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LA  GENESE. 

PREMIEB  LIVRE  DE  MOÏSE. 


CHAPITRE  1. 

DIEU  créa,  au  oommencement^ea 
eieaxetlaterre. 
S  Et  la  terre  était  Mns  fbrme  «t  Tide, 
I  et  lei  ténèbrei  éteUentma  la  face  de 
rabtme,  et  TEsprit  de  Dieu  se  mou- 
vait wr  les  eaux. 
,    S  EtDieudit:  Que  la  lomlère  soit  ; 

etUInmlèrefUt. 
:  4  Et  Dlea  vit  que  la  lumière  était 
bonne;  et  Dieu  sépara  la  lumière 
a  avec  les  ténèbres. 
5  Et  Dieu  nomma  la  lumière,  Jour  ; 
,  et  les  ténèbres.  Koit.  Ainsi  fUt  le 
seir,  ainsi  ftit  le  matin;  ee  fut  le 
premier  jour. 

$  PnU  Dieu  dit:  Qn*U  7  «It  une 
étendue  entre  les  eaux  ;  et  qu'elle 
sépare  les  eaux  d'avec  les  eaux. 

7  Dieu  donc  fit  l'étendue,  et  sépara 
lee  eaux  qui  iont  au-dessous  de  l'é- 
tendue d'avec  celles  qui  s<mt  au-des- 
ius  de  l'étendue  ;  et  ainsi  dit, 

8  Et  Dieu  nomma  l'étendue,  deux. 
Ainsi  Alt  le  soir,  ainsi  flit  le  matin  ; 

1  «s>W  le  second  iour. 

9  Puis  Dieu  dit  ;  Que  les  eaux  qui 
iont  an-dessous  des  deux,  soient  ras- 
sembléee  en  un  lieu,  et  que  le  seo 
paraisse  ;  et  ainsi  fût. 

10  Et  Dieu  nomma  le  see.  Terre. 
!    II  nomma  aussi  l'amas  des  eaux, 

ISfers  ;  et  Dieu  vit  que  eda  était  bon. 
11  Puis  Dieu  dit:  Que  la  terre  pousse 
•91»  )et,  savoir,  de  l'herbe  portant 
semence,  et  des  arbres  firuitlers  por- 
itant  du  Aruit  selon  leur  espèce,  qui 
aient  leur  semenoe  en  eux-mêmes  sur 
U  terre;  et  ainsi  ftit. 
IS  La  terre  donc  produisit  son  Jet, 
r  êaïuHr,  de  l'herbe  portant  de  la  se- 
menoe selon  son  espèce,  et  des  arbres 
portant  des  fruits,  qui  avaient  leur 
semence  en  eux>m&nes,  selon  leur 
eepèoe  1  et  Diea  vit  que  cela  était 
bon. 
18  AiiMl  fkit  le  soir,  ainsi  ftat  le  map 


tin  ;  eefkt  le  trofiÂme  four. 
M  Pale  Dion  dit j  Qu%  y  ait  des 
laminaires  dans  l'étendue  des  deux, 
pour  séparer  la  nuit  d'avec  le  Jour,  et 
ftd  Mrrent  de  sivoes,etpoar  les  sai- 
sonet,  et  pour  les  jonn,  et  pour  les 


13  Et  ftti  so/lent  pour  luiatailrei 
a:ina  iVliitulLieilt'^  eit-ux^  aÙ3i  do  lojrû 
sur  Ju  ti^rrâ;;  çt  «Lat^t  fut. 

in  Dieu  dono  fit  deux  gmnils  lunpl> 
ncti  r^ë  ;  to  pin»  jifrEnid  iuntj n aire,  pour 
domLiiciP  flitr  ÏG  Jour,  vi  lu  nioLiiilre* 

Euur  tloinlu^  ïui  I4  nuit  E  H  JH  atiaU 

IT  Kt  Lnçu  les  mit  d&ns  ri^tendue 
dEii  clQuXf  i>gnr  lulr^  tur  Ift  lerre  \ 

l&  Et  prjur  dominer  Kur  1ë  Jour  et 
sur  la  itiiLtf  £t  pour  it^parer  la  lu- 
mlfiro  d'avftc  iQs  tdnl'liroiif  et  Dlaii 
ïJt  iiU4f  aia  iïtait  bon, 

1^  MnH  fut  Lo  Bolr,  BÎoÉl  Alt  lo  ma- 
tin 1  «ftrf  le  quatrième  Jour, 

3?)  Puta  Dieu  dtti  Qut  loi  eaun  prt^ 
diHiient  en  toute  Abondjincia  tJcf  azU- 
Ennui  qui  ae  meuT-^iiit  ft  Aul  nient 
y\:n;  lit  (].uq  Ic^  oiseaux  va  [eut  iur  la 

âl  Dieu  cTûn  douR  l&  [ffundi  jkïIS'' 
Bons,  et  tous  les  juilmaïut  vlviinM  <4 

a  ni  »  meurËnt,  que  lea  eAUï  pro- 
uEftlrent  en  toute  nboHdJince,  lelon 
teur  er&p^co,  et  tout  oiseau  nvinilï  â&s 
allcï,  AL^Ion  aon  eapèee^  et  Dieu  ^It 

£2  Et  Dieu  1e^  btfnltK  âlsant;  Crols- 
BM  tl  multlpllËiX,  et  renu'lL^iïS  lei 
f-n-ax  (lant  Iti  meffl  !  et  que  les  Oi^ 
KQUi  multiplient  sur  lu  terre, 

23  AinU  fut  le  ioir,  fiinsi  Ait  le  msF 
tin;  «/wrlatinquitimalour, 

**  l*ufa  Dieu  (13 1  :  Que  la  terrù  p«K 
dcilse  des  animEitix  invants  selon  leur 
esjJÈOfl  ;  leaiLuluiadXiWtnuiiQUcsJtiji 
Tcptileg  ot  liia  hûtei  dû  U  terre  soloa 
leitr  eipècû  1  et  nînsl  Hit. 

^"î  Dieu  donfs  fit  IcitïËrea  de  lA  terre 
selon  leur  espèce*  k*  nnlm&ux  do- 
Eieatlriaos  aeTon  liîur  cs^pi^cef  et  les 
TëptJlea  de  la  terfa  selon  leurËipèce; 
et  l>teti  vit  qdé  ala  Aaii  bon, 

39  Puis  DloudJtî  FftisAui  l'îiomme 
ir  notre  îma^o»  scinn  notre  rcOi^m- 
bliince*  tt  qu'il  domine  sur  le»  fiolâ- 
aotii  lie  la  mer,  sur  le»  olsçjinï  des 
citux,  sur  k^i  animaux  i^eme^tl^iu^^, 
et  sur  toute  U  terre,  et  iiur  tout  rop^ 
tlJQ  mil  rimpft  sur  tii  terre. 

*î  Dieu  dfjuc  crfla  l'IicunmQ  h  lua 
Image}  Il  le  créa  h  riCQfi?(3  d«  Dieu,: 
U  les  créa  mâle  «t  rctn«ii«»     - 
B 


88  Et  Dlen  les  bénit,  et  leur  dit: 
Croissez  et  multiplies,  et  remplissez 
la  terre,  et  l'assujettissez, et  dominez 
•or  les  poissons  de  la  mer,  et  sur  les 
oiseaux  des  deux,  et  sur  toute  bftte 
qui  se  meut  sur  la  terre. 
S9  Et  Dieu  dit:  Voici,  Je  tous  ai 
donné  toute  herbe  portant  semence, 
H  qui  tU  sur  toute  la  terre;  et  tout 
arbre  qui  a  en  soi  du  flruit  d'arbre 
/  portant  semence;  et  «irf-Tooa  aéra 
pour  nourriture. 

80  Mais/a<  donné  It  toutes  les  bgtes 
de  la  terre,  et  à  tous  les  oiseaux  des 
cieux,  et  à  tout  ce  qui  se  meut  sur  la 

I  terre,  qui  a  vie  en  soi,  toute  berbe 

l  verte  pour  manger  ;  et  ainsi  fktt. 

;  81  Et  Dieu  vit  tout  ce  qu*U  avait 

Ait,etvoilà,t;^<ai<trësbon.   MntA 

I  f\it  le  soir,  ainsi  iUt  1a  matin;  «êfui 

!•  sixième  Jour. 

CHAPITRE  n. 
T  ES  deux  dono  et^la  terre  ftirent 
■Li  achevés  et  toute  leur  armée. 
•  S  Et  Dieu  eut  .achevé  au  septième 
|onr  Toeuvre  qu'Jl  avait  faite  s  et  il  se 
reposa.au  septième  Jour  dé  toute 
Tœnvre  qu'il  avait  faite. 

8  Et  Dieu  bénit  le^eptième  Jour,  et 
Il  le  sanctifia,  parce  qu'en  ce>>ur-2à 
il  s'était  reposé  de  teule  l'œuvreqn'il 
avait  créée  pour  être  faite. 

4  Telles  «?n<  les  origines  des  deux 
et  de  la  terre,  lorsqu'ils  furent  créés, 
quand  l'Etemel  Dieu  fit  la  terre  «t 
les  deux  ; 

6  Et  touiesles plantes  des  champs^ 
avant  quMl  y  «n  eût  en  la  terre,  et 
toutes  les  herbes  des  champs,  avant 
qu'elles  eussent  poussé.  Car  l'Eter- 
nel Dieu  ne  faisait  point  pleuvoir  sur 
la  terre,  et  11  n'y  avait  point  d'homme 
pour  cultiver  la  terre. 

6  Et  aucun»  vapeur  ne  montait  de 
)a  terre,  qui  arroa&t  toute  la  suiface 
de  la  terre. 

7  Or,  l'Etemel  Dieu  avait  formé 
l'homme  dé  la  poudre.de  la  terre,  et 
il  avait  soufflé  dans  ses  narines  une 
respiration  de  vie;  et  l'homme  fut 
fait  en  âme  vivante. 

8  L'Eternel  Dieu  avalt.aussl  planté 
un  Jardin  en  lléden  du  cOté  de  l'o- 
rient, et  il  V  avait  mis  l'homme  qu'il 
avait  formé. 

9  Et  l'Etemel  Dieu  ayalt  fait  ger- 
mer de  la  terre  tout  arbre  désirable 
à  la  vue,  et  bon  à  manger,  et  l'arbre 
de  vie  au  milieu  du  Jardin,  et  Ifarbre 
de  la  connaissance  du  bien  et  du 
mal. 

10  Et  un  fleuve  sortait  d'Héden  pour 
arroser  le  Jardin  ;  et  de  là  il  se  dlvi- 
Mit  en  quatre  fleuves. 

11  Le  nom  du  premier  M  Plsçon  ; 
c'est  celui  qui  coule  autour  de  tout 

le  pajs  de  llavilA.  oU  Ton  trouve  de 


13  Et  Por  de  oe  pan-lli  êH  tma  \ 
c'est  là  auui  que  «e  trompe  le  Bdel- 
lion,  et  la  pierre  d'Onyx. 

18  Et  le  nom  du  second  fleuve  esi 
Ouibon  :  c'est  celui  qui  oo«ile  aotoiu 
de  tout  le  pays  de  Cus. 

14  Et  le  nom  du  troisième^  fleave 
est  Uiddekels  c'est  celai  gui  coule 
vers  l'orient  de  l'As^rie.  £t  le  qua^ 
trième  fleuve  est  l'Enphrate. 

U  L'£t4rael  Diea  prit  donc  l'homme 
et  le  plaça  dans  le  Jardin  d'Héden, 
pour  le  cultiver  et  pour  le  garder. 

16  Fuis  l'Etemel  Dieu  commanda 
à  l'homme,  disant:  Tu  mangeras  li- 
brement de  tont  artee  du  Jardin. 

17  Toutefois,  pour  ce  qui  est  de 
l'arbre  de  la  connaissance  da  bien  et 
du  mal.  tu  n'en  mangeras  point; 
car  au  Jour  que  tu  en  mangeras,  ta 
mourras  de  mort. 

18  Or,  l'Etemel  Diea  avait  dit:  H 
VL*éêt  pas  bon  que  l'homme  soit  seul  ; 
Je  lui  ferai  une  aide  semUable  à  lui. 

i»  CarrEtemél  Dieu  avait  formtf  de 
la  terre  toutes  les  bêtes  des  champs, 
et  tous  les  oiseaux  des  deax  ;  puis  il 
U»  avait  fait  venir  vers  Adam,  afin 
qu'il  vit  comment  II  les  nommerait, 
et  quê  le  nom  qu'Adam  donnerait  à 
tout  animal  vivant,  fût  sc«  nom. 

âO  Et  Adam  donna  les  noms  à  tons 
les  animaux  domestiqnes,  et  aux  oi- 
seaux des  deux,  et  à  toutes  les  bêtes 
des  champs;  mais  11  ne  se  trouvait 
point  d'aide  pour  Adam  qui  f&t  sem< 
blable  à  lui. 

Si  Et  l'Etemel  Diea  fit  tomber  un 
profond  sommeil  sur  Adam,  et  il  s'en- 
dormit ;  et  Dieu  prit  nnedeses  cOtes, 
et  il  resserra  la  chair  à  la  place. 

SS  Et  l'Eternel  Dieu  forma  une 
femme  de  la  côte  qu'il  avait  prise 
d'Adam,  et  la  flt  venir  vers  Adam. 

28  Alors  Adam  dit:  A  cette  fois 
celle-d  en  l'os  de  mes  os,  et  la  chair 
de  ma  chair.  On  la  nommera  honi- 
messe,  car  elle  a  été  prise  de  l'homme. 

S4  C'est  pourquoi  rhomme  laissera 
son  père  et  sa  mère,  et  il  se  Joindra 
à  sa  femme,  et  ils  seront  nus  même 
chair. 

25  Or,  Adam  et  sa  femme  étaient 
tous  deux  nus,  et  ils  n'en  avaient 
point  de  honte. 

CHAPITRE  m. 

OR,  le  sapent  était  le  plus  fln  de 
tous  les  animaux  des  champs, 
âue  l'Eternel  Dieu  avait  Mts;  et  il 
it  à  la  femme  :  Quoi  I  Diea  aurait- 
il  dit:  Vous  ne  mangerai  point  de 
tout  arbre  du  Jardin? 
S  Et  la  femme  répondit  an  serpent  : 
Nous  mangeons  an  fhiit  des  arbres 
du  Jardin. 

8  Mais  quant  an  frnlt  de  ruine  qnl 
etl  au  milieu  da  Jardin,  Dieu  a  dut 
Vous  n'en  mangerea.  pitinti  st  tsus 


ni  le  todclierei:  jîûliitt  tfe  peur  qn« 
rcHU  ne  maurlM, 

é  Alon  le  lerpËiit  dit  à  l4  f^mm«  : 
FoQi  114  mourpcf  limUcnient; 

fl  M&lfl  iJleo  u.it  qii'aa  Jour  qae  roaa 
tu  mangerutt  ^ob  yetix  Mr^iH  ou- 
Tsrtit  et  V0114  ««rcz  cocima  des  dieux, 
canDalEi&knt  Lu  bien  et  le  mAl. 

ô  LafômtnedoncvoywiUTtiofe^Vttt'i 
c}«  Varbr#  lél^atf  boo  ItcûAngcr^  etiiLj'il 
étaU  âeréttUf)  à  14  vue,  et  fu<  cet 
KfEjîË  éiaii  déslrablo  {Hjur  donuer  fie 
la  icifliitai,  en  prit  dn  ftult  et; n  man- 
i^ea^  et  en  donnji  ftuisl  à  eon  ut^rL, 
^ui  étmt  avec  eMo^  et  11  *»  niiiiiîea^ 

7  El  Ice  ytui  do  tous  deux  furent 
0uv«rti  ;  et  Lis  E^nnxireutqti^kisï^tAJ^'rtt 
nus;  €t  ih  eu  unirent  ensemNe  des 
fçnklleï  de  ûjfuiBr,  «t  U«  B*<n  Orent 
des  ceintures. 

8  AJor»  11*  ouïront^  tm  -mit  dn  Jjonr^ 
1b  Tolx.  de  i-Etemel'Diea,  qui  se  pro- 
in  enait  pttr  L4  J  ardliu  Et  Aiî  imii  e  t  ha 
f€mme  Ki  eflJCQÈFsutdftdeTonL  la  Tace 
de  l'Ktemûl  IHAiit  parmi  lëi  Arbreâ 
duJimIin. 

V  ^lala  l'Etemel  Tïl'Ouappila  Adam, 
At  Lui  dit:  Ou«  ta^ 

10  Et  U  réfionslSt:  J^itt  pntijndn  ta 
Totx  dana  là  Jâ,rdJ  TVfity  al  cr  al  n  t,parce 
quei'^Dif  nu;  et  je  me  5UJ9  eacli^b 

■11  Et  JJ*w  dit  E  vul  t'a  ucintrj  que 
tu  étaû  nu?  ff'aâ-tu  pûâ  manor^  de 
I'&rti]fe  duquel  )â  t'ATus  défeDdti  de 
MiAmîer  î 

ÏS  Et  Adam  népondlt:  La  feauie 
itaa  tu  m'u  donnëe  peur  Ure  av  ee 
moï|  m'a  aonnâ  dw  /fwi^  de  l'iirtjre» 
*t  J'en  ml  mangiâ. 

lA  Et  rLtemel  Dieu  4Jt&lA  femme  : 
rourquol  aa-tu  fait  ei^la?  Et  la 
femme  répondit  :  Le  serpent  m*a  aé- 
diilto,  et  J'*»  al  inwigé* 

14  Alora  l'Et£mel  Dieu  dit  au  ser- 
pent 1  l'arca  que  tu  as  fuit  cela,  tu 
urof  WÈaûdlt  entre  tous  ]fts  dnliuiux 
et  entre  toutes  lea  bftcs  d£â  ebarnps  j 
ta  mareliifrai  4uf  ton  ventre,  et  tu 
maiifferam  la  pcmseière  t4>uâ  lea  Jours 
de  ta  Tle. 

lA  vEt  ^  mettrai  de  rirLloiltlé  «titre 
toi  Bt  la  remni«  :  entr*  t&  |i0st4jrlt^ 
çt  La  past4$rltd  de  la  frmmsz  cette 
poàérài  t'^îrateri  La  LE  te,  et  tu  la 
bluaeraa  an  taltm* 

J4  ^  11  dit  à  la  femme;  Paugiinfiu- 
teral  b«4iu»ub  ton  traritU  et  ta  nrm- 
«OH,  it  ta  «lîim^raa  en  traTail  les 
enûuiti  1  të«  djdstrs  jc  rapporitnmt  h 
ton.  nuui.  4t  il  douiinerm  jiur  tuL 

if  Fulalldjt^Adami  Pej-oeqnetn 
ma  t>béi  Â  la  parole  de  ta  femme,  et 
qae  tu  JU  macieë  de  l'àrbte  duquel 
ye  t**vAlft  doEme  ce  commandement, 
dlJUkt:  Tu  n'iin  mank^eras  puint,  la 
terre  j«r<i  umu dite  à  câm^  de  toi  ;  tu 
«I  manffaras  eq  travail  toufl  les  Jours 
^  tA  vie. 

la  Et  elle  te  produira  de*  fp^iua  «t 


ni.IT. 

deicliAPdoDB  ;  ettumuigentlliefbe 
des  châm^ps. 

13  Tu  maii^«ra4  le  pain  b  3a  iiieuf 
de  toa  TlKfliïe,  jusL^uli,  cû  <iqe  tu  m- 
tDnrnea  en  la  terre^  d'oui  tu  aa  été 
pria  ;  cAT  tu  *t  poudre  et  tu  tetoorue- 
ras  eu  pfHjdie, 

£0  Et  Adam  appela  sa  temme  Eve, 
parce  qu'elle  A,  ùlÉ  la  aière  de  tuui 

ïl  ^t  rEtemel  Dlen  fit  à  Adam  et 
îL  sa,  femme  des  toWà  de  pvâux,  «t 
les  «trevi^Llt. 

ïïS  Et  rztoroel  Dlen  dit  :  Voia, 
riiomme  esl  âev^eiiu  comme  Tiiu  de 
puut,  iiaehaiit  le  bjc;:n  et  le  înrû.  ïlais 
maintenant  il  faut  p'tHdr^  carde 
qu%  n'avance  i&  tnain,  ei  ne  n  renne 
ûu^l  de  l'srtre  de  vi:  et  qu  11  n'en 
majige  et  ne  rite  h  tuujtiura. 

£3  Et  l'EterTsel  i>jc-u  le  ùt  sortir  du 
Ja^rdln  d'Hi^den»  pour  labourer  la 
terre,  de  laquelle  It  avnlt  élé  pris. 

^  AI  M  SI  It  cl»a!^$<a  rimmme^  et  U 
l0|{{^a  dee  Cbii^rulihxs  Tcr?  l'orient  du 
jardin  d'Hiddtin,  ivuc  une  lame  d'é- 
pé*^  de  feu,  qui  ne  tournait  çPt  cl  Ift 
pour  gafder  le  cbeniln  de  Tarbiq 
deTÎB» 

CHAPITRE  ly. 

OR,  Adam  connut  Eve,  la  tbmmAi 
et  ii\K'  (K^nvut  ft  i^iifAtita  Cbiln,  et 
elle  dit:  J'ai  a^ulB  un  boinnie  piii 
rEtcrncl. 

S  Elle  eiiEhnta  cneorfl  AbeL  uon 
frère  î  et  Abçi  fm  berger,  et  Cjiin 
laboureur* 

a  Or,  Il  ïLiTlva  td  bout  de  quei^'ie 
tempa,  que  Calii  offVît  h  l'Eternel  i^n 
obLatLon  des  fruits  de  la  terre; 


4  Et  QU'A  bel  auiïf!  DifrU  des  pre- 
mlei^n^s  de  son  troupeau  et  de  leur 
grnlaac.  Et  rKtvmel  eut  éHAtâ  à 
Abri  et  &  son  oblatSuiK 


&  Mais  U  n'eut  point  âfcard  à  Caln, 
ni  h  fton  oblatkiri  i  et  Cftln  flit  fart 
irrlt^^  et  ion  vlaazi:  tu  Ait  abattu. 

G  Et  r Éternel  d1  à  CaTu  :  Pour- 
quoi ea-tti  e»  colfero,  et  pourquoi  tftu 
vlsatfe  eet-U  abattu? 

ï  JSl  tu  fais  bien,  ne  ura-i-U  pai 
reeu  î  JUIh  si  tu  ne  M^  pas  bien,  fa 
j>em*  tiu  p*? elle  est  à.  La  porte.  Or ,  «oa 
deàlra  m€  rapjn>rt4nt  9k  tol^^et  U  pera 
&JU»  ta  piil séance. 

^  Et  CaJn  rjarla  ft  Alïel  son  Htre. 
Et  comme  Ils  étalent  aux  ehanvp^T 
CivTn  n'éieTa  contra  AtHïl  ton  firÈre,  et 
le  tua. 

a  Et  l'Etemel  dit  à  OjiTnî  Oîi  «#f 
Atjel  ton  frère  ?  Et  il  mi  r^pondii. 
Je  ne  iala  ;  #w-Je  le  gardien  démon 
ti-fere,mql7 

Ifl  Et  Artfdltî  Qu'ai-tu  tWtP  La 
Tolit  du  nenti  de  toa  fr^re  qilÂ  de  la 
terre  liuaqij'4  moL 

I   11  MalniÊiiniit  dcfte  ta  *erai  mau- 
dit, iMJtM  par  U  ti-rr»,  qui  a  auv«Ti 


M  bonebe  pour  reeefolr  ae  ta  nudn 
le  sang  de  ton  frère. 

U  Quand  ta  laboorens  la  terre,  elle 
ne  te  rendra  plus  son  fruit;  tu  seras 
aossi  vagabond  et  fligitif  sur  la  terre. 

ISEt  Cain  dit  à  r£temel:  Ma 
peine  e$t  plus  grande  que  Je  ne  puis 
porter. 

14  yolcl,tam*aBcha98tfai:^oard1iui 
de  dessus  cette  terre,  et  Je  serai  ca- 
ehtf  de  devant  ta  face,  et  Je  serai  va- 
gabond «t  Aigitif  sur  la  terre;  et  il 
arrivera  que  quiconque  me  trouvera, 
me  taera. 

U  Et  l'Etemel  lui  dit:  Partant  qui- 
eonque  tuera  Gain,  sera  puni  sept 
fols  an  double.  Et  i^Etemel  mit  une 
marque  sur  Gain,  afin  que  quiconque 
le  trouverait,  ne  le  tuftt  point. 

16  Alors  CaSn  sortit  de  devant  la 
fhce  de  l'Etemel,  et  habita  au  pays 
de  Kod,  ffen  l'orient  d'Uéden. 

17  Puis  Gain  connut  sa  femme,  qui 
eonçut  et  enfanta  Hénoc  ;  et  il  b&tlt 
une  ville,  qull  appela  Hénoc,  du  nom 
de  s<m  fils. 

18  Puis  HIrad  nagult  It  Hénoc.  et 
Hirad  engendra  Héhajaël,  et  Méhu- 
Jaël  engendra  Méthusçafil,  et  Mé- 
thusçael  engendra  Lémec. 

19  Et  Lémec  prit  deux  femmes  :  le 
nom  de  l'une  était  Hada,  et  le  nom 
de  l'autre  Tsllla. 

90  Et  Hada  enfanta  Jabal,  qnl  ftit 
p6re  de  ceux  qui  demeurent  dans  les 
tentes,  et  des  pasteurs. 

81  Et  le  nom  de  son  frère  ftit  Jubal, 
qui  ftit  père  de  tous  ceux  qui  teuchent 
le  violon  et  les  orgues. 

22  Et  Tsllla  aussi  enfanta  Tubal- 
Caln,  qui  forgeait  toutes  sortes  d'in- 
strumente  d'airain  et  de  fer;  et  la 
sœur  de  Tubal-Galn  tût  Nahama. 

23  Et  Lémec  dit  à  Hada  et  à  Tsilla, 
ses  feomies  ;  Femmes  de  Lémec,  en- 
tendea  ma  voix,  écoutez  ma  parole  : 
Je  taerai  un  homme,  si  Je  suis  blessé  ; 
même  un  Jeune  homme,  ai  Je  suis 
meurtri. 

M  Gar  H  Gain  est  vengé  sept  fols 
au  double,  Lémec  k  tera  soixante- 
dix-sept  fois. 

26  Et  Adam  connut  encore  sa  ftmme, 
qui  enfknta  un  flls  et  l'appela  Beth  ; 
car  Dieu  m'a,  dtf-sUe,  donné  un  autre 
rils  au  lien  d'Abel.  que  Gain  a  tué. 

98  Et  un  nia  nadmt  aussi  à  Seth,  et 
!i  l'appela  Enos.  Alors  on  commença 
à  appeler  du  nom  de  l'EteraeL   . 

CHAPITRE  y. 
r^BST  Id  le  dénombrement  de  la 
V^  postérité  d'Adam,  depuis  le  Jour 
que  Dieu  créa  l'homme  H  fnfU.  le  fit 
à  sa  ressemblance. 

2  11  les  créa  donc  mâle  et  femelle, 
et  U  les  bénit,  et  il  lenr  donna  le  nom 
d'Homme,  au  Jour  qu'ils  flirent  créés. 

8  Ainai  Adam  vécut  cent  trente  ans. 


rr.T. 

etengendra«n/i«à  san , 

aelon  son  imago,  et  U  loi  donna  la 
nom  de  Seth. 

4  Et  les  Jours  d'Adam,  après  qnll 
eut  engendré  Seth.  fUrent  huit  centa 
ans;  et  U  engendra  des  fila  et  dea 
filles. 

6  Tout  le  temps  donc  qu'Adam  vé- 
cut, fût  neuf  cent  trente  ana  ;  poia  il 
mourat. 

6  Seth  aussi  vécut  cent  -cinq- ans,  et 
engendra  Enos. 

7  Et  Seth  vécut,  après  qnTQ  eut  en- 
gendré Enos,  huit  cent  sept  ans;  et 
il  engendra  des  flls  et  des  «les. 

8  Tout  le  tamps  donc  que  Seth  «é- 
etU^  fut  neuf  cent  douae  ana  ;  puia  11 
mourut. 

9  Et  Enos  ayant  vécu  quatre-vUigt* 
dix  ans,  engendra  Kénan. 

10  Et  Enos,  après  qu'il  eut  engen- 
dré Kénan,  vécut  huit  cent  quinze 
ans;  et  il  engendra  dea  fil»  et  des 
flites. 

11  Tout  le  temps  done  9«*£noa  vé- 
eut^  fût  neuf  cent  cinq  ana;  pula  il 
mourat. 

12  Et  Kénan  ayant  vécu  solxanta 
et  dix  ans,  engendra  MahalaléeL 

18  Et  Kénan,  après  qu'il  eut  en- 
gendré Mahalaléel,  vécut  huit  cent 
quarante  ans  ;  et  il  engendra  des  fiia 
et  des  flUe&r 

14  Tout  le  temps  done  quê  Kénan 
véetUt  Alt  neuf  cent  dix  ana;  pula  U 
mourat. 

15  Mahalaléel  ausal  vécut  soixante- 
cinqans,  et  il  engendra  Jéred. 

16  Et  Mahalaléel,  après  qu'il  eut 
engendréJéred,vécut  hultcent  trente 
ans;  et  il  engendra  dea  fila  et  des 
fillea. 

17  Tont  le  tempa  done  91M  Maha- 
laléel vécut,  fbt  huit  cent  quatre- 
vingt-quinze  ana;  puis  il  mourat. 

18  £t  Jéred  ayant  vécu  cent  aolx- 
ante-deux  ans,  engendra  Hénoc 

19  Et  Jéred,  après  av<^  engendré 
Hénoc,  vécut  huit  cenu  ana;  et  il 
engendra  dea  flls  et  des  flUes. 

90  Tout  le  temps  donc  qu4  Jéred 
vécut,  tôt  neuf  cent  aolxante-deax 
ans  .'puia  U  mourat. 

21  Hénoc  auasi  vécut  aolxante-duq 
ans,  et  engendra  Méthusela. 

22  Et  Hénoc,  api^s  qu'il  eut  en- 
gendré Méthusela,  marcha  avec  Dieu 
trois  cents  ans;  et  U  engendra  dea 
fils  et  des  filles. 

28  Tout  le  tempa  done  fn'Hénoe 
véeutf  Alt  troia  cent  aoIxanteHciiiq 
ans. 

24  Ainsi  Hénoc  chemina  sveeDieo, 
et  11  ne  parat  plus,  paiee  que  Diea 
le  prit. 

85  Et  Méthuaéla  ayant  vésn  cent 
quatre-vingt-sept  ana,  engendm  Lé* 

'sTifit  MétbBiéla,  amès  qu'a  ma 


GESÎBSB, 
tDgendrtf  LAnee,  yéeaX  sept  cent 


„-  deux  ans;  et 

_ji  d«98  fils  et  des  filles. 

S7  Toat  le  temps  donc  fuê  Métha* 
■eU  véeui^  ftat  neof  cent  soixante- 
neaf  ans  ;  pals  il  mourut. 

JM  Lémeo  anssi  vécut  cent  quatre- 
vingt-deux  ans,  et  il  engendra  un  fils. 

S9£t  U  l'appela  Noé,  en  disant  :  Ce- 
lui-ci nous  soulagera  de  notre  «bu- 
vre,  et  du  travail  de  nos  mains,  sur 
la  terre  que  l'Btemel  a  maudite. 

80  £t  Lémec  après  qu'il  eut  en- 
gendré Koé«  vécut  cinq  cent  quatre- 
vlngt-quiinse  ans  ;  et  il  engendra  des 
flls  et  des  filles. 

SI  Tout  le  temps  donc  ^tee' Lémec 
véetUt  Alt  sept  -cent  soixante-dix-eept 
ans  :  puis  il  mourut. 

82  Et  Noé,  ftgé  de  cinq  cents  ans, 
engendra  Sem,  Gam  et  Japhet. 

CHAPITKB  VL 
f\R^  ttarriva  que,quand  les  hommes 
v/  eurent  commencé  à  se  multiplier 
«or  la  terre,  et  qu'ils  eurent  engen- 
dré des  filles; 

S  Les  flls  de  Dieu,  voyant  que  les 
filles  des  hommes  étaient  belles,  en 
prirent  pour  leurs  femmes,  de  tontes 
celles  qu'ils  choisirent. 
8  Et  rEtemel  dit  :  Mon  Esprit  ne 
contestera  point  à  toujours  -avec  les 
hommes;  car  aussi  ne  sont-ils. fue 
chair:  leurs  jours  donc  seront  de  six 
vingts  ans. 

4  En  ce  temps-Ut,  il  y  avait  des  gé- 
ants sur  la  terre,  et  cela  après  que 
les  fils  de  Dieu  se  fUrentJointsavec 
les  filles  des  hommes,  et  qu'elles  leur 
'^'Bt  donné  des  enfants:  ceson^ces 
«hommes  qui,  de  tout  tempe, 
'tfens  de  renom. 
'  mel  voyant  que  la  malice 
tétait  très  grande  sur  la 
S  toute  llmagination  des 

, . ft^tenr  oosor  n'était  que  mal 

en  tout  tesaps, 

«  Il  se  repentit  d'avoir  fidt  l'homme 
sur  la  terre,  et  il  en  eut  un  grand  dé- 
plaisir dans  son  cœur. 

7  Et  l'Et^nel  dit:  J'exterminerai 
de  dessus  la  terre  les  hommes  que 
i'ai  créés,  d^uis  les  hommes  Jusqu'au 
Détail,  Jusqu'à  tout  oe  qui  rampe, 
mfime  jusqu'aux  oiseaux  des  deux  ; 
car  Je  me  repens  de  les  avoir  faits. 

8  Mais  Noé  trouva  grflce  devant 
l'Etemel. 

9  Ce  MOtU  ici  les  générations  de  Noé  : 
Koé  flit  an  homme  Juste  et  plein  d'in- 
t^rité  en  son  temps,  marchant  avec 

10  Et  Koé  eat  trois  flls,  Sem,  Cam 
•t  Japhet. 

11  Et  la  terre  était  corrompue  de- 
Tant  Dteo,  et  remplie  d'extorsion. 

IS  Dieu  dono  regarda  la  terre,  et, 
volGi,«Ue  était  oonompae;  car  tonte 
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chair  avait  corrompu  sa  voie  tnr  la 

terre. 

18  Et  Dien  dit  à  Noé:  La  fin  de 
toute  chair  est  venue  devant  moi  ; 
car  ils  ont  rempli  la  terre  d'extor- 
sion ;  ainsi,  je  les  détruirai  avec  la 
terre. 

14  Fais-toi  nne  arche  de  bois  de  go- 
pher:  tu  feras  l'arche  par  loges,  et 


l'enduiras  de  bitume  par 
et  par  dehors. 

U  St  tu  la  feras  ainsi:  La  longueur 
de  l'arche  iera  de  trois  cents  con- 
dées,  sa  largeur  de  cinquante  cou- 
dées, et  sa  hauteur  de  trente  coudées. 

16  Tu  donneras  du  Jour  à  l'arche  ; 
tu  feras  son  comble  d^une  coudée  dâ 
kautewM  mettras  la  porte  de  l'arche 
h  mn  cOté,  et  tu  la  feras  avec  un  bas 
■étaK?,  un  second  et  un  troisième. 

J7  EL  voici,ie  ferai  venir  un  déloge 
d'caox  sur  la  terre,  pour  détruire 
toute  chair  qui  a  esprit  de  vie  en  sc4 
sous  les  cienx,  et  tout  ce  qui  ««<  sur 
la4enre,  expirera. 

18  Hais  j'établirai  mon  alliance  avec 
t<H  ;  et  tu  entreras  dans  l'arche,  toi, 
tes  fils,  ta  femme,  et  les  femmes  de 
tes  flls  avec  toi. 

»  Et  de  tout  ce  qui  a  vie  d'entre 
toute  chair,  tu  en  feras  entrer  deux 
de  chaque  espèce  dans  l'arche,  pour 
les  conserver  envie  avec  toi;  savoir, 
le  mile  et  la  femelle  ; 

ao  Des  oiseaux,  selon  lenr  espèce  ; 
des  bêtes,  selon  leur  espèce  ;  et  de 
tous  les  animaux  qui  rampent,  selon 
leur  espèce  ;  il  y  en  entrera,  de  tous, 
deux  de  diàque  eepèce  avec  toi,  afin 
que  en  k$  conserves  en  vie. 

21  Prends  aussi  avec  toi  de  toute 
nourriture  qu'on  mange,  et  flAis-«i»  ta 
provision,  afin  qu'elle  serve  pour  ta 
nourriture,  et  pour  celle  des  oim- 


29- Et  Koé  'fit  tontes  les  choses  qne 
Dieu  lui  avait  commandées  ;  il  to  flt 


.    CHAPITRE  Vn. 

ET  l'Etemel  dit  à  Noé:  Entre,  toi 
et  toute  ta  maison,  dans  l'arche  ; 
car  je  t'ai  vn  juste  devant  mol  en  ce 
teiT;iri!i. 

a  1  11  pren^Ti»  de  toutes  les  bStes 
neiLo^  fli-pt  de  cliatipe  espèce,  le  mâle 
et  il  EL  riJ:ni#ILe{  mûie  des  bêtes  qui  ne 
sont  pt<ir>t  neitéi,  un  couine,  le  mâle 
et  ifL  fufïifiUfi, 

8  Ta  prttit/fof  nui*l  des  olseauxdes 
cic>  ..  :  I  <  <  I  ieespèce,lem&le 
et  .       'en  conserver  la 

race  AU,  u>uuî  jj,  u;rre. 

4  Car  dans  sept  ioiurs  je  ferai  pleo- 
voir  sur  toute  la  terre,  pendant  qua- 
rante Jours  et  quarante  nuits;  et 
j'exterminerai  de  dessus  la  terre 
toute  chose  qui  labBlstq  €t  que  j'ai 


B  Et  H oé  flt  tontes  1«s  choses  que 
fEteniel  lut  avait  commandées. 

6  Et  Noé  étetU  lUré  de  six  cents  ans, 
quand  le  déluge  des  eaux  vint  sur  la 
terre. 

7  Notf  dono  entra,  et  ses  flls,  sa 
femme,  et  les  femmes  de  ses  flls  avec 
lui,  dans  l'arclie,  li  cause  des  eanx  du 
dâuge. 

8  Jffemtra  mûri  des  bStes  nettes, 
et  des  Mtes  qui  ne  sont  point  nettes, 
et  des  oiseaux,  et  tout  ce  qui  rampe 
sur  la  terre; 

9  Elles  entrèrent  deux  à  deux  vers 
Soé  dans  l'arche,  savoir^  le  mftle  et 
la  femelle,  comme  Dieu  lui  avait 
jDommandé. 

10  Et  il  arriva  qu'au  septième  Jrmr 
les  eaux  du  déluge  ftirentsur  la  teire. 

11  En  Tan  six  cent  de  la  vie  de  Noé, 
au  second  mois,  au  dix-septième  Jour 
du  mois,  en  ce  Jour-là  toutes  les  fon- 
taines du  grand  abfme  ftirent  rom- 
pues, et  les  bondes  des  deux  furent 
ouvertes. 

12  Et  la  pluie  tomba  sur  la  terre 
pendant  quarante  Jours  et  quarante 
nnits. 

18  En  ce  mfime  Jonr-là,  Noé,  Sem, 
Cam  et  Japhet,  fli»  de  Koé,  entrèrent 
dans  l'arche,  avec  la  femme  de  Noé, 
et  les  trois  femmes  de  ses  flls  avec  eux; 

14  Eux,  et  toutes  les  bêtes  selon  leur 
espèce  ;  et  tous  les  animaux  dômes» 
tiques  selon  leur  espèce:  et  tous  les 
reptiles  qui  rampent  sur  la  terre,  se- 
lon leur  espèce  ;  et  tous  le»  oiseaux 
selon  leur  espèce  ;  H  tout  petit  oiseau, 
ayant  des  idles,  de  quelque  sorte  que 
ce  soit. 

15  11  vint  donc  de  tonte  chair,  qui  a 
en  soi  esprit  de  vie,  un  eouple  à  Noé 
dans  l'arche. 

16  Le  m&le,  dis-Je,  et  la  femelle  de 
toute  chair  jf  vinrent,  comme  Dieu 
lui  avait  commandé;  puis  l'Eternel 
ferma  rarehe  sur  lui. 

17  Et  le  déluge  se  répandit  pendant 
quarante  jours  sur  la  terre:  et  les 
eaux  crûrent,  et  élevèrent  l'arche, 
et  elle  flit  élevée  de  dessus  1»  terre. 

18  Et  les  eaux  se  renforcèrent,  et 
s'accrurent  fort  sur  la  terre,  et  l'arche 
flottait  au-dessus  des  eaux. 

19  Et  les  eaux  se  renforcèrent  pro- 
digieusement sur  la  terre  ;  et  toutes 
les  plus  hautes  montagnes  qui  étaient 
sons  tous  les  deux,  furent  couvertes. 

20  Les  eaux  s'élevèrent  de  quinze 
eoudées  plus  haut;  ainsi  les  mon- 
tagnes ftarent  couvertes» 

91  Et  toute  chair  qui  se  mouvait 
sur  la  terre  expira,  tant  des  oiseaux 
que  du  bétail,  des  bêtes  et  de  tous 
les  reptiles  qui  se  traînent  sur  la 
terre,  et  tous  les  hommes. 

S9  Toutes  les  choses  qui  étaieni 

le  sec,  «<  qui  avaient  respiration  de 
hi.      vie  en  leurs  narines,  monmrent. 
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98  Toat  ce  donc  qm  subettutt  war 
la  terre  fttt  extermine,  depuis  les 


hommes  jusqu'aux  bêtes.  Jusqu'à 
reptiles,  et  Jusqu'aux  oiseaux  d«8 
deox;  et  ils  furent  exterminé»  de 
dessus  la  terre.  Noé  demeura  d« 
reste,  et  ce  qui  4tatt  avec  lui  dans 
l'arche. 

9»*  Et  les  «aux  M  nMinttnrent  «nr 
hrterre  pendan^eent  dnqnante  jaun. 

CHAPITRE  VIIL 

OR,  DleOrse  secMrlntde  Noé,  et  de 
toutes  les  bêtes,  et  de  tous  lea 
animaux  qui  étaient  avec  lui  dans 
l'arche.  Et  Dieu  flt  passer  un  vent 
sur  la  terre,  et  les  eaux  s'arrêtèrent. 

9  Car  les  sources  de  l'atalme,  et  lea 
bondes  des  deux  avident  été  fer- 
mées ;  et  la  pluie  des  deux  avait  été 
retenue. 

8  Et  les  eanx  se  retiraient  de  plus 
en  plus  de  dessus  la  terre  ;  et  au  bout 
des  cent  cinquante  Jours  elles  dimi- 
nuèrent. 

4  Et  an  dix-septième  Jour  du  sep- 
tième mois,  l'arche  s'arrêta  sur  les 

de  p!uî  en   plit4,  Ju^Tiu^du  rilxlcmq 

mr^is  ;  *ii  an  iittmivrjvur  dudixifetn* 
mciii  les  pomiDËtsiJee  uioîit&gncs  sa 
mcuitrtriL^nt, 

6  l'Lit.4  11  arrlTaqnâq  bontdaquii- 
raiî-  jf.Lsrfi  No(l  ouvrit  iKfmiû  ire  ^'It 

aT  ■  :  :■.:  ■  -i  '.' ■.     '— 

7  n,  qiîl  iflrtïtt 
lOJ  .:  1 1  o  [  r  1.-  V .  ;  n  ■!  Ti  i ,  j  '  i  ■■•^'n'h  ce  que  les 
eaux  séchassent  sur  la  terres 

8  II  l&cha  aussi  d'avec  soi  un  pl- 

Sion,  ponr  voir  si  les  eanx  étaient 
minnées  sur  la  terre. 

9  Mais  le  pigeon,  ne  trouvant  pas 
sur'  quoi  asseoir  la  plante  de  son 
pied,  retourna  à  lui  dans  l'arche; 
car  les  eaux  étaient  sur  toute  la 
terre.  Et  Ifoé  avançant  sa  main, 
le  reprit,  et  le  retira  à  sol  dans  l'arche. 

10  Et  quand  n  eut  attendu  encore 
sept  autres  jours,  il  l&cha  encore  le 
pigMn  hors  de  1*  arche. 

U  jBt  sur  le  soir  le  pigeoa  revint  à 
lui,  et  void,  a  avait  dans  son  bec  une 
feuille  d'olivier  qu'il  avait  arrachée  : 
et  Noé  connut  que  les  eaux  s'étaient 
retirées  de  dessus  la  terre. 

19  Et  il  attendit  encore  sept  autres 
Jours  ;  puis  11  Ifleliale  pigeon,  qui  ns 
retourna  plus  à  lui. 

18  Et  11  arriva  que  l'an  six  cent  et 
un  de  fdoe  de  Noé,  an  premier  toar 
du  premier  mois,  les  eaux  se  séchè- 
rent de  dessus  la  terre  ;  et  Noé  Otant 
la  couverture  de  l'arche,  regarda,  et 
void,  la  snrflAce  de  la  terre  se  lé- 
.ohait. 

14  Et  au  vingt-septième  jour  da9e- 
coud  mois  la  terre  ftat  sèche. 

16  Aie»  J>iea.parla  à  Noé,  disant  t 


AB  SofB  46  farehe,  toi,  to  femme, 
tes  fila,  et  le»  feuiuie»  de  teo  flUt  avec 
toi. 

17  Fait  sortir  avec  toi  tontes  les 
bêtes  qui  êont  avec  toi,  de  toute  chair. 
tant  des  oiseaux  que  des  bètes,  et 
tous  les  animaux  qui  se  meuvent  sur 
ta  terre:  qu'ils  peuplent  en  abon- 
dance la  terre,  et  qu'ils  croissent  et 
multiplient  sur  la  terre. 

18  Noé  donc  sortit;  ses  flis,  sa 
femme,  et  lea  femmes  de  ses  fils  avec 
lui. 

19  Toutes  les  betes,  tons  les  reptiles, 
tous  les  <^seaux,  tout  ce  qui  rampe 
sur  la  terre,  selon  leurs  espèces,  sor- 
tirent de  l'arche. 

20  Et  Koé  b&Ut  mi  autel  à  l'Eter- 
hel,  et  prit  de  tonte  bGte  nette,  et  de 
tout  oiseau  net,  et  11  offirit  des  holo- 
caustes sur  l'auteL 

SI  Et  l'Etemel  flaira  une  odenr  qui 
l'apaisa,  et  dit  en  son  cœnr  :  Je  ne 
maudirai  plus  la  terre,  à  l'occasion 
des  hommes;  car  l'imagination  du 
cœur  des  hommes  est  mauvaise  dès- 
leur  Jeunesse  ;  et  Je  ne  détruirai  plus 
tout  ce  qui  vit,  comme  J'ai  fait. 

83  Jfow'tant  que  la  terre  durera, 
les  semailles  et  les  moissons,  le  froid 
et  le  chaud,  l'été  et  l'hiver,  le  Jour  et 
la  nuit  ne  cesseront  point. 

CHAPITBB  IXi 

ET  Dieu  bénit  Noé,  et  ses  flls,  et 
leur  dit  :  Croisses  et  multipliez,  et 
remplissez  la  terre  ; 
S  Et  que  toutes  les  bStesde  la  terre, 
tous  les  oiseaux  des  cieux,  avec  tout 
ce  qui  se  meut  sur  la  terre,  et  tous 
les  poissons  de  la  mer,  vous  crai- 
gnent et  vous  redoutent;  Us  sont  re- 
mis entre  vos  mains. 

3  Tout  ce  qui  se  ment  et  qui  a  vie, 
vous  sera  pour  nourriture  :  Je  vous 
ai  donné  toutes  ces  choses  comme 

4  Toutefois,  vous  ne  mangerez  point 
de  chair  avec  son  âme,  qui  est  son 
sang. 

5  En  eflbt,  Je  redemanderai  votre 
sang,  savoir^  te  sang  de  vos  ftmes. 
Je  le  redemanderai  de  la  main  de 
toutes  les  bêtes,  et  de  la  main  de 

(  l'homme:  même  Je  redemanderai 
l'flme  de  l'houmie  de  la  main  de  son 
fk-ère. 

6  Qui  aura  répandu  le  sang  de 
l'homme  dans  l'homme,  son  sang 
sera  répandu;  car  Dieu  a  fiiit 
l'homme  à  son  Image. 

7  Vous  donc,  croissez  et  multipliez; 
croissez  en  toute  abondance  sur  la 
terré,  et  multipliez  sur  elle. 

8  Dieu  jparla  aussi  à  Noé  et  à  set 
ttiB.qtd  «aient  avec  lui,  disant  : 

9  Quant  à  mol,  voici,  i'éUblis  mon 
alliance  aveo  vous,  et  avec  votre 
pofléEfféfvrèiToati  i 
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10  Et  aveo  tout  animal  vivant  q«i 
est  avec  vous,  tant  des  oiseaux  que 
des  animaux  domestiques,  et  de 
toutes  lee  bêtes  de  la  terre  fit»  ttmt 
avec  vous,  de  toutes  celles  qui  sont 
sorttcïi  tl^  1  VcïiiOt  Jusqu'à  toutes  IcM 
bf  toa  dti  la  icrru. 

H  J^dtRl^H^  ih^ntt  mon  alliance  aveo 
voua,  lîL  nulle  cliuiir  ne  sera  plus  ex-* 
ternis  nifo  par  Icji  ^^auxdu  déluge,  et 
il  t^y  BMS&  plus  do  déluge  pour  d4- 
tmlre  U  torre. 

là  I>Se!u  ûii  rnciore;  Cesê  id  l6 
sitfitâ  i|iie  Jd  lion  ne  de  l'alliance  9i*< 
est  ^nir^  Tiinl  et  vins, et  entre  toute 
CTf^neare  viva;i[4Z  .]Ui  est  avec  voua, 
po.-trdurerhXimynn: 

13  Jo  muuraJ  t!l,>m  arc  dans  la  nu<^e,' 
et  U'iera  pour  <iigiLe  éb  l'alluma» 
enlr?  mul  et  la  terre. 

li  E^fiuatu]  U  arrivera  i^uej'anr&l 
couvert  do  nujfca  I4  terre  »  Vaih  ^ae* 
rat  cm  Am\a  Sel  uuéa. 

li  Kt  jJQ  mo  0i>ti viendrai  de  l'al- 
llancQ  que  j'iil  laElf  avec  Vacis,  bt 
avi-c  tout  HTifinaJ  quJ  vR  en  routa 
ch:t[r.  Et  lû4  Çiiiiï  ïie  foront  plus  4a 
délinz!?  porir  J^^iruire  tnutti  <sh[iJf. 

If    !/:-    ■    -i.-  ■:■-   :-,--  •■:   r,':V,<.l 

Je  .  .   j, 

eit-entre  Dieu  et  tout  animal  vivant* 
en  quelque  chair  qui  soit  sur  ta 
terre. 

17  Dieu  donc  ditàNoé:  Cesi  làla 
signe  de  l'alliance  que  J'ai  établie 
entre  mol  et  toute  chair  qui  «H  sur  ta 
terre. 

18  Et  les  flls  de  Noé,  qui  sortirent 
de  rarche,  flirent  Sem,  Cam  et  J»> 
phet.  Et  Cam  Ait  le  père  de  Ca- 
naan. 

19  Ce  sont  ta  les  trois  flls  de  Koé, 
desquels  toute  la  terre  Ait  peuplée. 

20  Et  Koé.  qui  était  laboureur,  cota* 
mença  de  planter  la  vigne. 

21  Et  U  but  du  vin,  et  11  Ait  enivré» 
et  se  découvrit .  au  milieu  de  sa 
tente. 

22  Et  Cam,  père  de  Canaan,  ayant 
vu  la  nudité  de  son  père,  sortit  et  te 
rapporta  à  ses  deux  n-èros. 

23  Alors  Sem  et  Japhet  prirent  un 
manteau  qu'ils  mirent  sur  leurs  deux 
épaules,  et  marchant  en  arrière,  lia 
couvrirent  ta  nudité  de  leur  père,  et 
leurs  visages  étaient  tournés  en  ar- 
rière, de  sorte  qu'ils  ne  virent  poinS 
la  nudité  de  leur  père. 

S«  Et  Noé,  réveillé  de  son  vin,  sut 
ce  que  ta  plus  petit  de  ses  fila  hzi 
avait  fiUt. 

25  C'est  pourquoi.  Il  dH:  Maudit 
soit  Canaan,  il  sera  serviteur  des 
serviteurs  de  ses  firères. 

96  il  dit  aussi  :  Bénit  soU  l'EteméL 
Dieu  de  Sem  ;  et  que  Canaan  leur 
soit  fait  serviteur! 

V  Que  X>ieu  attire  eu  douceur  Ja* 
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«li«t,  et  qnMl  loge  dons  les  taber- 
nacles de  Sem  ;  et  que  Canaan  leur 
soit  fait  serviteur! 

28  £t  Noé  Técat,  après  le  dânge, 
trois  cent  cinquante  ans. 

29  Tout  le  temps  donc  çuê  XToô 
vécut,  fut  neuf  cent  cinquante  ans; 
puif  11  mourut. 

CnAPITBE  Z. 

riE  iont  Ici  les  générations  des 
v^  enfants  de  Noé,  Sem,  Cam  et 
Japhet,  auxquels  naquirent  des  en- 
fants après  le  déluge. 

S  Les  enfants  de  Japhet  nmi  Go- 
mer,  ATagog,  Madal,  Javan,  Tubal, 
Mescech  et  Tiras. 

S  Et  les  enfants  de  Gomer,  Aske- 
nas,  Siphath,  et  Toffarma. 

4  Et  les  enfants  de  Javan,  EUsa, 
Tarscis,  Klttlm,  et  Dodanim. 

5  C'est  de  ceux-là  que  ionl  desem- 
dut  les  peuples  qui  partagèrent  entre 
wx  les  lies  des  nations,  par  leurs 
terres,  chacun  selon  sa  langue,  selon 
leurs  familles,  entre  leurs  nations. 

6  Et  les  enfants  de  Cam  sont  Cus, 
Hitsratm,  Fut  et  Canaan.    _ 

7  Et  les  enfants  de  Cus,  Séba,  Ha- 
▼ila,  Sabtah,  Uahma  et  Sebtéca.  Et 
les  enfants  de  Kabma,  Scéba  et  De- 
dan. 

8  Et  Cus  engendra  Nimrod,  qui 
oommença  d'être  puissant  sur  la 
terre. 

9  II  fut  un  puissant  chasseur  devant 
l'Etemel.  I)e  là  est  venu  ce  qu'on 
dit:  Comme  Kimrod,  le  puissant 
Chasseur  devant  l'Etemel. 

10  Et  le  commencement  de  son 
règne  fût  Babel,  Erec,  Accad  et 
Gainé,  au  pays  de  Scinfaar. 

.  11  II  sortit  de  ce  pays-là  en  Asnrrie, 
et  il  bfttit  Kinlve  et  les  mes  de  la 
ville,  et  Calah  ; 

18  Et  Résen,  entre  Kinlve  et  Calah, 
qui  est  une  grande  ville. 

13  Et  Mitsralm  engendra  Lndlm, 
Hanamim,  Laliablm,  Naphtuhlm, 

14  Pathrusim,  Casiuhim,  (desquels 
sont  sortis  les  Philistins),  et  Gaphto- 
rlm. 

15  Et  Canaan  engendra  Bidon,  son 
;âfatné,etHoth; 

16  Les  Jébusiens,  les  Amorrhéens, 
les  Ouirgasdens  ; 

17  Les  Héviens,  les  Harklens,  et 
les  Sinlens  ; 

18  Les  Arvadlens,  les  Tsémarlens  et 
les  Hamathiens.  Et  ensuite  les  fa- 
milles des  Cananéens  se  sont  disper- 
sées. 

19  Et  les  limites  des  Cananéens  ta- 
rent depuis  ^>ldon,  quand  on  vient 
vers  Guerar,  Insques  en  Gaza,  en  ti- 
rant vers  Sodome  et  Qomorrhe,  Ad- 
maet  Tsébo&n,  Jusqu'à  Lésa. 

10  Ce  sont  là  les  enfanu  de  Cam, 


selon  leurs  familles  H  leurs  laagMl, 
leurs  terres  et  leurs  nations. 

81  Et  des  étants  naquirent  à  Sem, 
père  de  tous  les  enfants  d'Uéber.  et 
trhn  de  Japhet,  ffirf  étatt  le  plus 
grand. 

28  Les  enfants  done  de  Sem  sont 
Hélam,  Assur,  Arpacsad,  Lud  et 
Aram. 

83  Et  les  enfhnts  d'Aram,  Hus,  Bul, 
Quéther  et  Mas. 

84  Et  Arpacsad  engendra  Soélah, 
et  Scélah  engendra  Héber. 

85  Et  à  Héber  naquirent  deux  flis  : 
le  nom  de  l'un  /ut  Péleg  ;  car  en  son 
temps  la  terre  fût  partagée;  et  le 
nom  de  son  frère/u/  Joktan. 

86  Et  Joktan  engendra  Alraodad, 
Scéleph,  Hatsarmaveth,  et  Jérah, 

27  Hadoram,  Uzal,  Dikla, 

88  Hobal,  Abimaël,  8céba, 

89  Ophir,  IlavUa  et  Jobab.  Tous 
ceux-là  sont  les  enfants  de  Joktan. 

80  Et  leur  demeure  était  depuis 
Mésa,  quand  on  vient  en  Sépliar, 
montagne  de  l'Orient. 

81  Ce  sont  là  les  enfants  de  Sem, 
selon  leurs  familles  et  leurs  langues, 
leurs  terres  et  leurs  nations. 

88  Telles  sont  done  les  familles  des 
enfants  de  Noé,  selon  leur  postérité 
dans  leurs  nations;  et  c'est  de 
ceux-là  que  se  sont  formées  les  na- 
tions qu%  ont  été  dispersées  sur  la 
terre  après  le  déluge. 

CHAPITRE  XI. 

ALORS  toute  la  terre  avait  un 
même  langage  et  une  même  pa- 
role. 

8  Mais  il  arriva  comme  Ils  parti- 
rent d'Orient,  qu'ils  trouvèrent  une 
campagne  au  pays  de  Sdnhar,  oh  ils 
habitèrent. 

S  Et  ils  se  dirent  l'un  à  l'autre  :  Al- 
lons, faisons  des  briques,  et  les  cui- 
sons au  feu.  Et  ils  eurent  des 
briques  au  lieu  de  pierres,  et  le  bi- 
tume leur  Itat  au  lieu  de  mortier. 

4  Et  ils  se  dirent  :  Venes,  bfltissons- 
nous  une  ville  et  une  tour,  de  laquelle 
le  sommet  soit  Jusqu'aux  cieux,  et  ac- 
quérons-nous de  la  réputation,  de 
peur  que  nous  ne  soyons  dispersés 
sur  toute  la  terre. 

5  Alors  l'Etemel  descendit  pour 
voir  la  ville  et  la  tour  que  bfttiasaient 
les  flls  des  hommes. 

6  Et  l'Eternel  dit  :  Vold,  Us  ne  sont 
qu'un  peuple,  et  tous  ont  un  même 
langage,  et  ils  commencent  à  tra- 
vaiuer  ;  et  mfdntenant  rien  ne  les 
empêchera  d'exécuter  ce  qu'Us  ont 
projeté. 

7  Venes  d(me,  descendons,  et  con- 
fondons là  lenr  langage,  afin  qu'ils 
ne  s'entendent  point  les  ans  les  au- 
très. 


i  Ainsi,  l*Eteni*l  Je»  dispersa  de  là 

Br  toqta  ta  terril  et  ila  ct3»iiëruutde 
tu- ib  ville, 
fi  Ctat  iKsurniiol  Bon  tiotti  A.it  appelé 
Bibelt  car  l'Jitertiel  y  coiffijudlt  le 
itoffiig?  de.  tCHate  la  t&rre,  et  de  U  H 
1«  ûlËpersa  anr  tante  la  tfirrei  . 
m  tTfif  Ici  la  r<iBt«£rUé  de  Sera! 

t^jii:^bd,  deux  ans  aprîa  leiiélunt'!. 

l!  £t  i^m,  a^^rpa  qu'il  «Ut  um^^ëiI' 
dré  ArpaËftod.  vt^i^ut  cinri  cenfi  nns; 
et  11  ih^f^t^Eiilra  don  nie  et  d^j  llli4?î> 

2&  L^  J^rpACEAd  vécut  tJËïile-cUiq 
ans,  et  U  entendra  ËC4^1ah. 

13  Et  Arrmcîiad,  njirfei  qu^l  eat  en- 

trui»  ana  ^  et  il  euf^^udH-a  flea  ALsi  et 

H  El  SoiTtali  sr*niTécu  tTÊDlû  aiis, 
euffendra  Hf  bvr. 

1&  Kt  KtëlaJi>  npr^ï  f]u'll  eut  en- 
gf^Ttdré  îlÉber,  vécut  (juiitro  ct-at 
tTDii  iiis\  «i  U  Ëi]|jejiJrii  4cj  JUâ  et 
atta  D]t<!a. 

]«   Kt  Htfber  ayant  v^cn  treiiîi 
qnatTEi  âTirt^  enffËn4ru  Téli^U!. 

IJ  Et  Hétef,  utrfes  qu'il  eut  <»n- 
gcndr^  Filleg^,  ^teut  quatre  ctut 
tfi^nteani^  tt  il  eiiifËiidriï  des  tili  et 

iîi  l'éleg  snsfll  T^oit  tTente>  ann,  et 

fl  en  gç  ni!  rafle]  ICI  H 

ly  FA  l'élègr»  ttprti  qull  eut  pnjïen- 
diTÎ  Jtaiu,  TÉeut  dçtjx  cent,  et  neuf 

Ans;  «t  11  euifLUdra  des  tila  tt  des 
mes. 

SO  B^a  aussi  ayant  ytfea  trente- 
deux  ans,  engendra  Sénig.  , 

91  Et  Réhu,  après  qu'il  eat  engen- 
àté  Sérng,  vécut  deux  cent  sept  ans  ; 
et  11  engendra  des  fils  et  des  filles. 

S8  EtBérug  ayant  Técn  trente  ans, 
engendra  Naoor. 

S8  £t  Bérug,  après  qn*il  eut  engen- 
dré Naoor,  yecut  deux  cents  ans  ;  et 
11  engendra  des  fils  et  des  filles. 

S4  Et  Nacor  avant  vécu  vingt-neuf 
«nstengendra  Taré. 

as  EtKacor, après quMl  eut engen< 
dr€  Taré,  vécut  cent  dix -neuf 
«ns;  et  11  engendra  des  fils  et  des 
fines. 
■  »  Taré  anssl  vécut  soixante  et  dix 
ans,  et  11  engendra  Abram,  Nacor  et 
GUrran. 

37  Et  €?ui  UA  la  postérité  de  Taré  : 
Taré  engendra  Abram,  Naoor  et  Ha- 
fan  ;  et  uaran  engendra  Lot. 

tt  Et  Haran  mourut  en  la  présence 
de  Taré  son  père,  an  pagrs  de  sa  nais- 
.  à  tJr  des  Cakléens. 
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S9  Et  Abram  et  Naoor  prirent  des 
fèmmea.  Le  nom  de  la  ftmme  d'A- 
biam  >W  Saral,  et  le  nom  de  la 
-- — /de  Naoor /Ml  Milca,fiUe  de 


■anm,  père  de  MÛea  et  de  Jflsoa. 
tO  Mafii  Saràl  était  ttérOe  H  eUe 
tfmtêiit  point  d'enCiiitb 


81  Et  Taré  prit  son  fils  Abram,  et 
Lot  fils  de  son  fils,  lequel  itaU  fils 
de  Haran,  et  SaraT  sa  belle-fiUe, 
femme  d'Aoram  son  fils  ;  et  ils  sorti- 
rent ensemble  d'Ur  des  Caldéens, 

Kur  aller  au  pays  de  Canaan.   Et 
vinrent  Jusqu'à  Garan,  et  ils  y  de- 
meurèrent. 

82  Et  les  Jours  de  Taré  ftirent  deux 
cent  cinq  ans;  puis  11  mourut  à  Ca- 
rao. 

CHAPITRE  Zn. 

ET  l'Etemel  avait  dit  à  Abram; 
Sors  de  ton  pays  et  de  ton  pa- 
rentage,  et  de  la  maison  de  ton  père, 
et  vient  au  pays  que  Je  te  montrerai. 

8  Et  je  te  ferai  devenir  une  grande 
nation;  Je  te  bénirai,  et  Je  rendrai 
ton  nom  grand*  et  ta  seras  bénédic- 
tion. 

8  Je  bénirai  cens  qui  te  béniront, 
et  Je  maudirai  ceux  qui  te  maudi- 
ront; et  toutes  les  otmlUes  de  la 
terre  seront  bénies  en  toi. 

4  A-bram  donc  sortit,  comme  ri5ter> 
nel  lui  avait  dit,  et  Lot  alla  avec  lui. 
Et  Abram  était  flffé  de  soixante  ef 
quinze  ans  quand  il  sortit  de  Caran. 

5  Abram  prit  aussi  SaraX  sa  femme, 
et  Lot,  fils  de  son  fl'ère,  et  tout  1^ 
bien  qu'ils  avaient  acquis,  et  les  per- 
sonnes qnlls  avalent  eues  à  Caran  { 
et  ils  sortirent  pour  venir  au  pays  de 
Canaan,  et  ils  y  entrèrent. 

6  Et  Abram  passa  au  travers  de  ce 
pays  Jusqu'au  lieu  de  Sichem,  et  Jus- 
qu'en la  plaine  de  More,  et  cj  y  oftait 
alors  des  Cananéens  dans  ce  pays. 

7  Et  l'Etemel  apparat  à  Abram  et 
lui  dit  :  Je  donnerai  ce  pays  &  ta  po-' 
stérité.  Et  Abram  dressa  là  un  au- 
tel &  TEterael,  qui  lui  était  apparu. 

8  Et  il  passa  de  là  vers  la  montagne 
qui  est  a  l'orient  de  Béthei,  et  il  v 
tendit  ses  tentes,  ayan<  Béthei  a 
l'occident,  et  Haï  à  l'Orient.  Il 
dressa  encore  là  un  autel  &  l'Etemel,' 
et  il  invoqua  le  nom  de  l'Etemel. 

9  Puis  Abram  partit  de  tô,  mar- 
chant Unémrs,  et  s'avançant  vers  le 
midi. 

10  Mais  la  famine  étant  survenue 
au  pays.  Ahram  descendit  en  Egypte 
pour  y  demeurer  quelqtêe  tempe;  car 
la  famine  était  grande  au  pays. 

11  Et  il  arriva,  comme  11  était  près 
d'entrer  en  Es^pte.  qu'il  dit  à  SaruT 
sa  femme:  Voici, Je  sais  que  tu  ei 
une  belle  femme; 

18  Et  n  arrivera  que,  lorsque  les 
Egyptiens  t'auront  vue,  ils  diront  : 
C'a/  te  femme  de  ce/  Aomme-tô,  et 
ils  me  tueront  ;  mais  lia  te  laisseront 
vivre. 

18  Bis  «IMM,  Je  te  |n1e.o>iMtn  «f  ma 


\  que  Je  sois  bien  traité  à 
toi^  et  qnlls  me  sauvent  la 
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14  U  srIth  donc,  sItBt  ga'AljrAai 
llit  venu  eu  Kg^pto,  (lue  lei  £s7P- 
tlâns  Tlreot  qulq  Câtto  Itouiuiii  £fail( 
fort  belle. 

lA  Les  principaux  de  ïû.  cour  de 
Pbaraon  la  vïmïii  t^mr^\^  a^t  Ifl  bub- 
mu  devant  l&  roi  t  et  gUq  l'ut  enlevée 

Ç>ur  être  menée  dima  lit  niat«oQ  de 
haraon ; 

1^  Lequel  fit  da  bten  %  Â^rjim^  & 
c^uiD  d  iïlle:;  do  aortQ  (jc]^!!  fnout  Û^b 
brabis^des  bœufs,  des  ftneSpded  eer- 
Tlteurs,  des  servânles»  des  ftiiËâJËs  et 
de»  cbati^i^sux, 

17  MbJs  TEt^mel  Trappa  do  grsjidcs 
ploJ&s  Pïijirfton  et  sa  ma]soa,li  cause 
de  Saral*  fèmmÊd'Abrftii>+ 

15  AJora  Pharaon  appels.  Abram, 
et  îwi  du  :  Qu'e&t'Câ  i^uë  lu  m^as  Tait  ? 
Que  ne  nrju-tu  averti  qu^eLIa  Éiait 
la  femme  ? 

î»  Pourquoi  fis-ta  dit:  C*est  ma 
iMBur?  Et  je  l'avftts  prise  pour  Être 
iDa  J^mrrte  ;  ina^U  inaCnleJiiuiCi  voici 
t&  femme,  prenda-la,  et  feu  va. 

âo  Et  IL  d{iï\mv  charge  h  ses  getu 
d'aLer  reconduire  Alfratntfi^  feuun^t 
•t  tout  ee  qui  lui  apparteiiaii* 

CHAPITRE  ïirr, 

ABTEAKT  donc  iiant  sorti  de  Vff 
■  EfV^^t  monta  vers  le  nifdl,  lul„ 
fe'v  fbmme  et  tout  ce  qu'U  poMédmtj  et 
I.ot  MaU  ftvec  luL 
S  Kt  Abram  (Jtalt  trèi  riche  en  M- 
Ull,  en  ftfKentetenor. 

3  Et  11  6>n  retourna  par  !e  m&mo 
chemin  qoM  j^UltVËnu,  du  Mtdl  jn»- 
nu'k  lîdthel,  Ju£i:]u'au  Heu  oti  U  av^tt 
ar«*^  ses  tentes  au  commencement» 
eotre  Brfthel  et  Hftl  î 

4  Dana  le  mf.me  lleq  oîi  dtalt  l'ftntel 
nu'Q  r  avait  bfiti  au  commencement» 
et  oCi  Abram  avait  luvotiu^  le  nom  de 
l'Etemel. 

5  Lot  KUSAl,  qui  marchait  avec 
Abr^cù,  avait  des  brebis,  des  bo^uû, 
et  des  tentée. 

e  l£t  le  pays  ne  les  ponvalt  porter, 
pciur  powtoir  demeurer  enReii;ble{ 
car  leur  hlen  étfllt  si  mfand,  qu'ils 
ne  pouvaient  demeurer  Tua  aveo 
]  Autre. 

.  r  Ct  qui  excita  une  Querelle  entre 
■ËS  bergers  du  bt^tall  d' A  bruni,  et  les 
liençers  du  bétail  de  Lot.  En  ce 
tempq-IJt,le»Cai]an(^ens  et  les  Phé- 
r^alena  demeuraient  au  pnjs, 
»  Et  Abratn  dit  k  Lot  s  Je  te  prie* 
<tu'U  n'y  âH  point  de  dispute  entre 
1]id1  et  toi,  ni  entre  mes  b«rEert  et 
iHîi  ticni  ï  car  nous  Momnàa  frères. 
9  Tout  le  pftv»  n.V*t-Jl  pas  II  ta  d!»- 
I»Bly  on  f  Ktf  pari^.  toi  .jeté  prie ,  d'a- 
vec mol:  51  iu  chouithx  gauche  Je 
prendriU  la  droite;  et  si  tuprfndtlh 
draitejfl  m'en  iml  h  la  gauci;e. 
W  Alora  Lot,  iflevant  sesyeaXf  vit 
lente  la  plaine   du  Jouj-dAlu,  qui 
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Cnvsjit  que  llyternel  Oétrqlalt  S<ï* 
dame  et  Gomerrhe)  était   arroaét 

Çartotit,  Jusque  ce  qu^ou  vienne  h 
'aobar,  comme  le  Jardin  de  l*£^ter- 
iiel  ^  comme  le  pays  d'Egypte^ 
Il  Et  Lot  ehojelt  pour  ml  tonte  la 

SlalEiEï  du  Jourdain»  et  il  alla  du.  o£td 
e  Torient:   ainsi  Us  se  ipéparèfetit 
]^nn  d'avec  l'autre. 

13  Abrain  donc  detnenra  au  pa^  de 
Canaan  {  et  Lot  demeura  dana  M 
vill^  de  la  plaine»  et  il  |r  dressa  se< 
teTi te»  jusqu'à  lk>dame< 

1$  Or,  lea  habitantt  âe  Sodoine 
éiaieni  m^cbants»  et  ih  4taieni  à^ 
graEidà  pécheurs  contre  l'EterineL 

14  Et  rEtcrnel  dit  &  Abràïn  {aprëi 
que  Lot  se  fut  s^pqrff  d^'aveo  lui)  i 
Li^ve  malnteuant  tes  yeux»  et  re+ 
j^arde  du  lieu  où  tu  es,  vem  le  sep-^ 
tentrloDi  îe  midi,  l'orLeut  et  Vonoir 
dent. 

15  Car  Je  te  donnerai,  et  ï  ta  po- 
si4Tlvè  pour  jamalâ,  tuut  le  paya  que 
tu  voJg^ 

le  Et  Je  rerel  que  ta,  pûetirtt^  lera 
comme  la  pi'iK^^t^re  de  la  terre;  que 
si  quel4]u'un  t'eut  compter  la  j^ua- 
«■ère  de  la  t^re,  U  eompterfi  nasal  ta 
pit-^terit^. 

1?  Lève -toi  dcinct  *i  promfene^tol 
dans  le  pajs^  dans  sa  leeigu^ur  et 
dan$  sa  lajgeur  t  car  Je  te  le  don^ 
neral. 

IS  Abrvn  dona  &f  ant  remué  lei 
te  cites,  vin  t  dem  eu  rer  d  ans  Içfl  plein** 
de  Mamr^t  qui  tsi  en  Jlëbron,  et 
il  baut  lit  uo  au  tel  h  1  .LterneL    . 

CHAPiTEE  :s:iv, 

OR  II  arriva,  au  temps  d'Amn^ 
phel,  rot  de  Sclnhar,  d'Arjoa,  roi 
d'Ella^fir,  de  Kédor  -  lahomer,  roi 
d'Ildlam,  et  de  Tldli&l,  roi  dos  ma- 
tions, 

S  Qii^tls  firent  fa  guerre  centre  Bé- 
rab.  Tût  de  Sodouie,  contre  lïtrtmh. 
roi  de  t^omorrhei  contre  Sclnub^  roi 
d*Adma»  contre  i^meber.  roi  de 
TséboTm,  et  contre  le  ïol  de  B^laii, 
qui  fsi  Taohar. 

S  Tons  ceux-d  M  Joi^mlrent  dana 
la  valiëe  de  Biddlm.  qui  nj  la  mer 
saline* 

4  Ils  avelent  é\é  autUBttli  douze 
anibKâdor-Inhoin^ri  mais  au  irel* 
aifeme  ils  s'étalent  révoltés. 

9  A  laquatorzSi^me  année  doue  Ké- 
dor-lahomer  vint,  aveo  les  roi*  qui 
tétaient  Joint*  Il  lut  i  et  Us  baltlrciit 
les  RépiiaTna  en  Ilaacterotb  de  /^ar' 
naTin,  les  H^uzina  en  Itam,  les  EmiiiA 
dans  la  plaine  de  Kiriathalm  t 

e  y^t  les  lloriens  dans  leur  montagne 
de  Béhtr,  Jusqn^aux  campagnes  de 
Par  an,  nn-deasua  du  désert 

T  Piits  Ils  retoumèfent  et  vinrent  \ 
lien  de  lif  lapat,  qui  ut  Kadb,  et  lie 
battirent  tout  le  pa^t  dea  Uam^liâ" 
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kites,  et  des  Amorrhéens  qui  luUd- 
lalentdans  Hatsatson-tamar. 

8  Alors  le  roi  de  Sodome,  le  roi  de 
Gomorrhe,  le  roi  d'Adma,  le  roi  de 
Tsébolm,  et  le  roi  de  Bëlali,  qni  est 
TÊOhur,  sortirent,  et  rangèrent  leurs 
troupes  dans  la  rallée  de  Siddim, 
oontre  kt  autres  roût 

•  Ceêt-à-dire  contre  Kédor-laho- 
mer,  roi  de  Hélam,  contre  Tidhal,  roi 
dea  nations,  contre  Amraphel,  roi  de 
Bdnbar,  et  oontreAijoc,roi  d'Ella- 
sar,  qnatre  rois  contre  cinq. 

10  Or,  il  y  tnaU  dam  U  yallée  de 
Biddim  beaucoup  de  puits  de  bitume. 
Et  les  rois  de  Sodome  et  de  Oomor- 
rhe  s'enftiirent,  et  7  tombèrent;  et 
ceux  de  leurs  gens  qni  échappèrent, 
s'enfkiirent  sur  la  montagne. 

11  Les  roi*  prirent  donc  toutes  les 
richesses  de  Sodome  et  de  Oomorrhe, 
et  tous  leurs  yiyres,  puis  ils  se  reti- 
rèrent,        t::. 

22  Ils  prirent  aussi  Lot,  flis  du  ftère 
d'Abram,  qui  demeurait  dans  So- 
dome, et  tout  son  bien,  et  ils  s'en 
allèrent. 

18  Vnhonmns  qui  s'était  sanntf,  en 
Tint  aTertirAbram,  Hébreu,  gui  de- 
meurait dans  les  plaines  de  Mamré 
Amorrhéen,  ftère  d'Escol.  et  frère 
de  Haner,  qol  aTalent  ûdi  alliance 
srec  Abrani. 

14  Quand  done  Abram  eut  appris 
que  son  frère  avait  été  fait  prison- 
nier, il  arma  trois  cent  et  mx-huit 
de  ses  serviteurs  qni  étaient  nés  dans 
■a  maison;  et  Jl  poorsuivit  ces  rois 
jusqu'à  Dan. 

15  £t  ayant  partagé  ses  troupes,  U 
H  fêta  sur  les  rois  durant  la  mût,  lui 
et  ses  serviteurs  :  et  les  battit,  et  les 
poursuivit  lusqu'a  Hobar,  qui  ett  à  la 
gauche  de  Damas. 

16  Et  il  ramena  toutes  les  richesses 
fsfon  avaU  prises  \  il  ramena  même 
Lot  son  frère,  avec  ses  biens,  les 
femmes  et  le  peuple. 

17  Et  le  roi  de  Sodome  s'a!  alla  an- 
devant  de  lui,  comme  il  s'en  retour- 
nait après  la  défaite  de  Kédor-laho- 
mer,  et  des  rois  qui  étaient  avec  lui, 
dans  la  vallée  de  la  plaine,  qui  «i<  la 
vallée  royale. 

IS  Helcnisédee  anssl,  roi  de  Salem, 
Ht  apporter  du  pain  et  du  vin,  (et  il 
ét€M  sacrlAcatenr  du  Dieu  fort,  sou- 
verain). 

19  Et  U  bénit  Abram,  en  disant  : 
Béni  soit  Abram  par  le  Dieu  fort, 
ionveraln,  posseasenr  des  deux  et  de 
la  terre. 

»  Et  béni  soft  le  Dien  fort,  sonve- 
ratn,  qni  a  mis  tes  ennemis  entre  tes 
nains.  Et  Aftrom  lui  donna  la  dîme 
de  tout  es  m^U  avait  3^, 
'  n  Et  le  rade  Sodome  dit  fc  Abram: 
Doone-moi  les  personneSi  et  prends 
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m  Et  Abram  dit  an  ml  de  Sodome t 
J'ai  [syè  ma  itihIei  à  l'Etemel,  le  Dien 
fort,  p^tn^iTtUi],  pûsjiif-flsfîur  des  eieax 
et  lîfi  i&  iLTie,,  dùant  î 

sa  SI  ja  prcitdi  aocunechose  qui 
Vapjuirdenfut,  dcpiitA  Le  moindirf  fll 
Jitsiiuc:9  i-.  une  eijurnilo  de  soulier: 
al^n  que  tu  ne  dlBba  paa  ï  J'ai  enrichi 
Abriiin. 

a  j'ËXHpte  «nicment  ce  que  les 
Jeunes  gtnA  ont  m^nj^t^  ut  la  part  des 
noirs ineit  qui  soiit  venus  avec  mol, 
Ba^ner,  EtiwI  «t  Mi^ini^,  qui  pren- 
drout  leur  part  du  tatin, 

CHAPITBE  XV. 

APRÈS  ces  choses,  la  parole  de 
l'Etemel  frit  adressée  a  Abram, 
dans  une  vision,  disant:  Abram,  ne 
crains  point;  Je  suis  ton  bouclier,  et 
ta  très  grande  récompense. 

S  Et  Abram  répondit:  Seigneur 
Etemel,  que  me  donneras-tu?  Je 
passe  ma  vie  sans  avoir  d'enfants,  et 
Dammésee  Elihéaer  est  l'intendant 
de  ma  maison. 

8  Abram  dit  encore:  Y(rtcl,  ta  ne 
m'as  point  donné  d'enfisnts,  et  voilà, 
leservUeur  qui  est  né  dans  ma  mai- 
son, sera  mon  héritier. 

4  Et  voici,  la  parole  de  l'Etemel  lot 
yW  adressée^  disant  :  Celui-ci  ne  se 
ra  point  ton  héritier  ;  mais  celui  qui 
sortira  de  tes  entrailles  sera  ton  hé- 
riUer. 

5  Et  après  ravoir  mené  déhon,  il 
lui  dit:  Lève  maintenant  les  yeux 
vers  le  ciel,  et  compte  les  étoiles,  si 
tu  les  peux  compter  :  c'est  ainsi*  lui 
dit-Il,  que  sera  ta  postérité. 

6  Et  Abram  crat  à  l'Etemel,  et 
VBtemél  lui  imputa  cela  à  Justice. 

7  U  lui  dit  encore  :  Je  suis  l'Eter- 
nel, qui  t'ai  fait  sortir  d'Ur  des  Cal- 
déens,  afin  de  te  donner  ce  pays  pour 
le  ppfloéder. 

8  m  il  dit:  Seignenr Etemel,  fc  quoi 
oonnaltrai-Je  que  Je  le  posséderai  r  ^ 

9  Et  il  lui  répondit  :  Prends  une 
génisse  de  trois  ans,  et  une  chèvre  de 
trois  ans,  et  un  bélier  de  trois  ans, 
et  une  tourterelle,  et  un  pigeon. 

10  U  prit  done  toutes  ces  choses, 
et  les  partagea  par  le  milieu,  et  il 


mit  chaque  moitié  vis-à-vis  l'une  de 
tre  ;  mais  il  ne  partagea  point  les 


l'antre; 


11  Alors  nne  volée  d'tdseanx  se  Jeta 
sur  ces  bUu  mortes;  mais  Abram  les 
chassa. 

19  Et  comme  le^  soleil  se  ooudialt, 
Abram  fat  surpris  d'un  profond  som- 
meil, et  voici,  iifut  saiH  «Tune  fra- 
yeur, causée  par  une  grande  obscu- 
rité qui  tomba  sur  lui. 

18  Et  rJBtemel  dit  à  Abram  :  Sache 
certainement  que  ta  postérité  ham- 
teraoomme  étrangère  dans  ^"^P'^T* 


00*0110  f  servira  aux  hakHaMt  du 
iteut  et  qu'elle  y  sera  Afllhi{ë«péU<laJit 
quatre  centa  ans. 

14  MaisauMi  JeJii^&rAl  la  natJOD  h 
laquéile  tes  desc0n(i*Mtit  iïcront  a^au' 
jettis  i  et  ensuite  Ua  sortiTom  avec 
de  grands  biens. 

15  Et  toi,  tu  t'en  Uns  vers  tes  pères 
en  paix,  dans  une  L^nao  v1«!Uq»90|  et 
tu  seras  enseyeli. 

16  Et  en  la  quatrEËme  trituration, 
lia  retourneront  ici  {  carriiihiuU^J  des 
Amorrhéens  n'est  pm  çncora  venue 
à  son  comble. 

17  Et  lorsqae  le  Ëfyl^M  fUt  couctitf ,  M 
y  eut  une  obscurs  t>>^  ten^^breuse^  et 
voioi,  un  four  Ainii^ntp  ^t  oîi  brandon 
de  feu  qui  passa  enifo  c^  cbcAOS  <itik 
avalent  été  partafl<^i^». 

18  En  ce  )our-ik,  rEtËmel  trafta 
alliance  avec  Abriirn.  tliâ^ntit:  J'ai 
donnécepavsà  tu  i^oitérJbf,  ûepuln 
le  fleuve  dEgjrnte  juEqu^au  gr^Tid 
fleure,  ifett-à-(Uret  le  Heu  vu  Ey^ 
phrate  i 

19  Les  Kénlens,  le»  Kénlzl^ia,  les 
Kadmoniens, 

20  Les  Héthiens,  les  rti4r^z\(m9^  les 
Bépbains, 

21  Les  AmorrliéenÏT  1^  Cfinftn^enat 
les  Guirguasctena,  al  Ica  Ji^btiiiËiu^. 

CHAPITHE  XVI. 

OR,  Saral,  ferarric  d'Abrfim,  ne  lui 
avait  point  encore  r:dt  a'eciraîit  ; 
nais  elle  avait  uiii^  «i^rvimtË  dgjrp- 
tienne,  nommée  A  is^r. 

9  Et  elle  dit  à  Abrarn  :  VoEcl  main- 
tenant, l'Eternel  iei'h  naiulu^  stérile: 
viens.  Je  te  prie,  v^rs  ma  Afi^rvanto  i 
peut-être  aurai-Je  dei  enfujiu  par 
elle.  Et  Abram  obéit  à  la  parole  de 
Saral. 

i  Alors  Saral,  femme  d' Abram,  prjt 
Agar,  sa  servante  éi^'i-ptiennâ,  et  la. 
donna  pour  femme  a  Ai>raiii  son  ma- 
ri, après  qu'il  eut  dûiui:  are  dU  an»  au 
pays  de  Canaan. 

4  II  vint  donc  vers  Ag^ar,  et  elle  con- 
çut. Et  Açar  YQyiait  (iii'éUi  avait 
conçu,  méprisa  sa  maîtresse. 

5  Alors  Saral  dit  h.  Abrnm  :  L'on- 
trage  qu'on  me  fini,  rt^jiUiUt  isur  to\. 
J'atmis  ma  servante  li Lins  ton  icjn^ 
mais  depuis  qu'eUi^:  a  vu  qu'elle  et  Alt 
enceinte,  elle  me  ri-^-iinlB  avec  ïiitf- 
pris.  Que  l'Etemel  jiult  Jmfe  entre 
mol  et  toi. 

6  Alors  Abram  répondit  b.  Baral  i 
Voici,  ta  servante  eti^ntre  te»  lïmlna,, 
traite-la  comme  11  te  nUirft.  Sarnî 
donc  la  maltraita  e^t  elle  â'en^t  de 
devant  elle. 

7  Mais  l'ange  de  rKt^m^I  U  tronva 
auprès  d'une  font^Uue  d'eau  au  û6- 
aert,  près  de  la  fùiit&lae  fuî  ai  au 
chemin  de  Sçur. 

i.ê  &iû  hU  dit:  A^Bjr,  aerruiie  de 
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SaraJi  d'où  vJeîit-tnP  et  ^  van- ta  P 
Et  <ïlLe  répoiidlt  :  Je  fiiîA  de  4evaut 

»  Et  l'AEJi^e  dti  rEtfirnal  InJ  dit:  Re- 
tour ne  a,  %M.  maltreiée,  et  t'ïiuiiiiU* 
Ëuus  elle. 

10  L'atsge  ûa  l'Etemel  luï  «îit  en- 
core: Je  TniiItlpUeral  tellement  ta 
|jo£!t^rit^,  qu'ë^Ue  lie  Ai  puui  ra  <:omp- 
ti;r^  Unt  #[[e  Bcm  Krsnilo. 

11  L'ange  de  rElternel  lui  dit  anssl  : 
Voici ,  lu  B3  conçu,  et  tu  eiifantoraj 
nn  fllg  que  tu  fippelleris  IgnuË;!  j  car 
l'Ktcrnel  a  entendu  ta  vûix  dant  ton 
âiUictloiL. 

V2  El  11  sera  temhîa^Ie  d  na  Anû 
sauvage;  il  iêvera  su,  ma^n  contre 
(.DUâTËl  tous  Uvcront  la.  maiil  contre 
ïuL  ;  et  11  dr&seora  fl&a  tentai  aux 
7Ënx  de  tons  ses  frèrës, 

iS  Alors  elle  appela  1b  nom  de  l'E- 
tern&l  nal  Inl  parlai!  :  Tu  et  le  l>leD 
furt  qui  m'as  vne.  Car  elle  dit: 
2)j*iU-Je  paa  aus&L  ru  Ici  ^alal  qui  1114 

VîïVûlt? 

14  C'est  ponranoU  on  appela  ce 
puits  le  j)uit&  du  Vlvant-qul-me-Tuit. 
Il  «Ht  eiitre  Kûûis  «t  Ui^réd. 

15  Agar  danc  enri^nta  un  III9  fc 
Abram.  Ki  Abram  appela  son  âla, 
qu'A»?ar  lui  avaH  ectranté,  IstniUiU 

10  Or,  Abram  étaii  ù-g^  do  quatp^ 
vin  El"  six  ans,  quand  Agar  lui  suTaûp 
ta  Ikmalll. 


CHAPITRE  XVrL 

TJUIS  Abram  étant  &g4  de  quatrfr^ 
1  Tingt-diï-neuf  ans^  l'éternel  lui 
&pipa,rut  et  lui  dit:  Je  duii  le  Dku 
fort,  ton t-j3u! lisant!  Marcke  devant 
nm  face,  et  en  Intégrité. 

5  Kt  Je  Teral  al  [lance  av€c  lol^etja 
te  DmULplIgral  irÈs  abondamment. 

6  Alors  Abrsm  tomha  sur  sa  ttcsi 
et  Dieu  lui  parla  et  ^«1  dit  : 

4  Quant  h  mol)  voici,  mon  alliance 
ei^t  avec  toi,  et  tu  dévie Li^riia  pkit 
d'une  ntultiiude  An  nations. 

5  l'A  tu  ne  »«raâ  plus  a^aiiolâ  Abram, 
malâtoti  nom  aéra  AbraJiam;  car  Je 
t'ai  tfiabll  pûur  Urg  la  père  d'iiBS 
mutLJiude  de  nations. 

8  Et  Je  te  ftral  croître  tr^B  abon- 
damment, et  je  te  ferai  devenir  des 
nations  ;  m^mo  deï  rois  aorUront  da 
toL 

?  J'établirai  donc  mon  alliance  eiir 
tre  mol  et  toi,  et  euLre  ta  p^^t^rlté 
a|ir^  toi  daiiN  leuri  âueti  pour  Urt 
une  alICanee  f^ternelLo,  ailn  <iub  Jb  sols 
ton  I>leu,  et  k  ^ku  de  ta  poaWriE^ 
a|trÈ«toL 

I  Et  Je  t«  donnerai,  et  k  ta  pùtié- 
rlté  après  toi,  lopaj-soîi  tud^ii^eutei 
comnie  Étranger,  tout  le  pays  d« 
Canaan,  en  pvB»«â«l^u  perpétueUet 
etje  leur  «irral  pieu, 

A  LfloB,  dit  encore  A  Abniluuii  :  Mftli 


toi,  tu  iflKiletU  mpn  Aillftnc«,  toi  et 
ta.  posterllé  îipï'Ëâ  loi,    duEj   leujfis, 

ïfl  C'€ti  ini  l'alllunce  qno  l'uJ  ïWte 
ivec  TDU5,  et  Avec  ta  ptaat^nté  aprt  a 
toi  ;  TOUS  1&  gurdef  ifX  :  tout  mâle 
t3'ontre  voua  iqra  clrconels  : 

J  i  Voufl  cLfcoi]  ci  rea  la  chai  r  de  'rotre 

FrdpucCf'Ëtfdfii  sera  pocir  tin  al^iie  du 
Alliance  (?T««Jtt]tre  mol  elvùus, 
là  loaX  tufa^t  la^dla  de  huit  jtiuro 
icra  cli'^QanËJs  parmi  TOda  daiu  voa 

Ë^tiér»tiDTi»,  taiït  celtil  qui  est  né  en 
I,  msiAocL,  que  ^etcùiee  Hchetë  par 
âTjTetiL  de  tout  éirAU^er  qui  n^tut 
Ifûfiitde  tarace, 

13  Qq  ni;  D::ianqiieri.  done  point  de 
Cjrcoadre  celui  guE  est  ne  en  ta  mAl- 
lotip  «:l  celai  qui  est  aclieté  de  ttm 
ar^Êiit;  et  mou  alllBuce  ^gra  doiia 
Totre  fâiilf  r  pour  Êua  uno  ftlllauce 
[>erp^ttie11«. 

14  Et  le  ni  Aie  lucirconcJa^  du(]Del  la 
ci] air  du  prépuce  n'aisra  point  é\.é 
i'Lrt:OùClKe,  &cra  rutrauciiL^  «Lli  iiULIe^ii 
M  9«e  prvup]jç9,  pmx€  qiiM  JUir&  violé 
mon  aiilaiico, 

Ij  f>]^  dit  aussi  &Abràhata:ClTiflnt 
b  âaral  t4  At^Tuc^  tu  ne  J'appeTlerafl 
p]ua  Saraï,  cnAla  «on  nom  £fra  Bara. 

lé  Ktje  la  ht^TiLruli  ci  munie  Je  te 
dDniieriJ  d'elle  un  il]9.  Je  la  l>^iiiral, 
et  eUa  devleudra  defl  naliL>ii4 1  et  deg 
rois  de  iieupLes  vji^tlroiit  d'elle. 

U  AlOTi  At?ral)acii  bu  proaterns  l* 
race  en  i^tim,  et  |i  8ourIt>  en  dbant 
eu  fl^n  ■CŒnr  :  ]Naltrait-iI  un  MU  à  un 
bonuïia  t.^  de  eeiit  ans  ?  £t  ^arat 
a^éo  de  QuatrË-vlJiift-dix  inSfaurait- 
eJla  un  enfant  ? 

là  £t  Abraham  dit  ^  Dieti  :  Ja  tÈ 
prie  qa'IinuBl  Tive  de  vain  toJ. 

19  £i  Dieu  dit:  CcrtaiiieinojUi  8Ara 
ta  retntne  t'en  fautera  un  nia.  et  ta 
I'«.pp«lk^fts  IsaiiCt  et  j'tiiatj  lirai  mon 
aUJuiDe  av<:c  lui,  pour  Cire  uii&  tl- 
IJAnoâ  perpëUiell^  piiur  sa  pœtérlté 
ApJite  ]n], 

au  Je  t*a3  anwl  ex»ac4  tenchont 
Isznaël:  told,  Je  Tal  NinL  et  ta  le 
ft^ral  crclu-et't  multiplier  trèi  abon- 
d&muient.  11  lern  pÈre  de  douifl 
prlnC'CBi  et  Je  Iq  fei»!  devenir  mio 
l^raiide  ûMloa, 

Si  M«Uyétabnr4.lïnon  alliance  avec 
laaac,  quâ  Sara  t'eiirantera  dajui  uu 
An,  en  cette  niCn^e  âalaon, 

S?  J5t  aprtH  que  Uleu  eut  âcbevë  de 

Earler^d  remonta  de  devant  ALm- 
a.m^ 

33  Et  AbraMm  prit  âon  fila  lïmiilHH 
«t  tooa  ceuxqaHtjy  ont  nés  «ri  u  itsuI- 
Éoa,  et  tdtis  C4ÏUX  qu'il  levait  acbi:t(J« 
4e  son  argent,  toua  lea  mâJo»  qoi 
étafesit  dej  gêna  à%  aa  mnlsuu  ;  et  11 
(Cirooacltla  cliaLr  de  Nm-  prx^pucQ^  en 
4W  mênne  |eiir-ià,  comme  Pieu  Lui 

ATAltlUt, 

H  Al?r«biua  ^o^  a«é  de  qnatra- 


ovKJtoSfXvn.  jcvin. 

Tinjît'djx>neiif  am,  (la&Dd  il  se  dr- 
concit. 

ïÂ  Kt  Iimaff]  «on  fila  arslt  treiit 
ans.,  lorsqu'il  fut  circorscli. 

^  Abraham  et  Istiiat;!  son  fila  ftajrent 
clrcotida  en  un  même  Jour» 

S7  £t  toiufie  les  peraontiei  de  M 
muiaon,  tAnt  ceux  <|u.1  étalent  néi  en 
la  inâJBon^  que  ceux  qui  avaient  été 
ac]it:t^s  des  âtrantfera  paf  aTgent* 
fuieut  clrcpuda  avec  lidl* 


CHAPITltE  XVin, 

PUIS  r  Etemel  apparut  à  A^ro- 
Imm  dana  Ite  plaiit^'â  de  Afamrë, 
cocnme  il  dtait  assis  à  la  porte  de  M 
tûnt<!!  pendant  la  chaleur  dit  Jour. 

3  ratjcv'itrit  &es.  yt>ux,  Il  regarda, 
et  voÊclf  trois  homniea  parurent  près 
de  lui  ;  et  dès  qull  let  eut  aperçiu,  U 
tOLirui,  au-^Ëvaut  d'eux,  de  la  porte 
de  M  teutOi  tt  11  Bti  proatcriiA  en 
terre  ; 

9  Kt  11  dit  :  Mon  SetgneoTt  Ja  ta 
prie»  91  j>l  trouvé  ifrflce  îi  ica  jeux, 
ne  passe  point,  je  toprie,  ki  Jdw<  dfe 
ton  ëetvlLeuf. 

4  <^u'ou  prenne^  jeToud  prie,  qh  pea 
d'eau,  et  Jûvcz  vo9  plcdn^  cependant 
reponez-Tona  sous  un  arbrq^ 

A  Ee  j'apporterai  nu  morcean  de 
paJn^  artn  at  fur  lifter  votre  cocur^  en- 
suite vous  passeriez  oufr^  ;  car  c^est 
pour  Cela  que  vous  êtes  venue  Ten 
votre  serviteur.  £t  lia  dirent:  Fais 
ce  CLUo  tu  as  dlt^ 

0  Abraham  donc  s'en  bJIh  «n  h&t6 
datia  la  lente  vers  Sara,  et  lui  ditt 
nato-tali  prindi  xnna  nae^tirei  de 
fleur  de  farine^  pt^tils-j»,  et  râla  des 
^aieaiLK. 

7  l'ulâ  Aliriham  courut  à  (ai*  trou- 
peau, etU  t' t^rii  uci  ve^^ti  tendre  et 
bon^  et  il  U  dtjnna  b.  nii  frârviteor, 
ijUl  s«  hâta  de  l'ap^trctcf. 

jj  Eiifiulte  U  prit  du  beurre  et  da 
laJl.  et  le  veau  qu^oit  avajt  apprêté, 
et  il  fff  mit  devant  eux-  Il  se  tenait 
auprès  d'cuJL  Boua  l'arbre^  et  ils 
mangèrent. 

U  Kt  Us  lui  dirent:  Oii  €$t  San  U 
remnne?  VA  11  r^iMiudit:  La  TcUà 
dans  la  teiuc 

H>  Et  lin  tf'mfTf  tux  dit:  J#  ne 
manquerai  paa  do  revenir  ren  toi 
duns  un  an,  en  ce  ntéme  temps  oik 
nous  lommeaî  et  voici,  8ara  ta 
ft^mme  am-a  un  fils.  Kt  S.&t\  ^écoa- 
tuit  a  la  porte  de  La  tente»  laquelle 
Umt  derrière  luU 

U  Or,  Abrabam  et  Sara  étaimU 
Tieitx  tl  avancëa  en  &^e  i  et  Sara 
n'avait  plus  oê  «ue  les  femni^  ont 
Bcemituitië  d'jtvolr, 

là  Ht  gara  rit  en  âol-i^i^me,  dliant: 
Etant  Tlejlte,  aurai-Je  crUe  satlefSM)- 
tlon  ?  mon  seigneur  HantM^  âgé. 

rmiraitôl  gw^a  artn^  ri,  en  dluntt 


ftdTft^t'Il  Tml  que  j'nnTa.1%  nii  enfkai, 
ëtAiii  v'L<;iUe  coniQie  Je  suis? 

14  Y  H-t-II  qtiEïlquo  cIvoAo  guL  soit 
CAChé  k  riiteruel?  Ja  reviendrai  vers 
toi  en  citie  laisQii,  ëq  ce  m&me 
tempi  oa  ùouB  KemincSt  et  Sar»  aura 
nnnU. 

l£  Et  S>iA  nia  «fâm'r  H,  ^f^arit  : 
Je  n'ai  point  ri,  c&r  e>ie  eut  petir. 
Malt  il  ^i:  Cda  n'ett  pas  aimi;  ûar 
tu  aa  ri. 

là  lit  pei  liommc«  n  levèrent  de  li» 

Abraham  marchait  aîËO  etix^  |;>our 
lei  conld^re^ 

17  Et  l'Eternel  dit  :  Cacheral-Je 
h  Atraham  oa  qii€  Jfl  sa^cn  YOie 
fklre? 

la  PQliq a' Abraham  doit  certalne- 
itietitltrti  une  n»tion  grutide^t  pnls- 
■iinte,  t\  rtue  tonte»  lc8  nations  de  Ut 
terre  screiit  b^nie-ë  en  Lui  ? 

Ifl  Car  je  lo  cotiiiah,  *î  /émir  <iu*Û 
lutninond&ra  k  Boa  tnraiib,  et  à  sa 
IpaLion  apri^a  lul^  de  ffurder  la  Tole 
de  rEternel,  pour  faTrÉ  ce  fltit  eat 
liicte  tf  droit  i  afin  one  PEterncl 
miBâ  venir  niT  AbràhAiQ  louj  cfi 
qu'il  iQi  A  dit. 

ti>  Et  l'Eternel  dit:  Parc4  qn«  lo 
cri  de  Sodc^me  et  de  Oomorrhâ  est 
mifiTienUSf  et  que  L«tir  pâcîté  «et  trèa 
graTe, 

SI  J«  descendrid  mâliYtenant  et  50 
^rraJ*  9'IU  ont  ent! Sûrement  Tatt 
tt^uîes  Its  ctu>Hf  d(fnt  le  cri  est  reim 
fostju'ïb  mol  i  et  »l  cfi^  n'^ui  iiaflje  ^ 
■aurai. 

15  Ces  homtneB  donc  purtAnt  d«  lA, 
allaient  ven  ScNlome^  mais  AbfR- 
ham  Be  tint  encore  devant  l'EterneU 

M  Et  Abraham  8'aptîroclia  et  dît  ; 
Feras-tu  jntirlr  même  le  Ju^te  arec  Le 
méchant  r 

Si  Pentetre  7  n-t-U  dn^Dantâ 
Justes  dano  la  Tille,  k-n  fcras-tn  p^rlr 
UsbI  ?  Xe  pardonnerae-td  point  h 
U  ^De,  i^  Qnx\ii  de  dûQuatïtei  Justes, 
■*lls  T  étaient  ? 

20  n  ne  sera  tuas  dit  de  toi  eii«  tu 
lk«Kfl  Hioufir  lo  junte  avec  fë  m^- 
eli&nt,  et  quo  le  juste  soit  traité 
comme  le  luechânL  3'^?i»it  cela  ne 
sera  pas  dit  ûa  to].  Celui  qui  Ju^e 
tûute  ia  terre,  ne  fcra-t-U  point  Jus- 
tice? 

a»  Et  rEtertiel  dit:  SI  Je  troaTV  en 
BCH^itse  climiiHute  Uistc^a  dans  la 
▼Il le,  je  pardon neraf  à  luut  lA  Ueu, 
pour  r  amour  d^eux. 

ST  Et  Abraham  répond It^  dIsûTtt: 
Tolcl,  nialnt^nnnt  J'ai  pris  la  har» 
dlesae  de  parler  au  SelijTieur,  bien 
que  }e  nt  toU  qm  [K3udr«  et  g<u« 
cendre. 

ffi  J'eut-ëtre  eu  uiaRqce<ra-t-ll  lïlnq 
de«  ctuguartte  Jtistos:  di^trulru-tu 
toute  iH  Ttlie  pour  cinq  qui  foan^ivt- 
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d^Lmiral  pâînj 


OB,  but  le  soir  lea  deux 
vinrent  ïiSodomft,    "    ' 


.    il   FT  tmiTfl   QB^P 

rante-clnfi.iuifei. 

sit  Et  Abraham  continua  de  lui  pEir< 
1er,  eu  disant  ï  Pcnt-ètra  M*  s'en 
trouve rs-t-ll  mte  Quarainte?  Et  II 
dit  :  Je  ne  déirvirai  puiut  inviiie  K 
cause  de  t^  quarante. 

3^  Et  Âbraîusm  dit?  #«  pfie  le 
^elji^ieur  do  no  s^irrlter  paa,»  al  Je 
parle  «Kwi:  Peut-être  B*en  trou- 
vera-t'll  trente?  Et  11  dtt:  Je  ne 
îa  éëtrtiirai  point,  si  J'y  «e  trouTe 
trente. 

SI  Et  Jbraham  dit  :  Voici  mainte- 
nant J'a]  prin  la  hardiesse  de  parl&r 
au  Belffueurî  l*#ut-âtre  s'en  trou- 
VïTa-t'il  vingt  ?  Et  11  dit  :  Je  fie  ia 
détruirai  pûlïrt  îi  cause  de  ces  vlii^t. 

SS  Et  Abraham  dit:  Je  prie  que  le 
ftetgtîeur  ne  se  lâche  point  i  je  par- 
lerai encore  une  «ûule  folsî  Pfeut" 
&tro  s'^T  en  trouvera-t-ïl  dix?  Et  il 
dit  ;  Je  ne  fa  détruirai  point  à  Cause 
de  ces  dlje. 

33  Et  rEternel  i^en  alla,  quand  II 
eut  cessée  de  parler  &  AbraSiani.    Et 
Abfaham  retourna  en  âon  Heu. 
CnAPITRE  XIX* 

BtiFféfl 
Et  Loc^  mA 
éiaEt  ay^ela  i  la  porte  de  fk^dome,  f^j 
ajant  vufi,  se  leva  pour  aller  au-de- 
vcint  d^euXf  et  U  «a  prost^ïma  le 
vlîiaiïo  en  l^rre* 

2  il t  II  fcurdlt:  Yoid.  Je  Tutti  prie, 
mes  seigTii^u  rs*  trsti  t  t^î-vw  9  mai  rj  le- 
najit  dans  la  mal«4on  de  votre  pcrvi» 
tenr,  et  ios&i-v  cette  nuit  ;  lavcE 
aa.«jl  vos  pied»,  et  vous  vou»  lèverez 
de  bon  niatln^  et  tous  contlnuerts 
Toire  dicnrrin.  Non,  dlrent-lla,  mai* 
nous  paaseroni  cotte  nuit  daua  li 
me. 

$  Mais  II  leâ  prcwa  tant  qn'lli  sa 
retirèrent  chez  lui.  Et  quand  lld 
luirent  entras  dans  aa  maLBou,  Il  leur 
fit  uh  festlu^^t  fit  cutre  dea  pAlua 
sans  levai n^  et  lia  mani^î^rent, 

4  Maia  avant  qu'ils  s'allassent  con- 
clier,  ie«  hfsmmcji  do  îa  THle.  les 
hamniEïfli,  tf«-/flt  do  Sndome,envlroTi- 
ii^rcnt  la  malion,  d  en  ml  s  le  plus 
Jeune  Junouets  atix  vieillards^  tout  le 
peuple,  depuis  ua  bout  ^qu'à 
fautrê. 

a  }ùi  api>elaîit  Lot,  ïta  lui  dirent: 
Oîl  lonî  eea  hommes  nul  sont  veniifl 
ct!ite  nuit  cTieji  tyl  ?  l-  hIh-U?*  fcortlir, 
afin  que  noua  lea  connala^Lons, 

ff  Alors  Lot  sortit  di  ta  maUan, 
povr  leur  parler  à  la  porle^  et  ayant 
itrmé  la  porte  aprùs  soi, 

7  II  ùrur  dit:  Je  voui  pria,  mes 
firÈrea  ne  Irur  faites  point  do  mal, 

I  Voici,  J'ai  dcEiK  filles  qui  tfont 
point  encore  wwvt  d'homme  s  J.o 
vûus  lea  àmtuerfvl„  et  voua  lea  traite- 
rei  vsmmê  li  tout  pUlTA*  poomi 


fM  mont  ne  fluttoi  point  de  mol  à 
ees  hommes,  parce  qa*lls  font  Tenne 
à  l'ombre  de  mon  tolL 

9  Et  ils  M  dirent:  Betlre-tol  de  Ou 
Us  diient  encore:  Cet  homme  seul 
est  tena  pour  habiter  id  comme 
étranger,  et  il  fMNu  Jugera?  Mainte- 
nant noua  te  traiterons  pins  mal 
gn'enx.  Et  ils  faisaient  yiolence  à 
Lot,  et  s'approchèrent  pour  rompre 
la  porte. 

10  Mais  ces  hommes  avançant  leurs 
mains,  firent  rentrer  Lot  dans  la 
maison,  et  flonnèrent  la  porte. 

11  Usflrappërent  ensmted'éUoulsse- 
ment  les  nommes  qui  étaient  h  la 
porte  de  la  maison,  depuis  le  plus 
petit  jusqu'au  piut  grand;  de  sorte 
qulls  se  lassèrent  h  chercher  la 
porte. 

U  Alors  ces  hommes  dirent  fc  Lot  : 
Qui  at-tu  encore  ici  qui  t'appar- 
tienne ;  OK-  un  gendre,  ou  des  nls  on 
des  filles,  on  quelque  autre  de  tes 
proches  dans  la  Tille?  Fais-fcs  sortir 
de^eeUeiiw 

18  Car.  nous  allons  détruire  ce  lien, 
parce  que  le  cri  d«i  péehét  de  te*  ha- 
oUantâ  s'est  élevé  devant  l'Etemel, 
et  il  nous  a  envoyés  pour  le  détruire. 

14  Lot  donc  sortit  et  parla  à  ses 
gendres,  qui  devaient  prendre  ses 
filles,  et  kur  dit  :  Levez-vous,  sortez 
de  ce  lien  :  car  l'Etemel  va  détruire 
la  ville.  Mais  II  semblait  à  ses  gen- 
dres qnll  se  moquait. 

Iff  la  sitôt  que  l'aube  du  jour  ftat 
levée,  les  anges  pressèrent  Lot,di<- 
sant  :  Lève-toi,  prends  ta  femme  et 
tes  deux  filles,  qui  se  trouvent  ictf,  de 
peur  que  tn  ne  périsses  dans  la  puni- 
Uoajnsejé  voit  faire  de  la  ville. 
'  16  Et  comme  Û  tardait,  ces  hommes 
le  prirent  parla  mun;  Ht  pri- 
rent  aussi  par  la  main  sa  femme  et 
ses  deox  filles,  parce  que  l'Etemel 
l'épargnait  (  et  ils  l'emmenèrent  et 
le  mirent  hors  de  la  ville. 

17  Or,  dès  qu'ils  les  eurent  fldt  sor- 
tir de  la  ftOk^TMH  dPeux  dit:  Sauve 
ta  Tie,  ne  regarde  point  derrière  toi, 
et  ne  t'arrête  en  aucun  endroit  de  la 

5 laine  ;  sanve-toi  sur  la  montagne, 
e  peur  que  tu  ne  périsses. 

18  Et  Lot  leur  répondit:  Kon,  Sel- 
ffnear,fetepile; 

19  Voici,  ton  serviteur  a  mainte- 
nant trouvé  grftoe  devant  toi,  et  tn 
as  signalé  ta  miséricorde  envers  moi 
en  me  sauvant  la  vie.  Mais  je  ne 
me  pourrai  sauver  sur  la  montagne, 
que  le  mal  ne  m'atteigne,  et  que  je 
ne  meure. 

10  Voloi,  le  te  prie,  fl  7  a  Ud  près 
une  Tille  où  je  puis  m'enfkiir,  et  elle 
•*  ''«^ÎSlO*,,**  prie,  one  je  m'j 
■anve^K*eif-ei]epas  petite?  et  mon 

ai  Et  n  loi  dit:  Yoiei«  je  t'aooorde 
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eitf?Dre  ««tt«  gHoOi  dâ  ue  détnîn 
point  ln^iliQ  (Tunitu  &im\ï\é. 

a^  naie-tol,  iftu,vo-tfll  ll^i  carjone 
pQurraf  rLcq  faire  jujqa'à  ce  que  ta 
y  wiM  «nir^.  Cet»!  pour  cpite  mlson 
que  cotte  Fille  fol  ûppçlét  Tmbar, 

!£t  (Joniine  le  polclil  se  levii^l  lur  Iti 
liTrc^  ïjiàt  entru  diiciA  Teotiar, 

f*  Alors  J'Etcrni:!  flt  plc-urolr  de» 
CiL'tix,  fkixT  âoilomc  Lt  inr  GomnrrbA, 
du  aouf^B  «t  ilu  fuu,  dâ  la  pai^  da 
rKtemelî 

ïs  Kt  il  d^trulfilt  cçt  TfUcs'li*  e| 
t^utc  la  (jlatne,  et  tciUA  lei  babitJLuu^ 
des  villes,  Et  Id  geruiedo  lA  k^rrâ. 

Efl  Xiiia  3  a  feuiTPie  d«  Loi  ro^'^rdp 
dorrlfere  kjI,  et  cUs  do  vint  udc  9t4tu* 
dûiâl, 

^  L:t  Atralis^Tn  k  lorfant  [le  boii 
iïmtln>  Ff  n^  au  lieu  dû  11  sYuii  teni 
d<fvant  r£t£riiu]. 

2A  £t  r^&riJjmt  v^n  Rotltoiuft  et 
GoruDïTlie,  et  Ter*  toaie  In  terre  do 
CLtte  pUkhC-lJï,  11  vit  fïiouter  dâ  ]■ 
tcrrâ  nue  fumiia  commci  la  funi^ 
d'il  [le  fournnise, 

iît>  Mtiia  lijr*|[se  Dleq  di«trnï9*lt  les 
vlUtâ  de  la  r^nJne,  El  Be  Miuvliit  d^A- 
bruhrim^  et  11  Ht  partir  Ltft,  ûûn  «îU'H 
ne  fftt  jHflîit  slrtsia  t:t'tte  tuitîç,  nu^ndj 
Il  dfïtxuidti  Im  vlllea  oti  Uti  Imtil- 
talt. 

30  £(  Lot  tnoDtii  dâ  TaûbâTt  et  !ia> 
bUA  «tu-  la  rnt]rnfLiTn«  aycc  lee  demt 
f\\{^,  CittT  H  crul^tialt  do  demeurer 
dam  TQOliax  j  et  il  io  retErrk  daiu  IUI« 
Cïiveriieavec  hés  tleui  HUm. 

31  Kt  l'janâû  dit  à  la  plus  Jcan«i 
Notre  pfere  est  vlouj;^  et  il  n'y  a  per- 
sonne aur  La  terre  pour  reulr  vtn 
iioun,  lél&n  la  cùuttuiie  de  tous  les 
pa7«H 

si  yioui,  donnona  da  tIh  à  notre 
p^^e,  et  cDUchoTii  AVe£  LiiU  nlla  que 
itous  cûiuturvlbiiâ  La  racB  d«  noire 
ptre. 

33  Elles  donnèrent  donc  dn  vin  à 
bolffl  iv  U'ur  pîr«  cette  tinU-ll,  Et 
l'alii^e  Tl[Jt  et  coueliaflvec  aon  pftrej 
mais  U  De  A'ap>iirçut  point,  d1  qu^ind 
elle  ss  eouchn,  ni  «iunnl  et  Le  §eleva* 

34  Et  ID  kodènidln  l'alnï^p  du  à  U 
plUJi Jeune;  YoicLlJ'al  coucha  la  nuit 
passée  Avec  mon  père  ;  dDiinanj-tll] 
encore  cette  nuit  du  vin  li  Iw^lrej 
lml5  r^  fi  tùQeho  avic  lui,  et  nous 
ctiï|.>u]rvËn>nB  la  rat'o  de  noire  père* 

35  En  cette  nult-IA  dt^nâ  i^Ucii  don- 
nèrent «ûcoro  da  vIti  ïi  Iwlro  i  leur 
jvlmi^.  Et  14  plu»  jeune'  h<  letà  et 
eriueha  aTee  lui  :  m  nia  Si  us  l'aperçât 
point,  ni  quaml  iU^  m  couchAt  ni 
qufind  elle  jso  leva. 

$JJ  AJnal  le*  deui  Dliei  de  Ijït  «Bp 
curent  de  leur  père, 

37  L'alliée  enfanta  un  fLli,  et  t^ 
peift  son  nom  Moab.  c^tt  lai  jk*  «4 
1*  ïi|*re  dfiiil  MpablteaJnwîLi'ù,  ce  jour, 

3a  l£t  lA  plus  Jeiiod  aussi  tufanu  m 


/ 


rappela  son  nom  Tlen-namml. 
l  tui.  qui  €$t  le  pjïre  dea  eFiiknie  de 
f  fUQiDoii  Jwqu'^  ce  Jour. 

CHAPITRE  XI. 

ABBAHAK  s>n  alTa  d«  là  an  pari 
du  lillUIf  et  detncura  entre  Ktules 
«t  SçuTi  et  iml>lt&  cumme  étraD^er  à 
ÛutfraT. 

S  Et  Abraliam  dit  Ao  Sara  sa  feniine: 
OVif  ma  sœur.  Aljlni^lec  donc,  roi 
de  Uti^rAF,  Ëtivojb  diâ  gm*  poiif  tD." 
lever  Sara. 

$  JVfal?  Dli^ii,  pendant  lA  unit,  ap- 
parut en  Èong&  à  Abimt^leOt  et  lui 
dSt  :  Yolcïtt  tu.  ea  mort^  à  cause  oe  la 
Aiinme  qita  tu  m  prJ«ç  ;  car  elle  a  ou 
iziar!. 

*  Or,  Aftiiïîëlec  ne  *Mtalt  point  ap* 
proche  d'Èllen    11  nJ  pondi  t  donc  j  Sei- 
gneur, nunlrj; 
uaUoù  jListe  f 

0  Ne  m'a  t^ri  pai  dit:  Ceif  ma 
KCHir?  Ellc^m^mc  auigl  D'a-t'Clle 
pâddjt:  C^^  mon  ftëre  ?  J^al  Mt 
ceci  dans  l'htt^^rlt^  dfthoa  coaur,  «£ 
■tTcc  d£s  main  a  parcB^ 

e  J^t  Dieu  lui  dit  en  aon^:  Je  iaIs 
■UKSI  que  tu  Tofl  Tait  daïis  l'inii^ifritë 
detonccenrj  auasl  J'ai  emp&cMnue 
tu  ne  péchasses  contre  moij  et  c'est 

S  OUI  cela  que  Je  ne  t'ai  pokit  permJa 
e  la  toncJieT. 

r  Main  tin  ont  donc,  rends  la  l^inmv 
à  cet  taomdie  i  cAf  11  tst  prophète,  et 
U  prkra  pour  t<îJ>  et  tu  vivras.  21  Ait 
ïf  tu  ne  fd  rends  pas,  sache  que  la 
mourras  certainement,  ettunt  oe  oui 
t4t  k  toi. 

8  Et  Ahlm^ec  le  leva  de  twa  matin. 
et  appela  tous  ies  sen^iteurs,  eE  11 
leur  Qt  entendre  toutes  ees  cîieBËS^ 
et  Ils  furent  Éalsls  do  crainte* 

9  Puis,  AhlmdJiec  appela  Abralmm 
et  lui  dit  :  Que  nous  a^-tu  TaEE?  Bt 
en  4]uol  t'al-ie  QtTens^,  'l.ue  tu  aies 
fait  VÈiiir  *iur  mol  «t  mon  royaume 
un  11  grand  pt^cht}.  ?  Tu  m'oa  fait  des 
oîioses  qui  ne  se  doivent  pus  faire. 

lu  Atilm^î«c  dit  aussi  à  Ahrabam: 
Qu'as -tu  TU,  ^1  t'ait  oUiffé  de  (Wra 

Il  Et  Atiraham  r^pontlffî  /a  fof 
fiiitf  parce  que  Je  fUstilu  en  md'-ni^nu: 
Baus  dûutft  11  tiV  a  polinitde  crainte 
dû  pieu  en  ce  Iku-cl,  et  Ha  me 
tueront  b.  camuse  de  ma  Temme, 

U  ilivis  aur^fil,  à  La  vtfrité,  «Ito  at 
ma  sceur,  fille  de  mou  i>ère,  ïilen 
qa*ti^  ne  iOif  politt  fille  de  ma  mëre; 
«telle  in*a été  donnée  pour  femme, 

13  Qr,  Il  est  arriva  que  [^uaufl  Dlen 
m'a  conduit  çà  et  lii,  hors  de  la  tuai» 
HD  de  mon  père.  Je  lui  al  dit:  Voïd 
Im  fWveur  qua  tu  me  fvras;  Dbd« 
loua  les  Ueux  tib  noua  vteuditKUf  dli 
de  mol  t  Ctàt  mon  Trtre, 

U  AUtn  Abl}ii«l«c  prit  d«  brebis. 
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desbcBuft;,  deadervitenrn  et  d^  sef*-^ 
vanEttis,  et  VI  lu  donna  a  Abrabam^et 
lui  rendit  Barasa  femme. 

15  Et  11  /ut  dit:  Voici,  mon  pan 
eM  h  ta  dinpoidiioa  i  ïuiblte  où  11  te 
plaira. 

Ifl  Et  11  dît  h.  Sara  :  Told,  J'ai  donné 
à  ton  frère  mille  pièces  d'arijentï 
Tolcl^  Il  t*«fif  un  voMe  sur  les  jrcui 
devant  tous  ceux  (;ul  toni  avec  toi, 
et  devant  tous  touffu.  C'eataltiBl 
dQ'eU&fUt  reprise* 

1?'  Kt  Abraham  pria  PI  en;  tt  pieu 
g'U^ilt  Abimdlec,  sa  femme  et  sel 
flcrrantf^s,  et  <;lJes  eiifiuitëre^nt. 

Ift  Car  l'Eterntl  avait  entlfereraent 
rendu  stérile  toute  la  maison  d^Atn- 
miflec,  K  cause  de  Bara^  fisuiine  d'A- 
braliam. 

CBAFITRE  XXL 

If>T  ï'Eternel  visita  Bara^  ooinma' 
J  il  l'avait  dit,  et  11  Ittl  dt  ainsi  qu'U 
en  avait  parl^. 

û  Sara  dciMc  conçut,  et  enflïnta  nu 
fils  a  Abraham  en  sa  vieilles^ ^  dans 
la  sftlîiOïKiue  l>Seu  lulnvalt  jtit. 

'd  Et  Abrabam  appela  son  fils  (qui 
lui  était  mff  et  que  ^ara  lui  avait 
eiLfiuittî)  Is^ae. 

*  Et  Abraliam  ctroomclt  son  flii 
Isaac  Hgé  de  buit  Jours,  comme  Diûu 
lui  avait  commande'. 

5  Or,  ArirîJ,bAm  éi<tit  &^é  de  cent 
ans,  quand  laaac,  son  ÛIa^  iql  naquit, 

6  Lt  Sara  dits  Dieu  ni*a  donné  kii, 
tujil  de  rire  $  tous  ceux  qui  rapprcii- 
dront,  riront  avec  niok 

7  Oe  dit  aussi:  Qui  eftt  dît  I 
Abraham  que  Sara  allmieralt  des  en- 
fanta ?  car  J«  lui  d  cidanté  im  Ois  eu 
sa  Tleilles.se. 

»  Et  t'enfnnt  crût,  et  ftit  sevré.  Et 
AbraJianî  iH  un  xrand  feâiUn  sa  jour 
qu'li^ae  fut  scvriî'. 

9  Et  Sara  vit  que  le  flla  d'Agar, 
Eiïjpticune,  qu'elle  avait  enijuité  & 
AEiraham,  se  moquult* 

lu  Et  elle  dit  h.  Abraham  :  Chasse 
cette  servante  et  son  fils  ;  car  le  Tils 
de  cette  servante  n^i^ntcfa  poi[it 
avflc  mon  fllsi,  avec  Ijtaac 

11  Et  cela  déplut  fort  A  Abfabam,  à 
roccHîiou  de  snn  îUa. 

12  Itlâii  llleu  diE  à  Abraham  :  Jî'aie 
point  de  chasTln  &  l*  uc^casion  do  cet 
enratrt,  ni  de  la  servante*  Pans 
toutes  les  cboaea  qne  te  dira  Ë>i3ra, 
ohêiâ  h.  SA  parole;  car  c'eit  en  Esiinc 
que  ta  poiufilid  «era  ajjpeldo  d€  ton 

M  Et,  toute  (bis  Je  ferai  anssldeTc 
nlr  le  nlsde  la  servante  nue  naUon, 
parce  quil  fit  de  ta  rac«, 

14  Alon  Abrabam  >«  leva  de  bon 
matin  et  prit  du  pain  et  une  bou- 
teille d'eau,  et  1!  in  (kxmta  à  Agir,  eu 
leg  mettant  vsr  ma  ^|p4iQ2eî  W  hd 


£t  elle  »e  ntjt  en  cliemln^  vi  Tut  at- 
m^TeAU  «désert  âa  JSé^r-Ec^bah. 

eut  nianiii^.  clk  mit  fon  ËiiC&iit  luus 
un  arhj'iA'tcaiL 

le  El  ëUc  E'dlfdv^jitk  de  îui  k  la  dis- 
UncB  û\m  trfiit  [VarCt  et  s^nâsit  vis- 
i-Tis;  car  tllo  dit;  Qu*  Je^  ne  vole 
point  mourir  c^t  «nfïint.  Et  l'ijtaiit 
alliai  ylB^à-yiSf  eUe  4îlevA  laTaL:^,  et 
pleura. 

17  Et  J>lcn  entendit  la  voix  du 
|etin?  i^arçon^  et  i'an^g  de  I>i{^D  am- 
plis d€S  cïeux  Agar,  MtlitL  dli  ;  iju'u^^ 
m,  Agrar  ?  >'e  cral  ii  !i  po  l  ti  t,  car  I  >  le  a 
a  emu^ndu  la  voix 'du  Jt^uiie  ;^az^oji, 
d'i  Uiti  oÎL  11  #af . 

la  LÈve-tcjît  JSvfl  CQ  jeune  Rfxr- 
i^oTip  et  prcuds^lo  .  par  la  niziln  ^ 
C4r  je  le  Ebral  ÉuTeciii'  ûUë  ^raudu 
uairon. 

1»  Et  Dieu  ouvrit  jsea  jeaxi  et  elle, 
jV^'ant  vu  un  puiu  d^tuu,  s'y  en  aLJn, 
et  TËinpht  la  buutellk  it'cau,  Et  Jouim 
b  boifft  îi  ce  jeune  jïarçnn* 
K)  Kt  Dieu  nit  avec  ce  jeune  garçon, 
qui  devint  F^i'^n'^  ^^  Tuibita  au  de* 
sert  ;  et  13  (là  llreuf  d'arc* 
£1  Et  H  demeura  siu  désert  de  Fa- 
r^ji.  Et  sa  niËre  iul  prit  une  femluâ 
du  pnvsd^b^K'yptc. 
S3  Et  H  urnva  qn'cn  ce  temp!i-]ïi 
Ablmclee  accompaçnédê  ricfsl^ohef 
^e  iJ^n  arjui^e,  parla  îi  Ai>rahniiu  dJ- 
mit:  IHëu  «^f  diec  toi  dun^  tomes 
le»  choses  que  tu  falg. 
33  Maintenant  donc,  Jure- moi  par 
ie  nom  di  Dieu  Qi]«  tu  nu  m&  uien li- 
ras point*  13 1  h  mes  eîifju^E»,  ni  aux 
çjTitfVTiTa  do  mes  enraJita,  et  Cfue  tu 
me  rraltcras*  et  la  paya. auquel  tu  Aï 
habité  coanme  étrtiuifEfrH  avec  la 
mfme  tonte  avec  laquelle  je  t'ai 
traita. 

94  Et  Abraham  répondit:  Je  ff  ^ 
Inreral. 

2S  Mali  Abralmm  flt  eea  plalnlen  t 
.\blrnélcc,  k  l'occa^iun  lVuu  pu  lia 
n'eftu  dûtit  lesiCîviieuL-*  d'j%t)lmél^ 
6'^ talent  enapar^s  par  %  loleuce^ 
^  El  Jïblni^lec  dit:  Je  Ji'al  point 
tu  qui  a  reiUc^la;  lun«  Uicji^  ;vs  point 
«tisfll  averti,  et  Je  u'm  al  point  ouï 
pmrter  Jusqu'à  ce  jour, 

'i7  A\(iX%  Abraham  prit  d«a  brcbta 
tt  drj'S  Ipœuf9i  et  fe*  dent]  a  h  A  bliutlec, 
CL  J]^  tirent  allUnee  anHvmble, 

'£A  Kt  Abraham  mit  a  part  sept 
jf}in*t  lirebli.  de  m  berj^erlen 

ïïa  Kt  Ab]m<flee  ait  &  Ahrahami 
Que  veulent  dire  ces  sept  brebis  que 
lu  ai  mise»  à  part  ? 
30  Et  11  Tûponditî  C'est  que  tu 
rreudroE  «j  ^iiinuntà  br^^bls  de  ma 
inaiRT  afln  qu  tllea  ma  aervent  de 
ttinolifïiairif,  que  Y  aï  crvuM  ce 
|>uit«- 
ai  C«ct  pouïviao]  ou  appela  «  Uen- 
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là  B^er-Boébali  ï  car  tout  deux  f 
Jurfereut- 

^3  llj  traltËrf^nt  donc  alliance  oA 
BiFcT-flccbali.  FuisAblm^ec  baleva 
ftv^fl  FlcoK  chef  de  *on  amde,  et  lia 
retournèrent  au  paya  des  rblll^tint. 

A3  K^t  ^&raAapjii  planta  une  cliènalfi 
en  Mer-çct!bab,  tl  il  invoqua  Ui  le 
nom  de  JXtenicl,  le  l>leu  ftjn  d'éter^ 
ni  te'. 

34  Et  Abraham  habita  lonlîtemiii 
comme  â^uranj^cr  au  pAyadoi  l^bib< 

StlU4< 

CEAPIITIE  :X^II, 

P  arriva  après  ces  choséi  qoe  Dtea 
éprouva  AbrnbnnT,  et  lui  dit  3 
Abraham  i  et  11  T^|Kjudlt:  Me  voicL 
3  />i>u  fwf  dit  enr':.ire;  l^renda  nnein- 
tcnauL  ton  fila,  ton  unique,  mîai  iitit 
tu  almea,  iùmnr^  Isaîtc,  et  va^t  en, 
au  paya  de  JdorSJa»  pour  TotTrir  là 
en  iiolocau^te*  sur  une  dea  moU' 
tag^nea  que  Je  te  dirai. 

3  A  brafifun  donc  s'ttant  lov^  de  bon 
mAtln^  bfltason  Hue^i  et  prit  deux  da 
sea  serviteurs  avec  lui,  et  laaac  !toi3 
flls.  Et  ayant  fendu  le  bols  pour 
rho>loeauj^te,  Il  ac  mit  en  cbf'min  tft 
l'en  fiUa  au  lien  que  Dieu  lui  avait 
dit, 

4  An  troisième  Jonr*  Abraham  Iéh 
vant  ses  yeux^  ^1t  le  lieu  dé  lo^in. 

fi  Et  11  du  à  ses  servi  Hiurs  î  I>emeii- 
rei  ici  avÉC  l'a  n  e.  Nous  m  ej-clieronv 
l'eTimiH  tt  iriol,  Jusque-iîk,  et  nou* 
adorerons  rEt^rinel-^  eusuite  noua 
reviendrons  ^  voua. 

e  Kt  Abrabam  prit  le  bols  de  l*în> 
loeanstft,  et  le  M\\t  itur  T^eac  fton  Jlli* 
et  prit  le  Icu  on  sa  main,  et  \\\\  cou» 
teau,  et  Ils  s'ea  àllèreat  tous  deux 
eniicnf^Me. 

7  jUora  Isaac  parla  h  Abraham  son 
père,  et  dit  s  Mon  pfcre,  Abraham 
r^iioiidït  :  Me  voici,  mon  Hts.  El  il 
dit  :  Yolci  le  feu  et  le  boin  i  malt  ttti 
*st  la  bétc  pour  l'bolooiiusttf 

5  Et  Abraham  rt? pondit  :  Kon  flts. 
Dieu  se  pourvoira  Uil-mémedela  b^ie 
pour  riiGlocAuste.  Et  ilà  marcïiJiJiÇiit 
tous  deux  etiji&Rihle. 

Il  Et  dtani  venu  a  au  Ited  que  Bleu 
lu!  avait  dit,  AbriAhans  batîî  ]l  un 
au  tel,  et  rangea  Iê  bol  si,  et  11  liai  saxe 
goi;  ill«  et  le  m  kl  surJe  bols  qu'il  avati 
drtsséBK.1:  TauLei. 

lr>  l'ula  A bn^bani,  avançant  *a  main» 
prit  le  coLittau  pour  fgorKeraon  111p. 

11  Skiala  l'ange  de  l'Eternel  lui  cf  l4 
des  deux,  disant:  Abraham,  Abra- 
ham.   EtlliO),H>ndHi  Mo  voici 

VÀ  Kt  IWLtidlti  Nemeiïnaaiamaln 
sur  Tenfant»  et  ]ie  \u\  fiug  point  4e 
mal.    Car  mal  a  it&i  iwi  t  J*ai  conutt  ni 
tu  cralh»  Dku,  puisque  tu  u'iW  poh  , 
{épargné  ton  fils^  \&a  ûnlq  ue,  pour  moL 

UZ\  AbraliAm,  levaut  «       " 


m   à 
iA.  m 


tt  TOteU  derrière  lui  nn 
lier  qui  était  retenu  &  un  buisson 
par  les  cornes.  Alors  Abraham  alla 
prendre  le  bélier,  et  l'offi-lt  en  holo- 
causte à  la  place  de  son  fils. 

14  £t  Abraham  appela  ce  llen^là, 
l'Eternel  V  pourvoira.  C'est  pourquoi 
onditatuourd'htti:  Il  y  sera  pourvu 
•or  la  montagne  de  l'Etemel. 

15  Et  l'ange  de  l'Eternel  cria  des 
deux  à  Abrfmam  pour  la  seconde  fois, 

M  Disant:  J'ai  juré  par  moi-mêmev 
dit  l'Etemel,  parce  que  tu  as  fait  cela, 
et  que  tu  n'as  point  épargné  ton  flls, 
ton  unique; 

17  Certainement,  Je  te  bénirai,  et 
}e  moltipUerai  très  abondamment  ta 
postérité,  comme  les  étoiles  des  deux, 
et  comme  le  sable  qui  est  sur  le  bord 
de  la  mer,  et  u  postérité  possédera  la 
porte  de  ses  ennemis. 

18  Et  tontes  les  nationa  de  la  terre 
seront  bénies  en  ta  postérité,  parce 
que  tu  as  obéi  à  ma  voix. 

19  Ainsi  Abraham  retourna  vers  ses 
serviteurs;  et  ils  se  levèrent  et  s'en 
allèrent  ensemble  en  Béer^soébah; 
car  Abraham  habitait  eoBéer-scébah. 

50  Or,  après  ces  choses-là,  quelqu'un 
vint  rapporter  à  Abraham,  disant: 
Voici,  Milca  a  aussi  enfanté  des 
enfants  à  Nacor  ton  firère  : 

51  Sawrir^  Buts  son  premier-né,  Buz 
■on  frère  et  Kémuel,  père  d'Aram  ; 

»  Et  Késed,  Hazo.  PUdas,  Jldlaph, 
rtBéthuel. 

98  Et  Béthnel  a  engendré  Rébecca. 
Milca  enfanta  ces  hiut  àNacor,  frère 
d'Abraham. 

M  Et  sa  concubine,  nommée  Réuma, 
enfanta  aussi- Tébak,  Gaham,  lahas 
•iMahaca. 

CHAPITRE  XXin. 

OR,  Sara  vécut  cent  vingt-sept  ans  ; 
ce  êont  là  les  années  dé  sa  vie. 
S  Et  elle  mourut  en  Kii^ath- Arbah, 

Îui  e$t  Uébron,  au  i>ays  de  Canaan. 
it  Abraham  y  vint  pour  en  taixê  le 
deuil,  et  pour  la  pleurer. 
8  Et  s'étant  levé  de  devant  son  mort, 
U  parla  aux  Héthlens,  dfsant  : 

4  Je  suit  étranger  et  habitant  parmi 
vous  :  donnes-moi  une  possession  où 
foie  droit  de  sépulcre  parmi  vous, 
afin  que  J'enterre  mon  moit,  et  que  je 
Vote  de  devant  mes  yeux. 

5  Et  les  Héthlens  répondirent  & 
Abraham,  et  lui  dirent  : 

8  Mon  sdlgnear,  écoute-nons  :  Tu  es 
parmi  nous  un  grand  prince  :  enterre 
ion  mort  dans  celui  de  nos  sépulcres 
qui  te  plaira  le  plus.  Nul  de  nous  ne 
te  refusera  son  sépulcre,  afin  que  tu 
y  enterres  ton  mort. 

7  Alors  Abraham  se  leva,  et  se  pro- 
sterna devant  le  peuple  du  pays,  reil- 
â-dire,  devant  les  liétblens  ;   , 
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8  Et  il  leur  dit!  8*0  vo«s  nlatt  fM 
J'enterre  mon  mort,  et  que  je  Vùto  d« 
devant  mes  yeux,  écontei-moi,  et  la- 

tCfrr  V  7    ::-MT    ivr-i1    ni^^fiffî    ''?j}hrnn^ 

£lt  du  T&i^Jiar  ; 

9  A  Ors  titi'U  mi>  donnïJHiraviime  ds 
MacpélfCQol  ^  Ik  l'eixtnf^tnlté  de  son 
chiimp.  Q^^ll  me  lacèJe  dovsftt  voua, 
pour  h  prtx  qu'«llu  vaut;  #t  que  Je  U 
p03^dc,  pnuT  tnfisirt  nii  sépulcre, 

U\  iJr  Héptiron  éiaïi  assis  parmi  lu 
H(^ilil4jn9,  Il^phrcin  daue,  Uâihltiii, 
réponiikt  ï  iLbraham  {±\\  la  pr^stnt^a 
deji  Hifthdertiiul  l'é&uat^EJtit,4Kîivir, 
de  toii!)  ttux  tiut  «ntfuiusit  par  \a 
porte  de  la  rUle),  disant  ; 

U  il  un,  morï  etninicur,  écoïilo-rtiol  : 
Je  tQ  douEiE^  le  ckjitQiiit  Jq  to  ddima 
auwS  la  ctiv^rno  mil  j  esi  :  Je;  te  la 
dos  1 1  s  u  f  ru'  î"'.-^  I.'  F I  c  e  a«s  eiififin  t*  d  0  oioa 

peiil'k';  h::!lu:TrT^|/ tflTS  nii^irt- 
lî  Et  AbrnJiîirn  se  ;;rn>tcriiii  devant 
le  peuple  du  pays  ; 
18  Et  il  parla  à  Hépbron,  devant 
tout  le  peuple  du  pays,  et  dit:  Mais 
s'il  te  plait.  Je  te  prie,  écoute-moi  :  Je 
donnerai  l'argent  du  champ  ;  reçois- 
le  de  moi  et  J'y  enterrerai  mon  mort. 

14  Et  Uéphron  répondit  à  Abraham, 
disant: 

15  Mon  seigneur,  écoute-m<d  :  La 
terre  vaut  quatre  cents  sicles  d'ar- 
gent, entre  moi  et  toi;  ffUMi'qu'«s<-e< 
que  cela?  Enterre  donc  ton  mort. 

16  Et  Abraham  ayant  entendu  Hé- 
pbron, lui  paya  l'argent  dont  il  avait 
parlé,  en  présence  des  Héthlens,  sa- 
voir, quatre  cents  sicles  d'krgent,  qui 
avaient  cours  entre  les  marchands. 

17  Et  le  champ  d'Héphron,  qui  était 
à  Màcpéla,  au-devant  dé  Mamré, 
tant  le  champ  que  la  caverne  qui  y 
était  Al  tous  les  arbres  ^vlétàiieM  dans 
le  champ,  et  dans  tous  ses  confins 
tout  autour, 

18  Fut  acquis  en  propriété  à  Abra- 
ham en  présence  des  Héthlens,  sa- 
voir, de  tous  ceux  qui  entraient  par 
la  porte  de  la  ville. 

19  Et  après  cela  Abraham  enterra 
Sara  sa  femme  dans  la  caverne  du 
champ,  de  Maçpéla,  an-devant  de 
Mamré, quiesrHébron,  au  pays  de 
Canaan. 

90  Le  champ  donc  et  la  caverne  qui 
y  e«<,  (Ut  assuré  pa»  lés  Héthlens  à 
Abraham,  aflh  qu^Û  le  possédât  pour 
yfcùre  son  sépulcre. 

CHAPITRB  ZXIV. 

EJ'Abraham  devint  vieux  et  avancé 
en  ftge;  et  l'Etemel  avait  béni 
Abraham  ea  toutes  choses. 
3  Abraham  donc  dit  au  pins  ancien 
des  serviteurs  de  sa  maison,  qui  avait 
le  gouvernement  de  tout  ce  qnl  loi 
appattteneâi  :  Mets,  Jeté  prie, ta  nMto 


•  Et  Je  t«  *i«l  forer  jmr  V 
le  I>lea  des  deiub,  et  le  Di 


oskIsse,  zzit. 


Eternel, 
Dieu  de  la 


terre,  que  ta  ne  prendras  point  de 
femme  pour  mon  fils,  dot  nllea  dee 
Cauanéens,  parmi  lesquels  fhabite. 

4  Mais  ta  t'en  iras  en  mon  pays  et 
▼ers  mon  parentage,  et  tn  ^prendras 
«ne  femme  kmea  filsisaac. 

5  Et  ce  senriteur  loi  répondit  :  Pent- 
Btre  que  la  femme  ne  voudra  point  me 
sofvre  en  ce  pa^rg.  Me  &udra^t-il 
nécessairement  ramener  ton  fils  an 
pays  d'où  ta  es  sorU? 

6  ▲brabam  loi  dit:  Oarde-tei  bien 
d'y  ramener  mon  flis. 

7  L'Etemel,  le  Piea  des  cienz,  qol 
ni*a  pris  de  la-maison  de  mon  père,  et 
du  pays  de  mon  parentage.  et  qui  m'a 
parlé,  et  juré,  disant  :  Je  donnerai  à 
ta  postérité  ce  pays,  enverra^  lui- 
même  sen  ancre  devant  toi,  et  tu 
prendiras  une  femme  de  ce  pa^s-là 
pour  mon  fils. 

8  Qne  si  la  femme  ne  vent  pas  te 
•oivre,  tu  seras  quitte  de  ce  serment 
qaejelrfeisfeire.  Qaoi  qu'il  en  soit, 
ne  ramène  point  là  mon  fils. 

9  Alors  le  serviteur  mit  la  mnln  sons 
la  caisse  d'Abraham  ^n  maître,  et 
l'engaff ea  par  serment  à/ain  ce  qa'il 

10  Et  le  servlteor  ayant  pris  dix  cha- 
meaux- d'entre  oeax  de  son  maître, 
•e  mit  en  chemin;  car  Uavait  tout  le 
bien  de  son  maître  en^son  pouvoir.  11 
partit  denc,  et  s'en  alla  en  Mésopo- 
tamie, en  la  ville  de  Nacor. 

U  Et  il  fit  reposer  les  chameaux  sor 
leurs  genoux  hors  de  la  ville,  près 
d'un  pciHs  d'eaa.  sur  le  soi»,  au  temps 
que  cel]«j  qul  «liaient  puUer  de  feoM, 

la  Et  11  dit:  O  Kttirmo,  Dieu  d'A- 
bmliam  nwi%  niûlire.  lUIa  que  l'aie 
une  htitreus€  rencoriirt'  Jiu^ourdhui, 
ti  vilft  favûr^bla  à  nii^ici  seigneur 
Abrftham. 

i:[  Voici,  }b  enli  prëâ  de  cette  fon» 
tsinfi.ût  ledlll^^  Av*  liiLbitant»  deû 
fiJie  wrtlrûiit  piWf  pul'^r  de  l'eau. 

n  PiiJifidone  c|ye  In  )Ëihrïe  fille  à  1»* 
«ueUe  Je  dirait  UaJiiflti,  ^e.  te  prie,  U 
âTuclie*  AJ!liî  nuaja  bij^ve  ;  et  qui  m« 
rctri>ndni  :  lîo  I  si ,  et  m  (:  \  nt  je  donnerai 
à  bniro  à  tes,  rtiâux^aux.  snlt  celle  que 
UiitidJvUiu^o & tfjii ïidrviteiM:  Isaac: 

et   i-N  j-^r.riiafli-i^i    \-tr  IX    I[l3ii   tU   aS  été 

là  às.t  avouL  qu'ii  «iûcacbevé  de  par- 
ler, voici,  Bébecca,  flile  de  Béthuel, 
Ql8  do  Milca,  femme  de  Nacor,  frère 
d'Abraham,  sortait,  i^rant  sa  cruche 
aur  son  épaule. 

16  Et  la  Jeune  flUe  4taU  très  beUe  à 
vulr  {  «H0  était  vierge,  et  nul  homme 
ne  l'avait  connue.  Elle  descendit 
donc  à  la  fontaine,  et  avant  rempli 
M  cruche,  elle  remontait. 

IT  4difn  le  servlteor  coomt  annle- 


vant  d'elle,  et  M  dit;  Donne-mol,  Jt 
te  prie,  un  peu  de  l'eau  de  ta  crucha 
àboiie. 

18  Et  eUe  M  dit  :  Mon  seigneur, 
bois.  Et  incontinent  elle  Ota  sa 
cruche  de  dessus  ion  épaule^  et  la  prit 
en  sa  main,  et  elle  lui  donna  à  boire. 

18  Et  après  qu'elle  eut  achevé  de  lui 
donner  a  boire,  elle  dit:  J'«»  puise- 
rai aussi,  pour  tes  chameaux,  Jusqu'ft 
ce  qu'ils  aient  tous  bu. 

50  £t  ayant  vidé  promptement  sa 
croche  dans  l'abreuvoir,  elle  courut 
encore  au  puits  pour  en  puiser  dé 
rautre^  et  elle  en  puba  pour  tous  ses 
chameaux. 

51  Et  cet  homme  s'étonnait  de  ce 
qu'elle/bwat't,  sans  rien  dire,  voulant 
savoir  si  l'Etemel  aurait  tait  prospé* 
rer  son  vojcage  ou  non. 

52  Et  quand  les  chameanx  earent 
achevé  de  boire,  cet  homme  prit  une 
bague  d'or,  qui  pesait  un  demi-wcfe, 
et  deux  bracelets  cour  mettre  sut  les 
mains  de  cette  Jme,  pesant  dix  deki 
d'or. 

28  Et  il  M  dit:  De  qui  ef-tn  ffile  ? 
Je  te  prie,  feis-2s  moi  savoir.  T  a-t-11 
dans  la>maisondè  ton  père  de  la  place 
pourme  loger  ? 

M  Et  eUe  lui  répondit  :  Je  $vù  flUe 
de  Béthuel,  file  de  Milca,  qu'elle  a 
enfenté  h  Kacor. 

25  EteUe  lui  dit  austit  II  fa  ches 
neus  beaucoup  de  paille  et  de  four- 
ragent aussi  de  la^place  pour  y  loger. 

96  Et  cet  homme  sMncllna  et  M 
prostsma  devant  l'Etemel  ; 

27  Et  U  dit:  Béni  ioU  l'Eternel,  le 
Dieu  d'Abraham  mon  mettre,  qui  a 
touJeuniété  miséricordieux  et  vérita- 
ble envers  mon  seigneur.  Lorsque 
J'étais  en^emin,  l'Etemel  m'a  con- 
duit en  U  maison  des  frères  de  mon 
seigneur. 

28  Et  là^  Jeune  fllle  courut,  et  ran* 
porta  ces  paroles  dans  la  maison  oa 
sa  mère. 

29  Or.  Bébecca  avait  nn  frère 
nommé  Laban,  qui  courut  dehors 
vers  cet  homme  près  de  la  fontaine. 

88  Car  aassitOt  qu'il  eut  vu  la  bague 
et  les  bracelets  aux  mains  de  sa 
sœur,  et  qu'il  eut  entendu  les  paroles 
dé  Bébecca  sa  sœur,  qui  avait  dit: 
Cet  homme  m'a  ainsi  parlé,  il  le  vint 
trouver;  et  voici,  il  était  près  des 
chameaux  vers  la  fontaine. 

81  Et  il  M  dit  :  Entre,  béni  de 
l'Etemel  ;  pourquoi  te  tiens-tu  de- 
hors? J'ai  préparé  U  maison,  et  un 
lieu  pour  Ut  chameaux. 

88  L'homme  donc  entra  dans  la 
maison,  et  on  déharaacha  les  cha- 
meaux, et  on  leur  donna  de  la  pailla 
et  du  fourrage:  on  donna  amd  da 
l'ean,  tant  pour  laver  les  pieds  de  cet 
homme,  que  les  piedi  de  ceaz  qgl 
éfaémi  avec  lui. 
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88  Et  on  lal  présenta  à  mander. 
Mail  il  dit:  Je  ne  mangerai  point, 
que  je  n'aie  dit  ce  que  J*ai  à  aire.  £t 
ZiOban  û\ti  Parle. 

84  U  dit  donc  :  Je  tuit  senritenr 
.  A'AlH'aham. 

85  Or,  l'Etemel  a  oomblé  de  bé- 
nédictions mon  seigneur,  et  il  est  de- 
Tenu  grand;  car  u  lui  a  donné  des 
brebis,  des  bœub,  de  l'argent,  de 
For,  des  serviteurs,  des  servantes,  des 
ehameanz,  et  des  ftnes. 

88  Et  Sara,  femme  de  mon  sei- 
gneur, lui  a  enfanté  dans  sa  vieillesse 
an  fils,  auquel  il  a  donné  tout  ce 
qu'il  a. 

87  Et  mon  seignetu*  m'a  Ait  inrefv 
en  disant  :  Tu  ne  prendras  point  de 
femme  à  mon  fils,  des  filles  des  Ca- 
nanéens, dans  le  pays  desquels 
J'habite. 

88  Mais  tn  iras  à  la  maison  de  mon 

gre,  et  vers  ma  parenté,  et  tu  y  pren- 
as  une  femme  pour  mon  fils. 
80  Et  je  dis  à  mon  seigneur  :  Pent- 
Otre  que  la  femme  ne  me  suivra 
pas. 

40  Et  11  me  répondit!  L'Etemel, 
devant  la  fiice  auquel  j'ai  marclié, 
enverra  son  ange  avec  toi,  et  fera 
prospérer  ton  voyage,  et  tu  prendras 
nne  femme  à  mou  fils,  de  ma  parenté, 
et  de  la  maison  de  mon  père. 

41  Si  tu  vas  vers  ma  parenté,  tu 
seras  alors  quitte  de  l'exécration  du 
serment  que  je  te  fais  faire  ;  et  si  on 
ne  te  la  donne  pas,  tu  seras  quitte  .de 
i'exécration  du  serment  queje  U  Cals 
fUre. 

42  Je  suis  donc  venu  anjonrd'hnlàla 
fbntaine.  et  j'ai  dit:  O  iâternel,  Dieu 
de  mon  seigneur  Abraham,  ai  main- 
tenant tu  fais  prospérer  le  voyage 
que  J'ai  entrepris, 

43  Voici,  Je  me  tiendrai  près  de  la 
fontaine:  qu'il  arrive  donc  que  4a 
fille  qui  sortira  pour  y  puiser,  et  à  qui 
Je  dirai  :  Donne-mui.  je  te  prie,  à 
Dolre  un  peu  de  l'eau  de  ta  crache; 

44  Et  qui  me  répondra:  Bois,  et 
même  yen  puiserai  pour  tes  cha- 
meaux, soit  la  femme  que  l'Etemel  a 
destinée  au  fils  de  mon  seigneur. 

45  Avant  que  j'eusse  achevé  de  par- 
ler en  mon  cœur,  voici,  Rébecca  est 
■ortie,  ayant  sa  cruche  sur  son 
épaule,  et  elle  est  descendue  à  la  fon- 
taine, et  a  puisé  de  Peau.  Et  je  lui  ai 
dit  :  Donne-moi,  Je  te  prie,  à  boire. 

48  Et  incontinent  elle  a  Oté  sa  crache 
de  dessus  ton  épattUt  et  elle  m'a 
dit  :  Bois,  et  même  Je  donnerai  à 
boire  à  tes  chameaux.  J'ai  donc  bu, 
et  elle  a  aussi  donné  à  boire  aux  cha- 
meaux. 

47  Et  Je  l'a!  interrogée,  en  disant: 
De  qui  <«-tu  fille  t   Elle  a  répondu  ; 

tftfufllle  de  Béthuel.  fils  de  Nacor, 
%  MUca  loi  a  enfiuité.  Akrajeloi 


ftt  m'\i  nue  bagne  sur  le  front,  et  des 
brfl€(.''k'i^  aux  mains. 
ti  ï^jiE Lille  Je  me  rais  incliné  et 

ErvNti^rné  devant  l'Etemel,  et  J'ai 
LîiU  l 'liiUTnel,  le  Dieu  de  mon  maî- 
tre Abratijim,  qui  m'a  conduit  par  le 
droit  diLUTdn,  afin  que  Je  prisse  la 
OUn  du  frbre  de  mon  aeigneur  pour 
son  ûis. 

i5  :^T;Linttmant  dobo,  s!  Tons  Stee 
vd  ri  tti  tu  Liment  portés  à  &ire  eetU 
grtLce  h  mon  seigneur,  déclarez-^ 
moi  ;  siuoiït  faites-fo-moi  aussi  sa* 
voir  {  et  Je  me  tournerai  adroite,  ou 
à  i^atsclién 

lui  Kl  Lanan  et  Béthuel  répondi- 
rent, 421SI1LTIC:  Cette  affaire  est  procé- 
dd^  (lo  i'  iCuirnei  ;  nous  ne  te  pouvoua 
dire  ni  bW-i\  ni  maU 

^  Void,  Rébecca  ett  entre  tes 
m  n]  n!i,  |i  n^i  ids-la  et  t'en  va,  et  qu'elle 
srjit  \i\  rtMTiFiie  du  fils  de  ton  seigneur, 
e:K\ ituii  ; '  1-^ Leraei  en  a  parlé. 

f/2  KL  ikiL^fltOtque  le  servitenrd'A- 
br,i]>jitn  eut  OUI  leurs  paroles,  il  se 
pro^ti;riiR  i.'n  terre  devant  l'Etemel. 

&^  La  hi^^rviteur  tira  ensuite  des 
bu^ïuca  d'argent  et  d'or,  et  des  haUu, 
et  /?j  doriiia  a  liébecca  ;  il  donna  aus- 
si fiw  11  rn^ijuts  exquis  à  son  ûrère  et 
ksii,  iiicra. 

^4  El  li^  mangèrent  et  burent,  lui 
er  ii!!J  L^t n-^  .^ulfétaient  avec  lui,  et  ils 
y  iiit^'rL-iK  celte  nuit.  Et  quand  ils 
mri.'itr  k-vts de  bon  matin, le  servi» 
tfur  dU:  lienvoyea-mol  à  mon  sel- 
gtL.'Ljr. 

^^  ]  X  ]i3  fVère  et  la  mère  lui  dirent  : 
Qi!4-  lii  II  Ud  demeure  avec  nous  au 
n\i\\m  dix  Jours,  «t  après  elle 
s*eii  Ira. 

M  V:t  il  Tctur  dit:  Ne  me  retardez 
potiHT  piM^i)ue  l'Eteru<^afaitpro8pé- 
rL^i' rju'11  voyage.  Renveyez-moi, que 
Ji'  nLV:Li  Ti!  I].i  &  mon  seigneur. 

■^'  ALo.'-i;  lis  dirent:  Appelons  la 
fiila.  ttaiLclkonsde  sa  propre  bouche 
qudeM-ioti  ientiment, 

&s  Ils  Ap^>dèrent  donc  Rébecca,  et 
lui  air^fMt:  Veux-tu  aller  avec  cet 
hLimniQ?  Kt  elle  répondit:  J'irai. 

Al»  Ainsi  ll«  laissèrent  aUer  Rébecca 
leur  «iuur^et  sa  nourrice,  avec  le  aer^ 
V I L  L<  ti  r  li  '  A  L?  raham,  et  ses  gens. 

m  Kt  11^  !)énirent  Jtébeoca,  et  lui 
di: n'élit 4  lu  e$  notre  sœur:  sois/er- 
tiit.  i  [1  inJj;u  et  miUe  génératUMs,  et 
qiit5  \A  gio.idrité  possède  la  porte  de 

St'.li  tnfjL'irK.i, 

m  El  KLiiccca,ct  ses  servantes,  se 

levL':rciLV  tt  montèrent  sur  les  cha- 
njiFiMx,  ùt  soi  virent  cet  homme-là. 
C^  â4.rv]Tûur  donc  prit  Rébecca,  et 

v,-^  qt^  H^iLic  revenait  da  pnits  da 
\lvikML-iiu}-me-voit:  car  il  demeu- 
rait [LU  Eiiiv^duMidi. 

83  El  Jiuuic  était  sorti  aux  champa 
iur  Ht  Buir  pour  prier  i  et  lerani  lei 


jeux.  Il  regarda,  et  Toiot  des  eha- 
Bieaux  qui  venaient. 

64  Bëbecca  aussi  levant  les  renzi 
vit  Isaac,  etsejetaen  t>as  de  Masns 
le  chameau; 

65  (Car  elle  avait  dit  an  serviteur  : 
Qui  «i<  eet  homme-là  qui  vient  le 
tottff  du  diamp  aa>devant  de  nous? 
£tie  serviteur  avait  répondu:  C*€êt 
mon  seigneur  ;)  et  elle  prit  un  voile, 
et  s'en  couvrit. 

66  Et  le  serviteur  récita  à  Isaac 
toutes  les  Aoses  qu'il  avait  fottes. 

67  Alors  Isaac  mena  Kébecoa  dans 
la  tente  de  Sara  sa  mère  ;  et  U  la  prit 

Kur  sa  ftmme,  et  il  l'aima.   Ainsi 
lac  se  consola  de  la  mort  de  sa 
mère. 

CHAPITRE  XXV. 
f\VL   Abraham    prit  une   autre 
yj  femme  nommée  Kétura, 

5  Qui  lui  enfanta  Zimran,  Jokscan, 
Méaan,  Madian,  Jisçbak  et  iSçuah. 

8  Et  Joksçan  engendra  Scéba  et 
Dédan.  Et  les  enfants  de  Dédan 
flirent  :  Aasçurlm,  Létuscim  et  Léum- 
mim. 

4  Et  les  enfants  de  Madian  furent  : 
lléplia,  Hépher,  Hanoc,  Abldah, 
Eldaha.  Tous  ceux-là  son^enûmts  de 
Kétora. 

6  Et  Abraham  donna  tout  ce  qui 
lui  appartenait  à  Isaac. 

6  Mais  il  fit  des  présents  aux  fils  de 
ses  concubines,  et  les  sépara,  durant 
sa  vie,  de  son  fils  Isaac,  les  envoyant 
vers  le  Levant,  au  pajrs  d'Orient. 

7  Et  tout  le  temps  que  vécut  Abra- 
ham,/fi<  de  oent  soixante  et  quinze 
ans. 

8  Abraham  donc,  ayant  perdu  ses 
fî.'ircWj  mou  rat  dans  une  heureuBe 
vielUeaiiti.  ùLnitt  fuit  ha^  ût  rocade 
de  jQHrt  i  et  U  fat  rceciï^ili  Tcrs  ses 
peuplfv. 

d  Et  Lsaae  et  IsmuSU  i«s  tA^^  l'en- 
tèrrferfltiten  (acnverno  dç  Ma^p^, 
AU  cbamp  d*Hd'[)lLrDii,  fila  de  l'sohar, 
li^thlen,  qtii^sf  Tla-à-vfôâti  Mumfé; 

10  QM  eti  le  cbamn  qu'Abraham 
a^'ELlt  aclieté  dcfl  Hc^toicLu.  Uc  f^t 
donc  III  qua  fUt  enterré  Abrah^mi, 
ftvec  Saftt  «a  fËcïiine. 

11  Or.  atirtu  U  mort  d*AliraIiJLin, 
IJien  beqlt  Vsmzjh  bod  ai9.  Et  liifiac 
b&liitnit  près  du  piUu  du  Vlvuib-qul- 

U  Voici  iB  dénombrement  dea  ea« 
fïDU  d'ttititBÏ^  ÛlJd'AbfKhuri].  rju'A- 
irar  r£grptl«nDO«  lervuntu  de  bora, 
Bfjdt  «nmnté  K  Abr^am, 

la  £t  voltsl  lefl  n&idA  dmit  Ua  ont  âté 
nomm^  dans  leur»  g^iK^rAtJoiii  :  le 

Erïtnier-Eté  â^ljtn^ël.  J^tib^oUi  \  itdJs 
:«riar,  AflbâcLMlbaami 
H  2ii[fcnjab.tiutQAt  M&SBfl; 
\&  HivtW,  Témar,  J<£tur,  Hîaplili, 
ft  KedmA, 


OEH^SE,  ZXIV.  XXV. 


16  Ce  sont  là  les  enftots  dTsmaO, 
et  ce  »oiU  là  leurs  noms,  selon  leun 
villages,  et  selon  leurs  chftteaux, 
ayatU  été  les  douze  princes  de  leurs 
peuples. 

17  Et  le  temps  de  la  vie  d'IsmaSl 
fut  de  cent  trente-sept  ans.  Après 
quoi,  ayant  perdu  ses  forces,  11  mou- 
rut, et  Itit  recueilli  vers  ses  peuples. 

18  Et  «M  enfanté  habitèrent  depuis 
Havila  Jusqu^à  Sçur,  qui  ea  vis-à-vis 
de  l'Egypte,  quand  on  vient  vers 
Assur.  Car  le  paye  qui  était  échu  à 
JsTnaêl,  était  à  la  vue  de  tous  set 
fïères. 

10  Or,  ce  Kffit  Ici  Ic^  générations 
d'iarmc,  fila  d' Abraham:  Abraham 
enLjunJra  Lsa^t;. 

^  Et  leaac  Et  Ali  Br^  de  quarante 
ans  quand  IL  dpouEft  lît'betoa,  fllle  de 
Bothuiîi  Syrien,  de  Tiiadan-Aram, 
sceur  do  Laban  Syrien. 

SI  JËt  iHiiao  pria  initiauiinântrEter-' 
nel  pour  sa  femme,  parce  qu'elle 
était  stérile.  Et  l'Eternel  Ait  fléchi 
par  ses  prières;  et  Bébecca,  sa 
femme,  conçut. 

93  Mais  les  enfants  s*entre-pons- 
salent  dans  son  ventre;  et  elle  dit: 
S'a  est  ainsi,  pourquoi  suis-Je?  Et 
elle  alla  consulter  l'Eternel. 

SS  Et  l'Etemel  lui  dit:  Deux  na- 
tions sont  dans  ton  ventre  ;  et  deux 
peuples  sortiront  de  tes  entrailles  et 
seront  divisés.  Un  de  ces  peuples  sers 
plus  fort  que  l'autre  ;  et  le  plus  grand 
Servira  au  moindre. 

14  Et  lorsque  le  temps  qu'elle  devait 
accoucher  fut  arrivé,  voici,  U  y  avait 
deux  jumeaux  en  son  ventre. 

S5  Celui  qui  sortit  le  premier  était 
roux,  et  tout  velu,  comme  un  man- 
teau de  poil  ;  et  ils  l'appelèrent  Esatt. 

26  Et  après  sortit  son  frère,  tenant 
de  sa  main  le  talon  d'Esaii;  c'est 
pourquoi  il  fut  appelé  Jacob.  Et  Isaao 
était  Agé  de  soixante  ans,  quand  Ui 
naquirent. 

87  Depuis,  les  enfants  devinrent 
grands,  et  Esatt  était  un  habile  chas- 
seur, «homme  de  campagne;  mais 
Jacob  était  un  homme  umple,  se  te- 
nant dans  les  tentes. 

SB  Et  Isaac  aimait  Esatt  ;  car  la 
venaison  était  sa  viande  ;  mais  Bé- 
becca  aimait  Jacob. 

S9  Or,  comme  Jacob  cuisait  du  po- 
tage. Esatt  survint  des  champs,  étant 
fbrtlas. 

80  Et  Esatt  dit  à  Jacob  :  Donne-mol 
à  manger,  je  te  prie,  de  ce  roux-là  i 
car  Je  suis  fbrt  las.  C'est  pour  cela 
qu'on  l'appela  Edom. 

SI  Mais  Jacob  lui  dit:  Vends-moi 
aujourd'hui  ton  droit  d'aînesse. 

â  Et  Esatt  répondit  :  Void,  Je 
m'en  vais  mourir,  de  quoi  me  servira 
le  droit  d'aînesse  r 

88  Et  Jacob  dit!  Jore-mol  «qJou> 


J 


<niBL  Etninljimialnit  UTMidit 
Bon  droit  d'atnesae  à  Jaoofo, 
84  Et  Jaoob  donna  à  Essll  dn  |m1b« 
et  le  potage  de  lentilles  ;  et  il  manma, 
et  but,  et  se  leya,  et  s'en  alla.  AJnai 
BsaU  méprisa  êon  droit  d'ïdnesse. 

CHAFITBE  ZZVI. 

f\Jt,  U  7  eat  nne  famine  an  pays, 
Vf  outre  la  première  famine  qui 
•Tait  ^  dn  temps  d'Abraham,  m 
Isaao  s'en  alla  vers  Ablmâec,  roi  des 
PliilistituLàGoérar. 
s  Car  l'Etemel  loi  était  apparu,  et 
M  avait  dit  :  Ne  descends  point  en 
"       e;  demeure  an  pays  que  Je  te 


SST' 


S  Eals  quelque  sâour  dans  ce  pays, 
et  je  serai  a;rec  toi.  et  Je  te  bénirai. 
Car  Je  te  donnerai  et  a  ta  postérité 
tous  ces  paysHd,  et  Je  setiflerai  le 
aerment  que  J'ai  fait  à  ton  père  Abra- 

4  £'t  Je  mmltipUeral  U  postérité 
comme  les  étoiles  des  deux,  et  je 
donnerai  h  ta  postérité  ces  pays  ;  et 
toutes  les  nations  de  la  terre  seront 
bénies  en  4a  postéxité; 
«  Parce  qn>Abra)uun  a  obéi  fc  ma 
▼olx,  et  a  gardé  ee  que  je  tut  avais 
ordonné,  mes  commandements,  mea 
Statuts  et  mes  lois. 
i  6  Isaao  donc  demeura  h  Gnérar. 
r  Et  quand  les  gens  du  lieu  s'enqulp 
rent  qui  était  sa  femme,  11  répondit  : 
C*€$t  ma  soanr  ;  car  il  craignait  de 
dire:  Ceêt  ma  fiemme;  de  peur,  «U> 
ÉtriiUi,  qne  peut-être  les  habitants  du 
lien  ne  me  tuent  à  cause  de  Bébeoca  ; 
«ar  eUe  était  beUe  à  voir, 
.8  Or,  U  arriva,  après  qnll  y  eut 
passé  quelques  jours,  qu'Abiméleo, 
roi  des  Philistliis,  regardait  par  la 
fenêtre,  et  wid,  il  vK  Isaao  qui  se 
Jouait  aveoJtébecca  sa  femme. 
9  Alors  AUmélec  appela  Isaao,  et 
Jim  dit:  Certainement,  voici.  e*e*t  ta 
femme;  etoommentiu-tudit:  C*e»t 
ma  sflBur?  £t .Isaao  lui  répondit: 
Pasoe  que  j'ai  dit  en  motf-mdow  :  Il 
est  il  oraindre  que  je  ne  meure  à 
B  d'elle. 


•  10  £t  Abiméleo  dit:  Que  nods  as* tu 
JUt?  Il  «'en  est  peu  fSilln  que  qneU 
qu'un  dn  peuple  n'ait  abusé  de  ta 
femme,  et  qne  tu  ne  nous  Jdes  feit 
tomber  dans  un  grandAéché. 

U  Abtméleo  donc  fit  une  ordon- 
nance à  tout  le  peuple,  disant  :  Celui 
qui  touchera  cet  homme  on4a  femme 
sera  œrtaineiDent  puni  de  mort. 

19  Et  Isaae  sema  en  cette  terre-là, 
•tu  recueillit  cette  année-Uk  le  oen- 
tnple,  car  l'Etemel  le  bénit. 

a  Cet  homme  donc  devint  grand, 
et  «m  bUn  allait  touiours  en  augmen- 
tant. Jusqu'à  ce  Qja'il  tOX  devenu  fort 
riUio. 


oBHiaB,  xzy.  xxyii 

14  Et  il  eut  des 

bis  et  de  bœufk,  et  un  grand  luwibre 
de  serviteuxa:  ce  qui  it  que  Isa  PU- 

Istlns  lui  pertevent  envte; 

15  Tellement  qu'ils  bouohèwnt  les 
puits  que  les  sewiteun  de  sm  père 
avalenterensés.dtttempsde  son  pève 
AbrsÈham;  et  ils  les  remplirent  de 
terre. 

16  AUmélee  aussi  dit  fc  Isaae  ;  Be- 
tire-toi  d'avec  nous  ;  car  tu  es  devenn 
beaucoup  plus  puissant  que  bous. 

17  Isaae  donc  partit  de  là.  et  s'é^ 
tablit  dans  la  vallée  de  Ouérar,  et 
habita  là. 

18  £t  Isaae  creusa  eaoore  les  puits 
d'eau  «l'on  avait  creusés  du  temps 
d'Abraham  son  père,  et  que  les  «PUr 
listins  avaient  bouches  après  la  mort 
d'Abraham;  et  il  leur  donna  les 
mteBes  nema  desquels  son  père  le« 
avait  appelés. 

19  Les  serviteuiss  disaae  donc  creu- 
sèrent dans  oette  vallée,  et  y  trouvè- 
rent un  puits  d'eau  vi've. 

50  Mais  les  beroers  de  Qnérar  en* 
rent  quelque  démêlé  «vee  les  bergers 
d'Isaac,  disant:  L'eau  ut  à  nous; 
c'est  pourquoi,  il  appela  le  puita 
Hések,  parce  qu'ils  avaient  contesté 
avec  lui  aunohet  de  cejntiti, 

51  Ensuite,  Ils  creusèrent  un  antre 
puits,  poBT  lequel  aussi  ils  se  querel- 
lèrent ;  et  U  rappela  Sitnah. 

a  C'est  pourquoi,  il  partit  de  là, 
et  creusa  un  antre  puits,  pour  lequel 
Us  ne  disputèrent  jMrint;  c'est  pour- 
quoi U  rappela  Sâioboth,  disant  s 
I>epnis  que  maintenant  l\Eteraél 
nous  a  BUS  «n  laive,  noua  fructifie- 
rons dans  ce  pays. 

88  Et  de  là  il  monte  à  BéerHMébah. 

84  Et  l'Etemel  lui  appacut  en  la 
même  nuit,  et  M  dit:  Je  mû  le 
Bleu  d'Abraham  ton  père,  ne  crains 
point,  car  je  suis  avec  toi,  et  je  te 
bénirai,  et  Je  multiplierai  te  postérité 
à  cause  d'Abraham  mon  serviteur. 

85  Alors  U  b&Ut  là  un  autel,  et  ayant 
invoqué  le  nom  de  l'iEterael,  il  j 
dressa  ses  tentes;  et  les  aeniteurs 
d'Isaac  y  crousèvent  un  puits, 

96  Et  Abiméleo  vint  à  bai  (fe  Oué- 
rar,  et  Ahuaat,  son  ami,  et  PicoU 
chefde  son  armée. 

87  Mais  Isaae  leur  dit:  Pourquoi 
venex-vous  vers  moi,  puisque  vous 
me  haïsses,  et  que  vous  m'avei  oluui- 
séd  avec  vous? 

88  Et  Us  répondirent:  lions  aront 
vu  dalsement  que  l'Etemel  est  avec 
toi,  et  nous  avons  dit:  Qn*U  y  ait 
maintenant  un  serment  avec  impré- 
cation entre  nous  ;  c'«i^d-4itM,  entre 
nous  et  toi;  et  nous  traiterons  alli- 
ance avec  toit 

89  81  jamaii  tu  nousfUs  aucun  mal, 
comme  nous  ne  t'avons  point  touctié, 
et  comme  nous  ne  t'avon«  feIt  qu% 


éti  M«B,  tfajant  laissa  aUer  en  paix, 
UA,  qui  M  malntanant  béni  de  !'£• 
terneL 

80  Et  n  leur  fit  un  fbstln,  et  ils 
nuuuèrent  et  burent. 

81  £t  Us  se  levèrent  de  bon  matin, 
et  ils  s'engurèrent  l*an  et  l'autre  par 
serment.  Puis Isaacles renvi^a, et 
Ils  s'en  allèrent  d'avec  Ini  en  paix. 

88  U  arriva  en  ce  mdme  Jour,  que 
les  servitenrs  d'Isaae  vinrent  lui  par- 
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mhtû  :  Viï]d,  EitAtl  mon  ft^té  m  fbft 
vo(u,  et  Je  n^al  r^olnt  de  poil; 
13  SI  mon  père  vient  Ik  me  tAter, 
a  TUS  regard  era  cornine  un  ïiomms 
qtit  F&  vuulu  tromp^rt  et  J*atllf?THi 
i-ur  mo\  sa  malêdictJoq  et  noa  point 

IS  Ki  iui  iT3^re  Yal  dît  î  Mon  ais„  fw 
cette  nialéilletlan  qy^j  tu  craint,  mit 
atiT  molî   ffbi^is  ienlcmcnt  3linB  par 


1er  de  ce  puits  qu'ils  avaient  creusé, 
loi  disant:  ^oaa  avons  trouvé  de 
l'eau. 

88  Et  n  l'appela  Sdbah.  ,  Cesfponr 
cela  que  la  ville  a  ^é  nommée  Béer- 
soébah  jnsqu'it  ce  lonr. 

84  Or,  Esatl,  teé  de  quarante  ans, 
époDsa  Jndlth,  flOe  de  Bééri,  Héthlen, 
et  Basmath,  fllle  d'Elon,  Héth4en  ; 

85  Qui  causèrent  une  fort  grande 
amertume  d'esprit  à  Isaac  et  k  Bé- 


«  Xéi  Hpprt3i«>in  ei>  ubb  vm 

petit,  comme  je  les  aime  ;  < 
fes-moi,  afin  que  Je  man 
mon  Ame  te  bénisse  avs 


CHAPITRE  XXVn. 

ET  n  arriva,  quand  Isaac  ftit  de- 
venu vieux,  et  que  ses  veux 
tarent  si  ternis  qu'il  ne  pouvait  plus 
voir,  qu'il  appela  Esatl,  son  flls  siné, 
et  lui  dit:  Mon  flls;  et  11  lui  répon- 
dit: Mevold. 

5  Et  11  }«<  dit:  Yolci  maintenant, 
le  sols  fort  âgé,  e(  je  ne  sais  point  le 
Jour  de  ma  mort. 

8  Maintenant  donc,  je  te  prie,  prends 
tes  armes,  ton  carquois  et  ton  arc,  et 
va-t'en  aux  cbamps,  et  prends-moi 
de  la  venaison. 
4  Et  apprète-m'«n  des  viandes  d'ap- 

_^... ..  '-  -'me;  etapporte- 

I  mange,  et  que 
1  avant  que  je 
meure. 

6  Or,  Bébeoea  écoutait,  pendant 
quisaac  parlait  à  EsaU  son  flls.  Esatt 
donc  s'en  alla  aux  champs  pour  pren- 
dre h  la  cbasse  quelque  chose  qu'il 
pût  apporter. 

6  Et  Kébecca  parla  à  Jacob  son  flls, 
et  M  dit:  Voici.  J'ai  entendu  ton 
père,  qui  parlait  à  £satL  ton  flrère,  et 
qullM^dlsait: 

7  Apporte-moi  de  la  venaison,  et 
appiite-m'e»  des  viandes  d'appétit, 
afin  que  j'a»  mange  ;  et  je  te  bé- 
nirai devant  l'Etemel,  avant  que  de 
mourir. 

8  Maintenant  donc,  mon  flls,  ob«s 
à  ma  parole,  i( /sw  oe  vie  je  vais  te 
0oinniander. 

•  Ya  maintenant  à  la  bergerie,  et 
prends  là  deux  des  meilleurs  che- 
vreaux, et  j'en  apprtterai  des  viandes 
d'appéut  pour  ton  père,  comme  il  ki 


10  Et  to  le*  porteras  à  ton  père,  afln 
fa*ll  les  mange,  ei  qu'il  te  bénisse 
inraotaamort.^ 

UBtJaeoè  répondit  à  Bétooes  la 


rûlçi,  et  va  prentlrc  «  ff"*>*  ftà  dtt. 

14  ïl  s'en  ûUi  rt<>iie,  tt  11  i«  prU.  et 
Rapporta  h  sa  rn^re^  et  la  m^re  f» 
npprÊta  deHTfandea  (l'appëlJt,  Cûdjuie 
BUT!  p^ro  k*  ahiifl,tL 

].i  PuIa  Tït^b^QCA  prit  1«f  plDB  t1c1i«s 
habita  d'f!»!:!!!  aon  fîli  aLnë,  nu'^eire 
çdriiaii  dans  la  lïiAiisoii,  et  cUe  eu 
rcv^itK  JjLCûb  mn  cadet, 

m  Ki  eU'B  coHTTlt  de  peaux  de  ch^ 
vr^ux  Les  lïiâlnfl  de  ionjSk,ii  »oi 
rou  qui  jetait  ?ans  polL 

i'  Jsngultc  tlle  donna  b  ion  4i\t  Ja- 
co^  ceii  Ttandei  d'AppéUt,  «t  le  pAln 
(lu'dKeavftlt  ûf>pr<^t|, 

]B  11  Tint  donc  vers  ion  pfere,  et  lui 
dit;  Mon  père^  -Et  11  répondit  :  M* 
vciL<;l  !  qaf  «Ha.  mfm  flia? 

!•?  FA  Jaeob  dit  È  son  père:  SémU 
Ksad,  ton  fllB  i^néi  J'si  fait  oe  qmt 
tu  txravaJfl  c<inmiajidÉJ+  Lèva-iftl,  >e 
te  priOf  et  assieilH-tùl,  et  in  ange  oe 
n:a  chaase,  aiiii  que  ton  tme  ma  b^ 

ïa  Et  T»mic  dft  &  imîti  flliï  QQ*eâ 
ceci  ?  CoRifîuml  «1  as-tu  pu  trouver 
gltJit^mon  fila?  Et  U  dit:  I/EtePnfll 
ttiti  Pîieu  tn'tffl  ft  fajt  rencrmtrer. 

£1  ï^t  lAfiac  dît  à  Jâcot)i':Moii  flls^ 
apjprochc-toi,  Je  te  prie^  et  Je  te  iiiw*- 
ti.i,  ajin  pifye*acJii  si  tu  e«  moo  fl»i 
Kr^^iVt  m^n^e,  ou  al  lu  ne  ff j  pas, 

;;2  Jacob  donc  a'approclia  de  loa 
îière  IsJiACt  ^«1,  l'itfdîit  ifttrf,  dii? 
cntieTtils  M<  la  voix  deJacob;  tu  aie' 
wî  malna  *<înï  Us  maktifl  U'KsaU. 

S3  Kt  il  ]e  n:^câunut  ;  car  aca  miims 
étalent  vekîes,  comme  \es  maiiu  é» 
iton  frire  EsaU  ;  et  II  le  bdiilt. 

24  ilflltdon^;;  jfj-(t»mon  fila;  E^aÛ 
m  L'nnc  y    1 1  rdpa  n  dit:  -Joie  luii. 

ri  II  lai  dît  Husïl  :  Apparic-mol  h 
riiaijfoer  de  ta  chnas^.  *Sl»  qniï  mon 
à  me  ta^nlsae.  Et  II  iul<fn  apporta, 
et  il  en  iHiarifîea.  Il  lui  apiHjria  au  mu 
du  vin,  otiliMjt. 

29  PijIh,  lïaac  son  p^re  lui  dit!  Ap- 
proclie-t<!L  Je  la  prie,  et  *t««J  lïia 
bjilgnr^  monfllft. 

2T  Et  LL  a 'approcha  di  tvi^  et  le  bal- 
sa, >:t  ixuiû  fljaut  «entl  l'odenr  M 
<4£A  habita,  to  béï^]t,en  dts^titi  Voki, 
Fadeur  da  mon  â ta fj;t comme  Tûdeur 
d'uti  cliiimp  que  rEteruEl  a  bdnl. 

2n  Qm  liieu  t«  dcuino  d«  la  rwds 
dea  cicui,  et  de  la  praiase.  de  la  terra, 
tt  ui>e  çrandi  fttxtntlance  de  frûmeiit 
♦  t  du  RicHîotir  vjnl 

jfi  fine  Mieù^iloi  iè  t#rveot. «t ^m 


i 


lasBfttioiii  M  pro6teni«nt  devant  toi  ! 
Bols  le  maître  de  tes  frères,  et  que 
les  IUb  de  ta  mère  se  prosternent 
devant  toi!  Quioonqae  te  maudira, 
«ottmaaditi  et  quloonqae  te  bénira, 
cotIbénL 

80  £t  il  arriva,  aussitôt  qnTsaacent 
achevé  de  bénir  Jacob,  Jacob  étant 
à  peine  sorti  de  devant  son  père 
iMac,  qae  son  frère  ËsaU  revint  de 
Incbflisse. 

SL  II  apprêta  anssl  des  viandes  d'ap- 
pétit; et  ki  ayant  apportées  à  son 
père,  il  lui  dit:  Que  mon  père  se 
lève,  et  mange  de  la  chasse  de  son 
eis,  afin  que  ton  ftme  me  bénisse. 
8S  Et  Isaac  son  père  lui  dit  :  Qui 
«t-ta?  Et  U  dit:  Je  «Ml  ton  fils 
atné.EsaiL 

33  Et  Isaao  sentit  one  extraordi- 
naire émotion,  et  il  dit  :  QvAestM  où 
eu  donc  celui  qui  a  pris  de  la  chasse, 
et  m'e»  a  apporté,  et  J'ai  mangé  de 
tout  ce  9tf'i<  m^a  présentée  avant  que 
ta  vinsses?  et  je  Tal  béni,  et  aussi 
•era-t-Ubéni. 

M  iSK  aussitôt  qn'EsiM  eut  entendu 
les  paroles  do  son  père,  11  Jeta  un  cri 
fbrt  grand  et  très  amer.  £t  il  dit  à 
•on  père  x  Donne-moi  aussi  ta  béné- 
dkstlon.  mon  père. 
S5  Mais  il  dit  :  Ton  frère  m'est  venu 
■orprendre,  et  11  a  emporté  ta  béné- 
diction. 

38  Bt  Sê«d  dit:  C*est  avee  raison 
qa'on  l'a  appelé  Jacob;  car  il  m'a 
d^  supplanté  deux  fois  :  U  m'a  en- 
levé mon  droit  d'aînesse,  et  voici, 
maintenant  il  a  emporté  ma  béné- 
diction. .  Ensuite  U  dit  :  N'as-tu  point 
féservé  de  bâiédiction  pour  mol? 
37  Et  Isaao  répondit  à  Esail,  et  loi 
41tt  yolci,iel'alétabU  ton  seigneur, 
et  Je  loi  al  donné  tous  ses  frères  pour 
serviteurs;  et  Je  l'ai  fourni  de  ftx>- 
mont  et  da  meilleur  vin.  Et  que  te 
feral-)e  donc,  mon  fils  ? 

88  Et  EsaU  dit  à  son  père:  N*as-ta 
qu'une  bénédiction,  mon  père?  Bé- 
nis-moi aussi,  mon  père.  Et  Esatt, 
élevant  sa  voue,  pleura. 

89  Bt  (saac  son  père  répondit,  et 
lui  dit:  Voici,  ta  demeure  sera  dans 
un  terroir  jgras,  arroêé  de  la  rotée 
des  deux  d'en  haut. 

40  Et  tu  vivras  par  ton  épée,  et  tu 
serviras  à  ton  frire;  mais  le  temps 
viendra,  qu'étant  devenu  maître,  tu 
oriseras  son  Joug,  et  le  secouerai  de 
iessus  ton  oou. 

41  Et  EsaU  haïssait  Jacob  à  cause 
de  U  bénédiction  que  son  père  lui 
avait  donnée,  et  il  dit  en  son  cœur: 
Les  Jours  du  deuil  de  mon  père  ap- 
prodient;  et  ahn  Je  tuerai  Jaoob 
mcnfi^re. 

4S  Et  on  rapporta  àBébeeca  les  dls- 
«Mirs  d*£san,son  fils  aîné;  et  elle 
•ovQTft  appeler  Jaoob  son  seeondflli, 
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et  elle  lui  dit  :  Volel,  EsaU  ton  tthm 
se  console  dan$  Fe^^ératue  qwHi  a 

de  te  tuer. 

48  Maintenant  done,  mon  fils,  obéit 
à  ma  parole  :  Lève-toi,  et  sauve-toi 
à  Caran,  vers  Laban,  mon  frère  s 

44  Et  demeure  avec  lui  quelqu* 
tempe.  Jusqu'à  ce  que  la  taîwi  à» 
ton  frère  se  passe, 

45  £t  que  sa  colère  s'apaise  envers 
toi,  et  qu'il  ait  oublié  les  choses  que 
tu  lui  as  faites.  J'enverrai  ensuite 
pour  te  tirer  de  là.  Pourquoi  serais- 
je  privée  de  vous  deux  en  un  même 
Jour? 

46  Et  Rébeoea  dit  à  Isaae  :  La  vie 
m'est  devenue  ennuyeuse,  à  cause  da 
cee  Héthiennes.  Si  Jacob  prend  pour 
femme  quoiqu'une  de  ces  Héthiennes, 
comme  sont  les  fllles  de  ce  pays,  à 
quoi  me  «sr<  la  vie? 

CHAPITBE  XXVm. 

IBAAG  dnnc  appela  Jflr4>b,  et  l« 
bëoli:,  Et  ItlL  fl  t  c^  coin  miuirlcm  entî 
Kt)  n rends  point  utiâ  feixiiiit}  d'c^ntï^ 
les  Q[\m  dt  Criiinuin^ 

S  Lcvc^tQlf  V9.  on  Paddan- Airain  I  â 
la  maison  ilâ  Bj^lhueJ,  itP.ie  do  ta 
mère,  et  flc  Ièi  lîrcntlh-fcui  ime  Ttjmino 
do»  ûilofl  de  La^iui,  fr&rc  do  ta  lïière. 

8  Et  qoo  io  Dlicu  Ibrt,  lont>pi]lï<4&n.t, 
telHfnlBSfi:  qu'kl  te  frufle  croîtrQ^  fsi 

Su'Ll  multkpuo  la  r&G£.  aAn  que  ta 
evLeimoi  [ino  Bs><tiiit)]^Q  ii^_  pciiplca. 

4  tLt  nu'U  te  doLtiko  hL  Lêiid<[j£>t}ùn 
d'ALirûhann,  4  \c\  tl  k  ta  yoatf^rué 
avoc  \ci\r  ftiln  *iu^  tu  t>l>iiL'nite^  en 
hérLta^ïD  la  paya  oh  m  oaût^é  étran- 
gOTn  t^ueDiuLi  a  doiinif  k  ALimïiaui. 

5  lima  nota  lU  purttr  Jneob,  qui 
s'en  alla  en  Taddaii-Arum^  vers  La* 
baî]^,  flli  de  D<?tliut.'L  Syrien,  fbÈre  de 
£ë!iccca.  ffi&re  de  ^AanDet  d'Ksuli. 

8  Kt  EaqU  vit  nu'lftïuic  Kvsiit  Ix^nl 
Jacob, et nu'ii  TavaSt  envoyé  enFad» 


daii-AfaiTi,  atltt  riu'Lï  prît  une  fomnio 
de  M  payt-là  r^^itir  lui»  et  qa'il  lui 

avnLE  ritilt  c«  coiciniREidcEThent,  en  Je 


bén]£^aiLt  :  Ne  preiuUpnlntderommo 
d'entre  liis  i[\lés  ûo  CaMauni 
T  Et  quu  Jftcotï  RVjyt  oU*fl  à  son 
]^r«  «t  ïi  M  lï^bro,  et  s'ea  ètaUjuM. 
en  Pedclaii-Araiiu 

8  Jl^sall  vo/HUt  donc  cioo  les  Al  lui 
de  {'uojiULn  JciilfOsJkleiiL  k  Unm  »u 
père. 

9  S'en  alla  vers  Innaël,  et  prit  pour 
femme  (outre  les  autres  qu'il  avait) 
Mahalath,  flUe  d'Isma«l,Bïs  d'Abia- 
ham,  sœur  de  Nébi^oth. 

10  Jaoob  donc  partit  de  Béer-soé- 
bali«et  s'en  alla  à  Caran. 

UEt  il  se  rencontra  en  nn  eertalm 
lien,  ott  11  jMssa  la  nuit,  parée  que  le 
soleil  était  couché.  U  prit  done  des 
pierres  du  lieu,  et  <n  fit  son  etieret, 
et  U  l'endormit  M  même  Uml 


Il  AEort  a  »lirC4i  «t  tfa  PM  ëon  Mhffe 
Uvi'b  une  ^ch«l]«i  qui  et  Alt  ap[iusrce 
mr  It  teme,  et  doïit  le  haut  tcmchidt 

Jnsgu'iEUt  d*UJt»  et  les  anfiicï  Je  I>iea 
mfiiii:si'4ijit  «t  dc3'Ceiiclaicïiit  pur  dette 


13  JJ  Vit  um\  TEternel  fiui  ««  te- 
biJî  sur  TpciitUê^  €t  HliE  ini  <3Et  :  Je 
|iiùi''£teni[:l,  ]eI)leiiil'AbrHliHJiiton 
pfrre,  et  le  lH^u  d'isaae  ;  ju  ic  don- 

I  uerfll  et  à  ta  p«sté;lt(ï  la  ttrne  sur 
ilqyeUetp  dors. 

I I  U  Et  t&  postérité  fl^ra  çruTnin*  la 
Jkouof'JèTV'delattrre;  ettut'ti tendras 
lie  l'Occident  h  l'Orient^  et  iJu  Bep- 
IbnErion  nu  IHdi  î  tt  ttnitts  1»  tà- 
I  tiiJIei  de  la  terre  »eroist  beiilos  en 
f  V?L  et  en  ta  poatèrltd. 

,  î5  Et  voltf.  Je  tiiit  avM  toi,  pt  le  te 

[  fArJeralpariiout  où  lu  Iran:  vt  je  te 

1  mmnfeneral  en  c-ti  pay*  ;  i-nr  je;  ne  t*a- 

bandoiioera)  poitit,  qu^  jo  u'^ila  fait 

'Eeqneje  t'&l  [lit. 

I  la  El  qoand  Jaoob  ftit  ï^vtlîlë  de 
l#pn  aomiTieU,  U  dit;  reruisiement 
I  iiTEternel  est  en  ce  lîeu-cl,  et  Je  a'en 
I  iMna^  jTlen  ! 

I J7  Et  il  tut  peur»  et  dit:  Que  ce 
'"-fl  Ait  véaërahle  !  t:\y,i  Ici  la  mai- 
ï  de  Dlea,  et  cW  Ici  lu.  porte  des 
fcujc, 
1 19  Et  Jacob  se  leri  de  lirm  matin, 
Va  prit  la  pierre  dont  il  nvait  fait  son 
idievét.  et  !a<!t-f^KHH  ptmr  manu  ment, 
-t  il  versa  de  l'hulie  ifur  le  ùODumet 
^taf te  pierre. 

J 1*  Et  II  atipeîft  Cft  Ken-là  Béthel, 
*-t  [l«aqp'ani>Arftvaut  ctjLtu  vîîlcs'up- 

Btait  Luz. 
r  i9  Kt  Jacob  fit  nn  -rreii»  en  dînant: 
J^Dieu  est  avec  jmol,  et  t'U  me  uarde 
idtna  Je  voyaçre  ^^ue  Je  r'ul^i;  bi1  me 
f  donne  dn  pain  à  jjï^juLijfcr,  eldesha» 
Mtsjpoar  fne  Têtir  ; 
n  £t  al  Je  retourne  en  paix  k  la 
maison  de  monpèro:  certainement, 
1  JStemrt  me  sera  Dieu  ; 
t»  Kt  eette  pierre,  que  j'ai  dressée 
comme  un  monument,  sera  la  mai- 
son de  I>iea  ;  et  Je  te  donnerai  en> 
tièrement  la  dlme  de  tout  ce  que  tu 
m'isuras  domié. 

CHAFITSE  ZXIZ. 

TACOB  donc  se  mit  en  chemin,  et 

«/  s'en  alla  au  pays  des  Orientaux. 

S  St  11  r^arda,  et  Tolci,  U  vit  wn 

puits  dana  un  cbamp,  et  là  même  trois 

troapeaiuc   de  brebis,  qui  se  repo- 

«o/eaC  prte  dupuit$i  caronyabreu- 

▼ait  lea  troupeaux,  et  tf  y  avait  une 

i^roeee  pierre  surrouverture  du  ptdts. 

S  £t   lorsque    tous  les  troupeaux 

étaient  assembles,  on  roulait  la  pierre 

oe  dessus  l'ouTerture  du  puits,  et  on 

W  abreuvait  les  troupeaux;  et  en- 

tgffie  on  remettait  la  pierre  en  son 

Pmb«  sur  I*<owertiire  dn  pniti. 
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4  Jtt  Jaoob  leur  dit  :  Mes  fibres, 
d'où  tteS'VooB  /  Et  ils  répondirent  t 
Kous  sommes  de  Caran. 

5  Et  il  leur  dit  :  Ke  connalsses-TOQS 
point  Laban,  flls  de  Kacor?  Et  Us 
répondirent:  lîous  je  connaissons. 

6  II  leur  dit:  8e  pprte-t-il  bien? 
lis  lui  répondirent:  77  se  porte  bien; 
et  Toici  Bachel  sa  fille,  qui  vient  avec 
le  troupeau. 

7  Et  U  dit:  Voilà,  a  est  encore 


grand  jour,  Ù  a*est  pas  temps  de  ra- 
mener  les  troupeaux:  abreuves  les 
troupeaux,  et  hs  remenez  paître. 

8  Ils  répondirent  :  Nous  ne  pouvons 
le/aire^  Jiuqu'à  ce  que  tous  les  trou- 
peaux soient  assemblés,  et  qu'on  ait 
dté  la  pierre  de  dessus  l'ouverture 
du  puits,  afin  d'abreuver  les  trou- 
peaux. 

9  Et  comme  11  parlait  encore  avec 
eux,  Bachel  arrfva  avec  le  troupeau 
de  son  père  ;  car  elle  était  bergère. 

10  Et  sltOt  que  Jacob  eut  vu  Rachel, 
fille  de  Laban,  f^ère  de  sa  mère,  et  le 
troupeau  de  Laban,  ft-ëre  de  sa  mère, 
il  s'approcha,  il  roula  là  pierre  de 
dessus  l'ouverture  du  puits,  et  il 
abreuva  le  troupeau  de  Laban,  frère 
de  sa  mère. 

11  Et  Jacob  baisa  Bachel,  et  élevant 
sa  voix,  il  pleura. 

12  Et  Jacob  apprit  à  Bachel  qu'A 
était  neveu  de  son  père, 'et  qu'il 
était  flls  de  Bébecca;  et  elle  courut 
le  rapporter  à  son  père. 

18  Et  aussitôt  que  Laban  eut  apprit 
des  nouvelles  de  Jacob,  flls  die  sa 
sœur,  il  coumt  au-devant  de  lui, 
l^embrassa,  et  le  baisa,  et  le  fit  venir 
dans  sa  maison;  et  Jaeoh  récita  à 
Laban  tout  ce  qui  hU  était  arrivé. 

14  Et  Laban  lui  dit:  Certainement, 
tu  es  mon  os  et  ma  chair  ;  et  il  de- 
meura avec  lui  un  mois  entier. 

15  Après  quoi,  Laban  dit  à  Jaoob: 
Me  serviras-tu  sans  aucune  récom- 


Îense,  parce  que  tu  et  mon  neveu? 
>ls-mol,  quel  sera  ton  salaire. 

16  Or,  Laoan  avidt  deux  filles,  dont 
l'aînée  s'appelait  Léa,  et  la  pltu 
Jeune  Bachel. 

17  Mais  Léa  avait  les  yeux  tendres, 
et  Bachel  avait  la  taiUe  beUe,  et  elU 
était  belle  à  voir. 

18  Et  Jaoob  aimait  Bachel  ;  et  il 
dit  :  Je  te  servirai  sept  ans  pour  Ba- 
chel, ta  plus  Jeune  fille. 

19  Et  Laban  répondit:  H  vant 
mieux  que  Je  te  la  donne,  que  si  Je 
la  donnais  à  un  autre  j  demeure  avec 
moi. 

20  Jacob  donc  servit  sept  ans  pour 
Bachel,  qui  ne  lui  semblèrent  que 
comme  peu  de  Jours,  parce  qu'il  rai- 
mai  t. 

31  Et  Jaoob  dit  à  Laban:  1>omie> 
moi  ma  femme  ;  car  mon  temps  edt 
accompli,  et  Je  viendrai  Ttn  eue. 


OEMtBE, 

n  LabAtt  done  anembU  toiu  les 
feiif  dn  lien,  et  fit  un  festin. 

fS  Hais  quand  le  soir  fut  venn,  11 
prit  Léa  sa  fille,  et  ramena  à  Jaeobt 
qui  Tint  vers  elle. 

34  Et  Laban  donna  Zllpa,  sa  ser- 
vante, It  Léa,  sa  fille,  jxmr  servante. 

S5  HaU  au  matin,  voici,  Jacob  re> 
conmU  que  c*éiait  Léa  ;  et  il  dit  à 
Laban:  Qu'est-ce  que  tu  m*as  fait? 
ITai^ie  pas  servi  chez  toi  pour  Ka- 
chel  f  Et  pourquoi  m'as-tu  trompé  ? 

96  Laban  répondit  :  On  ne  fait  pas 
ainsi  dans  ce  lieu,  de  donner  la  plus 
Jeune  avant  Talnée. 

tr  Achève  la  semaine  de  celle-ci,  et 
noos  te  donnerons  aussi  l'autre, 
pour  le  service  que  tu  feras  encore 
chez  moi  sept  autres  années. 

18  Jacob  donc  fit  ainsi,  et  il  acheva 
la  semaine  de  Léa^  et  Zaban  lui 
donna  aussi  pour  femme  Bachel  sa 
fiUe. 

29  Et  Laban  donna  Bllha,  sa  ser- 
vante, ft  Bachel,  sa  fille,  pour  ser- 
vante. 

30  II  vint  donc  aussi  vers  Rachel. 
et  il  aima  plus  Rachel  que  Léa,  et  il 
servit  chez  L<»ban  encore  sept  autres 
années. 

81  Et  rEtemel  voyant  que  Léa 
était  haie,  la  rendit  féconde;  mais 
Rachel  ^<ait  stérile. 

S9  Kt  Léa  conçut  et  enfanta  un  fils, 
qu'elle  i^;)pela  Kuben.  Car  elle  dit  : 
Bsrce  que  l'Eternel  a  regardé  mon 
affiiction,  maintenant  mon  mari 
m'aimera. 

88  Elle  conçut  encore,  et  enfanta  im 

fils,  et  dit:  Piirce  que  l'Eternel  a 

entendu  que  yétaù  haie,  il  m'a  en- 

rc  1  Ti;i(î  ce  fils\  et  eUe  l'appela 

34  iAtLic'com'Tii  pjïC'^fe,  et  enfanta 
un  nia.  ei  dit  :  SUi\  u  14' Fiant  mon  mari 
Bcriï  tilua  unE  a  tnoE  ;  car  Je  lui  ai 
donné  troli  fllfl;  c'tist  pourquoi  on 
rappçU  LêvL 

Sa  De  plus I  elle  conçut  et  aoconcha 
d^un  fi]  9,  et  Ait  :  A  présent  Je  louerai 
rElËrrtËl;  c'eat  pcïLifquoi.  elle  l'ap- 
pcTa  Juda  ;  et  die  ccj^a  d'avoir  des 
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CHAPITRE  XXX. 

liORS  Bachel,  voyant  qu'elle  ne 
•  donnait  point  d'enfant  h  Jacob, 
•rta  envie  à  Léa,  sa  sœur,  et  dit  à 
_'acob:  Donne-moi  des  enfants,  au- 
trement Je  suis  morte. 
S  Et  Jacob  se  mit  fbrt  en  colère 
contre  Rachel, et  dit:  Te  suis-ia  au 
lien  de  Dieu,  qui  t'a  empêché  d'avoir 
des  enfants? 
8  Et  elle  dit  :  Voici  ma  servante 
BQha;  viens  vers  elle,  et  elle  enfan- 
tera sur  mes  genoux,  et  J'anral  des 
entants  par  elle. 


ZXIX.XXX. 

4  Ella  loi  donna  donc  Bllluu  sa  Mr<«1 
vante,  pour  flunme;  et  Jacob  vintil 
vers  elle.  I 

5  Et  Bilha  oonçut  et  enfiuat«  on  fllsl 
à  Jacob.  .f 

6  Et  Rachel  dit  :  Bien  a  Jogé  en  ma  | 
faveur,  et  il  a  aussi  exaucé  ma  voix, 
en  me  donnant  un  fils;  et  elle  l'ap- 
pela Dan. 

7  Et  Bilha,  servante  de  Rachel,  con- 
çut.encore  et  enfiuita  un  second  fils 
a  Jacob. 

8  Et  Rachel  dit:  J*al  fortement 
lutté  contre  ma  sœur  ;  aussi  ai-Je  eu 
la  victoire  :  et  elle  donna  à  cet  enfant 
le  nom  de  Kephthali. 

9  Alors  Léa,  voyant  qu'elle  avait 
cessé  d'avoir  des  enfanu,  prit  Zilpa 
sa  servante,  et  la  donna  à  Jacob 
pour  femme. 

10  Et  Zilpa,  servante  de  Léa,  en- 
fanta un  fils  a  Jacob. 

11  Et  Léa  dit:  Une  troupe  est  ar- 
rivée ;  et  elle  l'appela  Gad. 

12  Zilpa,  servante  de  Léa,  enfïuita 
encore  un  second  fils  à  Jacob. 

18  Et  Léa  dit  :  Cest  pour  me  rendre 
bienheureuse  ;  car  les  filles  me  di- 
ront bienheureuse;  et  elle  l'appela 
Ascer. 

14  Et  Rnben  étant  allé  aux  champs^ 
au  temps  de  la  moisson  des  blés,  y 
trouva  des  mandragores,  et  les  ap- 
porta à  Léa,  sa  mère.  Et  Rachel  dit 
a  Léa  :  Donne-moi,  Je  te  prie,  dea 
mandragores  de  ton  fils. 

15  Et  elle  lui  répondit  :  Est-ce  peu 
de  chose  que  tu  m'aies  6té  mon  mari, 
que  tu  veuilles  encore  prendre  le« 
mandragores  de  mon  fils?  Et  Ra- 
chel dit  :  Que  /aco&  dorme  donc  cette 
nuit  avec  toi,  pour  les  mandragores 
do  ton  fils. 

16  Lors  done  que  Jacob  revint  dea 
champs  au  soir,  Léa  alla  au-devant 
de  lui,^tiiM  dit:  Ta  viendras  vers 
moi,  car  Je  t'ai  loué  pour  les  man-  • 
dragores  de  mon  fils  ;  et  il  dormit 
avec  elle  cette  nuit-là. 

17  Et  Dieu  exauça  Léa,  et  elle  con- 
çut, et  enfanta  à  Jacob  im  cinquième 
fils. 

18  Et  elle  dit  :  Dieu  m'a  récompen- 
sée, après  que  J'ai  donné  ma  ser- 
vante à  mon  mari;  et  elle  l'appela 
Issachar. 

19  Et  Léa  conçut  encore,  et  donna 
un  sixième  fils  à  Jacob  ; 

SO  Et  Léa  dit:  Dieu  m'a  donné  un 
bon  douaire  ;  maintenant  mon  mari 
demeurera  avec  moi  :  car  Je  lui  ai 
donné  six  enfants.  Elle  l'appela  Za- 
bulon: 

81  Ensuite  elle  enfanta  une  flUe,  et 


elle  l'appela  Dîna. 

S2  Et  Diea  se  souvint  de  Bachel, 
et  Diea  l'ayant  exaaoée,  la  rendit 
féconde. 

88  Alon  alla  eonçot  «t  oufutta  on 
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flls,  et  dit:  Dieu  a  Oté  mon  op- 
psobre. 

94  £t  éUe  rappela  Joseph,  en  di- 
sant :  I^'Eternel  me  donne  encore  un 
antre  flls. 

95  £t  après  que  Bachèl  eut  enfietnté 
Josepb,  Jacob  dit  à  Laban  :  Donne- 
moi  mon  congé,  afin  que  Je  retourne 
en  nion  lien,  et  en  mon  pays. 

28  Donne-moi  mes  femmes  et  mes 
enfiuits  pour  lesquels  je  t'ai  servi,  et 
Je  m'en  irai;  car  ta  sais  le  service 
4tae  ie  t*ai  rendu. 

S7  £t  I<aban  lui  répondit:  Ecoute^ 
)e  te  prie,  si  j'ai  trouvé  grâce  devant 
toi  :  i^al  reconnu  par  expérience  que 
l'Etemel  m'a  béni  &  cause  de  toi. 

SB  U  hd  dit  aussi:  l'rescris-moi  le 
salaire  que  ta  exiges  dé  moi^  et  Je  te 
le  donnerai. 

S9  £t  il  lui  répondit  :  Tu  sais  comme 
le  t'ai  servi,  et  ce  qu'est  devenu  ton 
bétail  avec  moi. 

80  Car  ta  avais  pen  de  chose,  arant 

8 ne  je  vinsse  t  mais  ton  bien  s'est 
>rt  accru,  et  l'ïïtemel  t'a  béni  aus- 
sitôt qae  J'ai  mis  le  pied  chez  toi  ;  et 
maintenant,  quand  ferai -je  aussi 
'     ;cAoM  pour  ma  maison? 


81  ÈtLaban  M  dit:  Que  te  don- 
nerai-je?  £t  Jacob  répondit:  Tu 
ne  me  donneras  rien,  mais  si  tu  fais 
ceci.  Je  paîtrai  encore  tes  troupeaux, 
«<  je  «es  garderai. 

8t  Je  passerai  at^onrdnial  parmi 
tes  troupeaux,  et  Je  mettrai  à  part 
toutes  les  brebis  picotées  et  tache- 
tées, et  tons  les  agneaux  roux,  et  les 
cMvres  tachetées  et  picotées  entre 
les  chèvres,  et  oe  sera  là  mon  sa- 
laire. 

88  Et  à  l'avenir,  ma  Justice  me 
rendra  témoignage,  quand  tu  vien- 
dras reeonmmre  mon  salaire.  Tout 
ce  qui  ne  sera  point  picoté  ou  tacheté 
entre  les  chèvres,  et  tout  ce  qui  ne 
'  tera  point  roux  entre  les  agneaux, 
sera  tena  pour  un  larcin,  ê'U  est 
trouvé  ehei  moi. 

84  Alors  Labau  lui  dit  :  Je  le  veux, 
je  le  souhaite;  que  la  chose  soit 
comme  tu  l'as  dit. 

35  Et  en  ce  Jour-l&  il  sépara  les 
boucs  marquetés  et  tachetés,  et 
toutes  les  chèvres  picotées  et  tache- 
tées, fontes  celles  ot  il  y  avait  du 
blanc,  et  tons  les  agneaux  roux  ;  et 
il  les  mit  entre  les  mains  de  ses  Ûls. 
86  Et  il  mit  l'espace  de  trois  Jour- 
nées de  chemin  entre  lui  et  Jacob. 
Et  Jacob  paissait  le  reste  des  trou- 
peaux de  Laban. 

37  Hais  Jacob  prit  des  vergos 
vertes,  de  peuplier,  de  coudrier,  et  de 
Aftt^gnier,  et  il  en  Ota  les  écorces, 
su  découvrant  le  blanc  qui  était  aux 
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18  Et  a  mit  les  verges.  qu'U  avait 
méw,  Wfrdsrant  des  troupeaux,  dans 


les  anges  et  les  abreuvoirB  od  les 
brebis  venaient  boire  ;  et  elles  en- 
traient en  chaleur,  quand  elles  ve- 
naient  boire. 

88  Les  brebis  donc  entraient  en  cha- 
leur à  la  vue  des  verges,  et  elles  fai- 
saient des  brebis  marquetées,  pico- 
tées et  tachetées. 

40  Et  Jacob  partagea  les  agneaux, 
et  lit  que  les  brebis  du  troupeau  de 
Laban  avaient  en  vue  les  brwis  mar- 

auetées,  et  tout  (Se  qui  était  roux,  et 
mit  ses  troupeaux  à  part,  et  ne  les 
mit  point  auprès  des  troupeaux  de 
Laban. 

41  Et  il  arrivait  que  toutes  les  fois 
que  les  brebis  hfttives  venaient  en 
chaleur,  Jacob  mettait  les  verges 
dans  les  abreuvoirs,  devant  les  yeux 
du  troupeau,  afin  qu'elles  entrassent 
en  chaleur,  en  regardant  les  verges. 

48  Mais  quand  les  brebis  étaient 
tardives,  il  ne  tel  mettait  point.  Et 
les  tardives  appartenaient  a  Laban  ; 
mais  les  hâtives  Paient  pour  Jacob. 

43  Ainsi  cet  homme  s'accrut  fort 
en  biens,  et  il  eut  de  grands  trou- 
peaux, des  servantes  et  des  servi- 
teurs, des  chameaux  et  des  ftnes. 


CHAPITRE 

A  PRÈS  cela,  Jaeob  entendit  les 
J^L.  discours  des  enfants  de  Laban, 
qui  disaient:  Jacob  a  nris  tout  ce  qui 
appartenait  à  notre  père  ;  et  il  a  ac- 
quis toutes  ces  richesses  de  ce  qui 
était  &  notre  père. 

8  Et  Jacob  remarqua  que  le  visage 
de  Labfm  n'était  plus  tel  à  son  égard 
qu'«7  était  auparavant. 

8  Et  l'Etemel  dit  à  Jacob:  Re- 
tourne au  pays  de  tes  pères,  et  vers 
ton  parentage,  et  Je  serai  avec  toi. 

4  Jacob  donc  envoya  appeler  Ra- 
chel  et  Léa,  j>our  venir  aux  champs 
vers  ses  troupeaux. 

5  Et  il  leur  dit:  Je  connais  que  le 
visage  de  votre  père  n'est  plus  tel  à 
mon  égard  qu'il  était  autrefois  ;  ce- 
pendant le  Dieu  de  mon  père  a  été 
avec  moi; 

6  Et  vous  savez  que  J'ai  servi  votre 
p^re  de  tontes  mes  forces. 

7  Mais  votre  père  s'est  moqué  de 
moi,  et  a  changé  mon  salaire  dix 
fois  ;  néanmoins.  Dieu  ne  lui  a  point 
permis  de  me  faire  aucun  mal. 

8  Quand  il  me  disait  ainsi  :  Les  pi- 
cotées seront  ton  salaire;  alors 
toutes  les  brebis  ont  fait  des  agneaux 
picotés.  Et  quand  il  disait:  Les 
marquetées  seront  ton  salaire; 
alors  toutes  les  brebis  faisaient  des 
agneaux  marquetés. 

9  Dieu  donc  a  Oté  le  bétail  k  votre 
père  et  me  Ta  donné  : 

10  Car  il  arriva  au  temps  que  les 
brebis  entraient  en  chaleur,  que  je 
levai  mes  yeux  et  vis  en  songe  que 
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les  boacs  qui  coorraient  les  chèvreSv 
étment  marquetés,  picotés  et  ta> 
chetés. 

11  Et  range  de  Dieu  me  dit  en 
songe  :  Jacob.  £t  je  répondis  :  Me 
voici . 

12  £t  U  dit:  Lève  maintenant  tes 
yeux,  et  regarde:  tous  les  boucs, 
qui  couvrent  les  chèvres,  sont  mar- 
quetés, picotés  et  tachetés.  Car  j'ai 
vu  ce  que  te  £ait  Laban. 

18  Je  «ttM  le  Dieu  fort  de  Béthel, 
oîi  tu  oignis  la  pierre  que  tu  dressa» 
pour  monument,  quand  tu  me  fis  là 
un  voeu.  Maintenant  donc,  lève-toi, 
sors  de  ce  pays,  et  retourne  au  pays 
de  ton  parentage. 

14  Alors  Bachel  et  Léa  répondirent, 
et  lui  dirent:  Avons -nous  encore 

3uelqne  portion  et  quelque  héritage 
ans  la  maison  de  notre  père  ? 

15  Ne  nous  a-t-ll  pas  traitées  comme 
des  étrangères,  puisqu^U  nous  a  ven- 
dues, et  que  même  u  a  entièrement 
mangé  notre  argent. 

16  Car  toutes  les  richesses  que  Dieu 
a  Otéos  h  notre  père,  nous  apparte- 
naient et  à  nos  enfants.  Maintenant 
donc,  fais  tout  ce  que  Dieu  t'a  dit. 

17  Ainsi  Jacob  se  leva,  et  fit  monter 
ses  enfants  et  ses  femmes  sur  des 
chameaux. 

18  Et  U  emmena  tout  son  bétail  et 
le  bien  qu'il  avait  acquis,  et  tout  ce 
qu'il  possédait,  et  qu'il  avait  acquis 
en  Paddan-Aram,  pour  venir  vers 
Isaac,  son  père,  an  pays  de  Canaan. 

19  Or,  comme  Laban  était  allé  ton- 
dre ses  brebis,  Rachel  déroba  les 
Idoles  qui  étaietU  à  son  père. 

20  Et  Jacob  se  déroba  de  Laban  le 
Syrien;  car  U  ne  lui  dit  point  qu'il 
voulait  s'enfhir. 

81  11  s'enfUlt  donc  avec  tout  ce  qui 
lui  apparUnait^  et  Q  partit,  et  passa 
le  fleuve,  et  s'avauçn  vers  la  mon- 
tagne de  Oalaad. 

iS  Et  an  troisième  Jour  on  rap- 
porte à  Laban  que  Jacob  s'en  était 
enfld. 

S8  Alors  il  prit  ses  flores  avec  lui, 
et  le  poursuivit  durant  sept  Jours,  et 
Tattelgnit  à  la  montagne  de  Oalaad. 

84  Mais  Dieu  apparut  à  Laban  le 
Syrien,  en  songe,  la  nuit,  et  lui  dit  : 
Prends  garde  de  ne  rien  dire  à  Ja- 
cob, ni  en  bien  ni  en  mal. 

35  Laban  donc  atteignit  Jacob.  Et 
Jacob  avait  planté  ses  tentes  sur  la 
montegne.  Et  Laban  tendit  aussi 
les  siennes  avec  ses  ârères  sur  la  mon- 
tagne de  Oalaad. 

96  Et  Laban  dit  It  Jacob:  Qu'as-tn 
fait?  Tu  t'es  dérobé  de  moi;  tu  as 
emmené  mes  filles  comme  des  pri- 
ponnières  de  guerre. 

«7  Pourquoi  res-tu  enftal  en  cachette, 
et  t'es-tu  dérobé  de  moi,  sans  vcCen 
donner  «vis,  car  je  t'eusse  condoit 
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avec  joie  et  chansons,  «a  son  d^»i 
tambours  et  de  la  harpe. 

S8  Tu  ne  m'as  pas  seulement  Imiemm 
baiser  mes  fils  et  mes  filles.  Ta  easr 
as  usé  follement. 

29  J'avais  en  main  le  pouvoir  d^ 
vous  faire  du  mal  ;  mais  le  I>iea  d^ 
votre  père  m'a  parlé  la  nuit  passéo* 
et  «n'a  dit  :  Prends  garde  de  ne  rieza 
dire  à  Jacob,  ni  en  bien  ni  en  mal. 

80  Or,  maintenant.  Je  vois  que  ta 
t'es  retiré  si  promptement,  parce  qn« 
tu  souhaitais  avec  passion  de  revoi9' 
la  maison  de  ton  père;  «naû  pour- 
quoi m'as- tu  dérobé  mes  dieux? 

81  Et  Jacob  répondant,  dit  à  Laban  : 
Je  me  suis  retiré^  parce  qne  je  cral» 
gnals,  car  je  disais  en  moi-^néme,  qt^ii 
fallait  prendre  carde  que  tu  ne  me 
ravisses  tes  filles. 

82  Mais,  que  celui  qne  tu  troaveraa 
avoir  tes  dieux,  ne  vive  point.  Re- 
connais devant  nos  frères,  s'il  y  ai 
quelque  chose  qui  ^appartienne  chez 
moi,  et  prends-le.  Car  Jacob  ignorait . 
que  Kachel  les  eût  dérobés. 

83  Alors  Laban  vint  dans  la  tente 
de  Jacob  et  dans  celle  de  Léa,  et  dans 
la  tente  des  deux  servantes,  et  il  ne 
les  trouva  point.  Or,  étant  sorti  de 
la  tente  de  Léa,  11  entra  dans  latente 
de  Rachel. 

84  Mais  Rachel  prit  les  Idoles,  etles 
ayant  mises  dans  le  bftt  d'un  cha- 
meau, elle  s'assit  dessus.  Et  Laban 
fouilla  toute  la  tente,  et  ne  Us  trouva 
point. 

8.5  Et  elle  dit  à  son  père  :  Que  mon  | 
seigneur  ne  se  fâche  point  de  ce  que  t 
je  ne  puis  me  lever  devant  lui  ;  car 
j'ai  ce  que  les  femmes  ont  accoutumé 
d'avoir.    Et  il  fouilla;  mais  il  ne 

trouv-n  pnint  1«»J«  Mnlna, 

»"'  ::\.iJ\ii:;ibié:'hinUL\r:.];::.,i'  .i:-.- 
reUii  Liibmi,,  jt  pfuuujii  U  tiaJ"yJiiUJ 
lui  dit:  Quul  est  mou  criinvï'  Quci 
«r  mon  trctuîi,  pour  m 3  xmunuWre 
l  ftvaç  tant  dû  chaleur  ^ 


_.    Tu  Qâ  fcmllié  10 [it  mon  mdnnge  ; 

aU'ftS-tU  troutiî  dt  tous  iH  T»i9i3t)]Qd 
e  ta,  mûii>:m\?  Vals-k  \ttir  Ici  de^ 
vaut  mes  ft^rep,  et  deva'tt  leâ  tleim, 
et '111' ib  «01  cm  Jug^  fltiLrD  unui  deux, 

m  J'ai  été  avec  îa!  oea  Tiiipt  iulî 
pass^?5  ;  tes  brabis  et  te?  ch&tiW4  n*oiit 
polm  Hvoritf  i  Ji!  n'ai  inAmmuua^lca 
m<)Ut<itïS  do  t^i  trtML peaux. 

8f  Que  a'il  j  iH  A  ifu  qui  ftlflnt  éîé 
déuhiri:ej  par  la  bêiea  raHPa^t,  J^ 
ne  tû  ]ci  il  poLnt  rauportiiitij  j  j'i'fi  ni 
mok-mJ^mo  \^*n^  le  dotiiniage;  n  tu 
me  iPA  rct1f-Mtiani.lii[3f,  m&mê  ce  qijj 
avait  ccii  iIl'J'uIkï,  svU  de  jour,  flûit  de 
nuit. 

40  Le  hftle  me  consumait  le  lonr,  et 
la  gelée  pendant  la  nuit;  et  le  som- 
meil fuyait  de  mes  yeux. 

41  Je  fat  servi  ces  vingt  ans  passés 
dans  ta  maison  ;  quatone  ans  pour 
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ta»  deux  filles,  et  tlx  pour  tes  trou- 
peaox,  et  ta  m'«s  oluuigé  dix  fois  mon 
salaire. 

tf  SI  le  Dlen  de  mon  père,  le  Dlen 
d'Abrabam^et  la  ft-ay  eur  d' Isaac  n'eût 
été  pour  moi,  sans  doute  tu  m'eusses 
maintenant  renvoyé  à  vide.  Mais 
Diea  a  regardé  mon  affliction  et  le 
travail  de  mes  mains  ;  et  il  Va  repris 
la  nuit  passée. 

48  £t  Xabfui  répondit  h  Jacob,  et 
dit:  Ces  filles  «om  mes  filles,  ces  en- 
Csnts  9oni  mes  enfants,  et  ces  trou- 
peaux sont  mes  troupeaux,  et  tout  ce 


Que  ta  vols  est  à  moi.  £t  que  feraJs- 
ie  atUoord'bul  à  mes  filles,  ou  aux 
enfiuits  qu'elles  ont  enfantés  ? 

44  Maintenant  donc,  viens,  traitons 
ensemble  une  alliance  qui  serve  do 
témoignage  ei)tre  toi  et  mol. 

45  £t  Jaoob  prit  une  pierre,  et  la 
dressa  pour  monument. 

4C  £t  U  dit  à  ses  frères:  Amasses 
des  pierres.  Et  ayant  apporté  des 
Irterres,  ils  en  firent  un  monceau,  et 
mangèrent  sur  ce  monceau  de  pierres. 

47  Kt  Laban  l'appela  Jégar  8aba- 
datba,  et  Jaoob  l'appela  Oalhed. 

48  Après  cela  Laban  dit:  Ce  mon- 
ceau'ssra  anjonrd'hui  témoin  entre 
moi  et  toi:  <rest  pourquoi  il  Ait  nom- 
mé Galhed. 

48  II  fut  ansal  wppilU  Mltspa.  parce 
que  Làbam  dit  :  Que  l'Etemel  veille 
sur  moi  et  sur  toi,  quand  nous  nous 
serons  retirés  l'un  de  l'autre. 

M  ai  ta  maltraites  mes  filles,  et  si 
ta  prends  une  autre  ftmme  que  mes 
filles,  il  n'y  aura  personne  qui  en  soit 
témoin  entre  nous.  Regarde,  Dieu 
sera  témoin  entre  moi  et  toL 

51  Et  Laban  dit  encore  à  Jaoob: 
Regarde  ce  monceau  de  oierres^  et 
▼ois  le  monument  que  j'ai  dressé 
entre  mol  et  toi. 

fil  Ce  monceau  et  oe  monument  ce- 
roni  témoins  que  Je  ne  passerai  point 
ce  monceau  de  pierres^  pour  aller  & 
toi;  et  qu'aussi  tu  ne  passeras  point 
ce  monceau  et  ce  monument,  pour 
me  venir  faire  du  mal. 

58  Que  le  Dieu  d'Abraham  et  le 
Diea  de  Kaoor,  le  Dieu  de  leur  père 

t^e  entre  nousl  Et  Jacob  Jura  par 
frayeur  d'isaac  son  père. 

54  Et  Jaoob  ofiMt  un  sacrifice  sur 
la  montagne;  et  U  invita  ses  frères 
pour  manger  du  pain.  Ils  mangèrent 
dofio  du  pain,  et  passèrent  la  nuit 
sor  la  montagne. 

«5  Et  Laltan  se  levant  de  bon  ma- 
tin, baisa  ses  fila  et  ses  filles,  et  les 
bénit,  et  s'en  alla.  Ainsi  Laban  s'en 
wtoama  ches  loi. 

CHAPITRE  ZXZn. 

ET  Jaoob  coatlnna  son  chemin,  et 
les  anges  de  Diea  vinrent  au-de- 
vant do  lou 
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s  Et  aussitôt  que  Jaoob  les  eut  vus, 
il  dit  :  iyest  ici  le  camp  de  Dieq  ;  et 
il  appela  ce  lieu-là  Mahanajim. 

8  Et  Jacob  envoya  des  messagers 
devant  lui  vers  Esatt,  son  frère,  au 
pays  de  Séhir,  an  territoire  de  l'Idn- 
mee. 

4  Et  il  leur  donna  es  commande- 
ment, disant:  Tous  parlerez  ainsi  à 
EsaU  mon  selgneitr  :  Ainsi  a  dit  ton 
serviteur  Jacob:  J'ai  habité  comme 
étranger  chez  Laban,  et  J'y  ai  de- 
meure Jusqu'à  présent. 

5  Et  J'ai  des  ooeufs,  des  ftnes,  des 
brebis,  des  serviteurs   et  des  ser- 


vantes: et  J'envoie  cleffirtfn4  pour  fan- 
noncer  à  mon  seigneur,  afin  de  trou- 
ver grftce  devant  lut. 

6  Et  les  messagers  retournèrent  a 
Jacob,  disant  :  Sous  sommes  venus 
vers  ton  frère  EsaU  ;  et  le  voici  qui 
vient  an-devant  de  toi,  ayant  quatre 
cents  hommes  avec  401. 

7  Alors  Jacob  eut  une  grande  peur, 
et  il  fut  fort  en  peine  ;  c'est  pourquoi 
ayant  partagé  le  peuple  qui  éuàt 
avec  lui,  et  les  brebis,  et  les  boeufs, 
et  les  chameaux,  en  deux  bandes,  11 
dit: 

8  Si  Esatt  vient  attaquer  une  de  ces 
bandes,  et  la  frappe,  l'autre,  qui  de- 
meurera de  reste,  échappera. 

9  Jacob  dit  aussi  :  O  Dieu  de  mon 

Îère  Abraham,  Dieu  de  mon  père 
saac  !  O  Eternel,  qui  m'as  dit  :  lie- 
tourne  en  ton  pavs,  au  lieu  de  ta 
naissance,  et  Je  te  ferai  du  bien  : 

10  Je  suis  trop  petit  au  prix  de 
toutes  tes  faveurs  et  de  la  vérité  que 
tu  as  gardée  dans  tes  promesses  en- 
vers ton  serviteur;  car  J'ai  passé 
avec  mon  bftton  ce  fleuve  du  Jour- 
dain; mais,  maintenant,  Je  retourne 
avec  ces  deux  bandes. 

U  Je  te  prie,  délivre-moi  de  la  main 
de  mon  frère  Esatt:  car  je  crains 
qu'il  ne  vienne  et  qu'il  ne  me  frappe, 
et  qu'U  ne  mette  à  mort  la  mère  avec 
les  enfants. 

IS  Cependant,  tu  as  dit:  Certaine- 
ment, ;e  te  ferai  du  bien,  et  Je  ferai 
devenir  ta  postérité  comme  le  sabie 
de  la  mer,  qu'on  ne  saurait  compter 
à  cause  de  son  grand  nombre. 

18  Et  il  passa  la  nuit  en  oe  lien-là, 
et  il  prit  de  ce  qui  lui  vint  à  la  main, 
pour  en  faire  un  présent  à  EsaU  sou 

14  Deux  cents  chèvres,  vingt  boucs, 
deux  cents  brebis,  vingt  moutons, 

15  Trente  femelles  de  chameaux  qui 
allaitaient,  avec  leurs  petits,  qua- 
rante Jeunes  vaches,  dix  Jeunes  tau- 
reaux, vingt  ftnesses  et  dlr  ftnons. 

16  Et  il  nut  entre  les  mains  de  ses 
serviteurs  chaque  troupeau  à  part,  et 
leur  dit:  i^assez  devant  mol,  et  faites 
qu'il  y  ait  de  la  distance  entre  ua 
troupeau  et  l'antre. 


i7  Et  11  <loiiim  eet  ordTQ  au  prsitîEiT, 
(Usant  :  Quand  Esall,  ni  on  fr^re,  te 
rencontrera  et  todemftndcm.rtisjint: 
A  qu.ï  e^tu,  et  où  YBA-tu^  cl  h  quJ  sont 
Oéa  cliosea  fui  ^nt  dëraiit  toi.' 

39  Alûrn  tu  dira:»:  J0  M-uif  h  tyti  fler- 
YÎteLir  Jacoîi  :  c'at  nn  prdseiK  qu'il 
envola  k  Kêbaï  mon  ielg'tLeiir,  et  11 
vlçnt  luU[nfij:aQ  afirë^s  nouEi. 

19  U  flt  Jit  iTtÉm*  commandemeTit: 
4U  second 4^  et  U  mime  Jiu  trolï^léme^ 
et  ie  nt^me  k  tons  s»uï  qui  allaient 
Aprhn  lel  troupeauï^  dJsant:  Voua 
tiendrcî  câs  dliCûuri)  ik  Eaâil^  quand 
vons  le  rencontrerez  s 

fO  Et  Tfous  tllreï:  Vûlcf,tnlme  ton 
lervitotiT  Jacob  $tt  derrSfere  notis. 
Caf  il  dlsaEt  t  Je  l'apal^eroi  par  co 
pr^iieut  qui  Im  devant  mol,  et  apr^a 
cela,  je  ve  rral  sa  face  î  po  1,1  i-Hn  qu'i  t 
md  rej^ardera  fayorablcment,. 

n  L«  présent  donc  ma^rciia  devant 
■  ulï  rnalg  11  dËin^ora  cctlft  nult-Jli 
avec  ta  troupe. 

31  Et  «'étant  levé  cette  nult-là.  Il 
prit  SCS  de  us,  rcrnmc»  et  ees  d^ux 
servantes  et  aea  onze  enrants,  et  11 
pH-isa  le  gué  de  JAbijok. 

23  IJ  Je*  prit  ûonc,  tt  tcnr  fit  pïifl^ef 
1e  torrent.  Il  Ht  busaI  paaser  tout  C4 
qu'il  «VftiL 

•2i  Qr,  Jocotj  iftant  demeun?  QQUl.TtM 
homme  iutta  avec  lui,  Jusqu'ù.  C^e  que 
l'aul  re  du  Jour  m  1 1  e vi^^y, 

as  Et  quaiiid  cH  komnhfîà  vit  qu'tl 
ïie  pouvult  le  vaincre^  U  loiiHtia ren- 
dront de  l'errihoItLire  de  sfk  liatiche! 
ainsi  l'emboîturc  de  ros  de  Ta  hancho 
rie  Jacob  fut  démise  pendant  que 
r^urmuie  luttait  avec  luL 

Sfl  Kt  Oit  hùmme  lui  dit  :  Laisse- 
mol  H,  citr  rattl>«i  dn  Jour  est  k^ife. 
;&lEtls  |ld[t  :  Je  ne  te  lalâËcral  poiiitt 
que  tu  ne  m'aies  bént. 

37  Et  niui  dits  Quel  tar  ion  nom? 
Et)l  r^^pondlt:  Jacob. 

Ï8  Alor*  Il  dit:  Ton  nom  11*  sera 
plua  Jai^ob,  mal»  leraUl  ;  eaf  tu  as 
été  le  plui  fort  en  luttant  avcQ  Dieu 
et  avec  leâ  hommél. 

29  Et  Jac^b  flntfirmFrea.  disant  : 
Je  te  prle^  apprends- m&i  ton  nom. 
KtU répondit:  Pourquoi  d«mjuiideâ- 
tu  mon  nom  ?    Et  U  le  bdnlt  lïi. 

âO  Et  Jacob  nomma  k  lEem,  Fénlst  ; 
caff  dit'iî^,  J'ai  vu  Dteu  fa»  K  fsce, 
«t  mon  flme  a  été  délivrée. 

âl  Et  lu  eoleU  »«  leva,  auHâltOt  rEU'U 
eut  pawé  P^ulel  î  «t  U  <îtait  boltciut 
d'une  bonche. 

SS  C'eat  pourquoi  Ju9<îu'à  ce  Jour  les 
etifanta  d'Iarael  ne  maiifrcnt  îHtnu 
da  muacle  retirant,  qui  f#^  àl'endroLt 
de  l'emboTtu  e  de  la  hanrtiie,  parce 
que  cet  homme-îà  t4>ticha  l'end  rojt  de 
rembottura  de  la  bancbe  de  Jacob^  h 
rendiolt  du  mas^e  retlranu 
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ET  Jflcoh  li^vatit  Bfti^  yeux,  regardju. 
Et  VDJcI.  ii^il  venait,  et  nnettra 


Et  VDJcl,  ii^il  venait,  et  r^tlatro 
cents  hermines  avec  lui.  Alors  11  di- 
visa lea  enrcintïflï  troit  &anckm  aons 
Léa.^  froua  Itacbel,  et  sons  lea  deux 
icrvànïea. 

3  Ee  II  mit  h  la  ti^te  les  terv^antes 
avec  leurs  en  fan  ta;  Léa  et  st^s  <;n- 
raiitn  ttpr^,  et  l^cbel  et  Jo^epb  au 
dernier  rang, 

3  Et  il  patina  devant  eux^  et  se  pro- 
sterna en  terre  «ervi  Toia,  jasqii^^  ce 
qu*iE  fie  ftlt  ^pproclie  do  »ori  fïbre. 

i  Mois  Esal(  courut  au-devant  de 
lui  et  l'embrassd,,  eE  se  Jiït<tnt  h  aon 
coiHt  u  le  baisjAi  et  Lia  pleurèrent. 

fi  Et  lovant  m^i  yciix^  U  vit  les 
femmes  et  les  eiifs^tiia,  et  il  dit  :  Qui 
toni  €vus.-lh.ï  Sont-iU  k  tiiiY  Et  11 
Të|kondtt:  C€  tent  les  enfants  que 
DJeu^  par  B4  grâee,  a  donu^t  k  eod 
serviteur. 

S  Kt  les  serrantes  s'approch^neTit, 
eliea  et  leurs  eiiiaiitâ,  et  se  pro« ter- 
nirent. 

T  l^a  auBUl  s*approcTia,  et  ses  en- 
fants^  et  ilg  se  prosternèrent.  Et 
eti  Suite  JosepTi  et  llaeliel  A^ap- 
[[iroe^iièrent,  et  llji  se  prosterne  rent 
aussi. 

e  Et  n  dit:  Quevêux-tn  faire  a wc 
tout  ce  camp  ^TUe  J'ai  rctïcontré?  Et 
il  ntfpoadlt:  (Tesl  pour  trouver  gtàtm 
devai]t  mon  MMji^ïf^ur, 

9  Et  Eaail  ditî  Jeu  al  abfindam- 
nient,  taon  fr^ie,  Garde  ce  oui  ai 
à  toi. 

10  £t  Jacob  nfpondltî  Notî*  Je  ta 
prie:,  si  maintenant  J'ai  trouve  f?r^c« 
devant  toî,  rPcoU  M  ttrcseut  do  ma 
mâln  ;  car  J'ai  vu  ta  face^  comme  si 
yt^mm  vu  la  face  de  lJieu{  et  tu  u 
été  apaiftç  envcrsi  tnoL 

11  KeçoÊa,  je  te  prie^  le  prdftent  qiij 
VOrHé  ofïi'Tt  i  car  Uieu  m  en  a  donné 
par  sa  vrilce,  et  J'ai  de  tout.  Il  It 
pressa  donc  tant  qa'il  te  prit. 

13  Et  Mtatt  dît:  l'artvns  et  mar- 
chons, et  jti  marcberai  de  vaut  toi, 

13  EtJafOfrdit:  Mon  «ei teneur  sait 
que  c<^  êCiftitiU»  tont  tendres,  et  je 
suis  ci^ar^il  de  brebis  et  de  vaches 
qui  atlaLtent  ;  que  sL  on  les  prsased'ui] 
Beal  Jour,  tout  le  trou|i«au  mourra. 

14  Je  te  prie,  que  mon  e^cigneur 
inarcbe  devant  son  serviteur  j  ei  je 
m'en  irai  tout  douci^meni,  au  pas  da 
bétail  qui  uf  devant  mol,  et  de  oh. 
petits  enfants,  Jusqu^a  ce  que  J'afriT4 
chez  mon  itTJgnoer  à  Séhilf. 

Ifi  Et  Esad  dit:  Je  te  prie  que  Je 
fa^ae  demeurer  avec  toi  quelquei-UTts 
des  KËI19  qui  to»4  avue  mol.  lit  H 
répondit  :  Pou  rt|  uol  ce]  a  ?  Jeté  pri4 
que  Je  trouve  g^râce  devant  meii  Jeî- 

Éiilj:  s*i^  étonna  n  ioir^ 
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Vk  à  Séhir,  par  te  même  chemin  qu'il 
était  Tenu. 

17  Et  Jaeob  s'en  alla  à  Buocoth.  et 
il  y  batlt  nne  maison  ponr  8oi«  et  il  y 
fit  des  eabanea  pour  son  liétail  ;  c'est 
pomgaei  H  nomma  le  lien  Snccoth. 

18  Et  Jàoob  arriva  en  bonne  santé 
à  la  Tille  de  Bichem,  au  payd-de  Ca- 
naan, Tenant  de  Paddan^Aram*;  et 
il  se  campa  deTan^  la  Tille. 

19  Ensuite  il  acheta,  de  la  main  des 
enfants  d'Hémor,  père  de  Sichem, 
nne  portion  da  champ  dans  lequel  il 
avait  dressé  sa  tente,  ^  il  en  paya 
centpièces  d'argent. 

90  £t  il  dressa  là  nn  autel,  qu'il  ap- 
pela :  Le  Dieu  fort,  le  Dieu  d^Israel. 

CHAPITRE  XXXIV. 
VR  Dina,  qui  était  la  fille  que  Léa 

_r  avait  enftntée  à  Jacob,  sortit 
pour  voir  les  filles  dupays. 

S  Et  Sichem,  fils  d'Hémor,  Hévien, 
prince  du  pays,  la  vit,  et  la  ravit,  et 
coucha  avec  elle,  et  lui  fit  violence. 

S  Et  son  cosur  demeura  fortement 
attaché  à- Dina,  fille  de  Jacob,  et  U 
aima  la  Jeune  fille,  et  il  lui  parla 
selon  son  cœur. 

4  Sichem  aussi  parla  à  Hémor  son 
père,  et  hU  dit  :  Prends  cette  fiUe,  et 
fcM  qtteje  Foie  ponr  femme. 

5  Or,  Jacob  apprit  qu'il  avait  violé 
Dln»-  sa  fille,  et  ses  fils  étalent  avec 
son  bétail  aux  champs.  Ainsi  Jacob 
se  tnt  Jusqu'à  ce  qu'Us  fiissent  re- 
venus. 

6  Alors  Hémor,  père  de  Sichem,vint 
pour  parier  à  Jacob. 

7  Et  aussitôt  que  les  enfl&nts  de  Ja- 
cob eorent  appris  ee  qui  était  arrivét 
ils  revinrent  des  champs,  et  furent 
extrêmement  fftchés  et  fort  irrités, 
à  cause  de  l'action  infllme  que  cet 
homme  avait  commise  contre  Israël, 
en  ooodiant  avec  la  fille  de  Jacob,  ce 
qui  ne  se  devait  point  faire. 

8  Et  Hémor  leur  parla  et  leur  dit  ; 
^chem,  mon  fils,  a  beaucoup  d'affec- 
tion ponr  votre  fille:  donnez-la-lui. 
Je  Toos  prie,  pour  femme. 

9  Et  alliex-Tous  aTec  nous  ;  donnez- 
nous  TM  filles,  et  prenea  nos  filles 
pour  TOUS. 

10  Et  habitez  areo  nous  ;  et  le  pays 
sera  à  votre  disposition  :  demeurez-y 
et  y  trafiquez,  et  le  possédez. 

11  Sichem  aussi  dit  au  père  et  aux 
frères  de  laJUle  :  Que  Je  trouve  grâce 
devant  toos,  et  Je  donnerai  tout  ce 
que  TOOS  me  direz. 

U  Impoaes-mel  on  grand  douaire, 
et  de  grande  présenu,  et  Je  fc»  don- 
nerai comme  tous  me  direz  ;  et  don» 
nez-mol  la  jeune  fille  pour  ftmme. 

IS  Aknri  leaeoflmts  de  Jaeob  répon< 
dirent  à  Sichem  et  à  Hémor,  son  père, 
et  parlant  à  dessein  de  Ue  tromper, 
paiee  «ail  avait  Tiolé  Dinsleor  snor. 


14  Hs  leur  dirent  ;  Noos  ne  pouvons 
faire  cela,  ni  donner  notre  sœur  à  un 
homme  incirconcis  ;  car  ce  nous  t^ait 
nn  opprobre. 

15  Mais  nous  consentirons  à  ce  que 
TOUS  voulez^  sous  cette  condition^  si 
TOUS  devenez -semblables  à  nons,  en 
circoncisant  tous  les  mftles  qui  eont 
parmi  vous. 

16  Mon  nous  vous  donnerons  nos 
filles,  et  nous  prendrons  les  vOtres 
pour  nous  ;  et  nous  habiterons  avec 
vous,  et  nous  ne  serons  plas-  qu'un 
peuple. 

17  Mais  si  vous  ne  voulezpas^con- 
ter  la  demande  que  noue  voue/aison^i 
d'être  circoncis,  nous  prendrons  notre 
fille,  et  noue  nous  en  Irons* 

18  £t  leurs  discoure  plurent  à  Hé- 
mor et  à  Sichem,  fils  d^Héraon 

19  Et  le  jeune  homme-  ne  difléra 
point  à  faire  ce  qu'on  lui  avait  pro- 
posé ;  car  la  fille  de  Jacob  lui  agreaif 
beaucoup  ;  et  il  était  le  plus  considéré 
de  tous  ceux  de  la  maison  de  son  père. 

50  Hémor  donc  et  Sichem  son  fils- 
vinrent  à  la  porte  de  leur  ville,  et  par- 
lèrent aux  gens  de  leur  ville,  et  tew 
dirent  : 

51  Ces  gens-ci  iont  tort  paisibles  : 
Ils  sont  avec  nous  ;  qu'Us  habitent  an* 

>ays,  et  qu'Us  y  trafiquent.  Et  voici, 
B  pays  eu  d'une  assez  grande  étendne<' 
pour  eux  ;  nous  prendrons  pour  nos' 
rommes  leurs  filles,  et  nous  leur  don^ 
nerons  les  nOtres. 

52  Mais  ils  ne  consentiront  d'habit 
ter  avec  nous  pour  n'être  qu'un  seuH 
peuple,  qu'à  cette  condition,  que  tout* 
raftfe  qut  est  parmi  nous,  sdt  circon- 
cis comme  Ws^mt  circoncis. 

28  Leur  bétail,  et  leurs  biens,  et 
toutes  leurs  bëtes,  ne  eeront-Via  pas  à 
nous?  Donnons-leur  seulement  cett»- 
satlsfaction,  et  qu'ils  demeurent  avec 
noii^. 

S4  Kl  t^D4|  cenx  qoî  florlH^mt  ObtI&i. 
poi-fc  i)i?  Ifiur  ville,  ùKiéii^ul  ^  Hémor 
et  h.  ïSii.  tji>m  ^oiî  Hljt  et  tout  Qt^e  qui 
sort^iii  pur  U  port»  de  leur  ville,  mr 
clrcan^Hâ. 

2.1  Et  U  arriva  aq  trcttftme  Jom» 
10T!â(]ii1ls  éuiLent  d&ns  ladouleuT^  que 
deux  des  rnfjint?  de  Jaoob,  ^tm^oh  et 
Lffvi»  ft-f>n's  do  iifciiû^  ayant  pri*  Itar 
ép<:'e,  entrèrent  hardlifii^nl  dans  ia 
TiUa,  et  tuèrent  (tma  Its  nifLles. 

SU  lU  m^rtnt  Èiu^fll  nû  trnricliAnt  de 
l'égide  H^™rT  et  SJcht'in  nati  (lia  \  et  ila 
priireikt  rj!ri;i  [le  ta  nikajaon  deSlcjIieU], 
etj..>L-,.u.  uiiL. 

27  i^i  l^iA  «iu«iiM  Ue  Jaoûb  se  Jetè- 
rent sur  ceux  qui  avaient  été  tn^,  et 
pillèrent  la  Tille,  parce  quMlsaTaient 
Tiolé  leur  sœur. 

88  i?f  ils  prirent  leurs  troupeaux, 
leurs  bœuft,  leurs  ftnes,  et  ce  qui  étaii 
dans  la  Tille  et  aux  champs, 

88  Et  tous  leurs  bleus,  et  tous  leort 


petlta  enfimtai  et  ils  emmenèrent 
prlBonnlères  lenrs  femmes,  et  les  pil- 
lèrent ;  et  il*  prirent  tout  ce  qui  était 
dans  les  malsons. 

ao  Alors  Jacob  dit  à  Slmtfon  et  à 
Lévl  :  Vous  m'avez  troublé,  en  me 
mettant  en  mauvaise  odeur  parmi  les 
habitants  du  pays,  tant  Cananéens 
que  Phëréziens  ;  et  pour  ce  qui  est  de 
moi,  nous  sommés  en  petit  nombre  ; 
Us  s'assembleront  donc  contre  moi, 
et  ils  me  frapperont,  et  ils  me  détrui- 
ront, moi  et  ma  maison. 

81  Et  ils  répondirent  :  Devions-nous 
souffrir  qu'on  fit  de  notre  sœur 
Qonune d'une  prostituée? 

CHAPITRE  XXXV. 

OR,  Dieu  dit  à  Jacob  :  Lève-toi, 
monte  à  Béthel,  et  demeure  là. 
et  y  dresse  un  autel  au  Dieu  fort,  qui 
t'apparut  lorsque  tu  fuyais  de  devant 
EsaÙtonfirère. 

S  Jacob  donc  dit  à  sa  fiunille,  et  à 
tous  ceux  qui  étaient  avec  lui  :  Otez 
les  dieux  des  étrangers  qui  sonit  au 
milieu  de  vous,  et  puriflez-vous,  et 
changez  de  vêtements; 

8  Et  levons-nous  et  montons  à  Bé- 
thel, et  le  fbral  là  un  autel  au  Dieu 
fort,  qui  m*a  répondu  au  Jour  de  ma 
détresse,  et  qui  a  été  avec  moi  pen- 
dant mon  voyage. 

4  Alors  ils  donnèrent  à  Jacob  tous 
les  dieux  des  étrangers  qu'ils  avaient, 
et  les  bagues  qui  étaient  pendues  à 
leurs  oreiUes,  et  il  les  enterra  sous  un 
chêne,  qui  était  auprès  de  âichem. 

5  Ensuite  Ils  partirent.  Et  Dieu 
frappa  de  terreur  les  villes  qui  étaient 
autour  d'eux,  tellement  qu'ils  ne 

Soursuivirent  point  les  eniants  de 
acob. 

6  Ainsi  Jacob,  et  tout  le  peuple  qui 
était  avec  lui,  viut  à  Luz,  qniest  au 
pa^  de  Canaan,  et  qui  est  appelé 

7  Et  ii  V  bfltit  un  autel,  et  11  appela 
ce  lieu-la:  Dieu  fort  de  Béthel;  car 
Dieu  lui  était  apparu  là,  lorsqu'il 
friyalt  de  devant  son  frère. 

8  Alors  mourut  Débora,  la  nourrice 
de  Rébecca;  et  elle  fut  ensevelie 
au-dessous  de  Béthel,  sons  un  chêne, 
qui  ftit  appelé  Allonbacuth. 

9  Et  Dieu  apparut  encore  à  Jacob, 
lorsqu'il  venait  de  Paddan-Aram;  et 
U  lebénit. 

10  £t  il  lui  dit  t  Ton  nom  est  JACoh  ; 
mais  tu  ne  seras  plus  appelé  Jacob  ; 
car  ton  nom  sera  Israiël  ;  et  il  appela 
son  nom  Israël. 

11  Dieu  lui  dit  aussi:  Je  stfis  le 
Dieu  fort,  tout-puissant  :  Augmente 
et  mnltipUe.  Une  nation,  même  une 
multitude  de  nations  naîtront  de  toi, 
des  rois  même  sortiront  de  toi. 

.iS  Et  Je  tedonnemi  le  pays  que  J*al 
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iSi ''        '•'     '  .vED  et  âpijaAc,.ertjiËie 

(]..!.:(.; /r  à  l.:L  -^  >KltTf1t«  api^  td* 

là  Et  DlcEL  rcmoDta  d'«v4C  lui,  du 
Hua  où  U  Lui  ft^Alt  parlé. 

14  Et  Jftcob  dr&aaji  un  monumeDt 
nu  l[eq  oîi  Dieu  lui  Avait  parlée  un 
iTiQTUiincELt  (le  pierres,  et  11  fit  deasiui 
u  (I  û  aâ]Kir^lcin ,  et  j  TépAtvW  t  de  rhtiUtï. 


1,^  JuQob  dqncaripçJa  IcUeu  oïiDlciii 
Jul  avait  porld,  Uethel. 

m  ïùt  119  parti  r«iit  de  BétheU  «t  U 
Y  flvftit  eticore  quelque  p*iit.  efli»ar;p 
i:5e  paya  pour  venir  à  Eplirat^lorafmti 
lÏAChel  eiifauta;  et  die  fut  (laiu  un 
grand  travî^tl. 

It  Et  cQnviiieç:lle  avait  bsainccMip  di 

S 4'!] ne  à  occùucliur,  la  aage-f(!caine  lui 
U:  Ke  cniLuâ  point,  ù&r  tu  auraii 
encor*  un  Us. 

là  Kt  en  expirant,  car  ellû  Biûnnit^ 
L'LI^  nomma  ^eT^fa7i^  Bënool^  mal* 
?\m  Dïïre  l'Ai^pela  Deujatiiin. 

[Sf  C'est  alnjïl  que  mourut  llochel,  et 
el  ie  fut  ensevelie  au  chemin  d'Ëphrat* 
ijiil  eu  Bethléem. 

^1)  Et  Jan^ob  dreâ^sa  nn  monument 
sur  sa  Eépuicure  ;  ei  c'est  ii  monumeHt 
J  ^'  la  s^pt)  i  lu  re  li  s  lï.£u;bûl,  q  ui  ^ulm^tim 
encaro  aujourd'hui. 

ïl  Aprëfi  cela»  Israël  pftrttt,  et  U 
>iTv^m\  uca  tentËfl  au-delà  de  MlgdaJ- 

2i  Kt  11  arriva  pendant  qii*TsraE9. 
ilçiitourjilt  eti  ce  pays-iii.  fiue  liubcia 
vu  LU  et  Q^îuctift  aveclVIltiût  concubiii« 
<ie  son  p^re;  et  IsrLiiil  m  fut  averti^. 
Or,  JacolN  av.ili  rluuza  fil  g, 

'^i  Les  âls  de  1^3.  tiaieat  :  Huben^ 
prL"mler-n^  de  JiM:oi>,  Slmiantl^vl, 
Jula,  Issacliar  et  Kahulon» 

Sft  Ua  aJs  di  Bachel:  Jûscph  er 
I-ûinjamln. 

■2A  Fj4;a  Ûli  do  Bllha,  servante  de 
KMchcl  i  Daq  et  Kcphthail. 

LIG  Les  flls  de  ZllpA^îi&rvantede  T.<fa  : 
a  Li  1  et  Aacef .  Ce  sont  ik  les  e  u  f^n  i  r  h 
ik'^  Jacut).  Qul  M  naquirent  en  i'iul- 
cl.Hi-Arftm. 

jr  Et  j  acob  vl  nt  à  Isn  ac  Bon  pbre ,  «n 
f  (T  vlmite  de  Masnré  en  Klrj  a  t  h- a  r  t  ■  Jih , 
j|m  e-it  lk^bron,oîi  Abrahmn  ^t  Isaiic 
avale  tu  hnWté  comme  étranjîers. 

£â  Et  le  temps  qité  ft^cut  leiiMC,  fut 
centnuatre-vJji|ïtjiana. 

2i>  Ainsi  Ifinae,  ay&nt  perdu  «es 
fdrcf.a,  moLirjt.  et  fut  recueilli  avec 
^i-H  ]yvu]\h'it,  lïiié  et  rnsaaïk^  Ut!  ^oyrs.ijt 
KiinU  ut  Jiniyb,  sei  llb,  rtuioviîlirejit. 

CUA-riTRE  XXXVl. 

CE  sont  Ici  LesgénéfatlODid'EsaU, 
qui  «ât  Edoin, 
a  Esall  prit  fica  lommes  des  fltlmde 
CaTïaiin  i  savoir,  11  ad  a,  111  le  i;J'f^]3on^ 
Hethien.  et  AiioUijftma,  Olïe  ffiUu.* . 
etpelite-mià  de  Talblion*  Hévton. 
3  Jtprit  aussi  aiaKuiaih,  lllle  d'i*- 

UiaiSl,  BQEUfelll^  <2ïéD0^ 


ft  Kt  Hada  enAuitn  à  KnaU  ElJpTiai, 

0  £t  AJioHtiamd  enfiinU  .r^iup,  et 
JftMun  «Ë  Xcr4b.  Ce  Mmit  tiï  Lt^'9  on- 
tkuti  d^EmU,  uni  lyl  naqtilrifnt  au 
paji  dit  Cuiiiâti. 

«  Et  EuU  prJt  «H  fÉtnmea^  et  les 
ISlji»«tP«fl  t^UcRiCttaatfs  Ies  j^erïioriEies 
do  n  tDaitQHit  et  tov«  api  troujit'^uix, 
et  tt«  Mtefl,  et  tout  le  Um  i^u'iJ  avait 
lL«jq|i  aq  pa.TS  de  Cimaan  ;  et  U  s'en 
aUm  eo  Qji  aûire  î*a^B,  lulu  de  J  Boob 
MO  CEdrOi 

f  Car  leoxB  Uoia  étalent  il  grands, 
qalifl  n'eussent  pas  pa  demeurer 
ensemble,  et  le  pajs  où  Us  habitaient 
oomme  étrangers,  ne  les  eût  pas  pu 
eontenir.  à  cause  de  leurs  troupeaux. 

8  Ainsi  BsaU  habita  sur  lamontagne 
de  Séhir.    Esatt  est  Edom. 

9  Ce  êoêU  ici  les  générations  d'EsaU, 
père  des  Idnméens,  sur  la  montagne 
aéSéWr. 

10  Ce  êOtU  id  les  noms  des  enfimts 
d*£safl  :  £liphaz.flls  de  Hada,  femme 
d'EsaUt  Behttél,  fila  de  9asmath, 
femme  d'Esaii. 

11  Et  les  enfimts  d'Ellphax  (tarent 
Théman,  Omar,  Tsépho,  Gatham  et 


U  Et  Tlmnah  ftat  concubine  d^ll- 

^ s, fils  d'EsaU,  etenfanta  Hamalek 
Uphas.  Ce  so«i<  Ut  les  enfimts  de 
Hàda,  femme  d'EsaU. 

18  Et  ce  «071^  ici  les  enfknts  de 
Béhnel:  Kahath,  Zérah,  Sçamma 
et  Miza.  Ceux-ci  ftirent  enfants  de 
Basmath,  femme  d'EsaU. 

14  Et  ceux-ci  ftirent  les  enfimts 
d'Aholibama,  flUe  d*Hana,  se^i^e-fllle 
de  Tsibhon,  et  femme  d'EsaU,  qui 
enlïmta  ii  EsaU  Jéhus,  Jahlum  et 
Korah. 

U  Ce  »ont  id  les  dncs  des  enftnts 
d'Esah  :  Des  enCuits  d'Ëliphaz,  pre- 
mier-né d'EsaU,  le  duc  Théman,  le 
doc  Omar,  le  duc  Tsépho,  le  duc 
Kénas; 

16  Le  due  Korah,  le  duc  Gatham, 
leducHamalek.  Ce  «onllà  les  ducs 
d'Ëliphaz  au  pays  d'Edom,  qjaïfiirtnt 
enfants  de  Hada. 

17  Et  ce  êOHi  ici  2r«  dua  des  enfimts 
de  Bétauel,  fils  d'EsaU  :  Le  duc  Na- 
bath,  le  duc  Zérah,  le -duc  Sçamma, 
et  le  duc  Miza.  Ce  sont  là  les  ducs 
êortit  de  Réhuel  an  pays  d'Edom,  qui 
furetU  enfimts  de  Basmath,  femme 
d'EsaU. 

18  Et  ce  Mont  id  les  dues  des  enfants 
d'Aholibama, femme d'KsaU:  Leduc 
Jéhus,  le  duc  Jahlam,  le  duc  Korah, 
oui  samt  les  ducs  sortis  d'Aholibama 
fUle  d*Hana,  femme  d'EsaU. 

19  Ce  éoêU  là  les  enfants  d'EsaU,  qui 
est  Edom,  et  ce  sont  là  leurs  ducs. 

10  Ce  sont  id  les  enfimts  de  Séhir, 
Hoilen,  qui  avaient  habité  an  pays  : 
LoCan,  Sçobal,  Tsibbon  et  Hana, 
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51  Disçon,  Etser  et  Dlsçan,  qui  «oitl 
les  ducs  des  Horiens,  eufiuits  de  Béhir 
au  pays  d'Edom. 

52  Et  les  enfants  de  Lotan  flirent, 
Horl  et  Heman  ;  et  Tlmnah  était 
sœur  de  Lotan. 

83  Et  ce  sont  M  les  enfimts  de  Sço- 
bal :  Haiyan.  Manahath,  Hébal,  bé- 
pho,  et  Onam. 

84  Et  ce  sont  id  les  enfants  de 
Tsibhon  :  AJa  et  Hana.  Ce  Hana  est 
cOui  qui  trouva  les  mulets  an  désert, 
quand  il  paissait  les  ftnes  de  Tsibhon 
son  père. 

85  Et  ce  son^ld  les  enfimts  de  Hana: 
Disçon  et  AhoUbama,  fille  de  Hana. 

86  Et  ce  sont  id  les  enfants  de 
Disçon  :  Hemdan,  Esçban,  Jithran 
etKéran. 

87  J?<  ce  sont  id  les  enfimts  d'Etser  : 
Bilhan,  Zahavan  et  Hakan. 

88  ^<  ce  sont  id  les  enfimts  de 
Disçan  :  Huts  et  Aran. 

89  Ce  sont  id  les  ducs  des  Horiens  ; 
Le  duc  Lotan,  le  duc  Sçobal,  le  duo 
Tsibhon,  le  duc  Hana  ; 

80  Le  duc  Disçon,  le  due  Etser,  le 
duc  Disçan.  Ce  sont  là  les  ducs  des 
Horiens,  comme  ils  étaient  établis  au 
pays  de  Séhir. 

81  Et  ce  sont  id  les  rois  qui  ont 
régné  au  pars  d'Edom,  avant  qu'au- 
cun roi  régnât  sur  les  enfants  d'Israël: 

88  Bélab  donc,  flls  de  Béhor,  régna 
en  Edom,  et  le  nom  de  sa  vlUe  était 
Dinhaba. 

83  Et  Bélah  mourut  ;  et  Jobab,  flls  de 
Zérah,  de  Botsra,  régna  en  sa  place. 

84  Et  Jobab  mourut  ;  et  Husçam,  du 
pays  des  Thémanites,  régna  en  sa 
place. 

35  Et  Husçam  mourut;  et  Hadad, 
fils  de  Badad,  régna  en  sa  place  ;  et 
il  défit  Madian,  au  territoire  de  Moab; 
et  le  nom  de 'sa  ville  était  Havith. 

86  Et  Hadad  mourut:  et  Samla  de 
Masréka  régna  en  sa  place. 

87  Et  Samla  mourut  ;  etSçaUl  de  Ré- 
hoboth  du  fleuve,  régna  en  sa  place. 

88  Et  SçaUl  mourut;  et  Bahal- 
hanan,  fils  de  Hacbor,  régna  en  sa 
place. 

39  Et  Bahal-hanan,  flls  de  Hacbor, 
mourut  ;  et  Hadar  régna  en  sa  place  ; 
et  le  nom  de  sa  ville  était  Fahu.  et  le 
nom  de  sa  femme  Méhétabéel,  qui 
était  flUe  de  Matred,  etfâHe-Me  de 
Mézahab. 

40  Et  ce  sont  id  les  noms  des  ducs 
d'EsaU,  sdon  leurs  f^unilles,  selon 
leurs  Ueux,  selon  leurs  noms:  Le  duc 
Tlmnah,  le  duc  Halva,le  duc  Jéteth, 

41  Le  duc  AhoUbama,  le  duc  Ela,  le 
duc  l'inon, 

42  Le  ducEénaz,  le  duc  Théman,  le 
duc  Mibtsar, 

48  Le  duc  Hagdiel  H  le  duo  Hlram. 
Ce  sont  là  les  ducs  d'Edom,  selon 
leurs  demeures  au  pays  de  leur  pos* 
C*8 


Mssioii.  dit  EsaU  qut  /ut  le  père 
des  Idoméens. 

CHAPITRE  XXXVIL 

OK,  Jftcob  demeura  an  pays  ott 
son  père  avait  habité  comme 
étranger,  e^est-à-dire  au  pays  de  Ca- 
naan. 

5  Et  TOlci  ee  qui  arriva  dans  la 
famille  de  Jacob.  Joseph,  étant  ftgé 
de  dix-sept  ans,  paissait  les  trou- 
peaux aTec  ses  frères,  et  était  Jeune 
garçon  entre  les  enfants  de  Bilha,  et 
entre  les  enfants  de  Zilpa,  femmes  de 
son  père.  Et  Joseph  rapporta  à  leur 
père  leurs  méchants  discours. 

8  Or,  Israël  aimait  Joseph  plus  que 
tons  ses  autres  fils,  parce  qu'il  l'avait 
eu  en  ta  yteiUesse;  et  il  lui  fit  wie 
robe  bigarrée. 

4  Et  ses  Arères,  Toyant  que  leur 
père  l'aimait  plus  qu'eux  tons,  le 
haïssaient,  et  ne  pouvaient  loi  parler 
sans  aigreur. 

6  Et  Joseph  eut  nn  songe  ^'11  ré- 
cita à  ses  frères,  ce  qui  nt  qu'ils  le 
haïrent  encore  beaucoup  plus. 

6  II  leur  dit  donc  :  Ecoutez,  Je  tous 
prie,  le  songe  que  J'ai  en. 

7  voici,  nous  liions  des  gerbes  au 
milieu  d*an  champ,  et  alars  il  me 
sembla  que  ma  gerbe  se  leva  et  se 
tint  debout,  et  que  vos  gerbes  Tenvi- 
ronnèrent  et  se  prosternèrent  devant 
ma  gerbe. 

8  Alors  ses  frères  lui  dirent  :  Bé- 

Enerals-tu  donc  sur  nous  ?  Et  ils  le 
aXrent  encore  plus  pour  ses  songes 
et  pour  ses  paroles. 

9  II  eut  encore  un  antre  songe  quMl 
récita  à  ses  frères,  et  il  leur  dit: 
Voici,  J'ai  eu  encore  un  songe  :  H  me 
semblait  que  le  soleil  et  la  lune,  et 
onze  étoiles  se  prosternaient  devant 
mol. 

10  Et  quand  11  le  récita  h,  son  père, 
et  li  ses  frères,  son  père  le  reprit  et 
lui  dit  t  Que  veut  dire  ce  songe  que 
tu  as  eu?  Faudra- t-il  que  nous  ve- 
nions, moi,  ta  mère  et  tes  ftères.  nous 
prosterner  en  terre  devant  toi  ? 

11  Et  ses  frères  eurent  de  l'envie 
contre  lui;  mais  son  père  retenait  set 
discours. 

12  Or,  ses  frères  s'en  allèrent  paf  tre 
les  troupeaux  de  leur  père  à  Sichem. 

18  Et  Israël  dit  à  Joseph  :  Tes  frères 
ne  paissent-ils  pas  les  troupeaux  à 
8ichem?  Viens,  que  je  t'envoie  vers 
eux.    Et  il  lui  repondit  :  Me  voici. 

14  Et  U  lui  dit:  Va  maintenant,  vois 
si  tes  frères  et  les  troupeaux  se  por- 
tent bien,  et  rapporte-moi  ce  qui  se 
passe.  Ainsi  il  renvoya  de  la  vallée 
d'Hébron,  et  il  vint  Jusqu'à  Sichem. 

15  Et  nn  homme  le  trouva  errant 
parles  champs:  et  cet  homme  lln- 
urrogea,  et  lui  oit  :  Que  cherches-ta  ? 
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16  Et  il  répondit  :  Je  cherche  mes 
fibres  ;  Je  te  prie,  enseigne-mol  où 
ils  paissent. 

17  Et  l'homme  dit:  Us  sont  partis 
d'ici  ;  et  J'ai  entendu  qu'ils  disaient: 
Allons  à  Dothaln.  Joseph  -donc  alla 
après  ses  firères,  et  11  les  trouva  à 
Dothaln. 

18  Et  ils  le  virent  de  loin.  Et  avant 
qu'il  s'approchât  d'eux.  Ils  conspiré- 
rent  contre  lui  pour  le  mettre  II 
mort. 

19  Et  Us  se  dirent  l'an  à  Tantre  ; 
Voici,  ce  maître  songeur  vient. 

20  Maintenant  donc,  venez,  tuons- 
le,  et  le  Jetons  dans  une  de  ces  fosses, 
et  nous  dirons  qu'une  'mauvaise  bête 
l'a  dévoré  ;  et  nous  verrons  ce  que 
deviendront  ses  songes. 

21  fiuben  entendit  c«to,  et  le  délivra 
de  leurs  mains,  disant:  life  lui  Otons 
point  la  Tle. 

2:j  lî^jiKin  k'ur  dit  eflcweî  W*  rd- 
panch^z  point  ^<i  ^angî  je^tex-le  tlona 
cet  tu  i'o.ïËC,  qui  eii  au.  désertr  «l  ne 
ratUcK  pojxit  lu  rnivln  mv  ïuL  II  di- 
saii  ss,^a^  aUn  tju'U  la  délivrât  de  leufri 
mjdns,  pour  Ia  rendre  i.  Bon  ptr*. 

Sg.  Ah^^IlCl  dont  que  Jusepb.  ftit 
vtnu  i  aea  frfereu,  Us  ledépoumfer«iit 
de  a-A  robe,  de  cette  rùbe  bj^Arree  qui 
était  fiuir  lu!, 

24  Et  llB  le  SBlaïrent  et  le  Jetèmtit 
daita  la  Tyi^gç.  Or,  la  fosse  éiait  vide, 
tt  II  n^y  avait  point  tt'eau» 

95  EnELLlle  Uj  a'njalrÉiit  pour  tnaïi- 
ger  du  pain.  El  levant  Ipa  jetix*  11* 
reffiiTdt:reiH,et  voici  iiîie  troujw  d^ls- 
maélltea  ma  pafiaieni  fi  qui  ven  aient 
de  «TaUsa  ;  H  kur*  chjimi?fiu!t  por- 
taient dt;s  {IroSTUes,  et  du  Ijanme,  et 
de  la  D]yrrJie,  et  lia  allideut  yvriHT  ers 
choses  en  Egypte. 

26  Et  Juda  dit  à  ses  trérea  :  De  qnoi 
ncvt-s  ?c-rirn-  t-il  'le  ti^r  notre  frère, 
et  vi.:  L  .■v.U..!  ^-.y,.  t,i::^  ■' 

ar  Ycîieï,  Cl  viiiulona-le  11  ces  Is- 
ma^'Utca^  ei  ne  mettona  point  notre 
m^Lln  sur  lui  ;  car  El  fM  notre  frère 
et  QiMre  elmlr.  Et  h^ê  frères  lui 
oWlr^^PU 

^  ïlt  ooTïime  IfluinKrcîiftnds  madia- 
nitca  paaaaJent,  Ibi  Llri^rt;tiL  et  firent 
remoiitcr  Joseph  de  [n.  fiias^,  et  Ils  le 
ve  s  Kl  I  reîit  aux  1  am  fiû]  i  tes  y  Engt  pièces 
d'arpent  ;  tt  c*rj  ffens4à  emmenèrent 
Joaeph  tn  Egypte. 

29  Et  Hubert  rctnnma  h  la  fosse, 
et  vqIqI,  Jûfltph  i3*y  e'tnlt  p\aa.  Alors 
il  dL^elrlra  aea  T&lemonta. 

m  Kt  13  r&Uimnsa  vera  6%a  frères,  et 
il  <lii  :  L'enfant  ne  ta  trouve  point, 
etrur^,  mol,  oLi  Irul-Jt?? 

8.  :  ■  .  ;  :  :«nt  la  nibe cl e Joseph, 
et  :.       un    hf>E]c  d'entre  les 

chi''vj\^.  L'a  trciTipàrtnt  la  robe  dans 
le  sang  du  bouc. 

82  Ensuite  Us  envoyèrent  la  robe 
bigarrée  à  leur  p^re,  et  lui  firent  dire  t 


lions  mnoM  troavtf  ceci;  reconnais 
maintenant  al  &€$t  la  robe  de  ton  flls 
on  non. 

88  EtO  lareoonnnt,  et  dit:  Ce$t  la 
robe  de  mon  flls  ;  une  mauvaise  bëte 
l'a  dévoré:  certainement,  Josepb  a 
été  déchiré.    ^ 

34  Et  Jacob  «chira  ses  TStements, 
et  il  mit  un  sac  sur  ses  reins,  et  il 
pleura  son  fils  plusieurs  Jours. 

85  Et  tous  ses  fils  et  tontes  ses  filles 
Tinrent  pour  le  consoler  ;  mais  il  re- 
jeta toute  consolation,  et  il  dit  :  Cer^ 
tainement.  Je  descendrai  vers  mon 
fils  dans  le  sépulcre  en  pleurant. 
C'est  ainsi  que  son  père  le  pleurait. 

86  Et  les  Madlanitcs  le  vendirent  en 
Egypte  à  Potiphar.  eunuque  de  Fba- 
non,  prévôt  de  l'hoteL 

CHAPITRE  XXXTIII. 

ri  arriva  qu'en  ce  temps-là  Jnda  de- 
scendit d^avec  ses  ûrercs,  et  se  re- 
tira vers  un  homme  Hadullamite, 
nommé  Ilira. 

S  Et  Juda  7  vit  la  fille  d'un  Cana- 
néen, nommé  iSçuah  ;  et  11  la  prit  et 
Tint  vers  elle. 

8  Et  elle  conçut  et  enfanta  un  fils, 
•t  on  le  nomma  Her. 

4  Et  elle  conçut  encore,  et  en- 
fimta  un  flls.  et  elle  le  nomma  Onan. 

5  Elle  enfanta  encore  un  flls,  et 
elle  le  nomma  Scéla.  £t  Juda  était 
à  Kézib,  quand  elle  accoucha  de  ce- 
Inl-cL 

6  Et  Jnda  fit  épouser  à  Her,  son 
premier-né,  une  file  nommée  Tamar. 

7  Mais  Her,  le  premier-né  de  Juda, 
était  méchant  devant  l'Eternel,  et 
l'Etemel  le  flt  mourir. 

8  Alors  Juda  dit  à  Onan  :  Viens 
vers  la  fenmie  de  ton  firbre,  et  prends- 
la  pour  femme  comme  étant  son 
beau-flrère,  et  suscite  des  enfants  h 
ton  frère. 

9  Mais  Onan  sachant  que  les  enfants 
ne  seraient  pas  à  lui,  se  souillait 
tontes  les  fois  qu'il  venait  vers  la 
femme  de  son  frère,  afin  qu'il  ne  don- 
aftt  pasdea  enfants  a  son  frère. 

10  Et  ce  qu'U  faisait  déplut  à 
l'Etemel;  c'est  pourquoi  il  le  flt 
mourir. 

U  St  Juda  dit  à  Tamar  sa  beUe- 
iUe:  Demeure  veuve  dans  la  maison 
de  ton  père.  Jusqu'à  ce  que  tïcéla, 
mon  flls,  soitjrrand.  Car  Juda  disait  : 
Jl/aut  prendre  garde  qu'il  ne  meure, 
aussi  bien  que  ses  frères.  Ainsi  Ta- 
mar s'en  alla,  et  d^^meiu'a  dans  la 
maison  de  ion  père. 

U  Et  après  plusieurs  Jours,  la  fille 
de  Sçoan,  femme  de  Juda,  mourut. 
Juda  depuis  s'étant  consolé,  monta 
vers  les  tondeurs  de  ses  brebis  à  Tim> 
oath,  avec  Illra,  HaduUamiie,  son 
Mttlmo  «uii 
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18  Et  quelqu'un  flt  savoir  à  Tamar 
ce  qui  te  postait ^  et  lui  dit:  VoieU 
ton  beau-pere  monte  à  Tîmnath,  pour 
tondre  ses  brebis. 

14  Alors  elle  quitta  ses  habits  de 
veuve,  et  se  couvrit  d'un  voile,  et 
s*«n  enveloppa,  et  s'assit  dans  un 
carrefour,  qui  était  sur  le  chemin 
Hrant  à  Timnath;  parce  qu'elle 
voyait  que  Scéla  était  devenu  grand, 
et  qu'elle  ne  lui  avait  point  été  don- 
née pour  femme. 

15  Et  quand  Juda  la  vit,  11  s'ima- 
gina que  c'était  tme  prostituée  ;  car 
elle  avait  couvert  son  visage. 

16  Et  U  se  détourna  vers  elle  eu 
chemin  où  «Se  était^  et  il  dit:  Fer- 
mets,  Je  te  prie,  que  Je  vienne  vers 
toi  :  car  il  ne  savait  pas  que  ce  fût  sa 
belle-fllle.  Elle  répondit  :  Que  me 
donneras-tu,  afln  que  tu  viennes  vers 
moi? 

17  Et  il  dit  :  Je  f  enverrai  im  che- 
vreau du  troupeau.  Et  elle  répondit  : 
Ce  sera  donek  cette  condition,  que  tu 
me  donnes  des  gages.  Jusqu'à  ce  que 
tu  m'envoies  ce  chevreau. 


18  Et  il  dit  :  Quel  gage  eet-ee  que  Je 
te  donnerai?    Et  elle  répondit  :  *" 


!  Ton 


cachet,  ton  mouchoir  et  ton  b&ton. 
que  tueuen  ta  main.  Et  il  lee  lui 
donna,  et  il  vint  vers  elle  s  et  elle 
conçut  de  lui. 

19  Ensuite  elle  se  leva  et  s'en  alla, 
et  ayant  quitté  son  voile,  elle  reprit 
ses  habits  de  veuve. 

20  Et  Juda  envoya  un  chevreau  du 
troupeau  par  l'Hadullamite,  son  in- 
time ami,  afln  qu'il  reprit  le  gage 
mfU  avait  donné  à  cette  remme,mais 
il  ne  la  trouva  point. 

21  Et  il  Interrogea  les  hommes  du 
lieu  où  elle  avait  été,  disant  :  Où  est 
cette  femme  de  mauvaise  vie  qui 
était  dans  le  carrefour  sur  le  chemin  ? 
Et  ils  répondirent:  11  n'y  a  point  eu 
ici  de  femme  débauchée. 

22  Et  il  retourna  à  Juda,  et  hd  dit  : 
Je  ne  l'ai  pomt  trouvée,  et  même  les 
gens  du  lieu  m'ont  dit:  Il  n'y  a  point 
eu  ici  de  femme  de  mauvaise  vie. 

23  Et  Juda  dit:  Qu'eUe  garde  le 
gage,  de  peur  que  nous  ne  tombions 
dans  le  mépris.  Voici,  le  lui  ai  en- 
voyé ce  chevreau;  mais  ta  ne  l'as 
point  trouvée. 

24  Or  il  arriva  qu'environ  trois  mois 
après,  on  flt  un  rapport  à  Juda,  di- 
sant: Tamar,  ta  belle-fllle,  est  tom- 
bée dans  la  paillardise,  et  voici,  elle 
est  même  enceinte.  Et  Juda  dit: 
Faites -la  sortir,  et  qu'elle  soit 
brûlée. 

20  Et  comme  on  la  faisait  sortir, 
elle  envoya  dire  à  son  beau-père  :  Je 
suisencemtede  l'homme  auquel  ap- 
jTOittennen^  ces  choses.  Elle  dit  aus- 
si :  Reconnais,  Je  te  prie,  à  qui  m(  ca 
cai.het,  ce  mouchoir,  et  ee  bâton* 


98  Alors  Jnda  Us  ayant  reoonnos, 
dit:  Elle  est  plos  juste  qne  mol: 
c'est  parce  qne  Je  ne  rai  point  donnée 
à  SoeU  mon  fils.  Et  11  ne  la  connut 
plus. 

87  Et  comme  elle  était  sur  le  point 
d'accoucher,  11  parut  qu'tf  y  waaU 
deux  Jumeaux  dans  son  ventre  ; 

28  Et  dans  le  temps  qu'elle  enfiui- 
tait,  fun  dPeux  donna  la  main,  et  la 
sage-femme  la  prit,  et  y  lia  un^d'é- 
carlate,  disant;  Cdoi-ci  sort  le  pre- 
mier. 

39  Mais  cet  enfant  ayant  retiré  sa 
main,  voici,  son  fïère  sortit.  Et  elle 
dit  :  Quelle  brèche  as-tu  faite  !  La 
brèche  toit  sur  toi.  Et  on  le  nomma 
Pharez. 

30  Ensuite  son  frère  sortit,  qui  avait 
sur  la  main  le  JU  d'écarlate,  et  on  le 
DonmiaZara. 

CHAPITBE  XXXIX. 

/^UAKD  on  eut  amené  Joseph  en 
yli  Egypte.  Potiphar,  ewiuque  de 
Pharaon,  prévCt  de  l'hOtel,  Egyptien, 
l'acheta  des  Ismaélites,  qui  l'y 
avaient  amené. 

S  Et  l'Etemel  était  avec  Joseph  ;  n 
prospérait  daru  toutes  ses  affaires^  et 
il  demeurait  dans  U  maison  de  ton 
maître  Egyptien. 

8  Et  son  maître  vit  que  l'Etemel 
était  avec  lui,  et  qne  l'Etemel  faisait 
prospérer  tontes  choses  entre  ses 
mahis. 

4  Joseph  donc  trouva  grftce  devant 
«en  fnatfre,  et  il  le  servait,  et  son 
maUre  l'établit  sur  sa  maison,  et  lui 
remit  en  main  tont  ce  qui  lui  appar- 
tenait. 

5  Et  n  arriva,  depuis  qu'il  lui  eut 
remis  le  soin  de  sa  maison  et  de  tout 
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ce  qu'il  avait,  que  l'Etemel  bénit  la 
maison  de  cet  Egyptien  à  cause  de 
Joseph.   Et  la  bénédiction  de  l'Eter- 


nel mt  sur  toutes  les  choses  qui 
étalent  à  lui,  tant  dans  sa  maison, 
qu'aux  champs. 

6  Et  U  remit  tout  ce  qui  étaU  à  lui 
entre  les  mains  de  Joseph,  tellement 
qu'il  ne  s'informait  de  rien,  sinon  du 

Sain  ou'il  mangeait.  Or,  Joseph  était 
e  belle  talUe,  et  beau  à  voir. 

7  II  arriva  donc  après  ces  choses, 
que  la  femme  de  son  maître  Jeta 
les  yeux  sur  Joseph,  et  Iim  dit  :  Couche 
avec  moi. 

8  Mais  il  le  reftasa.  et  n  dit  It  la  femme 
de  son  maître:  Voici,  mon  maître 
ne  prend  aucune  connaissance  des 
choses  qui  sont  dans  sa  maison,  et  il 
m'a  remis  en  main  tout  ce  qui  lui 
appartient. 

9  11  n'y  en  a  point  de  pins  grand 
dans  cette  maison  qne  mol,  et  il  ne 
m'a  rien  Interdit  que  toi,  parce  que 
ta  «f  sa  femme:  Gomment ferais-Je 


et  pédbÊttÙÊ-j» 

çùtitro  Itistu  ? 

lU  JiLt  tjJeD  qu'eUâ  en  parlAt  k  Josepli 
ttiLii  les  Joura,  «[icmiâsu  Q  ne  voulut 
pnlnt  l'écouter,  ni  coutJier  aopiès 
d>lL£>.  ni  Hn  UTCQ  «Ikr 

Jl  Mala  il  arrtvn  un  |mir  quMlëtalt 
vcim  i^  l&  niaJAan  pour  Taire  ce  qull 
nvalt  k  faire,  et  iiu'll  i\'j  uvait  aucun 
desj  (kmiifaUciiiiifl  dans  Jsl  tnslson: 

]ï  QuV^ltf!  le  prlL  pjir  ha  robe,  et  htt 
dit:  CoucliQ  ATtc  ïnv\\  mais  U  loi 
tjitxaa  sa  rut^e  entre  lc:»iiitUaB,ets'en- 
f\iit  fit  iortit  du  ioçis. 

n  A]oTi,  ausÊïtm  cni'tLe  eut  vn 
nu'ill!]!  hvjlU  IttiBsÊ  sti  tobe,et  qu'il 
g'L'tj  tL^tjiktftil  dc-lion^ 

14  £IIo  itjjpeJELlçs  ^cns  die  ta  maison, 
ot  kiir  TiurLii,  dL&nnt:  Voyez,  on  nous 
aaincnû  uDliamiikû  lit  t>reu  pour  nous 
di.' shonDf  ur  ;  |J  est  Yuau  ti  moi  pour 
rancïter  av«c  lïmU  luiiiii  J^ai  crié  à 
JiJiuto  vujiXt 

1,^  ii^t  auMltât  qu'Q  a.  «ntendn  que 
J'jil  ^Jeré  ma  voix  et  fjtje  /ai  criél  11 
lu'jt  J^BS^  son  habit,  «t  U  s'est  eniul, 
CI  est  aortï  du  iogiir 

u\  Kt^W^  ^ô^a  i'Lal^it  de  Joseph^ 
Ju!!jq,u'k  co  QLje  soJi  tuaitiû  fût  revenu 
a  Ift  maison. 

17  AJura  t;ll^  lui  parla  on  ces  termes, 
disant;  Lcacrviicur  Ik-tjrta,  que  tu 
nous  as  amené p  est  venu  a  mol,  pomr 
inu  dt^ïhytiurer. 

ï»  SI  aie  coïnniû  j'ai  ^JieTé  ma  voix, 
et  que  J'kil  crlii,  il  m'a  laissé  son 
hiiUtt,  et  B'<3ït  eiiTul  dehors. 

1»  AUbi^jtm  fTuo  1^  maître  de  Josqg* 
eut  entendu  ka  pairolefl  dâ  sa  femme, 
qui  lui  dît:  Ton  twrviteur  m'a  fUt 
izaqjiii  jfl  t'ai  dit,  U  eDtra  dans  one 
traiïdc  voltrfl. 

^1  Ain  il  \^  inultrft  de  JoKph  le  prit, 
et  la  mit  daiiJ!  nnû  étrgtte  prison, 
tliins  Je  UcEL  q'ù.  Ica  ijnsânnlers  du 
raL  étaient  runferuidijt.  li  fût  donc  lit 
tn  prl^nn. 

:îl  .Mais  r£,temel  ftat  areo  Joeeph, 
«!t  il  titKmiiL  m  t^titâ  «uf  lui,  et  il  lui 
]H  truiivc^  gritco  Duvcrs  le  maître  de 
In  prison. 

-it  tSt  Le  maltfe  de  U  prison  remit  à 
JuiH^jpti  jé  soin  d4±  14^04  le»  prisonniers 
oleL  ftiiitnt  dauB  Xa,  prison  ;  et  il  ne  se 
faisait  rltn  «ue  pur  eq[]  (îrare. 

sa  Et  le  iTiûlir^  Je  la  prlBon  ne  re- 
VDyjiH  rlt:n  de  tout  n  qtu  Josaah 
aiaic  entre  ka  m^ilxis.  ttmrce  que  l'E- 
torïid  ét&U  avce  lui,  et  que  l'Etemel 
U  tuiliiiïlt  proapémr  tu  tout  ce  qull 
eutrepTvnjiii* 

CHAPITRB  XL. 

APRÈS  ce»  cliosefl,  11  arriva  que 
J'êctian^on  du  roi  d'Kirypte  et  le 
pan^Lter  olTi^ujièreutie  roîd^Egypte, 
leur  stiîffnew. 
i  £t  PhnrHùu  H  mit  m  eolire  ooih 


tre  teê  denz  «uimmiM,  ^est-ànUre^ 
contre  «o»  grand  échanaon,  et  contre 
MMt  maître  panetier. 

8  Et  il  les  fit  mettre  en  srarde  dans 
la  maiatm  du  prérOt  de  rfiotel,  dans 
la  nriaon  étroite,  an  lien  où  Joseph 
étàtt  reolénaé. 

4  Et  le  prévOt  de  l*hOtel  les  mit  en- 
tre les  mains  de  Joseph,  qni  les  ser- 
rait, et  Us  ftirent  ^ptelques  jours  en 
prison. 

6  Et  tons  deox  firent  nnsonge,  cha- 
cnn  on  nne  mSme  nuit,  et  chacun  se- 
lon la  signification  de  son  songe,  tant 
Tédianaon  que  le  panetier  du  roi 
d'Egypte,  qui  étaietU  renfermés  dans 
la  prison. 

6  Alors  Joseph,  Tenant  les  voir  le 
matin,  et  les  regardant,  ronarqua 
qu'ils  étaieta  fort  tristes. 

r  Et  il  intem^ea  ces  eunuques  de 
Pharaon,  qui  étaieni  avec  lui  dans  la 
prison  de  son  maître,  et  kur  dit: 
D'où  Tient  que  tous  ave*  aujourd'hui 
»  maurais  Tlsage  ? 

8  Et  ils  lui  répondirent:  19'ons 
arons  en  des  songes,  et  11  n'y  a  per- 
sonne qui  les  explique.  Et  Joseph 
leur  dit  :  Les  interprétations  ne  Tien- 
nent-elles pas  de  Dieu?  Je  tous 
prie,  récitex-fe«-moi. 

9  Et  le  grand  éohanson  récita  son 
songe  il  Joseph,  et  lui  dit  :  /I  me  Mm- 
hlaU  en  songeant,  que  je  Toyals  nn 
cep  doTant  moi  ; 

m  Et  que  ce  cep  avait  trois  sar- 
ments. i)r,  U  semblait  qu'il  Toulalt 
fleurir,  que  sa  fleur  sortait,  et  que 
ses  grappes  aTaient  des  raisins  mûrs. 

11  Et  la  coupe  de  Pharaon  était  en 
ma  main;  et  je  prenais  les  raisins, 
et  je  les  pressais  dans  la  coupe  de 
*" ,  et  Je  lui  donnais  la  coupe 


U  Et  Joseph  lui  dit  :  Toid  l'inter- 
prétatlon  de  ton  eongei  Les  trois 
sarments  sont  trois  Jours. 

18  Dans  trois  jours.  Pharaon  élè- 
Tera  ta  tête,  et  te  rétablira  en  ton 
frtmier  état,  et  tu  donneras  la  coupe 
a  Pharaon  eu  sa  main,  selon  ton 
premier  emploi,  lorsque   tu   étais 


14  Mais  sonTlens-toI  de  moi  quand 
es  bonheur  te  sera  arrivé,  et  aie,  le 
te  prie,  la  bonté  de  faire  mention  de 
moi  à  Pharaon,  et  fkls-moi  sortir  de 
cette  maison. 

U  Car,  certainement,  J*ai  été  dé- 
robé du  pays  des  Hébreux,  et  même 
je  n'ai  nen  fait  ici  qui  eût  me  faire 
mettre  en  cette  ftwse. 

16  Alors  le  mattre  panetier  Toyant 
que  Joênh  aTait  interprété  eetonge- 
Menbleii,lni  dit:  J'ai  aussi  songé, 
ttHmê  semblait  qu'û  y  avait  trois 
corbeilles  blanches  sur  ma  tôte  : 

ir  St  dans  la  plus  haute  corbeille 
flf  aipaU  de  tontes  sortes  de.Tiandes, 
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dn  métier  de  boulanger,  pour  Pha- 
raon, et  les  oiseaux  les  mangeaient 
dans  la  corbeille  qui  était  sur  ma 
tête. 

18  Et  Joseph  répondit,  et  dit  :  Voici 
l'interprétation  de  ce  »>nge:  Les 
trots  corbeilles  sont  trots  jours. 

19  Dans  trois  Jours,  Pharaon  élè- 
Tera  ta  tCte  de  dessus  toi,  et  te  fera 
pendre  à  nn  bois,  oh  les  oiseaux  man- 
geront ta  chair  de  dessus  toi. 

20  Et  au  troisième  jour,j7tt<  était 
le  jour  de  la  naissance  de  Pharaon, 
le  rai  Ht  nn  festin  à  tous  ses  servi- 
teurs, et  U  fit  «ortir  de  prison  le 
grand  éohanson  et  le  mattre  pane- 
tier, qui  étaient  dn  nombre  de  ses 
serviteurs. 

21  Et  il  rétablit  le  grand  échanson 
dans  son  ofOce  d'échanson,  et  11  pré- 
senta la  coupe  à  Pharaon  ; 

23  Mais  il  fit  pendre  le  maître  pa- 
netier, selon  que  Joseph  leur  avait 
interprété  lettrs  êonçes. 
88  Cependant,  le  grand  échanson  ne 
se  souvint  point  de  Joseph,  mais  il 
l'oublia. 

CHAPITBE  ZLI. 
Aïs  an  bout  de  deux  ans  entiers. 
Pharaon  songea,  et  il  lui  semblait 
qu'i<  ^aU  prhs  du  fleuTC. 

5  Et  Toicl,  sept  jeunes  Taches, 
belles  à  Tolr.  grasses  et  en  embon- 
point, montaient  Jtors  du  fleuTO  et 
paissaient  dans  des  marécages. 

8  Et  voici,  sept  autres  jeunes  va- 
ches, laides  à  voir  et  maigres,  mon- 
taient hors  du  fleuve  après  les  autres, 
et  se  tenaient  auprès  des  autrei 
jeunes  vaches  sur  le  bord  du  fleuve. 

4  Et  les  jeunes  vaches,  laides  il  tc^ 
et  maigres,  mangèrent  les  sept 
jeunes  vaches,  belles  à  voir  et  gras- 
ses.  Alors  Pharaon  s'éveilla. 

fi  Et  il  se  rendormit,  et  songea  pour 
la  seconde  fois.  Et  il  lui  semblait 
que  sept  épis,  bien  nourris  et  beaux, 

sortaient  â*nn  même  tuvau. 

6  Ensuite  il  lui  semblait  que  sept 
autreê  épis,  minces  et  flétris  par  le 
vent  d^onent,  germaient  après 
ceux-là.     ^ 

7  Et  les  épis  minces  engloutirent 
les  sept  épis  bien  nourris  et  pleins 
dearaint.  Et  Pharaon  s'éveilla.  Et 
TOliii  le  songe. 

8  Et  sur  le  matin  son  esprit  fkit  ef- 
flrayé,  et  il  envoya  appeler  tons  les 
magiciens  et  tons  les  sages  d'Egale, 


Mi 


et  leur  récita  ses  songes  :  mais  &  n'y 
avait  personne  qui  les  Ini  interpr»* 

tat. 

s  grand , 

Pharaon,  disant:    Je  me  souviens 
aujourd'hui  de  mes  fautes  ; 
10  Lorsque  Pharaon  se  mit  en  co- 
lère contre  ses  serviteurs,  et  notes  fit 
mettre,  le  grand  panetier  et  moi,  on 


GEKÈSE»ZLI. 

prison,  dans  I*  maison  dn  prévOt  de 
mtel; 

U  Alors  nons  fîmes,  loi  et  mof ,  on 
songe,  en  une  même  nolt,  chacun 
songeant  ee  qui  lui  est  arrtvé.  selon 
l'interprétation  qui  nous  /U^  donnée 
de  nos  songes. 

U  Or.  U  y  avait  Ul  avec  nous  un 
Jeune  nomme  tiébreu,  serviteur  du 
prévOt  de  l'iiOtel  ;  et  nous  lui  réci- 
tftmes  nos  songes,  et  11  nons  les  inter- 
préta, donnant  à  cliacun  l'interpréta- 
tion jorw  convenait  à  son  songe. 

18  Et  kl  éhou  est  arrivée  comme  n 
nons  Tavalt  interprétée  :  car  le  roi 
me  rétablit  en  mon  premier  état,  et 
fit  pendre  l'autre. 

14  Alors  Pharaon  envoya  appeler 
Joseph,  et  on  le  fit  sortir  en  haie  de 
la  prison,  on  Is  rasa,  et  on  lui  fit 
changer  de  vêtements;  ensuite  11 
vint  vers  Pharaon. 

15  Et  Pharaon  dit  à  Joseph  :  J'ai 


tait  un  songe,  et  il  n'y  a  personne 

8ui  l'interprète.    Or,  J'ai  appris  que 
1  sais  ma   bien   interpréter  les 
songes. 

16  Et  Joseph  répondit  &  Pharaon, 
disant  :  Ce  sera  Dieu,  et  non  pas  moi, 
qui  répondra  touchant  ce  qui  con- 
cerne la  prospérité  de  Pharaon. 

17  Et  Pharaon  dit  à  Joseph:  Comme 
je  sonareais,  il  me  semblait  que  J'étais 
sur  le  Dord  du  fleuve. 

18  Et  voici,  sept  Jeunes  vaches  gras- 
ses, et  en  embonpoint,  et  fort  belles, 
sortaient  du  fleuve,  et  paissaient 
dans  les  marécages. 

19  Et  voici,  sept  autres  Jeunes  va- 
ches montaient  après  celles-là,  ché- 
tlves,  «<  laides  et  si  maigres,  au«  Je 
n'en  al  Jamais  vu  de  semblables  en 
laideur  dans  tout  le  pays  d'Egypte. 

90  Mais  les  jeunes  vaches  maigres 
et  laides  dévorèrent  les  sept  pre- 
mières Jeunes  vaches  grasses, 

31  Qui  entrèrent  dans  leur  ventre, 
sans  qu'on  connût  qu'elles  y  fUssent 
entrées  ;  car  elles  étaient  aussi  laides 
à  voir  qu'au  commencemeiit.  Alors 
Je  me  réveillai. 

itt  Je  vis  aussi  en  songeant,  et  11 
me  semblait  que  sept  épis  sortaient 
d'un  mftme  tuyau,  pleins  de  grains  et 
beaux. 

88  Puis,  voici  sept  épis  petits,  minces 
et  flétris  par  le  vent  d'orient  qui 
germèrent  après. 

S4  Mais  les  épis  minces  engloutirent 
les  sept  beaux  épis.  Et  J'ai  dit  cm 
êonçes  aux  magiciens  ;  mais  aucun 
ne  me  lu  a  expUqués. 

36  Et  Joseph  répondit  à  Pharaon  : 
Ce  qu'a  songé  Pharaon  n'est  qu'une 
mfime  chose  ;  Dieu  a  déclaré  à  Pha- 
raon ce  qu'il  s'en  va  faire. 

96  Les  sept  belles  Jeunes  vaches 
sont  sept  ans  ;  et  les  sept  beaux  épis 
•ont  sept  ans  ;  c'ert  on  même  songe. 


97  Et  les  sept  Jennes  vaches  maines 
et  laides,  qui  montaient  après  celles- 
là,  sont  sept  ans,  et  les  sept  épis  vides 
et  flétris  par  le  vent  d'onent,  seront 
sept  ans  de  famine. 

28  Cest  ce  que  J'ai  dit  à  Pharaon, 
savoir t  que  Dieu  a  fait  voir  à  Pha- 
raon ce  qu'il  s'en  va  faire. 

99  Yofcf,  sept  ans  viennent,  atix- 
quels  U  y  aura  une  trrande  abondance 
dans  tout  le  pays  d'Egypte. 

80  Et  ces  années-là  seront  suivies 
de  sept  ans  de  famine.  Alors  on  ou- 
bliera toute  l'abondance  précédente 
an  pays  d'Egypte,  et  la  famine  con- 
sumera le  pays. 

31  Et  on  ne  reconnaîtra  pins  la 
première  abondance  au  pays,  à  cause 
de  la  famine  qui  viendra  après  ;  car 
elle  sera  très  grande. 

32  Et  quant  a  ce  que  le  songe  a  été 
réitéré  a  Pharaon  pour  la  seconde 
fois,  c'est  que  la  chose  est  arrêtée  de 
Dieu,  et  que  Dieu  l'accomplira  bien- 

83  Or,  maintenant  que  Pharaon 
choisisse  un  homme  entendu  et  sage, 
et  qu'il  l'établisse  sur  le  pays  d'E- 

84  Que  Pharaon  aussi  fasse  ceci: 
Qu'il  établisse  des  commissaires  sur 
le  pays,  et  qu'il  prenne  la  ciiiquième 
partie  du  revenu  du  pays  d'Egypte, 
durant  les  sept  années  d'abon- 
dance. 

85  Et  qu'on  amasse  tous  les  vivres 
de  ces  bonnes  années  qui  viendront, 
et  que  le  blé  qu'on  amassera,  de- 
meure  sous  la  puissance  de  Pharaon, 
pour  nourriture  dans  les  villes,  et 
qu'on  le  garde. 

36  Et  ces  vivres-là  seront  pour  la 
provision  du  pays  durant  les  sept 
années  de  famine  qui  seront  au  pays 
d'Egypte,  afin  que  le  pays  ne  soit  pas 
consumé  par  la  famine. 

87  Et  la  chose  plut  à  Pharaon,  et  à 
tous  ses  serviteurs. 

88  Et  Pharaon  dit  à  ses  serviteurs  : 
Pourrions-nous  trouver  un  homme 
semblable  à  celui-ci,  qui  eût  l'esprit 
de  Dieu? 

89  Et  Pharaon  dit  à  Joseph:  Puis- 
que Dieu  t'a  fait  connaître  toutes 
ces  choses,  11  n'y  a  personne  qni  suit 
si  entendu,  ni  si  sage  que  toi. 

40  Tu  seras  sur  ma  maison,  et 
tout  rron  peuple  te  baisera  la  bouche. 
Je  s:r:Ll  Htiik:nent  plus  grand  que 
toi,  iiEiiiiit  HHi  nône. 

41  r^^iruuEi  Jic  encore  à  Joseph: 
Rei^rarLii.,  Jq  t'M  établi  sur  tout  le 
pays  d'Ë:gypie. 

42  AlorH  Phunton  Ota  son  anneau 
de  sa.  laiïin.  {f  ir  Je  mit  en  celle  de  Ju* 
seph,  BL  iMo  fit  revêtir  d'habits  de 
fin  lin,  tft  il  lui  mit  un  collier  d'or 

an  ÉUUB,^,„,ea  Dv  V 

4S  Et  E  le  fit  monter  lor  im  char, 
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ille.   Et  n  rétaI>Ut  sur  tout  to  pays 


d'Egypte. 

44  £t  Pharaon  dit  à  Joseph:  Je 
suit  Pharaon,  mais  sans  toi  nnl  ne 
lèyera  la  main  ni  le  pied  dans  tout 
le  pays  d'Egypte. 

45  £t  Pharaon  appela  le  nom  de 
Joseph.  Tsaphenath-Pahantfah,  et 
11  lui  donna  pour  femme  Ascenath, 
fille  de  Potlphérah,  ffonvemeur  d'On. 
Et  Joseph  alla  viiuer  le  pays  d'£- 

46  Or,  Joseph  était  igé  de  trente 
ans,  qnand  II  se  présenta  devant 
Pharaon,  roi  d'Egypte.  Etant  sorti 
de  devant  Pharaon,  fl  passa  par  tont 
le  pays  d'Egypte. 

^  Et  la  terre  rapporta  ti^  abon- 
damment dorant  les  sept  années  de 
fertilité. 

48  Et  Jtneph  amassa  tons  les  vivres 
de  ces  années,  qnl  Airent  an  pays 
d'S^^ypte,  et  11  resserra  les  vivres 
dans  les  villes;  «avoir,  en  chaque 
ville  les  vivres  dn  territoire  d'alen- 
tour. 

49  Joseph  donc  amassa  nne  grande 
quantité  de  blé,  comme  le  sable  de 
la  mer,  tellement  qu'on  cessa  de  le 
mesurer,  parce  qn'il  était  sans 
nombre. 

00  Et  avant  qtie  la  première  année 
de  la  Ihmine  vint,  il  naquit  deux  en- 
fants à  Joseph,  qu'Asoenath.  fille  de 
Potiphérah«  goavemenr  d'On,  lui 
enfanta.    < 

Al  Et  Joseph  nomma  le  premler-né, 
Manassé;  car,  Dlen,dtt-<l,  m'a  fait 
oublier  tons  mes  travanx,  et  toute  la 
maison  de  mon  përe. 

A2  Et  11  nomma  le  second  Ephralm  ; 
car  Dieu.  <M-tf,  m'a  fait  mictifier 
au  pays  de  mon  aflUctlon. 

8S  Alors  finirent  les  sept  années  de 
l'abondance  qoi  avait  été  an  pays 

54  Et  les  sept  années  de  la  famine 
commen6èrent,oomme  Joseph  l'avait 
prédit.  Et  la  fkmlne  flit  daus  tout  le 
pays  :  mids  11  y  avait  du  pain  dans 
tout  le  pays  d'Egypte. 

55  Ensuite  tout  le  psys  d'Egrvte 
ftit  affamé  ;  et  le  peuple  cria  à  Pha- 
raon pour  avoir  au  pain.  Et  Pha- 
raon répondit  k  tous  les  Egyptiens  : 
Allex  à  Joseph,  et  ISaites  ce  qu^il  vous 
dira. 

56  Laflimine  donc  étant  dans  tont 
le  pi^s,  Joseph  ouvrit  tous  les  are- 
nten  gnl  étaient  chez  les  Egyptiens, 
et  11  lenr  distribua  du  blé.  Et  la  fii- 
mine  augmenta  au  pajrg  d'Egypte. 

57  On  venait  aussi  de  tout  pays  en 
Egypte  vers  Joseph, pour  acheter  du 
blé;  car  la  fkmlne  était  ibrt  grande 
.par  tonte  la  terre. 


ET  Jacob,  sachant  qu'il  y  avait 
du  blé  à  vendre  en  Egypte,  dit  à 
ses  fils:  Pourquoi  vous  regardes- 
vous  les  uns  les  autres  ? 

S  II  leur  dit  encore  :  Voici,  j'ai  ap* 
pris  qu'il  y  a  du  blé  &  vendre  en 
Egypte;  descendes- y  pour  en  ache- 
ter, afin  que  nous  vivions,  et  que 
nous  ne  mourions  point. 

8  Alors  dix  flrères  de  Joseph  de- 
scendirent pour  acheter  du  blé  en 

4  Mais  Jacob  n'envoya  point  Ben- 
jamin, fVère  de  Joseph,  avec  ses 
fi-ères  ;  car  a  disait  m  eoi-mtme:  Il 
faut  prendre  ffardêqjae  quelque  acci- 
dent mortel  ne  lui  arrive. 

5  Et  les  fils  d'Israël  arrivèrent  en 
Egypte  pour  acheter  du  blé.  avec 
ceux  qm  V  allaient;  car  la  fiunlne 
était  dans  le  pays  de  Canaan. 

6  Or,  Joseph  commandait  dans  le 
pays,  et  c'est  lui  qui  faisait  distribuer 
le  blé  à  tous  les  peuples  du  pays. 
Les  nrères  de  Joseph  vinrent  donc  et 
se  prosternèrent  devant  lui,  la  face 
en  terre. 

7  Et  Joseph  ayant  m  ses  ftères,  les 
reconnut;  mais  il  contrefit  l'étran- 
ger avec  eux,  et  11  leur  parla  rude- 
ment, en  leur  disant  :  D^où  venez- 
vous?  Et  Us  répondirent  :  Du  pays 
de  Canaan,  pour  acheter  des  vivres. 

8  Joseph  donc  reconnut  ses  ft-ères  ; 
mais  eux  ne  le  reconnurent  point. 

9  Alors  Joseph  se  souvint  des  songes 
qu'U  avait  faits,  et  leur  dit:  Vous 
êtes  des  espions;  vous  êtes  venus 
pour  épier  les  lieux  faibles  du  pays. 

10  El  Us  lui  répondirent:  Xon, 
mon  seigneur;  mais  tes  serviteurs 
sont  venus  pour  acheter  des  vivres. 

11  Nous  sommes  tous  enfonts  d'un 
seul  homme;  nous  eommee  gens  de 
bien;  tes  serviteurs  no  sont  point 
des  Mplons. 

13  Et  11  leur  dit:  Cela  n'ett  pas; 
mais  vous  8tes  venus  pour  remarquer 
les  lieux  fidbles  du  pays. 

18  Et  ils  répondirent  s  Nous  sommet 
doiuEe  frères,  tes  serviteurs,  enfants 
d'un  même  homme,  au  pays  de  Ca- 
naan, dont  le  plus  Jeune  est  au- 
jourdTiul  avec  notre  père,  et  l'autre 
n'estp/uf. 

14  Et  Joseph  leur  dit  :  C'est  là  ce 
que  Je  vous  ai  dit:  Vous  êtes  des 
espions. 

15  \om  serez  éprouvés  par  oe 
moyen  :  Vive  Pharaon,  si  vous  sor- 
tez d'ici,  que  votre  Jeune  frère  ne 
soit  venu  iâ. 

16  Envoyez-en  mi  d'entre  vous  qui 
amène  votre  firère  t  mais  vous  serez 
prisonniers  ;  et  J'éprouverai  par  et 
moyen  si  vous  avca  dit  la  vérité  r 


ftittrenMnt,  fif  Plunon,  que  yons 
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17  Et  ainsi  0  les  fit  mettre  tons  en- 
•emble  en  nrlfon  pour  trois  Jovre. 

18  Et  au  trolaièoiè  Jour,  Joeepli  leur 
dits  Faites  ceol,  «t  tous  Tivreit  Je 
crains  Bien  t 

19  Si  TOUS  étét  gens  de  bien,  que 
Tnn  de  tous,  qui  êtes  flrferes,  demeure 
Ué  dans  la  prison,  et  alles-vons-en, 
emportes  du  blé,  pour  pourvoir  à  la 
famine  de  tm  ûunllles. 

so  Et  amenea-moi  votre  Jeune  frère. 
et  TOUS  ftrea  yoir  que  vos  paroles  ont 
été  yéritables  :  et  tous  ne  mourrei 
point.   Et  ils  firent  ainsL 

21  Et  Us  se  disaient  l'un  à  l'antre  : 
Vraiment,  nous  smuims  coupables  à 
regard  de  notre  frère  :  car  nous  avons 
TU  l'angoisse  où  U  était  quand  il  nous 


demanclait  grfloe.  et  nous  ne  f  avons 
point  exauce;  c*est  pour  cela  que 
nous  nous  trouTon*  dans  cette  dé- 


tresse. 

S2  EtBnben  leur  répondit,  disant: 
Ke  TOUS  disals-je  pas  bien  :  He  com- 
mettespoint «s pechtf contre  cet  en- 
fiuat  ?  Et  vous  ne  m'éooutâtes  point  ; 
c'est  pourquoi,  vold,  son  sang  ffous 
est  redemandé. 

as  Et  ils  ne  savaient  mi  que  Joseph 
les  entendait,  parce  quil  hàuiparlaU 
par  un  truchement. 

24  £t  II  se  détourna  d'auprès  d'eux 
pour  pleurer;  ensuite,  étant  retourné 
vers  eux,  il  leur  parla  de  nouveatti, 
et  II  prit  SIméon  d'entre  eux,  et  le 
fit  lier  devant  leurs  yeux. 

S5  Et  Joseph  commanda  qu'on  rem- 

Pllt  leurs  sacs  de  blé,  et  qu'on  remit 
argent  dans  le  sac  de  chacun  d'eux, 
et  qu'on  leur  donn&t  de  la  provision 
pour  kur  chemin.  Et  c'est  ce  qui 
itatfkit. 

M  Ils  chargèrent  donc  leur  blé  sur 
leurs  ftnes,  et  s'en  allèrent. 

97  Et  l'un  d'eux  ouvrit  son  sac  pour 
donner  à  manger  à  son  ftne  dans  l'hO- 
tellerie  :  alors  il  vit  son  argent,  qui 
était  à  rentrée  de  son  sac 

28  Et  il  dit  è  ses  frères:  Mon  ar- 
gent m'a  été  rendu;  et  en  effet,  le 
Toid  dans  mon  sac.  Et  ils  (tarent 
comme  hors  d'eux-mêmes,  et  la  fra- 
yeur les  saisit,  se  disant  l'un  à  l'autre  : 
Qu'estrce  que  Dieu  nous  a  fait  ? 

S9  Et  ils  vinrent  au  pays  de  Canaan 
vers  Jacob  letur  père,  et  Us  lui  ra- 
contèrent tontes  les  choses  qui  leur 
étaient  anlvées,  disant  : 

80  L'homme  qtd  commande  dans 
toui  le  pays,  nous  a  parlé  fort  rude- 
ment, et  nous  a  pris  pour  des  es- 
pions. 

81  Mais  nous  lui  avons  répondu  : 
Noos  sommet  des  gens  de  bien,  nous 
ne  sommes  point  des  enilons. 

82  Hoa»  éUong  donse  frères,  enfluits 
de  notre  père;  L'un  n'est  jhm,  et  le 


plus  Jeune  e$t  •i^oard'hiii  «veo  notre 
père,  an  pays  de  Oaaaan. 

88  Et  cetbonmML  guie$tl9  seigneur 
du  pays,  nous  a  dit:  Je  connaîtrai  è 
ceci  que  vous  étee  des  gens  de  bien  : 
Laisses-moi  l'un  de  tos  frères,  et  pre- 
nezdubUaMdepoun>oUrà\Amm 
de  TOS  famiues  ;  et  tous  en  allez. 

8é  Et  amenes-molTotre  Jeune  frère. 
Alors  Je  connaîtrai  que  tous  n'êtes 
point  des  espions,  mais  des  gens  de 
otoo  ;  ei  Je  tous  rendrai  Totre  flière, 
et  TOUS  traflqueres  au  pays. 

88  Et  comme  ils  vidaient  leurs  sacs, 
TOid,  chacun  trouva  le  paquet  de  son 
argeut  dans  son  sac;  et  Ils  Tirent  les 
paquets  de  leur  argent,  eux  et  leur 
père,  et  ils  eurent  peur. 

86  Alors  Jacob,  leur  père,  leur  dit  s 
Vous  m'aves  privé  d'enfants  ;  Joseph 
n'est  phtt,  et  SIméon  n'est  plu$^  et 
vous  voules  emmener  Benjamin  I 
Toutes  ces  choses  sont /oite*  contre 
moi. 

87  Et  Rnben  parla  à  son  père,  et 
lui  dit:  Fais  mourir  mes  deux  en- 
£mts,  si  Je  ne  te  le  ramène  ;  oonfle-le» 
moi,  et  Je  te  le  ramènerai. 

88  Et  U  répondit:  Mon  flis  ne  de- 
scendra point  avec  vous;  car  son  frère 
est  mort,  et  celui-ci  est  resté  seul. 
Si  quelque  accident  mortel  lui  arri- 
vait dans  le  chemin  par  oh  vous  Ires, 
vous  feriez  descendre  mes  Cheveux 
blancs  avec  douleur  dans  le  sépulcre. 
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OR,  la  famine  était  fort  grande  sur 
la  terre. 

8  Et  comme  les  enfants  de  Jaeoà 
eurent  achevé  de  manger  les  vivres 
qu'ils  avaient  amenés  d*£gypte,  leur 
père  leur  dit:  fietoumes,  pour  nous 
acheter  un  peu  de  vivres. 

8  Et  Juda  lui  répondit,  et  hU  dit: 
Cet  homme-Ut  nous  a  fort  protesté, 
disant:  Vous  ne  verrez  point  mon 
visage,  que  votre  frère  ne  soU  avec 
vous. 

4  Si  dcne  to^envoles  notre  frère  avec 
nous,  nous  descendrons  en  Egjfpte, 
et  nous  t'achèterons  des  vivres. 

5  Mais  si  tu  ne  renvoies  pas,  nous  n'y 
descendrons  point;  car  cet  homme- 
lè  nous  a  dit:  Vous  ne  verrez  point 
mon  visage,  que  votre  fitre  ne  soit 
avec  vous. 

6  Et  Israël  dit:  Pourquoi  m'avez- 
vous  flat  ee  tort,  de  déclarer  à  cet 
homme  que  vous  aTiez  encore  un 
frère? 

7  Et  ils  répondirent  :  Cet  homme- 
Vk  s'est  enquis  aTec  soin  de  nous  et  de 
notre  parentage,  et  notis  a  dit  :  Votre 
père  vit-Il  encore  ?  Il  'aTes-Toos  point 
de  frère  ?  Et  nous  k  lui  avons  dé- 
claré, selon  qu'il  nous  avait  demandé. 
Pouvions-nous  savoir  qui!  dirait: 
Faites  descendre  votre  frère  f 


t  et  JodftdttklmBlflonpère}  En- 
voie renftnt  aree  moi,  et  nous  noug 
mettront  en  chemin,  et  noas  nous  en 
liwu,  et  aons  Tiyrona  et  ne  moorrons 
point,  ni  noas,  al  toi  aaad,  ni  nos 
petiti  enflmts. 

f  J'en  réponds  :  redemande-Ie-moL 
a  Je  ne  te  le  ramène,  et  si  je  ne  te  le 
rqtrésente.  Je  serai  tôidoors  si^et  à 
la  peine  que  iu  voudras  m'impoter. 
10  Qae  si  noos  n'eussions  pas  tant 
diffère,  certainement  nous  serions  dé- 
Jlt  de  retour  une  seconde  fois. 
U  Alors  Israël,  leur  père,  leur  dit  : 
Si  la  chose  va  ainsi,  faites-le.  Prenea 
des  choses  les  pius  estimées  du  pays 
dans  Tos  Taisseaujc,  et  portes  à  cet 
homme  un  présent,  quel({ue  peu  de 
baume,  et  quelque  peu  de  mM,  des 
drogues,  de  la  mjrrne,  des  daues  et 
des  amiuides; 

U  Et  prenez  de  l'argent  au  double 
en  TOS  mains,  et  reportez  celui  qui  a 
été  remis  à  l'entrée  de  vos  sacs.  Pent^ 
être  cela  É'est-iifaU  par  erreur. 
18  Prenei  aussi  yoire  frère,  et  tous 
mettes  en  chemin,  ei  retouniex  vers 
cet  homme. 

14  1.0  Dieu  fort,  toot-pulssant,  tous 
flBse  trouver  grflce  devant  cet 
komme-Uk,  afin  qu'il  vous  rel&che 
votre  autre  frère  et  Benjamin  1  Et 
s'a  fmU  que  Je  sois  privé  d'enfants, 
que  J'en  sois  privé. 

15  Alors  ils  prirent  le  présent,  et 
ajant  pris  de  l'argent  au  double  en 
leurs  main8,et  Bei\ramln,ii8  se  mirent 
en  chemin,  et  ils  descendirent  en 
Egypte.  Puis  ils  se  présentèrent  de- 
vant Joseph. 

16  Alors  Joseph  vit  Benjamin  avec 
eux,  et  dit  à  son  maître  d'hOtel: 
Mène  ces  hommes  dans  la  maison,  et 
tue  quelque  bête,  et  Tapprête  ;  car  ils 
mangeront  à  midi  avec  moi. 

17  Et  l'homme  fit  comme  Joseph 
lui  avait  dit,  et  amena  ces  hommes 
dans  la  maison  de  Joseph. 

18  £t  ces  hommes-là  eurent  peur 
de  ce  qu'on  les  conduisait  dans  la 
maison  de  Joseph;  et  ils  dirent: 
Vous  sommes  amenés  2l  cause  de 
l'argent  qui  frit  remis  en  nos  sacs, 
dans  noirs  premier  voyogre.  Cet  homme 
vent  sedécnarger  etse  jeter  sur  nous, 
nous  prendre  pour  esclaves,  et  se 
saisir  de  nos  fines. 

19  Ensuite  ils  s'approchèrent  du 
maître  d'hôtel  de  Joseph,  et  lui  par- 
lèrent à  la  porte  de  la  maison, 

ao  Disant:  Uélasl  mon  seigneur, 
nous  descendîmes  la  première  fois 
pour  acheter  des  vivres  ; 
SI  Et  lorsque  nous  arrivâmes  a  l'hô- 
tellerie, et  que  nous  eûmes  ouvert 
nof  socs,  voici,  l'argent  de  chacun  de 
noue  était  h  l'entrée  de  son  sac.  notre 
'  ne  argent,  selon  son  poids:  et 
s  l'avons  rapporté  en  nos  mains. 
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22  Et  nous  avons  apporté  d'autre 
argent  en  nos  mains,  ponr  acheter 
des  vivres  ;  mais  nous  ne  savons  qui 
a  pu  remettre  notre  argent  dans  nos 
sacs* 

88  Etlldlt:  Tout  va  Uen  pour  vous  s 
ne  craignes  point  :  votre  Dieu  et  le 
Dieu  de  votre  père  vous  a  donné  un 
trésor  dans  vos  sacs;  votre  argent 
m'a  bien  été  remis.  £t  il  leur  amena 
Slméon. 

94  Et  cet  homme  les  fit  entrer  dans 
la  maison  de  Joseph,  et  il  leur  donna 
de  l'eau,  et  ils  lavèrent  leurs  pieds: 
il  donna  aussi  à  manger  h,  leurs ftnea. 

25  Ils  préparèrent  leurs  présents,  en 
attendant  que  Joseph  revint  sur  U 
midi;  car  ils  avaient  appris  qu'ils 
mangeraient  Ut  du  pain. 

96  Alors  Joseph  revint  à  la  maison, 
et  ils  Itd  présentèrent  dans  la  maison 
le  présent  qu't2t  avaient  en  leurs 
mains  ;  et  lisse  prosternèrent  devant 
lui  Jusqu'en  terre. 

97  Et  il  s'enqtdt  d'eux  comment  fis 
se  portaient,  et  il  leur  dit  :  Votre 
père,  ce  bon  vieillard  dont  vous  m'a- 
ve2  parlé,  se  porte- t-il  bien?  Vit-il 
encore? 

28  Et  Ils  répondirent:  Ton  servi- 
teur notre  père  se  porte  bien  :  il  vit 
encore.  Et  se  baissant  profondement. 
Ils  se  prosternèrent. 

29  Et  Josepht  élevant  ses  yeux,  vit 
Benjamin,  son  fr-ère,  fils  de  sa  mère, 
et  dit:  Est-ce  là  votre  Jeune  frère, 
dont  vous  m'avez  narlé?  et  11  /««dit  : 
Mon  flls.  Dieu  te  fasse  miséricorde. 

80  Et  Joseph  se  retira  incontinent  ; 
car  ses  entrailles  étalent  émues  à  la 
vue  de  son  frère,  et  il  cherchait  un 
Keu  pour  pleurer;  et  entrant  dans 
son  cabinet,  il  pleura. 

81  Et  s'étant  lavé  le  visage,  il  sortit 
de  son  cabinet^  et  se  fldsant  violence, 
il  dit:  Mettez  le  pain. 

82  Et  on  servit  Joseph  à  part,  et 
eux  à  part,  et  les  Egyptiens  qui  mau- 

Seaient  avec  lui,  fOrent  aussi  servis 
part,  parce  que  les  Egyptiens  ne 
pouvaient  manger  du  pain  avec  les 
Hébreux  ;  car  ^est  une  abomination 
aux  Egyptiens. 

88  lis  s^assirent  donc  en  sa  présence; 
l'atné  selon  son  droit  d'aînesse,  et  le 

Elus  jeune  selon  son  fige.    Et  ces 
ommes  étaient  extrêmement  sur- 
pris. 

84  Et  il  leur  fit  porter  des  mets, 
qu'il  fit  Cter  de  devant  lui  ;  mais  la 
portion  de  Benjamin  était  cinq  fois 
plus  grosse  que  toutes  les  antres; 
et  ils  burent,  et  firent  bonne  chère 
avec  lui. 
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ET  Joseph  commanda  à  son  maître 
d'hôtel,  disant  :  Emplis  de  vivres 
les  sacs  de  ces  gens,  autant  qu'ils  en 


pourront  porter,  et  remet»  l'argent 
de  diacnn  a  l'entrée  de  son  tac  ; 

S  Et  mets  mon  gobelet,  le  gobelet 
d'argent,  à  l'entree  du  sao  du  plos 
leone,  avec  l'argent  de  son  h\é.  £t 
U  fit  comme  Josepb  lui  avait  dit. 

8  Le  matin,  dès  qn'il  Ait  Jour,  on 
renvoya  ees  hommes  avec  leurs 
tues. 

4  Lorsqu'ils  ftirent  sortis  de  la  ville, 
avant  qu'ils  Aissent  beaucoup  éloi- 
gnes, Joseph  dit  2l  son  maître  d'hôtel  : 
va,  poursuis  ces  hommes,  et  quand 
tu  les  auras  atteints, dis-leur:  Pour- 
quoi aves-vous  rendu  mal  pour  bien  ? 

5  N'est-ce  pas  le  gcbéUt  dans  lequel 
mon  seigneur  boit,  et  par  lequel  il 
devine  infailliblement?  Vous  avez 
fait  une  trè»  méchante  action. 

6  Et  2f  maître  «TAôta  les  atteignit, 
et  leur  dit  les  mêmes  paroles. 

7  Et  ils  lui  répondirent;  Pourquoi 
mon  seigneur  parle-t-il  ainsi  ?  Dieu 
garde  tes  serviteurs  de  commettre 
une  telle  chose! 

8  Voici,  nous  t'avons  rapporté  du 
pays  de  Canaan  l'argent  que  nous 
avions  trouvé  h  l'entrée  de  nos  sacs  ; 
et  comment  déroberions-nous  de  l'ar- 
gent ou  dé  l'or  de  là  maison  de  ton 
maître? 

9  Que  celui  de  tes  serviteurs,  à 
qui  l'on  trouvera  ^^u«  tu  cherches. 
meure,  et  nous  serons  même  esclaves 
de  mon  seigneur. 

10  Et  n  kur  dit  :  Qu'il  soit  main- 
tenant ainsi  fait  selon  vos  paroles  : 
Que  celui  à  qui  l'on  trouvera  le  go- 
b^et^  soit  mon  esclave,  et  vous  serez 
traités  comme  innocents. 

11  Et  incontinent  chacun  posa  son 
sac  en  terre,  et  chacun  ouvrit  son 
sac 

U  Et  il  {M- fouilla,.en  commençant 
depuis  le  plus  grand,  et  finissant  au 
plus  Jeune.  Et  le  gobelet  fht  trouvé 
dans  le  sac  de  Benjamin. 

18  Alors  ils  déchirèrent  leurs  ha- 
bits, et  chacun  rechargea  son  ftne,  et 
Us  retournèrent  à  la  viUe. 

14  Et  Juda,  avec  ses  flrères.  vint  en 
la  maison  de  Joseph,  qui  était  encore 
là.  et  ils  se  Jetèrent  en  terre  devant 
lui. 

15  Et  Joseph  dit:  Quelle  action 
avez- vous  flûte  ?  Ne  savez-vous  pas 
qu'un  homme  tel  que  Je  suis,  devine 
infUlUblement? 

16  Et  Juda  M  dit:  Que  dirons-nous 
à  mon  seiffneur?  Comment  parle- 
rons-nousr  Et  comment  nous  Jus- 
Uflerons-nous?  Dieu  a  trouvé  IMni- 
quité  de  tes  serviteurs.  Voici,  nous 
somme»  tous  les  esclaves  de  mon  sei- 
gneur, tant  nous  que  oelni  à  qui  on 
a  trouvé  le  gobelet. 

17  Mais  il  dit:  Dieu  me  garde  de 
faire  cela.  L'homme  à  qm  l'on  a 
trouve  le  gobelet,  me  sera  esclave  t 
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mais  vous,  remonter  en  paix  vers 
votre  père. 

18  Alors  Juda  s^approcha  de  lui, 
disant:  Hélas,  mon  seigneur I  Je  te 
prie,  que  ton  serviteur  dise  un  mot, 
et  que  mon  seigneur  l'écoute,  et  que 
ta  co^e  ne  s'enflanmie  point  contre 
ton  serviteur,  car  tu  es  comme  Pha- 
raon. 

19  Mon  seigneur  interrogea  ses  ser- 
vitenrs,  disant  :  Avez-vous  père,  ou 
flrère? 

20  Alors  nous  répondîmes  à  mon 
selgnenr:  Nous  avons  notre  père  ^ta 
est  Agé,  et  un  Jeune  fils  qui  lui  est 
né  en  sa  vieillesse,  et  qui  est  lo  plus 
Jeune,  dont  le  itère  est  mort  :  et  ce- 
lui-ci est  resté  a&vâ  de  sa  mère,  et 
son  père  l'aime. 

SI  Or,  tu  as  dit  à  tes  serviteurs: 
Faites-le  descendre  vers  moi  ;  Je  s»- 
rai  bien  aise  de  le  voir. 

22  Et  nous  dîmes  a  mon  seigneur  : 
Cet  enfant  ne  pourrait  laisser  son 
père,  car  s'il  le  laisse,  son  père 
mourra. 

28  Alors  tu  dis  h  tes  serviteurs  :  Si 
votre  petit  fi-ère  ne  descend  avec 
vous,  vous  ne  verrez  plus  mon  visage. 

24  Or  il  est  arrivé  qu'étant  de  re- 
tour vers  ton  serviteur  mon  père, 
nous  lui  rapportâmes  les  paroles  de 
mon  seigneur. 

25  Ensuite  notre  père  notM  dit:  Re- 
tournez, et  nous  achetez  un  peu  de 
vivres. 

26  Et  nous  lui  dîmes  :  Nous  ne  pon- 
vous  y  descendre,  mais  si  notre  Jeune 
fï-ère  est  avec  nous,  nous  y  descen- 
drons ;  car  nous  ne  pouvons  pas  voir 
cet  homme,  que  notre  Jeune  ûrère  ne 

soif    ■.■■■frr   lions, 

27  m  U.--'A  a^rvltour  nusii  "[^re  n^os 
réikOLiitU  :  Vous  aavcz  ri  je  mu  femme 
m  h  Eni'rtntïï  duuît  cnfrinL*; 

2*  L'dn  s'en  cflt  altif  j  vt  j'ai  dit: 
CiiirtiiiniMTiDtit,  Il  *  été  d^ctiirâ-,  «t  Je 
nfi  L'ai  ];iuhu  vu  Juéuirà  préiont. 

Sit  Qiio  et  voua  Di'ûtez  ausul  celui- 
ci.  Gt  QUQ  quelrjUQ  ace Ed sut  Tuortel 
lui  nrrlvt,  voiis  lerea  dfcïcenLlrc  mes 
clievqtijt  blftîiya  iiv«^dûul«ur  ilans  to 
aé^.ni. ■,.,.. 

i.  y...  ■'  '■  •■  '  ■:.  ■■:.  ]■■■■'  :<'  -if^rai 
VbiikJi  vt>i«  lou  o«>rvil«ai'  uioa  ^i'-à.  si 
le  Jeune  homme  dont  l'ftme  est  liée 
étroitement  aveo  la  sienne,  n'est 
point  avec  nous; 

81 11  arrivera,  qu'aussitôt  qall  aura 
vu  que  le  Jeune  homme  n'y  sera  pas, 
il  mourra.  Ainsi  tes  serviteurs  feront 
descendre  avec  douleur  les  cheveux 
blancs  de  ton  serviteur  notre  pèra 
dans  le  sépulcre. 

88  De  plus,  ton  serviteur  a  ré- 
pondu de  ramener  le  Jeune  homme, 
pour  obUger  mon  père  à  le  laisser 
aUeri  et  u  a  dit:  Si  Je  ne  ta  le  ra- 
mena, je  teral  toi^onn  sqjat  à  la 


petne  que  mon  pèn  toudra  m*im' 
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'  83  Ainsi  maintenant,  je  te  prie,  que 
ton  aenritenr  aolt  Tesclave  de  mon 
•elgneor,  an  lieu  chi  Jeune  liomme,  et 
qu^I  remonte  avec  ses  frères. 
M  Car  comment  remonteral-Je  rem 
mon  père,  si  le  Jeune  homme  n'est 
areo  moi  ?  Ha  I  que  Je  ne  voie  point 
l'affliction  de  mon  père. 

CHAPITRE  XLV.  J 

ALORS  Joeepb  ne  put  plus  se  re- 
tenir devant  tous  ceux  qui  étaient 
là  présents, et  ii  cria:  Faites  sorUr 
tout  le  monde.  Et  nul  ne  demeura 
avec  lui  quand  il  se  fit  connaître  à 
ses  frères. 

S  Et  en  plenrant  il  éleva  sa  voix,  et 
les  Egypuens  f entendirent,  et  la  mai« 
son  de  Pharaon  Toult  auêri, 

8  Et  Joseph  dit  à  ses  frères  !  Je 
tuiê  Joseph  ;  mon  père  vit>i>  encore  ? 
Mais  ses  itères  ne  lui  pouvaient  ré- 
pondre; car  Us  étaient  troublés  de 


sa  présence. 


Joseph  dit  encore  à  ses  frères  ;  Je 
TOUS  prie,  approchez-vous  de  moL 
Kt  ils  s'approchèrent,  et  il  leur  ûltz 
Je  suis  Joseph  votre  frère,  que  vous 
avec  YeainpourUrtmené  enErirpte. 
6  Et,  maintenant,  ne  vous  aifflfgez 
point,  et  n*ajez  point  de  regret  de  ce 
qae  vous  m'avea  vendu  pour  Ure 
amemé  ici,  puisque  Dieu  m'a  envoyé 
devant  vous  pour  la  conservation  de 
ro^revie. 

6  CarToici,atra<l^denzans9iis 
la  famine  ed  sur  la  terre,  et  ti  y  en 
(Mtm  encore  cinq,  pendant  lesquels 
on  ne  pourra  ni  laoourer,  ni  mois- 
sonner. 

7  Hais  Dieu  m'a  envové  devant 
vous,  pour  vous  &ire  subsuter  sur  la 
terre,  et  vous  faire  vivre  par  une 
grande  délivrance. 

8  Maintenant  donc,  ce  n'est  pas 
vous  qui  m'avex  envoyé  ici,  mais 
ifest  Dieu,  qui  m'a  étabu  pour  père  à 
Pharaon,  et  pour  seignear  sur  toute 
sa  maison,  et  iwnr  commander  dans 
tout  le  pays  d'Egypte. 

9  Hfttes-vous  d'aller  vers  mon  père, 
et  dites-lui:  Ainsi  a  dit  ton  fils  Jo- 
seph: Dieu  m'a  établi  seigneur  sur 
toute  l'Egypte;  descends  «fonevers 
moi,  et  ne  t'arrCte  point. 

10  Et  ta  habiteras  dans  la  terre  de 
Goscen,  et  tu  seras  près  de  moi,  toi, 
tes  enihnts,  et  les  enfants  de  tes  en- 
fiuats,  tes  troupeaux,  et  tes  bœulli, 
et  tout  oe  qui  en  à  toi. 

U  Et  Je  t'entreUendrat  là,  car  il 
y  a  encore  cinq  années  de  famine,  de 
peur  que  tu  ne  périsses  par  la  pau- 
vreté, toi  et  ta  maison,  et  tout  œ  qui 
«KàtoL 

IS  Et  TOid,  TOUS  voyes  de  vos 


yeux,  et  8ei\)amiB  mon  flrère  «Ml 
aussi  de  ses  yeux,  que  c'est  moi  qui 
TOUS  parle  dema  propre  bonche. 

18  Rapportes  donc  à  mon  père  quelle 
est  ma  gloire  en  Egypte,  et  tout  ce 
que  vous  aveivu;  et  hfttes-vous  de 
foire  descendre  ici  mon  père. 

14  Alors  il  se  Jeta  sur  le  ooo  de 
Beiriamin  son  frère,  et  pleura.  Ben- 
jamin plenra  aussi  sur  son  cou. 

13  Et  il  baisa  tous  ses  frères,  et 
pleura  sur  eux.  Après  cela,  ses 
frères  parièrent  avec  lui. 

16  Aussitôt  on  entendit  un  grand 
bruit  dans  la  maison  de  Pharaon,  et 
on  dit  :  Les  frères  de  Joseph  sont  ve- 
nus. CequiplntlbrtàPharaonetà 
ses  serviteurs. 

17  Alors  Pharaon  dit  à  Joseph  :  Dis 
à  tes  frères  :  Faites  ceci  ;  chargea  vos 
botes,  et  allea  retournes  an  pays  de 
Canaan; 

18  Et  prenez  votre  père  et  vos  fa- 
milles, et  revenez  vers  mol,  et  Je 
vous  donnerai  du  meilleur  du  pays 
d'Egypte;  et  vous  mangerez  la 
graisse  de  la  terre. 

19  Or,  tu  as  la  puissance  de  com- 
mander: Faites  ceci;  prenez  avec 
vous  du  pays  d'Egypte  des  chariots 
pour  vo»  petits  enfants,  et  pour  vos 
femmes,  et  amenez  votre  père,  et 
venez. 

ao  Ko  regrettez  point  vos  meubles  ; 
car  le  meilleur  de  tout  le  pays  d'E- 
gypte sera  à  rcns. 

81  El  11-^  ftnffintii  d'IiraSl  flTQntee 
mti  iéur  a^dii  fté  dit  :  ot  Jo^epii  leur 
doiiiEafleflctsAriot-tnEieLon  TofHtlrtÇK^tf 
aviftitr^ça  do  FtiJiranii  ;  tl  leur  donqa 
ao.^ftt  i1l«  La  prDvj&Hm  ipuur  1d  ctiâmlA. 

tl  Et,  \\  jour  duinm  a  tous  d^s  robes 
de  rec1ian^&,  et  à  lïcTiJiamici  li  donna 
trcnlri  c^'iiig  fiAcu  d'ATgeatt  «t  oinq 

choses  9»%  y  avant  en  Egypte,  et 
dix  ftnesses  qui  portaient  du  blé,  du 
pahi,  et  de  la  nourriture  à  son  père 
pour  le  chemin. 

8*  Il  renvoya  donc  ses  fkères,  qui 
partirent,  et  11  leur  dit  :  Ne  vous  que- 
rellez point  en  chemin. 

95  Ainsi  ils  remontèrent  d'Egypte, 
et  vinrent  à  Jacob  leur  père  au  paji 
de  Canaan. 

26  Et  ils  lui  firent  ce  rapport  et  im 
dirent:  Joseph  vit  encore,  et  même 
U  commande  sur  tout  le  pays  d'E- 
ffypte.  Et  il  tomba  prssque  en  d<<- 
faillance,  bien  qu'il  ne  les  eroyalt 
point. 

97  Et  ils  lui  dirent  tontes  les  pa- 
roles que  Joseph  leur  avait  dites.  Et 
i^vit  les  chariots  que  Joseph  avait  en- 
voyés pour  le  porter.  Et  l'esprit 
nvint  à  Jaoob  leur  père. 

98  Alors Uram dit:  CTêtt  tmn%  J»> 


■epli  mon  fila  vit  encore  ;  J'irai,  et  Je 
le  rerriti  avant  que  Je  meure. 

CHAPITRE  XLVI. 
TSBAËL  donc  partit,  areo  tout  ce 
X  qui  lui  appartenait^  et  vlntàBder- 
scébah,  et  offrit  des  sacrifloes  au 
Pieu  de  son  père  Isaac. 

2  Et  Dieu  parla  à  israSl  en  vision 
de  nuit,  disant  :  Jacob,  Jacob.  Et  il 
répondit:  Me  voici. 

d  II  dit  encore  :  Je  suit  le  Dieu  fort, 
le  Dieu  de  ton  père.  Ne  crains  point 
de  descendre  en  Egypte;  car  Je  t'y 
ferai  devenir  une  grande  nution. 

4  Je  descendrai  avec  toi  en  Egypte, 
et  Je  t'en  ferai  aussi  infailliblement 
remonter;  et  Joseph  mettra  sa  main 
for  tes  yeux* 

6  Alors  Jacob  partit  de  Béer-scébah, 
et  les  enfants  d'Israël  mirent  Jacob 
leur  père,  et  leurs  petits  enfants,  et 
leurs  femmes,  sur  les  chariots  que 
Pharaon  avait  envoyés  pour  le 
porter. 

6  Us  emmenèrent  aussi  leur  bétail 
et  le  bien  qu'ils  avalent  acquis  au 
pays  de  Canaan.  Et  Jacob  et  toute 
sa  famille  avec  lui  vinrent  en  Egypte, 

7  JR  il  amena  avec  soi  en  Egypte 
ses  enfants,  et  les  enfants  de  ses  en- 
fimts,  ses  nlles,  et  les  filles  de  ses 
fils,  et  toute  sa  famille. 

8  Ce  sont  ici  les  noms  des  enfants 
d'Israël  qui  vinrent  en  Egypte:  Ja- 
cob et  ses  enfants.  Le  premier-né 
de  Jacob>W  Ruben. 

9  Et  les  enfonts  de  Ruben  étaient 
Hénoc,  Fallu,  Hetsron  et  Carml. 

10  Et  les  enfants  de  Siméon  étaient 
Jémuël.  Jamin,  Ohad,  Jakin,  Tsohar 
et  Scaiil,  fils  d'une  Cananéenne. 

11  Et  les  enfants  de  Lévl  étaient 
Guersçon,  Kéhath  et  Mérarl. 

19  Et  les  enfants  de  Juda  étaient 
Her,  Onan,  Scéla,  Pharez  et  Zara. 
Mais  Her  et  Onan  moururent  au 
pays  de  Canaan.  Les  enfants  aussi 
de  Fhaiez/UrerU  Hetsron  et  Hamul. 

18  Et  les  enfants  d'Issacar  étaient 
Tolah,  Puva,  Job  et  Simron. 

14  Et  les  enfants  de  Zabuion  étaient 
Séred,£lonetJahléeL 

15  Ce  sont  Uk  les  enfants  de  Léa, 
qu'elle  enfanta  à  Jacob  en  Paddan- 
Aram,  avec  Dîna  sa  flUe  ;  ses  fils  et 
ses  filles  étaient  en  tout  trente-trois 
personnes. 

16  Et  les  enfants  de  Gad  étaient 
Tsiphjon,  Haggi.  Sçuni,  EUbon,  Hé- 
ri.AJrodietAréll. 

17  Et  les  enfieints  d'Ascer  étaient 
Jimna,  Jisçua,  Jlscul,  Bérlha,  et 
8érah  leur  sœur.  Les  enûuita  de 
Bérlha,  Héber  et  MalkieL 

18  Ce  $<mt  là  les  enfants  de  Zilpa, 
que  Laban  avait  donnée  à  Léa  sa 
nlle  {  et  elle  les  enfanta  à  Jacob,  et 
Hê  /tmwe$U  sel»  penounes. 
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19  Les  enfiants  de  Raehel,  femme  ûm: 
Jaaoh^/urent  Joseph  et  Benjamin. 

20  Et  Joseph  eut  des  fils  an  pays  d'E- 
gypte, sawrir  Manassé  et  Epnralm, 
qu'Ascenath.  fille  de  Potiphérah, 
gouverneur  d'On,  lui  enfimta. 

21  Et  les  enfants  de  Benjamin 
étaient  Bélah,  Béker,  Ascbel,  Guéra, 
Nahaman,  Ehl,  Eos,  Muppim  et, 
Huppim,  et  Ard. 

22  Ce  sont  là  les  enfants  de  Raehel, 
qu'elle  enfanta  à  Jacob,  ç*»i  sont  en 
tout  quatorze  personnes. 

23  Et  les  enfimts  de  Dan  étaient. 
Huscim. 

24  Et  les  enfanta  de  Kephthall 
étaient  Jatséel,  Guni,  Jetser  et  Scil^ 
lem. 

25  Ce  sont  là  les  enfants  de  Bllha, 
que  Laban  donna  à  Raehel  sa  fille, 
et  elle  les  enfanta  à  Jacob  ;  ils  fai- 
saient sept  personnes  en  tout. 

26  Toutes  les  personnes  qui  vin- 
rent en  Egypte,  qui  appartenaient  à 
Jacob  et  qui  étalent  nées  de  lui  (sans 
les  femmes  des  enfants  de  Jacob), 
Paient  en  tout  soixante-six. 

27  Et  les  enfants  de  Joseph  qui  Ini 
étaient  nés  en  E-gypte^fitrent  deux 
personnes.  Toutes  les  personnes, 
donc  de  la  maison  de  Jacob,  qui 
vinrent  en  lE^gyptQ^ furent  soixante» 
et  dix. 

28  Or,  Jaecb  envoya  Juda  devant 
lui  vers  Joseph,  pour  Tavertlr  de  lui 
venir  au-devant  en  Gosoen.  Ils  vin- 
rent donc  dans  la  contrée  de  Go- 
soen. 

29  Et  Joseph  fit  atteler  son  chariot, 
et  monta  pour  aller  au-devant  d'Is- 
raël son  père  en  Gosoen,  et  se  fit 
voir  à  lui,  et  il  se  jeta  à  son  cou,  et 
pleura  quelque  temps  à  son  cou. 

80  Et  Israël  dit  à  Joseph  :  Que  Je 
meure  à  présent,  puisque  J'ai  vu  ton 
vlsiU7e,e<  que  tu  vis  encore. 

81  Puis  Joseph  dit  à  ses  A-ères  et  à 
la  famille  de  son  père:  Je  remoa- 
terai,  et  le  ferai  savoir  à  Pharaon 
votre  arrivée^  et  je  lui  dirai  :  JUes 
frères  et  la  famille  de  mon  père,  qui 
étaient  au  pava  de  Canaan,  sont 
venus  vers  mol. 

82  Et  ces  hommes  sont  bergers,  car 
ils  se  sont  toujours  mêlés  de  bétail  ; 
ainsi  ils  ont  amené  leurs  brebis  et 
leurs  bœuâ,  et  tout  ce  qui  était  à 
eux. 

83  Or,  11  arrivera  que  Pharaon  vous 
fera  appeler,  et  vous  dira  :  Quel  est 
votre  métier? 

84  Alors  vous  direz:  Tes  serviteurs 
se  sont  toujours  mÔlés  de  bétail,  dès 
leur  Jeunesse  Jusqu'à  maintenant, 
tant  nous  que  nos  pères  ;  afin  que 
vous  demeuriez  dans  la  terie  de 
Goscen;  car  les  Egyptiens  ont  eu 
abomination  lea  bergers. 
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CHAPITKE  XLTII. 

'l^T  Joseph  vint  et  fit  entendre  cela 
J2i  à  Pharaon,  disant  :  Mon  père  et 
mes  fibres,  avec  leurs  troupeaux  et 
leurs  bœufs,  et  tout  ce  qui  est  h  eux, 
sont  Tenus  du  pays  de  Canaan  ;  et 
Toici,  lia  sont  dans  la  contrée  de 
Gosccn. 

S  Et  11  prit  une  partie  de  ses  firères, 
ta  en  prit  cinq)  et  11  les  présenta  à 
Pharaon. 

S  Et  Pharaon  dit  aux  frères  de  /o- 
ffpA:  Quelle  est  votre  occupation? 
lïa  répondirent  à  Pharaon  :  Tes  ser- 
▼itMurs  sont  bergers,  comme  Font 
été  nos  pères. 

4  Ils  dirent  aussi  à  Pharaon  :  Kons 
«ommes  venus  habiter  comme  étran- 
fers  dans  ce  pays  ;  car  il  n'y  a  point 
de  pftture  pour  les  troupeaux  qui  ap- 
partiennent à  tes  serviteurs;  et 
même  il  y  a  une  nande  famine  au 
pays  de  Canaan.  Maintenant  donc, 
nous  te  prions,  que  tes  serviteurs  de- 
meurent dans  la  contrée  de  Ooscen. 

5  Et  Pharaon  parla  à  Joseph,  di- 
sant: Ton  père  et  tes  frères  sont 
venus  vers  toi. 

6  Le  pays  d'Egypte  est  ft,  ta  disposi- 
tion; fus  habiter  ton  père  et  tes 
frères  dans  le  meilleur  endroit  du 
pi^s,  qu'ils  demeurent  dans  la  terre 
de  Oosoen.  Et  si  tu  connais  qu'il  y 
ait  parmi  eux  des  gens  forts  et  ro- 
èiM/ef ,  tn  les  établiras  sur  tous  mes 
troupeaux. 

r  iLlors  Josmh  amena  Jacob  son 
père,  et  le  présenta  &  Pharaon.  Et 
Jaoob  bénit  Pharaon. 

8  Et  Pharaon  dit  à  Jacob;  Quel 
Ige  as-tu? 

9  Jacob  répondit  à  Pharaon  :  Les 
jours  des  années  de  mes  pèlerinages 
sont  cent  trente  ans;  les  Jours  des 
années  de  ma  vie  ont  été  courts  et 
mauvais,  et  n'ont  point  atteint  les 
Jours  des  années  de  la  vie  de  mes 
pères,  da  temps  de  leurs  pèlerinages. 

10  Jacob  donc  bénit  Pharaon  et 
sortit  de  devant  lui. 

11  Et  Joseph  assigna  une  demeure 
à  son  père  et  à  ses  frères,  et  il  leur 
donna  une  possession  au  pays  d'E- 
gypte, dans  le  meilleur  endroit  du 
pays,  dans  la  contrée  de  Bahmésès, 
seioD  l'ordre  qu'si»  avait  donné  Pha- 
raon. 

'  11  Et  Joseph  mtretint  de  pain  son 

Ère  et  ses  flrères,  et  toute  la  maison 
son  père,sekm  le  nombre  de  leurs 


IS  Or,  U  n'y  avait  point  de  pain 
dans  tout  le  pays,  car  la  famine  était 
très  grande;  et  le  pays  d'Egypte  et 
le  pays  de  Canaan  ne  savaient  que 
IJure  à  eanse  de  la  famine. 

14  Et  Joseph  amassa  tout  l'argent 


qu'on  trouva  dans  le  pays  d'Egjrvla 

pays  de  Canaan,  pour  ie  blé 

qu'on  achetait,  et  il  porta  cet  aident 


et  au  ] 


à  l'hdtel  de  pharaon. 


15  Et  l'argent  du  pays  d'Egypte  et 
Ju  pays  de  Canaan  manqua.  tA  tous 
les  Egyptiens  vinrent  II  Joseph,  di- 


sant: Donne-nous  du  pain;  et  pour- 
quoi mourrions -nous  devant  tes 
yeux,  parce  que  l'argent  a  manqué  ? 

16  Joseph  répond!  i  :  Donnez  votre 
bétail,  et  Je  vous  en  donnerai  pour 
votre  bétail,  puisque  l'argent  a 
manqué. 

17  Alors  Ils  amenèrent  à  Joseph 
leur  bétail  ;  et  Joseph  leur  donna  du 
pain  pour  des  chevaux,  pour  des 
troupeaux  de  brebis,  pour  des  trou- 
peaux de  bœuft  et  pour  des  ftnes. 
Ainsi  il  leur  fournit  du  pain  pour 
tous  leurs  troupeaux  cette  année-Uk. 

18  Cette  année  finie,  ils  revin- 
rent Tannée  suivante,  et  lui  dirent  s 
Kous  ne  cacherons  point  à  mon  sei- 

Soenr  que  l'argent  et  les  troupeaux 
e  bètes  ont  manqué  ;  tout  est  entre 
les  mains  de  mon  seigneur;  il  ne 
reste  rien  à  prendre  à  mon  seigneur 
que  nos  corps  et  nos  terres. 

19  Pourquoi  mourrions  nous  de- 
vant tes  yeux?  Quant  à  nous  et  à 
nos  terres,  achète-nous,  et  nous  et 
nos  terres,  pour  du  pain,  et  nous  se- 
rons serviteurs  de  Pharaon,  et  nos 
terres  seront  à  lui.  Donne-noMi 
aussi  de  quoi  semer,  afin  que  nous 
vivions  et  ne  mourions  point,  et  que 
la  terre  ne  soit  point  désolée. 

90  Ainsi  Joseph  acquit  à  Pharaon 
toutes  les  terres  de  l'Egypte;  car 
les  Egyptiens  vendirent  chacun  son 
champ,  il  cause  de  la  famine  qm 
avait  augmenté;  et  la  terre  ftat  à 
Pharaon. 

21  Et  il  fit  passer  le  peuple  dans  les 
villes,  depuis  une  extremité  des  con- 
fins de  l'Egypte  Jusqu'il  l'autre. 

98  II  x\*Y  eut  que  les  terres  des  sacif- 
ficateurs  que  Joseph  n'acquit  point; 
car  Pharaon  avait  fait  un  éublisse- 
ment  pour  les  sacrificateurs,  et  ils 
mangeaient  la  portion  que  Pharaon 
leur  avait  donnée.  C'est  pourquoi, 
ils  ne  vendirent  point  leurs  terres. 

28  Et  Joseph  dit  au  peuple  :  Je  vous 
ai  acquis  aujourd'hui,  vous  et  vos 
terres,  à  Pharaon.  Voici,  je  vous 
donne  de  la  semence,  afin  que  vous 
semies  la  terre. 

94  Et  quand  le  temps  de  la  réocflte 
viendra,  vous  ai  donneres  la  cin- 
quième partie  à  Pharaon,  et  les 
quatre  autres  seront  à  vous  pour  se- 
mer les  champs,  et  pour  votre  nourri- 
ture et  pour  celle  de  ceux  qui  sont 
dans  vos  maisons,  et  de  vos  petits 
enfants. 

95  Et  ils  dirent  :  Tn  nous  as  sauvé 
la  vie  ;  que  nous  trouvions  smOemem 
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grtct  envers  toi,  mon  fefflrnear,  et 
noos  serons  esclaves  de  Pharaon. 
96  Et  Josopb  fit  ime  loi  gui  dure 
Josqult  06  Jour,  sur  les  terres  <!'£• 
gsrp^,  de  payer  à  Pharaon  la  dn- 
q^ème  partie.  Il  n'y  eut  que  les 
terres  des  sacriflcatenrsqui  ne  (Virent 
point  à  Pharaon, 


0' 


S7  Israël  donc  habita  aopaTS d'E- 
gypte, en  la  contrée  de  Groscen,  et 
IM  en  lonlrent,  et  s'accrurent,  et  ils 
multiplièrent  beaucoup. 

2i  Et  Jacob  vécut  au  pi^  d'Egypte 
dix-sept  ans.  Et  les  années  de  la 
vie  de  Jacob  ftirent  cent  quarante- 
•ftptans, 

1L+  Oft  le  tempji  de  la  mort  fl* Israël 
ipiïfi^hvnt, Il  nppola  JoKi?nhion  Aïs. 
et  lui  cUtî  Je  te  prie,  si  j'ai  iruuve 
■TAoe  en  ire  m  toî»  itiçtft  prwentersient 
ta  m&tn  ëolu  ma  cMili^t^^  ft  juri'-moi 
que  tu  me  rerufl  une  rameur,  et  oui  tu 
nm  timtk'iu  parole.  Je  te  pnt:,  ne 
m'entem  point  en  E)ifv;»to  ; 

»  Mail  que  Je  dorme  àvûc  me**  p^re8. 
TU  me  tFanii|iftfrE;ernii  tlone  eI'K^jt^  pte, 
et  tu  tn'entiïrrQTcuidajiâ  leur  K^^'aJoro. 
Et  11  répondit:  Ja  TerAl  ^ou  la  pa- 
role. 

31  Et  il  dttî  JuTc-ïe-moL  Ft  11  fe 
lui  Jura.  Et  UraÊlK  proitcma  sur 
kdiBvetduUt. 

CHAPITRE  XLVIII. 
I V 11  arriva,  après  ces  choses,  qu'on 
'  vint  dire  à  Joseph:  Voici,  ton 
père  e$i  malade.  Alors  il  prit  ses 
deux  âls  avec  lui,  Manasse  et  £- 
phralm. 

9  On  28  fit  savoir  à  Jacob,  et  on  lirf 
dit  :  Void  Joseph  ton  fils  qui  vient 
vers  UA.  Alors  Israël  reprenant  ses 
forces  s'assit  sur  le  lit. 
8  Et  Jacob  dit  h,  Joseph  :  Le  Dieu 
fbrt,  tout-puissant,  m'a  apparu  à 
Lux,  au  pays  de  Canaan,  et  m'a  béni. 

4  Et  il  m'a  dit:  Void,  Je  te  fôrai 
croître  et  multiplier.  Je  te  ibrai  de- 
venir une  assemblée  de  peuples,  et  je 
donnerai  ce  pays  à  ta  postérité  après 
toi,  en  possession  perpétuelle. 

5  Or  maintenant,  les  deux  enfants 
qui  te  sont  nés  an  pays  d'Egypte, 
avant  que  le  vinsse  ici  vers  toi,  sont 
à  mol.  EphraTm  et  Manassé  seront 
miens,  comme  Ruben  et  Siméon. 

8  Mats  les  enfants  que  tu  auras  api^s 
eux  seront  à  toi.  éf  Us  porteront  le 
nom  de  leurs  frères  dans  leur  hé- 
ritatre. 

7  Or,  quand  je  revenais  de  Paddan, 
f€  perdu  Rachel,  igui  mourut  an  pays 
de  Canaan  en  chemin,  n'y  ayant  pins 
que  quelque  petit  espace  de  pays  pour 


venir  à  Ephrat,  et  Je  l'enterrai  lit 
sur  le  chemin  d'Ei^irat,  qui  e»t  Beth- 
léhem. 

8  Et  IsnlSl  vit  les  flis  de  Joseph,  et 
':  QuiJOfi^oenx-ci? 


9  Et  Joseph  répondit  A  ton  père: 
Ce  torU  mes  fils,  que  Dieu  m'a  don- 
nés ici.  Alors  il  dit:  Amène-les-moi, 
je  te  prie,  afin  que  le  les  bénisse. 

10  Or,  les  yeux  d'Israël  étaient  si 
appesantis  a  cause  de  $a  vieillesse, 
qu'il  ne  pouvait  voir.  Et  il  les  fit 
approcher  de  lui,  et  il  les  balsa  et  les 
embrassa. 

11  Et  Israël  dit  à  Joseph:  Je  ne 
croyais  plus  voir  ton  visage,  et  void. 
Dieu  mVt  lUt  voir  et  toi  et  tm  femille 
aussi. 

12  Et  Joseph  les  retira  d'entre  les 

Îrenoux  do  eon  père^  et  il  se  prosterna 
e  visage  en  terre. 

18  Joseph  donc  les  prit  tous  deux, 
E  phralm  à  sa  droite,  a  la  gauche 
d'Israël,  et  Manassé  à  sa  gauche,  à 
la  droite  d'Iarafël,  et  lee  fit  approcher 
de  lui. 

14  Et  Iwaël  avança  sa  main  droite 
et  la  mit  sur  la  tête  d'Ephralm,  qui 
ét4Mit  le  cadet,  ettf  mit  sa  main  gauche 
sur  la  tête  de  Manassé.  Ilposao«ff«i 
ses  mains  de  propos  délibéré,  l^n 
que  Manassé /â<  l'alné. 

15  Et  il  bénit  Joseph,  disant  :  Que 
le  Dieu,  devant  la  face  duquel  mes 
pères  Abraham  et  Isaac  ont  marché, 
le  Dieu  qui  me  nourrit  depuis  que  je 
suis  mu  monde  jusqu'à  ce  jour, 

16  Que  l'ange  qui  m'a  déUvredetout 
mal,  bénisse  ces  enfants,  et  qu'ils 
portent  mon  nom  et  le  nom  de  mes 
pères  Abraham  et  Isaac,  et  qu'ils 
multiplient  très  abondamment  sur 
la  terre  I 

17  Alors  Joseph  voyant  qne  son  père 
mettait  sa  main  droite  sur  la  tête 
d'Ephralm.  en  eut  du  déplaisir,  et 
soutenant  la  main  de  son  père,  il 
tâcha  de  la  lever  de  dessus  la  tête 
d'Ephralm,  jkmn*  la  mettre  sur  la  têto 
de  Manassé. 

18  Et  Joseph  dit  &  son  père:  Ce 
n'eet  pas  ainsi,  mon  père;  car  cdni- 
d  e«<  l'aîné,  mets  ta  main  droite  sur 
sa  tête. 

19  Mais  son  père  reftasa  de  le/aire^ 
disant:  Je  le  sais  6<«f»,  mon  fils,  je  le 
sais  bien.  Cdui-cl  deviendra  aussi  un 
peuple,  et  même  il  sera  grand,  mais 
toutefois  son  fkère,  oui  e$t  le  cadet, 
sera  plus  grand  que  lui,  et  sa  posté- 
rité sera  une  multitude  de  nations. 

20  Et  en  ce  jour-là  il  les  bénit,  et 
dit  :  Inraël  bénira  en  vomr,  disant  : 
Dieu  te  fasse  comme  à  Ephralm  et  à 
Manassé  I  Ainsi  U  mit  Ephralm  de- 
vant Manassé. 

SI  Et  Israël  dit  à  Joseph:  Yold,  je 
vais  mourir,  mais  Dieu  sera  avec 
vous,  et  vous  fera  retourner  au  pays 
de  vos  pères. 

22  Et  Je  te  donne,  de  pins  qu'à  tes 
flrères.  cette  part  de  mon  Mm  qne  J'ai 
gagnée,  avec  mon  épée  et  mon  arc, 
sur  les  Asaorrliésiu. 
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CBAPITRE  ZL1X. 
"OT  Jacob  appela  ses  fils,  et  dit: 
£i  j^isemUes-vecui,  et  Je  voua  décla- 
rerai oe  qui  TOUS  doit,  arriver  aux 
derniers  joars. 

i  Assemblez-vous  et  eooutex,  fils  de 
Jacob,  écoutes,  dis-Je,  Israël  votre 
père. 

S  BUBEK,  tu  es  mon  prem!er-ntf, 
ma  force,  et  le  commencement  de 
ma  vigueur,  grand  en  dignité  et 
grand  en  force. 

4  Tu  t*efl  débordé  comme  l'eau  ;  tu 
n'auras  point  la  prééminence,  car  tu 
es  monté  sur  la  couche  do  ton  père, 
et  tu  asjBOuillé  mon  Ht  en  y  montant. 

struments 


i  tu  as  souillé  mon  Ht  en  v  montant. 
i  SIMEON  et  LEYI  «ôn/flrëres,  in- 
ruments  de  violence  dam  leurs  de- 


6  Que  mon  ftme  n'entre  point  dans 
leur  conseil  secret:  que  ma  gloire  ne 
soit  point  Jointe  à  leur  assemblée; 
car  ils  ont  tué  les  gens  en  leur  colère, 
et  Os  ont  enlevé  des  bœufii  pour  leur 
plaisir* 

7  Que  leur  colère  êoU  maudite,  car 
elle  A  été  violente:  et  lenr  fureur, 
car  elle  a  été  rude  I  Je  les  diviserai 
en  Jaoob,  et  les  disperserai  en  IsraëL 

8  JUDA,  quant  à  toi,  tes  flrëres  te 
loueront;  ta  main  êetxt  sur  le  cou  de 
tes  ennemis  ;  les  fils  de  ton  père  se 
proetemeront  devant  toi. 

9  JndA  ut  un  Jeune  lion  ;  mon  flis. 
ta  ee^evenu  de  déchirer  ta  prou  \  il 
s'est  courbé,  et  s'est  couche  comme 
on  lion  qui  est  en  sa  force,  et  comme 
on  vieox  Uon  )  qui  le  révei  liera  ? 

10  Le  sceptre  ne  sera  point  Oté  de 
Juda,  ni  le  législateur  d'entre  ses 
pieds.  Jusqu'il  ce  que  le  Scilo  vienne; 
etc'es^  a  Im^ju^appartierU  l'assemblée 
des  peuples: 

11 11  attache  à  la  vigne  son  ftnon, 
et  le  petit  de  son  Anesse  à  un  fort  bon 
eep  ;  il  lavera  son  vêtement  dans  le 
vin,  et  son  mantean  dans  le  sang  des 
raisins; 

is  //  «  les  veux  vermeils  de  vin, 
et  les  dents  blanches  de  lait. 

18  ZABULON  se  logera  au  port  des 
mers,  et  il  sera  an  port  des  navires, 
et  ses  oOtés  t^étendront  vers  Bidon. 

14  ISSACAB  est  un  ftne  gros  et  fort, 
qui  se  tiept  oouché  entre  les  barres 
des  étables. 

16  II  a  vu  que  le  réppe  était  bon,  et 
que  le  pays  était  délicieux;  il  bais- 
sera son  épaule  pour  porter,  et  il 
s'assujettira  à  fwycr  les  tributs. 

16  DAN  Jugera  son  peuple,  aussi 
Uen  que  les  autres  tribus  d'Israël. 

17  Dan  sera  un  serpent  sur  le  che- 
min, et  un  céraste  dans  le  sentier, 
mordant  les  paturons  du  cheval,  afin 
que  celui  qm  le  monte,  tombe  à  la 
lenverse. 

18  OEtemell  JU  attendu  ton  salttt 


1»  Quant  h  GAD,  des  troimea 
dront  le  ravageri  mais  aussi  il  i 
géra  à  la  fin* 

20  Le  pain  qui  viendra  d'ASCEK 
sera  excellent,  et  mtene  il  Ibumtra 
les  délices  royales. 

SI  KEFHTHALI  est  nne  Ucfae  lA- 
chée  ;  il  fait  de  beaux  discours. 

28  JOSEPH  est  un  rameau  ftrtne, 
un  rameau  fertile  près  d'une  fon- 
taine; ses  branches  ont  couvert  la 
muraille. 

88  On  lui  a  donné  beancoup  d'amer- 
tume, on  a  tiré  contre  lui,  et  les  ar- 
chers ont  été  ses  ennemis  ; 

84  Mais  son  arc  est  demeuré  en  sa 
force,  et  ses  bras  et  ses  nuUna  ont  été 
renforcés  par  la  main  du  Puissant  de 
Jacob,  qui  fa  aussi  foit  être  le  pas- 
teur et  la  pierre  d'Israël. 

85  Cela  est  procédé  du  Dien  fort  de 
ton  père,  qui  tfaldera,  et  du  Tout- 
l*uissant,  qui  te  comblera  des  béné- 
dictions des  deux  en  haut,  des  béné- 
dictions de  l'abtme  en  bas,  des  béné- 
dictions du  laU  d«a  nuunellca,  et  de 
la  matrice. 

86  Les  bénédictions  de  ton  père  <mt 
surpassé  les  bénédicti(»s  de  ceux  qui 
m'ont  engendré,  quand  en  remonie- 
rait  Jusqu'au  bout  des  oelUnes  éter- 
nelles ;  elles  seront  sur  la  tête  de  Jo- 
seph, et  sur  le  sommet  de  la  tête  de 
celui  qui  est  Kazarien  entre  ses  tt^teK 

27  BENJAMIN  est  un  loup  qui  dé* 
chirera;  au  matin  il  dévorera  la 

Eroie,  et  sur  le  soir  U  partagera  le 
utin. 

28  Ce  s<mi  là  les  douas  tribus  dls- 
raë'l.  et  cVsf  ce  que  leur  dit  lenr  père 
en  les  bénissant:  il  bénit  chacun 
d'eux  de  la  bénédiction  qui  lui  était 
propre. 

29  11  leur  fit  aussi  ee  commande- 
ment, et  leur  dit:  Je  m'en  vais  être 
recueilli  vers  mon  peuple:  enterres- 
moi  avec  mes  pères  dans  la  caverne 
qui  estwi  champ  d'Héphron  Uétiiien, 

80  Dans  la  caverne  qui  est  au  champ 
de  Macpéla,  qui  est  vis-li-vls  de  Mam- 
ré,  au  pays  de  Canaan,  laquelle  Abra- 
ham acquit  d'Héphron  Héthien  avec 
le  champ,  pour  le  posséder  comme 
le  lieu  de  son  sépulcre. 

81  C'est  là  qu'on  a  enterré  Abraham 
avec  Sara  sa  femme  ;  c'est  là  qu'on  s 
enterré  Isaac  et  Rébeoca  sa  fonune  ; 
c'est  là  que  J'ai  enterré  Léa. 

88  On  a  acquis  des  Héthleni  le 
champ,  et  la  caverne  qui  y  e^. 

88  Et  quand  Jacob  eut  achevé  de 
donner  ses  ordres  à  ses  fils,  il  retira 
ses  pieds  au  Ut,  et  expira  ;  ainsi  il  tat 
recueilli  vers  ses  peuples. 

CHAPITRE  L. 

ALORS  Joseph  se  Jeta  sur  la  face  de 

A  son  père,  et  pleura  sur  Im,  et  le 


8  EtJoseidi  oommanda  anxœéde- 
dus  qii*il  avait  à  sou  eenrioe  d'em- 
baumer son  père:  et  les  médecins 
embaumèrent  Israël. 

8  Et  on  employa  quarante  jours  à 
Vembautneri  car  c'était  la  coutume 
d'embaumer  les  corpBjpendant  qua- 
rante  Jours.  Et  les  Egyptiens  en 
firent  le  deuil  soixante  et  dix  Jours. 

4  Or.  le  temps  du  deuil  étant  passé, 
Joseph  paria  a  ceux  qui  étaient  de  la 
maison  de  Pharaon,  disant  :  Je  vous 

{>rie,  si  J'ai  trouvé  grftce  envers  vous, 
kltes  savoir  ceci  à  Pharaon, 
i  Que  mon  père  m'a  fait  jurer,  et 
m'a  dit  :  Vola,  Je  m'en  vais  mourir  ; 
tu  m'enseveliras  dans  le  sépulcre 
que  Je  me  suis  acquis  au  pavs  de  Ca- 
naan. Maintenant  donc.  Je  te  prie, 
que  y  y  monte,  et  que  j'y  enterre  mon 
père,  et  Je  reviendrai. 

6  Et  Pharaon  répondit:  Monte,  et 
ensevelis  ton  père,  comme  il  t'y  a 
engagé  par  serment. 

7  Alors  Joseph  monta  pour  enter- 
rer son  père;  et  les  serviteurs  de 
Pharaon,  les  anciens  de  la  maison  de 
PAaroo»,  et  tous  les  anciens  du  pays 
d'Egypte  montèrent  avec  lui. 

8  Et  toute  la  maison  de  Joseph  et 
ses  frères,  et  la  maison  de  son  père  y 
montent  atusi^  laissant  seulement 
leurs  petits  enfants,  et  leurs  trou- 
peaux, et  leurs  bœuÉt,  dans  la  terre 
de  Qoscen. 

9  II  eut  aussi  avec  lui  des  chariots 
et  des  gens  de  cheval,  tellement  qu'il 
y  eut  un  fort  gros  camp. 

10  Et  lorsqu'ils  ftarentvenns  à  l'aire 
d'Atad,  qui  ut  au-delà  du  Jourdain, 
ils  firent  de  fort  grandes  et  extra- 
ordinaires lamentations  ;  et  Joseph 
pleura  son  père  pendant  sept  Jours. 

11  Et  les  Cananée--.  invitants  du 
pays,  voyant  ce  deu.  ~'  l'aire  d'A- 
tad, dirent:  Yoilli  md  deuil 
parmi  les  Egyptiens  :  pourquoi 
faire  fut  nommée  -i^^;: -Mitsralm. 
Elle  est  au  delà  du  Jourdain. 

19  Les  fils  de  Jaeob  accomplirent 
donc  ainsi  ce  qu'il  leur  avait  com- 
mandé. 

18  Car  ses  fils  le  transportèrent  an 
pays  de  Canaan,  et  l'enseveUrent 
dans  la  caverne  du  champ  de  Mac- 
péla,  vis-à-vis  de  Mamré,  laquelle 
Abraham  avait  acquise  d^Héphron 
Héthlen  avec  le  champ,  pour  le  pos- 
séder comme  le  lieu  de  «on  sépulcre. 
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14  Et  après  qne  Joseph  eut  enseveQ 
son  père,  il  retourna  en  Egypte  avec 
ses  frères  et  tous  ceux  qui  étaient, 
montés  avec  lui  pour  enterrer  son 
père. 

15  Mais  les  fi-ères  de  Joseph  voyant 
que  leur  père  était  mort,  dirent  eit/r« 
eux:  Peut-être  que  Joseph  aura  de 
la  haine  contre  nous,  et  ne  manquera 
point  do  nous  rendre  tout  le  mal  que 
nous  lui  avons  fait. 

16  C'est  pourquoi,  ils  envoyèrent 
dire  à  Joseph:  Ton  père,  avant  de 
mourir,  nous  a  fait  ce  commande- 
ment: 

17  Vous  parlerez  ainsi  à  Joseph  : 
Je  te  prie,  pardonne  maintenant  à 
tes  Arères  leur  crime  et  leur  péché  ; 
car  Ils  t'ont  fait  du  mal.  Or,  main- 
tenant. Je  te  supplie,  pardonne  cette 
iniquité  aux  serviteurs  du  Dieu  de 
ton  père.  Mais  Joseph  pleura  quand 
on  lui  fit  u  discours. 

18  Et  ses  firères  étant  venus  vers  Juiy 
se  jetèrent  à  ses  pieds,  et  lui  dirent: 
Voici,  nous  sommes  tes  serviteurs. 

19  Et  Joseph  leur  dit  :  Ne  craignez 
point  ;  car  suis-Je  en  la  place  de  Dieu  ? 

20  Vous  aviez  dessein  de  me  faire 
du  mal;  mais  Dieu  a  pensé  en  oien, 
pour  me  faire  ce  que  vous  voyes  main- 
tenant, et  conserver  par  mon  moyen 
la  vie  à  un  grand  peuple. 

21  Ne  craignez  donc  point  mainte- 
nant ;  je  vous  entretiendrai,  vous  et 
vos  familles.  Et  il  les  consolaet  leur 
pa-'-  — ir,-  ^. — ,,- 

2  -aenEi^TTJtB- 

lui  '■:  I  ;^  •■■  i'::  i.\)a  pitre,  et,  Il 
véc^iit  k^c^n  tr  lUit  ttus. 

2â  Et  .loacpli  vit  lc3  enfELot!!  d^E- 
pfaraijrû  Jui^qu'à  la  troislkme  i^ëiiérn- 

tiCM.      M4IW   aUïSL  fll»dQ   MHUAâAé, 

eut  dc3  enfanta  <fni  furmi  éiet?éê  tur 
ICK  uiûnrîiix  de  Joseï^. 
2^  JDse^j>!idlt  CTiaukLQ  ii  9i^B  flores: 
Je  vïiLs  mourir,  et  Dieu  tit?  manquera 
pc  .'U^Jt^  voiw  vlditer,  eiil  vtmi  fer  il 
rcnrinter  de  ce  piiy*,  ^n  ptiya  qM*Û  a 
ju      Vr  'f^Tîner  h  Abrniiom,  à  li(iûc 

etcawauob. 

35  Et  Joseph  fit  Jurer  les  enflants 
d'Israël,  et  leur  dit:  Certainement, 
Dieu  vous  visitera;  et  alors  voua 
transporterez  mes  os  d'ici. 

S6  Puis  Joseph  mourut,  ftgtf  de  cent 
et  dix  ans  ;  et  on  l'embauma,  et  onfc 
mit  dans  un  cercueil  en  Egypte. 
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L'EXODE. 

8EGONB  LIYBE  DB  MOÏSB. 


CHAFITRK  I. 

CE  wont  Ici  loi  TH1IU9  dca  eni^nts 
d'Israël  qui  entrfcreTit  en  Egjpte 
■iTcc  Jacob,  ils  |f^  enurbreut  cliLLcun 
a^ec  sa  ramtUâ. 

2  Hubed,  SlnjLlon,  £4vl  et  Jada, 
^  J^iacaTt  Zat]u[on  et  Iî(]ni>a!nm, 
t  l>an  et  :Ni:phLh]iJiLi  Os^ui  et  Aâci^r. 

néei  de  Jacob,  ^taieni  «oL^aïue  jt 
dix,  KiTVD  Jùiâph  i^i  tîLalt  an  £^y  pt  a. 

d  w,  joacph  HKïurut,  et  toLis  âiîs 
tk^TH^  et  toutû  cotte  ^én^Tri.\^ny].AX. 

1  Et  les  enfantj  d'Larals]  foEsoTim^ 
rebt  et  Bs  mti^t] plièrent  ËXtruoMI- 
nftli-ement.  Ci  Ka  s'accnuront  et  fie* 
vinrent  très  palgsanta^tcUBnaentuue 
lo  payi  CD  fut  reinptl. 

8  ïîepuii,  li  b'^tflyvft  un  nouve-in  roi 
ftitr  risgy^Ëet  (lol  n'uvuit  poiutci^QUtt 
Jouphp 

g  i;t  n  dit  ï  f>Dn  pi?nplg:  YnTcLle 
peuple  âei  criraEiii  fJ'tsracl:  ^  plus 
sraad  «t  plui  pu^^^tnt  ^uo  nous  ^ 

mofit  avec  lui,  de  peur  qu  U  n$  se 
DibJttplJâ,  quo  B'II  an-ivtxh  (ruciciue 
ftucrret  u  ae  s*  Joîtiiio  auiit!*i  ^  nos 
ennoml^T  qu'N  ae  combatif;  contre 
niNii.  et  QUll  TKï  £€  riitire  c)'^  ce  p;]ys. 
u  111  établirent  donc  mx  k  jwu/Jte 
dsctïQiniissalread^iinpÛLïi  pojr  ]'ai> 
câbler  ûa  chari^ca  :  ë:  îe peuple  bâtit 
du  vUlca  fort^  a  rbAfAou^  savoir 
FlClioni  et  KaliEQtîi^s, 

13  Kol^  pliu  on  rDLCn[j^{?alt,  ploj  il 
erolduit  et  ne  tneilUritliLiE  ;  et  kg 
Sçwtûju  vQytaeat  mvac  cmsila  les 
eniuita  d^ttraJîL 

la  £1  lu  EifTptieïU  AiLâflient  fierrir 
tes  cnfeuiu  d'uraëUvcc  rl(ïuunri 

14  TeUeiiiflnt  qu'ils  leur  TËtidErfiTit 


fui  K/ait  &\iLX.  clianipi.  Toiil  le  Bcr< 
Tlc«   qii'uLL  tirait  d'cuJL  était  âreo 

S  Lo  roi  d'EffTptfl  parla  auast  aux 
lafÊ«-fc^nlIne9  hEbreircâ,  dont  l'une 
^  i^PpelnLt  fkLMirELt  ut  T^utre  i'uha, 
•^  lô  £t  U  fcur  dit  :  Quand  voua  nj- 
eeTTQï  Ica  ËnTaata  â'is,  ft;mnic4  des 
A  Hëtjrduii  Et  que  vt^ui  îéi  verrez  âur 
>  It  mQ6>t  Al  c'eit  an  tlh,  [ncttez-le  & 
^-^,  malflsi  o*é«i  uiie  fUifli  qii'die 


17  Mais  les  sages-femmes  craigni- 
rent Dieu,  et  ne  firent  pas  ce  que  It 
roi  d*£g7pte  leur  avait  dit;  car  elles 
laisseront  vivre  les  fils. 

18  Alors  le  rô)  d'Egypte  appela  lei 
sages-femmes,  et  leur  dit  :  Pourquoi 
avex-vous  fait  cela,  d'avoir  Uus^ 
vivre  les  fils? 

19  Et  les  sages-femmes  répondirent 
&  P^~-'^on  :  fj'pst  que  les  femmes  des 
H<  i  point  comme  celles 
d'I  :  V I  ; ,  I  r  iles  sont  vigoureuses, 
ellt'à  i;  E 1 1  JiLN:  M^  I  <  lié  avant  que  la  sage- 
fcmmii  vi429irEû  vers  elles. 

se  tlt  DLcu  m  du  bien  aux  sages- 
focimeg  e  et  ic  peuple  se  multiplia  et 
devint  trfes  jmtssant. 

St  Et  pfLrL'Ë  que  les  sages-femmes 
craiBniriiiii   ijiett,  11  fit  prospérer 

22  Alors  Pharaon  fit  cê  commande- 
ment à  tout  son  peuple,  et  dit: 
Jetez  dans  le  fleuve  tous  les  fils  qui 
naîtront,  mais  laissea  vivre  toutue 
les  filles. 

CHAPITRE  II. 
/^R,nn  homme  de  la  maison  de  Lévl 
V^  alla  et  épousa  une  fille  de  Lévl, 

2  Laquelle  conçut  et  enfanta  un  fils, 
et  voyant  qu'il  était  beau,  elle  1« 
cacha  pendant  trois  mois. 

8  Mais  ne  le  pouvant  tenir  cache 
plus  longtemps,  elle  prit  nn  coflhret 
*ait  de  Jonc,  et  l'enduisit  de  bitum« 
et  de  poixt  ensuite  elle  v  mit  l'en- 
fant, et  U  posa  parmi  des  roseaux 
sur  le  bord  an  fleuve. 

4  Et  sa  sœur  se  tenait  Iota  poui 
savoir  ce  qui  lui  arriverait. 

5  Or,  la  fille  de  Pharaon  descendit 
an  fieuve  pour  se  laver;  et  ses  filles 
se  promenaient  sur  le  bord  du  fleuve; 
et  ayant  vu  te  coffret  au  milieu  des 
roseaux,  elle  enroya  une  de  ses  filles 
pour  ie  prendre. 

6  Et  fayant  ouvert,  elle  vit  renf&nt. 
Et  voici,  l'enfant  pleurait.  Elle  en 
ftit  touchée  de  compassion,  et  eiio  dit: 
C'est  un  des  enfants  des  Hébreux. 

7  Alors  la  sœur  de  Per^fant  dit  à  la 
fille  de  Pharaon  :  Irai-je  appeler  une 
nourrice  d'entre  ics  femmes  des  Hé- 
breux, et  elle  t'allaitera  cet  enfant? 

8  Et  la  fille  de  Pharaon  lui  répon- 
dit: Va.  Et  la  Jeune  fille  s'en  alla, 
et  appela  la  mère  de  renfiint. 
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EXODE. 

9  Et  la  flUe  de  Pharaon  lai  dit: 
Emporte  cet  enfant  et  me  l'allaite, 
et  Je  fo  donnerai  ton  salaire;  et  la 
femme  prit  l'enfont,  et  l'allaita. 

10  Et  quand  l'enfant  ftit  deyena 
grand,  elle  l'amena  k  la  fille  de  Pha- 
raon, qui  l'adopta  pour  son  fils  ;  et 
elle  le  nomma  Moïse,  parce  que  (dit- 
elle)  Je  l'ai  tiré  des  eaux. 

11  Et  il  arriva,  en  ce  temps-là, 
lorsque  Moïse  ftit  devenu  grand, 
qu'il  sortit  vers  ses  Arères,  et  qu'il 
vit  leurs  travaux;  il  vit  aussi  un 
Egyptien  qui  frappait  un  Uébren 
d'entre  ses  frères; 

IS  Et  ayant  regardé  ç&  et  là,  et 
voyant  qu'il  n'y  avait  personne,  il 
tua  l'Egyptien  et  lo  cacha  dans  le 
sable. 

18  Et  il  sortit  le  second  Jour,  et 
voici,  deux  hommes  hébreux  se  que- 
rellaient, et  il  dit  à  celui  qui  avait 
lo  tort:  Pourquoi  frappes-tu  ton  pro- 
chain ? 

14  Mais  il  M  répondit  :  Qui  t'a  éta- 
bli prince  et  Juge  snr  nous?  Est-ce 
que  tu  veux  me  tuer,  comme  tu  as 
tué  l'Egyptien?  Et  Moïse  craignit, 
rt  il  dit:  Certainement,  le  fait  est 
connu. 

15  Or,  Pharaon  aj^ant  appris  ce  fait- 
là,  chercha  à  faire  mourir  Moïse. 
Mais  Moïse  s'enAiit  de  devant  Pha- 
raon, et  s'arrêta  au  pays  de  Madian. 
et  s'assit  auprès  d'un  puits. 

16  Or,  le  sacrificateur  de  Madian 
avait  sept  filles,  qui  vinrent  puiser 
de  l'eau,  et  elles  remplirent  les  auges, 
pour  abreuver  le  troupeau  de  leur 
père. 

17  Mais  des  bergers  survinrent,  et 
les  chassèrent.  Âioi-s  Moïse  se  leva, 
et  les  garantit  et  abreuva  leur  trou- 
peau. 

18  Et  quand  elles  fhrent  retournées 
chez  Rehuel  leur  père,  il  leur  dit: 
Gomment  ètes-vous  revenues  sitôt 
aujourd'hui  P 

19  Elles  répondirent:  Un  homme 
égyptien  nous  a  délivrées  de  la  main 
des  bergers,  et  même  nous  a  puisé 
abondamment  de  Veau  et  a  abreuvé 
le  troupeau. 

20  Alors  il  dit  i  ses  filles:  Et  où 
'ef^ilP  Pourquoi  avez-vous  ainsi 
laissé  cet  homme?  Appelez-le,  et 
•qu'il  mange  du  pain. 

21  Et  Moïse  consentit  &  demeurer 
avec  cet  homme-là,  qui  donna  Sé- 
phora  sa  fille  à  Moïse. 

22  Et  elle  enfanta  un  fils,  et  il  le. 
nomma  Quersçom,  car,  dit-il,  J'id 
séjourné  dans  un  pays  étranger. 

23  Or,  il  arriva,  longtemps  après, 
.que  le  roi  d'%ypte  mourut;  et  les 
enfuits  d'Israël,  qui  gémissaient  & 
cause  de  la  servitude  ou  il*  étaient^ 
crièrent,  et  le  cri  que  la  servitude  leur 
fScùsait  ffousser,  mouta  jusqu'à  Dieu. 


n.ni. 

fi  Df  eu  donc  entendu  Letm  g 
m  CD  ta;  et  I>icn  se  gonvlnt  de  1*&,1'— 
llaii<:â  qu'il  dvaH  faite  avec  Ab^wL^ 
hnia,  It^aac  et  Jaoobi 

i5  Ainsi  iîîQu  regarda  lêt  enfhnitA 
d'Israël,  cl  ctiùDUt  leur  éîat. 

CHAPITRE  Ui. 

OUj  KoTse  paissait  le  troapean  à& 
J4tiiTo  «on  beau-jV&rc,  sacrlflica- 
tfîur  de  MadiainT  et.  menant  l6  trou-r 
peau  derrière  le  d<Jîi*n^  11  vint  k  1k. 
nsontae^iiQ  de  Dieti  Jusqu'&Ilorob. 
s  Et  i  anpe  de  l^litemcl  Inl  appunt 
dan^  ufLO  ÛamoiQ  de  f^u*  Au  mliten 
d'un  buS!5sonî  et  il  ref^arija,  et  vnlc1« 
la  hiilssou  ëtsit  tout  en  feu  ;  TQ&lg  le 
bujseon  ne  se  coosfimait  point. 

5  Alor^  M<j|»e  dEt  ;  Je  mo  détoar- 
n&ral  maintenant,  et  je  verrai  cçtte 
graitde  vision, <<  pourquoi  kbuîiaoti 
ne  se  coiiannic  point. 

4  Et  l'EtL-rnelvlt  que  Màïse  B*étalt 
dj^tcurriEï  pour  reganlcr  ;  et  Dieu 
rEippelH.4Tu  milieu  du  bu Iji^.on,  disant  i 
Mof:^,  Alotae.  Et  il  répondit  :  Mo 
vol  fil, 

fi  Et  Dieu  dit  :  rrapprcwlie  point 
d^Eci.  l>4^ctinasse  les  souUeri  dâ  ic4 
p\cA9  ;  car  le  lieu  oïl  tu  &s  ajrtté,  eat 
One  terre  sfilnte. 

6  11  dit  ànssf  :  Jg  mis  le  I>leiide  ton 

SEirc,  lo  Dieu  d^Abm'nam,  lo  Dieu 
'Isaac^  et  lo  I>lcu  de  Jacob,  Et 
Jloîse  cacha  son  visage,  parce  qu'il 
craSgfnait  iiè  rcgArder  vctb  Dieu. 
f  Et  TEt^nic!  dit  !  J'ai  trÈs  bien  vn 
rafHletlon  do  mon  penpte  qttl  àt  pn 
Epfjjite,  etj'Ql  ciiteiiilu  le  cri  qu'tla 
ontkUi  h  cnuso  de  Icuri  cx.a,ct;eara, 
et  j  ai  connu  leurs  douleur^. 

5  AuMsl  Bula-Je  dépendu  pour  le 
dii51ivrcr  do  la  jnojn  dea  Egyptiens  et 
pour  le  faire  remonter  de  ce  pays-Ià 
en  un  psya  bon  et  sracieLix,  eu  nn 

£B.ys  ou  ooulent  la  lait  et  le  mIeL  au 
*iu  ûil  Bout  Ub  Cananéen*,  le»  il<î- 
tlileBflj,  le»  Amorrhu^eiiSH  les  rjjtfni- 
slenB,  Ica  Hévieïiï  et  les  Jébusleni. 

9  Bt  maltiteimnt.  voici,  lo  en  d^i 
enfan  ta  ^1'  I  aratl  est  ve-n  a  jusHiu'i  ni  oj , 
et  J'ai  vu  aussi  la  manier^  Joût  les 
Efîyptieug  Ks  opprimeijt. 

1(1  Jïaldtenant  donc,  >[ens,  et  Je 
t^enverrai  vern  Fharfti>u,  et  tu  retire- 
ras mon  peuple,  tavotr,  les  enfanta 
dMaraël,  bora  d'Epytite* 

11  Alors  Moïse  répondit  k  DieU: 
Qui  rtfiit-Je,  mol,  true  TàLlio  vem  l'ha- 
raQn,Ët  queiere^il  rôles  enfanta  d'Is- 
raël hors  d'Eu'ypteT 

IS  >:t  IfQu  dit:  Fft,  car }  o  serai  avec 
toi;  et  tu  fturss  ci^  eit^ne  que  c'est        r 
mol  oui  t'ai  envooéî  qi.in.nd  t'iauriia        !" 
r^ïtlro  nwn  pepiple    hon^    d'KKfpte* 
vous  pervirei  lAtmtTmès  da    «etie 
n»out  Aïçwsî  y  ^^^^g  l^ 

L3  Y.t  lîofse  dit   k   Dieu:  Voie!, 


EXODIB, 
quand  le  serai  Tenu  ▼«»  les  enfiints 
d*Isniâ,et4Mjeleuraaraldlt:  Le 
Dieadeyoe  pères  m'a  envoyé  vers 
voua  I  alorsv  s'ils  me  disent  :  Quel  «il 
■on  nom  ?  que  leur  dlrai-Je  ? 

14  Alors  Dieu  dità  Moïse  :  iB  SUIS 
CELUI  QUI  SUIS.  Il  dit  aussi  :  Tu 
diras  ainsi  aux  enfants  d'Israël  :  Ce- 
M  Mci  ifa^i^pélU  JE  SUI^i  m'a  en- 
voyé vers  vous. 

15  Dieu  dit  encore  à  Holse:  Tn 
diras  ainsi  aux  enfants  d'Israël: 
L*£TESN£L,  le  Dieu  de  vos  pères, 
le  Dieu  d'Abraham,  le  Dieu  d'isaac, 
et  le  IMen  de  Jacob  m'a  envoyé  vers 
vous;  c'eal  ici  mon  nom  étemelle- 
ment,  et  c'esl  ici  monmémorialdans 
tons  les -figes. 

16  Va,et  assemUe  les  anciens  d'Is- 
raël, et  leur  dis  :  L'Etemel,  le  Dieu 
de  vos  pères,  m'est  apparu,  le  Dieu 
d'Abra&am,  d'Isaac  et  de  Jacob,  et 
m'a  dit;  Certainement,  Je  vous  al 
visités,  et  fai  vu  ce  qu'on  vous  fiait 
enj^orpte. 

17  £;t  l'ai  dit  :  Je  vous  ferai  remon- 
ter de  rEg^pte  oU  vous  êtes  affligés, 
au  pajrs  oes  Cananéens,  des  Hé- 
fchlens,des  Amorrbéens,  des  Phéré- 
riens,  des  Héviens,  et  des  Jébusiens, 
dans  oe  pajt  où  ooulent  le  lait  et  le 
mial. 

IS  Et  Us  obéiront  à  ta  parole  :  et  tu 
iras,  toi  et  les  anciens  d'Israël,  vers 
le  roi  d'Egypte,  et  vous  lui  direz  : 
L'Etemeirie  Dieu  des  Hébreux,  est 
veua  au-devant  de  nous.  Mainte- 
nant donc  nous  te  prions  que  nous 
allions  le  chemin  de  trois  jours  au 
désert,  et  que  nous  sacrifiions  à  l'E- 
temel notre  Dieu. 
19  Or,  Je  sais  que  le  roi  d'Esypte  ne 
TOUS  permettra  point  de  vous  en  al- 
ler, sinon  par  mun  forte. 
90  Mais  J'étendrai  ma  main,  et  je 
frapperai  l'Egypte  par  toutes  les 
merveilles  que  je  ferai  au  milieu 
d'elle  ;  et  après  cela,  il  vous  laissera 
aller. 

21  Et  Je  ferai  que  ce  peuple  trouvera 
grftoe  envers  les  Egyptiens,  et  il  ar- 
rivera que,  quand  vous  partirez, 
vous  ne  vous  en  irez  point  à  vide, 
as  Mais  chaque  femme  demandera 
â  sa  voisine,  et  à  l'hdtesse  de  sa 
maison,  des  vaisseaux  d'argent,  ot 
des  vaisseaux  d'or,  et  des  vêtements 
que  vous  mettrez  sur  vos  fils  et  sur 
vos  flUes,  ainsi  vous  dépouillerez  les 
Egyptiens. 

CHAPITRE  IV. 
TXt  Moïse  répondit,  et  dit:  Mais 
Ci  voici,  ils  ne  me  croiront  point,  et 
asn'obéirontoolntàmaparolei  car 
Os  diront:  L'Etemel  ne  t'est  point 


ÏSl%ti 


>tl'£temel  lui  dit:  Qu'esta»  quetu 
1*  entamain?  IlréDOOdit:  Cnevesge. 


IIl.nr. 

8  n  dit:  Jette-la  par  terres  et  il  la 
Jeta  par  terre,  et  elle  devint  on  aer* 
pent.  Et  Mobe  s'enftayait  de  devant 

é^AjSrarEtemélditàMobe't  £- 
tends  ta  main,  et  saisis  sa  queue.  (Et 
il  étendit  sa  main,  et  la  saisit,  et  elle 
redevint  verge  en  sa  main.) 

0  Faii  cela  devant  eux,  afin  qalls 
croient  que  l'Etemel,  le  Dieu  de 
leurs  pères,  le  Dieu  d'Abraham,  le 
Dieu  o^lsaac,  et  le  Dieude  Jacob  t'est 
apparu. 

6  L'Etemel  lui  dit  encore:  Mets 
maintenant  ta  main  dans  ton  sein. 
Et  il  mit  sa  main  dans  son  sein,  puis 
il  la  tira,  et  voici,  sa  main  était 
blanche  de  lèpre  comme  la  neige. 

7  Puis  Dieu  dit:  Remets  ta  main 
dans  ton  sein.  (Et  il  remit  sa  main 
dans  son  sein  ;  et  l'ayant  retirée  hors 
de  son  sein,  voici,  elle  était  redeve- 
nue comme  son  an^e  chair.) 

8  Que  s'il  arrive  qu'ils  ne  te  croient 
point,  et  n'obéissent  point  à  la  voix 
du  premier  prodige.  Ils  croiront  à  la 
voix  du  second. 

d  Et  s'il  arrive  qu'ils  ne  croient 
point  II  oes  deux  prodiges,  et  qu'ils 
n'obéissent  pas  à  ta  parole,  tn  pren- 
dras de  l'eau  du  fleuve,  et  tu  m  ré- 
pandras sur  la  terre,  et  les  eaux  que 
tu  auras  prises  du  fleuve,  devien- 
dront du  sang  sur  la  terre. 

10  Et  Moïse  répondit  à  l'Etemel: 
Hélas  1  Seigneur,  ni  d'M^ ,  ni  d'a- 
vant-hier  Je  ne  «tiif  noint  un  homme 
qui  ait  la  parole  aisée,  même  depuis 
due  tu  as  parlé  2l  ton  serviteur  ;  car 
j'ai  la  bouche  et  la  langue  pesantes. 

11  Et  l'Etemel  lui  dit  :  Qui  a  fait  la 
bouche  de  l'homme  ?  On,  qui  a  fait  le 
muet,  on  le  sourd,  ou  le  voyant,  oo 
l'aveugle?  N'est-ce  pas  mol,  l'E- 
terael? 

18  Va  donc  midntenant,  et  je  serai 
avec  ta  bouche,  et  je  t'enseignerai  et 
que  tn  auras  à  dire. 

18  Et  JlbîM répondit:  Hélas!  Sei- 
gneur, envoie.  Je  te  prie,  celui  que  tu 
dois  envoyer. 

14  Et  la  colère  de  l'Etemel  s'embra- 
sa contre  Moïse,  et  il  tei  dit  :  Aaron 
le  Lévite  n'eff-il  pas  ton  frère?  Je 
sais  quil  parlera  très  bien.  Et  même, 
le  voici  qui  sort  au-devant  de  toi,  et 
quand  il  te  verra,  il  se  réjouira  dans 
son  cœur. 

15  Tu  lui  parleras  donc,  et  ta  met- 
tras ces  paroles  en  sa  bouche  ;  ot  Je 
serai  avec  ta  bouche  et  avec  la 
sienne,  et  Je  vous  enseignerai  ce  que 
vous  aurez  à  faire. 

16  Et  il  parlera  pour  toi  an  peuple, 
et  ainsi  u  sera  ta  bouche,  et  ta  loi 
seras  à  la  place  de  Dieu. 

17  Tnt>rendras  aussi  cette  verge  en 
ta  main,  avec  .laquelle  tu  feras  ces 
prodiges. 

Ht 
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18  Ainsi  Holse  s'en  allaetretoama 
vers  Jëthro  son  beau^père,  et  U  lui 
dit  :  Je  te  prie  que  Je  m'en  aille,  et 
que  Je  retourne  vers  mes  frères  qui 
iont  en  Egypte,  pour  voir  s'ils  vivent 
encore.  £t  Jethro  lui  dit:  Va  en 
paix. 

19  Or  l'Etemel  dit  k  MoTse  au  pays 
dé  Madian  :  Va  et  retourne  en  E> 
ifTPte  ;  car  tons  ceux  qui  clierchaleut 
ta  vie,  sont  morts. 

M  Ainsi  Moïse  prit  sa  femme  et  ses 
flls,  et  les  mit  sur  un  ftne,  et  retour- 
na au  pajrs  d'Egypte  ;  et  Moïse  prit 
muêi  la  verge  de  Dieu  en  sa  main. 

SI  L'Eternel  avait  dit  aussi  à  Moïse: 
Puisque  tu  t'en  vas,  et  que  tu  re- 
tournes en  Egypte,  prends  garde  à 
tous  les  miracles  que  J'ai  mis  en  ta 
main  :  tu  les  feras  devant  Pharaon  ; 
mais  J'endurcirai  son  cœur,  et  11  ne 
laissera  point  aller  le  peuple. 

22  ini  diras  donc  à  Pharaon  :  Ainsi 
a  dit  l'Etemel:  Israël  est  mon  t^ls^ 
tnon  premier>nd  ; 

23  Et  Je  t'ai  dit:  Laisse  aller  mon 
fils,  afin  qu'il  me  serve  :  et  tu  as  re- 
flisë  de  le  laisser  aller,  voici.  Je  m'en 
vais  faire  mourir  ton  fils,  ton  pre- 
mler-né. 

iM  Or  U  arriva  que,  comme  Moise 
était  sur  le  chemin  dans  une  hôtelle- 
rie. l'Eternel  le  rencontraet  chercha 
de  le  faire  mourir. 

S5  Et  Sdpliora  prit  nn  couteau  tran- 
chant, et  en  coupa  le  prépuce  de  son 
fils,  et  U  Jeta  à  ses  pieds,  et  dit  :  Cer- 
tainement, tu  m'e»  un  époux  de  sang. 

se  Alors  V Etemel  le  laissa.  Et  Si- 
phora  dit  :  Tu  m'es  un  époux  de  sang, 
a  cause  de  la  circoncision. 

27  Et  l'Etemel  dit  k  Aaron:  Va- 
t'en  au-devant  de  Moïse  au  désert. 
Il  p  alla  donc,  et  le  rencontra  en  la 
montagne  de  Dien,  et  il  le.balsa. 

28  Et  Moïse  rapporta  à  Aaron  tontes 
les  paroles  de  l'Etemel  qui  l'avait 
envoyé,  et  tous  les  prodiges  qu'il  lui 
avait  commandé  de  faire. 

89  Moïse  donc  poursuivit  son  che^ 
rain  avec  Aaron  :  et  Us  assemblèrent 
tous  les  anciens  des  enfants  d'Israël. 

80  Et  Aaron  dit  tontes  les  paroles 

aue  l'Etemel  avait  dites  à  Moïse,  et 
t  les  prodiges  devant  le  peuple. 
31  Et  le  peuple  cmt  ;  et  ils  apprt- 
ront  que  l'Etemel  avait  visité  les  en« 
fants  d'Israël,  et  qu'il  avait  vu  leur 
affliction  ;  et  se  onwtAmant  en  terre^ 
Us  Tadorerent. 

CHAPITRE  V. 

APR^S  cela.  Moïse  et  Aaron  vin- 
xlL  rentetdlrentà  Pharaon:  Ains:  , 
a  dit  l'Eternel,  le  Dieu  d'Israël: 
Laisse  aller  mon  peuple,  afin  qu'il 
me  célèbre  une  fête  solennelle  au  dé- 
sert, 

tf  Mais  Pharaon  dit  :  Qnl  ci<  l'Eter- 


nel, que  j  obéisse  à  sa  votx,  pour 
laisser  aller  Israël?  Je  ne  connais 
point  l'Etemel,  et  mdme  t«  œ  lais- 
serai point  aller  IsraëL 
8  Et  Us  dirent:  Le  Dieu  des  Hë- 
brenx  est  venu  au-devant  de  nousi 
nous  te  prions  qne  nous  allions  main^ 
tenant  le  chemin  de  trois  Jours  au  dé- 
sert, et  que  nous  sacrifiions  à  PEter- 
nel  notre  Dieu,  de  peur  qu'il  ne  se 
lette  sur  nous  par  la  mortalité  ou  par 
Vépée. 

4  Et  le  roi  d'Egypte  leur  dit  :  Moïse 
et  Aaron,  pourquoi  détoumes-voos 
le  peuple  de  son  ouvrage?  Ailes 
maintenant  à  votre  travail. 

5  Pharaon  dit  aussi  :  Voici,  le  peu- 
ple de  ce  pays  est  maintenant  en 
grand  nombre,  et  vous  les  faites 
chômer  de  leur  travail. 

6  Phi^aon  commanda  oe  lonr-Ut 
même  aux  exacteurs  gm  étaient  sur 
le  peuple,  et  à  ses  commissaires,  di- 
sant: 

7  Vous  ne  donnerez  plus  depalUe 
à  ce  peuple  pour  faire  des  briques, 
comme  auparavant,  mais  qu'Us  ail- 
lent et  qu'ils  s'amassent  de  la  paille. 

8  Cependant,  vous  leur  imposeres 
la  quantité  de  briques  qu'ils  faisaient 
auparavant,  sans  en  rien  diminuer, 
car  ils  sont  gens  de  loisir;  aussi 
crient-Us,  disant  :  Allons,  et  sacri- 
fions à  notre  Dien. 

9  Qu'on  accable  ces  gens  de  travaux, 
et  qu'ils  s'y  occupent,  et  qu'Us  no 
s'amusent  pohit  a  des  paroles  de 
mensonge. 

10  Alors  les  exacteurs  du  penple  et 
ses  commissaires  sortirent,  et  dirent 
au  peuple  :  Ainsi  a  dit  Pharaon  :  Je 
ne  vous  donnerai  plus  de  paiUe. 

U  AUea  vous-mêmes  et  prenes  de 
la  paUle  où  vous  en  trouverez,  quoi- 
qu'on ne  diminue  rien  de  votre  tra- 
vail. 

12  Alors  là  penpifl  se  répandit  par 
tijut  lo  paya  d'Kiïypte,  pour  amasser 
il  M  cjuiunie  ai)  Heu  de  nallle. 

i:L  m  les  exacteur^  les  pressaient, 
iï:§&nt:  Achevai  V09  ouvrages 
{jj'isqti^  jour,  eoitiuiâ  qcmnd  la  poUle 

H  blËTn€  1i^  ctJcnmtiïAlrea  des  en- 
fjLntB.  d'iomt^l  q\ni  lep  exjuïteurs  de 
riiaraûn  avait^iit  eubîlàjur  t^nx,  fii- 
tcîiit  baitusi  Dt  on  irur  liltî  l'uiir- 
riucui  n'avez- vous  point  nchftVévotre 
Likliq  tîé  fiilre  du  brlninea»  bior  «it 
uuiuurd'hui,  ecrnimo  atiparavont? 

la  AlciTi  tts  commiiï^tttref  *it^  ïh- 
r^uts  d'ii^raël  vVnrc]U  crloT  a  l'h^i- 

r  ! , ,  I  ■  ■ .  1 1  J-i  '1  n  f  ;     l 'ff  LJl|UQI  f Hia-tU  ftll]  si 

.V  uu  tiw  ùij^iéki  point  de  pallie  A 
tes  serviteurs,  et  toutefois  on  nous 
dit:  Faites  des  briques.  Et  volei, 
tes  senriteors  sont  battos,  et  on  m 
iœpnte  1»  faute  à  ton  penple» 


11  Et  n  répondit  :  Yoiis  iUi  de  loi- 
sir, «OM  â^ef  de  loisir  ;  c'est  pour- 
onoi  Tons  dites:  Allons,  sacrifions  à 
rifitemeL 

IB'Or,  maintenant,  allez,  travail- 
les, car  on  ne  toos  donnera  point  de 
paille,  et  vons  rendrez  toi^&un  la 
quantité  de  brlqnes. 
19  Et  les  commissaires  des  enfknts 
d'Israël  virent  qu'ils  étaient  dans 
on  mauvais  état,  puisqu'on  disait: 
Voua  ne  diminuerez  rien  de  vos 
toiqnes  de  la  tftctie  de  chaque  jour. 

50  £t  en  sortant  d'auprès  de  Ptia^ 
raon,ils  rencontrèrent  Moïsie  et  Aa- 
rontoni  se  trouvèrent  devant  eux  ; 

51  £til8  leur  dirent:  Que  l'Eternel 
vons  regarde  et  en  Juge,  vu  que  vous 
nous  avez  mis  en  mauvaise  odeur 
devant  Ptuu'aon  et  devant  ses  servi- 
teurs, en  leur  mettant  l'épée  à  la 
main  pour  nous  tuer. 

SS  Alors  Mobe  retourna  vers  l'E- 
tnmél,  et  dit:  Seigneur,  pourquoi 
as-tn  fiait  maltraiter  ce  peuple? 
Pourquoi  m'as-tu  envoyé  ? 

28  Car,  depuis  que  je  suis  venu  vers 
Pliaraon  pour  parler  en  ton  nom, 
il  a  maltraité  ce  peuple,  et  ta  n'as 
point  délivré  ton  peuple. 

CHAPITBE  VI. 

ET  PEtemel  dit  à  Moïse  :  Mainte- 
nant tn  verras  ce  que  je  ferai  à 
Pharaon  ;  car  il  les  laissera  aller,  y 
étamt  eoniraint  par  une  main  forte, 
même,  contraint  par  une  main  forte, 
il  les  chassera  de  son  pavs. 

S  Dien  parla  encore  a  Moïse,  et  lui 
dit:  Je  #tta l'Etemel. 

S  Je  sala  apparu  comme  le  Dieu 
fort,  tout^pulssant,  à  Abraham,  à 
Isaao,  et  à  Jacob  ;  mais  je  n'ai  point 
été  connu  d'eux  par  mon  nom  d'E- 
terneL 

4  Et  j*al  aussi  établi  mon  alliance 
avec  eux,  pour  leur  donner  le  p&yn 
de  Canaan,  qui  e*t  le  pays  où  ils  ont 
voyagé,  auquel  ils  ont  habité  comme 
étrangers. 

i  Aussi  J'ai  entendu  les  sanglots 
des  enfiuits  d'Israël,  que  les  Egyp- 
tiens tiennent  esclaves,  et  je  me  suis 
soavenn  de  mon  alliance. 

é  Ceet  pourquoi,  dis  aux  enftmts 
dinratf  :  Je  mit  l'Etemel,  Je  vous 
retirerai  de  dessous  les  charges  des 
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Egyptiens,  Je  vous  délivrerai  de  leur 
semtnde,  et  )e  vous  rachèterai  à  bras 
étsndo  et  par  de  grands  jugements. 

7  Et  Je  vous  prendrai  pour  mon  peu- 
ple: f9  VOUS  serai  Dien,  et  vous  con- 
naîtrai qoe  Je  ntit  l'Etemel  votre 
Bleii,  qm  vous  retire  de  dessous  les 
diarves  des  Egyptiens. 

•  Et  J«  voua  ferai  entrer  aa  pays 
pour  lequel  J'ai  levé  ma  main  que  Je 
Wdoimeraia  à  Abraham,  à  Isaac,  et 


à  Jacob  ;  et  Je  vous  le  donnerai  «%. 
héritage  ;  je  »ui$  l'Etemel. 

9  Moïse  donc  parla  ainsi  aux  en- 
fants d'Israël;  mais  Ils  n'écoutèrent 
point  Moïse,  à  cause  de  l'angoisse  de 
leur  esprit,  et  à  cause  de  la  servitude 
où  iU  Ûaient. 

10  Et  l'Etemel  parla  à  Mobe,  di- 
sant: 

U  Va,  et  dis  à  Pharaon,  roi  d'E- 
gypte, qu'il  laisse  sortir  les  enfants 
a  Israël  de  son  pays. 

IS  Alors  Moïse  parla  devant  l'Eter- 
nel, et  dit:  Voici,  les  enfants  d'Israël 
ne  m'ont  point  écouté  ;  et  comment 
Pharaon  m'écoutera-t-il,  moi  qui 
tuiê  Incirconcts  de  lèvres? 

13  Cependant,  l'Etemel  parla  k 
Moïse  et  Aaron,  et  leur  donna  ordre 
{Coller  trouver  les  enfants  d'Israël, 
et  Pharaon,  roi  d'Esypte,  oour  re- 
tirer les  enfants  d'Israël  au  pays 
d'Egypte. 

14  Ce  sont  ici  les  cheft  des  malsons 
de  leurs  pères.  Lee  enfants  de  Bu- 
ben,  premier-né  d'Israël  :  Ilénoc  et 
Pallu,  Iletsron  et  Carml.  Ceson^là 
les  familles  de  Kuben. 

15  Et  les  enfants  de  Slméon  :  Jé- 
muel,  Jamin,  Ohad,  JaUn,  Tsotaar, 
et  Sçaiil.  fils  d'une  Cananéenne.  Ce 
$ont  là  les  familles  de  Siméon. 

16  Et  ce  tont  Ici  les  noms  des  en- 
fants de  Lévi,  selon  leurs  généra- 
tions: Ouersçon,  Kéhath  et  Mérari. 
Et  les  années  de  la  vie  de  Lévlfitrent 
cent  trente-sept. 

17  Les  enfants  de  Gnersçon  :  Libnl 
et  Scimhi,  selon  leurs  familles. 

18  Et  les  enfants  de  Kéliath:  Ham- 
ram,  Jlthshar,  llébron  et  Huziel. 
Et  les  années  de  la  vie  de  Kéhath 
furent  cent  trente-trois. 

19  Et  les  enfants  de  Mérari  :  Malhi 
et  Muscl.  Ce  9ont  Ih  les  familles  de 
Lévi,  selon  leurs  générations. 

SO  Or,  llamram  prit  Jokbed,  sa 
tante,  pour  femme,  qui  lui  enfiuita 
Aaron  et  Moïse.  Et  les  années  de  la 
vie  de  Uamram  furent  cent  trente- 
sept. 

21  Et  les  enflints  de  Jlthshar:  Coré, 
Képheg  et  Zicrl. 

23  Et  les  enfants  de  Huziol  :  Mi- 
sçaël,  Eltsaphan  et  Sithri. 

23  Et  Aaron  épousa  Ellscébah,  fille 
de  Uamniinadab,  sœur  de  Nahasson, 
qui  lui  enfanta  Nadab,  Abihu,  Eléar 
zar  et  Ithamar. 

24  Et  tes  enfants  de  Coré;  Asslr, 
Elkana  et  Abiasaph.  Ce  tant  là  les 
familles  des  Corites. 

85  Mais  Kléazar,  fils  d'Aaron,  prit 
pour  sa  femme  une  oes  filles  de  Pu- 
thiel,  qui  lui  enfanta  Phlnées.  Ce 
tont  là  les  chefs  des  pères  dos  Lé- 
vites, selon  leurs  familles. 

28  Or,  ^ett  là  cet  Aaron  et  ffe§t  e^ 
Moïse,  auxquels  l'Eternel  dit  :  H^ 


tires  les  enfkmts  dlsra»  du  pays 
d'Egypte,  selon  leurs  bandes. 

VCe  fwrtni  eux  qui  parlèrent  à 
Pharaon,  roi  d'Egypte,  pour  retirer 
les  enfifmts  d'Israël  d'Egypte;  c'ert 
ce  Mobe  et  c'ert  cd  A^ron. 

28  II  arrira  donc  qu'an  jour  que 
l'Etemel  parla  à  Moue  au  pays  dOS- 

^Quand,  ôXtM,  l'Etemel  parla  à 
Moïse,  disant  :  Je  mil  l'Etemel,  dis 
à  Pharaon,  roi  d'Egypte,  tontes  les 
paroles  que  je  f  ai  dites  : 
30  Alors  Moïse  dltdevaatl'Etemel 
Voici,  Je  «ifù  Indrooncls  de  lèvres,  et 
comment  Pharaon  m'écontera-t-il? 

CHAPITBE  Vn. 

ET  l'Etemel  dit  à  Moïse:  Voici, 
Je  t'ai  étebll  j)Otfr  tenir  la  place 
de  Dieu  vers  Pharaon,  et  Aaron  ton 
frère  sera  ton  prophète. 

2  Tu  diras  tontes  les  choses  que  Je 
t'aurai  commandées,  et  Aaron  ton 
rrère  parlera  à  Pharaon^  afin  qu'U 
laisse  aller  les  enfants  «'Israël  hors 
de  son  pays. 

3  Mais  rendurdral  le  cosur  de  Pha- 
raon, et  Je  multiplierai  mesprodigea 
et  mes  miracles  au  pays  d'I&ypte. 

4  Et  Pharaon  ne  voua  écoutera 
1  ma  main  sur 
d  mes  armées, 

8  enfants  d'Is- 
raël, du  pays  d'Egypte,  par  de  grands 
Jugements. 

6  Alors  les  Egyptiens  sauront  qne 
Je  suis  l'Etemâ,  quand  j'aurai  éten- 
du ma  main  sur  l'Egypte,  et  que 
J'aurai  retiré  les  enmnts  d'Israël 
d'entre  eiuc 

6  Moïse  donc  et  Aaron  firent 
comme  l'Etemel  leur  avait  com- 
mandé :  Us  firent  ainsi. 

7  Or,  Moïse  était  ftgé  de  quatre- 
vingts  ans,  et  Aaron  de  quatre- 
vingt-trois,  quand  Us  parlèrent  à 
Pharaon. 

8  Et  l'Etemel  parla  à  Moïse  et  à 
Aaron,  disant  : 

9  Quand  Pharaon  vous  parlera,  et 
vous  dira  :  Faites  un  ntiiracle,  alors 
tu  diras  à  Aaron  :  Prends  ta  verge 
et  la  Jette  devant  Pharaon,  et  elle 
deviendra  un  dragon. 

10  Moïse  donc  et  Aaron  vinrent  vers 
Pharaon,  et  firent  comme  l'Etemel 
avait  commandé.  Et  Aaron  jeta  sa 
verge  devant  Pharaon  et  devant  ses 
servitenrs,  et  eUe  devint  un  dragon. 

11  Mais  Pharaon  fit  venir  aussi  les 
sages  et  les  enchanteurs  {  et  ces  ma- 
giciens d'Egypte  firent  la  même 
chose  par  leurs  enchantements. 

U  Ils  Jetèrent  dbnc  chacun  leurs 
verges,  et  elles  devinrent  des  dra- 

Sns  ;  mais  la  verged'Aaron  cnglon- 
leurs  verges. 
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18  Et  le  cœur  de  Pharaon  s'endur- 
cit, et  il  ne  les  écouto  point,  selon 
que  l'Etemel  e»  avait  mû-lé. 

14  Et  l'Etemel  dit  &  Moïse:  Le 
cœur  de  Pharaon  est  appesanti  ;  U  a 
refusé  de  laisser  aller  le  peuple. 

15  Va-t'en  dès  le  matin  vers  Pha- 
raon :  voici,  il  sortira  vers  l'eaa  ;  ta 
te  présenteras  donc  devant  lui  sur  le 
rivage  du  fleuve,  et  tu  prendras  en 
ta  main  la  verge  qui  a  été  changée 
en  serpent. 

16  Et  tu  lui  diras:  L'Etemel;  le 
Dieu  des  Hébreux,  m'avait  envoyé 
vers  toi,  disant:  Laisse  aller  mon 
peuple,  afin  qu'il  me  serve  au  désert  : 
et  voici,  tu  ne  m'as  point  écoute 
jusqu'ici. 

17  Ainsi  a  dit  l'Etemel:  A  ceci  ta 
sauras  qne  Je  suis  l'Etemel  :  Void, 
Je  m'en  vais  firapper  de  la  verge  qui 
est  en  ma  main,  les  eaux  du  neuve, 
et  eUes  seront  changées  en  sang:. 

18  Et  le  poisson  qui  est  dans  le 
fleuve,  mourra,  et  le  fleuve  devien- 
dra puant,  et  les  Egyptiens  se  tra- 
vailleront beaucoup  pour  boire  des 
eaux  du  fleuve. 

19  L'Etemel  dit  aussi  à  Molfee  :  Bis 
&  Aaron:  Prends  ta  verge,  et  étends 
ta  main  sur  les  eaux  des  Egyptiens, 
sur  leurs  rivières,  sur  leurs  ruis- 
seaux, et  sur  leurs  marais,  et  sur  tous 
les  amas  de  leurs  eaux,  et  eUes  de- 
viendront du  sang,  et  il  y  anra  da 
sang  par  tout  le  pays  d'Egypte,  dana 
les  vaisseaux  de  bois  et  de  ineire. 

20  Moïse  donc  et  Aaron  firent 
comme  l'Etemel  avait  commandé. 
Et  Aasvn  ayant  levé  la  vei^e,  en 
frappa  les  eaux  du  fleuve.  Pharaon 
et  ses  serviteurs  le  voyant  ;  et  toutes 
les  eaux  qui  étaient  au  fleuve  fUrent 
changées  en  sang. 

SI  Le  poisson  aussi  qui  était  dans  le 
fleuve,  mourut,  et  le  neuve  en  devint 
puant,  teUcment  que  les  Egjrptiens 
ne  pouvaient  boire  des  eaux  da 
fleuve  :  et  il  y  eut  du  sang  par  tout  le 
pays  d'Egypte. 

22  Les  mnglclËtti  A'K^yptB  liront 
la  niËiïiQ  cbûsiï  PAT  leuF^  Ëucbanto- 
ments.  Et  le  cŒuf  de  J^bAT^on 
s'entJurdtt  telletn^mt  qu'il  da  les 
écontB  pc'lnt,  stIOD  qu0  l'Eceroâl  en 
avsiit  pftrlé. 

23  Et  l'heiTAOU  teur  cjaiit  tourné  le 
do  A,  Flot  eu  aa  moiftou^ât  D^^ppJLlqna 
point  encore  i(ni  L'Oiuir  a,  oclu. 

2i  Or,  toiM  les  Ljîyptleiii  cotisè- 
rent ad  toar  il  u  flcuvû  pi^ur  trûurtr 
de  l>Ati  &  boErQ„  parce  fiu'lU  ne  pûu* 
vaient  pas  boini  du  Veoji  lu  ilii;yvo, 

2ë  lit  h  se  p;i*srt  af  pL  bura,  députa 
qa«  rKit^met  eut  f^-i^ppë  la  QeDve- 

CHAPITBE  vm. 

A~?R)BS  cela,  l'Etemel  dit  à  Mobe  : 
Va  vers  Pharaon,  et  loi  dis  < 


EXODE,  TUl. 


Atnîîl  a  au  I  Eternel  :  I^[!ise  aller 
judti  peuple,  ailn  Qu^il  me  bc^rv-e. 
^  Que  ni  tu  rçfii^cs  de  te  la1<tf!CT  Al- 
1^1  Yold,  Je  m'en  Yàta  û'upper  de 
ffrenoQJUlfis  tous  tei  imys. 

5  £ti«fieDTe  prodiklrA  nne  Jnfïirlt'â 
de  grtinmilll-eâ.  qui  monteront  et  cn- 
treroat  ûsss  ia  ciiHis^n.  «t  itans  Ia 
ctiamltin  où  ta  CDiiclieaf  et  nar  ton 
lJt|Ci  dÛQi  I&  QiaijJiin  ds  tes  ser^'l- 
teun^  et  pamiJ  tout  ton  peuple,  et 
dans  te»  fours  et  darn  tei  malea. 

4  Ainsi  les  grenDulUea  Ttionterout 
wn  U}ij  Ëor  ioii  iHuplSf  Ht  Sur  toug 
teg  gervjteart. 

6  I/Êt«niel  donc  ditMUolHe:  Dis 
A  Auan  :  Etendâ  ta.  main  avec  ta 
vtsrgù  toi  Iëi  flenvei,  atir  ie^  rivières, 
et  earî^  TDarali^  et  fala  monter  Jet 
IfrenDulllea  but  le  pa^'^  d'E^vpte. 

I  Ainsi  AAjon  étendit  ûû.  inaln  but 
lÈM  «AQx  4s  l'ERyptc^  et  les  gr*- 
mndlles  moDtèTËiit,  et  couvrirent  l« 
pm  d'IOgypte. 

f  Bt  les  ma^lcif^ns  tirent  U  même 
cliosQ  par  leurs  fincbantemem^i,  et 
llrent  iziomtef  du  grenouiiluâ  sur  là 
PA3'A  d'Eèqnp'tË» 

a  AIOTfl  Pharacm  appela  MoTso  et 
A&rQD,  et  dit  :  FI^cIiIjsijëî  l'KtemeL 
par  TUS  prlferea^  aUd  qit'H  TcUrn  Ivs 
ffTeQoaUle»  de  dwsus  mol  et  de  des- 
siumoii  peuple»;  et  Je  laisserai  aUcyf 
It  peuple^  sJm  t^u^lli  «sicrltleut  à  TE* 
tcriid. 

9  Et  Moïse  dit  h  Pharaon  :  Glori- 
fie-toi  ûuT  mol  :  Pour  quel  temps 
flécMrai'ja  par  mca  itrl&rtsT^^^^itr/ 
pooT  tôt  et  pour  tei  servi tciira^  et 

Kenf  ton  peuple,  aân  qa'H  extermine 
9  grenouUi^  lofcn  de  toi  et  Oc  tes 
[naîaoDa?  Il  n'ea  demeurera  que^ 
datift  Le  flenre. 

10  AlonU  rëpoïidltî  Ponr  demain, 
Et  Moue  dit:  Il  Mera  fait  i-ulon  lA 
parole^  aflci  quâ  tu  sftches  citril  ny  a 
lud  tel  que  rsti^niel  notre  Dlçu. 

II  Lea  ifTËnoulUed  donc  se  retlrfl- 
rout^le  toi,  et  d^  tes  mainont,  et  d:e 
!«■  icrvltcurR,  et  do  ton  peuple  j 
il  n'en  dejneurer^  que  dans  le 
fleoTe. 

11  Aion  MoTm  et  Auron  sortirent 
d'mvec   l^haraon.    £t  ilolae  cria  H 
t'fltemel ,  à  l 'occajilon  de*  m;  renoui  L I  es 
Tp'il  avaU  fait  venir  sur  ÎMiAraori, 
la  Et   l'Etemel  ât  selon  la  parole 

de  MûlK.  Ainsi  les  Ë^renouillei! 
niounirent,  ttllttnmt  qw'ilks  ni 
^ttrent  plus  dans  lea  maisons,  ni  dai^s 
ie«  liiUôircs,  ni  &  la  cbmpng^ne, 

H  Et  lU  le»  Aiïia»èret9t  pJir  mon* 
ccaux,  et  la  terre  «n  devint  pciante, 

U  Miili  Fhiufaôn  voyant  qu'il  avait 
du  reiacbe,  appe«aiitJt  son  ctBur»  et 
an  lu  éûoQta^  pot ut^ selon  que  l'Eter- 
nel fit  aTAlt  parlé. 

lA  Et  lllteniel  dit  4  Alolse  :  Dis  & 
Il  £t£nd«  ta  ver^e,  et  lï-appâ 


la  poussière  de  la  terre,  et  elle  d»> 
Rendra  des  poux  par  tout  le  pay» 
d'Egypte. 

17  £t  Us  firent  ainsi  :  Aaron  éten- 
dit sa  main  arec  sa  verge,  et  ft-appa 
la  poussière  de  la  terre,  et  elle  de- 
vint des  pooz,  sur  les  hommes  et  sur 
les  bêtes-;  tonte  la  poussière  du  pays 
devint  des  poux  dans  tout  le  pays 
d'Egypte. 

18  ISt  les  magiciens  vouhirent  ttArt 
la  même  chose  par  leurs  enchante- 
ments, pour  produire  des  poux, 
mais  lu  ne  purent:  Les  poux  donc 
Auront  tant  sur  les  hommes,  que  sur 
les  betes. 

19  Alors  les  magiciens  dirent  à 
Pharaon  :  C*ett  ici  le  doigt  de  Dieu. 
Toutefois,  le  ooBur  de  Pharaon  s'eu- 
dnrdt,  et  11  ne  les  éconta  point,  selon 
que  l'Etemel  e»  avait  parlé. 

»  Puis  l'Etemel  dit  à  Moïse: 
Lève-toi  de  bon  matin,  et  te  présente 
devant  Pharaon.  Voici,  il  sortira 
vers  l'eau  ;  et  tu  Inl  diras  :  Ainsi  a 
dit  l'Eternel:  Laisse  aller  mon 
peuple,  afin  qnll  me  serve. 

SI  Car  si  6i  ne  laisses  pas  aller 
mon  peuple,  voici,  je  m'en  vais  en^^ 
voyer  contre  toi,  contre  tes  servi- 
teurs, contre  ton  jpeuple,  et  contre' 
tes  maisons  im  mélange  d'insectes  : 
et  les  maisons  des  Egyptiens  seront" 
remplies  de  ce  mélange,  et  la  terra" 
aussi  sur  laquelle  ils  senint. 

82  Mais  je  distinguerai  en  ce  jonr- 
lA  la  terre  de  Qoacen,  où  se  tient  mon 
peuple,  tellement  qu'il  n'y  aura  nuL' 
mélange  d'insectes,  afin  qne  tu  sa- 
ches que  je  iuit  l'Etemel,  au  miliea- 
de  la  terre. 

S8  Et  je  mettrai  de  la  diflérenoe. 
entre  ton  peuple  et  mon  peuple.  De-- 
main  ce  prodige  se  fera. 

S4  Et  rEteroel  te  fit  ainsi,  et  nn 
grand  mélange  dinsectes  entra  dansr 
la  maison  de  Pharaon,  et  dans  chaqtw 
maison  de  ses  serviteurs,  et  danr 
tout  le  pays  d'Egypte.  La  terre  Ait 
gâtée  de  ce  mélange  d'insectes. 

85  Alors  Pharaon  appela  Mofse  ec 
Aaron,  et  dit  :  Allez,  sacrlflea  à  vo* 
tre  Dieu  dans  ce  pays. 

88  MaU  Moïse  dit  :  U  ne  serait  pas 
à  propos  de  faire  ainsi,  car  ce  que 
noos  sacrifierions  à  l'Etemel  notre 
Dieu,  serait  nne  abomination  pour 
les  Egyptiens.  Voici,  si  nous  sacrl- 
dions  Yabomination  des  Egyptiens 
devant  leurs  yenx,  ne  nous  lapide- 
raient-ils pas? 

87  Nous  irons  le  chemin  de  trois 

{ours  au  désert,  et  nous  sacrifierons 
i  l'Etemel  notre  Dien,  comme  11 
Doosdira. 

88  Alors  Pharaon  dit:  Je  vous  lais- 
serai aller  poor  sacrifier  au  désert  à 
l'Etemel  votre  Dieu,  pourvu  seul»» 
ment  que  vous  n'allies  pas  pUis  lom. 


EXODB, 

Flédilsses /'JEteriMl  ponr  mol  par  TM 
prières. 
S9  Et  Moïse  dit  :  Yold,  je  tors  d'à- 


ov  cb  jnuiBo  uiii  •    T  uiuif  je  surs  u  w 

▼eo  toi,  et  Je  fléchirai  ôar  prières 
l'Etemel,  afln  que  le  mélange  d'in- 
•ectes  se  retire  demain  de  Pharaon, 


de  ses  servitears,  et  de  son  peuple. 
Hais  que  Pharaon  ne  oontinae  point 
à  se  moquer,  en  ne  laissant  point 
aller  le  peaple  poor  sacrifier  k  l'E- 
temeL 

80  Alors  Moïse  sortit  d'avec  Pha- 
raon, et  fléchit  rKtemel  par  prières. 

81  Et  l'Etemel  fit  selon  la  narole 
de  Mobe,  et  le  mélange  d'insectes  se 
retira  de  Pharaon,  et  de  ses  servi' 
leurs,  et  de  son  peuple;  U  ne  resta 
pas  un  seul  itue^e, 

88  Mais  Pharaon  appesantit  son 
cœur  encore  cette  fols,  et  ne  laissa 
point  aller  le  peuple. 

CHAPITRE  ne 

ALORS  l'Etemel  dit  à  Mobe:  Va 
vers  Pharaoïi,  et  lui  dis  :  Ainsi 
a  dit  l'Eternel,  le  Dien  des  Hébreux  : 
Laisse  aller  mon  peuple,  afin  qu'il 
me  serve  ; 

S  Car  si  tn  reAisesde  lelalsser  aller, 
et  si  tn  le  retiens  encore, 

S  Voici,  la  main  de  l'Etemel  sera 
sur  ton  bétail  qui  ttt  aux  champs, 
snrles  chevaux,  sur  les  flnes,  les 
chameaux,  les  boeufk  et  les  brebis, 
lavoir,  une  très  grande  mortalité. 

4  £t  l'Etemel  distinguera  le  bétail 
des  Israélites  d'avec  le  bétail  des 
Egvptiens,  en  sorte  que  rien  de  ce 
ftii  tit  aux  enûints  d'Israël,  ne 
mourra. 

5  Et  l'Etemel  assigna  un  terme, 
disant  :  Demain  l'Etemel  fera  ceci 
dans  le  pays. 

6  L'Etemel  donc  fit  cela  dès  le  lende- 
main, et  tout  le  bétail  des  Egyp- 
tiens mourut  t  mais  du  bétail  des 
enfants  d'Israël  U  n'en  mourut  pas 
une  seule  btu» 

7  Et  Pharaon  envoya  voir,  et  voici, 
11  n'y  avait  pas  une  seule  bite  morte 
du  bétail  des  enfants  d'Israël. 
Toutefois,  le  cœur  de  Pharaon  s'ap- 
pesantit, et  11  ne  laissa  point  aller  le 
peuple. 

8  Alors  l'Etemel  dit  à  Moïse  et  à 
Aaron  :  Prenez  plein  vos  mains  de 
cendres  de  fournaise,  et  que  Moïse 
(es  répande  vers  les  eieux  en  la  pré- 
sence de  Pharaon. 

9  Et  CM  cendres  deviendront  de  la 
poussière  sur  tout  le  i)«ys  d'Egypte, 
et  il  s'en  fera  des  ulcères  bourgeon- 
nants en  pustules,  tant  sur  les 
hommes  que  sur  les  bêtes,  dans  tout 
le  pays  d'Egypte. 

10  Ils  prirent  donc  de  la  cendre  de 
rnaiso,  et  se  tinrent  devant  Pha- 

i  i  et  Moïse  la  répandit  vers  les 
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deux,  et  11  s'en  forma  des  aloerea 
bourgeonnants  en  piutules,  dans  les 
hommes  et  dans  les  bêtes. 

11  Et  les  magiciens  ne  purent  se 
tenir  devant  Moïse,  à  cause  des  ul- 
cères: car  les  magiciens  avaient 
des  ulcères  comme  tous  les  Egyp- 
tiens. 

IS  Et  l'Etemel  endurcit  le  oosur  de 
Pharaon,  et  il  ne  les  écouta  point, 
selon  que  l'Etemel  en  avait  parlé  k 
Moïse. 

18  Puis  l'Etemel  dit  à  Moïse  :  Lève- 
toi  de  bon  matin,  et  te  présente 
devant  Pharaon,  et  lui  dis  :  Ainsi  a 
dit  l'Etemel,  le  Dieu  des  Hébreux: 
Laisse  aller  mon  peuple,  «fin  qu'il 
me  serve; 

14  Car  à  ce  coup  Je  vais  flslve  Tenir 
toutes,  mes  plaies  dans  ton  cœur,  et 
sur  tes  serviteurs  et  sur  ton  peuple, 
afln  que  tu  saches  qu'il  n'y  en  a 
point  de  semblable  à  moi  sur  toute 
la  terre. 

15  Car  maintenant,  si  l'eusse  éten- 
du ma  main.  Je  t'aurais  fTappé  d« 
mortalité,  toi  et  ton  peuple,  et  tu 
aurais  été  effacé  de  la  terre. 

16  Mais  certainement.  Je  t'ai  fait 
subsister  pour  ce  si^et,  afln  aue  tu 
fasses  voir  ma  puissance,  et  afin  que 
mon  nom  soit  célébré  par  toute  la 
terre. 

17  Télèves-tu  encore  contre  mon 
peuple,  pour  ne  le  laisser  point 
aller? 

18  Voici,  Je  m'en  vais  faire  pleuvoir 
demain,  k  cette  même  heure,  une  si 


grosse  grêle,  qu'il  n'y  en  a  point  eu  de 
■*ible    e-    " — "-    ^— ..-    .- 
.        4u'e 
présent. 


semblable    en    Egypte,  depuis    le 
Jour  qu'elle  a   été  fondée.  Jusqu'à 


19  Maintenant  donc,  envole  ras- 
sembler ton  bétail,  et  tout  ce  que  tn 
as  à  la  campagne.  Car  la  grêle  tom- 
bera sur  tous  les  hommes,  et  sur  les 
bêtes  qui  se  trouveront  a  la  cam- 
pagne, et  qu'on  n'aura  pas  feit  retirer 
dans  la  maison,  et  Ils  mourront. 

90  Celui  des  serviteurs  de  Pharaon 

a  ni  craignit  la  parole  de  l'Etemel, 
t  promptement  retirer  dans  les 
malsons  ses  serviteurs  et  ses  bêtes. 

SI  Mais  celui  qui  n'appliqua  point 
son  cœur  à  la  parole  de  l'Etemel, 
laissa  ses  serviteurs  et  ses  bÔtes  à  la 
campagne. 

22  Alors  l'Etemel  dit  à  Moïse  t 
Etends  ta  m  ni  n  Tprs  les  deux»  et  îî 
j'  Liurn  iJd  la.  4^rûit^  nui  lout  le  paya 
d'HKj-pte,  t»T  kJ  l3Dîimi':iv  «il  iUf  kt 
tOtoii,  ai  itiT  iQQLdi  Ivi  Uii^rb^  des 

Ivs  cLt;iLi,  El  l'KtemiLt  0.1  totu^âr  ti 

fTt^Jûr,  eE  k  au  M  pfomciuUt  sur  in 
É'iTO^  6t  S'Knîrncl  Itt  (vlonvaii-  de  u 


EXODE,  DC.  X, 

Sâu.  iu^  panQil  lA  gï^e,  ^  ^fofi  gi 

Srodl^cosQ,  q\,i'ï[  ny  t-n  a  poJnt  en 
e    lamliiLbla    diijia    tout    1c    P4J1 
d*Eg7pteT  depaifl  qu'elle  i^tuit   d»- 

SS  Et  lA  gr&l^  f)'app4,  dans  toat  le 
p^i  d'Ei^^n^t^  tout  es  qur  ^fa^  Euiac 
cbfliopBf  depM»  les  hLorrim^j  ju<«qae8 
tnx  bâtes.  La  £T&lfl  frappa  aussi 
toatflt  les  bertKâ  des  (;ha]iipa,  et  brl- 
u  tofw  loï  arl?r<ïs  doa  ctiampa* 

fS  n  ii*j    ent   quf)    U    cantnfs  de 

dlaraëlf  oû  11  n'j  eut  point  dq  ^'t^^le. 
17  Alcra  Pharaon  envova  B|.ij..L;ler. 
MoTss  et  Aarou,  et  leur  rtEt:  J'ul  pé- 
cb^  (»tt4  Toi»;  l'Ktemel  «ajuste; 
mâts  mol  et  man  peuple  ndui  «cTmnMi 

23  FlécblSftEx  par  prières  l^tumel  ; 
que  tt  i^r  assez,  et  qife  Dlett  no 
«we  ploi  tonner  ni  KT^lt^r^  car  Je 
voufl  Laisserai  aUeri  et  du  uq  vous  ar^ 
rGUraplus. 

2&  Alqna  MoïM  dHî  AusflttOt  qisu  je 
lérai  lortl  de  la  Tiile^J'titQFjdraL  tues 
nuiliu  rcfs  rËternel,rJ  ]ë9  tonit^^rres 
eeaserojit,  £t  il  n'y  mira  plu*  de  crC-le, 
Adn  qas  ta  aucluoa  qua  la  terre  Uij  à 
r£t«meL 

ft»  Mali  qoAnt  %  toi  et  à  t^  serr!- 
Cearit  Je  tain  quâ  vvm  iio  craitidrex 
pae  edCorarElcniel  Dieu. 
81  Dr,  le  Un  et  l'orge  avalent  été 
(htapâ  *,  car  l'orna  ^ai^  en  é}>i9,  et 
te  îLq  ^i|  en  tuyuu. 
39  Midi  13  blé  et  i'épf  !\ntre  ne  m- 
ront  point  ftap^,  parc*  q^u^Oa 
paient  cachés. 

ss  MùJ»a  [îonc^tint  sort!  <îe  U^-tlle 
A'ftTec  Pljarartii^  £f tendit  acs  nia^Eioà 
rËtemel  ;  et  Jea  tonnerres  ce iiSL-rent, 
d  la  sr«E«  tt  la  ploie  ne  toiïiij>i^ront 
plus  sur  la  terre. 

M  Et  Pbaraon  ^a^ant  que  la  pluie, 
ta  fi^le  et  lia  tonne rran  avajuat 
ËHBf^  eontJTiQa  eneore  &  piîclher^  et 
11  aptïeaantlt  aca  ocaur,  lui  et  aa^  ser- 
Tltemrs* 

Sd  Le  pmur  dono  de  rbaraon  q>n- 
dLurdt,  et  11  de  laissa  point  aller  les 
enfanta  il'li»rai!l,0elcin  (|ue  l'Ki^mel 
*n  avait  parM  h  Moïse. 

CHAFITSE  X 
]iT  nsterael  dit  h  MoTse:  YaTers 
1  Pharaon,  car  J'ai  appesanti  son 
eoBor  et  le  oœnr  de  ses  servltenrs, 
afin  <ine  Je  mette  an  dedans  xle  Ini 
lea  prodiges  gmje  m'en  vaii/aiire^ 
S  Et  afin  qne  tu  racontes,  ton  fils  et 
le  flla  de  ton  flls  l'entendant,  ce  que 
J'aoral  fsit  en  EgyptA,  et  les  pro- 
digea  qne  J'aaraf  nits  an  mOlea 
d'eux  t  et  tous  saorei  qoe  Je  itiéê 


E^ 


S  Mobe  donc  et  Asron  Tinrent  yen 
Ptaenen* et  loi  dirent:  Ainsi  a  dit 
rsterael.  leDiea  desOébreox  t  Jos- 


an'à  quand  reftiseras>ta  de  nKlm^ 
er  devant  ma  face  ?   Laisse  aller 
mon  peuple,  afin  qu'il  me  senne. 

4  Car  al  tu  reflisea  de  laisser  aller 
mou  peuple,  Toici,  Je  vais  (Ure 
venir  demain  des  santerellea  en  tes 
pays, 

5  Qui  couvriront  Umtê  la  surOwe  de 
la  terre,  tellemoit  qu'on  ne  pourra 
voir  la  terre,  qui  brouteront  le  reste 
de  ce  qui  est  échappé,  que  la  grôle 
vous  a  laissé,  qui  brouteront  tous 
les  arbrea  qui  poussent  4aaa  les 
champs: 

6  Et  qui  rempliront  tes  maisons,  et 
les  maisons  de  tous  tes  serviteurs,  et 
les  maisons  de  tous  les  Egyptiens  : 
ce  que  tes  pères  n'ont  pomt  vu,  ni 
les  pères  de  tea  pères,  depuis  le  Jour 
qu'ils  ont  été  sur  la  terre,  lusquTi  ce 
Jour.  Et  eyant  tourné  le  dosa  Pha- 
raon, il  sortit  d'avec  lui. 

7  Et  lea  serviteurs  de  Pharaon  lut 
dirent:  Jusqu'à  quand  celui-ci  nous 
aera^t-ilenplége?  Laisse  aller  ces 
gens,  et  qu'ils  servent  l'Etemel  leur 
Dieu.  Ne  voi»-tu  pas  que  déilà  l'E- 
gypte est  perdue  ? 

8  Alors  on  fit  revenir  HoXse  et 
Aaron  vers  Pharaon,  et  il  leur  dit  : 
Ailes,  servez  l'Etemel  votre  Dieu. 
Qui  êoiU  tous  ceux  qui  iront  ? 

9  Et  Moïse  répondit  t  Nous  irons 
avec  nos  Jeunes  gens  et  nos  vieillards, 
avec  nos  flls  et  nos  filles,  avec  nos 
brebis  et  nos  bœufs  ;  car  nous  avons 
à  eélébrtr  une  fête  solennelle  à  l'E* 
temel. 

10  Alors  U  leur  dit  :  Ainsi  l'Etemel 
soit  avec  vous,  comme  Je  vous  lais- 
serai aller,  vous  et  vos  petits  ea- 
fonts.  Begardez,  car  le  mal  «tt  de- 
vant vous. 

11  H  n*ensera  pas  ainsi  :  mais  vous 
autres  hommes,  allez  maintenant  et 
serves  l'Etemel;  car  c'est  ce  que 
vous  demandes.  Et  on  lea  chassa 
de  devant  Pharaon. 

U  Alors  l'Etemel  dit  à  MoTse: 
Etends  ta  main  sur  le  pays  d'Egypte 


pour/a^  venir  les  sauterelles,  afin 
qu'elles  montent  sur  le  pays  d'E- 
gypte et  broutent  toute  l'herbe  de  la 


terre,  et  tout  ce  que  la  grfile  a  laissé 
de  reste. 

IS  Moïse  donc  étendit  sa  verge  sui 
le  pays  d'Egypte  ;   et  l'Etemel  fit 

user  sur  le  pays  im  vent  oriental, 
lUt  ce  Jour-Ut  et  toute  la  nuit,  et  au 
matin  le  vent  oriental  avait  amené 
les  sauterelles. 

14  Et  il  fit  monter  les  sauterelles 
sur  tout  le  pays  d'Egypte,  et  llle« 
posa  dans  toutes  les  contrées  d'E- 
gypte; ellet  étaient  en  très  grand 
nombre.  Il  n'y  en  avait  point  eu 
avant  elles  de  sembUbles,  et  il  n'y 
en  aura  point  de  semblables  après 
elles. 

D3 


is  Et  elles  ooQvrlrent  la  nirfluse  de 
tout  le  pays,  tellement  que  la  terre 
e»  tat  couverte,  et  elles  broutèrent 
toute  l'herbe  4e  la  terre,  et  tout  le 
fruit  des  arbres  que  la  grêle  avait 
laisse,  et  11  ne  demeura  aucune  ver- 
dure aux  arbres,  ni  aux  herbes  des 
champs  dans  tout  le  pajrs  d'Egypte. 

16  Alors  Pharaon  fit  appeler  en  dl- 
llcenoe  Moïse  et  Aaron,  et  dit  :  J'ai 
poché  contre  r£temel  votre  l>ieu,  et 
contre  vous. 

17  Or,  maintenant,  je  te  prie,  iMur- 
donne-moi  mon  péché,  seulement 
pour  cette  fois,  et  fléchissez  r£ter« 
nel  votre  Dieu  par  prières,  afin  qu'il 
retire  de  dessus  moi  seulement  cette 
mort. 

18  n  sortit  donc  d'avec  Pharaon, 
et  fléchit  l'Etemel  par  prières. 

19  Et  l'Etemel  fit  lever  un  vent 
contraire  très  fort,  occidental,  qui 
enleva  les  sauterelles  et  les  enfonça 
dans  la  mer  Rouge.  Il  ne  resta  pas 
nne  seule  sauterelle  dans  toutes  les 
contrées  de  l'Egypte. 

90  Mais  l'Etemel  endurcit  le  cœur 
de  Pharaon,  et  il  ne  laissa  point 
aller  les  enfants  d'Israël. 

n  Alors  l'Etemel  dit  à  Moïse: 
Etends  ta  main  vers  les  deux,  et 
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Ïu'il  y  ait  des  ténèbres  sur  le  pays 
'Egypte,  ii  épaisse»  qu'on  les  puisse 
toucner  de  la  main. 

fis  Moïse  donc  étendit  sa  main  vers 
les  deux,  et  il  y  eut  des  ténèbres 
fort  obscures  dans  tout  le  pays  d'E- 
STpte,  pendant  troin  Jours  ; 

28 IM  sorte  que  l'on  ne  se  vc ,  „.  . 

l'un  l'autre,  et  nul  ne  se  leva  du 

où  il  était,  pendant  trois  Jours  ;  mais 
tous  les  enfants  d'Israël  Jouirent 
de  la  lumière  dans  le  lieu  de  leurs 
demeures. 

M  Alors  Pharaon  appela  Moïse  et 
dit:  Ailes,  servez  rEtemd:  que 
seulement  vos  brebis  et  vos  bœuâ 
demeurent;  même  vos  petits  enfimts 
iront  avec  vous. 

95  Mais  Moïse  répondit  :  Tu  nous 
laisseras  aussi  prendre  les  sacrifices 
et  les  holocaustes  que  nous  ferons  à 
nsterad  notre  Dieu  ; 

96  Et  mfime  nos  troupeaux  vien- 
dront avec  nous,  sans  qu'il  en  de- 
meure un  ongle,  car  nous  en  pren- 
droni  pour  servir  l'Eternel  notre 
Dieu,  et  nous  ne  savons  pas  avec 
quoi  nous  devons  servir  l'Eternel 
jusqu'il  ce  que  nous  soyons  parvenus 
en  ce  lieu-la. 

S7  Mais  l'Etemel  endurdt  le  cœur 
de  Pharaon,  de  sorte  qu'il  ne  voulut 
point  les  laisser  aller. 

88  Et  Pharaon  lui  dit  :  Retire- toi 
de  devant  moi  et  donne-toi  garde  de 
voir  pius  ma  face,  car  au  jour  que 
tu  verras  ma  face,  tu  mourras. 

29  J^on  Moïse  répondit  :  Tu  as 


bien  diti  je  no  verrai  pUu 
face. 

CHAPITRE  XL 
rVBj  inBtemd  avait  dit  à  MdTse: 
V^  Je  ferai  venir  encore  une  plaie 
sur  Pharaon  et  sur  l'Egypte.  cT 
après  cda  il  vous  laissera  aller  dici; 
il  vous  laissera  aller  tout  à  fUt,  et 
certainement  il  vous  chassera. 

2  Parle  maintenant,  le  peuple  Pen- 
tendant,  afin  que  chacun  demande  à 
son  voisin  et  chacune  à  sa  voisine 
des  vaisseaux  d'argent  et  des  vai*- 
seaux  d'or. 

8  Et  l'Etemel  avait  fait  trouver 
grftce  au  peuple  devant  les  Eg 

tiens,  et  même  Mobe  était  esti 

comme  un  fbrt  grand  homme  an 
pays  d'Egypte,  tant  par  les  servi- 
teurs de  Pharaon,  que  par  le  peuple. 

4  Et  Moïse  dit:  Ainsi  a  dit l'Eter- 
nd  :  Environ  le  minuit  Je  passerai 
au  travers  de  l'Egypte  ; 

5  Et  tout  premier^ntf  moom  an 
pays  d'Egypte,  depuis  le  premler-nd 
de  Pharaon,  qui  devait  fttre  «ssls  sur 
son  trOne,  jusqu'au  premier-né  de 


la  servante  qui  est  au  moulin  ;  x 
tout  premier-né  des  bêtes. 

6  Et  il  y  aura  un  si  grand  cri  dana 
tout  le  pays  d'Esypte,  qu'il  n'y  en 
eut  Jamais  et  qu'il  n'y  en  aura  ja- 
mais de  semblable. 

7  Mais  parmi  tous  les  enflants  d'Is- 
raël, un  chien  ne  remuera  point  sa 
langue,  depuis  l'homme  Jusqu'aux 
bêtes,  afin  que  vous  sachleat  que  Dieu 
aura  mis  de  la  différence  entre  lea 
Egyptiens  et  les  Israélites. 

8  Et  tous  tes  serviteurs  viendront 
vers  moi,  et  se  prosterneront  devant 
moi,  disant:  Sors,  toi,  et  tout  le 
peuple  qui  est  sons  toi  ;  et  après  cela, 
JesorUrai.  Ainsi,  ifolM  sortit  d'avec 
Ptiaraon  dans  nne  très  grande  in- 
diniatlon. 

9  li'Etemel  donc  avait  dit  à  Mobe  : 
Pharaon  ne  tous  écoutera  point, 
afin  que  mes  mirades  soient  multi- 
pliés dans  le  pays  d'Egypte. 

10  Et  Mobe  et  Aaron  firent  tona 
ces  miracles-là  devantiPharaon.  Et 
l'Etemd  endurcit  le  cœur  de  Pha- 
raon, tellement  qu'il  ne  laissa  point 
aller  les  enfiuits  d'Israël  hors  de  sou 
pays. 

CHAPITRE  Xn. 

ET  l'Eterad  avait  parlé  à  MolÉe  et 
à  Aaron  au  paytf  d'Egypte,  di- 
sant: 

8  Ce  mois  vous  sera  le  commence- 
ment des  mois  :  il  vous  sera  le  pre- 
mier des  mois  do  l'année. 

8  Parlez  à  toute  l'assemblée  d*Is- 
raël,  disant:  qu'au  dixième  jotÊT  de 
ce  mois  chacun  d'eux  prenne  nn 
agneau,  on  un  chevreau,  selon  !•• 


Bmines  dM  pères*  on  «gneau  oa 
on  clieTTeaa,  dtaeun  pour  m  fa- 
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4  MniM  tl  la  Itoillle  est  moindre 
«m  ne  faut,  pour  tnançer  nn 
flgiieaa  on  un  chevreau,  qn*U  prenne 
sonvolsln,  qui  est  près  de  sa  mai- 
son, selon  le  nombre  des  oersonnes  ; 
Toos  oompterex  combien  u  en  faudra 
pour  manger  un  açneau  ou  un  che> 
vreau,  ajant  égard  k  ce  que  chacun 
d$  wms  peut  manger. 

5  Or,  ragnean,  ou  le  chevreau,  sera 
sans  défaut,  mille,  et  de  l'année; 
vous  le  prendrez  d'entre  les  brebis 
•n  d'entre  les  chèvres. 

6  Et  vous  le  tlendrex  en  garde  Jus- 
qu'au quatorzième  Jour  de  ce  mois, 
et  toute  la  congrégation  de  l'assem- 
Uéé  d'Israël  regorgera  entre  les  deux 
vêpres. 

7  Et  Us  prendront  de  ton  sang,  et 
Os  le  mettront  sur  les  deux  poteaux, 
et  sur  le  Unteau  de  la  porte  des  mai- 
sons  où  Us  le  mangeront 

6  Et  ils  en  mangeront  la  chair  rOtie 
an  téa  cette  niut-IA;  Ua  la  mange» 
vont  avec  des  pains  sans  levain,  « 
•veo  des  herbes  amères. 

9  ITen  mangez  rien  k  deml-cnlt,  ni 
qnl  ait  été  bouilli  dans  l'eau  ;  mais 
âu'U  toU  rôti  an  feu.  sa  tête  avec  ses 
jambes  et  ses  entrailles. 

10  Et  n'en  laissez  rien  de  reste  Jus- 
qn'nn  matin,  mais  s'U  en  reste 
quelque  chose  an  matin,  vous  le  brû- 
lerez an  feo. 

11  Et  vous  le  mangerez  ainsi  :  avec 
vos  reins  ceints,  vos  souliers  en  vos 
pieds  et  votre  bAton  en  votre  main, 
et  vona  le  mangerez  h  U  hâte  ;  c'e4< 
la  Pftque  de  l'EtemeL 

19  Car  Je  passerai  cette  nult-lÀ  par 
le  pays  d'Egypte,  et  Je  flrapperai  tout 
premier-né  au  pays  d'Egypte,  depuis 
les  hommes  Jusqu'aux  bêtes  ;  et  J*ex- 
eroerai  des  Jugements  sur  tous  les 
dlenz  de  l'Egypte  :  Je  tm»  l'Etemel. 

18  Et  le  sang  sera  pour  signe  sur 
les  maisons  on  vous  Mret\  car  Je 
verrai  le  sang  et  le  passerai  par- 
dessus vous,  et  U  n7  aura  point  de 
plaie  parmi  vous  pour  détruire,  lors- 
que Je  frapperai  le  pays  d'Egypte. 

14  Et  ce  Jour  vous  sera  en  mémo- 
rial, et  vous  le  célébrerez  comme  une 
fftte  solennelle  k  l'Etemel,  dans  vos 
flgei;  vons  le  célébrerez  comme  une 
fête  solennelle,  par  nne  ordonnance 
perpétuelle. 

U  Voos  mangerex  pendant  sept 
lenn  des  pains  saits  levain:  mais 
vons  Aterez  dès  le  premier  Jour  le 
levain  de  vos  maisons.  Car  si  quel- 
tptva.  mange  du  patai  levé,  depuis  le 
prsmter  Jour  Jusqu'au  septième,  cette 
psnonne-làsera  retranchée  d'isratt. 

10  An  premier  Jonr,  il  p  mira  nne 
—'—-^  convocation:  il  y  ea  aura 


aussi  nne  an  septième  Jour  ;  Il  ne 
se  fera  aucune  œuvre  en  ce  jdnr-tà  « 
seulement  on  vous  apprêtera  ce  que 
chaque  personne  doit  manger. 

17  Vous  observerez  donc  les  pains 
^ns  levain  ;  car  en  ce  même  Jour-lk 
J'aurai  retiré  vos  troupes  du  pays 
d'Egypte.  Vous  observerez  ce  Jour- 
là  dans  vos  Ages,  par  ordonnance 
perpétuelle. 

18  Au  premier  mot«,  an  quatorzième 
Jour  du  mois,  vous  mangerez,  le  soir, 
des  pains  sans  levain.  Jusqu'au  vUigt- 
unième  Jour  du  mois,  au  soir. 

U  U  ne  se  trouvera  point  de  levidn 
dans  vos  maisons,  pendant  sept  Jours; 
car  si  quelqu'un  mange  du  pain  levé, 
cette  personne-là  sera  retranchée  de 
l'assemblée  d'Israël,  tant  celui  qui 
habite  comme  étranger,  que  oelnl 
qui  est  né  au  pays. 

50  Vous  ne  mangera»  point  de  pain 
levé  ;  dans  tous  les  lieux  oh  vous  de- 
meurerez, vous  mangerez  des  pains 
sans  levain. 

51  Moïse  donc  appela  tous  les  an- 
ciens d'Israël,  et  leur  dit  :  Choisissez, 
et  vous  prenez  un  petit  d'entre  les 
brebis  ou  d'entre  les  chèvres,  selon 
vos  familles,  et  égorgez  la  Pftque. 

28  Et  vous  prendrez  un  bouqnet 
d'hysope,  vous  le  tremperez  dans  le 
sang  qui  tera  dans  un  bassin,  et  vons 
arroserez  (tu  sang  qui  sera  au  bassin, 
le  linteau  et  les  deux  poteaux  ;  et  nul 
de  vous  ne  sortira  de  la  porte  de  sa 
maison.  Jusqu'au  matin. 

83  Car  r  Eternel  passera  pour  frap- 
per l'Egypte,  et  il  verra  le  sang  sur 
le  linteau,  et  aux  deux  poteaux,  et 
l'Etemel  passera  par-dessus  la  porte, 
et  ne  permettra  point  que  le  destruc- 
teur entre  dans  vos  maisons,  pour 
frapper. 

24  Vous  garderez  ceci  comme  nne 
ordonnance  perpétueUe  pour  vous  et 
pour  vos  enfants. 

ss  Quand  donc  vous  serez  entrés 
au  pays  que  l'Eternel  vous  donnera, 
selon  qu'il  en  a  parlé,  vous  observe- 
rez cette  cérémonie. 

8S  Et  quand  vos  enfants  vous  di- 
ront :  Que  signifie  cette  cérémonie  ? 

87  Alors  vous  répondrez:  iSett  le 
sacrifice  de  la  l*fique  à  l'Etemel,  qui 
passa  en  Egypte  par-dessus  les  mai- 
sons des  enfants  d'israèl,  quand  il 
frappa  l'Egypte,  et  qu'il  préserva 
nos  maisons.  Alors  le  peuple  s'in- 
clina et  se  prosterna. 

28  Ainsi  les  enfants  d'Israâ  t'en 
allèrent,  et  tirent  comme  l'Etemel 
Tavait  commandé  à  Moïse  et  à  Aa^ 
ron  :  ils  le  firent  ainsL 

89  Et  U  arriva  qu'à  minuit  l'Etemel 
frappa  tous  les  premiers-nés  du  pays 
d'Egypte,  depuis  le  premier-né  do 
Pharaon,  qui  devait  être  assis  sur 
sou  trône.  Jusqu'aux  premier»-n 
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•on*  ûvee  tous  les  pftsialcrd-  d^s  éûs 
hètm. 

S&  Et  Fharfton  se  lerra  de  ntiit^  Inl 
-et  flea  scrolteurat  et  tous  Ee»  Egyp- 
tieQBî  et  il  jeut  an  grand,  cri  en 
Egypte»  parce  qu'il  n'y  avait  ;iciine 
inati^ïD  où  11  ny  eût  un  morti 

^l  11  jippelft  donc  lloïse  et  Aju-en 
do  nuit,  et  dJt  :  LeTez-yous,  eurtez 
du  millen  de  mon  peuple,  tant  vous 
tïUô  lea  tiiifauts  d'îsrael»  et  vous  en 
fllï^  ;  fierrcz  l'fLtemel  coiDnie  vona 

M  AY6t  pArtif . 

83  Pre3ii.':z  nu^l  tos  brebis  et  vos 
tKmif^f  Helon  Qu'a  tous  i^^n  âv^k  patl^, 
et yoni Êti  allLi et  me  bénissez  aussi. 

Sa  KLt  Ici  Ktjyptlena  forçaient  le 
peupla»  et  se  hâtaient  de  lea  faire 
lortir  du  paya  j  car  lia  (Usaient  t 
Nùua  toTAmti  toufl  morta. 

M  Le  peuple  donc  prit  sa  pSlte  lisant 

ay'elle  fût  levée,  ayftnt  leurs  malea 
éea  ATcc  Iftura  T^leuients  âuir  Icultj 
épAuIes. 

au  Or,  Ict  ^nfanti  dTarabl  ^Talent 
fait  selon  ce  que  MoTse  leur  avait 
dt;,  et  aT^ient  «lïiprmittE  des  Eïttp- 
den 4  des  vai:^!i^aux  d^^^f^euL  et  d  o r, 
«t  des  vË  te  ment». 

38  Et  rEtiirnol  «vaJt  mit  trouTei 
grAce  au  peuple  auprès  des  Et^yp- 
uedt,  qtii  ùii  leur  avalent  prêtés  ^  de 
wrte  qu'ils  ;d^pflulllbreat  ^ea  Egyp- 
tlinyï, 

ST  Ainsi  les  enfants  d'TsraBl  tftant 
parti»  d&  Rîvlim^gCia,  vinrent  U  wui2- 
cotht  environ  six  cent  mille  bomfmcs 
de  pied,  seuib  les  petits  i^nranis. 

3â  II  s'en  alla  au>isl  avoc  eux  nn 
^rand  a^maa  de  tenifs  Mdrtet  dé  ifent 
et  de  bi-ebÈs  et  de  Ueufd,  «f  de  fort 
gTHitài  troupeaux. 

as  Et  parce  qu'lla  avalent  été  chas- 
flës  d'Eaypte,  et  (tiiMla  n'avaient  pm 
pn  tarder  fî^w  îonçîetnps^  et  qu^ila 
be  a'^talent  apprètd  aucunes  provi- 
sion i  Us  culBirticit  jiar  j^Ateadx,  sans 
levain,  la  p^te  qu'IU  avaleut  empcn-- 
t^e  dl'Ë4.'ypte;  sax  Us  de  l'&vâleut 
point  fait  lev«r. 

40  Or,  la  demeare  qne  les  enf^ts 
dTaraÉl  firent  eti  I-^k) i^te»  /kit  de 
quatre  cent  et  trente  ans. 

41  il  ajrrlva  donc  au  bout  de  quatre 
cent  et  trente  &u.\  U  arriva»  du-^e, 
en  ce  propre  Jour-la»  que  toutes  les 
lrv>upe«  de  r  Etemel  eûrtirentdupays 
d'Effvpte, 

*2  C^(  la  nuit  qu'on  doit  oliserr«r 
â  rhann^ur  di  l'Etcîme!,  parce  qu'n- 
iûrx  il  les  nilrfli  du  pj^j  s  d'Kjryute  ; 
*etie  flait-i^  doit  ftire  olMervea  à 
f honneur  ti€  l'Etemel,  par  lotu  les 
enfanta  d'Ijiraél  en  leura  ftpes, 

4iE  L'Etemel  dit  aussi  h  MoTb4  et  & 
Au-on:  C'crt  Ici  rordoimauce  de  la 
PAqUe  :  Nul  (f  trançeT  n'en  manjiera. 

u  ^âls  tout  eiclave  qu'on   «tra 


acheté  par  argent»  un  otreotids»  tt 
alors  11  en  mandera* 
4.1  L^ëtmn^er  et  le  mercenaire'  Q'eii 

manjfferont  point 

iC  On  la  mangera  dans  une  niCme 
nialson^  it  Tûua  n'^mporterex  point 
de  fli.clîalr  bors  de  la  maisoup  et 

VÛU3  n*en  caaaereï  point  les  OS- 
47  T4>ute  Pa«seTnf^See  d'Israël  la  tefa. 
4^^^  Que  al  quelqno  «i^trane^r  qui  ha- 
bite cbez  toi,  Ttut  faire  la  Fâqne  & 


F  qui  1 
Fâqn^ 
n  lui  { 


l'Etemelf  qij«  tout  mftio  qui  lui  ap- 
partient.  8oU  oirconcis»  et  aluri  11 
S'approchera  pour  la  faire,  et  il  sera 
eotnm«  celnl  qui  est  n4  dana  le  pays  y 
mais  nui  Inclrconcia  n^en  mander  a, 

4^  n  y  aura  une  mime  loi  pour  ceiu! 
qui  est  né  au  pays,  et  pour  rétràuger 
qui  habite  parmi  vodSh 

^  Tutts  les  enfants  d^IsraËl  flTflnt 
oomm©  l'Etcmei  avait  commandé  à 
M  ijïse  et  à  Aaron  ;  ils  dront  alnijl, 

i5i  II  arriva  donc  en  ce  nitime  îour- 
[h  quû  FEtcniel  retira  Ice  entants 
d  '  h  raèl  du  pays  d'Egypte  ■  selon  IcuiS 


CHAPITHE  xm. 

ET  TEtemel  parla  &MoK3e,dlsiuitt 
J  Hauctltle-mol  t(juL  premler-iâï« 
tout  ce  qui  nolt  le  premier  parmi  lei 
^nfuuti  d'Israël^  tata  des  bommH 
que  des  Mies»  car  ileH^  moL 

â  Et  Moïse  dit  au  peuple:  SonTe- 
nei-vonfl  de  ce  jour-l^  auquel  vons 
êtes  sortis  d'Ejïypte,  do  la  ma,lson  de 
servitude  i  car  l  Etemel  vous  en  a 
retlTÉ^s  an  main  fort«  ;  et  qu'on  qe» 
msjii^e  poiiU  de  pain  levd. 

4  Vous  EOTiez  aujourd'liul,  an  molv 
que  leji  éoia  mtlrlisî^ent, 

&  Quand  donc  l'Etemel  f  aura  In- 
troduit au  paj's  des  L'an  anéensi  dei 
Tliltbleus.d^  AmorrhecMi.dts  Hé- 
vlena  et  des  J^^busilens,  qu'il  a  Juré  h 
tes  pÈres  de  tu  donner,  djsua  ce  pays 
oîi  coulant  |i:>  lait  (tt  le  miel,  alors  tu 
fera»  ce  service  en  ce  moia  î 

0  Pendant  seutJourB  tn  nmn^eras 
des  pain»  aaiia  levain,  et  au  septième 

Iour  a  V  aura  une  lûto  soionnelleâ 
'Et*nie!. 

T  On  mam^era  pendant  sept  Jours 
dea  palna  sans  levain,  et  on  ne  verra 
point  cijéï  toi  Ueixïtn  levé»  et  niëme 
on  ne  verra  point  de  levaixi  dans 
toutes  tes  contrées, 

8  Kn  ce  Jour-lîi  tu  f^ras  entendis 
cet  choies  a  tea  enfanta,  en  disant  : 
Ceci  tt/ûH  k  cttuso  de  ce  que  l^ter* 
îifl  ine  flt  lorsqu'il  me  retira  d« 
l'Kiîypte. 

0  Et  uH  te  sera  ponr  stffne  lur  ta 
maUi,  et  pour  mémorial  entre  tea 
yeujE,  afin  que  la  loi  de  l'Etemel  soli 
eu  la  bouone,  P^^^  '■1^^  l'EtefiKi 
t'anra  retiré  d'Egypte  par  m  aln  (bita. 

10  'l'a  gafltertti  oorb  cette  ordo»' 
nance  en  la  saison  tom  tes  asA, 


ExoDb.  xiii.  ny. 


11  AQial^qcLATid  rT!tert*l  t'aprain 

trodultau  pft^'a  fl^Ji  Cananéens,  eclou 
qtt'U  ta  fs.  faré  et  à  tes  piërea,  et 
qu'y  ta  t'aura  dotiné  i 
11  Alors  tu  prÉBcuterafl  i.  L'Zteniel 
tcut  («  qui  iiaJt  là  tif^Ë^uJcr,  m'Ëtii^ 

i^ue  tD  jmru  (le  miles  fera  à  i'^- 
tenwl. 

U  Mail  ta  raclittteTas  rtw  nu 
i^uu  onjuT)  cïtevreautûua  leia  pr&> 
uilers-nds  dts  aD«èâ&3{  «t  Al  tu  na 
/ei  rachète»  pas,  tu  leur  cfjopeï'aa  ko 
ODtL  Ta  rachèterai  aussi  tout  pre* 
mler-né  ded  hommefl  d'eutre  vë»  ea« 

H  Et  quand  ton  fils  f  Intcrroifera 
un  Jour  ea  disant:  Qu«  truf  dir« 
rtd?  alors  tu  lui  dlra.^î  L^Etcniel 
ncw  a  retiré!  par  inain  fort»  tioftl 
d'Kgypte,  d«  là  maison  du  iKrvi* 
tsde, 

15  du'  U  arriva  qqb  quand  rharac^n 
■'«ndurclt  pour  na  nom  laisser  p^^iLnt 
alleri  r^temeJ  tua  tnus  Ida  premiers- 
n^fl  dam  Ift  pavi  d^ Egypte,  derulf 
Let  premiers- nés  des  Don>nï03  jus- 
qa'aux  premlers-nds  des  bêtea  ;  c'eat 
poDrwtiiïl  je  iacntlc  h  rEt«rncl  tuus 
leimMeiqul  naiasctit  les  privmlors, 
H  Jv  nicl3e:te  tous  Los  preniicri-uds 
Am  met  enfanta. 

m  Ceet  U  «eradone  pour  un  rAi^t 
fOT  t4  main,  et  pour  ues  frontcaux 
âûtr«  tes  yttiJix,  que  rËteniol  uuun  a 
retirée  d'ÉïTPtfljpar  main  forto, 

ir  Or,  quand  Fliaraon  eut  laiig4 
HlfiT  le  peuple^  Dl^u  n€  lea  ûondiil^lt 
point  pw  1*  cîiemln  du  p^j-g  de*  rjil- 
UMdnBr  bien  qu'il  AU  le  plus  proche  { 
.  ar  Bien  d  Isalt  î  ll^tà  cra  indre  n  «  e 
Ift  peuple  ne  ae  reri^ntti,  (luajid  11 
Tflrra  la  guerrfi,  «t  qu'il  ne  retourna 
m  E^pt^. 

19  Hmla  Dieu  Ût  fîilre  un  cIrcuU  an 
ooapLs  par  le  cïiêintu  du  ilé:>ert,  n^  i 
[ft  mer  Bouge,  Atnitl  les  «ufiitu* 
d*I«raigl  montèr^t  en  armes  du  pays 

19  £1  Mo1>«  aToltprlq  p^vee  Inl  Ichs 
Dfl  dfl  Joseph,  parce  qu&  Josf3>h  avait 
expretii^irLeDt  fait  jurer  les  fîniimca 
dTamëlf  en  tmt  disant  j  Certalno- 
oMnt,  Dteu  vous  Tlsitera;  vous  tràufl- 
IKirtereE  donc  avec  vous  loe»  m  d'U-A. 

9Û  Et  Ua  partirent  de  Snccoth,  et 
eiunpër«ntàEtluun,^c»f  au  txiut 
dn  dcaert. 

M  Et  rKteniel  marchait  devaut 
eux  s  1«  }our  dant  une  eoloi^tie  de 
rnoée,  pdUf  ïbê  conduire  par  le  che- 
min, ef  la  nuit  timi^  une  colonne  da 
fea»  pour  ica  ^ctalrer^  aliD  qu'ila  niar- 
ehuaeot  Jour  et  nuit. 

ta  ^Sf  U  na  retira  polut  la  colonne 
dfl  onrf^  pendant  le  }onr«  ni  lu  ^'O- 
ioimo  d*  ha  pnnûant  Im  ntilt,  M  de- 


ioaiio  d*  iHi  |>6ni 
«ut  1«  potiplb 


E 


cfljàPiTRE  xrv, 

T  l'Etemel  parla  k  Moïse,  disant  t 
S  Parle  aux  enfianu  dlsraSL 


vous  oamperei  Tis-k-Tis  de  ce  Umh4à 
près  de  U  mer. 

8  Alors  Pharaon  dira  des  enfemts 
d'Israfi  :  Ils  mmi  embarrassés  dans  le 
pays,  le  désert  les  a  enfermés. 

4  £i  J'endurcirai  le  cœur  de  Pha- 
raon,  et  11  vous  poursuivra  t  mais  Je 
serai  glorifié  en  Pharaon,  et  dans 
tonte  son  armée,  et  les  Egyptiens 
sauront  que  Je  MM  rEtemei.  EtUf 
firent  ainsi. 

5  Or,  on  avait  rapporté  an  roi  d'E- 
gjçpte  qne  le  peuple  s'enAiyalt.  Et  le 
coàur  de  Pharaon  et  de  ses  servitenra 
Ait  changé  à  l'égard  du  peuple,  et  ils 
dirent  :  Qu'est-ce  que  nous  avons  fliit, 
que  nous  ayons  laissé  aller  Israël, 
telloment'qn'll  ne  nous  servira  plus  ? 

6  Alors  11  fit  atteler  son  chariot,  et 
11  prit  son  peuple  avec  lui. 

7  II  prit  donc  six  cents  chArlota«  et 
tons  les  chariots  d'Egypte,  snr  tous 
lesquels  U  y  awM  des  capitaines. 

8  Et  l'Etemel  endurcit  le  cœur  de 
Pharaon  roi  d'Egypte,  qui  poursui- 
vit les  enfants  dTsraëi.  Or,  les  en- 
fants  d'Israël  étaient  sortis  à  main 

9  Lc«  Egyptiens  donc  les  ponrsnl- 
vlrent{  et  tons  les  chevaux  des 
chariots  de  Pharaon,  ses  gens  de 
cheval  et  son  armée  les  atteignirent, 
comme  ils  étaient  campés  près  de  U 
mer,  vers  Pi-hahiroth,  vls-à-vla  de 
Bahal-Tséphon. 

10  Et  comme  Pharaon  était  d^k 
proche,  les  enflmts  d'Israël  levèrent 
leurs  yeux,  et  voici,  les  Egyptiens 
marchaient  après  eux.  Les  enfimts 
d'Israël  donc  eurent  une  fort  grande 
peur,  et  crièrent  à  l'EtemeL    • 

11  us  dirent  aussi  k  Moïse  t  Est-ce 

?n11  n'y  avait  point  de  sépulcres  en 
SgTPte,  que  tn  nous  aies  emmenés, 
pour  mourir  an  désert?  Qu'est-ce 
que  tn  nous  as  fait,  de  noua  avoir  fait 
sortir  d'Egypte? 

19  N'ecf-ce  pas  ce  qne  nous  te  di- 
sions en  Egypte,  disant:  Laisse- 
nous,  et  que  nous  servions  les  Egyp- 
tiens ?  Car  U  vatU  mieux  que  nous 
les  servions,  que  si  nous  mourions 
an  désert. 

18  Et  Mobe  dit  an  penple  :  Ke  crai- 
gnez point,  arrête>-von8,etvoyei  la 
délivrance  de  l'Etemel,  qu'il  vous 
accordera  anjourd'hui  ;  car  pour  les 
Egyptiens  que  vous  aves  ma  au- 
Jourd*hni,  vous  ne  les  verrea  Jamais, 
plus. 

14  L'Etemel  combattra  ponr  voua» 
et  vous  demenrerea  dans  le  silence. 


U  Or,  l'Etemel  aralt  dit  à  MoTse: 

Îaecries-ta  h  moi?  Parle  aux  enfants 
Israël,  et  dit-leur  qu'ils  marchent. 

16  Et  toi,  élève  ta  verge,  et  étends 
U  main  sur  la  mer,  et  la  fends  ;  et 
que  les  enfants  d'Israël  entrent  aa 
millea  de  la  mer  à  sec. 

ir  Et  quant  à  mol,  volet,  je  vais 
tndurcir  le  cœur  des  Egjrptiens,  afin 
qa'ils  y  entrent  après  eux,  et  je  serai 
gloriflé  dans  Pharaon  et  dans  toute 
son  armée,  dans  ses  chariots  et  dans 
ses  cens  de  cheval. 

18  Et  les  Egyptiens  sauront  que  je 
MUS  rEtemel,  quand  j'aurai  été  glo- 
rifié dans  Pharaon,  dans  ses  chanots 
ef  dans  ses  gens  de  cheval. 

19  Et  range  de  Dieu,  qui  allait  de- 
vant le  camp  d'Israë'l,  partit  et  s'en 
alla  derrière  eux  ;  et  la  colonne  de 
nuée  partit  de  devant  eux,  et  se  tint 
derrière  eux  ; 

SO  Et  elle  vint  entre  le  camp  des 
Egyptiens  et  le  camp  d'Israd.  Elle 
était  donc  aux  uns  une  nuée  et  une 
obscarité.et  pour  les  autres,  elle  les 
éclairait  la  nuit;  et  ils  ne  s'appro- 
chèrent point  les  uns  des  autres  de 
toute  la  nuit. 

fll  Or,  Moïse  avait  étendu  sa  raafn 
sur  la  mer,  et  l'Etemel  fit  reculer  la 
mer  toute  la  nuit,  par  an  vent  d'o- 
rient qui  aait  véhément  ;  et  il  mit 
U  mer  à  sec,  et  les  eaux  se  fen- 
dirent. 

fis  Et  les  enfants  d'Israël  entrèrent 
au  milieu  de  la  mer  &  sec;  et  les 
eaux  leur  servaient  de  mur  a  droite 
et  à  gauche. 

S3  Et  les  Egyptiens  qui  les  ponr- 
SDivaient  entrèrent  après  eux  au 
milieu  de  la  mer;  mvoir.  tous  les 
chevaux  de  Pharaon,  ses  chariots  et 
■ee  gens  de  cheval. 

14  Mais  il  arriva  que  sar  la  veille 
dn  matin,  l'Etemel,  éran<  dans  la  co- 
lonne de  feu  et  dans  la  nuée,  regarda 
le  camp  des  Egyptiens  et  le  mit  en 
déroute. 

SS  Et  il  Ota  les  roues  de  ses  cha- 
riots, et  fit  qu'on  les  menait  bien 
pesamment.  Alors  les  Egyptiens 
dirent:  Enftiyons-nous  de  devant 
les  Israélites,  car  l'Etemel  combat 
pour  enx  contre  les  Egyptiens. 

as  Et  l'Etemel  dit  à  Moïse  :  Etends 
ta  main  sur  U  mer^t  les  eaux  re- 
tourneront sur  les  Egyptiens,  sur 
leurs  chariots  et  sur  leurs  gens  de 
Cheval. 

S7  MoTse  donc  étendit  sa  main  sur 
U  mer.  et  la  mer  retonma  avec  Im- 
pétuosité, eomine  le  matin  venait,  et 
les  Egyptiens  Aiyant,  la  rencontrè- 
rent. Ainsi  rEtemel  jeu  les  Egyp- 
tiens an  milieu  de  ia  mer. 

t8  Car  les  eaux  retournèrent  et 
eoavrirent  les  chariots  et  les  gens  de 
flieval  de  toute  l'armée  de  Pharaon, 


EXODE,  DV.  XV. 

3m  étaient  entrés  api^  ïestiraiUtn 
ans  la  mer  ;  et  il  n^en  resta  pas  on 


seul. 

S9  Mais  les  enfknts  d'Israël  marchè- 
rent au  milieu  de  la  mer  à  sec;  et 
les  eaux  leur  servaient  de  mur  à 
droite  et  à  gauche. 

80  L'Etemel  donc  en  ce  iour-là  dé- 
livra Israël  de  la  main  des  Egyptien.*, 
et  Israël  vit  les  Egyptiens  morts  snr 
le  bord  de  la  mer. 

81  Ainsi  Israël  vit  la  grande  puis- 
sance que  l'Etemel  avait  déployée 
contre  les  Egyptiens  ;  et  le  peuple 
craignit  l'Etemel,  et  Ils  crurent  à 
l'Eterael  et  à  Moïse  son  serviteur. 

CHAPITRE  XV. 

ALOTÎS  MiJÎa*!  el  icii  enfants  disraël 
ctiiinieri'fÉi  (Ei  ^:Antlque  &  l'Eter- 
nel, €i  iEi  dirent  :  Je  clianterai  à 
l'Etemel,  cfir  U  t'csi  hautement  éle- 
vé, lî  a  Jtttf  it\m  H  mer  le  cheval  et 
celui  niif  le  nioiitfLlL 

8  L'kiernci  tft  ma  fbrèe  et  nus 
Iou:Ln|«,  tt  n  AélJ  mon  libérateur: 
c'esi  moD  r>icïu  fort, Je  lui  dresserai 
un  inhérnsoie  ;  c>st  le  Dieu  de  mon 
pèn\  !-  r-" "*':-7"'. 

8  L  ...^..K^l  iui  LU  zrand  guerrier  ; 
son  nom  est  rEtemel. 

4  U  a  jeté  dans  la  mer  les  chariots 
de  Pharaon  et  son  armée  ;  l'élite  de 
ses  capitaines  a  été  submergée  dans 
la  mer  itouge. 

6  Les  gounres  les  ont  couverts  ;  Os 
sont  descendus  au  fond  des  eaux 
comme  une  pierre. 

6  Ta  droite,  6  Etemel,  aéM  déclarée 
magnifique  en  force.  Ta  droite,  0  £- 
ternel,  a  brisé  l'ennemi. 

7  Tu  as  ruiné,  par  la  grandeor  de 
ta  Malesté,  ceux  qui  s'élevaient  con- 
tre toi.  Tu  as  envoyé  ta  colère,  qui 
les  a  consumés  comme  du  chaume. 

8  Par  le  souflie  de  ta  colère  les 
eaux  ont  été  amoncelées  ;  les  eauX 
courantes  se  sont  arrêtées  comme  un 
monceau  ;  les  gouflïes  ont  gelé  au 
milieu  de  la  mer. 

9  L'ennemi  disait  :  Je  poursuivrai, 
j'ïitteindral,  je  partagerai  le  butin, 
mon  flme  en  sera  assouvie,  je  tirerai 
mon  épée,  ma  main  les  détruira. 

10  Ta  as  soufHéde  ton  vent  ;  la  mer 
les  a  couverts  ;  ils  ont  été  enfoncés 
comme  du  plomb  dans  les  eaux 
magnifiques. 

11  Qid  est  semblable  à  toi  parmi  les 
forts,  0  Eternel  1  Qui  estt  comme  toi, 
magnifique  en  sainteté,  redoutable, 
digne  de  louange,  et  qui  fidt  des 
merveilles  ? 

18  Tu  as  étendu  U  droite  ;  la  terre 
les  a  engloutis. 

13  Tu  as  conduit  par  ta  miséricorde 
ce  peuple  que  tu  as  racheté  <  to  l'as 
conduit  par  ta  force  à  la  demeure  de 
u  sainteté. 


EXOD£, 
14  Lm  peapiat  font  entendu  et  ils 
m  ont  tremblé,  ladoaleur  a  saisi  les 
haUtants  de  la  Palestine. 
U  Alors  les  princes  d'Edom  ont  été 
troublés,  et  le  tremblement  saisira 
les  jMilssants  de  Moab  ;  tous  les  Ha- 
bitants de  Canaan  se  fondront. 

16  La  frayeur  et  l'épouvante  tom- 
beront sur  euz{  par  la  arandour  de 
ton  bras,  ils  seront  rendus  stupides 
oomme  une  pierre,  Jusqu'à  ce  que 
ton  peuple,  o  Etemel,  soit  passé; 
Jusqu'à  ce  que  ce  peuple,  que  tu  as 
acquis,  soit  passé. 

17  Tu  les  Introduiras  et  tu  les  plan< 
teras  sur  la  montagne  de  ton  tiéri- 
tage,  au  lien  oué  tu  as  préparé  pour 
ta  demeure,  <)  Etemel,  dans  le  sanc- 
tuaire, Seigneur,  çu9  tes  mains  ont 
éUbll. 

18  L*£temel  régnera  à  jamais  et  à 
perpétuité. 

19  Car  le  cheval  de  Pharaon  est 
entré,  avec  son  chariot  et  ses  gens 
de  cheval,  dans  la  mer  ;  et  l'Eternel 
a  (kit  retourner  sur  eux  les  eaux  de 
la  mer  :  mais  les  enfants  d'Israël  ont 
marché  à  sec  au  milieu  de  la  mer. 

90  £t  Marie,  la  prophétesse,  sœur 
d'Aaron,  prit ,  un  tambour  en  sa 
main,  et  toutes  les  femmes  sortirent 
après  elle,  avec  dei  tambours  et  des 
flûtes. 

81  Et  Marie  leur  répondait:  Chan- 
tes à  l'Eterael.  car  il  s'est  hautement 
élevé;  11  a  Jeté  dans  la  mer  le  cheval 
et  œlal  qui  le  montait. 

SS  Puis,  Moïse  fit  partir  les  Israél- 
ites de  la  mer  Rouge,  et  Us  tirèrent 
vers  le  désert  de  Bçnr;  et  ayant 
marché  trois  jours  par  le  désert,  ils 
ne  trouvaient  point  d'eau. 

18  De  là  Us  vinrent  à  Mara,  mais 
Us  ne  pouvaient  boire  des  eaux  do 
Mara,  parce  qn'eUes  étaient  amères, 
c'est  pour  cela  que  ce  Ueu  fUt  appelé 
Mara. 

M  Alors  le  peitple  murmura  contre 
Mdse,  disant  :  Que  boirons-nous  ? 

SS  £t  Moiiê  cria  à  l'Eternel;  et 
l^teniel  lui  enseinia  un  certain 
bois,  qu'A  jeta  dans  les  eaux,  et  les 
eanx  devinrent  douces.   Ce  Ait  là 

S  11  lui  proposa  des  ordonnances  et 
■  autats,  et  ce  fut  là  au$tt  qu'U 
l'éprouva. 

tiRtûM  dit:  61  tu  écoutes  at- 
teatlTemont  la  voix  de  l'Etemel  ton 
Otoa  et  si  to  fais  ce  qui  est  droit  de- 
vant im  ;  si  tu  prêtes  l'oreUle  à  ses 
oommandements  et  si  tu  gardes 
tontes  ses  ordonnances,  Je  ne  ferai 
venir  sur  toi  aucune  des  langueurs 


que  j'ai  mit  venir  sur  l'Egypte;  car 
Je  mis  l'Etemel  qui  te  gucrit. 
tr  Puis  ils  vinrent  à  Elim,  où  fi  y 
!  douze  fontaines  d'eau  et  soi- 


xante et  dix  palmes,  et  Us  campèrent 
là  auprès  des  eanx. 


E 


XT.  XVI 

CflAPITBE  X>X 

T  tonte  l'assemblée  des  enflurta 
I  d'israa  étant  partie  d'EUmjrbit 
au  désert  de  Sln,  qui  ut  entre  EUm 
et  Binai,  au  quinzième  Jour  du  se- 
cond mois,  après  qu'ils  furent  sortis 
du  pays  d*£ffypte. 

S  Et  toute  rassemblée  des  enfluts 
d'Israël  murmura  dans  ee  déserfe 
contre  Moïse  et  Aaron. 

8  Et  les  enfants  d'IsraS  leur  di- 
rent: Ahl  que  ne  sommes-nous 
morts  par  la  main  de  l'Eternel  an 
pays  d*£gypte,  quand  nous  étions 
assis  près  des  potées  de  choir,  quand 
nous  mangions  notre  soûl  de  pain  ! 
Car  vous  nous  avez  amenés  dans  ce 
désert,  pour  faire  mourir  de  Calm 
toute  cette  assemblée. 

4  Alors  l'Etemel  dit  à  Moïse:  Voi- 
ci, Je  vais  vous  faire  pleuvoir  des 
cieux  dupain,  et  le  penple  sortira  et 
en  recueillera  pour  chaque  Jour  ce 
quil  lui  en  faut,  afin  que  Je  l'éprouve, 
s^U  marchera,  ou  non,  dans  ma  loi. 

5  Mais  le  sixième  jour,  qu'Us  ap- 
prêtent ce  qu'ils  auront  apporté,  et 

"*    en  ait  le  double  de  ce  qu'ils 


recueilleront  chaque  jour. 

6  Moïse  donc  et  Aaron  dirent  à  tous 
les  enfants  d'Israiîl:  Ce  soir  vous 
saurez  que  l'Etemel  vous  a  tirés  du 
pays  d'Egypte. 

7  Et  au  matin  vous  verrez  la  gloire 
de  l'Etemel  ;  car  l'Etemel  a  entendu 
vos  murmures  contre  lui.  Etea^jfet, 
qui  sommes-nous,  que  vous  murmu- 
riez contre  nous? 

8  Et  Moïse  dit  encore:  Ce  eera 
quand  l'Eternel  vous  aura  donné  ce 
soir  de  la  chair  à  manger,  et  qu'au 
matin  U  vous  aura  rassasiés  de  pain, 
parce  qu'il  a  entendu  vos  murmures, 
par  l^uels  vous  avez  murmure 
contre  lui.  Car  qui  sommei-nous? 
Vos  murmures  ne  pmt  pas  contre 
nous,  mais  il*  âont  contre  l'Etemel. 

y  Et  Moïse  dit  à  Aaron:  Dis  à  tonte 
l'assemblée  des  enfknts  d'Israël  : 
Approchez-vous  de  la  présence  de 
l'Etemel,  car  U  a  entendu  vos  mur- 
mures. 

10  Or  U  arriva,  qu'anssitOt  qu'Asp 
ron  eut  parlé  à  toute  l'assemblée  des 
enfants  d'Israël,  ils  regardèrent  vers 
le  désert,  et  voici,  la  gloire  de  l'E- 
temel se  montra  dans  la  nuée  ; 

U  Et  r£temel  parla  à  Moïse,  di- 
sant: 

IS  J'ai  entendu  les  murmures  des 
enfants  d'Israël.  Parle-leur,  et  leur 
dis:  Entre  les  deux  vêpres  vous 
mangerez  de  la  chair,  et  au  matin 
vous  serez  rassasiés  de  pain,  et  vous 
saurez  que  Je  tuis  l'Etemel  votre 
Dieu. 

13  Le  soir  donc,U  monta  des  cailles 
qui  couvrirent  le  camp,  et  au  matin 


li  7  eut  fine  eoueho  de  rosée  à  l'en- 
tour  du  camp. 

M  Et  cette  eoaehe  de  rosée  étant 
éranotile,  rolci  sur  le  désert  une 
petite  chose  ronde,  menne  comme  de 
U  blanche  selée  sor  la  terre. 

15  Ce  qae  Tes  enfimts  d'Israël  ayant 
▼n.  Us  se  dirent  l'on  à  l'antre: 
Qn*est-ee  cela?  car  Us  ne  savaient 
ce  que  c^était.  Et  Moïse  leur  dit  : 
C*ed  ici  le  pain  que  l'Etemel  tous  a 
donné  à  manger. 

16  Cett  ici  00  que  l'Etemel  a  com- 
mandé: Que  chacun  en  recueille 
autant  qvnl  .lui  en  fiiut  pour  son 
manser,  un  homer  par  tête,  selon  le 
nombre  de  tos  personnes  ;  chacun 
«n  prendra  pour  eewe  qui  tant  dans 
sa  tente. 

17  Les  enfknts  dlsraël  firent  donc 
ainsi;  et <e«un« s» recueillirent  plus, 
les  autres  moins. 

18  Et  ils  te  mesuraient  par  homer, 
•t  celui  qui  en  avait  recueilli  beau- 
coup, n'en  avait  pas  plus  qu'il  ne  lui 
en  fallait,  et  celui  qui  en  avait  re- 
cueilli peu,  n'«n  avait  pas  moins; 
mais  chacun  en  recueillait  selon  ce 
qu'a  en  pouvait  manger. 

19  Et  Moïse  leur  avait  dit:  Que 
personne  n'en  laisse  de  reste  Jus- 
qu'au matin. 

ao  Mais  il  yeneut  gui  n'obéirent 
point  à  Moïse;  car  quelques-uns  en 
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réservèrent  jusqu'au  matin,  et  U  s'y 
engendra  des  vers,  et  elle  puait  ;  et 
Mobe  se  mit  en  grande  colère  contre 
«ux. 

SI  Ainsi  chacun  en  recueillait  tons 
les  matins  autant  qu'il  lui  en  fallait 
pour  manger;  car  lorsque  la  chaleur 
du  soleil  était  venue,  eue  se  fondait. 

22  Et  an  sixième  Jour,  ils  recueil- 
lirent du  pain  au  dianble,  deux  ho- 
mers  pour  chacun.  Alors  les  princi- 
paux de  rassemblée  vinrent  pour  le 
rapporter  k  Moïse. 

28  Et  il  leur  répondit  :  C*esl  ce  que 
l'Etemel  a  dit  :  Demain  est  le  repos, 
le  Sabbat  sabit  à  l'Etemel;  fUtes 
cuire  œ  que  vous  avei  ii  cuire,  et 
fûtes  boiullir  ce  que  tous  aves  à 
faire  bouillir,  et  serrei  tout  ce  qui 
sera  de  surolui,  pour  le  garder  jus- 
qu'au matm. 

24  Us  le  scôrèrent  donc  jusqu'au 
matin,  comme  Moïse  favait  com- 
mandé, et  il  ne  puait  point,  et  U  n'y 
eut  point  de  vers. 

25  Alors  Moïse  dit:  Mangex-le au- 
jourd'hui; car  e^ett  aujourd'hui  le 
repos  de  l'Etemel.  Aujourd'hui 
vous  n'en  troaverei  point  dam  les 
ehamps. 

26  Pendant  six  jours  vous  le  re- 
enellleres,  mais  le  septième  est  le 
Sabbat  I  fi  n'y  en  «nra  point  en  ce 

f9W^là, 

''t  au  septième  Jour,  quelqnei- 


nns  du  peuple  sortirent  pour  m  re- 
cuemir;  mais  Qi  n'e»  trouvèrent 
point. 

28  Alorsl'EtemelditàMdlse:  Jus- 
qu'à quand  reftiserea-vous  de  garder 
mes  commandements  et  mes  lois  ? 

88  Considères  que  l'Etemel  a  établi 
parmi  vous  le  Sabbat;  c'est  pour- 

Ïuoi,  il  vous  donne  au  sixième  jour 
n  pain  pour  deux  Jours  ;  que  cha- 
cim  demeure  en  son  lieu  t  quenulne 
sorte  de  son  lieu  an  septième  Jour. 

80  Le  peuple  donc  se  reposa  au  sep- 
tième Jour. 

81  Et  la  maison  dlsraël  nomma  es 
pain^  manoe  ;  et  elle  était  comm»  do 
la  'semence  de  coriandre:  eUe  était 
blanche  et  elle  avait'le  goût  des  bei- 
gnets an  miel. 

88  Et  Moïse  dit:  Voici  ce  que  l'E- 
teraél  a  commandé  :  Qu'on  en  rem- 
plisse un  homer,  pour  lenrderdans 
vos  ftges,  afin  qu'on  voie  le  pain  que 
Je  vous  ai  &lt  manger  an  désert, 
après  que  Je  vous  ai  retirés  du  paya 
dTSgypte. 

83  Moïse  donc  dit  à  Aaron  :  Prends 
une  crache,  et  mets-y  un  plein  ho> 
mer  de  mamie,  et  le  pose  devant 
l'Etemel,  pour  êtra  gardé  dans  vos 
Ages. 

M  M  selon  que  le  Seigneor  avait 
commandé  à  Moïse.  Aaron  posa  la 
eruehe  devant  le  Témoignage,  afin 
qu'elle  fût  gardée. 

85  Et  les  enfants  dlsraffl  mang^ 
rent  la  manne  pendant  quarante 
ans.  Jusque  ce  qu'ils  ftissent  parve- 
nus au  pays  qu*ib  devaient  habiter  ; 
ils  mangèrent,  dis-je.  la  manne  Jus- 
qu'à ce  qu'ils  fussent  narvenns  aux 
frontières  du  pays  de  Canaan. 

86  Or,  un  homer  est  la  dixième 
partie  d'un  épha. 

CHAPITBE  xvn. 

rpoUTB  l'assemblée  des  enfimts 
A  d'Israël  partit  du  désert  de  Siu, 
selon  leurs  fraltes.  suivant  le  oom- 
numdement  de  l'Etem^  et  ils  cam- 
pèrent en  Béphidim,  où  il  n'y  avait 
point  d'eau  à  boire  pour  le  peuple. 
2  Et  le  peuple  querella  Moïse,  et 
ils  M  dirent:  Donnea-nons  de  reau 
pour  boire.  Et  Moïse  leur  dit: 
Pourquoi  me  querelles-vous?  Pour- 
quoi tentei-vous  l'Etemel  ? 
8  Le  peuple  donc  ent  soif  dans  ce 
lieu,  par  faute  d'eau  ;  et  ainsi  le  peu- 

Ple  murmura  contre  Moïse,  disant  : 
ourquoi  nous  as-tu  fait  monter  hors 
d'Egjrpte,  pour  nous  faire  mourir  de 
soif;  nous  et  nos  enfants,  et  nos  trou- 
peaux? 

4  Et  Moïse  cria  à  l'Etemel,  disant  : 
Que  fèral-je  à  ce  peuple?  n  t'en 
fint  peu  quIlB  ne  me  lapident. 

5  Et  l'Etemel  répondit  à  Molsai 


Pmm  deraat  le  penple,  et  prends 
aTec  t(^  des  anciens  d'Israël,  et 
prends  en  ta  main  la  verge  dont  tu 
frappas  le  fleure,  et  marche. 

6  VofdtJevals  me  tenir  I&  devant 
toi  sur  un  rocher  de  Horeb,  et  tu 
frapperas  le  rocher,  et  il  en  sortira 
des  eanx,  et  le  peuple  boira.  Moïse 
donc  fit  aiasl  a  la  vue  des  anciens 
d'Israël. 

r  Et  U  nomaia  le  lien  Massa  et  Mé- 
riba,  à  cause  du  débat  des  enfants 
d'Israël,  et  parce  qu'ils  avaient  tenté 
FEtemel.  en  disant  :  L'Ktomei  est- 
Il  an  milieu  de  nous,  ou  n'y  est-il 
pas? 

8  Alors  Hamalek  vint  et  livra  ba- 
taffle  à  Israël  à  Itéphidlm. 

9  Et  HoTse  dit  k  Josué  :  Choisis- 
Boas  des  honmies,  et  sors  pour  corn- 
tattre  contre  llamalek,  et  Je  me 
tiendrai  demain  au  sommet  du  co- 
teau, et  la  verge  de  Dieu  sera  en  ma 
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10  Et  Jotné  flt  comme  MoTse  le  Ini 
avait  commandé,  en  combattant 
contre  Hamalek.  Mais  Moïse,  Aa- 
ron  et  Hur  montèrent  au  sommet 
dn  coteau. 

11  Et  il  arrivait  qne.  lorsque  MoTse 
élevait  sa  main,  Israël  alors  était  le 
•plus  fort  ;  mais  quand  il  faisait  re- 


poser sa  main,  uors  Hamalek.  était 
le  nias  fort. 
IS  Et  les  mains  de  Moïse  étant  <fo- 


js  pesantes,    ils    prirent   une 

pierre  et  la  mirent  sous  lui ,  et  il  s'as- 
sit dessus;  Aaron  et  Hur  soute- 
naient aussi  ses  mains,  l'un  deçà  et 
l'antre  d<rïà  ;  ainsi  ses  mains  fUrent 
fermes  Jason'au  soleil  couchant. 

IS  Ainsi  Jofué  déflt  Hamalek  et 
•on  peuple  au  01  de  l'épée. 

M  Alors  l'Etemel  dit  à  MoTse  t  E- 
cris  ceci  pour  mémc^re  dans  un 
livre,  et  fus  entendre  à  Josué  que 
j'eflTacerai  entièrement  la  mémoire 
d'Hamalek  de  dessous  les  deux. 

15  Et  MoTse  bâtit  un  autel,  et  le 
nomma  :  l'Etemel  mon  étendard. 

U  U  dit  aussi  :  Parce  que  la  main 
•  été  hvéê  sur  le  trOne  de  l'Etemel, 
rEterael  a  guerre  contre  Hamalek 
d'âge  en  fige. 

CHAPITRE  XVHL 

OK,  Jétbro,  sacriflcateur  de  Ma- 
dlan,  beau-père  de  MoTse.  ayant 
entendu  toutes  les  choses  que  l'Eter- 
nel avait  faites  à  Moïse,  et  à  Israël 
•on  peuple,  tarotr,  que  l'Etemel 
avait  retiré  Israël  de  l'Egypte, 

S  Prit  Héphora,  la  femme  de  Moïse, 
tt>rès  qu'il  l'eut  renvoyée  ; 

S  Et  les  deux  (Ils  de  cette  femme  ; 
l'un  desquels  s'appelait  Guersçom, 
(parce  qu'il  avait  dit  ;  J'ai  été  voya- 
geur dans  on  pays  étranger,) 


4  Et  le  second  Ellhëser,car  le  Dlea 
de  mon  père.  dU'41.  m'a  Hé  en  aide. 
et  m'a  délivré  de  l'épée  de  Pharaon. 

6  Jéthro  donc,  beau-père  de  Moïse, 
vint  vers  lui,  avec  ses  enfants  et  sa 
femme,  au  désert,  où  11  était  campe 
prè«  de  la  montagne  de  Dieu. 

B  Et  U  flt  dire  à  Moïse  :  C'est  Jé- 
thro, ton  beau-père,  qui  vient  vers 
toi,  avec  ta  fenune  et  ses  deux  fila 
avec  elle. 

7  Et  MoTse  sortit  au-devant  de  son 
beau -père,  et  s'étant  prosterné,  le 
balsa,  et  ils  s'enquirent  l'un  de  l'au- 
tre touchant  Uvir  prospérité  ;  en- 
suite ilf  entrèrent  dans  la  tente. 

8  Et  Moïse  raconta  k  son  bean- 
père  toutes  les  choses  qne  l'Etemel 
avait  faites  k  Pharaon  et  aux  Egyp- 
tiens en  faveur  d'Israël,  et  tout  le 
tr  toufl'ert  par  le 
eh.:.,  i..  -L  .. ..  ,.  .i  TEterael  les 
av.iit  dtJUvrL^â. 

9  t;i  J^^ihro  H  réjonlt  de  tont  le 
bien  qne  i'Kcemd  nvait  ftiit  à  Is- 
rabl,  ^ELFcc  qu  II  Xa^  Fixait  délivrés  de 
lamnln  Jes  Ejîji'tU-n?, 

10  KiJtfiiirQ  Uin  V.i'xAwU  l'Eter- 
nel rml  TDiia  a  dtHLvTt^s  de  la  main 
deg  KjfVjitJens  ei  Jo  1*  main  de  Pha- 
rafjn.  ti  riuJ  A  d^ivnî  le  penple  de  la 
pulf^i^nncp  d'Effyfite. 

n  r  ,.,  .  r  TDantaneTE- 
tei       .      ;  Mssus  tous  les 

dibujki  car  en  cvid  luême  qu'ils  so 
sont  Insolemment  élevés,  il  a  ci*  le 
dessus  sur  eux. 

12  Jéthro,  bean-père  de  MoTse,  prit 
aussi,  pour  offrir  k  Dien,  un  holo- 
causte et  des  sacrifices  ;  et  Aaron  et 
tous  les  anciens  d'Israël  vinrent 
pour  manger  du  pain  avec  le  beau- 

eire  de  Moïse,  en  la  présence  de 
icu. 

13  Le  lendemain,  comme  MoTse 
siégeait  pour  Juger  le  peuple,  et  que 
le  peuple  se  tenait  devant  Moïse  ae- 
pu^  •"  n-*'î-  ' •-- :  --îr, 

1-^    ;  , .    -c  ayant  vu 

tor:  ■  i  .  I,  .  Mi  peu|]1e,  lui 
dit:  uu'eat  CQ  quu  lu  ruLi  AU  peu- 
ple ?  r^'oîi  T|#itt  qinî  tu  «t  lenl  osa!», 
et  quQ  tout  le  pi^u|4i:  S€  LJent  Jerunt 
toi,  {^ef^iijp  le  m&tin  )uf<iu'au  noEr? 

1*  Kl  Muîse  r^poiiiMt  h.  son  bcjiu- 
pèro  £  tT€èt  que  le  [itU7i]  d  ?  lent  k  niiil  ■ 
pour  fi'enqiiprir  Je  II  Icu, 

16  QuAJia  Uh  oni  QitL'](îuc  cn,tise,  ils 
vif  ruicuL  k  moi  \  &Iorsi  }t  hitre  entre 
l'un  t'i  l'dijt w,  et  Jf  fiTHr  mfj*  ci;tciulre 
leq  orcIonnanceR  do  i^ii'U  cl  fi4ï^  Iota. 

17  lk\a\^  ;e  lK<^RU-pÈru  de  Motu  lui 
dit  t  Tu  n«  fjiia  [iah  bien* 

1?  t'ETti^  iiC!!iiL']iL.    tu   K^]L'com^e^ftS, 
et  t£M  ■  '.  I..-  ■,.■  . ,  ; .  ,.:  :•.  ■.  .,  --.^t  ^tvv^ 
toi;  t  ..  ....i!'/:  !T,.,r,  j,i-?:,iin  jih.urtoi, 

et  tu  ne  saurais  fkirë  cela  toi  seul. 

10  Ecoute  donc  mon  conseil  ;  Je  te 
conseillerai,  et  Dieu  sera  avec  toi. 


tloLi  p0url4oc^ïip[fT  btiprîïB  de  Dieu, 

tû  |iïi(ntl3-Tca  ilffi  ondonTinnces  et 
ûtM  loLif  et  fAla^lMarcïHcnâro  h  voie 
pw  I M  petit  lia  dtîlTont  morcticr,  et 
Ce  qn'ili  iLEiroiit  h  Taire. 

$1  Et  cliulflts-tQi  d  filtre  tont  lo  pea- 

geaea  iiommea  Ti^tnecix*  crnlEînrtnt 
leiîj  deï  hommea  Ti^rltablea,  tialg- 
Miit  te  gvAn  Aé>i}ifi'nti^\i.iitéi&U\$  sur 
eiLi  dûi  chef!}  de  m  [J I  i€  m^  des  eUtifH  de 
C€tit  ^Incr^^eBchcrade  cLàquantalDes, 
«t  (Icj^  i^heffîile  dlïairt'.fji  ; 

93  Ei  qii'Ufl^u^eJUIe  pc^apE^  en  tont 
tenipa:  maJa  tm'ilA  t^  rapportant 
toutes  \€i  g-ruidei  ft^aireA,  et  qu'ils 
|uRirnttou (en  lei(p«lltefi  causes.  Ainsi 
lis  te  Bpul axeront  et  Us  portËro^nt  une 
partie  de  la  charg*  ûtcc  toi. 

^  SI  td  fûJB  cela,  et  IHca  te  fe 
commiindiis^  tu  j>ourraâ  flubslster,  et 
ici&uio  L4}iit  le  peuple  ftrrJTera  Jjen- 
ret9^m<^nt  Ëti  aunireii. 

SI  Alfilae  a  duc  oUflt  11  l4  parole  de 
ton  Iteaa-pèfe,  et  Ot  tout  ce  qu'U 
nvjilttlit. 

2a  AUtHlMotaochplsaiaetoutTariël 
[]iï0  hûm  met  Tenue  tix,  et  n  ]«a  ï/tAblit 
ctififl  iur  là  peuple,  chetï de  uiUIiers, 
c^bcûi  de  C4jnUlt3t5,rïliuf^  dccin^uiin- 
tAlnen,  «t  chcfVidÇ'  âii:iEn«Jit 

SU  Qjl  deViiJent  Ju};cr  le  peuple  en 
tout  toïïipa:  mstû  il*  devaient  rap- 
porter Ica  eh  uses  ditUcUce  îi  Moïse, 
et  Juger  de  toutL'n  lo  pctiij:*  o/falres. 

tï  Et  BIolAo  laissa  alier  aon  Liciiu- 
^{iî-19,  qol  s'en  Tctounta  ^ù  eiou  pays. 

CBAFITBEXIX. 

AU  premier  jour  du  troisième 
JHl  moik,  après  qae  les  enfants 
d*Isra81  flirent  sortis  dn  pays  d'E- 
gypte, en  ce  rnSme  jour-là  Us  vinrent 
sn  désert  de  Sinal. 

9  Etant  donc  partis  de  Réphidim, 
Ils  Tinrent  an  diâsert  de  SinaX,  et  ils 
campèrent  an  désert;  Israël,  dis^, 
campa  vis-à-rls  de  la  montagne. 

8^Et  Moïse  monta  vers  Dieu;  car 
.  ..      ..         ,^  ^^  j^  mon- 
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l'Etemel  l'arait  ai 


taffne,  m>ar  hU  dire  :  TU  parleras 
ainsi  &  ut  maison  de  Jacob,  et  tu  le 
feras  entendre  aux  enflmts  d'Israël  : 

4  Voos  ares  vu  ce  que  J'ai  foit  aux 
Egyptiens,  et  que  je  yons  ai  portés 
tommê  snr  des  ailes  d'aigle,  et  qoeje 
TOUS  ai  fait  venir  vers  mol. 

5  Maintenant  donc,  si  vons  obéis- 
sez à  ma  voix  et  si  vous  fardez  mon 
alUance,  voos  serez  aussi  d'entre 
tons  les  peuples  mon  plus  précieux 
joyau,  bien  que  toute  la  terre  m'ap- 
partienne. 

6  Et  vons  me  serez  un  royaume  de 
saorifleatenrs,  et  une  nation  sainte. 
Ce  «oui  lit  les  discours  que  tu  tien- 
4ras  aux  enfants  d'Israël. 

r  Et  Mobe  vint  et  appela  les  anciens 


du  penpie,  et  proposa  devant  eux 
toutes  les  choses  que  l'Etemel  lui 
avait  commandées» 

8  Alors  tont  le  peuple  d'un  com- 
mun accord  répondit  et  dit  :  Nous 
ferons  tout  ce  que  l'Bterael  a  dit  Et 
MoTse  rapporta  à  l'Etemel  UntUi  lea 
paroles  duipeuple. 

9  Et  l'Etemel  dit  à  MoTse  t  Yoiei, 
je  viendrai  à  toi  dans  une  épaisse 
nuée,  afin  que  le  penpie  entende 
quand  je  te  parlerai,  et  qull  croie 
aussi  toujours  ee  que  tu  fui  dùrae  : 
car  MoTse  avait  rfipporté  à  l'Etemel 
les  paroles  dn  peuple. 

10  li'Etemel  dit  aussi  à  Moïse  :  Y»- 
t'en  vers  le  peuple,  sanctifle-les  au- 
jourd'hui et  demain,  et  qu'ils  lavent 
leurs  vêtements. 

11  Et  qu'ils  soient  tous  prêts  pour 
le  troisième  four  ;  car  au  troisième 
jour  rEtemei  descendra  sur  la  mon- 
tagne de  Sinal,  à  la  vue  de  tout  lo 
peuple.    - 

18  Or,  tu  prescriras  des  bomes  an 
peuple  tout  à  l'entonr,  et  tu  diras  : 
Donnez-vous  garde  de  monter  sur  la* 
montagne,  et  d'en  toucher  aucune* 
extrémité;  quiconque  touchera  la* 
montagne,  sera  puni  de  mort. 

13  Aucune  main  ne  la  touchera; 
mais  certainement,  U  sera  lapidé, 
ou  percé  de  flèches,  soit  bète,  soil< 
homme  ;  11  ne  vivra  point.  Quand' 
le  cornet  se  renforcera,  ils  monte- 
ront vers  la  montagne. 

14  Et  Moïse  descendit  de  la  mon- 
tagne vers  le  peuple,  et  il  sanctifia 
le  penpie,  et  ils  lavèrent  leurs  vête- 
ments. 

15  Et  11  dit  an  peuple  :  Soyez  tont 
prtts  pour  le  troisième  jour,  et  ne 
vous  approchez  û*aucune  femme. 

16  Et  le  troisième  jour,  au  matin, 
il  y  eut  des  tonnerres,  des  éclairs  et 
une  grosse  nnée  sur  la  montagne, 
avec  un  son  très  fort  de  cornet, 
dont  tont  le  peuple  qui  était  au  camp 
flit  efRrayé. 

17  Alors  Moïse  fit  sortir  du  camp 
le  penpie  au-devant  de  Dieu;  et  ils 
s'arrêtèrent  au  pied  de  la  montagne. 

18  Or,  le  mont  de  Sinal  étaUlont 
en  ftnnée,  parce  que  l'Etemel  y  était 
descendu  dans  le  feu  ;  et  sa  Année 
montait  comme  la  ftimée  d'une  four- 
naise, et  toute  la  montagne  trem- 
blait fort. 

19  Et  comme  le  son  dn  cornet  se 
renfonçait  de  plus  en  plus.  Moïse 
parla,  et  Dieu  lui  répondit  par  une 
voix. 

ao  L'Etemel  donc  étant  descendu 
sur  la  montagne  de  Slnal.  sur  le 
sommet  de  la  montagne,  il  appela 
Moïse  an  sommet  de  la  montacrao  ; 
et  Moïse  y  monta. 

n  Et  l'Etemel  dit  à  Moïse:  De- 
scends, somme  le  peuple  qu'Us  ne 


EZOD]S,ZI 
rompent  point  kê  (omet,  qfin  de 
monter  ren  l'Btemel  pour  yoir  {  de 
peur  qa'im  grand  nombre  d'entre 
eux  ne  pértme. 

sa  Et  n&ne  qœ  lei  Baerifleatears 
qui  s'approchent  de  l'Etemel,  se 
unetiflent,  de  peor  que  l'Etemel  ne 
lejettesoreax. 

SS  Et  Moïse  dit  à  l'Etemel  ;  Le 
penple  ne  pourra  pas  monter  sur  la 
montagne  de  SlnaX,  parce  que  tu 
nous  as  sommés,  disant  :  Mets  des 
bornée  en  U  montagne,  et  la  sano- 
tlfle. 

14  Et  l'Etemel  Inl  dit  :  Ta,  de- 
scends, et  tu  monteras,  toi  et  Aaron 
aveo  toi;  mais  que  les  sacriflca- 
teors  et  le  penple  ne  rompent  point 
les  bomeê  pour  monter  vers  l'Eter- 
nel, de  peur  qu'il  ne  se  Jette  sur  eux. 

25  Moïse  donc  descendit  iFors  le 
peuple,  et  il  fa  leur  dit. 

CHAFITBE  XZ. 

A  LOBS  Dieu  prononça  tontes  ces 
paroles,  disant  : 
S  Je  suif  l'Etemel  ton  Dieu,  qui 
t'ai  tiré  du  pajs  d'Egypte,  de  la  mai- 
son de  servitude. 

8  Tu  n'auras  point  d'autres  dieux 
devant  ma  face. 

4  Tu  ne  te  feras  point  d'image  tail- 
lée, ni  ancnne  ressemblance  de$ 
choêe$  oui  iont  là-haut  dans  les  deux, 
ni  id-oas  sur  la  terre,  ni  dans  les 
eaux  sons  la  terre  ; 

5  Ta  na  te  prosterneras  point  de- 
vant elles*  et  tu  ne  les  serviras 
point  ;  car  je  $uis  l'Etemel  ton  Dieu, 
le  Dieu  fort  et  jaloux,  qui  punis 
l'iniqnlté  des  pères  sur  les  enfants, 
en  la  troisième  et  quatrième  généra- 
tion de  ceux  qui  me  haïssent, 

6  Et  qui  fais  miséricorde  en  mille 
ffénéraUont  à  ceux  qui  m'aiment  et 
qui  gardent  mes  commandements. 

7  lii  ne  prendras  point  le  nom  de 
l'Etemel  ton  Dieu  en  vain;  car 
rEtemel  ne  tiendra  point  pour  in- 
nocent celai  qai  aura  pris  son  nom 
en  vain. 

8  Soavlens-tol  da  jour  du  repos 
pour  le  sanctifier. 

9  Ta  travailleras  six  jours,  et  ta  fe- 
ras tonte  ton  aovze  { 

10  Mais  le  septième  jour  eH  le  repos 
de  l'Etemel  ion  Dieu;  tu  ne  feras 
aucune  amm  m  ce  Jour-là^  ni  toi, 
ni  ton  flls,  m  ta  fille,  ni  ton  servi- 
tenr,  ni  ta  servante,  ni  ton  bétail, 
ni  ton  étranger  qui  est  dans  tes 
portes; 

U  Car  nsterael  a  felt  m  six  jours 
les  deux,  la  terre,  la  mer  et  tout  ce 
qal  «s<  en  eox,  et  II  t'est  reposé  le 
septiènoe  Jour;  tfut  pourquoi  l'E- 
temel a  heni  le  jour  da  repos  et  l'a 
sanetUé. 

U  Honore  ton  père  et  ta  mère,  afin 
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que  tes  jours  soient  proUngéa  smr 
la  terre  que  t'Btemel  ton  mtm  te 
donne. 
lA  Tu  ne  tueras  point. 

14  Tu  ne  commettras  pomt  adai» 
tère. 

15  Tu  ne  déroberas  point. 

16  Tu  ne  diras  point  de  fanxtémoV 
gnage  contre  ton  prochain. 

17  Tu  ne  convoiteras  point  la  mal- 
son  de  ton  prochain  :  tu  ne  convoite- 
ras point  la  femme  de  ton  prochain, 
ni  son  serviteur,  ni  sa  servante,  ni 
son  bœuf,  ni  son  ftne.  ni  ancnne 
chose  qui  $oU  à  ton  prochain. 

18  Or,  tout  le  peuple  entendan  les 
tonnerres  et  le  son  du  cornet,  et 
voyait  les  brandons  et  la  montagne 
fumante.  Le  peuple  donc,  voyant 
eeto,  tremblait  et  se  tenait  loin. 

19  C'est  pourquoi  ils  dirent  ^ 
Moïse  :  Parle  avec  nous.  toi-oiéffM, 
et  nous  éconterodh  ;  mais  que  Biea 
na  parle  point  avec  nous  de  peur  que 
nous  ne  mourions. 

90  Alors  Moïse  dit  au  peuple  :  Ne 
craignez  point,  car  Dieu  est  venu 
pour  vous  éprouver,  et  afin  que  sa 
crainte  soit  devant  vous  et  qœ  vous 
ne  péchiez  point. 

91  Le  peuple  donc  se  tint  loln^ 
mais  Moïse  8*aiH>rocha  de  l'obscurité 
où  Dieu  étaU, 

99  Et  l'Etemel  dit  k  Moïse:  Tu 
diras  ainsi  aux  enfants  d'Israël: 
Vous  avez  vu  que  je  vous  ai  parlé 
des  cieux. 

98  Vous  ne  vous  ferez,  point  avec 
moi  de  dieux  d'argent,  et  vous  ne 
vous  ferez  point  de  dieux  d'or. 

94  Tu  me  feras  un  autel  de  terre, 
sur  lequ^  tu  sacrifieras  tes  holo- 
caustes et  tes  oblations  de  prospé- 
rité, tes  brebis  et  tes  taureaux.  En 
tout  lieu  oh  Je  mettrai  la  mémoire 
de  mon  nom,  je  viendrai  ktoi  et  jeté 
bénirai. 

95  Que  ai  ta  me  tels  on  antel  de 

E terres,  tu  ne  les  tailleras  point  :  si 
il  levais  le  fer  dessus,  ta  les  souille» 
rais. 

96  Et  ta  ne  monteras  point  à 
mon  autel  par  des  degrés,  de  peux 
que  ta  nudité  ne  soit  découverte  ea 

CHAPITRE  XO. 

CE  «oui  ici  les  lois  que  ta  leur  pro* 
poseras: 

9  Si  tu  achètes  nn  esclave  hébreu, 
il  te  servira  six  ans,  et  au  septième 
U  sortira  pour  iirê  libre  sans  rien 
payer. 

8  811  est  Tenu  avec  son  corps  sstils- 
ment^n  sortira  avec  son  corps;  s'il 
avait  une  femme,  sa  femme  aussi 
sortira  avec  lui. 

4  SI  aen  maître  loi  a  donné  une 


femme,  qnl  loi  ait  enAmté  des  flis 
on  des  filles,  sa  femme  et  ses  enfants 
seront  à  son  maître,  mais  il  sortira 
avec  son  corps. 

5  Que  si  l'esclaTedit:  J'aime  mon 
naître,  ma  femme  et  mes  enfants  Je 
ne  sortirai  point  pow  être  libre  ; 

6  Alors  son  maître  le  fera  venir  de- 
vant les  juges  et  le  fera  approcher  de 
la  porte  ou  du  poteau,  et  son  maître 
lui  percera  l'oreille  avec  un  poinçon, 
et  il  le  servira  à  toujours. 

7  Si  quelqu'un  vend  sa  fllle  pour 
ltr«  esclave,  elle  ne  sortira  point 
comme  les  esclaves  sortent. 

8  Si  elle  déplaît  à  son  maître,  qui 
ne  se  sera  point  fiancé  avec  elle,  il 
la  fera  racheter,  mais  il  n'aura 
point  le  pouvoir  de  la  vendre  h  un 
peuple  étranger,  après  lui  avoir  été 
perfide. 

9  Mais  sMl  l'a  fiancée  h  son  fils,  U 
lui  fera  selon  le  droit  des  filles. 

10  (lue  s'il  en  prend  une  autre  pour 
lui,  il  ne  retranchera  rien  de  sa 
nourriture,  de  sesliabits,  ni  derami- 
tié  qui  lui  est  due. 

11  S'il  ne  lui  fait  pas  ces  trois 
choses,  elle  sortira  sans  payer  aucun 
argent. 

12  Si  quelqu'un  frappe  un  homme, 
et  qu'il  en  meure,  on  le  punira  de 
mort. 

13  Que  s'il  ne  lif<  a  point  dressé 
d'embûche,  mais  que  Dieu  fait  fait 
rencontrer  sous  sa  main,  je  t'étabU- 
ral  un  Heu  oh  11  s'enflilra. 

14  Mais  si  quelqu'un  s'est  élevé  de 
propos  délibéré  contre  son  prochain, 
pour  le  tuer  par  finesse,  tu  le  tire- 
ras même  de  mon  autel,  afin  qu'il 
meure. 

15  Celui  qui  aura  frappé  son  père 
on  sa  mère  sera  puni  de  mort. 

16  SI  quelqu'un  dérobe  un  homme 
et  le  veud,  ou  sll  est  trouvé  entre 
■es  mains,  on  le  punira  de  mort. 

17  Celui  qui  aura  maudit  son  père 
on  sa  mère  sera  puni  de  mort. 

18  Si  quelques-uns  ont  eu  querelle 
et  que  l'un  ait  frappé  l'autre  d'une 
pierre,  on  du  poing,  dont  il  ne  soit 
point  mort,  mais  qu'il  soit  obligé  de 
se  mettre  au  Ht  ; 

19  S'il  se  lève,  et  marche  dehors, 
f  appuyant  sur  son  bftton,  celui  qui 

aura  frappé  sera  quitte  de  la  peine  ; 
toutefois  11  te  dédommagera  |K>ur  ce 
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frappent 


raura  frappé  sera  quitte  de  la  peine  ; 
toutefois  11  te  dédommagera  iK>ur  ce 

3a'il  a  chômé,  et  k  fera  guérir  en- 
lèrement. 

90  Si  quelqu'un  a  frappé  son  servi- 
teur ou  sa  servante  d'un  bftton,  et 
fu'il  soit  mort  sous  sa  main,  on  ne 
manquera  point  d'en  faire  la  pu- 
nition. 

SI  Mais  stl  survit  vcn  jour  on  deux, 
on  n'en  fbra  pas  la  punition,  carc'ew 
•on  argent. 

ss  Si  des  hommes  se  battent  et 


rr nue  femme  enceinte   et 

qu'elle  en  accouche,  et  que,  ce- 
pendant^ faccident  ne  soft  point 
mortel,  que  celui  qui  Ta  frappée  soit 
condamné  à  l'amende  que  fe  mari 
de  la  femme  lui  imposera;  et  il  U% 
donnera  selon  qu'm  ordonneront  Iha 

28  Mais  si  l'acddent  est  mortel,  tu 
donneras  vie  pour  vie, 

24  Œil  pour  œil,  dent  pour  dent, 
main  pour  main,  pied  pour  pied, 

25  Brûlure  pour  brûlure,  plaie  pour 
plaie,  meurtrissure  pour  meurtrib- 
sure. 

26  Si  quelqu'un  frappe  l'cell  de  son 
serviteur  ou  l'œil  de  sa  servante,  et 
leur  gâte  VœU^  il  les  laissera  aller 
libres  pour  leur  œil. 

27  Que  £'11  fait  tomber  une  dent  & 
son  serviteur  ou  h  sa  servante,  il  les 
laissera  aller  libres  pour  leur  dent. 

28  SI  un  bœuf  heurte  de  sa  corne 
un  homme  ou  une  femme,  et  que  la 
personne  en  meure,  le  bœuf  sera  la- 
pidé sans  aucune  rémission,  et  on  ne 
mangera  point  de  sa  chair,  et  le 
maître  du  oœuf  sera  absous. 

29  Mais  si  le  bœuf  avait  auparava- 
vant  accoutumé  de  heurter  de  sa 
corne,  et  que  son  maître  en  eût  éUS 
averti  avec  protestation,  et  qu'il  ne 
l'eût  point  renfermé,  en  sorte  qu'il 
tue  un  homme  ou  une  femme,  ie 
bœuf  sera  lapidé,  et  même  on  fera 
mourir  son  maître. 

80  Qfêe  si  on  lui  Impose  im  prix 

pour  se  racheter,  11  donnera  la  rançon 
de  sa  vie,  selon  tout  ce  gai  lui  sera 
imposé. 

31  Si  le  bmtf  henrte  de  sa  corne  an 
fils  ou  une  fille,  on  le  traitera  selon 
cette  même  loi. 

8"*  '"le  ^o-nf  ri.7-urtedesaoome  un 
es  .1  meonfemme,e«A<i 
à  '■'  .  '  ..onnera  trente  siclea 
d'£ir^'?]it  ù  tjuu  uijJtre,etlebœaf  sera 
lapida. 

83  Si  qnE^iqntiTi  ouvre  mie  fesse,  ou 
si  <iQ4lf]u^uTi  cfËîise  une  fosse  et  ne 
la  couvre  polnc^  et  qu'il  y  tombe  un 
tM^ufoD  ni]  fino, 

3t  Ke  ni'ikrH]  de  la  fosse  JM  en  fera 
satE>irBctJûTi  tt  r^?l^dra  l'argent  &  leur 
maître  î  maifl  ce  qui  est  mort  sera 
poi:r  lui. 

8f.  VA  <\  T*  b^nf  de  quelqu'un  blesse 
le  '■  îc  '^lïi:  prochain,  et  qu'il  tn 
meure,  ils  vendront  le  bœuf  vivant 
et  Us  en  partageront  l'argent,  et  ils 


partageront  le  mort. 
86  Maie 


aie  «'Il  est  notoire  qne  le  bœuf 

avait  auparavant  accoutumé  do 
heurter  de  sa  corne,  et  que  le  maltm 
ne  l'ait  point  gardé,  il  restituera  bœit 
pour  bœuf;  mais  le  hoeufxaaiX  sera 
pour  lui. 


EXODE,  XXIX. 


CHAPITBB  ZXn. 

SI  4aeIqn*im<lérobeim  bOBof^oa  nn 
agneaa,  et  quil  le  tue,  ou  qu'il  le 
vende,  il  restituera  cinq  bœufii  pour  le 
bœuf,  quatre  agneaux  pour  l'agneau. 
S  (Si  le  larron  est  trouvé  perçant. 


et  est  frappé  à  nMrL  celui  qui  Faura 

A'appé  ne  sera  point  "'"  "' 

meurtre. 


point  ooupâûe  de 


3  Ifoit  d  le  aden  est  leré  sur  lui,  a 
sera  conpaUe  de  meurtre.)  Il  fera 
donc  nne  entière  restitution  ;  et  s'il 
n'a  pas  de  quoi,  il  sera  vendu  pour 
son  larcin. 

4  Bl  oe  qol  est  dérobé  est  trouvé 
vivant  entre  ses  mains,  soit  bœuf, 
soit  Ane,  soit  menue  bôte,  il  rendra 
le  d<Mible. 

5  Si  quelqu'un  fait  du  dégftt  dans 
un  champ  ou  dans  une  vigne,  en  lâ- 
chant sa  bête  qui  paisse  dans  le 
champ  d'autml,  il  rendra  du  meil- 
leur de  ton  «hamp  et  du  meilleur  de 
sa  vigne. 

0  Sile fbn  sort  et  qu'il  trouve  des 
épines,  et  nue  le  blé  qui  est  en  tas, 
on  celai  qui  est  sur  la  plante,  ou  le 
champ,  soit  consumé,  celui  qui  aura 
allnnÛB  le  feu  rendra  entièrement  ce 
qui  en  anra  été  brûlé. 

7  81  quelqu'un  donneàsonprochfdn 
del'aivent  ou  des  vaisseaux  à  garder, 
et  qn^ôn  les  dérobe  et  enlève  de  sa 
maison,  si  l'on  découvre  le  larron,  il 
rendra  le  double. 

8  Maiê  si  le  larron  ne  se  trouve 
point,  on  fera  venir  le  maître  de  la 
maison  devant  les  juges,  pour  Jurer 
s'il  n'a  point  mis  sa  main  sur  le  bien 
de  son  prochain. 

•  Quand  il  sera  question  de  quelqne 
chose  oh  U  7  ait  prévarication,  tou- 
chant un  bcBuf,  ou  un  &ne,  ou  une 
menue  bftte,  ou  un  habit,  mitne  tou- 
chant toute  autre  chose  perdue,  dont 
quelqu'un  AiTA  qu'elle  manpartient^ 
u  cause  des  deux  parties  viendra  de- 
vant les  Juges,  et  celui  que  les  Juges 
auront  condamné  rendra  la  double  à 
son  proheain. 

10  Bi  quelqu'un  donne  à  garder  à 
son  prochain  quelque  ftne,  quelque 
boBur,  quelque  menue  ou  grosse  bête, 
et  qu'elle  meure,  ou  qu'elle  se  soit 
cassé  fudque  membre,  ou  qu'on  l'ait 
emmenée  sans  que  personne  l'ait  vu, 

11  Le  serment  de  l'Etemel  inter- 
viendra entre  les  dieux  parties.paur 
Mvotr  s'il  n'a  point  mis  sa  main  sur 
le  bien  de  son  prochain,  et  le  maître 
de  ta  bite  se  contentera  du  eerment 
et  Vautre  ne  Ja  rendra  point. 

U  Mais  si  en  effet  elle  lui  a  été  dé- 
robée, il  ta  rendra  à  son  maître. 

IS  Si  en  effet  elle  a  été  déchirée 
par  les  bétes  sauvages,  il  lui  en  ap- 
portera des  prouvée,  et  ne  rendra 
point  0»  qui  a  été  déchiré. 


14  81  quelqu'un  emprunte  de  soa 
prochain  quetquê  bite,  et  qu'elle  se 
casse  quaqtie  membre^  ou  qu'elle 
meure,  son  maître  n'y  étant  point 
présent,  U  ne  nuuuyiera  poUit  à  la 
rendre. 

U  Mais  si  son  maître  7  est  présent, 
U  ne  te  rendra  point  ;  si  eue  a  été 
louée,  on  paiera  seulement  son 
louage. 

16»  quelqu'un  suborne  une  vierge 
qui  n'était  point  fiancée,  et  couche 
avec  elle,  il  faut  qu'il  la  dote,  la  prê» 
tant  pour  femme. 

17  Mais  si  le  père  de  tajttle  refhse 
absolument  de  la  lui  donner,  il  lut 
comptera  autant  d'argent  qu'on  en 
donne  pour  la  dot  des  vierges. 

18  Tu  ne  laisseras  point  vivre  la 
sorcière. 

19  Qui  aura  eu  la  compagnie  d'une 
bête,  sera  puni  de  mort. 

20  Celui  qui  sacrifie  à  d'autres 
dieux  qu'à  VEternei  seul,  sera  dé- 
truit à  ut  façon  de  l'interdit. 

SI  Tu  ne  fouleras  point,  ni  n'op- 
primeras point  l'étranger  ;  car  vous 
aves  été  étrangers  au  luiys  d'J£- 
gypte. 

SS  Vous  n'affllgerea  aucune  veuve 
ni  aucun  orphelin. 

23  Si  vous  les  aflUgez,  et  qu'Us 
crient  &  mol,  certainement  l'enten- 
drai leur  cri  ; 

24  Alors  ma  colère  s'allumera  et  je 
vous  tuerai  par  l'épée,  et  vos  femmes 
seront  veuves,  et  vos  eufonts  orphe- 
lins. 

25  a  tu  prêtes  de  l'argent  à  mon 
peuple,  au  pauvre  qui  est  avec  toi, 
tu  u^en  useras  point  avec  lui  à  la  te- 
çon  des  usuriers  t  vous  ne  lui  impo- 
seres  point  d'intérêt. 

26  Si  tu  prends  en  gage  le  vêtement 
de  ton  prochain,  tu  le  lui  rendras 
avant  que  le  soleil  soit  couché, 

S7  Car  c'e«f  sa  seule  couverture. 
Ci*eet  son  vêtement  i;K>ur  couvrir  sa 
peau.  Où  coucherait-il?  S'il  ar- 
rive donc  qn'U  crie  ft  moi.  Je  Ten- 
tendrai  aussi,  car  Je  suis  miséri- 
cordieux. 

28  Tu  ne  médiras  point  des  Jui 
et  tu  ne  maudiras  point  la  r~' 
de  ton  peuple. 

29  l'u  ne  différeras  point  de  vCoffriir 
de  ton  abondance  et  de  tes  Uqueurs  ; 
tu  me  donneras  la  premier -né  de 
tes  fils. 

80  Tu  feras  la  même  chose  de  ton 
bœuf  et  de  ta  menue  bête  ;  il  sera 
sept  Jours  avec  sa  mère,  et  au  hui- 
tième Jour  tu  me  le  donneras. 

81  Vous  me  serez  saints,  et  vous  ne 
mangerez  point  de  la  chair  déchirée 
aux  champs  par  les  bètes  sauvages, 
mais  vous  la  jetterez  aux  chiens. 


CHAPITKB  XXm. 
WV  ne  «èmeras  point  de  faux  brait, 

X  et  tn  ne  te  joindras  point  avec  le 
nécliant  pour  Stre  taxa,  témoin. 

S  Ta  ne  suivras  point  lamnltltude 
pour  faire  le  mal,  et  lorsque  tu  pro- 
nonceras dans  un  prooës,  tu  ne  te 
détourneras  point  pour  suivre  le 
pins  grand  nombre  Jusqu'à  pervertir 
m  droit» 

S  Ta  ne  fiivoriseras  point  le  pauvre 
en  son  procès. 

4  Si  tu  rencontres  le  bœuf  de  ton 
ennemi  eu  son  ftne  égare,  tu  ne 
manqueras  point  de  le  lui  ramener. 

5  SI  tu  vois  ràne  de  celui  qui  te 
hait  abattu  sous  son  Cudeau,  donne- 
toi  garde  de  l'abandonner;  tu  ne  te 
laisseras  point  là. 

6  Tu  ne  pervertiras  point  dans  son 
procès  le  droit  de  V&à^eat  qui  e$t 
an  milieu  de  toi. 

7  Tu  t'éloigneras  de  toute  parole 
fausse,  et  tu  ne  feras  point  mourir 
i'innocent  et  le  Juste,  car  Je  ne  Justi- 
fierai point  le  méchant. 

6  Ta  ne  prendras  point  de  présent, 
car  le  présent  aveugle  les  plus 
éclairas  et  pervertit  les  paroles  des 
Justes. 

9  Tu  n'opprimeras  point  l'étranger, 
car  vous  savez  ce  que  c'est  que 
d'être  étranger,  parce  que  vous  avez 
été  étrangers  au  pays  d'Egypte. 

10  Pendant  six  années  tu  sèmeras 
ta  terre,  et  ta  recueilleras  son  re- 
venu. 

11  Mais  en  la  septième  année  tu 
lui  donneras  du  relâche  et  tu  la  lais- 
seras repober,  afin  que  les  pauvres 
de  ton  peuple  «n  mangent,  et  que 
les  bdtes  des  champs  mangent  ce 

S  ni  restera.  Tu  en  feras  de  mdme 
e  ta  vigne  et  de  tes  oliviers. 
IS  Six  Jours  durant  tu  travailleras, 
mais  an  septième  Jour  tu  te  repo- 
seras, afin  que  ton  bœuf  et  ton  Ane 
se  reposent,  et  que  le  fils  de  ta  ser- 
vante et  l'étranger  reprennent  lenrs 


EXODE,  TTTTT» 

au  champ  :  et  la  fête  solennelle  de  la 
récolte,  &  la  fin  de  Tannée,  quand  tu 
auras  4-eoaeillidu  champ  Imftrw&êelt 
ton  travail. 
17  Trois  fois  l'année  tons  les  mflles 


18  Yons  prendrez  garde  à  toutes  les 
choses  que  Je  vous  ai  commandées. 
Vous  ne  ferez  point  mention  du  nom 
des  dieux  étrangers,  et  même  on  ne 
l'entendra  pohit  soMir  de  ta  bouche. 

14  Tu  me  célébreras  une  fôte  soleo* 
nelle  trois  fois  l'année. 

15  Tu  garderas  la  fBte  solennelle 
des  pains  sans  levain  ;  (tu  mangeras 
des  pains  sans  levain  pendant  sept 
Jours,  comme  Je  t'ai  commandé,  à 
Tepoque  et  dans  le  mois  que  les  épis 
mûrissent;  car  en  ce  mois-là  tu  es 
sorti  d'Egypte,  et  nul  ne  se  présen- 
tera devant  ma  fkce  à  vide  ;) 

16  Et  la  f&te  solennelle  de  la  mois- 
son, savoir  des  premiers  firuits  de 
ton  tr avril,  de  oe  que  tn  auras  semé 


qui  sont  parmi  vous  se  présenteront 
devant  le  Seigneur  HEteraeL 

18  Tu  n'ofiOriras  point  avec  da  pain 
levé  le  sang  de  la  victime  qui  m'est 
immolée,  et  on  ne  gardera  point  la 
graisse  du  saeriffM  de  ma  fôte  solen- 
nelle la  nuit  Jusqu'au  matin. 

19  Tu  apporteras  en  la  maison  de 
l'Etemel  ton  Dieu  les-prémicea  des 

gremiers  fruits  de  la  terre.  Tu  ne 
iras  point  cuire  le  chevreau  aa  lait 
de  sa  mère. 

90  Voici,  J'envoie  un  ange  devant 
toi,  afin  qu'il  te  garde  dans  le  chemin 
et  qu'il  tlntrodaise  aa  lieu  que  Je 
ftki  préparé. 

21  Prends  garde  jt  sa  présence,  et 
écoute  sa  VOIX,  «  ne  llrrite  point; 
car  il  ne  pardonnera  point  votre 
péché,  parce  que  mon  nom  est  en 
lui. 

99  Mais  si  tu  écoutes  attentivement 
sa  voix,  et  si  tu  fais  tout  ce  que  Je  t* 
dirai.  Je  serai  l'ennemi  de  tes  en- 
nemis, et  J'affligerai  ceux  qui  t'affli- 
geront; 

98  Car  mon  ange  marchera  devant 
toi,  et  11  t'introduira  au  pa^s  des 
Amorrhéens,  de«  Héthiens,  des  Phé- 
résiens,  <ief  Cananéens,  des  Hévieiia 
et  des  Jébusiens,  et  Je  les  extermi- 
nerai. 

94  Tu  ne  te  prosterneras  point  de- 
vant leurs  dieux  ;  tu  ne  les  servira.^ 
points  et  tu  n'imiteras  point  leurs 
œuvres  ;  mais  tu  les  détruiras  en- 
tièrement, et  ta  briseras  entière- 
ment leurs  statues. 

95  Vous  servlres  l'Eternel  votre 
Dieu,  et  il  bénira  ton  pain  et  tes 
eaux  ;  J'Oterai  les  maladies  du  milieu 
de  toi; 

96  II  n'y  aura  point  en  ton  pays  d» 
femelle  qui  avorte,  ou  qui  soit  sté- 
rile ;  J'accomplirai  le  nombre  de  tea 
Jours. 

97  J^enverrsl  ma  frayeur  devant 
toi,  et  Je  mettrai  en  déroute  tout  le 

Ole  vers  lequel  tu  arriveras,  et  je 
que  tous  tes  ennemis  toomeroot 
le  dos  devant  td. 

98  Et  J'enverrai  des  frelons  devant 
toi,  qui  chasseront  les  Uéviens,  les 
Cananéens  et  les  Héthiens  dedevaut 
toi. 

29  Je  ne  les  chasserai  point  de  de- 


vant toi  dans  ime  année,  de  peur 
que  le  pi^  ne  devienne  un  désert, 
et  que  les  bètes  des  champs  ne  se 


multiplient  contre  toi  ; 
30  Mais  Je  les  chasserai  pea  à  peu 
de  devant  toi,  jusqu'à  ce  que  tu 
croisses  en  nombre,  et  que  ta  te 
mettes  en  possession  du  pays. 


EXODE,  xxm.  zxiy.  xzr. 


H  Et  Je  mettrai  tes  Jlmltes  depuis 
la  mer  Bouge  Jiisqn%  I«  mer  des 
Philistins,  et  depius  le  désert  Jos- 
qa*aa  fleove  ;  car  }e  Urrerai  entre 
tes  mains  les  babitants  dn  pays,  et 
le  les  cbasserai  de  derant  toi. 

a  Ta  ne  traiteras  point  d'alliance 
ayec  enz,  ni  avec  leurs  dieux. 

83  Us  nliabiteront  point  en  ton 
paj8,de  peur  qu'ils  ne  te  Cassent  pé- 
cher contre  moi;  car  tu  servirais 
leurs  dieux,  et  cela  te  serait  ua 
piège. 

CHAPITRE  XXIY. 

T\iBU  dit  aussi  h  Moïse  :  Monte 
U  vers  l'Etemel,  toi  et  Aaron, 
lïadab  et  Abihu,  et  soixante  et  dix 
des  anciens  â*Israei,  et  vous  tous 
prosterneres  de  loin  ; 

8  Et  Moïse  s'approchera  seul  de 
l'Eternel;  mais  eux  ne  s'e» appro- 
cheront point,  et  le  peuple  ne  mon- 
tera pcdnt  aveo  lui. 

8  Alors  Moïse  Tint,  et  récita  au 
peuple  toutes  les  paroles  de  l'Etemel 
et  tontes  «es  lois.  Et  tout  le  peuple 
répondit  d'un  commun  accord,  et 
dit  :  Kous  ferons  toutes  les  choses 
que  l'Etemel  a  dites. 

4  Or,  Moïse  écrivit  tontes  les  na- 
rolea  de  PEtemel  x  et  s'étant  levé  de 
bon  noAtin,  il  bfttit  un  autel  au  bas 
de  la  monti^^e,  et  U  dretsa  douze 
plerret  pour  monument  pour  les 
douze  tribus  dlsraet 

6  Et  II  envoya  les  Jeunes  gens  des 
enfonts  d'Israël,  qui  offlrirent  des 
holocanstes,  et  qufprésentèrent  des 
sacrifices  de  prosp«rtté  à  l'Etemel, 
«ovotr  des  veaux. 

•  Et  Moïse  prit  la  moitié  dn  sang, 
et  le  mit  dans  des  bassins,  et  il 
répandit  Pmrtre  moitié  sur  l'auteL 

T  Ensuite  11  prit  le  Uvre  de  l'al< 
Ilanc6,et  il  te  lut,  le  neuple  l'écou- 
tant, Qitl  dit:  Nous  ferons  tout  ce 
que  l'Etemel  a  dit,  et  nous  obéi- 
rons. 

6  MolÉe  donc  prit  le  sang,  et  2e  re- 
lit sur  le  peuple,  et  il  dit  :  Voici 


meure  1&,  et  Je  te  donnerai  des  tables 
de  pierre,  et  la  kri  et  les  commande- 
ments que  j*ai  écrits,  pour  Isa  en- 
seigner. 

18  Alors  MolSe  se  leva,et  Josnéqol 
le  servait;  et  Moïse  monta  sur  la 
montagnfr4e  Dieu. 

14  Et  il  dit  aux  anciens  <FIirall: 
Demeures  Ici  en  nous  attendant, 
jusqu'à  ce  que  nous  retoiumions  vers 
vous;  et  vold,  Aaron  et  Hur  sont 
avec  vous  :  quiconque  aura  quelque 
affaire,  quil  s'adresse  à  eux. 

15  Moïse  donc  monta  sur  la  mon- 
tagne, et  nne  nuée  couvrit  la  mon- 


*TÈ 


pandll 


sang  de  ranianoe  que  rEterael  a 
traitée  avec  vous,  selon  toutes  ces 
paroles-là. 

•  Et  Moïse,  Aaron.  Kadab,  Abihu. 
et  les  soixante  et  dix  des  anciens 
d'Israël  montèrent  ; 

10  St  Us  virent  le  Dien  d'Israël, 
et  sons  ses  pieds  il  y  aoaU  comme 
nn  oovrage  de  carreaux  de  saphir, 
qui  ressemblait  an  del  lorsqu'il  est 


11  Et  a  ne  mit  point  sa  main  sur 
eeoz  ont  avaient  été  choisis  d'entre 
les  enfanta  disraël  ;  ainsi  ils  virent 
Dlen,  et  Us  mangèrent  et  burent. 

IS  Et  PEtemel  dit  h  Moïse  :  Monte 
vers  moi  sur  la  montagne,  et  de- 


Et  la  gloire  de  l'Etemel  demeura 
sur  la  montagne  de  Sinal,  et  la  nuée 
la  couvrit  pendant  six*  Jours,  et  au 
septième  Jour  il  appela  Moïse  dn 
milieu  de  ut  nuée. 

17  Et  ce  qu'on  voyait  de  la  gloire 
de  l'Etemel,  au  sommet  de  la  mon- 
tagne, était  comme  un  feu  consu- 
mant, aux  yeux  des  enihnts  d'IsraSL 

18  Et  Moue  entra  dans  la  nuée  et 
monta  sur  la  montagne  ;  et  11  fkit 
sur  la  montagne  quarante  Jours  et 
quarante  nuits. 

GHAPITBB  ZXY. 

ET  l'Etemel  parla  à  Moïse,  disant  : 
8  -Parle  aux  enfimts  d'Israël,  et 
qu'on  prenne  une  ofiTande  pour  mol  : 
vous  recevrez  mon  offrande  de  tout 
homme  dontle  cœur  mt  l'offrira  vo- 
lontairement. »-- 

8  Et  c'est  ici  l'offlrande  que  vous 
recevrez  d'eux  :  de  l'or,  de  l'argent, 
de  l'airain, 

4  De  l'hyacinthe,  de  l'écariate,  du 
cramoisi,  du  Un  Un,  des  po&t  de 
chèvres, 

6  Des  peaux  de  mouton  teintes  en 
rouge,  et  des  peaux  de  eoukmr 
d*hyadnthe,  et  du  bois  de  Sittim, 

6  De  l'huile  pour  le  luminaire,  des 
odeurs  aromatiques  pour  l'huile  de 
l'onction,  et  des  drogues  pour  le 
parftim, 

7  Des  pierres  d'onyx,  et  des  pierres 
de  remplages,  pourl'éphod  et  poor 

8  £t  Us  me  feront  un  sanctuaire,  et 
Jliabiterai  an  milieu  d'eux  ; 

9  Selon  tout  ce  aue  Je  te  vais  mon- 
trer, êdon  le  modèle  du  pavillon,  et 
eeUm  le  modèle  de  tous  ses  naten- 
siles^vous  le  ferez  ainsi. 

10  Ils  feront  donc  une  arche  de 
bois  de  Sittim  ;  sa  longueur  eera  de 
deux  coudées  et  demie,  sa  largeur 
d'une  coudée  et  demie,  et  sa  hauteur 
d'une  coudée  et  demie. 

11  TU  la  couvriras  d'or  très  pur  i 
tu  la  couvriras  par  dehors  et  par  de- 
dans, et  tu  feras  sur  elle  nn  oouronn»» 
ment  d'or  tout  autour. 

12  Et  tu  fondras  quatre  anneaux 


«'or  qae  ttt  mettras  ft  ses  quatre 
ooins  t  taooirt  deux  anneaux  a  l'un 
«le  ses  côtés,  et  deux  autres  à  l'autre 
eOté. 

13  Tu  feras  aussi  des  barres  de  bols 
te  Sittim,  et  tu  les  couvriras  d'or. 

14  Ensuite  tu  feras  entrer  les  barres 
dans  les  anneaux  aux  côtés  de 
l'arclie,  pour  porter  l'arche  ayec 
elles. 

15  Les  barres  seront  dans  les  an- 
neaux de  rarche,  et  on  ne  les  en  ti- 
rerapolnt. 

16  Et  tu  mettras  dans  l'arche  le  té- 
moignage que  je  te  donnerai. 

17  Tu  feras  aussi  le  propitiatoire 
d'or  pur,  dont  la  longueur  sera  de 
deux  coudées  et  demie,  et  la  largeur 
d'une  coudée  et  demie. 

18  Et  tu  feras  deux  chérubins  d'or; 
ta  les  feras  d'ouvrage  fait  au  mar- 
ceau,aux  deux  bouts  du  propitiatoire. 

19  Fais  donc  un  chérubin  au  bout 
de  deçà,  et  l'autre  chérubin  au  bout 
de  délit;  vous  ferez  les  chérubins 
tiré*  du  propitiatoire,  sur  ses  deux 
bouts; 

SO  Et  les  ehérubins  étendront  les 
-ailes  en  haut,  couvrant  de  leurs  ailes 
le  propitiat<rire,  et  leurs  faces  seront 
-vls-à-vls  l'une  de  l*autre,  et  le  regard 
des  chérubins  sera  vers  le  propitia- 
toire. 

n  Et  tn  poseras  le  propitiatoire  en 
aaut  sur  rarche,  et  tu  mettras  dans 
l'arche  le  témoignage  que  je  te  don- 
nerai. 

a  Et  Je  me  trouverai  là  avec  toi, 
et  je  te  dirai  do  dessus  le  propitia> 
toire,  d'entre  les  deux  chérubins  qui 
terotU  sur  l'arche  du  témoignage, 
toutes  les  choses  que  Je  te  comman- 
derai pour  les  enfants  d'Israël. 

23  Tn  feras  aussi  une  table  de  bois 
de  Sittim  ;  sa  longueur  sera  de  deux 
coudées,  sa  largeur  d'une  coudée,  et 
sa  hauteur  d'une  coudée  et  demie. 

21  Tn  la  couvriras  d'or  pur,  et  tu 
lui  feras  nn  couronnement  d'or  à 
l'entour. 

25  Tu  lui  feras  aussi  à  l'entour  une 
clôture  de  quatre  doigts,  et  à  l'entour 
de  sa  clôture  ta  feras  un  couronne- 
ment d*or. 

28  Tu  lui  feras  aussi  quatre  anneaux 
d'or,  qoe  tu  mettras  aux  quatre  coins 
qui  seront  à  ses  quatre  pieds. 

27  Les  anneaux  seront  à  l'endroit 
de  la  clôture,  pour  y  mettre  les 
barres,  afin  de  porter  la  table  avec 
elles. 

28  Tu  feras  les  barres  de  bois  de 
Sittim,  et  tu  les  couvriras  d'or,  afin 
qu'on  porte  la  table  avec  elles. 

29  Tu  feras  aussi  ses  plats,  ses  tasses, 
ses  gobelets,  et  ses  bassins  avec  les- 
quels on  fera  les  aspersions  ;  tu  les 
feras  d'or  pur. 

90  Et  tu  mettras  sur  cette  table  le 
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pain  qui  seraeiqMSé  contlnueaemenl 
devant  moi. 

81  Tu  feras  aussi  un  chandelier  d'or 
pur  ;  le  chandelier  sera  façontié  fia 
marteau  ;  sa  tige  et  ses  branches,  ses 
plats,  ses  pommeaux  et  sesfleorv  en 
sortiront. 

32  O  sortira  six  branches  de  ses 
côtés,  trois  branches  d'un  côté  du 
chandelier,  et  trois  autres  de  l'antre 
côté  du  chandelier. 

8S  II  p  aura  à  une  des  branches 
trois  plats  en  forme  d'araaude,  un 

Eommeau  et  une  fleur;  à  l'antre 
ranche  il  p  aura  trois  plats  en 
forme  d'amande,  un  pommeau  et  une 
fleur.  lien  sera  ainsi  des  slxbranc^es 
naissantes  du  chandelier. 
9*  n  p  aura  aussi  au  chandelier 
quatre  plats  en  forme  d'amande,  ses 
pommeaux  et  ses  fleurs  ; 

35  Unpommcau  sous  deox  branches 
tirées  au  chandelier,  un  autre  pom- 
meau sous  deux  autres  branches  tU 
rées  du  chandelier  ^  et  un  autre  pom- 
meau sous  deux  autres  branches  ti' 
rées  du  chandelier.  Il  en  sera  ainsi 
des  six  branches  naissantes  du  chan- 
delier. 

36  Leurs  pommeaux  et  leurs  bran- 
ches en  sortiront,  et  tout  le  ehandeUer 
sera  une  seule  pièce  faite  au  martean, 
et  d'or  pur. 

87  Fais  aassl  ses  sept  lampes,  et  «m 
les  allumera  au-dessus,  afln  qu'elles 
éclairent  vis-à-vis  du  chandeRer. 

88  Et  ses  mouchettes,  et  ses  petits 
plats,destinés  à  recevoir  ce  qui  tombe 
des  lampes,  seront  d'or  pur. 

89  On  le  fera  avec  toutes  ses  parties 
d'un  talent  d'or  pur. 

40  Regarde  donc,  et  feis  selon  le 
modèle  qui  t'a  été  montré  sur  U 
montaj^e. 

CHAPITRE  XXVI. 

TU  feras  aussi  le  pavillon  de  dix 
pièces  de  fln  lin  retors,  dlura- 
cinthe,  d'édarlate,  et  de  cramoisi  ; 
et  tu  les  feras  semées  de  cbénibins 
d'un  ouvrage  exquis. 

2  La  longueur  d'une  pièce  sera  de 
vingt-huit  coudées,  et  la  largeur  de 
la  même  pièce  de  quatre  coudées  ; 
toutes  les  pièces  auront  une  même 
mesure. 

8  Cinq  de  ces  pièces  seront  Jidntes 
l'une  à  l'autre,  et  les  cina  autreê  m- 
ront  CRMM  jointes  l'une  à  l'autre. 

4  Fais  aussi  des  lacets  d'hyacinthe 
sur  le  bord  d'une  pièce,  au  bord  du 
premier  assemblage  ;  et  tu  feras  ainsi 
au  bord  de  la  dernière  pièce  dans 
l'autre  assemblage. 

5  Tn  feras  donc  cinquante  lacets  à 
chaque  pièce,  et  tu  feras  cinquante 
lacets  au  bout  de  la  pièce  qui  eiMans 
le  second  assemblage.  Les  lacets 
seront  ft  i'opposite  l'un  de  l'antre. 


f  Ta  ftiM  «osai  dniDante  crochets 
A'or,  et  tu  attacheras  les  irfèces  Tane 
à  l'aatre  ayee  les  crocheta  ;  ainsi  U 
1*7  aura  qu'an  seul  pavillon, 
r  Ta  feras  aossi  des  pièces  de  poils 
de  cbèTres.  poor  ienrir  de  tabernacle 
-dessasie  paTillon.  Ta  feras  onze 
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Sa 


_  ees  pièces. 

I  La  longaear  d'âne  pièce  sera  de 
tcmta  coudées,  et  sa  largeur  de 
«ntre  coudées;  les  onze  pièces 
tuent  une  même  mesure. 

I  Et  tu  Joindras  cinq  de  est  pièces 
Ipart,  et  les  six  oMireê  pièces  à  part  : 
nais  tu  redoubleras  la  sixième  pièce 
m  le  devant  du  tabernacle. 

10  Ta  feras  aussi  cinquante  lacets 
nr  le  bord  de  l'une  des  pièces,  *aw>ir 
I  la  dernière  qui  est  attachée,  et  cin- 
ipiante  lacets  sur  le  bord  de  l'autre 
pièce  qui  est  attachée. 

II  Ta  feras  aussi  cinquante  crochets 
d'airain,  et  tu  feras  entrer  les  cro- 
diets  dans  les  lacets,  et  tu  assem- 
bleras mnH  le  t«lbemacle,  tellement 
«tu  n'y  en  anra  qu'un. 

11  Maia  le  surplus  qui  flottera  des 
■ftoes  du  tabernacle,  savoir  la  moitié 
o^e  pièce  qui  sera  de  reste,  flottera 
■r  le  derrière  du  pavillon. 

15  Et  une  coudée  d'un  oMé,  et  une 
coudée  de  l'autre,  de  ce  qui  sera  de 
•nrplas  dans  la  longueur  des  pièces 
da  tabernacle,  flottera  aux  côtés 
da  pavUlon,  çà  et  là,  poux  le  cou- 
vrir. 

U  Tu  ftoras  encore  pour  ce  taber- 
ftade  une  couverture  de  peaux  de  bé- 

I    Uer  teintes  en  rouge,  et  une  couver^ 
tore  de  peaux  de  couieur  d'hyacinthe 

I    parnlessas. 

U  Et  ta  feras  pour  le  papillon  des 
ais  de  bols  de  Slttlm,  qu'on  fera  tenir 
debout. 

16  La  loDiiiear  d'un  ais  §era  de  dix 
coudées,  et  la  largeur  du  même  ais 
d'une  coudée  et  demie. 

17  H  f  aura  deux  tenons  dans 
diaqne  ais,  en  façon  d'échelons  l'un 
après  l'autre;  et  tu  feras  de  même  de 
toaa  les  ais  du  pavillon. 

IS  Tu  feras  donc  les  ais  du  pavillon, 
ta90ir.t  Tingt  ais  da  cOià  qui  regarde 
vers  le  mioL 

19  Et  au-dessous  des  vingt  ais.  tu 
feras  qnarante  soubassements  d'ar- 
gent I  deux  soubassements  sons  un 
ais,  pour  ses  deux  tenons,  et  deux 
aoutMuaenaents  sous  l'autre  ais,  pour 
ses  deux  tenons. 

2S  Et  vingt  ais  à  l'autre  cOte  da  pa- 
villon, da  cOté  du  septentrion. 
U  Kt  leurs  quarante  soubassements 
seroft^d'argent  ;  deux  soubassements 
soos  on  Mi%  et  deux  soubassements 
sons  l'autre  sis. 

2S  Tareras  six  ais  pour  le  fbnd  du 
^  panrfllon  vers  l'occident. 
I  tt  Ta  feras  aussi  deux  sis  pour  les 


encotgnnres  du  pavUlon,  ans  daix 
cOtés  du  fbnd. 

M  Et  ils  seront  Joints  par  le  bas,  ei 
ils  seront  Joints  et  unis  par  le  haut 
avec  un  anneau;  il  en  sera  ainsi  de 
ces  deux  ai*  qui  seront  aux  deux  eu- 
ooignures. 

S5  11  y  aura  done  huit  ais  et  seize 
soubassements  d'argent  ;  deux  sou- 
bassements sons  un  ais,  et  deux  sou- 
bassements sous  l'autre  ais. 

98  Ensuite  tu  feras  cinq  barres  de 
bois  de  Sittim,  pour  les  ais  d'un  des 
oOt^  du  pavillon. 

S7  Tu/tàrai  aussi  dnq  barres,  pour 
les  ais  de  l'aatre  côté  du  pavillon  ;  et 
cinq  attires  barres  pour  les  ais  du  côté 
du  pavillon,  pour  le  fond,  vers  le  côté 
de  rooeldent. 

as  Et  la  barre  da  milieu,  ^  aéra 
au  milieu  des  ais,  passera  depuis  un 
boutinsqu'à  l'autre. 

99  Tu  couvriras  aussi  d'or  les  ais  ; 
et  tu  feras  leurs  anneany  d'or,  pour 
mettre  les  barres;  et  tu  couvriras' 
d'or  les  barres. 

80  Tu  dresseras  donc  le  tebemacle 
selon  la  forme  qui  t'en  a  été  montrée 
sur  la  montagne. 

81  Et  tu  feras  un  voile  d'hyactaithe, 
d'écarlats,  de  eramaisi  et  de  fin  lin 
retors  ;  on  le  fera  d'ouvrage  exqui8« 
terni  de  chérubins. 

89  Et  tn  le  mettras  sm*  quatre  oo* 
lonnea  de  bois  de  Sittim  couvertes 
d'or,  ayant  leurs  crochets  d'or,  et  iis 
seront  sur  qnatse  soubassements 
d'argent. 

88  Et  ta  mettras  le  voile  sous  les 
crochets;  et  tu  feras  entrer  là-dedans, 
savoir  au  dedans  du  voile,  l'arche  du 
témoignage  ;  et  oe  vt^e  séparera  le 
lieu  saint  d'avec  le  lieu  très  saint. 

84  £t  tu  poseras  le  propitiatoire  sur 
l'arche  du  témoignage  au  lien  très 
saint. 

85  Tu  mettras  anssl  la  table  au  do» 
hors  de  ce  voile,  et  le  chandelier  vis- 
à-vis  de  la  table,  au  côté  du  pavillon 
vers  le  midi  ;  et  tu  placeras  la  table 
du  côté  du  septentrion. 

88  Et  à  l'entrée  du  tabernacle  tu 
feras  une  tapisserie  d'hyacinthe,  d'é- 
carlate,  de  cramoisi  et  de  flu  lin 
retors,  d'ouvrage  de  broderie. 
8f  Tn  feras  anssl  pour  cette  tapis- 
serie (dnq  colonnes  de  bois  de  Sittim, 
Sue  tu  couvriras  d'or,  et  leurs  cro- 
bets  seront  d'or  ;  et  tu  fondras  leurs 
dnq  soubassements  d'airain. 

CHAPITBE  ZXVn. 

T^T  feras  anssl  un  autel  de  bois  de 
X  sittim,  qui  amra  cinq  coudées  de 

long,  et  cinq  coudées  de  largo  ;  l'autel 

sera  carré,  etsa  hauteur  s«r«  de  trois 

coudées. 
9  Tu  lui  feras  des  ^mesàies quatre 
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MbM  ;  Kf  eom«  sortiront  de  loi,  «t 
ta  le  courrlras  d'airain. 
8  In  feras  ses  chaudrons  ponr 
Tolr  ses  cendres*  et  ses  raclolrs,  et  ses 
bassins,  et  ses  fourchettes,  et  ses  en- 
censoirs ;  ta  feras  tous  ses  ustensiles, 
d'airain. 

4  Tu  hil  tem  une  Rille  d'airain,  en 
forme  de  treillis,  et  ni  feras  an  treOils 
quatre  «nneaaz  d'airain  à  ses  quatre 
coins. 

5  Ettulemettrasaa'^essousdereD- 
œinte  de  l'autel  en  bas,  et  le  treillis 
s'étendra  josqu'aii  milimi  de  l'autel. 

6  Tu  feras  aussi  des  barres  pour 
l'autel,  des  barres  de  bois  de  Slttlm, 
et  tu  les  couvriras  d'airain. 

7  Et  09  fera  passer  ses  barres  dans 
les  anneaux  ;  les  barres  seront  adbc 
deux  cOtés  de  l'autel,  ponr  le  porter. 

8  Tu  le  feras  d'ais,  «t  Usera  creux  : 
Ils  le  feront  comme  11  t'a  été  montré 
sur  la  montagne. 

9  Ta  feras  aussi  le  parvis  du  pa- 
villon, au  eftté  qui  regarde  vers  le 
midi  ;  les  courtines  du  parvis  seront 
de  fin  lin  retors  ;  la  longueur  de  l'un 
des  oOtés  sera  de  cent  coudées. 

10  72  tf  aura  vingt  colonnes  avec 
leurs  vingt  soubassements  d'airain  : 
mais  les  crochets  des  colonnes  et 
leurs  mets  seront  d'argent. 

11  Ainsi,  au  cOté  da  septentrion, 
il  y  aura  ea  longueur  cent  coudées  de 
courtines,  et  ses  vingt  colonnes  avec 
leurs  vingt  soubassements  d'airain  ; 
mais  les  crochets  des  colonnes  avec 
leurs  filets  serorU  d'argent. 

U  La  largeur  du  parvis,  da  cOté  de 
l'occident,  sera  de  cinquante  coudées 
decourtines.qnl  auront  dix  colonnes, 
avec  leurs  dix  soubassements. 

18  Et  la  largeur  du  parvis  du  cOté 
de  devant,  vers  l'orient,  aura  cin- 
quante coudées. 

14  A  l'un  des  cOtés  U  y  aura  quinze 
ooudées  de  courtines,  avec  lenrs  trois 
colonnes  et  lears  trois  soubasse- 
ments. 

15  Et  à  l'antre  cOté,  quinze  coudées 
de  eourtines,  avec  leurs  trois  co- 
lonnes, et  leurs  trois  soabassements. 

16  H  y  mura  aussi  nne  tapisserie 
pour  la  porte  du  parvis,  de  vingt  coa- 
déeSffaite  d'hyacinthe,  d'écarlate,  de 
cramoisi  et  de  fin  lin  retors,  ouvrage 
de  broderie,  à  quatre  colonnes  et 
quatre  soubassements. 

17  Tontes  les  colonnes  dn  parvis 
seront  ceintes  à  Tentour  d'un  fllet 
d'argent,  et  leurs  crochets  seront  d'ar- 
gent; mais  lenrs  soubassements  se- 
ront d'airain. 

18  La  longnetu*  da  parvis  sera  de 
cent  condées  ;  la  largeur  sera  de  cin- 

auante  de  chaque  coté,  et  la  hauteur 
e  cinq  condées  ;  U  sera  de  fin  lin 
r&tort,  et  les  soubassements  des  co- 
lonnes seront  d'airain. 


19  Qtie  tons  lei  nstentllas  dn  pavO- 
-on,  ponr  tout  son  service,  et  toos 
ses  pieux,  avec  les  pieax  da  parvis. 


soient  d'airain. 

90  Tu  commanderas  aussi  anx  en- 
fants d'Israël  quMls  t'apportent  de 
l'huile  d'olive  vierge,  pour  le  lumi- 
naire, afin  de  faire  luire  les  lampes 
continuellement. 

21  Aaron  avec  sesflls les  arrangera, 
en  la  présence  do  rEtemel,  depuis  le 
soir  Jusqu'au  matin,  dans  le  taber- 
nacle d'assignation,  en  dehors  da 
voile  qui  est  devant  le  témoignage.  Ce 
sera  une  ordonnance  perpétuelle,  qu/t 
sera  gardée  par  les  enfknta  d'Iarafil 
dans  lears  générations.  ._. 

CHAPITRE  XXVin.  ' 

FATS  aussi  approcher  de  toi  Aaron 
ton  frère,  avec  ses  fils  d'entre  les 
enftints  d'Israël,  pour  m'exercer  la 
sacrificatnre,  MMWir,  Aaron,  et  S&- 
dab,  Abihu,  Eléazar  et  Ithamar,  fils 
d'Aaron. 

2  Et  tu  feras  à  Aaron  ton  frère  des 
vêtements  sacrés,  pour  sa  gloire  et 
pour  son  ornement. 

8  Et  tu  parleras  à  toutes  les  per- 
sonnes intelligentes,  à  tous  ceux  que 
j'ai  remplis  (te  l'esprit  de  science, 
afin  qu'ils  fassent  des  vêtements  à 
Aaron  pour  le  consacrer,  et  qa*Aarom 
m'exerce  la  sacriflcature. 

4  Et  ce  sont  ici  les  vêtements  qulls 
feront  :  Le  pectoral,  l'éphod,  le  ro- 
chet,  la  tunfque  brodée,  la  tiare  et  la 
ceinture.  Ils  feront  donc  les  vête- 
ments sacrés  ft  Aaron  ton  frère  et 
a  ses  fils,  pour  m'exercer  la  aacrifl- 
catnre. 

5  £t  ils  prendront  de  l*or,  de  l'hva- 
cinthe,  de  l'écarlate,  du  cramolai  et 
du  fin  lin. 

6  Et  ils  feront  l'épbod  d'or,  d'hya- 
cinthe, d'écarlate,  de  cramoisi  et  de 
fin  lin  retors,  d'ouvrage  exquis. 

7  II  aura  deux  épaulettes,  qnl  se 
joî^'*'— '  -ir  les  deux  bouta,  et  U 
sei.^  lj...  ■■*  ^.-îiL, 

S  Lll  c^liLiuro  brDrïdD  dont  11  sera 
celiu,  ^  (lul  tera  par-tlesaus,  sera  do 
m^Tua  DUvriL);^  M^^'^n  nteme  pièce, 
d'Cf'r,  fi'ïijiiciDUsd,  d'ticaj'iate,  de  cra- 
meiist  Dt  de  Un  Un  retors, 

9  El  tu  prcTidruâ  ilcnz  pierres 
d'onyx  t  Et  tu  £rav«rafl  .lor  elles  lei 
nom»  diîD  piifiuits  d'iArmEa. 

ICI  lîu  aura  Jlx  do  lt::uJHl  noms  BOT 
nno  TifcriT,  et  Ira  sLs  /q titres  noms 
set-  :•.-'■  ."il :■■  :'K.?r>:,.eionl'tordre 
d<   ■ ■-..... 

u  X  a  gravtoîèuiëurliiâ  deux  pierres, 
d'ouvrage  de  lapidaire,  de  gravure  de 
cachet.  Tes  noms  des  enfento  d'Israël, 
d  tu  les  enchAsseras  dans  de  l'or. 

19  Et  tu  mettras  les  deux  pierres 
sur  les  épaulettes  de  l'éphod,  «i/ta 
qu'Oies  soient  des  pierres  de  mémo> 
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liai  pour  Im  enflmti  dlsraël.  Car 
Aaroa  portera  leurt  noms  sur  les 
deux  épaules,  derant  rstamd,  pour 
mrvir  ae  mémoriaL 
IS  Tu  foras  aussi  des  agraftos  d'or, 
M  Et  deux  chaînettes  de  an  or  à 
bouts,  en  (àoon  de  cordon,  et  ta 
OMttrai  les  chaînettes  aénH/aiêei  à 
eordon  dans  le»  agrafes. 

15  Ttt  feras  aussi*  le  pectoral  du 
Jugement,  d'ouvrage  de  Uroderie, 
comme  ronvTiwe  de  Téphod,  d'or, 
dluracinthe,  d'ecarlau,  de  cramoisi 
et  de  fin  lin  retors. 

16  U  sera  carré  «t  double  ;  sa  Ion* 
gneur  sera  d'une  paume  et  sa  lar- 
geur d'une  paume. 

17  £t  tu  feras  son  remplage  de  pier- 
reries à  quatve  rangs  de  pierres.  Ah 
premier  rang^  o»  mettra  une  sar- 
oolne,  ime  topaze,  une  ëmeraude  ; 

18  An  seeend  rang^  une  escarboup 
ele,  un  saphir  et  un-  jaspe  ( 

19  Au  troisième  rang,  un  Ugiure, 
une  agate  et  une«méthyste  ; 

90  Et  au  quatrième  rang,  nn  ehrj- 
soUthe,  nn-onyx,  et  un  bérU,qni  se- 
ront enchflases  dans  de-  l'or,  selon 
leurs  renplages. 

il  £t  il  7  aura  de  ces  pierres,  selon 
les  nomfrdes  enfknts  d'Israël,  douxe 
selon  leurs  noms;  on  cravata  sur 
chaeime  iTeOes.  de  gravurede  cachet, 
nn  nom.  et  elles  seront  pour  les 
douze  tribus. 

a  Tu  feras  donc  pour  le  pectoral 
des  chaînettes  à  bouts,  en  façon  de 
cordon,  qui  seromi  d'or  pur. 

S«Jlt  tulèras  sur  le  pectoraldeux 
anneaux  d'or;  et  tu  mettras  les  deux 
anneaux- aux  deux  extrémités  du 
pectoral. 

S4  Et  ta  mettras  les  deux,  chaî- 
nettes d*ori- faites  ^cordon,  dans  les 
deux  anneaux  h  rextrémité  du  pee- 
torali 

S9  Et  tu  mettras.  Ica  deux  wiiree 
boutt  des  deux  chaînettes.  Coites  à 
cordon,  aor  deux  agcafes,  et  tu  jes 
mettras  sur  leaépaulettes  del'éphod 
sur  le  derant. 

s^  Ta  feras '«a8flfr>deax,4naria4in«' 
neaux  d'or,  qae  tuœeWraa  aux  deux  i 
emtrm  extrémités  du  oeeleral.  sur  le 
bord  qui  Mra^da-cOtéde-l'épiied'eah 


n  £t  tatenM'd.eaX'autrm aoneansr 
d'or,  que  tu  mettraa  aux  deux  épaup 
lettea  do  l'éphod-  par  le  bas,  répon- 
dant tar  le  aérant  h  l'endroit  oii  il 
se  Jofn^  an-dessos  da  la  ceinture 
brodée  de  l'éphod. 

«  Et  ils  joindront  le  peetoral  élevé 
par  ses  nirwfaw  anx  wintrauT  de 
Péphod.  areo  nn  cordon  de  pmirpre, 
•Un  qn^U  demenre  an-dessos  de  la 
eeintnre  brodée  de  l'éphod.  et  que  le 
peetoral  ne  branle  pas  de  dessus  l'é- 


xzvin. 

Ainsi  Aaron  portera  snr  son 
oosur  les  noms  des  eufKuts  d'Israël 
an  pectoral  du  jugement,  quand  il 
entrera  dans  le  Ueu  saint,  ann  qu'à 
«erve  continuellement  de  mémorial 
deyant  l'Etemel. 

80  Et  ta  mettras  snr  le  peetoral  de 
Jugement  l'Urim  et  le  Tummim,  qui 
seront  snr  le  cœur  d' Aaron  lorsqu'il 
Tiendra  devant  l'Etemel  ;  et  Aaron 
portera  continuellement  le  jugement 
des  enfants  d'IsrAël  sur  son  oosur, 
derant  l'Etemel. 

81  Tu  feras  aussi  le  roehet  de  Té* 
phod  entièrement  de  pourpre. 

85  Et  l'ouverture  où  passe  la  tête 
sera  au  milieu,  e<  U  y  aura  nn  ourlet 
a  son  QUTerture  tout  autour,  d'où- 
nage  tissu,comme  l'ouyerture  d'un 
corselet,  afin  qu'il  ne  se  déchire  pas. 

88  Et  en  feras  à  ses  bords  des  grc- 
nadesde  pourpre,  d'hyacinthe,  d'é- 
carlate«  et  de  cramoid,  tout  autour, 
et  des  clochettes  d'or  entremêlées 
tout  autour. 

84  En  sorte  qtÊ^U  y  «tira  ime  clo- 
chette d'or  et  une  grenade,  nue  clo- 
chette d'or  et  une  grenade,  aux  bords 
du  rofchet  tout  autour. 

8fr  Et  Aaron  en  sera  reyCtu  quand 
il  fera  le*aeryice,  et  on  en  entendra 
le  son,  lorsqu'il  entrera  dans  le  lieu 
saint  devant  l'Etemel,  et  quand  U 
en  sortira,  afin  qu'il  ne  meure  pas. 

86  Et  tu  feras  une  lame  d'or  pur, 
sur  laquelle  tu  graveras,  de  gravure 
de  cachet  :  LA  SAINTETE  A  L'£« 

87  Tu  la  mettras,  avec  im  cordon 
d'hjtaeiathe^  sur  la  tiare,  sur  le  do* 
vaut  de  la  tiare; 

88  'Et  elle  sera  sur  le  f^ontd'Aaron  ; 
et  Aaron  portera  les  péchés  oue  les 
enfants  d'Israël  auront  comme  dans  ; 
leurs  saintes  oblations  qu'ils  auront  ' 
offertes-,  «Mans  tous  les  dons  de  leOrs  -< 
saintes  offrandes  ;  et  la  lam4  sera 
oentinueUement  sur  son  front,  poor 
les  rendre  agréables,  deyant  l^tar- 
nek> 

88  Tn  feras  aussi  une  chemise  bro- 
chée de  fin  lin,  et  tu  feras  auMt  la 
I  tiare  de  fin  lin;  mais  tu  feras  la  cein- 
ture d'ouvrage  de  broderie. 
;  é^  Tuftras  aussi  aux  enfants  d'Aa> 
ron  des  chemises,  des  ceintures,  et 
des  calottes  pour  parure  et  pour  or 
nement. 

41  Et  tu  en  revfitlraa  Aaron  ton 
ftlèrcf  et  «es  fils  avec  lui  ;  tu  les  oin- 
dras,-tn  les  consacreras  et  tn  les 
sanctifieras,  afin  qu'ils  m'exercent  la 
sacriflcature* 

49  Et  tu  Leur  feras  des  caleçons  de 
Un,  ponr  couvrir  leur  nudité,  qui 
tiendront  depuis  les  reins  jusqu'au 
bas  des  cuisses. 

48  Et  Aaron  et  ses  fils  seront  alnal 
habillés,  lorsqu'ils  entrennt  dans  Le 
I  £9 


.  1 


tatMrmude  d*ftsifgnatlon,  on  qnand  Us 
approcheront  de  l'autel,  pour  faire  le 
ftdrviœ  dans  le  lieu  saint,  et  ils  ne 
seront  point  coupables  d'aucune  ini- 
quité, et  ils  Ae  mourront  point.  Oe 
tera  une  ordonnance  perpétuelle 
pour  lui  et  pour  sa  postérité  après 


CHAPITBE  ZXIZ. 

C*B8T  id  oe  que  tu  leur  ftras 
quand  tu  les  (Consacreras  pour 
m'cxercer  la  sacriflcature.  Trends 
un  vean  du  troupeau  et  deux  béliers 
sansdéfiiut; 

S  Et  des  pains  sans  leyaln,  et  des 
gftteanx  sans  lerain  pétris  à  l'buile, 
et  des  beiffnets  sans  levain,  oints 
d'huile,  tu  Im  feras  de  fine  fkrine  de^ 
fi^oment; 

S  Ta  les  mettras  dans  une  eor- 
beille.  et  tu  les  présenteras  dans  la 
corbeille;  ft»  priunt«ra$  aussi  le 
reaa  et  les  deux  béliers. 

4  Alors  tu  feras  approcher  Aaron  et 
■es  fils  à  l'entrée  du  tabernacle  d'as- 
aignation,  et  tu  les  laveras  d'eau. 

5  Ensuite  tu  prendras  les  v6te- 
ments,  et  ta  revêtiras  Aaron  de  la 
chemise  et  da  roehet  de  l'éphod,  de 
réphod  et  du  pectoral,  et  ta  le  cein- 
dras par-dessus  aveo  la  ceinture 
brodée  de  l'éphod. 

6  Et  tu  mettras  sur  sa  t@te  la  tiare, 
et  la  couronne  de  sainteté  sur  la 
tiare.  '^ 

7  Et  tu  prendras  l'huile  de  l'onc- 
tion, et  tu  la  répandras  sur  sa  tête  ; 
tu  l'oindras  de  cette  $ortê. 

6  l*uis  ta  feras  approcher  ses  fils, 
et  tu  les  revêtiras  des  chemises. 

9  Et  tu  ceindras  de  ceintures  Aa- 
ron et  ses  fils,  et  ta  leur  attacheras 
des  mitres;  et  la  sacriflcature  sera 
entre  lenn  mains  par  ordonnance 
perpétuelle.  C'est  ainsi  que  tu  con- 
sacreras Aaron  et  ses  fils. 

10  Et  tn  feras  approcher  le  vean 
devant  le  tabernacle  d'assignation, 
et  Aaron  et  ses  fils  mettront  leurs 
mains  sur  la  tête  de  ce  veau. 

11  Et  tu  égorgeras  le  vean  devant 
UEternel,  à  l'entrée  dn  ubemade 
d'assignation. 

M  Ensuite  ta  prendras  da  sang  du 
veau, et  tu  te  mettras  avec  ton  doigt 
sur  les  cornes  de  l'autel  ;  après  quoi 
tn  répandras  tout  le  reste  c(«sang  aa 
plod  de  rautoU 

13  Ta  prendras  aassl  tonte  la 
graisse  qui  couvre  les  entrailles,  la 
talo  qui  ett  sar  le  foie,  les  deux  ro- 
gnons et  la  graisse  qui  étt  dessw,  et 
ta  IM  feras  fumer  sur  l'autel. 

14  Mais  ta  brûleras  au  feu  la  chair 
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liers,  et  Aaron  et  iee  fflf  nMttronl 
leurs  mains  sur  la  tète  du  bélier. 

16  Ensuite  tn  égorgeras  le  béHer, 
et  prenant  son  sang,  ta  te  répandras 
sur  l'autel  tout  autour. 

17  Après,  ta  couperas  le  bélier  par 
morceaux,  et  ayant  lavé  ses  en« 
treilles  et  ses  Jambes,  tu  les  mettras 
sur  les  parties  que  ta  auras  oùim 
coupées  et  sur  sa  tête  t 

18  Et  tu  feras  (hmer  tout  le  bélier 
sur  l'autei:  c'est  an  holocauste  à 
l'Etemel,  cest  une  agréable  odeur, 
c'est  une  ofltande  fUte  par  feu  à  l'E- 
ternel. 

19  Après,tapreQdras  l'antre  bélier, 
et  Aaron  et  ses  fils  mettront  lenis 
mains  sur  sa  tête. 

so  Et  ta  égorgerai  le  bélier,  et  pre- 
nant de  son  sang,  tu  le  mettras  sur  le 
mol  de  l'oreille  aroite  d'Aaron,  sur  le 
mol  de  rorelUe  droite  de  ses  fils,  sur 
le  poace  de  leur  main  droite  et  sur  le 
groe  doigt  de  lear  pied  droit,  et  tu 
répandras  le  resté  du  sang  sur  l'autel 
tout  antoar. 

n  Et  tn  prendrae  dn  eang  qui  sera 
sur  l'autel,  et  de  l'huile  de  Tonction, 
et  tu  en  feras  aspersion  sur  Aaron  et 
sur  ses  vêtemenu,  sur  ses  fils  et  sur 
les  vêtements  de  ses  fils  avec  lui. 
Ainsi,  et  lui,  et  ses  vêtements,  et  ses 
flls,  et  les  vêtements  de  ses  fils  seront 
consacrés  avee  lui. 

22  Tu  prendras  aussi  la  graisse  da 
bélier,  sa  queue,  la  graisse  qui  cou- 
vre les  entrailles,  la  taie  du  foie,  les 
deux  rognons,  la  graisse  qui  est  des- 
sus, et  l'épaule  droite;  ear  c'esf  le 
bélier  des  consécrations. 

S3  ïSt  prendras  aussi  une  miche 
de  pain,  un  gfltean  de  pain  k  l'huile, 
et  un  beignet,  de  la  corbeille  où  se- 
ront ces  tiioses  sans  levain,  et  qui 
sera  devant  l'EtemeL 

24  Et  tu  mettras  tontes  ces  choses 
sur  les  paumes  des  mains  d'Aaron, 
et  sur  les  paames  des  mains  de  sce 
flls,  et  tu  les  toomoveras  en  ofl[k'ande 
toumovée  devant  rEtemel. 

t5  Et  les  recevant  de  leurs  mains, 
tu  les  fèrae  ftuner  sur  l'autel,  sar 


do  veau,  sa  peau  et  saflente,  hors  da 

camp;   c'eif  a '"* " "' 

péché. 


an  sacrifice  poar 
^'tu  prendrM  aiiael  l'on  dei  bé< 


l'holocauste,  poar  être  en  bonne 
odeur  devant  rEtemel  ;  c'eif  on  ta- 
criflce  fait  par  fea  à  l'Etemel. 

26  Ta  prendras  aussi  la  poitrine 
dn  bélier  des  oonsécrations,  qui  est 
pour  Aaron,  et  tn  la  toumoveras  en 
oflnrande  toumoyée  devant  rEtemel, 
et  elle  sera  pour  ta  part. 

17  Tn  sanctifieras  donc  la  poitrine 
de  l'offirande  toumojée,  et  l'épaule 
de  l'offirande  élevée,  tant  ce  qui  aura 
été  toamoyé,  que  ee  qui  aura  été 
élevé  du  bélier  des  consécrations,  de 
oe  qui  est  poar  Aaron,  et  de  ce  qol 
ee(  pour  ses  flls. 

as  Et  que  cela  lolt,  par  ordon- 
nance perpétneUe,  pour  Aaron  et 
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fMNU-  Mt  lllt«  fMWlr  de  ee  qtU  aéra 
offert  par  les  enfants  d'Israël  ;  car 
(rea<  une  offrande  élevée.  Quand  11 
y  aura  une  offrande  élevée,  savoir 
de  edlee  gui  soni/aUei  par  les  enfants 
d'Israël,  de  leurs  sacrifiées  de  pro- 
aptfrité,  leur  oflhuide  élevée  sera  ft 
Internet. 

S8  £t  les  saints  vêtements  qoi  êe- 
rtmi  pour  Aaron,  seront  pour  ses  en- 
duits après  lai,  afin  qa'lls  soient  oints 
et  consacrés  dans  cet  vlteUMn^.   , 

80  Celui  de  ses  flls  qui  sera  sacrlfl- 
cateur  en  sa  place,  et  qui  viendra  au 
tabernacle  d^assignatloo  pour  faire 
le  service  an  lien  saint,  en  sera  re- 
TêUipendant  sept  Jours. 

81  Ta  prendras  le  bélier  des  consé- 
crations, et  tu  feras  booiUir  sa  chair 
dans  le  tien  saint. 

88  £t  Aaron  et  set  fUs  nangeront, 
à  l'entrée  da  tabernacle  d'assigna- 
tion, la  cbalr  du  bélier,  et  le  pain  qui 
êera  dans  la  corbeille* 

88  Ils  mangeront  donc  ces  choses, 

Sar  lesqoelles  la  propitiatien  aura 
té  lUte,  pour  les  consacrer  ^  pour 
les  sanctifier  ;  mais  l'étranger  n'<i» 
mangera  point,  parce  qu'elles  eotU 
consacrées. 

M  Que  s'il  demeure  de  reste  de  la 
chair  des  consécrations  et  du  pain 
jusqu'au  lendemain,  tu  brûleras  ce 
reste-là  au  feo.  On  n'en  mangera 
point,  parce  que  &eêt  une  chose  con- 
sacrée. 

88  Tu  fiaras  donc  ainsi  à  Aaron  et  à 
■ee  enfants,  selon  tontes  les  choses 
qoe  je  t'ai  comoumdées  ;  tu  les  con- 
lacreras  pendant  sept  Joars. 

86  Ta  sacrifieras  pour  le  péché  tous 
les  joart  un  veau,  pour  en  faire  la 
propitiatlon.  et  tu  offriras  pour  l'au- 
tel un  sacnfloe  pour  le  péché,  en 
faisant  propitiatlon  pour  lui,  et  tu 
l'oindras  pour  le  consacrer. 

87  Pendant  sept  )ours,  tu  feras  pro- 
fAtUtian  pour  rautel,  et  tu  le  consa- 
creras; et  l'autel  sera  une  chose  très 
•alnte;  tootce  qui  touchera  l'autel 
sera  saint. 

88  Or,  c*e$t  Id  ce  que  tu  feras  sur 
S'antel,  feet  ^i^frir  chaque  Jour 
eoatlnnellement  deux  agneaux  de 
Tannée. 

80  Tu  sacrifieras  l'on  des  agneaux 
en  matin,  et  l'autre  agnean  entre  les 
deux  vêpres, 

40  Avec  on  dixième  de  fine  farine, 
pétiiedans  la  quatrième  partie  d'un 
Un  dlniile  vierge,  et  tu  y  répandras 
la  quatrième  partie  d'un  hin  de  vin, 
pour  chaque  agnean. 

41  £t  ta  sacrifieras  l'autre  agnean 
antre  les  deux  vêpres,  avec  un  gâ- 
teau, comme  au  matin,  et  tu  feras 
la  même  aspersion;  et  ee  eaerifice 
aéra  d'une  agréaUe  odeur  ;  ^eet  un 
saioniloe  fidt  par  fett  h  fiâtarneL 


49  Ce  eera  rholooanste  «m  voue 
offrire»  continuellement  dans  vos 
âges,  à  l'entrée  du  tabernacle  d'assi- 
gnation devant  l'Eternel,  où  je  me 
trouverai  avec  vous  pour  te  parler. 

43  Je  me  trouverai  donc  là  pour  les 
enfants  d'Israël,  et  UraiSl  sera  sanc- 
tifié par  ma  gloire. 

44  Je  consacrerai  donc  le  tabernacle 
d'assignation  et  l'autel.  Je  consa- 
crerai aussi  Aaron  et  ses  fils,  afin 
qu'Us  m'exercent  la  sacrlficature. 

45  Et  j'habiterai  au  milieu  des  en- 
fants d  Israël,  et  Je  serai  leur  Iiieu, 

46  Et  ils  sauront  que  Je  eut»  l'Eter-  • 
nel  leur  Dieu,  qui  les  u  tirés  du  paj'S 
d'Egypte,  pour  habiter  au  milieu 
d'eux.   Je  «ttif  l'Eternel  leur  l>ieu. 

CHAPITRE  XXX. 

nnU  fieras  aussi  un  autel  pour  y 

A  faire  le  parfum»  ef  tu  le  férus  de 
bois  de  Slttim. 

8  Sa  longueur  aéra  d'une  coudée,  sa 
largeur  daine  coudée;  il  sera  carré  ; 
mais  sa  hauteur  aéra  de  deux  cou- 
dées, et  ses  cornes  en  eortironi, 

8  Tu  le  couvriras  d'or  pur,  tant  le 
dessus  que  ses  cêtés  tout  &  l'eutour 
et  ses  cornes;  et  tu  lui  feras  on 
couronnement  d'or  tout  autour. 

.4  Tu  lui  feras  aussi  deux  anneaos 
d'or  au-dessous  de  son  couronne- 
ment, à  ses  deux  côtés,  que  tu  met*  ' 
tras  aux  deux  coins,  pour  y  faire 
passer  les  barres  qui  serviront  à  le 
porter. 

5  Tu  feras  les  barres  de  bois  de  Slt- 
tim, et  tu  les  couvriras  d'or. 

6  Et  tu  les  mettras  devant  le  voile, 
qui  eu  devant  l'arche  du  témoignage, 
à  l'endroit  du  propitiatoire  qui  cou- 
vre le  témoignage,  oh  Je  me  trouve- 
rai avec  toi. 

7  fit  Aaron  y  fera  un  parfhm  d'aro- 
mates chaque  matin  ;  quand  il  pré- 
parera les  lampes,  il  y  fera  le  par- 
fum. 

8  Et  quand  Aaron  allumera  lès 
lampes  entre  les  deux  vêpres,  il  y 
fera  auaei  le  parftam,  «avoir  le  par^ 
fhm  mii'onfera  continuellement  du- 
vant  l'Etemel  dans  vos  Ages. 

9  Vous  n'oflMres  sur  cet  aufef  aucun 
parfum  étranger,  ni  d'holocauitte,  ui 
d'offrande,  et  vous  n'y  feres  aucune 
aspersion. 

10  Mais  Aaron  fera  une  fois  l'an  la 
propitiatlon  sur  les  cornes  de  cet 
eMtei..  U  fera  donc  la  propitiatlon 
une  fbis  l'an  sur  cet  avui  dans  vos 
ftges.avec  le  sang  de  l'oblation  pour 
le  péché,  faite  pour  lespropitiations. 
i^'eet  une  chose  très  sainte  et  conea^ 
crée  à  l'Eternel. 

11  L'Eternel  parla  aussi  à  Moïse, 
etiiiidit:     '^y-?5v.w^ 

18  Quand  tu  feras  le  compte  des 
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«nfants  d'fsrfUfl,  selon  leur  nombre, 
chacun  d'eux  donnera  quelque  chose 
h  l'Etemel  pour  racheter  sa  per- 
sonne,  quand  tn  en  feras  le  dénom- 
brement; et  Us  ne  seront  frappés 
cTancnne  plaie,  quand  ta  en  feras  le 
dénombrement. 

18  Tous  ceux  qui  passeront  par  le 
dénombrement,  donneront  un  demi- 
sicle,  selon  le  sicle  du  sanctuaire, 
mû  est  de  Tlnfft  oboles  ;  le  demi-slde 
aonc  sera  l'oblation  &  l'Etemel. 

14  Tous  ceux  qui  passeront  par  le 
dénombrement,  depuis  vln^rt  ans  et 
au-dessus,  feront  cette  ofllrande  éle- 
vée &  l'Eternel. 

15  Le  riche  n'augmentera  rien,  et 
le  pauvre  ne  diminuera  rien  •  du 
deml-slcle,  quand  ils  feront  cette  of> 
ft-ande  âevêe  à  l'Eterael,  afin  de 
faire  la  propitlaUon  pour  vos  per- 
sonnes. 

16  Tu  prendras  donc  des  enfants 
d'Israël  l'argent  des  propitiations, 
et  tu  l'appliqueras  il  l'œuvre  du  ta- 
bernacle d'assignation;  et  il  sera 
pour  mémorial  des  enfants  d'Israël 
devant  l'Etemel,  afin  de  faire  la  pro- 
pltiation  pour  vos  personnes. 

17  L'Eterael  parla  «loore  à  Moïse, 
disant  : 

18  Fais  aussi  une  cuve  d'afrain, 
avec    son    soubassement   d'airain, 

-  pour  s'y  lafver,  et  tu  la  mettras  entre 
le  tabernacle  d'assignation  et  l'autel, 
et  tu  mettras  de  Teaa'^edans  ; 

19  EtAaronet  sesflls  en  laveront 
leurs  mains  et  leurs  pieds. 

■  80  Quand  Ils  entreront  an  taber- 
nacle d'assignation  Ils  se  laveront 
.  d'ean.  afin  qu'ils  ne  meurent  pas,  et 
qnand  ils  approcheront  de  l'autel 
pour  faire  le  service,  afin  de  faire 
ftimer  l'offirande^aite  par  fisa  à  l'E- 
ternel. 

81  Ils  laveront  donc  Jeurs  pieds  et 
leurs  mains,  afin  qu'ils  ne  meurent 
pas.  Ce  leur  -sera  une  ordonnance 
perpétuelle,  tant  pour  Aaron  que 
pour  sa  postérité  dans  leurs  âges. 

89  L'Eterael  parla  aussi  à- Moïse, 
etifrfditt 

88  Prends  des  choses  aromatlqaes  les 
plus  exquises,  de  la  m3rrrhe^  franche 
pour  cinq  cents  êietes,  du  cinna- 
mome  odoriférant  pour  iamoitlé,-«ti- 
vow  pour  deux  cent  cinquante,  et  du 
roseau  aromatique  pour  deux  cent 
eingnante, 

94  De  la  casse  pour  oinq  cents  sMes, 
selon  le  sicle  du  sanctuaire,  et  on 
hin  d'huile  d'olive  ; 

85  Et  tu  en  feras  de  l'huile  pour 
l'onction  sainte,  un  oignement  com- 
posé par  art  de  parfumeur  ;  oe  sera 
l'huile  de  l'onction  sainte. 

98  Et  tn  en  oindras  le  tabernacle 
d'assignation  et  l'arche  du  témoi- 
gnage. 
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w  La  table  et  tooi  ses  ostensllew, 
le  chandelier  et  ses  usteuBlIes,  et 
l'autel  du  parftim, 

28  Et  l'autel  des  holocaustes,  et 
tous  ses  ustensiles,  'la  cave  et  son 
soubassement. 

89  Ainsi  tu  les  oonsaoreras,  et  Hs 
seront  une  chose  très  sainte;  tout 
ce  qui  les  touchera  sera  saint. 

80  Tu  oindras  aussi  Aaron  et  ses 
fils,  et  tu  les  oonsaoreras  pour  m'ex- 
ercer  la  sacrificature. 

81  Tu  parleras  encore  aux  enfïmts 
d'Israël,  disant:  Ce  me  sera  une 
huile  d'onction  sacrée  dans  vos  ftges. 

88  On  n'en  oindra  point  la  chair 
d'aucun  homme,  et  vous  n*en  ferez 
point  tfisnUre  de  même  composition  ; 
elle  est  sainte,  elle  vous  sera  sainte. 

88  Quiconque  fera  une  composi- 
tion semblable,  «t  qui  en  mettra  sur 
un  étranger,  sera  retranché  d'entre 
ses  peuples. 

34  L'Étemel  dit  aussi  à  Moïse: 
Prends  des  aromates,  •  «avoir  do 
stacte,  de  ron3>ac,  du  gaibanum,  le 
tout  préparé,  et  de  l'encens  pur,  le 
tout  en  poids  égal. 

86  Et  tu  en'  feras  nn  parfhm  aro- 
matique, selon  l'art  du  parflimeur  s 
tU'  y  mettras  du  8el,'«(/»»  qu'il  eotl 
puretsjdnt; 

38  Et  quand  ta  l'auras  plié  bien 
mena,  tu  en  mettras  au  tabernacle 
d'assignation,  devant  le  témoignage, 
où  Je  me  trouverai  avec  toi  ;  oe  voua 
sera  une  chose  tr^  sainte. 

87  Et  qaant  au  parftim  que  tu  feras, 
vous  ne  vous  en  ferez  point  de  sem- 
blable composition  ;  ce  te  sera  une 
chose  consacrée  k  l'Etemel. 

i88  Quiconque  en  aura  fait  de  sem- 
Mable  pour  en  sentir  l'odeur,  sera 
«etraaehé  d'entre  ses  peuples. 

CHAPITRE  XXXI^ 

L'ETERNEL  parla  aussi  à  Mobe, 
et  lut  dit: 
9  Regarderai  appelé  nommément 
Bethsaléel,  le  fils  d'Uri,  fils  de  Uur, 
deia^ribnde  Jnda. 
8  Et  Je  l'ai  ronpli  de  l'Esprit  de 
Diea,  en  Indastrie,  en  intelligence, 
en  science,  pour  tontes  sortes  d'oa- 
^vrages; 

4  Poarinventer  loitf  ce  qu'on  peut 
faire  en  or,  en  argent  et  en  airain  ; 

5  Dans  la  sculptnre  des  pierres 
pour  lês  mettre  en  œuvre,  et  dans  la 
menuiserie  pour  travailler  en  toute 
sorte  d'oavrage. 

6  Et  voici.  Je  lui  ai  donné  pour  com- 

Sagnon  Aholiab,  flls  d'Ahisamac, 
e  la  triba  de  Dan,  et  J'ai  mis  de 
l'industrie  dans  le  oœur  de  toat 
homme  intelligent,  afin  qu'ils  fks- 
seot  toutes  les  choses  que  Je  t'ai 
commandé  «te  /ows  i   . 


EXODB, 
t  SoTMêt  le  tiAernacIe  d'assigiiA- 
tlon«  l'arche  da  témoi^age  et  le 
propitiatoire  qui  e$i  aa-deasuB,  et 
toofl  les  ustensiles  da  tabornade, 
ë  Et  la  table  et  ioui  ses  ustensiles, 
et  le  cbandelier  pur  et  tons  ses 
ustensiles,  et  rautel  du  parflun» 
f  Et  l'autel  de  l'holocauste  et  tous 
ses  ustensiles,  la  cuve  et  son  sou- 


10  Et  les  vêtements  du  service,  les 
vêtements  saints  d'Aaron  sacrifie^ 
teur,  et  les  vêtements  de  ses  flls, 
pour  exercer  la  sacriflcature, 

11  Et  l'huile  de  l'onction,  et  le 
parftun  des  choses  anxnatlquespour 
le  sanctuaire;  ei  ils  feront  toutes 
les  choses  que  le  t'ai  commandé  de 
faire. 

is  L'EtemeL  parla  encore  à  Moïse, 


is  Ta  diras  encore  aux  enlbnts 
d'Israël  :  Outre  cela,  vous  garderez 
mes  Sabbats,  car  c'ast  un  signe 
entre  moi  et  vous  dans  vos  âges, 
Bfln  que  vous  sachiez  nue  Je  mw 
l'Eternd  qui  vous  sanctifte. 

14  Gardes  done  le  Sabbat,  car  il 
vous  cfotf  être  saint.  Quiconque  le 
violera  sera  puni  de  mort  ;  même, 
quiconque  fera  aucune  œuvre  en  ce 
fowT'là^  sera  retranché  du  milieu  de 

15  On  travaillera  pendant  six  jours, 
mais  au  septième  Jour  (feU  le  Sab- 
bat da  repos  consacré  à  l'Etemel; 
quiconque  fera  aucune  «uvre  au 
tour  du  repos  sera  puni  de  mort. 

16  Ainsi  les  enfants  d'Israël  garde- 
ront le  Sabbat  poor  célébrer  le  Jour 
du  repos  dans  leurs  figes,  par  une  al- 
Uanee  perpétuelle. 

17  C*«tl  un  signe  entre  moi  et  les 
enfluits  d'Israël  à  perpétuité;  car 
l'Etemel  a  fait  en  six  jours  les  deux 
et  la  terre,  et  U  a  cessé  au  septième, 
et  U  s'est  reposé. 

18  Et  après  que  IHm  eut  achevé  de 
parler  avec  MoIse  sur  la  montaene 
oe  Sinal.  il  lui  donna  les  deux  tables 
du  témoignage,  le«  tables  de  pierre, 
écrites  du  doigt  de  Dieu. 

CnAFITBB  XXXII. 

MATS  le  peuple  vojant  que  Moïse 
tardait  à  descendre  de  la  mon- 
tagne, s'assembla  vers  Atron,  et  lui 
dit:  l^ens,  fais-noos  des  dieux  qui 
marchent  devant  nous;  car  pour  ce 
qui  est  de  oe  Moïse  qui  nous  a  flsit 
monter  do  paya  d'Egypte,  nous  ne 
savons  ee  qui  lui  est  arrivé. 

S  Et  Aaroa  leur  répondit:  Mettes 
en  pièces  les  bagnes  d'or  qui  êotu 
aux  oreilles  de  vos  femmes,  de  vos 
flls  et  de  vos  filles,  et  apportes-lti- 
mof. 

t  Et  auemm  toot  tepcaplimitcD 


xxxn. 

pièces  les  bagues  d'or  qui  étaient  ft 
leurs  oreilles,  et  ils  te  apportèrent  à 
Aaron; 

4  Qui,  ht  ayant  reçues  de  leurs 
mains,  forma  For  avec  un  burin, 
après  qu'il  en  eut  fait  un  veau  de 
fonte.  Aiorsilsdlreut:  Ce  «on<  ici 
tes  dieux,  0  Israël,  qui  t'ont  flUt 
monter  hort  du  pays  d'Egypte. 

6  Ce  Qti' Aaron  ayant  vu,  il  bfttit  un 
anjbel  devant  oe  eeoK,  et  il  cria,  di- 
sant: Demain  U  p  aura  une  ftte  so- 
lennelle è  l'Etemel. 

tf  Ainsi  ils  se  lavèrent  de  bon  matin 
le  lendemain,  et  Us  ofTHrent  des  ho- 
locaustes, et  ihi  présentèrent  des  sa- 
crifices de  prospérité,  et  le  peuple 
s'assit  pour  manger  et  pour  boire,  et 
ensuite  ils  se  levèrent  pour  danser. 

7  Alors  l'Etemel  dit  %  Moïse  :  Va. 
descends,  car  ton  peuple,  que  tu  as 
fiftit  monter  da  pays  d'Egypte,  s'est 
corrompu; 

8  Ils  se  sont  bientôt  détournés  de 
la  voie  qne  je  leur  avais  commandé 
de  «Mtprtf,  ils  se  sont  ûdt  un  veau  de 
/onte,  et  ils  se  sont  prosternés  de- 
vant lui,  et  lui  sacrifiant  ils  ont  dit: 
Ce  MMH  id  tes  dieux,  0  Israël,  qui 
t'ont  fait  monter  du  pays  d'Ecvpte. 

9  L'Etemel  dit  encore  à  Moïse  : 
J'ai  regardé  ce  peuple,  vold,  e*e$t 
un  peuple  d'un  «ou  roide. 

10  Or,  maintenant  laissl^^moi  fklre, 
et  ma  colère  s'allumera  contre  eux, 
et  Je  les  consumerai  ;  mais  Je  te  ferai 
■devenir  une  grande  nation. 

11  Alors  Moïse  supplia  l'Etemel 
son  Dieu,  et  dit:  0  Eterad.  pour- 
quoi ta  colère  s'aUumerait-elle  con- 


tre ton  peuple,  que  ta  as  retiré  du 

"Egypte   —   •- 

M  et  parc  . 

U  Pourquoi  les  Egyptiens  diraient- 


pays  d' 
puissance  «t  i 


avec    une  grande 
r  une  main  forte  ? 


ils  :  Il  les  a  retira  à  mauvais  des> 
sdn,  pour  les  tuer  dans  les  mon. 
tagnes,  et  pour  les  consumer  de  dea 
sus  la  terre?  Reviens  de  l'ardeur 
de  taaolère,  et  te  repens  de  ce  mal 
que  tu  teu»  faire  à  ton  peuple. 

18  Souviens-toi  d'Abraham,  d'Isaac 
et  d'Israël  tes  serviteurs,  auxquels 
tu  as  Juré  par  toi-même,  en  leur  di- 
sant :  Je  multiplierai  votre  posté- 
rité comme  les  étoiles  des  deux,  et 
Je  donnerai  tout  ce-  pays,  dont  j'ai 
parlé,  à  votre  postérité,  et  ils  Hxé- 
riteront  a  jamais. 

14  Alors  l'Etemel  se  repentit  du 


mal  qu'il  avait  dit  qu'U  ferait  à  son 
peuple. 
15  Et  Moïse  retourna,  et  descendit 


de  la  montagne  avec  les  deux  tables 
du  témoignage  en  sa  main,  tavoir 
les  tables  écrites  de  leurs  deux  cêtés; 
eues  étaknt  écrites  deâk  et  delà. 
16  Et  les  tables  étalent  l'ouvrage 
de  Dieu  ;  l'écriture  aussi  était  l'écris 
tore  de  Dieu,  gravée  sur  les  taUei. 


EXODE, 

If  Alors  Jo«aé,  entendant  la  Tofx 
du  peuple  qui  taisait  du  bruit,  dit  ii 
Moïse  t  /}  y  «  un  bruit  de  bataille  au 
camp* 

18  Et  M<nH  Im  répondit  :  Ce  n'est 
point  une  voix  n<  un  ori  de  gens  qui 
•oient  les  plus  forts,  ni  une  voix  m' 
nn  cri  de  gens  qui  soient  les  plus  fai- 
bles; tnMi  J'entends  une  voix  de 
personnes  qni  obantent. 

19  Et  lorsque  i/otM  ftat  approché 
Au  oamp,  H  vit  le  voan  et  les  danses. 
Alors  la  colèro  de  Moïse  s'alluma,  et 
U  Jeu  de  ses  mains  les  Ubles,  et  les 
rompit  an  pied  de  la  montagne. 

90  Après,  il  prit  le  vean  qnlls 
avalent  fatt,<0  mit  an  feu,  et  U  mou- 
lut Jusqu'il  ce  qnll  fQt  en  pondre  ; 
ensuite  il  répandit  eetu  pomre  dans 
les  eaux,  et  il  e»  fit  bâre  aux  en- 
lltnts  d'Israël. 

31  Et  Moïse  dit  à  Aaron:  Que  t'a 
iait  ce  peuple,  que  tu  aies  attiré  sur 
lui  nn  H  grand  péché  ? 

2S  Et  Aaron  hU  répondit:  Que  la 
colère  de  mon  Seigneur  ne  s'fOlume 
point;  ta  sais  que  ee  peuple  est 
porM au  mal; 

s»  Et  ils  m'ont  dit:  Fais-nous  des 
dieux  qui  marchent  devant  nous: 
car  pour  ce  qui  est  de  ce  Moïse  qui 
nons  a  (kit  monter  hors  du  pays 
d'Egypte,  nous  ne  savons  ce  qui  lui 
est  arrive. 

94  Alors  Je  leur  al  dit:  Que  celui 

aui  ade  l'or  le  mette  en  pièces  t  et 
s  me  font  donné,  et  Je  rai  Jeté  an 
feu,  et  ce  veau  «n  est  sorti. 

95  Or.  Moïse  vit  que  le  peuple  était 
dépouillé;  car  Aaron  l'avait  dé- 
pouillé pour  ttr«  en  opprobre  parmi 
lenn  ennemis. 

96  Moïse  donc  se  tenant  à  la  porte 
du  camp,  dit:  Qul«ft  pour  l'Etemel  ? 
^*il  vieniM  vers  mol.  Et  tons  les 
«nfluits  de  Lévi  s'assemblèrent  vers 
lui. 

97  Et  il  leur  dit  :  Ainsi  a  dit  l'Eter- 
nel, le  Dieu  d'Israël:  oue  chacun 
mette  son  épée  à  son  oOté  ;  passes  et 
repasses  de  porte  en  porte  par  le 
camp,  et  que  chacun  de  vous  tue  son 
frère,  son  ami  et  son  voisin. 

9B  Et  les  enfiuits  de  Lévi  firent  ce 
que  Moïse  leur  avait  dit;  et  en  ce 
jour-là  U  j  eut  environ  trois  mUle 


s  du  peuple  qui  périrent. 

99  Car  Moïse  avait  dit:  Consacres 
atUonrd'hui  vos  mains  h  l'Etemel 
chacun  de  eoM,  même  en  iua$U  son 
fils  et  son  IVère  ;  afin  qu'aujourd'hui 
vousattirles  sur  vous  la  bénédic- 
tion. 

80  Et  le  lendemain  Moïse  dit  su 
peuple  I  Vous  aves  commis  un  grand 
péché  ;  mais  Je  montersi  à  cette 
heure  vers  l'Etemel  ;  Je  ferai  peut- 
être  propftiation  pour  votre  péché. 

tt  Moïse  donc  retoarna  vers  l'Etsr^ 
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nel,etdlt  :  Hélsst  fs  te  prie;  es  pea- 

gle  a  commis  un  grand  pécbâ  en  se 
lisant  des  dieux  d'or  ; 
89  Mais,  maintenant,  pardonne* 
leur  leur  péché,  on  éffaoe-mol  main- 
tenant de  ton  Uvre  que  tu  as  écrit. 
88  Et  l'Etemel  répondit  à  Moïse: 
Celui  qui  aura  péché  contre  moi.  Je 
l'elfaoeral  de  mon  livre. 

84  Va  maintenant,  conduis  le  peu- 
ple an  Heu  duquel  Je  t'ai  parlé. 
Vold,  mon  ange  ira  devant  toi,  et 
au  Jour  que  Je  forai  la  vengeance.  Je 
punirai  sur  eux  leur  péché. 

85  Ainsi  l'Etemel  firappa  le  peuple, 
parce  qu'ils  avalent  été  «iteurs  d« 
veau  qu'Aaron  avait  fait. 

CHAPITBE  XXXIII. 

ET  l'Etemel  dit  à  Blolse:  Va, 
monte  d'ici,  toi  et  le  peuple  qoe 
tu  as  Iklt  monter  du  pa^s  d'Egvpte, 
au  pays  duquel  J'ai  Jure  à  Abraham, 
Isaac  et  Jacob,  disant:  Je  le  don- 
nerai h  ta  postérité  ; 

9  Et  J'enverrai  nn  ange  devant  toi, 
et  Je  chasserai  les  Cananéens,  les 
Amorrhéens,  les  Héthlens,  les  Fhé- 
résiens,  les  Héviens  et  les  Jeton- 
siens, 

8  Pour  voue  conduite  an  psys  où 
coulent  le  lait  et  le  miel  ;  car  Je  ne 
monterai  point  an  milieu  de  toi, 
parce  que  tu  e«  un  peuple  de  cou 
roide,  de  peur  que  Je  ne  te  consume 
en  chemin. 

4  Et  le  penple  en  entendant  ces  pa^ 
rôles  fâcheuses  en  gémit,  et  nul  d'en- 
tre eux  ne  mit  ses  ornements  sur 
sol; 

5  Car  l'Etemel  avait  dit  à  MoTrat 
Dis  aux  enfhnts  d'Israël  :  Vous  itr4 
un  peuple  de  cou  roide  ;  Je  monterai 
en  un  moment  au  milieu  de  toi  et  Je 
teconsnmerai;  maintenant  donc  Ote 
tes  ornements  de  dessus  toi,  et  Je 
verrai  ce  que  Je  te  ferai. 

6  Ainsi  les  enfants  d'Israël  se  dé- 
pouillèrent de  leurs  ornements  vers 
la  montagne  d'Horeb. 

r  Et  Moïse  prit  le  tabernacle,  et  se  le 
dressa  hors  du  camp,  f éloignant  du 
camp,  et  H  l'appela  le  tabernacle 
d'assignation  ;  et  tous  ceux  qui  cher- 
chaient l'Etemel  sortaient  vers  le 
tabernacle  d'assignation,  qui  éiait 
hors  du  camp. 

8  Bt  aussitôt  qoe  Mobe  sortait  vers 
le  tabemade,  tout  le  peuple  se  le- 
vait, et  chaonn  se  tenait  a  l'entrée 
de  sa  tente  et  regardait  Moïse  par 
derrière.  Jusqu'à  ce  qnll  entrftt  dans 
le  teberaacle. 

•  Et  aussitôt  que  Moïse  était  entré 
dans  le  tebemade,  la  colonne  de  la 
nnée  dejcendalt  et  s'arrêtait  à  la 
porte  du  taberaadc,et  eJitemet  paiv. 
Isit  avec  Moïse. . 
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10  Bt  tomate  Moyle  ynynt  IrtXM 
lonne  d«  U<fiiiM'(iiit«B'arT^talt  &  là 
porte  dtt  taberaadev  selevalt,  et  chn  - 
cun  se  proefenudt  à  Ut  porte  de  ba 
tente. 

11  Et  l'Etemel  parlait  à  MoTse  face 
à  flRce,  comme  an  homme  parle  avec 
•on  intime  ami  ;  puis  Moue  retour- 
natt  an  camp;  mais  son  serviteur 
J<i8uë,  fiU  de  Mun,  >enne  homme,  ne 
quittait  point  le  tabernacle. 

Jt  Et  Moïse  dit  à  l'Etemel:  Rir- 
garde,  tu  m'as  dit  :  Fais  monter  ro 
peuple  ;  et  tu  ne  m'as  point  AUt  con- 
naitreoelui  que  tu  dois  envoyer  avec 
moi;  Cependant^  tu  as  dit:  Je  te 
connais  par  ton  nom,  et  même  tu  &a 
trouvé  mce  devant  mes  jreux. 

13  Makitenant  donc,  je  te  prie,  a1 
J'ai  trouvé  rrftce  devant  tes  yeux, 
montre-mofton  chemin,  afin  que  je 
te  connaisse,  et  que  Je  trouve  grftce 
devant  tes  yeux;  regarde  aussi  qu« 
cette  nation  est  ton  peuple. 

14  Et  r Etemel  dit:  AU fiice  ira,  et 
je  te  donnerai  du  repos. 

U  Et  Mcito  lui  dit  :  Si  ta  Aice  ne 
vient,  ne  nous  fiUsr  point  monter 
d'Iti: 

M  Car  à  quof  comiattra-t-on  qtic 
nous  avons  trouvé  grflce  devant  tes 
yeux,  et  mol  et  ton  peuple  ?  Ne  sera- 
ce  pas  quand  tu  marcheras  avfjc 
nous?  Car  alors,  et  moi  et  ton  peu- 
ple, nous  serons  en  admiration,  phiii 
que  tous  les  peuples  qui  $ont  sur  la 
terre. 

17  Et  l'Etemel  dit  à  MoTse  e  Je  fe- 
rai aussi  ce  que  tu  dis;  car  tu  ns 
trouvé  gr&ce  devant  mes  jeux,  et  Je 
t'ai  oonnu  par  ton  nom. 

U  l/oise-  dit  aussi  :  J«  te  prie,  faLs- 
moi  voir  ta  gloire. 

19  Et/Ksifrëpondit:  Je  (ferai  pas- 
ser toute  ma  bonté  devant  ta  face,  je 
crierai  le  nom  de  l'Etemel  deva^i  \ 
toi,  et  Je  ferai  grftce  &  qui  JcferiLl 
grâce,  et  J'aurai  compassion  de  eeliiJ 
donti^aurai  compassion. 

an  Et  il  lt«<  dit  :  Ttt  ne  pourras  paa 
voir  ma  face  ;  car  nul  homme  tie 
peut  me  voir  et  vivre. 

»  L'Etemel  dit  aussi;  Votd  un 
Ueu  près  de  mol,  et  tu  f  an^teraa 
sur  ce  rocher. 

SI  Et  11  arrivera  que  quand  ma 
ffioire  passera,  Je  te  mettrai  dariA 
rouveruiro  du  rocher,  et  Je  te  cou- 
vrirai de  ma  main  Jusqu'à  ce  que  Je 
sois  passé; 

23  Et  Je  tirerai  ma  main,  et  tu  me 
verras  par  derrière }  mais  ma  face 
Of  se  Tvrra  point. 
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ET  l'Etemel  dit  à  llolse:  TalUo- 
toi  deux  tables  de  pierre  comitiD 
les  premlèrea,  et  j'écnrai  sur  eUea 


les  fAîDleâ  cinl  étalent  sur  ï^s  pr»^ 
nif^ro»  labiés,  ejue  tu  ft-i  rompu^v. 
S  Et  foLi  prêt  au  matEn,  et  mont^ 
lo  niEitin  iur  là  maittatine  de  ^ùiai, 
et  pr<^s£!Ua-tol  i&  dovaiit  miÂ^  au 
hftiit  de  la  inontagne. 

3  Mais  qti«  hdI  ne  mante  avee  tôt, 
et  même  quû  ntii  ne  pamisae  nrt!Ciy>\  ' 
^\\t  iaiTiDiata^ne  ;  qn£  ni  l€fl  iKciintmi  ' 
\m  hrëbtïi  xi^.  p  Elisée  Lit  mibne  point 
pn>j  de  cettt  moiiîJifiTïç. 

A  MoTâq  diiDc  tailla  Jeux  talilea  dfl 

fsterre  comine  léa  prwniièrea,  et  ie 
eva  dû  bon  iï]ailri,ct  mt^îita  mr  Ni 
iTiouta^uf:  de  SintT,  comme  l'Elentui 
lui  avali  cflnicnandé,  ei  prit  en  kq 
m  A  In  lea  deux  Labiée  de  plerr»^ 

4  Et  l'I^teniel  Oesc^nilit  dana  la  ' 
nTi<?e,  et  e'urrMa  ta  avec  MitiM,  et 
cria  le  nom 'de  TEterneU 

fl  Comme  d&cic  T Eternel  passait  par- 
devRtvt  lui  H.  il  cr!a  ;  L'Etvf  ne!,  iVTter- 
iiel,  le  iJieu  fort,  pitoyable,  mls^ri- 
^«rdteiix,  tartlir  à  colbre,  atïciidaii: 
en  mlii^rlcordc  et  en  v^nt^i 

7  Qtil  gnrdç  la  mlaérlsïjrde  laHjT'en 
m\\\H  gèfiératwni,  qui  Cte  PuiEqultt/, 
le  cri  m  6  et  le  iKlçhi?,  Qui  n?  iknl 
point  ie  oonpabte  podr  Innocent»  et 
f\ii\  r>uiiît  niiiqtiUé  d^!3  pèrea  sur  le* 
enfant!  et  (<iir  Jt^s  enTsirit-t  àft^  on- 
TâEit^ït  Jusqu'^  la  troialÈme  et  la  qiià- 
tTJfenie  çénémiion, 

5  Kt  ïloline  au^sUAt  batflsa  La  iSte  ' 
Mîitre  terre  et  ao  pr'i?ti:maî 

a  Kt  11  dit;  O  Sefiiîneiir,  je  te  prie» 
si  j^àl  trouv|;  j^r&ce  déviant  tiw  yeux, 
que  le  Séiifueijr  marche  maintenant 
au  mUIeu  Jt  noua,  car  cV*(  un  (Mm-  ' 
ulede  cou  roldei  pardonne  donc  nos 
IriLritittéa  et  notre  ^chû,  et  possède^  > 
noua  comme  toi;  lifrltuife, 

Iff  Et2>ietirt*pondît:  Volet  Je  traite  : 
alliance,  e(  Je  ferai  devant  fout  ton 
peuple  dee  mcrvclUefl  qui  n'ont  point 
éXé  falt&B  dana  toute  la  terre,  ni 
dAita  ftuctine  nation  ;  et  lom  le  pf  n- 
îilc  ar  QiLlÊcu  duquel  lu  h,  v^ira 
r<xuirô  du  l^t^iernel;  dur  ce  que  Jo  ! 
vala  faire  avec  tal|  sera  nue  dioâe 
terrible. 

11  UAnle  tA  qne  le  té  cotninÉiidâ  > 
ai^ourd'hnl.    Vol  ci.  Je  vais  chaîner  ' 
de  dtîvam  toi  iK-n  Amorrtj^^iii    lea 
CaniLiiifiinB,  lea  IKStïiiens,  lei   Piid- 
réi^jei^s,  luallË^vletia  et  les  J^buaiens, 

12  Oarde-t^jt  do  traiter  alliance  avec 
l4»  babitanta  du  paya  daut  lequel  tu 
va«  e  EU  ter,  ^1^  pvxtr  qu'ils  ne  soient 
en  pICge  au  m  mou  de  iLoi, 

l;l  M  al  a  voua  d>émoJSrez  Iëuh  au- 
tel Kv^ti;^  brlaerei  le  tira  atataust  ^ 
v<tua  couperez  leurs  bticatjLi. 

U  Car  tu  ne  te  proBte rueras  pûtnt 
devant  ud  aulro  dieu,  par»  nue  l'E- 
temel ae  nom  rue  U  iMru  JalOOl; 
c'est  le  Dlen  fort  q,ui  eac  J^sloux. 

15  fViftidêéim^^ttt^té^  ne  tfaiter 

poUil  aJUautie  avec  lea  habitauta  <la 

£3 


pft7St  de  p«ar  que  t^aanû  ils  Tiendront 
a  se  prostituer  après  leurs  dieux,  et 
à  sacrifier  à  leurs  dieux,  quelqu'un 
se  t'appelle,  et  que  tu  ne  manges.de 
son  saeriflcot 

16  Et  que  tn  ne  prennes  pour  tes 
fils  de  leurs  filles,  lesquelles,  se  pro* 
stituant  après  leurs  dieux,  feront 
aussi  prostitaer  tes  fils  après  leurs 
dieux. 

17  Tu  ne  feras  aucun  dieu  de  fonte. 

18  Tu  garderas  la  fête  solennelle  des 
pains  sans  levain.  Tu  mangeras  les 
pains  sans  levain  pendant  sept  Jours 
(oomme  je  t'ai  commandé),  a  l'é- 
poque du  mois  auquel  les  épis  mû- 
rissent; car  au  mois  auquel  les  épis 
mûrissent,  ta  es  sorti  du  pays  d'E- 
gypte. 

19  Tout  ce  qd  nattra  la  premier 
m'appartiendra,  et  même  le  premier 
m&le  qui  nattra  de  toutes  les  bêtes, 
tant  dos  bœuâ  que  des  brebis. 

90  Mais  tu  rachèteras  avec  on 
agneau  ou  un  chevreau  le  premier-né 
dVin  &ne.  Si  tu  ne  k  rachètes  pas, 
tu  lui  couperas  le  cou.  Tu  rachète- 
ras tout  premier-né  de  tes  fils:  et 
nul  ne  se  présentera  devant  ma  face 
avide. 

SI  Tu  travailleras  six  Jours  ;  mais 
au  septième  tu  .te  reposeras:  tu  te 
reposeras  mime  au  temps  du  laboa- 
j-age  et  dans  celui  de  la  moisson. 

Sf  Tu  feras  la  fête  solennelle  des 
semaines  au  temp$  des  premiers 
fruits  de  la  moisson  du  flroment  ;  et 
la  tète  solennelle  de  la  récolte  à  la 
révolution  de  l'année. 

88  Tons  les  mftles  d'entre  vous  oom- 
paraîtront  trois  fois  Tan  devant  le 
Dominateur,  l'Eternel,  le  Dieu  d'Is- 
raël; 

34  Car  Je  déposséderai  les  nations 
de  devant  toi,  et  J'étendrai  tes  li- 
mites, et  nul  ne  formera  des  desseins 
contre  ^n  pays,  lorsque  ta  montora« 
pour  te  présenter  trois  fols  l'an  de- 
vant l'Etemel  ton  Diea. 

35  Ta  n'offriras  point  le  «ang  de 
mon  sacrifice  avec  du  pain  levé;  on 
ne  gardera  rien  du  sacrifloe  de  la 
reto  solennelle  de  f  Aques,  jusqu'au 
matin. 

38  Tu  apporteras  les  prémices  des 
premiers  fhiits  de  la  terre  dans  la 
maison  de  l'Eternel  ton  Dieu.  Tu 
ne  feras  point  cuire  le  chevreau  daoa 
le  lait  de  sa  mère. 

27  L'Etemel  dit  ansal  à  MoTse:  E- 
«ris  ces  iiaroles  ;  car  c'est  suivant  la 
tenenr  de  ces  paroles  qoe  j'ai  traité 
alliance  avec  toi  et  avec  IsraèL 

38  Et  J#ots«  demeura  Ift  avec  l'E- 
temel quarante  Jours  et  quarante 
nuits,  sans  manger  du  pain  et  sans 
boire  de  l'eau  ;  et  rSUmeà  écrivit 
sur  lea  tables  les  paroles  de  rallianoe, 
MMOk'  les  dix  paroles. 
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88  Or,  lorsque  JCdba  desoeadit  de 
la  montagne  de  Binai,  tenant  en  sa 
main  les  deux  tables  da  témoIgnag«, 
lors,  dii-k^  qu'il  descendit  de  la  mon* 
tagne,  il  ne  s'aperçut  point  que  1« 
peau  de  son  visage  était  devenu» 
tùuu  rajonnante,  pendant  qa'll  par* 
lait  avec  JHcu» 

80  Mais  Aaron  et  tons  les  oifluita 
d'Israël  ayant  va  Moïse,  et  s'étant 
aperçus  que  la  peau  de  son  visage 
était  U>uU  rayonnante,  LU  crai- 
gnirent d'approcher  de  luL 

81  Alors  Moïse  les  appela,  et  Aaron 
et  tous  les  principaux  de  l'assemblée 
revinrent  vers  lui,  et  Moïse  leur 
parla. 

82  Après  cela  toos  les  enflsnts  d'Is- 
raël s  approchèrent,  et  il  leur  com- 
manda toutes  les  choses  que  l'Eter- 
nel lui  avait  dites  sur  la  montagne 
de  Sinal. 

33  Ainsi  MoTse  acheva  de  leur  par- 
ler. (Or,  U  avait  mis  on  voile  sur  sa 
faceO 

84  Et  qaand  Moïse  entrait  vers  l'E- 
temel pour  parler  avec  lui,  il  Otaitle 
voile  jusqu'à  ce  qu'il  sortit  du  taber* 
uacle;  et  étant  sorti,  il  disait  aux 
enfants  d'Israël  ce  qui  loi  avait  été 
commandé. 

85  Et  les  enfknts  d'Israël  avalent 
vu  que  le  visage  de  Moïse,  savoir  la 
peau  de  son  visage,  était  rayonnante; 
c'est  pourquoi  Moïse  remettait  le 
voile  sur  son  visage,  Jusqu'à  ce  qu'il 
retournAt  pour  parler  avec  VEternéL 

cHAFiTBE  xrxy. 

Iljrof  SE  donc  assembla  toute  la  eon- 
ITl  grégation  des  enfants  d'Israël,  et 
leur  dit  :  Ce  sont  ici  les  choses  que 
l'Etemel  a  commandé  de  faire  : 

8  On  travaillera  pendant  six  Jonrs, 
mats  le  septième  jonr  sera  saint,  cor 
c'est  le  Sabbat  du  repos  contcusré  à 
l'Etemel.  Quiconque  travaillera  en 
ceioâr-ïà  sera  puni  de  mort. 

8  vous  n'allumerex  point  de  feu 
dans  aucune  de  vos  demeures  le  Jour 
du  repos. 

4  Et  Moïse  parla  à  toute  l'assem- 
blée des  enfanU  d'Israël,  et  Uttr  dit  : 
C'est  ici  ce  que  l'Etemel  «oim  a  com- 
mandé, disant: 

5  Prenea  ùa  m  ojai  ut  chez  toos 
une  ofifrande  élevée  pour  l'Etemel. 
Quiconque  sera  de  bonne  volonté 
apportera  pour  cette  offirande.  à  l'E- 
temel, de  l'or,  de  l'argent  et  de  l'ai- 
rain, ,     . 

6  De  l'hyadntbe.  de  l'écarlate,  do 
cramoisi,  du  fin  lio«  des  p9iU  de 
chèvres, 

7  Des  peanz  de  montMii  teintes  en 
rouge,  et  des  peaux  oe  comkur  d'hya- 
cinthe, du  bois  de  Sittlm, 

8  De  l'halle  pour  le  laminaire,  dei 
choses  aromatiqaea  pour  l'halle  de 
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roneUon,  «t  Mmr  le  parûtm  des 
duMes  aromauqucs, 
9  Des  pierres  d'onyx,  et  des  pierres 
de  remplsges,  pour  l'épbod  et  pour 


le  pectorale 

10  Et  toos  les  hommes  intelligents 
d'entre  vous  viendront,  et  feront  tout 
ce  que  l'Etemel  a  commandé  : 

11  Savoir  le  pavillon,  son  taber- 
nacle et  sa  oonverture,  ses  anneaux, 
ses  ais,  ses  barres,  ses  piliers  et  ses 
soubassements, 

IS  L'arcbe  et  ses  barres,  le  propi- 
tiatoire, et  le  voile  pour  tencyre  de- 
vant fareAe, 

U  La  taUe  et  ses  barres  et  tous  ses 
ustensiles,  et  le  pain  de  proposition, 

14  Et  le  chandelier  du  luminaire, 
ses  usten^es,  ses  lampes,  et  l'huile 
dnfamiinaire, 

15  Et  l'autri du parfiimetses  barres, 
l'huile  de  l'onction,  le  parftam  des 
choses  aromatiques,  et  la  tapisserie 
pour  tendre  à  l'entrée,  savoir  à  l'en- 
trée du  pavillon, 

16  L'autel  de  l'holocauste,  sa  grille 
d'airain,  ses  barres  et  tons  ses  osteu- 
siles,  la  cave  et  son  soubassement, 

17  Les  courtines  du  parvis,  ses  pi- 
liers, ses  soubassements,  et  la  tapis- 
serie i»oiir  louirtf  à  la  porte  du  par- 
vis, 

IS  Et  les  pieux  du  pavillon,  et  les 
pieux  du  parvis,  et  leur  cordage, 

19  Les  vêtemoats  du  service  pour 
faire  le  service  an  sanctuaire,  les 
saints  vêtements  d'Aaron  sacriflca- 
teur,  et  les  vStemenu  de  ses  eii£ants 
pour  exercer  la  sacriflcatnre. 

20  Alors  tonte  l'assemblée  des  en- 
fants d'Israël  sortit  dedevant  Moïse. 

SI  Et  tous  ceux  dont  le  cœur  fut 
éma  de  bonne  totonU,  vinrent;  et 
tous  ceux  dont  l'esprit  fût  porté  à 
Esire  quelque  libéralité,  apportèrent 
l'<rfrrande  de  l'Etemel  pour  l'œuvre 
du  tabernacle  d'assignation,  et  pour 
tout  8<m  service,  et  pour  les  vête- 
ments sacrés. 

SS  Et  les  hommes  vinrent  avec  les 
femmes;  tous  ceux  qui  fUrent  de 
bonne  vokmté  apportèrent  des  bou- 
des, des  bagnes,  des  anneaux,  des 
iMraoeleM.  et  toutes  sortes  de  Joyaux 
d'or,  et  tons  ofiïirent  quelque  of- 
frande d'or  h  l'Etemd. 

S3  Toat  homme  aussi  chez  qui  se 
troavait  de  l'hyacinthe,  de  récar- 
late,  da  cramoisi,  du  fin  lin,  des  poU$ 
de  chèvres,  des  peaux  de  moutons 
teintes  en  ronge,  et  de  couleur  d'hya- 
einthe,  les  apporta. 

94  Toat  homme  qui  maU  de  quoi 
faire  une  olErande  d'argent  et  d'ai- 
rain, f  apiMwta  poor  l^ffirande  de 
rEterael;  tout  nomme  aussi  ches 
qui  il  se  trouva  du  bois  de  Slttim, 
ponr  tout  l'oavrage  da  lenrloe,  {"ap- 
poruu 


S5  Toute  femme  ausd  qui  avait  ce 
l'industrie,  fila  de  sa  main,  et  ap- 
porta ce  qu'elle  avait  filé,  de  l'hya- 
cinthe, de  l'écarlate,  du  cramoisi,  et 
du  fin  lin. 

se  Toutes  les  femmes  aussi  dont  le 
cœur  fut  porté  à  travailler  de  leur 
industrie,  filèrent  du  poil  de  chèvre. 

27  Les  principaux  aussi  de  Paesem' 
blée  apportèrent  des  pierres  d'onyx 
et  des  pierres  de  remplages,  pour 
réphod  et  pour  le  pectoral, 

28  Et  des  aromates,  et  de  l'huile, 
tant  pour  le  luminaire  que  pour 
l'huile  d'onction,  pour  le  parfum  des 
choses  aromatiques. 

29  Tout  homme  donc  et  toute  femme 
qui  furent  de  bonne  volonté,  pour  ap- 

Forter  de  quoi  faire  l'ouvrage  que 
Etemel  avait  aunmandé  par  Moïse 
qu'on  f!t,€<  tous  les  enfants  d'Israël, 
apportèrent  des  présents  &  l'Eternel, 
avec  une  franche  volonté. 

80  Et  Moïse  dit  aux  enfants  d'Is- 
raël :  Voyez,  l'Etemel  a  appelé  nom- 
mément Bethsaléel,  fils  d'Uri,  fils  de 
Hur,  de  la  tribu  de  Juda  ; 

81  Et  il  l'a  rempli  de  l'esprit  de 
IMeii,  en  sagesse,  en  intelligence,  en 
science,  ponr  toute  sorte  d'ou- 
vrages; 

8S  Même  pour  inventer  twA  ce  qui 
se  peut  inventer  en  or,  en  argent,  eu 
airain, 

33  Dans  la  scnlptnre  des  pierres, 
pour  lu  mettre  en  œovre,  et  dans  la 
menuiserie,  pour  travailler  en  tout 
ouvrage  exquis  ; 

84  Et  il  lui  a  aussi  donné  Vadreeee 
d'enseigner,  tant  à  lui  qu'à  Aholiab, 
fils  d'Ahisamac,  de  la  tribu  de  Dan  ; 

85  ^  il  les  a  remplis  d'industrie 
pour  faire  toute  sorte  de  travail 
d'ouvrier,  même  d*ouvrier  en  ou- 
vrage exquis  et  en  broderie,  en  hya- 
cinthe, en  écarlate,  en  cramoisi,  et 
en  fin  un,  et  dowarage  de  tisserand, 
tellement  qu'ili  font  toute  sorte  d'ou- 
vrages, et  fu'ili  sont  heureux  en  in- 
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ET  FtâUi^Al^^el,  et  AJioElflb,  et  toni 
les  h^uïmma  Imblleâ  aij:ïqçls  Ti*'*' 
tenitl  avait  douué  âa  l'industrie  et 
de  rintetJIt^ence  iKtor  sarulr  ï'aira 
tout  ruuvrniïe  âa  fi^rvlcû  du  gauc- 
tuair42.  firent  toptci  îca  cïiu^ea  qua 
l'£iùrtici  avaJtcQQiniËLaiîéea. 

S  t'ar  MoThÈ  avdt  n.F>T^*^'<î  Reth  sa- 
lée] ,  ^t  ÂhrjlitLl>>  i'^  tOUH  les  Ï3oniinu3 
habUcs  aujLciuiïia  l'Eteri]«UvAlt  iJoi)* 
né  de  riiidUîjtrtÊ,  el  louaccux  (lul  sa 
vinrent  i^r<ïftsrït*r  voloçtalrenieut^ 
pOtJT  faire  eut  ouvraiite  \ 

8  Lesquels  t^HipartÈrerit  do  devant 
MùVïie  lout^  î'onïaniiB  fïTij  e  1  vi  on  Tant» 
d'Iuaël  avaient  apt^n«ti  pcat  f«1<^ 


rotiTWUfeda  service  rta  sanctuaire. 
Cr,  on  apportait  encore  cliaque  ma- 
tin qaelque  obtation  volontaire. 
.  4  C  est  pourquoi,  mus  les  hommes 
Intelligents,  qui  faisaient  tout  l'ou- 
vrage du  sanctuaire,  fluittèrentcba- 
cnn  l'ouvrage  qu'ils  faisaient, 

5  Et  ils  parlèrent  à  Mofse,  et  di- 
rent: Le  peuple  apporte  beaucoup 
plus  qu'il  ne  faut  pour  le  service  et 
pour  l'ouvrage  que  r£temei  a  com- 
mandé do  faire. 

6  Alors,  par  le  commandement  de 
■Moïse,  on  fit  crier  par  le  camp  :  Que 
ni  homme  ni  femme  ne  fasse  plus 
d'ouvrage  pour  l'offrande  du  sanc- 
tuaire. Et  ainsi  on  empêcha  le  peur 
pie  de  plus  rien  olIVir. 

7  Car  ils  avaient  de  tout  ce  qu'il 
fallait,  suffisamment  pour  fïdre  tout 
l'ouvrage,  tellement  qu'il  j  en  avait 
de  reste. 

8  Tous  les  hommes  donc  Indns- 
ttrieuz,  d'entre  ceux  qui  faisaient 
l'ouvrage,  firent  le  pavillon,  savoir, 
•dix  pièces  de  fin  lin  retors,  d'hya- 
cinthe, d'éearlate  et  de  cramoisi,  et 
Us  lea  firenv-seméêsde  ehérubins. 


'd'un  ouvrage  exquis. 

9  La  longueur  d'une  pi 

vingt-huit  coudées,  et  la  largeur  de 


la  même  pièce  de  quatre  coudées; 
toutes  les  pièces  avaient  une  même 
mesure. 

JO  Et  ils  joignirent  dm]  pièces  l'une 
Si  l'autre,  et  cinq  atUres  pièces  l'une 
À  l'autre. 

11  Et  ils  firent  des  lacets  d'hya- 
cinthe sur  le  bord  d'une  pièce,  «avoir 
au  bord  de  celle  qui  était  attachée  ; 
Us  eu  firent  ainsi  an  bord  de  la  der- 
nière pièce,  dans  le  second  assem- 
blage. 

18  Us  firent  dnqnante  lacets  en 
une  pièce,  et  cinquante  lacets  au 
>bord  de  la  nièce  qui  était  ûAtia  Pau-' 
tre  ass^nblage,  les  lacets  étant  & 
l'opposite  l'im  de  I-'autre. 

I3>rnis  on  fit  cinquante  crochets 
U'or,  et  on  attacha  les  pièces  l'une  à 
l'autre  avec  les  crochets;  ainsi  il  n'y 
eut  qu'un  pavillon. 

H  Puis  on  fit  des  pièces  depoUâ  de 
•chèvres,  pour  serwr'de  tâbomade 
parnSessus  le  pavillon  ;  on  fit  donc 
onze  de  ces  pièees. 

15  La  longueur  d^ne  pièce  éMi 
;de  trente  coudées^et  la  largeur  de  la 
-même  pièce  de  quatre  coudées,  et 
les  onze  pidoes  avaient  une  même 

^mesure. 

16  Et  on  assembla  clmt<i!»C0t|»lèeea 
A  part,  et  les  rtz  autreë  pièees  & 
part. 

17  On  fit  anssl  cinquante  lacets  snr 
le  bord  de  l'une  des  pièoes,  savoir 
à  la  dernière  pièce  qui  était  attachée, 
«t  cinquante  lacets  sur  le  tord  de 
l'autre  pièce  qui  était  aitachée. 
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18  Chi  fit  avtsl^elnqcnnte  erocHèla 
d'airain  pour  attacher  le  tabeniaole, 
afin  qu'if  n'y  en  eût  qu'un. 

ai!  Et  OD'Ût  pouT'le  Aibemade  ane 
couverture  de  peaux  de  >motttoii8 
teinte»  en  «oage,  et  une  eeuverture 
4e  peaux  de  C9tU»ur  d^hy adathe  par- 
dessus. 

.30.  Eton  fit  poor  le  p«vHk>n  des  ais 
de  bois  de  iàittim,  qu'on  fit  tenu*  de- 
bout. 

21  La  longueur  d'un  ais  était  de  dix 
coudées,  et  la  largeur  du  même  ais 
d'mie  coudée  et  demie. 

22  72  y  avait  deux  tenons  11  chaque 
ais  en  foçon  d'échelons  Tun- après 
l'autre;  ou  fit  ainsi  de  tous  les  ais  du 
pavillon. 

23  On  fit  donc  les  ais  pour  le  pavil- 
lon ;  savoir  vingt  ais  au  oêté  qui  ré- 
garde droit  vers  le  midL 

34  Et  au-dessous  des  vingt  ais  on 
fit  quarante  '  soulMissements  d'ar- 
gent; deux  aouhasscmenta  sous  un 
ais,  pour  ses  deux  tenons,  «t  deux 
soubassements  sous  l'-autrealav  pour 
tes  deux  tenons. 

25  On  fit  aussi  vingt  Jiis.il  L'autre 
«Gté>du -pavillon,  du  eOté-  du  septen- 
trion. 

26  ^Et  lears  quarante  -«oubasse- 
ments  d'argent;  deux  soubasse- 
ments sous-un  als,et>deu:i^4oubaa8e- 
ments  sous  l'autre  ais. 

27  Et  pour  le  fond  ûu  pavlUoa 
vers  l'occident,  on  fit  six  ais. 

28  Et  on*  fit  deux  ais  pour  les  en- 
coignures du  pavilloB  aux  deux  éMa 
du  fond, 

29  Qui  étalent  égaux  par  le  haa,  et 
qui  étaient  joints  et  unis  par  léchant 
avec  un  anneau  ;  e<  on  fit  ainsi  <lea 
deuxaiê,  qui 'étaient  wax  Awx  ea- 
ooignures. 

ao  n  y  avait  donc  huit  ais  et  seiia 
soubassemMits  d'argent  t  savoir  deux 
soubassements  sous  chaque  ais. 

SI  Et  on  fit  cinq  barres  de  -bois  de 
Sittim,  pour  les  ais  de  l^tm  des  cOtës 
du  pavillon  ; 


82  Et  cinq  barres  pour  les  ais  de 
^té  du  p^niUM 

pour  les  ais  du  pa 
vUlon  pour  le  fend,  vers  le  oOte  de 


antre  oOte  du  pwvUUm.     On  Jû 
aussi  dnq  barres  pour  les  ais  du  r 


l'occident. 

88  Et  on  fit  qne  la  btan  dn  milleo 
passait  par  le  milieu  des  ais,  depuis 
un  bout  jusqu'à  l'autre. 

84-  Et  on  couvrit  d'or  les  ais,  et  on 
fit  leurs  anneanx  d'or,  pour  y  faire 
casser  les  barres,  et  ils  cooTrireot 

Tor  les  barres. 

85  On  lit  aussi  le  voile  d'hyacinthe, 
d'éearlate,  de  cramoisi  et  de  fin  lin 
retors  ;  oo  le  fit  d'ouvrage  de  hrod^ 
rtey  semé  de  chérubins. 

86  Et  on  lui  fit  quatre  eolonnes  de 
bois  âe.8lttim,  qu'on  couvrit  d'or, 
oyoïil  leurs  orodiets  d'or;  et  on 


EXODE,  XXXVI.  XXX  vn.  XXX  vin. 


l'Bj-geiii. 

37  Ou  Ût  komA  il  l'entrée  du  mber- 
nacliQ  une  taplsaerto  d'Hyacinthe^ 
d^écarlaié,  de  eramoiâl  eidâ  ttu  Un 
reton,  dV>u*raiîe  J<j  broderlû* 

HvccIcLira  crocht^tâ  ;  et  on  yuuvrii; 
d'or  Usiifi  cbApiU^^UT-.  et  Jûurs  ilL^ta  ; 
[Eial4     liiura     cloq     loutMiiiâEuiËJiitï 
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PUIS  Bethsftléol  .Ût  r&rcî>«  de 
biiij  de  SUtlin;  Ba  kïnj^ueuj- 
lë^aiMe  deiLx  coudai  «L  Jeriilet  su 
Jarifetii-  d'une  coudde  et  doiiiiE;!:^  ut  nu 
liAutËar  d'une  coudtfect  dûtnJo. 

S  Kl  U  Ia  couvrU  p^ardcdaiiB  et  par 
dchori  d*Dr  pur,  et  U  iiiL  fli  lui  lïuu- 
roîitieniytii  d'or  à  l'cniotir, 

a  iCit  II  Jul  foudEt  quatre  anrLehtiï 
d'or, porter  wii^f/r*  sur  SEia  (miiire 
ccin&;  tavolr^  diLiix  AutieaLix^h  i'ilh 
de  SCS  o5uf9.  et  dt^ui  aulreji  H  ^'aulre 

I  n  fit  Aiuil  dHi  ban-ci  dé  boli  de 
SUiIm.  et  les  couvrit  d'or. 

£  Et  II  Ht  eotrer  Icâ  b:irrcfli]An«  Icit 
iDiieai:JE  aux  d^Xés  d«  l'ju^lje,  pour 
porter  Tarcho» 

ft  i;  fit  AUAsl  U  pror>itiatolre  d'nr 
pur.  jiont  la  ton^'ueur  ttait  du  Am^ 
çoTiàéni  et  dcniiû,  et  La  liki^euf  d'uue 
Ctm&ês  et  demie. 

î  Et  il  fit  deux  eMrntîlns  d'or;  11 
lef  fit  d'jOH^TCge  Ta  Et  au  niartcjiLL, 
pirCidAsdeiii  bouts  du  ^r^p^tlHioirc  ; 

S  Uo  chérubin  du  bout  dif  deeîlH  et 
l'autni^^mbln  du  bitut  de  d«:m  ;  LL 
fit,  di«-i«,  les  chënibUis  tiret  dû  pro- 
pltlmtolre.  tdiîoir  de  ses  deui  bouiSv 

B  Elles  cbÉJrubiufl  étendaient  îturt 
aJlu  vu  baut,  couvrfi^ejt  de  leurs 
àHa  le  pro(]H94toJre,  et  leur?  r^i^ea 
<fta*mj  tIb-I^-tIb  l'une. de  l'autre,  ei 
Km  ciLéTu\3]nA  regârdâleut  Tert  J« 
propitiatoire» 

jo  II  At  auBfll  la  table  de  bot&de  Slt- 
ttm  ;  aa  loitgueur  était  de  di^nx  ^ou- 
déei,  u  largeur  d'une  eouiie'e,  et  tit 
liaittenr  d'uiue  coudée  et  dt^mie. 

II  Et  tï  la  couvrît  d*or  pur.  fit  llTol 
Ht  nu  couroiuetni^Dt  d'or  ^  l'cntuurK 

Il  n  lui  fit  ansil  tA^ut  au  tout  une 
dAtora  larïte  d^Jne  paun:i«i  et  U  Ht 
atitoiir  d4  la  cl<>tur«  iiq  cQuroime^ 
ETttrit  d'or. 

13  £t  IL  lui  fbndU  qtiatre  annâanx 
d*or,  et  U  mit  Let  anneaux  aux  quatre 
OcHtij,  qui  àtaitrit  h  Aei  quatre  piedA. 

U  Le*  aDDcoiu  étalent  à  Tciidroit 
de  la  d&ttire<  pour  j  piettr«  le« 
bWTH,  pouï  porter  la  table. 

Il  Et  f]  Ht  lu  barreft  de  beli  de  811^ 
tlia.  et  il  lei  Doavrlt  d'oTi  pour  por- 
tar  la  tabJa. 

IB  U  fit  aoHl  d'or  pcir  doc  taIi^ 
laaBX   jxmr  poêm"  tiîr  la  taùe,  »ee 


f^oli^ltts,  avbc  ksijuebi  ou  aevalt 
Ailre  les  (t^per^lyns. 

17  11  fit  AUàsl  lu  cbandeHer  d'or 
pur  ;  U  le  lit  J'ouvraue  ra^onn^  nu 
nmrteau;  latige,  5e3il>rafn:hufl.  s*::* 
pEatB^  «ee  ptnntïit^aux  ei  jea  Henri 
ti talent  tirt-i  de  lui  ; 

m  Et  srx  branches  AOftale^it  de  tfit 
ûût^îft.  trola  bratiiiïici  d'tni  t:ûié  du 
chandelier,  et  trois  autrb«i  de  T^utre 
cfitÉ?  du  diandélter. 

19  /V  ^  arflff  en  une  des  branclici 
trùta  plats  en  forsne  d'ainaiiidif,  un 
poiTiireau  et  une  lleuf ,  i^L  au  L'autre 
tirnjjclie  trois  plats  en  f'jnite  d' Li- 
mande, un  pommeau  et  une  fleur. 
II M  [|e  riKme  âtix  sii.  braucbeâ  qui 
stMiaieiit  du  chandi>Ller. 

20  Et  iîfforaii  au  cïifiniîelléj'  quatre 
pIsitB  e»  forme  d'aniaiule,  «ua  pt.3ui- 
meanx«t.e^aEïura. 

^1  Et  an  pommeau  «otis  deux 
brEitit  liea  tiré^j  du  i:Aanfîi>iier,  ei  uu 
iÈuf*  pûmmeau  «nus  deux  autrui 
branches,  ^tn  «n  HaifiU  iiNet,  ei  un 
ai/iré  poii^iueau  nous  deux  <tu(r^f4 
braiT^heg  qui  en  Maidni  tirm^  §a-^ 
voir  des  eîx  braaches  prui:cdaut  da 

EJ  Leurs  pflmmeatiï  et  leurs 
hra3icJic.4  en  etaJËnt  $irél,  et  tcat  U 
chijruieiter  ëUiii  d'une  seule  pjâo;, 
Miv  Ali  marteau  ei  d'or  [lur, 

33  11  flt  au#ai  SCS  8*ïitl  ]fimpel,  sti 
mouchett€»,  et  sespi^tiits  plalu,  dt,'#lll- 
n^s  k  rt^eifvcïlr  ce  <mi  tombe  àt^ 
lait! pts,. d'or  pur. 

£4  Et  il  le  m  avee  toute  sa  ^anU* 
tu re.  d'un  tidem  d'or  pur. 

26  II  fit  .aussi  Tautcl  du  pFirfiizn 
de  bols  de  ^iiilni  ;  tfft  UmKU^^ur  tiaU 
d'une  coudiSc,  et  sa  largeur  d'imej 
coudre  :  U  était  carte  ;  maiii  ^  haU' 
teur  Ma%t  de  deux  couddfs,  «1  ttt* 
£.yriiC9  ftanaient  de  lui. 

Bi-  Et  U  couvrit  d'or  pur  tant  le  des* 
sus  de  rautelnu^  ses  deux  cfi[^s  tnut 
à  l't'iitour,  et  seaeornes  ;  et  il  ha  tit 
autn  tout  È,  l'eatour  un  couronue* 
nient  d'or. 

27  I]  at  aussi  au-d^nsonsde  son  côU' 
ronnomcEitdeux  anni'nuA  d'ur  k  ^e4 
deux  c^iéUfi/tt'U  mit  aux  ^icux  cuitu^ 
pcniTf  Taire  passer  les  barres  qu^  d£- 
vaant  iervir  k  le  porter^ 

2Ë  Et  11  lit  les  barrea  de  bois  de  Si  »^ 
tlin,  etU  les  couvrit  d'or. 

'js  U    eompuiia    auâsl   ll^ulle    de 
ranction  çu*  ^aii  une  cbose>ainie, 
et  le  panum  pur,  eompoeca  U'ilto- 
matoe  selon  l'art  du  piurnimeur^ 
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IL  flt  aussi  Tautel  deà  hok»€aiiM«i 
de  tiois  de  iSltihn;  sa  loni^ueur 
^aif  de  cinq  CTrud^«*t  sa  largeur 
de  cinq  coud^ei  ;  if  da.it  carre  i  et 
sa  bauieur  Uaii  de  Lrold  ooudéat. 
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9  Et  U  ^t  MS  cornes  à  ses  quatre 
Cfyina,  et  «lul  en  8ortaiout,etil  le  cou- 
vrit d'airain. 

b  11  fit  aussi  tous  les  ustensiles  de 
i'AUtel,  les  chaudrons,  les  raclolrs, 
les  tMUflins,  les  fourchettes  et  les  en- 
censoirs; il  fit  tous  ses  ustensiles 
d'airain. 

4  Et  11  fit  pour  l'autel  une  grille 
d'airain,  en  forme  de  treillis,  au-des- 
aoQs  de  l'enceinte  de  rautet,  depuis 
le  bas  Jusqu'au  milieu. 
'  S  Etu  fondit  quatre  anneatix  aux 
quatre  coins  de  la  grille  d'airain, 
pour  mettre  les  barres. 

<  Et  U  fit  les  barres  de  bols  de  Slt- 
tlm,  et  les  eouvrit  d'airain. 

r  Et  11  fit  passer  les  barres  dans  les 
anneaux,  aux  c6tés  de  l'autel,  pour 
le  porter  arec  elles,  le  fiUsaut  d'ais, 
if  creux. 

8  II  fit  aussi  la  cuve  d'airain  et  son 
soubassement  d'airain,  des  miroirs 
des  femmes  qui  s'étaient  assemblées 
par  troupes,  et  qui  s'étaient  rendues  à 
la  porte  du  tabernacle  d'assignation. 

9  II  fit  aussi  un  paryis,  savoir  pour 
le  cOté  qui  reffmràê  vers  le  midi,  et 
des  courtines  pour  le  parvis,  de  fin 
lin  retors,  de  cent  coudées  ; 

10  Et  leurs  Tingt  piliers  avee  lenrs 
▼ingt  soubassements  d'airain  ;  mais 
les  crochets  des  piliers  et  leurs  filets 
étaient  d'argent, 

11  Et  pour  le  oftté  du  septentrion, 
il/U  aussi  tfautres  courtines  de  cent 
coudées,  et  leurs  vingt  piliers  et  leurs 
vingt  soubassements  d'airain  ;  niais 
les  crochets  des  piliers  et  leurs  filets 
étaient  d'argent. 

13  Et  pour  le  cOté  de  l'ooddent,  U  y 
mvait  des  courtines  de  cinquante 
coudées,  leurs  dix  piliers  et  leurs  dix 
soubassements  ;  les  crochets  des  pi- 
liers et  lenrs  filets  Paient  d'argent. 

18  Et  pour  le  cOté  de  l'orient,  droit 
▼ers  le  levant,  il  y  mit  des  courtines 
ytM  avaient  cinquante  coudées. 

14  JIJU  pour  l'un  des  côtés  quinze 
coudées  de  courtines,  et  leurs  trois 
piliers  avec  leurs  trois  soubasse- 
ments. 

15  Et  pour  rantre  cOté,  il  fii  auên 
quinze  coudées  de  courtines,  {afln 
y«'tf  yen  eût  autant  deçà  que  delà 
ue  la  porte  du  parvis),  et  leurs  trois 
piliers  avec  leurs  trois  soubasse- 
ments. 

16  Toutes  les  courtines  du  parvis, 
qui  étaient  tout  à  l'eutour,  illesjU 
d»ne  de  fin  Un  retors. 

17  JIJU  les  soubassementsdes  piliers 
d'airain,  les  croehets  des  piliers  et 
les  filets  d'argent,  et  leurs  chapiteaux 
ftarent  converti  a*argent,  et  tous  les 
pUlers  du  pv-Tvin  fuirent  ceints  à  l'en- 
tour  d'un  tii^i  tl" argent. 

18  Et  la  lîiii'i-'îcrTe  de  la  porte  du 
parvis  étaa  a  Hyacinthe,  d^éoarlate 
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et  de  cramoisi,  et  de  fin  Un  retoni 
d'ouvrage  de  broderie,  de  la  loufrueut 
de  vingt  coudées,  et  de  la  hauteur 
(qui  était  à  la  largeur)  de  cinq  cou- 
dées, repondant  aux  courtines  du 
parvis. 

19  Et  ses  quatre  ptUen  avec  lenrc 
quatre  soubassements  étaient  d'ai- 
rain, et  lenrs  crochets  étaient  d'ar- 
gent: la  couverture  aussi  de  lenn 
chapiteaux  et  leurs  filets  étaient 
d'anrent. 

so  Et  tous  les  pieux  du  tabernacle  et 
du  pjirvii  ù  l^eniouT  Paient  d'airain. 

21  H'fMi  Id  le  compte  de  ce  qui  fut 
employé  au  va  vUIou ,  m^oir  au  pavil- 
lon Ju  t^moignigv.  cotriine  le  compte 
en  fil  c  fitit  Etuwitle  comnumdement 
de  M  Mise,  à  qup*  (Ur? nt  employés  les 
Lévites,  BDu»  la  ccnduitedutluunar, 

fil^^  iï\-\  HTorv^  SàCTLflCD  tpur. 

22  1  !cî  fisaii^ct  »  fl  ï  t  rt'  u  ri,  fils  de  Hur, 
de  ia  trLbu  dv  JeicIei,  fit  toutes  les 
chHï^v:^  qMv  l'Eicruf]]  avait  comman- 
dées jl  !l,I.,.îf.L^ 

21  ±11  avec  lui  Ahollab.  flis  d'Ahl- 
samac,  de  la  tribu  de  Dan,  et  les  ou- 
vriers et  ceux  qui  travaillaient  en  ou- 
vrage exquis,  et  les  brodeurs  en  hya- 
cinthe, écarlate,  cramoisi  et  fin  lin. 

24  Tout  l'or  qui  fUt  employé  pour 
l'ouvrage,  savoir  pour  tout  l'ouvrage 
du  sanctuaire,  qui  était  de  l'or  d'of- 
fVande,  fut  de  vingt-neuf  talents,  et 
de  sept  cent  trente  sicles,  selon  le 
sicle  du  sanctuaire. 

25  Et  l'anrent  de  ceux  de  rassem- 
blée qui  furent  dénombrés,  fut  de 
cent  talents  et  mille  sept  cent  soi- 
xante et  quinze  sides,  selon  le  slde 
du  sanctuaire  ; 

26. Un  demi-sicle  par  tfite,  la  moitié 
d'un  sicle,  selon  le  slcle  du  sanc- 
tuaire. Tous  ceux  qui  passèrent  par 
le  dénombrement,  depuis  l'Age  de 
vingt  ans  et  au-dessus,  furent  six 
cent  trois  mille  cinq  cent  cinquante. 

27  II  y  eut  donc  cent  talents  d'ar- 
gent pour  fbndre  les  soubassements 
du  sanctuaire,  et  les  soubassements 
du  voile;  «ivotr,  cent  soubassements 
de  cent  talents;  un  talent  pour 
chaque  soubassement. 

28  Mais  des  mille  sept  cent  soi- 
xante et  quinze  sides^  il  fit  les  cro- 
chets Dour  les  pUiers,  et  U  couvrit 
leurs  chapiteaux,  et  il  en  fit  des  filets 
à  l'entour. 

29  L*airaln  de  rofn«nde  fut  de 
soixante  et  dix  talents,  et  deux  oUlle 
quatre  cents  sicles; 

80  Dont  on  fit  les  soubassements  de 
la  porte  du  tabernacle  d'assignation, 
et  l'autel  d'airain,  avec  sa  grille  d'ai- 
rain, et  tous  les  ustensiles  de  l'autel, 

81  Et  les  soubassements  de  la  porte 
du  parvis,  et  tous  les  pieux  du  pavil- 
lon, et  tout  les  pieux  du  parvis  tout 
autour. 


EXODE  XXXIX. 

CHAPITRE  XXXIX. 

1X8  firent  anasl  d'hyacinthe,  d'ëear- 
X  ute  et  de  cramoisi,  les  vêtements 
da  service,  poar  fUre  le  tenrice  aa 
■anctnaire,  et  Ils  firent  les  yfite- 
meats  sacrés  qui  étaient  pour  Aa- 
ron,  comme  TËternel  avait  oom- 
mandé  k  Holse. 

2  On  fit  donc  l'éphod  d'or,  d'hya- 
cinthe, d'écarlate,  de  cramoisi  et  de 
fin  Un  retors. 

S  (Or,  on  étendit  des  lames  d'or,  et 
on  les  coupa  par  filets  pour  le$  bro- 
cher aveo  l'hyacinthe,  avec  l'écar- 
late,  avec  le  cramoisi  et  aveo  le  fin 


lin,  d'ouvrage  de  broderie.  ) 
4  On  fit  à  f^hod  des  épaulettes  qui 

rattachaient,  teUenunf  911'U  était 

joint  à  ses  denx  bouts. 
6  Et  la  ceinture  brodée,  de  laquelle 

U  était  ceint,  était  tirée  de  U  même 

SIèce  et  de  même  ouvrage,  Mwotr, 
'or,  d'hyacinthe,  d'écarlate,  de  cra- 
moisi et  de  fin  lin  retors,  comme 
l'Etemel  avait  commandé  a  Moïse. 

0  On  agença  aaisi  les  pterres  d'onyx 
cnchAssées  dans  des  chatons  d'or,  et 
njtaat  les  noms  des  enflmts  d'Israël 
gravés  de  gravure  de  cachet. 

r  Et  on  les  mit  sur  les  épaulettes 
de  l'éphod,  ajln  qu'eUe*  ftiueni  des 

{lierres  de  mémorial  pour  les  en- 
ànts  d'Israël,  comme  l'Etemel  Ta- 
▼ait  commandé  il  Moïse. 
8  On  fit 


17  On  mit  aussi  les  deux  eMtmttet 
d'orfUtcs  à  cordon,  dans  les  deux 
anneaux,  à  l'extrémité  du  pectoral. 

18  Et  on  mit  les  deux  autm  boots 
des  deux  ehatnettet  flUtes  à  cordon, 
aux  deux  agrafes,  sur  les  épaulettes 
de  l'éphod  ;  sur  le  devant  de  T^pAod. 

19  On  fit  aussi  denx  antres  an- 
neaux d'or,  et  on  let  mit  aux  deux 
autres  bouts  du  pectoral  sur  son 
bord,  qui  était  du  cOté  de  l'éphod  en 
dedans. 

so  On  fit  aussi  deux  attires  an« 
neaux  d'or,  et  on  les  mit  aux  deux 
épaulières  de  l'éphod  par  le  bas,  ré- 

Bondant  sur  le  devant,  à  l'endroit  o& 
se  joignait  au-dessus  de  la  cein- 
ture brodée  de  l'éphod. 
SI  Et  Us  lièrent  le  pectoral  par  set 
anneaux  aux  anneaux  de  l'éphod* 
avec  un  cordon  d'hyacinthe,  afin 
qu'il  tint  au<<les8us  de  la  ceinture 


h  Moïse. 

22  On  fit  aussi  le  rochet  de  ré« 
phod  d'ouvrage  tissa  et  entièrement 
d'hyacinthe. 

23  £t  l'ouverture  à  passer  la  tête 
était  au  milieu  du  rochet,  comme 
l'ouverture  d'un  corselet;  et  U  p 
avctit  un  ourlet  à  l'ouverture  du 
rochet.  tout  à  l'entour,  jm/la  çu'il  ne 
le  déchirât  point. 


le  pectoral  d'ouvrage  24  Et  aux  bords  du  rochet.  on  fit 

Ce  broderie,  comme  l'ouvrage  de  1*6-  des  grenades  d'hyacinthe,  d'éoarlata 

ptaod,  soeotr,  d'or,  d'hyacinthe,  d'é-  et  de  cramoisi,  à  fil  retors. 

^ /_.  _  ^  _-_  ., 86  On  fit  aussi  des  clochettes  d'or 


carlate,  de  cramoisi  et  de  fin  lin  re- 
tors* 

«  On  fit  le  pectoral  carré  <<  double  ; 
sa  kmgneur  était  d'une  paume,  et  sa 
lafgenr  d'une  paume*  d'une  part  et 
d'antre. 

10  Et  on  le  remplit  de  quatre  rangs 
de  pierres  ;  au  premier  rang,  on  mit 
une  sanioine,  une  topase  et  une  éme- 
raude; 

11  An  second  rang,  une  escarbou- 
âe,  on  saphir  et  un  jaspe  : 

12  An  troisième  rang,  un  Ugnre,nne 
uate  «t  une  améthyste  ; 

13  Et  an  quatrième  rang,  an  chry- 
soUthe,  un  onyx  et  un  béril,  lesquels 
furent  enchflssés  dans  leurs  chatons 
d'or,  dans  leurs  remplages. 

14  Ainsi  n  y  avait  autant  de  ces 
plerret-UL  qu'il  y  avait  de  noms  des 
cnfiuits  dlsraëi,  douze  selon  leurs 
nomti  on  grava  sur  chacune  d'elles 
de  gravure  de  cachet,  un  nom,  et 
eHUs  étaient  pour  les  douze  tribus. 

18  St  on  lit  stur  le  pectoral  les  ehat- 
nefetea  à  boats,en  f&çon  de  cordon  et 

forjMir. 

16  On  fit  aussi  deux  afrrafés  d'or  et 
im%.  mneanx  d'or,  et  on  mit  les 
denx  nnneanz  anx  deux  bouts  du 
pectoral. 


>ur,  et  on  mit  les  clochettes  entre 
es  grenades  aux  bords  du  rochet 
tout  il  l'entour,  parmi  les  grenades; 
28  En  sorte  qu'il  9  avait  une  clo- 
chette et  une  grenade,  une  clochette 
et  une  irrenade,  aux  bords  du  rochet, 
tout  &  rentour,  pour  faire  le  service, 
comme  l'Etemel  Savait  commande 
&  Moïse. 

27  On  fit  aussi  à  AaroD  et  ft  ses  fils 
des  chemises  de  fin  lin,  d'ouvrage 
Ussu; 

28  Et  la  tiare  de  fin  Un,  et  les  or- 
nements des  calottes  de  fin  lin,  et 
les  caleçons  de  lin,  de  fin  lin  retors; 

29  Et  la  ceinture  de  fin  lin  retors, 
d'hyacinthe,  d'écarlate,de  cramoisi, 
d'ouvrage  de  broderie,  comme  l'E- 
nel  Tavait  commandé  a  Moïse. 

80  Et  la  lame  du  saint  couronne- 
ment d'or  pur,  sur  laquelle  on  écri- 
vit une  écriture  de  gravure  de 
cachet,  savoir,  La  SADïTETE  A 
L'ETERKEL. 

81  Et  on  mit  sur  elle  un  cordon 
d'hyacinthe,  pour  rappliquer  h  la 
tiare  par-dessus,  comme  l'Etemel 
Tavalt  commandé  h  Moïse. 

82  C'est  ainsi  que  (ht  achevé  tout 
l'ouvrage  da  pavillon  do  tabarnacle 


EXODE,  XXXIX.  XL. 


d'wMiniatlon  ;  et  les  enfants  d'Israël 
firent  toutes  les  choses  nue  l'Eternel 
avait  commandées  à  Moïse  ;  Us  les 
firent  ainsi. 

33  Et  ils  apportèrent  àMoTse  le  pn- 
viilon,  le  tabernacle  et  toas  les 
ustensiles,  ses  crochets,  ses  ais,  ses 
barres,  ses  piliers  et  ses  soubasse- 
ments, 

iM  La  conrertore  de  peanx  de 
moutons  teintes  en  rou^e,  et  la  cou- 
verture  de  peaux  de  couleur  d'hya- 
cinthe, et  le  Tolle  pour  tendre  devant 
le  lieu  trèi  saint, 

85  L'arche  du  témoignage  et  ses 
barres,  et  le  propitiatoire, 

86  La  table  avec  tous  ses  ustensiles, 
et  le  pain  de  proposition, 

87  Et  le  chandelier  pur,  avec  tontes 
ses  lampes  arrangées  et  tons  ses 
ustensiles,  et  l'huile  du  luminaire, 

88  Et  l'autel  d'or,  l'huile  de  Tonc- 
tlon,  le  parfUm  de  choses  aroma- 
tioues,  et  la  tapisserie  de  l'entrée  du 

'  tabernacle, 
3!>  Et  l'autel  d'airain  avec  sa  grille 
d'airain,    ses  barres    et   tous--  ses 
ustensiles,  la  cuve  et  son  soubasse- 
ment, 

40  £^  les  oonrtlnea  du  parvis,  ses 
piliers,  ses  soubassements,  la-^ tapis- 
serie pour  la  porte  du  parvis,  son 
oordace,  ses  pieux  et  tous  les -usten- 
siles du  service  du  pavillon,  potur  le 
tabernacle  d'assignation, 

41  Les  vêtements  du  service  pour 
cure  le  service  an  sanctuaire,  les 
saints  vêtements  pour  Aaron,  sacri- 
ficateur, et  les  vêtements  de  ses  iUi 
pour  exercer  la  sacriflcature. 

42  Les  enfants  d'Israël  firent  donc 
tout  l'ouvrage  comme  l'Etemel  Sa- 
vait commandé  h  Moïse. 

43  Et  Moïse  vit  tout  ronvraore,'  et 
voici,  on  l'avait  ftiittel  que  l'Eturnel 
favait  commandé;  on-favait  ùdt 
ainsi  ;  et  Moïse  lea  bénit. 

CHAPITRE  XL. 

ET  l'Ktcmel  parla  h.  Moïse,  disant  : 
2  Au  premier  Jour  du  premier 
mois,  tu  dresseras  le  pavillon  du  ta- 
beniacte  d'assignation  ; 

S  Et  tu  y  mettras  l'arche  du  témoi- 
gnage, au-devant  de  laquelle  tu  met- 
tras le  voile. 

4  Tu  apporteras  aussi  la  table,  et  tn 
y  arrangeras  ce  qui  y  doit  être  ar- 
rangé ;  tu  apporteras  aussi  le  chan- 
delier, et  tu  allumeras  ses  lampes. 

$  Tu  mettras  aussi  l'autel  d'or  pour 
le  parfum  au-devant  de  l'arche  du 
témoignage,  et  tu  mettras  la  tapis- 
serie à  l'entrée  du  pavillon. 

tf  Tn  mettras  aussi  l'autel  de  l'holo- 
causte vis4t-vis  de  l'entrée  du  pavil- 
lon du  tabemaf  le  d'aMignatlon. 


Ion  du  tabemaf  le  d'aMigiiatlon.  l'Etemel,  oomme  l*£taiiiel 

'  Ta  mettnu  a!nBi  la  cuvo  entre  le   commandé  à  Molsè/o'^^ 


tabernacle  d'assifiuitlea  et  ramel, 
et  tu  y  mettras  de  l'eau. 

8  Tu  mettras  aussi  le  parvis  tout  à 
l'entour,  et  tu  mettra*  ut  tapisserie 
à  la  porte  du  parvis. 

9  Tti  prendras  aussi  l*hvllederono> 
tion,  et  tu  in  oindra»  le  pavillon  et 
tout  ce  qui  y  est,  et  tu  le  consacre- 
ras, et  tous  ses  nstensUes,  et  il  sera 
consaeré.^ 

10  Tu  oindras  aussi  l'autel  de  l'ho- 
locauste et  tous  ses  ustensiles,  et  tn 
consacreras  l'autel,  et  l'autel  sera 
très  saint. 

11  Et  tu  oindras  laeuve  et  son  sou- 
bassement, et  tu  la  consacreras. 

12  Tu  feras  aussi  approcher  Aaron 
et  ses  fils  à  l'entrée  du  tabernacle 
d'assigaation,  et  tu  les  laveras 
d'eau. 

13  Et  tu  revêtiras  Aaron  des  saints 
vêtements,*et  tu<roindras,et  le  con- 
sacreras, et  il  m'exercera  la  sacrifl- 
cature. 

14  Et  tU'  ftras  approeb«r  ses  flls, 
que  tu  revêtiras  de  chemises  ; 

15  Et  tu  les  oindras,  comme  tn 
auras  oint  leur  père,  et  ils  m'exerce- 
ront la  saeriflcature  ;  et  leur  onction 
servira  pour  la  saorlfloature  à  tou- 
Joiuï,  d'âge  en  ftgc. 

16  Ce  que  Moïse  fit  8«len  toutes  les 
choses  qus  l'Etemel  lui  avait  com- 
mandées; il  fe  fit  ainsi. 

17  Car  au  premier  Jour  du  premier 
mois,  dans  la  seconder  année,  le  pa- 
villon fht  dressé. 

18  Et  Moïse  dressa  le  pavillon,  et 
mit  ses  soubassements,  et  posa  ses 
ais.  et  mit  ses  barres,  et  dressa  ses 
pilten. 

19  Et  a  étendit  1»  Ubemade  sur  le 

Shvillon,et U  mit  la  couverture  du 
beraade  au-dessus  dupavillon  par 
le  haut,  comme  l'Eternel  Savait 
commandé  à  Moïse. 

20  D  prit  aussi  et  U  posa  le  témoi- 
gnage  dans  l'arche,  •  et  il  mit  les 
barres  à  l'arche  ;  il  mit  aussi  le  pro- 
pitiatoire sur  l'arclie,  par  le  haut. 

21  Et  11  apporta  l'arche  dans  le  pa- 
villon, et  posa  le  voile  de  tapisserie, 
et  I»  mit  au-devant  de  l'arche  du  té- 
moignage, oomme  Dieu  Tavalt  com- 
mandé a  Moïse. 

22  II  mit  aussi  la  table  an  taberna- 
cle d'assignation,  au  côté  du  pavillon 
vers  te  septentrion,  hors  du  voile  ; 

S8  Et  il  arrangea  sur  elle  des  ran- 
gées de  pains  devant  l'Etemel, 
comme  l'Etemel  Pavait  comnumde 
jt  Moïse. 

94  n  mit  aussi  le  chandelier  au  ta* 
beraade  d'assignation,  vis-à-vis  de 
la  table,  au  oOte  du  pavillon  vers  le 
midi. 

ss  Et  il  alluma  les  Ismpes  devant 

■— favait 


M  n  poM  MWl  fftiitél  d*or  aa  U- 
bernacto  d'aMignation  derant  le 
roile  ; 

2r  Et  11  fit  ftam«r  war  Tautél  le  par- 
tam  dea  cikoaes  aromatiques,  comme 
r£ternel  favait  commandé  a  Aloïse. 

»  U  mit  aiifld  la  Uplaeede  de  l'en- 
trée pour  le  pavillon. 

S9  II  mit  anssi  l'aotoi  de  rholo- 
canste  à  rentrée  du  pavillon  du  ta- 
bemacle  d^assignatlon,  et  il  oifrit 
nir  FatUél  rbolocanete  et  le  gflteau. 
comme  l'Etemel  Tavait  commandé 
à  Moïse. 

80  II  posa  anssi  la  cuve  entre  le  ta- 
bernacle d'assignation  et  l'autel,  et 
J]  V  mit  de  l'eau  pour  laver. 

81  Et  Mobe  et  Aaron  avec  ses  fils 
en  lavèrent  toort  mains  et  leurs 
pieds. 

Si  Et  anand  Us  entraient  an  taber- 
nacle d  assignation,  et  qu'ils  appro- 
chaient de  l'autel,  ils  se  lavaJciit, 
selon  que  rEterueL  favait  com> 
maudé  a  Holse. 


LiviTIQOTB.  1. 


8S  II  dressa  anssf  le  pams  tost  a«> 
tour  du  pavillon  et  de  l'autel,  et  II 
mit  la  tiplsserie  de  la  porte  du  par- 
vis.   Ainsi  MoUe  acheva  l'oavrage. 

84  Et  la  nuée  couvrit  le  tobemade 
d'assignation,  et  la  gloire  de  l'Eter- 
nel remplit  le  pavillon  s 

85  TeUement  que  Houe  ne  pat  en- 
trer au  tobemaele  d'a8signatron,car 
la  nnée  se  tenait  dessus,  et  la  gloire 
de  l'Etemel  remplissait  le  pavU- 
lon. 

86  Or,  quand  la  nnée  se  levait  de 
dessus  le  tabernacle,  les  enfants  d'Is- 
raël partaient  \  eêla  arrivait  dsui 
toutes  leurs  traites  ; 

87  Mais  si  la  nnée  ne  se  levait 
point,  ils  ne  partaient  point  Jusqu'à» 
joTir  qu'elle  se  levait. 

88  Car. la  nnée  de  l'Etemel  éMi 
sur  le  pavillon  le  Jour,  et  le  feu  j 
était  la  nuit,  aux  veux  de  toute  la 
maison  d'Israël*  dans  toutes  leon 
traites. 


LE  LEVITIQUE. 

TROISIÈME  LiyKE  DE  MOÏSE. 


CHAPITRE  L 

L'ETERNEL  appela  MoTse,  et  lui 
parla  du  tabernacle  d'assigna- 
tion, disant  : 

8  Parle  aux  enflints  disraël,  et  dis- 
leur: Quand  quelqu'un  d'entre  vous 
fcra  mne  olB>ande  a  l'Etemel,  il  fera 
son  offiwnde  de  gros  ou  de  menu 


S  Si  son  oflOrande  ê$t  de  gros  bétoU 
pour  Pholocaoste,  il  oArlra  un  m&le 
sans  défaut;  ei  il  l'offrira  à  l'entrée 
du  tabernacle  d'assignation,  de  son 
bon  gré.  «n  la  présence  de  l'Eter- 
nel: 

4  Et  il  mettra  sa  main  sur  la  tSte 
de  la  pUtime  de  l'holocauste,  et  il 
sera  agréé  pour  lui,  afin  défaire  pro- 
pitiation  pour  Im. 

ft  Ensuite  on  égorgem  le  venu  en  la 
pcésenoe  de  l'Etemel,  et  len  flisd'Aa- 
nm,  Mcrlflcatears,  ea  ofitiront  le 
•ang,  ai  le  lépandront  à  l'entonr  sur 
Pantel  qui  e«<  à  l'entrée  du  teber< 


d'assignation. 
6  ^vès  cela,  on  écorchera  la  v<e- 
lÉM  4e  l'holocauste,  et  ou  la  mettra 


7  Alors  les  flis  d'Aaron,  sacrifie** 
teurs,  mettront  le  feu  sur  l'autel,  et 
arrangeront  le  bois  sur  le  feu  ; 

8  Et  les  fUs  d'Aaron,  sacrificateurs, 
arrangeront  les  plèees,  la  tftte  et  la 
firessure,  sur  le  bols  qu'on  otÊra  mii 
au  feu  sur  l'asteL 

9  Mais  il  lavera  d'ean  le  ventre  et 
les  Jambes,  et  le  saeriflcatenr  fera 
fumer  toutes  ces  choses  sur  l'autel  ; 
<fest  un  holoeanste  et  un  saoriflce  fait 
par  le  fS»n,  de  bonne  odeur  à  l'Etemel  ^ 

10  Que  si  son  offlrande  «rtde  meun 
bétail  pour  l'holocauste,  «avoir,  d'en* 
tre  les  brebis,  ou  d'entre  les  chèvres, 
il  otinrira  un  mAle  sans  défiant  i 

11  Et  on  regorgera  à  cOté  del'autel 
vers  le  septentrion,  en  la  présence  de 
l'Etemel,  et  les  fils  d'Aaron,  sacrifi- 
cateurs, en  répandront  le  sang  sur 
l'autel  tout  auteur. 

U  Et  on  le  mettrm  «a  pièces,  et  sa 
tête,  et  sa  firessure;  et  le  sacrificateur 
les  arrangerasur  le  bois  qu'on  meUra 
sur  le  féu  qui  «if  sur  l'antelt 

18  Mais  il  lavera  d'eau  les  entraînée 
et  les  Jambes.  Ensuite  le  sacrifica- 
teur onïira  toutes  ces  choses,  et  /m 
feoa  flunor  sucl'aateli  c'en  un  holo 


eanste  et  nu  sacrifice  fldt  par  le  fen, 
û'»gT6&ble  odeur  h  l'Etemel. 
14  Que  8i  son  oCrt-ande  ut  d'olseanx 
pour  l'holocauste  à  fEtémel,  11  fera 
ffof]  offrariflQ  dQ  toitrterelles  on  de 

là  Et  k  isAcrmcfttenr  l'oflWra  sur 
l'AutcT,  «t  liiL  cnLjinierala  tète  avec 
l'cntMfli,  aflD  dQ  i(i  faire  fUmer  sur 
L'autel.  Et  on  «n  furi»  couler  le  sang 
un.  cAto  de  ruult^l  ; 

\&  Et  U  Oiern  kiti  jabot,  avec  sa 
T^lEime,  et  tcâ  jette rb  près  4e  l'autel, 
Tcrs  l'nrlF.tit^  ofi  îitTont  les  cendres. 

\7  II  :..  .  ■  l!'  ne ayecseg ailes, 
sans /e  partager;  ei  le  sacrificateur 
le  fera  mmer  sur  l'auteU  sur  le  bois 
qui  sera  an  feu  ;  c'est  on  holocauste 
et  un  sacrifice  fait  par  le  feu,  de 
bonne  odeur  &  l'EterneL 
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11  Quelque  gfltean  qne  toos  o(Mm 
à  l'Etemel,  11  ne  sera  point  fait  aTe« 
du  levain  ;  car  vous  ne  ferez  rien 
Aimer,  dans  aucune  offï'ande  faite 

{>ar  le  feu  à  l'Etemel,  oùilpaitiia 
evain  on  du  mieL  » 

12  Vous  pouves  les  offdr  dans  l'of- 
frande des  prémices  à  l'Etemel; 
mais  ils  ne  seront  point  mis  sur  l'au- 
tel, comme  un«  w>lation  d'agréable 
odeur. 

18  Tn  saleras  anssl  de  sel  tonte  of- 
flrande  de  gftteau,  et  tu  ne  laisseras 

Êoint  manquer  le  sel  de  l'alliance  de 
>n  Dieu  de  dessus  ton  gftteau  ;  mais 
dans  toutes  tes  oblations  ta  oflMras 
du  sel. 

M  Et  si  tn  oA-es  le.gftteaa  des  pre- 
miers flruits  à  KEternel,  tu  oflMras, 
pour  le  gftteau  de  tes  premiers  fVuits, 


CHAPITRE  -n. 

T7T  qnand  quelque  personne  fifMra 
X2i  une  offrande  de  gftteau  &  l'Eter- 
nel, son  ofi'rande  sera  de  fleur  de 
farine,  sur  laquelle  11  versera  de 
l'huile,  et  tt  7  mettra  de  l'encens 
dessus: 

S  Et  il  rapportera  ans  fils  d'Aaron, 
sacrificateurs;  et  le  sacrificateur 
prendra  une  poignéeN^e  Ifi  fleur  de 
nrine.  et  de  l'hulle^tofU  le  gâteau 
aura  étéfaUt  avec  tout  l'encens  qui 
était  sur  le  gâteau^  et  U  fera  fUmei 
son  mémorial  sur  l'antel  ;'  €eêt  une 
oflfrande  faite  par  le  feo,  en  bonne 
odeur  &  l'Etemel. 

8  Mais  ce  qui  restera  du  gAtean, 
sera  pour  Aaron  et  ses  flls  ;  cest  une 
chose  très  sainte,  comme  venant  des 
oflïvndes  fûtes  par  le  feu  à  l'Etemel. 

4  Et  quand  tu  oflMras  une  oflft-ande 
de  ce  qui  est  cuit  au  four,  mu  ce 
•oient  des  gftteaux  sans  levain.de  flne 
(krine,  pétris  avec  de  l'huile,  et  des 
beignets  sans  levaln^oints  ou  arrosés 
d'huile. 

5  Et  si  ton  offk'ande  est  de  gftteau 
cuit  sur  la  plaque,  elle  sera  ae"flne 
farine  pétrie  dans  rhuile,  sans  levain. 

<  iSt  tn  la  mettras  par  morceaux, 
et  tu  verseras  sur  elle  «de  l'ihulle  ;  ear 
&est  une  offlrande  de  gftteau. 

r  Et  si  ton  offrande  est  un  gfttean 
de  poifile.  elle  sera  faite  de  fine  flulne 
avec  de  l'halle. 

8  Et  ta  apporteras  le  gAtean  qui 
sera  fut  de  ces  choses-là,  a  l'Etemel, 
et  on  le  piésentera  an  sacrificateur, 
qui  l'apportera  vers  l'autel. 

•  Et  le  sacrlflcatenr  en  lèvera  son 
mémorial,  et  k  fera  ftimer  sur  l'au- 
tel )  t^est  une  offirande  faite  par  le 
feu,  en  bonne  odeur  à  l'Eternel. 

10  Et  ce  qui  restera  du  g&tcan  sera 
pour  Aaron  et  pour  ses  fils  ;  ^est  une 
chose  très  sUnte,  qui  vient  des  of- 
'-'mdM  fkitef  par  la  feu  à  rEtamaU 


des  épis  qui  commencent  à  mûrir, 
r6tis  au  feu,  savoir^  les  grains  de 
quelques  épis  égrenés. 

15  Et  ttt  mettras  de  l'huile  sur  le 

gâteauytu  mettras  aussi  >de  l'encens 
essus;  ear  o*est  nne  offrande  de 
gftteau. 

16  Et  le  sacrlflcatenr  fera  ftamer 
son  métnorial,  qui  sera  pris  de  ses 
grains  broyés  et  de  son  nulle,  avec 
tout  l'encens  i^est  une  offirandefUte 
par  le  feu  à  i'Bternel. 

CHAPITRE' in.       ' 

ET  si  rtvflnrande-de^e^^tm  est  m 
sacriflce  de  prospérités,  et  s'il 
Tofnre  de  gros  bétail,  soit  mftle,  soit 
femelle,  11  l'oflMra  sans  défiEtut,  de- 
vant l'Etemel  ; 

S  Et  il  metti^asa  main  sur  la  t8te 
de  son  offlrande,  et  on  regorgera  à 
Ventrée  du  tabernacle  d'assignation, 
et  lerfils  d'Aaron  sacrificateurs,  ré- 

Ïiandront  le  sang  sur  l'autel  à  rea- 
our. 

8  Puis  on  offHra,  da  sacrifice  de 
prespérltés,  nne  offrande  faite  par  le 
nu'à  l'Etemelf  savoir ^  la  graisse  qui 
couvre  les  entrailles  et  toute  la 
gralflse  floi  «if  sur  les  entrailles, 

4  Et  lesaeux  rognons,  avec  la  graisse 
qui  estsjÊa  eux.  Jusque  sur  les  flancs  ; 
et  il  6tera  la  taie  çta  eK  sur  le  foie  si 
sur  les  rognons. 

5  Et  les  flls  d'Aaron  feront  ftnner 
tout  eela  sur  l'autel,  sur  l'holocauste 


Ju'on  mettra  sur  le  \)ols  et  sur  le  feu  ; 
eu  une  offlrande  faite  par  le  fba,  de 
bonne  odeur  à  l'Eteraei. 

6  Que  si  son  offrande  est  de  menu 
bétail,  pour  le  sacrifice  de  prospé> 
rites  a  l'Etemel,  soit  cti*!/  oj^re  un 
mftle  on  une  fbmelle,  il  rofinra  sans 
défaut. 

7  S'il  offre  nn  agnean  ponr  son  of- 
(huide.  il  l'offrira  devant  l'Etemel  ; 

8  Et  il  m^tra  sa  main  sur  la  tète 
de  son  offrande,  et  ou  regorgera  d» 


rtnt  le  tabernacle  d*amtRnation  ;  et 
les  flis  d*A«ron  répandront  ion  sang 
sur  l'autel  à  l'entoor, 

9  Et  U  offrira,  da  sacrtfloe  de  pro- 
spérités, une  oflyande  fUte  par  le  tda 
à  Hfitemel,  en  Otant  sa  graisse  et  m 
queue  entière  Jusque  contre  l'échlne, 
et  la  graisse  qui  couvre  les  entrai  Iles, 
et  toute  la  graisse  qui  es<  sur  les  en- 
traînes, 

10  Et  les  deux  rognons  «reo  la 
graisse  qui  est  sur  eux.  Jusque  sur 
les  flancs,  et  11  Otera  la  tid^^qid  est 
sur  le  fi>le  ei  sur  les  rognons. 

11  Et  le  sacrificateur  fora  ftnner 
tout  cela  sur  Vautel  ;  ^ett  une  viande 
d'oflktmde  faite  par  le  fbu  à  l'Etemel. 

U  Qoe  si  son  otRrande  ut  d'entre  les 
tiièvres.  U  roflrira  devant  i^Etemel  ; 

18  Et  11  mettra  sa  main  sur  sa  tête, 
et  on  regorgera  devant  le  tabernacle 
d'assignation,  et  les-ei^ants  d'Aaron 
répan<Sbxmt  son  sang  sur  Tautel  à 
l'entour. 

14  Ensuite  n  oflMra  son  «ffrando  ; 
^est  un  sacriice  fait  par  le  feu  à 
l'EtemeL  H  offrira  donc  la  graisse 
qui  couvre  les  entrailles,  et  toute  la 
graisse  qui  ui  sur  les  entrailles, 

15  Et  les  deux  rognons,  et)a  graisse 
qui  t»t  sur  eux,iu8que  surlos  flancs, 
et  11  Otera  la  taie  jw  eK  sur  le  foie« 
sur  les  rognons. 

16  Et  le  sacrificateur  fera  ftimer 
UmU*  ces  eho8es«là  sur  l'aiitel  ;  e'eit 
une  viande  d'offlrande  faite  par  le  feu, 
en  bonne  odeur.  Toute  graisse  oo- 
partietU  à  l'Etemel. 

17  crut  ime  ordonnance  perpé- 
tuelle dans  vos  Ages,  e<  dans  toutes 
vos  démences,  que  vous  ne  mangerez 
poÎDt  de  graisse  ni  de  sang. 

CaAPlTRE  IV. 
T  'ETERNEL  parlA  encore  à  Mobe, 
Lt  et  lui  dit  : 

2  Parle  aux  enfiuitsdlsraSl,  et  dis- 
leur  :  Lorsqueqoelque  personne  aura 
pécbé  par  erreur  contre  quelqu'un 
des  commandements  de  rKterneL  en 
eommettatU  dee  choêtê  qu'il  ne  faut 
point  flUre,  et  lorsqu'il  en  aura  Ikit 
quelqu'une  ; 

8  ai  le  saeriflcateor,  qui  a  recn 
ronctloot  a  commis  un  péohé,  en 
faisant  pécher  le  peuple,  11  offrira, 
poor  le  péché  qnll  aura  fkit,  un  veau, 
prié  da  troupeau,  sans  défaut,  à  l'E- 
temel, en  omrande  pour  le  péché  i 

4  Et  11  amènera  le  veau  a  l'entrée 
du  tabernacle  d'assignation  devant 
l'Eterael,  et  il  mettra  sa  main  sur  la 
tête  du  veau,  et  l'^orgera  devant 
l'EtemeL 

*  Et  le  saerUlcatenr,  qu  a  reçu 
Tonction,  prendra  du  sang  du  veau, 
•t  l'apportera  dans  le  tabernacle 
d'assignation  ; 

•  £t  le  saolflcateur  trempera  son 
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doli7t  ilîins  le  sanjT.  et  ftm  Mperston 
du  Farm  Kpt  fais  île  vaut  rKiiînjtU 
aevant  te  woWe  du  aanciiialrB. 

î  I^  -ifttriftiLniour  mettra  hu™*!  de- 
vant l'Etcntsl  lIu  ajijiuf  *ur  Itacomei 
(3  e  t'uutol  du  parfum  des  chosea  aro- 
matlciucs,  i^ul  *#l  au  taberTiacIfi  rt'ufl* 
siL^'iuition;  mais  U  répandra  t^ut  le 
r&itf  dM  sang  du  ^eau  aa  pied  de  l'au- 
tel de  l'ÎM>]oeamte,  (\ui  ut  a  lËiitrce 
du  tabemaL'To  d^a^jUgnutloilF 

S  Kt  11  lèTera  toute  la  graliisc  du 
veau  do  l'oifriinde  jïour  le  m^ché, 
MfiOirf  ]a  f^raiase  '^ui  çoqvT«  Lts  en- 
trA\n(i9,<ii  tutiia  la  lîraiAse  qui  Éit  tûT 
les  anti-alLl«j|« 

ft  Kt  les  deai  rognnnfi»  avec  \a. 
^a|ft»Ë4]u1  fit  (ïcseua»  Jusque  siar  les 
Ûanca  ;  êMI  Stera  la  taie  quittt  tor  le 
f«le  Et  «ur  le*  rognonii, 

10  Comine  on  les  Ôte  da  taurcsn  da 
aac  ri  II  ce  4le  p  rofl  pârltdi  ►  Et  Le  *fti;rt  • 
flcatmir  fera  fiinrsr  totiiu  ccg«iioiea- 
iè-^ir  L'autel  de  rht>loc;iu5tê. 

11  Maia  quant  à  la  'peau  du  veau» 
et  [ou te  sa  chair,  avuc  ^a  tète»  se* 
lattibcs,  sca  exitralllea  et  sa  flou  te, 

12  y^mÂtnt  tout  le  v^t&q.  Il  le  tirera 
4îf.Jj:i-  du  camp,  dang  un  Ucu  net,  ot 

l'on  r^parjj  lei  ceiidre*T  et  il  le  bri.1- 
ter  a  sur  du  l^ola  au  fc^u  ;  H  âcra  brûlé 
•au  litu  oEi  on  rdpand  les  cendres. 
la  Etaj  toute  I  aaaerablded'lsratl  a 
péchtf  par  erreuFt  et  que  lï  chose  ait 
été  i^^norée  de  ra33embl<^e,  et  qu'ils 


aient  violé  nue^ue  comirniindemcnt. 
de  rEtcmelf  fn  €4}nunftianl  dit 
cAo^erqul  nese  doive  ut  point  Taire, 
et  c|u'lla  se  soient  rendus  coupables, 

14  Et  que  is  |>échd  qu'ils  ont  Ijilt 
«oit  Cflîinu*  rassemblée  oïTrlra  un 
Teauwif  Ju  ^roupenu.  eu  offrande' 
rpour  lé  péché,  et  on  î  amËu^ra  de» 
vaut  le  tabeniftcle  d'assignation. 

là  Et  les  ancien^  de  l'assembles 
t£]  et  Iront  leur»  mains  sur  la  tgte  da 
Veau  dcvaiH  l'E^tc^neltQt  on  é|f  ornera 
le  y  ejvu  deTanlTEternelî 

is  K%  le  laciificateur  qtil  a  rwu 
ToncUon,  porter*  <îu  sang  da  veau 
il  ans  le  tabernacle  d^asslgnatlo:ir 

ir  EnsuUele sacrl El utteur t r eiii n<! r a 
Bon  doigt  daîifl  le  sang^  ^itn  fera  as- 
-peraioii  devant  Pb^terueii  devaut  la 
voile  par  sept  folâ; 

14  Kt  U  mettra  du  xsng  sur  k^ 
cornas  do  l'auttl  qui  tM  devant  l'E- 
t&cueU  ^^  labernaclû  d'assignation  \ 
t.[ithi  'lUoU  U  rtfpandra  tout  le  re»|* 
du  Rang  au  pied  de  l'autel  dé  l'hoSO- 
«an!!ie,  qui  ttt  b  l'eulrëe  du  taber* 
p;Lcle  J'ai^HignatLon. 

19  Kt  Ll  l^ïvera  toute  sa  grajsie,  et 
ia  fera  fumer  sur  l'autel; 

20  Et  11  Tera  de  ce  veau«  fomrne  U 
s  fait  du  vçA\i  pour  l'offrande  pouf 
joitpechf.  Le4^rlfli:4teijr  reraalntl. 
et  fera  pïvpitutiùiï  pour  eii^,  et  11 
leur  sera  pu-duaBéf 


n  Pnis  n  tfrvra  hors  du  camp  le 
▼ean,  et  le  brûlera,  comme  il  a  brûlé 
le  premier  veau  ;  car  c'est  l'oflïande 
poar  le  péché  de  l'assemblée. 

23  Que  A  quelqu'un  des  principaux 
iu  peufU  a  péché,  ayant  viole  par 
erreur  quelqu'un  de  tous  les  com- 
mandements de  l'Etemel  son  Dieu, 
e»  oommelMiif  deteAoMtqu'on  nedoit 
point  faire,  et  qu'il  se  soit  rendu 
coupable, 

S3  £t  qu'on  rarertlsse  du  péché 
qu'il  a  commis,  il  amènera  pour  sa- 
crifloe  un  Jeune  booo  m&le  sans  dtf> 
faut. 

24  Et  il  mettra  sa  main  sur  la  t^te 
du  bouc,  et  il  regorgera  au  lieu  où  on 
égorge  l'holocauste  devant  l'Etemel; 
car  etH  une  offrande  pour  le  péché. 

25  Le  sacrificateur  prendra  aussi 
avec  son  doigt  du  sang  de  l'offrande 
pour  le  péché,  et  11  fc  mettra  sur  les 
cornes  dis  l'autd  de  l'holocauste;  et 
il  répandra  U  ruU  de  son  sang  au 
pied  de  l'autel  de  l'holocauste  ; 

26  Et  il  fera  fluner  toute  sa  graisse 
■ur  l'autel,  comme  la^  graisse  du  sa^ 
crifloe  de  prospérités.  Ainsi  le  sacri- 
ficateur fera  propitiation  pour  lui  de 
son  péché,  et  11  lui  sera  pardonné. 

27  Que  si  qntique  personne  du 
commun  peuple  a  péché  par  erreur, 
en  violant  quelqu'un  des  commande- 
ments de  l'Etemel,  et  en  eofnmet" 
tant  des  ektme  qu'on  ne  doit  pas  Caire, 
et  qu'il  se  soit  rendu  coopalde, 

28  Et  qu'on  l'avertisse  du  péché  quH 
a  commis,  il  amènera  son  offirande 
d'une  jeune  obèvre  sans  défout,  fe- 
melle, pour  le  péché  qu'il  a  commis  ; 

29  Et  11  mettra  sa  main  sur  la  tète 
de  l'ofllrande  pour  le  péché,  et  on 
égorffera  l'offrande  pour  le  iwcbé,  au 
lieu  de  l'holocauste. 

80  Ensuite  le  sacrificateur  prendra 
du  sang  de  la  çkàvrt  avec  ?on  dc^^rt, 
et  n  k  motXTJi  SUT  l*ï*  ourniis  Je  t",nii- 
Uil  ûQ  i'boJmcuuAoï  bt  i\  r'ipatvdra 
t^ut  ti  futt  di  taa  BADg  mm  p^^d  de 
i'aiitQJ  r 

81  Et  H  Atera  tenta  Bit  (rmliisci  comme 
«n  flte  Ia|rrAis«eiiacJcsiU4  iE^j^iu:ril1ce 
d^  pTM^éT\iÉ&\  et  lia  oAcrJûc^tL^ur  la 
f«rA  fUoier&iir  l'autel,  un  CjoiuiiC  oïlfur 
à  l'iilt^irnËlr  tit  U  ftrji  proiMiititlon 
jKiùï  lu],  ç(  1]  lui  ftcra  pordonuif, 

3t  Què  fl'U  fljiiil:Qo  un  aj^DCdO  pour 
loblaLion  Ja  sftii  [itfi;>»^  va  fliara  tuie 
J^iîi'eElo  bauft  ddrauE  qu'il  am^iier&i 

^  TA  H  me:ira  pji  mjitii  lur  la  |j$te 
c'a  l'oirranije  [Kïnr  le  péctuf,  el  oo  l'é- 

forgera  nour  W  ^K^dkâ,  au  lieu  où  l'on 
Eurm  l'Qûlt^eauîim. 
SI  Pulfl,  lu  euûrlflciit«tir  pr^n^Tra 
iiv«c  ioii  iJ(>lirt  ilti  flang  de  ï^uTlï.ih.le 
|it>ur  le  péch^>  tt  11  ie  mt^ura  siir  I'îs 
eornfiftfle  J^Aatul  de  t'hulciciiu^scf,  et 
it  n'p'^ndfji  tciMi  Ut  reste  dé  si/iL  saiig 
aupi«d  UdraLiitai 
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85  Et  11 6tera  tonte  sa  gndate, 
' tgneandi 


onôte  iain^ssedeTagne 

flce  de  prospérités,  et  le  sacrifioatenr 
les  fera  fluner  sur  l'autel,  sur  les  sa- 
crifices de  l'Etemel  foits  par  le  feu  ; 
et  il  fera  propitiation  pour  lui,  du 
péché  qu'il  aura  commis,  et  K  fail 
sera  pardonné. 

CHAPITRE  T. 

ET  lorsque  quelqu'un  aura  pécha, 
>  pour  n'avoir  pas  déclaré  celui 
qui!  a  entendu  qui  faisait  un  ser- 
ment, et  une  choee  dont  il  aura  été 
témoin,  (soit  pour  favoir  vue,  soit 
pour  ravoir  sue,)  11  portera  ton  ini- 
quité. 

2  Ou,  quand  quelque  personne  aura 
touché  une  chose  souillée,  soit  le  ca< 
davre  des  animaux  immondes,  soft 
le  cadavre  des  bètes  immondes,  soit 
le  cadavre  des  reptiles  immondes, 
bien  qu'il  ne  s'en  soit  pas  aperçu,  il 
sera  toutefois  souillé  et  coupable. 

8  On,  quand  II  aura  touche  la  souO- 
lure  de  l'homme,  de  quelque  manière 
qu'il  se  soit  souillé,  soit  qu'il  ne  s'en 
soit  pas  aperçu,  soit  quni  fait  oonno, 
il  sera  coupable. 

4  Ou,  quand  quelque  personne  amra 
juré  en  prononçant  de  ses  lèvres  un 
serment  de  faire  du  noal  ou  du  bien, 
selon  tout  ce  que  l'homme  prononce 
en  jurant,  soit  oull  ne  s'en  soit  point 
aperçu,  soit  qull  y  ait  pris  garde,  il 
sera  coupable  dans l^m  de  ces  points. 

5  Quand  donc  quelqu'un  sera  cou- 
pable dans  l'un  de  ces  points-là,  U 
confessera  en  quoi  il  aura  péché. 

6  Et  il  amènera  l'offrande  de  son 
déUt  à  l'Etemel,  pour  le  péché  qu'il 
aura  commis,  «avoir,  une  femelle  du 
troupeau,  emt  une  brebis  ou  une 
jeune  chèvre  pour  le  péché,  et  le  sa- 
crifieateur  fera  propitiation  pour  lui 
de  son  péché. 

7  Et  s'il  n'a  pas  le  moyen  de  fron- 
ver  une  brebis  ou  une  cnèvre,  il  «u»- 
portera  à  l'Etemel,  pour  offrande^ 
délit  qu'il  aura  commis,  deux  tour- 
terelles, ou  deux  pigeonneaux  ;  l'on 
pour  l'offrande  pourle  péché, etl'au- 
tre  pour  l'holocauste* 

8  £t  il  les  apportera  an  sacrifica- 
teur, qui  offrira  premièrement  celui 
qui  ed  i>our  le  péché  :  et  il  leur  en- 
tamera la  tête  avec  l'ongle  vers  la 
cou,  sans  la  séparer. 

9  Ensuite  il  fera  aspersion,  sur  un 
oOté  de  l'auteL  du  sang  de  l'offrande 
pour  le  péché;  et  on  exprimera  ce 
qui  restera  du  sang  au  pied  de  l'au- 
tel t  car  Q*eU  une  offrande  pour  le 
péché. 

10  Et  de  l'antre  a  en  fera  un  holo- 
causte, selon  l'ordonnance;  et  le  m- 
criticateur  fera  pour  lui  la  propitia* 
tion  pour  le  péché  qu'il  aura  comuiia. 
et  U  loi  sera  partonnér    . 


Il  Que  si  oelnl  qui  anra  péché,  n'a 
pad  le  movende  <ra«r<r  deux  tourte- 
relle* ou  deux  pigeonneaux,  11  appor- 
tera pour  son  offrande  la  dixième 
partie  d'un  épha  de  une  farine,  et  ne 
mettra  snr  elle  ni  bulle  ni  encens  { 
car  c'«K  une  offirande  pour  le  pé- 
ché: 

13  II  ï^apportera  aii  saciiflciteitr  rjtil 
eu  preiwlrn  uti^ jh>Iiîîhî«  pi>»r  nu mo- 
rlûl  dfi  cotte  ojfrnaiiHy  et  ia  fera  fti- 
mct  lar  l'mitjrf.  sur  les  pfti^riflct's  ^< 
titnt  fMts  par  lu  fou  h  Vl\lvrn(^^  i  car 
fat  une  offrande  pour  le  p^chiS, 

Ï3  Ainsi  le  sitcriflcnieur  fern  prcpl- 
tljitiûp  jjoqr  lui^  pour  1#  p<ft!li?  ^|H*11 
aura  cQTiiiïLLâ  en  1.  luie  de  cca  cIe^»^cs- 
Uk.  et  lï  lui  kera  pArddtir^;  tt  k  rftte 

^{lajif  une  frtTrmido  Ati  gûteau. 

14  li'Etemi^  pfirla  ku^^i  k  IiIoÎm, 

i_  si.^.Jiï  qnclqno  personne  aura 
commit  nn  crime  et  un  péché  par 
erreur,  en  retenant  des  choses  con- 
sacrées à  l'Etemel,  U  amènera  une 
offhtnde  pour  son  délit  h.  l'Etemel, 
MMNT,  un  bélier  sans  défaut,  prie  du 
troapeacu  selon  l'estimation  que  tu 
ferae  de  la  chose  eomaerée.la  faisant 
en  sldes  d'argent,  selon  le  slcle  du 
sanctnaire.  à  cause  de  son  délit. 

10  11  restituera  donc  ce  en  quoi  11 
aura  péché,  en  retenant  de  la  chose 
oonsaor€e,et  U  ajoutera  un  cinquième 
par-dessua,  et  11  la  donnera  au  sacri- 
flcatetir;  et  le  sacrificateur  fera  pro- 

Pitlation  pour  lui,  par  le  bélier  de 
offrande  pour  le  délit,  et  il  lui  sera 
pardonné. 

17  Et  quand  quelque  personne  aura 
péché,  et  aura  violé  quelqu'un  des 
commandements  de  l'Eternel,  en 
commettant  des  choses  qu'on  ne  doit 
point  faire,  quoique  sans  le  savoir,  il 
sera  eoopable,  et  portera  la  peine  de 
son  iniquité. 

18  n  amènera  Amo  an  sacrMcatenr 
on  bélier  sans  défaut,  prt«dQ  trou- 
peau, selon  l'estimation  que  tn  feras 
du  délit  ;  et  le  sacrificateur  fera  pro- 
pltiatlon  pour  lui,  de  la  faute  qu'il 
aura  eommise  par  erreur,  et  dont  il 
ne  se  sera  point  aperçu,  et  ainsi  11 
liri  sera  pardonna. 

]•  11  y  a  du  délit  ;  certainement,  fl 
t'est  renda  coupable  contre  l'Eter- 
nel. 

CHAPITRE  VI. 

i 'ETERNEL  parla  aussi  à  Mobe, 
j  disant: 
s  Quand  quelque  personne  aura  pé- 
ché et  anr»  oodunlt  nn  fbrfisit  contre 
rEtem^  en  mentant  à  son  prochain 
pour  on  dépOt  ou  pour  nue  chose 
qu'on  «va  mise  entre  ses  mains,  soit 
quil  l'ait  ravie,  toit  qu'il  ait  trompé 
■eniirochaini 
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8  On  tll  a  trottré  une  diete  qm 
était  perdue,  et  qu'il  mente  à  ce  su- 
Jet,  on  sMI  Jure  faussement  sur  quel- 
an'nne  de  ces  choses  qu'il  arrive  & 
lliomme  de  fiftlre,  et  de  pécher  en  les 
faisant; 

4  S'il  arrive  donc  qntl  ait  péché,  et 
qu'il  soit  trouvé  coupable,  11  rendra 
la  chose  qu'il  aura  ravie,  on  ce  qu'il 
aura  usurpé  par  tromperie,  ou  le  dé- 
pOt  qui  lui  aura  été  confié,  ou  la  chose 
perdue  qu'il  aura  trouvée, 

5  Ou  tout  ce  dont  il  atura  Juré  fiinsse- 
ment;  il  restituera  le  principal,  et  il 
ajoutera  une  cinquième  partie  par- 
dessus, à  celui  à  qui  il  awartenaU. 
Il  le  donnera  au  Jour  qirû  aura  été 
déclaré  conpable. 

8  II  apportera  aussi  an  taeriflca- 
tetu",  pour  l'Eternel,  l'offrande  pour 
son  péché  \  savoir ^  un  bélier  sans  dé- 
faut, pris  du  troupeau,  selon  l'esti- 
mation que  tvi  feras  du  délit  ; 

7  Et  le  sacrificateur  fera  propitla- 
tion  pour  lui  devant  l'Eternel,  et  il 
lui  sera  pardonné,  quelque  chose  qu'il 
ait  faite  de  toutes  celles  qu'il  ne  pou- 
vait faire  sans  se  rendre  coupable. 

8  L'Etemel  parla  aussi  à  Kolse,  di- 
sant; 

9  Donne  ee  commandement  h,  Aaron 
et  à  ses  fils,  et  dis-^eur  ;  C*est  Ici  la 
loi  de  l'holocauste:  L'holocauste Mra 
consumé  par  le  feu  oui  est  sur  l'autel 
toute  la  nuit  Jnsqu^au  matin,  parce 
que  le  feu  de  rautél  y  doit  être  tenu 
allumé.  •*- 

10  Le  sacrificateur  donc  étant  vÇtn 
de  sa  robe  de  lin,  mettra  ses  caleçons 
de  Un  sur  sa  chair,  et  il  lèvera  les 
cendres,  après  que  le  feu  aura  con- 
sumé l'holocauste  snr  l'antel;  en- 
sttite  il  les  mettra  près  de  l'auteL 

11  Alors  11  dépouillera  ses  vête- 
ments, et  s'étant  vëtn  d'autres  ha- 
bits, il  transportera  les  cendres  hor» 
du  camp,  dans  un  lien  net. 

13  Et  quant  au  feu  qui  est  mr  l'au- 
tel, on  l'y  tiendra  allumé,  on  ne  le 
laissera  point  éteindre  ;  et  le  sacrifi- 
cateur allumera  du  bois  au  feu  tous 
les  matins,  et  arrangera  l'holocauste 
dessus,  et  y  fera  ftimer  les  graisses 
des  ofiTandes  de  prospérités. 

18  On  tiendra  le  ftn  continuelle- 
ment allumé  sur  l'autel,  et  on  ne  le 
laissera  point  éteindre. 

14  Et  <fest  ici  la  loi  de  l'oflTande  du 
çateAu:  Les  fils  d'Aaron  l'oflfriront 
devant  l'Etemel  sur  l'autel  ; 

15  Et  on  lèvera  une  poignée  de  flenr 
de  farine  du  gflteau,  et  de  son  huile, 
avec  tout  l'encens  gui  est  sur  le  gâ- 
teau, et  on  le  fera  fumer  comme  une 
obUUion  de  bonne  odeur  sur  l'antel, 
pour  mémorial  &  l'Eternel. 

16  Et  Aaron  et  ses  fils  mangeront 
ce  qui  en  restera.  On  le  mangera 
«ans  ^evain  au  lien  saint;  on  le  mai»» 


lél 
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frwft  fta  paxTli  da  tâJ^emacle  d'assi- 
guAtlon. 

17  On  n'en  colni  point  arec  dn  le> 
yain.  Je  leur  ai  donné  cela  pour 
leur  portion  d'entre  mes  offrandes 
qui  soni  faites  par  le  feu.  C'est  une 
chose  très  sainte,  comme  le  sacrifice 

ru'on  qffri  pour  le  péclitf  et  pour  le 

lÂ  Tout  mftle  d'entre  les  enfants 
d'Aaron  en  mangera;  e'csf  une  or- 
donnance perpétuelle  dans  vos  Ases, 
touchant  les  offi-andes  qui  MtU  fûtes 
par  le  feu  à  l'Ëternel  ;  quiconque  les 
touchera  sera  sanctifié. 

19  L'Eternel  parla  aussi  k  Holse, 
disant: 

SO  C'esi  Ici  rofnrande  d'Aaron  et  de 
■es  fils,  qu'Us  offriront  k  l'Etemel, 
au  Jour  qu'il  sera  oint  :  Leur  offrande 
or(Unaire  sera  un  dixième  d'epha  de 
fine  fkrine  de  gâteau,,  la  moitié  le 
matin,  l'autre  moitié  le  soir.^ 


21  Elle  sera  apprêtée  sur  un'eplA^ne 
avec  de  l'huile:  tu  rapportera»atiM» 
rissolée,  et  tu  omiras  les  pièces  cuites 
du  gfttean,  eu  bonne  odeur  à  l'E- 
temel. 

S2  Et  celui  d'entre  ses  fils  qui  »em 
oint  pour  sacrificateur  en  sa  place, 
fera  cette  offrande^  par  une  ordon- 
nance perpétuelle  ;  onia  fera  fluner 
tout  entière  à  l'Etemel. 

23  Tout  le  gftteau  du  sacrificatrar 
sera  consume,  sans  en  manger. 

24  L'Etemel  parla>  aussi  a  Moïse, 
disant: 

25  Parle  à  Aanm  et  à  ses  fils,  et 
{«ir  dis:  C'«sl  ici  la  loi  du  sacrifice 

gour  le  péché  ;  La  victime  du  sacri- 
oe  pour  le  péché  sera  égorgée  de- 
vant l'Etemel,  dans  le  tnénM  lieu 
où  la  vtcfiflM  (is  Tholocausto  sera 
immolée,,  cor  e'e«^  une  •  chose  très 
sainte. 

26  Le  sacrlficateaXYonl.oflïkii  l'of- 
ft-ande  pour  le  péché,  la  mangera» 
ellesemangera  au  Heu  saint,  aupav- 
▼is  du  tabernacle  d'assignation^ 

27/  QiUconque  touchera  sa  chair,  se- 
ra saint:  et  s'il  en  rejaillit  quelque 
sang  sur  levfttement,  lé  vétemenf  sur 
lequel  sera  tombéie  Mmijr,  sera  lavé 
dans  le  lieu  saint. 

^  Et  le  vaisseau  4e  terre  dans  le- 
quel on  l'aura  fait  bouillir  sera  cassé  t 
mais  si  on  l'a  fait  bouillir  dans  un 
▼aisseau  d'airain,  U  sera  écuré  et 
lavé  dans  l'eau. 

29  Tont  m&le  d'entre  les  sacrifica- 
teurs en  mangerai  c'est  une  chose 
très  sainte. 

80  On  ne  mangera  point  de  victime 
pour  le  péché,  dont  on  portera  le 
sang  dank  le  tabernacle  d'assigna- 
tion, pour  faire  propitiation  au  sanc- 
tuaire; XMki%  elle  sera  brûlée  au 


CHAPITRE  VII. 

OR,  tfett  id  la  loi  de  l'oUation  poor 
le  déUti  G'e«l  une  chose  très 


2  Au  mhmê  lien  ob  l'on  égorgera 
l'holocauste,  on  égorgera  la  victime 
pour  le  délit  :  et  on  répandra  le  sang 
sur  l'autel  à  l'entour. 

8  Ensuite  on  en  ofltira  toute  la 
graisse  avec  «a  queue,  et  toule  la 
graisse  qui  couvre  les  entrailles  ; 

4  Et  on  en  Otera  les  deux  rognons 
et  la  graisse  qui  eH  sur  eux.  Jusque 
sur  les  fiancs,  et  la  taie  qui  m  sur  le 
foie  et  sur  les  deux  rognons  ; 

5  Et  le<  sacrifloatetu*  fera  fltimer 
tOKlee  «es  choses-là  sur  l'antel,  en 
offrande  faite  par  le  feu  à  l'Etemel  ; 
c'est  un  sacrifice  pour  le  délit. 

6  Tout  mftle  d'entre  les  sacrifica- 
teurs en  mangera  ;  11  sera  mangé  au 
lieu. saint;  am  c'eU  une  chose  très 
satdfte» 

7  L'offrand^ponr  le  déUt  9era  sem- 
blable à  l'ofltande  pour  le-  péché  ;  il 
y  aura  ime  même  loi  pour  les  deux 
sacrifices  \  la  victime  ai^partiendra 
au  sacrificateur  qui  aura  £sit  propi- 
tiation par  elle; 

8  Et  le  sacrificateur  qui  omre  l'tao- 
locaustepour  quelqu'un,  aura  la  peau 
de  ta-nctime  de  l'holocauste  qu'il 
aura  offert  < 

9  Et  tout  gftteau  cuit  au  (bur,  ou 
qui  sera  apprêté  dans  la  poêle,  ou 
su:  la  plaque,  appartiendra  au  saori- 
fisateiur  qui  l'offre  ; 

10  Et  tout  gfttean  pétri  à  l'huile,  on 
sec,  sera  potu*  tous  les  fils  d'Aaron» 
autant  à  run  qu'à  l'autre. 

U  Et  i^est  ici  U  loi  du  sacrifice  de 
pcospérités,  qu'on  offrira  à  l'EterneL 

12  ôi  quelqu'un  l'oflVe  pour  rendre 
grftces,  11  oflMra,  avec  le  sacrifice 
d\uitk>ns  -d^  grftces,  des  tonneaux 
sans  levain  pétris  à  l'huile,  et  dea 
b^gnets  sans  levain  oints  d'huile,  et 
delà  fleur  de  farinexissolée  en  tour- 
teaux pétrla  à  l'huile  ; 

18  n  ofiUra  avec  oee  tourteaux,  du 
pain  levé  pour  son  oflWuide,  avec  lo 
saorifice  d'aetionsde  grftces  pour  ses 
prospérités.  I 

14  Et  il  en  offrira  une  pièce  de  tontea 
les  «ortes,  qu'il  offrira  pour  une  ob- 
lation  élevée  à  l'Eternel  ;  et  cela  ap- 
partiendra au  sacrificateur,  qui  ré- 
pandra le  lang  du  sacrifice  de  pro- 
spérités. 

U  MAis  la  chair  du  lacrifloe  d*ao- 
tions  de  grftces  de  ses  prospérités 
sera  mangée  au  Jour  qu'elle  sera  of- 
ferte; on  n'en  laissera  rien  Jusqu'au 
matin. 

16  Que  si  le  sacrifice  de  son  ofltande 
est  un  vcBu,  ou  uie  offlrande  volon- 
taire, 1]  sera  mangé  au  Jour  qu'on 
aura  offert  son  sacrifice,  et  sll  y  «a 
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a  mièlque  refte*  en  le  mangera  le 
lerMAmaùu 

17  Maifl  ce  qni  sera  demeoré  de 
reste  de  la  cbalr  du  sacrifice,  sera 
brûle  an  feu  le  troisième  Joor. 

18  Que  si  on  mange  de  la  chair  dn 
sacrtfloe  de  ses  proëjnérités  an  troi- 
sième Jonr,  celui  qniranra  ofTert  ne 
sera  point  agréé,  e<  il  no  lui  sera 
point  alloué;  oe  sera  une  abomi- 
nation, et  la  personne  qui  en.  aura 
mange,  en  portera  la  peine. 

U»  Et  la  chair  de  ce  iocrifice,  qni 
anra  touché  quelque  chose  de  soU- 
lUé,  ne  se  mangera  point,,  maii  elle 
sera  brûlée  au  feu  ;  cependant,  qui- 
conque sera  net,  mangera  de  cette 
chair-là. 

90  Car  l'homme  qui  mangera  de  la 
tiiair  du  sacrifice  de  prospérités,  qui 
appartietU  à  l'Etemel,  et  tivà  sera 
souillé,  cet  homme,  dUJe^  sera  re- 
tranche d'entre  ses  peuples. 

SI  Si  une  personne  touche  quelque 
chose  de  souillé,  soit  souillure 
d'homme,  soit  bête-  souillée^  on 
qnelqne  reptUe  souillé,  et  qu'il 
mange  de  la  chair  du  sacrifiée  de 
int>spérités,  qui  appartient  k  l'Eter- 
nel, cette  personne-iii  sera  retran- 
cha d'entre  ses  peuples. 
ja  L'Etemel  parla  aussi  à  Moïse, 

28  Parle  anx  enfants  d'IsraSl,  et 
àï»-4eur:  Vous  ne  mangerez  aucune 
graisse  de  taureau,  ni  d'agneau,  ni 
oechèTre; 

24  On  pourra  se  servir  «eeuT/tout 
autre  usage  de  te  graisse  <a'une  bêce 
morte,  ou  de  la  graisse  d'une  bête 
déchirée  ;  mais  vous-n'en  Bwngerexï 
point. 

25  Car  si  quelqu'un -manie  de  la 
cnisse  d'une  bête  qui  doit  être  of- 
ferte par  le  feu  à  l'Etemel,  que  cette 
personne  qui  en  aura  mangé,  soit 
retranchée  d'entre  ses  peuples.» 

26  Vous  ne  mangerez  point,  dans 
ancnne  de  vos  demeuresyde-sang, 
soft  d'oiseaux,  soit  d'à  t<<ret  bêtes  ; 

27  Toute  personne  qui  «aura  mangé 
do  sang,  sera  retranchée  d'entre  ses 
peuples. 

28  L'Etemei  parla  aussi  à  «Molser 


2»  Parle  ans  enflints  dlsraS),  et 
dis-Z^r  :  Celui  qui  oflMra  à  l'Etemel 
le  sacrifice  de  ses  prospérités,  ap* 
portera  à  l'Etemel  son  offrande  pme 
du  sacrifice  de  prospérités. 

20  il  apporteradans  ses  mains  ce  qui 
doit  être  offert  par  le  feu  à  l'Etemel  ; 
U  apportera  la  graisse  avec  la  poi- 
trine, niffrawt  la  poitrine  pour  la  tour- 
nover  en  oflk-ande  tonmoyée  devant 
PEtemel; 

n  Et  le  sacrificateur  feraftimer  la 
graisse  sur  l'autel  ;  mas  la  poitrine 
sera  pour  Aaron  et  pour  ses  fils. 


TlLVni. 

82  Vous  domeres  anssi  au  nmA* 
cateur  pour  offrande  élevée,l'epanle 
droite  de  vos  sacrifices  de  prospé- 
rités. 

88  Celifi  d'entre  les  fils  d'Aaron  qui 
offrira  le  sang  et  la  graisse  des  sa- 
crifices de  prospérités,  aura  l'épaule 
droite  pour  sa  part. 

84  Car  J'ai  pris  des  enfants  disraël 
la  poitrine  qni  doit  être  tournée,  et 
l'épaule  qui  doit  être  élevée,  de  Unut 
les  sacrifices  de  leurs  prospérités,  et 
Je  les  ai  données  à  Aaron  sacrifica- 
teur et  à  ses  fils,  par  ordonnance 
perpétuelle,  lu  <^fantprisêi  des  en- 
Snts  d'Israei. 

86  C*ett  là  le  droit  qne  l'onction 
donne  à  Aaron  et  à  ses  fils,  sur  ces 
offVmi-lcs  tîc  l'KtPTnd  fiî'tes  par  le 
feOiCtcpulsi  Jejour^u'uN  k^aurapr^ 
seotdjf  pûur  Ëx^rccr  U  Bacrificature 
àl'IiiTtrufilï 

m  £t  c'est  ce  que  l^tpmel  a  com- 
mandé an'll  \^\iT  lUt  doiLii^  par  les  en- 
fkïue  d  iorui^ip  depuis  le  Jour  qu'on 
lefl  a.  oints,  e/j  ortbimmicË  perpétu- 
elle dana  Icura  S^^s. 

87  Tcllâ  èît  donc  la  M  de  l'holo- 
caustti,  du^Atean,  du  «acrifice  pour 
le  p^di6,  du  «acrlftc^  poar  le  délit, 
etduâ  tx9n&^crB.tloiL9H  et  dm  sacrifice 
de  ijrospériU^s, 

8^  QiiQ  V£toTTi^  Gfmimanda  à 
MliIsc  aw  ÏB,  mont^gTiQ  de  Slnal, 
lort(]M'll  i>]-donDa  aux  tin  Teints  d'Is- 
rai."[  tî^ûffrJr  kurs  offrarnSLis  à  l'B- 
tefufiL  dïLos,  1@  déserL  de  âLi,iaI. 

CHAPITEE  Vin. 

Tj.'ETERNEL  parla  aussi  à  Mobe, 
JU  disant  : 

2  Prends  Aaron  et  ses  fils  avec  lui, 
les  vêtements,  l'huile  d'onction,  et 
un  ^"-^îT  rfiT:r  !e  sacrifice  pour  le 

8é      .      .  rn,  et  luie  Cbrtx^tlle 

e  ;   ■    !    >  i:r-  •.■■.v^ill  i 
8  y^i.  C0IIV1J.JUG.  tout!}  ra«Miiiblée  k 
l'entrt^o  dtj  ULb^maclc  â'Hâal^Ailoa. 

4  aioTsfi  doim  dt  q&Tnmi*  l^lemol 
lui  aviUt  connnAndi^^  et  TBABËOiblée 
flit  eonvoiu^e  k  l'entrée  du  tAbûr- 
nacle  d'4(riSfljîiiaiioii. 

5  l^t  ÀIcT^Q  dSE  t  l'iuflAmhl^fci  :  C'tMt 
Id  c*  ^UA  FEUmcl  a  cciinmiiadé  de 

6  Et  MqTeib  fit  Àjiprocher  Aaron  et 
sea  itLi.  et  les  lava  d'eau. 

f  l^iLïtalie  It  nui  dur  Juron  la  cl3e> 
ml  Bût  et  !«:  ce]£:nU  de  la  ceintura^  et 
le-revaULdu  lOchët,  et  11  niit  eut  lut 
l'éphoilHet  le  celifTilt  ftv«:  la  ceintura 
ouvTag{^o  dQ  répbad,  dont  E  l&  cei- 
gnit par-dtiistkS, 

8  Kijjjtiitt  U  mît  inr  lui  le  pf>ctoral, 
apr^A  avcilr  mis  au  pectcral  L'rlm  et 
Touminim. 

9  U  lui  mil  aussi  la  tiar«  snr  la 
tête,  et  11  mit  sur  le  devant  de  la 


tiare  la  laitie  «Tor,  fui  est  la  cou- 
ronne de  sainteté,  comme  l'Etemel 
rayait  commandé  à  Moïse. 

10  Ensuite  Moïse  prit  l'halle  de 
l'onction,  et  11  oignit  le  tabernacle, 
et  tontes  les  choses  qui  j  tUUetU^  et 
les  consacra. 

11  Et  il  en  fit  aspersion  snr  l'antel 
sept  fois,  oignant  ledit  autel,  tous 
ses  ustensiles,  la  cuve  et  son  sou- 
bassement, pour  les  consacrer. 

12  U  yersa  aussi  de  l'huile  de  l'onc- 
tion snr  la  tête  d'Aaron,et  il  l'oiffnlt 

;  1      '  '■■    rit  mit  Rpprf?*."her 

chtiiiiboB^  ]câ  cc^E^ivit  lie  ceint  tirL'6,  et 
Icnr  iitLrtclia  d<M(  mEEri^t  comme 
l'Etemp]  if  IdI  ftTart  cùmnsîiririC!. 
1*  Apr&fl  m] a  II  fit  npprooticr  le 
TDttuao  rofrrnn<le  bunr  Jïs  frjï:hi5.et 
AArun  et  sns  lUj  mfrcujt  l«nra  iiiiilns 
«nr  la  tOtn  dit  T^^  de  l'oSTruade 
E-  ■   ■■  ■■■'^^  ; 

-  :;  fajant  éfrf>rg;rf,  prit  du 
sang,  ec  en  mit  areo  son  dotgt  sur 
les  cornes  de  l'autel  tout  antour  ;  et 
ayant  fait  propltiatlon  pour  l'autel» 
ilrépandit le reUê  du  sang  au  pied 
de  l'autel  ;  ainsi  il  le  consacra  pour 
7  faire  la  propitiation.- 

16  Et  il  prit  toute  la  graisse  qtri 
étaU  snr  les  entrailles,  et  la  taie  du 
ft>ie.  les  deux  rognons  avec  leur 
irraisse,  et  Holae  u*  fit  fumer  sur 
I^autel. 

17  Mais  n  Ht  brûler  an  feu  hors  du 
camp  le  veau  avec  sa  peau,  sa  cfaair 
et  sa  fiente,  comme  l'Eternel  lui 
avait  commandé. 

18  II  fit  aussi  approcher  le  bélier  de 
l'holocauste,  et  Aaron  et  ses  fils  mi- 
rent leurs  mains  sur  la  tête  du  bé- 
Her:  ,     , 

19  Et  MoTse  rayant  égorgé,  répan- 
dit le  sang  snr  l'autel  tout  autour. 

20  Puis  U  le  mit  en  pièces,  et  en 
fit  fhmer  la  t6te,  les  pièces  et  la 
fressure  ; 

21  Et  U  lava  d'eau  les  entrailles  et 
les  Jambes,  et  fit  ftimer  tout  le  bélier 
snr  l'autel,  car  c'était  «n  holocauste 
d'agréable  odeur;  c'était  une  of- 
frande fliite  par  le  feu  à  l'Etemel, 
comme  l'Eternel  f  avait  commandé 
k  Moïse. 

«  Ilflt  annal  apriiw;lM!f  l'autre  bé- 
Ik^r^  ëavffirr  le  tioller  des  consécra- 
tfonst  et  AHrcrti  et  «es  tlls  mirent  les 
matTia  sur  In  te  Le  j  a  tîéli<>r, 

ïï3  Et  MotBO  f  riTsm  ^^orffi,  prit  de 
SdTi  innn  Qt  If  mh  flUr  le  nnH  de  l'o- 
it'I  Ile  cl  rot  la  d'Aafon,  et  sur  le  ponce 
de  SB  [DiLin  drt:9Jt«,  et  mx  Je  gros  or- 
%PÛ  de  son  pied  droit. 

74  II  Ht  KOitil  aTTprocht^f  les  flis 
d^Aarao.  «t  nUt  du  niftAe  uang  sur  le 
aioL  de  leur  oreille  drniR'^,  snr  le 
H>ucf  Je  tour  maiti  dfuiu,  «t  sur  le 
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gros  orteil  de  lent*  pied  droit  :  et  11 
répandit  le  reste  du  sang  sur  rautti 
tout  à  Tentour. 

25  Après,  11  prit  la  graisse.Iaqnene, 
et  tonte  la  graisse  qui  est  snr  les  en- 
trailles, et  la  taie  du  fbie,et  les  denx 
rognons  avec  leur  graisse,  et  répaole 
droite  ; 

28  D  prit  anasl  de  la  corbeille  des 

Pains  sans  levain,  qui  étaient  devant 
Etemel,  un  gfttean  sans  levain,  et 
un  gfttean  de  pain  fait  h  l'huile,  et 
un  beiflmet  ;  et  us  mit  sur  les  graisses, 
et  sur  l'épaule  droite. 

27  Ensuite  U  mit  tout  eela  anr  les 
paumes  des  mains  d'Aaron,  et  snr 
les  paumes  des  mahis  de  ses  fils,  et 
il  les  tourna  et  les  éleva  en  offrande 
élevée  devant  l'EteraeL 

28  Puis  Moïse  les  reçnt  d'entre 
leurs  mains,  et  les  fit  fumer  sur 
l'autel,  snr  l'holocauste  ;  car  ce  sont 
les  consécrations  d'agréable  odeur, 
c'est  le  sacrifice  ùdt  par  le  feu  k 
l'Etemel. 

29  Moïse  prit  aussi  la  poitrine  du 
bélier  de4  consécrationj,  et  il  l'élcTa 
(lovant  l'Etemel  ;  «f  ce  fut  la  por- 
tion de  Moïse,  comme  l'Etemel  loi 
avait  commandé. 

80  Et  Moïse  prit  de  l'halle  de  Ponc- 
tion, et  du  sang  qui  était  snr  l'autel, 
et  il  en  fit  aspersion  sur  Aaron  ei 
sur  ses  vêtements,  sur  ses  fils,  et  snr 
les  vêtements  de  ses  fils  avec  lui. 
Ainsi  il  consacra  Aaron  et  ses  vête- 
ments, ses  fils  et  les  yêtemeota  de 
ses  fils  avec  Inf. 

81  Ensuite  Mobe  dit  à  Aaron  et  a 
ses  fils:  Faites  bouUllr  la  chair  à 
l'entrée  du  tabernacle  d'assignation, 
et  vous  la  mangerez  là,  avec  le  pain 
qui  est  dans  la  corbeille  des  consé- 
crations, comme  U  Seigneur  me  Ta 
commandé,  en  disant  :  Aaron  et  ses 
fils  mangeront  ces  choses. 

82  Mais  TOUS  brûleres  an  feu  ce 
qui  sera  demeuré  de  reste  de  la 
chair  et  du  pain. 

S3  Et  TOUS  ne  sortlres  de  aept  Jours 
de  l'entrée  du  tabemade  d'aasigna- 
tion.  Jusqu'au  temps  que  les  Jours  de 
vos  consécrations  soient  accomplis  ; 
car  on  vous  consacrera  pendant  sept 
Jours. 

84  L'Eternel  a  commandé  de  fMre 
tout  ce  qu'on  a  fait  dans  ce  jour, 
pour  faire  propltiatlon  pour  tous. 

80  Vous  demeureres  donc  h  l'en- 
trée du  tabemade  d'assignation 
sept  jours.  Jour  et  nuit,  et  tous  ob- 
serverea  oeqne  l'Etemel  «otis  a  or- 
donné d'observer,  afin  que  vons  ne 
mourlea  pat  ;  car  U  m'a  été  ainsi 
commandé. 

86  Donc  Aaron  et  ses  fUa  firent 
toutes  les  choses  que  l'Etamal  aTalt 
commandées  à  Moïse. 


'  CHAPITBE  IX, 

ET  an  haltlîiinft  Jmiï',  MoTfft  ap- 
pt^lE  AaroD  et  le*  Ûii^  et  les  JUi- 
deriB  dliraël  ; 

î  Et  U  dit  a  Aifûfi:  rrflmJs  nti 
Tcaa  du  trouçftau  pour  l'n-fTrftndQ 
t*ur  le  p^clié*  et  nn  Mlief  pour 
llialocauste^  toai  tinu^  ênns  défaut^ 
■t  am^nft-fu  der&tit  IXternçl, 

3  K^t  ta  puTleru  ameufantad*!!- 
rAël>  dViant  :  Frénet  un  J^utie  bous 
pour  t'fiffirutdA  pour  le  ç^^.ohé^  nn 
Vésa  et  an  a^jnean.  tovë  dms  dd 
l'ann^,  qui  K^^tM  aana  deùint^  pour 
l'Ii&locaujiteT 

^  Et  an  inareaq  et  rai  bdllcr  pour 
le  aacriilcc  de  proap*Srltés,  potir  ^a- 
crEflerdeTH.nt  l'tierîH,etuTi  ffftîcau 
p^tjl  &  l'touiîc  !  car  Qi4jourd'àiil  TE* 
temel  Tona  ai^pnrnltra. 

«  lia  prJfeiit  donc  ]e»  cJujms  qne 
IdSiÉé  ftV^Alt  qomniaiicl^eji,  ff  f£i  BT;i4S' 
■èreRl  iSevant  le  tâbèmncle  d'à;)- 
■[^natlûii  î  et  louts  l'assemblée  B'ap- 
procha,  et  k  tint  doviint  l*Elcrnel. 

t  Et  MoTae  dit:  Faites  ce  que  Wr- 
temel  cm«  corn  man  rie»  ot  la  gloire 
de  TEtemcI  Toua  appnrattra. 

T  Et  MDlsfl  dti  il  Aaruii  î  AfiprocTie- 
tfll  do  ratitel*  et  raie  ton  oiTrande 
pdiifle  p4j€liâ|.  et  ton  holocauste,  et 
fiLlfl  propltlaticjn  poiiir  tui  et  pour  le 
peapie»  et  pf^i^nte  l'oîTranâfl  pour 
la  p^ple,  et  fiiEa  propltlaMoa  pour 
«UK,  oomxp*    l^Êifui^ûl    Ta    com- 


S  Aloifa  Aaron  n'approchn  de  raotel, 
«t  égor^cA  lo  ycau  de  son  oûrund^i 
ptmr  le  ^éché. 

0  Et  les  nii  d'Aaron  ^al  pr^sûn- 
tèrent  lo  aa^ni^f  et  Jl  trempa  9«n  doS|^ 
daoa  le  amn^,  t^t  U  mit  Bur  Ils  cocbo.^ 
dft  Taiitel  ï  onanlte  il  répandit  le 
reUf  du  sang;  au  pïcd  do  l'autcL 

la  MaîB  il  Ût  fumer  but  Tantel  la 
tiTalSï^e  et  1f!fl  roffnonà,  et  lA  tnlo  6m 
Foitt  do  l'oiTmiide  pour  le  pt'riiij* 
iwnmiff  l'Etemel  TAVOlt  commande 

11  Et  il  bfflta  an  foa  la  cîialr  et  la 
pesa  horû  du  camp. 

12  II  êginru^^ft  auïiti  l'tiolocatiiile  t  «t 
Ici  fila  d' Aaron  lui  rri^soriujront  If 
sanf ,  lequel  il  répandit  tur  l'autel 
t«at  itutdor^ 

1^  Apr6«i  Ht  loî  présentèrent  l^ 
victmixdt  iTnjlocaoflto,  ^'ïî*  araiftit 
çovpéi  par  pS^coB,  et  la  i^lo.ct  U  ût 
rtufticr  cft  thottt4k  but  rauTtl. 

14  Kt  t]  liivjï  Ic^  entrailles  et  Ici 
|Ajxbc;4,  r^ti'U  fit  ftimer  iur  Fliolo- 
caEist'e  Jinr  TauteL 

lA  JLt  il  ofTrlt  l'offratid*  du  peaplv, 
et  II  prit  le  boac  de  l'otïtands  pour  lu 
pécliS  ponr  le  peuple  i  11  l'bROTiiîe*, 
et  l'oflni  pour  \m  p^^ca^,  comtne  1a 
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Ifl  11  ToffHt  en  IiclncRUSte,  et  û  en 
fli  seîon  l'ordonnancft. 

ir  Enaulte  11  offrit  Folilittlen  dti 
KÂteati,  et  11  en  resmitit  la  paume  de 
sa  main^  et  U  fa  ût  miner  Eur  l'auicli 
outre  l'holocauste  du  matin. 

1&  Il  ^EofKea  aueiai  lii  tuureaa  et  le 
bélier  pour  le  aaerltlcc  de  pruap^- 
rltés,  qui  tàait  pt-ur  lo  pyitpleï  et  les 
ma  d* Aaron  lui  pr^een tarent  le  eanv, 
l^uel  II  répandit  mt  Tau  tel  touta 
TentouT ; 

y^  Ï.I  Ui  préJf«i^eni  les  ffrmlsBéî 
<Ju  taureau  et  du  bfilLer,  la  queue,  ft 
ce  qui  couvre  lis  eniraiîîes^  et  Iti 
rognon*,  et  la  tafe  du  foie? 

ao  Kt  lia  mirent  le  a  graiiaea  ini  !« 
pcltiincB.et  od  Ût  fumur  lea  giraJasea 
Btir  l'autel  i 

21  El  Aaron  flî  tourner  en  otffRti'^e 
^levue  devant  T  Etemel  les  poUrtnca 
et  répatitu  drotco,  comme  T^emU 
j'avait  cosnmaodo  h  Motae. 

22  Et  Aaron  éleva  fted  nralfifl  T^ri 
le  peuple,  et  le  tténit  ;  et  11  di^'icendlt, 
flprèa  avoir  fait  l'oStande  pour  le 
pécbé.  l'boloçauatB  et  le  ucriaca  âa 
proaperttéfln 

33  MeTso  donc  et  Aaron  Tinrent  m 
tabomacte  d'asiignatioti»  et  étant 
Bortla  llB  b<^[]iren[  le  peuple  î  et  la 
gloire  de  L'Eteruel  apparut  &  toutlei 
peuple, 

24  car  le  ten  sortit  de  devant  l^Ë- 
leniel^  et  consurria  sur  l'autel  l'hoKï- 
c^iiRtQ  c:t  leagralssea  ;  ce  qne  tout  le 
peuple  ayant  vu,  lia  i'ecriterent  dq 
Joie,  et  totubèreut  &ui  Icura  faces. 


O". 
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les  fils  d'Asvron»  Kadat  et 
AbiliOf  prirent  ch.acLin  leur  en- 
cenpoir,  et  y  n^îreni  du  feu  h  et  du 
pEirftim  d'CiSUS,  et  llss  ofl'rlrent  devant 
l'Etcmci  nn  feu  étranger  ;  ce  qa'll 
ne  Inur  avait  ptslnt  eommandi:^. 
2  Kt  le  fm  sûrdt  de  devant  i^Eter- 
nel,  et  11  les  diivori^  et  lia  moulurent 
dcv.int  l'Etî^rnf;!. 

5  Alora  Mûlne  dit  h  Aaron  :  C'at  ce 
dont  TEtemel  avait  parie,  disant; 
Je  serai  lanetlûé  dana  ceux  qui 
s'Approcï^ent  Ûa  nool^  et  je  ^ral 
glorifié  en  la  présence  de  tout  3,0 
petiple.    Et  Aamri  se  tin^ 

4  Et  M  Oise  appela  Ji;isçaffl  et  Elt- 
Eaphan,  lea  fils  de  llir£icl,  onde 
d'Aaron,  anstriudB  U  dit;  Appro- 
cb est' vous,  emportez  vna  frfsrea  de 
devant  le  eanetuairo  b^rs  du  camp, 

1^  Alors  l!s  B'approi'ibferentt  tt  Ils 
les  cmportîirent  avec  letirg  chffniisea 
bors  du  campi  comme  Moïse  ^ 
aTfalt  \iAXUy  , 

6  Puia  MoTsB  dit  à  Aaron,  ei  a 
KléAzat  et  liî],»mar  se»  ES  La  î  Jîa  de- 
cou  vr  en  point  Tû»  i5tea,  et  ne  dé- 
cbirci  point  voa  vûtemeiitSi  do  ptîoC 


me  sont  arrivées. 
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que  TOUS  ne  monrlei,  et  gne  FMemel 
ne  s'Irrite  contre  tonte  rassemblée  ; 
mais  que  vos  ft-ères,  satNM'r,  toute  la 
maison  d'Israël,  pleurent  l'embrase- 
ment que  l'Etemel  a  fait. 

7  Et  ne  sortez  pas  de  l'entrée  dn 
tabernacle  d'assignation,  de  peur 
eue  vous  ne  mouriext  car  l'huile  de 
ronction  de  l'Etemel  est  sur  vous. 
£t  ils  firent  comme  Moïse  k  leur 
avait  dit. 

8  Et  l'Etemel  parla  à  Aaron,  di- 
sant: 

9  Vous  ne  bolrei  point  de  vin  ni  de 
cervolse,  toi,  ni  tes  fils  avec  toi, 

Îuand  vous  entrerez  an  tabernacle 
'assignation,  de  peur  que  vous  ne 
mouriez  :  <^est  une  ordonnance  per- 
pétueUe  dans  vos  ftges. 

10  Et  eela,  afin  que  vons  puissiez 
discerner  entre  ce  qui  est  saint  ou 
profane,  entre  ce  qui  est  souillé  ou 
net; 

11  Et  afin  que  vous  enseigniez  anx 
enfants  d'Israël  toutes  les  ordon- 
nances, que  l'Etemel  leur  a  pronon- 
cées par  Molso. 

IS  Et  Moïse  dit  à  Aaron,  et  à  Eléa- 
zar  et  Ithamar  ses  .^  fils,  qui  étalent 
demeurés  de  reste  :  Prenez  l'offrande 
du  fiftteau,  qui  est  demeore  de  reste 
des  offrandes  de  l'Eternel  faites  par 
le  feu,  et  mangez-la  en  pain  sans  le- 
vain auprès  de  l'autel;  c'eK  nue 
chose  très  sainte. 

13  Vous  la  mangerez  an  lieu  sainte 
parce  que  c*est  la  portion  qui  t'est 
assignée  et  à  tes  fils,  des  offrandes 
faites  par  le  feu  à  l'Etemel;  car 
cela  ma  été  ainsi  commandé. 

14  Vous  mangerez  aussi  la  poitrine 
qui  est  toumée,  et  l'épaule  qu'on 
élève,  dans  un  lieu  pur,  toi,  tes  fils, 
et  tes  filles  avec  toi  ;  car  cm  ehoseê- 
là  t'ont  été  données  des  sacrifices  de 
prospérités  des  enfants  d'Israël,  pour 
ta  portion  et  pour  celle  de  tei  en- 
fants. 

15  Ils  apporteront  Fépanle  qu'on 
élève,  et  la  poitrine  qu'on  tourne 
avec  les  offrandes  des  graisses  faites 
par  le  feu,  pour  Ut  faire  toumer  en 
offrande  élevée  devant  l'Etemel; 
et  cela  t'appartiendra,  et  à  tes  fils 
avec  toi,  par  une  ordonnance  per- 
pétuelle, comme  l'Etemel  fa  com- 
mandé. 

16  Or.  Mobe  cherchait  Kdgneuse- 
ment  le  bouc  de  l'oifirande  pour  le 

Eécbé;  mais,  voici,  il  avait  été 
rûlé,  et  Moue  se  mit  en  colère 
contre  Eléazar  et  Ithamar,  les  fils 
d' Aaron,  qui  étaient  demenréa  de 
reste,  disant  ; 

17  Pourquoi  n'avez-Tooi  pas  mangé 
l'ofitande  pour  le  péché  dans  le  lieu 
saint?  car  c'eK  une  chose  très  sainte, 
puisqu'elle  vous  a  été  donnée  poor 
porter  rinlqoité  de  l'assemblée,  afin 


de  faire  propltlatton  pour  enx  devant 
l'Eternel. 

18  Voicison  sang  n'a  point  été  porté 
lana  le  sanctuaire;   ne  manquez 

doncj>2u«  à  la  manger  dans  le  lieu 
saint,  comme  je  l'avais  oonmiandé. 

19  Alors  Aaron  répondit  à  Moïse  : 
Voici,  ils  ont  ai\)onrd'hui  offert  leur 
offrande  pour  lepéché.  et  leur  holo- 
causte devant  l'Etemel,  et  ces  choses 

'  ss.    Si  J'eusse  n 


9  mangé 


aujourd'hui  l'ofllrande  pour  le  péché, 
cela  eût-il  plu  à  l'Eternel? 
90  Et  Moïse  rayant  ontenda,  ap- 
prouva ce  qu'il  avait  fait. 

CHAPITRE  XI. 

ET  l'Etemel  parla  h  Moïse  et  a 
Aaron,  leur  disant  : 

5  Parlez  aux  enfants  d'Israël,  et 
dltos-jeur:  C^êOtU  ici  les  animaux 
dont  vous  mangerez,  d'entre  toutes 
les  bêtes  qui  iont  sur  la  terre  : 

8  Vous  mangerez  d'entre  les  bëtes 
à  quatre  pieds  de  toutes  celles  qui 
ont  l'ongle  divisé,  et  qui  ont  le  pied 
fourché,  et  qui  ruminent  ; 

4  Mais  vous  ne  mangerez  point  de 
celles  qui  raminent  seulement^  ou  qui 
ont  l'ongle  divisé  seulement,  comme 
le  chameau;  car  il  mmlne  bien, 
mais  il  n'a  point  l'ongle  divisé;  Il 
vous  est  souillé  ; 

6  Et  le  lapin  :  car  11  mmlne  bien, 
mais  11  n'a  point  l'ongle  divisé;  il 
vous  est  souillé  ; 

6  Et  le  lièvre  ;  car  II  ramine  bien, 
mais  il  n'a  point  l'ongle  divisé;  U 
vous  est  souillé  ; 

7  Et  le  pourceau  ;  car  11  a  bien  l'on- 
gle divise,  et  le  pied  fourché,  mais  il 
ne  ramine  pas  ;  il  vous  est  souillé  ; 

8  Vous  ne  mangerez  point  de  leur 
chair,  même  vous  ne  toucherez 
point  leur  chair  morte;  Uà  voua 
sont  souillés. 

9  Vous  mangerez  de  oed  d'entre 
tout  ce  qui  e^  dans  les  eaux  ;  voua 
mangerez  de  tout  ce  qui  a  des  na- 
geoires et  des  écailles  dans  les  eaux, 
soit  dans  la  mer,  soit  dana  les 
fleuves; 

10  Mais  vous  ne  mançereg  pas  de 
ce  oui  n'a  point  de  nageoires  ni  d'é- 
cailles,  soit  dans  la  mer,  soit  dana 
les  fleuves  :  tant  de  tout  reptile  des 
eaux,  que  de  toute  chose  vivante  qui 
est  dans  les  eaux;  cela  voua  sera  en 
abomination  ; 

U  Elles  vous  seront  donc  en  abo- 
mination ;  vous  ne  mangerez  point 
de  leur  chair,  et  vous  tiendrez  pour 
nne  choee  abominable  leur  chair 
morte. 

18  Tout  ce  donc  qui  vit  dana  lea 
eaux,  et  n'a  point  de  nageoires  et 
d'écaulea,  vous  sera  e~   "      ' 


, ira  en  abomlnatio&i 

18  Et  d'entre  lea   oiseaux,  voof 
tiendrai  ceux-d  pour  abommahim, 
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4iiV«n  nATigera  point,  Du  $QHt  en 
abomination,  savoir   l'aigle,   l'or- 
fraie, le  faucon, 
14  Le  rantonr  et  le  milan,  selon  leur 


espèce, 
15  Tout 


l  Tout  eorbean  selon  son  espèce, 

16  Le  ciiat-huant,  la  liulotte,  le 
eoucoa  et  l'épervier,  selon  leur 
espèce, 

17  La  ehooette,  le  ploncreoo,  le 
hibon, 

18  Le  eygnt^t  eormoran.le pélican, 

19  La  cigogne  et  le  héron,  selon 
leur  espèce,  la  happe  et  la  chauve- 
■onrls; 

50  Et  tout  reptile  volant  qui  marche 
sor  qn&tre pieds:  vous  sera  en  al>o- 
mination. 

51  Mais  Tolcf  ce  qne  toos  mangerez 
de  toat  reptile  qui  vole.qai  marche  h 
quatre  pièttêt  et  qoi  a  des  Jaml)es  sur 
■es  pied9,  pour  sauter  avec  elles  sur 
la  terre; 

ti  Ce  wni  Id  ceux  dont  tous  raan- 
irerez,  savoir ^  l*arbe  selon  son  espèce. 
le  solham  selon  son  espèce,  lehargol 
selon  son  espèce,  et  le  habag  selon 
■on  espèce. 

S8  Mais  tout  «nifre  reptile  qui  Tole 
■t  qui  a  quatre  pieds,  voua  sera  en 
abomination. 

S4  Vous  TOUS  souillerez  donc,  H 
9otu  mangez  de  ces  hétes  ;  quiconque 
touchera  leur  chair  morte,  sera 
■ouille  Jusqu'au  soir. 

25  Quiconque  aussi  portera  de  leur 
diaf  r  morte  lavera  ses  vêtements,  et 
■era  souillé  Jusqu'au  soir. 

9S  Toute  bète  qui  a  l'ongle  divisé, 
et  qui  n'a  point  le  pied  fourclié,  et  ne 
rumine  point,  vous  sera  souillée; 
quioonqae  les  touchera,  sera  souillé. 

tr  Et  tout  ce  qui  marche  siu*  ses 
pattee,  entre  tous  les  animaux  qui 
marchent  à  quatre  pied*^  vous  sera 
■ouiUé;  quiconque  touchera  leur 
ehair  morte,  sera  aouiUé  Jusqu'au 
■olr. 

58  Et  qui  portera  de  leur  ehair 
morte.  lavera  ses  vêtements,  et  sera 
■ouille  Jusqu'au  soir  ;  elles  vous  sont 
■oulllées* 

59  Ceci'  aassl  vous  sera  souillé  entre 
les  reptiles,  oui  rampent  sur  la  terre  ; 
■avoM*.  la  belette,  la  souris  et  la  tor- 
tue, MOU  leur  espèce, 

80  Jjt  hérisson,  le  crocodile,  le  lé- 
aard,  la  Umaoe  et  la  taupe. 
SI  Ces  choses  vous  sont  souillées 
entre  les  reptiles;  quiconque  les 
touchera  niortes,  sera  souillé  jus- 
qu'au soir. 

^  Aussi  tu  en  tombe  quelque 
B  quand  elles  seront  moites,  sur 
que  ce  soit,  il  sera  souillé,  soit 
leau  de  bois,  soit  vêtement. 


soit 

■■an,  ou  sao  :  quelque  vaisseau  que 
winli,  dont  on  se  sert  à  faire 
ohoee,  sera  mtodane  l'eau. 


et  sera  souillé  Jusqu'au  soir,  et  aprU 
eda  il  sera  net. 

88  Maiss'U  en  tomi>e  quelque  chose 
dans  quelque  vaisseau  de  terre  que 
ce  soit,  tout  ce  qui  sera  dans  ce  vai»' 
seau  sera  souille,  et  vous  casserez  M 
fMxisseau. 

S4  Et  toute  viande  qu'on  mange, 
siir  laquelle  il  y  aura  eu  de  l'eau, 
sera  souillée  ;  tout  breuvage  qu'on 
boit,  dans  quelque  vaisseau  que  ce 
soit,  en  sera  souillé. 

35  £t  s'il  tombe  quelque  chose  de 
leur  chair  morte  sur  quoi  que  ce 
soit.  Cela  sera  souillé;  le  four  et  le 
foyer  seront  abattus;  ils  sonf  souillés, 
et  ils  vous  seront  souillés. 

86  Toutefois  la  fontaine  on  le  puits, 
ou  quelque  atUre  amas  d'eaux  seront 
nets.  Qui  touchera  donc  leur  chair 
morte,  sera  souillé. 

87  Et  s'il  est  tombé  de  lenr  chair 
morte  sur  quelque  semence  qui  se 
sème,  eUe  sera  nette. 

88  Mais  si  on  avait  mis  de  l'eau  sur 
la  semence,  et  que  quelque  chose  de 
leur  chair  morte  tombe  sur  elle,  ello 
vous  sera  souillée. 

88  Et  quand  quelque  b£te,  de  celles 
qui  vous  sont  pour  viande,  sera 
morte  cTeUe-mêmet  celui  qui  en  tou- 
chera la  chair  morte  sera  soulUd 
Jusqu'au  soir. 

40  £t  celui  qui  aura  mangé  de  sa 
chair  morte,  lavera  ses  vêtements,  et 
sera  souillé  jusqu'au  soir  ;  celui  aussi 
qui  portera  la  chair  morte  de  cette 
bête-làf  lavera  ses  vêtements,  et  sera 
souillé  Jusqu'au  soir. 

41  Tout  reptile  donc  qui  rampe  sur 
la  terre  vousèertL  en  abomination,  et 
on  n'en  mangera  point. 

4S  Vous  ne  mangerez  point,  entre 
tous  les  reptiles  qui  se  traînent  sur  la 
terre,  de  tout  ce  qui  marche  sur  la 
poitrme,  ni  de  tout  ce  qui  marche 
sur  les  quatre  puxtf,  ni  de  tout  ce 
qui'a  plusieurs  pieds  ;  car  Us  sont  en 
abomination. 

43  Ne  rendei  point  vos  personnes 
abominables  par  aucun  reptile  qui 
se  traîne,  et  ne  vous  souillez  point 
par  eux;  car  vons  aoriez  flouiliés 
par  eux. 

44  Parce  que  Je  »uis  l'Etemel  votre 
Dieu.  Vous  vous  sanctifierez  donc, 
et  vous  serez  saints;  car  Je  suis 
saint.  Ainsi  vons  ne  souillera  point 
vos  personnes  par  auciuî  reptile  qui 
se  traîne  sur  la  terre. 

45  Car  Je  suis  l'Etemel,  qui  vons 
ai  fait  monter  du  pays  d'Egypte,  afin 
que  Je  vons  sois  l>ien,  et  que  vous 
soyez  saints  :  car  Je  suis  saint. 

46  Telle  <j<  la  loi  toucliant  les  bêtes, 
et  les  oiseaux,  et  tout  animal  qui  a 
vie,  qui  se  traîne  dans  les  eaux,  «t 
toute  chose  qui  a  vie,  qui  se  traxite 
sur  la  terre  ; 

FI 


IiiETITIQUX, 


M  JUbt  de  dlM^mor  «ntre  la  choH 
HtiJJIëe  et  la  cliOiii!  iiotte.  et  entra  laa 
^Cilmam  q^y'on  pcunrtun^'dr  et  ccui 
Asut  «a  no  doit  puini  ïnauif or* 

CnAPITJtE  ÏII. 

L"ETFBNEL  partii  dnaal  à  Mo^so, 
d  Liant: 

^Mj;  al  là  f^^mme.jiptèft  avoir  cotunj, 
enrunta  cm  nilUii^  cLio  Rtira  ecuLLlut} 
t«[it  joun:  cdiA  lera  foulUée  cotume 

3  Et  *,u  hiilUîifne  jour*nc*rcoT}clni 
lACholf  du  prôpact:  tù  S'cn/ant. 

*  Kt  elicdeiimtiriïra  pendant  t/*tite- 
trotiiJfnirN^  jWLir  être  tmri:lée  île  ton 
Ning;  eliD  iifltonchfiru  »  ne  lui  o  chose 
j9>iCriJe,  et  cUo  ne  viendra  polïit  au 
sanctugim,  Ju-sritrÈL  eu  cjuis  lea  Jotira 
de  la  piirifl£:iLtiDn  eolt-nt  «ccompliA. 

d  Que  ëL  élis  en  Tante  una  Ûlk,  «IJë 
Hra  KUJllée  {leiix  sein4ijii,:(i,  cximine 
Bix  fem/ir  de  c^a  'QKt\i,^  et  clie  de- 
inetifËro.  iDl:innta'&ix  Jqiuu  pûiir 
Être  purlfli^û  di2  ii?;i  ^n^ 

8  Apit?  que  le  ttmpï  de  »&  FtltlH-- 
Cation  ^ra  acx^ixipCiTgokpourlllïOD 
ptïUT  flllsi,  ellû  prtïzitnutrii  au  JUKirnl- 
cntenr  un  lu^nniiu  de  l'année,  en  ho* 
locaiLste^  et  du  pij^eonneau  ou  une 
Kïurttirello,  tjr  olfruiuliî  vtmr  lu 
t>i5(:litï,  H  I^iintrd^a  du  mbornade  d'oa» 
ili^nation. 

y  El  ^  jHtfrlJkaHiir  offrira  ftela  fle- 
Tant  l'JStcniwlj  cl  fcrn  tirnpltifitlpn 
pour  ollo,  et  elle  isr-ni  Jiettoyeo  da 
ïux  <!c  sor>  eïinjTr  TcUa  w/  !;i  lot  de 
FcUe  qui  oaHuiLo  um  luHe  ou  ime 

^  Que  flt  ettA  n'ai  pu  1«  moyen  de 
trouver  un  Agneau,  alora  olle  pren- 
dra depi  tourteri;Ui:s  un  de  en  pE- 
ff«oimûauxHi  Tun  mur  l'bolficaUEte  et 
rtittre  «n  oO'mrkdc  pour  l^p^idic^  et 
la  KAcrta^^att'ur  itra  propttiation 
pour  «il«,  et  dUd  sera  mii^  purlllâe* 

CnAFlTîtE  XIII. 

I'JSTERNEIj  parla  ausHl  t  Molao 
-^  Ht  kARTon^  difiLiiit  : 

â  LonHjLi'il  y  aura  iJtmj  la  jieaa  de 
ta  ehflJr  d'UQ  toiunio  uj)o  tumtitiTt 
c^d  de  la  gale,  fiu  un  bonton,  et  qiu} 
cela  paraîtra  dan»  la  pemi  dû  >a 
clialr  conjtQfi  imn  liWc-  de  l^pro,  on 
TutnÈnéra  à  ^\aroni  sacrllîcateur,  qq 
h  l'un  de  «.ta  tUâ,  ËiAcrnkaiftira. 

H  Alors  le  JKi^iincftttur  rt^Aidera 
1a  plaje  diuid  ta  imau  de  Iil  choir  tft 
eet  hormne^  et  el  là  poil  de  \&  plaie  ^st 
détenu  UÂiii:,  «t  m  U  ptAle>  à  La 
YoLTf  iri  plua  enfoncée  q|QD  la  ptati 
d«  ia  cbalrt  iî  dédarfra  çut  v'eM 
antt  plAle  é^  iitpxn*  Alti.-iJ  le  Kaerifl- 
cjitrur  lo  rcgiLrderJi  tl  le  liuiera 

4  MAln  fl  le  bouton  est  bïanc  dati« 
'«t  tissa  do  fa  ci^olr»  et  qu^à  lit  voir, 
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U  1»  Hit  pu  jàm  enlïmoé  q»  ta 
peau»  et  i^  son  poil  n'est  pas  deTçna 
Iilaiir^  leBacrlÛtiateurforAreorenner 
pesAont  sept  Jouns  ediw  fui  a  la 
ptale, 

J  Et  la  laerlflcateiir  la  regardera 
«u  septième  Jour:  etsll  volt  lïue  la 
piflle  Bfi  iolt  arnËUre,  ei  nn^eSle  n'al£ 
point  crû  dan^  Iil  poau,  1«  cacrlllca- 
ieur  l«  fera  rciLfônïiar  pfUïdaat  soiit 
autres  juurs; 

6  £1  Le  «ocjItlcatcnT  U  regardera 
eneoro  au  septltîime  Jour  d'au^ai  ^t 
A^ll  voit  qu0  m  ptaio  s'eiiit  nbiirêe^  «t 
qu'elle  ne  a-Ë&t  pas  pins  réparkdue  but 
tapeaPr  ta  ■acrlâcateur  le  Jugera 
purt  c'£4  d«  U^alo.  lilaverabâa 
TËtemeiiU  ei  aéra  puï. 

t  ïlAls  Bi  la  ^alo  A  crtlt  «n  (laelqne 
«rte  que  ce  sott,  sur  la  peau,  aprÈa 

au'll  aura^té  rej^ardé  par  lu  sa^rK 
eat«ur  pour  etr*  Ju^^â  puri  et  qu'il 
aura  tfte  legaid^  jiouj  la  lecoaia 
foU  par  le  AaiïrlâcateuT, 

S  Ik  BaaiiûcateLit  it  regrardera  en- 
eorej  etsTlvoUque  la  (jaleallcrû 
Kar  la  p^ka,  le  iia^u-laeateur  Le  Jn^ 
^eraiic-jum^Ji  C>jf  dt  Ta  Itpre. 

^  (juand  U  y  aura  ui;Q  ptaJe  de  Ils- 
pfo  au  un  ïiouiuie,  on  Famûnera  au 
Èiicrlrteateur, 

1\>  Qui  ifï  rcE^anlerai  et  s'il  riat 
qu'il  ^  ait  une  tumeur  blanche  duia 
fa  p&aui  et  fiué  la  ptnl  so^t  derenq 
hianc,  et  ow'iJ  jraraÛM  do  la  cLair 
vive  duns  la  tuiucur, 

îl  f;'Mt  iiiio  it:pre  luv^t<<rï^  dans 
la  peau  de  m  cha!r  ;  lït  Iv  sacrlflca- 
tE^ur  le  Jugera  «nulle',  H  ne  le  t&Tt^ 
1^1  Ht  reiifennerj  cor  11  e4  Juffë 
ËCiuiUd^, 

13  iisJ  la.  \itvfm  boutonne  tbrt  «lane  Ta 
pean,  et  ou  âllo  cai^yre  tnute  !■  pean 
da  la  plAie^  detiub  la  tCte  du  cet 
hfîmme^là  iuAQu'h  ^^a  plodi,  autant 
qu'erk  pourra  Tolr  lu  d&urlllcûteur, 

1^  Xyo  sHcrltlcatcur  ie  rcigardera; 
et  iHl  vdlt  que  la  Ibprâ  oJt  oouvort 
tO'die  la  t^haJr  do  ceL  htftrimêj  alorv  U 
JJUKera  pur  d^^vtf  ftf^  a  la  plate  ^  fa 
jjjaù  est  floTËnue  uiuls  hlauclie;^  It 
ut  pur. 

14  ^lats  le  fnnrauiinel  nnsaniTq. 
de  la  cti4ljTlv«.  U  Hiia  tenu  pcmf 
euulll^ 

ifi  Alors  te  lacrTf  eatear  T«jgi.rd«m 
la  cttalr  vtve^  et  le  iuiï'era  flOidlM  ? 
îa  choir  vive  «ftt  s^uliye  ^  «'«<  {la  tOt 
lÈprp. 

^iJ  Que  fJ  la  efiaSr  tIto  sa  change, 
et  devient  blanehe,  àlfirfl  il  vlendr4i 
vers  le  uierlxlcatenr  i 

Vt  Et  le  HcrUleatear  la  ngarderm 
flt  1*11  W^t  que  laplaSfl  lolt  devenu» 
blant^e.  le  bacrlflcatenr  Jd4era  mit 
ee^  oui  a  la  plaie  ;  Il  tst  uul. 

U  bfla  elioir  a  eu  ^au9  u  p«aa  nu 
ulefer«  qui  ult  ^uérl, 

10  Et  qu'au  lieu  où  était  l*iU<ï^i^  il 
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f  ait  Une  tumeur  btiJTî<^ho  oti  iit]« 
po-Htiile  bliitit]iie  rfituosûcre*  U  »era 
T^Dr45  pu-  ÏQ  M.crlflcjitcur. 

»  Les4ciiflc(itenr  donc  ki  regaf- 
den,  etill  rctnAr<tue  qu'à  lavoir, 
«M  fdti  pi  LU  enruncËQ  qne  1h  peau, 
Et  qn9  KT\  twU  iott  Pleven  u  blaric, 
aion  le  tacrLOcaroiir  1q  ^ugiera  sauH- 
Je  i  c'ert  oae  plàle  ilc  l^pru  ;  Uiièpre 
1  bODijODriâ  lÏKns  l'uJc^te, 

SI  Que  Bt  le  BacrLâcAttiir,  I4  ref^ar- 
^mt.Toit  que  l6  poU  ne  soît  point 
«tevenii  blâ.nç,  et  ^u'ullo  ne  soJt  paa 
plus  eti&ncéâ  que  L4  peau,  ii:als 
<ÏU'eIJ*  u  »oti  retirëe,  le  ùacriflcu- 
tanr  I»  l^ra  r«iif)jrm«r  p^nilaiit  sept 

sa  Qae  si  elle  ■'eat  éten^iie,  en 
qnelqufl  Mrt«  (lue  ce  boU,  s  ut  ia 
peu*  le  Bocrlfle&tËiu-  i«  jugera,  bouU- 

33  Hais  11  lo  biiiitcsn  n'arrête  eitnon 
UfiUtlie  crQl&fant  polnE,  c'émI  un  feu 
d'ulcère  ;  %iask  le  BacrLflctttcur  le  Ju- 
gera net. 

»  Que  ■!  U  ehalT  a  dans  sa  peau 
une  InflâmrnAttltxi  de  fiiu,  et  que  la 
Chatr  vire  Ao  la  (wirtio  tiiâa.nimfl'iQ 
mil  uo  tmuton  blang  roussiitre,  ou 
blanc  Mui^menJ, 

î5  Lfl  wcriflcjmrurlorejRfardflra;  et 
t^EI  Yott  que  le  poLl  sn]t  devenu  blanc 
dan»  le  tmuEoti,  cl  qu'k  le  voir,  t(  toit 

alun  enfuncd  qne  ta  pean,  c'eaf  de  i& 
pre  i  eUe  ft  boutonné  danà  Tin- 
flammatiCiti*  Le  sacrillcaleur  donc 
^  jdgera  soullié  ;  c'«jl  une  ploie  d<ï 
lé^lire. 

la  Mïlft  if  le  nacrlflcatetir  I«  re^ 
gar^e,  et  volt  qy'il  n>  a  potnt  de 
poli  blancs  mtl  bouton,  et  qu'U  H^est 
point  pltis  hta  que  ta  peau  h  et  mi'il 
a'eHt  retira,  le  (tacrliiflcBLeur  le  fera 


enfcfnntir  pend  mit  sept  Jours. 

37  £t  le  «acrlTh^atcuf  10  rcijîardcra 
a»  Jçptltme  Jqjfî  et  b^II  a  crû,  en 
quelque  aorte  one  ce  aolt,  dans  La 
p«mu,  le  nacHtlcAteur  le  Jugera 
ftouiM;  e'AKT  uue  plaie  de  l^pre- 

SS  t^uQ  El  le  bcnton  a^arrôie  en  sa 
plu»,  KBiu  CTuItre  sur  la  pé-uu.  «i 
i*!!  i^ert  retira,  c'est  uno  luuicur 
■dln-AMnmatfon,  et  le  Bacr'iflcatt'ur 
le  |uiïer&  Qet  {  û'm  nd  feu  d'iullaïu- 


1e  ftacriûcatenr  f^rm  enfermn  pèn* 
lîanl  sept  Jours  cefui^vta  la  pJale  de 
latcj^ne. 

32  EtauaepU&meJotirle  lacnflo^ 
leur  rtg^aTdf-ra.  la  pJale:  et  s'il  volt 
que  la  tei^ic  ne  n'est  point  éti^ndue4 
et  qu'elle  i;'a  auftin  poil  Jaoniltre,  et 
qu'a  voir  la  te  1^1  te,  «Lie  ne  BOit  paa 
p]xi3  enftnic#c  que  la  peau» 

33  Céim  qui  a  Uf  viak  dt  la  téçn*^ 
se  rEL>m:raj  ma.is  11  ne  resera  polnk 
Pemirinidfi&  teîjçuaî  etlesAtritlca- 
tour  fera  reiireritiorjiept  nuireajouiï 
ceim  qui  a  la  tetgne, 

u  ruis,  le  iàcTihcatetir  regarder» 
la  tcljifn^  au  ^cipiltuie  Jour  i  et  a'^il 
volt  que  la  tel fî ne  ne  s'est  polntéti?Tî- 
(kJeaur  la  pe-aii,  ei  qu'à  la  vutr*  tlle 
n'efst  point  piUACnronci^ùquela  peau, 
le  «aeridcalenr  lejuj;era  uet;  et  f**( 
hùmrfii-îà  lavera  ses  TÊteuieAt6  eï, 
eera  net. 

35  Maiv  si  la  tel ^ e  er^t, en  quelque 
Eone  nue  ce  soit^  aaua  lii  pumu^  Aprt>» 
sa  pTjrlrLejUiuiu 

S6  Le  aaciifli.ateur  la  reffardere,  et 
s'il  voit  que  iLi  ïefffue  nît  trù  dans  la 
picau,  le  frftç^rirtL.âTeur  n^  cherchera 
pomt  de  poil  jaunâtre;  il  ai  njUillé-, 
âJ  Mais  s'il  voit  que  la  iid^ne  ^^ 
9oSt  arrôtf'e.  et  qu'il  y  soit  venu  *Su. 
poil  noir,  la  lel^'oe  est  gucJrle;  Il  tst 
net,  et  le  sacritlcateur  le  jugera 
ueL 

SQ  Eit  si  lliomino  ou  la.  f^mme  onf 
dans  la  p^au  de  kur  t^liair  des  bt»u 
toiiSj  dea  tsoutons  Èjljinf^.it 
$19  Le  ftafïriSlt^^iU'ur  /«rcj^ardera»  <?i 
E^il  voit  que  diaris^  la  peau  de  ]i'iii,r 
ehalr   U  f  ait  (\k9  baiitotis  çtti  fe 
soient   laMt^a   tt   blifttics,  Q'&st   une 
taobe  blanclie  ^ui  a  boutoniuf  dtaij 
la  pf Hu,  Il  «ï  é<)itc  nvty 
*»  Kt  ifiL  rboiTStïie  a  la  t^te  polffe,  Il 
ai  chauve«  et  néanfKOitfs  11  fsi  n'i-'ir 
41  El  fti  sa  t&tc!  trtt  fieléu  du  c6te  de 
son  vLsa^eh  il  «tf  cbauve,  tt  niait- 
moinë  il  «f  net. 

i3  ÀlaLs  Bl  dan^  la  partie  peliîa  ou 
chauvin  f  a  une  pLaae  bl&neïieroua» 
sâtre,  c'tU  une  i^pre  qui  a  boiir- 
igeoniTif  daiiB  aa  partie  pelëe  vu 
chauve- 

4â  Kt  le  sacrlflcateur  le  r&garlera, 
et  s'il  Toii  que  Ja  tunjciît  de  la  phiLç 
êoU  blanche  rr>UH»jritro,  dans  sa  partie 
pcl4^c  ou  eliauve,  i^eni:  Niable  a  la  lÈpre 
de  la  peau  de  ia  cl^alr. 
44  L'tioiiuïio  est  IcpreuT,  Il  est- 
MuHI^  ;  le  sacrificateur  ne  manquera 
pas  de  le  juger  KUiXléï  ta  plaie  ai 
en  «a  lËte- 

49  Or,  l«  1((  preux  r\iù  anra  la  plalei, 
aura  ses  Téleni^rni  d«<tbSrtfii,  trt  u 
tète  TltiiS  tl  11  Ao  couvrira  Jusque  auf 
la  [^vre  de  deM.ud^  et  criera  i  Le 
I  BoniUÉ,  lo  sciUMl^Hi 


19  E<t  ft  l'boEEime  ou  la  l^imne  a 
Uni}  ploie  en  La  iËte,ûU  rhotrwiu  en 
la  barbe, 

âo  Le  lAcntlcitteiir  rexardera  la 
pl^e,  et  sj«  à  la  voir,  èUe  ëmî  plus 
enibtic^e  que  la  peau,  ayant  en  loi 
du  poil  ïaanâtredeHé^  le  pacrldea* 
teur  Ee  mgeji  ■'>uillei  c.'eU  de  la 
teigne,  cW  de  la  lëpre  de  la  tËte  eu 
4e  La  barba . 

ai  Et  el  le  ucrlflCAtetU',  îesamant 

la  t>LiJe  de  1a  tcïii?ne,  volt  qu'à  la   ,  ^. .„ 

TolTf  elle  ji*est  poa  plus  enTaucee    4d  Tendant  tout  le  t«tDpiq uni  anrs 
Qoa  Ja  pesOt  «t  a^  aucun  poU  noir,  [œttfl  plala*  U  «era  lu|{â  loum^  »  U 


mi  Bonillé  ;  Il  demenrera  seul,  €i  sa 
demeure  sera  hors  du  camp. 

47  Et  si  le  vêtement  est  infecté  de 
la  plaie  de  la  lèpre,  soit  vêtement  de 
laine,  soit  vêtement  de  lin, 

48  Ou  dans  la  chatne  on  dans  la 
trame,  de  lin  on  de  laine,  oa  attsti 
dans  de  la  peau,  oa  dans  quelque 
ouvrage  de  pelleterie  que  ce  soit, 

40  Et  8l  cette  tache  est  tort  verte, 
ou  fort  roussfltre  dans  le  vêtement, 
ou  dans  la  peau,  ou  dans  la  chaîne 
ou  dans  la  trame,  ou  dans  quelque 
chose  que  ce  soit  qui  soU  /<*iCe  de 
peau,  oe  sera  imo  tache  de  lèpre,  et 
elle  sera  montrée  an  sacrificateur. 

50  Et  le  sacrificatenr  regardera  la 
tache,  et  fera  enfermer  sept  Jours  ce 
qm  a  la  tache. 

fil  Et  au  septième  Jour  n  regardeni 
la  tache.  Si  la  tache  est  crue  dans 
le  vêtement,  ou  dans  la  chaîne  ou 
dans  la  trame,  ou  dans  la  peau,  ou 
dans  quelque  ouvrage  que  ce  soit  de 
pelleterie,  la  tache  est  une  ttpre  ron- 
geante, elle  est  souillée. 

52  II  brûlera  donc  le  vêtement,  la 
chatne  ou  la  trame,  de  laine  on  de 
Un,  et  toutes  les  choses  qui  sont  faites 
de  peau,  oui  auront  cette  tache  ;  car 
c'est  une  lèpre  rongeante  ;  cela  sera 
brûlé  au  feu. 

53  Mais  si  le  sacrificateur  regarde, 
et  voit  que  la  tache  n'est  point  crue 
dans  le  vôtement,  ou  dans  la  chatne 
ou  dans  la  trame,  ou  dans  quelque 
autre  chose  qui  sott  faite  de  peau. 

M  Le  sacrificateur  commandera 
qu'on  lave  FendréU  où  est  la  tache, 
et  le  fera  enfermer  pendant  sept  au- 
tres Jours. 

âS  Que  si  le  sacrificateur,  après 
qu'on  aura  fait  laver  la  tache,  la  re- 
garde, et  voit  que  la  tache  n'a  point 
changé  sa  couleur,  et  qu'elle  n'est 
point  ciHe,  Q*est  une  chose  souillée  ; 
tu  la  brûleras  au  feu  ;  eest  une  en- 
fonçure  en  son  envers,  ou  en  son  en- 
droit pelé. 

56  Que  si  le  sacrificateur  regarde, 
et  voit  que  la  tache  s'est  retirée 
après  qu'on  Ta  fait  laver,  il  la  dé- 
cliirera  du  vêtement,  ou  de  la  peau, 
ou  de  la  chatne  on  de  la  trame. 

57  Que  si  elle  parait  encore  an  vête- 
ment, ou  dans  la  chatne  ou  dans  la 
tramOf  (m  dans  quelque  antre  chose 
qui  sott  faite  de  peau,  c*est  une  lèpre 
qui  a  boutonné  ;  vous  brûlerez  aa 
feu  la  chose  oft  est  la  tache. 

58  Mais  si  tu  as  lavé  le  vêtement, 
ou  la  chaîne  ou  la  trame,  ou  quelque 
autre  chose  qui  soit  faite  de  peau,  et 
que  la  tache  s'en  soit  allée,  11  sera 
encore  lavé  et  sera  net. 

50  Telle  est  la  loi  de  la  tache  de  la 
lèpre  du  vêtement  de  laine  ou  de 
Bn,  ou  de  ta  chaîne  ou  de  la  trame. 
oiLdediielqiio  ohose  que  ce  apU  «lu 
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soit  faite  de  peaii,poiir  la  Jngw  nett» 
ou  souillée. 

CHAPITRE  XIV. 

LTSTERIirEL  parla  aussi  A  Kolse, 
disant: 
S  C'est  ici  la  loi  dn  lépreux,  pour 
le  Jour  de  sa  purification  t  11  sera 
amené  au  sacrificateur. 
8  Et  le  sacrificateur  sortira  hors  du 
camp,  et  le  regardera;  et  s'il  volt 
que  la  plaie  de  la  lèpre  soit  guérie  aa 
lépreux, 

4  Le  sacrificateur  commandera 
qu'on  prenne,  pour  celui  qui  doit 
être  nettoyé,  deux  passereaux  vi- 
vants et  nets,  avec  du  bois  de  cèdre, 
et  du  cramoisi,  et  de  l'hysope  ; 

5  Et  le  sacrificateur  commandera 
qu'on  coupe  la  gorge  à  l'un  des  pas- 
sereaux, sur  un  vaisseau  de  terrei 
sur  de  l'eau  vive. 

6  ApréSt  il  prendra  le  passereau 
vivant,  le  bois  de  cèdre,  le  cramoisi 
et  l'hysope,  et  U  trempera  toutes  ces 
choses,  avec  le  passereau  vivant, 
dans  le  sang  de  Vautre  passereau, 
qui  aura  été  égorgé  sur  de  l'eaa 
vive; 

7  Et  11  en  fera  aspersion  sept  fois 
sur  celui  qui  doit  Atre  déclaré  pur  de 
la  lèpre,  et  il  le  déclarera  pur,  et  il 
laissera  aller  le  passereau  vivant 
par  les  champs. 

8  Et  celui  qui  doit  être  déclaré  par 
lavera  ses  vêtements,  il  rasera  tout 
son  poil,  11  se  lavera  d'eau  et  il  sera 
pur,  et  ensuite  il  entrera  au  camp  t 
mais  il 'demeurera  hors  de  sa  tente 
pendant  sept  Jours. 

9  Et  an  septième  Jour,  t!  rasera 
tout  son  poil,  ului  de  sa  tête,  de  sa 
barbe,  des  sourcils  de  ses  yeux,  et 
enfin  tout  son  poil  ;  puis  il  lavera  ses 
vêtements  et  sa  chair  ;  ainsi  il  sera 
déclaré  pur. 

10  Et  au  huitième  Jour,  il  prendra 
deux  agneaux  sans  défaut,  et  mie 
brebis  de  l'année  sans  défaut,  et 
trois  dixièmes  de  fine  farine  à  faire 
le  gftteau,  pétri  en  l'huile,  et  on  loff 
d'huile  ; 

11  Et  le  sacrificateur  oui  fislt  la 

Ïuriflcation,  présentera  celui  qui  doit 
tre  déclaré  pur.  et  ces  choses-là« 
devant  TEtemel  a  l'entrée  do  tabexw 
nacle  d'assignation. 

la  Ensuite  le  sacriflcatear  prendra 
l'un  des  agneaux,  et  l'oflhra  en 
oflïande  pour  le  délit,  avec  un  log 
d'huile,  et  fera  tourner  ces  chosee 
devant  l'Eternel,  en  oblation  élevée. 

18  Puis  il  égorgera  l'agneaa,  au  lieu 
où  l'on  éfforge  l'offrande  pour  le 
péché,  et  rholocauste,  dana  le  lien 
saint;  car  l'oflkande  pour  le  délit 
appartient  au  sacrificateur,  comme 
l'offrande  pour  le  péché  |  &mt  niM 


14  Et  I6  MerMcatenr  prendra  du 
sang  de  Toffrande  pour  le  délit,  et 
le  mettra  sur  le  mol  de  l'oreille 
droite  de  celui  qui  doit  être  déclare' 

Sur.  et  sur  le   pouce  de  sa  main 
roite,  et  sur  le  gro«  doigt  de  toù 
pied  droit. 

15  Ensuite  le  tacriflcatenr  prendra 
do  l'huile  du  log,  et  en  versera  dans 
la  paume  de  sa  main  gauche. 

16  Et  le  sacrificateur  trempera  le 
doigt  <{«  M  nutin  droite  dans  l'huile 
qui  est  dans  sa  main  gauche,  et  fera 
aspersion  de  l'huile  avec  son  doigt 
sept  fols  devant  l'Etemel. 

17  Et  du  reste  de  l'huile  qnl  géra 
dans  sa  main,  le  sacrificateur  en 
mettra  sur  le  mol  de  l'oreille  droite 
de  celui  qui  doit  être  déclaré  pur,  et 
sur  le  pouce  de  sa  main  droite,  et 
BUT  le  gros  doigt  de  son  pied  droit, 
•ur  le  sang  de  l'offrande  pour  le 
délit. 

18  Mais  le  sacrificateur  mettra  sur 
la  tête  de  celui  qui  doit  être  déclaré 
pur,  ce  qui  sera  resté  de  l'huile  sur 
sa  main  ;  et  aiTisi  le  sacrificateur 
fera  propitiation  pour  lui  devant 
l'Etemel. 

19  Ensuite  le  sacrificateur  ofiHra 
Foffirande  pour  le  péché,  et  fera  pro- 

Eitiation  pour  celid  qui  doit  être  net- 
iyé  de  sa  souillure  ;  et  ensuite  il 
forgera  l'holocauste. 
90  Et  le  sacrificateur  ofRira  lliolo- 
eausteet  le  gftteau  sur  l'autel,  et 
fera  propitiation  pour  celui  qui  doit 
être  déclaré  pur.  et  il  sera  pur. 

21  Mais  s'il  en  pauvre,  et  «'il  n'a 

Sas  lemojen  de  fournir c«/a,  il  pren- 
ra  un  agneau  en  off'rande  tournée 
pour  le  délit,  afin  de  faire  propitia- 
tion pour  soi,  et  un  dixième  de  fine 
farine  pétrie  à  l'huile,  pour  le  gi- 
tean,  avec  un  log  d'huile, 

22  ISf  deux  tourterelles  oa  deux 
pigeonneaux,  selon  qu'il  pourra 
fournir,  dont  l'un  seraponr  le  péché, 
et  l'autre  pour  l'holocauste  ; 

23  Et  au  huitième  Jour  de  sa  porl- 
ficatlon,  il  les  apportera  au  sacrifi- 
cateur, &  l'entrée  du  tabernJEUile 
d'assignation,  devant  TEterncl. 

24  Alors  le  sacrificateur  recevra 
Tagneau  de  l'oflfï'ande  paur  le  délit, 
et  un  log  d'huile,  et  les  fera  tour- 
ner devant  l'Etemel  en  ofit-ande 
tournée. 

26  Et  U  égorgera  l'agneaa  de  rof- 
frande  poar  le  délit.  Puis  le  sacrifi- 
cateur prendra  du  sang  de  l'off'rande 
pour  le  délit,  et  le  mettra  sur  le  mol 
de  l'oreille  droite  de  celui  qui  doit 
être  déclaré  pur,  et  sur  le  pouce  de 
sa  main  droite,  et  sur  le  gros  orteil 
de  son  pied  droit. 

36  l>:nAuite  le  sacrificateur  versera 
de  l'huile  daoa  U  paume  do  sa  malu 

-8j 
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27  Et  U  fera  aspersion  avee  le  doigt 


de  sa  main  droite,  de  l'huile  qui  eti 
dans  sa  main  gauche,  sept  fois  de- 
vant l'Etemel. 

28  Et  il  mettra  de  eette  halle  qtd 
est  dans  sa  main,  sur  le  mol  de 
l'oreille  droite  de  celui  qui  doit  être 
déclaré  pur,  et  sur  le  poœe  de  sa 
main  droite,  et  sur  le  gros  orteil  de 
son  pied  droit,  sur  le  lieu  çpii  avait 
été  arrcêé  du  sang  de  l'offirande  pour 
le  délit. 

29  Ensuite  0  mettra  le  reste  de 
l'huile  qui  est  dans  sa  main,  sur  la 
tête  de  celui  qui  doit  êtro  déclaré 

{lur.afln  de  fure  propitiation  pour 
ui  devant  l'Eternel. 

80  Puis,  il  sacrifiera  l'une  des  tour- 
terelles  on  Fun  des  pigeonneaux,  de 
ce  qu'il  aura  pu  fournir. 

81  De  ce  donc  qu'il  anra  pQ 
fournir,  l'un  §era  pour  le  péché, 
et  l'autre  pour  l'holocauste,  avec  le 
gâteau.  Ainsi  le  sacrificateur  fera 
propitiation  devant  l'Etemel,  pour 
celui  qui  doit  être  déclaré  pur. 

83  Telle  est  la  loi  de  celui  qui  a  une 
plaie  de  lèpre,  et  qui  n'a  pas  le 
moyen  de  fournir  à  sa  purification. 

33  L'Etemel  parla  encore  à  Moïse 
et  à  Aaron,  disant  : 

84  Quand  vous  serez  entrés  au  pays 
de  Canaan,  que  Je  vous  donne  en 
possession,  si  J'envoie  une  plaie  de 
lèpre  en  quelque  maison  du  pays  que 
vous  posséderez, 

85  Celui  ft  qui  ia  maison  appartient 
viendra  et  le  fera  savoir  au  sacrifi- 
cateur, disant:  Il  me  semble  qve 
f  aperçois  comme  une  plaie  en  ma 
maison. 

86  Alors  le  gaeriflcatenr  comman- 
dera qu'on  vide  la  maison,  avant 
qu'il  y  entre  pour  regarder  la  plaie, 
de  peur  que  tout  ce  qui  esf  en  la 
maison  ne  soit  souillé;  après  cela, 
le  sacrificateur  entrera  pour  voir  la 
maison. 

87  Et  11  regardera  la  plaie,  et  s'il 
volt  que  la  plaie  qui  est  aux  parois 
de  la  maison  ait  quelques  fossettes 
tirant  sur  le  vert,  ou  roussfttres,  qui 
soient  à  les  voir,  plus  enfoncées  que 
la  paroi, 

88  Le  saerlflcatear  sortira  de  la 
maison  et  se  tiendra  à  l'entrée,  et 
fera  fermer  la  maison  pendant  sept 
jours. 

88  Et  an  leptlème  Jour,  le  saerlfl- 
catear retournera  et  la  regardera,  et 
s'il  voit  que  la  plaie  se  soit  étendue 
aux  parois  de  la  maison, 

40  Alors  il  commandera  d'arraCher 
les  pierres  Infçctées  de  la  plaie  et 
de  les  Jeter  hors  de  la  ville  dans  on 
lieu  souillé. 

41  II  fera  aussi  racler  l'endolt  de 
la  maison  par-dedans  tout  à  l'en- 
tour.  et  ou  jettera  L'euduit  qn'oA 


ftnra  raclé,  hon  de  la  Tille  en  on 
lieu  iouiUé. 

48  Et  on  prendra  d'antres  pierres, 
et  on  les  apportera  an  lien  des  pre- 
nMres  pierres,  et  on  prendra  d'autre 
mortier  pour  crépir  ds  nouveau  la 
maison. 

48  Mais  si  la  plaie  rerlent  et  re- 
pousse dans  la  maison,  après  qu'on 
aura  arraché  les  pierres,  et  après 
qu'on  l'aura  raclée  et  enduite  de 
fumveaut 

44  Le  sacrlfleateur  p  entœra,  et.  la 
regardera  :  et  s'il  yoit.queJa  plaie 
soit  crue  dans  la  maison,  c'est  une 
lèpre  rongeante  dans  la  maison; 
elle  est  souillée. 

45  On  démodra  done  la  maison,  ses 
pierres,  son  bois,  avec  tout  son  mor- 
tier, et  on  les  transportera  hors  delà 
rille,  dans  un  lieu  souillé. 

46  Et  si  quelqu'un  est  entré  dans  la 
maison,  pendant  tout  le  temps  que 
le  sacrificateur  l'avait  fait  fermer,  il 
sera  souillé  Jusqu'au  soir. 

47  £t  celui  qui  dormira  dans  cette 
maison -là  lavera  ses  vêtements. 
Celui  aussi  qui  mangera  dans  cette 
maison- là  lavera  ses  vêtements. 

48  Mais  quand  le  sacrificateur  p 
sera  entré,  et  qu'il  aura  vu  que  la 

Elaie  n'a  point  crû  dans  cette  malson- 
i,  après  ravoir  fait  crépir  de  nou~ 
veau^  II Jugera  la  maisonnette;  car 
8a  plaie  est  gttérie. 

49  Alors  il  prendra,  pour  nnrlfler  la 
maison,  denx  passereaux,  au  bois  de 
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5  Parlez  anx  enftmts  dlanriS,  tt 
dites-leur:  Tout  homme  qui  pord 
sera  souillé  à  cause  de  sa  perte. 

8  Et  c'est  ici  la  perte  qui  le  rendra 
souillé;  quand  il  perdra,  on  quand 
sa  perte  sera  retenue,  il  sera  souillé. 

4  Tout  Ut  sur  lequel  aura  couché 
celui  qui  perd  sera  souillé,  et  toute 
chose  sur  laquelle  il  se  sera  Msia  sera 
souillée. 

6  .Quiconque  aussi  touchera  son  lit 
lavera  ses  vêtements,  et  se  lavera 
dons  l'eau,  et  sera  souillé  Jusqu'au 
soir. 

6  Et  qui  s'asscjera  sur  nne  chose 
sur  laquelle  celui  qui  perd  se  sera  as- 
sis, lavera  ses  vêtements,  et  se  lavera 
dans  l'eao,  et  sera  souillé  Jusqu'au 
soir, 

7  Et  oelnl  qui  touchera  Ut  chair  de 
celui  qui  perd  lavera  ses  vêtements, 
et  se  lavera  dans  l'eau,  et  sera  souillé 
Jusqu'au  soir. 

8  Et  si  celui  qni  perd  crache  sur 
celui  qui  est  net,  celui  qui  était  net 
lavera  ses  vêtements,  et  se  lavera 
dans  l'eau,  et  sera  souillé  Jusqu'au 
soir. 

9  Toute  monture  aussi  que  oelnl  qui 
perd  aura  montée,  sera  souillée. 

10  Et  quiconque  touchera  quelque 
chose  qui  aura  été  sous  lui,  sera 
souillé  jusqu'au  sonr.  Et  quiconque 
portera  ces  choses  lavera  ses  vête- 
ments, et  se  lavera  dans  l'eau,  et  sera 


iiiaisvu,  ucua.  |fiK»«:rvniL&,  uu  uuis  i 

^dre,  du  cramoisi  et  de  l*hysope  ; 

BUT  lu 

vive: 


wurc.  uu  viAuivtat  c»  uo  i  ii^  Bupo  { 

50  Et  il  égorgera  l'un  des  passereaux 
BUT  im  vaisseau  de  terre,  sur  de  l'eau 


51  Et  II  prendra  le  bols  de  cèdre, 
l*hjsope,  le  cramoisi  et  le  passereau 
vivant,  et  trempera  le  tout  dans  le 
sang  du  passereau  qu'on  auraégorgé, 
et  dans  reau  vive  ;  puis,  il  fera  asper- 
sion dans  la  maison,  sept  ibis. 

52  II  purifiera  donc  la  maison  avec 
le  sang  du  passereau,  et  avec  l'eau 
vive,  et  avec  le  passereau  vivant,  le 
bois  de  cèdre,  l'hjsope  et  le  cramoisi. 

58  Après  cela,  il  laissera  aller  le 
nasserean  vivant  hors  de  la  ville  par 
les  champs,  et  il  fera  propitiatlon 
pour  la  maison,  et  elle  sera  nette. 

54  TeUe  est  la  loi  de  toute  plaie  de 
lèpre  et  de  teigne. 

55  De  lèpre  de  vêtement  et  de  mal- 
ien, 

56  De  tnmenr,  de  gale  et  de  bouton, 
17  Pour  enseigner  en  quel  tempe 

une  chose  est  souillée,  et  en  quel 
temps  elle  est  nette.  Telle  «sf  la  loi 
de  U  lèpre. 

CHAPITRE  Xy. 

T  'ETERNEL  parla  «oasl  à  Mobe  et 
#u  à  Aaron,  uisaatt 


souille  Jusqu'au  soir. 

11  Et  quiconque  aura  été  touché 
par  celui  qui  perd,  sans  qu'il  ait  lavé 
ses  mains  dans  l'eau,  lavera  ses  vête- 
ments, et  se  lavera  dans  l'eau,  et 
sera  souillé  Jusqu'au  soir. 

12  Et  le  vaisseau  de  terre  que  celui 
qui  perd  aura  touché,  sera  cassé: 
mais  tout  vaisseau  de  bois  sera  lavé 
dans  l'eau. 

18  Or,  quand  celui  qui  perd  sera 

Jturifléde  SA  perte,  il  comptera  sept 
ours  pour  sa  purification,  et  lavera 
SCS  vêtements,  et  lavera  sa  chair  avea 
de  l'eau  vive,  et  ainsi  U  sera  net. 

14  Et  au  huitième  Jour  il  prendra 
pour  lui  deux  tourterelles  ou  deux 
pigeonneaux,  et  il  viendra  devant 
l'Etemel  à  rentrée  du  tabernacle 
d'assignation,  et  U  les  donnera  au 
saciiucateur. 

15  Alors  le  sacrificateur  lea  aaerl- 
flera,  l'un  en  offrande  pour  le  péché, 
et  l'autre  en  holocauste;  ainsi  le  sa^ 
criflcateur  fera  propitiatlon  pour  lui 
devant  l'Etemel,  à  cause  de  sa  perte. 

16  L'homme  aussi  duquel  U  perte 
sera  sortie, lavera  dans  l'oau  toute  sa 
chair,  et  sera  souillé  Jusqu'au  soir. 

17  Et  tout  habit,  on  toute  peau,  sur 
laquelle  il  j  aura  de  cette  perte,  sera 
lavée  dans  l'eao,  et  sera  souillé  Jus- 


<ra'ausolr. 


Même  la  femme  dont  on  tel 
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bomme  aura  la  eompagnie.  se  lavera 
dans  l'eao  avec  ton  marit  et  aéra 
■otdUée  Jusqu'au  soir. 

19  Et  quand  une  femme  aura  son 
flux  de  sang  en  sa  chair,  elle  sera  sé- 
parée sept  Jours.  Et  quiconque  la 
touchera  sera  souillé  jusqu'au  soir. 

10  Et  toute  chose  sur  laquelle  eUe 
aura  couché,  durant  sa  séparation, 
sera  souillée:  et  toute  chose  sur 
laquelle  elle  aura  été  assise,  sera 
■oulUée. 

21  Quiconque  aussi  touchera  le  Ut 
de  oette/mtifM  lavera  ses  vêtements, 
et  se  laveradans  l'eau,  et  sera  souillé 
jowm'aa  soir. 

fS  Et  qulo(mque  touchera  une  chose 
■or  laquelle  elle  se  sera  assise,  lavera 
•es  vêtement9,et  se  lavera  dans  l'eau, 
«t  il  sera  souillé  Jusqu'au  soir. 

S8   Même,  si  quelqu'un  touche  le 


lit  OU  quelq'n'autre  chose  sur  laquelle 
elle  aura  été  assise,  11  sera  souillé 
Jusqu'au  soir. 

M  £t  si  quelqu'un  a  habité  avec 
•Ue,  tellement  que  ses  fleurs  soient 
sur  lui,  il  sera  souiUé  sept  Jours  ;  et 
tout  lit  sur  lequel  il  dormira  sera 
souille. 

56  De  même  quand  une  flsmme  aura 
ans  perte  de  sang,  plusieurs  Jours, 
sans  que  ce  soit  le  temps  de  ses 
mois,  ou  quand  eUe  perdra  plus  long- 
temps qnt  le  Ump*  de  ses  mois,  eue 
sera  souillée,  comme  au  temps  de  sa 
séparation,  tout  le  temps  de  sa  perte. 

9S  Tout  lit  sur  lequel  elle  couchera, 
pendant  tout  le  temps  de  saperte,lnl 
sera  comme  le  lit  de  sa  séparation  ; 
•t  toute  chose  sur  laquelle  elle  s'as- 
sied sera  souillée,  comme  jmnit  la 
■onQliire  de  sa  séparation. 

57  Et  quiconque  aura  touché  ces 
èboMS-là  lavera  ses  vêtements,  et  se 
lavera  dans  l'eau,  et  11  sera  souillé 
Jusqu'au  soir. 

âSM  ais  si  elle  est  guérie  de  sa  perte, 
•Ue  «Hnptera  sept  jours,  et  après  elle 
aéra  nette. 

S»  £t  an  huitième  Jour  elle  prendra 
deux  toorterelles  ou  deux  pigeon- 
neanz,  et  les  apportera  au  sacrtfi- 
eatanr.  à  rentrée  du  tabernacle  d'as- 
BifniattoBi 

ao  Et  le  sacrifleatemr  en  saoriflera 
Vun  «n  ùttranûB  pour  le  péché,  et 
rantre  en  holocauste  ;  aind  le  sacri- 
flcatcnr  fora  propitiation  pour  elle 
devant  l'Etemel,  à  cause  de  m  perte 
sr  de  sa  souillure. 

81  Ainsi  TOUS  sépareres  les  enflints 
d'IsraBl  de  leurs  souillures,  et  ils  ne 
moornmt  point  h  cause  de  leurs 
aonOlares,  en  souillant  mon  pavillon 
aal  tte  an  nlUeu  d'eux. 

M  Telle  ett  U  loi  de  celnl  qui  perd, 
•t  dé  €Êhd  duquel  sort  ce  qui  le  souille. 

M  TeOe  ui  auMf  la  M  de  oelle  qui 
•M  nalads  d«  ses  œoAs,  et  de  toute 


personne  qui  perd,  soit  mille,  soit 
femelle,  et  de  celui  qui  couche  avee 
celle  qui  est  souillée. 

CHAPITRE  XVI. 

T  'ETERNEL  parla  encore  à  Moïse, 
-LJ  après  la  mort  des  deux  enfunts 
d'Aaron,  lorsque  s'étant  approchés 
de  l'Etemel  ils  moururent  ; 

5  Et  l'Eternel  dit  à  Moïse  :  Parle  h 
Aaron  ton  frère,  afin  qu'il  n'entre 
point  en  tout  temps  dans  le  sanc- 
tuaire, au-dedans  du  voile,  devant 
le  propitiatoire  qui  est  sur  l'arche, 
de  peur  qu'il  ne  meure;  car  je  nie 
montrerai  dans  la  nuée  sur  le  pro- 
pitiatoh-e. 

8  Aaron  entrera  en  cette  manière 
dans  le  sanctuaire,  «avoir,  après  qu'û 
aura  offert  un  veau  du  troupeau  pour 
le  péché,. et  un  bélier  pour  l'holo- 
causte. 

4  11  se  revêtira  de  la  chemise  sacrée 
de  lin,  ayant  mis  les  caleçons  de  lin 
sur  sa  chair,  et  il  se  ceindra  Ue  la 
ceinture  de  lin,  et  II  portera  la  tiare 
de  lin.  qui  sont  les  vêtements  sacrés  ; 
et  après  avoir  lavé  sa  dialr  avec  de 
l'ecji.il  s'en  revêtira. 

6  Et  il  prendra,  de  l'assemblée  des 
enfants  d'Israël,  deux  jeunes  boucii, 
en  oifrande  pour  le  péché,  et  un 
bélier  pour  l'holocauste. 

6  Et  Aaron  offrira  son  veau  pour  le 
péché,  et  fera  propitiation  tant  pour 
soi  que  pour  sa  maison. 

7  Et  il  prendra  les  deux  boucs,  et 
les  présentera  devant  l'Eternel,  & 
l'entrée  du  tabernacle  d'assignation  ; 

8  Et  Aaron  Jettera  sur  les  deux 
boucs  le  sort  ;  un  sort  pour  l'Eternel, 
et  un  sort  pour  llazazel. 

9  Et  Aaron  ourira  le  bouc  sur  le- 
quel le  sort  sera  tombé  pour  l'Eter- 
nel, et  le  sacilflera  en  ofll-ande  poux 
le  péché. 

10  Mais  le  boue  sur  lequel  le  sort 
sera  tombé  pour  Bazazel,  sera  pré- 
senté vivant  devant  l'Ëternel,  pour 
£aire  propitiation  sur  lui,  et  on  l'eu* 
Terra  au  désert  pour  Hazazel. 

11  Aaron  donc  oflMra  son  veau  pour 
le  péché,  et  ftra  propitiation  pour 
sol  et  pour  sa  maison,  et  il  égorgera 
son  veau,  qui  est  l'offrande  pour  1« 
péché. 

13  Puis  II  prendra  plein  un  encensoir 
de  la  braise  du  feu  de  dessus  l'autel 
ftt<  e^  devant  l'Eternel,  et  plein  ses 
paumes  de  parlUm  de  choses  aroinu- 
tiques  pulvérisées,  et  il  rapportera 
an  dedans  du  voile, 

18  Et  il  mettra  le  parftim  sur  le  feu 
devant  l'Etemel,  afin  que  la  fumée 
du  parfhm  couvre  le  propitiatoire  qui 
esf  sur  le  témoignage  t  ainsi  il  ne 
mourra  point. 

14  11  prendra  aussi  dn  sang  du  veaa, 

F8 


tt  il  m  ftrt  aspcnton  «TM  ion  doigt 
au-de\ant  da  proplilatoir«  vers  l'o- 
n«nt  t  mfime.  Û  fera  aapenlon  de  ce 
■ans-là  sept  fois  aveo  son  doigt,  de- 
vant le  propitiatoire. 
15  II  égorgera  aussi  le  boue  dn 
pie,  fiMW  Tofltande  pour  le  péché, 
et  II  apportera  son  sang  aa  dedans 
da  ▼oUe,  et  fera  de  son  sang  comme  il 
a  fidt  da  sang  du  veaa,  en  ûdsant 
aspersion  vers  le  propitiatoire 
devant  dn  propitiatoire. 
18  Et  il  fera  expiation  poar  le  nno^ 
toMire^tnli  nettoyant  des  souillares 
des  enfiuits  d'Israël,  et  de  leurs 
forfledts,  tt  de  tons  leurs  péchés.  Et 
Il  fera  la  même  chose  au  tabernacle 
d'assignation  qui  est  avec  eux  an 
miUoa  de  leurs  souillures. 

17  fit  personne  ne  sera  an  taber- 
nacle d'assignation  quand  te  ioeriM^ 
êtUêur  f  entrera  pour  faire  propiùa- 
tion  dans  le  sanctuaire.  Jusqu'il  ce 
qu'il  en  sorte,  lorsqu'il  fera  propltia- 
non  pour  soi  et  pour  sa  maison,  et 
pour  toute  l'assemblée  d'IsraëL 

18  Et  il  sortira  vers  l'autel  qui  €$t 
devantrBtemel,et  il  féra4'exidation 
pour  lui  ;  et  prenant  du  sang  dn  veau, 
et  du  sang  du  bouc,  11  te  mettra  sor 
les  cornes  de  l'autel  tout  autour. 

19  Et  il  fera  aspersion  du  sanjgr  avec 
•on  doigt  sept  rois  sur  r<»utdy  et  le 
nettoiera,  et  le  purifiera  des  souil- 
lures des  enfants  d'Israël.  , 

aa  Et  quand  il  anra  achevé  de  fklre 
expiation  pour  le  sanctuaire,  et  pour 
le  tabernacle  d'assignation,  et  pour 
l'autel,  alors  il  oflkira  le  bouc  vivant. 

il  Et  Aaioù.  mettant  ses  deux 
mains  sur  la  tête  dn  bone  vivant, 
confessera  sur  lui  toutes  les  iniquités 
des  enfents  d'Israffl,  et  tons  leurs 
forfeits  selon  tous^envs  péchés,  et 
les  mettra  sur  la  tète  da  bouc,  et 
renverra  «a  désert  par  un  bomme 
exprès. 

iS  Le  boue  donc  portera  sur  sol 
toutes  leurs  iniquités,  dans  une  terre 
inhabitée,  et  rhomtn*  pissera  aUer  le 
bouc  par  le  désert. 

S8  Et  Aaron  reviendra  ad  taber- 
nacle d'asi^ation,  et  quittera  les 
vfttementode  lin,  dont  U  s'était  vêtu 
quand  il  était  entré  dans  le  sanc- 
tuaire, et  il  les  mettra  Uu 

M  II  lavera  aussi  son  corps  avec  de 
l'ean  an  Ueu  saint,  et  il  se  revdtira  de 
■es  vêtements}  et  étant  sorti,  U  of- 
IMra  son  holocauste  et  l'holocauste 
dn  peuple,  et  il  fera  propitiation  pour 
soi  et  pour  le  peuple. 

M  II  fera  aussi  ramer  sur  l'autel  la 
graisse  de  Toffirande  pour  le  péché. 

as  Et  celui  qui  aura  conduit  le  bono 
pour  Hazaael,  lavera  ses  vêtements 
et  son  corps  aveo  da  l'eau,  puis  U 
rentrera  an  camp. 
.m  Mail  on  tirera  bon  dn  camp  le 
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veauetleboQOfiifiaMrMiréW  qlMH 
en  offrande  pour  le  péché,  «t  dÊaqaélê 
le  sang  anraété  porté  an  sanetoalra 
pour  y  faire  propitiation,  et  on  bril- 
lera au  feu  leur  peau,  leur  chair  «t 
leurs  excréments.    «i» 

28  Et  celui  qui  les  aura  brftlés  la- 
vera ses  vêtements  et  son  CM*ps  avec 
de  l'eaui  apièa  eela,il  rentrera  an 
camp. 

2»  Et  esei  vous  serapooraneordoii- 
nance  pen>étuelle  :  Le  dixième /mt 
du  septième  mois  vous  affiigeres  vos 
ftmes,  et  vous  ne  ferei  ancnne  œuvre, 
ni  celui  qui  est  du  pajs,  ni  l*étranger 
qui  feit  son  séjour  parmi  vous  ; 

80  CarenceJour<4ii,tesacr(/fo(tf«tr 
fera  propitiauon  pour  vous,  afin  de 
vous  punfler  ;  aind  vous  serez  puri- 
fiés de  tous  voe  péchés,  en  la  pré- 
sence de  l'Etemel; 

81  Ce  vous  ura  donc  un  Sabbat  dt 
repos,  et  vous  ai&igeres  vos  ftmes; 
^est  une  ordonnance  perpétuelle. 

SS  Et  le  sacrificateur  qu'on  aura 
oint,  et  qu'on  anra  c<»isacré  pour 
exercer  la  sacriflcature  à  la  plaoe 
de  son  père,  fera  propitiation,  s'étant 
revêtu  des  vêtements  de  lin,  MMoir, 
des  vêtements  sacrés. 

88  Et  U  fera  expiation  pour  le  saint 
sanctuaire,  pour  le  tabernacle  d'as- 
signation, et  pour  Tautel,  et  pour  les 
sacrificateurs,  et  pour  tout  le  peupla 
de  l'assemUéék 

84  Ceci  donc  vous  sera  pour  nne 
ordonnance  perpétuelle,  pour  feire 

Spopitiation  pour  les  enfants  d'IsraSl 
e  tous  leurs  péchés  une  fois  l'année. 
Et  on  fit  comme  l'Etemel  Tavatt 
commandé  à  Moïse. 

CHAPITBBXVn.    - 

T  nSTEBNEL  parla  aussi  à  Hoba, 
■Li  disant: 

9  Parle  à  Aaron  et  à  ses  fils,  et  à 
tous  les  enfents  d'Israël,  et  leur  dla  : 
C'est  ici  ce  que  rEtemel  a  eoo^ 
mandé,  disant  : 

8  Si  quelqu'un  de  lamalson  dlsraBl, 
ayant  égorgé  un  taureau,  ou  un 
agneau,  ou  une  chèvre  dans  le  camp, 
ou  rayant  immolée  hors  du  camp, 

4  Ke  l'a  point  amenée  h  l'entrée  du 
tabernacle  d'assignation,  pour  en 
feire  ro£b*ande  à  l'Etemel,  devant  le 
pavillon  de  l'Etemd,  u  sang  sera 
"ar^ 


Imputé  à  cet  homme4a  ;  H  a  répandu 
du  sang  :  aussi  cet  homme  sera  re- 
tranché du  milieu  de  son  peuple; 

5  Afin  que  les  enfents  d'IsraSl 
amènent  leurs  sacrifices  qu'ils  ofErent 
h  la  campagne,  qu'ils  lès  amènent  à 
l'Eteraer,  à  l'entrée  du  tabernacle 
d'assignation,  vers  le  saorifleateur, 
et  quils  les  sacrifient  en  *q^fkiw  de 
TToraérltés  à  l'Eteroel  ; 

«  Et  que  le  sacrificateur  répande  le 
sang  sur  l'autel  de  rEtemel,  à  Tea- 
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tt€e  Au  tabernacle  d'assignation,  et 
fSuse  filmer  la  graisse  en  bonne 
odeor  à  l'Etemel  ; 
f  Et  qnils  n'offtent  phu  lenrs  sa- 
erifloes  anx  démons,  auxquels  Us  se 
•ont  prostitoéa.  Que  ce  leur  soit  une 
oMonnanee  perpetoelle  dans  leurs 


T  Ta  toor  dlraa  donc:  Quiconque, 
des  enflants  d'l8ra81,on  des  étrangers 
qui  fiant  leur  séjour  parmi  eux,  aura 
oflfert  nn  holocauste  ou  un  sacrifice, 
•  Et  qui  ne  l'aura  point  amené  pour 
le  flacrlfler  à  l'Etemel,  ft  l'entrée 
du  tabernacle  d'assignation,  cet 
homme-là  seraretrancné  d'entre  ses 
peuples. 

10  al  quelqu'un  de  la  flimille  dlsraël, 
on  des  étrangers  qui  font  leur  séjour 
parmi  eux,  mange  de  quelque  sang 
que  ce  soit.  Je  mettrai  ma  face  contre 
eette  personne  qui  aura  mangé  le 
sang,  et  Je  la  retrancherai  du  milieu 
de  son  peuple. 

U  Car  l'Ame  de  la  chair  est  dans  le 
lang;  aussi  vous  ai-Je  ordonné  qu'il 
mtU  mU  sur  l'autel,  pour  faire  propi- 


tiatioQ  pour  vos  ftmes  ;  car  c^e$t  le 
■angjMW  fera  propitiation  pour  r' 
M  Crest  pourquoi.  J'ai  ait  am 


r&me. 


Cuits  d'Israël  :  Que  personne  d'entre 
▼ona  ne  mange  du  sang;  que  l'é- 
tranger même,  qui  fait  son  sé|our 
pannl  tous,  sa   mange  p(rint  de 


IS  81  quelqu'un  des  enfants  dls- 
raCl,  on  des  étrangers  qui  font  leur 
w0oar  parmi  eux.  a  pris  à  la  chasse 
nne  bête  on  nn  oiseau  qu'on  mange, 
il  répandra  leur  sang,  et  11  le  cou- 
vrira de  poussière. 

14  Car  rftme  de  tonte  chair  tst  dans 
■on  sang;  il  lui  tient  Ueu  d'Ame; 
eÎMt  pourânoi,  j'ai  dit  aux  enfants 
œlmSeii  vous  ne  mangerez  point 
le  aang  d'aneune  chair  ;  car  l'Ame  de 
tonte  chair  est  son  sang  ;  quiconque 
en  mangera,  sera  retranche. 

15  81  quelqu'un,  tant  celui  qui  est 
Bé  an  najs  que  l'étranger,  mange 
de  la  ekmr  de  quelque  oête  morte 
d'elle-même,  ou  déchirée  «or  let  bêtes 
«CWMI0««,  il  lavera  ses  vêtements  et 
■o  lavera  avee  de  l'eau,  et  il  sera 
■onlDé  Jusqu'au  soir,  et  aprèi  cela  il 
■eranet. 

U  Que  sfl  ne  lave  pas  ÊetvêtemenU 
et  son  eorps.  Il  portera  son  iniquité. 

CHAPITBE  XVin. 

L'ETERNEL  parla  aussi  à  Moïse, 
etltUdiU 
S  Parle  aux  enfknts  d1sra81^  dis- 
leur:  Je  mw9  l'Etemel  votre  Dieu. 
S  Tous  ne  ferez  point  ce  qui  se  fiedt 
dans  te  paya  d'Egypte,  où  vous  avez 
haMté.nl  ee  qufse  fait  au  pays  de 
Omaan,  dans  lequel  Je  Tuos  cala  en- 


trer, et  vous  ne  mareherex  point  se» 
Ion  leurs  lois. 

4  Mcfis  vous  exécuterez  mes  ordon- 
nances, et  vous  garderea  mes  sta* 
tuts,  afin  de  les  suivre:  Je  êuii  TE- 
temel  votre  Dieu. 

5  Voua  garderez  doue  mes  statuts 
et  mes  ordonnances,  et  l'homme  qui 
les  accomplit  vivra  par  elles  :  Je  mes 
l'EtemeL 

6  Nul  ne  s'approchera  de  eette  quf 
est  sa  proche  parente^pour  découvrir 
sa  nudité  :  Je  stns  l'Etemel. 

7  Tu  ne  découvriras  point  la  nudité 
de  ton  père,  ni  la  nudité  de  ta  mère  ; 
ifest  ta  mère,  tu  ne  découvriras 
point  sa  nudité. 

8  Tu  ne  découvriras  point  la  nudité 
de  la  femme  de  ton  père;  c'est  la 
nudité  de  ton  père. 

9  Tune  déeovmriras poM  la  nudité 
de  ta  soBur,  flUe  de  ton  père  ou  fille 
de  ta  mère,  née  dans  la  maison  ou 
hors  de  la  maison  ;  tu  ne  découvri- 
ras point  leur  nudité. 

10  Four  ce  qui  est  de  la  nudité  de 
la  ÛUe  de  ton  fils  ou  de  la  fille  de  ta 
fille,  tu  ne  découvriras  point  leur 
nudité  ;  car  eUe»«on/  ta  nudité. 

U  Tu  ne  découvriras  point  la  nu- 
dité de  la  fille  de  la  femme  de  ton 
père,  née  de  ton  père  ;  c*est  ta  sœur. 

13  Tu  ne  découvriras  point  la  nu- 
dité de  la  sœur  de  ton  père  ;  eUe  est 
proche  parente  de  ton  père, 

IS  Tu  ne  découvriras  point  la  nu- 
dité de  la  sœur  de  ta  mère  ;  car  elle 
est  proehe  parente  de  ta  mère. 

14  Tu  ne  découvriras  point  la  nu- 
dité du  trbn  de  ton  père,  ci  tu  ne 
t'approcheras  point  de  sa  femme; 
elle  e«<  ta  tante. 

15  Tu  ne  découvriras  point  la  nu- 
dité de  ta  belle-fille  ;  c*est  la  femme 
de  ton  fils;  tu  ne  découvriras  point 
sa  nudité. 

16  Tu  ne  découvriras  point  la  nu- 
dité de  la  fenune  de  ton  flrère  ;  c'eit 
U  nudité  de  ton  fï-ère. 

17  l'u  ne  découvriras  point  la  nu- 
dité d'une  femme  et  de  sa  fllle^  et  tu  ne 

E rendras  point  la  fille  de  son  fils,  ni 
t  fille  de  sa  fille,  pour  découvrir  leur 
nudité;  elles  sotU  tes  proches  pa- 
rentes; c*est  nn  crime  énorme. 

18  Tu  ne  prendras  point  aussi  une 
femme  avec  sa  sœur,  pour  fafliiger 
en  découvrant  sa  nudité  sur  eue, 
pendant  sa  vie. 

19  Tu  n'approcheras  point  de  ta 
femme  pendant  sa  séparation  de  la 
souillure,  pour  découvrir  sa  nu- 
dité. 

20  Tu  n'anras  point  aussi  la  com- 
pagnie de  la  femme  de  ton  prochain* 
te  souUlant  avec  elle. 

SI  Tu  ne  donneras  pobit  de  tes  en- 
fiints  pour  les  fkire  passer  par  U  /m 
a  llionneur  de  MoloOiei  ni  ne  pro» 
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flmeru  point  le  nom  de  ton  Dieu 
Je  suit  lOSteniei. 

S9  Tu  n'auras  point  aussi  la  com- 
pu^ie  d'un  m&ies  c'ut  une  abomi- 
nation. 

23  Tu  ne  t'approcheras  point 
d'aucune  bcte  pour  te  souiller  avec 
elle,  et  la  femme  ne  se  prostituera 
noint  à  une  bête;  o'at  une  con< 
fusion. 

24  Ne  Tons  aonlllez  donc  point  par 
aucune  de  ces  choses  ;  car  c'est  dans 
toutes  ces  choses-là  que  sesontsoa*!- 
lées  les  nations  que  Je  vais  chasser 
de  devant  vous  ; 

26  i>e  quoi  la  terre  a  été  souillée, 
et  Je  punis  sur  elle  son  Inîquité,  et  la 
terre  vomit  ses  habitants. 

26  Mais  pour  vous,  vous  garderez 
mes  statuts  et  mes  ordonnances,  et 
TOUS  ne  ferez  aucune  de  ces  aboml- 
nations-là.  ni  celui  qui  est  né  au 
pays,  ni  l'étranger  qui  fait  son  s^our 
parmi  vous. 

87  Car  les  gens  de  oe  pays-Uu  qui  p 
ont  été  avant  vous,  ont  fait  toutes 
ces  abominations,  et  la  terre  «»  a  été 
souillée.    . 

8â  Prenez  donc  carde  qne  la  terre 
ne  vous  vomisse,  si  vous  la  souillez, 
comme  elle  aura  vomi  les  nations 
qui  pont  été  avant  vous. 

29  Car  si  quelqu'un  fait  aucune  de 
toutes  ces  abominations-là,,  ces  per- 
sonnes qui  les  auront  faites  seront 
retranchées  du  milieu  de  leur  peuple. 

80  Vous  garderez  donc  ce  que  J'ai 
ordonné  de  garder,  et  vous  ne  ferez 
rien  de  semhtaMe  à  ces  coutumes 
abominables,  qui  ont  été  pratiquées 
avant  vous,  et  vous  ne  vous  souille- 
rez point  par  elles  :  Je  eui$  l'Etemel 
votre  Dieu. 

CnAPITBE  XIZ. 

I 'ETERNEL  parU  aussi  à  Moïse, 
J  disant: 

2  Parle  à  tonte  l'assemblée  des 
enfants  d'Israël,  et  dis-leur:  Soyez 
paints,  car  Je  tuù  saint,  moi  ^  ivû 
l'Eternel  votre  Dieu. 

8  Que  chacun  révère  sa  mère  et  son 
père  {  et  vous  garderez  mes  Sabbats  : 
je  iuit  l'Eternel  votre  Dieu. 

4  Vous  ne  vous  tournerez  point  vers 
les  idoles,  et  vous  ne  vous  ferez  au- 
cuns dieux  de  fonte:  Je  «uu  l'Eter- 
nel votre  Dieu, 

fi  81  vous  otfrez  un  sacrifice  de  pro- 
spérités à  l'Eternel,  vous  le  sacriûe- 
res  de  votre  bon  gré. 

6  On  le  mangera  au  Jour  du  saerl- 
llce,  et  le  lendemain  :  mais  ce  qui 
restera  Jusqu'au  troisième  Jour  lera 
brûlé  au  feu. 

r  Que  si  on  en  mange  an  troisième 
jour,  00  eera  une  abomination,  et  il 
na  sera  point  «créé. 


8  Quiconque  aussi  en  mnngen  pM^ 
tera  la  peine  de  son  iniquité;  car  Q 
aura  profané  la  chose  sainte  de  TE- 
temei;  et  cette  personne-là  sera  re- 
tranchée d'entre  ses  peuples. 

9  Et  quand  vous  ferez  la  moisson 
de  vos  terres,  tu  n'achèveras  point 
de  moissonner  le  bout  de  ton  champ, 
et  tu  ne  glaneras  pointée  qui  restera 
à  cueillir  de  ta  moisson  ; 

10  Et  tu  ne  granlUeras  point  tavlgne, 
ni  ne  recueilleras  point  les  grains  de 
tavlgne;  mai»  tu  les  laisseras  au 
pauvre  et  à  l'étranger:  Je  «tiw  l'E- 
ternel votre  Dieu. 

11  Vous  ne  déroberez  point,  et  voos 
ne  dénierez  point  la  chose  à  qui  elle 
appartient  i  et  aucun  de  vous  ns 
mentira  à  son  prochain, 

12  Vous  ne  Jurerez  point  par  mon 
nom  en  mentant;  car  tu  profane- 
raie  le  nom  de  ton  Dieut  Je  euit 
l'Etemel. 

18  Tu  n'opprimeras  point  ton  pro- 
chain, et  tu  ne  le  pilleras  point.  Le 
salaire  de  ton  mercenaire  ne  demeu- 
rera point  chez  toi  Jusqu'au  lende- 
main. 

14  Tu  ne  maudiras  point  le  aonrd, 
et  tu  ne  mettras  rien  devant  l'aveugle 
qui  le  puisse  faire  tomber  ;  mais  tu 
craindras  ton  Dieu:  Je  nds  l'E- 
ternel. 

15  Vous  ne  ferez  point  dlniqnltd 
en  Jugement  ;  tu  n'auras  point  d'é- 
gard ft  l'apparence  du  pauvre,  et  ta 
n'honoreras  point  la  personne  du 

Srand;  tnait  tu  Jugeras  Justement 
>n  prochain. 

16  Tu  n'iras  point  médisant  parmi 
ton  peuple;  tu  ne  t'élèveras  point 
contre  le  sang  de  ton  prochain  :  Je 
iuii  l'Etemel. 

17  Tu  ne  haïras  point  ton  frère  dana 
ton  cœur,    l'u  reprendras  avec  som 
ton  prochain,  et  tu  ne  souffiriras    I 
point  de  péché  en  luL  i 

18  Tu  ne  te  vengeras  point,  et  tu  ne 
garderas  point  de  ressentiment  contre 
les  enfants  de  ton  peuple  ;  mais  tu 
aimeras  ton  prochain  coomie  toi- 
même  :  Je  euù  l'Eternel. 

19  Vous  garderez  mes  ordonnances. 
Tu  n'accoupleras  point  tes  bêtes  avec 
d'autres  de  diverses  espèces.    Tu  ne    i 
sèmeras  point  ton  champ  de  diverses 
sortes  de  graines,  et  tu  ne  mettras 

Joint  sur  toi  des  vêtements  tissus  de 
iverscs  sortes  de  fil,  comme  de  laine 
et  de  lin. 

20  81  quelqn'un  a  eu  la  compagnie 
d'une  femme,  et  que  cet  homme  l'ait 
déshonorée,  lorsqu'elle  était  ser- 
vante ;  si  on  ne  l'a  point  rachetée,  et 
si  la  liberté  ne  lui  a  point  été  don- 
née, Us  auront  le  fouet  tatu  deux; 
mau  on  ne  les  fera  point  mourir,  car 
elle  n'avait  pas  été  affranchie. 

ai  Et  rAomsM  amènera  son  oflhuide 


LiviTIQUE, 
MOT  le  délit  à  rEtemel.  à  l'entrée 
au  tabernacle  d'assiKnatioa,  sawrir^ 
un  bélier  pour  le  délit. 

22  Et  le  sacrificateur  fera  propitia- 
tion  pour  lui,  à  cause  du  péché  qu'il 
aura  commis,  par  le  bélier  de  l'of- 
frande pour  le  délit,  devant  l'Eter- 
nel, et  il  obtiendra  le  pardon  du 
péché  qu'il  aura  commis. 

23  £t  quand  vous  serez  entrés  an 
pays,  et  que  vous  y  aurez  niante 
quelque  arbre  fruitier,  vous  oterez 
son  prépuce,  qui  est  son  premier 
fruit;  il  vous  sera  incirconcis  pen- 
dant troii  ans,  et  on  n'eu  mangera 
point; 

Si  Mais  dans  la  'quatrième  année, 
tout  son  fruit  sera  une  chose  consa- 
crée à  la  louange  de  l'Eternel. 

96  Etla  cinquième  année.vous  man- 
gerez son  fruit,  afin  qu'il  vous  aug- 
mente son  rapport  :  Je  iuù  l'Eternel 
votre  Dieu. 

24  Vous  no  mangerez  rien  avec  le 
lang.  Vous  ne  vous  mêlerez  point 
de  deviner,  ni  de  prédire  l'avenir,  - 

27  Vous  ne  tondrez  point  en  rond 
les  coins  de  votre  tête,  et  vous  ne 
c&terez  point  les  coins  de  votre 
oarbe. 

28  Vons  ne  ferez  point  d'incisions 
dans  votre  chair  pour  un  mort,  et 
vous  n'imprimerez  point  de  carac- 
tère en  vous  :  Je  $uis  l'Eternel. 

29  Tu  ne  souilleras  point  ta  fille,  la 
'restituant  pour  la  faire  commettre 

aporeté:  afin  que  la  terre  ne  soit 
pas  souillée  par  la  fornication  et 
qu'elle  ne  soit  pas  remplie  d'impiété. 
20  Vous  garderez  mes  Sabbats,  et 
vouk  aurez  du  respect  pour  nu>n  sauo- 
toaire:  J«  «u»»  l'Ëternel. 

81  Ne  vous  détournez  point  après 
ceux  qui  ont  l'esprit  de  rvtlion,  ni 
après  les  devins  ;  ne  cherchez  point 
de  vous  BOttliler  par  eux:  Je  mi$ 
l'Eternel  votre  Dieu. 

82  Lève -toi  devant  les  dieveux 
blancset  honore  le  vieillard,  et  crains 
ton  Dieu  :  Je  §ui»  l'Eternel. 

88  Si  quelque  étranger  habite  en 
votre  pays,  vous  ne  lui  ferez  point 
de  tort. 

84  L'étranger  qnl  demeure  avec  vous 
vous  sera  comme  celui  qui  est  né 
parmi  vous,  et  vous  l'aimerez  comme 
vous-mêmes;  car  vous  avez  été 
étrangers  au  pays  d'Egypte:  Je  êuit 
l'Eternel  votre  l>leu. 

85  Vous  ne  ferez  point  d'Iniquité 
dans  les  Jugements,  ni  dans  ce  qui 
sert  de  legle,  ni  dan»  les  poids,  ni 
dans  les  mesures. 

86  Vous  aurez  les  balances  Justes, 
les  pierres  à  pe«er  justes,  l'épha  Juste, 
etlehinjuste  :  Je«iiù l'Eternel  votre 
bien  qm  VOUS  ai  retirés  du  pays  d'E- 
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Uardez  donc  tons  met  statuts  et 
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mes  ordonnances,  et  faites-les:   Je 
«uw  l'Etemel. 


CHAPITJOB  XX 

L'ETERNEL  parla  à  MoliM,  di- 
sant: 

2  Tu  diras  aux  enfluits  d'IsraSl: 
Quiconque  des  enfants  d'Israël,  ou 
des  étrangers  qui  demeurent  en  Is- 
raël, donnera  de  ses  enfants  h  Moloc, 
sera  puni  de  mort  ;  le  peuple  du  pays 
ras9ommera  de  pierres  ; 

8  Et  Je  mettrai  ma  face  contre  tm 
tel  honune,  et  Je  le  retrancherai  du 
milieu  de  son  peuple,  parce  qu'il 
aura  donné  de  sa  race  à  Moloc,  pour 
souiller  mon  sanctuaire,  et  produier 
le  nom  de  ma  sainteté. 

4  Que  si  le  peuple  du  pays  ferme 
les  yeux,  de  quelque  manière  que  ce 
soit,  pour  ne  point  voir  quand  cet 
homme- là  aura  donné  de  ses  enfants 
à  Moloc,  ei  pour  ne  le  point  faire 
mourir, 

8  Je  mettrai  ma  face  contre  cet 
homme-là  et  contre  sa  famille,  et  Je 
le  retrancherai  du  milieu  de  leur 
peuple,  avec  tous  ceux  qui  se  prosti* 
tuent  a  son  exemple,  en  se  prosti* 
tuant  à  Moloc  J 

6  Pour  ce  qui  est  de  la  personne 
qui  se  détournera  après  ceux  qui  ont 
resprit  de  Pyttion,  et  après  le»  de- 
vins, se  prostituant  après  eux.  Je 
mettrai  ma  face  contre  cette  j)er^ 
sonne-là,  et  Je  la  retrancherai  du 
milieu  de  son  peuple. 

7  Sanctifiez -vous  donc,  et  soves 
saints;  car  je  iuii  l'Etemel  vôtre 
Dieu. 

8  Gardez  aussi  mes  ordonnances,  et 
exécutez-les  :  Je  suis  l'Eternel  qtii 
vous  sanctifie. 

9  Quand  quelqu'un  aura  maudit  son 
père  ou  sa  mère,  on  le  fera  mourir} 
il  a  maudit  son  père  ou  sa  mère,  son 
sang  est  sur  lui. 

10  Et  pour  l'homme  qui  aura  com- 
mis adultère  avec  la  femme  d'un 
autre,  puisqu'il  a  commis  adultère 
avec  la  femme  de  son  prochain,  on 
fera  mourir  l'homme  et  la  femme 
adultères. 

11  L'homme  qnl  aura  couché  avec 
la  femme  de  son  père  a  découvert  la 
nudité  de  son  père  ;  on  les  fera  mou* 
rir  tous  deux  ;  leur  sang  est  sur  eux. 

■12  Et  quand  un  homme  aura  cou- 
ché avec  sa  belle-ûlle,  on  les  fera 
mourir  tous  deux  ;  ils  ont  fait  un 
horrible  mélange  ;  leur  sang  est  suf 
eux. 

18  Quand  un  homme  aura  eu  la 
compagnie  d'un  mâle,  ils  ont  tous 
deux  fait  une  chose  abominable  ;  on 
les  fera  mourir;  leur  aang  est  sur 
eux. 

14  Et  quand  un  honune  aura  pris 


ovw  fbmme  et  sa  mère.  c*««r  an  crime 
éborme  z  il  sera  brûlé  au  fea  avec 
eUee,  afin  qu'un  crime  H  énorme 
ne  M  commette  point  aa  milieu  de 

TOtU. 

15  L'homme  qui  se  sera  souillé 
avec  une  Mte  sera  puni  de  mort; 
▼ous  tuerez  aussi  la  bete. 

16  Et  quand  quelque  femme  se  sera 
prostituée  à  quelque  bête  que  ce 
soit,  tu  tueras  cette  femme  arec  la 
bete;  on  les  fSsra  mourir  ;  leur  sang 
«sfsureux. 

17  Quand  on  homme  aura  pria  sa 
sœur,  flUe  de  son  père  ou  fille  de  sa 
mère,  et  aura  vu  sa  nudité,  et  qu'elle 
aura  tu  la  nudité  de  «cm  frhrt^  c*é$t 
une  chose  inf&me;  aussi  seront-ils 
retranchés  en  la  présence  des  en- 
tants de  leur  peuple  ;  il  a  découvert 
la  nudité  de  sa  sœur;  il  portera  la 
peine  de  son  crime. 

18  Quand  un  homme  aura  couché 
arec  une  femme  qui  a  ses  mois,  et 
qu'il  aura  découvert  la  nudité  de 
cette /rnifiie.  en  découvrant  son  flux, 
et  JorsQu'elle  aura  etuui  découvert 

ux  de 
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ai  séparé  et  déibnda  comme  im« 
chose  impure. 

28  Vous  me  serez  done  saints  ;  car 
je  tuU  saint,  moi  l'Etemel,  et  Je 
vous  «i  séparés  d'avec  les  4nÊtrei 
peuples,  «iln  que  tous  soyea  à 
moi. 
S7  Quand  un  homme  on  une  flsmme 


ng,  ils  seront  tous 
du  milieu  de  leur 


le  flux  de  son  sani 
deux  retranchés 
peuple. 

19  Tu  ne  découvriras  point  la  nu- 
dité de  la  sœur  do  ta  mère,  ni  de  la 
sœur  de  ton  père;  car  si  quelqu'un 
découvre  la  honte  de  sa  chair,  ils 
porteront  Unu  deux  la  peine  de  leur 
crime. 

90  Et  quand  mi  homme  aura 
eonché  avec  sa  tante,  U  a  découvert 
la  nudité  de  son  oncle  ;  ils  porteront 
la  peine  de  leur  péché,  ei  ils  mouv 
ront  sans  enflants. 

11  Et  quand  un  homme  aura  pris 
la  femme  de  son  ftëre,  c'esf  une  or- 
dure ;  11  a  découvert  la  honte  de  son 
tiftre  :  Us  n'auront  point  d'enflants. 

St  Ainsi  gardes  tous  mes  statuts, 
et  tontes  mes  ordonnances,  et  exé- 
catea-lea  ;  et  le  pays  auquel  Je  vous 
(Us  entrer  pour  7  habiter  ne  vous 
vomira  point. 

SS  Vous  ne  snivrei  point  aussi  les 
ordonnances  des  nations  que  Je  vais 
chasser  de  devant  vous  ;  car  elles 
ont  tait  toutes  ces  choses-Ut,  et  Je 
les  al  eues  en  abomination, 
flé  Et  Je  vous  ai  dit:  Vous  possé- 
derei  leur  pays,  et  Je  vous  le  don- 
nerai pour  le  posséder;  c*tit  un 
naja  oïl  coulent  le  lait  et  le  miel  : 
Je  tmie  l'Etemel  votre  Dieu,  qui 
VOUA  ai  aéparto  d'aveo  les  çMtru 
peuples. 

16  Cest  pourquoi,  sépares  la  b8te 
nette  d'aveo  la  souillée,  l'oiseau  net 
d'aveo  le  souillé,  et  ne  rendes  point 
Abominables  vos  personnes  en  man- 
t  des  betes  et  des  oiseaux  sou- 


aura  un  esprit  de  Python,  ou  sera 
devin,  on  les  fera  mourir  ;  on  les 
assommera  de  pierres  ;  leur  sang  eit 
sur  eux. 

CHAPITBE  XXL 

T  'ETERNEL  dit  aussi  à  MoTset 

-Lj  Parle  aux  sacrificateurs,  fils 
d'Aaron,  et  leur  dis,  qu'aucun  eTeux 
ne  se  souille  parmi  son  peuple  pour 
un  mort, 

1  Sinon  ponr  ton  proche  parent, 
qui  le  touche  de  près,  «oro^,  ponr 
sa  mère,  pour  son  père,  pour  son 
fils,  pour  sa  fille,  et  ponr  son 
fi^re. 

8  Et  quant  à  sa  sœur  vierge  qnl  le 
touche  de  près^  et  qui  n'aura  point 
eu  de  mari,  il  se  souillera  pour 
elle. 

4  £K  il  ne  se  sonlllera  point,  parmi 
son  peuple,  pour  la  fenum  dont  U 
sera  mari, 

B  Ils  ne  raseront  point  leur  tCte, 
ni  les  coins  -de  leur  oarbe,  et  ils  ne 
se  feront  point  d'incision  en  leur 
chair. 

6  Ils  seront  saints  à  leur  Dieu,  et 
ne  profaneront  point  le  nom  de  leur 
Dieu  ;  car  ils  oflnrent  les  sacrifices  de 
l'Etemel,  faits  par  le  feu,  qui  sont  la 
viande  de  leur  Dieu;  c'est  pourquoi 
ils  seront  très  saints. 

r  Ils  n'épouseront  point  une  fbmme 
débauchée  on  déshonorée,  et  ils  n'é- 
pouseront ^point  une  femme  répu- 
diée par  son  mari;  carlls soiK  con- 
sacra A  leur  Dieu. 

8  Tu  feras  donc  que  ehacm  d'eux 
soit  saint,  parce  .qu'ils  offlrent  la 
viande  de  ton  Dieu  ;  Us  te  seront 
done  saints,  car  Je  suis  saint,  mol 
l'Etemel,  qui  vous  sanctifie. 

9  Si  la  fille  du  sacrificateur  se  son- 
ille,  en  commettant  tbmicatlon,  elle 
souille  son  père;  qu'elle  soit  brftlée 
aufèn. 

10  Et  le  souverain  saoriflcatenr 
d'entre  ses  tïères,  sur  la  tête  du- 
quel l'huile  de  l'onction  aura  été  ré- 
pandue, et  guise  sera  consacré  pour 
se  revêtir  des  vêtements  sacrés,  ne 
découvrira  point  sa  tête  et  ne  déchi- 
rera point  ses  vêtements. 

U  II  nlra  point  vers  anonna  per- 
sonne morte  ;  Il  ne  se  souillera  point 
pour  son  père,  ni  pour  sa  mère  ; 

U  Et  11  ne  sortira  point  du  sano- 


iBsii|  ou  aucune  chose  qui  rampe  1  tnaire,  et  il  ne  souillera  point  îe 
ior  la  t^rre,  savoir,  ce  que  je  vous  I  sanctoalrs  de  son  Dieu,  paroe  40e  la 


twii'WMW,  nndto  de  l'onction  de 
■on  IMen,  eit  enr  Inli  Je  ifÊii  !*£- 


lAvitiquEi  zxl  zxn. 


i  n'ipowen»  point  m.. , 

e  xtfpndlée,  ni  une  femme  dés* 


IS  n  pNodra  pour  femme  une 
Iriéne. 

MU  L-r 

m  one  xtfpndlée, 

bonoréé,  «4  nne  Drostltaéèi  mais  11 

X fendra  poor  femme  nne  vierge 
'entre  tes  peuples. 

15  n  ne  sonlUera  point  sa  race  en- 
tre set  peuples  ;  car  J»  «tti«  l'Etemel 
qol  le  sanctifie» 

16  L'Stemel  parla  aussi  à  Moïse* 
disant: 

17  Parle  ft  Aaron,  et  dls-fut  :  81 
Quolqurlin  de  ta  postérité,  daus  ses 
■ses,  a  Q^ellIue  oéfout  eorpora^  il 
ne  s'approchera  point  pour  oflklr  la 
Tlaade  de  son  Dieu; 

18  Car  aucun  homme  qui  aura  un 
défiiut  n'ea  approchera,  ionoir^  un 
liomma  ayeugle,  on  t>oiteuz,  ou  ca- 
mus,  on  qui  aura  quelque  supeiflulté 
dans  ses  membres  ; 

19  On  un  homme  qui  aura  quelque 
fracture  aux  pieds  ou  aux  mains  ; 

90  On  qui  sera  bossu  ou  grêlé,  ou 

?nl  aura  quelque  sufftision  dans 
œil.  ou  qui  aura  de  la  rogne  ou  dé 
la  gaJa,  on  qui  sera  rompu. 
21  Knl  homme  donc^  de  la  posté- 
rité d'Aaron  sacrificateur,  qui  aura 
quelque  défluit,  ne  s'approchera 
pour  oibir  les  offirandes  laites  par 
le  fea  à  l'Etemel  :  il  ya\m  défaut 
en  lui;  11'  ne  s'approchera  donc 
point  pour  offrir  la  viande  de  son 

a  n  pourra  bien  manger  de  la 
viande  de  son  Dieu,  $avcir,  des 
ehoeea  très  saintes,  et  des  choses 
consacrées; 

ss  Hais  11  ne  s'avancera  point  vers 
le  votte,  U  ne  s'approchera  point  de 
l'antél,  parce  qu'«  y  a  un  défaut  en 
Inl,  afin  de  ne  pas  souiller  mes  sanc- 
tuaires; car  je  suis  l'Etemel  qui  les 
•anctllle. 

31  Moïse  done  parla  aêtm  à  Aaron 
et  à  ses  flis,  et  a  tous  les  enfants 
d'IsraëL 

CHAPITBE  XZII. 

T  'ETERNEL  parla  encore  à  Mobe» 
Ju  disant: 


S  Dis  à  Aaron  et  à  ses  fila  quand 
Us  devront  s'abstenir  des  choses 
aaintes  des  enfluits  d'Israël,  afin 
quils  ne  proflinent  point  le  nom  de 
ma  sainteté  dons  les  cAotei  qu'eux- 
mêmes  nu  consacrent:  Je  tuU  l'E- 
temeL 

Z  Dls-lenr  :  SI  quelque  homme,  de 
toute  votre  postérité  dans  vos  ftges, 
tftant  eoaille,  s'approche  des  choses 
•  ssdtttee  que  les  enûuits  d'Israël  au- 
ront consacrées  à  l'Etemel,  que 


oettopeiaonae-IàMltretnuieiide  de 
mapresence >  Je Êuiê l'Etemtf . 
4  TfycX  homme  de  la  postérité  d'Aa- 
ron, qui  Êfra  lépreux  ou  découlant, 
ne  mangera  point  des  choses  saintes 
Jusqu'à  ce  quil  soit  purifié.  71  m 
iera  de  mCme  4é  celui  qui  aura 
touché  quelque  homme  que  ce  soit 
qui  sera  devenu  souillé  pour  awÂr 


toucM  un  mort,  ou  celui  qui  perdra  ; 
6  Et  4«  celui  qui  aura  touché  quelque 
repttln  qnJ  i<i  reniU  souQlé,  quelle 


que  soLt  czli^  loalllure. 

6  L^  pcnjttniie  tuii  aura  tmché  cee 
chDbiiB  aéra  g4>ainL^d  Jusqu'au  soir, 
et  n^  maniïcrjL  point  des  choses 
sainte?,  Ei  {iLlû  n'a  pas  lavé  son  corps 
a-vecdâiT^ïau. 

7  Ensuite  elle  sera  pure  après  le 
soleil  couché,  et  elle  pourra  manger 
des  choses  saintes;  car  c'eK  sa 
nourriture. 

8  U  ne  mangera  point  dé  dutir 
d'aneime  bête  morte  d'elle-même, 
ou  déchirée  par  le»  bUee  sauvage»^ 
pour  se  souiller  par  elle:  Je  tfitii 
nstemeL 

9  Qu'ils  gardent  donc  ce  que  J'ai 
ordonné  de  garder,  et  qu'ils  ne  com- 
mettent point  de  péché  à  cet  égard, 
de  peur  qu'ils  ne  meurent  pour  avoir 
souillé  M  ianetuairei  Je  ritii  l'E* 
terael  qui  les  sanctifie. 

10  Nul  étranger  aussi  ne  mangera 
des  choses  saintes;  celui  qui  de- 
meure chez  le  sacrificateur,  et  le 
mercenaire  ne  mangeront  point  des 
choses  saintes. 

11  Mais  la  personne  que  le  sacrifi- 
cateur Aura  achetée  de  son  argent, 
en  mangera  ;  U  m  sera  de  mdme  de 
celui  qcu  sera  né  dans  sa  maison  ; 
ceux-là  mangeront  de  sa  viande, 

15  Que  si  la  fille  du  sacrificateur 
est  mariée  à  un  étranger,  elle  ne 
mangera  point  des  choses  saintes 
pré^ntétê  en  offrande  élevée. 

13  Mais  si  la  fille  du  sacrificateur 
étant  veuve,  ou  répudiée,  et  sans  en- 
fonts,  retourne  en  la  maison  de  son 
père,  comme  elle  y  demeuraU  en  sa 
Jeunesse,  elle  nfSuigera  de  la  nourri- 
ture de  son  père,  mais  nul  étranger 
n'en  mangera. 

14  Que  si  quelqu'un,  par  Ignoranes 
mange  d'une  chose  sainte,  il  a}oa« 
tera  un  cinquième  par-dessus,  et  il 
le  donnera  au  sacrificateur  avec  la 
chose  sfttntfti 

U  Et  ils  ne  profaneront  point  les 
choses  consacrées,  que  les  enfants 
d'Israël  auront  offertes  à  l'EtemeL 

16  Mais  on  leur  fera  porter  la  peine 
du  délit,  parce  qu'ils  auront  mangé 
de  leurs  choses  saintes;  car  Je  »uig 
l'Etemel  qui  les  sanctifie. 

ir  L'Etemel  parla  aussi  à  Moïse» 
disant:        iDv^->v-'v^>- 
18  Parle  à  Aaron  et^à  ses  flu,  el  à 


LÏVmQTTE, 

fous  les  enflnts  dTsraSI,  et  dis-leur  : 
BI  qnelqn'im  de  la  maison  d'Israîfl, 
on  des  etrant^ers  qui  sont  en  Israël, 
off^e  son  offrande,  quelque  offrande 

S  te  ee  êoitt  on  de  vœu,  on  volon- 
ire,  qu'on  ottn  en  holocauste  à 
rEtemel, 

19  II  ojprira  de  son  bon  jprré,  un 
Diftle  sans  défaut,  d'entre  les  tau- 
reaux, d'entre  les  brebis,  ou  d'entre 
les  chèvres. 

SO  Vous  n'oflTHrez  aucune  chose  qui 
ait  quelque  défaut  ;  car  eiie  ne  serait 
point  agréée  pour  vous. 

21  Que  si  un  homme  ofHre  un  sacri- 
fice de  prospérités  à  l'Etemel,  ea 
s'acqnittant  de  quelque  vœu,  ou  en 
faisant  quelque  offrande  volontaire, 
soK  de  taureaux,  ou  de  brebis,  ce 
qui  sera  sans  défliut  sera  agréé; 
qu'il  n*7  ait  aucun  défaut. 

82  Vous  n'offrirez  point  2t  l'Etemel 
ce  qui  sera  aveugle,  ou  rompu,  ou 
mutilé,  ou  qui  aura  un  porreau,  on 
de  la  rogne, ou  de  la  gale;  et  vous 
n'en  donnerez  point  pour  le  sacrifice 
qui  se  ûiit  k  l'Etemel  par  le  Au  sur 
rantel. 

S3  Tu  pourras  bien  fWre  une  of- 
frande volontaire  d'nn  taureau,  on 
d'une  brebis  qui  a  quelque  super- 
fluité  ou  défaut  dans  ses  membres; 
mais  ils  ne  seront  point  agréés  pour 
un  vœu. 

84  Vous  n'offHrez  pointa  l'Etemel, 
«t  vous  ne  sacrifierez  point  en  votre 
pays,  une  Mte  qui  ait  quelque 
membre  fl*oissé,  on  cassé,  on  ar^ 
raché,  ou  taillé. 

85  Vous  ne  reeevre»  point  non  pins 
de  la  main  d'un  étranger  aucune  de 
toutes  ces  choses-lft,  pour  les  oflHr 
en  viande  à  votre  Dieu;  car  les 
yices  qu'elles  ont  seraient  un  défaut 
en  elles;  elles  ne  seraient  pas 
agréées  pour  vous. 

86  L'Etemel  parla  anssl  à  Moïse, 
disant  : 

87  Quand  un  vean,  on  un  agnean, 
on  une  chèvre  seront  nés,  et  qu'ils 
auront  été  sept  jours  sous  leur  mère, 
depuis  le  huitième  Jour  et  les  autres 
suivants  après,  ils  seront  agréables 
pour  l'offlrande  du  sacrifice  qni  se 
lait  par  le  fen  \  l'EtemeL 

98  vous  n'égorgerez  point  anssl  en 
nn  même  Jour  la  vache,  on  kt  brebis,, 
on  la  chèvre,  avec  son  petit. 

89  Quand  vous  oflHrez  nn  sacrifice 
d'action  de  grfloes  à  l'Etemel,  vons 
le  sacrifierez  selon  votre  volonttf. 

80  II  sera  mangé  le  Jour  même,  «t 
vons  n'en  réserverez  rien  Jusqu'au 
matin  :  Je  euiâ  l'EtemeL 

81  Gardez  donc  mes  oommaBde- 
ments,  et  faites-les:  Je  êiêU  l'B- 
temel. 


88  Et  ne  proflmes  peint  le  nom  4e 
ntefe,  et  je  eeir*  ' 


«na  saint* 


xzii.  xxm. 

parmi  les  endrnti  dIsniSI  :  Je  mil 
l'Etemel  qui  vous  sanctifie, 
83  Qui  vous  ai  retirés  du  pays  d'E- 
gypte ponr  vous  être  Dieu:  Je  tuiê 
l'EterneL 

CHAPITRE  XSin. 

L'ETERNEL  parla  aussi  K  Mobe, 
disant  : 
8  Parle  aux  enfants  d'Israël,  etdls- 
leur  :  Ce  sont  ici  les  fStes  solen- 
nelles de  l'Etemel,  que  vous  publie- 
rez, et  les  saintes  convocations  ;  ce 
sont  id  mes  fStes  solennelles  : 

5  On  travaillera  six  Jours  ;  miris 
au  septième  Jour,  qui  est  le  Sabbat 
du  repos,  il  y  aura  une  sainte  con- 
vocation; vous  ne  ferez  aucune 
œuvre;  car  c'est  le  Sabbat  à  l'E- 
temel dans  toutes  vos  demeures,      i 

4  Ce  sont  ici  les  fËtes  solennelles  dé 
l'Etemel,  les  saintes  convocations, 
que  vous  publierez  en  leur  saison  : 

6  Au  premier  mois,  le  quatorzième 
Jour  an  mois,  entre  les  deux  vêpres» 
sera  la  P&que  à  l'Eternel  ; 

6  Et  le  qulnziènra  Jour  de  ce  même 
mois-là,  sera  la  fête  solennelle  des 
pains  sans  levain  à  l'Eternel  :  voue 
mangerez  des  pains  sans  levain 
sept  Jours. 

7  Le  premier  Jour  vons  aures  une 
sainte  convocation  ;  vons  ne  fbrex 
aucune  œuvre  servile. 

8  Mais  vous  offirlrez  à  l'Etemel, 


pendant  sept  Jours,  des  offrandes 
faites  par  le  fen;  et  an  septième 
Jour  if  f  mura  une  sainte  convoca- 


tion X  vons  ne  ferez  aucune  œuvre 
servile. 

9  L'Eternel  parla  aussi  à  Moïse, 
disant: 

10  Parle  aux  enfhnts  dlsraBl,  et 
dis-leur  :  Ouand  vous  serez  entrés  su 
pays  que  je  vous  donne,  et  que  vous 
en  aurez  fait  la  moisson,  alors  voua 
apporterez  au  sacrificateur  une 
poignée  des  premiers  f^olts  de  votre 
moisson  ; 

11  Et  il  tonmers  cette  poljrnée-là 
devant  l'Etemel,  afin  qu'elle  so4t 
agréée  ponr  vons  ;  lesacnficatenr  Is 
tournera  le  lendemain  dn  Sabbat. 

18  Vons  saoiflerez  aussi,  an  Jour 
que  Tons  fbres  tourner  cette  pol- 
«née,  nn  agnean  sans  défiant  «f  de 
Pannée,  en  hOlooanste  à  PEtemel  ; 

18  Et  son  gfttean  sera  de  deux 
dlxièmee  de  fine  farine  pétrie  à 
l'huile.  fNHir  offrande  fUte  par  le 
fbn  à  rEtemel,  en  bonne  odenr  ;  et 
son  aspersion  de  vin  sera  U  qua- 
trième partie  d'nn  hin  : 

14  Et  vons  ne  mangeree  ni  pein, 
ni  grain  rfttU  ni  grain  en  épi,  jusqu'à 
oe  même  jonr-liC  jusqu'à  ce  qne  vous 
a/ea  apporté  PofiOrande  à  votre  Dieu  ; 
cmi  me  ordonnsaee  peipétueUe 


•n  TOt  teci,  d«ns  toutes  tm  de- 
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15  Vous  oompterei  anssi  dès  1« 
lendemain  du  Sabbat,  savoir,  dès  le 
Jour querous  aurex  apporté  la  poi- 
gnée qu'on  doit  faire  tourner,  sept 
semaines  entières  ; 

16  Vous  ooippterex  dnqoante  Jours 
jusqu'au  lendemain  de  la  sep- 
tième semaine;,  alors  tous  offrires 
an  ff&teau  nowrean  il  l'Etemel  ; 

17  vous  ^porterez  de  tos  demeures 
deux  pams,  pour  en  /airt  une 
offrande  toomee,  qui  seront  de  deux 
dixièmes  de  fine  Tarlne,  cuits  avec 
du  levain;  ce  sont  les  prémices  b 
r£:emel, 

18  Vous  offlrires  aussi,  avec  ce 
paln>là,  sept  agneaux  sans  défaut  et 
de  l'année,  et  on  veau  pns  du  trou- 
peau, et  deox  béliers,  ô«»  seront  un 
bolocaaste  à  l'Etemel,  avec  leurs 
gftteaux  et  leurs  aspersions,  des  sa- 
crifices faits  par  le  feu,  en  bonne 
odeur  à  l'Etemel. 

19  Vous  sacrifleres  aussi  un  Jeune 
iKMie  en  offrande  pour  le  péché,  et 
deux  agneaux  de  l'aimée  pour  le  sa- 
criflce  oe  prospérités. 

JO  Alors  le  sacrificateur  les  fera 
toosner  avec  le  pain  des  prémices, 
et  avec  tes  deux  aÂncaux,  en  offrande 
tournée  devant  l!Eternel  ;  ils  seront 
MDsacrés  à  l'Etemel  pour  le  sacrifi- 
eatear. 

SI  Vous  oublierez  donc  en  ce 
mfimfli  Jour-là  une  sainte  convoca- 
tions voua  n'y.  ferez  aucune  œuvre 
servile;  fett  une  ordonnance  per- 
pétaolledans  toutes  vos  demeures, 
tige  eu  âge. 

S  £t  quand  vous  moissonnerez 
Totre  terre,  tu  n'achèveras  point  de 
moissonnée  le  bout.de  ton  champ,  et 
ta  ne  glaneras  point  les  épis  qui 
resteront iie  ta  moisson;  tu  les  lais- 
seras pour  1»  pauvre  et  pour  l'étran- 
ger: Je  «Mil  Etemel  votre  Dieu. 

«3  L'Etemel  paria  encore  à  Moïse, 
disant: 

54  Parle  aux  enfants. d'Israël,  et 
dis-leur  :  Au  septième  mois,  au  pre- 
mier >ottr  du  mois,  ce  f^era  un  jour 
de  repos  pour  vou8,.un  niômorialpar 
le  son  des  trompettes,  et  une  sainte 
convocation  ; 

29  Yoos  ne  ferez  aucune  œuvre  ser- 
vile ;  mais  vous  offrirez  des  offirandes 
Csites  par  le  fen  à  l'Eternel. 

55  L'Ztexnal  i^irla  aussi  à  3f  oXse, 
disant: 

0  Dans  ce  meme.mols  qwieat  le 
septième,  le  dixième  jour  soia  le 
Joar  des  propitlations;  vous  «irez 
une  sainte  convocation,  et  vous  Jeû- 
neres,  et  vous  oflïrirez  à  l'Etemel  des 
saciifloes  CslU  par  le  feu. 

X  En  ce  Jour- Ut  vous  ne  ferez 
ncoiie  œuvre  ;  ear  o'es»  le  Jour  des 


lùvermA 


propitlations,  afin  de  fidre  i 
tion   pour  voua  devant 
votre  Dieu  ; 

29  Car  toute  personne  qui  n'aura 
pas  jeûné  en  ce  même  Jour-là,  sera 
retranchée  d'entre  ses  peuples  ; 

80  Et  Je  ferai  périr  du  milieu  de 
son  peuple  toute  personne  qui  aura 
fait  quelque  œuvre  en  ce  Joor-là. 

SI  Vous  ne  ferez  donc  aucune 
œuvre;  c'en  une  ordonnance  per* 

Sétuelle  en  vos  âges,  dans  toutes  voe 
emeures. 

82  Ce  vous  êera  un  repos  de  Sabbat, 
et  vous  jeûnerez.  An  neuvième  >otir 
du  mois, < au  soir,,  depuis  un  soir 
Jusqu'à  l'autre  soir,  vous  oélébieres 
votre-AHir  de  repos. 
Ja  L'Etemel  parla  anssl  à  Mobe, 
disant: 

84  Parle  aux  enfkuits  d'Israël,  et 
dis-leor  I  Au  quinzième  Jour  de  ce 
septième  mois, la  fête  solennelle  des 
tabemacles  $e  célâtftra  pendant  sept 
jours  à  rhonneur  de  l'Etemel. 

S6  Au  premier  Jour>4l  y  amra  une 
sainte  convocation:  •'vous  ne  ferez 
aucune  œuvre  servile. 

86  Pendant  sept  jours  vous  offlrires 
à  l'Eternel  des  offrandes  faites  par 
le  feu;  et  au  huitième  Jour  vous 
aurez  „une  sainte  oonvocation,  et 
vous  offrirez  à  l'Etemel  des  of- 
fl-andes  faites  par  le  feu;  c'es^  une 
assemblée  solennelle  ;  vous  ne  ferez 
aucune  œuvre  servile. 

37  Ce.  son/  là  les  fgtes  solennelles 
de  l'Elernel^quevous-publieraz  jKwr 
être  des  convocation»  saintes,  pour 
offrir  à  l'Eternel  des  offrandes  faites 
par  le  feu  ;  savoir,  un  holocauste, 
un  g&teau,  un  sacrifice  et  une  asper- 
sion ;  chacune  de  ces  ehoêee  à  son 
jour; 

88  Outre  les  Sabbats  de  l'Etemel, 
et  outre  vos  dons,  et  outre  tous  vos 
vœux,  et  outre  toutes  les  offrandes 
volontaires  que  vous  présenterez  à 
l'Etemel. 

89  £t  même  au  quinzième  Jour  du 
septième  moi«,^quand  vous  aurez 
recueilli  le  rapport  de  la  terre,  vous 
célébrerez  la  fête  solennelle  de  l'E- 
ternel pendant  sept  Jours.  Le  pre- 
mier jour  sera  un  Jour  de  repos,  le 
huitième  aussi  sera  un  Jour  de 
repos. 

40  Et  au  premier  Jour  vous  pren- 
drez du  fruit  d'un  bel.  arbre,  des 
branches  ;^e  palme,  et  des  rameaux 
dfarbres  branchas,  et  des  saules  de 
rivière,  et  vous  vous  nUouirez  pen- 
dant sept  Jours«  devant  rEtemeL 

41  Et  vous  célébrerez  à  l'Etemel 
cette  fête  solennelle,  pendant  sept 
Jours  dans  l'année.  C'est  une  ordon- 
nance perpétuelle  fui  eera  olaervéê 
d'flge  en  âge;  vous  la  célébreies  la 
septième  mois. 


'  LlÉVITIQTJE,  Xnn.  XXIT.  XXV. 


4f  Vonidemeiireres  sept  Jours  dans 
Aes  tentes,  tous  ceux  qol  seront  nés 
entre  les  Israëlites  demeureront  dans 
deH  tentes  ; 

48  Aflu  que  votre  postérité  sache 

Sue  J'ai  fait  demeurer  les  enfants 
'Israël  dans  des  tentes,  lorsque  je 
les  retirai  du  pays  d'Egypte:  Je  «tas 
l'Eternel  votre  Uicu. 
44  C'est  ainsi  que  MoTso  déclara  aux 
enfantsd'Israël  les  fêtes  solennelles 
de  l'Eternel. 

CHAPITRE  XXrV. 

ET  l'Etemel  palla  à  Mobe,  dl- 
sant; 

S  Ordonne  aux  enfants  d'Israël 
qu'ils  t'apportent  de  l'huile  vierge 
pour  le  luminaire,  pour  faire  brûler 
les  lampes  continuellement. 

8  Aaron  les  arrangera  devant  l'E- 
ternel eontinuelloment,  depuis  le 
soir  jusqu'au  matin,  hors  du  voile  du 
témoignage  dans  le  tabernacle  d'as- 
signation; &ext  une  onlonnance 
peroétuelle  911»  iera  observée  d'âge 
en  âge. 

4  II  arrangera  continuellement  les 
lampes  sur  le  chandelier  pur,  devant 
rEternei. 

5  Tu  prendras  aussi  de  la  fine 
farine,  et  tu  en  feras  cuire  douze 

gâteaux,  chaque  gâteau  sera  de  deux 
Ixièmos  ; 

6  Et  tu  les  exposeras  devant  l'Eter- 
nel par  deux  rangées,  sur  la  table 
pore,  six  &  chaque  rangée  ; 

7  Et  tu  mettras  de  l'encens  pur  sur 
chaque  rangée,  qui  sera  un  mémorial 
sur  le  pain,  et  une  offrande  faite  par 
le  feu  a  l'Etemel. 

8  On  les  arrangera  continuellement 
chaque  Jour  de  Sabbat  devant  l'Eter- 
nel, de  la  part  des  enfants  d'Israël  i 
ifeêt  une  alliance  perpétuelle. 

9  Et  Us  appartiendront  à  Aaron  et 
à  ses  fils,  qui  les  maïuceront  dans  le 
lieu  saint;  car  ils  lui  ierwU  une 
chose  très  sainte,  d'entre  les  of- 
fhindes  de  rEterael  faites  par  le  feu  \ 
€e^  une  ordonnance  perpétuelle. 

10  Or,  H  arriva  qtte  le  fils  d'une 
femme  Israélite,  qui  était  anssi  fils 
d'un  homme  égyptien,  sortit  parmi 
les  enfants  d'Isrsiël  ;  et  ce  fils  de  la 
femme  Israélite  et  un  homme  Israél- 
ite se  querellèrent  dans  le  camp  ; 

11  Et  le  fils  de  la  femme  Israélite 
blasphéma  le  nom  de  FEtemeL  et  le 
maudit;  ot  Ils  l'amenèrent  à  MoTse  ; 
(or,  sa  mère  s'appelait  Soélomith, 
mie  de  Dlbrt,  de  la  tribu  de  Dan  ;) 

IS  Et  Us  le  mirent  en  prison  Jus- 
qu'à ee  qu'on  leur  eût  déclare  ee 
qtfUê  m  devaient  fatre,  selon  la  pa- 
role de  l'Etemel. 

la  Et  rJSteriMl  parta  k  Jiolte,  di- 
nnts 


l<mia 

d>ont 


14  Tire  hors  du  camp  eéfad  < 
maudit,  et  que  tons  ceux  qui  i  .^. 
entendu,  mettent  les  mains  sur  sa 
tête,  et  que  toute  l'assemblée  le 
lapide. 

15  Et  parle  aux  enflmts  dlsraël,  et 
dis-leur:  Quiconque  aura  maudit 
son  Dieu  portera  ta  peine  de  soo 
péché; 

16  Et  celui  qui  aura  nasfhéwé  1« 
nom  de  l'Eternel  sera  puni  de  mort, 
toute  l'assemblée  ne  manquera  pas 
de  le  lapider;  on  fera  mourir  et 
l'étranger  et  celui  qui  est  né  au 
pays,  qui  aura  blasphémé  le  nom  de 
rÉternel. 

17  On  punira  aussi  de  mort  celui 
qui  aura  frappé  &  mort  quelque  pei^ 
sonne  que  ce  soit. 

18  Celui  qui  aura  flrappé  une  bSte 
&  mopt,  la  rendra  :  vie  pour  vie. 

19  Et  quand  quelque  nomme  aura 
fait  un  outrage  à  son  prochain,  on 
lui  fiera  comme  il  a  fait  ; 

20  Fracture  pour  fracture,!»!!  pour 
œil,  dent  pour  dent;  on  lui  fera  le 
même  mal  qu'il  aura  fait  &  un  autre 
homme. 

21  Celui  donc  qui  ft-appera  nne 
bête  à  mort,  en  rendra  une  autre  ; 
maison  fera  mourir  celui  qui  aura 
ftrappé  im  homme  à  mort. 

22  vous  rendrez  la  même  Justice  ft 
l'étranger  comme  à  celui  qui  est  né 
au  pays;  car  Je  suis  l'Eternel  votre 
Dieu. 

23  MoTse  ayant  ainsi  parlé  aux 
enfants  d'Israël,  ils  tirèrent  hors  du 
oamp  celui  qui  avait  maudit,  et  l'as- 
sommèrent de  pierres.  Ainsi  les  en- 
fants d'Israël  tirent  comme  l'Etemd 
Tavalt  commandé  à  Moïse. 

CHAPITRE  XXT. 

L'ETERNEL  parla  aussi  à  MoTsc, 
sur  la  montagne  de  SinaT,  disant  : 

2  Parle  aux  enfants  d'Israël,  et  dis- 
leur: Quand  vous  serez  entrés  aa 
pays  que  je  vous  donne,  la  terre  se 
reposera  ;  âe  tera  un  Sabbat  à  l'E- 
ternel. 

3  Pendant  six  ans  tu  sèmeras  ton 
champ,  et  durant  six  ans  tu  taille- 
ras ta  vigne,  et  tu  recueiUeras  son 
rapport. 

4  Mais  en  la  septième  année,  n  7 
aura  un  Sabbat  de  repos  pour  la 
terre  ;  ce  tera  un  Sabbat  à  l'Eternel  ; 
tu  ne  sèmeras  point  ton  champ,  et 
tu  ne  tailleras  point  ta  vigne. 

5  Tu  ne  moissonneras  point  ce  qui 
viendra  de  soi-même  de  ce  qui  sera 
tombé  en  moissonnant,  et  tu  ne 
vendangeras  point  les  raisins  de  ta 
vigne  qui  ne  sera  point  taillée;  cê 
sera  l'année  du  repos  de  la  terre. 

8  Mais  et  qui  proviendra  de  la 
taire,  Fannée  du  Sabbat,  voua  aer- 


Tim  de  nourrltare,  à  tol«  &  ton  sem- 
tfMir,  à  ta  servante,  &  ton  mercenaire 
et  à  l'étranger,  lesquels  liabitent 
atrectxA, 

7-  Et  à  tes  Mtes,  et  aox  animaux 
qtû  êoM  en  ton  pays  ;  tout  /ton  rap- 
port sera  pour  manger. 

8  Tu  compteras  aussi  sept  semaines 
d'années,  Mvotr,  sept  fols  sept  ans, 
et  ies  Jours  de  ces  sept  sC/maines 
d'années  te  reyiendront  &  quarante- 
neuf  ans; 

9  Et  ta  feras  sonner  la  trompette 
d'un  son  éclatant,  le  dixième  >btir  du 
septième  mois  ;  au  Jour,  iUs-je^  des 
propitiatlons,  tous  ferex  sonner  la 
trompette  par  tout  votre  pays, 

10  Et  voua  sanctifierez  l'an  cinquan- 
tième, et  vous  publierez  la  liberté 
par  le  pays  à  tous  ses  habitants.  Ce 
sera  pour  vous  Vannée  du  jubilé,  et 
vous  retoameres  cttacun  en  sa  pos- 
session, et  chacun  en  sa  famille. 

11  Cette  année  cinquantième  vous 
fera  Tannée  du  jubilé  ;  vous  ne  sème- 
rez point,  et  ne  moissonnerez  point 
ce  que  la  terre  rapportera  d^elle- 
mème,  et  vous  ne  veudangerea  point 
les  fruits  de  la  vigne  qui  ne  sera 
point  talUée  ; 

12  Car  c'e<<  Vannée  du  Jubilé  ;  elle 
vous  sera  sacrée  ;  vous  mangerez  ce 
que  leê  champs  rapporteront  cette 
atmée-Ut. 

13  En  cette  année  du  Jubile  vous 
retournerez  chacun  eu  sa  iMtsses- 
sion. 

14  Or,  si  tu  fids  quelque  vente  à 
ton  prochain,  ou  si  tu  achètes 
fuelgue  choee  de  ton  prochain,  que 
nul  de  vous  ne  foule  son  frère  ; 

15  liais  va  aclièteras  de  ton  pro- 
chain à  proportion  des  années  gm  se 
êoni  écoulée*  depuis  le  Jubilé  ;  on  te 
fera  de  même  la  vente  selon  le  nom- 
bre des  années  de  rapport. 

16  8eIon  qu'il  y  aura  plus  d'années, 
ta  augmenteras  le  prix  de  ce  que  tu 
achètes,  et  selon  qu'il  y  aura  moins 
d'aimées,  tu  le  diminueras  ;  car  on  te 
vend  le  nombre  des  récoltes. 

17  Que  nui  de  vous  donc  ne  foule 
•on  prochain  ;  mais  craignez  votre 
IMeu;  car  je  iui$  l'Eternel  votre 
IMeo. 

1»  Observez  mes  statuts,  gardes 
mes  ordonnances,  et  observe%-les, 
et  vous  habiterez  sûrement  dans  le 
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année,  et  là  tem  rapporten  pour 
trois  ans. 

22  Et  voofl  sèmerez  la  hultftm» 
année,  et  vous  mangerez  du  rapport 
du  passé,  jusqu'à  la  neuvième  an- 
née ;  Jusqu^à  ce  que  son  rapport  soit 
venu,  vous  mangerez  ee/w  du  passé. 

28  La  terre  ne  sera  point  vendue 
absolument;  car  la  terre  «et  h  mol, 
et  vous  êtes  étrangers  et  habitants 
chez  mol. 

24  Vous  permettrez  anssi,  danf 
toute  la  terre  de  votre  possession,  le 
droit  de  rachat  pour  la  terre. 

25  Si  ton  frère  est  devenu  pauvre, 
et  vend  quelque  chose  de  ce  qu'il 
possède,  celui  qui  a  le  droit  de 
rachat,  navoir,  celui   qui  lui  sera 


E roche  parent,  viendra  et  rachètera 
i  chose  qui  aura  été  vendue  par  son 
frère. 

26  Que  si  cet  homme  n*a  personne 
qui  ait  le  droit  de  rachat,  mais  qu'il 
ait  pu  trouver  lui-même  ce  qu'il 
faut  pour  le  rachat  de  ce  qu'il  a 


•JTfet 


„  Et  la  terre  voue  donnera  ses 
fruits,  dont  vous  mangerez,  et  vous 
serez  rassasiés,  et  vous  y  Mbiteres 
sfirementa 

tb  Que  si  TOUS  dites  :  Que  mange- 
rons-nous la  septième  année,  si 
nous  ne  semons  point,  et  si  nous  ne 
recueillons  pas  notre  récolte? 

21  J'ordonnerai  à  ma  bénédiction 
4s  je  r4M»M(r«sar  vous  en  la  sixième 


27  11  comptera  les  années  depuis  la 
vente  faite,  et  restituera  le  surplus  ji 
l'homme  auquel  il  l'avait  faite,  et 
ainù  il  rentrera  dans  sa  possession. 

28  liais  s'il  n'a  point  trouvé  cequil 
faut  pour  le  lui  rendre,  la  chose  qu'il 
aura  vendue  sera  entre  les  mains  de 
celui  qui  l'aura  achetée.  Jusqu'il 
l'année  du  jubilé  :  alors  Taehtteuren 
sortfra  an  jubilé,  et  le  wndewr  r»> 
toiunera  dans  sa  possession. 

29  Et  si  quelqu^un  a  vendu  une 
maison  li  habiter,  dans  quelque  viUe 
fermée  Ae  murailles,  qu'il  ait  le  droit 
de  la  racheter,  Jusquli  la  fin  de  l'an- 
née de  sa  vente;  que  le  terme  du 
droit  de  son  rachat  soit  d'une  année. 

80  Mais  si  elle  n'est  point  rachetée 
dans  l'année  accomplie,  la  maison 
qui  eet  dans  la  ville  fermée  de  mu- 
railles demeurera  absolument  &  celui 
qui  l'a  achetée  fl(  à  ses  descendants, 
et  il  n'en  sortira  point  au  Jubilé. 

81  Toutefois,  les  maisons  des  vil- 
lages qui  ne  sont  point  entourés  de 
murailles,  seront  réputées  comme 
un  fonds  de  terre  ;  le  vendeur  pourra 
les  racheter,  et  Faeheteur  sortira  an 
Jubilé. 

82  Et  pour  ce  qui  est  des  villes  des 
Lévites,  les  Lévites  auront  on  droit 
de  rachat  perpétuel  des  maisons  dea 
villes  de  leur  possession  : 

88  Et  celui  qni  aura  acheté  quelofM 
maison  des  Lévites  sortira,  au  JnbUé, 
de  la  maison  vendue  qui  est  Mme  la 
ville  de  sa  possession  ;  car  les  mai- 
sons des  villes  des  Lévites  sont  leur 
possession  parmi  les  enfants  d'Israël. 

84  Mais  le  champ  des  faubourgs  de 
leurs  vWes  ne  sera  point  vendu  ;  car 
c*eMt  leur  possession  perpétuelle. 

»  Quand  ton  frère  seia  devena 


f. 


paxtfw  et  (Fi*n  te  tendra  ses  mains 
tremblantes,  to  le  soutiendras,  même 
r^anger  et  l'habitant,  afin  qa*il 
nv«  avec  toi. 

86  Ta  ne  prendras  point  de  profit 
de  loi,  ni  d'intérêt  :  mais  tu  crain- 
dras ton  Dien,  et  ion  frère  vivra 
vrac  tôt 

tff  Ta  ne  Inl  donneras  point  ton 
argent  à  intérêt,  et  to  ne  lui  don- 
neras point  de  tes  vivres  poar  en 
tirer  dn  profit. 

38  JeMiw  l'Etemel  votre  Dlen,  qni 
vous  ai  tirés  du  pays  dïKgypte,  pour 
vous  donner  le  pays  de  Canaan,  afin 
d*6tre  votre  Dlen. 

88  Et  quand  ton  â^re  sera  devena 
pauvre  auprès  de  toi  et  qu'il  se  sera 
vénda  à  toi,  ta  ne  te  aefviras  point 
de  loi  oomiue  on  se  sert  des 
esclaves  ; 

40  MaU  11  sera  diex  toi  comme  iê' 
raient  le  mercenaire  et  l'étranger, 
et  il  te  servira  Jusqu'à  l'année^u  ju- 
bilé; 

41  Alors  II  sortira  d'avec  toi,  avec 
•es  enfants,  et  il  »'en  retournera 
dans  sa  famille,  et  il  rentrera  dans 
la  possession  de  ses  pères. 

4S  Car  ils  tont  mes  serviteurs,  parce 
lue  Je  les  ai  tirés  du  pays  d'Egypte  ; 
.ett  pourquoi^  ils  ne  seront  point 
veiuiu£>  comme  on  vend  les  esclaves. 

43  Tu  ne  lui  seraspoint  un  maîtr 
rigoareoz;  maie  ta  craindras  ton 

44  £t  ponr  oe  qni  est  de  ton  esclave 
et  de  ta  servante  qui  seront  à  toi, 
a(Mte-les  des  nations  qui  $»tU  au- 
tour de  vous;  vous  achèterea  d'elles 
l'esclave  et  la  servante. 

45  Vous  pouvrex  aussi  en  acheter 
d'entre  les  enfants  des  étrangers  qui 
demeurent  avec  voua,  même  de  leurs 
fhmlUes  qui  tenmt  parmi  vous,  qui 
leur  seront  nées  dans  votre  pays  ;  et 
TOUS  les  posséderez  ; 

46  Et  voos  les  laissores  comme  un 
héritage  à  vos  enfants,  après  vous, 
afin  qu^iis  en  héritent  la  possession, 
et  vous  vous  servires  d^eux  pour 
toujours  ;  mais  pour  ce  qui  est  de  vos 
ftères,  les  enfants  d'IspaCl,  nal  ne 
dominera  rig oureosement  sur  son 
frère. 

47  Et  lorsque  l'étranger  on  l'habi- 
tant, qui  eêt  avec  toi,  se  sera  en- 
richi, et  que  ton  frère,  qui  e$t  avec 
lui,  sera  devena  si  pauvre  qu'il  se 
sera  vendu  à  l'étranger,  ov  à  un  ha- 
bitant qui  est  avec  toi,  on  à  une 
branche  de  la  famille  de  l'étranger, 

48  Après  s'être  vendu,  il  y  aura 
droit  de  rachat  pour  lui,  et  an  de  ses 
fibres  pourra  le  racheter; 

49  Ou  son  oncle,  ou  le  fils  de  ion 
oncle,  on  quelque  «uttre  proche  pa- 
rent de  son  sang,  d'entre  ceux  de  sa 
fiunUle,  le  rachètera  s  oa  s'il  peut 
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loi-même  en  tronver  le  moyen,  Int- 
mêmc  se  rachètera. 
00  Et  11  comptera  avec  celai  qui 
l'aura  acheté,  depuis  l'année  qu'il 
s'est  vendu  à  lui  jusqu'à  l'année  do 


jubilé,  tle  sorte  que  l'argent  dn  prix 

e)ur  lequel  il  s'est  vendu  se  comp- 
ra  à  raison  du  nombre  des  années; 
letempi,qu*ilnuraêervi  lui  sera  al- 
loué comme  les  journées  d'un  mer- 
cenaire. 

61  S'il  y  a  encore  plusieurs  années, 
il  rendra  le  prix'de  son  achat  à  rai* 
son-tle  ces  année»-là.  selon  le  prix 
pour  lequel  il  a  été  acheté. 

52  Et  s'il  reste  peu  d'années  jus- 
qu'à l'an  du  jubilé,  il  comptera  avec 
lul,'«(  il  rendra  le  prix  de  son  achat 
à  raison-des  année»  ^u'ita  eervi. 

08  II  aura  été  avec  kd  comme  un 
mercenaire  qui  se  loue  d'année  en 
année  ;  il  ne  dominera  point  sur  lui    - 
rigoureusement,  en  ta  présence. 

64<iue  sll  n'est  pas  racheté  par.fuel- 
qu'un  de  ces  moyens,  il  sortira  l'an- 
née du  jubilé,  lui  et  ses  fils  avec  lui. 

M  Car  les  enAints  -d'Israël  m^eoM 
serviteurs;  ce  $mtt  mes  serTiteura 
quoi'ai  tirés  du  pays' d'Egypte  :  Je 
«UM  l'Eternel  votre  Dieu. 

CHAPITRE -XXVI. 

VOUS  ne  vous  feree  point  dldoles, 
et  ne  vous  dresserez  point  tll- 
mage  taillée<ni  de  statue,  et  voas  ne 
mettrez  i>oint  de  pierre  figurée  dans 
votre  pays,  pour  vous  prosterner 
devant  eHe;  car  je  euie  TBtemet 
votre  Dieu. 

5  Vous  garderez  mes  Sabbata,  et 
vous  révérerez  mon  sanctuaire:  Je 
etiii  l'Eternel. 

8'  Si  vous  marchez  dans  mes  ordon- 
nances, et  si  vous  -gardez  mes  com- 
mandements, et  slvous  le»  (hites, 

4  Je  voue  donnerai  les  i^aies  qn*n 
vous  liAUt  en  leur  temps:  la  terre 
donnera  son  rapport,  et  les  arbres 
des  champs  donneront  leur  fVnlt. 

6'  La  saison  de  battre  les  ^rrains  do- 
rera parmi  vous  jusqu'à  la  ven- 
dange ;  et  la  vendange  durera  jus- 
qu'aux semailles  ;  vous  mancreres 
votre  pain,  et  voos  serez  rassasiés, 
et  vous  halèterez  sûrement  <lani 
'votre  pays. 

6  Et  je  donnerai  la  paix  an  pajs,  et 
vous  dormirez  sans  qu'aucun  voue 
épouvante;  je  ferai  qu'il  n'y  aura 
plus  de  mauvaises  bètes  dans  le 
pays,  et  l'épée  ne  passera  point  par 
votre  pays. 

r  Mais  vous  poorsolvres  vos  enne- 
mis, et  ils  tomberont  par  l'épée  de- 
vant voos. 

8  Cinq  d'entre  vons  en  poar«ai- 
vront  cent,  et  cent  en  pounuivront 
dix  mille,  et  vos  ennemi»  tomberoat 
par  l'épée  devant  vooa. 
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•  Et  J«  me  tournerai  vers  voos,  et 

1e  TOUS  fond  croître  et  moltipUer,  et 
*éUblbal  mon  alliance  avec  voua. 

10  You  mangerez  ai-issi  de  Tielllea 
provialooa,  et  tous  tirerez  lee  yleUles 
pour  loffer  les  nouvelles. 

11  M&ie,  je  mettrai  mon  pavillon 
au  mlilea  de  tous,  et  mon  ftme  ue 
voua  aurenolnt  en  aversion  ; 

U  Mais  Je  marcherai  an  -milien  de 
vous  ;  et  Je  acirai  votre  Dieu,  et  vous 
ferez  mon  peuple. 

13  Je  «uû  rEtemel  votre  Dlen  qui 
voua  ai  tirés  du  pays  d'Egypte,  atln 
que  Toos  ne  fussiez  pas  leurs 
esdavea  ;  et  J'ai  rompu  les  bois  de 
votre  Joug,  et  Je  voua  ai  faitmarclier 
^tète  levée. 

14  Mala  si  vous  ne  m'éconte&  pas, 
et  qne  vous  ne  fassiez  pas  tous  ces 
conimandements-Ui, 

lA  £t  ai  TOUS  rejetez  mes  ordon- 
nanoe^,  et  qne  votre  ftme  ait  mes 
jugements  en  aversion,  pour  ne  pas 
fkire  tous  mes  commandements,  et 
pour  enfreindre  mon  alliance, 

16  Voici  aussi  ce  que  Je  vous  ferai  : 
je- ferai  venir  sur  vous  la  frayeur,  la 
langueur  et-  l'ardeur,  qui  consume- 
ront vos  yeux,  et  qui  tourmenteront 
ffo*  &mes(  Tooa  sèmerez  en  vain 
votre  semence,  car  vos  ennemis  la 
mangeront. 

17  £t  Je  mettrai  ma  faee  contre 
tous;  Tons  serez  battus  devant  vos 
ennemiSj  et  ceux  qui  vous  haïssent 
domineront  sur  vous,  et  vous  fiiirez 
■ans  qu'aucun  vous  poursuive. 

18  Que  si  enoortt  après  ces  choses, 
TOUS  ne  m'écoutez  pas,  j'en  ajou^ 
tcrai  sept /où  autant  pour  vous  chil- 
tier,lk  cause  de  vos  péchés  ; 

10  £t  Je  briserai  l'orgneU  de  votre 
force,  et  Je  ferai  qne  votre  ciel  sera 
de  fer.  et  votre  terre  d'airain  ; 

M  votre  force  se  consumera  en 
vain  ;  car  votre  terre  ne  donnera 
plus  son  rapport,  et  les  arbres  de  la 
terre  ne  donneront  plus  leur  fhiit. 

SI  Que  si  vous  marchez  CMitre 
mol,  et  qu^  ne  vous  plaise  pas  de 
m'éoouter.  J'ajouterai  sur  vous  sept 
fois  autant  de  plaies,  selon  vos 
péeb^; 

2i  J'enverrai  contre  vons  les  bStes 
des  ebamps,  qui  vous  priveront  de 
TOS  enfiants  et  détruiront  vos  bêtes. 
et  qui  TOUS  réduiront  &  un  petit 
Bombi»,  et  vos  chemins  seront  dé> 
gerts. 

S8  Qub  si  vons  ne  vons  eorrigez  pas 
après  ces  choses,  pcur^MUSConvertir 
à  moi,  mais  que  vons  marchiez 
eontre  moi, 

M  Je  roareheml  aoasl  contre  vons, 
•t  Je  vous  flrapperal  encore  sept  foie 
smi/cmK,  selon  vos  péchés.  ^  , 

SS  £t  Je  ferai  venir  sur  vons  Tépée, 
f  ni  ftra  la  veng eanoe  de  mon  àL" 


liance^moKraéMMeMs;  etqnsiM 
voos  voos  retirerez  dans  vos  villes. 
J'enverrai  la  mortalité  parmi  voos, 
et  vous  sellez  livrés  entre  les  mains 
de  l'ennenu. 

20  Quand  Je  vons  anrai  rompu  le 
bâton  dn  pain,  dix  femmea  cuiront 
Totre  pain  dans  un  four,  et  voos 
rendront  votre  pain  an  poids;  vous 
en  mangerez,  et  vous  n'en  serez 
point  rassasiés. 

27  Que  si  pour  cela  vons  ne  m'é» 
contez  point,  mais  que  vons  mar- 
chiez contre  moi, 

28  Je  marcherai  contre  vons  en  mn 
ftirenr,  et  Je  vous  chfttlerai  aus^  sept 
/ois  autant^  selon  vos  péchés; 

29  Vous  mangerez  la  chair  de  vos 
fils,  et  la  chair  de  vos  filles  ; 

80  Et  Je  détruirai  vos  hauts  llenx, 
et  Je  ruinerai  vos  tabernacles,  et  Je 
mettrai  vos  cadavres  snr  les  ca- 
davres de  vos  dieux  inf&mes,  et  mon 
ftme  vous  aura  en  aversion. 

81  Je  réduirai  aussi  vos  villes  en 
désert.  Je  désolerai  vos  sanctuaires, 
et  vos  sacrifices  ne  me  seront  plus 
en  bonne  odeur; 

83  Et  Je  désolerai  ce  pays  tellement 
qne  vos  ennemis  qui  s'y  étohUront, 
s^en  étonneront  : 

88  Et  Je  vous  disperserai  parmi  les 
nations;  Je  dégainerai  l'épée  après 
vous,  et  votre  pays  sera  en  désoUir 
tlon,  et  vos  villes  en  désert. 

84  Alors  cette  terre  se  plaira  dans 
ses  Sabbats,  tout  le  temps  qu'elle 
sera  désolée  ;  et  lorsque  vous«erar  au 
pays  de  vos  ennemis,  la  terre  se  re* 
posera  et  se  plaira  dans  ses  Sabbats. 
.  85  Tout  le  temps  qn'elle  demeurera 
désolée,  elle  se  reposera  de  ce  qu'elle 
ne  se  sera  point  reposée  en  vos  Sab- 
bats, qcand  vons  y  habitiez. 

86  £c  po'.'.r  ce  oui  est  de  ceux  qid 
demeureront  de  reste  d'entre  vons. 
Je  rendrai  leur  cœur  lAche  qnand  ils 
seront  anjMysde  leurs  ennemis,  de 
sorte  que  le  omit  d'une  feuille  émue 
les  ponrsuivrat  Us  fuiront  comme 
s'ils  fuyaient  de  devant  l'épée,  et  ils 
tomberont  sans  qne  personne  les 
poursuive. 

87  Et  Us  sfentre-henrteront  l*nn 
l'autre,  comme  fitpant  de  devant 
l'épée,  sans  qne  personne  les  pour- 
snive  ;  et  vous  ne  pourrez  podnt  sub- 
sister devant  vos  ennemis. 

88  Vous  périrez  parmi  les  nations, 
et  la  terre  de  vos  ennemis  vons  oon- 


88  Et  ceux  qnl  demeureront  de 
reste  d*entre  tous,  se  fondront  dans 
les  pays  de  vos  ennemis,  à  eansedr 
lenrs  iniquités  ;  et  ils  se  fbndront 
aussi  à  cause  des  iniquités  de  Iciom 
pères  et  des  lenrs. 

40  Alors  Us  confesseront  leur  ioW 
quité  et  l'Iniquité  de  lenrs  pères,  s^ 
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Ion  l68  prévarications  qn'lls  auront 
coAimises  contre  moi,  et  selon  qulla 
ftoront  marché  contre  moi. 

41  &  moi  aussi.  J'aurai  marché 
contre  eux,  et  je  les  aurai  amenés 
aox  pays  de  leurs  ennemis  ;  et  alors 
leur  cœur  incirconcis  s'humiliera,  et 
Us  prendront  hfpcé  la  peine  de  lear 
biiquité: 

4S  Et  Jo  me  sonrlendrat  de  mon  al- 
liance avec  Jacob,  et  de  mon  al- 
liance avec  Isaac,  et  aussi  de  mon 
alliance  avec  Abraham,  et  Je  me 
Bonvlendrai  de  cette  terre. 

43  Et  cette  terre  sera  abandonnée 
par  enx,  et  elle  se  plaira  dans  ses 
Sabbats,  quand  elle  aura  été  désolée 
à  cause  d'eux  ;  et  ils  prendront  à  çré 
la  peine  de  leur  iniquité,  parce  quils 
auront  rejeté  mes  Jugements,  et 
qnMls  auront  eu  en  aversion  mes 
statuts. 

44  Mais,  cependant.  lorsqnMls  oo- 
ront  dans  le  pays  de  leurs  ennemis, 
9$  me  êOHviendrai  d'eux.  Je  ne  les  re- 
jetterai point,  et  Je  ne  les  aurai 
point  en  aversion  Jusqu'à  les  con- 
sumer entièrement  et  à  rompre  l'al- 
liance que  fqi  faite  avec  eox  ;  car  je 
9uit  riHtemel,  leur  Dieu. 

45  Et  je  me  souviendrai  en  leur  flir 
veur  de  l'alliance  que  foi  faUe  avec 
leurs  ancêtres,  lesquels  J'ai  tirés  du 
pays  d'Egypte,  à  la  vue  des  na- 
tions, pour  être  leur  Dieu  :  Je  «vu 
l'Etemel. 

46  Ce  sont  Ik  les  statuts,  les  ordon- 
nances et  les  lois  que  l'Eternel  donna, 
et  quHl  établit  entre  lui  et  les  en- 
fants d'Israël,  snr  la  montagne  de 
Binai,  par  Moïse. 

CHAPITRE  XXVII. 

L'ETERNEL  parla  aussi  à  Moïse» 
disant: 

8  Parle  anx  enfants  d'Israël,  et  dls- 
lenr:  Quand  quelqu'un  aura  fait 
quelque  vœn  Important,  les  per- 
sonnes «erofiT  à  l'Etemel,  selon  l'esti- 
mation qne  tn  en  feras. 

8  Or,  l'estimation  que  tn  feras  d'un 
mftle.  depuis  l'ftge  de  vingt  ans  Jus- 
qu'à l'flge  de  soixante  ans,  sera  du 
prix  de  cinquante  sicles  d'argent, 
selon  le  siclo  du  sanctuaire. 

4  Mais  si  c*e*t  une  femme,  alors  ton 
estimation  sera  de  trente  sicles. 

b  Que  si  eest  de  quelqu'un  de  lUge 
de  dnq  ans  Jusqu'à  rage  de  vingt 
ans,  alors  l'estimation  qne  ta  feras 
da  mftle  sera  de  vingt  «licles  ;  et  pour 
ee  qol  est  de  la  femme,  Vutimation 
ttira  de  dix  sicles. 

«  Et  si  t^est  de  quelqu'un  de  l'flge 
n'ii$  mois  Jusqu'à  l'flge  de  cinq  ans, 
ê^eetlmation  que  tn  feras  d'un  mflle 
•erade  cina 'aides  d'argent,  et  ton 
^estimation  d'une  fllle  «era  de  troli 
*  i«  d'argent. 
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7  Et  si  eest  do  qne1qa^an  qui  wlt 
figé  de  soixante  ans  et  au-dessus,  si 
cest  un  mâle,  ton  estimation  sera  de 
quinze  sicles  ;  et  pour  ce  qui  est  de 
la  femme,  ^estimation  serv  de  dix 
sicles. 

8  Et  s'il  est  plus  pauvre  que  m 
monte  ton  estimation,  il  présentera 
la  personne  devant  le  sacrificateur, 

aui  en  fera  l'estimation  ;  et  le  sacii- 
cateur  en  fera  l'estimation,  selon 
ce  que  pourra  fournir  celui  qui  a  fait 
le  vœu. 

9  Et  si  tfest  d'nne  hëte  dont  on  tassé 
offrande  à  l'Etemel,  tout  ce  qui 
aura  été  donné  à  l'Etemel  do  cette 
sorte,  sera  sacré. 

10  II  ne  la  changera  point,  et  n'en 
mettra  point  une  autre  en  sa  place, 
savoir^  une  bonne  pour  une  mau- 
vaise, ou  une  mauvaise  pour  une 
bonne.  Que  s'il  met,  en  quelque 
sorte  que  ce  soit,  une  bSte  pour  une 
autre  bête,  tant  celle-là  que  l'autre, 
qui  aura  été  mise  en  sa  place,  seront 
sacrées. 

11  Et 'si  tfest  d'une  bête  soufllée, 
dont  on  ne  fait  point  offrande  à  l'E- 
temel, il  présentera  la  bête  devant 
le  sacrificateur, 

13  Qui  en  fera  l'estimation  selon 

au'elle  sera  bonne  ou  mauvaise  ;  et 
.  en  sera  comme  toi,  ôsacriflcateur« 
en  auras  fait  l'estimation. 
18  Mais  s'il  la  veut  racheter  abso- 
lument, U  ajoutera  un  cinquième 
par-dessus  ton  estimation. 

14  Et  quand  quelqu'un  anra  oon- 
sacré  sa  maison  pour  être  sacrée  li 
l'Etemel,  le  sacrificateur  l'estimera 
selon  qu'elle  sera  bonne  ou  mau- 
vaise ;  et  on  ae  tiendra  à  l'estima- 
tion qne  le  sacrificateur  en  aura 
faite. 

15  Mais  si  celui  qnl  Ta  consacrée 


veut  racheter  sa  maison,  il  ajoutera, 

Sar-dessus,  le  cinquième  de  l'argent 
eton  estimation,  d  «acr^^lc«il«ur,  et 
elle  lui  demeurera. 
U  Et  si  un  homme  consacre  à  l'E- 
ternel quelque  partie  du  champ  de  sa 
possession,  ton  estimation  sera  selon 
ce  qu'on  y  sème  ;  le  homer  de  se- 
mence d'orge  sera  esUmé  cinquante 
sicles  d'ar&ent. 

17  Que  sll  a  consaôré  son  ebamp 
dès  rannée  du  Jubilé,  on  se  tiendra  à 
ton  estimation. 

18  Mais  s'il  consacre  son  ebamp 
après  le  Jubilé,  le  sacrificateur  lid 
mettra  en  compte  l'arsent,  selon  le 
nombre  des  années  qm  restent  jus- 
qu'à l'année  du  Jubilé,  et  oela  eera 
rabattu  de  ton  estimation. 

19  Et  si  celui  qui  a  oonsi 

champ,  le  veut  racheter  absolument, 
11  «Joutera,  par-dessus,  le  elnQUièma 
de  l'argent  de  ton  estlmatiOD,  et  il 
lui  d 
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to  Mftli  sll  iM  rachète  point  le 
champ,  et  que  le  champ  se  Tende  & 
nn  Mitre  honune,  il  ne  se  rachètera 
plus. 

SI  Et  ce  champ-Ui,  ayant  passé  le 
Jubilé,  sera  sacre  à  l'Etemel  comme 
un  champ  d'Interdit.  La  possession 
en  sera  au  sacrificateur. 

is  £t  s'il  consacre  à  l'Etemel  nn 
champ  qu'il  ait  acheté,  n'étant  point 
des  champs  de  sa  possession, 

S8  Le  sacrificateur  lui  comptera  la 
•omme  de  ton  estimation  jusqu'à 
l'année  du  jubilé,  et  11  donnera  en  ce 
jour-là  ce  que  tu  Tauras  estimé,  oHn 

g  14  ce  êoU  une  chose  sacrée  à  1 E- 
mel. 

54  Mai»  dans  Tannée  dn  jubilé,  le 
champ  retournera  à  celui  duquel  il 
l'avait  acheté,  et  auquel  étaU  la  pos- 
session du  fonds. 

55  Et  toute  estimation  que  tn  feras, 
sera  selon  le  sicle  du  sanctuaire  ;  le 
aide  est  de  vingt  oboles. 

96  Toutefois,  nul  ne  pourra  consa- 
crer le  premier-né  d'entre  les  bêtes. 
lequel  appartient  déjà  à  l'Eternel 
par  droit  de  primogéniture,  soit  tau- 
reau, soit  agneau  ou  chevreau  ;  U  e»t 
à  l'Etemel. 

S7  Mais  B'Uett  de  bêtes  souillées,  11 
U  rachètera  selon  ton  estimation,  et 
U  ajoutera  son  cinquième  par-des- 
■ns  ;  et  s'il  n'est  pas  racheté,  il  sera 
Tendu  selon  ton  estimation. 


88  Or,  nnl  Interdit  que  qiie1qn*nn 
aura  dévoué  à  l'Etemel,  par  interdit 
de  tout  ce  qui  lui  apparttemt^  soit  un 
homme,  ou  une  bete,  ou  nn  champ 
de  sa  possession,  ne  se  vendra,  ni  ne 
se  rachètera;  tout  interdit  sera  en- 
tièrement consacré  à  l'Etemel. 

29  Nul  Interdit,  dévoué  par  inter- 
dit, d'entre  les  hommes,  ne  se  ra- 
chètera, maU  on  le  fera  mourir. 

80  Or.  toute  dlme  de  la  terre,  tam 
du  grain  de  la  terre  que  dn  fruit  des 
arbres,  appartient  à  l'Etemel  :  c  sit 
une  chose  consacrée  à  rEternel. 

31  Mais  si  quelqu'un  veut  absolu- 
ment racheter  quelque  chose  de  sa 
dlme,  11 7  i^outera  le  cinquième  par- 
dessus. 

83  Mais  toute  dtme  de  taureaux,  de 
brebis  et  de  chèvres,  tawrir,  tout 
ce  qui  passe  sous  la  verge,  qui  est 
le  dixième»  sera  consacre  à  rEter- 
nel. 

83  On  ne  choisira  point  le  bon  on 
le  mauvais,  et  on  n'en  mettra  poict 
d'autre  en  sa  place  ;  que  si  on  le  fait 
en  quelque  manière  que  ce  soit,  ta 
bité  changée  et  l'autre  qui  aura  été 
mise  en  sa  place  seront  consacrées, 
et  ne  seront  point  rachetées. 

84  Ce  9ont  là  les  commandements 
que  l'Etemel  prescrivit  à  Moïse,  sur 
la  montagne  de  làlnal,  pour  les  en- 
fants d'Israël. 
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QUATRIEME  LIYBE  DE  MOÏSE. 


CHAPITRE  I. . 

L'ETERNEL  parla  à  Moïse  an  dé- 
sert de  Siniu,  dans  le  tabemacle 
d'asslnuitlonj  au  premier  ^r  du 


i  mois,  la  seconde  année  après 

gnlls  ftarent  sortis  du  psjs  d'Egypte, 
disant: 

S  Faites  le  compte  de  tonte  l'assem- 
blée des  enfants  d'Israid,  selon  leurs 
fatUniy^  selon  les  maisons  de  lenrs 
pères,  en  les  comptant  nom  par  nom, 
eavoir^  tou  les  m&les,  chacun  par 
têt»! 

»  Deimls  rsge  de  vlnst  ans  et  ao- 
dessus,  tons  cens  d'Israél  qui  peuvent 
aUerà  lAgnerre  ;  vous  les  oompteres 
par  lenrsMDdss,  toi  et  Aaron. 

i  £t  U  j  «kiraaTec  vons  nn  luanme 


de  ehaqne  tribn,  MfN)lr,  le  ctwf  de 
la  maison  de  »ieè  pères. 

5  Ce  rnnU  Ici  les  noms  de  ces  hommes 

Suivons  assisteront:  Pour  ta  tribm 
é  Ruben,  Elltsur,  flls  de  Bcédéur  ; 

6  Pour  celle  do  Siméon,  Scélumiel, 
flls  de  Tsnrisçadda!  ; 

7  Pour  celie  de  Juda,  Safaasson,  flls 
deHamminadab; 

8  Pour  eeOe  d'issacar,  NathanaQ, 
flls  de  Tsuhar  ; 

9  Pour  eelU  de  aSabnlon,  Ellab,  fl«s 
deUélon; 

10  Ponr  les  enfluits  de  Joseph;  poni 
la  tribu  d'Ephralm,  Eliscamah,  flls 
de  Ilammiud:  pour  eeue  de  Ma> 

'  Oamallel,fllsdePédat8ar; 


11  Ponr  ta  tribu  de  Beqjamin,  Ahl- 
d«n,  flls  de  Onldlioni; 


ifl  Pofar  ««00  éê  Dan,  Ablhézer,  fils 
de  Hammisçaddal  ; 

13  Pour  ceUe  <f  ABcer,  FagUel,  flls 
de  Hocran  ; 

14  Pour  eeUe  de  Oad,  Ellasaph,  flls 
deDéhuel; 

15  Pour  eeOe  il«  KephthaU,  Ablrah, 
flls  de  Hénan. 

16  (Tétaient  ïk  ceux  qu'on  appelait 
pour  tenir  Tassembléet  les  princi- 
paux des  tribus  de  leurs  pères,  qui 
étaient  les  cheft  des  milliers  d'Israël. 

17  Alors  Moïse  et  Aaron  prirent 
ces  hommes  qui  avaient  été  noroméè 
par  leurs  noms  ; 

18  Et  Us  convoquèrent  tonte  ras- 
semblée, le  premier  >>ttr  du  second 
mois,  et  on  les  enregistra  chacun  se- 
lon leurs  fapnilles,  selon  la  maison  de 
leurs  pères,  les  comptant  nom  par 
nom,  depuis  Tftge  de  vingt  ans  et 
ftu-dessus,  chacun  par  tête  ; 

19  Selon  que  l'Eternel  avait  com- 
mandé &  Moïse  ;  et  iiles  compta  an 
désert  de  Sinal. 

flo  Les  descendants  donc  de  Rnben, 
premier-né  d'Israël,  selon  leurs  gé- 
nérations, leurs  familles  et  les  mai- 
sons de  leurs  pères,  dont  onJU  le  dé- 
nombrement, par  leur  nom  et  par 
tête,  c^ett'à'Mre  tous  les  mftles  de 
r&ge  de  vingt  ans  et  an-dessus,  tous 
ceux  qui  pouvaient  aller  à  la  guerre, 

SI  Ceux.  diS'Je^  de  la  tribu  de  Ku- 
ben,  qui  lurent  comptés,/ur«n^  qua- 
rante-six mille  cinq  cents. 

22  Des  descendants  de  Siméon,  se- 
lon leurs  générations,  leurs  familles 
et  les  musons  de  leurs  pères,  ceux 
qui  ftirent  comptés,  par  leur  nom  et 
par  tête,  savoir^  tous  les  mftles  de 
l'ftge  de  vingt  ans  et  au-dessus,  tous 
ceux  qui  pouvaient  aller  à  la  guerre, 

23  Ceux,  dis-JCf  de  la  tribu  de  81- 
méon,  qui  ftirentcompté8,/ur«n<  cin- 
quante-neuf mille  trois  cents. 

24  Des  descendants  de  Gad,  selon 
leurs  générations,  leurs  familles  et  les 
maisons  de  leurs  pères,  ceux  dont  on 
fit  le  dénombrement,  par  lewi'  nom, 
depuis  l'Age  de  vingt  ans  et  au-des- 
sus, tons  ceux  qui  pouvaient  aller  à 
la  guerre, 

25  Ceux,  (tt^is,  de  la  tribu  de  Oad, 
qui  fkirent  comptéSt/Viren^  quarante- 
ânqmllle  six  cent  cinquante. 

26  Des  descendants  de  Juda.  selon 
leurs  générations,  leitrs  Ibmilles  et 
les  musons  de  leurs  pères,  Cfeux  dont 
on  ^  le  dénombrement,  par  leur 
nom,  depuis  l'ftge  de  vingt  ans  et  au- 
dessus,  tous  ceux  qui*  pouvaient  aller 

27  Ceux,  i<»-^«  de  U  tribu  de  Juda, 
qui  (tarent  oomptéSi/MrmI  soixante 
et  quatorze  mille  six  cents. 

26  Des  descendants  d'Issaoar.  selon 
iMin  générations,  leurs  familles  et 
toi  malsons  de  leurs  pères,  ««imt  cIm^ 
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0»  >U  le  dénomhrenMmt,  par  Imt 
nom,  depuis  l'ftge  de  vingt  ans  et  ao- 
dessus,  tous  ceux  qui  pouvaient  aller 
a  la  guerre,    . 

2»  Ceux,  diM-jey  de  la  tribu  dlssa- 
car,  qui  furent  comptés,  /Vfvitf  dXH 
quante  quatre  mille-quatre  cents. 

80  Des  descendants  de  Zabulon.  se- 
lon leurs  générations,  leurs  fiBucnilles 
«(  les  maisons  de  leurs  pères,  wux 
dont  on  /It  le  dénombrement,  par 
leur  nom,  depuis  l'ftge  de  vingt  ans 
et  au-dessus,  tous  ceux  qui  pouvaient 
aller  à  la  guerre, 

81  Ceux,  cUs-Je^  de  la  tribu  de  Za- 
bulon, qui  furent  comptés,  furent 
cluqaante-sept  mille  quatre  cents. 

82  Quant  aux  descendants  de  Jo- 
seph: Dès  descendants  d'Ephralm, 
selon  leurs  générations,  leurs  fa- 
milles et  les  malsons  de  leurs  pères, 
ceux  dont  onftt  le  dénombrement, 
par  leur  nom,  depuis  l'ftge  de  vingt 
ans  et  au-dessus,  tous  ceux  qui  pou- 
vaient aller  à  la  guerre, 

83  Ceux,  dis-JCi  de  la  ttïbxt  d'E- 
phraïm,  qui  furent  comptés, /»reii< 
quarante  mille  cinq  cents. 

84  Des  descendants  de  Manassé,  se- 
lon leurs  générations,  leurs  famùlet 
et  les  maisons'  de  leurs  pères,  ceux 
dont  on  fit  le*dénombrement,  par 
leur  nom,  depuis  l'Age  de  vingt  ana 
et  au-dessus,  tous  ceux  quT  poiH 
valent  aller  &  la  guerre* 

85  Ceux,  dis-JCy  de  la  tribu  de  Har 
nasse,  qui  furent  comptés,  fureni 
trente-dÎBUx  mille  deux  cents. 

86  Des  descendants  de  Bei^amiii, 
selon  leurs  générations.lenrs  familles 
et  les  maisons  de  leurs  pères,  ceux 
dont  on  fit  le  dénombrement,  par 
leur  nom^  depuis  l'ftge  de  vingt  ans 
et  au-dessus,  tous  ceux  qui  pouvaient 
aller  à  la  guerre, 

87  Ceux,  <tts-ie,  de  la  tribu  de  Ben- 
jamin, qui  forent  comptés,  furent 
trente-cinq  mille  quatre  cents. 

88  Des  descendants  de  Dan,  selon 
leurs  générations,  leurs  familles  et 
les  maisons  de  leurs  pères,  eetcr  dont 
on  fit  le  dénombrement  par  leur 
nom4  depuis  l'Age  de  vingt  -  ans  et 
au-dessus,  tous  ceux  qui  pouvaient 
aller  à  la  guerre, 

89  Ceux,  dis-Je,  de  la  trilmde  Dan, 

âui  furent  comptés,.A<**«n^  solxant»- 
eux  milles  sept  cents. 

40  Des  descendants  d'Asoer,  selon 
leurs  générations,  leurs  familles,  et 
les  miMons  do  leurs  pères,  ceux  dont 
on  fit  le  dénombrement,par  leur  nom, 
depuis  l'Age  de  vingt  ans  et  au-des- 
sus, tous  ceux  qui  pouvaient  aller  à 
la  guerre* 

41  Ceux,  dtê-Jêt  de  U  triba  d'Aseer, 
qui  furent  compté8,/t(rsii<  quarante 
et  un  mille  cinq  cents. 

42  Des  descendants  da  Nephtliali, 


atliHi)eQirgiAiénflons,1enr8  fiimllles 
et  lei  malsoiu  de  leurs  pères,  ceux 
dont  m  Jtt  le  dénombrement,  par 
;mr  nom,  depuis  l'âge  de  vingt  ans 
et  an-dessus,  tous  ceux  qui  pouvaieut 
aller  à  la  guerre, 

43  Ceux,  dit-Je,  de  la  tribu  de  Neph- 
thali,  qui  ftirent  oomptés,/ure»(  cin- 
qoante-trois  mille  quatre  cents. 

44  Ce  êont  là  ceux  dont  Moïse  et 
Aaron  firent  le  dénombrement,  les 
douze  principaux  cf  entre  le*  enfants 
d'Israël  p  étant:  un  pour  enaque 
maison  de  leurs  pères. 

45  Ainsi  tous  ceux  des  enftmts  dis- 
rad  dont  on  fit  le  dénombrement, 
selon  les  maisons  de  leurs  pères,  de- 
puis l'ftge  de  vingt  ans  et  au-dessus, 
tous  ceux  d'entre  les  Israélites  qui 
pouvaient  aller  à  la  guerre, 

46  Tons  ceux,  die-je,  dont  on  fit  le 
dénombrement,  ftirent  six  cent  trois 
mille  cinq  cent  cinquante. 

47  Mids  les  Lévites  ne  furent  point 
comptés  avec  eux  selon  la  tribu  de 
leus  pères  i 

4B  Car  l'Etemel  avait  parlée  Moïse, 
et <«<  avait  dit: 

49  Ta  ne  ftras  ancun  dénombre- 
ment de  la  tribu  de  Levi,  et  tu  n'en 
ftras  point  le  compte  avec  les  aiUre* 
e&fimis  d'Israël; 

10  Mais  ta  donneras  aux  Lévites  la 
duu^e  du  pavillon  du  témoignage, 
et  de  tous  ses  ustensiles,  et  de  tout 
eequi  lui  appwtient;  ils  porteront 
le  pavillon  et  tous  ses  ustensiles,  et 
Us  serviront  et  camperont  autour  du 
pavillon. 

51  Et  quand  le  pavillon  partira,  les 
Lévites  le  désassembleront  ;  et  quand 
le  pavillon  campera,  ils  le  dresse- 
ront; que  si  quelque  autre  en  ap- 
proche, on  le  fera  mourir. 

5S  Or  les  enfants  d'Israël  campe- 
ront chacun  en  son  quartier,  et  cna- 
ean  sons  son  enseigne,  selon  leurs 
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58  Mais  les  Lévites  camperont  au- 
tour du  pavillon  du  témoignage,  afin 
S'il  n'v  ait  point  d'indignation  sur 
nemblée  des  enfants  (l'Israël  ;  et 
ils  prendront  en  leur  charge  le  pa- 
villon du  témoignage. 
M  Et  les  entants  dlsraël  firent 
toutes  les  choses  que  l'£temel  avait 
~  commandées  à  Moïse;  ils  U  firent 


CHAFITBE  II. 

L'ETERNEL  parla  encore  à  MoIiM 
et  à  Aaron,  disant  : 
S  Les  enfants  d'Israël  camperont 
ebacnn  sous  sa  bannière,  avec  les 
enseignes  des  malsons  de  leurs  pères, 
tottt  antonr  dn  tabernacle  d'assignsp 
tliA.  H  vis-à-vis  de  lot. 
t  Omb  9ii<  siTMif  de  la  htnnlère  de 


la  compagnie  de  Joda,  eamperont 
droit  vers  le  levant,  dittinçuéê  par 
leurs  troupes;  et  Ivahasson,  Aïs  dr 
Uamminadsb  lera  le  chef  des  de- 
scendants Je  iuda ; 

4  Et  sa  troupe,  et  ceux  qui  sont  de 
son  dénombrement,  $orU  soixante- 
quatorze  mille  six  cents. 

5  Et  la  tribu  d'issacar  campers 
auprès  de  Juda  ;  et  Kathnnaë'l,  flh 
de  Tsuhar,  sera  le  chef  des  descen- 
dants d'issacjir  ; 

6  Et  sa  troupe,  et  ceux  qnl  sont  de 
son  dénombrement,  sont  cinquante- 
quatre  mille  quatre  cents. 

7  I*uis  la  tribu  de  Zabulon:  et 
Eiiab,  fils  de  Hélon,  sera  le  chef  des 
descendants  de  Zabulon  ; 

8  Et  sa  troupe,  et  ceux  qui  sont  de 
son  dénombrement,  sont  cinquante- 
sept  mille  quatre  cents. 

9  Tous  ceux  dont  on  a  fttlt  le  dé- 
nombrement de  la  compagnie  de  Ju- 
da, sont  cent  quatre-vingt-six  mille 
quatre  cents,  distingués  par  leurs 
troupes.    Ils  partiront  les  premiers. 

10  La  bannière  de  la  compagnie  de 
Ruben,  par  ses  troupes,  sera  vers  le 
midi:  et  Elitsur,  flis  de  Scéd^ur, 
sera  le  chef  des  descendants  de  £u- 
ben: 

11  Et  sa  troupe,  et  ceux  qnl  sont  do 
son  dénombrement,  sont  quarante- 
six  mille  cinq  cents. 

12  £t  la  trihu  de  Siméon  campera 
auprès  de  Ruben  ;  et  Scélumiel,  (ils 
deTsurisçaddal,  sera  le  chef  des  de* 
scendants  de  Siméon  ; 

18  Et  sa  troupe,  et  ceux  qnl  sont 
de  son  dénombrement,  sont  cin- 
quante-neuf mille  trois  cents. 

14  Puis  la  tribu  de  Gad  ;  et  Ella- 
saph,  fils  de  Réhuel,  sera  le  chef  des 
descendants  de  Ood  ; 

15  Et  sa  troupe,  et  ceux  qui  sont 
de  son  dénombrement,  sont  qua- 
rante-cinq mille  six  cent  cinquante. 

16  Tons  ceux  dont  on  a  fait  le  dé* 
nombrement,  de  la  compagnie  de 
Ruben,  sont  cent  cinquante  et  un 
mille  quatre  cent  cinquante,  distin* 
atêéê  par  leurs  troupes.  lis  partiront 
les  seconds. 

17  Ensuite  le' tabernacle  d'asslgna» 
tlon  partira  avec  la  compagnie  dus 
Lévites,  au  milieu  des  compagnies, 
qui  partiront,  comme  elles  seront 
campées,  chacune  en  sa  place,  selon 
leurs  bannières. 

18  La  bannière  de  la  eoapagnie 
d'Ephralm.  par  ses  troupes,  sera 
vers  l'occident  ;  et  Ells«;amah,  fils 
de  Hammiud,  sera  le  chef  des  de- 
scendants d'Ephralm. 

19  Et  sa  troupe,  et  ceux  qui  sont 
de  son  dénombrement,  sotU  quarante 
mille  cinq  cents. 

10  Et  la  tribu  de  Manassé  <era 
auprès  ù'JSphra^x  et  Oamaliei,  fill 


«le  F^Alf  ar,  JOPA  le  €Îi£f  dcadMoen- 

il  Et  »&  tFoui>e«  et  ceux  qui  sont 
dû  flou  ^<tJ]inmbrËintf[it|  ê^mt  treute- 
doaï  iiiLlle  deux  doilLï, 

IS  Pnli  U  trtbii  de  BetOnmln  ;  et 
A.i:MddD>  liis  dQ  (ïujijhân'i,  ura  le  chef 
deA  dâfl^odnEiti  da  lienjinuiii  ; 

sa  Kt  la  tniqpe^  et  ovitx  qui  sont 
de  Bon  ddnDiDbr«mcnt,  jonl  trente* 
tfûqjnillo  qtuttre  osou. 

Si  Tons  ceux,  dont  on  a  ikit  le  dé- 
nombrement de  la  compagnie  d'E- 
phralm,  ioni  cent  Imit  mtUe  et  cent, 
distingués  par  leurg  troupet.  lia 
partiront  les  troisièmes. 

i5  Ceux  qui  sennU  dé  la  bannière 
de  la  compagnie  de  Dan,  éiKtingués 
par  ses  troupes, «eron/  vers  le  septen- 
trion t  et  Ahihéaer,  fils  de  "Hammis- 
çaddal,  iera  le  ébat  des  descendants 
de  Dan; 

88  Et  sa  troape,  et  oenx  qni  sont 
de  son  dénombrement,  tont  soixante- 
deux  mille  sept  cents. 

97  Et  la  tribu  d'Ascer  campera 
auprès  do  Ai»;  et  Paghiel,  fils  de 
Hocran,  tera  le  chef  des  descendants 
d'Ascer; 

28  Et  sa  troupe,  et  ceux  qui  sont  de 
son  dénombrement,  iont  quarante- 
un  mille  cinq  cents. 

29  Puis  la  tribu  de  Kephthall  ;  et 
Ahlrah,  fils  de  Bénan,  «era  le  cbef 
des  enfants  de  Nephtbali  ; 

80  Et  sa  troupe,  et  ceux  qui  sont  de 
son  dénombrement,  »ont  cingnante- 
trois  mille  quatre  cents. 

81  Tous  ceux  dont  on  fit  le  dénom- 
brement, de  la  compagnie  de  Dan, 
90Ht  cent  cinquante-sept  «mille  six 
cents.  Ils  partiront  les  derulersdes 
bannières. 

88  Ce  aont  là  ceux  des  enftuits  d'Is* 
ra81  dont  on  fit  le  dénombrement,  par 
les  malsons  de  leurs  pères.  Tous  ceux 
qui  ftirent  comptés>des  compagnies, 
selon  leurs  troupes,  furent  six  cent 
trois  mille  cina  cent  cinquante. 

88  Mais  les  Lévites  ne  mrent  point 
comptés  avec  les  outref  enfants  d'Is- 
raël, comme  l'Eternel  r«valt  com- 
mandé à  Moïse. 

84  Et  les  enfknts  d^raS  llrent 
tontes  les  choses  que  l'Eternel  «irait 
commandées  à  Moïse  ;  Ils  campèrent 
ainsi,  chacun  selon  leurs  bannières, 
et  ils  partirent  ainsi,  chacun  selon 
leurs  familles  «f  selon  la  maison  de 
leurs  pères. 

CHAPITRE  III. 

CB  iont  Id  les  générations  d*Aaron 
et  de  Moïse,  au  temps  que  l'Ëter- 
n«l  parlaà  Moïse  sur  la  montagne  de 
Slnal. 
t  Et  oe  êoni  M  les  noms  des  enfluits 
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8  Ce  iont  là  les. noms 'deS'enfteiti 
d'Aaron,  sacrificateurs,  qui  ftirent 
oints,  ei  qui  ftirent  consacrai  pour 
exercer  le  sacerdoce. 

4  Or,KadabetAbihnmoiimrenten 
la  présence  de  l'Eternel,  torsqulls 
oflnrirent  un  feu  franger  derant  l'E- 
'ternel,vau  dèsertde  SinaX,  et  Us  n'eu- 
rent point  d-enfants  ;  mais  Eléaaar 
et  Ubamar  exercèrent  la  sacrUIca* 
tnre  en  4a  présence  d'Aaron  leur 
père: 

«•Alors  rEtemel  parla  à  Moïse, 
'disant: 

ft  Fais  approcher  la  tribu  de  Lévl, 
et  ikis  qu'elle  se  tienne  devant  Aaron 
sacriflcatenr.  afin  qu'ils  le  servent  ; 

7  Et  qu'ils  aient  la  charge  de  ce  quil 
leur  ordonnera  de  aarder,  et  de  ce 
que  toute  l'assemblée  leur  ordonnera 
^e  garder,  devant  le  tabernacle  d'as* 
signation,  en  fkisant  le  service  du 
pavillon  ; 

8  Et  qu'ils  gardent  tons  les  usten- 
siles du  tabernacle  d'assignation,  et 
ce  qui  leur  sera  donné  en  charge  par 
les  enfants  d'Israël,  pour  fieure  le 
service  du  pavillon. 

9  Ainsi  tu  donneras  les  Lévites  à 
Aaron  et  à  ses  fils:  Us  lui  eont  don- 
nés, d'entre  les  enlknts  d'Israël. 

10  Tu  donneras  donc  1»  surinten- 
dance à  Aaron  et  à  ses  fils  t  et  ils 
exerceront  leur  sacerdoce.  Que  si 
guelque  étranger  en  approche,  on  le 
fera  mourir. 

11  Et  l'Etemel  parla  à  Moïse,  di- 
sant: 

18  Voici,  J'ai  pris  les  Lévites,  d'en- 
tre les  enfants  d'Israël,  pour  tons  les 
premiers-nés  qui  naissent  parmi  U-s 
enfants  d'Israël  ;  c'est  pourquoi,  ka 
Lévites  seront  à  mol  ; 

18  Car  tout  premier<né  m'a^ifior- 
tient  I  depuis  que  le  fhtppai  tout  pre- 
mier-né du  pays  d  Egypte.  Je  me  suis 
consacré  tout  premTer>ne  en  Israël, 
depuis  les  hommes  Jusqu'aux  bêtes  ; 
Us  seront  à  moi  :  Je  eut§  l'EtemeL 

14  L'Etemel  parla  aussi  à  Mofae, 
an  dèsertde  Sinal,  disant  : 

U  Compte  les  descendants  de  Lévi, 
par  les  maisons  de  leurs  pères,  et  par 
leurs  familles,  en  comptant  tous  les 
mAles  depuis  rflge  d'un  mois  et  au- 
d«eni8. 

16  Moïse  donc  les  oompta,  selon  le 
commandement  de  l'Eternel,  ainai 
qu'il  loi  avait  été  ordonné. 

17  Ce  sent  Id  les  iUs  de  Lévt,  selon 
leurs  notnê. -eaveir  i  Quersçon,  Ké- 
hath,  et  Mérart. 

18  Ce  eont  Id  les  noms  des  flls  de 
Ouersçon,  par  leurs  fkmllles,  Libnl 
etSoimhL 

19  Et  les  flls  de  Kéhath,  par  lenra 


d*Aaron:  Nadab,  qui  étaU  l'atné,    Uébron  et  Iluziel. 
▲blhn.  Eléazar  et  Ithamar.  


famUles,  étaient  Hamram,  Jitahar, 
,  Uébron  et  Iluziel. 
10  Et  les  flls  de  Mérari,  par  leurs 
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ftatnes^étoCntfWalilletMnscl.  Ce 
«mt  là  les  flimlUes  de  Lévi,  selon  les 
nudioos  de  leurs  pères. 

n  De  Ouersçon  est  sùrtiê  la  ffimine 
desLUmltes,  et  la  famille  des  Scim- 
httM.  Ce  sont  II»  les  fEunilles  des 
Omraçonltes; 

Il  Desquels,  eenx  dont  on  lit  le  de- 


DOBsbrement.  après  le  compte  quiiîtt 
fait  de  tons  les  mflles,  depuis  l'age 
d*iui  mois  et  an-dessns,  furent  au 
nombre  de  sept  mille  cinq  cents. 

S  Les  ramilles  des  Onersçonites 
camperont  derrière  le  pavillon,  vers 
l'oocidentt 

M  Et  Bliasaph,  flls  de  Laël,  «era 
le  chef  de  la  maison  des  pères  des 
Gnersçonites. 

S5  Et  les  descendants  de  Onersçon 
aaront  en  charge,  an  tabernacle 
d'assignation,  le  parlUon,  le  taber- 
aade,  saeoarertnre.  la  tapisserle^e 
Centrée  du  tabernacle  d'assitmation. 

SS  Et  les  courtines  du  parris,  et  la 
t^risserie  de  l'entrée  du  parvis,  qui 
servent  poor  le  pavillon  et  pour  l'au- 
tel tout  antonr,  avec  les  cordes  du 
ftnOUm  pour  tout  son  service. 

S7  Et  d«  Kébath  est  sortie  la  famille 
des  Hamramltes.  la  famille  des  Jit> 
iharites,  la  famille  des  Hébronites. 
•tia  flamille  des  Huaiéiites.  Ce  furent 
ft  les  famlttes  des  Kéhathltes, 

S  Dont  tons  les  milles,  depuis  l'ftge 
d'un  mois  et  au-dessus,  furent  au 
nombre  de  h«lt  mille  six  cents,  ayant 
la  eharge  da  sanctuaire. 

9  Les  familles  des  descendants  de 
KÂiath  camperont  du  eOté  du  pavil- 
lon, vers  le  midi  { 

»  Et  Elltsaphan,  flls  de  Onxfel, 
fera  le  ^ef  de  la  maison  des  pères 
des  flamilles  des  Kéhathltes. 

n  Et  Us  auront  en  charge  l'arche. 
la  table,  le  chandelier,  les  autels,  et 
les  nstenslles  du  sanctuaire  avec  les- 
quels on  fait  le  service,  avec  la  tapis- 
serie, et  tout  oe  qui  V  sert. 

39  Et  le  chef  des  cneft  des  Lévites 
sera  Eléasar,  flls  d'Aaron  sacrifica- 
teur, qui  aura  la  surintendance  sur 
ceux  qui  aaront  la  charge  du  sanc- 
tuaire. ^ 

as  Et  de  Mérari  est  sortie  la  fhmflle 
des  Mahlites,  et  la  OiraiUe  des  Mus- 
eitei.  Ce  Auront  là  les  iàmiUes  de 
Mérarl; 

M  Desqnellea,  eeox  dont  on  flt  le 

dénombrement,  après  le  compte  qui 
fut  fait  de  tons  les  mflles,  depuis  l'ftge 
d'an  mots  et  au-dessus, /ûtrenf 

mille  deux  cents. 

85  Et^Tsnriel,  flls  d'Abfhall.  sera 
le  chef  de  la  maison  des  pères  des  fa- 
milles dea  Mérarltes  ;  Us  camperont 
do  oftté  da  pavillon  vers  l'aquilon. 

M  Bt  on  donnera  aux  descendants    

m  Hersai  la  charge  des  alsdn  pavll-   le  sicle  du  sanctuaire. 
ioa,  de  aea  barre*,  de  ses  colonnes,     01  Et  Moïse  ~ 


de  ses  soubassements,  et  de'tons  ses 
ustensiles,  avec  tout  ce  qui  7  sert, 

87  Et  des  colonnes  du  parvis  tout 
autour  Bv^  î*»?înf  fK>»t>n3sementa, 
leurs  fjititi  fi  ^ 

SB  VA  c<7ui   ■■  it  ÛevuTii 

le  t;i^trnfii;U'.  ^■.:-  .•  ;  ■  =i  -lu  tabpr- 
naL']ùd'iL&sSj,'L](LiUjEU  icrani  Mol^tG,  et 
Anrnii  et  en  fllA^iiul  aufoni  la.  gKTâa 
du  ptinctuflire,  jioar  lu  srarJo  di-s  en- 
fan  LHI  d'I  iTSiU.     Q  Li  i  El  quel  C{  El  Ë  t^  ITB,  n  * 

gcr  fn  dp^l^(lf:hc,  ùD,  to  Cpra  tnourîf . 

»P  Ton*  ceux  d&i  L^Tîtc*  ûùîxl  aq 
flt  W  ddnambTeiîjBnL,  qne  AltiTt^e  et 
AAron  CfimiitÈreiii  ïtjir  leitn  fumlIleA, 
sul  ViiiU  )ù  cû  Lum  an  d  EMTj  Ë  ni  de  l'Eter* 
neU  tous  li?a  nJlles'lc  Taged'an  mois 
et  iiti-desatu,  furcni  mxs^-dmi. 
mllSu. 

«  Kt  l'Ettmeî  dltîl  M^fee:  Tidi  le 
dëTiLiriibrmscm  ûr^iavi  U'f^  fir^ri^^-nm- 
nihÇ:H  nirtleâ  lies  cnraritii  di*IsTii{fl,  do» 

Eih  TâE^  d'un  mtj}s  i\  Bu-de&imE-,  et 
vti  W-  CT^niple  d*  leur*  iitJniJi- 

il  Kl  m  prendras  pour  mcd,  (Je 
«tfif  mterm'iK  les  Liîvhtu^  nu  Ul-u 
de  tous  k's  premlpra-iséi  qui  w>ni 
eniro  lea  cnrants  d'iartiell  ^  tu  pr^a- 
drai  nui^sÊ  ks  btt^s  ds»  Le  vîtes.  Lit 
lieu  i\<i  tovta  ki  prcrriler-uÉi  deibètea 
dca  eiïfunts  dlKraîîî. 

42  Maïae  donc  flt  îd  '■■*^-'-^--^?îtt, 
©oîMinfl    rKtprriPl   :  m- 

Dfiiiilif.    Toug  lea   ]<  ■  'i^ 

étaient  entro  les  en/diUa  u'ibrael, 

48  Et  tous  les  premiers-nés  des 
mflles,  le  compte  des  noms  étant  fait, 
depuis  l'ftge  d'un  mois  et  au-dessus, 
selon  qu'on  en  flt  le  dénombrement, 
fkirent  vingt-deux  mille  deux  cent 
soixante  et  treize. 

44  Et  l'Eternel  parla  à  Mobe,  di- 
sant: 

45  Prends  les  Lévites,  an  lien  de 
tous  les  premiers-nés  d'entre  les  en- 
fiints  d'Israël.et  Icst)etes  des  Lévites, 
au  lieu  de  leurs  bStcs  ;  et  les  Lévites 
«eront  à  moi  :  Je  suis  l'Etemel. 

46  Et  pour  ce  qui  est  de  ceux  qull 
Aindra  racheter,  des  premiers-nés 
des  enfants  d'Israël,  savoir,  deux 
cent  soixante  et  treize,  qui  sont  de 
plus  que  les  Lévites, 

47  Tu  prendras  cinq  slcles  par  tfite  ; 
tu  fef  prendras  selon  le  sicle  du  sanc- 
tuaire ;  le  sicle  est  de  vingt  oboles  ; 

48  Et  tu  donneras  &  Aaron  et  à  ses 
flls  l'anent  de  ceux  qui  auront  été 
rachetés,  H  qui  passaient  le  nombre 
des  Lévites. 

49  Moïse  donc  prit  l'argent  du  ra- 
chat de  ceux  qui  étaient  de  plus, 
outre  ceux  qui  avaient  été  rachetés 
par  l'échange  des  Lévites  1 

W  A  il  reçat  des  premlers-néf  des 
enfants  d'Israël  rargent,favoir,mille 
trois  cent  soixante-cmq  sides,  selon 


donna  l'argent  des  ra- 
G2 
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éhetés  à  Aaron  et  &  ses  flis,  selon  que 
l'Etemel  le  lui  avait  commaudé. 

■     CHAPITRE  IV. 

L'ETERNEL  parla  encore  &  Mobe 
et  h,  Aaron,  disant  : 
8  Faites  le  compte  des  flIs  de  Ké- 
hatti,d*entre  les  descendants  de  LévI, 

Sar  leurs  familles  et  par  les  maisons 
e  leurs  pères, 

8  Depuis  l'âge  de  trente  ans  et  au- 
dessus,  jusqirà  l'â^e  de  cinquante 
ans,  tous  ceux  qui  entrent  en  rang, 
pour  s'employer  au  tabernacle  d'aa- 
Blgnation. 

4  C'est  loi  le  serrlce  des  fils  de  R^ 
hath  au  tabernacle  d'assignation, 
cTavoir  soin  du  lieu  très  saint. 

6  Quand  le  camp  partira,  Aaron  et 
ses  flls  Tiendront,  et  ils  détendront 
le  voile  de  tapisserie,  et  ils  en  cou- 
vriront l'arcbe  du  témoignage. 

6  Ensuite  ils  mettront  au-dessus 
une  couverture  de  peaux  de  couleur 
d'hyacinthe;  ils  étendront  par-des- 
sus un  drap  de  couleur  d'hyacinthe, 
et  ils  y  mettront  ses  barres. 

7  Et  ils  étendront  un  drap  de  eott- 
leur  d'hyancinthe  sur  la  table  îles 

Sains  de  proposition,  et  ils  mettront 
essus  les  plats,  les  tasses,  les  bassins, 
et  les  gobelets  d'aspersion  ;  et  le  pain 
continuel  sera  dessus; 

8  £t  ils  étendront  au-desstu  im  drap 
teint  en  cramoisi,  et  ils  le  couvriront 
d'une  couverture  de  peaux  de  couleur 
d*hyaciuthe  ;  et  ils  y  mettront  ses 
bwres; 

y  Et  Us  prendront  un  drap  de  ooif- 
leur  d'hyacinthe,  et  ils  m  couvriront 
le  chandelier  du  luminaire  avec  ses 
lampes,  ses  mouchettes,  ses  petits 
plats,  et  tous  les  vaisseaux  d'huile, 
Josnuols  on  se  sert  pour  20e^»d!e/»er  ; 

10  Et  Os  le  mettront,  avec  tons  ses 
vaisseaux,  dans  une  couverture  de 
peaux  de  couleur  d'hyacinthe,  et  le 
mettront  sur  des  leviers. 

11  Et  ils  étendront  sur  l'autel  d'or 
nn  drap  de  couleur  d'hyacinth«,  et 
ils  le  courrirent-d'une  couverture  de 
peaux  de  couleur  d'hyacinthe,  et  ils 
jr  mettront  ses  barres. 

12  Us  prendront  aussi  tons  les  usten- 
siles du  service,  dont  on  se  sert  au 
sanctuaire,  et  ils  les  mettront  dans 
un  drap  de  couleur  d'hyacinthe,  et  ils 
les  couvriront  d'une  couverture  de 
peaux  de  couleur  d'hyacinthe,  et  les 
mettront  sur  des  leviers. 

13  Et  ils  Oteront  les  cendres  de  l'aa- 
tch  et  ils  étendront  dessui  un  drap 
d'écarlate; 

14  Et  dessus  Ils  mettront  les  usten- 
siles desquels  on  se  sert  pour  FetuiM^ 
les  encensoirs,  les  crochets,  les  ra- 
cioirs,  les  bassins,  «I  tous  les  vais- 
Maux  de  l'autel,  et  lia  étendront 


dessus  une  oonTertore  de  peam  et 
couleur  d'hyacinthe,  et  ils  y  mettront 
ses  barres. 

15  Lorsque  Aaron  et  ses  fils  auront 
achevé  de  couvrir  le  sanctuaire  et 
tous  ses  vaisseaux,  quand  le  camp 
partira,  les  descendants  de  Kéhatn 
viendront  pour  /«porter  ;  mais  ils  ne 
toucheront  point  les  choses  saintes, 
de  peur  qu'ils  ne  meurent.  C'est  là 
ce  que  porteront  les  descendants  de 
Kéhath  au  tabernacle  d'assignation. 

16  Or,  Eléazar,  flls  d'Aaron  sacrifi- 
cateur, aura  la  commission  de  l'huile 
du  luminaire,  du  parfum  de  drosues, 
du  gflteau  continuel  et  de  rfioile 
d'onction,  la  commission,  dis-Jet  de 
tout  le  pavillon  et  de  toutes  les 
choses  qui  sont  dans  le  sanctuaire,  et 
de  ses  ustensiles. 

17  L'Etemel  parla  encore  à  MoXee 
et  h  Aaron,  disant  : 

18  Ne  donnez  point  occasion  que  la 
race  des  familles  de  Kéhath  sotl  re- 
tranchée d'entre  les  Lévites  ; 

19  Mais  faites-leur  ceci,  afin  qu'Os 
vivent,  et  ne  meurent  point:  lors- 
qu'ils approcheront  des  choses  trèa 
saintes,  Aaron  et  ses  flls  viendront, 
qui  prescriront  &  chacun  son  service 
et  ce  qui)  doit  porter  ; 

iiO  Et  ils  n'entreront  point  pour 
regarder,  quand  x>n  enveloppera  les 
choses  saintes,  de  peur  qu'ils  ne 
meiu^nt. 

21  L'Etemel  parla  aussi  à  Mc^se, et 
Ûluiûit: 

82  Fais  aussi  le  compte  des  descen- 
dants de  Guersçon,  par  les  maisons 
de  leurs  pères  et  par  leurs  familles, 

23  Depuis  l'Affe  de  trente  ans  et  an- 
dessus.  Jusqu'à  l'flge  de  cinquante 
ans,  comptant  tous  ceux  qui  entrent 
pour  tenir  leur  rang,  afin  de  s'em- 
ployer à  servir  an  ubernade  d'as- 
signation. 

21  C'est  le)  )E$  ftrvloe  des  fammes 
des  <.liJeri!^:oiLilt?s,  en  qj"l  il^^luivcEit, 
servir,  et  ce  qu^ili  cIolvyTït  fH^rtirr  ï 

2fi  riH  injnenmit  J^tsc  it:»  W^cea  du 

SivIKon^  et  l&  tdkbtriiacle  a^i;iâiaït(pi»j|* 
0[].  !it?i  tau tETt lire,  3ft<'^si3irertQrflf  de 
coiif'^if  Ht'riv-it'luthi?  f]rj1  -ejt  par-des- 
SUK    ■   i  :  \  ■  -.uué*  du 

26  L^cournnes'^n  parvis,  et  la 
tapî'-erîe  de  î'entrée  de  la  porte  du 
paiviHp'jiU  MejvtKi  ^u»iir  le  pavillon 
et  ï'Lir  l'^mci  tt^ut  antonr,  leurs 
coviMi.jjn  cl  iou^  Tes  nsteosilea  de 
lea:  ■  ■"."  ,■  -  i  Uy-t.  -e  qui  est  Ikit 
pokrtoUXi  «r  «M  «w  v^Mi  ils  sarrlront. 

87  Tout  le  sorrioe  des  descendants 
de  Gnersçon,  en  tout  oe  qulls  dolTsnt 
porter,  et  en  tout  ce  à  quoi  ils  dolTent 
servir,  sera  réaié  par  les  ordres  d'Aa- 
ron et  de  ses  flls,  et  vous  les  ciiarge- 
res  de  farder  tout  ce  qn'Ut  doATeat 
porter. 


jrOMBBKB.  lY.  T. 

tt  CmT  tt  16  MTrtoe  des  CbiiiIIIm 
des  àmamAantM  des  (kiençonltes  ao 
Ubernade  d'aaslniAtlon  s  et  leur 
cbaife  êerm  aona  u  oondnlte  d'Itha- 
uiar,  flla  d'Aaron  sacriflcatew. 

V  Tn  compteras  attui  les  deseen- 


B  de  Héntri,  par  leurs  fiunUles, 
«r  par  les  maisons  de  leurs  pères  ; 

W  Tu  les  compteras  depuis  rtoe  de 
trente  ans  et  au-dessus,  jusqu'à Tflge 
de  dnquœite  ans,  tous  ceux  qui  eu> 
trent  en  rang  pour  s^emplojer  au 
senrlce  du  tabernacle  d'assignation. 

81  Or,  c'est  loi  la  charge  de  oe  qu'Us 
auront  à  porter,  pour  tout  le  senice 

Îills  auront  à  faire  an  tabernacle 
assignation  :  il$  porteront  les  alsdu 
K Villon,  et  ses  barres  et  ses  co- 
rnes, «vec  ses  soubassements, 

SS  Et  les  colonnes  du  parris  tout 
autour,  et  leurs  soubassements,  leurs 
clous,  leurs  cordages,  tous  leurs 
ustensiles,  et  tout  oe  dont  on  se  sert 
eu  ces  choses-là,  et  veiaa  leur  comp- 
teres  tatu  les  ustensiles  qu'ils  auront 
chsKe  de  potier,  pièce  par  pièce. 

tt  CeMt  là  le  senrice  des  familles 
des  descendants  de  Mérarl,  pour  tout 
ce  à  quoi  ils  dolTent  servir  au  taber* 
nacle  d'assignation,  sous  la  conduite 
d'itiiamar,  fils  d'Aaron  sacrifica- 
teur. 

84  MoTsa  donc,  et  Aaron,  et  les 
principaux  de  l'assemblée,  comptè- 
rent les  descendants  desKebathitcs, 
par  leurs  familles  et  par  les  maisons 
de  leurs  pères, 

8t  Depuis  rftife  de  trente  ans  et  an- 
desBOS,  Jtisqu'à  l'flge  de  cinquante 
ans,  tons  ceux  qui  entraient  en 
rang,  pour  serrlr  au  tabernacle  d'as- 


ijp-uon, 


j  Et  ceux  dont  on  Ht  le  dénombre- 
ment par  leurs  familles,  étaient  deux 
mille  sept  cent  cinquante. 

9r  Ce  ^ont  là  eeux  d^s  familles  des 
Kéhatliltcs  dont  on  fit  le  dénombre- 
ment, tons  eenrant  au  tabernacle 
d'assiisrnation,  que  Mobe  et  Aaron 
O0Dip«èrent.  selon  le  commande- 
ment iftêe  rEtemel  «»  avaU  donné 
par  Jkf  oIse. 

as  Pour  ce  qui  est  de  ceux  des  de- 
■eoidantsde  Uuersçon  dont  on  fit  le 
dénombrement,  par  leurs  familles  et 
par  les  maisons  de  leurs  pères, 

89  Depuis  l'flge  de  trente  ans  et 
•nnlessus,  jusqu'à  l'Age  de  cin- 
quante ans,  tous  ceux  qui  entraient 
en  rang  pour  serrlr  an  tabernacle 
d'assignation, 

40  Ceux  qui  fturent  comptés  par 
lenn  famlllos  et  par  les  maiswns  Ue 
leurs  pères,  étaient  deux  mille  six 
cent  trente. 

41  Ce  soni  là  ceux  des  ftmlUes  des 
descendants  de  Guersçon,  dont  on 


Moïse  et  Aaron  comptèrent,  selon  la 

commandement  de  rKternel. 


49  £t  pour  ce  qui  est  des  Cuniltes 
des  descendants  de  Mérarl.  dont  on 
fit  le  dénombrement  par  leurs  fa- 
milles, «I  par  les  maisons  de  leurs 
pèi^, 

48  Depuis  l'flffe  de  trente  ans  et  an- 
dessus.  Jusqu'à  l'flge  de  cinquante 
ans,  tous  ceux  qui  eutratont  en  ser- 
vice, pour  servir  au  tabernacle  d'as- 
signation, 

44  Ceux  qui  ftircnt  comptés  par 
leurs  famlHes,  étalent  trois  mille 
deux  cents. 

45  Ce  $ont  là  eeux  des  familles  des 
descendants  de  Mérarl  dont  on  fit  le 
dénombrement,  que  Moïse  et  Aaron 
comptèrent,  selon  le  commandement 
fue  l'Etemel  tn  avmit  donné  par 
Moïse. 

46  Ainsi  tons  ceux  dont  on  fit  le 
dénombrement,  que  Moïse  et  Aaron 
et  les  principaux  d'Israël  comp- 
tèrent d'entre  les  Lévites,  par  leurs 
familles,  et  par  les  malsons  de  tours 
pères. 

47  Depuis  l'flge  de  trente  ans  et 
au-dessus,  Jusqu'à  l'âge  de  cinquante 
ans,  tous  ceux  oui  entraient  en  ser- 
vioe  pour  s'employer  à  oe  qu'il  fal- 
lait nUredans  le  service,  et  à  ce  qu'il 
fallait  porter  du  tabernacle  d'assi- 
gnation, 

48  Tous  ceux  qui  ftirent  comptés 
étaient  huit  mille  cinq  ceut  quatre- 
vingts. 

49  On  en  fit  le  dénombrement,  se- 
l<m  le  commandement  que  l'Eternel 
<n  avait  donné  par  Moïse,  chacun 
selon  ce  qu'il  devait  faire  au  ser- 
vice, et  ce  qu'il  avait  à  porter;  et 
la  chu-ge  de  chacun  fui  telU  que 
rEtemel  Savait  commaudé  à  Moiae. 

CHAPITRE  V. 

T  ETERNEL  parla  encore  à  Moïse, 
■Li  disant  : 

S  Ordonne  aux  enfants  d'Tsraël  de 
mettre  hors  du  camp  tout  lépreux, 
tout  homme  qui  découle,  tout  homme 
souillé' pour  un  mort. 

5  Vous  k»  mettrez  dehors,  taiit 
l'homme  que  la  femme;  vous  les 
mettrez  hors  du  camp,  afin  qu'ils  ne 
souilleat  pas  le  camp  de  ceux  au 
-milieu  desquels  J'habite. 

4  Et  les  entants  d'israél  firent  ainsi 
et  les  mirent  hors  du  camp  ;  les  en- 
fants d'Israël  firent  ainsi  que  l'E- 
ternel Tavatt  dit  à  MoTse. 

6  Et  l'Etemel  parU  à  Moïse,  di- 
sant: 

6  Parle  aux  enfants  d'Tsraèl  : 
Quand  quelque  homme  ou  quelque 
femme  aura  commis  qnelqu'un  d«M 


fit  la  dénombrement,  tons  servant    péchés    que  les  hommes  '  peuvent 
aa   tabernacle  d'assignation,   que  l  commettre  contre  rEtemel*  et  que 


eette  pemonce  en  sent  tronyée  cou- 
pable. 

7  Alors  ils  confesseront  le  péchtf 
qalls  auront  commis,  ot  k  eaupetbU 
restituera  la  somme  totale  de  ce  en 

auoi  il  aura  été  trouré  coupable,  et 
T  i^outera  par-des8us  un  cin- 
qnieme,  et  il  te  donnera  à  celui 
contre  lequel  il  aura  commis  le 
péché. 

8  Que  si  cet  homme-là  n*a  personne 

2 ni  ait  le  droit  de  retirer  ce  en  quoi 
)  péché  aura  été  commis,  cette 
chose-là  sera  restituée  à  l'Eternel, 
et  éSê  appartiendra  au  sacrillcateur, 
outre  le  bélier  des  propitiations  avec 
lequel  on  fera  pronitiation  pour  lui. 

9  Et  toute  offraime  élevée,  de  toutes 
les  choses  que  les  enfants  d'Israël 
consacreront,  et  qu'ils  présenteront 
au  sacrificateur,  lui  appartiendra. 

10  Les  choses  donc  qui  auront  été 
consacrées  par  quelqu'un,  appar- 
tiendront au  sacrificateur:  ce  que 
chacun  lui  aura  donné  loi  appar- 
tiendra. 

11  L'Etemel  parla  aussi  à  Moïse, 
disant: 

13  Parle  aux  enfants  d'Israël,  et 
dis-leur:  Lorsque  la  femme  de 
quelqu'un  se  sera  débauchée,  et 
qu'elle  aura  commis  une  perfidie 
contre  son  mariy 

18  Et  que  quelqu'un  aura  en  sa 
compagnie,  en  sorte  que  son  mari 
n'en  ait  rien  su,  mais  qu'elle  se  soit 
cachée,  et  qu'elle  se  soit  souillée,  et 

Su'il  n'7  ait  point  de  témoin  contre 
lie,  et  qu'elle  n'ait  point  eié  sur- 
prise. 

14  Et  que  l'esprit  de  Jalonsle  sai- 
sisse Mn  mari,  en  sorte  qu'il  soit  ja- 
loux de  sa  femme  parce  qu'elle  s'est 
souillée,  ou  que  l'esprit  de  Jalousie  le 
saisisse  tellement,  qu'il  soit  Jaloux 
de  sa  femme,  encore  qu'elle  ne  se 
soit  Dolut  souillée. 

15  Cet  homme-là  fera  v^nir  sa 
femme  devant  le  sacrificateur,  et 
apportera  son  oflYande  avec  elle, 
soeotr,  la  dixième  partie  d'un  épha 
de  farine  d'orge:  mais  il  ne  réi^- 
dra  point  d'huile  det-sus,  et  il  n'y 
mettra  point  d'encens,  car  c'eet  un 
gâteau  de  Jalousie,  un  gflteau  de  mé- 
morial, pour  découvrir  l'iniquité. 

lA  Et  le  sacrificateur  la  fera  appro- 
eher,  et  la  fera  tenir  debout  en  la 
présence  de  l'Etemel. 

17  Ensuite  le  sacrificateur  prendra 
de  l'eau  sacrée,  dans  un  vaisseau  de 
terre,  et  de  la  poudre  qui  sera  sur  le 

Rvé  du  pavlilon,  et  U  w  mettra  dans 
an. 

18  Puis  le  saerlflcatenr  ftnt  tenir 
debout  la  femme  en  la  présence  de 
riiiterael,  et  il  découvrira  la  tfite  de 
eette  femme,  et  il  mettra  sur  les 
pwimM  des  mains  de  cette/simiM  le 


K0MBSE8,  T« 


gfttean  de  mémorial,  qnt  esf  le  gttem 
de  jalousie;  et  le  sacrificateur  aura     ' 
dans  sa  main  les  eaux  amèrea  qui 
portent  la  malédictions 

19  Et  le  sacrificateur  fera  Jurer  la 
femme,  et  loi  dira:  St  personne  n'a 
couché  avee  toi,  et  ti,  étant  sous  la 
puissance  de  ton  mari,  ta  ne  Veê 
point  débauchée  et  souillée,  tu  ne  re- 
cevras aucun  mal'  de  ces  eaax 
amères,qui  portent  la  malédiction. 

90  Que  si,  étant  sous  la  puissanoe 
de  ton  mari,  tu  t'es  débauchéa,  et  si 
tu  t'es  souillée,  et  que  quelque  autre 
que  ton  mari  ait  couché  avec  toi, 

81  Alors  le  saorificateur  fera  jurer 
la  femme  parmi  serment  d'impréca- 
tion, et  il  lui  dira:  Que  TEtern^  te 
livre,  au  milieu  de  ton  peuiiÂe,  à  U 
malédiction  à  laquelle  tu  t'es  assu- 
jettie, et  qull  fasse  pourrir  ta  cuisse 
et  enner  ton  ventre, 

28  Et  que  ces  eaux-là,  qui  portent  | 
la  malédiction,  entrent  dans  tes  en- 
trailles, pour  te  faire  enfler  le 
ventre,  et  faire  pourrir  ta  cuisse. 
Alors  la  femme  répondra:  Amen, 
amen. 

89  Ensuite  le  saorificateur  écrira 
dans  un  livre  ces  imprécations-là,  et 
il  tee  effacera  avec  les  eaux  amèrea^ 

84  Et  il  fera  boire  à  la  femme  les 
eaux  amères  de  miUédictton  ;  et  les 
eaux  de  malédiction  entreront  «i 
elle,  et  eUee  deviendront  dee  eenuc 
amères. 

89  Le  sacrificateur  donc  prendra, 
de  la  main  de  la  femme,  le  gfttean  de 

alousie,  et  il  le  fera  tourner  devant 
,'Btemel,  et  il  l'ofnrira  sur  l'auteL 

88  Le  sacrificateur  prendra  aussi 
une  poignée  au  gfttean,  pour  un  mé- 
morial, et  il  <e  fera  Aimer  sur  l'au- 
tel t  ensuite  11  fera  boire  les  eaux  à 
la  femme. 

87  Et  après  qu'a  Inl  aura  fUt  bdrs 
les  eaux,  s'il  est  vrai  qu'elle  se  soit 
souillée  et  qu'elle  ait  commis  une 
perfidie  contre  son  mari,  les  eaux 
qui  portent  la  malédiction  entrermit 
en  elle,  et  elles  deviendront  de»  tenue 
amères;  et  son  ventre  enflera,  et  sa 
cuisse  pourrira.  Ainsi  cette  fenune- 
là  sera  êOumUe  à  la  malédiction  da 
serment,  au  milieu  de  son  jieuple. 

88  Que  si  la  femme  ne  s'est  point 
soniuée,  mais  qu'elle  eoit  pare,  eUe 
ne  recevra  aucun  mal,  et  elle  wira 
des  enfants. 

89  Telle  êit  la  loi  des  Jalousies, 
lorsque  la  femme,  firf  est  en  la  puis- 
sance de  son  mari,  s'est  débauchée  et 
s'est  souillée  ; 

80  Ou,  lorsque  l'esprit  de  Jalonsle 
aura  saisi  le  mari,  et  qu'étant  jaloux 
de  sa  femme,  il  l'aura  fait  venir  de- 
vant l'Eteruel,  et  que  le  sacriflcai- 
teur  lui  aura  (ait  tout  es  qui  ett  er- 
donnévew  ootte  loi* 


NOMB^,  V;  VIï  Ta. 
n  Bt  le-oMil  tem^eximpt  de  faut«  ; 
mais  cette  fiiinme-là  portera  aon 
loianlté. 


CHAnTBB'yL 

L'ETERNEL  parla  aussi  à  Moïse, 
disant: 
»  Parie  aux  enfiuits  dlsraël,  etdls- 
lear;  Borsqu'oD  homme  ou  une 
femme  aura»  faH  expressément  le 
veau  de  Nazaréen,  pour  se  Caire  Ka- 
■aaréen  à  l'Etemei, 

8  II  s'abstiendra  de  vin  et  de  cer- 
voise,  «<  il  ne  boira  point  de  vinai- 
gre  qm  »oU  faU  de  vin  ou  de  cer- 
voiso;  ni  d'aucune  liqueur  de  raisins, 
et  il  ne  mangera  point  dé  grappes 
fraîches  ni  sèches. 

4  Pendant  tout  le  temps  desonKa- 
aaréat,  il  ne  mangera  rien  de  tout  ce 
que  la  vigne  rapporte  depuis  les  pé- 
pins Jusqu'à  réoorce. 

5  Fendant  tout  le  temps  du  vœa 
de  son  Nazaréal,  le  rasoir  ne  passera 
point  sur  sa  tète,  jusqu'à  ce  que  les 
jours,  pour  lesquels  il  s'est  fait  Na- 
zaréen à  l'Etemel,  soient  accomplis. 
11  sera  consacré,  m  il  laissera  croiti« 
les  cheveux  de  sa  tête. 

6  Pendant  tout  le  temps  pour  le- 
quel U  s'est  lut  Kazaréeu  à  l'Eter- 
nel, Jl  ne  s'api^Foehera- point  d'an 
merL 

7  II  ne  se  souiller*'  point  pour  son 
père  ni  pour  sa  mère,  ni  pour  son 
firère,  ni  pour  sa  sœur,  quand  ils  se- 
ront morts,  car  le  Maaaréat-  de  son 
Dieu  es^sursa  tète. 

g  Pendant  tout  le  temps  de  son 
Skaaaréatk il seraoonsacre  à  TBier- 
neU 

9  Qae  si  quelqu'un  vient  à  mourir 
auprès  de  lui-  subitement,  la  tête  de 
son  Xazaréat  swa  soulUée,  et  11  ra- 
sera sa  tête  au  jour  de  sa  puriflca* 
tion,  il  la  rasera  au  septième  Jour; 

10  Et  au  huitième  jour  il  apportera 
deux  tourterelles  ou  deux  pigeon- 
neaux au  sacrificateur,  à  l'entrée  du 
tAbemacle  d'assignaUon. 

11  Alors  le  sacriflcateur  ei>  sacrl- 
liera  l'un  pour  lepéché,  et  l'autre  en 
holocauste,  et  il  fera  propitiatlon 
pour  lui,  du  défaut  oa  il  sera  tombé 
kroccasion  du  mort.  11  consacrera 
donoo^nji  sa  têteen  ce  Jour-là. 

Ig  JBt  11  consacrera  à  l'fiternel  les 
Jours  de  son  Nazaréat,  oflrant  nn 
agneau  de  l'année  pour  le  déllt^  et 
l«  Jours  précédents  ne  seront  point 
comptés,  parœ  que  son  :Naaaiéat  a 
été  soullléT 

ig  Or,  ç^'ui  tel  la  loi  dn  Kasaréen; 
lorsque  les  Jours  de  son  Kaaaréat  se- 
ront accomplis,  on  le  fera  venir  à  la 
porte  da  tabernacle  d'assignation  ; 

U  Si  il  fera  son  offrande  à  l'Eter- 
mgà,  d'OB  agneàB  dePannée,  sans  dé- 


faat,  en'holoeaaete.  et  'd'une  brebto 
de  l'année,  sans  défaut,  pour  le  pé- 


ché, et  d'un  béûer  sans  défaut,  pmiT 
le  sacriflce  de  prospérités, 

15  Et  d'une  corbeille  de  pains  sans 
levain,  de  gâteaux  de  fine  farine  pé- 
trie à  rhuile,  et  de  beignets  sans  le- 
vain, oints  d'huile,  avec  leurs  gâ- 
teaux, et  leurs  aspersions. 

lê^Le  sacriflcateur  lu  offrira  de- 
vant l'Etemel,  et  il  fera  le  sacrifice 
pour  le  péché,  et  U  oifftira  son  holo- 
causte; 

17  Et  il  olIHra  le  béUer  en  sacri- 
fice de  prospérités  à  l'Etemel,  avec 
la  corbeille  des  painssans  levain.  Le 
sacrificateur  offrira  aussi  son  g&teau 
et  son  aspersion. 

lA  Et  le  Nazaréen  rasera  la  tètede 
son  Nazaréat  à  l'entrée  du  taberna- 
cle d'assignation,  et  il  prendra  leS 
cheveux  delà  tète  de  son  Nasaréat, 
et  U  les  mettra  sur  le  feu  qui  e«<sons 
le  saerifloe  de  prospérités. 

19  Alors  le  sacriflcateur  prendra 
l'épaule  bouillie  du  bélier,  et  un  gâ- 
teau sans  levain  de  la  corbeille,  et 
un  beignet  sans  levain,  et  il  k*  met- 
tra sur  tes  paumes  des  maint  du  Na- 
zaréen, après  qu'il  se  sera  (ait  raser 
son  Nasaréat; 

»  Et  le  sacrificateur  fera  tourner 
ces  choses  en  offrande  tournée  de- 
vant l'Etemel;  Cut  une  chose 
sainte  qui  appartient  an  sacrifica- 
teur, avec  la  poitrine  tournée  et 
l'épaule  élevée.  Ensuite  la  Naza- 
réen pourra  boire  du  vin. 

SI  Telle  eit  la  loi  du  Nazaréen,  qui 
aura  voué  à  l'Etemel  sou  offrande 
pour  son  Nazaréat,  outre  ce  qu'il 
pourra  «ncore  offrir,  U  ^exécutera 
ainsi  selon  te  vœu  qu'il  aura  fait, 
suivant  la  loi  de  son  Nazaréat. 

2S  L'Etemel  parla  aussi  à  Moïse, 
disant: 

23  Parle  à  Aaron  et  à  ses  fils,  et 
dis-j«ur:  Vous  bénirez  ainsi  les  en- 
fants d'Israël,  en  leur  disant  : 

S4  L'Etemel  te  bénisse  et  te  garde. 

S»  L'Etemel  fssse  luire  sa  £soe  sur 
toi  et  te  fasse  grâce. 

96  L'Etemel  toumesa  face  vers  toi 
et  te  donne  la  paix. 

97  Ils  hivoqueront  donc  mon  nom 
sur  les  enfanta  d'Israël,  et  Je  les  bé- 
nlraL 

CHAPITRE  YIL 

IL  arriva,  an  Jour  que  Moïse  eut 
achevé  de  dresser  le  pavillon,  et 
qu'il  l'eut  (rtnt  et  consacré  avec  tous 
ses  nstensUes,  de  même  que  l'autel 
avec  tous  ses  ustensiles,  après,  dfo- 
>«,  Qull  les  eut  oints  et  consacrés, 
9  Les  principaux  d'Israël,  «<  les 
chefte  des  familles  de  leurs  pères,  qui 
sont  les  pilnolpaaxdes  tribus,  d  qui 


avaient  aulstd  à  fiftlre  les  dénom- 
bretitents,  firent  leur  oflfrando. 

8  Et  ils  amenèrent  leur  offlrande 
devant  l'Etemel.  MOo<r,  six  cha- 
riots couverta,  et  douse  taureaox; 
chaque  chariot  pour  deux  des  prin- 
cipaux, et  choqué  taureau  pour 
chacun  éCeux^  et  ils  les  offrirent  de- 
vant le  pavillon. 

4  Alors  l'Eternel  parla  à  Holse,  di- 
sant: 

&  Prends  ce»  chota  d'eux,  et  elles 
seront  emoloydes  au  service  du  ta- 
bernacle d'aflaignatlon  ;  et  tu  les 
donneras  aux  ijévites,  à  chacun 
selon  son  emploi. 

6  Moïse  donc  prit  les  chariots  et 
les  taureaux,  et  U  les  donna  aux 
liévites. 

7  II  donna  aux  descendants  de 
Gnersçon  deux  chariots  et  quatre 
taureaux,  selon  leur  emploi. 

8  Hais  il  donna  aux  descendants 
de  Mérarl  quatre  chariots  et  huit 
taureaux,  selon  leur  emploi,  sous  la 
conduite  d'ithamar,  fils  d'Aaron 
sacrificateur. 

9  Or,  il  n'm  donna  p<rint  aux  de- 
scendants de  Kéhath,  parce  que  le 
service  du  sanetaaire  était  de  leur 
charee;  ils  U  portaient  sur  les 
épaules. 

10  Et  les  prinolpanx  OffMrent  ponr 
la  dédicace  de  l'autel,  au  Jour  qu'il 
fut  oint,  les  principaux,  om-m,  ap- 

fortèrent  leur  offrande  devant 
auteL 

U  £t  l'Etemel  dit  fc  Moïse  i  Qu'un 
des  principaux  apporte  son  ofi'rande 
an  jour,  et  un  autre  l'autre  Jour, 
pour  la  dédicace  de  l'autel. 

19  Au  premier  jour  donc,  Kahas- 
son,  fils  de  Uamminadab.  offrit  son 
oblation  pour  la  tribu  de  Juda. 

18  Et  son  offjraiide/ut  un  plat  d'ar- 
gent, du  poids  de  cent  trente  sicle$^ 
un  bassin  d'argent  de  soixante  et 
dix  sloles,  selon  le  side  du  sanc- 
tuaire, tous  doux  pleins  de  fine  fa- 
rine pétrie  à  l'huile,  pour  le  gftteau  ; 

14  Une  tasse  d'or  de  dix  «»cto, 
pleine  de  parfUm  ; 

15  Un  veau  prié  du  troupeau, 
bélier,  un  agneau  de  l'aunée,  p 
l'holocauste  ; 

18  Un  Jeune  bono  pour  l'ofifk'ande 
pour  le  péché  ; 

17  £t  pour  le  sacrifice  de  prospérités, 
deux  taureaux,  cinq  béliers,  cinq 
boucs,  e<  cinq  agneaux  de  l'année. 
Telle  fut  l'offt-ande  de  Nahasson, 
lils  de  uamminadab. 

18  Le  second  Jour,  Nathanaël,  fils 
de  T8nhar,cherM  to  trMm  d'Issacar, 
offrit. 

19  Et  il  Offrit,  pour  son  offirande, 
an  plat  d'argent,  du  poids  de  cent 
trente  ndtu,  un  bassin  d'argent  de 
MUAnte  et  dix  fioles  lotoa  le  aiole 
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I  pour 


le     \ 


du  sanetaaire,  toos  deux  pleins  __ 
fine  farine  pétrie  à  J'huUe,  poor  le 
gflteau  ; 

90  Une  tasse  d'or  de  dix  siefas, 
pleine  de  parflim  ; 

21  Un  veau  prié  du  troupeau,  un 
bélier,  an  agneau  de  l'année,  poor 
l'holocauste  ; 

S8  Un  Jeune  boao  pour  l'oflhtnde 
pour  le  péché; 

33  Et  pour  le  sacrifice  de  prospé- 
rités, deux  taureaux,  cinq  béliers, 
cinq  boucs,  €<  cinq  urneaux  de  l'an- 
née. Telle  fut  l'otn-ande  de  JN*- 
tbanaël,  fils  de  Tsuhar. 

34  Le  troisième  Jour,  Eliab,  fils  de 
Ilélon,  chef  des  descendants  de  Za- 
\)\i\oxk^ofMt' 

25  Son  offrande  fut  an  plat  d'ar- 
gent, du  poids  de  cent  trente  tideé, 
un  bassin  tl'argent  de  soixante  et 
dix  sides,  selon  le  sicle  du  sanctu- 
aire, tous  deux  pleins  de  fine  farine 
pétrie  à  l'huile,  ponr  le  gftteau  ; 

96  Une  tasse  d'or  de  dix  f<etoi, 
pleine  de  parfum  ; 

27  Un  veau  prié  du  troupeau,  an 
bélier,  nn  agneau  de  l'année,  pour 
l'holocauste  ; 

98  Un  Jeune  bouc  pour  l'offrande 
pour  le  péché  ; 

99  Et  pour  le  sacrifice  de  prospé- 
rités, deux  taureaux,  cinq  béliers, 
cinq  boucs,  et  dnq  agneaux  de  l'an- 
née. Telle  fut  roffirande  d'EUab, 
fils  de  Ilélen. 

80  Le  quatrième  Jour,  Elitsnr,  fllo 
de  ScéUéur,  chef  des  descendants  de 
Ruben,  offHt. 

81  Son  oifrande/uf  nn  plat  d'argent, 
du  poids  de  cent  trente  ékUé^  un 
bassin  d'argent  de  soixante  et  dix 
sides.  selon  le  sicle  du  sanctuaire, 
tons  deux  pleins  de  fine  farine  pé* 
trie  à  l'huile,  pour  le  gâteau  ; 

89  Une  tasse  d'or  de  dix  s*el«t, 
pleine  de  parAim  ; 

83  Un  veau  prié  du  troupeaa,  un 
bélier,  un  agneau  de  l'année,  pour 
l'holocauste  ; 

84  Un  jeune  bouc  pour  rofltande 
pour  le  péché  ; 

85  Et  pour  le  sacrifice  de  prospé- 
rités, deux  taureaux,  cinq  béliers, 
cinq  boucs,  et  dnq  agneaux  de 
l'année.  Telle /u<  l'offrande  d'EUt- 
sur,  fils  de  Scéoour. 

86  Le  dnquième  jour.  Scélnmiel, 
fils  de  Tsurisçaddal,  cher  des  descen- 
dants de  Siméon,  offrit. 

87  Son  offhinde  fut  un  plat  d'ar- 
gent, du  poids  de  cent  trente  tideê^ 
un  bassin  d'argent  do  soixante  et 
dix  sides,  sdon  le  side  du  saneta- 
aire, tous  deux  pleins  de  fine  farine 
pétrie  à  l'huile,  pour  le  gflteau  ; 

88  Une  tasse  d'or  de  dix  sJelcs, 
pleine  de  parAim  ; 

38  Uu  veau  prit  da  tionpeMi,  ua 


bfiler,  vn  «gnMii  a«  rannéo,  pour 

Ht  Un  Jeune  bouc  pour  Tofl^ande 
pcfir  Lfi  pécbé  { 

41  Et  »ar  le  pacrlflce  da  fro^p^.- 
,  afl9x  taure  ail  K,  disq  UH 
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bouoi^  clnti  aKii''^"^'^c  l'annexe» 
f  fut  Votïrànâù  fL'EUaaàpht  f^ 


anqboûûi^  U  CUiq  Fi^^H^auiL  à^  l'an- 

uéèv   Tdle/iff  l'ofTmtsJe  a«  Scela- 

jcileit,  Olailfi  Tijurisçnilihi!. 

4î  Le  Btxièmo  jniir,  EiSâMph,  fllj 

de  rKSlni&J,  obef  des  deacciidaiits  ilo 

Ofld,  ofrU. 

i%  Son  offl-ftinle  ftit  un  plat  d'ar- 

RËfit^dt]  poiiliH  da  ceitt  triiEittï  j;r£fj4 

un  basslo   d^ar^cnt  do  BoixEinte  et 

4)^x  tlc^Eeii  le  ton  le  eJele  du  ^i^ni^Mi- 

ftJre,  tous  deujL  plein^i  do  ftrje  furlue 

pëtrffl  k  riiulle,  pour  1<!  i^âieau  ; 

+1  Une  tjii?fly  d'or  dû  Ulx  jif^rJej» 
plfrJniïde  parfum  \ 

i!i  tfa  veau  jn-it  rtn  trûTipeau,  un 
Wller,  un  aKitùnu  do  iatuiL^e,  ptur 
l'bolocauatc  % 

At  Un  Jeune  l»uc  pour  rûffïande 
pour  le  pdcii^  ; 

4?  Et  pour  là  lacriftce  de  prosp^ 
rlltfa,  deux  la  tare  aux,  cinq  bf^lk^ra, 
cluqbo"  '  "- 

TeEe/ 
de  Dé! 

4È  Ijs  septième  Jonr,  FJlacAmah, 
fllf  de  Tiamztilud,  chef  des  duyciiu- 
{îjuils  d*iiphraïm,  offrit. 

4fl  Kon  ofTratsdti  /«i  un  plat  d*ar- 
gent,  lîu  pold»  do  cent  trente  tkUt^ 
Dzi  lia&BiD  d^argent  de  Ë<»3ïantc  et 
diK  ildee,  eeloti  le  efcle  di]  tianctu- 
olre.  tous  deux  pleins  de  fine  ruciiie 
p^lriei  &  rtmile,  ptjur  le  g^E>-au  ; 

M  Une  ta-'^se  d'or  do  dis.  tidat^ 
pleine  de  parruin  ; 

51  Un  veau  prié  du  trotjpTan:,  un 
IhRIer,  Q»  aj^tieiiu  de  i'ai][]C\;)  puur 
rholocAUâte  ï 

U  Ud  Jeune  beiac  pour  rofiTrande 
pour  le  pécl)^  ! 

fia  Et  pour  le  Bacrltlcé!  de  rrospi- 
rlté»,  deui  toureaci^t,  cinq  i^Hcr*. 
cltui  bonoi,*  lîinn  ai/Tif^aux  di'  IVii-" 
nefl.  TëL]«  fui  I  DlTrïkJidei  d'^ElJ&ça- 
mali.  iîl!»  de  1  Ifimmlad, 

A4  T,0  îiuilLÈnic  \ijWTy  Oamnllcil,  ftta 
de  PL'datJiurt  chtT  defl  debceudoutï 
de  Manafl^f  djfr#, 

Jis  Bon  offrande  fut  un  pHt  '^'fl.r- 
l^ent,  un  poEUa  de  cent  irtnlonc/ef, 
un  fcuustn  d'arg'ent  de  inlxantc  et 
dix  Alcte^i  ftclon  le  ajcie  du  Eaurui^ 
aTre^  loua  deux  pleliit?  de  ll^ie  rurLuç 
^\x\c  à  11] u Ile p  pour  Lo  j^ftceau  ; 

M  Une  tAHfl«  d'or  de  dix  iickt, 
pleilne  de  parruin  i 

a?  Un  veau  jwù  du  troap^au,  un 
tt^ler»  un  a^tticau  de  L'tun^ée,  ijOUT 
l'îiolQeaaate  ; 

!A  Un  Jeune  bDUO  pour  l'DH'raiide 
IHiur  le  pécM; 

^  Rt  peur  le  Baerlftce  d^  prfwn^- 
rttép,  deuÀ   iMitcmux,  cinq  Wlic^r^r 


cinq  boucs,  H  etnq  ag^ieanx  de  l'an* 
née.  Telle/tt<  l'offrande  de  Oama- 
llel,  flls  de  rédatsur. 

60  Le  neuvième  Jour,  Abidan,  flls 
de  Ouidboni,  chef  des  descendants 
de  Benjamin,  offrit. 

«1  Son  offrande  fut  un  plat  d'ar- 
gent, du  poids  de  cent  trente  êiclet^ 
un  basein  d'argent  de  soixante  et 
dix  aides;  selon  le  sicle  du  sancto- 
aire,  tous  deux  pleins  de  fine  farine 
pétrie  à  l'huile,  pour  le  gâteau  ; 

62  Une  tasse  d'or  de  dix  tlelu^ 
pleine  de  par(\im  ; 

63  Un  veau  pris  du  troupeau,  un 
bélier,  un  agueau  de  l'année,  pour 
l'holocauste  ; 

64  Un  Jeune  bouo  pour  rofl^ande 
pour  le  péché  ; 

65  Et  pour  le  sacrifice  de  prospé- 
rites,  deux  taureaux,  cinq  béliers, 
cinq  boucs,  tt  cinq  agneaux  de  l'au- 
née.  Telle /«<  l'offrande  d' Abidan, 
flls  de  Guidhoni. 

66  Le  dixième  Jonr,  Ahlhézer,  flls 
de  Hammisçaddal,  chef  des  descen- 
dants  de  Dan,  offrit. 

67  Son  offrande  fut  nn  plat  d'ar- 
gent, du  poids  de  cent  trente  sicU*^ 
un  bassin  d'argent  de  soixante  et 
dix  Bicles,  selon  le  sicle  du  sanctu- 
aire, tous  deux  pleins  de  fine  farine 
pétrie  à  l'huile,  pour  le  gAteau  ; 

68  Une  tasse  d'or  de  dix  -ticleit 
pleine  de  parfum  ; 

69  Un  veau  prit  du  troupeau,  un 
bélier,  nn  agneau  de  l'année,  pour 
l'holocauste  ; 

70  Un  Jeune  bono  pour  l'ofl^ande 
ponr  le  péché  ; 

71  Et  pour  le  iacrlflee  de  prospé- 
rités, deux  taureaux,  cinq  oc^Iiers, 
cinq  boucs,  et  cinq  agneaux  de  l'an- 
née. TeUe/u^  roffrande  d'Ahihé- 
zer,  flls  de  Hammisçaddal. 

72  Le  onzième  lour,  Paghiel.  flls 
de  Hocran,  cher  des  descendants 
d'Ascer,  offiit» 

78  Son  offrande  fut  tm  plat  d'ar- 
gent, dn  poids  de  cent  trente  dciéê. 
un  bassin  d'argent  de  soixante  et 
dix  Bicles,  selon  le  sicle  du  sanctu- 
aire, tons  deux  pleins  de  fine  farine 
pétrie  à  l'huile,  pour  le  g&teau  ; 

74  Une  tasse  d'or  de  dix  Mefc», 
pleine  de  parfum; 

75  Un  veau  prié  du  troupeau,  nn 
bélier,  nn  agneaa  de  l'année,  pour 
l'holocauste  ; 

76  Un  Jeune  bouc  pour  l'ofl^ande 
ponr  le  péché  ; 

77  Et^nr  le  sacrifice  de  prospé- 
rités, deux  taureaux,  cinq  béliers, 
cinqbonoB,  €t  cinq  agneaux  de  l'an- 
née. TelleAtfl'offlrandedePaghieU 
Hls  de  Hocran. 

78  Le  douzième  jonr,  Atalrah*  flls 
de  Hénan,  chef  des  descendants  de 

,Kephthnli,c^. 
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T9  Son  Qffirande  /W  nn  plat  d'ar- 
gent, dn  poids  de  cent  trente  HeUê. 
an  ttassin  d'argent  de  soixante  et 
dix  slcles,  selon  le  slcle  du  sancta- 
aire,  tous  deux  pleins  de  Une  farine 
pétrie  à  l'huile,  pour  le  g&f^au  ; 

m  Une  tasse  d'or  de  dix  Helett 
pleine  de  parfUm  ; 

81  Un  Teau  pris  du  troupeau,  un 
bélier,  un  agneau  de  l'année,  pour 
l'holocauste  ; 

83  Un  Jeune  boue  pour  l'offrande 
pour  le  péché  ; 

83  £t  pour  le  sacrifice  de  prospé- 
rités, deux  taureaux,  cinq  béliers, 
cinq  boucs,  et  cinq  agneaux  de  l'an- 
née. Telle  fut  l'offirande  d'Ahlrah, 
fils  de  Hénan. 

84  Telle /u<  la  dédicace  de  l'autel, 
91M  fut  faite  par  les  principaux  d'Is- 
raël, lorsqu'il  Alt  oint:  douze  plats 
d'argent,  douze  basslus  d'argent, 
douze  tasses  d'or. 

86  Chaque  plat  d'argent  était  de 
cent  trente  itclet,  et  cnaque  bassin 
de  soixante  et  dix.  Tout  l'argent 
des  vases  montait  à  deux  mille 
quatre  cents  «tcle«,  selon  le  side  du 
sanctuaire. 

86  I>ouze  tasses  d'or,  pleines  de 

{>arftun,  chacune  de  dix  nclee,  selon 
e  side  du  sanctuaire.  Tout  l'or 
donc  des  tasses  montait  à  cent  yingt 
§Mes, 

87  Tous  les  taureaux  pour  l'holo- 
causte étaient  douze  veaux  avec 
douze  béliers,  et  douze  agneaux  de 
l'année,  avec  leurs  gâteaux,  et 
douze  jeunes  boucs  pour  l'offirande 
pour  le  péché  ; 

88  £t  tous  les  taureaux  dn  sacri- 
fice de  prospérités  étaient  vingt- 
quatre  veaux,  avec  soixante  béliers, 
soixante  bou<»,  et  soixante  agneaux 
de  l'année.  Telle  fut  donc  la  dé- 
dicace de  l'autel,  «près  qu'il  fht 
oint. 

88  Dès  lors,  quand  MoXse  entrait 
au  tabernacle  d'assignation  pour 
parler  avec  Dieu,  il  entendait  une 
voix  qui  lui  parlait  de  dessus  le  propi- 
tiatoire, qui  ^ait  sur  l'arche  au  té- 
moignage, tavoir^  d'entre  les  deux 
chérubins;  et  JHeu  lui  parlait. 

CHAPITRE  VIII. 

L'ETERNEL  parla  aussi  h  Moïse, 
disant: 

S  Parle  h  Aaron,  et  dls>lul  :  Quand 
tu  allumeras  les  lampes,  les  sept 
lampes  éclaireront  vis-&-vif  du 
chandelier. 

8  Et  Aaron  le  fit  ainsi,  et  D  alluma 
ses  lampes  pour  éclairer  vis-à-vis 
du  chandelier,  comme  l'Etemel 
favait  conxnandé  à  Moïse. 

4  Or,  le  chandelier  était  fait  ainsi  : 
ll.4latf  d'or  battu  au  marteau  (Tmi- 
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vroift  fait  au  marteau,  m0ra«  sa  ^fgê 
et  ses  fleurs.  On  fit  ainsi  le  chan- 
delier selon  le  modèle  que  l'Etemel 
avait  fait  voir  à  Moïse. 

5  Puis  l'Eternel  parla  à  Moba,  dl> 
sant: 

6  Prends  les  Lévites  d'entre  les  oi- 
fants  d'Israël,  et  purifie-les. 

7  Tu  leur  feras  unsl  pour  les  puri- 
fier :  tu  feras  aspersion  de  Peau  de 
purification  stur  eux,  et  ils  feront 
passer  le  rasoir  sur  toute  leur  chair, 
et  ils  laveront  leurs  vêtements,  et  ils 
se  purifieront. 

8  Puis  ils  prendront  un  veaii,m*<» 
diT  trouTTPiTî,  rrr---  -nn  rltpnn  rtc- rine 

f.  .       ..     ...        .  ..;.     .    •    :      t    .     ;•     :.n- 

diJiMtJU  BfiMM  i    \'i„u\,  j/riJ  itu    Irtpu- 

pLLta,  pour  l'urïVAiitie  puur  ]e  paciiii, 

l>  ALorâ  tii  teriia  ttpprGuhpr  le*  L^ 
viUs  durutit  \ià  Ul^^runcle  d'^»E« 
grirttlùÈi,  et  m  convfKELttrnJ  toulD 
l'iLA^i'inbk^D  des  eEjrniiij  d'iara^f 

]ii  Tu  f^TJiSn  dit'jt,  approcLbtr  les 
Liivkc.4  devrint  l'Eterutl,  et  ks  en- 
fimts  JT^rNi'l  Lu<ettjrofiC  ieura  mains 
sur  h'?i  Li' vices 

U  ¥.t  Aorou  présentera  les  Lévites 
eu  offlrande  devant  l'Etemel,  de  la 
part  des  enOants  d'Israël,  et  ils  seront 
employés  au  service  de  rEtemeL 

U  Les  Lévites  aussi  mettront  leurs 
mains  sur  la  tète  des  veaux  ;  puis  ta 
sacrifieras  l'un  en  offrande  pour  le 
péché,  et  l'autre  en  holocauste  à 
l'Etemel,  pour  fidre  propitiation 
pour  les  Lévites. 

13  Après  cela,  tu  feras  tenir  les  Lé- 
vites devant  Aaron  et  devant  ses 
fils,  et  tu  les  présenteras  en  offlrande 
à  l'Eternel. 

14  Ainsi  tu  s^areras  les  Lévites 
d'entre  les  enfants  d'Israël,  et  les 
Lévites  seront  à  mol. 

lA  Après  cela,  les  Lévites  viendront 
pour  servir  au  tabernacle  d'assigna- 


tion, quand  tu  les  auras  purifiés, 
et  que  tu  les  auras  présentés  en 
offrande. 

16  Car  ils  me  iont  donnés,  d'entre 
les  enfants  d'Israël:  Je  les  al  pris 
pour  mol,  &  la  place  de  tous  ceux  qui 
naissent  les  premiers,  savoir,  à  ta 
place  de  tous  les  premiers-nés  d^entre 
les  enfants  d'Israël. 

17  Car  tout  premier-né  d'entre  les 
enfants  d'Israël  e$t  à  moi,  tant  des 
hommes  que  des  bêtes  ;  Je  me  les 
suis  consacrés  au  Jour  que  Je  frap- 
pai tous  les  premiers-nés  au  pays 
d'Egvpte. 

18  Or,  Val  pris  les  Lévites  à  la  place 
de  tous  les  premiers-nés  d'entre  les 
enfïinUd'IsraëL 

19  Et  j'ai  donne  les  Lévites  H 
Aaron  et  à  ses  fils,  d'entre  les  en- 
fants d'Israël,  pour  tala^  le  service 
des  enfants  d^Isiaël  an  tabernacle 
d'sssignation  et  pour  fUre  expia- 


Mon  Mur  1m  enfants  d'Israël,  afin 
Qae  les  enfants  d'Israël  ne  soient 
frappés  d'aucune  plaie,  s'ils  s'appro- 
elialent  da  sanctuaire. 
90  Moïse  et  Aaron  et  tonte  rassem- 
blée des  enfknts  d'Israël,  firent  à 
regard  des  Lévites  tout  ce  que  l'E- 
teniel  avait  commandé  à  Moïse 
tondumt  les  Lévites;  les  enfants 
d'Israël  le  tirent  ainsi. 
SI  Les  Lévites  donc  se  pnrlfl^rent, 
et  lavèrent  leurs  vêtements;  et 
Aaron  les  présenta  en  ofn-ande  de- 
vant l'Etemel,  et  il  fit  propitiation 
pour  eux,  afin  de  les  purifier. 
»  Cela  étant  fait,  les  invites  vin- 
rent pour  faire  leur  service  au  taber- 
nacle d'assifirnatlon,  en  la  présence 
d'Aaron  et  de  ses  fils;  on  leur  fit 
comme  l'Etemel  Tavalt  commandé 
à  Moïse  touchant  les  Lévites. 
»  Puis  l'Eternel  parU  à  Kolse, 
disant: 

M  C*e«(  id  ce  qnl  concerne  les  Lé- 
vites: Lt  LévOe,  depuis  l'ftge  de 
vingt-cinq  ans  et  au-dessus,  entrera 
an  service,  pour  être  employé  au  ta- 
bernacle d  assignation  t 
25  Mais  depuis  l'flge  de  cinquante 
ans  il  sortira  de  service,  et  ne  servira 
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•Sfi^. 


éanmolns,  il  servira  ses  frères 

tabernacle    d'assignation,  pour 

faire  la  garde  ;  mais  iine  fera  aucun 
service.  Tu  en  useras  tUme  ainsi  à 
l'égard  des  Lévites,  potur  ce  qui  re- 
tarde leurs  charges. 

CHAPITRE  IX. 

L'ETERNEL  avait  aussi  parlé  à 
Moïse  au  désert  de  Sinal,  au 
premier  mois  de  la  seconde  année, 
après  qa'ils  ftirent  sortis  du  pays 
d'Esypte,  disant  : 

»  Que  les  enfants  d'Israël  fassent  la 
Pftqiie  en  sa  saison. 

8  vous  la  ferez  en  sa  saison,  le 
qoatorslème  Jour  de  ce  mois,  entre 
les  deux  vêpres,  selon  toutes  ses  or- 
donnances, et  selon  tout  ce  quil  y 
faut  faire. 

4  Moïse  donc  parla  aux  enfants 
d'Israël,  afin  qu'ils  fissent  la  PAque. 

t  Et  ils  firent  Is  Pftque  au  premier 
mois,  an  quatorzième  jour  du  mois, 
entre  les  deux  vêpres,  au  désert  de 
8inal;  les  enfants  d'Israël  firent 
tout  ce  que  l'Etemel  avait  com- 
mandé à  Moïse* 

6  Or,  il  7  en  ent  quelques-ans  qni, 
tftant  souillés  pour  un  mort,  ne 
parent  pas /aire  la  Pflque  ce  Jour-là  ; 
et  lia  se  présentèrent  ce  même  Jour 
devant  Jkfolse  et  devant  Aaron  ; 

7  Et  ces  hommes-là  leur  dirent  : 
Koas  êommêê  soniliés  pour  nn  mort  ; 

quoi  serions-nous  privés  d'offrir 


pourqn , , ^ 

l'oA-ando  à  l'Etemel,  en  sa  saison,   le  soir  Jusqu'au  matin,  et  qn'elle  se 
9umi  les  eniknu  d'IsraélF  1  levait  le  matin.  Us  partaient  ;  Aft<«t 


8  Et  Moïse  leur.dltt  Arrttev-voos, 
et  J'écouterai  ce  que  l'Etemel  ordon- 
nera de  vous. 

9  Alors  l'Etemel  parla  à  Moïse,  di- 
sant: 

10  Parle  aux  enfants  d'Israël,  et 
dis-2etfr:  Ouand  quelqu'un  d'entre 
vous,  on  de  votre  postérité,  sera 
souillé  pour  nn  mort,  ou  iera  eu 
voyage,  loin  de  totre  pays,  il  ne  lais- 
sera pas  de  célébrer  la  P&que  à  l'E- 
temel. 

U  Ils  la  feront  le  quatorzième 
Jour  du  second  mois,  entre  les  deux 
vêpres,  ^  ils  la  mangeront  avec 
du  pain  sans  levain  et  des  herbes 
amëres. 

IS  Ils  n'en  laisseront  rien  Jnsqn  an 
matin,  et  ils  n'en  rompront  point  les 
os;  ils  la  feront  selon  toute  l'ordon- 
nance de  la  Pftque. 

13  Mais  si  quelqu'un  étant  net,  on 
n'étant  pas  en  voyage,  s'abstient  de 
faire  la  Pftque,  cette  personne -là 
sera  retranchée  d'entre  ses  peuples  ; 
cet  homme-là  portera  la  peine  de 
son  péché,  parce  qu'i;  n'aura  point 
off^ert  l'oforande  de  l'Eternel  en.  sa 
saison. 

14  £t  lorsque  quelque  étranger  qui 
habitera  parmi  vous,  fera  la  Pflque 
à  l'Eternel,  il  ta  fera  selon  l'ordon- 
nance de  la  Pftque,  et  selon  qu'il  la 
faut  faire.  II  y  aura  une  même  or- 
donnance parmi  vous,  pour  l'étran- 
ger et  pour  celui  qui  est  né  an  pays. 

15  Or,  au  Jour  que  le  pavillon  tvX 
dressé,  la  nuée  couvrit  le  pavillon  à 
rendroit  du  tobernacle  du  témoi- 
gnage; et  depuis  le  soir  Jusqu'au 
matin  on  la  vit  sur  le  papillon  pa- 
raître comme  un  feu. 

16  Cela  continua  toujours  ainsi  ;  la 
nuée  le  couvrit  :  mais  elle  paraissait 
la  nuit  comme  du  feu. 

17  Or,  selon  que  la  nuée  se  levait 
de  dessus  le  tabernacle,  les  enfants 
d'Israël  partaient,  et  les  enfants 
d'Israël  campaient  an  lieu  oU  la  nuée 
s'arrêUit. 

18  Les  enfiints  disraël  marchaient 
au  commandement  de  l'Eternel,  et 
au  commandement  de  l'Eternel  ils 
campaient.  Pendant  tous  les  Jours 
que  la  nuée  se  tenait  sur  le  pavillon. 
Us  demeuraient  campés. 

19  Et  lorsque  la  nuée  continuait  à 
i*arrUer  plusieurs  Jours  sur  le  pa- 
villon, les  enfants  d'Israël  prenaient 
garde  a  l'Eternel,  et  Us  ne  partaieiit 
point, 

20  Et  lorsque  la  nuée  était  peu  de 
Jours  sur  le  pavlUon.  Us  campaient 
au  oommanderaent  de  l'Eternel,  et 
an  commandement  de  l'Etemel  \\b 
partaient. 

81  Et  lorsque  la  nuée  était  depnU 
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de  ymt  on  de  nnlt^  <inan<l  la  naée  se 
levait,  ils  partaient.  ,     ^ 

22  Qoe  si  la  nuée  continuait  dé 
i?<wrrker  sur  le  pavillon,  et  si  elle 
demeurait  sur  lui  pendant  deux 
Jours,  ou  un  mois,  ou  plus  long- 
temps, les  enfants  d'Israël  demeu-^ 
raient  campés,  et  ne  partaient  point  ; 
mais  quand  elle  se  levait,  ils  par- 
taient. 

23  Ils  campaient  <ftm«  au  com- 
mandement de  l'Eternel,  et  Us  par- 
taient au  commandement  de  r£- 
temel,  e<  ils  observaient  ce  que 
l'Etemel  avait  ordonné,  suivant  le 
commandement  de  l'Etemel  sut /eur 
avaU  été  donné  par  MoXse. 

CHAPITRE  X. 

PUT»  l'Etemel  parla  à  Hobe,  di- 
sant: 
2  Fais-toi  deux  trompettes  d'ar- 
gent, qui  soient  battues  au  marteau  ; 
et  qu'elles  te  servent  pour  convoquer 
l'assemblée,  et  pour  faire  partir  le 
camp. 

8  Quand  on  en  sonnera,  toute  ras- 
semblée se  rendra  vers  toi,  à  l'entrée 
du  tabernacle  d'assignation. 

4  Et  quand  on  sonnera  d'une  êeuU 
trompette^'  les  principaux,  mti  sont 
les  cheft  des  milliers  d'Israél,  s'as- 
sembleront vers  toi. 

5  Quand  vous  sonnerez  d'un  son 
éclatant,  les-  compagnies  qui  sont 
campées  vers  rorient,  pftrtiront. 

6  Et  guand<  vous-  sonnereis-  la  se- 
conde fois  d'un  soB-  éclatant,  les 
compagnies  qui  sont  campées  ver»le 
midi  partiront  :  on  sonnera  d'un  son 
éclatant  lorsqu^eiles  devront  partir. 

7  Et  quand  vous  convoquerez  l'as- 
semblée, vous  sonnerez,  mais  non 
pas  d'un  son  éclatant. 

»  Or,  les  fils  d'Aaron,  sacrificateurs, 
sonneront  des  trompettes;  ce  qui 
vous  sera  une  ordonnance  per- 
pétuelle d'Age  en  ftge. 

9  Et  quand  vous  marcherez  en  ba- 
taille dans  votre  pays,  contre  votre 
ennemi  qui  vous  viendra  attaquer, 
-vous  sonnerez  des  trompettes  avec 
un  son  éclatant,  et  vous  ferez  que 
l'Etemel  votre  Dieu  se  souviendra 
de  vous,  et  vous  serez  délivrés  de  vos 
ennemis. 

10  Et  dans  vos  jours  de  joie,  dans 
vos  fttes  solennelles,  et  au  com- 
mencement de  vos  mois,  vous  son- 
nerez des  trompettes  sur  vos  holo- 
caustes, et  sur  vos  sacrifices  de  pro- 
spérités, et  elles  vous  serviront  de 
mémorial  devant  votre  Dieu  :  Je  $uù 
l'Etemel  votre  Dieu. 

11  Or,  il  arriva  le  vingtième  jour 
du  second  mois  de  la  seconde  année, 
que  la  nuée  se  leva  de  desso»  le  pa- 
▼lUou  du  témoignsga. 


12  Et  les  enflints  d*TsraSl  partirent, 
selon  Vordre  de  leurs  traites,  du  dé- 
sert de  Slnal  ;  et  la  nuée  se  posa  ao 
désert  de  l'aran. 

13  Ils  partirent  done  pour  la  pre- 
mière fois,  par  le  commandement  de 
l'Etemel, ou*Utr^urent-^9Lt  Moïse. 

14  Et  la  bannière  des  compagnies 
des  descendants  de  Juda.  partit  la 

Kremière.  selon  leurs  troupe»-;  et  Na* 
asson.flls  de  Uamminadab,ooiidni-- 
sait  la  bande  de  Juda. 

15  Et  Nathanaël,  flls  de  Tsuhar, 
conduisait  la  bande  de  la  tribu  de» 
descendants  d'Issacar. 

16  Et  Eliab,  flls  de  Hélon,  condui- 
sait la  bande  de  la  tribu  des  descen- 
dants de  Zabulon.  i 

17  Et  le  pavillon  fût  désassemblé:     I 
puis,  les  descendants  de  Oueraoon  et 
les  descendants  de  Mérari,  qui  por- 
taient le  pavillon,  partirent. 

18  Puis,  la  bannière  des  compa- 
gnies de  Ruben  partit,  selon  leurs 
troupes  ;  et  Elitsur,  flls  de  Scédéur, 
conduisait  la  bande  de  Rttben, 

19  Et  Scélumlel,  flls  de  Tsurisçad- 
dal,  conduisait  la  bande  de  la  trUM 
des  descendants  de  SIraéon. 

20  Et  Eliasaph,  fils  de  Déhnél, 
conduisait  la  bande  de  la  tribu  dct 
descendants  de  Uad. 

21  Alors  les  Kéhathlttts  qni  por- 
taient le  sanctuaire,  partirent:  ce- 
pendant, on  dressait  le  tabemacde, 
pendant  que  ceux-ci  venaient. 

22  Puis,  la  bannière  des  compa- 
gnies des  descendants  d'Ephralm 
partit,  selon  leurs  troupes,  et  Eliaça* 
mah,  fils  de  Hammiud,  condniaait  la 
bande  ÛL*Ephrmm. 

28  Oamaliel,  fils  de  Fédatsnr,  con- 
duisait la  bande  de  la  tribu  des  de- 
scendants de  Manassé. 

M  Et  Abidan,  flls  de  Onidbonl, 
conduisait  la  bande  de  la  tribu  des 
descendants  de  Bei\tamin. 

25  Enfin,  la  bannière  des  oompa- 

Sles  des  descendants  de  Dan,  qui 
sait  l'arrière-garde,  partit,  selon 
leurs  troupes;  et  Ahibézer,  flls  de 
Hammisçaddaii,  conduisait  la  bande 
de/>an. 

26  Et  Paghlel,  flls  de  Hocran,  con- 
duisait la  bande  de  la  tribu  des  de- 
scendants d'Ascer. 

27  Et  Ahirah.  fils  de  Hénan,  con- 
duisait la  bande  de  la  tribu  des  de- 
scendants de  Nephthali. 

28  Tels  étaient  les  décampementt 
des  enfants  d'IsraKl  selon  leurs 
troupes,  quand  lis  partaient. 

29  Or,  Holse  dit  à  Hobab,  flls  de 
Rétauel  Madlanite,  son  beau-père: 
Nous  allons  au  lieu  dont  l'Etemel  a 
dit  :  Je  vous  le  donnerai  ;  Tiens  avee 
nous,  et  nous  te  ferons  du  bien  x  car 
l'Etemel  a  promis  defailrt  du  Uen  à 
Israël. 


»  Et  Hobab  hii  répondit  :  Je  n'y 
irai  point,  mais  je  m'en  Irai  en  mon 
pafs,  et  Tera  mon  parentage. 
8f  Et  Moùt  bti  dit  :  Je  te  prie,  ne 
nous  laine  point  ;  car  tu  nous  servi- 
ras de  guide,  parce  qne  tn  sais  qnels 
sont  les  lleox  où  nou»  camperons 
dans  le  désert. 

82  Et  11  arrivera,  si  ta  viens  avec 
sons,  et  que  te  bien  que  TEternei 
nous  doit  faire  arrive,  que  nous  te 
ferons  ansei  du  bien. 
»  Ainsi  ils  partirent  de  la  mon- 
tagne de  l'Etemel,  et  ils  marchè- 
rent pendant  trois  Jours  ;  et  l'arche 
de  râlliance  de  l'Etemel  alla  devant 
«nx  l'espace  de  trois  Jours,  pour 
chercher  nn  lien  ob  Ils  se  reposas- 
sent. 

84  Et  la  nnée  de  l'Etemel  étetii 
•or  eux  pendant  le  jour,  quand  ils 
partaient  du  lieu  <m  ils  avaient 
eampé. 

M  Et  quand  l'arche  partait,  Mobe 
disait:  Xève- toi,  0  Etemel,  et  tes 
ennemis  seront  dispersés,  et  ceux  qui 
te  haïssent  s'enfUront  de  devant 
toi; 

86  Et  quand  on  la  posait,  11  disait  : 
Betoume,  0  Eternel,  aux  dix  mille 
millien  d^Israël. 

CHAFITSB  XI. 

A  PUES  ce$-choseê,  II  arriva  qne  la 
peuple  se  plaignit  du  travail,  et 
l'Etemel  rentendlt;  et  l'Etemel 
fayant  entendu,  sa  colère  s'embrasa, 
et  le  fen  de  l'Eternel  s'alluma  par- 
mi eux,  et  en  consuma  quelquet-uns 
à  l'extrémité  du  camp. 

5  Alors  le  petmle  cria  à  MoTse, 
et  Moïse  pria  PEterael,  et  le  feu 
s'an^ta. 

8  Et  on  nomma  oe  Uen-Bt  Tabhé- 
rah,  naroe  que  le  feu  de  l'Etemel 
s'était  allumé  parmi  eux. 

4  Et  le  penple  ramassé  qui  était 
parmi  eox,  convoita  avee  beaucoup 
denaasion  de  la-chair  \  et  même  les 
enfluita  d'Israël  se  mirent  il  pleurer, 
disant  :  Qoi  nous  ftra  manger  de  la 
chair? 

6  II  nous  souvient  des  poissons  qne 
BOUS  mangions  en  Egypte,  sans  qu'il 
nous  en  ooutAtrien,  des  concombres, 
des  melons,  des  poireaux,  des  oignons 
et  des  aulx. 

6  Et  maintenant  nos  flmes  sont  as- 
séchées )  nos  jeux  ne  voient  que  de 
la  manne. 

r  Or,lamanneétaiteommeIegraln 
de  eorlandre.  et  sa  couleur  était 
oomme  celle  des  perles. 

8  Le  neuple  se  dispersait  et  la  ra- 
massait; puis  il  ta  moulait  aux 
meules,  ou  11  la  pilait  dans  un  mor- 
tier, et  il  la  faiitait  cuire  dans  on 
ehaadxoB,  et  en  fUsatt  des  g&teaux. 
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dont  le  goût  était  semblable  à  celai 
d'une  liqueur  d'huile  fraîche. 

9  Et  quand  la  rosée  tombait  la  nuit 
sur  le  camp,  la  manne  descendait 
dessus. 

10  MoTse  dono  entendit  le  peuple 
qui  pleurait  dans  leurs  familles,  cha- 
cun à  l'entrée  de  sa  tente  ;  et  €ik>r$ 
l'Etemel  entra  en  une  fort  grande 
colère,  et  cela  déplut  aussi  à  SloTse. 

11  Et  Moïse  dit  à  l'Eternel  ;  Pour- 
quoi as-tu  aâilgé  ton  serviteur,  et 
pourquoi  n'ai-je  pas  trouvé  grflce  de- 
vant toi  ;  que  tu  aies  mis  stur  moi  la 
charge  de  tout  ce  peuple? 

IS  Lst-ce  moi  qui  ai  conçu  tout  ce 
peuple;  ou  l'ai-ie  engendré,  pour  me 
dire  :  Porte-le  dans  ton  sein,  conmie 
on  nourricier  porte  un  enmnt  qui 
tette,  ei  mène-U  Jusqu'au  pays  pour 
lequel  tn  as  juré  a  ses  pères? 

18  D'où  aurais-ie  de  la  chair  pour 
en  donner  il  tout  oe  peuple  ?  car  il 
pleure  après  moi,  disant;  Donne- 
nous  de  la  chair,  afin  que  nous  en 
mangions. 

14  Je  ne  puis  moi  seul  porter  tout 
ce  peuple  ;  car  il  est  trop  pesant  pour 
moi. 

15  Qne  si  tu  me  fUs  ainsi.  Je  te 

Srie,  si  i'ai  trouvé  grftce  devant  toL. 
e  me  faire  mourir,  de  peur  que  Je 
ne  voie  mon  malheur. 

16  Alors  l'Etemel  dit  H  Moïse  :  As- 
semble-moi soixante  et  dix  hommes, 
d'entre  les  anciens  d'Israël,  que  tu 
connais  être  les  anciens  du  peuple,  et 
ses  ofiiciers,  et  les  amène  au  taber- 
nacle d'assignation,  et  qu'ils  se  pré- 
sentent là  avec  toi. 

17  Puis  Je  descendrai,  et  je  parlerai 
là  avec  toi  ;  alors  je  mettrai  à  pari 
de  l'Esprit  qui  est  sur  toi,  et  je  U 
mettrai  sur  enx,  afin  qu'ils  portent 
avec  toi  la  charge  du  peuple,  et  que 
tu  ne  la  portes  pas  toi  seul. 

18  Et  tu  diras  au  peuple  :  Purifies- 
vous  pour  demain,  et  vous  mange* 
rez  de  la  chair,  parce  qne  vous  aves 
pleuré  devant  l'Etemel,  dlxant  :  Qui 
nous  fera  manger  de  la  chair?  car 
nous  étions  bien  en  Egypte.  Ainsi 
l'Etemel  vous  donnera  de  la  chair, 
et  vous  en  mangerex. 

19  Vous  n'en  mangerez  pas  un  jour, 
ni  deux  jours,  ni  cinq  Jours,  m  dix 
Jours,  ni  vingt  joiurs  ; 

90  Mmù  Jusqu'à  un  mois  entier. 
Jusqu'à  ce  qu'elle  vous  sorte  par  les 
narines,  et  que  vous  en  soyez  dé- 
goûtés, parce  qne  vous  avez  rejeté 
rEtemel  qui  est  au  milieu  de  vous,  et 
que  vous  avez  pleuré  devant  lui,  di- 
sant: Pourquoi  sommes-nous  sortis 
d'Egypte? 

SI  Et  MoTse  avait  dit:  il  y  a  six 
cent  mille  hommes  de  pied  dans  ce 
peuple,  au  milieu  duquel  Je  smt  ;  et 
tu  as  oit  t  Je  leur  donnerai  de  la 
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^liAlr,  AAn  qallt  m  nMtngent  un  mois 
entier. 

SS  Lear  taera-t-on  dei  breUs  on 
des  taureaux,  en  sorte  au'U  j  en  ait 
Mseis  pour  eux?  ou  leur  assem- 
blcra-t-on  tous  les  poissons  de  la 
mer,  tant  qu'a  j  en  ait  asses  pour 
eux? 

23  Et  l'Etemel  répondit  ft  MoTse: 
La  main  de  l'Eternel  est^elle  resser- 
Tée?  Tu  verras  maintenant,  si  ce 
que  le  fai  dit  arrivera  ou  non. 

24  Moïse  donc  s'en  alla  et  rapporta 
au  peuple  les  paroles  de  l'Etemel  ;  et 
n  assembla  soixante  et  dix  hommes 
d'entre  les  anciens  du  peuple,  et  U  les 
fit  tenir  autour  du  tabernacle. 

25  Alors  l'Etemel  descendit  dans  la 
nuée,  et  parla  à  JfotM,  et  ayant  mis 
à  part  de  l'Esprit  qui  était  sur  lui,  il 
le  mit  sur  ces  soixante  et  dix  hommes 
anciens.  Et  aussitôt  oue  l'Esprit  re- 
"  isa  Rureux,ilsprophetisèrent  ;  mais 

_j  ne  continuèrent  pas. 

26  Or,  il  en  était  demeuré  deux  au 
camp,  dont  l'un  s'appelait  Eldad,  et 
l'autre  Mëdad,  sur  lesquels  l'Esprit 
reposa;  et  ils  étaient  de  ceux  dont 
la  noms  avaient  été  écrits  :  mais  Us 
n'étaient  point  allés  au  tabernacle, 
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et  ils  prophétisaient  au  camp, 
27  Alors  un  garçon 'courut  pour  te 
rapporter  à  MoTse,  disant  :  Eldad  et 


M édad  prophétisent  au  camp. 

28  Et  Josoé.  fils  de  Nun,  qui  ser- 
vait Moïse,  run  de  ses  serviteurs, 
répondit,  disant:  Moïse,  mon  sei- 
gneur, empêche-les. 

S9  Et  Moïse  lui  répondit:  Es-tu  ja- 
loux pour  moi?  Plût  à  Dieu  que 
tout  le  peuple  de  l'Eternel  fût  pro- 
phète et  que  l'Etemel  mit  son  Esprit 
sur  eux! 

80  Puis  MoTse  se  retira  au  camp, 
lui  et  les  anciens  d'Israël. 

81  Alors  l'Etemel  fit  lever  an  vent, 
qui  enleva  des  caiUes  de  delà  la  mer, 
et  qui  les  répandit  sur  le  camp,  envl- 

f.ron  le  chemin  d'une  Journée,  deçà  et 
delà,  tout  autour  du  camp  ;  et  iiyen 
Qvatt  presque  la  hauteur  de  deux 
coudées  sur  la  terre. 

32  Alors  le  peuple,  se  levant  pen- 
dant tout  ce  Jour-là,  et  toute  la  nuit, 
et  tout  le  jour  suivant,  amassa  des 
cailles;  celui  qui  en  avait  amassé  le 
moins,  en  avait  dix  homers,  et  Ils  les 
étendirent  avec  soin  pour  eux,  tout 
autour  du  camp. 

83  Mais  lorsque  la  chair  était  en- 
core entre  leurs  dents,  avant  qu'elle 
fût  mflchée,  la  colère  de  l'Etemel 
■'embrasa  contre  le  peuple,  et  il 
ft'arpa  le  peuple  d'une  ti^  grande 
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84  Et  on  nomma  oe  Uea-là  Klbroth- 
taava  ;  car  on  ensevelit  là  le  i>eaple 
qui  avait  convoité. 

s;  A  de  JUbroth-taava  le  penple 
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s'en  alla  à  natséroOi,  «t  ils  t»3n%» 

tèrent  à  flatséroth. 

CHAPITRE  XII. 

ALORS  Marie  et  Aaron  parlèrent 
contre  MoSse.  à  Poccaston  de  la 
femme  quil  avait  prise,  parce  que 
cette  femme  était  Ethiopienne; 

2  Et  ils  dirent  :  Est-ce  que  rEter- 
nel  n'a  parlé  que  par  Moïse?  K'a- 
t-Il  point  aussi  parlé parnous?  £t 
l'Eternel  rcatendlt. 

8  Or  Moïse  était  an  homme  fbrt 
doux,  plus  qu'aucun  hommeqa't^if 
eût  sur  la  terre. 

4  L'Etemel  ^onc  dit  Incontinent  à 
Moïse, à  Aaron  et  à  Marie:  Yenes 
vous  trois  au  tabcmacle  d'assigna- 
tion, et  ils  y  allèrent  eux  trois. 

5  Alors  l'Eteniel  descendit  dans  la 
colonne  de  nuée,  et  se  tint  à  l'entrée 
du  tabernacle;  puis  il  appela  Aaron 
et  Marie  ;  ils  vinrent  eux  deux. 

6  Et  il  dit:  Ecoutez  maintenant 
mes  paroles:  S'il  y  a  quelque  pro- 
phète parmi  vous,  mol  qui  suis  l'E- 
ternel, je  me  feriU  connaître  à  lui 
en  vision,  et  Je  lui  parlerai  eu 
songe.  • 

7  Jl  n'en  est  pas  ainsi  de  mon  ser- 
viteur MoTse,  qui  est  fldèle  dans  toute 
ma  maison  ; 

8  Je  parle  avec  lui  bouche  abouche, 
et  il  fiM  voit  en  effet,  non  point  ob- 
scurément, ni  par  aucune  représen- 
tation de  l'Etemel  ;  pourquoi  done 
n'avez-vous  pas  craint  de  parler 
contre  mon  serviteur,  contre  Mol:^  f 

9  Ainsi  la  colère  de  l'Etemel  s'al- 
luma contre  eux  ;  et  U  s*en  alla  ; 

10  Car  la  nuée  se  retira  de  dessus 
le  tabemacle.  Et  voici,  Marie  était 
lépreuse,  blanche  comme  de  la  neige  i 
et  Aaron  regardant  Marie  la  vit  lé- 
preuse. 

11  Alors  Aaron  dit  ft  MoTse  :  Hé- 
las! mon  seigneur.  Je  te  prie,  ne 
mets  point  sur  nous  ee  péctié,  car 
nous  avons  fait  follement,  et  nous 
avons  péché. 

12  Je  te  prie,  qu'elle  ne  soit  point 
comme  an  errant  mort,  dont  la  moi- 
tié de  la  chair  est  d^  consumée, 
quand  11  sort  du  ventre  de  sa  mère. 

18  Alors  Moïse  cria  à  l'Etemel,  di- 
sant :  O  Dieu  fort,  Je  te  prie,  guéris- 
la.  Je  te  prie. 

14  Et  l'Etemel  répondit  à  MoTsie  : 
Si  son  j^re  en  colère  lui  avait  craché 
au  visage,  ne  serait-elle  pat  couverte 
de  honte  pendant  sept  Jours?  Qu'elle 
demeure  donc  enfermée  sept  Jours, 
hors  du  camPi  et  après  cela  elle  y 
sera  reçue. 

U  Ainsi  Marie  fht  enfermée  bon 
du  camp  sept  Jours;  et  le  peuple  ne 

Kirtit  point  de  M,  Jusqu'à  ce  qiM 
arle  (Ut  reçue  ckHM  k  Moy  • 
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CHAFITBE  XIII. 

APRÈS  oela,  le  peuple  partit  de 
Hatséroth,  et  Us  campèrent  au 
Aiwert  de  Paraa. 

S  Et  miemel  parla  à  M<ritoe,  di- 
Mot: 

S  Savoie  dea  bonimee  pour  épier 
le  pays  de  Canaan  otie  Je  donne  aux 
enfants  d'Israël.  Vous  enverrez  un 
homme  de  chaque  tribu  de  leurs 
pères,  tous  des  principaux  d'entre 
eux. 

4  MolM  donc  les  envoya  du  désert 
de  Paran,  selon  le  commandement 
de  l'Etemel,  *t  tous  ces  hommes 
étaient  cbeft  des  enfants  d'Israël. 

5  Et  ce  êoni  ici  leurs  noms  :  De  la 
tribu  de  ilubea,  8f  amuah,  fils  de 
Zaccnr; 

6  De  la  triba  de  Biméon,  Sçaphat, 
iVs  de  Hori: 

r  De  la  tribu  de  Juda,  Caleb,  fils  de 
Jrahunné: 

8  De  la  tribu  d'Issacar,  Jlgal,  flls 
de  Joseph; 

9  De  la  tribu  d'Ephralm,  Osée,  fils 
deNua: 

10  De  la  tribu  de  Bei^amin,  Faltl, 
flls  de  Raphn  ; 

U  De  la  tribu  de  Zabulon,  Oaddiel, 
lUsdeSodi; 

is  De  Vautrt  tribu  de  Joseph,  sa- 
voir,  de  la  tribu  de  Mauaraé,  Uaddi, 
fllsdeSnsi; 

U  De  la  tribu  de  Dan,  Hammlel, 
filsdeGnémaHi; 

14  De  la  trib»  d'Ascer,  Séthnr,  flls 
de  Mica»; 

U  De  la  tribu  de  Nephthall,  Nabbi, 
fllsdeVophsl; 

18  De  U  tribu  de  Gad,  GueUel,  flls 
de  Maki. 

17  Ce  sont  là  les  noms  des  hommes 
ans  Moïse  envoya  pour  reconnaître 
M  pajrs.  Or,  Moïse  avait  nommé 
Osée,  flls  de  Nun,  Joraé. 

18  Moïse  donc  les  envoya  pour  épier 
le  pajrs  de  Canaan,  et  il  leur  dit: 
Montez  d'Ici  vers  le  midi;  puis  vous 
monterez  sur  la  montat^ne, 

19  Et  vous  verrez  ce  que  ^ut  de  ce 
pajrs-là,  et  quel  tu  le  peuple  qui  l'ha- 
btte  :  s'il  eà  fort  ou  feible,  s'il  ut  en 
petit  ou  en  grand  nombre  ; 

20  Et  quel  tU  le  pays  oh.  il  habite  ; 
s'il  ut  bon  ou  mauvAis;  et  quelles 
Boni  les  villes  dans  lesquelles  il  ha- 
bite ;  si  eut  en  des  tentes  ou  en  des 
villes  (brtes  ; 

Si  Et  quel  en  le  pays  ;  sH  ut  gras 
ou  maigre,  s'il  y  a  des  arbres  on  sMl 
n*y  en  a  point.  Et  ayez  bon  cou- 
rage, et  prenez  du  fruit  du  pays. 
Or,  eétait  alors  le  temps  des  pre- 
miers raisins. 

29  Cm  kommeê  étant  partis.  Ils 
d^teen^  le  pajs,  depuis  le  désert  de 
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Tsin,  jusqu'à  fiéhob,  à  rentrée  de 
Hamath. 

2S  Ils  montèrent  donc  vers  le  midi, 
et  vinrent  fuaqu'à  Hébron,  où  éU^nt 
Ahiman,  scesçal,  et  Tatanid,  issus 
de  Hanak.  Or,  Hébron  avait  été 
bfltie  sept  ans  avant  Tsolum  d'E- 
— (te. 

£t  Ils  vinrent  Jusqu'au  torrent 
d'Escol,  et  coupèrent  de  là  une 
branche  d'un  cep  avec  une  grappe 
de  raisins,  et  Ha  étaient  deux  à  la 
porter  avec  un  levier.  11$  apport 
tèrent  aussi  des  grenades  et  des 
figues. 

25  Ceêt  pourquoi  on  appela  ce  lieu- 
là,  Nahai-Ëscol,  à  l'occasion  de  la 
grappe  que  les  enfants  d'Israël  y 
coupèrent. 

S6  £t  après  avoir  épié  le  pays, 
ils  revinrent  au  bout  de  quarante 
Jours. 

97  Et  étant  arrivés,  ils  vinrent  vers 
Moïse  et  Aaron,  et  vers  toute  l'as- 
semblée des  enfants  d'Israël,  au  dé- 
sert de  Paran  à  Kadès,  et  leur  ayant 
fait  kur  rapport,  et  à  toute  l'assem- 
blée. Us  leur  montrèrent  du  fruit  d« 
pays. 

88  ns  firent  donc  leur  rapport  à 
J/otM,  et  lui  dirent  :  Nous  avons'  été 
an  pays,  ot  tu  nous  avais  envoyés, 
et,  véritablement,  c'ut  un  pays  où 
coulent  le  lait  et  le  miel,  et  voici  de 
son  fVttlt. 

S»  Il  fa  une  ehoie  seulement,  t^«H 
que  le  peuple  qui  habite  dans  ce  pa/s 
e»t  robuste,  et  les  villes  tont  fermées 
de  murailles,  et  fbrt  grandes  ;  nous 
y  avons  vu  aussi  des  descendants  de 
Hanak. 

80  Les  HamaléUtes    habitent  an 

Says  du  midi,  et  les  Iléthlens,  les 
ébusiens  et  les  Amorrhéens  habitent 
dans  la  montagne,  et  les  Cananéens 
habitent  le  long  de  la  mer,  etveis 
les  rivages  du  Jourdain. 

81  Alors  Caleb  apaisa  le  peuple  de- 
vant Moïse,  et  dit  :  Montons  hardi 
ment  et  possédons  ce  pays-ià;  caf 
certainement  nous  y  serons  les  plus 
forts. 

sa  Mais  les  hommes  qui  étaient 
montés  avec  lui,  dirent:  Nous  ne 
saurions  monter  contre  ce  peuple, 
car  il  est  plus  fort  que  nous. 

83  Et  ils  décrièrent  devant  les  en- 
fants d'Israè'l  le  pays  qu'ils  avaient 
épié,  disant:  Le  pays  par  lequel 
nous  avons  passé  pour  l'épier,  est  un 
pays  qui  consume  ses  habitants,  et 
tous  ceux  que  nous  y  avons  vus  »ont 
des  gens  d'une  hauteur  extraordi- 
naire. 

84  Nous  V  avons  vu  aussi  des  gé- 
ants, des  descendants  de  Hanak,  dé 
la  race  des  gréants  ;  et  nous  ne  pa- 
raissions auprès  d'eux  que  comme 
der  sauterelles. 


CHAPITRE  XrV. 

ALORS  tonte  l'assemblée  s'éleva, 
et  se  mit  h  Jeter  des  cris,  et  le 
peqple  plenra  cette  nuit-là. 

S  Et  tous  les  enfants  d'Israël  mnr- 
murèrent  contre  Moïse  et  contre  Aa- 
ron,  et  toute  l'assemblée  leur  dit: 
Plût  à  Dieu  que  nous  fussions  morts 
au  pays  d'Egypte  on  dans  ce  dé- 
sert !  Plût  à  JJieu  que  noua  fussions 
morts! 

8  Et  pourquoi  l'Etemel  nous  con- 
duit-il vers  ce  pays-là,  afin  d'y  tom- 
ber par  l'épée?  Nos  femmes  et  nos 
petits  enfants  seront  en  proie;  ne 
wudrait-U  pas  mieux  pour  nous  de 
retourner  en  Egypte  ? 

4  Et  ils  se  dirent  l'un  à  l'autre  : 
Etablissonsmous  un  chef,  et  retour- 
nons en  Egypte. 

5  Alors  Moïse  et  Aaron  tombèrent 
sur  leurs  visages  devant  toute  l'as- 
semblée des  enfants  d'Israël. 
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6  Et  Josué,  fils  de  Nun,  et  Caleb, 
fils  de  Jephunné,  qui  étaient  de  ceux 
lui  avaient  épié  le  pays,  déchirèrent 
feurs  vêtements. 

7  Et  ils  parlèrent  à  tonte  l'assem- 
blée des  enfants  d'Israël, disant  :  Le 
pavs  par  lequel  nous  avons  passé 
pour  l'épier,  eM  un  fort  bon  pays. 

8  Si  nous  sommes  agréables  a  l'E- 
ternel, il  nous  fera  entrer  en  ce  pays- 
là,  et  il  nous  le  donnera;  e^est  un 
pavs  où  coulent  le  lait  et  le  miel. 

9  Mais  ne  soyez  point  rebelles  contre 
l'Etemel,  et  ne  craigne^  point  le 
peuple  de  ce  pays-là,  car  ils  ieront 
notre  pain  ;  leur  protection  s'est  re- 
tirée de  dessus  eux,  et  l'Etemel  ett 
avec  nous;  ne  les  craignez  donc 
point. 

10  Alors  toute  l'assemblée  part»  de 
les  lapider  ;  mais  la  gloire  de  l'Eter- 
nel apparut  à  tous  les  enfants  d^Is- 
-aël,  au  tabemacle  d'assignation.  ^ 

11  Et  l'Etemel  dità  Moïse  :  Ju3qu*à 
quand  ce  peuple  m'irritera-t-ilf  en 
me  traitant  avec  mépris,  et  Jusqu'à 
quand  ne  croira-t-il  point  en  moi, 
après  tous  les  signes  que  j'ai  faits  au 
milieu  d'eux? 

12  Je  le  frapperai  de  mortalité,  et 
Je  le  détruirai  ;  mais  ie  te  ferai  deve- 
nir un  peuple  plus  grand  et  plus  fort 
qu'il  n'est. 

13  Et  Moïse  dit  &  l'Etemel  ;  Mais 
les  Egyptiens  fentendront;  car  tu  as 
fait  monter  ce  peuple  par  ta  force  du 
milieu  d'eux; 

14  Et  ils  diront,  avec  les  habitants 
de  ce  pays,  gtti  auront  entendu  que 
tu  itaist  0  Etemel,  an  milieu  de  ce 
peuple,  et  que  tu  apparaissais,  6  Eter- 
nel, visiblement,  que  ta  nuée  s'arrê- 
tait sur  eux  et  que  tu  marchais  de- 
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rmfe.  et  p^n^ant  U  nuit  ûva»  U  ct>* 
lonne  do  feu? 

15  Quand  tu  fturas  fjalt  raonrlr  M 
peuple,  comme  un  seul  homme,  les 
nul  Ions,  diê-^,  qui  Antont  ëiileiim 
pàrÈ<!  r  <ïe  ton  nom .  d  Iron  1 1 

16  Parce  que  T Eternel  ne  pouvait 
pna  faire  entrer  ce  peuple  an  payi 
qu'il  avait  Jtirâ  de  Hui  donner^  il  ïoa 
a  tuéfl  dana  le  di^scrt. 

17  Or»  main  tenant  Je  te  prie,  nns 
la  FrHHd^nr  dfï  h%  piilaftance  du  ^cl- 
irn^iir  soit  reconnue,  comuie tu  en  as 
parlé,  en  clisftnt  : 

18  L^KlArm^l  est  lent  à  la  colora  t* 
abondant  en  mi  BiJ  ri  corde  ;  Il  par- 
donne l'iniquité  et  le  torfalit,  et  11  lie 
tient  nullficncnt  le  coupat^e  pour  In- 
nocent ï  II  punit  l'in1i]ujté  dea  pètrt 
eur  les  enfants  Ju^i] n'a  la  troLiième  et 
à  la  <ruatrlfcTne  çénératioa. 

13  Pardonne,  le  te  prie,  Finlqultt 
de  ce  pouTslfit  w;i""  la  fîrantleuf  de  ta 
ipÈFiérfcnrde,  et  comme  tu  as  par- 
donni?   à  ce  peuple  depuis  FE^gypte 

Sft  T:t  |'?:ternel  dît:  Je  teur  al  par* 
û^nné  Heïon  tft  parole  ; 

21  Mpttflp  ceriAJiicmcnt.  je  svU  vl» 
vant»  et  la  j^Toire  de  T Etemel  rem- 
pÛra  toute  la  terre. 

Ti  Que  quant  à  tous  cea  honamei 


qui  fiTit  vu  ma  j^loire  et  les  signes  Que 
pal  faits  en  Efîypt  e  ei  au  désert,  et 
qui  m'ont  déj!^  t«in^  dix  fi»tB,  et  qiii 
n'ont  point  Qhéi  ù.  ma  voix, 
23  ,Jaina1a  SU  ne  verrftnt  le  pajr* 
que  J'aTHïn  Juré  à  leur  h  p^irea  di  Unr 
difnn^er^  Tous  ceux  qui  m^oat  Irrltij 
ne  le  verront  jvjlitt,. 

54  ïlalâ  parce  Que  mon  iervîteDr 
Caleb  a  ^té  concluli  d*iin  autre  eanrlt, 
et  in*a  aulvl  constamment,  Jeleierai 
anH#.l  pTUrf^r  au  paysoïi  11  a  été»  et  s* 
pa-iti^rité  le  posfjédrira  on  h<?ritfl,ï!"et 

25  Or,  le§  llanial(5felieft  et  les  Cana^ 
néfus  habitent  en  la  vallée;  reiour- 
nez  demain  en  arrière,  et  allei  vcitt;*- 
en  AU  désert  par  le  cMmln  de  la  irif# 
Rance. 

âi  L'Etemel  parla  auaal  à  MoTae  «I 
à  Aàron,  ijiflant: 

27  Jusqu'à  quand  #«ppflrt«*«i^Ht 
cette  asîMîHit]! die  fnSchante,  qui  rtiur*» 
mure  contre  mol  ?  J*al  entendu  lo« 
murmures  des  enfants  d'Israël,  psX 
ie!q<;ueliï  ilfl  mtirmurent  contre  mol. 

55  Dla-leur:  3^  mis  vivant^  dit  l'K» 
temel.el  Je  ne  vmts  ffila  oe  querul 
entendu  que  vou^  ave  a  dit;. 

ï!J  Vos  cadavres  tomtteront  diM  f* 
déaert;  et  pour  ce  qui  eaË  de  tout 
ceux  d  entre  volis^  dont  en  a  fait  le 
dénombrement,  »el<m  tciut  3e  coin-pt* 
OTie  VOUA  m  avec  fait»  depLiia  l'fliï^ 
devint  a[ia  et  au-desalUtt ^ut  ftvcs 
murmuré  contre  miw, 

a)  Al  jamaû  voua  entres  au  pa>t 


vani  eux,  le  jour  dans  la  colonne  de   pour  leiuAl  j'avais  levé  nui  aiaiot 


KOMRKES, 

, que  le  vmii  y  ftraia  habiter  ? 

excepté  Caleb,  fiU  de  Jephuimé,  et 
Jomié,  fila  de  Kua. 

81  Mais  J'y  ferai  entrer  tos  petits 
enfiuits,  desquels  toqs  ares  dit  qu'ils 
seraient  en  proie  ;  et  ils  sauront  ce 
qu'en  te  paya  que  tous  avez  mé- 
prisé. 

89  Mais  ponr  tous,  tos  oadaTres 
tomberont  d^na  ce  désert. 

13  Et  TOS  enfants  iront  paissant  dans 
ce  désert  quarante  ans,  et  ils  porte- 
ront la  peine  de  tos  prostitutions, 
Jusqu'à  ce  que  tos  corps  morts  soient 
eonsumés  dans  le  désert, 

M  Selon  le  nombre  des  jonrs  pen- 
dant lesquels  Tona  aTez  épié  le  paya, 
iovotr^  quarante  Joura,  chaque  Jour 
pour  chaque  année  ;  voua  porterez 
2a  peéne  de  Toa  iniquitéa  peiidant 
quarante  ana,  et  Toua  connaîtrez 
que  J'ai  interrompu  le  cours  de  mea 
bénédicUona  eut  vous. 

96  Je  Bttla  rKternel  qui  Pal  dit,  al 
Je  ne  fais  ceci  à  toute  cette  méchante 
assemblée,  à  tous  ceux  qui  se  sont 
assemblés  contre  moi;  ils  seront 
consumés  en  ce  désert,  et  ils  y  mour- 
ront. 

9â  Eititneffet,  les  hommes  que  Moïse 
ATait  enroyéa  pour  épier  le  paya,  et 
qui,  étant  de  retour,  avaient  fait 
murmurer  contre  lui  toute  l'aasem- 
Mée,  en  décriant  fort  ce  paya  : 

ST  Ces  hommea-là,  qui  avaient  si 
tort  décrié  le  pays,  mouru         ' 
frappés  devant  l'ËteFnel. 

S8  ftn*yetUyiie 

et  Oaleb,  fils  d«  Jephunné,  qui  sur- 


fort décrié  le  pays,  moururent,  étant 

* ' TEternel. 

eJosttérfils  de  Nan, 
«t.  vnMou.  iu>  uv  Jephunné,  qui  sur- 
Técareni,  d'entre  ceux  qui  étaient 
allés  épier  le  pays. 
80  Or.  M(^e  dit  ces  choses-là  à  tous 
les  enlants  d'Israël  ;  et  il-^y  «ut  un 
inrand  denll  parmi  le  peuple. 

40  Puis,  s'étant  levés  de  bon  matin, 
Os  montèrent  sur  le  haut  de  la  mon- 
tagne, disant:  Noua  voici,  et  n^us 
monterons  au  lieu  dont  l'Eternel  a 
parlé  ;  car  nous  avons  pédié. 

41  Mais  Moïse  leur  dit  :  Pourquoi 
transffrossez- vous  le  commandement 
de  l'Eternel  ?  Cela  ne  réussira  point. 

42  K'y  montez  point,  de  peur  que 
TOUS  ne  soyez  battus  devant  -vos 
•nnamia;  car  TEtemel  n'est  point 
•n  milieu  de  vous. 

48  Car  les  IlamaléUtes  et  les  Ca- 
nmaémi»»otU  la  devant  vous  ^€t  vous 
tombores  par  l'épée,  parce  que  voua 
▼cas  fttes  détonraés  deaulvre  l'Eter- 
nel; PEtemel  ausil  ne  sera  point 

Avec  TOUS* 

44  Toutefois,  lis  s'obstinèrent  de 
manter  sur  le  haut  de  la  mentagne  ; 
mais  l'arche  de  l'ail  lance  de  VEter- 
nel,  et  Moïse,  ne  sortirent iiMUi  du 


. du  camp. 

4»  Alors  les  llamalékitee  et  les  Ca- 
nanéana  qui  habitaient  sor  cette 
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montagne-là,  descendirent  et  1e« 
taillèrent  eu  pièces  Jusqu'en  Uonna. 

CnAFITBE  XV. 

PUIS,  l'Etemel  parla  à  Moïse,  di- 
sant : 

5  Parle  aux  enfants  dlsraSl,  et  dis- 
leur: Quand  TOUS  serez  entnis  an 
])ays  OÙ  TOUS  dCTez  demeurer,  c(  que 

le  TOita  donne, 

8  Et  que  tous  Toudrez  fhire  nn  sa- 
crifice par  le  feu  à l'EtemeUnn  holo- 
causte, ou  un  autre  sacrifice,  soit 
pour  TOUS  acquitter  de  quelque  TObU, 
ou  Tolontairement,  ou  dans  tos  fîtes 
solennelles,  pour  faire  une  offrande 
de  bonne  odeur  à  TEternel,  de  tau- 
reaux, ou  de  menu  bétail  ; 

4  Tous  ceux  qui  offrïrent,  présen- 
teront pour  leur  oblation  à  l'Etemel, 
un  ffflteau  de  fleur  de  Marine,  d'un 
dixième,  pétrie  avec  la  quatrième 
partie  d'un  hln  d'huile  { 

6  Et  la  quatrième  d'un  hln  de  Tin 
pour  l'aaperalon  ;  c'est  ce  que  tu  feras 
sur  l'holocauste,  on  aur^tt«^7«eati<r< 
aacriflce,  pour  chaque  atoieau. 

6  Que  si  c'est  pour  en  bélier,  tu 
feraa  un  gâteau  de  deux  dixièmes  de 
fleur  de  ti&rine,  pétrie  avec  la  tfOi- 
aième  partie  d'un  hln  d'huile; 

7  Et  la  troiaième  partie  d'un  hln  de 
Tin  pour  Tasperaion,  que  ta  offrirai 
en  bonne  odeur  à  l'Etemel. 

8  Que  si  tu  sacrifies  un  Tean  en  holo- 
cauite,  ou  en  Quelque  autre  Bscrlûct^ 
soit  pour  t'aoqnltter  de  quelque  vosu 
importantt  soit  pour  quelque  sacri- 
fice de  prospérités  que  tu  offres  a 
l'Etemel, 

9  On  offrira,  avec  le  Tean,  nngfttean 
de  trois  dixièmes  de  fleur  de  farine, 
pétrie  avec  la  moitié  d'nn  lilnU'hulIet 

10  Et  tu  offriras  la  moitié  d'un  hln 
de  vin  pour  rasper«1on,  en  oflï-ande 
faite  par  le  feu  de  bonne  odeur  à  l'E- 
toniel. 

11  Onenferadsm6mei)otirnliaqa« 
taureau,  chaque  bélier,  et  chanue 
petit  d'entre  lea  breola  et  d'entre  les 
chèvres  ; 

12  {^k>n  le  nombre  que  rt»»en  sa- 
crifierez, voua  ferez  amai  pour  cha- 
cun, savoir^  aelon  leur  nombre. 

18  Toua  ceux  qui  sont  nés  an  pays 
feront  ces  choses  de  cette  manière, 
lorsqu'ils  oflViront  un  sacrifice  fait 
par  le  feu  en  bonne  odeur  à  l'Etemel. 

14  Que  si  quelque  étranger,  ou 
quelque  au<r«  parmi  vous, fkisant  son 
séjour  avec  voua,  dans  vos -Ages,  fait 
nn  sacrifice  oar  le  feu  en  bonne  odeur 
à  l'Etemel,  il  fera  comme  voua  ferez. 

16  Oaaaemblée,  M  y  aura  mie  même 
ordonnance  pour  voua  et  pour  l'é- 
tranger qui  fait  son  séjour  pamU 
vous  ;  il  f  aura  une  même  ordon* 
nanoe  perpétuent  d'fl«e  eu  ftge  ;  U  «i 
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■era  de  l'étnuiffer  comme  de  voua  en 
la  présence  de  l'Eternel. 

16  D  7  aura  one  même  loi  et  une 
mémo  règle  pour  TOtts  et  pour  l'é- 
tranger qui  fait  son  séjour  parmi 

TOUS. 

17  L'Etemel  parla  aussi  à  Moïse, 
disant: 

18  Parle  aux  enfonts  d'Israël,  et 
dis-leur  :  Quand  vous  serea  entrés  au- 
pays  ob  Je  vous  ferai  entrer, 

19  Et  que  VOUS  mangerez  du  pain 
du  pays,  VOUS  m  offrirez  nue  offrande 
élevée  à  l'EtemeL 

20  Vous  oflMres,  en  oflirande  élevée, 
an  g&teao  pour  les  prémices  de  votre 
pftte  ;  vous  l'offrirez  de  la  même  ma- 
nière que  l'offt-ande  élevée  de  l'aire. 

SI  Vous  donnerez  done^  d'ftsre  en 
ftge,  à  l'Etemel  une  offrande  élevée 
des  prémices  de  votre  pâte. 

ta  Et  lorsque  vous  aurez  manqué 

{>ar  erreur,  et  que  vous  n'aurez  >as 
ait  tons  ces  commandements  que 
l'Etemel  a  donnés  à  Moïse, 

S8  Tout  ce  que  l'Etemel  vous  a  com- 
mandé par  Moïse,  depuis  le  Jour  qu'll- 
«otM  adonné  ses  commandements,  et 
dans  la  suite,  pour  vos  descendants, 

S4  S'il  arrive  que  la  chose  ait  été 
Mte  par  erreur,  sans  que  l'assemblée 
l'ait  su,  tonte  rassemblée  sacrifiera 
en  holocauste,  en  bonne  odeur  à  l'E- 
temel, un  veau  prU  du  troupeau, 
avec  son  gâteau  et  son  aspersion, 
selon  l'ordonnance,  et  unjenne  bouc 
en  ofllrande  pour  le  péché. 

25  Ainsi  le  sacrificateur  fera  propi- 
tiation  pour  toute  l'assemblée  des 
enfimts  d'Israël,  et  il  leur  sera  par- 
donné, parce  que  c*ut  une  chose  ar- 
rivée par  erreur.  Et  ils  amèneront 
devant  l'Eternel  leur  offirande,  qui 
doit  être  un  sacrifice  fait  par  le  feu  à 
l'Etemel,  et  l'offrande  pour  le  péché, 
à  cause  de  leur  erreur  i 

28  Et  il  sera  pardonné  à  tonte  l'as- 
semblée des  enfants  d'Israël,  et  à  l'é- 
tranger qui  fait  son  séjour  parmi 
eux,  parce  que  cela  est  arrivé  a  tout 
le  peuple  par  erreur. 

57  Que  si  une  seule  personne  pèche 

Far  erreur,  elle  offrira  une  chèvre  de 
année  en  offrande  pour  le  péché. 

58  Et  le  sacrificateur  fera  propiiia- 
tion  pour  la  personne  qui  aura  péché 
par  erreur,  de  ce  qu'elle  aura  péché 
par  erreur  devant  l'Etemel,  afin  de 
faire  propitiation  pour  elle;  il  lui 
sera  pardonné. 

SP  II  y  aura  nne  même  loi  pour 

celui  qm  aura  fait  quelque  chose  p&r 

erreur,  tant  pour  celui  uui  est  ne  au 

pays  des  enfanu  d'Israël,  que  pour 

l'étranger  qui  lUt  son  séjour  parmi 

eux. 
.  M  Mais  pour  celui  qui  aura  péché    -.  - 

par  fierté,  soit  qu'il  soit  né  au  pays,  1  pourquoi  vous  élevés- vous  jMur< 
.«oit  qu'U  loit  étranger,  «t  qui  aoraliiuraMeinbléederfitenielf 


outragé  l'Etemel,  cette  personne-là 
sera  retranchée  du  milieu  de  son 
peuple  . 

81  Car  il  a  méprisé  la  parole  de 
l'Etemel,  et  il  a  enfï-eint  son  com- 
mandement! cette  personne  doM 
sera  certainement  retranchée;  son 
iniquité  sera  sur  elle. 

85  Or,  les  enfants  d'Israël  étant  au 
désert,  trouvèrent  un  homme  qui 
ramassait  du  bois  le  Jour  du  Sabbat. 

88  Et  ceux  qui  le  trouvèrent  ramas- 
sant du  bois,  l'amenèrent  à  Moïse  et 
à  AaroD,  et  à  toute  l'assemblée. 

84  Et  ils  le  mirent  en  prison  {  car 
en  n'avait  pas  encore  déclaré  ce  qa'on 
lui  devait  faire. 

8A  Alors  l'Etemel  dit  fc  Moïse  :  On 
punira  de  mort  cet  homme-là,  et 
toute  l'assemblée  le  lapidera  hors  du 
camr». 

86  Tente  l'assemblée  donc  le  mena 
hors  du  campf  et  ils  le  lapidèrent,  et 
11  mourut,  comme  l'Etemel  Savait 
commandé  à  Moïse. 

87  L'Eternel  paria  aussi  à  Moïse, 
disant: 

88  Parie  aux  enfants  d'Israël,  et 
dis-leur,  qu'ils  se  fassent,  d'âêe  en 
fiffe,  des  bandes  aux  pans  de  leurs 
vêtements  ;  et  qu'ils  mettent  sur  les 
bandes  des  pans  de  leurs  vUêmenU 
un  cordon  de  couleur  d'taraGinthe. 

88  Ce  cordon  tera.  sur«ia  bande,  et 
en  le  voyant,  vous  vous  son viendres 
de  tous  les  commandements  de*  l'E- 
temel, afin  que  vous  les  fïusles,  et 
Sue  vous  ne  suiviez  point  les  pensées 
e  votre  cœur,  et  les  égaremmus  de 
vos  veux,  qui  vous  font  tomber  dans 
l'inlfdélité; 

40  Afin  que  tous  tous  sonvenlez 
de  tous  mes  commandements,  et  que 
TOUS  les  fassiez,  et  que  tous  aojrei 
saints  à  Totre  Dieu. 

41  Je  suis  l'Eternel  Totre  Diea,  qni 
TOUS  ai  tirés  du  paj's  d'Egypte  pour 
être  Totre  Dieu.  Je  mis  rEtemel 
Totie  Dieu. 

CHAPITRE  XVI. 
/^RiCoré,  fils  de  JitshePf  flla  de 
yJ  Kéhath,  fils  de  LéTi,  fit  une  en- 
treprise avec  Dathan  et  AMram. 
enfants  d'EIiab,  et  On,fllsdM  Péleth, 
enfants  de  Kuben  ; 

9  Et  ils  s'élcTèrent  contre  Mobe, 
avec  deux  cent  cinquante  hommes 
des  enfants  d'Israël,  oui  éiaiênâ  des 
principaux  de  l'assemblée  et  qu'on 
appelait  pour  tenir  le  conseil,  ai  «m 
étaient  des  gens  de  réputation. 

8  Ils  s'assemblèrent  done  contre 
Moïse  et  contre  Aaron,  et  ila  lear 
dirent:  Qu'il  vous  suffise  que  tous 
ceux  de  l'assemblée  sont  consacnSa, 
et  que  l'Eternel  est  au  milieu  d'eux  ; 
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4  Ce  fmê  Mofse  ayant  entendu,  U  se 
proatenia  le  Tisaze  contre  terre  ; 

«Et 11  parlAàCorë  etàtona  oenx 
qui  étalent  assemblés  aveo  lui,  et 
(sur  dit!  Jfemain  matin  l'Eternel 
donnera  à  oonnidtre  celai  qui  lui  op- 
pmrtiaU^  et  celui  qui  est  consacré, 
et  il  fera  approcher  de  lui.  il  fera, 
dis>Je,  tfpproctier  de  loi  celai  qu'il 
aura  cIumsI. 

6  Faites  ced:  Prenez  des  encen- 
soirs, Coré,  et  tous  ceux  qui  sont  as- 
semblés avec  lui  ; 

7  Et  demain  mottes-j  du  feu,  et 
mettea-7  du  parAim  devant  l'Eter- 
nel: et  l'homme  que  l'Eternel  aura 
choisi,  sera  celui  qu'il  a  consacré. 
Enfents  de  Lévl,  quMl  vous  suffise. 

8  Moïse  dit  encore  à  Coré  :  Ecoutes 
maintenant,  enfiuits  de  Lévl  : 

9  Est-ce  tnm  peu  de  chose  pour 
vous  qœ  le  Dieu  d'Israël  vous  ait 
aépavâ  de  l'assemblée  d'Israël,  vous 
feisant  approcher  de  lui  pour  être 
employés  aa  service  du  pavillon  de 
l'Eternel,  et  pour  assister  devant 
rassemblée,  ahn  de  feire  le  service 
pour  eux? 

10  Et  quil  t'ait  fltit  approcher,  et 
tons  tes  firères,  les  enfents  de  Levi^ 
avec  toi  ;  que  vous  recherchiez  en- 
core le  saeefdoce  ? 

11  Cest  pourquoi,  et  toi  et  tous 
eeux  qui  sont  assemblés  avec  toi, 
vous  vous  êtes  assemblés  contre  l'E- 
temel. Car  qui  est  Aaron,  que  vous 
mormarles  contre  lui  ? 

U  Et  HoTse  envoya  appeler  Da- 
thaa  et  Abiram,  enfants  d'Eliab, 
qui  répondirent!  Nous  n'y  monte- 
mnspoint. 

IS  Est-ce  peu  de  éhose  que  ta  nous 
aies  fait  monter  hors  d'un  pays  où 
coulaient  le  lait  et  le  miel,  poumons 
feire  mourir  dans  ce  désert,  que  tu 
veuilles  même  dominer  sur  nous? 

14  Et  nous  as-tu  fait  venir  dans  an 
pays  où  ooolent  le  lait  et  le  miel  ?  et 
nous  a»-ta  donné  guelque  héritage  de 
duunpa  oa  de  vignes  ?  Crèveras- tu 
les  yeux  de  ces  gens?  Swa  n'y 
monterons  point. 

15  Alors  Moïse  ftit  fort  indigné,  et 
fl  dit  à  l'Etemel  :  Ne  regarde  point  à 
leur  ofArande;  je  n'ai  pas  pris  d'eux 
on  seul  ftne,  et  Je  n'ai  point  fiait  de 
mal  à  encan  d'eux. 

U  Fois  MOlse  dit  à  Coré:  Toi  et 
toaa  eeax  qui  sont  assemblés  avec 
toi,  trouves-vona  demain  devant 
l'Eterael,  toi,  die-Je,  et  oeux-ol; 
fM*  Aaron  anast  s'y  irotne. 

17  Et  prenez  chacun  vos  encen- 
■olrs,  et  mettez-y  du  parAim  ;  et  que 
chacun  présente  devant  l'Etemel 
•on  enoensoir,  qui  eeront  deux  cent 
einquaate  encensoirs;  et  toi  et 
Aaron.  <qr«s  au$n  etiacan  votre  en- 


18  Ils  prirent  done  chaenn  leur  en- 
censoir, et  ils  y  mirent  du  feu,  et  en- 
suite du  parfhm,  et  ils  se  tinrent  è 
l'entrée  du  tabernacle  d'assignation  ; 
Moïse  et  Aaron  t'y  tinrent  aussi. 

19  Et  Coré  fit  assembler  contre 
eux  toute  l'assemblée,  h  l'entrée  du 
tabernacle  d'assignation,  et  la  gloire 
de  l'Etemel  se  lit  voir  à  toute  l'as- 
semblée. 

20  Puis,  l'Etemel  parla  à  MdTse  et 
k  Aaron,  disant  : 

21  8éparez-vous  da  mlllen  de  cette 
assemblée  :  et  Je  les  consumerai  en 
un  moment. 

25  Et  ils  se  prosternèrent  le  visage 
contre  terre^  et  dirent  :  O  Dieu  fort. 
Dieu  des  esprits  de  toute  chair,  un 
seul  homme  a  péché,  et  te  mettras- 
tu  dans  une  ei  arande  colore  contre 
toute  l^semblée  ? 

28  Et  l'Etemel  parla  k  M(A8e,di8ant; 
91  Parle  à  l'assemblée,  et  dis-intf: 

Retirez-vous  d'autour  des  tentes  de 
Coré,  Dathan  et  Abiram. 
85  MoTse  donc  se  leva  et  s'en  aïïa 
vers  Dathan  et  Abiram  ;  et  les  an- 
ciens d'Israël  le  suivirent. 

26  Et  U  parla  à  l'assemblée,  disant  : 
Retirez- vous.  Je  vous  prie,  des  tentes 
de  ces  méchants  hommes,  et  ne 
touchez  à  rien  qui  leur  appartienne^ 
de  peur  que  vous  ne  soyez  consumés 
pour  tons  leurs  péchés. 

87  Ils  se  retirèrent  donc  d'auprès 
des  tentes  de  Coré,  de  Dathan,  et 
d'Ablram.  Et  Dathan  et  Abiram 
sortirent,  et  se  tinrent  debout  à  l'en- 
trée de  leurs  tentes,  avec  leurs 
femmes,  leurs  enfants  et  leurs  fa- 
milles. 

£8  EtMoTsedlt:  Tons  connaîtrez  H 
ceci  que  l'Eternel  m'a  envoyé  pour 
faire  toutes  ces  choses,  et  que  Je  n'ai 
Tien/ait  de  moi-même  : 

29  Si  ces  honnnes  meurent  comme 
tous  les  hommes  meurent,  et  s'ils 
sont  punis  comme  tous  les  honuLes 
le  sont,  l'Etemel  ne  m'a  point  en- 


80  Mais  si  l'Etemel  crée  nne  chose 
toute  nouvelle,  et  que  la  terre  ouvre 
sa  bouche,  et  les  engloatisse  avec 
tout  ce  qui  leur  appartient,  et  qalls 
descendent  vivants  dans  le  gouffre  ; 
alors  vous  saurez  que  ces  hommes-là 
ont  irrité  l'EtemeL 

81  Et  dès  qu'il  eut  achevé  de  pro- 
noncer toutes  ces  paroles,  la  terre 
qui  était  sous  eux  se  fendit  t 

Si  Et  la  terre  s'entr'onvrant,  les 
engloutit  avec  leurs  familles,  et  tons 
les  hommes  qui  étaient  à  Coré,  et 
tout  leur  bien. 

88  Ils  descendirent  deno,  eux  et 
tous  ceux  qui  leur  appttrtefuUenty  vi- 
vants dans  le  gouffre  ;  et  la  terre  les 
couvrit  t  et  airui  ils  périrent  du  ml- 
UeadaraMemblée. 
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U  Ettoot  Isran,  qui  étaU  aotour 

4'eax,  s'enfttit  à  leur  cri  ;  car  lia  di- 

■aient  :  Frenotu  çardt  que  la  terre 

ne  nous  engloutisse. 
80  Et  le  teu  sortit,  de  la  part  de 

TËternel,  et  consuma  les  deux  cent 

cinauante  hommes  qui  offiraient  le 

parnun. 
«6  Après  cela,  l'Eternel  parla  à 

Al  Oise,  disant: 

87  Dis  à  Eléazar,  flis  d'Aaron  sacri- 
ficateur, qu'il  ramasse  les  encea- 
soirs  da  milieu  de  l'embrasement, 
et  qu'on  en  Jette  le  feu  loin  ;  car  ils 
sont  consacrés  ; 

88  Savoir,  les  encensoirs  de  ceux 
qui  ont  péché  sur  leurs  lUnes  ;  et 
qu'on  en  fasse  dos  plaques  larges, 
pour  couvrir  l'autel}  puisqu'lisles  ont 
offerts  devant  l'Eternel,  lis  seront 
consacrés,  et  ils  seront  pour  signe 
aux  enfants  d'Israël. 

89  Ainsi  Eldazar  sacrl/lcateiir  prit 
les  encensoirs  d'airain,  que  oeux  qui 
furent  brûiés  avaient  présentés,  et 
on  en  fit  des  plaques  pour  couvrir 
l'autel. 

40  Ceti  «1  mémorial  aux  enfants 
d'Israël,  afin  que  nul  étranger,  qui 
n'est  point  de  la  race  d'Aaron,  ne 
s'approche  pour  faire  le  parAim  en 
la  présence  de  rEtemcl,  et  qu'il  ne 
soit  comme  Coré,  et  comme  ceux 
qui  s'assemblèrent  avec  lui,  ainsi 
que  l'Eternel  en  avait  parlé  par 
Aloïse. 

41  Or.  dès  le  lendemain  toute  l'as- 
semblée des  enfUnts  d'Israël  mur- 
mura contre  Kolse  et  contre  Aaron, 
disant:  Vous  avez  fait  mourir  le 
peuple  de  l'Eternel. 

48  Et  il  arriva,  comme  l'assemblée 
se  formait  contre  Moïse  et  contre 
Aaron,  qu'ils  regardèrent  vers  le  ta- 
bemade  d'assignation,  et  voiciMa 
nuée  le  couvrit,  et  la  gloire  de  l'E- 
ternel apparut. 

48  Moïse  donc  et  Aaron  vinrent  de- 
vant le  tabernacle  d'assignation. 

44  Et  l'Etemel  parla  à  Moïse,  di- 
sant : 

46  Otet-Tons  dn  milieu  de  cette  as- 
semblée, et  Je  les  consumerai  an  un 
moment.  Alors  ils  se  prosternèrent 
le  visage  amtrt  terrt. 

46  Fuis  Moïse  dit  k  Aaron  ;  Prends 
l'encensoir,  et  mets-y  du  feu  de  des- 
sus l'autel  ;  mets-y  aussi  du  parftam, 
et  va  promptement  à  l'assemblée,  et 
fais  propitiatlon  pour  eux  ;  car  une 
grande  colère  est  partie  de  devant 
TEternel  t  la  plaie  a  commencé. 

47  Et  Aaron  prit  Peneetuoir,  comme 
Moïse  hU  avait  dit.  et  11  courut  au 
mlliea  de  rassemblée  ;  et  void,  la 
plaie  avait  difà  commencé  sur  le 

riuple.   Alors  il  mit  du  narftim,  et 
fit  propitiatlon  pour  le  peuple. 

48  fit  oomme  U  se  tenait  entre  leg 
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morte  et  les  vivants,  la  plaie  fkit  «^ 

rêtée. 

49  Et  il  y  ment  qnatene  mille  sept 
cents  qui  moururent  de  cette  plaie, 
outre  ceux  qui  étalait  morts  pour  le 
fait  de  Coré. 

eo  Et  Aaron  retourna  vers  Moïse, 
à  l'entrée  da  tabernacle  d'asnlgna» 
tion,  après  que  la  plaie  ftit  arrêtée. 

^  CHAPITRE  XVII. 

APRES  cela,  l!£temel   parU   * 
Moïse,  disant  ; 

5  Parle  aux  enfants  d'Israël,  et 
prends  une  verge  de  chacun  d'eux, 
selon  la  maison  de  leur  père,  «o- 
voir,  douae  verses  de  tous  eeux  f  v« 
êotU  les  principaux  d'entre  eux, 
selon  la  maison  de  leurs  pères,  et  tu 
écriras  le  nom  deohacun  sur  sa 
verge. 

8  De  pins,  ta  écriras  le  nom  d'Aa- 
ron sur  la  verge  de  I/évi;  car  •<  y 
mura  une  verge  pour  chaque  efaef  de 
maison  de  leurs  pères. 

4  Et  tu  les  poseras  aa  tabernacle 
d'assignation,  devanUe  téniolKnage, 
où  J'ai  accoutumé  de  me  trouver 
avec  vous. 

6  Et  il  arrivera  que  la  verge  de 
l'homme  que  J'aurai  choisi,  fleurira  ; 
et  Je  ferai  cesser  les  murmures  des 
enfants  d'Israël,  par  lesquela  ils 
murmurent  contre  vous. 

6  Quand  Moïse  eut  parlé  aux  en- 
fants d'Israël,  tous  les  principaux 
d'entre  eux  lui  donnèrent,  solen  la 
maison  de  leurs  pères,  chacun  une 
verge  ;  ainsi  il  y  eut  douze  verges. 
Or,la  verge  d'Aaron/ul  mus  iMurnsi 
leurs  verges. 

7  Et  Moïse  mit  les  verges  devant 
'Etemel,  dans  le  tabeniacle  du  té- 
moignage. 

-8  Et  11  arriva  dès  le  lendemain,  que 
Moïse  étant  entré  au  tabernacle  d  j 
4émolgnage,  voici,  la  verge  d'Aa- 
ron aveit  fleuri  pour  la  maisou  de 
Lévi,  et  elle  avait  Jeté  des  fleurs, 
produit  des  boutons  et  mûri  des 
amandes. 

Alors  Moïse  tira  dehors,  de  de- 
vant l'Etemel,  toutes  les  verges,  H 
les  porta  à  tous  les  enfants  d'israfii, 
et  iee  ayant  vues,  ils  reprirent  cha- 
cun leurs  verges. 

10  Après  cela,  l'Etemel  dit  à  MoTae  t 
Be|M>rte  la  verge  d'Aaron  devant  1# 
témoignage,  pour  être  gardée  commt 
nn  signe  aux  enfants  rebelles  i  ot  t« 
feras  cesser  leurs  murmures  contre 
mol,  et  ainsi  ils  ne  mourront  point* 

11  Cest  ce  que  ût  Moïse:   U    ai 
oomme  l'Etemel  le  lai  avait  oo 
mandé. 

18  Et  lesenfknts  d'IsralQ  parlèrent 
k  Moïse,  disant  :  Void,  nous  défaili 
Ions,  nous  semmes  perdus,  uooi 
sommée  tous  perdus;  ^ 


la  QoleoiM|iM  t^approche  da  parll- 
lon  ae  l'Eternel  mourra.  Serona- 
&oua  UMia  entièremeut  oonsoméa? 

CHAPITRE  xnii. 

ALORS  rEtemel  dit  à  Aaron  :  Toi* 
et  tea  fils,  et  la  maison  de  ton 
père  avec  toi,  Tona  porteres  l'inl- 
qutté  da  aanctuaire  ;  et  toi,  et  tea  fila 
avec  tc^,  voua  porterea  l'iûlQttltô  de 
votre  aacerdoce. 

5  Fala  aussi  approcher  de  toi  tea 
frèrea,  êavoir,  la  tribn  de  LévL  qui 
est  la  tribu  de  ton  père,  afin  qu'ils  te 
foient  Jointa  et  qu'Us  te  servent; 
mids  pour  toi  et  tes  fils  avec  toi,  wnu 
iervùret  devant  le  tabernacle  du  té- 
moignage. 

8  lUa  garderont  tota  ce  qne  tu  leur 
ordonneras  de  garder,  et  ce  qu'il  faut 

Barder  de  tout  le  tabernacle  ;  mais 
m  n'ADproclieront  point  des  vais- 
aeanx  au  sanctuaire,  ni  de  l'autei.de 
peur  qu'ils  ne  meurent  et  que  voua 
ne  tnouriex  avec  eux. 

4  lia  te  seront  donc  Jointa,  et  Ils 
garderonb  UnU  ce  qu'il  faut  garder 
au  tabernacle  d'assignation,  pour 
tout  le  aervlce  du  tabernacle,  et  nui 
étranger  n'approchera  de  vous. 

ff  Jf  aia  voua  prendrea  garde  à  ce 
gu'll  faut  faire  au  sanctuaire,  et  à  ce 
qu'U  faut  Caire  à  l'autel,  aûn  qu'il  n'y 
ait  ploa  d'indigoatioa  sur  lea  en- 
fluita  d'iaraël. 

6  Car  pour  mol,  voici,  l'ai  pris  vos 
frères  lea  Lévites,  du  milieu  des  en- 
fiuita  d'Israël  ;  il»  vous  »&tU  donnés 
en  pardon  pour  l'Etemel, afin  qu'ils 
soi^it  employés  au  service  du  taber- 
nacle d'aaaignation. 

7  Mais  pour  toi  et  tea  fila  avee  toi, 
voua  ferez  la  charge  de  votre  sacer- 
doce, en  tout  ce  qui  concerne  l'autel. 
et  ce  qui  e*t  au  dedans  du  voile  :  et 
voofl  y  ferez  le  service.  J'établis 
T'^re  Eac^nlace  en  ofncadepiirdon; 
€'«at  puumuoi,  il  QUiE^iito  ttrupiser 
«n  approalie,  dd  le  fem  iiLùijrir. 

«  L^Eternel  û\t  vïuqto  ^  Aviron: 
V<iidLJe  t'ai  dotirnî  en  î?iirdD  un  ^  of- 
ftaiiEka  élevt^eâ,  iotvir,  cL4^  tuu  [om  les 
êlKHKA  catititicnËtsa  [mr  U'n  tisEunts 
d'Iarxi^  ï  Je  l«  1^3  al  dannéi^Jf^ulAie» 
tutAaiAi  >ar  une  ortloLiniLiicQ  pf^rpé- 

»  Cad  t'attpurtleiiJîra  J'i'htre  les 
cIVtaea  UËi  àainteâ  ^\\il  uâ  mui  iioint 
tirrlU(5ea,  «atMHr,  toutes  iLiirri  of- 
ft-andcHi  v>it.  da  tûita  Uvita  iî^'iumiux, 
talc  dû  iouM  leon  lacrbîlcJiR  |iiMirle 
pp^triL  poSt  de  tdiJA  leuni  iocritices 
{HJOT  le  «Mlltn  qu'kiï  m'ftpTKoribriint; 
t0  mni  d^i  cboiieB  tïH  àAJiitue  poor 
toi  bt  pour  tcji  cufantai, 
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veitt  les  ofRrandes  élevéeaqnlladOB* 
neront  de  toutes  les  offt'andes  tour* 
néea  dea  enfants  d'Israël  ;  je  te  lea  ai 
données,  et  à  tea  fils  et  à  tes  flUea 
avec  toi,  par  nne  ordonnanoe  perpé- 
tuelle. Quiconque  sera  net  en  ta 
maison  en  mangera. 

IS  Je  t'ai  donné  ausH  leura  pré- 
mices qu'ils  offriront  à  l'Eternel, 
savoir,  tout  le  meilleur  de  l'huile, 
et  tout  le  meilleur  du  moût  et  du 
fh>ment. 

18  Lea  premiers  flmita  de  tontea  lea 
chosea  que  leur  terre  produira^  et 
qu'ils  apporteront  à  l'Etemel  t'ap- 
partiendront; quiconque  sera  net 
dans  ta  maison  en  mangera. 

u  Tout  interdit  en  laraël  Vappar^ 
tiendra. 

15  Tout  ce  qui  naît  le  premier,  de 
toute  chair  qu'ils  oflViront  à  l'E- 
ternel, tant  des  hommes  que  dea 
bêtes,  t'appartiendra;  mais  on  ne 
manquera  pas  de  racheter  le  pre- 
mier-né de  l'homme:  on  rachètera 
aussi  le  premier-né  de  la  bête  soo- 
Ulée. 

16  Et  on  rachètera  les  premiers-' 
nés  des  hommes  qui  doivent  être 
rachetés,  depuis  rage  d'un  mois, 
selon  l'estimation  que  tu  feras,  qui 
sera  de  cinq  aides  d'argent,  selon  Je 
gicle  du  aanctuaire,  qui  est  de  vingt 
oboles. 

17  Mais  on  ne  rachètera  point  le 
premier-né  de  la  vache,  ni  le  pre- 
mier-né de  la  brebis,  ni  le  premier- 
né  de  la  chèvre;  car  ce  Mnt  des 
choses  sacrées.  Tu  répandras  leur 
sang  sur  l'autel,  et  tu  feras  fUmcr 
leur  graisse  ;  ^est  un  sacrifice  fait 
par  le  feu,  en  bonne  odeur  à  l'E- 
temel. 

18  Et  leur  chair  t'appartiendra, 
comme  la  poitrine  qu'on  tourne  d 
ott'oj»  Moe,  et  comme  l'épaule 
droite. 

19  Je  t'ai  donné  tontes  les  offl-andea 
élevées  des  choses  sacrées  que  lea 
enfiints  d'Israël  ofibriront  à  l'Eterael, 
h  toi,  à  tes  fils,  et  &  tes  filles  avec 
toi,  par  une  ordonnance  perpétu- 
elle; c*est  nne  alliance  très  ferme 
pour  toujours  devant  l'Etemel,  pour 
toi  et  pour  ta  postérité  avec  toi. 

M  Puia  l'Eternel  dit  à  Aaron  :  Tu 
n'auras  point  d'héritage  en  leur 
pays,  tu  n'auras  point  de  portion 

Earmi  eux;  Je  suis  ta  portion  et  ton 
éritage  an  miUea  dea  enfiaata  d'ia-. 
raëL 

81  Et  poor  ce  qnl  est  dea  enfanta 
de  Lévi,  voici.  Je  leur  ai  donné  poui 
liéritase  toutes  les  dlmea  d'israëlf 
pour  le  service  auquel  lia  sont  em« 


10  Tu  \^s  Tiv^i^Ëraa  dam  3e  lieu  ployés,  fiîj  est  le  service  da  tabei^ 
trtuoalnti  tout  maia  en  inmigcra;   nacle  d'aaaignation. 
«•  i«aeraiui«ctio«eia£!r<ye.  23  Lea   enfanta  d'Israël  n'avpre- 


^„_,^ , ji'appre- 

U  Ceci  atuBl  Vaf^arttanira,  MK-ldienMit  ploa  dn  tabernacle  d'aasi» 
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fBatkm,  de  peur  qn^ls  ne  loieiit 
ooupalilM  d«  pécbé,  ei  qu'Us  ne  mea- 
rent. 

18  Malii  let  LëTltes  a^emploferont  an 
serrtoe  da  tabernacle  d'assignation, 
et  ils  porteront  les  péchés  du  peuple; 
têtu  ordonnance  êera  perpétuelle 
d*âge  en  ftge }  et  ils  ne  posséderont 
point  dliéntage  parmi  les  euûuits 
dMsraeL 

M  Car  J'ai  donné  poor  héritage 
aox  Lévites  les  dîmes  des  enfants 
d'Israël,  qulls  offriront  à  l'Etemel 
en  offtande  élevée  ;  c'est  pourquoi, 
j'ai  dit  d'eux,  fu'iis  n'auront  point 
d'héritage  parmi  les  euûmta  d'Is- 
raël. 

S5  Pull  l'Etemel  parla  à  Moïse, 
disant  : 

W  Ta  parleras  aussi  aux  Lévites, 
et  tu  leur  diras:  Quand  vous  auras 
reçu  des  enfants  d^Israël  les  dîmes 

a  ne  je  vous  ai  données  à  prendre 
'eux  pour  votre  héritage,  vous  of- 
ftlres  de  ces  «Umei  l'offrande  élevée 
de  l'Etemel,  $awi4rt  la  dlme  de  la 
dlme. 

17  Et  votre  oflWuide  élevée  vous 
sera  allouée,  comme  le  froment  fui 
eêt  prie  de  Taire,  et  comme  l'abou' 
dance  de  la  cuve. 

28  Ainsi  vous  offrïres  aussi  l'of- 
frande élevée  de  l'Etemel  de  toutes 
vos  dîmes  que  vous  aurez  reçues  des 
enfants  d'Israël,  et  vous  en  don- 
nerez, dé  Otaeunet  l'ofltande  élevée 
de  l'Etemel  à  Aaron  sacrldcatenr. 

29  Vous  oflMrez  tente  l'oflt'ande 
élevée  de  l'Etemel  de  toutes  les 
choses  qui  vous  sont  données,  de 
tout  ce  qu'il  v  a  de  meilleur,  pour 
consacrer  tomMM,^riM  de  la  uime 
même. 

80  Et  ta  leur  diras:  Quand  vous 
aurez  offert,  en  ofl]rando  élevée,  le 
melUenr  de  le  dlff»,  il  sera  aUoué 
aux  Lévites  comme  le  revenu  de 
i'atre,  et  comme  le  revenu  de  la 
cuve. 

SI  Et  vons  la  mangerez  en  tout 
lien,  vous  et  vos  familles  ;  car  &eet 
votre  salaire,  pour  le  eerviee  que 
vous  fidtes  aa  tabernacle  d'assigna- 
tion. 

88  Et  voos  Doserez  point  oonpablee 
de  péché,  quand  vous  aures  offert  ce 
qu'il  y  aura  de  meilleur  en  offrande 
élevée,  et  vous  ne  proAmeres  point 
les  choses  sacrées  oes  enfants  d'Is- 
raël, et  vous  ne  mourrez  point. 

CHAPITRE  ZIX. 

L'ETERNEL  parla  aossl  à  Hobe 
I  et  à  Aaron,  disant! 
f  0*€it  ici  une  ordonnance  de  la  loi 
que  l'Etemel  a  commandé  4*06- 
eerter,  disant  i  Parle  aux  cnOinte 
d'Israël,  et   qalls  famènent  une 
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jeune  vache  masse,  evtl6n«  qui 
n'ait  point  de  défaut,  et  qui  n'ait- 
point  porté  le  joug. 

8  Et  vous  la  donnerez  à  Eléasar 
sacrificateur,  qui  la  mènera  hors  da 
camp,  et  on  regorgera  en  aa  pré- 
sence. 

4  Ensuite  Eléazar,  saerlfleatear, 
prendra  de  son  sang  avec  son  doJgt, 
et  il  fera  sept  fois  aspersion  da  sang, 
vers  le  devant  du  tabemaole  d'asm- 
gnation. 

8  Et  on  brûlera  la  jeune  vache  en 
sa  présenee  ;  on  brûlera  sa  peau,  sa 
ehair  et  son  sang,  avec  ses  excré- 
ments. 

8  Et  le  eaerffleatear  prendra  da 
hols  de  cèdre,  de  l'hysope  et  4a  cra- 
moisi, etil  let  jettera<dans  le  fea  où 
l'on  brûlera  la  jeune  vache. 

7.  Puis  le  sacrificateur  lavera  ses 
vêtements  et  sa  chair  avec  de  Peau, 
et  après  œla  il  rentrera  au  camp  \  et 
le  sacrifleateur  sera  soulUé  Juaqa*ao 
soir. 

8  Etcekd  qui  Taura  brûlée  lavera 
ses  vêtements  et  son  corps  Hxueei 
avec  de  l'eau,  et  il  sera  soailltf 
Jusqu'au  soir. 

9  Et  un  homme  quieera  par  ramas- 
sera les  cendres  de  la  jeune  vache, 
et  il  fcst  mettra  hors  da  camp  en  on 
lieu  neti  et  eUes  seront  gardées 
pour  rassemblée  des  enfants  d'Is- 
raël, afin  d'«»  faire  l'eau  d'asper- 
sion ;  c'ssC  une  purification  pour  le 

10  Et  eelnl  qui  aura  ramassé  lea 
cendres  de  la  jeune  vache  lavera 
ses  vêtements,  et  il  sera  soallld 
jusqu'au  soir  ;  et  ce  sera  une  ordon- 
nance perpétuelle  aox  enfiuits  d'Is- 
raël et  à  rétranger  qui  fldt  son  aé- 
Jonr  parmi  eux. 

11  Celui  qui  toachera  on  oorpe 
mort,  de  quelque  personne  qoe  ce 
soit,  sera  souillé  sept  joiut». 

18  n  se  purifiera  donc  avec  eette 
ea«4à  le  troisième  jour,  et  >en  aep- 
tième  Jour  il  sera  pur  ;  que  sll  ne 
se  purtfle  pas  au  troisième  ni  au 


septième  jour,  11  ne-oera  point  pnr. 
18  Tout-homme  qui  aurr  " — ^  '  - 
corps  mort  de  quefqae  pe 
sera  morte,  et  yû  ne  sera  pofnt 


purifié,  a  souillé  le  pavllloa  de  1*£. 
lemel  ;  aussi  une  teue  personne  oera 
retranchée  d'Israël,  car  11  aéra 
souillé,  parce  qae  l^eaa  d'aspersion 
n'aura  pas  été  répandue  sur  lui  i  aa 
souillure  <4ie>n«ttrs  encore  sor  laL 

14  C'est  ici  la  loi:  Quand  aniioname 
sera  mort  dans  quelque  tente,  qal- 
conqne  entrera  dans  la  tente,  et 
tout  ce  qui  «er«  dans  la  tente,  sera 
souillé  sept  Jours. 

16  -Et  tout  vaissean  déooavart, 
lequel  11  n'y  a  point  de 
taché,  sera  soaiUé. 
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te  Et  qnlMiiqaetafiiehera,  dans  les 
duunps,  un  homme  qui  aura  été 
tué  par  l'épée,  on  quelque  mort,  ou 
quMqne  os  d'homme,  on  un  sépulcre, 
sera  souillé  sept  tours. 

17  fct  on  prendra,  pour  celui  qui 
sera  souille,  de  la  pondre  de  la 
famé  vache  brûlée  pour  le  péché,  et 
on  la  mettra  dans  nn^aiasean,  et  de 
reau  TlvB  par>de8sus  ; 

18  Et  nn  nomme  qui^era  pur  pren- 
dra de  rhysope,  et  Tajant  trempée 
dans  Tean,  11  en  fera  aspersion  sur  la 
tente,  sur  tons  -les  vaisseaux,  sur 
Umteâ  les  personnes  qui  auront  été 
là,  et  sur  celui  qui  aura  touché  l'os, 
on  l'homme  tué,  on  le  mert,«a4e-sé- 
pulcre. 

19  Cet  liomme  donc,  qui  sera  pur, 
m  fera  aspersion  sur  celui  qui  «era 
souillé,  au  troisième  Jonr  et  au  sep- 
tième, et  U  le  purifiera  le  septième  ; 
puis  il  lavera  ses  vêtements,  et  il  se 
hvera  avec  de  l'eau  ;  et  le  soir  11 
sera  pur. 

»  Mais  l'homme  qui  sera  souillé  et 
^  ne  se  purifiera  point,  cette  per- 
sonne sera  retranchée  du  milieu  de 
l'assemblée,  parce  qu'il  aura  son- 
lUé  le  sanctoure  de  PEternel  ;  l'eau 
d'aspersion  n'ayant  pas  été  répan- 
due sur  lui.  U  e«l  souillé. 

a  Et  ceci  leur  sera  une  ordon- 
nance perpétuelle  ;  et  celui  qui  aura 
fidt  aspersion  de  l'eau  lavera  ses 
vêtements;  et  quiconque  aura 
:  touOté  l'eau  d'aspersion  sera  souillé 
loMii'aa  sofar. 

V  Bt  tout  ce  que  l'homme  souillé 
toaehera,  sera  souillé;  et  la  per- 
sonne qui  Is  ton<diera,  sera  souillée 
Josqa'aa  soir. 

CHAFITBE  XX. 

r\tL,  les  enfants  d'Israël,  ei  tonte 

yj  rassemblée,  arrivèrent  au  dé- 
sert de  Tsin,  au  premier  mois;  et  le 
peuple  s'arrêta  a  Kadès,  et  Marie 
moomt  Ufc,  et  elle  y  fut  ensevelte. 

S  Et  n'y  ayant  point  d'eau  pour  le 
peuple,  lia  s'assemblèrent  contre 
Mone  et  eontre  Aaron. 

S  Si  le  peuple  contesta  avec  Mobe, 
et  il»  IM  ârent:  Plût  à  IMeu  que 


morts,  quand    

ùtttê  monrareot  devant  l'Etemel  1 
4  Et  poôrqnol  avea-vous  fait  venir 
rassemblée  de  l'Etemel  dans  ce  dé- 


sert, poor  j  mourir  avec  nos  bfites  ? 
"Bt  pourquoi "^ 


t  nous  avex-vous  lUt 


hors  d*£ffypte,  pour  nous 
amener  en  oe  médttanC  lieu,  qui  n'ett 
polot  un  lien  poor  semer,  ni  «n  lie» 
BOUT  dee  figuiers,  ni  ponr  des  vignes, 
m  ponr  des  grenadiers,  et  où  mimé 
Il nSr  a  point  d'ean  pourboire  ? 
«  AlAfs  MoTse  et  Aaron  se  retirt- 
mit  de  devant  l'assemblée,  à  l'en* 
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trée  du  tabernacle  d  assfgrnatkMi,  et 
ils  tombèrent  sur  leur  visage,  et  la 
gloire  de  l'Etemel  leur  apparat. 

7  Puis  l'Eternel  parla  à  Mobe, 
disant: 

8  Prends  la  verge,  et  fhls  oonvo- 
auer  l'assemblée,  toi  et  Aaron  ton 
frère,  et  parles  au  rocher  en  leur 
présence,  et  il  donnera  ses  eaux; 
ainsi  tu  leur  feras  sortir  de  l'eau  du 
rocher,  et  tu  donneras  à  boire  à  l'as- 
semblée et  à  leurs  bêtes. 

9  Moïse  donc  prit  la  venre  de  de- 
vant l'Eternel,  comme  11  lui  avait 
commandé. 

10  Et  Moïse  et  Aaron  firent  con- 
voquer l'assemblée  devant  le  rocher, 
et  il  leur  dit:  Vous  rebelles,  écoutes 
maintenant  >-you8  ferons-nous  sortir 
de  l'eau  de  oe  rocher  ? 

11  Puis  Moïse  leva  la  main,  et 
fVappa  de  sa  verge  le  rocher,  deux 
fois;  alors  des  eaux  sortirent  en 
abondance,  et  l'assemblée  but,  et 
leurs  bêtes  ausH. 

IS  Après,  llEterael  dit  à  Moïse  et 
à  Aaron:  Parce  que  vous  n'avei 

S  oint  cm  en  mol,  pour  one  sanctifier 
evant  les  enfants  d'Israël,  aussi 
votis  n'introduirez  point  cette  as- 
semblée dans  le  pays  que  Je  leur  al 
donné. 

13  Ce  sont  là  les  eanx  de  contesta- 
tion, pour  lesquelles  les  enfanta 
d'Israël  débattirent  contre  PEter- 
nel :  et  11  se  sanctifia  en  eux. 

14  Puis  Moïse  envoya  des  ambas- 
sadeurs, de  Kadès  au  roi  d'Edom, 
pour  ha  dire  :  Ainsi  a  dit  ton  fVère 
Israël  :  Tu  sais  tout  le  travail  que 
nous  avons  eu; 

15  Comment  nos  pères  descendi- 
rent en  Egypte,  oh  nous  avons  de- 
meuré longtemps,  et  comment  les 
Egyptiens  nous  ont  maltraités,  noua 
et  nos  pères  ; 

16  Et  nous  avons  crié  à  l'Etemel, 
qui,  ayant  entendu  nos  cris,4t  en- 
voyé êon  ange,  et  nous  a  tirés  de 
l'Egypte.  Or,  voici,  nous  êommet  à 
Kadès,  ville  qui  têt  an  bout  de  tes 
flrontières  ; 

17  Je  teprie  que  nous  passions  par 
ton  pays  ;  nous  ne  passerons  point 
par  les  ciiamps,  ni  par  les  vignes,  et 
nous  ne  boirons  de  l'ean  d'aucun 
puits,  nous  marcherons  par  le  ehe- 
min  royal,  nous  ne  nous  détourne- 
rons ni  à  droite  ni  H  gauche.  Jusqu'à 
ce  que  nous  ayons  passé  tea  ttofa^ 
tières; 

IS  Mais  U  roi  iTEdem  lui  dit:  N« 
passe  point  par  f/u>»  payt^  de  peur 
que  Je  ne  sorte  en  armes  contre 
toi. 

19  Les  enfants  dlsraël  lui  répo<i> 
dirent:  Nous  monterons  par  At 
grand  chemin,  et  si  nous  buvona 
de  tes  eaux,  mol  et  mes  bêles,  je  te 
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les  palenL     Ferais -moi   aeule- 
■Mnt  d'y  prendre  mon  passage. 

W  Mais  le  roi  cTEdoTn  lui  dit:  Ta 
n>  passeras  point.  Et  sur  cela  il 
éortit  avec  une  grande  multitude^ 
«t  à  main  armée,  pour  aller  à  sa 
rencontre. 

21  Ainsi  Edom  ne  vonlnt  point  per- 
mettre à  Israël  de  passer  par  ses 
ftonUères:  c'est  pourquoi  Israël  se 
détourna  de  son  pav». 

28  Et  les  enfanu  d'Israël,  et  tonte 
l'assemblée,  étant  partis  de  Kadès, 
Tinrent  en  la  montagne  de  Hor. 

83  Alors  l'Eternel  parla  h  IMoIse  et 
à  Aaron,  en  la  montagne  do  Hor, 

Srès  des  flrontières  du  pays  d'Edom, 
isant  : 

S4  Aaron  sera  recaellll  rers  ses 
peuples;  car  il  n'entrera  point  au 
pays  que  J'ai  donné  aux  enfants  d'Is- 
raël, parce  que  vous  avez  été  re- 
belles à  mon  commandement,  aux 
eaux  de  contestation. 

95  Prends  donc  Aaron  et  Eléazar 
•on  fils,  et  fais-les  monter  sur  la 
montagne  de  lier  ; 

28  Puis,  fais  dépouiller  Aaron  de 
ses  vêtements,  et  fais-en  rev&tir 
Eléazar  son  fils  ;  et  Aaron  sera  re- 
cueilli vers  ses  pères,  et  il  mourra 
là. 

27  Moïse  donc  Ht  comme  TEtemel 
/w  avait  commandé  ;  et  ils  montè- 
rent snr  la  montagne  de  Uor,  h  la 
vue  de  tonte  l'assemblée. 

88  Et  MoTse  fit  dépouiller  Aaron 
de  ses  vêtements,  et  en  Ht  revêtir 
Kléazar  son  flls  ;  puis  Aaron  monrut 
là  sur  le  tiaïut  de  la  montagne  ;  et 
MoTse  et  Eléazar  descendirent  de  la 
montagne. 

89  Et  todte  l'assemblée,  savoir^ 
toute  la  maison  d'Israël,  voyant 
qu'Aaron  était  mort,  le  pleurèrent 
pendant  trente  Jours. 

CHAPITRE  XXI. 

QUAND  le  roi  de  Harad,  Cana- 
néen, ont  habitait  vers  le  midi, 
apprit  qu'Israël  venait  par  le  che- 
min des  espions,  il  combattit  contre 
Israël,  et  U  en  emmena  des  prison- 
niers. 

8  Aiors  Israël  fit  un  vœn  à  l'Eter- 
nel, disant  ;  81  tu  livres  ce  peuple 
entre  mes  mains,  je  mettrai  ses 
villes  à  l'interdit. 

S  Et  l'Eternel  exauça  la  voix  dls- 
raël,  et  11  livra  entre  ses  mains  les 
Cananéens,  qu'il  détruisit  à  la  façon 
de  l'interdit,  avec  leurs  villes;  et  il 
nomma  le  lieu  Uorma. 
4  Pois  Ils  partirent  de  la  montagne 
d»  Hor,  tirant  vers  la  mer  Ronge, 
^porir  ûdre  le  tour  du  pays  d'Edom  ; 
«et^le  peuple  perdit  courage  par  le 
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5  Le  peuple  donc  psria  eontrs 
Dieu,  et  contre  Moïse,  efdU  :  Fonr* 

""' ~  fait  moifter  hors  de 

mourir  dans  ce  d^ 

^  'y  a  point  depain,n 

d'eau,  et  notre  ftme  est  ennuyée  de 
ce  pain  si  léger. 

6  Et  l'Etemel  envoya  sar  le  peuple 
des  serpents  brdlants,  qui  mor- 
daient tellement  le  peuple  Qu'il  en 
mourut  un  grand  nombre  de  ceux 
d'Israël. 

7  Alors  le  peuple  vint  vers  Molae, 
et  dit  :  Nons  avons  péché  ;  car  nous 
avons  parlé  contre  l'Etemel,  et  con- 
tre toi.  Prie  l'Eternel,  et  qu'il  6te 
de  dessus  nous  les  serpents.  Et 
Moïse  pria  pour  le  peuple. 

8  Et  l'Eternel  dit  à  Moïse:  Fais- 
toi  un  serpent  brûlant,  et  mets-le 
sur  une  perche  ;  et  11  arrivera  que 
quiconque  sera  mordu,  et  le  re- 
gardera, sera  guéri. 

9  Moïse  donc  fit  un  serpent  d'al» 
rain,  et  il  le  mit  sur  une  perche  ;  et 
quand  quelque  serpent  avait  morda 
un  homme,  cet  homme  regardait  l» 
serpent  d'airain,  et  il  était  guéri. 

10  Ensuite,  les  enfants  d'Israël 
partirent  et  campèrent  à  Oboth. 

11  Et  étout  partL<)  d'Oboth,  ils  cam- 
pèrent à  Hijé-Habarim,  au  désert 
qui  est  vis-à-vis  de  Moab,  vers  le 
soleil  levant. 

18  Puis  éunt  partis  de  là^  Ils  cam- 
pèrent vers  le  torrent  de  Zered. 
18  Et  étant  partis  de  là,  ils  cam- 

Sèrent  au  deçà  d'Arnon,  qui  «if  ao 
ésert,  et  qui  sort  des  confins  de 
l'Amorrhéen  t  (car  Araon  Mt  la 
frontière  de  Moab,  entre  les  Moab- 
ites  et  les  Amorrhéens. 

14  C'est  pourquoi  U  est  dit,  an  llTre 
dos  batailles  de  l'Etemel  :  Vaheb  en 
Suphah,  et  les  torrents  en  Ainon  ; 

15  Et  le  cours  des  torrents  qui  tend 
vers  le  lieu  oil  Har  est  située,  et  qui 
ne  rend  aux  flrontières  de  Moab.) 

16  Et  de  là  ils  vinrent  h  Bëer. 
C'est  le  puits  dont  l'Eternel  dit  à 
Moïse:  Assemble  le  peuple,  et  Je 
leur  donnerai  de  l'eau. 

17  Alors  Israël  chanta  ce  cantique  : 
Que  le  puits  monte  ;  chantez-lui,  en 
vous  repondant  les  uns  aux  autres. 

18  Cest  le  pidts  que  les  seigneurs 
ont  creusé,  que  les  principaux  do 
peuple,  avec  le  législateur,  ont 
creusé  avec  leurs  bâtons.  £t  du 
désert  ils  vinrent  à  Mattana  t 

19  Et  de  Mattana  à  Nahallel  ;  et  de 
NahaUel  à  Bamoth  ; 

80  Et  de  Bamoth  à  la  vallée  qui 
est  au  territoire  de  Moab,  au  som- 
met de  Pisgà,  et  qisi  regarde  ven 
Jescimon. 

81  Pnis  Israël  enroja  dea  «mb«ia» 
sadenrs  à  Sihon,  roi  dM  Aiaoïte 
rhéens,  pour  M  dire  t 
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m  Permets  que  Je  pane  p«r  ton 
pans  nouB  ne  nous  détournerons 
point  daus  les  champs,  ni  dans  les 
▼ifliws,  H  nous  ne  twlrons  point  des 
enocde^M  polts  ;  mais  nous  mar- 
cherons parle  chemin  royal.  Jusqu'à 
ce  4tte  nous  ayons  passé  tes  firon- 

S  Mats  SliMm  ne  permit  point 
qaisraël  pasa&t  ses  nx>ntières;  et 
ayai^t  assemblé  tout  son  peuple,  11 
sortit  contre  Israël  au  désert,  il  vint 
Jttsqa'en  Jahats,  et  oomt»attit  contre 
Israël. 

U  ICaisIsramiefltpasseraafllde 
répée,  et  conquit  son  pays,  depuis 
Amon  jusqu'à  Jabbok,  e<  Jusqu'aux 
enfants  de  Uammon  ;  car  la  fron- 
tière des  enfants  de  Hammon  étmt 
forte. 

95  Et  Israël  prit  tontes  les  villes 
qui  étaient  là,  et  habita  dans  toutes 
Ms  villes  des  Amorrhéens,  à  Hesç- 
boB,  et  dans  tontes  les  villes  de  son 


M  Or,  Hesçbon  était  la  ville  de  Si- 
bon,  roi  des  Amorrhéens,  qui  avait 
to  premier  fait  la  guerre  au  roi  de 
Moab,  et  avait  pris  sur  lui  tout  son 
pays  jusqu'à  Amon. 

Sf  C'est  pouruuoi  on  dit  en  pro- 
verbe: Venez  à  Uesçbon,  que  la 
voie  de  Slbon  soitb&tie  et  rétablie. 

flB  Car  le  fta  est  sorti  de  Hescbon, 
ti  la  flamme  de  la  ville  de  Sinon  ; 
elle  a  consamé  Har  des  Moabites,  et 
les  seignears  de  Barooth  à  Amon. 

»  Malheor  à  toi,  Moab  ;  peuple  de 
Kémosttaesperdn;  il  a  livré  cap- 
^fft  ses  fils  qui  se  sauvaient,  et  ses 
filles,  à  Sihon,  roi  des  Amorrhéens. 

80  >ons  les  avons  défaits  à  coups 
de  flèches  s  Hesçbon  est  périe.  Jus- 
qa  à  Dibon  ;  nous  kê  avon$i  désolés 
Jusqn^lfophah,  qui  s'étsnd  jusqu'à 

ai  Israël  donc  habita  dans  les 
terres  des  Amorrhéens. 

8S  Après  cela.  Moïse  ayant  envoyé 
des  0WNS  poar  épier  Jahzer,  ils  pri- 
rent les  Tilles  de  son  ressort,  et  ils 
en  dépossédèrent  les  Amorrhéens 
qui  y  étaient. 

£S  Fols  Us  totunèrent  et  montèrent 
par  le  chemin  de  Basçan  ;  et  Uog, 
roi  de  Basgan,  sortit  en  bataUle  pour 
les  rencontrer  à  Edréhi,  lui  et  tout 
son  peuple. 

94  Alors  l'Etemel  dit  à  Moïse  s  Ke 
le  crains  point,  car  je  l'ai  livré  entre 
tes  mahia,  et  tout  son  peuple,  et  son 
pays,  et  to  lui  foras  comme  tu  as  fait 
à  8lhon.  roi  des  AmorrhCens,  qui 
habitait  à  Uesçbon.  . 

W  Ds  le  battirent  donc,  lui  el;  ses 
tnfknts  et  toat  son  peuple,  tellement 
m'a  ne  loi  ma.  resta  pas  un  seul  ;  et 
Os  possédèrent  son  pays. 


CHAPXTiu:  zxn. 

PUIS  les  enfants  disraél  partirent, 
et  campèrent  dans  les  cam- 
pagnes  de  Moab,  au  deçà  du  Jour- 
dain, vers  Jérico. 

S  Or,  Balak,  llls  de  Tsippor,  vit 
tontes  les  choses  qu'Israël  avait 
faites  à  l'AmorrtkéMi. 

8  Et  Moab  eut  une  grande  peur  de 
ce  peuple,  parce  qu'il  était  en  grand 
nombre,  et  il  ftit  en  angoisse  à  cause 
des  enfants  d'Israël. 

4  Et  Moab  dit  aux  anciens  de  Ma- 
dian:  Maintenant  cette  multitude 
mangera  tout  ce  qui  est  antour  de 
nous,  comme  le  boeuf  lèche  et  broute 
l'herbe  de  la  campagne.  Or,  en  ce 
temps-là  Balak,  flls  de  Tsippor,  était 
roi  de  Moab. 

5  Et  il  envoya  des  députés  à  Ba- 
laam,  flls  de  Béhor,  à  Péthor,  située 
sur  le  fleuve,  au  pays  des  enfants  de 
son  peuple,  afin  de  l'appeler,  et  de 
Ini  dire:  voici  on  peuple  qui  est 
sorti  d'Egypte  ;  void,  il  couvre  le 
dessus  de  la  terre,  et  il  est  campé  vis- 
à-vis  de  moi. 

6  Viens  donc  maintenant.  Je  te  prie, 
maudis-moi  ce  peuple,  car  11  est  plus 
puissant  que  moi  ;  peut-être  que  je 
serai  le  plus  fort,  et  que  nous  le  bat- 
trons, et  que  Je  le  chasserai  du  pays  ; 
car  je  sais  que  celui  que  tu  béniras 
sera  béni,  et  que  celui  que  tu  mau- 
diras sera  maudit. 

7  Les  anciens  de  Moab  s'en  allèrent 
donc,  avec  les  anciens  de  Madian, 
ayant  en  leurs  mains  de  quoi  payer 
le  devin,  et  ils  vinrent  à  Balaam,  et 
lui  rapportèrent  les  paroles  de 
Balak. 

8  Et  il  leur  répondit  :  Demeures 
ici  cf  tte  nuit,  et  Je  vous  rendrai  ré- 
ponse, selon  que  l'Etemel  m'anra 

Sarlér  Et  les  seigneurs  des  Moabites 
emeurèrent  avec  Balaam. 
»  Et  Dieu  vint  à  Balaam,  et  M  dit  : 
Qui  sont  ces  hommes  que  tu  as  chex 
toi? 

10  Et  Balaam  répondit  à  Dieu  :  Ba- 
lak, flls  de  Tsippor,  roi  de  Moab,  a 
envov6  vers  moi,  pour  me  dire  : 

11  Voici  un  peuple  qui  est  sorti 
d'Egypte,  et^i  a  couvert  le  dessus 
do  la  terre  ;  viens  donc  maintenant^ 
maudis-le  ;  peut-être  que  Je  le  pour- 
rai combattre,  et  que  Je  le  chasserai. 

12  Et  Dieu  dit  à  Balaam:  Tu  n'iras 
point  avec  eux,  et  tu  ne  maudiras 
point  ce  peuple;  car  U  est  béni. 

13  Et  Balaam  s'étant  levé  le  matin, 
dit  aux  seigneurs  mit  avaient  été  en- 
voyét  par  Balak:  Retournes  en  vo- 
tre pays,  car  l'Etemel  a  reAisé  de  me 
laisser  aller  avec  vous. 

14  Atasi  les  seigneurs  des  Moabites 
se  levèrent  et  vinrent  à  Balak   et 

H 
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dirent:  Bauuun  a  rofiué  d«  TWilr 
arec  nous. 

15  Et  Balftk  loi  envoya  encore  des 
elgnenn  en  pins  içrand  nombre,  et 

plus  honorables  que  les  premiers  ; 

16  Qui  étant  Tenus  à  Balaam,  lui 
dirent:  Ainsi  a  dit  Balac,  fils  de 
Tsippor:  Je  te  prie,  que  rien  ne 
t'empêche  de  venir  vers  moi  ; 

17  Car,  certainement  je  te  ferai 
beaucoup  d'honneurs,  et  Je  ferai  rout 
ce  que  tu  me  diras.  Je  te  prie  dune, 
viens,  maudis  ce  peuple. 

18  Et  Balaam  répondit  et  dit  aux 
«erriteniB  de  Balak:  Quand  Balak 
me  donnerait  sa  maison  pleine  d'or 
et  d'argent.  Je  ne  pourrais  pas  trans- 
fcresser  le  commandement  de  l'E- 
temel mon  1>ieu,  pour  faire  auetmt 
chose,  ni  petite  ni  grande. 

19  Toutefois,  Je  vous  prie,  demen- 
reaE  maintenant  Id  encore  cette  nuit, 
et  Je  saurai  ce  que  l'Etemel  con- 
tinuera de  me  dire. 

ao  Et  Dieu  vint  à  Balaam  la  nuit,  et 
loi  dit:  Puisque  ces  hommes  sont 
-  venus  t'appeler,  lève-toi,  tt  va-t'en 
avec  eux  ;  mais  quoi  quil  en  soit,  ta 
feras  ce  que  Je  te  dirai. 

ai  Ainsi  Balaam  se  leva  le  matin, 
et  bâta  son  Anesse,  et  %*ea  alla  avec 
les  seigneurs  de  Moab. 

S3  Mais  la  colère  de  Dieu  s'alluma, 
parce  qu'il  s'en  allait  ;  et  un  ange  de 
l'Etemel  s'arrêta  dans  le  chemin 
pour  s'opposer  à  Balaam.  Qr,  11 
était  monté  sur  sop  Anesse,  et  U 
avait  deux  de  ses  serviteurs  avec 
lui. 

28  Et  l'ftnesse  vit  l'ange  de  l'Eter- 
nel qui  se  tenait  dans  le  chemin,  et 
qui  amii  ton  épée  nue  en  sa  main, 
et  elle  se  détourna  du  chemin  et 
s'en  allait  dans  un  champ  ;  et  Ba- 
laam fi-a^pa  l'Anesse  pour  la  ramener 
dans  le  chemin.  .     .^ 

M  Mais  l'ange  de  l'Etemel  s'arrêta 
dans  un  sentier  de  vignes,  qui 
avait  une  cloison  deçà,  et  une  autre 
delà. 

85  Et  l'ftnesse  ayant  vu  l'ange  de 
r£temel«  se  serra  contre  la  mu- 
raille, et  elle  serrait  contre  la  mu- 
raillele  pied  de  Balaam,  qui  continaa 
àlabt 


96  Et  l'ange  passa  plus  avant,  et 
stoêta  dans  un  lieu  étroit,  oh  il  n'y 
avait  MB  moyen  de  se  détourner,  ni 
à  droite  ni  h  gauche. 

9r  Et  l'ftneese  voyant  l'ange  de 
l'Etemel,  se  coucha  sous  Balaam. 
Alors  Balaam  s'emporta  si  fort  de 
colère,  qu'il  frappa  l'Anesse  d'un 


X  Alors  l'Etemel  fit  parler  l'ftnesse^ 
qui  dit  h  Balaam  :  Que  t'ai-Je  fait, 
que  tu  m'as  déjà  battue  trois  fols? 

99  Et  Balaam  répondit  àl'&nesse: 
C'est  parce  que  tu  m'as  foulé.   Que 


n*ai-Je  une  épée  en  ma  main  t  Je  le 
tuerais  maintenant. 

80  Et  l'ftnesse  dit  à  Balaam  :  ITe 
iuiê'ie  pas  ton  ftnesse,  que  tu  as  tou- 
jours montée  depuis  que>e  êuii  à  toi 
Jusqu'à  ce  Jour?  Al-Je  aecoutumé 
de  te  aire  ainsi?  Et  il  répondit: 
Non. 

81  Alors  l'Etemel  ouvrit  les  yeux 
de  Balaam,  et  il  vit  l'ange  de  l'Eter- 
nel  qui  se  tenait  dans  le  chemin  et 
qui  avait  son  épée  nue  en  sa  main; 
et  il  s'inclina  et  se  prosterna  snr  B<m 
visage. 

82  Et  l'ange  de  l'Etemel  loi  dit: 
Pourquoi  as-tu  frappé  ton  finesse 
déjà  trois  fois?  Voici,  Je  suis  sorti 
pour  m'opposer  à  toi  ;  car  tu  tieni  na 
mauvais  chemin  devant  moi. 

83  Mais  l'ftnesse  m'a  vu  et  s'est  dé- 
tonmée  de  devant  moi  d^là  tniê 
fois  ;  autrement,  si  elle  ne  se  fUt  dé- 
tournée de  devant  mol.  Je  t'aurais 
même  déjà  tné,  et  Je  l'aurais  laissée 
en  vie. 

34  Alors  Balaam  dit  à  l'ange  de 
l'Etemel  :  J'ai  péché:  car  Je  ne  sa- 
vais point  que  tu  te  tinsses  dans  le 
chemin  contre  mol  ;  et  maintenant 
s'il  ne  te  plait  pas  que  faUU  là.  Je 
m'en  retournerai. 

85  Et  l'ange  de  l'Etemel  dit  à  Ba- 
laam :  Va  avec  ces  hommes  ;  mais 
tu  ne  diras  que  ce  que  Je  t'aurai  dit. 
Balaaip  donc  s'en  alla  avec  les  aei- 

Sneurs  tfut  anaient  été  envoféê  par 
lalak. 

86  Ouand  Balak  apprit  que  Balaam 
venaUt,  il  sortit  pour  aller  au-devant 
de  lui,  vers  la  ville  de  Moab,  qui  est 
sur  la  frontière  d'Amon,  an  beat  do 
la  frontière. 

37  Alors  Balak  dtt  à  Balaam:  ITal- 
Je  pas  envoyé  vers  toi  pour  t'appeler  ? 
Pourquoi  n*es-tu  pas  venu  vers  moi? 
Est-ce  que  Je  ne  puis  pas  te  fisire 
«MMccThonneurs? 

88  Et  Balaam  répondit  à  Balat:   , 
Voici,  Je  suis  venu  vers  toi,  mots 
pourrais-Je  maintenant .  proa<mcer  ' 
quelque  chose  ?  Je  dirai  ce  que  Dien  : 
me  mettra  dans  la  bouche. 

89  Et  Balaam  s'en  alla  avec  Ba- 
lak, et  ils  vinrent  à  la  ville  de  Hut- 
sotb. 

40  Et  Balak  sacrifia  des  bosate  et 
des  brebis,  et  il  en  envoya  à  Balaam 
et  aux  seigneurs  qui  étaittU  «•»«• 
avec  lui. 

41  Et  quand  le  matin  Ait  venu,  il 

Erlt  Balaam,  et  le  fit  monter  aux 
ants  lieux  de  Babal.  et  de  là  U  vU 
l'extrémité  de  l'armée. 
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ET  Balaam  dit  à  Balak:   Fais- 
moi  ici  dresser  sept  autela,  et 
prépare-moi  id  sept  veaox  et  aept 
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s  £t  lîaiàk  fit  De  gne  FAlbAm  Hvait 
dU  {  et  BaJitk  offilt  iltcc  QjiJÂaiii  on 
vwa  et  ELtt  bélier  sur  cho<iiie  nuti^L 

â  Pull  BAlaaai  dUk  li^liik  t  lUn*- 

Col    lUipT%4  d«   ton    ïlOlOClkUSte,  Et  Je 

m'en  frai;  peut-être  que  rEtenisL 
se  présentera  à  îixoi,  ût  Je  te  r^p- 
IxirteraJ  tout  ce  qull  nvaura  fait 
TolT.    Ai  i]  Hl  il  se  rcï  i  i  ra  k  l'^t:4ir u 

4  Et  Dieu  BC  prtfuçju*  îi  ]lftliS,aTa  î  et 
<0a|aa»t  Lui  dit  ;  J 'ai  dretiiïé  sept 
êiaieïa.  ci  J'ai  s&ciiaé  ua  ream^t  im 
tofiJer  sur  ehaqïu  amcl> 

fi  ï;t  l'ËterueL  mit  la  parole  ûani  ÎA 
boncbe  de  B^tl^iam,  gt  dit  ;  ](uiouriie 
àBalalCi  et  parlo-fuîiUDsIp 

Il  11  a'cn  relDuma  [loue  vers  lui,  et 
»crfd.  Il  ae  tenait  aiiprâsd^ï  &oh  Imlo- 
rauiite,  tant  lui  que  toug  lea  aei- 
ïDeura  àe  .^Loab. 

7  Alors  /J&Untm  oommetnii  Bca 
JlHWur^  ncntcncleuXf  et  dit  :  Baluk^ 
rot  de  iToab»  m^a  la,1t  venir  d'Arajn, 
Jei  montaitïiïee  d'Orieuït  autant: 
Viens  mïucLlro  Jocob^  vieus^^  dla-jo^ 

tl  Coninnen.t  U  maudirai -Je  ?  Le 
Dîeu  fïurt  ne  Ta  point  maudCt.  l^t 
eomment  k  détesterai-je  ?  L^Jiter- 
ncl  ne  fm  point  dé  testé. 

9  Caxj«  Lé  regarderai  dit  haut  des 
focbera»  et  je  le  contemple  r&i  liu 
Jhavl  dea  cotea^ui.  Voici  un  pcaple 
jid  hâbiiera  Bâpai^meEit.  et  U  ne 
Ker«  point  mis  au  nombre  ûm 
aatlonH. 

10  Qui  comptera  Iji  poudre  de  Ja- 
QQbf  et  le  nombre  do  \a  quatrième 
pSTtlQ  d'IfirtUL'i  î  Que  Je  meure  de  la 
muTt  des  hï>inm^  droits,  et  que  ma 
An  Kit  semblable  li  \&  leur  l 

U  AloTB  Ualak  dit  il  Balaam  ;  Que 
nt^u^tu  fait?  Ji)  t'av»ls  prb  puur 
isuiâlTV  mes  enTiËn)la,et  TQlcIf  tu 
!«■  M  QXpredsëmeni  bénla. 

U  2t  11  rtf  pondit  et  dit:  Ne  dol»*)e 

FaA  prendre  gaMe  d«  dire  ce  cfne 
Kternel  aura  mi ié  en  mn  bcucbe  f 

13  Alpr»B4ia!t  bîtdltî  Ylotsiijo  te 
plie*  S.VCC  moi,  en  un  autre  Heu 
d'oii  tu  la  ptilsses  voir,  fftw  tu  en 
tojaIs  »eD](:mcnt  un  beutt  et  tu  ne 
le  TDjoie  pas  tout  entier^)  et  maudlf^ 
ladelii. 

14  ruli|  rayant  conduit  an  terri- 
toire de  Tsdpuim,  vers  le  ïommet  dû 
Fi|3£a«  11  dreifia  sept  aut^i'ldi  et  oïTrit 
un  Tevi  et  un   tunier  sur  chaque 


tol  Jcl  auprès  de  ton  bolocau!!te«  ei  je 
m'en  irai  &  larenrontïAdtu^i^f^n^r, 
eomme/a^  d^Jà  faii. 

It  L'étemel  donc  se  pnîsenta  à 
Balaam,  et  inlt  la  parole  en  «u 
boadie,  et  dit:  JtAtoBrue  a  Balak, 
«tpw-leqinal. 

IT  £t  H  ^Éut  à  BaJai^  Et  T^tc!,  fl  se 
tcstsit  auproi  d«  «ou  bolceauttc^  et 


les  selgUieun  de  Moab  A^ec  hil.  Kt 
IVjUoï  Juldit:  Qu'Ëât-ce  Que  Tliter- 
nel  a  prononcé? 

IS  Alori!  il  comtneni;fl  s»  dlsconrfl 
sentencleux> ot  dits  l^ro-tol, Balais, 
et  ëc&ute  :  Sli  d«  Taippor,  pr&to^ 
mol  l'oreille. 

lî  I*  Dieu  fort  n'ett  point  bemine 
pour  mentir^  ni  llla  de  1  bomme  pour 
ae  repentlj*  il  a  dît ^  et  ne  le  teia-ir 
il  point?  n  a  perlé,  et  ne  ratlflera- 
t-ll  point  Jofiartife? 

20  VûlcU  j  wJ  reç»  kt  jciafflfe  pour 
bénir  {  puiâQu'ili  a  t}éuije  ne  le  rë- 
voquerai  point. 

ai  IL  n'a  iJOiiit  aperçu  d'intQuEttt  en 
Jacob,  et  ]1  n'a  poiut  vu  de  perver- 
ti lé  et]  Israël  ;  L'EtcrrK^I  £oa  Ditii«9j 
avec  lui,  et  (tn  y  emmii  un  eliani 
royoJ  de  triorapbe, 

sa  Le  Dieu  îott,  qnl  les  a  tires  d'E- 
gvpte,  lui  «M  comme  les  tax^m  du 
cnevreuil. 

23  Car  tf  n>  «  point  d'eaihante* 
meut  contre  Jacob^  et  les  deriuB  ni 
pmvtni  rien  contre  Israël.  Ou  dira 
en  mil  temps  d*&  Jaeob  et  d'Iaiftel: 
Qu'est-ce  que  le  Dieu  fort  a  fait! 

M  Voict,  cfl  pèiiiAv  ae  lèvera  coinme 
un  vieux  lloUi  et  11  »'{^lèvera  comme 
tm  lion  qui  est  dans  na  force  \  il  ue 
ae  ceucliera  point  qu'il  n'ait  mm^e 
la.  proie»  et  bu  le  sang  dea  blessés  à 
moti. 

iï  AIorsDaUkdStàBalwmî  Ne  le 
maudla  point»  fîtaU  ue  le  béalâ  point 

sa  Et  BaLaaia  répondit  à  B«l«^, 
disant:  Ne  t'ai-je  pas  dit;  Je  ferai 
tout  ce  que  rtCtemel  dira  ? 

ïT  BaJak  dit  encore  ik  BalaiLin  : 
Viens,  maintenant»  Je  te  couduiral 
en  un  autrftlieu;  peut-être  que  Dieu 
trouvera  bon  que  tu  me  le  maudisses 
delft. 

2>i  Balak.  donc  cendutslt  Balasm 
Aur  le  sommet  de  Pi^bor»  qui  regiirde 
via- k- vis  de  Jescimon. 

^  Kt  Bataam  lui  dtt:  Drcaee-mui 
ici  sept  autels,  et  apprête-moi  Ici 
sept  veau  it  et  sept  tréilers. 

au  iUlata:  doue  ftt  comme  BalBJim, 
iui  avait  dit  i  pulA  IL  o9'rlt  un  vâaii 
et  un  Liéller  lUr  ehaqùt  autel. 
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OE^a^asm  voyant  que  T Eternel 
voulait  bdnlr  liruët,  n'alla  pomt^, 
comme  les  attires  foL^»  pour  cbcrcber 
des  cnchantemeuli  ;  mais  ii  tourna 
Bon  visnge  vers  le  désert. 

2  i^t  élevant  ses  jeux«  il  vit  IsralH 
qui  {Ftâlt  campé  selon  ses  trlbku  i  ot 
l'esprit  de  Dieci  fut  Bur  lu). 

S  Kt  U  eommença  h  baute  yoix  ses 
discours  sentencieux,  et  dit  :  Ba- 
laam.ms  ile  Béhur. dit;  et  l'hoiniue 
qui  a  Vnài  oii7«rtf  dlc: 


KOMBKES, 

4  Ctiol  qm  entend  tes  lutroles  du 
Dieu  fort,  qui  voit  la  vision  da  Tout- 
Puissant,  qui  tombe  et  qui  a  les  yeux 
ouverts,  dit: 

5  Que  tes  tentes  sont  belles,  0  Jacob, 
«r  tes  paviUous,0  Israël  1 

6  lis  s'étendent  comme  des  tor* 
rents.commedes  Jardins  auprësd'nn 
fleuve,  comme  les  arbres  d'aloèsyue 
l'Eternel  a  planté8,oomme  des  o^es 
anprèsde  l'eau. 

7  L'eau  coulera  de  ses  seanx,  sa  po- 
stérité term  commode  gfrandes  eaux, 
son  roi  sera  élevé  par-dessus  Agag, 
et  son  rovaume  sera  exalté. 

8  Le  Dien  fort,  qui  l'a  tiré  de  l'E- 

Spte,  lui  eat  comme  les  forces  du 
evreull  ;  il  consumera  les  nations 
«tti  sont  ses  ennemies  ;  il  brisera  leurs 
os,  et  le»  percera  de  ses  flèches. 
•  Il  s'est  courbé,  il  s'est  conché 
comme  nn  lion  qui  est  en  sa  force, 
et  comme  un  vieux  lion  ;  qui  l'éveil- 
lera? Quiconque  te  bénit  »era  béni, 
et  quiconque  te  maudit  «era  maudit. 

10  Alors  Balak  se  mit  en  colère 
contre  Balaam,  et  il  fVappa  des 
mains;  puis  Balak  dit k Balaam  :  Je 
t'avais  appelé  pour  maudire  mes  en- 
nemis, et  voici,  tu  Its  as  expressé- 
ment bénis  d<Uk  par  trois  fois. 

11  Or,  maintenant,  lUis  dans  ton 

Kays.  J'avais  dit  que  Je  te  ferais 
eaucoup  d'honneurs:  mais  voici, 
l'Eternel  t'a  empêché  d'être  honoré. 

13  Et  Balaam  répondit  k  Balak: 
ITavais-Je  pas  aussi  dit  k  tes  députés 
que  ta  avais  envoyés  vers  moi  : 

18  Si  Balak  me  donnait  sa  maison 
pleine  d'argent  et  d'or,  Je  ne  pourrais 
pas  transgresser  le  commandement 
de  l'Etemel,  pour  fkire  du  bien  on 
du  mal  de  moi-même;  maif  Je  dirai 
ee  que  l'Eternel  dira? 

14  Maintenant  donc,  voici.  Je  m'en 
vais  vers  mon  peuple;  viens,  je  te 
donnera!  nn  conseil,  et  je  te  dirai  ce 

a  ne  ce  peuple  fora  k  ton  peuite  au 
emler  temps. 

15  Alors  il  commença  k  hante  voix 
ses  discours  sentencieux, et  dit  :  Ba- 
laam, flls  de  Béhor.  dit,  et  l'homme 
qui  a  l'oBil  ouvert,  dit: 

m  Celui  qui  entend  les  paroles  du 
Dieu  fort,  qui  a  la  science  du  Très- 
Haut,  qmt  voit  la  vision  du  Tout- 
Fulssant,  qui  tombe  et  qui  a  les  yeux 
ouverts,  dit  : 

17  Je  le  vois,  mais  non  pas  mahi- 
tenant;  Je  le  regarde,  mais  non  pas 
de  près;  une  étoile  est  prooédéede 
Jacob,  et  un  sceptre  s'est  élevé  d'Is- 
n81{  U  transpercera  les  cheft  de 
Moab,  et  U  détruira  tous  les  enfimts 
deSeth. 

18  Edom  sera  possédé,  Séhlr  sera 


•g' 


par  ses  ennemis,  et  IsraBl 

ira  vaillamment. 
Et  cehii  qui  dominera  viendra 
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;  de  Jacob,  et  11  fera  périr  ce  qui  sera      ' 
resté  dans  la  ville. 

20  Jl  vit  aussi  Hamalck,  et  com-       | 
menca  k  hante  voix  ses  discours  sen- 
tencieux, et  dit  :   Hamalek  est  un       I 
commencement  de  nations  ;  mais  k 

la  fin  il  périra. 

21  II  vit  aussi  le  Kénien,  et  il  com- 
mença k  haute  voix  ses  discours  eeii- 
tendeux,  et  dit  :  Ta  demeure  e*t  dan* 
nn  lieu  rude,  et  tu  as  mis  ton  nid 
dans  un  rocher. 

23  Toutefois,  Kaln  sera  ravagé, 
Jusini'k  ce  qu'Asour  te  mène  en  cap- 

23  IXeonHntta  encore  kdtre  k  hante 
voix  ses  discours  sentencieux,  et  dit  : 
Malheur  k  celui  qui  vivra,  quand  le 
Dieu  fort  fora  ces  choses. 

24  Et  des  vaisseaux  viendront  du 
quartier  de  Kittim,  et  ils  aflligeront 
Assur  et  Héber,  et  ils  seront  aussi 
détruits. 

25  Puis  Balaam  se  leva  et  s'en  alla 
pour  retourner  en  son  pays.  Balak 
aussi  suivit  son  chemin. 

CHAPITRE  XXV. 

ALORS  Israël  demeurait  k  Slttim, 
^  et  le  peuple  commença  k  com- 
mettre fornication  avec  les  filles  de 
Moab. 

2  Car  elles  convièrent  le  peuple  aux 
sacriflces  de  leurs  dieux;  et  le  peuple 
y  manffca,  et  se  prosterna  devant 
leurs  dieux. 

8  Et  Israël  s'accoupla  k  Bahal- 
Péhor;  c'est  pourquoi  la  colère  de 
l'Eternel  s'alluma  contre  Israël. 

4  Et  l'Eternel  dit  k  Moïse  :  Prends 
tous  les  cheft  du  peuple,  et  fiais-les 
pendre  devant  l'Etemel,  an  soleil  ; 
et  l'ardeur  de  la  colère  de  l'Etemel 
80  détournera  d'Israël. 

5  Moïse  donc  dit  aux  juges  dlsraël  : 
Que  chacun  de  vous  fasse  mourir  les 
hommes  çui  etnU  k  sa  charge,  qui  se 
sont  accouplés  k  Bahal-Péhor. 

6  Et,  void,  on  homme  des  enfknts 
d'Israël  vint,  et  amena  k  ses  frères 
une  Madianite,devant  Moïse  et  toute 
l'assemblée  des  enfants  d'Israël, 
comme  ils  pleuraient  k  la  porte  du 
taberaaole  d'assignation. 

7  Ce  que  Phinées,  flls  d'Elëasar,flls 
d'Aaron  le  saorifloateur,  ayant  vu, 
11  se  leva  du  milieu  de  l'assemblée, 
et  prit  une  Javeline  en  sa  main  ; 

8  Et  il  entrk  apxès  l'homme  Israél- 
ite dans  la  tente,  et  il  les  transperça 
tous  denx  par  le  ventre,  l'homme 
Israélite  et  la  femme  t  et  la  plaie  Ait 
arrêtée  de  dessus  les  enfanta  d'Israël. 

•  Or,  il  y  en  eut  vingt-quatre  mille 
qui  monrarent  de  oette  plaie. 

10  Et  l'Eternel  parla  a  Mcdse,  di- 
sant: 

11  Plilaées,fllsd'Eléaa«r,fllsd'Aa- 


ion  le  aacrlflcateiur,  a  détourné  ma 
eolère  de  dessus  les  enfonts  d'Israël, 
parce  qall  a  été  animé  de  mon  zèle 
an  mllfea  d'eux  ;  et  Je  n'ai  point  con- 
sumé les  enfants  d'Israël  dans  mon 
indiniatlon; 

19  C'est  pourquoi.  dédare-Iw',  que 
je  lui  donne  mon  alliance  de  paix  ; 

13  Et  ralllanoe  du  sacerdoce  per- 
pétuel sera  tant  pour  lui  que  pour  sa 
postérité  après  lui,  parce  qu'il  a  été 
xélé  pour  son  Dieu,  et  qu'il  a  fait 
«propitiation  pour  les  enfantsd'Israël. 

■4  £t  l'honmie  .Israélite  tué,  qui 
ftit  tué  avec  la  Madianite,  s'appelait 
Zimti.  flls  de  8alu,  chef  d'une  maison 
de  père  des  Siméonites. 

15  £t  le  nom  de  la  femme  Madian- 
ite qui  fut  .tuée,  était  Cozbi,  liUe 
de  Tsur,  qui  était  chef  du  peuple,  et 
de  maison  de  père  en  Madlan. 

16  L'Eternel  parla  aussi  à  Alolse, 
disant  : 

17  Traites  en  ennemis  les  Madian- 
Ites,  et  tuez-les  ; 

la  Car  Us  vous  ont  traités  en  enne- 
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de  Cozbi,  flUe  d'un  des  principaux 
d'entre  les  Madlanltes,  leur  sœur,  qui 
a  été  tuée  au  jour  de  la  plaie  arrivét 
dans  l'affaire  de  Péhor. 

CHAPITRE  3CCVI. 
B,  Il  arriva,  après  cette  plaie-lii, 

_  que  l'Eternel  parla  à  Moïse  et  h, 
Eléazar ,  flls  d' Aaron  le  sacriûcateu  r, 
disant: 

2  Faites  le  compte  de  toute  l'assem- 
blée des  enfants  d'Israël,  depuis  l'âge 
de  vingt  ans  et  au-dessus,  selon  les 
I  maisons  de  leurs  pères,  iavoir,  de 
toos  ceux  d'Israël  qui  peuvent  aller 
à  la  guerre. 

S  Moïse  donc  et  Eléazar  le  sacrlfl- 
eateor  leur  parlèrent  aux  campagnes 
de  Moab,  auprès  du  Jourdain  de  Jé- 
rioo.et<urent: 

4  <2u'4M»  /osM  te  dénombrement, 
depuu  l'flge  de  vingt  ans  et  au-des- 
sus, comme  l'Eternel  Ta  commandé  h 
Moïse  et  aux  enfants  d'Israël,  quand 
Os  ftnrent  sortis  du  pavs  d'Egvpte. 

5  Kuben,premler-ne  d'Israël.  Les 
descendants  de  Uuheafytrent  Ilénoc, 
eidelmi  êort  la  Hunille  des  Hénokites; 
de  Fallu,  la  fiunille  des  PaUuites  ; 

6  De  Iletsron,  la  fkmlUe  des  Hets- 
ronites;  de  Carmi,  la  Ounille  des 
Cannitea. 

7  Ce  $ont  1&  les  familles  des  Rnbén- 
ites  ;  et  ceux  dont  on  fit  le  dénom- 
bremeot^étaient  quarante-trois  miUe 
sept  cent  et  trsnte. 

SEtles  dMcendanU  de  Fallu  :  EUab. 

•  Et  les  descendants  d'Eliab  :  Ké- 
mneL  Datlian  «t  Abiram.  Cesi  ce 
SatlMB  «t  oet  AUram  9t<<  étaMiW  d« 


ceux  qu'on  appelait  pour  tenir  l'a»- 
semblée,  qui  se  soulevèt'ent  contre 
Moïse  et  contre  Aaron,  dans  la  sédi- 
tion de  Coré,  quand  ils  se  soulevèrent 
contre  l'Etemel, 

10  Et  que  la  terre  s'ouvrit  et  les 
engloutit  ;  mais  Coré  fut  enveloppé 
dans  la  mort  de  ceux  qui  étalent  as- 
semblés avec  luit  quand  le  feu  con- 
suma les  deux  cent  cinquante 
hommes  ;  et  ils  flirent  pour  signe. 

11  Mais  les  enfimts  de  Coré  ne  mou- 
rurent point. 

18  Les  descendants  de  SIméon,  selon 
leurs  familles  :  de  Némuel,  la  famille 
des  Némuélites  ;  de  Jamlnjla  famille 
des  Jaminites  ;  de  Jakln,  la  Camille 
des  Jakinites; 

IS  De  Zérah,  la  famille  des  Zarhltes; 
de  SçaUl,  la  famille  des  ScaUlltes. 

14  Ce  tont  Ift  les  familles  des  Simeon- 
ites,  qui  /virent  vingt-deux  mille, 
deux  cents. 

15  Les  descendants  de  Gad,  selon 
leurs  familles  :  de  ïséphon,  la  famille 
des  Tséphonltes  :  de  Uaggi,  la  fluniUe 
des  UagKites;  de  Sçuul,  la  famille 
des  8cuiutes  ; 

16  D^Oziii,  la  ftmille  des  Qsnites  ; 
de  Iléri,  la  famille  des  Hérites  : 

17  D'Arod.  la  famille  des  Aroditos  ( 
d'Aréel,  la  famille  des  ArééUtes. 

18  Ce  tmu  là  les  familles  des  de- 
scendants de  Gad,  selon  leur  dénom- 
brement, çiui/ut  de  quarante  mille 
cinq  cents. 

19  Les  enfants  de  Juda  :  Her  et 
Onon  ;  mais  lier  etOnan  moururent 
au  pays  de  Canaan. 

90  Amsi  les  descendants  de  Juda, 
distinatiéê  par  leur  familles,  Airent  ; 
de  Soela,  la  famille  des  Soelanite?] 
de  Pharcz,  la  famille  desPnartsitcs  ; 
de  Zara,  la  famille  des  Zarites. 

91  Et  les  enfants  de  Pharez  furent  : 
de  Uetsron,  la  famille  des  Hetsrou» 
lies;  et  c(e  Hamul,  la  fiunille  de» 
Uamulites. 

28  Ce  4ont  là  les  familles  de  Juda, 
selon  leur  dénombrement,  qui/ut  ttn 
soixante  et  seize  mille  cinq  cents. 

88  Les  descendants  d'Issacar.  selon 
leurs  famiUes  :  de  Tolah,  la  famille 
des  Tolahites;  de  Puva,  la  fiamiile 
des  Puvltes; 

94  De  Jasçub,la  famille  des  Josçub- 
ites,  de  Scimrou,  la  famille  dos 
Scimronites. 

25  Ce  sont  là  les  familles  d'Issacar, 
selon  leur  dénomorement,  qui  fut  de 
soixante-quatre  mille  trois  cents. 

96  Les  descendants  de  Zabulon, 
selon  leurs  familles  :  de  Séred,  la  fa- 
mille des  Sardites  ;  d'Elon,  la  famille 
des  Eloiiites;  de  Jahléel,  la  famille 
dcaJahléélites. 

87  Ce  eont  là  les  familles  des  Zabur 
locites,  selon  leur  dénombrement 
q^ifut  de  soixante  mille  cinq  cent» 
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SS  Lo*  desOËddaiiti  rte  Joseph,  so- 
tiijk  leurs  fft.millc3,/tfr™i  iïauasaé  «t 
Ephraïm. 

Î9  Les  ct^scentlan  t?  de  ;ïit  nu  àss^  :  d  e 
Maklr,  tafamJliLe  de^i  Maklrltcaî  et 
2Uaklr  engt^iulra  Cjaland  ;  de  Uolaai, 
1^  famlILc  des  Gnlaadltea. 

50  Ce  iÊ&nt  U:l  les  <le?cftriâants  flo 
cîi^laad:  tfe  Hif^^cor»  la  famille  des 
Ibi^zërkEes;  dû  Ht^lelija  faunlUo  dca 
ïldHkUeg  : 

ai  I/AsAeU  la  Tanime  des  Asrlfl- 
Etefl  ;  di  Sc^kcuit  la  raonlUe  dça  Soâ- 

33  Af  Seemldah,  la  famille  d«  Sc<!' 
mldahltës  ï  (Sp  IMphCfi  la  famlUe  dea 
Hëphrltes. 

sa  Of,  Ta(?lnphead,  ftls  d«  n*fphcT, 
n*ciit  point  de  flla^  if  n'eul  que  des 
aUes.  Z  t  lea  ii  n  n^îi  des  fli  l  les  «e  Tsmï^ 
^opiicad  ^«mj  Mailla,  ^olia»  Hogla, 
WllCAetTîrtsa. 

34  Ce  tont  ih  IcsIkniUleg  de  ManaRw^n 
et  dana  le  d^nonibrctnctit  Upeneui 
ctn[]tiante-dciix  mille  sept  cents. 

«S  Cû  tmt  Ici  lea  descendants  d'K- 

ÏtirntmH  JieloTi  leurs fïimllles  :  de  &;n- 
hdTah.  la  famille  des  Sçut>iélahSsei; 
de  1^ékerji\  fcimLlIe  des  Bakrltos  î  d^ 
Tftlian,  la  famille  des  Tahanttes, 

s^  Kt  c^  t&nt  tel  Ifts  d<iaenîKinii.ts  d* 
HçuthClftli  ï  do  Héran,  La  famille  dçg 
ïleranStes. 

ST  Ce  sont  Ifl,  !e3  familles  dea  dn^ 
scèi^danta  d^EphruïniT  selon  leur  Hê- 
uombroment  <juifut  df  trv.nic-Ai'v^c 
mlHe  cJnq  ceiiita.  (^^  «ïfJif  l^t  lea  do- 
•oendanta  de  Josepti.  selon  Utir\à  ta- 


>t  Lea  descend ïTitt  de  Benjamin, 
iKlmi  loun  fïmlltcïî  de  nc'l:ili|  h\  ra« 
intH0  dea  Bi^Thltea^  d'AaçT>E<l,  la  Ta- 
nUte  d«s  A«eix^l1les  ;  d'AhIranip  Lu. 
j!kiqlll4  de»  Ahlram1[t«s  i 

99  Bb  Soéphapham,  la  l^milLe  d?a 
SçQpliamltes  i  de  KaptiàTti,  la  famille 
dea  Iluphamitea, 

*0  Et  les  enfanta  de  Bdlah  forent 
Ard  et  Ka,ti(urLan  ;  d'Ara,  la  famille 
dea  Ardïtea  ;  «Me  NahaTiian,  la  fa^ 
DdSIîo  des  Sahfttnjtes, 

41  Cfi  fQtii  lA  lea  deacendant!}  dc> 
Retljamln,  selon  ieur^  famllle-a;  et 
coiix  dont  on  flt  le  di^nombreniEirit, 
furent  quarante- cinq  mille  alx.  ceiit^. 

43  Ce  M0ni  Ici  les  doseendanla  de 
Uaiiy  aclnn  lenrti  fânijHest  de  ^U' 
h am^  la  fam I Ile  des  .^ uh AtnHes,  Ce 
tant  \h  lefi  famlUefl  d«  Daa,  selon 
leura  lïimlllea; 

4$  Touteji  les  fanflles  des  Rçiiham- 
Itea,  iekn  leur  dc^nonibrement,  qui 
fitt  di  KlEaiitÊ-quatni  mlitâ  quatre» 
centa* 

44  Lei  deJïcetidantB  d'Aaeer,  selon 
leurt  flimilles;  de  Jim  no,  la  famille 
des  Jlmnaîtes^  de  Jlnçul,  la  famille 
d««  Ji'içulU'it;  de  llirlab,  la  nimtllfl 
«Ivt  Etâlililtct. 


iS  Dw  desceodaniJi  ce  jynab  =  d» 
Héber,  I4  f^millf  dea  Héttrites  i  dd 
Mr]m«i,  la  ilimlile  des  Maïklétlte^, 

4fl  Kt  l«  nom  de  in  mie  d'AMer^l 
S^Trah. 

47  Ce  iont  ib  lea  familles  dea  de* 
sce n danti  d^ Aacer,  selon  leur d^noni  • 
() renient,  ^fui  de  dii:4,uante-tfuis 
mille  quatre  cents. 

4a  Lea  deîioendaiita  de  KephtîiBlI, 
Si' Ion  le  tira  familles  :  dfl  JatnséeU  Ih 
farnIElfi  des  Jatlm^^ites  î  deGdM,  U 
lamille  dea  UUnitea  : 

4«  De  Jetser,  la  famille  des  Jltsrlteiii 
de?  .Selllem^  la  famille  dea  8clllémlt«a. 

^y  Ce  f&nt  là  lea  fEimiUea  de  Nepli- 
thalî,  stlon  leurs  farnUlesï  et  ilijftut 
dam  le  d(f  nombre  ment  qtiarjuito. 
cinq  mille  quatre  cctîts. 

fli  Ce  «ont  là  ceux  dea  e^rfanti  d'Ia- 
taï?l  dont  on  Bt  le  dénombrement, 
çui/urmi  elï  cent  et  un  mille  siîpt 
cent  et  trente. 

fia  £t  l  Eternel  parla  h  MoTao,  di' 
aant: 

B3  Le  pajrs  aéra  par+ajâ  à  ceux-ci 
pAr  hidrltajfe,  selon  lo  nombre  deâ 
noms* 

f4  A  cenx  qol  sont  çn  pTns  grand 
mu  m  lire,  tn  dOTineraa  piua  d'hêtitAgQ, 
et  A  eeax  qu)  aont  en  f«l«a  r>etl  t  nom- 
bre» to  doimema  molna  d  héritage; 
on  dontiera  à  chacun  ion  hffrltage 
selon  le  dénombrement  ftit  a  UéfQtL 

6&  Toutefois,  que  le  pajs  soit  por- 
tairtf  par  afsrt,  é  qu^lt»  jirennent  leur 
horltasra  seioii:  les  noma  dea  tTtbusde 
leurs  oeres- 

dâ  L%<5ritaîîe  de  ehacun  sera  selon 
que  montrera  le  «ort,  ay^ant  éf^^ard  aa 
plua  fçraad  et  au  plus  i>etlt  nombre. 

fi?  13 1  ce  mni  Ici  ceux  de  l^^vl  do  Ut 
on  fit  le  dâEicrnbrement  aeEon  leurs 
fami  Iles  :  dei  i^  ueniean,  \  a  fatn  il  le  des 
(xUeri^onitea  \  de  kéhatli^  la  famille 
û^*  K^hatbEtes:  de  Mëmrl,  la  fa- 
mUft  dea  Méraritea. 

AS  €e  vmt  dnni;  Ici  les  fïmlll^^  de 
Ldvi  :  la  ffiunllle  des  LUidites,  la  fa- 
mille d<?fl  llébronltent  la  famille  det 
Manlités.  la  famille  dea  Muacltes»  1a 
rantllle'  des  Corbltet^  Or^  KéhALli 
eni^cndra  ilaniram. 
b^  Et  le  nom  de  I si  femme  de  H nm- 
ram  fut  Jcsfe^bed»  (llle  de  VAv\,  qui 
naquît  a  Léd  en  Ëgj^ptei  et  clin 
enfanta  à  Ilamrajïi,  Aaran,l[lolse  «t 
llarle  leur  aœur. 

eo  Et  il  Aaron  naïutrent  Kadab, 
Abibu,  Eldazar  et  Zthamari 
€1  Kl  Kadab  et  AtMhu  mourorent 
on  offrant  du  l^u  étranger  devant 
l^Etemcl. 

AS  Et  ftïut  r«DX  qui  TUrent  comp^ 
t^s,  rfej  i45cif«H  furent  virtgt'trots 
mlUe^  tous  mAles,  denaia  l'âge  d'uii 
meta  et  an^jessuit  dcïnt  «n  ne  Ht 
point  le  dénombrement  avec  Ira 
au/rfj  enfanti  d'Iirall  :  eaj-  on  y* 
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lear  Coomul  point  d'héritage  entre 
les  enfants  d'Israël. 

68  C'ert  là  fe  nomhre  de  ceux  qni 
ftirent  oomptés  par  Moïse  et  Eiéazar 
le  saerlllcatefu',  qoi  firent  le  dénom- 
brement des  enfants  d'Israël  aux 
campagnes  de  Moab,  près  du  Jour- 
dain, «crvJérioo: 

«4  Entre  lesquds  il  ne  s'en  troura 
ancnn  de  ceux  qui  avaient  été  comp- 
tés par  Moïse  et  Aaron,  sacriflca- 
teor,  quand  Us  firent  le  dénombre- 
ment des  enfants  d'Israël  au  désert 
deSlnal; 

66  Car  l'Etemel  arait  dit  d'eux, 
MM  certainement  ils  mourraient  au 
désert  ;  et  aimti  11  n'en  resta  pas  un, 
excepté  Caleb,  fils  de  Jepbuuné,  et 
Joeoé,  fils  de  xt  un. 

CfiAPITBB  XXVU. 

/^It,le0  fines  deTséIophead,fll8  de 

KJ  Hépher,  fils  de  Oalaad.  fils  de 
MaUr,  fils  de  Manassé,  des  familles 
de  Manassé,  fils  de  Joseph,  s'appro- 
chèrent ;  (et  ce  $ont  ici  les  noms  de 
ces  flUes,  Mahla,  Noha,Hogla,  MUca, 
etTlrtsa.) 

S  Et  elles  se  présentèrent  devant 
Mobe  et  devant  Eiéazar  sacrifica- 
teur, et  devant  les  principaux,  et 
devant  t<mte  l'assemblée,  h  l'entrée 
du  tabenuude  d'assignation,  et  elles 
dirent: 

8  Notre  père  est  mort  dans  le  dé- 
sot  ;  toutefois,  il  n'était  point  dans 
la  troupe  de  ceux  qui  s'assemblèrent 
eontro  l'Etemel,  savoir,  dans  l'as- 
semblée de  Coré  ;  mais  il  est  mort 
dans  son  péché,  et  il  n'a  point  eu  de 
fils. 

4  Pourquoi  le  nom  de  notre  père 
serait-il  retranché  du  milieu  de  sa 
fismille.  parce  qu^  n'a  point  eu  de 
fils?  Donne-nous  une  possession 
parmi  les  frères  de  notre  père. 

5  Alors  Moïse  rapporta  leur  cause 
devant  l'Etemel. 

•  Et  l'Etemel  parla  à  Moïse,  di- 
sant: 

7  Les  fines  de  Tsélophcad  ont  rai- 
■oïL.  Tn  ne  manqueras  pas  de  leur 
donner  un  héritage  h  posséder  parmi 
les  frères  de  leur  père,  et  tu  feras 
l'héritage   de  leur  père  à 


8  Ta  parleras  anssi  aux  'enfiemts 
(Tlsraei,  et  ta  feur  diras:  Lorsaue 
qaelqo'an  moorra  sans  avoir  de  fils, 
vooi  Ibres  passer  son  héritage  h  sa 
fille. 

9  Que  ail  n'a  point  de  fille,  vous 
donneres  aon  héritage  h  ses  frères. 

10  Et  s'il  n'a  point  de  frères,  vous 
donnerez  son  héritage  aux  traité  de 

11  Qoe  *8i  son  père  n'a  point  de 
Otrat,Toa8  doonerez  son  héritage 


famille,  et  il  le  possédera;  et  que  ce 
soit  aux  enfants  d'Israël  une  or- 
donnance de  droit,  selon  que  l'Eter- 
nel Ta  commandé  h  Moïse. 

12  L'Eternel  dit  aussi  à  Moïse: 
Monte  sur  cette  montagne  de  Haba- 
rim,et  regarde  le  pays  que  J'ai  donne 
aux  enfanta  d'Israël. 

18  Tu  le  regarderas  donc,  et  puis 
tu  seras  aussi  recueilli  vers  tes  peu- 
ples, comme  Aaron  ton  frère  a  été 
recueilli  ; 

14  Parce  que  vous  avez  été  rebelles 
à  mon  commandement  au  désert  de 
Tsin,  dans  la  contestation  de  l'as- 
semblée, et  que  vous  ne  m'ayez  point 
sanctifié  au  sujet  de  ces  eaux  devant 
eux.  Ce  sont  les  eaux  de  la  contes- 
tation de  Kadès,  au  désert  de  Tâin. 

15  Et  Moïse  parla  à  l'Eternel,  di- 
sant: 

16  Que  l'Etemel,  le  Dieu  des  esprits 
de  toute  chair,  établisse  quelque 
homme  sur  l'assemblée, 

17  Qui  sorte  et  entre  devant  eux  et 
qui  les  fasse  fiortir  et  entrer  ;  et  que 
rassemblée  de  l'Eterael  ne  soit  pas 
comme  des  brebis  qui  n'ont  point  de 
berger. 

18  Alors  l'Eterael  dit  à  Mobe: 
Prends  Josué,  fils  de  Nun,  ftnestvao. 
homme  en  qui  l'esprit  réUde  ;  et  tu 
mettras  ta  main  sur  lui  ; 

19  Et  tu  le  présenteras  devant  Eiéa- 
zar le  sacrificateur,  et  devant  toute 
'^assemUée,et  tu  l'instruiras  en  leur 


20  Et  tu  lui  ftras  part  de  ton  auto- 
rité, afin  que  toute  l'assemblée  des 
enfants  d'Israël  fécoute. 

81  Et  il  se  présentera  devant  Eiéa- 
zar le  sacrificateur,  et  II  le  consul- 
tera par  le  Jugement  d'Urim  devant 
l'Eternel  ;  et  lui,  et  tous  les  enfants 
d'Israël  avec  lui,  avec  toute  l'assem- 
blée, iront  et  viendront  au  com- 
mandement à*  Eiéazar. 

22  Mobe  donc  fit  comme  l'Etemel 
le  lui  avait  commandé  ;  il  prit  Josué, 
et  le  présenta  devant  Eiéazar  le 
sacrificateur,  et  devant  toute  l'as- 
semblée. 

28  Puis  il  lui  imposa  les  mains,  et 
il  l'instruisit,  comme  l'Eterael  Tavait 
commandé  par  Moïse. 

CHAPITBE  XXVIII. 

T  'ETERNEL  parla  encore  à  MolÉe, 
JLi  disant: 

8  Commande  aux  enfluts  d'Israël, 
et  dis-leur:  Vous  aurez  soin  de  m*of- 
filr  en  leur  temps  mes  oblations,  fui 
WfU  ma  viande,  êanoir^  mes  sacri- 
fices fUts  par  le  feu,  et  qui  me  êoM 
en  bonne  odeur. 

8  Tu  leur  diras  donc:  Q**$t  Ici  le 
sacrifice  Iktt  par  le  feu  que  vous  oi- 


firirez  à  rSternel  ;  deux  agneanx  de 
l'aanée,  sans  défaut,  tons  les  Jours, 
en  holocauste  continuel. 

4  Tu  sacrifieras  l'un  des  agneaux 
le  matin,  et  l'autre  agneau  entre  les 
deux  vêpres  ; 

6  Avec  la  dixième  partie  d'un  épha 
de  âne  farine  pour  le  gâteau,  pétrie 
avec  la  quatrième  partie  d'un  liin 
d'huile  vierge. 
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6  C'est  l'holocauste  continuel  qui  a  .  22  Et  un  bouc  en  offirande  pour  le 


été  établi  sur  la  montagne  de  Sinaï, 
en  bonne  odeur;  c'est  l'offrande  faite 
par  le  feu  à  l'Etemel. 

7  Et  son  aspersion  sera  d'une  qna> 
trième  partie  d'un  hin  pour  chaque 
agneau,  et  tu  feras  dans  le  lieu  samt 
l'aspersion  de  cervoise  à  l'Etemel. 

8  Et  tu  sacrifieras  l'autre  agneau 
entre  les  deux  vêpres  ;  tu  feras  la 
même  offrande  qirau  matin,  et  la 
même  aspersion,  en  sacrifice  fait  par 
le  feu  eu  bonne  odeur  à  l'Etemel. 

9  Mais  au  jour  du  Sabbat  vous  offri- 
rez deux  agneaux  de  l'année,  sans 
défaut,  et  deux  dixièmes  de  fine  fa- 
rine pétrie  &  l'huile,  pour  le  gâteau, 
avec  son  aspersion. 

10  (Tesi  l'holocauste  du  Sabbat,  pour 
chaque  Sabbat,  outre  l'holocauste 
contmuel  avec  son  aspersion. 

11  Et  au  commencement  de  vos 
mois,  TOUS  offrirez  en  holocauste  à 
l'Etemel  deux  veaux  pris  du  troUr* 
peau,  uu  bélier,  et  sept  agneaux  de 
ramiée,  sans  défaut  ; 

12  Et  trois  dixièmes  de  fine  farine 
pétrie  &  l'huile,  pour  le  gâteau,  pour 
chaque  veau  ;  et  deux  dixièmes  de 
fine  farine  pétrie  à  l'huile,  pour  le 
gâteau,  pour  le  bélier  ; 

18  Et  un  dixième  de  fine  flEUlne  pé- 
trie à  l'huile,  pour  le  gâteau,  pour 
chaque  agneau.  (Test  un  holocauste 
de  bonne  odeur  et  un  sacrifice  fait 
par  le  feu  â  l'EterneL 

14  Et  leurs  aspersions  seront  de  la 
moitié  d'un  hln  de  vin  pour  chaqvte 
veau,  et  la  troisième  partie  d'un  hin 
pour  le  bélier,  et  la  quatrième  partie 
(l'un  hin  pour  chaque  agneau.  C'est 
l'holocauste  d»  commencememi  de 
chaque  mois,  pour  tous  les  mois  de 
l'année. 

15  On  sacrifiera  aussi  à  l'Etemel 
un  Jeune  bouc  en  off!rande  pour  le 
péché,  outre  l'holocauste  continuel 
et  son  aspersion. 

16  Et  au  quatorzième  Jour  du  pre- 
mier mois  Of»  e&ébrerek  la  Pftque  à 
l'EteraeL 

17  Et  au  quiniième  Jour  du  même 
mois  sera  la  fgte  solennelle;  pen- 
dant sept  Jours  on  mangera  des 
pains  sans  levain. 

18  An  premier  Jour  0  y  awa  une 
sainte  convocation;  vous  ne  fer^ 
aueune  œuvre  scrvile. 

19  Et  vous  offirirez  un  sacrifice  fiiit 


par  le  fbtt,  en  holocaaa«e  a  i'Eiemel, 
Mv&tr,  deux  veaux j»r<c  du  troapeMi, 
un  bélier,  et  sept  agneanx  de  l'an- 
née, qm  seront-sans  défiiut. 

ao  Leur  gâteau  sera  de  fine  fiuine 
pétrie  à  rhuile;  vous  «»  offWret 
trois  dixièmes  pour  chaaue  veau,  et 
deux  dixièmes  pour  le  bélier. 

21  Tu  en  offriras  aussi  un  dixième 
pour  chacun  des  sept  agneaux  ; 


péché,  afin  de  iUre  propitiation  pour 
vous. 

23  Vous  ofllrirez  ces  choses-là,  outre 
l'holocauste  du  mathn,  qui  est  l'bo* 
locauste  continuel. 

24  Vous  offrirez  ainsi,  chacnn  de 
ces  sept  Jours,  la  viande  du  sacri- 
fice fait  par  le  feu,  en  bonne  odeur  k 
l'E  ternei.  On  offrira  cela,  outre  l'ho- 
locauste continuel  et  son  aspersion. 

25  Et  au  septième  Jour  vous  aurez 
une  sainte  convocation  ;  vous  ne  fe» 
rez  aucune  œuvre  service. 

26  Et  au  jour  des  premiers  fruits, 
quand  vous  offrirez  le  gâteau  nou- 
veau â  l'Eternel,  ctu  bout  de  vos  sept 
semaines,  vous  aurez  une  sainte  con- 
vocation; vous  ne  ferez  aucune 
œuvre  servUe  ; 

27  Et  vous  offrirez  en  holocanste, 
de  bonne  odeur  à  l'Etemel,  deux 
veaux  pris  du  troupeau,  un  bélier  et 
sept  agneaux  de  l'année  ; 

28  Et  leur  gâteau Mr«  de  flneiïirine 
pétrie  â  l'huile,  de  trois  dixièmes 
pour  chaque  veau,  et  de  deux  dix- 
ièmes pour  le  bélier, 

29  Et  d'un  dixième  pour  chacun  des 
sept  agneaux; 

30  £t  un  jeune  bouc,  afln  de  faire 
propitiation  pour  vous. 

81  Et  vous  ks  oflï-irez,  outre  l'holo- 
causte continuel  et  son  gâteau;  Us 
seront  sans  défout  avec  leurs  ae> 
peisiODs. 

GHAPITKE  XXIX. 

ET  le  premier  Jour  du  septième 
mois,  vous  aurez  une  sainte  con- 
vocation; vous  ne  ferez  aucune 
œuvre  servile  ;  ce  vous  sera  le  Joar 
du  son  éclatant  des  trompettes. 
9  Et  vous  offrirez  en  holocauste,  de 
bonne  odeur  h  l'Etemel,  un  vean 
pris  du  troupeau,  un  bélier,  et  sept 

Tieaux  de  raunée,  sans  défaut. 
Et  leur  gâteau  ura  de  fine  farine 
pétrie  â  rhuile,  de  trois  dixiènaee 
pour  le  veau,  de  deux  dixièmes  pour 
le  bélier, 

4  Et  d'un  dixième  pour  chaciu  des 
sept  agneaux, 

5  Et  un  Jeune  boue  en  offlrande 
pour  le  péché,  afin  de  faire  propi- 
tiation pour  vous  ; 

G  Outre  l'holocauste  du  commence^ 
meM  du  mois,  et  son  gftkeac^  et  I'Imk 


loeauBte  eontlnuel  et  son  g&toaa,  et 
Itmn  asperHonSi^M  tu  offrvroê  selon 
l'onloiiiuuioe.  vest  nn  sacrifloe  fait 
par  le  lim  à  l'Eternel,  en  bonne 
odenr. 

7  Et  an  diziènie  four  de  ce  sep- 
tième mois,  TOUS  aurei  une  sainte 
convocation,  et  vous  Jeûnerei;  tous 
ne  ferez  aucune  œuvre. 

8  Et  vous  offrirez  en  holocanste, 
de  bonne  odeur  à  l*Etemel«  un  veau 
pria  du  tronoean,  nn  bélier,  et  sept 
sffneanz.de  rannéè,  gui  seront  «ans 

9  Et  leur  fffttean  iera  de  fine  farine 
pétrie  à  l%nile,  de  trois  dixièmes 
pour  le  veau,  et  de  deux  dixièmes 
pour  le  bélier, 

10  Et  d'an  dixième  pour  chacun 
des  sept  agneaux  ; 

11  Un  jeune  bouc  auMi  en  oArande 
pour  le  péché  ;  outre  l'offrande  pour 
le  péché,  fa^MEOf  01»  faU  U  Jour  des 
pn^tianons,  et  Tholocauste  con- 
tinuel, et  son  g&teau,  avec  leurs 
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Et  an  quinzième  Jour  du  sep- 
tième mois,  TOUS  aurez  une  sainte 
convocation  ;  tous  ne  ferez  aucune 
œuTre  aervlle  i  mais  tous  célébrerez 
la  fBte  solennelleà  l'Etemel  pendant 
septjonrs. 

is  Et  TOUS  oflMrez  en  holocaufte. 
9ii<  sera  nn  sacrifice  fait  par  le  fcn, 
en  bonne  odeur  à  i'Etemel,  treize 


IX  pK«  du  troupeau,  deux  bé> 
lien,  et  quatorze  agneaux  de  l'au' 
née/gui  seront  sans  défaut  ; 

14  Et  leur  g&teau  sera  de  fine  farine 
pétrie  à  l'huile,  de  trois  dixièmes 
pour  diacnn  des  treize  Teaux,  de 
deux  dixièmes  pour  chacun  des  deux 
béliers, 

15  Et  d'un  dixième  pour  chacun 
des  qnatorze  agneaux  ; 

16  Et  on  Jeune  bouc  en  offrande 
pour  le  péché;  outre  l'holocauste 
continuel,  son  gftteau  et  son  asper- 
skHt. 

17  Et  aa  second  jour,«0 
douze  veaux  prie  du  troupeau,  deux 
béliers,  et  ^utorze  agneaux  de  l'an- 
née, sans  défltut. 

Ig  Avec  les  gâteaux  et  les  asper- 
aiona  ponr  les  veaux,  pour  les  béliers 
et  pour  les  agneaux,  selon  leur  nom- 
bre, et  oonmie  il  tet  ont  fUre  ; 

19  Et  on  Jeone  bouc  en  oflt«nde 
fioor  le  péché,  outre  l'holocauste 
eontinoél,  et  son  g&teau,  aTCo  leurs 


}  Et  an  troisième  Jour,  wniê  oj^ 
f  onze  Teaux,  deux  béliers,  et 
oostone  agneaux  de  l'année,  sans 

n  Arec  les  g&teaux  et  les  asper- 
sions ponr  les  Teaux,  pour  les  béUers 
ot  pour  les  agneaux,  selon  leur  nom- 
bre, et  eomme  H  iêa  faut  ûOre; 


23  Et  un  bouc  en  ofltande  pour  le 
péché  ;  outre  l'holocauste  continuel, 
son  gftteau  et  son  aspersion. 

S8  £t  au  quatrième  Jour.  eoM  ojffH- 
res  dix    Teaux,  deux   oéliers,   «t 

anatorze  agneaux  de  l'année,  sans 
éfant, 

iM  Avec  les  gftteaux  et  les  asper- 
sions pour  les  veaux,  poiu:  les  béliers 
et  pour  les  agneaux,  selon  leur  nom- 
bre, et  comme  il  le$  faut  fkdre  ; 

95  Et  un  jeune  bouc  en  offrande 
pour  le  péché;  outre  l'holocauste 
continuel,  son  gftteau  et  son  asper- 
sion. 

S6  Et  au  cinquième  jour,  vùut  offri- 
res  neuf  Teaux,  doux  béliers,  et 
ouatorze  agneaux  de  l'année,  sans 

97  Atoo  les  gftteaux  et  les  asper- 
sions ponr  les  Teaux,  pour  les  béUers 
et  pour  les  agneaux,  selon  leur  nora- 
brêvCf  comme  il  fat  fout  faire  ; 

98  Et  un  bouc  en  oflk'ande  pour  le 
péché;  outre  l'holocauste  continuel, 
son  dUeau  et  son  aspersion. 

99  Et  an  sixième  jour,  vota  offrire* 
huit  Teaux,  deux  béliers,  et  quatorze 
agneaux  de  l'année,  sans  défaut, 

80  Atcc  les  g&teaux  et  les  aspersions 
pour  les  Teaux,  pour  les  béliers  et 
pour  les  agneaux,  selon  leur  nom- 
bre, et  comme  il  le*  faut  faire  ;  t 

81  Et  un  bouc  en  offrande  pour  le 
péché;  outre  l'holocauste  contlnnel, 
son  «&teau  et  son  aspersion. 

82  Et  au  septième  jour,  veitfoi^res 
sept  Teaux,  deux  béUers,  a  quatorze 
agneaux  de  l'année,  sans  défaut, 

83  Avec  les  gftteaux  et  les  asper- 
sions pour  les  veaux,  pour  les  béliers 
et  .pour  les  agneaux,  selon  leur  nom- 
bre, et  comme  il  let  faut  faire  ; 

84  Et  un  bouc  en  offrande  pour  le 
péché;  outre  l'holocauste  continuel, 
son  ^teau  et  son  aspersion. 

85  JK(  au  huitième  jour,  vous  aurez 
une  assemblée  solenneue;  tous  ne 
ferez  aucune  oeuvre  servile  : 

86  Et  TOUS  oflMrez  en  holocauste, 
qui  iera  nn  sacrifice  fklt  par  le  ftu, 
en  bonne  odeur  ft  l'Etemel,  nn  veau, 
un  bélier,  et  sept  agneaiiT  de  l'année, 
sans  défaut, 

87  Avec  les  gftteanz  et  les  asper- 
sions pour  le  Teau,  pour  le  bélier  et 
ponr  les  agneaux,  selon  leur  nombre. 
et  comme  il  les  Ikut  fi&lre  ; 

88  Et  on  bouc  en  offrande  ponr  le 
péché  ;  outre  l'holocauste  oontinueL 
son  gftteau  et  son  aspersion. 

88  voua  offrirez  ces  choses-là  à 
l'Etemel,  dans  tos  fCtes  solennelles, 
outre  vos  vœux  et  tos  oflt'andes  to- 
lontaires,  selon  tos  holocaustes,  tos 
gftteaux,  TOS  aspersions,  et  toi  u^ 
criflces  de  prospérités. 


KOHBBES, 

GHAPITBE  XXX. 

ET  Moïse  dit  aux  enfants  dlsraël 
toutes  les  choses  que  l'Eternel 
lui  avait  commandées. 

a  Moïse  parla  aussi  aux  cheft  des 
tribus  des  enfants  d'Israël,  et  leur 
dit:  C*est  ici  ce  que  r£ternd  a  com- 
mandé; 

8  Quand  un  homme  aura  fait  un 
▼œu  h  l'Etemel,  ou  qu'il  se  sera  en- 
gagé par  serment,  s'obliçeant  expres- 
sément sur  son  âme,  il  ne  violera 
point  sa  parole  ;  mais  11  fera  tout  ce 
qui  sera  sorti  de  sa  bouche. 

4  Mais  quand  une  femme  aura  fait 
un  vœu  à  l'Etemel,  et  qu'elle  se  sera 
obligée  expressément  dans  sa  ieu- 
nesse,  étant  encore  dans  la  maison 
de  son  père  : 

6  Si  son  père,  ayant  entendu  son 
vœu,  et  la  manière  dont  elle  se  sera 
obligée  sur  son  âme,  ne  lui  en  dit 
rien,  tous  ses  vœux  seront  valables  ; 
et  toute  obligation  par  laquelle  elle 
se  sera  obligée  sur  son  âme,  sera  va- 
lable; 

6  Mais  si  son  père  la  désavoue  le 
jour  même  qu'il  faura  entendue, 
tous  ses  vœux  et  totUes  les  obligations 
par  lesquels  elle  se  sera  obligée  sur 
son  ftme,  seront  nuls,  et  l'Eternel  lui 
pardonnera  ;  car  son  père  l'a  désa- 
vouée. 

7  Que  si,  ayant  un  mari,  elle  s'est 
engagée  par  quelque  vœu,  ou  par 
quelque  chose  qu'elle  ait  prononcée 
légèrementde  sa  bouche,  par  laquelle 
elle  se  soit  obligée  sur  son  âme  ; 

8  Si  son  mari  Ta  entendue,  et  que 
te  Jour  même  qu'il  Taura  entendue, 
il  ne  lut  en  ait  nen  dit,  ses  vœux  se- 
ront valables,  et  les  obligations  par 
lesquelles  elle  se  sera  obligée  sur  son 
ftme.  seront  valables  ; 

9  Mais  si,  au  Jour  qne  son  mari 
rauïa  entendue,  il  l'a  désavouée,  li 
aura  cassé  le  vœu  par  lequel  tile 
a'éCait  engagée,  et  ce  qu'elle  avait 
légèrement  prononcé  de  sa  bouche, 
et  p«r  où  elle  s'était  obligée  sur  son 
Ame  :  et  l'Etemel  lui  pardonnera. 

10  Mais  le  vœu  d'une  veuve  ou 
d*ime  répudiée,  et  tout  ce  à  quoi  elle 
se  sera  obligée  sur  son  âme,  sera  va- 
lia>le  contre  elle. 

11  Que  si,  étant  encore  dans  la 
maison  de  son  mari,  elle  a  fait  un 
vœu,  ou  si  elle  s'est  obligée  expres- 
sément sur  son  ftme  par  B4^nnent, 

12  Et  que  son  mari,  Tayant  en- 
tendue, ne  lui  en  ait  dit  mot,  et  ne 
l'ait  point  désavouée,  tous  ses  vœux 

,  seront  valables,  et  tout  ce  ft  quoi  elle 
i8wni<A>Ugé6  8i]r8on  ftme,  sera  va- 
lable. 

13  Mais  si  son  mari  les  a  expres- 
^mcnt  cassés  au  Jour  qu'il  les  a  en- 
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tendus,  tout  ce  qui  sera  sorti  de  sa 
bouche,  soit  vœu,  soit  obligation  faite 
sur  son  âme,  sera  nul  ;  car  son  mart 
les  a  cassés  ;  et  l'Eternel  lui  pardon- 
nera. 

14  Son  nviri  pourra  m^ne  ratifier 
ou  casser  tout  vœu  et  tout  serment 
par  lequel  elle  se  sera  obligée  à 
jeûner. 

15  Que  si  son  mari  ne  lui  en  a  rien 
dit  absolument,  ou  qu'il  ait  diffère 
d'un  Jour  h  l'autre,  il  aura  ratifie' 
tous  ses  vœux  et  toutes  ses  obliga- 
tions, il   les    aura,  dis-Je.  ratifiés, 

1>arce  qu'il  ne  lui  en  aura  rien  dit  au 
our  qull  r&  entendue. 

16  Mais  s'il  les  a  expressément 
cassés  après  qu'il  tes  aura  entendus, 
il  portera  la  peine  du  péché  de  sa 
femme. 

17  Telles  sont  les  ordonnances  que 
l'Eternel  commanda  à  Moïse  <fe  jw- 
W»er  entre  l'homme  et  sa  femme, 
entre  le  père  et  la  fille  qm,  est  encore 
dans  la  maison  de  son  père,  ea  sa 
jeunesse. 

CHAPITRE  XXXI. 

L ETERNEL  parla  aussi  à  Moïse, 
disant  : 

2  Venge  les  enfants  d'Israël  des  Ma- 
dlanites,  et  ensuite  tu  seras  recueilli 
vers  tes  peuples. 

8  Moïse  donc  parla  an  pénale,  di- 
sant: Que  quelques-uns  d'entre  vous 
s'équipentjwttr  aWer  à  la  guerre,  et 
qu'ils  aillent  contre  Madlan,  pour 
exécuter  la  vengeance  que  r£ternel 
veut  prendre  de  Madlan. 

4  Vous  enverrez  à  la  guerre  mille 
hommes  de  chaaue  tribu,  de  toutes 
les  tribus  d'Israël. 

5  Ils  donnèrent  donc,  des  milliers 
d'Israël,  mille  hommes  de  chaque 
tribu,  douze  mille  homme*  équipés 
pour  eUler  à  la  guerre. 

6  Et  Moïse  les  envoya  à  la  guerre, 
mille  de  dtaque  tribu,  avec  Phi- 
nées,  fils  d'Eléazar  le  sacrificateur. 
qui  avait  les  vases  du  sanctuaire  et 
les  trompettes  de  retentissement  en 
sa  main.  i 

7  Ils  firent  donc  la  guerre  à  ceux  de 
Madian,  comme  l'Eternel  Tavait 
commandé  Ht  Moïse,  et  ils  en  tuèrent 
tous  les  mâles. 

8  Ils  tuèrent  aussi  les  rofs  de  Ma- 
dlan, outre  les  autres  qui  y  nirent 
tués  ;  savoir,  Evi,  Rékem,  Tsur,  Hur 
et  Rébah,  cinq  rois  de  Madian:  ils 
firent  aussi  passer  au  fil  de  l'épée  B«p 
laam,  fils  de  Kéhor.  i 

9  Et  les  enfants  d'Israël  emmené-  ' 
rent  prisonnières  les  femmes  de  M»> 
dian,  avec  leurs  petits  enfants  ;  et  Ils 

Ê nièrent  tout  leur  gros  et  menu  be- 
itl,  et  tout  ce  qui  était  en  leur  polA- 
sance: 
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JO  Et  Ils  Drûlèrent  toutes  leiUB 
villes,  avec  leurs  demeures,  et  tous 
leurs  chfttoaux; 

U  £t  ils  prirent  toutes  les  d^ 
nouilles,  et  tout  le  butin,  tant  des 
hommes  que  du  bétiUL 

IS  Puis  ils  amenèrent  les  prison- 
niers,  les  dépouilles  et  le  butin,  h 
Moïse,  à  Elëazar  le  sacriâcateur,  et 
à  l'assemblée  des  enfants  d' Israël,  aa 
camp,  aux  campagnes  de  Moab,  qui 
tont  près  du  Jourdain,  vers  Jérico. 

13  Alors  Moïse  et  £léazar  le  sacri- 
ficateur, et  tous  les  principaux  de 
l'assemblée,  sortirent  au-devant 
d'eux  hors  du  camp. 

14  £t  Moïse  se  mit  fort  en  colère 
eontre  les  capitaines  de  l'armée,  les 
cbefs  des  milliers  et  les  chefs  des 
centaines,  qui  retournaient  de  cet 
explirft  de  guerre. 

15  Et  Moïse  leur  dit  :  il^avez-vous 
pas  laissé  vivre  toutes  les  femmes  ? 

16  Voici,  ce  sont  elles,  qui  selon 
ce  qu'avait  dit  Balaam,  ont  donné 
occasion  aux  enfants  d'Israël  de 
pécher  contre  l'Eternel  dans  l'afr 
faire  de  Péhor  ;  ce  qui  attira  la  plaie 
sur  rassemblée  de  l'Etemel. 

17  Tuez  donc  maintenant  les  mâles 
d'entre  les  petits  enfants,  et  tuez 
tonte  fcnune  qui  aura  eu  compagnie 
d'homme. 

18  Mais  TOUS  laisserez  vivre  tontes 
les  jeunes  fil'.es  qui  n'ont  point  eu 
compagnie  d'homme. 

19  Au  reste,  demeurez  sept  Jours 
hors  du  camp.  Quiconque  d'entre 
vous  ou  d'entre  vos  prisonniers  aura 
tué  quelqu'un,  et  quiconque  tou- 
chera quelqu'un  qui  aura  été  tué,  se 
purifiera  le  troisième  et  le  sep- 
tième Jour. 

20  Vous  purifierez  aussi  tons  vos 
vêtements,  et  tout  ce  qui  sera  fait 
de  peau,  et  tous  les  ouvrages  de  poU 
de  chèvre,  et  tous  les  meubles  de 
bois. 

21  Et  Eléazar  le  sacrificateur  dit 
aux  honomes  de  guerre  qui  étaient 
allés  au  combat:  Voici  l'ordon- 
nance de  la  loi  que  l'Etemel  a  com- 
mandé à  Moïse  de  vous  faire  sa- 
voir: 

23  Faites  passer  par  le  feu  l'or, 
l'argent,  Tairain,  le  fer,  l'étain,  le 
plomb, 

28  Et  tout  ce  qui  peut  passer  par 
le  feu,  et  il  sera  punflé.  Et  on  pu- 
rifiera seulement  avec  l'eau  d'asper< 
riim  toutes  les  choses  qui  ne  pas- 
sent wAat  par  le  fèn. 

24  Vous  laverea  aussi  vos  vête- 
ments le  septième  Jour,  et  vous  serez 
porifién.  et  après  eela,  vous  entrerez 
aacanti». 

25  Et  l'Etemel  parla  &  Moïse,  di- 
sant: 

2»  Fais  mi  dénombrement  da  butin 


qu'on  a  fait^  et  de  ceux  qu'on  a 
amenés,  tant  des  per&oimcs  que 
ctos  bêtes,  toi  et  Eléazar  le  sacrifica- 
teur, et  les  chefs  des  pères  de  ras- 
semblée ; 

27  Et  partage  le  butin  entre  les 
combattants  qui  sont  allés  a  la 
guerre,  et  toute  l'assemblée. 

28  Tu  lèveras  aussi  un  tribut  pour 
l'Eternel,  des  gens  de  guerre  qui 
sent  eiléa  à  la  bataille,  savoir^  un 
sur  cinq  cents,  tant  des  personnes 
que  des  DCBufs,  des  ânes  et  des  bre- 
bis. 

29  On  I«  prendra  de  leur  moitié, 
et  tu  le  donneras  à  Eléazar  le  sa- 
orificateur,  en  ofi'rande  élevée  h  l'E- 
ternel. 

80  Et  de  Vautre  moitié,  qui  appar- 
tient aux  enfants  d'Israël,  tu  en 
prendras  à  part  un  siur  cinquante, 
tant  des  personnes  que  des  bœuft, 
des  fines,  des  brebis,  et  de  tout  le  bé^ 
tail,et  ta  le  donneras  aux  Lévites 
qui  ont  la  charge  de  garder  le  pa- 
villon de  l'Etemel. 

81  Et  Moïse  et  Eléazar  le  sacrifica- 
teur, firent  comme  l'Eternel  Tavait 
commandé  à  Moïse. 

82  Et  ce  qui  avait  été  pillé,  ^est- 
à^d»r«,  ce  qui  était  resté  dti  butin 
que  le  peuple,  qui  était  allé  &  la 
guerre,  avait  fait,  était  de  six  cent 
soixante  et  quinze  mille  brebis, 

83  De  soixante  et  douze  mUle 
bœufs, 

84  De  soixante  et  un  mille  fines  ; 

85  Et  quant  aux  femmes  qui  n'a- 
vaient point  connu  d'homme,  eUes 
faisaient  en  tout  trente-deux  mille 
fime». 

86  Et  la  moitié  du  Itutin,  savoir,  la 
part  de  ceux  qui  étaient  allés  à  la 
guerre,  montait  à  trois  cent  trente- 
sept  mille  cinq  cents  brebis, 

87  Dont  le  tribut  pour  l'Etemel  flit 
de  six  cent  soixante  et  quinze, 

88  Et  à  trente-six  mille  bœuf», 
dont  le  tribut  pour  l'Etemel  fut 
de  soixante  et  douze  : 

89  Et  à  trente  mule  cinq  cents 
fines,  dont  le  tribut  pour  l'Eternel 
fut  de  soixante  et  un  ; 

40  Et  à  seize  mille  personnes,  dont 
le  tribut  pour  l'Etemel  fut  de 
trente-denx  personnes. 

41  Et  Moïse  donna  à  Eléazar  le  ' 
sacrificateur  le  tribut  de  l'offrande 
élevée  de  l'Etemel,  comme  l'Eter- 
nel k  lui  avait  commandé. 

42  Et  de  Vautre  moitié  qui  appar- 
tenait  aux  enfïmts  d'Israël,  que 
Moïse  avait  tirée  des  hommes  qui 
étaient  allés  &  la  guerre, 

48  (Or  cette  moitié  qui  fut  pour 
l'assemblée,  montait  a  trois  cent 
trente-sept  mille  cinq  cents  brebis, 

44  A  trente-six  mille  bœnfli, 

45  A  trente  mille  cinq  cents  fl 
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46  Et  à  seize  mille  personnes;} 

47  De  cette  moitié,  dis-je^  qui  an- 
WHrUnait  aux  enfants  drisraël, 
Moïse  en  mit  It  part  un  sur  cin- 

Îuante,  tant  des  personnes  Que 
es  Mtes,  et  il  les  donna  aux  Lé- 
vites qui  avalent  la  charge  de 
garder  le  pavillon  de  l<£temel, 
comme  l'Eternel  le  lui  avait  com- 


48  Et  les  capitaines  qui  avaient 
eharoe  des  mlllters  de  l'armée,  tant 
les  cnefli  des  milliers  que  les  chefs 
des  centaines,  s'approclièrent  de 
Moïse, 

49  Et  ils  lui  dirent:  Tes  serviteurs 
ont  fkit  le  compte  des  gens  de 
guerre  qui  sont  sous  notre  charge, 
et  il  ne  ren  manque  pas  un  seul. 

80  C'est  pourquoi,  nous  oflh>ns  l'of- 
fï*ande  de  rEtemel,  chacun  ce  qu'il 
a  trouvé,  des  Joyaux  d'or,  des  Jarre- 
tières, des  bracelets,  des  anneaux, 
des  pendants  d'oreilles  et  des 
colliers,  afin  de  fidre  propitiation 
pour  nos  personnes  devant  l'Eter^ 
nel. 

M  Et  Moïse  et  Eléazar  le  sacrifica- 
teur reçurent  d'eux  l'or,  et  tous  les 
Jovatix  travaillés. 

a  Et  tout  l'or  de  Toffirande  élevée, 
qiU  fut  présenté  k  l'Eternel,  de  la 
part  des  cheti  des  milliers,  et  des 
centaines,  montait  à  seize  mille  sept 
cent  cinquante  sicles. 

58  Or,  les  gens  de  guerre  avaient 
plUé  chacun  pour  soi. 

M  Moïse  donc  et  Eléazar  le  sacrill- 
eateur  prirent  I*or  des  chefs  de  mil- 
liers et  des  <h^s  de  centaines,  et 
l'apportèrent  au  tabernacle  d'assi- 
gnation en  mémorial  pour  les  en- 
fants d'Israël,  devant  rEtemel. 

CHAPITEB  XXXII. 

)R,  les  descendants  de  Huben  et 
les  deeeendants  de  Gad  avaient 
beaucoup  de  bétail,  mbnu  en  fbrt 
grande  quantité;  et  ayant  vu  le 
pays  de  Jahzer  et  le  pays  de  Oa- 
had.  Os  remarquèrent  que  ce  lien-là 
était  un  lieu  propre  à  tenir  du  bé- 
taU. 

2  Et  lei  d«sccD{tiintq  ds  (ïad  et  tes 
de^cenJliiLuit  d»  Itu^ûn  %i tire] si,  et 
parie  ren  l  à  Mùïsc,  ii  Kl^u^^ir  le  sa- 
criAcatoitr^  «.t  uux  prlnuij^Aïuc,  4e 
J'UHenittJée.  ot  Imr  direiTt  j 

8  UntnroLh,  I>ktM>ii«  Jahxcr,  Klm- 
Tttkt  Urw^l>on«  Elhaleli,  t^Liuoit 
^éha  ot  li^haat 

t  Co  pays- là,  que  TEt^rnel  a  f^Appé 
devant  ruïicititiiffu  {l'tarniïJ.  ont  un 
pays  propre  A  tenir  du  ttéîaiU  et  tei 
serviteurs  ont  ilii  béiaSI. 

0  Ils  dirent  ilttuc  i  Si  nous  avons 
trotjvfigrftcodovanit  tok.qaeeârâyn 
"■■i  lionne  b  î**  avtvitipmn  eu  pi*.  | 
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session  ;  et  ne  nous  Csis  point  passer 
le  Jourdain. 

6  Mais  Moïse  répondit  aux  enfknta 
de  Gad  et  aux  enfknts  de  Kaben  : 
Vos  fï?ères  iront-ils  à  la  guerre,  tan- 
dis que  vous  demeurerez  ici  ? 

7  Pourquoi  faites- vous  perdre  cou- 
rage aux  enfants  d'Israël,  pour  le* 
empêcher  de  passer  au  pays  que  l'E- 
ternel ieur  a  donné? 

8  C'est  ainsi  que  firent  vos  nères. 

Juand  Je  les  envoyai  de  Kadës- 
tamé,  pour  voir  le  pays. 

9  Car  ils  montèrent  Jusqu'à  la 
vallée  d'Esool,  et  virent  le  pays  -, 
et  ils  firent  perdre  courage  aux  en- 
fants d'isrfUU,  afin  qu'ils  n'entras- 
sent point  dans  le  pays  que  l'Etemel 
leur  avait  donné. 

10  fit  la  colère  de  l'Etemel  s'en- 
flamma en  ce  Jour-là,  et  il  Jura,  di- 
sant: 

11  Si  les  hommes  qui  sont  montés 


01 


.      point  persévéré  à 

12  Excepté  Caleb,  fils  de  Jephunné, 
Kénizzéon,  et  Josué  fils  de  Kun; 
car  ils  ont  persévéré  à  suivre  l'E- 
temeL 

13  Ainsi  la  colère  de  l'Etemel  s'en- 
fiamma  contre  Israël  ;  et  il  les  a  fUt 
errer  par  le  désert,  quarante  ans, 
jusqu'à  ce  que  toute  la  génération 
qui  Avait  fait  ce  qui  déplaisait  à  i'£- 
teniel,  ait  été  consumée. 

14  Et  void,  vous  avez  succédé  à 
vos  pères,  eofmiM  une  race  d'hommes 

Fécheurs,  pour  augmenter  encore 
ardeur  de  la  colère  de  TEtemei 
contre  IsraëL 

15  Que  si  vous  vous  détournez  de 
lui.  fl  continuera  encore  de  laisser 
ce  peuple  dans  le  désert,  et  vous  le 
ferez  entièrement  périr. 

16  Mais  ils  s'approchèrent  de 
Moïse,  et  Ils  lui  dirent:  Nous  bftu- 
rons  ici  des  parcs  pour  nos  trou- 
peaux, et  des  villes  pour  nos  petits 
enfants  ; 

17  Et  nous  nous  équiperons  pour 
marcher  promptement  devant  les 
enfants  d'Israël,  Jusqu'à  oeque  nout 
les  ayons  fait  entrer  dans  leur  lieu  ; 
mais  nos  petits  enfants  demeure- 
ront dans  les  villes  fbrtet  à  cause 
des  habitanu  du  pays. 

18  Nous  ne  retournerons  point 
dans  nos  maisons,  que  chacun  des 
enfants  d'Israël  n'ait  pria  posseaaloB 
de  son  héritage  : 

19  Et  nous  ne  posséderons  rien  en 
héritage  avec  eux  an  delà  du  Jour- 
dain, ni  plus  outre,  parce  que  notre 
héritage  nous  sera  échu  en  deçà  du 
Jourdain,  vers  l'Orient. 

90  Et  Moïse  leur  dit:  81  toos  faltM 
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eeoU  «r  one  tous  rona  éqnlpies  povir 
àUer  an  combat  devant  la  fiace  de 
l'Etemel, 

Si  Et  que  cbacnn  de  vous,  étant 
équipé,  passe  le  Jourdain  devant 


l'EtemeT,  Jusqu'à  ce  qu'il  ait 
les  enneims  de  devant  sol, 

tl  £t  que  le  pays  soit  soumis  de- 
vant rsternel  ;  et  qu'ensuite  vous 
fons  en  retourniez  ;  alors  vous  serez 
innocents  envers  l'Eternel  et  envers 
Israël,  et  ce  nays  vous  appartiendra 
pour  le  posséder  devant  rEternel. 

S8  Mais  si  vous  ne  faites  pas  cela, 
voici,  vous  anrea  péché  contre  l'E- 
temel, et  sachez  que  votre  péché 
vous  trouvera. 

54  B&tissez  donc  des  villes  pour  vos 
petits  enfants,  et  des  parcs  pour  vos 
«onpeaux,  et  faites  ce  que  vous  avez 
dit. 

55  Alors  les  descendants  de  Oad  et 
les  descendants  de  Ruben  parlèrent 
à  Moïse,  disant:  Tes  serviteurs  fe- 
ront ce  que  mon  seigneur  com- 
mande. 

96  Nos  petits  enfants,  nos  femmes, 
nos  troupeaux  et  toutes  nos  bêtes 
demenreront  ici  aux  villes  de  Ga- 
laad: 

S7  Et  tes  serviteurs  passeront  cha- 
eon  armé  peur  la  guerre  devant 
f  Etemel,  prôts  à  combattre,  comme 
mon  seigaecr  fa  dit. 

88  Alors  Moïse  donna  cet  ordre 
touchant  enx  à  Eléazar  le  sacriflca- 
tenr,  à  Josné,  fila  de  Nun,  et  aux 
ohefiB  des  pères  des  tribus  des  en- 
flmts  dlsraël, 

89  Et  il  leur  dit  :  Si  les  descendants 
de  Oad  et  les  descendants  de  liuben 
passent  avec  vous  le  Jourdain,  tous 
armés,  prU*  à  combattre  devant  l'E- 
temel, et  que  le  pays  vous  soit  assu- 
jetti, TOUS  lemr  donnerez  le  pays  de 
Oalaad  en  nossession  ; 

80  Mais  sMls  ne  passent  point  en 
armes  avec  vous,  ils  auront  une  pos- 
session parmi  vous  au  pays  de  Ca- 


81  Et  les  descendants  de  Gad  et 
les  descendants  de  Ruben  répondi- 
rent, disant  :  Nous  ferons  ainsi  que 
l'Etemel  a  parlé  à  tes  serviteurs  ; 

88  Nons  passerons  en  armes  devant 
PEtemel  an  pays  de  Canaan,  afin 
que  nous  possédions  pour  notre  héri- 
tage ce  gui  est  en  deçà  du  Jourdain. 

88  Ainsi  Moïse  donna  aux  descen- 
dants de  Oad  et  aux  descendants  de 
Buben,  et  à  la  moitié  de  la  tribu  de 
liadustf»  fils  de  Joseph,  le  royaume 
de  aUion,  roi  des  Amorrhéens,  et  le 
royaume  de  Hog,  roi  de  Basçan,  le 
mort  aree  ses  viues,  avec  lews  con- 
mû,  les  Tines  du  pays  tout  autour. 

84  Alors  les  descendants  de  Oad 
rebfttirent  Dibon,  Hatarotb,  Haro- 
ber. 


Jsltafcr,  Jfig. 


8,5  Hatrot-^ophan^ 
b<;iiH, 

M  Ilctn-Xlmrah,  et  Beth-^aïui, 
ïjllea  lorttit.  /ii  jîf^Ht  aubaL  de4 
parcs  f  [>ur  les  troupeaux. 

•àî  Et  Ica  i^(>!;c«n4ktits  de  Rubes 
retiûLireTit  HësçILtod,  EUialeli,  Kir- 
jatliiiltm, 

^■è  N^Jbo.  flt  Bolml-MéhOD,  bd  m 
chi^igeaiit  Tes  Donia^  et  S^lbiniiiî  et 
Us  duiiiîëreta  dtia  moma  aux  vUl«t 
(lu^ilï  rebatirenliH 

^9  OTt  lee  eniïtntâ  do  Maïlr,  ûls  d« 
Mâ.iiaâ»â>  allùr^nt  en  Galuad,  çt  lo 
prircuL,  et  dt^posi^ifdèTËDt  leaAiDar- 
rhéûiia,  qm  y  éiai€nt. 

id  Moïse  donc  ûonua  Golaad  à  Ma- 
ïir^  âJa  de  Manaas<5,  qui  y  habita. 

41  Jaïr  ausil,  fils,  de  Manassé,  a'cu 
ailA,  ei  prit  leurr;  bourt^a,  et  l6è  ap- 
pela  bour^^a  do  Jalr. 

^  Lt  Nobab  à'i^n  alla,  et  prit  Ke- 
naLh  avec  les  viUmU^ii^n  r<ïMï>ri,  ûl 
l'appetu  Kubah^  de  sou  nom, 

chapithê:  xxxiu. 

CT.  èont  Id  lèa  tradtefl  des  eqfsnti 
d'iara^l,  qtil  at>rtireiit  du  paj^ 
'd^i'-^ËyptCt  scion  leura  bandes,  soiual^ 
Ci>EiL]u]t«  du  Moïf>«  et  cl'Aaron. 

a  Cflj  Moïge  ^rlvn  leurs  campe- 
ments par  leurs  trolt^Hi^  sulvuit  le 
eomtnaiidemtiUt  de  l'Ktemel.  Cfi 
ioni  doue  Ici  loura  U-Jkltea,  aëlon 
letits  cainpenient:s. 

â  r^es  etiiktiiâ  dlârain  partirent  de 
Rahmês^s,   au  qulixzièQ:^&  Jour  du 

{^reiDlef  mois,  des  le  lendemain  de 
a,  V^\A^^  et  Jaunirent  à  maiu  lârée. 
à  la  vue  de  t^ûus  \ii^.  Kgyptii^ns* 

4  Et  bea  Eg^rptleus  ensevellaBalent 
ceux  d'entre  «lut  que  T'Etenicl  avait 
fr»|]pE^s,  savoir,  tous  les  premiers- 
iiéfii  TEtertiei  ayant  iii^tne  exerce 
ses  ju^ementa  stu"  teurs  dieux. 

5  Et  lea  enfants  d^llsraël  étant 
partla  de  RaliD^èai  campèrent  k 
8uccotb, 

0  11%  étant  partla  de  Suecoth^  lia 
ea:in[)^rciit  à  Êttiam,  qui  «H  aQ  bout 
du  dc^iert. 

T  Et  étant  partla  d'Ettiam,  lia  se 
diltonE-nfercsnt  v^r^  Fk-hublroUi,  quj 
ext  viS'à-Tls  de  UalirLl-tsMitibontetllri 
CftiTipëreiit  devant  M  [k^*A. 

B  Et  ét^m  purtis  de  devant  /V-ba^ 
hlrvlb^  Us  passèrent  au  travers  de  U 
mer,  vers  le  désert^  et  allèrent  truH 
)(jur3  de  elicmln  par  le  ddaert  d'£^^ 
tham,  et  cauipâreiit  A  Mara. 

0  Et  éimM  pania  de  Mara,  Us  vin- 
rcni  Ji  ElLm,  où  iJ  i^  avait  douxe  fbn- 
tasne^  d'eaux^  et  solïaïUe  et  dLï 
peines  ^  et  ils  y  c^ampÈrenU 

lù  Et  étant  partâs  d^i^lllm.  Us  cam^ 
pèretit  pri^a  d«  la  mer  Uou^e. 

^  1  E  L  c  taint  partJà  da  la  mer  Roii4^ 
lia  campèrent  au  Oeiseri  do  âlu. 
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it  Et  étant  partis  du  désert  de  SIn, 
fls  campèrent  À  Dophka. 

M  Et  étant  partis  de  Dophka,  ils 
campèrent  à  Alusç. 

14  Et  étant  partis  d'Alasc,  lis 
campèrent  à  Réphidlm,  où  11  n'y 
avait  point  d'eau  à  t>oire  pour  le 
peuple. 

15  Et  étant  partis  de  Réphidlm,  Us 
campèrent  au  désert  de  Slnal. 

16  Et  étant  partis  du  désert  de 
Binai.  Us  campèrent  à  Kibroth- 
taava. 

17  Et  étant  partis  de  Kibroth  -taava. 
Us  campèrent  à  Hatséroth. 

18  Et  étant  partis  de  Hatséroth,  ils 
campèrent  àRithma. 

19  Et  étant  partis  de  Rithma,  ils 
campèrent  à  Rlmmon-pérets. 

20  Et  étant  partis  de  ilimmon-pé- 
rets.  Us  campèrent  à  Llbna. 

SI  Et  étant  partis  de  Llbna,  ils 
campèrent  à  Rissa. 

22  Et  étant  partis  de  Rlasa,  ils  cam- 
pèrent vers  Kehélath. 

23  Etétant  partis  de  vers  Kehélath, 
Ils  campèrent  en  la  moutagne  de 
8cépber. 

24  £:t  étant  partis  de  la  montagne 
de  Soépher,  ils  campèrent  à  Ilarada. 

S5  Et  étant  partis  de  Harada,  ils 
campèrent  à  Makhéloth. 

«6  Et  étant  partis  de  Makhéloth,  Us 
campèrent  à  Tahath. 

57  Et  étant  partis  de  Tahath,  ils 
campèrent  à  Térah. 

58  Et  étant  partis  de  Térah,  l\& 
campèrent  à  Mithka. 

29  Et  étant  partis  de  Mithka,  Us 
campèrent  à  Hasçmona. 

30  Et  étant  partis  de  Hasçmona,  Us 
campèrent  &  Moséroth. 

31  Et  étant  partis  do  Moséroth,  Us 
campèrent  à  Bené-Jahakan. 

83  Et  étant  partis  de  Bené-Jahakan, 
ils  campèrent  &  Hor-gnidgad. 

38  Et  étant  partis  de  Hor-guldgad, 
Us  campèrent  vers  Jotbath. 

34  Et  étant  partis  de  devant  Jot- 
bath, Us  campèrent  à  Habrona. 

85  Et  étant  partis  do  Habrona,  ÏIb 
campèrent  à  lletsjon-gnéber. 

86  Et  étant  partis  de  lletsjon-ffné- 
ber,  ils  campèrent  au  désert  de  Tsin, 
qui  esi  Kadès. 

37  Et  étant  partis  de  Kadès.  Us 
campèrent  en  la  montagne  de  Ilor, 
oui  ttt  an  bout  du  pays  d'Edom. 
*S8  Et  Aaron  le  sacnflcateur  monta 
sur  la  montagne  de  Hor,  suivant  le 
commandement  de  rEtemel,et  mon- 
rut  là,  dans  la  quarantième  année 
après  que  les  enfi&nts  d'Israfi  ftirent 
sortis  du  pays  d'Egypte,  au  premier 
pur  du  cinquième  mois. 

89  Et  Aaron  étaU  ftgé  de  oentvlngt- 
trois  ans,  quand  U  mourut  sur  la 
montagne  de  Hor. 

40  Alors  le  Cananéen,  roi  de  Harad, 


qui  habitait  vers  le  midi  au  pays  de 
Canaan,  apprit  que  les  enfimts  d*l»> 
raë'l  venaient. 

41.  Et  étant  partis  de  la  montagne 
de  Hor,  ils  campèrent  à  Tsalmona. 

4S  Et  étant  partis  de  Tsalmona,  i)» 
campèrent  à  Punon. 

43  Et  étant  partis  de  Punon,  Us 
campèrent  à  Oboth. 

44  Et  étant  partis  d'Oboth,  ils  cam- 
pèrent à  Hijé-habarim,  sur  les  fron- 
tières de  Moab. 

45  Et  étant  partis  de  Hljlm,  Us  cam- 
pèrent à  Dlbon-gad. 

46  Et  étant  partis  de  Bibon-gad, 
Us  campèrent  a  Halmon  vers  Dibla- 
t^lm. 

47  Et  étant  partis  de  Halmon  vers 
DlbTataJlm,  ifs  campèrent  aux  mon- 
tagnes de  Habarim  contre  Nébo. 

48  Et  étant  partis  des  moiiti^^nes 
de  Habarim,  Us  campèrent  aux 
campagnes  de  Bloab,  près  du  Jour- 
dain, ver»  Jérico. 

49  Et  Us  campèrent  près  du  Jour- 
dain, depuis  Beth-Jesclmoth  jna- 
qn'h  Abel-scittim,  aux  campagnes 
de  Moab. 

fie  Et  l'Etemel  parla  à  MoTse  aux 
campagnes  de  Moab,  près  du  Jour- 
dain de  Jérico,  disant  : 

ftl  Parle  aux  enfants  d'Tsragl,  et 
dis-leur  :  Puisque  vous  allez  passer 
le  Jourdain  pour  entrer  au  pays  de 
Canaan, 

52  Chassez  de  devant  vons  tons  les 
habitants  du  pays,  et  brisez  toutes 
leurs  figures,  rompez  toutes  leurs 
images  de  fonte,  et  détruises  tous 
leurs  hauts  lieux  ; 

53  Et  rendez- vous  maîtres  dnpasrs, 
et  habltez-y.  Car  je  voua  ai  donne 
le  pays  pour  le  po!«seder. 

54  Et  vous  hériterez  le  pays  par 
sort,  selon  vos  familles.  A  ceux  qui 
sont  en  plus  grand  nombre,  vous 
donnerez  plus  d'héritage,  et  a  ceux 
oui  sont  en  plus  petit  nombre,  vous 
donnerez  moins  d'héritage  :  chacun 
aura  selon  quil  lui  sera  échu  par 
sort,  «r  vous  hériterez  selon  les  tri- 
bus de  vos  pères. 

55  Mais  SI  vous  ne  chassez  pas  de 
devant  vous  les  habitants  du  pays, 
U  arrivera  que  ceux  que  vous  aurez 
laissés  de  reste  d'entre  eux,  teront 
comme  des  épines  à  vos  yeux,  et 
comme  des  pointes  à  vos  ofttés,  et  Us 
vous  serreront  de  près  dans  le  pays 
dont  vons  serez  les  habitants  ; 

56  Et  U  arriverait  que  Je  tous 
ferais  comme  J'ai  dessein  de  leur 
faire. 

CHAPITRE  XXXIV. 

T  'ETERNEL  parla  encore  àMoTse. 
Ju  disant: 
S  Ordonne  ceci  aux  enfanu  d'Ie* 


ran,«tâla-le«r:  Gomme  tous  allez 
entrer  an  pays  de  GauaaD,c'e«<  Ici  le 
IMiys  qui  vous  écherra  en  héritage, 
soMtr,  le  pays  de  Cauaan  selon  ses 
bornes. 

S  Votre  lïontière  du  cOté  du  midi, 
sera  depuis  le  désert  de  Tsin,  le  loni; 
d'Edem,  et  votre  frontière,  du  oOte 
du  midi,  commencera  an  bout  de  ia 
mer  salée  vers  l'orient. 

4  £t  oette  frontière  tournera  du 
cOtë  du  midi,  vers  la  montée  de 
Uakrabbim,  et  passera  Jusqu'à  ïsln  ; 
et  elle  aboutira,  du  côté  du  midi  & 
Kadès-Barné,  et  sortira  aussi  en 
Uatsar-addar,  et  passera  jusqu'à 
Hatsmon. 

5  Et  cette  frontière  tournera  de- 
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pois  Uatsmon  iusqu^au  lorreut  d'E- 
gypte, et  elle  aboutira  à  la  mer. 
6  Kt  pour  la  frontière  d'occident. 


vous  aurez  la  grande  mer  et  ses 
limites  ;  ce  vous  sera  la  frontière 
occidentale. 

7  Et  ce  sera  Ici  votre  frontière  du 
septentrion;  depuis  la  grande  mer 
vous  marquerez  pour  vos  limites  la 
montagne  de  llor  ; 

8  £t  de  la  montagne  de  llor,  vous 
marquerez  pour  vos  frontières  l'en- 
trée de  Hamath,et  les  issues  do  cette 
frontière  aboutiront  à  Tsedad. 

9  Et  cette  frontière  passera  Jusqu'à 
23phron,  et  elle  aboutira  à  Hat«ar- 
bénan  ;  telle  sera  votre  frontière  du 
s^tentrion. 

10  Fuis  vous  marquerez  pour  vos 
frontière  vers  l'orient,  depuis  Hat- 
sar^hénan.  vers  S^pliam.» 

11  Kt  cette  frontière  descendra  de 
Scépham  à  Biblath,  du  côté  de 
l'orient  de  Hajin,  et  la  frontièrCv 
descendant,  s'étendra  jusqu'à  la  côte 
de  la  mer  de  Klnnéretn  vers  l'orient. 

U  Kt  cette  frontière  desceudrajus- 
qn'au  Jourdain,  et  elle  aboutira  a  la 
mer  salée.  Tel  sera  le  pays  que  vous 
mxarez  selon  ses  confins  tout  autour. 

13  St  Moïse  fit  ee  commandement 
aox  enfants  d'Israël,  disant  :  C'est  ih 
le  pays  que  vous  hériterez  par  sort, 
que  rEtemel  a  commandé  de  don- 
ner h  neuf  tribus,  et  à  la  moitié 
d*ime  tribu. 

14  Car  la  tribu  des  descendants  de 
Rnben,  selon  les  familles  de  leurs 
lères,  et  la  tribu  des  descendants  de 
Oad,  selon  les  familles  de  leurs 
pères,  ont  pris  leur  héritaae\  la 
moitié  de  la  tribu  de  Manasse  a  pris 
aussi  son  héritage. 

15  Deux  tribus  et  la  moitié  d'une 
tribu  ont  pris  Icar  héritage  en  deçà 
da  Joardam  de  Jérico,  droit  vers  le 

M  L/Ktemel  parla  encore  à  Moïse, 


.17  Ceaonf  Id  les  noms  des  hommes ^_  ,„^  v.^,-..v.>»- 

qnl  vous  partageront  le  pays,  savoir,  \  aux  I.èiitep,  Hy  m  aura  six  de  re- 


Eléazar  le  saorULcatear,  «t  Joraé, 
fils  de  Nun. 

18  Vous  prendrez  aussi  im  des  prin- 
cipaux de  chaque  tribu,  pour  faire  le 
partage  du  pays. 

19  Et  ce  sont  id  les  noms  de  ces 
hommes:  Pour  la  tribu  de  Juda. 
Caleb,  fils  de  Jephunné  ; 

20  Tour  la  tribu  des  descendants 
de  Siméon,  Samuel,  flis  de  Bani' 
mlud; 

81  l'our  la  tribu  de  Bei^amln,  Eli- 
dad.filsdelCislon; 

2:1  Tour  la  tribu  des  descendants  de 
Dan,  ixlui  qui  ei»  «ut  le  chef,  Bukkl, 
msdeJogll; 

23  Pour  les  descendants  de  Joseph; 
pour  la  tribu  des  descendants  de  m  a- 
nassé,  celui  qui  en  est  le  chef,  Uan* 
nieUfllsd'Ephod; 

24  Pour  la  tribu  des  descendants 
d'Ephraïm,  celui  qui  en  eH  \^  chef, 
Kémuel,  nis  de  Sciphtan  ; 

25  Pour  l'a  tribu  des  descendants  de 
Zabulon,  rWttt  qui  en  est  le  chef,  Elit- 
saphan,  lils  de  Pamac  ; 

2a  Pour  la  tribu  des  descendants 
d'Issacar,  celui  qui  en  est  ]a  cher, 
Paltiel,  fils  de  Uazan  ; 

27  Pour  la  tribu  des  descendant* 
d'Ascer,  celui  qui  en  est  le  chef,  Ahi- 
hud,  fils  de  Soélomi. 

26  Et  pour  la  tribu  des  descendants 
de  Nephthali,  celui  qui  en  est  le  chef, 
Pedahel,  fils  de  Uammiud. 

29  Ce  sotit  là  ceux  auxquels  l'Eter< 
nel  commanda  de  partager  l'héritage 
aux  enfauts  d'Israël,  au  pays  de  < Ca- 
naan. 

CHAPITKE  XXXV. 
T  'ETERNEL  parla  encore  à  Moïse, 
•Li  aux  campagnes  do  Moab,  près  da 
Jourdain  de  Jérico,  disant  ; 

2  Commande  atix  enfants  d'Israël 
qu'ils  donnent  aux  Lévites,  du  par- 
tage de  leur  possession,  des  vlile» 
pour  V  habiter  ;  vous  leur  donnerez 
aussi  les  faubourgs  qui  sont  autour 
de  ces  villes. 

8  Ils  auront  donc  les  villes  pour  y 
habiter;  et  les  faubourgs  de  ces 
villes  seront  pour  leurs  bêtes,  pour 
leurs  biens  et  pour  tous  leurs  aul- 
maux. 

4  Les  faubourgs  des  villes  que  vous 
donnerez  aux  Lévites  seront  de  mille 
coudées  tout  autour,  depuis  la  mu- 
raille  de  la  ville  en  dehors. 

6  Et  vous  mesurerez  depuis  le  de- 
hors de  la  ville,  du  oOte  d'orient 
deux  mille  coudées,  du  c6té  du  midi 
deux  mille  coudées,  du  c6té  d'occi- 
dent deux  mille  coudées,  et  du  oOtâ 
du  septentrion  deux  mille  coudées, 
et  que  la  ville  sait  au  mUleu.  Tels 
seront  les  faubourgs  de  leurs  villes. 

6  Et  des  villes  que  vous  donnerez 


ftige,4aeToiu  étabUres  afin  qne  le 
meurtrier  s'y  retire  t  et  outre  celles- 
ni.voittlMiraonneres4uaraiite-denx 
Tilles. 

7  Toates  les  yllles  que  toos  donne- 
rei  «ax  Lévites,  seront  quarante- 
huit  TlHes;  vous  les  donnereg  avec 
leurs  faubourgs. 

g  Et  quant  aux  villes  que  vous  don- 
neres,  do  la  possession  des  enûtnts 
d'Israël,  vous  en  donnerez  plus  de  Us 
fortion  de  ceux  qui  en  auront  plus, 
et  vous  en  donnere's  moins  de  la 
portion  de  ceux  «ini  en  auront  moins  ; 
chacnn  donnera^de  ses  villes  aux 
Lévites,  à  proportl<m  de  Théritage 
qu'il  possédera. 

9  Pals  rEtemél  parla  à  Moïse,  di- 
sant: 

10  Parle  aux  enflants  d'Israël,  et 
dis-leur:  Quand  vous  aurez  passé  le 
Joordaln  pour  entrer  au  pays  de 
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punira  de  mort  celui  qnl  fa  frappé, 
ear  il  est  meurtrier  ;  legarantdnsang 
pourra  le  Caire  Inonrur,  quand  U  le 


U  Etabllssei-vons  des  villes  oui 
vous  soient  des  villes  de  refUge,  afin 
que  le  meurtrier,  qui  aura  ft-appé  à 
mortooelque  personne  par  mégarde, 
s'y  reure. 

19  Et  ces  villes  vous  seront  pour 
reftige  devant  le  garant  du  sanç  ;  et 
le  meurtrier  ne  mourra  point,  qu'il 
n'ait  compara  devant  rassemblée 
en  Jugement. 

18  I>e  ces  vffles-là  donc  qne  vous 
aurez  données,  U  y  en  aura  six  de 
reflure  pour  vous. 

U  vous  en  établirez  trois  en  deçà 
da  Jourdain,  et  vous  établirez  les 
trois  autres  au  pays  de  Canaan,  qui 
«eront  des  villes  de  reAige. 

15  Ces  six  villes  serviront  de  reftige 
aux  enfants  d'Israël,  et  à  l'étranger, 
et  à  celai  qui  habite  panai  eux,  afin 
qae  quiconque  aura  frappé  k  mort 
quelq^  personne  par  megarde,  s'y 
retire. 

16  Et  si  un  homme  en  frappe  un 
aiOre  avec  un  Instrument  de  fer,  et 
qull  meure,  U  est  meurtrier  ;  et  ou 
punira  de  mort  ce  meurtrier. 

17  Et  tn  le  frappe  d'une  pierre 
qu^O  ait  en  sa  main,  et  qu'il  puisse 
mourir  de  ce  coup,  et  qa*il  s»  meure, 
il  est  meurtrier;  et  on  punira  de 
mort  ce  meurtrier. 

18  De  même,  s'il  le  ft«ppe  d*nn  in- 
strument de  bois  qu*H  ait  en  sa  main, 
et  onll  puisse  mourir  de  ce  coup,  et 
qull  en  meure,  il  est  meurtrier  i  ei 
on  punira  de  mort  ce  meurtrier. 

18  Jtt  celui  oui  est  garant  du  sang 
Psn  mourir  le  meurtrier;  quand  u 
le  rencoatrera,  U  pourra  le  lUre 
mourir* 

90  Que  al  par  haine  il  le  pousse,  on 
s'il  Jette  quelque  chose  sur  lui  de 
guet<«pens,  et  qu'il  en  meure  : 

2^  On  que,  par  inimitié,  il  le  frappe 
de  sa  main,  et  qu'il  en  menrc;  on 


28  Que  si,  par  cas  fortuit,  sans  Ini- 
mitié, il  le  pousse,  ou  s'il  Jette  sur 
lui  quelque  chose,  mais  sans  des- 
sein, 

23  Ou  ai,  n'étant  point  son  enne- 
mi, et  ne  cherchant  p<rfnt  son  mal, 
il  (lit  tomber  sur  lui  qnelqçM  pierre, 
sans  ravoir  vu,  et  qu'il  piusstf  mou- 
rir do  ce  coup,  et  Qu^il  en  meure, 

24  Alors  l'assemblée  Jugera  entre 
celui  qui  a  frappé  et  le  garant  dn 
sang,  selon  ces  lois; 

25  Et  l'assemblée  délivrera  le  meur- 


trier de  la  main  du  garant  du  sang, 
et  le  fera  retournera  la  ville  de  re- 
nige  où  U  s'était  enAil,  et  où  il  de- 
meurera Jusqu'à  la  mort  dn  souve- 
rain sacriflcateur,  qu'on  aura  oint 
de  la  sainte  huile. 

26  Mais  si  le  meurtrier  sort,  eu 
quelque  manière  que  ce  soit,  liors 
des  bornes  de  la  vlUe  de  reftige  où  U 
s'était  retiré, 

27  Etque  le  garantdu  sangle  trouve 
horsiles  bornes  de  la  ville  de  refUge, 
et  que  le  garant  du  sang  tue  le  meur- 
trier. Il  ne  sera  point  ooapsMa  de 
meurtre  ; 

28  Car  11  doit  demeurer  dana  la 
ville  de  aon  reftige  Jusqu'à  la  mort 
du  souverain  sacrlnoatenr  ;  mais 
après  la  mort  du  souverain  sacrifl- 
cateur, le  meurtrier  retcwmera  dans 
la  terre  de  sa  possession. 

29  Et  ce  seront  ici  vos  ordonnances 
de  droit,  dans  voa  Agea,  en  toutea  vos 
demeures. 

80  Celui  qui  a  droit  de  faire  mou- 
rir, ne  punira  de  mort  le  meurtrier 
que  sur  la  déposition  de  joliwinirs  té- 
moins; mais  to  déposition  «Ton  seul 
témoin  ne  suffira  pas  pour  flaire 
mourir  quelqu'un. 

81  Vous  ne  prendrez  point  de  ran- 
çon pour  la  vie  du  meurtrier  qui  est 
méchant  et  digne  de  mort  ;  nôala  on 
le  punira  de  mort. 

88  Et  vous  ne  prendrez  point  de 
rançon  pour  le  laisser  retirer  dana  la 
ville  de  son  reflige,  ni  pour  te  loscser 
retourner  habiter  au  paya,  JuaQa*à 
la  mort  du  aacriflcateur. 

83  Et  voua  ne  souUleres  point  le 

eays  où  vous  ites,  car  le  sang  aoalUe 
>  pays,  et  il  ne  se  fera  point  d'ex- 
piation, ponr  le  pays,  du  aang  qui  y 
aura  été  répandu,  que  par  le  aang  de 
celui  qui  l'aura  répandu. 

84  Voua  ne  souillerez  donc  point  le 
pays  où  vous  allez  demeurer,  et  au 
milieu  duquel  )*habiterai  ;  car  je  iuis 
l'Etemel  qui  habite  au  ualliea  daa 
enfants  d'IsraëL 
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CHAPITBE  3LXXVI. 

ALORS  lea  chefs  des  pères  de  la 
ûtmiJIe  des  descendants  de  Oa- 
la«d,  fils  de  Makir.  fllsde  Manassé, 
d'entre  les  familles  des  enfants  de  Jo- 
seph, s'approchèrent  et  parlèrent  de- 
vant Moïse,  et  devant  les  princi- 
paux, Qtd  étaient  les  chef^  des  pères 
des  .enfants  d'Israël. 

a  Et  ils  dirent:  L^Etemel  a  com- 
mando à  mon  seigneur  de  donner 
aux  enfants  d'Israël  le  pays  en  hfi-' 
ritage  par  sort;  et  mon  seigneur  a 
reçu  le  commandement  de  rEtemel, 
de  donner  l'héritage  de  ïselophcad, 
notre  frère,  h  ses  nlles. 

8  Si  elles  sont  mariées  à  quelqu'un 
des  enfants  des  autres  tribus  d'Is- 
raël, leur  héritage  sera  Gté  de  l'héri- 
tage de  nos  pères,  et  sera  ajouté  à 
ri^ritage  de  la  tribu  de  laquelle  elles 
seront  ;  ainsi  il  sera  6té  de  l'héritage 
qui  nous  est  échu  par  le  sort. 

4  Même,  quand  le  temps  du  jubilé 
viendra  pour  les  enfants  d'Israe'l,  on 
ajoutera  leur  héritée  à  l'héritage  de 
la  tribu  dans  laquelle  elles  se  seront 
mariées  i  ainsi  leur  héritage  sera 
retranché  de  l'héritage  de  nos  pères. 

6  £t  Moïse  fit  aux  enfants  d'Israël 
le  commandement  qu'il  avait  reçu 
delà  bouche  de  l'Eternel,  et  leur  ùit  : 
Ce  que  la  tribu  des  descendants  de 
Joseph  dit,  est  fort  Juste. 

6  Crest  ici  ce  que  l'Etemel  a  com- 
mandé aux  filles  de  Tselophcad,  di- 


sant :  Elles  se  marieront  à  qnl  elles 
▼oudnmt  ;  tontefois,  elles  seront  m»- 
riées  dans  quelqu'une  des  fiamillea 
de  la  tribu  de  leurs  pères  ; 

7  Ainsi  l'héritage  ne  sera  point 
transporté,  parmi  les  enfants  d'Is- 
raël, de  tribu  en  tribu;  car  chacun 
des  enfants  d'Israël  demeurera  dans 
l'héritage  de  la  tribu  de  ses  pères. 

8  Et  tonte  fille  qui  sera  hériUère  de 
quelque  possession,  d'entre  les  tribus 
ûf»  en&nts  d'Israël,  sera  mariée  k 
ouelqu'on  de  la  famille  de  la  tribu 
de  son  père,  afin  que  chacun  des  en- 
fanu  d'Israël  hérite  l'héritage  de  ses 
pères. 

9  L'héritage  donc  ne  sera  point 
transporté  d'une  tribu  à  une  autre  ; 
mais  cliacun,  d'&ntre  les  tribus  des 
enfanu  d'Israël»  se  tiendra  à  son 
héritage. 

10  Les  filles  de  Tselophcad  firent 
comme  l'Etemel  arait  commandé  â 
Moïse. 

U  Car  Malha.Tlrtsa,Hogla,  Mile» 
et  Noha,  filles  de  Tselophcad,  se  ma- 
rièrent aux  enfanu  de  leurs  oncles. 

12  Ainsi  elles  fiarent  mariées  à  oeu» 
gui  étaient  des  ûunilles  des  descen- 
dants de  Manassé,  fils  de  Joseph,  et 
leur  héritage  demeura  dans  la  tribu 
de  la  fkmille  de  leur  père. 

18  Ce  sont  là  les  commandements 
et  les  ordonnances  que  l'Etemel  don- 
na par  Moïse  aux  enfants  d'Isra^ 
aux  campagnes  de  Moab,  près  du 
Jourdain  ters  Jérioo. 


LE  DEUTÉRONOMB. 

CINQUIÈME     LIVRE    DE    MOÏSE. 


C1LU>ITRE  I. 

CE  stmt  ici  les  paroles  que  Moïse 
dit  à  tout  Israël,  en  deçadu  Jour- 
dain,  an  désert,  dans  une  campagne, 
vis-i^Tis  de  la  mer  Konge,  «  entre 
Paran  et  Tophel,  et  Laban,  et  Hat- 
séroth,  et  Dizahab.    ^ 

i  Uf  a  onze  Journées  depuis  Ho- 
reb,  nar  le  chemin  de  la  montagne 
de  Sâilr,  Jusqu'il  Kadès-Baraé. 

8  Or.  en  la  quarantième  année,  au 
premier ><Mfr  au  onzième  mois.  Moïse 
dit  anx  enfants  d'Israël  tout  ce  que 
l'Etemel  lui  avait  commandé  dé  leur 
diret 


4  Après  qull  eut  défiUt  Slhon.  nH 
des  Amorrhéens,  qui  habitait  à  Hesç- 
bun,  et  Ilog,  roi  de  Bascan,  qui  ha- 
bitait à  Uasçtaroth  et  Edréhl. 

5  Moïse  donc  commença  h  expli> 
quer  cette  loi,  en  deçà  du  Jourdain, 
au  pays  de  Moab,  disant  : 

6  L'Etemel  notre  Dieu  nous  parla 
en  Horeb,  et  nous  dit:  Vous  ayez 
assez  demeuré  sur  cette  montagne. 

7  Tournez,  et  partez,  et  allez  vers 
la  montagne  des  Amorrhéens,  et 
dans  tous  les  lieux  circonvoisinç,  à 
la  campagne,  à  la  montagne,  et  dans 
la  plaine,  et  vers  le  midi,  et  sur  la 
c6te  de  la  mer,  an  pays  des  Caiia- 
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i,et  BU  Liban,  jusqu'au  grand 

fleuve,  quiedle  fleuve  d'Euphrate. 
S  HegardesB,  J'at  mis  devant  voui 
le  pavs  ;  entres  et  oossédez  le  pays 
que  l'Etemel  a  Jure  de  donner  à  vos 
pères,  Abraham,  Isaae  et  Jaoob,  et 
k  leur  postérité  aorès  eux. 

9  Et  Je  vous  parlai  en  oe  temps-là, 
et  Je  wms  dis  :  Je  ne  puis  sufllre  mol 
seulpour  vous  <om. 

10  L'Etemel  votre  Dieu  vous  a  mnl« 
tipllés,  et  voici,  vous  itei  aujourd'hui 
en  grand  nombre,  comme  les  étoiles 
du  ciel. 

11  Que  l'Etemel,  le  Dieu  de  vos 
pères,  vous  fiisse  croître  encore  mille 
fols  autant,  et  qu'il  vous  bénisse, 
comme  11  vous  fa  dit. 

IS  Comment  porterals-je  moi  seul 
vos  peines,  vos  charges  et  vos  procès  ? 

18  Frênes  de  vos  tribus  des  gens 
sages,  habiles  et  connus,  et  Je  vous 
les  donnerai  pour  chefs. 

14  Et  vous  me  répondîtes  et  me 
dites  :  li  ut  bon  de  faire  ce  que  tu  as 
dit. 

15  Alors  Je  pris  des  cheft  de  vos 
tribus,  des  hommes  sages  et  connus, 
et  Je  les  établis  chefs  sur  vous,  gou- 
verneurs sur  milliers  et  sur  cen- 
taines, cinquantaines  et  dizaines,  et 
oflSciers  dans  vos  tribus. 

16  Et  Je  fis  e«  commandement,  en 
ce  temps-là,  à  vos  Juges,  disant: 
Ecoutez  U»  démêlés  qui  sont  entre 
vos  frères,  et  Jugez  avec  droiture 
entre  l'homme  et  son  frère,  et  l'é- 
tranger  qui  est  avec  lui  ; 

17  Vous  n'aurez  point  d'égard  à 
l'apparence  de  la  personne  en  Juge- 
ment ;  vous  écouterez  le  petit  comme 
le  grand;  vous  ne  craindrez  per- 
sonne, car  le  Jugement  est  de  Dieu  ; 
et  vous  ferez  venir  devant  moi  la 
cause  oui  sera  tropdIiBcile  pour  vous, 
et  Je  l'écouterai. 

IS  Et  en  ce  temps-là  Je  vous  ordon- 
nai toutes  les  choses  que  vous  auriez 
àfiUre. 

19  Puis  nous  partîmes  d'Horeb,  et 
nous  marchâmes  par  tout  ce  grand  et 
afflreux  désert  que  vous  avez  vu,  par 
le  chemin  de  la  montagne  des  Amor- 
rhéens,  aind  que  l'Etemel  notre 
Dieu  nous  favalt  commandé,  et  nous 
vînmes  Jusqu'à  Kadès-Darné. 

90  Alors  Je  vous  dis  :  Vous  êtes  ar- 
rivés Jusqu'à  la  montagne  des  Aroor- 
rhéens,  que  l'Etemel  notre  Dieu 
nous  donne. 

91  Regarde  ;  l'Etemel  ton  Dieu  met 
devant  toi  le  pays  ;  monte  et  possède- 
le,  selon  que  rEtemâl,  l6  Dieu  de  tes 
pères,  te  Ta  dit  ;  ne  crains  point,  et 
ne  t'effraie  point. 

99  Et  vous  vîntes  tons  vers  mol,  et 
vous  me  dites:  Envoyons  des 
hommes  devant  nous  qui  épient  le 
D^s  et  nous  rapportent  des  nouveUea 


du  chemin  par  lequel  nous  monte- 
rons, et  des  villes  oh  nous  devont» 
aller: 

98  Et  oe  discours  me  plut;  ainsi  Jr 

Erls  douze  hommes  d'entre  vous,  un 
omme  de  chaque  tribu. 

84  Et  ils  se  mirent  en  chemin,  et 
étant  montés  sur  la  montagne,  ils 
vinrent  Jusqu'au  torrent  d'^col,  et 
épièrent  le  pays. 

25  Et  ayant  pris  dans  leurs  mains 
du  fhiit  du  pays,  ils  nous  l'appor- 
tèrent, et  nous  en  donnèrent  des 
nouvelles,  et  ils  dirent:  Le  pays  que 
l'Etemel  notre  Dieu  noiw^onne,  est 
bon. 

90  Mais  vous  ne  voururos  point  y 
monter,  et  vous  fates  rebelles  au 
commandement  de  l'Eternel  votre 
Dieu; 

87  Et  vous  mormnrfttes  dans  vos 
tentes,  disant  :  Parce  que  l'Etemel 
nous  haïssait,  il  nous  a  fait  sortir  du 
pays  d'Egypte,  afin  de  nous  livrer 
entre  les  mains  des  Amorrhéens, 
pour  nous  exterminer. 

28  Où  monterions-nous?  Kosflrères 
nous  ont  fait  fondre  le  cœur,  en  nous 
disant  :  Le  peuple  est  plus  grand  que 
nous,  et  d'une  taille  beaucoup  plus 
hante  ;  les  villes  sont  grandes  et  for- 
tifiées de  murs  qui  vont  Jusqu'au  del, 
et  même  nous  avons  vu  là  des  de- 
scendants des  Hanakins. 

99  Mais  Je  vous  dis  :  ITayes  point 
de  peur,  et  ne  les  craignez  point. 

80  L'Etemel  votre  Dieu,  qui  marche 
devant  vous,  est  celui  qui  combattra 

Sour  vous,  comme  il  a  fait  pour  vous, 
evant  vos  yeux,  en  Egypte, 

81  Et  dans  le  désert,  ou  tu  as  va  que 
l'Eternel  ton  Dieu  t'a  porté,  comme 
un  homme  porterait  son  fils,  dans 
tout  le  chemin  que  vous  avez  fait. 
Jusqu'à  oe  que  vous  fussiez  arrivés 
en  ce  lien. 

82  Mais  tout  ce  que  Je  vous  dis  ne 
vous  put  porter  à  croire  encore  à  l'K- 
ternel  votre  Dieu, 

33  Qui  marchait  devant  vous  par 
le  chemin,  pour  vous  chercher  un 
lieu  pour  camper,  dans  la  colonne  de 
feu  de  nuit,  afin  de  voits  montrer  le 
chemin  par  lequel  vous  dévies  mar^ 
cher,  et  de  Jour  dans  la  nuée. 

84  Alors  rEterael  entendit  la  voix 
de  vos  paroles,  et  se  mit  en  grande 
colère,  et  Jura,  disant  ; 

85  Bi  aucun  des  hommes  de  cette 
méchante  génération  voit  oe  bon 
pays  que  J'si  Juré  de  donner  à  leurs 
pères, 

86  Excepté  Caleb,fUs  de  Jephonnéi 


c'est  lui  qui  le  verra,  et  Je  lui  don- 
nerai, et  à  ses  enfanu,  le  paya  sur 
lequel  11  a  marché,  parce  quil  *  per« 


87   L'Etemel  s'est  même  mlf  m 
colère  contre  moi  à  cause  de  voua,  dl- 
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•ant  ;  Ta  n'y  entreras  pas  toi-mSine 
non  pins* 

88  Mai*  Joraë,  fils  de  Kun,  qui  te 
■ert,  7  entrera;  encoonure-le,  car 
«'est  lui  qal  mettra  les  enfants  d'Is- 
raël en  possession  de  œ  pajv; 

89  Et  vos  petits  enfisnts,  desquels 
▼oos  aToa  dit  qalls  Seront  en  proie; 
et  Tos  enfknts.  qnl  aujourd'hui  ne 
savent  ee  que  ertst  que  le  bien  ou  le 
mal,  seront  ceux  qui  y  entreront,  et 
Je  leur  donnerai  ce  paytt  et  Us  le  pos- 
séderont. 

40  Mais  TOUS,  retoamea  en  arrière, 
et  allex  an  désert  par  le  chemin  de  la 
mer  Bouge. 

41  Alors  vous  répondîtes,  et  vous 
me  dites;  Koos  avons  péctié  contre 
l'Etemel  ;  nous  monterons  et  nous 
oombattroos,  comme  l'£temel  notre 
Dieu  nous  a  commandé.  Et  ayant 
pris  chacun  vos  armes,  vous  entre- 
piites  de  monter  sur  la  montagne. 

45  Et  l'Etemel  me  dit:  Dis-leur: 
Ke  montes  point,  et  ne  combattez 
point,  car  feue  suis  point  au  milieu 
de  vooa  ;  de  peur  que  vous  ne  soyez 
battus  devant  vos  ennemis. 

48  Je  vous  le  rapportai,  et  vous  ne 
m'éooatAtes  point;  mais  vous  vous 
rebellâtes  contre  le  commandement 
de  l'Etemel,  et  pleins  d'orgueil,  vous 
montâtes  sar  la  montagne. 

44  Alors  l'Amorrhéen,  qui  demeu- 
rait sur  cette  montagne-l&,  sortit 
contre  vous,  et  vous  poursuivit 
comme  font  les  abeilles,  et  vous 
battit  depuis  Séhir  Jusqu'à  Horma. 

46  Et  étant  de  retour,  vous  pleurfttes 
devant  l'Etemei  ;  mais  l'Etemel  n'é- 
eoata  pcflnt  votre  voix,  et  il  ne  vous 
prêu  pcflnt  l'orelUe. 

46  Amsi  vous  demeurfttes  &  Kadès 
bien  des  Jours,  tout  autant  de  Jours 
4ue  vous  y  aviez  demeuré. , 

CHAPITRE  II. 

ALORS  nous  revînmes  en  arrière, 
ef  nous  alUlmes  au  désert  par  le 
diemin  de  la  mer  Rouge,  comme 
l'Etemel  m'avait  dit  ;  et  nous  tour- 
nâmes longtemps  prés  de  la  mon< 
tagnede  âéhir. 

S  Et  l'Etemel  me  parla,  disant  : 

8  Vous  avez  assez  fait  le  tour  de 
cette  montagne  ;  tournez-vous  vers 
le  septentrion; 

4  Et  lUs  ce  commandement  an  peu- 
ple, disant:  Vous  allez  passer  a  la 
fipootlèke  de  vos  frères,  les  enfants 
d'Baaii,  qnl  demeurent  à  Séhir,  et 
Ils  auront  peur  de  vous  ;  mais  soyez 
bien  lor  Toseardes:,   ^  ^ 

ê  H*ajes  point  de  démêlé  avec  eux  < 
cnr  Je  ne  tous  donnerai  pas  un  seul 
pied  de  terre  de  leur  pays,  parce  que 
rat  donné  à  Bsatt  en  héritage  la 
— Y  de  Séhir. 


6  Youfl  achèteres  d'eux  les  vivce» 
pour  de  l'argent,  et  tous  en  mange- 
rez ;  vous  achèterez  aussi  d'eux  l'eau 
pour  de  l'argent,  et  vous  en  boirez. 

r  Car  l'Etemel  ton  Dieu  t'a  béni 
dans  tontes  les  œuvres  de  tes  mains  ; 
il  a  connu  le  chemin  que  ta  as  tenu 

eu*  ce  grand  désert,  «l'Etemel  tou 
leu  a  été  avec  toi  pendant  ces  qua- 
rante ans,  et  rien  ne  t'a  manqué. 

8  Nous  nous  détotum&mes  donc  de 
nos  frères,  les  descendants  d'Esali. 
qui  demeuraient  &  Séhir,  depuis  le 
chemin  de  la  campagne,  depuis 
Elath,  et  depuis  HetsJon-guéber  ;  et 
de  là  nous  nous  détournâmes,  et  nous 
passâmes  par  le  chemin  du  désert  de 

9  Alors  l'Etemel  medlt:  It^e  traitez 
point  les  Moabites  en  ennemis,  et 
n'entrez  point  en  guerre  avec  eux  ; 
car  Je  ne  te  donnerai  rien  de  leur 
pays  en  héritage,  parce  que  J'ai  don- 
né Har  en  héritage  aux  enfimts  de 
Lot. 

10  (Les  Emins  y  habitaient  aupar- 
avant, qui  étaient  un  peuple  grand, 
et  en  grand  nombre,  et  d'une  naute 
taille,  comme  les  Hanakins  ; 

U  Et,  en  efifet,  ils  ont  été  réputés 
pour  des  géants,  comme  les  Uana- 
kins  ;  mais  lesMoabites  les  appelaient 
Emins. 

12  Les  Horions  demeuraient  ansd 
auparavant  h  Séhir  ;  mais  les  descen- 
dants d'Esali  les  m  dépossédèrent,  et 
les  détruisirent  de  devant  eux  ;  et  ils 
p  habitèrent  à  leur  place,  comme  Is- 
raël a  fait  au  pays  de  son  héritage, 
que  l'Etemel  lui  a  donné.) 

18  Mais  maintenant  levez-vous  et 
passez  le  torrent  de  Zéred.  Et  nous 
passâmes  le  torrent  de  Zéred. 

14  Or,  le  temps  que  nous  avons 
marché,  depuis  Kadès-Bamé  Jus- 
qu'au pass  -  ^-î  "orrent  de  Zéred, 
fut  de  tre  ans.  Jusqu'à  ce 

que  toute  01  iration-là,  Mwoir, 

les  gens  de  g  l  .  r^ ,  eût  été  consumée 
du  milieu  du  camp,  comme  l'Etemel 
Is  leur  avait  Juré. 

10  Aussi  la  main  de  l'Etemel  a  été 
fur  eux  pour  les  détmlre  du  milice 
du  camp.  Jusqu'à  ce  qu'il  les  eût  «m- 
sûmes. 

16  Et  11  est  arrivé  que  tons  les 
hommes  de  guerre,  d'entre  le  peuple, 
ont  été  consumés  et  sont  morts. 

17  Et  l'Etemel  me  parla,  disant  : 

18  Tu  vas  passer  aiUourd'hui  les 
frontières  de  Moab,  $avait\  Har: 

19  Et  tu  approcheras  de  la  frontière 
des  enfants  de  Hammon  ;  tu  ne  les 
traiteras  point  en  ennemis,  et  tu 
n'auras  point  de  démêlé  avec  eux  ; 
car  Je  ne  te  donnerai  rien  du  pays 
des  descendants  de  Hammon  en 
héritage,  parce  que  Je  l'ai  donné  ea 
héritsge  aux  descendants  de  Lot. 


us 
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Sfl  (Ce  pà*jt  àOità  *  éXÛ  rfpaté  le 

lap  ds»  ^ëiintA;  Car  1m  çChIfitb  y 
nnbltalont  niipàfaviint.  vt  l«i!<  iljim- 
TiiOEiltPs  l<?*  apfielatei3tZamiiimi;r,iiis; 

lil  (fêtait  nii  p^ruple  pranl  ei  nom- 
hrcHï,  ûE  Ue  lututé  taille,  comn»;!  les 

sht  dcv^^Tit  eux  :  et  friRJi  ^s  lea  Jl^jk»- 
]i4lid^reut,Ët  ^hA  Ui  TÈre  Ht  II  Ifcu  r  p]  w». 

'^  {J'iîst  ahtsl  f[u'iL  e^vMt  i^Ll  aux 
descend&Tiisd'EinU,  cjui  iiemeiirLiient 
b  ^Ulr,  qtiotid  il  tiétmisii  iBi  Umiens 
de^'llF|t  enis.1  et  fWJ  cimW  ^u'iLh  les 
''lilposaifdCrentT  cl  qu'ilBy  bubUèrdnt 
il  J«ur  plji:^  jLL<tf|Li^i^  eu  Jr>ur. 

Ï3  Le^  Qa^neTiâ  de  ui^^aue»  f]iil  de- 
m^irrAtent  &  llat^rhn  Ju^f^u  'à  i  inza, 
furent  détnilw  |ï*r  lea  CiUihtïiftï'liis, 
qai ,  étcm  t  aortia  d  ù  Capbthot,  vinrent 
hikMter  en  Leur  r«Eace4 

ï4  L'Ettr^fl  dit  itti*A  :  T.pvcK-Tnos, 
p&rti- :-.  -î  -il  ^^:  r  !  =  t   "--"ir  i"  ^-T:>u. 

Sihoii,  roi  de  Hesçbon,  Amorrtaéen, 
avec  son  pays;  commence  à  en 
prendre  possession,  et  entre  eu 
guerre  avec  loi. 

25  Ai^onrd'hui  je  commencerai  à 
)cter  la  frayeur  et  la  peur  de  ton  nom 
sur  les  peuples  ^m'fontsousiescicux; 
car  Ayant  oui  parler  de  toi,  ils  trem- 
bleront, et  ils  seront  en  angoisse  à 
cause  de  ta  présence. 

M  Alors  j'envoyai,  du  désert  de  Ké- 
démoth,  des  députes  à  Sihon,  roi  de 
Uesçbon,  avec  des  paroles  de  paix, 
disant: 

'27  Permets  que  Je  passe  par  ton 
pays,  e<  J'irai  par  le  grand  cliemin, 
sans  me  détourner  ni  k  droite  ni  à 
gauche  ; 

S8  T  u  me  feras  distribuer  des  vivres, 
pour  de  l'argent,  afin  que  Je  mange  ; 
tu  me  donneras  de  l'eau,  pour  de  l'ar- 
gent, afin  que  je  boive  ;    permets 

aanlAnnAiit  nna  t*iu  naocA  • 


seulement  que  j'y . 

S9  Comme  me  l'ont  permis  les  en- 
fants d'£saU,  qui  demeurent  à  Séhir^ 
et  les  Moabites.  qui  demeurent  àllar  ; 
Jusqu'à  ce  que  Je  passe  le  Jourdain. 
pour  entrer  au  pays  que  l'Etemel 
notre  Dieu  nous  donne. 

90  Mais  Sibon,  roi  de  Hesçbon,  ne 
voulut  point  nous  laisser  passer  par 
sonpays  ;  car  1  Kternel  ton  Dieu  avait 
endurci  son  esprit  et  roidl  sou  cœur, 
afin  de  le  livrer  entre  tes  mains, 
comme  lu  le  vois  aujourd'hui. 

31  £t  l'Eternel  me  dit:  Itegarde, 
j'ai  commencé  de  te  livrer  Sihon 
avec  son  pays  ;  commence  à  posséder 
son  pays,  pour  le  tenir  en  héritage. 

8S  Sihon  donc  sortit  contre  nous, 
lui  et  tout  son  peuple,  pour  com- 
battre à  Jahau. 

83  Mais  l'Etemel  notre  Dieu  nous 
le  livra,  et  nous  le  battîmes,  lui,  ses 
enfants,  et  tout  son  peuple. 

84  Et  on  ce  temps-là,  nous  prîmes 


tontes  ses  villea.  et  noss  détruisîmes, 
à  la  façon  de  llnterdit,  toutes  lei 
villes  oti  étaient  les  hommes,  les 
femmes  et  les  enflants,  et  n'y  lais- 
sâmes rien  de  reste. 

85  Nous  pillâmes  seulement  les  bëtes 

Sour  nous,  et  nous  eûmes  le  butin 
es  villes  que  nous  avions  prises. 

86  Depuis  Haroher,  qid  est  sur  le 
bord  du  torrent  d'Araon,  et  la  ville 
qui  est  dans  le  torrent.  Jusqu'à  Ga- 
laad,  il  n'y  eut  pas  une  ville  qui  pût 
se  garantir  de  nous  ;  l'Etemel  notre 
Dieu  nous  les  livra  tontes  ; 

37  Excepté  le  pays  des  enfants  de 
Hammon,  dont  tu  ne  t'es  point  ap- 

f>roché,  ni  d'aucun  endroit  qui  touclie 
e  torrent  de  Jabbok,  ni  des  villes  de 
la  montagne,  ni  d'aucun  ^««t*  où  l'E- 
ternel notre  Dieu  nous  avait  défenda 
aalkr, 

CHAPITRE  III. 

ALORS  nous  nous  touraftmes,  et 
L  nous  montâmes  par  le  chemin  de 
Basçan  ;  et  Hog,  roi  de  Basçan,  sortit 
contre  nous  avec  tout  son  peuple, 
pour  combattre  àEdréhi. 

2  Et  l'Etemel  me  dit:  Ne  le  crains 
point  ;  car  je  l'ai  livré  entre  tes  mains 
lui  et  tout  son  peuple,  et  son  pays  ; 
et  tu  lui  feras  comme  tu  as  fiUt  à 
Sihon,  roi  des  Amorrhéens,  qui  de- 
meurait à  Hesçbon. 

8  L'Etemel  notre  Dien  livra  aussi 
entre  nos  mains  Hog,  roi  de  Basçan, 
et  tout  son  penple;  et  nous  le  bat- 
tîmes, tellement  que  nous  ne  lui  lais- 
sâmes aucune  personne  de  reste. 

4  Dans  ce  même  temps,  nous  prîmes 
aussi  toutes  ses  vUles,  e<  il  n'y  eut 
point  de  ville  que  nous  ne  lui  pris- 
sions, savoir,  soixante  villes,  dans 
tout  le  pays  d^Ai^ob,  da  royaume  de 
H(^  en  Basçan. 

6  Toutes  ces  vlUes-là  étaient  forti- 
fiées de  hautes  murailles,  de  portes 


et  de  barres  ;  et  outre  cela,  il  y  avait 
des  villes  en  fort  grand  nomblre  < 
n'avaient  point  de  murailles. 


6  Et  nous  les  extermln&mei,  &  la 
façon  de  l'interdit,  comme  nous 
avions  fait  à  Sihon,  roi  de  Hesçbon, 
détraisant,  à  la  façon  de  l'inteidit, 
dans  toutes  les  villes,  les  hommes, 
les  femmes  et  lea  petits  enâints. 

7  Mais  nous  pOlâmes  pour  nons 
toutes  les  bètes,  et  notes  eûma  le 
butin  des  villes. 

8  Nous  prîmes  donc,  en  ce  tempa-là, 
le  nays  des  deux  rois  des  Amor- 
rhéens, qui  étaient  en  deçà  du  Jour- 
dain, depuis  le  torrent  d'Amon  jus- 
qu'à la  montagne  de  Hermon  i 

9  (Or,  les  Sidoniens  appellent  Her> 
mon,  Sdijon j  mais  les  Amorrhéens 
le  nomment  Soénir.) 

10  Toutes  les  villes  da  plat  pays,  et 
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loat  Gftlaad,  et  toat  Basean,  jusqu'à 
fittleaet  £drâil,le8  Tilles  au  royaume 
de  Hog  en  Basçan. 

11  Car  Hog,  roi  de  Basçan,  était  de- 
meuré seul  de  reste  des  géants.  Voilà, 
ne  vott-on  pas  son  Ut,  a*»  e«f  un  lit 
de  ftr,  dans  Babba,  vwe  des  enfants 
de  Hammon?  Sa  longueur  est  de 
Mof  coudées,  et  sa  largeur  de  quatre 
eoodées,  de  coudée  d'homme. 

13  £n  ce  temps-là  donc  nous  pos- 
sédâmes ce  pays-là  ;  et  ledonnai  aux 
Rnbénltes  et  aux  Gadites  ce  qui  ett 
depuis  Haroher,qni  est  sur  le  torrent 
d*Amon,  et  la  moitié  de  la  montagne 
de  Oalaad,  avec  ses  vtUes. 

U  Et  Je  donnai  à  la  moitié  de  la 
tritm  de  Manassé  le  reste  de  Ualaad, 


et  tout  Basçan,  oui  était  le  royaume 
dttHog.  Toute  la  contrée  d'Argob, 
par  tout  le  pave  de  Basçan,  était  ap- 
pelée le  pays  des  géants. 

M  Jair,  ms  de  Idanaasé,  prit  toute 
la  contrée  d'Argob,  Jusqu'à  la  fron- 
tière des  Ouesçuriens  et  des  Maha- 
eatliien»,  et  donna  son  nom  au  payé 
de  Basçan,  en  Pempeiant  les  bourgs 
de  Jair,  nom  qu*U$  ont  eu  Jusqu'à  ce 
ymx. 

15  Je  donnai  aussi  Galaad  àMakir. 

10  Mais  Je  donnai  aux  Kubénitcs  et 
aux  Gadites,  depuis  Galaad  Jusqu'au 
torrent  d*Amon,  le  milieu  du  tor- 
rent, et  ses  confins,  même  Jusqu'au 
torrent  de  Jabbok  qui  est  la  lïon- 
tJère  des  enfianta  de  Hammon, 

17  JESt  la  campagne,  et  le  Jourdain, 
et  Mf  confins,  depuis  Elinnéreth  jus- 
qiÂ  la  mer  de  la  campagne,  savoir, 
la  mer  salée,  au-dessous  d'Asçdoth 
de  lïsga.  Ters  l'orient. 

IS  Or,'en  ce  temps-là.  Je  vous  fis 
ee  commandement,  et  Je  vous  dis: 
L'Etemel  votre  Dieu  vous  donne  ce 
pays  pour  le  posséder;  vous  tous  qui 
&e«  vaillants,  passez  tous  en  armes 
devant  les  enfants  d'Israël,  qui  sont 
vos  frères» 

1»  Que  seulement  vos  femmes,  vos 
petits  enfanu  et  votre  bétail,  (car  Je 
sais  que  tous  en  avez  beaucoup,)  de- 
meurent dans  les  villes  que  Je  vous 


M  Jusqu'à  ce  que  l'Etemel  ait  mis 
vos  ftères  en  repos  comme  vous,  et 
qn'eiix  aussi  possèdent  le  pays  qwe 
rStcmel  votre  Dieu  leur  va  donner 
an  delà  da  Jourdain;  etvonsrevien- 
dres  chacun  dans  la  possession  que 
Je  vous  ai  donnée. 

91  £n  o«  temps-là  aussi  Je  donnai 
I  e«r  ordre  à  Josué,  disant:  Tes  yeux 
ont  TU  toot  Ce  que  l'Etemel  votre 
JHsa  »  fut  à  ces  deux  rois  ;  l'Etemel 
en  ferade  même  àtons  les  royaumes 
vwa  IssQuels  ta  vas  passer. 

St  Ko  feo  craignez  point;  car  l'E- 
temel votre  Dieu  est  celui  qui  corn* 
tas  pour  TOUS. 


SS  En  ce  même  temps  aosst  Je  de* 
mandai  grftoe  à  l'Etemel,  disant  : 

24  Seigneur  Etemel,  tu  as  com- 
mencé de  montrer  à  ton  serviteur  ta 
grandeur  et  ta  main  forte;  car  qui 
est  le  Dieu  fort,  dans  le  ciel  et  sur  lu 
terre,  qui  puisse  faire  les  œuvres  que 
tu  fais,  et  dont  la  force  puisse  être 
comparée  à  ta  force? 

25  One  Je  passe,  Je  te  prie,  et  que 
Je  voie  ce  bon  pays  qui  est  au  delà  du 
Jourdain,  et  cette  bonne  montagne, 
et  le  Lib&n. 

26  Mais  l'Etemel  était  fort  indigné 
contre  moi  à  cause  de  vous;  et  il  ne 
m'exauça  point,  mais  il  me  dit: 
C'est  assez,  ne  me  parle  plus  de  cette 
aft'aire. 

27  Monte  au  sommet  de  la  mon- 
tagne  de  Pisga,  et  élève  tes  yeux 
vers  l'occident  et  vers  le  septentrion, 
le  midi  et  l'orient,  et  regarde  de  tes 
veux:  car  tu  ne  passeras  point  ce 
Jourdain. 

28  Mais  donne  à  Josuè  sa  charge, 
et  le  fortifie  et  l'encourage;  car  c'est 
lui  qui  passera  devant  ce  peuple,  et 
qui  le  mettra  en  possession  du  pays 
que  tu  verras. 

29  Ainsi  nous  demeurâmes  en  cette 
vallée,  vis-à-vis  de  JJeth-Péhor. 

CHAPITRE  IV. 

ET  maintenant,  Israël,  écoute  ces 
statuts  et  ces  ordonnances,  que 
Je  t'enseigne  pour  les  faire,  afin  que 
vous  viviez  et  que  vous  entriez  nu 
pays  que  l'Eternel,  le  Dieu  de  vos 
pères,  vous  donne,  et  que  vous  le 
possédiez. 

8  Vous  n'i^onterez  rien  à  la  parole 
que  Je  vous  annonce,  et  vous  n'en 
diminuerez  rien  ;  afin  que  vous  ob- 
serviez les  commandements  de  l'E- 
ternel votre  Dieu,  que  Je  vous  pre- 
scris. 

8  Vos  yeux  ont  vu  ce  que  l'Etemel 
a  fait  à  i'ooeaslon  de  Bahal-Péhor  ; 
car  l'Etemel  ton  Dieu  a  détmit,  du 
mitieu  do  toi,  tout  homme  qui  était 
allé  après  Bahal-Péhor. 

4  Mais  pour  vous,  qui  vous  êtes  At- 
tachés à  l'Etemel  votre  Dieu,  vous 
ites  tous  vivants  aujourd'hui. 

5  Kegardez,  Je  vous  ai  enseigné  les 
statuts  et  les  ordonnances,  comme 
l'Eternel  mon  Dieu  me  Ta  comman- 
dé, afin  que  vous  fassiez  ainsi,  au 
milieu  du  pays  où  vous  allez  entrer 
pour  le  posséder. 

6  Vous  lu  garderez  donc  et  vous  les 
ferez,  car  ce  sera  là  votre  sagesse  et 
votre  Intelligence  devant  tous  les 
peuples,  qui,  entendant  ces  statuts. 
diront:  Cette  grande  nation  est  le 
seul  peuple  sage  et  intelligent. 

7  Car  quelle  est  la  nation  si  grande, 
qui  ait  ses  dieux  près  de  sol,  conune 


wauê  twmt  l'Eternel  notre  Dlea, 
toutea  lef  folsqae  nous  riavoquone  ? 
•  Et  qnéUe  ed  la  nation  «•  grande, 
qui  ait  aes  statuts  et  des  ordonnances 
justes,  eemme  e$t  tonte  la  loi  que  Je 
mets  ac^oord'hui  devant  tous  r 

9  Prends  garde  seulement  à  td,  et 
garde  avec  soin  ton  âme,  afin  que  tu 
n'oublies  point  les  choses  que  tes 
yeux  ont  vues,  et  afin  qu'elles  ne 
sortent  de  ton  cœur  aucun  Jour  de 
ta  vie,  mais  que  tu  les  enseignes  à 
tes  enfants,  et  aux  enûmts  de  tes 
enfiints. 

10  IP<»Miê  point  a  qui  arriva  an 
Jour  que  tu  te  présentas  devant  !'£• 
temel  ton  Dieu  en  Horeb,  après  que 
l'Etemel  m*eut  dit:  Assemble-moi 
le  peuple,  afin  que  Je  leur  fksse  en- 
tendre mes  paroles,  qu'ils  appren- 
dront, pour  me  craindre  tout  le 
temps  qu'ils  vivront  sur  la  terre,  et 
pour  U»  enseigner  à  leurs  euftints. 

11  Et  au  Jour  que  vous  vous  ap- 
prochâtes, et  que  vous  vous  tîntes 
sous  la  montagne,  (or,  la  montagne 
était  tout  en  feu,  et  la  flamme  man- 
totï  Jusqu'au  milieu  du  ciel,  etU  y 
avait  des  ténèbres,  une  nuée,  et  une 
obscurité,) 

U  Et  que  l'Etemel  tous  parla  dn 
milieu  du  feu,  vous  entendîtes  bien 
une  voix  qui  parlait,  mais  vous  ne 
vîtes  aucune  ressemblance,  et  vous 
n*entendUet  que  la  voix. 

18  Et  U  vous  fit  entendre  son  al- 
liance, qu'il  vous  commanda  d'ob- 
server; eavoir^  les  dix  paroles,  les- 
quelles U  écrivit  sur  deux  tables  de 
pierre. 

14  L'Etemel  me  commanda  aussi, 
eu  ce  temps-là,  de  vous  enseigner 
Hê  statuts  et  ses  ordonnances,  afin 
que  vous  les  flasMes  an  pays  où  vous 
allespasser pour  le  posséder. 

15  Vous  prendrez  donc  bien  garde 
à  vos  ftmes,  car  vous  ne  vîtes  aucune 
ressemblance  au  Jour  que  l'Etemel 
votre  JHeu  vous  parla  en  Horeb  du 
milieu  dn  feu; 

16  De  peur  que  vous  ne  vous  oor- 
romples,  et  que  vous  ne  vous  fos- 
sies  quelque  image  taillée,  ou  qudque 
ressemblance  qui  vous  représente 
quelque  chose,  ou  quelque  ligure  de 
mftle  on  de  femelle, 

17  Ou  la  figure  d'aucune  bête  qui 
•ott  sur  la  terre,  ou  la  figure  d'aucun 
oiseau  qiii  ait  des  ailes  et  qui  vole 
par  les  deux, 

18  Ou  la  figure  d'anonn  reptOé  qui 
rampe  sur  la  terre,  ou  la  figure  d*an- 
eun  poisson  qui  soU  dans  les  eaux 
au-dessous  de  la  terre  ; 

18  De  peur  anssi  qu'élevant  tes 
veux  vers  les  deux,  et  qu'ayant  vu 
le  soleil,  la  lune  et  les  étoUes,  tonte 
l'armée  desdenx,  tu  ne  sois  poussé 
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à  te  proetemerdevanteiaL,  et  q^mtm 
ne  serves  ces  choses  que  l'EteriMl 
ton  Dieu  a  données  en  partage  à 
tous  les  peuples  qui  ému  soiia  tow 
les  deux. 

80  Car  pour  vous,  l'Etemel  uwu  a 
pris,  et  vous  a  tirés  hors  d'Ei^pte, 
de  ce  fourneau  de  fer,  afin  de  lui 
ôtre  un  peuple  dont  U  ftt  son  héri- 
tage, comme  vous  le  voyes  n^aut' 

SI  Or,  l'Etemel  a  été  indigné  contre 
moi  &  cause  de  vos  murmures,  et  U  a 

iuré  que  Je  ne  passerais  potut  le 
Tourdain,  et  que  Je  n'entrerais  point 
dans  ce  bon  pays  que  rEtemel  tam 
Dieu  te  donne  en  héritage. 

88  Et  Je  vais  mourir  dans  oe  pajs, 
sans  que  Je  passe  le  Jourdain  ;  mais 
vous  râliez  passer,  et  vous  posaédie- 
rez  ce  bon  psys. 

88  Oardez-vous  d'oublier  ralllanoe 
de  l'Etemel  votre  Dieu,  qui!  a  trai- 
tée avec  vous, -et  de  fsiro  quelque 
image  taillée,  ou  quelque  ressem- 
blance d'aucune  chose  que  llltemel 
votre  Dieu  vous  ait  défendue  ; 

84  Car  l'Etemd  ton  Dieu  est  im  fto 
consumant,  <^est  le  Dieu  fort,  gui  ml 
Jaloux. 

85  Quand  tu  auras  emrendré  des  en- 
fimts,  et  des  enfants  de  tes  enlknta, 
et  que  tu  auras  demeuré  long  temps 
dans  le  pays,  si  alors  vous  vooa  oor* 
rompez,  et  que  vous  fassies  <iuelqiM 
image  taillée  ou  qudque  resaem- 
blance^t  si  vous  fiUtes  ce  qui  déplattà 
l'Etemd  votre  Dieu,  afin  de  llnriter. 

80  J'appelle  aujourd'hui  à  t^note 
les  deux  et  la  terre  contre  vona,  que 
certainement  vous  périres  ansàntAt 
de  dessus  ce  pv*  qao  vous  allez 
posséder,  après  avoir  passé  le  Jour- 
dain, et  vous  n'y  prolongeres  point 
vos  Jours,  mais  vous  «ères 
ment  détruits; 

87  Et  l'Etemel  voua 

entre  les  peuples,  et  vous  domeurwes 
en  petit  nombre  parmi  les  natkms, 
parmi  lesquelles  l'Etemel  tous  tea 
emmener  ; 

88  Et  voos  servirez  là  d«8dle«x««< 
sont  des  œuvres  de  main  d*hoiiina, 
du  bds  et  de  la  pierre,  qui  ne  ▼olant 
point,  qui  n'entendent  point,  ôoi  ne 
mangent  point,  et  qui  ne  ■i>»»*^TBt 
point 

89  £teipsiMtoiK,j<delàtncherelMs 
l'EtemeTton  Dieu,  tn  le  trouTens. 
parce  que  tu  le  chercheras  de  tovt 
ton  cœur  et  de  tonte  t<m  ftme. 

80  £t  quand  tu  seras  dans  Vmau^ 
tion,  et  que  toutes  ces  ehoeea  ta  se- 
ront arrivées,  alors,  dana  les  der- 
niers temps,  tu  retoomeres  à  l'B- 
temd  ton  Dlea,  et  tn  obéiras  à  as 
voix. 

81  Parce  que  rstemel  ton  Dieu  «if 
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1A  Dieu  fort  et  mL*értcorfîl«iii,  L1  oe 
t^itbBndoiinera  point,  et  il  netedé- 
tralr»  points  et  il  Ji'tmtïller*  point 
l'jiULuice  d«  tei  pèr&s  qu'U  leor  & 

sa  lafffnDé-tol  Û*i  promlt^rB  temps 
qpl  ont  étâ  avnnt  toi,  depuis  te  }oiJr 

ttlTSt  et  depUJa  un  bout  des  cÈçux 
^aBqa%  l'&utrc  bout^ai  jfam^is  rkn  de 
fl[  gtAnA  A  été  fait.  tl.  al  on  4  jM^iaû 
rien  oui  Û6  setnblabîe  1 

as  ;Saeoi>» qu'un  peuple  ftJt  entendn 
lu  Totx  de  Die  tu  partant  du  milieii 
du  fea,  eomme  tu  i^aa  cnt^ndiie,  et 
qu'U  »olt  demeura  eti  v1«î 

â4  Dd,  que  Dku  ait  eis^ayi  de  Tenir 
f^nenâre  pour  lui  une  n:ati*>n  du 
jnllitn  d'une  autre  iiatlonn  par  des 
^preuTBi*  de»  prodiç;es  et  (k's  mira- 
efes.  |iftJ  d<îs  bjtiUlle^H  &  mahi  forte 
Et  flï-ec  mi  brîut  <J tendu,  et  par  dc^ 
chnaea  ^andes  e*  terriblcft^  comme 
tutit  ce  que  L'KternËi  voire  Dîëu  â. 
rail  pdûr  vous  en  l^^jpte,  âoiu  voa 
^r<ïpf«  jeui, 

3J  TTu  ^  AS  étâ  ipectatcur,  afin  que 
tu  connuïiiseï  que  1*  Etemel  tiât  Cfllui 
nul  est  lHea*  fi  gw'il  n'y  ea  a  point 
li'autre  qUO  lai. 

Sd  il  t'A  fait  entendre  sa  voSx^  des 
cleïJiï.  pour  t'instruirCf  et  il  t^a  mon- 
tré »jn  grand  feu  suf  Irt  terre,  et  tu 
ni  ËiiUnilu  ses  pâjroles  du  milieu  du 
foa. 

ar  Et  parce  (ju'll  a  aimé  te&ptres, 
ii  m  etiDlJi  leur  poâtérltë  après  eux, 
ut  U  t'a  retiré  d'Egypte  ptir  sa  prtî- 
seacc,  par  (tagraiiJû  puisBancei 

^  Pour  chaijaer  de  devant  toi  des 
oAlloii]!  pluH  lïrandes  et  pluji  fnrtei 
lïiie  tni,  pour  t^lntrodulre  en  li^ur 
tiayi^  fj  te  le  don  lier  en  liërltâgCt 
comme  lu  U  voie  ai;jourd'hul. 

38  C'^E  pourquoi,  taclic  Ai^etir- 
^Tiiili  et  gravû  daiia  ton  cotur,  que 
TEili&riiel  &&t  celui  qui  est  l>ieu  là- 
fjuit  dans  le  ci^eU  et  ici  bA»«  ^ur  la 
lerre*  e(  ^*il  aV  ^^  ^  point  d'autra 

^  dArda  âono  ks  «tatuta  et  bës 
<;onuaaJide:TneBta  que  Je  te  preâcrjii 
a  okniTfS'hiil ,  alln  q  Uf^  tu  jjois  licur^  ux , 
ioTei  t«*  enfants  apr^a  toi,  et  atln 
qUA  tn  prolo  n^es  if t  Jours  sur  lu  terre 
qiie  Jfl  Kclsneuf  ton  Dlcn  to  douno 

41  Aloi%  MdTs«  sépara  trois  tjU;^ 
eu  deçà  du  JourdiiliL„  vers  la  soleil 

43  Afln  *ïïi6  lu  meurtrier,  qnl  au- 
rait txié  son  proebaln  pur  mégarde  et 
.wifl  rav4.>ir  haT  ttuparavaiii^  ei^y  re- 
tirât,  *t  que,  fuyant  en  l'une  do  ces 
villeA^U.  il  pût  ftiiuvejr  sa  vje. 
43  OfM  viii&it  furtnt  î  BetB^r  an  d^- 
setrt.  dftJifl  la  cx>ntr^e  du  plat  pava, 
o&ur  la  poriinn  Û^A  Eubcnltes;  iLa- 
fjiotta.  eu  Ûa^âAdi  |f0w  fdporttondeê 


Gudlteà;  et  ONiliin,  en  r^asçaa,, ^orif 
teUi  de  ceuA  de  Manasaé. 
*4  Or,  c'^Jf  ici  ]a  Jol  que  Moïse  pro- 
posa ani  enfaTits  dTarsièl. 

45  Ce  *oii(  ki  itjâ  préceptes,  les  sta- 
tuts et  les  ordotmaiTces  qrte  Molsw 
exposa  QUI  enfants  d'Israël»  après 
(lulls  furent  eortii  hors  d'iigvpte, 

46  En  deçà  du  Jourdiahu  dans  la 
TftUée  quitft  Tîs-à-Tîs  de  Retti-r<ï- 
htJir,  flu  priys  de  SI  bon,  toi  de*  Amor- 
r  rumens,  qui  demeurait  li  Hescboiit  er 
que  iïoiae  et  les  enfants  d^Iariî^l 
battirent»  après  être  sûrtlj  d'Ji- 
gypte; 

47  Et  138  poss(!rt!!!tent  son  paya,  avec 
le  paya  de  Uoff,  roJ  de  H:i^»n,  deui 
rola  des  Amorrhdena,  qui  Uaiçnt  eti 
di-^ii  du  ;iourdalu«  vera  le  Boleil  le- 
vant ; 

4a  Depufs  Harther  qui  est  sur  le 
iHiTddu  torrent  d'Amon,  lusqti'îtla 
montfigne  de  S  Ion,  qui  «f  Hermon  : 

4a  Kt  toute  la  catnnajîne  eu  deçà 
da  Jûurdalni  vers  !  gr[«iit,  Jusqu^i 
la  mer  d^  lacampaj^e,  sous  ^uçaotb 
de  i^iaga. 

CHAPITJtE  V. 

MOÏSE  donc  appela  tout  Israël, 
et  leur  dit:  Ecoute,  Ista^,  les 
aLûiut»  et  U^s  ordnnnaneci  que  Je 
prononce  aujourd'hui,  et  que  vous 
entoiideït  art  El  quù  voua  les  appre^ 
niez,  et  que  tous  iei  ^ardie^  pour 
les  faire. 

5  L^Etemel  notre  Dieu  traita  al^ 
llance  avec  nous  en  l-Jorcb, 

^  Dieu  n*&  point  traité  cette  al< 
liance  ave*  ïïw  p&res  ;  msila  tJ  l'a 
traitée  avec  nous  qui  Rpmmes  Ici  au- 
Joutiri^ui,  tous  vivants. 

4  L'Etemel  voua  pàrtti  faoe  &  faee 
sur  la  mûntaFaie,  du  milieu  du  feu. 

a  Je  me  toniilg  en  ce  leintia-lk  entre 
l'iitemol  et  vous,  pour  vous  rappor* 
1er  la  parole  de  rKtemnJ,  p?irce  o^ia 
vous  appr^liondi  cz  oe  feu  i  c  E  voua  n0 
montâtes  point  sur  ta  montagne,  et 

â  Je  suis  i^Ëtcmel  ton  Dieu  qui  t'ai 
tiré  du  pays  d'higypte,  de  la  ujral&on 
de  servitude. 

7  Tu  n'auras  point  d'autres  dieux 
dev&iit  n]&  fivce. 

6  Tu  ne  te  ferai  point  d'ImaîTO  tAlh 
léCf  ni  aucuiie  ressemblance  des 
choses  qui  4^iU  la-haut  au,^  deux,  ni 
icUbaa  sur  la  terre,  ni  dans  les  eaux 
yui  #anl  sons  la  terre  ; 

tt  Tu  ne  te  pruate nieras  point  de- 
vant tdles,  et  tn  ne  les  servirai 
poiiit  ;  e&f  Je  tità  l'Eternel  ton  I>ieu« 
i&  Dieu  fort  ef  Jaloux, qui  punis  l'ini- 
quité des  pËrea  sur  les  enf^nts^  Jviâ' 
qu'à  Ift  iroï^fËine  et  quatrième  fféné- 
ration  A&a^iakqTsi  me  iiaissent» 

10  Et  tpà  talâ  mifiérioordfl  eu  mtu« 


géiÊiration$  à  ceux  qui  m'aiment  et 
a  ceux  qui  gardent  mes  commande 
ments. 

11  Tu  ne  prendras  point  le  nom  de 
l'Ktemel  ton  Dieu  en  vain;  car  l'E- 
temel ne  tiendra  point  pour  inno- 
cent celui  qui  aura  pris  son  nom  en 
vain. 

12  Garde  le  Jour  du  renoe  pour  le 
sanctifier,  selon  que  l'Etemel  ton 
Dieu  te  fa  commandé  : 

13  Tu  travailleras  six  Jours,  et  tu 
feras  tonte  ton  œuvre  : 

14  Mais  le  septième  jour  est  le  re- 
uosiale  l'Etemel  ton  Dieu;  tu  ne 
rems  aacone  œuvre  en  ee  Jour'ià, 
Dl  toi,  nii  ton  fils»  In  tafllle,  ni  ton 
serviteur,  ni  ta  servante,  ni  ton 
bœuf,  ni  ton  âne,  ni  aucune  de  tes 
bdtes,  ni  ton  étranger  qui  est  dans 
tes  portes,  afin  que  ton  serviteur  et 
ta  servante  se  reposent  comme  toi. 

15  Et  que  tu  te  souviennes  que  tu 
as  été  esclave  au  pays  d'i£igypte,  et 
que  l'Etemel  ton  Dieu  t'en  a  tiré  à 
main  forte  et  à  bras  étendu  ;  c'est 
pourquoi,  l'Etemel  ton  Dieu  t'a 
commandé  de  garder  le  Jour  du 
repos. 

16  Honore  ton  père  et  ta  mère, 
comme  l'Etemel  ton  Dbsu  te  Ta 
commandé,  afin  que  tes  Jours  soient 
prol<H)gés,  et  que  tu  sols  heureux 
sur  la  terre  que  l'Etemel  ton  Dieu 
te  donne* 

17  Tu  ne  tueras  point. 

18  Tu  ne  commettras  point  adul- 
tère. 

19  Tu  ne  déroberas  point. 

90  Tu  ne  diras  point  de  faux  té- 
moignage contre  ton  prodiain. 

21  Tu-  ne  oonvoiteras  point  la 
femme  de  ton  prochain,  el  tu  ne 
souhaiteras  point  la  maison  do  ton 
prochain,  ni  son  champ,  ni  son  ser- 
viteur, ni  sa  servante,  ni  son  bœuf, 
ni  son  ftne,  ni  aucune  chose  qui  «ou 
à  ton  prochain. 

22  L'Etemel  prononçât  ces  paroles 
à  toute  votre  assemblée,  sur  la  mon- 
tagne, du  milieu  du  feu,  de  la  nuée 
et  de  l'obscurité,  avec  une  voix  forte, 
et  11  n'y  «Jouta  rien;  puis  il  les 
écrivit  sur  deux  tables  de  pierre 
qu'il  me  donna. 

23  Or.  11  arriva  qu'anssltOt  que 
vous  eûtes  entendu  cette  voix  du 
milieu  de  l'obscurité,  parce  que  la 
montagne  était  toute  en  «bu,  vous 
vous  approchâtes  de  moi,  $aooir, 
tons  les  chefs  de  vos  tribus  et  vos 
anciens; 

34  Et  vous  dites:  VoicL  l'Etemel  1 
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25  Et  maintenant,  pourquoi  mour- 
rions-nous? Car  ce  gnnd  feu-là 
■nous  consumera.  Si  nous  enten- 
dons encore  la  voix  de  l'Eternel 
notre  Dieu,  nous  mourrons. 

26  Car  qui  fit  l'homme,  quel  qnll 
soit,  qui  ait  entendu,  comme  nous, 
la  voix  du  Dieu  vivant,  parlant  du 
milieu  du  feu,  et  qui  soi  t  demeuré  en 
vie? 

27  Toi  donc  approche,  et  écoute 
tout  ce  que  l'Etemel  notre  Dieu 
dira,  puis  tu  nous  rapporteras  tout 
ce  que  l'Eternel  notre  Dieu  t'aura 
dit.  et  f  ayant  entendu,  nous  le  fe- 
rons. 

28  Et  l'Etemel  entendit  yns  pa- 
roles pendant  que  vous  me  parUes; 
et  l'Eternel  me  dit:  J'ai  entendu 
les  discours  que  ce  peuple  t'a  tenus; 
ils  ont  bien  dit  tout  ce  qu'ils  ont 
dit. 

S9  O,  s'ils  avalent  totUours  ce  même 
cœur  pour  me  craindre  et  pour 
garder  tous  mes  commandements, 
atin  qu'ils  fussent  heureux,  eux  ei 
leurs  enftnts  à  Jamais  i 

30  Va,  dis-leur:  AetoumoB  dans 
vos  tentes; 

31  Mais  toi,  demeure  Ici  avec  mol, 
et  Je  te  dirai  tous  les  commande- 
ments, les  statuts  et  lesordonnances 

2ue  tu  leur  enseigneras,  afin  quils 
»  (ïusent,  dans  le  pays  que  Je  leur 
donne  pour  le  posséder. 

32  Vous  prendrez  donc  garde  de  les 
faire,  comme  l'Eternel  votre  Dieu 
vous  ra  commandé;  vous  ne  vous 
en  détournerez  ni  à  droite  ni  à 
gauche. 

33  Vous  marcherez  dans  tontes  les 
voies  que  l'Etemel  votre  Dieu  vods 
a  prescrites,  atin  que  vous  viviez  et 
que  vous  soyez  heureux,  et  que  vous 
prolongiez  vos  Jours  dans  le  pays 
que  vous  posséderez. 

CHAPITKB  VL 

CB  font  donc  Ici  les  commande- 
ments, les  statuts  et  les  ordon- 
nances que  l'Etemel  votre  Dieu  m'a 
commandé  de  vous  enseigner,  afin 
que  vous  les  fassiez,  dans  le  pajrs 
où  vous  allez  passer  pour  le  po»- 

2  Adn  que  tu  craignes  l'Ktemel 
ton  Dieu,  en  gardant  tous  les  Jours 
de  ta  vie,  toi,  ton  fils,  et  le  nia  de 
ton  flls,  tous  ces  statuts  et  ces  com- 
mandements que  Je  te  prescris,  et 
que  tes  Jours  soient  prolongés. 

3  Tu  le*  écouteras  donc,  6  IsraSl  ! 
et  tu  prendras  garde  à  le»  flaire,  afin 


notre  Dieu  nous  a  fUt  vour  sa  gloire  que  tu  sois  heureux,  et  que  voua 
«t  sa  grandeur,  et  nous  avons  en-  mu!tipllei  beaucoup  au  pays  oCh 
tendu  sa  voix  du  milieu  du  feu:  an-  '  coulent  le  lait  et  le  miel,  selon  que 
Jourd'hul  nous  avons  vu  que  Dieu  a  I  l'Etemel,  le  Dieu  de  tes  peres.l'a  dlt« 
parié 'avec  l'homme,  et  que  Vhomme  A  Ecoute,  IsraKl  ;  l'Eteraei  notre 
at  Oemeuté  vivant.  Dieu  ett  le  seul  EtenteL 


t  Tïi  AlMArai  doua  rEiemeL  ton. 
Dieu  ût  KHiî,  ton  oœurj  do  toute  ion 
aunft,  et  Je  toutci  ïea  forceai 

é  ££  CES  coiiimaEi4Jleiïk£iJ3tï  i;uâ  ,<e  te 
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r  ^  i»  mcQtf^tieriiA  à  tes  enfanta, 
et  ta  en  parierfia  qu^iid  tu  to  tltti- 
dra»  ilgjiB  ta  rciiiliâion,  (luaciil  tu  te 
lUettraâ  en  cJiLiiilii,.  rjuajid  tu  ta 
ortacbCTaSt  «t  goiuid  lu    Vb    lève- 

S  £t  ta  1i?4  lieras  comme  un  slfrtie 
sur  tes  maLiiSf  et  lia  ssrotit  tj^mme 
dgi  fifOutCÂUX  entre  tes  yeux  : 

9  Ta  lea  écriras  ausuf  aur  les  po- 
teno^  de  tn  mnL&ou,  et  but  tca 
potteâ. 

10  Et  ïl  arriver*.  (100  quanl  l'Ester- 
ne!  ton  Dieu  t'aura  lait  entrer  <I:iaa 
Ifi  itaya qu'il  ajur^  ktei  vHjrcs,  Abra- 
haiiii  Iftuuc  cl  Ji^cobj  dû  te  dom^er^ 
étdanM  isn  ^.indca  etUouuud  vilU^ 
que  ta  a' m  [totiit  làunt  i 

U  Pons  iea  maEdon^  pleines  de 
tous  b^enst  que  tu  n'iiia  point  rem- 
pli ea  î  ^vrt  icâ  put  ta  creus^^a  quo  lu 
n'm  point  creui^iiA;  ^lu  IcavJ^^iiea 
et  les  oliviers.  uu«  tu  n'ââ  p^iliit 
|i]jiïit4«;   ta  maii^tîTOfl  et  tu  ler^ 

13  MaiM  prends  i^arde  à  toi  lue  tu 
n'oabUes  l'Ktemel,  qui  t'a  tnû  du 
p«yB  d^Ji^^pte,  diï  la  maison  de  B^r- 
vitnda. 

13  Tu  cïntndraa  l'Etemel  tnn  DIoUl 
et  ta  ta  AervUrosg  e%  lu  Jur&riu  i>ai' 
«OQ  itnm* 

M  VoLu  nuirez  point  v^f^n  lei 
autres  dieux,  d'eitire  Lei  dieux  des 
l»supîe«  qui  «rom  autour  de  vuud  ; 

JLff  Car  le  Dlen  f^rt  tt  Jaloux,  ot. . 
evi  r^temel  ton  Dieu,  Aiï  au  milieu 
d#  tûS  ;  de  peur  que  la  colore  de  tll- 
temel  loti  Dieu  ito  ë'enittrase  contre 
toi>  et  qu'U  U4  t'eilÊruiiue  de  dessus 
tH  terre. 

1&  Vouï  ne  le^aterez  point  rËtcme] 
votre  Dlfio,  oamme  voua  it  teutûtes 

iT  Voua  irarderoï  lolsîtieanement 
les  coinfiiJiuileineiitj  de  Tl^licrnel 
Y^otre  Dieu,  «et  témoljîuivgoa  et  sca 
CtAtuta  du'll  vouj;  a  preicrUa.^ 
JB  Tu  ferafi  donc  ce  i]td  est  droit 
«c  tK>n  aux  y^u^  de  TEterncL  aïlti 

J  lie;  ta  aciis  houruux  et  t]ue  tu  entres 
mis  le  l>on  paya,  au  sujet  duquel 
pK  ter  fiel  &  Itirâ  à  tes  pUfeu,  et  que 
ta.1  îc  ix">ssèat*, 

3  9   FJ,ii  clias^fint  toun  tes  «iiuemlN 
^■^fïJll  tolf  CuiUlUû  rj£itcrnel  m  a 

^O  QUAn<3  Ijm  enrknt  t^Intsrro^erfc 
H  l'jji venir,  ilkaant  :  Que  vetiltPt  dire 
^^^  lémelt^np^ea,  et  cet  lautuls  et 
0e4  ordonaancea  que  l'KM^uul  notre 
ni  eu  TïQGS  a  prescrits? 
^X    Aiors  '-U  diras  à  ton  oni^ti 


Nous  avons  ét^  eK3i*veiî  de  FhaTjynu 
en  Egypte,  ot  i'Kicmei  noua  A  U^^s^ 
^f  EiiyiUe  â^inaln  forte; 

2!i  1,1  rJCternel  a  l4dt  isoui  noi  jei^x 
dea  signes  et  dea  miracicsr  Çffi 
étakni  ^randa,  et  ttm  ofU  camé  t/fl 
^andâ  maux  en  K^yiJte,  sur  Plia- 
raou  et  sur  toute  ba  llkaî^un  ; 

2a  Kl  il  nous  H  fuit  .loriirsle  la»  afln 
de  noua  faLro  entrer  âu  pays  au  sujt'i 
^Juquel  11  avait  Juré  à  uoi  pàrea,  ft 
pour  nf>ua  le  d^nixer. 

'JA  Alliai  riilite^oel  nous  a  com- 
mande de  l^re  tous  eeï  etatutii,  tu 
craJ4!naiU  L'Etemel  ii(]Lre  Dieu,  aiin 
que  noua%ayena  toujours  heure  Un:» 
et  quo  notre  vie  suit  pr^^&orvtiif. 
eomme  aii^fourd^iiul, 

2S  Et  ce  sera  iA  notre  Justice,qnau4 
nous  prendmns  darde  île  latre  t  tu  1,1 
eea  commandeiuentâ  ilovunt  l^Etcr- 
nel  notre  Dleu^  ielon  qu'il  nous  la. 
ordonné. 

CIlAriTIilî  VII. 

QUAND  TEtcmel  ton  Dieu  t^aum 
fait  entrer  Jaua  le  paya  où  tu 
vas  entrer»  pour  ie  i^ositÈLler*  qtiM 
aura  exter^Uhié  deviint  loi  bcau- 
eoup  do  nation»,  les  Eli^thlena,  les 
aulr(ïaacieus,  len  Annjfrhéeïu,  \^ê 
Canan<^ea9t  lea  ^hL'^^:sieua^  les  lli^- 
vlcuâ,  et  les  Jébuaiena.vui  Mont  sept 
riAtiona  plus  ^unJi:»  et  plus  par«« 
aantes  qne  toi, 

2  m  que  rKlerncl  ton  Dlen  telet 
auralivr^esialom  tu  tea  frapperas  h 
tu  lea  ddtmlraa.  k  i-A  laço!i  de  t^in- 
terdit  ;  tu  ne  traiLeruâ  point  d'aUj- 
auce  avec  eux,  et  tu  tio  leur  Uim* 
point  de  ^âce  ; 

â  Tu  ne  t'allléra'}  point  par  maTiaij:i9 
avec  eux  ;  tn  ne  dunneraii^  point  ti--a 
allés  &  leurs  Hla,  et  tu  ne  prendras 
point  louf]*  dUe*  pimr  tes  i]la* 

i  €pr  elles  détourneraient  tes  flii 
de  n  un  iervici,  et  llU  aer^'iralent 
il'auireft  dieux,  et  la  colîjre  de  Vh- 
terur-l  s  allumerait  co titre  vous,  vt 
t^exteruilncralt  aussit^tn 

A  HaH  voua  les  tralterex  ainsi  : 
Vous  d^'molfrez  leurs  autcLa,  voua 
3>rlsereï  leurs  aLatuea,  voua  eOUjiV' 
reï  Icîurg  ijoca-^c^i,  et  vous  t^rfUerex 
au  feu  teui's  tum^'es  tâ.L]]eea  x 

6  Car  lu  tè  un  peupiû  eoTu^acré  à 
l'Etemel  ton  Dieui  TEternel  ton 
Dieu  t*a  cholai.  aîin  que  tu  lui  sols 
nu  peuple  priïcieuK.,  d'ontre  tous  'vs 
peuples  qui  BOUt  SUT  L'étendue  â^  i» 
terra. 

T  Ce  n'A  point  éH  parce  que  vcni* 
etEes  eu  plus  ^rand  nond^re  oLJe  tous 
lea  autres  t^-'Uples,  que  L'KterjiéL 
voua  a  aiinJs  et  r^u'il  vous  a  cLioisis; 
i:ar  vcjus  [Jtiea  on  plu*  mut  nooib/e 
que  tou$  lËf  QUini's  pé^F'^ea  ; 

3  Mal»,  Q'e«t  parce  que  l'Eterpal 


vous  almet  et  qn'll  garde  le  serment 
qa'il  a  fiUt  à  vos  pères,  que  l'Eter- 
nel vous  a  tirés  à  main  forte,  et 
qull  t'a  racheté  de  la  maison  de  ser- 
vitude, de  la  main  de  Fliaraon,  roi 
d'Etfypte. 

9  lieconnais  donc  qne  l'Etemel  ton 
Dieu  est  celui  qui  est  Dieu,  le  Dten 
(brt,  le  Fidèle,  qui  garde  $<m  alli- 
ance et  sa  miséricorde  Jusqu'à  mille 
générations  à  ceux  qui  l'aiment 
et  qui  observent  ses  commande- 
ments, 

10  Et  qtff*  rend  la  pareille  en  face  à 
ceux  oui  le  haïssent,  pouc  les  faire 
périr.  Il  ne  la  gardera  pas  long- 
temps ft  celui  qui  le  hait;  U  loi 
rendra  la  pareille  en  face. 

11  Prends  donc  garde  anx  com- 
mandements, aux  statuts  et  aux 
ordonnances,  que  Je  te  donne  au- 
Jourd'hol,  afin  que  tu  les  accom- 
plisses. 

12  Et  11  arrivera  que  si,  après  avoir 
entendu  ces  ordonnances,  vous  les 
rardcz  et  les  faites,  l'Eternel  ton 
l>leu  te  gardera  l'alliance  et  la  mi- 
séricorde qu'il  a  Jurées  &  tes  pères, 

13  II  t'aimera,  il  te  bénira,  U  te 
multipliera,  il  bénira  le  Aruit  de  ton 
ventre  et  le  fruit  de  ta  terre,  ton  fro- 
ment, ton  moût  et  ton  huile,  et  les 
portées  de  tes  vaches  et  des  trou- 
peaux de  ton  menu  bétail,  sur  la 
terre  qu'il  a  Juré  &  tes  pères  de  te 
donner  ; 

14  Tu  seras  béni  par -dessus  tous 
les  peuples,  et  il  n'y  aura  ni  mâle  ni 
femelle  stérile  parmi  toi,  ni  parmi 
tes  bêtes  ; 

15  L'Etemel  détournera  de  toi 
toutes  les  maladies,  et  11  ne  fera 
venir  sur  toi  aucune  de  ces  lan- 
gueurs malignes  d'Egrpte  que  tu  as 
connues;  mais  il  les  fera  venir  sur 
tous  ceux  qui  te  haïssent. 

16  Tu  détruiras  donc  tous  les 
peuples  que  l'Etemel  ton  Dieu  te 
livre  ;    ton    œil   ne  les  épargnera 

oint,  et  tu  ne  serviras  point  leurs 
ieux  ;  car  ce  te  serait  un  piège. 

17  81  tu  dis  en  ton  cœur  :  Ces  na- 
tions-là sont  en  plus  grand  nombre 
que  moi,  comment  les  pourrai-Je  dé- 
po39(<der? 

18  Ne  les  crains  point;  somiens- 
toi  bien  de  ce  que  l'Etemel  ton  Dieu 
a  fait  à  Pharaon  et  à  tous  les  Egyp- 
tien», 

10  De  ces  grandes  épreuves  que  tes 
yeux  ont  vues,  des  signes  et  des 
miracles,  de  la  main  forte,  et  du 
bras  étendu  par  lequel  l'Eternel  ton 
Dieu  t'a  fait  sorUr  Aor«  de  rEçifPte  ; 
c'est  ainsi  que  l'Etemel  ton  Dieu 
traitera  tous  ces  peuples  que  tu 
crains. 

Vi  Et  m8me,incteraél  ton  Dlen  ._ 
verra  contre  tax  des  Irelonfjittqn'à 
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die 


ce  quMl  ait  détruit  entièrement  de- 
vant toi  ceux  qui  resteront,  et  ceux 
qui  seront  cachés. 

21  Tu  ne  t'eflfralenui  point  à  cause 
d'eux:  car  l'Etemel  ton  Dieu,  le 
Dieu  fort,  qui  est  grand  et  terrible, 
est  an  milieu  de  toi. 

22  Cependant,  l'Etemel  ton  Dieu 
arrachera  ces  nations  de  devant  toi 
peu  à  peu,  et  tu  n'en  pourras  pas 
venir  à  bout  tout  d'un  coup,  de  peur 
qne  les  bêtes  des  champs  ne  se  mul- 
tiplient contre  toi  : 

23  Mais  l'Eternel  ton  Dieu  te  les 
livrera,  et  les  efi^aiera  d'un  grand 
eflh>I,  Jusqu'à  ce  qu'il  les  ait  exter- 
minées. 

24  Et  il  livrera  leurs  rois  entre  tes 
mains,  et  tu  feras  périr  leur  nom  de 
dessous  les  deux,  et  nul  ne  pourra 
subsister  devant  toi.  Jusqu'à  ce  que 
tu  les  aies  exterminés. 

25  Tu  brûleras  au  feu  les  images 
taillées  de  leurs  dieux,  et  tu  ne  con- 
voiteras point,  ni  ne  prendras  point 
pour  toi  l'argent  on  ror  ^ut  sera  sur 
elles,  de  peur  que  ce  ne  te  soit  un 
piège  ;  car  <fesi  ime  abomination  à 
l'Etemel  ton  Dieu. 

28  Ainsi  tu  n'introduiras  point  de 
chose  abominable  dans  ta  maison, 
afin  que  tu  ne  deviennes  pas  un  in- 
terdit, comme  cette  chose-là  :  nudi 
tu  l'auras  en  horreur  et  en  detesta- 
tton  ;  car  c'est  un  interdit. 

CHAPITRE  Vin. 

PRENEZ  garde  à  faire  tons  lea 
commandements  que  je  voaa 
donne  aujourd'hui,  afin  que  vous 
viviez,  et  que  vous  multipliiez,  et 
que  vous  entriez  au  pays  dont  TS- 
temel  a  juré  à  vos  pères,  et  que 
vous  le  possédiez. 

2  Et  sonvlens-tol  de  tont  le  chemin 
par  lequel  l'Etemel  ton  Dlen  t'a  fait 
marcher,  ces  quarante  ans,  dans  ce 
désert,  afin  de  t'humilier  et  de  t'é- 
prouver,  pour  connaître  ce  qui  étaU 
en  ton  cœur,  ef  si  tu  garderais  aea 
commandements,  ou  non. 

8  II  fa  donc  humilié  et  t'a  laisse 
avoir  faim;  mais  il  t'a  repu  d« 
manne,  qui  était  une  nourriture  in- 
connue à  toi  et  à  tes  pères,  afln  de 
te  faire  connaître  que  l'homme  ne 
vivra  pas  de  pain  seulement,  maia 
que  l'homme  vivra  de  tont  ce  qui 
sort  de  la  bonche  de  Dieu. 

4  Ton  vêtement  no  s'est  point  usé 
stir  toi,  et  ton  pied  n'a  point  ëté 
foulé  pendant  ces  quarante  ans. 

0  Reconnais  donc  en  ton  coeur  qa« 
l'Etemel  ton  Dieu  te  chfttie,  oomiu«r 
„   un  homme  ch&tie  son  enfant; 

16  Et  garde  les  commandements  dcî 
l'Etemel  ton  Dieu,  pour  marcli«r 
dans  ses  voles,  et  pour  le  craindre  t 
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f  Cm  rEtornel  ton  D!ea  te  va  faire 
oitrer  dans  an  tx>n  pays,  un  pays  de 
torrents  d'eaux,  de  fontaines  et 
d'ab!nies,  qtil  sortent  par  les  cam- 
pâmes et  par  les  montagnes, 

8  Un  pays  de  bîé,d'orge,  devigrnes, 
de  figuiers  et  de  grenadiers,  un  pays 
d'oliviers  qui  portent  de  rbuile,  et 
un  pays  de  miel. 


9  Dn  pars  où  tu  mangeras  ton  pain, 
sans  craindre  la  disette  et  où  rien  ne 
te  manquera;  un  pays  dont. les 
pierres  sont  du  fer,  et  des  montagnes 
duquel  ta  tailleras  l'iUrain. 

10  Tu  mangeras  donc,  et  ta  seras 
rassasié,  et  tu  béniras  rEtemel  ton 
Dieu,  à  cause  du  bon  pays  qu'il 
t'aura  donné. 

11  Prends  garde  2t  toi,  de  peur  que 
tu  n'oublies  l'Etemel  ton  Dieu,  en 
ne  gardant  pomt  ses  commande- 
ments, ses  ordonnances  et  ses  sta- 
tuts, qne  Je  te  commande  aujoord'liul 
d'observer  i 

12  Et  de  pear  qa'aprèsqne  tu  anras 
mangé,  et  que  tu  auras  été  rassasié, 
et  que  tu  auras  b&ti  de  belles  mai- 
sons, afin  d'y  habiter, 

18  Et  que  ton  gros  et  menu  bétail 
sera  accru,  et  que  ton  argent  et  ton 
or  seront  multipliés,  et  que  tout  ce 
que  ta  auras  sera  augmenté, 

14  Alors  ton  cœur  ne  s'élève,  et 
que  tu  n'oublies  l'Eternel  ton  Dieu, 

âul  t'a  tiré  hors  du  pays  d'Egypte, 
e  la  maison  de  servitude, 

15  Qui  t'a  fait  marcher  par  ce  dé- 
sert grand  et  affreux,  désert  plein  de 
serpents,  mime  de  serpents  brûlants 
et  de  scorpions,  désert  aride,  et  où  il 
n'y  a  point  d'eau,  et  qui  t'a  fait  sor- 
tir de  l'eau  du  rocher  le  plus  dur, 

16  Qui  te  donne  à  manger  dans  ce 
désert  la  manne,  qne  tes  përes  n'a- 
vaient point  connue,  afin  de  t'humi- 
lier  et  oe  t'éprouver  pour  te  faire  du 
bien  k  la  fin  ; 

IT  lit  ■<■:>■  tu  ncdliesen  ton  ccenr: 
ila;--  r  la  fôrce  dtiDû  uitiin 

ai'iji'jL  ^i^k,.:-^  ^^'!t*  CILS  t4en.H. 

î»  >Iaii»  t-Ei  ie- ùjuvioiidrûadûrKiôr* 
BXîl  ton  I>i<énî  ^ir  c'^i&t  liiP  f|'il  te 
âoiune  delft  foreo  p*>wr  ûc(]qi^:ii  i[es 
tilfius,  rtlin  *Je  ruiltiÊr  eou  tl  j  i  ice 
rja^  a  juMe  &  tes  pîirti«,  &>]i:  i  mj  H 
Datait  parce  çwetttvoiM^ajvw.' i:\ai. 

19  Qti«  î'ii  arrive  que  tu  {njl'Sii  en 
auiame  mantï^re  rEiL-nn;.!  t*tii  I  n^u, 
««  que  tu  aiJJtfi  aprèa^  Idi*  ituires 
diMLX,  et  que  tu  IcB  serves,  vt  'iLiii  tu 
t#  «rewtameB  deviuit  ens,  je  ?r.  .[«ste 
4}xmtt9  Tutii    aulûurd'tiul,  quy  cer- 

ag  Vôtis  périrtÉ  coaiine  leg  nations 
nae  rjfitemçl  fait  p^irlr  ûevant  vous, 
t»dxce  au 9  VOUS  n'aurna  point  otdl  à 
iïrVoi^  <i«  i'£ieifia«l  ^otre  Dieu. 


CHAPITRE  IX. 

ECOUTE,  Israël:  Tu  vas  passer 
aujourd'hui  le  Jourdain,  pour 
aller  vers  des  nations  plus  grandes 
et  plus  fortes  que  toi,  vers  des  villes 
grandes  et  fortifiées,  dont  les  muré 
<'^tôv«n^  Jusqu'au  ciel,poiur  les  po8« 
séder, 

2  Vers  on  peuple  crrand  et  d'âne 
haute  taille,  ver<  les  descendants  des 
Ilanakins  que  tu  connais,  et  desquels 
tu  as  entendu  dire  :  Qui  est-ce  qm 
subsistera  devant  les  desceftdauts  de 
Hanak? 

8  Sache  donc  at^ourd'hoi  qne  l'E- 
ternel ton  Dieu,  qui  passe  devant 
toi,  est  un  feu  consumant  ;  c'est  lui 

aul  les  détruira  et  qui  les  abaissera 
evant  toi  ;  tu  les  chasseras,  et  tu 
les  feras  périr  incontinent,  selon  que 
l'Etemel  t'a  dit, 

4  Ne  dis  point  en  ton  cœmr,  quand 
l'Etemel  ton  Dieu  les  aura  chassés 
de  devant  toi  :  C'est  à  cause  de  ma 
Justice  que  l'Etemel  m'a  fait  entrer 
en  ce  pays  pour  le  posséder  ;  car  c'est 
h  cause  de  rimpiété  de  ces  nations* 
là  que  l'Eterael  va  les  chasser  de  de- 
vant toi. 

6  Ce  n'est  point  ponr  ta  jnstloe,  ni 
pour  la  droiture  de  ton  cœur,  que  ta 
entres  dans  leur  pays  pour  le  possé- 
der: mais  c'est  tout  l'impiété  de  ces 
nations-là  que  l^terael  ton  Dieu  va 
les  chasser  de  devant  toi,  et  afin  de 
ratifier  la  parole  que  l'Etemel  a  Ju- 
rée à  tes  pères,  Abraham,  Isaac  et 
Jacob. 

6  Sache  donc  que  ce  n'est  point 

Eour  ta  justice  que  l'Etemel  ton 
>iea  te  donne  ce  bon  pays  pour 
le  posséder  ;  car  tu  e<  un  peuple  de 
cou  roide. 

7  Souviens-toi  et  n'oublie  pas  qn« 
tu  as  fbrt  irrité  l'Etefnel  ton  Dieu 
dans  ce  désert,  et  qne  depuis  le  jour 
que  vous  êtes  sortis  du  pays  d'E- 
gypte, Jusqu'à  ce  que  vous  êtes  venus 
en  ce  lieu,  vous  avez  été  rebelles 
contre  l'Etemel. 

8  Vous  avez  môme  irrite  l'Eterael 
à  Horeb  ;  aussi  l'Eterael  se  mit  en 
colère  contre  vous,  afin  de  tous  dé- 
truire. 

9  Quand  Je  montai  sur  la  montagne 
pour  prendre  les  tables  de  pierre* 

?tM  sont  les  tables  de  l'alliance  que 
Etemel  avait  traitée  avec  vous.  Je 
demeurai  sur  la  montagne  quarante 
Jours  et  quarante  nuits,  sans  boire 
ni  manger. 

10  Alors  l'Eterael  me  donna  deux 
tables  de  pierre,  écrites  dn  doigt  de 
Diea,  et  sur  lesquelles  toutes  les  pa- 
roles que  l'Eternel  avait  prononcées, 
lorsqwU  parlait  avec  vous  sur  la 
montagne  du  milieu  du  feu,  au  Jour 
de  l'assemblée,  étaient  écrites. 

18 


Il  Et  II  arriva  qu'au  bout  de  ax 
ranttt  Jours  et  quarante  nuits,  r£- 
temel  me  donna  les  deux  tables  de 
pierre  qui  totU  les  tables  de  l'al- 
liance. 

la  Puis  l'Etemel  me  dit:  Lève-toi, 
h&te-toi  de  descendre  d'idt  car  ton 
peuple,  que  tu  as  fait  sortir  d'£çypte« 
s'est  corrumutt;  Us  se  sont  bientOt 
déftoumés  de  la  vole  one  Je  leur  avals 
commandé  de  suivre;  ils  se  sont  fait 
une  Image  de  foute. 

18  L'Etemel  me  parla  aussi,  disant 
J*ai  r^aèdë  ce  peuple,  et  voici,  c'est 
un  peuple  de  cou  roide: 

14  Laisse-moi,  et  Je  les  détnilraiv 
et  J'eiHaceral  leur  nom  de  dessous  les 
deux,  mais  Je  te  ferai  devenir  une 
nation  plus  puissante  et  plus  grande 
que  ceu&-ci. 

15  Je  retotunal  donc  et  Je  descendis 
de  la  montagne,  (or,  la  montagne 
était  tout  en  feu,)  ayant  les  deux 
tables  de  l'alliance  daus  mes  deux 
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16  Puis  Je  regardai,  et  voici,  vous 
Avies  péché  contre  l'Etemel  votre 
Dieu,  a  vous  vous  étiez  fVtlt  un  veau 
de  fonte  :  vous  vous  étiez  bientôt  dé- 
toiunés  de  la  vole  que  l'Etemel  vous 
avait  commandé  de  suivre. 

17  Alors  le  pris  les  deux  tables,  et 
Je  les  Jetai  de  mes  mains,  et  Je  les 
rompis  devant  vos  yeux. 

18  Puis  Je  me  prosternai  devant 
rEterael,  et  ^  demeurai  quarante 
Jours  et  quarante  nuits,  comme  au- 
paravant, sans  manger  de  pain,  et 
sans  boire  d'eau,  h  cause  du  péché  que 
vous  aviez  commis,  en  faisant  ce  qui 
déplaît  &  l'Etemel,  pour  l'irriter  : 

19  Car  Je  craignais  la  terrible  colère 
dont  l'Etemel  était  enflammé  contre 
vous,  pour  vous  détruire,  et  l'Eter- 
nel m'exauça  encore  cette  fols. 

80  L'Eternel  fiit  aussi  fort  Irrité 
contre  Aaron,  pour  le  faire  périr; 
mais  Je  priai  aussi  pour  Aaron,  en  ce 
même  temps. 

21  Puis»  Je  pris  votre  péché,  que 
vous  aviez  fait,  savoir^  le  veau,  et  Je 
le  brûlai  au  (bu.  et  Je  le  moulus. 
Jusqu'à  ce  qu'il  nlt  réduit  en  pou- 
dre ;  et  J'en  Jetai  la  poudre  au  tor- 
rentqm  descendait  de  la  montagne. 

88  Vous  avez  fort  irrité  l'Etemel  h 
Tabhéra,  et  h  Massa,  et  à  Kibroth- 
taava. 

88  Et  quand  rEterael  vous  envoya 
de  Kadès-Barné,  et  qu'il  vota  dit  t 
Hontez,  et  possédez  le  pays  que 
Je  vous  ai  donné;  alors  vous  vous 
rebell&tes  contre  le  commandement 
de  l'Etemel  votre  Dieu,  et  vous  ne 
le  crûtes  point  et  vous  n'obéîtes 
point  à  sa  voix. 

84  Vous  avez  été  rebelles  à  inster^ 
nel,  depuis  le  Jour  que  le  vous  ai 


p  Jo  me  prastemAl  dono  dcrvant 
rl::4:r]i4>l  irinuraiite  jours  aX  quaramte 
nuJtij,  durant  lt24:i"m<^le  je  me  pToet^^r- 
D'x\,  [••nras  qaa  l'YA^rutl  avall  dit 
qu'il  vDu^dt^irulriiit; 

S^ï  Kl  Je  priai  l'Etfcmei,  et  hi<  dis: 
O  SolKEiciir  Bteniel,  ni]  ^iJurulm  (joint 
tcm  pL^ii|]la  et  l'hï^rHji^e  qua  tu  ul 
rH'.'£ii^-id  \tiif  ta.  sTiaïiiù\At^et  quetu  oj 
tlffî  ihs  VKBypt©  par  ^a  uuiin  fane. 

1:7  Sr>uvit:rLï4-tD|  do  Um  «erviteiirs 
Alîr.iJbHnn,  l^iuic  el  Juciotif  ua  iv 
gfvnU  i^oinl  à  itt  dEiR'14/  de  ce  petmte* 
na  ll  Kl  mvda&mLùiém  ni  à  jïod  pdcLc  ; 

28  De  peur  que  te*  haintants  du 
pays  dont  tu  nous  as  fait  sortir,  ne 
disent  :  Parce  que  l'Etemel  ne  les 

Souvalt  pas  faire  entrer  au  pays 
ont  il  leur  avait  parlé,  et  parce 
Quil  les  haïssait,  il  les  a  fait  sorUr 
o'jEji^M  pour  les  fiEdremonrir  dans  ce 
désert. 

29  Et  cependant^  Us  sont  ton  peuple 
et  ton  héritage  que  tu  as  tiré  de  FiS- 
gypte  par  ta  grande  puissance  et  par 
ton  bras  étendu. 

CHAPITRE  X. 

EN  ce  temps  là,  l'Eternel  me  dit  : 
Taille-toi  deux  tables  de  pierre, 
comme  les  premières,  et  monte  vers 
mol  sur  la  montagne  ;  puis  tu  te  fe- 
ras une  arche  de  bois. 

8  Et  j'écrirai  sur  ces  tables  les  pa- 
roles qui  étaient  siur  les  premières 
tables  que  tu  as  rompues,  et  ta  les 
mettras  dans  l'arche. 

8  Ainsi  Jefls/oire  une  arche  de  bois 
de  Blttim,  et  Je  taiUai  deux  tables  de 
pierre,  comme  les  premières,  et  Je 
montai  sur  la  montagne,  ayant  les 
deux  tables  en  ma  main. 

4  Alors  il  écrivit  sur  ces  tables, 
comme  il  avait  écrit  la  première  fola« 
les  dix  paroles  que  l'Eternel  vous 
avait  prononcées  sur  la  montagne, 
du  milieu  du  feu,  au  Jour  de  l'assem- 
blée ;  puis  l'Eternel  me  les  donna. 

5  Et  Je  m'en  retournai,  et  Je  de- 
scendis de  la  montagne,  et  Je  mis  les 
tables  dans  l'arche  que  J'avais  fait 
/aire;  et  elles  v  sont  demeurée* 
comme  l'Eternel  me  favalt  ootn» 
mandé. 

6  Or,  les  enfants  d'Israël  partirent 
de  Beéroth  Bené-Jahakaa,  pomr 
aller  à  Moséra.  Aaron  mourut  là,  et 
y  (Ut  enseveli,  et  Eléazar,  ion  Àû* 
fbt  sacrificateur  en  sa  place. 

7  De  là  Ils  tirèrent  vers  Gud-Ood. 
et  de  Oud-Ood  ils  allèrtnt  vers  Jot' 
bath,  qui  est  vm  pays  de  torrent» 
d'eaux. 

8  En  ce  temps-là,  l'Etemel  séparfti 
la  tribu  de  Lévi.  pour  porter  l'arohM 
de  l'alliance  de  rEterael,  elDoor  sfi 
tenir  devant  la  face  de  l'Eterne 
pour  le  servir,  et  pour  bénir  ea 
nom,  Jusqu'à  ce  Jour. 


DEUTÊROKOMB,  X.  Zl. 


f  cr«tt|KNirqnol  LM  n'a  point  de 
portion  ni  d'hérltase  entre  ses 
Mres;  mo<«  l'EtemeT  est  son  hërl- 
taee,  selon  qne  l'Etemel  ton  Dieu 
Inf  «I  a  parle. 

10  Je  me  tins  done  snr  la  mon- 
tagne, eomme  /avais  fait  la  pre- 
mière Ibis,  garante  jonrs  et  qn»> 
rante  nuits;  et  l'Eternel  m'exaaça 
encore  cette  fols-là  ;  aitui  l'Etemel 
ne  Tonlnt  point  te  détralre. 

Jl  Mais  l^temel  me  dit  :  Lève-toi  ; 
Ta  pour  marcher  devant  ce  peuple, 
afin  qnlls  entrent  au  pays  que  J'ai 
jvré  à  leurs  pères  de  leur  donner,  et 
qu'ils  le  possèdent. 

JS  Maintenant  done,  0  Israël,  qne 
demande  l'Etemel  ton  Dieu  de  toi, 
Binon  que  tu  craintes  l'Etemel  ton 
J>ieu,  que  ta  marches  dans  toutes  ses 
voies,  gne  tu  l'aimes,  et  que  tu 
serves  PEieruel  ton  Dieu,  de  tout 
ton  coBor  et  de  toute  ton  ftme, 

18  En  observant  les  commande- 
ments de  l'Etemel  et  ses  statuts, 
que  Je  te  donne  ai^ourd'hni,  afin  que 
tu  soislienreux?  ^ 

14  Voici,  les  cieux  et  les  deux  des 
deux  appartiennent  h  l'Etemel  ton 
J)ien  ;  fa  terre  aussi  ttU  appartient^ 
et  tout  ce  qui  V  est, 

16  St^  toutefois^  l'Etemel  n'a  pris 
en  affection  que  tes  pères,  et  il  n'a 
aimé  otf'eax,  et  11  n'a  choisi  après 
eux,  a*entre  tons  les  peuples,  que 
"wooBQuiites  leur  postérité,  comme 
9otu  le  voyes  aujoard'hnl. 

16  Girooncisez  donc  le  prépuce  de 
votre  cœur  et  ne  roldissez  plus  votre 
cou; 

17  Car  l'Etemel  votre  Dieu  est  le 
l>iea  des  dieux  et  le  Seigneur  des 
seigneurs,  le  Fort,  le  Grand,  le 
Pnteant  et  le  Terrible,  qui  n'a 
point  d'égard  ii  l'apparence  des  per- 
sonnes, et  qui  ne  prend  point  de  pré- 
sents; 

18  Qui  Ikit  droit  à  l'orphelin  et  ft  la 
veuve,  qui  aime  l'étranger,  pour  lui 
donner  de  quoi  se  nourrir  et  de  quoi 
•e  vêtir. 

19  Vous  aimeres  donc  l'étranger, 
car  voua  avez  été  étrangers  au  pays 
d'Egypte. 

20  Tu  craindras  l'Etemel  ton  Dieu, 
tu  le  serviras  et  tu  t'attacheras  à  lui, 
et  tn  Jureras  par  son  nom. 

21  c'est  lui  qui  est  ta  louange,  et 
fi  est  ton  Dieu,  qui  a  Aiiten  ta  faveur 
eea  choses  grandes  et  terribles  que  tes 
jreox  ont  vues. 

S  Tes  pères  sont  descendus  en 
JBgypte  «Q  nombre  de  soixante  et  dix 
Ames;  et  maintenant,  l'Etemel  ton 
IMea  t'a  maltiplië,  en  nombre, 
»  les  étoiles  des  deux. 


CHAPITBE  XI. 

AIME  donc  l'Etemel  ton  Dieo,  et 
garde  toi^ours  ce  qu'il  vent  que 
tu  gardes,  ses  statuts,  ses  Ids  et  ses 
commandements; 

S  Et  reconnaisses  at^oardliiii  qof 
ce  ne  sont  pas  vos  enfants  qui  ont 
connu  et  qui  ont  vu  le  chfttlment  de 
l'Etemel  votre  Dien,  sa  grandeur,  sa 
main  forte  et  son  bras  étendu, 

8  Et  ses  signes,  et  les  œuvres  qull 
m  au  milleo  de  l'Egpytt,  contre 
Pharaon,  roi  d'Egypte,  et  contre 
tout  son  pasrs, 

4  Et  ce  quMl  lit  à  l'armée  d'Egypte, 
à  ses  chevaux  et  à  ses  ebanots, 
quand  il  lit  que  les  eaux  de  la  mer 
Kouge  les  couvrirent  et  les  tfmm- 
dtrentt  lorsqu'ils  vous  poursuivaient, 
et  que  l'Etemel  les  détruisit.  Jusqu'à 
ce  four, 

5  Et  ce  qall  vous  a  lUt  dans  ce  dé- 
sert. Jusque  ce  que  vous  soyez  arri- 
vés en  ce  lieu, 

6  Et  ce  qu'il  Ht  à  Dathan  et  à  Abl- 
ram,  enfants  d'Ellab,  flls  de  Buben, 
comment  la  terre  ouvrit  sa  bouche 
et  les  engloutit,  au  milieu  de  tout 
Israël,  avec  leurs  familles  et  leurs 
tentes,  et  tout  ce  qui  leur  appar- 
tenait 9 

7  Mais  ce  sont  vos  yenx  qui  ont  vu 
toutes  les  grandes  canvres  que  l'E- 
temel a  faites. 

8  Vous  garderez  donc  tons  les  com- 
mandements que  Je  vous  donne  au- 
jourd'hui, afin  que  vous  soyez  for- 
tifiés, et  que  vous  entriez  en  posses- 
sion du  pays  oh  vous  allez  passer 
pour  le  posséder  ; 

9  Et  eSin  que  vous  prolongiez  voi 

iours  siu-  la  terre  que  l'Etemel  a 
uré  à  vos  pères  de  leur  donner,  et  à 
eur  postérité.  sowH'r,  sur  cette  terre 
oh  coulent  le  lait  et  le  mleL 

10  Car  le  pays  oh  tu  vas  entrer.ponr 
le  posséder,  n'est  pas  comme  le  pays 
d'Egypte,  d'où  vous  (tes  sortis,  où 
tu  semais  ta  semence,  et  oà  tu  rar* 
rosais  pas  à  pas  comme  un  Jardin  à 
herbes: 

11  Mais  le  pays  où  vous  allez  pas- 
ser pour  le  posséder,  est  un  pays  de 
montagnes  et  de  campagnes, el  il  est 
abreuvé  des  eaux  de  la  pluie  du 
ciel. 

IS  CeH  un  pays  dont  l'Etemel  ton 
Dien  a  soin,  sur  lequel  l'Etemel  ton 
Dieu  a  continuellement  les  yenx, 
depuis  le  commencement  de  rannée 
Jusqu'à  la  fin. 

13  II  arrivera  donc  que,  si  vous 
obéissez  à  mes  commandements,  qoe 
Je  vous  fais  aujourd'hui,  d'aimer  l'E- 
temel votre  Dieu,  et  de  le  servir  ds 
tout  votre  cœur  et  de  toute  voue 
&me. 


DOEUriRONOME,  XL  XII. 


14  Alora  Je  donnerai  la  pluie,  telle 
4n11  faot  a  votre  pays  dans  sa  sai- 
son, la  ploie  de  la  première  et  de  la 
dernière  saison,  et  ta  recueilleras 
Km  firoment,  ton  vin  excellent  et 
tonhulle. 

15  Je  fera!  anssi  crottre  dans  ton 
ehamp  de  llierbe  pour  ton  bétail, 
et  ttt  mangeras  et  ta. seras  ras- 
sasié. 

16  Prenez  garde  à  voos,  de  penr 
que  votre  cœur  ne  soit  séduit,  et  que 
voos  ne  vous  détourniez,  et  que  vous 
ne  serviez  d'autres  dieux,  et  que 
vous  ne  vous  prosterniez  devant 
eux, 

17  Et  qne  la  colère  de  l'Etemel  ne 
s'allume  contre  vous,  et  qu'il  ne 
ferme  les  deux,  tellement  quil  n'j 
ait  plus  de  pluie,  et  que  la  terre  ne 
donne  plus  son  ftnit,  et  que  vous  ne 
périssiez  aussitôt  de  dessus  ce  bon 
pinrs  que  l'Etemel  vous  donne. 

18  Mettez  donc  mes  paroles  dans 
Votre  cœur  et  dans  votre  esprit,  et 
liez-les  comme  un  signe  sur  vos 
mains,  et  qu'elles  soient  comme  des 
fh>nteaux  entre  vos  yeux, 

19  £t  enseignez-les  k  vos  enf&ntSv 
et  parlez-en,  soit  que  tu  te  tiennes 
dans  ta  maison,  soit  que  tu  marches 
dans  le  chemln,soit  que  ta  te  couches, 
on  «me  tu  te  lèves  ; 

50  Ta  les  écriras  anssi  sur  les  po- 
teaux de  ta  maison  et  sur  tes  portes; 

51  Afin  qne  vos  Jours  et  les  Jours  de 
vos  enfants  soient  multipliés  sur  la 
terre  qae  l'Eternel  a  Juré  à  vos  pères 
de  leur  donner,  et  qu*iU  durera  au- 
tant que  les  Joars  des  deux  sur  la 
terre.      >■-*■ 

23  Car  si  vous  gardes  tolgnense- 
ment  tons  ces  commandements  que 
je  voos  ordonne  de  faire,  d'aimer 
rEternel  votre  .Dieu,  de  marcher 
dans  toutes  ses  voies  et  de  voos 
attacher  à  lui, 

28  Alors  l'Etemel  chassera  tontes 
oes  nations-là  de  devant  vous,  et 
vous  posséderez  le  paye  des  nations 
qui  totU  plus  grandes  et  plas  pois- 
santes que  vous. 

24  Tout  lieu  oti  vous  aurez  mis  le 
pied  sera  à  vous  :  vos  fh>ntières  se- 
ront depuis  le  désert  et  le  Liban,  e^ 
depuis  le  fleuve,  qui  est  le  fleuve  de 
l'Euphrate,  Jusqu'à  la  mer  d'ocd- 
dent. 

25  Nul  ne  ponrra  snbsister  devant 
vous;  l'Etemel  votre  Dieu  répandra 
la  firayenr  et  la  terreur  qu'on  aura 
de  vous,  sor  tout  ce  pays  où  vous 
marcherez,  sdon  qu'Û  vous  en  a 
parlé. 

26  Regardez,  Je  vous  propose  an- 
jourd'hui  la  bénédiction  et  la  malé- 
diction { 

27  La  bénédiction,  si  vous  obéissez 
aux  commandements  de  rEternel 


votre  Dieu,  que  Je  voos  prescris  an- 
Jourd'hui  ; 

28  La  malédiction,  si  vous  n'obé- 
issez point  aux  commandements  de 
l'Eternel  votre  Dieu,  et  si  vous  vous 
détonniez  de  la  voie  que  Je  vous  pro- 
scris au}ourd'hui,pour  marcher  après 
d'autres  dieux  que  vous  n'avez  point 
connus. 

29  Et  quand  l'Etemel  ton  Dieu 
t'aura  fait  entrer  au  pays  où  tu  vas 


ijt  NiM£,t,bL:ii''tii.'  il'/i'itl.  / 

3(1  liui  Miftii  au  diJCi  dn  JmiTâaffi, 
mf  Ee  Ëhcmin  qtfi  fiVf  Yem  le  «aicdl 
[^■■ii'f'ïnr,  au  imys  rtt*  CAnanéena, 
-'    '•.!ni*Lircnt  dans  la  campaun^, 
s  (lâ  Uuilgal,  prùi  dia  plaioLfes 

Uo  UÂ-Otà  i 

SI  Car  vous  allez  passer  le  Jour- 
dain, pour  entrer  dans  le  pays  que 
l'Eternel  votre  Dieu  vous  donne 
pour  le  posséder;  et  vous  le  poné- 
derez,  et  vous  y  habiterez. 

82  Vous  prencurez  donc  garde  à  faire 
tous  les  statuts  et  toutes  les  lois  que 
Je  vous  propose  aujourd'hui. 

CHAPITRE  XIL 

riB  sont  id  les  statuts  et  les  ordon- 
v>  nances  auxquels  vous  prendrez 
garde  pour  les  faire,  lorsque  vous  se- 
rez au  pays  qne  l'Eteroel,  le  Dieu  de 
vos  pères,  vous  a  donné  pour  le  poi»- 
séder,  pendant  tout  le  temps  que 
vous  vivrez  sur  cette  terre. 

2  Vous  détruirez  entièrement  tous 
les  lieux  où  ces  nations,  desquelles 
vous  posséderez  kvays^  auront  servi 
leurs  dieux  sur  les  hautes  montagnes, 
et  sur  les  coteaux,  et  sous  tout  arbre 
couvert  de  feuilles. 

8  Vous  démolirez  aussi  leurs  au- 
tels, et  vous  briserez  leurs  statues, 
et  vous  brûlerez  au  fëu  leurs  bo- 
cages, et  vous  mettrez  en  pièces  les 
images  taillées  de  leurs  dieux,  et 
vous  effacerez  de  ce  lieu-là  la  mé" 
moire  de  leur  nom. 

4  Vous  ne  ferez  pas  ainsi  à  l'égard 
de  l'Etemel  votre  Dieu  : 

5  Mais  vous  le  chercherez  où  II 
habitera;  et  vous  irez  au  Ueu  que 
l'Etemel  votre  Dieu  aura  choisi, 
d'entre  toutes  vos  tribus,  pour  j 
mettre  son  nom; 

6  Et  vous  apporterez  là  vos  bolo- 
caustes,  vos  sacrifices,  vos  dîmes,  eC 
l'oblation  élevée  de  vos  mains,  vos 
vœux,  vos  ofiï'andcs  volontaires,  et 
les  premiers-nés  de  votre  gros  et  d« 
votre  menu  bétail  ; 

7  Et  vous  mangerez  là  devant  !*£• 
temel  votre  Dieu,  et  vous  vous  •< 
réjouirez,  vous  et  vos  familles,  ûm 
toutes  les  choses  anxqueUet  vous  «aS 


BMi  vds  lA  mata,et  où  r£tenkel  votre 
IHfia  TOUS  aorft  Dénis. 
6  Youft  ne  ferez  pas  comme  «tout 
ce  que  nous  foiBons  ici  ai^oard'hui, 
cbacon  tehn  qu'il  lai  semble  bon  ; 

9  Car  vous  n'êtes  point  encore  par- 
venus an  repos,  ei  à  l'héritage  que 
r£temel  votre  Dieu  vous  donne. 

10  Vous  passeres  donc  le  Jourdain, 
et  vons  habiterez  au  pays  que  TE- 
temel  votre^Dieu  vous  fera  posséder 
en  héritage  ;  et  il  vous  donnera  du 
repos,  en  vaut  garatUiucuU  de  tons 
vos  ennemis,  j^tM  »ont  autour  de  vous, 
«t  vous  V  habiterez  sûrement  ; 

11  Et  U  7  aura  un  lieu  que  l'Eter- 
nel votre  Dieu  choisira  pour  y  faire 
habiter  son  nom;  vous  apporterez 
là  tout  ce  4ue  je  vous  commande, 
vos  holocaustes,  vos  saoriâces,  vos 
dîmes,  l'oblation  élevée  de  vos  mains, 
et  tout  ce  qu'a  y  aura  de  plus  exquis 
de  ce  que  vous  aurez  voué  à  r£- 
temel; 

12  Et  vous  vous  réjouirez  en  la  pré- 
sence de  l'Eternel  votre  Dieu,  vous, 
vos  fils,  vos  filles,  vos  serviteurs  et 
vos  servantes,  avec  le  Lévite  qui  ut 
dans  vos  portes  ;  car  il  n'a  point  de 
portion  ni  d'héritage  avec  vous. 

18  Prends  bien  garde  de  ne  point 
offrir  tes  holocaustes  dans  tous  les 
lieux  que  tu  verras  ; 

14  Mais  tu  offriras  tes  holocaustes 
dans  le  lieu  que  l'Etemel  choisira, 
•n  l'une  de  tes  tribus,  et  tu  y  feras 
tout  ce  que  Je  te- commando. 

15  Toutefois,  tu  pourras  tuer  et 
manger  de  la  chair  selon  tous  tes 
désirs,  dans  quelque  ville  que  tu  de- 
meures, selon  la  bénédiction  que 
l'Etemel  ton  Dieu  t'aura  donnée: 
celui  qui  sera  souillé  et  celui  qui 
sera  net  en  mangera,  comme  on 
Nionoe  du  daim  et  du  cerf. 

1«  Vouê  prendrai  garde  seulement 
de  ne  manger  point  de  sang  ;  tnai» 
vons  le  répandressurla  terre,conmae 
de  l'eau. 

17  Tu  ne  mangeras  point,  dans  au- 
emte  vlUe  de  ta  demeure,  les  dîmes 
de  ton  ikoment,  ni  de  ton  vin,  ni  de 
ton  huile,  ni  les  premiers-nés  de  ton 
gros  et  menu  bétail,  ni  ce  que  tu 
voueras,  ni  tes  offrandes  volontaires, 
Di  l'oblation  élevée  de  tes  mains  ; 

18  Mais  tu  les  mangeras  en  la  pré- 
sence de  l'Etemel  ton  Dieu,  au  lieu 
que  irEtemel  ton  Dieu  aura  choisi  : 
toi,  ton  flls,  ta  fille,  ton  serviteur  et 
ta  servante,  et  le  Lévite  qui  eet  dans 
tes  portes,  et  tn  te  r^ouiras  devant 
rEteniel  ton  'Dieu  de  toutes  les 
choses  auxquelles  tu  auras  mis  la 
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étendu  tes  Umites,  comme  0  Ven  a* 

parle,  et  que  tu  diras  :  Je  man^ferai 
de  la  chair;  parce  que  ton  &me  aura 
souhaité  de  manger  de  la  chair,  tu 
en  mangeras  selon  tous  tes  désirs.    ■ 

SI  Si  le  lieu  que  l'Eterael  ton  Dieu 
aura  choisi  pour  y  mettre  son  nom, 
est  loin  de  toi.  alors  ta  tueras  de  ton 
flToset  menu  bétaU  que  l'Etemel  ton 
Dieu  t'aura  donné,  comme  je  te  Foi 
commandé,  et  tu  «n  mangeras,  en 
quelque  ville  que  tu  demeures,  selon 
tous  tes  désirs. 

22  Tu  en  mangeras  comme  l'on 
mange  du  daim  et  du  cerf;  celui  qui 
sera  souillé  et  celui  qui  sera  net,  eu 
pourront  manger. 

28  Oarde-toi  seulement  de  manger 
du  sang  de  eeê  bètes  ;  car  le  sang  est 
leur  &me,  et  tu  ne  mangeras  point 
l'âme  avec  la  chair. 

24  Tu  n'en  mangeras  donc  point; 
mais  tu  le  répandras  sur  la  terre 
comme  de  l'eau. 

26  Tu  n'en  mangeras  point,  afin 
oue  tu  sois  heureux,  toi  et  tes  en- 
fants après  toi,  quand  tu  auras  fait 
ce  que  l'Etemel  approuve  et  qu'il 
trouve  droit. 

28  Mais  tu  prendras  les  choses  que 
tu  auras  consacrées,  qui  seront  par 
devers  toi,  et  ce  que  tu  auras  voué, 
et  tu  viendras  au  lieu  que  l'Eteruel 
aura  choisi  ; 

27  Et  tu  offliras  tes  holocaustes, 
savùiry  la  chair  et  le  sang  sur  l'autel 
de  l'Etemel  ton  Dieu  ;  mais  le  sang 
de  tes  autres  sacrifices  sera  répandu 
vers  l'autel  de  l'Etemel  ton  Dieu,  et 
tu  en  mangeras  la  chair. 

28  Garde  et  écoute  toutes  ces  choses 
que  Je  te  commande,  afin  que  tu 
sols  heureux,  <ot  et  tes  eniants  après 
toi,  &  jamais,  lorsque  tu  auras  fait 
ce  que  l'Eternel  ton  Dieu  approuve, 
et.  qu'il  trouve  bon  et  droit, 

29  Quand  l'Eternel  ton  Dieu  aura 
exterminé  de  devant  toi  les  nations, 
au  peu/s  desquelles  tu  vas  pour  le 
posséder,  et  que  tu  le  posséderas, 
et  que  ta  seras  habitant  de  leur 


19  QtaH'^Xài  pendant  tout  le  temps 
que  tu  vivras  sur  la  terre,  d'aban- 
;  donner  la  Lévite. 
>  20  Qiuuid  l'Eternel  ton  Dlea  aura 


80  l^rends  garde  à  toi,  de  peur  aue 
tu  ne  donnes  dans  le  piège  en  i^ 
suivant,  quand  elles  auront  été  dé- 
truites de  devant  toi,  et  que  tu  ne 
recherches  leurs  dieux,  disant  :  Com- 
ment est-ce  que  ces  nations  ser- 
vaient leurs  dieux,  afin  que  j'en  fasse 
de  même? 

81  Tu  ne  feras  point  ainsi  à  l'Eter- 
nel ton  Dieu;  CAT  ces  nations  ont  fait 
&  leurs  dieux  tout  ce  qui  est  en  abo- 
mination &  l'Eternel,  et  au'il  hait  ;  et 
même  ils  ont  brillé  au  feu  leurs  fils 
et  leurs  filles  à  f  honneur  de  leurs 
dieux. 

82  Vous  aurez  soin  de  faire  tout  ce 
que  je  vous  commande  :  Ta  n'y  ajoa- 
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vsTûM  rtm,  et  ta  n'en  retraneheras 
rien, 

p   CHATITRE  Zm.* 

S  IL  8*élève  an  milieu  de  toi  qoelqne 
prophète  ou  quelque  songeur,  qui 
fasse  devant  U»  quelque  ugne  ou 
quelque  miracle, 

S  £t  que  oe  sicrne  on  ce  miracle 
dont  il  t*aura  parle,  arrive,  d  qu'il  te 
dise:  Allons  après  d'autres  dieux, 
(que  tu  n'as  point  connus,)  et  ser- 
vons-les { 

3  Tu  n'écouteras  point  les  paroles 
de  ce  prophète,  ni  de  ce  songeur  ;  car 
l'Etemel  votre  Dieu  vous  éprouve, 
pour  savoir  si  vous  aimez  rEternei 
votre  Dieu,  de  tout  votre  cœur  et 
de  toute  votre  ftme. 

4  Vous  marcherez  après  l'Etemel 
votre  Dieu,  vous  le  craindrez,  vous 
garderez  ses  commandement',  vous 
obéirez  à  sa  voix,  vous  le  âz, 
et  vous  vous  attacherez  a  li 

5  Mais  on  fera  mourir  ce  {  }■'.  te, 
on  ce  songeur;  car  il  a  parlo  dv  se 
révolter  contre  l'Etemel  vo  i  r^.- 1  >  l  rîu, 
qui  vous  a  Urés  hors  du  pu/*  d'E- 
gjrpte,  et  qui  vous  a  rachetés  de  la 
maison  de  servitude,  pour  vous  faire 
sortir  de  la  voie  que  l'Etemel  votre 
Dieu  vous  a  prescrite,  afin  d'y  mar- 
cher. Aifisl  tu  extermineras  le  mé- 
chant du  milieu  de  toi. 

6  Quand  ton  (Vère,  fils  de  ta  mère, 
ou  ton  flis,  ou  ta  fllle,  ou  ta  femme 
blen-aimée,  ou  ton  intime  ami,  que 
tu  chérit  comme  ton  ftme,  te  voudra 
séduire,  en  te  disant  en  secret:  Al- 
lons et  servons  d'autres  dieux,  que 
tu  n'as  pas  connus,  ni  toi,  ni  tes 
pères, 

r  D'entre  les  dieux  des  penples  qui 
iont  autour  de  vous,  soit  près,  soit 
loin  de  toi,  depuis  un  bout  du  pajrs 
Jusqu'à  l'autre, 

8  M'aie  point  de  complaisance  ponr 
lui,  et  ne  l'écoute  point  ;  que  ton  œil 
aussi  ne  l'épargne  point,  et  ne  sois 
point  touché  de  compassion  j»oi(r  lux 
et  ne  le  cache  point  ; 

9  Mais  tu  ne  manqueras  point  de  le 
faire  mourir:  ta  main  sera  la  pre- 
mière sur  lui  pour  le  faire  mourir, 
et  ensuite  la  main  de  tout  le  peuple. 

10  Et  tu  l'assommeras  de  pierres, 
et  il  mourra,  parce  qu'il  a  cherché  à 
t'éloigner  de  l'Eternel  ton  Dieu,  qui 
t'a  tiré  hors  du  pavs  d'Egypte,  de  la 
maison  de  servitude; 

11  Afin  que  tout  Israël  f  entende  et 
craigne,  et  qu'on  ne  fasse  plus  une  si 
méchante  action  ac  milieu  de  toi. 

13  Quand  tu  entendras  que  dans 
l'une  de  tes  villes,  que  l'Etemel  ton 
]>ien  te  donne  pour  y  habiter,  on 
dh«: 

18  Quelqnes  méchants  garnements 
sont  sortis  du  milieu  de  toi,  qui  ont 


voulu  séduire  les  ha!)ltant8  de  levr 
ville,  disant:  Allons,  et  servons  d'au- 
tres dieux,  que  vous  n'avez  point 
connus, 

14  Alors  ta  en  flsras  une  exœU  re- 
cherche, et  ta  t'informeras  et  f  en- 
qnerras  soignensement:  et  zi  tn 
trouves  que  ce  qu'on  a  dit  $oU  véri- 
table et  certain,  mi'nne  telle  abomi- 
nation se  soit  faite  au  mlllen  de  toi, 

15  Tu  ne  manqueras  point  de  Caire 
passer  les  habitants  de  cette  ville  au 
ni  de  l'épée  ;  et  ta  les  détruiras,  à  la 
façon  de  l'interdit,  avec  tout  ce  qui 
y  «rat/aifont jKUser  même  ses  bêtes 
\\i  fil  de  l'épée. 

16  Tu  assembleras  an  mtlien  de~Ui 
pi.-:  -"  *-'::t  non  butin,  et  tu  brûleras 
onikTtjut^ii  cette  ville  et  tout  son 
bu  t  i  31 ,  c9  L  V  jb  Dt  l'Etemel  ton  Dien,  afin 

âu'elJùi  EolL  à.totUours  un  monceau 
t  ru\nes,  et  qu'on  ne  la  rebfltisse 

pllLS. 

17  Et  U  ne  demeurera  rien  de  cet 
interdit  rn  ta  main,  afin  qne  l'Eter- 
nel rf^viçnrae  de  l'ardeur  de  sa  co- 
lère, et  4iLi'il  te  fosse  miséricorde,  et 

aiii:  nit  p'rlédetoi,  etqn'Ilte  mul- 
it      .         ike  il  a  Juré  à  tes  pères; 
1  le  tu  auras  obéi  a  la  voix 

de  .  ^.^...J  ton  Dieu,  poor  garder 
ses  commandements  que  Je  te  pro- 
scris aajourd'hui.  afin  qne  ta  fiuwes 
ce  que  l^Eterael  ton  Dieu  q>prouv« 
e$  qu'il  trouve  droit. 


CHAPITRE  Xiy^ 

VOUS  êtes  les  enduits  de  l'Etemel 
votre  Dieu.  Ne  vous  fkltee  au- 
cune incision,  et  ne  vous  rasez  pc^t 
entre  les  yeux  ponr  aucun  mort  z 

S  Car  tn  M  un  peuple  saint  à  l'E- 
temel ton  Dien,  et  l'Etemel  fa  choisi 
d'entre  tous  les  peui;>les  qui  sonl  sur 
la  terre,  afin  qjue  tu  lui  sols  un  penpie 
précieux. 

8  Tu  ne  mangeras  point  d'ancone 
chose  abominable. 

4  Ce  $ont  ici  les  bêtes  qne  tous 
mangerez,  uivoir^  le  bœuf,  ce  qol 
naît  des  brebis  et  des  chèvres, 

5  Le  cerf,  le  daim,  le  buffle,  le 
chamois,  le  chevreuil,  le  bœuf  sau- 
vage et  la  girafe. 

6  Et  vous  mangerez  d'entre  lee 
bêtes,  de  toutes  celles  qui  ont  l'ongle 
divisé,  et  qui  ont  le  pied  foorcfaié,  et 
qui  raminent. 

7  Mais  vous  ne  mangerez  point  d« 
celles  qui  mmInent«eiilCTiMn<,oa  qui 
ont  l'ongle  divisé  et  le  pied  fourâié 
seulement^  comme  le  chameau,  le 
lièvre  et  le  lapin  ;  car  ils  raminent 
bien,  mais  Ils  n'ont  point  l'ongle  di- 
visé ;  ceux-là  vous  seront  aocdlléa. 

8  Le  ponrceaa  voue  e$t  aossl  dé- 
fendu  :  car  il  a  bien  l'ongle  dlvlaë, 
mais  d  ne  rumine  point,  U  tous  aerw 
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kur  chair;  tous  ne  toadierez  pas 
m&me  leur  cbair  morte. 

9  Voiol  ce  que  vous  mangerez  de 
tout  06  qui  ei<  dans  les  eaux  :  tous 
mangerez  de  toat  ce  qui  a  des  nar 
geoiies  et  des  écailles. 

10  Mais  TOUS  ne  mangerez  T>oint  de 
ee  qoi  n'a  point  de  nageoires  ni  d*é- 
caiJies  ;  cela  tous  iera  souillé. 

11  Vous  mangerez  tout  oiseaa  net. 

12  Et  ce  «Ml/ ici  ceux  desquels  vous 
ne  mangerez  point:  Taigle,  l'orfraie, 
le  faucon, 

18  Le  vautour,  le  milan  et  l'autour, 
•elon  son  espèce, 

14  Et  tout  corbeau,  selon  son 
espèce, 

15  Le  etaat-hnant,  la  hulotte,  le 
eoucou  et  l'épervier,  selon  son  espèce. 


16  La  chouette,  le  hibou,  le  cygne, 

17  Le  cormoran,  le  pélican,  le  plon- 
geon, 

18  L^'clgogna  «t  le  héron,  selon 
leur  espèce,  la  huppe  et  la  chauve- 
souris. 

19  Et  tout  reptile  qui  vole  vous  sera 
souillé;  on  n'en  mangera  point. 

ao  Mais  vous  mangerez  de  tout  ce 
qui  vole  et  qui  est  net. 

SI  Vous  ne  mangerez  d'aucune 
chair  de  hêté  morte  d'elle-même  t 
wuUs  tu  la  donneras  à  l'étranger  qui 
est  dans  tes  portes,  et  il  la  mangera, 
ou  tu  la  vendras  à  l'étranger.  Car 
ta  e*  onpeuple  saint  à  l'Etemel  ton 
Dieu.  Ta  ne  bouilliras  point  le  che- 
vreau au  lait  de  sa  mère. 

tt  Ta  ne  manqueras  pointde  donner 
la  dlme  de  tout  le  rapport  de  oe  que 
ta  auras  semé,  qui  sortira  de  Um 


np.  chaque  année, 

2S  Ettu  mangeras,  devant  l'Etemel 
ton  ]>lea,  au  lieu  qu'il  aura  choisi 
pour  y  faire  habiter  son  nom,  les 
dîmes  de  ton  froment,  de  ton  vin,  de 
ton  huile,  et  les  premiers-nés  de  ton 
gros  et  menu  bétail,  afin  que  tu  ap- 
prîmes à  craindre  toi^oura  l'Etemel 
ion  Dieu. 

M  Hais  si  le  chemin  est  si  long  que 
ta  ne  pnissea  porter  Aiulet  ces  choses, 
Mroe  qoe  !•  lien  que  l'Etemel  ton 
Diea  aora  choisi  pour  v  mettre  son 
nom,  sera  trop  loin  de  toi,  quand 
l'Etemel  ton  Dieu  t'aura  béni, 

25  Alors  tu  leê  convertiras  en  argent, 
•t  tn  serreras  l'argent,  si  VayatUtiriê 
co  ta  nxain,  ta  Iras  aa  lieu  que  l'Eter- 
nel ton  Dieu  aora  choisi, 

IB  Et  ta  emploieras  l'argent  dans 
font  ee  qne  ta  souhaiteras,  soit  gros 
4M  menu  bétail,  soit  vin  ou  cervoise, 
et  en  tonte  autrt  chose  que  tu  désire- 
ras, et  ta  Is  mangeras  en  la  présence 
de  l'Etemel  ton  Dieu,  et  tu  te  r^on!» 
ras,  toi  et  U  Camille. 

V  Ta  n'abandonneras  pohit  le  Lé- 
vite qui  €êt  dans  tes  portes,  parce 


qnll  n'a  point  de  portion  ni  dliérl- 

Tavec  toi. 
Ko.  bout  de  trois  ans,  tu  tireras 
toutes  les  dîmes  de  ton  rapport  de 
cette  année-là,  et  tu  JM  mettras  dans 
tes  portes. 

29  Alors  le  Lévite  qui  n'a  point 
de  portion  ni  d'héritage  avec  toi,  et 
l'étranger,  l'orphelin  et  la  veuve  qui 
iorU  dans  tes  portes,  viendront  et  ils 
mangeront,  et  ils  seront  rassasiés, 
afin  que  l'Etemel  ton  Dieu  te  bénisse 
dans  l'ouvrage  de  ta  main  auquel  tu 
t'appliqueras. 

*         CHAPITRE  XV., 

DE  sept  en  sept  ans  tn  célébreras 
Vawnée  de  relftche. 

5  Et  c^est  ici  la  manière  de  la  eélé- 
hrer  ;  que  tout  créancier  relftche  ce 
qu'il  aura  prêté  à  son  prochain,  et 
qu'il  ne  Texige  point  de  son  prochain 
ni  de  son  fr^e.  quand  on  aura  pro- 
clamé ronnéecferel&che,  à  Vhonneur 
de  l'Etemel. 

8  Tn  pourras  exiger  de  l'étranger; 
mais  si  tn  as  afTaire  avec  ton  frère, 
tu  lui  donneras  du  relftche  ; 

4  Afin  qu'il  n'y  ait  parmi  toi  aucun 
pauvre  ;  car  l'Etemel  te  bénira  cer- 
tainement dans  le  pays  que  l'Eter- 
nel ton  Dieu  te  donnera  eu  héritage 
pour  le  posséder  ; 

6  Pourvnseulement  que  tu  obéisses 
à  la  voix  de  l'Etemel  ton  Dieu,  et 
qne  tn  prennes  garde  à  faire  tous  ces 
commandements  que  Je  te  prescris 
aujourd'hui. 

6  Parce  que  l'Etemel  ton  Dieu  t'au- 
ra béni,  comme  il  t'en  a  parlé,  tu 
prêteras  sur  gage  à  plusieurs  nations, 


et  tu  n'emprunteras  point  sur  gage  ; 
ta  domineras  sur  plusieurs,  et  elles 
ne  domineront  point  sur  toi. 


r  Quand  un  de  tes  frères  sera  pauvre 
parmi  toi,  dans  quelque  lieu  de  ta 
demeure,  dans  le  pays  qne  l'Etemel 
ton  Dieu  te  donne,  tu  n'endurciras 
p<rfnt  ton  coeur,  et  tu  ne  resserreras 
point  ta  main  a  ton  frère  qtU  iera 
dans  la  pauvreté; 

;8  Mais  tu  ne  manqueras  pas  de  loi 
ouvrir  ta  main,  et  de  lui  prêter  sur 
gage,  autant  qu'il  en  aura  besoin, 
pour  l'indigence  où  il  se  trouvera, 
it  FrËhdj  ir«r<i«  à  t*>i  qti'il  li'y  ait 
tiUit  penaiïe  ]in[ito  daus  ton  cttur,  ol 
«lULft  tu  ii.g  ilifiÉi»:  Lu  ti^nutifeinci  anuifc, 
qui  m  l'auTÉt^o  denilftthOtUpprtîeLe  ; 
ti  que  ton  œH  (îtont  ftam  pitié  envers 
U^n  tVfere  qui  é«i  intuvre,  pimf  no  lut 
firfh  donner,  \\  ne  crlfl  cumro  lot  ^ 
rilt^rael^  et  qu'il  D'y  ait  eu  toi  du 

U)  Tu  TtQ  mfiLnqTTCrai  |^o)nt  de.  lui 
doiici^^r,  ^t  ton  otiiUT  ue  loi  lîouui^rA 
point  a  régtet;  car rKWiTel  te»  Dieu 
te  bdnlra  dans  tonte  U^a  tuuvra  nï 


dans  tontes  les  chosM  aoxqaellM  ta 
mettras  la  main. 

11  Car  il  7  aura  tot^jours  des  paavres 
dans  le  pays  ;  c'est  ponrquoi  Je  te 
fais 00  commandement,  tt^ete  dis: 
Ne  manquepoint  d'ouvrir  ta  main  à 
ton  frère  affligé  et  pauvre  dans  ton 

u  Quand  quelqt^nn  cPentre  tes 
frères,  soit  homme  soit  femme,  te 
sera  vendu,  il  te  servira  six  ans,  mais 
à  la  septième  année  tu  le  renverras 
Hbre  d^avec  toi. 

13  Et  quand  tu  le  renverras  libre  d'ar 
vec  toi,  tu  ne  le  renverras  point  vide  ; 

14  Mais  tu  ne  manqueras  point  de 
le  charger  de  quelque  chose  de  ton 
troupeau,  de  ton  aire,  et  de  ta  cuve; 
tn  lui  donneras  de*  Meiw  dont  l'Eter- 
nel ton  Dieu  t'aura  béni. 

15  Souviens-toi  que  tu  as  été  esclave 
an  pavs  d'Egypte,  et  que  l'Etemel 
tonDien  Vm  a  racheté;  c'est  pour 
cela  oue  Je  te  commande  oeci  au- 
Jonrd^ul. 

16  Mais  s'il  arrive  qu'il  te  dise:  Que 
Je  ne  sorte  point  d'avec  toi;  parce 
qu'il  t'aime  et  ta  maison,  et  qu'il  se 
trouve  bien  avec  toi  ; 

17  Alors  tu  prendras  un  polnçoviv 
et  tn  Ini  perceras  l'oreille  contre  la 
porte,  et  U  sera  ton  serviteur  à  tou- 
jours ;  tn  en  feras  aussi  de  m£me&ta 
servante. 

18  Qu'il  ne  te  soit  point  fftchenz  de 
le  renvoyer  libre  d^avec  toi  ;  car  il 
t'a  servi  six  ans,  le  double  du  salaire 
du  mercenaire  ;  et  l'Etemel  ton  Dieu 
te  bénira  en  tout  ce  oue  tu  feras. 

19  Tu  consacreras  a  l'Etemel  ton 
Dieu  tout  premier*né  mftle  qui  naîtra 
de  ton  gros  ou  menu  bétail.  Tu  ne 
jabonreras  point  avec  le  premier-né 
de  ta  vache,  et  tu  ne  tondras  point 
le  premier-né  de  tes  brebis  ; 

20  Tu  le  mangeras,  toi  et  ta  famille, 
chaque  année,  en  la  préseuoe  de  l'E- 
temel ton  Dieu,  an  lieu  que  l'Eter- 
nel aura  choisi. 
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21  Mais  s'U  a  quelque  défaut,  ct^il 
ioU  boiteux  ou  aveugle,  o»  çw'u  a»t 
quelque  autre  mauvais  défaut,  tu  ne 


le  sacrifieras  point  à  TEterael  ton 
Dieu. 

.  28  Jaaiê  tn  le  mangeras  an  Heu  de 
ta  demeure  ;  celui  qui  est  souillé  et 
celui  qui  est  n<>t,  en  mangèrent 
comme  on  mange  du  daim  et  du  cerf. 
28  Seulement  tu  n'en  mangeras 
point  le  sang,  mai»  tu  le  répandras 
sur  la  terre  comme  l'eau. 

CHAPITRE  xyi. 

PRENDS  garde  an  mois  ob  les  épis 
mûrissent,  et  fais  la  P&que  à 
l'Etemel  ton  Dieu  {  car  c'est  dans  le 
mois  toù  les  épis  mûrissent  que  l'B- 


S  Et  saerlflo  1*  Fimw  ft  l'EtoiMi 
ton  Dieu,  du  gros  et  an  mena  bétail, 
au  lieu  que  l'Etemel  anra  choisi 
pour  y  faire  habiter  son  nom. 

ft  Tu  ne  mangeras  point  de  pain  Vewt 
avec  la  Pâguei  ta  mangeras,  en  U 
eéléàrant  pendant  sept  Jours,  des 
pains  sans  levain,  des  pains  d'afflic- 
tion, parce  que  tu  es  sorti  en  h&te  du 
pays  d'Egypte  ;  afin  que  ta  te  souvi- 
ennes, tous  les  Jours  de  ta  vie,  da  Jour 
que  tu  es  sorti  du  pays  d'Egypte. 

4  U  ne  se  verra  point  de  levain  chei 
toi,  dans  toutes  tes  frontières,  pen- 
dant sept  Jours,  et  on  ne  gardera  rien 
de  la  chair  du  sacrifice  que  ta  auras 
fait  le  soir  du  premier  Jour,  Jusqu'au 
matin. 

5  Ta  ne  pourras  pas  sacrifier  la 
Pftque  dans  tons  les  lieux  de  ta  de- 
meure, que  l'Eternel  ton  Dieu  te 
donne; 

6  Mais  seulement  au  lien  que  l'Eter- 
nel ton  Dieu  aura  choisi  pour  y  faire 
habiter  son  nom  ;  c'est  là  que  tu  sa- 
crifieras la  Pftque,  le  soir,  aussitôt 
que  le  soleil  sera  couché,  dans  le 
même  temps  que  tn  sortis  d'Egypte. 

7  Et  Payant  foit  cuire,  tu  la  man- 
geras, an  lieu  que  l'Etemel  ton  Dieu 
aura  choisi.  Et  le  matin  ta  t'en  re- 
tourneras, et  tu  t'en  iras  dans  tes 
tentes. 

8  Pendant  six  Jours  ta  mangeras 
des  pains  sans  levain,  et  au  septième 
Jour,  qui  est  l'assemblée  solennelle  à 
l'Etemel  ton  Dleo,  ta  ne  feras  ancone 
œuvre. 

9  Tu  te  compteras  sept  semaines: 
tu  commenceras  à  compter  est  sept 
semaines  depuis  que  tu  auras  oom* 
mencé  à  mettre  la  ûmcille  dana  la 
moisson. 

10  Puis  tn  feras  la  f6te  solennelle 
des  semaines  à  fAonneur  de  l'Eternel 
ton  Dieu,  en  présentant  l'ofi^ande 
volontaire  de  ta  main,  que  tu  don- 
neras selon  que  l'Etemel  ton  I>iett 
t'aura  béni. 

11  Et  tu  te  réjouiras  en  la  présence 
de  l'Etemel  ton  Dieu,  toi,  ton  ûIb,  ta 
fille,  ton  serviteur,  ta  servante,  et  le 
Lévite  qui  est  dans  tes  portes ,  l*é* 
tranger,  l'orphelin  et  la  veave  qui 
sont  parmi  toi,  au  lieu  que  l'Etemel 
ton  Dlea  anra  choisi  pour  y  lUre 
habiter  son  nom. 

12  Et  tu  te  souviendras  qne  tu  as 
servi  en  Egypte,  et  tu  prendras  gsude 
à  observer  ces  statuts. 

18  Tu  feras  la  fKte  solennelle  des 
tabernacles  pendant  sept  Jour8,a.prèt 
que  tu  auras  reeuellll  tes  rmwnsia  de 
ton  aire  et  de  ta  cuve. 

14  Et  ta  te  réjouiras  pendant  la  fête 
solennelle,  toi,  ton  fils,  ta  fille,  ton 
serviteur  et  ta  servante,  le  Lévite^ 


auuiayuiwciiM  uiuitBwsiii.  4utj  i  iw  anmimu  ei,  ui  Bcrvanie,  le  i/evita. 
temel  ton  Dlea  fa  fUt  sortir,  de  nnit,  l'étranger,  l'orphelin  et  Ut  Teav«  ouf 
bvnd'Egypte.  1  «M  «tws  tes  portes.  ^ 
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sept  J<mn  ta  célébreras 
leUe  à  Fhonmeur  de  l'£- 


tenultoii  Diea,  an  Uea  qoe  l'Eter- 
uel  aonichoiflt  quand  l'Ëtemel  ton 
Dlenf  anra  béni  dans  toute  ta  récolte 
et  dans  tout  l'ouvrage  de  tes  mains  { 
et  tn  seras  alan  dans  la  joie. 
M  Trois  A>is  l'année,  tout  mflle 
d'entre  tous  se  présentera  devant 
l'Etemel  ton  Dieu,  au  lieu  qu'il  aura 
choisi,  aowoir,  à  la  fête  solenuelledes 
pains  sans  levain,  et  à  la  fête  solen- 
nelle des  semaines,  et  à  la  fête  solen- 
nelle des  tabernacles;  et  nul  ne  se 
présonteradevant  la  face  de  l'Etemel 
kvide. 

17  Maiâ  diacun  donnera  à  propor- 
tion de  ce  qu'il  anra,  selon  la  béné- 
diction que  l'Etemel  ton  Dieu  t*anra 
donnée. 

18  Tu  t'établiras  des  Juges  et  des 
prévOts  dans  toutes  les  villes  que  l'E- 
temel ton  Dieu  te  donne,  selon  tes 
tribus,  afin  qu'ils  jugent  le  peuple 
par  un  jugement  Juste. 

19  Tu  ne  pervertiras  point  le  droit, 
et  tu  n'auras  point  égard  à  l'appa- 
rence de*  pertonnett  et  tu  ne  pren- 
dras aucuu  présent;  car  le  présent 
aveugle  les  yeux  des  sages,  et  il  cor- 
rompt les  paroles  des  justes. 

90  Tu  suivras  fort  exactement  la 
justice,  afin  que  tu  vives  et  que  tn 
possèdes  le  pays  que  l'Etemel  ton 
Dieu  te  donne. 

SI  Tu  ne  planteras  point  de  bocage, 
de  qnelqne  arbre  que  ce  soit,  auprès 
de  rautel  de  l'Eteraél  ton  Dieu,  que 
tn  te  seras  &it. 

»  Ta  ne  te  dresseras  point  non 
plus  de  statue;  car  l'Etemel  ton 
lilea  bait  ces  choses. 

CHAPITRE  XVll. 

TU  ne  sacrlfleras  à  l'Etemel  ton 
Dieu,  ni  taureau,  ni  menue  bête 
qnl  ait  en  soi  quelque  vioe  ou  quelque 
défaut;  car  c'est  une  abomination  à 
l'Etemel  ton  Dieu. 
S  Quand  il  se  trouvera  an  milieu  de 
toi,  dans  quelqu'une  des  villes  que 
l'Rtemel  ton  Dieu  te  donne,  un 
homme  on  une  femme  qui  fasse  ce 
qui  est  mauvais  aux  yeux  de  l'Eter- 
nel ton  Dieo,  «n  transgressant  son 
alliance. 

H  Et  qnl  aille  et  serve  d'autres  dieux. 
M  Qoi  «e  prosterne  devant  eux,  soit 
devant  le  soleil  ou  devant  la  lune, 
00  devant  toute  l'armée  du  ciel,  ce 
qoeJo  n'ai  pas  commandé, 
4  Bt  que  eeio  t'aura  été  rapporté,  et 
aae  ta  Tauras  appris,  alors  tu  t'in- 
mrmeras  exactement,  et  si  tu  trouves 
que  ce  qn'on  a  dit  moU  véritable  et 
certain,  et  on'une  telle  abomination 
ait  été  fSalte  en  Israël, 
ê  Alors  ta  feras  sortir  vers  tsa 


un  tel  homme,  <m  ane  telle 
lemme,  qui  aura  fait  cette  méchante 
action,  soit  l'homme,  soit  la  femme, 
et  tu  les  assommeras  de  pierres,  et  ils 
mourront. 

6  On  fera  mourir  celui  qui  doU 
mourir,  sur  la  parole  de  deux  ou  trois 
témoins;  maU  on  ne  le  fera  pas 
mourir  sur  la  parole  d'un  seul  témoin. 

7  La  main  des  témoins  sera  la  pre- 
mière sur  lui  pour  le  faire  mourir  ; 
ensuite  la  main  de  tout  le  peuple  ie 
lapidera  ;  ainsi  tu  Oteraa  le  méchant 
du  milieu  ae  toi. 

8  Quand  une  affaire  te  paraîtra  trop 
difflcUo,  pour  juger  entre  le  sang  et 
le  sans,  entre  la  cause  et  la  cause, 
entre  la  plaie  et  la  plaie,  ^  êont 
des  alDaires  de  procès  dans  tes  portes, 
alors  tu  te  lèveras  et  tu  monteras 
au  lieu  que  l'Eternel  ton  Dieu  aura 
choisi  ; 

9  Et  tu  viendras  aux  sacrificateurs 
qui  sont  de  la  race  de  Lévi,  et  au  Juge 
qui  sera  en  ce  temps-là,  et  tu  le»  con- 
sulteras, et  ils  te  déclareront  ce  que 
porte  le  droit. 

JO  Et  tu  feras  exactement  ce  qnlls 
t'auront  déclaré,  du  lieu  que  l'E- 
ternel aura  choisi,  ec  tu  prendras 
garde  à  faiie  tout  ce  qu'ils  t'auroiàt 
enseigné. 

11  Tu  feras  de  point  .en  point  ce 
que  dit  la  loi  qu'ils  t'auront  en- 
seignée, et  selon  le  droit  qu'ils  t'au- 
ront déclaré,  et  tu  ne  te  détourneras 
point  de  ce  qu'ils  t'auront  dit,  ni  à 
droite  ni  à  gauche, 
ii  Mais  l'homme  qui,  par  flerté. 
n*aura  point  voulu  obéir  au  sacrlfl- 
cateur  qui  assiste  là  pour  servir  l'ji:- 
ternel  ton  Dieu,  ou  au  juge,  cei 
homme-là  mourra,  et  tu  Ôteras  le 
méchant  d'Israël  : 

13  AAn  que  tout  le  peuple  l'entende 
et  craigne,  et  qu'il  ne  s'élève  pas 
avec  orgueil  à  l'avenir. 

14  Quand  tu  seras  entré  au  pajrs 
que  rEtemel  ton  Dieu  te  donne,  et 
que  tu  le  posséderas,  et  que  tu  y  de- 
meureras, si  tu  dis:  J'éUOliral  un 
roi  sur  mol,  comme  toutes  les  na- 
tions qui  sont  autour  de  moi. 

10  Tu  ne  manqueras  pas  de  t'éta- 
blir  pour  roi  celui  que  l'Etemel  ton 
Dieu  aura  choisi  ;  tu  t'établiras  pour 
roi  un  homme  qui  soit  d'entre  tes 
frères:  et  tn  ne  pourras  point  établir 
sur  toi  un  homme  étranger,  qui  ne 
soit  point  ton  Arère. 

16  Cependant  il  ne  fera  point  d'a- 
mas de  chevaux,  et  il  ne  ramènera 
point  le  peuple  en  Egypte,  pour  faire 
un  amas  de  chevaux,  car  l'Eternel 
vous  a  dit:  Jamais  vous  ne  retour- 
nerea  par  ce  chemin-là. 

17  U  ne  prendra  point  non  plus  un 
grand  nombre  de  femmes,  de  peur 
que  son  cœur  ne  se  détourne:  Il  ne 
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■ramassera  pas  non  pins  beancoup 
d'argent  ni  beaucoup  d'or. 

18  £t  aussitôt  qu'il  sera  assis  sur  le 
trône  de  son  règne,  il  écrira  pour  lui 
un  double  de  cette  loi,  dans  un  livre 
qu*U  prmdra  des  sacriâcateurs  ^t 
sont  oe  la  race  de  LéyL 

19  Et  ee  Hvre  demeurera  par  de- 
vers loi,  et  il  lira  dans  ce  Hvre  tous 
les  jours  de  sa  vie,  afin  qu'il  ap- 
prenne à  craindre  l'Etemel  son 
bien,  et  h  prendre  garde  à  tontes  les 
paroles  de  cette  loi  et  à  ces  statuts, 
pour  les  faire  ; 

20  De  peur  que  son  cœur  ne  s'élève 
par-dessus  ses  firères  et  qu'il  ne  se 
détourne  de  ce  commandement,  ou 
à  droite  ou  à  gauche,  et  afin  qull 
prolonge  tes  Jours  dans  son  règne, 
lui  et  ses  fils,  au  milieu  d'Israël. 

CHAPITRE  XVIII. 

LES  sacrificateurs,  gui  sont  de  la 
racedeLévi,  même  toute  la  tribu 
de  Lévi,  n'auront  point  de  part  ni 
d'héritage  avec  le  reste  cTisraël; 
mais  Us  mangeront  des  sacrifices  de 
l'Etemel,  faits  par  le  feu,  et  de  son 
héritage, 
2  Ils  n'auront  donc  point  d'héritage 

}>armi  leurs  fi-ères;  l'Eternel  est 
eur  héritage,  comme  il  leur  en  a 
parlé. 

S  Or,  c'est  id  ee  que  les  sacrifica- 
teurs auront  droit  de  prendre  dv 
fteuplc,  savoir,  de  ceux  qui  offriront 
quelque  sacrifice,  soit  taureau,  soit 
menu  bétail  :  on  donnera  au  sacrifi- 
cateur l'épaule,  les  mâchoires  et  le 
ventre. 

4  Tu  lui  donneras  les  prémices  de 
ton  fVoment,  de  ton  vin  et  de  ton 
huile,  et  les  prémices  de  la  toison  de 
tes  brebis. 

5  Car  l'Etemel  ton  Dieu  l'a  choisi 
d'entre  toutes  les  tribas,  afin  qu'il 
assiste  ponr  faire  le  service  au  nom 
de  l'Etemel,  lui  et  ses  fils,  à  tou- 
jours. 

6  Or,  quand  le  Lévite  viendra  de 
quelque  lieu  de  ta  demeure,  de 
quelque  endroit  que  ce  soit  d'Israël, 
où  il  fasse  son  séjour,  et  qu'il  vien- 
dra selon  tout  le  désir  de  son  ftme, 
au  lien  que  l'Eternel  aura  choisi, 

7  II  fera  le  service  au  nom  de  l'E- 
temel son  Dieu,  comme  tous  ses 
frères  les  Lévites,  qui  assistent  en  la 
présence  de  l'Etemel. 

8  Ils  mangeront  une  égale  portion 
avec  les  autres^  outre  ce  que  chacun 
d'eux  pourrait  avoir  vendu  du  bien 
de  ses  pères. 

9  Quand  tu  seras  entré  an  pays  que 
l'Etemel  ton  Dieu  te  donne,  tu  n'ap- 
prendras point  à  imiter  les  abomlnar 
lions  de  ces  nations-Iiu 

20  XI  no  se  trouvera  personne  parmi 
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toi  qui  fasse  passer  par  le  fen  son  fli» 
ou  sa  fille,  iu  devhi  qui  se  mêle  de 
deviner,  ni  pronoetiqnenr  de  temps, 
ni  aucnn  qui  fasse  des  prédictions, 
ni  qui  fasse  des  prestiges, 

11  m  enchanteur  qui  ose  d'en- 
chantements, ni  homme  qui  con- 
sulte l'esprit  de  Python,  m  diseur 
de  bonne  aventure,  ni  aucnn  qui  in- 
terroge les  morts  ; 

IS  Car  quiconque  finit  ces  choses-là 
est  en  abomination  à  l'Etemel,  et 
c'est  à  cause  de  ces  abominations  que 
l'Etemel  ton  Dieu  chasse  ces  fu»- 
tù»u4à  de  devant  toi. 

18  Tu  vivras  dans  l'Intégrité  avec 
l'Etemel  ton  Dieu. 

14  Car  ces  nations-là,  dont  tu  ras 
posséder  le  paysy  écoutent  les  pro> 
nosUqneurs  et  les  devins  ;  mais  pour 
toi,  l'Eternel  ton  Dieu  ne  t'a  point 
permis  défaire  ainsi. 

15  L'Etemel  ton  Dieu  te  suscitera 
un  prophète  comme  moi,  d'entre  tes 
fïères  :  vous  l'éconterez  ; 

16  Suivant  tontce  que  tu  demandas 
à  l'Etemel  ton  Dieu  à  Horeb,  an 
Jour  de  l'assemblée,  dans  lequel  tu 
dis:  Que  Je  n'entende  plus  la  voix  de 
TEtemel  mon  Dieu,  et  que  je  ne  voie 
plus  ce  grand  feu,  de  peur  que  Je  ne 
meure. 

17  Alors  l'Etemel  me  dit  :  Ils  ont 
bien  dit  co  qu'ils  ont  dit  ; 

18  Je  leur  susciterai  un  prophète 
OOmme  toi,  d'entre  leurs  frères,  et  Je 
mettrai  mes  paroles  en  sa  bouche, 
et  il  leur  dira  tout  ce  que  Je  lui  aurai 
commandé. 

19  Et  il  arrivera  que  quiconque 
n'écoutera  pas  les  paroles  qu'il  aura 
dites  en  mon  nom,  Je  lui  en  deman- 
derai compte. 

20  Hais  si  quelque  prophète  a  assea 
d'orgrueil  pour  dire  quelque  chose  en 
mon  nom,  que  je  ne  lui  aurai  point 
conmiandé  de  dire,  ou  s'il  parle  an 
nom  des  antres  dieux,  ce  prophète- 
là  motura. 

21  Que  si  tu  dis  en  ton  cœur:  Com- 
ment connaîtrons-nous  la  parole  que 
l'Etemel  n'aura  point  dite? 

22  Quand  ce  prophète-là  aura  parlé 
au  nom  de  l'Etemel,  et  que  la  chose 
qu*U  atêra  prédite,  ne  sera  point,  ni 
n'arrivera  Boint,  ce  sera  là  une  pa- 
role que  l'Etemel  ne  lui  a  point  dite  s 
mais  le  prophète  l'aura  dite  par  or* 
gueil  ;  aind  ne  le  crains  point. 


Q^ 


CHAPITRE  XIX. 

lUAin)  l'Etcmél  ton  Dieu  anra 
Jf  exterminé  les  nations,  deaqneUea 
l'Etemel  ton  Dieu  te  domie  l«  paya* 
et  que  tu  posséderas  leur  pape  et  que 
tu  demeureras  dans  leurs  viliea  et 
dans  leurs  maisons, 
a  ^for«  tu  séparerai  trois  vlUeg,  M 
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mniea  da  pays,  qae  r£tomél  ton 
Dlea  te  donne  pour  le  poseëdor. 

8  Ta  dresseras  le  chemin,  et  tu  par- 
tageras en  trois  parties  les  contrées 
de  ton  pays  que  l'Etemel  ton  Dieu 
te  d<xmera  en  héritage;  et  oe  sera 
«fin  que  tout  meurtrier  s'y  retire. 

4  Or,  vold  comment  on  procédera 
anrors  le  menrtrler  qui  se  sera  re- 
tiré là  pour  sauver  sa  vie  :  Celui  qui 
aura  flrappé  son  prochain  par  mé- 
garde,  et  sans  l'avoir  haï  aupara- 
vant; 

6  Comme  si  quelqu'un  étant  allé 
avec  son  prochain  dans  une  forêt, 
pour  couper  du  bols,  et  qu'avan- 
çant sa  main  avec  «a  cognée  pour 
couper  du  bols,  il  arrive  que  le  fer 
échappe  hors  du  manche,  et  ren- 
contre tellement  son  prochain,  qu'il 
m  meure,  cet  homme -là  s'enfuira 
dans  une  de  ces  villes,  afin  qu'il  y 
vive; 

6  De  peur  que  le  garant  dn  sang  ne 
poursuive  le  meurtrier,  pendant 
que  son  cœur  e»t  échauffé,  et  qu'il 
ne  l'atteigne,  si  le  chemin  était  trop 
long,  et  ne  le  firappe  à  mort,  bien 
qn^  ne  fût  point  digne  de  mort, 
parce  qull  ne  haïssait  point  ion 
proehmn  auparavant. 

7  C'est  pourquoi.  Je  te  commande, 
et  Je  te  dis  :  Sépare-toi  trois  vUles. 

8  Que  si  l'Etomél  ton  Dieu  étend 
tes  frontières,  comme  il  <'a  jure  a 
tes  pères,  et  s'il  te  donne  tout  le 
piiys  qu'il  a  promis  de  donner  à  tes 
pères. 

9  (Pourvn  que  tu  prennes  garde  à 
(Sslre  tons  ces  commandements  que 
te  te  prescris  aiijourd'hul,  afin  que 
tu  atanes  l'Etemel  ton  Dieu,  et  que 
tu  marches  toujours  dans  ses  voieti), 
alors  tu  ajouteras  encore  trois  villes, 
outre  ces  trois-là  ; 

10  Aân  que  le  sang  de  celui  qui  est 
Innocent  ne  soit  pas  répanda  au 
miliea  de  ton  pays  que  l'Etemel  ton 
Dieu  te  donne  en  héritage,  et  que 
tu  ne  sols  pas  coupable  de  meurtre. 

11  Mais  lorsqu'un  homme  qui 
haïra  son  procbaln,  lui  aura  dressé 
dee  embûches,  et  qu*il  se  sera  élevé 
contre  lui,  et  l'aura  frappé  à  mort, 
et  qull  s'en  sera  Aii  dans  Tune  de 
ces  villes, 

13  Alors  les  andens  de  la  ville  l'en- 
verront tirer  de  là,  et  le  livreront 
entre  les  mains  du  garant  du  sang. 


t1? 


afin  qa'll  meure. 
18  Ton 


-.  Ton  c^l  ne  l'épargnera  point, 
mais  ta  ôteras  d'Israël  le  sang  de 
nnnocent,  et  tu  seras  heureux. 

14  Ta  ne  transporteras  point  les 
bornes  de  ton  prochain,  que  les  pré- 
déoesaears  auront  plantées,  dans 
nédtMge  qoe  tu  posséderas  au  pays 
qiM  l'JStemel  ton  Dieu  te  donne 
ponr  le  posséder. 


15  Un  seul  témoin  ne  sera  pomt 
valable  contre  un  homme  dans 
quelque  crime  et  péché  que  ce  soit* 
ou  quelque  péché  qu'on  ait  commis, 
mou  sur  la  parole  de  deux  ou  de 
trois  témoins,  la  dioae  sera  va- 
lable. 

16  Quand  un  f!anx  témoin  s'élèvera 
contre    quelqu'un,    pour    dép< 
contre  lui,  a  wmr  foeeum 
yoltaeonirêJheui 

17  Alors  CCS  deux  hommes-là,  qui 
auront  contestation  entre  eux,  com- 
paraîtront devant  l'Etemel,  en  la 
présence  des  sacrificateurs  et  des 
Juges  qui  seront  en  ce  temps-là  ; 

18  Et  les  Juges  s'informeront  ex- 
actement: et  s'il  se  trouve  que  ce 
témoin  soU  un  faux  témoin,  qu'il  ait 
déposé  faussement  contre  son  flrère, 

19  Tu  lui  feras  comme  il  avait  des- 
sein de  faire  à  son  frère  :  et  oinH  tu 
ôteras  le  méchant  du  milieu  de  toi. 

90  Et  les  autres,  qui  entendront 
cela,  craindront,  et  à  l'avenir  ils  ne 
fieront  plus  de  semblable  méchai>> 
ceté  au  mUieu  de  toi. 

21  Ton  œil  ne  ^épargnera  pointi 
vie  pour  vie,  œil  pour  œil,  dent  pour 
dent,  main  pour  main,  pied  pour 
pied. 

CHAPITRE  XX. 

QTJAJn>  tu  Iras  &  la  guerre  contre 
tes  ennemis,  et  que  tu  verras 
dos  chevaux,  et  des  chariots,  et  un 
peuple  plus  grand  que  toi,  ne  les 
craius  point,  car  l'Etemel  ton  Dieu 

aui  fa  fait  monter  hors  du  pays 
'Egypte,  est  avec  toi. 

a  Et  quand  il  faudra  s'approcher 
pour  combattre,  le  sacrificateur  s'a- 
vancera, et  parlera  an  peuple, 

S  Et  il  leur  dira:  Ecoute,  Israël,von8 
vous  approchez  aujourd'hui  pour 
combattre  vos  ennemis;  que  votre 
cœur  ne  devienne  i>oint  lâche,  ne 
craignez  point,  ne  soyez  point  éton- 
nés, et  n'ayez  aucune  frayeur  d'eux  : 

4  Car  l'Etemel  votre  Dieu  eet  celui 
qui  marche  avec  vous,  pour  com- 
battre pour  vous  contre  vos  enne* 
mis,  et  pour  vous  préserver. 

5  Alors  les  offlders  parleront  an 
peuple,  disant  :  Qui  est-ce  qui  a  bftti 
une  maison  neuve,  et  ne  Va  point 
dédiée?  qu'il  s'en  aille  et  qu'Û  re- 
tourne dans  sa  maison,  de  peur 
qu'il  ne  meure  dans  la  bataUle,  et 
qu'un  autre  ne  la  dédie. 

6  Et  qui  est-ce  qui  a  planté  nne 
vigne,  et  qui  n'en  a  point  encore 
cuoUlI  le  fruit?  qu'U  s'en  aille  et 
qu'il  retoume  dans  sa  maison,  de 
pour  qull  ne  meure  dans  la  ba- 
Ullle,  et  qii'un  autre  n'en  cueille  le 
fruit. 

f  Et  qui  «st-oe  qui  a  fiancé  DM 
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rtoDitïift,  tt  fiai  naVii  point  ^pouH^e? 
qu'il  a'on  ^Ûe,  et  qu'il  rctoiiriio  ihina 
n*  maison,  de  în.'ur  qit'll  nés  rn^i'LH'e 
tiAtu  lA.  bAitlMiî,  fit  qu'im  autre  ne 
l"dpoï«o. 
â  Et  lea  offlclen  ci^nttniifiiTCiiit  à 

PATÏÛT  flU  peuple,  et  dJrfjill.  s  ï^l  qiICl- 

Qu'na  est  ttmjclc  et  lâc!3e,  qu^l  s'i^n 
aUlâ  et  qu'il  retoumf}  Ë11  w*  mîti 


dû  jrtur  qUË  lo  ctPUT  flij  ses  fffereN  [te 
90  Tondo  cDinniQ  1q  eI^^u, 

9  Et  ailâiUÛt  que  iea  ùtUclcm  ni- 
rout  uctiuvë  dt  parl&r  flii  r^'ii^pi^N  '•» 
rungoront  le*  clitfs  ilce  tuiiUcË  u  Ja 
t^tD  dfl  cbaque  tmuiiD. 

10  Quaiia  lu  t'flppfiichérss  d'iîne 
Ttlle  pour  lA  oomb^ttre,  lu  Itil  ûiïrt- 
TAa  Ijl  paJx. 

tl  AlOfa,  Al  tlte  te  fjtli  Une  fi^pnnie 
dfi  pftiï,  et  t'ouvre  fftp  ffr^f-ï^-t,  h-ut  Je 
peupla  qui  s'^-  tr^^qv^int  te  »cra  trjtjU- 
iBJre  et  teai^rvlril. 

13  Que  6l  elle  ne  trnîto  pas  a^ic 
loi,  luaii  qu'elltt  ras^ip  la  prucN  te 
contre  loi,  fiioTi  tu  rûft!>i*'îTcrnfl, 

Ï3  Kt  <i"fvnd  rKterïicl  ion  Dieu 
l'uura  llifree  entre  tca  nia  En*,  lu 
fef  lu  paABcr  toiiA  lefl  miLtt»  au  ni  de 

14  JSji  riMfnmitt  «paiement  l'S 
ffltnïnet,  les  p«?tlis  cnrftnt,4,  Ua  l]iu% 
etvoutcoLiuj  fcm  ûmna  La  viiEc>,  .'^<.(- 
Mir^  tout  son  bulln^'^tie  lu  pJELiir^LS 
ptMïT  U}\  î  ett»  fiMiiigcrfla  1«  l>uMii  île 
tffl  emiemlA.  que  Tl^turitel  U>ll  IHlii 
t'aura  dôuuE^^ 

15  Tu  lîU  ftTPB  nlnflî  Jt  toiiTij*  1-:^ 
tIIIc*  çui  sont  fbrt  élnlEmét:a  de  liil, 
^■iut  ne  ttmi  point  dot  >iU&'^  ao  «.ds 
afttl>>ns. 

Kt  JLlalfl  tu  nfl  lafsiçr«  Ttvrg  pcr- 
Krine  ^ffoif  dc9  villes  de  ces  pr.'ii- 
ples  aue  rÉteraAl  toû  i>]t!U  tu  liuime 
en  héritQjra  i 

IT  Car  iu  ne  manqucraïf  pDlnt  de 
Icff  détruire,  h  1&  fuçnn  dti  l'JiiivrfLi  l  ; 
miiHirti't  les  lltiUilhiiiis  les  Ani^r- 
r^ii^âni,  lep  ('aniLnëens,  le-i  Fht'r:'^- 
lEenjf  les  nâvLeiLi^  lea  Jèbu^leTi-^, 
coitimË  l'Etemel   tan  Dieu    là  là 

COFniTIATld^. 

là  Afin  qu*ll*  tia  rood  apprpntinnl 
pog^flilro  louteâ  ]e.«  «TuftnliafltJ'Tss 

au^lli  ont  pratïauifeji  envers  k'-ui  s 
tenx»  et  que  T^m^t  ne  pt^^cliicx  p.is 
cfiTitra  Fl?lttmcl  votre  Dieu. 
lU  Quand  tu  tiendra»  unû  vtUc  n^-- 
sliiicde  plLj>ttL'urfiJaiiti8,  tn  U  b&njint 
lH}ur  Ih  prend  rOf  tu  ne  e'iitr''F'Rs  puLU 
HCB  «Torta  à  conpa  de  cocntfeï  prf'ij 
^ue  tu  en  prtnrrus  ninuFrer;  c'^nt 
jtourauol^  tu  ne  les  Conptrfln  pojsrt  ; 
ti(\T  1  arPre  doï  climufr!^  eât^-il  im 
twtnme  pour  veulr  contra  loi  dan?  I  j 

■I^Q? 

*>  jt/alftTtddttnlriis  et  tu  çcmipf^"':;  i 
■eutement  tet  Artirea  que  tu  wn^ 
n«itj-iut  n  t.  tre  point  d  ca  arhrvs  f n  1 1  - 
tten  ;  et  tu   «1   bAtlrsA  dc«  îvxu 


contre  la  Tille  qui  te  fttit  la  gneire. 
Jusqu'à  OB  que  tu  en  soie  le  mettre. 

CHAPITRE  XXI. 

T  0RSQT7E,  dans  la  terre  que  TE- 
■Li  temel  ton  Dieu  te  donne  pour  la 
posséder,  on  trouvera  le  corps  cTun 
homme      *  '"'    '  '' 


tomme  qui  aura  été  tué,  étendu  dans 
un  champ,  et  qu'on  ne  saura  pas  qui 
l'aura  tué, 

5  Alors  tes  anciens  et  tes  Juares  sor- 
tiront,et  mesureront  depuis  l'homme 
qui  aura  été  tué  Jusqu'aux  villes  qui 
sont  autour  de  lui  { 

8  Puis  les  anciens  de  la  ville  ftn 
sera  la  plus  proche  de  l'homme  qui 
aura  été  tue,  prendront  une  Jeime 
vache  du  troupeau,  dont  on  ne  se 
soit  point  servi,  et  qui  n'ait  point 
tiréauioug, 

4  Et  les  anciens  de  cette  ville-là 
feront  descendre  cette  Jeune  vache 
dans  une  vallée  rude,  qu'on  ne  la- 
boure ni  ne  sème  pas.  et  ils  coupe- 
ront là  dans  la  vallée  le  cou  à  cette 
Jeune  vache. 

6  £t  les  sacriflcatenrs,  fils  de  Lévl, 
^'approcheront  :  car  l'Etemel  ton 
l>leu  les  a  choisis  pour  faire  son  ser- 
vice, et  pour  bénir  an  nom  de  l'Eter- 
nel, et  afin  que  toute  canse  et  toute 
plaie  soientjugées  par  leur  parole  ; 

6  Et  tous  les  anciens  de  cette  ville* 
là,  qui  seront  les  plus  près  do 
l'homme,  qui  aura  été  tué,  laveront 
leurs  mains  sur  la  Jeune  vache  à  la- 
quelle on  aura  coupe  le  cou  dans  la 
vallée  ; 

7  Et  prenant  la  parole,  ils  diront  : 
Nos  mains  n'ont  point  répandu  ce 
sang  ;  nos  yeux  aussi  ne  font  point 
vu  répandre, 

8  O  Etemel  I  sols  propice  à  ton 
peuple  d'Israël  que  tu  as  racheté,  ei; 
ne  lui  impute  point  le  sang  innocent 
qui  a  été  répandu  au  milieu  de  ton 
peuple  d'Israël.  Et  le  meurtre  sera 
expié  pour  eux. 

9  Et  tu  Oteras  le  sang  Innocent  da 
milieu  de  toi;  parce  que  tu  anras 
fait  ce  que  l'Etemel  approuve  et 
qu'il  trouve  droit. 

10  Quand  tu  seras  allé  à  lajra«rr« 
contre  tes  ennemis,  et  que  l'Etemel 
ton  Dieu  les  aura  livrés  entre  tes 
mains,  et  que  tu  en  auras  emmené 
des  prisonniers  ; 

11  81  tu  vois,  entre  les  prisonniers, 
une  femme  9»*'  soit  belle,  et  qu'ayant 
conçu  pour  elle  de  l'afTection,  ta 
veuilles  la  prendre  pour  ta  femme  i 

12  Alors  tu  la  mèneras  en  ta  mal- 
son,  et  elle  rasera  sa  tSte,  et  coupera 
ses  ongles. 

13  Elle  6tera  de  dessus  elle  les  vête- 
ments qu'eUe  avait  dans  ta  capti- 
vité, et  elle  demeurera  dans  ta  mal- 
son,  et  pleurera  son  père  et  sa  u^r«. 


an  mOâ  dorant  t  pnis  ta  Tiendras 
ven  elle,  et  ta  feras  aon  inarl««t  elle 
sera  ta  femme. 

14  8il  arriTe  qu'elle  ne  te  tdalse 
plus,  ta  la  renverras,  à  sa  volonttf , 
et  ta  ne  la  poorras  pas  vendre  poar 
de  Taigent,  ni  en  Cure  ancan  trafic, 
parce  qae  ta  Tauras  hamlllée. 

15  Quand  on  homme  aura  deux 
femmes,  l'one  aimée,  et  l'autre  haie, 
et  qu'elles  lui  auront  enfanté  des 
enfants,  tant  ceUe  qui  est  aimée  que 
celle  aul  est  haïe,  si  le  fils  aîné  est 
de  celle  qui  est  haie, 

16  Lorsque  le  Jour  viendra  qall 
partagera  a  ses  enfants  ce  qu'il  aura, 
alors  il  ne  pourra  pas  faire  aîné  le 
fils  de  celle  qui  est  aimée,  avant  le 
fils  de  celle  qui  est  haïe,  ffut  «<  le 
premier-né  t 

17  Mais  il  reconnaîtra  le  fils  de  celle 
qui  est  haie  pour  ion  premier-né,  en 
lui  donnant  la  portion  de  deux  de 
tout  ce  qui  se  trouvera  lui  apparte- 
nir i  car  iLest  le  commencement  de 
sa  force; le  droit  d'aînesse  lai  aj>- 
partient. 

18  Quand  on  homme  aura  an  en- 
fimt  perven  et  rebelle,  qui  n'obéira 
point  à  la  voix  de  son  përe,  ni  à  la 
voix  do  sa  mère,  et  qui,  quoiqu'ils 
l'aient  chfttié,  ne  les  veuille  pokit 
écouter, 

19  Alon  le  pèro  et  la  mère  le  pren- 
dront et  le  mèneront  aux  anciens  de 
sa  ville  et  à  la  porte  de  son  lieu  ; 

90  Et  ils  diront  aux  anciens  de  sa 
ville  :  Voici  notre  fils  qtti  est  pervers 
et  rebelle,  il  n'obéit  point  a  notre 
voix,  U  est  gourmand  et  ivrogne. 

SI  Alon  tous  les  hommes  de  la  ville 
le  lapideront,  et  il  mourra,  et  ainsi 
tu  Ôteras  le  méclmnt  du  milieu  de 
toi,  afin  que  tout  Israël  Tentende  et 
soit  saisi  de  crainte. 

SS  Quand  un  homme  aura  commis 
quelque  péché  digne  de  mort,  et 
qa'on  le  fera  mourir,  et  que  ta  le 
pendras  à  an  bois, 

SS  Son  corps  mort  ne  demeurera 
point  la  nuit  sur  le  bols,  mais  ta  ne 
manqueras  point  de  l'ensevelir  le 
même  Jour  ;  car  celui  qui  est  pendu 
êst  malédiction  de  Dieu  ;  c'est  pour- 
quoi tu  ne  souilleras  point  la  terre 
qoe  r£temel  ton  Dieu  te  donne  en 
héritage. 

CHAPITRE  XXn. 

SI  ta  vois  le  bœuf  ou  la  brebis  de 
ton  Drère  égarés,  tu  ne  te  cache- 
ras point  d'eux,  tu  ne  manqueras 
point  de  les  ramener  à  ton  frère. 
S  Qoe  si  ton  frère  ne  demeuré  pas 
près  de  toi,  ou  que  tu  ne  le  connais* 
sespaa,  ta  les  retireras  môme  dans 
ta  maiaon,  et  ils  seront  avec  tol^- 
quliee  one  ton  frère  les  cherche,  et 
«Isrs  ta  les  lui  rendras. 
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8  Tu  en  feras  de  jnBme  à  l'égari  de 
son  ftne,  et  ta  en  oseras  de  mime  à 
l'égard  de  son  vdtement  et  de  tonte 
autre  chose  que  ton  ftère  aura  per- 
due et  que  tu  auras  trouvée  qoi  aura 
été  égarée  I  ta  ne  t's»  pourrai 
cacher. 

4  Si  ta  vols  l'ftne  de  ton  frèra  on 
son  bœuf  tombés  dans  le  chemin,  ta 
ne  te  cacheras  point  d'eux,  mais  to 
Us  relèveras  avec  lui. 

t  Une  femme  ne  portera  point  ns 
habit  d'homme,  et  un  homme  ne  se 
revêtira  point  d'un  habit  de  femme  ; 
car  quiconque  feit  de  tellM  choses, 
est  en  abominaaon  il  l'Etemel  ton 
Dieu. 

6  Quand  ta  rencontreras,  dans  on 
chemin,  sur  quelque  arbre,  ou  sur 
la  terre,  on  nid  d'oiseau,  i>it  U  y  ait 
des  petits  ou  des  œufe,  et  la  mère 
couvant  les  petits  ou  les  œuA,  tu  ne 
prendras  point  la  mèra  avec  les 
petits; 

7  Hais  tu  laisseras  aller  la  mère,  et 


tu  prendras  les  petits  pour  toi,  afin 
que  tu  sois  heureux  et  que  tu  pro- 
longes <e«  Jours. 

8  Quand  tu  bfttlras  une  maison 
neuve,  tu  feras  des  défenses  tout  au- 
tour de  ton  toit,  de  pear  que  ta  ne 
rendes  ta  maison  responsable  du 
sang,  si  quelqu'un  tombait  de  Ul 

9  Tu  ne  planteras  point  ta  vigne  de 
diverses  sortes  de  plants,  de  peur  que 
le  tout,  savoir^  le  plant  que  tu  auras 
planté  et  le  rapport  de  ta  vigne,  ne 
soit  souillé. 

10  Tu  ne  laboareras  point  avec  on 
ftne  et  un  bœuf  accouplés. 

11  Ta  ne  t'habilleras  point  d'un 
drap  tissu  de  diverses  choses,  eomm€ 
de  laine  et  de  linjoints  ensemble. 

12  Tu  feras  des  bandes  aux  quatre 
pans  de  la  robe  dont  tu  te  couvres. 

13  Lorsque  quelqu'un  aura  pris  une 
femme,  et  ou'après  être  venu  vers 
elle,  il  la  haïra, 

14  Et  uull  lui  imputera  quelque 
chose  qui  donne  occasion  de  paner 
d'e/fe,  en  la  diffamant  et  en  disant: 
J'ai  pris  cotte  femme,  et  quand  Je  me 
suis  approché  d'elle.  Je  n'ai  point 
trouvé  en  elle  sa  virginité  : 

15  Alors  le  père  et  la  mèra  de  la 
Jeune  filte  prendront  et  produiront 
les  marques  de  sa  virginité  devant 
les  anciens  de  la  ville,  a  la  porte  : 

16  Et  le  père  de  la  Jeune  fille  dira 
aux  anciens:  J'ai  donné  ma  fllle  à 
cet  homme  pour  femme, et  11  l'a  prise 
en  aversion  ; 

17  Et  voici,  U  lui  a.  imposé  une 
chose  qui  donne  occasion  de  parle,r, 
disant  :  Je  n'ai  point  trouvé  que  ta 
fille  fClt  vierge;  cependant  vofci  les 
marques  de  la  virginité  de  ma  fille. 
Et  ils  étendront  le  drap  devant  Iflf 
anciens  de  lavlUe. 
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.18  Alon  les  andens  de  cette  vllle- 
lâ  {Moudront  le  mari  et  le  châtieront. 

19  Et  parce  qu'il  aura  difEuné  une 
▼ierge  d'Israël,  ils  le  condamneront 
à  cent  piiee$  d'argent,  qulls  don- 
neront an  père  de  la  Jeune  fille;  et 
elle  lui  sera  pour  femme,  et  il  ne  la 
pourra  pas  renvoyer  tant  qu'il  vivra. 

ao  Mau  si  ce  qu'il  a  dit  est  vérita- 
ble, que  la  Jeune  fille  ne  se  soit  pomt 
trouvée  vierge, 

SI  Alors  ils  feront  sortir  la  Jeune 
flUe  k  la  porte  de  la  maison  de  son 


père,  et  les  gens  de  la  ville  l'assom- 
meront de  pierres,  et  elle  mourra; 
car  elle  a  commis  une  infamie  en  Is- 
raëli  commettant  impureté  dam  la 
maison  de  son  père  ;  et  a<Af»  tu  6te- 
ras  le  mal  du  milieu  de  toi. 

28  Quand  on  trouvera  on  homme 
ooucné  avec  une  femme  mariée,  ils 
mourront  tons  deux,  tant  l'homme 
giii  a  couché  avec  la  femme,  que  la 
femme;  et  tu  6teras  le  mal  d'Israël. 

SS  Quand  une  Jeune  fille  vierge  sera 
fiancée  k  un  homme,  et  que  quel- 
qu'un l'ayant  trouvée  dans  la  ville, 
aura  couché  avec  elle, 

S4  Vous  les  ferex  sortir  tous  deux  à 
ta  porte  de  la  ville,  et  vous  les  lapi- 
derez, et  ils  mourront;  «ovotr,  la 
Jeune  fille,  parce  qu'elle  n'a  point 
crié  dans  la  ville  ;  et  l'homme,  parce 
qu'il  a  violé  la  femme  de  son  pro- 
ehair  ;  et  tu  Oteras  le  mal  du  mûieu 
de  toi. 

«5  Que  si  quelqu'un  trouve  aux 
ohamps  une  Jeune  fille  fiancée,  et 
que,  lui  faisant  violence,  il  couche 
avec  elle,  alors  l'homme  qui  aura 
couché  avec  elle,  mourra  lui  seul. 

96  Mais  tu  ne  feras  rien  à  la  Jeane 
fille  :  la  Jeune  fille  n'a  point  eommù 
de  péché  di{yne  de  mort  ;  car  il  en  est 
de  ce  cas  comme  si  quelqu'un  s'éle- 
vait contre  son  prochain,  et  lui  6tait 
la  vie; 

27  Parce  que,  l'ayant  trouvée  aux 


imps,  la  Jeune  fille  fiancée  aura 

Eu  crier,  sans  que  .personne  rait  dé- 
vrée. 

28  Si  quelqu'un  trouve  une  Jeune 
fille  vierge,  qui  ne  soit  point  fiancée, 
et  que  la  prenant  11  couche  avec  elle, 
et  qu'ils  soient  trouvés  ; 

29  L'homme  qui  aura  couché  avec 
elle,  donnera  an  père  de  la  Jeune  fille 
cinquante  pièces  d'argent,  et  elle  lui 
sera  pour  femme,  parce  qu'il  l'a  hu- 
miliée, n  ne  la  pourra  pas  laisser, 
tant  qu'il  vivra. 

30  Nul  ne  prendra  la  ftmme  de  son 
i)ère,  ni  ne  découvrira  le  bord  de  la 
fvfts  de  son  père. 

CHAPITBE  TTiTT^  ' 

rçBLUI  qui  est  eunuque,  soit  pour 
V  avoir  été  Croisse,  soit  pour  avoir 


été  taillé,  n'entrera  point  dans  i'ti- 
semblée  de  PEtemeL 

2  Le  bfltard  n'entrera  point  dans 
l'assemblée  de  l'Etemel,  même  sa 
dixième  génération  n'entrera  point 
dans  l'assemblée  de  l'EtemeL 

8  Le  Uammonite  etle  Moablte  n'en- 
treront point  dans  l'assemblée  de 
l'Etemel;  même  leur  dixième  géné- 
ration n'entrera  point  dans  l'assem- 
blée de  l'Etemel  ; 

4  Farce  qu'ils  ne  sont  point  venus 
au-devant  de  vous  avec  du  pain  et  de 
l'eau,  par  le  chemin,  quand  vous 
sortiez  d'Egypte,  et  parce  aussi 
qu'ils  firent  venir  à  prix  d'argent, 
contre  vous  Balaam,  fils  de  Behor, 
de  Péthor  de  MésqH>tamie,  pour 
vous  maudire. 

6  Mais  l'Etemel  ton  Dieu  ne  voulut 
point  écouter  Balaam,  et  l'Etemel 
ton  Dieu  convertit  la  malédiction  en 
bénédiction,  parce  que  rEtemel  ton 
Dieu  f  aime. 

6  Tu  ne  chercheras  Jamais,  tant  que 
tu  vivras,  leur  paix  ni  letn:  bien. 

7  Tu  n'auras  point  en  abomination 
ridnméen;  car  il  ef <  ton  Arère:  ta 
n'auras  point  en  abomination  l'E- 
gyptien ;  car  ta  as  été  étranger  dana 
son  pays. 

8  Les  enfonts  qui  leur  naîtront 
dans  la  troisième  génération,  pool* 
ront  entrer  dans  l'assemblée  de  VE* 
teniH^i. 

T7l.%^c^li:ra8  en  nnaee 

^  ML-nHii,  gar^tol   de 

.LîiTJiNn 

]riij'un  d*entre  ^ 


^L.   ^nnjy 


,  uift  ^Lir^ponrqùelqaa 
accfilent  (fiii  iut  xoti  arrivé  ae  nuit, 
alor.-i:  \i  .wnifn  ho  ta  du  camp,  s<  n'en- 
tre ra  pQlaE  dan^^  \o  eninp; 

11  iL,i  BUT  le  fioir  fl  se  lavera  avee 
de  Vi-an,  ut  Aii,iëit{St  fiue  le  soleil  sera 
oen<"lic^,  i\  rcnîrf^m  dïiiis  le  camp. 

12  "Sa  .ll.;.  ■  :'.,  LL  endroit,  hon 
du  c«uiuu,  vu.  vu  Bvf  iirdS  ; 

18  Et  tu  auras  un  pic  entre  tes 
ustensiles,  et  quand  tu  voudras  t'a»- 
seoir  dehors,  tu  creuseras  aveoce  jwe, 
et  tu  t'en  retourneras  après  avoir 
couvert  ce  qui  sera  sorti  de  toL 

14  Car  l'Etemel  ton  Dieu  marchera 
au  milieu  de  ton  camp  pour  te  dé- 
livrer, et  pour  livrer  tes  ennemis 
devant  toi.  Que  tout  ton  camp  done 
soit  saint,  de  peur  qu'il  ne  voie 
quelque  chose  d'impur  en  toi,  et  qu'il 
ne  se  détourne  de  toL 

15  Tu  ne  livreras  point  àson maftra 
le  serviteur  qui  se  sera  sauvé  chea 
toi,  d'avec  son  maître  ; 

16  Mau  il  demeurera  avee  toi,  «n 
milieu  de  toi,  au  Uea  qu'il  aura 
choisi  dans  l'une  de  tes  villes,  oh.  n 
lui  plaira  ;  tu  ne  le  molesteras  point. 

17  Qa*a  n'y  ait  point  do  proeUtoée 
entre  les  flllef  o^Israël,  «t  an'entiv 


les  flli  dlfraSI  11  n'y  en  ait  Aucun 
qui  w  prostitue  à  rinramie. 

16  Tu  n'apporteras  point  dans  la 
matoon  de  l*£ternel  ton  Dieu  le 
salaire  d'une  proetitntfe,  ni  le  prix 
d'un  chien,  pour  aucun  vœu  que  tu 
aie$  /ait  ;  car  ces  deux  choses  sont 
en  abomination  devant  l'Etemel  ton 
Dieo. 

19  Tu  ne  pitteras  point  à  intérêt  & 
ton  frère,  fd  de  l'argent,  ni  des  vi- 
Très,  ni  quelque  chose  que  ce  soit 
qu'on  prête  it  intérêt. 

ao  Tu  pourras  prêter  à  Intérêt  &  l'é- 
tranger, mais  tu  ne  donneras  point 
à  intertt  à  ton  frère  ;  afin  que  l'Êter- 
nel  ton  Dieu  te  bénisse  dans  toutes 
les  choses  auxquelles  tu  mettras  la 
main,  dans  le  pays  oh  tu  Tas  entrer 
pour  le  posséder. 

SI  Quand  tu  auras  fait  un  vœu  à 
l'£temel  ton  Dieu,  tu  ne  différeras 
point  de  l'accomplir,  car  rEiernel 
ton  Dieu  ne  manquerait  point  h  te  le 
redemander;  ainsi  il  y  aurait  du 
péché  en  toi. 

SS  Mais  quand  tu  t'abstiendras  de 
flUre  des  vœux,  il  n'y  aura  point  de 
péché  en  toi. 

tS  Tu  prendras  garde  à  faire  ce  que 
tu  auras  prononcé  de  ta  bouche,  se- 
lon que  tu  auras  fait  le  vœu  volon- 
tairement à  l'Eternel  ton  Dieu, 
et  que  ta  faoras  prononcé  de  ta 
bouche. 

94  Quand  tu  entreras  dans  la  vigne 
de  ton  prochain,  tu  pourras  bien 
nuuigeraes  raisins  selon  ton  appétit, 
jusqu'à  en  être  rassasié,  mais  tu  n'en 
mettras  point  dans  ton  vaisseau. 

95  Quand  tu  entreras  dans  les  blés 
de  ton  prodialn,  tu  pourras  bien  ar- 
racher des  épis  aveo  ta  main,  mais 
tu  ne  mettras  p<rfnt  la  fiuicille  dans 
les  blés  de  ton  prochain* 

CHAPITRE  XXrV. 

QUAND  quelqu'un  aura  pris  une 
femme,  et  qu'il  se  sera  marié 
avec  elle,  s'il  arrive  qu'elle  ne  trouve 
pas  grflce  devant  les  yeux  de  cet 
homme-là,  parce  qu'il  aura  trouvé 
en  elle  quelque  chose  d'inHUne,  il  lui 
écrira  une  lettre  de  divorce,  et  la 
loi  ayant  mise  entre  les  mains,  il  la 
renverra  hors  de  sa  maison. 

31  £t  quand  elle  sera  sortie  de  sa 
naAlson,  et  que  s'en  étant  allée,  elle 
aéra  mariée  à  un  autre  mari, 

S  81  ce  dernier  mari  la  hait,  et  lui 
écrit  une  lettre  de  divorce,  et  la  lui 
met  en  main  et  la  renvoie  de  sa 
maison,  ou  que  ce  dernier  mari, 
gui  l'avait  prise  pour  sa  femme, 
naenre, 

4  Alors  son  premier  mari,  qui  l'a^ 
vait  renvoyée,  ne  la  pourra  pas  re- 
preoidre  pour  femme,  après  qu'elle 
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s^est  sonUléé  î  car  w  itràit  mtt  abo- 
mEjmtkm  OevarLt  TEtenielî  siusl  tu 

n^  charKiTïL'id'HUouri  jiéche  le  pays 
quD  l'Eternel  tuu  Dieu  t»  daime  m 
h'^rSîJiiife, 

&  giuÂiid  qnciqcfxm  prendra  une 
noiivcJke  femme.  W  n'ira  poltit  à  la 
giLi'rre,  tt  On  tie  tul  linpoiïera  aucune 
chari^c  \  mais  un  ani  durant  IL  sers 
e^i:':  niyicdnna  sa.  maison,  et  U  r^ovJra 
lit  '■         ■tiii'Èi  aurapiiae. 


.'■tntlra  [i€tUn  pour  gaee 

i.ieuJi'tf,,  non  pas  mime  la 
„  ■  iikis^Eia,  parc^e  fju'on  pren' 

drïitt  pour  ^ago  la  vie  de  *î»  j!»ro- 

T  Quand  <sn  trouvera  quel^ntiii  qal 

adTJi  di^robé  guelqLrun  do  mt&  trèTCh 
di  3  ciifûiitu  û'Lsraiîl,  et  qui  en  aura 
ftiit  trafic  et  l*aura  vc-tidu,ce  lamiin- 
\h  mûiirra;  et  tu  Gtcros  le  mal  du 
milieu  de  toi+ 

8  Trendi  j; Eirde  à  la  plaie  de  la  lËpre, 
aflEi  qu^i  tu  i^arde»  et  que  tu  fasiCB 
tciNt  c*  que  lc5  safïrSneateurs^  fin 
«fî'fj"  de  laraco  do  Lév\^  vous  enaei^ 
Çin:!ronti  voua  prtindrei  ifarde  a 
fn^re  ce  ou'iU  votii  ilirçt4t  solou  (lua 
jo  luitr  ù  commande. 

9  gouvlena-lot  i\k  ce  Qoe  l'Etemel 
ton  Dieu  lit  I,  Alnrii^  dai:'9  1>^  chemina 
apfièfli  iiÈ.]e  Vous  fûtes  sortis  d'tffyptt. 

10  Qu^ind  tu  mitm  droit  â'^xiiç^r 
de  tftu  procbatTi  ti  Ne  chose  qnd  te  s^^^ra 
due,  tu  n'iïmrer A»  point  dans  sa  mai- 
son pour  prendre  un  Êûb't  i 

U  Alaië  tu  te  tiendras  deliors,  et 
rtusnime  à  qui  tu  as  piôtÈ  t'appor- 
ttra  le  gaso  âehor«H 

1^  lit  si  l'homme  eut  panvrp»  tu  n* 
te  coucb«raâ  polut  ûiaut  encore  son 
gn^eî 

l;^  Slau  tu  ne  manqueras  pu  de  Itd 
rendre  le  cace  fliissnfit  que  le  siUell 
fiera  couclié^  afl]i  qu'il  coucha  dfttifl 
son  bfiljlt,  et  q  j'i>  te  biinlBse  i  et  cela 
te  sera  imputé  k  Justice  devant  TE- 
temcl  ton  Dieu. 

H  Tu  ne  feras  point  de  tort  an 
mercenaire  ^i  êtt  pauvre  et  IndS- 
tcuE ,  [l'cnli^  tes  frtres  ou  d^entre  l« 
Cf-i'iinR^rfl  «'j.ui  demeurent  dans  ton 
iniys,  dans    g^iqu'unt  <ff   tes   de- 

I'f  lu  îoJ  donneras  le  salaire  lejonr 
rr^me  au'iî  aur&  trawilié,  arani  que 
It]  Hnmi  se  coucbe  j  car  11  «rtpaus'rc. 
Cl  c'est  k  quoi  «on  Ème  s^attend  ;  di3 
r*nir  qu'il  uû  crie  contre  toi  M'Kter- 
ticK^t  que  tu  ni  pèchei^ 

li>  On  ]H5  fera  pqtnt  mourir  ïce 
jitres  pour  les  enfants;  en  ne  fera 
p^^nt  non  pluj  uiourir  les  enfanta 
I-imr  les  pères  i  tnaù  on  fera  niourif 
cliacun  lumr  acn  péctié* 

17  lu  mi  pervertiras  point  le  droit 
d'un  tftfangci^,  mi  Û'QM  orphelin,  tt 
tn  ne  prendras  potut  pour  gage  l'ha- 
bit d'une  veuve. 
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leront,  et  M  parleront;  et  •*!!  de- 
meure fcrme,  et  qu'il  dise  t  II  ne  me 

nloft-  r\aa  lia  IMnAusAi»  • 


W  ei 
qi?às 


n  Et  ta  te  •ouviendras  que  tu  as 
tfté  esclare  en  Egypte,  et  que  l'Ëter- 
ael  ton  Dieu  t'a  racheté  de  là.  C'est 
pourquoi  Je  te  oonunande  de  faire 
oeecaoses. 

10  Quand  tu  An»  ta  moisson  dans 
ton  champ,  et  que  tu  y  auras  oublié 
quelque  poignée  d'épis,  tu  ne  retour- 
neras, point  pour  la  prendre  ;  tnaU 
cela  sera  pour  l'étranger,  pour  l'or- 

Phelin,  et  pour  la  reuve  ;  afin  que 
Eternel  ton  Dieu  te  bénisse  dans 
toutes  les  œuvres  de  tes  mains. 

20  Quand  ta  secoueras  tes  oliviers, 
tu  n'y  retourneras  point  pour  re- 
ctaerdier  branctie  après  branche; 
fnow  ee  qui  restera  sera  pour  l'étran- 
ger, pour  l'orphelin  et  pour  la  veuve. 

31  Quand  tu  vendangeras  ta  vigne, 
tu  ne  grappilleras  point  les  raisins 
qui  seront  demeurés  après  toi  ;  mais 
eela  sera  pour  l'étranger,  pour  l'or 
phelin  et  pour  la  veuve. 

92  Et  tu  te  souviendras  que  tu  as 
été  esclave  au  pays  d'Egvpte  ;  c'est 
pourquoi  Je  te  commande  de  &ire 
oes  choses. 

CHAPITBE  XXV. 

JkUAin)  il  y  aura  un  différend 
'.  entre  quelques  personnes,  et 
Huils  viendront  en  Jugement  afin 
qu'on  les  Juge,  on  Jnstiflera  celui  qui 
a  le  droit,  et  on  condanmera  celui 
qui  a  tort. 

2  Si  le  méchant  a  mérité  d'être 
battu,  le  Juge  le  fera  Jeter  par  terre 
et  battre  en  sa  présence,  selon  l'exi- 
gence de  son  crime,  par  un  certain 
nombre  de  coups. 

8  II  le  fera  donc  battre  de  quarante 
eoup9,«<non  plus:  de  peur  que  s'il 
oontlnnait  à  le  battre,  outre  ces 
eoups'làt  la  plaie  ne/ût  excessive,  et 
que  ton  frère  ne  fût  traité  trop  in- 
dignement devant  tes  yeux. 

4Ta  n'emmuselleras  point  ton  bœuf, 
lorsqu'U  foule  le  jrrain. 

5  Lorsque  des  irères  demeureront 
ensemble,  et  que  l'un  d'entre  eux 
viendra  à  mourir  sans  enfants,  eUors 
la  ftmme  du  mort  ne  se  mariera 
point  dehors  k  un  étranger,  fna<«  son 
beau-Arère  viendra  vers  elle,  et  la 
prendra  poor  femme,  et  l'épousera 
comme  étant  son  beau-frère. 

6  Et  le  premier-né  qu'elle  euflui- 
tera,  succédera  au  frère  mort,  et 
portera  son  nom,  afin  que  son  nom 
ne  soit  pas  effacé  d'IsraëL 

7  Qae  sll  ne  platt  pas  à  cet  homme- 
là  de  prendre  sa  belle-sœur,  alors  sa 
belle-sœur  montera  k  la  porte,  vers 
les  anciens,  et  dira  :  Mon  beau-fï-ère 
reftise  de  relever  le  nom  de  son  frère 
en  Israël,  et  ne  veut  point  m'épouser 
par  droit  de  beaa-frère. 

8  Et  les  anciens  de  sa  voie  Tappel- 


plalt  pas  de  répouL 

9  Alers  sa  belle-sœur  s'approchera 
de  lui  devant  les  anciens,  et  lui  6tera 
son  soulier  do  pied,  et  lui  crachera 
'  au  visage^  et  prenant  la  parole,  elle 
lui  dira:  C'est  ainsi  qu^on  fera  h 
l'homme  qaâ  ne  soutiendra  pas  la 
famille  de  son  frère. 

10  Et  son  nom  sera  appelé  en  Israël, 
la  maison  du  déchaussé. 

11  Quand  des  hommes  auront  une 
querelle  ensemble,  l'un  contre  l'au- 
tre, si  la  femme  de  l'un  s'approche 
pour  délivrer  son  mari  de  la  main  de 
celai  qui  le  bat,  et  qu'avançant  sa 
main  elle  le  saisisse  par  ses  parties 
naturelles, 

18  Alors  tu  lui  couperas  la  main,  et 
ton  œil  ne  Tépar^^nera  point. 

18  Tu  n'auras  point  dans  ton  sac 
deux  sortes  de  pierres  pour  peser ^  une 
grande  et  une  petite. 

14  II  n'v  aura  point  aussi  dans  ta 
maison  deux  sortes  d'épha,  un  grand 
et  un  petit; 

15  imû  tu  auras  des  pierres  ÂjMfer, 
entières  et  Justes  ;  tu  auras  atissi  un 
épha  entier  et  Juste:  afin  que  tes 
Jours  soient  prolonges  sur  la  terre 
que  l'Etemel  ton  Dieu  te  donne. 

16  Car  quiconque  fait  cela,  qui- 
conque fait  citte  iniouité,  est  en  abo- 
mination à  rEternel  ton  Dieu. 

17  Bouviens-toi  de  ce  que  te  fit 
Hamalek  en  chemin,  quand  voua 
sortiez  d'Egypte  ; 

18  Comment  il  te  vint  rencontrer 
dans  le  chemin,  et  te  chargea  en 
queue,  attaquant  tous  les  faibles  qol 
te  suivaient,  lorsque  tu  étais  tot- 
mëme  las  et  travaillé,  et  comment  Q 
n'eut  point  de  crainte  de  Dieo. 

19  Quand  donc  l'Etemel  ton  Dlen 
t'aura  donné  du  repos  de  tons  tes 
ennemis  qui  t'environnent,  au 
pays  que  l'Etemel  ton  Dieu  te  donne 
«»  néritage  pour  le  posséder,  alors 
tu  effaceras  la  mémoire  d'Hamalek 
de  dessoiui  les  deux,  ne  foubUe 
point. 

CHAPITRE  XXVI. 

QUAin>  tu  seras  entré  an  paya 
que  l'Etemel  ton  Dieu  te  donne 
en  héritage,  et  que  tu  le  posaéderaa, 
et  y  demeureras, 

8  Alors  tu  prendras  des  prémloos 
de  tous  les  fruiu  de  la  terre,  et  ta 
les  apporteras  du  pays  que  l'Etemel 
ton  Dieu  te  donne,  et  fu  ayant  mis 
dans  une  corbeille,  tu  iras  au  Heu 
que  l'Etemel  ton  Dieu  aura  choial 
pour  y  faire  habiter  son  nom, 

8  Et  étant  venu  vers  le  sacriflca- 
tenrqul  sera  en  ce  temps-là.  'ix  lui 
diras:  Je  reconnais  ai^ouxd'iiui  d«- 


▼ant  FEternel  ton  Dien,  que  Je  snls 
parvena  dtfns  ce  pays,  qae  l'Etemel 
avait  juré  à  nos  pères  de  nous  don- 
ner. 

•  Et  le  aaenflcatenr  prendra  la 
oorbeiile  de  ta  main,  et  la  mettra 
deyant  l'autel  de  l'Ëtemel  ton  Dieu. 

5  Puis,  prenant  la  parole,  ta  diras 
devant  l'Etemel  ton  Dieu:  Mon 
père  étaU  nn  pauvre  Syrien,  prêt  à 
périr,  et  il  descendit  en  Egypte  avec 
an  petit  nombre  de  gens,  et  il  y  fit 
séjour,  et  devint  la  une  nation 
grande,  forte  et  qui  é'tst  fort  mul- 
tipliée; 

6  £t  les  Egyptiens  nous  maltraltè» 
rent,  nous  anugèrent  et  nous  impo* 
aèrent  nue  dure  servitude  ; 

7  Alors  nous  criAmes  &  l'Etemel, 
le  Diea  de  nos  pères,  et  l'Eterael 
exauça  notre  voix,  et  regarda  notre 
affliction,  notre  travail  et  notre  op- 
pression: 

8  Et  rEtemèl  noua  tira  hors  d'E- 
gypte avec  une  main  forte  et  un  bras 
étendu,  tn  Jetant  dam  les  Egyptiens 
ane  grande  Ihtyeur,  et  avec  des 
signes  et  des  miracles. 

9  Depuis,  il  nous  condnlsit  en  ce 
lien,  et  noas  donna  ce  pays,  qui  est 
nn  pays  où  coulent  le  Imt  et  le  miel. 

10  Maintenant  donc,  voici,  J'ai  ap- 
porté les  prémices  des  firuits  de  la 
terre  que  tu  m'as  donnée,  0  Eter- 
nel I  tu  poseras  ainsi  la  eorbeiUe  de- 
vant l'Eternel  ton  Dieu,  et  te  pro- 
Btemeras  devant  l'Etemel  ton 
Bien, 

11  Et  tn  te  réjouiras  de  toatle  bien 
que  l'Etemel  ton  Dieu  t'aura  donné 
et  à  ta  maison,  toi,  et  le  Lévite,  et 
l'étranger  qui  sera  au  milieu  de  toL 

IS  Quand  tn  auras  achevé  de  lever 
toutes  les  dlmea  de  ton  revenu  en  la 
troisième  année,  qui  est  l'année  des 
dîmes,  tn  les  donneras  au  Lévite,  à 
rëtranger,  à  l'orphelin  et  à  la 
veuve,  etiïBles  mangeront  dans  les 
lieuz  de  ta  demeure,  et  en  seront 
rassasiés; 

18  Et  tu  diras,  en  la  présence  de 
rKtemel  ton  Dieu:  «rai  entière- 
ment Oté  de  ma  maison  ce  qui  était 
sacré,  et  même  Je  l'ai  donne  au  Lé- 
vite, a  l'étranger,  à  l'orphelin  et  à 
la  veuve,  selon  tous  les  commande- 
inents  que  tu  m'as  donnés  ;  Je  n'ai 
lien  transgressé  de  tes  commande- 
ments et  Je  ne  les  ai  point  oubliés. 

14  Je  n^en  al  point  manffé  dans 
mon  deoil,  et  je  n^en  ai  rien  Otépour 
rappliquer  à  quelque  usage  souillé, 
et  ie  n'en  al  boint  donne  pour  un 
mort;  J'ai  obéi  à  la  voix  de  l'Eter- 
nel mon  Dieu;  J'ai  fkit  tout  ce  que 
ta  m'avais  commandé. 

15  K^^de  de  ta  sainte  demeure 
des  deux,  et  bénis  ton  peuple  d'Is- 
raël et  la  tsrre  que  ta  nous  as  don- 
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née,  comme  ta  avais  Jurô  à  nos 
pères,  ce  pays  où  coulent  le  lai  t  et  ie 
mieL 

16  AiUounnrat  l'Etemel  ton  Dlen 
te  commande  de  pratiquer  ces  sta- 
tDts  et  ces  ordonnances;  prends 
donc  garde  à  les  pratiquer  de  tout 
ton  cœur  et  de  toute  ton  Ame. 

17  Tu  as  ai^oord'hui  foit  dire  A 
l'Etemel  qu'U  te  serait  Dieu,  et  que 
tn  mareherais  dans  ses  voies,  et  que 
tu  garderais  ses  statuts,  ses  com- 
mandements et  ses  ordonnances,  et 
qu-  tn  oWIraaàaavofx  ; 

Iti  AuW  l'Kîeniil  t'a  fait  dire  ao- 
Jou  rd'h  u]  ^  que  ui  j  i  il  serais  un  peuple 
prjclEOx,  Béton  qu'il  Ven  a  parlé, 
eAi\  (lUKï  tu  gATikii  tous  ses  com- 
maitctismcTitif 

11^  VA  qu'  U  le  me-  Hz  Alt  dans  un  rang 
€i^.vè,  ïfli]  i]iiEï  tu  acquières  de  la 
loiiEirigQ,  dy  ranoiii  et  de  la  gloire. 
au-<^(«i.?iiïdâtDiite<i  les  nations  qa'il 
aiTifi^iM^Ët  fiM^  tu  sois  un  peuple 
saiiLL  h  r  Et  cruel  ion  Dieu,  selon 
qu'il  en  a  ],^&z\é. 

■'      CHAPITRE  XXVIL 

/^R,  Moïse  et  les  anciens  d'Israël 
yj  firent  et  commandement  au 
peuple,  disant;  Gardez  tous  les 
commandements  que  Je  vous  pre- 
scris aujourd'hui  ; 

5  C'est  qu'au  Jour  que  tu  auras 
passé  le  Jourdain,  pour  entrer  au 
pays  que  l'Etemel  ton  Dieu  te 
donne,  tu  te  dresseras  de  grandes 
pierres,  et  tu  les  enduiras  avec  de  la 
chaux, 

8  £t  tu  écriras  sur  elles  tontes  les 
paroles  de  cette  loi,  aussitôt  que  ta 
auras  passé,  pour  entrer  dans  le 
pa3rs  que  rEtemel  ton  Dieu  te 
donne,  qui  est  un  pays  où  coulent  le 
lait  et  le  miel,  selon  que  l'Etemel, 
le  Dieu  de  tes  pères,  Ven  a  parlé. 

4  Quand  donc  vous  aurez  passé  le 
Jourdain,  vous  dresserez  ces  pierres- 
là,  selon  que  Je  vous  le  commande 
amourd'hui,  sur  la  montagne  d'Hé- 
bal,  et  vous  les  enduirez  avec  de  la 
chaux. 

6  Tu  bfltiras  aussi  là  un  antel  ft 
l'Etemel  ton  Dieu,  un  autel  de 
pierres,  sur  lesquelles  tu  ne  lèveras 
point  le  fer  ; 

8  Tu  bâtiras  l'autel  de  l'Eternel 
ton  Dieu,  de  pierres  entières  :  tu  y 
ofitiras  des  holocaustes  à  l'Eter- 
nel ton  Dieu  ; 

7  Tu  y  ofMras  aussi  des  tacriflces 
de  prospérités,  et  tu  mangeras  là,  et 
tu  te  réjouiras  devant  l'Etemel  ton 
Dieu; 

8  Et  ta  écriras  sur  ces  pierres 
toutes  les  paroles  de  cette  loi,  les 
gravant  bien  avant. 

0  Et  Moïse  et  les  sacriflcateurs. 
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fw  nmt  de  hi  rncË  ^a  Lév],  psrl  - 
rent  b  lûni  ïùrafJlH  ûlsant  t  Ecoute, 
ei  entcnflAi  Js^raniJ  ;  tu  ea  nui^ar- 
dliQl  deTonii  un  ptsuj^lo   iL  rJCier* 

)0  Ta  obKfiros  dooa  &  la  voEx  de 

ov  comnwndcmcnu  «t  fu  Atatats 


anvie  te  presarlj  HrUjDiârO.'ljuL 

oonuTkandcmeiit  e.u  peu  ri  Fa.  disant: 

19  Quand  voua  Autei  piu!4Q  Ie  JùUi^ 
diitn^que  SlutSrtiT,  Ij^vii  Judjii  Lsaa- 
car,  JQ4Ehp1i  et  llQiiJamin  «□  T1  cannent 
iw  la  tnDuiïKtia  do  OtioriaLni^  ^idur 
bénir  le  petinlt*, 

]£  Et  fiuB  Kut»ii,  (ïad,  Aaepf,  Za^ 
tnlmi,  Ùati^  l:icp]itliall.  flei  UccjjLent 
ptmr  iîiâ.udlre,  but  lu  aunitn^ne 
d*H^ljal. 

14  £;t  les  Tiévitci  prendront  la  pa- 
roto,  et  dlrorili  &  haute  voix,  à  loub 
lea  àoinineB  d'IuraÊil: 

ls  ^i^udlt  ftrf  J'hoin!ne<Tti.f  ^m  une 
ItiLOge  taUl<îo  ou  de  fu[]te,  ui;i  c.*/  en 
abondnatlou  h.  J'Etemalff  ruEirrJicfe 
dea  midnfl  d'un  ouvrfûri,  et  f]i]]  7a 
niotlra  dan»  ctn  lleo  Bccrct.  £t  ti)Ut 
leji«iitile  répond rm  et  (tltr^  :  .^cmn. 

ig  MaudJt  eét  ctliii  Qul  nuriv  iné- 

1>iiâé  fon  pire  ou  ad  m&ro.  i-Ji  tout 
çpeqple  dira  :  Amen* 

3T  Maudit  Muf  celui  nul  tran^firte 
i(i& bornea d e bùù produiin.  £ ii out 
la  peuple  dira  ir  Ameri* 

iSUaaûit  ai  kIoI  qui  roJt  i^i^Eirer 
]*«Tenïl«  dans  le  cli^uilii.  Ei  tout 
le  pttople  dira  :  Amen. 

39  MAuaSt  f*(  celui  (lul  perTcrlft  le 
dmltdo  r(rt7flTi4^er^  de  l\jiiVn2lJn  et 
da  la  Vitire.  Et  tout  le  pi:U|:iJo  dlJ-a  : 
Amen. 

MO  if sjqdlt  «ut  celtil  qaf  eoiicliû  Avec 
U  femme  do  aou  pl-rejî  t' ir  11  (U^Lim- 
Ti'ft  Le  bord  da  Va.  roÈi  de  jumi  (»t:re. 
Kt  tout  le  peuple  dSra  ;  Amen. 

il  Maudrt  fcsf  cchil  qui  t-.mK-ïitk  fttrec 
KLj  cMtvb  btta.  Et  t<iat  le  peuy lo  dim  : 
Amen. 

92  Haadlt  est  celui  qui  couch  avec 
sa  sœur,  qui  est  fille  de  ton  père,  ou 
fille  de  sa  mère.  £t  tout  le  peuple 
dira  :  Amen. 

28  Maudit  e<<  celui  qui  couche  arec 
•a  belle-mère.  £t  tout  le  peuple 
dira:  Amen. 

84  Maudit  est  celui  qui  fhtppe  son 
prochain  en  cachette.  £t  tout  le 
peuple  dira:  Amen. 
SS  Manditei^  celui  qui  prend  quelque 
présent  pour  mettre  à  mort  l'homme 
innoceni  Et  tout  le  peuple  dira: 
Amen. 

M  Maudit  €tt  cehii  qui  ne  per- 

"^-^  pas  à  faire  les  paroles  de 

loi.   £t  tout  le  peuple  dira: 


CHAPITRE  ZXVin. 

r\n,  a  arrivera,  si  tu  obéis  k  la 
v/  voix  de  TEtemel  ton  Dieu  et  que 
tu  prennes  garde  à  faire  tous  ses 
commandements  que  je  te  prescris 
'Etr- --• 


aqjonrd'hui.  que  l'Eternel  ton  Dieu 
te  mettra  ikûu  un  rang  élevé,  an- 
dessus  de  toutes  les  nations  de  la 
terre; 

S  Et  toutes  ces  bénédictions  vien- 
dront sur  toi  et  reposeront  sur  toi, 
quand  tu  obéiras  à  ut  voix  de  l'Eter- 
nel ton  Dieu  : 

8  Tu  sercM  béni  dans  la  ville,  tu  se- 
ra»  aussi  béni  dans  les  champs  : 

4  Le  fïiiit  de  ton  ventre  Kra  béni, 
le  ihtit  de  ta  terre  et  le  fruit  de  ton 
bétail,  la  portée  de  tes  vadies,  et  les 
brebis  de  ton  troupeau: 

5  Ta  corbeille  sera  hénle,  et  ta 
maie; 

0  Tu  ««rof  béni  dans  ton  entrée,  tu 
êeras  aussi  béni  à  U  sortie  ; 

7  L'Eternel  fera  que  tes  ennemis, 
qui  s'élèveront  contre  toi,  seront 
battus  devant  toi:  ils  sortiront  contre 
toi  par  un  cbemin,  et  par  sept  che- 
mins ils  s'enAiiront  devant  toi  ; 

8  L'Etemel  commandera  à  la  bé- 
nédiction qu*€tt€  aoU  avec  toi  dans 
tes  greniers  et  dans  tontes  les 
choses  où  tu  mettras  la  main  t  et  il 
te  bénhra  dans  le  pays  que  l'Etemel 
ton  Dieu  te  donne. 

9  L'Etemel  ton  Dieu  f  éUblira 
pour  lui  Urt  nn  peuple  saint,  selon 
qu'il  te  Ta  Juré,  quand  tu  garderas 
les  commandements  de  PEternel 
ton  Dieu,  et  que  tu  marcheras  dans 
ses  voies; 

10  Et  tous  les  penples  de  la  terre 
verront  que  le  nom  de  l'Eternel  est 
réclamé  sur  toi,  et  ils  te  crain- 
dront ; 

11  Et  l'Etemel  ion  Dieu  te  fera 
abonder  en  biens,  en  multipliant  le 
fttdt  de  ton  ventre,  le  ft-uit  de  tes 
bêtes  et  le  ftuit  de  ta  terre,  dans  le 

Says  que  l'Etemel  a  Juré  à  tes  pères 
e  te  donner. 

12  L'Etemel  f  ouvrira  son  bon  tré- 
sor, êovoir,  les  deux,  pour  donner 
la  pluie  qtt*il  faut  &  ta  terre,  en  sa 
saison,  et  pour  bénir  tontes  les 
œuvres  de  tes  mains;  tu  prêteras  à 
beaucoup  de  nations,  et  tu  n'em- 
prunteras point. 

18  L'Etemel  te  mettra  à  la  tête  de* 
9euple$et  non  point  à  leur  queue,  et 
^u  seras  toujours  au-dessus,  et  non 
point  au-dessous,  quand  tu  obéiras 
aux  commandements  de  l'Etemel 
ton  Dieu,  que  Je  te  donne  au- 
jourd'hui, afin  que  tn  prennea  garoa 
a  Us  fUre, 

14  Et  que  ta  ne  te  détommeraa,  ni 
à  droite  ni  à  ganohe,  d'auoime  dot 
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pAfolM  que  J«  te  eommande  au- 
>oiinl*bni,  ponr  aller  après  d'autres 
dienx.^  pour  les  servir. 


dienx.^  pour 

U  Mais  d  tn  n'obéis  pas  à  la  voix 
de  l'Etemel  ton  Dieu,  ponr  prendre 
garde  à  ûUre  tous  ses  commande- 
ments et  ses  statuts  qne  Je  te  pre- 
scris anjourdliui,  il  arrivera  que 
tontes  ces  malédiotions  viendront 
sur  toi,  et  reposeront  sur  toi  : 

10  Tn  seras  maudit  dans  la  ville, 
tu  seras  aussi  maudit  aux  champs  ; 

17  Ta  corbeille  sera  maudite,  et  ta 
maie; 

18  Le  firolt  de  ton  ventre  sera  mau- 
dit, et  le  firuit  de  ta  terre,  la  portée 
de  tes  vaches,  et  iM  brebis  de  ton 
troupeau; 

19  Ta  seras  maudit  dans  ton  en- 
trée, tu  seras  aussi  maudit  à  ta 
sortie; 

20  L'Ëtemel  enverra  sur  toi  la  ma- 
lédictkm,  l'effï-oi  et  la  ruine,  dans 
tontes  les  ehoses  oh  tu  mettras  ]a 


main  et  que  tu  feras.  Jusqu'à  ce  que 
tu  sois  détruit,  et  que  tu  périsses 
promptement,  à  cause  de  la  mé- 


chanceté des  actions  par  lesquelles 
ta  m'auras  abandonne  ; 

21  L'Ëtemel  fera  que  la  mortalité 
s'attachera  h  toi.  jusqu'à  ce  qu'il 
t'ait  consumé  de  deiwus  la  terre  que 

22  L*£ternel  te  frappera  de  lan- 
gueur, d'ardeur,  de  fièvre,  d'une 
chaleur  brûlante,  d'épée,  de  séche- 
resse et  de  nielle,  qui  te  persécute- 
rontjusqu'à  ce  que  tu  périsses  ; 

23  Les  deux  qui  sont  sur  ta  tête. 
seront  d'airain,  et  la  terre  qui  est 
tons  toi  sera  de  fer  ; 

S*  L'Etemel  te  donnera,  au  lieu  de 
la  pluie  qu'il  faut  à  ta  terre,  de  la 
poussière  et  de  la  poudre,  qui  de- 
scendra sur  toi  des  deux.  Jusqu'à  ce 
que  tn  sois  exterminé  ; 

25  £t  l'Etemel  fera  que  tu  seras 
tiatta  devant  tes  ennemis  ;  tu  sor- 
tiras par  on  chemin  contre  eux,  et 
par  sept  chemins  tu  t'enfuiras  de- 
vant eux  ;  et  tu  seras  vagabond  par 
tous  les  royaumes  de  la  terre  ; 

as  £t  tes  corps  morts  seront  en 
nourriture  à  tous  les  oiseaux  des 
eleax*  et  aux  bêtes  de  la  terre,  et  il 
n*y  «ara  personne  qui  les  effa- 
roocbe; 

27  L'Ktemel  te  frappera  de  l'ulcère 
4*£g3rpte,  d'hémorroïdes,  de  gale  et 
de  grAteUe»  dont  ta  ne  iwurras  pas 

2g  L'EUmel  te  frappera  de  fréné- 
sie, d'aveogiement  et  d'étonnement 
de  oœur; 

29  Ta  iras  tâtonnant  en  plein  midi, 
•omme  on  aveugle  tâtonne  dans  les 
t^nèbKs;  ta  n'auras  point  d'heu- 
reox  saooès  dans  te»  entreprises:  et 
ta  seras  toujoon  opprima  et  pillé  ; 


et  a  H'9emra  penomie  qui  H  gansa- 
tisse; 

80  Tu  fianceras  une  femme,  mate 
un  autre  dormira  avec  elle;  ta  bâ- 
tiras des  maisons,  mais  tu  n'y  de- 
meureras point;  tn  planteras  ûoa 
vignes,  mais  tu  n'en  ooeilleras  poibt 
le  fruit  pour  foi; 

81  Ton  bœuf  sera  tué  devant  tes 
yeux,  mais  tu  n'en  mangeras  point  ; 
ton  âne  sera  ravi  de  devant  toi,  et 
ne  te  sera  point  rendu  ;  tes  brebis 
seront  livrées  à  tes  ennemis,  et  tu 
n'auras  personne  pour  te  s»  xe- 
Urer: 

82  Tes  fils  et  tes  filles  seront  livrés 
à  un  autre  peuple,  et  tes  yeux  te  ver- 
ront, et  se  consumeront  tout  le  Jour 
en  regardant  vers  eux,  et  ta  main 
n'aura  aucune  force  ^ 

83  £%  un  peuple  que  ta  n'auras 
point  connu  mangera  le  fruit  de  ta 
terre  et  tout  ton  travail,  et  tu  seras 
esepose  tous  les  Jours  à  soulErir  des 
torts  et  des  concussions  ; 

84  Et  tu  seras  hors  de  toi-même 
pour  les  choses  que  ta  verras  de  tes 
yeux; 

85  L  Etemel  te  frappera  d  un  ul- 
cère très  malin  sur  les  genoux  et 
sur  les  cuisses,  dont  tu  ne  pourras 
pas  être  guéri;  if  ren/rap0«ra de- 
puis la  plante  de  ton  pied  jusqu'au 
sommet  de  ta  tête; 

86  L'Etemel  te  fera  marcher,  et  ton 
roi  que  tu  auras  établi  sur  toi,  vers 
une  nation  qne  tu  n'auras  point  con- 
nue, ni  toi,  ni  tes  pères,  et  tu  serviras 
là  d'autres  dieux,  des  dieu»  de  bois 
et  de  pierre. 

87  Et  tu  seras  là  un  sujet  <f  étonne- 
ment,  de  railleries  et  de  fables,  parmi 
tous  les  peuples  vers  lesquels! Eter- 
nel t'aura  emmené  ; 

88  TuJetterasbeauoonp  de  semence 
dansto»  champ,  et  tu  en  recueilleras 
peu;  car  les  sauterelles  la  consu- 
meront; 

8»  Tu  planteras  des  vignes  etta  2si 
cultiveras,  mais  tu  n'en  boiras  poiut 
le  vin,  et  tu  n'«n  recueilleras  rien; 
car  Ifs  vers  en  mangeipnt  le  fruit  ; 

40  Tn  auras  des  oUviers  dans  toutes 
tes  frontières,  et  tu  ne  t'oindras  poiut 
d'huile  ;  car  tes  oliviers  perdrontleor 
fruit: 

41  II  te  naîtra  des  fils  et  des  filles, 
mais  ils  ne  seront  pas  à  toi  ;  ear  ils 
iront  en  captivité; 

42  Les  haunetons  gâteront  tous  tes 
arbres,  et  le  fruit  de  ta  terre: 

48  L'étranger  qui  si<  au  mlllea  de 
toi  montera  au-dessus  de  toi,  Ibrt 
haut,  et  tu  descendras  fort  bas  ; 

44  II  te  prêtera,  et  ta  ne  loi  prêteras 
point;  il  sera  à  la  tête,  etta  serasâ 
la  queue. 

45  Et  toutes  ees  malédietlons  t'ar- 
riveront  et  te  ponrsoivront,  et  rep»- 
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■eranft  rar  toi,  jtuqn'ii  ce  que  tu  sois 
exterminé,  parce  que  tu  n'auras  pas 
obéi  &  la  voix  de  l'Éternel  ton  Diea, 
poar  garder  ses  commandements  et 
ses  statuts  qu'il  t'a  donnés. 

46  Et  cetmalédietioniBeTont  sur  toi 
et  sur  ta  postérltë,pour  être  des  signes 
et  des  prodiges  à  Jamais. 

47  Parce  que  tu  n'auras  point  servi 
l'Etemel  ton  Dieu  avec  Joie,  et  de 
bon  cœur,  dans  l'abondance  de  toutes 
choses, 

48  Tu  serviras  ton  ennemi,  qne  Diea 
enverra  contre  toi,  dans  la  faim, 
dans  la  soif,  dans  la  nudité  et  dans  la 
disette  de  toutes  choses  ;  et  il  mettra 


on  Joug  de  fer  sur  ton  cou,  jusqu'à  ce 
qu'il  t'ait  exterminé  ; 

tf  L'Etemel  fera  lever  contre  toi 
de  loin,  do  boutade  la  terre,  une  na- 
tion q%A  volera  comme  vole  l'aigle, 
une  nation  dont  tu  n'entendras  point 
Ut  langue, 

50  Une  nation  flère,qnln'«QTa  point 
d'égard  au  vieillard,  et  qui  n'aura 
point  pitié  de  l'enfant  ; 

61  Eue  mangera  les  ftults  de  tes 
bètes,  et  les  fhiits  de  ta  terre.  Jusqu'à 
ce  qne  tu  sois  exterminé  :  elle  ne  te 
laissera  rien  de  reste,  tU  m)ment,  ni 
vin.  ni  huile,  m  aucune  portée  de  tes 
vaches,  ni  brebis  de  ton  troupeau. 
Jusqu'à  ce  qu'elle  t'ait  ruiné  ; 

6S  £t  elle  t'assiégera  dans  tontes  tes 
villes,  jusqu'à  ce  que  tes  murailles  les 
plus  hautes  et  les  plus  fortes,  sur 
lesquelles  tu  te  seras  assuré  dans 
tout  ton  pays,  tombent  par  terre  ; 
elle  assiégera  même  toutes  tes  villes, 
par  tout  le  pays  que  l'Etemel  ton 
Dieu  t'aura  donné  ; 

08  Tu  mangeras,  durant  le  siège  et 
dans  l'extrémité  on  ton  ennemi  te  ré- 
duira, le  fimit  de  ton  ventre,  la  chair 
de  tes  fils  et  de  tes  filles,  que  l'Eter- 
nel ton  Dieu  faura  donnés  ; 

M  L'homme  le  plus  tendre  et  le  pins 
délicat  d'entre  vous  regardera  d'un 
œil  d'envie  son  firëre,  et  sa  femme 
blen-aimée,  et  le  reste  de  ses  enfants 
qull  aura  réservés, 

55  Pour  ne  donner  à  ancnn  d'eux 
de  la  chair  de  ses  enfiints,  qu'il  man- 
gera, parce  qu'il  ne  lui  sera  rien  de- 
mecu«  dn  tout,  à  cause  du  siège  et  de 
l'extrémité  où  ton  ennemi  te  réduhra 
dans  tontes  tes  villes: 

M  La  plus  tendre  et  la  pins  délicate 
d'entre  vous,  qui  n'aura  point  essayé 
de  mettre  la  plante  de  son  pied  sur  la 
terre,  par  délicatesse  et  par  mollesse, 
regardera  d'un  œil  d'envie  son  mari 
blen-almé,  son  fils  et  sa  flUe, 

fi7  Et  la  taie  de  êoxk  petit  enflint, 
qui  sortira  d'entre  ses  ideds,  et  les 
intents  qu'elle  enfantera  :  car  elle 
les  mangera  secrètement,  dans  la  di- 
sette eà  «00  sera  de  tontes  choses,  à 
eaose  du  slé^  tt  do  l'extrémité  où 


ennemi  te  réduira  daasfotrtwtee 

villes. 

£8  Si  tu  ne  prends  pas  garde  à  fUre 
toutes  les  paroles  de  cette  loi,  qui  sont 
écrites  dans  ce  livre,  en  craignant  c« 
nom  glorieux  et  terrible.  PETEE- 
NEL  TON  DIEU. 

W  Alors  l'Eterad  te  frappera,  AN 
et  ta  postérité,  de  plaies  étranges,  de 
plaies  grandes  et  de  durée,  de  mal^ 
dies  malignes  et  de  durée. 

60  II  fera  retourner  sur  toi  toutes 
les  langueurs  d'Esypte  qne  tn  as  ap- 
préhendées, et  eues  s'attacheront  à 

61  Et  même  l'Eteraél  fera  venir  snr 
toi  toute  autre  maladie  et  toute  outré 

Elaie,  qui  n*€*t  point  écrite  dans  le 
vre  de  cette  loi,  Jusque  ce  qne  tu 
sols  exterminé; 

63  Et  vous  resterez  en  petit  nombre 
au  lien  où  vous  aurez  été  comme  les 
étoiles  des  cieux,  tant  vous  éties  en 
grand  nombre  ;  parce  qne  tu  n'auras 
potait  obéi  à  la  voix  de  l'Etemel  ton 
Dieu. 

68  Et  il  arrivera  que  comme  l'Eter- 
nel s'est  réioul  sur  vous,  en  vous 
faisant  du  bien  et  en  vous  mnlti- 

g liant,  aussi  l'Etemel  prendra  plaisir 
vous  faire  périr  et  à  vous  extern 
miner,  et  vous  serez  arrachésde  des- 
sus la  terre  où  vous  allez  pour  la  pos- 
séder: 

64  Et  l'Etemel  te  dispersera  parmi 
tous  les  peuples,  depuis  on  bout  de 
la  terre  Jusqurà  l'autre  ;  et  tu  serviras 
là  d'antres  dieux,  que  ni  toi  ni  tes 

S  ères  n'avez  point  connus,  des  dieux 
e  bois  et  de  pierre. 

65  Encore  ne  tronveras-tu  ancnn 
repos  parmi  ces  nations-là,  et  nUmi 
la  plante  de  ton  pied  n'aura  ancon 
repos  ;  car  l'Etemel  te  donnera  là 
un  cœnr  tremblant,  et  des  yeux  qui 
ne  verront  point,  et  une  Aine  péné- 
trée de  douleur. 

66  Et  u  vie  sera  comme  pendante 
devant  toi  ;  et  tu  seras  dans  Peffiroi 
nuit  et  Jour,  et  tu  ne  seras  point  as- 
suré de  ta  vie  ; 

67  Tu  diras  le  matin:  Qui  me  fera 
voir  le  soir?  et  le  soir  tu  diras  :  Qui 
me  fera  voir  le  matin  ?  à  cause  de 
l'effiroi  dont  ton  cœur  sera  eû'rayé, 
et  à  cause  de  ce  que  ta  Terras  de  tes 
yeux. 

68  Et  l'Etemel  te  fera  retourner  en 
Egypte,  sur  des  navires,  jNi«r /Ssire 
le  voyage  dont  Je  t'ai  dit  :  Il  ne  f  ar- 
rivera plus  de  le  voir  ;  et  vous  tous 
vendrez  là  à  vos  ennemis,  pour  être 
esclaves  et  servantes,  et  Û  n'y  aura 
personne  qui  vous  achète. 

CHAPITRE  Xnx. 
rm  iont  ici  les  paroles  de  l'alliance 
vy  qne  l'Etemel  commanda  à  Moïse 
de  traiter  aveo  les  eofiinta  d'Uraââ. 


an  pays  de  Moab,  outre  l'alliance 
qu'il  avait  traitée  avec  eux  >  Uoreb. 


S  Moïse  donc  appela  tout  Israël,  et 
leur  dit  :  Vous  avez  vu  tout  ce  que 
l'Etemel  a  tait  en  votre  présence  au 
pays  d'Egypte,  à  Pharaon,  et  à  tous 
ses  serviteurs,  et  à  tout  son  pays, 

8  Les  grandes  expériences  que  tes 
yeux  ont  vues,  ces  signes  et  ces 
grands  miracles  ; 

4  Et  l'Etemel  ne  vous  a  point  donné 
on  cœur  pour  connaître,  ni  des  yeux 
pour  voir,  ni  des  oreilles  pour  en- 
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tiOQS  et  leurs  dienx  inf&mes.  de  bols 
et  de  pierre,  d'argent  et  d'or,  qvA 
tant  narml  eux. 

18  Freneg  (farde  qall  n'y  ait  parmi 
vous  aucun  bomme,  ni  femme,  ni 
fiunille,  ni  tribu,  qui  détourne  au- 
jourd'hui son  cœur  de  TEtemel  no* 
tre  Dieu,  pour  aller  servir  les  dienx 
de  ces  nations,  et  qu'il  n'y  ait  entre 
vous  quelque  racine  qui  produise  du 
fiel  et  de  1  amertume. 


Undre.  jusqu'à  ce  Jour  . 

5  Et  je  vous  ai  conduits  quarante 
ans  par  le  désert,  sans  que  vos  vête- 
ments se  soient  usés  sur  vous,  et  sans 
que  ton  soulier  se  soit  usé  sur  ton 
pied; 

6  Tous  n'aves  point  mangé  de  pain, 
ni  bu  de  vin,  ni  de  cervoise,  afin  que 
TOUS  connaissiez  que  Je  suis  l'Eternel 
votre  Dieu  ; 

7  Enfin,  vous  êtes  parvenus  en  ce 
lieu  ;  et  Bihon,  roi  de  Hesçbon,  et 
Hog,  roi  de  Basçan,  sont  sortis  au- 
devant  de  nous  pour  noue  combattre, 
et  nous  les  avons  battus, 

8  Et  nous  avons  pris  leur  pays,  et 
nous  l'avons  donné  en  héritage  aux 
Bobénites,  aux  Gadites,  et  à  la  moi- 
tié de  la  tribu  de  Manasaé. 

•  Vous  garderez  donc  les  paroles  de 
cette  alliance,  et  vous  les  ferez,  afin 
que  vous  prospériez  dans  tout  ce  que 
voua  entreprendrez. 

10  Vous  comparaisses  tous  anlour- 
dlini  devant  l'Etemel  votre  Dieu, 
les  «diefli  de  vos  tribus,  vos  anciens, 
vos  ofiaders,  et  tout  homme  d'Israël, 

11  Vos  petits  enfants,  vos  femmes, 
et  ton  étranger  qui  est  au  milieu  de 
ton  camp,  depuis  ton  coupeur  de 
bois  Jusqu'à  ton  puiseur d'eau. 

12  Afin  que  tu  en  très  dans  l'alliance 
de  l'Etemel  ton  Dieu,  et  dans  l'im- 
précation du  serment  qu'il  te  fait 
faire,  iiane  cette  alliance  que  l'Eter- 
nel ton  Bleu  traite  aujourd'hui  avec 
tol« 

13  Afin  qu'il  t'étabUsse  aulourd'hai 

Bmr  être  son  peuple,  et  qn'u  soit  ton 
tea,  selon  qu'il  te  ra  dit.  et  selon 
qu'il  Fa  Jure  à  tes  pères,  Abraham, 
Isaac  et  Jacob. 

14  Et  ce  n'est  pas  seulement  avec 
voos  que  Je  traite  cette  alliance,  et 
fue  fy  ajoute  cette  imprécation  du 
seraient  que  vous  faitee  ( 

16  Mais  c'est  tant  avec  celui  qui  est 
Id  avec  nous  anJourd'hid  devant 
l'Etemel  notre  Dieu,  qu'avec  celui 
qni  n'est  point  ici  avec  nous  an- 
joord'tanL 

M  Car  voos  savez  de  quelle  manière 
BOUS  avons  demeuré  au  pays  d'E- 
fnrpie,et  comment  nous  avons  passé 
•bBE  les  nations,  parmi  lesquelles 
TOUS  avec  passé; 


19  Et  qu'il  n'arrive  que  qudqtfun, 
entendant  les  paroles  de  cette  im- 
précation du  serment  9ue  vous 
faitest  ne  se  flatte  en  son  cœur,  di- 
sant :  J'aurai  la  paix,  encore  que  Je 
marche  selon  que  je  l'ai  arrêté  en 
mon  cœur,  en  sorte  qull  ajouts 
l'ivresse  à  la  soif. 

ao  L'Eternel  ne  voudra  point  lui 
pardonner;  mais  alors  la  colère  de 
l'Etemel  et  sa  jalousie  s'allumeront 
contre  cet  homme-lH,  et  toute  la  ma- 
lédiction du  serment  que  vous  faites^ 
qui  est  écrite  dans  ce  livre,  demeu- 
rera sur  lui,  et  l'Etemel  effacera  son 
nom  de  dessous  les  deux  ; 

21  Et  l'Etemel  le  séparerade  toutes 
les  tribus  d'Israël  pour  son  malheur, 
selon  toutes  les  imprécations  du  ser- 
ment de  l'alliance  qui  est  écrite 
dans  ce  livre  de  la  loi. 

23  Et  alors  la  génération  à  venir 
dira,  savoir^  vos  enfants  qui  vie»* 
drout  i4»rès  vous,  et  l'étranger  qui 
viendra  d'un  pi^  éloigné,  quand  ils 
verront  les  plaies  de  ce  pays,  et  ses 
maladies  dont  l'Etemel  l'aiOigera, 

23  Et  que  toute  la  terre  de  es  pan 
ne  sera  que  souft-e,  que  sel  et  oiTem- 
brasement,  qu'elle  ne  sera  point  se* 
mée  et  qu'elle  ne  fera  rien  germer, 
et  que  nulle  herbe  n'en  sortira,  telle 
que  fut  la  subversion  de  Sodome,  de 
Uomorrhe,  d'Adma.  et  de  Tsébofan, 
que  l'Etemel  détruisit  en  sa  colère 
et  son  indignation  ; 

24  Et  mtme  toutes  les  nations  di- 
ront: Fourquoi  l'Etemel  a-t-11  ainsi 
traité  ce  p(m?  Quelle  est  la  causé 
de  l'ardeur  de  cette  grande  colère  ? 

26  Et  on  répondra:  (Test  parce 
qu'ils  ont  abandonné  l'allianoe  de 
rEtemel,  le  Bleu  de  leurs  pères, 

au'il  avait  traitée  avec  eux  quand 
.  les  fit  sortir  du  pays  d^Egypte  ; 

26  Car  ils  s'en  sont  allés  et  ils  ont 
servi  d'autres  dieux,  et  se  sont  pro- 
sternés devant  eux,  quoique  ce  fus- 
sent des  dieux  qu'ils  n'avaient  point 
connus,  et  dont  ancun  ne  leur  avait 
rien  donné  ; 

27  C'est  povqool  la  colère  de  rK- 
temel  s'est  embrasée  contre  ce  pays, 
poTir  faire  venir  sur  lui  toutes  les 
malédictions  écrites  dans  ce  livre, 

28  Et  l'Etemel  les  a  arrachés  de 
leor  teire,  en  M  terrible  colère  et  en 


DEDTlSlIOirOHB, 
M  grande  tndlsnatlan,  et  11  les  a 
âhaesés  dans  un  antre  p«7s,  comme 
aparaUaxiioarànmU 
29  Les  choses  cachées  apparUennetU 
à  l'Etemel  notre  Dien,  mais  les 
choisfl  révëlées  «0fi<  pour  nous  et 
pour  nos  enftints  à  Jamais,  afln  que 
nous  obserriona  tontes  les  paroles 
ie  cette  loL 
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r\E,  quand  tontes  ces  choses-Bt, 
v/  que  je  t'ai  représentées^  seront 
venues  sur  toi«  soit  la  bénédiction, 
soit  la  malédiction,  et  lorsque  tu  ies 
auras  rappelées  dans  ton  cœar,  paiv 
mi  toutes  les  nations  Ters  lesquelles 
l'Etemel  ton  Dieu  t'aura  chnssé, 

S  Et  que  tu  te  seras  converti  à  I'E< 
teraél  ton  Dieu,  et  qae  tu  auras 
écouté  sa  voix,  toi  et  tes  enfants,  de 
tout  ton  cœur  et  de  toute  ton  ftrae, 
selon  tout  ce  que  je  te  commande 
atOourd'hul, 

8  L'Etemel  ton  Dieu  ramènera 
ouMi  tes  ci^tifii  et  aura  compassion 
de  toi,  et  il  te  rassemblera  de  nou* 
veau  d'entre  tous  les  peuples  où  l'E- 
ternel ton  Dieu  t'avait  dispersée 

4  Quand  tes  dispersés  seraient  au 
bout  des  deux,  PEtemel  ton  Dieu 
te  rassemblera  de  Ut,  et  te  retirera 
delà; 

5  Et  l'Etemel  ton  Dieu  te  ramènera 
au  pays  que  tes  pères  auront  pos- 
sédé, et  tu  le  posséderas  ;  il  te  fera 
du  bien,  et  te  fera  croître  plus  qu'»< 
n*afaU  eroUrt  tes  pères  ; 

a  Et  l'Etemel  ton  Dieu  circoncira 
ton  cceur,  et  le  cœiir  de  ta  postérité, 
afln  que  tu  aimes  insterael  ton  Dieu 
de  tout  ton  cœur  et  de  toute  ton  ame, 
et  que  tu  vives; 

7  Et  l'Etemel  ton  Dieu  mettra  sur 
tes  ennemis,  et  sur  ceux  qui  te  haïs- 
sent </  qui  t^iuront  persécuté,  toutes 
les  imprécations  du  serment  qtte 
votu  avetfttU. 

8  Ainsi  tu  te  convertiras,  et  tu  obéi- 
ras à  la  voix  de  l'Etemel,  et  tu  feras 
tous  ses  commandements  que  je  te 
prescris  aujourd'hui  ; 

9  Et  rEt«rneI  ton  Dieu  te  fera 
abonder  en  biens  dans  toutes  les 
œuvres  de  ta  main,  dans  le  fhiit  de 
ton  ventre,  le  ftruit  de  tes  bètes  et  le 
fruit  de  ta  terret  car  l'Etemel  ton 
Dieu  prendra  plaisir  de  nouveau  à  te 
f€Urê  du  bien,  comme  il  a  pris  plaisir 
à/oêre  4u  bien  à  tes  pères, 

10  Quand  ta  obéiras  à  la  voix  de 
ratemâ  ton  Dieu,  en  gardant  ses 
commandements  et  ses  ordonnances 
éorites  dans  ce  livre  de  la  loi,  quand 
ta  te  convertiras  à  rEtemel  ton 
Dlea  de  toat  ton  oosur  et  de  toute 
ton  Ame; 

U  Car  Ci  oommandement  qae  je  te 


prescris  aqjonrd'hai,  n'est  point  trop 
âevé  au-dessus  de  toi,  et  il  n'est  pas 
éloimédetoii 

U  H  n'est  pas  dans  les  elenz,  pour 
ehmner  Keu  de  dire:  Qui  est-ce  qui 
montera  pour  nou*  aux  deux,  et 
nous  l'apportera,  pour  nous  le  faire 
entendre,  afln  que  nous  le  flusions? 

18  U  n*ei<  point  aussi  au  delà  de  la 
mer,  pour  atmner  Ueu  de  dire:  Qui 
estoce  qui  passera  an  delà  de  la  mer 
pour  nous,  et  nous  l'apportera,  alla 
de  nous  le  faire  entendre,  et  que  nous 
le  fassions  ? 

14  Car  cette  parole  e^  fort  proche 
de  toi;  ^e  est  dans  ta  bouche  et 
dans  ton  cœur,  afln  que  ta  l'se- 
oomplisses. 

U  Regarde,  j'ai  mis  atUoard*hid  de- 
vant toi  tant  la  vie  et  le  bien,  qm 
la  mort  et  le  mal  ; 

16  Car  je  te  commande  anjonrd'btd 
d'aimer  l'Etemel  ton  Dieu,  de  mar- 
cher dans  ses  voles,  et  de  garder  sm 
commandements,  ses  statuts  et  ses 
ordonnances,  afln  que  tu  vives,  et 
que  ta  multiplies,  et  que  rEtemel 
ton  Dieu  te  bénisse,  an  pays  où  tu 
vas  pour  le  posséder. 

17  Mais  si  ton  cœur  se  détourne,  et 
que  tu  n'obéisses  pas  à  eu  conunanéé- 
ment»,  et  que  tu  t'abandonnes  à  te 

Srosterner  devant  d'autres  dieux,  et 
les  servir, 

18  Je  vous  déclare  au1onrd*hui,  que 
certainement  vous  pérlrei  et  que 
vous  ne  prolongerez  point  vos  jours 
sur  la  terre  pour  laquelle  vous  pas- 
sez le  Jomrdaln,  afin  a*j  «ntrer  et  de 
la  posséder, 

19  Je  prends  aujoniid*hal  à  témoin 
les  cieux  et  la  terre  contre  vous,  ^us 
J'ai  mis  devant  toi  et  la  vie  et  la 
mort,  la  bénédiction  et  la  malédic- 
tion ;  choisis  donc  la  vie,  afln  que  ta 
vives,  toi  et  ta  postérité, 

20  En  aimant  rEternél  ton  Dion, 
en  obéissant  à  sa  voix,  et  en  de- 
mourant  attaché  à  lui,  car  c'est  lut 
qui  est  ta  vie,  et  la  longueur  de  tes 
jours,  afln  que  tu  demeures  sur  la 
terre  que  l'Etemel  avait  juré  de 
donner  à  tes  pères,  Abraham*  Isaao 
et  Jaoob.  • 

CHAPITRE  XXXI. 

ET  Moïse  s'en  alla,  et  tint  ees  dis- 
cours à  tout  Israël. 

2  Et  leur  dit:  Je  suis  anjoardlml 
âgé  de  cent  vingt  ans,  te  ne  pourrai 
plus  aller  ni  venir,  et  rEternél  m*»  , 
dit:  Tu  ne  passeras  point  on  Jonr»  1 
daln. 

8  Ifoa  l'Etemel  ton  Dieu  t , 

devant  toi  :  c'est  lui  onl  exterml*  | 
nera  ces  nations-là,  de  devant  toi, 
tu  posséderas  leur  pape.   Josutf  < 
celui  qui  doit  passer  devant 
comme  l'Etemel  en  a  parM» 
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rOiU  à  Slbcin  et  ^  Ho^,  rola  dei  Amor- 
rbfens^  et  à  kur  paya,  lesquela  11  a 

A  Et  TEtânavl  tdiu  Iës  llvi«ra,  et 
TDiLi  lËor  fereî  entttrcjïifi^ia^lon  le 
potnxQiiUdsitteat,  que  j  a  to  oa  aJ  doniiéii 
S  JPoTttaez-TDus  donù  et  eticvurA- 
hYOQi;  no  CTaJgn«z  pc^lm,  et  ne 
B  poUit  eS'n^oa  &  cauae  d'eu^  : 
ç^t  L'ïtem^  ton  IiLcii  i|ui 
pcîie  HTtifs  toi  !  Il  iitt  te  Laissera 
polntt  ni  no  t'abandoniiefA  point. 
T  Et  MolBè  âppi^la  Jù^^UtS^  Cl  lui  dSt^ 
devînt  loat  loraËlî  Jr'ortllle-tol  et 
^rendiODurcge  it  car  tuenLrerBâsrec 
cfl  beuplfl  AU  pay^  nue  L'ï^ttni^  & 
jmé  &  leurs  pères  de  kxh  donner,  et 
{^«t  toi  qui  le«  «n  mettroÉ  en  poEi^ 


S  Car  mUmel,  ùiti  uf  €«liil  qui 
mjyiclifi  devant  toi,  i«ra  luha^Om.^ 
&Ye«  toi  ;  U  ii«  t«  l^gsej-a  point,  ni  ne 
t'abaiidOQQ€ira  point  {  n^crsûiiativne 
polnti  vt  ii«  i«l»  poLni  eflVayé* 

a  Otf  Moî»  ËcrIirfL  cette  loi»  et  la 
donoa  *iix  Bacrllknt^nrsit  (l«^'«ii- 
dojits  de  L^^l^  «lul  portaient  l'^ircha 
da  J^aJllanco  de.  l'Eternelf  et  h  toiu 
lea  afici€ii9  d'inrai^i, 

10  Et  MOÎSË  luUJT  commanda,  di^ 
wjTit  ;  D^  ^pt  on  Bept  »Ei9.  dana  le 
tÉ£Qp9  do  l'an  de  relâche,  a  la  fgte 
dei  tabemaclcit 

U  Quand  tout  lifacl  sera  T«na 
pour  compafaitre  devant  la  rfl,co  de 
rEfemel  l'un  l>tej,jm  lieu  qu^il  aura 
jlioIsL  aîûTs  tu  Itraa  cette  loi  devant 
tout  Israël  I  et  Ub  l'entuii<J,roDtî 

li  ÀjauX  a^aernbl^l  le  peuple^ 
tiammefl  et  femmes,  et  tebrf  peilta 
eoltuitfl,  et  ton  étra^nçer  qai  ser<È 
dans  te«  portes,  afin  ou  lia  «n tendent 
et  iialW  apprenntnit  a  craindre  l'E- 
terael^vtîé  Dieu,  et  -ta  ils  [^renncnE 
g-arde  ft  ùdM  toutea  Jea  parole  de 
cette  lolt 

13  Et  qua  leuri  enfanta  qnJ  n'en 
auront  pas  eu  connalssancû^  en- 
tendent «  appreii tient  &  craindre 
l'Etemel  votre  lïleu,  tous  lea  Jours 
que  Toui  tertj  vivants  «ur  la  terre 
poor  lai^uclLe  vous  pa^aez  le  Jour- 
dmln.  atln  de  la  p<iaaOder. 

14  Alor»  l'Eternel  dit  &  MoTse  : 
Votolj  le  Jour  de  la  mort  approche; 
appelle  Josné*  et  préaentea-voug  au 
taD«maclâ  d'asaliniBtJou,  aflu  que  Je 
l'inatrulffl  de  sa  charge-  M  oïae  donc 
«t  Joaué  fùlfercntf  et  bc  présentèrent 
■tt  tAbernaeie  d'aflalRiiaiSon. 

lA  Et  l'Eternel  apparut,  an  t4ber- 
oacle.  ctana  M  tùlonud  do  nci^e  i  et  la 
çjoitjnne  de  une  a  a'ajrrËta  li  rentrée 
du  tabernacle.       ,    ,  .,  .        ^ 

Ifl  Kt  r Etemel  dit  h.  Moite  r  ToJd, 
en  VM  dormir  avec  tes  père»,  et  ce 
oeapl«  «B  lâv&ra,  et  le  prostituera, 
M»  aitttmt  kj^tU  Ici  dleox  dci  «tran- 


rn,  çt/f  Moni  p&rmî  eus,  in  poTB.  ni 
va,  cl  H  m'ttthûndfirjnera,  et  il  en- 
freindra mon  aliiani^e  que  j'ai  trid^ 
tde  avec  Jui  ; 

17  Et»  ËH  ce  Jour-'-llif  nja  colore  s'al- 
umera  contre  lui,,  et  J«  les  ftljandon- 
nerali,  Je  cacherai  ma  face  d'^ux,.  et 
U  sera  erpo*^  en  proie,  et  Ua  Bonffrt^ 
font  pluaieura  rnaui  et  j^^ti^i^rtan- 
gDJ  sfj<îs ,  et  S I  d  i  rtt  en  ce  J  o  ur-là  :  il  'efi.i- 
ce  pas  parce  <;ue  inonlJleu  n'eat  plus 
au  milieu  de  moi,  que  je  souHte  ced 
maux? 

là  MalB,  en  ce  Jovr-là»  Je  cacherni 
entièrement  ma  face,  ii  cause  de  tout 
le  mal  qu'il  aura  fnïU  parce  qu'il  se 
sera  détournd.  vers  d'autres  dieuXi 

1 9  Mal  ntenan  t  d  onc,  écrivez  ce  can  - 
tlquCf  et  l'ensti^ynti»  atuc  cnfani^ 
d^Isra^l,  mets-le  dans  leur  boncliOt 
«fln  que  ce  cantique  me  serve  de  té- 
moin contre  les  enfanta  d^l^irael. 

20  Car  Je  i'iutrfxlulrai  dans  la  terre 
où  couJi:':nt  let  taU  et  le  mieL,  au  fujet 
de  laquelle  J^al  Jur^  k  sea  pbrest  et  il 
niaiii^^era,  et  sera  rassasl'ë  et  en- 
Krabiïéi  pïtii  il  se  détournera  ver^ 
d'autres  dieux,  et  11  lea  servira,  It 
tn^irritcra  par  tuéptld  et  enirelndra 
mon  Alliance, 

SI  Et  U  arrivera^  quand  Lia  auront 
i^ounfert  plusieur?i  mau^t  et  plusiêunt 
angotasest  que  ce  caivUque  déposera 
contre  eux  comme  témoin,  parce 
<|U^U  ne  sera  point  oublié  dani  la 
bouche  de  leur  postitf  rit^  j  oar  je  oon- 
naia  leurs  sentiments,  et  ce  qu'ils 
fontt  déjà  auJDurd'lnil,  aviit]t  que  Je 
les  Introduise  au  pajs,  au  ei^ct  du- 
quel l'ai  jure- 

£2  Ainsi  ïloîïê  écrivit  te  caatique. 
en  ce  jonr-lJk^  et  l'ePAelgiua  aux  eti' 
fftjÈts  d^JsraëL 

23  Et  {"Kterntl  commanda  h  Josué, 
fila  de  Nun,  disant:  Fortlfle-toi  et 
prends  courage:  car  c'est  toi  qui  In- 
trodulraa  Lea  en^t«  ct'Isra^  au  p&yû 
au  sujet  duquel  je  leur  «1  Juré}  et  Je 
serûl  avec  toi. 

'jA  Et  11  arriva^  quand  Moïse  eut 
achevé  d'écrire  les  paroles  de  celte 
loi  dans  un  livrer  ians  iiu'U  en  man- 
quât rien» 

£S  Qu'il  fit  ce  commandement  au> 
L^vitcfl  C[Ut  portaient  l'arche  dératé 
hance  do  l'Eternel,  et  leur  dit: 

£&  l'renei  ce  Uvre  do  La  lol>  et  met- 
tez-les it  cCl^  de  Tarche  de  l'alllajice 
do  r Etemel  votre  iJleu,  et  11  eera  11 
pour  témoin  contre  toi  ; 

2T  Car  je  connola  ta  rdbeUlon  et 
ton  cou  roide.  Voici ,  pendant  que  J  t 
sniA  encore  aujourd'hui  vivant  «vt*t 
vous,  voua  avez  txé  rebelles  eoiitn 
l'Eternel,  combien  plus  donc  ie  t*i>- 
ret'i^ùnt  après  ma  tnort  ? 

^  Faites  assembler  vftn  mol  tous 
les  anclet^Ë  dô  voa  tribog  et  vos  ott- 
elerd,  et  Je  dirai  ces  parolca,  et  fis  i^ 
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entendront,  et  f  appeUeral  à  témoin 
contre  «ix  les  denx  et  la  terre  ; 

tt  Car  Je  sais  qu'après  ma  mort 
TOUS  ne  manquerez  pas  de  yons  cor- 
rompre, et  vous  TOUS  détonmeres  de 
la  vole  que  je  tous  ai  prescrite  ;  et 
enfin  0  Yons  arrivera  du  mal,  parce 
que  vous  aures  fidt  ce  qui  déplatt  à 
r  Eternel,  en  IMrritant  par  les  œuvres 
■  de  vos  mains. 

80  Ainsi  Moïse  prononça  les  paroles 
de  ce  cantique,  sans  quil  s'en  man- 
quât rien,  toute  l'assemblée  d'Israël 
récoutant: 

CHAPITRE  XXXIL 
pIEUX,  pr6tei  l'oreille,  et  Je  par- 
V^  lerai;  et  que  la  terre  écoute  les 
paroles  de  ma  bouche  : 

S  Ma  doctrine  distillera  comme  la 
pluie  ;  ma  parole  dégouttera  comme 
la  roeée,  comme  la  pluie  menue  sur 
l'herbe,  et  comme  la  grosse  pluie  sur 
l'hwbe  avancée; 

8  CJir  J'invoquerai  le  nom  de  l'E- 
temel. Célébrez  la  grandeur  de 
notre  Dieu. 

4  L'œuvre  du  Rocher  €»t  parfaite  ; 
car  toutes  ses  voies  iont  la  justice 
même.  Le  Dieu  fort  tit  vérité,  et 
sans  iniquité,  il  ett  Juste  et  droit. 

s  Ils  seaont  corrompus  devant  lui, 
leurs  souillures  ne  iorU  pas  de  ses 
enfiEmtSi  ^ui  une  race  perverse  et 
revfidie. 

«  Esttce.  ainsi  que  tu  récompenses 


L'Etemel,  peuple  insensé  et  <nU  n*et 
pas  ssge?  NVil-il  pas  ton  père  oui 
t'a  acquis  ?   H  t'a  faltet  il  t'a  formé. 

7  Souviens-toi  du  temps  d'autre- 
Ibis,  considère  les  années  de  chaque 
génération,  interroge  ton  père,  et  il 
te  rapprendra,  ti  tes  anciens,  et  ils 
tels  diront. 

8  Quand  leSonveraln  partageait  les 
nations,  quand  il  séparait  les  enfants 
des  hommes lesunsd'avecles  autres. 


aioTê  U  établit  les  bornes  des  peu- 

8 les,  selon  le  nombre  des  enfants 
'Israël  { 


9  Car  la  portion  de  l'Etemel,  €tti 
son  peuple,  fi  Jacob  ui  le  lot  de  son 
héritage. 

10  U  l'a  trouvé  dans  un  pays  dé- 
sert, et  dans  un  Heu  hideux,  oA  T<m 
n'entendait  iftie  hurlement  de  déso- 
lation; il  l'a  conduit  partout,  11  l'a 
instruit,  et  il  l'a  gardé  comme  la  pru- 
nelle de  «on  œil. 

11  Comme  l'aigle,  jxmr  exciter  ses 
petits  à  eofer,  étend  ses  ailes,  voltige 
sur  eux,  les  reçoit  et  les  porte  sur  ses 
aitost 

18  L^temel  seul  l'a  conduit,  et  il 
n'y  a  point  eu  avec  lui  deDieu  étran- 
ger: 

18  II  l'ia  fait  passer  ft  cheval  par- 
lessus  les  lieux  élevés  de  la  terre, 
Ului  tk  tait  manger  les  fruits  des 


champs,  et  lui  a  fut  niotr  la  mlél  de 
la  roche,  et  l'huUa  des  pins  durs 
rochers. 

lé  H  M  a  fait  manger  la  beurre 
des  vaches  et  le  lâlt  des  brebis,  avec 
la  graisse  des  agneaux  et  des  mou- 
tons nés  à  Bascan,  et  des  boucs, 
avec  la  fleur  du  froment,  et  tu  as  bu 
le  vin,  qui  était  le  sang  de  ta  grappe. 

15  Mais  le  Droiturier  s'est  engraissé, 
et  il  a  regimbé  ;  tu  t'es  Ihit  gras,  gros 
et  épais  ;  il  a  abandonné  leJOlen  qui 
l'a  fait,  et  U  a  méprisé  le  Socher  de 
i^>n  salut; 

16  Us  ont  ému  sa  jalousie  par  des 
dieux  étrangers,  Us  l'ont  inité  par 
des  abominations, 

17  Us  ont  sacrifié  aux  idoles,  gm  ne 
sont  point  Dieu,  aux  dieux  qu'ils 
n'avalent  point  connus,  à  des  dieux 
nouveaux  qui  étaient  venus  depuis 
peu.  et  que  vos  pères  n'ont  point 

1^  Tl)  ns  oubtlâ  le  Rocber  ^ti^  t'a 
)ni{L'inlré,  Et  tu  as  uiH  on  oubli  le 
Dlm  i^rruiul  t'A  for  m  d. 
l'j  \/iiiL^ïLïu\  l'ù.  Tu^  Qt  II  en  a  éi6 

tiOj  I K  i-i'n  î\  h  tt  Av^  f^  I  Et^ï, 

2C>  l'^t  il  n  dit:  Je  cuelieral  ma  face 
d'('LL.\  Jts  vertiil  ^giiiULt!  Jtera  Iëut  fin  ; 
car  i[û  âoM  une  r^ci^  [tarvono»  dea 
enfitpi  14  £[1  qui  VoTi  DO  p&y  t  ie  fie;  ; 

21  I  h  oiLt  CJidtiî  ma  Jiilfmslu  pur  « 
gui  n'est  point  lo  l>9eu  fort,  €t  Vis  unt 
frrîio  ]M«i(Mjlàre  p^r  U-urï  >  oiiltâs  ;  ei 
molt  j'tjieiieTRl  ausn  leur  ' 


par  uu.peuf*te  ijui  n'ist  point  peqple, 
e(jû  Il^s  irrlc<^rii]  p&r  ime  nation  des- 
titute  d'IutiItL^tnce;; 

82  i'M  k  feu  f^V&t  ultbi-iAâdansina 
collru,  !l  a  brùltf  jujin'ikn  ftuftil  tl*ig 
plui!  h:ui  Iji'iiix,  il  û  <l»?voiTi  iA.  terre  ei 
SOI.  i,i:...  ■.  L  I.  .  I  ■i/Tti.s^leii  foude.^ 
menis  des  montagnes. 

28  J'enverrai  sur  eux  toutes  sortes 
de  maux,  et  je  tirerai  toutes  mes 
flèches  sur  eux  ; 

24  La  famine  les  consiunera,  et  ib 
seront  dévorés  par  des  charbons  ar- 
dents et  par  une  destruction  amère  ; 
et  l'enverrai  contre  eux  les  dents  de^ 
bêtes,  avec  le  venin  des  serpent*  qui 
se  traînent  sur  la  poussière  ; 

26  L'épée  au  dehors,  et  la  frayeur 
au  dedans,  dans  les  chambres,  diéso- 
leront  le  pays,  le  Jeune  homme  et  la 
vierge,  l'enfant  qui  tette  et  l'homme 
qui  est  blanc  de  vieillesse. 

26  J'aurai  dit;  Je  les  disperserai 
dans  tous  les  coins  de  la  Mrre,  et 
J'abolirai  leur  mémoire  d'entre  les 
nommes; 

27  61  Je  ne  craignais  11ndign«tlon 
de  l'ennemi,  et  qu'il  n'arrinlt  que 
peut-être  lemrs  adversaires  ae  mé- 
connussent, et  qiie  penUâtre  Us  na 
dissent:  Notre  main  a  été  élevée,  al 
l'Etemel  n'jUMint  fidt  toot  cecL 
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SB  Car  €9tt  ime  natkm  <iiil  te  perd 

imr  M»  oonsefls,  et  il  n'y  a  en  eux 

aucune  intélligenoe. 
S9  Ohl  sIlB  eoaeentété  sages!  sils 

eiuaent  entendu  ceci,  et  s'ils  eussent 

eonaîdéré  ce  qni  leur  arriverait  ik  la 

fini 

80  Cknnment  un  «i  ponrsuiTrait-U 
mille,  et  deux  «i  mettraientpUs  en 
Adte  dix  mille;  si  ce  n'était  que  leur 
rocher  les  a  vendus,  et  que  l'Etemel 
leaaiivTés? 

81  Car  leur  rocher  n'e«<  pas  comme 
notre  Bocher,  et  nos  ennemis  <fi  «e- 
ronf  les  Juges. 

82  Car  leur  vigne  ut  du  plant  de 
Sodome  et  du  terroir  de  Gomorrho, 
leurs  grappes  $ont  des  grappes  de 
fiel,  ils  ont  des  raisins  amers  : 

88  Leur  vin  ut  un  venin  de  dragon, 
et  on  poison  mortel  d'aspic. 

84  Cela  n'est-U  pas  serré  ches  moi 
et  scellé  dans  mes  trésors? 

85  La  vengeance  TOi*appartiefU^  et 
lA  rétribati(m,«>0  to/era«,au  tempe 
que  leur  pied  glissera  ;  car  le  Jour  de 
lenr  calamité  ut  près,  et  les  choses 
qni  leur  doivent  arriver  se  hfttent  ; 

86  Car  l'Etemel  fera  jostlce  à  son 
peuple,  et  il  se  repentira  de  ee  qu'il  a 
fait  à  ses  serviteurs,  quand  il  verra 
qne  Uur  ft^rce  s'en  sera  allée,  et  qu'il 
n'y  aura  rien  de  reste,  ni  serre,  ni 
abandonné. 

87  Et  il  dira:  Oh  «Oft<  leurs  dieux, 
o*  ei^  le  rocher  vers  lequel  ils  se  re- 
tiraient, 

88  IiOrsqu*Ils  mangeaient  la  graisse 
de  leurs  sacrifices,  et  quiis  buvaient 
le  vin  de  leurs  aspersions?   Qu'ils  se 

I    lèvent,  qu'ils  vous  aident,  U  qu'ils 
^    vous  fervent  de  retraite. 

89  B^ardex  maintenant  que  f^eet 
UMii,  4M«  c'est  moi-même,  otril  n'y  a 
point  û*aeUre  Dieu  que  moi  ;  Je  fais 
mourir  et  le  fais  vivre.  Je  blesse  et  jo 
guéris,  et  Û  n'y  a  personne  qui  puisse 
te  délivrer  de  ma  main  ; 

40  Car  Je  lève  ma  main  vers  les 
:,  et  Je  dis  :  Je  suis  vivant  éter- 


neuemeuh  i 

41  Si  J'aigniae  la  lame  de  mon  épee, 
et  qne  ma  main  saisisse  le  Jugement, 
le  rendrai  la  vengeance  a  mes  ad- 
Çenairee,  et  Je  le  rendrai  à  ceux  qni 
me  baissent; 

48  J'enivrerai  mes  fiëches  de  sang, 
et  mon  épée  dévorera  la  chair  ;  /<nt- 
mwai  me»  Jfèehu  du  sang  de  ceux 
mi  seront  tués  et  des  oaptifb,  en 
CBBunençant  ma  vengeance  sur  l'en- 


48  Béjonissex-vous,  nations,  son 
■eaâe  ;  car  il  vengera  le  sang  de  ses 
aSYliniirii  il  '«ra  tourner  la  venge- 
SZ»  gur  set  ennemis,  et  11  fora  l'ex- 
iSk>n  de  aa  terre  et  de  son  peuple. 
'44  Moiae  vint  donc  et  prononça 
lootes  les  paroles  de  ce  cantigue,  le 
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le  récontant,  loi  al  Joaué,  fils 


45  Et  quand  Moïse  eut  achevé  de 
prononcer  toutes  ees  parolea-ià  à 
tout  Israël, 

48  U  leur  dit:  AppUanei  votre 
cœur  à  toutes  ces  paroles  que  je 
vous  somme  at^ourd'hui  de  recom- 
mander à  vos  enfants,  afin  qu'ils 
prennent  garde  à  faire  tontea  les  pa- 
roles de  cette  loi  ; 

47  Car  ce  n'est  paa  une  parole  qui 
von*  -"-^t  prf^t^t  en  vain,  mail 
c't.'.J  •<■••:■•:  y'.-  .■. t  i:û  Bi'vA  fuir  mliû 
parolo  rjue  xntMi  pjnAon^t^tvz  p&i 
jours  mt  la  Oitrà  pour  laquËlle  vuiuj 
allez  paBEcx  le  JnurilaliiT  mUii  de  La 
poiShÉ^dcr* 

4é^  En  CD  mlïire  }oilT-lâ>,  l'EU^md 
parlH  à  Muîfle.  d^aiit  : 

<9  Moiitti  flnr  cfttte  montage  de 
Habarirji.iur  la  liJUTiXaifna  d«  Néljo, 

3ul  fjit  nit  rayu  (1«  MiJ4tï,vJï»fc-vljit]e 
erLcrj;  puis  ref^ikTLle  ^opa^sdeCA-^ 
nnaEi^^u«  1q  donne  aiixâïiiaatfiil'ii- 
r&UL  riotir  U  pcifUvËtiuri 

£0  i:^E  lu  mtiuirafl  bot  la  montii^iie 
sur  laqucUt]  tu  nionics,  lït  tu  seras 
ret:utfHil  TerB  tt«  ]>tf^uj>le«,  coiîHîio 
Anron  ton  Cthro  cal  mon  Hur  la  mon- 
t&L^Mc  de-  Hor^uta  été  r^ctieilli  wra 
SCH  ijcjupto»; 

fil  ï'arco  qua  tous  aTci  péchrfccn- 
trptruït.  au  milieu  ïlef  enfnntii  dla- 
TtkiJL  rtus  lîiiui  dft  la  oonteflUtlaa  de 
Kail^&d,  au  Llâ£iQrt  de  Tiin^  parm  que 
voui^  HD  ui^avi^i  point  eauDlIllâ  au 
mMLcu  cl 64  iiiifania  d'ii^raèl* 

ta  C'Qèt  pourvu  ni  lu  Terrai,  Vis-ft- 
vla  di  /oi.  iL'  piiyn,  mole  ta  n'y  en* 
tri  raa  paini^  jnrttir,  au  pays  que  Je 
donne  aux  «uL'auta  d'ieroijl. 

CHAPITRE  XXXIII. 

|B,  c*e$t  ici  la  bénédiction  dont 
'  Moïse,  homme  de  Dieu,  bénit 
les  enfants  d'Israël  avant  sa  mort. 

a  II  dit  donc  :  L'Etemel  est  venu 
de  Sinal.  et  s'est  levé  sur  eux  de 
Séhir;  il  a  resplendi  de  la. mon- 
tagne de  Paran,  et  il  est  sorti  d'en- 
tre les  dix  milliers  des  saints,  ajfant 
à  sa  droite  le  feu  de  $a  loi  pour  eux. 

8  n  aime  les  peuples,  tous  ses 
saints  iont  en  ta  main,  et  ils  se  sont 
tunus  à  tes  pieds  pour  receveur  tes 
paroles. 

4  Holse  nous  a  donné  la  loi,  oui 
e$t  l'héritage  de  l'assemblée  de  Ja- 
cob, 

5  Et  il  a  été  roi  entre  les  hommes 
droits,  quand  les  cheft  du  peuple  se 
sont  assemblés  avec  les  tribus  dla- 
raél. 

0  Que  Buben  vive  et  qull  ne  meure 
point,  et  que  ses  hommes  soient 
nombreux. 

7  Et  pour  Jnda.  voici  ce  que  ifolsa 
K8 


O' 
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dit  :  0  Eterneli  écoute  U  toIx  de 
Judft  \  et  le  ramené  ven  son  peuple  ; 
ÊUê  aea  maine  êoient  poifleantes,  et 
qae  ta  kd  êoIb  en  aide  oo.nue  fea.en- 
nemis. 

8  II  dit  aoaei,  touchant  Lérl  :  Tea 
Tummims  et  tes  Urlms  sont  h 
l'homme  que  tu  t'es  consacré,  que 
tu  éprouvas  à  Massa,  e^  que  tu  fis 
contester  aux  eaux  de  Mériba. 

9  Cest  hd  qui  dit  de  son  père  et  de 
sa  mère  :  Je  ne  l'ai  point  tu,  et  qui 
n'a  point  reconnu  ses  frères,  ni 
même  connu  ses  enfimts  ;  car  Ils  ont 
gardé  tes  paroles,  et  ils  garderont 
ton  alliance. 

10  Ils  enseigneront  tes  ordonnances 
à  Jacob,  et  ta  loi  à  Israël  ;  ils  met- 
tront le  partUm  ott'Of  fer<m  fumer, 
à  tes  nannes,  et  tout  saoriflce  qui  se 

entlèremenr  — '-  ' 


nt  parle  feu,  sur 

ton  autel. 

11  O  Etemel,  bénis  son  armée,  et 
que  l'œuvre  de  ses  mains  te  soit 
agréable,  transperce  les  reins  de 
ceux  qui  s'élèvent  contre  lui,  et  de 
ceux  qui  le  habsent,  aussitôt  qu'Un 
s'élèveront. 

13  U  dit,  touchant  Benjamin: 
Celui  que  l'Etemel  aime  habitera 
sûrement  avec  lui,  il  le  couvrira 
tout  le  Jour,  et  il  se  tiendra  entre  les 
bras. 

18  Et  il  dit,  touchant  Joseph  :  Sou 
purs  ut  béni  par  l'Eternel,  de  ce 

3iril  7  a  de  plus  exquis  aux  denz, 
e  la  rosée,  et  de  l'abîme  qui  est  eu 

U  ^t  de  ce  qu'il  j  a  de  plus  déli- 
cieux entre  les  choses  que  le  soleil 
produit,  et  de  ce  qu'il  j  a  de  plus 
excellent  entre  les  choses  que  la 
Inneproduit, 

15  Etc{ei>riitts9iiiero<«f0ftf  Burle 
haut  des  montagnes  anciennes,  et 
decequll  y  a  de  pins  exquis  sur  les 
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£()  n  ait  aitul,  toQchant  Gad:  Bâm 
!ioii  celui  QTil  fkit  élargir  Qad  \  W  Ilji- 
hiiiî  coinrii^  L]ri  v^.^ti2  lion,  et  Ù  dC'^ 
chire  braa  et  tûle  : 

21  11  ft  regardé  le  CDnimencemeni 
J«  pays  pour  luln  parce  <3ue  c'étidt 
là  qWétmt  nSserv^c  la  portkîiî  liu  lé- 
gislateur; et  11  est  venu  axûE  Im 
ÎirlncIfiAsix  du  p<!unlc>  «/  IL  a  fait  It 
ustjce  de  l^I'Jt^mc:!,  cl  a  tjréciM  Sfli 
ju^^éTneuta  avuc  larnfel 

^  Et  il  dLt^  louchant  Dan  :  Dait 
est  com^fii  uu  Jeune  Uoii,  U  suiten 
de  B^sçiin.. 

:23  II  dJt  aujuîl,  touchant  Nepli- 
ttiall:  K^plitliaCl  est  rBa&osié  àa  lu 
bJçnvthlaEicû  d4  JMeu,  et  rempli  de 
Ja  bnlnédSctlQu  de  l^ Etemel  {  posséda 
rOccuknt  et  Je  Midi. 

M  II  dit  a-m^^i  touchant  Ascer: 
A»cer  êera  héiii  en  eufanCv,.  U  mn 
agréable  &  s*s  frèrcfl,  et  mimt  11 
lavera  fies  piû6.A  dariH.  riiull«. 

ï.>  Ta  chaussure  ««yo  de  fer  età'ti^ 
raln,  Qt  ta  Ibrcû  durera  Autant  4]ui 
tca  jours. 

2S  O  Urtïltarfer  E  11  n'j  en  a  point 
qui  B4>lt  »einblal>le  au  l>lea  fort, 
çtti  vient  k  ton  alde^  portd  nnr  Iw 
c'iiMX  et  aur  Jës  nii&3t  daiis  kl  eu*- 

^  {Fesi  uno  retraite  que  Ja  Dln 
qui  fit  iJ@  tDut  tenips*  ut  ctu  d^iirt 
Qi     ■       ■ 


coteaux  étemels, 

qu'il  y r 

la  terre,  et  de  son  abondance, 


16  Et  de  ce  qu'il  y  a  de  plus  exquis 


Et  quel»  i>lonTflllUnce  de  c«!ul  qtiË 
apparut  dans  ]&  ttiusson  Ttecuje  but 
la  tête  de  Joseph  tt  eur  le  BOïnmot 
delà  tCtadeceiulqulftdtéWazarlini 
entre  tes  iHrM* 

IT  sa  beauté  «4f  œmmt  cette  <f  on 
premLer^né  de  ses  taureaux,  et  ses 
cornes  cûmmi  l^  comca  d'un  che- 
vreuil { 11  h€urtcr&  avec  eUes  tous  les 
peuples  Jasqu'au:^  bout»  du  paja  ^  ce 
*on/  les  dbx  mSlUerii  d'Kphralai,  et 
ce  icni  Les  mlLlIermde  Manft>uHf. 

li  II  dit  &usjl,  t{?U[:!haiit  Zabukmi 
R^oule-toJ.  Zabulon,dani  ta  sortie; 
ettoU  Xaaacfir,  dnns  tes  tcntea, 

10  Hi  appelleront  l««  peuplea  sor  la 
iniDDtagnv,  Ils  oATrlroiit  ili  do»  eacrl- 
floes  da  Justice  ;  car  Ils  aiicerout  Ta- 
botidance  de  la  mer,  et  l«  choiea 
«oflhéei  dRni  le  Mble» 


sous  icfi  bras  dteniela  î  car  Ll  a<. ^ 

de  devuiit  tul  tei  Ëniioiiïls,et  UadJt: 
Kx  termine, 

2H  leraï^l  donc  baMtera  aauL  sfli» 
ment;  l'ccH  d«  JacoSï  êtra  itmrnà 
vera  un  pays  do  froment  et  de  vin  ï 
SCS  cîËUx  mèmea  dtstilleroat  îa 
rosée* 

2^0  que  ta  es  beureax.  Iira^î 
Qui  »t  fo  peuple  semblable  A  toL«  ^ 
ait  été  grtrtié  par  l'EtemciL  le  bini- 
cller  de  ton  secours  et  T^pée  par  la- 
quelle  tu  hs  ûté  exalté!*  Tes  cii* 
ncmts  liront  domptés»  et  ta  foule- 
ra do  les  pieds  leurâ  liante  lieux, 

CHAPITRE  XXJtiy, 

ALORS   ^rofee  miïnta   de*   eam- 
pàïînos  de  Moab  sur  la  montagiii 
de  Nobo.  au  sommet  de  la  collini  , 
qui  tri  vls-ft-vis  <3e  J^rico  ;  et  ]'& 
temel  lui  ftt  voir  tout  le  payi,  dM 
puis  {lalaad}itS!iu'Ii  Dan,  J 

S  Avec  tout  le  pay*  de  2!fephtlufl, 
et  lo  pays  d'EphroIm  et  de  MaDUBé. 
et  tout  le  pafA  de  JmU,jQaqu'ft.  la 
mer  occidentale, 

9  Et  Is  Mldi,etlacamn4jrn«deU 
plaine  de  Jérleoja  tUIs  dea  palmes^ 
Jusqu'&  Tsohar. 

i  tu  l'ï!;temel  lui  dit:  Cêej  id  le 

Îayi  dont  }'al  Jur^  h  Al^rahâm,  à 
saat  et  à  Jacob,  dînant  :  Je  le  fleci- 
nçral  ^  ta  poAiûrll^  i  Je  te  fal  OOt 
voir  de  tes  yeux  {  tnali  ta  n'y  eeti»^ 
ras  ^lat. 


•  Aiui  Kotoe,  serrlteiir  de  l'Eter- 
nel, moanit  là,  «a  paya  de  Moab, 
•ekm  M  que  rsternei  avait  dit. 

6  Et  fsterna  l'eiuseveUt  dans  U 
▼al]ée,aa  pays  de  Moab,  via-lt^vis  de 
Betb-péhor  ;  et  personne  n'a  connu 
ton  iépulere  josqu'à  aajoord'hai. 

7  Qr,  Moïse  étaU  âgôde  cent  vingt 
ans  qnand  il  moorut;  sa  vue  n'étiQt 
point  diminuée,  et  sa  vigueur  n'était 
point  passée. 

8  Et  les  enûuits  dlsraël  pleurèrent 
Hobe  trente  Jours  aux  campagnes 
de  Moab,  et  ainti  les  jours  des 
pleurs  du  deuil  de  Moïse  nirent  ao- 
compllB. 

t  Et  Josoé,  llls  de  Ifnn,  ftit  rempli 
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de  l'esprit  de  sagesse  :  car  Moïse  im 
avait  imposé  les  mains  ;  et  les  en- 
fanU  d'Intel  lui  obéirent,  et  Us 
firent  oe  aoe  l'Etemel  avait  oom- 
mande  à  Mobe. 

10  Et  U  ne  s'est  Jamais  levé  de  pro* 
phète  en  IsraU  comme  Moïse,  qui 
ait  connu  l'Etemel  ftoe  à  face, 

11  Dans  tous  les  signes  et  dans  tous 
les  miracles  que  l'Ëtemel  l'envoya 
fidre  an  pays  d'Egypte  devant  Pha- 
raon, et  tous  ses  serviteurs,  et  tout 
son  pays, 

19  Et  dans  tout  ee^M'AjUoMStffM 
main  (brte,  et  dans  toutes  oee  œuvres 

grandes  et  terribles  que  Moïse  fit,  à 
t  vue  de  tout  Israël. 


LE  LIVRE  DE  JOSUÉ. 


CHAPITBB  1. 

APRES  la  mort  de  Moïse,  ser- 
▼iteor  de  l'Etemel,  l'Etemel 
paria  à  Josué,  fils  de  Nun,  qui  avait 
servi  Moïse,  et l«< dit: 
fl  Molfee  mon  serviteur  est  jnort  : 
maintenant  donc,  lève-toi,  passe  ce 
Jourdain,  toi  et  tout  ce  peuple.jMMfr 
jwft-wrjmjwrs  que  Je  donne  aux  en- 

8  Je  voaa  al  donné  tous  les  lieux 
ot&  vous  anrea  posé  la  plante  de 
votre  iiied,  selon  que  Je  Tai  dit  à 
Moïse. 

4  Vo*  fronUferL-s  Beront  depuis  ce 
di^sert  «t  ce  Llibau  jusqu'au  ^nxaà. 
lletivei  1$  flËUTo  d'I^uptiratë^  i:nn  le 
p&jm  de»  Ili^thiun^Jusciu'.i  Utimude 
mur.  vert  Ië  ftoieU  ctiuchmiL 

ê  Ktîl  it«  poomi  Buti&lKt^r  devant 
tôt  penâKDL  tous  lti4  Jocin  do  ta  vie  ; 
fç  aeral  bvce  tul  roiuma  J  W  été  a veo 
MoFie  I  i^  lie  ta  lâlDserat  pûluLi  et 
leAe  t  iLbani:lDiui€r&l  i>Qii^t^ 

5  Fonifle-iûl  cl  prendi  çournje; 
tMf  13^ est  lot  qui  nicltroâ  ce  [icuiple 
tn  rwsseAalod  du  paya  ^piïj'al  iuié  à 
Ittin  pÈreA  de  («uraonneT. 

ï  Fortlfte-toi  eeuleiuL-nî  et  en- 
cûara^e-tol  (ia  plud  itn  ulijfl,  afin 
ûua  tu  uranjMA  £^iril&  â.  (kirËâclon 
^n^  ]»  Mlqiae  Moïse  mon  scmrlteur 
KeonnDaiidé  iFcburver;  ne  t'en 
ifltoinme  ni  à  droite  ni  à  gancbe, 
,«Bi  que  ta  prospères  dans  tout  ce 
IK  ta  entreprendras. 
IQne  oe  Uvrc  de  la  loi  ne  s'éloigne 


J>oint  de  ta  bouche,  mais  médite-le 
onr  et  nuit,  afin  que  tu  prennes 
garde  à  fiUre  tout  ce  qui  y  est  écrit  ; 
car  c'est  alors  que  ta  rendras  tes  en- 
treprises heureuses  et  que  ta  pro- 
spéreras. 

9  Ne  te  ral-Je  pas  commandé? 
Fortifie-toi  et  prends  courage.  Ne 
t'épouvante  point  et  ne  t'effraie  de 
rien  ;  car  l'Etemel  ton  Dieu  est  avec 
toi,  partout  où  tu  iras. 

10  Après  cela,  Joené  fit  ce  com- 
mandement aux  officiers  du  peuple, 
etUfeMrdit: 

11  Passes  par  le  camp,  et  donnes 
cet  ordre  au  peuple,  disant  :  Prépa- 
rea-vons  de  la  provision  ;  car  dans 
trois  Jours  vous  passeres  ce  Jour- 
didn,_pour  venir  posséder  le  pays 
que  rEtemel  votre  Dieu  vous  donne, 
afin  que  vous  le  possédiez. 

12  Josué  parla  aussi  aux  Bnbén- 
Ites,  et  aux  Oadites,  et  à  la  moitié 
de  la  triba  de  Manassé,  et  il  leur 
dit: 

18  SooveneE-vous  du  commande- 
ment que  vous  a  fait  Moïse,  servi- 
teur de  l'Etemel,  disant  i  I/Etemel 
votre  Dieu  vous  a  mis  en  repos,  et 
vous  a  donné  ce payst 

14  Vos  femmes,  vos  petits  enftuits 
et  vos  bêtes  demeureront  an  pays 

Îue  Moïse  vous  a  donné,  en  deçà  au 
onrdaln;  mais  vous  passerex  en 
armes  devant  vos  frères,  tous  tcnU 
que  voue  Mes  de  fbrts  «t  de  vaillants 
hommes,  et  vous  les  aideres, 

15  J^u'k  ce  que  l'Etemel  ait  mis 
en  repos  vos  frèiei  comme  vous,  «t 


m'eax  aiual  poMèdent  le  iiun  Qœ 
rstemel  votre  Dieu  leur  donne; 
pois  Tons  retoornerei  au  pays  de 
▼otra  poflsesakm.  et  toos  le  possé- 
derez, savoir,  ùuui  que  Moïse,  ser^ 
vitenr  de  l'Eteniel.  tous  a  donné, 
en  deçà  du  Joardaln,  Mrs  le  soleil 
levani 

16  £t  Os  répondirent  à  Josné,  di- 
sant: Koos  ferons  tout  ce  que  tu 
nous  as  commandé,  et  nous  irons 
partout  où  ta  nous  enverras. 

17  Nous  t'obéirons  comme  nous 
avons  obâ  à  Moïse:  que  seule- 
ment l'Etemel  ton  Dieu  soit  avec 
toi  comme  II  a  été  avec  Moïse. 

18  Tout  homme  qui  sera  rebelle  à 
ton  commandement  et  n'obéira 
point  à  tes  paroles  et  à  tout  ce  qne 
tu  oommandersâ,  sera  mis  à  mort; 
fortifie -toi  seulement,  et  prends 
courage. 

CHAPITRE  n. 
r\B,Jcené,flls  de  Kun,  apvait  en- 
yj  Tmréde  Scittlm  deux  hommes, 
afin  qirils  épiassent  secrètement  le 
poffs,  et  il  leur  avait  dit  :  Allez,  ex- 
aminez le  pays,  et  Jérico.  ils  par- 
tiront donc,  et  vinrent  dans  la 
maison  d'une  hOtelière.  nommée 
Uahab,  et  ils  couchèrent  Uu 

S  Alors  on  dit  an  loi  de  Jérico: 
Void,  des  hommes  sont  venus  ici 
cette  nuit,  de  la  part  des  enûmts 
d'Israël,  afin  d'épier  le  pays. 

8  Et  le  roi  de  Jérico  envt^a  vers 
Sahab,  et  lui  fit  dire  :  Fais  sortir  les 
hommes  qui  sont  venus  chez  toi 
et  qui  sont  entrés  dans  ta  maison  ; 
car  ils  sont  venus  pour  épier  tout  le 
pays. 

4  Or,  la  ftmme  avait  pris  ces  deox 
hommes,  et  les  avait  cachés  ;  et  elle 
dit  :  i2  ei<  vrai  que  des  hommes  sont 
venus  chez  mot,  mais  Je  ne  savais 
d'oùUsétaitfiW; 

5  Et  comme  on  fermait  la  porte 
sur  le  soir,  ces  hommes- là  sont 
sortis  ;  Je  ne  sais  oh  ils  sont  allés  ; 
b&tez-vous  de  les  suivre,  car  vous 
les  atteindrez. 

6  Or.  elle  les  avait  fUt  monter  sur 
le  toit,  et  les  avait  cachés  dans  des 
chenevottes  de  lin,  qu'elle  avait  ar- 
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raosées  mu  le  toit. 
TBtqu* 


t  quelques  hommes  les  poursui- 
virent par  le  chemin  du  Jourdain, 
Jusqu'aux  passages,  et  on  ferma  la 
porte,  après  que  ceux  qui  les  pour- 
suivaient Itarent  sortis. 

8  Or,  avant  qu'ils  se  couchassent, 
elle  numta  vers  eux  sur  le  toit, 

9  Et  elle  leur  dit:  Je  connais  que 
rEternel  vous  a  donné  ce  pays,  et 
qne  la  terreur  de  votre  non»  nous  a 
saisis,  et  qne  tons  les  habitanu  du 
pays  ont  perdu  courage  k  causa  de 


10  Car  nous  avons  appris  ône  l'E- 
temel a  tari  les  eaux  de  la  mar 
Bouge  de  devant  vous,  quand  vous 
sortiez  du  pafa  d'Egypte,  et  ce  ans 
vous  avez  fiait  aux  deux  rois  oes 
Amorrhéens  tiviétei/fmU  an  délit  do 
Jourdain,  eawtir^  à  Sihon  et  à  Hog, 
que  vous  avez  détruits  à  la  fhçonde 
rinterdit'i 

11  Kotts  f  avons  entœdn,  et  notre 
cœur  s'est  fondn,  et  depnia. 

homme  n'a  eu  du  courage,  à 

dtf  to  yVtif  etir  9ue  noc»  ovofw  de  vous  ; 
car  l'Etemel  votre  Dieu  est  le  Dieu 
des  deuxen  hast,  et  de  la  terre  en 
bas. 

12  Maintenant  donc.  Je  vous  prie^ 
Jurez-moi,  par  l'Etemel,  que  puis- 
que J'ai  en  pour  vous  de  l'humanité, 
vous  en  aurez  aussi  pour  la  maison 
de  mon  père,  et  que  vous  m'en  don- 
nerez un  signe  assuré  t 

13  Que  vous  sauverez  la  vie  à  mon 
père  et  &  ma  mère,  à  mee  ttkrw  et  à 
mes  sœurs,  et  à  ton»  ceux  qui  knr 
appctrtiennent^  et  que  voua  garan- 
tirez nos  personnes  de  la  mort. 

14  Et  ces  hommes  lui  répondirent  : 
Noue  expoeerone  nos  personnea  pour 
vous  à  la  mort,  pourvu  que  vous  ne 
déclariez  point  ce  que  noua  avons 
dit;  et  quand  l'Etemel  noua  aura 
donné  le  pays,  nous  te  tralterona  avec 
humanité  et  nous  te  serons  fidèles. 

15  Elle  les  fit  donc  descendre  avec 
une  eoKûe  par  la  fenêtre;  car  sa 
maison  étatt  contre  la  muraille  de 
la  ville,  et  eUe  habitait  prèa  de  la 
muraille. 

16  Et  elle  leur  dit  :  idles  à  la  mon- 
tagne, de  peur  que  ceux  qui  «eus 
poursuivent  ne  vous  rencontrent,  et 
cachez-vous  là  trois  Jours,  Jusqu'à  ce 

a  ne  ceux  qui  MNM  poursuivent  soient 
e  retour,  et  âpres  ceto,  vooa  Irea 
votre  chemin. 

17  Or,  ces  hommes  lui  «valent  dit: 
Void  comment  nous  eerone  quittât 

de  ce  serment  que  ta  noua  aa  ftit 

fkiro: 

18  Lorsque  nous  entrerons  dans  Hi 
pa^  tu  attacheras  ce  cordon  de  fil 
d'éearlate  à  la  fenêtre  par  laqnell* 
tu  nous  auras  fait  descendre,  et  t« 
retireras  chez  toi,  dans  cette  malaoBA 
ton  père,  ta  mère,  tes  flrèrea  et  tout* 
la  femQle  de  ton  père  ; 

19  Et  si  quelqu'un  (Tsnlrs  êu»  wati 
de  la  porte  de  ta  maison,  aon  aanU 
een»  sur  aa  tête  et  nous  «»  sersai 
innocenta;  mais  pour  tons  oeoxqof 
seront  avec  toi  dans  ta  malaon,  leuA 
sai^  ssra  sur  notre  tSta,  al  on  bm 
la  main  aur  qndquHu  d'enx.  • 

80  Que  si  ta  déclares  ce  qoa  uomê 
f  avons  dit,  nous  serons  quittes  d4; 
tanouaaafUtnOre. 


serment 
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JOStJJÉ,  11, 
«Qe  1««  laissa  aller,  et-  U»  s'en  al- 
lèrent, et  elle  attacBa  le  conton  <te 
/Od'écartate  It  ta  ftnStre. 
tt  lia  l'en  allèrent  dtmc  et  Tinrent 
h  ta  montagne,  et  demearèrent  IK 


troia  ymx^^JvuÊt^vfk  ce  que  ceiuc  qoi 
ki  poormiraient  ftissent  de  retonr. 
Et  ceux  qnl  te  poorsoiTaient  tes' 
chercbferent  iMU'toat  le  cbemln,  et  Os 
ne  les  troirrèrent  point. 

28  Ainsi  ces  deux  hommes  s'en  re- 
tournèrent et  descendirent  de  ta 
montagne,  et  ils  passèrent,  et  Tinrent 
à  Joaoe,  flls  de  Knn.  et  Inl  récitèrent 
tontes  lea  Cboses  qm  leor  étaient  ar- 
rlTéea; 

S4  Et  lia  dirent  à  Josné  t  Certaine- 
ment l'Etemel  a  IIttô  tout  le  pars 
entre  nos  mains,  et  même,  tons  les 
liaUtanta  dn  pays  ont  perdu  courage 
à  eanae  de  nous. 

GHAFITItE  m. 

f^R,9otaé  se  leva  de  bon  matin, 
Vj  et  Ha  partirent  de  Sdttlm,  et  ils 
arrlTèrent  Jusqu'au  Jourdain,  lui  et 
toas  lea  ennnts  d'IsraSl,  et  logèrent 
ft  oette  nuit,  aTantqutls  passassent. 
S  Et  an  bout  de  trois  jours  les  offi- 
ciers passèrent  par  le  camp, 
.  8  Et  Ua  firent  00  commandement  an 
penpto,  et  dirent  t  Aussitôt  que  tous 
Terres  Tarche  de  l'alliance  de  l'E- 
temrt  Totre  Dieu  et  les  sacriflca- 
teors,  de  tarace  de  LéTi,  qui  la  por- 
teront, TOUS  paxEUres  de  Totre  quar- 
tter.  et  TOUS  marcherea  après  eue  ; 

4  ToateAds,  U  y  aura,  entre  tous  et 
eIle.tadiaCance  d'euTiron  deux  mille 
ooodtfea  ;  n'en  approchez  point,  mais 
smffMtla.  afin  que  tous  connalsslei 
le  chemm  par  lequel  tous  dcTez 
marcher;  car  tous  n'sTez  point  cl- 
derant  passé  par  ce  chemin. 

5  Jctnë  dit  aussi  au  peuple:  Sanc- 
tlfles-TOOs;  car  l'Etemel  fera  de- 
main an  milieu  de  tous  des  ohoees 


ê  Josné  parta  ensuite  anxsaerlflca^ 
teora,  et  Inir  dit:  Prenes  swrvous 
Vsavit»  de  l'allianoe,  et  passea  derant 
lepeaple.  AinslUaseetaaigèrentde 
l'arebe  de  ralUanee,  et  marchèrent 
derant  le  peapla. 

f  Or,  l'Etemel  aTait  dit  à  Josoé: 
Anioard'hai  Je  commencerai  à  ^éle- 
Terà  tamede  tout  IsraSl,  afin  qu'ils 
uinnalianiit  que  comme  J'ai  été  aTOo 
Mdba,  le  atrai  amstk  aTec  toi. 

8  Ta  nraa  donc  es  commandement 
nx  aacrlfleatenrs  qui  portent  l'arche 
deï'alUanoe,  et  ta Irâr diras:  Aus- 
sft0k  ope  Tons  arrlTcrex  an  bord  de 
fean  oa  Jonrdain,  tous  tous  arrôte- 
fes  jvèa  4n  Jourdain. 

8  at  Juanédit  aux  enflmts  d'Israël  : 
Approckes-Tous  d'id,  et  écoutez  les 


m.  ÎV. 

10  Puis  Josué  dit:  Vous  reconnà;- 
trez  à  oed  que  le  Dieu  fort  et  TiTant 
est  au  milieu  de  tous,  et  qus  certaine- 
ment il  chassera  de  devant  tous  les 
Cananéens^les  Héthiens,  les  Hé- 
Tlens,  les  Fbérésiens,  tes  Oulrgas- 
dens,  les  Amorrhéens  et  lea  Jebu- 
siens; 

n'  Voiclf  l'arche  de  PalHance  du  Do- 
minateur de  toute  la  terre  passe  de- 
Tant'Tous  au  traTcrs  du  Jourdain  ; 

U  Maintenant,  prenez  douae 
hommes^  des  tribus  diaraël,  un 
homme  de  chaque  tribu  ; 

18  Car  II  arrlTera  qu'aussitôt  que 
les  sacrlfloateur»qnl  portent  l'arche 
de  l'Etemel,  le  Dominateur  de  toute 
la  terre,  auront  mis  les  plantes  db 
leurs  pieds  dans  les  eaux  du  Jour- 
dain, les  eaux  du  Jourdain  serocrt 
coupées,  et  les  eaux  qui  descenderit 
d'en  hant  s'arrêteront  en  un  moff- 
ceau. 

14  Et  U  arrira  que  le  peuple  étant 
parti  de  ses  tentes,  pour  passer  le 
Jourdain,  les  sacrificateurs  qui  port' 
talent  l'arohe  de  l'alliance  mar^ 
cAaieitf  deTant  le  peuple. 

15  Aussitôt  que  ceux  qui  portaient 
l'arche  ftarent  arriTés  Jusqu'au  Jonr^ 
daln,  et  que  les  pieds  des  sàcrifica^ 
teurs  qui  portaient  l'arche  ftirent 
mouillés  an  bord  de  l'eau,  (or  le 
Jourdain  regorge  par-dessus  tons 
ses  borda  tout  le  temps  de  ta  mois- 
son,) 

16  Les  eaux  qui  descendaient  d'en 
haut  s'arrêtèrent  et  s'élevèrent  en 
un  monceau,  fort  loin,  depuis  la  Tille 
d'Adam,  qui  est  11  coté  deTsartan.et 
celles  <Pen  dos,  qui  descendaient  Tcrs 
la  mer  de  la  campagne,  qui  est  ta 
mer  salée,  manquèrent  et  furent  re- 
tranchées ;  et  le  peuple  passa  Tis-à- 
Tis  de  Jérlco. 

17  Mais  les  sacriflcateors  qulpor^ 
talent  l'arche  de  l'alliance  de  l'Eter* 
nel  s'arrêtèrent  sur  le  sec,  au  milieu 
du  Jourdain,  pendant  que  tout  Is^ 


ra81  passa  à  sec,  Jusqu'à  ce  que  tout 

le  peuple  eût  achevé  f * 

JouidaUu 


q:î 


CHAPITBE  IV. 

UAino  tout  le_penpto  ent  aeheTé 

^  de  passer  le  Jourdain,  l'Etemd 
parla  à  Josué,  et  <tf<  dit: 

8  Prenez  douze  hommes  du  peuple, 
savoir,  un  homme  de  chaque  tribu, 

S  Et  faites-leur  ce  commandement, 
et  dltes-lMir:  Prenez  did.  du  mi- 
Ueu  du  Jourdain,  du  lieu  oh  les  sa- 
crificateurs s'arrêtent,  douze  pierres, 
que  TOUS  emporterez  avec  tous,  et 
que  TOUS  poserez  aa  lieu  oh  tous 
logerez  cette  nuiu 

4  Alors  Josué  appda  les  douae 
bommea  qall  aTalt  ordonnés  d'enttv 


IM  enfuits  d'Itren* 
homme  d«ehaque  txiba. 
a  Et  U  leur  dit:  Passes  devant 
raroha  de  rEtemel  votre  Dieu»  sa 
mUieu  du  Jourdain*  et  que  chacun  de 
roue  lève  une  pierre  sur  son  é|>attlei 
selon  le  nombre  des  tribus  des  en- 
ftnts  dUsraël  ; 

6  Ailn  que  cela  eolt  an  slRne  parmi 
rous  ;  0t  quand  vos  enûuits  hiterro- 
ireront  à  Tavenir  leur»  pères*  disant: 
Que  oeulsytf  dire  ces  pierres  i 

7  Aïon  TOUS  leur  répondrez  que 
les  eaux  du  Jourdain  s'écoulèrent 
devant  Marche  de  l'alUance  de  l'E- 
temel» quand  elle  passa  le  Jourdain, 
et  que  les  eaux  du  Jourdain  furent 
entrecoupées;  ainsi  ces  plerres-là 
serviront  de  mémorial  aux  enfimts 
d'Israël,  àjamals. 

8  Le»  ennnte  d' Israël  firent  donc  ce 
qae  Josué  avait  commandé,  et  prirent 
doute  flem»  du  milieu  du  Jourdain, 
comme  l'Etemel  l'avait  commandé 
à  Joenè»  selon  le  nombre  des  tribus 
des  enfimts  d'Israël,  et  les  empor- 
tèrent avec  eux  an  lien  où  ils  de- 
vaient loger,  et  les  posèrent  là. 

tf  Josué  dressa  aussi  douae  pierres 
au  milieu  du  Jourdain,  au  lieuoti  les 

Ç ledit  des  sacrificateurs  qui  portaient 
arche  de  l'alliance  s'étalent  arrêtés, 
et  elles  y  sont  demeurées  Jusqu'à  oe 
jour. 

10  I.et  sacriflcateurs  donc  qui  por- 
taient l'arche  se  tinrent  debout  au 
milieu  du  Jourdain,  jusqu'à  ce  que 
tout  ce  que  l'Etemel  avait  com- 
mandé à  JiMué  de  dire  au  peuple  fût 
•ooompli,  selon  tout  ce  «que  Moïse 
avait  commandé  à  Josué;  et  le  peu- 
ple ae  h  Ata  de  passer. 

11  Et  quaniT  tout  le  peuple  «at 
a^ievé  M  passer,  alors  l'avche  de 
rfitemel  passa,  et  les  sacrifloateuzt 
te  mireni  devant  le  peuple. 

IS  Et  les  descendants  de  Ruben.  et 
les  descendants  de  Cad,  et  la  moitié 
<e  la  tribu  de  Menasse  passèrent  en 
armes  devant  les  enbnts  d'Israël* 
comme  Moïse  le  leur  avait  dit  i 

13  Ils  passèrent,  vers  les  campagnes 
de  Jérico,  environ  quarante  mille 
hommes,  en  équipage  de  guerre,  de- 
vant i'Etemal,  pour  combattre. 

14  En  oe  Jouiwlà  l'Etemel  éleva  Jo- 
sué devant  tout  Israël,  et  ils  le  crai- 
gnirent comme  lis  avalent  craint 
MoUe,  tous  lee  Jours  de  ul  vie. 

U  Or,  l'Etemel  avait  parlé  à  Josué, 


JOSUf  *  IV.  V. 

l'Etemel 


16  Commande  ans  HMuiflcatenn 
qui  portent  rarehe  du  témoignage^ 
qu'lU  montent  hors  du  Jourdalia. 

17  Et  Joeué  fit  ce  commandement 
fox  sacrifieateurv,  et  il  'eiir  dit: 
llontei  bon  du  Jourdain. 

18  Et  aussitôt  que  les  saeilflcatean 
4ai  portaient  l'udhe  de  1  alliance  de 


Jourdain^  et  que  ks  laerUleaàean 
eurent  levé  les  plantée  de  leon  pMi 
pour  les  mettre  sur  le  seo,  ks  eaux 
du  Jourdain  retournèrent  en  leur 
place,  et  coulèrent  comme  anpai»- 
vant  paivdessus  tous  ses  rivages. 
19  Le  peuple  donc  monta  non  4fai 
Jourdain,  le  dixième  Jour  dn  pre- 
mier mois,  et  Us  campèrent  à  Gruil- 
gai,  au  côté  oriental  de  Jérica 
w  Josué  aussi  dressa  à  Guilgal  les 
douce  pierres  qu'ik  avalent  prise» 
du  Jourdain. 

SI  Et  il  parla  aux  enfiuits  d'Israël, 
et  leur  dit  :  Quand  vos  enfiints  Intcr* 
rogeront  à  l'avenir  leurs  pères,  et 
leur  diront:  Que  veulent  dbre  c» 
pierres? 

SS  Vous  Tapprendrei  à  vw  enflots, 
en  leur  disant:  Israël  a  pané  es 
Jourdain  à  sec; 

83  Car  l'Etemel  votre  Dlea  it  sé- 
cher les  eaux  du  Jourdain  d»  devant 
vouiL  Juaqn'à  ce  que  voua  fuMiei 
passes,  oomme  l'Etemel  votre  IHee 
avait  fait  à  la  mer  Kouge,  dont  il 
sécha /«*  eoKjr  de  devant  nous,  jnaqn'i 
oe  que  nous  fiissions  passés  ; 
24  Afin  que  tous  les  peuples  de  la 
terre  connaissent  que  la  main  de  l'E- 
temel est  forte,  et  afin  que  voua  crai- 
''Eteraelt  '     "' 


gnies  toiôours  l'E 


CHAPITRE  ▼. 

OR,  11  arriva  qu'aoesitôt  qne  tous 
les  rois  des  Amorrhéena  qui 
étaient  en  deçà  du  Jourdain,  vcia 
l'ocddent,  et  tous  les  roia  des  Cana- 
néens qui  étaient  auprès  de  la  mer, 
apprirent  que  rEtemel  avait  aéché 
les  eaux  du  Jourdain  de  devant  les 
en&nts  d'Israël,  Juequ^  ce  qu'ils 
fussent  paaséiu  leur  caur  ee  '-■^'- 
et  11  n'y  eut  plus  de  couran  < 
à  cause  des  enCants  d'Israël. 
S  En  oe  tempe-là,  l'Etemel  dit  à 
Josué  :  Fals-tol  des  « 
chants,  et  droonds 
pour  une  aeo<md 

S  Et  Josué  se  flt  des  cooteauc  tran- 
chants, et  fit  dreondre  lea  en&ats 
d'Israël,  au  coteau  des  prépuces. 

4  Or.  void  la  cause  pour  laquelle 
Josue  lee  drcondt*  Tout  le  oenole 
qui  était  sorti  d'Egypte,  toua  lea 
miles,  savoir,  les  gens  de  iraerte  evt 
étalent  morts  au  désert-  «n  etaenun. 


)  Et  même  tout  le  peuple  qui  était 


aprte  être  sortis  d'Egypte. 

0  Et  même  tout  le  peupi 

sorti,  avait  été  drooncb; 

n'avaient  circoncis  aucun  da  peuple 
qui  naquit  au  désert,  en  chamm, 
après  être  sortis  d'Egypte  • 

6  Car  les  enfiints  d^IsraH  avalent 
marché  par  le  désert  quarante  ans, 
lusqo'à  oe  que  tout  le  peuple  des  gen» 


.„    «talent  lordi  d'E- 

tUpd  n'avalent  poin|  obéi  à 


#OBtjf,V.TI. 


■tf^ntamel 


më,  ntemel  ajant  Jor^  qu'il  ne  leur 
lalaNnlt  point  Toir  le  pays  que  l'E- 
ternel avut  promis  avec  sonnent  h 
leors  pères  de  noos  donner,  êavoitt 
s»  pars  oh  coulent  le  lait  et  le  miel  ; 
r£tn  avait  snadté,  en  leur  place, 
leuri  enfuijU,  ci^ih^  Jn^aé  LihifioiLdt, 
}wrce  qu'ils  t^Eat^ui:  Kjctr-ctiuci»^  ^'AT 
ôxi  ne  lei  avait  pu  cirayacia,  pt^- 

B  Et  (]UBJid  Di}  eut  uchcvé  Au  clr- 
oonçjre  tout  U  peuple,  lia  dcmeu- 
Tèfent  dans  ^^  vAmo  lltiu  hXL  camp, 
JUMU'à  CË  H\i*ïls  ftLsacEit  ^^rla^ 

9  fit  l'KttrJkCidJt  A  JïriUlé  ::  AuJnUT- 
dïiut  j'ai  rtniJ<i  do  dM^ui  vous  l'op- 
probre lie  TEtfj'ptD,  Kt  un  iL^inma 
«  Jleu  tiuUgu]  Juaiiu'à  liKjvHircrhiii. 

lu  Aiafà  lej  Ëntïmu  d'Israi.^!  L'jim- 
plsrafit  &  (iuJl{[iilf  Kt  llis  c^l{^]>:cr(!nt 
U  FftiîtMi  le  «iiiuttïnl^uju  jimr  du 
tEta^eOT  le  boIi^  wjj:  couitio^Hes 

11  £t  ils  murtï^rtitit  du  bW  «Eli  idits^ 
dfea  Ze  liindsmaliidel&Pâj;uo,  ^N  rr^r, 
des  peliM  «ans  Iqv^uIel  et  dti  grain 
tW ,  en  »  inCinQo  Jtrn  r, 

11  £t  Ib  înAUTLQ  ceana  dtfl  1q  lËiide- 
mtâiif  aprfea  qu'lLi  euriiiU  m^uiLii  du 
Mf^npi^t  6t  les  cnfaniH  L^3^^Aël 
n'nueut  pla»  d{^  înaïu^e,  in^is  ils 
raafiï^rent  du  çrO  do  ]&  terre  Jt>  Ca- 
Bmii^  œtte  aj3n^c-là. 

la  Oft  11  arrivât  eottinic  Joaué  (fiait 
prèa  dû  JdrJco,  nu'll  leva  loa  yeLu  et 
î«ard4t  Et  Toidr  nn  houimc  «j;e  to- 
nale debout^  vU-à'Tin  de  tiiL»  qui 
maU  son  (fiwe  nue  h  la  maLn;  et 
Jâmé  a!lA  rer»  lui.  et  IljI  ditt  Et-ta 
ia  nôtréi  ou  do  tios  eiiDemJa  ? 

H  ES  11  dU  :  Non,  mala  |o  jww  le 
rtii^rdo  rarm^û  de  l'Etemel,  f/ui  boIs 
reati  prëienltittiËtit,  El  Ji  :  -  '  se 
jeta  «r  son  t^bïljo  en  ten. ,  se 
prHtema  et  Ln  dit:  Qa'c^t 
mon  SidcneuT  dit  &  «on  BervL< 

U  £t  le  cliïl'de:  Fuj-ni^^fi  d^ 
net  dit  ^  Joiuë:  Ote  t«a  wn 

te»  p^eds  ï  cm- 1«  lieu  sur  letiu 

tiens  ^taotnt.    K,tJ^o3Uf5  le  ât  ainsi. 

CHAPITRE  VI. 

r\R,  Jérico  était  close  et  fermée 
yJ  avec  wdn,  à  cause  des  enfants 
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d'Iisragl  ;  U  n'y  avait  personne  qui 
eo  «ortît  ni  qtd  y  eatrftt. 

S  Et  rEtemef  dit  à  Josué  :  Be- 
farde,  j'ai  livré  entre  tes  mains  Jé- 
rico,  et  son  roi*  «t  ses  hommes  forts 
e<  vaillante. 

8  Vous  tous  donc,  les  hommes  de 
guerre,  flaitea  le  tour  de  la  ville,  en 
tournant  une  fois  autour  d'elle;  tu 
Âiras  ainsi  pendant  six  Jours; 

4  St  tepi  «aerincaileiir»  porteront 


sept  cors  de  bélier  devant  l'arelie , 
mais  au  septième  jour  vous  ferez  le 
tour  de  la  ville  sept  f(^  et  les  sacri- 
ficateurs sonneront  des  cors  ; 
6  Et  quand  Us  sonneront  avec  force 
avec  le  oor  de  bélier,  aussitôt  que 
vous  entendrez  le  son  du  oor,  tout  le 
peuple  jettera  un  grand  cri  de  Joie, 
et  la  muraille  de  la  ville  tombera 
sous  iol.  et  le  peuple  moBt«ara,  dut- 
cun  vis-a>vis  de  lui. 

6  Josnô  donc,  flls  de  Xun,  ^>pela  lett 
sacrificateurs,  et  leur  dit:  Tortea 
l'arcbe  de  ralllance,  et  que  sept  ssf 
criflcateurs  prennent  sept  cors  de 
bélier,  devant  l'arche  de  rEtemel. 

7  II  dit  aussi  au  peuple  :  Passes,  et 
faites  le  tour  de  la  ville,  et  que  toun 
ceux  qui  seront  armés  passent  de- 
vant rarche  de  l'Etemel. 

8  Et  quand  Josué  eut  parlé  au  peu- 
ple, les  sept  sacrificateurs  qid  por- 
taient les  sept  cors  de  bélier  devant 
l'Etemel,  passèrent  et  sonnèrent  de 
Xrarscors.  et  l'arche  de  l'alliance  de 
l'Etemel  les  suivait. 

9  Et  ceux  qui  étalent  armés  al- 
laient devant  les  sacrificateurs  qui 
sonnaient  de  lewt  cors,  mais  l'ar- 
rière-garde  suivait  l'arche  ;  en  mar- 
chant on  sonnait  des  cors. 

10  Or,Josué  avait  fkit  es  commande- 
ment au  peuple,  disant:  Vous  ne 
jetterez  point  de  cris  de  Joie,  et  vous 
ne  ferez  point  entendre  votre  voix, 
et  il  ne  sortira  pas  un  seul  mot  de 
votre  bouche.  Jusqu'au  jour  que  Je 
vous  dirai  :  Poussez  des  cris  de  joie  ; 
alors  vous  le  forez. 

U  Ainsi  il  fit  faire  le  tour  de  la  vUlo 
Il  l'arche  de  l'Etemel,  en  tournant 
tout  autour  une  fois,  et  ils  revinrent 
an  camp,  et  ils  j  logèrent. 

15  Et  Josué  se  leva  de  bon  matin  ; 
et  les  sacrificateurs  portèrent  l'arche 
de  l'Etemel; 

1B  TA  los  Mpt  PArrincatvnra  qui  pûT* 
ta'.    '  '■  -  ïiiipt  DorAde  tôlier  deviini 

l*t'r'n--U;    rEtPTTlCli,   f]1|]irc]ialCiritT  «£ 

en  :LiJ:LT![t  iU  aûniioluiit  dea  cora  i  et 
ce'ix  c]iil  iftiLlent  arirt^j  ntUliriit  de- 
vsiLt  euxj  pufâ  roTrlèn-gurile  sul* 
vait  l^Brcdu  de  î'KtÊrrutil  ;  eu  nidj- 
cbnjit  oti  «ofuiB^t  dea  cqth^ 
1-1  A|[i!i|  i]4  ûr«Eit  lide  ioia  le  tour 
de  la  vllie^  le  Boeoiitl  Jour,  fet  Us  re- 
tonnèrent  kq  ciunp.  lifl  fixent  eA* 
tort  ainsi  [»oriJjuit«Ji  Jùura. 

16  }J.B.iB  quand  \ù  atpLl^ino  Jour  fut 
viflu,  ilu  uy  ievferiiiit  do  bon  matLii, 
àl'aut*  du  Jour,  et  lia  flrtnt  le  ïoirr 
uc  In  rille  de  la  même  niaulD:r42  fNijit 
foH  5  cii  Jour*lû  Heulemisut  lis  flr^t 
le  luiir  de  La  vIUa  sept  fûL^n 

]i$  V't  h  la  aiiEitiCiEne  fgl»,  camme  l«ks 
sai:rii1cïkt«!urB  souitiUem  defl  con,  Ji» 
sul^  dit  au  peupler  3^mjœ^  dos  ois 
de  lole  i  ou  l'El/e  roel  tout  a  livré  U 
ville; 

K8 


1?  Lia  ville  sen  loilna  h  VlnibTûït  ft 
,ittKf%4»  4  rE>tenieL>  i^ilo  et  toutea  lea 

t'bfiteUeref  visera.  Elle  et  tous  ceux 
i|Dl  MerotU  ATee  elle  daua  la  m^iâûti, 
ftorofl  qu'allé  a.  cacha  atëc  iotn  les 
nUMagen  que  noiu  avions  envoyas. 

IS  Mala,(inre8te,4ioniie2;-vûU6b)en 
de  garde  île  Llmerdit^  de  peur  quo 
TODi  ne  v&us  m*!uJcz  f^n  [nierdU,  en 
prenÉiit  da  l'IntcrditK  et  Que  v^im  tie 
mâttl^x  le  CdD]p  d'Israël  en  InLurait» 
et  que  rottj  ne  le  iroublkz; 

'iSt  Car  tout  Tart^ent  et  Var^  ut  leï 
vaUueaujt  d'airain  et  de  fer  seront 
convocr^s  à  l'Etemel;  llAtiiitrâruiit 
Ul  trésor  de  l'EteinËL 

50  Le  peuple  datic  pooisa  de«  ëHi 
de  Joie,  et  on  sonna  des  eors.  Or» 
i^nand  le  peuple  eut  ouï  là  son  d^a 
cors  et  jetë  un  grand  cri  de  joie,  ht 
muraille  tomba  jioua  elle;  aixtâi  le 
peuple  monta  dons  lavllk,  chacmi 
vIf-k-vlB  de  so\.  et  11»  Ift  prirent  : 

51  Ut  Ils  mirent  entlèremcat  a  la 
ftiçt>n  de  rinterdit,  si  pcissèreni  au  âl 
do  Vépé^  tt>ut  ce  <]ul  ^j!eiîf  dan^  la 
TlIIe,  depuis  rbnrr<me  Jus^iu'^  la 
femme ,  de  puis  l'enfant  J  usqu'au  vieû- 
lard,  môme  Ju»iiu'au  bmaL  au  inenn 
béUll  et  h.  l'&ue. 

33  Mal9  Jostië  dit  atcc  den^bûmme» 

aul  avaient  épld  le  pavsî  Kntrer 
ans  la  malien  de  cette  liCte1Lbre>  et 
ralt«s>^lii»oitlr  do  lîi.  et  tout  ce  qui 
lui  appartint,  coinmo  voua  le  lui 
ftvezjui^. 

^  La  Jeunes  hommes  flono  qnl 
avaient  eplé  fc  paps  cntrtrent^  et 
tirent  sortir  KaEiali,  aon  jrfire,  sa 
mbTo^  Be.1  firÈrtrfl  cl  tout  ce  qui  éiaii 
a  elle  ;  Ils  firent  sorLLr  aussi  toutes 
lea  familles  qui  lui  appartenaient,  et 
Ue  les  mirent  f^wj  liurs  du  eamp  d'U« 
roljl. 

a*  Pola  lîi  brÛlÈTCnt  la  vîllo  et  tout 
c«  qui  r  ^^it  i  llâ^  mlfemt  seulement 
Targent  et  L'oft  et  liifivalsseauK  d 'ai- 
rain et  dé  fer,  au  trésor  da  lA  maison 
de  FEteruftlr 

Sïff  Alnd  JoauâsaiïTitlaTle  h  Haïiab 
rbOtetifere,  et  k  Ta  maison  de  sh^h 
^re,  et  h  tous  ceux  n;il  lui  appar- 
ttnatêTtti  et  elle  a  hublt^  au  uiltleu 
dlsraël  Jusqu'il  aiifcvnrd'Iiul.  parée 
qa'eâ«  avait  eachft  Iba  measaiî^rsquo 
Jotaé  ATJilt  envoyés  pour  (fpler  Jë- 
rlDo, 

aa  Et,  M  ce  temp^a,  Joauf  Jura, 
disant  :  Maudk  lera,  devant  TEter- 
iiel.  L'homme  rjtit  so  nteLtra  à  rehatlr 
'■etle  ville  de  JérJco  ^  It  la  fondera 
ttur  son  premier- ne.  et  11  mettra  ses 
partes  suf  le  plus  i>jiuiie  de  aaa  en- 


JOBl^,VI.TM. 


n  Et  rEtarnél  ftat  areo  Jonié,  et 
K  rtfpoUtloii  tf tait  çrandé  par  tout 


OHAflTKl!:  Vil. 

MAIS  lea  ecrnuta  d'TsraSI  comraU 
rent  nu  grand  v4ch4  daji»  rin- 
terdlt;  car  iTacan,  dis  de  Carmî,lila 
de  KaMI,  nis  de  Zara,  de  la  tribu  de 
Juda^  prit  di^  riotcrdit,  et  Isl  colère 
de  rLtemel  s'alluma  contre  lea  et^- 
fauts  d'Israël. 

î  Et  JoBud  envojB  de  Jérlco  d« 
hommes  vers  Haï,  qui  éinit  prè^  de 
lïeth-aven,  du  coté  de  Torfent  de 
Beth-cL  çt  leur  parla,  disant  î  MoP' 
tez  et  Cpicz  le  pays.  Ces  hommcf 
doue  montèrent  ei  épièrent  Bal. 

a  Jit  (fiant  de  retour  vers  Joe-uâ,  Jîa 
lui  dirent!  Que  tout  Le  peuple  n'f 
monte  point  ;  i7iâi#  qu^envlron  deux 
ou  trois  mille  hommes  p  montent,  et 
lis  battront  liai.  Ne  fatigue  peint 
tout  le  peuple  en  rmtoyani  là;  car 
lis  ffmt  peu  d«  ^ïw. 

4  Alnfl  environ  trots  mille  hommes 
du  peuple  montèrent  \kî  maJa  Us 
foirant  devant  ceui  de  Haï, 

5  Et  cens  de  Haï  en  tuèrent  ëi>- 
viron  trente-alx  iiùinmeâ  i  car  Ils  Im 
poursuivirent  depuis  le  devant  de  la 
porte  Jusqu'à  LScd'harlni,  et  lea  lût- 
tirent  dans  une  descente  i  et  aittM  Ig 
coïur  du  peuple  se  fondit,  fit  Udarlut 
comme  de  l'eau, 

6  AJors  JoBUé  déchira  set  Tfite^ 
njcnts»  et  se  Jeta  le  vlsaj^e  conlr* 
terre,  devant  l'arche  de  l^EtemcL, 
JUBrju^au  soir.  Lut  et  les  anciens  d'ia- 
raéJ,  et  lUi  Jetèrent  de  la  pouaslèj-e 
sur  leuf  t^te  ; 

7  Et  Joâué  dit:  Hélas  1  Setgneur 
Et«meL  pourqnoï  as- tu  fait  paasct 
ce  peuple  en  deçà  du  Jaurdoin,  pour 
nous  Livrer  entre  les  mains  de  L'Â- 
morrhéen,  eî  pour  nous  (Mre  p*!rlr  ? 
O  que  Je  ToudraJa  hlen  que  nous 
russlouâ  demeurés  an  delà  ilu  Jour- 
dain [ 

8  HCajI  SelKnenr,  qna  diraf-^Jou 
polsque  Israël  atom-né  ledasdevuit 
ses  ennemis? 

9  Les  Cananéens  et  tous  les  tiÉbE- 
tants  du  pajs  Ten tendront,  et  noua 
envelopperont,  et  retrancheront  no- 
tre nom  di^  iîetiîix  la  terre^  «t  qua 
feraa-tu  h  ton  grand  nom  ? 

10  Alors  l'Eternel  dit  &  Jùanéi 
!i!:ve-toiï  pourquoi  te  Jettefr^tualnii 
]e  vii^age  contre  ^erre  ? 

11  Israël  A  péché,  et  mSme  nt  Ont 
transgresiié  mon  ail  lance,  que  Je  leur 
avals  £Dmmand4d'D^«frvA-,otmân&B 
11$  ['ht  pris  de  L'interdit^  et  m&m«i  Ui 
en  ont  â(|robë„  et  mime  Lis  ont  men- 
ti, et  même  Ua  Feat  mis  dons  Iquii 
bardes  { 

u  C'est  pourquoi  les  enAmti  aqi- 
raël  ne  pourront  pas  anbalster  de- 
▼ant  lenn  ennemis  ;  Os  toomeroot 
le  dos  devant  leurs  ennemis,  c«r  Us 
sont  dsTenns  interdits;  je  ne  m«t 


ï 


riUu  Lvec  TOUS.  b1  ^^iui  ]a''eitËniiluâz 
d^ntre  vqui  riiiLerdit, 

13  Lèt«-toJ,  flUnciLAe  Ift  peuple ,  «t 
difrJw^i  BancUacz-YouH  pour  <Î6^ 
uiAla;  car  ainsi  a  dit  L'^iemel,  lu 
J>leD  âlsniËl:  /I  v  a  de  niutrdlt 
{lunil  toit  0  iB^Tftël;  tu  OQ  iJûurras 
pu  ikbEfEtËr  devant  tC4  eEntemiêf 
JmiqEi'ï  ce  *iue  voua  ayez  Qtë  l'inter- 
dit au  milieu  ds  Toua, 

li  Voua  ^T>ira  &ppr<>cher«i  dotic  le 
m^tln^  par  V(>a  tribut  ;  et  la  tribu 
i]ite  l'Etemel  nurn  iflJjile  s'approche- 
ra Klnii  1^  fitinillcâ^  et  la  fimiitlle 
qua  L'^temol  aura  9ajA]e^'app^Dche■^ 
VA  ftelotL  Je,^  mat^wn»;  et  la  inju^On 
que  l'Eterrtol  aura  saisit l'aiiprociitï* 
ra  lelDu  les  teteâ. 

ts  Alors  celui  qnl  aura  ^tâ  îafsl:, 
A^Mnt  de  l'IntcrdittBeralîrÛléaufleUj 
lui  et  tout  CQ  qui  eij  i^  lui,  parce qu*ll 
m  trmuigreué  l'aJliariCâ  de  rKtcnrel, 
ftt  qull  it  commis  ww  »cUon  d^te»- 

Î6  lo&aÂ  donc  se  leva  d«bon  mafin, 
fit  n  fit  «l^proclier  Isroîil  par  ic»  tri- 
boa,  At  l&mbQ  de  Juda  fut  saisie. 

lî  FaU  U  fit  approcb^r  Tci  fainJiiLea 
de  Juda,  et  U  tabU  la  famille  de  œ\ix 

a  al  ^taitint  dftacendu.^  de  Zaru.  l'uia 
lit  *ppnïeli«:r  la  famLUe  àù  aaixx 
qui  étaient  descendus  de  S^ara,  par 
titcflj  fit  ZaMJ  mt  âai»L 

iS  £t  quaiui  U  eut  Fait  approcher 
■a  mataon  par  t^toi^  Uacaii.  nia  do 
CArcnlt  çi»  de  ^bdl,  fltâ  de  '^àîa,  ûa 
la  Ulba  de  J  uda,  fut  Baisl. 

U  Alors  JDbU^  dit  &  Hacan  :  Mon 
Bis,  douïie  malntjeuant  ^Solre  à  Ti:^- 
ternel,  le  DJfiu  d*l£raËi«  et  coufûSfH^- 
lui  la  favte^  et  ddctare  moi  mainie- 
iia,Dti»que  tuas  fait  ;  no  me  &  nache 
point, 

au  £t  Hbcui  répondit  h  Joâué,  et 
dit:  n  ÉstTral  que  J'ai  pëché  contre 
nstenul,  le  Dieu  d'Isra^,  et  j'ai 
Mt  telle  et  telle  chose  ; 

tL  J*«l  TU  parmi  le  butin  une  belle 
robe  de  Sdnhar,  et  deox  cents  sicles 
d*inrKeitt,  et  on  lingot  d'or,  du  poids 
de  cmquante  ticles,  et  Je  les  ai  oon- 
▼oitéa  et  Dris  ;  et  ToUa,  ces  cboses 
sont  caàiees  en  terre,  an  millea  de 
inn  tante,,  et  Targont  eit  aous  la 

^  iUûn  iQiXvS  C:HT07a  des  nt^f^&sa^ 
gisr*  qui  coururent  k  c^ite  leini;^  et 
v(i|c|«  la  rab#  était  caciiife  daiL^  la 
tent^  de  Bacan^  et  l'argeat  éiaU 

dC«OQL 

30  Iti  lot  tirèrent  donc  du  millea 
AA  la  tente,  et  Ica  apportèrent  ^  Jo- 
frUéfit  à  totia  lea  eniTaDts  d'iBroirii,  et 
l&m  dlplojèTcntdfivaT4t  l'Eternel. 

314  ÂJot*  J{>iti4*  Dt  tout  laraii]  a^ec 
luJ.  ajrant  prta  Uacan,  dis  ûù  Zara. 
et  Varifiiit,  et  !•  robe,  et  le  Itugot 
d'or,  cl  les  fila,  et  h*  fiUt»,  et  ses 
b^iifï,  tt  M!i  Siitâfl,  et  sei  .brcb^f,  et 
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■a  tente^  et  tout  ce  qql  Maû  h  loU 
left  Ûreut  Tanlr  en  la  rall^f q  de  Ua- 
oorr 

£â  Et  Josuâ  dit:  Pourquoi  noLU  an- 
tu  t  roubles  ?  L'Et^tmel  te  troublera 
aujourd'liui.  Et  tou^  les  Israélites 
fa-sAoïnmC^rent  de  pierrei^  et  les  brû- 
le rent  au  feu,  aprèi  lea  avoir  êA-^ 
iomm^H  rte  pierrei. 

S6  Et  Ua  drt-^a^riint  eut  lui  no  gj9R^. 
monceau  de  plerrc.-ii  çtci  dutt  Jui^- 

?u'à  ce  jour*  E  i  TE  ter  nel  r«rlnt  d  t 
ard  eur  de  sa  col  bMïb  C  'eat  pourquoi 
Ou  a  noininé,  JuË4|u'àauJou,td''iiuL£« 
U^u-ih,  la  ^m^a  Ue  Uacor, 

GDAFITRE  YIIL 

Purs  l'Etemel  dit  \  Josu^:  Jîe 
cralua  poitit  et  ne  t'effraie  point  \ 
preucla  avec  toi  tous  lej  ffeu»  dt 
guerre  tt  telfeve,  moule  co>Ure  Hat , 
regarde,  J'aS  livré  entre  tei  mal  m  U 
roi  de  Haï,  eon  peu  pie^ia  ville  et  soi: 
paya» 

^  Et  tu  fcTU  &  H&T  et  à  jon  roj, 
comme  tu  aa  fait  àJ^rlco  et  à  aqi: 
roi  ï   Bculerrent,  voua   en    pillerez 

ÏoLir  voud  Su  bjLln,  et  aea  hki^. 
)ressË  deaembuiieadlËa  b  la  ville,  pai 
derrJfere. 

3  Joay^  donc  se  leva^  avco  tout  li 
peuple  propre  ^  Jfl  guerre,  pour  mon 
ter  contre  Uaïj  cl  Josu^  cïiolsir 
trente  n^\\\^  Lu  m  mes  forts  ti  voll- 
lauta,  et  il  les  oiivoya  de  nuit  \ 

4  Et  il  leur  fit  c£  conm^andomeut. 
et  tour  di  t  î  Voyei,  vausqui  aerea  en 
çmbuycade  derrière  la  ville,  ne  vout 
eJoigncî  pas  beaucoup  de  La  vUle^ 
mais  aoyez  tou9  prûui. 

A  Et  puur  mnl,  et  tout  le  peuple 
qui  £jf  avec  moi,  noua  nous  au- 
pnocbcmna  de  la  viUet  et  ^uand  ik 
aortiront  cuntre  noua»  comme  Ut^ 
firent  Ea  pr^ïmlcre  rois,  noua  fkilrnnfi 
dtvatïteuJt; 

â  Ainsi  Un  sortiront  aprîsa  nous  î  «î 
nmié  fuiront,  juaqu'b  ce  (lue  nous  Leh 
«yoDs  atllr^â  iiorâ  de  la  viJLo  ;  car  Uj^ 
diront:  Us  fuient  devant  noua  comme 
la  première  ftûs  ;  et  uoui  fuiront  de- 
Tànt  eui  % 

7  Alors  voua  vom  ïfevereî  de  l*em- 
busçftde,  et  vous  volis  saisirez  de  la 
riiiei  car  TEternel  votre  Jileu  lii 
livrera  entre  vos  maîna, 

Ô  Et  quand  voua  l'aurez  pri&e.  tous 
y  mettrez  le  feu  i  voua  ftrez  bcIoii  la 
parole  de  mteriieli  regarde^,  Je 
voua  f  al  comniandtî* 

e  «Tosuid  doue  les  euvoya*  et  ïl*  al- 
lifereut  të  THêttr€  en  embuacade,  u 
l'occident  de  Haï,  et  hû  tinrent  eatr. 
Bt^tli-el  et  i  laT  ;  mais  J  oau<^  domeur  a 
cette  nuit-l&  parmi  le  peuple. 

lu  rnln  ^omuâ  m  leva  de  bon  m^ 
tin,  et  11  fit  le  ddnumbremuit  du 
pcui^kv  fit  il  fiQontfi,  hii  et  Eea  ancieut 


Sf* 


deyant  le   peaple*  yen 


11  Tout  le  peaple  «nMl,  propre  à  U 
guerre,  qui  &aû  avec  loi,  monta  et 
approcha;  et  lia  Tinrent  vls-b-vls  de 
la  Tille,  et  campèrent  du  cOté  da 
septentrion  de  aJàU  et  la  Tallée  était 
entre  loi  et  Haï. 

is  U  prit  antisi  enTiroa  cinq  mille 
hoqunes,  qa'il  mit  en  embuscade 
entre  Beth-él  et  Haï,  h  l'occident  de 
HaL 

18  Et  le  peuple  mit  tout  le  camp 
qui  était  du  cOttf  du  septentrion 
contre  la  Tille,  et  U  mit  aussi  ceux 

âui  tenaient  le  dernier  rang  du  c6té 
'occident,  contre  la  Tille;  et  cette 
nult-là  Joéné  s'aTança  dans  layal- 

14  Qr,  n  arrlTa  qu'aussitôt  que  le 
roi  de  Haï  Tout  tu.  les  hommes  de 
la  Tille  se  hâtèrent  et  se  ICTèrent 
de  bon  matin,  et  le  roi  et  tout  son 
peuple  firent  une  sortie,  au  temps 
marqué,  contre  Israël,  pour  le  com- 
battre du  côté  de  la  plaine  ;  or,  11  ne 


josD^yin. 


saTait  point  qu'tf  y  eût  des  gens  en 
embuscade  contre  lui,  derrière  ^'^ 
TlUe. 


15  Alors  'Josué  etitout  Israël,  /et- 
mont  d'être  battus,  s'enfUirent  par 
le  chemin  du  désert. 
.  16  C'est  pourquoi  tout  le  peuple  qui 
était  dans  la  mie  de  Haï,  rat  assem- 
blé à  grands  cr}s  pour  les  pour* 
suiTre;  et  ils  ponrsulTirent  Josué, 
et,  ainsi  ils  ftarent  tirés  hors  de  la 
TlUei 

17  Et  fl  ne  resta  pas  un  homme  (à 
Haï,  ni  a  Beth-el,  qui  ne  sortit  après 
Israël  ;  et  ils  laissèrent  la  Tille  ou- 
Terte  et  ponrsulTirent  Israël. 

18  Alors  l'Etemel  dit  &  Josué:  E- 
tends  l'étendard,  qui  est  en  ta  main, 
Ters  Haï:  car  Je  la  llTrerai  entre  tes 
mains.  Et  Josué  étendit  l'étendard 
oiU  était  en  sa  main  Ters  la  Tille. 

19  Et  ceux  qui  étaient  en  embus- 
cade se  ICTèrent  incontinent  du  lieu 
at%  Us  étaient^  et  commencèrent  à 
courir,  aussitôt  quil  eut  étendu  sa 
main,  et  Tinrent  dans  la  Tille  et  la 
prirent,  et  se  hAtèrent  d'y  mettre  le 
feu. 

so  Et  les  gens  de  Haï,  se  tournant 
derrière  eux,  regardèrent,  et  Toid, 
la  fUmée  de  la  TlUe  montaltjusqu'aa 
ciel  ;  et  il  n'y  eut  en  eux  aucune  force 
pour  fhlr^  ou  là;  et  le  peuple  qui 
rayait  Ters  le  désert,  se  tourna  contre 
ceux  qui  Im  ponrsolTaient. 

SI  Josué  donc,  et  tout  IsraSI.Toyant 
que  ceux  qui  étaient  en  embuscade 
aTslent  pris  la  Tille,  et  que  la  ftmiée 
de  la  Tllle  montait,  retournèrent,  et 
frappèrent  les  gens  de  Haï. 

SS  Les  autres  aussi  sortirent  de  la 
vnie  contre  eux  ;  ainsi  ils  fhrent  en- 
veloppés des  Israélitei,  }ef  uns  étant  | 


decÀ,  Êl  Ica  auirea  dd^  ot  lïs  ninut 
t«ll«!mciit  bâtttiis,  <\vroïL  Q'ta  iBlua 
aiicun  qni  dcmcuiilt  ^it  v^  ou  qui 
échappât. 

sa  Ils  prirent  mcsel  Tlfle  rot  de  Eal^ 
et  lia  le  préBf  iitf^rent  h  Jdsd^. 

2t  Et  quand  lea  l»raéUt€a  eiir^i 
acbcTff  do  tuer  toii3  les  babltoaU  de 
ïliii-f  h  la  campnjif^ne  tt  au  d4»#itt  o^ù 
iJrt  [f^  avalçut  r^oursulvtfltetqu&tDOÂ 
furent  Entièrement  passëi  Jiu  fU  de 
Tïlfpif  OftoiiB  tes  Iar&éUte«  retoum^rtjit 
&  HaTt  et  la  firent  auui  passer  au  Si 
«Je  rtîTree. 

ï.î  Kl  tfluj  «tix  i^ul  tombèrent,  èû 
ce  jour'lîttt^nÈ  hoiiimee  (luefËininei, 
furent  att  nirnibri  di  douze  mlll^ 
toua  iTcns  clo  lUl, 

â]  Kt  jQsnc  ue  baiâsa  point  ia  ruAlni 
ûu'il  Rvalt  élevée  en  haut  avec  l*<5ten- 
darili  iiiwu'à  ce  qu'on  eut  entière* 
ment  uéfbit,  à  la  façon  de  riuterdlt.. 
loua  les  babkantà  de  Uni, 

27  Lcalsra(flitc9pi]|i^rcntaçuleiiient 

Sour  eux  le.9  bête»,  et  prirent  le  batin 
e  cette  vllle^lîit  selon  ce  qae  r£ter- 
ne]  avait  commande  kJosu^. 
2t^  Jomé  ûoîL<i  brûla  UaÏ^  et  il  la 
r<^clLjE»lt  en  un  monceBnde  ruine  pe^ 

Si'}:tUËlLe,  gui  êjtifiûte  encore  aujoofw 

^j  l'nii  il  fit  pendre  1«  rot  df)  Haï 
à  une  poitence,  Josqti'ati  «olr;  et 
comme  le  aolell  ne  conebalt,  Josué 
Ût  commandement  qu'on  Otât  de  la 
potence  son  corpa  iiiort,  et  lis  te 
Je  tinrent  â.  l'çntn^e  de  la  porte  de  la 
Tille,  et  ils  élevèrent  ;»ur  lyki  Un  grimd 
nmaiî  de  nierrcs  ^ui  y  est  demeuré 
JiL-vgju'i  anJûurd'tmJ. 

-W  Alors  Josué  tjmt  nu  autel  à  i'E- 
ternelt  le  Ulen  d'Israël,  qur  la  mon- 
tïwie  d^Uébfll. 

Jii  Conmic  MoTsc^  [icnitear  de  ÏVE- 
terncl  favait  commandé'anxBnf^ts 
d  '  1 H  rHël .  alii  s^  qu'il  eit  ^crl  t  au  ItTre 
de  la  loi  de  Mof$e,  lîJU  ett  autel  de 
pierres  eutîèfcs.  Stir  [esquellea  jjtfr- 
senne  îi'^vftJt  lev^  ie  fer,  et  Us  of- 
frirent desiUB  dea  tioloeaufitea  ît  l'I^ 
ternel,  et  ils  présentèrent,  des  uerl- 
llcej)  tto  prosp<^rUdi> 

82  1 1  écrivit  ausaUà,  BUT  dM  pierrea, 
ntié  œiiUy  des  lu  loi  de  JtfoliA,  que 
JfoiM  avait  mli$e  par  éorlt  derant 
les  enfant»  d'tiïraiËtr 

8.1  Et  tout  Israël,  et  ses  cmclenB^  et 
«fj  offlclcTB.  et  ica  Ju^ea  étaient  en 
diiçà  et  ftti  èiih  de  rarche,  Tl»-à-Tli 
deH  Jtofrltl  calcul  ni,  da  la  race  de  LéTt, 
qui  poriaient  r&rclie  de  l'alliance  de 
rKieniclt  tant  les  écra]}geniq,ae  tea 
naturels  {   la  moitié  étau  contre  la 
montaËTie  de  liuértzJm,  et  Toutrit    , 
mokl^f  contre  ta^montaippfi  d'HébAt*     ] 
comme  iî^lalie,  Bendteur  de  t'Eter-     I 
ne  E ,  fàval  t  ctnsimandé*  pnur  bénir  ta    j 
pp upift  d'taraël  ta  pt*mliTo  fijiB.  . 

$4  iùt  api^i  oeis.  U  int  toàCea  l^i    1 


iMurolM  de  U  loi.  tant  Im  bfSnédic- 
ttODs  que  lei  maléâlctioiift,  selon  tout 
ce  qid  est  «crit  an  lirro  de  la  loi. 
S5  n  n*7  eat  rien  de  tout  ce  que 
MolM  aralt  commandé,  que  Josué 
ne  lût  devant  toute  Tasseinblâe  d'is- 
raâ,  mfone  des  femmes  et  des  petits 
«nftnts,  et  des  étrangers  qui  vivaient 
parmi  eux. 


JQBUÉt  Tm.  IZ. 


D*J 


CHAPITBEIZ. 

ES  oae  tonales  rois,  qui  étaleiU 
en  deçà  dn  Jourdain,  sur  la  mon- 
tagne et  OUÏS  la  plaine,  et  sur  tout 
le  rivage  de  la  grande  mer.  Jusque 
contre  le  Liban,  êavoir,  les  Héthiens, 
les  Amorrhéens,  les  Cananéens,  les 
Pbérésiens,  les  Héviens  et  les  Jébu- 
rtens,  eorent  appris  ces  chose». 
S  Us  8'aasemblèrent  tous,  d'un  ac- 
cord, MOT  fidre  la  guerre  à  Josué  et 

8  Mais  les  habitants  de  Oabaon. 
ayant  entendu  ce  que  Josué  avait  fitit 
àJéricoetàHaX. 

4  Avaient  usé  de  finesse  ;  car  Ha 
l'étaient  mis  en  chemin,  et  fioignant 
d'être  des  ambassadeurs,  ils  avaient 

8 ris  de  vieux  sacs  pour  leurs  ftnes,  et 
e  vieilles  outres  à  vin  qui  avaient 
été  rompues  et  recousues, 

5  Et  Ml  ovotenl  &  leurs  pieds  de 
Tiens  aonllers  raccommodés  et  de 
▼ienxhabits  sur  eux,  et  tout  le  pain 
de  leur  provision  était  sec  et  mobi. 

6  Et  éumt  venus  à  Josué,  an  camp 
a  Gnilgal,  ils  lui  dirent,  et  aux  prin- 
cipaux d'Israël:  Nous  sommes  venus 
d'un  payA  éloigné  ;  maintenant  donc, 
traitez  alliance  arec  nous. 

7  Alors  les  principaux  dlsraël  ré- 
pondirent à  ces  Héviens:  Peut-être 
que  TOUS  habitez  parmi  nous;  et 
comment  traiterions-nous  alliance 
aTecTons? 

8  Mais  ils  dhrent  à  Josué  :  Noua 
êOinmeÊ  tes  servitenrs.  Alors  Josué 
lent  dit  :  Qui  éfes-vous,  et  d'où  venez- 

TOOS? 

9  Us  loi  répondirent  :  Tes  serviteurs 
sont  venus  d'un  pays  fort  éloigné, 
•or  U  lépuution  de  l'Etemel  ton 
Dien;  car  nous  avons  entendu  sa 
renommée  et  tontes  les  choses  qu'il 
afkitMenEgypto,     ^^^ 

10  Et  tout  ce  quil  a  ftit  aux  deux 
nHn  des  Amorrnéens  qui  étaient  au 
deU^  du  Jourdain,  fflhon  roi  de 
Ileaebon,  et  Hog  roi  de  Basçan,  qui 
demeurait  &  Hasçtaroth.     , 

U  Et  nos  anciens,  et  tons  les  habi- 
tants de  notre  pays  nous  ont  dit  ccb 
inflmsi  paroles  :  F renez  avec  vous  de 
la  provision  poor  le  chemin,  et  allez 
aii-deTantd'enx,et  dites-leur  :  Nou^ 
«0flMM«  vos  serTitears,et  maintenant 
traites  alliance  arec  nous. 

U  C'«K  ici  notre  paint  noo*  1« 


prime»  de  nos  malioiu  totit  chaud, 
pour  Qtïtre  prûirlsion,  le  Jour  qno 
n^ufl  en  sorttmi»  pinir  v^*iûT  T»n 
TOU9,  et  mbiiiteDaiLt  rokl^  11  eai 
devenu  iftc  fitroi>Sa"i; 
itî  Kt  ce  Mrnii  Ici  les  dotresà  vfn  qna 
nousfl^i>ciH  rfinpdcfl  toutes  neuTes.. 
et  volicL  ellcti  ac  sont  tûmpu^s  {  ^1 
itDs  haMt»  fît  QD»  ivuliters  sont  usés  9t 
tîniâe  du  lOMj^  chemin. 
U  Lc9  principaux  <f /«Tdëï  prirent 
donc  kie  leur  nnî vision,  et  ne  consul- 
té rc^rit  point  m  bouche  de  rEt^meL 

Id  Kt  Joiué  At  Ih  paix  avec  eux,  et 
traita  alliance  avec  eux»  eni^r  pr'ù- 
me4tant  qu^L  lea  laiseeratt  vivre  î  et 
lea  principaux  de  rasâombk^e  leur  eu 
firent  le  aermentp 

ifl  Mal.>ill  arriva,  trois  JouTi  aprta 
qu*ilB  eurent  traite  alllanc*  avec  eux» 
qu'ils  Ap],>rlrÊnt  qu'ils  étaient  leurs 
vDliiins,  et  qu'ils  haloltMent  pAimi 
eux; 

17  U^r  lesenthntsdleraël  partirent, 
et  vlnreni  dans  Uura  Ttllca  le  trol- 
êikn-\&  Jour,  Or,  leurs  viites  éia%€fU 
Cfahtu^n,  Képhlra^  Béérotb  et  JUt- 
Jath-Jéharlmi 

11^  Kri  li^  eniHnts  d'iAralH  ne  les 
drent  pas  mourir,  pnîce  que  teia  prln- 
cipBriix  de  l'aseeiiihi^Jc  leur  avaient 
fiit  germent,  par  l*Eternel.  le  Dieu 
d'Israël;  et  toute  l'ù^^iutiye  tnur- 
îniix-a  c&utre  les  principaux. 

IV  AlQTB  toua  les  pi1ni;;lpttlix  dirent 
h.  toute  l'aisemblée  :  2^ou»  leur  avûtis 
fnU  Herment  par  rËtemeU  le  Dieu 
dUsraUli  c'est  pourquoi  noLisno  pour- 
rlouB  pas  ïnftlnienani  ln^  toucher, 

an  Faisons-leur  ceci,  et  qu'on  le* 
lalaae  vivre,  afin  yu'll  n'y  ait  pûliit 
dô  eolfere  contre  noua,  à  cauâe  du 
serment  que  noui  Iftur  avons  fait. 

£1  Les  principaux  donc  leur  dlretit 
qu'ils  vivraient  ;  mhU  ils  lUrent  em- 

Fl^y^'S  à  ocmp^r  le  boEs  et  à  puiser 
eau  mur  touU'  rassémblE^e,  comme 
lea  principaux  (e  leur  dirent  t 

^  Car  JoHU^  lea  appela,  Et  leur 
pnrla, disant:  Pourquoi  nftua  avez- 
voLis  trompt^s,  disant  :  Jîous  toimnéâ 
fgrt  élolÉîii'É^s  de  vous  ;  puisque  voua 
habitez  parmi  nous  ? 

2î  MaSntEïnant  done  voua  Um  mâd- 
dlts^  et  II  y  aura  tot^  ours  des  eaclavits 
d'entre  vous,  et  iUa  Kt^na  nui  coupe- 
ront le  bola  «^t  puiseront  reau  pour 
la  malaon  de  mon  lïieu» 

24  Et  ll9  répondirent  &  Jôsué,  et 
dirent:  Aprfes qu'il  A  été  rapporté  h 
tes  serrtteurSt  que  l'Eternel  ton  Blea 
avait  commandai  :1  AioT»ù  SûH  aer- 
vlieuT  qu'on  voua  donnât  tout  la 

Iiay»,  et  qu'on  exterminât  tous  lei 
lahltants  du  Da>'S  de  devant  vous, 
nous  avons  cTaltstextnfimement  poor 
n«^  personnssi^à  cause  de  vous»  et 
nqu»  aroos  fiait  cela. 

25  Et  malntensnt,  Qona  voici  «otrt 


jos0i,ix.x. 

flris-notM  eomme  11  te 
._  joa  et  éqtdtablo  de  noua 
ùân, 

18  n  tour  m  donc  ainsi,  et  leg  dé- 
livra de  la  main  des  enftntsd'Iaraël, 
•t  lia  ne  les  Aient  nas  moarir. 

V  Et  en  ee  joor-la  Josné  les  étabUt 
eoapeors  de  bols  et  pnisenrs  d'eau, 
pour  l'assemblée  et  pour  l'autel  de 
l'EtemeL  an  Uen  qu'u  choisirait  s  os 
ftrf  dure  jusqu'à  oe  Jour. 


CBATITBE  X. 

A  PRÈS  qn'Adonl-tsédek,  roi  de  Je- 
A.  msalem.  ent  appris  que  Josné 
Avait  pris  Hal,  et  qulf  l'avait  entière- 
menta6truite,àlataeon  dellnterdlt, 
(«or  11  avait  ikt  à  Haï  et  &  son  roi, 
comme  il  avait  fait  h  Jérico  et  &  son 
roi,)  et  que  les  habitants  de  Oabaon 
avaient  (Ut  la  paix  avec  les  Israél- 
ites, et  qnlls  étalent  parmi  eux, 

t  Alors  ils  eratenirent  fort,  parce 
que  Oabaon  éUm  une  grande  ville, 
comme  une  ville  royale,  et  qu'elle 
était  plus  grande  que  Haï,  et  que  tous 
ses  hommes  étaient  vaillants. 

8  C'est  pourquoi  Adonl-tsédek,  roi 
de  Jérusalem,  envoya  vers  Horam 
roi  de  Hébron.  et  vers  Piream  roi 
de  Jarmuth,  et  vers  Japhiah  roi  de 


Lakis,  et  vers  Bébir  roi  de  Héglon, 
pour  fear  " 


rdJre; 


4  Montez  vers  mol,  et  donnez-moi 
da  secours,  afin  que  nous  ft-applons 
Oabaon  ;  car  elle  a  fait  la  paix  avec 
Josué  et  avec  les  enfants  d'IsraëL 

5  Ainsi  donc  dnq  rois  des  Amor- 
rhéens,  le  roi  de  Jérusalem,  le  roi  de 
Hébron,  le  roi  de  Jarmuth,  le  roi  de 
Lakis  «  le  roi  de  Héglon,  s'assem- 
blèrent, et  Us  montèrent,  eux  et 
tontes  leurs  armées,  et  campèrent 
contre  Oabaon,  et  lui  firent  lagnerra. 

«  £t  ceux  de  Oabaon  envojrèrent 
dirt  à  Josné,  au  camp  de  Oullgal  : 
Que  ta  main  ne  soit  point  Uche  5  se- 
eoirfr  tes  servlteur8,monte  prompte- 
ment  vers  nous,  et  garantis-nous, 
et  donne-nous  du  secours;  car  tous 
les  rois  des  Amorrhéens,  qui  habitent 
aux  montagnes,  se  sont  assemblés 


7  Josné  donc  monta  de  Onllgal,  lui 
et  toot  le  peuple  qui  était  propre  à  la 
guerre  avec  lui,  et  tous  les  hommes 
forusi  vaillants. 

8  Et  rEtemel  dità  Josné:  Ke  les 
crains  point  ;  car  Je  les  ai  livrés  entre 
tes  mains,  §t  li  n*j  en  aura  aucun 
d'eoz  qoi  subsiste  devant  toi. 

f  Josné  donc  vint  promptement  à 
eux.  gt  n  monu  toute  U  nuit  de 

lOEtTEtemel  les  mit  en  déroute  à 
la  vne  d'Israél,  qui  en  fit  nne  grande 
défiUte  près  de  Oabaon,  et  qui  les 
twanoivit  par  Je  chemin  de  la  mon- 


tagne de  Beth-horon,  et  gollea  têxai 
Jusqu'à  Hazaka,  et  Jusqult  Maàkéda. 

11  Et  comme  ils  s'enftiyalent  de 
devant  IsraëL.«<  qalls  étaient  à  la 
descente  de  seth-horon,  l'Etemd 
Jeta  des  deux  de  gmses  pierres, 
jusqu'à  Hazaka.  et  Ils  «»  rnoororent. 
Jlffmeut  plus  de  ceux  qui  monm- 
rent  de  la  grêle  des  pierres,  que  de 
ceux  que  les  enfants  d'Israfil  tnèrent 
avec  répée. 

is  Alors  Josné  parla  à  l'EtaméL  le 
Jour  que  l'Etemel  livra  l'AmorrlieiNi 
aux  enfants  d'Israël,  et  il  dit  en  pré- 
sence d'Israël  :  Soleil,  arrete-tcn  sur 
Oabaon,  et  toi  lune,  arrité4oi  dans 
layalléed'AJalon. 

18  Et  le  soleil  s'arrtta,  et  la  famé 
aussi.  Jusqu'à  ce  que  le  peuple  se  Ittt 
venge  de  ses  ennemis.  Ceci  n'ssf-li 
pas  écrit  an  livre  du  Juste?  Le  soleil 
donc  s'arrtta  an  milieu  des  deux,  et 
ne  se  hftta  point  de  se  coucher,  envi- 
ron un  Jour  entier. 

14  Et  11  n'y  a  point  en  de  Jour  âem- 
blable  à  celui-là,  devant  ni  après, 
l'Etemel  exauçant  la  voix  d'un 
homme;  car  PEtemel  combattait 
pour  les  Israélites. 

15  Et  Josué,  et  tout  Israël  avec  Yai» 
s'en  retourna  an  camp,  à  OuUeaL 

16  An  reste,  ces  cmq  rois-là  ^V- 
taient  enftds,  et  s'étaient  cachés  dana 
une  caverne  à  Makkéda. 

17  Et  ^tM^'tt»  le  rapporta  à  Josné. 
disant  :  On  a  trouvé  les  dnq  rois.ca- 
chés  dans  une  caverne  à  Makkéda. 

18  Et  Josué  dit  :  Boulez  de  grandes 
pierres  à  l'entrée  de  la  caverne,  et 
mettez  piès  d'elle  quelques  hftmm— 
pour  les  garder  ; 

19  Mais  quant  à  vous,  ne  voua  ar- 
rêtez point,  poursuivez  vos  ennemis, 
et  dénltes-les  Jusqu'au  dernier,  «i  ne 
les  laissez  point  entrer  dans  loirs 
villes  ;  car  rEtemel  votre  Diea  les  a 
livrés  entre  vos  mains. 

80  Et  quand  Josué,  avec  les  enflmta 
d'Israël,  eut  achevé  d'en  faire  nne 
très  grande  défaite.  Jusqu'à  les  dé- 
truire entièrement,et  que  ceux  d'en- 
tre eux  qui  étaient  éduvpés  se  ftarent 
retirés  dana  les  villes  ferméea  de 


murailles. 

ai  Tout  le  peuple  nton    ^_ 

au  camp  yers  Josué,  à  Makkéda,  «r 


personne  ne  remua  sa  langue  contre 
aucun  des  enfants  d'Israël. 

83  Alors  Josné  dit  ;  Ouvrei  l'en- 
trée de  la  caverne,  et  faites  sortir 
ces  cinq  rols-là,  §t  «mi«iMs-le»-mol  de 
la  caverne. 

88  Et  Ils  le  firent  ahisi.  Ha  lirait 
donc  sortir  de  la  cayeme  ces  dnq 
rois-là,  le  roi  de  Jérusalem,  le  roi  de 
Hébron.  le  roi  de  Jarmuth,  le  roi  de 
Lakis  «le  roi  de  Héglon,  ^omt  iethil 

fi4  Et  âpite  qu'ils  eorent  fUt  sortir 


JOSU£ 
MÊCmq  TolB'Tk  hors  de  la  caverne,  et 
fnfiU  Hé  eureat  amenés  à  Josoé,  Jo- 
§aé  fbiMla  tons  les  hommes  dlâraèl. 


et  il  dit  «nz  capitaines  des  gens  de 
«Mm  QOi  étaient  allés  avec  lui: 
Approchez-Tous,  mettez  vos  pieds 
sur  le  ooa  de  ces  rois.  Et  ils  s'ap- 
procbèrent,et  mirent  leurs  pieds  sur 
leorcoo. 

SB  Alors  Josné  lenr  dit  :  Ne  craignez 
~~'nt  et  ne  soyez  point  eflhgrés,  for- 


j-Tons  et  prenez  courage;  car 

cf est  ainti  que  VEtemel  fera  à  tous 
▼os  ennemis,  contre  lesquels  tous 
eombatteas. 

SS  Et  après  cela  Joené  les  frappa,  et 
les  fit  mourir,  et  les  fit  pendre  a  cinq 
potences,  et  us  demeurèrent  pendus 
a  ces  potences  Jusqu'au  soir. 

tr  Et  c(«nme  le  soleil  allait  se  cou- 
cher, Josué  commanda  qu'on  les  6tât 
de  ces  potences  :  et  on  les  Jeta  dans 
la  cayeme  dans  laquelle  ils  s'étalent 
cachés,  et  on  mit  de  grandes  pierres 
à  l'entrée  de  la  caTeme,  qui  y  sont 
demeurées  Jusqu'à  te  Jour. 

S8  Josoé  prit  aussi  Makkéda,  en  ce 
même  Jour-là,  et  la  fit  passer  au  fll 
de  l'épee,  et  défit,  à  la  façon  de  l'In- 
terdit, son  roi  et  ses  haMiantSt  et  ne 
laissa  échapper  aucune  personne 
qui y/ût s  etil fit auroi  de Makkéda 
eomme  11  avait  fUt  au  roi  de  Jérico. 

»  Puis  Josue,  et  tout  Israël  avec 
hU,  nassa  de  MaUéda  à  Libna,  et  U 

80  Et  l'Etemel  la  livra  aussi  entre 
les  mains  d'Israël,  avec  son  roi,  et  il 
la  fit  passer  an  fll  de  l'épée,  et  n'en 
écbapper  aucune  personne  qui 
.  ,  „  j  et  il  fit  à  son  roi  conmie  il 
avait  mit  an  roi  de  Jérloo. 

a  JBnsnlte  Josué,  et  tout  Israël 


avait  iui 


sveo  InL  passa  de  Libna  à  Lakis,  et 
eampa  devant  elle  et  l'assiégea; 
a  Et  l'Etemel  livra  Lalus  entre 


les  mains  d'Israël,  qui  la  prit  le 
deujdème  Jour,  et  la  fit  passer  au  fll 
de  l'épée,  et  tontes  les  personnes  qui 
étaiem  dedans,  eomme  il  avait  fiait  à 


SS  Alors  Horam,  roi  *  de  Ouézer, 
monta  poor  secourir  Lakls,  et  Josue 
le  frappa,  M  et  son  peuple,  de  sorte 
qu'il  ne  loi  en  laissa  échapper  aucun. 

M  Api%s  oela  Josué.  et  tout  Israël 
avee  Ini,  passa  de  Lakls  à  Héfflon,  et 


Us  campèrent  devant  elle  et  l'asslé- 
l^rent  t 

W  Et  Os  la  prirent  ce  lour-là  mJmtf, 
et  la  firent  passer  au  fll  de  l'épée  ;  et 
J(Be«édéflt,Vla  fliçon  de  l'interdit, 
en  ee  Jour-là,  toutes  les  personnes 
mAjéMêni, comme  U  avait  fUt  à 

88  Puis  Josné.  et  tout  Israël  sveo 
loLiBonta  de  H^on  à  Hébron,  et 

n  BtUsiSk prirent, etlftrflrent p 


^.ZI. 

SQr  an  fll  de  IVpéft,  itaë  son  roi.  t\ 
toutes  &ËS  vlilû^t  L'^t  Ululai  l«i  por^ 
sotiues  t\iii  y  Fimeni\  il  n'en  luisft 
é&liappcr  Oriicungïlé  m^^me  qu'il  hvHî 
Mi  à  lléffltjn  \  il  l4  [léflt  iIofiES,  à  U 
fk^tm  cl4  riiitfirtSU,  et  toutes  Nisper^ 
soniieaquL  y  Haifnt. 
SU  Î*ul3  Âosui.  et  tout  IrraEl  avec 
lui,  rei:ir(}u£Sa  checola  fera  Udliir,  it 

aa  £t  II  la  prit  *TM  son  roi  el 
tout«fi  tis  villËS,  et  ilA  le»  Qrent  p«»^ 
seraq  A]  d&  Vépéû,  Cl  Lin  àéÛT^ai,  A 
lafjtçoD  lie  l'Jitti-rdît,  tonton  les  Mr- 

g,,,,..,.,.    ,..,1     ,,    /f.,;^..^.      ]^     ...j.^    fûlflga 

é'-.-  .      :  .       ■  ■    ■  J-.'Jr  eti 

son  roi  comme  il  avait  fait  à  Hé- 
bron, et  comme  il  avait  fait  à  Libna 
et  à  son  roi. 

40  Josué  donc  battit  tout  oe  pays- 
là,  la  montagne,  et  le  midi,  et  la 
plaine,  et  les  pentes  des  montagnes, 
et  tous  leurs  rolst  il  n*en  laissa 
échapper  aucun;  etildéflt,àIaftçon 


de  linterdit,  toutes  les  persomK 
vivantes,  comme  rEteraéi,  le  Dit 
d'Israël,  Tavait  commandé. 


Dieu 


41  Ainsi  Josué  les  battit  depuis 
Eadès-BaraéjDsqu'à  Gaza,  avec  tout 
le  pays  de  Goscen,  même  Jusqu'à 
Gabaon. 

43  Or,  Josué  prit  à  la  fols  tous  ces 
rols-là  et  leur  pays,  parce  que  l'E- 
ternel, le  Dieu  dlsrsiël,  combattait 
pour  Israël. 

43  Enfln  Josué,  et  tout  Israël  avee 
lui,  s'en  retourna  an  camp,  à  Gnil* 

CHAPITRE  XI. 

DËâ  (lao  JiibLn^  roi  de  Haiaor,  eut 
^prlA  C4M  c/i04«f,iT  LL  Ëiivoya  à  Jo- 
ha,K  To\  do  ïlodûii,   ç|  su  roi  de 
Seltiimn,  «t  Au  rni  d'AcâÇAph^ 
2  Kï.  ttEix  roia  (jul  Jmbimimi  vernie 


septentrion,  aux  montognoa,  fit  dans 
Lv  r.hiDpagii«,TËrsleniJal  de  Klnn&- 
Hi\ii.  et  aanË  la  pSnlne,  et  à  JSa- 


pli(ïLl)-l>or,  Tajv  roccldeni, 

U  Au  Cananéen  à  l'orlânt  et  %  Vùù^ 
cldeiit^et  à  l'AoïfiTTluîeB,  etàl'Hé- 
thLei],  Qt  an  l'b^i^ilcD,  Qt  an  Jt:^bu- 
t'\\?ii  il  Lin  3  lea  inonLaenDi,  et  Î^FUiâ- 
vLen,  buMA  Hfirm^a,  an  pijs  ûe 
Mitspa. 

4  Ds  sortirent  donc,  et  tontes  leurs 
armées  aveo  eux,  qui  éktieni  un 
grand  peuple,  comme  le  sable  qui 
est  sur  le  bord  de  la  mer,  à  eoiws  de 
leur  multitude;  U  y  aoaU  aussi  des 
chevaux  et  des  âuuriots  «a  Ibrt 
grand  nombre. 

0  Tous  ces  rols-Ià,  s'étaat  trouvés 
an  lien  assigné,  vinrent  et  canapà- 
rent  ensemble  lôès  des  eaux  de  Mé- 
rom,  pour  combattre  contre  IsraVL 

6  Alors  l'Etemel  dit  à  Josué:  St 
les  eralBS  point;  oar  demain,  en- 


JOSUÉ, 

TTron  «ttfl  beaTe>  Jo  p^wj  les  livre- 
rai lou.B>  ^  ils  s^Tûni  btcâSËUi  à  Eiiurt 
dfivant  laraël  ;  tu  touperaa  lea  Jiir- 
rets  &  leur*  cdevAux»  et  Ui  brûJcrus 
Aa  feu  leara  charLotii. 
7  Jûttiié  4onc,  et  tous  lu  j^etis  <!te 
fniËrne  avec  lul^  vinrent  prompluî- 
ment  centre  eax,  prêt  dea  eaux  de 
lltfroïn*  et  le  )etèr<5[it  sur  eux; 

5  ïLt  lEternel  len  Ijvm  enEr4  ]ë9 
lltaln&  d'Israël,  et  llsi  lea  battirent, 
et  lçjpQiirâulv]rvTi£JiiJ»nij*^  tagraitck 
Sldoiif  et  jusqirâ;Liï  eaux  de  Ala^rO- 
pbotb,  et  jusqu'^  la  cami^n^no  de 
MltspA,  T«îi  rurit!(it»  et  ils  k*  baiit- 
rent  tçllem^nt  (lu'lU  n'en  Itd^t^nïut 
échappef  âucuD. 

6  Et  Joaué  ksiir  Ht  comme  l'Eter- 
nel lui  arajt  dit  i  11  cutipA  ï^^  jArrcts 
de  leurs  càeraux,  et  U  brûLa  lciir« 
cbaiiots^ 

10  Et  comme  Joi^u^  s^^n  reti^tir'^ 
naJt,  EU  ce  même  tcmna,  )1  prit  I1±e- 
^T^  et  franiJ*  son  roi  avec  rtfiïée  ; 
car  Hataor  avait  éxd  auparavaTit  la 
eaplt&le  da  toiu  ces  royaumes-]  i^. 

11  lU  dr^nt  paâAer  au^si  toutes  1^ 
penonoes  qui  y  étaient  au  Û\  de  Té- 
p4^^  Ui  dëtnitsniit  h.  la  rii^on  de  l'In- 
terdit; 11  n>  resta  auouno  penKinne 
TlTante,  et  on  brûla  llatfïor. 

ï^  Jof  utf  prit  AûBsl  toutes  les  vlllf^n 
de  ces  rola-Ui,  et  Ufm  leurs  roi»,  et 
ks  fit  passer  aa  âl  de  r^^pt^^^  et  il  les 
diftrulslti  &  la  façon  do  l*intordit, 
comme  ^Mulse^  serviteur  de  rEter- 
nel)  r&vaât  commanil^. 

13  MaJg  Itraël  ne  brtlla  nucuno  des 
villas  qui  étaient  dcnicuréûg  en  Iti^ur 
€ut.t^  excepte  hlataor  j^ule,  que  Jatué 
brOla. 

1*  Et  les  enlknts  dlsraBl  plilïtr^iii 
pour  eux  tout  le  butin  de  ces  vlUea- 
U,  et  les  bôtiïâ;  Ils  rtr^nt  îtetdutûtnt 

Kaaaer  an  fil  de  TiJiKl^  tous  les 
emuies.  Jusqu'à  ce  qu'ils  les  eus- 
sent cxterminéâ  i  Ils  ji'j'  laisà&rejit 
d«  Peste  aucune  personne  viviuite. 

15  Comme  rEteruel  f avait  com- 
manda à  Sfolae  soti  serviteur,  ]iloÎMs 
It  oummanda  aussi  h  jDdU(J,  et  Jomié 
fit  ainsi,  tU  t0rttjfu'Û  n'omit  rien  do 
tout  ce  rtna  l'ËlerDel  avait  coiti- 
maudd  &  ^lûfse. 

16  Jamé  donc  ïirlt  tout  c*  najii-l^, 
la  mentai^ne  et  tout  le  pajfs  au  nilcil, 
arec  tâut  k  pays  de  GoK^n^  la  plaine 
«t  la  cuupa^tie,  La  nioiitaif »e  d'is- 
îftKl  t)t  sa  pliilnef 

17  Depuis  la  montagne  de  Halak, 
gnl  monte  vers  S^lr^  mGme  jLj^^iu'îi 
nahnl^Gad,  tn  la  compagne  du  Li- 
ban t  sous  In  montaj^e  de  flermon  ; 
U  prit  anoql  tou^  |«un  ràlj>  «t  l«â 
tAÏtIt.  fit  11  les  flt  mourir. 

U  Joêoi  at  la  inj^rre  plusieurs  au- 
Ii0«  contre  tous  ccii  wH-\k. 

ID  tl  n'r  eut  aucune  vlllo  qui  Ht  la 
pnU  avfiâ  Lei  eufjuita  d'Isriitl,  ex- 


ztitti. 

cepté  tel  H^flUt  qttt  biUtaltat  a 
Gabaon;  tlj  lea  prirent  toutes  pai 

îo  Car  cela  venaît  du  l*Etenicl, 
qu'ils  oiidLjrcissaient  leur  cccur  pour 
sortir  en  bataille  cuntre  Israël,  aân 
t]U'jl  l«â  détruisit,  à  la  façon  de  l'iii* 
terdJt,  sati!)  qu'il  leur  fît  aueune 
irrace,  mais  qu'il  les  exteronitiât, 
comme  l'Etemel  Tavait  conunaary 
&  J^IoTse^ 

SI  En  ce  temps-là  aussi,  Joru^t! lit*, 
H  extermlE]!^  iesllaniilElns.d«ni{m<> 
taj^esde  Ilébron,  de  DËiblr^de  Ua- 
nab,  et  de  toutes  les  mûntagnes  dft 
Juda,  et  de  toutes  les  montagnea 
d'iAra^ï  Jo$ué  iQS  ii*§trxtH%  a  la 
façon  de  riiiterdit^  avec  leurs,  villes, 

Ti  U  ne  renita  aucun  des  Hauatlns 
BU  pays  dea  en  l'an  Un  d'Israël,  11  en 
demeura  de  reste  seulement  it  Uaza, 
&(^athétkAscaoa. 

Eî  Joau4^  dot]C  pnt  toDi  le  paTi,»e^ 
Um  tout  ce  que  t^Eternel  avait  dit  b 
]Mo'[ïje,  et  le  donna  en  héritage  à  Is- 
raLMi  ni^Um  leurs  ponlonj^  par  lear» 
tribus  ;  et  le  pays  f^t  ea  repos,  aanj 
avoir  la  guerre. 

CHAPITUB  XI L 

CE  tont  Ici  1e«  rois  du  pays,  qne  )b« 
enfai^tg  d  '  Israël  bat  tirent,  et  dont 
ili  possédèrent  le  p&ji  au  delii  du 
Jourdain,  vers  ïe  ftolell  levant,  àtà- 
puls  le  torrent  d'Anion  Jusqu'il  la 
montogniÊ  de  Hermun,  et  toute  la 
campa^rne  vers  l'orlucit  ; 

a  Savoir,  SlUoii,  roi  des  Amor- 
rbiJenSf  qui  babltalt  h  llesçbon.  qui 
dûmlnalt  ilcpùtâ  llarohcr  qui  eu  fil r 
le  bord  Ju  iorrentd'Ar[ioo>ettï^w«^ 
le  milieu  du  torrent  et  la  moftki  dfj 
(ialaad^  mt>me  lus/^u'au  torrent  de  . 
JabbolL,  <^Hf /lir  les  Uniltei  da«l* 
failtfl  de  11  ^u]  m  on  î 

S  Et  der>tiiâ  la  campante  hisqalï  la 
mer  de  Kinnaroth,  vers  lorii^nti  et 
Jtiïmj'ù  la  lïier  de  la  campagne,  ^ 
€tt  \&  mer  sali^^e,  vers  lorfcnt,  au 
i:beniln  de  Uetii-Jcticlnioib,  et  cle- 

SuiM  le  nUdl,  au-aetaoïia  d'Aaçdiotb 
e  PUga  i 

4  Et  le*  cuntréea  de  Utyg,  m  da 
naâçau,  ^ni  éiait  4u  rtîSto  des  itémitïï^ 
et  qui  babltalt  h  HasçEaroth  et  à 

5  Kt  qui  dominait  en  la  mofita^e. 
de  Ilerrafin,  et  h  f^aica,  et  par  tout 
Basçan,  Jusqu'aux  confins  des  Oufï" 
e«inei;a  et  dus  Mahacititilens,  et  »ur 
la  molti^f  de  cUlaad,  Ih>ntJ(brs  da  EL- 
hon,  roi  de  HeiiM;lHOin. 

fl  ^IoT!H#,  serviteur  de  J'Btamel»  « 
leï  cnlkntE  d'Ierab'l  les  battirerttf  «t. 
Moïse,  seniietir  de  l'Ett^mel,  eu 
donna  la  pv^ieie^lon  aiLx  Hubénlte», 
aux  Uînlites,  H^U lïieltJé  â«  la  tri- 
bu de  Maiiaaaâ, 


JOSU^,  XII.  S.ID. 


7  Et  ce«0ftfld  tarait  dn  pays,  que 
Jonié  et  ta  entent*  dlsraei  betti- 
ront  en  deçà  du  Jourdain*  vers  l'oc- 
ddaitf  depuis  Bahal-Gad«  en  la 
ipagne  du  Liban»  jusqu'à  la  mon- 

txuoad'înâëli  selon  leurs  por- 


9  Halak.  qui  monte  vers  Sé- 
lilr»  el  que  Joeué  donna  m  possesaion 


8  çûi  coMiêtait  en  montagnei»  et 
en  plaines,  et  en  campagAes*  et  en 
eoaranls  d'eaux<  et  en  pays  de  dé- 
ant»  et  an  midi»  les  Hethiens»  les 
Amorrhéens»  ta  Cananéens*  ta  Phé- 
ta  Héviens  et  ta  Jébu> 


Il  X«  roi  de  J6rioo*  le  xoi  de  HaT* 
qui  étaU  à  cOté  de  Beth-el* 

10  J>  roi  de  Jérusalem*  le  roi  de 
Hébron* 

11  Le  roi  de  Jarmuth*  le  roi  de  La- 

IS  Le  nA  de  Héglon,  le  roi  de  Gué- 

IZhbxtAùa  DéMr,  le  roi  de  Gué- 
der* 

14  Le  roi  de  Horma»  le  roi  de  Ha- 
lad» 

U  Le  roi  de  Libna»  le  roi  de  Ha- 


16  Le  rOI  de  Makkéda,  le  roi  de 
Betb-el, 

17  Le  roi  de  Tappuah,  le  roi  de  Hé- 
pher, 

18  L«  rat  d*Aphek*  le  roi  de  Rearon, 
18  Le  1*1  de  Madon,  le  roi  de  Hat- 

ser, 

80  Le  rai  de  Sdmnm-méron,  le  rei 
d'AoBçaph» 

81  te  rai  de  Tahanae*  le  roi  de  Mé- 
fnlddo» 

88  Le  rolde  Kédés*  le  roi  de  Jotcné- 
feam  de  Carmel* 

83  Le  roi  de  Dor,  s vès  de  Napbath- 
Oor*  le  rel  de  Gqiim,  pvte  de  GuU- 

8ft  Le  roi  de  Tirtaa  en  tout  trente 
a(  un  rois. 

CHAPITRE  XIU. 

JC7AND  Josué  Alt  devenu  Tieux  9t 
mrvteé  en  ftoe,  PEtemel  lui  dit  : 
l'a  es  derenn  vieux  et  avancé  en 
ftge»  et  il  cet  encore  demeuré  de 
leste  nu  fort  grand  pays  à  poMeder. 
8  C*eif  Id  le  pays  qui  demeure  de 
'r,  toutes  ta  contrées  des 


.Q" 


PhiUgdnsv  et  tout  Guëiçnri,, 
t  IUMWiIs  Sdhor.  qui  ert  aa-devant 
de  fKliypte*  -Jusqu'aux  frontières  de 
HdknMit  ▼os  Is  septentrion  ;  cela  est 
répatd  des  Cananéens»  savoir,  ta 
cinq  flooremements  des  Philistins. 
qui  sont  celui  de  Gasa*  celui  d'Asc- 
dod,  eelal  d'Askélon,  celai  de  Gath, 
et  eelal  de  Héknm.  et  ta  Haviens  : 
4  Da  eMé  da  midi,  tout  le  pays  des 
'         •  et  Mébara»  qui  •«<  aux 


Sidoniens»  Jusque  vers  Aptaek,  jus- 
qu'aux frontières  des  Amorrhéens  ; 

5  Le  pays  aussi  gui  aypartimU  aux 
Guibliens,  et  tout  le  Liban,  vêts  le 
soleil  levant»  depuis  Babal-Gad,  sow 
la  montagne  de  Hennon,  jusqu'à 
l'entrée  de  Hamath  ; 

6  Tous  ta  habitants  de  la  mon- 
tagne* depuis  le  Liban  jusqu'aux 
eaux  de  Masréiriioth;  tous  ta  Si- 
doniens. C'est  moi  qui  les  ctaassemi 
de  devant  les  enfiints  d'Israël;  Ibis 
seulement  qu'on  en  iette  Us  UtUt  afin 
qu'aie  eoit  à  Israël  en  héritage, 
comme  je  te  Tai  commandé. 

7  Maintenant  donc*  partage  ec 
pays,  et  donne-le  en  héritage  aux 
neuf  tribus*  et  à  la  moitié  delà  tribo 
de  Menasse  ; 

8  Car  ta  Rnbénltes  et  ta  Gaditek 
ont  pris  avec  l'autre  moitié  de  la 
tribu  de  Mttnaeaé^  leur  héritage,  qur 
MoXse  leur  a  donné  au  delà  du  Jour- 
dain, vers  l'orient,  selon  que  Moïse, 
serviteur  de  l'Eternel*  leur  a  donné  : 

9  Depuis  Haroner,  qui  o»t  sur  le 
l>ord  du  torrent  d'Amon,  et  la  ville 
qui  est  au  milieu  au  torrent,  et  tout 
le  plat  pays  de  Médéba*  jusqu'à  Di- 
bon  : 

lu  Et  tontes  les>vllta  de  Sihon,  roi 
des  Amorrhéens,  qui  renaît  à  HesQ» 
l>on*  Jusqu'aux  ocmflns  des  enfimtii 
de  Hammon 

11  Et  Galaad,  et  ta  confins  des 
Guesçuriens  et  des  Mahacathiens»  et 
toute  la  montagne  de  Hermon»  e*. 
tout  Basçan  Jusqu'à  Salca  ; 

12  Tout  le  royaume  de  Hog  en 
Basçan.  qui  régnait  à  Hasçtaroth  et 
à  Edréhi*  et  qui  était  demeuré  dv 
reste  du  reste  des  géants.  Moïse 
défit  tous  ces  rois,  et  ta  déposséda. 

13  (Or*  ta  enfiints  d'IsiuU  ne  dé. 


possédèrent  point  les  Guesçuriens  et 
ta  Mahacathiens  ;  mais  ta  Guesçu- 
riens et  les  Mahacathiens  ont  na- 
bité  parmi  IsraCl  jusqu'à  oe  jour.) 

14  Mais  Maiêe  ne  donna  point  d'bé< 
ritage  à  la  tribu  de  Lévl  ;  ta  sacri- 
fices de  rEtemel*  le  Dieu  d'Israël, 
faits  par  le  feu,  sont  son  héritage, 
comme  11  lui  en  avait  parlé. 

U  Motoe  donc  donna  un  héritage  à 
la  tribu  des  enfants  de  Ruben»  selon 
leurs  Cuniltai 

16  Et  leurs  confins  tarent  depuis 
Haroher,  qui  ert  sur  le  bord  du  tor> 
rent  d'Amon*  et  la  ville  qui  est  au 
milieu  du  torrent,  et  tout  le  plat  pays 
qui  est  auprès  de  Médéba, 

17  Hesçbon  et  toutes  ses  vilta,  qui 
ét€Uent  au  plat  pays*  Dlbon,  et  Ha* 
moth-Bahal,  et  Beth-Babal-méhon, 

IB  Et  Jabatsa,  et  Kédemoth,  et 
Mépbahatb, 

10  Et  KI^Mliidim*  «t  abnaa,  et 
libéret-sçataar,  dans  la  montagns  de 


jostT:^,  xm.  X3V, 

W  Ri  Bctb-Ffbor,  et  â»9<î(}11l  de 


t  tontBt  les  Tlitei  du  plat  paya, 

et  tout  1q  raynume  Jo  ÊltiuJi,  r(>l  <1€4 
AJÂcirrhécm,r3u^  régnait  ^  llcaçbon, 
que  MoHÛ  ilcïlLf   Bvec  lea   prlnci- 

em,  Tnu,  Hur^  et  it^ttaJif  prlnc«a 
yvi  rfifvatmtt  de  BihoD,  tt  qui  babl- 
talent  au  pa^^ 

22  Loa  «nfiuitA  d'teraël  firent  mon- 
rlr  aurai  par  l'^pt^â  Halaam^  aU  dâ 
^t^boft  ûeTin^  avec  les  autreu  qui  7 

sï  Kt  Jes  conflits  df4  dËiC«nclAiitê 
de  Bxilwn  fUr&i^t  la  Jourtlain  «t  «0 
IlmiteB^  Toi  fvU  l^hi$ritage  des  de- 
■ceDdootadâ  Kub«n,  Bclon  Icufs  t^- 

vlliuq, 

H  M4lst  donna,  atuil  «»  A^f<vv  à 
La  tribu  de  (ïiul«  [wiiT  le»  descendante 
d^  Uad,  peik>ii  leun  famlil^A. 

SS  Et  leur  pajri  fUt  JjUiiertftt  tontea 
le*  TiUn  de  Okliiad,  et  la  inoltt<f  du 
vnyt  da  Baïnmonlti;».  [uHqira  Haro- 
faer^QIDl «M Tlt-à'Vls dé  It4,i»im. 

3S  Et  dapoJe  Besçbon  Ju^qu'i^  Ba- 
matli-mtt«pét  et  Betonlmt  et  d épais 
SCahfutHflm  Ju44a*auï  (ïvntlèreft  de 

tr  £t  djuu  la  Tnik^f  Betîi-haranif 
fct  Beth-islEDra.  et  f^uGcoili^  et  Tm- 
pliQU,  Lu  re3[«  Ju  royaume  lïc  Sllion 
rûj  do  lïef^lKiî),  le  JujMtàtn  et  5« 
LirnFtei  Jusqu'au  ïiout  dfl  la  mer  d«; 
K):L]|<frotli,  audelÀ  du  Jourdain,  vers 
L^orlcnt» 

sa  Tel/udTî^rttagûdesdeBi^iidATits 
dû  fîaff,  scJtiri  louns  fiuniUt;»,  curt^tr^ 
«sa  vltlcBH-ia  et  leurs  villafrea. 

>0  Moïfic  dQuiia  Aii^ej  a  lu  moitié  da 
I*  titbu  de  Manajjie  ««  htrifag^^  qui 
çit  deaieurd  à  la  nioUilf  de  1ji  tribu 
df-s  descendants  do  Matiasâ^.  selott 
leqn  famllM- 

^  Leur  pays  ^t  depuis  Mahana- 
JJiiit  tctit  BAJUniij  ii  tout  it  roy?itnne 
de  Ilof  rij^  de  Bflaçan,  *t  t^jma  te» 
Iwiur^ii  de  Jair  oui  1011/  en  B&Bçaa, 

AI  £t  la  maltl^  do  Ualiiad^  et  Uasç- 
Uroih,  et  J^lr^hl,  vMJci  du  loyaumo 
da  Hog,  en  Basçan,  furent  itix  tît?- 
■cetrdautd  de  Maklr,  OlJ  d«  ^  an^sd , 
ÉBKitr^k  la  modlé  du  deïoendaiiu 
le  MaklrTioloa  leuri  famlUei. 

A3  Ue  iMf  I&  ^  |td^j  (^uo  AI  Oise, 
iflam^  danji  tu  campagnes  do  AtoatiH 
A^alt  pariav^setûonnés  ba  liirltn«e, 
rffl  M  çutf  était  au  tlt-l^  da  Jountolis 
de  JiJrico,  Tera  l'orlant. 

33  Mai4  MoTîeneduTinapoIntitlië- 
rItasa  à  la  tritju  Je  L^Tl  î  carlEtor- 
D(A,  le  Dieu  A'iETJiëU  «st  Leur  H^rl* 
t^ee,  oomiu  11  touf  ««  a  çaiiÉ^ 
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CE  fo»f  loi  itt  f^fTaïqueleeenbuu 
d'Israël  eurent  p?nr  bérltBgVftD 
najfi.  de  dàumiii,  <iu  i-^lënxjirle  aacrl- 
n(3aiourf  ot  .loau^T  dld  do  Nun^  et  Lti 
clK'fs  des  p^ros  de^H  tribus  defl'ênfknti 
d'fiiraoi  kurpartaç^rem  «I  Leurdou- 
u&rent  en  ^C^Jtaf^c^. 

3  Lkut  héiitai!^:-  Ifur  fui  donné  pir 
Ifl  sort,<!oiijtno  l'Eiernel  ravalt'cocn- 
isaudc  par  ^oïao,  lav^ir^  a  uouf  tjn> 
btL4  €1  à  lamoiUë  i^unû  triuu; 

a  Car  Mûïflfi  avait  donna  un  h^rl- 
tfi^e  A  deux  tribus  et  à  la  moitié 
d'une  trltiUt  Ui  dE^là  du  Jourdain; 
mais  11  n'a^L  point  doiinA  d'^Ë^ii* 
lâ^a  p&rmi  eux  rux  Lévjted. 

*  Pftrc*  n\À^i:  ItA  tnfaïUs  de  Jcnepli 
fAl.iifklent  oiiux  irlbLi»^  Manqsjvé  H  t^ 
pliriLun,  c^iîKt  pguriiuol  on  ne  donna 
pglnt  Je  part  aux  l.iiviftet  datt*  le 
pojrâr  excepté  les  yUïei  qu'on  JMir 
(iûitrtci  pour  jf  hatjLt«rt  ave<  tuan  l'an- 
l>ourf;$!,  painT  leurs  troupeaux  et  pour 
i*!  rate  ai  Ititr  Ttb^n. 

i  liCjiiiifantid'lsra'Çl  firent  OfsiTiTna 
TEteniel  rivait  cuoimaiidé  ftiloCH, 
et  ils  partaKÎïrcjH  le  pa^f», 

e  Ot,  lesdiïScunJiiihts  da  jTid]iTlU- 
rent  h  Jdsud  à  Guit^al  ;  et  Cftieb,  ûli 
dû  Jâphtmii^.  K<^i]i£ttn,  lia  dit  :  Tu 
sais  ee  (]uâ  l'Eternel  dit  de  taot  et  de 
lui  a  Moïiiie,  lïtimuiti  de  Dieu,  h  K«- 

7  J'ëiaii  fl^Ë  dâ  quarante  miK 
quand  MoTsc.  iwr  vite  tir  de  l'ËtemeL, 
iit^ruvoy^  do  KadËs  -  i^tï^^é  pruiT 
épier  le  pa^s  ;  ot  ju  Itd  rùppcftajj 
Iji  ijlioie  ctiminajeiasropaûen  mon 
ccQur. 

S  Et  moi  fVËr«A  qui  établit  oftotkidi 
avee  trioit  faisaient  fondra  ia  cou- 
rage du  peuple  ;  mais  le  continuai 
toujours  de  suivre  J'EtcrnU  mon 
I>1é;u. 

yi  Et  :MoIaft  jntà  an  ee  Jour-îà,  dl* 
sant:  Si  la  terre  tur  MtielJe  iâii 
pltïd  a  marché  if^t  a  fol  «n  itéH" 
ta^e,  et  ft  tes  eiifaiit«  pnttr  Jamidâ, 
parue  que  iti  a*  perî^ifére  de  aiikre 
rElemeL  mon  Tmu^ 

10  Or  matu  tenant,  Tûldi.  TEtf^md 
m'a  conserva  la  Tte,  ooname  11  «» 
avidt  parlé { t/ ira d<{à  quEiT&ntQ  dot 
ans  eue  rËtcrni^t  proiumça  cetta  ^^ 
rule  a  Moïiiet  lorsque  leraËl  ETLorohfdl 
par  le  de#LTt  ;  et  m^Lntiïuant.  voûit 
Jo  juù  a^  ni^ourd  bul  de  qiuktr** 
vlniçï-elnqansî 

11  M  je  tni*  enmn  aidoiifdliid 
aqsfll  fort  q\tK  fétaû  le  JCMr  qnft 
^loïse  m'envoya;  cf  J'ai  tauJouTnU 
luf^tno  force  (ju^s  j  svaii  aloi^  pourU 
combat,  tt  pour  aller  ot  ifinlr. 

13  M  Ain  [fin  ^nt   donc,  donna- m^ 

c«it«  inoulR«rii«t  lAouttrEteraul  a«ft* 

«n  ce  Jour^ltt.    Car  tu  eut«.i>dla  et  1 

JDUT-lk  nw  le«  Uauakliu#afi«l^«t 


9tfa  9  a  de  grandM  tOIm  ftortet. 
Pent-itre  gae  l'Etemel  «tra  «rec 
fiol  et  te  fin  dépoeaédeMi,  oemme 
rBternel  m  a  parlé. 
18  Et  Jofué  bénit  OaM,  et  doniia 
Hébron,  ea  héritage,  à  Caleb,  fil*  de 
JephimM. 

14  C'est  pourquoi  Hébron  Ait  à  Ca- 
leb, IllB  de  Jephannë,  Kénlden,  en 
héritage  jii9qn*àce  jonr, parce qnll 
avait  penéTérë  de  fiilyre  l'Eternel, 
lalHead'Uraa 

15  Or,  le  nom  d'Hëbron  UaU  an- 
paraTaat  Klrjath-Arbah;  Arbah 
ooatt  Ué  n»>brfffrand  homme  entre 
lea  Hanakins.  Et  le  piQre  fht  tran- 
quille sans  avoir  de  guerre. 

CHAPITRE  XV. 

/YE8T  M  le  partagé  4elm  par  le 
\J  sert  i^la  tribu  des  descendants  de 
Jada.séloii  leurs  (hmlUes;  auxoon- 
llns  d^Edom,  le  désert  de  Tain,  Ters 
le  midi, /M  le  dernier  bout  de  le«r« 
jNwy  vérê  le  midi. 

a  Ainsi  leor  fhmtlère  du  oOté  du 
midi  flit  le  dernier  bout  de  la  mer 
salée,  depuis  le  bras  qui  regarde  vers 
le^dl: 

8  Et  ule  deralt  sortir  vers  le  midi 
de  Ja  montée  de  Hakrabblm,  et  pas- 
ser ai  TslUf  et  mentant  du  midi  de 
Kaâè»-Banié,passer  à  Hetsron;  puis, 
montant  vers  Addar,  se  tourner  vers 
Karkah; 

4  Puis,  passant  vers  Hatsmon,  elle 
sortait  an  torrent  d'Egypte  ;  de  sorte 
que  les  Issues  de  cette  frontière  de- 
vaient se  rendre  à  la  mer.  Ce  sera 
là,  dU  Mmté^  votie  frontlàre  du  .côté 
dumidL 

5  £t  la  fltxmtftre  vers  l'orient  sera 
la  mer  salée,  jusqu'au  bout  du  Jour- 
dain: et  Ht  frontière  du  côté  du  sep- 
tentrion Mra  depuis  le  bras  de  la  mer 
q«<«s(  an  bout  du  Jourdain. 

6  Et  cette  ftontière  monteraiuMii^à 
Beth-hogla,  et  passera  du  côte  du 
septentrion  de  Beth-haraba  :  et  cette 
frontière  montera  fu$gu*à  la  pierre 
de  Bohan,  lUs  de  Kuben. 

7  Pals  cette  ftontière  montera  vers 
Débir,  depuis  la  vallée  d'Hacor  vers 
le  septentrion,  regardant  Gullgal, 
qui  e$t  vis-à-vis  de  la  montée  d'A- 
dummlm,  q(à«tt.an  midi  du  torrent  s 
puis  oette  frontière  passera  vers  les 
eaux  de  Hen-eoémès,  et  ses  Issues  se 
rendront  à  Ben-rMuel. 

8  Ensoita  oette  frontière  montera 
par  la  vallée  du  flis  de  Hlnnom,  Jus- 
qu'aa  dôié  de  Jébusl,  vers  le  midi, 
qui  e$t  Jerosalem;  nuls  cette  fl-on- 
Uère  oMmtera  jusqu'au  sommet  de  la 
moatagne  qui  ett  vis-à>vis  de  la  val- 
lée da  Hinnom,  vers  l'ooddent,  et 
qnl  iiC  an  bout  de  la  vallée  des 
géaoïs,  van  la  leptantrion. 
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9  Et  eette  frontlèM  s*al]gaera  <la> 
puis  le  sommet  de  la  montaienelB»* 
qu'à  la  fimtalne  des  eaux  dé  Hepli- 
toah.  et  sortira  vers  les  villes  de  la 
montagne   d'Héphron;    puis  oetta 


10  Et  cette  frontière  tournera  de- 
puis Bahala,  vers  l'oeoldeat«  jusqu'à 
la  montagne  de  Séhir,  puis  ttle  pas- 
sera jusqu'au  leôté  de  la  montagne  de 
Jéharim, versie septentrion, qui  tM 
Késalon;  puis  descendant  à  Betb- 
seémès,  elle  oassera  à  Tlmna. 

11  Et  cette  (W>ntlère  sortira  jusqu'en 
oOté  d'Hékron,  vers  le  septentrion, 
et  cette  frontière  s'alignera  vers 
Sclkàeron;  puis,  ayant  passé  la 
montagne  de  Bahala,  elle  sortira  à 
Jabnéel;  tellement  que  les  issues  de 
oette  firontiëre  se  rendront  à  la  mer. 

12  Or,  la  lh>nUère  du  côté  de  l'oc« 
ddentMraesotttfes^vers  la  grande 
mer,  et  «esdUimItes*  Co/urm^  là  les 
flrontières  des  descendants  de  Juda 
de  tous  les  côtés,  selon  leurs  fa- 
milles. 

18  Au  reste,  on  avait  donné  à  Ca- 
leb, fils  de  Jephunné.  une  portion 
au  milieu  des  enfants  de  Juda.  selon 
le  commandement  de  l'Etemd,  /aU 
àJosué,«n»>ir,  Klriath-Arbah;  Ap- 
bahét€^  père  de  Banak,  Or.iCtr- 
Jath'Arhiak^  if  est  Hébron. 

14  Et  Caleb  déposséda  de  là  lea 
trois  fils  de  Hanak,  «avoir.  Soosçal, 
Ahtman  et  Talmal,  enlhnts  de  Ua- 
nak. 

Itf  Et  de  là  n  monta  vers  les  habi- 
tants de  DéUr.  dont  le  nom  étaii 
auparavant  KMath-Sépher. 

16  Et  Caleb  dit  :  Je  donnerai  ma 
fille  Hacsa  pour  liBtnme  à  celui  qui 
frappera  Klijath-Sépher et lapren- 
dra. 

17  Hothnlel  donc,  fils  de  Kénai» 
firère  de  Caleb,  la  prit  ;  et  11  lui  don- 
na sa  fille  Hacsa  pour  femme. 

18  Et  il  arriva,  comme  elle  venait 
«ers  lai,  qa'élle  l'Incita  à  demander 
à  son  père  un  champ:  puis  elle  se 
Jeta  de  dessus  l'ftne,  et  Caleb  lui  dit  : 
Qu'as-tu  r 

.19  Et  elle  répondit  t  Donne-mol 
nn  présent;  puisque  tu  m'as  donné 
nne  terre  sèche,  donne-moi  aussi  def 
sources  d'eaux.  £t  11  lui  donna  les 
sources  de  dessus  et  les  sources  da 


90  C'eif  lot  l'héritage  de  la  tribu  des 
descendants  dé  Juda,  selon  leurs  fS»- 
milles. 

SI  Les  villes  du  bout  de  la  tribu  dea 
descendants  de  Juda,  près  U  contrée 
d'Edom.  tùraml  vers  le  midi,  lUreal 
Kabtséd,  Héder,  Jaj 

S9  Klna,  Dlmona,  I 
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I  Kédès,Hatsor,  Jithnan, 
lZiph,Télam.BéhaloUu 


Elet&TQft,.  qui  «1  Uatâor, 

M  AmiuD,  MiïÉiiiùh,  liîokda, 

S8  KatftftT  ^  içuïiAlt    B^er  ^  ecébah^ 

as  BaJi&lm,  liijlm,  HetSem, 

80  Eltûlâ^t  KéatU  Hortïiât), 

SI  TBlkloB,  M&dniaiina,  âansannA, 

as  L^baoïh .S<iL]him,H^lD,«tKlni- 

monj   ûi^t  t^tit  CEI  tout  vlugrt-nuuf 

t1Uc4  et  Içiir»  vlllagejt, 
33  Dànj  ia  plaine,  EaçtAûl,  Taarha, 

Si  ZajiMli^  ll«D-^aiuilDif  Tappuab, 

ââ  Jarmutbt  HaduUam,  âoeo,  Ha- 


Kéniotb, 


3&  âçâfaar^EiD.    ItadlthaJLiD,   ^u^- 
Aéra,  et  Uuédérotïiajiin  ;    quatorze 
vUlfia  et  lean  villages  i 
£7  Tstfnan.  H^daAca.Hiffdal-Cfii,LL 
as  Dilliao.MJtBpëljraktliëel, 
aâ  LaïJi,  &otaïAth,  Héiflon, 
40  Cabbon,  Lalimaa,  KJthlls, 

tna»  et  Makkédab  ;   wi^a  TiUOii  et 
karâvl  liages; 
43  Litjiia,  HiïUier,  Ilasçaju 

43  Jlphtob,  Aaçna  et  NetaLb, 

44  Kâblla,  AczUh  Marcha;  bcuT 
ViUea  et  ïeura  vUJagee  ; 

4A  llikrun,  et  les  viLcade  son  res- 
aort,  etjtoD  vlltm^esi 

^fi  Depuli  lli^krou,  tirant  même 
vera  la  mer,  toutci  cellte  qui  wnJ 
jujga&ot  lu  refcHirt  ti'Aïiçdad,  et  leura 
vMTafeaî 

*T  Ascdod,  les  Ttllea  de  Bon  resaort, 
et  Bca  TlilSiféa  ;  Gaza,  l&a  vlUea.  do  Sù  ti 
ressort,,  et  ses  viHj-ges,  jusqu'au  tor- 
rent d'Enypte»  et  lu  graudê  mer,  et 
*M  Uiïiiteâ. 

48  Ki  d^fl  la  moDtasne,  Bçamir, 
Jattlr^Soeo, 

49  DmmA,  Elijath  -  lanni.  qal  ui 
Uëblr^ 

jmi  RatiAt},  EF^t^^mn.  rirtnim, 
j$l  Qo^iTii,  Ti..:    1  f.  iiuiioi  Ouïe 
Titiea  L'i  ■    .  .  ■ 

M  Janam,  Beth-Uppaah,  Aphâka, 
H  HumUi  KlrJûUi«Arluîi,  qni  esC 

IleLrpn.  et  T&ikflr^  neuf  viU«  et 

Iëutë  villujf  ea  ; 

^  Maboii,  Cj^rmel,  Zlph,  Juta^ 
M  JlcréliËl.  «lokdebam^  Zanoaïi, 
57  E^Ln,  Oulbha  et  Tlmnaï  dix 

TlLlog  et  leura  t1]  labres  : 
«  UAJbm.  Keth-tiur,  QnMor, 
*9  Malsaratli,  Ueai-banath   et  El- 
le ton  ■  Bii  vlUefl  ei  leurs  mia^j^s  i 
flfl  Klrjatli-bjilia],  qui   fst  Klrjath- 

JeiLBpfm,  et  U^hA  i  deux  vlUeâ  et 

leuri  TlDa^ea  ; 
ftl  An  déiert,  Beth-harabL  Mld- 

éla,  Sëcaca» 
iS  Nfbfiçan,  «t  lA  tHH  da  SeT,  et 


nz  TiQei  et  leun  Ttt* 


Hen^-goéll  ; 

lAj?09  * 

^  Au  iffiBte,  les  deseend&Qti  d« 
Juda  no  purent  d^pesaéder  les  J£bii*i 
âEcna  qui  babJtaJent  ft  Jéruiialeiiii; 
c'est  pourquoi  le  ildbufilen  a  dememw 
avec  le4  dË!<u;;cndaj:i  ts  d^  J  uda  &  Jdnir 
ea^f^m»  J  usqu^ji  cq  Jour, 

CHAPITRE  rVT. 

ET  ^  mH  éebut  pu-  sorÊ  mm  d^ 
sceodajitâ  de  Joseph  était  depait 
1c  Journal  u  de  Jt^rlco,  ûux  eaux  4^ 
JérlcQ  Ter*  l'orient,^!  wi  le  détetu 
montant  de  Jérlco  par  I4  moiiUifnti 
Jmquà  BetH-eL 

2  Kt  ccl(i/rûniiir€  deTsït  lorUr  d« 
Beth-el  verï  Luz^  puli  passer  vur  ït* 
conÛDi  da  TArlLlea  /ii^gu'4  Jiata- 
rotlii 

S  ifli  eUo  devait  descendre,  Hrmà 
Vers  l'oceldent  aux  conELns  du  JapJi- 
!^ûtitïn.  Jusqu'aux.  coiiAna  du  lietii- 
horon  là  bitâi$£,  et  Ju^qu'ù  Gnézei,  d* 
i^orte  que  ses  Issues  derfilent  ib  ma' 
dre  à  la  mer. 

4  Ainsi  les  descendante  de  Joiepti, 
tODùirt  Maiiaâsé  et  Kpbralm,  prUviib 
leur  bérita^^e, 

fi  Or,  la  ircmti&rei  des  descendjuli 
d^EptiraïDif  selon  leurs  ramlUei,  Ibl 
ûUmi  tnarquée,  que  la  froatJbre  d* 
leur  liâ^rltiiçe  vers  l'orient  fut  Ha» 
troth-addar»  Juaqu'ù  lictli-liDroa  la 
haute. 

^  Kt  cette  fruntibre  devait  iortir 
vers  ia  mer  k  MEcmëthAliit  du  oOtë  du 
fieptentrioii,.  et  c^Lte  Trontlèr^  deviilt 
ee  tourner  vers  l'onent  Ju^v^à  Ttr 
ïianaib  -  8cllo.  et  pass-ant  du  tùtd 
d'orient,  u  fmdn  A  Janoah  î 

T  Puis  descendre  da  vars  Jsjioali  à 
Hataralli,  et  ren  ^JabaraLta,  et  ^c 
reii^nirer  k  Jârieo,  et  aonlf  au 
Jourdain, 

â  Et  cet  10  nxintlÈrs  devjilt  aller  de 
Tappuaà,  tirant  ver»  I&  mer»  Juâ-  ' 
gu*ùa  tfinruiitde  Kana,  de  surte  que 
^<:-s  '=:=..!■  .^  1 -Talent  so  rciidro  à  la 
n.  1. ...  .  -,  /..  :  il  CM  ri  i  tige  du  la.  trlliu 
des  diMiMiuà«iûbi  d'Ëparalm,  aelou 


leurs  fiuuiUea, 

«lesylUetqalf 
les  desoeodani 


9Ayecles 
pour 


(tirent  séparées 


^    _      _  its  d'Ephralin. 

parmi  l'héritage  ùea  desoendants  de 


Hanassé,  tontes  Ma  illiea  iii»-j€^ 
ayec  leurs  villages. 
10  Or,  ils  ne  dépossédèrent  point 
les  Cananéens  qui  tiabltaieiit  à  Que- 
zer;  c'est  pourquoi  les  Cananéens 
ont  habité  parmi  oeox  d'Ephrabn 
Jusqu'à  ce  Jour;  mais  Us  ont  été 
rendus  tributaires. 

CHAPITRE  XYII. 

rkN  Jeta  aussi  le  sort  pour  la  tribo 
Vf  de  Haaaaséi  ear  U  /W.  le  pn- 


jobttA,  xyu.  XYin. . 


nUer-néde^oMoh.  QnantàMaklr, 
premier^né  de  Manassé  et  pèjre  de 
<ifl]«ad,  parce  qu'il  Ait  un  homme  de 
guerre,  fl  eut  Gfalaad  et  Basgan. 

S  Et  onJUdemêm»  pour  le  reste  des 
descendants  de  Manassé,  selon  leurs 
familles,  savoir,  les  enfants  d'Abihé- 
aer,  les  enfants  de  Hélek,  les  enfimts 
d'Asriel,  les  enfants  de  Soôkem,  les 
enCuits  de  Hépher,  et  les  enfants  de 
Seémldah.  Ce «onlles enfants m&les 
de  Manassrf,  flls  de  Josepli,  selon 
leurs  ûunUIes. 

S  Or,  Tséloptacad,  flls  de  Hépber, 
flls  de  Qalaad,  flls  de  Maklr,  flls  de 
Menasse,  n'eut  point  de  flls;  mais  U 
n'eut  fuê  des  fllles,  dont  Told  les 
noms:  Mahla,  Noha,  Hogla,  Milca, 
etTirtsa. 

4  CeeÉUeê Tinrent  se  présenter  de- 
vant £léasar  le  sacriflcateor,  et  de- 
vant Josné,  flls  de  Nnn,  et  devant  les 
principaux,  disant  :  L'Etemel  a  com- 
mandé à  Moïse  qu'on  nous  donnât 
un  héritage  panni  nos  flrères.  C'est 
pourquoi  on  leur  donna  un  héritage 
parmi  les  firères  de  leur  père,  selon 
le  oonunandement  de  l'Etemel. 

5  Et  dix  portions  échurent  &  Ma- 
nassé, outre  les  pajsdeGalaad  et  de 
BMçan,  oni  étmàu  an  delà  du  Jour* 
dain; 

•  Car  les  fllles  de  Manassé  eurent 
im  héritage  parmi  ses  descendants  ; 
et  le  pajs  de  Oalaad  flit  pour  le  reste 
des  descendants  de  Manassé. 

7  Or,  la  finontière  de  Manassé  ftit  dn 
eOté  d'Ascer.  tenant  à  Micméthah, 
qui  élaU  an-devant  de  Sichem  ;  puis 
cette  firontière  devait  aller  à  main 
droite  rers  les  haUtanU  de  Hen- 

8  <£*,le  pays  de  Tappnàh  apparte- 
nait à  Manassé  ;  mais  Tappuaii,  gm 
étaU  près  des  oonflns  de  Manassé, 
anpoHenaU  aux  descendants  d'E- 
IMuralm. 

9  Ds  Û,  la  firontière  devait  descen> 
dre  au  torrent  de  Kana,  tirant  vers 
le  midi  du  torrent;  ces  villes -là 
Haient  à  Ephralm,  parmi  les  lilles 
de  Menasse.  Au  reste,  la  frontière 
de  Manassé  était  du  cftté  du  septen- 
trion do  torrent,  et  ses  issues  de- 
vaient ee  rendre  à  la  mer. 

10  Ce  qui  était  du  c6té  du  midi, 
étaU  à  Ephralm,  et  se  «tt<  était  du 
oftté  du  septentrion,  étetlà Menasse, 
et  il  avait  lA  mer  pour  ses  limites  ;  et 
du  c6ttf  du  septentrion,  kifrùnttèret 
se  reneontnuent  vers  la  tribu  d'As- 
cer, et  Ten  ee0s  <f  Issacar,  du  cOté 
d'erlent, 

U  Car  Menasse  eut,  aux  quairtler% 
d^Jatmoax  et  d'Ascer,  Béth-scéan  et 
les  villes  de  son  ressort,  et  Jibléham 
et  les  villes  de  son  ressort,  e6  les  ha- 
Utanta  de  Dor  et  les  villes  de  son 
rsiiort,  et  les  habttaota  de  Hen-Dor 


et  Iê^  v^Hea  de  son  r«sort^et  les  hm» 
bUaiit^  dâ  ï^onac  cl  les  vlUcq  à» 
BDD  rcasQrt,  et  les  ti limitants  de  Mé- 
IfuliJdo  €t  les  TlUeB  ûa  son  ressort^^w 
Knt(  tmii  contrées. 

IS  Au  remet  lcfl<1«ceTidantsde  Ma- 
nftssë  ne  purent,  chasser  fiff  h^Man^ 
4s  cen  vjii€s-^à,  et  les  ÇanaDéem 
esbrent  dcnnciircr  daiiD  letnâme  pMfs. 

1^  Mâi!9  aprta  (juû  |£3  cu/antH  d'Is- 
tRB  i&  ùxmtki  fortlftéa,  iîs  rendJfËnt 
les  CanHndçng  trlbutulreai  touterolg, 
ll-'ji]C^  ^déiK9BB€dibreDt  point  entière*' 

14  Or^  les  desccnâants  ûe  Joseph 
pârlÈTËrtt  h  Jusu^,  disant  :  Pouniuoi 
no  m'as  lu  domKÎ  en  liérltc^a  c^n'un 
lut  et  une  portlDn^  ^taai  oomme  Jû 
tuit  un  erand  pcupte,  et  TEtemel 
ut'ayfint  si  fort  b(îiiL  iuAqnli  prf^ont  ^ 

1.^  Et  JOBUé  km  dit  :  Si  tu  cJ  un  ti 
grand  peuple,  monte  b  la  forSt  et 
cuupe-la^  pbur  ta  faire  piacê  ûbué  le 

f^Hja  des  l'hërësiens  et  dta  gdanta,  si 
a  n^ontaîno  d' Ephralm  est  trop 
i^troîte  pour  toi. 

là  Alortlea  descendantsde  Josepi? 
TElpondlrËHt  ;  luette  montagnû  n( 
■efa  point  pour  noua;  car  toui  les 
CAHAn^ens  ai^i  habitent  as  paji  d« 
La  vallée  ont  des  chariot^  de  teîf  et 
tAimi  que  ceux  qui  habittM  à  Betïi- 
^ùéàjï  et  aux  vJlUg  de  i^n  ressort^  ei 
fsMX  qui  ha^itiM  dans  Ift  vallée  de 

17  Josué  donc  parta  h  9^  malnon  de 
Josepb,  lavvir,  h  Ephralm  et  à  Ma* 
na^tCt  leur  dit;  Tu  ft  un  grand 
peuple,  et  tu  as  do  grandes  lances:  tu 
u'âuruâ  pHs  une  portion  iùuu  eeiua^ 

18  Car  tu  auras  1^  tnontB£iie,  el 
Ë^mme  c'tst  une  forCt.  lu  la  couperas, 
et  ses  Iftsuefl  t'apparileMroiït  ;  car 
tu  en  déposséderas  Lea  CananéenA^ 
quoiqu'ils  aient  des  charloti  de  Ter, 
ai  qu£liii]e  puissants  qu'ils  itflefir. 

CHAPITRE  XVI  11. 

IpT  toute  l'assemblée  dos  enfants 
!j  d^IsraSl  s'assembla  à Scilo;  et  Ha 
Y  placèrent  le  tabernacle  d'*jeïïînfl- 
tton,  après  que  lo  pejji  leur  eut  été 

ûflflUjttll, 

9  Or,  Il  ^talt  restéi  entre  les  enî^ts 
dlaru^h  sept  tribus  auxQuelles  on 
n'avait  point  distribué  Leur  héritage. 

3  Josué  donc  dit  AUX  cnfanti  d'Ia- 
raifl  :  Justju'^  quand  nés^lliïereE-vous 
dû  venir  posséder  le  pays  que  l'K- 
ternel.  Le  Dieu  de  vos  pères,  vous  a 
donné  P 

4  PreEea£,d'entiPo  vofU^tr^sboiDines 
de  chQ^it  trtbu,  que  J'enverrai»  et 
lia  se  mettront  en  cbemln,.  et  Ui  tra^ 
verflfrortt  lo  pays,  et  Ils  en  traceront 
un  plan,  s^lon  leur  Mrlt«^>  et  re- 
viftndrofit  vers  rooi, 

0  Ils  le  partageront  en  peplportuiiiai 


Jnda  dcuMoroni  dasi  lei  limites  do 
oOtf  do  midi,  et  la  maison  de  d^oseph 
demeorera  dans  ses  limites  da  ooté 
da  septentrion. 

6  yoaa  donc,  traces  nn  plan  dn 
pajs,  et  kportàffêM  en  sept  parts,  et 
apportea-M-mol  id,  et  je  jetterai 
pour  Toas  Id  le  sort,  devant  l'Eter- 
nel nom  Dlea. 

r  Car  il  n'y  a  point  de  portion  po«r 
les  Lévites  parmi  vous,  parce  qae  le 
sacerdoce  de  l'Etemel  «tt  leur  béri- 
tage.  Quant  à  Oad  etHuben  et  à  la 
moitié  de  la  tribu  de  Manassé,  ils 
ont  pris  leur  héritage  au  delà  du 
Jourdain,  vers  l'orient,  que  Moïse, 
serviteur  de  l^temel,  leur  a  donné. 

8  Ces  homBes>là  donc  se  levèrent 
et  s'en  allèrent  ;  et  Josné  commanda 
à  ceux  qui  s'en  allaient,  de  tracer  un 
plan  du  pays,  disant:  Allez  et  tra- 
verses le  pays,  et  tracea-en  un  plan  : 
ensuite  revenez  à  moi,  et  je  jetterai 
Ici  pour  vous  le  sort,  devant  l'Eter- 
nel, à  ScUo. 

9  £t  ces  hommea-là  s'en  allèrent  et 
traversèrent  le  pa3r8,  et  en  tracèrent 
an  plan  dans  un  livre,  selon  les  villes, 
tliUlêdMêèretUen  sept  parties,  et 
Us  revinrent^  Josué,  au  camp  à  Sdlo. 

10  Et  Josoé  Jeta  le  sort  pour  eux  à 
Scilo,  devant  l'Etemel }  et  Josué  par- 

area  là  le  pays  aux  enfants  d'Israël, 
on  leurs  portions. 

11  Alors  on  tira  le  sort  de  la  tribu 
des  descendants  de  Benjamin,  selon 
leurs  fiunilles  ;  et  les  confins  du  pays 
quils  eurent  par  sort,  étaient  entre 
les  descendants  de  Juda,  et  les  de- 
scendants de  Joseph  ; 

U  Et  leur  ftontière  du  eOté  du 
septentrion,  ftit  depuis  le  Jourdain  ; 
et  cette  iVontière  devait  monter  à 
oOté  de  Jérico,  vers  le  septentrion, 
puis  monter  en  la  montacrne,  Hrant 
vers  l'occident;  de  sorte  que  ses 
issues  devaient  se  rendre  au  désert 
de  Beth-aven  ; 

18  Puis  cette  m>ntière  devait  passer 
de  là  vers  Lnz,  à  côté  de  Lnz  (qvled 
Beth-el),  tirant  vers  le  midi  ;  et  cette 
frontière  devait  descendre  à  Hatroth- 
addar,  près  de  la  montagne  qui  est 
du  cOté  du  midi  de  la  basse  Beth- 
taoront 

14  Et  cette  frontière  devait  s'aligner 
et  tourner  an  coin  ocddental  qut  re- 
garde vers  le  midi,  depuis  la  mon- 
bgnequl  êêt  vis-à-vis  de  Beth-boron, 
vers  le  midi  ;  de  sorte  que  ses  issues 
devaient  se  rendre  à  Klrjatb-bahal 
(qui  ett  Kiijath-Jébarim),  ville  des 
descendants  de  Juda.  (y est  là  le  cOté 
occidental. 

15  MaislecOté  méridional  eif  depuis 
ift  bout  de  Kirjatb-jébarim  ;  et  cette 
frontière  devait  sortir  vers  l'occi- 
ient  ;  puis  elle  devait  sortir  à  la  fon- 
taine des  eaux  de  Nepbtàoabi 
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18  Et  cette  frontière  devait 
dre  au  bout  de  la  monuurne  qui  tsl 
vi»4i-vis  de  la  vallée  du  flla  de  Uin- 
nom,  «t  qvA  est  dans  la  valléa  des 
géants,  vers  le  septentrion  ;  et  de- 
scendre par  la  vallée  de  Hlnnom, 
jusqu'au  eOté  des  Jébusiena,  vers  le 
miai:  puis  descendre  à  Hen-rosruel: 

17  Et  elle  devait  s'aligner,  dn  côte 
du  septentrion,  et  sortir  à  Hen-scé- 
mès,  et  de  là  vers  GnéUlotii,  qui  al 
vis4t-vis  de  la  montée  d'Adœnmlm, 
et  descendre  à  la  pierre  de  B<riian, 
fflsdeRuben; 

18  Puis,  passer  à  côté  ds  es  q^desl 
vis-à-vis  de  Haraba,  yen  le  septen- 
trion, et  descendre  à  Haraba  ; 

19  Puis  cette  frontière  devait  passer 
à  côté  de  Betb-bogla,  vers  le  septen- 
trion :  de  sorte  que  les  Issnea  decette 
frontière  devaient  se  rendre  an  bras 
de  la  mer  salée,  fmi  mt  vers  le  sep- 
tentrion, an  bout  dn  Joordaln.  rs- 
itardmt  vers  le  mldL  Ce/W  Vk  U 
frontière  dn  midi. 

90  Et  le  Jourdain  le  devait  borner 
dn  côté  de  l'orient.  Ce/W  là  l'béri- 
tasre  des  descendants  de  Benjamin, 
seJi.'T!.  ^t.'u  frfiEitiËre.'ï  tumi  nutour,  si^lqii 
leurj*  fumLlk*^ 

91  Or,  lii^  \'\\\^n  de  Ift  tribu  dos  d^ 
socii'!lnniâ  (]o  Hfinjlaniln,  àelob  letm 
faniii[r«,  i1«-vjïiii<fjt  âtra  Jérico,  BvLh- 
ho-^sn,  Hihin>lt'ltctata, 

»j  lii^Lts-tiafiibïi,  t'âémar^tai^Beth- 
el, 

%M  :;c^wiu,  r&ra,  llopbfa. 
24  Képtaar-hammonal,  Hophni,  el 
Ouébab  i  donae  vfllea  et  leurs  vil- 
lages; 

95  Gabaon,  Baroa,  Béeretli, 
88  Mitspé,  Képhira,  Motsa, 
V  Békem,  Jiipéel,  Tat- êal4, 
28  Taélah,  Blepb,  -f^Hi»!  fou!  ett 
Jémsalem),  OuIbhAth.  et  itTijath; 
quatorze  villes  et  leiiti  viiia^ea.  Tti 
rut  l'héritage  des  d«B«iuiiit]ta  de 
Benjamin,  selon  leorv  ftnaUj  m, 

GHAPITBE 

ON  tira  le  second  sort  pour  Slméon, 
pour  la  tribu  des  descendants  de 
Slméon,  selon  leurs  familles  ;  et  leur 
héritage  ftit  parmi  l'héritage  des  de- 
scendants de  Juda. 
9  Et  ils  eurent  dans  leur  héritage 
Béer-scébah,  Scébah,  Molada, 
8  Hatsar^scuhal.  Bala,  Hetsem, 

4  Eltolat,  Béthul,  Horma, 

5  Tsiklag,  Beth-marcaboth,  Ha»- 
sar-sosa, 

8  Ueth-lébaoth.etSçanihen^treiae 
villes  et  leurs  villages  : 

7  HaJin,  Kimmon,  Héther,  et  Ha»- 
oan;  quatre  villes  et  leurs  villages; 

8  Et  tous  les  villages  qui  étateM 
autour  de  ces  viUes-là,  Jusqu'à  lia- 
latb-béer,  f  irf  m  Bama  la  méndi«>- 


JUBUi, 


nftle.  TdjW  J^ïiéntMe  de  la.  tribu 
d^  duBMUdidtnu  de  blm^D,  »eiaiii 

g  L*tiéirlta£Ê  des  deiceildanta  de  3K 
méai^  Ait  prit  ûu  loi  ttes  descendant» 
d«  Jud^i  car  la  part  dea  <.lei!eeiidants 
de  JadA^talt  trop  ^randû  poi,];-  eus; 
c'est  pourtjuot  les  dcscândimti  dt:  Si- 
méon  Qforcnt  leur  béritu^â  parmi  le 
Icfar^ 

10  On  tira  1&  tralsJ&nieefsrt  poar  leg 
deKËndantfi  de  Zabiiloîi*  t^lau  leurs 
famiUg»;  et  U  fï-onilère  Aa  leiu- bé- 
rltaffc  fuL  jusqu'à  8arld. 

il  Fuîa  leur  froriUêre  de  Tilt  mon  ter 
Ti^rfi  ^  {^uorJEiifT'^  Tff  la  nier.  iTj('[ne 
iuc^'A  îlarhalflî  pu  lis  ee  reitrgrnrer 
a  DabbeAceilit  et  (U  ta  au  torre^iE  qui 
t^  Tlg^il^vfs  de  Jo^Ti^haïn. 

U  Or,  cette  frotUiére  devait  retmir- 
ner  de  Sarlai  vera  l'orient,  wtj  le 
BoLell  leTAnt,  aux confl civile  KiolULh- 
iaborv  Pàlâ  flr>rtlr  Ters  lïabratti,^  et 
monter  a  Janhiab  ; 

13  Puis  de  là  j>a*»r  vers  Fortent, 
au  levant,  ^  tîulttû-hi^pher,,  <fui  ut 
HlttfiïaCHlp  ;  puis  ionir  k  If^luimon- 
MâtbOAT,  gui  m  'SéXm, 

14  PulB  ce  (te  ft-oDilîsre  deyalt  toar- 
fier  da  cûté  du  septentrion  à  Hatina- 
tboti  ;  et  BCi  iJïB tics  devaient  se  rai<lre 
CD  ]a  Taille  de  Jiphtah'et. 

11  Avec  Kattatb,  I^aliAlAl,  Sclmi^n, 
jldtfala*  tt  Jietti-ldlienip  il  y  avait 
ddtLze  Tlllea  et  lean  rUlacea, 

M  Tel/«^  l'heritiwû  des  oeet^endEmt» 
de  ^bulon,  B€^on  leurs  familles ,  ces 
lFllle&-là  et  Leurs  Tli]»^4^9. 

ir  On  tira  le  quatrième  son  pour 
Iwvciir,  poBT  les  d^'ScenJauLs  d^ls- 
aac&ri  kIou  leuni  rarriMIe^. 

18  £ileiir  contrée  fui  re^i^^st  vers 
JlJTïfliel.  Kiîaolloth,  Sgiiiu;»!, 

19  ïtapharjliik  Kcioiit  AnaJiarMh, 

n  EématUt  Ken  -  Ranuim»  Hen- 
badda,  et  Jîttli-patsets. 

sa  £t  La  ftDiitlfere  devait  flefenc^^jn- 
trer  à  Tabor»  et  vers  «^ahatslm,  ah, 
Jieth-'âC^frièBi  de  sorte  queleab^ues 
M  leoj  ErontiËrti  devaient  s^  rem  ire 
au  Jfnkniala;   Bd^e  vlllei  et  leurs 

n^Sfut  l'héritage  de  la  tribu  des 
desecnoants  dissacar,  selon  leurs  fa- 
milles, ces  Tllles-M  et  leurs  vlllai^es. 

M  On  Ura  le  duquième  sort  pour  la 
trilm  des  descendants  d'Ascer,  selon 
leurs  fiunilles. 

tf  Et  leur  fiontlère  toi  HeUtatli, 
IU]i,Bëten,Acscapta, 

SS  Alamméwc,  Hamluid,et  Miscéal  ; 
et  éD«  derait  se  rencontrer  à  Carmel, 
mufuartierrtn  U  mer.etàScibor 
▼ersBénath; 

tr  Pals  elle  deralt  retourner  vers 
le  soMl  tarant  h  Beth-Dagon,  et  se 
nooontrer  à  Zabnlon,  et  &  la  vallée 
4eJlplitîai-el  rers  le  septentrion,  €t  h 


Betb-Hémek  et  KéHiel  {  milf  sortir 
h  nxain  gauche  ywê  Cabàii 

»  Et  Hébron.  et  Béhob,  et  Ham- 
mon,  et  Kmna,  jnsqiHi  la  grande  tti* 
don: 

S9  Puis  la  ûrontlëre  deralt  retonmer 
&  Bama,  Jusqu'à  Tirr,TUle  fbrte  ;  dé 
là  cette  frontière  devait  retourner  a 
Hosa,  et  ses  issues  devaient  se  rendre 
au  quartier  qui  ut  vers  la  mer,  de- 
pnis  la  portion  qui  tirait  vers  Aczib. 

80  Arec  Hummah,  et  Aphok,  et 
Béhob,  a  y  avait  tn  tout  vingt-deux 
villes  et  leurs  villages. 

81  Tel /m  l'héritage  de  la  tribu  des 
descendJants  d'Ascer,  selon  leurs  fa- 
milles, ces  villes-là  et  leurs  villages. 

83  On  tira  le  sixième  sort  pour  les 
descendants  de  KephthaU,  selon 
leurs  familles. 

88  Et  leur  frontière  ftat  depuis  Hé- 
leph,  $t  depuis  AUon  à  Tsahanan* 
nim,  et  Adami-Nékeb,  et  Jabnéél, 
jusqu'à  Lakkum  ;  et  ses  issues  de- 
vaient se  rendre  au  Jourdain. 

84  Et  cette  frontière  devait  retour- 
ner du  cOté  d'occident,  vers  Aznotb- 
Tabor,  puis  sortir  de  là  à  Hnkkok  ; 
de  sorte  que,  du  cOté  du  midi,  elle 
devait  se  rencontrer  à  Zabidon,  etda 
cOté  de  l'occident  elle  devait  se  ren- 
contrer à  Ascer.  et  le  Jourdain  était 
au  soleil  levant  jusqu'à  Juda. 

85  Au  reste,  les  vlUes  fortes  itaieni 
Tsiddim,  Tser,  Hammath,fiakkath, 
Kinnéreth, 

86  Adama,  Bama,  Hatsor, 

87  Kédès,  Edréhi.  Hen-Hatsor, 

88  Jiréon,Migdal-el,Haram,Beth. 
Ilanath.et  Beth-scémès:  U  y  avait 
dix-neuf  villes  et  leurs  villages. 

89  Tel /W  l'héritage  de  la  tribu  des 
descendants  de  Nephtbidl,  selon 
leurs  familles,  ces  villes-Ak  et  leurs 
villages. 

40  On  tira  le  septième  sort  pour  la 
tribu  des  descendants  de  Dan,  selon 
leurs  familles. 

41  Et  la  contrée  de  leur  héritage 
fût,  Tsorha,  Esçtaol.  Hir-scémès, 

45  Scahalâblm,  Ajâlon.  Jlthla, 
48  Elon,  Timnatha,  Hékron, 

44  Elteké,  Guibbeton,  Babalath, 

46  Jéhud,  Bené-Bérak,  Gath-rlm- 
mon, 

46  Më' Jarkon  et  RiLtlcon,  avec  les 
limttes  qm  sont  vie-à-vl»  tie  JnpliD. 

47  Or,  la  oontrtfe  çni  eta.lt  fichue 
avx  descendants  de  Daîi^  était  trop 

Setite  pour  *mt  j  c'est  pourouol  les 
eacxndiints  de  Dan  montèrent  vt 
combattirent  CMtntm  Lesttin,  ia 
prirent,  et  la  firent  passer  au  fli 
de  VépGs,  et  la  po&,Ht^dèrenE,  et  j  ba- 
bitferciitjî  n  lli  appâtèrent  Ltsttimt 
Dan^  du  nom  de  JJân,  leur  père. 
éS  TpI  m  i*Lidrlta*îe  de  la  trihu  des 
descendants  de  Dmi,  »eloîi  leurs  fa- 
mJlleji,  ces  Tillc^lâ.  et  leun  vUlaïci 
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M  An  roito,  «pf^  qn'oa  âut  ufaevé 


•S^t  pATtigei'  la  pajii  ■olon  ica  coQ' 
un  htfrIUgv  ï  Jocuâ,  " 


pprmL  EUX. 

toniQl,  LU  Jdl  dDiiiièKnt  lu  vlU«i  qu'il 
rLA[iLUid&,  «dpa^,  Tlinii&t]:i-3<SriUu 
lijuia  lit  monugDâ  d'ËphruIm  ^  st  U 
bflatitt  tIUb,  ut  7  habita, 
fll  Ce  tont  la.  lea  hârlUgea  qti'Eli^a- 
uiTlfii  McrlAcatcjrt  et  Joaac,  (ils  4e 
Non,  et  les  chwfti  dea  pferti  dus  u-Èhu» 
les  ênUkniB  d'Uraî;!  parLaffÈrciit  f^ar 
«Jrt  à  Bc3Jo,  dovaiit  l  iitertnîl,  A  Ttci- 
tf^û  dm  tjibernselo  d'assis «nUiîn  ï  ot 
ils  vïbeTÈroiit  eiinti  de  paruger  le 
pays. 

CHAPITBEXX. 

ET  l'Etemel  parla  à  Josné,  di- 
sant: 

2  Parle  aux  enflmts  d'Israël,  et  dis- 
teuTi  Etabllssez-Yons  les  ylUes  de 
reftige  dont  Je  tous  al  parltf  par 
Moïse; 

3  Afin  qne  le  menrtrier  qui  aura 
tué  quelqu'un  par  ignorance,  et  sans 
y  penser,  s'y  retire;  et  elles  toqs 
denriront  de  reftige  de  devant  le  ga- 
rant du  sang. 

4Et  <«  meurtrier  s'enftiira  dans 
l'une  de  ces  vlUes-là,  et  s'arrêtera  à 
l'entrée  de  la  porte  de  la  ville,  et  11 
dira  ses  raisons  aux  anciens  de  cette 
ville-Ui,  qui  raconteront  et  qui  le  re- 
cueilleront chez  eux  dans  la  ville,  et 
lui  donneront  un  lieu,  afin  qu'il  de- 
meure avec  eux. 

5  Et  quand  le  garant  du  sang  le 
poursuivra.  Us  ne  livreront  point  le 
menrtrier  entre  ses  mains,  parce 
qu'il  aura  tué  son  prochain  sans  y 
penser,  et  qu'il  ne  le  haïssait  point 
auparavant; 

6  Mais  il  demeurera  dans  cette 
ville-ia.  Jusqu'à  ce  qu'il  comparaisse 
devant  rassemblée  en  Jugement,  et 
Jusquli  Ja  mort  du  souverain  sacil- 
ttcateur  qui  sera  en  ce  temps-là; 
alors  le  meurtrier  retournera  et 
viendra  dans  sa  ville  et  dans  sa 
maison,  dans  la  ville  dont  11  se  sera 
enftda 

7  Us  eonaaorèrent  donc  Kédès  en 
Oalilée,  dans  la  montagne  de  Neph- 
thall.  sichem,  dans  ta  montagne 
d'Epnralm,  et  Klijath-Arbah,  (qui 
ett  Hébron,)  dans  la  montagne  de 
Juda. 

8  Et  au  delà  du  Jourdain  de  Jérico, 
vers  le  Levant,  ils  ordonnèrent,  de 
la  tribu  de  Kuben.  Bethzer  au  désert, 
au  plat  pays,  et  KamoUi  en  Galaad, 
de  la  tribu  de  Qad,  et  Golan  en  Baa- 
çan,  do  la  tribu  de  Manasaé. 

•  Ce  ftarent  là  les  vUies  assignées  à 
to  os  les  enfanta  d'Israël,  et  à  l'é- 


tranger qui  était  parmi  eux,  afin 
que  quiconque  aurait  tué  Quelqu'un 
par  Ignorance,  s'enftilt  la,  et  ne 
mourut  point  par  la  main  du  garant 
du  sang,  Jusqu'à  ce  qull  comparût 
devant  rassemblée. 

GHAPITBEXXI. 

f\Rt  le*  cheft  des  pères  des  Lévites 
\J  vinrent  à  Eléazar  le  sacrlflca> 
teur.  et  à  Josué,  fils  de  Nun,  et  aux 
chea  des  pères  des  tribus  des  en- 
fants d'Israël  ; 

2  Et  Ils  leur  parlèrent  à  ScUo,  au 
pays  de  Canaan,  et  leur  dirent  :  L'E- 
temel a  commandé  par  Moïse  qu'on 
nous  donnât  des  villes  pour  y  habi- 
ter, et  leurs  faubourgs  pour  nos 
bêtes. 

8  C'est  pourquoi  les  enfluits  d'Is- 
raël donnèrent  de  leur  héritage  aux 
Lévites,  selon  le  commandement  de 
l'Etemel,  ces  vUles-cl,  avec  leurs 
foubonrgs. 

4  Car  on  t]ni  lâ  sort  pour  îen  t^- 
niUka  i}v9  tCf^lintliLtes;  et  il  échut 
pa.T  Boxl  a.çix  ûesùondûiita^  d'Aaron  le 
sacrlflcaLciirf  qui  ÉifUent  cteA  Lévïteâi 
tr^t^fi  vnJes,  dtf  U  tribu  de  Juda.  de 
la  trlbml(ïsSfinéonlt«a  et  d«  Xo.  txibu 
du  Ueujimiln. 

,%  Jït  il  fÉhttt  TttLi  iort  AQ  reste  û&t 
flMccuclaïiL'ï  dû  Kii^liiiUi,  dU  vlîJai 
dwi  fainlJJr^  4î«j  [a  tribu  d'EpbraTm^ 

j,  ..  .,,     ... 

<i  i^  UtibxMiiuauU  de  Gaenooo 
eurent  par  sort  treize  villes,  des  fk« 
milles  de  la  tribu  d'Issacar,  de  la 
tribu  d'Ascer,  de  la  tribu  de  Neph- 
thaU,  et  de  la  moitié  de  la  tribu  de 
Manassé  en  Basoan. 

r  Â  les  descendants  de  Mérarl.  se- 
lon leurs  familles,eurent  douze  vUles, 
de  la  tribu  de  Ruben,  de  la  trlba  de 
Gad  et  do  la  tribu  de  Zabulon. 

8  Les  enfïmts  d'Israël  donnèrent 
donc  par  sort  aux  Lévites  ces  villes- 
Ul  avec  leurs  faubourgs,  selon  que 
l'Eternel  Savait  oonmiandé  par 
Moïse. 

•  Ds  donnèrent  donc  de  U  trlbo 
des  descendants  de  Juda  et  de  la 
tribu  des  descendants  de  Siméou, 
ces  villes  qu'on  nommera  par  kur 
nom. 

10  Kl  Ici  fortnt  donc  poor  Im  a^ 
sceniltuiti  d'Aajrun.  çui  éiaitnt  Aot 
fànij^^'s  ûes  K^hauiJt^,  qui  ^tm^ni 
de»  ^]c:^ci4iiLlat3t«  û<i  USvJi  tcar  le  pn»* 

mlirr  bOC\.  fLLL  [iitllT  6111  J| 

U  J::i;  on  k-.nr  limuia  Klrjath-Ar- 
balî,  iMfueî  Arhtxii  était  p^re  de  U*- 
nak,>  qui  eai  llêorvn,  dazi«  la  mûB* 
tagii'i  de  Juda,  et  s&à  faubôUf^ga  tom 
auk'ur. 

12  aiflh  qUftTit  im  tfinit<ïlre  âe  U 
ville,  Et  h  »eji  Tiiiagei,  un  kt  donni 


I 


losui,  xn.  XXII. 

ft  Caleb,  fils  de  Jephunné,  pour  Ba 
poflKsslon. 

18  On  donna  donc  anx  descendants 
d*Aaron  le  sacrificateur,  layille  de 
reftige  da  meurtrier,  savoir,  Hébron, 
avec  ses  foubourgs;  et  Llbna,  avec 


ses  faubourgs; 

14  Et  Jatur,  avec  ses  fenboargs; 
et  Esçtémoah,  avec  ses  faubourgs  { 

15  Et  Uolon,  arec  ses  faubourgs; 
et  Débir.  avec  ses  ûiubonrgs  ; 

16  Et  Hajin,  avec  ses  faubourgs  ;  et 
/atta,areo  ses  faubourgs;  etBeth- 
scémès,  aveo  ses  fkubourgs;  neuf 
Tilles  de  ces  deux  tribus-12t. 

17  Et  de  la  tribu  de  Benjamin.  Oa- 
baon,  avec  ses  fïiubourgs  ;  et  Guebah, 
aveo  ses  faubourgs  ; 

18  Hanatboth,  avec  ses  fanboui^; 
et  lialmon,  aveo  ses  faubourgs  ;  qua- 
tre villes. 

19  Toutes  les  villes  des  descendants 
d'Aaron  sacrificateurs, /uren^  treize 
▼illes  avec  leurs  faubourgs. 

90  Et  pour  ce  qui  est  des  familles 
des  desoendants  de  Kéhath,  Lévites, 

tui  étalent  le  reste  des  descendants 
e  Kéhath,  elles  eurent  aussi  par  le 
sort  des  villes  de  la  tribu  d'£- 
ptaralm. 

91  Et  on  leur  donna  la  vQle  de  re- 
toge  du  meurtrier,  Sichem,  avec  ses 
fiubourgs,  dans  la  montagne  d'E- 
phraXm;  et  Ouézer,  aveo  ses  fou* 
bourgs; 

19  Etfôbts^Ifan,  avec  ses  fanbonrgs; 
et  Beth-horon,  aveo  ses  faubourgs  ; 
ouatre  villes  ; 

SS  Et  de  la  tribn  de  Dan.  Eltéké, 
avec  ses  faubourgs;  Guibbéthon, 
avec  ses  faubourgs: 

94  AJalon.avecses faubourgs;  Oath« 
rimmon,  aveo  ses  fonbourgs  ;  quatre 
vUles. 

95  £t  de  la  moitié  de  la  tribn  de 
Manaseé.  Tahanac,  avec  ses  fau- 
bourgs ;  Gath-rimmon,  avec  ses  fau- 
bourvs  ;  deux  villes. 

26  AinH  dix  villes  en  tout,  avec 
leurs  faubourgs,  furent  pour  les  fa- 
milles des  descendants  de  Kéhath, 
qui  étaient  de  reste. 

V  O»  donna  anssl,  de  la  moitié  de 
la  tribu  de  Manassé,  aux  descen- 
dants de  Goersçon,  qui  étaient  des 
familles  des  Lévites,  la  ville  de  re- 
Ajge  du  meurtrier,  tavoir^  Golan  en 
Basçan,  avec  ses  a  ibourgs  ;  et  Bé- 
heeçtéra,  aveo  ses  Csubourgs  ;  deux 

vinÂi» 

58  et  de  la  trtbn  dissaear,  KIsçJon, 
avec  ses  fiuibonrgs;  Dobrath,avec 
•es  faubourgs; 

59  /«rmuth,  avn»  ses  Aivbonrgs  ; 
Heoffannim,  aveo  ses  Csubourgs; 
auatre  villes. 

90  Et  de  la  tribu  d'Asoor.  Mlsoéal, 
avae  ses  flanboorgsi  lUbden,  avec 
,  pmtuibourieÊl 


81  Helkath,  avec  ses  fhubonrgs  ;  et 
Réhob,  aveo  ses  fsttboucgs;  quatre 
villes. 

89  Et  de  la  tribu  de  Vephthsll.  la 
jier,<a«oir. 


ville  de  refuge  du  meurti fer,  <a«oir, 
Kédès  en  Galilée,  avec  ses  fouboorgs  ; 
Hammoth-Dor,  aveo  ses  faubourgs, 
et  Kartan,  avec  ses  fimbonzgs  ;  trois 
villes. 

83  Tontes  les  vtUes  doue  des  Gners- 
çonites,  selon  leurs  familles,  >Vfi^ 
treize  villes  et  leurs  faubourgs. 

34  On  donna  aussi,  de  la  tribu  de 
Zabulon,  aux  fomilles  des  descen- 
dants de  Mérari,  qui  étaient  des  Lé- 
vites qui  restaient,  Joknéham,  aveo 
ses  faubourgs  ;  Karta,  aveo  ses  fou* 
bourgs; 

85  Dimna,  aveo  ses  foubonrgs  ;  et 
Nahalal,  avec  ses  foubonrgs  ;  quatre 
villes. 

89  Et  de  la  tribu  de  Knben,  Betser, 
avec  ses  faubourgs  ;  et  Jahasa,  aveo 
ses  faubourgs  ; 

87  Kédémoth,  aveo  ses  foubonrgs  ? 
et  Méphahat»  aveo  ses  foubonrgs  i 
quatre  villes. 

88  Et  de  la  tribu  de  Oad,  la  viUe 
de  refUge  du  meurtrier,  gawir,  Ra- 
moth  en  Galaad,  avec  ses  fou- 
bourgs;  et  Mahanajlm,  aveo  ses 
faubourgs  ; 

30  Hesçbon,  avec  ses  foubourgs  :  et 
Jahzer,  avec  ses  foubourgs;  qm/ai' 
soient  en  tout  quatre  villes. 

40  Toutes  ces  villes-là  furent  don- 
nées aux  descendants  de  Mérari,  se* 
Ion  leurs  fomilles,  qui  étalent  le  reste 
des  familles  des  Lévites;  et  le  partagé 
qui  leur  échut  par  sort  Ait  de  douxe 
villes. 

41  Tontes  les  vmes  des  Lévites,  ^ 
étaient  parmi  la  possession  des  en- 
fants d'lsraël,/uref»(  quarante-huit 
et  leurs  foubourgs. 

42  Chacune  de  ces  villes  avait  ses 
foubourgs  autour  d'elle,  etUen  élail 
ainsi  de  toutes  ces  villes-là. 

43  L'Etemel  donc  donna  à  Israël 
tout  le  pays  qu'il  avait  iuré  de  don- 
ner à  leurs  pères  ;  et  Ils  le  possé- 
dèrent, et  V  habitèrent. 

44  Et  l'Etemel  leur  donna  du  repoi 
de  tous  o5tés,  selon  tout  ce  qu'il 
avait  Juré  à  leurs  pères  ;  et  il  n'y 
eut  aucun  de  tous  leurs  ennemis  qui 
subsist&t  devant  eux;  mais  l'Eter- 
nel livra  tous  leurs  ennemis  entre 
leurs  mains. 

45  II  ne  tomba  pas  on  Kui  mot  de 
toutes  les  bonnes  paroles  que  l'Eter- 
nel avait  dites  à  la  maison  d'Israèl  ; 
mail  tout  ce  qu*U  avait  dit  arriva. 

CHAPITRE  XXII. 

ALORS  Josué  appela  les  Rubénltes, 
et  les  Gadltes,  et  la  demi-tribu 
de  Manassé, 
9  Et  il  leur  dit;  Vous  aves  garda 


tout  ce  que  Holse,  seryfteiir  de  TE- 
ternel,  you&  avait  commandéf  et 
▼ooa  m'avez  obéi  en  toat  ce  qae  Je 
voua  ai  aussi  oommandé. 
S  Vous  n'avez  pas  abandonne  vos 
nrbres,  quoiqu'il  y  ait  ionatemps  çtM 
wuë  sopez  avec  etix^  iosqu^  ce  Jour  ; 
mais  vous  avez  observe  le  com- 
mandement de  l'Etemel  votre  Dieu. 

4  Maintenant  donc,  l'Etemel  votre 
Dieu  a  donné  du  repos  h  vos  ftères, 
selon  qa'il  leur  en  avait  parlé.  Re- 
tournez &  présent,  et  allez-vous-en 
dans  vos  demeures,  dans  le  pays  qae 
vous  devez  posséder,  que  Moïse,  ser- 
viteur de  l'Etemel,  vous  a  donné  «i 
delà  du  Jourdain. 

5  Prenez  seulement  garde  avec  soin, 
de  faire  le  commandement  de  la  loi, 
que  Moïse,  serviteur  de  l'Etemel, 
vous  a  prescrit,  qui  êst^  que  vous 
aimiez  rEtemel  votre  Dien,  «t  que 
vous  marchiez  dans  toutes  ses  voies, 
qne  vous  gardiez  ses  commande- 
ments, que  vous  vous  attachiez  à 
lui.  et  que  vous  le  serviez  de  tout 
votre  cœur  et  de  toute  votre  ftme. 

8  Puis  Josué  les  bénit,  et  les  ren- 
voya, et  ils  allèrent  en  leurs  de- 
menres. 

7  Or,  Moïse  avait  donné  à  la  moi- 
tié de  la  tribu  de  Manassé  un  héri- 
tage en  Bascan,  et  Josué  donna  à 
l'autre  moitié  un  héritage  avec  leurs 
frères,  en  deçà  du  Jourdain,  vers 
l'occident.  Au  reste,  Josué,  les  ren- 
voyant en  leurs  demeures,  et  les  bé- 
nissant, 

8  Leur  parla  et  leur  dit  ;  Tons  re- 
tournerez avec  de  grandes  richesses 
dans  vos  demeures,  et  avec  une  fort 
grande  gnantité  de  bétail  ;  avec  de 
ror,  de  rargent,  de  l'airain,  dn  fer, 
des  habits,  en  fort  grande  abon- 
dance ;  partagez  le  butin  de  vos  en- 
nemis avec  vos  frères. 

9  Ainsi  donc  les  descendants  de 
Saben,  et  les  descendants  de  Oad,  et 
la  demi-tribu  de  Manassé  s'en  re- 
tournèrent, et  partirent  de  Scilo,Qul 
est  au  pays  de  Canaan,  d'avec  les 
enfants  d^Israël,  pour  8*en  aller  an 
pays  de  Qalaad,  dans  la  terre  qu'ils 
possédaient,  de  laquelle  on  les  avait 
mis  en  possession,  selon  le  com- 
mandement que  l'Etemel  en  avaU 
donné  par  Moïse. 

10  Or,  ils  vinrent  anx  limites  dn 
Jourdain,  qui  étaient  au  pays  de  Cap 
naan  ;  et  les  descendants  de  Ruben, 
et  les  enfants  de  Oad,  et  la  moitié  de 
la  tribn  de  Manassé  bAtirent  là  un 
autel.  Joignant  le  Jourdain,  et  un 
fSortnand  autel. 

11  Et  lesenflmts  d'Israël  apprirent 
in'on  disait:  Voilà,  les  descendants 
le  Boben,  et  les  descendants  de  Oad. 

et  la  moiUé  de  la  tribn  de  Manaâsë 
ont  bftti  on  antel.  à  la  vne  da  payi 
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de  niinaaii,  am  ilmltta  AnJoardoln, 
du  dJté  clea  enfanta  d'Isfaël. 

12  Lca  enf*rna  J'iBraël  ente-n^treiit 
dune  <xia  ;  et  toute  l'assembla  d(4 
enfanta  d'Israël  s'aasembla  à  BcUch 
poor  monter  H  leur  faire  la  ^erre. 

13  Cependant,  le^  enTauts  d'IarolS 
€!nvojrÈrmit  vera  les  descend  ad  ts  d* 
Kubcn,  et  vera  les  dçaçËit^imtft  tt 
Ga^,  et  yen  la  moitié  de  la  trlbadA 
}STanafl»é,  «u  paya  da  Galaad,  Phi- 
néen,  fila  d'Elenzjir  le  sacrlflcauiarï 

H  Et  avec  lui  dtx  chefi^,  savotr^^û 
clierdQ  qhaQue  maison  des  itères  â9 
tûute-s  lei  tribu»  d*Isracl  \  car  Ht 
avait  dtins  tma  Les.  pU III ers  d'Iaiad^ 
un  cbE^r  do  chaque  malaoïi  de  leafi 
pères. 

15  Ctui-d  donc  vinrent  vers  \a 
dËMïfyndantq  de  Ruben,  ^t  vers  le* 
(lesL^niJants  de  GA4l,  et  vera  la  iiit*l- 
Vté  de  latrlttu  d«  >ftmaïi?ë,  au  pajï 
de  (îjilaBd,  et  ils  leur  parlèrent,  «li- 
sanE: 

10  Ainal  a  dit  toute  l^assemblfâ  ds 
rj!::ti^rnél  :  Quel  erliue  u'avez-vcw 
pAH  t:oinuih  cijutre  le  Bien  cî^'lsraill, 
en  vou!!  di^tournant  aufourd^hdl  dA 
rji:.terne1,  ft  eu  voufl  bàilmant  nsx 
nùt{;l,  i;ïOur  Tou!!^  révolter  ai^otundlifii 
Cfl-ntre  rKïerncl  1 

17  L'inlrjurté  de  Pétior,  dont  nom 
ne  noijfl  s<>mnié9  paa  en<s>rp  bien  net- 
toyïfa  jusqu'à  ce  jour»  bien  qu'oeil e  lit 
attiré  une  pliiie  nur  Tasse niblde  d« 
rKturn«lt  noua  êemàie-t-eUi  peu  de 
cbose^ 

Ife  OHO  vous  voits  détonmlEt  (m- 
Jourd'liul  de  rEtcrnel,  et  «ue  voti* 
vous  nÎTToltîer  anJourd^huJ  contre 
l'Eteraçl,  artTi  que  dfe*  demain 
ciilbm  s'fl]luiiio  contre  toute  l'i 
bl^ed- Israël  ? 

19  Quui  qu'il  en  soit,  El  la  ter»  que 
vous  po^sedoz  est  ^ouRLéé,  pa-Hsbi 
dans  ta  terre  de  la  possession  de  l*K- 
lernel.oîi  eat  le  pavillon  de  rEier- 
nel,  et  ayez  votre  possession  purml 
nou-1,  et  ne  voui  révoltez  point 
contra  rEttnieï,  et  ne  vous  séputei 
point  d'avec  nous»  en  voua  MttMlUt 
un  autel,  outre  ^'autel  de  i'£t«mal 
notrt  Dieu* 

2HJ  Hftcan,  fils  de  Zara,  ne  commit- 
il  pns  un  lorfiilt  ^n  premmi  de  l'in- 
tcrdlt?  et  la  colore  (U  r^irnel  ne 
s'alluma-t-elle  pas  centre  toute  l'to- 
senii>tée  dTsml'l?  Et  cai  homniMUe 
nutunit  |>B9  aeul  pour  son  inJqoltif. 

n  MaIs  lea  descatidauts  de  Ruben* 
ei  lesdescenHUnisda  Gad*  et  la  de-, 
ml'tribu  de  Mtinnssé  répondirent  v\ 
dirent  aux  cheCi  de*  milllert  d'I- 
rjielî 

Ei  Le  Fort,  ïe  I>1eu,  l'Etemel,  U 
Fort,  le  Dieu,  l'Etefn»;!,  ie  suit  fui 
niOme,  et  î^rûn  k  connaîtra  si  ^a, 
par  «H  tÉpnt  di  tiévolto,  et  et  ^m 
pour  comm^lrë  «a   formlt 


rElend.    Al  eê  MW-là,  ne  nous 
Mare  pas  ai^onrdliul,  6  mem^l 
SI  81  nous  nous  sommes  bftU  ui 
aatfli  pour  nous  détoomer  de  l'Eter- 
nel, et  A  c'a  été  pour  offrir  dessus 


fudftiê  holocauste  oa  qudguê  gft- 
tean,  on  Éi  ^a  été  pour  7  faire  des 
■acrUloes  de  prospérités,  qae  l'Eter- 
nel lui»m6me  nom  «1»  redemande 
compte  I 

M  81,  an  contraire,  nons  ne  l'avons 
pas  fait,  parce  qne  nous  avons  craint 
ceci,  savoir,  qne  vos  descendants 
pourraient  nn  Jour  parler  a<fu<  à  nos 
descendants,  et  jétir  dire  :  Qn'aves- 
voos  à  foin  avec  l'Etemel,  le  Dlea 
d'Israël? 

•  25  Car,  ô'wnu,  descendants  de  Bn- 
ben,  et  «om,  descoidants  de  Oad, 
rEtemel  a  mis  pour  borne  entre 
nous  et  vons  le  Jourdain  ;  vous  n'a* 
Tes  point  de  part  à  l'EtemeL  Ainsi 
vos  descendants  feraient  qne  nos 
descendants  cesseraient  un  jour  de 
eraindre  l'fitemél. 

SB  Ceet pourquoi,  nons  avons  dit: 
Bâtiœons-nons  maintenant  un  autel, 
'nt  pour  liolocauste  ni  pour 


ar  Mais  afin  «kH  êervê  de  témoi- 
gnage entre  nons  et  vons,  et  entre 
nos  générations  qui  vimdrotU  après 
noua,  afin  qne  nous  fiunions  le  ser- 
vice de  l'Etemel  devant  sa  ftice,  en 
M  offroÊfU  nos  holocaustes  et  nos  sa- 
eriflces  de  prospérités,  et  que  vos 
descendants  ne  disent  point  à  l'a- 
Tenlr  à  nos  descendants  ;  Vous  n'a- 
vei  point  de  part  à  rEtemel. 

tt  C'est  pourquoi  nous  avons  dit: 
Lorsqu'ils  nous  tiendront  ee  discours, 
oa  à  nos  générations  à  l'avenir,  nous 
Imr  dirons:  Yoyes  la  forme  de  l'au- 
tel de  l'Etemel,  que  nos  pères  ont 
fisit,  non  point  pour  holocauste,  ni 
pour  sacrifice,  mais  «{^  ^if'U  Mil  té- 
moin entre  nous  et  vous. 

m  Bien  nous  garde,  de  nons  révol- 
ter contre  l'Etemel,  et  de  nous  dé- 
toomer axdourd  hui  de  l'Etemel,  en 
Utiasant  un  autel  pour  holocauste, 
ponr  gftteau  et  pour  sacrifice,  outre 
l'aatei  de  l'Etemel  notre  Dieu,  qui 
mT  devant  son  pavillon. 

80  Et  après  que  Phinées  le  sacrlfl- 
catenr,  et  les  principaux  de  l'assem- 
Wée,  tai90ir.  les  <âieik  des  milliers 
iOaraël,  VilMaieiU  avec  lui,  eurent 
entendu  les  paroles  que  les  descra- 
dants  de  Ruben,  les  descendants 
de  Oad,  et  les  descendants  de  Ma- 
'  Imr  dirent.  Us  ftirent  satis- 


M  Si  Phinées,  fils  d'Eléazar  le  sa- 
crlflcateor,  dit  aux  descendants  de 
Uahtxk^-OKOi  descendants  de  Oad,  et 
asx dMcendaats de Manassét  Noos 
emmaiasons  aojonrdluil  qne  l'Eter- 
Bd  €ti  paormi  Aoos,  paliqne  voua  n*a^ 


ves  point  eoramii  ee  forfliit  contre 
l'Etemel;  maintenant  vous  avez  dé- 
livré les  enfants  d'Israël  de  la  main 
de  l'Etemel. 

89  Ainsi  Fhinéèa,  ffls  d'Eléazar  le 
sacrificateur,  et  ces  chefe-là  s'en  re- 
tournèrent d*avec  les  descendants  de 
Knben,  et  d'avec  les  descendants  de 
Oad,  du  pays  de  Oalaad  au  pars  de 
Canaan  vers  les  enfants  diaraël,  e« 
leur  rapportèrent  le  fait. 

8S  Et  la  âiose  plot  anx  enfants 
d'IsraeUet  les  enfants  d'Israël  bé- 
nirent Dieu,  et  ne  parlèrent  plus  de 
monter  en  bataille  contre  eux,  pour 
ruiner  le  pturs  oh  habitaient  les 
descendants  de  Buben,  etles  descen- 
dants de  Oad.,' 

84  Et  les  descendants  de  Buben,  et 
les  descendants  de  Oad  appelèrent 
l'autel,  Hed  ;  car,  dirtnt'iU^  Il  ut  té- 
moin entre  nous,  que  l'Etemel  <#<  le 
vroiDien. 

CHAPITBE  XXm. 

P'à  arriva,  longtemps  après,  qne 
l'Etemel  ayant  donné  du  repos  à 
Israël  de  tous  les  ennemis  qui  l'en- 
vironnaient, Josué  étant  devenu 
vieux  et  avancé  en  flge, 
S  Appela  tout  Israël,  ses  andens, 


ses  cneâ.  ses  Juges,  et  ses  offleiers. 
et  leur  dit  :  Je  suis  devenu  vieux  a 
avancé  en  fige. 

8  Vous  avez  vu  aussi  tout  ce  qne 
l'Etemel  votre  Dieu  a  fait  &  tontes 
ces  nattons  en  votre  faveur  ;  car  l'E- 
temel votre  Dieu  est  celui  qui  a 
combattu  pour  vous. 

4  Voyez,  je  vous  al  partagé,  par 
sort,  en  héritage,  selon  vos  tribus,  lé 
pm/i  de  ces  nations  qui  sont  de  reste 
depuis  le  Jourdain,  et  de  toutes  les 
nations  qne  J'ai  exterminées.  Jus- 
qu'à la  grande  mer,  ver«  le  soleil 
couchant; 

5  Et  l'Etemel  votre  Dieu  les  chas- 
sera et  les  dépossédera  de  devant 
vous,  et  vous  posséderez  leur  pays 
en  héritage,  comme  l'Etemel  votre 
Dieu  vons  en  a  parlé. 

6  Encouragez-vous  donc  de  idns  «1 
plus,  pour  garder  et  pour  ûdre  tout 
ce  qui  est  écrit  au  livre  de  la  loi  de 
Moïse,  afin  que  vons  ne  vous  en  dé- 
toumiez  ni  à  droite  ni  à  gauche. 

7  Prenez  garde  que  vous  ne  vons 
meiiez  avec  ces  nations-là  qui  sont 
de  reste  parmi  vous,  qne  vons  ne 
fiuslea  mention  do  nom  de  leurs 
dieux,  que  vous  ne  fiusiez  Jurer  per- 
sonne jior  eux^  que  vons  ne  les  ser- 
vies point,  et  qne  vous  ne  vous  iffo- 
stenuez  point  devant  eux  ; 

8  Mais  attachez-vous  à  l'Etemel 
votre  IMeu,  oomme  vons  avez  fait 
Jusqu'à  ce  Jour. 

9  C'est  ponr  cela  que  l'Eternel  >a 
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dépotaffM  de  devant  tous  des  na- 
tiona  grandes  et  fortes;  et  qoant.  il 
TOUS,  nul  n*a  sabelsté  devant  tous 
Jtuqa'à  ce  jour. 

10  un  seul  d'entre  tous  en  ponr^ 
suivra  mille;  car  TEternel  votre 
Dieu  est  celui  qui  combat  pour  vous, 
comme  il  vous  en  a  parlé. 

11  Prenes  donc  garde  avec  soin  sur 
•  vos  ftmes,  que  vous  aimieJB  l'Etemel 

votre  Dieu. 

U  Autrement,  si  vous  vous  en  dé- 
tournez en  aucune  manière,  et  que 
vous  vous  attachiez  an  reste  de  ces 
nations,  iovoir^  h  ceux  qui  sont  de- 
meurés de  reste  avec  vous,  et  que 
vous  fassiez  alliance  avec  eux,  que 
vous  vous  mêliez  avec  eux,  et  qwUa 
u  mitent  avec  vous, 

18  Sachez  certainement,  que  l'E- 
temel votre  Dieu  ne  continuera  pins 
à  déposséder  ces  nations  devant  vous, 
mais  elles  vous  seront  en  pièges  et 
en  lacs,  eliet  êeroni  un  fléau  a  vos 
eOté8.etcomme  des  épines  h  vos  yeux, 
Jusqu'à  ce  que  vous  périssiez  de  des> 
aos  cette  bonne  terre,  que  l'Etemel 
votre  Dieu  vous  a  donnée. 

14  Or,  voici,  Je  m'en  vais  aidonr- 
d'hui  par  le  chemin  de  toute  la 
terre;  reconnaissez  dono,  do  tout 
votre  eosnr  et  do  toute  votre  ftme, 
qu'il  n'est  pas  tombé  un  seul  mot  de 
toutes  les  bonnes  paroles  que  l'Eter- 
nel votre  Dieu  a  dites  de  vous  ;  tout 
eeqM^U  avait  promti  vous  est  arrivé  ; 
tl  n'en  est  pas  tombé  un  senl  mot. 

15  Et  il  arrivera  que,  comme  tontes 
les  bonnes  paroles  que  l'Etemel 
votre  I>len  vous  avait  dites  vons 
sont  arrivées,  de  même  l'Etemel 
fera  venir  sur  vous  toutes  les  mau- 
vaises paroles,  lusqu'à  ce  qu'il  vous 
ait  exterminés  de  dessus  cette  bonne 
terre,  que  l'Etemel  votre  Dieu  vous 
a  donnée. 


16  81  vons  transgresses  falUanee  de 
l'Etemel  votre  Dieu,  qall  vons  a 
commande  ^obêtrver^  n  vons  allez 


servir  d'antres  dieux,  et  si  vous  vous 

Prosternes  devant  eox,  la  colère  de 
Etemel  s'embrasera  contre  vons, 
et  vons  périres  incontinent  de  des- 
sus cette  bonne  terre  qu'il  vous  a 
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TOStri  I 
«I  tribus* 


1  assembla  anssi  tontes  les 

'  tribus  d'Isran  à  SIcbemt  et  U 
appela  les  anciens  d'IsraSl,  ses  ehelS, 
ses  Juges  et  ses  offlders,  qui  se  pré- 
sentèrent devant  Dieu. 
S  Et  Joené  dit  à  tout  le  peuples 
Ainsi  a  dit  l'BlenMl,  le  Dlea  dls- 
raei  t  Vos  pères  ont  haUté  autrefois 
an  delà  da  flenve,  «avoir.  Taré,  père 
d'Abraham  et  père  de  STsoor  |  et  Hm 
sot  servi  d'antres  dienz. 


s  Mais  /al  pris  votre  père  Abra- 

delà  le  fleuve,  et  Je  l'ai  fait 

aller  par  tont  le  pays  de  Canaan^  et 


ham  de  delà  i 


fleuve,  et  J 

cuivr  par  iviiii  le  payS  de  Cahhau.  vb 

J'ai  multiplié  sa  postérité,  et  Je  lui  al 
donné  Isaac  ; 

4  Et  J'ai  donné  à  Isaac,  Jacob  et 
Esail  ;  et  J'ai  donné  à  Esall  le  mont 
de  Sébir,  pour  le  posséder  ;  mais  Ja- 
cob et  ses  enCEmts  descendirent  en 
Egypte. 

5  Fuis  J'envoyai  Mobe  et  Aaron,  et 
Je  frappai  l'Egypte  par  pltmeurt 
prcdtçee  que  Je  fis  au  mlUeu  d'elle; 
puis  Je  vous  en  fis  sortir.      i 

6  Je  fis  donc  sortir  vos  pères  hors 
d'Egypte,  et  vous  vîntes  aux  guoT' 
tiers  qui  tont  vers  la  mer;  et  les 
Egyptiens  poursuivirent  vos-  pères 
avec  des  chariots  et  des  gens  de 
cheva],/t»9tf'à  la  mer  Bouge. 

7  Alors  ils  crièrent  à  l'Etemel,  et  U 
mit  une  obscurité  entre  vons  et  les 
Egyptiens;  pnis  il  fit  revenir  sur 
eux  la  mer  qui  les  couvrit  ;  et  vos 

£3ux  virent  ce  que  Je  fls  contre  les 
gyptlens.  Ensuite  vous  demeurfttes 
long-temps  au  désert. 

8  Après  cela  Je  vous  amenai  an 
pays  des  Amorrhéens,  qui  habitaient 
an  delà  du  Jourdain  ;  ils  combat- 
tirent contre  vous,  et  Je  les  Uvrai 
entre  vos  mains,  et  vons  prîtes  pos- 
session de  leur  pays,  et  Je  les  exter- 
minai de  devant  vous. 

e  Balak  aussi,  fils  de  Tsippor,  roi 
de  Moab.  s'éleva  et  fit  la  guerre  à 
Israël,  et  envoya  appeler  Balaam, 
fils  de  Béhor,  pour  vous  maudire. 

10  Mais  Je  ne  voulus  point  écouter 
Balaam  ;  il  vous  bénit,  et  Je  vous  dé- 
livrai de  la  main  de  Balai, 

11  Et  vous  passâtes  le  Jourdain,  et 
vous  vîntes  près  de  Jérioo,  et  les 
seigneurs  de  Jérico.  et  les  Amor- 
rhéens, les  Phérésfens,  les  Cana- 
néens, les  Réthiens,  les  Guirgas- 
dens,  les  Reviens  et  les  Jébusiens 
combattirent  pontre  voos,  et  Je  les 
livrai  entre  vos  mains. 

12  Et  J'envoyai  devant  vons  des 
Allons,  qui  les  chassèrent  de  devant 
vous,  comme  les  deux  rois  de  ces 
Amorrhéens;  et  ce  r»  fat  pas  par 
ton  épée,  ni  par  ton  aro. 

18  Et  Je  vons  al  donné  la  terre  qne 
vons  n'aviez  point  labourée,  et  les 
villes  que  vons  n'aviez  point  bfttles. 
et  vous  y  habites,  et  "vous  mangea 
des  vignes  et  des  oUvlers  qoe  vons 
n'aves  point  plantés. 

14  Maintenant  dono,eralgnea  l'E- 
temel, et  serves-le  en  intégrité  et  en 
vérité,  et  quittez  les  dlenx  que  vos 
pères  ont  servi  an  delàda  fleuvs  et 


en  Egypte,  et  serves  l'Etemel. 
15  we  s'il  ne  vons  idalt  pas  ée  ser> 
vtr  l^teraeL  choisisses  anloQid*hnl 
qui  vons  vonles  servir,  ou  les  dieux 
qoe  vos  pèrest  qui  tfr«és«t  an  delà 


da  ll«aT»,oiit  serrto,  ou  le*  dieux 
dec  Aœorrliéeiis,  ftu  pi^a  deaqaels 
roiu  bAbltes;  mais  pour  moi  et 
ma  maison,  noua  serrlrom  l'Eter- 
neL 

l«  Alors  le  peaple  répondit,  et  dit  : 
Bien  nons  garde  d'abandonner  TE- 
temel  poar  senrlr  d'autres  dieux  ; 
17  Car  l'Etemel  notre  Bien  est 
œlni  qui  nooa  a  fait  monter,  et  nous 
et  nos  pères,  du  pays  d'Egypte,  de 
la  maison  deserritade,  et  qui  a  foit 
devant  nos  yenx  ces  grands  prodi- 
ges, et  qui  nous  a  garaés  dans  tout 
le  chendn  par  lequel  nous  avons 
marché,  et  parmi  tons  les  peuples 
an  milieu  desquels  nous  avons 
passé. 

IB  Et  l'Etemel  a  chassé  de  devant 
nous  tons  les  peuples,  et  les  Amor- 
rtiéens  qui  habitaient  en  oe  pays. 
Koua  servirons  donc  aussi  l'Etemel  ; 
eu  il  est  notre  Bleu. 
19  Et  Joeaé  dit  au  peuple  :  Tous  ne 
pooritti  servir  l'Etemel,  car  c'est  le 
Bien  saint,  cfest  le  Bleu  fort,  gut  est 
Jalonx,  il  ne  pardonnera  point  votre 
révolte  ni  tos  pécihés  ; 
90  Quand  tous  anres  abandonné 
nstemel  et  que  vous  aures  servi 
las  dieox  des  étrangers,  il  se  tour- 
nera contre  tout,  S  vous  fera  du 
mal  et  voua  consumera,  après  vous 
avoir  fait  du  bien. 
21  Alors  le  peuple  dit  à  Josué: 
Kon,  mais  nous  servirons  l'Eter- 
nel. 

S3£t  Josné  dit  an  peuple:  Tous 
itef  témoins  contre  vous-mêmes, 
que  TOUS  avei  choisi  vous-mêmes 
rEtemel  pour  le  servir.  Et  ils  ré- 
pondirent:  Jfoui  e»  tonunet  té- 
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»  Maintenant  donc,  dU  Joeué, 
Otei  les  dieux  des  étrangers  qui  tont 
parmi  vous,  et  tournes  votre  cœur 
vers  l'Etemel,  le  Bleu  d'Israël. 
M  Alonte  peaple  répondit  à  Joané: 


Nous  servirons  instemel  notre  Bien, 
et  nous  obéirons  It  sa  voix. 

S5  Josué  donc  traita  alliance  en  oe 
Jour-là  avec  le  peuple,  et  il  lui  pro- 
posa des  statuts  et  des  ordonnances 
a  Sichem. 

96  Et  Josné  écrivit  ces  parolec  an 
livre  de  la  loi  de  Bien.  Il  prit  aussi 
une  grande  pierre  et  l'éleva  là,  sous 
le  chsne  qui  était  an  sanctuaire  de 
l'Etemel. 

87  Et  Josné  dit  à  tout  le  peuple: 
Voici,  cette  pierre  nous  servira  de 
témoijBrnagei  car  elle  a  entendu 
tontes  les  paroles  que  l'Etemel  nous 
a  dites;  et  elle  servira  de  témoi- 
gnage contre  vous,  de  pour  que  vous 
ne  mentiez  contre  votre  Bleu. 

S8  Puis  Josué  renvoya  le  peapte, 
chacun  à  son  héritage. 

29  II  arriva  après  ces  choses  qna 
Josué,  fils  de  Nnn,  serviteur  de  l'E- 
temel, mourut.  Agé  de  cent  et  dix 
ans. 

M  Et  on  Tensevelit  dans  les  bornes 
de  son  héritage,  à  Timnath-sérah, 
qui  est  dans  la. montagne  d'E- 
phraTm,  du  cOté  du  septentrion  de  la 
montagne  de  Oahas. 

81  Etlsraël  servit  l'Etemel  tout  le 
temps  de  Josué,  et  tout  le  temps  des 
anciens  qui  survécurent  à  Josué,  et 
qui  avaient  connu  toutes  les  œuvres 
que  l'Etemel  avait  faites  pour 
Israël. 

83  On  ensevelit  anssi  à  Bichem  les 
os  de  Joseph,  que  les  enfants  d'Is-^ 
raël  avalent  apportés  d'Egypte, 
dans  un  endroit  du  champ  que  Ja- 
cob avait  acheté  cent  pièces  d'ar- 
gent des  enfants  d'Hémor,  père  de 
Bichem:  et  les  descendants  de 
Joseph  les  eorent  dans  leur  héri- 
tage.* 

8S  Et  Eléazar.fflsd'Aaron,  mourut, 
et  on  l'ensevelit  an  coteau  de  Phi- 
nées,  son  fils,  qui  lui  avait  été  donné 
sur  la  montagne  d'Ephralm. 
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CHAPITRE  I. 

A  PKÈB  la  mort  de  Josué,  les  en- 
</TL  fliBt»  d'Iaraël  consultèrent  l'E- 
temel, et  dirent  :  Qui  est-ce  de  nous 
qui  montera  le  premier  contre  les 
Cananéens  pour  combattre  contre 
eux? 
S  Kt  l'Eterosl  répondit:  Juda  y 


montera;  vold,  J*al  livré  le  pays 
entre  ses  mains. 

8  Et  Juda  dit  à  Biméon  son  firère  : 
Monte  avec  mol  en  mon  partage,  et 
nous  combattrons  contre  les  Cana- 
néens; %t  J'irai  aussi  avec  toi  en 
ton  partage.  Ainsi  Biméon  s'oi  alla 
avec  lui. 

4  Juda  donc  monta,  et  l'Etemel 
livrâmes  Cananéens  et  les  iniéré- 


si6ns  entre  leurs  mains,  et  Us  en 
Iwttirent  h  Bézekdiz  mille  hommes; 
o  Car  ayant  troavé  Adoni-bézek  à 
Bések,  ils  combattirent  contre  lut, 
et  battirent  les  Cananéens  et  les 
i'bérésieos. 

6  Et  Adoni-b^zek  s'enftiit,  mais  ils 
le  poursuivirent,  et  l'ayant  saisi,  ils 
lui  coupèrent  les  ponces  des  mains  et 
des  pieds. 

7  Alors  Adoni-Mzek  dit:  J'ai  en 
soixante  et  dix  rois,  dont  les  pouces 
des  mains  et  des  pieds  avaient  été 
coupés,  qui  recueillaient  sous  ma 
table  u  qui  en  tombait.  Dieu  m'a 
rendu  ce  que  j'ai  fkit  aux  autres. 
Et  ayant  été  amené  à  Jérusalem,  11 
7  mourut. 

8  Or,  les  descendants  de  Jnda 
avaient  combattu  contre  Jérusalem, 
et  l'avaient  prise,  et  avaient  foit 
passer  ses  habitants  axi  Si  de  l'épée, 
et  mis  la  ville  en  feu. 

9  Ensuite  les  descendants  de  Juda 
étalent  descendus  pour  combattre 
contre  les  Cananéens  qui  habitaient 
dans  les  montagnes,  et  au  midi,  et 
dans  la  plaine. 

10  Juda  donc  s'en  était  allé  contre 
les  Cananéens  qui  liabitaient  à  Hé- 
bron  (or,  le  nom  de  Hébron  était 
auparavant  Kiijath-Arbah),  et  il 
avait  battu  Scesçal,  Ahiman  et 
Talmal: 

11  Et  de  là  n  était  allé  contre  les 
habitants  de  Débir,  dont  le  nom 
était  auparavant  Kiiiath-Sépher. 

12  Et  Caleb  avait  dit:  Qm  battra 
Kiijath-Sépher,  et  la  prendra.  Je  lui 
donnerai  ma  flUe  Hacsa  pour 
femme. 

18  Hothniel  donc,  flis  de  Kénaz, 
fi-ère  puîné  de  Caleb,  la  prit;  et 
Cafe6  lui  donna  sa  flUe  Hacsa  pour 
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18  Jnda  prit  aussi  Oaza  arec  ses 
confins,  Asckélon  avec  ses  oomflns, 
et  Hékron  avec  ses  confins. 

19  Et  l'Etemel  ftit  avec  Jnda,  et 
ils  dépossédèrent  les  futbitants  de  la 
montagne;  mais  ils  ne  dépossé- 
dèrent point  les  habitants  de  la  val- 
lée, parce  qu'ils  avaient  des  chaHoti 
de  fer. 

90  Et  on  donna,  selon  que  Moln 
ravait  dit.  Hébron  à  Caleb,  qui  eo 
déposséda  les  trois  fils  de  Hanak. 

21  Quant  aux  descendants  de  Ben- 
jamin, ils  ne  dépossédèrent  point  le 
Jébuslen,  qui  habitait  à  Jérusalem: 
c'est  pourquoi  le  Jébuslen  a  habite 
avec  fa  enflmts  de  Benjamin,  à  J^ 
rusalem.  Jusqu'à  ce  jour. 

22  Ceux  aussi  de  la  maison  de  Jo- 
seph montèrent  contre  Beth-el,  ^ 
l'EtemeiyW  avec  eux. 

23  Et  ceux  de  la  maison  de  Joseph 
firent  épier  Beth-el,  dont  le  nom 
était  auparavant  Luz  ; 

24  Et  les  espions  virent  un  homme, 
qui  sortait  de  la  ville,  auquel  ils  di- 
rent: Nous  te  prions  que  ta  nous 
montres  par  on  l'on  peut  entxtt 
dans  la  ville,  et  nous  te  ferons 
grftce. 


14  Et  comme  elle  venait  vers  lui, 
elle  l'incita  à  demander  à  son  père 
un  champ;  puis  elle  se  jeta  fort 
impétueusement  de  dessus  l'ftne  où 
eUe  était;  et  Caleb  M  dit:  Qu'as- 
tu? 

15  Et  elle  lui  répondit:  Donne- 
moi  un  présent;  puisque  tu  m'as 
donné  une  terre  sèche,  ^nne-moi 
des  sources  d'eaux.  Et  Caleb  lui 
donna  les  sources  de  dessus,  et  les 
sources  de  dessous. 

16  Or,  les  enfknts  dn  Kénien,bean- 
père  de  Moïse,  étaient  montés  de  la 
ville  des  mUmes,  avec  les  descen- 
dants de  Juda,  au  désert  de  Juda, 
qui  est  an  midi  de  Harad:  car  ils 
avalent  marché,  et  ils  étaient  de- 
meurés avec  le  peuple. 

17  Pois  Juda  s'en  alla  avec  Stanéon 
son  ftère.  et  ils  battirent  les  Cana- 
néens qià  habitaient  à  Tséphat,  et 
Us  la  détruisirent,  à  U  flioon  de  An- 
lerdit,  et  on  appela  la  ville  Hofma. 


25  II  leur  montra  donc  l'endroit  par 
où  l'on  pouvait  entrer  dans  la  ville, 
et  ils  la  firent  passer  an  fil  de  l'épée; 
mais  ils  laissèrent  aller  cet  bomme- 
là  et  toute  sa  fiimllle. 

211  Fuis,  cet  bnmm«  S'en  étsaX.  éM 
an  [mi'A  dan  Uëtlilon^t  y  1:»4^Li]t  une 
vIICl'  -y-i  \-'a.\-i\f^lA  Lu£^  i^ui  «jï  le  dqiu 
5tl.^^lLe  pyr**  justiu'a  m  Jour* 

27  E'Jt  >[iiQtvssd  Dfl  diipqsAJ^  point 
les  h'if.niAntà  dé  ii&tb-scvJJi,  nï  ém 
villes  ■.le  Éim  rsison,  ni  k$  fmbitt^ti 
de  Tiiiuin^ie,  ui  dcË  vlllca  <iD  son  r^ 
son.  hi  Vk»  v\fk\jïi%\\iâ  i1«<  lN>r,  ni  am 
viilea  de  sou  reaicrt,  ni  les  ImM- 
taiàLB  de  Jibléham,  ni  des  villes  de 
son  ressort,  ni  les  habitants  de  Mé- 
guiddo,  ni  des  villes  de  son  ressort; 
ainsi  les  Cananéens  osèrent  encore 
habiter  dans  ce  pays-là. 

28  H  est  vrai  que  quand  IsraSI  ftat 
devenu  fUu  fort,  il  rendit  les  Cana- 
néens tributaires;  mais  il  ne  les 
chassa  pas  entièrement. 

29  Et  Ephrabn  ne  déposséda  poSnt 
les  Cananéens  qui  habitaient  à  Goé- 
zer  ;  mais  les  Cananéens  habltèieot 
avec  lui  à  Ouézer. 

80  Zabulon  ne  déposséda  point  les 
habitants  de  Kitron,  ni  les  habi- 
tants de  NShsloI;  mais  les  Cana- 
néens habitèrent  avoo  loi,  et  Us  an 
flirent  tributaires. 

81  Ascer  ne  déposséda  point  toi 
habitants  de  Hacoo,  ni  les  ha- 
bitants de  Sldon,  ni  d*Alab,  al 
d'Aczib,  ni  d'Helba,  ni  d'ApMk.  m 
deRéhob; 

81  Mais  oeoz  d'Aseer  babitèzenft 
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parmi  les  Gananéeni,  habitants  du 
paj^;  car  Us  ne  Jbs  dépouédèrent 

88  NepbthaU  ne  déposséda  point 
les  hattftants  de  Beth-scémès,  ni  les 
liabitanta  de  Beth-hanath;  mais  il 
habita  panni  les  Cananéens,  habi- 
tants da  pays;  et  les  habitants  de 
Beth-scéines  et  de  Beth-hauath 
leur  ftirent  tributaires. 

84  Et  les  Amorrhéens  tinrent  les 
descendants  de  Dan  fort  resserrés 
dans  la  montagne,  de  sorte  qu'ils  ne 
■ODfDraient  point  qu'ils  descendis- 
sent dans  la  railée. 

8ff  Et  ces  Amorrhéens  osërent  en- 
€ore  habiter  h  Har-Hérès,  h  AJalon, 
et  à  Sçahalbim  ;  mais  la  maison  de 
Joseph  étant  devenue  plus  forte,  ils 
ftirent  rendus  tributaires. 

86  Or,  la  contrée  des  Amorrhéens 
&aU  depuis  la  montée  de  Hakrab- 
bim,  depuis  la  roche,  et  an-dessus. 

CHAPITBE  II. 

/\B,  l'ange  de  l'Etemel  monta  de 
vTônilgal  à  BoMm,  et  11  dit:  Je 
Toos  al  rait  monter  hors  d'Egypte, 


qoej'ai  trt^iée  avec  tous. 

2  Et  TOUS  ne  traiterez  point  aussi 
d'alliance  aTec  les  habitants  de  ce 
Mgrs,  et  tous  démolirez  leurs  au- 
iela.  Mais  tous  n'avez  point  obâ 
àmaTolz.  Pourquoi  aTCz-vous  &it 
cela? 

S  AuKd  j'ai  dit  :  Je  ne  les  chasserai 
point  de  devant  tous  ;  mais  ils  se- 
ront à  Tos  cOtés  ;  et  leurs  dieux  tous 
ueiront  en  piège. 

4  Et  rit(yt  que  l'ange  de  l'Etemel 
ent  dit  ces  paroles  h  tous  les  en- 
fiuita  d'Israël,  le  peuple  élcTa  sa 
▼oiz.  et  pleura. 

5  Et  ils  appelèrent  ce  lieu-là  Bo- 
Jtim,  et  Ua  sacrifièrent  là  à  l'Eter- 
nflL 

3  Or»  JoSTi^  ayant  fdnTOTT:^  le 
peapl^rl^s  txffwua  cl'^ÏHiriiëJ  tétaient 
a;iiét  ohacuii  h  son  béri:tag«p  i^ova 
poMéderle  pn>a, 

T  Et  la  peupte  ftvaît  servi  rEt{?mrt, 
tout  11)  ttmps  dfl  JVrsuiït  et  tinit  le 
Icmpi  des  ani^kiiia  gui  aurvécuruittà 
JcHité,  et  qui  avaient  vu  le»  grandes 
ranvreâ  gué  l'Êtemtfl  avait  miles  en 
faveur  d'iar  hffl  ; 

S  PttlH  Joiiuî»  fl.l«  flq  Nim,  aerrl- 
tetir  dÉ  TEtemel,  était  mort,  âgiâ  de 
cent  et  dix  ans* 

9  Et  on  l'avatt  enA^relI  djani  les 
bofned  {1«  aon  b^SiHa^er^  TliiinEith- 
h^j:%4.  tnr  la.  niOTuai^ne  d'ICuJLraîm, 
ûa  iài4  du  Mpteatrloq  do  la  mon- 
t&cne  de  Gohaa. 

lOEt  tjQuto  ciittfi gîâfi^ratloii avait 
;  été  recuomJa  &t«c  sas  p^res; 


{mis  une  aatr»  i^ératl^m  t'Aoit 
ev4^e  a^rÈ9  cuk,  1b<|uc1Iq  n'^van 
pcLnt  Qctïinv,  rEtcmûl,  ni  leâ  cquvth 
qu^il  avait  t&ltes  ponir  Jara^. 

11  L«3  enr&iità  û'ItnJil  doûttrvat 
ce  qui  d<fT)laît  h  l' Eternel,  et  ils  ler^ 
Tirant  les  liahatlmi. 

12  Kt  AyaJit  ubâîidûniié  l'EteniËi, 
le  Ijiicu  do  leur?  ]J^roSf  qui  Iqï  avait 
fait  aortir  du  pajB  U^Ji^ypte»  ils 
allt^rtiit  âpres  d'aulrea  dJeux^'entre 
lei;  Uieu3t  defl  peuplea  qui  ëiaietU  au- 
tour d'eui^  Et  Jla  Ba  prosteru&rent 
de  ^  i  t  Eit  c  Lix  ^  aiiuL  lia  ImitÈren  t  J 'K 
tevix«>*. 

18  Ils  abandonnèrent  donc  TE- 
terael,  et  servirent  Bahal  et  Hascta- 
roth. 

14  Et  la  colère  de  l'Etemel  s'em- 
brasa contre  Israël,  et  il  les  livra 
entre  les  mains  de  gens  qui  2m  pillè- 
rent, et  il  les  livra  à  leurs  ennemis 
çni  étaient  autour  d'eux,  et  ils  ne 
purent  plus  subsister  devant  leurs 
ennemis. 

15  Partout  où  ils  allaient,  la  main 
de  l'Eternel  était  contre  eux  en  mal, 
comme  l'Etemel  en  avait  parlé,  et 
comme  l'Eternel  le  leur  aTait  juré  ; 
ainsi  ils  ftirent  dans  de  grandes  an- 
goisses. 

16  Et  l'Etemel  leur  suscitait  des 
juges,  qui  les  délivraient  de  la  main 
de  ceux  qui  les  pillaient. 

17  Mais  ils  ne  voulaient  pas  même 
écouter  leurs  juges,  et  ils  se  prosti- 
tuaient après  d'autres  dieux:  ils  se 

Srostemaient  devant  eux,  et  ils  su 
^tournaient  aussitôt  du  chemin 
par  lequel  avaient  marché  leurs 
pères,  qui  avaient  obéi  aux  com- 
manctements  de  l'Etemel;  ils  n'eu 
usaient  pas  ainsi. 

18  Or,  quand  l'Etemel  leur  ï — ' 


tait  des  luges,  l'Etemel  était  aussi 
avec  le  juge,  et  les  délivrait  de  la 
main  de  leurs   ennemis,  pendant 


tout  le  temps  de  la  vie  dn  Juge  ;  car 
l'Etemel  se  repentait.  Jor^çu'tl  en- 
tendait  les  sanglots  qu^ils  Jetaient  à 
cause  de  ceux  qui  les  opprimaient  et 
qui  les  accablaient. 

19  Puis,  quand  le  juge  mourait. 
Us  se  corrompaient  de  nouveau  plus 
que  leurs  pères,  allant  après  d*au- 
tres  dieux,  pour  les  servir  et  se  pro- 
sterner devant  eux;  ils  ne  rabat- 
taient rien  de  leurs  déportements, 
ni  de  leur  train  obstiné. 

20  C'est  pourquoi,  la  colère  de  l'E- 
temel s'embrasa  contre  Israël,  et  il 
dit:  Puisque  cette  nation  a  violé 
mon  alliance, que  J'avais  commandé 
à  leurs  pères  de  garder^  et  qu'ils 
n'ont  point  obéi  à  ma  voix, 

21  Aussi  ne  déposséderai-je  plus  de 
devant  eux  aucune  des  nations  que 
Josué  laissa  quand  il  mourat  ; 

82  Afin  d'éprouver  par  elles  Israël, 


SVt  niduoit,  on  non,  U  -vole  de 
VEUnuH  pour  y  marcbtf, 
leon  pbres  font  gardée. 
S8  L*Etemel  donc  laissa  oes^  n*- 
ttona-Uttsans  les  déposséder  sitOt.  et 
U  ne  les  livra  point  entre  les  mains 
deJosoé» 
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riE  êont  id  les  nations  qq»  rEtet- 
\J  nel  lidasa  pour  éprouver  par 
elles  Israël,  savoir,  tous  ceux  qui 
n'avaient  point  eu  de  connaissance 
de  toutes  les  guerres  de  Canaan  ; 

S  Afin,  an  moins  que  les  descen- 
dAnts  des  enfants  dlsraël  sussent  et 
apprissent  ce  que  &ett  que  la  guerre  ; 
au  moins  ceux  qui  n'en  avaient  rien 
connu  auparavant. 

8  Cet  ruHions  furent,  les  cinq  gon- 
vemements  des  Philistins,  et  tous 
les  Cananéens,  les  Sldonlens  et  les 
Uéviens,  qui  habitident  dans  la  mon- 
tagne du  Liban,  depuis  la  montagne 
do  Bahal-hermon,  jusqu'à  rentrée 
de  Hamath. 

4  Cet  naUoat  donc  servirent  à 
éprouver  Israël,  pour  voir  s'ils  obéi- 
raient aux  commandements  que 
l'Etemel  avait  foits  à  leurs  pères 
par  Moïse. 

5  Ainsi  les  enfknts  d'Israël  habitè- 
rent parmi  les  Cananéens,  les  Hé- 
thiens,  les  Amorrhéens,  les  Phé- 
résienst  les  Héviens,  et  les  Jébu- 
siens. 

6  Et  ils  prirent  leurs  filles  pour 
leurs  femmes,  et  ils  donnèrent  leurs 
filles  à  leurs  flls,  et  servirent  leurs 
dieux. 

7  Les  enflmts  d'Israffl  donc  firent 
00  qui  est  mauvais  devant  l'Eternel, 
et  ik  oublièrent  l'Etemel  leur  Dieu, 
ot  ils  rendirent  un  culte  aux  Baha- 
Ums  et  aux  bocages 

8  C'est  pourquoi  fa  oOlère  de  l'E- 
temel s'embrasa  contre  Israël,  et  il 
tes  livra  entre  les  mains  de  Cusçan- 
riachatbajlm,  roi  de  Mésopotamie. 
Et  les  enfants  d'Israël  ftirent  assu- 
jettis à  Cusçan-risçhathiOim  huit 
ans. 

9  Puis  les  enfiints  dlsraël  crièrent 
à  l'Etemel,  et  l'Etemel  leur  suscita 
un  libératenr  qui  les  délivra,  tavoir, 
Hothnlel,  flls  de  Kénai,  ftère  puîné 
deCaleb. 

10  Et  l'Esprit  de  ncterael  flit  sur 
lui,  et  il  Jugea  Israël,  et  il  sortit  en 
bataille^ et  l'Etemel  livra  entre  ses 
mains  Cnsçan-ri8çhath<v}lm.  roi  d'A- 
ram,  et  sa  main  txX  fortifiée  ooAtre 
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manvais  dsvut  ratcmsl:  «t  l'A* 
temel  fortifia  IléglonE,  roi  de  I  ~ 

contre  Israël,  parce  qu'Os  a^ 

fait  ce  qui  est  manvau  devant  l*!- 


ivaSent 


terael; 

18  II  so  Joignit  donc  avec  les  Ham» 
monites  et  les  BamaléUtes,  et  il 
alla  et  battit  Israël,  et  Us  possé- 
dèrent la  ville  des  palmes. 

14  Et  les  enfants  dlsraël  ftorent 
asservis  à  Héglon,  roi  de  Hoab,  dix- 
huit  ans. 

15  Puis  les  «nteats  dlsraël  crièreak 
à  l'Etemel,  et  l'Etemel  leur  susdU 
un  libérateur,  tavair,  Ehnd,  fils  de 
Guéra,  Benjamite,  dont  la  main 
droite  était  serrée.  Et  les  enlknts 
d'Israël  envw^rent  par  son  moyen 
un  présent  à  Héfflon,  roi  de  Moab. 

16  Or,  Ehud  s'était  fait  une  épée  à 
deux  tranchants,  de  la  longueur 
d'une  coudée,  quil  avait  œlate  soQS 
Ses  habits,  sur  sa  cuisse  dro*l«. 

17  Et  il  offirit  le  présent  à  Héglon, 
roi  de  Moab;  et  Héglon  étau  nn 
homme  fort  grâs. 

18  Or,  quand  il  eut  aehevtf  d'oflHr 
le  présent,  il  renvoya  le  peuple  qui 


Cusçan-risçhathàjim. 

11  Btlepaysftitenr.^-,  , 

aiisi  et  Hothniél,  fils  de  Kénas, 


s  fut  en  repos  qnaranta 


tnonmt. 

IS  Puis  les  enfants  dlsraël  se  mi- 
rent de  nouveau  itCsirt  ee  qui  est 


le  présent.  Il  renvoya  le  peuple  qui 
avait  apporté  le  présent. 

19  Puis,  étant  retourné  depuis  les 
carrières  qiii  étaient  vers  Onilgal,  U 
dit  ;  O  roU  J'ai  à  te  dire  un  mot  ea 
secret.  mÛM  répondit:  Tais-toU 
Et  tous  ceux  qui  étiUent  auprès  de 
lui,  sortirent  d'avec  lui. 

SO  Alors  Ehud  vint  à  lui  ;  (or.  & 
était  assis  soûl  dans  sa  salle  d'été  &) 
et  il  dit:  J'ai  un  mot  à  te  dire  de  U 
part  de  Dieu.  Alors  Bégkm  se  leva 
du  trône  ; 

21  Et  Ehud,  Avançant  sa  main 
gauche,  prit  l'épée  de  dessus  sa 
cuisse  droite,  et  la  Ini  enfonça  si 
avcmt  dans  le  ventre, 

ss  Que  la  poignée  entra  après  1a 
lame  ;  et  la  graisse  serra  tellement 
la  lame  qu'il  ne  pouvait  tirer  l'épée 
du  ventre  ;  les  excréments  en  sorti- 
rent. 

88  Api^  cèlA,  Ehud  sortit  par  le 
vestibule,  fermant  apiès  soi  les 
portes  de  Ja  chambre,  ^nll  ferma  à 
la  clef. 

94  Ainsi  il  sortit;  et  les  serviteurs 
de  HégUm  vinrent  et  regardèrent,  et 
voilà,  les  portes  de  la  chambre 
Uaient  fermées  à  la  clef;  et  ils  di- 
rent: Sans  doute  11  est  à  ses  ailifdirea 
dans  «a  chambre  d'été. 

95  Et  Us  attendirent  tant  anils  s» 
fkirent  honteux,  voffom  qnll  n'ou- 
vrait point  les  portes  de  la  chambre, 
et  Us  prirent  la  clef, et  f ouvrirent; 
et  voici,  leur  selgnmir  étaU  étendu 
mort  sur  la  terre. 

96  Mail  Ehud  échappa  pendant 
qnlls  s'amusaient,  et  ilpassa  les  car* 
rières,  et  se  sauva  à  Bénira. 

^  Et  quand  U  y  ftti  entré,  U 


JTTOE8, 

âë  lA  tfompcttc  dAfw  Ift  montAfi^no 
d*EpbraI&i,  et  les  enfants  d'Iaraël  de> 
rendirent  ftvec  lui  de  la  montagne  ; 
il  «noreftott  derant  enx. 

S8  Et  il  lenr  dit  :  Bolvez-mol,  car 
rsternel  a  livré  voe  ennemis,  iocoir. 
les  Moabites,  entre  Tos  mains.  Ainsi 
fbi  descendirent  après  lui,  et  se  sai- 
sissant des  passages  da  Jourdain 
eontre  les  Moabites,  Us  ne  laissèrent 
Itasser  personne. 

V  Et  en  ce  temps-là  Os  tiArentdes 
Uoabites  environ  dix-mille  hommes, 
tons  en  bon  Aat,  et  tons  vaillants,  et 
11  n'en  échappa  ancon. 

80  En  ce  jonr-là  donc  Moab  Ibt 
kmnllië  sons  U  main  d'Israël.  Et 
le  pojB  eut  da  repos  quatre-vingts 
ans. 

81  Et  après  Ekud^  Sçamgar,  flls  de 
Banath,  tùtenta  place.  Oefuthti 
V&L  frappa  six  cents  Philistins  avec 
nn  aigniilon  à  bœnfSi,  et  qui  délivra 
ussiJaraeL 
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APBE8  gv'Ehad  ftit  mort,  les  en- 
fants d'Israël  se  mirent  de  nou- 
vean  à  faire  ce  qnl  est  mauvais  de- 
vant l'EtemeL 

t  C'est  poarqool  l'Etemel  les  livra 
entre  les  mains  de  Jabin,  roi  de  Ca- 
naan, qni  régnait  H  Hatsor.  et  $ti< 
av€tU  pour  chef  de  son  armée  Sise- 
ra,  qia  habitait  à  Haroecetb  des 
gentOs. 

3  Alors  les  enflints  disraël  crièrent 
à  rEtemel;  car  Jàbin  avait  neuf' 
eents  chariots  de  fer,  et  il  avait  op- 
primé avec  beaucoup  de  violence  les 
enûmts  d'Israël,  vingt  ans. 

4  En  ce  temps-là,  Débora,  pro- 
pbétesse,  femme  de  Lappidoth, 
jogeait  Israël. 

5  Et  cette  Débora  se  tenait  sous  nn 
Mlmler,  entre  Bama  et  Beth-el, 
dans  la  montagne  d'Ephralm,  et  les 
enfSants  dlsraël  montaient  vers  elle 
pour  être  Jugés. 

g  Or.  elle  envoya  appeler  Barao, 
flls  d'Abinoham,  de  Kédès,  de 
ITephthaU,  et  lui  dit  :  L'Etemel,  le 
Dlea  d'Israël,  n'a-t-il  pas  donne  ce 
commandement  ;  Va.  rais  venir  en 
la  montagne  de  Tabor  dix  mlDe 
hommes  des  enfants  de  Kephthall  et 
des  enflmUi  de  Zabolon,  et  prends-les 
avec  toi; 

r  J'attirerai  tossi  h  M.  au  torrent 
de  Kisçon,  Sisera,  chef  de  l'armée 
de  Jabin,  avec  ses  chariots  et  la 
multitude  de  ses  gens,  et  Je  le  livre- 
rai entre  tes  mains? 

8  Et  B«rao  Inidit:  81  tn viens  avec 
mol,  finïi  mais  si  ta  ne  viens  pas 
av«e  mol.  Je  n'irai  pas. 

8  Et  elle  répondit:  Je  ne  manque- 
ni  point  d'aDer  avec  toi;  mais  tu 
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n'anras  point  d'honnenr  dans  ma 
entreprise;  car  l'Etemel  livrera 
Sisera  entre  les  mains  d'une  femme. 
Débora  donc  se  levant,  a'en  alla 
avec  Barac  &  Kédès. 

10  Et  Barac  avant  assemblé  Zabu- 
lon  et  Kephtbaii  à  Kédès,  fit  monter 
après  lui  dix  mille  hommes  ;  et  Dé- 
bora monta  avec  lui. 

11  Or,  Héber,  Kénien,  des  enfants 
de  Hobab,  parent  de  Moïse,  s'étant 
séparé  des  Kéniens.  avait  tendu  ses 
tentes  Jusqu'au  chêne  de  Tsahan»- 
Jim,  qui  est  auprès  de  Kédès. 

IS  Alors  on  rapporta  à  Sisera  qne 
Barac,  flls  d'Abinoham,  ^tait  monté 
à  la  montagne  de  Tabor. 

18  Et  Sisera  assembla  tons  ses  cha- 
riots, neuf  cents  chariots  de  flsr,  et 
tout  le  peuple  qui  éiatt  avec  lui,  de- 

Suis  Harosœth  des  gentils  Jusqu'au 
)rrent  de  Kisoon. 

14  Et  Débora  dit  à  Barao  :  Lève- 
toi  ;  car  c*eei  ici  le  Jour  que  l'Etemel 
a  livré  Sisera  en  ta  main.  L'Etemel 
n'est'H  pas  sorti  devant  toi  ?  Barac 
donc  descendit  de  la  montagne  de 
Tabor.  et  U  avaU  dix  mille  hommes 
après  lui. 

15  Et  l'Etemel  mit  en  déroute  Si- 
sera, et  tous  les  chariots,  et  tout  le 
camp,  et  il  les  fit  passer  an  fll  de  l'ë- 
pée  devant  Barac,  de  sorte  que  Sisera 
descendit  du  chariot,  et  s'enfuit  ii 
pied. 

16  Et  Barao  ponrsulvtt  les  chariots 
et  le  camp  Jusqu'à  Haroseeth  des 
gentils,  et  tout  le  camp  de  Sisera  (Vit 
passé  au  fil  de  l'épée;  11  n'«i»  demeu- 
ra pas  un  seul. 

17  Et  Sisera  s'enfhit  à  pied  à  Is 
tente  de  Jahel,  femme  de  Héber,  Ké 
nien  ;  car  «Z  y  avaU  paix  entre  Jabin, 
roi  de  Hatsor,  et  entre  la  m^dson  de 
Héber,  Kénien. 

18  Et  Jahel  étant  sortie  an-devant 
de  Sisera,  lui  dit:  Mon  selgneor, 
retire  -  toi,  retire  -  toi  ches  moi  ;  ne 
crains  point.  Il  se  retira  donc  chez 
elle  dans  la  tente,  et  elle  le  cacha 
sons  une  couverture. 

19  Puis  11  lui  dit  :  Je  te  prie,  donne- 
moi  un  peu  d'eau  à  boire,  car  J'ai 
soif.  Et  elle,  ouvrant  un  baril  de 
lait,  lui  donna  à  boire,  et  le  couvrit. 

fiO  II  lui  dit  encore:  Demeure  è 
l'entrée  de  la  tente,  et  an  cas  que 
quelqu'un  vienne  et  tlnterroge,  di* 
sant:  Y  a-t-il  id  quelqu'un?  alors 
tu  répondras  t  Non. 

SI  Et  Jahel,  femme  de  Héber,  prit 
nn  clou  de  la  tente  ;  et  prenant  un 
marteau  en  sa  main,  elle  vint  à  lui 
doucement,  et  lui  transperça  la 
tempe  avec  ce  dou,  oui  s'enfonça  em 
terre,  pendant  qu'il  dormait  pro- 
fondément, étant  ibrt  las;  et  aimt 
û  monrat. 

ts  Et  Barao  poursaivait  Blsera,  et 
L8 


iiÊÙM  sortit  VM  -  durant  de  Iiil,  «t 
lu)  dit:  yL€Di,  et  }ii  m  xtiontrerat 
l'iiomoie  qiK!  m  cbe^rt^licB,  ii^t  BarM 
autra  chu  eU«,  et  voicl^  ±lEAËr4  défait 
étendu  iD(ïrt,  eL  la  clau  dICHi  dASia  M 

£}  En  cft  Jonr-lh  dane,  Dteu  hTi- 
mlUd  Jàbin,  înjL  d4  CoiuiÀa,  devant 
tesflnfUntsd'larnSJ. 

M  Et  la  ttuliiancft  dcfl  enfjtnts 
d'Israël  allaTt  le  renforçoiit  do  plus 

«n    Jii.ii9    CQUtrD   JSittilk   TdI   du     (.'!!• 

noui,  jufiqil''à  ce  qu'iiïi'euiïellL  ëjC- 
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EK  e«  Joar-L^,  D4lwra,  iit«!  ïîrtiic, 

tiçtifi  tu  disant  : 

3  Béulsi/Ei.  l'Etemel  de  ce  qu'H  a 
fait  dâ  fWi'ËJ  vciiKf>^JiH^«n  lariiH.  H 
d(!  ce  quti  ]4  tt^iipie  a  été  purii  de 
bonne  ToloDt^. 

5  Vous  rots»  4cfmtJii7  '  moi  i  tous 
prlDcefi,  prêtez  roreille;  c'est  niol, 
c^C8(  mùL  mil  chantLTAt  n  l'iSl^^nicl, 
M  qui  psalmodierai  ik  TEteruel,  le 
DJcu  d7sraei. 

4  O  étemel  I  Quand  tu  sortiJi  tle 
^blr*  Quand  tu  pari.is  da  territoire 
da  l'Jdumi^Ë,  Ja  terr^  fut  Él>ranli.'e, 
m^Qie  ÎËfi  creux  sa  fbiicUrcnt^  mûme 
Lea  nu^efl  so  fondirent  en  eaux, 

Â  Les  montagnes  s'ÊcoJilferent  de 
devant  l'Eteruel+ei  ce  mont  de  H  lu  *! 
m^Tu^^  de  devnut  TEterui:!,  le  Itivu 
d'iâmlj]. 

6  Aux  Joiin  da  SçnmgRr,  flla  de 
Hanath,  aux  Jours  de  Jah^K  \*iS 
grands  cheintnâ  n'tîEaitnt  plus  fnS- 
qutiutdfl,  et  Je»  woj-aReurs  aliaieitt 
par  dOB  routes  de'toiirueeit  ; 

r  liea  boatiê  n'ëtaJ&nt  pluahaMftfs 
en  Isrihëlt  m  n'^taifint  plus  haijiiés 
Jn^Ull  OQ  que  Je  toe  sllfii  i^vée^  îuol 
btibora,  Ja  me  «uL»  Icvtfo,  /Kwr  ffre 
«lie  tn*re  en  JarnSl. 

a  /«r^uhoisisiaJt^ll  des  dleni  Dou- 
ve D.LLIC,  audSJtÛt  l4  gucrPt  t*oit  aux 
ft{>rte!t+  (Ju  na  rojalt  ni  tnuclif^r  ni 
anee  parmi  quariuite  mille  êiddaU 
d'idraa 

9  Mon  cœar  m  ri»fm«  rers  Tes  gou- 
Te meurs  dlaraël^  v^"""*  t*'^^  t1J  peu- 
ple qui  uiit  étù  de  bonne  yuii>uec^; 

lu  BculHScr  l'JSU'm4?>,  \Hiia  qOl 
motktua  sur  J#ji  finassea  bhuKius, 
nul  6tea  a*sl4  aur  Le  bIl'jîd  de  la 
justice,  et  aulailei  pui  1êi  cbemlnd  ; 
parlei 

Il  Da  tnilt  d«  archert  ^*ofi 
tnferufd^f  dant  les  lieux  v&  l'on 
uulsaltroiiUi  qu'on  B'eutr^alouiiù  *i» 
[A  Jui^iice  de  l'tt&meU  rt  de  m^ug^i^ 
iijkiiii  ttaoB  »€a  birurj^s  en  l!iriit^L 
AJora  le  peuple  de  IlLéuL  Ê«td«ificenda 
âUiportM. 
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n,  réyellle-tol,  léveffle-tol,  pro* 
nonce  le  cantique  i  lève-toi,  Barac, 
et  emmène  en  capUvitë  ceux  que 
tu  as  faits  captift,  toi,  fils  d'Ablno- 
ham. 

m  Alors  oelni  qui  était  demeuré  de 
reste  a  dominé  sur  les  puissants  da 
peuple.  L'Eternel  m*a  fait  dominer 
sur  les  plus  forts. 

14  Cest  d'Ephralm  gu*eit  venu 
celui  qui  les  a  déracinés  jusqu'à 
Hamalek  ;  Beujamin  a  été  après  toi 
parmi  les  peuples;  c'est  de  MaUr 
que  sont  descendus  les  législateurs* 
et  de  Zabulon  ceux  qui  portait  le 
sceptre  <f  qui  écrivent. 

15  £t  les  principaux  dissacar  ont 
été  avec  Débora  et  Issacar,  aussi 
bien  que  Barac  ;  il  a  été  envoyé  avee 
sa  suite  dans  la  vallée.  Dans  les 
partages  de  Ruben,  i2t  otU  e«  de 
grandes  contestations  dans  kur 
cœur. 

16  Pourquoi  es -tu  demeuré  entre 
les  barres  des  étables,  pour  enten- 
dre le  bêlement  des  troupeaux? 
Dans  lés  partages  de  Ruben,  ils  ont 
eu  de  grandes  contestations  dans 
leuronuT. 

17  Oalaad  est  demeuré  au  delà  du 
Jourdain;  et  Dan,  pourquoi  se 
tient-il  dans  ses  navires?  Ascer  s'est 
tenu  aux  ports  de  la  mer,  et  il  est 
demeuré  dans  ses  havres. 

18  Zabulon  est  un  peuple  crut  a 
exposé  sa  vie  II  la  mort,  aveo  xfepb- 
thaii,  en  rase  campagne. 

19  Les  rois  sont  venus,  ils  ont  com- 
battu ;  les  rois  de  Canaan  ont  com- 
battu à  Tahanac,  près  des  eaux  de 
Méguiddo  ;  nuti*  ils  n'ont  point  rem- 
porté d'argent. 

20  On  a  combattu  des  deux  ;  menu 
les  étoiles  ont  combattu  contre  81- 
sera,  du  lieu  où  eOes/ont  leur  cours. 

21  Le  torrent  de  Klsçon  les  a  en- 
traînés, le  torrent  ancien,  le  torrent 
de  Klsçon:  mon  &me  foulera  aux 
pieds  leur  force. 

22  Alors  les  comei  des  pieds  des 
chevaux  se  sont  rompues  par  la 
course,  par  la  course  des  vaillants 
hommes  qui  fuyaient, 

88  Maudissez  Héroz,  a  dit  Fange 
de  l'Etemel,  maudisses,  maudisses 
ses  habitants,  car  ils  ne  sont  point 
venus  au  secours  de  l'Etemel,  au  se- 
cours de  l'Etem^  avec  lea  hommea 
puissants. 

24  Que  Jahel,  femme  de  Heber, 
Kénton,  soit  bénie  par-dessus  tout^ 
les  femmes  1  qu'elle  soit  bénie  par- 
dessus les  femmes  «trf  demmùrtmt 
dans  les  tentes  I 

%6  Sisera  lui  a  demandé  de  l'eao  ; 
eue  lui  a  donné  du  lait,  elle  M  a  i»ré. 
sente  de  la  crème,  dans  la  coupa  dot 
grands  seigneurs! 

90,  Sm  mains  ont  pris  un  olo««  •( 


JUGlW.YrTl. 


n  nmin  droîi«  xm  mafteaii  d'où- 
TTiâT  ;  fllk  a  ictkppé  îiimT^  H  Jiu  ■ 
fmàv.  JiM  tetQ  ;  elle  lui  A  tiaui];>âtc€ 
«t  invenS  îca  Lempea. 

SI  n  KfiQurïiap  il  tomba  1 909  pLçda^ 
a  Art  étendu  p^ia-  Urrii  11  ae  ccur- 
'bât  U  tento  ^  BËS  picdi  ;  «£  là  où  11 
w  ooiuiML  U  loiïil>a  lA  tout  détt^r^. 

33  L&  mcro  de  Ejiaijra  regàrdirtK  par 
1a  liêïietTe  et  «'^cnait^  en  reÀjardant 
Itff  I«i  trelills  :  PûtirmiQl  son  cliar 
^BJpJti-t-U  à  veoir?  PotirquaL  ta 
ehariQti  tont'ils  si  leDtenicDt? 

^  Hf  ]«  plui  8a^'4  de  «03  d3Jxi(» 
f  uf  r((»ndii^Dt,  Et  elle  u  là  diuùt 

SQ  N'ooLfc-ilB  paâ  trouTÛ  du  tiutJn  7 
Ili  la  partâigiïat;  uns  ûlle,  d«ux 
^1»  i  chacun,  par  t^ie,  Liq  butin 
<to  Ad^iZvdfii  couleura  ut  &  i9i>)«ra,  1^ 
botbi  d€tf  /i^ïM^  de  CDulcuis  c£  /nf  t^ 
«n  broderie  ;  ii  <l  JïHj  pour  butin  dêi 
Ao^Ûr  df  couleura  bîvdôi  «n  d^^uJC 
eCidnltiL  pour  mfJl^rf  autour  du  cou 

SI  ÂÏnn  pl[riK4nt,  ô  liltoriiE^l  tous. 
fei  fOQtiiilM,  et  gird  c>ëux  q;u  t'ai- 
ïnent  AÔimf  compio  lo  soleil  quand  il 
Eort  çn  la  fûTCé  1  Et  le  paja  fuE  eu 
mpofl  q,\iarwDtq  AUAi 

CHATÎTEH  TT, 

OH,  Icfl  enfanta  d'Israël  flmnt  co 
qtîl  a-it  mauvfllï  dtsTant  TKter- 
■ç1.  et  l'Etemel  Ieb  llyr^  «ntre  le  a 
mâhm  dea  TMHdlrtTiltiat  pendjmt  ftëpt 
ant. 

S  Bt  la  putsaftnce  des  lfa(tlaiilt<<4 
Ée  renforça  tettemini  contre  Iaraf?l, 
«•t'a  cause  <U'S  ]HûLj!û,i;]Ste3,  Lus  tin,^ 
nuits  it'Jâra^l  ee  ârent  des  anir^a 
dani  loB  montâKUËi,fitdËAC^TËniea, 
et  dsd  fortâ. 

8  C;ar  n  (wrlf  ait  qiîâ.  quand  Jaratl 
aVAlt  eemil,  lea  SladlanlteB  mon* 
taicnt  avec  I^^s  H^nidcïkUâa  et  ks 
OrfcDUmc,  et  Ha  mpntiOQQt  contre 
lui: 

4  fct  mlflânt  un  camp  contre  eus, 
fli  faisaient  le  ddi^at  dea  fruits  du 
payt  Jusqu'à  GaïaT  et  ne  laia&aleni 
r«»  de  reste  en  Urikël^  ni  vlvrea*  ni 
BietiQ  bétail,  TLÏ  bœurd,  ni  aiic», 

ti  Caj  eux  «t  leurs  trou  peaux.  in<?n- 
tkitntf  et  lia  venaient  avec  leurs 
tentes  eu  grande  multitude  connno 
dee  «autorellea,  et  eux  et  leurs  chu- 
ne«u^  Étalent  ian«  nombre,  et  ib 
▼en&lent  fîaua  le  paya  pour  le  r&> 

elnrâïH  donc  ta.t  îbrt  jibalea^ par l^i 
lladl&nïte!i,  et  les  eiihuitj  â  Israi^ 
crlferent  à  rEternel, 

7  *:i  les  i:iif4uiis  d'Israël  ayant  critf 
à  rHlterudi  à  ToccaalQu  dï»  ïla* 
dtu)ttee« 

a  L*Et«mel  envoya  un  prophète 
T*r»  1«9  enfkntsd^larain,  qui  leur  dit  : 
Aiisal  »  dU  rKterueli  le  l>Jea  d'id- 


raSl  :  Je  Tou  al  fait  nuMter  hora 
^'K0pt^,  et  je  voua  »i  tirés  d&  U 
maison  de:  AexvîLude, 

9  Kc  je  TOUS  Ai  dËUvrCi  de  la  main 
âea  E^/ptietiB^  et  de  la  tnain  do  toua^ 
ceux  qui  voui  opprlmaienE,  et  je  le» 
ai  ebaaa^  loLn  de  TOUfl^  et  je  toua  as 
donne  leur  pajft; 

10  Je  iroua  M  dit  amHl  :  Je  *uU  Y%- 
tcmcl  votre  P3eu,  voua  ne  cmlndrc» 
poUtt  l4îg  dieux  des  AniDrrh6ona,  au 
pu}*^  desquels  voua  hmbltei:  mais 
Youa  n'avez  point  ub^i  &  ma  voix. 

11  Puis  l'anfe  de  l'Eternel  vint  et 
B'^asslt  soua  un  eb^nc  fml  éttUt  il  tlo^ 
phra,  f\MinpparU/init  a  Joua,  AbihS- 
xC^rite,  lit  G^dc-onj.  son  111a,  bactait 
la  froEueut  près  d'un  pn^^ojr,  peur 
l'ùiai  de  devÉLDt  l^  MadJanite& 

12  Alors  l'ange  de  1  Eternel  lui  ap- 

fianitj.  et  lui  dit  :  TrSa  fort  «£  viûUlMlt 
mnima  l'Etcmcl  iti  avec  toL 

13  Et  a£d€ot]  lui  répondit:  Hflul 
mon  Seigneur,  at'U  pi>uibie qav)  l'B- 
temcl  soit  avec  noua  !  Et  pourquoi 
donc  toutca  ces  clioacsnous  ler-t-ellef 
arrivées ï  Et  où  sont  toutes  ces  mer- 
veillta  que  nos  piiriM  nous  ont  racon- 
tî5e4.  dliant^  L'Eternel  nenousa-t-iï 
psiâ  fait  mc^nter  hors  d'E^^ypte  ?  Csr 
maintenant  l'Kternel  n^ua  a  aban- 
dcmni^at  et  nous  a  IWrit^i  entre  lei 
ni  al  lia  de^i  Madianltes^ 

14  Et  l'Etemel  le  reffardant.ltrf  Ait  : 
Va  avec  ceité  tbrcedonttLie*rwip*(\ 
et  tu  dtSUvrera-^  lïtraël  de  la  main  des 
Madlanl  tes.    Ne  t'al-Je  p  as  envoyé  ? 

U  Et  11  luî  répondit!  Kélast  mon 
Selunenr,  par  quel  moyen  d^ltvrerai- 
je  Israep  Vole!,  mou  millier  fst  le 
jilua  pauvre  ^  u*U  p  ait  «tans  M  anassi?  ; 
et  ji^  tuit  le  plus  pttll  de  îa  maison 
de  mon  père. 

le  Et  l'éternel  lui  dltî  Farce  que 
Je  serai  avec  toi  j  et  tu  battras  j*^8 
Madiaultes  comme  **iit  n'étaimt 
çu'ixix  seul  hotntiie* 

1?  Et  11  lui  répondit:  Je  te  pfte,  at 
j^al  trouvé  ^rkcs  devant  loi»  de  tau 
donner  titi  sli^ne  que  e'tst  toi  qui 
pairies  a^oc  mol* 

13  Je  te  pr]e,  ne  pars  point  d'IcJ» 
Jufiî]U'b  te  []S3e  }é  rf^vltnne  à  toi»  et 
que  i'appone  mon  offramîe,  et  que  la 
fa  mette  devant  toL  Et  il  dit  î  Ty 
demeurerai  Jusqu'à  ce  que  tu  revi- 
enneg. 

19  Alors  OédiTon  rentra,  «t  apprêta 
un  chevreau  de  lait,  et  des  eAteaux 
sans  lovaln  d'un  épba  de  farine,  et  II 
mit  la  chftLr  dans  un  pjinler,  et  le 
Ijouîtton  dans  un  pot,  et  il  îet  Inl  ap* 
porta  Boua  le  cIiëub,  et  ht  lui  pré- 
senta. 

ao  Et  l'ange  deDlau  la*  dtt:  Prcndi 
cette  chair  et  tes  gÀteaaK  aans  le- 
vain, et  niL't»-fe#  îiar  f  e  rocher,  et  ré- 
pand H  le  boni  ]  Ion .    Et  il  ftt  û1  n  il . 

ai  Alors  l'auije  de  l'tUerueL  avant 


j-^ncftTe  bofot  ^n  bftton  qa^ilavt^ 
en  Kft  main,  toucha,  la  chûir  tt  les 
citeaux  aniia  lev^hu  et  If)  Tiâii  monta 
dq  rocher^  ^t  çonsuiim  la  chair  #t  les 

fUteaiiE  RinS  levain;  tt  V&ngo  tiA 
titernel  t'en  AJla  de  d^tratit  lui. 
la  Wif%  ii4à6on  vit  quQ  e^étaii  Tanj^e 
(ta  TEtemeUet  LldJt:  Ha,  Seigneur 
Etemel  1  e&r  J'ai  vu  l^jui^âde  rEter* 
/lal  fïca  h  face. 

£S  Et  l'iltemel  lui  dit:  L&palx  é$t 
âvec  toi;  ne  craliia  jiKiliit^  tui^  motir- 

M  Et  Gédéon  bEltit  là  \m  adtd  à 
l'Eternel,  et  rappela  JKHOVAH- 
SQALOM,  Il  ai  lu9qu%  ce  jour  h 
Hûphrn  des  Ablbés^rltei. 

SS  Et  11  arriva,  eïi  cette  rmït'ia*  que 
l'Eternel  lui  d.[t.t  Fi'enda  un  jeune 
laiire&u,  d'entre  lËi  taur^EïiîX  i)ui  jont 
à  ton  père,  savoir,  le  second  taiircau 
âçréda  se  ni  ans,  et  d^inults  Tautël  de 
\>ahû\  qni  est  îi  ton  phTtà^  et  coupe  le 
bitcïago  qvtl  est  auiiréa. 

SU  Et  MLLb  un  autel  \  TEtetnel  t«n 
IKëu,  Biir  le  liuut  de  ce  fort,  dAtii  tm 
Jlen  oonv^iiablo  i  tu  prcnilroa  ce  se- 
cond tanrean,  «t  tu  folTrlras  en  hi>- 
luc&oateT  avec  leâ  arbrea  ù\i  bocage 
que  tn  çonporaji^ 

27  Géd^on  donc  Ayant  pria  ibc 
baïames  d'entre  aes  serviteurs,  Ht 
CHjmmp  l'Eternel  iuî  avait  dit^  et 
\}M^  qu'il  craEjr'n Ait  la  muiàon  de  son 
jjiire.  et  lesjjreiie  de  3  a  ville,  a'il  Te  lit 
lait  de  jour,  il  .Tie  fit  de  nuit. 

aa  Et  les  ftenade  la  ville  se  levèrent 
de  bon  matin,  et  voici,^  l'autel  de 
Babal  avait  étjé  ddmolUet  le  bocage, 
rriii  était  auprts.  éuit  eotipÉÎ^  et  le 
Accond  tanrcau  était  oâ^rt  en  holo- 
causte eut  raiitel  mi^on  nvalt  bftil. 

trj  Kt  \H  *o  dieiatent  1c 9  uns  aux 
B^itTcs:  Qui  a  fttit  ceci?  Et  s'en 
etint  enquis,  et  itjain  rtfrliercliiiï  ia 
c4îjft  Ufl  direat  î  C'est  Uiîd(ïoii,  fUs 
de  Joas. 

m  l'u.ls  \en  gens  de  Sa  ville  dirent  à 
JoïïS!  Faja  sortir  ton  flJs,' et  qu'il 
meure  {  càf  11  a  démoli  rautel  de 
Tlalm!»  et  il  a  amté  coupé  le  bocage 
qiti  éiaii  aiiprfea. 

ai  Et  Jûaa  rënoTidlt  K  tons  cfiitr  qal 
ffdressèireiit  à  lui  :  Kat-c^  h  vau*  à 
ûéfoiAËA  Im  cKtHù  de  Bahal  ?  Esr-oe 
fc  voM  t  te  sauver  ?  quicoiiqtie  aura 
pFti  en  main  sa  Cau%,  acrti  mU  h 
mort  avant  que  le  matin  fjVjib*.  !S*ll 
(M  I>leu,  qu'il  d<? fende  «a  causo,  de 
ce  qu'on  a  démoli  son  autel. 

H^  Et  en  ce  iour-ia,  il  appela  Oê- 
ieJ^4n,J<^rubbaDal^ disant:  Que  Rah[il 
d^  fende  sa  tjause  con  tre  I  u  i ,  do  ce  que 
c;,éfJéfA  a  démoli  son  autel. 

$3  Or.  tous  les  Medlanlto^,  ICB  TJa- 
nialdtltes  et  les  Orleutauï.  t'assem- 
blèrent tous,  et  ajaiu  tiaasd  ii  Jour- 
iain,  iU  e^impèrent  doûà  la  vallée 


iIl  JiiTi^^ioi, 


▼I.Vlt. 

84  Et  rEspnt  de  l'Etemel  rerMt 
Gédéon,  et  II  sonna  de  la  trompette, 
et  on  eonvoqua  les  AblbézérltM 
pour  le  solvre. 

85  n  mvoya  aussi  des  messagen 
par  toute  la  tribu  de  Manasse,  gai 

fljL  ;;iL--l  ■••.,'.-]:■  /.  ;.;/-  TIOreMr 
apr^s  lut  ;  pu^n  û  eiivi^ya  deB  meS' 
sai>ïcri9  b  A^i^^r*  à  Zafiu.loii,  et  à 
NephEholl,  qui  niontèrfsutpuor  aller 
h.\'".\T  Ti  ■T='i-n'ra. 

8:  ;  1  it  .lit  h  Dieti:  a  ta 
de.  L.  M ,  j . .  uraël  par  locm  moyen» 
comme  tu  ras  dit, 

87  Voici,  je  rais  mettre  une  tolsoo 
dans  l'aire;  si  la  rosée  est  sur  ta 
toison  seule,  et  que  la  terre  êoU 
sèche,  Je  connaîtrai  que  tu  délivreras 
Israël  par  mon  moyen,  selon  que  to 
m'a»  as  parlé. 

88  Et  to  ekose  arriva  ainsi  ;  car  8*4- 
tant  levé  de  bon  matin  le  lendemain, 
et  ayant  pressé  cette  toison,  il  ea 
fit  sortir  plein  une. tasse  d*eaa  ds 
rosée. 

88  Oédéon  dit  encore  à  Dlea  :  Qoe 
ta  colère  ne  s'embrase  point  contra 
moi,  et  Je  parlerai  seulement  eia«on 
cette  fou  i  Je  te  prie,  que  Je  fiuse  un 
essai  en  la  toison,  pour  cette  fois 
seulement:  Je  te  prie,  que  la  tolsoo 
seule  soit  secbe.  et  que  la  zosée  soit 
sur  toute  cette  terre. 

40  Et  Dieu  fit  ainsi  cette  nuit-là; 
car  la  toison  seule  Ait  sèche,  et  to 
rosée  fut  sur  toute  cette  terre. 

CHAPITRE  yn. 

JJÊBUBBAHAL  donc,  qui  e»  Gé- 
débn,  s'étant  levé  de  bon  matin, 
et  tout  le  peuple  qui  était  avec  loi, 
ils  campèrent  près  de  la  fontaine  de 
Harod;  et  ils  avaient  le  camp  de 
Madlan  du  cOté  du  septentrion,  vers 
le  coteau  de  Moreh,  dians  la  vaUée. 

8  Or,  l'Etemel  dit  h  Gédéon:  Le 
peuple  qui  est  avec  toi,  est  en  trop 
grand  nombre  pour  livrer  Hadian 
en  leurs  mains;  de  peur  qu'Israël 
ne  se  glorille  contre  mol,  disant  :  Ma 
main  m'a  délivré. 

8  Maintenant  donc  flds  publier,  et 
que  le  peuple  l'entende  et  qu'on  dise: 
une  celui  qui  êst  timide  et  qui  a  peur, 
s'en  retourne  et  parte  dès  le  niatiB, 
du  cOté  de  la  montagne  de  Galaad. 
Et  vingt-deux  mUle  dn  peimle  s'en 
retournèrent,  et  il  ai  resta  dix  mille. 

4  Et  l'Etemel  ditàOédéto:  Itwa 
encore  trop  de  peuple;  fids-Ies  de- 
scendre vers  l'eau,  et  Je  te  les  choisi- 
rai là;  et  celui  dont  le  te  dirai:  Oe- 
lui-d  ira  avee  toi,  fra  avec  toi:  et 
celui  duquel  Je  te  dirait   Celia-«t 


nira  point  avec  toi,  n'Ira  point. 
8  U  fit  donc  descendre  le  pentto 
vers  l'eau,  et  l'Etemel  dit  à  Gédéon  : 


Qâioonqnt  lapperftreandeaaUngnat 


comme  le  ddeB  lappe,  to  le  mettras 
il  part  ;  et  tu  mettras  auui  à  part 
totis  eenx  qui  se  courboront  sur  fours 
genoTOC  iuïTir  isoire* 

«  }flt  le  noaibTû  de  ceux  qui  lap- 
paJGDt  J'€j»i  diuiâ  Li^ar  niAln,  fopor- 
t&nt  k  lear  tH^LiutJO  tôt  de  trois  cents 
Ijoaimee;  et  tout  I«  reste  du  peuple 
se  courba,  sur  h^m  (fuiottx  pour  boire 
de  Tëjviu 

T  Algrs  rEtcmrl  rUtàGédëon:  Je 
TDQA  dt^llTT^riii  pir  ces  trois  cents 
hDii:iQ>«at  qal  ont  lappé  FéOUf  et  Je 
llvTûr&l  ^^faJiait  tit  arêtes  mains;  et 
qae  tout  lu  p^uplu  n'en  aille,  ohacnu 
chex  aoL  • 

«  Ainsi  le  ponpie  prit  en  sa  main  de 
ïu  prorisîcD,  ut  ce  leurs  trompettes. 
Kt  Gédéon  TunvavLi  tous  les  hommes 
d^IsrnuJ,  cïiacun  lu  sa  tente,  et  il  re- 
tint les  trol  »  et'  1 1 1  ^  hommes.  Or,  le 
^àsnp  dtà  MiMiiaii  était  au-dessous, 
dam  liiivfliJ{?«!. 

»  Kt  U  arriva  cette  nult-là,  que 
rEttsmellulilit:  Uve-tol, descends 
au  cMttpt  car  Jo  Tal  livré  entre  tes 


jucFCB*'  ytL  Tm. 


main,  et  des  emclies  rides,  et  œs 
flambeaux  dans  les  cruches  ; 

17  £t  11  leur  dit:  Prenez  garde  à 
mol,  et  faites  eomme Je  ferai  ;  quand 
Je  serai  arrivé  au  oout  du  camp, 
TOUS  ferez  ce  que  Je  ferai. 

18  Quand  donc  Je  sonnerai  de  le 
trompette,  et  tons  ceux  qui  sont  avec 
mol,  alors  vous  sonnerez  aussi  des 
trompettes  autour  de  tout  le  canip, 
et  vous  direz:  VEPEE  DE  L'£- 
TEBNEL  ET  DE  GEDEON. 

19  Gédéon  donc,  et  les  cent  hommes 

am  étaieiU  avec  lui,  vinrent  au  bout 
u  camp,  comme  on  venait  de  poser 
la  seconde  garde.  Its  réveillèrent 
les  gardes,  lorsqu'ils  sonnèrent  des 
trompettes,  et  qu'ils  cassèrent  les 
cruches  qu'tte    anaUnt    en    leurs 


10  Et  al  tu  OTalns  d'y  descendre, 
descends  voti  le  camp,  toi  et  Purah 
ton  serviteur, 

11  Et  tu  entendras  ce  quMls  diront, 
et  tes  mains  seront  fortifiées,  et  tu 
descendras  an  camp.  H  y  descendit 
donc  avec  Purah  son  serviteur.  Jus- 
qu'au premier  corps  de  garde  qui 
iittU  au  camp. 

U  Or,  les  Madianltes,  les  Hamalé- 
kttes  et  tons  les  Orientaux  étaient 
étendus  dans  la  vallée  comme  des 
lauterellea,  tant  il  v  en  avait,  et 
leurs  âiameanx  étaient  sans  nom- 
bre, comme  le  sable  qui  es<  sur  le 
bord  de  la  mer,  tant  il  y  en  avait. 

18  Gédéon  donc  y  étant  arrivé, 
▼oM  un  homme  qui  contait  à  son 
eompagnon  un  songe,  et  qui  disait: 
Yfdâ,  jrai  fut  un  sontre  ;  Û  me  sem- 
blait qu'un  gftteau  de  pain  d'orge 
roulait  vers  le  camp  des  Madianltes. 
et  qu'étant  venu  Jusqu'aux  tentes,  il 
lee  a  fhippées,  de  sorte  qu'elles  stmt 
tombées,  et  il  les  a  renversées  du 
haut  «Ji  (os,  et  elles  sont  tom- 
bées. 

14  Alors  son  compagnon  répondit, 
et  dit:  Ce  tof^e  ne  signifie  autre 
dioee  que  l'épée  de  Gédéon,  fils  de 
Joas.  homme  d'IsraëL  Dieu  a  livré 
Jfadiaa  et  tout  ce  camp  entre  ses 


\S  Et  quand  Gédéon  eut  entendu 
le  récit  au  songe  et  son  interpréta- 
tion, il  se  prosterna;  et  étant  re- 
tourné an  camp  d'Israël.  11  dit:  Le- 
ves-vons  :  car  l'Etemel  a  livré  le 
camp  de  Madian  entre  vos  mains. 

It  Puis  U  divisa  ces  trois  cents 
hemmee  en  tr(ds  bandes,  et  il  leur 
donna  à  chacun  des  trompettes  it  la 


90  Ainsi  les  trois  bandes  sonnèrent 
des  trompettes,  et  cassèrent  les 
cruches,  tenant  en  leur  main  gauche 
les  flambeaqx,  et  en  leur  main  droite 
les  trompettes  pour  sonner:  et  ils 
criaient:  L'EPEE  DE  L'ETEK- 
"SEL  ET  DE  GEDEON. 

21  Et  ils  se  tinrent,  chacun  en  sa 
place,  autour  du  camp;  et  toute 
l'armée  courait  çàetià^  s'écriant  et 
fuyant. 

23  Car  comme  les  trois  cents 
hommes  sonnaient  des  trompettes, 
l'Eternel  tourna  l'épée  d'un  chacun 
contre  son  compagnon,  même  par 
tout  le  camp.    Et  l'armée  s'enniit 

Îusqu'à  Beth-sclttah.  vers  Tséréra, 
ttsqu'au  bord  d'AbelméhoIah,  yen 
rabbat. 

28  Et  les  hommes  disraël,  savoir, 
de  Nephthali,  et  d'Ascer.  et  de  tout 
Hanassé,  s'assemblèrent,  et  pour- 
suivirent les  Madianltes. 

24  Alors  Gédéon  envoya  des  mes- 
sagers par  toute  la  montagne  d'E- 
phralm,  disant:  Descendez,  pour 
rencontrer  les  Madianltes,  et  saisis- 
sez-vous fe«  premiers  des  eaux,  sa- 
voir, du  Jourdain  jusqu'à  Beth- 
bara.  Les  hommes  d^Ephraîm  donc 
s'étant  assemblés,  se  saisirent  des 
eaux,  «ovotr,  du  Jourdain  jusqu'à 
Beth-bara. 

25  Et  ils  prirent  deux  des  chefti  des 
Madianltes,  «avoir,  Horeb  etZéeb; 
et  ils  tuèrent  Horeb  au  rocher  de 
Horeb;  mais  ils  tuèrent  Zéeb  au 
pressoir  de  Zéeb;  et  ils  poursuivi- 
rent les  Madianltes,  et  apportèrent 
les  tètes  de  Horeb  et  de  Zéeb  à  Gé- 
déon, en  deçà  du  Jourdain. 

CHAPITBE  Vin. 

ALOBS  les  hommes  d'Ephraim  d!- 
J\.  rent  à  Oédéùnx  Que  veut  dire 
ce  que  tu  nous  as  fait,  de  ne  noua 
avoir  point  appelés,  quand  tu  et 
allé  à  U  guerre  contre  les  Madiaa- 


itei?  et  Us  le  querellèrent  fitut  rude- 
ment. 


juGiet.  vm. 


s  Et  n  lenr  répondit  :  Qn'ai-je  ftit 
maintenant  aaj>rix  de  vous?  Les 
grappillages  d'Epbralm  ne  «ofi^-lia 


pas  meilleurs  que  la  rendauge  d'A< 
bihézerP 

8  Dieu  a  llTie  lesolieft  des  Madlan- 
Ites  entre  vos  mains,  savatr,  Horeb 
et  Zéeb:  et  qu'al-Je  pu  faire  au  prix 
de  vous?  £t  lenr  esprit  Ait  apaisé 
envers  lai,  quand  11  l&ur  eut  ainsi 
parlé. 

4  Or,  Gédéen  étant  arrivé  au  Jour- 
dain, le  passa;  mais  les  trois  cents 
bonunes  qui  étaient  avec  lui,  étaient 
.las,  et  cependant  Us  poursuivaient 
femtemi. 

6  C'est  pourquoi,  il  dit  aux  gens  de 
Sncooth:  Donnez,  Je  vous  prie,  au 
peuple  qui  me  «uit,  quelques  pièces 
de  pain,  car  ils  sont  las,  et  Je  pour- 
suivrai Zëbah  et  Isalmnnah,  rois 
des  Madlanltes. 

«  Mais  les  principaux  de  Sneooth 
répondirent:  As-tu  àéjh  la  paume 
de  Zébah  et  de  Tsalmunah  en  ta 
main,  que  nous  donnions  du  pain  à 
ton  armée? 

7  Et  Oédéon  dit;  Lors  donc  que 
l'Etemel  aura  livré  Zébah  et  Tsal- 
munah entre  mes  mains.  Je  frois- 
serai votre  chair  avec  des  épines  du 
désert,  et  avec  des  chardons. 

8  Puis  de  là  il  monta  à  Fénnél,  et 
il  tint  les  mêmes  discours  k  ceux  de 
Pénwi.  Et  les  gens  de  Pénuel  lui 
répondirent  comme  les  gens  de  Suc- 
coth  avaient  répondu. 

9  II  parla  donc  aussi  aux  hommes 
de  Pénuel,  disant  :  Quand  Je  retour- 
nerai en  paix.  Je  démolirai  cettetour. 

10  Or.  Zébah  et  Tsalmunah  étaient 
à  Karkor,  et  leurs  ^urmées  étaient 
avec  eux,   environ   quinze  miUe 

unes,  sofodr  tous  ceux  qui  étaient 

leures  de  reste  de  toute  l'armée 

"f  cent 


dem< 

des  Orientaux;  car  «I  y  a 


vingt  mille  hommes,  tirant  l'é,.., 
qui  étaient  tombés  morts. 

U  Et  Qédébn  monta  par  le  chemin 
de  ceux  qui  habitent  dans  les  tentes, 
du  c&té  oriental  deKobah  et  de  Jog- 
béha,  et  défit  l'armée  qui  se  tenait 
fort  assurée. 

U  Et  comme  Zébah  et  Tsalmunah 
ftiyalent,  il  les  poursuivit,  et  prit  ces 
deux  rois  de  Madlan,  Zëbah  et  Tsal- 
munah, et  mit  en  déroute  toute 
l'armée. 

18  Puis  Oédéon,  ills  de  Joas.  re- 
vint de  la  bataille,  de  U  montée  de 
Hérès. 

14  Et  prenant  un  garçon  de  Bno- 
eoth,  11  l'interrogea;  et  ce  garçon 
lui  donna  par^  écrit  les  noms  des 
principaux  de  Succoth  et  «fs  ses  an- 
ciens, Mootr,  soixante  et  dix-sept 


15  Et  étant  venu  vers  toi  sens  de 
Bucooth,  11  dit  :  Voici  Zébah  et  Tsal- 
munah«  sur  lé  sttjet  desquels  vous 
m'aves  Insulté,  disant:  As-tu  ù^ 
la  paume  de  Zébah  et  de  Tsalmuosli 
en  ta  main,  que  tfous  donnions  d« 
pain  à  tes  gens  qui  sont  fist^nésP 

16  n  prit  donc  les  anciens  de  la 
vUle,  et  des  épines  du  désert,  et  des 
diardons,  et  il  ch&tia  les  hommes  de 
Bucooth. 

17  II  démoUt  aussi  la  tour  de  Pé- 
nuel, et  fit  monnr  les  principaux  de 
U  ville. 

18  Puis  fl  dit  à  Zébah  et  à  Tsal- 
munah: Comment  étaient  faits  Gtà 
hommes  que  vous  avez  tués  a  Tabor  P 
Us  répondirent  :  Ils  étaient  tout  à 
fait  comme  toi  ;  chacun  iTeiur  mouit 
l'air  des  enfants  d'un  roi. 

19Et  U  fe»r  dit:  C'<f 

firères,  enfants  de  ma  mère  ;  l'Eter- 
nel est  vivant,  si  vous  leur  eusslea 
sauvé  la  vie.  je  ne  roua  tuerais 
point. 

SO  Puis  U  dit  à  Jéther,  son  pre- 
mier-né :  L^ve-toi,  tue-les.  Mais  le 
Jeune  garçon  ne  tira  point  son  épée  ; 
car  il  craignait,  parce  qu'il  étetuvt' 
core  un  Jeune  garçon. 

81  Et  Zébah  et  Tsahnonah  dirent: 
Lève-toi,  toi-même,  et  te  Jette  sur 
nous;  car  tel  qvL*est  l'homme,  lefiS 
est  sa  force.  Et  Gédéon  se  leva,  et 
tua  Zébah  et  Tsalmunah,  et  prit  Im 
colliers  qui  étaiesU  aux  oons  de  leurs 
chameaux. 

S9  Et  ceux  disraël,  tous  éTum  «e- 
cardi  dirent  à  Oédéon:  Bègne  sur 
nous,  tant  toi  que  t<m  flis,  et  le  fils 
de  ton  fils,  car  tu  nous  as  délivrés  dt 
la  main  des  Madlanltes. 

S8  Et  Oédéon  leur  répondit  :  Je  ne 
dominerai  pohit  sur  vous,  ni  mcm 
fils  ne  donilnera  point  sur  tous; 
l'Etemel  dominera  sur  vous. 

S4  Mais  Oédéon  leur  dit:  Je  vous 
ferai  une  prière,  c'est  que  vous  me 
donniez,  chacun  de  «otis,  les  bagues 
«Tôt qu'il  a  eues  pour  butint  car  leg 


ennemis  avalent  des 


parce  qu'ils  étaient  Isma^tes. 
95  Et  ils  répondirent:  Nous  les  doik» 
nerons  très  volontiers.   Et  étendant 
un  manteau,  ils  Jetèrent  tous  là  les 
bagues  qt^its  amUent  «imi  de  leur 

S6  Et  le  poids  des  'bagnes  d*or  qa*0 
avait  demandées  Ait  de  mille  et  sept 
cents  sieles  d'or,  sans  les  oolliers,  les 
boites  de  senteur  et  les  habits  d'é- 
carlate  qui  étaient  sur  les  rds  à» 
Madlan,  et  sans   les  colliers  qui 


S7  Et  Oédéon  en  fit  on  éphod,  et 
U  le  mit  dans  sa  viUe,  qui  Aa«Ho- 
phra;,  et  toat  Isratl  se  proetitiui 
après  lui.  «n  oe  Ueu-iài  w  qui  toui^ 
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M  «a  pUffe  H  Gédéon  «t  à  sa  m«i- 
•on. 

M  Ainsi  Msdiaii  fbt  hamUlédeTUit 
les  enOmtsd'IsraSLet  II  n'élera  plus 


sa  tète,  et  le  pays  mt  en  repos  qua- 
rante ans,  dn  temps  de  Qédeon. 
S9  Jémbbahai  donc,  flls  de  Joas, 


s'en  revint  et  se  tint  dans  sa  mal- 
son. 

10  Or,  Gédtfon  eat  soixante  et  dix 
flls,  qui  naquirent  de  lui,  parce  qu'il 
eut  plusieurs  femmes. 

81  £t  sa  concubine,  qui  était  à  SI 


ebem,  lui  enfanta  aussi  un  flis,  et  il 
Ini  donna  le  nom  d'Abimélec 
89  Et  Gédéon,  flls  de  Joas,  monrut 
dans  une  bonne  vieillesse,  et  il  fut 
«isevoU  dans  le  sépulcre  de  Joas 
son  père,  à  Hophta,  qui  était  des 
Abihëzérltes. 

83  Et  après  que  Gédéon  flit  mort, 
les  enfants  d'Israël  se  détournèrent 
du  vrai  JHeu^  et  se  prostituèrent 
après  les  Bahalims.  et  s'établirent 
Balial-béritb  pour  Dieu. 

84  Ainsi  les  en£uits  d'Israël  ne  se 
«ouYinrent  point  de  l'Eternel  leur 
iMen,  qui  les  avait  délivrés  de  la 
main  de  tous  leurs  ennemis,  de  tous 
eOtést 

86  Et  lis  ne  donnèrent  aucune 
marqué  de  leur  affection  à  la  maison 
de  Jérubbabal-Gédéon,  après  tout  le 
bien  qu'U  avait  fidt  ik  Israël. 

CHAPITRE  IX. 

ET  AMmélec,  flls  de  Jémbbahai, 
s'en  alla  à  Sichem,  vers  les  frères 
de  sa  mère,  et  il  leur  parla,  et  k  toute 
la  Cunille  de  la  maison  du  père  de  sa 
mère,  disant  : 

S  Je  vous  prie,  ftdtes  entendre  ee* 
paroles  à  tous  les  seigneurs  de  Si- 
diem  :  Lequel  vous  tembU  le  meil- 
leur,  ou  que  soixante  et  dix  hommes, 
Mtf  sont  tous  enOuits  de  Jérubbahal, 
dominent  sur  vous,  ou  qu'un  seul 
liomme  domine  sur  vous?  £tméfn« 
souvenez-vous  que  je  tui$  votre  os 
•t  votre  chair. 

8  Les  firères  done  de  sa  mère  dirent 
de  lui  toutes  ces  paroles  à  tous  les 
seigneurs  de  Sichem.  et  leur  cœur 
fliiioarné  vers  Abimélee;  carient- 
Us,  c'est  notre  frère. 

4  Et  ils  lui  donnèrent  soixante  et 
dix  jvièces  d'argent,  de  la  maison  de 
Bafaal-bérith,  avee  lesqueUes  Abi- 
méleelevades  hommes  qui  n'avaient 
lien  et  des  vagabonds,  qui  le  sui* 


f  fit  il  Tint  dans  la  maison  de  son 
père  à  Hophra,  et  U  tua,  sur  une 
mtaie  pierre,  ses  firères,  enfants  de 
Jérobbabal,  «(MW<r,  soixante  et  dix 
t  il  M  resta  fiMJotham,  le 


hommes  s  il  m  resta  qu«  Jotham,  le 
«iMMtit  flls  da  Jérabbataali  car  U 


0  Et  \.ù-ûs  i«tehQa  de  91cii«ra  s'as- 
e?ir)tji^ri'ntt  av^ec  touie  S4  maison  de 
MlllOf  iLt  ha  rtijnL''Ut^  «t  établirent 
Ahim^ec  pour  roi,  AUpr^i  4d  chtoo 
qui  ^<  jï  Sk-liem. 

r  Et  on  le  TApi^oTti  h  Jntham,qni 
s^'Ti  lilla  ùt  £D  tiMt  au  hiiut  de  la 
muiitAKfne  «Ia  ULi^rLztm^t^totuvantsa 
vuix,  II  uj-ja  £t  Wmt  (î\t:  Etoutez- 
mn\,  chefs  de  Bl£!ta4[n>CL  Hkieavous 

ÉCOlltùTA' 

8  Les  jirîsrea  aU^mnt  un.  jour  aveo 
eDiprcuai^Ti^Qiit  pour  aUnlre  un  roi 
stir  eux,  et   Jli   dlrâni  à  l'oUvier^ 

9  jIjUji  ronvifrktiTT^p<?ndft:  Me 
JtruJE-on  c]uittcr  mi>n  bulle,  dont 
r^l^u  et  Iif4  lioinmes  ?Di]t  honorés, 
aj^u  e^ne  J^jiMlc  f  lï  ti  îû  pi^ur  itre  a»> 

10  VVkU  k4  art>rcadiTe]Lt  aallguler: 
Viens,  f*  ih^na  but  tmma. 

IL  Et  le  ïlgrulQr  Itur  nfXM^ïldlti  Me 
ferAlt^uii  quitter  ira  douceur,  mon 
bQiifru[tifUïiiqu<3  J'jiSiifi  çà  U  Atpour 
Jlire  iiii'de£!jus  dfu  auire$  arbres? 

'it  l'ulH  kj  arbres  dlrtEiit^ la  Vigne: 
VleiiBt  rt  rî^Hue  jtiir  numji. 

i;3  EtiavJgiiQ  r^pQDiiitî  Mefëralt- 
on  fiidUer  moa  hon  vhi^  ^fli  ri^oult 
Ijjeu  et  \m  hinximm^  aOn  que 
J'^Ue  M  et  là  pour  ttrù  ati-dessus 
Am  anrr^j  arbrcé  ? 

14  jUam  tQm  J{^  arhrêi  dirent  ft 
l'épiiie;   Vi«u«,  toi,  ei  règne  sur 

HOU*. 

iJi  Et  rapine  répondit  atix  arbres  : 
Bl  c'est  BJQc^F&iïiciu  qufi  vous  m'oi- 
§ritiz  pour  roi  iiirTi>us,  vcnea  et  vous 
retlroK  BOtiâ  iin>n  {>nibrt?  i  sEnon.  que 
\<i  feu  eartfl  de  l'^pme,  et.  qu'U  dévore 
it:*  cinltm  da  Llbun. 

liî  MidiiteiiiiEit  diïna,  continua  J<h- 
Viam.  e<mnMrrt  al  y  ou*  aveï  agi  eh 
fl]n<:ârSt^  et  çn  int^irritif,  vu  ^tablls- 
aantAb] mêles  pour  roLi't  fii  vous  en 
«vëï  bien  usa  ijuv^rs  Jérubbahal  et 
envers  9a  maiwm,  et  ê\  voua  luiavex 
Eendu  ce  qu'il  a  Ikitpotir  rouM, 

17  Car  mon  f/kre  a  cous  battu  pour 
TDOB,  «t  11  a  exposé  «la  vie,  tt  vous  a 
drillTTés  de  la  mal  u  cl<*9  IfdadiiBQltes. 

19  MalBvotis  VDiia  êtes  o levés  au* 
Jaurd'bul  contre  ïa  mû.i&in[i  de  mon 
pÈre.ei  vnm  a\Lz  lud,  sur  une  pierre, 
se-S  ârifiiuia,  fav^ir^  «oiisitte  et  dix 
iiDiDTia^,  et  rom  aveï  i*tabLI  pour 
roi  Ab1mfk-Ci  nin  c\iï  flaAtrrante.sur 
liia  cHiela  Je  iSLcticiii,  poreaqa'il  eif 
Totre  frère. 

lu  84  Touï  STG*  air'  anJoordTml  en 
■Incériuf  et  eu  In^ffrlti  «^tirers  Je- 
rubbAhal  et  envera  ^a  nieUaon.  ré- 
|ouisse£.vou!i  d'Atîlnuflec,  iit  qu'il  se 
r^Joul0«e  auHsl  de  tou:»  { 

^  SlQOti,  que  le  feu  iiorte  d'Abt- 
mdleCf  «t  d^var0  laA  eiKiHi  de  Sichem 
et  la  maiàoii  de  Mll\<n  et  «itie  le  fèu 
lorte  dèi  cii«&  da  Slcbem,  al  do  la 


JTTGBSt  tX, 

maison  de  MIlIo,  et  qa*n  dévore 
AMmélec. 

SI  PnJs  Jotham  s'enftilten  diligence 
et  B*en  alla  &  Béer»  et  il  y  demeura, 
par  la  crainte  qu'a  avait  d'Abimélec 
■on  frère. 

S3  Et  Ablmélec  domina  sur  IsraSl 
trois  ans. 

28  Mais  Dieu  envoya  un  mauvais 
esprit  entre  Abimélec  et  les  chefis  de 
Bichem  ;  et  les  chefô  de  Sichem  furent 
Infidèles  h  Abimélec  ; 

M  Afin  que  la  violence  fidte  aux 
soixante  et  dix  enfknts  de  Jémbba- 
lial,  et  leur  sang  répandu^  retournât 
■ur  Abimélec  leur  frère,  qui  les 
avait  tués,  et  sur  les  che&  de  Si- 
chem,  qui  l'avaient  aidé  à  tuer  ses 
frères. 

25  Les  cheft  de  SIchem  donc  Ini 
tendirent  des  embûches  sur  le  haut 
des  montagnes,  et  ils  pillaient  tous 
ceux  qui  passaient  par  le  chemin 
près  d'eux  ;  ce  qui  mt  rapporté  à 
Abimélec. 

26  Alors  Gahal,  flls  de  Hébed,  et 
ses  frères,  vinrent  et  passèrent  à 
Bichem  :  et  les  cheA  de  Sichëm  eurent 
une  entière  confiance  en  lui. 

27  Et  étant  sortis  &  la  campagne,  Ils 
vendangèrent  leurs  vignes,  et  en 
foulèrent  les  raisins^  et  firent  bonne 
chère  ;  et  ils  entrèrent  dans  la  mai- 
son de  leur  dieu,  et  ils  mangèrent  et 
burent,  et  maudirent  Abimélec. 

28  Alors  Oahal,  fils  de  Hébed,  dit  : 
Qui  est  Abimélec,  et  quelle  est  SI- 
chem, que  nous  servions  Abimélec? 
ITest-ifpaa  flls  de  Jérubbahal?  et 
Zébnl,  n'est-il  pas  son  prévôt  ?  Ser- 
vez plutôt  les  hommes  d'Hémor, 
pore  de  Sichem.  Mais  pour  quelle 
raison  servirions-nous  celui-ci? 

29  Plût  &  Dieu  qu'on  me  donnât  ce 
peuple  sous  ma  conduite  I  et  Je  chas- 
serais Abimélec.  Et  U  dit  à  Abi- 
mélec:  Augmente  ton  armée,  et 


80  Et  £ébal,  capitaine  de  la  ville, 
entendit  les  paroles  de  Oahal,  fila  de 
Hébed,  et  sa  colère  s'embrasa. 

81  Puis  II  envf-T-i  Af^—'*-—— *  -«es 
messagers  vei'r.  A.i...jvj' ...,  i;,i  .Jl 
Voici  Gahal,  fll*  de  Hi-byri.et 
frères,  qui  sont  c^utTtfA  h  STchciTi.et 
▼old,  ils  armetit  la  ^i Ile  contre  toi. 

82  Maintenajit  rlnnc,  iC^vc^tol  de 
nuit,  toi  et  le  pi^ûp^c  qtil  ^tt  avee  toi, 
et  dresse  des  embDchea  ditna  la  Oîia- 
pagne; 

88  Et  le  matin,  an  lever  du  soleil, 
tu  te  lèveras  et  tu  viendras  Ibndro 
sur  la  ville;  et  vold.  Gahal  et  le 
peuple  qui  est  avec  lui,  sortiront 
contre  toi.  et  tu  lui  feras  selon  la 
oommodlte  qui  se  présentera. 

84  Abimélec  donc  se  leva  de  nttft, 
et  tout  le  peuple  qui  était  avec  lui, 
tt  Us  mirent  des  embuscades  oootra 


Rlchem,  et  hêpartaffèrent  en  quatre 

Ji.^  Alors Gflb ni ^tTfa  de  HéT;ed, sor- 
ti ^  et  [l'am^rH  h  I entrée  de  In  porte 
ite  Iji  villes  et  Ahlmt^ee  tt  toni  le 
p^i]jiTc  ^xû  éimt  arec  lui,  w  îevcmit 
de  1  (ïmnuîCft^EOt 

M  Et  Gahal  nynnt  apcroii  c^  peu- 
jile-]?i^  illt  a  Z-.îl?»!  ;  V'^icl  da  penitle 
qnl  descend  un  haut  ^^e9  nif»nt&gnes. 
Kt  iSëhril  lui  dit  :  Tu  toU  Tombre 
(]C4  inmitnicfncï,  et  U  ti  eembla  çuf  ce 
tont  dL'9  hamnzeg. 

^  Kt  (.rjihnl  parla  finc&Tiç,  ot  dit: 
VdSci  Û.U  petipso  nti<  df^çcfind  du  ml- 
11  ea  dn  pàystt  el  une  bando  vietltda 

ris  Kt  7^(jnî  lui  im  î  Oh  r^t  maîjH 
tenant  tji  vanterlc,  cinand  ta  ctlsali: 
0«1  fjit  Abltnt-lccT  qu«  tiotu  le  aer« 
vjQua?  N'eiMo  pas  knE<<  peupla  qiie 
tu  ûH  irn* prisé  ?  HorH  ninJntËnaDt,Ja 
U:  prie,  «t  cnmhrtta  centre  eux. 

$if  Alnru  fiûhfiï  iortlt^  condulfant 
Ic^!?  chËTj  de  HlcheiD,  et  11  cooi battit 
cnntro  AHnn?lcc. 

4fl  Kt  ATilmc'lec  le  prrurHnlvIt^comrrfl 
il  fi'enfliijnit  do  doviinE  loJ,  et  plu- 
aivarn  tomberait  morts  jusqu'il  10»- 
trëû  iiDlB,  porto^ 

43  Et  Ablmâlec  t'arrOta  h  Ammat 
et  Zi:l>nl  Tf^^Mi^tmiin^iii  et  aesfr^nee, 
atlu  f|n11â  ne  demeuTEuucnt  plua  i 
Sli-liem. 

i'i  Et  iitB  îfl  l^fldflmiiin  le  peuple 
sortit  aux  cliampas  ce  qol  Pat  rap- 
pvtté  à  AUlnidluc, 

♦;3  Qui  prit  (to  ce  pcgple,  et  îd  di- 
visa en  iTols  bandes,  et  /-'j  mit  en 
eïntïi^*Cfl,dedi!ïins  lefl  cltftiTip*  ;  {;t  arani 
apen^'u  t\u^  li>  peii]>Ee  sort  ait  <fe  la 
vfUe,  U  na  leva  coniTe  eux  et  les 

♦4  Tut  AblirnîlfleT  et  lA  tpoape  qui 

étfjiî  aTec  luf^  &e  rt^pandlrent,  «t  sa 
tinneiil  **  l'i-tit^fe  do  ïa  perte  de  la 
viUci  mnEi  len  dcDx  auire*  banAea 
se  Jetèrent  iUr  li.>ti!f  cotix  qui  étaiêmt 
ûitm  Ifl  PAmpfl4TT)e,et  11*  ]ofl  défirent. 

4'>  Ainsi  Abltiicfloe  cnnnbnttlt  tout 
Cf  four-IJi  ctmtre  la  ville,  et  prit  lit 
ville,  et  tua  le  peuE>lQ  (jul  y  Hitili  et 
ayant  rasd  la  ville,  Il  y  sema  du  fleL 

iï  Et  tous  les  chefN  clu  la  tour  da 
Sichem.  fljant  appris  cfto.  se  reti- 
rèrent ibuii  la  fort^  qm  était  la  mai- 
son du  rticu  Uëxith. 

4"  Et  on  raippnrtn  ft  Aïilm^ee  qiw 
touf^  |e.^  ebefîi  de  Ia  tnur  dti  ^duem 
sVUieut  aMetnblc*'!  dans  lij^, 

48  Al'itH  Ailui^loo  inonta  sot  le 
moui  dii  Tsatuion,  M  et  tout  le  p«»- 
plc  nul  i^ait  afec  lui  ;  et  Abtnwleo 
pr Et  di^*  1]  aeh  es  etï  ha  roui  n ,  et  1 1  eoqpn 
UD<*  hraneliB  fl'orbre,  et  la  ponii^ 
TaTOTit  mise  but  son  épnule  4  et  U.  ttlt 
au  peuple  qal  étaU^Av^  lui:  Ave>> 
voaâvuce«îueJ*&If^t?  DépAchaiN 
voua,  fUtCi  comme  roui. 


m  Tvat  le  penpli  donc  «oupa  cha- 
C.QD  Ï1I14  t)naiicn6f  £t  Ua    niiviretit 


Abfmââe,  et  îli  kê  miram  if>m  du- 
Us  brûlèrent  le  fort.    Kt  totitus  k>s 


tOQT 


Ju  fo 


fort»  et  ïdpaitl  mû  te  fcu^ 


pertOùDCB  de  i&  tour  ûeSiciiccu  mou- 
rurent; Ht  eiawM  environ  nilile, 
laat  hommeB  {]u«  feaiDiC4. 

i5Q  l>tj  th,  A  Mené}»  t'en  «lUàTé^ 
Lett,  quIJ  uul^firea  et  prit. 

fil  Uf,  Il  /  aVilt  au  m  [11  CD  de  la 
ytiïtt  nDfi  fïïrte  tour^  où  s'en  fuirent 
tjjm  les  bomnieaet  toute*  leâ  femmes^ 
et  tûui'  les  cber^  diâ  U  vkLLq  ;.  et  a/hut 
fbriDé  to  iMrt'fii  Bpr^.s  eui.  Us  nioii- 
t^irent  bot  la  plfite^funne  de  la  tuur. 

M  Âlo»  Aittnkfiee  vtnAîtÈ  Jusi^ju'à 
In  tourt  rattHLiua,  et  l'ai^procha  Jujï> 
qu^  Ib  porte  de  L&  tuiir,  pour  j 
meUrti  te  feu^ 

OS  Me>lA  iin«  femme  JetA  onc  pl^eo 
lie  metilfl  tur  la  iÈt4  a^AtilmilEec,  et 
M  eaH&  te  crftne. 


JH  JSt  ayant  appela  Incontlneiit  le 
leaflA  bocQîne  i\m  lïorLalt  sM.'-â  armes, 
U  lui  dit:  Tiro  ton  épë@  et  nio  tui^ 
de  peur  qn*ofi  ne  dJs«  de  moi:  Une 
rocDine  rk  tuâ-  L^e  Jeun«  homme 
alOM  le  tranaperça.  et  ]1  mourut^ 

M  Et  cecu  d'iETMël  vayanl  qu^Abl- 
mélâû  était  aiort.  chacun  s'en  alli. 
cliex  tol- 

M  AIilbI  Dieu  fit  tetoumef  la  mé- 
elLKDoef^  d'Atiin^élec^qy^il  avali  mom* 
mite  QODtre  »oii  piîrG,  en  tu^iit  bkû 
ïolxaniB  «ft  <llx  Ërèneft,  nr  ^^ÙJi^Jec 

Jî-  Et  WXiPsBL  flt  retonmef  tonte  ta 
luâchiiKilb  des  l^ommes  de  r^lchem 
ior  lew  tËte^  Ainsi  la  mfil^dJcLion 
de  JothauL,  Ôla  de  Jénibbulial,  vlut 
fi-ureux- 

CHAPITRB  X. 

APRÎ:S  Ahimtflec,  Tolalii  fils  de 
Pufth,flLii  df.  l>odo,  tiuinme  d*Iâ- 
ucsTé  ia  kva  pour  de  livrer  Israël, 
et  11  iiabttoJt  k  ^mi^y^n  la  mou-^ 
taid»  d'Kpliratm. 
a  Et  i\  Jtigea  Israël  Tlnjît»tn>l3  «i*  * 
pal*  It  mpuiut,  et  11  tut,  cj^sevell  à 
^aœlr. 

5  Aprèalol  w  Icra  JîTt*  O&Iaadlte, 
ijul Juffea  ]srai!l  rinij^t-Jcux  aua^ 

4  Éïll  eut  tretUetliLs.tiut  moutal^ent 
mt  tirenle  anoiis,  et  qui  avaii^nt 
1  rente  vllies,  qu'on  appelle  les  t  111^)9 
U4  Jair  Jut^tLi'à  ce  Jour,  qui  «^nl  &q 
pundelj&t&ad. 

6  £t  Jair  moumt,  et  U  fUt  enKvell 
a  Eamon, 

i  Fui*  le«  enfbnu  dTsrain,  recmn- 
ent  &  faire  ce  ii uL  eut  niau v  nig 
l'^K témoin  et  lli  «ervirenl  les 
^    l  Ilasçi  arûtli  »  ja  petr ,  les 
SvTlo^  les  dieux  de  Uidui^ 
_  de  Mc9al>,  It^  dieux  des 

liamîuuaitea  et  iua  dieux  de«  PU- 
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iLstlim,  et  Db  alian^nnèrent  l'Eter^ 
nel,  et  Ils  ne  le  serraient  plu^. 

T  -A  Ion*  la  colère  ile  l'l']temel  s'em- 
Iroia  coutrvE:  liiirïcLot  il  |e«  IkvrAPn* 
Ltte  les  maLna  de-i  l'hlUstinf  et  eutrs 
Ifd  maliLg  tSenu  llauHïiouiUïA, 

g  Qui  opprl narrent  «t  roulèrent  lee 
enfmita  d  Im^ifl  en  €«]tte  oiuiëe-ià 
JuM^u'À  la  dix*IiuU)&m«,  loua  let 
■cMiiaiitA  d'isracl,  qui  ittaient  au  det^ 
du  ^ourd&ln,  au  paya  dei  Ajaûr- 
rlu^eus.,  qui  eÂf  tci  Gjuaad^ 

V  Et  les  HninEiiunitea  passèreint  le 
Jourdain 4  pour  euinUaitre  aussi  con- 
tre ■SnûJL,  et  contre  llenjarulnf  et 
c^onlre  la  niuison  d'Ji^^pliralm  ;  et 
isToB-  fut  dmis  de  tièa  graiidea  ait* 
t'OLsaes. 

10  Aturs  le^  en^nta  d'Isralfl  cri&iretit 
h.  TEttsmel^  disniit  :  >{3gs  avoiti 
pë^^hâ  contre  toi,  et  nous  avoua  en 
elïi^t  abandonné  iiiitre  l>leUt  et  noua 
avons  servi  les  Baliallms. 

11  II  »l»  l'KierueL  tépondlt  Atut  en- 
fjuvm  d'Israiïlî  ^'avci-vous  ïiasélâ 
UF;.prlmds  par  les  liLgTptieus,  par  le* 
Amorrti^euB.  par  ki  Hommcultei* 
par  les  Ftillatins^ 

l^  Far  les  SidunlenB,  par  lëa  Ama* 
It^klt^Kt  et  par  les  M  h  ii  oui  il  «il}'  (.'e- 
pËUdant,  cjuâJid  voua  avez  crid  Terg 
moi.  Je  vous  al  dt^livrëi  d«  lama 
main»,, 

là  :^lala  voua  m'avei  abandonué, 
Et  vu (13  avez  servi  d'autres  dEeux  : 
c'eË«t  pourquoi  Je  ne  voiu  d^vrerai 

pLlLS. 

14  Alleï  et  criez  aus  dieux  que  voui 
av^  cliulsiSi  qu'Us  vmis  diilivreiit 
ËLt  tempii  de  votre  angoisse, 

IJ  l\^  tea  enfuit] ta  d'UraKl  répon- 
dirent jt  l'Eternel  :  lioua  avtrna 
fHJclié  ;  fais- nous  td-iuâiue  eomme 
il  te  eenibiera  lion  j  nous  te  pri^na 
seulen^ent  que  tu  nous  d^llvreia  au-* 
Jourd'lml. 

lâ  Alors  11^  fttlireTiit  du  diUIcu  d'eux 
les  dlMHX  des  etrauf^etï,  et  11*  senrf'- 
rciit  r  Etemel,  *jui  itit  tuuedé  eu  «oa 
coour  de  l'ai^ielicin  d'Israël. 

17  Or«  les  Haniinueilieit  a'jfuùetnblè- 
reut»  et  cfimj:ièri;rit  ^  iJalsodî  el  lei 
enlants  d'IsraijL  auui  s^ossemblèreut 
tt  campèrent  à  Mit»pa> 

18  Et  le  peu(Ou,  lauoir,  les  prlirel* 
poux  de  Ualaad  se  dirent  l'un  a  l'au- 
tre: Oui  KTs  rhoTniiie  qiîl  coinnien* 
oera  h  CLJîiibattre  contre  les  Hani- 
nionltes?  Il  sera  le  cHef  de  tous  le« 
liabltauts  de  tjalaod. 


CHAFITEE  3LL 

TEPHTHïi  Oalaadlle.  €U(t  un 
o  fijrl  ti  vaillauT  hc^mme^  mal  a  fila 
d'une  femme  di^baucliiée,  et  Uoluad 
étiUt  son  jffere» 

S  Kt  la  fbEUQie  €fl  0alaad  lui  avait 
euXiaut^  dei  lUi  i  et  quand  M  nia  i>f 


cette  femme^à  ftzrent  i 


arrands, 

chassèrent  Jephthé,  en  lai  disant 
In  n'auras  point  de  part  à  l'héritage 
dans  la  nuUsim  de  notre  père;  carm 
et  fils  d'nne  fbmme  étrangère. 
8  Jephthé  donc  s'enfhit  de  devant 
ses  frares,  et  habita  an  pays  de  Tob  ; 
et  des  gens  qui  n'avaient  rien  se  ra- 
massèrent vers  Jephthé,  et  ils  al- 
laient ei  venaimt  avec  loi. 

4  Or,  quelques  Jours  après  les  Ham- 
monites  firent  la  guerre  à  Israël. 

5  Et  comme  les  Hammonites  fai- 
saient la  guerre  à  Israël,  les  anciens 
de  Qalaad  s'en  allèrent  pour  faire 
revenir  Jephthé  de  la  contrée  de 
Tob. 

6  Et  Ils  dirent  &  Jephthé  :  Tiens,  et 
sois  notre  capitaine,  afin  que  nous 
combattions  contre  les  Hammonites. 

7  £t  Jephthé  répondit  aux  anciens 
de  Galaad  ;  N'est-ce  pas  vous  qui 
m'avex  haï,  et  chassé  de  la  maison 
de  mon  père?  Et  pourquoi  êtes- 
vous  venus  &  moi.  maintenant  que 
vous  êtes  en  peine? 

8  Alors  les  anciens  de  Oalaad  di- 
rent à  Jephthé:  La  raison  pourquoi 
nous  sommes  maintenant  revenus  à 
toi,  c'est  afin  que  tu  viennes  avec 
nous,  et  que  tu  combattes  contre  les 
Hammonites,  et  que  tu  sols  notre 
chef,  iavairt  de  nou»  tous  qui  habi< 
tons  à  Oalaad. 

9  Et  Jephthé  répondit  aux  anciens 
de  Oalaad:  Si  vous  me  ramenez 
pour  combattre  contre  les  Hammo- 
nites, et  que  l'Etemel  les  livre  en- 
tre mes  mains.  Je  serai  votre  chef. 

10  Et  les  anciens  de  Galaad  dirent 
à  Jephthé  :  Que  l'Etemel  écoute  et 
tùU  juge  entre  nous,  si  nous  ne  fid- 
sons  t<mt  ce  que  tu  as  dit. 

U  Jephthé  donc  s'en  alla  avec  les 
anciens  de  Oalaad,  et  le  peuple  l'é- 
tablit pour  son  chef  et  pour  «o» 
capitaine,  et  Jephthé  prononça  de- 
vant l'Etemel,  a  Mitsps,  toutes  les 
paroles  qu'il  anaU  à  dire. 

U  Puis  Jephthé  en  vo  va  des  députés 


juofis,xr. 


ils 


,  flitTena  par  le  désert 


au  roi  des  Hammonites,  pour  hd 
dhre  :  Qu'y  n^t-U  entre  toi  et  moi, 
eue  tu  sols  venu  contre  moi  pour 
(aire  la  guerre  dans  mon  pays  ? 
18  Et  le  roi  des  Hammonites  répon- 
dit aux  députés  de  Jephthé  :  Ceêt 
parce  on'Israël  a  nrls  mon   pays 


moi  et»  contrées-là  à  l'amiable. 

14  Mais  Jephthé  envoya  de  nou- 
veau des  députés  au  roi  des  Ham- 
monites, 

15  Qui  lui  dirent:  Ainsi  a  dit 
Jephthé  :  Israël  n'a  rien  pris  du  pays 
de  Moab,  ni  du  pays  des  enfiuits  de 
Hammon. 

\6  Mais  après  qu'Israël,  étant  mon- 


té d'Egypte,  1_. , 

Jusqu'à  la  mer  Bouge^et  ftît  arrivée 
i  Kadès, 

17  Et  qu'il  eut  envoyé  des  députés 
au  roi  d'Edom,  pour  kti  dire:  Que 
Je  passe,  ie  te  prie,  par  ton  pays,  et 
que  le  roi  d'Edom  n>  voulut  point 
entûnfîrp^  et  qutl  out  envoyé  de 
mi>][je  LLii  roi  tlLh  ill<]iibt(nil  »'4?w  voii*- 
lut  ritn  faire  uou  \ih\ET  ut  fiiTlKtiB^ 
ay  iirt  t  ^iù  \  ne  ure  h  K.s,âiis^ 

ii  Et  aysizit  niiircM  piir  le  détfft* 
euE  fiiLt  iv.  tour  itu  tmys  iï'Bilotb  etdii 

Sayi  do  MQ^b,  Dit  (m  arrivas  aa  paya 
e  AJuELb,  du.  cOié  d^orli^nt,  11  campa 
au  tiiilk  d'AriHin»  «t  u'^mra  point 
daii3  les  frontlLïre^  de  Moati;  rraroé 
qu'ArtiJD  Étaii  itk  Vrùmlirû  dû  Moab, 

19  MiiU  laraJJl  unvoyp,  d^a  déimîêa 
a  SHwn,  Toi  (Ici}  jViuorrtiiïeiiA,  qtfi 
était  ri  il  &a  H^jaçiton,  et  israyi  Imi  fit 
dirii;  :  Nùuji  tû  lirions  que  iicua  jjaa- 
sIuiiï;  ]]iLr  roii  in\ya,  jujfiiu'â  ce  qtid 
nous  anifUy^it  à  u^iro  lieu* 

SO  Mais  Sibon  ne  bg  il&at  point  Ji 
Israël  iNmr  le  Muer  passer  par  son 

Bays,  assembla  tout  son  peuple,  et 
s  campèrent  vers  Jahats,  et  ils 
combattirent  contre  Israël, 
ai  Et  l'Etemel,  le  Dieu  disraël, 
livra  Sihon  et  tout  son  peuple  entre 
les  mains  d'Israël,  et  Israël  les 
défit,  et  conquit  tout  le  pays  des 
Amorrhéens,  qui  habitaient  en  ce 
pays-là. 

22  Ils  conquirent  donc  tout  le  pays 
des  Amorrhéens,  depuis  Amon  Jus- 
qu'à Jabbok,  et  depuis  ie  dâert 
Jusqu'au  Jourdain. 

23  C'est  pourquoi,  l'Etemel,  le 
Dieu  d'Israël,  a  maintenant  dépos- 
sédé les  Amorrhéens  de  devant  son 
peuple  d'Israël:  aurais -tu  donc  la 
possession  de  Jeurpcms  ? 

24  ITaurais-tu  pas  la  possession  de 
ce  que  Kémos,  ton  dieu,  f  aurait 
domié  à  posséder  ?  Ainsi  nous  pos- 
séderons le  pays  de  tous  ceux  qoa 
l'Eternel  notre  Dieu  aura  chassés  de 
devant  nous. 

25  Au  reste,  eaux -ta  mieux  que 
Balak,  fils  de  Tsippor,  roi  de  Moab  ? 
Et  »'a-t-il  jMM  contesté  et  combatta 
tant  qull  a  pu  contre  Israël  ? 

26  Pendant  qu'Israël  a  habité  à 
Hesçbon  et  dans  les  villes  de  son 
ressort,  et  à  Haroher,  et  dans  les 
villes  de  son  ressort,  et  dans  toutes 
les  villes  qui  sont  le  long  d'Amon, 
Fespace  de  trois  cents  ans,  pourquoi 
ne  tes  avez-vous  paa  reooayrées  pen- 
dant ce  temps-là? 

27  Je  ne  t'ai  point  ofltaié,  malt  ta 
agis  mal  contre  moi,  de  me  fkire 
la  guerre.  Que  l'Eternel  qui  ett  \» 
Juge,  juge  auiourd'hui  entre  les 
enfants  d'Israël  et  les  enfanta  d« 
Hammon.  '  °^'  ^-"--'^^ 

28  Mais  le  roi  des  Hammonitea  n« 


JUGES,  2!L  Xn, 

vùûMxt  wyjnt  êoomcr  les  pftra]<^  que 
Japbth^  Mi  avaJt  fjtiJt  dira. 
""   1j' Esprit  dû  J^ËLeraul  ftit  donc 


jror  Jâbhtiiâ,  quJ  ^ajua  jiu  triLvrir^i  de 
Gal&ad  et  4e  >ifui;Lib>li  il  v^issa 
Uuqn^  Mltapa  do  f.Triian'l,  »-t  de 
jvCltkpa  de  GoloM  U.poa^M,  iu^^^u'uuz 

30  £1  Jcpbihé  fit  nn  T(rû  à  l'E ter- 
net  et  (lit  :  St  tu  Itvraa  ita  Huauno- 

i(l  -lluii  1--.U  ^c  -iOi  Êorlira  des 
portes  de  ma  maison  au-devant  de 
moi,  qnand  Je  retournerai  en  paix 
d'après  les  Hanmionites,  sera  à  VE- 
temel,  et  Je  ToflHrai  en  holocauste. 

sa  JephÛié  donc  passa  Jusqu'oA 
étaient  les  Hammonites.  pour  corn* 
twttre  contre  eux,  et  l'Ëternel  les 
Urraensamain; 

tt  Bt  U  en  fit  nn  très  grand  car- 
luure,  depuis  Haroher  Jusqu'à  Mi- 
nnh,  dans  lequel  espace  il  j  avait 
vingt  Tilles,  etjnsqult  la  plaine  des 
vignes;  et  les  Hammonltes  ftirent 
abaissés  devant  les  enfants  d'Israël. 

H  Et  conmie  Jephtbé  venait  à 
lOtspa,  en  sa  maison,  voici,  sa  fille, 
qui  &ati  seole  et  unique,  sans  qu'il 
eût  d'antre  flls  ni  fille,  sortit  au-de- 
vant de  loi  avec  des  tambours  et  des 
flfttes. 

85  Et  sitôt  qu'a  l'eut  aperçue,  H 
déchira  ses  vêtements,  et  dit  :  Ha  I 
ma  fille,  tu  m'as  entièrement  abaissé, 
et  tu  es  du  nombre  de  ceux  qui  me 
troublent  ;  car  J'ai  ouvert  ma  bouche 
à  rEtemetU  et  Je  ne  m'a»  pourrai  ré- 
tracter. 

88  Et  elle  Ini  répondit:  Mon  père, 
as-tu  ouvert  la  bouche  à  l'Etemel? 
Fais-moi  selon  ce  qui  est  sorti  de  ta 
bonche,  puisque  l'Etemel  t'a  vengé 
de  tes  ennemis,  les  Hammonltes. 

87  Tbntefois,  elle  dit  à  son  père: 
Aeoorde-moi  ceci;  laisse-moi  nour 
deox  mois,  afin  que  Je  m'en  aille,  et 
que  Je  descende  par  les  montagnes, 
et  que  Je  pleure  ma  virginité,  moi  et 
ma  compagnes. 

8éEt  il  dit  :  Va.  Et  fl  la  laissa  aller 
ponr  deux  mois.  Elle  s'en  alla  donc 
avec  ses  compagnes,  et  pleura  sa  vir^ 
ginitésur  les  monti^es. 

80  Et  an  bont  de  deux  mois  elle  re- 
touna  vers  son  père,  et  il  lui  fit  se- 
lon le  vœn  qu'il  avait  foit,  et  elle  ne 
eonnut  point  d'homme.  De  Ut  vint 
la  coutume  en  Israël. 

40  Qu'annuellemenf  les  filles  d'Is- 
raSl  allaient  pour  pleurer  la  fille  de 
Jephthé  Oalaadite,  pendant  quatre 
joaii  chaque  année. 

CHAFITBE  ZH.' 

T'ES  hommes  d'Ephralm  •'étant 
■Li  assemblés,  passèrent  vers  le  sep- 
tentrion, et  dirent  à  Jephthé  ;  Pour- 


quoi es -ta  passé  pour  combattra 
contre  les  Hammonltes  ?  Et  pour- 


quoi ne  nous  as-tn  point  appelés 
pour  aller  avec  toi?  Kous  brûle- 
rons ta  maison,  et  nous  te  broieront 
aussi. 

2  Et  Jephthé  leur  dit  t  J'ai  eu  de 
grands  diflérends  avec  les  Hanuno- 
nites,  moi  et  mon  peuple,  et  quand 
Je  vous  ai  appelés,  vous  ne  nraves 
point  délivre  de  leurs  mains. 

8  Et  voyant  que  vous  ne  me  déli- 
vries  pas.  J'ai  exposé  ma  vie.  et  Je 
suis  passé  Jusqu'où  étaient  les  Ham- 
monltes, et  l'Etemel  les  a  livrés  en 
ma  main.  Pourquoi  donc  êtes-vous 
montés  aujourd'hui  contre  moi* 
pour  me  faire  la  guerre  ? 

4  Puis  Jephthé,  ayant  assemblé 
tons  les  gens  de  Oalaad,  combattit 
contre  Ephralm,  et  ceux  de  Oalaad 
battirent  Ephralm,  parce  qu'ils 
avalent  dit:  Vous  êtet  des  ftigitifk 
d'Ephralm,  Oalaad  est  an  miUea 
d'Ephralm,  au  milien  de  Hanassé. 

5  Et  les  Oalaadites  s'emparèrent 
des  passages  du  Jourdain,  avant  que 
ceux  d'Ephralm  y  arrivassent.  Et 
quand  quekn/^un  as  ceux  d'Ephralm. 
qui  étaient  échappés,  disait  :  Lais- 
sez-moi passer;  lesgens  de  Oalaad 
lui  disaient  :  JEli-tu  Ephratlen  ?  et  a 
répondait:  Non. 

6  Alors  ils  lui  disaient  :  Dis  nn  pea 
Schibboleth;  et  il  disait  Sibboleth; 
car  11  ne  pouvait  pas  prononcer 
comme  il  flmt;  alors,  le  saisissant, 
ils  le  mettaient  à  mort  au  passage 
du  Jourdain.  Et  en  oe  temps-là  11  j 
eut  quarante -deux  mille  .nommes 
d'Ephralm  qui  ftirent  tués. 

7  Et  Jephthé  Jugea  Israël  six  ans. 

Suis  Jephthé,  Oalaadite,  mourat,  et 
it  enseveli  dans  nne  des  villes  de 
Oalaad. 

8  Après  lui,  Ibtsan  de  Bethléhem 
Jugea  Israël. 

9  n  eut  trente  fils,  et  il  maria  hors 
de  sa  maison  trente  filles;  il  prit 
aussi  de  dehors  trente  filles  pour  ses 
fils,  et  il  Jugea  Israël  sept  ans. 

10  Puis  Ibtsan  mourat  et  fht  ense- 
veli à  Bethléhem. 

11  Après  lui,  Elon,  Zabulonlte, 
Jugea  Israël,  et  le  insea  dix  ans. 

12  Puis  Elon,  2^buIonite,  moumt, 
et  flit  enseveli  à  AJalon,  dans  la 
terre  de  Zabulon. 

18  Après  lui  Habdon.  fils  d'Hillei, 
Pirhathonite,  Jugea  IsraëL 

14  n  eut  quarante  flls,  et  trente 
petits -fils,  qui  montaient  sur  soi- 
xante et  dix  ftnons;  et  il  Jugea 
Israël  huit  ans. 

U  Puis  Habdon,  fils  d'HiUel,  Pir- 
hathonite, mourat,  et  flit  enseveli  à 
Pirhathon,  dans  la  terre  d'Ephralni. 
sur  la  montagne  de  l'Hamalékite. 


juoBs»  zin.  xiy. 

CHAFITUB  XIII. 


IBS  enlknu  dT^Toffl  fi?»Tmnen- 
^  ceroiit  h  fbim  eu  qui  6tii  niituvais 
diiVAtu  rEiorriol;  ot  l'Krorucii  les 
tlTTA  er^tre  It!9  mol  m  d^  fiuLlfliUiifl, 
p4i]dEUit  riuBJikiitft  am* 

1  Orj  11  j  ftvftit  mi  ^omin*  do  T*or- 
hAi  duiio  famine  6é  c^lik  de  ii^n, 
dout  le  nom  i^jI^U    M^tioah,  fit  Ba 

«mille  était  sU£rUo,et  n'jàrftlt;  jianuiM 
ta  d'euroiit.  t 

a  £t  du  ang^e  di»  TEtemol  ftpnnrat 
i  Cfitlft  riîjïiîjid'làt  et  Jul  dJt;  Void, 
ta  CI  stérile^  et  tu  n'ai  jurnaU  ea 
"d'eiirAiit;  lujils  ta  conctiivrafl  vlUx 
ejiTiintQras  uii  UJ*. 

4  Prcndï  donc  blcîi  erArtlG^  d^s  mAln- 
tiîdiuittdft  na  THi'lîit  u»lrQ  do  vin  ni 
le  ccrvalsc,  et  do  ne  mangar  aucune 
£itiD?e  soulMâe  j 

J(  tur,  voici,  to  Titt  JïtTe  ent^lmte, 
çt  tu  Ëiifjfiuttiriia  un  tlla.  et  le  raïolr 
tie  passe rm  pulnt  Sur  ^ci  tQte,  fMfce 
qtae  l'tinfant  Ewrii  Kaiarien  de  JHea 
àvi  le  vQjHrâ  tfe  ja  m^re  :  «t  ce  sera 
lui  qui  commenecrAâ  de  livrer  lerAël 
do  lA  u)4ilii  da»  mJiiatkns, 

5  Ot,  ]a  femire  vliit«  et  parla  h  non 
mari»  disant  i  Un  homme  do  IXou  *8t 
Yenu  h  mol,  dont  ia  iiieo  tri  etniti la- 
bié k  m  ùifit  d'iiu  aitk'â  do  I)ti:-iG  iurt 
vduifruljle  1^  je  no  lui  al  point  île- 
ciÀnd^  d'cîi  11  ^tailf  et  if  ne  m'a 
point  dit  l'ïii  iiotn. 

î  Mois  II  m'a  dit:  Vold,  to  vas 
Et»  «ncelnto,  et  lu  enfAntcrâs  an 
iU«î  inA}ntenant  cUsnc,  no  IkjIb  ptilnt 
do  vin  ni  de  cc^rvoU?,  et  nti  fnungro 
aucune  cho»  qai  sûU  floulik^o  ;  lar 
cet  eiirniit  iior^>- a^nrlcu  de  \>iiiu  dès 
loTuntn  de  S't  ..■■■'■,  ;..-.^..ûii]  }-.\a 
de  sa  mort. 

8  Et  Manoah  pria  Instamment  TE- 
temel,  et  dit  ;  Hélas  1  Seigneur,  qne 
l'homme  de  Dlea  que  tu  m  enyoyé, 
vienne  encore,  Je  te  prie,  yen  nonSv 
et  qu'il  nous  enseigne  oe  que  nous 
devons  fUre  à  l'enfSuit  fuoÊki  ii 
sera  né, 

9  Et  Dlen  exança  la  prière  de  Ma- 
noah. Ainsi  l'ange  de  Dieu  vint 
encore  &  la  femme,  comme  elle  était 
assise  dans  un  champ  t  mais  Ma- 
noah, son  mari,  n'était  point  avec 
.elle. 

10  Et  la  femme  courut  vite  {«  rap- 

Forter  à  son  mari,  lui  disant  ;  Voici, 
homme  qui  était  venu  l'autre  Jour 
vers  mol,  m'est  apparu. 

11  Et  Manoah  se  leva,  et  suivit  sa 
femme  ;  et  venant  vers  l'homme,  il 
lui  dit:  JEi-tu  cet  homme  qui  a 
parlé  à  cette  femme?  £t  il  rep<m- 
dit:  CTettmoU 

U  Et  Manoah  dit  t  Qne  Unit  ce 
que  tu  as  dit,  arrive  I  Mais  quelle 
oonduite  fkudra-t-il    tenir  enven 


toutes  les  choses  dont  Je  l'ai  aver- 
tie. 

14  Elle  ne  mangera  rien  du  pro- 
duit de  la  vigne,  elle.ne  boira  ni  vin 
ni  oervoise,  et  elle  ne  manvera  au- 
cune chose  mti  sait  souillée  ;  elle 
prendra  garde  à  tout  ce  que  Je  lui  ai 
commandé. 

16  Alors  Manoah  dit  à  l'ange  de 
l'Etemel:  Je  te  prie,  que  nous  te 
retenions,  et  nous  t'apprôterons  un 
chevreau  de  lait. 

16  Et  l'ange  de  l'Etemel  répondit 
à  Manoah:  Quand  tu  me  retien- 
drais, Je  ne  manderais  point  de  ton 
pain  ;  mais  si  tu  fais  un  holocauste, 
tu  Toffiriras  &  l'Etemel;  car  Ma- 
noah ne  savait  point  qne  ce/ût  un 
ange  de  l'EtemeL 

17  Manoah  dit  encore  à  l'ange  de 
l'Etemel:  Quel  e«<  ton  nom,  afin 
que  nous  l'honorions,  quand  ce  que 
tu  as  dit  sera  arrivé  ? 

18  Et  l'ange  de  l'Etemel  lui  dit  : 
Pourquoi  t'informes-tu  ainsi  de  m<Hi 
nom?  Il  est  admirable. 

19  Alors  Manoah  prit  un  tihevreau 
de  lait,  et  un  gftteau,  et  il  les  offrit  à 
l'Etemel,  sur  le  rocher.  Et  Panff* 
fit  une  chose  merveilleuse,  à  la  vue 
de  Manoah  et  de  sa  femme  ; 

50  C'est  que,  la  flamme  montant  de 
dessus  l'autel  vers  les  deux,  l'ange 
de  l'Etemel  monta  aussi  avec  la 
flamme  de  l'autel.  Ce  91M  Manoah 
et  sa  femme  ayant  vu,  lis  tombè- 
rent le  visage  contre  terre. 

51  Et  l'ange  de  l'Etemel  n'apparut 
plus  &  Manoah  ni  à  sa  femme. 
Alors  Manoah  connut  que  c*éiaU 
l'ange  de  l'Etemel. 

28  Et  Manoah  dit  à  ta  femme  t 
Certainement,  nous  mourrons,  parce 
qne  nous  avons  vu  Dieu. 

28  Mais  sa  femme  lui  répondit:  81 
l'Etemel  nous  eût  voulu  faire  mou- 
rir, il  n'eflt  pas  pris  de  notre  main 
l'holocauste,  ni  le  gftteau,  et  H  ne 
nous  eût  point  fait  voir  toutes  ces 
choses-Ut,  et,  au  temps  où  moût 
umtfMt^  il  ne  nous  eût  pas  feit  en- 
tendre les  choses  qu9  tnous  anotu  «n- 


24  Puis  cette  femme-nt  enfenta  nn 
flls  et  l'appela  Samsoni  etl'enfent 
devint  grand,  et  l'Etemel  le  bénit. 

25  Et  l'Esprit  de  l'Etemel  com- 
mença de  l'animer  à  Mahané-rtan, 
entre  Tsorha  et  EsçtaoU 

CHAPITRE  Ziy. 
/^R,  Samson  étant  deacendn 


2£t 


mna,  11  7  vit  une  fei 
les  flUes  des  Philtstlna.^^^ 


JUOE8,Ziy.XT. 


a  l«  décUra  à  son  père  «ta  sa  mère, 
et  leur  dit:  J'ai  va  nnefemme  à 
ISmna,  d*eiitre  les  filles  des  Phi> 
Ustins  :  maintenant  donc,  prenes-la, 
afin  qa^eOs  êoii  ma  femme. 

3  Et  son  père  et  sa  mère  loi  dirent  : 
K^r  a-t-il  point  de  femme  parmi  les 
filles  de  tes  firères,  et  parmi  tout 
moa  nenple,  que  ta  idUes  prendre 
nne  femme  d^entre  les  Philistins 
Incirconcis?  Et  Samson  dit:  Pre- 
nez-la-moi {  car  elle  plaît  à  nies 
ycnx. 

4  Or*  son  père  et  sa  mère  ne  Ba- 
yaient point  qne  cela  tenait  de  l'E- 
temel :  car  Samson  cherchait  qae 
les  Philistins  lui  donnassent  quelque 
occasion.  Et  en  ce  temps -là,  les 
Philistins  dominaient  snr  Israël. 

5  Samson  donc  descendit  avec  son 
père  et  sa  mère  à  Timna,  et  ils  vin- 
rent jusqu'aux  Tignes  de  Timna,  et 
▼oid,  un  Jeune  lion  rugissant  venaU 
contre  lut. 

6  Et  l'Esprit  de  l'Etemel  ayant 
saisi  Samson,  8am$on  déchira  le  Uon 
eommes'il  eut  déchiré  un  chevreau, 
sans  avoir  rien  en  sa  main  ;  et  il  ne 
déclara  point  à  son  père  ni  à  sa 
mère  ce  qu'il  avait  foit. 

7  II  descendit  donc,  et  il  parla  à  la 
femme,  et  la/emme  Ivi  plut. 

8  Puis  retournant  quelques  jours 
après  pour  la  prendre,  il  se  détourna 
pour  voie  le  corps  du  lion  t  et  voici, 
û  y  avait  dans  le  corps  du  lion  un 
essaim  d'abeilles  et  du  mieU 

•  Et  il  en  prit  en  sa  main,  et  con- 
tinua son  chemin  ei|  mangeant  ;  et 
étant  arrivé  vers  son  père  et  vers  sa 
mère,  il  leur  en  donna,  et  ils  en  man- 
gèrent ;  mais  il  ne  leur  déclara  pas 
Ïu'il  avait  pris  oe  miel  dans  le  corps 
ulion. 

10  Son  père  done  descendit  vers 
oette  femme-là,  et  Samson  fit  là  un 
festin  ;  car  c'est  ainsi  que  les  Jeunes 
gens  avaient  acoontamé  de  faire. 

U  Et  sitftt  qu'on  rent  vu,  on  prit 
trente  convives,  pour  lui  fidre  com- 

IS  Et'SomHtn  lËtir  dit:  Je  vous 
proposerai  maintenant  unoL^EiE^me; 
et  ti  yovm  mq  l>Ji]ilU]iuiz  pf.^jk'.iJint 
les  sept  Jùura  du  retitlii,  tit  ta  âe- 
vinez,Jevoiaj<dontiËriiL  trente  cbe- 
mlses  et  tr^nto  rahoa  iL|&T#cliatiL.'<!; 

Ig  Mais  sivûtifl  no  ma  rux^LL>|qes 
pas* vous  me  dùitnorâj.  tri'[iii>  Khe- 
mises  et  trente  robes  àa  ritchiinge. 
Et  Uslidr^pontlVretiti  Fropusâ  ton 
énigme,  «t  nour^  l'ont^tidrunis, 

14  Et  U  itur  d!tî  De  celui  tin\  dé- 
voralt  est  r>rtK^<lde  ta  vlhrLr]Un.etla 
douceur  est  icrriLe  do  celui  f\\t[  est 
i>rt.  £t  i'S  na  parent  expti^^utr  l'é- 
algme,  pend  un  t  trvi  »  Jdu  n . 

U  Et  an  toptlème  Jcur  13 J  dtrtnt  à 
la  fbmme  de  flaossan:  rersuMs  à 


tot3  mari  de  ntm  ^pUqaw  rén\gtDn, 
aut ruinent  nuaa  t«  LrÛ1eron!i^  tal  vi 
lamalfofi  do  ton  f^^re*    >'i.jiis  av«i- 

VOilj    appc^B   «ci    pQQI    ATOil    DOtïS 

bien,  OU  non? 

la  La  fcnirrie  de  Bamion  dane 
pk'tini  auprâiB  ^e  Tul,  an  di^ani  : 
C«i-tiLlnQi.inc'nt  tu  mû  holei.  et  tu  ne 
in':L^iiiQs  ptilnt  j  n'jiH'tu  pai*  pinopofié 
UDù  tinis^mo  M\\3L  enfantji  uo  irtoa 
peiiplfî,  et  m  lie  tnt?  Tah  point  ex- 
pli  nufe?  Et  U  lut  n^ii^milU:  Vold, 
je  tsQ  TaI  piiliït  pxrElqiK^e  à  in<(n 
père,  ni  à  tua  mûro,  ut  te  ^cxpUqq»- 
ralhjc? 

K  Kila  pleara  ainsi  aqnr^a  de  loi 
durFint  lErt  sent  Jour*  du  ttattn  ;  et  aci 
8er.;i&[ne  Jour  U  ta  lui  «xpUqim, 
parcu  qu'elle  là  tourmentait  t  puii 
ella  l'bi^Uqna  aux  on/aiiti  de  $qii 
peuple. 

18  Les  gens  de  la  ville  lui  dirent 
donc  an  septième  jour,  avant  que  le 
soleil  se  couchât  :  Qu'y  tht-U  de  plus 
doux  que  le  miel,  et  qu'v-o-^M  do 

glus  fort  que  le  lion  ?  Et  il  leur  dit  : 
i  vous  n'eussies  point  labouré  avea 
ma  génisse,  vous  n'eussies  point 
trouvé  mon  énigme. 

19  Et  l'Esprit  de  l'Eternel  le  saisit, 
et  il  descendit  à  Asçkélon  ;  et  ayant 
tué  trente  hommes  de  ceux  cT^M* 
fon,  il  urit  leurs  dépouilles,  et  donna 
les  robes  de  rechange  à  ceux  qui 
avaient  expliqué  l'éninne  {  et  étant 
dans  une  furieuse  colère,  il  monta 
en  la  maison  de  son  père. 

30  Et  la  femme  de  Samson  fbt 
mariée  à  son  compagnon,  qui  était 
son  intime  ami. 

GHAPITBS  XY. 

/\TJELQUES  jours  après,  au  temps 
\J,  de  la  moisson  des  blés,  Samson 
alla  visiter  sa  femme,  hU  portant  un 
chevreau  de  lait,  et  U  dit:  J'entre- 
rai vers  ma  femme,  en  sa  chambre  ; 
mais  son  père  ne  lui  permit  point 
d'y  entrer; 

2  Car  û  M  dit:  J'ai  em  qne  tu 
avais  de  l'aversion  pour  elle,  c'est 
pourquoi  je  l'ai  donnée  à  ton  com- 
pagnon. Sa  sœur  puînée  n'est-eÛB 
pas  plus  belle  qu'elle?  Je  te  prie 
dùnc^  qu'elle,  soit  tA/emtne  au  lieu 
d'elle. 

8  Et  Samson  leur  dit:  A  présent 
Je  serai  Innocent  à  l'égard  des 
Philistins,  quand  je  leur  ferai  du 
mal. 

4  Samson  donc  s'en  alla,  et  prit 
trois  cents  renards  \  il  prit  aussi  des 
flambeaux,  et  11  tourna  les  queues 
des  renarde  les  unes  contre  les  an- 
tres, et  il  mit  un  flambeau  entre  les 
deux  queues,  au  milieu. 

5  Puis,  ayant  altauné  les  flaœ- 
UlâcbafMrsnsrdi  anx  blés 


4m  PhlUstlns.  ninrfiladonotantle 
blé  qui  était  en  gerbes  que  celnl 
QQi  était  sur  pied,  même  Jusqu'aux 
▼ignés  e</uMt('aux  oliviers. 
6^Et  les  Fbilistins  dirent:  Qui  ft 
fhit  ceci?  £t  on  répondit  :  Samson. 
le  beao-flls  du  Timnlen,  parce  qu'U 
hd  a  pris  sa  femme,  et  qu'il  l'a  don» 
née  à  son  compagnon.  Les  Phili- 
stins  donc  montèrent  et  la  brûlè- 
rent, elle  et  son  père. 
7  Alon  Samson  leur  dit  ;  En  uses- 
▼ous  ainsi?   Cependant,  Je  ne  oes- 

.  serai  point  que  je  ne  me  sois  vengé 
de  vous. 

.    8  Et  U  les  battit  dos  et  ventre,  et  U 

8  eut  une  grande  défaite;  puis  il 
escendit  et  Us'arrStadans  un  quar- 
tier du  rocher  de  Hétnm.     , 
.    9  Alors  les  Philistins  montèrent  et 
campèrent  en  Juda,  et  se  répandi- 
rentàLehi.  ^    ,  .    „      . 

10  Et  les  hommes  de  Juda  dirent  l 
Pourquoi  êtes -vous  montés  contre 
nous?  Ils  répondirent:  Nous 
sommes  montés  pour  lier  Samson. 
afin  que  nous  lui  fassions  eonune  il 
.  nous  a  fliit.  ^^    ^ 

U  Alors  trois  mille  honunes  de 
,  Juda  descendirent  vers  le  quartier 
du  rocher  de  Hétam,  et  dirent  à 
Samson:  Ke  sais-tu  pas  que  les  Phi' 
Ustins  dominent  sur  nous?    Pour- 

Îiuol  donc  nous  as-tu  fait  ceci?   n 
eur  répondit  :  Je  leur  ai  fait  eonune 
.  Os  m'ont  fidt. 
18  Us  lui  dirent  encore  t   Nous 
sommes  descendus  pour  te  lier^  afin 

Sue  nous  te  livrions  entre  les  mains 
es  Philistins.  Et  Samson  leur  dit  : 
Jurez-moi  que  vous  ne  vous  Jetteres 
point  sur  mol. 

18  Et  ils  répondirent,  et  dirent: 
Non,  mais  nous  te  lierons  très  bien, 
afin  que  nous  te  livrions  entre  leurs 
mains  ;  toutefois  nous  ne  te  tuerons 
point.  Ds  le  lièrent  donc  de  deux 
cordes  neuves,  et  le  firent  monter 
hors  du  rocher.  ,        ^ 

14  Or.  quand  II  ftit  venu  Jusqu'à 
Lehi,lesPhiU8tins  jetèrent  des  cris 
de  Joie  à  sa  rencontre;  et  l'Esprit 
de  l'Etemel  le  saisit,  et  les  cordes 
qui  étaient  sur  ses  bras  devinrent 
comme  du  lin  oti  l'oh  a  mis  le  fea  ; 
ses  liens  se  défirent  et  tomibèretU  de 
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15  Et  ayant  trouvé  ime  œftchoire 
d'ftne,  qui  n'était  pas  encore  dessé- 
chée, il  avança  sa  main,  et  l'ayant 
prise,  a  en  tua  mille  hommes. 

16  Puis  Samson  dit  :  Aveo  une  mA- 
choire  d'ftne,  un  monceau,  deux 
monceaux,  avec  une  m&choire  d'flne 
l'ai  tué  mille  hommes.     ^ 

17  Et  quand  il  eut  achevé  de  parter, 
il  Jeta  de  sa  main  la  mAchoire,  et 
BODuna  ce  lieu-là  BamathlehL 

M  Et  U  (tat  fbrt  pressa  de  la  soif, 


et  criant  à  FEteimél,  n  dit:  Tp  is 
accordé  à  ton  serviteur  cette  grande 
délivrance;  et  maintenant  dioii> 
rais-Je  de  soif,  et  tomberais-Je  «otn 
les  mains  des  indrconcia  ? 

19  Alors  Dieu  fendit  nne  des 
grosses  dents  de  cette  mA(diob« 
«Tâfte.  et  il  en  sortit  de  l'eau;  et 
quand  ifameon  eut  bu,  la  force  hd 
revint,  et  il  reprit  courage.  Cest 
pourquoi,  ce  Uetf-Ià  a  été  appelé 
Jhsqu^à  ce  Jour:  Hen-hakkore,  qid 
est  a  Lehl. 

20  Et  il  Jugea  Israël,  an  temps  dd 
Philistins,  pendant  vingt  ans. 
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OB,  Samson  s'en  alla  à  , 
ayant  vu  là  une  fenmie 
bauchée,  il  alla  vers  elle. 

8  Et  on  dit  à  ceux  de  Oaza  ;  Sam- 
son est  venu  ici  ;  et  ils  Tenvironnè- 
^rent,  et  lui  dressèrent  one  embos- 
"cade  tonte  la  nuit  à  la  porte  de  la 
ville,  et  se  tinrent  tranquilles  tonte 
la  nuit,  disant:  Qk'om  ne  bœifê 
point  Jusqu'à  la  pointe  da  Jour,  et 
nous  le  tuerons. 

8  Mais  Samson,  s 
Jusqu'à  minuit,  se 
des  portes  de  la  ville  et  des  denx 
poteaux,  et  les  ayant  enlevai  aveo 
la  barre,  il  le$  mit  sur  ses  épaules, 
et  les  porta  sur  le  haut  de  la  mon- 
tagne qui  est  vis-à-vis  de  Hébron. 

4  Apres  cela,  il  aima  une  femme 
çpri  se  tenait  près  du  torrent  de  Sçt^ 
rek.  dont  le  nom  était  Délila. 

5  Et  les  gouverneurs  des  FU- 
listtns  montèrent  vers  elle,  et  M 
dirent:  Flatte-le,  et  sadie  deltdm 
quoi  eotuiete  sa  grande  fi>roe,  et  com- 
ment nous  pourrions  le  vaincre,  afin 
que  nous  le  liions  pour  le  dompter  ; 
et  nous  te  donnerons  chaenn  onae 
oesntapièeee  d'argent. 

6  Délita  donc  dit  à  Bamsoat  Dé- 
clare-moi, Je  te  prie,  en  quoi  eon- 
eiete  ta  grande  fbrce,  et  areo  quoi 
il  te  fituiuait  bien  lier  pour  te  domiH 
ter. 

7  Et  Samson  lui  répondit:  81  on 
me  liait  de  sept  cordes  û^ches,  qui 
ne  flissent  p<»nt  encore  sècbea,  le 
deviendrais  sans  force,  et  Je  senus 
comme  un  antre  homme. 

8  Les  gouverneurs  donc  des  Phi- 
listins lui  envoyèrent  sept  cordes 
fraîches,  qui  n'étaient  pdnt  c 
-^----  et  elle  l'en  lia. 


>rons. 

imson,  après  avoir  donni 

inuit,  se  leva,  et  se  saisit 

de  U  ville  et  des  denx 


9  Or,  il  7  avait  des  gens  6hes  «De, 
dans  la  chambre,  qui  étalent  caoliést 
et  elle  loi  dit:  Les  PhiUstinsiiM^ 


miu  toi,  Samson.   Alors  il  rompit 
les  cordes,  comme  se  romprait  on 
filet  d'étronpes  dès  qu'a  sent  le  ftu  i 
et  sa  fbree  ne  ftit  point  oonnae. 
10  PolsDéUla  dit  à  SamMn:  Toid, 


ta  tfM  moqué  de  moi  ;  Oar  ta  m'as 
dit  des  tneiuonges.  Je  te  prie,  dé- 
dare*mol  maiiitenant  avec  quoi  ta 
poorrai  être  bien  lié. 
11  £t  11  lai  répondit:  SI  on  me 
liait  serré  de  grosses  cordes  neuves, 
â<Hit  on  ne  se  serait  Jamais  servi,  Je 
deviendrais  sans  force,  et  Je  serais 
oomme  an  antre  bomme. 
ISDéliladonc  prit  de  crosses  cordes 
neaves,  et  elle  lia  Samson;  pais 
elle  lai  dit:  Les  Philistins  «on^ sur 
toi,  Samson.  Or,  il  7  avait  des  gens 
cachés  dans  la  chambre;  et  il  rom- 
pit ki  crosses  cordes  de  dessus  ses 
bras  comme  on  filet. 

13  Puis  Déllla  dit  &  Samson:  Tu 
t*es  moqué  de  mol  Jusqu'ici,  et  ta 
m'as  dit  des  mensonges.  Dédare- 
mol  avec  quoi  il  te  foudrait  lier. 
£t  il  lui  dit  :  Ce  seraU  si  tu  avais 
tissu  sept  tresses  de  ma  tête  autour 
d*ane  ensable. 

14  Et  elle  les  mit  dans  Pensubîe 
avec  la  cheville;  et  elle  dit:  Les 
niilisthis  sont  sur  toi,  Samson. 
Alors  il  se  réveilla  de  son  sommeil, 
et  enleva  la  cheville  du  métier  avec 
rensuble. 

U  Alors  elle  M  dit:  Poarqaoi 
(Usrta  que  tu  m'aimes,  puisque  ton 
cœur  n'est  point  avec  moi  ?  ïu  t'es 
moqué  de  moi  trois  fbis,  et  tu  ne 
m'as  point  déclaré  en  quoi  consiste 
ta  grande  force. 

16  Et  eDe  le  toormentalt  tous  les 
Jours  par  ses  paroles,  et  le  pressait 
Josqu^ia  boni,  de  sorte  que  son  &me 
en  était  affilée  Jnsqu'à  la  mort. 

17  Alors  il  mi  ouvrit  tout  son  cœur, 
et  lui  dit:  Le  rasoir  n'a  Jamais  passe 
snrmatête;  car  Je  «tti«  Nazarien  de 
Dieu,  dès  le  ventre  de  ma  mère.  Si 
fêtais  x|uié,  ma  force  m'abandonne- 
rait etle  deviendrais  sans  force,  et 
'    serais  comme   tous  les  autres 
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18  DélilA  donc,  voyant  qnll  lui 
avait  oavert  tout  son  cœur,  envova 
appeler  les  ffouvemenrs  des  Phills- 
tms,  et  leur  fit  dire  :  Montez  &  cette 
fois  ;  car  il  m'a  ouvert  tout  son  cœur. 
Les  gouveniears  des  Philistins  mon- 
tèrent donc  vers  elle,  portant  l'aiv 
gent  en  leurs  mains. 

19  Et  elle  l'endormit  sur  ses  ge- 
noux, et  ayïmt  appelé  un  bomme, 
elle  hd  fit  raser  sept  tresses  des  che- 
▼eoz  de  sa  tête,  et  commença  de  le 
dompter,  et  sa  force  l'abandonna. 

M  Alors  ^e  dit:  Les  Philistins 
SOM^  sur  toi,  Samson.  Et  il  s'éveilla 
de  son  sommeO,  disant  en  Itel^mime  : 
J'en  sortirai  comme  les  autres  fois, 
et  Je  me  dégagerai  de  leurs  fnainsi 
mais  il  ne  savait  pas  que  l'Etemel 
s'était  retiré  de  loi. 

n  Lfli  Philistins  donc  le  saisirent 
et  lui  ererèrent  les  yenx,  et  Us  le 


menferiÈnt  h  Ga^a,  et  le  Hlretit  de 
deux  cliBineB  d'alniJn  ^  et  11  iouruait 
la  m^ïule  itâns  ia  prlBon. 

23  £t  les  clicvcux  de  ia  tête  com- 
nn^Ticètent  k  revenir,  counaio  iù 
étai^ntt  lorarju'll  fut  rasé. 

sa.  Or.  loa  ifouTcmeurs  des  FîitJlfl- 
tinà  B  aâisemblbrent  pour  offrir  un 
gTan<ï  9acrll\<:;e  à  Dason  Jenrdieu,  et 

SDLir  se  réjouir  ^  vt-Wk  dlreat!  ^otre 
li'ti  a  livré  entre  noa  mâini.  Souieou 
nûtre  sï^ïbemL 

'li  ]je  peuple  auQRl^  l'ajant  m  Joua 
sosï  (lien,  diïi^t:  iio-tre  dSeu  a.  llvrd 
entre  noa  miUiia  junre  eaueiul.  Là 
d^^jCructeuT  de  notre  pav!},  et  celui 
qui  en  a  tant  tué  d'entre  noos, 

ïîi  OFi  fïoniaie  Us  avaitiit  le  cteur 
Jov  eux.  tis  dJ  rent  :  Faltea  venir  Ëaiu^ 
8(jti»  ûî)ii  igii'il  noua  iltvertlsse,  II4 
appelèrent  donc  Siuinaon  ttUfO'tr^fit 
dis  la  prison,  et  îL  Jouait  devant  eux  \ 
et  llj  Je  llrent  teïifr  entre  lea  pnieia. 

S&  Alora  Samson  dit  au  garçon  qui 
le  tenait  par  la  main:  ^leta^mol 
d'une  taW^  nianl^re  que  Jie  paisse 
t«.ni.cliier  lea  piliers  qui  bqu  tiennent  la 
nnL^j,>n,  at^n  que  je  m'apiiuledessua. 

S-r  Or^,  la  maison  ûX&M  pleine 
dNiommes  et  de  ffemmea,  et  tous  lea 
ÇimviiirneurstJeBl'iiiliatlnâ  yéiment  ; 
1/  V  armî  même  sur  la  plate-forme 
pr'.^a  iJe  trois  mille  peraonnca,  taiit 
d'ijfïiTnfifisj  que  de  femmea,  qui  ra- 
g.!^  y  datent  Samerni  Joit(^ï, 

'j.-i\-  AJors  Samaon  invcKiuarEtemel, 
et  <llt  \  Seigneur  Kteme),  je  te  prie, 
scnivicns^toi  de  mol  ï  6  Weii,  je  te 
piSe,  fortifle-niol  aenlement  cetto 
fsftTî^  tt  que  Je  me  veuiJiertes  l'hlUatlua: 
pour  la  perte  de  mca  deux  yeux. 

29  ^îamson  donc  cEubrasàft  les  deas 
pij^trpi.  drt  tiulicut  sur  Usqueis  la 
n-jLiiBon  -était  appnytfe,  et  bc  tint  h 
eu?(  ;  l'un  ét^  a  fia  droite  et  l'uutte 
t  sa  (îauche. 

vui  Et  il  dit  :  Que  le  meure  avec  lea 
TliiÈlstlna.  Il  s'Étendit  donc  dû 
touîû  sa  fiïTce,  et  la  niaiaou  tonibii 
sur  lea  jyûtmimtiura  et  eiîf  ttsût  là 
tï^nplo  qui  y  était.  Et  W  fit  mourir 
tcaueoup  pma  de  jïena  dans  aa  mort, 
quM  I  n'«ft  avait  fait  mourir  peudaut 
a  a  vie. 

ai  Ensuite  fies  tï^res  et  toute  ]^ 
lïiLilâon  de  son  père  de^ceti  dirent,  et 
rtmportliTent  >  et  étant  Temoni^a, 
lia  rensevelirent  entre  Tsorha  et 
l'.sçtaoltdans  le  sépulcre  de  Ma»>oah 
feDn  père.    Il  avait  jug^  Israël  vliiËi 


CHAPITRE  XVn. 

IL  y  avEdt  un  hommo  do  la  mon* 
tapno  d'Bplitalm,  dont    le  ncna 

était  yi\QA. 

S  Qui  (1ii|ifl4  ]ÏLëti»t  Leg.otiBe  eenta 
f  tèccî  d'tiiTjiïeiit  qui  ta  furent  priseg, 
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powr  ietgueUa  tu  fia  tant  cTimpréca- 
ttons,  Uaquettei  même  tu  prononças 
«n  ma  presenoe,  voici,  cet  argent-là 
Ht  entre  mes  maim,  je  l'aTais  pris. 
Alors  sa  mère  dit  :  Qae  mon  flls  toit 
béni  par  l'£temel! 

S  Et  quand  il  rendit  !i  sa  mère  les 
once  cents  pièces  d'argent,  sa  mère 
dit:  J'avais  dédié  de  ma  main  cet 
argent  à  l'Ëtemeipour  mon  fils,  afin 
d'en  faire  une  image  taillée,  et  une 
de  fonte  I  et  maintenant  je  te  le 
rendrai. 

4  Après  donc  qu'il  eut  rendu  cet 
argent-là  à  sa  mère,  elle  en  prit  deux 
cents  piieet^  et  les  donna  au  fondeur, 


qui  en  fit  une  image  taillée,  et  une 
de  fonte  j  et  elles  furent  dans  la  mai< 
•on  de  Mica. 

5  Ainsi  cet  homme,  savoir,  Mica, 
eut  une  maison  de  Dieu,  et  fit  un 
éphod  et  des  marmousets,  et  consa- 
cra l'un  de  ses  flls,  qui  lui  servit  de 
•acriflcateur. 

6  En  ce  temps-là  il  n*7  avait  point 
de  roi  en  Israël,  chacun  faisait  ce  qui 
lui  semblait  bon. 

7  Or,  il  y  eut  un  Jeune  homme  de 
Bethléhem  de  Juda  (située  dans  la 
famille  de  Juda),  qui  était  Lévite, 
et  qui  avait  fait  son  séjour  là, 

8  Qui  partit  de  cette  ville-là,  sa- 
voir, de  Bethléhem  de  Juda,  pour 
aller  demeurer  oîi  il  trouverait  son 

mtoffs.    Et  il  vint,  en  continuant 

1  chemin,  en  la  montagne  d'£- 

phralm.  Jusqu'à  la  maison  de  Mica. 

9  Et*Mica  lui  dit:  D'où  viens-tu  ? 
Le  Lévite  lui  répondit;  Je  suis  de 
Bethléhem  de  Juda,  et  Je  m'en  vais 
pour  demeurer  oh  Je  trouverai  mon 
avantaM. 

10  Et  Mica  lui  dit:  Demeure  avec 
moi,  et  sois-moi  pour  père  et  pour 
sacrificateur,  et  Je  te  donnerai  dix 
pièces  d'argent  par  an,  et  ce  que  te 
coûteront  tes  habits  et  ta  nourriture. 
£t  le  Lévite  y  alla. 

11  Ainsi  le  Lévite  convint  de  de- 
meurer avee  cet  homme-là,  et  ce 
jeune  homme  lui  fht  comme  l'un  de 
•es  enOuits. 

18  Et  Mica  consacra  le  Lévite,  et 
ce  Jeune  homme  loi  servit  de  sacrifi- 
cateur, et  demeura  en  sa  maison. 

18  Alors  Mica  dit:  Maintenant  Je 
connais  que  l'Etemel  me  fera  du 
bien,  parce  que  J'ai  un  Lévite  pour 
•acriflcateur. 

CHAPITRE  XVin. 

EK  06  temp^-là  11  n'y  avait  point 
de  roi  en  Israël  t  et  en  ce  même 
ttmps  la  tribu  de  Dan  cherchait  un 
héritage  pour  elle,  afin  d'y  demeu- 
rer i  oar  Jusqu'alors  il  ne  lui  en  était 
point  éehu  entre  les  tribus  d'Israifl, 
yoorlspoflaédsr. 


s  C*?^t  poDfi:moM«daeeEidautidt 
Du:l  CMvcjyÈreiiL,  do  leor  Alttittie, 
cIiK]  hioiiiiuiiiii  d'iirbe  et  d'antre  qua* 
lite,  g  tu  a  vaLMiintip  ÛQ  Tiorha  et 
d'I'^^Luiol,  pour  épitf  Je  pays  et  to 
bien  r(.v:oi]rtJiKre  ;  tît  Jls  leuf  dirent  î 
AUfi  /J  recsnoalH^Ë^  bkn  îc  [rAyi. 
Ils  vliiriLMit  dune  ^  la  muiitae^ne  a  1£- 
phvjiîin  Ju^qu'Ii  lei  niitLiicta  oe  irtlcKt 
et  iJiî  y  prtftHèreiît  !a  nuJt. 

8  A/  Liramid  ih /ufÉttt  niipi^i  de  îa 
mai ^11  El  de  JiLlca,  Ils  rL^unnureiit  la 
voJï  iJdj  tourte  hDixiiDfiLdTlEGî  ets'é' 
taiLt  diiiûuruda  vers  cette  ma*soji-\X, 
ils  h\i  lUrent  :  Qui  Va.  Rmené  pat  d^ 


é  t»a^ 

V  ftLis-tu,  vt  jEi'ni-tti  Ici  ? 
4  i:t  11  rv^it^ihht;   Mica  a  fait  p<mf 


m<.M  N'IIl'  *.'l  ti?Ll(f  tlia?t?,  Il  in'u  <]{)TmES 
des  j^jmL^B,  et  jti  lui  mira  d^i  socKOca» 
teur. 

5  Ils  dirent  encore:  Noos  te  prions, 
que  tu  consultes  Dieu,  afin  que  nous 
sachions  si  le  voyage  que  nous  entre- 
prenons aéra  heureux. 

6  Et  le  sacrificateur  leur  dit:  Allei 
en  paix,  l'Etemel  a  devant  ses  feu» 
le  voyage  que  vous  entreprenex. 

7  Ces  cinq  hommes  donc  s'en  allè- 
rent et  arrivèrent  à  Lais,  et  ils  vi- 
rent le  peuple  de  cette  vOleAh^  qni 
était  habitée  en  assurance,  et  que  es 
peuple  vivait  en  repos  et  en  assu- 
rance, à  la  façon  des  Sidoniens,  et 
qu'il  n'y  avait  personne  au  pays  qui 
kur  fit  de  la  peine  en  aucune  chose, 
parce  qu'ils  étaient  libres;  aussi  ils 
étaient  éloignés  des  Sidoniens,  et  ils 
n'avaient  à  faire  avec  personne. 

8  Puis  étant  revenus  à  leurs  flrères 
à  Tsorha  et  Esçtaol,  leurs  firèrea  leur 
dirent  :  Que  raopoms-vous  ? 

9  Et  ils  répondirent:  Allons,  mon- 
tons contre  eux  ;  car  nous  avons  vu 
le  pays,  et  nous  Tavons  trouvé  très 
bon.  Quoil  vous  étts  encore  sans 
rien  fi&ire?  Ne  soyez  point  pares- 
seux à  partir  pour  aller  posséder  ce 

10  Quand  vous  y  entreres,  vous 
viendrei  vers  un  peuple  qui  est  dans 
une  pleine  assurance,  et  dans  un 

Pays  de  grande  étendue;  car  Dieu 
a  livré  entre  vos  mains:  ^est  un 
lieu  oii  il  ne  manque  rien  de  tout  ce 
qui  est  sur  la  terre. 

11  II  partit  donc  de  là,  de  la  fk- 
mille  de  Dan,  savoir,  de  Tsorab  et 
d'Esctaol,  six  cents  hommes  armés, 

IS  Qui,  montant,  campèrent  à  Kir- 
Jath-Jéharim,  qui  est  en  Juda;  et  on 
a  appelé  ce  lieu-là  Mahané-dan,  Jus- 
qu'il ce  Jour,  et  U  est  derrière  Kligatli- 
Jéharlra. 

Ut  Puis  de  là  ns  passèrent  à  la  mon- 
tagne d'Ephralm,  et  arrivèrent  Joe* 
qu*à  la  maison  de  Mica. 

14  Alors  les  dnq  hommes  qui  étalent 
allés  pour  épier  le  pays  de  Li" — 
nant  la  parole,  dirent  à  leurs 


8aveB*TOiu  que  dans  ces  maisons  il 
7  a  nn  éphod  et  des  idoles,  une 
unage  taillée  et  une  de  fonte?  Voyez 
donc  maintenant  ce  que  tous  aurea 
àGUre. 

15  Alors  Us  se  détournèrent  vers  ce 
Hea-là,  et  vinrent  dans  la  maison  du 
Jeune  lM>mme  Lévite,  dans  la  maison 
de  Mica,  et  le  saluèrent. 

16  Or,  les  six  cents  hommes  des 
descendants  de  Dan,  qui  étaient  sous 
les  armes,  s'arrêtèrent  à  l'entrée  de 
la  porte. 

17  Mais  les  dnqhommes  qui  étalent 
allés  pour  épier  le  pays,  étant  mon- 
tés, entrèrent  dans  la  nuriton^  et 

E rirent  l'image  taillée,  l'éphod,  les 
loles  et  l'image  de  fonte,  pendant 
a  ne  le  sacrificateur  était  a  l'entrée 
e  la  Dorte,aveo  les  six  cents  hommes 
armés. 

18  £tant  donc  entrés  dans  la  mai- 
son de  Mica,  ils  prirent  l'Image  tail- 
lée, l'éphod.  les  idoles  et  l'image  de 
fonte.  £t  le  sacrificateur  leur  dit  : 
Qaefidtes-vous? 

19  Et  Us  lui  dirent:  Tais-toi,  €i 
mets  ta  main  sur  ta  bouche,  et  viens- 
t'en  avec  nous,  etsois-nous  pour  père 
et  pour  sacrlficatenr.  Lequel  vaut 
to  mieux,  d'être  sacrificateur  de  la 
maison  d*an  homme  seul,  on  d'être 
tacrlfleateor  d'ane  tiiba  et  d'une  fis- 
mille  en  Israël? 

90  Et  le  sacrificateur  en  eut  de  la 
Joie  en  son  cœur,  et  ayant  pris  l'é- 
^od,  les  Idoles  et  l'image  taillée,  il 
se  mit  an  milieu  du  peuple. 

il  Ils  se  mirent  donc  en  chemtai,  et 
marchèrent,  et  mirent  devant  eux 
les  petits  enfants,  le  bétaU  et  le  ba- 

ss  Quand  ils  'ftarent  éloignés  de  la 
maison  de  Mica,  ceux  qui  étaient 
dans  les  maisons  voisines  de  celle  de 
Mica,  (tarent  convoqués  à  grand  cri, 
et  ils  atteignirent  les  descendants  de 
Dan, 

33  £t  ils  crièrent  après  enxt  mais 
eux  tournant  visage,  dirent  à  Mi* 
Qu'as- tu.  que  tu  cries  aimif 

S4  11  répondit  t  Vous  aves  enlevé 
mes  dieux  que  l'avais  iyts,  avec  le 
sacrificateur,  et  vous  ^ma  en  êtes 
allés.  Etqueme  reste-t-il?  Com- 
ment donc  me  dites-vous:  Qu'as- 
laf 

25  Et  les  descendants  de  Dan  lut 
dirent:  Ne  Cois  point  entendre  ta 
voix  après  nous,  de  peur  que  ces 
gens,  en  colère,  ne  se  Jettent  sur 
vous,  et  que  vous  n'y  iaisslei  la  vie, 
toi  et  tous  ceux  de  ta  famille. 

28  Lee  descendants  de  Dan  eontl- 
auèrent  donc  leur  chemin,  et  Mica, 
ayant  vu  qulli  éMsnl  plus  forts  que 
hil,  tourna  visage  et  s'en  revint  en 
sa  maison. 

9  Ainsi,  ayant  pris  les  ctwsei  que 
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Mica  avait  fsltes,  et  le  sacrffleatenr 
qu'il  avait,  ils  arrivèrent  à  LaTs,  vers 
un  peuple  qui  était  tranquille  et  qui 
se  croyait  en  sûreté  ;  et  ils  les  firent 
passer  an  fii  de  l'épée,  et  ayant  mu 
le  feu  &  la  vUle,  Us  la  brûlèrent. 

28  £t  il  n'y  eut  personne  qui  la  dé- 
Uvrftt  :  car  eUe  ^ait  loin  de  Sidon, 
«es  habitanU  n'aviUent  aucun  com- 
merce avec  personne,  et  elle  étaU 
située  en  la  vaUée  qui  appartenait  au 
pafs  de  Beth-réhob.  Puis  Us  bâti- 
rent là  nne  viUe,  et  Us  y  habitè- 
rent. 

29  Et  Us  nommèrent  cette  vUle-là 
Dan.  selon  le  nom  de  Dan  leur  père, 
qui  était  né  à  Israël  ;  au  Ueu  qu'au- 
paravant le  nom  de  cette  vUle  était 
Lais. 

80  Et  les  descendants  de  Dan  se 
dressèrent  l'Image  taillée,  et  Jona- 
than, fils  de  Ouersçon,  fils  de  Ma- 
nassé,  lui  et  ses  enfants,  forent  sa- 
crlficatears  pour  la  tribu  de  Dan 
Insqu'au  tour  oh  son  pays  ftit  pris. 

31  Ils  y  dressèrent  donc  l'image  tail- 
lée que  Mica  avait  faite,  tout  le 
temps  que  la  maison  de  Dieu  ftit  à 
ScUo. 

CHAPITBEXIX. 

IL  arriva  aussi,  en  ce  temps-l&, 
lorsqu'il  n'y  avait  point  de  roi  en 
Israël,  qu'U  y  eut  un  Lévite  qui  de- 
meurait aux  cêtés  de  la  montagne 
d'£phralm,  qui  prit  nne  femme  con- 
cubine de  Bethlehem  de  Juda. 

2  Mais  sa  concubine  commit  impu- 
reté chc3  lui,  et  s'en  alla  d'avec  lui  en 
la  maison  de  son  père  à  Béthléhem 
de  Juda;  et  elle  y  fot  l'espace  de 
quatre  mois. 

8  Ensuite  son  mari  se  leva,  et  il 
s'en  aUa  après  elle,  pour  lui  parler 
selon  son  cœur,  et  la  ramener.  Jl 
avait  aussi  avec  soi  son  semlteur  et 
deux  ftnes,  et  eUe  le  fit  entrer  dans 
la  maison  de  son  père.  Et  le  père 
de  la  Jeune  femme  le  voyant  venir, 
se  réjouit  de  sa  sencontre. 

4  Son  beau-père  donc,  père  de  la 
Jeune  femme,  le  retint  ehes  {«<,  et  il 
demeura  avec  lui  trois  Jours  ;  et  Us 
mangèrent  et  burent,  et  ils  logèrent 

5  An  ouatrième  Jonr,  comme  Us 
détalent  levés  de  bon  matin,  11  se 
mit  en  chemin  pour  s'en  aUer;  mais 
le  père  de  la  Jeune  femme  dit  à  son 
beau-fils:  Prends  une  bouchée  de 
pain  pour  te  fortifier,  et  après  cela, 
vous  vous  en  ires. 

6  Ils  s'assirent  donc  et  mangèrent 
eux  deux,  et  burent  ensetoble;  et  le 
père  de  la  Jetme  fomme  dit  au  mari  : 
Je  te  i>rie,  qu'U  te  plaise  de  passer  sn- 
eore  (et  cette  nuit,  et  que  ton  ocsn/ 
se  réifonisse. 


7  £t  comme  le  mari  se  Itat  mis  en 
chemin  pour  s'en  aller,  son  beau- 
père  le  pressa  tellement,  qu'il  s'en 
retooma,  et  U  ▼  passa  encort  la  nuit. 

8  Et  an  cinquJème  Jour  il  se  leva  de 
bon  matin  pour  s'en  aller,  et  le  père 
de  la  Jeune  femme  dit  :  Je  te  prie, 
fortifie  ton  cœur;  et  ils  tardèrent 
tant,  que  le  \ova  commença  à  baisser 
pendant  qu'Us  mangeaient  eux  deux 

»  Puis  le  mart  se  mit  en  chemin 
pour  s'en  aller,  lui  et  sa  concubine^ 
et  son  serviteur.  Et  son  beau*  père. 
Père  de  la  jeune  femme,  lui  dit: 
voici,  maintenant  le  Jour  baisse,  €t 
le  soir  apprœht  ;  Je  vous  prie,  pas- 
sez id  la  nuit;  voici,  le  jour  finit, 
passez  ici  la  nuit,  et  que  ton  cœur  se 
réjouisse;  et  demain  matin  tous 
vous  lèverez  pour  continuer  votre 
chemin,  et  tu  t'en  iras  en  ta  mai- 
son. 

10  Mais  le  mari  ne  voulut  point  y 
passer  la  nuit;  mais  il  se  leva,  et 
s'en  alla,  et  vint  Jusque  vis-à-vis  de 
Jebus,  qui  eH  Jérusalem,  ayant  avec 
soi  $e»  deux  ftnes  b&tés  et  sa  concu- 
bine. 

11  Et  comme  ils  étaient  près  de  J^- 
bus,  et  que  le  Jour  était  fort  avancé, 
le  serviteur  dit  à  son  maître  :  Mar- 
cliez.  Je  vous  prie,  et  détoumona- 
nous  vers  cette  ville  des  Jébusiena, 
afin  que  nous  v  passions  la  nuit. 

IS  Et  son  maître  lui  répondit  :  Nous 
ne  nous  détournerons  point  vers  au- 
cune ville  d'un  peuplé  étranger,  où 
il  n'y  a  point  d'enfants  d'Israël; 
mais  nous  passerons  Jusqu'à  Guibha. 

18  II  dit  aussi  à  son  serviteur: 
Marche,  et  nous  gagnerons  l'un  de 
ces  lieuz.-là,  et  nous  passerons  la 
nuit  à  Oulblia  ou  à  Kama. 

14  lis  passèrent  donc  plus  avant,  et 
marchèrent,  et  le  soleil  se  coucha 
comme  ils  étalent  près  de  Ooibha, 
qui  appartient  à  Benjamin. 

15  Alors  ils  se  détournèrent  vers 
Guibha,  pour  j  entrer  et  y  passer  la 
nuit;  et  étant  enÉrés,  ils  demea* 
rèrent  dans  la  place  de  la  ville,  et  il 
n'y  avait  personne  qui  les  retirât 
chez  soi  pour  v  passer  la  nuit. 

18  Mais  voici,  sur  le  soir,  un  vieil- 
lard qui  venait  des  champs  de  son 
travail  ;  et  cet  homme-là  étaU  de  la 
montagne  d'Ephralm.  mais  il  de- 
meurait à  Guibha,  dont  leshabiUnts 
«aisiUBei^amites; 

17  Levant  ses  yeux.  Il  vit  ce  voya- 
geur euêis  dans  la  place  de  la  ville  ; 
alors  ce  vieillard  M  dit:  Oh  vaa-to, 
etd'oÙTiens-tn? 

18  Et  il  lui  répondit  :  Nous  passons 
de  Bethléhem  de  Juda  vers  les  cfttés 
de  la  montagne  d'Ephralm,  d'où  Je 
Êuie.  parce  que  J'étais  allé  Jusqu^à 
Betbléhem  de  Juda  ;  mais  mainte* 
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nant  Je  m'en  vais  à  la  maison  da 
l'Etemel  ;  et  il  n'y  a  personne  qui 
me  retire  chez  soi, 

19  Quoique  nous  ayons  de  la  paille 
et  du  fourrage  pour  nos  ftnes,  et  du 
pain  et  du  vin  pour  moi  et  pour  ta 
servante,  et  pour  le  «arçon  oui  eat 
avec  tes  serviteurs,  il^ous  n'avons 
besoin  de  rien  oue  du  logement, 

flO  Et  le  vieillard  lui  dit:  La  paix 
$oU  avec  toi  1  Je  me  charge  de  tout 
ce  dont  tu  auras  besoin  ;  Je  te  prié 
seulement,  que  tu  ne  passes  point  la 
nuit  dans  la  place. 

ai  Alors  il  le  fit  entrer  dans  sa  mal^ 
son,  et  il  donna  à  manger  aux  ftnes; 
et  ayant  lavé  leurs  pieds,  ils  man- 
gèrent et  burent. 

25  Comme  ils  faisaient  bonne  chère, 
voici,  les  gens  de  la  ville,  qui  étaient 
de  méchants  garnements,  environ- 
nèrent la  maison,  heurtant  à  la 
porte,  et  ils  parlèrent  an  vieillard, 
qui  était  maître  de  la  maison,  et  Un 
dirent  :  Fais  sortir  cet  homme  qui 
est  entré  dans  ta  maison,  afin  que 
nous  le  connaissions. 

28  Mais  cet  homme,  savoir,  le  maî- 
tre de  la  maison,  sortit  vers  eux,  et 
leur  dit  :  Kon,mes  frères,  ne  {«< faites 
point  de  mal.  Je  vous  prie  ;  puisque 
cet  homme  est  entré  dans  ma  mai- 
son, ne  faites  point  une  action  al 
infilme  à  V égara  de  cet  homme. 

84  Voici,  J'ai  une  fille  «tU  eK  vierge, 
et  cet  homme  a  sa  concubine  ;  Jevons 
les  amènerai  dehors  maintenant,  et 
vous  les  violerez,  et  vous  ferez  d'elles 
comme  il  vous  semblera  bon  ;  mais 
ne  commettez  point  une  action  si 
iuOme  à  l'égard  de  cet  homme. 

26  Mais  ces  gens-là  ne  voulurent 

Coint  l'écouter;  c'est  pourquoi  cet 
omme  prit  sa  concubine  et  la  leur 
amena,  et  ils  la  connurent  et  ils 
abusèrent  d'elle  toute  la  nuit  Jns- 
qu'aumatin  ;  puis  ils  la  renvoyèrent, 
comme  l'aube  du  Jour  se  levaîlt. 
se  Cette  femme  donc,  comme  le 
Jour  approchait,  s'en  revint,  et  étant 
tombée  à  la  porte  de  la  maison  de 
l'homme  où  était  son  mari,  elle  y  cto- 


neura  J  usonjau  Jour. 

27  Et  son  vmri  se  leva  de  bon  i 

tin,  et  ayant  ouvert  la  porte,  il  sor- 
tait pour  continuer  son  chemin: 
mais  voici  sa  famme  concnblne  qal 
était  tombée  à  la  porte  de  la  mal- 
son,  et  qui  avait  les  malna  sur  le 

leuil; 

28  Et  U  lui  dit:  Lève-toi,  et  allons- 
nous-en  ;  mais  elle  ne  répondit  point. 
Alors  il  la  chargea  sur  un  ftne.  et  ae 
mit  en  chemin,  et  s'en  retooma  ches 
lui. 

88  Et  étant  venu  dans  sa  malaon, 
il  prit  un  couteau,  et  prenant  ■« 
concubine,  11  partagea  eoneorpêKT^c 
ses  os  en  douze  parts,  et  il  en  «nvoya 


une  pmrt  dans  tona  les  quartiers  d'Is- 
raël. 

90  Et  tons  ceux  qui  virent  eeto, 
dirent:  On  n'a  jamais  fait  ni  tu  rien 
de  pareil,  depuis  que  les  enfants  d'is- 
ra^  sont  montés  hors  du  pays  d*E< 

Pc ' 

iltea  et  prononcez. 


gjrpte,  jusqu'à  ce  jour.    Vensez  à 
oeutoonsnlr  -  " 


GHAPITBE  XX. 

ALOÏÏ3  totifl  les  enftiints  d'TsrAgl 
sorti  rtfnt,tt  rELH?niirjli!(Se  fut  con- 
ntuJQt  coQime  ti  ce  n't^ùk  été  ^'ita 
boni  me,  deiiiils  Hun  jiLnqu'il 
Bée^^eti^hi,  ei  jttsffu'au  pays  do 
GaloAtit  vers  ri^ti:nK'li,  à  MiL-^i^u, 

2  Et  lei  tliefii  Je  Umt  \ù  \ilu}^Iû^  tt 
toutei  Jea  tribu.^  dHsraLI  ee  troii- 
yhrtzit  tïm\È  l^is-tutitUiti  ihi  |H!U[iIb 
de  IHëu,  au  nomffire  dequatrù  cent 
ïiiUle  tiommes  tle  piii:tl  iiuj  itrakjit 
l'épéfl. 

3  lit  Jea  BenjfunSte*  apprirent  que 
les  eofiuita  d'Israël  t1uii«ut  moricés 
à  Mltspa.  Et  les  enfants  d'Isra^ 
dirent:  Qu'on  nous  récite  comment 
cette  méchante  action  est  arrivée. 

4  Et  le  Lévite,  qui  étaU  le  mari  de 
la  femme  qu'on  avait  tuée,  répondit 
et  dit:  Etant  arrivés  àOuibfia,qui 
ut  de  Benjamin,  moi  et  ma  concu- 
bine, pour  y  passer  la  nuit, 

0  Les  seigneurs  de  Ouiblia  se  sont 
Âevéi  contre  moi,  et  ils  ont  envi- 
ronné de  nuit,  la  maison  oU  j'étais, 
prétendant  me  tuer,  et  ils  ont  telle- 
nient  violé  ma  concubine  qu'elle  «» 
est  morte. 

«  C'est  pourquoi,  ayant  pris  ma 
concubine.  Je  l'ai  mise  en  pièces,  et 
j'en  al  envoyé  par  tous  les  quartiers 
de  l'héritage  d'Uraël  t  car  ils  ont 
fidt  on  crime  énorme,  et  une  action 
inflUne  en  Israël. 

7  Vous  voici  tous,  enfsnts  d'Israël  ; 
délibéres-en  id  entre  vous,  et  dites- 
<f»  votre  avis. 

8  Et  tout  le  peuple  se  leva,  comme 
l'Os  n'euvaent  été  ^u'uu  seul  homme, 
et  Us  dirent:  Aucun  de  nous  n'ira 
en  sa  tente,  ni  aucun  de  nous  ne  se 
retirera  en  sa  maison  ; 

9  Mais,  Toici  ce  que  nous  ferons 
maintenant  à  Ouibha  ;  notu  Jetterons 
le  sort  contre  elle  ; 

\0  Nous  prendrons  dix  hommes  de 
cent,  d'entre  toutes  les  tribus  d'Is- 
raël, et  cent  de  mille,  et  mille  de  dix 
mille,  qui  prendront  de  la  provision 
pour  le  peuple,  afin  qu'étant  entrés 
il  Ouibha  de  Benjamin,  ils  to  traitent 
sekm  l'infamie  du  crime  qu'elle  a 
commis  en  IsxtUB. 

Il  Ainsi,  tous  ceux  d'Israël  (tarent 
assemblés  contre  cette  ville-là,  étant 
nnis  comme  s'ils  n'eussent  été  fu'un 
seul  homme. 

U  Alors  les  tribus  d'Israël  snv*«yè- 
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rent  des  hommes  vers  tonte  la  tribu 
de  Benjamin,  pour  tut  dire:  Quelle 
méchante  action  a-t-on  commise 
parmi  vous? 

18  Maintenant  donc,  livres-noiM 
ces  méchants  garnements  qui  sont  à 
Gulbha,  afin  que  nous  les  fassions 
mourir,  et  que  nous  fttions  le  mal  du 
milieu  d'Israël.  Mais  les  Bei^amites 
ne  voulurent  point  écouter  la  voix 
de  leurs  fïrères,  les  enfants  d'Israël. 

14  Et  les  Benjamltes  sorunt  de 
leur*  villes,  s'assemblèrent  à  Ouib- 
ha. pour  sortir  en  bataille  contre  les  . 
enfants  d'Israël. 

15  En  ce  jour-là  on  fit  le  dénom- 
brement des  enfants  de  Benjamin, 
qui  étctient  dans  ces  villes-là  ;  et  il  se 
trouva  vingt-six  mille  hommes  ti- 
rant l'épée,  sans  les  habitants  de 
Ouibha,  dont  on  fit  aussi  le  dé- 
nombrement, et  on  p  trouva  sept 
cents  hommes  d'élite. 

16  De  tout  ce  peuple-là,  il  y  avait 
sept  cents  hommes  d'élite  qui  ne  se 
servaient  point  de  la  main  droite  ; 
tons  tiraient  des  pierres  avec  une 
fronde  à  un  cheveu,  et  ils  n'y  man- 


quaient point. 

17  On  fit  aussi  le  dénombrement  des 
hommes  d'Israël,  sans  compter  ceux 
de  Benjamin,  et  il  ^en  trouva  quatre 
cent  mille  hommes  tirant  l'épée,  tous 
gens  de  guerre. 

18  Ils  partirent  donc,  et  étant  mon- 
tés à  la  maison  du  Dieu  fort,  ils  con- 
sultèrent Dieu  ;  les  enfants  d'Israël 
dirent  donc  :  Qui  est-ce  d'entre  nous 
qui  montera  le  premier  pour  faire 
la  guerre  aux  Benjamltes?  Et  l'E- 
temel répondit:  Juda  montera  le 
premier. 

19  Puis  les  enfants  disraël  se  le- 
vèrent de  bon  matin,  et  ils  cam- 
pèrent près  de  Ouibha. 

90  Et  ceux  d'Israël  sortirent  en 
bataille  contre  Benjamin,  et  se  ran- 

Sèrent  contre  eux  en  bataille  près 
e  Ouibha. 

91  Alors  les  Benjamltes  sortirent 
de  Ouibha.  et  ce  jour-là  Us  mirent 
par  terre  vingt-deux  mille  hommes 
de  Varmée  de  ceux  d'Israël. 

92  Toutefois  le  peuple  de  cenx  d'Is- 
raël reprit  courage,  et  se  rangea  de 
r'-— Tf-in  en  bataille,  au  lieu  où  il 
h   ••.■■■■   .'  premier  jour; 

v^j  iM^i  c  i)u^  les  enfants  disraël 
dt>ii,ru  montés,  et  avaient  pleuré 
fit' Min i  rKttrrnel  jusqu'au  soir,  et 
£1 V  j  1 .  t  (11  rt)T)  -^t]  i  té  l'Etemel  en  disant  : 
^r]4[i()ri>cju.rj\i-je  encore  pour  com- 
bcittri'  i-£:iijtre  les  descemlants  de 
iLviijiiiiiin.  ^iffx  ut  mon  ftère?  Et 
l  !.;.«>. liol  aviùt  réponds:  Montes 
contre  lui. 

94  Le  lendemain  donc,  les  enfants 
d'Israël  s'approchèrent  des  enfants 
de  Benjamin. 

Mt 
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as  Les  Bei^amites  sortirent  aussi 
de  Qulbha  ce  second  Jour  contre 
eux,  et  Us  mirent  encore  par  terre 
dix-huit  mille  hommes  des  enfants 
d'Israël  qui  tiraient  tous  l'épée. 

26  Alors  tous  les  enfants  d'Israël  et 
tout  le  peuple  montèrent,  et  vinrent 
à  la  muson  du  Dieu  fort,  et  y  pleu- 
rèrent, et  se  tinrent  là,  devant  l'E- 
ternel, et  Jeûnèrent  ce  Jour-là  Jus- 
qu'au soir,  et  ils  oflMrent  des  holo- 
caustes etdes  sacrifices  de  prospérités 
devant  l'Etemeh 

27  Ensuite  les  enfuits  d'Israël  con- 
•  sultèrent  l'Etemel;  (l'arche  de  l'al- 
liance de  Dieu  était  alors  en  ce  lieu- 
là; 

28  Et  Phinées,  fils  d*Eléazar,  fils 
d'Aaron,  se  tenait  devant  FEtemel 
en  ces  Jours-Ui  ;)  il*  cotuvltèretU  donc 
r^«r»«;,  disant  :  Sortlrai-Je  encore 
une  autre  fois  en  bataille  contre  les 
descendants  de  BenJamln  qui  est  mon 


ft-ère,  ou  m'en  déporterai-Je?  Et 
l'Eternel  répondit  :  Montez;  carde- 
main  Je  les  livrerai  entre  vos  mains. 

29  Et  Israël  mit  des  embuscades 
autour  de  Ouibha. 

80  Et  les  enfants  d'Israël  montèrent 
le  troisième  Jour  contre  les  Benja- 
mites,  et  se  rangèrent  contre  Guiblia 
comme  les  autres  fois. 

31  Alors  les  BeiUamites,  étant  sor^ 
tis  pour  rencontrer  le  peuple,  furent 
attirés  hors  de  la  ville,  et  commen- 
cèrent à  frapper  quelques-uns  du 
geuple,  et  U  y  eut  environ  trente 
ommes  d'Israël  qui  furent  blessés 
à  mort,  comipe  les  autres  fois,  par 
les  chemins,  dont  l'un  monte  a  la 
maison  du  Dieu  (brt,  et  l'autre  à 
Guibha.  dans  la  campagne. 

82  Et  les  Benjamites  dirent:  Ts 
tombent  devant  nous  comme  la  pre- 
mière fols.  Mais  les  enfants  d'Is- 
raël disaient  :  Fuyons,  et  les  attirons 
hors  de  la  ville,  dans  les  chemins. 

88  Tous  ceux  d'Israël  donc,  se  le- 
vant du  lieu  oh  ils  étaient,  se  ran- 
Sèrent  à  Bahal-tamar;  et  les  gens 
e  l'embuscade  sortirent  aussi  de 
leur  poste,  êwooir^  de  la  prairie  de 
Uuibha: 

84  Et  dix  mine  hommes  d'élite,  de 
tout  Israël,  vinrent  contre  Ouibha, 
et  la  mèlée^  rude,  et  ceux  de  Ben- 
jamin n'aperçurent  point  le  mal  qui 
allait  tomber  sur  eux. 

85  Et  l'Eternel  battit  Benjamin  de- 
vant les  Israélites,  et  les  enfants  d'Is- 
raël, en  ce  Jour-là,  mirent  par  terre 
vingt-dnq  mille  et  cent  hommes  de 
Benjamin,  tous  tirant  l'épée. 

86  Les  Benjamites  virent  alors  qu'Us 
étaient  battus.  Or,  ceux  d'Israël 
avaient  reculé  devant  ceux  de  Ben- 
jamin ;  car  ils  s'assuraient  sur  les 
embuscades  qu'ils  avaient  mises  près 
de  Ouibha t 


87  Et  ceux  qui  étalait  «n  «iBbQs> 
cade.  se  Jetèrent  Incontinent  sur 
Ouibha;  ainsi  ceux  qui  étaient  en 
embuscade  marchèrent,  et  firent 
passer  toute  la  ville  au  ûi  de  l'épée. 

88  Or,  ceux  d'Israël  avaient  dongé 
pour  signal  à  ceux  qui  étaient  en 
embuscade,  qu'ils  fissent  monter 
beaucoup  de  fumée  de  la  ville. 

89  Ceux  d'Israël  avaient  donc  toof* 
né  le  dos  dans  la  bataUle,  et  les  Ben- 
jamites avaient  commencé  de  firap- 
per  et  de  blesser  à  mort  environ 
trente  hommes  de  ceux  d'Israël  ;  car 
ils  disaient:  Quoi  qu'il  en  soit,  cer- 
tainement, ils  tombent  devant  nooi 
comme  à  la  première  bataille. 

40  Mais  quand  an  vit  comme  un 
colonne  de  fumée  qui  s'élevait,  et 
qui  commençait  à  monter  de  la  ville, 
ceux  de  Benjamin  regardèrent  der- 
rière eux,  et  voici,  la  flamme  ^eoa- 
eumaU  toute  la  viUe,  montait  vers  la 
del; 

41  Alors  cenx  disraël  toomèrent 
visage,  et  ceux  de  Bei^Jamin  furent 
éperdus;  car  ils  virent  que  le  mal 
les  avait  atteints. 

42  Et  ils  tournèrent  le  dos  devant 
ceux  d'Israël,  vers  le  chemin  do  dé- 
sert; mais  l'armée  <f/«ra«/ les  serra 
de  près  ;  et  pour  ce  qui  est  de  ceux 
des  viUes,  ils  les  mirent  par  terre 
dans  leurs  propres  lieux. 

48  Ils  environnèrent  donc  ceux  da 
Benjamin,  les  poursuivirent  et  les 
foulèrent  aux  pieds,  dqntiê  Ménuha 
Jusqu'à  l'opposite  de  Ouibha,  vexa  la 
soleil  levant. 

44  Et  U  y  eut  ds  fo  tribu  de  Ben- 
jamin dix-huit  mille  hommes  tués, 
qui  étaient  tous  vaUlants  hommes. 

45  Alors  ceux  de  Benjamin  touriumt 
le  dos,  fuirent  vers  le  désert  au'ro- 
cher  de  RImmon,  et  ceux  d^ImxUSl 

vant  (     .         ,  _ 

en  frappèrent  deux  ntiUe  hommes. 

46  Tous  ceux  donc  qui  tombèrent 
morte  ce  Jour-là  deBenJamin,  ftarent 
vingt-cLaq  miUe  hommes,  tirant  <om 
l'épée,  et  tous  vaiUanu  hommes. 

47  Et  U  y  eut  six  cents  honomes, 
de  ceux  qui  avaient  tourné  le  dos, 
qui  échappèrent  vera  te  désert  an 
rocher  de  Rimmon,qni  demeurèrent 
au  rocher  de  Rimmon  quatre  mois. 

48  Et  ceux  d'Israël  retoomèrent 
vers  les  BeiUamites,  et  les  firent  pas- 
ser au  fil  de  l'épée,  tant  les  hominca 
de  e?u»que  viUe,  que  les  bÔtes  et  tout 
ce  qui  se  trouva.  Us  brûlèrent  aussi 
toutes  les  TiUes  qui  s'y  trouvèrent. 
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T  ceux  d'Israël  avaient  juré  A 
Miuipa.  disant  :  Nul  d«  noua  aa 


grappUlèrent,  par  les  chemins, 
I  mule  hommes:  et  les  poursni- 
t  de  près  Jusqu'à  Ouidhom,  ils 


E 


donnent  m  fllto  pour  femme 
Beniemites. 

S  Fols  le  peuple  Tint  à  la  maison 
dn  Dlea  flMrt,  et  lis  âeroearèrent  là 
jusqu'en  soir  en  la  présence  de  Dieu, 
et  élevant  leurs  voix  ils  répandirent 
des  larmes  en  abondance, 

S  £t  Us  dirent:  Etemel,  Dieu  d'Is- 
raël, pourquoi  ceci  est-il  arrivé  en 
Israël,  qu'une  tribu  disraël  ait  été 
aiUQurd^bui  retranchée? 

4  Bt  le  lendemain  le  peuple  se  leva 
de  bon  matin,  et  il  bfttit  la  un  autel, 
et  ils  offrirent  des  holocaustes  et  des 
•acriflces  de  prospérités. 

5  Alors  les  euiluits  d'Israël  dirent  : 
Qui  est  celui  d'entre  toutes  les  tribus 
d^Israël  qui  n'est  point  monté  à  i'a»> 
semblée  vers  l'Etemel  ?  Car  on  avait 
fait  un  grand  serment  contre  celui 
qui  ne  monterait  point  vers  l'Etemel 
à  Mitspa^en  disant:  Un  M  sera  puni 
de  mort. 

6  Car  les  enfants  d'Israël  se  repen- 
taient de  ce  qui  était  arrivé  à  Ben- 
jamin leur  nrère,  et  disaient  :  Au- 
jonrd'bui  une  tribu  a  été  retranchée 
d'Israël: 

7  Que  fbrons-nous  &  ceux  qui  sont 
demeurés  de  reste,  pour  leitr  don' 
mer  des  femmes,  puisque  nous  avons 
Juré  par  l'Etemel  que  nous  ne  leur 
donnerions  point  de  nos  filles  pour 
femmes?  ' 

8  Ils  dirent  donc:  F  a4'il  quel- 
qu'un d'entre  les  tribus  d'Israël  qui 
ne  soit  point  monté  vers  l'Eternel  à 
HiUpa?  Et  voici,  nul  de  Jabès  de 
Galaad  n'était  venu  au  camp,  à  l'as- 
•embiée  ; 

9  Car  quand  on  fit  le  dénombre- 
ment du  peuple,  nul  ne  s'y  trouva 
des  habitants  de  Jabès  de  Oalaad. 

10  C'est  pourquoi  l'assemblée  y  en- 
voya douze  mille  hommes  des  plus 
vaillants,  et  leur  donna  ce  com- 
mandement: Allez  et  faites  passer 
les  iiabitants  de  Jabès  de  Galaad  au 
fll  de  l'épée,  tant  les  femmes  que  les 
petits  enfants. 

U  Voici  donc  oe  que  vous  ferez; 
TOUS  exterminerez,  à  la  fisçon  de 
l'interdit,  tout  mflle,  et  toute  femme 
qui  aura  eu  la  compagnie  d'un 
homme. 

13  Et  ils  trouvèrent,  entre  les  habl< 
tants  de  Jabès  de  Galaad,  quatre 
cents  filles  rierges,  qui  n'avaient  eu 
la  compagnie  d^aucun  honune.  et  ils 
les  amenèrent  an  camp,  à  Scllo,  qui 
9it  an  pays  de  Canaan. 

18  Alors  toute  l'assemblée  tnrojA 
pour    parler  aux  Benjamltes  qui 
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H  Eà  Cd  lëiûpi-^Là,  les  Benjamiti^i^ 
rctntirnbriïiiU  ut  Oïi  li^iir  duniiA  paat 
reiiimsii  cuUci  qui  aviilQnL  ^y  c^n- 
ai'rv<ies  en  vie,  U*eiitre  les  femmes 
ûù  Ja.bbi  û&  (iaJ^âjd  ;  mal»  11  ue  s'en 
truiiva  pna  aasfz  pour  eux. 

lA  FA  le  ixïiijite  »e  repentit  de  c* 
H  m/ait      - 


'ait  à  lïenjAnilni  cat 
erni^l  àVâfL  ialt  QDâ  brfache  aux 
trii}Li!i  d'UrïU/l  v 

lit  tll  kes  anciens  de  l'asaembl^d 
dJreiui  Qut3  ferutia-iiûiii  à  eetix 
~~iji  i^ant  de  re^te,  pour  leur  donoêr 

i:fl  (etriciiieB  ?  qat  les  fernrnëii  ûntété 
ex t^rmSnêca  d'entre  Ica  B^jïiJaoïH^^^ 

17  l*iila  Ub  dirent  :  (Jeux  qui  sont 
n:chaFj^>^4T  pos^i^fîrt'Mit  cê  cm  ap- 
partenait à  Beiijamlii,  afin  q^u'une 
liriîm  «ii  8oll  pas  retnuittM/t!  cK Israël* 

Itj   CtipiriLdaiit,  nouj  ne  leur  pour" 

'l'jia  poi[]t  donner  den  femniej  d'en- 
iro  inûs  llUeUi  car  Ië9  enfHntd  ^l'I** 
rdL^l  ont  Jurfî,  dliaot:  Maudit  «H 
ch\\.i\  f\\.û  Junnera  mie  remme  à  ceux 
de  Bei>Jaiï)lTi' 

\9  liLt  Ils  dirent:  VoEd,  la  a^Tcnnlté 
oriJiimLre  de  rEiernel  je  célèbre  4 
ScUût  (lui  «(!  vçrs  l'aiiuilon  de  Beth- 
et.  eî  au.  soleU  levant  du  chemin  *[Ui 
moitié  de  Beth-el  îi  HàJclieiii,  et  au 
iiHvIl  de  Lé  bon  a. 

ai  Ktil^  donnèrent  oe  commaîKie-. 
nicnt  AUX  llenj-amiLea  :  AUcï,  et 
iïKHlé2    des    Ëinbuicades  ûana  les 

2]  Et  (iDHnd  roua  vertei  (i%to  les 
HA*fii  de  Scilo  soruront  inmr  danser 
avec  d«j^  dOtea.  aloru  vous  iOitlrea 
dts  ^imes,  et  Vous  enlèverez  pour 
vi)i«  diacun  sa.  femme,  d'entre  lea 
ÛUtiA  d^  Scllo,  et  vpiia  vDim  eu  irca 
AU  paj^  de  Benjamin  j 

£2  Lit  quacïd  kuri  pferei  ou  leurs 
ùhrûs  Tiendront  pour  Sft  pluj luire 
dtjvhint  iioustiioura leur  dirons:  Ajei 
pitiL>  d'eux  pour  I'hiiio^}-  dâ  nouij; 
purte  ine  noua  n'avcma  point  pris  do 
fi:  m  r  Lie  pour  C  hacu  n  d'fux  d  an»  cet  ts 
guurre  1  car  cfi  n*est.  pai  vCJflS  qui  kJ 
lnJT  iiveî  doTiuéC!?  ;  en  c*  cas  voua 
auriez  éM  cnupablcs. 

2ii  Les  Benjamitei  ftreBt  donc  aln- 
%i,  tt  ËiilevÈretkt  df^s  fËunnen,  aelon 
liiir  nombre,  d'eiiiré  Ctilts  q,ul  dan- 
sUi  ut,  <ju'llH  raTirciit  ;  puis,  a  en  al- 
Jaiit,  ItH  rL^toumèrentli leur héi liagË^ 
ex  ayant  rebâti  d«t  yiliea,  lia  y  liaW- 
tiTcnc, 

m  Âjnal  on  ce  tempe  là  clueun  dee 
€]>tanta  d'Israël  l'en  alla  da  Ik  eu  ha 
tribu,  et  '&.  m  famiUe,  et  ils  se  retkrË-^ 
rtiit  de  m,  chacun  k  «on  hiïrltaga. 

1i5  En  ce»  Jtjur^lÀ  il  n'v  atait  jioJiit 


itaiimi  an  rocher  de  Rimmon,  et  de  roi  en  Israël p  T»flii  cbiiciui.  falHll 
pour  leur  annoncer  la  paix.  [  ce  qui  lui  semblal  t  bon. 


.gle 
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CHAPITRE  I. 

DAXS  le  temps  qae  les  Juges  Koa- 
▼ernalent  le  peuple  d^faraU,  il 
y  eat  une  fomlne  au  pays,  et  un 
homme  de  Bethléhem  de  Juda  s'en 
alla,  lui  et  sa  femme,  et  ses  deux 
fils,  au  pays  de  Moab,  afin  d'y  ha- 
biter. 

2  Le  nom  de  cet  homme-là  itaU 
Ellmélec,  et  le  nom  de  sa  femme 
Nahomi.  et  les  noms  de  ses  deux  fils 
Mahlon  etKi\Jon  ;  0$  étaierU  Ephra- 
tiens,  de  Bethléhem  de  Juda,  et  ils 
Tinrent  au  pays  de  Moab,  et  ils  y  de- 
meurèrent. 

:  8  Or,  Elimëleo,  mari  de  I7ah<»nl, 
I  mourut,  et  elle  demeura  avec  ses 

deux  fils  ; 

4  Qui  épousèrent  des  femmes  moab- 
ites,  d(m(  l'une  s'appelait  Horpa,  et 
l'autre  Buth  ;  et  ils  demeurèrent  là 
environ  dix  ans. 

5  Ses  deux  jU«  aussi  moururent, 
sswotr,  Hahlon  et  Kiljon.  Ainsi 
cette  fëmme-là  demeura  «rate,  après 
la  mort  de  ses  deux  flls  et  <le  ton 
mari. 

6  Et  elle  se  leva  avec  ses  beUes- 
fllles,pour  s'en  retourner  du  pays  de 
Moab;  car  elle  apprit  au  pays  de 
Moab,  que  l'Etemel  avait  visité  son 
peuple,  en  lui  donnant  du  pain. 

7  Elle  sortit  donc  du  lieu  où  elle 
avait  demeuré,  et  ses  deux  belles- 
filles  avec  elle,  et  elles  se  mirent  en 
chemin  pour  retourner  au  pays  de 
Juda. 

ft  8  Et  Kahomi  dit  à  ses  deux  belles- 
filles  :  Ailes,  retournes  chacune  en 
la  maison  de  sa  mère.  L'Etemel 
vous  fksse  miséricorde,  comme  vous 
avec  fiiit  à  ceux  qui  sont  morts,  et  à 
moit 

•  L'Etemel  vous  fksse  trouver  du 
repos  à  chacune  dans  la  maison  de 
son  mari  I  Et  elle  les  baisa.  Mais 
elles  élevèrent  leur  voix  et  pleurè- 
rent: 

10  Et  elles  lui  dirent:  Mais  plutôt 
nous  retournerons  avec  toi  vers  ton 
peuple. 

11  Et  JJTahomi  répondit  ;  Retooraes- 
vous-en,  mes  filles;  pourquoi  vien- 
drtei-voos  avec  moi?  Ai-Je  encore 
dos  flls  dans  mon  soin,  afin  que  voua 
les  ayos  pour  maris? 


15  SetouraeiB-vous-en,  mes  filles, 
ailes  vous-en  ;  car  Je  suis  trop  figée 

Sour  être  remariée;  ei  quand  Je 
irais  que  J's»  aurais  quelque  espé- 
rance, même  que  dès  cette  nnlt  Je 
serais  avec  un  mari,  et  même  que 
J'aurais  enfisnté  des  fils, 

13  Les  attendriez-vous  Jusqu'à  ce 

au'ils  devinssent  grands?  Difiére- 
iei-vous  pour  eux  d'être  remariées  ? 
Non,  mes  filles  ;  car  Je  suis  en  plus 
grande  amertume  que  vous,  perce 
que  la  main  de  l'Etemel  s'est  appe- 
santie sur  moi. 

14  Alors  elles  élevèrent  leur  voix 
et  pleurèrent  encore.  Et  Horpaprlt 
congé  de  sa^  belle-mère;  mais  Buth 
demeura  avec  elle. 

U  Alors  Nahomi  dit;  Yciei,  U 
belle-sœur  s'en  est  retournée  vers 
son  peuple  et  vers  ses  dieux  ;  re- 
tourne-t'en après  ta  belle-sœor. 

16  Mais  Itutn  répondit  :  Ifemeprie 

S  oint  de  te  laisser,  pour  m'éloigner 
e  toi  ;  car  J'irai  ou  tu  iras,  et  je 
demeurerai  où  tu  demeureras  :  ton 
peuple  s»v  mon  peuple,  et  ton  Dieu 
ssra  mon  Dieu; 

17  Je  mourrai  où  tu  mourras,  et 
J'y  serai  ensevelie.  Qne  l'Etemel 
me  traite  avec  la  dernière  rigueur* 
si  jamaU  rien  te  sépare  de  moi  que 
la  mort. 

18  Nàhomtf  voyant  donc  qn'elle 
était  résolue  d'aller  avec  elle,  cessa 
de  lui  en  parler; 

19  Et  elles  marchèrent  tontes  deux 
Jusqu'à  ce  qu'elles  arrivèrent  à 
Bethléhem.  Et  comme  elles  furent 
entrées  dans  Bethléhem,  toute  la 
ville  fût  émue  à  cause  d'elles,  et  Ui 
jetntMi  dirent:  N'est-ce  pas  id  Na- 
homi? 

90  Et  elle  leur  répondit:  Ne  m'ap- 

Kles  point  Nahomi,  appelés -mol 
ara:  car  le  Tout  -  Puissant  m'a 
remplie  d'amertume. 

n  Je  m'en  allai  comblée  de  biens, 
et  l'Etemel  me  ramène  vide.  Pour^ 
qnoi  m'auuelleries-vons  Nahomi» 
puisque  l'Etemel  m'a  abattue,  et 
que  le  Tout- Paissant  m'a  affligée? 

89  O'est  ainsi  que  Nahomi  s'en  re* 
touma  avec  Ruth  la  Moablte,  sa 
belle-fille,  qui  était  venue  du  pays  da 
Moab  ;  et  elles  entrèrent  dans  Beth^ 
léhem  au  commencement  de  la  mola- 
lon  des  oives. 
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CHAPITBE  n. 


LE  mari  de  Nahomi  avait  an  pa> 
rent  qtUàaU  un  homme  paissant 
et  riche,  de  la  famille  d'£limélecqui 
l'appelait  Booz. 

2  £t  Ruth  la  Moablte  dit  à  Kaho- 
mi:  Je  te  prie,  qae  J'allie  aaz 
ehamps.  et  Je  glanerai  quelques 
épis  après  celui  devant  lequel  J'aurai 
trouve  grftce.  Et  elle  lui  répondit: 
Va.  ma  mie. 

8  Elle  s'en  alla  donc  et  entra  dans 
on  champ,  et  glana  après  les  mois- 
sonneurs. £t  il  arriva  qu'elle  se 
trouva  dans  un  champ  qui  apparie' 
naU  à  Booz,  qoi  était  de  la  famiUe 
d'Ëlimélec. 

4  En  même  temps,  Booz  vint  de 
Bethlébem,  et  dit  aux  moisson^ 
neurs  :  (^  l'Etemel  »oU  avec  vous  : 
et  ils  lui  répondirent  :  Que  l'Etemel 
te  bénisse. 

5  Puis  Booz  dit  à  «on  serviteur,  qui 
était  commis  sur  les  moissonneurs: 
A  qui  »<  cette  Jeune  fille  ? 

6  Et  le  serviteur,  qui  était  commis 
sur  les  moissonneurs,  répondit  et 
dit:  C'est  une  Jeune  femme  Moablte, 

ri  est  revenue  avec  ITahomi  du  pays 
Moab; 

7  Et  elle  nou$  a  dit:  Je  vous  prie, 
que  Je  glane  et  que  J'amasse 
oiaelques  poignées  après  les  mois- 
sonneurs ;  étant  donc  venue,  elle  est 
demeurée  ici  depuis  le  matin  Jus- 
qu'à présent;  c'est  peu  de  temps 
qu'elle  a  demeuré  dans  la  maison. 

8  Alors  Booz  dit  à  Ruth  :  Ecoute, 
ma  fille,  ne  va  point  glaner  dans  un 
'autre  champ,  et  même  ne  sors  point 
d'Ici,  et  ne  pars  pas  d'ici,  d'auprès 
de  mes  servantes; 

9  Regarde  le  champ  où  l'on  mois- 
sonnera, et  va  après  elles.  N'ai-Je 
pas  défendu  à  me»  garçons  de  te 
toucher?  et  si  tu  as  soif,  va  aux 
vaisseaux,  et  bois  de  ee  que  les  gar- 
çons auront  puisé. 

10  Alors  elle  tombale  visage  contre 
terre,  et  se  prosterna,  et  lui  dit: 
Comment  ai-je  trouvé  gr&ce  devant 
toi,  que  tu  me  connaisses,  moi  qui 
tvis  étrangère  ? 

11  Booz  répondit,  et  lui  dit:  Tout 
ce  que  tu  as  fait  à  ta  belle-mère, 
depuis  que  ton  mari  est  mort,  m'a 
été  entièrement  rapporté:  comment 
tu  as  laissé  ton  père  et  ta  mère,  et 
le  paya  de  ta  naissance,  et  comment 
i»  es  venue  vers  un  peuple  que  tu 
n'avais  point  connu  auparavant. 

IS  Que  l'Etemel  récompense  ce  que 
tu  as  faitl  et  puisses -tu  recevoir 
pleinement  ton  salaire  de  l'Etemel, 
le  Dieu  d'Israël,  sous  les  ailes  duquel 
lu  t'es  venue  retirer  I 

13  Et  elle  dit:  Mon  seigneur,  Je 
trouve  grfioe  devant  toi  t  car  ta  m'as 
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consolée,  et  tu   as  parlé  selon  le 
cœur  de  ta  servante,  quoiqw^  je  ne* 
sols  pas  autant  que  l'une  de  tes  aer. 
vantes. 

14  Booz  lui  dit  encore  &  l'heure  du 
repas  :  Approche-toi  d'ici,  et  mange 
du  pain,  et  trempe  ton  morceau  dans 
le  vinaigre.  Et  elle  s'assit  à,  cGté  des 
moissonneurs,  et  il  lui  donna  du 
grain  rôti,  et  elle  en  mangea,  et  fut 
rassasiée  et  serra  le  reste. 

16  Puis  elle  se  leva  pour  glaner. 
Et  Booz  commanda  à  ses  garçons, 
disant  :  Qu'elle  glane  même  entre 
les  Javelles,  et  ne  lui  fUtes  point  de 
honte;  i 

16  Et  même  vous  lui  laisserez, 
comme  par  mégarde,  quelques  poi- 

Sées  ;  vous  le$  lui  laisserez,  et  elle 
recueillera,  et  vous  ne  l'en  re- 
prendrez point. 

17  Elle  glana  donc  au  champ  Jus- 
qu'au soir;,  et  elle  battit  ce  qu^elle 
avait  recueilli,  et  il  y  eut  environ  mi 
épha  d'orge. 

18  Et  elle  remporta  et  vint  &  la 
ville  ;  et  sa  belle-mère  vit  ce  qu'elle 
avait  glané.  Elle  tira  aussi  ce  qu'elle 
avait  serré  de  reste,  après  qu'elle 
eut  été  rassasiée,  et  elle  U  lui  donna. 

19  Alors  sa  belle-mère  lui  dit  :  Où 
as-tu  glané,  aujourd'hui,  et  où  as-tu 
travaillé?  Béni  soit  celui  qui  t'a 
reconnue  I  Et  elle  déclara  à  sa 
belle-mère  chez  qui  elle  avait  fait 
eela^  et  Ivi  dit  :  L^homme  chez  qui 
rai  fait  eed  aujourd'hui  s'appelle 
Booz. 

20  Et  Kahomi  dit  à  sa  belle-fille: 
QMfl  toU  béni  de  l'Eternel,  puisqu'il 
a  la  même  bonté  pour  les  vivants 
qu'il  avait  eue  pour  les  morts.  Et 
Nahomi  lui  dit:  Cet  homme  nous 
tst  proche  parent,  et  de  ceux  qui  ont 
le  droit  de  retrait  lignager. 

81  Et  Ruth  la  Moablte  dit:  Et 
même  il  m'a  dit:  Ne  bouge  point 
d'avec  les  garçons  qui  m*  a;)par<ten- 
n«nt,  Jusqirà  ce  qu'ils  aient  achevé 
toute  ma  moisson. 

22  Et  Nahomi  dit  à  Ruth  sa  belle- 
fille  :  Ma  fille,  il  ut  bon  que  tu  sortes 
avec  ses  Jeunes  filles,  de  peur  qu'on 
ne  te  fasse  de  la  peine  dans  un  autre 
champ. 

23  Elle  s'attacha  donc  aux  servantes 
de  Booz,  afin  de  glaner  Jusqu'à  ce  que 
la  moisson  des  orges  et  la  moisson 
des  froments  fût  achev(^e;  et  elle 
demeura  avec  sa  belle-mère. 

•  CHAPITRE  m. 

ET  Nahomi,  sa  belle-mère,  lui  dit  i 
Ma  fille,  ne  chercherai-Je  pas  à 
te  procurer  du  repos,  afin  que  tu 
sois  heureuse? 

2  Et  maintenant,  Booz,  avec  m 
servantes  de  qui  tuas  été.  n'Mt-  U  pas 
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de  notre  parenté  ?  Yolcl,  11  vannera 
•eette  nuit  les  orges  qui  ont  été  /oti- 
M«r  dans  l'aire; 

8  C'est  pourquoi,  lave-toi,  et  oins- 
toi,  et  mets  snr  toi  tes  plm  beanx 
habits,  et  descends  dans  Taire  ;  tnaia 
ne  te  fUs  point  connaître  h.  lui.  Jus- 
qu'à ce  qu*il  ait  achevé  ae  manger 
et  de  boire. 

4  Puis  qoand  il  se  couchera,  sache 
!e  lieu  ou  il  couchera,  et  entre,  et 
découvre  ses  pieds,  et  te  couche: 
alors  U  te  dira  ce  que  tu  auras  à 
faire. 

5  Et  elle  im  répondit  t  Je  ferai  tout 
ce  que  tu  me  dis. 

6  Elle  descendit  donc  à  l'aire,  et 
fit  tout  ce  que  sa  belle-mère  fo»  avait 
commande. 

7  Et  Booz  mangea  et  but,  et  se  ré- 
jouit, et  il  se  vint  coucher  au  bout 
d'un  tas  de  javelles.  Et  elle  vint 
tout  doucement;  et  découvrit  ses 
pieds,  et  se  coucha. 

8  Et  sur  le  minuit,  cet  homme-là 
«ut  peur,  et  il  retira  ses  pieds;  et 
voici,  une  femme  y  élaU  couchée. 

9  Alors  il  lui  dft:  Qui  ei-tu?  Et 
elle  répondit  :  Je  suis  Ruth  ta  ser- 
vante. Etends  le  pan  de  ta  robe  sur 
ta  servante  ;  car  tu  as  droit  de  re- 
trait lignager. 

10  Et  ildit:  Ma  flUe,  que  l'Eter- 
nel te  bénisse  1  Cette  dernière  bonté 
que  t4i  témoignes  est  jplus  grande  que 
la  première,  de  n'être  point  allée 
après  les  jeunes  gens,  pauvres  ou 
nches. 

U  Maintenant  donc,  ma  fllle,  ne 
crains  point,  je  te  ferai  tout  ce  que 
tu  me  diras;  car  toute  la  porte  de 
mon  peuple  sait  que  tu  «  une  femme 
vertueuse. 

12  Or,  maintenant,  il  est  très  vrai 
que  j'ai  droit  de  retrait  lignager: 
mais  il  y  en  a  un  autre  qui  a  droit 
de  retrait  lignager.  qm  e$l  plus 
proche  que  moi. 

18  Passe  id  cette  nuit,  et  au  matin, 
si  cet  hommes  veut  user  du  droit 
de  retrait  lignager  envers  toi,  à  la 
bonne  heure,  quil  en  use  ;  mais  s'il 
ne  lui  plaît  pas  d'user  du  droit  de 
retrait  lignager  envers  toi,  je  le 
ferai;  l'Eternel  Mf  vivant.  De- 
meure M  couchée  jusqu'au  matin. 

14  Elle  demeura  donc  couchée  à 
ses  pieds.  Jusqu'au  matin;  et  elle  se 
leva  avant  qn^on  pût  se  reconnaître 
l'un  l'antre.  Et  il  dit:  Qu'on  ne 
sache  point  qu'aucune  femme  soit 
entrée  dans  l'aire. 

15  II  M  dit  encore  :  Donne-m0<  le 
tablier  qui  ett  sur  toi,  et  tiens-le. 
Kt  elle  le  tint,  et  il  mesura  six  me- 
tures  d'orge,  et  il  lu  mit  sur  elle  ; 
puis  il  rentra  dans  la  ville. 

16  Et  elle  vint  chez  sa  belle-nilin» 
qui   M   dit:    Qu'«-tu  fmtu  ma, 
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illle  ?  Et  elle  lai  déelara  tout  ce  qid 
s'était  passé  «ntre  cet  homme-là  et 
elle. 

17  Et  elle  dit:  n  m'a  donné  ces 
six  meturet  d'orge;  car  il  m'a  dit: 
Tu  ne  retournerai  point  à  vide  yen 
ta  belle-mère. 

18  Et  NcifwrM  dit:  Ma  flUe,  de- 
meure fct  jusqu'à  ce  que  tu  saches 
comment  l'affaire  se  terminera;  car 
cet  homme-là  ne  se  donnera  point 
de  repos  qu'il  n'ait  aiUonrd'hui 
achevé  cette  affaire. 

CHAPITRE  IV. 

BOOZ  donc  monta  à  la  porte,  et 
s'y  assit;  et  voici,  celui  qui 
avait  le  droit  de  retrait  lignager, 
duquel  Booz  avait  parlé,  passait; 
et  Booz  lui  dit:  Toi,  un  teL  dé- 
tourne-toi, «t  assieds-toi  ioL  Et  il 
se  détourna,  et  s'assit. 

S  Alors  il  prit  dix  hommes  des 
anciens  de  la  ville,  et  il  leur  dit: 
Asseyez -vous  ici;  et  ils  s'assi- 
rent. 

8  Puis  n  dit  à  celui  qui  avait  le 
droit  de  retrait  lignager:  Nahomi, 
qui  est  revenue  du  pays  de  Moab,  a 
vendu  la  portion  d'un  champ  qui 
app€Êrtetunt  à  Elimélec  notre  pa- 
rent. 

4  Et  j'ai  pensé  qi^il  JbOlaU  te  h 
faire  savoir  et  te  le  dire.  Acquiers- 
to,  en  la  présence  de  cens  qui  sont 
te»  assis,  et  en  la  présence  des  an- 
ciens de  mon  peuple  ;  si  tu  to  veux 
racheter  par  droit  de  retrait  ligna- 
ger, rachète- to;  que  si  to  ne  la 
veux  pas  racheter,  déclare-ls-moi, 
afin  que  je  le  sache  :  car  il  n'y  en  a 
point  d'autre  que  ici  qui  la  puisse 
racheter  par  droit  de  retrait  ligna- 

S>r,  et  je  tuiê  après  toi.   U  repon- 
t;  Je  la  rachèterai  par  droit  de 
retrait  lignager. 

5  Et  Booz  dit  :  Au  jour  que  tu  ao? 
querras  le  champ  de  la  main  de  Na- 
homi et  de  Ruth  la  Moabite,  fémm« 
du  déflint,  tu  acquerras  aussi  JRmh, 
pour  conserver  le  nom  du  déCltnt 
dans  son  héritage. 

6  Et  celui  qui  avait  le  droit  de  re- 
ttfUt  lignager  dit  :  Je  ne  l«  saurais 
racheter,  de  peur  que  je  ne  perde 
mon  héritage;  toi,  prends  pour 
toi  le  droit  de  retrait  lignager  que 
J'y  ai;  car  je  ne  Is  saturais  rache- 
ter. 

7  Or,  c^éUiU  une  ancienne  ooatnme 
en  Israël,  qu'en  cas  de  droit  de  re- 
trait lignager  et  de  subrogation, 
pour  confirmer  la  chose,  l'homme 
déchaussait  son  soulier  et  le  don- 
nait à  son  parent,  et  c'était  là  un 
témoignage  en  Israël,  qu'on  cédait 
soH  dfoit, 

8  Quand  donc  celui  qui  avait  le 
Iroit  de  retrait  lignager  eut  dit  à 
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Boos:  Aeqidera-lf  pour  VA,  H  ûé- 

chaussa  son  soulier. 
9  Et  Booz  dit  aux  andens  et  atout 
le  peuple  :  Vous  êtes  aiUourd'liui  té- 


moins que  J'ai  acquis  tout  ce  qui 
partenmt  a  Elimélec,  et  tout  ce  qui 
était  à  KUjon  et  à  Mahlon,  de  la 


main  de  Nahomi  ;  :s~ 

10  Et  que  je  me  suis  aussi  acquis 
Ruth  la  Moablte.  femme  de  Malxlon, 
pour  femme,  pour  conserver  le  nom 
an  déftuit  diuas  son  héritage,  aflir, 
que  le  nom  du  déftmt  ne  soit  point! 
retranché  d*entre  ses  frères,  et  de 
la  Tille  de  son  habitation  ;  vous  en 
êtes  témoins  ai^ourd'hui. 

11  Et  tout  le  peuple  qui  était  à  la 
porte  et  les  anciens  dirent  :  N<ms  en 
$omme$  témoins.  L'Etemel  fasse 
que  la  femme  qui  entre  en  ta  mal- 
son,  soit  comme  Rachel  et  comme 
Léa,  qui  toutes  deux  ont  donné  des 
enfants  h  la  maison  d'Israël  ;  con- 
duis-toi vertueusement  en  Ephrat, 
et  rends  <oi»  nom  célèbre  dans  Beth- 
léhem; 

12  Et  que  de  la  postérité  que  l'E- 
temel te  donnera  de  cette  Jeune 
femme,  ta  maison  soit  comme  la 
maison  de  Pharez,  que  Tamar  en- 
fanta à  Jnda. 

13  Ainsi   BooK   prit   Buth    pour 
et  il  Tint  Ten  elle,  et  l'E- 


temel lui  fit  la  grftce  de  oonoerotr, 
et  elle  enfanta  un  flls  < 

14  ^*  '^^  'n^-nes  dirent  &  Nahomi  t 
Bé  :  nel  qui  n'a  pas  voulu 

te  i.ïi  i  3  11,  Lii  iuer  aiUourd'hui d'un 
hoiurne  ijui  ,  ût  le  droit  de  retrait 
Ufipi  iihf  ùTp  irïn  '[ue  son  nom  soit  con- 
8erv4^  ,-n  IrirjL^HI 

lis  Qu'U  r'>[iS4;le  ton  flme  et  qu'il 
soit  Jl  s  ucjKjL  de  ta  Tieillesse;  car 
ta  tRtlù-rïUc.  qui  t'aime,  a  en- 
fa&Lt^,  uL  ttllu  te  Taut  mieux  que  sept 
tut. 

U  Alors  Nniiomi  prit  l'enfant,  et 
le  luii  dans  son  sein,  et  elle  lui  te- 
nait lieu  de  nourrice. 

17  Et  les  voisines  lui  donnèrent  un 
nom,  et  dirent:  Un  flla  est  né  à 
Nahomi;  et  elles  l'appelèrent  Obed; 
ce  yw  le  père  d'Lùf,  père  de  Da- 
vid. 

18  Or,  ce  êont  ici  les  générations 
de  Pharez:  Pharez  fUt  père  de 
Hetsron  ; 

19  Hetsron  ftit  père  de  Ram  ;  Ram 
flit  père  de  Hamminadab  ; 

20  uamminadab  fUt  père  de  Na- 
basson;  Nahasson  Ait  père  de  Sal- 
mon  ; 

21  Balmonfùt  père  de  Booz  ;  Boos 
flit  j^re  d'Obed  ; 

22  Obed  Ait  père  d'Isal.  et  Isal  Ait 
père  de  David. 
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GHAFITEE  I. 

IL  T  aralt  un  homme  de  Bamatha- 
)im  Tsophim,  de  la  montagne 
d'EfdiraXm,  qui  s'appelait  Elkana, 
flls  de  Jéroham,  flls  d'Ëlihu,  fils  de 
Tohn,  flls  de  Tsnph,  Ephratien, 

S  Qui  avait  deux  femmes,  dont 
l'une  s'appelait  Anne,  et  l'autre 
Fëninna;  et  Péninna  avait  des  en- 
fiuita,  mate  Anne  n'en  avait  point. 

8  Or,  cet  homme-là  montait  tous 
les  ans  de  sa  ville,  pour,  adorer  l'E- 
temel des  armées,  et  pour  lut  ofAir 
des  sacrlflces  &  Scilo,  oti  étaient  les 
deux  flls  d'HéU,  Hophni  et  Phinées, 
■acriflcateurs  de  TEteraeL 

4  Et  le  jour  qu'Elkana  sacrfflalt, 
n  donnait  h  Péninna  sa  femme,  et  à 
tous  les  flls  et  flUes  qu*ii  aoaU  d^elle, 
lettre  portions. 

â  Mais  11  donnait  à  Anne  une  por« 
ttoa  font  honorable,  car  11  aimait 


Anne  ;  mais  l'Etemel  l'STait  rendue 
stérile. 

6  Et  Péninna^  qui  aTait  de  la  jalou- 
sie contre  elle,  la  piquait,  même 
fort  aigrement:  car  elle  faisait 
grand  brait,  en  lui  reprochant  que 
rEtemel  l'aTalt  rendue  stérile. 

7  Et  Elkana  faisait  ainsi  tous  les 
ans.  Maiê  quand  Anne  montait  & 
la  maison  de  l'Etemel,  Pininna 
l'ofliensait  Unijourê  de  la  même  ma- 
nière ;  et  Anne  pleurait,  et  ne  man- 
geait point. 

8  Et  Elkana  son  mari  lui  disait: 
Anne,  pourquoi  pleures-tu,  et  pour- 
quoi ne  manges-tu  point,  et  pour- 
quoi ton  cœur  est-il  triste  ?  Ne  te 
Taux-Je  pas  mieux  que  dix  flls  ? 

0  Après  donc  qu'elle  eut  mangé  et 
bu  à  ScUo,  eUe  se  leva,  et  Héli  le 
sacrificateur  était  assis  sur  un  siège, 
auprès  d'un  des  poteaux  du  taber 
nade  de  l'Etemel. 

M  8 


10  EU«  done,  ayant  le  eœnr  plein 
d'amertame,  pria  l'Etemel,  en  ré- 
pandant beaucoap  de  larmes  ; 

11  Et  elle  fit  un  vœa,  et  dit  :  Eter^ 
nel  des  armées,  si  ta  daigntt  re- 
srarder  l'affliction  de  ta  servante,  et 
«1  ta  te  souviens  de  mol,  si  ta  n'oa- 
blies  point  ta  servante,  et  si  ta 
donnes  an  enftint  mflle  à  ta  ser- 
vante, je  le  donnerai  &  l'Etemel 
pour  tous  les  Jours  de  sa  vie,  et 
aucun  rasoir  ne  passera  snr  sa  tête. 

IS  Et  comme  elle  continuait  de 
fUré  sa  prière  devant  TEterael, 
Héli  prit  garde  2i  sa  bouche. 

18  Or,  Anne  parlait  dans  son  oœnr} 
on  voyait  seulement  remuer  ses 
lèvres,  et  on  n'entendait  point 
sa  voix.  Héli  donc  cmt  qu'elle  était 
Ivre. 

14  Et  Héli  lui  dit:  Jusqu'il  quand 
seras-tu  ainii  ivre?  Ya  cuver  ton 
▼In. 

15  Mais  Anne  répondit  et  dit:  Je 
ne  suis  point  imre^  mon  seigneur  ;  Je 
suis  une  femme  affligée  en  ton 
esprit  ;  Je  n'ai  bu  ni  vin  ni  cervolse. 
mais  yai  répandu  mon  &me  devant 
l'Etemel. 

16  Me  prends  pas  ta  servante  pour 
une  femme  qui  ne  vaille  rien  ;  car 
c'est  de  l'excès  de  ma  douleur  et  de 
mon  affliction  que  j'ai  parlé  Jusqu'à 
présent. 

17  Alors  HéU  répondit  et  dit  :  Va- 
f  en  en  paix,  et  que  le  Dieu  d'Is- 
ra^  te  veuille  accorder  la  demande 
que  tu  lui  as  feite. 

18  Et  elle  dit:  Que  ta  servante 
trouve  grftee  devant  tes  jeux.  Et 
cette  femme  continua  son  chemin, 
et  mangea,  et  son  visage  ne  Ait 
plus  ul  qu'auparavant. 

19  Après  cela,  ils  se  levèrent  de 
bon  matin,  et  se  prosternèrent  de- 
vant l'Etemel)  et  ils  s'en  retour- 
nèrent et  vinrent  à  leur  maison  à 
Kama.  Alors  Elkana  connut  Anne 
sa  femme;  et  l'Etemel  se  souvint 
d'elle. 

so  Quelque  temps  après.  Anne 
ayant  conçu,  enfanta  un  flls,  et  le 
nomma  Samuel  :  parce,  (ft'/-«lM,que 
Je  l'ai  demandé  a  l'Eternel. 

SI  Et  Elkana  son  mari  monta,  avee 
toute  sa  maison,  pour  offrir  à  l'E- 
temel le  sacrifice  iolennel,  et  pour 
s'aequitter  de  son  vœa. 

sa  Mais  Anne  n'y  monta  pas  <  car 
elle  dit  à  son  mari:  Je  n'y  irai 
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meura,  et  alIaJta  son  fils,  Jusqu'à  ce 
qu'elle  Tettt  sevré. 

S4  Et  sltftt  qu'elle  l'eut  sevré,  elle 
le  fit  monter  avec  éïle.et  ayant  pris 
trois  veaux,  et  un  épha  de  farine,  et 
un  baril  de  vin,  elle  le  mena  dans  la 
maison  de  l'Etemel  à  ScUo  ;  et  l'en- 
fant était  fort  ievai^. 

85  Puis  ils  égorgèrent  un  veau,  et 
ils  amenèrent Tenfànt  à  HéU  < 

se  Et  elle  dit:  Hélas  1  mon  sei- 
gneur, il  est  vraiy  eomme  il  Test  que 
ton  ftme  vit,  ;mon  seigneur,  que  Je 
suis  cette  femme  qui  me  tenais  en  ta 
présence  pour  prier  l'Etemel. 

S7  J'ai  prié  pour  avoir  cet  enfant, 
et  TEtemel  m'a  accordé  lademande 


quejelulaiflUte. 
88  C'est  pourquoi,  le  l'a!  prtté  à 
l'Etemel  ;  il  sera  prêté  à  l'Etemel 


point  Jusqu'à  ce  que  l'enfant  «oit 


pour  tous  les  jours  de  sa  vie,  VA  ils 
se  prostemèrent  là  devant  l'Eter- 
nel. 

CHAPITRE  II. 

At<ORS*Anne  pria,  et  dit:  Mon 
•n-  cœur  s'est  réjoui  en  l'Etemel  ; 
ma  come  a  été  élevée  par  l'Etemel  ; 
ma  bouche  s'est  ouverte  sur  mes 
ennemis,  parce  que  Je  me  sois  ré- 
jouie de  ton  salut. 

S  Nal  n'est  saint  comme  l'Etemd  ; 
car  il  n'y  en  a  point  d'autre  que  toi, 
et  il  n'y  a  point  d'attiré  rocher  que 
notre  Dieu. 

S  Ke  prononces  plus  tant  de  pa- 
roles hautaines;  que  des  paroles 
flères  ne  sortent  plus  de  votre 
bouche  ;  car  l'Etemel  est  le  Dieu 
fort  qui  sait  toutes  choses  \  if^at  à 
lui  à  peser  les  entreprises. 

4  L'arc  des  puissants  a  été  brisé,  et 
ceux  qui  ne  faisaient  que  trébucher 
ont  été  ceints  de  force. 

5  Ceux  qui  avaient  accoutumé  dftire 
rassasiés  se  sont  loués  pour  avoir 
du  pain,  et  les  afftoiés  ont  cessé  de 
FUre  ;  car  celle  qui  était  stérile  en  a 
enfanté  sept,  et  celle  qui  avait 
beaucoap  de  fils  est  tombée  dans  la 
langueur, 

6]7£t 


Btemel  est  celai  qui  fliit  mourir 
et  qui  fait  vivre,  qui  fait  deseen- 
dre  aa  sépulcre  en  qui  tn  Hait  re- 
monter. 

7  L'Etemel  appauvrit  et  «ariofalt. 
Il  abaisse  et  il  âèvet 

8  II  élève  le  pauvre  de  la  poadre, 
et  il  tire  l'indigent  da  ftimier,  afin 

^ ,_, ,__  de  l«f  fUre  seoir  avec  les  prinoipaax 

sevré;  alors  Je  le  mènerai,  afin  du  peuple;  et  il  leur  donne  en  bé- 
qu'il  soit  présenté  devant  l'Etemel,  ritage  un  trOne  de  gloire;  ear  les 
et  qu'il  demeure  toujours  là.  colonnes  de  la  terre  appartie»nent  à 

S8  Et  Elkana  son  asari  lui  dit:  rais  l'Etemel,  et  il  a  mis  ta  terre  habi* 
ce  qui  te  semblera  bon;  demeure   tiU»le  sar elles. 

Jusqu'à  ce  que  tu  l'aies  sevré.  Que  9  II  gardera  les  pieds  de  aee  blen- 
'Bteniel  seulement  accomplisse  sa  aimés,  et  on  fera  taire  ies  méchants 
parole!    Ainsi    cette  femme  de- 1 dans  les  ténèbres;   oar  l'honune 


ne  préyâodr*  point  par  m  yropré 
force. 

10  Oenx  qnl  contestent  contre  l'B- 
temel  seront  froissés;  il  tonnera 
des  deux  snr  chacun  d'eux;  VE- 
temel  Jugera  les  extrémités  de  la 
terre  ;  11  donnera  la  force  à  celui 

Su'il  a  fait  roi,  et  il  élèvera  la  corne 
e  son  Oint. 

11  Après  cela,  EUuma  s'en  afla  à 
Bama  dans  sa  maison,  et  le  jeune 
garçon  vaquait  au  service  de  l'Eter- 
nel, en  la  présence  d'Héli  le  sacrifl- 


IS  Or,  les  fils  d'Héli  étaUni  des  scé- 
lérats, et  Us  nCi  connaissaient  point 
l'Etemel. 

18  Car  la  coutume  de  ces  sacrlflca- 
teunhlà  envers  le  peuple  étaU^  çtM 
quand  quelqu'un  faisait  quelque  sa- 
crifloe,  le  garçon  du  sacrificateur 
venait,  lortqu'on  faisait  bouillir  la 
chair,  ayant  en  sa  main  une  four^ 
chette  à  trois  dents, 

14  Dont  il  piquait  dans  la  chau- 
dière, ou  dans  le  chaudron,  ou  dans 
la  marmite,  on  dans  le  pot:  et  le  sa- 
eriflcatenr  prenait  pour  Itu  tout  ce 
oue  la  fourchette  enlevait.  Ils  en 
faisaient  ainsi  à  tous  ceux  d'Israël 
qui  venaient  là  à  Scllo. 

U  Même  avant  qu'on  ftt  ftamer  la 
graisse,  le  garçon  du  sacrificateur 
venaitjCt  disait  à  l'homme  qui  sacri- 
fiait: Donne-moide  lachairàxOtir 
pour  le  sacrificateur;  car  Une  pren- 
dra point  de  toi  de  chair  bouillie, 
mais  seulement  de  la  chair  crue. 

18  Que  el  l'homme  lui  répondait: 
Qu'on  fasse  ftimer  présentement  la 
graisse,  après  cela  prends-en  autant 
que  tu  en  voudras  ;  alors  U  lui  di- 
sait: Tu  en  donneras  maintenant: 
que  si  tu  n'en  donnée^  yen  prendrai 
par  force. 

17  Et  atfM<  le  péché  de  ces  Jeunes 
hommes  était  très  grand  devant  l'E- 
temel: car  les  hommes  méprisaient 
l'oblation  de  l'EteraeL 

18  Or,  Samuel  servait  en  la  pré- 
sence de  l'Etemel,  étant  Jeune  gar- 
çon, ceint  d'un  éphod  de  Un. 

19  8a  mère  lui  faisait  un  petit  ro- 
quet, qu'elle  lui  apportait  tous  les 
ans,  quand  eUe  montait  avec  son 
mari  pouroflklr  le  sacrifice  solennel. 

90  Et   HéU   bénit  Elkana  et  sa 
femme,  et  dit  :  Que  l'Etemel  te  fosse 
avoir  des  enfants  de  cette  femme, 
pour  " 
neU 


le  prêt  qui  a  été  fait  &  l'Eter- 
Et  Us  s'en  retournèrent  chez 


SI  Et  l'Etemel  visita  Anne,  qui 
conçut  et  enfanta  trois  fils  et  deux 
filles.  Et  le  Jeune  garçon  Samuel  de- 
vint nand,  eo  la  présence  de  !'£- 

sTor,  HëU  était  fort  vieux,  et  II 
apprit  tout  ce  que  disaient  ses  fils  à 
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tout  TsToKlf  et  ODtiimfirit   lli 

c^!^l^nt  ftTpc  Icfl  fcninieaqul  b'aa 

blniËiit  \!AT  trtiujH^f.  A  U  ^ior^e  «la  ta* 
b^TiuiuLc  iJ'iui&ijn'iiatScfii, 

ï;!  Et  \\  IfurdUt  l'utiTino!  faltea- 
Ve'LI:^  de  toikf  actions?  car  J'ap- 
pri:;n4l»  VdS  m^cli4ntt-s  A^afcnn  \  et* 
cbnîicïi  me  toni  raj^pwtéeê  pAT  tout 
Ifc  pftuptc, 

24  Hùfaitetptaaimi,  lïie»  fil  s,  pat 
vous  Ti\'tc9  piiri  dAiu  unb  bcmuD  ré~ 
pu  ta  tj  on;  vouâ  raJtvsuaiugrfiJâerk 
pcur^Eo  {le  l'Etcnicl. 

%^t  i^\  Un  bomise  &  péch^  Ëontro  tin 
autre  liamniQ^  lâ  Uiua  tn  Juj^^ra; 
iriirLla  ai  quelqu'an  pèche  contre  Viù- 
t(- rt nil ,  f ] ni  pr ii*rn \^»nr  lui?  M ala  Ui 
n'i'l^volrcttt  polut  d  in  vùli  de  lutir 

1k' rc  i  c'i^tpDiLrciuaLl''£LuniE:ivDiiiuti 
v.^  fairu  mourir, 

tiû  i  'c  pendant  Le  jeiine  Hamuel  allait 
cri,>l-L^ra,  i't  ii  éLaii  B(f reatilû  à  TK- 
temcL  «t  anx.  hupniicA. 

ï«  Or,  un  buniine  de  TtStsû.  vint  h 
ITï^H,  Ptlai  (liri  Airwl  a  dit  TEi&r- 
ncL  :  Ne  me  pnlEi^Jt'  pai  clnJr^nifini 
numlfentë  ii  Ia  million  i\t  ton  pt^re, 
q(ji.LrjLJ  Ils  tiiiii^rit  çn  lig>'i>ni,  dmia  la 
maison  de  rhnninu^ 

Sa  Jfi  l'ai  nij^'fl  clioljil,  [l'iidtT^  lotîtes 
les  trlbLa  d'jAni^K  P^ui"  W*"*  mi>ïi 
Sauriflcatenr,  «An  dofïrFr  sur  mon 
auLeU  e(  Je  faire  fitirpr  l«i*  ït:trfiin]iJ, 
et  Je  pqrtcr  IV^il^nd  devant  niot  ;  tt 
J's^l  doiibé  K  la  niajann  «.lu  ton  ntre 
toutes  it>B  oUUil€tiii  d€Si;ufanta  dli- 
li\'^\  faltci  par  la  feu, 

iW  Pourquoi  ftvc2-voiu  roûld  nu 
pieds  mon  mcrlOcQ  et  mon  oblptlnn, 
quti  )'al  commandé  dé  /(xlre  ttu  ta- 
bLr]ïii^:îe?  cl  pourquoi  a*-m  licnoré 
tf?  Tl!s  plus  que  uioi,  pour  vous  eii- 

Îrjd-Jier  tin  mt'13k'iircJ(i  tttuteH  lei  of- 
raudead^lAra^l  mois  neutiloï 

Ki>  C'Mït pourquoi,  t'EtËmglJe  llleu 
d'israî^l,  dit  ;  J 'avaLq  dit  qofi  ta  mai- 
tfm  et  In  înaisob  do  ton  pbre  niArCbe- 
r^LLeist  devant  inni>H  h  JcimaU^  nial-s 
nunntr'imnl  l'i^lernel  dit  :  Une  sera 
piiîi  i\it  qm  Jtf  fï»BO  efî&  i  ç?ar  J'iioiio- 
rcrb.L  eeux  qui  m'Iiouorent  i  maU 
ceux  qui  me  mLfprlBtiut  Kï€uL  <luis 
le  dernier  nit^E^^'î^- 

31  VûJci,  les  JouTQV^ennfnt  que  Je 
ChiLijHml  ton  GmsT  et  Ib  DrïL'^  J<;  la 
ijïiilt-on  dfi  toii  iiiare*  en  sorte  qu'il 
ii'v  aura  point  de  vleUIaïd  dans  La 

^11  Kt  tn  Yerra»  on  ennensi  daiuU 
tti,be:fnFn:]e,  pfiulHnt  i|tJft  ûirrt  eîi- 
vijrra  tfiutt!  lujirte  die  bie^u  h  Ura^i. 
et  il  ii'j  DUTFi  Jamais  auuun  rlelilara 
en  ta  iimison  j 

ISS  Et  ctlLil  de  tes  â.fMceniïatit§  quâ 
Je  u'iturai  piiiiu  retrancha  de  inoa 
liULiïl^H^  ttrtririi  qu'fk  coiii«i]rii«r  tci< 
yt'tjs,e:tU  tounjieutcra  ton  &mn,  et 
tuLi4  W*  cs^ifanj:»  ae  m  maiiiufi  iroui^ 
rûut  daai  la  a^us  de  là  lu-  Oisv  i 
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84  Et  oe  VQl  «nlTera  &  tes  deux  fils, 
à  Hoplini  et  Phinées,  Ven  »era  on 
dgne,  e'otfftf'Us  mourront  tous  deux 
dans  un  même  Jour  ; 

85  Et  Je  m'établirai  an  sacrifica- 
teur fidèle  ;  il  fera  selon  mon  cœur 
et  selon  mon  âme  ;  Je  lui  bâtirai  une 
maison  stable,  et  il  marchera  tou- 
jours devant  mon  Oint; 

86  £t  quiconque  sera  demeuré  de 
reste  de  ta  maison,  viendra  se  pro- 
sterner devant  lui,  pour  avoir  une 
pièce  d'argent  et  quelque  pièce  de 
pain,  et  il  lu»  dira:  Fais-moi  entrer, 
je  te  prie,  dans  quelqu'une  des 
chaînes  du  sacerdoce,  pour  manger 
un  morceau  de  pain. 


CHAPITRE  m. 

OB,  le  iemie  Samuel  servait  l'E- 
temel, en  la  présence  d'Héll  ;  et 
la  parole  do  l'Eternel  était  rare  en 
ces  jours-là,  et  les  visions  n'étaient 
pas  communes. 

8  Et  il  arriva  un  Jour  qu'Héli,  dont 
les  yeux  commençaient  à  se  ternir, 
de  sorte  ^u'il  ne  pouvait  voir,  étant 
couché  en  son  lieu, 

3  Avant  que  les  lampes  de  Dieu 
fassent  éteintes,  Samuel  étant  aussi 
couché  au  tabernacle  de  l'Eternel, 
où  était  l'arche  de  Dieu, 

4  L'Etemel  appela  Samuel,  et  il  ré-> 
pondit  :  Me  voici. 

6  Et  il  courut  vers  Héli,  et  lui  dit  : 
Me  voici,  car  tu  m'as  appelé.  Mais 
HéUùxtx  Je  ne  <'ai  point  appelé: 
rétourne-t'en,  et  couche-toi.  Et  U 
^en  retourna  et  se  coucha. 

6  Et  l'Etemel  appela  encore  Sa- 
muel, et  Samuel  se  leva  et  s'en  alla 
vers  Héli,  et  hti  dit  :  Me  voici,  car  tu 
m'as  appelé.  EtZfôA'dit:  Mon  fils, 
le  ne  <'ai  point  appelé;  retourne- 
t'en,  et  couche-toi. 

7  Or,  Samuel  ne  connaissait  point 
encore  la  voix  de  l'Etemel,  et  la  pa- 
role de  l'Etemel  ne  lui  avait  point 
encore  été  révélée. 

8  Et  l'Etemel  appela  encore  Sa- 
muel pour  la  troisième  fois  ;  et  Sa- 
muel  se  leva,  et  s'en  alla  vers  Héli, 
et  dit  :  Me  voici,  car  tu  m'as  appelé. 
Et  Héli  reconnut  que  l'Etemef  ap- 
pelait ce  Jeune  garçon. 

9  Alor»|léli  dit  à  Samuel  :  Va,  «f 
couche-toi  ;  et  si  l'on  t'appelle,  tu  di- 
ras :  Etemel,  parle  :  car  ton  servi- 
teur écoute.  Samuel  donc  s'en  alla, 
et  se  coucha  en  son  Heu. 

10  Et  l'Etemel  vint,  et  se  tint  1&, 
et  il  appela,  comme  U  avait  /ait  les 
autres  fois,  Samuel,  Samuel  ;  et  Sa- 
muel dit  ;  Parle  ;  car  ton  serviteur 
écoute. 

11  Alors  l'Etemel  dit  à  Samuel: 
Voici,  Je  vais  faire  une  chose  en  Is- 
raël que  nul  ne  pourra  entendre  sans 
que  SOS  deux  oreilles  loi  tintent  s 
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u  En  oe  Jour-Qi,  J«  mettrai  en  efRst 
contre  Héli  tout  ce  que  J'ai  dit 
contre  sa  maison  ;  Je  oommenoerai 
et  J'achèverai; 

18  Car  Je  l'ai  averti  que  J'allais  pa- 
nir  sa  maison  pour  Jamais,  à  cause 
de  l'iniquité  qu'U  a  connue,  c'est  que 
ses  fils  se  sont  rendus  infâmes  et  U 
ne  les  a  point  réprimés. 

14  C'est  pourquoi.  J'ai  Juré  à  la  mal- 
son  d'Héll,  si  Jamalis  nniquité  de  la 
maison  d'Héli  est  expiée  par  ouOtuê 
sacrifice  ou  par  quelque  oblatfon. 

10  Et  Samuel  demeura  couché  Jus- 

au'au  matin,  puis  il  ouvrit  les  portes 
e  la  maison  de  rEternel.  Or,  Ssp 
muel  craignait  de  déclarer  cette  vi- 
sion à  Héli. 

:  16  Mais  Héli  appela  Samuel,  et  Im 
dit:  Samuel,  mon  fils;  et  il  répon- 
dit: Me  voici. 

17  Et  HéU  dit  :  Quelle  est  la  parole 
qtd  t'a  été  adressée?  Je  te  prie,  ne 
me  la  cache  point.  Que  Dieu  te 
traite  avec  la  dernière  rigueur,  si  tu 
me  caches  un  êeul  motde  tout  ce  qui 
t'a  été  dit. 

18  Samuel  donc  loi  déclara  tontes 
ces  paroles,  et  il  ne  lui  cacha  rien. 
Et  SéH  répondit  :  C'est  l'Etemel, 
qu'il  fasse  ce  qui  lui  semblera  bon. 

19  Et  Samuel  devenait  grand,  et 
l'Eternel  était  avec  lui,  et  aucune  de 
toutes  ses  paroles  ne  tomba  à  terre. 

90  Et  tout  Israël,  depuis  Dan  Jus- 
que Béer-scébah.  connut  que  Sa- 
muel était  établi  pour  prophète  de 
l'Etemel. 

SI  Et  l'Etemel  continua  à  appa- 
raître &  Scilo,  car  l'Eternel  se  mani- 
festait à  Samuel,  à  Scilo,  par  sa  p»- 
role. 

CHAPITEE  IV. 

CE  que  Samuel  avait  dit  à  tout 
Israël  arriva;  car  Israël  sortit 
en  bataille  pour  rencontrer  les  Phi- 
listins, et  campa  près  d'Ebenhéser; 
et  les  Philistins  campèrent  à  Aphek. 

S  Et  les  Philistins  se  rangèrent  en 
bataille  pour  rencontrer  Israël  ;  et, 
la  bataille  s'étant  donnée,  Israël  tût 
battu  par  les  Philistins,  qui  en  tuè- 
rent environ  quatre  mille  hommea, 
dans  le  combat,  par  la  campagne. 

8  Et  le  peuple  étant  revenu  an 
camp,  les  anciens  d'Israël  dirent: 
Pourquoi  l'Eternel  noos  a-t-il  laissé 
battre  aujourd'hui  par  les  Philistins? 
Faisons  venir  de  Scilo  l'arche  de 
l'alliance  de  l'Etemel  et  qu'il  vienne 
au  milieu  de  nous,  et  noua  délivre 
des  mains  de  nos  ennemis. 

4  Le  peuple  donc  envoya  à  Scilo, 
et  on  apporta  l'arche  de  ralliance  de 
l'Eterael  des  armées,  qui  tiabite 
entre  les  cbérabins;  et  les  deux 
fila  d'B^,  Uophni  et  Phioéos,  j 


étÊilmt  ftvee  l'arche  de  l'aUianoe  de 
Dieu. 

5  £t  ooBune  l'arche  de  ralliancede 
l'Eternel  entrait  an  camp,  tout  Is- 
raël Jeu  de  11  trrande  crie  de  joie,  que 
la  terre  «i»  retentissait. 

«  JSt  les  Philistins,  entendant  le 
bmit  de  ces  cris  de  loie,  dirent:  Que 
veut  dire  ce  bruit  et  ces  grands  cris 
de  Joie  an  camp  des  Hébreux  f  Et 
Us  surent  que  l'arche  de  l'Etemel 
était  Tenue  au  capnp. 

7  Et  les  Philistins  eurent  peur, 
parce  qu'on  disait:  Dieu  est  venu 
au  camp  ;  et  ils  dirent  :  Malheur  h, 
nous  I  il  n'en  était  pas  ainsi  ces  Jours 
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s: 

8  Malheur  à  nous!  qui  nous  déli- 
Trera  de  la  main  de  ces  dieux  puis- 
aants?  Ce  sont  ces  dieux-là  qui  ont 
frappe  les  Egyptiens  au  désert,  outre 
toutes  les  mUres  pkalw. 

9  Philistins,  renforcez-Tons,  et  agis- 
ses en  hommes,  de  oeur  que  tous  ne 
Boyes  esclaves  des  Hébreux,  comme 
Us  ont  été  les  vOtres;  soyes  donc 
hommes  et  combattes. 

10  Les  Philistins  dono  combatti- 
rent, et  Israël  fut  battu,  et  chacun 
e'enfhit  en  sa  tente,  et  il  y  eut  une  si 
grande  défaite,  que  trente  mille 
nommes  de  pied  d'Israël  y  demeu- 
lèrent  ; 

11  Et  l'arche  de  Dlen  (ht  prise  :  et 
les  deux  flis  d'Héli,  Hophnf  et  Phi- 
nées,  moururent. 

18  Or,  un  homme  de  Benjamin, 
é^appé  de  la  bataille,  courut  et  ar- 
rlTft  a  Scilo  ce  même  Jour^là,  ayant 
■es  vêtements  déchirés,  et  de  la 
cendre  sur  sa  tête. 

la  Et  comme  il  arrivait,  voici,  Héli 
était  assis  sur  un  elége  &  cêté  du 
chemin,  étant  dans  l'attente;  car 
son  cœur  tremblait  à  cause  de  l'arche 
de  Dieu.  Cet  homme-là  donc  entra 
dans  la  ville  pour  porter  ces  non- 
Telles,  et  toute  la  ville  se  mit  à  crier. 

14  Et  Héli,  entendant  le  bmit  de  ce 
cri,  dit  :  Que  veut  dire  ce  grand  tu- 
multe? Et  cet 'homme-là,  se  hâ- 
tant, vint  à  HéU,  et  liU  réclU  tout  ce 
gui  étaU  ctrrivé. 

15  Or,  HéU  était  ftgé  de  quatre- 
Tingt-dix-buit  ans,  et  ses  yeux 
étalent  tout  ternis,  de  sorte  qu'il  ne 
pouvait  voir. 

16  Cet  homme-là  dono  dit  à  Héli  : 
Cest  moi  qui  viens  de  la  bataille; 
car  Je  suis  aujourd'hui  échappé  de  la 
bataiUe.  Et  Hék  dit:  Qu'y  est-U 
arrivé,  mon  flis? 

17  Et  celui  qui  portait  les  nouvelles 
lépondit,  et  dit  ;  Israël  a  fui  devant 
les  Philistins,  et  même  il  y  a  eu  une 
grande  défaite  du  peuple  et  tes 
deux  flls  aussi,  Hophnl  et  Phinées. 
sont  morts,  et  l'arche  de  Dieu  a  été 


18  Et  sitôt  qu'U  ent  Ihlt  nenthm  de 
l'arche  de  Dieu,  fféU  tomba  à  la 
renverse  de  dessus  «m  siège,  à  oOté 
de  la  porte,  et  il  se  rompit  le  cou,  et 
mourut  ;  car  c'était  un  homme  vieux 
et  pesant.  D  avait  Jugé  Israël  qua» 
rente  ans. 

19  Et  sa  belle-fllle,  femme  de  Phi- 
nées,  qui  était  grosse  et  sur  le  point 
d'accoucher,  ayant  appris  la  nouvelle 
que  l'arche  de  Dieu  était  prise,  et 
que  son  beau-père  et  son  mail  étaient 
morts,  se  courba  et  enfanta;  ear  les 
douleurs  lui  survinrent. 

80  Et  comme  elle  mourait,  celles 

S  ni  étaient  près  d'elle,  M  dirent  : 
Te  crains  point,  car  tu  as  enfanté 
un  flls.  Et  elle  ne  répondit  rien,  et 
n'y  fit  aucune  attention. 

81  Mais  elle  nomma  l'enfant  I-ca^ 
bod,  disant  :  La  gloire  de  VEtemA 
est  transportée  d'Israël  ;  parce  que 
l'arche  de  l'Etemel  était  prise,  et  à 
cause  de  son  beau-père  et  de  son 
mari. 

88  Elle  dit  done  :  La  gloire  de  Dieu 
est  transportée  d'Israël  ;  car  l'arche 
de  Dieu  est  prise. 

CHAPITRE  T. 

LES  Philistins  donc  prirent  l'arche 
de  Dieu,  et  l'emmenèrent  d'E- 
benbézer  à  Asçdod  ; 

8  Les  Philistins,  dii-Je,  prirent 
l'arche  de  Dieu,  et  l'emmenèrent 
dans  la  maison  de  Dagon,  et  la  pla- 
cèrent auprès  de  Dagon. 

8  Le  lendemain  les  Asododiens  s'é- 
tant  levés  de  bon  matin,  voici.  Ha 
trouvèrent  que  Dagon  était  tombe,  le 
visage  contre  terre,  devant  l'arche 
de  l'Eternel  ;  mais  ils  prirent  Da- 
gon, et  le  remirent  à  sa  place. 

4  Ils  se  levèrent  encore  le  lende- 
main de  bon  matin, et  voici,  «b<r<m- 
vèrent  que  Dagon  était  tombé  le 
visage  contre  terre,  devant  l'arche 
de  rEternel;  sa  tête  et  les  deux 
paumes  de  ses  mains,  ayant  été  cou- 
pées, étaient  sur  le  seuil,  et  le  trône 
seul  de  Dagon  était  demeuré  auprès 
d'eue. 

5  C'est  pour  cette  raison  que  les 
sacrificateurs  de  Dagon,  et  tous  ceux 
qui  entrent  en  sa  maison,  ne  mar- 
chent point  sur  le  seuil  de  Dagon,  à 
Aacdoa,  Jusqu'à  ce  Jour. 

6  Ensuite  la  main  de  l'Eternel  s'ap- 
pesantit sur  les  Asçdodiens,  et  désola 
tout  leur  pays,  et  les  flrappa  d'hé- 
morrholdes,  tant  à  Asçdod  que  dans 
ses  confins. 

7  Ceux  dono  d' Asçdod,  voyant  ce 

3ul  te«r  était  arrivé,  dirent  :  Varche 
u  Dieu  d'Israël  ne  demeurera  point 
avec  nous  ;  car  sa  main  est  neeaate 
sur  nous  et  sur  Dagon  notre  dieu. 

8  Et,  ayant  envoyé  assembler  tons 
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IM  goaTemean  des  Phttistliu  vers 
mix,Ufl  dirent:  Que  ferons-nous  de 
l'arche  du  Dieu  dnîsraei  ?   Et  ils  ré- 

Sondlrent:  Qu'on  transporte  i'ftrche 
u  Dieu  d'Israël  à  Oath.    Ainsi  on 
transporta  l'arche  du  Dieu  d'Israël. 

9  Mais  après  qu'on  l'eut  transportée 
û  Oaih,  la  main  de  l'Etomt»!  fin  sur 
la  Tille  avec  un  fort  nrand  effroi,  et 
U  frappa  les  gens  de  la  ville,  depuis 
lejOtu  petit  Jusqu'au  phiê  grand,  et 
ïeurfondemetU  était  couvert. 

10  Ils  envoyèrent  donc  l'arche  de 
Dieu  &  Hékron.  Or.  comme  l'arche 
de  Dieu  entrait  à  llékron,  ceux  de 
Hékron  s'écrièrent,  disant:  Ils  ont 
transporté  l'arche  du  Dieu  d'Israël 
vers  nous,  pour  bous  faire  mourir, 
et  notre  peuple. 

11  C'est  pourquoi  ils  envoyèrent  et 
assemblèrent  tous  les  gouverneurs 
des  PhillatinB,  et  dirent  :  Laisses 
aller  l'arche  du  Dieu  d'Israël,  et 
qu'^e  s'en  retourne  en  son  lieu, 
afin  qu'elle  ne  nous  fasse  point  mou- 
rir, nous  et  notre  peuple;  car  il  y 
avait  une  fi-ayenr  mortelle  par  toute 
la  ville,  et  la  main  de  Dieu  y  était 
fort  appesantie. 

U  Et  les  hommes  qui  ne  mouraient 
point,  étaient  frappés  d'hémor- 
rholdes,  de  sorte  que  le  cri  delà  ville 
montait  jusqu'au  del. 

CHAPITKB  VL 

L'ABCHE  de  l'Etemel  ayant  été 
pendant  sept  mois  dans  le  pays 
des  Philistins, 

fl  Les  Philistins  appelèrent  les  sa- 
crificateurs et  les  devins,  et  leur 
dirent  :  Que  ferons-nous  de  l'arche 
de  l'Etemel?  Déclarez-nous  com- 
ment nous  la  renverrons  en  son 
Uen. 

8  Et  Ils  répondirent  :  8!  vous  ren- 
voyés l'arche  du  Dieu  d'Israël,  ne 
la  renvoyés  point  à  vide,  mais  ne 
manques  pas  à  lui  payer  l'oblation 
pour  le  délit;  alors  vous  serez  gué- 


ris, on  vous  saures  pourquoi  sa  main 
ne  80  sera  point  retirée  de  dessus 
vous. 

4  Et  Us  dirent:  Quelle  oblaUon  lui 
paierons-nous  pour  le  délit?  Et  ils 
répondirent:  Sdon  le  nombre  des 
gouvernements  des  Philistins,  vous 
donneres  cinq  jiçwru  cTbémorrho- 
Ides  d'or,  et  cinq  souris  d'or;  car 
une  m&me  plaie  a  iU  sur  vous  tous, 
et  sur  vos  gouvernements. 

b  Vous  ferez  donc  des  figures  de 
vos  hémorrholdes,  et  des  figures  des 
souris  qui  gfttent  le  oays,  et  vous 
donneres  gloire  au  Dieu  d'Israël; 
peut-être  lèvera-t-il  sa  main  de  des- 
sus vous,  et  de  dessus  vos  dieux,  et 
de  dessus  votre  pays. 

I  Et  pourquoi  4pp«MaUrie8-Tous 


votr»  cœur,  comme  l'Egypte  «tPhi^ 
raon  ont  appesanti  le  leur?  Aprèl 
qu'il  eut  fait  de  merveilleux  exploits 
parmi  eux,  ne  les  laissèrent-ils  pas 
aller,  et  ne  s'en  allèrent-ils  pas? 

7  Maintenant  donc  prenez  de  quoi 
faire  un  chariot  tout  neuf,  et  deux 
jeunes  vaches  qui  allaitent  Imurt 
veaux^  sur  lesquelles  on  n'ait  point 
encore  mis  de  Joug,  et  attelés  les 
âatuD  Jeunes  vaches  au  chariot,  et 
faites  ramener  leurs  peUts  à  la  mai- 
son. 

8  Prenes  «isuite  l'arche  de  l'Eter- 
nel, et  mcttea-la  sur  le  chariot,  et 
mettes  les  ouvrages  d'or,  que  vous 
lui  aures  payés  pour  l'oblation  du 
déUt,  dans  un  ooiifret,  à  cOté  d'elle, 
et  renvoyez-la,  et  elle  s'en  ira. 

9  Et  vous  prendrez  garde  à  m  çw 
arrivera  \  AVmrcht  monte  vers  Beth* 
scémès,  par  le  chemin  oyA  mène  à  sa 
contrée,  c'est  VEtemél  qui  nous  a 
fait  tout  ce  grand  mal  ;  si  eUe  n'y  m 
pas,  nous  saurons  alors  que  sa  main 
ne  nous  a  point  touchés,  mois  que 
ceci  nous  est  arrivé  &  l'aventure. 

10  Et  ces  gens-là  firent  ainsi.  Ds 
prirent  donc  deux  Jeunes  vaches  qui 
allaitaient,  et  les  attelèrent  au  cha- 
riot, et  enfermèrent  leurs  petits  dans 
la  maison; 

11  Et  Us  mirent  l'arche  de  l'Etemel 
sur  le  chariot,  et  le  oofiQ-et,  avec 
les  souris  d'or  et  lei  figures  do  leuîi 
hémorrholdes. 

18  Alors  les  Jeunes  vaches  prirent 
tout  droit  le  chemin  de  Beth-soémès, 
tenant  toujours  le  même  chemin  en 
marchant  et  en  mugissant;  et  eUes 
ne  se  détournèrent  ni  à  droite  ni  à 

gauche;  et  les  gouverneurs  des  Phi- 
stios  allèrent  après  eiied  jusqu'à  la 
fi-ontière  de  Beth-scémès, 
18  Or,  eeux  de  Beth-soém 


sonnaient  les  blés  en  la  vallée;  et 
ils  élevèrent  leurs  yeox,  et  i  ' 
l'arche,  et  ils  fhrent  fort   r 
quand  Us  la  virenL 


x^jonis 


14  Et  le  chariot  vint  aa  champ  do 
Josné  Bethscémite,  et  s'arrèta  là. 
or,  t3  y  avait  là  une  grande  pierre,  et 
on  fendit  le  bois  du  chariot,  et  on 
oflrït  les  jeunes  vaches  en  helocattsto 
à  l'Etemel. 

15  Car  les  Lévites  descendirent 
l'arche  de  l'Etemel,  et  le  ooflhret  qui 
étaU  auprès,  dans  lequel  étaient  les 
ouvrages  d'or,  et  ils  kê  mirent  sur 
cette  grande  pierre.  En  ee  mdmo 
jour,  ceux  de  Béth-soémès  ofiMrent 
des  holocaustes,  et  présentèrent  ûm 
sacrifices  à  l'Etemeil, 

18  Et  les  cinq  gouvemeors  des  Phi- 
listins ayant  vu  celOt  retournèrent 
le  même  jour  à  llékron. 

17  Et  c'««<ici  te  nombre  des  I 


rhoIdesLd'or  que  les  Philistins  don» 
nèreut  a  l'Eternel,  en  offirando  pour 


le  délit,  nne  piMir  Aaçdod,  ane  pour 
GttEO,  nne  pour  Asçkélon,  une  pour 
Oath,  nne  ponr  Ilékron. 
1&  Et  il  peut  des  souris  d'or,  êeJon 
le  nombre  de  toutes  les  villes  des 
Philistins,  sawHr^  des  cinq  gouyeme- 
ments,  tant  des  villes  fermées  de 
murailles,  que  des  villes  sans  murs  ; 
ttibles  «mm«nèr«fW  Jusqu'à  la  grande 
pierre  sur  laquelle  on  posa  Parche 
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de  l'Etemel  ;  et  Jusqu'à  ce  Joiur  cette 
Vierre  est  dans  le  "  ""  "  "  ' 
Bethscémite. 


^riàre  est  dans  le  cliamp  de  Josué 


19  Et  l'Etemel  frappa  des  gens  de 
Beth-scémès,  parce  qu'ils  avaient 
regardé  dans  l'arclie  de  l'Etemel: 
et  U  frappa  aussi  du  peuple,  oui  ét<Ut 
au  tèomore  de  cinquante  mille,  soi- 
zante  et  dix  hommes.    Et  le ^' 


fit  un  grand  deuil,  parce  que 

Del  l'avait  frappé  d'une  grande  plaie. 

20  Alors  ceux  de  Beth-soémès 
dirent:  Qui  pourrait  sabslster  en  la 
présence  de  rEteraelfCe  Dieu  saint? 
Et  vers  qui  monter»-t*il  en  tféM- 
gnantûenova? 

n  Et  ils  envoyèrent  des  messagers 
aux  habitants  de  Kiijath-Jéharim. 
disant:  Les  Philistins  ont  ramené 
l'arche  de  l'Etemel  ;  descendez,  ^ 
lUtes-la  monter  vers  vous. 

CHAPITRE  VII. 

CE:1]T  dQnc  do  KErJntïi-J^Arlm 
vtrireni^  et  firent  iiioittvr  iVirche 
dé  riï^tfrrnt;!!,  ei  la  jntreiit  yh\:\9  la 
majïûii  d^Ablr>a<iah  nu  c^x^jkj,  et 
llK  con*neri.'rwnt  Ei^ainr^  bou  ills, 
pcmr  fffcfdiir  l'Art:hL^  de  rKitrnel. 
t  Or,  il  B4  pa^i6A  tiv!iii:ic<>m>  e|û  hkEirs, 
denuta  le  juur  quo  i'ûrclie  dt  f£ter- 
ftii  hit  jioBce  à  Klrjatti-jéhBrini  ;  et 
U  j  arult  di'jA  l'^jtjmct  dt  vJnijt  ans, 
lorsque  toute  LamuisoD  d'IfiraËl  non- 
plm  avrils  VUttimel. 

3  £t  SHirkUi:!  uurLa  &  tonto  la  mai* 
•on  d'Urai^l,  âleaiit:  ^\  ^'ouri  re- 
I4}tiriie£  do  tout  votre  ca-ur  q,  t'B- 
teme],  fi^t^x  da  nikllea  de  vou.4  les 
dléox  (I<ï3  ^tTangL'fs  et  Mii^iKiniith, 
et  rangea  voir*  tofur  'ik  rKitriitl,  et 
Eo*etTi'«B  qaa  Jul  ïeul,  et  11  viuji  Jé- 
Uvrera  de  fa  maïn  tSw  l'dHJfttJiiiH. 

*  Alors  les  tiifunts  d'iarfitl  ûltr^nt 
l«  BuiialEnij  et  LiB^çiarùLh.  et  Ib  ne 
«ervlroDt  que  rKtemtL 

4  Et  8«iE)qel  dit:  Auctiihli'i  tout 
IiraSI  b  Mitapftf  et  je  t^rkerd  11: ter- 
nel  pour  vt>u4' 

%  l&B'asp^mhltirent  (îonc  11  Mlf^^, 
miîi  r  piiiïfefvnt  iJ&  Tcini,  iju'Uh  ré- 
imndireat  devant  rEicruuJ^  v,\  ils 
JiQnèrent  ce  Jour-lù,  et  ili  dirtiit: 
>rtRU  a  von*  pïCcM  contre  t'Ktcniel. 
Et  ^nmtiËi  jqjîea  ios  ciiftauta  d'iEiriiël 
a  MltfpA, 

T  Or,  quand  !o«  rti  111*11  ru  eurent 
aiï]»rUqiiù  les  Mifaniad'ljirMfl  Ctatent 


assemblés  à  Mltspa,)e8  govvemenrs 
des  Philistins  montèrent  contre  Is- 
raëL  Ce  que  les  enfants  d'Israël 
ayant  appris,  ils  eurent  peur  des 
PhilUUns; 

8  Et  les  enfluits  dlsraSl  dirent  à 
Samuel:  Ne  cesse  point  de  crier 
pour  nous  à  l'Etemel  notre  Dieu, 
afin  qu'il  nous  délivre  de  la  matn 
des  Philistins. 

9  Alors  Samuel  prit  nn  agneau  de 
lait,  et  l'oOrit  tout  enûer  à  l'Etemel 
en  holocauste  ;  et  Samuel  crta  vers 
l'Etemel  pour  Israël,  et  l'Etemel 
l'exauça. 


10  II  arriva  donc,  comme  Samuel 
offrait  l'holocauste,  que  les  Philis- 
tins s'approchèrent  pour  combattre 
contre  Israël  ;  mais  l'Eternel,  en  ee 
Jour-là.  tonna  aveo  un  bruit  épou^ 
vantable  sur  les  Philistins,  et  il  les 
mit  en  déroute,  et  ils  ftirent  battus 
devant  Israël. 

11  Et  ceux  disraël  sortirent  de 
Mitspa,  et  poursuivirent  les  Philis- 
tins, et  les  frappèrent  Jusqu'au  aes- 
sous  de  Bethcar. 

12  Alors  Samuel  prit  nne  pierre,  et 
la  mit  entre  Mitspa  et  le  rocher,  e 
il  appela  le  nom  de  ee  Ueu-Ui^  Eben- 
hézer,  et  dit  :  L'Etemel  nous  a  se- 
couras  Jusqu'ici. 

U  Et  les  PhiUstins  ftirent  humiliés, 
et  depuis  ils  ne  vinrent  plus  au  pars 
d'Israël  :  et  la  main  de  l'Eternel  ftit 
sur  les  Philistins  pendant  tout  le 
temps  de  Samuel. 

14  Et  les  villes  que  les  Philistins 
avalent  prises  sur  Israël,  retour- 
nèrent à  Israël,  depuis  Hékron  Jus- 
qu'à Gath,  avec  leurs  confins.  Sa- 
muel  donc  délivra  Israël  de  la  mais 
des  Philistins,  et  11  y  eut  paix  entre 
Israël  et  les  Amorrhéens. 

15  Et  Samuel  Jugea  Israël  tous  les 
Jours  de  sa  vie. 

16  Et  U  allait  tons  les  ans  faire  le 
tour  de  Beth-el,  et  de  Gnilgal,  et  de 
Mitspa,  et  U  jugeait  Israël  en  tous 
ces  lieux-là. 

17  Puis  il  s'en  retoumait  à  Rama, 
parce  que  sa  maison  était  là,  et  il  ju- 
geait la  Israël,  et  il  y  b&tit  un  autel 
à  l'EtemeL 

CHAPITRE  Vin. 

UAND  Samuel  tut  devenu  vieux, 
^  il  établit  set  flls  ponr  Juges  sur 
Israël. 

2  Son  premier*né  s'appelait  Joël, 
et  le  second  AbUa  ;  et  ils  Jugeaient  à 
Béer-soébali. 

8  Et  ses  fils  ne  suivaient  point  son 
exemple,  mais  ils  se  détournaient 
après  le  gain  déshonnète,  et  ils  pre- 
naient des  présents  et  pervertia- 
saient  le  droit. 

4  C'est  pourquoi,  toa«  lee  anolens 


Q1 


d  Israël  i^aMemDfèrent,  et  vinrent 
vers  Samuel  à  Rama  : 
6  Et  lis  loi  dirent:  Voici,  to  es  de- 
venu vieux,  et  tes  flls  ne  marclient 
point  dans  tes  voies  ;  maintenant, 
établis  sur  nous  un  roi  pour  nous 
Juger  coDune  «i»  mU  toutes  les  na- 
tions. 

6  Et  cette  parole  déplut  à  Samuel, 
parce  qu'ils  avaient  dit  :  Etablis  sur 
nous  un  roi  pour  nous  juger;  et  Sa- 
muel pria  TEtemeL 

7  Et  l'Etemel  dit  h  Samuel  :  Obéis 
ft  la  voix  du  peuple,  dans  tout  ce 
qu'ils  te  diront  ;  car  ils  ne  t'ont  point 
rcijeté,  mais  Us  m'ont  rejeté,  afin  que 
Je  ne  règne  point  sur  eux  : 

8  Selon  tout  ce  qu'ils  ont  rait,  depuis 
le  jour  que  je  les  al  fiait  monter  hors 
d'Egypte  jusqu'à  ce  jour,  et  comme 
Ils  m^ont  abandonné,  et  ils  ont  servi 
d'autres  dieux,  ils  en  usent  aussi  de 
même  à  ton  égard. 

9  Maintenant  donc,  obéis  à  leur 
voix  {  toutefois,  ne  manque  point  de 
protester  expressément  contre  eux, 
et  de  leur  déclarer  comment  le  roi 
qui  régnera  sur  eux  les  traitera. 

10  Ainsi  Samuel  dit  tomes  les  pa- 
roles de  l'Eternel  au  peiqile,  qui  lui 
avait  demandé  un  roi. 

11  II  leur  dit  donc  :  Voici  comment 
vous  traitera  le  roi  qui  régnera  sur 
vous  ;  11  prendra  *vos  flls  et  il  2m 
mettra  sur  ses  chariots  et  parmi  ses 
gens  de  cheval,  et  ils  courront  de- 
vant son  char  ; 

12  Jl  Uiprenàra  aussi  pour  le»  éta- 
blir gouverneurs  sur  des  milliers,  et 
gouverneurs  sur  des  cinquantaines, 
pour  labourer  ses  champs,  pour  faire 
sa  moisson,  et  les  histruments  de 
guerre,  et  tout  l'attirail  de  ses  cha- 
riots. 

18  II  prendra  aussi  vos  filles  pour 
en  faire  des  parfumeuses,  des  cuisi- 
nières et  des  boulangères. 

14  U  prendra  aussi  vos  champs,  vos 
vignes  et  vos  bons  oliviers,  et  il  fe« 
donnera  à  ses  serviteurs  ; 

lA  II  dlmera  ce  que  vous  aurez 
semé  et  ce  que  vous  aures  vendangé, 
et  il  fe  donnera  à  ses  officiers  et  à  ses 
serviteurs  ; 

16  II  prendra  vos  serviteurs  et  vos 
servantes,  et  l'élite  de  vos  jeunes 
gens,  et  vos  fines,  et  Uê  emploiera  à 
ses  ouvrages  ; 

17  II  dlmera  vos  troupeaux,  et  vous 
serez  ses  esclaves. 

18  Alors  vous  crierez,  à  cause  de 
votre  roi  que  vous  vous  serez  choisi, 
et  l'Etemel  ne  vous  exaucera  point 
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toutes  les  autret  nations,  et  notre 


en  ce  jour-là. 
19  Mais  K 


;  le  peuple  ne  voulut  point 

écouter  las  discours  de  Samuel,  et  ils 
direnti  Non,  mais  U  j  aura  un  roi 
sur  nous, 

90  Et   noua  sarons  aussi  eoaima 


roi  nous  jugera,  et  sortira  devant 
nous,  et  conduira  nos  guerre». 
SI  Samuel  donc  entendit  toutes  les 

Paroles  du  peuple,  et  les  rapporta  à 
Etemel. 

22  Et  l'Etemel  dit  à  Samuel  t  Obéis 
à  leur  voix,  et  établis-leur  un  roi. 
Et  Samuel  dit  à  ceux  d'Israël  :  Qu« 
chacun  de  vous  s'en  aille  à  sa  ville. 

CHAPITRE  IX. 

IL  y  avait  un  homme  de  Benjamin, 
qui  s'appelait  Elis,  fort  et  vaillant, 
fils  d'Abiel,  flls  de  Tseror,  flls  de 
Bécorad,  flls  d'Aphiad,  fila  d'un  Ben> 
jamite  ; 

2  II  avait  un  flls,  nommé  Saiil, 
homme  parfaitement  bien  iàit,  et  il 
n'y  avait  aucun  des  enfants  d'Israël 
qui  fût  plus  beau  que  lui  ;  U  était 
plus  grand  qu'aucun  du  peuple,  de> 
puis  les  épaules  en  haut. 

8  Or,  les  finesses  de  Kls^père  de 
SaUl,  s'étaient  égarées;  et  Kis  dit  à 
Saiil  son  flls:  Prends  maintenant 
avec  tof  TiTî  4p3  srrvlteurs,  et  lève- 
toi,  £■;  >^L.;n..i-H.iiL:  U-ir.  Linesses. 

4  [i  pti^iiiii  ûvitii  par  la  montagne 
d'EplifAÎiu,  £t  11  pa^HUt  i>ar  le  pays  de 
SçMilâça,  niais  Lis  un  /m  trouvèrent 

Soiiii  ;  puL»  Ub  paiUièr4?[it  par  le  pays 
e  SçaliiiMn),  vi  lAW-.a  n'y  étaient 
point  ;  Mi  pa^roDt  encore  par  le 
pays  à^  Jt^niiul,  et  IIb  ne  les  trou- 
vèrent point, 

5  Quikud  H«  furent  Venus  an  pays 
de  Tftu|ib,  i^am  tili  n  son  serviteur, 
qui  é^ai/  avec  lui:  YIëos.  et  retour- 
uons-^utiï^tn,  ilâ  pcair  que  mon  père 
n'ait  cûsaérf'ejif'fi  m  jr^intf  des  finesses, 
et  quMl  ne  Euit  en  p€lnû  de  nous. 

6  Et  fc  «rnïmrTiii  <Utt  Voici,  je 
te  prie,  i/  y  a  en  cette  ville  un 
homme  de  Dieu  qui  est  fort  vén^ 
rable,  et  tout  ce  qu'il  dit  arrive  in- 
failliblement ;  allons-y  maintenant  ; 
peut-être  qu'il  nous  enseignera  le 
chemin  que  nous  devons  suivre. 

7  Et  SaÛl  dit  à  son  serviteur  :  Mais 
si  nous  allons,  que  porterona-nous 
à  l'homme  de  Dieu^  car  la  provision 
nous  a  manqué  ;  et  noua  n'avons 
aucun  présent  pour  porter  à 
l'homme  de  Dieu.  Qu'ovom-moi» 
avec  nous? 

8  Et  le  servitenr  répondit  encore  à 
SaUl,  et  dit:  Vola  le  quart  d'uu 
sicle  d'argent,  que  J'ai  trouvé  sur 
moi  ;  Je  le  donnerai  a  l'homme  de 
Dieu,  et  U  nous  enseignera  la  chemin 
que  noue  devorn  tuiore. 

9  (Autrefois  en  Israël,  oenx  qui 
allaient  consulter  Dieu  «e  disaient 
PunàFautrêt  Venez, allons juaqn'aa 
Voyant;  car  celui  qu'on  apheUe  au- 
jourd'hui prophète,  s'appelait  autre- 
fois le  Voyani) 
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10  Et  Saill  dit  à  ion  cenrltear  :  Ce 
que  tnàï»  est  très  bien  ;  ylens,  al- 
lons. Et  lis  s'en  allèrent  à  la  Tille 
otL  était  lltomme  de  Dieu. 

11  £t  comme  Us  montaient  par  le 
ootean  qui  mène  à  la  ville,  ils  troa> 
Tèrent  de  Jeunet  filles  qui  sortaient 
ponr  puiser  de  Tean,  et  Us  leur  di- 
rent  :  Le  Voyant  n'est-il  pas  ici  f 

13  Et  elles  leur  repondirent  et  di- 
rent: Il  y  est,  lé  voilà  devant  toi: 
bftte-toi  maintanant;  car  U  est 
venu  aiUourd'liui  dans  la  ville,  parce 
que  le  peuple  fait  aujourd'hui  on 
■acrifloe  an  haut  Ueo. 

18  Dès  que  vous  serez  entrés  dans 
la  TlUe,  vous  le  trouverez,  avant 
qu'il  monte  an  hant  Ueu  ponr  man- 
ger ;  car  le  peuple  ne  mangera  point 
Jusqu'à  oe  qull  soit  venu,  parce  qn'U 
doit  bénir  le  sacrifice  ;  et  après  cela 
eeux  qui  sont  conviés  en  mangeront. 
Montez  donc  maintenant  ;  car  vous 
le  trouverez  aqJonrd'huL 

14  Us  montèrent  donc  à  la  viUe  ; 
tf  oomnoe  ils  y  entraient,  voici.  Sa* 
muel.  qni  sortait  ponr  monter  au 
bant  lieu,  les  rencontra. 

15  Or.  l'Etemel,  un  Jour  avant  que 
BaUl  vînt,  avait  révélé  à  Samuel  la 
wmue  dé  SafU,  disant: 

lA  Demain,  à  cette  heure  même.  Je 
t'enverrai  un  homme  du  pays  de 
Bcsqjamin.  et  tu  l'oindras  ponr  Ure 
le  conducteur  de  mon  peuple  d'Is- 
raël, et  U  délivrera  mon  peuple  de 
la  main  des  Philistins;  car  J'ai  re- 
gardé mon  peuple,  et  son  cri  est 
venu  Jusqu'à  mol. 

17  Et  dès  que  Samuel  eut  vn  SaiU, 
l'Etemel  lui  dit:  Voici  l'homme 
dont  Je  t'ai  parlé  ;  c'est  celui-ci  qui 
dominera  sur  mon  peuple. 

18  Et  SaiU  s'approcha  de  Samuel, 
à  la  porte,  et  dit:  Je  te  prie,  en- 
seigne-moi oti  est  la  maison  du 

19  Et  âamnel  répondit  à  SaiU,  et 
dit:  Je  itd*  le  Voyant;  monte  de- 
vant moi  au  haut  lieu,  et  voas  man- 
gerez auJouJ^'^u^  tLyea  moi;  et  Je 
te  laisserai  aUer  le  matin,  et  Je  te 
dé<darerai  tout  oe  que  tu  as  sur  le 
cœur; 

20  Car  quant  aux  finesses  que  tu  as 

Krdues,  il  y  a  aujourd'hui  trois 
ars,  ne  t'en  mets  point  en  peine, 
ëirce  qu'eUes  ont  été  trouvées, 
t  vers  qui  tend  tout  le  désir  d'Is- 
raël? 1« 'est-ce  point  vers  toi,  et 
vers  tonte  la  maison  de  ton  père  ? 
U  Et  SaUl  répondit,  et  dit:  Ne 
Mù-Jo  pas  Benjaniite,de  la  moindre 
tribu  d^Israël*  et  ma  famUle  n*ett- 
die  pas  la  plus  petite  de  toutes  les 
famnies  de  la  tribu  de  Benjamin? 

Et  pourguoi  m'af  ^     " ' 

dlscoors? 
ts  Samuel  done  prit  SaOl  et  son 


serviteur,  et  U  les  fit  entrer  dans  la 
salle,  et  les  fit  placer  mu  ptus  haut 
bota.  au-dessus  de  tous  les  conviés, 
qui  étaient  environ  Uente  hommes. 

28  Et  Samuel  dit  au  cuisinier: 
Donne  la  portion  que  Je  t'ai  donnée, 
et  —-  le  t'ai  dit  de  réserver. 

!:i  <  ^r,  le  cuisinier  avait  levé  nne 
é1l^uJ«^et  ce  qui  élott  au-dessus,  et 
il  if.  rtiit  devant  SaiU.  Et  Samuei 
d  :  :  V  .^id  ce  qui  a  été  réservé,  mets- 
k  '     mt  toi,  et  mange,  car  U  t'a  été 

{r  exprès    pour    cette    heure, 

c        <9   Je  résolus  de  convier  le 


Bxprèt 
Et  l 


p  ...  Et  SaiU  mangea  avec  8a- 
niuui  ^Jour-là. 

85  Or,  Us  descendirent  du  hant 
lieu  dans  la  viUe,  et  Samud  parla 
avec  Sattl  sur  la  plate-forme. 

86  Puis  s'étant  levé  le  matin,  à  la 
pointe  du  Jour,  Samuel  appela  SaiU 
sur  la  plate-forme,  et  M  dit  :  Lève- 
toi,  et  Je  te  laisserai  aUer.  SaiU 
donc  se  leva,  et  ils  sortirent  eux 
deux,  lui  et  SamueL 

87  Et  comme  ils  descendaient  an 
bas  de  la  vlHe,  Samnel  dit  à  SaUl  : 
Dis  au  serviteur  qu'U  passe  devant 


nous,  (et  11  passa);  et  oour  toi,  ar- 
rête-toi maintenant,  aiin  que  Je  "~ 
fasse  entendre  la  parole  de  Dieu. 


CHAPITRE  X. 

OK,  Samuel  avait  pris  nne  flole 
d'huile,  qu'il  répandit  sur  la  tête 
de  SaiU  ;  puis  il  le  baisa,  et  lui  dit  : 
L'Etemel  ne  t'a-t-il  pas  oint  sur 
son  héritage,  afin  d^en  être  le  con- 
ducteur? 

a  Quand  tu  seras  ai^ourd'hni  parti 
d'avec  moi,  tu  trouveras  deux 
hommes  près  du  sépulcre  de  Rachel, 
sur  la  fïontière  de  Benjamin,  à 
Tseltsah.  qui  te  diront  :  Les  finesses 
que  tu  étais  aUé  chercher,  ont  été 
trouvées  ;  et  voici,  ton  père  ne  pense 
plus  aux  finesses,  et  il  est  en  peine 
de  vous,  disant  :  Que  feral-Je  pour 
retrouver  mon  fils  r 

8  Et  lorsque,  étant  parti  «de  là,  tu 
auras  passé  plus  avant,  et  que  tu 
seras  venu  Jusqu'au  chêne  de  Tabor, 
tu  seras  rencontré  par  trois  hommes 

a  ni  montent  vers  Dieu,  à  la  maison 
u  Dieu  fort,  et  qui  portent,  l'un 
trois  chevreaux,  l'autre  trois  tour- 
teaux de  pain,  et  l'autre  im  barU  de 
vin: 

4  Et  ils  te  demanderont  comment 
tu  te  portes,  et  Us  te  donneront 
deux  pains,  que  tu  recevras  de  leur 
main. 

5  Après  cela,  tu  viendras  an  co- 
teau de  Dieu,  oh  est  la  garnison  des 
PhUistins;  et  U  arrivera  que,  lorsque 
tu  seras  entré  dans  la  vlUe,  tu  ren- 
contreras une  compagnie  de  pro- 

I  phètes,  qni  desoendent  d«  haut  ueu. 


af  ant  derant  eux  nnelvre,  un  tam 
bonr,  nue  flûte  et  une  narpe,  -^  — • 
prophôtiserout 
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bonr,  nue  flilte  et  une  harpe,  et  qui 

E»rophôtiserout  : 

6  Alors  l'Esprit  de  l'Etemel  te  8al> 


8ira.  et  tu  prophétioeras  aveo  eux, 
et  ta  seras  changé  en  un  autre 
taomrae. 

7  Et  quand  ces  signes-là  te  seront 
arrlYés.  fais  tout  oe  qui  se  présen- 
tera à  faire  :  car  Dieu  est  avec  toi. 

8  Puis  tu  descendras  devant  mol. 
à  Guilgal;  et  voici.  Je  descendrai 
Ters  toi,  pour  olIMr  des  holocaustes 
et  des  sacriflces  de  prospérités  ;  tu 
rM'attendras  là  sept  Jours,  Jusqu'à 
ce  que  Je  sois  arriva  vers  toi,  et 
le  te  déclarerai  ce  que  tu  devras 

9  .Â.ussit8t  donc  que  SaiU  eut 
tourné  le  dos  pour  s'en  aller  d'avec 
Samuel,  Dieu  lui  changea  le  cœur, 
et  hti  en  donna  un  autre,  et  tous  ces 
signes-là  M  arrivèrent  en  oe  Jour- 
là; 

10  Car  quand  ils  Airent  arrivés  au 
coteau,  voici,  une  troupe  de  pro- 
phètes vint  an-devant  de  lui,  et  l'E- 
sprit de  Dieu  le  saisit,  et  il  prophé- 
tisa au  milieu  d'eux. 

U  Et  lorsque  tous  ceux  qui  le  eon- 
naiasalent  auparavant,  eurent  vu 
quU  était  avec  les  prophètes,  et 
qu'il  prophétisait,  ceux  du  peuple 
80  dirent  l'un  à  l'autre:  Qu'est-il 
donc  arrivé  au  fils  de  Kis?  Saiil 
est-il  aussi  entre  les  prophètes  ? 

IS  Et  quelqu'un  répondit  et  dit: 
Et  qui  est  leur  père?  C'est  pour- 
quoi cela  passa  en  proverbe:  Saiil 
aussi  est'il  entre  les  prophètes  ? 

18  Or,  SaiUf  ayant  cessé  de  pro- 
phétiser, vint  au  haut  lieu. 

14  Et  un  parent  de  Saul  dit  à  Baûl 
et  à  son  serviteur:  Oh  ètes-vous 
allés?  Et  11  répondit:  Nous  sommes 
allés  chercher  les  finesses;  mais 
voyant  qu'elles  ne  se  trouvaient 
pomt,  nous  sommes  venus  vers  Sor 
muel. 

15  Et  son  parent  M  dit:  Déclare- 
moi,  Je  te  prie,  oe  que  vous  a  dit 
Samuel. 

16  Et  8attl  dit  à  son  parent:  n 
nous  a  assuré  que  les  finesses  étaient 
trouvées  ;  mais  il  ne  lui  déclara  pas 
le  discours  que  Samuel  lui  avait 
tenu  touchant  la  royauté. 

17  Or,  Samuel  assembla  le  peuple, 
devant  l'Eternel,  à  Mitspa; 

18  Et  U  dit  aux  enflints  d'Israël: 
Ainsi  a  dit  l'Eternel,  le  Dieu 
d'Israël:  J'ai  (ait  monter  Israël 
ikors  d'Egypte,  et  le  vous  ai  délivrés 
de  la  main  des  Egyptiens,  et  de  la 
main  de  tous  les  royaumes  qui  vous 
opprimaient  ; 

19  Mais  aujpnrd'hai  vous  avei  re- 
jeté votre  Dieu,  qui  est  celui  qui 
▼OU  a  déUnéi  de  ioiia  Toa  maux  et 


de  vos  affiictlona,  «t  vous  aves  dit  ; 
Non,  mais  établis-nous  un  roi.  Pré- 
sentez-vous donc  maintenant  de- 
vant l'Eternel,  selon  vos  tribus,  et 
selon  vos  milliers. 

90  Ainsi  Samuel  fit  approcher 
toutes  les  tribus  d'Israël;  et  la 
tribu  de  Beqjamin  Ait  saisie. 

21  Après,  il  fit  approcher  la  tribo 
de  Benjamin,  selon  ses  familles,  et 
la  famille  de  Matri  (Ut  saisie  ;  puis 
SaUl,  fils  de  Kis,  Art  saisi,  et  Ib  le 
cherchèrent;  mais  il  ne  se  trouva 
point. 

29  Et  ils  consultèrent  encore  l'E- 
temel, si  cet  homme  ne  viendrait 
pas  là?  Et  l'Eternel  dit:  Le  voilà 
caché  parmi  le  bagi^e. 

28  Et  ils  coururent,  et  le  tirèrent 
de  là,  et  il  se  présenta  au  milien 
du  peuple,  et  il  était  plus  haut  que 
tout  le  peuple  depuis  les  épaules  en 
haut. 

94  Et  Samuel  dit  à  tout  le  peuple: 
Ne  voyez-vous  pas  qu'il  n'y  en  a 
point  dans  tout  le  peuple  qui  soit 
semblable  à  celui  que  l'Etemel  a 
choisi  ?  Et  tout  le  peuple  Jeta  des 
cris  de  Joie,  et  dit  :  Vive  le  roi  1 

95  Alors  Samuel  prononça  au 
peuple  le  droit  du  royaume,  et  ré- 
crivit dans  un  livre,  çu'il  mit  de- 
vant l'Eternel.  Puis  Samuel  ren- 
voya le  peuple,  chacun  en  sa  mai- 
son. 

26  Sattl  aussi  s'en  alla  en  sa  mal- 
son,  à  Gnlbha,  et  les  gens  de  guerre, 
dont  Dieu  avait  touché  le  oœur,  al- 
lèrent avec  lui. 

27  Mais  il  y  eut  'de  méchants  gar- 
nements    qui     dirent:    Comment 
celui-ci  nous  délivrerait-il?    Et  Ua      l 
le  méprisèrent,  et  ils  no  lui  appor- 
tèrent point  de  présents  ;  mais  il  fit 

le  soura. 

CHAPITRE  XI. 
R,  Nahas,  Hammonlte,  monta,      I 
et  campa  contre  Jabès  de  Oa- 
laad  ;  et  tous  ceux  de  Jabès  dirent  à 
Nahas:  Traite  alliance  avec  noua» 
et  nous  te  servirons. 
9  Mais  Nahas,  Hammonlte,  leur 
répondit  :  Je  traiterai  aUiane»  aveo 
vous  à  cette  condition,  c'est  que 
Je  vous  crève  à  tous  l'œil  droit,  et 
je  mette  cet  opprobre  sur  toat 
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8  Et  les  anciens  de  Jabès  loi  di- 
rent: Donne -nous  sept  Jours  de 
trgve,  et  nous  enverrons  dea  dé- 
putés dans  tous  les  quartiers  d'I»- 
raël,  et  s'il  n'y  a  personne  qoi 
nous  délivre,  nous  nous  rendrons  à 
toi. 

4  Les  députés  vinrent  donc  à  Gnlb- 
ha de  Saiil,  et  firent  entendre  ces  pa- 
roles au  peuple,  et  tout  le  peupla 
étova  sa  voix  et  pleura. 


B  Et  vnld,  Baiil  retenait  des 
champs  après  ses  bœuft,  et  il  dit  : 
Qu'a  donc  ce  peuple  pour  pleurer 
ainsi?  Et  on  lui  raconta  ce  qu'a- 
vaient dit  ceux  de  Jabès. 

«  Or.  l'Esprit  de  Dieu  saisit  Sattl, 
quand  11  entendit  ces  paroles,  et  il 
entra  dans  une  grande  colère  ; 

7  Et  il  prit  une  couple  de  bœufo,  et 
les  coupa  en  morceaux,  et  il  «n  en- 
voya dans  tous  les  quartiers  d'Iarafi, 
par  des  messagers  exprès,  disant: 
On  traitera  de  même  les  bœufli  de 
ceux  qui  ne  sortiront  point,  et  qui 
ne  suivront  point  Satil  et  Samuel. 
Et  la  firajeur  de  TEtemel  saisit  le 
peuple,  et  Us  sortirent  comme  ri  ee 
n'eût  été  qu*nn  seul  homme. 

6  Et  U  en  fit  le  dénombrement  à 
Bézec,  et  il  y  avait  trois  cent  mille 
honunet  des  enfants  d'Israël,  et 
trente  mille  des  gens  de  Jnda. 

9  Après  cela  ils  dirent  aux  députés 
qui  étalent  venus:  Vous  parlerez 
ainsi  à  ceux  de  Jabès  de  Galaad  : 
Vous  serez  délivrés  demain,  quand 
le  solea  sera  en  sa  force.  Les  dé- 
pûtes  donc  s'en  revinrent,  et  rap- 
portèrent eOa  h  ceux  de  Jabès,  qui 
ê*en  réjouirent. 

10  Et  ceux  de  Jabès  dirent  mue 
ffammoniteâi  Demain  matin  nous 
nous  rendrons  à  vous,  et  vous  nous 
ferez  tout  ce  qui  vous  semblera  bon. 

11  Et  dès  le  lendemain,  Satil  mit 
le  peuple  en  trois  bandes,  et  ils  en- 
trèrent dans  le  camp  sur  la  veille  du 
matin,  et  Qs  battirent  les  Hammo- 
nltes  jusqu'à  la  chaleur  du  jour,  et 
ceux  qui  demeurèrent  de  reste  fu- 
rent tellement  dispersés  çà  et  là, 

SDil  n*en  demeura  pas  d'entre  eux 
eux  ensemble. 

15  Et  le  peuple  dit  à  Samuel  :  Qui 
es^-œquidlt:  Satil  régnera-t-il  sur 
nous?  Donnez-fMMM  ces  homnies- 
là,  et  nous  les  ferons  mourir. 

18  Alors  Satil  dit:  On  ne  fera 
mourir  personne  en  ce  jour,  parce 
qa'aulourd'hui  l'Etemel  a  délivré 

14  Et  Samnâ  dit  an  peuple  :  Venez, 
et  allons  à  GnUgal,  et  nous  oonflr- 
merona  là  la  royauté. 

16  Et  tout  le  peuple  s'en  alla  à 
OnUgal:  et  fls  établirent  là  Satil 
pour  roi,  devant  l'Etemel,  à  Ooil- 

Îal,  et  ils  y  olIMrent  des  sacrifices 
e  prospérités,  devant  TEtemel  ;  et 
Baiil,  et  tons  ceux  d'Israël  se  r^oui- 
rent  beancoop  enee  lieu. 

CHAPITBE  XII. 

AI1OB8  Samuel  dit  à  tout  Israël  : 
i  Voici,  Je  vons  ai  obéi  dans  tout 
ce  que  voua  m'avez  dit,  et  j'ai  établi 
un  rot  Mir  vons; 
S  £t  milntenant,  voici  le  roi  qui 
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marche  devant  VOUS}  quant  à  mol, 
je  suis  vieux  et  d4fà  tout  blanc; 
voici  aussi,  mes  fila  sont  avec  vons  ; 

Sour  moi,  j'ai  marché  devant  vous, 
es  ma  jeunesse,  jusqu'à  ce  jour. 

8  Me  voici,  déclarez-^  devant  l'E- 
ternel et  devant  son  oint  ^  de  qui 
ai-je  pris  le  bœuf?  de  qui  ai-je  pris 
l'ftne?  à  qui  ai-je  fait  tort?  qui  ai-Je 
foulé?  et  de  la  main  de  qui  ai-je 
pris  une  rançon,  afin  que  je  fisse 
semblant  de  ne  le  point  voir?  et 
je  vous  en  ferai  restitution. 

4  Et  ils  répondirent:  Tu  ne  nous 
as  point  opprimés,  et  tu  ne  nons  as 
point  foulés,  et  tu  n'as  rien  pris  de 
personne. 

6  D  leur  dit  encore:  L'Etemel 
est  témoin  contre  vous,  son  oint 
aussi  est  témoin  aujourd'hui  que 
vous  n'avez  trouvé  aucune  chose 
entre  me»  mains.  Et  ils  repon- 
dirent :  neneêt  témoUi. 

6  Alors  Samuel  dit  au  peuple  :  L'E- 
temel ett  celui  qui  établit  Moïse  et 
Aaron,  et  qui  fit  monter  vos  pères 
du  pavB  d'Egypte  ; 

7  Maintenant  donc,  présentez-vous 
«ej,  et  je  olaidcrai  contre  vous  de- 
vant l'Eternel;  car  l'Etemel  s'est 
montré  très  juste  envers  vons,  et 
envers  vos  pères. 

8  Après  que  Jacob  ftat  entré  en 
Egypte,  vos  pères  crièrent  à  l'E- 
ternel, et  rstcrael  envoya  Moïse  et 
Aaron,  qui  tirèrent  vos  pères  hors 
d'Egypte  ;  et  qui  les  ont  fait  habiter 
en  ce  lieu: 

9  Mais  ils  oublièrent  l'Etemel  leur 
Dieu,  et  il  les  livra  entre  les  mains 
de  Sisera,chef  de  l'armée  de  Hat«or, 
et  entre  les  mains  des  Philistins,  et 
entre  les  mains  du  roi  de  Moab,  qui 
leur  firent  la  guerre; 

10  Après  cela,  ils  crièrent  à  l'Eter- 
nel, et  dirent  :  Nous  avons  péché  ; 
car  nous  avons  abandonné  l'Etemel, 
et  nous  avons  servi  les  Bahalims  et 
Hasçtaroth  ;  maintenant  donc,  dé- 
livre-nous des  mains  de  nos  enne- 
mis^t  nous  te  servirons. 

U  Et  l'Etemel  envoya  Jérabbahal, 
et  Bédan.  et  Jephthé,  et  Samuel,  et 
il  vous  délivra  de  la  main  de  toui 
vos  ennemis,  tout  autour  de  votM, 
et  vous  avez  habité  en  pleine  as- 
surance; 

18  Mais,  voyant  que  Nahas,  roi  des 
Hammonites,  venait  contre  vons, 
vous  m'avez  dit  :  Non,  mais  un  roi 
régnera  sur  nous  ;  bien  que  l'Etemel 
votre  Dieu/fU  votre  roi. 

18  Maintenant  donc,  vold  le  roi 

Sue  vous  avez  choisi,  que  vous  avez 
emandé;    et  voici,  l'Etemel    /'a 
établi  roi  sur  vous. 
14  Si  vous  craignez  l'Etemel.  tH  voua 
le  servez,  si  vous  obéissez  à  sa  voix, 
et  si  vous  n'êtef    oint  rebelles  au 


eommandemeiit  d«  FEternel,  alon, 
et  TOna  et  votre  roi  qui  règne  sur 
roue,  TOQB  aurez  rEtemel  votre 
Biea  devant  vous. 

15  Mais  si  vous  n'obéisses  pas  à  la 
voix  de  l'Etemel,  et  si  vous  êtes  re- 
belles ap  oommandement  de  l'Eter- 
nel, la  main  de  l'Eternel  sera  aussi 
contre  vous,  oomme  «lUàété  contre 
vos  pères. 

16  Or,  maintenant  arrfttez-voos,  et 
vores  cette  grande  chose  que  l'Eter- 
nel va  faire  devant  vos  yeux  $ 

17  N'est-ce  pas  atuourdliui  la 
moisson  des  blés?  Je  crierai  à  l'K* 
ternel,  et  11  fera  tonner  et  pleuvoir, 
afin  que  vous  sachiez  et  que  vous 
voyiez  combien  le  mal  que  vous  avez 
fait,  en  la  présence  de  l'Eternel,  ett 
grand,  d'avoir  demandé  un  roi  pour 
vous. 

18  Alors  Samuel  cria  à  l'Etemel,  et 
l'Etemel  fit  tonner  et  pleuvoir  en  ce 
Jour-là  ;  et  tout  le  peuple  craignit 
fort  l'Etemel  et  Samuel. 

19  Et  tout  le  peuple  dit  à  Samuel: 
Prie  rEtemel  ton  Dieu  pour  tes  ser- 
viteurs, afin  que  nous  ne  mourions 

r»int  ;  car  nous  avons  ajouté  ce  mal 
tous  nos  autre»  péchés,  d'avoir  de- 
mandé un  roi  pour  nous. 

20  Alors  Samuel  dit  au  peuple  :  Ne 
craignes  point  :  vous  avez  fait  tout 
ce  mal.  toutefois  ne  vous  détournez 

Point  d'après  l'Etemel,  mais  servez 
Etemel  de  tout  votre  cœmr  ; 

21  Ne  vous  en  détournez  point,  car 
ce  serait  wnu  détourner  après  des 
choses  de  néant,  qui  ne  voue  appor- 
teraient aucun  profit,  et  qui  ne  voue 
délivreraient  point,  parce  que  ce  sont 
des  choses  de  néant. 

22  Car  l'Etemel  n'abandonnera 
point  son  peuple,  à  cause  de  son 
grand  nom,  parce  que  l'Etemel  a 
voulu  vous  faire  son  peuple. 

8S  Et  pour  moi.  Dieu  me  garde 
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prier  pour  vous;  mais  J« 
vous  enseignerai  le  bon  et  àim 


que  je  pèche  contre  l'Etemel,  et  que 

je  cesse  de  —* '" 

vous  ec'' 
chemin^ 

M  Graiimei  seulement  l'Etemel, 
et  serves-ie  en  vérité,  de  tout  votre 
eauri  car  vous  avez  vu  les  choses 
magniflqnes  qu'il  a  faites  en  votre 
faveur. 

25  Que  si  vous  persévérez  à  faire  le 
mal,  vous  serez  oonsnmés,et  vous  et 
votre  roL 

CHAPITRE  XIII. 

C  AÛL  avait  régné  un  an  quand  eee 
i^  «AoMi  arrivèrent^  et  U  régna  deux 
ans  sur  Israël. 

2  Et  Battl  choisit  trois  mille 
ijomnm  d'Israël,  dont  U  y  en  avait 
deux  mille  avec  lui  à  Mlcmas  et  sur 
I*  moutagiM  â«  Betii-el«  et  miUe 


étalent  arec  Jonathan  à  Onlhlift  éê 
Beujamin  ;  et  n  renvoya  le  reste  da 
peuple  chacun  en  sa  tente. 
8  Et  Jonathan  battit  la  garnison 
des  Philistins  qui  était  an  coteau,  et 
les  Philistins  le  surent,  et  Sattl  le  fit 
publier  au  son  de  la  trompette  par 
tout  le  pays,  et  fit  dire:  Que  les  Hé- 
breux écoutent  ced, 

4  Ainsi  tout  Israël  entendit  dire  t 
Saiil  a  battu  la  garnison  des  Phi- 
listins, et  mdme,  Israël  a  été  en 
mauvaise  odeur  entre  les  Philistins. 
Et  le  peuple  s'assembla  auprès  de 
Satll,  à  Ouilgal. 

5  Lee  PhUistins  aossi  s'assemblè- 
rent pour  combattre  contre  Israël, 
aiyant  trente  mille  chariots  et  six 
mille  cavaliers  i  et  ce  peuple  était 
comme  le  sable  qui  est  sur  le  bord  de 
la  mer,  lan^  U  était  en  grand  nom- 
bre. Ils  montèrent  donc  et  campè- 
rent à  Mlcmas,  vers  l'orient  de 
Beth-aven. 

6  Or,  ceux  disraël  virent  qu'Os 
étaient  dans  une  grande  extrémité  ; 
car  le  peuple  était  constemé,  et  le 
peuple  se  cacha  dans  les  cavernes, 
dans  les  buissons  épais,  dans  les 
rochers,  dans  les  forts  et  dans  let 
fossés. 

7  Et  les  Hébreux  passèrent  le  Jour- 
dain, pour  aller  au  pays  de  Oad  et 
de  Gaïaad  ;  et  comme  Sattl  était  en- 
core &  Gullgal,  tout  le  peuple  eSk-ayé 
se  rangea  vers  lui. 

8  Et  Sam  attendit  sept  jours,  selon 
le  terme  marqué  par  Samuel;  mais 
Samuel  ne  venait  point  à  Ouilgal  ; 
et  le  peuple  s'écartait  d'avec  8<itU  ; 

9  Et  Saiil  dit  :  Amenez-moi  un  ho- 
locauste et  des  sacrifices  de  prospé- 
rités ;  et  il  offlrit  l'holocauste. 

10  Or,  sitôt  qu'a  eut  achevé  d'oflHr 
l'holocauste,  voici,  Samuel  arriva, 
et  Saiil  sortit  au'devant  de  lui  pour 
le  saluer  ; 

11  Et  Samuel  tort  dit:  Qu'as-ta 
foit  ?  Sattl  répondit  :  Parce  que  je 
voyais  que  le  peuple  s'écartait  d'a^ 


vec  moi,  et  que  tu  ne  venais  point 
au  jour  assigné,  et  que  les  PtaUutlns 
étaient  assemblés  à  Mlcmas, 


12  J'ai  dit  :  Les  Philistins  < 

dront  maintenant  contre  mol  à  Gull- 
gal, et  le  n'ai  point  supplié  l'Eter- 
nel; et  m'étant  retenu  fuOquê 
tempe,  ei^  j'ai  offert  l'holocauste. 

18  Alors  Samuel  dit  &  Sattl  :  Tn  as 
agi  follement,  tu  n'as  point  gardé  le 
commandement  que  l'Etemel  ton 
Dieu  t'avait  donné;  l'Etemel  eût 
maintenant  affermi  ton  xègna  sur 
Israël  à  toiOours; 

14  Mais  maintenant,  ton  itena  ne 
sera  point  stable;  l'Etemel  s'est 
cherché  on  homme  selon  son  eosor, 
et  l'Eternel  lui  a  commandé  #é«n 
le  coQduoteur  de  son  peopl*,  paroe 
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Sie  tn  n'as  point  gardé  oe  que  !'£- 
mel  favait  commandé. 
Iff  Pnis  Samuel  se  leva,  et  monta 
de  Oollgal  &  Oolbha  de  Benjamin. 
£t  SaUl  fit  le  dénombrement  du 
peuple  qnl  se  trouva  avec  loi,  et  qui 
fut  <f environ  six  cents  hommes. 

16  Qr,  Saiil,  et  son  fils  Jonathan, 
et  le  peuple  qnt  se  trouva  avec  eux, 
se  tenaient  à  Ouibha  de  Bei\Jamin, 
et  les  Philistins  étaient  campés  à 
Uicmas. 

17  Et  il  sortit  trois  bandes  du  camp 
'    i  Philistins  pour  aUer  faire  du 


oOté  du  septentrion,  vlsft-vls  de 
Micmas,  et  l'autre  du  cOté  du  midi, 
vis-à-vis  de  Gnibha. 


dégftt  ;  l'une  des  bandes  prit  le  che- 
min de  Uophra,  vers  le  pays  de 
Sçuhal, 

18  L'autre  bande  prit  le  chemin  de 
Beth-boron,  et  la  troisième  prit  le 
chemin  de  la  frontière  qui  regarde  la 
Tallée  de  Tsébolm.  vers  le  d^ert. 

19  Or.  dans  tout  le  pavg  d'IsraQ  il 
ne  se  trouvait  aucun  forgeron;  car 
les  PhiUstins  avalent  dit  :  Il  faut  em- 
pieher  que  les  Hébreux  ne  fiassent 
des  évéèê  ou  des  lances. 

90  C^est  pourquoi  tous  ceux  d'Is- 
nSi  descendaient  vers  les  Philistins, 
diacnn  pour  aiguiser  son  soc,  son 
contre,  ta  cognée  et  son  hoyau. 

21  Ils  avaient  des  limes  pour  rao- 
oommoder  lewê  boyaux,  leurs  con- 
tres, leun  fourches  à  trois  dents, 
leure  cognée»  et  leur»  aiguillons. 

29  Et  quand  le  Jour  de  la  bataille 
fht  venu,  il  ne  se  trouva  personne  du 
peuple  qui  était  avec  Battl  et  Jona^ 
than,  qui  eût  ni  épée  ni  hallebarde  ; 
toutefois,  ou  en  trouva  à  Saiil  et  à 
Jonathan  son  fils. 

S8  Et  le  corps  de  garde  des  Phi- 
Ustins sortit  au  passage  de  Micmas. 

CUAPITBE  XIV. 

IL  arriva  un  Jour  que  Jonathan, 
fils  de  SalU,  dit  &  un  Jeune 
homme  qui  portait  ses  armes  :  Viens, 
et  passons  vers  le  corps  de  garde 
des  Philistins  qui  est  an  deUi  de  ce 
Ueu-a:  et  U  ne  to  dit  point  à  son 
père. 

a  Et  SaUl  se  tenait  à  l'extrémité 
du  coteau,  sous  un  grenadier  qnl 
éiaii  à  Migront  et  le  peuple  qui 
était  avec  lui,  était  d'environ  six 
cents  hommes  ; 

8  Et  AbIJa,  flls  d'Ahltub,  frère 
d'Icabod,  fils  de  Phinées,  flls  d'Héli, 
sacrificateur  de  l'Ëtcmel  à  Scilo, 
pOTtait  l'éphod(  et  le  peuple  ne 
savait  point  que  Jonathan  s*en  fût 
aUé. 

4  Or,  entre  les  passages  par  lesquels 
Jonathan  cherchait  de  passer  au 


corps  de  garde  des  Philistins,  il  y 
avait  un  rocher  du  c6té  de  deçà,  et 
un  autre  du  eOté  de  delà  ;  l'un  s'ap- 
pelait BotseCS  et  l'autre  Séné. 
c  L'un  de  ces  roehen  était  situé  du 


6  Et  Jonathan  dit  au  Jeune  homme 
qnl  portait  ses  armes  ;  Viens,  pas- 
sons au  corps  de  garde  de  ces  incir- 
concis, peut-être  que  l'Etemel  fera 
quelque  exfioU  par  nous  ;  car  on  ne 
saurait  empêcher  l'Etemel  de  déli- 
vrer, soit  avec  beaucoup,  soit  aveo 
peu  de  çen», 

7  Et  celui  qui  portait  ses  armes  lui 
dit  :  Fais  tout  ce  que  tn  as  au  cœur, 
vas-v,  void,  J'iro»  aveo  toi  où  tu 
voudras. 

8  Et  Jonathan  lui  dit  :  Voici,  nous 
allons  passer  vers  ces  gens,  et  nous 
nous  montrerons  à  eux  ; 

9  S'ils  nous  disent  :  Attendes  Jus<> 
qu'à  ce  que  nous  soyons  venus  à 
vous,  alors  nous  demeurerons  à  no- 
tre place,  et  nous  ne  monterons 
point  vers  eux. 

10  Mais  s'ils  noue  disent:  Montes 
vers  nous,  alors  nous  y  monterons  \ 
car  l'Etemel  les  aura  livrés  entre 
nos  mains;  que  cela  nous  $oit  pour 
un  signe. 

11  Ils  se  montrèrent  donc  tons  deux 
au  corps  de  garde  des  Philistins  :  et 
les  PhiUstins  dirent  :  Voilà  les  Hé- 
breux, qui  sortent  des  antres  oh  ils 
s'étaient  cachés. 

12  Et  ceux  du  corps  de  garde  dirent 
à  Jonathan  et  à  celui  qui  portait  ses 
armes:  Montez  vers  nous,  et  nous 
vous  montrerons  quelque  chose. 
Jonathan  dit  à  celui  qui  portait  ses 
armes  :  Monte  après  mol  x  car  l'E- 
temel les  a  livrés  entre  les  mains 
d'Israël. 

18  Et  Jonathan  monta,  e»  çrim' 
paru  de  ses  mains  et  de  ses  pieds, 
avec  celui  qui  portait  ses  armes  ;  et 
ceux  du  eorp»  de  (farde  tombèrent 
devant  Jonathan,  et  celui  qnl  portait 
ses  armes  les  tuait  derrière  luL 

14  Et  cette  première  déflUte,  que 
fit  Jonathan  et  celui  qui  portait  ses 
amies.  Ait  d'environ  vingt  hommes, 
qw  fitrent  tué*  dans  Feepaee  «fen- 
viron  la  moitié  d'un  arpent  de 
terre. 

15  Et  il  y  eut  un  grand  eifrol  au 
camp,  à  la  campagne,  et  parmi  tout 
le  peuple  ;  le  corps  de  garde  aussi, 
et  cenx  qui  étaient  offéf  mire  du  dé- 
gât, flirent  effrayés,  et  le  pays  fht  en 
trouble  ;  ce  fbt  comme  une  frayeur 
envovée  de  Dieu. 

16  Et  les  sentinelles  de  Sattl,  qui 
étaient  à  Quibha  de  Benjamin,  re- 
gardèrent, et  voici,  la  multitude 
était  en  im  j<  ffrand  désordre, 
qu'elle  se  foulait  en  s'en  allant. 

17  Alors  SaUl  dit  au  peuple  qui  était 
avec  lui:  Faites  la  revue  mainte^ 
nant,  et  voyez  qui  s'en  est  allé  d'en- 
tre nous,    ils  firent  donc  la  revu*. 
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et  Told,  Jonathan  n'y  était  point,  ni 
celai  qui  portait  ses  armes. 

18  Et  Sattl  dit  à  Ahija  :  Fais  appro- 
cher l'arche  de  Dieu;  (car  l'arche  de 
Dieu  était  alors  avec  les  enfants 
d'Israël). 

19  Mais  il  arriva  que,  pendant  que 
8aUl  parlait  au  sacrificateur,  le  tu- 
multe, qui  était  an  camp  des  Phi- 
listins, allait  croissant  de  plus  en 
plus,  et  Sattl  dit  au  sacriflcateur  : 
setire  ta  main. 

M  Et  Sattl  et  tont  le  penple  qnl 
était  avec  lui.  Ait  assemblé  à  jgrrand 
cri,  et  ils  vinrent  Jusqu'au  heu  du 
combat,  et  voici,  les  PhaHHn» 
Avaient  les  épées  nrée*  les  uns  con- 
tre les  antres,  etU  f  avait  un  fort 
grand  efflroL 

SI  Or,  les  Philistins  avaient  avec 
eux  des  Hébreux,  comme  Us  en 
avaient  eu  auparavant,  qui  étaient 
montés  des  environs  avec  eux  dans 
leur  camp,  et  ces  Hébreux  se  Joigni- 
rent aussi  incontinent  aux  Israél- 
ites qui  étaient  avec  Sattl  et  Jo- 
nathan. 

28  Tous  les  Israélites  aussi  qui 
étaient  cachés  dans  la  montagne 
d'Ephralm,  ayant  appris  que  les 
Philistins  fuyaient,  les  poursuivirent 
et  les  atteignirent  dans  la  bataille. 

23  En  ce  Tour-là  donc  l'Etemel  dé- 
livra Israël,  et  Us  combattirent  Jus- 
qu'à Beth-aven. 

84  En  ce  Jour-làles  Israélites  ftirent 
fort  harassés,  et  SatU  fit  foire  au 
peuple  ce  serment,  disant:  Maudit 
soU  l'homme  qui  mangera  aucune 
nourriture  Jusqu'au  soir.  Jusqu'à  ce 
que  Je  me  sois  vengé  de  mes  enne- 
mis. Et  tout  le  peuple  ne  goûta  aw- 
Gune  nourriture. 

S5  Et  tout  le  peuéU  du  pays  vint 
dans  nne  forCt,  où  A  y  avait  du  miel 
<iui  coulait  sur  un  champ. 

96  Le  penple  donc  entra  dans  la 
forêt,  et  vit  du  miel  qui  découlait,  et 
U  n'y  «n  eut  aucun  qui  osât  en  por- 
ter a  sa  bouche  ;  car  le  peuple  re- 
spectait le  serment. 

V  Or,  Jonathan  n'avait  point  en- 
tendu, lorsque  son  père  avait  ftdt 
Jurer  le  peuple,  et  il  étendit  le  bout 


de  son  bâton,  qu'il  amùt  à  la  main, 
et  rayant  trempé  dans  nn  ravon  de 
miel,  il  en  porta  avec  la  main  à  sa 
bouche,  et  ses  yeux  furent  édair- 
ols. 

58  Alors  quelqu'un  du  penple  pre- 
nant la  parole,  lui  dit  :  Ton  père  a 
(Ut  expressément  Jurer  le  peuple, 
lisant:  Maudit  soit  l'homme  qui 
mangera  ai\)ourd'hni  ameune  nour- 
riture, bien  que  le  peuple  fût  fort 
fatigué. 

59  Et  Jonathan  dit  :  Mon  père  a 
troublé  le  peupie  du  pays  i  voyes.  Je 
vous  prie,  oomme  mes  yeux  sont 


édaircis,  pour  avoir  im  pen  gOnte  tfs 
ce  miel  ; 

80  Si  le  penple  avait  anionrd*hul 
bien  mangé  de  la  dépouille  de  ses 
ennemis,  qu'il  a  trouvée,  combien  la 
défaite  des  PhiUstins  n'en  aurait- 
elle  pas  été  plus  grande  ? 

81  En  ce  Jour-là  donc  ils  battirent 
les  Philistins  depuis  Mlcmas  Jusqu'à 
AJalon,  et  le  peuple  tttt  extrême- 
ment fatigué; 

8S  Puis  U  se  Jeta  snr  le  butin,  et  ils 
prirent  des  brebis,  des  bœufs  et  des 
veaux,  et  ils  les  égorgèrent  snr  la 
terre  ;  et  le  peuple  les  mangeait  avee 
le  sang.  . 

88  Et  on  fit  rapport  à  Sattl,  disant  : 
Voici,  le  peuple  pèche  contre  l'Eter- 
nel, mangeant  la  cAoér  avec  le  sang. 
Et  il  dit  :  Vous  aves  transgressé  ta 
loi  de  Dieu  ;  roules  aqloorcrhui  mie 
grande  pierre  vers  moi. 

84  Et  Sattl  dit:  AUea  çà  et  là  par- 
mi le  peuple,  et  dltes-lenr  que  cha- 
cun amène  vers  moi  son  taureau,  et 
chacun  ses  brebis;  et  vous  les  ^gor- 
gerez  id,  et  vous  tes  mangerez^t 
vous  ne  pécherez  point  contre  1^ 
temel.  en  mangeant  la  chair  avec 
le  sang.  Et  chacun  du  penple  amena 
son  taureau,  à  la  main,  cette  nuit- 
là.  et  ils  les  égorgèrent  là. 

85  Alors  Sattl  bàtlt  nn  autel  à  l'E- 
temel; «  ce  fht  le  premier  aatél 
qull  bàlit  à  l'Etemel. 

86  Puis  Sattl  dit:  Descendons  tt 
poursuivons  de  nuit  les  Philistins, 
et  piUons-les,  Jnsqu'àcequele  matin 
soit  venu,  et  n'en  laissons  pas  un  de 
reste.  Et  ils  dirent:  Fais  tout  ce 
qui  te  semble  bon.  Mais  le  sacrifl- 
cateur dit:  Approchons-nous  id  de 
Dieu. 

87  Alors  Sattl  consulta  Dlen,  d(- 
eant:  Descendrai-Je,  afin  de  poor- 
suivre  les  PhiUstins  ?  Les  livreras- 
tu  entre  les  mains  d'Israël  ?  Et  U 
ne  lui  donna  point  alors  de  réponse. 

88  Et  Sattl  ^t  :  QiM  toutes  les  com- 
pagnies du  penple  s'approchent 
d'ici,  et  sachez  et  voyez  comment 
le  péché  est  aïOourd'hni  venu  peur* 
nUnousi 

89  Car  l'Etemel  est  vivant,  lui  qnl 
délivre  Israël,  qu'encore  que  cela 
eût  été  /ait  par  mon  fflls  Jonathan, 
il  «I»  mourra  certainement.  Et  au- 
cun de  tont  le  peuple  ne  Ini  répondit 
rien. 

40  Puis  U  dit  à  tout  Israël  :  Mettes- 
vous  d'un  côté,  et  nous  seruBs  de 
l'autre  cOté,  mol  et  Jonatlian  mon 
fils.  Le  penple  répondit  à  Sattl: 
Fais  tout  ce  qnl  te  semble  bon. 

41  Et  Sattl  dit  à  l'Etemel,  le  Dieu 
d'Israël:  Falk connaître  eelnl  qnl  «et 
innocent,  l^t  Jonathan  et  Sattl 
fhrent  saisis,  et  le  peuple  éehappa. 

43  Et  Sattl  dit:  Jetez  le  sort  eutn 


moi  et  JoiTf.Ti«n  mon  fllg.  Et  Jona- 
than ftat  saisi. 

4»  Alors  SaUl  dit  à  Jonathan  :  Dé- 
clare «moi  ce  que  tu  as  fait.  Et 
Jonathan  k  lai  déclara,  et  dit:  11 
est  vrai  que  J'ai  gôuté,  avec  le  bout 
de  mon  bâton  que  j'avait  en  main, 
on  pea  de  miel  ;  me  voici.  Je 
mourraL 

44  St  Satil  dit:  Que  Dieu  me  pu- 
nisse sévèrement  si  ta  ne  meurs  cer- 
tainement, Jonathan. 

45  Mais  le  peuple  dit  à  SaUl  :.  Jona^ 
than,  qui  a  délivré  Israël  d'une 
manière  si  merveilleuse,  mourrait- 
il?  Gela  ne  sera  point.  L'Etemel 
est  vivant,  si  un  seul  des  cheveux  de 
sa  tête  tombe  sur  terre  ;  car  il  a  au- 
jourd'hui fait  un  grand  exploit  avec 
Dieu.  Ainsi  le  peuple  délivra  Jona- 
than, et  U  ne  mourut  point. 

46  Pois  SaUl  s'en  retourna  de  la 
poursuite  des  Philistins,  et  les  Phi- 
listins s'en  allèrent  en  leur  payjs. 

43  Saiil  donc  régna  sur  Israël,  et  fit 
la  guerre  Ct  tous  oOtés  contre  ses 
ennemis,  contre  les  Moabites,  et  les 
Hammonltes.  contre  les  Iduméens, 
contre  les  rois  de  Tsoba,  et  contre 
les  Philistins  ;  partout  où  il  se  tour- 
nait, il  mettait  tout  en  trouble. 

48  II  leva  aussi  une  armée,  et 
batUt  les  Hamalékltes,  et  il  délivra 
Israël  de  la  main  de  ceux  qui  le 
pillaient. 

49  Or,  les  fils  de  SaUl  étaient  Jona- 
than, Jisçni  et  Malkisçuah  ;  et  quant 
aax  noms  de  ses  deux  fiUes,  le  nom 
de  Palnée  était  Mérab,  et  lo  nom  de 
U  cadette  «oi^Mical; 

00  Et  le  nom  de  la  femme  de  Sattl 
était  Ahinoham,  fiUe  d'Ahimahats  ; 
et  le  nom  du  chef  de  son  armée 
était  Abner,  fils  de  Ner,  oncle  de 
SaUl. 

SI  Et  Kls,  père  de  SaUl,  et  Ner, 
père  d'Abner,  étaient  fils  d^Abiel. 

Si  Et  pendant  tout  le  temps  de 
Sattl  il  V  eut  une  forte  guerre  contre 
les  Philistins;  et  aussitôt  que  SaUl 
voyait  quelque  homme  fort,  et 
quelque  homme  vaillant,  U  le  pre- 
nait auprès  de  lui. 

CHAPITBE  XV: 

)R,  Bamnel  dit  à  SaUl  :  L'Etemel 
m*a  envoyé  pour  t'oindre,  afin 
^Hre  roi  sur  son  peuple,  êawnty 
sar  Israël  ;  maintenant  donc,  écoute 
les  paroles  de  TEtemel. 

S  Ahosi  a  dit  TEtemel  des  armées  : 
J'ai  rappelé  en  ma  mémoire  ce  qu'a 
fUt  Hamalek  k  Israël,  comment  il 
s'opposa  à  lui  sur  )e  chemin,  quand 
a  montait  d'Egypte: 

8  Va  maintenant,  et  frappe  Hama- 
lek, et  détmisex,  à  la  façon  de  l'in- 
tfltilit.toat  ce  qu'il  a,  et  ne  l'épar- 
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gnez  point,  mais  fhts  mourir  tant 
les  hommes  que  les  femmes,  tant  les 
grands  que  ceux  qui  tettent,  tant  le* 
bœufs  que  les  brebis,  et  tant  les  cha- 
meaux que  les  fines. 

4  SaUl  donc  assembla,  à  cri  public, 
le  peuple,  et  il  en  fit  le  dénombre- 
ment a  Télaïm,  et  il  se  trouva  deux 
cent  miUe  hommes  de  pied,  et  dix 
mille  hommes  de  Juda. 

0  Et  SaUl  vint  Jusqu'à  la  ville  de 
Hamalek,  et  U  mit  des  embuscades 
dans  la  vallée. 

6  Et  Satil  dit  aux  Kénlens  :  Allez, 
retirez-vous,  descendez  du  milieu 
des  Hamalékites,  de  peur  que  je  ne 
vous  enveloppe  avec  eux  ;  car  vous 
usâtes  d'humanité  envers  tous  les  en- 
fants d'Israël  quand  Us  montèrent 
hors  d'Egypte.  Et  les  Kénlens  se 
retirèrent  du  miUeu  des  Hamalé- 
kites. 

7  Or,  Sattl  battit  les  Hamalékites, 
depuis  Havila  jusqu'à  Sçur,  qui  es< 
vis-à-vis  de  l'Egypte  ; 

8  Et  U  prit  vif  Agag,  roi  d'Hama- 
lek  ;  mais  il  fit  passer  tout  le  peuple 
au  fil  de  l'épéo,  à  la  fiaçon  de  l'in- 
terdit. 


9  Cependant  SaUl  et  le  peuple  épar- 
gnèrent Agag  et  les  melUeures  bre- 
bis, les  meilleurs  boeuâ,  les  bêtes 
grasses,  les  agneaux,  et  tout  ce  qu'il 
p  avait  de  bon,  et  ils  ne  voulurent 
point  les  détruire  à  la  façon  de  l'in- 
terdit ;  ils  détruisirent  seulementt  à 
la  façon  de  l'interdit,  tout  ee  qm 
était  méprisable  et  de  peu  de  valeur. 

10  Alors  la  parole  de  l'Etemel  fUt 
adressée  à  Samuel,  disant  : 

11  Je  me  repens  d'avoir  établi  Saiil 
pour  roi;  car  11  s'est  détourné  de 
moi,  et  il  n'a  point  exécuté  mes  pa- 
roles. Et  Samuel  en  fut  fort  fAcné, 
et  cria  à  l'Eternel  toute  cette  nuit- 
là. 

15  Puis  Samuel  se  leva  de  bon  ma- 
tin pour  aller  au-devant  de  SaUl  ;  et 
on  fit  ce  rapport  à  Samuel,  et  on  lui 
dit:  SaUl  était  venu  à  Carmel,  et 
voici,  U  s'était  fait  là  dresser  une 
place  ;  mais  il  s'en  est  retourné,  et, 
passant  outre,  U  est  descendu  à 
QuUgal. 

13  Quand  Samuel  ftit  venu  à  SaUl, 
SaUllui  dit  :  Tu  es  béni  de  l'Etemel  ; 
J'ai  exécuté  la  parole  de  l'Etemel. 

14  Et  Samuel  dit:  Quel  est  donc 
ce  bêlement  de  brebis  qui  retentit  à 
mes  oreiUes,  et  ce  meuglemeut  de 
bœufe  que  j'entends  ? 

10  Et  Saiil  répondit:  Us  les  ont 
amenés  des  Hamalékites;  car  le 
penple  a  épargné  les  meiUeures  bre- 
bis, et  les  m^Ueurs  taureaux,  pour 
les  sacrifier  à  l'Etemel  ton  Dieu,  et 
nous  avons  détruit  le  reste  à  la  façcn 
de  l'Interdit. 

16  Et  Samuel  dit  à  Saal  i  Laisse- 


■Md  te  déclarer  oe  qne  l'Eternel  m'a 
dit  cette  nuit.  Et  U  M  répondit: 
Parle. 

17  Samuel  dono  dit:  Wett-il  paâ 
vrai  que  lorsque  tu  étais  iMtit  à  tes 
yeux,  txi  as  été  faii  le  chef  des  tri- 
bus d'Israël,  et  qu€  l'Etemel  t'a  oint 
pour  roi  sur  Israël  ? 

18  Or,  rEteniol  t'aralt  envoyé  en 
cette  cxpédiUon,  et  ravait  dit  :  Va, 
et  détruis,  à  la  façon  de  l'interdit, 
ces  pécheurs,  savoir^  les  Ilamalé* 
Utes,  et  fais-leur  la  guerre  Jusqu'à  oe 
qu'ils  soient  consumés. 

19  Pourquoi  n'as-tn  pas  obéi  à  la 
voix  de  l'Etemel,  et  p<nirquoi  t'es-tu 
Jeté  sur  le  butin,  et  as-tu  fait  oé  qui 
déplatt  à  l'Etemel? 

90  Et  Rattl  répondit  &  Samuel  :  J'ai 
pourtant  obéi  à  la  voix  de  l'Etemel, 
et  Je  suis  allé  par  le  chemin  par  le- 
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quel  l'Etemel  m'a  envoyé,  et  J'ai 
amené  Aaagt  roi  des  Hamalékites, 
mais  j'ai  oétruit,  &  la  façon  de  lin- 


terdiL  les  HamaïéUtes  t 
ai  Mais  le  peuple  a  pris  des  brebis 
et  des  hœu»  du  butin,  comme  des 

trémioes  de  l'interdit,  pour  sacrifler 
l'Etemel  ton  Dieu  à  OuUgal. 

as  Alors  Samael  dit:  L'Etemel 
prend-il  plaisir  aux  holocaustes  et 
aux  sacrifices,  comme  à  ce  qu'on 
obéisse  à  sa  voix  ?  Voici,  obéir  vaut 
mieux  que  sacrifice  ;  se  rendre  at- 
tentif à  la  voix  de  Dieu  vau$  mieux 
que  la  graisse  des  moutons. 

33  Car  la  rébellion  est  autant  que  le 
péché  de  deviner,  et  la  résistance  lui 
déplaU  autant  que  les  idoles  et  les 
mamiousets.  Farce  donc  qne  tu  as 
rejeté  la  parole  de  l'Etemel,  il  t'a 
aussi  rejeté,  afin  que  tu  ne  sois  plus 
roi. 

S4  Sattl  répondit  à  Samuel:  J'ai 
péché;  car  J'ai  transgressé  le  com- 
mandement de  l'Etemel  et  tes  pa- 
roles, parce  qne  Je  craignais  le  peu- 
ple, et  J'ai  obéi  a  sa  voix. 

85  Mais  maintenant,  je  te  prie,  par- 
donne-moi mon  péché,  et  reviens 
avec  moi,  et  Je  me  prosternerai  de- 
vant l'Etemel. 

as  Et  Samuel  dit  à  Salil  ;  Je  ne  re< 
tournerai  point  avec  toi  ;  car  tu  as 
r^eté  la  parole  de  l'Etemel,  et  l'E- 
temel t'a  ràeté,  afin  que  tu  ne  sois 
plus  roi  sur  Israël. 

87  Et  comme  Samuel  se  tournait 
pour  s'en  aller,  Baûl  lui  prit  le  pan 


j,  qui  se  déchira. 

28  Alors  Samuel  lui  dit  :  L'Etemel 
a  aujourd'hui  déchiré  le  royaume 
d'Israël  de  dessus  toi,  et  il  l'a  donné 
a  ton  prochain,  qui  est  meilleur  que 
toi. 

89  Et  en  effet,  celui  qui  est  ïa  force 
d'IaraSl  ne  mentira  point,  et  il  ne  se 
repentira  point  ;  car  il  n'est  pas  un 
homme  pour  se  repentir. 


ao  Et  SaiU  xépondit!  J'ai  péehd; 
mais  honore-moi  m^ntenant.  Je  te 
prie,  en  la  présence  des  andens  de 
mon  peuple  et  en  la  présence  d'I^ 
raël,  et  reviens  avec  mot.  et  Je  me 
prosternerai  devuit  l'Etemel  ton 
Dieu. 

81  Samuel  donc  s'en  retourna,  et 
suivit  Saill  ;  et  Salil  se  prosterna  de- 
vant l'Etemel. 

8S  Puis  Samuel  dit:  Amenei-mol 
Agag,  roi  d'Hamalek.  Et  Agag  vint 
à  lui  galment.  Et  Agag  dlsaU: 
Certainement  l'amertume  de  la 
mort  est  passée. 

88  Mais  Samuel  M  dit:  Comme 
ton  épée  a  privé  les  femmes  de  leurs 
enfants,  ainsi  ta  mère,  entre  les 
femmes,  sera  privée  d'un  fils.  Et 
Samuel  fit  mettre  Agag  en  pièces, 
devant  l'Etemel  à  adllgal. 

84  Puis  U  s'en  alla  à  Kama  :  et  Sam 
monta  en  sa  maison  à  Qùibha  de 
SaUl. 

S5  Et  Samael  n'alla  plus  voir  Salil, 
Jusqu'à  sa  mort;  mais  Samuel  pleu- 
rait Saiil,  parce  que  l'Eternel  s^était 
repenti  d'avoir  établi  Saiil  pour  roi 
sur  Israël. 

CHAPITRE  XVI. 

ET  l'Etemel  dit  à  Samuel  :  Jxmpfk 
quand  t'alfllgeras-tn  pour  Sattl« 
puisque  Je  l'ai  rciJeté,  afin  qu'il  ne 
règne  plus  sur  Israffl?  Emplis  ta 
corne  d'huile,  et  viens.  Je  t'enverrai 
vers  Isai  Bethléhémite  ;  car  Je  m« 
suis  pourvu  d'un  de  ses  fils  pour  roL. 
S  Et  Samuel  dit:  Comment  irai-Je 
là?  Car  SaUl  fayant  appris  me 
tuera.  Et  l'Etemel  répondit:  Ta 
emmèneras  avec  toi  une  jeune  vache 
du  troupeau,  et  tu  dhras  :  Je  suis  vena 
pour  sacrifier  à  l'Eternel. 

5  Et  tu  inviteras  isal  aa  sacrifice  | 

Îe  te  ferai  savoir  là  ce  que  tu  auraa 
i  faire,  et  tu  m'oindras  celui  que  jt 

4  Samuel  dono  fit  comme  l'Etemel 
lui  avait  dit.  et  vint  à  Bethléhem,  et 
les  anciens  de  la  ville,  tout  effrayés, 
vinrent  au-devant  de  lui,  et  dirent: 
Jfe  viens-tu  que  pour  notre  bien  ? 

8  Et  a  répondit:  Je  ne  viens  quê 
pour  votre  olen.  Je  suis  venu  pour 
sacrifier  à  l'Etemel  ;  purifles-TOus, 
et  venez  aveo  moi  au  sacrifice.  Il 
fit  aussi  purifier  Isal  et  ses  flls,  et  U 
les  invita  ao  sacrifice. 

6  Et  comme  Us  entraient,  ayant  vu 
Eliab,  il  dit  en  M-mêvèe  ;  Certaine- 
ment l'oint  de  l'Eternel  est  dorant 
lui. 

7  Et  l'Etemel  dit  à  Samael:  Ne 
prends  point  garde  à  son  visage  ni  il 
la  grandeur  de  sa  taille  ;  car  Je  l*ai 
rejeté  ;  rStemei  »'a  point  égard  aux 
choses  auxquelles  l'homme  a  égard  ; 


rhoiïiTnA  È.  l'gDïd  A  ee  gui  parait  à 
Ktjeux.',  mal*  L'Bt«riLËl  u.  é\s^rd  au 

S  tH  lui  appela  Abinadabi^t  ledt 
Pioa^er  deraiit,  t^^nm^l  |  âi  &mmitl 
ttit  t  L'Etem^J  n^a  potnt  çIloLbL  celui- 
ci  ijon  plïiç. 

imi€lûit  :  L'ËteTnel  n'a  point  choisi 
ce  Fui -ci  noiL  uhu. 

lif  AlnM  lau  Àt  passer  ses  sept  flis 
derauE  gatniiél:  et  Samuel  dit  à 
iMal:    J/Etemel   n'A    point    cbolil 

11  PïiiJt  Samuel  dltàTsaT:  Sont-ee 
ïfc  tûLJ!;  ^<*i  eikTants?  Kl  11  r^î-iounllc: 
11  rtjAte  tllc<^^e  le  plu*  i<=un^  ;  in^ug 
toScIt  ïl  patt  les  Lircl>E:<i,  Alors  Hû^ 
m  uel  dJ  t  à  lâ&I  :  Ed  vol  g^le  chercher  ; 
c::aT  Qoiu:  no  mtm  mettrcii;i4  pas  a 
table  Jusqu'à  ce  qu'il  ioit  renu  Iclc 

13  11  l'envey^  dl4>fiC  ap^i^ler.  Or,  n 
Hait  blond,  ae  bonne  min^^»  et  bL^i^iu 
d«  vliage  ;  «t  rKienit;!  ait  à  Sa- 
muet  i  Lève^toi  et  oLns-le  :  cur  c'ert 
«loi -là. 

lA  Alorv  PAiïincl  prtt  lu  corne 
d'huile^  et  l'^oi^lt  an  mllUm  tlû  ses 
frères,  et  depuis  ve  ttonm-i^  r Esprit 
iV>  rEtarnel  «olstt  llavldn  l'uls  Sa- 
muel ÉÉ  l«^,  Et  s'en  alla  à  Kania. 

14  Et  r Esprit  de  rï^ternd  su  retira 
de  E^alLlf  eL  un  mauvais  esprit  C7iifûvé 
par  rKtcniel  le  irouttJalt. 

15  Et  le»  s^rvltturs^de  SaIU  hiî  di- 
rent: VoiCiEf  maintenant,  nn  mauvais 
esprit,  €mQyé  de  Dieu,  te  trouble  ; 

IQ  Que  îe  roi  notre  «elgniiuir  «lii^eà 
iea  êervltetlrs,  qui  êônt  devant  toi, 
qu'ils  eberdie EU  un  homme  q\.û  s^Lhe 
Jouer  de  la  btirpe  ^  et  nuan  J  le  1]l;iji- 
Vftlit  esprit  env<tif6  de  DLuii  ^^nt  sur 
toi.  Il  en  JomrOt  et  iv.  en  str*i  sca- 
laire. 

U  SaiU  done  dit  1  ecs  ^rritenre: 
JeTons.  prie,  tTouvez-moluubûtTitne 
qnl  sache  bien  ]"a^Ti^ijuiniïJieïUit 
et  amenez-is  moL 

1$  Et  l'an  de  jf  J  serTitenrs  rtfjwn- 
dît  et  dit  :  Volul,  j'ai  vu  un  tWa  <f  Idiil 
Uollil^^mlte,  qui  Bail  Jouf:r  <i^.T  îH' 
tfrmmenis,  et  qui  ett  fort,  vaiilant  ût 
renier*  qui  parle  biuii^bel  hoûuuiô, 
et  J'Ettmel  est  avec  lui. 

1»  Alors  Salil  envoya  dea  messa- 
««rsà  lâftL  pour  fit*  dire;  Rnvoiis 
TiMi  David  ton  ÛlSt  ^Htd  uf  avec  les 
brebis. 

50  Et  Isal  prit  un  tne  char^  de 
pain,  et  un  baril  do  vin,  et  nn  cbe- 
rreaii  de  liilt^  et  31  iei  envoya  &  SaiU, 
pm  lïAvId,  Hon  tllM+ 

51  Kt  I>nvld  vint  vers  SslH,  et  se 
prf senti  devant  luï  ;  et  Saùi  V^ima, 
fertiet  U  on  fit  ann  Écuyer. 

M  tet  Sfliil  envoja  dire  &  Ispjj  Je 
te  prié  que  iJUivut  dtJnfuro  à  mon 
service  j  car  il  Énroavdf  race  devant 
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S8  Quand  donc  le  tnauvatt  ecprtt. 
envojféûe  Dlea,  était  sur  SaUl,  J>a- 
vid  prenait  sa  harpe,  et  il  en  jonait, 
et  Saili  en  était  soulagé  et  s'en  trou- 
vait  bien,  parce  que  le  mauvala 
esprit  se  retirait  de  lui. 


GHAFITBE  XYII. 

OB,  les  Philistins  assemblèrent 
leurs  armées  pour  combattre,  et 
ils  Airent  assemblés  à  Soco,  qui  êM 
de  Juda;  ils  campèrent  entre  Soco 
et  Haaéca,  sur  la  frontière  de  Dam 
mim. 

8  Sam  aussi  et  eeux  dlsraël  s'as- 
semblèrent, et  campèrent  en  la  val- 
lée du  chêne,  et  ils  se  rangèrent  en 
ordre  de  bataille,  pour  rencontrer 
les  Philistin». 

S  Or,  les  Philistins  étalent  sur  una 
montagne  du  eOté  de  deçà,  et  les  Is- 
raélites étaient  sur  une  autre  mon- 
tagne du  cOté  de  delà  ;  de  sorte  que 
U  vaUée  éra«  entre  deux. 

4  Alors  on  9U  sortir  du  camp  des 
Philistins  un  homme  qui  se  présent 
tait  entre  les  deux  armées,  et  qni 
s'appelait  Goliath  ;  Q  étaU  de  Gath  ; 
il  avait  six  coudées  et  une  palme  de 
haut; 

5  //  aioait  \m,  casque  d'airain  sur  la 
tête,  et  il  étaU  armé  d'une  cuirasse 
à  éeaiUes,  et  sa  cuirasse  pesait  cinq 
mille sioles  d'airain; 

6  il  avait  aussi  des  cuissards  d'ai- 
rain sur  ses  cuisses,  et  un  bouclier 
d'airain  entre  les  épaules  : 

7  La  hampe  de  sa  hallebarde  était 
comme  l'ensuble  d'un  tisserand,  et 
son  fer  pesait  six  cents  sicles  de  fer  ; 
et  celui  qui  portait  «on  bouclier  mar- 
chait devant  lui. 

8  il  se  présentait  donc,  et  criait 
aux  rangs  d'Israël,  et  leur  disait: 
Pourquoi  sortes-vous  pour  vous  ran- 

Er  en  bataille?  Ne  niw-Je  pas  Phi- 
tin,  et  vous,  fifèif-wms  pas  servi- 
teurs de  Saiil?  Choisissez  un  homme 
d'entre  vous,  et  qu'il  descende  pour 
se  battre  avec  moi  ; 

9  (^  S'il  a  l'avantage  sur  moi,  en , 
combattant  avec  moi,  et  sll  me  tue, 
nous  vous  serons  assujettis  :  mais  si 
j'ai  l'avantage  sur  lui,  et  si  je  le  tue, 
vous  nous  serea  asstOettis  et  vous 
nous  servirez. 

10  Et  le  Philistin  disait!  J'ai  dés- 
honoré  aujourd'hui  les  batailles  ran- 
gées d'Israël,  en  kw disant:  Don- 
nez-moi un  homme,  et  nous  combat- 
trons ensemble. 

n  Mais  Sam  et  tons  lee  Israélites, 
Mrant  entendu  les  paroles  du  Philis- 
tin, furent  étonnés,  et  eurent  une 
fort  grande  peur. 

is  Or,  David  était  flis  de  cet  homme 
Ephratien,  de  Bethléhem  de  Juda, 
nommé  liai,  qui  avait  huit  lUa»  qui 
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était  Ttcfiu:  «t  qui  ^talt  mis  ha  r^iiff 
cIm!!  pefâoiiaea  d^^  qiulltë,  du  temps 
dû  HallI. 

18  Lëif  troit  pins  Rranda  flla  de  cet 
I9J||  s'en  t'taienE  ailda.  ti  avais  rat  huî- 
vl  Siintil  (Ibiis  eotie  sm&rre  ^  et  s«s 
trois  flLa  quE  ^Laieiït  olldaâ  lainien^, 
É-^appelat^Tit,  !«  preinler-nd  BUftfiT,  le 
ficiccitid  Abkuadab^  et  le  trolslèma 
itflçajTiniJi. 

14  Ht  Darld  4^talt  lo  pinji  Jeune  ;  et 
l6B  troSiï  plus  ^anda  $iui valent  Salil. 

15  Cis  l>avMrtoiic*]JaStftt  revenait 
d^anprî^s  de  SaRl  pour  paître  Les  bre- 
bis ds  son  pÈre  k  Bsthréhem, 

Ig  Et  le  FbJllstJii  s'approçliaH  1^ 
niAtLn  et  le  soir,  et  il  as  présenta 
ainti  pendant  ffuirante  Umr»* 

J7  Et  laaT  dit  ^  IJavid  son  fliA: 
Frendâ  inaj  lit  tenant  pour  tas  frÈres 
un  épha  do  J^tni>!nt  rûti,  et  ccr  djx 
pains,  et  portée- tes  en  diligence  au 
camp,  iilesfffereâ; 

IM  Tu  porta  roâ  ausal  ces  dix  fto- 
maiir^a  de  lait  au  aK^U^Jne  t|g  t«iïr 
millier  î  et  tu  vialtf^ras  lea  ft^res 
tuntr  savoir  t'ih  ue  pikrtent  tjleni  et 
tu  m'en  ap^iorterna  quelqu^t  ucmj- 
rellEs  cËrtaiuea, 

19  Ot,  Salit  et  em*  et  tom  cetix 
d'Israël  étaient  ôfvns  la  vallée  du 
charte*  pour  combetltrâ  contre  l&a 
Phi  I  Latin  a. 

30  Djïvkl  ûùne  0e  leva  de  bon  ma- 
tin et  laissa  ïca  brehia  en  ^ardc  au 
berger  i  puis  ayant  pris  ja  èhat-çf*  11 
a'cn  Alla  comni^  #(»i  père  imù  luJ 
avaH  cummautid»  et  11  arrivn  au  II^m 
Qh  Èult  1(Y  campî  et  l'amure  était 
Bortie  pctiï  se  ranimer  en  batOLllIû^  nt 
on  Jetait  de  j^randa  cria  }*our  in  ba- 
taille i 

21  Caf  Î^'S  Israélites  et  les  Philis- 
tins avalent  rwigiS  &riuâe  contru  ar- 
mée, 

2*  AJors  DaTliî  «e  dt^chftwea  de  son 
fardeau,  le  laissant  entre  le^  ntaitin 
ûe  celui  qui  gardât L  le  bagage,  et 
courut  au  lieu  oïl,  ^tait  k  b«(ttille 
ranjféoet  j/ étant  arrivé.  Il  deinanda 
k  sea  îtirm  s'Hiv  »e  p4>rt»ient  bien  ; 

ÏS  Kt  comm«  M  parlait,  volci^  ctt 
hviïime  çtii  te  présentart  entre  les 
deux  armées^  qui  j'appcliiit  G"llfltb 
le  PhiUatln.  eî  qui  étaû  de  Ont  h,  de 
Tarm^a  de»  PlilllHtiiui^  i^^avaiLçu,  et 
pl^nonç*  les  mêmea  dlscoLir»  qti'ii 
avait  pr(»iimç^aupixratnitnii  «  Da- 
irid  ^j  entendu. 

24  Et  luijs  ceux  d'Isr?iët  voyant  cet . 
iiomme-lh  a'^nfUyaleut  de  dtivntit 
îoi  e:  tr^iïitflaLent  de  peUF'. 

Jï  Kl  chacun  d'Isra^j^i  ai  naît:  Vi- 
■¥iï&-Touft  hoinl  Tn  cet  bomme-Là  qui 
est  monttf?  11  est  monté,  poyr  déa- 
ttonorer  lîiraël.    S'il  se  trouve  quel- 

Su  nn  qui  lo  tue,  le  ïul  le  comblera 
r  Tiicb^t»»».  ii  loi  donnera  «a  Hllo, 
«1  il  a^iLUiCblra  bi  maiwa  de  Hii 


père  dt  ievttê  torUt  de  cftargutm 
UraMh 

aï  Alc%ra  J>BTid  parla  aux  ïeniqul 
étaient  là  Avec  loi,  et  leur  dit  :  Quel 
ftien  fs'ra*t^n  à  rhomme  qui  aura 
tué  ce  PhillatlUf  et  qui  aura  bté  l'op* 
p»rob  r&  d  e  deaau^  larai:!  ?  C  ar  qui  m< 
ce  rhl]l?.tln  Lnclrcouçlflt  pour  déshor 
nor^T  aiiui  les  batalUea  rangéesda 
Dieu  rivant? 

27  Ktlcpeupleluir^p<ftac0iinêmet 
parol&Hi-ll,  et  iui  dit:  C'est  m  2e  Mm 
qu^on  fora  k  Hiomma  qui  retira  tné, 

£d  Et  quand  lilliab,  son  fr^re  aine, 
eut  entendu  qu'il  parlait  à  ces  gens- 
làf  aa  colora  s  embrasa  contre  Darid* 
et  El  lui  dit:  l^ourquoi  cs-ta  de> 
scendu?  et  b  qui  a>i-tu  iAhvê  cepen 
<îe  T>re3>is  çvt  ne?uf  atonsh  lacam- 
pafernc  ?  Je  conn>il!^  ton  (orgueil  et  Ut 
malice  de  ton  cccïur,  que  tu  es  de- 
seendu  pour  voir  le  combat. 

23  Et  Dairid  r^^poiidltî  Qn*ai-Je  tait 
tiiaiEiteuantP  Y  ^tril  da  quoi  M 
fdfher ? 

?S  ICt  a^étant  détourné  de  oelui-Ik, 
il  etlia  vers  un  autre^  et  lai  dit  les 
inÊinos  ;)aro1efl;  et  le  Tieupleluiré- 
j>0Mdlt  de  mËmer  comme  ta  première 
fois. 

31  Et  lea  pareles  que  DaTîd  avait 
ditea»  avant  ét^  emeulues,  /tirent 
rapportc^ea  k  Saiil^  et  llle  ât  venir; 

A-i  Et  j>fhvld  dit  à  îsaui:  Que  per- 
sonne lie  perdo  cauroj^e  h  cause  de 
cet  hnrnme  i  ton  aervitenr  ira  et 
coin  biitt  rançon  tre  ce  FïiUlâtlti. 

^3  }tlaia  HaUl  dit  ^  David:  Tu  ne 
saurai  9.  sUle  r  con  tre  ee  PlilJi  stin,  pour 
combattre  contre  lui,  car  ta  n'ei 
ûu'un  jeune  bomme,  et  lui  est  un 
linmnrJË  de  fi^ucrre  ûh^  sa  jeuTiease. 

54  Et  David  répondit  àSalLlî  Lors- 
que ton  serviteur  pals*iKiH  les  brebis 
tiô  Bon  pvTÉ^  ii  arri'ca  ^u'un  lion  vint 
et  un  oun»  et  i\ê  euiponaicnt  une 
brebis  du  troupeau  j 

ÂA  Malfï  Je  sortis  Bt)t«4  eax,  et  Je 
les  frappai,  et  J'^arraenal  i^  br«i>is  cle 
leur  j^ueule;  et  comme  II4  se  le- 
vaient contre  pinl.  Je  iu  Saisis  par 
la  mAcboJre  et  Je  lea  lïappai  et  Je 
les  tuai, 

3(3  Ton  serviteur  dcmc  a  tin5  et  un 
lion  et  un  ours;  et  ce  Pbllis^dn,  cet 
InclrconclÂ^  sera  cimiTné  l'un  d'eux; 
car  It  a  déshonoré  les  batiïlues  ran- 
gées du  lllcu  vivant. 

ST  David  dit  en i3oreî  LT'temel,qa) 
m'a  délivré  do  ta  t'iilTc  du  lion  et  de 
la  patte  de  l'ours^  nie  délivrera  en- 
eon  dc'  la  m» in  de  ce  PliUistin. 
Alors  Sa lU  dit  II  Dftvjd-  Ta*  et  one 
l'EUrnel  soit  avec  totl 


Sa  Et  .^aUE  at  ttnner  David  de  set 
Armes,  Et  lui  mit  ion  caisquo  d'airain 
sur  la  tâtSt  et  le  Ht  armer  d'tme  cui- 
raase,; 

K  rLlsDsvjaûeifluJii'tfpéËM  S»à 


HT  wt  innettHMinitàinarciieri 
car  Jamais  U  ne  faTait  essayé.  Et 
Darld  dit  k  Sattl:  Je  ne  sanrais 
marclier  ayee  ces  armesi  car  Je  n'y 
sols  pas  acooatiuué.  £t  DaTld  les 
Ôta  de  dessus  lui. 

40  Mais  U  prit  son  Mlton  à  sa  main, 
et  ae  ch<risit  dn  torrent  olnq  cailloux 
bien  unis,  et  les  mit  dans  sa  pane- 
tière de  berger  qu'il  avait,  et  dans 
ta  poche,  et  U  anaU  sa  fronde  en 
sa  main,  et  II  s'approcha  du  rhilis> 
tin. 

41  Le  Fhflistin  aussi  vint,  et  s'ar 
Tança,  et  s'approcha  de  David,  et 
l'homme  qui  portait  mm  bouclier, 
ntardunU  devant  luL 

4S  Alors  le  Philisthi  regarda,  et  vit 
David,  et  le  méprisas  car  c'était  un 
jeune  nomme  uond,  et  beau  de  vi- 

'tôBt  le  Philistin  dit  à  David:  SMê- 
Je  on  chien,  que  tu  viennes  contre 
moi  avec  des  bfttons  ?  Et  le  Philis- 
tin maudit  David  par  ses  dieux. 

44  Lie  Philistin  dit  encore  it  David  : 
Tiens  Ters  moi,  et  Je  donnerai  ta 
chair  aox  oiseaux  du  ciel  et  aux 
bêtes  des  champs. 

45  Et  David  répondit  an  Philistin: 
Ta  Tiens  contre  mol  avec  l'épée,  la 
hallebarde  et  le  bouclier  :  mais  mol, 
Je  Tiens  contre  toi  au  nom  de  l'E- 
temeldes  armées,  du  Dieu  des  ba- 
tailles rangées  d'Israël,  que  ta  as 
déshonoré  ; 

4tf  Ai^oard'hul  l'Etemel  te  livrera 
•Btre  mes  mains;  Je  te  fk*apperai.  Je 
noterai  la  tête,  et  Je  donnerai  aa- 
Joard'hoi  les  cadavres  dn  camp  des 
PhUistins  aux  oiseaux  des  deux  et 
aux  animaux  de  la  terre;  et  toute  la 
terre  saura  qu'Israël  a  un  Dieu  ; 

V  Et  toute  cette  assemblée  saura 
que  l'Etemel  ne  délivre  point  par 
4iéé,ni  par  hallebarde;  car  ce  com- 
bat appartient  k  l'Etemel,  qui  vous 
Unera  entre  nos  mains. 

48  Et  II  arriva,  dès  gue  le  FhiUsttn 
te  flit  levé,  et  qu'il  rat  venu,  s'ap- 
frochant,  pour  rencontrer  Davfd, 
ine  David  se  hftta,  et  courat  au  Uen 
«■  combat  pour  rencontrer  le  Phi- 
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leur  homme  fbrt  était  mort,  s'en- 
fuirent. 

62  Alors  ceux  disraël  et  de  Jnda  se 
levèrent  et  Jetèrent  de  grands  cris 
de  Joie,  et  poursuivirent  les  Philis- 


4»  Alors  David  ayant  mis  la  main 
à  «a  panetière,  en  prit  une  Dierre,  la 
liste  avec  sa  fronde,  et  en  frappa  le 
^nilistin  au  front,  tellement  que  la 
lierre  s'enfonça  dans  son  front,  et  il 
iinba  le  visage  contre  terre. 

m  Ainsi  David,  avec  une  fronde  et 
-«M  pierre,  fut  plus  fort  que  le  Phl- 
JMte,  et  U  frappa  le  PhUistln  et  le  fit 
btteafir,  et  eafêndoMt  David  n'avait 
MBt  d'épée  a  la  main. 
%  DaTid  donc  eourat.  se  Jeta  sur 
IsPhilistin,  prit  son  épée,  la  tira  du 
■prrean,  le  tua,  et  lui  en  coupa  la 
jpë.   £tlMFliilUtlns,  ayant  vu  que 


tins  jusqu'à  la  vaUée.  et  jusqu'aux 
portes  de  Hékron  ;  et  les  Philistins, 
blessés  à  mort,  tombèrent  par  le 
chemin  de  8çahar^|im  Jusqu'à  Gath, 
et  Jusqu'à  Hékroo. 

08  Et  les  enfants  disraël,  étant  re- 
venus de  la  poursuite  des  Philistins, 
pillèrent  leurs  camps. 

M  Et  David  prit  la  tête  dn  Philis- 
tin, qu'il  porta  dgMia  à  Jérasalem, 
et  il  mit  ses  armes  dans  sa  tente. 

M  Or,  comme  8aUl  vit  David,  sor- 
tant pour  rencontrer  le  Philistin,  il 
dit  à  Abner,  chef  de  l'armée:  Ab- 
ner,de  qui  est  fils  ce  Jeune  homme  I 
Et  Abner  répondit:  c/omins  ton  ftme 
vit,  0  roi.  Je  n'en  sais  rien. 

M  Le  roi  /M<  dit:  Informe-toi  de 
qui  ce  Jeune  homme  est  fils. 

«r  Sitêt  donc  que  David  fht  revenu 
de  tuer  le  Philistin,  Abner  le  prit  et 
le  mena  devant  Saiil,  aveo  la  têts 
du  Philistin  en  sa  mahi. 

s»  Et  BatU  lui  dit:  Jeune  homme, 
de  qui  M-tn  fils?  David  répondit: 
Je  suis  âls  d'isal,  BethléhémUe,  txm 
senriteiur. 

CHAPITBX  XYIIl. 

r\E,  sitêt  que  David  eut  achevé  de 
V^  parler  à  Satil,  l'&me  de  Jonathan 
fht  tellement  liée  à  son  âme,  que  Jo- 
nathan l'aima  comme  son  ftme. 

5  Ce  Jour-là  donc  8aiU  le  prit,  et 
ne  lui  permit  plus  de  retoomer  en  la 
maison  de  son  père. 

8  Et  Jonathan  ilt  aWasce  avec 
David,  parce  qall  l'aimait  comme 
son  ftme. 

4  Et  Jonathan  se  déponilla  du  man- 
teau qu'il  portait,  et  il  le  donna  à 
David,  avec  ses  habits,  même  Jusqu'à 
son  épée,  son  arc  et  son  baudrier. 

6  Et  David  était  employé  aux  af- 
faires, et  il  réussissait  partout  où 
Satil  l'envoyait,  de  sorte  que  Saill 
l'établit  sur  des  gens  de  guerre,  et  il 
fht  agréable  à  tout  le  peuple,  et 
même  aux  serviteurs  de  SaUl. 

6  Or,  comme  Us  revenaient,  lorsque 
David  revint  de  la  défaite  du  PhUls- 
tin,  il  sortit  des  femmes  de  toutes 
les  viUes  d'Israël,  en  chantant  et  en 
dansant,  au-devant  du  roi  Saiil,  avec 
des  tambours,  aveo  Joie,  et  aveo  des 

Tnbales. 
Et  les  femmes  qui  Jonaient  des 
in^ruments  «'en^re-répondaient,  et 
disaient  :  SaUl  en  a  frappé  ses  mille, 
et  David  ses  dix  mille. 
8  Et  cette  parole  déplut  à  Battl,  et 
Il  en  fat  fbrt  Irrité  ;  elles  ont  donné, 
dit-il,  dU  mille  hommes  à  David,  si 
K8 
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à  moi  mille  ;  n  ne  loi  manque  donc 
plus  que  dFanoir  le  rovaume. 

9  Depuis  oe  Jour-là,  Sattl  voyait 
David  de  mauvais  œil. 

10  Et  il  arriva,  dès  le  lendemain, 
que  le  mauvais  esprit,  ennogé  de  Dieu, 
saisit  Saiil,  et  il  avait  des  transports 
au  milieu  de  la  maison,  et  David 
Joua  dei  tngtmmenU^  comme  les 
autres  Jours,  et  Salil  anaU  une  hal- 
lebarde it  sa  main  ; 

11  Et  Saiil  lança  la  hallebarde,  di- 
sant €n  lui-mime  :  Je  frapperai  Da- 
vid et  la  muraille  ;  mais  David  se 
détourna  do  devant  lui,  par  deux 
fois. 

la  SatU  donc  avait  peur  de  la  pré- 
sence do  David,  parce  que  l'Etemel 
était  avec  lui,  et  qu'U  s'était  retiré 
d'avec  SattL 


13  C'est  pourquoi   SatU   l'éloinia  1  gendre  du  roi. 


84  Et  les  serrlteors  de  Sattl  Irhil 
rapportèrent,  et  lui  dirent:  David  a 
tenu  tels  discours. 

25  Et  Sattl  dit:  Vous  parlerea  ainsi 
k  David:  Le  roi  ne  demande  pour 
douaire  que  cent  prépuces  de  Phi- 
listins, ann  que  le  roi  soit  vengé  de 
ses  ennemis.  Or,  Sattl  avait  dessein 
de  faire  tomber  David  entre  lei 
mains  des  Philistins. 

se  Et  les  serviteurs  àe  Saiil  rappor- 
tèrent touê  ces  discours  h  David,  et 
la  chose  lui  agréa  pour  être  gendre 
du  roL  Et  avant  que  les  Jours  Ais- 
sent  accomplis, 

87  David  se  leva,  et  s'en  alla,  lui 
et  ses  gens,  et  frappa  deux  cents 
hommes  des  Philistins;  et  David 
apporta  leurs  prépuces,  et  on  les  Uvra 
bien  comptés  au  roi,  afin  qull  fût 


d'auprès  de  lui,  et  l'établit  capitaine 
de  mille  hommest  et  il  marchait  à 
leur  Ute  devant  le  peuple. 

14  Et  David  réussissait  en  tout  oe 
qu'il  entreprenait  ;  car  l'Etemel  était 
avec  lui. 

15  Sattl  donc  voyant  que  David 
était  fort  heureux,  le  craignit. 

16  Et  tout  Israël  et  Juda  aimaient 
David,  parce  qu'U  marchait  k  leur 
tête. 

17  Et  Battl  dit  à  David  :  Yoid,  le 
te  donnerai  Mérab,  ma  flUe  atnee 

Sourfémme  ;  sois-moi  seulement  un 
Is  vaillant,  «t  conduis  les  bataUles 
de  l'Eternel.  Car  Sattl  disait  :  Que 
ma  main  ne  soit  point  sur  lui,  mais 
que  la  main  des  Philistins  soit  sur  lui. 

18  Et  David  répondit  il  Sattl:  Ûul 
«tt«f>Je  et  queUe  eU  ma  vie,  et  la  fa- 
mille de  mon  père  en  Israël,  que  Je 
sois  gendre  du  roi  ? 

19  Or,  dans  le  temps  qu'on  devait 
donner  Mérab,  fille  de  SaUl,  à  David, 
on  la  donna  pour  femme  h  Hadrlel 
Méholathite. 

80  Mais  Mical,  seconde  flUe  de  Sattl, 
aima  David;  ee  qu'on  rapporta  à 
BaiU,  et  la  chose  Iiû  plut. 

21  Et  Sattl  dit:  Je  la  lui  donnerai, 
afin  qu'elle  lui  soit  en  pi^e,  et  que 
par  ee  moften  la  main  des  Philistins 
soit  sur  Im.  Sattl  donc  dit  à  David  : 
Tu  seras  mon  gendre  ai^onrd'hui, 
par  Fune  ou  Foutre  de  mes  deux 

88  Et  SaiU  commanda  à  ses  servi- 
teurs de  parler  à  David  en  secret,  et 
de  M  dire:  Yoid,  le  roi  a  de  la 
bonne  vc^nté  pour  toi,et  tous  ses  ser- 
viteurs t'aiment  ;  sois  donc  mainte- 
nant gendre  du  roi. 

83  Les  servltears  donc  de  Sattl  rap- 
portèrent toutes  ces  paroles  à  David  ; 
et  David  dit:  Croyex^vous  que  ce 
ioit  peu  de  chose,  d'être  gendre  do 
roi,  pour  moi  qui  suis  un  paoTT» 
homme,  et  de  mule  estime  ? 


Et  Sattl  m 

SiX  rLlJi 


if»  Alora  salil  wtKisrut  e;  aoDDUtqaâ 
r  t^tumel  était  ave-c  David*  et  Mlckl* 
tIllûtTc  SaU],  l'nlrnaU. 

S^  Et  SaUi  c&ntLiiaa  de  cmltidra 
IitU'Id,  encur^  -plus  çv'ttiiparaiMmtt 
fit  rut  touJQurs  t^ittjiniLl  tiù  I^iivid, 

n^O  Or,  Wa  capitiLineB  des  i^MUslIni 
m&  mJj-eiit  cil  cai[]pa|4-nt],  et  ûhs  i\\i*n§ 
fjreait  Hi^rtis^  Djtvli;!  tut  r>lu$  ds 
Ixmhour  i\ti^  Lou«  l^s  serviusun  àe 
Salil  ;  et  avD.  uoui  tal  en  fort  grande 
«tlme. 

CHAPITRE  IIX. 

ET  SaUL  parlH  à  Jonathan  êon  nia, 
et  &  tous  ë^i  dErvIiciirs,  de  ùiXn 
mourir  Dïtrld;  mai^  Joii[Li.IjiiUt  JjJt 
de  SuUl,  dtait  fi3rt  aff«eiluutiâ  à, 
Iiflvid. 

i  CVït  pouTï^uol  Joi*Atbftn  î*  fit  *a- 
Yo\fk  Davy.âi  lui  dit:  Sam, mon 
p^re,  dlercba  k  té  (tiiT6  inourlr  ; 
lujiiritcrtiuit  donc.  Heu^i-toL  sur  ta 

SarJojiJa  to  tirtc.  JujIiïu'jIU  nicitln,  çt  l 
eiiKvnfij  tu  ijudi^uo  /wj#  Kcrat,  et 

C&Ctiiî-tDt  I 

3  Etiemetietidrsî  «iapr^»  de  mon 
pefi!,  «t  Je  dortirjit  darii  !c  cliiuup  ob 
tu  liras  i  car  j£  parlerAl  Ué  toi  a 
Dion  pi^ro,  et*l  ja  dricou\To  quca^Uft 
thiO?io,j(»  tï  le  fçraljtftvolr^ 

4  Jonatlinii  ^miQ  paria  faToraMe- 
meut  ilù  luvld  à  .Saiil  mu  p^re,  ot 
Jul  dit:  Que  le  r^i  uo  pioche  jw^liii 
contre  lidvliî  (on  serviteur  ;  car  II 
n^a  pr:)hvt  pdclitf  cDiUre  Uti  i  ut  nilim» 
CQ   qall   a    fait   t'iM   lurt   av&utà- 

&  t.'iit  U  a  eupys^  w  ^«.  et  fl  a 
O-jipj^  IQ  Philii^iln.  et  l'Kttvtnt]  a 
BccQnîé  itmi  sfiiMi  jp  Ji^ïlvranco  à  itMii 
if  rii!<l  ^  t[]  faa  vu  ist  tu  Vtn  es  réJoiU  ; 
poort^uol  donc  pccihtrni^-tu  i»iitr«[i 
Mii[):it  innot^itt^  «u  f^lKODt  mourir 
Dii'VidfldiiiAoAiiivtff   . 


gnerre  recommença,  et 
met  combattit  coQtre  les 


ISAJCtTEL, 

d«Joiistlum,et|iini,difan/t  Parle 
Dlea  vivant,  U  ne  mourra  pas. 

7  Alors  Jonathan  appela  i>avld,  et 
lui  récita  toutes  ces  choses.  Et  Jo- 
nathan amena  David  à  Sattl,  et  il 
fut  à  son  service  comme  aupara- 
vant. 

8  Et  la  . 
David  sortii 

Philistins,  et  en  fit  un  si  n-and  car- 
nage qu'ils  s'enflihrent  de  devant  lui, 

9  Mais  le  mauvais  esprit,  envoyé  de 
l'Etemel,  ftat  sur  Battl,  comme  il 
était  assis  dans  sa  maison,  urant  sa 
hallebarde  à  la  main  ;  et  David  Jouait 
de  sa  main  eTun  ituirument  ; 

10  £t  Battl  cherchait  k  frapper  D»- 
Tid  avec  la  hallebarde  Jusqu'à  la 
paroi  ;  mais  il  se  détourna  de  devant 
Saîil,  qui  frappa  la  paroi  de  la  halle- 
barde ;  et  David  s'enfiiit,  et  échappa 
cette  nuit-là. 

11  Mats  SatU  envova  des  gens  vers 
la  maison  de  David,  pour  le  garder 
et  le  faire  mourir  le  matin  ;  ce  que 
Mical,  femme  de  David,  lui  apprit, 
disant  :  Si  tu  ne  te  sauves  cette  nuit, 
demain  on  va  te  faire  mourir. 

is  Et  Mical  fit  descendre  David  par 
nne  fenêtre,  et  U  ji'en  alla,  et  s'en- 
ftiit,  et  échappa. 

]S  Ensuite  Mical  prit  un  marmou- 
set et  te  mit  au  lit,  et  mit  à  son 
chevet  de  gros  poOs  de  chèvre,  et  le 
Gonvrit-d'nn  habit; 

14  Et  quand  Sattl  envoya  desjrens 
pour  prendre  David,  elle  dit:  Il  «i< 
malade. 

U  SaUl  envoya  encore  des  gens  pour 
prendre  David,  disant  t  Apportez-le- 
moi  dana  son  lit,  afin  que  Je  le  fasse 
mourir. 

m  ces  gens  donc  vinrent,  et  voici, 
m  marmouset  était  au  lit,  et  de  gros 
foOt  de  chèvre  à  son  chevet. 
^  Et  SaUl  dit  à  Mical  t  Pourquoi 
m'aa-ta  ainsi  trompé,  et  as-tu  laissé 
aller  mon  ennemi,  de  sorte  qu'il  est 
échappé  f  Et  Mical  répondit  à  Sattl  : 
Il  m'a  dit  :  Laisse-moi  aller,  pour- 
quoi te  toerais-le? 

18  Ainsi  David  s'enftiit,  et  échappa 
et  s'en  vint  vers  Samuel  à  Rama,  et 
lui  aiiprlt  tout  ce  que  Sattl  lui  avait 
talU  Pois  il  s'en  aUa  avec  Samuel, 
•t  lis  demeurèrent  à  Najoth. 

19  Et  on  le  rapporta  à  Sattl,  en  hii 
disant:  Voilà  David  ^u^eK  àNiOoth, 


tinua  d'envoyer  des  messagers,  pour 
la  troisième  fbis,  qui  prophétisèrent 
aussi. 

33  Et  lui-même  aussi  alla  à  Bama, 
et  vint  Jusqu'à  la  grande  fosse  qui 
est  à  Soécu,  et  s'informa,  disant: 
OU  eont  Samuel  et  David?  Et  on 
lui  répondit:  Lee  voilà  à  Najoth,  en 
Bama. 

28  Et  U  s'en  allaàKaJoth,  en  Rama, 
et  l'Esprit  de  Dieu  fût  aussi  sur  lui- 
même,  et  continuant  son  chemin,  il 
prophétisa  aussi.  Jusqu'à  ce  qu'il  fat 
venu  à  KaJoth.  en  Rama  : 

24  II  se  dépouilla  même  de  ses  vête- 
ments, et  prophétisa  lui-même  en  la 
présence  de  Samuel,  et  se  JeU  par 
terre,  ayant  quitté  ses  habits  de  àeS" 
MM,  tout  ce  Jour-là  et  toute  la  nuit. 
C'est  pourquoi  on  dit:  SaUl  est-ïi 
donc  aussi  entre  les  prophètes? 


S)  Alors  Battl  envoya  des  gens  pour 
prendre  David,  et  ils  virent  une  as- 
•emiilée  de  prophètes  qui  prophéti- 
saient, et  Samuel  se  tenaft  là,  qui 
mésiûMÏt  fur  eux;  et  l'Esprit  de 
Dlea  vint  sur  les  jgens  envoyés  par 
Sattl,  et  ils  prophétisèrent  aussi. 

Si  Et  quand  on  feut  rapporté  à 
flattL  il  envoya  d'autres  gens  qui 
praiitaétlâàrent  wMi.  fit  Sattl  con- 


GHAPITRE  XX. 

DAVID  s'enftiyant  deNaJoth,^ 
est  en  Rama,  s'en  vint  trouver 
Jonathan,  et  dit  en  sa  présence: 
Qu'ai-Je  fait,  quelle  est  mon  ini- 
quité, et  quel  est  mon  péché  devant 
ton_père,  qu'il  cherche  ma  vie? 

2  Et  il  lui  dit  t  A  Dieu  ne  plaise  I  tu 
ne  mourras  point.  Voici,  mon  père 
ne  fait  aucune  chose,  ni  grande  ni 
petite,  qu'il  ne  me  la  communique, 
et  pourquoi  mon  père  me  cacherait» 
il  cela?   Cela  n'est  pas. 

8  Alors  David  Jurant,  dit  encore: 
Ton  père  sait  certainement  que  Je 
suis  dans  tes  bonnes  grâces,  et  il 
aura  dit:  Que  Jonathan  ne  sache 
rien  de  ceci,  de  peur  qu'il  n'en  soit 
affligé.  Ainsi,  certainement,  oomms 
l'Eternel  est  vivant,  et  comme  ton 
ftme  vit,  U  n'y  a  qu'un  pas  entre  mol 
et  la  mort. 

4  Alors  Jonathan  dit  à  David  :  Que 
désires-tu  que  je  fasses  et  Je  te  te 
ferai. 

5  Et  David  dit  à  Jonathan  :  Voici. 
€est  demain  la  nouvelle  lune,  et  J'ai 
accoutumé  de  m'asseoir  auprès  du 
roi  pour  manger;  laisse-mol  donc 
aller,  et  Je  me  cacherai  aux  champs 
Jusqu'au  soir  du  troisième  jour. 

6  Si  ton  père  vient  à  demander  oH 
Je  suis,  tu  lui  répondras  :  Onm'a  de- 
mande instamment  que  David  all&t 
en  diligence  à  Bethlehem  sa  ville, 
parce  que  toute  sa  famille  fait  un  sa- 
criflce  solennel. 

7  Si  alors  il  dit  :  A  la  bonne  heure, 
en  ce  cas  tout  va  bien  pour  ton  servi- 
teur ;  mais  s'il  se  met  fbrt  en  colère, 
sache  que  sa  malice  est  venue  à  son 
comble. 

8  Fais  donc  cette  grflce  à  ton  servi- 
teur, puisque  tu  as  fait  entrer  ton 
serviteur  en  alliance  avec  toi  au  nom 
de  l'Etemel,  que  gCU  y  a    sMlfliM 


ISAinJELfXX. 

Infqnité  en  in<ri,   fals-mol  mourir  alors  ya^Vtn 
toi-mèine  ;  car  pourquoi  me  mène- 
rais-ta  k  ton  père  ? 

tf  Et  Jonathan  lui  dit:  Dieu  te 
farde  de  ce  malheur  ;  car  si  Je  puis 
connaître,  en  quelque  sorte,  que  la 
malice  de  mon  père  soit  venue  à  son 
oomUe,  Dour  être  déchargée  sur  UA^ 
ne  te  le  rerai'je  point  savoir? 

10  Et  David  répondit  à  Jonathan  : 


Qui  me  fera  savoir  ce  que  ton  père 
t^anra  répondu  de  (ftcheux? 

11  Et  Jonathan  dit  à  David  :  Tiens, 
et  sortons  aux  champs.  Et  Ils  sorti- 
rent eux  deux  aux  coamps. 

12  Alors  Jonathan  dit  h  David  :  O 
Etemel,  Dieu  d'Israël,  quand  j'aur^ 
sondé  mon  père  demain,  environ 
cette  heure,  <m  après-demain,  et 
qu'il  7  aura  du  bien  pour  David,  si 
alors  je  n'envoie  vers  toi,  et  si  Je  ne 
te  le  fais  savoir, 

18  Que  l'Etemel  traite  Jonathan  il 
la  dernière  rigueur.  Que  si  mon 
père  veut  te  faire  quelque  mal.  Je  te 
le  ferai  savoir  aussi,  et  Je  te  laisserai 
aller,  et  tu  t'en  iras  en  paix,  et  l'E- 
temel sera  avec  toi  comme  11  a  été 
avec  mon  père. 

14  Mais  aussi,  si  Je  suis  encore  vi- 
vant, n'auras-tu  pas  pour  moi  cette 
bonté  que  l'Eternel  demande^  afin 
que  Je  ne  meure  point  ? 

15  En  sorte  que  tu  ne  retires  point 
ta  bonté  de  ma  maison,  à  Jamais, 
non  pas  môme  quand  l'Etemel  aura 
retranché  tous  les  ennemis  de  David 
de  dessus  la  terre. 

16  Et  Jonathan  traita  àtUanee  avec 
la  maison  de  David,  et  dit  :  Que 
l'Eternel  le  redemande  de  la  main 
de  ceux  qui  seront  ennemis  de 
David. 

17  Et  Jonathan  Ht  encore  Jurer 
David  par  l'amour  qu'il  lui  portait  ; 
car  il  ralmait  autant  que  son  ftme. 

18  Et  Jonathan  lui  dit  :  Cea  de- 
main la  nouvelle  lune,  et  on  s'en- 
querra  de  toi;  car  ta  place  sera 
▼Idej 

19  Or,  ayant  attendu  Jusqu'au  troi- 
sième soir,  tu  descendras  en  dili< 
gence,et  tu  viendras  dans  un  lieu  où 
tu  te  cacheras,  au  Jour  de  cette 
alTaire,  et  tu  demeureras  auprès  de 
\a  pierre  d'Ezel  ; 

20  Et  Je  tirerai  trois  flèches  à  cOté 
fTetftf,  comme  si  Je  tirais  à  quelque 
but; 

SI  Et  voici,  j'enverrai  nn  servi- 
teur, et  je  lui  dirai  :  Va,  trouve  les 
flèches.  Si  Je  dis  au  garçon  en 
termes  exprès  :  Vold.  les  flèches  toni 
on  de^à  de  toi,  prends-les  et  viens- 
t'en,  alors  tout  va  bien  pour  toi,  et  il 
n'v  aura  rien  à  crainàret  l'Etemel 
en  vivant  t 

22  Mais  si  Je  dis  an  Jeune  garçon  : 
Voilà,  les  uSches  eont  au  delà  de  toi. 


car  l'Etemel  te  ren- 

•£i  Et  pour  eo  (;pj  en  ite  la  parole 
que  aïoiiâ  naua  boidtdcs  doen^ée,  tôt 
tt  molt  voici»  l'KiÈrncl  uf  témtHn 
entre  w<ii  et  toi,  &  Jamais. 

?4  David  doue  bc  cacha  atix 
Gt]3.in]>9.  Rtla.  nauvtUe  Imic  ^tariC 
r€i]u«„  le  roi  B^nsalt  pour  prendre  jwi 

25  lit  le  n>i  a'^tant  RS»li  en  ton 
È\4iC^,  ixjmnie  les  autrej  fola,  au  sldgie 
qui  4tfSiiprè4  Jû  la  p,lroS,  Jon&lhAH 
»e  Je  va,  et  Abner  B'osHit  à  côté  de 
SiiUl,  mais  la  place  de  IJtavtd  était 
vide. 

m  Et  Salll  n'eiï  dH  rien  ce  ic^tir-Ià  ; 
car  11  dbait  fit  lul-^ft^méi  II  lui  eti 
arrlvf^  quelque  choBO«  Il  iiV^t  pad  net, 
ci^rt^tlTiement  11  Vi'tii  pas  net, 

:iï  M4UIQ  Ifjmlomali]  dfjlananvelle 
lune,  qui  était  le  s^coEd  du  mùù,  la 
ploicc  de  Davùl  fut  encore  vldoi  «e 
Suill  dit  ii  JonaElian  son  flEt:  Four- 
quol  Je  fUy  d'isjiî  n^eit-ll  poEiit  Visa. 
uiaiM^er  ni  hlor  ni  aujLMmVhul  ? 

^  Et  JoEifiClian  rdpondjt  à  Salll!: 
On  ra'a  imtftriLcnçnt  iJtitî  que  D^^vld 
aiidt  jusqu'il  TlËihIfd'Iicm  ; 

2S  .^1  t'aida  il  m'a  dit:  Je  te  prie, 
lûJaaiî-inol  aller:  car  ijoire  famllla 
ferit  un  eacritkie  dans  i&  yIII^,  et  nioii 
ft-feru  m'a  retornmaûdiî  de  mV  troum 
iw;  c'est  pourquoi  EnMnti;>nant,  BÎJa 
sida  iiay^n  im  U>uDeB  t'rûcea,  je  te 

Îrk'  H  tue  yy  *l]|e,  afin  du  voir  mes 
i-'ùTCi  ;  c  est  pour  cela  qu'il  n^eat 
pijjiiî  vijtni  h  la  table  du  r&J. 
ïïii  Alors  la  coït re  de  SaUl  nVtnttnuia 
centre  Jonat^idu,  et  U  Juj  dit  î  Flli 
mëc; liant  et  rehelltï,  ne  Bnia-)e  pas 
tien  que  tu  aa  choiêl  Je  dij  d'iqai,  à 
ta    honte,    et  à   Ja  honte    de  ta 

LU  Car  tant  que  Je  fila  d^I^ial  vivra 
sur  H  tcrr^,  tu  ne  s^raB  JamaJi 
établi^  ni  toi,  ni  ton  rojaume;  c^i^t 

poutfiuoJ  i^nvole-^*  ^utrir  à  ectie 
hcni-c,  et  am^ae-^le^uiol  i  car  U  et9 
dJiçno  ik  morL 

«L'KtJoxaallianj^pondltàSamsoa    , 
pi^re,  et  lui  dit:  Pou rq uni  le  Ji:rallt- 
on  1  [m  Li  ri  r  ?    Qu'Srt-  il  fait  ? 

83  ]:t  SalU  [anea  uno  ïinJJebiiLrde 
contre  Jul  pour  le  trapjxïr.  Alors 
Joiiatlian  connut  qxie  non  père  avait 
r^Aolu  do  faire  mourir  Drtvtd. 

M  Et  Jonnttian  se  leva  de  la  table 
tcut  t:n  coierct  et  il  lit  tsjlt  pohit  b4>ii 
repos  le  second  jour  de  la  ijcmvctlei 
lune;  cartl  était  aftll^^  à  cauBo  de 
DavjJ,  parc*  que  son  pfere  l'avait 
d^ilionoré. 

8^ï  Kt  U  arriva,  le  matin,  que  Jcv 
natiiuti  AorilE  uux  ctiEinipri,  rwloa 
l'H^ignation  gv'iî  aîiait  donné*  à 
DhvIiJ:  etilàWHf't.vec  liu  un  petit 

8â  i^t  il  dit  à  H  fareoot  Ccnii, 
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tromre  malnteiiaiitles  flèches  que  Je 
▼ais  tirer.  St  le  garçon  courut;  et 
Jimathem  tint  une  flèche  au  delà  de 
loi. 

81  Etlegaiconétantvenujnscitt'aa 
lieu  où  était  la  flèche  que  Jonathan 
avait  tirée,  Jonathan  cria  après  lui, 
et  Im  dit:  La  flèche  n^est-^ue  pas  au 
delà  de  toi? 

as  £t  Jonathan  criait  après  le  gar- 
çon :  Hflte-toi,  ne  f  arrête  point.  Et 
le  garçon  de  Jonathan  ramassa  les 
flèches,  et  vint  à  son  seigneur. 

89  Et  le  garçon  ne  savait  rien  de 
cette  affaire^  11  n'y  avait  que  David 
et  Jonathan  qol  la  sussent. 

40  Et  Jonathan  donna  son  arc  et 
ses  flèches  an  garçon  qa*il  avait,  et 
lui  dit:  Va,  porte4ef  dans  la  ville. 

41  Et  le  garçon  s'en  étant  allé,  Dar 
vid  se  leva  du  cOté  du  midi,  et  se  jeta 
le  visage  e(mtre  terre,  et  se  proster- 
na  par  trois  fois,  et  ils  se  baisèrent 
l'on  l'antre,  et  pleurèrent  tous  deux, 
jusque-là  que  David  jifeura  extraor- 
dinairement. 

4S  Et  Jonathan  dit  à  David:  Ya- 
^en  en  paix  ;  car  nous  avons  )uré 
tons  deux,  an  nom  de  l'Eternel,  di- 
sant: L'Etemel  soit  entre  moi  et 
toi,  et  entre  ma  postérité  et  ta  posté- 
rité, à  Jamais. 

43  Dmtid  donc  se  leva,  et  s'en  alla, 
•t  Jonathan  rentra  dans  la  ville. 

CHAPITBE  XXI. 

ET  David  vint  à  Nob  vers  Ahi- 
mélec  le  sacrificateur  ;  et  Ahi- 
mélectout  efflrayé,  courut  au-devant 
de  David,  et  lui  dit  ;  D'oh  vient  que 
tn  e$  senl,  et  qB*U  n'7  a  personne 
avec  toi  ? 

S  Et  David  dit  à  Ahhnéleo  le  sacri- 
flcateor  :  Le  roi  m'a  doimé  un  ordre, 
et  m'a  dit  :  Que  personne  ne  sache 
lien  de  l'afTaire  pour  laquelle  Je 
fenvoie,  ni  de  ce  que  Je  rai  com- 
mandé; et  l'ai  assigné  à  mu  gens 
ui  certain  lien. 

S  Maintenant  donc,  qu'as -tn  en 
mtàxkpour  me  donner?  Donne-moi 
cinq  pains,  on  ce  qui  se  trouvera. 

4  Et  le  sacrificateur  répondit  à  Da- 
vid, et  dit:  Je  n'ai  point  en  main  de 
pain  commun,  mais  J'ai  du  pain 
sacré  ;  au  reste^  tes  gens  se  sont-ils 
au  moins  gardés  des  femmes? 

5  Et  David  répondit  au  sacrifica- 
teur, 


-,  et  lui  dit  :  Même  depuis  que  je 

suis  parti,  les  femmes  ont  sté  éloi- 
gnées de  nous,  il  7  a  d^à  quatre 
'i    les  corps   de    mee  gens 
purs,  et  ce  pain  est  tenu 


jours,  et 
ont  été  ] 


pour  oommnn.  principalement  parce 
qn'aujoord'hui  on  en  consacre  de 
nouveau^  pour  le  mettre  dans  les 


le  patn  sacré  t  car  11  n'y  avait  point 
là  d'autres  pains  que  les  pains  d« 
proposition,  qui  avaient  été  Otés  de 
devant  l'Etemel,  pour  y  remettre 
du  pain  chaad,auJourqn'on  avait 
Oté  l'autre. 

"-  ce  Jour-là,  un  homme 

serviteurs  de  Salll,  nom- 
.  Iduméen,   le  plus  pnis- 

>us  les  bergers  qu'avait 
S.^LM,  d.iLi»j  arrêté  là  devant  l'Eier- 
nei. 

»  Et  DAvld  dit  àAhimélec:  Mais 
n'fi4-CQ  point  ici  en  main  quelque 
haliuiiird»)  on  quelque  épée?  Car 
je  \\'ik.i  iH.Lnt  pris  mon  épée  ni  mes 
aTLiu4  biiir  m<»,  parce  que  l'affaire 
du  rirk  ËLeùD  pressée. 

9  Et  le  sacrificateur  dit:  Voici 
l'épée  de  GoUath  le  PhiUstin,  que  ta 
tuas  dans  la  vallée  du  chêne,  elle  est 
enveloppée  d'un  drap,  derrière  l'é- 
phod;  SI  ta  la  veux  prendre  pour 
toi,  prends-te;  car  il  iry  en  a_polnt 
ici  d'autre  que  celle-là.  Et  David 
dit  :  Il  n'y  en  a  point  de  semblable  ; 
donne-la-moi. 

10  Alors  David  se  leva,  et  s'enfiiit 
ce  Jour-là  de  devant  Saiil,  et  s'en 
alla  vers  Ahis,  roi  de  Gath. 

11  Et  les  serviteurs  d'Akis  lui  di- 
rent: IS'ett-ce  pas  là  ce  David  qui 
est  comme  le  roi  du  pays  ?  N'est-ce 
pas  celui-ci  dont   on   s'entre -ré- 

gondit  dans  les  danses,  en  disant: 
aiil  e»  a  tué  ses  mille,  et  David 
sesdixmUle? 

la  Et  David  Ait  flrappé  de  ces  pa- 
roles, et  11  eut  ime  fort  grande 
Vear  à  cause  d'Akis,  roi  de  Oath. 

18  Et  il  changea  sa  countenanee 
devant  eux,  et  contrefit  le  fou  entre 
leurs  mains  ;  il  marquait  les  portes, 
et  U  faisait  couler  sa  salive  sur  sa 
barbe. 

14  Et  Akis  dit  à  ses  serviteurs  t 
YfAdt  ne  voyex-vous  pas  que  cVsf 
an  fou  ?  Pourquoi  me  l'avex-vous 
amené? 

m  Ai -Je  besoin  de  gens  insensés, 
que  vous  m'ayex  amené  celui-ci. 
pour  faire  l'insensé  devant  mol* 
Quoi,  cet  homme  entrerait-U  eu  ma 
maison? 

CHAPITRE  XXII. 

I^B,  David  partit  de  là,  et  se 
yj  sauva  dans  la  caverne  d'Ha- 
duUam  ;  ce  que  ses  firères  et  toute  la 
maison  de  son  père  ayant  appris,  ils 
descendirent  là  vers  Itd. 
S  Tous  ceux  aussi  qui  étaient  mal 
dans  leurs  afl^aires,  qui  avaient  des 
créanciers  qnl  les  tourmentaient,  et 
qui  avaient  le  cœor  plein  d'amer, 
tume,  s'assemblèrent  vers  lui,  et  il 
I  fht  leur  chef;  et  il  y  eut  avec  lui  en- 


•  Le  sacriflcatoBT  dm»  toi  donna  |  viron  quatre  oeats  nommes. 


8  Et  IHTid  ren  alla  de  12t  à  Mitspé 
de  Moab.  Et  il  dit  au  roi  de  Moab  : 
Je  te  prie*  que  mon  père  et  ma 
mère  soient  avec  vous,  Jusqu'à  ce 
que  Je  sache  ce  que  Dieu  fera  de 
moi. 

4  Et illes amena  devant  le  roi  de 
Moab,  et  ils  demeurèrent  avec  lui 
tout  le  temps  que  David  Ait  dans 
cette  forteresse. 

5  Or,  Cad,  le  prophète,  dit  à 
David:  Ne  demeure  point  dans 
cette  forteresse,  maiê  va -t'en,  et 
ratre  an  pays  de  Juda.  David  donc 
s'en  alla,  et  vint  dans  la  forêt  de 
Héreth. 

6  Et  Saiil  apprit  qu'on  avait  dé- 
couvert David,  avec  les  gens  qui 
étaient  avec  lui.  Or,  Satil  était 
assis  an  coteau,  sous  un  chêne,  à 
Rama,  ayant  sa  hallebarde  en  sa 
main;  et  tous  ses  serviteurs  se  te- 
naient devant  lui. 

7  Et  SaUl  dit  à  ses  serviteurs,  qui 
se  tenaient  devant  luit  Ecoutez 
maintenant,  BenJamites;  le  ills 
d'Isa!  vous  donnera-t-il,  à  vous 
tous,  des  champs  et  des  vignes? 
Vous  ëtablira-t-il  tous  gouverneurs 
sur  des  milliers  et  for  des  oen- 
taines, 

8  Que  vous  ayes  tous  conspiré 
contre  moi,  et  qu^il  n'y  en  ait  aucun 
qui  m'avertisse  de  ce  qne  mon  flls 
a  fait  avec  le  flls  d'IsaX,  et  qu'il  n'y 
ait  personne  de  vous  qui  soit  tonché 
de  mon  état,  et  qui  m'avertisse? 
Car  mon  flls  a  soulevé  mon  servi- 
teur contre  moi,  ponr  me  dresser 
des  embûches,  comme  vouê  le  vayeg 
ai\}ourd'hui. 

9  ^lors  Doëg,  Iduméen,  gui  était 
établi  sur  les  serviteurs  de  SiUU, 
répondit  et  dit  :  J'ai  vu  le  fils  d'Isal 
venir  à  Nob,  Yors  Ahimélec,  flls 
d'Ahitub, 

10  Qui  a  consulté  l'Etemel  ponr 
Inl,  et  qui  lui  a  donné  des  vivres,  et 
l'épée  de  Goliath  le  Philistin. 

11  Alors  le  roi  envoya  appeler  Ahi- 
mélec le  saorlflcatenr,  flls  d'Ahitub, 
et  toute  la  famille  de  son  père,  «o- 
votr,  les  sacrificateurs  qui  étaieiU 
à  Noh  ;  et  Us  vinrent  tous  vers  le 
roi. 

U  Et  Battl  dit:  Eooate  mainte- 
nant, flls  d'Ahitub.  EtU  répondit  : 
2f  e  voici,  mon  seigneur. 

18  Alors  SaUl  fui  <lit;  Fonrqnot 
aves-vous  oonqiiré  oonti'e  moi,  toi 
et  le  flls  d'Isal,  puisque  tu  lui  as 
donné  du  pain  et  une  épée,  et  que 
ta  as  consulté  Dieu  pour  lui,  afin 
ou'ii  s'élevât  contre  moi,  pour  me 
Presser  des  embiiches,  comme  U 
>ii«ac4oard'hui? 

14  Et  Ahimélec  répondit  an  roi,  et 
dit:  Et  $r  a-t-U  quelqu'un  entre 
tous  tes  servitenrt  qui  l«  Mi<  aiiMi 
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fidèle  que  David,  ^wt  «i<  le  gendr» 
du  roi,  et  qvA  est  parti  par  ton  com- 
mandement, et  «ni  est  s<  honoré 
dans  ta  maison? 

15  Ai -Je  commencé  airipard'hui  à 
consulter  Dieu  pour  lui  r  Dien  me 
garde  de  conspirer  contre  mon  roi. 
Que  le  roi  n'impute  donc  ancone 
chose  à  son  serviteur,  ni  à  toute  la 
maison  de  son  père  ;  car  ton  servi- 
teur ne  sait  aucune  chose,  ni  petite 
ni  grande,  de  tout  ceci. 

16  Et  le  roi  tel  dit  :  Certainement, 
tu  mourras,  Ahimélec,  avec  toute  la 
famille  de  ton  père. 

17  Alors  le  roi  dit  aux  archers  qui 
se  tenaient  devant  lui:  Tonrnes- 
vous,  et  faites  mourir  les  sacrifica- 
teurs de  l'Eternel;  car  ils  êoni 
aussi  de  la  fsotion  de  David, 
parce  qu'ils  ont  bien  sn  qu'il  s'en- 
niyait,  et  qu'ils  ne  m*en  ont  point 
averti.  Mais  les  serviteurs  du  roi 
ne  voulurent  pohit  porter  Iran 
mains  ni  se  Jeter  sur  les  sacrifica- 
teurs de  l'EtemeL 

18  Alors  le  roi  dit  àDoëg:  Tourne- 
toi,  et  Jette-toi  sur  les  sacrificateurs. 
Et  Doëg,  Iduméen.  se  tourna,  et 
se  Jeta  sur  les  saa*ificatears,  et  tua, 
en  ce  Jour-là,  qnatre>vlngt  et  cinq 
hommes  qui  portaient  réphod  de 
lin; 

19  Et  n  fit  passer  Kob,  viUe  des 
sacrificateurs,  au  fil  de  l'épée,  les 
hommes  et  les  femmes,  les  grands 
et  ceux  oui  tettent;  U  JU  k  ' 
odUMT  les  bœuft,  les  ânes,  et  le  o 
bétaU  au  fil  de  l'épée. 

90  Toutefois,  nn  des  flls  d' Ahimé- 
lec, flls  d'Ahitub,  et  qui  s'appelait 
Abiathar,  se  sauva  et  s'enfuit  au- 
près de  David. 

SI  Et  Abiathar  rapporta  à  David, 
que  Saiil  avait  fait  tuer  les  sacrifi- 
cateurs de  l'Etemel. 

8S  Et  David  dit  à  Abiathar:  Je 
connus  bien,  en  oe  Jour -là,  qne 
Doëg,  Iduméen,  se  trouvant  là,  il 
ne  manquerait  point  de  le  rappor- 
ter à  8aiu.  Je  suis  cause  ûteeqm 
e$t  arrivé  à  toutes  les  personnes  de 
la  famille  de  ton  père  ; 

88  Demeure  avec  moi;  ne  crains 
rien  ;  car  celui  qui  cherche  ma  vie, 
cherche  la  tienne  ;  certainement  ta 
eerœ  gardé  avec  moi. 

CHAPITRE  XXm. 

on  avait  fltft  et  rapport  à 
avid,  et  on  M  avait  dit:  Voilà 
les  Philistins  qui  font  la  guerre  à 
Kéhila,  et  qui  pillent  les  aires. 
S  Et  David  consulta  l'Eternel,  dU 
sant:  Irai-Je,  et  frapperai -je  ces 
Philistins?  Et  l'Etemel  répondit  à 
David:  Va,  et  tn  frapperas  les  PU- 
Ustins,  et  tn  délivreras  Kéhila. 
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S  Et  les  gen»  de  Dtnld  lui  dirent . 
V<^oi.  étani  ici  dans  ie  page  de 
Juda,  nous  avons  peur;  que  sera-ce 
donc  quand  nous  serons  allés  à 
Kébila.  contre  les  troupes  des  Phi- 
UsUnsP 

4  C'est  pourquoi  David  consulta 
encore  l'£temel;  et  l'Eternel  lui 
répondit  et  dit  :  Lève-toi,  descends 
à  KéhiU  :  car  je  vais  livrer  les  Phi- 
listins entre  tei  mains. 

5  Alors  David  s'en  alla  avec  ses 
ns  à  Kéhila,  et  combattit  les  Phi- 

_^tins,  et  emmena  leur  bétail,  et  il 
en  fit  on  grand  carnage:  ainsi 
David  déUvra  les  habitants  de  Ké- 
hila. 

•  Or,  quand  Abiathar,  flls  d'Ahi- 
mëlec,  s'enAiit  vers  David  à  EJé- 
hUa,  l'éphod  lui  tomba  entre  les 

7  Et  on  rapporta  à  8a1il  que  David 
tftait  vennlk  Kéhila;  et  Saiil  dit: 
Dieu  Ta  livré  entre  mes  mains  ;  car 
il  s'est  enfermé,  entrant  dans 
une  villa  qui  a  des  portes  et  des 
barres. 

8  Et  Sattl  assembla,  à  cri  public, 
tout  le  peuple  pour  oOer  d  la  guerre, 
H  pour  descendre  à  Kéhila,  afin 
4'asBi^er  David  et  ses  gens. 

9  Mais  David  ayant  su  que  Salil 
lui  machinait  ce  mal,  dit  au  sacri- 
ficateur Abiathar:  Apporte  ici  l'é- 
phod. 

10  Et  David  dit:  O  Etemel, Dieu 
d'Israël,  ton  serviteur  a  entendu 
dire  que  Saiil  cherche  d'entrer  dans 
Kéhila.  pour  détruire  la  ville  à 
cause  de  moi  : 

11  Les  chefii  de  Kéhila  me  livre- 
ront-ils entre  ses  mains?  Satil  de- 
scendra-t-il,  comme  ton  serviteur 
fa  oui  dire?  O  Etemel,  Dieu  d'Is- 
raël. Je  te  prie,  enseigne-20  à  ton 
serviteur.  £t  l'Etemel  répondit: 
11  descendra. 

12  David  dit  encore  :  Les  chefli  de 
Kébila  me  Uvreront-ils,  moi  et  mes 
gens,  entre  les  mains  de  Salil? 
Et  l'Eternel  répondit:  Us  U  Uvre- 
ront. 

18  Alors  David  se  leva  avec  six 
eents  hommes  qu*U  avait  avec  lui, 
et  Us  sortirent  de  Kéhila,  et  s'en 
alttrent  oh  ils  purent  ;  et  on  rap- 
boru  à  RaiU  que  David  s'était  sauvé 
de  Kétiila  i  c'est  pourquoi  il  cessa  de 
marcher. 

14  Et  David  demeura  au  désert, 
dans  des  lieux  forts,  et  U  demeura 
sur  une  montagne,  au  désert  de 
Ziph.  Et  SaUl  le  cherclialt  tous  les 
Jours;  mais  Dieu  ne  le  livra  point 
entre  ses  mains. 

m  David  donc  ayant  vu  que  Sattl 
était  sorti  pour  chercher  sa  vie, 
le  tint  aca  disert  de  2iph,  dans  une 
fevèb 
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16  Alors  Jonathan,  flls  de  Saiil, 
se  leva,  et  s'en  alla  a  la  f5ret  vers 
David,  et  le  fortifia  en  Dieu, 

17  Et  il  lui  dit:  Ne  crains  point; 
car  Salil  mon  père  ne  te  trouvera 
point,  mais  tu  régneras  sur  Israël, 
et  moi  Je  serai  le  second  après  toi  : 
et  môme  Sattl  mon  père  Ai  sait 
bien. 

18  Us  traitèrent  donc,  eux  deux, 
àUianoe  devant  l'Etemà.  Et  David 
demeura  dans  la  forfit,  et  Jonathan 
retourna  en  sa  maison. 

19  Or,  les  Ziphieus  montèrent  verb 
Sattl  à  Ouibha,  et  M  dirent:  David 
ne  ee  tient'U  pa$  caché  parmi  nous, 
dans  des  lieux  forts,  dans  la  f5ret, 
au  coteau  de  Haldla.  qui  eat  à  main 
droite  de  Jesdmon  r 

20  Maintenant  donc,  0  rt^  si  tu 
souhaites  de  descendre,  descends, 
et  ce  eera  à  nous  à  le  livrer  entre 
les  mains  du  roi. 

21  Et  Saiil  dit  :  Que  l'Etemel  vous 
bénisse,  de  ce  que  vous  avez  eu  pitié 
de  moi  I 

28  Allez  done^  Je  vous  prie,  et  pré- 
parez toutes  choses,  et  sachez,  et  re- 
connaissez le  lieu  oii  il  fait  sa  re- 
traite, et  qui  l'aura  vu  là;  car  on 
m'a  dit  qvnleet  fort  rusé. 

28  Reconnaissez  donc  et  sachez  en 
quel  lien  il  se  tient  caché;  puis  re- 
venez vers  moi,  quand  vous  en 
serez  assurés,  et  J'irai  avec  vous. 
Que  s'il  est  au  pays,  Je  le  chercherai 
soigneusement  dans  tous  les  mU- 
liers  de  Juda. 

•24  Ils  se  levèrent  donc  et  s'en  allè- 
rent 2t  Ziph,  devant  Saiil  ;  mais  Da- 
vid et  ses  gens  étaient  au  désert  de 
Mahon.  dans  la  campagne,  à  main 
droite  de  Jescimon. 

25  Ainsi  Sattl  et  ses  gens  allèrent 
ie  chercher  ;  mais  on  k  rapporta  h 
David,  et  il  descendit  dans  la  roche, 
et  s'arrêta  an  désert  de  Mahon. 
Sattl  rayant  appris,  U  poursuivit 
David  au  désert  de  Mahon. 

26  Et  SaUl  aUait  de  deçà,  du  côté 
de  la  montagne,  et  David  et  ses 
gens  aliaientae  delà^e  Vautre  cOté 
de  la  montagne,  et  David  se  h&tait 
tant  qu'il  pouvait  de  s'en  aller  de 
devant  Saiil;  mais  Sattl  et  ses  gens 
environnèrent  David  et  ses  gens 
pour  les  prendre. 

27  Alors  un  messager  vint  à  Saiil, 
qui  Ivi  dit  :  HAte-toi,  et  viens  ;  car 
les  Philistins  se  sont  Jetés  sur  le 

28  C'est  pourquoi  SatU  s'en  retour- 
na de  la  poursuite  de  David,  et  s'en 
alla  pour  rencontrer  les  Philistins. 
C'est  pour  cela  qu'on  a  appelé  ce 
lieu-là,  Sélah-ham-mahlekoth. 
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CHAPITBE  XXiy. 

APRÈS  cela,  David  monta  de  là, 
et  demeura  dans  les  lieux  forts 
de  Hen-goédi. 

9  Et  quand  Sattl  fkit  revenn,  après 
avoir  poursuivi  les  Philistins,  on 
lui  fit  ce  rapport,  disant:  voilà 
David  qvi  est  au  désert  de  Hen- 
guédi. 

5  Alors  Salil  prit  trois  mille 
hommes,  choisis  de  tout  Israël,  et 
il  s'en  alla  chercher  David  et  ses 
gens,  jusque  sar  le  haut  des  rochers 
oA  se  retirent  les  chamois. 

4  Et  SatU  vint  au  parc  des  brebis, 
auprès  du  chemin,  où  était  une 
caverne,  dans  laquée  11  entra  pour 
ses  besoins;  et  David  et  ses 
gens  se  tenaient  au  fond  de  la  ca- 
verne. 

0  Et  les  gens  de  David  lui  dirent  : 
Yoici  le  Jour  dont  l'Etemel  t'a  dit: 
Je  te  livre  ton  ennemi  entre  tes 
mains,  afin  que  tu  lui  fasses  selon 
qu'il  te  semblera  bon.  £t  David  se 
leva  et  coupa  tout  doucement  on 
pan  du  manteau  de  Salil  ; 

6  Après  cela,  David  Ait  touché  en 
•on  cœur  de  ce  qu'il  avait  coupé  le 
pan  du  manteau  de  Saiil,         _ 

7  Et  il  dit  &  ses  gens  :  Que  l'Eter- 
uel  me  garde  de  commettre  une 
telle  action  contre  mon  seigneur, 
qui  est  l'oint-  de  rstemel,  et  de 
mettre  ma  main  sur  lui,  car  il  «f< 
Volnt  de  l'Etemel.  v 

8  Ainsi  David  arrêta  ses  gens  par 
ses  paroles,  et  il  ne  leur  permit 
point  de  s'élever  contre  Saiil.  Puis 
Saiil  se  leva  de  la  caverne,  et  11 
continua  son  chemin. 

9  Après  cela,  David  se  leva  et 
sortit  de  la  caverne,  et  cria  après 
SaUl,  disant:  Mon  seigneur  et  mon 
roi  I  Et  Safll  regarda  derrière  lui, 
et  David  s'inclina  le  visage  vers 
terre,  et  se  prosterna. 

10  Et  David  dit  à  Sattl  :  Pourquoi 
écouterais-tu  les  paroles  de  gens  qui 
disent  :  Yollit  David  qui  cherche  ton 
mal? 

11  Voici,  tes  yeux  ont  vu,  en  ce 
Jour,  que  l'Etemel  t'avait  livré  aa- 
jourd'hul  entre  mes  mains  dans  la 
caverne,  et  on  m'a  dit  que  Je  te 
tuasse  {  mais  Je  t'ai  épargné,  et  J'ai 
dit:  Je  ne  porterai  point  ma  main 
sur  mon  seigneur;  car  il  est  l'ohit 
de  l'Etemel. 

13  Regarde,  mon  père,  regarde  le 
pan  de  ton  manteau  gui  est  en  ma 
main  ;  car  J'ai  coupé  le  pan  de  ton 
manteau,  et  Je  ne  t'ai  point  tué. 
Hache  donc  et  reconnais  que  Je  ne 
pense  point  à  tef(xire  du  mal,  m  an- 
onne  injustice,  et  que  Je  n'ai  point 
p(<ché  contre  toi  ;  et  cependant  tu 
épies  ma  vie  pour  me  l'6ter. 


18  L'Etemel  sera  Juge  entre  voxA  et 
toi,  et  l'Eternel  me  vengera  de  toi; 
mais  ma  main  ne  sera  point  sur  toi. 

14  Le  mal  vient  des  méchants, 
comme  dit  le  woverbe  des  anciens; 
c'est  pourquM  ma  main  ne  sera 
point  sur  toi. 

15  Après  quel  homme  est  sorti  un 
roi  d'Israël?  Quipoursuis-ta?  Un 
chien  mort,  et  une  puce  ? 

16  L'Etemel  donc  sera  Juge  et  Ju- 
gera entre  moi  et  toi,  et  il  r^ardera, 
et  il  plaidera  ma  cause,  et  me  garan- 
tira de  ta  m^n. 

17  Or,  sitftt  que  David  eut  achevé 
de  dhre  ces  paroles  à  Sattl,  SaUl  dit: 
JfTest'cepas  là  ta  voix,  mon  flls  Da- 
vid? Et  Sattl  éleya  sa  voix,  et 
pleura. 

18  Et  n  dit  à  David:  Ta  es  plus 
Juste  que  moi;  car  tu  m'as  rendu  le 
bien  pour'le  mal  que  Je  t'ai  fait  ; 

19  Et  tu  m'as  fait  reconnaître  aa- 
Jourd'huique  tu  m'as  fait  du  bien; 
car  l'Etemel  m'avait  livré  entre  tes 
mains,  et  cependant  tu  ne  m'as  point 
tué. 

20  Et  qui  est-ce  qui,  ajrant  trouvé 
son  ennemi,  le  laisserait  aller  saim 
lui  faire  du  mal?  Que  l'Etemel  donc 
te  rende  du  bien  pour  ce  que  tu  m'as 
fait  aujourd'hui  i 

21  Et  maintenant,  voici,  Je  connais 
que  certainement  tu  régneras,  et 
que  le  royaume  d'Israël  sera  ferme 
entre  tes  mains. 

28  C'est  pourquoi  maintenant  Inre- 
moi  par  l'Etemel,  que  tu  ne  détrui- 
ras pas  ma  race  après  moi,  et  que  ta 
n'extermhieraa  pas  mon  nom  de  la 
maison  de  mon  père. 

23  Et  David  le  Jura  à  Sattl.  Alors 
Sattl  s'en  alla  en  sa  maison,  et  Da- 
vid et  ses  gens  montèrent  dans  aa 
liea  fort. 

CHAPITRE  XXV, 

Tpy  ee  temps4à  Samuel  monrut, 
J^-i  et  tout  Israël  s'assembla  et  le 
pleurait  onrensevelit  dans  sa  mai* 
son  à  Rama.  Et  David  se  leva  et 
descendit  au  désert  de  Paran. 

2  Or,  ij  y  anait  à  Mahon  un  homme 
qui  avait  ses  troupeaux  à  Carmel. 
et  cet  homme-là  était  fort  nche,  11 
avait  trois  mille  brebis  et  mille 
chèvres,  et  il  était  à  Càrmel  quand 
on  tondait  ses  brebis  ; 

8  Et  cet  homme-là  s'appelait  Na- 
bal,  et  sa  femme  s'appelait  Abigall  ; 
(fétaU  une  femme  de  bon  sens,  et 
belle  de  visage,  mais  lui  était  on 
homme  bratal  et  avec  qui  11  fiilsait 
maui^Us  avoir  affaire;  et  il  étaU  de 
la  race  de  Caleb. 

4  Or.  David  apprit  aa  désert  que 
Nabai  tondait  ses  broMs. 

6  Q  envoya  donc  dix  de  «Sf  gens. 


^_   j  II  dit:  Montei  à  Garmel, 

et  afles-vous-cn  yen  Kaixal,  et  sai- 
Inw-lB  de  ma  part, 
«  £tditea-lM:  Ainsi  pnlases-tn  vl- 
▼ve  et  être  en  proepérité,  toi  et  ta 
maison,  et  tontoe  qui  t'appartient! 

7  Et  maintenant,  j'ai  iwpris  qae  ta 
as  les  tondeurs  ;  or,  tes  nergers  ont 
été  avee  noos,  et  nons  ne  leur  avons 
Ait  aucone  ii^iure,  et  rien  ne  s'est 
perdu  du  leur,  tout  le  temps  qu'ils 
ontétéàCarmel; 

8  Demande-le  à  tes  gens,  et  ils  te  fe 
diront  ;  que  nous  soyons  donc  dans 
tes  bonnes  grftces,  puisque  nous 
sommes  venus  en  un  bon  jour  ;  nous 
te  prions,  donne  à  tes  serviteurs  et  à 
David  um  ills,  ce  qui  te  viendra  en 
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•  Les  gens  donc  de  David  vinrent, 
et  direntàNabal,dela  partdeDar 
vid  tontes  ces  paroles,  puis  ils  se 
tarent. 

10  Et  17abal  répondit  aux  servi- 
tears  de  David:  Qui  est  David,  et 
qui  «file fils d'Isal?  Aujourd'hui  le 
nombre  des  serviteurs  qui  se  déban- 
dent d'avee  leurs  maîtres  est  fort 
grand; 

11  Et  prendrals-Je  mon  pain,  et 
mon  eaa  et  ma  -viande  que  J'ai  ap- 
prêtée pour  mes  tondeurs,  afin  de  la 
donner  à  des  gens  que  je  ne  sais  d'où 
iiaêomt? 

IS  Ainsi  les  gens  de  David  retour- 
nèrent par  leur  chemin.  Us  revin- 
rent donc,  et,  étant  de  retour,  ils 
firent  teur  rapport  à  Jktoidj  selon 
toutes  ces  paroles-là. 

iS  £t  David  dit  à  ses  gens:  Que 
ehacnn  de  voos  ceigne  son  épée  :  et 
Ils  ceignirent  chacun  leur  épée.  Da- 
vid aaaei  ceignit  son  épée,  et  il  mon- 
ta a^rèa  David  environ  quatre  cents 
hommes  ;  maisdenz  cents  demeurè- 
rent auprès  du  bagage. 

14  Or,  un  des  serviteurs  d*AblgaIl. 
femme  de  Kabal,  le  lui  rapporta  et 
hd  dit:  Yoid,  David  a  envoyé  du 
désert  des  messagers  jwur  saluer 
notre  maître,  et  il  les  a  traités  fode- 
ment; 

15  Et  CÊpendant  œs  gens-là  ont  été 
bons  envers  nous,  et  nous  n'en  av<nis 
reçu  aucon  outrage,  et  rien  de  ce 
•m  est  à  noils  ne  s'est  perdu,  tout  le 
temps  qœ  nous  avons  été  avec 
eux,  lorsque  nous  étions  à  la  cam- 
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_j  Ils  noos  ont  servi  de  muraille, 
et  la  nnit  et  le  jour,  tout  le  temps 
q;ue  nous  avons  été  avec  eux  pais- 
■ant  les  tnmpeanx. 

17  Cest  poarauol  maintenant,  vois, 
•t  prrâda  garde  à  ce  que  tu  auras  à 
fidre;  car  le  mal  est  résolu  contre 
notre  maître  et  contre  toute  sa  mai- 
«m,  et  il  enl  «<  méchant,  qu'on  n'o- 
serait lai  parler. 


18  Abigall  donc  se  hftta,  et  prit  deux 
cents  pains,  deux  barils  de  vin,  ciuq 
moutons  tout  apprêtés,  cinq  mesures 
de  çrain  rOti,  cent  paquets  de  rai- 
sins secs,  et  deux  cents  cabas  de 
figues  sèches,  et  elle  Uê  mit  sur  des 
ftnes; 

19  Et  elle  dit  à  ses  gens  :  Passes 
devant  moi,  voici,  je  nren  vais  après 
vous;  et  elle  n'en  dit  rien  à  JAabed 
son  mari. 

50  Et  étant  montée  sur  un  Ane, 
comme  elle  descendait  par  le  couvert 
de  la  montagne,  voici,  David  et  ses 
gens,  descendant,  la  rencontrèrent* 
et  elle  se  trouva  devant  eux. 

51  Or,  David  avait  dit:  C'est  bien 
en  vain  que  J'ai  gardé  tout  ce  que  cet 
homme  avait  dans  le  désert,  de  sorte 
qu'il  ne  s'est  rien  perdu  de  tout  ce 
qui  étaU  à  lui;  car  il  m'a  rendu  le 
maljpourlebien; 

SS  Que  Dieu  fasse  ainsi  aux  enne- 
mis de  David,  et  qu'il  v  ajoute  de 
0Ims  çrandeiéeinêtt  si  demain  ma- 


tin Je  laisse  rien  de  reste  de  toat  ce 
qa'U  a,  jusqu'à  un  seul  homme. 

88  Quand  donc  Abigall  eut  vu  Da- 
vid, elle  se  hâta  de  descendre  de 
dessus  âon  tae,  et  elle  tomba  sur  son 
visage  devant  David,  et  se  prosterna 
enterre. 

94  Elle  tomba  donc  à  ses  pieds,  et 
lui  dit:  Que  l'iniquité  êùU  sur  moi, 
mon  seigneur.  Je  te  prie  que  ta  ser- 
vante parle  devant  toi,  et  écoute  les 
paroles  de  ta  servante  ; 

ss  Je  te  supplie,  que  mon  seigneur 
ne  prenne_pas  garde  à  cet  homme  de 
néant,  à  Nabal;  car  il  Ml  tel  que  son 
nom  ;  il  s'appèUe  Is  abal,  et  il  y  a  de 
la  folie  en  Jul;  et  pour  moi,  ta  ser- 
vante. Je  n'ai  point  vu  les  gens  que 
mon  seigneur  a  envoyés. 

96  Maintonant  donc,  mon  seigneur, 
l'Etemel  est  vivant,  et  ton  &me  vit, 
que  l'Etemel  t'a  empêché,  et  qu'il  a 
gardé  ta  main  d'en  venir  jusqu'à 
r^andre  le  sang.  Or.  que  tes  enne- 
mis, et  que  ceux  qui  cherchent  à 
nuire  à  mon  seigneur,  soient  eomma 
Kabal. 

87  Mais  maintenant,  voici  un  pré- 
sent que  ta  servante  apporte  à  mon 
seigneur,  afin  qu'on  le  donne  aux 
gens  qui  suivent  mon  seigneur  ; 

88  Pardonne,  Je  te  prie,-  le  crime 
de  ta  servante;  car  l'Etemel  ne 
manquera  point  à  établir  mie  mai- 
son ferme  à  mon  seigneur,  parce  que 
mon  seigneur  conduit  les  batailles 
de  l'Etemel,  et  qu'il  ne  s'est  trouvé 
en  toi  aucune  méchanceté*  pendant 
Unu  les  Jours  de  ta  vie. 

99  Que  si  les  hommes  se  lèventpour 
te  persécuter  et  pour  chercher  ton 
ftme,  l'&mede  mon  seigneur  sera  liée 
dans  le  faisceau  de  la  vie  par  l'Eter^ 
nel  ton  Dieu;  mais  U  jettera  l'Ame 


1  SAMCrSL, 
d«  tM  ennemis  aa-  loin,  comfM  tau 
vUrrt  qui  est  laneée  du  miliea  d'une 
n-oode  ; 

SO  £t  il  arrivera  que  l'Etemel  fera 
It'inon  seigneur  tout  ce  qu'il  t'a  pré- 
dit de  bien,  et  qu'il  t'ordonnera  pour 
être  le  conducteur  d'Israël  ; 

81  Et  ceci  ne  te  sera  point  en  achop- 
pement, et  le  cœur  de  mon  seigneur 
H*aura  point  le  remords,  d'avoir  ré- 
pandu du  sang,  sans  cause,  et  de 
s'être  vengé  soi-même:  et  quand 
l'Etemel  aura  fait  du  bien  k  non 
seigneur,  tu  te  souviendras  de  ta 
servante. 

82  Alors  David  dit  à  Abigall  :  Béni 
$oit  l'Etemel,  le  Dieu  d'Israël,  qui 
t'a  aujourd'hui  envoyée  au-devant 
de  moi: 

88  Et  béni  êoU  ton  conseil,  et  sois 
bénie  toi-même,  toi  qui  m'as  au- 
jourd'hui empêcné  d'en  venir  Jus- 
qu'au sang,  et  qui  as  préservé  nia 
maint 

84  Certainement  l'Etemei,  le  DIen 
d'Israël,  qui  m'a  empêché  de  te  faire 
du  mal,  est  vivant,  que  si  tu  ne  te 
fusses  hfttée  et  ne  rasscs  venue  au- 
devant  de  moi,  il  ne  fftt  rien  de- 
meuré de  reste  à  Nabal  demain  ma- 
tin, non  pas  même  Jusqu'à  un  setU 
homme. 

86  David  donc  prit  de  sa  main  ce 
qu'elle  lui  avait  apporté,  et  lui  dit  : 
Remonte  en  paix  dans  ta  maison  ; 
regarde.  J'ai  écouté  ta  v(Hx,  et  Je  t'ai 
accordé  ta  demande. 

86  Alors  Abigall  revint  vers  Nabal, 
et  voici,  il  faisait  un  festin  dans  sa 
maison,  comme  un  festin  do  roi;  et 
Kabal  avait  le  cœur  Jojeux,  et  il 
était  plein  de  vin  ;  c'est  pourquoi  elle 
ne  lui  dit  pas  la  moindre  chose  de 
toute  cette  aifatr«  Jusqu'au  matin. 

87  II  arriva  donc  le  matin,  après 
lue  Nabal  Ait  désenivré,  que  sa 
emme  lui  dit  toutes  o»  choses-là; 

et  son  cœur  s'amortit  en  lui,  de  sorte 
qu'il  devint  comme  nne  pierre. 

88  Et  environ  dix  Jonrs  après,  TEr 
temel  frappa  NabaL  et  11  mourat. 

89  Et  quand  David  eut  appris  que 
Nabal  était  mort,  il  dit:  Béni  soU 
l'Etemel  qui  m'a  fait  droit  de  l'ou- 
trage que  J'avais  reçu  de  la  main  de 
Nabsl,  et  qui  a  préservé  son  servi- 
teur défaire  du  mal.et  a  AUt  retom- 
ber la  malice  de  Nabal  sur  sa  tête  I 
Puis  David  envoya  des  ifens  à  Abi- 
gall, et  lui  fit  parler,  afin  de  la  pren- 
dre pour  sa  femme, 

40  Les  serviteurs  donc  de  David 
vinrent  vers  Abigall,  en  Carmel,  et 
lui  parlèrent,  disant  :  David  nous  a 
envoyés  vers  toi,  afin  de  te  prendre 
pour  sa  fbmme. 

41  Alors  elle  se  leva  et  se  prosterna 
le  visage  contre  terre,  et  dit  :  Voici 
ta  servante  qui  servira  i  laver  \t» 


fei 


pieds  des  servitenn  de  mon  sei- 
gneur. 

4S  Puis  Abigall  se  leva  prompte- 
meni  et  monta  sur  un  &ne,  et  cinq 
servantes  la  suivaient,  et  elle  sfen 
alla  après  les  messagers  de  David, 
et  elle  Ait  sa  femme. 

48  Or,  David  avait  aussi  épousé 
Ahlnoham  de  Jlzréhél  ;  de  sorte  que 
toutes  deux  ensemble  ftirent  ses 
femmes. 

44  Car  SaUl  avait  donné  Hlcai  sa 
fille,  ftmme  deDavid,  à  PalU,  fils  de 
Lais,  qui  était  de  OalUm. 

GHAPITBE  XXVI. 

LES  ZIphiens  vinrent  encore  vers 
SaiU  à  Quibha,  et  /tM  dirent  :  Da- 
vid ne  se  tient-ïi  pas  caché  an  coteau 
de  HakUa,  qui  est  vis-à-via  de  Jesci- 
mon? 

2  Et  SafLl  se  leva,  et  descendit  an 
désert  de  Ziph,  ayant  aveo  soi  tirois 
mille  hommes  choisis  d'Israël,  pour 
chercher  David  au  désert  de  Zii». 

5  Et  BatU  campa  au  coteau  de  U»- 
kila,  qui  est  vis-à-vis  de  Jesclmon, 
près  du  chemin.  Et  David  se  tenait 
au  désert,  et  11  s'aperçut  que  SaUl 
venait  au  désert  afin  de  le  poiu>> 
smvre. 

4  Et  il  envoya  des  espions,  par 
lesquels  11  sut  très  certainement  que 
Saûl  était  venu. 

6  Alors  David  se  leva  et  vint  an  lies 
oh  SaUl  était  campé  ;  et  David  vit  le 
lieu  oU  Salil  était  couché  avee  Abner, 
fils  de  Ner,  chef  de  son  armée.  Or, 
Sattl  était  couché  dans  l'enceinte  du 
camp,  et  le  peuple  était  eampé  autour 
deluL 

«  Et  David  prit  la  parole  et  dit  à 
Ahiméleo,  Héthlen,  et  à  Ablsôd,  lUa 
de  Tsén^ah  et  firère  de  JToab:  Qui 
descendra  aveo  mol  vers  SaUl,  as 
camp?  Et Abisçal  répondit t  J*y de- 
scendrai avec  toi. 

7  David  donc  et  Abisçal  vinrent  d« 
nuit  vers  le  peuple,  et  voici,  Salil 
dormait  étant  couché  dans  l'enceinta 
du  camp,  et  sa  haUebarde  était  plan- 
tée en  terre  à  son  chevet,  et  Abner  et 
le  peuple  étaient  couchés  autour  de 

8  Alors  Abisçal  dit  à  David:  Au- 
jourd'hui Dieu  a  livré  ton  ennemi 
entre  tes  mains  :  maintenant  donc, 
que  Je  le  frappe.  Je  te  prie,  de  la  hal- 
lebarde Jusqu'en  terre,  d*nn  seul 
coup,  et  Je  wj  retonmeral  paa  ono 
seconde  rois. 

0  Et  David  dit  à  Abisçal  :  Ne  le 
mets  point  à  mort;  car  qui  est-ce 
qui  mettra  sa  main  sur  l'oint  de  l'E- 
temel, et  sera  Innocent? 

10  David  dit  encore:  L'Etemel «af 
vivant,  qu'à  moins  que  l'Etemel  ne 
le  frappe,  on  que  le  Jour  de  ■«  mort 


M  Tieime.  oa  qnll  ne  demeure  dans 
nne  bataille,  onneluiôterapaslavie; 

11  Quersternelme  garde  de  mettre 
ma  main  sur  Toint  de  l'Eternel! 
Mais  Je  te  prie,  prends  maintenant 
la  hallebarde  qui  est  à  son  chevet,  et 
le  pot  h  eau,  et  allons-nous-en. 

12  David  donc  prit  la  hallebarde  et 
le  pot  à  eau.  qu$  étaient  au  chevet  de 
Saill,  et  ils  s'en  allèrent;  et  il  n'y  eut 
personne  qui  le»  vtt,  ni  quife<  aper- 
çût, ni  qui  s'éveill&t:  car  tous  dor- 
maient, parce  que  l'Etemel  avait 
fait  tomber  sur  eux  un  profond  som- 
meU. 

13  Et  David  passa  de  l'autre  oOté, 
et  s'arrêta  sur  le  haut  de  la  mon- 
tagne, qui  était  fort  loin  de  là  ;  car 
U  y  avait  une  grande  distance  entre 
eux: 

14  Et  il  cria  an  peuple,  et  à  Abner, 
fis  de  Ner,  disant:  Ke  répondras- tu 
pas,  Abner?  Et  Abner  répondit  et 
dit  :  Qui  es-tu,  qui  cries  au  roi? 

15  Alors  David  dit  h  Abner  :  N'e<- 
tu  pas  un  vaillant  homme  ?  Et  qui 
e«<  semblable  à  toi  en  Israël?  Pour- 
quoi donc  n'as-tu  pas  gardé  le  roi 
ton  seigneur?  Car  quelqu'un  dp 
peuple  est  venu  pour  tuer  le  roi  ton 
seigneur; 

U  Tu  ne  fais  pas  Men  ;  l'Etemel  est 
vivant,  que  vous  méritez  la  mort, 
pour  avoir  si  mal  gardé  votre  sei- 
gneur, l'oint  de  l'Eternel.  Et  main- 
tenant, regarde  oii  est  la  hallebarde 
du  roi,  et  le  pot  à  eau  qui  étaient  h 
son  chevet. 

17  Alors  Saill  reconnut  la  voix  de 
David,  et  dit  :  IPest-wpas  là  ta  voix, 
non  fila  David.?  £t  David  dit: 
Cest  ma  voix,  Ô  roi,  mon  seigneur. 

16  n  dit  encore  :  Pourquoi  mon 
leignenr  poursuit-il  son  serviteur? 
Car  qu'al-je  fait,  et  quelle  méchan- 
cetéy  a-t-il  en  ma  main  ? 

19  Maintenant  donc,  Je  te  prie,  que 
le  roi,  mon  seigneur,  écoute  les  pa- 
roles de  ton  serviteur:  si  c'est  r£- 
temel  qui  te  pousse  contre  moi,  que 
ton  oblation  lui  soit  agréable  ;  mais 
si  00  sont  les  hommes.  Us  sont  mau- 
dits devant  l'Etemel:  car  aujour- 
d'hui lia  m'ont  chassé,  afin  que  Je 
ne  demeure  pas  joint  k  l'héritage  de 
l'Etemel,  et  ils  m'ont  dit:  Va,  sers 

es  dieux  étrangers. 

30  £t  maintenant,  que  mon  sang 
ne  tombe  point  en  terre  devant  l'E- 
temel: car  le  roi  d'Israël  est  sorti 
pour  chercdier  une  puce,  ou  comme 
si  l'on  poursuivait  une  perdrix  sur 
les  montagnes. 

SI  AloraSattl  dit:  J'ai  péché;  re- 
toome-t'en,  mon  fils  David  ;  car  Je 
oe  te  ferai  plus  de  mal,  puisque  au- 
Jonrd'htti  ma  vie  t'a  été  précieuse. 
Yolei,  J'ai  agi  follement,  et  j'ai  fait 
une  très  grande  ikute. 
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,  22  Et  David  répondit,  et  dit  t  ToM 
la  hallebarde  du  roi  ;  que  l'un  de 
vos  gens  passe  ici,  et  qu'il  la  pnenne. 

23  Et  FEtemel  rendra  à  chacun 
selon  sa  justice  et  selon  sa  fldé^ 
Uté;  car  il  t'avait  Uvré  aujourd'hui 
entre  me«  mains,  et  je  n^ai  point 
voulu  mettre  ma  main  sur  l'oint  de 
l'Etemel  ; 

94  Comme  donc  ton  &me  a  été  au- 
jourd'hui de  grand  prix  devant  mes 
yeux,  ainsi  uion  ftme  sera  de  grand 
prix  devant  les  yeux  de  l'Eternel, 
et  U  me  délivrera  de  toute  afflic- 
tion. 

S5  Et  SaUl  dit  à  David  :  Béni  soi»- 
tu,  mon  fils  David;  certainement 
tu  réussiras,  et  tu  viendras  heu- 
reusement à  bout  de  tes  entreprise». 
Alors  David  continua  son  chemin, 
et  Saiil  retourna  en  son  lieu. 

CHAPITBE  XXVIL 

MAIS  David  dit  en  son  cœnr  :  Je 
périrai  quelque  jour  par  les 
mains  de  8aUl  ;  ne  vaut -il  pas  mieux 

Sue  Je  me  sauve  an  pays  des  Phi- 
stins,  afin  que  SalU  n'espère  plus 
de  me  trouver,  et  qu*il  vesse  de  me 
chercher  encore  en  quelqu'une  des 
contrées  d'Israël?  Je  me  sauverai 
donc  de  ses  mains. 
8  David  donc  se  leva,  et  passa, 
avec  les  six  cents  hommes,  qui 
étaient  avec  lui,  vers  Alds,  fils  de 
Mahoc,  roi  de  Oath. 

3  £t  David  demeura  avec  Alds,  à 
Gath,  lui  et  ses  gens, chacun  avec 
sa  famille,  David  et  ses  deux 
femmes,  «avotr,  Ahinoham  qui  était 
de  Jizréhel,  et  Abigall  qui  avait  été 
femme  de  Kabal,  et  qui  était  de  Car- 
mel. 

4  Alors  on  rapporta  à  SaUl  que 
David  s'en  était  fui  à  Gath  ;  ainsi 
il  ne  continua  plus  de  le  cher- 
cher. 

6  Et  David  dit  à  Akls  :  Je  te  prie, 
si  j'ai  trouvé  grâce  devant  toi, 
qu'on  me  donne  quelque  lieu  dans 
Tune  des  viUes  de  la  campagne,  afin 
que  J'y  demeure  ;  car  pourquoi  ton 
serviteur  demeurerait -il  dans  la 
ville  royale  avec  toi? 

6  Akis  donc  lui  donna,  en  ce  Jour- 
là,  Tsiklag  ;  et  c'est  pourquoi  Tsik- 
lag  est  demeurée  aux  rois  de  Juda, 
Jusqu'à  ce  jour. 

7  Le  temps  que  David  demeura  au 
pays  des  PhÛlstins  fut  d'un  an  et 
quatre  mois. 

8  Ur,  David  montait  avec  ses  gens, 
et  ils  faisaient  des  courses  sur  les 
Guesçuriens,  les  Guirziens  et  les 
Hamaiékites;  car  ces  nations '\a 
habitaient  au  pays  où  elles  avateni 
habité  autrefois,  depuis  Sçhr  Jusqu'av 
pays  d'Esypte, 


f  Et  David  désolait  ces  pajs-là  ;  11 
ne  laissait  ni  homme  ni  femme  en 
Tie,  et  il  prenait  les  brebis,  les 
^oft,  les  ftnes,  les  chameaox  et  les 
éléments,  et  il  s'en  retournait  et 
venait  vers  Akis. 

10  Et  Akls  disait:  Otl  avez-vons 
fidt  vos  courses  aniourdliai?  Et 
David  répondait  :  Vers  le  midi  de 
Juda,  vers  le  midi  des  Jérahmée- 
Uens,  et  vers  le  midi  des  Ké- 
niens. 

11  Hais  David  ne  lassait  ni  homme 
ni  femme  en  vie,  pour  les  amener  à 
Uath,  de  peur,  disait-il,  qu'ils  ne 
rapportent  mtdque  chOie  contre 
nous,  et  qu'ils  ne  disent  :  Voici  ce 
que  David  a  fait.  Et  il  en  usa 
ainsi  pendant  tout  le  temps  qu'il 
demeura  au  payv  des  Philistins. 

12  Et  Akis  se  fiait  à  David,  disant  ; 
Il  s'est  rendu  très  odieux  a  Israël 
•on  peuple;  c'est  pourquoi  il  sera 
mon  serviteur  à  jamais. 

CHAPITKE  XXVIII. 

EN  ces  ionrs-là,  les  Philistins  as- 
semblèrent leurs  armées,  pour 
faire  la  guerre  et  pour  combattre 
Israël.  Et  Akis  dit  à  David  :  As- 
sure-toi que  vous  viendrez  avec  mol 
au  camp,  toi  et  tes  gens. 

S  Alors  David  répondit  à  Akis 
Certainement  tu  verras  ce  que  ton 
serviteur  fera.  Et  Akis  dit  k 
Dav^d  :  C'est  pour  cela  que  Je  te 
eonflerai  totUours  la  garde  de  ma 
personne. 

Z  Or,  Samuel  était  mort,  et  tout 
Israël  l'avait  pleuré,  et  on  l'avait 
enseveli  à  Rama  sa  ville  :  et  SaUl 
avait  6té  du  pays  ceux  qui  avaient 
l'esprit  de  python  et  les  devins. 

4  Les  rhlUstins  donc,  assemblés, 
vinrent  et  campèrent  à  Bçunem; 
BatU  aussi  assembla  tout  Israël,  et 
Us  campèrent  à  Guilboah. 

5  Et  Satll  voyant  le  camp  des  Phi- 
listins, eut  peur,  et  son  cœur  tat 
fort  eflrayé. 

«  Et  Sattl  consulta  l'Etemel  ;  et 
l'Etemel  ne  lui  répondit  rien,  ni 
par  songe,  ni  par  Urim,  ni  par  les 
prophètes. 

7  Et  Sattl  dit  à  ses  serviteurs: 
Cherchez-moi  une  femme  qui  ait 
l'esprit  depyUion,  et  J'irai  vers  elle, 
et  Je  m'enquerral  par  son  moyen  de 
te  qui  doit  arriver.  Ses  servi- 
teurs lui  dirent  :  Voilà,  Uya  une 
femme  à  Hendor  qui  a  an  esprit  de 
python. 

6  Alors  Batil  se  déguisa,  et  prit 
d'autres  habits,  et  s'en  alla,  lui  et 
deux  hommes  avec  lui  ;  et  ils  arri- 
vèrent de  nuit  chez  cette  fèmme- 
Ift  ;  0t  8aiU  UUûM  :  Je  te  prie,devlne- 
■ol  par  l'etprlt  de  pytiion,  «t  UAm 
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mniitËr  vers  mol  «lui  tffm  JKS  ta 
Uiraip 

\}  Malfl  la  femme  lui  répondit: 
VoIl-I,  tu  sjiii)  ce  qwa  Salit  a  fait, 
comment  11  a  cxturmJatS  du  pays 
ceux  Qui  ont  l^esprit  tle  ii^ytbou  et 
les  d&vlrtï;  pourijuùl  dyne  drÊsses- 
\  u  iin  pi«^ge  a  ma  vie  pour  me  faire 
mourir? 

10  ^lorg  SaUl  !ul  Jtira  par  l'Eter- 
nel, et  lui  lUt  :  L^Kteroel  t^  vivant, 
qoi]  ue  t'arrlwra  de  ceci  aucun 
mai, 

11  Kt  la  fV^mmâ  dit:  Qui  Teax-ta 
que  J&  tM  l'a-'ijïe  iiiouter?  Et  11  ré- 
poncfit  :  F^La^moi  monter  Samuel. 

JS  Kt  la  femme  VDvnnt  Ssimuel, 
S'écria  à  hAute  voix,  disant  à'îSAiil: 
rourquol  m'as-tu  trompée?'  car  tu 
éj  Ssiii. 

l^  ICt  le  roJ  lui  répond  It:  iK"e  eralna 
point  ;  mais  qu^aa-tu  vu?  £t  la 
femnie  dit  K  SaiiL  ;  J'ul  vu,  couin\£  un 
IMcii  4^ul  niositait  de  la  terre, 

Ji  Jl  lui  dit  Encore:  Ct^mment 
est-Il  fait?  T:i]û  réj;Kïtidtt  ;  C'V*f  uu 
vieillard  qui  monte^et  11  ett  couvert 
d*uu  manteau.  Et  Saiii  oniinut 
qn^  t'éti^it  i^amucl,  et  e'étant  baissé 
le  vl.'iajj'e  contre  terre,  il  ne  pr(^ 
stE^rna. 

1.5  Kt  Sanuel  dit  %  Salllf  Pour- 
fluol  ae-tu  troubM  mon  repos,  en  m« 
fitisauC  lurjntef?  Et  Bi^ill  i^|>on- 
ditî  Je  Ruls  dans  une  ftirt  ^XAtiûe 
extrc^mltd;  car  Ie«  l1iUi!?tinfl  me 
fout  la  fruçrre.  et  Ulen  i^esK  retiré 
de  mal,  et  11  ne  m'a  plus  ^eonîu  ré- 

Kndre,  ni  par  lea  proj-tiibies,  ni  par 
I  loni^fiï  c'eut  jMurquùi  je  t'ai 
appelé,  afin  que  tu  me  fasaos  en- 
ttiidre  ce  n^'e  relirai  h  l'uJre. 

IC  IH  Sîimuel  dJtî  l'ourqun!  donc 
nie  conauEtea-tu,  puJH^uQ  rKtemel 
s'est  rttEré  de  toU  et  qu^U  eet  dËvena 
ttiin  eniïeui!  P 

17  Or,  l'Ktcmel  fktt  telon  qa'Jl  en 
avnii  parlÈ  par  imoj  \  l'Kternel  a  dé- 
chiré ie  royAunie*  ti  Pa  arraché 
d'enire  tea  ninlns,  et  Tft  doniié  ih  ton 
d«nin:'?i.iique^,  j^iî^ir*  fc  lïavld  i 

lu  l'arce  mie  tu  n'oj  fKJint  obéi  à 
la  vofi  de  1  Kiemei,  et  otie  tu  n'a* 
pfjint  exécuté  PitrrU  dt  I  ardv^ur  de 
sa  Doi^re  contre  lïamaleh,  c'est 
pourquoi  rEtei-uel  Vtk  Tait  cifcl  a«- 
JciLird  liui» 

lîi  Et  l'Eternel  livrera  m^me  Is- 
ruH  avfc  toi  entre  \k»  muins  des 
Phi  liât]  na,  et  iwui  f^rvi  demjiui  aveo 
moi,  toi  et  tea  fila;  TEierae^  livrera 
ntiOme  le  ^^nmp  d'Israffl  entre  les 
mninadefl  l^iilliailna^ 

ini  Kt  KaUi  loin  ta  aauttac  étendu 
sur  la  lerron  et  fut  fort  efffajri  des 
puroic»  de  Sanitiei,  H  même  les 
forcei  lui  mAEiquJ>gr«iit^  parce  qu'il 
n'ûviitt  rieii  ntaiiir^  db  tout  c«  Jour- 
là^  ni  de  toute  la  nulu 


SI  Alors  cette  fbmme-l&  Tint  à 
8«tiI,etTovant  qu'il  avait  été  fort 
troublé,  elle  lui  dit:  Voici,  ta  ser- 
vante a  obéi  à  ta  voix,  et  J'ai  ex- 
posé ma  vie,  et  J'ai  obéi  aux  paroles 
que  tu  m'as  dites: 

82  Maintenant,  je  te  prie,  que  tu 
écoutes  aussi  oe  que  ta  servante  te 
dira  ;  wuffrt  que  je  mette  devant 
toi  une  bouchée  de  pain,  afin  que  tu 
manges,  et  que  tu  aies  des  forces 
pour  t'en  retourner  par  ton  che- 
min. 

28  Et  n  {«  reftisa,  et  dit:  Je  ne 
mangerai  point.  Mais  ses  servi- 
teurs, et  cette  femme  aussi,  le  pres- 
sèrent tant,  qu'il  se  rendit  à  leurs 
instances,  et  s'étant  levé  de  terre, 
il  s'assit  sur  un  lit. 

24  Qr,  cette  femme -là  avait  on 
veau  qu'elle  engraissait  en  sa  mai- 
son; elle  se  h&ta  donc  de  le  tuer, 
puis  elle  prit  de  la  farine,  et  la 
pétrit,  et  en  cuisit  des  pains  sans 
levain  ; 

25  C%  ^'eUe  mit  devant  Saiil,  et 
devant  ses  serviteurs,  et  ils  mangè- 
rent; puis  s'étant  levés.  Ils  s^an 
allèrent  cette  nult-Uu 

CHAFITBE  "Trrrr^ 

/^B,  les  Philistins  assemblèrent 
v/  toutes  leurs  armées  à  Aphek; 
et  les  Israélites  étalent  campés  près 
de  la  fontaine  qui  Uait  à  Jizré- 
heL 

2  Et  les  gouverneurs  des  Philistins 
marchèrent  par  Imrt  centaines  et 
par  Uwrt  milliers  ;  et  David  et  ses 
gens  marchaient  sur  l'arrière-garde 
«vecAkis. 

8  Alors  les  cheft  des  Philistins  di- 
rent: Que  font  là  ces  Hébreux? 
Et  AUs  répondit  aux  cbefe  des  Phi- 
listins: N'est-ce  pas  ce  David  qui 
a  été  serviteur  de  âaUl,  roi  d'Israël, 
qui  a  dâà  été  avec  moi  quelque 
temps,  ineme  quelques  années,  et 
Je  n*al  rien  trouvé  à  redire  en  lui. 
depuis  le  Jour  qu'il  s'est  donné  à 
moi  Jusqu'à  ce  Jour  ? 

4  Mais  les  cheft  des  Philistins  se 
mirent  en  colère  contre  lui,  et  lui 
dirent:  Renvoie  cet  homme,  et 
qu'il  s'en  retourne  au  lieu  oti  tu 
l'as  établi,  et  quil  ne  descende  point 
avec  nous  au  combat,  de  peur  qu'il 
ne  se  tourne  contre  nous  dans  la 
bataille;  car  comment  pourrait-il 
se  remettre  en  grftce  avec  son  sei- 
gneur? Ne  seraU-ce  pas  par  le 
moyen  des  tAtes  de  ces  gens  ? 

5  N'est-ce  pas  loi  ee  David  dont  on 
s'entre-répondit  dans  les  danses,  en 
disant:  8attl  en  a  frappé  tes  mille, 
et  David,  ses  dix  mille? 

<  Akls  donc  appela  David,  et  lui 
dit;  L'Etemel  tet  rivant,  que  oer- 
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tainement  tu  es  un  lumune  dmltt  «t 
tes  allées  et  venues  au  camp  m'ont 
paru  bonnes;  car  Je  n'ai  point 
trouvé  de  méâumoeté  en  toi  depuis 
le  Jour  que  tu  es  venu  à  moi  Jusqu'à 
présent,  mais  tu  ne  plais  point  aux 
gouverneurs  ; 

7  Maintenant  donc,  retourne-t'en, 
et  va-t'en  en  paix,  afin  que  tu  ne 
fasses  rien  qui  déplaise  aux  gouver- 
neurs des  Philistins.  i 

8  Et  David  dit  à  Akls:  Mais  qu'ai- 
Je  fait,  et  qu'as-tu  trouvé  en  ton 
serviteur,  depuis  le  Jour  que  J'ai 
été  avec  toi  Jusqu'à  maintenant, 
que  Je  n'aille  point  combattre 
contre  les  ennemis  du  roi,  mon  sei- 
gneur? 

9  Et  Akls  répondit  et  dit  à  David  : 
Je  le  sais,  car  tu  m'es  très  agréable 
comme  un  ange  de  Dieu  ;  mais  les 
cheft  des  Philistins  ont  dit:  U 
ne  montera  point  avec  nous   an 


Ustiu 


10  C'est  pourquoi  lève-toi  de  bon 
matin,  avec  les  serviteurs  de  ton 
seimeur  qui  sont  venus  avec  toi,  et 
âpres  vous  être  levés  de  bon  matin, 
sitôt  que  vous  verre$  le  Jour,  allea- 
vous-en. 

11  Ainsi  David  se  leva  le  matin, 
lui  et  ses  gens,  pour  partir  dès  le 
matin,  et  j>our  s'en  retourner  au 

lys  des  Philistins  :  mais  les  Phl- 
itins  montèrent  à  J  IxréheL 

CHAPITRE  XXX. 

TROIS  Jours  après,  David  et  ses 
gens,  étant  revenus  à  Tsiklag, 
tromfèrent  que  les  Hamalékites  s'é- 
taient Jetés  du  cOté  du  midi  et  sur 
Tsiklâg,  et  quils  l'avalent  prise  et 
braiée, 

2  Et  quils  avalent  fait  prison- 
nières les  femmes  qui  étaient  là, 
sans  avoir  tué  aucun  homme,  de- 
puis les  plus  petits  Jusqu'aux  plus 
grands,  mais  ils  les  avalent  emme- 
nés et  avaient  continué  leur  che- 
min. 

8  David  donc  et  ses  gens  revinrent 
àlaviUe:  et  voici.  e&  étaU  brûlée, 
ot  leurs  femmes,  leurs  flls  et  leurs 

f  ivr  ^T-ri^rt  •'f'*  'n' ' Vra. 

psoa- 
p  -•  ,,iii ,. '•,•■.■  ■.•■•■     I  h  ■   ■  •    .    !K  leur 

\"iXi  H   [\U'-\\.Ti-TK'i\l  JUHqu'à  CSi  Qll'll 

n'y  ettt  pîui  en  uux  û^  fitm  pour 
pleuner. 

^  1j^  di^Qx  facnmci  de  Davlû. 
avalent  au«4t^to  prise?  prlârini titres, 
inifyir^  Atiinohaiii  (Iti  JlzrelieU  et 
AMffaT3  ^uiatiiit  IH  feroiuo  Uu  Na- 
tal, ^lii  tt(\U  lie  Carmel. 

G.  MtvJs  Ji4ivhl  fut  tlctna  une  ifrande 
extrémité,  prtrtîÈ  que  k  ureuplf  par- 
Mt  de  ïfr  lapliiar,  csjr  tiMt  lo  pst'^le 
était  mitrf  i  c«ui«  de  kuji  Oli  el  de 
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leun filles;  toatefols,  David  se  for- 
tifia dans  l'Eternel  son  Dieu. 

7  Et  II  dit  à  Abiathar  le  sacriflca- 
teiir«  fils  d'AMmélec:  Mets,  Je  te 
prie,  réphod  pour  moi:  et  Abiathar 
mit  réphod  pour  David. 

8  AJora  David  consulta  l'Etemel, 
disant  :  Poorsnivrai-Je  cette  troupe- 
là?  l'atteindrai-je?  Et  U  lui  ré- 
pondit  :  Poursuis-to  ;  car  tu  ne  man- 
queras point  de  Tatteindre  et  de  re- 
couvrer le  tout. 

9  David  donc  s'en  alla,  avec  les  six 
cents  hommes  qui  étaient  avec  lui  ; 
et  ils  arrivèrent  jusqu'au  torrent  de 
Bésor,  où  s'arrêtèrent  ceux  qui  de- 
meuraient en  arrière. 

10  Ainsi  David  et  quatre  cents 
hommes  firent  la  poursuite  ;  car  il  y 
en  eut  deux  cents  qui  s'arrêtèrent, 
étant  tellement  fatigués  qu'ils  ne 
purent  passer  le  torrent  de  Bésor. 

11  Or,  ayant  trouvé  un  homme 
égjrptien  dans  les  champs,  ils  rame- 
nèrent à  David,  et  lui  donnèrent  du 

Sain,  qu'il   mangea,   puis   Us   lui 
onnerent  de  l'eau  à  boire  ; 

12  ns  lui  donnèrent  aussi  quelques 
figues  sèches,  et  deux  grappes  de 
raisins  secs,  et  U  les  mangea,  et  il  re- 
prit ses  esprits  ;  car  il  v  avait  trois 
lours  et  trois  nuits  qu'il  n'avait  ni 
mangé  de  pain,  ni  bu  d'eau. 

18  Et  David  lui  dit  :  A  qui  ci^tu, 
et  d'où  «i-tu  ?  Et  il  répondit  :  Je 
MMC  un  garçon  égyptien,  serviteur 
d'un  homme  Hamaléldte,  et  mon 
maître  m'a  abandonné,  parce  qu'tj 
y  a  ai^ourdPhui  trois  Jours  <fu€  Je 
suis  malade. 

14  Nous  avons  fait  une  irruption, 
du  o6té  du  midi  des  Kéréthiens.  et 
sur  ce  qui  est  de  «Tuda,  et  du  cOté  du 
midi  de  Caleb,  et  nous  avons  brûlé 
Taiklag. 

l&  Et  David  lui  dit;  Me  conduiras- 
tu  bien  vers  cette  troupe-là?  Et  11 
répondit  :  Jure-moi  par  U  nom  dé 
Dieu  que  tu  ne  me  feras  point  mou- 
rir, et  que  tu  ne  me  livreras  point 
entre  les  mains  de  mon  maître, 
et  Je  te  conduirai  vers  cette 
troupe-là. 

16  Et  il  le  conduisit  là  ;  et  voici.  Ut 
étaient  dispersés  sur  toute  la  terre, 
mangeant,  buvant  et  dansant,  à 
cause  de  ce  grand  butin  qu'ils 
avalent  fait  du  pays  des  Philistins, 
et  du  pays  do  Juda. 

17  Et  David  les  chargea,  depuis 
l'aube  du  Jour  Jusqu'au  smr  du  lende- 
main qu*u  f  était  mi*  à  les  p<Hir- 
stittre;  et  il  n'en  échappa  aucun, 
excepté  quatre  cents  Jeunes  hommes 
qui  montèrent  sur  des  chameaux  et 
s*enflilrent. 

18  Et  David  recouvra  tout  ce  q«w 
les  Hamalékites  avaient  emporté  i 
il  recouvra  aussi  ses  deux  '^ 
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19  Et  Us  trouvèrmit  que  nen  b« 
leur  manquait,  depuis  le  plus  petit 
Jusqu'au  plus  grand,  tant  des  fils 
que  des  filles,  et  du  butin,  et  de 
tout  ce  qui'ils  leur  avaient  emporté; 
David  recouvra  le  tout. 

20  David  prit  aussi  tout  le  reste  du 

gros  et  du  menu  bétail,  ^'on  mena 
evant  les  troupeaux  qwon  leur  amrit 
pris,  et  on  disait:  C'est  Ici  le  butin 
de  David. 

21  Fuis  David  vint  vots  les  deux 
cents  hommes  qui  avaient  été  telle- 
ment fotigués  qu'ils  n'avaient  pu 
marcher  après  David,  qui  les  avait 
fait  demeurer  au  torrent  de  Bésor, 
etils  sortirent  au-devant  de  David, 
et  au-devuit  du  peuple  qui  était 
avec  lui  ;  et  David,  s'étant  ap- 
proché du  peuple,  les  salua  amiable- 
ment. 

29  Mais  tons  les  méchants  garne- 
ments qui  étalent  allés  avec  David, 
prirent  la  parole  et  dirent:  Puis- 
qu'ils ne  sont  point  venus  avec  nous, 
nous  ne  leur  donnerons  rien  du  bu- 
tin que  nous  avons  recouvré,  sinon 
à  chacun  d^eiux  sa  femme  et  ses  en- 
fants ;  qu'ils  les  emmènent,  et  s'en 
aillent. 

23  Mais  David  dit  :  Ce  n'est  pas 
ainsi,  mes  filtres,  que  vous  deves 
disposer  de  ce  que  rEtemel  noua  a 
donné,  puisqu'il  nous  a  gardés,  et 
qu'il  a  livré  entre  nos  mains  cette 
troupe  qui  était  venue  contre  nous. 

24  Qui  vous  croirait  dans  cette 
affaire?  Car  celui  qui  demeure  an 
bagage,  doit  avoir  autant  de  part  que 
celui  qui  descend  au  combat;  ils 
partageront  également. 

25  Et  cela  a  été  pratiqué  depuis  ce 
Jour-là;  et  on  en  fit  une  ordon- 
nance et  une  loi  en  Israël,  Jusqu'à  ce 
Jour. 

28  David  donc  revint  à  Tslklag,  et 
envoya  du  butin  aux  anciens  de  Ju- 
da, savoir,  à  ses  amis,  disant  :  Yoid 
un  présent,  que  je  rwu/àis,ûu.  butin 
des  ennemis  de  l'Etemel. 

37  H  en  envoya  à  ceux  urAjêtcOent  à 
Betb-el,  à  ceux  qui  étaient  à  Ra- 
moth  du  midi,  à  ceux  qui  étaient  à 
Jattlr, 

28  A  ceux  qui  étaient  à  Haroher,  à 
ceux  qui  étaient  à  Sclphamoth,  à 
ceux  qui  étai^ent  à  Esçtemoah, 

29  A  ceux  qui  étaient  à  Baoal,  et  à 
ceux  qui  étaient  dans  les  villes  des 
Jérahméeliens.  à  ceux  qui  étaient 
dans  les  villes  des  Kéniens. 

80  A  ceux  qui  Uaient  à  Horma,  à 
ceux  qui  étaient  à  Cor-hasçan,  à 
ceux  qui  étaient  à  Hathac, 

81  Et  à  ceux  qui  étaient  à  Ffébron, 
et  dans  tous  les  lieux  où  David  ayait 
demeuré,  lui  et  ses  gens. 
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GHAPITBE  ZXXL 

JB,  les  Philistins  oomlMttlreiit 
contre  Israël,  et  oeox  d'Israël 
prirent  la  ftiite  devant  les  Philistins, 
et  ils  flirent  tués  sur  la  montagne  de 
Ooilboah. 

S  £t  les  Philistins  atteignirent  Sattl 
etsesflls;  et  Us  tuèrent  Jonathan, 
AUnadab,  et  Malki-açuAi,  fils  de 
SattL 

8  Et  tout  l'effort  du  combat  tomba 
sur  SaiU,  et  les  archers  qui  tiraient 
de  l'arc  le  trouvèrent, et  il  ftit, blessé 
dangereusement  par  ces  archers. 

4  Alors  Saiil  dit  à  son  écnjer  :  Tire 
ton  épée,  et  transperce-m'en,  de 
peur  que  ces  indroonds  ne  viennent, 
et  ne  me  transpercent,  et  ne  me  fas- 
soit  des  outrages;  mais  son  écn^er 
ne  iê  voolnt  point  fuîn,  parce  qu'U 
était  fort  eArayë.  BatU  donc  prit 
l'épée.  et  se  Jeu  deesiM. 

5  Alors  l'éôiyer  de  Aifll,  ayant  vn 
que  Sattl  était  mort,  se  Jeta  aussi  sur 
son  épée,  et  mourut  avec  lui. 

«  Ainsi  Sattl  mourut,  en  ce  Jour-là, 
avec  ses  trois  flls,  et  son  écnjer,  et 
tons  ses  gens. 

7  Et  ceux  4*l8rflei  qnl  étaiefU  en 
dieçà  de  la  vallée,  et  en  deçà  du 
jronrdain,  ayant  vu  que  les  Israél- 
ites s'étalent  enftais,  et  que  Sattl  et 
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ses  fils  étalent  morts,  «bandonnèreot 
les  villes,  et  s'enftiirent  t  de  sorte 
que  les  Philistins  y  entrèrent  et  v 
habitèrent. 

8  Kl  dÈs  le  len^lrmàln  les  Philistins 
vinrerK  |H?iir  J^i^^KiLtii^f  les  morts, et 
ils  trouvèrent  ^ulil  et  ses  trois  flls 
étcTidus  tor  la  oittritagne  de  Gnil- 
boali  i 

9  Kt  \U  eotip^rfiiTt  lA  tête  de  Aifll, 
et  ît  dtÇpoulii^r&nt  do.   ses  armes, 

Ss'ils  envoî-èrcni  au  pays  des  Phl- 
SEiiifl,  âam  ttjua  lea  environs,  pour 
en  Tiil]  4  liiivolr  \is  nr^u celles  dans  les 
te>  !  k  p]  e5  de  L«  ui?i  (kljl  dieux,  et  parmi 
le  iioDplti, 

m  Kt  lîï  TTitrert  iqs  armes  au 
teru|:ileâ«  HjL^çtjiralh.et  pendirent 
son  corpa  &  J^  uuLii&Llle  de  Beth- 
sçan. 

il  Or,  les  habitants  de  Jabès  de 
Galaad  apprirent  ce  que  les  Phi- 
listins avaient  fait  à  Sam  ; 

IS  Et  tons  les  vaillants  hommes 
éPenireêux  se  levèrent  et  Aiarchb» 
rent  toute  la  nuit,  et  enlevèrent  le 
corps  de  Sattl  et  les  corps  de  ses 
flls,  de  la  muraille  de  Beth-sçan,  et 
ils  revinrent  à  Jabès,  oti  Us  les  brû- 
lèrent. 

13  Puis  Ils  prirent  leurs  os,  et  foi 
ensevelirent  sous  un  chêne,  près  de 
Jabès,  et  ils  Jefluèrent  pendanl  sept 
Jours. 


LE  SECOND  LIVRE  DE  SAMUEL. 


CHAPITBEI. 

APRES  que  Sattl  ftit  mort,  David 
.ri.  étant  revenu  de  la  défaite  des 
Hamalékites,  demeura  à  Tsiklag 
deux  Jours,     _ 

2  Et  ao  troisième  Jour  on  vit  pa- 
raître on  homme,  qui  revenait  du 
camp  de  Sattl,  ayant  ses  vêtements 
déchirài,  et  de  la  terre  sur  sa  tête  ; 
et  étant  Tenu  à  David,  U  se  Jeta  en 
terre  et  se  prostwma.^,  ^  _ 

8  Et  David  lui  dit:  D'ofi  vlens-tn? 
Et  U  lui  répondit  :  Je  suis  échappé 
du  cainp  d'IsraëL 

4  Et  David  lui  dit  :  Qn'est-il  ar- 
rivé? Je  te  prie,  raoonte-<e-moi. 
11  répondit  :  Le  peuple  a  M  dans  le 
combat,  et  même  U  y  en  a  eu  beau- 
coup da  peuple  qui  ont  été  défaits  et 


qui  sont  morts  ;  Sattl  anssl  et  Jon** 
tnan  son  flls  sont  morts. 

6  Et  David  dit  à  ce  Jeune  homme 
qui  lui  disait  ses  nouvelles:  Corn- 
ment  sais-tu  que  Sattl  et  Jonathan 
son  flls  soient  morts  ? 

8  Et  le  Jeune  homme,  qui  lui  disait 
eei  nouvelles,  hti  répondit  :  Je  me 
trouvai  par  hasard  sur  la  montagne 
de  Ouilboah,  et  voici,  Sattl  se  te- 
nait penché  sur  sa  hallebarde,  et 
quelques  chariots  et  quelques  cava- 
liers ravalent  Joint  ; 

7  Et  r^ardant  derrière  soi,  U  ma 
vit,  et  m'appela,  et  je  M  répondis  : 
Me  voicL 

8  Alors  tt  me  dit  :  Qui  «s-tuT  Et  Je 
Inl  répondis  :  Je  nii  Hamalékite.      , 

9  Et  il  me  dit  :  Tiens-toi  ferme  sor 
moi.  Je  te  prie,  et  me  fais  mourir  ; 
car  Je  suis  dans  une  grande  aS' 


t4>cite  en  moi. 

lu  Je  ïiïC  suiA  donc  téna  ferme  anr 
îui,  et  Je  V'Al  fait  mourir  ;  car  je  ga- 
Talô  bkn  qu'il  ne  vivrait  pas,  flpyijs 
l'Être  ainsi  jeté  M*r  «a  haitebardi  i  et 
J'ad  pria  la  couruime  qii'tV  rtUiUÏ  eur 
£a  tt^te,  et  le  bracelet  qii'iî  avait  h 
aou  hTaSj  et  ]«  les  al  apporti^ii  id  à 
moa  seigneur. 

11  AIoTj  Havld  prit  ?ei  vetementa, 
Ëi  les  dëcblra  ^  toiia  lea  hOmnieB  aU5- 
aU  f)iU  ^df^nf  avec  lui,  «n  ifren^  ^ 

13  Et  ils  menèrent  deuil,  et  pletit%- 
rent+  et  Jéttufereat»  j««:f|ii'aii  eolr,  A 
eaiise  de  SalU»  et  de  Jonathan  son 
fllft,  et  ûti  poujpie  de  L'Eternd,  et  de 
l4  malsîon  d^Israël:  parce  qu'lla 
ëtnlent  tombés  par  l'i^pce. 

m  KA\i  David  dit  au  Jeune  homme 
qui  lui  avait  dit  cfj  uouvcUehs:  D'oL 
ei'tu?  et  il  rdpoEidÉt:  Je  suit  Hla 
d'un  étrau^<>r  Hamal«tlte^ 

14  Et  HavJdliildit:  Comasent  n'na- 
tu  pàê  craint  d'avancer  ta  main 
pour  tuer  l'^oînt  de  l'Eternel  ? 

16  Alors  David  appela  Tun  de  K* 

Î;  fMiSt  et  ;ii4  di  t  S  A  |i  pntghe  -;ol .  Jette- 
ol  Bur  lui;  et  il  le  truppa,  et  11 
siûurut. 

lû  Car  T>avld  Jnf  avatt  dit:  Ton 
lan^  tcit  Bur  ta  tète  ;  caf  ta  bouclse 
a  portd^  téiïietîïnage  coivcre  tc^i,  en 
dl»Ant:  J^Bî  fkit  mourir  Tolut  de 
rEieniul, 

17  Alors  David  fit  eetto  complainte 
tur  ^ùl,  Et  Einr  Jonathan  son  ûla  : 

1$  iKt  El  ordonna  qu^on  ensei;<iï^t 
&UX  enfanta  d<]  Juda  à  îir^  de  Tare  ; 
Toli^i,  iik  est  dcriie  daiiï  le  Uvre  de 
JaaçarO 

19^  O  noblesse  d'l9raël^cei:ix  qni  ont 
4té  tu^s,  tont  nuT  tes  haut!<i  lieux. 
Comment  aont  tomb^  lea  honimea 
vaillant*? 

âO  Ke  Caliez  point  dire  dans  Oatli, 
et  n'en,  portez  point  les  nouvelles 
dans  les  H«ces  d'A^çkflou^  de  ptur 
qno  les  ri  Iles  dea  FliiLlatlns  ne  s'en 
rëjouisé^nt^  de  peur  que  U'ié  ÛiWti  des 
inclreonoia  ne  trioinp neut  do  joie- 

SI  MoDta:gnea  de  (:^[Mlboan,  qui  )ft 
roa^fc  et  la  pluJe  ne  toittitfnt  Jasnata 
EUT  voDflf  ni  sur  lea  ebanips  Qiti  v 
toni  haut  ^levifâ,  parœ  que  c'tsi  la 

S  m'a  été  Jeté  le  houelier  de^i  hommea 
wt»,  et  le  bouclier  de  SuùiU  lùntnt 
rangeât  P^yiiit  é\é  &lntd'liulle, 

£3  La  /(écAe  de  l'are  de  Jonathan 
ne  revetialt  Jamala  tam  Un  tHnte 
du  aan^  dea  n^ort^i  et  de  l&  vralsse 
d^  houmies  vaîLIanta,.  et  l'ejn^e  de 
Halkl  ne  revenait  Jainaij!  ^na  effet. 

33^  âaUl  et  Jonatban^  *i  aimable  et 
Mt  Hg^T^ablea  pçndjirit  leur  v|e^  n'ont 

relut  été  sépares  dans  leur  mort  ;  lia 
talent  plv^i  IcTg^era  que  le;^  at;,^l^f  Uâ 
éUii^at  plud  ferti  que  le^  IJeai. 
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!4  FiUeq  d'Israël,  pleures  sorSattl. 
qtil  voui  revêtait  d'écarlate,  et  qtn 
vom  faitaU  vivre  dans  les  délices, 

aul  voua  falsidt  porter  des  ornements 
'or  9ur  vos  habits. 

ïâ  Pomment  les  hommes  forts  sont- 
lla  tombas  aa  mllien  de  la  bataille, 
^t  comment  Jonathan  a-i-U  été  tué 
anr  tes  hauts  lieux? 

StËi  Jonathan  mon  flrère,  Je  suis  en 
aiii^olase  â  cause  de  toi;  tu  faisais 
tout  mon  plaisir;  l'amour  quej'a- 
vj]t9  potir  toi  était  plua  grand  que 
eelLil  des  (bmmes. 

^7  Comment  sont  tombés  ta 
hotnmc^  vaillants,  et  comment  ont 
péri  lea  aimes  de  la  guerre? 

CHAPITRE  n. 

AFRÈ9  eela  David  consulta  l'E- 
temel, disant:  Monterai-je  en 
ncielQu'nne  des  villes  de  Juda  *  Et 
l'Eternel  loi  répondit:  Honte.  Bt 
im^ld  dit  :  Dans  laquelle  monterai- 
Je?   L'Ettmei  répondit:    Fa  li  Hé- 

2  David  donc  monta  là,  avec  ses 
[1  eux  femmes,  «atioir,Ahinoham,  mui 
mu  de  Jtzréhel,  et  AbigaH,  qui 
(trait  m  femme  de  Nabal,  ^  étaU 
dft  Carmel. 

S  DavM  m  remonter  ansd  lea 
hommeà  qnl  étaient  avec  lui,  chacun 
fivoc  sa  ramille,  et  ils  demeurèrent 
dans  lea  villes  de  Hébron. 

4  Et  ceux  de  Juda  Tinrent;  et 
oli:,'nlrei]t  3à  David  pour  roi  sur  la 
muison  de  Juda.  Et  l'on  rapporta  à 
1  jiLvld  que  les  gens  de  Jabèa  de  Ga- 
land  avalant  enseveli  Safil. 

à  Et  David  envoya  des  messagera 
vers  les  g^ns  de  Jabès  de  Oalaad,  et 
lenr  /U  èim  Soyes  bénis  de  l'Eter- 
l^^^t  de  ce  que  vous  avez  usé  do 
coite  Itumanlté  envers  Sattl  votre 
suikniRur,  «t  de  ce  que  vous  l'avei 
«n^evell  ! 

€  Qu«  l'Etemel  veuille  donc  main- 
te: nant  être  envers  vous  miséricor- 
dleox  et  véritable  !  De  ma  part  aussi 
Je  voua  ferai  du  bien,  parce  que  vous 
avei  fait  cela. 

T  T^t  maintenant,  qne  VOS  mains  se 
fortiâent,  et  sovex  des  hommes  de 
coâur  i  car  Salil  votre  seigneur  est 
mortf  et  oiâme  la  maison  de  Juda 
iTi'»  oint  pour  ttre  roi  sur  eux. 

a  3^rala  Abaer.  fils  de  Ner,  chef  de 
l'armée  de  Satll,  prit  Isc^bosoeth, 
ttu  de  S&tU,  et  le  fit  passer  à  Hah*- 


najiimî 

9  t:t  il  l'établit  roi  sur  Oalaad,  sur 
IcA  Aaçurlens,  sur  Jtzréhel,  sur 
Epliralm.  &t  SUT  Benjamin,  mftme 
»Ejr  Unit  r^^rnël. 

10  laç-lK^^oeth,  fila  de  Sattl,  étatt 
Itj^é  di7  quarante  ans  quand  il  com- 
mença itré^Kneir  sur  IsmBl,«tllréipui 


deux  ans.  H  n'y  eut  que  la  maison 
de  Juda  qui  suivit  David. 

11  £t  le  nom]>re  des  jours  que 
David  régna  à  Hébron  sur  la  maison 
de  Juda,  fut  de  sept  ans  et  six 
mois. 

12  Or,  Abner,  flls  de  Ker.  et  les 
gens  d'Iso-bosceth.  flls  de  SaUl,  sor- 
tirent de  Malianajim.  vers  Oabaon. 

13  Joab  aussi,  flls  de  Tsénijah,  et 
les  gens  de  David  sortirent,  et  ils  se 
rencontrèrent  les  uns  les  autres  près 
de  l'étang  de  Oabaon  ;  les  uns  se  te- 
naient auprès  de  l'étang  du  cdté  de 
deçà,  et  les  antres  auprès  de  l'étang 
du  côté  de  delà. 

14  Alors  Abner  dit  à  Joab  :  Que 
quelques 'Uns  de  ces  Jeunes  gens  se 
ttvent  maintenant,  et  qu'ils  se  bat- 
tent devant  nous.  Et  Joab  dit: 
Qu'ils  se  lèvent. 

15  Ils  se  levèrent  donc,  et  on  en 
compta  douze  de  Benjamin  pour  le 
parti  d'isç-bosœth,  fils  de  Saill,  et 
douze  des  gens  de  David. 

16  Alors  chacun  d'eux,  einpoignant 
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son  homme,  lui  passa  son  épée  dans 
le  côté,  et  Ils  tombèrent  tous  en- 
semble; et  ce  lieu  >  là  fUt  appelé 
Helkath-hatsuiim,  qui  est  en  Oa- 
baon. 

17  Kt  l]  y  eut»  ce  Jcnir-là»  un  très 
rDdc'OoiTitmtf  danA  lenucfl  Aliniif  fut 
batta  av^  ciMUt  d'Ltraîîl,  it^ar  les 
gea«  lie  David. 

î*  Lea  trois  lilfl  do  Tm^rtïjftlî^  Joab, 
AEi^Rçjiï  et  llofuf^  éidiciit  lâ  j  et 
UûAiiMl  ^tait  aiifiiii  \é^^f  du  pied 
qii*iin  chevreuil  àmt$  la  cftmtmgiic!. 
l^  Kt  HmsMi  poursuivit  Abu (;r,  sans 
K  dotouniQï-  ni  à  droite  tii  II  ^4i4Che 
d'ïiprèfl  Atiner. 

se  Ahoer  doac,  res^hNliuit  OÈiri&re, 
imdltî  iî*-ttiKsuiJii;L?  lit  11  lui  ré- 
pdQdlt:  Jofetuû. 
H  m  Abner  3ul  fl!tî  Mtourne^tol 
â  droite  (îQ  &  gmjcLe^  et  saiisja-tol 
de  ron  de  cei  Jeuut'ji  ^^n^,  et  iir<;uds 
la  dëpoltiiie  ^toui  toi.  Maid  ÎU^iël 
ne  ToiiLiut  point  ie  d^tuanier  de 
luL 

a  Et  Abn»  continuait  à  dire  à 
Hasaël:  Détourne -toi  de  moi; 
pourquoi  te  frapperais-je,  et  teferaù- 
Je  tomber  mort  par  terre?  et  com- 
ment oserais -je  paraître  devant 
Joab  ton  frère  f 

8S  Mais  il  ne  voulut  jamais  se  dé- 
toomcr;  et  Abner  le  ft-appa,  à  la 
efnquième  cMe^  du  bout  de  derrière 
de  sa  hallebarde,  de  sorte  que  sa  hal- 
lebarde lui  sortait  par  derrière  ;  et  il 
tomba  là  mort  sur  la  place  ;  et  tous 
ceux  qui  venaient  au  uen  oh  Hasaël 
était  tombé  et  oU  U  était  mort,  s'ar- 
rfttaient. 

M  Joab  donc  et  Ablsçal  poursui- 
virent Abner,  et  le  soleil  se  coucha 
qaand  Us  arrivèrent  «a  ooteaa  d'Am- 


ma,  qui  eil  vis-à-vis  de  Gi^ab,  au 
chemin  du  désert  de  Oabaon. 

26  Et  les  Beojamites  se  rallièrent 
auprès  d'Abner,  et  se  rangèrent  en 
un  bataillon,  et  se  tinrent  sur  le 
sommet  d'un  coteau. 

96  Alors  Abner  cria  à  Joab,  et  dit  : 
L'épée  dévorera-t-elle  sans  cesse? 
Ke  sais-tu  pas  bien  qu'il  y  a  de  l'a- 
mertume à  la  flu  ?  Et  jusqu'à  quand 
différeras-tu  de  dire  au  peuple  qu'il 
cesse  de  poursuivre  ses  firères  ? 

27  Et  Joab  dit:  Dieu  e*t  virant, 
que  si  tu  eusses  ainsi  parlé  dès  le 
matin,  le  peuple  se  serait  d^à  re- 
tiré, chacun  loin  de  son  frère. 

28  Joab  donc  sonna  de  la  trompette, 
et  tout  le  peuple  s'arrêta,  et  ils  ne 
poursulvfrent  plus  Israël,  et  ne  con- 
tinuèrent plus  à  se  battre. 

29  Ainsi  Abner  et  ses  gens  mar- 
chèrent toute  cette  nuit-là  par  la 
campagne,  et  passèrent  le  Jourdain, 
et  traversèrent  tout  Bithron,  et  Us 
arrivèrent  à  Mahanajim, 

80  Joab  revint  aussi  de  la  poursuite 
d'Abner  ;  et  quand  il  eut  assemblé 
tout  le  peuple,  on  trouva  qull  M'en 
manquait  que  dix-neuf  des  gens  de 
David,  et  Hasaël. 

81  Mais  les  gens  de  David  frap- 
pèrent de  ceux  de  Benjamin,  savoir, 
des  gens  d'Abner,  trois  cent  soixante 
hommes,  qui  moururent. 

82  Et  lis  enlevèrent  Hasaël,  et  l'en- 
sevelirent dans  le  sépulcre  de  son 
père,  qui  était  à  Betblénem  ;  et  toute 
cette  nuit-là,  Joab  et  ses  gens  mar- 
chèrent, et  ils  arrivèrent  à  Hébron 
au  point  du  jour. 

CHAPITRE  III. 

OR,  11  y  eut  une  longue  guerre 
entre  la  maison  de  SaiiT  et  la 
maison  de  David  ;  mais  David  s'a- 
vançait et  se  fortifiait,  et  la  maison 
de  Satil  allait  en  s'affaiblissant. 

2  Et  il  naquit  des  fils  à  David  à 
Hébron:  son  premier-né  Ait  Am- 
non,  d'Ahiuoham,  qui  était  de  Jiz- 
réhel; 

8  Le  second  fut  Kiléab,  d'Ablgall. 
qui  avait  été  femme  de  Nabal,  qui 
éfail  de  Carmel;  le  troisième>w  Ab- 
sçalom,  fils  de  Mahaca,  fille  de  Tal- 
mal,  roi  de  Guesçur  ; 

4  Le  quatrième  fut  Adonija,  fils  de 
Haggith  ;  le  cinquième  fut  Boéphat- 
ja,filsd'Abital; 

5  Et  le  sixième  fût  Jithréham, 
d'Hégla,  femme  de  David.  Ceux-ci 
naquirent  à  David  à  Hébron. 

6  Mais  il  arriva,  pendant  quMl  y 
eut  guerre  entre  la  maison  de  SaiU 
et  la  maison  de  David,  qu' Abner 
soutenait  la  maison  de  Saiil. 

7  Or,  SaiU  avait  eu  une  concubine 
qui  s'appelait  Bitspa,  fille  d'Aja  t  et 


iêÇ'lOÊOtih  dit  à  Abner:  Pourquoi 
es-tu  venu  T«rs  la  concubine  de  mon 
père? 

8  Et  Abner  ftit  fort  irrité  des  pa- 
roles d'Isç-bosceth,  et  {«M dit:  «Sfuif- 
je  une  tête  de  chien,  moi  qal,  contre 
Juda,  al  usé  aujourd'hui  de  bonté 
envers  la  maison  de  Saiil  ton  père, 
§t  envers  ses  frères  et  ses  amis,  et 
qui  ne  t'ai  point  fait  tomber  entre 
tes  mains  de  David,  que  tu  me  re- 
cherches aujourd'hui  pour  le  péché 
d'une  femme? 

•  Que  Dieu  punisse  sévèrement 
Abner.  si  Je  ne  fais  à  David  tout  ce 
que  l'Eternel  lui  a  juré, 

10  En  transportant  le  rojanme  de 
la  maison  de  BatU,  et  en  établissant 
le  trône  de  David  sur  Israël  et  sur 
Juda,  depuis  Dan  Jusqu'à  Béer-scé- 
bah. 
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11  Et  Jsç-boseeth  ne  put  pas  ré- 
pondre un  teul  mot  h  Abner, 

qu'il  le  craignait. 


,  parce 


12  Abner  dk>no  envoya  des  députés 
à  David,  iMKir  lui  dire  de  sa  part  :  A 
qvâmppartierU cepay»?  etpouraiovL' 
ter  :  Traite  avec  moi,  et,  voici,  ma 
main  seru  avec  toi,  pour  réunir  a  toi 
tout  IsraëL 

13  Et  Jkufid  répondit:  Je  le  veux 
bien,  Je  traiterai  avec  toi  ;  Je  ne  te 
demande  qu'une  chose:  tu  ne  me 
verras  point,  que  premièrement  tu 
ne  me  ramènes  Mical,  fille  de  Saiîl, 
quand  tu  viendras  me  voir. 

14  Alors  David  envoya  des  députés 
à  Isç-bosceth,  fils  de  SaiU,  pour  lui 
dire:  Itends-motf  ma  femme  Mical, 
que  J'ai  énousée  pour  cent  prépuces 

15  Et  Isç-bôsoeth  fenvoya  quérir. 
et  l'Ota  à  ton  mari  Paltiel,  fils  de 
Lais. 

16  Et  ion  mari  s'oi  alla  avec  elle, 
pleurant  continuellement  après  elle, 
jusqu'à  Bahurim.  Et  Abner  lui  dit; 
Va,  et  retourne-t'en;  et  il  s'en  re- 
tourna. 

17  Or,  Abner  parla  aux  anciens 
d'Israël,  et  leur  dit  ;  Vous  cherchiez 
autrelbis  David,  afin  qn*U  fût  roi 

I  sur  vous  ; 

18  Maintenant  donc,  fltftes-ls  :  ear 
I           l'Etemel  a  parlé  de  David,  et  a  dit  <ie 

hà\  Je  délivrerai,  par  David  mon 
serviteur,  mon  peuple  d'Israël  de  la 
main  des  Philisûns.et  de  la  main  de 
tous  leurs  ennemis. 

19  Et  Abner  fit  entendre  lu  mèmM 
eho»e»  à  ceux  de  Benjamin.   Après 

I  cela,  il  s'en  alla  pour  faire  entendre 

expressément  à  David,  à  Uébron,  ce 
qui  avait  été  approuvé  par  Israël 
tt  par  toute  la  maison  de  Benja- 
min. 

9»  Et  Abner  vint  vers  David  à  Hé- 

bron,  et  il  y  avait  vingt  hommes 

^       a?ec  lui;  et  David  fit  on  fiestin  à 


Abner  et  anx  homineë  qui  étmleiU 
avec  lui. 

SI  Et  Abner  dit  à  David  :  Je  me 
lèverai,  et  Je  m'en  irai  rassembler 
tout  Israël,  afin  qu'ils  te  rendent  au 
roi  mon  seigneur,  et  qu'ils  traitent 
alliance  avec  toi,  et  tu  régneras 
comme  ton  flmefe  souhaite.  £t  Da- 
vid renvoya  Abner,  qui  s'en  alla  en 
paix. 

22  Et  voici  les  gens  de  David  qui 
revenaient  avec  Joab  de  faire  mie 
course,  et  qui  amenaient  avec  eux 
un  grand  butin  ;  mais  Abner  n'était 

Plus  avec  David  à  Hébron  ;  car  il 
avait  renvoyé,  et  il  s'en  était  allé 
en  paix. 

23  Joab  donc  et  toute  l'armée  qnl 
était  avec  lui,  revint;  et  on  fit  ee 
rapport  à  Joab,  et  on  /ut  dit  :  Abner. 
fils  de  Ner,  est  venu  vers  le  roi,  qui 
l'a  renvoyé,  et  il  s'en  est  allé  en 
paix. 

24  Et  Joab  vint  au  roi,  et  dit: 
Qu'as-tu  fait  ?  Voici,  Abner  est  ve- 
nu vers  toi;  pourquoi  l'as-tu  ainsi 
renvoyé,  et  pourquoi  at-4u  tMifftri 
qu'U  s*en  soit  aUé? 

25  Tu  sais  bien  qn'Abner,  fils  de 
Ner,  est  venu  pour  te  tromper,  pour 
reconnaître  tes  démarches,  et  pour 
savoir  tout  ce  que  tu  fais. 

26  Alors  Joab  sortit  d'avec  David, 
et  envoya  des  gens  après  Abner.  qui 
le  ramenèrent  de  la  fosse  de  Sira, 
sans  que  David  le  sût. 

27  Abner  donc  étant  revenu  à  Hé- 
broui  Joab  le  tira  à  part,  au  dedans 
de  la  porte,  pour  lui  parler  en  secret, 
et  il  le  fhippa  là  à  la  cinquième  eôte  ; 
c'est  ainsi  que  mourut  Ammt,  à  cause 
du  sang  de  Hasaël,  A-ère  de  Joab. 

28  Et  David  ayant  appris  ee  qui 
était  arrivé,  dit:  Je  luu  innocent» 
moi  et  mon  royaume,  devant  l'Eter- 
nel, à  Jamais,  du  sang  d'Abner,  01m 
de  Ner  s 

Xi  guQ  te  ianff  s'arrête  sur  la  tête 
de  Ji»»b  et  sur  ti>ute  la  maison  de 
son  [)«rD  i  et  qn^  la  maison  de  Joab 
ne  hoii  jamais  jiëiiis  quelque  homme 
déctiuiojm  uu  qu\  ait  la  lèpre,  ou  qui 
s'apnate  sur  un  bâ.ton,  ou  qui  tonibe 
paï*  l'épês,  DU  r]uJ  ait  besoin  de  pain. 

8u  Ainti  J(>al><;t  Abisçal son  llrère 
tuËTCQt  ALner^  pfLroe  qu'il  avait  tué 
HuAFLi-i  j£^iir  tr^rti,  pièê  de  Oabaon. 
dar-  I.-  .■■I  ■  ■^  .r. 

81  i  iLàJoabetàtoQtle 
peu^iti»  «tui  <>UU  arec  lui:  Déchires 
vos  vêtements,  et  couvres-vous  de 
sacs,  et  pleurez,  marekant  devant 
Abner;  et  le  roi  David  marchait 
après  la  bière. 

82  Et  quand  ils  eurent  enseveli  Ab* 
ner  à  Hébron.  le  roi  éleva  sa  voix  et 
pleura  près  du  sépulcre  d'Abner; 
tout  le  peuple  pleura  aussi. 

88  £t  le  roi  fit  une  oomplalnte  sw 


Aoner,  et  dit:  Abner  est-il  mort 
comme  meurt  mi  Iflche  ? 
9i  Tes  mains  n'étaieni,  point  liées, 
et  tes  pieds  n'avaient  point  été  mis 
dans  les  fers;  incUê  tu  es  tombé 
comme  on  tombe  devant  les  mé- 
ctiants.   Et  tout  le  peuple  recom- 


nença  h  pleurer  sur  luL 
85  Puis  tout   le  peuple  tuii,  puwr 
faire  prendre  quelque  nourriture  à 


David,  pendant  qu'U  était  encore 
Jour;  mais  David  protesta,  et  dit: 
Que  Dieu  me  punisse  très  sévère- 
ment, si  avant  que  le  soleil  soit  cou- 
ché. Je  goûte  du  pain  ou  de  quelque 
uutr0  chose* 

86  Et  tout  le  peuple  fentendit,  et 
le  trouva  bon;  et  tout  le  neuple  ap- 
prouva tout  ce  que  le  roi  et. 

87  En  ce  Jour-là  donc,  tout  le  peu- 
ple et  tout  Israè'l  connut  que  ce  n'é- 
tait point  par  ordre  du  roi  qu'on 
avait  tait  mourir  Abner,  fUs  de 
Ner. 

38  Et  le  roi  dit  à  ses  serviteurs: 
Ne  savez-vous  pas  qu'un  capitaine^ 
et  un  «rrand  capitaine^  a  été  mis  à 
mort  aojourdtiui  en  Israël? 

89  £t  Te  tuiê  encore  faible  ax^our- 
d'bui,  bien  que  faie  été  oint  roi; 
mais  ces  gens,  les  fils  de  Tséndah, 
amU  trop  puissants  pour  moi  ;  l'E- 
temel rendra  à  celui  qui  a  fait  le 
mal,  selon  sa  malice. 

CHAPITBB  IV. 

QUAKD  le  fll3  do  Saliî  eut  Qhi^rls 
iju'Abner  «à  tu  II  iiioit  à  ilijE»ron, 

UîHëi  Ait  #:uT5!iiiî, 

%  Or,  te  AlA  it€r  tyaùl  avait  deux  ca- 
pitaines diâ  ciïtiiipajnNiitïKî  ruii  is'ap- 
pêlaJt  Ââliand^  et  l'iLutro  d'upr^i^Lalt 
Xécidï.  H  Uê  Paient  i\U  >Ju  ïtfjEnnon 
BêéroLbleUf  dc6  4GAJ:.>ctiLl[iiLLâdu  l.Sen- 
Jamlai  ËftT  Bedroth  aiuiil  éi&it  ré- 
putée de  Bei^laralii  i        ,      , 

a  1^%  tu  Beérothicni  s'étaient  en- 
ftiiïikGulttidfiii  ;  et  iU  r  oiu  fut  t  leur 
ièlw.1-  Jii»ia^  Bujourtl'bLil. 

i  Kt  Jonatbaa,  ftlï^le  ^eluU  avait 
DO  nia  blciisé  iiu  \M^  \  ii  (^^att  Agé 
de  cinq  âJU(|iiALid  le  bnilt  tff  la  mort 
d^amuet  ile  JcEiMtîEin  yUa  do  Jiz- 
TébeU  st  ss  (fi]UveniDJiiij  le  prit,  et 
l'imfttlt^  et  cDnini.G  ËiJâ  ëe.  hûtikJide 
ftilri  il  tflmbtt  lîl  diivlcit  bol  (jeux,  ut  il 
j^Dcmuné  3t<Ji)iLitboK«th. 

S  Kécab  doDc  et  TiaMTtHt  Ola  de 
filmmon  Beérotlilenp  vinrtnt,  tiien- 
ti^ËHt^  &  )a  ctiaieur  du  Jour,  itiuis  la 
mal«on  d'iia^-boïci^th^  cûLuai^  U  L)re- 
nalt  son  ropoa  ilu  aûûi  i 

Ë  AîntiJ  KcCAt]  ut  BahAna  son  frère 
eniïi'^rent  ju^ii Vu  nitlltmle  U  niai- 
stsnn  cOfA'j^  iiuux  p  iirciiiire  du  flro- 
nieiit,,  C:t  lia  le  rrarv}iiïreiU  h  la  cin- 
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7  Ils  entrèrent  donc  dons  la  mai. 
son,  lorsque  Jsç-boseeth  était  coïk- 
cbé  sur  son  lit,  dans  la  chambre  o4i 
il  dormait,  et  ils  le  frappèrent,  et  le 
firent  mourir  ;  puis  ils  lui  itèrent  la 
tête,  et  la  prirent,  et  marchèrent 
par  le  chemin  de  la  campagne  toute 
cette  nuit-là. 

8  Et  ils  apportèrent  la  tête  d'Ise- 
boeceth  à  David  à  Hébron,  et  ils 
dirent  au  roi  :  Voici  la  tête  d'Isç- 
bosceth,  fils  de  SaUl,  ton  ennemi,  qui 
cherchait  ta  vie  ;  et  TEtemel  a  au- 
jourd'hui vengé  le  roi  mon  seigneur, 
de  Saill  et  de  sa  race. 

9  Mais  David  répondit  à  Bécab  et  & 
Bahana  son  frère,  enfants  de  Klm- 
mon  Beérothien,  et  leur  dit  :  L'E- 
temel e$t  vivant,  qui  a  délivré  mon 
ftme  de  toutes  me*  détresses, 

10  Que  je  saisis  celui  qui  me  vint 
annoncer  et  me  dire  :  Voilà,  SaUl  est 
mort,  et  qui  pensait  m'apprendre  de 
bonnes  nouvelles,  et  que  Je  le  fis 
mourir  à  Tsiklag;  c'était  le  salaire 
que  Je  lui-:levais  donner  pour  ms 
bonnes  nouvelles  ; 

11  Combien  plus  doi$-te  faire  mou^ 
rir  des  méchants  qut  ont  tué  un 
homme  de  bien  dans  sa  maison,  sur 
son  lit?  Maintenant  donc,  ne  rede- 
manderai-Je  pas  son  sang  de  votre 
main,  et  ne  vous  externilnerai-Je 
pas  de  la  terre? 

12  Et  David  commanda  à  ses  gens 
de  les  tuer,  et  de  leur  couper  les 
mains  et  les  pieds  ;  et  ils  Uê  pen- 
dirent sur  l'étang  d'Hébron.  Fuis 
ils  prirent  la  tête  d'Isç-bosceth,  et 
Tensevelirent  au  sépulcre  d'Abner 
à  Hébron. 


CHAPITRE  V. 

ALORS  toutes  les  tribus  d'Iaraéi 
vinrent  vers  David  à  Uébron,  et 
lui  dirent  :  Voici  nous  sommes  tes 
08  et  ta  chair  ; 

2  £t  même  ci-devant,  quand  SaiL 
était  roi  sur  nous,  tu  étais  celui  qui 
menais  et  qui  ramenais  Israël;  et 
l'Etemel  t'a  dit:  Tu  gouverneras 
mon  peuple  d'Israël,  et  tu  seras  le 
conducteur  d'Israël. 

8  Tons  les  anciens  donc  disraël 
vinrent  vers  le  roi  h  Hébron  ;  et  le 
roi  David  flt  alliance  avec  eux  à 
Uébron,  devant  l'Etemel;  et  ils  oi- 
gnirent David  pour  roi  sur  Israël. 

4  David  étcnt  ftgé  de  trente  ans, 
quand  il  commença  h  régner,  et  il 
régna  quarante  ans  ; 

6  II  régna  à  Hébron.  sur  Jnda,sept 
ans  et  six  mois,  pais  u  régna  trente- 
trois  ans,  dans  Jérusalem,  sur  tout 
Israël  et  Juda. 

6  Or,  le  roi  s'en  alla  arec  ses  gens  à 
Jérusalem,  contre  les  Jcbusiensqei 
habitaient  en  ce  pays -là;   et  u« 


dirent  à  David  :  Ta  n'entreras  point 
Ici  que  tu  n'aies  Oté  les  aveugles  et 
les  boiteux:  voulant  dire:  l)avid 


Ici  que  tu  n'aies  Oté  les  aveugle 

Doiteux:  vouli 
n'entrera  point  Ici. 

7  Mais  David  prit  la  forteresse  de 
Sfon  !  c*eii  la  cité  de  David. 

8  Et  David  dit  en  ce  Jour-là:  Qui- 
conque  battra  les  Jébuslens,  et  se 
sera  rendu  maître  du  oanal,  et  de 
ces  aveugles  et  de  ces  boiteux,  <fui 
sont  les  ennemis  de  David,  iera  ré- 
compensé.  C'est  pourquoi  on  dit: 
L'aveugle  et  le  boiteux  n'entrera 
point  dans  cette  maison. 

9  Et  David  habita  dans  la  forte- 
resse, et  il  l'appela  la  cité  de  David, 
et  il  rbftUt  tout  autour,  depuis  Millo 
Jusqu'au  dedans. 

10  £t  David  allait  toi^ours  en  avan- 
çant et  en  croissant  ;  car  l'Etemel, 
le  Dieu  des  armées,  étaii  avec  luL 

11  Et  Hiram,  roi  de  Tyr,  envoya 
des  ambassadeurs  à  David,  et  du 
bols  de  oMre,  et  des  diarpentlors, 
et  des  tallleon  de  pierres  à  bfttir,  et 
ils  bfttirent  la  maison  de  David. 

13  Alors  David  connut  que  l'Eter- 
nel l'avait  affermi  roi  sur  Israël,  et 
qu'il  avait  élevé  son  royaume,  à 
cause  do  son  peuple  d'Israël. 

18  Et  David  prit  encore  des  oonca- 
bines  et  des  femmes  de  Jérusalem, 
après  qu'il  Ait  venu  d'Hébron  ;  et  il 
lui  naquit  encore  des  flls  et  des 
«lies. 

14  Ce  ê(mt  ici  les  noms  de  ceux  qui 
lui  naquirent  à  Jérusalem  ;  Sçam< 
muah,  Soobab,  Nathan,  Salomon, 

15  Jibhar,  EUsçnah,  Népheg,  Ja- 
phlah, 

16  Elisçama,  Eljadah  et  Eliphélet 

17  Mais  quand  les  Philistins  eurent 
appris  qu'on  avait  oint  David  pour 
rot  sur  Israël,  Us  montèrent  tous 
pour  attaquer  David:  et  David, 
rayant  appris,  descendit  vers  la  for- 
teresse. 

18  Et  les  Philistins  vinrent,  et  se 
répandirent  dans  la  vallce  des 
géants. 

19  Alors  David  consulta  l'Etemel, 
disant  :  Monterai-je  contre  les  Phi- 
listins? les  livreras-tu  entre  mes 
mains?  Et  l'Etemel  répondit  à  Da- 
vid: Monte;  car,  certainement  Je  li- 
vrerai les  Philistins  entre  tes  mains. 

20  Alors  David  vint  à  Bahal-pérat- 
aim,  et  U  les  battit  là,  et  dit  :  L'E- 
temel a  fut  écouler  mes  ennemis 
devant  moi,  comme  par  un  déborde- 
ment d'eaux.  C'est  pourquoi  H 
nomma  ce  lieu-là,  Bahal-pératslm. 

n  Et  ils  laissèrent  m6me  là  leurs 
faux  dieux,  que  David  et  ses  gens 
emportèrent. 

22  Et  les  Philistins  remontèrent  en- 
e(»re  une  antre  fbls,  et  ils  se  répandl- 
r«Mt  dans  la  vallée  des  géants. 

88  Et  David  oonralu  PEteniél,  qui 
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répondit  :  Tu  ne  monteras  pas,  mab 
tu  tourneras  derrière  eux,  et  iras 
contre  eux  vls-à-vA  des  mûriers  : 

24  Et  quand  tu  entendras  au  haut 
des  mûners  un  bruit  eomme  de  gens 
qui  marchent,  alors  marche:  car 
alors  l'Ëterael  sortira  devant  toi, 
pour  battre  le  camp  des  Philistins. 

25  David  fit  donc  ce  que  l'Etemel 
lui  avait  commandé,  et  il  battit  les 
Philistins  depuis  Ucébah  Jusqu'à 
Quézer. 


CHAPITIIB  VL 

I^AVID  assembla  encore  toofl  1<'t 
-L/  gens  d'élite  gui  étaient  en  Isra^, 
qui  montèrent  à  trente  mille  hoftwteg, 
2  Et  David  se  leva  et  partit  de  Ba- 
halé  de  Juda  avec  tout  le  peuple  qui 
Aait  avec  lui,  pour  transporter 
l'arche  de  Dieu,  tur  laquelle  est  in- 
voqué le  nom  de  l'Etemel  des  ar- 
mées, qui  habite  sur  elle  entt^  les 
chérubins; 

8  Et  ils  mirent  l'arche  de  Dlea  sur 
un  chariot  tout  neuf,  et  ils  l'emme- 
nèrent de  la  maison  d'Abinadab, 
qui  ^aU  an  coteau  ;  et  Huza  et  Ahjo, 
enflants  d'Abinadab,  condniaaient  lA 
chariot  tout  neuf. 

4  Et  Us  l'emmenèrent  de  la  maison 
d'Abinadab,  qui  était  an  coteau,  aveo 
l'arche  de  Dieu,  et  Al^o  allait  de- 
vant l'arche. 

5  Et  David  et  tonte  la  maison  dis- 
raël  Jouaient  devant  l'Eternel  de 
toutes  sortes  (TinHrument*  /aits  de 
bois  de  sapin,  et  des  harpes,  des 
lyres,  des  tambours,  des  sistres  et 
des  cymbales. 

6  Et  quand  ils  fhrent  venus  jusqu'à 
l'ahre  de  Naoon,  Huza  porta  ta  main 
à  l'arche  de  Dieu,  et  la  retint,  parce 
que  les  bœufk  avalent  glissé  ; 

7  Et  la  colère  de  l'Etemel  s'em- 
brasa contre  Husa,  et  Dieu  le  fWtppa 
là  à  cause  de  son  indiscrétion,  et  U 
mourat  là,  près  de  l'arche  de  Dieu. 

8  Et  David  f\it  affligé  de  ce  que  l'E- 
temel avait  fait  une  brèche,  en  /ai' 
sont  mourir  Huza;  et  on  a  appelé 
lusqu'à  ce  jour  ce  liea>Ià  Pereta- 
anza. 

9  Et  David  eut  unêorande  fTayenr 
de  l'Etemel,  en  ce  ionr>là,  et  dit  : 
Comment  l'arche  de  l'Etemel  entre- 
rait-eUe  chez  moi  ? 

10  Et  David  ne  votdat  point  retirer 
l'arche  de  l'Etemel  chei  loi,  dans  U 
cité  de  David,  mais  il  la  fit  détour- 
ner dans  la  maison  d'Hobed-Bdom, 
Onittlen. 

U  Et  l'arche  de  l'Etemel  demeura 
dans  la  maison  d'Hobed-Edom, 
Ouittlen.  trois  mois;  et  l'Etemel 
bénit  Hobed-Kdom  et  tonte  sa  mai- 
son. 

12  Depuis,  on  vint  dtrt  à  David  t 


L'Etemel  a  béni  la  maison  d'Hubed- 
Edom,  et  tout  ce  oui  était  à  lui,  à 
cause  de  l'arche  d^ieu.  C'est  pour- 

?uol  David  s'en  alla,  et  amena 
arche  de  Dieu,  de  la  maison  d'Ho- 
bed-Edom,  en  la  cité  de  David,  avec 
Joie. 

18  Et  quand  ceux  qui  portaient 
l'arche  de  Dieu  eurent  marché  six 
pas,  on  sacrifia  des  taureaux  et  des 
béliers  gras: 

14  Et  David  sautait  de  toute  $a 
force  devant  l'Eternel,  et  il  était 
ceint  d'un  éphod  de  lin. 

15  Ainsi  David  et  toute  la  maison 
d'Israël  conduisaient  l'arche  de  l'E- 
temel, avec  des  cris  de  joie,  et  au  son 
des  trompettes. 

16  Mais  comme  l'arche  de  l'Etemel 
entrait  dans  la  ville  de  David,  Mi- 
cal,  fille  de  Saiil,  regardant  par  la 
fenêtre,  vit  le  roi  David  sautant  de 
toute  sa  force  devant  l'Etemel,  et 
elle  le  méprisa  en  son  cœur. 

17  Ils  emmenèrent  donc  l'arche  de 
l'Etemel,  et  la  posèrent  en  son  lieu, 
savoir^  dans  un  tabernacle  que  Da- 
vid loi  avait  tendu  :  et  David  offrit 
des  holopaostes  et  des  sacrifices  de 
prospérités  devant  l'Etemel. 

18  Quand  David  eut  achevé  d'offrir 
des  holocaustes  et  des  sacrifices  de 
prospérités,  il  bénit  le  peuple  au  nom 
de  l'Etemel  des  armées  ; 

19  Et  U  partagea  à  tout  le  peuple, 
Mm»ir,  h  tonte  la  multitude  d'Israël, 
tant  aux  hommes  qu'aux  femmes,  à 
chacun  tTeux  un  gâteau  de  pain,  et 
une  pièce  de  chair ^  et  une  bouteille 
de  vin  ;  et  tout  le  peuple  s'en  retour- 
na, chacun  en  sa  maison. 

20  Puis  David  s'en  retourna  pour 
bénir  sa  maison  ;  et  Mical.  fille  de 
SatU,  vint  au-devant  de  lui,  et  dit  ; 
Le  roi  d'Israël  s'est  fait  aujourd'hui 
beaucoiq»  d'honneur  en  se  décou- 
vrant devant  les  yeux  des  servantes 
de  ses  serviteurs,  sans  en  avoir 
honte,  comme  ferait  un  fou. 

21  Alors  David  dit  à  Mical  :  Ça  été 
devant  l'Etemel/iui  m'a  choisi  plut6t 
que  ton  père  et  que  toute  sa  mai- 
son, et  oui  m*a  commandé  d^ètre  le 
conducteur  de  son  peuple  d'Israël  ; 
c'est  pourquoi  je  me  recuirai  devant 
l'EtemeL 

22  Et  Je  me  rendrai  encore  plus  vil 
que  je  iCai  parUy  et  je  m'estimerai 
encore  moins,  et,  c^pendant^  Je  m'«n 
ferai  un  honneur  devant  les  ser- 
vantes dont  tu  as  parlé. 

23  Et  Mical,  fille  de  SaOl,  n'eut 
point  d'enfants  Jusqu'au  jour  de  sa 
mort. 
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APRÈS 
XX  mais< 
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que  le  roi  ftat  assis  en  sa 

maison,  et  que  l'Etemel  lui  eut 


dûnuë  qifilque  rei>Q&  de  toii«  us  «n. 
nc'iDia,  tout  autour. 
u  It  dit  ÎL  Xathan  lo  prophète:  Re* 
garde  maJin&nantJ'lin.f>lte  danAuiie 

niiiison/niiff  àe  ctdreânfit  rnrcb«  de 
Dluli  UublEe  au  milieu  d'une  teuia* 

a  KE  Nathan  dit  AU  roi:  Va,  fais 
tC'tji.  ce  qui  eêt  en  ton  cisur,  car  TE- 
tt-Tiiel  €H  avec  tûl. 

4  .^ialaîl  arrivât  cette  nuU-lii,  que 
In  sinryîe  dti  rEîernel  fut  adre93ce  à 
Katîjan^  et  <"tu'îl  lui  dit  ï 

6  Vht  et  dis  a  David  mon  serviteur  î 
Ain.vi  adStrEUrnelî  Meb&tlral^-'tll 
uiLu  maison,  afin  <tue  j'j/  hai>Ue  ? 

tî  I^ti^sqUé  Jo  u'ai  habita  daiia  a^- 
Cï/j?€  nifLJaon.  dtpuie  la  tour  que  j*iii 
faSi  m  un  ter  les  enfants  d'Israël  iJûta 
d'E^'yptû  Jus'ïîu'k  ce  Jour,  mais  ^hc 
/wi  luarcht^  çà  et  là,,  dana  uu  tat^r- 
nadfr  titdans  un  pàTttloiL 

7  Dans  tous  fej  lieux  d{\  J'ai  paasé, 
a  \tx-  locis  les  en  f anta  d^Isracni,  ew  iU-Je 
dit  un  njût  à  iiu(?tf;u'unû  des  triSia 
d'iKniël^  a  lailuelle  j'ai  eommandé 
du  gùLivfinior  iTiuii  peuple  d'Israël T 
Lin  lij-jo  dit  ï  Pourquoi  ne  m'avea^ 
Vuitij  ûolut  bâd  une  maison  de 
Ciridrea? 

8  .M  alntenant  donc,  tu  diras  olri»!  À 
luiivld  nwt\  aerviieur  :  Ainsi  a  <iit 
n^ternei  dos  ariïn^ça:  Je  l'ai  \\té 
d'inie  cabane,  d'aprèa  ïesbrebJs,  artn 
qui?  tu  fufîÉies  Je  couducteur  de  mon 
pi: I Epie  dlsraËL 

y  ^A  J'ai  é\é  avec  toi  partout  où  tu 
a^  éi\'i  ;  J'ai  extermlnd  tous  tes  cnne- 
mis  clo  devant  toi,  et  j*al  rendu  ton 
nom  grand,  ccimme  le  uoin  des 
gniuila  qui  k>7iI  but  la  t^rre^ 

iQ  Et  j'étaliUral  m\  lieu  à  monpeu- 

E14^  U' Israël;  }o  le  plantera),  et  llli^^ 
Lierre t]&Sé  iul:  li  ne  sera  plusa^itâ, 
ei  1é;s  enflinia  d 'Iniquité  n*^  le*  aiHt^ 
gL^nnit  |4iiâ,  comme  i£i  oui  /ail  au- 
purtivant, 

H  r?i:tvoir,  depuis  le  jour  que  J'ai 
01'i.ioiinui  dee  Jiip;es  sur  moiî  peuple 
d'idfrtct,  ei  que  jo  t'ai  donné  du  ri:poft 
av.-  [aibs  U'6  ÉHiiemis,elque  TEtemei 
t'a  lait  entendre  qu'il  établira  ta  IJSM 
mille. 

la  QuAnd  tes  Jours  leront  i 


Ïiiia^,  et  que  tu  te  sg-ras  endormi  avtËC 
(^spère^fc,  alors  Je  ferai  lever  ta  poetè- 
rite  après  to^  un  Jilt  qui  sortira  de 


toi,  et  j^affermlrai  son  T^pne. 

13  Ce  sera  lui  qui  bJLtira  une  mai- 
Bon  â  mon  nom,  et  J'afTcrmifâi  le 
tr&ne  d^  son  rèciio  a  toujours. 

14  Je  lui  aeraTpbre,  et  11  ïne  sera 
f|]».  Que  s'il  commet  quelque  ini^ 
qulté^  Je  le  cMilomi  avec  une  verge 
a^homme,  et  par  des  plaies  des  a\n 
dûs  lionHîiès. 

Ijs  Mais  ma  ml  wî  ri  corde  ne  le  reU- 
fera  point  de  lui  comme  jo  fut  rô* 


M  AinM  tft  mRlion  et  ton  rfegue  ae- 
rant  Buur^»  po^i'  JiidH-iSji  itavant  tes 

lûn  taules  coi  parole»,  et  pclcm  luute 
cettu  vUion, 

Jft  Alort  le  Toï  DiiTld  entTtt  et  se 
tint  d*TJint  l'Etorncl,  et  dJt:  Oal 
Miii»^^  ^EtiGur  Ktcm4?l.  et  n nulle 
•ut  tiu  milHOi],,  que  ta  m'alos  fdt  ve- 
nir Jqiqa'aa  pQlnt  oâje  iirij  ? 

19  Encore  cela  t'a-i-ll  paru  pou  Ae 
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_  !,  Selfffiear  EtiTinil^m  aa  uLt-iiie 
yiLr\4  de  la  mnl&en  di  Ion  «errltEiiir, 
poiif  le  teatps  a  Ttuir*  iiW-co  là  la 
œanlï^ra  tPaair  âm  h.i}mmtm,  Sui- 
gttruî  EtefE^ul? 

*0  Qoe  le  pD^^^t^Jt  dtrnc  encore  dire 
Davrd?  Car,  Seltrneux  Etempi,  ta 
connais  lim  ^^irviteiir* 

91  Tu  fu)  TiiEt  toui^  CQS  {franfles 
thosâS  pour  riitiotir  ^te  ta  ï>(m>le.  et 
lolon  tO]i  ttÊur,  jwîur  kt  iklre  ïwja- 
naître  ^  ton  servltecir, 

33  C"e?t  pouPiiuùt  tu  f  es  montré 
?rum1i  Dieu  Eté  mol  ;  car  11  nV  ^n  a 
point  fie  td  rjUï  tfll,  et  U  n'/  a  point 
de  Uti'U  quiî  ti'ii,  âoJon  tout  ce  nue 
nons  aTDiii  cntif  EsJa  ilo  niia  oreil  i 

*3  Et  qnl  *Jti  fa  îwupi*  sembla  ^  : 
ton  T>eapl{ï  d'Inrairi,  Iji.  aeula  v.\.v. 
de  la  terre  oito  L>leii  est  venu 
mjiïif  H  ritcliùiern  pour  «i  /aar^ 
peuple:^  finit  Ttiiidrie  eott  rtom  (VVi  '  e, 
et  pour  mure  en  su  fiTctir  lîes  (îran.  :ïs 
c}]ptfti!>s  et  cpa  cliD-iea  terribles  d^iris 
t(3n  tfflyi,  <ih(t/tianï  dâ  d^vntit  t.»ii 
peii]iiie«quQ  tu  t'^'■*nlc^LCt(*  d'E^yi^te, 

*i  Car  tu  fJis  ai^tiriî  ton  peuple 
d'l5ra<^,  pfinr  (ifrii  r»jfn  peuple  6,  jfa- 
mtla;  et  toi,  ELeniul,  tu  ùs  été  leur 
Dleti, 

£5  Malntcniint  done^  DJttt  Etemd, 
eoiiïlrni&  pniir  jamaîa  Ifi  pnrcple  que 
tn  Al  protnîuetftf  l^)tlchi^î^t  ton  aL-ri-l- 
tenr,  et  ton c haut  s&  uiiilâou,  et  (àla 
cnmmo  lu  m  ûa  purlej 

3it  Et  que  ton  nom  noit  reconna 

Îrapil  i.  Jitniatï,  et  qu'a  l'ou  di-.i,>: 
'ï^tmiel  dea  armdc?.  itii  1<b>  Dica 
d'iEuigi;  tt  que  la  malfloii  do  Dmid 
ton  sei^itc^ur  dt^mcuru  sLuble  deviint 
ti>L 

S7  Car  toL  Eternel  des  «nnéa, 
Xtleu  d^IiToUl,  tn  ns  VaH  «irt^tidjo  ces 
cAoMhioxi  icrvlieur,  et  tu  asjltt: 
Jfi  t'etabliml  une  fiiinllFe  ;  c'pat  pour- 
quoi Lr>u  pcrviljeiir  a  t'tti  hscfti^  dada 
v.m  cmtit  à  te  Tuiro  ectte  prière, 

as  MalnteJiaiTt  Jonc,  Seigneur  E- 
temd,  tu  çfl  Dlt'u^el  tiis  jinfoleii  sû- 
îDut  fiJrltaiiTo*;  or,  tu  u  promlA  k 
Vm  ecrvlt^Mur  fJf  iui  faire  ce  bltn  : 

ïB  VculMe  donc  malcitemint  iKOfr 
Ift  inatsfon  sle  un  serviteur^  afla 
qu'aux  ÉtiSt  iftcrncllemcrit  df-TS-Tit 
w  i  «HT  lu  M  A«  fftufl  pnriê,  aef- 


gneur  Eternel,  et  la  maison  de  ton 
serviteur  sera  ogmblée  de  ta  bântf> 
diction  étemeUéBent. 

GHAFITBE  VUL 

APRÈS  cela  David  battit  les  Philfs- 
^  tins,  etlos  hnrailia;  et  David  re- 
tira Méthég-amma  de  la  puissance 
des  PliilisUns. 

2  II  battit  aussi  les  Moabttes,  et  les 
mesura  au  cordeau,  les  faisant  cou- 
cher par  terre;  il  en  mesura  deux 
cordeaux  pour  les  faire  mourir,  et  un 
plein  cordeau  pour  leur  sauver  la 
vie  ;  et  le  paws  des  Moabites  Ait  à 
David,  à  con<ution  qu'ils  lui  seraieiU 
esclaves  et  tributaires. 

8  David  battit  aussi  ITadadhézer, 
fils  de  Béhob,  roi  de  Tsoba,  qui  al- 
lait pour  rétablir  sa  domination  sur 
le  fleuve  d'Euphrate. 

4  Et  David  lui  prit  dix-sept  cents 
hommes  de  cheval,  et  vingt  mille 
hommes  de  pied,  et  11  coupa  les  jar- 
rets des  chevaux  de  tous  les  chariots  ; 
mais  il  en  réserva  cent  chariots. 

6  Or,  les  Syriens  do  Damas  étaient 
venus  pour  donner  du  secours  à  Ha* 
dadhézer,  roi  de  Tsoba;  et  David 
be""  -r^r^-^  ot  deux  mille  Syriens. 

6  .:  David  mit  garnison 
de  le  Damas,  et  le  pam 
di  tut  h  David,  à  condi- 
ti(  .  fraim^  esclaves  et  tri- 
but u:.^  I  i 'Etemel  gardait  Da- 
viiJ  p:LriL>ut  g  il  il  allait. 

7  Kl  David  prit  les  boucliers  d'or 
quE  éiFii^'iU  jiux serviteurs  de  Hadad- 
hézer,  et  il  les  apporta  à  Jérusalem. 

8  Le  roi  David  emporta  aussi  une 
prodigieuse  quantité  d'airain  de  Be- 
tah  et  de  BérothaX,  Tilles  de  Hadad- 

9  Or,  Tohl,  roi  de  Hamatta,  ap- 
prit que  David  avait  défait  toutes 
les  forces  de  Hadadhézer. 

10  Et  il  envoya  Joram  son  flls  vers 
le  roi  David,  pour  le  féliciter  et  pour 
le  bénir  de  ce  qu'il  avait  fait  la 
guerre  contre  Hadadhézer,  et  de  ce 
Qu'U  l'avait  défait  ;  (car  Hadadhézer 
était  en  guerre  continuellement  avec 
Tohi;)  et  Joram  porta  des  vaisseaux 
d'argent,  et  des  vaisseaux  d'or,  et  des 
vaisseaux  d'airain, 

11  Que  David  consacra  h  l'Eter- 
nel; avec  l'argent  et  l'or  qu'il  avait 
d4fà  consacré  du  butin  do  toutes  le« 
nations  qu'il  s'était  assuletties  ; 

12  De  la  Syrie,  de  Moab,  dos  Ham- 
monites,  des  Philistins,  de  Hamalelt, 
et  du  butin  d'Hadadhéser,  flls  de  lié- 
hob,  roi  de  Tsoba. 

13  David  s'acquit  aussi  qii«  grasuU 
réputation,  de  ce  qu'en  retournant 
de  la  défaite  des  Syriens  ii  taiUa  em 
pièeest  dans  la  vallée  du  sel,  dix-huit 
mUle /dfMiii^f  t 
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14  Et  il  mit  {rarnlflon  dans  l'Ida- 
mée;  il  mit,  dw-jlf,  garnison  dana 
toute  r  Idnmée,  et  tous  les  Iduméens 
furent  assi:^ui8  &  David,  et  l'Eter- 
nel gardait  David  partout  oti  il  al- 
lait. 

15  Ainsi  David  r^rna  sur  tout  Is- 
raël, faisant  droit  et  Justice  à  tout 
son  peuple  t 

16  £t  «foab,  flis  de  Tsén^Jali,  avait 
le  commandeiaent  de  l'année:  et 
JiHioecaphat,  fils  d'Ahilud,  itaU 
commis  sur  les  registres  ; 

17  Et  Tsadok,  lils  d'Ahltub,  et 
Ahlméleq.  fils  d'Abiathar,  étaient 
les  saeriflcateurs,  et  Scénuft  était 
lecrétaire: 

18  Et  Bent^a  flIs  de  Jéhojadah, 
étaU  étàbH  sur  les  Kéréthiens  et  les 
Pëléthiens,  et  les  fils  de  David 
étaient  les  principaux  ofllciers. 

CHAPITRE  IX. 

A  LOBS  David  dit:  Hais,  n'y  a-t^ll 
pins  personne  qui  soit  demeuré  de 
reste  delà  maison  de  Salil?  et  Je  lui 
ferai  du  bien  pour  l'amour  de  Jona- 
than. 

8  Or,  %ï  y  awtit  dans  la  maison  de 
Salil  nn  serviteur  nommé  Tsiba, 
qu'on  appela  pour  venir  vers  Da- 
vid :  et  le  roi  fui  dit  :  Eê-ia.  Tsiba  ? 
Bt  il  répondit  :  Je  mit  ton  serviteur 

a  Kt  le  roi  ftridlt:  Tfl^  «-t-n  plus 
p*rHonne  da  la  maison  de  Suit  il  :■  et 
}^aural  pùxif  lEii  c^iit  Tnjtitd  qui  i-4  9i 
açré^^ie  à.  Il l v u.  lit  Tfti ba  r o i . . nidll 
bu  roi  :  liy  a  encore  an  de*  tllr  de 
Jonatbjui,  qui  a*f  ttltytni?  mm  ri^  4s. 

4  Et  le  rû1i  >iLi  dbi:  0[i  Mt'U'f  Et 
IzttbA  i^îi^pon^lit  nu  roi  :  Ll  «f  rUii.s  la 
maison  de  M^ktr,  tlifl  du  Jiaiundel, 
à  LodïFbv, 

fi  Alo»  Te  ifol  David  renvojn  ifue- 
rif-,  et  le  flt  ainuntiT  do  ]ji  ïniilaon 
éo  MAfciTf  Ois  dfi  tiacmnlol^  ûù  Lo- 

fl  Etqtianit  Mtfpl^iboiwïth*  !q  fil  s  de 
Jonafliiui*  fila  d^:  ^aUI,  fi>t  v^n^]  vers 
i>avJd«  U  toEnUu  lur  n-a  vIs^vk^^  "<^  so 

prosXfll^il.      Et  llQTTld  sUt;    Mr:)hl- 

botcetli  !  £t  il  Eépooillt  :  Voici  ton 
s«rvHeDr, 

r  Et  JiAVia  tiil  dit:  Nft  crHlns 
point;  car  c!<?rtrtlnem("nt  }o  te  ferai 

toTi  1     ■:'■■■    ■    •    ■  ■■  '    ■  ■■    ■    ites 

Icji  u. i.:.  ■.-.  ;■  ■.. ■     -  ■    our 

toittu  mauijtsrtt»  loc^uoi^  à  ma  utble. 
8  Et  Mépnibateeih  se  prosterna,  et 

«..     ^„,  „....  1 j  ^jj  Berviteur, 

«arder  un  chien 


dit  ;  Qui  suis-JCt  moi  ton  serviteur, 

ponr  avoir  «fawv»»^re«p-^ ***"■* 

mort  comme  Je  suie  T 


9  Le  roi  donc  appela  Tsiba,  servi- 
teur de  Saiil,  et  lui  dit  :  J'ai  donné 
an  fils  de  ton  maître  tout  ce  qui 
appartenait  &  Salil  et  à  toute  sa 
maison; 


10  C'est  pourquoi,  cultive  ces  terres- 
là  pour  lui,  toi  et  tes  fils,  et  tes 
serviteurs,  et  recuellles-<n  lùfindte^ 
afin  que  le  fils  de  ton  maître  ait  du 
pain  a  manger;  mais  pour  ce  qui  est 
de  Méphlbosceth,  le  fils  de  ton  maî- 
tre, 11  mangera  toujours  à  ma  table. 
Ce  Tsiba  avait  quinze  flis  et  vingt 
serviteurs. 

11  Et  Tsiba  dit  an  roi  ;  Ton  servi- 
teur fera  tout  ce  que  le  roi  mon  sei- 

Eieur  a  commandé  à  son  serviteur, 
t  ponr  Méptiibosceth,  dit  le  roi.  il 
mangera  à  ma  table  comme  on  dea 
fils  du  roi. 

IS  Or,  Méphlbosceth  avait  un  pe- 
tit fils  nommé  Mica;  et  tous  ceux 
qui  demeuraient  dans  la  maison  de 
Tsiba  étaiMU  serviteurs  de  Méphl- 
bosceth. 

18  Et  Méphlbosceth  demeurait  à 
Jérusalem,  parce  qu'il  mangeait 
continuellement  à  la  table  du  roi  ;  et 
11  ^xit  boiteux  des  deux  pieds. 

CHAPITREZ. 

A  PRÈS  cela,  le  roi  des  Hammon- 
•n-  Ites  mourut,  et  Ilanun  son  fils 
régna  en  sa  place. 

2  Et  David  dit:  J'aurai  de  la  bonté 
pour  Hanun,  fils  de  Nahas,  comme 
son  père  a  eu  de  la  bonté  pour  mol  ; 
c'est  pourquoi  David  envoya  ses  ser- 
viteurs pour  le  consoler  sur  la  mort 
de  son  père;  et  les  serviteurs  de  Da- 
vid vinrent  .au  pays  des  Ilammon- 
ites. 

8  Mais  les  principanx  d'entre  les 
Hammonltes  dirent  à  Hanun  leur 
seigneur  ;  Penses- tu  que  ce  soit  pour 
honorer  ton  père  que  David  t'a  en- 
voyé des  consolateurs  ?  N'est-ce  pas 
pour  reconnaître  exactement  la 
ville,  et  pour  l'énicr  afin  de  la  dé- 
truire, que  David  a  envoyé  ses  ser- 
viteurs vers  toi  ? 

4  Hanun  prit  donc  les  serviteurs  de 
David,  et  il  leur  fit  raser  la  moitié 
de  la  barbe,  et  couper  la  moitié  de 
leurs  habits,  depuis  le  haut  des 
cuisses  Jusqu'aux  pieds,  et  il  les 
renvoya. 

fi  Ce  qu'ils  firent  savoir  à  David,  et 
il  envoya  au-devant  d'eux  ;  car  ces 
hommes-là  étalent  dans  une  grande 
confusion.  Et  le  roi  leur  donna  eel 
ordre  :  Tenez-vous  à  Jérioo  Jusqu'à 
ce  que  votre  barbe  soit  revenue,  et 
alor$  vous  reviendrez. 

6  Or,  les  Hammonltes  voyant  qu'Us 
s'étaient  mis  en  mauvaise  odeur 
auprès  de  David,  envoyèrent  du 
gène  pour  lever  à  leurs  dépens  vingt 
miUe  hommes  de  pied  des  Syriens  de 
Beth-réhob,  et  des  Syriens  de  Tsoba, 
et  mille  hommes  du  roi  de  Mahaca, 
et  douze  mille  hommes  de  ceux  de 
Tob. 

O 


r  i>ftTld  fajant  appiiê,  ea  vmra  Joab 
•t  tonte  rarmée,  êmokr,  tes  plus  vaU- 
lants. 

%  Alors  les  Hammonites  sortirent, 
et  se  rangèrent  en  bataille  à  l'entrée 
de  la  porte:  et  les  Syriens  de  Tsoba, 

St  de  Kéhob.  et  ceux  de  Tob  et  de 
f  ahaca,  étaieiU  à  part  dans  la  cam- 
panie. 

9  Et  Joab,  voyant  qne  Tannëe  de$ 
ennemie  était  tournée  contre  lui, 
pour  Vattaquer  devant  et  derrière, 
dioisit  de  tous  les  gens  d'élite  d'Is- 
i-aël,  et  Us  rangea  contre  les  Syriens  ; 

10  Et  il  donna  la  conduite  du  reste 
de  ces  troupes  à  Abisçal  son  frère,  et 
U  leê  rangea  contre  les  Hammonites. 

11  Et  Joab  lui  dit:  Si  les  Syriens 
sont  plus  forts  qne  moi,  tu  viendras 
m*«» délivrer;  et  si  les  Hamnwnites 
sont  plus  forts  que  toi,  Jlral  aussi 
pour  t'e»  délivrer. 

IS  Sois  vaillant,  et  combattons 
vaillamment  pour  notre  peuple  et 

Pour  les  villes  de  notre  Dieu  ;  et  que 
Etemel  fluse  ce  qui  lui  semblera 
bon. 

18  Alors  Joab  et  le  peuple  qui  étmt 
avec  lui  s'approchèrent  pour  livrer 
le  combat  aux  Syriens,  et  U*  Syriens 
ftiirent  devant  fui  ; 

14  Et  les  Hammonites  voyant  qne 
les  Syriens  avaient  pris  la  fuite, 
s'enfuirent  aussi  de  devant  Abisçal, 
et  rentrèrent  dans  la  ville  ;  et  Joab 
s'en  retourna,  et  cessa  de  poursuivre 
les  Hammonites,  et  il  vint  à  Jéru- 
salem. 

15  Hais  les  Syriens,  voyant  qu'ils 
avaient  été  battus  par  ceux  d^LuaB^ 
•e  rallièrent  de  nouveau  ; 

16  Et  Hadarbézer  envoya  vers  eux, 
et  fit  venir  des  Syriens  de  delà  le 
fleuve,  et  ils  vinrent  II  llélam;  et 
Sçobac.  chef  de  l'armée  de  Uadar- 
henr,  les  conduisait. 

17  Ce  qui  t\xt  rapporté  h  David,  et 
11  assembla  tout  Israël,  passa  le 
Jourdain  et  vint  &  Hélam  ;  et  les 
Syriens  se  rangèrent  en  bataiile 
contre  David,  et  le  combattirent. 

18  Mais  les  Syriens  fliirent  de  de- 
vant Israël:  et  David  défit  sept 
cents  chariots  des  Syriens,  et  qua- 
rante mille  cavaliers  ;  il  Arappa  aussi 
Sçobac,  chef  de  leur  armée,  qui 
mourut  1&. 


spumis  à  Hadarhéaer,  eurent  vu 
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envoya  Joab  et  ses  wi'fltew»,  et 

tout  Israël;  et  Us  détruisirent  les 
Hammonites,  et  Ils  assignèrent  Bab- 
ba  ;  mais  David  demeura  h  Jérusa- 
Irai. 

s  Et  n  arriva  sur  le  sdr  que  David 
se  leva  de  dessus  son  lit,  et  comme  il 
se  promenait  sur  la  plate-forme  du 
palais  royal,  il  vit  de  dessus  cette 
plate-forme  une  fomme  qui  se  bai- 
gnait, et  cette  fomme-là  UaU  fort 
belle  a  voir. 

8  Et  David  envoya  des  cens  ponr 
s'enquérir  de  cette  femme-là  ;  et  on 
lui  dit  :  iref<-ce  pas  Bath-scébah, 
fllle  d'Elibam,  femme  d'Urie  le  Ué- 
thien? 

4  Et  David  envoya  des^messagers, 
et  l'enleva;  et  étant  venue  vers  lui, 
il  dormit  avec  elle;  car  elle  était 
nettoyée  de  sa  souillure,  et  elle  s'en 
retourna  dans  sa  maison. 

6  Et  cette  femme-là  connut;  et 
elle  envoya  le  faire  savoir  à  David, 
disant  :  Je  suis  enceinte. 

6  Alors  David  envoya  à  Joab  des 
oens  pour  lui  dire:  Envole-moi  Urie 
Te  Hethien  ;  et  Joab  envoya  Urle  à 
David. 

7  Et  Urie  vint  à  lui,  et  David  l'In- 
terrogea en  quel  éutéteit  Joab  et  le 
peuple,  et  ce  qui  se  passait  à  la 
guerre. 

8  Puis  David  dit  à  Ur)e  :  Descends 
dans  te  maison,  et  lave  tes  pieds. 
Urle  donc  sortit  de  la  maison  do 
roi,  et  on  porte  après  lui  un  présent 
royaL 

9  Mais  Urle  dormit  à  la  porte  de  U 
maison  du  roi,  avec  tous  les  servi- 
teurs de  son  seigneur,  et  ne  descen- 
dit point  dans  sa  maison. 

10  Et  on  2s  rapporte  à  David,  et  on 
lui  dit:  Urie  n^est  point  descendu 
dans  sa  maison.  Et  David  dit  à 
Urie:  Ne  viens-tu  pas  de  vqjrage? 
Pourquoi  n'ee-ta  paa  desceodn  dans 
te  maiison  ? 

11  Et  Urie  répondit  à  David: 
L'arche,  et  Israël,  et  Juda  logent 
sons  des  teates,  mon  seigneor  Joab 
aussi,  et  les  serviteurs  de  mon  ael- 
gneur  campent  à  la  campagne;  et 
md,  feutrerais  dans  ma  maison 
pour  r  manger  et  boire«et  ponr  dor- 
mir avec  ma  fomme?  Tn  «s  vivant, 
et  ton  flme  vit,  si  Je  fkis  oela. 


19  Et  quand  tous  les  nUguiétaienl     18  Et  David  dit  à  Urie  :  Demeure 
»nmia  k  narfarhAMr    AiivAnt  ««    ici  sucore  aujourd'hui,  et  demain  je 
te  renverrai.    Urie  dono  demeura  i 


lecooia  anx  Hammonites. 
OHAPITBEZL 

fTH  n  apr^a,  !anqne  ces  rois  se 
U  mettaient  en  campagne,  David 


encore  à  Jousalem  «e  jour-là  et  le 
lendemain. 

18  Puis  David  rappela,  et  fl  mnn-  1 
gea  et  but  devant  loi,  et  David  l'eni- 
vra; et  néantnoim  11  sortit  au  aolr  I 
pour  dormir  dans  son  Ut,  avec  ums  j 
les  serviteurs  du  roi,  et  ne  rtneôfiiMUt 
point  dans  sa  maison.  I 

14  Et  le  lendemain  mattait  Da^M 


•erlTlt  It  Joab.  «t  envoya  m  lettre 
par  l«0  nuiliis  d*Urie. 
U  Et  il  écrivit  en  oestennes:  Met- 
tes Uiie  dans  l'endroit  oh  sera,  le 
pins  fort  da  combat,  et  retires- vous 
d'anprte  de  lui,  afin  qa'il  soit  frappé, 
et  qn*ll  meure. 

16  Après  donc  qae  Joab  eut  consi- 
déré U  ville,  il  mit  Urie  à  l'endroit 
ott  U  savait  qu'il  y  aurait  les  plus 
vaillants  hommes. 

17  Et  ceux  de  la  vHle  sortirent 
et  combattirent  contre  Joab,  et 
ouéiqaes-nBS  da  peuple  qtti  étaient 
des  serviteurs  de  David,  moururent  ; 
Urie  le  Héthlen  mourut  aussi. 

18  Alors  Joab  envoya  un  meuager 
ft  David,  pour  lui  faire  savoir  tout  ce 
qui  était  arrivé  dans  ce  combat-là  ; 

19  Et  il  donna  es  commandement 
Ml  messager,  et  lui  dit  :  Quand  tu 
auras  achevé  de  parler  au  roi  de  tout 
ce  qol  est  arrivé  au  combat; 

»  Sll  arrive  que  le  roi  se  mette  en* 
colère,  et  qu'il  te  dise:  Pourquoi 
voos  êtes-voos  approchés  de  la  ville 
pour  combattre;  ne  savea-vous  pas 
bien  qa'on  Jette  touj9ur$  quelque 
eko»e  de  dessus  la  muraille  ? 

SI  Qui  tua  Abimélec,  flls  de  Jém- 
besceth  ?  Une  femme  ne  Jeta-t-elle 
pas  une. pièce  de  meule  sur  lui  de 
dessns  la  muraille,  dont  il  mourut  à 
Tébets?  Pourquoi  vous  ètes-vous 
approchés  de  la  muraille?  Tu  lui 
diras:  Ton  serviteur  Urie  le  Hé- 
thlen 9  est  mort  aussi. 

12  Ainsi  le  messager  partit,  et  étant 
arrivé,  U  fit  savoir  a  David  toutes  les 
choses  pour  lesquelles  Joab  l'avait 
«avo]ré; 

83  £t  le  messager  dit  è  David  :  Ds 
ont  été  ]das  forts  que  nous,  ot  ils 
sont  sortis  contre  nous  à  la  cam- 
pagne I  mais  nous  les  avons  chargés, 
et  noue  Ut  amme  repoueeét  jusqu'à 
rentrée  de  la  porte  ; 
9é  £t  les  archers  ont  tiré  contre  tes 
servlteuri  de  dessns  la  muraille,  et 
qoelques-ons  des  serviteurs  du  roi 
sont  morts  «  ton  serviteur  Urie  le 
Béthlen  est  mort  anssi. 
U  £tl>avld  dit  an  messager:  Tu 
diras  ainaià  Joab:  Que  cela  ne  te 
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B  point;  carl'épée  emporte  au- 
tant rnn  que  l'autre;  redouble  le 
eombat  contre  la  vffle,  et  détruis-la  ; 
et  ioL  eneoorage-le. 
M  AJors  la  femme  d'Urle  apprit 

Jn'tTrie  son  mari  était  mort,  et  elle 
t  le  deuil  de  son  mari. 
sr  Kt  après  que  le  deuil  ftat  passé, 
DaTid  envoya  vert  eUe,  et  la  retira 
dans  SA  maison,  et  elle  ftit  sa  femme, 
et  ello  lai  enfiuita  un  flls.  Mais  la 
ihoae  4ne  Pavid  avait  fidte,  déplut  à 


CHAPITRE  XII. 

ET  l'Etemel  envova  Nathan  ven 
David;  et  Nathan  étant  venn 
vers  lui,  lui  dit:  Il  v  avait  doux 
hommes  dans  une  ville,  l'on  riche, 
et  l'autre  pauvre. 

8  Le  riche  avait  du  gros  et  dn  mena 
bétail  en  fort  grande  abondance  ; 

8  Mais  le  pauvre  n'avait  rien  dn 
tout,  qu'une  petite  brebis  quil  avait 
achetée  et  nourrie,  et  qui  était  crue 
chez  lui  et  avec  ses  enfants,  en  man- 
geant de  ses  morceaux,  buvant  dans 
sa  coupe,  et  dormant  en  son  sein  ;  et 
il  la  regardait  comme  ta  fllle. 

4  Mais  un  voyageur  étant  venn 
chez  cet  homme  riehe,  rhommeridu 
a  épargné  son  gros  et  son  menu  bé- 
tail,  pour  en  apprêter  au  passant  qui 
était  entré  chez  luit  et  il  a  pris  la 
brebis  du  pauvre  homme,  et  l'a  ap- 
prêtée à  cet  homme  qui  était  entré 
chez  lui. 

5  Alors  la  colère  de  David  s'em- 
brasa fort  contre  cet  homme-là  ;  et 
il  dit  à  Nathan:  L'Etemel  e«<  vivant, 
que  l'homme  qui  a  fait  cela  a  mérité 
la  mort. 

6  Et  parce  quMl  a  fait  cela  et  qnll 
n'a  point  épargné  cette  brebie,  pour 
une  brebis  lieu  rendra  quatre. 

r  Alors  Nathan  dit  à  David:  Tu  et 
cet  homme-là.  Ainsi  a  dit  l'Eter- 
nel, le  Dieu  dlsraël  :  Je  t'ai  oint 
Eour  être  roi  sur  Israël,  et  Je  t'aide- 
vré  de  la  main  de  Saliit 

8  Même  Je  t'ai  donné  la  maison  de 
ton  seigneur,  et  les  femmes  de  ton 
seigneur  en  ton  sein,  et  Je  t'ai  donné 
la  maison  d'Israël  et  de  Juda  ;  et  si 
cOa  te  paraît  peu.  Je  t'ensse  ajouté 
telle  et  telle  chose  ; 

9  Pourquoi  dont  as-tn  méprisé  la 
parole  de  rsteroel.  en  faisant  ce  qui 
lui  déplaît?  Tu  as  fait  périr  avec  Té- 
pée  Urie  le  lléthien.  et  tu  as  enlevé 
sa  femme,  afin  (vx^eXU  fût  ta  femme, 
et  tu  l'as  tué  par  Vépée  des  Hammon* 
ites; 

10  C'est  ponrqnol  maintenant,  l'é- 
pée  ne  partira  jamais  de  ta  maison, 
parce  que  tu  m'as  méprisé,  et  que  ta 
as  enlevé  la  femme  d'Une  le  Hé- 
thlen, afin  qu'elle  fût  ta  femme. 

11  Ainsi  a  dit  l'Etemel  :  Void,  te 
vais  faire  sortir  contre  toi  nn  mal  de 
ta  propre  maison,  et  J'enlèverai  tes 
femmes  devant  tes  yeux,  et  Je  les 
donnerai  à  tm  d<  tes  proches,  et  il 
dormira  avec  tes  femmes  à  la  vue  de 
ce  soleil; 

18  Car  ta  fas  fait  en  secret;  mais 
pour  moi.  Je  le  ferai  aux  yeux  de 
tout  Israël  et  à  la  vue  du  soleil. 

13  Alors  David  dit  à  Nathan  :  J*al 

péché  contre  l'Etemel.   Et  Nathan 

dit  à  David:  L'Etemel  anssi  a  fait 
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^  ,.  ..n  pécbé,  ta  ne  mourras 
point; 

14  ToatefUs,  parce  qae  par  cette 
action  ta  as  donné  occasion  aux  en* 
Demis  de  TEtemel  de  blasphémer 
aTec  on  grand  mépris,  le  fils  qui  t'est 
né  mourra  certainement. 

15  Après  cela,  Nathan  retourna 
dans  sa  maison,  et  l'Etemel  Arappa 
l'enfant  qae.la  femme  d'Urle  avait 
enfknté  a  Dayid,  et  U  devint  ex- 
trêmement malade  ; 

1<  Et  David  pria  Dlea  pour  l'en- 
flmt,  et  il  Jeûna,  et  il  vint  et  passala 
Boit  ooocbié  sur  U  terre. 

17  Et  les  anciens  de  sa  maison  se 
levèrent  pour  le  venir  trouvtr,  afin 
de  le  faire  lever  de  terre  ;  mais  U  ne 
le  vonlut  point,  et  11  ne  mangea 
point  avec  eux. 

IB  EtleseptièmeJourPenduitmoa- 
rut  :  et  les  serviteurs  de  David  crai- 
gnuent  de  lui  faire  savoir  que  l'en- 
fant était  mort;  car  ils  disaient: 
Quand  renfimt  était  en  vie,  nous  lui 
avons  parlé,  et  il  n'a  point  voulu 
écouter  notre  voix  :  comment  donc 
loi  dirions-noas  que  renfaut  est  mort, 
tellement  qu'il  s'affligera  davan- 
tage? 

Vf  Et  David  aperçut  que  ses  servi- 
teurs parlaient  tout  bas,  et  il  com- 
prit que  l'enfant  était  mort  :  et  Da- 
vid oit  à  ses  serviteurs  t  L'enfant 
n'est-il  pas  mort?  ils  répondirent; 
1  lest  mort. 

ao  Alors  David  se  leva  de  terre,  se 
lava,  s'oignit,  et  changea  d'habits; 
et  il  entra  dans  la  maison  de  l'Eter- 
nel, et  se  prosterna  devant  FEternel, 
Fuis  11  revint  dans  sa  maison,  et 
ayant  demandé  à  manger^  on  loi 
présenta  du  pain,  et  il  mangea. 

21  Et  ses  serviteurs  lui  dirent  :  Que 
veut  dire  ce  que  tu  fais  ?  Tu  as  Jeû- 
né et  pleuré  pour  cet  enfant  lorsqu'U 
était  encore  envie;  et  après  qu'il 
est  mort  ta  t'es  levé,  et  tu  as  mangé 
dnpahi. 

SS  Et  U  dit:  Quand  l'enfant  4taU 
encore  en  vie.  J'ai  Jeûné  et  J'ai  pleu- 
ré: car  Je  disais  :  Oui  sait  si  l'Eter- 
nel n'aura  point  pitié  de  mol,  et  si 
l'enfant  ne  vivra  point  ? 

28  Mais  maintenant  qu'il  est  mort, 
pourquoi  Jeûnerais-Je  ?  Pourrais-je 
le  £sure  revenir  encore?  Je  m'en 
irai  vers  lui,  et  11  ne  reviendra  point 
▼ers  moi. 

24  Et  David  consola  sa  ftmme 
Batb-scébah,  et  il  vint  vers  elle,  et 
Jormit  avec  elle,  et  elle  lui  enfanta 
un  fils  qu'il  nomma  Salomon,  et  l'E- 
ternel raima. 

25  Et  11  renvoya  dire  par  le  mlni- 
•lère  de  Kat&an  le  prophète  qui  loi 
Imposa  le  nom  de  Jédidja,  k  cause 
de  l'EtemeL 

20  Or,  Joab  avait  batta  Babba,  qnl 
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appartenait  anz  Hammonltes,  et  11 
avait  pris  la  ville  royale. 

27  Et  Joab  avait  envoyé  dea  dé- 

Eutés  vers  David  pour  lui  dire:  J'ai 
atta  Rabba,  J'ai  aussi  pris  la  vlUe 
des  eaux. 

28  C'est  pourquoi  assemble  main^ 
tenant  le  reste  du  peuple,  et  campe 
contre  la  ville  et  prends-la;  de  peur 
que  si  Je  la  prenais,  on  ne  luidonuAt 
mon  nom. 

20  David  donc  assembla  tout  le 
peuple:  et  11  marcha  contre  Sabba, 
et  il  la  battit,  et  la  prit. 

80  Et  il  prit  la  couronne  de  dessus 
la  tête  de  leur  roi,  qui  valait  un  ta- 
lent d'or,  et  0  y  eteaU  des  pierres 

Srécieuses;  et  on  la  mit  sur  la  tôte 
e  David,  qui  emmena  un  fort  grand 
butin  de  la  ville. 

81  D  emmena  aaasl  le  peuple  qui 
y  étaU^  et  le  mit  sons  des  scies,  et 
sous  des  herses  de  fer,  et  sous  des 
haches  de  fer,  et  il  les  fit  passer  par 
un  fourneau  où  l'on  cuit  les  briqnes; 
il  en  fit  ainsi  à  tontes  les  villes  des 
Uammonites.  Puis  David  s'en  re> 
tourna  avec  tout  le  peupla  à  Jéru- 
salem. 

CHAPITRE  Xni. 

Pi  arriva  après  cela  qu'Abeçalom, 
fils  de  David,  ayant  une  soeur  «m 
étaU  belle  et  qui  se  nommait  Tamar, 
Amnoe,  fils  de  David,  l'aima. 

2  Et  cette  pastUm  le  tourmenta  si 
fort  qu'il  tomba  malade,  pour  l'a* 
mour  de  Tamar  sa  sœur,  car  elle 
était  vierge,  et  il  semblait  trop  diffi- 
cile à  Amnon  de  rien  obtenir  d'elle. 

8  Et  Amnon  avait  nn  intime  ami 
nommé  Jonadab,  fils  de  Scimha  ft^re 
de  David:  et  Jonadab  était  un  homme 
fort  adroit. 

4  Et  Jonadab  lui  dit:  Fils  du  roi, 
pourquoi  deviene-txx.  ainsi  exténué  de 
jour  en  Jour  ?  Ne  me  <e  déclareras- 
tu  pasr  Amnon  lui  dit:  J'aime 
Tamar,  la  smur  de  mon  frère  Ah« 
scalom. 

5  Alors  Jonadab  M  dit:  Couche- 
toi  dans  ton  lit  et  fais  le  malade,  et 
quand  ton  père  te  viendra  voir,  tu  lui 
diras  ;  Que  ma  sœur  Tamar  vienne. 
Je  te  prie,  afin  qu'elle  me  fasse  man- 
ger, en  apprêtant  devant  mol  quelque 
viande,  et  que,  voyant  ce  qu^eOe  amra 
apprêté^  Je  le  mange  de  sa  main. 

6  Amnon  donc  se  coucha  et  fit  le 
malade,  et  quand  le  roi  le  vint  voir, 
il  lui  dit:  Je  te  prie,  que  ma  sœur 
Tamar  vienne  et  fasse  deux  beigneta 
devant  moi,  et  que  je  la  mange  de 
sa  main. 

r  David  envoya  donc  vers  Tamar, 
dans  sa  maison,  et  hd  fit  dire:  Va- 
t'en  maintenant  dans  la  maison  de 
ton  fitre  Amnon,  et  appi^te-lnl 
quelque  chose  à  manger. 
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8  Et  Tamar  rtn  alla  dans  la  mai- 
Km  da  son  ftère  Amnon,  qui  était 
coodié.  Et  elle  prit  de  la  pftte,  et 
ia  pétrit,  et  elle  m  fit  devant  lui  des 
beignets,  et  les  cuisit. 
TPnis  eUe  prit  la poSle  et  leê rersa 
devant  lui  ;  mais  Amnon  reftisa  d'en 
manger,  et  il  dit:  Faites  retirer 
tons  ceux  qui  êont  auprès  de  moi. 
Et  ctiacun  se  retira. 

10  Alors  Amnon  dit  à  Tamar:  Ap- 
porte-moi dans  le  cabinet  ce  qné  tu 
m'as  apprêté,  et  que  J'en  mange  de 
ta  main.  Et  Tamar  prit  les  l)ei- 
gnets  qu'elle  avait  faits,  et  lei  ap- 
porta a  Amnon  son  firère  dans  le 
cabinet. 

11  Et  elle  lei  In!  présenta  afin  qu'il 
•n  majBM&t,  mais  il  se  saisit  d'elle  et 

,  lui  dit:  viens,  couche  avec  moi,  ma 
•œor. 

«U  Et  eUe  M  répondit  :  Non,  mon 
frère,  ne  me  fais  point  violence  ;  car 
cela  ne  se  fait  point  en  IsraëL  Ke 
fiUa  point  cette  action  infâme. 

13  Et  moi,  que  deviendrais-je  avec 
mon  opprobre  ?  Et  pour  toi,  tu  pas- 
serais pour  un  insensé  en  Israël. 
Maintenant  donc,  parles-en,  Je  te 
prie,  an  roi,  et  il  n'empêchera  point 
que  tu  ne  m'aies  jwur/emme. 

14  Mais  il  ne  voulut  point  l'écouter, 
et  il  ftit  plus  fort  qu'eUe  ;  U  lui  ât 
violence  et  coucha  avec  elle. 

If  Ensuite  Amnon  eut  pour  elle  une 
très  grande  haine  ;  et  la  haine  qu'il 
Inl  portait  itaii  plus  grande  que  l'a- 
mour qall  avait  eu  pour  elle.  Ainsi 
Amnon  lui  dit:  Iiève-toi^a-t'en. 

16  Et  eUe  lui  répondit  :  Tu  n*ai  au- 
con  si^et  de  me  faire  ce  grand  mal, 
que  de  me  chasser,  après  ce  que  tu 
as  fiEdt  avec  moi;  mais  il  ne  voulut 
point  l'écouter. 

17  II  appela  donc  le  garçon  qui  le 
•eirvait,  et  /tftf  dit  :  Qtron  la  chasse 
maintenant  d'auprès  de  moi,  hors  de 
|0  ntaiton^  et  Itone  la  porte  après 
elle. 

18  Or.  éUe  était  vêtue  d'une  robe 
btearrée:  car  les  filles  du  roi  qui 
étaient  filles,  étaient  ainsi  habiUées. 
Ceûii  donc  qui  servit  Amnon^  la  fit 
■ortir  de  la  iBiaiion,et  ferma  la  porte 

UAlors' Tamar  prit  de  la  cendre 
tnr  sa  tête,  et  déchira  la  robe  bigar- 
lée  qtJ^êUe  avait  sur  elle,  et  mit  la 
main  aur  aa  tête  et  s'en  allait  criant. 

jo  Ifit  son  flrère  Absçalom  lui  dit  : 
Ton  flrère  Amnon  n'a-t-il  pas  été 
g^ree  toi?  Mais  maintenant,  ma 
Boeiir.  taia-toi,  c'eK  ton  frère:  ne 
nrends  point  ceci  à  cosnr.  Ainsi  Ta- 
inar  demeura  toute  désolée,  dans  la 
BuOiKm  d'AlMçalom  son  frère. 

n  Et  lonqne  le  roi  David  eut  en< 
tndn  tontet  cet  clM)ae8,U  m  fiit  fi>rt 
«aocldr*» 


SS  Or,  AtjâçjJLJom  ike  pitrlalt  ni  en 
bien  ni  eti  m  M  tt  ^n^fiOTu  parce 
qu'Atâ^nlQin  tiJLL^flaJt  Ani  non  ^  casse 
qu'îï  rtviui  vitîlj'  lniij&r  sELJKeur. 

28  Et  ail  lw-<ut  dv  d«u£  aiiji  entiers, 
il  arrtva  (]u'Ah9çati>iii  aya.i\t  les  ton- 
deur ^  Luhah]j4itiiOT'i  uni  i'îait  près 
d'£pbrAÏui,  Tù  iDTitA  liiu^  les  flls  du 
roi. 

24  Et  Abscalom  vint  veia  le  rd  et 
M  dit:  Voici  maintenant,  ton  ser- 
viteur a  les  tondeurs,  Je  te  prie  donc, 
que  le  roi  et  ses  serviteurs  viennent 
avec  ton  serviteur. 

25  Mais  le  roi  dit  a  Absçalom:  Non, 
mon  fils.  Je  te  prie,  que  nous  n'y  al- 
lions pas  tous,  de  peur  que  nous  ne 
te  soyons  à  charge  ;  et  bien  qu'il  le 
presiAt  fort,  cependant  il  n'y  voulut 
point  aller  ;  mais  il  le  bénit. 

26  Et  Absçalom  dit  :  Si  m  ne  vtens 
point,  je  te  prie  que  mon  firère  Am- 
non vienne  avec  nous.  Et  le  roi  lui 
répondit  :  Pourquoi  irait-il  avec  toi  ? 

27  £t  Absçalom  le  pressa  tant  qu'il 
laissa  aller  Amnon,  et  tons  les  fils 
du  roi  avec  lui. 

28  Or,  Absçalom  avait  commandé 
à  ses  serviteurs,  et  leur  avait  dit: 
l'renez  bien  garde,  je  vous  prie, 
quand  le  cœur  d' Amnon  sera  gai  de 
vin,  et  qne  je  vous  dirai  :  Frappez 
Amnon  ;  alors  tuez-le,  ne  craignez 
point  ;  n'est-ce  pas  moi  qui  vous  Tai 
commandé?  fortifiea-vons  et  soyez 
vaillants. 

2»  Et  les  serviteurs  d'Absealom 
firent  à  Amnon  comme  Absçalom  le 
leur  avait  commandé?  et  tous  les 
fils  du  roi  se  levèrent,  et  montèrent 
chacun  sur  sa  mule,  et  s'enfViirent. 

80  Et  il  arriva  que  lorsqu'Us  étaient 
encore  en  chemin,  le  bruit  vint  jus- 
qu'à David  qu' Absçalom  avait'  tué 
tous  les  fils  du  roi.  et  qu'il  n'en  était 
pas  resté  un  seul  d'entre  eux. 

81  Alors  le  roi  se  leva  et  déchira  ses 
vêtements,  et  se  coucha  par  terre  ; 
tous  ses  serviteurs  aussi  étalent  là 
avec  leurs  vêtements  déchirés.1 

82  Et  Jonadab,  fils  de  Scimha  firère 
de  David,  prit  la  parole  et  dit  t  Que 
mon  seignenr  ne  dise  point  qu'on  a 
tué  tous  les  jeunes  gens,  flls  du  roi  ; 
car  Amnon  seul  est  mort  :  parce  que 
ce  qu'Absçalom  avait  résolu  dès  le 
Jour  qn' Amnon  viola  Tamar  sa  sœur, 
a  été  exécuté  $eian  se*  ordres. 

88  C'est  pourquoi  maintenant  que 
le  roi  mon  seigneur  ne  prenne  point 
ceci  à  cœur,  disant,  que  tons  les  fils 
du  roi  sont  morts;  car  Amnon  seul 
est  mort. 

84  Alors  Absçalom  s'enAitt.  Malt 
celui  qui  était  en  senttaielle,  levant 
ses  yeux,  regarda  ;  et  vold.  un  grand 
penple  venait  par  le  chemin  de  der- 
rière, à  côté  de  la  montagne. 

85  Et  Jonadab  dit  an  r^  :  Yold  l«t 
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3â  Or,  auMaH&t  qu^t  eut  achevé  de 
ptiiiit.  ïtjlcl,  m  ïi^  arriver  les  fll8 
[lu  roC  qui  eievfereivt  Leur  voix  et 
plfliirfirent.  Le  roi  jiuaïI  et  tous 
AorrlrteurB  tCindlreut  &ri  liirroes. 

^  MaIe  AïM«âJciiii  s'i^riftiit.  et  se 
r«tlrjt  vert  Talmal,  BJJ  4e  Ilamrai- 
hud,  roi  Ja  Gtic^ur;  ot  2>avM{  pleu- 
rait tous  Ici  ^otitA  mr  son  fils. 

^  Kt  AbfiçuJDnifl'enrult^ets'enalla 
Ik  (ïiiesçiu-f  et  U  dËJDiiïura  1&  trois 
ans* 

38  Et  le  roi  David  cessa  de  pour- 
suivre Abeçalom.  parce  qu'il  était 
ouusolô  de  la  mort  d'Amnou. 

CHAPITRE  XIV. 

ALORS  Joab,  fils  de  Tséruiah,  con- 
naissant oue  le  cœur  ou  roi  se 
rtmprodkait  d'Absçalom, 

2  Envoya  à  Tékoah,  et  fit  venir  de 
là  une  fenune  sage,  à  laquelle  11  dit  : 
Je  te  prie,  ùd»  semblant  d'être  dans 
raiaiction,et  prends  maintenant  des 
habits  de  deuil,  et  ne  t'oins  point 
d'huile  de  senteur  t  mais  sois  comme 
une  femme  qui  pleure  un  mort  de- 
puis longtemps  ; 

8  fit  entre  vers  le  rot  et  tiens-lui 
ces  discours.  Et  Joab  lui  mit  dans 
la  bouche  ce  qu'elle  devait  dire. 

4  La  fCBmie  Tékohite  donc  parla 
au  roi,  et  tomba  sur  son  visage  en 
terre,  et  se  prosterna,  et  dit  :  O  roi, 
aide-moi  1 

5  Et  le  roi  lui  dit:  Qu'as-tu?  Et 
elle  répondit:  Je  suis  une  femme 
veuve,  et  mon  mari  est  mort. 

6  Or,  ta  servante  avait  deux  fils  qui 
■e  sont  querellés  dans  les  champs,  et 
Il  n'y  avait  personne  qui  les  sépa- 
rftt  ;  ainsi  l'on  a  frappé  l'autre,  et 
l'a  tué*  ' 

7  Et  vold,  toute  la  flunille  s'est 
âevée  oontre  ta  servante,  disant: 
Donne-fMNM  oelul  qui  a  frappé  son 
firère,  afin  que  nous  le  fassions  mou- 
rir, parce  qu'U  a  6té  la  vie  à  son 
fktre,  et  afin  que  nous  exterminions 
même  l'héritier;  et  ils  veulent 
éteindre  le  charbon  vif  qui  m'est  de- 
meuré, afin  qu'ils  ne  UQssent  point 
de  nom  à  mon  wasuA,  ni  aucun  de 
reste  sur  la  terre. 

8  Le  roi  dit  à  la  femme:  Ya-t*en 
en  ta  maison,  et  Je  donnerai  les 
ordres  nécessaires  pour  toi. 

•  Alors  la  femme  Tékohite  dit  an 
roi:  Mon  seigneur  et  mon  roi, que 
1  Iniquité  êoU  sur  moi  et  sur  U  mai- 
son de  mon  pare,  et  que  le  roi  et  son 
trOne  m  soieni  innocenU  1 

10  Et  to  roi  répondit:  Amène-mol 
oeint  qui  nartora  contre  toi,  et  Ja- 
nato  iTiM  lui  arrivera  de  te  toucher. 
.U  fit  elle  dit:  Je  te  prie, que  le  roi 


xin.  xrv.  " 

se  souvienne  de  rstemél'WHi  Jhtn, 
afin  qu'il  ne  laisse  point  augmenta 
le  nombre  dos  garants  du  sang, 
pour  perdre  mon  fils,  et  qu'on  ne 
l'extermiae  point.  Et  11  repondit: 
L'Etemel  est  vivant,  si  nn  seul  des 
cheveux  de  ton  fils  tombe  en  terre. 
18  Et  la  femme  dit  :  Je  te  prie,  que 
ta  servante  dise  nn  mot  au  roi  mon 
seigneur;  et  il  répondit  :  Parle. 

13  Et  la  fbnune  dit  :  Mais  pourquoi 
as-tu  pensé  une  chose  toute  sem- 
blable à  celle-ci  contre  le  peuple  de 
Dieu?  et  le  roi,  en  tenant  ce  dis- 
cours, M  H  e9ndamne^-4t  pus  lui- 
même  comme  coupable,  en  ce  qu'il 
ne  fait  point  retourner  celui  qaiï  a 
banni? 

14  Car,  certainement  nous  moa> 
rons,  et  nous  sommes  semblables  aux 
eaux  qui  s'écoulent  sur  la  terre  et 
qu'on  ne  rassemble  point.  Or,  Dieu 
ne  lui  a  point  été  la  vie,  mais  il  a 
trouvé  nn  moyen  pour  ne  pas  rde- 
ter  loin  de  lui  celui  qui  a  été  r^ete. 

U  Et  maintenant,  je  suis  venue 
pour  tenir  ce  discours  au  roi,  mon 
seigneur,  parce  que  le  peuple  m'a 
épouvantée.  Et  ta  servante  a  dit: 
Je  parlerai  maintenant  au  roi  ;  peut- 
être  que  le  roi  fera  ce  que  sa  ser- 
vante lui  dira. 

16  Si  donc  le  roi  écoute  sa  servante, 
pour  la  délivrer  de  la  main  de  celui 
qui  veut  nous  exterminer  de  l'héri- 
tage de  Dieu,  et  moi  et  mon  fils  ; 

17  Ta  servante  lui  demande  aussi, 
que  maintenant  la  parole  du  roi, 
mon  seigneur,  nous  apporte  da  re- 
pos ;  car  le  roi,  mon  seigneur,  est 
comme  un  ange  de  Dieu  pour  en- 
tendre le  bien  et  le  mai  ;  et  que  TE- 
temel  ton  Dieu  soit  avec  toi. 

18  Et  le  roi  répondit  h  cette  fenune 
et  lui  dit:  Je  te  prie,  ne  me  cache 
rien  de  ce  que  Je  te  vais  demander. 
Et  la  femme  dit  :  Je  prie  que  le  roi, 
mon  seigneur,  parle. 

19  Et  le  roi  dit:  If '«i<-oe  pas  Joab 
oui  te  fait  /aire  tout  ceci?  Et  la 
femme  répondit  et  dit:  Ton  &me 
vit,  0  roi,  mon  seigneur,  qu'on  ne 
saurait  se  détourner  ni  h  droite  ni  à 
gauche  de  tout  ce  que  dit  le  roi,  mon 
seigneur;  car  c'est  ton  serviteur 
Joab  qui  me  l'a  commandé,  et  Iwi- 
même  a  mis  dans  la  boodie  de  ta 
servante  toutes  ces  paroles. 

SO  Ton  serviteur  Joab  m'a  Odt  don- 
ner ce  tour  à  mon  discours.  Maie 
mon  seigneur  est  sage  comme  nn 
ange  de  Dieu,  pour  savoir  tout  oo 
qm  upasse  dans  le  pays. 

81  Aforsle  roi  dità  Joab:  ▼old 
maintenant,  o'est  toi  qui  «a  oondoit 
cette  affaire  I  T»>t'en  dono,  ei  fUi 
revenir  le  teone  homme  Aheçatom. 

88  Alors  Joab  tomba  sur  son  Ttsaft 
en  terre,  et  se  prosterna,  et  bénltlo 


roi.  Et  Joftb  dit:  Ai^ourd'hui  ton 
Mirlteur  a  connu  qu'il  a  trouTé 
gFftce  derant  toi,  0  roi,  mon  sel- 
gnenr;  car  le  roi  a  fait  ce  que  son 
aerviteor  hd  demandait. 

SS  Joab  donc  se  leva  et  s'en  alla  à 
Oneeçnr,  et  il  ramena  Absçalom  à 
Jérusalem. 

M  Et  le  roi  dit  :  Qn'U  se  retire  dans 
sa  maison,  et  qu'il  ne  me  voie  point. 
Et  Absçalom  se  retira  dans  sa  mai- 
son, et  il  ne  vit  point  le  roi. 

25  Or,  il  n'y  avait  point  d'homme 
dans  tout  Israël  comme  Absçalom, 
qu'on  pût  si  fort  louer  pour  sa 
beauté  ;  depuis  la  plante  des  pieds 
Jusqu'au  sommet  de  la  t6te,  il  n'y 
avaitpoint  en  lui  de  défaut. 

96  JSt  quand  U  faisait  faire  ses 
cheveux,  (et  il  arrivait  tous  les  ans 
qu'il  les  faisait  fSsire,  parce  que  set 
ehevetuB  lui  chargeaient  trop  la  tite^) 
il  pesait  les  cheveux  de  sa  tête,  et  on 
wouoait  qu*ils  pesaient  deux  cents 
siclee,  an  poids  de  roi. 

S7  Et  il  naquit  trois  fils  à  Absçalom 
et  une  flUe  nommée  Tamar,  et  qui 
était  une  très  belle  femme. 

98  Et  Absçalom  demeura  à  Jéru- 
salem deux  ans  entiers  sans  voir  le 
roi. 

99  C'est  pourquoi  Absçalom  manda 
Joab  pour  l'envoyer  vers  le  roi,  et  il 
ne  voulut  point  venir  vers  lui.  Il  le 
manda  encore  pour  la  seconde  fols, 
mais  il  ne  voulut  point  venir. 

30  Alors  11  dit  à  ses  serviteurs  : 
rous  voyez  là  le  champ  de  Joab  qui 
est  auprès  du  mien,  oh  il  jf  a  de 
l'orge  ;  ailes,  mettez-y  le  feu.  Et  les 
senriteurs  d'Absçalom  brûlèrent  ce 
daamp-Uu 

31  Alors  Joab  se  leva  et  vint  vers 
Abflçalom  dans  sa  maison,  et  lui 
dit  :  Pourquoi  tes  serviteurs  ont-ils 
mis  le  feu  a  mon  champ  ? 

39  Et  AJbscalom  répondit  à  Joab  : 
Voici,  Je  t'ai  envoyé  dire:  Viens  ici. 
et  Je  t'enverrai  vers  le  roi,  et  tu  lut 
diraa  de  ma  part  :  Pourquoi  suis-Je 
venu  de  Ouosçur?  Il  vaudrait 
mieux  que  J*y/%M«e  encore.  Mainte- 
nant donc,  que  Je  voie  le  nrt  ;  et  s'il 
y  a  de  l'iniquité  eu  mol,  qu'il  me 
âme  mourir. 

83  Joab  donc  vint  vers  le  roi,  et 
lui  rapi>orta  ee  qi^Absçahm  avait  dit. 
Et  1«  roi  appela  Absçalom,  qui  vint 
ven  toi,  et  se  prosterna  le  visage  en 
terre,  devant  le  roi;  et  le  roi  baisa 
Abeçàlom. 

CHAPITRE  XT. 

APRJ^S  cela,  Absçalom  s'équipa  de 
,  eliarlots  et  de  chevaux,  et  il 
wmuit  dinquante  liommea  qui  oon- 
mteot  derant  lui, 
fl  Et  AtMçalom  ••  liTiU  !•  matlii. 
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et  de  tenait  à  cOté  du  chemls  qui 
allait  1^  la  porte  ;  et  eUl  y  nrAît 
HinîltjLi'un  oui  ïfLi  quel  11  uâ  a£r4dro 
pour  iHtiucll»  i\  î'uELOi  nUvï  vers  le 
roi  pour  tietimatier  jusiiot,  Abiçtùom 
l'iippelaU  h  lut,  cl  iai  dJontL:  I>e 
(iiitilie  ville  «'  tu  ?  Et  II  reptuiilalt  t 
Tiin  Bcrvlteur  ««  d'ima  L«Uo  tribU 

s  Et  Abaçatom  loi  dliAlt  :  Ke^arde, 
ta  cjmao  eut  bonne  et  droite;  malB 
tu  irua  pei'soiine  ^cu  aU  Ofdre  du  roi 

*  AbsçiiJiuiïi  rtUalt  encoffl:  O  que 
Jie  n/^tuUlLi-an  pour  juge  au  fj^ys  l 
Tuuihaïutnequî  nur&Jt  dea  procÈa, 
et  qviat/^mt  le  droii,  vt^tidrÀii  vers 
moi,  et  je  lui  fËmia  justice. 

S  II  arrlvMt  «Uàsl  ayo  fiuand 
quâlr^ti^UD  l'appnxjhfLlt  de  tui  p<tur 
Beprûâterpcr  devttm  lui,  îE  lui  teii- 
aait  la  maia,  et  le  jjrciiall^  et  La 

b4l94JL 

e  At^iLlom  TtlêAlt  aimi  h  tousi  ceux 
d'Israël  qulvcrtal&nt  vors  le  roi  pour 
a&ùir  Justice  ;  et  Abjuçnlom  isa^^iia 
Jes  cmmà  de  ceux  d'i^t-seL 

7  U  arriva  donc,  aa  tHîut  de  qqa> 
raute  ans,  qu'Ab^AJom  dit  aa  roi  i 
Je  te  prkc  (im-  je  in'oti  aillo.  cl  qnu  Jâ 
rcMLi^e  le  vœu  que  J'ai  fuiL  ^  l'Eteriiâ., 
à  ll^Jbron. 

â  Liar,  quRiid  ton  porvltour  demeu-^ 
7Mt  à  tiuestçor  eu  Syrie,  11  tlt  un 
VQca,  dlaftiit:  ISI  FKltnnîl  nie  ra- 
mène pour  être  ^n  rcposi  h  JdruHa- 
lem,  J V)ï  y  inojgïieral  ma  recuiuialsj^ 
sanco  1  l'EterucL 

\t  Et  Lti  roi  lui  répondit:  Va- t'en 
en  rialx.    11 14  Jeva  doiiu  et  n'en  Alla 

10  or,  Absçatom  avnJt  envoyé  des 
espionapartuLiiiïH  [vs  iirlbua  â  l^t^i, 
Vour  dire  :  Ausaltût  que  vous  aurez 
enteiiitu  le  tioii  du  IfitrQinriuttÛH  d^te^  : 
Abiïcaloni  est  éLablL  roi  a  ilébron, 

11  Kl  deux  Kunifl  hou  t  tue»  de  Jérn* 
siilËni  qui  atxiiétit  ^M  luvlti^^j.  g'en 
allÈrenL  avec  Abiiçalum,  et  lia  a.U 
laleni  at>«c  lui  daUii  là  ftlinplkUé  dé 
ImrcBÈvr^  ne  siu^iant  rien  dti  «teftem 
d' A^tcaîom. 

11  Afc*çalcim  envoya  miwi  appeler-, 
lorsqu'il  offrait  âti  JtEicrl(lc€â.  Ahii- 
tJiiiipnel  Gullonlte^  conseiller  de  Ûa- 
vldt  do  m  viila  de  OuJLoi  et  i\  ■. 


forma  ouq  puiaijanto  conjuration, 
pATce  que  le  peiLpLff  qui  allait  avec 
Abaçalom  croJ-ïSiut  dt  pius  en  pim. 


13  Alors  Li  vlut  on  messag^er  ji  Da- 
vid, disant:  Jfu j  ceux  d'tsfa^l  ont 
leur  cŒur  lourii<!  vers  Ab^alonin 

U  Et  DiivJd  dit  JL  tous  i>es  servl- 
icurs  qui  Étaient  Avec  lut  à  Jérms^ 
leni  f  LeveZ'Vouji  et  îUyoua,  car 
nous  ne  sâurloiijf  échapper  île  dcvaut 
Ab««ç4lotn,  Hutti^veus  d'&Jler„  do 
peur  qa'U  me  ite  hâte  tt  quil  ne  dcu^j 
atUflgne,  «t  qu'il  ue  (iDse  veidr  k 


mal  rar  nous,  et  qall  no  fm»  passer 
IMM  la  TiUs  aa  fil  de  l'épée.     ^ 

35  Et  les  seryiteors  du  roi  répon- 
dirent an  r9l:  Tes  serviteurs  sont 
prttt  à/aire  tout  ce  que  le  roi,  notre 
seigneur,  trouvera  bon. 

16  Le  roi  donc  sortit,  et  toute  sa 
maison  le  suivait;  cependant  le  roi 
laissa  ses  dix  femmes  concubines 
pour  garder  la  maison. 

ir  Le  roi  donc  sortit,  et  tout  le 
peuple  le  suivait  ;  et  ils  s'arrêtèrent 
clans  un  lieu  éloigné. 

18  £t  tous  ses  serviteurs  marcbaient 
h  cOté  de  lui.  et  tous  les  Kéréthiens, 
tons  les  Pélethlens,  et  tous  les  Quit^ 
tiens,  qui  étaietU  six  cents  hommes 
venus  de  OathjM>Mrl<r0  à  sa  suite, 
marchaient  devant  le  roi. 

19  Mais  le  roi  dit  à  Ittal  Onittlen: 
Pourquoi  viendrais-tu  aussi  avec 
nous?  Retourne-t'en,  et  demeure 
avec  le  wmmau  roi  ;  car  tu  eiétran- 

Sr,  et  même  tu  vas  retourner  Wen- 
!  en  ton  lieu. 

20  Tu  ne  fais  que  de  venir:  et  te 
ferais-Je  aller  errant  ç&  et  la  avec 
nous  ?  Car  quant  à  moi,  je  m'en 
vais  oh  Je  pourrai  ;  retourne-t'en  et 
ramène  tes  frères.  Que  la  miséri- 
corde et  la  vérité  soient  avec  toi  1 

SI  Mais  IttaX  répondit  au  roi,  di- 
sant :  L'Eternel  est  vivant,  et  le  roi, 
mon  seigneur,  vit,  qu'en  quelque 
lieu  où  le  roi,  mon  seigneur,  sera, 
soit  à  la  mort,  soit  à  la  vie,  ton  ser- 
viteur 7  sera  aussi. 

22  David  donc  dit  à  IttaX  :  Tiens  et 
marche.  Alors.  Ittal  Onittlen  mar- 
cha, avec  tous  ses  gens  et  tous  les 
petits  enfants  qui  étaient  avec  lui. 

28  Et  tout  le  pays  vi&xnït  a  jetait 
de  grands  cris,  et  tout  le  peuple  qui 

Sassait  ;  puis  le  roi  passa  le  torrent 
e  Gédron,  et  tout  le  peuple 
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rer  dans  les  campagnes  da  désert, 
Jusqu'à  ce  qu'on  vienne  m'iqiporter 
des  nouvelles  de  votre  part. 


vis-à-vis  du  chemin  qcui  tire  vers  le 
désert. 

24  Tsadok  était  aussi  M,  avec  tous 
les  Lévites  qui  portaient  l'arche  de 
l'alliance  de  Dieu,  et  ils  posèrent  là 
l'arche  de  Dieu.  Et  Abiathar  monta. 
pendant  que  tout  le  peuple  achevait 
de  sortir  de  la  ville. 

»  Et  le  roi  dit  à  Tsadok:  Reporte 
à  la  ville  l'arche  de  Dieu.  81  J'ai 
trouvé  grftce  devant  l'Etemel,  il  me 
ramènera  et  il  me  fera  voir  iPi»  arche 
et  aon  tabernacle! 

26  Que  sll  me  dit  ainsi  t  Je  ne 
prends  plus  de  plaisir  en  toi  ;  me 
vold,  qu'il  fasse  ae  moi  ce  qu'il  lui 
plaira. 

27  Le  roi  dit  encore  an  sacrifica- 
teur Tsadok:  Ne  vois-tu  pas?  Ue- 
tonrne-t'en  en  paix  à  la  ville,  et 
Ahlmahats  ton  flls,  et  Jonathan, 
flli  d'Abiathar,  vos  deux  flls,  avec 
vous. 

18  Bef  ardM,  Je  m'en  vaU  demen- 


29  Tsadok  donc  et  Abiathar  reporw 
tèrent  l'arche  de  Dieu  à  Jénualem, 
et  ils  demeurèrent  là. 

80  Et  David  montait  par  la  montée 
des  oliviers,  et  en  montant  il  pleu- 
rait; il  avait  la  tête  couverte,  et 
marchait  nu-pieds.  Tout  le  peuple 
aussi  qui  était  avec  lui  montait,  cha- 
cun ayant  sa  tête  couverte;  et  il 
pleurait  en  montant. 

81  Alors  on  fit  ce  rapport  à  David, 
et  on  lui  dit:  Ahithophel  est  parmi 
ceux  qui  ont  conlttré  avec  Absça» 
lom.  Et  David  dit:  Je  te  prie,  0 
Etemel,  rends  inutile  le  conseil  d'A- 
hithopheL 

82  Et  lorsque  David  Ait  vena  jus- 
qu'au sommet  de  la  montagne  on  il 
se  prosterna  devant  Dieu,  voici, 
Cusçal  Arkite  lui  vint  au-devant, 
ayant  ses  habits  déchirés  et  de  la 
terre  sur  sa  tête. 

88  Et  David  lui  dit:  Tu  me  seras 
à  charge,  si  tu  passes  plus  ammt  avec 
moi. 

84  Mais  si  Ui  t'en  retonmea  à  la 
ville,  et  si  tu  dis  à  Absçalom  :  O 
roi,  je  serai  ton  serviteur,  et  je  te 
servirai  maintenant  comme  y  ai  été 
serviteur  de  ton  père  dès  longtemps  ; 
tu  dissiperas  le  conseil  d'Ahltho- 
phel. 

80  Et  n*a«raS'tu  pas  là  avec  toi  les 
sacrificateurs  Tsadok  et  Abiathar  ? 
Et  ne  rapporteras -tu  pas  tout  ce 
que  tu  sauras  de  la  maison  du  rtrf 
aux  saaiflcateun  Tsadok  et  Ahla^ 
thar? 

86  Vold,  iis  ont  leurs  denx  flls  avec 
eux,  aawAr.  Ahlmahats  fils  de  Tsa- 
dok, et  Jonathan  fil»  d'Abiathar  ; 
vous  m'apprendrea  par  «nx  tout  ce 
que  vous  aurez  appris. 

87  Ainsi  Cusçal,  l'intime  ami  da 
David,  revint  dans  la  ville  ;  et  Ab- 
sçalom vint  à  Jérusalem. 

CHAPITRE  XVI. 

SUAin)  David  eut  un  pen  passé 
le  haut  de  la  montaone^  voici, 
>a,  serviteur  de  Mépnlbosceth, 
vint  au-devant  de  lui  avec  deux 
ftnes  bfttés,  sur  lesquels  U  y  avait 
deux  cents  pains,  et  cent  pagueu 
de  raisins  secs,  et  cent  d^autres  fruits 
d'été,  et  nn  barU  de  vin. 
2  Et  le  roi  dit  à  Tsiba  :  Que  Tenx- 
tn.^«  de  ceU  ?  Et  Tsiba  répondit  : 
Les  ftnes  sont  pour  la  fiunille  dn  roi, 
afln  qu'ils  montent  dessus  ;  et  le 
pain  «t  les  muires  frulU  d'été,  à  man- 
ger, sont  pour  les  jeunes  gens,  et  i^  y 
a  du  vin  Mw*  Mrs,  afin  que  eeux 
qui  se  trouveront  làtigiiéa  daaa  la 
désert  «nbolTtnt. 


dQ  ton  maître  ?  KtTilM  niponYLL  im 

tenii  car  B  a  dit:  AigourJ'iicat  Ja 
bulsgji  d'f flraijl  iuq  reitltuerA  ia  roy- 
UUnfr  4]c  IÏ14D  père. 

4  Alors  It  nkt  dit  i  T^îh»:  Vollïi, 
tout  ca  quJ  eff  à  Mijrihkbo^cclli  ejt  a 
tivi.  Et  Tâlba  dît;  J6mo  firo;5tk,TTie 
cffotrii  toi^  pttiagtti  je  intiive  grâce 
dsv&ut  tof ,  fi  ml-,  n\€tn  sei^up-itr  I 

5  Ktlfird  l>»vM  ¥im.Jy*t)u*Ji  Ba- 
bBiiro  i  «t  yalclf  Jl  cti  EortU  im 
kiômmâ  de  lit  fiTrtUl.c  de  lu  iimlMm 
(îa  £;k,U1>  nommd  Si^lmlili»  il]  s  île 
iïDdrftf  oNiVëtaui  suril,  niaudiiiâLilt 
£)itnd. 

6  Et  il  Jetait  des  pierres  contre  Da- 
Tid  et  contre  tous  les  serviteurs  du 
roi  Darid  ;  et  tout  le  peuple  et  tous 
les  liommes  vaillants  étaient  à  la 
droite  et  à  la  gauche  du  roii 

T  Or.  Sclmhi  parlait  ainsi  en  le 
mandusant  :  Sors,  sors,  homme  de 
sans  et  méchant  homme  ! 

8  L'Etemel  a  fait  retomber  snr  toi 
toat  le  sang  de  la  maison  de  Baiil, 
en  la  place  duquel  tu  as  régné  ;  et 
l'Etemel  a  mis  le  royaume  entre  les 
mains  de  ton  fils  AlMcalom  ;  et  voilà 
to  souffres  le  mal  que  tu  as  /a«,  parce 
qae  ta  ef  nn  homme  de  sans. 

9  Alors  Abiscal,  fils  de  Tsémjah, 
dit  an  nri  :  I>  où  vient  que  ce  chien 
mort  maudit  le  roi,  mon  seigneur  ? 
Que  je  passe,  je  te  prie,  et  que  je  lui 
Ote  la  tête. 

10  Hais  le  roi  répondit?  Qn'al-je 
a/nre  avec  vous,  nls  de  Tsérujah  ? 
Qu'il  me  maudisse  ;  car  l'Etemel  lui 
a  dit:  Maudis  David:  et  qui  lui 
dira:  Pourquoi  l'as- tu  fait? 

U  David  dit  aussi  à  Abisçal  et  à 
tons  ses  serviteurs:  Voici,  mon 
propre  fils,  qui  est  sorti  de  mes  en- 
trailles, cherche  ma  vie;  combien 
plus  maintenant  un  fils  de  Jémini 
metrtUtera-t-UindiffnemetU?  Lais- 
sez-le, et  qu'U  me  maudisse;  carl'E- 
teraelfcluiadit. 

12  Feat-être  que  l'Etemel  r^rardera 
mon  -rî'''~*'-~u  î'*"T.T»  VF.'f-mcl  me 
re.j^i'.    ■■  :    ■:  -'^   -  '■■    '  ■Hc 

U  OaTld  dene  et  «a  !^m^  Mntl- 
niLtient  ievr  ch^mhi;  ei  ScLiiiIti  al- 
lafl  kdblé  dû  la  nit^iiti^i^ne,  vm-  i-vls 
de  Julî  €t  en  ftllittut  1}  mnnJllis.utTet 
kl  jetait  des  jiiËrrc»  cûultu  luJ^  ift  11 
élevai  i  de  l^i  poua^t^r*. 

lé  Alnit  le  rot  î/awni,  et  isut  le 
peuple  qui  éiait  &vkc  \\aU  étant  fa- 
tlriUSs.viar^nt  et  m  rafT^îel tirent  là. 

U  lît  Abacoiora  et  tout  le  ptiifle, 

rent  dam  J<^niâu)frmiet  AlULboptiel 
étmU  â*«  ÎQi.  _      . 

M  Dr  U  orrlTA  mai,  quaad  CnAçal 
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ArUte,  llntlme  ami  de  David,  tut 
venu  vers  Abscalom,  11  dit  à  Absça- 
lom  :  Yive  le  roi  I  vive  le  roi  I 

17  Et  Abêeaiom  dit  à  Cosçalt  A«* 
ee  donc  là  Paffection  que  tu  as  pour 
ton  intime  ami?  Pourquoi  n'es-tu 
point  allé  avec  ton  intime  ami  ? 

18  Mais  Cusçal  répondit  à  Absca- 
lom :  Non.  mais  je  serai  à  celui  qui 
a  été  choisi  par  l'Etemel,  par  ce 
peuple  et  tous  les  hommes  dlsraSl, 
et  je  demeurerai  avec  lui. 

19  Et  de  plus,  oui  servirai-je  ?  Ke 
seru-ee  pas  son  nls  ?  je  serai  ton  ser- 
viteur, comme  j'ai  été  le  serviteur  de 
ton  père. 

90  Alors  Absçalom  dit  à  Ahltho- 
phpl;  ConmiltezenoiemblejKmrvotr 
ce  iiae  nutij:  avi>u±  h.  faire. 

91  Kt  AliLiUifpbuL  Llità  Absçalom: 
Yjt  ver»  ]e!>  c^iiciiiiiiiesde  ton  père, 
qu':  ï  r.  i  -  ■  e  .-:  r  '  i  ^  garder  la  mai- 
son; aùn  que,  quand  tout  Israël 
saura  que  tu  te  seras  rendu  odieux 
à  ton  père,  les  mains  de  tous  ceux 
qui  sont  avec  toi  soient  fortifiées. 

28  On  dressa  donc  un  pavillon  a 
Absçalom  sur  la  plate-forme  de  la 
maison  ;  et  Absçalom  vint  vers  les 
concubines  de  son  père,  à  la  vue  de 
tout  Israël. 

23  Or,  le  conseil  qn'Ahlthophel  don- 
nait en  ce  temps-là  étaU  autant 
estimé  que  si  quelqu'un  eût  de- 
mandé le  conseil  de  Dieu.  (Test 
ainsi  qu'on  considérait  tous  les  con- 
seils qu'Ahithophel  donnait,  tant  à 
David  qu'à  Absçalom. 

CHAPITRE  XVII. 

APRES  cela  Ahlthophel  dit  à  Ab- 
sçalom :  Je  choisirai  maintenant 
douze  mille  hommes,  et  Je  me  lève- 
rai et  je  poursuivrai  David  cette 
nuit, 

3  Et  je  me  jetterai  snr  lui.  H  est 
fatigue,  et  ses  mains  sont  affaiblies, 
et  je  répouvanterai  tellement  que 


tout  le  peuple  qui  est  avec  lui  s'en- 
fuira; et  je    '  ' '  "  "' 

seul. 


frapperai  le  roi  tout 


S  Et  je  ferai  que  le  peuple  retour- 
nera a  toi;  car  l'homme  que  tu 
cherches  vaut  autant  que  si  tous  re- 
toumaient  à  toi  ;  ainsi  tout  le  peuple 
sera  en  paix. 

4  Cet  avis  flit  approuvé  par  Ab- 
sçalom et  par  tons  les  anciens  d'Is- 
raël. 

5  Mais  Absçalom  dit:  Qu'on  ap- 
pelle maintenant  aussi  Cusçal,  Ar- 
kite,  et  que  nous  entendions  aussi 
son  avis. 

6  Or,  qoand  Cuscal  Itat  vena  vers 
Absçalom,  Abscalom  lui  dit:  Ahl- 
thophel a  donne  un  tel  avis  ;  forons» 
nons  ce  qnll  «^^von^onr  Parle, 

*o^' 
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t  Alon  Ciuçal  dit  à  Abaçalom  :  Le 
conseil  qa*Ahitliopheladoiuiâmaiii< 
tenant  t^tit  pas  bon. 

8  Cnsçal  dit  enoore:  Ta  connais 
ton  père  et  ses  gens,  que  ce  êoni  des 
gens  vaillants,  et  qol  ont  le  cœur 
outré,  comme  une  ourse  qui  est  aox 
champs,  à  qui  on  a  pris  ses  petits; 
et  même  ton  père  €$t  an  homme  de 
guerre,  et  il  ne  passera  point  la  nait 
avec  le  peuple. 

9  Voici,  il  est  maintenant  caché 
dans  quelque  caverne  ou  dans 
quelque  atUrt  lieu.  8*11  arrive 
qu'an  commencement  on  soit  battu 
par  eux,  quiconque  en  entendra 
parler,  Tavant  su,  dira  :  Le  peuple 
qui  suit  Absçalom  a  été  défUt. 

10  Alors  le  plus  vaillant,  rnSme 
celui  qui  avait  le  cœur  comme  un 
lion,  perdra  eouraçe,  et  êon  cœur 
se  fondra;  car  tout  Israël  sait  que 
ton  père  est  un  homme  de  cœur, 
et  que  ceux  qui  sont  avec  lai  sont 
vaillants» 

11  Mais  je  suis  d'avis  qn'en  dill- 

Îence  on  assemble  vers  toi  tout 
sraël.  depuis  Dan  Jusqu'à  Béer- 
scébah,  et  leur  nombre  sera  aussi 
grand  que  le  sable  qui  est  au  bord 
de  la  mer  ;  et  que  tol-môme  en  per- 
sonne, ta  marches  le  premier  en 
bataille. 

12  Alors  nous  viendrons  h  loi  en 
quelque  lieu  que  nous  le  trouvions, 
et  nous  noua  jetterons  sur  lui  comme 
lorsque  la  rosée  tombe  sur  la  terre  ; 
et  il  ne  lui  restera  aucun  de  tons  les 
hommes  qui  sont  avec  lui. 

18  Que  s'il  se  retire  en  qnélane 
ville,  tout  Israël  portera  des  cordes 
vers  cette  vllle-là,  et  nous  la  traîne- 
rons jusque  dans  le  torrent  ;  et  on 
n'en  trouvera  pas  même  one  petite 
pierre. 

14  Alors  Absçalom  et  tons  les 
hommes  dlsraël  dirent  ;  Le  conseil 
de  Cusçal,  Arkite,  est  meilleur  que 
le  conseil  d'Ahithophel.  Car  rE- 
temel  avait  ordonné  que  le  conseil 
d'Ahithophel,  qui  était  le  plus  utile 
pour  Absçalom,  tùt  dissi))é,  afin 
qu'il  ftt  venir  le  mal  sur  Absça- 
lom. 

15  Alors  Casçal  dit  aux  iacriflcar 
leurs  Tsadok  et  Abiathar  ;   Ahitho- 

Shel  a  donné  vn  tel  et  tel  conseil 
Absçalom  et  aux  anciens  d'Israël  ; 
mais  moi.  J'ai  donné  t«l  et  tel  con- 
seil. 

16  Maintenant  donc  «nvoyei  en 
diligence  et  faltes-ls  savoir  à  Da- 
vid, et  dites- Ztf<:  Ne  demeure  point 
cette  nuit  dans  les  campagnes  dn 
désert,  et  même  ne  manque  point 
de  passer  plus  avant,  de  peor  que  le 
roi  ne  soit  engloati,et  toat  le  peuple 
oui  est  avec  lui. 

17  Or,  Jonathan  tt  Ahlmahati  m 


9  SAMUEL,  XVn. 

tenaient  auprès  de  la  fbntalne  de 
Koguel,  parce  qu'ils  n'osaient  pas 
se  montrer  lorsqu'ils  venaient  dans 
la  ville;  et  une  servante  leur  alla 
rapporter  le  tout,  afin  qnlls  s'en 
allassent  et  le  rapportassent  an  roi 
David. 

18  Mais  on  garçon  les  vit,  et  le 
rapporta  à  Absçalom,  et  Ils  mai^ 
chèrent  tous  les  deux  en  diligence, 
et  ils  vinrent  à  Bahurim,  dans  la 
maison  d'un  homme  qui  avait  un 
puits  en  sa  cour,  dans  lequel  Os 
descendirent. 

19  Kt  la  fenune  de  cet  homme-là 
prit  une  couverture,  et  l'étendit  sur 
l'ouverture  du  puits,  et  répandit  sur 
elle  du  grain  pilé  ;  et  la  chose  ne  fat 
point  découverte. 

20  Car  les  serviteurs  d'Abscalom 
vinrent  vers  cette  fsmme-là,  jusque 
dans  la  maison,  et  lui  dirent  :  Oti 
sont  Ahimaiiats  et  Jonathan?  Et 
la  femme  leur  répondit:   Ils  ont 

Sassé  le  gué  de  l'eau.  Les  ayant 
onc  cherchés,  et  ne  les  ayant  point 
trouvés,  ils  s'en  retournèrent  a  Jé- 
rusalem. 

21  Et  après  qu'ils  s'enftarent  allés, 
Ahimahats  et  Jonathan  remontè- 
rent du  puits,  et  s'en  allèrent,  et 
rapportèrent  cela  au  roi  David,  en 
lui  disant:  Leves-vous,  et  passes 
l'eau  en  diligence  ;  car  Ahitnopbel 
a  donné  un  tel  conseil  contre  vous. 

23  Alors  David  se  leva,  et  tout  le 


peuple  qni  étaU  avec  lui.  et  Ils  pas. . 
rent  le  Jourdain  Jusqu'au  point  du 
jour  :  et  il  n'y  en  eut  pas  on  qol  ne 
passât  le  Jourdain. 
28  Or,  Ahithophel  vovant  qu'on 
n'avait  point  fait  ce  qui!  avait  con-- 
seillé,  bftta  son  ftne,  se  leva,  et  s'en 
alla  dans  sa  maison,  dans  sa  ville; 
et  après  qu'il  eut  disposé  des  qA 
fahres  de  sa  maison,  11  s'étrangla 
et  mourut,  et  il  Ait  enseveli  dms  1« 
sépulcre  de  son  père. 

24  Et  David  arriva  à  Mahani^lm  x 
et  Absçalom  passa  le  Jourdain,  Im 
et  tous  ceux  d'Israël  quiétaient  aTee 
lui. 

25  Et  Absçalom  établit  Hamasa 
sur  l'armée,  à  la  place  de  Joab. 
Or,  Hamasa^<at<  fils  d'un  homme 
nommé  Jithra,  Israélite,  qui  était 
entré  vers  Abigall,  fille  de  Nahas, 
H  sœur  de  Tséri^ah,  iràre  de 
Joab. 

26  Et  Israël  avec  Absçalom  campa 
au  pays  de  Oalaad. 

27  Or,  il  arriva  oa'aussItOt  qae 
David  ftit  arrivé  a  Mahanalim, 
8çobi,flls  de  Nahas  de  Babba,  m3 
avait  été  aux  Hammonitea,  ot 
Maklr,  fils  de  Hammiel  de  Lodé- 
bar,  et  Bandllal.  Galaadlta  de  Bo> 
gnéîlm,     cv---v.^2 

28  iliiMfi«r«Nl  dM  Uti,dMbantiM, 


t  SAMUEL, 
dM  TMlflieâiix  de  terre,  da  fi-oment, 
de  r<Mrg««  de  I*  Cuine,  da  grain  rOtl, 
des  fbree.  4m  lentilles,  et  A^autrei 
cralntrOâs, 

2è  Da  miel,  da  bearre«  des  bret)ls, 
et  des  firoméges  de  vaches;  ils  kê 
amenèrent  à  David  et  au  peuple  qui 
itaU  avec  lui,  afin  qu'ils  mangeas- 
sent; car  ils  disaient:  Ce  peuple 
est  affamé,  et  il  est  las,  et  il  a  soif 
dans  ce  désert. 

CHAPITRE  XVm. 

OR.  David  fit  le  dénombrement 
du  peuple  qui  était  avec  lui,  et 
il  établit  sur  eux  des  capitaines  sur 
milliers  et  sur  centaines. 

%  Et  David  envoya  le  peuple,  «o- 
votr,  la  troisième  partie  de  ses 
troupes,  sous  la  conduite  de  Joab  ; 
l'inf/rs  troisième  partie  sous  la  con- 
duite d'Ablsçal,  fils  de  Tsérujah  et 
flrère  de  Joab  ;  et  Vauire  troisième 
partie,  sous  la  conduite  d'ittal  Ouit- 
tien;  puis  le  roi  dit  au  peuple: 
Certainement  Je  sortirai  aussi  avec 
vous. 

8  Mais  le  peuple  hd  dit;  Tu  ne 
sortiras  point:  car  encore  que  nous 
viendrions  à  rair,  on  n'en  fera  au- 
cun cas  ;  et  même,  quand  la  moitié 
de  nous  y  serait  tuée,  on  n'en  ferait 
pas  grand  cas  non  plus  ;  car  dans 
rétat  oiï  nous  nous  trouvons,  nota 
gerioHi  dix  mille  hommes.  Main- 
tenant donc,  il  vaut  mieux  que  tu 
nous  secoures  de  la  ville. 

4  £t  le  roi  leur  dit  :  Je  fbrai  ce  que 
vous  voudrez.  Le  roi  donc  s'arrêta 
à  la  place  de  la  porte,  et  tout  le 
peuple  sortit  par  centaines  et  par 
milliers. 

5  Et  le  roi  commanda  k  Joab.  et  à 
Abisçal,  et  h  Ittal,  disant:  Epar- 
gnez-moi le  Jeune  homme  Absça- 
lom  :  et  tout  le  peuple  entendit  ce 
que  le  roi  recommandait  &  tous  les 
capitaines  touchant  Absçalom. 

6  Ainal  le  peuple  sortit  aux  champs 
jMNfT  aUer  contre  Israël  ;  et  le  com- 
bat fut  donné  dans  la  forêt  d'E- 
phralm.  . 

7  Ce  ftit  Ht  qoe  le  peuple  d'Israël 
fkit  battu  par  les  gens  de  David,  et 
il  7  eut  ce  Jour-l&  et  dans  ce  même 
liea  nue  grande  défaite,  savoir^  de 
vingt  mille  hommes. 

8  £t  le  combat  s'étendit  par  tout 
le  pays,  et  en  ce  Jour-là  la  forêt 
consuma  beaucoup  plus  de  peuple 
que  ne  flt  Tépée. 

9  Or.  Absçalom  se  rencontra  de- 
vant les  serviteurs  de  David,  et  Ab- 
sçalom étaU  monté  sur  mi  mulet, 
et  son  mulet  étant  entré  sous  les 
branches  entrelacées  d'un  grand 
chêne,  sa  tête  se  trouva  embarras- 
sée dans  les  branches  du  ehene,  oh 
il  demeura  «nue  le  ciel  et  la  terre, 
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le  mulet  qoi  éUtU  ton»  loi  passant 

outre. 

10  Et  un  homme  ayant  vu  este,  le 
rapporta  à  Joab,  et  lui  dit:  Voici, 
J'ai   vu  Absçalom    pendu    à    un 


11  Et  Joab  répondit  à  celui  qui  lui 
disait  ces  nouvelles:  Quoi,  tu  Tas 
vu?  Et  pourquoi  ne  l'as-tu  pas  tud 
Ik^enls  jetant  par  terre  ?  Et  c'eût 
été  à  moi  de  te  donner  dix  pièces 
d'argent  et  un  baudrier. 

IS  Mais  cet  homme-m  dit  à  Joab  : 
Quand  Je  compterais  dans  ma  main 
mille  pièces  d'argent.  Je  ne  mettrais 
point  ma  main  sur  le  fils  du  roi  ; 
car  nous  avons  entendu  que  le  roi 
t'a  fiiit  ce  commandement,  et  à 
Abiaçat,  et  à  Ittal,  disant  :  Prenez 
garde  chacun  au  Jeune  homme  Ab- 
sçalom. 

18  Autrement  n  me  faudrait  dire 
un  mensonge  au  péril  de  ma  vie  ; 
car  rien  ne  serait  caclié  au  roi,  et 
toi-même,  tu  eusses  été  contre 
moi, 

14  Et  Joab  répondit:  Je  n'atten- 
drai pas  tant  en  ta  présence.  Et 
ayant  pris  trois  dards  en  sa  main, 
il  en  perça  le  cœur  d'Abncalom, 
qriNttut  Ëiiuore  vlvuit  un  luUleu  ilu 
Clu^np. 

15  Pniii  dli  Ji^hros  ïiommoB,  qui 
portaient  iti  ûrmei  de  Jcab.  envil- 
roisuÈreiit  Abscaituii,  vi  le  ixai^^ià- 
reiu,  et  raeheviiri'ivt. 

là  Alura  Joûti  Ht  Bonner  do  In 
tromiJCUe;  et  lô  pieuïtJe  retourna 
et  ceîxa  ûa  \iov.tmWTo  î^rs.'Éii  iMift:& 
que  4(iii\.t  rettrit  le  peupto. 

17  Et  Ma  prlftiiit  ^Lis^fiJont^  et  te 
Jet^rifnt  diins  14  IoTi-%  (Imia  Ui>e 
gr:ii]i!u  fosije:  et  19m  mJrsnt  ear  î»! 
un  fdrt  t^r&tjd  mmitn^ay  de  pivrr^a  ; 
n\\\.\A  tu  Lit  InroiSl  s'cufiilt  diti^uti 
da  tm  SA  Unte. 

18  Or,  Absçalom  avait  pris  pen- 
dant sa  vie  une  statue,  et  se  l'était 
fait  dresser  dans  la  vallée  du  roi  ; 
car  il  disait:  Je  n'ai  point  de  flls 
pour  laisser  la  mémoire  de  mon 
nom;  et  il  nomma  cette  statue-là 
de  son  nom  :  et  Jusqu'à  ce  jour  on 
l'appelle  la  place  d' Absçalom. 

19  Kt  Ahimahats,  fils  de  Tsadok, 
dit:  Je  vous  prie  que  je  coure  main- 
tenant, et  que  Je  porte  ces  bonne» 
nouvelles  au  roi,  que  l'Etemel  l'a 
garanti  de  la  main  de  ses  enne- 
mis. 

30  Et  Joab  lui  répondit:  Tu  ne 
seras  pas  ai^ourd'hui  porteur  do 
lx>nnes  nquvelies,  mais  tu  le  serai 
un  autre  Jour;  car  aujourd'hui  ti 
ne  porterais  pas  de  bonnes  nou- 
velles, parce  que  le  fils  du  roi  est 
mort. 

SI  Et  Joab  dit  à  Cnsci  :  Va  et  rap- 
porte aa  roi  ce  qpe  ttt  as  vu.  Casd 
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8e  prosterna  devant  Joab,  puis  11  se 
mit  à  courir. 

22  Ahlmahats,  flii  de  Tsadok,  dit 
encore  &  Joab  :  Quoi  qu'il  en  soit  Je 
ccarral  aussi  maintenant  après 
Cusci.  Joab  hU  dit  :  A  quel  propos 
vcux-ta  courir,  mon  fils,  puisqu'il 
n'y  a  point  de  bonne  nouvelle  à 
porter  pour  toi  ? 

28  Mais  U  dit'.  Qno!  qu'il  en  soit, 
je  courrai.  Et  Joab  lui  répondit  : 
Cours.  Ahlmahats  donc  courut  par 
le  chemin  de  la  plaine,  et  passa 
C'uscl. 

34  Or,  DaTld  était  assis  entre  les 
deux  portes,  et  la  sentinelle  était 
allée  sur  le  toit  do  la  porte  vers  la 
muraille;  et  élevant  ses  yeux  elle 
regarda,  et  voilà  un  homme  qui  cou- 
rait tout  seul. 

25  Et  la  sentinelle  cria,  et  14  fit 
savoir  au  roi  ;  et  le  roi  dit  :  S'il  est 
seulfU  apporte  de  bonnes  nouvelles; 
et  cet  homme  marchait  toiOours,  et 
s'approchait. 

20  Puis  la  sentinelle  vit  nn  autre 
homme  qui  courait;  et  il  cria  au 
portier,  et  dit:  Voilà  un  homme 

Îiii  court  tout  seul  ;  et  le  roi  dit  : 
1  apporte  aussi  de  bonnes  nou- 
velles. 

27  Et  la  sentinelle  dit  :  H  me  sem- 
ble à  voir  courir  le  premier,  que 
c'est  ainsi  que  court  Ahlmahats, 
11  Is  de  Tsadok;  et  le  roi  dit:  Q*esi 
un  homme  de  bien  ;  il  vient  quand 
il  est  question  de  bonnes  nouvelles. 

28  Alors  Ahlmahats  cria,  et  dit  au 
roi:  Tout  va  bien,  et  il  se  pro- 
sterna devant  le  roi,  le  visage  con- 
tre terre,  et  il  dit:  Béni  soit  l'E- 
temel ton  Dieu,  qui  a  livré  entre 
vos  mains  les  hommes  qui  s'étaient 
soulevés  contre  le  roi  mon  seigneur. 

29  Et  le  roi  dit  :  Le  Jeune  homme 
Absçalom  se  porte-t-U  bien?  Et 
Ahlmahats  Im  répondit:  «Pal  vu 
s'élever  un  grand  tumulte,  lorsque 
Joab  envoyait  le  serviteur  du  roi  et 
rnoi  ton  serviteur  ;  an  reste.  Je  ne 
sais  ce  que  t'était. 

30  Et  le  roi  lui  dit:  Détonme-tol, 
et  tiens-toi  là.  U  se  détourna  donc, 
et  s'arrêta. 

31  Alors  Cnsci  parut,  et  dit;  Qne 
le  roi,  mon  seigneur,  ait  ces  bonnes 
nouvelles,  e^est  que  PEternel  au- 
jourd'hui t'a  garanti  de  la  main  de 
tous  ceux  qui  s'étaient  soulevés 
contre  toi. 

82  Et  le  roi  dltà  Cnsel  :  Le  Jeune 
homme  Absçalom  se  portê-t'il  bien  ? 
Et  Cusol  lui  répondit:  Que  les  en- 
nemis du  roi,  mon  seigneur,  et  tous 
ceux  qui  se  sont  élevés  contre  toi 
poor  U  fiàrt  du  mal,  deviennent 
comme  ce  Jeune  homme. 

S8  Alors  le  roi  ftit  fbrt  ému,  et 
■lonU  à  Ift  chambr*  haut*  do  1* 
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porte,  et  se  mtt  à  p1enrer,et  U  djaslt 
en  marchant:  Mon  âla  Absçalosi. 
mon  fils,  mon  fils  Absçalom  !  Plût 
à  Dieu  que  je  fhsse  mort  moi-même 
pour  toi  I  Absçalom,  mon  fils,  mon 

CHAPITRE  XIX. 

ET  on  fit  e.ti  rnt^fiort  à  Joab:  Yi^ 
'  lu  roi  qui  ph  Lsre  et  qui  s'afflige  à 

7  Ainsi  la  vLccolre  ftit  oe  Jour-là 
cMnng'LhB  en  dciiLi  pour  tout  le  peuple, 
jmrirb  dtie  ta  peuple  avait  entendu 

Sii'on  disait  £[1  ce  jour-là:  Le  roi  a 
i\i  amigic  b.  CJ1  <i9a  de  son  fils. 

:i  Et  Eîti  J.iLir-Ui  le  neupie  revint 
d:in»  iri.  vrto  rt  ]!f4  dérobée,  comme 
f  :^  ii  al  serait  honteux 

d  aruii  lui  utuia  lA  bataille. 

4  Et  le  roi  couvrit  sa  face,  et  criait 
à  haute  voix:  Mon  fils  Absçalom, 
Absçalom,  mon  fils,  mon  flis  ! 

6  Et  Joab  entra  vers  le  roi  dans  la 
maison,  et  lui  dit:  Tu  as  au- 
jourd'hui couvert  de  aonfVislon  tous 
tes  serviteurs,  qui  ont  at^ourd'hoi 
garanti  ta  vie,  et  la  vie  de  tes 
fils  et  de  tes  filles,  et  la  vie  de  tes 
femmes,  et  la  vie  de  tes  conco- 
bincs. 

6  Tu  ahnes  cenx  qui  te  haïssent,  et 
tu  hais  ceux  qui  t'ument  ;  car  tu  as 
aujourd'hui  montré  que  têê  capi- 
taines et  tes  serviteurs  ne  te  sont 
rien  ;  et  je  connais  anjourd'hni  qne 
si  AlMçaiom  vivait,  et  que  nous  eus- 
sions tous  été  tués  ai^ourd'hui,  oda 
te  plairait. 

7  Maintenant  dono,  lève-tot,  son 
et  parle  selon  le  cœur  de  tes  servi- 
teurs: car  je  te  jure  par  l'Etemel, 
que  si  tu  ne  sors,  il  ne  demeurer» 
pas  cette  nuit  un  seul  homme  aveo 
toi;  et  ce  mal  sera  pire  que  tout 
ceux  qui  te  sont  arrivés  depuis  ta 
Jeunesse  Jusqu'à  présent. 

8  Alors  le  roi  se  leva  et  s'assit  à 
sa  porte  ;  et  on  lie  fit  savoir  à  tout  le 
peuple,  en  disant:  Voilà,  le  roi  ésC 
assis  à  la  porte:  et  tout  le  peuple 
vint  devant  le  roi;  mais  Isra»  s'a»* 
ftiit,  chacun  dans  sa  tente. 

9  Et  tout  le  penplo  se  dlspntalt 
dans  toutes  les  tribus  d'Israël;  car 
Us  disaient:  Le  roi  nous  a  déuvréa 
de  la  main  de  nos  ennemis  ;  et  a 
nous  a  garantis  de  la  main  des  Phi- 
listins, et  maintenant  il  s'est  enflil 
du  pays  à  cause  d' Absçalom. 

10  Or,  Absçalom,  que  noos  avions 
olntfKMfrrM  sur  nous,  est  mortdai« 
la  bataille;  et  maintenant  Ame. 
pourquoi  ne  narlea-voua  point  de  ra- 
mener le  roi  r 

U  Et  te  roi  David  eirroTa  dira  aaz 
saorlilcatenrs  Tsadok  et  AUathart 
Parles  aux  anciens  de  Joda,  atdlti^ 
kw:  Pourquoi  serlea-vaus  las  dar> 
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niors  h  ramener  le  roi  dans  sa  mai- 
son? (car  les  dlscoors  que  tout  Is- 
raël avait  tenuSf  étaient  parvenos 
jusqp'au  roi  dans  sa  maison.) 

la  vous  ttet  mes  fîrères,  vous  ite$ 
mes  08  et  ma  chair;  et  pourquoi 
seriex-vous  les  derniers  à  ramener 
le  roi? 

18  Dites  même  à  Hamasa;  N'év-tn 
pas  mon  os  et  ma  chair?  Que  Dieu 
me  traite  avec  la  dernière  rigueur, 
si  tu  n'es  le  chef  de  l'armée  devant 
mol  pour  toi^ours,  en  la  place  de 
Joab. 

14  Ainsi  il  ûéchit  le  cœur  de  tons 
les  hommes  de  Juda,  comme  si  ce 
n'eût  été  qu'an  seul  homme  ;  et  ils 
enroyèrent  dire  au  roi:  Reviens 
avec  tous  tes  serviteurs. 

15  Le  roi  donc  revint  et  arriva  jus- 
qu'au Jourdain  ;  et  Juda  vint  jus- 
qu'à Ouilgal  pour  aller  au-devant  du 
roi,  pour  lui  foire  repasser  le  Jour- 


16  Et  Sdmhi,  flis  de  Ouéra,  flls  de 
Jémini,  qui  était  de  Bahurim,  de- 
scendit en  diligence  avec  les  hommes 
de  Juda  au-devant  du  roi  David. 

17  'Etily  avait  miUe  hommes  avec 
lui  de  Benjamin  ;  et  Tsiba,  serviteur 
de  la  maison  de  Saiil,  et  ses  quinze 
enfants,  et  ses  vingt  serviteurs 
étaient  aussi  avec  lui,  et  ils  passè- 
rent le  Jourdain  devant  le  roi. 

18  Le  bateau  passa  aussi,  afin  de 
passer  la  famille  du  roi,  et  de  faire 
ce  qui  lui  plairait.  Alors  Scimhi, 
flls  de  Gnéra,  se  Jeta  à  genoux  de- 
vant le  roi,  comme  il  passait  le  Jour- 
dain; 

19  Et  il  dit  an  roi:  Que  mon  sei- 
gneur ne  m'impute  point  mon  ini- 
quité, et  ne  se  souvienne  point  de  ce 
que  ton  serviteur  fit  avec  méchan- 
ceté, le  Jour  que  le  roi,  mon  sei- 
gneur, sortait  de  Jérusalem,  et  que 
le  roi  ne  le  prenne  point  à  cœur. 

ao  Car  ton  serviteur  connaît  quil 
a  péché  :  et  voilà.  Je  suis  venu  au- 
jourd'hui le  premier  de  la  famille  de 
Joseph,  pour  descendre  au-devant 
du  roi,  mon  seigneur. 

81  Mais  Abisçal,  âls  de  Tsén^ah, 
répondit  et  dit  :  Sous  ombre  de  ceci 
ne  ferart-on  point  mourir  Scimhi, 
puisqu'il  a  maudit  l'oint  de  l'Eter- 
Dèl? 

SS  Et  David  dit  :  Qu'ai  le  à  faire 
avec  vous,  flls  de  Tséri^ah  ?  car  vous 
êtes  aiUoard'bui  mes  ennemis.  Fe- 
rait-on monriraujourd'hui  quelqu'un 
en  Israël?  Car  ne  connais-Je  pas 
bien  qu'aujourd'hui  Je  éeviens  roi 
sur  Israël? 

ss  Et  le  roi  dit  à  Scimhi:  Tu  ne 
moomu  point  ;  et  le  roi  le  lui  Jura. 

84Aprè0  cela,  Méphibosceth,  flls 
de  ÂuU,  descendit  au-devant  du  roi  ( 
tt  n'avait  point  lavé  set  pieda,  ni  UiX 


sa  barbe,  ni  lavé  mi  habits,  L.^ 

Îiue  le  roi  s'en  était  allé  JÎMiqu'aB 
our  qu'il  revint  en  pidx. 
S5  II  se  trouva  donc  au-devant  du 
roi,  comme  le  roi  entrait  dans  Jéru- 
salem. Et  le  rtyl  lui  dit  :  Pourquoi 
n'es-tu  point  venu  avec  moi,  Méphi- 
bosceth? 

28  Et  il  hU  répondit  :  Mon  seigneur 
et  mon  roi,  mon  serviteur  m'a  trom- 
pé, car  ton  serviteur  avait  dit  :  Je 
ferai  seller  mon  ftne,  et  je  monterai 
dessus,  et  j'irai  vers  le  roi,  parce  que 
tc"  ^f  rritMir  est  boiteux. 

iif  tA  u  a  calomnié  ton  serviteur 
aiipi^Li  du  roi.  mon  seigneur;  mais 
1«  lui,  mun  seigneur,  est  comme  un 
ai  I ^ hj .  I i."  1  >ieu.  Fais  donc  ce  qu'il  te 
»  ■   ■  -i.'.  iK)n. 

'^  x^ai,  sfien  que  tons  eenx  de  la 
maison  de  mon  père  ne  soient  que 
des  gens  dignes  de  mort  envers  le 
roi,  mon  seigneur  ;  cependant,  tu  as 
mis  ton  serviteur  entre  ceux  qui 
mangeaient  à  ta  table.  Et  quel  droit 
ai-Je  donc  pour  me  plaindre  encore 
au  roi  ? 

29  Et  le  roi  lui  dit:  Pourquoi  me 

S arlerais-tu  encore  de  tes  affaires? 
e  rai  dit  :  Toi  et  Tsiba,  partagez  lei 
terres. 

at  l'H  MiTisibitKjHeeitt  n! pondît  an 
roi  :  Qu'il  [tri:]!»^  uic'me  tout,  pu) r| ne 
le  roi,  in  ou  fb^ij^ciâur,  «ât  roveou  en 
pnix  eu  ^a  maSsaîi. 
3L  Or,  BapzHM  de  aalaftd  était 
dt-smiila  tle  ï^opiL^Hmt  «t  U  avait 

fii«*ï  1»  JoLiritalHi  avec  le  roi,  pour 
ïti;cûiïipAgiii;r    judqu'iiu    diin    da 
Jcuin.UUri. 

^  E  i  iiuiïinftl  ^taJt  fort  viens,  fteé 
de  quatre-vingts  aiu;  et  li  avait 
nourri  le  roi  tandis  qu'il  avait  de- 
meuré à  Mahanajim  ;  car  c'était  un 
homme  fort  riche. 

83  Et  le  roi  avait  dit  à  BarzIUal: 
F&aaepku  avant  avec  moi,  et  Je  te 
nourrirai  avec  moi  à  Jérusalem. 

84  Mais  Barzillal  avait  répondu  an 
roi:  Combien  d'années  ai-Je  vécu, 
que  Je  monte  encore  avec  le  roi  à  Jé- 
russûem? 

85  Je  suit  aujourd'hui  ftgé  de 
quatre-vingts  ans;  pourrai-Je  dis- 
cerner ce  qui  est  bon  d'avec  ce  qui 
est  mauvais?  Ton  serviteur  pour- 
rait-il savourer  ce  qu'il  mangerait  et 
boirait?  Ponrrais-Je  encore  entendre 
la  voix  des  chantres  et  des  chan- 
teuses? Et  pourquoi  ton  serviteur 
serait-il  à  charge  an  roi,  mon  sei- 
gneur? 

86  Ton  serviteur  passera  nn  pea 
plus  avant  que  le  Jourdain  avec  le 
roi.  Mais  pourquoi  le  roi  me  tou* 
drait-il  donner  une  telle  récom- 
pense? 

87  Je  te  prie  que  ton  iervltear  s'en 
retourne,  et  que  Je  meure  dans  ma 


▼nie  pom"  Urt  mit  dans  le  sépalcre 
de  mon  père  et  de  ma  mère  ;  mais 
▼old,  ton  serviteor  KimUam,  mon 
/U«,  passera  avec  le  roi.  mon  sei- 
gneur i  ûUS'lai  ce  qui  te  plaira. 

88  Et  le  roi  dit:  Que  Kimham  passe 
avec  mol,  et  je  lai  ferai  UnU  ce  qui 
te  plaira  ;  car  Je  t'accorderai  tout  ce 
que  tu  pourrais  me  demander. 

89  Tout  le  peuple  donc  passa  le 
Jourdain  aveo  le  roi;  puis  le  roi 
baisa  Barzillal,  et  le  bénit  ;  et  il  s'en 
retourna  chez  lui. 

40  Zie  M  le  roi  passa  à  Guilgal,  et 
Kimham  passa  avec  lui.  Ainsi  tout 
le  peuple  de  Juda  et  même  la  moitié 
du  peuple  d'Israël  ramenèrent  le 
roi. 

4L  Mais  Toid,  tous  les  hommes 
d'Israël  Tinrent  vers  le  roi,  et  lui 
dirent:  Pourquoi  nos  ftrères  les 
hommes  de  Juda,  t'ont-ils  enlevé, 
et  ont-lis  fait  passer  le  Jourdain  au 
roi,  à  sa  famille  et  à  tous  ses  gens  ? 

43  £t  tous  les  hommes  de  Juda 
répondirent  aux  hommes  d'Israël: 
Parce  que  le  roi  nous  esi  plus  proche. 
£t  Dourquol  vous  fAchez-vous  de 
celar  Avons^nous  mangé  quelque 
choêê  de  es  qui  est  au  roi,  ou  en  rece- 
vrions-nous quelques  présents? 

48  Mais  les  hommes  d'Israël  répon- 
dirent aux  hommes  de  Juda,  et  di- 
rent: Kons  avons  dix  parts  au  roi. 
et  même  nous  tomtnu  à  David 
qudque  choêeû&  plus  que  vous  ;  pour- 
quoi donc  nous  avez-vous  méprisés  ? 
Et  n'avons-nous  pas  parié  les  pre- 
miers de  ramener  notre  roi?  Mais 
les  hommes  de  Juda  parlèrent  plus 
durement  que  les  hommes  d'Israël. 

CHAPITRE  XX. 

ALORS  11  se  trouva  là  un  méchant 
homme  nommé  Scébah,  fils  de 
Blcri,  homme  de  Jémini,  qui  sonna 
de  latrompette,etdit:  Nous  n'avons 
point  de  part  aveo  David,  ni  d'hérl- 
tace  Â  OMendTS  du  fils  d'Isal.  O  Is- 
raël, qu€  chacun  m  retire  en  ses 
tentes. 

S  Ainsi  tons  les  hommes  d'Israël  se 
iéparèredtde  David,  et  suivirent  Scé- 
bah. fils  de  Bicri  t  mais  les  hommes 
de  Juda  s'attachèrent  à  leur  roi,  et 
facoompaanàrent  depuis  le  Jourdain 
Jusqu'à  Jânsalem. 

S  Et  quand  David  fht  venu  dans  sa 
'  "1  à  Jérusalem,  11  prit  tes  dix 
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de  Juda  dans  trois  jonni  tt  toi, 
trouve-toi  Id. 

5  Hamasa  donc  s*en  alla  pour  as* 
sembler  à  cri  publie  ceux  de  Juda; 
mais  il  tarda  au  delà  du  temps  qu'on 
lui  avait  assigné. 

6  Et  David  dit  à  AMsçal:  Mainte- 
nant, Scébah,  fils  de  Bicri,  nous  fera 
plus  de  mal  que  n*a  /ait  Abeçalom  ; 
toi  donCt  prends  les  serviteurs  de  ton 
seigneur,  et  poursuis-le,  de  peur  qu'il 
ne  trouve  quelques  villes  rortes,  et 
que  nous  ne  le  perdions  de  vue. 

7  Ainsi  les  gens  de  Joab  sortirent 
après  lui  avec  les  Kéréthiens,  et  les 
Péléthlens  et  tous  les  hommes  vail- 
lants. Ils  sortirent  donc  de  Jérusa- 
lem, pour  poursuivre  Scébah,  fils  de 
Bicrir 

S  Et  comme  Ils  étaient  anprès  de 
cette  grande  pierre  qui  est  à  Gabaon, 
Hamasa  vint  au-devant  d'eux.  Et 
Joab  avait  sa  casaque,  dont  il  était 
vêtu,  ceinte,  et  par-dessus  il  avait  Is 
ceintu*^  de  son  épée,  qui  était  at- 
tachée à  son  eôté^  joignant  ses  reins, 
dans  son  fburreau{  et  elle  se  retira 
et  tomba. 

9  Et  Joab  dit  à  Hamasa  :  Te  portes- 
tu  bien,  mon  fttre  ?  Fuis  Joab  salait 
de  la  main  droite  la  barbe  de  Hama- 
sa pour  le  baiser. 

10  Or.  Hamasa  ne  prenait  point 
garde  a  l'épée  qui  étatt  en  la  main 
de  Joab  ;  et  Joab  l'en  ft-appa  à  la 
dnquième  côie^  et  11  répandit  ses  en- 
trailles en  terre,  sans  le  frapper  une 
seconde  fois;  et  il  mourut.  Après 
cela,  Joab  et  AbiscaT  son  fVère  pour- 
suivirent Scébah,  fils  de  Blcri. 

11  Alors  un  des  serviteurs  de  Joab 
s'arrêta  auprès  de  JJamasa^  et  dit  : 
Que  quiconque  aime  Joab,  et  qui- 
conque est  pour  David,  suive  Joab. 

12  Et  Hamasa  se  vautrait  dans  son 
sang  au  milieu  du  chemin.  Mais  cet 
homme-là,  voyant  que  tout  le  peu- 

Sle  s'arrêtait,  poussa  Hamasa  hors 
u  chemin  dans  nn  champ,  et  Jeta  un 
habit  sur  lui,  après  qu'il  eut  vu  que 
tous  ceux  qui  venaient  à  lui  s'arrê- 
taient. 

18  M  quand  on  l'eut  Oté  du  chemin, 
tous  les  hommes  qui  suivaient  Joab 
passaient  outre,  afin  de  poursuivre 
Scébah  flls  de  Bicri. 

Ji    '.'il    I-  .  —    ■  iir    î(.nl:-  ■    ',-.    ^-'.tit 

haca^  avec  loua  Ici  Uérloim  qui  à^i^ 
_     _     tnient  iMti^isiiibiifs^  tt  qui  mèiue  Vm^ 

j  concubines  qu'A  avait  lai»*!  vaJent  fruivi. 

Bées  pour  garder  sa  maison,  et  11  les    là  L^i  Ç^^ns  àt*  Joab  vinrent  donc  et 
fit fûder  dans  nne  maison  où  U  les:  rnK°iioV;îïmkUALioUelitih-JLiAhACd, 


Donrrtasalt;  mais  U  n'allait  point 
«-_,  jjjjgj  ^jj^  ftirent  enfer- 


mées Jusqu'au  Jour  de  leur  mort, 
,     r  vivre  en  veuvage. 
4  Pois  le  roi  dit  à  Hamasa:  As- 


ponr 

4  Pi 

semble-moi  à  cri  public  tes  tiommes. 


et  ils  L^1É^v'é^prlt  «outre  la.  villu  u^« 
ter  rtiF^e  fokn  ant  1  a.  m  uroJ  il  u  j  et  t^^at 
le  puiipLu  iiui  ^£uit  iiV4;c  Juab  i^imulI 
la  nuirajllu  \:oui  la  falrn;^  tftmber, 
iii  Alormi:ic  f^itam  &9  la,  vEUe.  qtXJL 
était  Sage,  a'é^La:  Eot^utex.éiîuulua; 
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OftM,  je  TOUS  prie,  à  Joab:   Ap- 
proche-tol  d'ici,  afin  que  je  te  parle. 

17  Etqnand  il  se  ftit  approché  d'elle, 
eUefoiidit:  ^«-tu  Joabf  il  répondit: 
Je  le  suis.  Elle  lui  dit:  Ecoute  les 
paroles  de  U  servante.  U répondit: 
J'éODUte. 

18  Elle  continua  donc,  et  dit:  On 
disait  communément  autrefois  : 
Qu'en  aille  demander  conseil  à  Abel  ; 
et  on  a  ainsi  continué. 

19  Je  suis  une  des  plus  paisibles 
entre  les  viUes  fidèles  d'Israël;  tu 
cherches  à  détruire  une  ville  ^t  est 
des  capitales  d'Israël.  Pourquoi  dé- 
trulrais-tu  l'héritage  de  l'Etemel  ? 

90  Joab  lui  répondit,  et  dit:  Dieu 
me  garde.  Dieu  me  garde  de  détruire 
et  de  ruiner  I 

21  La  choee  ne  va  pas  ainsi  ;  mais 
un  homme  de  la  montagne  d*£- 
phralm,  nommé  Scébah,  fils  de  Bicri, 
s'est  soulevé  contre  le  roi  David. 
Livrez-le-moi  lui  seul,  et  je  me  reti- 
rerai de  devant  la  ville.  Et  la  femme 
dit  à  Joab  :  Voici,  on  va  te  jeter  sa 
t&te  par-dessus  la  muraille. 

83  Cette  femme-là  donc  vint  vers 
tout  le  peuple,  et  leur  parla  sage- 
ment :  et  ils  coupèrent  la  tête  à  Scé- 
bah, fils  de  Bicri,  et  la  jetèrent  à 
Joab.  Alors  on  sonna  de  la  trom- 
pette, et  chacun  se  retira  de  devant 
la  ville  en  sa  tente,  et  Joab  s'en  re- 
tourna vers  le  roi  a  Jérusalem. 

23  Joab  donc  demeura  le  chef  de 
toute  l'armée  d'Israël,  et  Bénajah, 
fils  de  Jéhojadah,  /ut  établi  sur  les 
Kéréthiens  et  sur  les  Péléthiens  ; 

24  Et  Adoram  était  sur  les  tributs  ; 
et  Jéhosçaphat,  fils  d'AhUud,  était 
commis  sur  les  registres  ; 

25  Scéja  étaU  le  secrétaire,  et  Tsa- 
dok  et  Abiathar  étaient  lessacriûca- 
teors; 

28  Et  Hira  JaTrite  était  aussi  le 
principal  ofilcier  de  David. 

CHAPITRE  XXI. 

IL  7  eut  dn  temps  de  David  tme  fli- 
mine  qui  dura  trois  ans  de  suite. 
Et  David  consulta  l'Etemel  ;  et  l'E- 
temel lui  répondit  :  Cest  à  cause  de 
Saiilet  de  sa  maison  sanguinaire, 

Cce  qa'll  a  fait  mourir  les  Oa> 
nites. 

2  Alors  le  roi  appela  les  Oabaonites 
x>ar  leur  parler.  (Or,  les  Oabaon- 
Jtes  n'étalent  point  des  enfants  d'Is- 
raël, mais  e^était  un  reste  des  Amor- 
rtiéens;  et  les  enfants  d'Israël  leur 
avalent  juré  «te  lMlatM«rvtvr«.  Ce- 
pendant Saiil,  par  vxnfaux  zèle  qu'il 
avait  pour  les  enfants  d'Israël  et  de 
Jnda,  avait  cherché  de  les  ftOre 
moorirO 

8  Et  David  dit  aux  Gabaonltes: 
Que  vous  ferai-je,  et  par  quel  moyen 


z 
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vofMapaiseral-je,'alin  quevoui  bé- 
nissiez l'héritage  de  l'Etemel? 

4  Et  les  Oabaonites  lui  répondirent  : 
Nous  n'avons  que  faire  ni  de  l'or  ni 
de  l'argent  de  âaill  et  de  sa  maison, 
ni  qu'on  fiasse  mourir  personne  en 
Israël.  Et  le  roi  leur  dit  :  Que  de- 
mandez-vous donc  que  je  fiuue  pour 
vous? 

5  Et  ils  répondirent  an  roi:  Futsoué 
cet  homme  nous  a  détruits,  et  quii  a 
tellement  machiné  contre  nous,  que 
nous  avons  été  extermhiés,  sans 
pouvoir  subsister  dans  aucune  des 
contrées  d'Israël; 

6  Qu'on  nous  livre  sept  hommes  de 
ses  fils,  et  nous  les  mettrons  en  croix 
devant  l'Etemel,  au  coteau  de  Saiil, 
l'élu  de  l'Etemel  ;  et  le  roi  leur  dit  : 
Je  vous  les  livrerai. 

r  Or,  le  roi  épargna  Méphibosceth, 
fils  de  Jonathan,  fils  de  Saiil,  à  cause 
du  serment  que  David  et  Jonathan, 
fils  de  Saiil.  avaient  prlté  entre  eux 
au  nom  de  l'Etemel. 

8  Mais  le  roi  prit  les  deux  fils  de 
Ritspa.  fille  d'Aja,  qu'elle  avait  en- 
fantés a  Saiil.  savoir^  Armonl  et  Mé- 

Shibosceth,  et  les  cinq  flls  de  Mlcal, 
lie  de  Saiil,  qu'elle  avait  élevés  h 
Hadriel,  fila  de  Barzillal  Méhola- 
thlte; 

9  Et  il  les  livra  entre  les  mains  des 
Oabaonites,  qui  les  mirent  en  croix 
sur  la  montagne  devant  l'Etemel  ; 
et  ces  sept-lH  fUrent  tués  ensemble, 
et  on  les  fit  mourir  aux  premiers 
jours  de  la  moisson,  savoir,  au  corn* 
mencement  de  la  moisson  des  orges. 

10  Alors  Ritspa,  fllle  d'Aja,  prit  un 
sac,  et  retendit  sur  im  roc,  dès  le 
commencement  de  la  moisson  jus- 
qu'à ce  qu'il  tombftt  de  l'eau  du  ciel 
sur  eux  ;  et  elle  ne  souffrait  point 
qu'aucun  oiseau  du  ciel  se  posât  sur 
eux  de  jour,  ni  aucune  oSte  des 
champs  la  nuit. 

U  Et  OTi  rapporta  à  J^nvia  ce  que 
Klt->pcL,  J1Hi]  d'AJo,  cQuiGublDa  de 
SiiUï.  svait  fait. 

12  VA  Dûvl(3  s'en  alla,  et  prit  les  os 
do  SiiiiU  CL  les  os  ds  JDT]:iL]:iaiL  son 
flL^,  qiiD  Ie^s  bAtiUantfi  àd  JalûB  iia 
GitluaJ  HVEiJ^nt  enkviTii  ûo  U  placo 
de  lietïi-s^!*'ftn,  oh  îta  PhflSstlnâ  ]e« 
avaient  pviKtuaiitiJûUf  qu^llstuÈreiit 
SfiUl  en  ÎJnMlKjiUa. 

l:i^  il  e  m  porta  donc  An  là  las  ûs  de 
Br:;il  i?t  leïi  oR  *\«  JonutliBA  ma  âls; 
et  on  rccncllllt:  unai^i  itis  oa  de  ceux 
qnt  Avalant  Hà  tniû  vn  croix, 

14  I^t  on  lejt  ë-asfivelit  aTiîe  les  ûi  da 
Saiil  et  tio  JffîiattarL  son  m»  au  paj's 
di'!  ntnjainin,  à  Tïiâlaiif  au  eépulcro 
df  Kid,  pfer«  flo  Saûi^  et  l'un  flt  tout 
ce  que  lû  roi  avait  camuiond^;  et 
ai n  ta  (y;^^  |j||i^ni^t^|ia|^  »DVtTi  le 

15  Or,  D  r  «vilt  «B  iMtffi  taa  mut» 
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gMrre  d«  Fblllstliu  contre  les  le- 
néUtet  {  «t  Dayid  p  était  allé  avec 
■M  serviteiin  {  et  lis  avaient  telle- 
ment combatta  contre  les  Philistins 
qne  Darid  m  tronva  extrêmement 


fttiené. 
l6EtIs 


l6Et  IsçU-Btf nob,  qui  était  des  en- 
fants de  Bapha,  et  qai  avait  une 
lance  dont  le  fer  posait  trois  cents 
■ioles  d'airain,  et  qui  était  armé  de 
nen^  avait  résolu  doftrapper  David. 

17  Mais  Abisçal,  fils  de  TSérujah, 
vint  à  son  secours,  et  frappa  le  Ptil- 
listin,  et  le  fit  mourir.  Alors  les 
gens  de  David  iurèrent,  et  dirent  ; 
Tu  ne  sortiras  plus  avec  nous  en  ba- 
taille, de  peur  que  tu  n'éteignes  la 
lampe  d'Israël. 

18  Après  cela,  11  j  eut  une  antre 
guerre  &  Oob  contre  les  Pbillstins, 
cil  Sibbéçal  le  Husçattiite  tua  Saph, 
qui  était  des  enfants  de  Ilapha. 

19  II  7  eut  encore  une  autre  guerre 
à  Gob  contre  les  Philistins,  dan*  U»- 
omdk  Elhanan,  flls  de  Jaharé-Oré- 
guim,  Bethléhémite,  tua  le  frire  de 
Goliath  Ouittien,  qui  avait  une  hal- 
lebarde dont  la  hampe  étaU  conmie 
l'ensubie  d'un  tisserand. 

90  II  T  eut  encore  une  antre  guerre 
à  Oath,  où  il  se  trouva  un  homme 
d'une  taille  extraordinaire,  qui  avait 
six  doigts  aux  mains  et  aux  pieds, 
fui  étatent  en  tout  vingt  et  quatre 
ootâtft,  et  qui  était  ausu  de  la  race 
de  Rapha. 

91  Cet  homme  défla  Israël;  mais 
Jonathan,  flls  de  Scimha,  û*ère  de 
David,  le  tua. 

98  Ces  quatre-Ul  étalent  nés  à  Gath  ; 
Ot  étaient  de  la  race  de  Kapha.  et  ils 
moururent  par  les  mains  de  David 
et  par  les  mains  de  ses  serviteurs. 

CIIAPITBE  XXIL 

APRES  cela  David  prononça  à  TE- 
temel  les  paroles  de  ce  cantique, 
au  jour  que  l'Etemel  l'eut  délivre  de 
la  main  de  tons  ses  ennemis,  et 
mime  de  la  main  de  Satll. 

9  n  dit  donc  :  L'Eternel  eit  mon 
rocher,  ma  forteresse  et  mon  libé- 
rateur. 

8  Dieu  êtt  mon  rocher.  Je  me  reti- 
rerai vers  lui  ;  il  est  mon  bouclier  et 
la  force  de  mon  salut  i  il  est  mai  haute 
retraite  et  mon  asile.  Mon  Sau- 
veur, tu  me  garantis  de  la  violence. 

4  Je  crierai  a  l'Eternel  quiestûljgne 
de  louange,  et  je  serai  délivré^  de 
mes  ennemis. 

5  Car  les  angoisses  de  la  mort  m'a- 
vaient environné,  ef  les  torrents  des 
méchants  m'avalent  efflrsjé. 

6  Les  liens  du  sépulcre  m'avalent 
•nvironné  ;  les  filets  de  la  mort  m'a- 
valent surpris. 

f  Quand  J'étsli  dans  l'adversité  Je 
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criai  à  l'Etemel  t  Je  erial  à  niM 
Dleo,  et  il  entendit  ma  voix  de  son 
palais;  et  mes  cris  parvimrtiU  Jus- 
qu'à ses  oreilles. 

8  Alors  la  terre  toi  ébranlée  et 
trembla,  les  fondements  des  deux 
croulèrent  et  furent  ébranlés,  i>arce 
qu'il  était  en  colère. 

9  Une  fumée  montait  de  ses  na> 
rines,  et  un  (en  dévorant  sortait  de 
sa  bouche,  et  des  charbons  en  étaient 
allumés. 

10  U  abaissa  donc  les  deux,  et  il 
descendit,  ayant  une  épaisse  obscu- 
rité sous  ses  pieds. 

11  II  était  monté  sur  un  chérubin, 
il  volait  et  était  porté  sur  les  aUes 
du  vent. 

12  Et  il  mît  antour  de  lui  les  té- 
nèbres comme  une  tente,  des  amas 
d'eaux,  les  nuées  qui  sont  dans  les 
airs. 

13  La  splendeur  oui  était  devant  lui 
allumait  des  charbons  de  feu. 

14  L'Eternel  tonna  des  deux,  et 
le  Souverain  fit  retentir  sa  voix. 

15  U  tira  des  flèches,  et  il  écarU 
mes  ennemis  ;  ilJU  briller  l'éclair,  et 
il  les  mit  en  déroute.        - 

16  Alors  on  vit  le  fond  de  la  mer,  et 
les  fondements  de  la  terre  habitable 
furent  découverts  par  l'Eternel  qui 
les  menaçait,  et  par  le  soutUe  du 
vent  de  sa  colère. 

17  II  étendit  sa  main  d'en  haut, 
et  il  m'enleva,  et  me  tira  des  grosses 
eaux. 

18  II  me  délivra  de  mon  ennemi 
puissant,  et  de  ceux  qui  me  haïs- 
saient, quoiqu'ils  fUssent  plus  forts 
que  moi. 

19  Ils  m'avaient  prévenu  an  Jour  de 
ma  calamité,  mais  l'Eternel  mt  mon 
appui. 

90  II  m'a  mis  au  large  ;  Il  m'a  déli- 
vré, parce  qu'il  a  pris  son  plaisir  en 
mot. 

21  L'Etemel  m'a  rendu  selon  m  s 
justice  ;  il  m'a  rendu  selon  la  pureté 
de  mes  mains  : 

99  Car  j'ai  suivi  les  voles  de  l'Eter- 
nel, et  je  n'ai  point  commis  d'infldé- 
lité  contre  mon  Dieu. 

28  J'ai  eu  devant  les  yeux  tous  ses 
statuts,  et  je  ne  me  suis  détourné 
d'aucune  de  ses  ordonnances. 

94  J'ai  vécu  dans  l'intégrité  devant 
lui,  et  je  me  suis  gardé  de  l'iniquité. 

95  L'Etemel  m'a  dono  rendu  selon 
ma  justice,  et  selon  ma  pureté  qu'il 
a  connue. 

96  Tu  es  bon  avee  ceM  om  «M 
bon  ;  tu  es  parfaitement  juste  avec 
l'homme  qui  vit  dans  l'intégrité. 

97  Tu  es  pur  avec  càui  qm  est  pur. 
mais  tu  luttes  fortement  oontre  le 
pervers. 

98  Car  tu  sauves  le  panpia  afflige, 
et  ta  abaisses  tes  yoox  dea  tuperbea. 


fl»  Tu  et  vaèm^  ma  lampe,  6  Eter- 
bal,  et  rsternel  éclairera  mes  té- 
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80  Avec  toi  Je  me  Jetterai  snr  t(mU 
■ne  troope,  et  avec  mon  Dieu  je 
ftanehiru  la  mnraille. 

81  La  voie  da  Dieu  fort  est  parfoite, 
la  parole  de  l'Etemel  e»t  purifiée  par 
le  feu  ;  c*«st  un  bouclier  a  tous  ceux 
qui  se  retirent  vers  lui. 

88  Car  atii  est  un  Dien  fort,  sinon 
l'Etemel  ?  Et  oui  ett  un  rocher,  si- 
non notre  Dieu  ? 

88  Le  Diea  fort,  qui  est  m&  force, 
est  la  véritable  force,  et  il  a  aplani 
mon  chemin  parfaitement. 

84  II  a  rendu  mes  pieds  semblables 
à  cetuc  des  biches,  et  il  m'a  fait  tenir 
debout  sur  mes  lieux  élevés. 

85  Cest  ItU  qui  dresse  tellement 
mes  mains  an  combat,  que  mes  bras 
ont  rompu  un  are  d'airain. 

86  Tu  m'as  aussi  donné  le  bondier 
de  ton  salut,  et  ta  bonté  m'a  fait  de- 
venir grand. 

87  Tu  as  élargi  le  diemln  sous  mes 
pas,  et  mes  pieds  n'ont  point  glissé. 

88  J'ai  poursuivi  mes  ennemis,  et 
je  les  ai  exterminés  ;  et  Je  ne  m'en 
sois  point  retourné  jusqu'à  ce  que  je 
les  eusse  consumés. 

88  Je  les  ai  consumés,  et  Je  les  ai 
transpercés,  et  ils  ne  se  sont  point 
relevés,  mais  ils  sont  tombés  sous 
mespleds. 

40  Car  tu  m'as  revêtu  de  fbrce  pour 
le  combat  ;  tu  as  fait  plier  sous  moi 
eeox  qui  s'élevaient  contre  moi. 

41  Tu  as  fait  aussi  que  mes  enne- 
mis et  ceux  qui  me  haïssaient  ont 
tourné  le  dos  devant  moi,  et  je  les  ai 
détmiu. 

41  Da  regardaient  ça  etlà^  mais  il 
n'y  avait  point  de  libérateur;  ils 
tsiaierU  à  l'Etemel,  mais  il  ne  leur 
répondait  point. 

48  Et  je  les  ai  brisés  comme  la 
poussière  de  la  terre  ;  je  les  ai  écrasés 
et  les  ai  foulés  comme  la  boue  des 
mes* 

44  Et  ta  m'as  délivré  des  opposi- 
tions de  mon  peuple  ;  tu  m'as  gardé 
pour  être  le  ch«r  des  nations;  le 
peuple  que  je  ne  connaissais  point 
m'a  été  soumis. 

45  Les  étrangers  m'ont  menti;  ayant 
entendu  parler  de  moi,  ils  se  sont 
rendus  obéissants. 

46  Les  étrangers  se  sont  écoulés,  et 
Ils  ont  tremblé  de  peur  dans  leurs 
retraites  cachées. 

47  L'Etemel  est  vivant,  et  mon  ro- 
cher est  béni;  c'est  pourquoi,  que 
Dieu,  qtU  est  le  rocher  de  ma  déli- 
vranoe,  soit  exalté. 

48  Le  DIen  fort  est  eehU  qui  me 
donne  les  moyens  de  me  venger,  et 
qal  m'aaaqjmlt  les  peuples. 

48  C4st  M  aussi  qui  m*  retire 


d'entre  les  manu  es  mes  «nnerala  i 
ta  me  mets  au-dessos  de  oeox  qol 
s'élèvent  contre  moi  ;  ta  me  délivres 
de  l'homme  violent; 

eo  C'est  pourquoi,  0  Etemel,  Je  te 
célébrerai  parmi  les  nations,  et  Je 
chanterai  des  psaumes  à  ton  nom. 

51  (T'eft  lui  qui  délivre  magnifique- 
ment son  roi,  et  qui  fait  miséricorde 
à  David  son  oint,  et  à  sa  postérité  à 
jamais. 

CHAPITRE  ZXni. 

CE  sont  ici  les  dernières  pandes  de 
David.  David,  fils  d^Isal,  dit  : 
L'homme j7u«  a  été  élevé  pour  itre 
l'oint  du  Dieu  de  Jacob,  et  qui  com- 
pose les  agréables  cantiques  d'Israël, 

2  L'Esprit  de  l'Etemel  a  parlé  par 
moi,  et  sa  parole  a  été  sur  ma 
langue. 

8  Le  Dieu  d'Israël  a  dit,  le  rocher 
d'Israël  a  parlé  de  moi,  disant  : 
Celui  qui  domine  sur  les  hommer 
avec  iuslAce,  et  qui  règne  dans  la 
crainte  de  Dieu, 

4  Est  comme  la  lumière  du  matin, 
lorsque  le  soleil  se  lève,  d'un  matin 
qui  est  sans  nuages  ;  comme  la  lu- 
mière du  soleil  oui  lait  germer  la 


terre  après  la  pluie. 
5  Jl  wen  était  pas  i  ' 


pas  ainsi  de  ma  mai- 
son devant  Dieu  ;  mais  il  m'a  établi 
une  alliance  étemelle  et  bien  ordon- 
née, et  ferme  en  toutes  choses  ;  il  est 
toute  ma  délivrance  et  tout  mon 
plaisir,  et  ne  fera-t^il  pas  fleurir  ma 
maison? 

6  Hais  les  méchants  seront  tous 
ensemble  comme  des  épines  qu'on 
jette  au  loin,  parce  qu'on  ne  les 
prend  pas  avec  la  main. 

7  Mais  celui  qui  les  vent  manier, 
s'arme  pour  cela  d'un  fer  ou  du  bois 
d'une  hallebarde;  et  on  les  brûle 
entièrement  sur  le  lieu  même. 

8  Ce  sont  ici  les  noms  des  vaillants 
hommes  que  David  avait  :  Josceb 
Bascébeth  Tachkémonite  était  un 
des  trois  principaux  capitaines  ;  Ha- 
dino  le  Hetsnite,  quietttle  dessus  sur 
huit  cents  hommes,  qull  tua  eu  une 
seule  occasion. 

»  Après  lui  était  Eléasar,  fils  de 
Dodo,  fils  d'Ahohi  ;  e*étaU  Tun  de 
ces  trois  vaillants  hommes  qui 
étaient  avec  David,  lorsqu'on  rendit 
conftis  les  Philistins  assemblés  pour 
combattre,  et  que  ceux  d'Israël 
montèrent  contre  eux. 

10  II  se  leva,  et  il  battit  les  Phi- 
listins, jusqu'à  ce  que  sa  main,  se 
lassant  de  tuer^  demeura  attachée  à 
son  épée.  En  ce  Jour-là  l'Etemel 
accorda  une  grande  victoire,  et  le 

leuple  retourna  seulement  aprëa 

^,        pour  prendre  la  dépouilla. 
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Il  Apièa  Ini  étaU  Sçamma,  fllad'A- 
ffué  Iiararlte  :  car  les  Philistins  s'ë- 
tant  assembles  dans  an  rillage  où  il 
y  avait  un  endroit  d'an  champ  plein 
de  tentiUes,  et  le  peapla  fuyant  de- 
vant les  FhillsUns, 

IS  n  se  tint  au  mflien  de  cet  en- 
droit-là dm  ehampt  et  le  défendit,  et 
firappales  PhUisûns  ;  ainsi  l'Eternel 
fit  remporter  une  grande  Tictolre. 

18  II  en  descendit  encore  trois 
d'entre  les  trente  capitaines  qui  vin- 
rent, aa  temps  de  la  moisson,  vers 
David,  dans  la  caverne  d'-Hadullam, 
lorsqu'one  oompaarnie  des  Philis- 
tins était  campée  dans  la  vallée  des 
géants. 

H  David  était  alors  dans  la  for- 
teresse, et  la  garnison  des  PhiMMins 
était  en  œ  même  temps-là  à  BeiMé- 
hem. 

15  Et  David  fit  ce  souhait,  et  dit: 
Qui  est-ce  qui  me  ferait  boire  de 
reaa  du  puits  qui  «if  à  la  porte  de 
Belhléhem? 

16  Alors  ces  trois  vaillants  hommes 
passèrent  au  travers  du  camp  des 
Philistins,  et  puisèrent  de  l'eau  du 
puits  qui  étmit  à  la  porte  de  Bethlcr- 
hem,  et  rayant  apportée,  to  présen- 
tèrent à  David,  qui  n'en  voulut  point 
boire,  mais  qui  la  répandit  en  la  pré- 
tenee  de  l'Eternel. 

17  Car  il  dit  :  Dieu  me  garde  de 
faire  une  telle  chose.  Boirait^  le 
sang  de  ces  hommes  qui  ont  fait  ce 
voyage  au  péril  de  leur  vie?  Et  il 
n'en  voulut  point  boire.    Voilà  ce 

Sue  firent  ces  trois  vaillants 
ommes. 

18  11  y  awrit  aussi  Abisçal,  l^re  de 
Joab,  fils  de  TsértUah,  qui  élaU  on 
des  principaux  capitaines.  Celui-ci, 
lançant  sa  hallebarde  oostre  trois 
cents  kommet^  les  blessa  à  mort,  et 
il  s'aoquit  un  grand  nom  entre  les 
troisT^ 

19  C'était  le  plus  considéré  des  trois, 
et  il  Alt  leur  chef;  cependant  il  n'é- 
gala point  les  troiapréeédenis. 

so  Bénira  aussi,  (us  de  Jéhojadah, 
fils  d'un  vaillant  homme  de  Kabeaël, 
avait  fait  de  grands  exploits  ;  il  tua 
deax  dos  plus  puissants  hommes  de 
Moab  ;  il  descendit  aussi,  et  tua  un 
lion  au  milieu  d'une  fosse,  dans  un 
Jour  de  neige. 

21  n  tua  aussi  un  homme  égyptien, 

aui  était  un  bel  hooime.  Cet  Êgvp- 
ien  avait  en  sa  main  une  halle- 
barde ;  mais  Bénaja  descendit  con- 
tre lui  avec  un  bflton.  et  U  arracha 
à  cet  Egvptlen  la  hallebarde  de  la 
main,  et  le  tua  da  sa  propre  halle- 
barde. '^  ^ 

sa  VoOà  oe  que  fit  Bénira,  fils  de 
Jéhojadah  ;  et  U  flit  illustre  entre  les 
trois  hommes  vaillants  ; 

IB  A  il  Alt  plua  honora  que  Jm 


trente,  encore  qoV  n'égalât  polat 
ces  trois-là.  Cest  pourquoi  David 
l'éUblit  mu:  ses  gens  de  r 


S4  Hasatn.  frère  de  Joab,  était  d«s 
trente.  Elhanan,  fils  de  Dodo,  de 
Bethléhem, 

26  Sçanuna  Harodlte,  Elika  Haro- 
dite, 

26  Hélets  PalUte,  Hira,  fils  de  Hik- 
kès,  Tékohite, 

27  Ablhézer  HanathoChite,  Méba- 
nal  Husçathite, 

28  Tsalmon  Abohite,  Maharal  Né- 
tophathite, 

29  Héleb,fllsdeBahana,Kétopha- 
thite,  Ittal,  fils  de  Ribal  deOuibha, 
des  enfants  de  Benjamin; 

90  Bénaja  PlrhathonHe,  Hiddal, 
des  vallées  de  Oahas, 

81  Abi-Halbon  HarbatUte,  Hata- 
maveth  Barhumite, 

82  Ellachbah  S^albonlte;  des  en- 
fants de  Jescen,  Jonathan  ; 

88  Sçamma  Hararite,  Ahlam,  flli 
de  Bcarar  Hararite, 

84  Eliphélet,  fils  d'Ahasbal,  fils  de 
Mahakatt,EUkam,fils  d'Ahitboptael 
Guilonite, 

85  Hetsral  Carmélite,  Paharal  Ar- 
bite, 

86  Jlgaéal,  fils  de  Kathan,  de  Tse- 
ba,  Bani  Oadlte, 

87  Tsélek  Mammonlte,  Naharal 
Béérothite,  gai  portait  les  armes  dB 
Joab  fils  de  Tsérujah, 

88  Uira  Jithrite,  Gareb  Jithrite, 

89  Urio  Héthien;  qui  font  en  tout 
trente-sept. 

CHAPITRE  rxiT. 

LA  colère  de  l'Etemel  s'alluma  en- 
core contre  Israël,  et  David  fut 
incité  contre  eux,  et  U  dit  :  Va,  fais 
le  dénombrement  d'Iarafl  et  de 
Juda. 

2  Et  le  roi  dit  à  Joab,  ohef  de  l'ar- 
mée, lequel  â«tt  auprès  de  loi:  Tra- 
verse maintenant  toutes  les  tribus 
d'Israël,  depuis  Dan  Jusqu'à  Béer- 
scébah,  et  fkls  le  dénombrement 
du  peuple,  afin  que  J'en  aacha  le 
nombre. 

8  Mais  Joab  répondit  au  roi  :  Que 
l'Etemel  ton  Dieu  veutilo  augmenter 


ton  peuple  autant  et  oent  fois  autant 
lu'il  est  maintenante  et  que  les  veux 
lu  roi,  mon  seigneur,  la  voient,  lialf 


ï 

pourquoi  le  roi,  i 
U/o^cela? 

4  Néanmoins  la  parole  et  ta  90ionté 
du  roi  l'emporta  sur  Joab  et  sur  les 
cheA  de  l'armée  ;  et  Joab  et  les  cheft 
de  l'armée  sortirent  de  la  priaence 
du  roi,  ponr  teire  la  dtaoïnliranMiit 
du  peaiue  dIaraKL 

5  Ils  passèrent  done  to  Joardam* 
et  Us  campèrent  à  Ilaroher,  à  main 
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droite  de  la  rlUe,  qui  est  au  milien 
du  torrent  de  6ad,  et  vers  Jahxer  ; 

A  Et  Ofl  Tinrent  h  Oal&ad,  et  dans 
la  terre  de  ceux  qui  habitent  an  bu 
rave  d'Hodsci  ;  et  ils  vinrent  à  Dan- 
Jahan,  «t  pûiê  aux  envircMU  de 
Sldon. 

7  EtttéiàOa  passèrent  JuMoe  près 
de  Trr,  et  dans  toutes  les  vûles  des 
Uéviena  et  des  Cananéens,  et  ils  sor- 
tirent vers  le  midi  de  Jada  à  Béer- 
•cébalu 

S  Da  traversèrent  tout  le  pays,  et 
revinrent  à  Jérusalem,  an  Dont  de 
neof  mois  et  vingt  Jours. 

9  Alors  Joab  donna  le  rOIe  du  dé- 
nombrement du  peuple  au  roi,  et  il 
se  trouva  de  ceux  d'Israël  huit  cent 
mille  hommes  de  guerre,  tirant  Té- 
pée,  et  de  ceux  de  Juda  cinq  cent 
mille  hommes. 

10  Alors  David  ftit  touché  en  son 
eœnr,  après  qu'il  eut  ainsi  fUt  /cùpe 
le  dénombrement  du  peuple;  et 
David  dit  à  l'Eternel  :  J'ai  commis 
on  très  grand  péché  dans  cette  ac- 
tion ;  mais  Je  te  prie.  0  Etemel,  fais 
maintenant  passer  riniquité  de  ton 
serviteur;  car  J'ai  agi  très  folle- 


11  Après  cela,  David  se  leva  de  bon 
matin,  et  la  parole  de  l'Etemel  Ait 
adrassée  à  Oad  le  prophète,  qui  était 
le  Voyant  de  David,  disant  : 

19  Va,  et  dis  à  David:  Ainsi  a  dit 
l'Etemel;  J'apporte  trois  choses 
ooBftre  toit  choisis  l'une  des  trois, 
afin  que  Je  te  ia  fksse. 

13  Oad  vint  donc  vers  David,  et  Je 
loi  lit  savoir,  disant:  Que  veux-tu 
(tf'tf/t'arrive,  onseptans  de  famine 
sur  ton  pays,  ou  que  par  l'espace  de 
trois  mois  tu  fiiies  devant  tes  enne- 
mis, et  qu'ils  te  poursuivent,  ou  que 
pendant  trois  Jours  la  mortalité  soit 
en  ton  pays?  Maintenant  consulte 
et  vois  ce  que  tuveuxoue  Je  réponde 
à  ceini  qui  m'a  envoyé. 

14  Alors  David  répondit  à  Oad  :  Je 
sols  dans  une  très  grande  extrémité  ; 
ie  te  prie  que  nous  tombions  entre 
le*  mains  de  l'Etemel  :  car  ses  com- 
passioas  etmt  en  grand  nombre  ;  et 
que  Je  ne  tombe  point  entre  les 
malna  des  hommes. 

15  L'Etemel  envoya  dono  la  mor^ 
tallté  en  Israël,  depals  le  matin  Jus- 
qu'au temps  marqué;  et  il  mourat 
du  peuple,  depuis  Dan  Jusqu'à  Béer- 


Soébah,    soixante    et    dix    mUM 
nommes. 

16  Mais  quand  l'ange  eut  étendu 
sa  main  sur  Jérusalon  pour  la  dé- 
truire, l'Etemel  se  repentit  de  ce 
mal-là,  et  dit  à  l'ange  qui  détruisait 
le  peuple  :  Ceit  assec,  retire  h  cette 
beure  ta  main.  Or,  l'an^^e  de  l'Eter- 
nel était  auprès  de  l'aire  d'Arauna 
Jébnsien. 

17  Et  David  voyant  l'ange  qui  frap- 

Siit  le  peuple,  parla  h  l'Etemel,  et 
t:  Voici,  c'est  moi  qui  al  péché, 
c'est  moi  qui  ai  commis  iniquité, 
mais  ces  brebis  qu'ont-elles  fait?  Je 
te  prie  que  ta  main  soit  contre  moi 
et  contre  la  maison  de  mon  père. 

18  Et  en  ce  Jour-là,  Gad  vint  vers 
David,  et  lui  dit:  Monte  et  dresse 
un  autel  à  l'Etemel  dans  l'aire  d'A- 
rauna Jébusien. 

19  Et  David  monta,  suivant  la  pa- 
role de  Gad,  comme  TEteruel  Tavatt 
commandé. 

80  Et  Aranna  regarda,  et  vit  le  roi 
et  ses  serviteurs  q\Â  venaient  vers 
lui  ;  et  Arauua  sortit,  et  se  proster- 
na devant  le  roi,  le  visage  contre 
terre. 

21  Et  Arauna  dit:  D'où  vient  que 
le  roi,  mon  s^gneur,  vient  vers  son 
serviteur?  Et  David  répondit:  C'est 
pour  acheter  ton  aire,  afin  d'y  bfttir 
un  autel  à  l'Eternel  ;  et  que  cette 
plaie  soit  arrêtée  de  dessus  le  peuple. 

28  Et  Arauna  dit  à  David  :  Que  le 
roi,  mon  seigneur,  prenne  et  offre 
ce  qu'il  lui  plaira.  Voilà  des  tau- 
reaux pour  l'holocauste,  et  des  cha- 
riots, et  un  attelage  de  bceufsau  lien 
de  bois. 

23  Arauna  donna  tout  cela  an  roi, 
comme  ^U  eût  été  roi;  et  même 
Arauna  dit  au  roi:  L'Etemel  ton 
Dieu  veuille  t'avoir  pour  agi^éable. 

24  Et  le  roi  répondit  à  Arauna  : 
lïon,  mais  Je  rachèterai  de  toi  pour 
un  certain  prix,  et  Je  n'ofnrirai  point 
à  l'Etemel  mon  Dieu  des  holo- 
caustes qui  ne  me  coûtent  rien. 
Ainsi  David  acheta  l'aire,  et  acheta 
aussi  les  bœufs  pour  cinquante  si- 
cles  d'argent. 

25  Puis  David  bam  là -un  autel  à 
l'Etemel,  et  il  offrit  des  holocaustes 
et  des  sacrifices  de  prospérités;  et 
l'Etemel  fUt  apaisé  envers  le  pays, 
et  la  plaie  Ait  arrêtée  de  destoi 
Israël. 
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LE  PREMIER  LIVRE  DES  ROIS. 


CÏTAriTRË  1. 

f\B^  I«  r»i  DfiTld  devint  viËtix  et 
yj  Avancé  cil  Ajre^  et  qvomu'vti  le 
eourrlt  d'bAbltJit  11  ii«  pouvait  ponr- 

£  Scd  s&rvityurri  donc  Inl  rtlrent  : 
Qn^ao  ctïcrcïi^  an  niL.  notre  sei- 
{(neur,  une  jeune  ïllW  vicr^o  qui  ?-e 
tfctiufi  detVH^st  le  roi  tu  qui  en  ait 
KdId^  ot  qu'tJlo  rtorniB  en  hou  iitv\, 
aHn  quslib  rul,  notrË  «elifUDUTi  £u  r«l- 

3  On  cïteT<?hH  ânnc^  dAn»  tûnt»  les 
contrées  d'Ihriù?!,  uno  flJk  î«i  /pt4 
bcllQï  ?!.  oii  trouva  Alil^aj^  Si^uii^ 
ïnltû^  qu'nïi  amenai  aurai. 

4  Et  c45Eti.'  Jciiiitf  ailt*  ^  Ut  a  fort  ttelle, 
et  el3c  avnJi  (utlii  du  roi  t^i  ]û  .>i€!r- 
vait  ;  c^p^i^daiJt  lu  rai  uo  U  cocniut 
îwilnt. 

£  Aiom  AdtintJa^  Sis  do  TlaKi^nlth, 
■VOi^vji,  disaiit:  Je  rdi^iiefiU,  Et  il 
a'L^taLJlt  ûî>i  cliùxiitLi,  at  àm^  caTo- 
liii'ri,  et  c]iic]uantG  hcmmes  qui  ctju> 
riUcnt  (levant  lui. 

t\  Mais  là  rtA  son  pbzç  na  Ton  Kilt 
poliii  lui  {îûmicr  do  chnsnin  (M;ri'iii:it 
AA  VIES  filM  dire  :  Pour^ninl  ji^l^-La 
ftjJlËl?  Il  étaii  ausâi  de  furt  biiiLle 
tnlILOt  Et  m  îfi^t  l'itvalt  tiOÎAnlé 
Apr^i  Abs^HL^ïlHt 

7  Et  H  {MïQirnnnIqda  Kâï  nffolrcs  ]t 
Jo(Lb^âlïdoT!iért4jâh,4:i  au  ttïicrlA» 
cateur  AbLallL&r^  qol  furent  d@  iioii 
PurtL. 

h  ilalM  le  tAcriflealcur  TêâiîoK  ot 
JîénalA^  û]n  du  Ji^hitio-âAli^  et  N.l- 
tiianle  pru]>hL<:te^  et  Sc.EiuJiJ,E]tTih'hl. 
et  IfLR  houiijiei  vbUlMitfi  d&  Ptivli 
u'élAleut  poJfîC  du  parti  d'AdonlJa, 

9  Kt  Adonlja  tua  des  bretilii  et  deM 
bcoul^  et  de#  l^tm  sffJisM*  aupr&i  de 
La  pierre  de  ^ab^Jetii^  qui  ééaU  pr^ s 
de  lii  fonUfQa  d«i  Hc:<i|uel  ;  «t  il  rA.rv 
via  tons  wf  tï^reUi  lea  ûEa  dti  rc^i ,  et 
tQu»  ceux  de  Judl,  qui  étalent  eiu 
(KrTlce  du  rctL 

10  Mal^  il  u«  iwnTla  point  Nathan 
ifl  proptièîiï,  ni  lie  naja,  nï  las 
hortiines  vaJ  Etants  dtimvi^t  ul  Ëa- 
ionion  sioii  frtrc 

11  Alorjs  ^ikUmn  PArlïï  BatTi-ge^- 
tahi  ni^m  de  ^^alomon.  et  iui  dit: 
>['a«-tu  paa  «pnfJd  qu*AnonijH,  tll« 
de  UBflKvUà,  a  ct<â  wt  n:il«  «uns  que 
Da^td,  notre  ftcljfneiir^  ie  sache? 

Ï3  NaintenEiit  donc.  Tifinj),  i^ui  J{) 
ti  ûQim^  im  cou»^  je  te  pile,  et 


sanve  taTle  etla  vie  de  ton  flls  Sa- 
lom'on. 

18  Va  te  présenter  aa  roi  David,  et 
dls-lni  ;  Mon  seigneur,  n*a8-ta  pas 
fait  ee  serment  a  ta  servante,  disant  : 
Ton  fils  Salomon  régnera  après  md, 
et  ce  sera  celui  qm  sera  assis  snr 
mon  tr6ne?  Pourquoi  donc  Ado- 
nUaa-t-llét^  fait  roi? 

U  Et  pendant  que  tu  serai  encore 
là,  et  que  tu  parleras  avec  le  roi.  Je 
viendrai  après  toi,  et  Je  continue- 
rai le  discours  que  tu  aurai  oom- 
tMncé» 

15  Bath-ecébah  donc  vint  vers  le 
roi,  dans  ta  chambre  ;  or,  le  ro!  était 
fort  vieux,  et  Abisag  Sçunamite  le 

16  Et  Bath-soébah  se  baissa  pro- 
fondément, et  se  prosterna  devant  le 
roi  ;  et  le  roi  hii  dit:  Qu'as-tu  ? 

17  Et  elle  lui  répondit:  Mon  sei- 

gieur,  tu  as  Juré  par  TEtemel  ton 
ieu  à  ta  servante,  et  tu  tu  dit:  Cer- 
tfdiiement  ton  fils  Salomon  régnera 
après  moi,  et  il  sera  assis  snr  mon 
trOne. 

IS  Mais  maintenant,  voici.  AdonUa 
a  été  fait  roi,  et  tu  n'a»  sais  rien,  0 
roi,  mon  seigneur; 

19  II  a  même  tue  des  bœnft,  des 
betes  grasses  et  des  brebis  en  grand 
nombre,  et  il  a  convié  tous  les  fils 
du  roi,  avec  Abiathar  le  sacrifica- 
teur, et  Joab,  chef  de  Tarmée  ;  mais 
il  n'a  point  invité  ton  serviteur  Sar 
lomon. 

ao  Or,  pour  ce  qui  est  de  toi,  0  roi, 
mon  seigneur,  les  yeux  de:  tout 
Israël  iont  sur  toi.  afin  que  tu  leur 
déclares  qui  doit  être  assis  snr  le 
trOue  du  roi,  mon  seigneur,  aprèa 
lui. 

21  Et  il  arrivera  qn'aussItOt  que  le 
roi,  mon  seigneur,  se  sera  endormi 
avec  ses  pères,  nous  serons  tenui 
pour  coupables,  moi  et  mon  fils  Ba- 
lomon. 

28  Elle  parlait  encore  avee  le  roi, 
lorsque  Nathan  le  prophète  vint. 

23  Et  on  <e  fit  savoir  au  roi,  disant  : 
Voici  Nathan  le  prophète.  Puisil^a« 
tkan  se  présenta  devant  le  roi,  et  se 
prosterna  devant  lui  sur  son  visage, 
enterre. 

M  Et  Nathan  dit:  O  roi,  mon  tel. 
gneur,  as-tu  dit:  Adonna  régnera 
après  moi,  et  sera  aaila  acr  mon 
trOne? 


55  Car  n  est  descendu  aiUonrâlml, 
«t  11  a  tné  des  boeufs»  des  bêtes 
grasses  et  des  brebis  en  grand  nom- 
bret  et  il  a  convié  tous  les  fils  du  roi, 
et  les  chefi  de  l'armée,  et  le  sacrifi- 
cateur Ablathar;  et  voilà,  ils  man- 

Îent  et  boivent  devant  lui,  et  ils  ont 
It  :  Yive  le  roi  Adonlja  1 

56  Mais  11  n'a  point  convié  ni  ton 
serviteur,  ni  le  sacrificateur  Tsadok, 
ni  BéniM««  flls  <1«  Jéhojadali,  ni  Sa- 
lomon  ton  serviteur. 

27  Ceci  aurait-il  été  fait  par  lè  roi, 
mon  seigneur,  sans  que  tu  eusses 
fiait  savoir  à  ton  serviteur  qui  est 
celui  qui  doit  6tre  assis  sur  le  trOue 
du  roi,  mon  seigneur,  après  lui? 

28  Et  le  roi  David  répondit,  et  dit: 
Appelez-moi  Bath-scebah;  et  elle 
se  présenta  devant  le  roi,  et  se  tint 
devant  lui. 

29  Alors  le  roi  lura,  et  dit  :  L'Eter- 
nel, qui  m'a  déUvré  de  toute  afflio- 
tion,  «t  vivant, 

SO  Que  comme  le  t'ai  Juré  par  l'E- 
temel, le  Dieu  d'Israël,  disant  :  Cer- 
tainement ton  fils  Salomon  régnera 
après  moi,  et  sera  assis  sur  mon 
trOne  en  ma  place.  Je  le  ferai  ainsi 
aujourd'hui. 

31  Alors  Bath-scébab  se  baissa  pro- 
fondément sur  ton  visage  en  terre, 
et  se  prosterna  devant  le  roi,  et  dit  : 
Que  le  roi  David,  mon  seigneur,  vive 
a  Jamais. 

32  Et  le  rot  David  dit:  Appelez- 
moi  Tsadok  le  sacrificateur,  et  Na- 
than le  prophète,  et  BénaJa,  fils  de 
Jéhojadah  ;  et  ils  se  présentèrent  de- 
vant le  roi. 

33  Et  le  roi  leur  dit  :  Prenez  avec 
vous  les  ofllciers  de  votre  seigneur, 
et  faites  monter  mon  fils  Salomon 
sur  ma  mule,  et  flEdtes-le  descendre 
vers  Gnihon  ; 

H  Et  que  Tsadok  le  sacrificateur, 
et  Kathan  le  prophète  l'oignent  en 
ce  lieu-là  pour  roi  sur  Israël  ;  puis 
vous  sonnerez  de  la  trompette,  et 
vous  direz  :  Vive  le  roi  Salomon  I 

85  Et  vous  monterez  après  lui,  et  11 
viendra^^t  s'asseyera  sur  mon  trône, 
et  régnera  en  ma  place  ;  car  J'ai  or- 
donné qu'il  soit  conducteur  a.'l8raël 
et  de  Jnda. 

36  Alors  Bénaja,  flls  de  Jéhojadah, 
répondit  au  roi,  et  dit  :  Amen.  Que 
l'Eternel,  le  Dieu  du  roi,  mon  sei- 
gneur, fordonne  ainsi. 

37  Conune  l'Etemel  a  été  avec  le 
roi,  mon  seigneur,  qull  soit  de 
même  avec  Sâomon,  et  qull  élève 
son  trGne  plus  que  le  trOne  du  roi 
David,  mon  seigneur. 

38  Alors  Tsadok  le  sacrificateur 
descendit  avec  l^athan  le  prophète, 
et  Btfnaja,  llls  de  Jéhojadah,  et  les 
Kéréthiena  et  les  l'éléthiens,  et  ils 
firent  moint«r  Salmnon  sur  la  mule 
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du  roi  David,  et  flf  le 
Guihon. 

89  Et  Tsadok  le  sacrificateur  prit 
une  come  pleine  d'huile  du  tabem»> 
cle,  et  oignit  Salomon  ;  puis  on  son- 
na de  la  trompette,  et  tout  le  peuple 
dit  :  Vive  le  roi  Salomon  t 

40  Et  tout  le  monde  monta  aprto 
lui,  et  le  peuple  Jouait  des  flûtes,  et 
donnait  toutes  les  marques  d'une 
fort  n-ande  Joie,  et  la  terre  retentia- 
sait  des  cris  qu'ils  CEOsaient. 

41  Or,  Adonna  et  tous  les  conviée 
qui  étaient  avec  lui,  entendirent  ee 
wititt  comme  ils  achevaient  de 
manger.  Joab  aussi  ouït  le  son  de 
la  trompette,  et  dit  :  Que  veut  dire 
ce  bruit  de  la  ville  qui  est  irinri 
émue? 

42  Lorsqu'il  parlait  encore,  vold, 
Jonathan,  fils  d'Abiathar  le  sacrifi- 
cateur, arriva.  Et  Adonlja  lui  dit  : 
Entre,  car  tu  ee  un  vaillant  homme, 
et  tn  apporteras  de  bonnes  nou- 
velles. 

'48  Mais  Jonathan  répondit,  et  dit 
à  Adonlja:  Certainement,  le  roi  Da- 
vid, notre  seigneur,  a  établi  roi  Salo- 
mon. 

44  Et  le  roi  a  envoyé  avec  lui  Tsa- 
dok le  sacrificatem:,  Nathan  le  pro- 
phète, BénaJa,  fils  de  Jéhojadah,  et 
les  Kéréthlens  et  les  Féléthlens,  et 
ils  l'ont  Doit  monter  sur  la  mule  dn 
roi; 

45  Et  Tsadok  le  sacrificateur,  et 
Nathan  le  prophète  l'ont  oint  pour 
roi  à  Gnihon,  d'où  ils  sont  remontés 
avec  Joie,  ce  qui  a  ému  toute  la 
ville  ;  c'est  là  le  bruit  que  vous  avez 
entendu. 

46  Salomon  même  s'est  assis  sur  le 
trône  du  royaume. 

47  Et  même  les  offiders  du  roi  sont 
venus  pour  bénir  le  roi  David,  notre 
seigneur,  disant  :  Que  Dieu  rende  le 
nom  de  Salomon  plus  grand  que  ton 
nom,  et  qu'il  élève  son  trône  plos 
que  ton  trône.  Et  le  roi  s'est  pro* 
stemé  sur  le  lit. 

48  Qui  plus  est,  le  roi  a  dit  ainsi  : 
Béni  soit  l'Eternel,  le  Dieu  d'Israël, 
qui  a  fait  aujotird'hui  asseoir  sur 
mon  trône  un  homme  çuevoMprom 
près  yeux  voient. 

49  Alors  tons  les  conviés  qui  étctient 
avec  AdonUa  ftirent  dans  un  grand 
trouble,  et  se  levèrent,  et  chacun 
alla  son  chemin. 

fiO  Et  Adonlja,  craignant  Salomon, 
se  leva  et  s'en  alla,  et  salait  les 

ï    '-'^  ■  iporta  à  Salomon,  en 

dL^:  L  :  1 1  :  V\-\\  w  A^tonija  qui  a  peur  dn 
roi  ^EiEonion  ;  et  voilà.  Il  a  saisi  les 
CGTm-H  de  L'jiuiel,  et  il  a  dit  :  Que  le 
roi  Salomon  me  Jure  aujourd'hui 
qn'ki  ne  fera  pna  mourir  sonsenri- 
teur  pur  Ti^piltt. 


n  Et  Salomon  dit:  Bl  d  rtnenir  U 
M  conduit  en  homme  de  bien,  11  ne 
tombera  pas  un  teiU  de  ses  cheveœc 
en  terre;  mais  s'il  se  trouye  du  mal 
en  lui,  il  mourra. 

68  Alors  le  roi  Saloraon  envoya 
ven  Adonifa^  et  on  le  ramena  de 
l'autel,  et  11  vint  se  prosterner  de- 
vant le  roi  Salomon.  Et  Salomon 
lui  dit:  Va-t'en  en  ta  maison. 

CIIAPITRB  II. 

LE  temps  de  la  mort  de  David 
approchant,  il  donna  le  com- 
mandement à  son  fils  Salomon,  et 
to<dit: 

8  Je  m'en  vais  par  le  chemin  de 
toute  la  terre  :  fortifle-toi  et  sois  nu 
homme  courageux  ; 

8  Et  observe  ce  que  l'Etemel  ton 
Bleu  veut  que  tu  gardes,  en  mar- 
chant dans  ses  voies,  et  en  gardant 
•es  statuts,  ses  commandements,  ses 
ordonnances  et  ses  témoignages, 
selon  ce  qni  est  écrit  dans  la  loi  de 
Kolse,  afin  que  tu  réussisses  dans 
tout  ce  que  tu  feras  et  dans  tout  ce 
que  tu  entreprendras  ; 

4  Et  que  l'Etemel  confirme  la  pa- 
role qu'il  m'a  donnée,  disant:  Si 
tes  flls  prennent  garde  à  leur  vole, 
pour  marcher  devant  mol  dans  la 
vérité,  de  tout  leur  cœur  et  de  toute 
leur  flme,  il  ne  te  manquera  point  de 
successeur  qui  ecnt  au%$  sur  le  trOne 
d'Israël. 

B  Au  reste,  tu  sais  ce  que  m'a  fait 
Joab,  flls  de  Tsérajah,  et  ce  qu'il  a 
fkit  aux  deux  chefs  des  armées  d'Is- 
ToSlf  savoir t  k  Abner,  flls  de  Ner.  et 
à  Hamasa,  fils  de  Jéther,  qu'il  a 
tués,  ayant  répandu  durant  la  paix 
le  sang  gu'on  répand  en  temps  de 
guerre,  et  ayant  ensanglanté,  de  ce 
sang  qu*on  répand  en  temps  de 
guerre,  la  ceinture  qn'tf  avait  sur 
ses  reins,  et  les  souliers  qu'i<  avcàt 
aux  pieds; 

6  Tu  en  useras  donc  selon  ta  sa- 
gesse, et  tu  ne  laisseras  point  de- 
scendre ses  cheveux  blancs  en  paix 
dans  le  sépulcre. 

1  Mais  tu  feras  du  bien  aux  enfants 
do  BarzIUal  Qalaadite,  et  ils  seront 
du  nombre  de  ceux  qui  mangent  à  ta 
table,  parce  qu'ils  sont  ainsi  venus 
▼ers  moi,  lorsque  Je  fuyais  de  de- 
vant Absçalom  ton  frère. 

8  Voilà  de  plus,  tu  as  avec  toi 
Sdmhi,  flls  de  Guéra,  flls  de  Jémlni, 
de  Bahurim.  qui  prononça  contre 
moi  des  malédictions  atroces  le  iour 
que  je  m'en  allais  à  Mahanigim  : 
mais  11  descendit  au-devant  de  moi 
vers  le  Jourdain,  et  Je  lui  Jurai  par 
rxterael,  et  Je  lui  dis:  Je  ne  te 
flBrai  point  mourir  par  l'épée. 

9  Maintenant  donc,  tu  ne  le  lais- 
seras point  Impuni  ;  oar  tu  S9  sage 
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pour  savoir  oe  40«  ta  loi  deviw 
bire;  mais  ta  ftnu  descendre  ses 
cheveux  blancs  par  une  mxat  vio- 
lente dans  le  sénnlcre. 

10  Ainsi  David  s'endormit  areo  ses 
pères,  et  il  fUt  enseveli  dans  la 
ville  de  David. 

U  Et  le  temps qae  David  régna  sur 
Israël,  fui  de  quarante  ans.  Il 
régna  sept  ans  à  Ilébron,  et  trente- 
trois  ans  a  Jérusalem. 

IS  Et  Salomon  s'assit  sur  le  trOne 
de  David  son  père,  et  son  royaume 
toi  fort  affermi. 

18  Alors  Adonija,  flls  de  Haffgnith, 
vint  vers  Bath-scébah,  mère  de 
Salomon.  Et  elle  lui  dit  :  Viens-tn 
à  bonne  intention  ?  Et  il  répondit  : 
Je  vient  &  bonne  intention. 

14  I*nis  U  dit:  J'ai  un  mot  à  te  dàrt. 
Elle  répondit:  Parle. 

15  Et  il  dit:  Tu  sais  bien  qae  le 
royaume  m'appartenait,  et  que  tout 
Israël  s'attendait  que  Je  régnerais; 
mais  le  royaume  a  été  transporté, 
et  il  est  écnu  à  mon  fï-ère,  parce  que 
l'Etemel  le  lui  a  donné. 

16  Maintenant  donc,  J'ai  à  te  de- 
mander une  grftce;  ne  me  la  re- 
fhse  point.  Et  elle  lui  répondit: 
Parle. 

17  Et  n  dit  :  Je  te  prie,  dis  an  roi 
Salomon,  (car  11  ne  te  refusera  r»e»,) 
qu'il  me  donne  Abisag  Sçonamite 
pour  ftmme. 

18  Bath-scébah  répondit:  Je  le 
veux  :  Je  parlerai  pour  toi  aa  roi. 

19  ^nsi  Bath-scébah  vint  vers  le 
roi  Salomon,  afin  de  loi  parler  pour 
Adonija.  Etleroi8elevaj»oiira0«r 
au-devant  de  BeUh-êtibah^  et  se  pro- 
stemu  devant  elle  ;  puis  U  s'assit  sur 
son  trOne,  et  fit  mettre  au  siège  à 
sa  mère,  et  elle  s'assit  à  U  main 
droite  du  roi, 

90  Et  dit:  J'ai  à  te  Ittire  une  pe- 
tite demande  ;  ne  me  fo  refhse  peint. 
Et  le  roi  lui  répondit  :  Fais-la,  ma 
mère;  car  Je  ne  te  &i  leftiseral 
peint. 

2t  Et  elle  dit:  Qu'on  donne  AMsag 
Sçnnamite  à  Adonija,  ton  ftère,  pour 
femme. 

82  Mais  le  roi  Salomon  répondit  à 
ja  mère,  et  dit:  Ponrouol  de- 
mandes-ta  Abisag  Sçonamite  pour 
Adonija?  Demande  plutôt  le  roy- 
aume pour  lui.  parce  qu'il  est  mon 
fi'ère  aîné:  éemandê'le  poar  lui« 
pour  Abiathar  le  sacrlflcateor,  et 
pour  Joab,  flls  de  Tsén^ah. 

83  Alors  le  roi  Salomon  Jura  par 
l'Etemel,  disant:  Que  Diea  me 
traite  dans  toute  sa  rigueur,  si  Ado- 
nija n'a  dit  cette  parole  ooatre  sa 
propre  vie. 

94  Car,  maintenant  l'Etemel  art 
vivant,  qoi  m'a  éubll  et  m'a  fait 
asseoir  snr  le  trOne  de  David  moB 


1R0I8, 
père,*et  qjû  a  établi  ma  maison 
oomme  H  f  arait  dit,  que  eertaine- 
ment  Adonna  sera  mis  à  mort  an- 
JourdliuL 

S5  £t  le  roi  Salomen  ayant  donné 
la  commission  à  Bénâia,  fils  de 
Jéhojadah,  de  tuer  Adonifa,  Bé- 
%aja  se  Jeta  sur  lui,  et  Adonija 
mourut. 

M  Puis  le  roi  dtt  à  Abiathar  sacri- 
ficateur :  Va-t'ea  k  Hanathoth  dans 
ta  possession,  car  tu  mérites  la 
mort  :  toutefois  Je  ne  te  ferai  point 
mourir  ai^Jourd'hui,  parce  que  tu  as 
porté  rar<die  du  Seigneur  r£temel 
devant  David  mon  père,  et  parce 
que  tu  as  eu  part  à  toutes  les  afflic- 
fions  de  mon  père. 

21  Ainsi  Salomon  cibsssa  Abiathar^ 
afin  qu'il  ne  fût  plus  sacrificateur 
de  rirtemel,  et  ceta  pour  accomplir 
la  parole  de  l'Etemel  qu'il  avait 

Srononoée  à  Scilo  contre  la  maison 
'HéU. 

28  Cette  nouvelle  étant  venue  Jus- 
qu'à Joab,  (qui  s'était  révolté  pour 
suivre  Adonfja,  bien  qu'il  ne  se  fût 
point  révolté  pour  suivre  Abs^a- 
lom),  il  s'enftilt  4ans  le  tabernacle 
de  rÊtemel,  et  il  saisit  les  cornes  de 
l'autel. 

S9  Et  en  le  rapporta  au  roi  Salo- 
mon,  tt<m  lid  du  que  Joab  s'était 
enAii  au  tabernacle  de  l'Ëternel,  et 

Îue  même  il  était  auprès  de  l'autel, 
ît  Salomon  envoya  Bénaja,  fils  de 
Jéhojadah,  et  M  dit:  Va,  Jette-toi 
•or  lui. 

80  Béni^fa  done  entra  au  taber- 
nacle de  rEtemel,  et  dit  a  Joab  : 
Ainsi  adlt  le  roi:  Sondelà.  £t  il 
répondit:  Kon;  mais  Je  mourrai 
IcL  Et  Bénaja  le  rapporta  au  roi. 
et  dit:  Joab  m'a  parlé  ainsi,  et  11 
m*a  ainsi  répondu» 

81  Et  le  roi  lui  dit:  Fais  comme 
Il  fa  dit,  et  Jette-toi  sur  lui  et  l'en- 
sevelis ;  et  tu  Oteras  de  dessus  moi 
et  de  dessus  la  maison  de  mon  père, 
le  sang  que  Joab  a  répandu  sans 


88  Et  ^Eternel  fera  retomber  sur 
•a  tSte  le  sang  qu'il  a  répandm\  car 
Il  s'est  Jeté  sur  deux  hommes  plus 

Sens  de  Dien  et  meilleurs  que  lui,  et 
les  a  toâi  avec  Tépée,  sans  que 
David  mon  père  «»  sût  rien;  sur 
Aboer.  fils  de  Ker,  dhef  de  l'armée 
d'IsraëU  et  sur  Hamasa,  fils  de 
Jétber,  chef  de  l'armée  de  Jnda. 

88  Et  le  sang  de  ee$  aeiu^à  retom- 
bera sur  la  t6te  de  Joab,  et  sur  la 
tète  de  sa  postérité  à  toujours  s  mais 
n  y  aura  paU  de  la  mûri  de  l*£ter- 
Bcl  à  toujours,  pour  David,  pour  sa 
postérité,  pour  sa  maison  et  pour 
Mntrtae. 

84  Bénafa  done,  fflt  de  Jéhqiadali, 
BODtA  et  se  Jeta  sur  lui,  et  te  tua. 


n.in. 

et  on  l'ensevelit  dans  sa  maison  m 
désert. 

Sft  Alors  le  roi  établit  Bénaja,  flls 
de  Jéhojadah,  sur   l'armée,  en   la 

Îlace  de  Joab  ;  le  roi  établit  aussi 
sAdok   sacrificateur  en  la  place 
d'Abiatbar. 

86  Puis  le  roi  envoya  appeler 
Bcimhi,  et  lui  dit:  Bfttis-tol  une 
maison  à  Jérusalem,  et  demenres-y, 
et  n'en  sors  point,  pour  aller  d'un 
cOté  ni  d'un  autre. 

87  Car  sache  que  le  Jour  que  tu  m 
sortiras,  et  que  tu  passera»  le  tor* 
rent  de  Cédron,  tu  mourras  sans 
rémissioa;  ton  sang  sera  sur  ta 
tête. 

38  Et  Bcimhi  répondit  au  roi: 
Cette  parole  ut  bonne;  ton  servi- 
teur fera  tout  ce  que  le  roi,  mon  sei- 
gneur, a  dit.  Ainsi  Scimhi  de- 
meura à  Jérusalem  plusieurs  Jours. 

89  Mais  il  arriva  qu'au  bout  de 
trois  ans,  deux  serviteurs  de  Scimhi 
s'eni^iirent  vers  Akis,  fils  de  Maha^ 
cah,  roi  de  Uath  ;  et  on  le  rapporta 
à  Bcimhi,  disant:  Voilà,  tes  servi- 
teurs sont  à  Gath. 

40  Alors  Scimhi  se  leva  et  bftta  son 
ftne,  et  s'en  alla  à  Oath  vers  AU») 
pour  chercher  ses  serviteurs.  Ainsi 
Scimhi  s'en  alla,  et  ramena  ses  ser- 
viteurs de  Oath. 

41  Et  on  rapporta  à  Balomon  qus 
Scimhi  était  aUé  de  Jérusalem  à 
Gi^h.  et  qu'il  était  de  retour. 

43  Et  le  roi  envoya  appeler  Scimhi. 
et  lui  dit:  Ne  Vavais-Je  pas  fait 
Jurer  par  l'Etemel,  et  ne  t'avals-Je 
pas  protesté,  disant:  Sache  cer- 
tainement que  le  Jour  que  tu  sorti- 
ras, et  que  tu  iras  ici  ou  là,  tu  mour- 
ras sans  rémission?  Et  ne  me  ré- 
pondis-tu poê:  La  parole  fui  J'ai 
entendue  est  bonne  ? 

43  Pourquoi  donc  n'as-tu  pas  gardé 
le  serment  que  tu  as  fait  par  l'E- 
temel, et  le  oonunandement  que  Je 
t'avais  fait? 

44  Le  roi  dit  encore  à  Sdmhl:  Tu 
sais  tout  le  mal  que  tu  as  fait  à 
David  mon  père,  et  tu  en  es  con- 
vaincu dans  ton  cœur;  c'est  pour- 
quoi l'Etemel  a  fait  retomber  ta 
méchanceté  sur  ta  tête. 

40  Mais  le  roi  Balomon  êera  béni, 
et  le  trOne  de  David  sera  affermi  de- 
vant rEtemel  à  Jamais. 
46  Et  le  roi  donna  l'ordre  à  Bénira, 
flls  de  Jéhojadah,  qui  sortit  et  se 
jeta  sur  SeimM  ;  et  BdmM  mourat. 
Et  le  royaume  hit  affermi  entre  les 
mains  de  Salomon. 

CHAPITRE  HL 
rvR,  Salomon  s'allia  avee  Pharaon, 
\J  roi  d'Egypte  x  et  il  époosa  U  flile 
de  Pharaon,  qu'il  amena  dans  1^ 
ville  de  David  Jusqu'à  oe  qani  eat 


•cheTé  de  Utlr  m  malwm,  et  la 
maison  de  l'Eternel,  et  la  muraille 
fu'il  /aitaU/airé  tout  autour  de  Jé- 
rusalem. 

8  Le  peaple  sacrifiait  seulement 
dans  les  naats  lieux,  parce  que 
Jusqu'alors  on  n'ayait  point  bftti  de 
maison  au  nom  de  l'Etemel. 

8  Et  Salomon  aima  l'Eternel,  et  11 
se  conduisit  selon  les  ordonnances 
de  David  son  père  :  mais  il  sacn- 
liait  dans  les  hauts  lieux  et  y  faisait 
des  parAuns. 

4  Le  roi  donc  ^en  alla  à  Oabaon 
pour  ▼  sacrifier  ;  car  e'étau  le  plus 
considérable  des  hauts  lieux,  et  Sa- 
lomon oflHt  mille  holocaustes  sur 
l'autel  qui  était  là. 

6  JBt  l'Etemel  apparut  à  Salomon  à 
Oabaon  en  songe  de  nuit,  et  Dieu 
lui  dit:  Demande-moi  ce  que  tu 
veux  gueie  te  donne. 

6  Et  Salomon  réirandit:  Ta  as  en 
une  grande  bienveillance  pour  ton 
serviteur  David  mon  père,  selon 
qu'il  a  marché  en  ta  présence  dans 
la  vérité,  dans  la  justice  et  dans 
la  droiture  de  son  cœur  devant  toi, 
et  tu  as  toiUours  eu  pour  lui  cette 

Srande  bienveillance,  et  tu  lui  as 
onné  un  fils,  qui  est  assis  sur 
son  trOne,  comme  tf  par<Ht  ai^our- 
d'hul. 

7  Et  maintenant,  0  Etemel  mon 
Dieu,  tu  as  fUt  régner  ton  servi- 
teur en  la  place  de  David  mon  père, 
et  Je  ne  mis  oti'un  Jeune  garçon  qui 
ne  sait  point  comment  il  fkut  se 
conduire. 

8  Et  ton  serviteur  est  au  milieu  du 
peuple  que  tu  as  choisi,  qui  est  on 
grand  peuple  qui  ne  se  peut  comp- 
ter ni  nombrer  à  cause  de  sa  multi- 
tude. 

9  Donne  donc  à  ton  serviteur  un 
cœur   intelligent    pour   juger   ton 

geuple.  et  pour  discerner  entre  le 
len  et  le  mal;  car  qui  pourrait 
juger  ton  peaple  qui  est  en  si  grand 
nombre  ? 

10  Et  ces  discours  plurent  à  l'E- 
terael,  de  ce  que  Salomon  lui  avait 
fait  cette  demande. 

11  Et  Dieu  Ini  dit  :  Parce  que  tu 
m'as  fait  cette  demande,  et  que  tu 
n'as  demandé  ni  une  longue  vie, 
ni  des  richesses,  ni  la  mort  de  tes 
ennemis,  mais  qoe  ta  as  demandé 
de  llntalligenoe  poor  rendre  la  Jus- 
tice: 

U  Voici,  fai  fut  selon  ta  parole, 
ie  tfai  donné  an  cœur  sage  et  intel- 
ligent, de  sorte  qu'il  n'y  en  a  point 
eu  de  pareil  avant  toi.  et  il  nV  en 
aura  point  après  toi  ««<  te  so^  sem- 


i  Aots,  m. 


IS  Et  mtaie,  Je  f  al  donné  ce  qae 
tu  n'M  point  demandé,  savoir  les 
liflhMtM  «t  Ja  gloire  ;  d«   sorte 


qu'entre  les  rots  il  n*y  en  a  point  an 
qui  «o<r  tel  que  tu  seras,  pendant 
tous  les  Jours  de  ta  vie. 

14  Et  si  tu  marches  dans  mes  TOles, 
pour  garder  mes  ordonnances  et  mes 
commandements,  comme  David  ton 
père  |f  a  marché,Je  prolongerai  aossi 
tes  Jours. 

15  Alors  Salomon  se  ré^dlla,  et 
voilà  le  songe.  Puis  11  vint  à  Jé- 
rusalem, et  se  tint  devant  l'arâie  de 
ralliance  de  l'Etemel,  et  U  offrit  des 
holocaustes  et  des  sacrifices  de  pro- 
spérités, et  fit  un  festin  à  tons  ses 
serviteurs. 

16  Alors  deax  femmes  déhanchées 
vinrent  vers  le  roi,  et  se  présentè- 
rent devant  lui. 

17  Et  l'une  de  ces  femmes-là  dit: 
Hélas  I  mon  seigneur,  nous  demea- 
rions,  cette  femme-là  et  moi,  dans 
une  môme  maison,  et  J'ai  accouché 
ches  elle  dans  cette  maleon-là. 

18  Le  troisième  Jour  après  mon  ae> 
oouchement,  cette  femme  a  aussi 
accouché,  et  nous  éti<ms  ensemble; 
il  n'y  avait  aucun  étranger  avec 
nous  dans  cette  maison-là,  nom  f 
étions  seules  nous  deux. 

19  Or,  le  fils  de  cette  femme  est 
mort  pendant  la  nuit,  parce  qa'dle 
s'était  couchée  sur  lui. 

90  Mais  elle  s'est  levée  à  minuit,  et 
elle  a  pris  mon  fils,  qtuf  avais  près 
de  moi,  pendant  que  ta  servante 
dormait,  et  elle  l'a  couché  dans  son 
sein,  et  elle  a  couché  son  fila  mort 
dans  mon  sein. 

SI  Et  m'étaut  levée  le  matin  pour 
allaiter  mon  fils,  l'ai  trouvé  qu'il 
était  mort:  mais  rayant  considéra 
avec  attention  le  matin.  J'ai  trouvé 
que  ce  n'était  point  mon  fils  que  J'a- 
vais enfanté.  • 

83  Et  l'autre  femme  répondit  :  Cdm 
n'ert  noint;  mais  celui  qui  vit  e$t 
mon  fils,  et  celui  qui  est  mortesf  ton 
fils.  Mais  l'autre  dit:  Cela  n'etf 
point  ;  mais  celui  qui  est  mort  Ml 
ton  fils,  et  celui  qui  vit  est  mon  fils. 
C'est  ainsi  qu'elles  parlaient  devant 
le  roi. 

83  Et  le  roi  dit  :  Celle-ci  dit  :  Mon 
fils  vit,  et  celui  qui  est  mort  est  ton 
fils,  et  celle-là  dit  :  Cela  xx^eH  point, 
mais  celui  qui  est  mort  est  tonnlB,et 
celui  qui  vit  esf  mon  fils. 

84  Alors  le  roi  dit  :  ApportM-mol 
une  épée,  et  on  apporta  nueépée  d^ 
vaut  le  roi. 

85  Et  le  nri  dit:  Partagea  en  dans 
l'enfant  qui  vlt,etdonnes-0M  la  mot 
tié  à  l'une,  et  U  moitié  à  l'antre. 

86  Alors  la  femme  dont  la  Us  vi- 
vait, dit  an  roi,  (car  ses  entrailles  fu- 
rent émues  de  compasaion  enven  son 
fils):  Hélas I  mon  selgneor.  qa*<m 
donna  à  oelle-d  renfentqof  vit,  et 

de  le  (Ure  mo» 


qu'on  se  garde  bien  <! 


1  BOISt  m.  ITk 


ilr.  Ifataréitra  Oltî  H  ne  usta.  ni 
à  rnf][  iiL  i^  tuh  qiTon  îe  pJX^ta^^e. 

27  JUon  le  roi  rif]Knidît,  ut  lit 
rionueiE  à  celle-tl  reTifttnt^jqi  vit,  et 
Hm'on  ea  ^ardo  de  le  fiilre  mourir 
cejle-ci  cjri  la  in^fe. 

38  Et  tout  [amiil  ayant  vu  la  Jujrc- 
ment  qu^Bvnit  donné  le  roi,  Its  crai* 
Srnlrent  le  roli  citr  ils  rcci^muLjriiiit 
qa'U  If  apait  en  lui  une  aoiJ^esse  (Ii< 
vLœ  poujf  rendre  Ja  jusLLcâ. 

CHAPITKE  IV. 

LE  rûl  SAlomon  ÏVit  donc  roi  sar 
tout  [(iraiiL 
S  Etocux-cl  Étaient  les  prfnolpatix 
Klgiieurs  de  ea  wur  :  Ilazarja,  ûl* 
dn  tacTtacateur  Taadok  ; 

5  Ëîlhoreph  et  Ali  Us-  onfarta  d^ 
SctlçAt  ^^■^'^^  flccpd  taJ  rea  ;  J  e  liuîiça* 
phat,  ÂlB  d'AhllLul,  è^aif  cuyiuila  nuï 
léi  rewifttres: 

4  Bénfija,fliad«  J<ÇhojEid&h,0mfrla 
cïiargB  de  farmée;  et  Tuailfik  et 
Âbtlathiir  ét^if^ni  les  nacrlflcateursî 

6  Ila^aija^  fils  >le  >~Eit1iaji,  unmt  la 
ctiarife  de  ceux  QUl  étttJent  cofnnils 
fwr  Mf  tffprwî  et  XabuL^  flis  tJti  ^"a- 
tban,  êiait  le  prlndtiid  oîticliïr  ti  la 
Càiroil  du  roJ  ^ 

fi  £t  Ahlfiçar^a^le  f^and-uiiiîtro 
d€  lamalaoD^  et  Âduniranit  t^L^  tHa 
HubdO}.  (^if  comml»  sur  le»  trltmts. 

7  Or,  Balamon  aval  t  doiLze  commi  a- 
lalres  atif  tout  [sra^'^citit  fâijiuNiut 
i«  pra^lalûtifl  du  rt>t  et  de  &a,  mai- 
l€ii;  H  chacun,  pcniiant  un  m-uld  ds 
Taunée,  avait  ai>iii  dû  kt  Ji^ûurvolr  Ue 

ft  Et  ce  HAj  lu)  lears  noms  t  le  âTs 
de  Har  Uuii  «xmtmff  sur  h;  montagne 
d'^Kpliralm  ; 

fl  Le  ma  de  B^er  su  r  Ma%ats,  nur 
Bcaàalblm,  nnr  ricth-godnica,  et  fitr 
Ëlcn  de  Betb'linnan  ; 

10  Le  Û\i  de  Hifrued  aur  Arubhoth  ; 
tf  ï\  HTAlt  Sgco  et  tout  le  pa^a  de 
ll^pber  £ 

Ll  Le  Û19  dCAblriadah  araif  tonte  la 
contrée  de  Dor  ;  Il  eut  Tapliatli,  ïUle 
de  Aaloindn,  p^mr  fËnn^iûî 

12  Bàliana,  ma  d'AhlLud,  muait  Tar 
IiJiTLBe,«t  Mét^nlEidû,  et  ituMkpityg 
de  Beth-*ffi^ai\  qui  (ifAzf  vcfs  la  càe' 
inéAtù*&^  pfTj  Taarihiinau-deaaoïia 
daJlErflieU  di'piiia  Bcth-i^ri^an  iu^- 

3u*k  Abel'indtiula^  u  jtui^ju'au  âdà 
e  Jokm  ftmm  \ 

IS  Ln  tilâ  de  GD€ber  était  e^mmiê 
nur  Homoth  de  Galaad.Ëj  il  aviilt)<(u^ 
bcargt  du  Jb.It,  (IJa  de  ^tanaa»d«  qui 
itaù^  «n  Oàlandi  U  ATuit  d^i^^i 
£cni^«  lu  oontrtSe  d'Ar^ol>,  {jul  fVfrtj 
ta  lîascan,  soixante  ^randea  villes 
Âirtet  d  ffarTii£4  U&  barres  Li'idruJn; 

14  AMuddab^  flli  da  lliddo»  était 
commit  iUT  JHahanaJiiïi  i 

H  ikïi3maha,tà  lurKepbtlutUï  et  11 


prit  aussi  BaseéiiiAlli,  fllle  d«  8a!0M> 
mon.  pour  m  femme  ; 

16  Bahana,fll8de0iMçaI,«atte(mi> 
mû  sur  Aacer  et  sur  Haloth  ;  i 

17  Jëhosçaptiat,  fils  de  Paruah,  sur 
Issacar; 

18  Sciinlil,  fils  d*EIa,  sur  BenJa- 
mtaî 

19  Onéber,  flls  dlTrle,  sur  le  pays 
de  Oalaad,  guiettûa  pays  de  SHioii, 
roi  des  Amorrhéens,  et  de  Hog,  roi 
de  Baaçan;  et  il  était  seol  commis' 
sur  ce  pays-Uu 

2(r  Juda  et  Israël  étaUaU  comme  1« 
sable  qui  eil  sur  le  bord  de  la  mer, 
tant  ifs  étalent  en  grand  nombre; 
ils  mangeaient  et  buTaient  et  Us  sa 
réjouissaient. 

SI  Et  Salomon  dominait  sur  tous 
les  roTMimes,  depuis  le  fleuve  dPBu* 
phraUjuMu^w  pays  des  Philistins, 
et  jusqu'à  la  fhmtiere  d'Egypte  ;  ils 
Im  apportaient  des  présents,  et  ils 
lui  ftirent  assiUettls  tout  le  temps  de 
sa  vie. 

22  Or,  les  Tlyres  de  Salomon, 
chaque  Jour,  iurient  trente  cores  de 
fine  nuruM,  et  scrfxante  cores  d'outre 
farine, 

S3  Dix  bCBuft  gras,  et  vingt  boaoft 
des  pftturages,  et  cent  moutons,  sans 
les  oerfii,  les  daims,  les  buffles  et  la 
volaille  engraissée. 

24  £t  il  dominait  sortons  les  pays 
de  deçà  le  fleuve,  depuis  Tipnsah 
Jusqu'à  Oasa,  semoir^  sur  tous  les  rois  ' 
jtftf  Hcàenê  de  deçà  le  fleuve:  et  il 
avait  la  paix  avee  ceux  qui  étaient 
autour  de  lui  de  tous  cOtés  : 

as  Et  Juda  et  Israei  habitaient  en 
assurance,  chacun  sous  sa  vigne  et 
sous  son  flguler;  depuis  Dan  Jus- 
qu'à Béer-scébah,  pendant  toute  la' 
vie  de  Salomon. 

26  Salomon  avait  aussi  quatre  mille 
places  à  tenir  des  chevaux,  et  douze 
mille  hommes  de  cheval. 

27  Or,  ces  oopunls-là  pourvoyaient 
de  vivres  le  roi  Salomon,  et  tous 
ceux  qui  s'approchaient  de  la  table 
du  roi  Salomon,  chacun  dans  son 
mois  ;  0<  ils  ne  laissaient  manquer 
de  rien. 

sa  Ils  faisaient  aussi  venir  de  l'orge 
et  de  la  paille  pour  les  chevaux,  et . 
pour  les  genêts, aulienotillsétaieiitt 
chacun  selon  sa  chaive. 

29  Et  Dien  donna  de  la  sagesse  à  ^ 
Salomon,  et  une  fort  grande  Intel-  > 
ligence,  et  nne  étendue  d'esprit  «n  . 
aussi  grande  àbottdanee  que  celle  du 
sable  qui  ut  sur  le  bord  de  la  mer. 

80  Et  la  sagesse  de  Salomon  surpas- 
sait la  sagesse  de  tons  les  Orientaux, 
et  tonte  la  sagesse  des  Egyptiens. 

81  n  était  n»me^his  sage  qu'aucun 
homme;  plus  qu'Etban  Ezrahite, 
qu'Uéman,  que  Calool,  et  que  Dar- 
diUi,lM]Ufda]i^»  iIsftTépiitii* 


MOU  M  répandllparml  toittM  1« na- 
ttons de  tons  cAtés. 

tt  n  prononça  trois  mille  panboleSt 
•t  fit  mille  et  cinq  cantiques. 

88  II  a  anssl  ptolé  des  arbres,  de- 

Kis  le  cèdre  qui  est  an  Liban  lnflqa*à 
ysopeqnl  sort  de  la  muraille  t  Ua 
encore  parlé  des  bêtes,  des  oiseanx, 
des  reptiles  et  des  poissons. 
84  Et  U  Tenait  4m  MM  de  tons  les 
peuples  pour  entendre  la  sagesse  de 
Halomon,  sr  de  la  part  de  tous  les 
rois  de  la  terre,  qui  avalent  entendu 
parler  de  sa  sagesse. 

CHAPITRE  y. 

ET  HInun,  roi  de  Tyr,  enTOja  ses 
senriteurs  vers  Saloraon,  ayant 
appris  qu'on  l'avait  oint  pour  roi  à 
la  place  de  son  pèr^}  car  Hlram 
avait  tonlours  aimé  David. 

8  Et  Salomon  envoya  vers  Hiram, 
pour  M  dire: 

8  Tu  sais  que  Dtvid  mon  père  n'a 
pu  bfttlr  «ne  maison  au  nom  de  l'E- 
temel son  Dieu.  \  cause  des  ffuerres 
fMS  lui  cnt  fnaû»  m»  wnmi»  qui 
renvlronnaient,  jusqu'à  ce  que  l'E- 
temel les  ait  mis  soos  ses  pieds. 

4  Et  maintenant  l'Etemel  mon 
Dien  m'a  donné  du  repos  de  toutes 

8 arts,  «t  je  n*ai  point  d'ennemi,  ni 
e  mauvaise  remontre. 

5  Vold  donc,  J'ai  résolu  de  Mtir 
ime  maison  an  nom  de  l'Etemel  mon 
pieu,  selon  que  l'Etemel  en  a  parlé 
à  David  mon  père,  disant  :  Ton  flis, 
que  Je  mettrai  en  ta  place  sur  ton 
trftne,  sera  celui  qui  bfttira  une  mai- 
ion  à  mon  nom. 

6  C'est  pourquoi  commande  main- 
tenant qu'en  coupe  dese^dres  du  Li- 
lûm  ;  que  mes  serviteurs  soient  avec 
tes  serviteurs,  et  Je  te  donnerai  pour 
tes  servltanrs  la  récompense  que  tu 
fn«  diras  ;  car  tu  sais  qril  n'y  a  per- 
sonne entre  nous  qui  sache  couper  le 
bois  comme  les  Bidoniens. 

r  Et  quand  Hlram  eut  entendu  les 
paroles  de  Salomon,  il  «n  eut  une 
Ibrt  grande  Me,  et  11  dit:  Béni  êoH 
atUourdlmi  PEterael,  qui  a  donné  à 
X>avid  im  flls  sage,  jNwr  4lrt  r«tfsnr 
ce  grand  peuple. 

8  Illram  donc  e&vqva  vers  Salo- 
mon, pour  UH  dire  :  J^ai  entendu  ce 
Se  tu  m'as  mandé.  Quant  au  bois 
cèdre  et  an  bois  de  sapin.  Je  ferai 
tout  ce  que  tu  voudras. 

I»  Mes  serviteurs  Im  transporteront 
depuis  le  Liban  Jusqu'à  la  mer« 
pmsje  les  lèral  mettre  sur  la  mer 
par  radeau  Jusqu'au  lieu  que  ta 

Bi'auraa  marqué,  et  Je  les  ferai  dé- 
vrer  là;  tu  les  y  prendras,  et  de 
ton  cOté  tu  me  saUsToras  en  four- 
Bissant  de  vivres  ma  maison. 
10  Hinu»  daoo  donna  un  Mi  de 
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€^f\tt  et  du  ÎKiïi  d«  sapÉi  LSamotOt 
Riitûtit  nu 'il  fit  voulut. 

11  Et  ï^ulomon  dunnflJt  b  Hlrflm 
Tlnïît  mil 3e  corès  de  froment*  pooT 
la  nourriture  de  sa  maison,  et  rlnft 
cr>r«3  d  hul  le  trfei  pure.  !!^(xlomoD  m 
donnait  autant  a  Ulram  ctLoqUi» 
Jtnnée, 

12  L'Etemeraonna  donc  de  la  sa* 
tresse  à  Salomon,  comme  il  lui  M 
ftVÉLit  parlé.  Kl  H  y  «ut  palï  entre 
Illram  et  Salomon,  et  ll«  traltèrsol 
alliance  «riBâmble. 

i:*.  lAi  roi  !^aioi:rion  fit  anssl  ni»  Ifr 
t-c^e  de  genx  sur  tout  lAraël,  et  la  le* 
vc?g  lut  de  trentiî  mlUe  J'iuoimes. 

H  Kt  II  en  envujait  dix  mille  ait 
I4t)ari  cliaque  nioii»,  t'jnr  k  tour;  iU 
étalent  un  mola  au  Llbaiu  &  deas 
moji  dans  leur  maliion  {  et  AdoOt- 
fJiin  étixit  a^Ji^fiU  sur  rette  levée. 

is  S^lfirimn  avulî  e^usaj  soixante  ft 
dix  mille  homtnes  qui  portaient  les 
fardfAiJK^  et  (]i]fttfe'V!n(ft  mille  qiâ 
coupaient,  le  iKtlB  snr  la  Tuontaffne, 

la  Sans  l<:^a  clieft)  dea  commis  de  S»* 
tomon.  E]ul  atvtiynï  U  charge  fle 
t'ouvragc,  au  tioTrûfre  de  trois  mllk 
Irob  eeut^,  H  tixiL  commandaient  li 
peupte  qui  travaillait* 

17  Kt  on  cimena,pQrle  eotmnaaâ^ 
ment  du  n>l,  de  f^randt»  pierres,  <f 
des  pierrea  de  prix^  pour  tairm  le 
fuTidum^nt  du  temple  ^  ditî  Maknt 
ttmtf^ft  talilëoïr 

IS  Kt  les  maçons  de  Blalomoni  ft  Ifii 
TTiBçtuis  d'fUrarn,  et  les  tait  leurs  de 

.lerr<ï  tftliïÈrau  ei  pr^purfercnt  la 

■ola  et  leg  pierres  pour  b&ttr  Ifi 
tempk. 

CnAriTRE  TI. 

IL  arriva^  quntro  cent  quatr** 
linKt!^  ans  h\iTis  quo  les  cnrimtl 
d'TsrjiëJ  furent  Sfirtis  do  piiyi  d'B- 
^jpte,  la  quatrième  aimdc  queSaJo- 
tTHin  it^vnalt  sur  [ufaËU  an  mats  de 
Zlv,4igl  Mt  le  m^and  moU,  que  Babf' 
mon  uiitit  une  maison  a  l'Èt^mel, 
3  Kt  Ih  mation  que  \t  roi  ï^lomoa 
bAtlt  à  TKti^rnel  avait  aolxante  eoa- 
d^ea  de  lonï,  vin  Et  de  largti,  et 
trehtccoud^e^de  Imut, 

3  L#  pi»rttque  qui  était  devant  le 
temple  de  la  maliy<tn,  avait  Tingt  cou^ 
^iSm  tle  SonjÎH  qui  ré}>Ofidaii  b  la 
lar^our  de  la  maison  ;  ^  il  avait  dix 
coudéc-B  de  largo  sur  le  devant  ds  la 

4  il  fit  hum)  dei  f^^lres  à  la  mal' 
Ion ,  larget  en  d^anJ,  ti  étroites  par . 
d..'lmf9,  ■ 

a  Kt  11  Wltlt.  Joignant  ïa  mnTafllS 
delà  m «J  fum .  »  en  ^isjres  de  chambrsaJ 
fttnt  mr  ratiirt  tout  autùor^  hC^' 
puykt  eo litre  les  mnrajitcsdcla  mal- 
^Mt  tu  Lit  ftUiuur  du  temple  «t  ds 
L'i>ra€lit!  i  a1i»i  <U  <1li  des  diaaitfres: 
tout  autour. 


t 


'«  La  largttnr  d«  rtftaffê  d'en  bu 
éMftdednqooadéM:  ta  largeur  de 
cèliil  du  mluen  éMit  de  six  eoudéet, 
et  U  Unrear  du  troisième  était  de 
,  ooudéei;  ear  11  avait  fait  dea 
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Mpt  coudée 
mréctMenK 


lents  en  la  maison  par 

dehors,  afin  que  ta  ekarpeiUe  n'en* 
trftt  paa  dana  les  morailles  de  I4 


r  Or.  en  bfttifnnt  la  malion,  on  la 
tatlt  de  pterreeqn'on  avait  amenéea 
tontes  telles  qu'elles  devaient  être  ; 
de  sorte  qu'en  bâtissant  la  maison . 
on  n'entendit  ni  marteau,  ni  hacher 
tu  aucun  outil  de  fer. 

8  L'entrée  des  chambres  du  mlllea 
Mmit  an  oftté  droit  de  la  maison  :  et 
on  montait  par  une  ris  aux  ehambrût 
du  milieu,  et  de  celles  du  milieu  à 
celles  du  troisième  étaae, 

9  11  bfltit  donc  la  muson,  et  il  1' 
âiera,  et  il  couvrit  la  maison  de 
lambris  «n  voûte,  et  de  poutres  de 
cèdre. 

10  Et  n  Mttlt  les  étages,  joignant 
toute  la  maison,  cliacnn  de  cinq  con- 
dées  de  haut,  et  iU  tenaient  à  la. 
maison  par  le  moyen  des  bois  de 
cèdre.  

ai  Alors  la  parole  de  rEtemél  Ait 
adressée  à  Salomon,  disant  ; 

IS  Quant  à  cette  maison  que  tu  bâ- 
tis, n  tu  marches  dans  mes  statuts, 
M  al  tu  tels  mes  ordonnances,  et  «j 
to  gardes  tous  mes  commande^ 
ments,  en  j  marchant,  je  ratifleral 
avec  toi  la  parole  que  j'ai  dite  à  Da- 
vid ton  père. 

18  Et  J'habiterai  an  milieu  des  en^ 
fhnts  d'iM'aei,  et  Je  n'abandonnera] 
point  mon  peuple  d'IsraSl. 

14  Ainsi  Salomon  bâtit  la  maison^ 
•t  il  l'acheva. 

15  II  lambrissa  les  murailles  de  la 


1  par  dedans,  de  planches  de 

eèdre,  depuis  lesol  de  la  maison  Jus» 
qulk  la  voûte  lambrissée  ;  il  let  con- 
trit de  bels  par  dedans,  et  il  couvrit 
le  sol  de  la  maison  de  planches  de 

M  II  lambrissa  aussi  fmptM  de 
Tingt  coudées  de  planches  de  cèdrt 
au  RHid  de  la  maison,  depuis  le  sol 
fasqn'Mi  Aoitf  4t»  murailles,  et  il 
uuubrissa  ert  upaee  au  dedans  pour 
Foracle,  savoir,  le  lieu  très  saint. 

17  Hais  la  maison,  savoir,  le  tem- 
ple de  devant,  était  de  quarante 
coudées: 

18  £t  M»  planekei  de  cèdre,  q%ti 
Hmiemi  pour  le  dedans  de  la  maison, 
Hmiênt  entaUlées  de  boutons  de  fleurs 
épanouies,  relevées  en  bosse  ;  tout 
UdêOans  étaU  de  cèdre,  on  n'y  voyait 


'if  n  plaça  aussi  Poraeie  au  dedans 
ds  la  maison  vers  le  fond,  pour  y 
BMitre  l'anba  de  l'alUaaoe  de  l'& 
terne]. 


ifi  TA  l'dracle  «olr  par  'devant 
Ttngt  coQdEl^e^  du  long,  vingt  cDodees 
<!teJarE%,  et  vingt  ciiiutlëo»  cle  hfuit, 
et  on  h!  coavrli,  û^Qt  fin  \  on  tn  cou» 
vht  aa^fli  9 'au tel  quiittiU  de  cÊ<tr& 

21  Sulonnon  donc  couvrit  ]a  msUion 
d  "0  r  ûn  t  de  fiu  1 3  l'ent  r^-dedxj^  »'« 
fondai  et  11  fit  paaïier  mr  voiii  flVtïQ 
dc!«  ctiRttiE>B  d'or  an -devant  de 
l'oracle,  iju'U  couvrit  d'or* 

Ifi  AJnai  H  couiiTlteqil&rementd^or 
toute  la  malien;  Il  couvrit  aussi 
d'or  tout  t'autel  qui  ii^ix  pour 
l'oracle. 

33  Et  11  fit  deni  cbérubinsde  bols 
d'oUvler  daoE  Tarjuilç,  qui  avalent 
chacnti  dli  C(^u^lèes  de  Ihaut, 

14  L'une  den  nlles  d'un  diiÉ  Ëb^ni- 
blns  avait  t^si<\  ctmdét'i,  et  l'autre 
jLlt«  du  mém^  dièrutiiD  a^^it  autti 
cinq  comiépa:  dotmls  le  bout  duoe 
idl«  jUâqu'aa  bout  d^  Taulie  all$  Û  ■ 
avaU  dU  CDtidéed. 

23  Ainsi  1  autre cJifrahln  éjdif  «nt^ 
de  dlï  coudées.  Lea  deux  ctjjéru- 
bSnfl  i^talcjvt  d'une  mCnie  mefurs.et 
taillés  t'un  comme  l'autre. 

^  Là  hauteur  d^uii  cïiérubln  ^atf 
de  dli  c^tidde«»  et  l'autre  dj^mbln 
Rva/f  BUSBl  ta  mtïme  hautfta^., 

tl  YA  U  mit  les  chérubins  au  ded^i 
de  la  niAlâOD  vers  le  fond;  et  on 
^tetidlt  le>i  ak1c3  dea  cbërublnii>  de 
aof  le  oite  Pal  le  de  Tun  touchait  une 
murailUe,,  et  l'ai]&  de  V^wUt  chéru- 
biu  touctiELit  l'ïutrc  muraille  ;  et 
Ic^urfl  autrti  ailes  k  xxnaitnt  joindre 
au  milieu  dg-U  maison,  U  L'uue  des 
AJlts  touchait  Tautre. 

28  Kt  M  couvrit  J'or  les  cliémblas.  ' 

29  Et  11  entailla  toutes  lesmur^Des 
de  la  maison,  tout  autour^  de  Bciilp. 
turoïi  tiieri  i>ro  rondes,  de  cMnibiiia, 
et  de  paliueflt  et  de  boutons  d?  d^uri 
t^l^HmouicSt  toat  en  dodanâ  (^u'en  d^ 
hûrn. 

an  n  ocuivrit  itntsl  d*or  le  p&vé  de 
lA  miiistiii,  tuai  eu.  d^daua  qu'en  dc^ 
hors. 

ai  Et  a  fit  à  rentrée  de  rofatilft  tîne 
(HïTie  à  deux  battants,  de  bois  d'oli- 
vier^ doni  Icj^  UuTciiUX  tt  les  Jam- 
bBfr(3!<  élaittit  de  ctnrt  membrtirea, 

m  Iljk  doue  une  porte  &  deui3i  bat^ 
tFinr^uebojgd'oltvier.etentBillBiUT 
elle  des  moulures  de  chérubins,  de 
lialmcs  et  de  boutoni  de  fleurs  i^ta^ 
iLOLili?:»,  et  II  fej  lïouvTlt  d'or»  éteu'. 
dani  l'or  lur  les  chérubLiu  et  sur  let 
(jalmea. 

ns  liât  atual  b  rentrée  dit  temple 
des  poteaux  de  bois  d'oUvlâf,  de  qua- 
tre membnires» 

S4  Et  une  porte  ardeax  battant!  de 
bols  de  sapin  ;  les  deux  pifec^e  d'un 
dt'B  iiattants  paient  brleee»,  et  lea 
deux  places  dei  l'autre  Itattant  Étaient 
avMÎ  brliéei^ 

36  £t  U  V  cattailla  dei  obérublas, 

ri 


dMiMbiMiet  dM  boutons  de  llean 
épanonies,  et  il  le$  coaTrit  d*or,  qal 
et«lt  fort  proprement  applique  sur 
lesmonlores. 

M  O  b&tlt  aossl  le  parvis  de  dedans 
de  trois  rangées  de  pierres  de  taille, 
et  d'une  rangée  de  poutres  de 
cèdre. 

87  La  quatrième  année,  an  mois  de 
Ziv,  lés  fondements  de  la  maison  de 
l'Etemel  furent  posés. 

88  Et  l'onzième  année,  an  mois  de 
Bnl,  qnl  ut  le  huitième  mois,  la 
maison  fht  acherée  avec  tontes  ses 
appartenances  et  tons  ses  meubles; 
il  mit  sept  ans  à  la  bfltir. 

CHAPITRE  TH.' 

SALOMON  bfttit  aussi  sa  maison, 
et  il  l'acheva  toute  en  treize  ans. 
8  11  bâtit  aussi  la  maison  du  parc 
du  Liban,  de  cent  coudées  de  lonff, 
de  cinquante  coudées  de  large,  et  de 
trente  coudées  de  haut,  avec  quatre 
rangées  de  colonnes  de  cèdre,  et  it 
V  avait  sur  les  colonnes  des  poutres 
de  cèdre. 

a  /2  y  avalU  aussi  un  couvert  de  bois 
de  cèdre  par-dessus  les  chambres, 
qiii  était  sur  quarante^slnq  colonnes, 
chaque  rang  en  avait  quinze. 
4  £t  a  |f  avait  trois  rangées  de  fo- 
nètres,  et  une  fenêtre  répondait  à 
l'autre  en  trois  endroits, 
6  Et  toutes  les  portes  et  toue  le» 
poteaux  étaient  carrés  avec  les  fe- 
nêtres ;  et  une  fenêtre  répondait  à 
l'autre  vis-à-vis  en  trois  endroits. 
6  II  fit  aussi  un  portique  de  co- 
lonnes, de  cinquante  coudées  de 
long,  et  de  trente  coudées  de  large, 
et  ce  portique  était  au-devant  des 
eoUmnee  de  m  maiêonj  de  sorte  que 
les  colonnes  et  les  poutres  étaimi  au- 
devant  d'elle. 

r  II  fit  aussi  nn  portique  pour  le 
trdne  ob  il  rendait  Justice,  qu*on  ap- 
pekUt  lejportique  du  Jugement,  et  on 
le  couvrit  de  cèdre,  depuis  un  bout 
du  s(d  jusqu'à  l'autre. 

8  Et'oafu  la  maison  oh  il  demeu- 
rait, 0  |f  avait  un  autre  parvis  an 
dedans  du  portique,  qm  était  du 
même  ouvrage.  Et  Salomon  ât  à  la 
fille  de  Pharaon,  qu'il  avait  épousée, 
une  maison  bâtie  comme  ce  por- 
tique. 

9  Tontes  ces  choses  ^ient  de 
pierres  de  prix,  de  la  même  mesure 
que  les  pierres  de  taille,  sciées  avec 
une  scie  en  dedans  et  en  dehors,  et 
depuis  le  fond  Jusqu'aux  corniches, 
et  par  dehors  jusqu'au  grand  par- 
vis. 

10  Le  fondement  anssi  était  de 
Pierres  de  prix,  de  grandes  pierres, 
des  pierres  de  dix  couoeoSt  At  des 
pHirres  de  huit  coudées* 
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11  Et  par-detsm  9  y  avtdt  du 
pierres  rares,  de  la  même  mesnn 
que  les  pierres  de  taille,  et  du  bols  de 
œdre. 

11  £t  le  {Ttatid  parrli  avait  auvt 
tout  ^  l'ciLt.ur  irijJa  irangi!ea  dà 
piifrrca  do  ta: tic,  et  tins  rfiiijïéê  ds 
poiiLri!i  dÉitl'Llr<s,coiniTie  lo  parvlAdf 
âe<1jiiiâ  ]ei  mnl^an  tle  IXtcmâlp  et  1« 
porti'iitu  d^  b  EiiEiliniL 

l!s  Or,  itî  roi  SâluinoQ  avait  fait  v^ 
nir  {!ci  Tjr,  ElLmiTi  j 

14  Qui  nfait  HLïit'îLrte  ftmmB  wnrt 
de  la  tribu  de  ^'ephthalL  dont  la 
pèf^  t'iait  TyrtcTi,  qtil  tr&viUUait  ta 
cu]vrL>.  Qetnomm^  éiaii  furt  cïii«rt, 
intijILiLreiit  et  savant  pour  fUlretouta 
sorii^  .|VLiTr4)f:M  iPHlfain  i  et  M  v\nt 
vej  .i  [l>  ryi  S.mtnùD,  Cl  il  lit  tautmo 
ouvrage. 

16  II  fondit  deux  colonnes  d'ainUn  t 
la  hauteur  de  chaque  colonne  étaU 
de  dix-huit  coudées  t  et  un  réseau 
de  douze  coudées  envircnnsit 
chaque  colonne. 

16  II  fit  aussi  deux  chapiteaux  d'ai- 
rain fondu,  pour  mettre  sur  le  haut 
des  colonnes  ;  la  hauteur  de  l'on  des 
chapiteaux  étaU  de  cinq  coudées,  et 
la  hanteur  de  l'autre  chapiteaa  éfoif 
aussi  de  cinq  coudées. 

17  Jt  p  avait  des  entrelaçures  en 
forme  de  rets  de  filets,  entortillés  en 
façon  de  chaînes,  pour  les  chapi- 
teaux qui  étaient  sur  le  sommet  dei 
colonnes,  sept  pour  l'un  des  olîapl- 
teaux,  et  sept  pour  l'autre. 

18  Et  il  fit  les  colonnes  ay^o  deux 
rangs  de  pommes  de  grenade  sur  nn 
rets  tout  autour,  pour  couvrir  rws 
des  chapiteaux  qui  était  sur  le  som- 
met cf'tms  deê  eoknmesi  et  11  flt  la 
même  chose  pour  l'autre  chapiteau. 

19  Et  les  chapiteaux  qui  étesiemi 
au  haut  des  colonnes,  Paient  feîu 
en  façon  de  fleurs  de  lis,  de  qoatrt 
coudées,  Miir  muitre  au  portique. 

80  Or,  les  chapiteaux  étaient  mat 
les  deux  colonnes,  et  même  au-des- 
sus, depuis  l'endroit  du  ventre  qui 
était  an  delà  du  rets.  Jltavestt  toast 
deux  cents  pommes  de  grenade. 
d<«l>Méef  par  rang  tout  autoor  sur  la 
second  chapiteau. 

81  II  dressa  donc  les  ooloiuaes  an 
du  temple,  et  il  en  poaa 


une  à  main  droite!,  et  la  nomma 
Jakin  ;  et  il  dressa  Vautre  à  main 
gauche,  et  la  nomma  Boas. 

88  Et  on  fiM<  sur  le  chapiteau  des 
colonnes  l'ouvrage  qui  était /ait  en 
façon  de  fleurs  de  us.  Ainsi  l'oo- 
vroge  des  colonnes  Ait  achevé. 

88  n  flt  aussi  une  mer  de  fontSL  «m 
avait  dix  coudées  d'un  bord  à  Pau* 
tre  ;  eUe  était  ronde  tout  antonr.  «le 
cinq  coudées  de  hant  |  et  nn  cordon 
de  trente  coudées  renTironiwlt  tout 
autour. 


!U  Cïr.M-d««WtH9  fle  (PU  ïwH  il  9 
•rotV  dés  filtres  île  relief  tout  au- 
ti>tirt  ijtd  l'erivfroti noient,  dix  i 
Cliaque  coiidifs,  qui  enTtromi aient  U 
mer  tout  autour  j  idT  ^  avait  deux 
rnjiff^eg  de  cm  fJcurcg  6^  rylief,  ijul 
a^aJicilJlët^atLssl  Jetëei  eu  foute. 

Si  Et  elle  tfialt  pitséo  eur  iIluiw 
baiEiH!,  dûut  troLi  regardaEeiit  lï:  fe|)- 
tcntrlon,  Ud!*  îf-ir ardaient  TolcI- 
d^ut,  trt^Cï  regardaient  la  nij>!i.  .t 
troll  re^rdfUent  l'orlcui,  J  ■■:  !  r 
Éinii  BUr  le  doi  de  ç*i9  fiti?t'/jt.  ■!  t 
t^atla  derrière  du  oarpa  ^fSU  touriA 
£n  dedans, 

JM  :^n  tfpatîioar  âiiifd- une  pnn me, 
M  ion  bord  «<aî#  comme  le  bord 
d'une  coupe  ouvragée  de  fleurs  de 
"~    ti  eue  contenait   deux  mille 
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S7  n  fit  auisl  dix  fonbassements 
d'airain,  ayant  chacun  quatre  cou- 
dées de  long,  et  quatre  coudées  de 
large,  et  trois  coudées  de  haut. 

88  Or,  l'ourrage  de  chaque  soubas- 
sement éiaU  de  cette  manière  :  &egt 
çtf'ils  avaient  des  châssis  qui  étaient 
entre  les  jointures. 

»  Et  sur  ces  ehflssis,  qui  iMeni 
entre  les  Jointures,  U  v  avait  des 
Hçure»  de  fions,  dé  bœura  et  de  ché- 


rubins. Et  au-dessus  des  Jointures, 
Uf  avait  un  bassin  sur  le  haut;  et 
an-dessoas  ûeêftçureê  de  lions  et  de 
boftoft,  U  y  aoaU  des  corniches  fidtes 
en  penchant. 

ao  Et  chaque  soubassement  avait 
aussi  quatre  roues  d'airain,  avec  des 
planches  d'airain;  et  il  v  avait  aux 
quatre  angles  des  épaulieres,  oui  $e 
rendaieni  au-dessous  du  cuvfer  an 
delà  de  toutes  les  corniches. 

a  Or,  l'ouverture  du  eimer,  depuis 
le  dedau  du  chi4>iteau  en  haut, 
OaU  d'une  coudée,  mais  l'ouverture 
du  chapiieau  était  ronde,  de  la  façon 
du  bassin,  et  éOe  était  d'une  coudée, 
et  demie;  et  même  sur  les  châssis  de 
eetta  ouverture  U  f  avait  des  gra- 
vures: ces  ouvertures  aussi  avaunt 
des  chtssls  carrés,  et  non  pas  ronds. 

tS  Et  les  quatre  roues  étaient  au- 
dessous  des  châssis  ;  et  les  essieux 
des  roues  fenoiMU  an  soubassement. 
Chaque  roue  était  hante  d'une  cou- 
dée et  demie. 

»  Et  la fisçon des vnmétait  selon 

la  fliQon  des  roues  de  chariot.  Leurs 
essieux,  leurs  Jantes,  leurs  moyeux, 
«t   leoES   rayons  élaimU   tous  de 


ses  châssis,  qm  en 


ses  imvia  et 
étaimt  tir^. 

86  t^iittiiita  on  grava  les  planches 
des  tenons  et  âei  châssis  de  chaque 
souboMKmtnif  de  Jiçures  de  chéru- 
blnd,  (lEj  iJortH  Et  de  palmes,  selon 
le  p]An  dfi  ci)jiGU0  tenon,  de  choqué 
chdfntt  m  iit  aaque  corniche  tout 
autourH 

87  II  M  1h?s  iM\  tonbassements  de 
ceti'  !f  '6, ayant  tous  une 
mS  neme  mesure,  et 
uikb  itit^Mii»  bviUf/ture. 

88  II  fit  aussi  dix  cuvlen  d'alrai^ 
dont  chacun  contenait  quarante 
b.tth«,  r*  ^t^inr^f^  rrrtcr  f'frtîf  do 
qn;'  :  ■  ■  ■■!;■■■■  -;  ■  !  il  ■■  .  ;:•  -^'iait 
sur  ■•liii'.nn  iii-v  4ji?L  suui'fi-^ïJChnsoMui. 

83  l£î  an  mk  ctn<j  flOt]bA!i«emetlt4 
au  r^nâ  sÏToii  du  ttiuplo,  et  cinq  au 


cûtt^  ;,'aui:K»>  du  tettiplo  i  &t  DU  inlt  !a 
mer  nu  cOIl^  droit  do  teinplQ|< 
v*ra  l'orient  dit  oOttf  du  tdIIL 


teinplQi  fimnf 


84  /l  y  avait  aussi  quatreépauliëres 
aux  quatre  angles  de  chaque  soubas- 
sement, qui  en  Oaient  tirées. 

SS  il  y  avait  aussi  au  sommet  de 
diaqne  soubassement  une  demi- 
êondée  de  hauteur,  qui  était  ronde 
tout  autour,  de  sorte  que  chaque 
footMasaiBeat  avait  à  mm  aoinmet 


40  Aînai  Hlram  fli  de»  cuvlen,  et 
defi  riuiiolrflr  et  de»  ïtESâinâi  et  II 
aciii'viiflq  ftJré  t<Mit  l'ouvrrtffe  qu*ll 
faJfi^ili  au  rolSûlgmon^wrJûtcmpla 
de  rir^tcin]*!!^ 

ii  Savoir,  deux  colfttinefli  «t  les 
deux  ba^slnj  d€s  cliapUt^aux^  (|ul 
éfai^Af  BUr  le  ËOmmet  dua  uolonnesj 
et  dh>u3t  rÊ?neaui  iKîur  «rouvrir  Ict 
deux  lui!;EilrLa  dei  cliafilteEiux  f^ul 
étaiint  ^\j(\<i  Btimmet  des  coloniiËRi-, 

Uàde  pour  led  deux  réseaux,  tk  sorte 
mfUf  avait  deux  rangées  de  pommes 
de  grenade  pour  chaque  réseau, 
pour  couvrir  les  deux  oassins  des 
chapiteaux  qui  étaient  sur  les  co- 
lonnes ; 

43  Dix  soubassements,  et  dix  cn- 
viers  pour  mettre  sur  les  soubasse- 
ments; 

44  Et  une  mer,  et  donae  bœufli  sous 
la  mer; 

45  Et  des  chaudrons,  et  des  ra- 
cloirs,  et  des  bassins  ;  tons  ces  vais- 
seaux, que  Hiram  fit  au  roi  Salomon 
pour  le  temple  de  l'Etemel,  étaient 
d'airain  poli. 

46  Le  roi  les  fit  fondre  dans  la 
plaine  du  Jourdain,  dans  une  terre 
grasse,  entre  Succoth  et  Tsartan. 

47  Kt  fiftinmoTi  fi*»  ««BU  nas  un  de 
çr>^  v.n^T.'-T-.'.  .,  ,i'i '..(talent en 
trop  f»[Tii!jf]  niiiïji'rii,  *:  *.'n  ne  r©- 
Cborelia  E'^Jint  te  pahiri  du  cuivre. 

4IJ  Salomon  fit  eiubsI  tous  les  usten- 
sIIls  <3u1  apiHÂrten^itTit  o«  temple  de 
rKtcrnelt  Kit^oir,  l'autel  d'or,  et  les 
inUi^vi  d'or  sur  l^queliui  étaient  les 
palnfl  de  firo[*oeitlori  \ 

a*  Kl  cinq  clianJellon  d*or  fin  à 
iMEiindroitLM^t  cinq  à  iraln  gauche 
devEUJt  roracLlo,  £t  le»  ^i^urs,  et  les 
]  ampes,  et  les  tnâuobi'tie^  d'or  ; 

JKf  l^t  lefl  çEitiT^vt,  le«  lârpes,  les 
baSBiJu,  iQ*  tJUBes  et  le*  encensoin 


tPmûn.  IM  gondf  mSmé^es  portes 
de  lA  malBon  de  dedans,  iovotr,  du 
lien  tx^  saint,  et  ceux  de  la  maison, 
mwoirt  du  temple,  étaient  d'or. 
51  Ainsi  tout  rouvraxe  que  le  roi 
Balomon  fit  pour  la  maison  de  !*£- 
temel,  fUt  achevé.  Puis  il  flt  appor- 
ter ce  que  David  son  père  avait  con- 
sacré, raivent  et  Tor,  et  les  vais- 
seaux ^u'ilmit  dans  les  trésors  de  U 
maison  de  l'EtemeL 


CHAPITBE  Tm. 

A  LOBS  Salonion  flt  aa^emMoT  de- 
Viiiit  lut  II  Jérusalem  >b  nTiLii?as 
d'Uratil.  et  Uttis  lea  clibl^  «tf^à  iriaus, 
le*  principaux  d«a  pures  des  eufiiats 
d74rB£l,  pour  trnnsportûf  TûRhe  de 
ralUâucjQ  de  l't:t(!mul  de  ia  ville  de 
David,  ([V>1  éS^it  Sl^n. 

I  Et  tous  ceux  d'IsmSl  ftirent  aa- 
lËDibléa  Aupr^i  (lii  rui  Ralomon.  au 
mûlJ  d'EcliaiiIffî.  ti^  Mt  le  pejttjèaie 
mylB  tu  pur  deUfi^iê. 

a  Tûus  les  anclëris  d'iftrail  donc 
Tlûrfiiit.  et  lus  BafirUûcatetirii  portè- 
rent rarclio. 

4  Alnjil  on  transporta  rareho  de 
ï'ËterneU  et  le  taftyrtincle  d'jL-stJj^ua- 
ttoEi  Qi  Uiuj  les  BjLliita  vais^t'âUi^  i|Ul 
itaitnt  an  tH[]«rniicLÊ{  i*^  ancrlfl- 
c&lËurs  et  lofl  Lévite*  les  ciu^k^rtè- 
ronu 

5  Or»  le  ™i  Snlomon  et  toute  Tns- 
scrabl^o  d'iira^l  qui  a  était  ii.tjicm- 
IjEée  anprès  de  luU  iftuitmt  ennticnble 
iliivaut  ]'arc!L(i„  tt  Ha  flaurlKiLikÉU  du 
grofi  et  du  me  nu  bétail  en  fil  giani 
nombre  quVm  ne  le  pouvait  ni  nom- 
brer  ni  c:on]ptcr. 

8  Kt  loi  Aocrlfl&ateuff  portèrent 
l'arche  de  ^alll;aJll^s  di)  l'Ett^rnH  en 
son  llea.  dans  l'oracLa  île  la  maison, 
au  lii^u  très  lalnt»  aouji  les  aliéna  des 
eliérubfiu. 

r  Car  les  cbtinil^Sns  étend&lont  les 
aUeri  iiîT  le  Ucii  on  du  val  i  être  l'arctie. 
etleacliirublTii  ci^uvriiJËnt  rarutiiiet 
ses  UatTGï  pAr-di]ii!Ui. 

A  Et  ILS  rclirËrvnE  Iëa  narrcafrui»- 
daru,  de  aorte  quo  Ici  txtrdinhii^^les 
b&rrcs  so  vojraitnt  du  i\ûa  jAbst  eiur 
le  devant  de  l'ttructu:  mais  clius  ne 
■evojAtâtit  point  en  ueiicim^  «t  i^'lles 
soQt  dt^mcnrétfA  Ih,  Juj^li'jx  <:e  Juue". 

9  11  u'j  avait  (Ucis  I  arche  i|Lic  les 
doui  uitiies  tle  pierre  qaa  MoHo  y 
araU  nvLs4^  h  llureb.  f|UAnd  l'I^tûr- 
i»«l  traita  aVi'tancf  avL>e  loa  eihTaats 
d'FsT&liU  lOfSCiHi'UB  gortifttiit  du  puys 
d'iîffypte. 

1»  Or,  11  arriva  qub  comme  les 
lacrtâcatQtirft  10  riali?nt  lïu  litutULlnt, 
une  nuée  remplit  It  maUson  del'i£- 
lemel  \ 

II  D«  sorte  4EW  les  wuflilatnirs  ne 
■e  pouvaient  tenir  debout  pour  fidre 
MMnrioatèoaiwedaUinoéej  oarla 
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gloire  de  PEtemel  sratt  Nm^ll  la 
maison  de  l'EtemeL 
12  Alors  Salomon  dit;  L'Etemel  a 
dit  qu'U  iMLbiterait  dans  l'obaeurlté. 
18  J'ai  achevé  de  bfttir  une  maisoa 
pour  ta  demeure,  et  un  domicile  ar- 
rêté, afin  que  tu  y  habites  toiOours. 

14  Et  le  roi  tournant  son  visage, 
bénit  tonte  l'assemblée  d'Israël,  car 
toute  l'assemblée  d'Israël  se  tenait 

15  £t  U  dit:  Béai  sott  l'Etemel,  la 
Dieu  d'Israël,  qui  a  narlé  de  sa 


bouche  à  David  mon  père,  et  qui, 
par  sa  puissance,  a  aussi  aec<nnpll 
ce  qu'it  avait  promiê  en  disant  : 

16  Depuis  le  Jour  que  Je  retirai 
mon  peuple  d'Israël  hors  d'Egypte, 
Je  n'ai  choisi  aucune  ville  entre 
toutes  les  tribus  d'Israël  pour  y 
bfttir  une  maison,  afin  qne  mon 
nom  7  iût  étabUi  mais  j'ai  choisi 
David,  afin  qu'il  tùX  étaùH  sur  mon 
peuple  d'Israël. 

17  £t  David  mon  père  avait  des- 
sein de  b&tir  une  maison  an  nom  de 
l'Eternel,  le  Dieu  d'Israël. 

18  Mais  l'Eternel  dit  à  David  moa 
père:  Quand  tn  as  en  dessein  ds 
bfttir  tme  maison  à  mon  nom,  ta 
as  bien  ûdt  d'avoir  formé  oe  des- 
sein. 

19  Néanmoins,  tn  ne  bfttiras  point 
cette  maison  ;  mais  ton  fila,  qnl  sor- 
tira de  toi,  sera  celui  qui  bfttira  oetts 
maison  ft  mon  nom. 

SO  L'Etemel  donc  a  accompli  la 
parole  qu'il  avait  prononcée,  et  J'ai 
succédé  à  David  mon  père,  et  Je  me 
suis  assis  sur  le  trOne  d'Israël, 
comme  l'Etemél  en  a  parlé,  et  J'ai 
b&ti  cette  maison  au  nom  de  l'fitar^ 
uel  le  Dieu  d'IsraëU       . 

81  Et  J'ai  étabU  id  on  lien  à 
l'arche  où  est  l'alliance  de  l'Etemel. 

a u'il  a  traitée  avec  nos  pères  quand 
les  retira  hors  du  pays  d'Egypte. 

82  Ensuite  Salomon  se  tint  devant 
l'autel  de  l'Etarnel,  en  la  présence 
de  toute  l'assemblée  d'Israël,  et  te- 
nant ses  mains  étendues  vers  les 
deux,  U  dit: 

83  O  Etemel,  Dieu  dlsraël,  n  n'y 
a  point  de  Dieu  semblable  à  toi 
dans  les  deux  en  haut,  ni  sur  la 
terre  en  bas:  ^est  toi  qnl  gardes 
l'alliance  et  la  miséricorde  envers 
tes  serviteurs  oui  marchent  devaut 
ta  face  de  tout  leur  cœur  ; 

84  Qui  as  gardé  ftdUememt  à  ton 
serviteur  David  mon  père  ce  que  tn 
lui  avais  promis:  et  en  effet,  tes 
mains  ont  accompli  oe  que  ta  booche 
lui  avait  prononcé,  comme  U  pif 
ratt  aiUourd'hui. 

85  Maintenant  donc  0  Etemel, 
Dieu  d'Israël,  tiens  à  ton  serviteur 
David  mon  père  oe  que  tu  lai  as 
promit,  disaati  Ta.  na  manqueras 


V  lïêiB  terait-U  vrai  que  Dl 
iMbit&t  nir  la  terre?    VoUà, 
cienx,  ei  même  les  denx  des  de 


^oliit  46  MeoMMdf  qui  soit 

tur  1«  trOm  d'Israël,  poorm  seule- 
floent  que  tes  flls  prennent  garde 
^  leur  voie,  pour  mardier  devant 
ma  Aoa  comme  tu  y  as  marché. 

m  Et  maintenant,  0  Dieud'IsraS, 
|e  te  prie  que  la  parole  qoe  ta  as 
prononcée  a  ton  senritenr  IHtM 
non  père,  soit  ratifiée. 

V  Uals  serait-U  vrai  que  Dlen 

-  :^  les 

I  deux 
ne  te  peavent  contenir,  combien 
moins  cette  maison  qne  J'ai  bAtle  f 

tt  Tontefbis.  0  Etemel  mon  Dien, 
aie  ^ard  à  la  prière  de  ton  servi- 
leiir  et  à  sa  snppUcation,  pour  en- 
tendre le  cri  et  la  prière  que  ton 
ienriteor  t'adresse  aiUonrd'hai  ; 

W  (^est  que  tes  jeux  soient  oa- 
verts  jour  et  nnit  sur  cette  maison, 
qui  m  le  Hea  dont  ta  as  dit  :  Mon 
nom  sera  là,  pour  exaucer  la  prière 
que  ton  serviteur  fait  en  ce  lieu. 

SO  Exauce  donc  la  supplication  de 
ton  serviteur  et  de  ton  peuple  d'Is- 
raël, quand  ils  te  prieront  en  ce 
lieu;  exance>le«  an  lieu  de  ta  de- 
meure, dans  les  cieuxi  exauce  et 
pardonne. 

81  Quand  qnelqu'an  aura  péché 
eontre  son  prochain,  et  qu'on  lui 
aura  déféré  le  serment  pour  le  faire 
jurer,  et  que  le  serment  aura  été 
piété  devant  ton  autel,  dans  cette 
maison; 

8S  £xauee>le«,  toi,  i(m  deux,  exé- 
ente  os  que  portera  rimpréeeUian  du 
êgrment,  et  Juge  tes  serviteurs  en 
condamnant  le  méchant,  et  en  lui 
rendant  selon  qu'il  aura  fait,  et  en 
Justifiant  le  iuste,<l  en  lui  rendant 
Belon  sa  jusUoe. 

83  Quand  ton  peuple  d'Israël  aura 
été  battu  par  rennemi,  parce  qu'ils 
auront  péché  contre  toi  ;  si  ensuite 
Os  se  retournent  vers  toi,  en  ré- 
clamant ton  nom,  et  en  te  faisant 
des  prières  et  des  tnpplicatious  dans 
cette  maison  : 

84  Exauce-w^  toi,  dee  deux,  et 
pardonne  le  péché  de  ton  peuple 
d'Israël,  et  ramène -les  dans  la 
terre  que  ta  as  donnée  à  leurs 
pères. 

85  Quand  les  deux  seront  fermés. 
et  qu'il  n*T  aura  point  de  pluie, 
parce  que  ceux  <ritra&  auront 
péché  contre  toi;  l'IIS  te  font  des 

Îrières  en  ce  lien,  «ils  réclament 
>n  ncm,  et  s'ils  se  détournent  de 
leurs  péchés,  parce  que  tu  les  auras 
aOugés; 

88  Exauce-les,  toi.  dee  deux,  et 
pardonne  le  péché  de  tes  serviteurs 
et  de  ton  peuple  d'Israël,  après  que 
tu  leur  auras  enseigné  le  bon  chemin 
par  lequel  Us  doivent  marcher,  et 
aonneliir  de  la  ploie  iur  la  terte 
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que  ta  as  donnée  à  ten  peoplepons 
eon  héritaxe. 

87  Quand  il  j  aura  de  la  ftaiine  aa 
pays,  ou  de  la  mortalité  ;  quand  11  y 
aura  de  la  brfUure,  de  la  nielle,  des 
sauterelles  et  des  vermisseaux* 
même  quand  les  ennemis  les  assié- 
geront Jusque  dans  leur  propre  pays, 
ou  gu*U  f  aura  quelque  plaie,  oïl 
quelque  maladie  ; 

88  Quelque  prière  et  quelque  snp- 

Elicatlon  que  te  fksse  quelque 
omme  que  ce  soit  de  tout  ton 
peuple  d'Israël,  selon  qu'ils  auront 
connu  chacun  la  plaie  de  son  cœur, 
et  que  chacun  aura  étendu  ses  mains 
vers  cette  maison  : 
88  Alors  exauce-N8  dee  deux,  em 
domicile  arrêté  de  ta  demeure  ;  par- 
donne, et  agis,  et  rends  à  chacun 
selon  toutes  ses  œovres,  parce  que 
tu  auras  connu  son  cœur  ;  car  tu  es 
le  seul  qui  connaisses  le  cœur  de 
tous  les  nommes  ; 

40  Afin  qu'ils  te  craignent  tout  le 
temps  qu'ils  vivront  sur  la  terre  que 
tu  as  donnée  à  nos  pères. 

41  Ecoute  aussi  l'étranger  qui  ne 
sera  pas  de  ton  peuple  d'Israël, 
mais  oui  sera  venn  d'un  pays  éloigne 
pour  ramour  de  ton  nom. 

4S  (Car  on  entendra  parler  de  ton 
nom  qui  est  grand,  et  de  ta  main 
forte  et  de  ton  bras  étendu.)  Quand 
donc  il  sera  venu,  et  qu'il  te  priera 
dans  cette  maison, 

48  £xauce-£s  dee  deux,  du  domi- 
cile arrêté  de  ta  demeure,  et  fais 
tout  ce  que  cet  étranger  t'aura  prie 
de/aire,  afin  que  tous  les  peuples  de 
la  terre  connaissent  ton  nom,  pour 
te  craindre,  comme  ton  peuple  d'Is- 
raël, et  pour  connaître  que  ton  nom 
est  Invoqué  sur  cette  maison  que 
j'ai  bâUe. 

44  Quand  ton  peuple  sera  sorti  en 
guerre  contre  son  ennemi,  par  le 
chemin  par  lequd  tu  l'auras  en- 
voyé ;  s'ils  prieitt  l'Kteruel  eu  re* 
cardant  vers  cette  ville  que  tu  as 
choisie,  et  vers  cette  maison  que  J'ai 
bAtle  k  ton  nom; 

45  Alors  exauce  dee  deux  leur 

Brière  et  leur  supplication,  et  sou- 
iens  leur  droit. 

46  Quand  ils  auront  péché  contre 
toi,  (car  il  n'y  a  point  d'homme  qui 
ne  pèche),  et  qu'étant  en  colère 
contre  eux,  tu  les  auras  livrés  entre 
lee  mains  de  leurs  ennemis,  et  que 
ceux  qui  les  auront  pris,  les  auront 
menés  captifii  en  pays  ennemi,  «oit 
loin,  soit  près  ; 

47  SI  dans  le  pays  où  ils  auront  été 
menés  captifs,  ils  reviennent  è  eux- 
mêmes,  et  si,  se  repentant,  ils 
prient  au  pays  de  ceux  qui  leu  au- 
ront emmenés  captifs,  disant  :  Nous 
avons  péché,  nous  avons  fait  lui- 


«si  perfldtt- 


quité.  «f  aoM 
ment: 

48  S^ili  retoarneiit  It  toi  de  tout 
leur  cœur  et  de  toute  leur  fime,  dans 
Je  pays  de  leurs  ennemis  qui  les 
auront  emmenés  captiû,  et  s'ils 
t'adressent  leurs  prières,  en  re- 
gardant  vers  leur  pays  que  tu  as 
donné  à  leurs  pères,  vers  cette  ville 
que  ta  as  choisie,  et  ter»  oetto 
maison  qae  J'ai  bâtie  ft  ton  nom  ; 

49  Alors  exauce  des  clenx,d«  do- 
micile arrêté  de  ta  demeure,  leur 
prière  et  leur  supplication,  et  main< 
tiens  leur  droit  ; 

00  Et  pardonne  à  ton  peuple  qui 
aura  pèche  contre  U>U  jpardonne' 
leur  tous  les  crimetf  qulls  auront 
commis  contre  toi,  et  fais  que  ceux 
qui  les  auront  emmenés  captifii 
aient  pitié  d'eux,  et  qu'Us  en  aient 
compassion  ; 

51  (Car  ils  nmt  ton  peuple  et  ton 
héritage,  que  tu  as  lire  nors  d'E- 
gypte, du  milieu  d'un  fourneau  de 
fer.) 

53  Que  tes  yeux  soient  ouverts  à  la 
prière  de  ton  serviteur  et  à  la  sup- 
pUcation  de  ton  peuple  d'IsraSl, 
pour  les  exaucer  dans  tout  ce  qu'ils 
te  demanderont  en  criant  k  toL 

.  53  Car  tu  les  as  séparés  pour  toi 
d'entre  tous  les  peuples  de  la  terre, 
afin  qvL*it*  fussent  ton  héritage, 
comme  tu  «w  as  parlé  par  Moïse  ton 
serviteur,  quand  tu  retiras  nos 
pères  hors  d'Egypte,  0  Seigneur  £- 
temell 

54  Or,  sitôt  que  Salomon  eut  achevé 
de  faire  toute  cette  prière  et  cette 
supplication  à  l'Etemel,  il  se  leva 
de  devant  l'autel  de  l'Eternd  ;  cdnsi 
il  n'était  plus  à  genoux,  mais  il 
avait  encore  les  mains  étendues  vers 
les  deux  ; 

55  Et  il  se  tint  debout,  et  II  bénit 
toute  l'assemblée  d'Israël  h  haute 
voix,  disant  ; 

56  Béni  soit  l*Btemel  qui  a  donné 
du  repos  &  son  peuple  d'Israël, 
comme  il  en  avait  parlé.   H  n'est 

{«as  tombé  à  terre  un  seul  mot  de 
outes  lés  bonnes  paroles  qu'il  avait 
prononcées  par  Moïse  son  servi- 
teur. 

57  Que  l'Etemel  notre  Dieu  soit 
avec  nous,  comme  il  a  été  avec  nos 
pères,  «r  qu'il  ne  nous  abandonne 
point,,  et  qall  ne  nous  délaisse 
point. 

58  Mais  quil  Incline  notre  cœur 
vers  lui,  afin  que  nous  marchions 
dans  toutes  ses  voies,  et  que  nous 
gardions  ses  commandements;  ses 
statuts,  et  ses  ordonnances  qu'il  a 
prescrites  à  nos  pères. 

50  Et  que  mes  paroles,  par  les- 
qneUes  l'ai  prié  l'Etemel, soient  pré- 
«entos  devant  l'Eternel  notre  lUea, 


Tin.  IX. 

Jour  et  nuit,  afin  qam  aonUaniie  le 
droit  de  son  serviteur,  et  te  droit  de 
son  peuple  d'Israël,  selon  qvCiï  m 
aura  besoin  chaque  Jour  ; 

60  Afin  que  tous  les  peuples  de  la 
terre  connaissent  que  c'est  l'Eter- 
nel qui  est  Pieu,  et  qu*a.  n'y  en  a 
point  d'autre; 

61  Et  que  votre  cœur  soft  droit  en- 
vers l'Etemel  notre  Dieu,  pour  mar- 
cher dans  ses  statuts,  et  garder  ses 
commandemento,  comme  aujoor^ 
d'huL 

63  Et  le  roi  et  tout  Israël  avec  loi 
offraient  des  sacrifices  devant  l'E- 
temel. 

63  Et  Salomon  sacrifia,  datu  na 
sacrifice  de  prospérités  qu'il  fit  à 
l'Eternel,  vingt  et  deux  mille  tàtt> 
reaux.  et  cent  et  vingt  mille  brebis. 
Ainsi  le  roi  et  tous  les  enfante  d'Is- 
raël dédièrent  la  maison  de  l'E- 
temel. 

64  En  ce  Jour-lit,  le  rot  consacra  le 
milieu  du  parvii,  qui  était  devant  la 
maison  de  l'Etemel  ;  car  U  oflhUt 
Ik  les  holocaustes,  et  les  gftteaux,  et 
les  graisses  des  sacrifices  de  proepé- 
ritâ  ;  parce  que  l'autel  d'airain  qui 
était  devant  l'Etemel  étaU  trop 
petit  pour  contenir  les  holocaustes 
et  les  gftteaux,  et  les  graisses  des 
sacrifices  de  prospérités. 

65  En  ce  temps-là,  Salomon  célé- 
bra une  fSte  solennelle,  et  tout 
Israël  avec  lui.  Jl  w  avait  une 
grande  assemblée,  qui  était  vema 
depuis  qu'on  entre  en  Hamath  Jus- 
qu'au torrent  d'Egypte,  devant  l'E- 
temel notre  Dieu;  cela  dura  sept 
Jours,  et  sept  autres  Jours,  c'etf-o* 
<lir«.  quatorze  Jours. 

66  Et  au  huitième  Jour  H  renvoya 
le  peuple,  et  ils  bénirent  le  roi; 
après  cela,  Ua  s'en  allèrent  dans 
leurs  tentes,  en  se  r^onissant,  et 
ayant  le  cœur  plein  de  Joie  à  cause 
de  tout  le  bien  que  l'Etemel  avait 
fait  à  David  son  serviteur,  et  à  Is- 
raël son  peuple. 

GHAFITBEIZ. 

AFRÈS  que  Salomon  eût  aebevi 
de  bfttlr  la  maison  de  l'Etemel, 
et  la  nudson  royale,  et  tout  ce  qœ 
Salomon  avait  pris  plaisir  et  avait 
souhaité  de  faire  ; 

S  L'Etemel  lui  apparut  pour  la  M- 
coude  fbls,  comme  11  fini  avait  «p* 
paru  à  Oabaon. 

8  Et  l'Etemel  lui  dit:  J*al  exaucé 
te  prière  et  la  supplication  que  ta 
as  faite  devant  moi  ;  J'ai  sancttflé 
cette  maison  que  tu  as  b&tie,  pour  j 
mettre  mon  nom  pour  toqjours,  et 
mes  yeux  et  mon  cœur  seront  ton* 
Jours  là.    Dv-iw/x 

4  i'our  toi,  li  ta^inarGliM  doTUt 


mùtf  Minmft  Dtmû  Ufù  père  a 
marché,  «Utns  Tintégrité  et  Sans  la 
droiture  ae  ton  cœur,  en  faisant 
toat  ce  que  Je  t'at  commande,  et  si 
ta  gmrdea  mes  statats  et  mes  urdon 
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ê  Alors  J'affermirai  le  trOne  de  ton 
VQjraame  sur  Israël  à  Jamais, comme 
ym  «1  parlé  à  David  ton  père,  di- 
nnt;  Il  ne  te  manquera  point  de 
•necesseor  jrti<  soft  sur  le  troue  d'Is- 
nSl. 

•  iiaii  si  Toos  TOUS  détonmei  de 
Bof ,  TOUS  et  vos  âls,  et  que  vous  ne 
gardlex  pas  mes  commandements  et 
IMS  statuts  que  Je  vous  ai  proposés, 
mais  que  vous  voua  en  alliez,  et 
que  TOUS  serviez  d'antres  dieux, 
•i  qae  toos  vous  prostemiea  devant 
eux; 

r  Je  retrancherai  Israël  de  dessus 
la  terre  qne  Je  leur  ai  donnée,  et  Je 
rsjettenu  loin  de  moi  cette  maison 
que  J'ai  consacrée  h  mon  nom,  et 
unSl  sera  la  raillerie  et  la  ùMe  de 
tons  les  peuples. 

a  Et  poQT  ce  qui  est  de  cette  mal- 
ien qui  .aura  été  haut  élevée,  qui- 
oonqoe    passera   près   d'elle  sera 


I     étonné,  et  sifflera,  et  on  dira  :  Pour- 
qaoA  rfitemel  a-t-U  ainsi  traité  oe 
pars  et  cette  maison  ? 
•  £t  <Hi  répondra  :  Parce  qu'ils  ont 

i     abandonné  l'Etemel  leur  Dieu,  qui 

!  avait  tiré  leurs  pères  hors  du  pays 
d'Ej57pte,et  qnlb  se  sont  attachés 

I  àd'autres  dieux, qu'ils  se  sont  pro- 
■(«rBés  devant  eux,  et  qu'ils  les 
ont  servis  ;  c'est  pour  cela  que 
l'Etemel  a  fisit  venir  sur  etix  tout 
cernai. 

10  Or,  il  arriva  qu'an  bont  des 
vingt  ans,  nendant  lesquels  Salo- 
mon  bfltit  les  deux  maisons,  la 
maison  de  l'Eternel  et  la  maison 
iDsrale, 

11  Hiram,  roi  de  Tjrr,  ayant  fait 
amener  à  Salomon  du  bois  de  cèdre, 
du  bois  de  sapin  et  de  l'or,  autant 
qu'il  em  avait  voulu,  le  roi  Salomon 
donna  à  Hiram  vingt  villes  au  pays 

,     oeOaUlée; 

U  Et  Hiram  sortit  de  Tyr  pour 
woli   les  villes   que   Salomon   lui 
i.qul 


mvslt  données,! 


ne  lui  plurent 


U  Et  il  dit  :  Quelles  villes  m'as-tu 
doimées,  mon  frère  ?  Et  il  les  ap- 
pela le  pays  de  Cabal,  et  eUes  ont 
mmêervece  nom  Jusqu'à  oe  Jour. 

14  Hiram  avait  aussi  envoyé  au 
soi  cent  vingt  talents  d'or. 

U  Et  la  raison  pour  laquelle  le  roi 
Salomon  imposa  un  tribut,  fkit  pour 
Mtir  la  maison  de  l'Etemel,  et  sa 
maison,  et  HiUo,  et  la  muraille  de 
Jérosalem,  et  Hatsor,  et  Mégulddo, 
0t  Goéser. 
i$  Car  Tbaraon,.  ^fA  d'Egypte, 


était  monté  et  avait  pris  Ouéser,  et 

l'avait  brûlé,  et  il  avait  tué  les  Ca- 
nanéens qiti  habitaient  dans  cette 
ville:  mais  il  la  donna  pour  dot  ik 
sa  fille,  femme  de  Salomon. 

17  Salomon  donc  bâtit  Guéaer,  et 
Beth-horon  la  basse  ; 

18  Et  Bahalath,  et  Tadmor,  an  dé- 
sert du  payst 

19  Et  toutes  les  villes  de  mimitions 
que  Salomon  eut,  et  les  villes  oh  U 
tenait  «es  chariots,  et  les  villes  où  U, 
tenait  mi  gens  de  cheval,  et  tout  ce 
qu'il  plot  \  Salomon  de  bfttir  à  Jé- 
rusalem et  au  Liban,  et  dans  tout  le 
pays  de  sa  domination. 

90  Et  pour  ce  qui  est  des  peuplea 
qui  étalent  restes  des  Amorrhéens, 
des  Héthiens,  des  Phéréslens,  des 
Hévlens,  et  des  Jébusiens.  qui  n'é- 
taient point  des  enfants  d'israél  ; 

21  jSavotr,  de  leurs  descendants  qui 
étaient  demeurés  après  eux  an 
pays,  et  que  les  enfants  d'Israël  n'a- 
valent pu  détruire  k  la  façon  de  l'in- 
terdlt,  Salomon  les  rendit  tribu- 
taires et  les  asservit  Jusqu'à  ce  Jour. 

sa  Mais  Salomon  ne  soufflrit  point 
qu'aucun  des  enfants  d'Israël  fût 
asservi;  mais  ils  étaient  geas  de 
guerre,  et  ses  officiers,  et  ses  princi- 
paux chefs,  et  ses  capitaines,  et 
chefs  de  ses  chariots,  et  de  sa  cava- 
lerie. 

28  il  y  en  avait  awn  cinq  cent 
dnauante  qui  étaient  lesprinopaux 
che»  de  ceux  qui  étaient  établis  sur 
l'ouvrage  do  saloifion,  qui  avaient* 
l'intendance  sur  le  peuple  qui  fledsait 
son  ouvrage. 

24  Or.  la  fille  de  Pharaon  monta 
de  la  cité  de  David  dans  la  maison 

aue  SalomoH  lui  avait  batle;  et  ce 
it  alors  qu'il  uatit  Millo. 

25  Et  Salomon  ofiïit,  trois  fbis l'an- 
née, des  holocaustes  et  des  sacrifices 
de  prospérités,  sur  l'autel  qu'il  avait 
bâti  à  l'Eternel;  et  11  Caisait  des  par- 
fums sur  celui  qni  était  devant  l'E- 
ternel, après  avoir  achevé  m  mai- 
son.    _ 

96  Le  roi  Salomon  éqnlpa  aussi  une. 
flotte  à  Het^on-Oueber,  qui  étatt 
près  d'Eloth,  sur  le  rivage  de  la  mer 
Houge,  au  pays  d'Edom. 

27  Et  Uiram  envoya  de  ses  servi- 
teurs, gens  de  mer  «<  qui  entendaient 
la  marine,  pwr  être  avec  les  servi- 
teurs de  Salomon  dans  ceMe  flotte. 

2S  Et  ils  vinrent  à  Ophir  ;  et  ils 
prirent  de  là  quatre  cent  et  vingt 
talents  d'or  ;  et  Us  fei  apportèrent 
au  roi  Salomon. 

CHAPITBB  X. 

LA  reine  de  Scéba  ayant  ontenda 
la  réputation  de  Salomon,  k  cause 
du  nom  de  l'Etemel,  le  vint  éproayer 
par  des  questions  obscures, 
P« 
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i  Et  elle  entra  dans  Jénisaleinavee 
un  fort  grand  train,  et  avec  des  cha^ 
meaox  qui  portaient  des  choses  aro- 
matiques et  une  grande  quantité 
d*or  et  de  pierres  précieuses;  et 
étant  renne  vers  Saiomon,  elle  lui 
parla  de  tout  ce  qu'elle  avait  dans 
le  cœur. 

8  Et  Salomon  lui  ezpllqna  tout  ce 
qu'elle  hri  proposa:  il  ny  eut  rien 
que  le  roi  n'entendit,  et  quHl  ne  lui 
expliquât. 

4  Alors  la  reine  de  Scéba  Toyant 
toute  la  sagesse  de  Salomon,  et  la 
maison  qu'il  arait  bfltie, 

5  Et  les  mets  de  sa  table.  le  loge- 
ment de  ses  serviteurs,  rordre  dn 
service  de  ses  officiers,  leurs  vête- 
ments, ses  échansons,  et  les  faolo- 
canstes  qu'il  ofn-ait  dans  la  maison 
de  l'Etemel,  elle  Ait  toute  hors 
d'elle-même. 

«  Et  elle  dit  an  roi  :  Ce  qne  J*ai 
appris  dans  mon  pavs  de  ton  état  et 
de  ta  sagesse,  est  véritable. 

7  Et  Je  n'ai  point  cru  ce  qu'on  en 
disait.  Jusqu'à  ce  que  Je  sois  venue, 
et  qne  mes  yenx  Talent  vu  ;  et  voici, 
on  ne  m'en  avait  point  rapporté  la 
moitié  ;  ta  sagesse  et  le  bien  que  je 
toi*  surpassent  ce  qne  J'avais  apptu 
de  ta  renommée. 

8  Ob  !  qnHieurenx  $ont  tes  gens  f 
Oh  !  qnlieureux  sont  tes  serviteurs 
qui  assistent  continuellement  de- 
vant toi,  et  qui  écoutent  ta  sagesse  I 

9  Béni  soit  l'Etemel  ton  Dieu  qui 
t*a  en  pour  agréable,  pour  te  mettre 
sur  le  trône  d^Israël,  parce  qne  l'E- 
temel a  aimé  Israël  pour  toi^onrs, 
et  qu'il  t'a  établi  roi,  afin  de  rendre 
le  droit  et  la  Justice. 

10  Et  elle  donna  an  roi  cent  vingt 
talents  d'or,  et  une  grande  quantité 
de  choses  aromatiques,  avec  des 
pierres  précieuses.  11  ne  vint  Ja- 
mais depuis  une  si  grande  abon- 
dance de  choses  aromatiques  que  la 
reine  de  Scéba  en  donna  an  roi  Sa- 
lomon. 

11  La  flotte  d'Hlram,  qui  sm/dt  ap- 
porté de  l'or  d'Ophir,  apporta  atissi, 

Sn  fort  grande  abondance,  du  bols 
'AImngghim,  et  des  pierres  pré- 
cieuses. 

12  Et  le  roi  fit  des  barrières  de  ce 
bois  d'AImuffghim,  pour  la  maison 
de  l'Etemel,  et  pour  la  maison 
royale,  et  des  harpes,  et  des  lyres 
pour  les  chantres.  H  n'était  point 
venn  de  ce  bois  d'Almugghim,  et  on 
n'en  avait  point  vu  Jusqu'à  ce  Jour  là. 

18  Et  le  roi  Salomon  donna  à  la 
reme  de  Soéba  tout  ce  qu'elle  sou- 
haita et  qu'elle  lui  demanda,  entre 
ce  qu'il  lui  donna  selon  qu'tf»  rot 
pa  quê  Salomon  en  avait  le  pouvoir. 
Bt  elle  s'en  retourna,  et  s'en  revint 
•n  son  pays  avec  ses  serrlteurt. 


14  Le  poldf  de  Vw  onl  revenait  ft 

Salomon  chaque  annéis.  était  de  six 
cent  soixante  et  six  talents  d'or: 

15  Sam  ce  gui  M  revenait  de»  tao» 
teurs  des  marchands  en  gros,  et  de 
la  marchandise  de  ceux  qui  ven- 
daient en  détail,  et  de  tons  les  rois 
d'Arable,  et  des  gonvemeon  de  ce 
pays-là. 

16  Le  roi  Salomon  fit  anssi  denx 
cents  boncUers  d'or,  éteaàaa  an 
marteau,  employant  six  cents  j»ièo0 
d'or  pour  chaque  bouclier  ; 

17  Et  trois  cents  boucliers  d'or  «Im 
petits^  étendns  an  martean,  employ- 
ant trois  livres  d'or  pour  cnaqno 
bouclier:  et  le  roi  les  mit  dans  la 
maifon  dn  parc  da  Liban. 

l!S  r*  roi  lit  aeissi  un  «rrand  txfiai 
d'i  voî  re ,  qu^ll  cou  vtI  t  d 'or  tln^, 

19  Ce  triïrie  avait  six  de^z^r  **  It 
haut  lIu  irùiïo  était  tow  par  dir- 
ril'Tc^.  et  il  f  avait  dea  ciL^coudnirs  di 
o6t^  Lt  <r!4mrp  (lu  a)*1iîe,  et  ûvnx 

»)  //  t/  (ivuit  fluaiil  douze  Uona  sur 
lea  ftU  déifiai  Uu  iront  ^»  cMé  et 
d'Autre.  li  ne  i^en  «st  point  fait  de 
pareil^  iWa  touB  i^s  rayauines. 

81  El  iDutfi  liivntHjEolLadu  buH^fty 
roi  ;r^.ikl«>inon  était  d'of  ;  et  tûate  ta 
va94^e]Lc  dû  là  malauti  du  pero  du, 
Liti^an  t'iaii  û'ar  fin  ;  U  n'y  tan  ftvitt 
point d'an^ent  ;  tarmnî  n'dlalt  point 
esUm^'  notidjiiu  In  vie  M  SjUomiïik 

S:!  4.'jar  k  roi  avAlt  sur  la.  mer  II 
floUe  Hle^fHrj^in,  Hvec  U  Ûntte  ds  Hi* 
na\  ;  et  Utm  Itiâ  troJj  ana  une/1i3^  14 
flotte  de  Tarais  veuaJt^  qui  appor* 
tait  de  l'or,  ûe  l'argeatida  rivolie. 
des  singes  et  des  paons. 

93  Ainsi  le  roi  Salomon  Ait  pins 
grand  que  tons  les  rois  de  ees  payt- 
la,  tant  en  richessea  qu'en  wm» 
gesse  ;  "     i 

94  Et  tons  les  habitants  de  oea  nay» 
désiraient  de  voir  le  visage  de  salo- 
m( —  — ^  '^i^'-nt-'T  în  ?n'T0?!ïi2  que 
J>\  ....   =  i   . itn 

i(t   r-.  1 1;  il  acLJ  n  ini  a  ['\n.i  rt  m  1 1  c  tj  Arme 

iniioû  srrii  prdacni»  deavairea  émar- 
ge 1  m:  »  lit;»  ¥tt.-njs  d'or^  d^M  Yi^hlta^  des 
amie^  dci  chi>!«s  urooiatliQutfi^  des 
ChcvfmjE  et  de»  uLuktj. 

9e  SAlomoR  et  aussi  aiDM  de  cba-  , 
riOT*^  cl  lIl-  gcni  dîB  CÏlOTai  ;  âc<  KMte 
qu'il  AViUt  EiiLlk  «t  rituitrâ  ccntsciha- 
notH,  Qt  dûLisâ  lïLiJle  liommea  de 
cheval,  qu^iL  tit  conduire  durj^  lea 
rUU-'y  où  ii  imnit  ë^t  chariots,  et 
auijri  N  di4  ro!  b  Jtîrusjiloin, 

97  Ki  lu  Toi  fit  que  VAfgtmt  était 
au-^'^i  f(^^rnÉii4  !k  Jdnj.!iftlieiTi  mm  les 
pltrrL^N^  ot  lt\i  c^fl^CfH^llfâ  \m  iiirtilort 
Sa(]vj).;,'C3  (;ui  ê&nt  piLT  llil  pIaLiiM, 
taiull  y  fn  nrnl[. 

95  ivmr  ce  i;ua  «jtt  4r  p^nire  gut  #{»- 
parttnait  à  àdlûmonjdfl  la  traltecM 
oheTaoi  fb'en  iirmiî  4'£B:j'pti|  il 


§Hi  fi»  iM  ftradMRidmol  Mpsyatont 

S9  Mais  ekaque  ehariot  remontait 
et  sortait  d'Sgypte  pour  nz  cents 
pièeêi  d'argent,  et  eAoetM  cheval 
pour  eent  cinquante;  ainsi  on  sn 
lirait,  par  le  moyen  de  ces/enniers, 
pour  tons  les  rois  des  Uetbiens  et 
pour  les  rois  de  Sjnle. 

^  CHAPITBEZI. 


11018.  X.ZI« 


i\R,  le  roi  Salomon  aima  plonenrs 
yj  femmes  étrangères,  outre  la  flUe 
de  Pharaon,  fooow*,  des  Moabites, 


dee  Uammonites,  des  Idnmëomes, 
les  Sldoniennes  et  des  Héthiennes: 
.t  D'entre  les  nations  dont  rEtemel 
avait  dit  aux enflmts d'Israël:  Vous 
aires  point  vers  elles,  et  elles  ne 
▼tendront  point  vers  vous;  car 
certainement,  elles  détourneraient 
votre  cœur  pour  suivre  leurs  dieux. 
Saiomou  s'attacha  à  elles  avec  pas- 
sion. 

'S  n  eut  donc  sept  cents  flammes 
Mrinoesses,  et  trois  cents  concu- 
ffines;  et  ses  femmes  détournèrent 
son  cœur. 

4  Car  11  arriva,  dans  le  tempe  de 
la  viellleese  de  Salotnon,  que  ses 
femmes  détournèrent  son  cœur  pour 
■Bivre  d'autres  dieux;  et  son  cœur 
ne  fbt  p<^t  droit  devant  l'Ëtemel 
•on  Dieu,  oomme  le  cœur  de  David 
èoopfere. 

ff  Et  Salomon  suivit  Hasçtoreth. 
dieu  des  Sldoniens,  et  Milcom,  qui 
étmU  l'Idole  des  Hammonites. 

•  Ainsi  Salomon  fit  ce  qui  déplai« 
sait  à  l'Etemel,  et_il  nepenévéra 


point  à  suivre 
David  M 


1  Ht  ce  qui  dep] 
et  il  nepenévi 
l'Etemel,  oom 


_^__,_j  son  père* 

l"àXan  Salomon  bfttit  un  lieu  haut 
à  Kémos,  l'idole  des  Moabites,  sur  la 
montagne  qui  tat  vis-è-vis  de  Jéru- 
salem :  et  a  Molec,  l'idole  des  en- 
fants de  Hammon. 

8  II  en  lit  de  même  pour  tontes 
•es  Ibmmes  étrangères,  qui  faisaient 
des  encensements,  et  qui  sacrifiaient 
à  leurs  dieux. 

•  C'est  pourquoi  l'Etenid  ftit  In* 
digne  contre  Salomon,  parce  qull 
avait  détourné  son  cœur  de  l'Eter- 
nel, le  Dieu  d'Israël,  qui  loi  était 
«MMurn  deux  fois  ; 

10  Et  qui  même  lui  avait  donné  un 
commandement  exprès  là^essus, 
«oeoir,  quil  ne  suivit  point  d'autres 
dieux;  mais  11  ne  garda  point  ce  que 
l'Eternel  lui  avait  commandé. 

U  Et  l'Etemel  dit  à  Salomon  : 
Puisque  tu  as  ainsi  agi,  et  que  tu 
n'as  pas  gardé  mon  ailiance  et  mea 
ordonnances  que  Je  t'avais  données, 
Je  déchirerai  certainement  le  roy- 
aume, afin  qu'il  ne  soit  plus  à  toi,  et 
le  le  donnerai  è  ton  senritenr. 


\t  Tflutufuts  ponr  Tamonr  de  Bar 
TÉd  ion  p^re,  Je  ne  k  ferai   poEnt 

le  rDyaumc:  d'entre  Jes  cdaIub  da 
ton  mi. 

13  N^aTimolns*  Je  ne  déchirerai  pas 
tout  14  royaume  î  J^en  donnerai  une 
trttm  }i  ton  tlïs  pour  l'ftiïiour  de  U*» 
Ytd  mou  iervitcur^  et  ponr  l'&uiour 
dé  JërUiiEiiem  que  J'aJ  cVuMsIû. 

14  L'ËtËniel  dtinc  eo^cita  un  euno* 
mE  à  J^omon^  savoir,  ïlfiïlndf  Idu- 
Ei^lfM^  {]ul  ^nU  44  la  race  rityate 
d'Edom. 

15  Car  dani  le  temps  nu«  David  fdt 
en  Edonit  lonsque  Joub^  chef  rie  Vat- 
mëe^  monta  pour  eiisuvetif  ceux  qui 
bvaiiïni,  tf lû  tuo"*,  comme  ii  tiialt  tuus 
les  inËleei  crEdom, 

1«  (Car  Joat»  dcineura  W  w\%  mofs 
avec  tout  Isracl,  Ju^qu'ik  c?  quil  eClt 
«xtenniilt^  toua  It^  tiiillts  d'Eilnm,) 

17  Hadad  ^'eufltlt  ivec  quelquL'd 
Idimiéentf  des  sefTiteurd  de  son  perts, 
Ijour  Hâ  retirer  eu  Etf^t^pte.  Oi^  JXa- 
dad  i^fajff  f<>rt  Jeune. 

la  Kt  quancf  lis  furent  partis  de 
MtMÎian,  sis  vlnrùnt  &  raran;  tt  ils 
prirent  avec  eux  des  f^cna  de  Par  A  ci, 
et  se  retirèrent  en  Egypte  veru  i'ha- 
raon>  roi  d'K^'vtitet  gui  lui  donna 
une  moisoii  et  lui  assigna  de  quoi  sa 
nourrir,  et  qui  \\A  dumia  auud  une 
terre. 

m  Et  Ilniod  ftit  fort  dons  ks 
tKJTiiica  grûced  de  J'haraon,  de  «orte 
qu'il  lai  lit  épouser  lu  shslmt  de  «a 
temme,  la  stfiur  île  Li  r^ina  TauJ*» 

âo  Et  Ift  BCEur  de  TactiTii5n&â  lui  en- 
fant* «on  lU»  Gutiu4l>J,tltT  qiiû  't'acll- 
p^'iLÈS  scvrn  dainA  la  iiiaSËOii  de  Pba- 
raon.  Aini^i  Ouiinubatli  était  de  ta 
pmi^on  de  Fkejaon  paiml  luM  ûi4  de 
Pharaon. 

21  Or,  (^iiand  Iladad  ent  appris  en 
Egypte  que  iJav^id  aVtaJt  endormi 
avec  ses  [jéres*  et  que  Joah,  chef  de 
runn^Ct  Ëtalt  li^^rt,  IL  dit  à  Pharaon  ; 
2>onne-ntol  mon  cungé.  et  ja  m'en 
irai  en  mon  piiya. 

22  Et  Viiaraoti  lui  répondit  i  Maîi 
de  quoi  as-tu  besoin ,  i^Jan/  avec  mol, 
pour  demander  ainil  de  l'en  aUer  en 
ton  pays  ?  Et  II  lui  dit  e  Jt  w'ai  &e- 
sii^indericn  ;  maiacependatitkduiiJiÊ* 
mol  mou  oonjçé. 

£3  JHcu  i;iJ9^Jta  ausjil  un  autrt  Ën-> 
nemi  à  Sidomon,  jai^4>tr,  R^zuiv,  flis 
d^ElJ»dal],  qui  n'était  enflai  d'ave<3 
fton  «elgiL^ur  II  Bjdadluéïer,  lol  de 
Tsoba; 

S4  El  rpd  B.^»einb]a  des  gens  contra 
ïult  et  lui  eliLif  de  gueJj/vef  bandc^i, 
iorsriue  l»aviij  Itn  detlt.ct  ï\n  s'en  «1- 
lèrcut  &  Daniflâ»  et  j  bkibltèreai  et  y 
ré  sucrent. 

âfi  Rétiyn  flât  dttDC  «mi«^l  d'I»raJTi, 
tout  IB  tâuipit  de  ï^alumou,  oHiie  le 


nal  que  4f  Hadad;  et  11  donna  dn 
chagrin  a  Israël,  et  il  régna  sur  la 


Byrie. 
aiJér 


iiioni,zi.xn. 

et  que  ta  narolMidam  maitolet.tt 
qae  tu  fanes  tout  ce  qui  estdroltde* 


ad  Jéroboam  aossl.  flls  de  Nébat, 
Ephratien,  deTsérédatdont  la  mère 
s'appelait  Taéruhat  femme  veure, 
qu$  était  serviteur  de  Salomon,  se 
soûlera  encore  contre  le  rot. 

S7  Et  Toid  l'occasion  pour  laquelle 
Use  souleva  contre  le  roi:  lorsque 
Salomon  bfttissait  MUlo.  H  qu'a 
eomblalt  le  creux  de  la  yille  de  Da- 
vid son  père, 

88  Jéroboam,  qui  était  un  homme 
fort  et  vaillant,  «>  trouva;  et  Salo- 
mon voyant  ce  Jeune  homme  qui 
travaillait,  le  commit  sur  tout  le  tri^ 
but  de  la  maison  de  Joseph. 

S9  Or,  11  arriva  en  même  temps  que 
Jéroboam  étant  sorti  de  Jérusalem, 
AhÛa  Scilonite,  prophète,  qui  était 
vêtu  d'une  robe  neuve,  le  trouva 
dans  le  chemin,  et  ils  étaient  eux 
deux  tout  seuls  dans  les  champs. 

50  Et  AhHa  prit  la  robe  neuve  qui 
était  surltti,  et  la  déchira  en  douce 
pièces; 

51  Et  Udit  à  Jéroboam  :  Prends-»» 
pour  toi  dix  pièces  :  car  ainsi  a  dit 
l'Etemel,  le  Dieu  d'IsraSl  :  Voici.  Je 
m'en  vus  déchirer  le  royaume 
d'entre  les  mains  de  Salomon,  et  Je 
t'éf»  donnerai  dix  tribus. 

S3  Mnl-::  n  riT  '•nr-!  -ne  tribu  pour 
l'ainf:.r  -1  ]  .  :  ■^crvltKjr»  et 
txstiF  LViLiitri.,-  ,i*i  Jl  ,  ;jj>.dcm,  çui  e$t 
El  ville  c]ti«  J'iLl  clioluled'fiûtre  wuma 
Jea  iiibus  d^lurBiïl  ! 

33  Parce  qu'i\i  m'ont  Bbandonné, 
m  qu'ils  iQ  iout  proilem^i  devant 
HosçtDTetht  le  m«i  dei  Sldonîens^  et 
devant  Ki^moii^  le  d(au  4p  Moah^  et 

Hle  a.i:.::.:.::,    ■..:    .,-..  :'.    V-  '  '  :it 

marche  Uaué  iu«tf  ¥\/i«M»,  iH>*i£  >« 
ce  qui  est  droit  devant  mol,  et  patir 
garder  mes  statuts  et  mes  ordon- 
nances comme  avait/ait  David,  père 
ûe  Salomon. 

*  S4  Toutefois,  Je  nltteral  rien  de  ce 
royaume  d'entre  ses  mains,  et  pen- 
dant tout  le  temps  qu'il  vivra.  Je  le 
maintiendrai  prince,  pour  l'amour 
de  David  mon  serviteur  que  J'ai 
tshoisi,  él  qui  a  gardé  mes  commande- 
inents  et  mes  statuts. 

85  Mais  J'Oterai  le  royaume  d'entre 
les  mains  de  son  flls,  et  Je  f  en  don- 
nerai dix  tribus  ; 

86  Et J*«n  donnerai  une  tribu  à  son 
fils,  afin  que  David  mon  serviteur 
ait  toujours  une  lampe  devant  moi 
à  Jérusalem,  quieet  Iti  ville  que  J'ai 
choisie  pour  y  mettre  mon  nom. 

87  Je  te  prendrai  donc,  et  tu  régne- 
ras sur  tout  ce  que  ton  ftme  souhai- 
tera ;  et  tu  seras  roi  sur  Israël. 

38  Et  il  arrivera  que  si  tu  m'obéis 
dans  tout  oe  que  Je  ta  commanderai, 


vant  moi,  en  gardant  mes  statuts  et 
mes  commandements,  comme  a  lait 
David  mon  serviteur.  Je  serai  av«« 
toi,  et  J'établirai  ta  maison,  ««<  eerû 
stable,  comme  J'ai  étabU  eëwde  D** 
vld,  et  Je  te  donnerai  Israël. 
89  Ainsi  J'affligerai  la  postérité  dt 
David  à  cause  de  cela,  mala  noa 
pour  toiUours. 

40  Et.  Salomon  Chercha  de  (Un 
mourir  Jéroboam  ;  mais  Jérobosit 
se  leva  et  s'enfuit  en  Egypte  ven 
Scisçak,  roi  d'Egypte:  et  U  de- 
meura en  Egypte  Jusqu'à  la  mort  dt 
Salomon. 

41  Pour  ce  qui  est  du  reste  des  se- 
tiens  de  Salomon,  s<tvoir^  tout  eé 

Su'il  a  fait,  et  sa  sagesse,  cela  n'4if« 
pas  écrit  au  livre  des  actions  ds 
Salomon? 

48  Or,  le  temps  que  Salomon  régna 
dans  Jérusalem  sur  tout  Israël,/^ 
de  quarante  ans. 

48  Ainsi  Salomon  s'endormit  avee 
ses  pères,  et  il  fht  enseveli  dans  la 
ville  de  David  son  père  ;  et  Soboaa 
son  fiils  régna  en  sa  place. 

CHAPTTBB  Xn.* 

ET  Roboamvint  à  Slchem,  pans 
que  tout  Israël  était  venu  à  Bt- 
chem  pour  l'établir  roi. 

8  Or,  il  arriva  que  quand  Jéro- 
boam, flls  de  Nébat,  qui  était  en- 
core en  Egypte,  ob  il  s'était  enM 
de  devant  le  ni  Salomon,  feot 
appris,  il  se  Unt  encore  en  Eû^pte. 

8  Mats  on  l'envoya  appeler.  AUmI 
Jéroboam  et  tonte  l'assemblée  d'Is- 
raël vinrent  et  parlèrent  à  Boboamt 


4  Ton  père  a  mis  sur  noua  m  pe- 
sant Joug;  mais  toi,  aUége  mainte- 
nant cette  rude  servitude  de  toa 
père,  et  ce  pesant  Joug  quil  nous  a 
Imposé,  et  nous  te  écrirons. 

8  Et  il  leur  répondit:  Alles-Tout- 
en,  et  dans  trois  Jours  retoumsi 
vers  mol.   Ainsi  le  peuple  s'en  alla. 

6  Et  le  roi  Roboam  consulta  les 
vieillards  qui  avaient  été  auprès  de 
Salomon  son  père,  p«idant  sa  vie, 
et  U  lew  dit:  QueUe  réponse  mê 
conseillea-vona  de  fiUre  a  oe  peu» 
pie? 

7  Et  Us  lui  répondirent,  disantt 
Si  ai^}ourd'hui  tu  aa  de  la  com- 
plaisance pour  oe  peuple,  que  tu 


leur  cèdes  et  que  tu  leur  répondes 

avec  douceur,  ils  s ^  ^    ' 

serviteurs. 


avec  douceur,  ils  senmt  toiUours  tes 


8  Mais  il  ne  suivit  pas  le  conseil 
que  les  vieillards  lui  avalent  donné, 
et  il  consulta  les  Jmmes  gens  qui 
avaient  été  nourris  arec  lui,  et  qui 
6taieutaaprè8d«lui| 


(9 Sin iMtf  Ot :  Qm «M «onaetlle^ 
▼on*  de  répondre  h  ce  peuple  qui' 
m'A  parlé,  et  qoi  m'*  dit:  Allège 


l'ion,  xn. 


•t  hH  dirent  :  Tu  parlerae  ainal  h  oe 
peuple  qui  t'ett  venu  dire:  Ton  père 
«  mils  BUT  niwe  un  pesant  joug,  mais 
toi,  aUége-le  :  tu  leur  parleras  ainsi  : 
Ce  qui  est  le  plus  petit  en  mot, 
«si  pins  gros  que  les  reins  de  mon 
père. 

U  Qr,  mon  père  a  Imposé  sur  tous 
on  pesant  Joug;  mais  moi.  Je  ren- 
drai votre  joug  eneore  pins  pesant. 
■Jf  on  père  vous  a  cMtiés  aveo  des 
fouets  ;  mais  moi.  Je  tous  châtierai 
«vec  des  fouets  garnis  de  pointes. 

19  Trois  Jours  apurés,  Jéroboam, 
ares  tout  le  peuple,  vint  vers  Bo- 
iMam,  selon  que  le  roi  leur  avait 
dit:  Betoumez  vers  moi  dans  trois 
Jours. 

is  Hais  le  roi  répondit  durement 
an  peuple,  contre  le  conseil  que  les 
vieillards  lui  avaient  donné  ; 

14  l£t  il   leur  parla  setoa  que  les 

rmes  gens  lui  avaient  conseillé,  et 
leur  dit:  Mon  père  a  mis  sur 
vous  on  pesant  Jongt  mais  moi.  Je 
rendrai  votre  Joug  encore  plus  pe- 
sant. Mon  père  vons  a  chAtiés  avec 
des  Ibnets  ;  mais  moi.  Je  vous  cM- 
tlerai  avec  des  fouets  garnis  de 
pointes. 

16  Le  roi  donc  n'écouta  point  le 
peuple  ;  car  cela  était  airm  dispensé 
par  l'Etemel,  pour  ratifier  la  parole 
qntl  avait  prononcée  par  le  mini- 
stèca  d*AbiJa  Sciioniteli  Jéroboam, 
ftls  de  lifébat. 

16  Et  quand  tout  Israël  eut  vu  que 
le  r<d  ne  les  avait  point  écoutés,  le 
peuple  fit  cette  réponse  an  roi,  di- 
sant: Quelle  part  avons-nous  avec 
David  r  Ifoue  n'avons  point  d'tiéri- 
tage  avec  le  fils  d'IsaL  Israë'l,  rs- 
Hre'toi  dans  tes  tentes;  mainte» 
nant,  David,  pourvois  à  ta  maison. 
iUnsI  Isram  s'en  alla  dans  ses 
faites. 

17  Mais  pour  ce  qui  est  des  en- 
fknts  d'Israël  qui  habitaient  dans 
les  villes  de  Juda,  Koboam  régna 
inr  enx. 

18  Alors  le  roi  Boboam  envova 
Adoram,  qui  était  eommi»  sm  les 
tributs  ;  mais  tout  Israël  l'asiomma 
de  pierres,  et  il  mourut.  Et  le  roi 
Roboam  se  h&ta  de  monter  sur  un 
chariot,  pour  s^enftiir  à  Jérusalem. 

19  Ainsi  Israël  se  rebella  contre 
la  maison  de  David,  Jusqu'à  ce  Jour. 
•  SO  Et  il  arriva  qu'aussitôt  que  tout 
Israël  eut  appris  que  Jéroboam  était 
de  retour,  ils  l'envoyèrent  appeler 
dans  l'assemblée.  e(  ils  l'établirent 
coi  sur  tout  IscatfL  iâ(  auouae  tribu 


ne  suivit  lamalMB  d»0svii,  4tii  ta 
seule  tribu  de  Jnaa. 

51  Et  Koboam  vint  h  Jérusalem,  el 
assembla  toute  la  maison  de  Juda  et 
la  tribu  de  Benjamin,  eavoir,  cent 
quatre-vingt  mille  h<»nmes  cnoisii 
et  fidts  h  la  guerre,  pour  combattre 
contre  la  maison  d'Israël,  pour  ré- 
duire le  royaume  sous  Fooéieeancê 
de  Boboam,  fils  de  Salomon. 

52  Mais  la  parole  de  Dieu  fUt  adres- 
sée a  Scémat^a,  homme  de  Dieu* 
disant: 

28  Parle  à  Boboam,  flls  de  Salo- 
mon, loi  de  Juda,  et  à  toute  la 
maison  de  Juda  et  de  Benjamin,  et 
au  reste  du  peuple,  et  dis-jeur : 

S4  Ainsi  a  dit  l'Eternel:  Vous  n« 
monterez  point,  et  vous  ne  combat- 
tres  point  contre  vos  trëres,  les  en- 
fants d'IsraëL  Betournes  vous-en, 
chacun  dans  sa  maison;  car  ceci  a 
été  fait  par  mol.  Et  ils  obéirent  à 
la  parole  de  l'Etemel,  et  ils  s'en  re- 
tournèrent et  s'en  allèrent,  selon  la 
parole  de  l'Ëternel. 

25  Or,  Jéroboam  bfttlt  Slchem  en 
la  montwne  d'Ephralm,  et  il  y  ha- 
bita ;  puis  il  sortit  de  là,  et  bâtit  Pé- 
nuelj 

26  Et  Jéroboam  dit  en  soi-même; 
Maintenant  le  royaume  pourrait 
bien  retourner  à  la  maison  de  David. 

87  SI  ce  peuple  monte  pour  faire 
des  sacrifices  dans  la  maison  de  l'E- 
temel à  Jérusalem,  le  cœur  de  ce 
peuple  se  tournera  vers  son  sei- 
gneur Koboam,  roi  de  Juda,  et  ils 
me  tueront,  et  ils  retourneront  a 
Boboam,  roi  de  Juda. 

28  Et  le  roi  ayant  pris  conseil,  fit 
deux  veaux  d'or,  et  dit  au  peuplez 
Ce  vous  e»t  trop  de  peine  de  monte; 
à  Jérusalem;  voici  tes  dieux,  0 
Israël,  qui  t'ont  ikit  monter  hors  du 
pays  d'Egypte. 

29  fit  il  m  mit  un  ii  Beth-el,  et  U 
mit  l'autre  à  Dan. 

30  Et  cela  fut  wm  occasion  de  pé- 
ché ;  car  le  peuple  allait  même  jus- 
qu'à Dan,  pour  u  prosterner  devant 
l'un  des  veaiux, 

81  11  fit  aussi  des  maisons  dans  lef 
hauts  lieux,  et  il  établit  des  sacrifi- 
cateurs des  derniers  du  peuple,  <l 
qui  n'étaient  point  des  enfants  de 

82  jéroboam  ordonna  aussi  nn« 
fête  solennelle  au  huitième  mois, 
le  quinzième  Jour  du  mois,  à  rimi- 
tation  de  la  fête  solennelle  qu'o» 
céUbrait  en  Juda,  et  il  offrit  sur  un 
autel.  11  en  fit  de  même  à  Beth-el, 
sacrifiant  aux  veaux  qu'il  avait  faits, 
et  U  établit  à  Beth-el  des  sacrifi- 
cateurs des  hauts  lieux  qu'il  y  avait 
faits. 

8S  Et  le  quinzième  Jour  du  hul- 
,  tlème  mois,  javotr,  aa  jaxM  Qu'U 


^sudv  muttuiv  

oflMt  surTftutel  qu'U  avftit  faii  à 
Beth-el,  et  il  y  célébra  une  fKte  ao- 
tennelle  aux  enfanta  d'Israël,  et  il 
monta  sur  l'autel  pour  y  faire  des 
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UK  homme  de  Dieu  vint  de  Jnda 
ft  Betik-el  arec  la  parole  de  r£- 
temel,  comme  Jéroboam  se  tenait 
auprès  de  i*autel..  pour  y  fiUre  des 
encensements, 

S  Et  il  cria  contre  l'antel,  selon  la 
parole  de  l'Etemel,  et  il  dit  :  Autel, 
autel,  ainsi  a  dit  l'Etemel:  V^oid, 
mi  fils  naîtra  à  la  maison  de  David, 
qui  s'appellera  Joslas;  il  immolera 
sur  toi  les  sacrificateurs  des  hauts 
lieux  qui  font  des  encensements  sur 
toi,  et  on  brûler*  sur  toi  les  os  des 
hommes. 

5  Et  il  proposa  ee  Jonr-là  mhM 
ut  miracie.  disant:  iyéU  ici  le  mi- 
racle dont  rEtemél  a  parlé  :  Voici, 
l'autel  se  fsndra  maintenant,  et  la 
cendre  qui  crt  dessus  sera  répan- 
due. 

4  Or,  11  arrlT»  qn'aussitOt  que  le 
roi  eut  entendu  la  parole  que 
l'homme  de  Dieu  avait  prononcée 
à  hante  voix  contre  l'antel  de  Beth- 
el,  Jéroboam  étendit  sa  main  de 
dessus  l'autel,  disant:  Saisissez-le. 
£t  la  main  qu'il  étendit  contre  fe 
prftpAMc,  devint  stebe,  et  il  ne  la  put 

<  L'antel  '«nssi  se  fendit,  et  U 
cendre  qui  était  dessus  f\it  répan- 
due, conformément  au  miracie  que 
l'homme  de  Dieu  avait  prédit,  selon 
la  parole  de  l'Etemel. 

6  £t  le  roi  prit  la  parole,  et  dit  à 
lîiomme  de  Dieu:  Je  te  prie  de  sup- 
plier l'Eternel  ton  Dieu,  et  de  prier 
pour  mol,  afin  que  ma  main  soit  ré- 
tablie. Et  l'homme  de  Dieu  sup- 
pUa  l'Etemel,  et  la  main  du  roi  fut 
rétablie,  et  elle  fût  comme  aupara- 
vant. 

r  Alors  le  roi  dit  à  l'homme  de 
Dieu  :  Entre  avec  moi  dans  la  mai- 
son, et  dlnes-f ,  et  Je  te  ferai  wi  prê- 
tent. 

%  Hais  rhomme  de  Dieu  répondit 
an  roi  :  Quand  tu  me  donnerais  la 
moitié  de  ta  maison,  je  n'entrerais 
pas  ehes  toi,  et  Je  ne  mamrerair  pas 
du  pain,  ni  ne  ooiraia  de  reas  dans 
ce  lien. 

•  Car  n  m'a  été  abisl  commandé 
par  l'Etemel,  qui  m'a  dit:  Tu  n'ff 
mangeras  point  de  pain,  et  tu  n'y 
boiras  point  d'eau,  et  tu  ne  retour- 
ueras  point  par  le  mitmê  chemin  par 
lequel  tu  y  seras  allé. 

10  II  s'en  alla  donc  par  un  antre 
•iMHBJBttt  M  ntminia  point  par  to 


Beth-eL 

U  Or,  0  y  WMàt  nn  certain  vieu 
prophète  qui  demeurait  à  Beth-el, 
a  qui  son  fils  vint  raconter  toutes 
les  choses  que  l'homme  de  Diea 
avait  faites  ce  Jour-là  à  Beth-el,  « 
les  paroles  qu'il  avait  dites  an  roi, 
«t  les  ettfanU  de  ee  prcphèU  Isa  rap- 
portèrent à  leur  père  ; 

U  Et  leur  père  leur  dit  :  Par  qofll 
chemin  s'en  est-il  allé  ?  Or,  ses  en- 
fants avalent  vu  le  chemin  par  le* 
quel  l'homme  de  Dien,  qm  étaU 
venu  de  Jtada.  s'en  était  allé. 

18  Et  a  dità  ses  flls:  SellcB-mol 
mon  Ane:  et  Ua  le  ittllèrentt  pals 
il  monta  dessus. 

14  Et  il  s'en  alla  après  l'homme  de 
Dien  ;  et  il  le  trouva  assis  sons  un 
chfine,  et  il  lui  dit:  iTs-tn l'homme 
de  Dien  qui  est  venu  de  Jnda  ?  £t 
U  M  répondit:  CeU  mci, 

16  Alors  U  hii  dit:  Viens  avec  mol 
à  la  maison,  et  y  mange  dn  pain. 

16  Hais  11  répondit  :  Je  ne  puis  r»> 
toumer  avec  toi,  ni  entrer  ches  toi, 
etje  ne  mangerai  point  de  pain,  ni 
ne  boirai  point  d'eaa  avec  toi  dans 
ce  lieu  ; 

17  Car  U  m'a  été  dit  d«  la  part  de 
l'Etemel:  Ta  n'y  mangeras  point 
de  pain,  et  tu  n'j  boiraa  point 
d'eau,  e<  tu  ne  retoomeraa  point 
par  le  chemin  par  lequel  tu  y  serai 
allé. 

18  Et  U  hd  dit:  Bt  mol,  je  tnU 
au$$i  prophète  comme  toi;  et  oa 
ange  m'a  parlé  de  la  part  de  l'E- 
temel, et  m'a  dit:  Bamène-le  avee 
toi  dans  ta  mais<m,  et  qu'il  mange 
dn  pain,  et  boive  de  l'eaa;  mak  M 
lui  mentait. 

19  II  s'en  retourna  donc  avec  Inl,  et 
il  mangea  du  pain,  et  bot  de  l'eaa 
dans  sa  maison. 

90  Et  U  arriva  que  comme  Ils 
étaient  assis  à  taMe,la  parole  de 
l'Etemel  fht  adressée  an  prophète 
qui  l'avait  ramené. 

Si  Et  il  cria  à  l'homme  de  Dieaqid 
était  venu  de  Jnda,  disant  :  Ainu  a 
dit  l'Etemel:  Parce  qne  ta  aa  été 
rebelle  an  commandement  de  TE- 
terael,  et  que  ta  n*aa  point  gardé  le 
commandement  qne  l'Etemel  ton 
Dien  t'avait  fidt, 

8S  Hais  que  tu  f  s»  et  retourné,  et 
que  tu  aa  mangé  da  pain,  et  bu  de 
reau  dans  le  Uea  dont  rStentei  tfa- 
vaitdit:  NV  mange  point  de  pain, 
et  n'y  bois  point  d'eau  ;  ton  oorpa 
n'entrera  point  dans  le  iépalcre  ae 
tes  pères. 

S8  Après  qu'a  ent  mangé  du  pain, 
et  qu'il  eut  bu,  te  vieux  prophUe  lit 
seller  un  ftne  an  prophète  qu'il  avait 


M  Pttia«i  prtpàélt  a^en  alla»  at  ■■ 
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uon  tB  tnHETB  dins  T«  cbemln,  et  le 
tua»  et  MO  oorp»  tfUU  Éttntla  par 
terre  ûaûs  le  diemlni  et  Kâne  se  tui- 
iiAJt  au  près  du  corpti  le  Uoa  se  te- 
nait ausil  Auprès  du  corpa. 

23  Et  Tûlclt  qiieloueA  pAâ^MmU  vi- 
rent le  oorpfl  étendu  partent  dana 
Iq  chemin,  et  Je  Ucn  qui  se  tenait 
aupî^i  dti  cotp9  i  et  ih  vinrent  i* 
dire  dant  la  ville  où  ce  vleui  pn>- 
ph^te  demeurai  t, 

SS  Et  Le  prophfete  qnï  rtrH  ramené 
dnclitmlii  rhomme  de  I}ieu^  Tivcmi 
âppiis.  dit:  C'est  l'in>mnnc  de  bieu 
qtii  a  «té^  relielle  au  coinimcindeincnt 
aerEterneli  c'est  pourquoi  l'Eter- 
nel l'a  ll^né  au  Mau  qui  l'aura  dâ- 
clilrë  aviTÈs  l'avoir  tu<i,  aclon  la  pa- 
role jcç  l'Etemel  lui  aTEdt  dite. 

27  Et  11  parla  b  ses  tlls,  disant  : 
SellQz^mol  mon  anej  et  Ua  le  itd 
Bellbrent. 

28  Et  II  alla  et  trouva  lo  corps  de 
Và&mme  de  Diea  étendu  par  terre 
dans  le  ctteinEn*  et  l'âne  et  le  lion 
q^ol  Ë^  ttsnaieut  auprès  du  corps; 
le  Uoa  D'^avalt  point  mangé  le 
oorpSi  et  n'avait  point  dëchlré 
l'ftne. 

2»  Alors  te  pTophfete  leva  le>  corps 
de  Hiomme  de  Ii^eUi  et  le  mit  »ur 
rûne*  et  le  ramena.  Et  ee  vieux 
pnjpliMo  revint  dans  la  ville  pour 
en  fliire  le  deall  et  l'ensevedr, 

SO  Et  II  mit  le  corps  de  ca  pro- 
phHe  dans  toit  sépulcre,  et  ils  pleu- 
rèrent lur  lui,  «n  fUt*rU  i  Hélait 
mon  ty^re  î 

81  Et  11  aiTivs  qu' apr^  quMl  Ment 
ensevelii  11  parla  a  ses  Als»  et  leur 
dit;  Quand  >e  keral  mort,  enseve^ 
liflseï-ïnol  dan»  le  sépulcre  où  est 
eusevell  llioninse  de  Illeu^  «t  niettez 
mes  os  auprès  de  Iv-U 

32  car  C0  quil  a  prônenc^  à  haute 
votXt  selon  la  parole  de  rEtcmei„ 
contre  Ta^iteL  qui  tU  i^  lieth-el„  et 
contre  toutes  les  maisons  des  htauta 
ll«ux  qui  ioTtt  daTi«  le»  villes  de  j^ 
marie,  arrivera  InfailliMement* 

33  Néanmoins,  Jërobuam  ne  sed^ 
tourna  point  de  la  maurftise  voie  i 
mais  11  revint  &  faire  d^s  aacrlrtca* 
teurs  de-i  baiitA  lieux»  des  derniers 
du  peuple.  Quiconque  le  voûtait 
Re  eon&Acratt  et  était  du  funtibre 
des  flAcrIflcateurs  des  hauts  lieiLï. 

84  Et  cela  aq^menta  ïollfiment  le 
péclré  de  la  maison  de  jcfroboam^ 
qu'elle  flit  e/Taci^e  et  extemùnt^  de 
deuuj  ïa  terre, 

CHAPITRE  xry. 

EN  ce  tempB-lij  AWJa,  flla  de  Je- 
roboam^  devint  malade. 
t  Et  Jéroboam  dit  h  sa  l^tnme  s 
LèvB-tol  maintenant  et  dégulse-^toU 
qu'ion  aa  çoimaJaH  point  que  tu  « 


La  femme  de  Jérnlioàm.  et  va-t^en  A 
ïîclÏL);  çnIJÂ.  Ahija  le  prouhète  y 
est  ;  ce  fut  lui  qui  me  dit  que  jeât- 
mwrol  sur  ce  peuple. 

a  Et  prends  ea  ta  main  cllx  paîn». 
et  de^s  ûâteauTt,  et  un  vaisseau  plein 
do  miel,  tii  enire  cheî  lui  î  il  te  dé- 
clarera ce  qui  dalt  arriver  a  ce  Jeune 
(garçon, 

4  La  femme  de  Jéroboam  fit  donc 
ainsi;  car  elle  se  leva  et  s'en  alEa  ^ 
Sello.  et  elle  entra  dans  la  maiaon 
d'jlhija.  Or,  Ahija  no  pouvaU  voir* 
part-e  que  ses  yeux  étaient  obscur" 
ois  h.  Gau<;o  de  ea  violtli^sse* 

*  Et  l'Etemel  dit  à  Ahlja:  Voilà  la 
femnte  de  Jéroboam  qui  vient  pour 
a*enquerir  de  toi  toucbant  poa  fil», 
par':>o  qu'il  e*t  maille*  Tu  lui  diras 
telles  et  telles  choses.  Quai^d  elle 
entrera,  eiEe  fera  semblàDt  d'être 
qu&l4]iie  au  ire, 

(t  Aussitôt  donc  qn'AhlJa  ént  en- 
tendu le  Lvruît  de  ueis  Jpleda,  comme 
ellQ  <îta)t  à,  li  porte,  n  dit:  Kntre, 
femme  de  J^rolnam^  pourquoi  fais- 
tu  semblant  d'être  fluelque  niKreï* 
Je  suis  chargé  di  t'onwiwer  dei 
chû^s  dures. 

T  Va,  dis  à  J^rolxjaniî  Ainaï  ïi  dit 
l'Eternel,  le  Dieu  d'Israël  î  Parce 
que  je  t'ai  élevé  du  milieu  du 
peuple,  et  nue  Je  t'ai  établi  jwnr 
Conclucteur  de  mon  peuple  d^I^ra^l  î 

8  Kt  que  J'ai  déclilré  le  royaume 
de  la  maison  de  David,  et  que  Je  te 
l'ai  donné,  mcUs  que  tu  n  as  potni 
4i^  cooirne  David  m^rtn  serviteur» 
qui  a  ^ardé  mes  commandements  et 
qui  a  marelle  après  moi  de  tout  son 
eœur,  ne  faLsaut  que  ce  qui  eât  droit 
diivEint  mni; 

3  B::t  que  faisant  ce  que  tu  m/itiu 
tu  as  faiL  plus  de  mai  que  tous  ceui 
qnj  ont  ëté  avjint  toh  que  tu  t'en  ea 
aiikF,  et  que  tu  t'es  fait  d'auirot 
iJieu:^,  et  des  Imaj^ea  de  fonte,  pour 
m'irritcr,  et  que  tu  m^aa  Jeté  iter- 
rièrc  ton  dos  ; 

10  Tarée  que  tu  «  fitii  te*  thoseê^ 
volei.  Je  m'en  val»  fatre  venir  du 
mal  sur  la  maison  de  Jéroboam,  et 
Je  retrancherai  «  qui  appartient  k 
Ji-^rohoam,  Juaqu*à  un  seul  homme, 
tant  ce  qui  est  serré  que  ce  qiiE  est 
abandonné  en  l^raë^l  ;  et  je  racier^ti 
la  maiaon  de  Jéroboam  comme  on 
racte  le  fmnierf  tant  qu'il  n'eu  reste 
plus. 

11  Celui  ^i  apjKirWmi  &  Jéro- 
boam» qui  nioarra  dans  iavn]e>sera 
maiij^d  par  les  cblçns,  et  celui  qui 
mourra  aux  chanijis  sera  mann^é  pni 
les  olfloaux  des  clcui;  cai  l'Eternel 
a  parlé. 

U  Tôt  donc,  l&ve-teL^  va-t'en  dans 
ta  maLHon;  atisaltût  que  tes  piedi 
entreroni  daiii  H  inJle,  Feufout 
mourrai. 


-fS  et tontUriSl mènera  denil  snr 
tal  et  rengevelira;  car  lui  seal,  de 
«t  firi  appartient  à  Jéroboam,  entre- 
ra au  sépulcre,  parce  que  TEternel, 
le  Dieu  d'Israël,  a  trouvé  quelque 
.  Chose  de  bon  en  lui  $eul  de  toute  la 
maison  de  Jéroboam. 
14  Et  rStemel  s'établira  an  roi  tur 
Israël,  qui  en  ce  Jour-là  retranchera 
la  maison  de  Jéroboam.  £t  quoi? 
Jf  eme  dans  peu. 

.15  Et  l'Etemel  frappera  Uraël, 
eomme  quand  le  roseau  est  agrité 
dans  Teau  ;  et  U  arrachera  Israël  de 
dessus  cette  bonne  terre  qu'il  a 
donnée  à  leurs  përes,et  il  les  disper- 
sera an  delà  du  fleuve,  parce  qu'ils 
ont  fait  leon  bocages,  irritant  l'E- 
temel. 

16  Et  V Eternel  abandonnera  Israël 
à  cause  des  péchés  de  Jéroboam,  par 
lesquels  il  a  péché,  et  par  lesquels  U 
a  fait  pécher  IsraëL 

17  Alors  la  femme  de  Jéroboam  se 
leva,  et  s'en  alla,  et  vint  à  Tirtsa; 
«  conune  elle  mettait  le  pied  sur  le 
seuil  de  la  maison,  le  jeune  garçon 
monrat  ; 

18  Et  on  rensevelit,  et  tout  Israël 
mena  deuil  sur  lui.  selon  la  parole 
que  l'Etemel  avait  prononcée  par 
son  serviteur  AhiJa  le  prophète. 

19  Quant  au  reste  des  actions  de 
Jéroboam,  comment  il  a  fiUt  la 
guerre  et  comment  il  a  régné,  voilà, 
toutee  ces  choeee  eont  écrites  dans 
le  livre  des  Chroniques  des  rois  d'Is- 
raël. 

so  Or,  le  temps  que  régna  Jéro- 
boam, >W  de  vingt-deux  ans  ;  puis 
U  s'endormit  avec  ses  pères,  et 
NadftH  •'vn  *»!?  r(*^a  ^t»  «a  r'nce^ 

rdjfiTftlt  en  JuUft:  U  av^ii  4:1  Li^m rite 
et  un  Kïii  <luana  U  commençii  à 
r€|yrii«r|  et  i\  fé^a  dl3C-^pt  t^wn  à 
J^riLBuem^  qui  m  U  vil  te  que  TE- 
ternol  tvasf  choisie  tl'totre  toutes 
IcB  tribus  d'Israël,  i>ouir  y  nîuttre  pou 
nam.  Sa  oi^ro  E'ai>ppl&^t  NiliAïaa, 
M  etlf  êî/iU  Uammontie, 
SiT  Et  JudA  iiu«!i]  flt  C4>  qui  eflt  mao* 
val»  devant  l'^'tïmpLi  el  paf  les 
péchtfq  qu*klA  cominfrent  Ua  ^triun^iLt 
in  lalouate,  pTdj  que  k-urR  rKËrea  n'o- 
taifntfait  danj  tc^ut  ou^u'Ua  avaient 
tsdt. 

'  18  Car  Ils  se  bâtirent  anad  des 
hauts  lieux,  et  des  imasres,  et  des 
bocages  sur  toutes  les  hantes  col- 
lines, et  sons  tous  les  arbres  verts. 

14  II  7  avait  même  au  pays  des 
gens  qui  se  prostituaient,  «(  Us  firent 
tontes  les  abominations  des  nations 
oue  l'Etemel  avait  chassées  devant 
les  enfants  d'IraëU 

15  Or,  il  arriva  que,  la  cinquième 
année  du  roi  Roboam,  8çi»9ak,  roi 
d'Egypte,  monta  oontre  Jérusalem  1 
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M  Et  n  prit  les  trtSora  detamak* 
son  de  rEiernel,  et  les  trésors  de  la 
maison  royale,  et  mAme  11  prit  tout; 
U  prit  aussi  tous  les  boooiieis  d'or 
que  Salomon  avait  faits. 

S7  Et  le  roi  Roboam  fit  des  bou- 
cliers d'airain  à  la  place  de  cenx-là, 
et  iei  mit  entre  les  mains  des  capl- 
ta'nc- 1-  — •-—  -jui  gardaient  la 
p<  Il  roi. 

2^  '.'!  <L'i  :  J'L  i  y-,  entrait  dans  la 
muj^QEi  ûù  ï'\L,iùTi\ei,lw  archers  les 
porijiaent)  puis  iii  les  rapportaient 
dai>s  b  clmmbre  ût*  archers. 

S£t  L^  reste  dtjt  actions  de  Roboam* 
et  tout  (.e  Qu'il  u  fait,  n'ei^-il  pas 
écrLc  au  livre  ûo*  Chroniques  des 
TOlid'iJmia? 

80  Or,  il  y  ent  toi^onrs  goeRt 
entre  Roboam  et  Jéroboam. 

81  Et  Roboam  s'endormit  avee  ses 
pères  i  et  il  fut  enseveli  aveo  eux 
dans  la  ville  de  David;  sa  mers 
s'appelait  Nahama,  et  éUe  était 
Hammonite,  et  AbUam  son  fils  r^ 
gna  en  sa  pUice. 

CHAFITSEXT. 

LA  dix-huitième  année  da  rot  Jé- 
roboam, fils  de  Nébat.  AbOam 
commença  à  régner  sur  Jnda. 

1  A  il  régna  trois  ans  à  Jérusalem. 
Sa  mère  rappelait  Mnhaca,  ei  eUi 
était  fille  d'Abfiçaloml 

8  II  marcha  dans  tons  les  péchés 
que  son  père  avait  commis  avant 
lui  ;  et  son  cœur  ne  fUt  point  droit 
devant  l'Eternel  son  Dien«  comme 
l'avait  été  le  oœnr  de  David  son 
père. 

4  Mais,  pour  l'amour  de  David, 
l'Etemel  son  Dieu  lui  donna  une 
lampe  dans  Jérusalem,  suscitant 
son  fils  après  lui,  et  faisant  sub- 
sister Jérusalem  ; 

8  Parce  que  David  avait  fUt  ee  qui 
est  droit  devant  l'Etemel,  et  que, 
pendant  toute  sa  vie,  U  ne  s'était 
point  détourné  de  tout  oe  qn*il  lui 
avait  commandé,  excepté  dans  l'af- 
faire d'Urle  le  H^thien. 

6  Or,  il  y  eot  toiUours  gnerre  entre 
Roboam  et  Jéroboam,  pendant  que 
Roboam  vécut. 

7  Le  reste  des  actions  d'AUJam,  et 
mime  tout  ce  qull  a  fait,  n'cs<-il  pas 
écrit  an  livre  des  Chroniques  des 
rois  de  Juda  ?  Ily  eut  aussi  guerrs 
entre  AbUam  et  Jéroboam. 

8  Ainsi  AbUam  s'endormit  avee 
V —  ^^  ^^  l'ensevelit  dans  la 


vUle  de  David;  «(Asa,  son  fils, 
régna  en  sa  place. 

boam,rol 


régner  sur  Jnds 
10  Et  U  régna 
à  Jémsalism. 


,  .   ^  ^         de  Jin* 


quarante  et  an  ans 
Sa  mèr»  a'aiipalaU. 


loin. 

11  £t  Aaa  fit  ce  qui  est  droit  de- 
y«nt  l'Bternel,  comm*  Dftvid  sou 
pfera  avait /ait» 

IS  Car  il  chasita  da  dsjs  cens  qui 
M  prostituaient,  et  il  ota  tous  les 
oieux  Inf&mes  que  ses  pères  avaient 
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18  JSt  mSme  fl  déposa  sa  iràre 
ICahaca,  afin  qn'eUe  ne  fût  plus  ré- 
gente* parce  qu'elle  avait  fait  une 
Idole  pour  un  oocage.  EtAsa  mit 
en  pièces  le  marmouset  qu'elle  avait 
fàti,  et  l0  brûla,  près  du  torrent  de 
Cédron. 

14  Tontefoii,  les  liants  lieux  ne 
nirent  point  Otés:  néanmoins,  le 
cœor  d'Aaa  Ait  droit  devant  r£ter* 
bel,  tout  le  temps  de  sa  vie  ; 

15  Et  il  remit  dans  la  maison  de 
rEtemel  les  choses  qui  avaient  été 
consacrées  par  son  père,  avec  ce 
qu'il  kU  avait  aussi  consacré,  l'ar- 
gent, l'or  et  les  vaisseaux. 

16  Or,  il  y  eut  guerre  entre  Asa  et 
Baliasça^  roi  d'Israël,  tout  le  temps 
de  lenr  me. 

17  Car  Bahasca.  roi  dlsraël,  monta 
contre  Juda,  et  bfttit  Bama,  afin  de 
iie  laisser  sortir  ni  entrer  aucun 
Homme  vers  Asa,  roi  de  Juda. 

IB  Et  Asa  prit  tout  l'argent  et  l'or 
oui  était  demeuré  dans  les  trésors 
de  la  maison  de  l'Etemel  et  les  tré- 
sors de  la  maison  royale,  et  il  les 
donna  à  ses  serviteurs  ;  et  le  roi  Asa 
les  envoya  vers  Ben-Hadad,  flis  de 
Tabrlmon,  fils  de  Uezion,  roi  de 
Syrie,  qui  liabitatt  à  Damas,  pour 
iK^dire: 

lA  il  V  a  alliance  entre  mcil  ^t  toi, 
H  entre  mon  p^reet  Je  tien  ;  voLrJ,Je 
t'envoie  un  pr^ifcitt  ea  a^v^^X  tten 
or;  va,  rompi  l'alUcLnce  que  iii  as 
avec  Bal^airçA»  roi  d'I^riitil,  aflu 
qu'U  se  retins  de  mol. 

ao  £l  Ben-IIiulud  ât  ee  que  1»  roi 
Aa4  »Diiha.ltatt,et  11  unfuyu  Ii^s  i:api- 
talnca  de  r année  qii'Jl  avtiJt  tMtJtre 
lesTUleB  d^laruiil,  fit  iL  frjiptJii  IJiJjn, 
lian,  Abeï-Kothi-mfthaça  tt  imji  U 
paifi  de  Kinnérû  Lh,  g  ut  éia  ii  Jui^'imut 
toui  l0  pays  de  Nf-iihthutL 

SI  Et  AUJBltÛt  que  LAalia.4ica  tut  ap- 

ETÎt  teta,  Û  ctssa  d«  biiur  kuiiia  ;  et 
demeura*  t  h  Tlrtan. 

as  AM'^r^  le  r<>3  Anji  fit  '■>•'■"  --^  !»ar 
to9A  Jibla,  que  J^w,  àuui  i^A^pter 
pefSDime.  eussent  à  emporter  les 
pierres  etle  bols  de  Bama,  que  Ba- 
hasca fsisalt  bfttir  ;  et  le  roi  Asa  en 
bàtft  Guébah  de  Bei^amin,  et 
Kitspa. 

S8  Le  reste  de  tontes  les  actions 
d*Asa,  et  tonte  sa  râleur,  et  tout  ce 
qu'il  a  fait,  et  les  villes  quMl  a  bâties, 
(mue*  ces  choses  ne  eont-ellet  pas 
éciUM  aa  Uvxe  des  Chroniques  des 


rois  de  Jnda?  Ao  iisla,«a  tetapt 

de  si|  yieiUesse  11  ftit  malade  des 
pieds. 

24  Et  Asa  s'Midormlt  arec  ses 
)ères,  avec  lesquels  il  fut  enseveli 
Jans  la  ville  de  David  sen  père  ;  et 
Josaphat,  son  fils,  régna  en  sa 
place. 

24  Or,  Kfldab,  fila  de  Jâmt^oam^ 
avait  çomtjunc^  k  râiînor  sur  Israël* 
lafjecDiiào  uiii^ed^AsiipFol  ile  JuUiLi 
et  il  r(îgna  detix  aiii  &ur  lAïam. 

26  M  11  fit  ce  QuJ  cat  mauvais  de- 
vatit  rEteriiËl^  et  11  suivit  le  train 
de  son  ptre,  et  le  pÊchÔ  par  ieqii«ï  il 
avait  lait  cn^cEier  Israël. 

27  lU  Fïflîmsiça,  Ûi&  d'AhU*.  de  la 
triEju  d'IâïLicar,  âtune  c{}iis|i (ration 
coiure  luli  ^-t  il  le  Irattlt  à  Giilltii^- 
thou,  qui  JCait  aux  PhlListli^a,  lorsque 
litLûni}  et  tout  i&rib^  BSë^sf^gleat 

2i  Btibosi^a  donc  le  Ût  moqrlT,  la 
tr(H^li;t]iû  Htntf^e  <i'A^a,  n>i  de  Judo, 
et  11  r^gna  cji  ^  pCace. 

2Sê  ^t  aiLBëltÔt  qu^fl  Vint  A  régner, 
11  tua  tente  la  tniu90ii  de  J^rubuam, 
£^  il  ne  lalfjia  aucune  &m^  vivante 
de  ia  ra^e  d^  JérubuaniT  qu'JI  n'ex- 
temimatf  a^Utn  la  p;irole  (le  î'Eter- 
neE,  q\i*\i  avait  pTODoncéi^i  par  scrn 
serviu.!iir  .\\d\i\  s^'iloiiitt  : 

SCIA  -  i-^-  ,.,...■  .'H  ,'u .'.  'i^hoam, 
par  i-:  ■  ..  ■■■.■-,-':  l>ar 

lesquels  il  avait  fait  pécher  IsraëL 
et  a  cause  du  péché  par  lequel  U 
avait  irrité  l'Etemel,  le  Dieu  d'Is- 
raël. 

81  Le  reste  des  actions  de  Xadab, 
tout  ce,  dit-je^  qu'il  a  fait,  n'e«Ml 

Sas  écrit  au  livre  des  Chroniques 
es  rois  d'Israël? 

82  Or,  il  y  eut  guerre  entre  Asa  et 
Bahasça,  roi  d'Israël,  tout  le  temps 
de  leur  vie, 

83  La  troisième  année  d'Asa,  roi  de 
Juda,  Bahasça,  fils  d'AhiJa,  com- 
mença à  régner  sur  tout  Israël,  à 
Tirtsa;  et  il  régna  vingt -quatre 
ans. 

84  II  fit  ce  qui  est  mauvais  devant 
l'Eternel,  et  il  suivit  le  train  de  Jé- 
roboam, et  son  péohé  par  lequel  U 
avait  fiait  pécherTfsraël. 

CHAPITBE  XVI. 

ALORS  la  parole  de  l'Etemel  fht 
adressée  a  Jéhu,  fils  de  Hanani, 
contre  Bahasça,  pour  M  dire  ; 
2  Parce  que  je  t'ai  élevé  de  la 
poudre,  et  que.  Je  t'ai  établi  conduc- 
teur de  mon  peuple  d'Israël,  et  que 
tu  as  suivi  le  train  de  Jéroboam,  et 

Sue  tu  as  fait  pécher  ipon  peuple 
'Israël,  pour  mlrriter  par  leurs 
péchés, 

8  Voici,  Je  m'en  vais  exterminer 
Bahasça  et  sa  maison  ;  et  )e  met** 


tn!  ta  million  dfttin  V4iht  oh  fat 
mù  la  EDALson  do  JiFrolioiuUt  llfi  dfl 

Biourrm  ilaiii  !■  ville,  a^ra  inân^ 
prj  ]efl  chiens  ï  et  ciïéjI  nui  Itii  op^ 
partiendr^K  *t  ini  mourra  t];iTi-i  ftM 

ilea  ckus. 

0  Lo  ri4t«  d  ni  Actions  de  BAhafiÇi!!, 
Et  ca  qu'U  a  fftU,  frt  84  vaJenr»  cca 
clauBeA  lia  mnt-elleM  pas  écrjiea  au 
Uvre  ilea  CbraoJquu  du  roiji  d^lA- 
ïatfLÎ 

6  AIdiI  BAha^a  a^nLloimlt  arûù 
tm  pâreï,  et  tl  tiit  enseveli  A  'l'trt^Ai^ 
et  E1&  Sun  ai9  r^fua  «::»  aa  [ïIecnï, 

T  L'Etemtïl  avait  aussi  pariiJ  par 
J^n,  Ûls  de  IInnanE  iti  i)ropliÉïta« 
ctïïitre  llalia<iça  et  ciciiitre  au  maison, 
1^  caaiç  de  teut  le  mal  qu^ti  avait 
fait  flcTftnt  l'Eltrndt  in  rirHuut 
par  l'ctuvre  de  aca  miiin^T  ^ii  J^ 
non^ani  qaMl  un  ii'ralt  i:umltit.'  il?  la 
DiaLjiun  dû  Jt^rti^mam,  tt  p*«hi*, 
pDjce  qa^I  Tavait  détruite» 

B  L'annio  vlrt^ft-ftiîJfeifae  d*A»a, 
TOl  d^g  Jujta,  Eta,  AE?  do  Hah^iîiçjt, 
commcMiça  a  téHii^f  sLir  JiirttiJlT  tt 
U  régntji  4ieux  t^u  il  Tîrtix 

Jï  Et  2S(ïirl  Bon  iervji<?ur,  capEtakciti 
de  Ea  moitié  dus  £  Empota,  tu  LLrsï 
cous  ptmt  ton  coturp  i^jï,  loren^u'U 
était  U  Tlrtia,  buvltcit  tt  H'enivrEirit 
dans  la  mahun  d'Artïib,  «on  mndXt^ 
Û'tiÔteE.  il  Tlrlaft. 

W  Zlmri  donc  vînt»  lo  frappa,  et 
lo  tua,  U  vxn^x  ^\  3<.'pLlèitita  auniie 
d' AbUi^  rai  de  Juda  ;  et  il  rïrff ua  bq 
«A  plrtcâ. 

11  DtS  qu'il  mt  roE,  et  siEfit  qu'il 
fUc  a^La  aur  icm  traiLe,  EE  cxicr- 
tnina  toiita  lA  maE^-ri,  dû  nahji^^-a  ; 
M  n'en  |af<t!ia  pas  utt,  ni  honnjiLh^ 
ni  bLUi  ni  de  tes  p:Lrtutii,  ni  dti  ëi» 

là  Alnal  ZImrl  i^xLcrnsEnn  tonte  |» 
moistHi  dfî  lEtvtioH-^-  tit-ion  In  pa- 
role que  l'Etemel  avait  prnMnrn,>.-e 
contre  lïallftjifa}  par  deliu  le>  pro" 

13  A  cadae  de  tons  lee  pi^i'ht^à  de 
lialiaJ^ft,  et  d^g  pc:L']i(ia  d'Elu  .^«m 
eiL9,  par  lewineEa  Ils  avaiotit  rnfclii 
tt  par  lesnuela  Ha  avak-iit  fnk  [)l^^ 
cher  [^raJ.-^  brilla  ne  l'Ert-TncI,  le 
l>iei]  d'Eardiîlt  par  kurit  idi.'lDii, 

14  1x4  resltf  dvA  net  Eh  ma  d'b^En,  tout 
ce,  dlA-Jt;i  TtiMI  a  fnHt  n'fj;-11  pfti 
écrit  Au   lEvre  dei  cluonlquiia  des 

1J{  La  vlnfft'ftfpt^ïme  ann<^c  d'Aia, 
roli  de  Jiidat  Zlmri  rdinia  se  pi  Juars 
h  T1.rtJ»a-  Or,  Lu  t>euiile  (^ielEe  i'LiEUE^é 
contre  Oulbtfétaoui  qui  aptiartenaU 
ZMX  l'tïHlKilns. 

l(î  Et  le  peupjf:  ijai  Était  ta  cjinit>6 
«rite  iidlt  qu'il  El  rïimitj  TMnr\  a  dùi 
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IHOEO- 


roi,«tc«  Jtmi^-lài 

établit  dariA  le  camp  pour  rod  Hdi 
rU  CApElflijLed4  t'amiâe  d'Iatmiu 

17  Et  Honiri  eC  tont  laniël  montfc- 
rcutda  ULilbtiétJioiL,  et  Ua  uslâ««- 
rent  Tîrtin. 

IS  Maisâ|>t  qao  Ztmrl  entTiitiiM 
]A  HUe  était  priafl,  U  entra  dAiu  1« 
palAiJ  de  U  tnaiâon  rojal«,  et  11 
brûla  sur  loi  U  malHa  rojaie  «t 
mourut  ï 

19  A  came  dei  péchés  par  IcBOiifili 
Il  avait  péclit!,  ?n  fjaJaant  ce  iiul  est 
iimuvalA  diiVHnt  rEttrnel.  en  mi- 
Tant  lï  train  de  Jéititioam^ct  i«  péctil 
par  lequel  U  aT«it  fklt  pécher  UnEL 

m  I#e  nstA  dei  aeuoru  d«  Elmit,  t\ 
1m  consplraticn  qn^I  flt^  cei  chose*' 
là  ne  tont-efleM  ûos  écrfici  An  Hvn 
de*  ChruTiiiiuei  dea  roi  a  d'iAratS  ? 

JU  Alors  le  pL^uiF^e  dls^rrUfl  »  dlviit 
eti  lïeiix  pari:ke«t;  ctrr  Ja  tnoUiié  da 
peupi  e  aal  t.ûi  Ti  bai ,  fila  de  Gulnath, 
pour  la  fMrt  roi,  et  rdu^rc  nHHtlj 
euivalt  lloniri. 

a  MaLa  le  peuple  qui  snlTaJt  flom- 
rt  fut  Plua  fort  .^ue  fe  ptfuple  qu*  aol- 
TOit  'l%ni ,  niû  lie  (iuLn^iEh  ;  et  Tibiû 
tEfjLinit,ol  lEomn  rOLfnn. 

23  Erfttrf]neet  unitiiic  Juintted'AsA, 
roi  de  JudAf  Elomrl  Dommençti  h 
régner  aur  Israël,  «t  il  rétpia  dooit 
ans  :  U  régna  six  ana  %  TïhtA* 

«4  PuU  U  Acht;ta  de  Sccmer  U 
«nontaenfldeHeunajrJQ^detLi  tulenti 
d^nfgent)  «t  il  bâtit  um  viTh  titf 
cette  mvntagno^làï  et  U  nomma  Ea 
tille  qu'il  Tt&tit  du  nom  de  St:b.'tner 

Su  j  avait  été  msîiiuiiit:  la  monta^fiui 
0  SamarEft, 

9i  Et  libnirl  Ht  Ce  qol  evt  manTiUi 
^devant  l'KtemcU  et  ttt  pis(]ueunu 
ceux  qui  avaient  été  avant  lui, 

Sb  Car  11  eulvit  tout  le  train  de  J^ 
Totwflm^  flEa  de  NtTtïiK,  et  le  pécha 
par  lequel  11  avait  fait  décider  I^rat^U 
pour  Irriter  l'Eternel»  1«  JJi^u  d'I»- 
raéri,  par  leurs  Idolee, 

^  Le  reale  deu  actlong  de  HotiiTli 
iQtU  cù  qu'il  a  fait  «t  ses  expTelts,  ua 
iontA]shtt^ ÉcrLia  au  livre deftClïri> 
niquefl  dea  rois  d'îaraiil? 

ef$  Ahvil  IIoniK  s'emEonnit  aveciei 
pËreg.  et  flit  cnseveil  k  Samarte,  et 
Achab,  Aon  fila,  réurna  en  sa  ptace. 

S9  Achabn  fi^ii  de  îlonirL,  comment 
a  régner  anr  Israël  la  trente-'htii- 
tl^ine  année  d'A^^a^  roi  de  Juda.  Et 
ActiLitit  âl»  de  Iloniri,  rt^iJ^na  Aiir  II- 
raël,  à  Sa  marie,  vin^-deux  ana. 

yi  Et  A4:hab.  Ill9  d^  Iloinrl,  ilt  c€ 
qui  eat  mauvaia  devant  rKtemel, 
plus  t^ue  toui  eeox  qui  ovaieni  àti 
avanE  iuL 

31  Et  comma  i'D  rftt  été  peu  d« 
clio«âde  cocitlnLier  dam  lea  pL^cbei 
diî  JéroEffijuHn  flli  du  ^dbat,  Il  prit 

....       . J  phcitre  iwur  fïïmitie  ^ésahiil,   dEli 

uojî  ttHtfpLratioii,  et  vntma  ii  a  tucf  la  1  d'Etlibabalt  ml  dei  Stdoolûa,  «A  A 


iTtoiiliaétiMnrltBàlua,  et  M  pro- 
sterna derant  loi  ; 

tt  Et  U  dresM  on  autel  à  Bahal, 
dans  on  temple  de  Babal,  qu'il  fit 
Mtir  h  Samarle. 

0  Et  Acbab  fit  on  bocage.   Et 


iRoi8;zyLxnLznn.  - 


Achab  lit  enoore  pla  que  tousies  rois 
d'Israël  qui  avaient  été  avant  lui, 
pour  Irriter  l'Etemel,  le  Dieu  d'Is- 
raëL 

91  En  son  temps.  Hlel  de  Beth>el 
Mttv  Jérloo,  qu'a  fonda  sur  Ablram 
mm.  atné,  et  11  posa  ses  portes  sur 
ateub  son  pulne,  sekm  la  parole  que 
l'Etemel  avait  prononcée  par  Josntf, 
msde^nn. 

:         CHAPITRE  xvn. 

AI<ORS  Elle  Tlicbite.  Fun  de  ceux 
U\  qui  s'étaient  habitués  à  Oalaad, 
dltàAchab:  L'Ëternel,  le  Dieu  d'Is- 
raël, en  la  présence  duquel  J'assiste, 
eti  vivant,  que  pendant  ces  années- 
ci,  il  n'y  aura  ni  rosée,  ni  pluie,  sinon 
1  ma  parole. 

i  Fins  la  parole  de  l'Etemel  fkit 
adressée  à  Êhê,  disant  : 

S  Va>t'en  d'ici,  et  tourae-tol  vers 
l'orient,  et  cache-toi  au  torrent  de 
Kérith,  qui  est  vis-à-vis  du  Jour- 
dain* 

4  Tu  boiras  du  torrent,  et  J'ai  com- 
mandé aux  corbeaux  de  f  y  nourrir. 

5  11  partit  donc,  et  ât  selon  la  pa- 
xole  de  l'Etemel  ;  11  s'en  alla,  et  de- 
meura au  torrent  de  Kérith,  qui  têt 
Tis*  à-vis  du  Jourdain. 

6  Et  les  corbeaux  lui  apportaient 
du  pain  et  de  la  chair  le  matin,  et  du 
pain  et  de  la  chair  le  soir;  et  il  bu- 
Tait  du  torrent. 

7  Mais  11  arriva  qu'an  bout  de 
ifuelqueê  i<mn  le  torrent  tarit,  parce 
qu'il  n'y  avait  point  eu  de  pluie  au 
pays. 

.  8  Alors  la  parole  de  l'Etemel  lui 
fiit  adressée,  disant  : 

9  Lève- toi,  et  va-t'en  à  Sarepta, qui 
tst  auprès  de  Bidon,  et  demeure  m. 
Voici,  J'ai  commandé  là  à  une  femme 
veuve  de  f  ff  nourrir. 

10  II  se  leva  donc,  et  s'en  alla  à  Sa- 
repta; et  comme  il  Ait  arrivé  à  la 
porte  de  la  ville,  il  vit  là  une  femme 
.Teuve  qui  amassait  du  bois,  et  il 
l'appela,  et  lui  dit:  Je  te  prie, 
prends-moi  un  peu  d'eau  dans  un 
vaisseau,  et  que  je  boive. 

11  £t  elle  s'en  alla  pour  en  prendre  ; 
et  il  la  rappela  et  tetdit  :  Je  te  prie, 
prends  en  u  main  une  bouchée  de 
pain  pour  mol. 

.  is  Mais  elle  répondit:  L'Etemel 
ton  Dieu  êsi  vivant,  que  Je  n'ai  aucun 
gâteau  ;  Je  n'ai  que  plein  ma  main 
de  (àrine  dans  une  cruche,  et  un  peu 
d'huile  dans  une  llole;  et  voici,  j'a- 
masse deux  bûches,  puis  Je  m'en 
inU  et  J«  If appr&tsraL  pour  moi  et 


pour  itioû  fiitf,  et  noDi  lemaoiflraQJii 
et  apïï*i4  noui  moarraDS. 

18  £t  ËUu  \fïi  dit  :  Ht  crains  polTit, 
va,  AU  s  conimn  tu  d!i  {  tcutefoiB,  fii]« 
m'en  i)rt:iai jurement  un  petit  gfticAU, 
et  apportt'ie-moi  ^  et  apr**  tu  m  fe- 
ras pour  tC'l  et  pour  ton  ûli, 

14  Car  aillai  &  «lit  l'Ltem^l.  ïeDlm 
d'Isrhifl  ;  La  faj1n«  qui  tM  danï  la 
cracha  ntt  EiiÂntjaciTa pointée!  TSiulls 
qui  Sf'l  JjilLi  La  tïi»lû  liù  £][J:ra  puJlkt, 
Jusqu'ut  ^r;  ii.ucr  j'Ei^ro^i  doDiia  tle  la 
pluie  ttof  lu  tuf  .-^i). 

16  Elle  s'en  alla  donc,  et  fit  oomma 
Elle  avait  dit;  et  elle  ea  mangea, 
avec  lui  et  sa  famille,  pluHeurê 
Jours. 

16  La  fiurlne  de  la  crache  ne  man- 
qua point,  et  l'huile  de  la  fiole  ne 
finit  point,  selon  la  parole  que  l'E- 
ternel avait  prononcée  par  Elle. 

17  Après  ces  choses  il  arriva  qtie  le 
fils  de  la  femme,  qui  était  la  maî- 
tresse de  la  maison,  devint  malade  ; 
et  la  maladie  Ait  si  forte,  qu'il  ex^ 
pira. 

18  Et  ene  dit  à  Elle;  Qu'r  o-^A 
entre  moi  et  toi,  homme  de  DieuP 
Es-tu  venu  ches  moi  pour  renou- 
veler la  mémoire  do  mon  iniquité,  et 
pour  faire  mourir  mon  fils  ? 

19  Et  il  lui  dit  :  Donne-mol  tonflts; 
et  n  le  prit  du  sein  de  cette  femme^ 
et  le  porta  dans  une  chambre  haute 
où  il  demeurait,  et  il  le  coucha  sur 
son  Ut. 

20  Puis  il  cria  à  l'Etemel,  et  dit: 
Etemel  mon  Dieu,  as-tu  aussi  aâligA 
cette  veuve  chez  laquelle  Je  de- 
meure, que  tu  JiM  aies  fait  mourir 
son  fils? 

21  Et  U  s'étendit  tout  de  son  long 
sur  l'enfant  par  trois  fols  ;  et  il  cria 
à  l'Etemel,  et  dit:  Etemel  mon 
Dieu,  Je  te  prie  que  l'Ame  de  cet  en- 
fant rentre  en  lui. 

29  Alors  l'Etemel  exauça  la  voix 
d'Elie  ;  et  l'&me  de  l'enfknt  rentra 
en  lui,  et  il  recouvra  la  vie. 

83  Et  Elle  prit  l'enfant,  et  le  fit 
descendre  de  la  chambre  haute  dans 
la  maison,  et  le  donna  à  sa  mère,  et 
lui^ti  Kegarde,  ton  fils  vit. 

94  Alors  la  femme  dit  à  Elle  :  Je 
connais  maintenant  que  tu  es  un 
homme  de  Dieu,  et  que  la  parole  de 
l'Etemel,  qui  est  dans  U  bouche,  ut 
véritable. 


CHAPITRE  XVm. 

PLUSIEURS  Jours  après,  la  parole 
de  l'Kternel  Ait  adressée  a  Elle, 
la  troisième  année,  disant:  Va,  mon- 
tre-toi à  Achab,  et  Je  donnerai  de  la 
pluif  à  la  terre.  ^ 

9  Elle  donc  s'en  alla  pour  se  mon- 
trer à  Achab.  Or,  fi  y  awut  une 
grande  fiunlne  dani  Samarle. 


IROIS. 
'0  Bt  Aéhftb  Avait  appelé  Abdias, 
•on  mattred'bOtel.  (Or,Abdla8crai- 
i^t  fort  TEternel  : 

4  Car,  quand  Jésabel  exterminait 
les  propnètes  de  TEtemel,  Abdlas 
prit  cent  prophètes  et  fei  cacliaf  cin- 
quante dans  une  caverne,  H  an- 
quante  dam  wm  utUrêt  et  11  les  y 
nourrit  de  pain  et  d'eau.) 

6  Et  AchAD  avait  dit  à  Abdias  :  Ya 
par  le  pays,  vers  tontes  les  fontaines 
et  vers  tous  les  torrents;  peut-être 
que  nous  trouverons  de  l'herbe,  et 
^ue  nous  sauverons  la  vie  aux  che- 
vaux et  aux  mulets,  et  nous  ne  dé- 
peuplerons pas  kpajfê  de  bêtes. 

6  Et  ils  partagèrent  entre  eux  le 
pays,  afin  d'aller  partout.  Achab 
allait  à  part  par  un  chemin  ;  et  Ab- 
dias allait  séparément  par  un  autre 


7  Et  comme  Abdias  était  en  che- 
min, volli^  Elle  le  rencontra,  et  il  le 
reconnut,  et  il  tomba  sur  son  visage, 
et  dit:  ires-tu  pas  mon  seigneur 
EHe? 

8  Et  n  lui  répondit  :  Ceif  moi  ;  va, 
dis  il  ton  seigneur  :  Yoici  Elle. 

9  Et>l&d(<i«dit:  Quel  péché  ai-Je 
fait,  que  tu  livres  ton  serviteur  entre 
les  mains  d'Achab,  pour  me  Caire 
mourir? 

10  L'Etemel  ton  Dieu  ul  vivant, 
qu'il  n'y  a  point  de  nation,  ni  de 
royaume,  o&  mon  seigneur  n'ait  en- 
voyé pour  te  chercher;  etoa  a  ré- 
pondu: /2  n'y  est  point;  même  il  a 
fait  Jurer  le  royaume  et  la  nation, 
pour  déeowBrir  A  l'on  ne  te  pour- 
rait point  trouver. 

11  Et  maintenant  tu  dis:  Ya,ef  dis 
ft  ton  seigneur:  Yoici  Elle. 

12  Et  il  arrivera  que  quand  Je  serai 
parti  d'avec  toi,  l'Esprit  de  l'Etemel 
te  transportera  en  quelque  lieu  que 
je  ne  saurai  point:  et  Je  viendrai 
vers  Achab  pour  lui  dédarer  ee  eue 
tu  m*aê  (Kl  ;  et  ne  te  trouvant  point. 
Urne  tuera.  Or,  ton  serviteur  craint 
l'Etemel  dès  sa  Jeunesse. 

18  N*a-t-on  point  dit  à  mon  sei- 
gneur ce  que  Je  fis,  quand  Jézabel 
faisait  tuer  les  prophètes  de  l'Eter- 
nel ;  comment  J^en  cachai  cent,  cin- 
quante dans  une  caverne  et  dn- 
Î tuante  dans  une  antre,  et  eommaU 
e  les  if  nourris  de  pain  et  d'ean  ? 

14  Et  maintenant,  tu  dis:  Ya,  et 
dis  à  ton  seigneur:  Yoid  Elle;  et  il 
me  tuera. 

15  Mais  Elle  hd  répondit  :  L'Eter- 
nel des  armées,  devant  lequel  Je  suis, 
ut  vivant,  que  certainement  Je  me 
montrerai  ai^onrd'hui  It  Ackab, 

16  Abdias  donc  s'en  alla  pour  ren- 
contrer Achab,  et  il  lui  fit  enlandns 
ee  qu*U<naUwê%  et  Achab  alliatt- 
devant  d'EUe. 

V  £t  MUiitOtqa'AeliAbeitt  YBElie, 


JS-Vlll.' 

il  lui  dit  :  ITei-to  pMoelat<inl  tro» 

ble  Israël? 

18  Mais  jSKe  répondit:  Je  n'ai  potait 
troublé  Israël;  mais  ifett  toi  et  la 
maison  de  ton  père,  en  ce  que  vous 
avez  abandonnéles  commandements 
de  r£temel,etque  vous  avex  marché 
après  les  Bahalims. 

iè  Mais  maintenant,  envoie  H  fois 
assembler  vers  moi  tout  Israël  sur 
la  montagne  de  Garmd,  avec  les 
quatre  cent  cinquante  prophètes  de 
Bahal,  et  les  quatre  cents  prophètes 
des  bocages,  qui  mangent  a  la  tabla 
de  JésabeL 

90  Ainsi  Achab  envoya  vers  tom 
les  enfants  d'Israël,  et  il  assembta 
ces  prophètes-là  sur  la  montagne  de 
Carmel. 

SI  Puis  Elle  B'approclia  de  tont  le 
peuple,  et  dit:  Jusqu'à  quand  boite- 
res-vous  des  deux  ootâ?   Sil'Eter- 

Bi  :;t  lu  p(mt>le  ne 

lui  :    .-y..:  .-.i-  ii-,  mot. 

22  AlurâKUc  dit  a-u  |j(ït3ple:  Jesuti 
demeuré  aeul  prophète  de  rEtemal  \ 
et  k4  prvphètËâ  dû  llahol  sont  du 
nomfire  de  cgtmtre  cent  dmiudute. 

28  Qn^on  nuLis  doniia  dieux  TSwnXf 
qn'n<«  «El  choisissent  an  pour  eux, 
qu'Un  iQ  metteni  en  plËo^,  et  letn^h 
teîji  iur  du  1h>1s,  mais  qu'us  n^fr met- 
tent pointée  f«u;  cl  je  |>réEiAnral 
l'autre  VËa.11,  «t  Je  te  mettrai  vnr  du 
bols,  iit  j€  nV  mettrai  ^uLnt  de  tmai 

24  Et  1]  ivofi  ucz  le  nom  dt»  vt>i  tlleiix  ; 
et  mut,  j^invcriiueral  le  Dom  de  !*£- 
tenu  L    ï-\ itîii\iUl H t^u  q li t  répaoûn 

Êar  1.   ^  Li^  ijlt  reconnu  pour  Uleo. 
;t  U/Ui  la  iM)UplA  répondit  et  dits 
Cese  bien  dit: 

25  Et  Elle  dit  aux  prophètes  de 
Bahal  :  Choisissez  un  veau,  et  pré- 
pai  ■.''■'  -  .  voasiM» 
en  .'>'!:  ■:v■.\^  •  i=.  -i  •■-.,  .-^  hrvoquei 
le  Tii»in  ^14;  viLiA  dJuLix  :  mjils  a'y  met- 
tes palnt  de  feu- 

20  l]p  prirent  donc  un  v«iib  qu'on 
lenrdoimn,  «t  II»  U  préparèrent,  et 
ils  luToquÈrent  le  »om  de  Uahal  de- 
puEslo  matin  Ju!$<ïu'à  uiidt,  disant: 
Balial,  ainuce-noua  ;  mmi  il  n'y 
avEklt  ni  voix  ni  nîpocaae  ;  et  Ussau- 
taleni  pàT^âossus  1  Autd  qu'ui  avait 

27  Et  mr  1â  m\^\  Elle  n  moqnail 
d'eu^t.  et  iii»ait  ■  C'rltïz  à  h&tite  volx« 
car  II  ett  dLed  ;  maU  il  pense  à 
qw^\<]  ue  ciiom .  tiù  il  (^«t  Aptbs  quelque 
affiiirc,  ou  II  est  en  voy^ï^to*  peut* 
être  qu'il  di>rt,  et  M  «'âveUlora. 

2{i  lU  criiUùiit  doue  a  bnute  voiXt 
et  Ub  10  fjiiiialent  usa  latiMotm  aveo 
dea  wutËAui  et  des  lanoettoa,  selon 
leur  {.-imiunieT  Joaqu'A  »  quoM  sailff 
coulât  ijujf  «ux. 

»  ICI  lorsque  ]«  Qihll  fut  paesé,  et 
ibaMtjui 


qu'il!  aiu«ui  W-t  im  prop^ 


IJDS. 


du  MCnr^  sans  qu'il  y  tftt  ni  Tutjt  ni 
jnëpotiAi?,  ni  aucune  Etpparcncci  qu^on 
eût  ^gard  à  c«  ^u'i£3:/atm«n(. 

30  Alors  Etledlt  atout  le  T>eiipl9: 
.Approchez-Toua  do  mof  \  et  tout  le 

Praple  a'approûhftde  Jul.n  11  rci^nra 
autel  de  rJiLterii«i,(iul^taitdéiiiDll. 
SI  Puis  £U«  prit  dauu  plerrci.  le^- 
loQ  le  nombre  de»  trlbiu  des  cnfaiiis 
û6  Jacob,  auquel  latiarole  del'Etcr* 
fiel  avait  été  adF«^«,«n  lui^âa&at  : 
IsfA^  êcra  ton  nom. 

33  £1  li  bâtie  <)£>  c«f  pleirei  un  an- 
tel  ou  nonn  de  l'Etçmcl  j  pula  11  irlt 
un  canal,  de  l&  capacitif  de  dÊui  gaca 
{V«  «menco  autour  de  Tauld; 

SS  Kt  L1  rangea  le  balf,  et  mit  le 
T«au  «n  pl^ccst  et  î€  mit  sur  le  bola. 

Si  Et  II  dltî  Emplifjacz  qnatre 
sraches  d'eau,  et  yem^-ké  sur  l'ho- 
locauste, et  etxr  le  h<f\i.  Vnia  )!  djt  : 
Faltea^lfi  encore  pour  la  deniStiine 
folAï  et  0»  le  firent  pvuf  la  deiixièine 
rol5.  11  dit  Êiicore  i  Ftt\%ù^'\&  encore 
pour  l&  troUE^me  fols  ^  et  lia  le  ârect 
pour  la  troJAl^me  fois  ; 

3Ji  Dâ  iorte  qu«  lea  eanx  allaient 
atitoor  de  l'an^  ;  et  mËme,  U  rem- 
plit lo  canal  d'eau. 

36  Et  au  ttmp»  Qu'on  olTre  Tobla- 
liotl,  Ell«  le  prophète  s'approcha  et 
dltî  O  Ktenjcl,  Ulcu  (TAbrahaiï!» 
di^XsuvC  «t  d'isri^i  !  qu'on  {icnnaisse 
imJourd'hTil  ç|ue  tu  «f  1H«U  en  lâtraël, 
ai  que  Je  êvis  tou  aervlteur,  et  que 
fm.  fait  toutes  PBt  cbowt  «don  tm 
parole, 

37  Einnce-moi,  Etemel,  exauce- 
mol  ;  et  que  ce  jJeuplécoDnaJsaeque 
tu  fil  l'Eté rnd  Dlcu^  et  que  titcoo- 
irerttaiicA  leur  oœmit. 

^  Alors  le  feu  de  l'Eternel  tomba, 
et  11  eoneuma  rholoeaujte  et  le  boiHt 
tt  lot  pierres,  et  la  poudre ,  e  1 11  huma 
toute  f  eau  qui  étnU  au  C4Ji&t, 

30  Et  tcfut  le  peuple  voyant  ctUx^ 
tomba  BUT  $on  Tsâttjtretet  dit:  U'cE^t 
rEiemel  qtil  est  JJicu.  c'ut  l'Etoruel 
^uî  est  Dii-u. 

«d  Et  Elle  leur  dit:  Saisissez  les 
pmptiètea  de  Bahal,  qu'il  n'en 
ËCbappe  P!is  un.  Ils  les  saisirent 
don^  et  Elle  les  fit  descendre  au 
torrent  de  KIsçdù,  et  il  lea  ût  êgor- 
ger  là, 

41  IMli  ^\i9  dit  à  Aehah:  Monte, 
mongO],  et  bols»  car  im  entend  le 
Uniilt  d'utie  grande  pluie, 

43  Alusl  A  chah  monta  pour  man- 

P^er  et  pour  boire:  et  Elle  muula-^iir 
G  haut  de  Cannelé  et  se  penehfiTit 
contre  terre,  U  cuit  hui  visage  eutre 
■H  aeuOUJLf 
'  4&  Et  il  dit  h  sciU'  Borvitenr  î  Mou  te 
maintenant,  et  regarde  rers  la  mer. 
n  monta  don  ci  h  et  re»'arcla,  et  dit  ;  Il 
uVa  rf«^'    E^U/iiïdlt:  Betouiuo 


'  1  BoiBi'zyni.  XIX. 


44  A  la  jepti&ine  fcris,  il  dit  ;  Voilà 
una  [\viMù  iiUi^c,  coTuino  la  paume  da 
la  malii  d'un  homme,  aul  rnoiue  de 
\à  mer.  Alors  il  lui  diti  Monte,  it 
dis  h  Achab  t  Attelle  lûn  chariot  et 
descende,  quû  la  plulo  ne  te  sui^ 
prïtine. 

45  Et  il  arriva  que  lea  cle^x  i'ob- 
scurclrent  de  nu^ta  de  toua  cbtifs,  et 
gue  le  te  ut  i^Éieva^  et  11  y  eat  une 
grande  ptulg.  Alors  Aehflb  monta 
sur  ifun  chariot,  et  vint  k  J^izréhel, 

40  Et  la  main  de  TEterciel  fut  sur 
Elle  i  et  l'tilaut  ceint  les  reins.  Il 
cuti  rut  devant  Aubab,  Jusqu'à  feu- 
ti4e-  dfl  Jiir^lie;, 

CHAPITRE  XIX. 

OR»  Achat)  rapporta  h  Jâsabel  tout 
ce  ri  n'avait  fait  Elle,  et  comment 
Il  avaLt  entièrement  tuâ  par  Vépé^ 
toufl  les  propÈiètes. 
2  Et  J^sabol  envoya  nn  messiiaer 
vers  Elle,  pour  tut  dire  :  Que  lea 
dieux  me  triiJtent  avec  la  demlÈro 
rtgucur^fll  demain  ^  cette  heure  Je  nq 
te  metd  daui  le  mûme  ^état  que  Tim 
d'eux. 

5  Et  Elit  voyant  cila^  sa  le^a,  et 
&'eti  alla  comme  son  cœur  le  lui  di- 
sait, et  s'en  ^lut  à  B^er-sc^bab,  qui 
tît  de  la  tribu  de  Judo,  et  laissa  l& 
6on  aerviteur, 

4  Alalg  II  â'en  alla  au  disert  ;,  it  U 
JU  une  Journée  de  chemin,  et  étant 
venUt  11  s'assit  eous  un  gtn&t,  et  U 
demanda  que  Dieu  retirai  son  âme, 
et  il  dit:    Cf^    &aiGî,  t   Eternel, 

Iirenda  maintenant  mon  Ame  ;  car 
0  ne  luû  poi  meilleur  que  mes 
p^res. 

ô  Puis  U  se  f^ucba,  et  s'ondormit 
sous  es  gen€t{  et  vt^icl,  un  ange  le 
toucha,  et  lui  dit:  Lève-toi^ mange, 

6  }Ct  II  regarda,  et  voici  h  son  che- 
vet un  g&teau.  cuit  aux  charbons,  et 
une  buutelbe  d'eau  ;  il  en  mangea 
donc  et  tjut,  tt  m  recctticlia* 

T  Et  l'ange  de  l'Eternel  retourna 
pour  la  seconde  fuis,  et  le  toucha,  et 
dit  1  LÈve  -  toi,  mange  i  car  le  ciie- 
min  est  trop  grand  pour  toi. 

B  II  se  leva  cjonc,  et  mangea,  et  but  ; 
et  avec  la  fbrco  que  lui  domi<x  te 
repas,  tl  marcha  quarante  Jours  et 
quarante  ntiLlJ  Jusqu'à  iloiub,  la 
l[K]tttai<ne  de  Tllcu^ 

U  Etli.il  entra  dans  tme  cavemSt 
et  il  y  passa  la  ntiit.  Ensuite  la  pa- 
role Je  l't,ternel  lui  fut  adrtaét,  et 
rBterntî  lui  dit;  Que  fals-tu  ici, 
Elle  ? 

10  Et  II  répondit:  J'ai  tftâ  es- 
trememfïnl  dmu  &  Jalousie  pour  l'B* 
temâl,  le  Dieu   des  armées,  parce, 

auô  les  enfiuilâ  d^Iarnëi  ont  abaii« 
oau^  ton  aHiancs  i  V^  ont  dâmoU 
tes  autels,  et  Ui  ont  tuâ  tes  pro- 


S 'and  rent  et  <ri«-impétueux,  qui 
ndalt  les  montagnes  et  brisait  les 
rochers,  attaU  derant  l'Eternel; 
moif  l'Etemel  n'étatt  point  dans  ce 
▼ent.  Après  le  rent  ii  êt/U  nn  trem- 
blement  ;  mait  l'Etemel  n'était  point 
dans  ce  tremblement. 

IS  Après  le  tremblement  venaU  an 
Usa;  mait  l'Etemel  n'AaU  point 
dans  ce  feu.  Apiès  le  fta  m»  «Ke»- 
dait  nn  son  doux  «t  subtil. 

18  Et  il  arriva  qne  sltOt  qu'Eue 
feat  entendu,  il  enveloppa  son  vi- 
sage de  son  manteau,  ^t  sortit,  et  se 
tint  à  l'entrée  de  la  caverne,  et 
voici,  une  voix  lui  fui  adreuéêt  et 
hU  dit  !  Qne  fais-tu  Ici,  Elle  ? 

14  Et  n  répondit  :  J*al  été  extrême- 
ment ému  a  Jalousie  pour  l'Etemel, 
le  Dieu  des  armées,  parce  que  les 
enfliuts  d'Israël  ont  abandonné  ton 
allianoe;  Us  ont  démoli  tes  autels, 
et  ils  ont  tué  tes  prophètes  avec 
répée,  et  je  suis  demeuré  moi  seul, 
et  ils  Gberolient  ma  vie  pour  «m 
l'ftter. 

U  Mais  l'Eterad  lui  dtt;  Ta,  re- 
toarae-t'en  par  ton  chemin  du  dé- 
sert à  Damas  ;  et  quand  tu  y  seras 
entré,  tu  oindras  Hazaël  pour  roi  sur 
la  Syrie; 

M  Tu  oindras  aussi  Jéhn,  fils  de 
Kimsci,  pour  roi  sur  Israël,  et  tu 
oindras  Elisée,  flls  de  Sçaphat,  qui 
êêt  d'Abel-méhola,  pour  prophète  en 
taplaoe. 

ir  Et  II  arrivera  qne  quiconque 
échappera  de  l'épée  de  Hazaël,  sera 
mis  à  mort  par  Jéhn  ;  et  quiconque 
échappera  de  l'épée  de  Jéhn,  sera 
mis  à  mort  par  Elisée. 

18  Mais  je  me  suis  réservé  sept 
mille  hommes  de  reste  en  Israël, 
SBPvoIr,  tons  ceux  qui  n'ont  point 
fléchi  leurs  genoux  devant  Bahal, 
•t  dont  la  bouche  ne  l*a  point  baisé. 

19  eHê  donc  partit  de  liî,et  il  trou- 
va Elisée,  flls  de  Sçaphat,  qui  labou- 
rait, apant  douze  couples  de  beeuA 
devant  lui,  et  11  était  avec  U  dou- 
Bième.  Quand  Elle  ent  passé  vers 
lui,  il  jeta  son  manteau  sur  lui. 

•0  Et  BUêée  laissa  sMbœnft,  et  ooa- 
•rut  après  Elle,  et  dit  :  Je  te  prie  que 

S  prenne  congé  de  mon  père  et  de 
a  mère;  etpuii  je  te  suivrai.  Et 
11  lui  dit:  Va,  et  reviens;  car  que 
ral-Je  (ait' 

fll  n  s'en  retourna  donc  d'avee  liri, 

«t  n  prit  une  couple  de  bosuA,  et  lea 

sacriila;  et  de  l'attelage  dea  boeufli 

Jl  en  bouillit  la  chair,  et  la  donna 

^     «n  peuple,  tt  Us  mangèrent.  PoUU 


se  leva,  et 
servait. 


iR0t8,xnc.zx. 

t>hètM  aveo  l'épée  t  et  je  suis  de- 
aieoié  mol  seul,  et  Us  cherchent  ma 
vie  pour  me  l'oter. 
U  Et  U  M  dit:  Sors  et  tiens-toi 
«ur  la  montagne  devant  l'Etemel  ; 
«t  voici,  l'Etemel  passait,  et  un 


suint  EUe,  ft  n  it 


chapitbb: 


ALORS  Ben-Hadad,  roi  de  9ftl», 
assembla  tonte  son  armée,  et  U  é 
avait  trente-deux  rois  a^ec  lui,  aveo 
eeê  chevaux,  et  eee  chariots;  pnls  U 
monta,  et  U  assi^ea  Samàrle,  st 
combattit  contre  elMi 

S  Et  U  envova  des  dépntésà  AduK 
roi  d'Israël,  dans  la  vûlej 

8  Et  U  lui  m  dire:  AliaisIaditBeii. 
Hadad  :  Ton  argent  et  ton  or  est  i 
mol,  et  tes  femmes  aussi  et  tes  beans 
enfimts  sont  à  mol. 

4  Et  le  roi  d'Israël  répondit,  et  dit  : 
Mon  seignenr,  0  roi,  je  ettie  à  toi, 
comme  tu  le  dis,  et  tout  ce  que  j'ai. 

5  Les  dépntés  retournèrent  enoorà. 
et  dirent:  Ainsi  a  dit  expressémon 
Ben-Hadad  :  Puisque  je  t'ai  envoyé 
dire:  Donne-moi  ton  argent  et  toa 
or,  ta  femme  et  tes  etiftints, 

6  Certainement,  demain  en  es  mSmt 
temps   J'enverrai 


chex  toi,  qui  fouilleront  ta  malsoa, 
et  les  malsons  de  tes  serviteurs,  et 
se  saisiront  de  tout  oe  que  tu  prends 
plaisir  h  voir,  et  femporteronL 
7  Alors  le  roi  d'Israël  appela  toos 
les  anciens  du  pays,  et  dit  :  Conaldé- 
rei,  je  vous  prie,  et  v«>yes  qne  cet 
homme  ne  cherche  que  au  mal  ;  car 
U  avait  envoyé  vers  moi  pour  avoir 
mes  ftmmes,  mes  enfhnts,  mon  ar- 
gent, et  mon  or,  et  Je  ne  lui  avals 


8  Et  tous  les  anciens  et  tout  le  peu* 
pie  lui  dirrat:  Ne  Técoate  point,  et 
n'acquiesce  point  àea  demande. 

9  n  répondit  dono  aux  députés  ds 
Ben-Uadad  :  Dites  an  roi,  mon  sei- 
gneur: Je  ferai  tout  ce  qne  ta 
envoyas  dire  la  première  Ibis  à  ton 
serviteur;  mais  Je  ne  pourrais  ftlrs 
ctquetudemanàetàpréteni.  Et  les 
députés  s'en  allèrent,  et  lui  rappor- 
tèrent cette  réponse. 

10  Alors  Ben-Hadad  renvoya  ven 
lui,  disant:  Que  les  dieux  me  trai- 
tent avec  la  demière  rigueur,  ai  la 
pondre  de  Samarie  sulOt  ponr  rem- 
plir le  creux  de  la  main  de  woz  da 
peuple  qui  me  suivent. 

11  MiUs  le  roi  d'Israël  répondit,  et 
dit:  Dites-M:  Que  celui  qui  se  re- 
vêt des  armes,  ne  se  glorlfls  .pas 
comme  celui  qui  les  quitte. 

18  Et  U  arriva  qu'aussitôt  qns  Bfl»- 
ffadad  eut  entendu  cette  réponse,  (fl 
buvait  alors  dans  les  tentes  avee  les 
rois),  U  dit  à  ses  serviteurs  :  Bangea- 
vous  en  bataUle  i  et  Us  se  rangèrent 
en  bataUle  eontre  la  ville. 

18  Alors  void  un  prophète  qui  vint 
vers  Achab.  roi  d'isn^  et  diti 
Ainsi  a  dit  rfitsmel  ;  Vaa»tB  paa 


1  BOIS,  Z 


Voilà, 

le  Tais  la  llTrer  aiUourd*hal  entre 
Ice  Bi«ina,et  ta  Miiraa  que  je  êm$ 
l'EtemeL 

14  Et  Adieb  dltt  Par  «inl?  Et  il 
lépoodlt  :  Alnel  a  dit  l'Eternel  :  Par 
M  ▼alets  des  souvemenra  des  pro- 
ytaotm.  Et  il  dit:  Qui  ui-ee  qui 
Mouneneera  le  oomlMt?  Et  li  loi 
lépondlt:  Toi. 

U  Alors  il  fit  le  dénombrement  des 
Taleta  des  gonvernears  des  pro- 
Tinces,  qui  furent  deux  cent  trente 
•t  deux.  Après  eux  11  fit  le  dénombre- 


i  de  tout  le  people,  de  tous  les 

«iCuits  d'IsraiO,  «  Ui  éUûeiU  sept 


U  Et  Us  sortirent  en  plein  midi. 
fcmqne  Jlen-Hadad  buvait,  e'eni- 
Trant  dans  les  tentes,  lui  et  les 
trente-deux  rois  qui  étaient  venus  à 


17  Les  valets  donc  des  gouTemears 
des  provinces  sortirent  les  pre- 
miers; et  Ben-Hadad  envoya 
qnelqMS  personnes  qui  U  lui  rap- 
portèrent, disant  :  U  est  sorti  des 
gens  de  Bamarie. 

la  Et  U  dit:  Soit  qu'ils  soient  sor- 
tis  pour  la  paix,  soit  quMis  soient 
•orns  ponr/oirs  la  guerre,  salslasea- 

19  Les  valets  donc  des  gouverneurs 
Aes  provinces  sortirent  de  la  ville, 
•t  rarmée  qui  était  après  eux  ; 

90  Et  cbacun  d'eux  frappa  son 
komme,  de  sorte  que  les  SjTlens 
sTenftiirent.etlsrsSries  poursuivit; 
•t  Ben-Hadad,  roi  de  Syrie,  se  sau- 
ra sur  un  cheval,  et  les  cavaliers  «a 
jlgxut  de  ntèmt. 

SI  Et  le  roi  d'Isran  sortit,  et  frappa 
las  dievaox  et  les  chariots,  de  sorte 


OQ'll  fl 

ééttiU 


n'il  frappa  lesSyriens  d'une  grande 

ts  Ensuite  le  prophète  vint  vers  le 
TtA  d'Israei.et  lui  dit:  Va,  fortifie- 
toi,  et  coBsIdère,  et  prends  sarde  à 
ce  que  tn  auras  à  faire;  car  Pan  ré- 
mois, le  nrf  de  Syrie  montera  contre 

»  Et  les  servttears  du  roi  de  Syrie 
Inl  dirent:  Leurs  dieux  gant  des 
4ISIIX  de  montagne  ;  c'est  pourquoi 
lis  ont  ëté  plus  foru  que  nous,  mais 
eombattons  contre  eux  dans  lacam- 
Mgne;  certainement  mnis  serons 
plus  forts  qu'eox.  .    . 

M  Fais  donc  oeelt  Ote  tihacun  de 
ees  rois  de  leur  poste,  et  meU  en  leur 
plaoe  des  capitMnes  ; 
ni5  Pals  lèvs  une  armtfé  semblable  à 
eAUeqne  ta  as  perdue,  et  autant  de 
slMfvaaz,  et  autant  de  eharioto,  et 
noos  combattrons  contre  eux  dans 
la  compagne;  etia  «erras  si  nous  ne 
sommes  pas  plm  forts  qu'eux.  £t 
il  èeoat*  M  «a  Ut  M  dirent,  et  fit 


ss  Ainsi  on  i ^ 

fit  le  dénombrement  des  Syiienst  et 
monta  à  Aphek  poor  oombattrecon- 
tre  Israa. 

27  Et  on  fit  aussi  le  dénombremegt 
des  enfants  d'Israël  ;  et  s'étant  four- 
nis de  vivres,  ils  marchèrent  contre 
les  Svrienê,  Les  enfants  d'Israffl  . 
campèrent  vls-fc-vls  d'eux,  «tUiné 
paraUâaiemt  pas  plus  que  deux  trou- 
peaux de  chèvres;  mais  les  Syriens 
remplissaient  la  terl^. 

S8  Alors  l'homme  de  Dieu  vint,  et 
parla  au  roi  d'Israël,  et  M  dit: 
Ainsi  a  dit  l'Etemel  :  Parce  que  les 
Syriens  ont  dit:  L'Etemel  eif  dieu 
des  montagnes,  mais  il  n*eit  point 
dieu  des  vallées,  je  livrerai  entre  tes 
mains  toute  cette  grande  multitude, 
et  vous  saurez  que  Je  iuU  l'Etemel. 

89  Sept  jours  durant  ils  demeurè- 
rent campés  les  uns  vis-à-vis  des 
autres  :  mais  au  septième  Jour  Us  en 
vinrent  aux  mains,  et  les  enfants 
d'Israël  battirent  cent  mille  hommes 
de  pied  des  Syriens  en  un  Jour  ; 

80  Et  le  reste  s'enfuit  dans  la  ville 
d' Aphek,  oh  la  muraille  tomba  sur 
vingt-sept  mille  hommes  qui  étaient 
demeurés  de  reste  :  et  Ben-Hadad 
s'enfttit,  et  entra  dans  la  viUe,  et 
se  eae?M  dans  le  cabinet  d'une 
chambre. 

81  Et  ses  serviteurs  lui  dirent: 
Voici  maintenant,  nous  avons  appris 

Sue  les  rois  de  la  maison  d'Israël  sont 
es  rois  doux;  maintenant  donc, 
mettons  des  sacs  siur  nos  reins  et  des 
cordes  à  nos  têtes,  et  sortons  vers  is 
roi  d'Israël;  peut-être  qu'U  te  saa- 
vera  U  vie. 

82  Ils  se  ceignirent  donc  de  sacs 
autour  de  leurs  reins,  et  de  cordes 
autour  de  leurs  tètes,  et  vinrent  vevs 
le  roi  d'Israël,  et  dirent  :  Ton  servi- 
teur Ben*Hadiad  dit:  Je  te  j>rle  que 
Je  vive.  Et  U  répondit:  Vlt-U  en- 
core?  n  es<  mon  frère. 

88  Et  ces  gens  tirèrent  ds  lA  ira  boa 
augure,  et  Us  so  hâtèrent  de  savoir 
précisément  s'iZf  auraient  de  lui  et 
fftt'Of  ftréiendaienti  et  Us  dirent: 
Ben-Hadad  e$t-U  ton  frère?  Et  tt 
répondit  :  Ailes,  d  l'amenés.  Ben- 
Hadad  donc  sortit  vers  lui,  et  Aekab 
le  fit  monter  sur  son  chariot. 

84  Et  Ben-Hadad  lui  dit  :  Je  ren- 
drai les  villes  que  mon  père  avait 
prises  à  ton  père,  et  tu  te  feras  des 
places  dans  Damas  comme  mon  père 
avait  Cait  dans  Samarie.  Et  mol, 
retondit  Aehat^tie  te  renverrai  avee 
ce  traité.  Il  lit  donc  on  traité  avee 
loi  et  le  laissa  aller. 

85  Alors  quelau'un  d'entre  les  fils 
des  prophètes  dit  à  son  compagnon, 
par  l'ordre  de  l'Etemel:  Frappe- 
moi,  Je  te  pries  mais  U  reftasa  ae  le 
frapper. 


"sn  Et  il  kU  ait:  P»Tce  <iuo  tu 
point  oti<îî  ù  la  parole  *1^  TEtiirnel 
^olîi,  tu  TAa  te  flt^ixirer  de  mtjS,  et  un 
Uon  te  tuora.  Qu^iid  Ll  se  fut  sdparë 
d'athée  lui,  tm  Uon  le  trouva  et  le 
tna, 

3F  Pull  Q  tronTfii  an  antre  homme, 
«t fut  dit:  Frappa-diuijd  t^prie.  Et 
cet  Jiommo-Eii  ne  iriQjfiqua  pas  b  le 
fraptKer,  et  lUe  blessa, 
sa  AprÈ*  oeU,  le  prophète  fl'Ên  aJîa 
lit  s'arrêta,  atteiidanL  Ee  roL  eur  te 
ÈïiçmlnH  et  dO  dë^sa  ayant  un  ban- 
deau sur  Jcs  yeux, 
âa  Et  comme  le  ro5  pfW5?iltt  11  ertft 
vers  le  roi  et  dit:  Totinervitcuriîtflit 
allé  an  millcQ  du  combat;  et  votlk, 
quel^iu'un,  $#  retirant,  m'a.  ameiif^ 
un  borame,  et  m'a  dit  :  Garde  cet 
bomme,  et  éll  lient  h  ft*écli  appert  ta 
vie  en  îtf pondra,  eu  tu  en  paieras  un 
talent  d'argent. 

40  Et  M  est  arrivé  que,  cûmme  ton 
serviteur  faisait  ^«r^BM^f  affkttrfst^k 
et  là,  cet  homme-lii  ne  B^Est  point 
trouvïî.  Et  le  roi  d'Tgrîiel  lui  répon- 
dit :  Telle  ejf  ta  ooudaumâUoui  H 
tu  en  0.9  ûéùïilê. 

41  AloTs  cet  homme  flta  proînpte- 
Biont  le  b&ndeau  de  dessus  ses  jenx» 
et  le  roi  d'Iâraël  reoeruiut  qu'il  éiait 
d^entre  le»  propliÈtes. 

iS  Et  ce  prophètt  loi  dit  :  Ainsi  a 
dit  TEtemel:  Parce  Que  tu  m  lnJssé 
allfif  d*^ntrft  ta  mafna  rhomme  (]ue 
J'arala  cendamné  h  riiit&rdit,  ta  vie 
répondra  pour  la  sienne,  et  ton  peu- 
pie  pour  son  peuple^ 

4a  Mais  le  roldlsrainseretlrnidans 
ta  tnalsen  tr>ut  chagrin  et  indigntS, 
et  vlut  à  Saniarlc. 

CILV  FITES  XXr.' 
Tti  arrlTa  aprÈs  ce»  choses,  que  S'a- 
X  both  Jizrèh^llte  ayant  LineTffîiie, 

aul  était  il  Jizr^el,  pr^s  du  paiala 
'A chah,  roi  de  Samarle, 

S  Achab  parla  U  NaboEh,  disant  t 
Donne-mol  ta  vl^fue,  afln  que  j'ea 
fasse  un  JardEn  de  ver  Jure  i  car  elle 
est  proeîie  de  ma  maison,  Et  au  lieu 
de  cette  vigne  Je  t'eu  donnerai  une 
nieUlcur#ï  ou,  9I  cela  t'aix:oinmode 
mieu^ïf  Je  te  donnerai  de  l'ari^ent 
autant  qu'elle  vaut* 

S  Mais  ^^aboth  rtf pondit  îi  Achab; 
Que  l'Eternel  me  ^arile  de  te  donner 
ITKÎrltage  de  mes  p&res  1 

4  E,t  Achab  vint  en  ça  maf^on  tout 
cliafrln  et  Indknë  pour  la  parolo 
DUe  I  ni  avait  dit#  SalH>th  Jl  artf  be  H  t  e, 
disant:  Je  tte  te  donnerai  point 
l'héritage  de  me»  pèreii  ;  et  II  se 
coucha  flur  ton  lit,  et  tourna  mn 
Tisafiret  et  ne  mangea  rien, 

5  Aiorfl  Jésabel  ta  femme  entra 
vers  lui,  et  lut  dit:  D'oh  vient  que 
tifl  esprit  eit  tt  triste  î  Et  pourmtoi 
tie  mmiffes^tu  rlenï     ' 
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6  Et  IMul  nfponditî  Pàit«  ane  fu 
parlé  à,  Naboto  JiïPéîitfllte,  et  Je  lui 
aiditE  Lïon ne-mol  ta  vigoe  poitrdft 
l'argent  j  ou  9'U  le  plaît,  le  te  donne* 
rai  une  autrt  vigne  au  Ifeu  de  câle- 
là  :  et  11  m'AdEt:  Je  ne  te  douueni 
pot  ut  ma  vigne» 

î  Alors  Jeiiabel  aa  f^mme  M  ditî 
Serais- tu  malatenàTit  roi  sur  InraËl? 
L?;ve-tolt  mange  quelque  viande,  et 
*ïue  ton  ecËur  ^  réjtniisae  j  Je  le  oon* 
nu  rat  lavi^^nede  NabotEi  Jlït^helita, 

B  Et  iflle  écrivit  clea  Lettre»  an  nom 
d 'Achab»  et  le4  scella  de  «un  scowi, 
et  envoya  cea  lettres  aux.  andeni  et 
aux  maslfitratâ  iiul  étùieiU  dam  Is 
viJle  de  WaiHftA,  ei  niû  y  babitalaia 
arec  lui^  » 

9  Et  elle  ^rlvlt  dans  ces  lettres  w 
qui  suit  :  Publiez  un  Jeûne,  et  faitel 
lc]iir  N'aboth  à  la  Ifite  du  peuple: 

10  Et  laitea  tenir  d^ux  scélérat^ 
viB-li-via  de  lul^  et  qu^ils  témolroent 
contre  lui,  diâ;int  :  Tu  fts  blasp^mé 
contre  l>ieu  et  le  roi.  Ensuite  tioui 
le  ml^n&re!!  deEiora,  et  voua  Le  lipU 
derez,  et  qu'il  nieure^, 

11  Et  lee  gens  de  la vlUe  dtilfaboOt, 
M  noir,  IcB  anciens  et  leâ  maglstraU 
qui  babltalout  dans  sa  vtLle»  firent 
comme  jÉ^sabelleur  avait  mandat  et 
selon  qu'if  était  ^crtt  dans  les  lettres 
qu'elEe  leur  avait  envoyées» 

13  Car  il9  publtèreiit  tm  JefinSi  ft 
firent  teolr  Na^tb  h  lA  tËt«  éî 
peuple, 

13  Et  deuil  aoél^rats  entrèrent»  qot 
ific  tinrent  vis^^-vis  de  lui»  et  i*&i  «oî- 
l^rata  témoignèrent  contre  NaboUi^ 
en  la  prdsenca  du  peuple^  disant: 
Xaboth  a  blaspbëme  contre  iJE^u  et 
le  rnl.  Fuis  Us  le  menèrent  bon  do 
la  vUle,  et  l^assomm^rent  diS  plerrtt, 
de  aorte  qu'il  mounit^ 

14  Aprts  cela  ils  envov&reiït  mart 
Ji^saiX'l,  pour  lui  d.ire  :  I1  abotti  a  éle 
lapida,  et  il  est  mort» 

ih  Et  El  arrEvLi  qu'aussitôt  que  Je- 
aabel  eut  oii tendu  que  :NaE>otb  aralt 
été  Iapld<!,  et  qu'il  <^tait  myrt,  trllii 
dit  Â  Ac:hab  :  Lève-toi,  mets^ttil  eït 
possession  de  1*  vlKne  de  Kabotb 
•JlïrLfbdllte,  qui  avait  refusa  de  te  ia 
donner  pour  de  l'argent  ;  car  Naboi2i 
n'est  plm  en  vie,  mais  II  e^jt  mort, 

IQ  A1na1  df^s  qu  Achab  eut  entenAu 
que  Naboth  était  mort,  U  ae  leva 
pour  dciâcendire  dans  la  vigne  (ïe  Wit- 
rnih  Jlzn^hélite»  H  pour  ■  ea  mâitn 
en  pofuiesgion. 

17  Alors  ta  parnlo  de  ITEtemel  fttt 
a<tre>$ade  &  Elle  Ttsçblte,  disant  ; 

m  r.>ève>tdl,  rfes^erids  au-devant 
d 'Achab,  roi  d'Israè'!»  qui  ejf  à  S*^ 
marie  ;  vollÀ,  iV  est  dans  la  vigne  ds 
Naboth,  où  11  eatdeBoaiida  |xïur  s'aa 
niËttre  en  pOi^sejsLoiL 
19  ^^  tOn  m  jsarifini^  et  Jmt  dirai  1 
Aiiul  A  41t  r£t«ra^i  ATw^tu  pai 
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tnff j  et  îtiÇme,  nn  fes-ttipaa  mil  en 
posicAEion?  Puis  tu  lui  parleras 
ainii^Bt  ta  AWba :  Ainsi  a dJi  l'Eter- 
îibl:  Comme  le4.  chk«Ti!t  ont  lécli^  le 
RBjiff  da  iiflboth,  leschltHj  îécbcroQt 
auiïl  ton  prfinrea&ns. 
^  Et  Acbab  tMt  à  Plllar  M'as-tq 
trouTëf  HiDTi  enncmii?  Mala  11  iui 
répondit:   Owï,  je  t*s.[  trouvtf,  parce 

adeturesvtiidii  pour  faire  o«  qui 
dpUIl  ïl  TEteruel. 

ît  Votcl.  Je  V4)9  falTo  Tenir  du  nia] 
inrtolt  tfï  je  t'exterminerai  entière- 
ment, et  le  rétrEiTicliùriii  M  qui  9p~ 
mtrtieni  à  Acbab,  Ju^qu'b  un  teui 
ijomma*  tant  ce  qui  est  serré,  que  ce 
quJ  c«t  Abandon  tié  en  furuJiU 

£1  E^i  je  tiL^ttr^l  ta  malison  dam  le 
di&ise  ÉHkt  que /ai  mis  U  maision  Lie 
J^rottoam,  fll-j  de  N<ïbatt  et  la  niai- 
un  dû  Bahai;ça,âlsd'Alitia  ;  à  cause 
lia  péché  par teriTiût  tu  mu  Irrité  et 
u  ait  péctier  Israël, 

23  L'Eternel  parla  ftnssl  contre  Je- 
label,  (liaaiit  ;  LeschKiiâijïahiïeroiit 
Jéaahet  prfeadu  rempart  de  JîïrÉÎhel, 

31  Ctlul  qui  aj^vtMrtiitii  k  Acliab, 
qui  mourra  dans  favilJe.gera  muLixi^é 
par  lesclnlena;  et  celj^t  qui  mourra 
aux  cbanipa,  sKtra  rnsm^é  par  L«a 
DïieAiu  des  deux.  * 

ta  En  effet,  il  n'y  aTRlt  point  eu  d* 
rm' semhlûhin  h  Açbab,  rinl  se  ftit 
Tendu  bonr  faire  ce  qui  t&l  rnaurnJa 

JfE^sabel  l'Ui^uk^aH. 

M  Dû  sorte  qu'il  le  rendit  fort  abo- 
mlnable,  AllanL  aprè»  les  'Hkhx.  in- 
f  Êqic4t  c&mnj  e  aval  eu  t  fait  3  ca  A  mor* 
rliéena  que  TEt^^rnel  avait  cliass^a 
de  devRiii  le»  eu  faute  d'IsraL'l, 

2r  Kt  llarrivaqu'aussLtûtqu'Achab 
eut  entendu  ces  paruks,  11  décima 
«ea  YèteiceiUflt  «t  mit  un  «ac  «ur  fia 
fhftlr,  fit  Jcûnn^  et  II  était  coucha, 
«EUTtiloppe  d'un  aa&t  Et  11  hû  traînait 
en  uiarchEUit. 

îft  Et  la  pafole  de  l'Etemel  fut 
Adreâ-i^^e  à  lEltle  Tli»çbH(;>  ûhmi: 

^  iJ'aB-tU  paa  vu  qu'Adiab  i^cet 
hrtmiiM  devant  oiûi?  l^arce  qu'il 
t'est  humilié  UevBut  mol  Je  ne  fer^ 
point  Tenir  ce  mal  en  ion  tempa  ^  ce 
ierJi  dana  les  J&urï  de  son  II  ta  que  Je 
ttnl  TcnlJ*  es  ^^  B>^  ^^  uiaisuu. 
CHAI^lîaiÏÏ  XSII. 
jjf  d&mtiura  tt^lft  JLQa  pani  quil  y 
«lltfuorre  «nlxe  1a  Biyri«  fit  lin- 

î  Fuji/  !■  trûlalènie  année,  Josa- 
phàU  tqI  'l^  Jnda„  étant  diacËndn 
Tfnl*  roJ  d'Jsraët, 

i  Le  roi  d'isratn  dit  à  tes  serrl- 
teursï  Kb  lavez-vQus  pas  bien  qu« 
RamcHJi  d«  Giilaad  nous  ajtpar- 
fùnl  t  ^^  nous  ne  noua  mûitoiu 
point  en  deveir  pour  la  retirer  d'on- 
Crt  les  m&lns  dd  roi  de  Uyrle  r 
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4  Et  U  dit  ft  Joupbat:  'Fa  Tien* 
dras-iu  pas  avec  nuA  à  U  fuefr* 
contre  Hanaeth  de  (joJaad?  £t  Jiï- 
s^^pliat  répondit  au  roi  d'Ii^rAél; 
iHtpmtds  moi  comme  <U  \x>\^.ii<U 
mun  peuple  c^^mme  iU  ton  peuple^ 
f^  £f€  me»  cb<:vaux  cûumiA  «iff  tet 
ehevaiLL 

â  Mais  JoaaphfLt  dit  au  rnt  dlBruËl  : 
Je  te  prlû  qu'aujiourd'îiul  tu  t'tu- 
formesi  de  la  parole  de  l'Etemel. 

6  Et  le  roi  d'iâruël  assembla  envi- 
ron quatre  c«;ita  propbËL^S»  aux- 
quels il  dLt:  Irai-Jé  ^  La  guerra 
coiitre  RamoUi  de  Galâad,  ou  m'™ 
dÉ^alatt-rai-je?  Et  lia  r<ïpijndireni  : 
MiyHte  ;  car  le  Hel:(ïneiir  Uk  livrera 
entre  ]{;a  ma! nf?  auroL 

7  Alats  Josaphat   dit:    Wj   iirt-ll 

Point  lui  eiicorequelqtt^  proptu^tâ  de 
ELemel,  adu  que  nou^  uoua  emiiu* 
rionadelul? 

H  Et  le  rot  d'I»rB¥l  dit  ï  Joupbiti 
It\ta  eneore  un  liomnie  par  qui  on 
Pï>:ut  cunsuLter  FKtemel  :  oaia  je  le 
haie  ;  car  il  ne  m&  pr&piiétlae  rleu  de 
bon,  mais  âenteTtieni  du  maL  quajul 
11  Cât  queâttou  de  mol  i  c'uf  Miellée, 
flla  de  Jim  la.  Et  Joisaphat  répon- 
dit ;  Que  le  roi  no  parlo  point  aanain, 

9  Alorï  le  uA  d'Iâ^ra^il  appela  nn 
oRlcEer,  auquel  11  dit  :  Fal»  venir  en 
diligence  ^fSciiée,  fila  de  jimla, 

iij  Or,  1b  roi  dUsraël  et  Josapbat, 
roi  de  Juda,ét(iicnt  a^âiâ  cbaeun  sur 
son  tr&ue,  revêtus  de  Imn  liabitjfi 
dan»  la  place  vt^ra  Tentrifie  de  la 
porte  de  Samarie  ^  et  totia  lea  prci"- 
ptiÈieâ  propilé tisalent  ea  laui  prë* 
sence, 

11  Alors  Taldlilja,  fils  de  Kénaha- 
nfl,  it'étaiit  fait  dea  comcado  fer^dit  t 
Ainsi  A  d]  t  r  E  ic  rnel  :  Avec  ces  atmfi 
X\x  tieurteraajes  By riens  Jusqu'à  Ici 
détruire. 

12  Et  ton*  les  proçitiVtÊfl  prophétl- 
salejit  de  même,  distant:  Monte  Jt» 
Uaiïioth  de  GalaadTCt  tu  seras  bcu- 
reux,  et  l'Etemel  ^  livrera  eu  ira 
les  niaina  du  roL 

13  Qr,  k  tnessfifrer  qnl  était  ailé 
appeler  ^mclt^u,  lui  parla  et  Imûïi  : 
Voicl^  maintenant  les  prot>hi):tea  prâ^ 
disent  t<ms  d'une  vi^lx  du  bien  au 
roli  je  te  prie  que  ta  pâToJe  iM>Ji 
ftëmLialjIe  à  celle  de  tihacuu  d'eux»  et 
pr<fdt3-^i  du  bien. 

14  JtUla  Ml diE^e  M  répondit:  L'£- 
ternel  ett  vivant^  que  Je  dirai  ce  qua 
TEternet  me  dira. 

li  11  vint  dan  G  vers  le  roi,  et  le  rel 
lui  dit:  Mlcht^c,  Iroisi^noui  &  la 
ffuerre  contre  lEamotb  do  Galaad, 
QunouA  tn  désisterons- nous  f  Et  il 
lui  répH.>ndlt;  MosUâ^  tu  aeras  heu-' 
reux,  et  TEteniel  ia  Ufrrera  entr« 
le«  maina  du  noL 

le  tlt  le  rul  iid  dtt:  Jusqn'k  eois<» 
Meii  d^foU  teooïTjurerài-JefSJVaq^ui 


1B0I8, 
ta  m  me  dites  que  là  vérlttf  an  nom 
M  l'Etemel? 

ir  Et  il  répondit  t  J'ai  m  tout  le- 
nlQ  dispané  par  les  montagnes, 
comme  un  tronpeaa  de  brebis  qui 
D*a  point  de  pasteur  ;  et  l'Etemel 
dit  :  Ces  gens-ci  iont  sans  seigneur  ; 
que  chacun  s'en  retourne  dans  sa 
maison  en  paix* 

16  Alors  le  roi  dlsraël  dit  à  Josa- 
pliat  :  Ne  f  ai-Je  pas  bien  dit  qu'il  ne 
prédit  rien  de  Don  quand  U  s'agit  de 
mol,  mais  êeutemem  du  mai? 

19  Et  Miehéê  lui  dit:  C'est  poor^ 
quoi,  écoute  la  parole  de  l'Eteraél; 
ytd  TU  rEterael  assis  sur  son  trOne, 
et  tonte  l'armée  des  deux  qui  se  te- 
nait devant  lui,  &  sa  droite  et  &  sa 


SO  Et  l'Etemel  a  dit:  Qui  est-ce 
qui  séduira  Achab,  afin  qu'il  monte 
et  qu'il  pérl&se  a  Ramotb  de  Galaad  ? 
L'un  disait  d'une  fisçon,  et  l'antre 
d'une  autre. 

n  Alors  un  esprit  s'avança  et  se 
tint  devant  l'Etemel,  et  dit:  Je  le 
iéduiraL  Et  l'Etemel  lui  dit  :  Com- 
ment? 

»  Et  n  répondit  :  Je  sortirai,  et  Je 
■orai  nn  esprit  menteur  dans  la 
booehe  de  tons  ses  prophètes.  Et 
retemd  dit:  Tu  le  séduiras,  et 
même  tu  en  viendras  &  bout.  Bon 
et  fUs  comme  tu  dis. 

S8  Maintenant  donc,  vold,  l'Eter- 
nel a  mis  un  esprit  menteur  dans  la 
bouche  de  tous  tes  prophètes;  mais 
l'Etemel  a  prononcé  du  mal  ocmtre 
toL 

M  Alors  TstdkUa,  fils  de  Kénaha- 
na.  s'approcha  et  frappa  Michée  sur 
lajoue,  et  dit:  Par  oU  l'Esprit  de 
l'Etemel  m'a-t-il  quitté  pour  te 
parler? 

S5  Et  Michée  répondit:  Voici,  tu 
le  verras  dans  ce  Jour-là  que  tu  Iras 
de  chambre  en  chambre  pour  te 
eacher. 

96  Alors  le  roi  d'Israël  dit:  Qu'on 
prenne  Michée  et  qu'on  le  mène  vers 
Amon.  capitaine  de  la  ville,  et  vers 
JoaSiiilBauroi; 

97  Et  qu'on  iMfT  dise:  Ainsi  a  dit  le 
roi  :  Mettes  cet  homme  en  prison,  et 
qu'on  ne  lui  donne  à  manger  que 
très  peu  de  pain,  et  très  peu  d'eau  à 
boire,  Juaqulk  ee  que  Je  revienne  en 
paix. 

28  Et  Mlobée  répondit:  81  Jamais 
tu  retoumes  en  paix,  l'Eteraél  n'au- 
ra pomt  parlé  par  mol.  H  dit  en- 
core: Eoontea  eeci,  peuples,  tous 
font  MM  voui  tttt  idt 

99  Le  roi  d'Israël  done  monta  avee 
Josaphat,  roi  de  Juda*  contre  Ba- 
moth  de  ualaad. 

80  Et  le  roi  d'IsraSldltà  Josaphat: 
Que  Je  me  déguise,  et  que  J'aille  au 
^mbat{  malt  toi,  reveti-tol  de  tes 
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habits.  Le  roi  dlsraël  doifo  se  dé» 

guisa,  et  vint  au  combat. 

SI  Or.  le  roi  des  Syriens  avait  eom- 
mandé  aux  trente-deux  capitaines 
de  ses  chariots,  disant:  vous  ne 
combattrez  contre  qui  quo  ee  «otf,  ni 
petit  ni  grand,  sinon  contre  le  roi 
d'Israël  seul. 

82  n  arriva  done  que,  dès  qne  les 
capitaines  des  chariota  eorent  va 
Josaphat,  ils  dirent  :  C*e$t  certaine- 
ment le  roi  d'Israël.  Et  ils  se  dé- 
toumèrent  vers  lui  pour  oombatiit 
contre  Ai<;  mais  Josaphat  s'écria. 

88  Et  aussitôt  que  les  capitaines 
des  chariots  eurent  vu  que  ce  n*itaU 
pas  le  roi  d'Israël,  ils  se  détournèrent 
de  lui. 

84  Alors  quelqu'un  tira  de  ton  are 
de  toute  sa  force,  et  frappa  le  roi 
d'Israël  entre  les  Jointures  de  la  cui- 
rasse. Et  te  rot  dit  à  son  cocher: 
Détonme-toi  et  mène-moi  hors  da 
camp  :  car  on  m'a  fort  blessé. 

85  £i  en  ce  Jour-là  le  combat  se 
renforça,  et  le  roi  cTIcraSl  tat  retena 
dans  son  chariot  vis>à-vis  des  Sy- 
riens, et  il  mourat  sur  le  soir,  et  le 
sang  de  la  plaie  coulait  dans  le  cha- 
riot. 

86  Et  sitôt  que  le  soleil  fttt  couché, 
on  fit  crier  par  le  camp,  disant  :  Que 
diacnn  te  rettrtdans  sa  ville,  etcfia^ 
can  dans  son  pays. 

87  Le  roi  mourat  donc,  et  II  ftat 
porté  à  Samarie,  et  y  fût  enseveli. 

88  Et  on  lava  le  chariot  dans  le  vi- 
vier de  Samarie,  et  les  chiens  léd^ 
rent  son  sang,  comme  aussi  quand 
on  lava  ses  armes,  selon  la  parole  qne 
l'Etemel  avait  prononcée. 

89  Le  reste  des  actions  d'Acbah, 
tout  ce  qu'il  a  fait,  et  mime  la  mal- 
son  d'ivoire  qu'il  b&tlt,  et  toutes  les 
villes  quil  batlt  ;  toutes  ces  chaies 
ne  «onf-elles  pas  écrites  au  Uvre  des 
Chroniques  des  rois  d'Israël? 

40  Ainsi  Achab  s'endormit  aveeses 
pères,  et  Achaxia  son  flls  régna  en 
sa  place. 

41  Or,  Josaphat,  flls  d'Asa,  avait 
commencé  à  rénier  sur  Juda,  l'an- 
née quatrième  d'Acbah,  roi  d'Israël. 

49  Et  Josaphat  était  Agé  de  trente- 
dnq  ans  quand  il  commença  krégner, 
et  il  régna  vingt-cinq  ans  a  Jérusa- 
lem* Le  nom  de  sa  mère  éta<(  lU- 
suba,  fille  de  Scilhi. 

48  Et  U  suivit  entièrement  UToie 
d'Asa  son  père,  et  11  ne  s'en  détourna 
pohit,  faisant  tout  ce  qui  est  droit  de> 
vant  l'Eternel. 

44  Toutefois,  les  hsnts  Henz  ne  fti- 
reot  point  Otés  ;  le  peuple  y  sacrifiait 
encore  et  y  fUsalt  des  encensementa. 

45  Josaphat  fit  aossl  la  paix  avec  le 
roi  d'Israël.  * 

46  Ls  reste  des  settoos  de  Josaphat, 
les  «xvÂoits  qu'il  fit,  et  les  cueirei 


411^  evt,  DA  «Mj-eUM  pas  écrites 
ftu  hrre  dt:s  ChroiiiqoM  des  rois  de 

17  QuÂiit  dn  rc.qte  de  cenx  qui  s'é- 
talent prostitiJt!!!i,  qui  étaient  de- 
meqj^adLi  tomiu  d'Asa  Boa  père,  il 
tei  e^Urm^na  du  pays. 

41  11  n'y  *v4iU  ]>olnt  alors  de  roi 
daiu  ridrumi^G  î  mais  le  gonyornenr 

49  iT{i4apiiai  (équipa  une  flotte  ponr 
TuTBifl,  oUd  dédier  quérir  de  ror  à 
Ophlfi    zïiALa   t'Ilo   n'y  alla   point, 

ËiiTCQ  qiïc  j4ï!ii  navires  lurent  brisés  à 

50  Alors  AcliaïrA,flls  d'Adiab,dlt 
a  JoflApïifLL;  Que  mes  serviteurs 
AiliËUt  lur   \m   aayires  avec  les 


SR0I8.I. 


tiens:  flMls  Josaphat  ne  leToolnt  pas. 
M  Et  Josaphat  B'endormtt  av«e  ses 
pères,  et  Ait  enMv^tf  vr»e  «nz  dûis 

la  vi.l^  ùt  i>.L^  Li.1  fkii,  LHTe;  at  Jorsin 
son  ai5  reloua,  ta  la  pla<2«« 

63  Achiixlik.  fll5  d'Achab,  eommea- 
ça  li  réghcr  ilit  lariUn  à  BaiBurie» 
rannoa  <î]ît**eptlt!nie  dft  JofiAplint, 
roi  ^ie  Juttfij  et  il  i^giim  deux  ans 
sur  Israt?!. 

M  Et  II  flt  ce  *ïcil  dÈÎplîiH  i  l'Etef- 
nc],  et  sulvEt  le  ir^in  *Jo  aon  p^re,  et 
le  train,  de  i?a  mère,  die  tralii  eJq  J(f- 
robuuin,  fils  a  a  ^dbdt,  qui  avmt  fuit 
péchyr  Israël» 

54  It  sL-rvJt  Buhal,  et  noprottema  de- 
vam  lui.  et  11  Irrita  rJiltemel,  le  IHéU 


LE  SECOND  LIVKE  DES  KOIS. 


CUAPITUEI. 

A  PBi:s  la  mort  d'Achab,  les  Moab- 
/l.  Ites  se  révoltèrent  contre  Israël. 

5  Et  Achazia  tomba  par  le  treillis 
de  sa  chambre  haute  qui  était  à  Sa- 
marie,  et  il  s»  ftit  malade  ;  et  il  en- 
TQva  des  députés  auxquels  il  dit: 
Allez,  consultez  Bahal-zébub,  dieu 
de  Hékron,  si  Je  relèverai  de  cette 
maladie. 

8  Maie  Tange  de  l'Etemel  parla  & 
Elle  Tisçbite,  €t  lui  dit  :  Lève-toi. 
monte  au-devant  des  députés  dn  roi 
de  Samarie,  et  dis-leur:  N^a-t-il 
point  de  Dieu  en  Israël,  que  vous  al- 
liez consulter  Bahal-Zébab,  diea  de 
Hékron? 

4  C'est  pourquoi,  ainsi  a  dit  l'Eter- 
nel :  Ta  ne  descendras  point  du  Ut 
sur  lequel  tu  es  monté;  mais  tu 
mourras  certainement.  Et  Elle  s'en 
alla. 

A  Et  les  députés  retournèrent  vers 
AOtuiai  et  il  leur  dit:  Pourquoi 
êtes-vous  revenus  ? 

6  Et  ils  lui  répondirent  :  ITn  homme 
est  monté  an-devant  de  nous,  qui 
nous  a  dit:  Allez,  retournez  vers  le 
roi  qui  Tons  a  envoyés,  et  dites-lui  : 
AiosI  «  dit  l'Etemel:  y*y  a-t-U 
point  de  Dieu  en  Israël,  que  tu  en- 
voies consulter  Bahal-Zébub,  dieu 
de  Hékron?  Cest  pourquoi,  tu  ne 
descendras  point  du  lit  sur  lequel  tu 
es  monté  t  mais  tu  mourras  certaine- 


r  Bt  n  leur  dit:  Comment  était  Ait 
set  homme  qui  est  monté  aa-derant 


de  vous,  et  qui  vous  a  dit  ces  pa- 
roles? 

a  Et  ils  lui  répondfarent  :  Cett  nn 
homme  vêtu  de  poil,  ^ui  a  une  cein- 
ture de  cuir,celnte  sur  ses  reins.  Et 
Udit:  C'«<ElieTiïiçbtte. 

9  Alors  il  envoya  vers  lui  un  capi- 
taine de  cinquante  hommes,  avec  ses 
cinquante  hommes,  qui  monta  vers 
lui  ;  (et  voOà.  il  se  tenait  sur  le  haut 
d'une  montagne)  et  ce  capitaine  lui 
dit  :  Homme  de  I>ieu,  le  râ  a  dit  que 
tu  descendes. 

10  Mais  £Ue  répondit  et  dit  an 
capitaine  des  cinquante  hommes  : 
Si  je  mit  homme  de  Dieu,  que  le  fen 
descende  des  cienx,et  te  consume, 
toi  et  tes  cinq  o  ntite  hommes.  Et  le 
feu  descendit  d^ï  deux  et  le  consn- 
ma^ul  et  ses  cjiiqt jante  homàies. 

11  Et  Achati-i  «m  voya  encore  on  an- 
tre capitaine  de  cinquante  hommes, 
avec   ses  cinquante  hommes,  qui 

Êrit  la  parole  et  lui  dit:  Homme  do 
»leu,  fldnsiadlt  le  roi:  Hftte-toi  de 
descendre. 

12  Mais  Elle  répondit  et  lenr  dit: 
Si  Je  suis  homme  de  Dieu,  que  le  feu 
descende  des  deux  et  te  consume, 
toi  et  tes  cinquante  hommes.  Et  lo 
feu  de  Dieu  descendit  des  deux,  et 
le  consuma,  lui  et  ses  cinquante 
hommes. 

13  Et  Achatia  envoya  encore  un 
capitaine  d'une  troisième  cinquan- 
taine, avec  ses  dnquante  hommes. 
Et  ce  troisième  capitaine  de  cin- 
quante hommes  monta  et  vint,  et  se 
mit  &  genoux  devairt  Elle,  et  le  sup- 


s  ROIS, 
Alla,  et  M  dit:  Jlt^itime  de  DieiitJe 
ta  prie  due  ma  vie,  et  la  via  de  ce3 
clnqii9.nEe  hommca  tes  aervtteura,  te 
scïlt  urécl&ose,  ^     ^ 

H  Yw\\  le  feti  est  descendu  dta 
cfeoXf  et  a  cotiamiaiî  lia  deux  [jre- 
mien  capital  ii&a  dû  diiquaiite 
liommeï,  iiVisc  leurs  cinquante 
bomiues  ;  mais  maïuieuant,  que  um 
vie  te  soit  préckuHfl, 

Ifi  Et  Tiuit^e  <le  l'Etemel  dtt  a  i-Steî 
l)es««nd»  avec  lui  ;  n'rtlo  point  psiur 
de  lui.  Il  âe  leva  aonc^  et  dêâiiftuclit 
avec  kïl  rijrs  le  roi  ;  ^,^ 

le  Et  il  lui  dit:  Amiil  a  dit  VBter- 
liCl  :  Pftrce  qsie  tu  as  envoya  des 
niessaffers  pour  cii>n9ultc:r  Hahal- 
Mhuh^  (Heu  Ué  lïi'kr^in,  comme  s'il 
n'y  av*a3t  n^kSnt  de  lHeu  en  Iarai>l 
pour  consulter  sa  parult^,.  tu  ne  de^ 
îtoendraâ  point  (.lu  lit  iur  tet^util  tu 
e*  tiioniëî  paaiB  tu  mûurraa  cer- 
tainement. 

U  II  nioimit  donc,  selon  la  parole 
de  rEtemel,  qu'Ëlie  avait  pronon- 
o^c  i  et  Jorani  commença  h.  régner 
en  sa  place*  la  seconde  annce  de  Jo- 
ram,  fils  de  Joart^ihaf,  roi  de  Juda; 
parte  qu*ll  n'avait  polut  de  tila- 

m  Le  reste  des  aciioiia  tjuo  flt 
Achaïia,  n'erf-ll  ptyt  ^erlt  au  livra 
dea  Chroui^iuca  des  to\m  d'Israël  ? 


CHAPITEE  II, 

TQRSQtTÉ  ^Etemel  voulait  tti- 
^  lever  K]!e  auK  deux  par  tiii 
tourbltloni  Elle  et  Elisée  venaient  de 
Ouiljiral. 

3  rx  KIEe  dît  fk  Elisée  :  Jfi  te  prie, 
demeure  Ici  [  car  l'kteriiol  m*envoie 
Jusqu'il  li  etli-  eK  M  ala  El  latfô  Répan- 
dit ;  L' Eternel  tsi  vivant»  et  ton 
Urne;  tii  vivante,  <me  Je  ne  te  quitte- 
rai point;  ainsi  lia  deàceiidlrcnt  îi 
Beth-el. 

3  Et  les  Dis  des  propli^tea  qtii  âoietiJ 
^  Beih-el*  aortlreut  vers  Ellsd:e,  et 
lui  diront  ;  Ne  sala-tn  pad  bien 
qu'atU^urd'tiul  rEtem^t  va  t'e  oie- 
ver  ton  maître  ?  Et  il  rt^pondit  :  Je 
U  sais  bien  ausal  :  taisez- vous. 

i  Elle  luî  dit  :  Eiiwîe  Je  te  prie,  de- 
meure kl;  car  l'ELerEiei  m 'envoie  à 
Jtfrlcû,  .Mais  Wlui  r^^poudlt:  L'Eter- 
nel Ht  vlvasitt  et  ton  um€  téi  vivante, 
a  ne  je  ne  te  quitterai  polut-  Ain»! 
as*on  allferent  àJiïrico. 

&  El  les  flla  des  prophètes  qui  eï<h*m 
à  Jdrico,  vlarciû  vers  Elû^e,  et  lui 
dirent  i  Ne  sais-tu  pas  l?len  que 
i'ïîterne'l  va  t'eniever  aujourul'hul 
tua  maître?  Et  tl  répcmditî  Je  k 
itnij  bien  au-t^l  i  tal^z-vous. 

6  Et  Klie  lut  ditî  Je  te  prie,  de- 
meure ici  î  tar  rKternel  m'envole 
lusiu'an  Jûïirdain.  Mais  II  répondit  : 
L*Etenie1  cif  vivant^  fit  ton  àme  tâi 
vivariie,  qticje  ne  te  quitterai  point. 


i.n. 

Ainsi  Us  ^ea  allèrent  eux  deux  «»- 

Mini/h, 

7  Et  cl  nqtiante  hommes  d'entre  les 
fll3  des*  proptilHea  vinrent,  et  se  tin- 
rent loin  V  is-h-vls  :  et  Us  s'arrêtè- 
rent tous  deu3E  auprès  du  Jonrdam. 

a  Alors  Elie  prit  son  manteau,  et 
îe  plia,  et  tn  frappa  les  eaux,  ou  se 
partajïÈr^^nt  ci  et  là,  et  ils  passèrent 
lùus  deux  &  ïei:.  ^     «.    j,* 

9  Quand  ils  furent  passés,  Elle  dit 
^  EJl^o  t  Demande  ce  que  tu  vtux 
que  je  te  faÈS^c»  avant  que  Je  sois  en- 
fevé  d'avec  toi.  Et  Elisée  répondit: 
Je  t«  prie  que  J'aie  de  ton  esprit  aa- 
taut  Que  âtiH^* 

la  EE  n  îîii  dit:  Tn  as  demandé 
une  chose  dlflldle:  si  tu  me  vola  en- 
le  ver  d 'avec  1 1^1 ,  cela  t'arrlvera  ainsi  ; 
mois  si  tu  ne  fia  voit  pas,  cela  n'ar- 
rivera pas. 

1 1  Et  comms  Ils  continuaient  leur 
chemin,  et  qu'ils  marchaient  eu 
parlant,  volcl  un  chariot  de  feu,  et 
des  chevaux  de  feu,  qui  les  séparè- 
rent l'un  de  raatre.  Et  EUe  monU 
aux  cleuï  par  un  tourbillon. 

12  Et  EUaiiti  U  regardant,  criait: 
Mon  pïre.  mon  père,  diariot  d'Is- 
raël, et  sa  cavalerie;  et  il  ne  le  vit 
pi  m  i  et  prenant  ses  vfitcments,  il  IflS 
déchira  en  d  i:  lix  pièces  ;      

13  Et  il  leva  le  manteau  d'Eue,  oui 
tétait  tomiié  dft  dessus  lui,  et  11  s'en 
retourna  et  s'arrêta  sur  le  bord  dn 
Jourdain  ; 

14  Et  11  prit  le  manteau  d'EUe,  qui 
étAtt  tonth^  de  dessus  lui.  et  il,«» 
frappa  les  e«tix,  et  dit:  Ouest  l'IS- 
tenicl,  le  ï^ieu  d'Elie,  rstenui 
miiiiie?  Il  frsppa  donc  les  eaux,  et 
elles  se  partagijrent  çà  et  là;  et  Ell- 
K?o  passa.  .  ^^^      __, 

IjS  guand  len  flls  des  prophètes  qid 
étah;iil  a  J(?r]co.  vis-à-vis.  l'eurent 
vu.  Ils  dirent  î  L'esprit  d'Elie  s  est 
po&é  sur  Ellsi^c.  Et  lis  vinrent  au- 
devant  de  lid,  et  se  prosternèrent 
devant  lui  en  terre;    __     . 

m  Et  Ils  lui  illïcnt:  Vold.  mainte- 
nant avec  les  serviteurs  dnqnants 
hommes  vaillants;  nous  te  prions 
qu'ils  s'en  allient  chercher  ton  maî- 
tre, de  peur  que  l'Esprit  de  l'Etemel 
ne  l'ait  t^A3ev«^  et  ne  l'ait  Jeté  dans 
qittlijujË  moiitrigne,  ou  dans  quelque 
valide.  £t  U  répondit:  K'ir  envoyés 
poltit, 

ir  Mais  Ils  le  pressèrent  tant  par 
]<!  ors  paroles,  qull  en  était  honteux  ; 
et  il  dit  î  Env^»yez-y.  Et  ils  envovè- 
rent  ta  cln^L liante  hommes,  qui  u 
cherchèrent  pendant  trois  ioois: 
mais  ils  ne  le  trouvèrent  point.  ,  ^ 

14  Kt  Ils  retonnèrent  vers  ElUée% 

au!  tîtait  denicaré  à  Jérico;  ©t  il  leur 
it',  lie  vuuii  avais-Je  pas  bien  dit 
que  voua  îî'p  allasslex  point? 
ig  Et  les  Ku' EU  de  la  ville  dirent  ft 


„— .  Told  malnteiMiit,  le  léjoar 

de  cette  TlUe  eit  bon.  comme  mon 
tei^eur  le  voit  ;  mau  les  eanx  en 
tom  maaraises,  et  la  terre  m  ei< 
itârUe. 

50  Et  n  dit  :  Apportez-moi  nn  vase 
neof,  et  mettez-y  du  sel;  et  ils  k 
loi  apportèrent. 

51  Puis  il  sortit  vers  le  lien  d'oh  les 
eaox  sortaient,  et  il  j  Jeta  le  sel,  et 
dit:  Ainsi  a  dit  l'Etemel  :  J'ai  ren- 
du saines  ces  eaux,  elles  ne  cause- 
ront plus  la  mort,  et  la  terre  ne 
pku  stérile. 

28  Et  elles  ftirent  rendues  saines, 
et  ettes  font  été  Jusqu*2i  ce  Jour, 
sdon  la  parole  qu'Elisée  avait  pro- 
férée. 

S8  Et  de  I&  n  monta  k  Betta-el  ;  et 
comme  n  montait  par  le  chemin,  de 
jeunes  garçons  sortirent  de  la  ville, 
gui  se  moquaient  de  lui  et  disaient  : 
Monte,  chauve  ;  monte,  chauve. 

S4  Et  regardant  derrière  soi,  il  les 
vit,  et  les  maudit  au  nom  de  TEter- 
n«L  Alors  deux  ourses  sortirent  de 
la  fbrêt,  et  déchirèrent  quarante- 
deux  de  ces  Jeunes  gens. 

25  De  là  il  alla  sur  la  montagne  de 
Carmel,  d'oii  il  revint  à  Samarle. 

CHAPITRE  in. 

LA  dlx-hnitlème  année  de  Josa- 
phat,  roi  de  Juda,  Joram,  fils 
d'Acnab,  avait  commencé  h  régner 
fur  Israël  dans  Samarie,  et  il  régna 
douze  ans. 

s  Et  il  fit  ce  qui  est  mauvais  devant 
I*Etemel,  mais  non  pas  comme  son 
père  et  sa  mère  ;  car  il  Ota  la  statue 
de  Bahal  que  son  père  avait  faite. 

8  Toutefois,  il  demeura  dans  les 
péchés  de  Jéroboam,  fils  de  Nébat, 
par  lesquels  il  avait  fait  pécher  Is- 
raël. e<  il  ne  s'en  retira  point. 

4  or,  Mesçah,  roi  des  HoabltM, 
avait  de  grands  troupeaux,  et  il  «a 
payait  an  roi  d'Israël  cent  mille 
agneaux,  et  cent  mille  moutons  oeee 
Imr  laine. 

5  Mais  aussitôt  qn'Achab  Ait  mort, 
le  roi  des  Moabitesiw  révolta  contre 
le  roi  d'Israël. 

6  C'est  pourquoi,  le  roi  Joram  sortit 
ce  joiir-i2l  de  Samarle,  et  fit  le  dé- 
nombrement de  tout  Israël  ; 

r  Et  11  envoya  vers  Josaphat,  roi 
de  Jada,  pour  lui  dire  :  Le  roi  des 
Moabites  s'est  révolté  contre  mol  ; 
ne  Tiendras-tu  pas  avec  mol  à  la 
guerre  contre  les  Hoabites?  Et  il 
lépondlt  ;  J'y  monterai  ;  diepoee  de 
mol  comme  de  toi.  de  mon  peuple 
comme  de  ton  peuple,  et  de  mes  che- 
vaux comme  de  tes  chevaux. 

8  Ensuite  il  dit:  Par  quel  chemin 
monterons -nous?  Et  il  répondit: 
Par  le  chemin  du  désert  de  l'Idumée. 


8B(H8,n.in. 


9  Ainsi  \9  tM  4'larall,  le  rul  Ôt  Jn* 
da.  SE  te  roi  i^'JCiJûïn  partlTûiit^  e* 
aprî^i  avoir  toum(î   par  la  chemin 

SmâRiiX  eept  jvurs^  lli  n'eurent  pin* 
'eBTi  pour  la  (rfunjj*  ui  pt>[ir  les  btlea 
qu'Un  intiiiflLleui, 

10  Et  la  roi  d'ïflriiCT  flltt  Hélas  i 
certJilncmcnt+l'EtDrnol  n  jippal^  ctu 
ttola  mis  »ouf  ]e*  livrer  cûtra  lia 
m&E[]A  dea  MoaMtoa* 

11  h:t  JogâfitiJit  dltî  ÏTy  a-t-tl 
point  Ici  nuelquè  (iroplifeto  de  l'Eier- 
neUdtAn  amc  ucmA  coDfulUcmal'titcr- 
nel  par  lui  ?  El  un  des  aerrltcurs  du 
roi  d'iaraîn  rdr.t>i]dli  m  ait:  EHsdft, 
fila  de  tfçnpïmt.niil  vaoalt  de  V^vn 
sur  k'amninsd'EdCteJ^iii. 

IS  Atun  Jusarj^mt  dJLî  La  paroTe 
de  t'Ktfinnïl  f.tl  urt'C  M.  lit  lo  fol 
d'I^rJi^l,  et  JosaphAt,  et  le  roi  dei 
Iduniic^tnjt  descorulirent  ver*  liil, 

la  Mais  EhfH^t*  dit  KU  Hrt  d'fffràPl  : 
Qo"^  d-r-i/rntre  mak  ottiU?  Ya-t'en 
vera  leâ  proph^ttai  dû  ton  p&re,  ei 
vefii  lia  nro^iliLtoj  de  ta  luer*.  Kt 
le  roi  d'iflrttl?]  répi.-'udit  i  5f&n  î  car 
l'Eitmcl  B  aijpi-]^  ft'S  tmi*  roia, 
pour  liift  il-çjisT  enire  1(^8  malm  dta 
Moahltes. 

14  Et  EUsée  dit  :  L'Etemel  des  ar- 
mées, devant  lequel  J'assiste,  «M 
vivant,  que  si  Je  n^avais  égard  a  Jo- 
saphat, roi  de  Juda,  Je  ne  daiçneraU 
pas  te  regarder  ni  te  voir. 

15  Mais  maintenant,  amenez-moi 
un  loueur  d'Instruments.  Et  comme 
le  Joueur  Jouait  des  instruments,  la 
main  de  l'Eternel  fUt  sur  lui  ; 

16  Et  il  dit  :  Ainsi  a  dit  l'Etemel  : 
Qu'on  fasse  dans  toute  cette  vallée 
des  fosses  ; 

17  Car  ainsi  a  dit  l'Etemel  :  Vous 
ne  verrez  ni  vent,  ni  i^uie,  et 
néanmoins  cette  vallée  sera  remplie 
d'eaux,  dont  vous  boirez,  vous  et 
vos  bêtes. 

18  Encore  cela  est-il  peu  de  chose  à 
l'Etemel  ;  car  il  livrera  les  Moabltes 
entre  vos  mams. 

19  Et  vous  détruirez  toutes  les 
villes  fortes  et  toutes  les  villes  prin- 
cipales, vous  abattrez  tous  les  arbres 
fhiitiers,  vous  boucherez  tontes  les 
fontaines,  et  vous  couvrirez  de 
pierres  tous  les  meilleurs  champs. 

ao  U  arriva  donc  le  matin,  environ 
l'heure  qu'on  offre  l'oblation,  qu'on 
vit  venir  des  eaux  du  chemin  de  l'I- 
dumée, de  sorte  que  ce  lieu-là  tat 
rempli  d'eaux. 

21  Or,  tous  les  Moabltes  ayant  ap- 
pris que  ces  rois-là  étaient  montés 
pour  leur  faire  la  guerre,  s'étaient 
assemblés  à  cri  public,  tous  ceux  qui 


étaient  en  âge  pour  porter  les  armea, 
et  au-dessus,  et  ils  se  ' 
fh)ntlère. 


i  tinrent  sur  la 


22  Et  le  lendemain  Ils  se  levèrent  de 
bon  matin  i  et  comme  le  soleil  ftot 


}oré  BUT  les  eanz,  Im  Moabites  virent 
vi8-à-ylfl  tPeux  lei  eaux  roagea 
comme  dn  sang. 

28  Et  Us  dirent  :  C*êst  da  sang,  cer- 
tainement ces  rois-là  se  sont  entre- 
toës,  et  cliacun  a  ûrappé  son  compa- 
gnon ;  maintenant  donc,  0  Moabiies, 
an  butin  I 

84  idnsi  Ils  Tinrent  an  camp  d'Is- 
raël, et  les  Israélites  se  levèrent,  et 
baturent  les  Moabites.  qui  s'enrai- 
rent  devant  eux  ;  puis  ils  entrèrent 
dans  k  jNiys,  et  tuèrent  les  Hoab- 
Ites. 

S5  Et  ÎIr  â^trulfltr&iit  le*  rlHaset 
chacun  jeUlt  des  pkt:rrc$  {ïaxiâ  les 
iisEîUleui^  c:IUanirj^T  no  torte  tisi^Hft  les 
fJi  Tbiiii>UrciLt,  et  Uâ  lMJ[| allèrent 
it.>ulea  \v^  fyi\ta.Uïca^  t%  abEitL lient 
10  ui  Icfi  arbres  CruiUifrâ,  Jii&rin'û  ne 
laisser  que  lea  iiLifrj-oH  h  Klr-lliuré- 
B£l;h,qiiQ  ]^i  Lircura  île  CroudË  tiuvl- 
ronn^ïi^iit  et  l>attLr«iiL 

sa  £t  le  roi  des  Mo&hiteë  voyant 
qu'il  n'était  pas  le  plus  fort,  prit 
avec  SOI  sept  cents  hommes  qui 
tiraient  répée.  pour  enfoncer  Jus- 
qu'au roi  de  rldumée  ;  mais  ils  ne 
purent. 

27  Alors  U  prit  son  fils  aîné,  qui 
devait  régner  en  sa  place,  et  il 
l'offrit  en  Holocauste  sur  la  muraille, 
et  les  Israélites  en  eurent  horreur; 
ainsi  ils  se  retirèrent  de  lui,  et  ils 
s'en  retournèrent  en  leur  pays. 

cnAPITKE  lY. 

rvR,  nne  veuve  d'un  des  flls  des 
yJ  prophètes  cria  à  Elisée,  disant: 
Ton  serviteur  mon  mari  est  mort; 
et  tu  sais  que  ton  serviteur  crai- 
gnait l'Etemel  ;  et  ton  créancier  est 
venu  pour  prendre  mes  deux  en- 
fants, afin  qn*ti$  toierU  esclaves. 
2  Et  Elisée  lui  répondit:  Que  te 
ferai-Je?  Déclare-moi  ce  que  tu  as 
à  la  maison.  Et  elle  dit  :  Ta  ser- 
vante n'a  rien  dans  toute  la  maison 
qu'un  pot  d'huile. 

5  Alors  U  ItM  dit  :  Va,  demande  des 
vases  à  tous  tes  voisins,  des  vases 
qui  soient  vides.  €<  n'«i»  demande 
pas  en  petit  nombre. 

4  Puis  entre  et  ferme  la  porte  uar 
toi  et  sur  tes  enfants,  et  en  verse 
dans  tons  ces  vases,  fiaisant  6ter 
ceux  qui  seront  pleins. 

6  Ainsi  elle  partit  d'avec  lut,  et 
forma  la  porte  sur  elle  et  sur  ses 
enfants;  et  Ils  lui  apportaient  les 
vasest  et  elle  versait. 

6  Et  il  arriva  que  dès  qu'elle  eut 
rempli  les  vases,  eUe  dit  à  son  flls  : 

' ise.   EtU 

»vase;  et 

Âîôrs  die  s'en  vint  U  rapporter  à 
û%  Dieu,  laquai  M  dlti 


2  ROIS,  m.  IV. 


rempli  les  vases,  eue  ait  a  sor 
Apporte-moi  encore  un  vase, 
répondit:  Il  n'y  a  pins  de  vas 
l'hutte  s'arrêta. 


r  Alorsi 
f^QQuna 


Va,  vends  l'huile,  et  paye  ta  dette, 
et  toi  et  tes  flls  vous  vivres  dn 
reste.  , 

8  Et  il  arriva  un  jour  qu'Elisée 
cassa  par  Sçunem,  otUv  avait  nne 
femme  qui  avait  de  grands  biens  ;  et 
elle  le  retint  avec  de  grandes  in- 
stances h  manger  du  pain  chet  eOs; 
et  toutes  les  fols  qu'il  passait  il  8> 
retirait  pour  manger. 

9  Et  eue  dit  à  son  mari  :  Je  con- 
nais maintenant  que  cet  homine-à, 
qui  passe  souvent  chez  nous,  est  on 
saint  homme  de  Dieu. 

10  Faisons- <iM,  Je  te  prie,  une  pe- 
tite chambre  haute,  et  mettons^ 
là  un  lit,  une  table,  nn  siège  et  un 
chandelier,  afin  que  quand  SI  vien- 
dra vers  nous,  il  se  retire  lit. 

U  n  arriva  donc  nn  Jour  qutl  vint 
là,  et  il  se  retira  dans  cette  chambre 
hante, et  y  reposa. 

12  Et  U  dit  à  Guéhazl  son  serrl- 
teur  :  Appelle  cette  Sçunamite.  Et 
U  l'appela,  et  elle  se  présenu  devant 
lui. 

13  Alors  fl  dit  à  Ouéhagi:  Dis 
maintenant  à  cette  femme  :  Vcrfci, 
tu  as  pris  tous  ces  soins  pour  nous; 
que  pourrait-on  faire  pour  toi?  As- 
tu  à  parler  au  roi,  on  an  chef  de 
l'armée?  Et  elle  répondit:  J'ha- 
bite au  milieu  de  mon  peuple. 

14  n  dit  donc  à  Guihan:  Que  loi 
faudrait-il  faire?  Et  Guéhazl  ré- 
pondit :  Certainement,  elle  n'a  point 
de  flls,  et  son  mari  est  vieux. 

15  Alors  il  dit:  Appelle-la.  Et  fl 
l'appela,  et  elle  se  présenta  à  la 

%  Et  U  Ztfi  dit  :  L'année  qnl  vient, 
en  cette  même  saison,  ta  embras- 
seras un  flls.  Et  elle  répondit  :  Kon, 
mon  seigneur,  honmie  de  Dieu,  ne 
mens  pomt  à  ta  servante. 

17  Cette  femme- là  donc  oonçntet 
enfanta  un  flls,  nn  an  après,  dans 
la  môme  saison,  oomme  Elisée  loi 
avait  dit. 

18  Et  l'enflmt  étant  devenu  grand, 
il  arriva  on  Jour  quil  sortit  pour 
atter  trouver  son  père  vers  les  mois- 
sonneurs. 

19  Et  U  dit  à  son  père  :  Ma  teta, 
ma  tête.  Et  U  père  dit  an  servi- 
teur: Porte-le  à  sa  mère. 

20  n  le  porta  donc  et  l'amena  à  sa 
mère,  et  11  demeura  sur  ses  genoux 
Jusqnlt  midi,  et  11  mourut. 

21  Et  elle  monu,  et  le  ooncba 
sur  le  lit  de  l'homme  de  Dieu,  et 
ayant  fermé  la  porta  sor  lui,  alla 
sortit. 

82  Ensuite  elle  cria  à  son  mari,  et 
dit:  Je  te  prie,  envole-moi  un  des 
serviteurs  et  nne  ftnesse,  et  Je  m'en 
irai  Jusqu'à  l'homme  do  Dieu;  pula 
Je  reviendrai. 

as  Et  U  dit:  Pourquoi  vaa-to  vus 


ABOIS, 
M  airioardliiii  f  Ot  nvnc  pomt  la 
nonrello  Imie,  ni  le  sablMit.  Elle 
r^Kmdit:  Touivahlea, 

M  £lle:flt  donc  seUer  rânesie,  et 
dit  à  son  serviteur  :  Mène-fti,  et 
mardie,  et  ne  m'enipéche  point  a'ar 
▼anoer  chemin  nir  Fdne$t«,  si  Je  ne 
te  to  dis. 

25  Ainsi  eue  S'en  aila,  etTlnt  vers 
l'homme  de  Dieu  en  la  montagne  de 
CarmeL  Et  sitOt  que  l'homme  de 
Dieu  eut  tu  qu'elle  Tenait  vers  lui,  il 
dit  à  Ouéhaâ  son  serviteur:  Youk 
laSçunamite. 

96  Va,  cours  an-devant  d'elle,  et 
danande-lni  si  elle,  son  mari  et  son 
enftmt  se  portent  bien.  Et  elle  ré- 
pondit: Bien. 

27  Puis  elle  vint  vers  l'homme  de 
Dieu  sur  la  montagne,  et  embrassa 
ses  pieds.  Et  Guéhazl  s'approcha 
pour  la  repousser  ;  mais  l'homme  de 
Diea  lui  dit:  L^sse-la,  car  elle 
a  le  cœur  outré;  et  l'Etemel  me 
ra  caché,  et  ne  me  fa  pohit  dé- 
claré. 

28  Alors  elle  dttt  Avais -je  de- 
mandé an  fils  à  mon  seigneur  ?  lie 
té  dls-je  pas:  Se  fkis  point  que  Je 
solstfiompée? 

29  Et  il  dit  à  Onéhazi:  Ceins  tes 
reins,  prends  mon  bAton  à  ta  main, 
et  t'en  va  ;  si  tu  trouves  quelqu'un, 
ne  le  salue  point,  et  si  quelqu'un  te 
saine,  ne  lui  réponds  point  :  ensuite 
tu  mettras  mon  b&ton  sur  le  visage 
du  garçon. 

ao  Mais  la  mère  dn  Jeune  garçon 
dit:  L'Etemel  ut  vivant,  et  ton 
finie  en  vivante,  que  Je  ne  te  lais- 
serai point.  Et  il  se  leva,  et  s'en 
alla  après  elle. 

SI  Qr,  Guéhazl  était  passé  devant 
eux,  et  11  avait  mis  le  b&ton  sur  le 
visage  du  garçon  ;  mais  il  n'y  eut 
ni  voix  ni  aucune  apparence  qu'on 
eût  égard  à  ce  qu'ilJutsaU  :  et  il  re- 
toama  ap-^^v-nt  «v»  l«.i«,  pi  \\  \v^  m 
Ut  i:^  nw'.-  ■• .  '  -  L:  V ,  ;.'.  i,  :i=  i  ne 
B'estpoJrit  ruvt-iii.i. 

33  Ellaée  donc  cntru  ûnnu  ïû  nial< 
»fm,  et  volllif  lo  j^dnçoii  ^Uit  murt, 
tt  oûUùhé  sur  ion  lit. 

33  Et  étoJit  entré  Joni  iit  chambre^ 
U  tbfmM.  l&  portA  BUT  eiUL  duiut,  et 
pria  l'Elemçl. 

B4  Fais  il  monta,  tX  là  ^ai:hn  Bur 
VcRflint*  et  u^Jt  ia,  bouthe  sur  la 
înuche  do  Fenfanf,  et  jo>i  vtus-  sur 
nt  yeux,  et  e^sa  vaiiuics  sur  nés 
pnumoB,  et  s^^tcn^ft  àur  Inli  st  ia 
fUhalT  de  Vï^nfant  fui  échm^fféo* 

SS  PuU  11  £e  retmit^^t  Allait  par  la 
milpon,  taiïl^t  liiK,  tantGt  Ib^  ti  re 
Tiiaiitaït  et  l'ctdndjm  tncore  «pr  lui, 
vriAn  La  e^rçou  et^ruua  lept  fois  et 

M  Aîan  £iUée  ai^r^Ia  GiuniB^  et 


ÏT.T. 

et  il  l'appela,  el  elle  «lut  vm  loi,  et 
UJuidlt:  rreiiOa  tt^n  fllfl, 

ar  Elle  Tint  donc  et  m  Jeu  %  eq 
pieds,  et  se  Dn»ti:nift  un  i^rre,  puis 
ellEv  prit  Bon  Ula  et  »DrUt, 

86  Kl  KUada  ferliit  à  Gull^il.  Or, 
Uyaiait  un<ï  CatuUi^s  au  pnja,  et  Itît 
fliij  Jës  propliètca  OtaSent  aa^h  de- 
vant lui.  Et  U  dit  &  Boii  scrvjtëur  i 
Mets  !e  grand  yiot,  et  cttli  du  potage 
pour  ]€»  âlâ  clea  prophj^tcâ, 

SG  Mal»  quf^f4]u'un  sortit  aox 
chEiinpfi  pour  rccu^^LlJir  dtia  bcrbes. 
et  il  trouTiL  da  la  \i^nc  nfiuvAge,  et 
il  cuulUit  des  ^^^L^Hluilltca  «auvâ^^ 
plein  ia  To'hai  tt  ffitvu  venu.  Il  Ûm 
ml  l  pitr  j]it'c«â  tltins  le  jiot  où  itait 
le  \tcsiQji&  ;  car  ou  ne  savait  ce  eue 

4x)  Kt  on  drnta  de  pf  potoBi  1 
que)q,m»-uns  pî^ar  in  tnnngeir  ;  ma^i 
wtQL  qu'llà  eureut  mm.^c  lî^  ce  {jO. 
ta^c,  llei  l'ycrJèreiit  el  dirent  ; 
Homme  de  Dku,  U  mnrt  Ar«  Uaju 
ct!{K3t:  tt  Ufl  Q^«iï  purent  man^ox, 

41  Etlldlt:  Apportez  ICI  tlq  1:^  (i^ 
rlnc,  «it  U  £ci  Jeta  daim  k'  pot-tt  dits 
Qu'on  en  dresse  à  ce  pciipift,  aDn 

Su 'il  TnAtiïK);  «L  II  d'y  av  ait  pUts  rien 
e  oianruii  àans  le  pot. 
4^  Mon  11  vlDt  tin  homnuï  de  Bor 

de  Dieu  dii  ]iain  tlL-a  |^rt;mle^l  fraltii, 
saw^,  vlugt  pEilns  d'or^u  ot  du 
firr^ùn  en  ëuI  avuo  ka  pciMle.  Et 
£^<j^  Ail:  Panne  ula  à^  p^juple, 
afîii  Cu'lla  tuangenL 

4:t  ïTt  donsiirvittur  ^îdlt;  Bourb- 
raig-je  cQci  4  cent  hoinmËf?  Main 
il  ^ui  r<^p{>d(lJt  :  Donno-^  tK  ce  pca- 
plQ,  et  qa'iïâ  DiïnguuL  Car  aiiial  a 
diiC  l'Ettnsol  :  lia  fUAiigerout,  ot  11  y 
eiâ  rtiàin  de  leste. 

44  11  mit  dono  eefas  devant  enx,  et 
ils  mangèrent,  et  lis  en  laissèrent 
de  reste,  selon  la  parole  de  l'Eter- 
neL 

CHAFITBE  T. 

OB,  Kaaman.  dief  de  Parméè  da 
roi  de  Syrie,  était  nn  homme 
puissant  auprès  de  son  seigneur,  et 
ii  était  en  grand  honneur,  parce  que 
l'Etemel  avait  délivré  les  Syriens 
par  son  moyen;  mais  cet  homme 
fort  et  vaillant  était  lépreux. 
2  Et  quelques  troupes  étaient  sor» 
ties  de  Syrie,  et  avalent  emmené 

Srisonnlère  une  petite  fille  du  pays 
Israël  qui  servait  la  femme  de 


8  Et  eUe  dit  à  sa  maltresses  Je 
souhaiterais  que  mon  seigneur  se 
préeeittdt  devant  le  prophète  qui  eet 
a  samarie  ;  U  l'anralt  Sabord  guéri 
desalèpre. 

4  Quâ^um  donc  Tint  et  U  rap- 
porta à  son  seigneur  et  lui  dit  i  jLa 


fUle  «lal  têt  da  pays  dlirtll  a  dit 
telle  et  telle  chose.         ^  ^ 

6  Et  le  roi  de  Syrie  dit  à  Naaman  t 
Va,  vas-y;  et  l'enverrai  une  lettre 
an  roi  dusraël.  Il  y  alla  donc,  et 
prit  pp  f>".  mft^n  ^\x  talents  d'ai^ent 
vî^h.  i  ■  r^  ?r^>'jj4'or,  et  dix  robes 

^  Kt  IL  apporta  «ne  lettre  aa  roi 
^Israi^l  en  çea  termes:  Dès  que 
citte  lettre  te  i«ra  parvenue,  tu 
EAU  ras  que  }o  t'.iL  envoyé  Naaman 
iiinn  B«TTHeur,  am  que  ta  leguéris- 
seii  de  la  ïtpt^T 

7  Dèâ  que  lo  roi  dlsraël  eut  lu  la 
lettre,  if  d^ehlra  M8  vêtements,  et 
dit:  Suit-yd  lil«u  iK>ar  faire  mourir 
«t  poar  Te[3{lr«  la  vie,  que  cet 
homme  envoîe  vers  moi,  pour 
tïuërlr  un  bwhrne  de  safôpre?  C'est 
pourquoi,  coml<lCïree maintenant, et 
\aye7.  t^  \'\)   ■-■n-rûlie  une  occasion 

8  Mais  aussitôt  qu'Elisée,  homme 
de  Dieu,  eut  appris  que  le  roi  d'Is- 
raël avait  déâiiré  ses  vêtements,  il 
envoya  dire  au  roi  :  Pourquoi  as-tu 
déchire  tes  vêtements?  Qu'il  vienne 
maintenant  ver»  mol,  et  qu'il  sache 
qu'il  V  a  un  prophète  en  Israël. 

•  Naaman  donc  vint  avec  ses 
chevaux  et  avec  son  chariot,  et 
se  tint  h  la  porte  de  la  maison  d'Eli- 
sée. 

10*Et  Elisée  lui  envoya  dire:  Va, 
et  te  lave  sept  fois  au  Jourdain,  et 
la  chair  te  reviendra  telle  gu'au' 
paravant,  et  tu  seras  net. 

11  Mats  Naaman  se  mit  fort  en  co- 
lère, et  s'en  alla,  dînant  :  Je  pensais 
en  moi-même:  Il  sortira  inconti- 
nent, il  invoquera  le  nom  de  l'Eter- 
nel son  Dieu,  et  il  avancera  sa  main 
mir  l'endroit  de  la  jo^otetat  fuërira  le 

is  A^iana  et  Parpar.  fl^nv^s  de 
IiQTiiaStTiCJffJi^^ïijf  T>Bfl  mnllteurft  que 
toutci  Ici  ejiujs  d ^Israël?  ife  m'y 
lavera] 8- Je  pj«  b!&n.  ^t  Je  devien- 
rirala  n^^i?  A  In  El  II  l'en  riMjoiinialt, 
et  ë'm  allait  mutiin  col^rix. 

1$  Mftl*  aa»  serviteurs  B^u>proe?bè- 
rentf  et  lot  dirent:  Mon  père,  ai  le 
i>j^>piiàte  l'iitit  4Ut  Qiiclnue  thtiaa  de 
hlùn  con^alddrable.ne  fanraU-tq  pas 
fjtU?  CemhlËH  plut6t  doûo  dois-tu 
fuir  t  cfl  tiu'il  fa  (Ut  î  JUaT4"tt>U  et 
t(l  ileTJendrHi  net  ? 

14  AIheI  il  dcscviidlt^  «t  «e  pTon^ea 
AU  Jourdain  ax][)t  fols,  ne^oii  14.  pa- 
role de  l'honiine  de  DIiïu:  et  sa 
chair  Jui  revhU  ftcmblfttjle  b  It  chair 
d'un  peiit  uQj'imt,  et  U  fiit  net. 

15  Alor»  Il  r<.^t<niriiia  vert  Thomme 
de  Dli^ii,  lui  et  toute  sa  imite,  ot  vint 
na  pr^Knter  cievant  ïttt,  et  dit: 
Vokî»  maint enarit  Je  oonnali  r\n*û 
tï*T  a  volai  d'autre  n\^u.  dant  t/jata 
la  terre,  ^u'm  Urti^   Ç'wt  po(U> 


*flSO]B;Ti 


Sndl,  inaîniénatit  J«  ta  pna, {nmiidi 
)  pr^wnt  de  ton  jenrtteMT* 
lu    MAia  £fw^  rjtpoîidlt:    L'Ettf- 
ncl,  eu  la  présence  duquel  J«  MUfl, 
est  vivant,  que  Je    ne  te   prendrd 

8 oint.  Kt  lulcn  qu'H  le  nrepLBftt  fort 
e  Ifi  T^ rendre,  lî  le  reûi^  t&t^fOWi, 

17  El  Naainaiiditt  :afA3(Je  teprip, 
ne  (iiMjrralt-an  point  d^juniïr  h  tan 
servi Lriiir  de  la  ttrrs  d'l9rtt&  la 
chttrt^t^  d*  deux  bu  de  ta  ?  Ciu  ton 
servi tiihiir  ne  fera  pluia  d'^Dlocaïutd 
ni  ri^!  aa^rjfioe  ïl  d^autrea  dSeiu, 
maly;  Hf^dlpmcnt  îl  î'fjterncL 

1^-    ■  ■rtr.^~,:-|vi-i;  =  '-:    -inr.-rnOTî^^ 

mon  maître  entrera  dans  la  maison 
de  Himmon  pour  se  prosterner  11^  et 
qu'il  s'appuiera  sur  ma  main.  Je  me 

êrosteraerai  dans  la  maison  de 
Limmon;  l'Eternel,  dt«-/e,  me  veu- 
ille pardonner  cela,  quand  je  me 
prosternerai  dans  la  maison  de  Blm- 
mon. 

19  Et  11  lid  dit  :  Ya  eti  paix.  Ainsi 
étant  parti  d'avec  lui,  Q  marcha 
quelque  petit  espace  de  pays. 

20  Alors  Guéhazi.  serviteur  d'Eli- 
sée, homme  de  Dieu,  dit  en  Ivi- 
même:  Voici,  mon  maître  a  reftisé 
de  prendre  quoi  que  ee  eoit  de  la 
main  de  Naaman  Syrien,  de  tout 
ce  qu'il  avait  apporté;  l'Etemel  est 
vivant,  que  Je  courrai  après  lui, 
et  Je  prendrai  quelque  chose  de 
lui. 

SI  Guéhazi  donc  courut  après  Na»* 
man  ;  et  Naaman  voyant  qu'il  cou- 
rait après  lui,  se  ieta  hors  de  son 
chariot  an-devant  de  lui,  et  dit  : 
Toutva-t-ilhl&n? 

22  Et  U  répondit:  Tout  va  Men. 
Mon  maître  m'a  envoyé  pour  te 
dire:  Yoid,  k  cette  heure  deux 
Jeunes  hommes  de  la  montagne  d'E- 
phralm  sont  venus  vers  moi.  qui 
sont  des  fils  des  prophètes:  Je  te 
prie,  donne-leur  un  talent  d'ais^ent 
et  deux  robes  de  rechange. 

28  Et  Naaman  dit:  Prends  hardi- 
ment deux  talents;  et  il  le  pressa 
tant,  qu'on  serra  deux  talents  d'ar- 
gent dans  deux  sacs  ;  il  lui  donna 
aussi  deux  robes  de  rechange:  et  il 
les  donna  à  deux  de  ses  servltéim, 
qui  les  portèrent  devant  lui. 

24  Et  quand  il  ftit  venu  dans  on 
lien  secret,  il  les  prit  d'entre  leurs 
mains,  et  serra  Unit  dans  une  mal- 
son  :  puis  il  renvoya  ces  gens-là.  et 
ils  s*en  retournèrent. 

25  Et  il  entra,  et  se  présenta  de- 
vant son  maître  ;  et  Elisée  loi  dit  : 
D'où  viene-tUt  Guéhazi  ?  Et  il  Im 
répondit:  Ton  serviteur  n'a  été  ni 
çàniUL 

26  Hais  n  lu)  dit:  Mon  esprit  n'est- 
U  pas  allé  M,  quand  cet  homme  s'est 
reunimé  da  de»<ju  ion  chariot  an» 
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d«V»Btd»tol?  E«Uoe  lA  temps  d» 
pNMbe  de  rexgent  et  des  T^te- 
mmlMtpow  acheter  Am  oliviers,  des 
tlgnes,  do  gros  et  da  menu  bétail, 
dse  servitears  et  des  servantes  ? 
V  Cest  pourquoi  la  lèpre  de  Naa- 
man  s'attachera  k  toi  et  à  ta  Dostd^ 
rittf  à  Jamais.  Et  11  sortit  de  devant 
loi  Mme  de  lèpre  comme  la  neige. 

CHAPITBE  VI. 
f\R»  les  lUs  des  prophètes  dirent  & 
V/  Elisée  :  Voici,  maintenant  le  lien 
où  nous  sonmies  assis  devant  toi,  est 
trop  étroit  pour  nous. 

S  Allons-nous-en  maintenant  jns- 
qn'wi  Jourdain,  et  nous  prendrons 
de  là  chacun  une  pièce  de  bols,  et 
nous  b&tirons  là  un  lieu  pour  j  de- 
meurer.   Et  il  répondit;  Allez. 

8  Bt  l'un  tPeux  dit:  Je  te  prie  qutl 
te  plaise  de  venir  avec  tes  servi- 
teurs.   Et  il  répondit:  J'y  irai. 

4  n  s'en  alla  donc  avec  eux;  et  ils 
vinrent  au  Jourdain  et  coupèrent  du 
àois. 

5  Mais  11  arriva,  comme  l'un  tf*m- 
fre  eux  abattait  une  pièce  de  bois, 

?ue  le  fer  <fo  «a  cognée  tomba  dans 
eau;  et  U  s'écria,  et  dit:  Hélas  1 
mon  seigneur,  encore  cK-il  em- 
prunté. 

6  Et  l'homme  de  Dieu  dit  ;  Où  est- 
il  tombé?  Et  il  lui  montra  l'en- 
droit. Alors  il  coupa  un  morceau  d^ 
bols,  et  le  jeta  là,  et  U  lit  nsger  le 
fer  an-rfgffin  de  Feau  ; 

7  Et  il  dits  Lève-l0.  Et  U  étendit 
la  main,  et  le  prit. 

8  Or,  le  roi  de  Syrie  faisant  la  guerre 
à  Israël,  tenait  conseil  avec  ses  ser- 
viteurs, disant:  Hon  camp  sera 
dans  un  tel  lien. 

9  Et  l'homme  de  Dieu  envoyait 
dire  an  roi  d'Israël  :  Donne-toi  garde 
de  passer  en  ce  lieu-là,  car  les  ^• 
riens  ▼  êùnt  descendus. 

10  Et  le  roi  d'Israël  envoyât  au 
lien  que  lui  avait  dit  Thomme  de 
Dieu,  et  11  y  pourvoyait,  et  était  sur 
ses  gardes  :  ce  ^'U  /U  plus  d'une  et 
de  deux  fois. 

11  Et  le  cœur  du  roi  de  Syrie  en  l\it 
troublé  ;  et  il  appela  ses  serviteurs, 
et  leur  dit  :  Ke  me  découvrirez- vous 
pas  oui  eit  celui  des  nOtres  otM  envoie 
vers  le  roi  d'Israël? 

18  Et  l'un  de  ses  serviteurs  lui  dit . 
2i  n'y  en  a  point,  0  roi,  mon  sei- 
gneur: mais  Elisée  le  prophète  qui 
ett  en  Israël,  déclare  au  roi  d'Israël 
les  paroles  miÊne  que  tu  dis  dans  la 
duunbre  où  tu  couches. 

18  Et  il  dit:  Allez,  et  voyez  où  il 
«II,  afin  que  Je  l'envoie  prendre:  et 
on  vint  lui  rapporter  qu'U  était  à 
Dothan. 

14  Et  U  envoya  là  des  chevaux,  et 
desohàriota,  et  de  grandes  troupes, 


qui  vinrent  de  nuit  et  qui  environ* 
nèrent  la  ville. 

15  Or,  le  serviteur  de  l'homme  de 
Dieu  se  leva  de  grand  matin,  et  sor- 
tit ;  et  voici  des  troupes,  et  des  che- 
vaux, et  des  chariots  qui  environ- 
naient la  ville.  Et  le  serviteur  de 
Fhomme  de  Dieu  lui  dit:  llélas  1 
mon  seigneur,  comment  ferons- 
nous? 

16  Et  il  répondit  :  Ne  crains  point  ; 
car  ceux  qui  sont  avec  nous,  tont  en 
plus  grand  nombre  que  ceux  qui 
êont  avec  eux. 

17  Et  Elisée  lit  une  prière,  et  dit: 
Je  te  prie,  0  Etemel,  ouvre  ses  yeux, 
afin  qu'il  voie.  Et  l'Eternel  ouvrit 
les  yeux  du  serviteur,  et  il  regarda, 
et  voici,  la  montagne  était  pleine  de 
chevaux  et  de  chariots  de  tau.  autour 
d'Elisée. 

18  Fuis  "IM  troupe*  descendirent 
vers  Elisée,  et  il  pria  l'Eternel,  et 
dit:  Je  te  prie,  frappe  ces  gens 
d'aveuglement;  et  JJtèu  les  ft-appa 
d'aveuglement,  selon  la  parole  d'E- 
lisée; 

19  Et  Elisée  leur  dit  ;  Ce  n*e$t  pas 
Ici  le  chemin,  et  ce  n'est  pas  ici  la 
ville  I  venez  après  moi,  et  Je  vous 
mènerai  vers  l'homme  que  vous 
cherchez  ;  et  U  les  mena  à  bamarie. 

90  Et  il  arriva  que  sitOt  qu'ils  fu- 
rent entrés  dans  Samarie,  Elisée 
dit:  0  Eternel,  ouvre  leurs  yeux  afin 

Î[u'ils  volent.  Et  l'Etemel  ouvrit 
eurs  yeux,  et  ils  virent  quils  étaient 
au  milieu  de  Samarie, 

81  Et  dès  que  le  roi  d'Israël  les  eut 
vus,  il  dit  à  Elisée  :  Mon  père,  frap- 
perai-Je,  firapperai-je  ? 

88  Et  il  répondit:  Tu  ne  les flrap- 
peras  point;  frapperals-tu  de  ton 
épée  et  de  ton  arc  ceux  que  tu  au' 
rais  pris  prisonniers?  Mets  pkuoi 
du  pun  et  de  l'eau  devant  eux,  et 
qu'ils  mangent  et  boivent,  et  qu'ils 
s^en  aillent  vers  leur  seigneur. 

88  Et  il  leur  fit  grande  chère  ;  et 
ils  mangèrent  et  burent  ;  puis  il  les 
laissa  aller,  et  ils  s'en  allèrent  vers 
leur  seigneur.  Depuis  ce  temps-là 
les  partis  des  Syriens  ne  revinroit 
plus  au  pays  d'Israël. 

84  Mais  il  arriva,  après  ces  choses, 
queBen-Hadad,roi  aeSvrie,  assem- 
bla toute  son  armée,  et  il  monta,  et 
assiégea  Samarie. 

85  Et  il  y  eut  une  grande  famine 
dans  Samarie  ;  car  ils  l'assiégèrent. 
Jusque-là  que  la  tête  d'un  ftnese  ven- 
dait quatre-vingts  pièces  d'argent,  et 
la  quatrième  partie  d'un  kab  de 
fiente  de  pigeons,  cinq  ptèees  d'ar- 
i^nt. 

96  Et  il  arriva  que,  comme  le  roi 
d'Israël  passait  sur  la  muraille,  une 
femme  cria  à  lui,  disant  :  O  rot,  moa 
aelgoeor,  délivre-mot  I 
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ir  Et II  répondit:  Pid«ine  l'Eter- 
ùel  ne  te  délivre  point*  comment  te 
déllvreraiB-Je?  Serait-ce  de  l'aire  on 
de  la  cave? 

38  Et  il  lui  dit  encore  t  Qa*a8-tn? 
£t  elle  répondit:  Cette  femme-là  m'a 
dit;  I>onne  ton  fils,  et  mangeons-le 
aujourd'hui,  et  demain  noni  man- 
gerons le  mien. 

29  Ainsi  nous  arons  bouilli  mon 
fils,  et  nous  l'avons  mangé:  et  le 
Jour  suivant  Je  lui  ai  dit  :  Donne 
ton  fils,  et  mangeons-le;  mais  elle  a 
caché  son  fils. 

so  Et  dès  que  le  roi  eut  entendu 
les  paroles  de  cette  femme-là,  il  dé- 
chira ses  vêtements,  et  alors  il  pas- 
sait sur  la  muraille,  ee  que  le  peuple 
vit,  et  voilà,  U  anaU  un  sac  sur  sa 
chair  en  dedans. 

81  C'est  pourquoi,  lerMAitx  Que 
Dieu  me  traite  avec  la  dernière  ri- 
gueur, si  aujourd'hui  la  tête  d'Eli- 
sée, flls  de  Sçaphat,  demeure  sur 
lui. 

88  Et  Elisée  étant  assis  dans  sa 
maison,  et  les  anciens  étant  assis 
avec  lui,  le  roi  envovann  homme  de 
sa  part  ;  mais  avant  que  le  messa- 
ger fût  venu  à  lui,  Eli^  dit  aux  an- 
ciens: Ne  vovez-vons  pas  que  ce 
fils  de  meurtrier  a  envoyé  id  pour 
m'Oter  la  tête?   Prenez  garde  dès 

Î|ue  le  messager  sera  entré,  que  vous 
errolez  la  porte  et  que  vous  l'arrê- 
tiez à  la  porte  ;  son  maître  ne  vient- 
il  pas  Incontinent  après  lui  ? 
83  Comme  il  parlait  encore  avec 
eux,  voici  le  messager  qui  descendit 
vers  lui,  et  le  roi  dit:  Voici,  ce  mal 
vient  ûe  l'Etemel;  qu'ai-Je  plus  à  at- 
tendre de  l'Ëtemelf 

CHAPITRE  Vn. 

ALORS  Elisée  dit  :  Econtei  la  pa- 
role de  l'Etemel  :  Ainsi  a  dit 
l'Etemel  :  Demain  à  cette  heure  on 
donnera  le  sac  de  fine  farine  ponr 
un  sicle,  et  les  deux  sacs  d'orge  pour 
un  sicle,  à  la  porte  de  Samule. 

2  M^s  un  capitaine,  sur  la  main 
duquel  le  roi  s'appuyait,  répondit  à 
l'homme  de  Dieu,  et  dit:  Quand 
maintenant  l'Etemel  ferait  des  ou- 
vertures au  ciel,  cela  arriverait-il? 
Et  Bliaée  dit  :  Voilà,  tu  le  verras  de 
tes  yeux;  mais  ta  n'en  mangeras 
point. 

3  Or,  il  7  avait  à  l'entrée  de  la 
porte  quatre  hommes  lépreux,  et  ils 
se  dirent  l'un  à  l'autre:  Pourquoi 
demeurons-nous  ici  Jusqu'à  M  que 
nous  soyons  morts? 

4  81  nous  parlons  d'entrer  dans  la 
ville,  la  famine  y  ett  et  nous  mour- 
rons là;  et  si  nous  demeurons  iel, 
nous  mourrons  aussi.  Maintenant 
doQO,  Tenez  et  glissons-nous  <iang  le 


camp  dea  Syriens  ;  slla  noiu  lais- 
sent vivre,  noot  vivrons,  et  «Vf 
nous  font  mourir,  nous  mourrons. 
i  C'est  pourquoi,  sur  l'entrée  de  la 
nuit  ils  se  levèrent  pour  entrer  an 
camp  des  Syriens,  et  ils  vinrent  Joa- 
qu'à  l'un  des  bouts  da  camp;  et 
voilà,  il  n'y  avait  personne  ; 

6  Car  le  Seigneur  avait  fait  entendre 
dans  le  camp  des  Syriens  on  bruit 
comme  de  chariots  et  de  chevaux,  et 
d'une  grande  armée  ;  de  sorte  qa*ila 
s'étaient  dit  l'un  à  l'autre  :  Voua,  le 
roi  d'Israël  a  payé  les  rois  des  Hé- 
thiens,  et  les  rois  des  Egyptiens  poor 
venir  contra  nous. 

7  Et  JlâR'i^tai  En  t  IrvfFs»  et  s'étalent 
enfila*  sur  ryntrêtî  itt  la  nuit  j  et  iSs 
avalent  \a.H^.  I^urfl  itiïites*  leurs  die- 
V)i!iX]  Jeu  m  fLncKv  tt  Ifl  camn  oomine 
Vif^tiïiti  il  fis  s'fUiiiïQt  eiifiiifl  pour 
iotittr  lenr  vie, 

&  L't^s  l<!preuï-là  flofio  «ntrlËiFHil 
Ju-o^iiull  run  i\m  tfoiu*  tliî  Cinap»  et 
vinrEntdJins  une  t^nte,  ut  rtiang4^ 
retît  et  ixirunt^  et  ;i riront  eîo  là  ^ 
l'ar^^ut^d^  V*^Ti  ti  desîiiiijitB,  et  s'eft 
alltr^^iitf  et  2u  cacli^rent.  AfirèSt 
il»  r«(oiimËrcnt,  et  enirîïrvnt  dAm 
uno  autre  teniOt  çt  firirûnt  de  l&awtf 
det  mîmai  rhoMs^  «tâ'eii  âllèrBot  et 
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9  Alors  l]s  si3  dirent  Vom.  à  t'antrâ  ; 
Nous  ne  fïùsuns  pas  bien  %  ce  Jour  est 
un  Jour  de  bonnes  nouvelles,  et  nous 
demeurons  dans  le  silence.  81  nous 
attendons  Jusque  ce  que  le  Joor  wAX 
venu,  nous  porterons  la  peine  de 
notre  iniquité.  C'est  pourquoi, 
maintenant  venez,  allons^  et  fltl- 
sons-te  savoir  à  la  maison  du  rt^ 

10  Ils  vinrent  donc  et  crièrent  anx 
portiers  de  la  ville,  et  te  leur  firent 
entendre,  disant  :  Kous  sommes  en- 
trés dans  le  camp  des  Syriens,  et 
voilà,  il  n'y  a  personne,  etos  ti'y  e»- 
tend  la  voix  d^aucun  homme  ;  mais 
U  y  a  seulement  des  chevaux  at- 
tachés, et  des  ftnes  attachés,  et  les 
tentes  tont  comme  elles  itaAeid, 

11  Alors  les  portiers  crièrent,  et  te 
firent  entendre  à  «eux  qvi  étaient 
dans  la  maison  du  roi. 

13  Et  le  roi  se  leva  de  nuit,  et  dH  à 
ses  serviteurs  :  Je  vous  dirai  main- 
tenant œ  qne  les  Syriens  nous  au- 
ront fait:  ils  ont  connu  que  nous 
tommes  affamés.  Us  seront  sortis  da 
camp,  ponr  se  cacher  aux  champs, 
disant:  Quand  ils  seront  sortis  hors 
de  la  ville,  nous  les  prendrons  vil^ 
et  nous  entrerons  dans  la  vUle. 

18  Mais  l'un  de  te»  servlteon  ré- 
pondit et  dit:  Que  maintenant  on 
S  renne  cinq  des  chevaux  qui  sont 
emeures  de  reste  dans  ta  wtae  ;  e'est 
à  peu  près  tout  ce  qui  est  demeoré 
de  rené  dn  grand  nombre  m  cm- 
tuNurd'IsraSl;  ToUà,llssoiil 


tDQte  la  muUIîuâe,  qn]  «.  été  eoD- 
auuiéQ  V  m^ûyam-ia^  et  TOjrons  ce 

14  [la  pi-trent  doDfl  detiï  chariots, 
awc  téuri  vb^vaiix  ;  et  1q  roi  ^j  c^n- 
voy»  AU  CMnp  dei  Syriem,  et  (sur 
dit  ;   AJIez,  et  Vttyeï. 

lA  E:t  Ils  8 'cil  allèrent  apr&i  e^x 
juïqu^iiLU  Jourdain,  et  rûilù»  le  chi^- 
nilji  ^âi^  FvkU]  (i'iiabitt  et  de  liarclui 
nue  Leâ  Syrie na  avalent  Jcida  en  se 
ttâtatiti  ê^  lefi  m(ïss&4$erâ  rutournË- 
r«iit  elle rAppurtàrunL  au  roi. 

16  Alors  le  peuple  aortit  et  pUla  le 
ooitip  dei»  i^yrlens,  de  Ëorte  qu'un 
dQiiua  le  BBC  Oe  tlibe  larine  pour  un 
6lcle,  et  les  dt:us  aaci  d'orbe  pour 
un  mliîle.  aelon  ta  paroi Éd^rEterneL 

17  Kt  îe  roi  d<9an4  Ia  cïlutge  île 
gu^er  La  porte  au  cupltaiiie  «ur  la 
main  daqutl  H  s'^ppuyak  ;  ei  le  peu- 
ple VéUmît^  h  la  porte,  de  sorte  tju'il 
Diourut,  Belnjii  et;  que  rhocnnie  dti 
l>ieu  avait  dit  cjumilI  u  paria  a«  roï. 
lorsque  le  roi  était  deac^budu  vera 
lut 

Ifl  Cat  lorsque  ITioirime  de  Dieu 
mTjdt  parlé  au  roi.  dii^ant  :  Jïomain 
matin  b  cette  heure,  H  là  porte  Jtr 
Sa  m  aria,  on  donUËra  li»  deux  Ëitcii . 
û'ur^e  fH>ur  un  aide,  et  leBaed{$iiiie 
TarlEie  pour  un  slck  i 

Ifl  tJe  €Aplta|iiû-là  avait  râpoîidti  k 
Vnommm  de  DI&Uh  et  iui  avaii  dtt  e 
Qiuuid  màlnteTiATit  T^i'ëriiel  ferait 
de»  Duv^nurea  au  cIeL,  ce  r^u^  tu  «Its 
pourrait' 11  arriver?  Et  l'/*i>imi?i«  cic 
Z^u  avait  dit;  Voilai  lu  ^  verrais  de 
tés  yciutt  mais  tu  n'en  mau^ura» 
point. 

^  tl  tut  en  arrlvKdonc  ainsi;  car 
L«  peuple  r^touLda  à  lapurtc,  tlë  aortâ 
QU  U  mourut. 

CHAriTRB  TIIL 

On,  EU9é#  avait  parl^^la,  remme^ 
AU  rtls  do  laquelle  11  avait  rendu 
ta  Tie,  et  im  avait  dit:  Lbve-toJ  et 
va-f  en^  toi  et  ta  famille,  et  demeure 
OÙ  tu  pourraa  i  car  I'li^t«TnËl  a  ap- 
pelé la  Tamlne,  et  tuCme,  elLe  vient 
■UT  le  pHyù  twu/  Bept  ans. 

S  Celte  fenimc-là  dune,  s'i^tant  le-^ 
vé%  avait  fait  selon  la  parole  da 
Iliomme  ûe  Diûa,  et  s'en  tuw  allJe, 
eUe  et  sa  famille,  et  avait  demeure 
tépt  ans  au  p'A^s  de4  VldiistluB, 

S  Mal»  11  arriva  qu'au  boutdeegept 
aoA»  eette  femme- Jà  a^en  retourna 
dupa^v  dei  PbUisUuJii  et  ei3g<  i»'en 
alla  pour  ûdre  tuie  prière  au  rol^  à 
l'oocailoa  da  là  miuHon  et  de  eea 
champe,  vu'eSt  votdait  rtdtinaader, 

4  Le  rof  pArlqJt  alors  à  Crudliazl, 
•erviteur  de  rhomiitë  do  Ilieu,  et  fut 
dlâalit:  Je  te  prie,  rdclte-niiol  toutej 
Lh  grand  h  cbo^esqu^KlIv^e  a  fattei. 
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«armiujH  vLiv«oB<iuj^u«rca  iBCLCfi.    flis.  d'Aeliat:,  r^l  d'T>s^raël,  Josaphai 
&  £t  11  arriva  i^ue  lorâqu'il  rédtâlt  [  éiant  eueon  rul  de  Juda,  Joram,  fils 


«a  roi  eomment  II  «vait  rendu  U  vie 

h  un  mort,  la  femoie,  au  fils  de  !«• 
quelle  il  avait  iKuda  La  vie,  vin<  faire 
une  priëre  UrUroj  tuiL^tiant  sa  maison 
et  sea  chamjui.  ^:i  i^uéhazi  dit:  O 
rolf  mûn  aeig rieur,  cV<<  ici  ia femme, 
et  e'^  Ici  aoii  tlla  a  qui  Kliaée  a  ren- 
du la  vie. 

^  Alors  le  toi  s'en  enqnit  de  la 
femme,  et  elk  lui  ruconta  la  chose. 
Kt  lu  rul  Lai  dojLiiid,  un  ofllcler,  au» 
quH  n  Jii  ;  FuL^'/  u  ravoir  tout  ce 
qui  lui  appard'ïiiiit ,  même  tous  lea 
reVHjiùj*  tin  tes  i:ii..ljids,  depuis  le 
tempa  qu'&ilu  a  quitud  le  pays  Jus- 
qu'il majuteuant, 

7  A}jrêH  Ci: la,  Elisée  alla  à  Damas, 
et  alors  Iten-lUdïid,  roi  de  Syrie, 
ë4tiH  malade.  t>n  le  iLii  rapporta,  et 
DU  lui  du:  L'boujoie  de  Dieu  est 
venuJu^lu^icL 

a  tu  10  foi  dit  êi  H^ziiël  :  Prends  an 
prissent  avec  lui»  l.i  va-t'en  au-de- 
vura  de  i^liomme  tk'  Dieu,  et  oon- 
jiulte  lEtÉi^niel  pur  lui,  disant;  Be- 
(Èveral-je  de  te  le  t.-  [iL.iladie? 
9  El  Haxèii^l  a'en  :i.,.i  au-devant  da 
lui,  ayaiii  pritf  uu  j m.' sent  avec  soi, 
quarante  cnncueaijx  kliargésde  tout 
ce  (fu'il  y  avait  ûii  luiiLleur  àDamas. 
et  U  vint  eé  presijiiitf  devant  lui,  et 
Llit  :  Ton  fila  Hen-  i  i  ii>tad,  roi  de  Sy- 
rie, »] 'a  «Tl  voy^j  Ye r  5 1 < À  pour  te  dire  : 
lleli^verai-je  Je  ct^L,  maladie? 
lU  Et  EJiséelul  M  I  lendit:  Va, dis- 
lui  :  (Jenairieiuf^nt,  lu  «n  peux  re- 
lever. 1kl aj a  i'Eii:r3ui  m'a  montré 
quû  certalîiemeiit  il  uiuurra. 
li  Et  l'homtite  de  Dieu  arrêta  sa 
vue  far  Haïaël^  et  m  retint  long- 
temps; piiL^riiummedeDieu  pleura. 
l'2  K[  llazEiël  di[  ;  Pourquoi  pleure 
monseigneur?  Etllrt'pondit:  Parce 
que  Je  itai^  coiuitL^^ii  tu  feras  de  mal 
aux  enfanta  d'IsraëJ  ;  tu  mettras  le 
feu  à  leur  H  vlile;!  ['.■'rtes,  tu  tueras 
avec  l'dtMTe  leurn  j*  unes  gens,  tu 
t^crasera^  leurs  pe!:u^  enfants,  et  ta 
fendrai  leurs  leiTuutn  i>nceintes. 
U  £t  Uaza^l  dit  :  M  aïs  qui  eit  ton 
serviteur,  9tfi  n^ea  (fu'an  chien, pour 
fai  re  de  »i  g  rau  d  i'#  .  J  loses  ?  Et  £11- 
EËe  répondit  ;  L'Kiernel  m'a  montni 
que  ta  seras  roi  du  ^■L  :[e. 
u  Ainsi  U  part  11  ifuvec  Bllgée,  et 
vint  vers  ann  uirtiUi ,  qui  lui  de- 
main il  a;  Que  t'a  du  Elisée?  Et  11 
répondit:  il  m'A.  dii  que  certaine- 
ment tu  peux  relever  de  cette  ma- 
ladie. 

js  Mftlj  11  arriva  que  le  lendemain 
Bataei  prit  un  dnif»  ëpais  et  le 
pioTt^^ea^  dan?  de  l'un, il,  et  i'étendit 
sur  lu  visa^y  dEï/i/'n-//a«{ad,  de  sorte 
qu'il  mourut  i  et  lL:i  ::,Lëi  régna  en  sa 
place. 

U  La  cinquième  -Année  de  Joram, 
ak  '  -       -    - 


J 


de  Jo«ap1iat,  roi  de  JTndatOommenç* 
à  régner  sur  Jnda. 

17  n  était  ftgé  de  trente-deux  ans 
qxuuid  il  commença  &  régner,  et  11 
régna  hait  ans  à  Jémsalem  ; 

18  Et  U  suivit  le  train  des  rois  d*Ia- 
raël,  comme  avait  fait  la  maison 
d'Achab  ;  car  la  fille  d'Achab  était 
sa  flamme. de  sorte  qall  flt  ce  qui  dé- 
plaît à  l'Etemel. 

.  19  Toutefois,  l'Etemel,  pour  Ta- 
monr  de  David  son  serviteur,  ne 
voulut  point  détraire  Jnda,  comme 
il  lui  avait  dit  gu'il  lui  donnerait  une 
lampe  c<  ft  ses  nls  à  toi\)ours. 
SO  i>e  son  temps  ceux  «TEdom  ^ 
révoltèrent  de  robéissance  de  Juda, 
et  établirent  un  roi  sur  eux  ; 

21  Et  Joram  passaàSéhir  an 
$es  chariots,  et  se  leva  de  nuit,  et  bat- 
tit les  Iduméens  qui  étaient  autour 
de  lui,  et  les  conducteurs  des  cha- 
riots ;  mais  le  peuple  s'enMt  dans 
ses  tentes; 

22  Et  néanmoifu  les  Iduméens  se 
révoltèrent  de  l'obéissance  de  Juda 
jusqu'à  ce  Jour.  Libna  se  révolta 
aussi  dans  ce  temps-là. 

53  Le  reste  des  actions  de  Joram, 
tout  ce,  dis-Je,  qu'il  a  fait,n'e«^-il  pas 
écrit  au  livre  des  Chroniques  des  rois 
de  Juda? 

54  Joram  donc  s'endormit  avec  ses 
pères,  avec  lesquels  il  ftat  enseveli 
dans  la  ville  de  David;  et  Achazia 
son  fils  régna  en  sa  place. 

25  La  douzième  année  de  Joram, 
tlls  d'Achab,  roi  d'Israël,  Achazia, 
fils  de  Joram,  roi  de  Jnda,  com- 
mença à  régner. 

96  Achazia  était  flgé  de  vingt-deux 
ans  quand  il  commença  à  régner, 
et  il  régna  un  an  à  Jérasalem.  8a 
mère  rappelait  Hathalle,  et  était 
pHite-fillo  de  Homrl,  roi  d'Israël. 

87  11  suivit  le  train  de  la  maison 
d'Achab.  et  flt  ce  qui  est  mauvais 
devant  l'Etemel,  comme  la  maison 
d'Achab;  car  il  était  gendre  de  la 
maison  d^Achab. 

28  Et  il  s'en  alla  avec  Joram,  fils 
d'Achab,  à  la  gnerre  contre  Hazaël, 
roi  de  Syrie,  à  Kamoth  de  Galaad  i 
•t  les  Syriens  battirent  Joram  ; 

29  Et  le  roi  Joram  s'en  retourna 
pour  se  faire  panser  à  Jizréhel  des 
plaies  que  les  Syriens  lui  avaient 
faites  k  Kama,  quand  il  combattait 
contre  Hazaël,  roi  de  Syrie j  et 
Achazia,  fils  de  Joram,  roi  de  Juda, 
descendit  pour  voir  Joram,  fils  d'A- 
ehab,  à  Jizréhel,  parce  qnll  était 
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CHAPITBS  IX. 

ALOKB  Elisée  le  nrophèt*  appela 
nn  d'entre  les  flb  des  prophètes, 
•t  lot  dit  :  Ceins  tes  r«liii,  et  »mda 


cette  fiole  d'houe  en  ta  main,  et  va» 
t'en  à  Kamoth  de  Galaad. 

5  Quand  tu  y  seras  entré,  regarto 
où  êera  Jéhu,  fils  de  Josaphat,ffl9 
de  Nimsci,  et  y  entre  ;  et  l'ayant  (Ut 
lever  d'avec  ses  fïères,  tn  le  ftras 
entrer  dans  quelque  chambre  ••• 
Crète; 

8  Et  tu  prendras  la  fiole  dlinfle,  tu 
la  verseras  sur  sa  t6te,  et  ta  lai  di- 
ras: Ainsi  a  dit  l'Etemel:  Je  Vi 
oint  pour  roi  sur  Israël.  Après  quoi 
tn  ouvriras  la  porte,  et  ta  t^nftiiras. 
et  ta  ne  t'arrêteras  point. 

4  Ainsi  ce  Jeune  homme,  9irf  éitftt 
le  serviteur  du  prophète  ÊHiét,  s'en 
alla  à  Bamoth  de  Galaad. 

6  Et  quand  U  y  entra,  voilà,  toi 
capitaines  de  l'armée  étalent  assis  ; 
et  il  lui  dit  :  Capitaine,  )*al  à  te  paiw 
1er.  £t  Jéhu  répondit:  A  qui  Mrfat* 
tu  de  noua  toua?  Et  il  dit  :  A  tolf 
capitaine. 

6  Alors  Jéhu  se  leva  et  entra  dan 
la  midson  :  et  le  jeune  homme  loi 
versa  l'huile  sur  la  tète,  et  lui  ditt 
Ainsi  a  dit  l'Etemel,  le  Dieu  d'It- 
raël:  Je  t'ai  oint  poor  roi  sor  le 
peuple  de  l'Etemel,  sur  Israël. 

7  Et  tu  ft-apperas  la  maison  d'A- 
chab, ton  seigneur  ;  car  Je  vengerai 
le  sang  de  mes  serviteurs  lea  pn>- 

giètes,  et  le  sang  de  tous  les  servi* 
urs  de  l'Etemel,  enler^ '    " 

de  la  main  de  Jésabel  ; 

8  Et  toute  la  maison  d'Achab  p^ 
rira;  et  Je  retrancherai  à  Acha1> 
Jusqu'à  un  ieui  homme,  tant  ce  qui 
est  serré,  que  ce  qui  est  abandonné 
en  Israël  ; 

9  Et  Je  mettrai  la  maison  d'Achab 
dans  le  même  état  que  foi  mit  U 
maison  de  Jéroboam,  fils  de  Kébat, 
et  que  fat  mit  la, maison  da  Ba- 
hasca,  fils  d'AhlJa. 

10  Les  chiens  mangeront  aussi  Jé- 
sabel dans  le  champ  de  Jizréhel,  et 
Il  n'y  aura  personne  qui  Tendeve- 
lisse.  Ensuite  eeprophue  ouvrit  la 
porte  et  s'enMt. 

11  Alors  Jéhu  sortit  vers  les  offi- 
ciers de  son  seigneur  ;  et  on  lui  dit  ; 
Tout  va-t'il  bien?  Ponrqnoi  eet 
insensé  est-il  venu  vers  toi  ?  Et  U 
leur  répondit:  Vous  oonnaiases 
l'homme,  et  ce  qu'il  sait  dire. 

12  Mais  ils  dirent  :  Ce  n'est  pat 
cela;  dédare-nons-te  maintenant. 
Et  il  répondit:  Il  m'a  dit  telle  et 
telle  chose  ;  et  il  m'a  dit  :  Ainsi  a  dit 

'Etemel  :  Je  t'ai  oint  pour  roi  soi 
Israël. 

18  Ils  se  h&tfirent  done,  et  prfient 
chacun  leurs  vêtements,  et  «w  mi- 
rent sons  lui  au  plus  haut  des  degrds, 
et  sonnèrent  de  la  trompette,  tt 
dirent  :  Jéhu  a  été  fiUt  roi.  ^^ 

14  Ainsi  Jéhn.  fils  de  Joeaphat,  fila 
(to  Nimsoi,  flt  une  coiOtiramNi  ooa- 


IRCHS, 
treJonun.  Or,  Joram  avait  Ibrtiflé 
Ramoth  de  Oalaad,  lui  et  tout  larafil, 
cratenant  Hazaël,  roi  de  Syrie. 

15  £t  le  roi  Joram  s'en  était  re> 
toamé  poor  se  faire  jpanser  à  Jiz- 
réhel  des  plaies  que  les  Syriens  lui 
aralent  fûtes,  quand  il  combattait 
contre  Hazaël,  roi  de  Syrie.  £t  Jô- 
ha  dit  ;  Si  vous  le  tronrez  bon,  qne 
personne  ne  sorte  ni  n'édiappe  de 
U  ville  poDT  aller  It  rapporter  a  Jiz> 
KéhéL 

16  Alora  Jéha  monta  k  obérai,  et 
s'en  alla  à  Jizréhel  ;  car  Joram  était 
là  malade;  et  Achazia,roi  de  Juda, 
y  était  descendu  pour  visiter  Joram. 

17  Qr,  il  7  avait  une  sentinelle  sur 
nne  tour  à  Jizréhel,  qui  vit  la 
troape  de  Jélm  qui  venait,  et  elle 
dit:  Je  vois  nne  troupe  de  gens.  £t 
Joram  dit:  Prends  un  cavalier  et 
renvoie  au-devant  d'eux:  et  qu'il 
2et(r  demande:  Y a-t-U vtaix.? 

18  JBt  le  cavalier  s'en  alla  au-devant . 
de  loi,  et  dit:  Ainsi  a  dit  le  roi:  Y 
a-t'U  paix?  Et  Jéhu  répondit: 
Qu'as -tu  à  ilaire  de  paix?  Passe 
derrière  moi.  Et  la  sentinelle  le 
rapporta,  et  dit  :  Le  messager  est 
venu  Jusqu'à  eux,  et  11  ne  revient 
point. 

19  £t  fl  envojra  un  autre  cavalier, 
qui  vint  à  eux,  et  dit:  Ainsi  a  dit  le 
roi:  Jra-l-«7  paix?  Et  Jéhu  répondit: 
Qn*as-tu  à  ûOre  de  paix?  Passe 
derrière  moi. 

20  £t  la  sentinelle  le  rapporta,  et 
dit  :  Il  est  venu  Jusqu'à  eux,  et  il  ne 
revient  point  ;  mais  la  démarche  est 
comme  la  démarche  de  Jéha,  flls  de 
lilmsci;  car  il  marche  avec  Airie. 

SI  Alors  Joram  dit  :  Attelle  ;  et  on 
attela  son  chariot.  Ainsi  Joram.  roi 
d'Israël,  sortit  avec  Achazia,  roi  de 
Joda,  chacun  dans  son  chariot,  et  ils 
allèrent  pour  rencontrer  Jéhu,  et  ils 
le  trouvèrent  dans  le  champ  de  Na- 
bpth'JizréhéUte. 


dis  qne  les  prostitutions  de  JésÀbel  ta 
mère,  et  ses  enchantements,  ieront 
en  si  grand  nombre  ? 

S8  Alors  Joram  tourna  bride,  et 
s'enftiit,  et  dit  à  Achazia:  Acliazia, 
nous  sommes  trahis. 

M  £t  Jéhu  prit  un  arc  à  pleine 
main,  et  firappa  Joram  entre  les 
épaules,  de  sorte  qne  la  flèche  sortait 
à  travers  de  son  cœur,  et  il  tomba 
sur  ses  genoux  dans  son  chariot. 

2S  KtJéh»  dit  à  Bidkar,  son  capi. 
taine:  Prends«ftf,  et  Jette-le  en 
quelque  endroit  du  champ  de  Naboth 
Jlzreoélite  ;  car  tu  dois  te  souvenir 
que  quand  nous  étions  à  cheval  mol 
et  toi,  rim  auprès  de  l'autre,  en 
•oivant  AchaJb  son  père,  l'Eter» 


nel  prononça  cette  menace  contre 
lui: 

96  Anssl  vrai  qne  Je  vis  hier  an 
soir  le  sang  de  Kabom  et  le  sang  de 
ses  flls,  dit  l'Etemel,  aussi  vrai  Je  te 
le  rendrai  et —  --•  ^?iranp,  dit  l'Eter- 
nel. C\-^*  :  ji;;i^l,  maintenant 
prends-Zf,  ti  ic  .Umic  dans  ce  champ, 
selon  la  n  a  njS  1^  J  e  rEtemeL 

87  Et  AuhazlLi.,  roi  de  Juda,  ayant 
vu  celons' tu  ûtan  enftii  par  le  che- 
min de  U  iTiaLsy>ii  du  Jardin;  mais 
Jéhu  l'avAlt  poursuivi,  et  avait  dit: 
Frappez-le  zuJHiSJi  i^i^r  le  chariot.  Ce 
/utàant  l4  i^juriirij  (le  Qur,qui  est 
auprès  âe  JibléLuiiii  ;  puis  il  s^nAiit 
à  MéguklEki,  et  niourat  là. 

£8  Et  ses  serviteurs  l'emmenèrent 
sur  un  chariot  à  Jérusalem,  et  l'en- 
sevelirent dans  son  sépulcre  avec 
ses  pères,  dans  la  ville  de  David. 

29  Or,  la  onzième  année  de  Joram, 
fils  d'Achab,  Achazia  avait  com- 
mencé à  régner  sur  Juda. 

80  Et  Jéhu  vint  à  Jizréhel  ;  et  Jé- 
sabel,  l'ayant  entendu,  farda  son 
visage,  et  orna  sa  tête,  et  elle  regar- 
dait par  la  fènêtre. 

81  Et  comme  Jéhu  entrait  dans 
la  porte,  elle  dit:  En  a-t-il  bien 
pris  à  Zimri  qui  tua  son  sei- 
gneur? 

83  Et  il  leva  la  tête  vers  la  fenêtre. 
et  dit  :  Qui  y  a-t-U  ici  de  mes  gens? 
qui?  Alors  deux  ou  trois  des  offl- 
ciers  le  regardèrent  : 

83  Et  11  leur  dit:  Jetez-la  en  bas. 
Et  ils  la  Jetteront,  de  sorte  qu'il  re- 
jaillit de  son  sang  contre  la  mu- 
raille, et  contre  les  chevaux,  et  il  la 
foula  aux  pieds. 

84  Et  étant  entré,  Il  mangea  et  but  ; 
puis  il  dit:  Allez  voir  maintenant 
cette  maudite  femme^  et  ensevelis- 
sez-la; car  elle  ««(  fille  de  roi. 

85  Ils  s'en  allèrent  donc  pour  l'en- 
sevelir ;  mais  Us  ne  trouvèrent  rien 

3ue  le  crâne,  les  pieds,  et  les  paumes 
es  mains. 

86  Et  étant  retonmés,  ils  le  lui  rap- 
portèrent ;  et  il  dit  :  (y est  la  parole 
que  l'Etemel  avait  prononcée  par 
son  serviteur  Elle  Tlâçbite,  disant  : 
Dans  le  champ  de  Jizréhel  les 
chiens  mangeront  la  chair  de  Jé- 
sabei. 

87  Et  le  cadavre  de  Jésabel  fera 
comme  du  fUmier  sur  le  champ, 
dans  le  champ  de  Jizréhel,  de  sorte 

Su'on  ne  pourra  pas  dire:  G*est  ici 
ésabeU 

GHAPITBEX. 

Achab  avait  soixante  et  dix 

- dans  Samarie;   et  Jéhu 

écrivit  des  lettres  et  les  envoya  fc 
Samarie  aux  principaux  de  Jiiré* 
hel,  aux  anciens,  et  à  ceux  qui  noofi' 
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rlssaieni  te  eitficmts  «TAeliAb,  Imt 
«MMMtaitf  en  ces  termes  : 

fl  Dès  qae  cet  lettres  seront  parve- 
noes  Jnsga'à  Tons,  qui  ava  avec 
TOUS  lesfQs  de  votre  maître,  les  cha- 
riots, les  chevaux,  la  ville  forte  et 
les  armes; 

8  Hegardes  qui  est  l»  tthu  considé- 
rable et  le  plus  agréable  d*entre 
les  fils  de  votre  maître,  et  mettez-le 
sur  le  trOne  de  son  père,  et  com- 
battez pour  la  maison  de  votre  sei- 
gneur. 

4  £t  Ils  eurent  nne  fort  grande 
peur,  et  Us  dirent:  Voilà,  deux  rois 
n'ont  point  pu  tenir  contre  lui  ; 
comment  donc  pourrions-nous  te- 
nir? 

$  Ceux  donc  qui  avaient  la  cbai^ 
de  la  maison,  et  ceux  qui  étaient 
commis  sur  la  ville,  et  les  anciens, 
et  ceux  qui  nourrissaient  lee  eitfantê 
dPAe/u^t  mandèrent  à  Jéhu,  disant  : 
Kous  eommet  tes  serviteurs,  nous 
ferons  tout  ce  que  tu  nous  diras; 
nous  ne  ferons  personne  roi  ;  fiUs  ce 
qn*Il  te  semblera  bon. 

6  Et  il  leur  écrivit  pour  la  seconde 
fois,  en  ces  termes  :  Si  vous  Uee  à 
moi,  et  H  vous  obéissez  à  ma  voix, 
prenez  les  tStes  des  fils  de  votre 
maître,  et  venez  vers  mol,  demain 
Il  cette  heure,  &  Jizréhel.  Or,  les 
flis  dn  roi,  qui  étaient  soixante  et 
dix  homxneit  étaient  avec  les  plus 
grands  de  U  ville,  qui  les  nourris- 
saient. 

7  Aussitôt  donc  que  les  lettres  leur 
forent  parvenues,  ils  prirent  les 
fils  dn  roi  et  mirent  h  mort  ces  soi- 
xante et  dix  hommes  ;  et  ayant  mis 
leurs  têtes  dans  des  paniers,  ils  Iss 
loi  envoyèrent  à  Jizréhel. 

8  Et  un  messager  vint,  qui  le  lui 
rapporta,  et  tuiclti  Ils  ont  apporté 
les  têtes  des  fhs  du  roi.  Et  II  ré- 
pondit: Mettez-les  en  deux  mon- 
oeaux Il  l'entrée  de  la  porte.  Jusqu'au 
matin. 

9  Et  le  matin  U  sortit:  et  «'étant 
arrêté.  11  dit  à  tout  le  peuple: 
Vous  Mes  Justes  ;  voici,  J'ai  fait  une 
Ugue  contre  i  mon  seigneur,  et  Je 
l'ai  tué  ;  mais  qui  a  frappé  tons 
cenx-d? 

10  Sachez  midntenantquil  ne  tom- 
bera rien  H  terre  de  la  parole  de  l'E- 
temel, que  l'Etemel  a  prononcée 
contre  la  maison  d'Achab,  et  que 
l'Etemel  a  fait  ce  qu'il  avait  dit  par 
son  serviteur  Elle. 

11  Jéhu  fit  encore  mourir  tons  ceux 
qui  étaient  demeurés  de  reste  de  la 
maison  d'Achab  li  Jizréhel,  avec 
tons  ceux  qu'il  avait  avancés,  set 
fhmUiers  amis,  et  ses  principaux 
officiers,  en  sorte  qu'il  n'en  laissa 
»••  on  de  reste. 

U  Après Aela,a  m  leva. tt  partit. 
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et  vint  à  Samarie.  Et  cornant  S 
était  près  d'une  maison  de  bergoi 
sur  le  cbemln, 

18  n  trouva  les  frèrea  d'AchazIa, 
roi  de  Juda,  et  il  leur  dit:  Qui  6teê- 
vous?  Et  ils  répondirent:  Nous 
êommei  les  frères  d'Aoha^h^  et 
nous  sommes  descendus  pour  sa- 
luer les  flls  dn  roi,  et  les  fils  de  la 
relue. 

14  Alors  U  dit:  Saislssea-les  vUk. 
Et  ils  les  saisirent  tout  vift,  et  les 
firent  moartr,  savoir  ^  quarante-deux 
hommes,  auprès  du  puits  de  la  mai- 
son des  bergers  ;  et  on  n'en  laissa 
pas  un  de  reste. 

15  Et  Jéhu  étant  parti  de  là, 
trouva  Jonadab,  flls  de  Réchab,  qut 
lui  venait  au-devant  ;  il  le  salna,  et 
lui  dit:  Ton  cœur  est-il  aussi  droit 
envers  moi^  que  mon  cœur  Pest  en- 
vers toi?  Et  Jonadab  répondit: 
11  l'est,  oui,  il  l'est;  donne-moi  la 
main.  Et  il  lui  donna  la  main, 
et  le  fit  monter  avec  lui  sur  le  cha- 
riot. 

16  Puis  fl  M  dit:  Viens  avec  mol, 
et  tu  verras  le  zèle  que  J'ai  pour 
l'Eternel  ;  ainsi  on  le  mit  dans  son 
chariot. 

17  Et  quand  Jéhu  fot  venu  à  Sa- 
marie, il  tua  tons  ceux  qui  étaient 

reste  de  la 


demeurés  de   —   ...   

d'Achab  à  Samarie.  Jusqu'à  ce  qu'il 
eût  tout  extermine,  selon  la  pi^ 
rôle  que  l'Etemel  avait  dite  à  Elie. 

18  Et  Jéhu  assembla  tout  le  peupla, 
et  leur  dit:  Achab  n'a  servi  Bahal 
gtMpeu;  mou  Jéhu  le  servira  beao- 
coup. 

19  C'est  pourquoi,  maintenant  ap- 
pelez-moi tous  les  prophètes  oa 
Bahal,  tous  ses  servfteurs  et  tous 
ses  sacrificateurs  ;  qu'il  n'y  «a  man- 
que pas  un  seul  ;  ear  Je  veux  Cslrs 
un  grand  sacrifice  à  Bahal.  Qui- 
conque ne  s'y  trouvera  pas,  ne  vivra 
poUiL  Or,  Jéhu  faisait  cela  par 
finesse,  afin  qull  fit  périr  ceux  qui 
servaient  Banal. 

80  Et  Jéhu  dit:  Conaaerea  ont 
fête  solennelle  à  Bahal;  at  Ua  M 
publièrent. 

SI  Et  Jéhu  envoya  par  tout  laraBU 
et  tous  les  serviteurs  de  Bahal  vin- 
rent; il  n's»  demeura  pas  an  qui 
n'y  vint,  et  ils  entrèrent  dans  la 
maison  de  Bahal,  et  la  malaon  dt 
Bahal  fot  remptto  depuis  im  boot 
Jusqu'à  l'antre. 

sTAlors  U  dit  à  celai  ml  mméi  la 
charge  du  revestiatre:  Donne  des 
vêtements  à  tous  les  serviteurs  da 
BahaL  Et  U  leur  donna  daa  v«ta- 
ments. 

88  Et  Jéba  et  Jonadab,  flla  da  Bé- 
chab,  entrèrent  dans  la  maison  da 
Bahal,  «t  Jéku  dit  aux  serrHourt  da 
—  -'-  CharelMS  dOIffaôiiÎMiU.  ti 


regardes,  qne  pent-Stre  n  n'y  ait 
Identre  rovm  qael<iu'an  des  serrl- 
teors  de  l'Eternel;  maif  gtfU  n*y 
tût  que  les  seuls  serviteurs  de  Ba- 
haL 

M  Us  entrèrent  donc  ponr  ftdre 
les  sacriflces  et  les  holocaustes.  Or, 
Jéhu  avait  donné  ordre  dehors  a 
quatre-vingts  hommes,  et  teur  avait 
dit;  S'il  y  a  quelqu'un  de  ces 
hommes  que  Je  vais  mettre  entre 
vos  mains,  qui  en  échappe,  la  vie 
de  chacun  de  vout  répondra  pour  sa 
vie. 

S5  Et  dès  qu'on  eut  achevé  de  Mre 
niolocanste,  Jéhn  dit  aux  archers 
et  aux  capitaines  ;  Entrez,  tuez-les  ; 
qull  n'en  échappe  aucun.  Les  ar- 
âiers  donc  et  les  capitaines  les 
firent  passer  au  fll  de  répée.  et  les 
'-'^rent  là;  nuls  ils  s'en  allèrent 
[ttlt  la  vAle  de  la  maison  de 
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M  £{  Us  tirèrent  les  statues  de 
la  maison  de  Bahal,  et  les  brûlè- 
rent; 

t7  Et  Ils  démolirent  la  statue  de 
Bahal  ;  ils  démolirent  aussi  la  mai- 
son de  Bahal,  et  ils  en  firent  des 
retraits  \eeqwa  demeuré  Jusqu'à  ce 
Jonr. 

28  Ainsi  Jéhn  extermina  Bahal  du 
mOieu  d'Israël. 

»  Toutefois,  Jéhn  ne  se  détourna 
point  des  péchés  par  lesquels  Jéro> 
boom,  fils  de  Nébat,  avait  fait  pé- 
eher  Israël,  soroir,  des  veaux  <ror 
qni  étaient  à  Beth-el  et  à  Dan. 
.80  Et  l'Etemel  dit  à  Jéhn:  Parce 
que  tu  as  fbrt  bien  exécuté  ce  qui 
était  droit  devant  mol,  et  que  tu  as 
fitit  à  la  maison  d'Achab  tout  ce  que 
favaie  dans  mon  cœur,  tes  fils  se- 
ront assis  snr  le  trOne  d'Israël  Jus- 
qu'à la  quatrième  génération. 

81  Mais  Jéhu  ne  prit  point  garde  à 
marcher  dans  la  loi  de  l'Etemel,  le 
Dieu  d'Israël,  de  tout  son  cœur;  il 
ne  se  détourna  point  des  péchés  par 
lesqa^  Jéroboam  avait  fait  pécher 
IsraSl. 

:j2  En  oe  temps-là,  l'Etemel  com- 

I     mença  à  retrancher  quelque  partie 

du  royaume  d'Israël;  car  Hazaël 

bat  ti  t  les  Israélites  dans  toutes  leurs 

contrées  ; 

83  Depiàs  le  Jourdain  Jusqu'au  so- 
leil levant  ;  êemoir^  tout  le  pavs  de 
Galaad,  des  Gadltes,  des  Bubénites, 
et  de  ceux  de  Menasse,  depuis  Ha- 
Totier,  qui  «f  snr  le  torrent  d'Ar* 
non.  jusqu'à  Oalaad  et  Bascan. 

84  I<e  reste  des  actions  de  Jého, 
font  ce  qu'il  a  fait,  et  tous  ses  ex- 
ploits, ne  soni- ils  pas  écrits  au 
Ovre  des  Chroniques  des  rois  d'Is- 
raël? 

85  Et  Jéhn  s'endormit  avee  ses 
pèrea,  at  Ait  enseveli  à  Samarie  ; 


et  Joachai  son  flli  régna  «n  sa 
pKnce. 

86  Or,  le  temps  que  Jéhn  légua 
snr  Israël  à  Samarie,/W  de  vlngw 
huit  ans. 

CHAPITBE  XL 

ATHALIE,  mère  d'Achazla, 
ayant  vu  que  son  fils  était  mort, 
s'éleva  et  extermina  tonte  la  race 
royale. 

5  Mais  Jéhoscébah,  fille  dn  roi 
Joram.  sœur  d'Achazla,  prit  Joas, 
fils  d'Achazla,  et  le  déroba  d'entre 
les  fils  du  roi  qu'on  fiMsait  mourir, 
et  le  mit  avec  sa  nourrice  dans  la 
chambre  aux  lits,  et  on  le  cacha  de 
devant  Hathafle,  da  iort«  qn'os  na 
le  fit  point  mourir. 

8  Et  il  Ait  caché  avec  ea  nourriu 
dans  la  maison  de  rEtenièl  l'espace 
de  six  ans  ;  cependant  Hathalie  ré- 
gnait snr  le  pays. 

4  Et  la  septième  année,  Jéhojadah 
envoya  et  prit  des  cenieniers,  des 
capltabies  et  des  archers,  et  les  fit 
entrer  vers  lui  dans  la  maison  da 
l'Etemel,  et  traita  alliance  avee 
eux,  et  les  fit  Jurer  dans  la  maison 
de  l'Etemel,  et  leur  montra  le  fils 
dnrol. 

ff  Ensuite  il  lenr  fit  ee  commande- 
ment, et  leur  dit:  C'««<  ici  ce  qne 
vous  ferez:  La  troisième  partie 
d'entre  vous  qui  entrez  en  semaine, 
fera  la  garde  de  la  maison  du  roi  ; 

6  Et  la  troisième  partie  tera  à  la 
porte  de  Sur;  et  la  troisième  partie 
tera  à  la  porte  qui  est  derrière  les 
archers  ;  ainsi  vous  ferez  la  garde 
pour  garder  le  temple,  afin  que  per- 
sonne n'y  entre  par  force  ; 

7  Et  les  deux  bandes  d'entre  vous 
tous  qui  sortez  de  semaine,  feront 
la  garde,  pour  garder  la  xnsison  de 
l'Etemel  auprès  du  roi  ; 

8  Et  vous  environnerez  le  roi  tout 
autour,  chacun  ayant  ses  armes  à  la 
main,  et  que  celiu  qui  entrera  dans 
les  rangs  soit  mis  à  mort;  et  soyez 
avec  le  roi  quand  11  sortira,  et  quand 
Il  entrera. 

9  Les  capitaines  firent  dono  tout 
ce  que  Jéhojadah  le  sacrificateur 
avait  commandé,  et  prirent  chacun 
ses  pens»  tant  ceux  qui  entraient  en 
semuïMB  C[n0  ecitx  lul  sortalBiït  iJa 
senijkl  ne,  i»t  Un  vsnrout  vers  le  tac t^ 
ficau-ur  Ji^hojBdntj. 

10  Et  le  eacJKVdtenr  dortna  aux 
eapït^ilncie  des  tsnUebRrd^Ji  «t  «lei 
bo«r tiers  (iiil  Ttnmfnl  ûa  roL  Dartil, 
et  rtul  éiaitHt  ÛAHà  U  malun  dQ  V¥r- 
ternel. 

11  t:t  ]«fl  archor*  t'étilcat  ran^Ji 
anF»rts  da  roL  %9ûi  «ïitxjtir^  o^ant 
chacun  le«  Hfm«4  à  la  mailla  d«p!)ïi 
le  cËLff  Croii  lin  tunplD  Jùpqu'aa 


fiOté  gauche  de  l'autel  et  du  tem- 
ple. 

U  Alon  JéheifatkA  fit  amener  le 
flla  du  roi,  et  mit  sur  lui  une  cou- 
ronne, et  le  témoiniage,  et  ils  réta- 
blirent roi,  et  Toignirent,  et  frap- 
pant des  mains, Us  dirent:  Vive  le 
roil 

18  Et  Hathalie,  entendant  le  bmlt 
des  arcliers  €<  du  peuple,  entra  rers 
le  peuple  dans  la  maison  de  l'Eter- 
nel; 

M  Et  elle  regarda,  et  ToiIà.Ie  roi 
était  près  de  la  colonne,  selon  la 
coutume  det  roit^  et  les  capitidnes 
et  les  trompettes  étaient  près  du  roi, 
et  tout  le  peuple  du  pays  étaU  dans 
la  jcie,et  on  sonnait  des  trompettes. 
Alors  Hathalie  déchira  ses  yête- 
ments,  et  cria:  Conjuration,  con- 
juration 1 

15  Et  le  sacrificateur  Jéhqjadali 
commanda  aux  capitaines  qui 
avaient  la  charge  de  l'armée,  et  leur 
dit:  Henez-ia  iiors  des  rangs,  et 
que  celui  qui  la  suivra  soit  mis  & 
mort  par  répée;  car  le  sacrifica- 
teur avait  dit:  Qu'on  ne  la  fasse 
pas  mourir  dans  la  maison  de  l'E- 
temel. 

16  Us  lui  firent  donc  place,  et  elle 
revint  par  le  ctiemin  de  l'entrée  des 
chevaux  dans  la  maison  du  roi  ;  et 
elle  fht  tuée  là. 

17  Et  JéhoJadah  traita  cette  alli- 
ance entre  l'Eternel,  le  roi  et  le 
peuple,  qu'ils  seraient  le  peuple  de 
rEtemel;  il  traita  aussi  atUanee 
entre  le  roi  et  le  peuple. 

18  Alors  tout  le  peuple  du  pays 
entra  dans  la  m^son  de  Bahal,  et 
ils  la  démolirent  avec  ses  autels, 
et  ils  brisèrent  entièrement  ses 
images;  ils  tuèrent  aussi  Mattem, 
sacnflcateur  de  Babal,  devant  les 
autels.  Et  le  sacrificateur  ordonna 
des  gardes  dans  la  maison  de  rE- 
temel. 

19  Et  n  prit  les  eentenlers,  les 
capitaines,  les  archers  et  tout  le 
peuple  du  pays,  qm  firent  descendre 
le  roi  de  la  maison  de  l'Etemel,  et 
Us  entrèrent  dans  la  maison  du 
roi  par  le  chemin  de  la  porte  des 
archers  ;  et  U  s'assit  sur  le  trOne  des 
rois. 

»  Et  tout  le  peuple  du  pays  se 
réSouit,  et  la  viUe  ftat  en  repos, 
quoiqu'on  eût  mis  à  mort  Hatha- 
ue  par  l'épée  dans  la  maison  du 
roi. 

SI  «Toas  était  Agé  de  sept  ans  quand 
Q  oommença  k  régner. 

GHAFITKE  XII. 

LA  septième  année  de  Jéhn,  Joas 
commença  li  régner,  et  U  régna 
quarante  ans  &  Jérusalem  ;  sa  n&ro 
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^sssîSiJ: 


TUl^a,  H  nu  étmi  de 


I  Joas  fit  ee  qui  eat  drott  devsnt 
PEterael,  tout  le  temps  que  Jébojar 
dah  le  sacrificateur  l'Instruisit. 

8  Toutefbis  les  hauts  lieux  ne  ta- 
rent point  otés  :  le  peuple  sacrifiait 
encore  et  faisait  des  encensements 
dans  les  hauts  lieux. 

4  Et  Joas  dit  aux  saerlfleateun: 
Pour  ce  qui  est  de  tout  l'argent  con- 
sacré, qn*on  apporte  dans  fit  malsoa 
de  l'Etemel,  soit  l'argent  de  Aref 
homme  qui  passe  parle  dénonibrt^ 
rnent^  $oQ  l'argent  des  personnes  se- 
lon l'estiroation  qn'en/a»<  le  saer^ 
taimwr^eoU  tout  rargent  que  chaeua 
apporte  volontairement  dans  la  mal- 
son  de  l'Eternel  ; 

0  Que  les  sacrificateurs  le  pren- 
nent par  devers  eux,  chacun  de  cdal 
qu'a  oonnaît,et  qu'ils  en  réparent 
ce  qdl  est  k  réparer  au  temple,  psr- 
tout  oh  l'on  trouvera  quelque  eboss 
à  réparer. 

6  Hais  U  arriva  que  la  vingt  et 
troisième  année  du  roi  Joas,  les 
sacrificateurs  n'avalent  point  «•- 
tort  réparé  ce  qui  était  k  raparer  aa 
tenople. 

7  Et  le  roi  Joas  appela  le  çnmà 
saerifioateur  Jéhq)adah,  et  les  sacri- 
ficateurs, et  leur  dit:  Pourquoi 
n'avea-vous  pas  réparé  ce  qui  était 
à  réparer  au  temple  ?  Mamtenaut 
donc,  ne  prenoa  plus  d'argent  ds 
cenx  que  vous  connaisses;  mais 
laissez-le  pour  ce  qui  eat  à  zéparsr 
au  temple. 

8  Et  les  sacnficateurs  eonsenfl- 
rent  de  ne  prendre  plus  l'argent  du 
peuple,  et  de  ue  pas  Ure  charçU  de 
réparer  ce  qui  était  h  réparer  au 
temple. 

9  Mais  le  sacrificateur  Jéhqfadah 

S  rit  un  coflTo,  et  fit  une  ouverture 
son  convenue,  et  le  mit  auprès  de 
l'autel  à  main  droite,  à  l'endroit 

§ar  lequel  en  entrait  dans  la  maison 
e  l'Eternel;  et  les  sacrificateurs 
qui  gardaient  les  vaisseaux,  met- 
taient là  tout  l'aivent  qu'on  apport 
tait  à  ta  maison  de  l'Etemel, 

10  Et  dès  qu'Us  voyaient  qull  y 
avait  beaucoup  d'argent  au  oofiYe, 
le  secrétaire  an  rof  montait  UTee 
le  grand  sacrificataur,  et  ils  met- 
taient l'argent  qui  se  trouvait  dans 
la  maison  de  VEtemel  dana  doa 
sacs  ;  puis  ils  le  oomptaient. 

II  Et  Us  déUvraient  cet  argent  blea 
compté  entre  les  mains  de  ceux  qui 
avalent  la  eharge  de  l'ouvrage,  qui 
étaient  commis  sur  la  maison  de 
TEterael,  lesquels  le  distribuaient 
aux  charpentien  et  aux  ardUteetei 
qui  réparaient  la  maison  da  !'£. 
tamel; 

18  Et  aux  maçoni,  «t  anx  taflleurt 


nstemelf  et  tout  ce  qu'il  faUalt 
U  réparation  da 


de  ptomitiMNir  aclMteir  dn  bois  «t 
dM  oierres  d«  taille  poar  réparer  ce 
qui  était  à  réparer  dans  la  maison 

dénstemelfet *"  '  " 

«mployer  pour 
temple. 

U  Aa  reste,  de  cet  argent  qu'on 
apportait  dans  la  maison  de  l'E- 
ternel, on  n'en  faisait  point  de  coupes- 
d'argent  pour  la  maison  de  l'Eter- 
nel, ni  de  serpes,  ni  de  bassins,  ni  de 
trompettes,  ni  ancun  autre  ustensile 
d'or  on  d'argent  ; 

14  Kais  on  le  distribuait  à  cenz 
qui  avaient  la  charge  de  l'ouvrage, 
lesquels  en  xéparaieut  la  maison  de 
rKtemel; 

U  ISt  on  ne  fldsait  point  rendre 
compta  à  ceux  entre  les  mains  de 
4pA  on  arait  déllrré  cet  argent, 
Boor  U  distribuer  à  ceux  qui  tra- 
vaillaient ;  car  Us  fe  fklsaient  iidèle- 
ment. 

16  L'argent  des  sacrifices  pour  les 
délits,  et  l'areent  des  sacrifices  pour 
les  péchés  n'était  point  apporté  dans 
la  nudson  de  l'Etemel  ;  cor  il  appar- 
tenait aux  sacrificateurs. 

17  Alors  Hazaël,  roi  de  Syrie,  mon- 
ta et  fit  la'Kuerre  contre  Oath,  et 
la  prit;  après  cela,  Hazaël  tourna 
le  Tisage  pour  mcniter  contre  Jéru- 
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18  Mais  Joas,  roi  de'Jndajtrtt  tout 
ce  qui  était  consacré,  que  Josaphat, 
Joram,  et  Achazia  ses  pères,  rois  de 
Jnda,  araient  consacré,  et  tout  ce 
que  lui-même  avait  consacré,  et  tout 
Tor  qui  se  trouva  dans  les  trésors 
de  la  maison  de  l'Etemel  et  de  la 
nurison  du  roi,  et  il  fenroya  à  Ba- 
saël,  roi  de  Syrie,  qui  se  retira  de 
Jérusalem. 

19  Le  reste  des  actions  de  Joas,  et 
toat  ce  qu'il  a  fait,  n*e$t-fl  pas  écrit 
•a  livre  dea  Chroniques  des  rois  de 
Jnda? 

90  Or,  ses  serviteurs  se  soulevè- 
rent, et  se  liguèrent,  et  tuèrent 
Joas  dans  la  maison  de  Mlllo,  qui 
eet  à  la  descente  de  SilU. 

SI  Jezaear,  fils  de  Scimhath,  et  Jo- 
sabfld,  flls  de  Sçomer,  ses  servi- 
teurs, le  tuèrent,  et  11  mourut;  et 
on  l'enaevellt  avec  ses  pères  dans 
lavllie  de  David;  et  Amasias  son 
flJs  r^gn»  en  sa  place. 

CHAPITRE  Zm. 

LA  vingt  et  troisième  année  de 
I  Joas,  flls  d*Achaxia,rot  de  Juda, 
Joachaz,  flls  de  Jéhu,  commença  & 
r^er  sur  Israël  à  Samarie  ;  it  ri- 
9»«i  dix-sept  ans.  ^  ^   _ 

S  Et  II  Ht  ce  qui  est  mauvais  devant 
rEtemel  ;  car  n  suivit  les  péchés  de 
Jéroboam,  flls  de  Nébat,  par  les- 
aneis  il  avait  fsit  pécher  IsralSl,  €t 
il  no  s'en  retira  point. 


8  Et  la  colèrs  de  rEtemel  s'allnma 
contre  Israël,  e»  tt  les  livra  entre 
les  mains  de  BasaSl,  r<A  de  Ryrie, 
et  entre  les  mains  de  Ben-Hadad, 
fils  de  Uasaèl,  pendant  tout  ce 
temps-là. 

4  Mais  Joachax  supplia  l'Eternel, 
et  l'Etemel  l'exauça;  car  II  vit  l'op- 

Sression  d'Israël,  parce,  que  le  rei 
e  Syrie  les  opprimait. 

5  L'Etemel  donc  donna  nn  Uhéra- 
teur  à  Israël,  et  ils  sortirent  de 
dessous  la  jouissance  des  Syriens; 
ainsi  les  enfants  d'Israël  hal>itèrent 
dans  leurs  tentes  comme  anpar»> 
vaut. 

6  Toutefois,  fis  ne  se  détournèrent 

S  oint  des  péchés  de  la  maison  de 
éroboam,  par  lesquels  il  avait  fait 
pécher  Israël;  mmu  Ils  y  man^è* 
rent,  et  mftme  le  bocage  snbeista  à 
Samarie; 

7  Bien  que  JHm  n'eût  laissé  dn 
peuple  à  Joachaz  que  cinquante 
hommes  de  cheval,  dix  chariots  et 
dix  mille  hommes  de  pied,  et  que  le 
roi  de  Syrie  les  eût  détruits,  et  lee 
eût  rendus  mmu*  comme  la  poudre 
qu'on  tOule  dam  Faire, 

8  Le  reste  des  actions  de  Joachaa^ 
tout  ce  qu'il  a  fait,  et  ses  exploita, 
ne  son^-Ils  pas  écrits  an  livre  des 
Chroniques  aes  rois  d'Israël  ? 

9  Ainsi  Joachaz  s'endormit  avec 
ses  pères,  et  on  l'ensevelit  à  Sa- 
marie, et  Joas  son  flls  régna  en  sa 
place.         ^    w 

10  La  trente -septième  année  de 
Joas,  roi  de  Juda,  Joas,  flls  de  Joa- 
chaz, commença  à  régner  sur  la- 
raël  à  Samarie,  et  U  régna  seiae 
ans. 

11  n  flt  ce  qui  est  mauvais  devant 
l'Etemel,  <f  Q  ne  se  détourna  d'au- 
cun des  péchés  de  Jéroboam,  flls 
de  Nébat,  par  lesquels  11  avait 
fait  pécher  Israël;  maii  il  y  mar- 
cha. 

is  Le  resta  des  actions  de  Joas, 
tout  ce  qull  flt,  et  la  valeur  avec 
laquelle  II  combattit  contre  Amasias, 
roi  de  Juda,  ces  choKi  ne  «m^-elles 

Sas  écrites  an  livre  des  Chroniques 
es  rois  d'Israël? 

IS  Et  Joas  s'endormit  avec  ses 
pères,  et  Jéroboam  s'assit  sur  son 
trOne.  Et  Joaa  Ait  enseveli  à  Sama- 
rie avec  les  rois  d'IsraëL 

14  Or,  Elisée  avait  été  malade 
d'une  maladie  dont  U  mourut;  et 
Joas,  le  roi  d'Israël,  était  descendn, 
et  11  avait  pleuré  sur  son  visage, 
disant:  Mon  père,  mon  père,  cha- 
riot d'Israël  et  sa  cavalerie. 

15  Et  EUiée  lui  dit:  Prends  nn  are 
et  des  flèches.  Et  H  prit  en  sa  mata 
nn  arc  et  des  flèches. 

10  Et  U  dit  an  roi  dlaraSl:  Em- 
poigne l'arc  de  ta  mais.  £t  qaaBd 


Il  reat  empoigné,  Elisée  mit  ses 
sudns  sur  les  mains  da  roi. 

17  Et  il  dit:  Ouvre  la  fenêtre  vers 
Portent:  et  quand  U  Teut  ouverte. 
Elisée  hd  dit  :  Tire.  Après  qu'il  eut 
tiré, illii< dit:  Cat  la  flèche  de  U 
déUrranoe  de  l'Etemel,  et  la  flèche 
de  la  délivrance  contre  les  Syriens. 
Tu  frapperas  donc  les  Syriens  à 
Aphek.  jusguli  les  consumer. 

18  II  M  dit  encore  :  Prends  des 
flèches.  Et  quand  11  lei  eut  prises. 
Il  dit  au  roi  dlsraël  :  Frappe  contre 
terre.  Et  il  frappa  trois  fois  ;  puis  11 
l'arrêta. 

19  Et  l'homme  de  Dieu  s'irrita  con- 
tre lui;  et  U  lui  dit:  Il  fallait  frap- 
per cinq  ou  six  (bis,  alors  tu  eusses 
frappé  les  Syriens  jusqu'il  les  dé- 
truire; mais  maintenant  tu  ne  les 
battras  que  trois  fuis. 

90  Et  Elisée  mourut,  et  on  IV 
▼élit.  L'année  suivante  quelques 
troupes  de  Hoabites  entrèrent  dans 
le  pays. 

81  Et  II  arriva  que,  eomme  on  en< 
•evelissait  un  homme,  voici,  on  vit 
nue  troupe  de  soldats,  de  sorte  qu'on 
jeta  cet  homme-là  dans  le  sépulcre 
d'Elisée;  cet  homme-l&  étant  roulé 
M,  et  ayant  touché  les  os  d'Elisée, 
revint  en  vie,  et  il  se  leva  sur  ses 
pieds. 

S8  Or,  Hazaël,  rot  de  Syrie,  avait 
opprimé  les  Israélites  pendant  toute 
la  vie  de  Joachaz. 

«3  Hais  l'Eternel  eut  oompasrioi 
d'eux,  et  11  leur  fit  grftce,  et  11  se  re- 
tourna vers  eux  pour  l'amour  de  l'al- 
liance çtt'tf  avaU  faite  avec  Abra- 
ham, Isaao,  et  Jacob,  et  ne  les  vou- 
lut point  exterminer,  ni  les  rejeter 
de  devant  lui  Jusqu'à  maintenant. 

S4  Car  Hazaël,  roi  de  Syrie,  mou- 
rut, et  Ben-Uadad  son  fUs  régna  en 
sa  place.  * 

15  Et  Joas,  fils  de  Joachai,  retira 
d'entre  les  mains  de  Ben-Uadad,  fils 
de  Hasaël,  les  viUes  que  Sazaël  avait 

Srises  par  guerre  à  Joachaz  son  père, 
oas  le  battit  par  trois  fols,  et  re- 
oouvra  les  villes  d'IsraëL 

CBAPITBE  Ziy. 

LA  seconde  année  de  Joas,  flis  de 
Joachaz,  roi  d'Israël,  Amasias, 
flls  de  Joas,  roi  de  Juda,  oommenca 
à  régner. 

S  11  éuit  Igé  de  vingt-cinq  ans 
quand  il  commença  à  régner,  et  11 
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régna  vingt-neur  ans  à  Jérusalem  ; 
•a  mère  s'appelait  Jéhohaddan,  «i 
9tte  était  de  Jérusalem. 
S  II  fit  ce  qui  est  droit  devant  l'E- 
ternel, non  pas  toutefois  comme  Da- 
vid son  nèret  U  fit  comme  Joaa  loa 
père  avait  Ait  I 
i«  ^MTlsgw'Un'yfatanelMbâittf 


lieux  qui  ne  ftirent  point  9tét;  le 
peuple  sacrifiait  encore  et  lUsatt 
des  encensements  dsas  les  lunits 
lieux. 

5  Et  dès  qne  le  rovanme  ftit  alferml 
entre  ses  mains,  il  fit  mourir  ses 
serviteurs  qui  avaient  tué  le  rot  son 
père. 

6  Mais  il  ne  fit  point  momrir  lem 
enfants,  selon  ce  qui  est  écrit  an 
livre  de  la  loi  de  Moïse,  où  l'Eternel 
adonnées  commandement,  disant: 
On  ne  fora  point  mourir  lea  pères 
pour  les  enfonts:  on  ne  fera  p^t 
non  plus  mourir  les  enfants  pour  les 
pères  ;  mais  on  fora  mourir  chaeim 
pour  son  péché. 

7  II  frappa  dix  mille  hommes  d'E- 
dom  dans  la  vallée  du  sel,  et  prit  S6- 
lah  par  guerre,  et  lui  donna  le  nom 
de  Joktfiéel,  et  on  Fa  ainti  namaéê 
jusqu'à  oe  Jour. 

8  Alors  Amasias  envoya  des  mes- 
sagers vers  Joas,  flls  de  Joachaz,  flls 
deJéhn,roi  d'Israël,  pour  lui  dire: 
Viens,  que  nous  nous  voyions  l'on 
l'autre. 

9  Et  Joas,  roi  d'Israël, 


à  Amasias,  roi  de  Juda  :  L'épine  qui 
est  AU  Liban  a  envoyé  dire  an  oèdn 

S  lui  est  au  Liban  :  Donne  ta  fille  pov 
emme  à  mon  flls;  mais  les  bêtes 
sauvages  qui  sont  au  Liban  ont  passé, 
et  ont  foulé  l'épine. 

10  Parée  ^tM  tu  as  mdement  frappé 
les  Iduméens,  ton  cœur  s'est  élevé. 
Contente-toi  de  ta  gloire,  et  tieos- 
tol  dans  ta  maison  :  et  pourquoi  at- 
tirerais-tu un  mal  par  lequel  tn 
tomberais,  toi,  et  Juda  avec  toi? 

11  Mais  Amasias  ne  hri  obéit  mi; 
et  Joas.  roi  d'Israël,  monta,  et  us  se 
virent  l'un  l'autre,  lui  et  Amasias. 
roi  de  Juda,  à  Beth-soémès,  qol  M 
de  Juda. 

13  Et  Juda  avant  été  défait  par  Is- 
raël, ils  s'enfuirent  chacun  dans  leurs 
tentes. 

18  Et  Joas,  roi  d'Israël,  prit  Ami^ 
sias,  roi  de  Juda,  flls  de  Joas,  flls 
d'Achada,  à  Beth-scémès  :  ensolte 
11  vint  à  Jérusalem,  et  U  fit  une 
brèche  de  quatre  cents  coudées  dans 
la  muraille  de  Jérusalem,  depuis  la 
porte  d'EphraXm  Jusqu'à  la  porte  dn 
coin. 

14  Et  ayant  pris  tout  l'or  et  l'ar- 
gent, et  tous  les  vaisseaux  qui  (kureot 
trouvés  dans  la  maison  de  l'Etemel 
et  dans  les  trésors  de  la  maison 
royale,  et  des  gens  ponr  être  en  Otage, 
11  retourna  à  Bamarie. 

15  Le  reste  des  actions  de  Joas,  at 
sa  valeur,  et  comment  11  oonohanlt 
contre  Amasias,  roi  de  Juda.  «sta 
n'«K-tt  pas  écrit  an  livre  detChio- 
niques  des  rois  dlsratt  ? 

M  Et  Joas  s'endormit  aTM  mi 
pères,  et  U  fbt  enseveli  à  Banuuli 
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»Tee  le*  r&lj  d^^Ta¥t  î  et  JârotK]am 
um  Ûia  TéîgtïA  en  aa  place. 

JT  EtAmastaSp  llJs  de  Joas.TOl  de 
Judft,  vécut  qiiin»  ans  apr^a  la.  mort 
4e  JoM»  fUs  de  Juachii/,  roi  d'isràt^L, 

la  lift  reate  de»  aciioiks  d'AmaAla>), 
n'at'U.  pus  écrl  t  au  llw«  ies  Chro- 
nlqoiîs  des  tqîe  Je  Jtidft7 

19  Or,OTifîtime  conspiration  çaiitro 
lui  à  Jcruiâlem,  et  11  s'fiiifult  a  L;i- 
klg;  mais  on  e envoya  AprÈa  Jui  Â 
Lakf  S|  et  on  le  tua  là. 

JO  Et  i^  £à  on  l'upporta  lur  des 
Ëberaiix^  et  II  fal  ensûvell  îi  Jênisa- 
leoi  aTec  i«a  pcrea  daiu  la  vHJu  de 
l>aTi£L 

H  Alc^n  tout  le  peuple  de  Juda  prit 
AnrLaSi  tRû  de  leize  ans,  €t  Ils  l^x^ta- 
bUrent  J^til  aLi  lieu  d'AïudMâfl  fiOii 
père. 

©  II  reMOt  T^lathf  l'ayant  remlBO 
en  lafuùsanef  ii^  JuJa^  Aprêâ  que  li3 
Tûl  fiA  endormi  avee  ses  p^ir^:s, 

2ft  X4  quinzième  ann^e  d^Amaflas, 
Ait  Ûe>  Joas,  roi  de  Judft,  Ji^rolx^ant, 
Kit  d,«  Joas^  Qompiciica  k  nl^ncr  mr 
lâraËl  à  Samarie,  et  ii  réi/naV^pmcc 
de  quarante  et  un  ans. 

34  Et  II  Ql  ce  qui  est  mauvata  de- 
vaut  l*Etenie]:  Il  ne  pe  dtîtouma 
point  d'aucun  des  piîchés  de,  Jero- 
bovin.  Ois  de  f^Vbat,  poi'  le^neli  U 
aiTâlt  fait  Relier  l^rn^l. 

3*  11  îx^tabllL  les  bornea  d'Isram, 
depoJa  Centrée  de  lliiTDtith  Jn^qu'^ 
]£  Ener  de  la  catrvpam^ius  scSon  N  |in- 
mie  de  rEternel,  le  Uleu  dMsrA^iL, 
<tu'ïl  avait  prûTiont^e  par  3<?n  ëëj^fvI- 
leur  Jonns»  flls  d'AmJttaî,  yrepli^ie, 
qql  était  de  (jath-h^pLer  i 

ïfl  Farce  <ïiie  l'I-Uern^l  vit  que  l'af- 
fllftion  d^lsrai'fl  tétait  fort  ani^.rc,  et 
fja'Lt  ne  restait  plus  rien,  ni  de  ce  qui 
tè*  Aern$«  ni  ne  ce  qui  est  abjiu- 
donné,  et  qu'il  n>  aviit  pcrstniuo 
qui  al  dût  [sî-Eiët  ; 

ST  Et  rEternel  TL'avalt  point  par]  (î 
f|'#lTaoar  le  nom  d'ieraËl  de  dcasou;^ 
1««  detULi  et  tl  leA  ds^livra  par  les 
nuXiu  de  Jéroboam  »  fiH  An  Jnaa. 

jC9  %t6  ï^tedi^  actions  de  Jf^roboam, 
tout  es  qu'il  a  fait,  et  la  vakur  av^c 
J«qntl|Q  ïl  cotnbaitlt.  et  c^^mmenL  II 
raubltt  Damaa  et  Uamath  de  Juda 
tin  laraËlt  ce*  ch&t^  ne  jOFLf-elieâ}tiu 
ifcritcs  au  livre  dei  €ïiroulques  doâ 
rola  d'Israël  ? 

U  Puis  J^rohoAin  i^endormll  «Tac 
l«s  përes,  avec  les  rola  d'israftl,  et 
^Mcbaiia  Mil  âJa  régna  en  u  place. 

CIUPITRK  XY. 

LATÎUfft-sepïCèirte  snMe  de  J^i'c- 
boatiit  rcil  d'l9t-iA>til,  A!^Hnii.R.f  ÛIb 
d'Amaalafl,  roi  de  Juda,  régnait, 
t  II  était  fl^â  de  BtJlze  ail»  quand  11 
CDmcnençm  %  régner^  et  11  nJgna  elu- 
quAuto-dkiitc  aii4  h  JéruiaTetai   bA 


mère  s'appelait  JëcoUa,  «  OU  êUM 
de  Jérusalem. 

8  II  fit  ce  qui  est  droit  derant  l'E- 
temel, comme  avait  fait  Amasiin 
son  Père; 

4  m  sorte  qufi  n'y  eut  que  les  hauts 
lieux  qui  ne  ftirent  point  Otés;  le 
peuple  sacrifiait  encore  et  ffUsait  des 
encensements  sur  les  hauts  lieux. 

6  Mais  r£temel  frappa  le  roi,  et  II 
fut  lépreux  Jusqu'au  Jour  qu'il  mou- 
rut ;  et  11  demeura  dans  mie  maison 
écartée;  etJotham,fllsdurol,a9a^< 
rintendance  du  palais,  et  Jugeait  le 
peuple  du  pays. 

6  Le  reste  des  actions  d'Asarlas, 
tout  ce,  dû-je,  qu'U  a  fait,  n'ejf-il  pas 
écrit  au  livre  des  Gbroniqnes  des 
rois  de  Juda? 

7  £t  Asarias  s'endormit  avec  set 
pères,  et  il  fUt  enseveli  avec  ses  pères 
dans  la  ville  de  David,  et  Jotbam 
son  fils  régna  en  sa  place. 

8  La  trente-huitième  année  d'Asa- 
rias,  roi  de  Juda,  Zacharie,  fils  de 
Jéroboam,  conunença  à  régner  sur 
Israël  à  Samarie,  tt  ii  régna  six 
mois. 

9  £t  II  fit  ce  qui  est  mauvais  devant 
l'£tenel,  comme  avaient  fait  ses 
pères  :  il  ne  se  détourna  point  des 
péchés  de  Jéroboam,  fils  de  Nébat, 
par  lesquels  il  avait  fiait  pécher  Is- 
raël. 

10  Or,  SçaOum,  ffls  de  Jabès,  lit 
une  conspiration  contre  lui,  et  le 
frappa  eh  la  présence  du  peuple,  et 
le  tua;  et  11  régna  en  sa  place. 

U  Quant  au  reste  des  actions  de 
Zacharie,  voilà,  elles  tont  écrites  au 
Uvre  des  Chroniques  des  rois  d'Is- 
raël. 

12  G*€tt  là  la  parole  que  l'Etemel 
avait  prononcée  à  Jéhu,  en  lui  di- 
sant; Tes  flls  seront  assis  sur  le 
trOne  d'Israël  Jusqu'à  la  quatrième 
génération  ;  et  il  en  Ait  ainsi. 

18  Sçallum,  flls  de  Jabès.  commença 
à  résmer  la  trente-neuvième  année 
de  Hoiias,  roi  de  Juda,  et  il  im  régna 
que  l'espace  d'un  mois  entier  dans 
bamarie. 

14  Car  Ménahem,  flls  de  GadI,  mn 
était  de  Tirtsa,  monu,  et  U  entra 
dans  Bamarie,  et  il  frappa  Sçallum, 
flls  de  Jabès,  à  Samarie,  et  le  toa  ;  et 
Uréenaensaplace. 

15  Le  reste  des  actions  de  Scalliim, 
et  la  conspiration  qu'il  fit,  voilà,  ces 
choses  mmt  écrites  an  livre  des 
Chroniques  des  rois  d'Israël. 

16  Et  Ménahem  battit  Tlphsah,  et 
tous  ceux  qui  y  étaient  et  dans  sa 
contrée  depuis  Tirtsa,  parce  qu'elle 
ne  M  avait  pas  ouvert  têtpôriui  et 
U  JM  tua,  et  fendit  toutes  tesfemmeb 

qu|y  étalent. 


17  La  trente-nenvlème  année  d'A- 
larias,  roi  deJoda,Mtfnah<»m,iU8  da 


GAdl,  iKïfflm«iQ&  &  réf^er  sur  lamëU 
tt  a  régna  dix  ans  El  !^)ïiïiart«. 

U  £t  IJ  at  ce  qui  fôt  mftUYRla  d«^ 
TMD.I  L'Etârnek  M  ti6  lû  détoiirnA 
point  dei  pécbéi  do  Jéroboam,  fila  do 
yébât,  par  lesquels  il  avilit  fait  ^' 
Éher  liraëli  pondntit  touic  fia  vIoh 

It  Aior*  Ptili  roi  des  Aasyrîena.^ 
Tint  coutTâ  le  pnjs;  6t  M^jualii^ni 
aoQiift  mille  Ul<?nts  fi'a.rjîeîit  k  Fui, 
AÛn  qQ'U  lui  std^t  h.  RSumûr  »ou 
royauDia  entre  «es  iniiii;^» 

ao  ^tMéusJiCLD  UraceLan^entd'Is- 
ra^U  de  toua  m«j  ^wi  étaient  puls- 
aantâ  en  bicnàjpoiir  k  ûtmmr  an  roi 
dea  AssTTlenSi  de  cliacain  ciniuante 
llcL&if  d  argent  ;  ainsi  le  roi  tins  Ai- 
arntnd  9\u  retouj-ua*  et  ne  a'arrèia 
point  dana  le  paya. 

21  Là  reste  û<m  actions  de  MCv^* 
hem^  tant  w,  tfûr->ft  qu'il  a  fiait»  n'est- 
U  pâj  ^crlt  au  ilvro  dea  ClirDEdg[ues 
de^roUd'TsrsUJI? 

23  Kt  M^ualiom  a'endormlt  avec 
Ka  pèrci,  fit  PélLacLiia  aiyu  iUs  Té;saû. 
«a  aa  plac«. 

Kt  Ln  dntiaaiitfônie  aniiife  d'Asa- 
rtaa,  roi  de  JudcL,  l^ifltiiolija,  dis  de 
Ménaiiem,  comiiieEiça  a  n^^ner  sur 
Israël  à  S&m&rio,  et  U  réviva  d^iu 
ans. 

4*  Et  11  tlt  ce  qui  est  cnâtiTaJa  de- 
Tau  t  l'Etcmeil  î  il  ne  sie  (t^imirna 
polm  des  p<^di4S9  dBJerolh)am,fl]ad& 
Nêhat,  par  Leaqiielji  U  avfilt  fiidt  pé- 
chiv  lar&dL 

25  Et  PÉtach,  fll3  de  R^malja,  son 
C^ltaJlifif  dt  une  conspjratlqu  conlte 
lufi  et  I&  frappa^SïSaumrfe.  aupalaSfi 
royal,  avec  Arjzjoh  et  Arjé,  ayant 
Ave<c  lui  clnquEiiiEc  bommca  dea  de^- 
acendants  des  (î^laRdit^s.  Aiaal  U 
le  tu  a»  et  U  réfina,  en  aa  place  ^ 

SS  Le  roite  due  actions  de  FKTkach- 
JA.  tout  ce  iiu'U  a  fait,  vùi'\k,  11  at 
dcrlt  an  livra  dea  Ciironlques  des 
roJj  d'iarftifi, 

27  La  dnquanle-dPUJième  antiSe 
d'Atarlas,  roi  de  Jnda,  Pét^ach,  RH 
da  K4frnalJ4«  eouimecica  à  régner  sur 
làrajH»  à  Samarie,  0t  il  ri^fna  vingt 
Kn«H 

m  m  n  Ht  ce  qn)  eat  maqvals  dé- 
faut rËtem&l,  tt  [1  i^e  se  ddtnurna 
point  dei  p^ctioa  daJ^roboAtTi,  fllade 
Nébat,  par  leaq.uoU  U  avait  fait  pâ* 
cher  laraèl^ 

Ss  Du  temps  de  PtJ^acli,  roi  d'Is- 
naCl,  Tl Klath-l'lU^ser,  roi  des  Asay- 
lien  a,  vînt  ùt  prit  mjon,  et  Abel- 
Keth-mahACa^  et  .Tanuah,  et  Krfd&s» 
et  Hataor.et  lUtjud.  et  la  aalUée, 
fnètt*t  tout  le  pavB  de  Xephthan,  et 
il  tn  transporta  d  p^tpk  en  Asayris. 
HO  £t  HuKje,  tlla  a^Kla,  fit  nno  con- 
aplfatlon  ctn^ire  Pûfcach.»  flts  de  Rif- 
mAUai  11  le  (Viippa.  Jo  tua»  et  r^gfna 
en  «a  pLoce,  la  vinfFtlËcnft  jum^e  de 
Jc?Uiam,  ftiji  d$  UDdaA. 


sRois,zy.xyi. 


^  La  reFte  det  lotloui  de  F^kacb. 
tout  ce»  di$-k,  qu'il  a  fait,  voliL  I 
ai  écTii  au  Uvra  dos  CIiroiiiQUai  del 
rola  d'Israël . 

32  La  sBooTidQ  aiin^4  de  Fflcacl| 
Ois  de.  lidniEaja,  roi  d'israifl»  JothiUî^ 
mi  de  HezUut,  roL  de  Jadja,  conif 
mença  h  rï^giier. 

Sd  n  ëtaLt  Hgé  da  vinf^tM^lnq  vM 
quand  11  commoiiçit  à  reEnçr»  et  î 
fe^ua  Beizfi  ans  a  JéTtUïHJem.  ÏU 
in^rc  s'appclaJt  Jârujfca,  et  eOe  iim 
fille  de  TaadolE. 

34  U  fltee  qui  eat  droit  devant  TEm 
temel^  f(  Il  fit  coiDMe  Hozl^  lOÉ 
pï^re  avait  fkit; 

S^  De  iorît  gtf'il  n'j  eut  qtia  IH 
hauts  lleui  aul  ne  ftirent  pointatéis 
le  peuple  BucrLflaEE  encore*  et  il  fU« 
SflJtdcn,  euceufemeutsdana  l4<a  haut* 
Deux.  Ce  Tut  lui  qui  buiit  la  plôl 
hanté  porta  de  La  malaon  dfi  l'£ter- 
ne], 

36  Lt  reate  dea  actions  de  Jotham^ 
totit  ce,dù-je^  qu'il  a  mit,  a*est-i]  pu 
écrit  au  livra  dei  Chronlquei  dcl 
rois  de  Jada? 

3T  Eli  ces  Jntirs-l&f  TEterncï  coin* 
mença  d'envoyer  Cdiitr»  Juda  Ke* 
tsin,  roi  de  âyrle»  et  Péliach»  ûla  ûû 

su  Et  Jotham  B^endcirmift  avec  vti 
^»ères,  fit  il  fut  enseveli  tkvec  sei 
père*  dani  la  Title  île  David  non 
pire  {  et  Adia:?  son  tila  ré^na  a&  u 
plaça. 

CtlAPITRE  XTT, 

TA  aii'Semlfeme  anne^  de  T£kÈ£h^ 
^  flls  de  Jt^^malfa,  Achaz»  fila  de 
Jodiacn^  roi  de  Juda.,  cuiouneoiça  & 
rcjîner. 

3  Achai  Huit  Rgé  de  vlnitt'^ans 
quand  Jl  cocnmcnça  ii  j^ffcier,  et  fl 
ré^a  seize  ans  &  JémsaJein  ;  el  il 
ne  ftt  point  ce  t^ut  tut  droit  devant 
r Eternel  woG.  Diër,  comme  Bairjil 
Son  pËre ; 

3  Mais  U  fniTlt  ift  train  def  ttilt 
d'Israt^].  et  même  IL  fit  "p^mier  êùnÛSM 

lar  le  teu,  selon  les  abbmfnatlona 

len  nailnnï  que  l'EEemcl  avait  <: 


sâea  dE  d cuvant  lei  enfanta  d*fara£L 
i  U  s^rlJlnU  ansKl»  et  11  flii sait  des 
encensements  dani  les  bauts  Uetix» 
sur  lea  coteaux,  et  tout  toat  miiat 
fennin. 

S  Alors  Rfitain,  roL  de  Sjrlâ»  «t  Ti- 
hacli.  HIft  de  Kiîmalîa»  roi  d*tara«, 
montïirctit  contre  Jéraaali>m  poaf 
c&mbfl3tre,  et  llfl  u^ldgèrcnt  AcËai  ; 
ma  lit  Ils  n'en  purent  point  TeoLi'  à 
tKtut  par  les  armes. 
0  Eu  ce  temps-là,  Jletsla^  mi  de 
Syrio,  remit  Elatti  en  la  puUianfe 
des  Syriens  ;  car  U  dér^i^étfa  d'EUtli 
C0U3Ç  dg  Juda,  et  Ica  Syriens  viurent 


7  Or,  Aeliaz  aralt  enToyé  des  dé- 
patés  &  Tiglath-Piléser,  roi  des  As- 
•jriens,  pour  M  dire  :  Je  nU»  ton 
servitear  et  ton  fils;  monte  et  dé- 
livre-mol  de  la  main  da  roi  des  Sy- 
riens, et  de  la  main  da  roi  d'IsraSl, 
qoi  s'élèrent  contre  moL 

8  £t  Achaz  avait  pris  l'aivent  et 
Tor  gui  s'était  trouve  dans  la  mai- 
son de  l'Ëtemel,  et  dans  les  trésors 
de  la  maison  royale  :  et  il  Tavait  en- 
voyé en  don  an  roi  d'Assyrie. 

9  £t  le  roi  d'Assyrie  fit  ce  qall  son- 
baitait,  et  monta  a  Damas,  et  la  prit, 
et  en  transporta  le  petipk  à  Kir  ;  et 
il  fit  mourir  Retsin. 

10  Alors  le  roi  Achai  tm  alla  au- 
devant  de  Tiglath-FUéser,  roi  d*As- 
Syrie,  À  Damas,  et  le  roi  Achaa  ayant 
vu  l'autel  qui  était  k  Danias,  envoya 
à  Urie  le  sacrificateur  le  dessin  et  le 
modèle  de  cet  autel,  selon  toute  sa 
figure. 

U  £t  Urle  le  sacrificateur  Mtlt  un 
autel,  suivant  tout  ce  que  le  roi 
Achaz  avait  mandé  de  Damas  ;  (Trie 
le  sacrificateur  le  fit  ainsi,  en  atten- 
dant que  le  roi  Achas  fUt  revenu  de 
Damas. 

12  Et  quand  le  roi  ftit  revenu  de 
Damas,  et  qu'il  eut  vu  l'autel,  il 
s'en  approcha,  et  fit  offrir  sur  cet 
autel  i 

13  £t  II  fit  flmier  son  holocauste,  et 
son  sacrifice,  et  jl  versa  ses  asper- 
sions, et  lépandlt  le  sang  de  ses  sa- 
crifices de  prospérités  sur  oet  autel- 
Bl 

14  Et  pour  ce  qui  est  de  l'autel  d'ai- 
rain qui  était  devant  l'Etemel,  U  le 
transporta  de  devant  la  maison,  en 
sorte  qatl  ne  fût  point  entre  êon 
autel  et  la  maison  de  l'Etemel  ;  et 
il  le  mit  à  côté  de  oet  antel-U^  vers 
le  septentrion. 

15  Et  le  roi  Achas  donni,  c-^i  cri^ETi- 
mandement  k  Urie  le  «acrtâL^âLL^ur, 
disant:  Fais  fiuner  lliicSoLiiuiiiQ  du 
matin,  et  l'oblation  dq  ao\t,  i'hù\th 
causte  du  roi,  et  son  g/itsaup  rsjoJt»- 
eauste  de  tout  le  peuple  du  i>ciys, 
leurs  gftteauxet  leurs  ^p&rt^^fE1&  ^ttr 
le  grand  «atel,  et  rc  iniiuii  uni\  le 
sang  des  holocaustes  ti  lont  ..:  .  g 
des  sacrifices  sur  cet  atiteli  mmum 
l'autel  d'airain  sera  pour  moi,  afin 
d'y  consulter  le  Seianem; 

16  Et  Urie  le  sacrificateur  fit  tout 
ce  que  le  roi  Achai  M  avait  com- 
mandé. 

17  Le  roi  Achas  retrancha  aussi  les 
soutiens  gtri  étaient  outotÊr  des  sou- 
bassements, et  il  Ota  les  cuviers  de 
dessus,  et  il  fit  Otor  la  mer  de  dessus 
kg  bcBuik  d'airain  qui  étaient  des- 
sous, et  il  la  mit  sur  on  pavé  de 
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18  n  Ma  aussi  de  la  maison  4e  l'E- 
temel le  couvert  du  Sabbat,  qu'on 


avait  tiâtlan  temple,  «c  rentre  Su 
ToL  qm  €tnit  on  dehon^  n  cause  du 
roi  tu-i  AsMiTiens. 

Hf  1.&  re:-ri3  tu»  actions  qu'Achaia 
faites,  n'RF^n  [>as  écrit  au  livre  des 
Chçiiu  it]  u^ï  Jti  rots  de  Juda? 

%.}  Fuij  Av.iui/.  s'endormit  avec  ses 
pèrt"^,  et  fut  ^riscvell  avec  eux  dans 
la  viik  dB  l*iiviûi  et  Eaéehias  son 
fila  légua,  «n  £a  place. 

CHAPITRE  XYII. 


résina  neuf  ans. 

S  Et  il  fit  ce  qui  est  mauvais  devant 
l'Etemel;  non  pas  toutefois  comme 
les  rois  d'Israël  qui  avalent  été  avant 
lui. 

8  Scalmanéeser,  roi  des  AsHTrieng. 
monta  contre  lui,  et  Hosée  lui  fin 
asKrietti.  et  U  lui  envoyait  un  tribut. 

4  Mais  le  roi  des  Assyriens  décou- 
vrit une  conspiration  qu'Hosée  fai- 
sait; parce  qu'il  avait  envoyé  des 
députes  vers,  âo,  roi  d'Eaypte,  et 
qull  n'envoyait  plus  le  tribut  tous 
les  ans  au  roi  d'Assyrie;  etleroides 
/.syriens  l'enferma  et  le  lia  dans 
une  prison. 

5  Le  roi  des  Assyriens  monta  donc 
par  tout  le  pays,  et  11  monta  àSama- 
rie,  et  l'assiégea  pendant  trois  ans. 

6  La  neuvième  année.  d'Hosée,  le 
roi  des  Assyriens  prit  Samarie,  et  il 
transporta  les  Israélites  «a  Assyrie, 
-^  ...  -.  ^  _»...._  ^  .......    g^  ûaxiB 


et  les  fit  habiter  2t  ] 

Habor  mr  le  fieuve  de  t .    _. 

dans  les  villes  des  MMes. 
r  Car  il  était  arrivé  que  les  cnfluits 
d'Israël  avaient  péché  contre  l'Eter» 
nel  leur  Dieu,  qui  les  avait  fldt  mon- 
ter hors  du  pays  d'Egypte,  de  des- 
sous la  main. de  Pharaon,  roi  d'E- 
gy,.':,  .:    :<:■'    :.-j..'^iA  ^{"^T-^  ^aa* 

S  E^  qu'ils  SVElScqt  BldVl  I»  COU* 
tnmefl  des  hMioni  que  l'Etemel 
aruit  ctiQ^s4^c«  l1&  devant  ïei  etifituta 
d'lï><raël,  et  c!ca  rolj  d'lPT40l  qui  ta 
avjLi«Tit  ^tmMlcB. 

9  Kt  Icfl  Ëuïhuti  d'Iarii^  avaionl 
ca  'wé  leiehcws  qu'itr  fiiûmeftit  i\Tii 
n'( . -t»^  fiplut  droites  de^Htiti 'Kl«f- 
ne,  j^uf  Uku.  et  n»i'iïUlE^m  bfitidoft 
h&uta  lieux  [inr  tcsntci  leun  tHIc^Ih 
det^uj?  la  tdur  dei  gardes  jHsqu'aujc 
vilJts  fortes* 

Itf  Et  Ui  iiV=talentd»âsrî des  statues* 
et  iU  tiv^ir7!4.  riattià  d*a  hoci^cn  soj» 
toiit^^  U'ï  huuioa  colltaet  «b  eouji 
toui  arbre  f^'uiiia - 

11  Et  Ils  avAit»ai  fkit  Ik  des  «wense- 
ments  dans  tous  les  hanta  lieux,  à 
limitation  des  nations  que  l'Etemel 
avait  chassées  de  devant  eux  ;  et  ils 
avalent  (Ut  de  méehantea  actions, 
pour  irriter  l'Btemal  ; 


IS  fit  Ui  mTitlent  h«t1  toi  dlcox  Ir- 
f^«iLd«Bqueli  rfitenjtl  leur  aviUt 
dit  :  TOIU  tie  fËf  £1  pfilnt  ceU. 

li  EtTEternQl  a^ftlt  somrad  TiraSl 
et  JadEL  par  tous  l«  proph^tiaeï  ™r 
toiii  Ica  voj'fiiiit.*.  leur  ciifiAnl;    De^ 

■elop  touto  la  lui  q (14  j'ai  iiomiïîMtlî^e 
à  TOa  pères,  et  qciç  Je  voua  al  en- 
Tovife  iiiir  moa  purvlteiifi  lei  pro- 

14  Mali  ps  n^^cnptËront  |K)lT)tT  et 
Jl«  reWJirtmt  leur  cou,  commo  leurs 
pères  apaisât  roitU  Unir  cou.  ]»>iui3l8 
a'ftTalËUt  point  cm  b  rEternel  leur 

15  Et  Jle  nnînrl#fefent  lei  BtutuL^î  et 
i'oIlliLnce  qu  II  dvûU  trfklt^a  avec 
leurs  pèrcB,  et  acs  têmoî^nagefl  par 
1  Piqueta  11  JeA  flvalt  Bûimnt^ï!  t>t  Us 
QUrcJi^r^îEit  anr^9  I4  vantti^;  fia  rii- 
rent  au£b1  vmnsï  Uâ  imitèrent  Im 
nations  qui  ffiflifflt  autour  à'mx, 
bien  que  rELcrutl  edl  defendadd 
fMIrQcuiDmeeltâa. 

14  Kt  Avant  al>andonrtÉi  totu  1» 
comuiftfiâumetitâ  un  rKiernol  leur 
I>leo,  Lis  aa  Hrï^nt  des  Imagea  de 
frtniCt  *arâtr,  deinc  voiiii*j  lia  »e 
firent  aoji»!  d**  bocapfÉii,  its  m  pro- 
ilcrnËrfiiit  dcvaiU  loute  l'armée  des 
cJenjx,  et  11^  Bçrvîrcnt  Unhul. 

ii  li»  Arent  aiia^i  pEi-s.3âr  leurs  fila  et 
leurs  ÛMfss-  par  le  feu,  lia  a'adonni^* 
rent  aux  alrJnrtilfrnii  et  aux  cir- 
chAntements^  et  Ma  ae  vencliriMLt 
pour  taire  ce  qui  difpliitt  K  iTLemcl, 
aflq  d*6  rJrrlt(;r+ 

19  Kt  r Eternel  s'Irrita  eontré  Ta- 
Tiiifi,  et  U  leis  rejeta,  H  il  ne  dt^iîneurA 
T\tn  do  reito  que  Jia  Huie  tribu  de 
Juda. 

m  Jo^A  mSoia  ne  garâH  point  les 
aommandi]'m«iiti  do  l'Etcnnîl  »ori 
Dleti;  tnaii  ils  mnrcbèrcTit  tlana  Icif 
urLionn  iinceft  qu'  larelH  Avait  et  Ahl  ie.f . 

*1  U^ost  pùûirijuol  rEitmol  rejeta 
tûtLta  la  race  d^IsriiliL,  ut  Ll  lea  affligea 
lit  loa  Uvntehtru  \f^  mEiJiiJi  de  ceux 
t|u]  ^  pillai c}nt,  Juaqu'^  ce  t^u'U  Itï 
cQt  n^etéa  de  devant  sa.  Tacâ. 

SL  Cnr  Israffl  fit  BcMame  <l'Avee  la 
melRcn  tfe  Biivld,  et  lifl  ^ubllrunt 
rç>l  J{<ix>t]oam,  fila  de  N'Jbat,  lequi.-! 
JémboAta  d^bauctLA  l^rali],  »<!□  qu'il 
no  inlvlt  plEU  t'Ëtemel  i  m  11  leur  ûc 
commettre  nti  gnuid  péché., 

ia  Et  les  enrtwti  d^bnUa  marc^b- 
renl  dans  loua  les.  jt^tlit^  quo  J<Jr^>> 
hoam  avAli,£aita,^|laiieVenfetlrÈ- 
mnt  potutj 

i3  Jiiaqu'k  eo  qne  L'Eternel  le»  re- 
jeta do  devant  lui,  Hicm  iiiL^ll  m 
Avtùt  parliâ  pïT  t<3tu  tÉ4  MmiAord 
let  propbètea  \  « t  IiTAël  Ait  trana* 
porté  do  d«4Aua  u  terre  ea  AsojrziQ, 
ffti  il  iM  4rmie^é  Jti^uH  ce  jWàf * 
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Aimtens  1 
d,  de  dem 


SiEtleroldes ^ 

duaeni  de  Babel,  de  deven  Cntli, 
de  HATft,  de  Hanuith,  et  de  Sépliar* 
Tidim,  et  U  fef  fit  habiter  dans  les 
viUes  de  Samarle,  en  la  plaoe  des 
enfants  d'Israël;  et  ils  poesëdèient 
Samarle,  et  habitèrent  dans  ses 
viUes. 

S5  Or,  n  arriva  <ia'aa  eommenee- 
ment  qu'ils  habitèrent  là,  ils  ne  ser- 
▼aient  pas  l'Etemel,  et  l'Etemel  en- 
voya contre  eux  des  Uona  qnl  les 
tuaient. 

96  Et  on  dit  au  roi  des  Aasyrieos: 
Les  nations  que  tu  as  transportôeset 
fait  habiter  dans  les  villes  de  Sama- 
rle, ne  savent  pas  la  manière  de  itr» 
vit  le  dieu  du  pays  ;  c'est  pourquoi 
il  a  envoyé  des  lions,  et  Ycilk,  les 
Uotu  les  tuent,  parce  qu'ils  ne  savent 
pas  la  manière  de  ienrir  le  diea  do 

27  Alors  le  roi  des  Assyriens  fit  ei 
commandement,  et  dit  :  Taltes  ail» 
là  quelqu'un  de  ces  saoriflcateors 
que  vous  avex  amenés  oaptlft,  et 
qu'on  aille,  et  qu'on  demeure  là,  et 

gull  enseigne  la  manière  de  ssrwtr 
)  dieu  du  pays.      « 
98  Ainsi  un  des  saerlfleatenrs  qu'on 
avait  transportés  de  Samarle,  vint 
ot  habita  à  Beth-el,  et  il  leur  ensei- 

fnait  comment  ils  devaient  servir 
Etemel. 

29  Mais  chaque  nation  fit  ses  dlenx, 
et  ils  JM  mirent  dans  les  malsons  des 
hauts  lieux  que  les  Samaritains 
avaient  fUts  ;  chaque  nation  les  mU 
dans  ses  villes  oh  ils  habitaient. 

80  Car  les  gens  de  Babel  firent  Sue- 
coth-Bénoth;  et  les  gens  de  Cuth 
firent  Nergal;  etlesgensdeHamath 
firent  Ascima; 

SI  Et  les  Uaviens  flrentmbehaaet 
Tartac  ;  mais  ceux  de  Sépharvajim 
brûlaient  au  fen  leurs  enduits  à 
Adrammélec  et  Hanammélee,  qui 
étaient  les  dieux  de  Sépharvajim. 

82  Toutefois,  Us  servaient  rEternel, 
et  ils  établirent  pour  sacrificateurs 
des  hauts  lieux  les  derniers  prii 
d'entre  eux,  qui  leur  (Usaient  fo  «r- 
«<e«  dans  les  maisona  des  haota 
Ueux. 

83  Aitul  ns  servslent  l'Etemel,  et 
en  mime  tempe  Us  servaient  leurs 
dieux,  à  la  manière  des  nations  du 
milieu  desquelles  Ils  avaient  été 
transportés. 

84  lis  suivent  jusqu'à  oe  Jour  Itart 
premières  coutumes.  Ils  ne  servent 
pas  l'Etemel,  et  néommoiiM  Us  ne 
font  ni  selon  lei 


leurs  sUtuts  et  selon 


leurs  ordonnances,  ni  selon  la  loi  et 
le  commandement  que  l'Etemel  2Mni 
avait  donné  anx  enfants  de  Jaoob, 
lequel  il  nomma  IsraBI  ; 


85  Al 

traitl 


trait»  une 


lesquels  l'Etemel  «T^t 
amaaoo,  et  anzqpela  II 
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■nrait  donné  ei  eommanâeineat,  en 
IfMTdisant:  Vous  ne  rtfyéreres  point 
d'antres  dienz  ;  toos  ne  vons  pro- 
tteraerei  point  derant  eox  ;  tous  ne 
les  senrires  point,  et  Tons  ne  leur  sa- 
cillleres  point  ; 

as  Mais  vous  Térétwea  l'Eternel 
qui  TOUS  a  Ait  monter  hors  du  pays 
d'Egypte  areo  une  grande  force  et 
avec  on  bras  étendu  ;  et  vous  vous 
prostemeres  devant  loi,  et  vous  loi 
sacrifierez. 

91  Yoos  prendre!  garde  à  fldre, 
tons  les  Jours  dé  votre  «t«,  les  statuts, 
les  ordonnances,  la  loi  et  les  com- 
mandements qu'il  vous  a  écrits,  et 
vous  ne  zévérereii  pas  d'autres 
dieux. 

»  Yons  n'oublierez  dono  pas  l'ai- 
Danee  que  J'ai  traitée  avec  vous,  et 
vous  ne  révérerez  pas  d'autres 
dienxt 

m  Mais  vous  révérerez  l'Etemel 
votre  Dieu,  et  il  vous  délivrera  de  la 
main  de  tous  vos  ennemis. 

40  Hais  Us  n'écoutèrent  point,  et 
Os  agirent  selon  leurs  promues 
coQtwnes. 

•  41  Ainsi  ces  nations-là  révéraient 
l'Etemel,  et  servaient  en  mtme 
Umpê  leurs  images  t  leurs  enfants 

'  et  les  enfants  de  leurs  enfants 

[uH  oe  Jour  comme  leurs 

CHAPITBE  XV  m. 

LA  troisième  année  d'Hosée,  fils 
d'Ela,  roi  d'Israël,  Ezéchias.  flis 
d'Achaz,  roi  de  Juda,  commença  à 
réigner. 

S  11  était  Agé  de  vlngt-dnq  ans 
«naad  il  commença  à  régner,  et  il 
régna  vingt-neuf  ans  à  Jérusalem. 
Sa  mère  s^appelait  Abi,  et  eUe  éUtU 
jii}^  de  Zacharie. 

a  n  fit  ce  qui  est  droit  devant  l'E- 
temel, comme  David  son  père  avait 
fut.  - 

4  II  Ota  les  hauts  lieux,  n  mit  en 
pièces  les  statues,  11  coupa  les  bo- 
cages, et  brisa  le  serpent  d'airain  que 
Holse  avait  fait,  parce  que  Jusqu'à 
ce  Jour-là  les  enCants  d'Israël  lui  fai- 
saient des  encensements;  et  il  le 
nomma  Kéhusçtan. 

ft  U  mit  son  espérance  en  l'Etemel, 
le  Dieu  d'Israël,  et  après  lui  il  n'y  eu 
eut  point  de  semblable  à  lui  entre 
tons  les  rois  de  Juda,  comme  U  n'y 
en  avait  point  eu  entre  ceux  qui 
avaient  été  avant  lui. 

e  II  s'attacha  à  l'Etemel,  e<  H  ne  se 
détourna  point  de  lui,  et  il  garda  les 
eonunandements  que  l'Etemel  avait 
dfi»nésàMofse: 

r  Et  l'Etemel  mt  avec  lui  partout 
oiiU  allait,  e<U  prospérait.  lise  ré- 
volta contre  le  roi  des  Assyriens, 
pour  M  loi  être  plus  assujetti  i 


a  n  blettit  lia  FhMistInt  jQsqum 
Gaxa  et  eu  fï-oqtlèr«s«  depuis  les 
totitt  des  gatilcs  Juaqu'aux  villes 
fortea* 

9  Or^  U  ai-rlrm  la  rjn^trl^me  aiinÉie 
du  roi  Ezéch\B3j,  qui  éiaii  la  ecp- 
tlhmûdu  rÈgne  d^llos^Ot  Ois  d'Jilaj 
roi  d'iiraël,  que  PçaJmanëeser,  rd 
dea  AwtyrtfijA,  monta  contre  âmaa- 
rlo  et  J^assi^gcflH. 

H>  AU  bout  de  tTols  an»  Ha  ta  pri- 
r-i  ;  la  aLïième  ahn^e  du  rtgna 
6  hf las,  qui    était  In  itcimènio 

d    i  .-.Qf  TOl  A'ItT^l,  Samar^  tût 

11  Et  ]«  rfti  ries  Aiisyrieni  trans- 

ftorta  les  I^ra^ltea  en  Aasyrie^  at  il 
e»  m  cnenéf  d&ïis  Halah,  et  dana 
llabor,  MUT  lo  fleuve  dt»  Qozan,  el 
ÙJii\^  les  villes  dea  Mlïd&i; 
li!  Parce  qu'ils  n'avalent  point ob^ 
à  la  voix  de  l'Eternel  leur  Dl«u, 
Ciiiïlji  qu'il  a  avalent  trAH^R-reasé  aon 
alliance  ^if  tout  ce  que  Moiaet  servi*  < 
teur  do  l'Et-emel^  uvalt  commande; 
il!!  t\'y  avalent  point  ùh&U  et  Ils  ua 
ravnfenl  pohit  fait. 

13  Et  la  quatorzi^itie  année  du  roi 
Eiéthlaa,  t^anchË^rlb,  roi  dts  Assj- 
riena»  monta  contre  toutes  les  vUles 
forten  de  Juda,  et  U  k&  prit. 

14  Alora  ExécWm^  roi  de  Jo^a,  en- 
voya dire  au  roi  des  AaafTlena  i.  Iji- 
kla  :  J 'al  fait  une  faute  ;  retire-toi  de 
nwL  Je  paierai  tout  ce  qoe  tum'liu- 
poseras.    Ht  le  roi  d  he  Abs yrlena  tm* 

riji^A  trois  cents  tûJents  d'arffenti  et 
rcriLû  talents  d'or  à  Esdcmas,  rd 
âe Juda; 

10  ïlt  Ktêchias  donruitont  l'arvent 
c^ui  »e  trouva  ûaih  la  maliion  de  l'E- 
temel  et  dans  Les  tré^iora  de  là  mal- 
son  riïyaJe, 

itt   En  ctt  tempâ-lh,  Ezéchlas   ââ~ 

ÏOHlItrt  l.ca  VùtU^  dn  temple  de  l'E- 
cruolf  <t  Ica  linteaux  qne  kil-mâme 
firaU  couVÈrts  de  Uttn^î  d'or,  et  U  les 
donna  au  roi  des  AaayrlËna. 

17  Kt  le  roi  des  As^Ttlena  envoya 
d€i  L»l{lii>  Tftrun,  lîabsari  et  JieJa- 
ë(}nk.i,  avec  de  g^randcs  forcea,  contre 
le  roi  Ezëi::hiaa  à  Jéruaalemï  et  Ma 
wonifercnt  et  vinrent  4  Jtîruaalenij 
et  L^tant  montra  et  vcnua.  Ha  aa  pn^- 
fcfTitfertint  suprÈs  dé  l'a^'^iiedua  du 
Ijaur  [^tani7,<tLiL  m  au  grAXid  dicjutif 
du  ctiamp  du  îoulon  ; 

li$  Et  ils  appelèrent  le  roi.  AJora 
Kllaldm,  m^.  de  HllUJa,  midt» 
d'hôtel,  et  Bcelinfli  le  secrétaire,  et 
Joaht  ÎI1&  iVA^ni^h,  eommld  sur  lia 
registres,  sortirent  Tera  cui;, 

1^  Et  Kaljsçaké  leur  dit:  mten 
m  ai  n  1 C!  n  mt  t  à  Eï^^cIiIeïs  ;  Ainsi  à  d  tt 
le  grand  roi.  le  roi  des  AasyrlEiUî 
(Quelle  esi  <^tte  conâan»  cit  lu  ci,  el 
Gur  iaquelle  tu  t'appuies? 

^  Tu  psrles.  ïuait  ^  Hé  eimt  qua 
des  parole»  ï  1q  conseil  et  lu  fon^ 


ftxom,  xvuL  ztz. 


MK  uiomÊk'm  pour  la  grorre.  JBt 
jpMinteiiant.  à  qui  t'es-tu  âé,  qae  ta 
te  sois  rebellé  contre  moi  ? 
n  Yoid  maintenant,  tu  te  confies 
ta  l'Bgypte,  à  ce  bftton  ftd  n*est 
flM'mi  roseau  cassé,  sur  lequel  si 
quelqu'un  s'appuie,  il  lui  entrera 
dans  la  main,  et  la  percera  ;  tel  est 
Pliaraon,  roi  d'Egypte,  pour  tous 
ceux  qui  se  confient  en  lui. 
f8  Que  si  TOUS  me  dites  :  Nous  nous 
oonflonsàrEtemel  notre  Dieu  ;  n'eK 
M  pas  celui-là  dont  Ezéchias  a  Oté 
les  bauts  lieux  et  les  autels,  ayant 
dit  k  Juda  et  à  Jérusalem:  vous 
vous  ^rostemerea  devant  cet  autel  à 
Jérusalem? 

28  Maintenant  donc,  donne  des 
otages  an  roi  des  Assyriens  mon 
maître,  et  Je  te  donnerai  deux  mille 
cberaux,  n  tu  peux  donner  autaaU 
cChommes  pour  monter  dessus. 
M  Et  comment  ferais -tu  tourner 
▼Isage  au  moindre  gouverneur  d'en- 
tre les  serviteurs  de  mon  maître? 
Hais  ta  te  confies  en  l'Egypte,  à 
cause  des  obariots  et  des  gens  de 
cbeval. 

25  Et  maintenant,  snls-Je  monté 
Sans  l'ordre  de  l'Etemel  contre  ce 
lieu  pour  le  détruire?  L'Etemel 
m'a  dit:  Monte  contre  ce  pays-là, 
et  détruis-le. 

»  Alors  Eiiakim,  fils  de  HilkUa.  et 
Scebnaet  Joah  dirent  à  Uabsçaké: 
Nous  te  prions  de  parler  en  langue 
syriaque  à  tes  serviteurs,  car  nous 
rentendons  ;  et  ne  nous  parle  point 
en  langue  Judaïque,  pendant  que  le 

nple  qui  est  sur  la  muraille  nous 
Bte. 

V  Et  Rabsçaté  leur  répondit:  Mon 
maître  m'a- 1- il  seiUement  envoyé 
vers  ton  maître,  ou  vers  toi,  pour 
dire  ces  paroles?  Ne  m'o-l-u  pas 
oiMm  envojfé  vers  les  hommes  qui 
se  tiennent  sur  la  muraille,  pour  leur 
dire  qu'ils  mangeront  leurs  propres 
excrânents,  et  qu'Us  boiront  leur 
urine  avec  vous? 

96  Babsçaïé  donc  se  tint  debout 
et  s'écria  à  baute  voix  en  langue 
Judaïque,  et  parla,  et  dit  ;  Ecoutez 
la  parole  du  grand  roi,  le  roi  des  As- 


syriens, 
a»  Ainsi 


t  Ainsi  a  dit  le  roi:  Qu'Eséchias 
ne  vous  abuse  point  ;  car  il  ne  vous 
pourra  point  délivrer  de  ma  main. 

80  Qu'Ezéchias  ne  vous  fasse  point 
confier  en  l'Etemel,  en  wms  disant  : 
L'Etemel  nous  délivrera  certaine- 
ment, et  cette  ville  ne  sera  point 
livrée  entre  les  mains  da  roi  des 
Assyriens. 

81  l^éoontes  point  Eaéehias,  mais 
tfnst  a  dit  le  roi  des  Assyriens: 
Kaites  composition  avec  moi,  et 
sortes  vers  moi,  et  mangea  chacun 
de  sa  Tigne,etcliaeiin  de  son  0^«r, 


et  baves  duMon  de  l*eaii  de  sa 

citerne; 

82  Jusque  ce  que  Je  vienne,  et  qne 
Je  vous  emmène  en  un  pays  owi  nt 
comme  votre  pays  ;  un  pays  de  fixe- 
ment et  de  bon  vin,  un  pays  de  pain 
et  de  vignes,  un  pays  â'oUviers  H 
d'huile,  et  un  pajfs  de  miel,  et  voos 
vivrez,  et  vous  ne  mourrez  point  ; 
mais  n'écoutez  point  Ezéchias, 
quand  il  voudra  vous  persuader  di- 
sant :  L'Etemel  nous  délivrera. 

88  Les  dieux  des  nations  ont-ils  dé- 
livré chacun  leur  pays  de  la  main  da 
roi  des  Assyriens? 

84  Où  sora  les  dieux  de  Hamath  et 
d'Arpad?  Oh  «ont  les  dieux  de  Se- 
pharvajim,  d'Hénah,  et  de  Hivah  ? 
Et  même  a-t-on  délivré  Samarle  de 
ma  main? 

85  Qui  satU  ceux  d'entre  tous  les 
dieux  de  ces  pays-là  qui  aient  déli- 
vré leur  pays  de  ma  main,  pour  din 

3 ne  l'Etemel  délivrera  de  ma  main 
émsalem? 

86  Et  le  peuple  se  tut,  et  on  ne  TU 
répondit  pas  un  mot  ;  car  le  roi  avait 
donné  ce  commandement,  disant: 
Vous  ne  lui  répondrez  rien. 

87  Après  cela,  EUakim,  fils  da  BQ- 
k^a,  maître  d'hOtel.  et  Scebna  le  se- 
crétaire, et  Joah,  fils  d'AsapIi,  com- 
mis sur  les  registres,  s'en  revinrent 
avec  leurs  vétemnnts  déchirés  veis 
Ezéchias,  et  lui  rapportèrent  les 
paroles  de  Babaçaké. 


"TiÈS  que 
1/  tendu 
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;s  qne  le  roi  Ezéchias  eut  en- 
tendu ces  ehosest  il  déchira  ses 
vêtements,  et  se  couvrit  d*nn  sac, 
et  il  entra  dans  la  maison  de  TEter- 
neL 

S  Et  II  envoya  Eiiakim,  maître 
d'hôtel,  et  iàcebna  le  secrétaire,  et 
les  anciens  d'entre  les  sacrificateurs, 
couverts  de  sacs,  vers  Esale  la  pro- 
phète, fils  d'Amosi 

8  Et  ils  lui  dirent  t  Ainsi  a  dit 
Ezéchias:  Cajourcftnn  Jour  d'an- 
goisse, et  de  nproches,  et  de  blas- 
phème ;  car  les  enflants  sont  venus 
jusqu'au  terme  de  leur  naissance  ; 
mais  11  n'^y  a  point  de  force  pour  en- 
fanter. 

4  Peut-être  que  l'Etemel  ton  Dieu 
aura  entendu  toutes  les  paroles  de 
Babeçakéytque  le  roi  des  Assyriens 
son  maltro  a  envoyé  pour  blasphé- 
mer le  Dieu  vivant,  et  nnsolter  par 
des  paroles  que  TEtemél  ton  Dieu  a 
entendues.  Prie  d<mo  pour  m  qui  se 


5  Les  serviteurs  du  roi  ] 
Tinrent  donc  van  Ssals  |_ 

6  Et  Esale  leur  ditt  Yùoê  diras 
ainsi  à  votrs  maître  :  AtMl  adltrK- 
temelt  Va  endos  peint  pev  lat 


puélm  4M  t»  M  entendae^,  par 
MQiieUes  les  senriteurs  du  roi  Aei 
Aasyriens  m'ont  blasphémé. 

7  voici.  Je  vais  mettre  en  lui  un  tel 
>rit^  qu'ayant  entendu  une  cer- 
ne nouTelle,  11  retournera  dans 

■son  mys,  et  Je  le  ferai  tomber  par 
répée  dans  son  pays. 

8  Quand  Rabscaké  s'en  fUt  re- 
tourné, 11  alla  trouver  le  roi  des 
Assyriens  qui  assiégeait  Libna  ;  car 
U  avait  entendu  qu'il  était  parti  de 
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cmrit^ 
taine  n< 


9  Et  le  ro<  <fM  Auffrimi  eut  des 
nouvelles  touchant  Tirhaka,  roi 
d'Ethiopie:  Voilà,  lui  dùaU-on,  11 
est  sorû  pour  te  combattre.  C'est 
pourquoi  U  s'en  retourna  ;  mais  il 
envoya  des  députés  à  Ezéchias,  et 

10  Vous  parieres  ainsi  à  Bséchlas, 
roi  de  Juda,  et  tous  kd  direz  :  Que 
ton  Dieu,  en  avA  tu  te  confies,  ne 
^abnse  point,  duant  :  Jérusalem  ne 
fera  point  livrée  entre  les  mains  du 
roi  des  Ajsyirtens.- 

11  Voilà,  ta  as  entendu  oe  que  les 
t9iB  des  Assyriens  ont  fait  à  tous  les 
W*t  ®°  ^^  détruisant  entièrement  ; 
•t  toi,  ta  échapperais  ! 

18  Les  dieux  des  nations  que  mes 
•ocêtres  ont  détruites,  savoir^  de 
Oocan,  de  Caran,  de  Betscph,  et  des 
•nAmts  d'Héden.  qui  torU  en  Té- 
lasar,  les  ont-Us  délivrées  ? 

15  t>ù  tJïi  le  roi  lift  llLLiii.'ithJir  roi 
d'Arpi^iJi,  *t  k'  ri>l  Je  Jn  %  jILu  dû  8é- 
pharv^m,  II[^npihi:t  Hlvah? 

U  £t  quand  H^cIJflï  ial  TCÇU  la 
lettre  de  La  main  àc^  dëctutila^  et 
qu^'Il  r^^nt  Lue,  M  DVGTitat  iljina  in  mai- 
ion  dË  l'Et^rncU  ot  E^tïcbi^  L&  dé- 
ploya (le  vu  ht  ï^EUime}. 

16  £t  Euéchins  tlt  la  piitrp  d^vnnt 
l'Ëtemel,  et  cnti  O  F/terrul  l  Dieu 
d^IïTJl^,  qui  C9  luslia  ontru  Jca  t'.lM-ru- 
bUu,  tu  Qi  le  âuiil  DJëù  de  loua  les 
rvf-HEUTiHdL^  Ift  terre  ï  tu  aj  îaiv  les 
tdmxx  fil  Lu  terre  î 

i6  O  i^lMaall  prCte  foreUle,  et 
écoute;  ouvre  tes  yeux^etregarde; 
écoute  les  paroles  de  Sanchérib.de 
celui  qu'il  a  envoyé  pour  blasphé- 
mer le  Dieu  vivant. 

17  11  est  vrai,  0  Etemel  !  que  les 
roie  des  Assyriens  ont  détruit  ces 
natlons*Ui  et  leur  pays  ; 

IB  Et  qu'ils  (mt  Jeté  au  flBU  leurs 
dieux;  car  oe  n'Aaient  point  des 
dieux:  mais  tétaient  des  ouvrages 
de  mains  dlimnme,  du  bols  et  de  la 
pierre  ;  c'est  pourquoi  Ils  lee  ont 
aétmita. 

19  Maintenant  done,  0  Etemel 
noire  Dieu,  Je  te  prie,  d^vre-nous 
de  la  noaln  de  Saneàérib,  9ûn  que 
toos  les  royaumes  de  la  terre  sa» 
«hflntqoe r«s( toi,  Eternel, «id ei le 


uo  AlersEsale,  flls  d'Amos,envofa 
vers  Ëzéchias,  pour  M  dire:  Ainsi 
a  dit  i'Etemel,  le  Dieu  d'Israël:  Je 
<'ai  exaucé  en  ce  que  tu  m'as  de- 
mandé touchant  Sanchérib,  roi  des 
Assyriens. 

Si  V*est  ici  la  parole  que  TEtemei  a 
prononcée  contre  lui:  La  vierge 
(ille  de  Slon  t'a  méprisé,  H  s'est  mo- 
quée de  toi  :  la  fille  de  Jérusalem  « 
hoché  la  tête  après  toi. 

32  Qui  as- tu  outragé  et  blasphémé? 
Centre  qui  as-tu  haussé  la  voix,  et 
levé  les  yeux  en  haut?  CTait  contre 
le  Saint  d'Israël. 

23  Tu  as  outragé  le  Selgneor  par 
tes  députés,  et  tu  as  dit  :  Avec  là 
multitude  de  mes  chariots  Je  monte- 
rai au  haut  des  montagnes,  aux  cGtés 
du 'Liban;  Je  couperai  les  plus 
hauts  cèdres  et  les  plus  beaux  sapins 
qui  y  soient,  et  rentrerai  dims  tes 
habitations  les  plus  reculées,  à  la 
forêt  de  son  Garmel. 

94  J'ai  creusé,  et  J'ai  ba  les  eaux 
étrangères,  et  J'ai  tari,  de  la  plante 
de  mes  pieds,  tous  les  ruisseaux  des 
forteresses. 

S5.K'as-ta  pas  oui  dire  que  déjà 
dés  longtemps  J'ai  fait  cette  v<0«,  «t 
que  Je  l'ai  ainsi  formée  ancienne- 
ment? Et  maintenant,  l'aurais-Je 
conservée  jusqu'ici  pour  être  rédmtê 
en  désolauon,  «t  ses  villes  munies 
pour  êtn  réduUes  en  monceaux  de 
ruines? 

96  II  est  vrai  que  leurs  habitants, 
étant  sans  force,  ont  été  épouvantés 
et  conlbs;  ils  sont  devenus  comme 
l'herbe  des  champs,  l'herbe  verte  et 
le  foin  des  t(rits,  comme  la  moisson 
qui  a  senti  la  brûlure,  avant  qu'elle 
ait  crû  en  épi. 

97  Malsjesalsta  demeure, ta  sor- 
tie et  ton  entrée,  et  comment  tu  es 
forcené  contre  moi. 

98  Puisque  tu  es  airul  flirleux  con- 
tre moi.  et  que  ton  insolence  est 
montée  a  mes  oreilles.  Je  te  mettrai 
une  boucle  aux  narines,  et  un  mers 
à  1» bouche. et  Jeté  forai  retourner 
par  le  chemin  par  lequel  tu  es  venu. 

99  Et  ceci  te  sofa  pour  signe,  C 
ExéchiaSt  e*est  qu'on  mangera  cette 
année  ce  qui  viendra  de  soi-même 
aux  champs,  et  la  seconde  année  ce 
qui  croîtra  encore  sans  semer;  mais 
la  troisième  année  vous  sèmeres  et 
vous  moiiBsonneres  ;  vous  planterez 
des  vignes  et  vous  en  mangerei  le 
fruit. 

80  Et  oe  qui  est  réchappé  «t  de» 
meure  de  reste  à  la  malsoi>  de  Jnda. 
étendra  par-dessous  sa  racine,  qui 
produira  son  fruit  par-dessus. 

81  Car  il  sortira  quelque  reste  de 
Jérusalem, et  quelques  réchappes  de 
la  montagne  de  Sion  ;  la  Jalousie  de 
l'Etemel  des  armées  fera  cela. 

a 


St  C'ett  pourquoi,  ftinsl  a  dit  l'E- 
leraei  du  roi  dea  Assyriens  :  Il  n'en- 
trera point  dans  cette  ville,  il  n'v 
jettera  aucune  flèche,  il  ne  se  pré- 
sentera point  contre  eUe  arec  le 
bouclier,  et  ne  dressera  point  de  ter- 
rasse contre  "elle. 

S3  II  s'en,  retournera  par  le  chemin- 
t>ar  lequel  il  est  vvnu,  et  il  -n'en- 
trera point  dans  cette  -ville,  dit  TE- 
Uniel. 

M  Car  J^  garantirai  cette  Tille  et  je 
la  délivrerai,  à  cause  de  moi  et  à 
cause  de  David  mon  serviteur. 

85  Et  il  arriva  cette  nult-là  qu'un 
ange  de  l'Etemel  sortit  et  tua  cent 
quatre-vingt  et  cinq  mille  itommes 
au  camp  des  Assyriens;  et  quand  on 
fut  levé'  de  bon  matin,  voilà,  fré- 
taient tous  des  corps  morts. 

36  -Et  Sanchérib,  roi  des  Assyriens, 
partit  de  là^  s'en  alla,  et  s'en  retour- 
na, et  demeura  à  Kiuive. 

87  Et  il  arriva,  comme  H  était  pro- 
sterné dans  la  maison  de  Nisroc  son 
dieu.  «lu'Adraméiec  et  Scaréetscr, 
808  nls,  le  tuèrent  avec  l'ébée  ;  inils 
ils  se  sauvèrent  au  pays  d'Ararat; 
et  EsaarbAddon  son  flis  régna  en  sa 
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GHAPITBE  XX. 

EK  ce  temps -là,  Ezéchfas  flit 
malade  à  la  mort  ;  et  le  prophète 
Kuale,  fils  d'Amos,  vint  vers  lui  et 
lui  dit;  Ainsi  a  dit  l'Eternel  :  Dispose 
de  ta  maison  ;  car  tu  vas  mourir,  et 
tu  ne  vivras  p/tw. 

8  Alors  SrémtiM'touma  ton  visage 
contre  la  murallle.vetilt  sa  prière  à 
l'Eternel,  disant  : 

8  Je  te  prie,  0  Etemel,  que  mainte- 
nant tu  te  souviennes  comment  J'ai 
marché  devant  toi  en  vérité  et  en 
intégrité  de  cceur,  et  comment  J'ai 
tkit  ce  gui  VétaU  agréable.  Et  Ezé- 
chias  versa  des  lurmes  en  abon- 
dance. 

4  Or,  Il  arriva  qn'Esale  n'étant 
point  encore  sorti  du  milieu  de  la 
%iiie,  la  parole  de  l'Etemel  Ini  Ait 
suirciisée,  et  le  Seianeur  M  dit  : 

ft  Retourne,  et  dis  à  Ezéchias.  con- 
ducteur de  mon  peuple:  Ainsi  a  dit 
l'Etemel,  le  Dieu  de  David  ton  père  : 
J'ai  exaucé  ta  prière.  J'ai  vu  tes 
larmes  j  voici,  je  te  vais  guérir  ; 
dHns  trois  Jours  tu  monteras  iians  la 
maison  de  l'Etemel  ; 

6  Et  J'ajouterai  quinze  ans  à  tes 
jours,  et  Je  te  délivremi^  toi  et  cette 
ville,  de  la  main  du  roi*  des  Assy- 
riens; et  Je  garantirai  cette  viUe,  à 
cause  de  mol,  et  à  eaoM'de  David 
mon  serviteur. 

r  Huis  Esale  dit  :  Prenei  une  masse 
4»  figues;  et  ils  /a  prirent  et  la 
Bireot  sur  l'ulcère  ;  et  U  Ait  fOéiL 


8  Or,  Ezéchias  svaft  dit  à  KMfti 
Quel  signe  aurai -Je  que  l'Eterad 
me  guérira,  et  qu'au  troisième  Jour 
Je  monterai  à  la  maison  de  l'I&ter^ 
net? 

9  Et  Esale  répondit:  Voici  le  signe 
que  l'Etemel  te  donne  pour  tas- 

»»urer  qu'il  accomplira  la  parole 
quMl  a  prononcée  :  l'ombre  s'avan- 
cera-t'eile  .de  dix  degrés,  ou  rétro- 
gradera-t-elle  de  dix  degrés? 

M)  Et  Ezéchias  dit:  CTeet  peu  de 
chose  que  l'ombre  s'avance  de  dix 
degrés:  non, -mais  que  l'imbre  ré* 
trograde  de  dix  degrés. 

11  Et  Esale  le  prophète  cria  à  l'E- 
ternel ;  et  il  fit  rétrograder  l'omlnre 
Sar  les  degrés  par  lesquels  elle  était 
escendue  au  cadran 'd^Achaz,  dix 
degrés  en  arrière. 

IS  En  ce  temps-là,  Bërodae-Balar 
dan,  fils  de  Baladan,roi  de  Baby> 
lone,  envoya  une  lettre  avec  un  pnS* 


sent  à  Esëchias  mt 
qu'E»^c6ias  avait  été  malade. 


deurst    parce 


avait    apprit 


18  Eséchias  les  ayant  entendus, 
leur  montra  tous  les  cabinetsde  ses 
parfhms,  l'argent,  l'or,  les  choses 
aromatiques,  see  haumes  de  prix, 
tout  son  arsenal  et  tout  oe  qui  se 
trouvait  dans  ses  tr^ors  ;  -  Il  n'y 
eut  rien  qa-'Ezéchias  ne  leur -mon- 
trât dans  son  palais,  et  dan»  toute 
sa  cour. 

14  Et  le  prophète  Esale  vint  vers 
le  roi  Ezéchias,  et  lui  dit:  Qu'ont 
dit  ces  geus-là,et  d'oh  sont-ils  venus 
vers  toi?  Et' Ezéchias  répondit: 
Ils  sont  venus  d'un  pays  fort 
éloigné,  «avotr,  de  Babylone. 

U  Et  JSêaU  dit  :  Qu'ont-lls  vii«daaa 
U  maison  ?  Et  Ezéchias  répondit  : 
Ils  ont  vu  tout  ce. qui  «4  dans  ma 
maison  ;  il  n'y  a  rien  dans  mee  tré- 
sors que  Je  ne  leur  aie  montré. 

16  Alors  Esale  dit  à  Eaéohlasi 
Ecoute  la  parole  de  l'Etemel  : 

17  Voici,  les  Jours  viendront  iqiie 
tout  œ  qui  «•<  dans  ta  malaan, 
et  oe  que  tes  pères  ont  amassé 
dans  leurs  trésors  Jusqu'à  oe  Jour, 
sera  emporté  à  Babyione;  Il  n'«» 
demeurera  rien  de  resta,  a  dit  l'E- 
temel. 

IB  On  prendra  même  de  tea  illa 

aui  sortiront  de  toi.et  à  qui  ta  auraa 
onné  •  le  Jour,  afin  qu'ils  soient 
eunuques  au  palais  du  rol<de  Babj- 
lone. 

1»  Et'  Biéeblas  répondit  à  Esale; 
La  parole  de  t*Ecerael  que  tu  aa 


prononefte  eet  bonne;  et  il  i^outa 
Vy  «wm-t-il  MB  paJK  «t  sûreté  pe» 
daat  ma  vie  ? 


»  Le  reste  des  actions  dtRiéchlaa, 
et  tous  ses  exploits,  et  comment  11 
fit  l'étang  et  le  eanal  jMr  iMia  II  fit 
entrer  leeeaux  dans  la  vluei  lenf 


^«1»  ii*««r-fl  pas  tferft  an  livre  des 
Cluroniqnes  des  rola  de  Juda? 
91    fit   Bzéchias  s'endonnit  avec 
ses  pères  ;  et  'Manasflé  «>ii  flla  régna 
«10a  place. 

CHAPITBE  XtXT. 

MAKA8SÉ  étmii  âgé  de  donie  ans 
4uand  il  commença  à^régner^et 
il  réftna  cinquante-cinq  ans  à  Jé- 
niBalem  ;  sa  mère  s'appelait  lleph- 
tsilMU 

9  SI  il  fit  ce  qui  est  manvals  de- 
Tant  l'Etemel,  selon  les  abomina- 
tions des  nations  qae  l'Eternel  avait 
chassées  de  devant  les  enfants  d'Is- 
raël. 

8  Car  11  rebfttlt  les  hauts  Ueox  qn^B- 
Béchlas  son  père  avait  détruits  ; 
il  redressa  des  autels  à  Bahal,  et 
fit  un  tx>caffe,  comme  avait  fait 
AchsBb,  roi  d'Israël;  et  11  se  pro- 
sterna derant  teute  l'armée  des 
deux  et  les  servit. 

4  11  bfttit  aussi  des  autels  dans  la 
maison  de  l'Etemel,  dont  l'Etemel 
avait  dit  :  Je  mettrai  mon  nom  dans 
Jérusalem  ; 

5  U  t>atit,  dis-je,  des  autels  à  tonte 
Tannée  des  deux,  dans  les  deux 
parvis  de  la  maison  de  l'Etemel. 

«  n  Ht  aussi  passer  son  dis  par  le 
feu  ;  11  prédisait  le  temps,  et  obser- 
vait les  augures:  il  établit  des  ma- 
giccns.  et  multiplia  les  diseurs  de 
bonne  aventure;  il  faisait  ce  qui 
est  mauvais  devant  l'Etemel,  pour 
nrriter. 

7  -Il  posa  aussi  l'Idole  du  bocage 
an*il  avait  faite,  dans  la  maison,  de 
buinelle  l'Etemel  avait  dit  à  Bavid 
et  a  fkUomon  son  fils:  Je  mettrai 
à  perpétuité  mon  nom  dans  cette 
Mnmànaa^et  dans  •Jérusalem,  que  J'ai 
eholsle  d'entre  tontes  les  tribos  d*Is- 
ragl; 

8  Et  Je  ne  ftral  plus  errer  les  Is- 
raélites hors  de  cette  terre  que  J'ai 
donnée  à  leurs  ptees,  pourvu  seule- 
ment qu'ils  prennent  .sarde  k  faire 
tout  oe  que  Je  leur  ai  commandé, 
et  tente  la  loi  que  Moïse  mon 
serviteur  leur  a  commandé  iFcb- 
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9  Mais  Ils  n'obéirent  point;  car 
Msnsflw^  les  flt  sortir  du  bon  che- 
min, jusqu'à  lUre  pis  que  les  na- 
tions que  Dieu  avait  exterminées 
de  devant  les  enfants  d'Israël. 

10  fit  l'Etemel  .parla  par  ses  servi- 
teurs les  prophètes,  et  U  dit  : 

11  Parce  que  Menasse,  rai  de  Juda, 
a  oommls  des  abominations,  faisant 
Bis  que  tout  ce  qu'ont  fslt  les  Amor- 
rbéens,  qui  os)  éM  avant  lui,  et 
même  qirU  a  foit  pécher  Jnda  par 
sas  dieux  iaf&mes* 

12  Aussi,  amsl  a  dit  l'Xtemél,  le 


Dieu  d'UraSl?  Voici,  Je  vais  faire 
venir  un  si  grand  mal  sur  Jérusalem 
et  sur  Juda,  que  quiconque  en  en- 
tendra parler,  les  deux  oreUIes  lui 
en  comeront. 

18  Car  J'étendrai  sur  Jérasalem  le 
cordeau  de  -Samarie,  et  le  niveau  de 
la  maison  d'Achab,  et  J'écnrerai  J(^- 
rusalem  comme  une  écuelle  qu'on 
éeure  et  qu'on  renverse  sur  son 
fond,  après  ravoir  écurée  ; 

14  Et  l'abandonnerai  le  reste  de 
mon  héritage,  et  Je  les  livrerai  entre 
les  mains  de  leurs  ennemis,  et  il* 
seront  en  pillage  et  en  proie  a  tous 
leurs  ennemis  : 

U  Parce  qu'ils  ont  ftdt  ee  qui  est 
mauvais  devant  moi,  et  qu'ils  m'ont 
irrité  depuis  le  Jour  que  leurs  père» 
sent  sortis  d'Egypte,  même  Jusqu'à 
ce  Jour. 

16  Menasse  répandit  encore  du 
sang  innocent  en  fort  grande  abon- 
dance, jusqu'à  en  remplir  Jétusalem 
depuis  un  bout  Jusqu'à  l'autre,  outre 
son  péché  par  lequel  il  flt  pécher 
Juda;  ainsi  11  lit  oe  qui  est  mauvais 
devant  l'Etemel. 

17  Le  reste  des  actions  de  Manassé, 
tout  ee,  dis-Je,  euni  a  fait,  et  le 
péché  qu'il  commit,  cela  n'est-il  pas 
écrit  au  livre  des  Chroniques  des 
rois  de  Juda  ? 

lg<'£t  Manassé  s'endormit  avec  ses 
pères,  et  il  (ht  enseveli  au  Jardin  de 
sa  maison,  au  Jardin  de  Huza,  et 
Amon  son  flls  régna  en  sa  place. 

18  Amon  était  flgé  de  vingt-deux 
ans  quand  il  commença  à  régner,  et 
il  régna  deux  ans  à  Jérusalem.  Sa 
mère  s'appelait  MesQullémet,  et  eUê 
était  flUede  HaratsTde  Jotba. 

20  D  flt  ce  qui  est  mauvais  devant 
l'Etemel,  comme  avait  fUt  Ma- 
nassé «on  père; 

41  Car  U  suivit  tout  le  train  que 
son  père  avait  tenu;  il  servit  les 
dieux  hiifiLnes  que  son  père  avait 
servis;  et  il  se  prosterna  devant 
eux; 

22  II  abandonna  l'Etemel,  le  Dton 
de  ses  pères,  et  il  ne  marcha  point 
dans  les  voies  de  l'Eternel. 

28  Et  les  serviteurs  d'Amon  flrent 
une  conspiration  contre  lui,  et  le 
tuèrent  dans  sa  maison  ; 

2i  'Et  le  peuple  du  pays  flt  mourir 
tons  ceux  qui  avaient  conspiré  con- 
tre le  roi  Amon,  et  ils  établiront 
Joslas  son  fils  pour  roi  en  sa  place. 

85  Le  reste  des  actions  d'Amon, 
ce  qu'il  a  foit,  n'ea-il  pas  écrit  an 
livre  des  Chroniques  des  rois  de 
Juda? 

26  Et  on  l'ensevelit  dans  son  se* 
pulcre,  dans  le  Jardtai  de  Huxa;  et 
Josias  Boaflls  régna  en  sa  place. 

Bi 
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CHAPITRE  XXn. 

J0aiA8  étaU  Ûgé  de  huit  ans 
qaand  il  commença  à  rénier,  et 
U  régna  trente  et  un  ans  a  Jéra- 
MUem.  8a  mère  s'appelait  Jédida, 
et  eOe  était  fille  de  Hadaja,  de  Bots- 
kath. 

5  11  fit  ce  gai  est  droit  devant 
l'Eternel,  et  II  marcha  dans  toutes 
les  voies  de  David'  son  père,  et 
ne  8*e»  détourna  ni  à  droite  ni  à 
gauche* 

,  8  Or,  n  arriva  à  la  dix-huitième 
année  du  roi  Joslas.  que  le  roi  en- 
voya Sçaphan,  flls  d'AtsalJa,  fils  de 
IfesçuUam  le  secrétaire,  dans  la 
maison  de  l'Etemel,  M  disant: 
4  Monte  vers  HUkiJa  le  grand 
eriflcateur,  et  qu'il  lève  la  somme 
de  l'argent  qu'on  apporte  dans  la 
maison  de  rEtemel,  et  que  ceux 
qui  gardent  les  valsseasx  <mt>"re- 
eneifii  du  peuple; 

6  Et  qtt*on  le  délivre  entre  les 
mains  de  ceux  qui  ont  la  «barge  de 
rottvrage,  qui  sont  commis  sur<  la 
maison  de  l'EtemeW.  qu^on  le  dé- 
livre, dis -Je,  à  ceux  qui  ont  la 
diarge  de  l'ouvrage  qui  eet  dans  la 
maison  de  l'Etemel,  pour  réparer 
oe  qui  est  à  réparer  au  temj»le  ; 

6  SmutiTt  aux  charpentiers,  a 

architectes  et  aux  maçons,  même 

Jour  acheter  du  bois  et  des  pierres 
e  taille,  pour  réparer  le  temple  i 

7  Mais-  qu'on  ne  leur  fosse  point 
rendre  compte  de  l'argent  qu'on  leur 
délivre  entre  les  mains,  parce  qu'ils 
t'jf  conduisent  fidèlement. 

8  Alors  HHfeiJa  le  grand  sacrifica- 
teur dR  à  Sçaphan  le  secrétaire: 
J'ai  trouvé  le  livre  de  la  loi  dans  la 
maison  dO'  l'Etemel;  et  HilkUa 
donna-oe  livre-là  à  S^phan,  qui  le 
lut. 

9  Et 'Sçaphan  le  secrétaire  vint 
vers  1»  roi,  et  rapporta  la  chose  au 
roi,  et' lu^' dit:  Tes  serviteurs  ont 
amassé  l'argent  qui  a  été  treavé 
dans  le  temple,  et  ils  l'ont  délivré 
entre  les  mains  de  ceux  qui  ont  la 
charge  de  l'ouvrage,  qui  sont  oem- 
mis  sur  la  maison  de  rfStemel. 

10  Sçaphan  le  secrétatre-  fit  aussi 
entendre  eeei  au  roi,  disant:  Hil- 
kUa le  sacrificateur  m^a  donné  un 
livre.  Et  Sçaphan  le  lut  devant  le 
roi. 

11  Et  dès  que  le  roi  eut  entendu  les 
paroles  du  livre  de  la  loi,  il  déchira 
ses  vêtements  ; 

IS  Et  il  donna  ce  commandement 
au  sacrificateur  Uilkija,  à  Ahikam, 
flls  de  Scapban,  à  Hacbor,  flls  de 
Miçija.  a, Sçaphan  le  secrétaire, 
et  à  IfasiUA*  serviteur  du  roi,  di- 


18  Ailes,  ooMoltei  VEttnA  patf 
moi,  et  pour  le  peuple,  et  pour  toit 
Juda,  touchant  les  paroles  de  et 
livre  qui  a  été  trouvé  :  car  la  co- 
lère de  l'Etemel,  qui  sNost  allumée 
contre  nous,  eet  grande,  parce  que 
nos  pères  n'ont  point  obéi  aux  pa- 
roles de  ce  livre,  pour  fkire  tout  es 
qui  r\^***  V  fïft  prescrit. 

14  •  -  ne  le  8acrlflcatear,el 

Al<  .  ;.,  i  L  lacbor,  et  Sçaphan.  et 
HiL^iijii  sLci  allèrent  vers  Hulda 
la  pn»;itiEf tinsse,  femme  de  Sçallnm, 
fllft  de  11  il  va,  Us  de  Harhas  g--"— 


detj  vàt<im?i]t4t  qui  habitait  à  Jé> 
ru^jdi  tïi  (hdiii  la  seconde  eneeMêdê 
la  rt/;#,  tt  I  u  lui  parlèrent. 
lA  E:t  fllo  leur  répondit:  Ainsi  • 
dit  rt:(9n]i.'J,  leDien  d'IsraSl:  Dites 
àrLàDùanio  qui  vous  a  envoyés  vm 
mol  : 

16  Ainsi  a  dit  l'Etemel:  Toiei,  Je 
vais  flaire  venir  du  mal  sur  oe  Ura 
et  sur  ses  habitants,  êavotr,  tontes 
les  paroles  du  livre  que  le  roi  de 
Juda  a  la. 

17  Parce  qulls  m*ont  abandonné, 
et  qu'Us  ont  fkit  des  encensements  a 
d'autres  dieux,  pour  m'irriter  par 
toutes  les  œuvres  de  leurs  mains,  ma 
colère  s'est  allumée  contre  oe  lieu, 
et  elle  ne  sera  point  éteinte. 

18  Mais  pour  oe  qui  est  do  roi  de 
Juda,  qm  vous  a  envojrés  pour  ccm- 
sulter  l'Etemel,  vous  lui  parleres 
ainsi:  Ainsi  a  dit  l'Etemel,  le  Dieu 
d'Israël,  touchant  les  paroles  que  ta 
as  entendues  : 

19  Parce  que  ton  cœur  s'est  amoIH, 
et  que  tu  t'es  hamllié  devant  l'Eter- 
nel, lorsque  tu  as  entendu  oe  que 
j'ai  prononoé  contre  œ  lien  et  contre 
ses  habitants,  ffN)i0<r,qa11s  aéraient 
désdés  et  manditst  et  peurce  gm 
ta  as  déchiré  tes  vètemsnu  et  qm 
tu  as  pleuré  devaaArflNâ»  Je  rai  ex- 
aucé, dit  l*Btemelv 

»  C'est  poorqnolyTOloI,  Je  Tais  te 
retirer  aveo  tes  pères,  et  ta  serss 
recueilli  dans  tes  sépulcres  en  paix, 
et  tes  yeux  ne  verront  point  tout  ce 
mal  que  ie  vais  fkire  venir  sur  ce 
Ueo.  Et  Us  rapportbreat  lOMlsteii 
choses  an  roU 

CHAPITBB  ZZXn. 

ALORS  le  roi  envoja  et  lit  asseoH 
hier  vers  lui  tous  les  andens  ds 
Juda,  et  de  Jérusalem. 
9  Et  le  roi  monu  k  la  maison  ds 
l'Etemel,  et  tons  les  hommes  de 
Juda  et  tous  les  habitanU  de  Jé- 
rusalem étaient  avee  lui;  les  saori* 
flcateurs  p  étateiU  aussi,  et  les  pro- 
phètes, et  tout  le  peuple,  depois  le 
plas  petit  Josqu'aa  plus  grand,  et  ils 
entendirent  lire  toutes  les  paroles 
do   livre  de  l'aUianos,  qal    avatt 


fROtS, 
#ltf  trcNivé  dans  la  malMn  de  l'E" 
temel. 

S  ISt  le  roi  M  tint  auprès  de  la  co- 
lonne, et  il  traita  alliance  devant 
l'Btemék.promettatU  qulls  sui- 
vraient l'Etemel  et  qu'ils  garde- 
Taient  ses  commandements,  ses  té- 
moigni^es  et  «es  statuts,  de  tout 
iew  cœur  et  detonte  leur  ftme,  pour 
mettre  en  effet  les  paroles  de  cette 
idliance,  qui  sont  écrites  dans  ce 
"~b;   et  tout  le  peuple  adhéra  à 


4  Alors  le  roi  commanda  II  Hnuja 
le  grand  sacrificateur,  et  ans  sacri- 
Hcateors  du  sec<Mid  rang,  et  h  ceux 
qui  gardaient  les  vaisseaux,  de  tirer 
bors  dn  temple  de  l'Etemel  tous  les 
ustensiles  qui  avaient  été  fidts  pour 
*Baiial,et  pour  les  bocages,  et  pour 
tonte  l'armée  des  deux;  et  il  les 
brûla  hors  de  Jérasalem,  aux  cam- 
pagnes de  Cédron,  et  il  porta  leurs 
cendres  à*Beth-el. 

5  Et  il  abolit  les  Camars  que  les 
nda  de  Juda  avalent  établis  quand 
on  faisait  des  encensements  dans 
les  hants  lieux,  par  les  villes  de 
Juda  et  autour  de  Jérusalem  ;  U 
mbolit  aussi  ceux  qui  faisaient  des 
encensements  à  B^dial.  au  soleil, 
à  la  Innet  aux  astres  et  a  toute  l'ar- 
mée des  eieux. 

6  II  fit  aussi  emporter  le  bocage  de 
la  maison  de  rEternel  bors  de  Jé- 
rusalem, dans  la  vallée  de  Cédron, 
où  l'avant  brûlé  et  réduit  en  cen- 
dres. Il  en  fit  Jeter  les  cendres 
for  les    '  " 


pie. 


sépulcres  du  commun  peu- 


7  Après  eela.  Il  démolit  les  mal- 
aona  des  proeutoées  qui  étaient  dans 
la  maison  de  l'Etemel,  et  dans  les- 
quelles les  femmes  travaillaient  à 
fklre  des  tentes  pour  le  bocage. 

8  II  fit  encore  venir  tous  les  saorifl- 
eatenrs  des  villes  de  Juda,  et  il  pro- 
fana les  liants  lieux  où  les  sacrinca- 
tenra  avalent  fait  des  encense- 
ments, depuis  Guébaù  Jusqu'à  Béer- 
■oétMih ;  et  11  démolit leshauts lieux 
des  portes  qui  étaient  a  l'entrée  de 
la  porte  de  Josué,  capitaine  de  la 
vQle,  qui  eit  à  la  gauche  de  la  porte 
delà  ville. 

9  Au  reste,  ceux  qui  avaient  été  les 
pacrtûcateurs  des  hauts  lieux  ne 
m<mtaient  pas  à  l'autel  de  l'Etemel 
k  Jérusalem  ;  mais  ils  mangeaient 
des  pains  sans  levain  parmi  leurs 

10  li  profima  ansd  Topheth,  qui 
étatt  dans  la  vallée  du  flis  de  Hfn- 
maa,  afin  qu'il  ne  servit  plus  ii  per- 
sonne, pour  f  faire  passer  son  fils 
on  sa  fllie  par  le  feu  à  Molec. 

U  n  6U  aussi  de  l'entrée  de  la 
miUaon  de  l'Etemel  les  chevaux  que 
les  rais  de  Jnda  avaient  consacrés 
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an  soleil,  vers  le  logis  de  Nétbau- 
mélcc  eunuque,  situé  à  Parvarlmi 
et  il  brûla  les  chariots  du  soleil. 
12  Le  roi  démolit  aussi  les  autels 

Sui  étaient  sur  la  plate-forme  de  la 
tiambre  haute  d'Àchaz,  et  que  les 
rois  de  Juda  avalent  faits,  et  les 
autels  que  Manassé  avait  faits  dans 
les  deux  parvis  de  la  maison  de  l'E- 
temel ;  11  les  brisa  et  le$  6ta  de  là, 
et  il  en  répandit  la  poudre  an  torrent 
de  Cédron. 

18  Le  roi  profana  aussi  les  hauts 
lieux  qui  étaient  vis-à-vis  de  Jéra- 
salem, a  la  main  droite  de  la  mon- 
tagne des  oliviers,  que  Salomon,  nA 
d'uraëi,  avait  bfltis  à  Hasçthoreth, 
l'abominable  idole  des  Sidoniens,  et 
à-Kémos,  l'idole  des  Hoabites,  et  à 
Milcom,  celle  des  enfants  de  Ham- 
mon. 

M  11  brisa  aussi  les  statues,  U  coupa 
les  bocages,  et  remplit  d'ossements 
d'hommes  les  lieux  où  ils  étaient. 

15  11  démoUt  même  l'autel  qui  était 
à  Beth-el;  et  le  liant  lieu  qu'avait 
fait  Jéroboam,  fils  de  Nébat,  qui 
avait  fait  pécher  Israël;  11  démoUt 
cet  autel  et  le  haut  lieu  ;  il  brûla  le 
haut  lieu  et  le  réduisit  en  cendres  ; 
il  brûla  aussi  le  bocage. 

16  Et  Josias  s'étant  toumé  vit  les 
sépulcres  qui  étaient  là  dans  la  mon- 
tagne, et  Û  envoya  prendre  les  os 
des  sépulcres,  et  il  les  brûla  sur 
l'autel,  et  ainsi  il  le  profana,  selon 
la  parole  de  l'Etemel  que  i'homme 
de  Dieu  avait  prononcée  à  haute 
voix,  lorsqu'il  prononça  ces  choses 
publiquement. 

17  Et  le  roi  dit  :  Qu'e«<-ce  que  oe 
tombeau  que  Je  vois?  Et  les 
hommes  de  la  ville  lui  répondirent  : 
Cest  le  sépulcre  de  l'homme  de 
Dieu,  qui  vint  de  Juda  et  qui  pro- 
nonça à  haute  voix  les  choses  que  ta 
as  fiiites  sur  l'autel  de  Beth-el. 

18  Et  il  dit  :  Laissez-le  ;  que  per- 
sonne ne  remue  ses  os.  Ainsi  ils 
conservèrent  ses  os,  avec  les  os  du 
prophète  qui  était  venu  de  Samarie. 

19  Josias  6ta  aussi  toutes  les  mai« 
sons  des  hauts  lieux  qui  étaient  dans 
les  villes  de  Samarte,  que  les  rois 
d'Israël  avaient  faites  pour  irriter 
PEtemel  ;  et  il  fit  à  leur  égard  tout 
ce  qu'U  avait  fait  à  Beth-el. 

90  Et  il  sacrifia  sur  les  autels  tons 
les  sacrificateurs  des  hauts  lieux,  qui 
étaiefU  là  ;  et  il  brûla  des  ossements 
d'hommes  sur  eux  ;  après  quoi  il  re- 
tourna à  Jérusalem. 

21  Alors  le  roi  fit»  commandement 
à  tout  le  peuple,  et  dit  :  Célébrez  la 
Pftque  à  l'Etemel  votre  Dieu,  comme 
il  est  écrit  dans  le  livre  de  cette  aU 
liance. 

82  Et  Jamais  Pftque  n'avait  été  oA* 
lébrée  depuis  le  temps  des  juges  qjà 


«▼aient  jugé  en  IsraS.  ni  pendant 
tout  le  temps  des  rois  àfiBniSi  et  des 
rois  do  Juda, 

i3  Comme  cette  PAqiie  qai  ftit  cé- 
lébrée à  Phimneur  de  rEtemel  dans 
Jérusalem,  la  dix-tiukième  année  du 
roi  Josias. 

X4  Joslas  extermina  aussi  cenz  qnl 
avaient  des  esprits  de  Pjrthon,  les 
diseurs  de  bonne  aventure,  les 
marmousets,  les  dieux  infSmes,  et 
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toutes  les  abominations  qu'on  avait 
vues  dans  le  nays  de  Juda  et  dans 
Jérusalem  ;  afin  d'accomplir  les  pa^ 


rôles  de  la  loi,  qui  étaient  écrites 
dans  le  livre  qu'uilkija  le  sacriflca- 
tear  avait  trouvé  dans  la  maison  de 
l'EteraeL 

26  Avant  lui  fl  n*7  eutpeint  de  roi 
semblable  à  luK  qui  se  (Ût  tourné 
vers  l'Etemel  de  tout  son  cœur,  de 
toute  son  ftme  et  de  toute  sa  force, 
selon  tonte  la  loi  de  MoTse  ;  et  après 
lui  il  ne  s'en  est  point  levé  qm  lui 
aclét^  semblable. 

26  Toutefois,  l'Etemel  ne  revint 
point  de  i'ardènr  de  sa  grande  co- 
lère, qui  s'était  allumée  contre  Juda, 
à  cause  de  tout  ce  que  Manassé  avait 
fait  ptHir  l'irriter. 

27  Car  l'Eternel  avaltdit:  Je  rejet- 
terai aussi  Juda  de  devant  ma  face, 
comme  J'ai  rejeté  Israël^  et  Je  rejet- 
terai'cette  ville  de  Jérusalem  que 
l'ai  choisie,  et  la  maison  de  laquelle 
l'ai  dit  :  Mon  nom  sera  là. 

28-  Le  reste  des  action»  de  Joslas, 
tout  ce,  dis-Je,  qu'il  a  fliit,n'<«Ml  pus 
écrit  au  livre  des  Chroniques  des 
rois  de  Juda? 

29-  De  son  temps*  Pharaon  Néeo, 
roi  d'Egypte,  monta  contre  le  roi 
des  Assyriens  vers  le  fleuve  d'Eu- 
phrate,  et  Jeslas  marcha  contre  lui  ; 
mais  des  que  Pharaon  l'eut  vu,  il  le 
tua  à.Méguiddo. 

do  Alors  ses  serviteurs  I^chargèrent 
mort  sur  un  chariot  de-Méguiddo. 
et  renMiienèrent  à  Jérusalem,  et 
l'ensevelirent  dans  son  sépulcre.  Et 
le  peuple  du-  pays  prit  Jéhoachaz, 
flls  de  Josiaa,  et  Ils  l'oignirent  et 
l'établirent  pour  roi  à  la  place  de 
son  père. 

SI  Jéhoachaz  éttiii  figé  de  vingt- 
trois  ans  quand  il  commença  à  ré- 

xner,  et  il  régnatrois  mois  ^  Jérusa- 
Jem.  âa  mère  s'appelait  Hamutal, 
et  eUe  était  fille  de  Jérémie  de 
Libna. 

32  n  fit  ce  qal  est  mauvais  devant 
r  Eternel,  comme  avaient  fait  ses 
pères. 

33  Et  Pharaon  Kéco  l'emprisonna 
k  Ribla,  i^tt  pays  de  Hamath,  afin 

Ju'il  ne  régnftt  plus  à  Jérusalem  ;  et 
imposa  sur  le  pajrs  une  amende  de 
cent  talents  d'argent;  «t  d'un  talent 
Cor. 


E 


ï 


M-  Et  Phamwn  Kéeo  étahUt  mmt 
roi  EUachim,  fils  de  jQsiaa,  a  ta 
place  de  Joslas  ton  père,  et  M 
changea  son  nom,  ropveteit/ Jého* 
Jachim  ;  et  il  prit  Jéhoachaz,  et  l'em- 
mena en  Egypte,  oh  il  mourut. 

80  Or,  JénoJachlm  donna  cet  »• 
gent-là  et  cet  or  à  Pharaon,  de 
sorte  qu'il  taxa  le  pays  pour  foiûair 
cet  argent,  selon  le  commandement 


de  Pharaon  ;  il  leva  l'argent  et  l'or 
sur  chacun  du- peuple  du  i>ays,  sdoa 
qu'il  était  taxé,  pour  le  donner  è 


Phasaon  Néco. 

86- Jéhojachim  étaU  figé  de  vingt- 
cinq  ans  quand  il  commença  k  r^ 
gner,  et  il  régna  onze  ana  à  Jérusa- 
lem. 8a  mère  s'appelait  Zébudda, 
et  eOê  était  flile  de  Pédi^a  de  Ruma. 

87  II  fit  ce  qui  est  mauvala  devant 
l'Etemel,  oeaftme  ses  -pèraa  avateot 
fait. 

CHAPITRE  XXTF. 

DE  son  teoHM,  Nébaeadnetaar,  ni 
de  Babylone,  monta,  et  Jéhoja- 
chlm  lui  fut  assqjetti  respaoe  de 
trois  ans  ;  mais  ayant  change  de  vo- 
lonté, il  se  révolta  contre  Ini; 

2  Et  l'Etemel  envoya  contre  loi 
des  troupes  de  Calaéens,  et  dei 
troupes  de  Syriens,  et  des  troupes 
de  Moabttes.  et  des  troupes  d'Ham- 
monites  ;  11  les  envoya,  dis-Je,  con- 
tre Juda,  pour  le  détraire,  selon  la 
parole  de  l'Eternel  qu'il  avait  pro- 
noncée par  les  prophètes  aea  servi- 
teursr 

8  Et  cela  arriva  selon  le  commande- 
ment de  l'Eternel  contre  Juda,  pour 
le  rejeter  de  devant  sa  face,  à  caose 
des  péchés  de  Hauaseé,  aelon  to«l 
ce  qu'41  avait  (Ut  ; 

4  Et  mGme  à  eatue  du  sang  inno- 
cent quil  avait  répandu,  ay«nt  rem- 
Pli  Jérusalem  de  sang,  innocent, 
EtM-nel  ne  voulut  point  pardonner. 
6  Le  reste  des  actions  de  Jehojacliim, 
et  tout  ce  quUl  a  fait,  n'esf.il  pas 
écrit  au  livre  desdironiquesdeanii 
de  Juda? 

6  Ainsi  Jéhojachim  s'endormit  avee 
ses  pères  ;  et  Jéhojachin  ton  fila  ré- 
gna en  sa  place. 

7  Or>  le  roi  d'Egypte  ne  sortit  phM 
de  son  pays,  parce  que  le  roi  de 
Babylone  avait  pris  tont  ce  qui  était 
au  roi  d'Effypté.  depuis  le  torrent 
d'Egypte  Jusqu'aa  fleuve  d*£tt- 
phrate. 

8  Jéhojachln  était  ftgé  de  dix-hnlt 
ans  quand  11  cotnmenea-à  régner,  et 
il  régna  trois  nu>ts  k  Jérusalem  {  sa 
mère  s'appelait  Néhuscta,  tt  sflt 
était  flIle  d'Elnathan  de  Jérasalem. 

9  II  fit  ce  qui  est  mauvais  devant 
l'Etemei  eomme  son  père  «vali 
flUt. 


10  Vin  oe  temps-A,  les  gens  de  Né- 
Ducadnetsar,  roi  de  Babyloue,  mon- 
tèrent contre  Jérasalem,  et  la  ville 
fut  assiégée. 

11  Et  Nebocadnetsar.  roi  de  B&by- 
lone,  vint  contre  la  ville,  lorsque  ses 
irens  l'assiégeaient. 

12  Alors  JétMijachia,  roi  de  Jnda, 
•ortit  vers  le  roi  de  Babylone,  loi, 
sa  mère,  ses  gens,  ses  capitaines  et 
■es  eunuques  ;  de  sorte  quelle  roi  de 
Babylone  le  prit  la  Irattième  année 
de  son  règne. 

13  Et  il  tira  de  Ut  tons- les  trésors 
de  la  malHon  de  l'Etemel,  et  les  tré- 
sors de  la-  maison  royale»  et  il  mit 
en  «pièces  tou»4es  ustensiles  d'or  que 
Salomon,  roi  d'Israël,  avait  faits  au 
temple  de  l'Eternel,  comme  l'Eter- 
nel etè  avait  parlé. 

14  Bt  il  transiiorta  tout  Jérusalem,- 
tous  les  capitaines,  et  tous  les  vail- 
lants hommes- de  vuerre,  a»  nombre 
de  dix  mille  captifs,  avec  les  char- 
pentiers et  le»  serruriers,  dé  êorie 
qu'il  ne  demeura  personne  de  reste 
que  le  pauvre  peuple  du  pays. 

16  Ainsi  il  transporta  Jébojaofain  à 
Babylone,  et  la  mère  du  roi,  et  les 
femmes  on  rolret  ses  eunuques,  et 
tt  emmena  en  captivité;  de  Jérusa- 
lem li  Babylone,  totu  les  puissants 
du  pays, 

16  Avec  tons  les  hommes  vaillants, 
au  nombre  de  sept  mille,  et  les  char- 
pentiers et  les  serruriers,  au  nombre 
de  mille  ;  tousxwux  qui  étaient  vail- 
bmss  et  propres  à  la  guerre,  le  roi  de 
Babylone  les^mmena  captift  à  Ba- 
bylone. 

17  £t  le  rot  de  Babylone  établit 

Evut^  roi,  à  hm  place  de  Jéhojaehin^ 
attai\ja  son  oncle,  et  il  lui  chan- 
gea son  nom,  Fappelant  Sédécias. 

18  Sédécias  itanfkgé  de  vingt  et  un 
•ns  quand  il  commença  à  régner,  et 
Il  réi^ia  onxe  ans  it  Jérusalem.  Sa 
n^re  s'appelait  Hamutal,  et  elle 
était  fille  de  Jérémie  de  Libna. 

19  U  fit  ce  qui  est  mauvais  devant 
l'Etemel,  conune  avait  fait  Jéhoja- 
chin. 

90  £t  il  arriva,  k  cause  de  la  co- 
lère de  l'Etemel  contre  Jérusalem 
et^oda,  qu'il  les  rejeta  de  devant  sa 
fhoe.  Et  Hédécias  se  révelta  contre 
le  roi  de  Babylone. 

CHAFITSB  XXy. 

Il»  arriva  donc,  la  neuvième  année 
du  règne  de  Bédéeiae,  le  dixième 
jour  du  dixième  mois,  que  Nébucad- 
netsar.  roi  de  Babylone,  vint  contre 
Jérusalem,  lui  et  toute  son  armée,  et 
11  campa  contre  elle,  et  ils  bAtireiit 
des  fbrU  tout  autour  : 
9  Et  la  ville  fut  assiégée  jusqu'à  la 
mudèoM  année  du  roi  sédécias  i 
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8  Et  le  neuvième  jioifr  du  ftiafrttmé 
mois,  la  famine  augmenta  dans  la 
ville,  de  sorte  qu'il  iTy  avait  plus  de 
pain  pour  le  peuple  du  pays. 

4  Alors  la  brèche  Ait  faite  k  la 
ville,  et  tous  les  gens  de  guerre  à'en^ 
/utrent^^Q  nuit  par  le  chemin  de  la 
port»,  entre  les  deux  murailles  qui 
âat0nl*près  du  Jardin  du  roi,  (or,  les 


Caldéen»  étaient  tout  Joignant  la 
ville,  autour  de4  muraiueê)  et  k  roi 
s'en  alla  par  le  chemin  de  la  cam. 
pagne: 

6  Mais  l'armée  des  Caldéens  pour* 
suivit  le  roi  ;  et  quand  ils  l'eurent 
atteint'  aux  >- campagnes  de  Jérioo, 
toute  son  armée  se  dispersa  d'auprès 
deiui.  *^ 

6  Ils  prirent  done  le  roi  ;  et  le  firent 
monter  vers  le  roi  de  Babylone  à 
Riblsi,  ott  on  lui  fit  son  procès. 

7  Et  on  égorgea  les  fils  de  Sédédas 
en  sa  présence:  après  quoi-on  creva 
les  yeux  -à  Sédédas;  puis  on  le  lia 
de  doubles  chaînes  d'airain,  et  on  le 
mena  à  Babylone. 

8  Et  au  septième /o«r  du  elnqnième 
mois,  dans  la  dix-neuvième  année 
du  roi  Nébucadnetsar,  roi  de  Baby- 
lone, Nébuzar-Adan,  prévOt  de  l'hô- 
tel, officier  du  roi  de  Babylone,  en- 
tra dans  Jérasalem  ; 

9  Et  il  brûla  la  maison  de  l'Eter- 
nel, et  la  maison  royale,  et  toutes 
les  maisons  de  Jérusalem,  et  il  mit 
le  feu  à-  tontes  les  maisons  des 
grands; 

10  Et  toute  l'armée  des  Caldéens 
qui  Aait  avec  le  prévOt  de  l'hôtel,  dé- 
molit les  murailles  de  Jérusalem 
tout  autour: 

U  Et  KéDuzar-Adan,  prévôt  de 
l'hôtel,  transporta  à  Babylone  le 
reste  du  peuple^  tavoùr^  ceux  qui 
étaient^demeurés  de  reste  dans  la 
ville,  et  ceux  qui  s'étaient  allés  ren- 
dre au  roi  do  Babylone,  et  le  reste  de 
la  multitude. 

12  Toutefois,  le  prévOt  de  l'hôtel  en 
laissa  quelquee-uns  des  plus  pauvres 
du  pays,  pour  Hre  vignerons  et  la- 
boureurs. 

18  Et  les  Caldéens  mirent  en  pièces 
les  colonnes  d'airain  qui  étaient  dans 
la  maison  de  l'Eteraél,  et  les  son 
bassemeats,  et  la  mer  d'airain- qtri 
était  dans  la  maison  de  l'Eternel  ;  et 
ils  emportèrent  l'airain  à  Babylone. 

14  Us  emportèrent  aussi  les  chau- 
dières, les  pelles,  les  serpes,  les  tas- 
ses, et  tous  les  ustensiles  d'airain 
dont  on  faisait  le  service. 

15  Le  prévôt  de  l'hôtel  emporta 
aussi  les  encensoirs  et  les  bassina, 
ce  qui  était  d'or,  et  ce  qtd  était  d'ar- 
gent: 

16  rour  ce  qui  est  des  deux  co- 
lonnes, de  la  mer  et  des  soubasse- 
ments que  Salomon  avait  flalts  pour 


1  CHRONIQinSS,  X. 
U  nftlBmi  tfe  VMwmAi  on  ne  pesa 
point  Talrain  de  tons  eesinaiiseaaz- 

17  Chaque  eolonne-  avait  dlz-hnit 
eondées  de  haut,  et  un  chapiteau 

d^ftlrh-ti  r.L  ■  :--4,  i1;i  1  Ur,:i'.ltv,lir 
était.  ■   ■■.'■■^  ■  -.   '  .'■  ■■:  r-1-  et 

lit  grtjQûdi;!  qui  Hfdcnt  toni  îmE^ar 
ûa  chnpit«fiiu.  I*  toui  d'aJralUt  <*t  la 
■Dconde  coMrjUL'  éia^  de  lu  oifliim  &• 
fiDii  avec  le  r^ts. 
là   Le  pT^vfit  dQ    Vhbtel  ommena 

bi  âopïtouit?,  S(k:o]v1  Bacrtftiuucur^et 
tel  trol»  K'i^cE  []  ei  valssciiux. 

t^  D  enimeiia  biiï-hI  d@  Ia  ville  un 
oUldËr  quluvaU  U  ctiargti  des  gens 
do  guerre*  et  cinq  ttoniiïbi^^  û*i  teox 
qui  ^taiunt  prt*  de  la  perîijniic  du 
rul,  Qiil  fLiTJi:ni  tmuvdfl  dansa  U\  vijie; 
da  yluA  le  Atcriimlr«  du  çîii[)Uiil]L{<  de 
L^oruide^qtit  iË]:iaU  Iil^a  riUea  du  peu- 
(tle  du  paya,  et  soixAtiLc  lniniuies 
d'entre  le  peuple  i\a  pa^i,  qui  furent 
Ironvés  lUaâ  ÎJi  vida. 

JlU  Uiffauzar-Ailan,  pr^Tftl  ùo  ITi©- 
teL  lei  pni  dc^tiic  et  £04  mv-na.  va.  roi 
de  B&bjlùae  à  IliblA. 

21  Elis  rul  ik  lUÈiyloTie  les  ftnppa 
Et  \^i  Rt  iisourlr  h  Kit»la,  an  ih:Vy4  de 
IIiimEith.  A!n!*l  Judji  [tii  u-ikii>!i|K>rté 
liom  jÉ!  sa  ter  rù. 

£3  MaU  pour  cft  qui  «st  <]u  pea[de 


qui  était  ddPieuT^  de  r«iH  au  pàji 
do  Judan,  ime  i^etiucadnetaai'i  roi  2m' 
Babjlone.  ^  avait  lidasfi  (le  reste,  11' 
ËiUBiit  puur  HcniTiirueqr  lux  cox 
GnAdaija,  flli  d'AbikAM,  ûla  de 
l^apliari. 

^  Quand  tons  l4?A  C-npIt aines  dee 
^em  de  guotre  ut  ^^r'j  ^eiii  uuî^nt 
apprtAquii  lo  roi  de  UaL^lùno  avait 
iftibU  \H)ur  ifuuvemour  tJuiS^lAlJa.lU 
vinrent  verfl  Omîdflytt  h  iHt-iîJ^t  i»- 
vDlTi  IdmiUJ,  0iâ  de  fiËfUmAJa,  «t 


Johanan,  flle  ae  Karéatb,  et  Wnlt, 
fila  de  Tanhumeth  Néthophathitc, 
JaazanJa,  flle  d'an  Mahawrthitt, 
lUx  et  leurs  gens. 

54  Et  GuédaQa  leur  Jura  et  à  leon 
eens,  et  leur  dit:  Ne  craignez  point 
d'être  les  serviteurs  des  Caldeens; 
demeurez  an  pajrs  et  serrez  le  nri  ds 
Babylone,  et  vous  toos  en  troavocs 
bien. 

55  Mais  U  arrlva,«a  septième  mois, 

Su'Ismaël,  fils  de  Kéthai^a,  flls 
*EUsçamah,du  sang  royal, et  dix 
hommes  aveciul,  vinrent  erarappè> 
rent  Uuédalja,  et  il  «lourat.  lU 
friMphna^  ^aassi  -les  -' Julft  et  les 
Caldéens^ntétaient  avec  loi  à  Mit- 
spa. 

'  S6  Et  tout  le- peuple,  depuis  le  pbu 
petit  Jusqu'au  plus  grand,  avec  it-s 
capitiunes  des  gens  de  guerre,  se  le- 
vèrent  et  s'en  allèrent  en  Egypte, 
parce  qu'Us  avaient  peur  des  Osi- 
déens. 

87  Or,  11  arriva,  la  trente-septième 
année  de  la  captivité  de  Jéhojactain, 
roi  de  Juda,  au  vingt-septième  jt» 
du  douzième  mois,  qu'Evilmérodac, 
roi  de  Babvione,  runnée  qu'il  oom- 
mença  à  régner,  tira  de  prison  Je- 
hojachln,  roi  de  Juda,  et  la  mit  en 
liberté  t 


58  Et  il  lui  parla  avec -douceur,  et 
il  mit  son  trône  au-dessus  du  troiie 
des  aviirt»  rois  qui  ëtaMiU  avee  lui  à 
Babylone. 

59  Et  après  qu'il  /tu  eut  changé  les 
habiU  qu'il  avait  dans  U  prison,  U 
mangea  du  pain  ordinairement  tout 
le  temps  de  sa  vie  en  sa  présence. 

80  Et  pour  son  eatretien^^m  ordi- 


naire continnel  lui  Ait  étaUi  par  te 
roi,  pour  chaque  Jour  et  poor  Uwtk 
tempS'd«'«»ViA. 


fA 
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CHAPITRE  I. 

A  3  K.énan.  ilahaliuéel,Jéred; 
8  Enoo.  Métuscélah,  Lémee  { 
4  Noé,  Sem,  Cam  et  Japhet. 
ff  Les  flls  de  Jaj'het  furtut  Oomer, 

M  sffog,  Madal»  Javau,TBtMa«Mescec 


6  Les  fils  de  Gomer  furmi  Aaek^ 
naz.  Diphath  et  Togarma  ; 

7  Et  les  fils  de  Javan  /teren^  EU- 

rm,  Tarsça,  Klttim  et  Ttodanim. 
T.es  fiU  Je  Cam /Wrcnl  Ctt8.Mit^ 
raliii.  Put  et  Canaan  i 
9  El  les  fils  de  Cus>lfr«iif  Soéb^ 
HavUa.  Sabta.  Bahmm  SabWo*»  «1 
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IH  fn«  de  Ramna  parvm  Scéba  et 
Dédamt 

10  Et  Cm  engendra  KImrod,  qnl 
eommença  de  ae  rendre  puissant  sur 
la  terre:  ' 

11  EX  Mltaralkn  engendra  Ludlm, 
Banamim,  Létaablm,  Naphtahim, 

IS  Pattara^Im,  Caslublm  (dont  sont 
■ortie  les  Ptiilistinri),  et  Caphtorira  ; 

18  Et  Canaan  engendra  Sidon,  son 
fiU  atné,  et  lletli, 

14  Les  Jébusiens,  les  Amorrhéens, 
les  Guirgasciens, 

15  Les  HéYlens,  les  HarUens,  les 
Biniens, 

18  Les  Anradlens,  les  Tsémariens 
et  les  Uattiiens. 

17  Les  flls  de  Sem  ^rttU  Hëlam, 
Assnr,  Arpacsçad,  Lad,  Aram,  Uns, 
Bnl,  uuétner  et  liescec. 

18  Et  Arpacsçad  engendra  Scélah, 
tt  Soélah  engendra  Héber. 

19  I>eax  flu  naauirent  it  H^ber  ; 
l'un  s'appelait  Peleg,  car  de  son 
temps  la  terre  ftot  partagée;  et  son 
frère  se  nommait  Joktan. 

JO  Et  Joktan  engendra  Almodad, 
8céleph,  Hatsarmavet,  Jérah, 

SI  Hadoram,  Uzal,  Dikla, 

93  U^bal,  Abimaël.  Scéba, 

S3  Ophir,  Uavila,  et  Jobab;  tons 
eeux-là/tfrm/  flls  de  Joktan  ; 

M  8em,  Arpacsçad.  8céla, 

S0  Héber,  Féleg,  Réhu. 

M  84<rug,  Kacor.  Taré. 

S7  Et  Abram  qui  ett  Atraham. 

88  Les  enfonts  d'Abraliam  furent 
Isaac  et  Ismaël. 

S9  Ce  iont  Ici  lenrs  générations  ;  le 
premier-né  d'Ismaël  fitt  Nébajoth  ; 
puis  Kédar,  AdbéeU  Mibsam, 

80  Mi^içmah,  Dumah,  Hassa,  Ha- 
dad,  Téma, 

81  Jéthur,  Kaphts  et  Kedma;  ce 
sont  là  les  flls  dUsmaël. 

82  Pour  ce  qui  est  des  flls  de  Ké* 
tura,  concubine  d'Abrabam,  elle  en- 
fonta  Zimraro,  Joksçan,  Médan, 
Madian,  Jisçbak  et  Sçnâh.  Et 
les  flls  de  Joksçan/«r«nf  Scébaet 
Dédan: 

88  £t  les  flls  de  Madian /brai^Hé- 

8 ha,  Héptaer,  Hanoc,  Abidah  et  El- 
ahah  ;  tous  ceux-là  furent  fils  de 
Kétura. 

84  Or,  Abraham  avait  engendré 
Isaac,  et  les  flls  d'Isaac  jWrefM  ËsaU 
et  Israël  ; 

&5  Les  flls  d*E8att  ftffvn^  Eliphas, 
Béhuel,  Jéhus,  Jahfam  et  Kohrah  ; 

86  Les  flls  d'EliphPS/liTffKTénian, 
Omar.Tsénhi,  Gathamef'Kénaz;  et 
Timnab  M  ermuUa  Hainalek  ; 

87  Les  flls  de  Béhuel  furent  Na^ 
bath,  Zérah,  8eamma  et  Miza  ; 

88  Et  les  flls  de  Sébir  furent  Lotan, 
ftsobal,  Tsibhon,  Hana,  Disçon, 
EtaeretDlsçan; 

I»  Kt  les  nu  d«  LotMi/torcfH  HorI, 


et  Homam  ;  et  TImnah  fut  sœnr  de 
Lotan; 

40  T^^  flU  (!e  sci)bal /tirent  IlaIJan, 
M'iTiiihjiih.  UéhH.  Scéphl  et  Onarn  ; 
et  h-^  ùis  de  TfiJUhon  furent  AJa  et 
HriEiAî 

41  Liis  flig  dr?  ïTiina  ^trent  Disçon  ; 
le»  t\H  lit-.  \y-^\m.fitrent  Ilamram, 
Esçnan,  .rif  Tli;  I  *-i  Kéran  ; 

4i?  Le*  û\é  a  tiiiser /uren<  Bilhan, 
ZahJivjhM  ^t  .Liliakan:  les  flls  de 
Dl-;v'>ii  ftiJYni  3  luts  et  Aran. 

4H  Kl  ce  l'itti  ui  les  rois  qnl  ont 
réfniH  jiii  i-oiva  i1e  l'Idumée,  avant 

Iv'titirtni  ril  r.'tfnftt  sur  les  enfants 
•J-^riin;  lîin.ih',  flls  de  Bôhor,  et  le 
noii^  <jù  ï^ii  vkiio  ^.icttt  Diuhaba; 

44  Kt  HclAh  mourut,  et  Jobab,  flls 
de  Ti^rali,  de  Botsra,  régna  en  sa 
place  ; 

45  Et  Jobab  mourut,  et  Husçam* 
du  pays  des  Témanites,  régna  en  sa 
place; 

46  Et  HnMam  monmt,  et  Hadad, 
fils  de  Bédad,  régna  en  sa  place  ;  il 
défit  Madian  au  territoire  de  Moab  ; 
et  le  nom  de  sa  ville  était  Havitli  ;    . 

47  Et  Hadad  mourut,  et  Samla  de 
Masréka  régna  en  sa  place  ; 

48  Et  Samla  mourut,  et  Saiil  de 
Réhoboth,  du  fleuve,  régna  en  sa 
place; 

49  Et  SaUl  mourut,  et  Bahal- 
Hanan,  fUs  de  liacbor,  régna  eu  sa 
place  ; 

M  Et  Bahal-Hanan  monmt,  et  Ha- 
dad régna  en  sa  place  ;  le  nom  de 
sa  vUle  Actit  Pahi,  et  le  nom  de  sa 
femme  Mébétabéel.  qui  était  flile  de' 
Matred,  et  Pelite-me  de  Mé-zahab. 

fil  Enfin  Hadad  mourut  ;  puis  après 
Tinrent  les  ducs  de  l'Idumée  ;  le 
duc  Tlmna,  le  duc  Halia,  le  duo 
Jétheth. 

fiS  Le  duc  AhoUbama,  le  duo  Ela* 
le  duc  Pinon, 

88  Le  duc  Kénaz,  le  dnc  Téman,  1« 
duc  Mibtsar, 

54  Le  dnc  Magdlel  et  le  duc  Hiram« 
Ce  $<mt  là  les  ducs  d'Edom. 

CHAPITRE  II. 

CE  iont  id  les  flls  d'Israël:  Rn- 
ben,  Siméon,  Lévi,  Juda,  Issa- 
car.Zabulon, 

3  Dan,  Joseph,  Bei\Jamtn,  Keph- 
thall,  Oad  et  Ascer. 

8  Les  flls  de  JmAa  furent  Her,  Onan 
et  Soéla.  Ces  trois  lui  naquirent  de 
la  fllle  de  Scuah,  Cananéenne  ;  mais 
Her,  premier-né  de  Juda,  fut  mé- 
chant devant  i'Etemel,  et  11  le  fit 
mourir. 

4  Et  Tamar  sa  belle-fllle  lui  en- 
fanta Phares  et  Zara.  Tous  les  flls 
de  JvAa furent  cinq. 

ff  Les  flls  de  VhBxtz  furent  Hetsron* 
et  Hamnl  ; 
6  SI  les  ils  de  Zara  fm'ewt  amrt. 


*:tO*n,  fremim,  Caleol  et  Darah 
Citiq  «n  tout. 

r  Carrnl  rt'rt*(  point  rie  tllii  ç«  Ila- 
ûan^  gui  tn^ublA  LsracU  £<  (IllL  p^^clia 
en  pr«}}dnf  d*  J:'lni*;rdlt, 

S  Et  KUiaa  «"«**  point  de  fila  ïtw 

9  Kt  l«fl  Itls  qnJ  naquirent  b. 
TletSTon,  /^enlJérahiïiÉel,  Kttm  et 
Kâaba!. 

10  Et  Ram  «ngendra  Hammlna- 
ûsh^  et  Hawmlnftdlb  entre  luIra  Nar 
IisAson ,  crh  ef  tleii  enf^nu  de  J  tida  ; 

Jl  £t  ^HhaSiOi]  Ërt^«iidra  iâalmiL, 
et  Salma  ËiigenJrA  liottr.i 

J2  £t  Booz  engcDdriL  Ubed,«tQbed 
tisiçiidra  H&lî 

ÏSi  Et  l5aTiï:[iëËnri.ra0nnprem1eF-ii^ 
Ellab  ;  il  tut^  pv^tr  tsn  second  Jtîi 
AUU)aiiAbi  et  jk^p  Je  tiQlalÈmCt 

14  Le  qn^tn^nifl  fvi  iSmthAnslSit  1« 
dnquIèmË  HadiiîaTï 

|3  Le  slïifeaio  Otaeni^  «ï  It  sep- 
tjéia«  David. 

ïa  Bt  Ttféniiâ  et  AblgaH  /urm/ 
leurs  çtEïirH..  Taï^mja  <ui  troîjj-eii- 
faatflj,  AbîBçatT  Joa^b  et  llâZAy^l; 

17  Et  AMfïan  cnTanta  Hamaia^ 
dont  le  père/W  J^iher,  Isma^lte, 

18  OTt  ChUh,  ftla  4e  Hottran^  ciit 
fies  enfant B  de  Hozuba  j^a  femme,  et 
auttiâe  Jëriboih  ^  et  ies  flla  /uf^Ai 
Jeacer,  Scobob  et  Ardon* 

1{>  Kt  Ilazuba  niouruti  Et  Caleb 
é]>ûLaa  Epturitt,  qui  iiii  enfanta 
Jiur.     " 

iO  Et  HtiT  entendra  fJrl»  et  Url  en- 
geiulra  y^tealéuL 

21  Apr^B  ccla^  Ilct^ron  ytnt  Tera  U 
flUe  de  M  Rkir,  pfere  de  Galaad,  et  la 
prlLi  étant  kgé  de  soixante  an«,  et 
eJle  lui  enfuua  St^gub^ 

eiit  vingt  et  tïûti  villes  au  paji  de 
Galaad. 

ï3  Et  11  prit  flar  (laencnr  et  fiar 
Arum,  les  bciirgad^s  rie  JaTr^  ^  Kiù- 
natïi  avec  les  vj|Eë«  de  Bon  te^'tiifrt, 
qui  lont  soixante  vlllen^  Tous  ceux- 
là /nr  Ai/  anfanu  de  MoJJr,  p^Fo  de 
iialflAd. 

M  Et  apr^  la  mort  de  Hctironi, 
lanque  Caleb  épmua  KpliraU  A  C^IJa^ 
fetninede  Hetsroii.  lui  ËOfaiitâAd- 
ftiur,  përe  de  Tilteali. 

K5  Et  les  £]!)  de  J^rahmë^eL  pre- 
mier-né de  Ilïtsront  ftjiri^tstt  ItHm, 
tvnJtU  aîné:  pu  La  Duna,  etOrem,  et 
Olalnunét  d'AtilJii. 

36  Jd^raJim^el  tut  auitil  nue  antre 
futiimei  nummfâe  Uataxa,  qui  /ui 
Dil^re  ri  Onam. 

ï7  El  IvM  niA  de  Ram»  premlcT-né 
de  JCnLhmiaiJurttit  MuJittlA,  Jmnlii 
et  H^ker. 

m  FA  let  aig  d'onam  Airent  Rea- 
IU4J  et  Js'lAh  ;  Et  1«9  039  dft  ^tllaT 
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sa  £:t  le  nom  de  Ift  AitiiDe  d'Ablt- 
çur  /uf  Ablhaïl»  ciuJ  lui  enfanta  Ao- 
oam  et  Molld 

30  El  Us  rtia  de  Kadab/urmf  seM 
etApp:ijiia{  melf  Select  niDumtsiUU 
eTifânis. 

31  JCl  AfPiUfTn  n'eut  poi^  de  flii 
qut  .Uac^hl  î  et  Jlsciéhl  n'^trf  point  dfl 
tilfl  47Wff  âcescauf  et  ^Cëftçau  n'en  itU 

K2  Et  les  enfanta  de  Jadali,n-Bred« 
Sçaramal,  fUreni  Jéihét  et  Joiift- 
than  ï  ïuiùa  Jëtàer  mourut  sani  eo- 
fantc 

36  Et  les  fll.4  de  Jonathan  fttrait 
r^eib  et  Zata.  Ct  (tirent  là  let  en- 
fauta  de  Jt^rahmiJcL 

34  Et  Scejïçau  n'eut  point  â«  flle. 
mald  il  tut  dea  fllleat  or^  H  svÉti 
un  acrvltenr  Egyptien,  uonuné 
Jai-hah. 

35  Kt  Scesçan  dcifina  fa  fîlte  poor 
ff>mm#  b  Jarhab  aon  BërTlteoT  î  ei 
elle  EuJ  enfanta  liattal. 

!W  Et  llattttT  eisïfensîra  îfatliaiiî  el 
Xatban  engendra  Zabadi 

^7  Kt  Zabad  engendra  Spliljil  ;  él 
Epblat  injfendra  Obed  : 

aa  El  OUcd  engeiidra  Jélitii  et  J^hia 
engendra  H  avaria; 

30  El  HazatiA  engendri  H^letï;  et 
lli^et^  engendra  Elhasa  ; 

40  Et  Elbasa  entendra  Eïlsmal,  t4 
SIsra ut  engendra  ï^anum  i 

41  Et  ^çalluni  tn^îcndra  J^an^K, 
e  t  Jék  ajiija  enge  nd  ra  El  Iscam  ab. 

43  Et  le»  fils  de  ^ateh,  /rÈte  da 
J^ralim^el, 
mier-né 
«t  le«  ma 
brnTi. 

43  Et  lea  Dis  Û*Tl4hfùn  fuffiU  Ko» 
rah,  Tiij>puah^  Rt^kem,  Ëcëmah. 

44  Et  K^mab  ctugendra  Jtahain. 
pÈre  de  Jcirh^am;  et  ïtéàcmj  mx* 
gen^Ifa  ^çainmal. 

45  LefllËi  dc^Kf  âmmaï /ut  Malumi 
et  ïl  Linon  y^iC  père  de  H'CthAur'. 

4d  Kl  BenhA^  coivculilne  de  Calebi 
enfanta  lluriLn,  Alotsa  et  Qazcs, 
Ilnran  ausai  engendra  i.iatvt. 

47  Et  l&s  fll9  d&  Jadal  furent  tté- 
guçm,  Jutham,  Quesfan^  Fetet»  ^la* 
pha  el  Ëtcjihapk. 

4H  £t  Hftliaca,  conctiblne  de  C*- 
leh,  enfanta  So^ber  et  Tlrb.anjL« 

49  El  ia  frmffti  de  S^Fiaph,  p^r» 
de  MHdtiiaiLna^  fnTunta  î^Ctîv**  pèf» 
dâ^lacbéua,  et  lu  ptT«  de  tlulbluia 
et  lu  h  Lie  di!  rHleb/nf  Ilacsa. 

m  CtUK  cl  hiredt  Itj  H  La  de  Caleto, 
flld  dfi  liur^  prenilori'n/éd'EphTiit 

.Ml'' 
reph,  (nîjre  de  Tti^tl'l'CIaldl>^, 
àî  âçebal.  pire  de  KlrJath-JtOiailni , 
ont  des  enMqlu  •f^Hwm  *t  Haial-mv  > 

fiû  Et  let  tÊÊnmm  èi  Klijatti- Jébft-    I 


le»  ms  ue  eaien,  irete  oa 
i^el,  /W'ewf  Mesçali,  son  pr*. 
£5  ;  celuJ'CJ  «i  lep^re  de  Zlph, 
ÙiA  de  ïtarcH^a,  pèn  A^nm 


i^oha],  père  de  KIrjatTi-Jifbanm  ; 
&1  âalniAt  M^re  de  Bs^Uikhem  ;  Hfr- 


ri  m  furaU  lu  JUIirlcna»  ïca  Pa- 
thienfl,  l^a  SgmnaEJiEeoa  ^t  les  AU- 
iqr4hlcu9,  doul  «ont  oortU  lâi  Tàar- 
Ii&UeD£,  et  1^  £4ct4ollenj. 
A4  L^ri  t;afa.nr!]  de  Siilm»»  HetTiLe- 
h«m^  et  les  ^éthûpliEvileuFi,  Krtirotli, 

Aï  Et  leif  ALmillËJi  Ûm  icrrt)c$  qtii 
bablmleiità  >lAtieLB,TLrhntieri!!,  î^d- 

KLrJeuR»  qu(  v^nlrBorttâ'iIf)  {îa^cmiUit 

CHAPITRE  in. 

_  font  Id  les  enfants  de  David, 
qui  lui  naquirent  à'Hébron;  le 
premler-néyW  Amnon^JUs  d*Ahino- 
ham  Jlzréhélite  :  le  second,  Daniel, 
d'Ablgan  Cannélltet 
S  Le  troisième  Absçalom,  flls  de 
Sfahaca,  fille  de  Talmal,  roi  de 
OuidBçar;  le  quatrième  Adonna,  flls 
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babol  et  KclDiTil  ^  «t  les  Bis  de  Kort>- 
baii^L  farimt  Me^^uLlàmi  Hdiiaïua. 
et  âc^fomllb  leur  siKur* 
ao    £:t    d«    Àltê^iktn,    Kafl^ubA, 

Hëeed  ;  cAnq. 
21  Kt  ks  rïifl  de  Harm^Ja  Atretf, 


C^, 


deUaggulth: 
8  Le  cinquième  Scéphalja,  d'Abi- 
tal  ;  le  sixième  Jitréliam,  d*£sla  si 


femme. 

4  Ces  six  lui  naquirent  &  Hébron, 
où  il  régna  sept  ans  et  six  mois  ; 
puis  il  i«gna  trente-trois  ans  à  Jé- 
rusalem. 

6  Et  cenx-d  lui  naquirent  h  Jéru- 
salem, Sdmha,  Sçobab,  Nathan,  et 
Salomon,  tous  quatre  er^fant*  de 
Bathscua,  fille  de  Hammiel  : 

t  Et  Jibhar,  Elisçamah,  Eliphélet, 

r  Nogah,  Népheg,  Japhiah,      ^ 

8  £li<»camah,ElJadah,et  EUphélet, 
qid  sont  neuf; 

9  Tous  enfants  de  David,  outre  les 
enfknts  des  concubines,  et  Tamar 
leur  sœur.  ^     ^ 

10  Le  fils  de  Salomon  /kU  Roboam, 
qnl  eut  pour  flls  AbiJaL  dont  le  fils 
M  Asa,  dont  le  fOs/ut  Josaphat, 

11  Dont  le  flls  /«!<  Joram,  dont  le 
filsiW  Achazia,  dont  le  flls/u<  Joas, 

U  Dont  le  û\a/ut  Amatsia,  dont  le 
fils  fut  Hazaria,  dont  le  fils  /ÎK  Jo- 


18  Dont  le  ûlsfut  Achaz,dont  le 
flls/«<  Ezéchias,  dont  le  flls/a<  Ma^ 


14  Dont  le  flls  >W  Amon,  dont  le 
flIsiWJosias. 

15  Et  les  flls  de  Jostas/tfrenfJoba- 
nan  son  premier-né,  le  second  Jého- 
factiim,  le  troisième  Sédécias,  le 
ooatrième  Sçallum. 

M  Et  les  flls  de  Jéhoiaohim  furent 
Jéchonias  son  flls,  qui  eut  pour  flls 

17  Et  quant  à  Jéchonlas  captif,  n 
eat  pour  flls  Salathiel  ; 

18  SoMi  le*  jUi  furent  Malklram, 
Pédala,  Scénatsar,  Jékamja,  Uosca- 
luA^KédabJa.  ,        ^         ^ 
l»kt  Ifli  flli  d«  FédA}a  Arm<  Zon>- 


Péin}n  H  ïlAdl^^  Lee  IlLa  de  KëtitiuA, 
lea  ûls  d'Aniuti,  les  flls  de  H^}b*^t^^ 
et  fôfl  flJa  tle  SoixanJA  •, 

Sï  Et  les  ûh  do  â^cAT^a,  S^miUai  et 
les  fils  d*  B^majji,  H^ittha,  JJtuéal* 
Bujab.  Kéharjii.  ScaiiEiéit;  bIz, 

2S  tt  Néhifjû  eut  trois  flls^'"" 
nal,  £z<ïcliiG;£  et  Kazrlkam  ; 
'84  Et  Ellob^UAÏ  êvi  B€pt  fil»,  tïc^ 
•dalvaliu,  Ello^cib,'  F<^]iijA,  F     '    ' 
'Johacun»  DéL^Ja  et  tLajLaiii, 

GHAPrERE'iy. 

LES  fils  de  Juda  furent  Phares, 
Hetsron.  Carml,  Hur  et  Sçobal. 

8  Et  Béhaja,  fils  de  Scobal,  en- 
gendra Jahath;  et  Jahath  engen- 
dra AHumal  et  Ladad.  Ce  soiil  là 
les  fomilles  des  Tsorhathiens. 

8  Et  ceux-ci  sont  du  père  de  Hé- 
tham,  Jizrébel,  Jisçma  et  Jldbas  ; 
et  le  nom  de  leur  amm  était  Hataélô- 
poni; 

4  Et  Pénnel.  père  de  Guédor,  et 
Hézer,  père  de  Husça.  Ce  «on/  Ih 
les  fils  de  Unra>remier^Déd'£phrat, 
père  de  Bethlenem. 

5  Et  Asçhur,  père  de  Télcoah,  eut 
deux  femmes,  iovoir  Uéléa  et  Ka- 
hara; 

A  Et  Kahars  lui  enfhnta  Ahusam, 
Hépher,  Téméni  et  flahasçtari.  Ce 
eont  là  les  flls  de  Kabara. 

7  Et  les  flls  de  Héléa  furent  Tsé- 
rethf'Jetsohar  et  Ëtnan. 

8  Et  Rots  engendra  Hanub  et  Tso- 
bétaa,  et  lea  fiuniUes  d'Abarhel,  flls 
de  Harum; 

9  Entre  lesqueUet  û  j  ent  Jahbets, 
honoré  par-dessus  ses  tl-ères  ;  et  sa 
mère  l'avait  nommé  -Jabbets,  parce 
4iue,  dit-elle.  Je  Pal  enfanté  avec  tra- 
vaiL 

'10  Et  Jahbeti  invoqua  le  Dieu 
d'Israël,  et  dit  :  O  si  tu  me  béni»- 
sais  etque  tu  étendisses  mes  limites, 
que  ta  main  tdt  avec  moi,  et  que  tu 
me  garantisses  tellement  du  <*maL, 
que  Je  (tasse  sans  douleur!  Et*  Dieu 
fui  accorda  ce.qu'il  avait  demandé. 

11  Et  Kélub,  frère  de  Bçuha,  en* 
gendra  Méhlr,  qui  fut  père  d'Eiç- 
ton. 

12  Et  Esçton  engendra  Beth-Ra- 

Êha,  Paséah,  et  Téhinna,  père  de 
[imahas.  Ce  $ont  là  les  gens  de 
Réca. 

18  Et  les  fils  de  Kénaz  A^^»^  Hoth* 
nlel  et  Séraja  ;  et  les  fils  de  Uotb- 
iiiel«  Hatbath.  _ 

lA^  Et  JiélionotliaX  eogondra  Bo- 
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plira  ;  et  S^r^a  engendta  Jùab,  père 
de  la  yallëe'des  ouvrien;  car  lie 
étalent  ouniers. 

15  Et  les  fils  de  Galeb,  flls  de  Je- 
phunnë,  furent  Hiru,  £la  et  Na- 
ham  :  et  les  fils  d'£la,  Kénaz  ; 

16  Et  les  ûls  de  Jéhallélel  furent 


Zlpb.  ZIpha,  TirJa  et  Asarel. 

17  Et  les  flis  d'Esdras/iir 

ther,  Méred,  Hëpher  et  /ahlon.    Et 


S' 


la  femme  de  Méred  enfanta  Marie, 
Sçammal  et  Jleçbah,  père  d'Esçté» 
moah. 

18  £t  sa  ftmme  J^ndlja  enfluita 
Jéred.  père  de  Quédor,  et  Héber» 
père  de  Soco,  et  Jékuthlel,  père  de 
SSano&h.  Mais  ceax-là  anU  les  en- 
fants  de  Bltbja,  flUe  de  Pharaon, 
que  Méred  prit  iHnir/emtiM. 

19  Et  les  fils  de  la  femme  de  Ho- 
dJJa.  sœur  de  Naham,/bren/  le  père 
de  Kéhlla  Oarmleu,  et  Esçtémoah 
Mahacathlen. 

M  Et  les  fils  de  Sdmmon  furent 
Amnon.  Rinna,  Ben-Hanan  et  Ti- 
lon  :  et  les  enfants  de  Jisçhl  furent 
Zoneth  et  BenEoheth  ; 

Si  Les  flIs  de  Scéla,  flli  de  Juda, 
furent  Her,  père  de  Leca  et  Lahda, 
père  de  Maresoa,  et  les  familles  de 
ia  maison  oA  TM»  traeaUle  à  l'ou- 
vrage du  fin  Un,  <pU  sont  de  la  mai- 
son d'Asçbéath  ; 

ï2  Et  Joklm,  et  les  gens  de  Cosélw, 
et  Joas,  et  Saraph,  qui  dominèrent 
sur  Moab,  et  JasçuDilëhem  ;  maia 
06  sont  des  cboses  anciennes. 

18  Ils  furent  potiers  de  terre,  et 
^étaient  des  gens  qui  se  tenaient 
dans  les  vergers  et  dans  les  parcs, 
qui  habitaient  là  ayeo  le  roi  pour 
son  ouvrage. 

84  Les  fils  de  Siméon  furent  Né- 
muel.  Jamin,  Jareb,  Zérah  et  Sali!  ; 

25  Sçallura  son  flis.  ,""" 

flls,  et  Miscma  son  fila  ; 

86  Et  les  flls  de  M\açmnfkrent  Ha- 
muel  son  fils,  Zaocur  son  flls,  et 
Scimhl  son  fili. 

V  Et  Scimhi  eut  selie  flls  et  six 
filles  {  mais  ses  flrères  n'eurent  pas 
beaucoup  d'enflEuits,  et  toute  leur 
flurniUe  ne  put  6tre  il  grande  que 
celle  des  enfants  de  Juda. 

88  Et  ils  habitèrent  à  Béer-soébah, 
à  Molada.  à  Uatsar-Sçuhal. 

89  A  Bilha,  à  Hetsem,  à  Tholad, 
80  A  BéthueU  à  Horma,  à  Teik- 

81*  A  Beth-Mareabotb,  à  HaCsar- 
tnsim,  à  Bethbirél^  et  à  Sçaharajim. 
Ce  furent  là  leurs  villes  Jusqu'au 
temps  que  David  flxt  roi. 

88  Et  leurs  baarn  furent  HéUm, 
Hajim,  Rimmon,  Token  et  Uaasaiit 
dnq  vides  ; 

88  Et  tous  lenn  vUlagee,  gol  éteUent 
tout  autour  de  ces  villes>la,  Jusqu'à 
BàluL  Gewn^UleuxilubltAttoiif, 


et  Ce«r  la  distrttatton  qal  an  M 
Mte  dans  leurs  fltodllea. 

84  Or,  Mesçobab,  jHmlee,  Joeça, 

flls  d'AmatsJa, 

85  Joè'l,  Jëhu.  flls  de  JosçMa,  flls 
de  SéraJa,  fils  de  Haslel  ; 

S6   Ellohënal,    Jahakoba,  Jesea- 
hfUa,  Uas^la,  Hadlel,  JéaimielTM- 


oi  £t  Ziza.  fils  de  Bclphéhl,  flls 
d'AUon,  fllede  Jédi^a,  fila  de  Somrl, 
flls  de  bcémahia, 

88  Etaient  ceux  qui  avalent  été 
nommés  p<mr  être  principaux  dans 
leurs  familles,  lorsque  les  maisons 
de  leurs  pères  multiplièrent  beao- 
coup. 

89  Et  Ils  partirent  pour  entrer  dans 
Ouédor  Jusqu'à  l'orient  de  la  vallée, 
cherchant  des  pâturages  pour  leuii 
troupeaux. 

40  Et  ils  trouvèrent  dee  pAtnragM 
gras  et  bons,  et-  un  pays  spadeox. 
paisible  et  fertile:  car  ceux  qui 
avaient  habité  là  auparavant, 
étaient  deeeetuiue  de  Cam. 

41  Ceux-ci  donc,  qui  ont  éttf  In- 
scrits par  leurs  noms,  vinrent  du 
temps  d'Eséchias,  roi  de  Juda,  et 
abattirent  leurs  tentes  et  les  habi- 
tations qui  jr  tarent  trouvées,  et  iH 
les  détruisirent  à  la  façon  de  l'In- 
terdit, Jusqu'à  ce  Jour;  et  lia  habi- 
tèrent en  leur  place,  car  il  y  avaU 
là  des  pâturages  pour  leurs  brebis. 

48  Et  cinq  cent»  hommes  d'entn 
eus,  êoeoir,  des  enfants  de  Siméon, 
s'en  allèrent  dans  la  montagne  de 
Séhir,  et  ils  avaient  pour  chefii,  Fé- 
latla,  Mébaria,  BéphiUa  et  Husid, 
enfants  de  Jisçhl  { 

48  Et  Us  fi-appèrent  le  reste  des 
réchappes  des  Hamalékites,  et  Ils  7 
ont  habité  Jusqu'à  ce  Jour. 

CHAPITaS  T. 

TES  flls  de  Baben.  premiler^né 
J  d'Israël  ;  (car  il  étaU  le  premierw 
né  ;  mais  après  qui!  eut  souillé  Is 
lit  de  son  père,  son  droit  d'aînesse 
Ait  donné  aux  enfants  de  Joseph, 
flls  d'Israél,  non  toutefois  pour  être 
-  *-  le  premier  dans  la  généalogis 


selon  le  droit  d'alnessat 

8  Car  Juda  fUt-  le  phn  fort  entre 
ses  flrères,  et  de  lui  etmt  eertù  les 
gouverneurs;  mais  le  droit  d*at« 
nesse/W  d&nné  à  Joseph.» 

8  Les  flls,  die-Je.  de  Rnbon,  pre- 
mier-né d'Israël,  Aurent  Uénooi 
Fallu,  Hetsron  et  Gsîrml  s 

4  Les  flls  de  Jo«l  iWcnf  Scémi^ 
son  flls,  Gog  soa  ils,  Solmhi  son 

6  klca  8Qnfl]s,Béà|a  8oiiflls,B»* 
hal  son  flls, 

8  Béera  son  ils,  qui  Ait  trans- 
porté par  Tigiatb-PIMsflr,  roi  dat 


Amyriens.  Ceft  loi  qui  étaU  le 
principal  chef  dès  Rnbénltes. 

7  liorsqae  ses  A-ëres  furent  mis 
dans  la  gënéàIogl6«  par  leurs  fa- 
mlllest  selon  leurs  parcntages,  iU 
avaient  pour  cUefii  Jéhiel  et  Zé- 
carja. 

8  ifit  Bâah,  flis  de  Hazas,  flls  de 
84Qajxiah,  flls  de  Joël,  habitait  de- 
puis Haroher  Jusqu'à  Két>o  et  Ba- 
halxnéhon. 

7^11  hatiita  depuis  le  cOté  d'orient 
Jusqn'à  l'entrée  du  désert,  depuid  le 
fleuve  d'Euphrate;  car  son  bétail 
s'était  multiplié  dans  le  pays  de 
Cktlaad: 

10  Et  du  temps  de  Saiil,  ils  flrent 
la.  guerre  contre-  les  Ilagaréniens, 
aul  moururent  par  leurs  mains,  et 
us  habitèrent  dans-  leurs  tenteSf 
dans  tout  U  pays  qui  regarde  vers 
l'orient  de  Galaad. 

11*  Et  les  descendants  de  Oad  habi- 
tèrent près  d'eux,  au  pays  de  Ba- 
0pan,  Jusqu'à  Salea. 

is  Joël  fut  le  premier  chef,  et  Sça- 
plian  le  second  aprèt  lui  ;  puis  Jah- 
nal,  puis  Sçaphat  en  Basçan. 

IS  Bt  leurs  n^res,  selon  la  maison 
de  leurs  pères,  Air«n<  sept  en  nom- 
bret  Micaël,  MesçuUam,  Scébah, 
JoraT;  Jabcan,  Ziah  et  Héber. 

14  Ceux-ci /ttr««<  les  enfants  d*A- 
bihall;  flls  de  Uurl,  flls  de  Jaroah, 
flls  de  Galaad,  flls  de  Micaël,  flls 
de  JescdBÇal,  flls  de  Jahdo,  ûia  de 
Bus. 

15  Hahl,  flls  de  Habdiel,  flls  de 
QnnUfut  chef  de  la  maison  de  leurs 
pores: 

16  Et  ils  habitèrent  en  Galaad  ei 
en  Basçan,  et  dans  les  villes  de  son 
ressort,  et  dans  tous  le»  faubourgs 
ÛA    Sçaren,    Jnsqu'àr   leurs   firou- 

17  Tons  cenx-d  fhrent  mis  dans  la 
généalogie  du  temps  de  Jotham, 
roi  de  Juda,  et  du  temps  de  Jéro- 
boam, roi  d'Israël. 

18  Les  desoendnnts  de  Bnben,  et 
eeoz  de  Oad;  et  la  .moitié  de  la  tribu 
de  Manassé,  d'entre  les  vaillants 
hommes  qui  portaient  le  bouclier 
et  l'épée,  qui  tiraient  de  l'arc,  etqui 
étaient  propres  à  la  guerre,  au 
nombre  ae  quarante -quatre  mille 
•ept  cent  soixante,  marchant  en 
baUille, 

19  Firent  la  guerre  contre  le»  Ha- 
gû^nienSf  contre  Jétur,  Naphle  et 
frodab. 

20  Et  Us  emrent  du  secours  contr» 
«nx,  de  sorte  que  les  Hagaréniens, 
et  tons  ceux  qui  étaient  avec  eux, 
fhrent  livrés  entre  leurs  mains, 
parce  qu'ils  crièrent  à  Dieu  quand 
Ils  combattaient  ;  et  il  ftit  fléchi 
par  leurs  prières,  parce  qu'Us 
i^Tai^nt  mis  leur  espérance  en  loi. 


1 CHBONIQUES,  T.  ft. 


SI  Ainsi  ils  prirent  lenr  bétalt, 
savoir,  cinquante  mille  chameaux, 
deux  cent  cinquante  mUle  brebis, 
deux  mille  ftnes,  et  cent  miUe  per- 
sonnes. 

82  Car  plnsieurs  étaient  tombés 
morts,  parce  que  la  bataUIe  venait 
de  Dieu;  et  ils  habitèrent  là  en  leur 

Î'iace,  Jusqu'au  temps  qu'ils  tVurent 
ransportés. 

23  Los  descendants  de  la  moitié  de 
la  tribu  de  Manassé  habitèrent  aussi 
en  ce  pays-là,  et  ils  multiplièrent 
depuis  Basoan  Jusqu'à  Bahal-Her- 
mon  et  à  Séiiir,  et  à  la  montagne  de 
ilermon. 

24  Et  ce  tont  Ici  les  chefh  de  la 
maison  de  leurs  pères  :  H(^pher, 
Jiscéhi.  EiieL  Hazriel,  Jérémle, 
Ilodavia,  et  Jacdiel,  hommes  forts 
et  vaillants,  gens  de  réputation, 
et  chefs  de  la  maison  de  leurs  pères. 

25  Mais  Us  péchèrent  contre  le  Dieu 
de  leurs  pères,  et  Us  se  prostituè- 
rent après  les  dieux  des  peuples  du 

Says,  que  l'Etemel  avait  détniit« 
e  devant  eux. 

m  Etle  Dieu  d'Isra^  suscita  Pnl, 
roi  des  Assyriens,  et  Tiglath-Pilne- 
ser,  roi  des  Assyriens,  qui  trans- 
porta les  Rubénites  et  les  Oadites, 
et  la  moitié  de  la  tribu  de  Manassé, 
et  qui  les  emmena  à  Ualah,  à  Ha- 
bor.  à  Hara,  et  au  fleuve  de  Oozan, 
oit  Ui  sont  demeurés  Jusqu'à  ce  Jour. 
CHAPITRE  VI. 

LES  flls  de  Lévi  furent  Gnersçon, 
Kéhath  et  Mérari. 
9^  Les  flls  de  Kéhath  furent  Ham- 

3  El  ■..-  ......   -  ,     ;;  .■•    .,1  /4^* 

renl  Aarpri,  .^jci.ifçt  iHari-e*  et  les 
flla  a'Airtxii /Vp^ewr  Niulutï,  Ablhit» 
mém&r  et  Tmatnar. 

4  Ei^A£îir   eriK^iidra  Phîfi-îes,  H 

5  Kt  Abts^iinb  eTisçcndra  But  kl,  at 
Bukkl  «ïi^f  ndrA  HuîX; 

6  Kt  Jliiil  fiTiffciKlri  Z^frahjtl,  «1 
Zérnhja  erij^endra  M^r^uth  ; 

7  Et  MûiAJtilh  enKeitJrft  Amaija, 
et  Aiitarja  eiijfendrii  Alittit^; 

8  Et  AriUub  etigeinîra  Tspulakp  «{ 
TsjmIoX  ong^iuira  A+itmahat^ï 

9  i^t  AhiTitutiais  fn^eiidra  i4jizATja, 
et  lljixurJaeTigcurlrtt  jT^hJihun; 

10  El  JtimKAn  tnuuTittrft  Hn^arJ?^, 
qg]  ix&tça.  la  ËJirrrJUc^iurQ  ilnna  Le 
tecnpLe  que  SaJornoîi  Iïà*.lt  à  Jéfudo- 
lem: 

11  m  U&imrjB.  et>g(M]dra  Amai;Ja, 
et  Amjirja  t^nj^en^ïra  AJUtutï; 

lî  mit  Atijtub  ûu^Fiirtra  Taiulok»  ei 
TSiLJlok  enirendfa  i^Falluin  j 

1»  FA  S^aliuin  («njïuiuSra  niUcUa,  et 
HiLkjJa  ertg^Ddfi  Ra^rla  ; 

14  Et  KoxiirJB  en^eftdra  SénkTiJit 
et  8ér^ab  «^rendra  J^huuodak.  ; 


15  Et  Jehotsadak  an^n  alla,  quand 
PEterael  transporta  Juda  et  Jérusa- 
lem par  Nébucadnetsar. 

16  Les  flls  de  Lévi  furent  donc 
Ouersçon,  Kéhath,  et  Mérari. 

17  £t  ce  iont  Ici  les  noms  des  flls 
de  Guersoon,  Llbnf  et  Scimhi. 

18  Les  flls  de  Kéhath  furent  Ham- 
ram,  Jitshar,  Hébron  et  Uuziel  ; 

19  Les  fils  de  Mérari  furent  MahU 
et  Musci.  Ce  tout  là  les  familles 
des  Lévites,  selon  kt  maùons  de 
leorspères. 

20  De  Uaers^^n,  Llbnl  son  flls, 
Jabath  son  flls,  Zimma  son  flls, 

81  Joah  son  flls,  Hiddo  son  flls,  Zé- 
rab  son  flls,  Jéhatéral  son  fils. 

S2  Des  fils  de  Kéhath,  Uammlna- 
dab  son  flls,  Corô  son  flls,  Assir  son 
fils, 

83  Elkana  son  flls,  Ebjasaph  son 
ils,  Asslr  son  flls. 

24  Tahath  son  fils,  Urlel  son  flls, 
HuzIJa  son  flls,  et  SçaUl  son  fils. 

25  Les  fils  d'Ëlicana  furent  Uama- 
Bal  et  Alilmoth,  et  Elkana  ; 

26  Les  ttlit  d'EIkana  furent  Tso- 
phal  son  fils,  Nahats  son  fils, 

27  EUab  son  fils,  Jéroham  son  fils, 
Elkana  son  fils. 

28  Pour  ce  qui  est  des  fils  de  Sa- 
muel, >Ri  d'EIkana^  ton  fU  aîné  Ait 
Vasçni,  puis  Abija. 

29  Les  fils  de  Mérari  Jurent  MahU, 
Libni  son  flls,  Scimhi  son  fils,  Huza 
son  ils. 

so  Scimha  son  fils,  HagguIJa  son 
flls,  Hasaja  son  fils. 

81  Or,  ce  tont  ici  ceux  que  David 
établit  pour  les  maîtres  de  la  mu- 
sique de  la  maison  de  l'Etemel, 
depuis  que  l'arche  Ait  dans  un  lieu 
arrêté; 

tl  Et  11^  rtilsaTent  le  lefrlce  devant 
le  pavlkton  Jti  tRherrjacH  d'assEgiia- 
tlciii^  on  chantant,  Jusnii'^  c«  oue 
Ëuif^nion  rut  EïfttMft  nidson  de  TE» 
lemd  k  Jértmaltm  i  «t  lUr^n  tin  itè- 
rent dADA  leur  mlnlEtôrËk  s&hnï  l 'or- 
donnance qnl  en  TuL  faite. 

33  Ce  t(HiS  Ici  ceux  qui  assifïti&mnt 
KYce  It'ura  flLi.  D'entre  i^a  desccn- 
dânti  d4f»  KïThâthUon,  Hi^uim  le 
cLijFiiiirË,  A  La  dt  Ju^l^  fiJA  de  Samuel, 

Si  FJj?<d'E:ikan)i.  fili  de  Jf^reham, 
Bts  iJ'IiLlieL  ijJAdùTuah. 

3â  F[\û  dti  T«upii,  fi  [s  d'EIkana, 
ftln  Je  M  al]  al  h,  Ain  du  l^^u^t^aj^ 

m  FLU  li'ËLkana,  fila  de  JoiSI,  Ala 
de  HazBLCiii,  fl]«  ite  ^tCiuHonle^ 

ET  FiJi  a#  TiLiiiiiii,  fiLn  d'AdAir,  fils 
d'Klilfu^Iih,  fila  (le  Ùoré, 

$8  F1J£  dâ  Jltihar,  EU  de  Kéhath, 
BJi  de  Lévl   AL»  d'Urai/l. 

tS  FA  Qoii  6-ère  ^jy4ph,q[ii  le  tenait 
à  as  droite,  Auph,  fllj  éè  Bdri:' Ja, 
AU  dâ  Silinha, 

m  FUa  de  MLeaSl,  fllt  de  bahah^ 
ftk  dô  Mâlk;]*, 
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41  Fils  d'Etnl,  ils  de  Zérah,  m 
de  Had^)a, 

42  Flls  d'Ethan,  fila  de  jQimma, 
fils  de  Scimhi, 

43  Fils  de  Jahath,fila  de  Onençoo, 
fils  de  Lévi. 

44  Et  les  -descendants  de  Mérari 
leurs  flrëres  étaient  à  la  main  ffaache  { 
«avoir,  Ethan.  flls  de  Klsci,  fila  dt 
Habdi.  fils  de  Mallue, 

46  Fils  de  Hasçal^a,fi]ft  a'i 
flls  de  Hilkija, 

46  FUS  d'Amtsi,  flls  de  Banl,  fils  de 
Scémer, 

47  Fils  de  MahU,  fils  de  Musci,  flli 
de  Mérari,  flls  de  Lévi. 

48  Et  leurs  autres  f^res  Lévites 
furent  ordonnés  pour  tout  le  service 
du  pavillon  de  la  maison  de  Dieu. 

49  Mais  Aaron  et  ses  fila  faisaient 
les  parfums  sur  l'autel  de  l'holo- 
causte et  sur  l'autel  des  parfhtns, 

BOUT  tout  ce  qu'il  fallait  faire  aa 
eu  très  saint,  et  pour  faire  la  pro* 
pitiation  pour  Israël,  comme  Moïse, 
serviteur  de  Dieu,  Tavait  com- 
mandé* 

fiO  Ce  sont  Id  les  descendants  d'Aa- 
ron  :  Kléazar  son  flls,  Phinées  son 
fils,  Abiocuah  son  fils, 

51  Bukki  son  flls.  Huai  son  flll, 
Zérahja  son  flls, 

62  Mérajoth  son  flls,  Anuuja  son 
fils,  Ahitub  son  flls, 

63  Tsadokson  flls,  Ahimahat»  son 
flls. 

64  Et  ce  sont  id  leurs  demeures, 
selon  leurs  châteaux,  dans  lenrs  con- 
trées. Pour  ce  qui  est  des  descen- 
dants d'AaronfOiti appartiennent  à 
la  famille  des  Kjéhathites,  lorsqu'on 
Jeta  le  sort  pour  eux, 

66  On  leur  donna  Hébr^i,  an  pajs 
de  Juda,  et  ses  faubourgs  tout  au- 
tour. 

66  Mais  on  donna  I^  Caleb,  flls  de 
Jephunné,  le  territoire  de  la  ville  et 
ses  villages. 

67  On  donna  donc  aux  descendants 
d'Aaron,  Hébron  d'entre  les  villes  de 
refuge,  et  Libna  avec  ses  fiutbourgs, 
Jattlr  et  Esçtémoah  avec  leurs  fiui- 
bourgs; 

68  HUen  avec  ses  fimbonrge,  Débir 
avec  ses  faubourgs  ; 

69  Hasoan  avec  ses  fttnboargs,  et 
Beth-Rcemës  avec  ses  faubourgs; 

60  Et  de  la  tribu  de  Benjamin,  On^ 
bah  avec  ses  Atuboai^s,  Halémetli 
avec  ses  faubourgs,  et  Hanathoth 
avec  ses  faubourgs.  Toutes  leurs 
villes  étaient  treiie  eniMMmbre,seloa 
leurs  familles. 

61  Et  on  donna  an  reste  dee  de- 
scendants de  Kéhath,  par  sort,  dix 
villes,  des  familles  des  deux  tnbos, 
c<  de  U  moitié  de  U  triba  de  Uar 
nas  ' 
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loeiidaiitf  de  Qnençon,  selon  leon 

fluniacs.  de  la  tribu  d'Itsacar.de  la 

,    tribu  d'Asoer,  de  la  tribu  de  Keph- 

\    tliaU,  et  de  la  tribu  de  Manasié  en 

aux  desoendanti  de  Mërarl, 

telra»  leurs  familles,  par  sort,  douze 
Tillee  de  la  tribu  de  Ruben,  de  la 
tribu  de  Oadi  et  de  la  tribu  de  Za- 
bukm. 

64  Ainsi  les  enflmts  d'IsraSl  don- 
nant aux  Lëvites  ces  villes-là  avec 
leurs  faubourgs* 

es  Et  ils  donnèrent,  par  sort,  de  la 
tribu  des  descendants  de  Jnda.  de  la 
tribu  des  deseendants-de  Simeon,  et 
de  la  tribu  des  deeeendantsde  Ben« 
jamin,  ces  villes-là  qitf>devaient  être 
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06  Et  pour  ceux^ét€tiêi4'Aw  au- 
irtt  familles  des  descendants  de  Ké- 
hath,  il  y  eut  des  villes,  pout  leur 
eontréèv  de  la  tribu  dlSphraUn. 

67  Car  on  leur  donna  âcbemvd^n» 
tre  les  villes  de*  reftige,  avec  ses 
Ikubonrgs,  dans  Uu  montagne  d'ifi- 
phralm,  Ouéier  avec  ses  fiiubonrgs, 

68  Jokméham  avec  ses  faubourgs, 
Betb-Horon  avec  ses  fiuibourgs, 

60  AJaloa  avec  ses  faubourgs,  et 
Oath-Kimmon  avec  ses  Ikubourgs  x 

70  Et  de  la  moitié-  de  la  tribu  de 
Menasse,  Haner  avec  ses  faubourgs, 
et  Bilbam  avec  ses  fauboures.  On 
donna  ui  villes -là  aux  familles 
des  deseendanto  de  Kétaath  qu^  re- 
suient. 

71  Pour  les  descendants  de  Ouer- 
sçon  il  y  etrt,  des  familles  de  la 
moitié  de  la  tnbu  de  Manassé,  Go- 
lan en  Basoan  avec  ses  fiinbourgs, 
et  Hasçtaroth  avec  ses  faabouivs! 

7SDe  la  tribu  d'Issaoar,  Kédès 
avec  ses  faubourgs,  Dobrath  avec 
ses  faubourgs, 

78  Ramoth  avec  ses  faubourgs,  et 
Hanem  avec  ses  fiMibourgs  ; 

74  Et  de  la  tribu  d'Atcer,  Mascal 
avec  ses  faubourgs,  Habdon  avec  ses 
faubourgs, 

76  Hukkok  avec  ses  fitnbonrgs,  et 
Béhob  avec  ses  faubourgs  ; 

76  Et  de  U  tribu  de  Nephthali,  Ké- 
(^s  en  Galilée  avec  ses  faubourgs, 
Ifammon  avec  ses  faubourgs,  et  KLr- 
Jatbajim  avec  ses  faubouKS. 

77  I\>ur  les  descendants  de  Mérarl, 
qui  demeuraient  de  reste  tP^ntre  le» 
LMUê^àib  la  tribu  de  Zabalon  JUm- 
mono  avec  ses  faubourgsret  Tabor 
avec  ses  faubourgs; 

78  Et  au  delà  du  Jeurdalu  de  Jé- 
rico,  vers  l'orient  du  Jourdain,  de  la 
tribu  de  Ruben,  Betser  aïk.  désert 
avec  ses  faubourgs,  Jatbsa  avec  ses 
faubourvs, 

70  Kâiémotli  avec  ses  faubourgs, 
et  M  éphahath  avec  ses  faubourgs  ; 
10  £t  de  la  tribu  de  Gad,  Ramotb 


en  dnJt^d  avec  Mi  ^abdorgs^  H^ 

barra itui  avciï  lea  fuulxiurga, 
ël  H«!^Êjoii  avyc  BC-î  faubourgs,  vt 

CUAPITBB  VII. 

LÉS  niï  €l"ï«9Jwar  furmi  qqatm  ï 
Tûlttli ,  l 'uah^  J  EU!Fut)  et  âd  mran  î 

5  Etk'j  JIJi  de  Tol&li  ftiffîU  ïliul, 
iî*^[)UrUn,  JérléS,  Jft[im1f  Jlbaani  et 
S.bcnui^l^  chi-fj  âci  ninSioiu  de  Leurt 
Vfitv!*i^v^  daittit  de  Toltih,  |^«Aiïiorli 
ti  vRtUaiita  daua  Lcura  Mt^iidraUcin^, 
Ly  t  atiipto  çvi  en  /lit  jâit  du  tempe 
dû  l>av)Hj|^  fui  du  vliigt-d«ax  mille 
aix  centa. 

a  Les  ma  di3  Huzf,  Jlzraîy^a  ;  et  le* 
tl^  Lie  JJzraliJa,  iricaili,    ili^biulltt, 

4  Kl  ftvoo  eui,  r*r  Icqrs  e^Tiéra* 

tJoii^p  ^elon  les  fainillei  de  !euri 
pi^rrâ.  en  trottpes  du  ff<!iih  de  fuerrei 
t^:rnc-»lx  m  Si  lu  toïnmftL  |  car  lld 
ej  Finit  pCo^cura  rùnniËe  et  plo- 
Slf^iifDi  enilirls. 

,1  f:t  luiira  frbrcs»  wlon  tûntee  î» 
fjtnùlltïi  d'Issaciir,  llommsa  Tortï  H 
TJitlliLEitâ,  Ëcaut  cuiiipl^fl  tcm  bsIdii 
l^ij  r  lîtruîDiJijjîlo,  fvirtnt  qiutie-TlJi^  t 

fi  LtêKU  de  Bet3jatiiln/*i«Hrf  iroli  i 
Ik  I  &\\,  B^kp  r  «  t  i4<\  m  ttÇU  i 

7  lU  \i.%  fi\9,  de  ï\é\ah  furent  ttt- 
brtm,  Huit,  Huzwl,  JérLmulh,  Mlrl  3 
cLkj'S  chefï  d<i&  ramilles  ûcû  pbrc», 
li<j!jirjiu.>v  forts  ei  vjïJ Hanta,  EU  l*iir 
diJiLurjibrc.mcnt,  Btkiti  lenr  geEiéalu- 
gk.  tJioiîta  à  vlntjt'duux  uiLU«  e| 
tJ-L'MUsuuJitre* 

A  ïrA  J^ï  ma  de  Béker  fure^  fA- 
nilr;i,  Juft*,  KlShc^or»  KUtjTij^nftl, 
Ilùi  rir]  t  iT'^rLTnaLtu  A  bIJ  a,  Hjina  t  ho  1  li 
et  HâlL^meth;  toua  ctux-là /tir«n<( 
filj  «le  liékftr* 

u  Kt  leur  dt^ijambrËment,  lelûn  Ibqf 
gii'E^tj'aLcit^lii,  aeluu  leurs  ï^fnc^rAtlDns 
et  li'îj  thïfs  de*  fanimea  do  1«nrt 
p;:r4;s,  monta  à  Tlni^i  uiille  d^iix 
CL-citJi  bornin?!!  forts  #<  vail]*nts. 

10  Et  JiSdthîtei  eut  pour  HIa  BU- 
haitï  et  1^9  aii  dâ  £tllh4îi/t^rn4^  if^^ 
faua^  Uenjain^n,  KUud^  KOnal 
Zé  t  Imij  T  TariiCl  :*  et  AliJ  Hçal]  ar. 

n  î'*j.us  ceux-'lfa  furvni  "Is  dû  Jédi- 
faal'L  s{jlon  lea  chihlï  çff4  famiffn  d« 
ptfcrea  ;  ilji  étaient  Torta  ri  valUanti^ 
a'  m  tKtfiibfV  cjr  dix-sc^pt  mille  doux 
ce  11 14  honimoa  vulUantâ  à  In  guorns. 

la  ^u[»F>lm  et  ïïuppiTn  fitre^  tUs 
le  Hlr,ri  Uujïcim  ftii  dli  d'Aller. 

13  LoA  J^It^  da  N«pbiutiiill  furtM 
Jahtslel,  G  uni,  Jetaor,  et  BçaXUun, 
pftit-nie  ^1e  hilha. 

U  Li^iàniadû  MiinuiX!,  A^rleUmie 
la  fejnmt  di  Oal^iad  enfanta;  d  \^ 
CùiïeubLne  Hyrienn*  de  Mm-.m»e 
aval[  earautiif  Maïlf,  père  de   au^ 

lOJld, 
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15  Kt  MaRtr  prit  une  femme  de  la 
patenté  de  Uuppim  et  de  Sçappim  ; 
car  Ils  avalent  une  sœur  nommée 
Mahaca.  Et  le  nom  d*mi  des  petits- 
fils  (U  Oalaad  ftU  Tsélophcad,  et 
l'sélophcad  n'eut  que  des  filles. 

16  Et  Mabaca,  femme  de  Makir, 
enfanta  un  fils,  et  elle  l'appela 
Pérès,  et  le  nom  de  son  flrère  Scefès, 
dont  les  fils /ur«nt  Ulam  et  Rékem. 

17  £t  le  fils  d*Ulam/tt<  Bédan.  Ce 
ÊOtU  là  les  descendants  de  Qaload, 
fils  de  Makir,  fils  de  Manassé. 

18  Mais  sa  sœur  Moléketh  enfanta 
Isçubud.  Abihézer  et  Mahia. 

19  Et  les  fils  de  Scémidah  ftarent 
Ahlam,  Scékem,  Llkhl  et  Anlham. 

20  Et  les  fils  d'Epbralm  fureni 
Bcutélah,  Béred  son  fils,  Tabath  ron 
fils,  Elbada  son  fils,  Tahatb  son  fils, 

21  Zabad  son  fils.  Sçutélab  son  Ain, 
et  Hézer  et  Elhad.  Mais  ceux  de 
Gath,  nés  au  pays,  les  tuèrent, 
parce  qu'ils  étalent  descendus  pour 
prendre  leur  bétail. 

22  Et  Ephralm  leur  père  ftat  en 
deuil  plusieurs  Jours,  et  ses  firères 
Tinrent  pour  le  consoler. 

28  Puis  il  entra  vers  sa  femme,  qni 
conçut  et  enftinta  un  fils,  et  elle 
Tapùela  Bériha,  parce  qu't/  fut  eon- 

S  dans  raffliction  qui  était  arrivée 
ns  sa  maison  ; 

24  Et  sa  fille  Scéera.  qui  rebfttlt  la 
basse  et  la  haute  Betb-Horon,  et 
Uzen-Boéera. 

25  Son  aia/ut  Répha,puisRe8ceph, 
et  Télah  son  fils,  Tahon  son  HIs, 

26  Labdan  son  fils.  Hammlud  son 
fils,  EUsçamah  son  fils, 

27  Nun,  son  fils,  Josué  son  flis. 

28  Et  leur  possession  et  leur  de- 
meure/u/  Beth-el  avec  les  villes  de 
son  ressort  :  et  du  cOté  d'orient,  Na- 
haran  ;  et  du  cOté  d'occident,  Oué- 
zer  avec  les  villes  de  son  ressort,  et 
Bicbem  avec  les  villes  de  son-ressort, 
jusqu'à  Hasa  avec  les  vlllea  de  son 
ressort  : 

29  Et  dans  les  lieux  qui  Paient  aux 
enfants  de  Manassé,  Betscéan  avec 
les  villes  de  son  ressort;  Tabanac 
avec  les  villes  de  son  ressort  ;  Mé- 
gulddo  avec  les  villes  de  son  ressort  ; 
Dor  avec  les  villes  de  son  ressort. 
Les  descendants  de  Joseph,  flls  d'Ia- 
raël  7  habitèrent. 

80  Ces  enfknts  ù'Atcerfurem  Jim- 
na,  Jisçoa,  laal,  Bériha,  et  Bérah 
leur  soeur;    - 

81  Et  les  fils  de  Bériha  furent  Hé- 
ber  etMalkiel,qni/Wpère  de  Bir- 
«vlth. 

82  Et  Héber  engendra  Japhlet, 
Sçomer,   Hotham  et   Sçuah   leur 

28  Les  ils  de  Japhlet /wm/  Pasah, 
Bimhal  et  Hasvatli.  6e  MfUlà  les 
ffladeJaphleU 


84  Et  les  fils  de  ^cémer  furent  AJd, 
Roh^a,  Jéhubba  et  Aram  ; 

85  Xt  les  m»  de  Hélem  son  Mon 
furent  Tsophah,  Jimnah,  Scellés  et 
Ilamal; 

86  Les  fils  de  Tsophah  Air«i( 
Sçudh,  Harnépber,  Sçuhal,  Bérl, 
Jimra, 

87  Betbser,  Hod,  Sçamma,  Sdisçi, 
Jitran  et  Béera. 

88  -Et  les  fils  de  Jéther  fkrent  Je- 
phnnné,  Pispa  et  Ara  ; 

89  Et  les  fils  de  UuUtifktrent  Arah, 
Hanniel  et  Kltsîa. 

40  Tous  ceux-là  furent  les  desooi- 
dants  d'Asoer,  cheb  des  maisons  des 
pères,  gens  cbofsis,  forts  et  vail- 
lants, chefis  des  principaux.  Et  leur 
dénombrement,  selon  leurs  généalo-  i 
gies,  qui  fut  fait  quand  on  s'assem-  : 
blait  pour  auer  à  la  guerre,  M  &• 
vingt-six  mille  hommes.  i 

CHAPITBE  VOL  \ 

rià,  Beqjamln  engendra  Bélab,  qui 
v-'  j^lt  son  premier-né:  Asçbél/W 
le  second,  Achrah  le  troisième, 

S  Noba  le  quatrième,  et  Rapha  to 
cinquième. 

8  Et  les  fils  de  Bélah  ftarent,  Addar, 
Guérah,  Ablhud, 

4  Abisènah,  If  ahaman  et  Ahoah  ; 

5  'Et  Guéra,  Scéphuplian,  et  Hn- 
ram. 

8  Ce  $(mt  là  lea  enfanta  d'Ehod; 
ceux-là  étaient  cheft  des  pères  des 
habitants  de  Guébah.  qui  furent     i 
transportés  à  Manabath  ; 

r  Et  Nahaman,  et  Ahiia, et  Gnéra, 
qui  les  transporta  et  qui  ensuite  %a- 
gendra  Hnza  et  Ahihud. 

8  Or,  Soaharajim  eut  det  enfants 
au  territoire  de  Moab,  après  qdll 
eut  renvoyé  Huacim  et  Bahara  ses 
femmes. 

9  Et  il  engendta  de  Hod6s  sa 
femme,  Jobab,  Tslbja,  Hesça,  M41- 
cam, 

10  Jéhnts,  SocjtL  et  Mlrroa.  Ce  «mC 
là  ses'flls,  diefii  des  pères. 

11  Mais  de  Huscun  11  engendta 
AWtub.Elpahal: 

12  Et  tes  ils  d'Elpahal  furent  «é- 
ber,1tfisçbam,  et  «céraeQ,  qui  bftUt 
Ono  et  Lod,  et  les  vlUea  de  aon  re»> 
sort. 

18  -Et  Béflha  et  SoénuOi  fbrent 
chrfy  fîpi  pèreu  des  baWtants  d'AJa- 
loiv  n?i  i]^ïrent  on  fUJie  lùa  Juibi- 
tantn  dt-  (ifitti. 

U  Z'htiAi^,  îUnà,  MéJpr, 

]n  M\vm.  Jimîim  «t  Joha  ttaSent 


fil 4  fie  Ii.^rlba^ 
17  Et  Zébkâjt 
•Héber, 


17  Et  ZÉbkâjt,  Mtêçunum,  Hlxkl, 


18  Jlsmém,  Jlilia  et  JolM)  étaimt 
1Uid*Elpaluar 


19  Bt  Jftkiin.  Ocrl.  Zabdi. 

10  EUobiiâti^  TlUétaX.  Elfel, 

SI  Hadâ)a,    Bënda,  et  Sdinratli 

>4»«aent  ftl»  de  Sctmhl  ; 
SS  Et  Jisçpan,  Héber,  Eliel, 
tS  Habden,  Zlcri.  Hanan, 
M  Hanaia,  Hélam,  Hantothlja, 

;  S6  JipEdéJa  et  Fénuel  étaieM  flls 

M^Salj^ûnflOéraX,  Soéharja,  Ha- 
tbalUa, 

S7  Jabareseia,  ElUa  et  Zlcri  étaUiU 
"  fils  de  Jéroham. 

28  Ce  êOtU  là  leS'Cbefli  des  pères 
selon  lears  générations,.^' /MreM< 
ch^  t  ^  Q>  habitèrent  a  Jérusa- 
lem. 

a9'£t  le  père  de  Oabaon  -habita  à 
Uabaon  ;  sa  Itanme  s'iHPpelAlt  Ma- 
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«M£t  son  flls  premier-né  /mT  Hab- 
don  ;  paie  U-wi  Tsur,  -Kis,  Bahal, 
Hadab, 

81  XinédoTr  A)4o  et  Zéker. 

8»  Bt  IfiUotii  engendra  Bciméa. 
ils  habitèrent  aussi  auprès  de  leurs 
frères  à  Jérusalem,  arec  leurs  f^res. 

gft  Et  Mer  engendra  Kis,  et  Kls  en- 
gendra SalU.  et  Satil  engendra  Jo- 
nathan, MaUJsçuah,  Abioadab  et 
«  Esçbahal. 

84  Le  fils  de  Jonathan /W  Mérlb- 
Uahal;  et  Mérlb-Bahal  engendra 
.Kica; 

86  Et  les  enfants  de  Mica  fureni 
Python,  Mélec,  Taréah  et-Achaz. 

86  Achaz  engendra  Jéhohadda  ;  et 
Jébohadda  entendra  Halémeth^' 
Hazmaveth  et  Zlmri;  et  Zimri  en- 
gendra Motsa; 

87  Et  Motsa  engendra  Binha,  qui 
eat  pour  flls  Kapha,  qui  eut  pour  fllff 
Elhasa,  qui  eut  pour  fils  Atsel. 

88  Et  Atsel  eut  six  flls^  dont  lee 
noms  sont  Hazrikam,  Bocru,lsmaè'l, 
Scéharia,  Hobadja  et  Hanan.  Tout 
t&oji'AJuretU  enfants  d'Atsel. 

88  Et  -les  flls  4e  Hescek^eon  fïère 
Awvn^Ulamson  premieivaé,  Jéhua 
le  seo<Hid,  Eltohélet  le  troisième. 

40  Et  les  ftls  d'IJlam  fhrent  des 
hommes  forts  H  raillants,  tirant 
Msn  de  rare,  et  ils  eurent  beaucoup 
de  flla  et  <ôetits-fils,  Uusqu'à  cent 
cinquante,  «^ous  fhreni  de«  descen- 
dante de  BeiUamin. 

CHAPITBE  IZ. 

AINSI  on  fit  la  généalogie  de  tons 
■  ceux  d'IsMël,  et  yoilà,  ils  ionl 
Mérita  an  livre  des  rois  d'Israël  :  et 
ceux  de  Juda  ftirent  transportes  à 
Babvlone  à  cause  de  leurs  crimes. 
S  Hais  ee  tant  ici  les  premiers  qui 


habitèrent  dans  leurs  possessions,  ^ 
dans  leurs  villes,  tatU  d'Israël  que 
d^  sacrificateurs,  des  Lévites  et  oos 


8  Et  D  JËiDeori  A  JénuuilexD  (les 
dciLiu  Je   UtiUanilB,  ei  da  deâcan" 

4  llui-hJtf,  ùU  de  lldmmttiuJ,aiide 
liDEBri,  âLa  J'iuifl,  ilJ4  dâ  Uânt,  dei 
dtsctTiilHntja  ds  Plianei,  ai^a^JaiUi 

^  Et  dûs  Sdioniteâ,  Uaj^a  1«  pre» 
tEiLér-tié  et  ici  nia  ; 

0  Ërt  dca  lîiiî'^iiiLj  de  Z&ra,  JtHiDAl  â| 
qcfl  Triïrea,  si  a  c«iit  nunAnte  ; 

î  Et  ^Jû*  i;i;fAi]tJi  de  BciiJamin.Sal^ 
Ui>  tl-â  de  Mii^ullam^  flls  ,ile  IXcmIa* 
tLk,  &]£  de  linM^QùA. 

■^  Et  JLIjiicJa.  ûlj  de  J^raham,  vt 
£la.  aia  Je  \i\a\,  dl^  daSIlcrl^  et 
^ï«tit;ulliLL]i,  m»  J<!  s^pbagut  tUs  de 
»i^Jiu&l,  âlAdi^  JlbEiija; 

1»  lii  jenn  frln*».  f*ion  lenra  g^fni- 
r:iilOii£>/t£nmf  iivuf  csnt  dntiuaiite- 
«Ejl.  Tûui  cefl  ttoLninfiji-là  /ur<nl 
cli^fj  dvi  pèrtâ^  s^lon  la  oiabiOD  de 
Itum  p<^r4ïi. 

m  Et  di»  saortfleateiin,  JâdaîO^i 

IL  Et  llazarLa,  flLadâ  mlUja.  flii 
de  McsçullÉun.  m^  duTuo^uk,  tlli  de 
M^rajoin,  EtU  d'Ans tub,  gouvfj-aeuT 
diî  la  nialïiOEi  de  LUcu^ 

\t\L\  lladûjA.  »]jt  de  Jérohanii  flls 
du  l'ftâçliur»  tl(*  de  ai^ilklja,  ot  ^r*- 
bjiksai,  ïiL!]  de^Kaditil,  Ûld  du  Jnhxërat 
nia  di  Me^culUm,  flls  de  MvadHiik 
ndUiH  OLa  d'imuser  î 

\A  Aveckiirï  fy^roi,  chefs  dans  la 
mutiRiiTi  dû  tu  uni  i^^nMi  n  f»mdrf  (fi 
niiiLo  ^pL  ct'iit  aoLiÂiita,  hoqnines 
fortfi  rt  VjilJkiiitâ,  povffawû  L'ûMirn 
dq  BcrvlLo  dû  14  umlrton  do  D^uf 

14  Et  dci  LjvtleA,  i^a.%]&li)A.  fji»  de 
llo^çulj.  nu  de  liiurïiK'UïiT  î^l'  '^e 
llAsv^itt.  des  de«M;Ëiidjiiita  de  Mé- 
riiri: 

]â  Hfiïîtriajir»  Hérès  et  Qilalt  el 
MaujiJLJd^  flii  de  Mica,  fll«  de  iikiti 
msd'A;ta[iïu 

la  i'it  IlDbadJa,  flls  de  Bc^émâMai 
QIft  de  4idlak  tIiI»  de  J^idathuop  «t  Jîé^ 
ri'cja  fliji  d'jj4i,  flU  d'KLlt^ft,  nul 
bnbjtii  aui  iMur^adee  du  £i4iu>- 
t)t]i,UllLcriJ!iH. 

i;  Kt  ^çftlLoni,  lUkïnbi  Talmoo, 
fit  Aliliiidii  tt  leiira  fr^rofl  ^OMihf 
[lârilûniî  {maiê  Ëçiilliun  ^dîir  le 
clieF; 

J^  Et  JÏTdiffrf  JjoAcin'ï  tnuinteziant, 

<^ny(mi  dvxrxfi  de  lu  |iurie  du  roi  vefi 

rùrjeiitt)    C*!tii-Ui  furent   portltn 

Ëutim  l€s  bandei  de»  deucaDiSantâ  d^ 

J9  Et  fiçAUum,  flli  de  Curé,  flli 
ci'Eiliiui»aE'l:><  fl!»  t^'O  C^rah«  et  Sbt 

friïrtjtf  tjQrltt^  ■«Inii  Ijl  malflon  r^f; 
S4>n  t^trc,  avili iL^ni  la  dinriie  de  l'on- 
vrwin'**  du  atrvipii,  irArd^Eit  [an  ynà^ 
âeaiii  du  tabenmcloT  <^tuQi«  lei 


jréthinlens. 


fker^s  £»  aviLlcnit  .p^oxde  rentrée  dans 
Ë  cannidef  Ktt*riielî 
m  LoTËiiiie  rïUiiées,  flU  d'£)diua£. 


â^9e  qui  ratamei  étatt,  fUt  aabU 
Mtrelbis  leur  conducteur. 

XL  JSt  Zacharie,  fils  de  Mescelemja, 
était  le  portier  de  l'entrée  du  taber- 
nacle  d'assignation. 

S2  Tous  ceux-là  >W*0ii/  choisis  pour 
itrt  les  portiers  des  entrées:  iU 
étaient  deux  cent  et  douze,  qui  fi- 
rent mis  selon  les  familles  d'où  ils 
tiraient  leur  origine,  selon  leurs 
bourgs,  comme  David  et  Samuel  le 
Voyant  les  avaient  établis  dans  leur 

S8  Et  eux  et  leurs  descendants /W- 
rtnt  étoNii  sur  les  portes  delà  mai- 
son de  TEterneU  qm  est  la  maison  du 
tabernacle,  pour  y /aire  la  carde. 

S4  Les  portiers  devaient  être  vers 
les  quatre  vents  i  savoir, yen  l'orient 
et  l'occident,  vers  le  septentrion  et 


^    i  septentrion 

le  midi. 

85  £t  leurs flrères quiétaietU  dans 
leurs  bourgs,  devaient  venir  avec 
eux  de  sept  en  sept  jours,  de  temps 
en  temps. 

96  Car  selon  cet  état-là,  fl  7  araft 
tonfours  quatre  maîtres  portier8.qul 
étaient  Lévites,  qui  étaient  même 
commis  sur  les  chambres  et  sur  les 
trésors  de  la  maison  de  Dieu  ; 

87  Et  ils  se  tenaient  la  nuit  tout 
autour  de  la  maison  de  Dieu  ;  car  la 
garde  leur  en  appartenaitt  et  ils 
avaient  la  charge  de  Couvrir  ton» 
les  matins» 

88  72  y  en^ avait  anssl  d'entre  eux 
quelques-uns  qui  étaient  commis  sur 
les  vaisseaux  du  service.  Car  on  en 
faisait  le  compte  lorsqu'on  les  por- 
tait dans  le  temple^  et  qu'on  les  en 
tirait. 

89  //  y  en  avait  aussi  qui  étalent 
eommis  sur  les  autres  ustensiles,  sur 
tous  les  vaisseaux  consacrés,  sur  la 
fleur  de  farine,  sur  ie^n,  sur  l'huile, 
sur  Tenceus,  et  sur  les  ^oees  aro- 
matiques. 

80  Hais  ceux  qui  faisaient- les  par- 
fhms  des  choses  aromatiques  étaient 
des  fils  des  sacritlcatears. 

81  Et  Mattiga,  d'entre  les  Lévites, 

eremier-néde  Sçallum,  Corlte,  avait 
1  charge  de  ce  qui  se  faisait  avec  les 
plaques. 

ss  Et  </  y  en  atfait  d'entre  les  en< 
fknts  des  Kéhatbites.  qui  étaient 
leurs  ft*ères,  qui  avaient  la  charge 
du  pain  de  proposition,  pour  le  pré- 
parer chaque  sabbat 

88  Et  d'entre  eux  il  y  avait  aussi 
des  chantres,  cheA  des  pères  des 
Lévites,  qtd  demeuraient  dans  les 
chambres  sans  avoir  d'autre  charge, 
parce  qu'ils  devaient  être  en  fonc- 
Uon  le  jour  et  la  nuit. 

U  Ce  sont  là  les  chefk  des  pères  des 
Lévites,  selon  leurs  générations;  ils 
furent  chefli,  et  ils  habitèrent  à  Jé- 
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85  Or,  le  père  de  Qabaon,  JAM, 
habita  à  Oabaon  ;  et  le  nom  de  sa 
femme  était  Mahaca: 

86  Et  son  fils  premier-né  Habdon, 
puis  Tsur,  Kis,  Balml,  Ner,  Nadab, 

87  Ouédor,  Ahjo.  Zacharie  et  Mlle- 
loth. 

88  Et  Mikloth  engendra  Sciméam. 
Rt  ils  habitèrent  auprès  de  leurs 
flrères  à  Jérusalem>  avec  leurs  frères. 

8»  Kt  v-r  engendra  Kis,  et  Kii 
euK'^^i^'r-j  Saiil,  et  Saill  engendts 
J0J1  .\  ^  h  i  r\ ,  Malkisçuah,  Abinadab  et 

E?Cl':^^Jlî- 

40  -  ils  de  Jonathan  fut  Me- 
nt ;  et  Mérlb-Bahat-  engen- 
dra Mica  ; 

41  Et  les  enfknts  de  Mica /Mrml, 
Pithon^Mélec,  Taréah  et-Acha*. 

48  Et  Achaz  engendra  Jahra;  et 
Jahra  engendra  Halémeth,-^Hazma- 
veth  et  Ziinri  ;  et  Zlmil  engendra 
Motsa; 

48  Et  Motsa  engendra  BInha  qui 
eut  pour  flis  Réphaja,  qui  eut  pour 
fils  Ëlhasa,  qui  eut  pour  fils  Atsel. 

44  Et  Atsel  eut  six  flls,  dont  les 
noms  sont  Hazrikam,  Bocm,l8maël, 
Scéharja,  Hobadja  et  HamuL  Ce 
furent  là  les  enfanU  d' Atsel. 


CHAPITRE  X. 

OR,  les  Philistins  combattirent 
contre  Israël,  et  cenx  d'isrsel 
s'enfuirent  devant  les  Phlllntinst  et 
ils  tombèrent  morts  sur  la  montagne 
de  Ovftlboah. 

S  Et  les  PhHlstlns  poursuivirent  et 
atteignirent  Sali!  et  ses  flls;  et  ils 
tuèrent  Jonathan,  Abinadab  et  Mal- 
kiSQoah,  flls  de  SaiU. 

8  Et  tout  reflV>rt  du  combat  tomba 
sur  Saiil,  de  sorte  que  ceux  qui  ti- 
raient de  l'are  letrouvèrent,  et  U  eut 
peur  de  ces  archers-là. 

4  Alors  SaUl  dit  à  celui  qnl  portait 
ses  armes  :  Tire  ton  épée  et  trans- 
perce-m'en, de  peur  que  ces  incir' 
concis  ne  viennent  et  nem^  fassent 
des  outrages.  Mais  celui  qui  portait 
ses  armes,  ne  le  voulut  pttafairei 

Sarce  qu'il  était  fort  effrajré  ;  Saill 
onc  prit  l'épée  et  se  Jeta  dessus. 

5  Alors  celui  qui  portait  les  armes 
de  SaUl  ayant  vu  que  Saiil  était 
mort,  se  Jeu  aussi  sur  son  épée,  et 
mourut. 

6  Ainsi  mourut  SaUl  et  ses  trois 
flls,  et  tous  ses  gens  moururent 
avec  lui. 

7  Et  tous  eenx  dlsraël,  qui  étaient 
dans  la  vallée,  ayant  vu  que  les  Is- 
raéHtes  s'étaient  enHiis,  et  que  SaUl 
et  ses  flls  étaient  morts,  abandon- 
nèrent leurs  villes  et  s'enHiirent.  de 
sorte  que  le^  Philistins  jr  entrèrent 
et  y  habitèrent. 

8  Et  dès  le  lendemain  les  PhUIsUila 


vtnrent  pour  dépouiner  le«  morts,  et 
Ds  trouvèrent  Saill  et  ses  flls  éten- 
dus sur  la.montagne  de  Guilboah  ; 

9  Et  rayant  dépouillé,  ils  lui  dtë- 
rent  la  tête  et  ses  armes,  et  ils  les 
euTOvèrent  dans  le  pays  des  Philis- 
tins de  tous  cOtés.  pour  en  faire  sa- 
voir les  nonveUes  à  leurs  faux  dieux 
et  au  peuple  ; 

10  Et  ils  mirent  ses  armes  au  tem- 
ple de  leur  dieu,  et  ils  attachèrent  sa 
tête  dans  la  maison  de  DaKon. 

U  Or,  tous  ceux  de  Jabès  de  G»> 
laad  apprirent  toutcex^ue  les  Philis- 
tins avaient  fait  à  SatiL; 

13  Et  tous  les  vaillants  hommes 
tPentre  ente  se  levèrent  et  enlevèrent 
le  corps  de  Salit,  et  les  corps  de  ses 
flls,  et  les  apportèrent  à  Jabès,  et 
Us  ensevelirent  leurs  os  sous  un 
chêneà  Jabès,et  Us  Jeûnèrent  sept 
Joues. 

13  SatU  nu>umt  donc  pour  le  crime 
qui!  avait  commis  contre  TEtemel, 
parce  qu'il  n'avait  point  gardé  la 
parole  de  l'Eternel,  et  même  qu'il 
avait  oonsulté  l'esprit  de  Python, 
pour  s'enquérir  de  ce  gui  Uii  de/tait 
arriver  \ 

14  Et  parce  quil  ne  s'était  point 
enquis  de  l'Eternel.  C'est  pourquoi 
J>ièu\%  flt  mourir,  et  il  transporta  le 
royaume  à  David,  flls  d'Isal. 

CHAf  ITRB  XI. 

ET  tous  ceux  d'Israël  s'assemblè- 
rent vers  David  H-  Uébron,  et 
hâ  dirent:  Voici,  noua  «omoMC  tes 
os  et  ta  chair; 

2:  Et  même  ci-devant,  qoand  Sattl 
était  roWtn  élai*  celui  qui  conduisait 
et  qui  ramenait  Israël.  L'Eternel 
ton  Dieu  t'a  aussi  dit  :  Tu  gouverne- 
ras mon  peuple  d'Israèl,  et  tu  seras 
le  conducteur  de  mon  peuple  d'Is- 
raSl. 

8  Tous  les  anciens  d'Israël  vtnrent 
donc  vers  le  roi  &  Hébron,  et  David 
'traita  alliance  avec  eux»  à  Hébron 
jdevant  l'Eternel,  et  ils  oignirent  Da^ 
▼id  pour  roi  sur  Israël,  selon  la  pa- 
jole  que  l'Eternel  maU  prononcée 
par  Samuel. 

.  4  Or,  David  et  tons  ceux  dlsraël 
fe'en  allèrent  à  Jérusalem,  qui  est 
Jébus:  car  eétaU  là  qu^àaient 
les  Jebusiens  qui  habitaient  au 
pays. 

&  Et  ceux  qui  habitaient  fc  Jébus 
dirent  à  David:  Tu  n'entreras  point 
tel.  Mais  David  prit,  la  forteresse  de 
Bion,  qui  eêt  la  cité  de  David. 

t  Car  David  avait  dit  :  Quiconque 
aura  frappé  le  premier  les  Jébu- 
aiens.  sera  chef  et  capltidne.  Et 
Joab,  flls  de  Ts^ruia,  monta  le  pre- 
mier, et  il  fut  établi  chef. 

f  Et  David  hAbiU  dons  to  forte- 
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c'est  pourquoi  on  l'appela  1« 

cité  de  David. 

8  11  bfttit  aussi  la  ville  tout  autour 
depuis  Millo  Jusqu'aux  environs^; 
mais  Joab  répara  le  reste  de  la  ville. 

9  Et  David  allait  toi^ours  en  avan- 
çant et  en  croissant  ;  car  l'Eternel 
d«s  armées  étaU  avec  lui. 

10  Ce  »ont  ici  les  principaux  des 
hommes  forts  que  David  avait,  qui 
se  conduisirent  vaillamment  aveo 
lui  et  avec  tout  Israël,  pour  son 
royaume,  afin  de  le  faire  régner,  se- 
lon la  parole  de  l'Eternel  touchant 
Israël. 

11  Ceux-ci  donc  iont  du  nom^ 
des  hommes  vaillants  que  David 
avait  :  Jasçobliam,  Als  de  Hacmoni, 
un  chef  d't:ntre  les  trois  principaux. 
Celui-«i  lançant  sa  hallebarde  con- 
tre trois  cents  hommes^  les  blessa  à 
mort  dans  une  seule  occasion. 

12  Après  lui  étaU  Eléazar,  flls  de 
Dodo,  Ahohito;  il  était  un  des  trots 
hommes  vaillants. 

13  Ce  fht  lui  qui  se  trouva  avee 
David  à  Pasdammin,  lorsque  les 
Philistins  s'étaient  assembles  pour 
combattre.  Il  y  avait  un  endroit 
d'un  champ  rempli  d'orge;  et  le 
peuple  avait  fui  devant  lés  Philis- 
tins. 

14  Et  Ils  s'arrêtèrent  au  milieu  de 
cet  endroit  de  ce  champ^  et  ils  le  dé- 
fendirent, et  Us  batUrent  les  Philis- 
tins. Ainsi  l'Etemel  accorda  une 
grande  délivrance. 

15  Ile»  descendit  encore  trois  d'en- 
tre les  trente  capitaines,  près  du 
roeher,  vers  David,  dans  la  caverne 
de  HaduUam,  lorsque  l'armée  des 
Philistins  était  campée  dans  la  val- 
lée dès  géants. 

16  David  était  alors  dans  la  forte- 
resse, et  la  garnison  des  Philistins 
était  en  ce  même  temps  à  Beth- 
léliem. 

17  El  David  flt  un  souhait,  et  dit  : 
Qui  est-ce  qui  me  fera  boire  de  l*eau 
du  puits  qui  cH  à  la  porte  de  Bethlé- 
hera? 

18  Alors  ces  trois-Ià  passèrent  tout 
au  travers  du  camp  des  Philistins, 
et  puisèrent  de  l'eau  du  puits  qui 
étatt  &.  la  porte  de  Bethléhem  ;  et 
rayant  apportée,  ils  la  présentèrent 
à. David,  qui  n'en  voulut  point  boire, 
mais  qui  la  répandit  à  Vr^mneu/r  de 
l'Etemel. 

19  Car  il  dit:  Dieu  me  garde  de 
faire  une  telle  chose  1  Boirais- je  le 
sang  de  ces  hommes  qui  ont  fait  ee 
voyage  au  péril  de  leur  vie  ?  Car  ils 
m'ont  apporté  cette  «au  au  péril  de 
leur  vie.  Et  il  n'en  voulut  point 
boire.  Ces  trois  vaillants  hommes 
firent  cette  action-là. 

90  Abisçal,  n*ère  de  Joab.  était  aussi 
ehiif  dM  trois;    Celui-là    lan^^t 


lA  taanebarde  contre  trois  cents 
kommett  les  blessa  à  mort,  et  U  Ait 
célèbre  entre  les  trois  ; 

SI  Entre  les  trois  il  fat  plus  honoré 
que  les  deux  aiUres^  ^^  U  fot  leur 
chef;  toatefols,  U  n'égala  pas  les 
tToïBpremiert, 

S8  Benaja  aussi,  fils  de  Jéhojadah, 
ftls  d'un  yalllant  homme  de  Rab* 
tséel,  avait  fait  de  grands  exploits. 
11  tua  deux  des  plus  puissants 
hommes  de  Moab  ;  11  descendit  aussi 
et  tua  un  lion  au  milieu  d'une  fosse, 
Jans  un  Jour  de  neige  ; 

88  II  tua  aussi  un  homme  égyptien 
qui  HaU  haut  de  cinq  coudées.  Cet 
£gyptlon-là  avait  en  sa  main  une 
hallebarde  crosse  comme  une  en- 
suble  de  tisserand  ;  mais  Bénaja  de- 
Bcendit  contre  lui  avec  un  bâton,  et 
U  arracha  la  hallebarde  de  la  main 
de  l'Egyptien,  et  le  tua  de  sa  propre 
hallebarde. 

24  Bénaja,  fils  de  Jéhojadah,  fit  ces 
choses-là,  et  il  fUt  célèbre  entre  ces 
trois  vaUlants  hommes. 

85  n  était  honoré  par-dessus  les 
trente,  quoiqu'il  n'égal&t  point  ces 
trol8-la;  c'est  pourquoi,  David  l'é- 
tablit  sur  se{i  gens  de  commande- 
ment. 

26  Et  les  plus  vaillants  d'entre  tes 
gens  de  guerre/uren<,  Uazaël,  frère 
de  Joab,  et  Elhanan,  fils  de  Dodo,  de 
Bethléhem  ; 

87  Sçammoth  Harorite,  HéletsPé* 
Ionien  ; 

88  Hira,  flls  de  Hikicès,  Tékohite, 
Abihézer  Hanathothite  ; 

89  SibbécaX  Huscathite,  Hilal  Aho- 
hite: 

80  Maharal  Néthophathlte,  Héled, 
flls  de  Bahana,  Kéthophathite  ; 

81  Ithal,  flls  de  Ribal,  de  Ouibha 
des  enfants  de  Benjamin;  BéniU& 
Pirhathonite; 

88  Hural.  des  vallées  de  Gahas, 
Ablel  Harbathite  : 

88  Hazmaveth  Bsjianunite,  E^acba 
Scahalbonite; 

84  Les  flls  de  Hascen  Ouizonlte, 
Jonathan,  fils  de  Sçagué,  Hararite, 

85  AhUam,  fils  de  Sacar,  Hararite, 
EUphfla,fllsd'Ur: 

84  Hépher  Mékérathite,  Ahga  Fé- 
ionien  { 

87  Hétsro  Carmélite,  Kaharaf,  fils 
d*EzbaI; 

88  Joël,  frère  de  Nathan,  Mibhar, 
fllsd'Hagri; 

89  Tsélek  Hammonlte,  Kaharal 
Béerothite,  qui  portait  les  armes  de 
Joab,  fils  de  Tsenda  ; 

40  Hira  Jithrite,  Gareb  Jithrite  : 

41  Urie  Héthien,Zabad,fii8  d'Ah- 
lal; 

49  Hadlna,  flls  de  Sclza,  Rubénlte, 
Chef  dM  Bubénites,  et.  trente  avec 
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48  Hanan,  fils  de  Mahaca,  et  Joeçip 
phatMithnite; 

44  Huzija  Hasçtérathlte,  Sçamah 
et  Jéhiel,  fils  de  Hotham,  Harohé- 

45  jédihaël,  flls  de  Sdmrl,  et  Joha 
son  frère,  Titsite  ; 

46  Elial  Hammahavim,  Jéribal  et 
Joscavja,  les  fils  d*Elnaham,  et  Jlth- 
ma  Moabite  ; 

47  Eliel,  et  Hobed,  et  Jasiél  dt 
Metsobf^a. 

CHAFITRE^XII. 

CE  «Ofi^  ici  ceux  qui  vinrent  vers 
Davldà  Tsiklag,  lorsqu'il  y  était 
encore  caché  à  cause  de  Saiii,  flls  de 
Kis,  et  qui  étaient  des  plus  vaillants 
pour  fassister  dans  la  guerre  ; 

8  Equipa  d'arcs,M»qui  se  servaient 
de  la  main  droite  et  de  la  gauche, 
pour  laneer  des  pierres  et  des  flèches 
avec  l'arc  Des  parenté  de  Sattl,  ^ 
étaient  de  Benjamin, 

8  Ahihézer  le  chef  et  Joas,  enfhnts 
de  Scémaha.  qui  était  de  Guibha,  et 
Jéziel  et  Pelet,  enfants  de  Hazmap 
veth  c  et  Béraoa  et"  Jéhn  Baoa- 
thothlte; 

4  ËtJtacTnA^aCïtinaonlÉ(},TamKDt 
entre  Ica  irÉinte,  et  tuèine  uar-desdiu 
les  trtiite.  et  JérémWt  JahjLXl^li  Jo- 
haunnct^ozabaïl  ciu^^(îroihU6j[ 

6  VAhuzBl^  JdrJDiDth.lhHiûlIa»  soé" 
mArla^  «t  &cdphAt}^  ïlaruphfen  ; 

6  KLkfiLns,  Jii^iJiL,  Hazaréel,  Jailli^ 
ter  et  Ja!i£obliaiii.  COffies  ; 

7  Et  Jobyla  vt  'Ai^bvn^&t  ei 
Jéroham  de  Gu^dor  j 

8  Quelques-uns  aussi  des  Gaditet 
se  retirèrent  vers  David,  à  la  forte- 
resso*  qui  regardait^  vers  le  désert, 
gens  forts  et  vaillants,  et  de  conduite 
pour  la  guerre,  maniant  le  bouclier 
et  la  lance.  Leurs  visages  étaient 
comme  des  fbces  de  lions,  et  ils  sem- 
blaient des  daims  sur  les  montagnes, 
tant  ils  couraient  légèrement. 

9  Hézer  le  premier,  Hoba^Ja  le  M- 
cond,  Eliab  le  troisième, 

10  Miscmanna  le  quatrième,  Jéré- 
mle  le  cinquième, 

U  Hatua  le  sixième,  Eliel  le  sep* 
tième, 

18  Johananle  huitième,  Elzabadto 
neuvième, 

18  Jérémie  le  dixième,  Maobannal 
Tonzième, 

14  Ceux-là  d'entre  les  enfknti  d« 
Gad  étaUnt  capitaines  de  l'armée  t 
le  moindre  avaU  la  charge  de  cent 
hommes,  et  le  plus  grand  de  mille. 

15  Ce  sofll  ceux  qui  passèrent  la 
Jourdain  au  premier  mois,  dans  le 
temps  qu'il  a  accoutume  de  dé- 
border sur  tous  ses  rivages;  et  Ua 
chassèrent  ceux  qui  demeuraient 
dans  les  vallées  vers  Tortent  et  ven 
rooddeat. 
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lé  n  Tint  aanl  des  ênAuita  de  Ben- 
Mmln  et  de  JndA  yen  David  à  la 
Ibrtereese. 

17  Et  DaTM  lortttan-deyaiitd'eaz, 
•t  prenant  la  parole  il  leur  dit  :  81 
TOUS  êtes  Tenu»  dans  un  e^rit  de 
paix  yers  moi  pour  m'aider,  mon 
OQBor  se  Joindra  à  tous  ;  mais  si  ^est 
pour  me  livrer  à  mes  ennemis,  bien 
qoe  Je  ne  sois  conpable  d'aubune 
violence,  le  Diea  de  nos  pèref^is  ver- 
nu  et  il  ci»  fl»ra  la  punition. 

18  Et  l'esprit  anima  Hamasal,  nn 
des  principaux  capitaines,  H  il  dit  : 
Que  la  paix  te  êoU  donnée,  6  David, 
et  qu'Ole  êoit  avec  toi.  fils  d'Isall 
<^  la  paix  te  «oftdomi^etàceux 
—1  t'aident  1  car  ton  Dieu-  t'aide. 

i  David  les  reçut  et  les  étabUt 
6  les  capitaines  de  «ef  ireupes. 

19  II  j  en  eut  aussi  de  enur4«  Ma- 
nasse  qui  allèrent  se  rendre  à  Da- 
vid, lorsqu'il  vint  avec  les  Philistins 
pour  combattre  contre  8aiU.  Mais 
Ils  ne  leur  donnèrent  point-  de  se- 
eonrs,  parce  que  les  gouverneurs  des 
Philistuia  ayant  pris  conseil,  le  ren- 
voyèrent; car  II»  disaient:  Il  se 
tournera  vers  SatU  son  seigneur,  au 
péril  de  noe  tfttea. 

50  Comme  donc  n  retournait  à 
Tsikiag,  Hadna,  Jozabad,  Jédihaël, 
If  icaif;  Joaabad,  Blihu  et  TsUéthal, 
eheft  des  milliers  qui  ^imt  en  Ma- 
Dassé,  Ê6  retirèrent  vers  lui  ; 

51  Et  ils  aidèrent  David  contre- 
la  troupe  det  Mamalékiia%  car  ils 
étaient  tous  forts  et  vaillants,  et  Ils 
Airent  faits  capitaines  dans  l'armée. 

SS  Et  mdme  a  toute  heure  11  venait 
des  gens  vers  David  pour  l'aider, 
Jnsqult  e$  çu*ii  eût  un  gros  cao^, 
comme  on  camp  de  Dieu. 

18  Ce  eont  ici  les  dénombrements 
des  iKMumee  armés  pour  aller  à  la 
guerre,  qui  vinrent  vers  David  à 
Hébron,  pour  faire  passer  sous  lui 
le  royaume  de  Sattl,  selon  le  oom- 
mandementde  l'EtemeL 

84  Des  descendanta  de  Joda,  qui 
Mutaient  le  bondior  et  la  Javeline, 
U  9  em  avait  six  mille  hmt  cents, 

"—•-'- pour  la  guerre  j 

descendante  de  Siméon  O  y 

sept  mille   et   cent,  qui 

étaient  fortf  et  vaillants  pour  la 
guerres 

86  Dee  deeoendants  de  Lévi  Uy  en 
enait  quatre  mille  six  cents, 

8r  Avec  Jéhojadah,  qtd  était  con- 
dncteur  de  ceux  d'Aaron,  et  qui 
meait  aTse  lui  tioia  mille  sept  cents 

»  Et  Aadok,  Jeune  homme  fort  et 
vaillant,  et  vingt-deux  des  princi- 
paux de  la  maison  de  soQpère; 
88  Des  deecendants  de  Benjamin, 
I  de  Ml,  Uyen  aeedt  trot» 
Car   Jnsqiralors  la  plus 
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grande  partie  dVntre  eux  «'AMI 
employée  à  maintenir  la  maison  oa 

80  Des  descendants  d'Ephralm  Uy 
en  avait  vingt  mille  huit  cents,  fbrtf 
et  vaillants,  et  hommes  de  répuiatioa 
dans  la  maison  de  leurs  pères; 

81  De  la  moitié  de  la  tribu  de  M  a- 
nasse  il  y  en  avait  dix-huit  mille, 
qui  ftirent  nommés  par  leur  nom 
pour  aller  établir  David  roi; 

82  Des  descendants  d'Issaoar,  qui 
étaient  fort  intelligents  dans  la  con» 
naissance  des  temps,  pour  savoir  oe 

au'Israél  devait  faire,  il  y  en  avait 
eux  cents  de  leurs  chen,  et  tous 
leurs  frères  ee  conduteaient  par  leur 
avis. 

88  De  Zabulon,  cinquante  mille 
combattants,  rangés  en  bataille  avee 
toutes  sortes  d'armes  et  gardant 
leur  rang  tout  d'un  accord  ; 

84  De  NephthaU  a  y  avait  mille  e^ 
pitaines,  et  ils  avaient  avec  eux 
trente-sept  mille  hommes  qui  por- 
taient le  bouclier  et  la  hallebardis  ; 

85  Des  Danites  il  yen  avait  ringU 
huit  mille  six  cento,  rangés  en  ba- 
taille: 

8e  D^A^cer  Uyen  avaU  quarante 
mliiu  combattants,  rangés  en  ba- 
taille; 

87  D^  r.mx  de  delà  le  Jourdain,  des 
RalA!il[us,  des  Gadites,  et  de  la 
moLilii  de  la  tribu  de  Hanassé  il 
y  en  avuU  cent  vingt  mille  avec 
U)\i\j^^  iK)rtes  d'armes  pour  com- 
bai  ire.. 

88  1  ous  ceux-là,  gens  de  guerre, 
raii^^±  vU  bataille,  vinrent  Urne  de 
bon  cosur  à<  Hébron,  pour  étabUr 
David  roi  sur  tout  Israël.  Et 
môme,  tout  le  reste  d'IsraSl  étaii 
d'im  même  sentiment  pour  étabUr 
David  roi. 

80  Et  ils  (tarent  là  avec  David, 
mangeant  et  buvant  pendant  trois 
Jours;  car  leurs  flrères  leur  avalent 
apprêté  det  v<«re«; 

40  Et  même  les  plus  proches  d'eux. 
Jusqu'à  Issacar,  et  2^bulon,  et 
if  ephthali,  apportaient  du  pain  sur 
des  fines  et  sur  des  chameaux,  sur 
des  mulets  et  sur  des  bœoft,  des 
vivres  de  fiurines,  des  figues  sèches, 
des  raisins  secs,  du  vin,  de  l'huile, 
des  bœuft  et  des  brebis  en  abon- 
dance; car  0  y  avaU  une  grande 
JoieenliraëL 

CHAPITBBXIIL 

r^B,  David  consulta  les  cheft  des 
Vy  milliers  et  des  centaines,  et  tous 
les  conducteurs  du  peuplé^ 
S  Et  U  dit  à  tonte  l'assemblée  d'Is- 
raa  :  8'U  vous  semble  bon,  et  que 
eOa  vienne  de  l'Etemel  notre  Dieu, 
envoyons  de  tout  cCtés  vers  not 
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avtrM  ft^res  oui  ioM  dans  tontes 
les  oontrées  a*  Israël,  et  avec  les- 
aaela  tant  les  sacriflcateur^  et  les 
Lévites,  dans  leun  villes  ^  dans 
teurs  fliubourgs,  afin  qu'ils  s'assem- 
blent ver»  nous  ; 

8  Et  que  nous  ramenions  vers  nous 
l'arche  de  notre  Dieu  ;  car  nous  ne 
l'avons  point  recherdiée  peudant  la 
vie  de  SaUl. 

4  Et  toute  rassemblée  répondit 
qu'on  le  fît.  car  la  chose  ftit  ap- 
prouvée par  tout  le  peuple. 

6  David  donc  assembla  tout  Is- 
raël, depuis  8ulhor,  le  torrent  d'E- 
gypte, Jusqu'à  l'entrée  d'Hamath, 
^ur  ramener  l'arche  de  Dieu  de 
Kiriath-Jéharim. 

6  Et  David  monta  avec  tout  Israël 
à  Bahala,  à  KirJatfa-Jéharim,  qui 
apportUfU  à  Juda,  afin  qu'ils  âs- 
sent  amener  là  l'arche  de  IMeu  qvi 
ti  l'Etemel,  qui  habite  entre  les 
obérubixu,  «f  dont  le  nom  y  est  in- 
voqué. 

7  Et  ils  mirent  l'arche  de  Dieu  sor 
nn  chariot  neuf,  et  Ut  remmenèrent 
de  la  maison  d'Abinadab,  et  -Uuxa 
et  Ahjo  conduisaient  le  chariot: 

8  Et  David  «t  tout  Israël  sautaient 
de  Joie  en  la  présence  de  Dieu  de 
toute  leur  force,  avec  des  cantiques 
sur  des  harpes,  des  lyres,  des  tam- 
bours, des  cymbales  et  des  trom- 
pettes. 

9  Mais  quand  ils  forent  venus  Jus- 
qu'à l'aire  de  Kidon,  Huza  étendit 
sa  main  pour  retenir  l'arche  ;  parce 
qne  les  bœuft  avalent  glissé. 

10  Et  la  colère  de  rEtemel  s'«l- 
hima  contre  Huza,  et  il  le  flrappa, 
parce  qu'il  avait  étendu  sa  main  sur 
l'arche  {  et  il  mourut  là  en  U  pré- 
sence de  Dieu. 

11  Et  David  fht  affligé  de  oe  qoe 
l'Etemel  avait  fait  une  brèche,  en 
iWcaitf  mourir  Huza;  et  on  a  ap- 
Mié  Jusqu'à  ce  Jour  ce  lleu-là  Pé- 
rets-Huza. 

U  Et  David  eut  peur  de  Dieu  en 
ce  Jour-là,  et  U  dit:  Comment  fe- 
rais-Je  entrer  chez  moi  l'arche  de 
Dieu? 

18  C'est  pourquoi  David  ne  la  re- 
tira point  chei  lui,  dans  la  cité 
de  David  ;  mais  U  la  fit  détoamer 
dans  la  maison  d'Hobed-Edom, 
Uuittien. 

14  Et  l'arche  de  Diea  demeura 
avee  la  famille  d'Hobed-Edom.dans 
sa  maison,  trois  moist  et  IfËtemel 
bénit  la  maison  d'Uobed-Edom  et 
tout  ce  qull  avait. 

CHAPITRE  XIY. 

>T  Hlram,  roi  de  Tyr,  envoya  dea 
ambassadeurs  à  David,  et  du 
bote  de  cèdre,  et  dM  nuifona  «t  des 


E 
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charpentiers,  pour  lid  Mtir  OM 
maison. 

2  Alors  David  connut  que  TEteniel 
l'avait  aflTermi  roi  sur  Israël,  et 
qu'il  avait  élevé  son  royaume  pour 
ramour  de  son  peuple  d'Israël. 

8  Et  David  prit  encore  des'femmes 
à  Jérusalem,  et  il  eut  encore  des 
fils  et  des  filles. 

4  Et  ce  sont  Id  les  noma  des  en- 
flmts  qu'il  eut  à  Jérusalem  :  8çam- 
muah,  Sçobab,  Nathan,  8alomon, 

6  Jibhar,  EHsçuah,  Elpélet, 

6  KoKah,  Népheg,  Japhiah, 

7  Elisçamah,  Mei-^Jadah  et  EH- 
phélet. 

«  Mais  quand  les  Philistlna  «irent 
appris  que  David  avait  été  oint 
pour  roi  sur-  tout  Israël,  Us  montè- 
rent toufl  pour -attaquer  David.  Et 
David  rayant  appris,  «ortit  an-de- 
vant d'eux. 

9  Et  les  PhlHstins  vinrent  et  «6 
dispersèrent  Hans  la  vallée  des 
géants. 

10  Alors  David  consulta  Dieu,  di- 
sant :  'Monterai-Je  contre  les  Pbi- 
listine,  et  les  Hvreras-tu  entre  mes 
mains?  «t  l'Eternel  lui  répondit: 
Monte,  et  Je  les  livrerai  entre  tes 
mains. 

11  Alors  Ils  montèrent  à  Bahal- 
Pératsim,  et  David  les  (htppa  là, 
et  dit  :  Dieu  a  fait  écouler  mes  en- 
nemis par  ma  main,  comme  un 
débordement  d'eaux.    C'est  pour- 

Îuoi  -on  appela  oe  lieo<»là  Bahal- 
"ératslm. 

U  Et  ils  laissèrent  là  leurs  dieux, 
et  David  commanda  qu'on  les  brA- 
lAt. 

14'Etles  Philistins  se  répandirent 
encore  une  autre  fbls  dans  cette 
vallée. 

14  Et  David  consulta  enoors  Dieat 
et  Dieu  lui  répondit  :  Tu  ne  monte- 
ras pas  apite  eux  ;  inalt  tu  tourne- 
ras autour  d'eux,  et  ta  iras  contre 
eux  vis-à-vis  des  mûriers  ; 

15  Et  dès  que  tu  entendras  jw  hant 
des  roftrters  un  bruit  esmiM  de  gens 
qui  marchent,  alors  ta  scMtIras  peur 
combattre;  car  Diea  sortira  de- 
vant toi  pour  battre  la  oamp  des 
PhUistins. 

16  David  fltoe  que  Dieo  loi  avait 
commandé;  et  on  battit  le  camp  des 
PhilistliM,  depuis  Oabaoa  Jasqu% 
Guézer. 

17  Ainsi  U  réputation  de  David 
se  répandit  par  unis  ces  pays-là, 
et  l'Etemel  douna  à  «toutea  ma 
nations -là  une  grands  crainte  d« 


GHAPITBB  ^T. 


f\n,  Dmwid  se  bfttit 
yjùMm  SA  oité, 


•tUvrtpwaw 
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tfea  pour  Tardie  d«  Dieu,  et  il  lui 
tendit  ou  tabernacle. 

5  Alors  l>avid  dit  :  L'arche  de  Dieu 
ne  doit  être  portée  que  par  les  Lé- 
Tites;  car  lOi^tcrnel  les  a  choisis 
pour  porter  l'arclie  de  Dieu,  et  pour 
ulre  le  service  à  toujours. 

8  David  assembla  donc  tons  ceux 
d'Israël  à  Jérusalem,  pour  amener 
l'arche  de  r£temel  dans  le  lieu  qu'il 
lui  avait  préparé. 

4  Et  David -assembla  auMt  les  de- 
scendants d'Aaron  et  les  Lévites  ; 

6  Des  descendanude  Kéhath,  Uriel, 
le  chef  et  ses  frères,  au  nombre  de 


eent  vlnst , 

6  Des  descendants  de  Mérarf,  Ha- 
M^a,  le  chtf  et  tes  frères,  a»  notnbre 
4e  deux  cent  vingt  ; 

7  Des  descendants  de  Gnersçonv 
Joël,  le  chef  et  ses  Itëres,  a»  nombre 
ite  cent  et  trente; 

8  Des  descendants  d^litsaphaUv 
Boémal^Ja  le  chef  et  ses  frères,  au 
nombre  de  deux  cents  ; 

9  l>es  descendants  de  Ilébron.  Eliel 
le  chef  et  ses  frères,  au  nombre  de 
quatre-vingts  : 

lu  Des  descendants  âeHnzleI,Ham< 
minadab  le  chef  et  ses  frères,  au 
nombre  de  cent  et  douze. 
11  David  appela  dono  Tsadok  et 
Abiathar,  les  sacrificateurs,  et  les 
Lévites,  «avoir.  Uriel,  Hasaja,  Joël, 
ScémahJa,  Eliel  et  Hammiuadab  ; 

13  Et  il  leur  dit:  Vous  qui  êtes 
les  èhefli  des  pères  des  Lévites,  puri- 
fies-vous,  vous  et  vos  frères,  et 
transportez  l'arche  de  rËternel.  le 
Dieu  d'Israël,  au  lieu  que  Je  lui  ai 
préparé. 

18  Parce  que  vous  n'y  éiiex  pas  la 

«remière  fois,  l'Eternel  notre  Dieu 
t  une  brèche  parmi  nous  ;  car  nous 
ne  le  rechexch&mes  pas  comme  il 
est  ordonné. 

14  Les  sacrttcatenrs  donc  et  les 
Lévites  se  purifièrent,  pour  amener 
l'arche  de  l'Eteiael,  le  Dieu  d'Is- 
raël: 

lA  Et  les  fils  des  Lévites  portèrent 
Parche  de  Dieu  sur  leurs  épaules, 
avec  les  barres  jqu'ils  avment  sur 
eux,  selon  que  Moïse  Savait  com- 
mandé, suivant  la  parole  de  l'E- 
temel ;« 

16  Et  David  dit.aux  cheft  des  Lé- 
vites quMlB  établissent  queiques-uns 
de  leurs  frères,  qui  chantassent  avec 
des  instmments  de  musique,  des 
lyres,  des  harpes  et  des  cymbales,  e( 
qui  usait  retentir  leur  voix  avec 
k><e. 

17  Les  Lévites  établirent  donc  Hé- 
nian,  fils  de  Joël;  et  d'entre  ses 
frères,  Asaph,  fils  de  Bérecja;  et 

I  des  descendants    de    Mérari,  ^ï 
I  étaUnt  Icuxi  frères,  Etfaan,  lus  de 


18  Et  avec  eux  leurs  frères,  powf 
être  au  second  rang,  Zacharie,  Ben* 
Jahaziei,  Scémiramoth.  Jéhiel,  Hun- 
ni,  Eliab,  Bénaia,  Mahaséja,  Mat- 
titia  et  Eliphaléhu,  MiknéJa,  Hobed- 
Edom  et-Jéliiel,  portiers. 

19  Et  pour  ce  qui  est  de  Héman, 
d'Asaph  et  d'Eihan,  ehantres,  Of 
Jouaient  des  cymbales  d'airain,  eo 
faisant  retentir  leur  voix  ; 

80  Et  Zacharie,  Hazlel,  Scémira» 
moth,  Jéhiel,  Uunni,  Eliab,  Maha- 
séja et'  Bénaja  Jouaient  du  psalté- 
rion,  sur  Halamotb  ; 

SI  Et  MatUtJa,  EUphaléhn,  Mik- 
néJa, Hobed-Edom,  Jéhiel  et  Ilaza- 
riti  Jouaient  des  instruments  à  huit 
ooraes,  pour  rMiforcer  le  ton. 

n  Mais  Kénanja,  le  principal  des 
Lévites,  avait  la  charge  de  fisire  por- 
ter farehe^  montrant  comment  II  la 
fallait  porter  ;  car  c'était  un  homme 
fort  intelligent. 

28  Et  BerecJa  et  Elluma  étaient 
portiers  pour  1 -arehe  ; 

S4  Et  Scébanja,  Jéhoaçaphat,  Na- 
thanaëi,  •  Hamasal,  Zacharie,  Bé> 
naja  et  Elihéser,  sacrificateurs. 
Jouaient  des  trompettes  devant 
l'arche  de  Dieu,  etUobed-Sdom  et 
Jéhija  étaient  portiers  pour  l'arche. 

96  David  donc  «t  4es  anciens  d'Is- 
raël, avec  les  gouverneurs  des  mil- 
liers, «e  mirent  en  chemin  pour 
transporter  l'arche  de  l'allianee  de 
l'Etemel  avec  Joie,  de  U  maison 
d'tHobed-Edom. 

26  Et  il  «  arriva  que  Dieu  ayant  as- 
sisté les  Lévites  qui  portaient  l'arche 
de  l'alliance  de  l'Etemel,  on  sacrifia 
sept  veaux  et  sept  béliers. 

27  Et  David  était  vêtu  d'un  roehet 
de  fin  lin,  avec  tous  les  Lévites  qui 
portaient  l'arche,  et  les  chantres; 
et  Kénanja,  qui  avait  la  principale 
charge  défaire  ftoHerf-arche^ était 
avec  les  chantres  ;  et  David  avait 
sur  lui  4in  éphod  de  lin. 

28  Ainsi  tout  Israël  conduisit  l'arohe 
de  l'alliance  de  l'Eteniel  avec  des 
cris  de  Joie,  et  au  son  du  cornet,  des 
trompettes  et  des  cymbales.faisant 
retentir isvr  voix  avec  des  lyres  et 
de»'harpes. 

29  Mais  il  arriva qne  comme  l'arche 
de  ralllaaee  'de  l'Eîerael  entrait 
dans  laoité  de  David,.MIcal,  fille  de 
SaUl,  regardant  par  la  fenêtre,  vit 
le  roi  David  sautant  et  Jouant,  et 
elle  le  méprisa'daBB  sen  cœur. 

CUAPITRE  «^''I. 

ILS  amenèrent  donc  l'arohe  de 
Dieu,  et  la  posèrent  dans  le  ta- 
bernacle qne  David  lui  avait  tendu  ; 
et  on  ofltit  des  holocaustes  et  dee 
sacrifices  de  prospérités  devant 
Dieu. 
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fl  Et  qnand  David  eut  achevé  d'of- 
•rlr  les  holoeanstes  et  les  saeriflces 
de  prospérités,  U  bénit  le  peuple  aa 
nom  de  TEternel. 

8  Et  il  fil  distribuer  ft  tons  les  Is- 
raélites, tant  aux  hommes  qu'aux 
femmes,  une  miche  de  pain,  une 
pièce  de  dialr,  et  nne  cruche  et 
wi%. 

4  Et  n  établit  quelques-uns  des 
Lévites  devant  l'arche  de  l'Etemel, 
pour  y  fldre  le  service,  pour  célé- 
brer, pour  rendre  ffrftces,  et  pour 
louer  le  Dieu  d'Israël. 

A  Asaph  étaiU  le  premier,  et  Zacha- 
rie  le  second  :  »«tt  Jéhiel,  Seémira- 
moth,  Jéhiel,  «LatUtJa,  Eliab,  Bé- 
nira, Hobed-Edom  et  Jéhiel.  IH 
avaéent  des  Instruments  de  musique, 
iavotr^  des  pealtérions  et  des  harpes; 
et  Asaph  fkisait  retentir  m  voix 
avec  des  Qjmbales  : 

6  Et  BéniO*^  et  Jahaziél,  sacrifica- 
teurs, étolm/  continuellement  avec 
des  trompettes  devant  l'arche  de 
ralllanoe  de  Dieu. 

f  Ce  mftme  Jomvlà,  David  donna 
entre  les  mains  d* Asaph  et  de  ses 
flrères,  kt  ptaumu  qui  suivent ^  pour 
commencer  à  célébrer  rsternel. 

8  CELEBREZ  l'Etemel,  réclames 
•on  nom;  (Utes  connaître  parmi 
les  peuples  ses  exploits. 

9  Chantez-lui,  psalmodies-lul  ;  par- 
les  de  tontes  ses  merveilles. 

10  Olorifles-vous  du  nom  de  sa 
sainteté;  que  le  cœur  de  ceux  qui 
cherchent  l'Etemel,  se  réjouisse. 

11  Recherches  l'Etemel  et  sa  force, 
cherches  continuellement  sa  fiioe. 

15  Souvenes-vous  des  merveilles 
qnll  a  faites,  de  ses  miracles,  et  des 
fugemenu  «(('tf  a  prononeétûe  sa 
boudie. 

18  La  postérité  dlsraël  sont  ses  ser^ 
vltenrs;  les  enfiuits  de  Jacob  iont 
■es  élus. 

14  n  est  nstemel  notre  Dieu,  ses 
Jugements  sont  par  toute  la  terre. 

lA  Souvenes-vous  toujours  de  son 
alliance,  de  ce  ^ti'il  a  commandé 
pour  mille  générations  t 

16  Du  traité  qu'il  a  mit  avec  Abra» 
ham,  et  du  serment  quil  a  fait  à 
Isaao; 

17  Qu'il  a  confirmé  à  Jacob,  ft  Is- 
raël, pour  être  une  ordonnance  et 
une  alliance  éternelle, 

18  Disant  :  Je  te  donnerai  le  pays 
de  Canaan  potÊt  le  lot  de  ton  héri- 

19  Encore  que  vous  noyeu  en  petit 
nombre,  ef  que  depuis  p(*vi  de  tempe 
vous  y  demeuries  comme  étran- 
gers. 

80  Car  Os  allaient  de  nation  en  na^ 
tlon,  et  d*im  royaume  vers  un  autre 
peuùe; 

n  II  n'a  pM 


les  outrageftt;  et  même, Il -a^ifta^ 
des  rois  à  cause  d'éUx, 

88  Dieemt'.  Ne  touches  point  mes 
oint»,  et  ne  fiâtes  point  de  nul  à 
mes  prophètes. 

88  HabUanU  de  toute  la  terre» 
chantes  à  l'Etemel,  publies  de  josr 
en  jour  sa  délivrance  ; 

t4  Racontes  sa  gloire  parmi  Ici 
nations,  et  ses  merveilles  parmi  tooi 
les  peuples  ; 

85  Car  l'Eternel  eat  grand,  et  titi 
digne  de  louange^  11  est  redoutais 
par-dessuft  tous  les  dleux^  • 

86  j&ir  en  effet,  tous  les  dieux  <dM 
nations  ne  sont  que  des  Idcdes  ;  mais 
l'Etemel  a  fait  les  deux.-' 


87  La  majesté  et  la  matmlficcDOS 
marchent  aevani>  luft:  la  force  et  It 
joie  sont  aulieu  oti  U  habite. 


88  Vous,  AoBiltes  des  peuples,  doo> 
nezçMre  à  l'Etemel,  donnes  gloire 
à  r£temel,«t  reeomtaisses  sa  force. 

89  Donnez  il  l'Etemel  la  gloire  m 
e«t  <f«M<à  son  nom.  Apportez  l'obla- 
tlon,  et  présentes-vous  devant  lai; 
prosternes -vous  dans  une  saints 
pompe. 

80  roue,  tons  tes  habitants  de  Is 
ter— .  t-^i-'^'r^  iMt  étonnés  pour  la 
pr  ice;  car  le  mrads 
esi  ..\:,::.:.i  fu;-  IM,  et  U  ne  sera 
poiitL  C'i>rj^iiU^. 

81  Qiîfl  Lea  cJciix  et  la  terre  se  lé- 
joiiU::.K^]»t,  tvt  qu'on  dl9e  parmi  les 
na  '    .    :  T  T:     lel  règne. 

8!    '  Inruie,  et  tout  es 

qu«iic  wuucuii  que  les  champ» 
se  r^ouissent,  et  tout  oe  qui  eil  en 
eux. 

88  Alors  les  bols  de  4a  (bi^  crie- 
ront de  Joie  an-devan4  de  l'Bln 
parce  qtril  vient  Juger  U  terre. 

84  Célèbres  l'Eterad,  car-  fl  est- 
bon^  et  sa  miséricorde  demeure  à 


Janaais; 
86  Et  dit 


86  EtdltestODtondenotresslstl 
délivre-nous,  et  rassemble-nous,  et 
retire-nous  des  nations,  pour  célé- 
brer ton  saint  nom  et  pour  nous  glo- 
rifier en  te  louant. 

86  Béni  soit  l'Etemèl,  le  Dien  dls- 
raël.  depuis  un  siècle  Jusqu'à  l'antre. 
Bt  tout  le  peuple  dltx  Amen.  Et 
on  loua  l'EtemeL 

87  On  laissa  donc  là,  devant  PardM 
de  Tallianoe  de  l'Eternel,  Asaph  et 
ses  fibres,  pour  latine  ctuitliMielle- 
ment  le  service,  seloi  oe-  qu^41  Cil- 
lait faire  chaque  joor  devant 
raréhe: 

88  Et  Hobed-Edom,  et  ses  frères, 
«M  nombre  de  soixante-huit,  Hobed- 
Bdcm,  dis-Je,  le  fils  de  Jédutknn,  et 
Hcsa  pour  oortiers. 

89  EtonéMUt Tsàdok le saeriflea- 
tcnr  et  ses  fttres  sacrificateurs,  d^ 
Tant  le  pavillon  de  rateraeUdaiif 
'  '  intlleiiqiiiéMiàGalMon, 
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M  Pour  offlnr  eontinneUement  des 
holocaustes  à  r£ternel  sur  Taatel 
de  11ioloeaiute,taiit  le  matin  qne  le 
Mrfr,  et  pour  fâHar^  toutes  les  choses 
qui  sont  écrites  dans  la  loi  de  l'B- 
temel,  lesoneUes  il  avait  oonunan- 
d^àbraO. 

41  Et  il  y  cmtt  areo  eux  Htfman 
•t  Jëdatliiin,  et  les  antres  qui  fiirent 
choisis  et  marqués  par  liw  nom, 
TOUX  célébrer  TEtemel,  en  âi»ant\ 
Qoe  aa  miséricorde  cteiiMurs  éter- 
nellement. 

4S  Et  Héman  et  Jéduthun  étalent 
avec  oenx-là.  //  y  avaiX  aiuH  des 
trompettes  et  des  cymbales  pour 
eeox  qui  faisaient  retentir  Jeurvoûr, 
et  des  Instruments  pour  chanter 
les  cantiques  de  Dieu.  Et  les  fils 
de  Jéduthun  étaient  portiers. 

48  Ensuite  tout  le  peuple  s'en  alla. 
âiacun  dans  sa  maison  ;  et  Darid 
ftit  aussi  ramené  pour  bénir  sa  mai- 


CHAFITBE  XYII. 

APBES  que  David  Ait  établi  dans 
.  sa  maison,  il  dit  à  l^athan  le 
pfFophète:  Void,  J'habite  dans  une 
maison  /aUe  de  cèdre,  et  l'arche 
de  l'alliance  de  l'Etemel  est  sous 
une  tente. 

t  Et  Nathan  dit  à  David:  Fais 
tout  ce  qui  e«<  en  ton  cœur  ;  car 
Dieu  est  avec  toi. 

8  Mais  il  arriva  cette  nnit-lh  qne 
la  parole  de  Dieu  fht  adressée  à 
Nathan,  et  qu'il  M  dit  : 

4  Va,  et  dis  à  David  mon  servl- 
tear;  Ainsi  adit  l'Etemel:  Tu  ne 
me  bAtiras  ifcênt  de  maison  pour  y 
habiter; 

6  Puisque  Je  n'ai  point  habité  dans 
•neone  maison,  depuis  le  temps 
qne  J*ai  lUt  monter  le»  enfanté  «fla- 
raël  hor»  d^Bn]^  Jusqu'à  ce  Jour  ; 
mais  J*ai  été  de  tabernacle  en  ta- 
bernacle, et  de  pavillon  en  pavOlan, 

6  Partout  où  J'ai  passé  avec  tout 
IsraSl,  en  ai-Jo  parlé  à  un  seul  de 
ees  Juges  d'Israël,  auxquels  J'ai 
commandé  de  ffouvemer  mon  peu- 
ple, et  kur  ai-Je  dit:  Pourquoi  ne 
m'avez-vons  pas  bAti  une  maison 
decfedre? 

f  Maintenant  donc,  tu  diras  ainsi 
k  David  mon  serviteur:  Ainsi  a 
dit  l'Etemel  des  armées:  Je  t'ai 
pris  d'une  cabane,  d'après  les  bre- 
bis, afin  qne  lu  lusses  le  conducteur 
de  mon  peuple  d'Israël  ; 

8  Et  J'ai  été  avec  toi  partout  oh  tu 
as  été}  et  J'ai  exterminé  tous  tes 
ennemis  de  devant  toi  ;  et  Je  t'ai 
acquis  nn  renom,  tel  qu*M<  le  re- 
nom des  grands  qui  sont  sur  la 
terres    ^ 

8  Et  r^tahUral  nn  Uea  it  non  p«B- 


pie  d'Israin,  et  Je  le  planterai  t  C  \^ 
bitera  ches  lui .  et  ne  sera  plus  sglt8« 
les  en&nts  d*miquité  ne  le  consu- 
meront plus,  comme  iU  .ont  faû  au* 
paravent; 

10  Manoir  t  depuis  les  Jours  que  J'ai 
ordonné  des  Juges  sur  mon  peuple 
d'Israei,  et  que  J'ai  abaissé  tous  les 
ennemis,  et  que  Je  t'ai  fait  entendre 
que  l'Etemel  établira  ta  famille. 

U  II  arrivera  donc,  que  quand  tes 
Jours  seront  accomplis,  pour  t'en 


aller  avec  tes  pères,  qne  Je  ferai 
lever  ta  postérité  après  tof,  un  ~ 
tes  ffis,  et  J'établiral  son  règne. 


U  n  me  bAtira  une  maison,  et  J'af- 
fermirai son  trOne  à  Jamais. 

18  Je  lui  serai  père,  et  il  me  sera 
Als:  et  Je  ne  retirerai  point  ma 
miséricorde  de  lui,  comme  Je  Toi 
retirée  d'avec  celai  qui  a  été  avant 
toi; 

14  Et  Je  l'établirai  dans  ma  mai- 
son et  dJons  mon  royaume  à  Jamais^ 
et  son  trône  sera  aflérmi  A  Jamais. 

15  Kathan  parla  donc  a  David 
selon  toutes  ces  paroles  et  selon 
toute  cette  vision. 

18  Alors  le  roi  David  entra,  et  se 
tint  devant  l'Etemel,  et  U  dit:  O 
Etemel  Dieu!  qui  niM-Je,  et  quelle 
eet  ma  maison,  que  tu  m'aies  fait 
parvenir  Jusqu'au  point  oà/«  *uU  ? 

17  Et  cela  t'a  para  être  peu  de 
chose, 0 Dieu!  et  tu  as  parlé  de  la 
maison  de  ton  serviteur  pour  le 
temps  à  venir,  et  tu  m'as  regardé* 
<»  nCoi  fait  devenir  comme  nn 
homme  excellent,  A  Eternel,  mon 
Dieul 

18  Que  te  pourrait  dire  davantage 
David,  de  l'honneur  91M  tu  f  aie  A 
ton  serviteur?  car  ta  connais  ton 
serviteur. 

18  O  Etemel  I  c'est  pour  l'amour 
de  ton  serviteur,  et  selon  ton  cœur 
que  tu  as  fut  toutes  ces  grandes 
choses,  pour  faire  connaître  toutes 
ces  merveilles. 

80  Etemel!  il  n'y  a  personne  çtit 
eaU  semblable  A  toi,  et  11  n'y  a 
point  de  Dieu  que  toi,  selon  tout 
ce  que  noas  avons  entendu  de  nos 
orcules. 

81  Et  qui  e«f  te  peuple  semblable  A 
ton  peuple  d'Israël,  la  seule  nation 
de  la  terre  que  Dieu  luùtf^me  soit 
venu  se  racheter,  jMwr  lui  être  un 
peuple,  et  pour  t'acquérir  un  renom 
par  des  choses  grandes  et  terribles, 
en  chassant  les  nations  devant  ton 
peuple   que  tu  <'es  racheté  d'E- 

s  Et  tu  f  es  établi  ton  peuple 
d'Israël,  pour  être  ton  peuple  A  ja- 
mais ;  et  toi.  Etemel,  tu  leur  as  été 
Dieu. 

88  Mataitenant  donc,  0  Etemel  I 
que  la  parole  qne  ta  as  prononcée 

'     I 
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'AHiehAiit  ton  serviteur  et  m  mai- 
ton,  soit  ferme  à  Jamais,  et  fais 
comme  tn  «f»  as  parlé. 

54  Et  que  ton  nom  demeure  ferme 
et  soit  reconnu  grand  à  Jamais  ;  de 
sorte  qu'on  dise;  L'Etemel  des 
armées,  le  Dieu  d'Israël,  est  Dieu 
A  Israël  ;  et  que  la  maison  de  Da- 
vid ton  serviteur  soit  assurée  de- 
vant toi« 

55  Car,  0  mon  Dien,  tu  as  fait  en- 
tendre à  ton  serviteur  qnet  tu  lui 
établirais  une  maison:  c'est  pour- 

?|uoi  ton  serviteur  a  été  poussé  à 
aire  cette  prière  devant  ta  face  ; 

96  C'est  pourquoi  maintenant,  6 
Etemel,  tu  es  Dieu,  et  tu  as  pro- 
mis k  ton  serviteur  de  itri  faire  ce 
bien. 

97  Veuille  donc  maintenant  bénir 
la  maison  de  ton  serviteur,  afin 
qu'elle  soit  éternellement  devant 
toi  ;  car,  Etemel  I  tu  Tas  bénie,  et 
«Ue  eera  bénie  à  Jamais. 

CHAFITBE  XYIIL 

ET  il  arriva,  api^  cela,  que  David 
battit  les  rîiilistins  et  les  bu- 
milia,  et  11  prit  Gath  et  les  villes  de 
son  ressort  d'entre  les  mains  des 
Philistins. 

9  11  battit  «nssl  les  Hoabites;  et 
les  Moabites  furent  asstUettis  et  tri- 
butaires à  David. 

8  David  battit  aussi  Hadarhézer. 
roi  de  Tsoba,  vers  flamath,  qui 
allait  nonr  établir  sa  domination 
sur  le  âenved'Euphrate. 

4  Et  David  lui  prit  miUe  chariots, 
et  sept  mille  hommes  de  cheval,  et 
vingt  mille  hommes  de  pied  ;  et  il 
coupa  les  Jarrets  de$  chevaux  de  tous 
les  chariou  ;  mais  il  en  réserva  cent 
ohariots* 

5  Or,  les  Syriens  de  Damas  étalent 
venus  pour  donner  du  secours  à  Ha- 
darhézer, roi  de  Tsoba;  et  David 
battit  vingt-deux  mille  Syriens. 

6  Pull  David  mit  gamiton  dans  la 
Syrie  à  Damas;  et  les  Syriens 
fhrent  assujettis  et  tributaires  à 
David.  Et  rEterael  gardait  David 
partout  oU  il  allait. 

7  Et  David  prit  les  boucliers  d*or 
qui  étaient  aux  serviteurs  de  Ha^ 
darhézer,  et  il  les  apporU  à  Jé- 
rusalem. 

8  n  emporta  aussi  de  Tibbath  et  de 
Con,  villes  de  Hadarhéier,  une 
grande  abondance  d'airain  {  et  Salo- 
mon  en  lit  la  mer  d'airain,  et  les  co- 
lonnes et  les  vaisseaux  d'airain. 

9  Or,  Tohu,  roi  de  Hamath.  apprit 

Sue  David  avait  défait  toute  l'armée 
e  Badarhéser,  roi  de  Tsoba  ; 

10  Et  11  envoya  Hadoram  son  flls 
vers  le  roi  David,  pour  le  saluer  et 
U  féliciter  de  ce  qu'il  avait  combattn 


Hadarnéxer  et  qu*il  l'avait  dâislti 

<  ::     "  „■,:■'  '  ■■,  ■     ..  .  „■■  ;mm 

t     ■  ■       .  .  ^na 

ti:  ''i^:  -L-L  lu  ■..■-■  ■■.:!  V^ixi^e^LJLd'Or, 

U  Leroinavjl  les  oonsaïa-s  snssl 
i  rEtemelt  avec  rarjfentet  Tuf  <gn*ll 
avaU  ernpyrt^  de  tûmes  le*  miîiûns, 
deHi  IduEiK^oB.it  dcï  Moabltei,  des 
Ihutiinonilcs,  dea  FMllâUiu  st  dei 

12  i:;t  AbiaçoT.  flln  da  Tsén^a*  bat- 
tit ^Li'huSt  mille  Idum^ent  dans  lA 
vallée  du  $cl  i 

13  Kt  l]  nilt  ^arnlADn,  duTtâ  ndB> 
ZiiûQ-t  €t  tous  le»  Iduniëena  furent  as* 
&c]j4^ttJ!!  h  l>iivi[l  i  et  rKternel  gar- 
dait David  partout  oh  11  ^liaft. 

14  Ainsi  David  r^^i^na  but  tout  Is- 
raël, renflant  1a  justlûe  et  le  droit  à 
tout  sDii  peuple. 

ijf  Rt  JfiH]>,  nie  de  Tu!rnla,tmrjf  la 
charge  de  l'armée;  et  Jéhna^'âptuit, 
fila  d  AliilLid,  étuU  ç-omvûiâ  sur  les 
rË^k^tres  ; 

16  EtT9ndoK>flUd'Ahîtutj.ptAbi- 
Entilec,  âls  d'AbLathiir^  è.tni^iît  lessa- 
crillcâ.teurs,  et  îvçausça  étaU  le  se- 
eré  faire: 

17^  Et  iWnaJa,  «lu  de  Jtmnjadah, 
étaii  éfabfi  sur  les  K^NfthleitH  et  les 
!'(:►]<; î hit! El!);  mais  ]e(  Ois  du  D^vid 
éiakfit  lui  prenUerg  aupr^  du  rot 
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Tr,  arriva  spr^i  cela  que  KahRi,rQl 
J-  de?  11  amntùii] te»,  mourut  I  etioa 
flls  r<?Kna  en  6û  place, 
a  EU>jvlddlt:  J'aurai  de  lA  boDté 
pour  llauun.  fli  de  NahAS  i  c^arson 

Îfer«  a  eu  de  lu  bonté  pour  mcii.  Kt 
Javid  envoya  des  anibas^^aLlc'ai» 
pour  Je  consoler  aar  îâ  mort  dt  son 
pèrt,  et  Icî*  àftrvitçtjrs  de  I>avid  tin- 
rent au  paya  des  lla^ilnioiitteïj  ^^Vt 
Ilanun,  punr  le  conaoler. 

»  MaU  l^s  pHiiêipAUx  d'entre  les 
Bammonitfâdir^nt  ix  Hatiun:  l'en- 
Sf^ft-lt)  que  et  soit  pour  liDDorer  ton 
père,  que  David  t'a  mvoyé  des  cou- 
se ■]«  te  ura?  N'eat-ce  pas  tMmr  re- 
ounnaître  et  pour  épier  l«i  pavs»  sAb 
de  le  difti-ulns.  r^ua  tes  servltenn 
sont  T^nus  vcrg  toi  ? 

4  llacum  donc  prit  les  Berrlteniv de 
David,  et  Sts  flt  raMT*  et  Q  Ht  couper 
iQurt  habita  parle  millen,  iJ4r}>uJjls 
haut  des  cuti^sei  Jusqu'aux  pieds;  et 
il  lea  reijvoyïu 

a  Ilsa'en  retournèrent  dnncetlls 
k  firent  »a>-tiir  à  Davjdpftr  quelques 
perron  ne  a;  et  David,  fiiyityn  ui-de- 
vftut  d'eu^f  eut  cea  tioinEnei-là 
étaicTit  fort  coiiiufl.  Et  k  roi  /«r 
mandat  Ti-nez-veLifl  k  Ji- ri c:0  jus- 
qu'il ce  <îue  votre  IwirEje  ïoèl  revenue; 
et  ^rl&ri  vitinf^  revli<nrtrvï. 
e  Or,  Its  HammQnJieivomiïtqirtlf 


t^0tal«nt  mil  en  mtoraiM  odeur 
aupres  de  David,  Hantin  et  eux  en- 
voj^rant  mille  talents  d'argent, 
pour  teTer,  à  lenn  dépens,  des  cha- 
riots et  de  la  cavalerie  dans  la  Mé> 
aopotamie  et  dans  la  Syrie  de  Ha> 
luioa  et  de  Tsoba. 

7  Et  ils  levèrent  à  leurs  frais,  pour 
eux,  trente  deox  mille  Aomme««<  des 
chariots }  et  tii  jwirMt  oeee  tux  le 
roi  de  Mahaca  aveo  son  peuple,  qui 
vinrent  et  campèrent  devant  Médé- 
ba.  Les  Hammonites  s'assemblè- 
rent aussi  de  toutes  leurs  villes  et 
vinrant  pour  combattre  t 

8  Ce  aué  David  ayant  appris,  11  en- 
voya uoab  et  ceux  de  toute  l'armée 
qm  étaient  les  plus  vaillants. 

0  Alors  les  Hammonites  sortirent 
et  se  rangèrent  en  bataille  à  l'entrée 
de  la  ville  ;  et  les  rois  qui  étaient 
venus  itaieM  à  part  dans  la  cam- 

10  Et  Joab  Toyant  que  l'armée 
était  tournée  contre  lui  devant  et 
derrière,cholsit,de  toutes  les  troupes 
d'éUte  d'Israël,  des  gem  qu'il  rangea 
oontre  les  Syriens  ; 

U  Et  11  donna  la  conduite  du  reste 
du  peuple  à  Abisçal  son  iVère  ;  et  on 
iet  rangea  contre  les  Hammonites  ; 

U  Et /oo»  lut  dit:  Si  les  Syriens 
sont  plus  forts  que  moi,  tu  viendras 
me  délivrer;  et  si  les  Hammonites 
sont  plus  foru.que  toi.  Je  te  déli- 
vrerai. 

IB  Sols  vaillant,  et  combattons 
vaillanmient  pour  notre  peuple  et 
pour  les  villes  de  notre  Dieu  ;  et  que 
l'Etemel  lasse  ce  qu'il  M  semblera 
bon. 

14  Alors  Joab  et  le  peuple  qui  Hait 
avec  lui,  s'approchèrent  pour  livrer 
le  combat  aux  Syriens;  et  lu  Sfh 
riem  s'enftilrent  de  devant  lui. 
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15  Et  les  Hammonites,  voyant  que 
Syriens  s'étaient  enftils,  s'enmi- 


les 


rent  aussi  de  devant  Ablsqal,  frère 
de  Jo(à>f  et  rentrèrent  dans  la  ville  ; 
et  Joab  s'en  revint  à  Jérusalem. 
1<  Mais  les  Syriens  qui  avaient  été 
tMittns  par  ceuxd'Israiel,  envoyèrent 
des  députés  et  firent  venir  les  Sy- 
riens qui  étaient  de  delà  le  fleuve  ;  et 
Soophaeh,  capitaine  de  l'armée  de 
Hadarbéser,  les  conduisait. 


17  Ce  qui  fbt  rapporté  à  David  t  et 
11  assembla  tout  Israël,  et  passa  le 


Jourdain,  et  vint  vers  eux,  et  se 
rangea  em  batailU  contre  eux.  Da- 
vid donc  rangea  la  bataille  contre 
les  Syriens,  et  ils  combattirent  con- 
tre lui. 

18  liais  les  Syriens  ftairent  de  de- 
Tant  Israël;  et  David  défit  sept 
mille  chariots  des  Syriens,  et  qua- 
rante mille  hommes  de  pied,  et  mit 
à  mort  Sqophach,  le  chef  del'armée. 

19  Alors  les  serviteurs  de  Hador- 


01 


héier  voyant  atf*i]s  aTalant  été  bat* 
tus  par  ceux  «flcraèl,  firent  la  paix 
avec  David,  et  lui  ftarent  assuiettis  ; 
et  les  Syriens  ne  voulurent  plus  se> 
courir  Isa  Hammonites. 

OHAPITBE  ZX. 

B  il  arriva,  l'année  suivante, 
-  lorsque  les  rois  se  mettaient  en 
campagne,  que  Joab  condnirit  le  fort 
de  rarmée,  et  ravatrea  le  pays  des. 
Hammonites  ;  puis  u  vint  assiéger 
Babba,  tandis  que  David  demeurait 
à  Jérusalem;  et  Joab  batttt  Rabba 
et  la  détruisit. 

5  Et  David  prit  la  couronne  de  des- 
sus la  tête  de  leur  roi,  et  il  trouva 
qu'elle  valait  un  talent  d'or  ;  et  tf  y 
avait  des  pierres  précieuses  ;  et  on 
la  mit  sur  la  tète  de  David,  qui  em- 
mena un  grand  butin  de  la  ville. 

8  U  emmena  aussi  le  peuple  qui  y 
était  et  les  sda  de  sdes,  et  mftme  de 
herses  de  fer  et  de  scies.  David  en 
fit  ainsi  à  toutes  les  villes  des  Ham- 
monites ;  puis  11  s'en  retourna  avee 
tout  le  peuple  à  Jérusalem. 

4  U  arriva  après  cela  que  la  guerre 
continua  à  Onéser  contre  les  Philis- 
tins, et  alors  Sibbécal  le  Husçathite 
tua  Sippal,  0tt<  était  des  eniknts  de 
Bapha  ;  et  m  ftirent  humiliés. 

6  11  y  eut  encore  une  antre  guerre 
contre  les  Philistins,  dant  laqueUe 
Elhanan,  fils  de  Jahir,  tua  Lahmi, 
frère  de  Goliath  Guittien,  qui  avait 
une  hallebarde  dont  la  hampe  était 
comme  l'ensuble  d'un  tisserand. 

ft  II  y  eut  encore  une  autre  guerre 
à  Gain,  où  se  trouva  un  homme  de 
grande  taille  qui  avait  six  doigts  en 
chaque  main  et  en  chaque  pied,  de 
sorte  qu'il  en  avait  en  tout  vingt- 
quatre;  11  était  aussi  de  la  race  de 
Uapha. 

7  II  défia  Israël;  mais  Jonathan, 
fils  de  Simha  frère  de  David,  le  tua. 

8  Ceux-là  étaient  nés  à  Gath,  et  Us 
étaient  A%  la  race  de  Kapha:  et  ils 
moururent  par  les  mains  de  David, 
et  par  Isa  mains  de  ses  serviteurs. 

CHAPITBB  XXI. 

IWi'AIS  Satan  s'éleva  contre  Israël, 
lu.  et  incita  David  à  faire  le  dé- 
nombrement d'Israël. 

9  Et  David  dit  à  Joab  et  aux  prin- 
cipaux du  peuple  :  Ailes  et  faites  le 
dénonibrementd'Israël,depul8  Béer  ~ 
soébab  Jusqu'à  Dan,  et  rapportez-^- 
moi,  afin  que  J'en  sache  le  nombre. 

8  Mais  Joab  répondit:  Que  l'Eter- 
nel veuille  augmenter  son  peuple 
cent  fois  autant  qu'il  est,  6  roi  mon 
seigneur;  tons  ne  sont-Uapas  servi- 
teurs de  mon  selnieur?  Pourquoi 
mon  seigneur  cnerche-t-U  oelar 
«8 


Fooranol  eèla  tomneralt-il  en  péché 
à  Isra»? 

4  Néanmoins,  )«  parole  da  roi 
l'emporta  foreelZecieJoab;  etJoab 
partit,  et  alla  par  Umt  Israël,  et  re- 
vint à  Jérusalem. 

6  Et  Joab  donna  à  David  le  rOle  dn 
dénombrement  dn  peuple,  et  il  se 
tronva  detoat  Israël  onze  cent  mille 
hommes  qoi  tiraient  l'épée;  et  de 
Juda  qoatre  cent  soixante  et  dix 
mille  hommes  qni  tiraient  l'épée; 

6  Bien  qn'il  n'eût  pas  compté  entre 
•ox  oeur  ds  Lévl,  ni  oetu;  <ie  Benja- 
min ,  parce  nue  Joab  txéattaU  la  pa- 
role QH  rot  II  rfutet. 

7  Or,,  celta  nff«.irt  rif^îilut  h  HIeu; 

i  EtDaviildEtàl^JEU;  J  VI  commis 
Dn  trfes  frand  ^qM  d'uvoEf  fuit  une 
telle  choea.  Je  Le  prJe,  TiiJa  mnlTiie- 
nuit  p&a^{^r  rinlquh^  Am  ton  ttarvl- 
teiir;  caryal  a^i  irt*  rnllcment. 

9  Kt  l'Eu^rnel  parla  h  Oad,  là  Vùf' 
aiitdQl>avM,et^uinU: 

10  Va^  P'^I'^  ^  ]>av3d.  et  dIs-M: 
Ainfll  Ldlt  rEteraelî  J<&  te  pri>un*e 
trola  cliOMfl  i  choiî^a  L'une  iJes  trois^ 
mUn  iQue  Je  te  ta  fasse. 

11  EL  and  vim  vers  T>flT(d,  et  lai 
dit!  Alnnl  adit  l'Etemel: 

13  CïiDialft,  DU  ï&  fûTiilne  ponr  l'es- 
lïjicc  iJe  trois  ona^ou  û'èna  con§tiiué 
[icti^Jint  trctla  iD^Ffl,  (^tAnl  pouriruLvi 
de  iM  eatiefnla,  d<i  i*orte  qtie  Ttfpée 
de  tes  enTiemlA  ratte^inie:  ou  que 
tinrent  troli  joaf*  l'^fpée  de  rElcrnel 
et  la  niortalité  toit  *nr  le  payn,  ^^i  qtie 
Tan^o  do  l'ELemeL  fa^c  un  do^t 
dflji»  tùutca  \^a  contr^Seâ  d'îçraUl. 
M&JutEndnt  aonct  rejiarrte  ce  qiiij  je 
r^oûndral  it  celui  qui  m^ata^aye'. 

là  AJorsPaTld  rdpoivtltfttîai:!:  Je 
suis  dan?  une  irha  drando  augolase. 
Qx\^  Je  tomhE?.  jo  le  prie,  eutrc  les 
rLîRiiiîi  lie  l'EtorncI  i  Cûr»e«  Cûm[:iftg- 
âloiH  <■'.'  '■  ■  '■•■■  -  jîrand  nombrJtî;  et 
<ltiE!  ;■:  i-    ■'■•■■   point  tiitre   les 

maliàé  «1^  iiuiuiuâs  1 

14  Et  l'Etemel  envoya  une  morta- 
lité sur  Israël,  et  il  tomba  soixante 
et  dix  mille  hommes  d'IsraëL 

U  Dieu  envoya  aussi  l'anff e  à  Jéru- 
salem pour  la  ravager.  Et  comme 
il  ravageait,  l'Etemel  regarda  et  se 
repentit  de  ce  mal,  et  il  dit  à  l'ange 
qui  faisait  es  ravage:  Cest  asses,  re- 
tire à  cette  heure  ta  main.  Or,  l'ange 
de  l'Etemel  était  auprès  de  l'aire 
d'Oman,  Jébusien. 

16  Et  David  élevant  ses  yeux,  vit 
l'ange  de  l'Etemel,  qui  était  entre  la 
terre  et  le  ciel,  ayant  son  épée  nue 
en  sa  main,  H  étendue  contre  Jéru- 
salem. Et  David  et  les  anciens, 
couverts  de  sacs,  tombèrent  sur 
leurs  faces. 

17  Alors  David  dit  à  Dieu  :  ITeet- 
ot  pat  moi  qni  al  commandé  qu'on 
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fit  le  dénombremmt  dn  pennlef 
C'est  moi  qni  al  péché  et  qui  al  très 
mal  fait  t  mais  ces  brebis  qu'ont- 
elles  fait?  Etemel,  mon  Dleut  Je 
te  prie,  que  ta  main  soit  sur  moi,  et 
sur  la  maison  de  mon  père,  et  qi^dk 
ne  êoU  point  sor  ton  peuple  pour  Js 
détruire* 

18  Alors  range  de  l'Etemel  com- 
manda à  Oad  de  dire  à  David,  qnll 
montfttpour  dresser  un  autel  a  r£- 
temel,  dans  l'aire  d'Oman,  Jébu- 
sien. 

19  David  donc  monta,  selon  la  pa- 
role que  Gad  avait  dite  an  nom  de 
l'Eternel; 

so  Et  Oman  s'étant  retonmé,  et 
ayant  vu  l'ange,  se  tenait  caché  avee 
ses  quatre  fils.  Or,  Oman  fiMlalt 
du  bTé. 

91  Et  David  vint  ven  Oman;  et 
Oman  regarda,  et  ayant  vu  David, 
il  sortit  hors  de  l'aire,  et  se  proster- 
na devant  lui,  le  visage  ta  terre  ; 

St  Et  David  dit  è  Oman:  Donne- 
moi  la  place  de  cette  aire,  et  J'y  bâ- 
tirai un  autel  à  l'Etemel  ;  donne-la- 
mol  pour  le  prix  qu'elle  vaut,  afln 
que  cette  plaie  soit  arrêtée  de  dessus 
le  peuple. 

»  Et  Oman  dit  à  David:  Frsnds- 
to,  et  que  le  roi  mon  seigneur  fiuse 
/o«l  ce  qni  lui  semblera  bon.  Void, 
Je  donne  ces  taureaux  pour  les  holo- 
caustes, et  ces  Instruments  à  (bnler 
le  blé  au  lieu  de  bois,  et  ce  blé  pour 
le  gftteaa;  Je  donne  tontes  oes 
choses. 

94  Mais  le  Tot  David  loi  répondit: 
Non,  mais  certainement  J'acaètersl 
le  Uml  au  prix  qnll  vaut  ;  car  Je  ne 
présenterai  point  à  l'Etemel  oe  qui 
têt  à  toi,  et  Je  n'offlriral  point  un  ho- 
locauste <ratte«iM  choM  fiM  foi  eut 
pour  rien. 

25  David  donna  done  à  Oman  six 
cents  sicles  d'or  de  poids  pour  cette 
place-là; 

96  Et  il  bâtit  A  on  aatel  It  l'Eter- 
nel, et  il  oflMt  des  holooanstes  et  des 


l'holocauste. 

97  Alors  l'Etemel  commanda  à 
l'ange,  et  11  remit  son  épée  dans  son 
fourreau. 

98  En  oe  tempe-llu  David  voyant 
que  l'Etemel  l'avait  exaucé  dans 
Paire  d'Oman.  JébnsienJl  y  sacrlfla. 

99  Or,  le  pavlllmi  de  rEtemél  qne 
Mobe  airait  fiiit  an  désert,  et  l'atftol 
des  holocaustes  étaient  en  ce  tempe- 
là  dans  le  haut  lien  de  Oabaon. 

80  Mais  David  ne  put  aller  devant 
cet  autels  pour  Invoquer  Dieu, 
parce  qu'il  avait  été  troublé  en  voy- 
ant l'épée  de  l'ange  de  l'Etemel. 
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CHAFIIRBXXIL 

ETIteviddHt  CettldUmalaon 
(te  rsternél  Bii 


f motel  i 


Israël. 


A  pour -.- 

S  Et  D«Tifd  eommandA  qu'on  as- 
aembiat  les  étrangers  qui  kaieiU  au 
pajB  d'IsnUa,  et  U  «i»  étabUt  des 
maçons  pour  taUler  des  pierres  de 
Utile,  a£n  de  bfttir  la  maison  de 
Dieu. 

S  DsTld  prtfpan  «usi  du  fer  en 
abondance,  pour  fairt  des  clous 
pour  les  linteaux  des  portes  et  pour 
les  assemblages,  et  une  ai  arande 
abondanoed^airaln  jwll  était  sans 
poids: 

4  Et  du  bois  de  cèdre  sans  nombre; 
e0x  les  Sidoniens  et  les  Tjriens  ame- 
naient à  David  da  boisas  eWre  en 


ff  Car  David  «t:  Bstomon  mon  IDs 
sitleane  et  tendre,  etlamaisonqu'U 
fkut  bAtlr  à  l'Etemel  doit  être  mag- 
nmqne,  excellente,  célèbre  par  tout 

Mr.  Ainsi  David  prépara  cet  cAmm 
en  abondance,  avant  que  de  mourir. 
6  Ensuite  11  sppela  Salomon  son 
"  Lct  lui  commanda  de  bAtirune 


à  l'Etemel,  le  Dieu  d'IsraSL 

7  David  donc  dit  a  Salomon  :  Mon 
flli.  J'avais  dessein  de  bfttir  une  mai- 
1  de  l'Etemel  mon  Dieu; 


8  Mais  U  parole  de  l'Eternel  m'a 

Née,  et  il  m'a  dit  :  Tu  as  ré- 

—  — et  tu  as 


été  adressée,  l  . 

pandu  beaucoup  de  sang^ 

ait  de  grandes  guerres  t  tu  ne  bftti< 


ISS  vôini  de  maison  à  mon  nom,  car 
tu  as  répandu  beaucoup  de  sang  sur 
la  terre  devant  mol. 

•  Void,  un  flls  va  te  naître,  qui 
«era  un  homme  de  paix,  et  Je  lui 
donnerai  du  repos  de  tous  ses  enne- 
mis tout  autour,  et  son  nom  sera 
Balomon,  et  Je  donnerai  la  paix  et 
le  repos  à  IsnUa,  en  son  temps. 

10  u  bAtIra  une  maison  à  mon  nom, 
et  11  me  sem  flls,  et  Je  lui  serm 
père  ;  et  J'afltormiral  le  trOne  de  son 
règne  sur  Israël,  ft  Jamais.  ^ 

UMaintenant ifosc, mon  flls, l'E- 
temel sera  avec  toi  et  tu  prospére- 
ras, et  tu  bfttiras  la  maison  de  l'E- 
temei  ton  Dieu,  atnal  qu'il  a  parlé 
de  toi. 

IS  Que  l'Etemel  seulement  te  donne 
Oe  la  sagesse  et  de  llnteUigence,  et 
qn'U  t'tnstratse  touchant  k  g<m- 
weittémêni  d'Israël,  et  comment  tu 
dois  garder  U  loi  de  l'Etemel  ton 
JWen/ 

IrS  Alors  tu  prospéreras,  si  tu  prends 
ffsxde  k  fUre  les  statuts  et  les  or- 
donnsnmsquef*Eterael  a  prescrites 
a  Màfsepoor  Israël.  Fortifle-toi  et 
fAoceoraget  ne  crains  point  et  ne 
rsttrsiadejtaB. 


14  Voici,  J'ai  préparé,  selon  tuk 
petitesse,  pour  la  maison  de  VEUf* 
nel.  cent  mille  talents  d'or  et  u 
million  de  talents  d'argent  ;  quant 
à  l'airain  et  au  fer,  n  est  sans  poids, 
tant  il  est  en  grande  abondance. 
J'ai  aussi  préparé  le  bois  et  les 
pierres,  et  tu  7  en  i^onteras  en* 
core. 

lA  Tua»  avec  toi  on  grand  nombre 
d'ouvriers,  de  maçons,  de  tailleurs 
de  pierres,  de  charpentiers  et  toute 
sorte  de  gens  experts  en  toute  sorte 
d'ouvrages. 

16  n  7  a  de  l'or  H  de  l'aident,  de 
l'airain  et  du  (ér  sans  nombre  :  lève- 
toi  et  travaille,  et  l'Etemel  sera 
avectoL 

17  David  commanda  aussi  à  tons 
les  principaux  d'Israël  d'aider  à  Sa- 
lomon son  tUBt  «t  a  leur  dit  t 

l»  L'Etemel  votre  Dieu  n*ei<-0  pas 
avec  vous,  et  ne  vous  a-t-U  pa$  don- 
né du  repos  de  tons  côtés?  Car  11  s 
livré  entre  mes  mains  les  habitants 
du  paars,  et  le  pays  a  été  assi^etti 
devant  rfitemel  et  devant  son  peu- 

>le. 

19  Maintenant  ddne,  applique^  vos 
cœurs  et  vos  ftmes  à  recherdier  l'E- 
temel votre  Dieu,  et  roettea-vons  è 
bâtir  le  sanctuaire  de  l'Etemel  «olr« 
Dieu,  pour  amener  l'arche  de  l'al- 
lian<»  de  l'Etemel,  et  les  saints  vais- 
seaux de  Dieu,  dans  la  maison  qui 
doit  être  bfttie  au  nom  de  l'Etemel. 

CHAPITRE  XXni. 

DAVID  donc,  étant  vieux  et  ra^ 
saaié  de  Jours,  étabUt  Salomon 
son  fils  pour  roi  sur  Israël  ; 

S  Et  il  assembla  tous  les  princi- 
paux d'Israël,  et  les  sacriflcateurs 
et  les  Lévites. 

8  Et  on  fit  le  dénombrement  dos 
Lévites,  depuis  l'Age  de  trente  ans 
et  au-dessus,  et  les  mAles  d'entre 
eux,  comptés  par  tète,  se  trou- 
vèrent au  nombre  de  trento-huit 
mille  hommes. 

A  Ji  y  en  eut  d'entre  eux  vingt- 
quatre  mille  qui  vaquaient  ordi- 
nairement à  l'ouvrage  de  la  maison 
de  l'Etemel,  et  six  mille  ^  étment 
prévôts  et  Juges. 

S  II  f  en  avMt^  de  plus,  quatre  miUe 
portiers,  et  quatre  miUequl  louaient 
l'Eternel  avec  des  instraments  que 
J'ai  faits  (du  Iknid)  pour  le  louer. 

tf  David  les  distribua  aussi  par 
classes,  selon  que  les  enfants  de 
Lévi  étalent  partagét^iowlr^  Quers- 
çon,  Kébath  et  Merari. 

7  Des  Onersconites  fiurent  Lahdan 
et  Scimhi. 

8  Les  flis  de  Lahdan  >W«il  trois, 
Jéhiel  le  premier,  et  Zëthàm  et 
JoMt 


9  L«8  ma  4«  gdmhi^lfren^  trois, 
Seétomith,  Haziel  et  Haran  ;  ce  jofU 
là  les  chen  des  pères  d»  famUU  de 
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10  Et  les  flls  de  SdmhTAirefrf  Ja- 
taath.  Zina,  Jéhns  et  Bériah;  ce 
$ont  là  les  quatre  flls  de  Sdmhl. 

11  Et  Jahath  était  le  oremler,  et 
Zina  le  second  ;  mais  Jénus  et  Bé- 
riah  n'eurent  pas  beaucoup  d'en- 
fants, et  ils  (tirent  comptés  pour  un 
seul  chef  de  funille  dans  la  maison 
de  leur  père. 

12  Les  flls  de  Kéhath/Hreftf  quatre, 
Hamram,  Jitsbar,  Hébron  et  Hu- 
zlel. 

13  Les  flls  de  Hamram  furent  Aa- 
ron  et  Moïse;  et  Aaron  (Ut  séparé 
pour  consacrer  les  choses  très 
saintes,  lui  et  ses  flls,  à  toc^ours, 
pour  faire  des  encensements  eu  la 
présence  de  rEtemel,  pour  le  ser- 
vir et  pour  bénir  en  son  nom,  à  tou- 
jours. 

u  £t  pour  ce  qui  est  de  MoTse, 
homme  de  Dieu,  ses  enfants  de- 
vaient être  censés  de  la  tribu  de 
Lévi. 

15  Les  flls  de  Moïse  Azroit  Quer- 
scon  et  Ellhézer. 

16  Des  flls  de  Gnersçon,  Scébuel  le 
premier; 

17  Et  à  l'égard  des  flls  d'EUhézer, 
RéhaÛa  Ait  le  premier;  et  Elihé- 
xer  n'eut  point  d'antres  enfluiu; 
mais  les  nls  de  Béhabja  mnlti- 
plièrent  exlxaordinalrement. 

18  Des  flls  de  Jitahar,  Scélomith 
iiaU  le  premier. 

19  Les  flls  de  Hébron /Mrenf  Jériiab 
le  premier,  Amarja  le  second.  Jana- 
ziei  le  troisième,  Jékamham  le  qua- 
trième. 

90  Les  flls  de  Hniiel/vrsn(  Mica  le 
premier,  Jiscija  le  second. 

81  Les  flls  de  Mérari/nréM/  Mahll 
et  Musci.  Les  flU  deMahU  fwrmt 
EléazaretKis. 

22  Et  Eléazar  mourut  et  il  n'eut 
point  de  flls,  mais  tf  «iK  des  fllles  ;  et 
les  fils  de  Kis  leurs  flrères  les  épou- 
sèrent. 

23  Les  flls  de  Musci  fwrtiU  trois, 
Malili,  Héder  et  Jéiémoth. 

^  Ce  totU  là  les  descendants  de 
Lévi,  selon  les  maisons  de  leurs 
pères,  chefk  des  pères,  selon  leurs 
dénombrements  qui  fwrwifaUi  se- 
lon le  nombre  de  leurs  noms,  eomip^ 
tés  par  tète;  ils  s'employaient  au 
service  de  U  maison  de  l'Etemel, 
depuis  rage  de  vingt  ans  et  au- 
dessus. 

35  Car  David  avait  dit:  L'Etemel, 
Dieu  d'Israël,  a  donné  du  repos  à 
son  peuple,  et  U  a  établi  sa  demeure 
à  Jérusalem,  pour  toi^jours. 

96  Et  même,  à  l'égard  des  Lévites, 
Us  n'aralaut  pins  à  porter  le  taber- 


nacle ni  tons  tes  iiltensileilionr  son 
service. 

27  Cest  pourquoi  dans  les  der- 
nières onfonBanees  de  David,  ou 
fit  le  dénombrement  des  descendants 
de  Lévi,  depuis  l'fige  de  vingt  ans  et 
au-dessus. 

28  Et  leur  chxxg^  fut  ^mtUterw^ 

Srès  des  flls  d'Aaron,  pour  le  servioe 
e  la  maison  de  l'Etemel,  étant  ét«- 
blis  sur  le  parvis,  sur  les  chambres, 
pour  nettoyer  toutes  les  choses  sa^ 
crées,  et  pour  l'ouvrage  du  senrlcs 
de  la  maison  de  Dieu  : 

29  Et  pour  les  nains  de  propositioa, 
pour  la  fleur  de  forine  pour  le  gft* 
teau,  et  pour  les  beignets  sans  le* 
vain,  pour  ce  qui  se  euU  sur  la 
plaque,  pour  ce  qui  est  rissolé,  et 
pour  la  petite  et  la  grande  me- 
sure; 

80  Et  pour  se  ptéienter  tous  les 
matins  et  tous  les  soirs,  afin  de  cé- 
lébrer et  de  louer  l'Etemel  \ 

81  Et  d'o(Mr  tous  les  holoeanstes 

SHlfaHait  ojffHrk  l'Etemel  dsas 
i  sabbats,  dans  lesaonvelles  lunes, 
et  dans  les  (êtes  s<HenneUes,  con- 
tinuellement devant  l'Etem^,  selon 
le  nombre  qui  avait  été  prescrit  ; 

82  Et  afin  qu'ils  flssent  la  garde  do 
tabernacle  a'astignatlon.  u  gûds 
du  sanctuaire,  et  la  garde  des  de 
scendants  d'Aaron  leurs  (k^res.pour 
le  service  de  la  maison  de  l'Eter- 


CHAPiTRE  xxnr. 

T>OUE  ce  qui  est  des  desoendanti 
A    d'Aaron,  ce  sont  id  leurs  dé- 

Sartements.  Les  tils  d'Aaron /kir«ii< 
radab,  Abihu,  Eléazar. et,  Itha- 
mar. 

.  2  Mais  Nadab  et  AMhu  moururent 
en  la  présence  de  leur  père,  et  Us 
n'eurent  point  d'enfant«;  et  Elé- 
azar et  Itbamar  exercèrent  la  sa- 
criflcature. 

8  David  les  distribua  doue,  «oeeir, 
Tsadok  d'entre  les  desoendantsd'E- 
léazar,  et  Ahimélec  d'entre  les  de- 
scendants d'ithamar,  pour  leurs 
charges^ans  le  servioe  qalia  avalent 
à  Caire. 

4  Et  on  trouva  un  beaneosp  plm 
grand  nombre  des  descendants  d*l&> 
réaaar.  pour  être  chefli  de  fiuniUe, 
que   des   descendants  d'ithaniar, 

auand  on  les  distribua,  smoir.  des 
escendants  d'EWasar  selae  cbeft, 
selon  JsMTs  (hmilles  ;  et  huit  dca  de- 
scendants d'ithamar,  selon  lean  ti^ 
milles* 

6  Et  on  flt  leurs  départementa  par 
sort,  tes  êiUremitam  les  uns  parmi 
les  autres.  Car  les  gouvemettrti  da 
sanctuaire  et  les  gouverneurs  dt  Is 
maitan  de  Dien  (UretU  lirtfs,  mm 
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dttf  descendants  d;*Eié4zar,  Quit  dei 
<ïvï^.-i;lii1uE]ti  d'LQinmar. 
«  Et  ih^  mailla,  nia  du  Natli&na^ 
■crltiflt  ^^  âijf  dt  (a  éribtt  de  l^vl, 
1^  mit  par  écrit  En  la  prdi^eiioâ  du 
roU  de»  prhiclpaEjX  t^u  peup/e,  ^dç 
Tiàdok  1&  nacrldcateur,  d'Alilmé- 
iec,  aia  d'Ablntliar,  ei  [|e!«  clicfi  dca 
perefl  cff /iïJ'';L/^f  dca  iiacriâcat^ura  et 
L^vlt^^S  ï  ^  fA</'  d'une  iibHiïuil  dâ 
père  se  tJr&Ft  pour  l^lO'oiAr,  et  eelul 

ÎnE  ^tâit  tlié  «jïrèf,  ae  tir^t  pour 
thaniar, 

7  Le  prËDilff  lort  donc  ^cïint  ik  J^~ 
fcoj&iib,  1«  «eoaiid  li  Jt^datija, 

i  Lm  tTixlBlÈiDe  à  JJarluif  fô  ^lua- 
mè^me  à  t3<flic]jrim« 

9  L«  cinqalëine  A  Malkfja,  le  il- 
Xlfenifl  tt  MlJamlD, 

m  Le  sËptièmé  &  Koti^  le  ImiU^nse 
k  AbijA, 

n  L«  neoTÎ^me  b  Jtdçuaïit  1«  dl- 
liëaiË  k  Scéou^Ja» 

13  L«  on^lÈmti  à  £]irï&db^  le  ûûîl- 
ti^me  ti  Jahlnit 

13  Le  treizième  K  lluppa,  le  qua- 
torxlètne  b  Jeao^Jiali, 

14  L0  Quliizièiue  à  Bkli^a,  le  b«U 
xlfeme  il  Iinn^^r, 

là  Le  dix-septièuieà  Ktizir^le  fllx- 
buitEËmeà  ï1iaei«, 
.    IS  Jv4  dlX'iieuvlèrne  îi  Pëtbabja,  le 
Tiiiiftiêziie  h  Jilzëchlel, 

17  Le  vliigl^unlème  h  JaX^m^  lo 
Tjngt^ciul^me  k  Gamul, 

IH  Le  vtnkn-trtil«lëE3te  h  D^aja,  le 

IB  Tai/iU  l«Lir  dënu  [librement  ponr 
leaerrlue  qu'il*  avrUtm  à  faire  iûr^ 
Odlli  entraient  dans  La.  malâan  dhï 
TËtËrnel,  aelcrn  t^u'lJ  leur  &vaJt  dte' 
ordonne  DAT  A  ATon  Un  r  pè  r  e,  com  me 
l'Eteracfi  lo  Dl«u  d^lAraËl,  lui  «.vait 
ordonné. 

Su  1*00  r  »  qnl  ett  dta  des^n^tanta 
de  Li^vU  qm  étalent  denicyurié»  de 
reste  dei  nlft  de  KummTi;,  U  jr  ëiï< 
5çut>eël  ï  «i  d£s  mi  de  ëçub^ëU  J4h- 
delà; 

s[  Ù4  etux  de  Bélisttijj^  de»  flls, 
^u->.  de  Héïiitbja»  Jl9cija  ^ait  le 
prenucr  s 

S1Z  Des  Jitâbaritei.f^ctnomolhï  deâ 
ait  de  j^^loiiiotb,  Jaliam; 

SS  £;t  dti  Ûia  tf«  JI'brau,Jêt]jtih, 
AmArjn  1^  aocoiid,  Jatiozlel  le  urui- 
siècne,  J^hanihani  le  rjLiatiiÈme; 

S4  J>ca  aî6  de  llii^Lulf  Mieft;  dea 
âladeMIcu»  b^amir. 

S£  Le  f^ËFe  de  Ulea  Étaii  JlBcljai 
dei  flU  de  JtsckJ&t  Zadiarlù  ; 

S«  Ues  aie  de  AI^rLri.  A!ahU  «t 
Muftd  ï  dei  eufauLi  de  Juii-LtijA,  son 

S!  Defl  enfanta  d£>iu!  deHrîrari,de 
JmhAzLJa  loii  lUa,  2^b4m4.  £ftceur  et 
JÏIUrli  „,^  ,     , 

a»  IM  KftbU,  El<fâ2«r,  qui  n'eut 
pùtbldeâlji; 


E' 


n  D«EiJi,i«iu«dASi«>i^«i;b. 

mt^cl  ; 

30  lit  des  tlla  de  Mujh:|,  Mahll.  Hé- 
der  et  JérlnioLh:!  ce  tonf  Ih  la  Û\9 
des  Lévlteâf  selon  lea  ihaIsoiu  de 

31  £t  ILa  JelJirËnt  anjutl  l«  sort^  i«- 
lon  fc  fl'^fntr^  dl^r  luiira  l'rtïres,  lesen- 
fiLttts  d'Aaroii^  en  la  prësencti  du 
toi  Baviii,  de  Taadok  et  d'AIdnié- 
lec,  et  dc!*  cliefii  dea  ;»fere8  de/amuk 
dea  sacrldcateyra  et  d€>4  J^i^vite:^  ; 
les  c:hel«  dvs  pcrea  di /amiile  atr^ 
respuiidaïuàkarâ  plusJeUDeâ  fi^r^^s, 

CHAPITRE  XïV, 

T  Bavld  et  Ici  chef!  de  Parïntfe 
i  mirent  h.  part  pour  le  service, 
d'a/Lire  Led  enraiila  d'Asaph,  d'ilé- 
man  et  de  Jédutliuiii  ceux  <iui  pro- 
iditliUtLlent  avec  dea  KLiltAr^a^  des 
LarpËS  «t  ûiîii  c^uAmlm  î  et  c^le^ 
d'entre  eux  dont  on  fit  le  dénombre- 
Pientj  étaient  des  lit^iiim^â  propre' s 
pour  êtr&  emplo^éfl  «u  flervloe  (iuUis 
devaient  rkire^ 

i  Dea  flLi  d'Ataph,  Zarc^r*  J'ose  pih. 
N4<tluiiija  «t  Asçû-n^la^  dis  d'Aji^pli. 
BOua  la  conduite  d'Aaaph,  qui  pro- 
phétisait auprès  du  roi  i 

3  De  J<^dmhuT),left  flisdeJédurhuni 
Guédalia,  T^i^ri,  Eiaië^  llasçaL^Ja^ 
Mattltjii  <f  SiHrnAi,  eix  en  nombre, 
avcfc  la  Ki-Utarei  9ouq  la  coud ui eu  dL3 
leur  pÈTfi  Jëduthun,  qui  propiiéti- 
s  Al  t.  eu  célébraut  et  loiunt  l'h* 
tcrncl  j 

4  D  Ilt^man.  Ici  flls  d'Hé^mas,  Rut  - 
tijâi  MattarOa^  lluziel.  Sctfbud,  Je- 
rituotlii»  HaMaiiJâ^  Hatiani^  Ehjatlia^ 
Gulddam,  Komaiililiëzcr,  JuBct>Ëka' 
sça^  Midluihlf  Uothlr  vt  Idabar 
zlotïi. 

6  Tuua  ceux-là  Paient  flii  d'Hé* 
man*  te  Vtjyaiii  du  roi  dans  le»  pa- 
parcLeAde  I>ieu,  pour  en  exalter  la 
l^ul^ance;  car  Lieu  dotmaàKâmui 
ciuatorzo  dis  «t  trolfl  flllca» 

â  Tuua  ceux-]^  étaient  empUp^t, 
sous  la  conduite  de  knira  pèrtn.  ou  si 
c^antiquei  de  la  ni4ii$on  de  i'Etcr- 
nelf  avec  dea  cimbaCcs,  des  harpe  a 
Et  des  ffuLiares,  au  e<jrvlc9  de  la 
in  oison  de  Di&u>  sii:lon  la  conimla» 
aion  du  roi  donrui  à  AsapL,  Jédu- 
tliun  et  HL%iHiK 

7  Et  leur  nombre*  aTccîcura  ftitfeBH 
auxquels  on  avait  eniel^é  les  cau- 
ilques  de  l'EteriivU  <*iaH  de  deujt 
ctiit  qmitTe-vlisfi:t-tiult,  tou*  tort  iJi- 
telij^euta, 

B  Et  lia  Jetèrent  le  «Ht  tovekant 
leur  charge*  tnctiani  ift  ffu  contre 
kt  aair€t^]i>i  yjdiiiVA  étant  Iriù  avtc 
i£i!t  plufl  Agé»,  €t  les  mal  ud  avec  les 
disciples. 

5  Et  le  premier  iort  ifebtit  k  Asap1i« 
«sfi^ir,  a  JuaepU.   Le  KCOnd  à  Gu^ 


dtalja;  ef  lui. 


f^brci  et  ses  fils 

10  Le  tix>l4ib;ne  \  Zmicurï  Itrî^  Kg 
nii  et  se»  frârtis  ^faùnt  doij^u, 

li  X4  qiiAtrlËiiLB  &  JltsrI;  fut,  ^es 
fllfl  at  Kâ  ttiTU  élaiewi  douze. 

19  Le  cliKial^mu  b  N^tha^O^i  f^U 
ses  fllB  tt  iea  tïiïrea  étaient  ^ùuse. 

12  L4  iIxIÈmc  &  BuklcUa^  fiii,&Ëi 
nUi  et  BOA  Fï^roE  i^toùnf  Ji^uza. 

14  L4  B4ïiil>^Ae  à  JcBifjirE^la;  Jui, 
«ea  fll4  et  peu  frèr?s  êtcneni  doaze. 

Id  L«  tmitlcme  A  £ïftTeï  ftiJi  K8 
ALâ  «t  M*  frères  é$tii£nt  dûuz^i. 

JS  Lfi  neu^NÉFiiL' à  Mattanja;  lui, 
M3  fll*  *t  s^n  ftéres  itaient  rtouit* 

1T  Le  dliJèmû  b  ^ImlUï  fii^it  Sf^t 
S\t  ÊiSËl  frères  étaient  {Ioqzë. 

IB  Lb  onïl&mq  b  TljLitarel  ;  lui,  âca 
Ali  et  flsi  frtrË4  ^^uûirf  ilouz/C. 

ID  Le  deaxlbnie  à  Hoâçâbja;  lut, 
sa  flifl  et  AHi  Ordres  ââi«n/  duu£«. 

ao  Le  treLEJème  A  Sçnba]^:  ;  hd,  «8 
flit  et  lea  f^èrâB  ^oisnt  douze. 

ïl  Le  qujittiiïifetïie  k  Kattltja  ;  lui^ 
.  ««  fils  et  «sa  fVères  étaimt  iJiouz€« 

SI  Le  qolozl^me  &  J^rlmolti;  fut, 
ses  fliâ  et  lefl  nr^rea  éiaUnt  douxe. 

33  Le  e^tzlÈme  h  Kjin4i>ja  ï  Ju^, 
i>€â  ftiA  et  ses  frères  éiaieiti  douze. 

«4  Le  dtx-ïepliémË  h  Jù^hélLoEc^Ai 
lui.  let  ÛIa  et  His  frÈfËS  ^fai^nf 
douze. 

les  flla  et  aes  rrferes  Étaient  douïc. 

96  Le  dlx-neuTJ&Tne  &  Miilloihl; 
Jm.sea  HIb i5t*ea  FrbTss^tttieni  douze. 

ir  Le  vlD^oma  k  Kig^Uia^  fui, 
■ea  fila  et  hëé  fïères  df tfiVnJ  douzo. 

Sa  Le  vlnjjt-DolIiDeàUothlr;  fïrf, 
eea  fll4  et  na  Arbres  £fdi>n^  douze, 

Hd  Lâïinjrt-detixlÈineàUiUddaltl; 
lu^t  lea  flli  et  .see  rt^re»  ^ai^ri^ 
dôme. 

SO  Le  Tlnst-trolslËma  i  Malia- 
tletti;  Afi,  aua  Oii  et  aëb  fïi^« 
it^imt  dciLiie, 

31  LaTlikït-QnAtrf^me  àKomnntl- 
héior;   fui.  Kl  Ûla  et  Be«  tïcras 

C^APÏTEE  XXTI, 

TïOTJR  ce  t\n\  eït  dn  d'^pBrtttnenta 
i    dcB  ThartLerBj  poor  loa  Corites,  U 

Stvi  Me^celeTnla,  fllâ  de  Coré, 
'entre  Ift*  £li  d'Âuph. 

X  Kt  ïffl  fil]  4«  Meao^emJa^ft*r«i(<, 
Cieh&nfl  tti  pruoier-dd,  J^diijatri  le 
atOODd,  ZébiJtUft  le  trolalème,  Jath- 
nJel  le  ijumtrlbmflf 

S  H^naoi  le  elnquîèniA,  Jobànui  1« 
tld>me,  KUéhoh^fift!  le  ^ptihme. 

4  Kt  1*1  flU aeilùbtû-ILanm furent 
Bc<^ioal3jii  le  premier-nét  Jâlioz/iriul 
la  aeâitiidl.  Joub  le  troislbine,  i^acnr 
■e   quAtrl^me,   Nmtbuiom  le    clii- 

i  ilAumlel  It  tixlème,  fiauur  le 


1  CHRONIQUES,  XXT.  XXTt 


sepUbme.  PtfhuUtftal  le  InltlèiMi 
car  DieurATalt  béni. 

6  Et  U  naquit  à  Soémalija  ion  flto. 
des  fils  qol  eurent  le  oommandonent 
sar  la  maison  de  leor  père,  parce 
qu'Us  étaimU  hommes  forts  H  tsU- 
rants. 

7  Les  flis  de  BoémtMtk^treni  dam!, 
Hothnl  et  BéphaëlTHobed  et  Elsa- 
bad,  SOS  flrères,  hommes  raillants. 
Elihu  et  Soémaga. 

8  Tous  ceux-là  étaieni  des  descen- 
dants d'Hobed-Edom,  eux  et  leurs 
fils  et  leurs  frères,  hommes  valllaiits 
et  forts  pour  le  service:  UtétaieÊt 
êolxantà-Awxdeicendaniê  d'HoboA- 
Edom. 

9  Et  les  fils  de  Mescélen^a  atee 
«et  flrères  étaéent  dix-huit,  raillants 
hommes. 

10  Et  les  flls  d'HoEa,  d'entre  les 
fils  de  ldi6Ttal,fttrent  Scimrl  le  chef; 
(car  bien  gu'Ù.  ne  fût  pas  l'aîné, 
néanmoins  son  père  réuu>lit  pour  le 
chef.) 

11  Hilldja  étaU  le  second,  TébaUs 
le  troisième. Zacharie  le  quatrième; 
tous  les  flls  et  frères  de  Hosa/sreitf 
treize. 

IS  On  leur  jtt  les  départements  dei 
portiers,  de  sorit  que  les  charges 
furent  distribuées  aux  cheb  do  n- 
mille,  en  égalant  les  uns  aux  autres, 
afin  qu'ils  servissent  dans  la  maison 
de  l'Etemel. 

18  Car  ils  Jetèrent  le  sort,  aotaot 
pour  le  plus  petit  qne  pour  le  plus 
grand,  selon  leurs  ûuniUes,  pour 
chaque  porte. 

14  Et  ainsi  le  êortjww  la  jMrft 
vers  l'orient  échut  à  Bcélen^a.  Puis 
on  jeta  le  sort  pour  Zacharie  son 
tOSt  gui  était  un  sage  conseiUer,  et 
son  sort  échut  pour  la  porte  Ttn  Is 
septentrion. 

15  Le  sort  d'Hobed-Edom  éekm 
pour  la  porte  vers  le  mkU.  et  la  mal- 
son  des  assemblées  étfDut  à  ses  flls. 

16  Le  sort  échut  à  Sçuppim  et  à 
Hoza  pour  la  porte  vers  l'occident, 
auprès  de  la  porte  de  SçaUéketh, 
au  chemin  montant:  une  garde 
étant  vIs-à-vIs  de  l'autre. 

Il  Ily  aoatt  vers  l'orient  six  Lé- 
vites; vers  le  septentrion,  quatre 
par  Jour  ;  vers  le  midi,  quatre  aauii 
par  jour;  et  vers  lu  fluiiMM»  des  as- 
semblées, deux  en  ohaque  lien. 

18  A  Parbar  vers  l'occident,  0  f 
«I»  avait  quatre  an  chemin,  et  deoz 
à  Parbar. 

19  Ce  sont  là  les  départements  des 
portiers  pour  les  entente  des  Co- 
rites,  et  pour  les  enfants  de  Mé- 
rari. 

ao  Cmtr-ef  aussi  étalent  Lévites: 
Ahija,  oommif  sur  les  trésors  de  la 
maison  de  Dieu,  et  sur  les  tréson 
des  choses  oonsaorées. 


91  DeslUt  deLalMlan,  ««i  éiaient 
Centre  les  flls  des  Gaençonites,  du 
cOté  de  Lahdan,  (fm^tf  les  cheft  des 
pères  apnartentuU  à  LaMaii,  Goer^ 
8çohfte,JâiiéU. 

n  JÛtentre  les  flls  de  Jtfhléll,  U- 
th«iii  et  Joël  son  ft<ère,  eommU  sur 
les  trésors  de  la  malsonde  rEternel. 

98  Pour  les  Hamramites,  Jltsha- 
]4tes,  Hébronltes  et  Hoslëlites, 

14  Skëbael,  flls  de  <iuersçon,  flls 
de  llolse,  étaU  commis  sur  les  atUru 
trésors. 

89  £t  à  l'égard  de  ses  frères*  du 
eOté  d'EUhâer,  dont  Aéhabja  fut 
flls.  qui  eut  pour  flls  Esale,  qui  eut 
pour  flls  Joram,  qui  eut  pour  flls 
Ztori,  qui  eut  pour  flls  Scélomith  ; 

96  Ce  Scélomith  et  ses  Arères/tiren^ 
commiê  sur  les  trésors  des  choses 
saintes,  que  le  roi  David,  les  cheft 
des  pères,  les  gouverneurs  de  mil- 
liers et  de  centaines,  les  capitaines 
de  Tarmée  araient  consacrées  ; 

S7  Qu'ils  avaient  consiacrées  des 
oombats  et  des  dépouilles,  pour  1# 
bfttimeiit  de  la  maison  de  rJËter* 
Bel; 

28  Et  tout  ce  qu'aralt  consacré 
Samuel,  le  Voyant,  et  Salll,  fils  de 
Kis,  et  Abner,  flls  de  Ker,  et  Joab, 
flls  de  TsénOA;  tout  co  qu'on  con- 
sacrait était  fnu  entre  les  mains  de 
Scélomith  et  de  sesfVères. 

89  D'entre  les  Jitsharltes,  Kénanja 
et  ses  flls  étaient  enmtopét  à  l'œuvre 
de  dehors  sur  Israël,  pour  é/re  pré- 
Tflts  et  jugea. 

30  A  regard  des  Hébronltes,  Has- 
eabja  et  ses  frères,  hommes  rail- 
lants, au  nombre  de  mille  sept  cents. 
ÎréMaient  sur  le  gonvemement 
'Israël,  an  deçà  du  Jourdain,  vers 
l'occident,  pour  tout  ce  qui  regar- 
dait l'Etemel,  et  pour  le  service  du 
roi. 

81  Poar  ce  qui  est  des  Hébronltes, 
selon  leurs  générations  dafM  U*f<k- 
mmeeûeê  pères,  Jérija  fut  le  chef 
des  Hébronltes.  La  quarantième 
année  du  règne  de  David,  on  en  fit 
la  revue,  et  on  trouva  parmi  eux,  à 
Jahzer  de  Qalaad,  des  honunes  forts 
et  vaUUmts. 

89  Ses  frères  donc,  g«t  étaient 
hommes  vaillants,  furent  deux 
mille  sept  cents,  eortis  dee  chefli  des 
pères  ;  et  le  roi  David  les  établit 
sur  les  Kubénltes,  les  Gadites.  et  la 
moitié  de  la  tribu  de  Manasse,  pour 
toutes  les  affaires  de  Dieu,  et  pour 
eeUesdaroi. 

CHAPITRE  XXVn. 

F^UReeqnl  est  des  enfants  d'Is- 
raël, selon  leur  dénombrement, 
a»'mvatt  des  cheft  des  pères,  des 
gouverneurs  de  milUers  et  de  cen- 
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tainet,  et  leurs  prévOts,  qui  ser 
valent  le  roi,  selon  tout  l'état  des 
départements:  l'un  entrait,  et 
l'antre  sortait  de  mois  en  moi», 
pendant  tous  les  mois  de  l'année,  et 
chaque  département  était  de  vingt- 
quatre  miue  fumunet. 

9  Et  Jasçobham,  flls  de  Zabdiel, 
préeidait  sur  le  premier  départe- 
ment pour  le  premier  mois,  et  il  y 
avait  vingt-quatre  mille  hommes 
dans  son  département. 

8  II  était  des  flls  de  Pharez,  chef 
de  tous  les  capitaines  de  l'armée  do 
premier  mois. 

4  Dodal  Ahohite  préeidatt  sur  le 
département  du  second  mois,  ayant 
Mikloth  pour  lieutenant  en  son  dé- 
partement, et  il  y  avait  vingt-quatre 
mille  hommei  dans  non  départe- 
ment. 

5  Le  chef  de  la  troisième  armée 
pour  le  troisième  mois,  était  Béna- 
ja,  flls  de  Jéhojadah  sacriflcateur  et 
capitaine  en  chef;  et  U  y  avait 
vingt-qnatre  mille  hommei  dans  sou 
département. 

6  Ceet  ce  Bénaja  gui  était  fort 
entre  les  trente,  et  par-dessus  les 
trente.  Et  Hammizabad  son  flls 
était  dans  son  département. 

7  Le  quatrième,  pour  le  quatrième 
mois,  Hait  Hazaël,  ft'ère  de  Joab,  et 
Zébadja  son  flls  était  après  lui  ;  et 
il  y  avait  vingt-quatre  mille  hommes 
dans  son  département. 

8  Le  cinquième,  pour  le  cinquième 
mois,  étau  le  capitaine  Sçamhuth 
de  Jizrah  ;  etHy  avait  vingt-quatre 
mille  hommes  dans  son  départe- 
ment. 

9  Le  sixième,  pour  le  sixième 
mois,  étaU  Hira,  flls  de  Hikkès  Té- 
kohite  ;  et  il  y  avait  vingt-quatre 
mille  hommes  dans  son  départe- 
ment. 

10  Le  septième,  pour  le  septième 
mois,  étau  Hélets  Pélonite,  des  de- 
scendants d'Ephralm;  et  il  yetvait 
vlTTprt-^inatre  mUlo  hommes  ûta»  son 
déi'arlemint. 

11  [jû  liuLtl^me.  pour  le  hulElIirne 
mw^,  t'tAit  tiEMifi'e'af  Kust^athJtei  (iê 
la  ftimilinii'i  Zarh1tc!s;  ëi  il  &  Acait 
vinKt-(mQtrfl  mlUe  hftmniet  i^iuib  son 
àêTtaTicTDtnt. 

13  Le  neiUflfriTif,  prtur  lonouv^ème 
m.>l*H  ^ittU  Aiiméicr  HEiniithothUc, 
des  ItmOriirUeâ;  et  (lyatitU  vitmi- 
qmrre  njlUe  h&fïifm^  dam  son  dâ" 
partvrEifint. 

la  Lo  *Iixi^me^  j>n!ir  le  dlzl^imw 
moi^, /iait  Njjlinriil  Ktt(irjtiiLi.liiic, 
de  la  f^ti.iiU  l^z  Z^krliltts;  ùt  il  y 
avait  vingt-quatre  mille  hommes 
dans  son  département. 

14  Le  onzième,  pour  le  onzième 
mois,  était  Hénala  PIrhathonite, 
des  desceudanu  dTphralm,  et  U  it 


avaiî  Tln^'dniilre  honitttts  ûwa  «un 

is  Le  (louzl^n3«,  pour  1â  doUElÈme 
moli,  était  HvUnl  NétophatJilt^, 
i^^parienant&.  HoLJintc]^  et  ii  y  avaii 
^ti^t^qtUntre  millfi  ^m;ii^<lfUja  euu 

Jé  Et  e3eiij;-e<  pr^.xidai^ni  Bnr  Les 
Ciltïuï  d'IifraeL:  Kiihu^eTf  rtii  de 
Z[erlf  é^^Qif  Le  com^d'^tcur  des  liii- 
l'>énlte«.  Dei  Sloiiicimtea,  Scé;iha.tjA., 

\t  Des  LfSvltea,  Ha^çahjji^  flis  de 
Kif miieL  De  cfux  d' A  aron,  Teadok. 
JLI  De  Jiula,  KUiia,^aiifWif  un  des 
ftferea  de  David,  iî*  û?tu;  d'IssacAT, 
Hi>mrl,  fila  de  MEcai^l. 
lu  JM  Cïffix  (le  Zatiuloni  JIsfinftlilEi, 
fils  de  HobadjA.  i>â  c^tir  Au  Nii^tli' 
ttiâJI,  JérLmoth,  fil»  de  Haz^rleL. 
atk  De«  erifftnu  tl'Ephinïrtu  Hrtêée» 
fUj;de  HnzAziA.^  Dq  Ia  inoJtEé  de  la 
tribu  deMqjjasw^»  J4>ël,  âlM  de  Pd- 
deUiu 

£1  De  rouf™  moitié  de  la  Jpt&n  de 
MHnusa^  H  CïaJaad,  JldJo,  flls  d« 
ZsiCharle.  £ie  cfuj  d«  Sietjimiln, 
Jahn!tj&L  ftlîid'Abïter. 
S3  Z>i^  ffiu  de  Dati^  lipj^arêei,  nia  de 
■T^TDltain,  Ce  tanf  là  iea  priiidi^taux 
de»  tribus  d'iâra^ln 
SQ  Et  l)4vld  De  flt  point  le  Compte 
û^A  îira^Jit&i  d^pub  l'ft^O  do  vingt 
jana  et  aii-densoud,  parce  qoe  l'Ktcr» 
nel  avaU  dit  ^u  il  liiulUtiUïrâîe 
IsraeL  comme  Iea  ^tolk^  du  cIcU 
34  Jnabi  Ala  de  ï'idrujia,  a^î'Rlt  t>leq 
commence  4  faire  ledenombreiïitrtt, 
m&h  Jl  c'acheva  poji,  parce  quMi 
cause  do  celu  riiullgnatioti  d^  />f«( 
était  venue  sur  lîtraei*  et  cû  H4- 
nombreoieiit-I^  ne  fVit  poini.  mie 
parmi  Iea  dénenibremËDtA  «ftre- 
&i*trét  daui  lei  €hx<ml<ities  du  roJ 
lîavid, 

lï  Or,  Hurnavetii,  A1«  de  Hadkl. 
^aiV  comnt^  mr  les  finanecs  du  roi  ^ 
tnalJ  JoDsthan.  flig  deHu^Eja,  étaii 
commit  sur  lec  Hnnaeei  qut  itaiéttt  à 
la  Campagne,  dana  leit  vUlea,  d&n» 
If»  Tkllaeeii  et  ûunâ  lei  chA^ 
teaox  \ 

le  Et  HcErt,  flifl  de  Kdlab,  ^aïr 
ÉomJîiif  sur  ceun  qtd  trftTftHIalent 
à  la  campa^Qe  à  1*  tultur*  de  la 
lerre  i 

27  Et  SetiïihU  Ramattifte.  aur  Ict 
Vl^ea^  et  Zabdl  gciphmiei]»  »ur  ee 
t\ai  propmait  d^  ri^a^i  ^  lur  les 
cellIerBàTJDj 

3S  Et  Kahai-HÉciaii,  Gn^drîntfi, 
tat  !ea  olLvlera  et  aur  les  Agvkra 
qui  elailfliL;  à  la  campaernej  et  Jo- 
baa,  sur  les  ccllteta  îi  huile  i 
39  Et  ScltrsJ,  SçaroiUte,  «BÏ^wm* 
tnii  Bur  le  grot  bétmll  qui  paJjtaalt  h 
ScaroD  ï  «t  ScaphUn  Ali  de  H  adlat,  i 
sur  lee™  détail  qui  paumit  dant 
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m  £C  ObU,Tftin*éllte.  wat  Im  elu- 
EnoauiL  ;  J^hd^ji^  U^rPtUtd,  MirlM 
Ânessesi 

Si  Et  Jazt^t  lia^ar^Blen,  sur  lei 
troupeaux  ilu  menu  betalL  Totu 
ceux-là  avalent  la.  cbarce  des  bieiM 
qui  ^rpartf.Tîaisnt  au  roi  JDarid.  • 

m  AlaSA  Joi^atlian,  onclo  de  DavM, 
■^ait  conseiller,  liomme  Tort  intelli- 
E-ent  et  »cer^ta]r«j  et  Jifhlel,  fllsde 
HacmoDl,  4mii  m^ycù  l4  fllt  do 
roi. 

as  Et  Ah]to|>bql  itaU  le  conseiller 
dp  roi  ï  et  Cusçal,  Arklte,  éfott lis- 
tlme  ami  du  rol- 

m  AprÈsAliUophel/W  Jiflîqjadali, 
fila  de  liéri^fi,  et  Abittthar.  Ktle 
i;€né]-al  dâ  ranuëe  du  idI  é(ad 
Joab. 

eu  A  PI  TUE  XXVIÏI, 

OKt  Darld  assembla  b  Jtf nualea 
toDfl  les  chefs  d'Israël .  Lee  cbefli 
des  tribus  et  Iea  cbef^  doi  départe- 
DieibtA,  cjui  servaU'iit  le  roi,  et  lei 
capitainea  de  mllllera  et  de  oeo« 
tâlue^,  et  Deiix  qui  avalent  la  oharge 
de  tous  les  biena  du  n>l  et  de  tout  ee 
qu^il  possédait,  sea  fila,  mreo  Ht 
ùOlcIera,  et  Iea  bammes  puissante, et 
tôt)  s  Iea  boiïinica  forta  €(  vMUÏêntL 

£  Et  le  roi  Da^dd  sa  tenant  deboôt, 
ieur  dit  :  M&»  frfer^e  et  moa  peuple, 
éccute^^moi  :  J'avala  deueln  de 
bâtir  une  maison  de  repoaà  l'ardM 
dft  raiHanco  da  FEtcimel,  et  «a 
marclicpled  de  notre  Dieu,  etj'el 
fiiit  Ica  préparatirs  nour  i^  bâtir. 

s  MttSn  Dieu  m^û  dit  î  Tu  ne  bAtiree 
poini  dûmaisûn  k  m^^n  nom,  parce 
quE  tu  ei  [Ui  bomme  de  gaerre,  et 
qnû    lu    as    ï^paddu    besntioiip  it 

i  Qt,  comme  l'Etemel,  te  Bien 
d'Isratfl,  m'ft  cholât  de  tivute  la  mai- 
ion  iliî  mnn  itère,  pour  être  roi  mr 
Israël  i.  toujoura,  car  Ù  •  cboiil 
Juda  pour  coi^ducteur,  et  de  la  mai- 
aon  lie  Juda  la  mal!K>n  do  mon  père, 
et  d'entre  Iea  fia  de  niDnp^re,Ua 

J>ri9  iûn  plaisir  en  nit>l.  poor  «M 
JAlre  fifffucr  sur  toutlaraëL 

s  Ausai,  d't^ntre  tûtu  mei  llUfear 
TETernel  m'a  donnif  pluileyr»  flll) 
H  a  cLiilal  Sdlomon  mon  Ois,  pour 
s*asaDi>lrsur  le  trf^ne  du  roysmnede 
rili^rnd  sur  l&raeL 

«  Et  II  m'frdlt;  Salottioa  Ion  lUe 
est  celui  aul  bâtira  ma  nualaon  et 
Olf^  pitrvla  ;  car  Je  me  le  loli  CIloM 
pflur  lIlB^  et  J«  M  *eraJ  pfcrti 

T  EtJ'aJtcnnlral  ton  th^nt  à  tOB- 
Jourii,  s'il  s'appUquB  h  fUie  met 
oonniiiandePH'iÈUâ  et  mes  ordon- 
nances, comme  auJounl'buL 

B  MaiDt«enBiitdi>ti(j>  rgwaowiwi. 
en  la  [in^icriist  de  tout  taj-nël.fw 
tMi  î'ASPt^inbK^e  de  TEternei*  tt  é^ 


IS 
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«BMl  notre  Dien  qui  rentend«  oae 
TOUS  ayex  à  garder  et  à  rechercner 
diUffemneni  tous  les  comnuuide- 
mente  de  l'Etemel  TOtre  Dieu,  afin 
qne  tous  jpossëdiex  ce  bon  pays,  et 

Sine  TooB  le  fassiez  hériter  à  tos  en- 
anti  api^s  tous  à  Jamais. 

9  ISt  toi.  Salomon  mon  fl]s,coana]8 
le  Dien  de  ton  père,  et  sers-le  avec 
Intégrité  de  cœur  et  Tolontaire- 
ment;  car  l'Etemel  sonde  tous  les 
oœnrs,  et  connaît  tontes  les  pensées 
des  esprits.  Si  tu  le  cherches,  il  se 
ftra  trouver  à  toi  :  mais  si  tu  raban- 
donnes.  Il  te  rejettera  pourtoi^ours. 

10  Begarde  maintenant,  qtae  !*£- 
terael  ra  choisi  pour  bâtir  une  mai- 
son ponr  $on  saiMstnalre  ;  forUile- 
toL  donc^  et  appUqEi&-toî  à  ir  ti*a»> 
iraUier. 

11  AltïTn  'Dë.YîA  donn^  ït  iîaloirion 
ma  Û\A^  i^  modbla  dix  pi>rEii;iiii:,  de 
M*  flpjiftrtL^mwnïïSH  dû  sfts  tiibSîiuts, 
de  ses  chAnibri'a  ïiautee.  dû  SiCî  ca- 
blaets  de  dtiditiui^  et  du  iittU  du  ^fo- 
pltlati^re; 

13  ULt  le  module  Aa  t<)utc9  Les 
cboseï  qu'il  atèH  û&n^  IVaiin  t,  i>i>ar 
hua  p^J^Lâ  eIo  l;iniaf!h'jii  (]q  l'Et^iriLcl, 
ux  lea  chambrei  d^alejitour,  pnar 

tcrntl»  et  pour  lea  trésor»  dca  u  h  oses 

13  £t  pour  1«  dd'pfliieiïi«i]tfl  des 
Mcrlftcateor^  et  des  Lévltti^et  pour 
tDDt  l'oqTT&g'Q  du  B^rvicË  de  \&  mil' 

»on  de  rEtymtil,  et  f\i!'V.r  toua  les 
ii,st*n!9îlea  du  service  de  l4  maison 
de  r Eternel. 

Il  li  iui  (to»Tifl  mati  de  Vor  Jt  eer- 
tiia  fioldi,  ;i4>Ljr  ^^  ^ui  dlfratr  ^^r< 
(Tnr,  Jtiv^tf-,  pour  tdUaluii  ust^ïTiHiies 
dû  chaque  Mrrlce,  ef  tfe  f  arp^n;  il 
eertiÉttn  pold.i^  pc^iir  taua  Iti^ii  usten- 
BlLw  d'firjrent,  supoir,  [lour  touj  les 
astensOeîidâ  chaque  âtrvLccî 

\S  Bavoir i  le  ii^lda  dea  chEimlellers 
d'or  e(.  de  Ifliir*  laoïpee  ^l'ûTt  aeioii  le 

Eald*  de  cJiA/jUé  cStaiideiler  et  de  ^es 
impefl  ;  et  k  poids  des  clmiicU'^iiers 
d^ivr^nt»  selttn  le  poUa  de  cAo^tw 
chandelier  et  dû  e*?  Itttnfios,  aélon  le 
lerrlce  dti  cbEiiiiue  çliandetlûr  ; 

U  Et  la  puJda  do  l'or,  p?ja?i(  m 
qu'il  faiiûii  pour  chaque  taWs  des 
palEiB  de  pTapQ^ïtion  ;  et  lie  l'i^rgent 
pour  les  tabtejf  d'orgetat, 

17  Et  do  l^ur  ptLf  pfiuT  les  foar- 
ehettrâ,  pour  les  basai ng,  pmu  les 
Veiick'19,  pour  les  plfttÉid'yrt  Kiikifile 
poids  dfl  dJiftqae  plâ^i  i  et  de  rar^mt 
pour  Ica  pUtB  d'argcat,  msIoii  kpulds 
de  chaque  plat; 

IS  Et  do  ror  afflua  H  cortaln  pf>Sds, 
pour  l'autel  de*  parfums^  *t  puur  la 
oouiii  rue  Lion  du  churinl  de*  t/^wjf 
Qhtirubioi  d'cr  qtii  ctendRient  tel 
otftf  «c  Atiï  couvraleaç  l'arulie  de 
l'ililaqce  do  l'£tvraeL 


E' 
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19  On  m'a  fait  entendre  (du  Dth 
vid)  de  la  part  de  l'Etemel  toutes 
ces  choses  commeelles  sont  décrites; 
tous  les  ouvrages  de  ce  modèle. 

80  C'est  pourquoi,  David  dit  à  Salo- 
mon son  fils  ;  Fortlfle-tol,  et  prends 
courage,  et  travaille  ;  ne  crains 
point. et  ne  t'effraie  point:  car  l'E- 
terael  Dieu,  qui  ut  mon  Dieu,  êera 
avec  toi  et  ne  te  laissera  point,  ni  ne 
t'abandonnera  point,  que  tu  n'aies 
achevé  tout  l'ouvrage  da  service  de 
la  maison  de  l'Etemel. 

21  Et  voici  les  départements  des 
sacrificateurs  et  des  Lévites,  pour 
tout  le  service  delà  maison  de  Dieu, 
et  il  y  a  avec  toi,  pour  tout  eet  ou- 
vrage, toutes  sortes  de  gens  de  bonna 
volonté,  et  experts  pour  toute  sorte 
de  service  ;  et  les  cnefii  avec  tout  le 
peuple  $eront  prête  à  exécuter  toat 
ce  que  tu  diras. 

CHAPITRE  XXIX. 
T  le  roi  David  dit  à  toute  l'as- 
I  semblée  :  Dieu  a  choisi  un  seul 
de  mes  lils,  Salomon,  qui  est  encore 
jeune  et  tendre,  et  l'ouvrage  est 
grand  ;  car  ce  palais  n*eet  pas  pour 
un  homme,  mais  il  eet  pour  l'éter- 
nel Dieu. 
2  Et  moi,  J*ai  préparé  de  tont  mon 

gmvoir  pour  la  maison  de  mon 
ieu.  de  l'or  pour  lee  choeee  qui  doi- 
vent être  (for,  de  l'argent  pour  eeUe» 
qui  doivent  être  d'argent,  de  l'airain 
pour  ce  qui  doit  être  cfalrain,  du  fer 
pour  u  qui  doit  être  de  fer,  du  bols 
pour  ce  qui  doit  être  de  bois,  des 
pierres  d'onyx  et  de  remplages,  des 
pierres  d'escarboucle  et  de  diverses 
couleurs,  des  pierres  précieuses  de 
toutes  sortes,  et  du  marbre  en  abon- 
dance. 

S  Et  de  pins,  comme  J'ai  tme  grande 
affection  pour  la  maison  de  mon 
Dieu,  Je  donne,  outre  toutes  les 
choses  que  J'ai  préparées  pour  la 
maison  du  sanctuaire,  l'or  et  l'ar- 
gent que  J'ai  parmi  mes  plus  pré- 
cieux Joyaux  ; 

4  Trois  mille  talents  d'or,  de  l'or 
d'Ophlr,  et  sept  mille  talents  d'ar- 
gent amné,  pour  revêtir  les  mu- 
railles '*es  appartements  du  temple  i 

5  Ahii  qu'il  f  ait  de  l'or  partout  où 
il  faut  de  l'or,  et  de  l'argent  partout 
où  il  faut  de  l'argent,  et  pour  tout 
l'ouvrage  qui  ee/era  par  la  main  des 
ouvriers.  £t  qui  est-ce  de  voue  qui 
se  disposera  volontairement  à  offrir 
aqlonrd'hui  libéralement  à  l'Eter- 
nel? 

6  Alors  les  cheft  des  pères,  et  les 
chefli  des  tribus  d'Israël,  et  les  capi- 
taines de  milliers  et  de  centaines,  et 
ceux  qui  avaient  1a  char^re  des  af- 
faires du  roi,  ofifrireut   volontaire- 


f  Et  11»  donnèrent  pour  le  service 
de  la  maison  de  Dieu,  cinq  mille  ta- 
lents et  dix  mille  drachmes  d'or,  dix 
mille  talents  d*argent,  dix-huit  mille 
talents  d'airain,  et  cent  mille  talents 
defbr. 

8  ils  mirent  anssi  les  pierres  iiné- 
detues  que  chacun  trouva  chez  lui, 
au  trésor  de  la  maison  de  l'Etemel, 
entre  les  mains  de  Jéhlel,  Guersco- 
nite. 

9  Et  le  penple  offrait  avec  joie,  to- 
lontairement;  car  ils  offraient  de 
tout  leur  cœur  leurs  offrandes  vo- 
lontaires à  l'Etemel  ;  et  le  roi  David 
eut  une  fort  grande  Joie. 

10  Après  cela,  David  bénit  l'Eter- 
nel en  présence  de  toute  l'assemblée, 
et  dit:  O  Etemel!  Dieu  d'Israël 
notre  père,  tu  es  béni  de  tout  temps 
etàtotUonrsI 

11  O  Eternel  I  t^êai  à  toi  çi^appar- 
tûmt  la  magnificence,  la  puissance, 
la  gloire,  l'éternité  et  la  majeeté; 
car  tout  ce  qui  ut  aux  cieux  et  sur 
la  terre,  eu  à  UH,  O  Eternel  I  le 
royaume  est  à  toi,  et  tu  es  élevé  sur 
toutes  choses. 

12  Les  richesses  et  les  honneurs 
viennent  de  toi,  et  ta  as  la  domina- 
tion sur  toutes  choses  ;  la  vertu  et 
la  puissance  est  en  ta  maip,  et  il  est 
aussi  en  ton  pouvoir  d'agrandir  et 
de  fortifier  toutes  choses. 

13  Maintenant  donc,  0  notre  Dieu  I 
nous  te  célébrons,  et  nous  louons  ton 
nom  glorieux. 

14  Car  qui  niif-Je,  et  qni  est  mon 

Seuple,  que  nous  ayons  le  pouvoir 
'offrir  volontairement  comme  nous 
faisons?  Car  toutes  ces  choses  vim- 
nent  de  toi,  et  les  ayant  reçues  de  ta 
main,  nous  te  les  présentons. 

15  Et  nous  sommes  étrangers  de- 
vant toi  et  des  voyageurs  comme 
tous  nos  pères;  et  nos  Jours  s<mt 
comme  l'ombre  sur  la  terre,  etiln'y 
a  rien  «Tautre  à  attendre. 

l(t  Etemel  notre  Dieu,  tonte  cette 
abondance  que  nous  avons  préparée 
pour  bâtir  une  maison  à  ton  saint 
nom,  vient  de  ta  main,  et  tontes  cea 
choses  sont  à  toi. 

17  Et  Je  connais,  mon  Dlea,  qne 
c'est  toi  qui  sondes  les  cœurs,  et  que 
tu  prends  plaisir  à  la  droiture;  e*est 
pourquoi^  J'ai  volontairement  offert 
a'un  cœur  droit  toutes  ces  choses; 
et  J'ai  vu  maintenant  avec  Joie  que 
^n  peuple,  qui  s'est  trouve  la,  t'a 
mit  son  offrande  volontairement. 

M  O  Eternel  !  Dieu  d'Abraham, 
dMsaa«  et  d^Israël  nos  pères,  con- 
uHrVe  a  toujours  cette  inclination  des 
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p€:is^QE  du  CŒnr  de  ton  peoplfc,  'i 
dli?[)vnù  leurs  Cii^uTi  vùn  tbil 

la  Donne  RaaA\  un  cmiiT  infkgT>.-  k 
Sa'utTion  inivn  lïlis,  Ai\a  qu'il  easiM 
teA  cofwmniyâi'.TneTï^^  têé  téinol- 
gn^^catitteâ  PtJitut^^  et  qu*)!  f^4 
tout  et  git'Uffiut  faire,  et  (îu'll  1?4» 
tiâso  le  paJ^l!^  qne  J'a!  itrÈffaro. 

20  Ai>Tftfl  Cula^  I>aTii  dit  h  Ion» 
l'a^i^embl^fe:  BiSnissess  m&tiitenïiut 
l'KcrTMel  Totro  Dieu.  Hi  leote  TaJ- 
sem^ilii-if  bifnit  l'J^Jternel  ïe  Dleqtte 
leurs  pères,  et  s'IneUimnt  l\â  le 
pr.  ^[,  rtJL'n  lit  devant  TËtcmel  flt 
de-  ■■■*•■.  r  :-■[. 

2:  .!<3traln  ils  lacdPlïnH 

d&»  bM,i  Ucci  à  riilteniel,  et  iui  li^J* 
rent  des  holocanstes:  mille  VMUB, 
mille  béliers  et  miUe  agneaux,  avec 
leurs  aspersions;  et  dea  sacrifices 
en  grand  non' 
(flsraël. 


nombre  pour  tooa  cen 


22  Et  ils  mangèrent  et  boreiit  ee 
Jour-là  devant  l'Etemel,  avec  une 

grande  Joie,  et  ils  établirent  roi  pour 
i  seconde  rois,  Saiomon,  fils  de  Da- 
vid, et  ils  Tolgnirent  en  le  consa- 
crant h  l'Etemel,  ponr  être  le*tr  con- 
ducteur, et  Tsadok  pour  •acriflc»' 
teur. 

23  Saiomon  s'assit  doncsnrletrOne 
de  l'Eternel,  pour  é<re  roi  en  la  place 
de  David  son  père,  et  U  prospéra; 
car  tout  Israël  lui  ohéit. 

24  Et  tous  les  prindpaax  et  les 
grands,  et  mSme  tous  les  fils  du  roi 
David,  donnèrent  les  mains  pour 
être  assideUls  au  roi  Saiomon. 

25  Ainsi  l'Etemel  éleva  sonve-. 
rainement  Saiomon.  à  U  vue  de 
tout  Israël  ;  et  n  lui  donna  une  si 
grande  midesté  royale  qu'aucun  roi 
avant  lui  n^en  avait  eu  de  sembMk 
en  Israël. 

28  David  donc,  fils  disal,  r^a  sur 
tont  Israël. 

27  Et  le  temps  qnll  régna  sor  Is- 
raël fut  de  quarante  ans.  11  régna 
sept  ans  à  Hébron,  et  treute-troli 
afu  à  Jérusalem. 

88  Puis  il  mourat  en  bonne  TleU- 
lesse,  rassasié  de  Jours,  de  richesses 
et  de  gloire  t  et  Saiomon  son  fils 
régna  en  sa  place. 

29  Quant  aux  actions  dn  roi  David, 
tant  les  premières  que  les  dernières. 
voUà,  elles  sont  écrites  dans  le  Uvre 
de  Samuel  ie  Voyant,  et  dans  les 
livres  de  Kathan  le  Prophète,  et 
dans  les  livres  de  Oad  le  Voyant, 

80  Et  tout  son  règne  et  m  força,  et 
ce  qui  se  passa  de  ion  tempe,  tant 
en  Israël  que  dans  tout  lea  royauines 
de  ces  pays. 
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CHAPITRE  I. 

\R^  îïaloDion  flli  de  B^Tld,  m  fbr- 

lOffreraS  nein  ^n  U 

1  £t  Ëalmiion  par!  A  à  toyt  Trirogl, 
joto^^  »UK  choLi  dû  riillM&j'»  ù\  de 
cenitlnea,  &ux  juives  et  ù  tiiu»  les 
pnndi^ftuxde  tout  lâraëi,  cltaSi  des 

fl  £t  iRolcmOn  et  tonte  l'aaHciiibléé 
fui  était  AVEf^  lui,  allèrent  ^u  [E«a 
EtUJt  qtû  était  il  <jiaidU»li  ;  Cur  -'H-uit 
Lil  QUE  )«  ta  trc-rc  i  a4:le  d  'usëL^'i  l  h  l  i  l.<  i  t  de 
bi^Uf  tine  Mflliie,  ^rvitiiur  Jti  k'£« 
teroflU  &r&lt  fblt  au  dénûrt.  âvdJt^té 


4  MaIp  DftTld  a^alt  ^mtu^  l'arche 
d*  l>jeu  de  Klrjfttli-Jrïhurim,  i5aii« 
ta  Krti  g«'U  avait  prtiparci;  car  U  ]ul 
ïTPLtt  tendu  un  tBt>crii&cle  duiui  Jé- 


*  Et  raDtel  d'airain  qne  Br (h?!ilriel, 
âli  d'UrI,  fil9d&  J  lur,  aya^e  i'lli  r ,  ftaU 
à  ffoAflo»  devant  Ju  pavUlùn  nie  l'£- 
terne),  Qui  fut  aussi  rtcLttcîië  p«r 
lAtomon  «t  par  L^BBsembLée. 

â  JSt  Halomun  oiTilt  Ik.devncitrE- 
temel,  Biir  l'niitfl  d'aLraln  qui  ^011 
lapr^n  du  tabcrDacl^  d'ajiAL^aaEloQ, 
tnliLe  bDlocauitcq, 

f  En  cett*  fEjêïne  nnït^ji  Tileu  np- 
ptrnt  à  Salomoii,  et  Int  diti  De- 
mande «  que  ^  trotKifr-aj  ff'tie  je  te 


8  Et  Satomoii  répondit  ft  Dlea  :  Tn 
•s  usé  de  grande  miséricorde  enrers 
Dayid  mon  père,  et  ta  m'as  éubli 
roi  en  sa  plaoe. 

9  Maintenant  donc.  Etemel  mon 
Dieal  que  la  parole  qne  ta  a«  dun- 
né*  à  David  mon  père,  soit  stable  ; 
car  ta  m'as  établi  roi,  sur  un  peuple 
frand  en  nombre  comme  la  poudre 
de  la  terre. 

10  Donne-mM  dame  maintenant  de 
la  sagesse  et  de  la  oonnaiuance,  afin 
de  pooTOir  geuvemer  ce  peuple; 
ear  <pil  poonait  Juger  ton  peuple 
fttisff  si  grand  ?^ 

U  Et  Dlea  dit  à  Salomon:  Parce 
^ue  to  as  ea  cette  pensée,  et  que  tu 
n'as  pas  demandé  des  richesses,  ni 
des  biena.  ni  de  la  slolre,  ni  la  mort 
de  MUS  qui  ta  tiaisient,  et  ~^ — 


que  ta  n'as  pas  demandé  de  vivre 
long-temps,  mais  que  tu  as  demandé 
pour  toi  de  la  sagesse  et  de  la  con- 
naissance, ailn  de  pouvoir  Juger  mon 
peuple,  sur  lequel  le  t'ai  établi  roi  ; 

15  La  sagesse  et  la  connaissance  te 
sont  données;  je  te  donnerai  aussi 
des  richesses,  des  biens,  et  de  la 
gloire,  ce  qui  n'est  point  uns!  arrivé 
aux  rois  qui  ont  é<«  avant  toi,  et  qui 
n'arrivera  Jamais  ainsi  après  toi. 

18  Et  Salomon  revint  à  Jérusalem 
du  haut  lieu  qui  était  à  Oabaon,  de 
devant  le  tabernacle  d'assignation; 
et  il  régna  sur  Israël. 

14  Et  il  fit  amas  de  chariots  et  de 
cavalerie,  de  sorte  qu'il  avait  mille 
et  quatre  cents  chariots  et  douze 
mille  hommes  de  cheval,  et  il  les  mit 
dans  les  villes  oit  il  tenait  tes  cha- 
riots, et  auprès  du  roi  dans  Jéru- 
salem. 

16  £t  le  roi  lit  que  l'argent  et  l'or 
étaient  aussi  eommwM  à  Jérusalem 
que  les  pierres  ;  et  les  cèdres,  que 
les  figuiers  sauvages  qui  son!  par  les 
plaines,  tant  il  y  en  avait. 

16  Or,  quant  au  péage,  qui  appar- 
tenait à  Salomon,  de  la  traite  des 
chevaux  qu'on  tirait  d'Egypte,  et  du 
fil,  les  fermiers  du  roi  se  payaient  en 
fll. 

17  Mais  on  finisalt  remonta  et  sor- 
tir d'Egypte  chaque  chariot,  pour  six 
cents  pièces  d'argent,  et  chaque  che- 
val pour  cent  cinquante.  Et  ainsi 
on  en  tirait  par  le  moyen  de  cas  fer- 
miers^ pour  tous  les  rois  des  Uétlueuf 
et  pour  les  rois  de  Syrie. 

CHAPITRE  IL 
pvR,  Salomon  ayant  résolu  de  batir 
yj  une  maison  aunom  de  l'Eternel, 
et  une  maison  pour  sa  cour  royale, 

S  Fit  un  dénombrement  de  soi- 
xante et  dix  mille  hommes,  qui  por^ 
talent  les  fardeaux,  et  de  quatre- 
vingt  mille  qui  coupaient  le  bois  sur 
la  montagne,  et  de  trois  mille  six 
cents  commis  sur  eux. 

8  Et  il  envoya  versHiram,  roi  de 
Tyr,  pour  iu< dire:  Vses-^nanecmoi 
comme  tu  en  as  usé  avec  David  mon 
ire.  et  envois-mondes  cèdres,  eomms 
„  lui  en  envoyas  pour  lui  batix  unt 
maison  ofln  d7  haihittr. 


i  Vold,  je  m'en  ralt  bfttir  ane  mal' 
•on  au  nom  de  TEternel  mon  Dlea, 
Dour  la  consacrer,  afin  de  faire  fkuner 
devant  loi  le  parfum  des  odeurs  aro- 
matiques/ et  potÊT  M  présenter  les 
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pains'de  propMition  qwon  paie  con- 
tinuellement devant  mit  et  mntr  M 
mffrir  les  holocaustes  du  matin  etdu 
soir,  pour  les  sabbats,  et  mut  les 
nouyelles  lunes,  et  pour  les  fêtes  so- 
lennelles de  TEtemel  notre  Dieu,  ce 
qui  Mf  perpétuel  en  Israël. 

5  Or  la  maison  que  Je  vais  b&tir 
»erm  nande,  car  notre  Dieu  est  grand 
par-desius  tous  les  dieux. 

6  Qui  est-ce  donc  qui  aurait  le  pou- 
voir de  lui  b&tir  une  maison,  u  les 
deux,  mfime  les  deux  des  deux  ne 
le  peuvent  contenir  f  £tquin(M-Je 
mol,  que  Je  lui  bfttLsse  une  maison, 
si  ce  n'est  pour  ûdre  des  parfums 
devant  lui? 

7  C'est  pourquoi,  envoie-moi  main- 
tenant quelque  nomme  qui  s'en- 
tende k  travailler  en  or,  en  argent, 
en  airain,  en  fer,  en  écarlate,  en  cra- 
moisi et  en  hyacinthe,  qui  sache  giu- 
ver  ;  aÂn  qwil  toit  avec  les  hommes 
experts  que /ai  avec  moi,  dans  la 
Judée  et  a  Jérusalem,  et  que  David 
mon  père  a  destinés  à  cela, 

8  Envoie-moi  aussi  du  Liban  du 
bois  de  cèdre,  de  sapin  et  d'Algum- 
mim  ;  car  Je  sais  que  tes  serviteurs 
s'entendent  bien  &  couper  le  bois  du 
Liban  ;  et  voilà,  mes  serviteurs  »e^ 
roHt  avec  les  tiens. 

•  Et  qu'on  me  prépare  du  bds  en 
jgrande  quantité,  car  la  maison  que 
Je  vais  bâtir  iera  grande  et  magni- 
fique. 

10  Et  Je  donnerai  k  tes  serviteurs» 
qui  couperont  le  bois,  viugt  mille 
oores  de  froment  foulé,  vingt  mille 

•  oores  d'orge,  vingt  mille  baths  de 
vin,  et  vingt  mille  baths  d'huile. 

11  Et  Hiram,  roi  de  Tyc,  écrivit  et 
manda  à  Salomon  :  C'est  parce  que 
l'Etemel  a  aimé  son  peuple,  qu'il 
t'a  établi  roi  sur  eux. 

U  Et  Hiram  dit:  Béni  êoU  l'Eter- 
nel, le  Dieu  d'Israël,  qui  a  fUt  les 
deux  et  la  terre,  de  ce  quil  a  donné 
au  roi  David  un  flis  sacre,  prudent  et 
IntelUgait,  qui  doit  b&tir  une  mai- 
son àPEtemel,  et  une  maison  pour 
sa  cour  royale. 

18  Je  t'envoie  donc  maintenant  nn 
homme  expert  «t  habile,  «ut  a  Mrv< 
Hiram  mon  pères 

14  Fils  (Tune  tomme  êortiê  de  la 
tribu  de  IXtn,  avec  son  père  gui  eet 
Tyrien,  qui  sait  travailler  en  or,  en 
argent,  en  airain,  en  fer,  en  pierres 
et  en  bois,  en  écarlate,  en  hya- 
einthe,  en  fin  lin  et  en  cramoisi,  et 
yw  sait  faire  toute  sorte  de  gravure 
•t  de  dessin  de  toutes  les  choses 
qu'on    lui    pnpoiert,    avm    Jm 


hommes  habUes  que  tu  as,  et  eeu 
qu'a  eus  mon  seigneur  David  ton 
père. 

15  Et  maintenant,  que  mon  set- 
ffnenr  envoie  à  ses  serviteurs  le 
froment,  l'orge,  l'huile  et  le  vin  qtf  fl 
a  dit. 

16  Et  nous  couperons  du  bols  ds 
Liban  autant  qu'il  t'en  faudra,  et 
nous  te  le  mettrons  en  radeaux, 
et  n(ms  les  e<mduir<ms  pai  mer  Jot- 
qu'&  Japho,  et  ta  les  feras  monter 
à  Jérusalem. 

17  Et  Salomon  fit  le  dénombre- 
ment de  tons  les  étrangers  qoi 
étaient  an  pays  d'IsraSl.  après  Is 
dénombrement  que  David  son  pèie 
en  avait  fait  ;  et  on  en  trouva  cent 
cinquante-trois  milleet  six  cents. 

18  Et  U  en  établit  soixante  et  dix 
mille  qui  portaient  les  fitrdeanx, 
quatre -vingt  mille  qui  coupaient 
le  bois  sur  ht  montagne,  et  trois 
mille  six  cents  cominis  pour  fidn 
travailler  le  peuple. 

CHAPITRE  IIL 

SALOMON  commença  donc  ds 
bfttir  la  maison  de  l'Etemel  à 
Jérusalem,  sur  la  montagne  de  lie* 
rija,  qui  avait  été  montrée  à  Darld 
son  père,  an  lieu  que  David  avsit 
préparé  dans  l'aire  d'Oman,  Jébo- 
slen. 

S  II  commença  de  la  bfttir  aa  se> 
cond  Jour  du  second  mois,  la  qua- 
trième année  de  son  règne. 

8  Void  quel  J\U  le  plan  de  Salo> 
mon  pour  bfttir  la  maison  de  Dieu  : 
Jl  y  avait  pour  la  première  mesure, 
soixante  coudées  de  long,  et  vingt 
ooudées  de  large. 

4  Et  le  portique,  qui  était  vis-à-vis 
de  la  longueur,  en  front  de  la  lar- 
geur de  la  maison,  était  de  vingt 
coudées,  et  la  hauteur  de  cent 
vingt;  et  U  le  couvrit  en  dedans 
d'or  pur. 

«  Et  il  couvrit  la  grande  maison 
de  bois  de  sapin  ;  il  la  rev&tit  d'or 
excellent,  y  ayant  relevé  en  tecM 
par-dessus  des  pahnes  et  des  dial- 


6  Et  il  revQttt  la  maison  de  pierres 
prédeuses,  afin  qu'elle  en  rat  or- 
née; et  l'or  éiaU  de  l'or  de  Par- 
vaXm. 

7  11  revêtit  donc  d'orU  nudson, 
ses  sommiers,  tes  poteaux,  ses  mu- 
railles et  ses  portes  I  et  il  entailla 
des  chérubins  dans  les  parola. 

8  H  fit  aussi  le  Ueu  trts  saint,  dont 
la  longueur  était  de  vingt  coudées, 
selon  la  largeur  de  la  maison,  et 
la  largeur  de  vingt  ooudées  i  et  U 
le  oouvrit  d'er  exoellent,  qui  mmi- 
talt  h  six  cenu  talents. 

8  £t  le  polda  des  dooi  tnonUtU  à 
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einqtiflnte  slolei  d'or.  U  r«T6Ut 
auflâ  d*or  les  voûtes. 

10  U  lit  aussi  deux  chérubins  dans 
le  lien  très  saint,  d'ouvrage  dont  les 
viiéceê  se  pouvaient  démonter,  et  U 
les  ooa-vnt  d'or; 

11  Et  la  lonraenr  des  altos  des 
diûiibliis  éUUt  de  vinft  coudées, 
de  êorte  oi^une  aile  aeaU  dnq  cou- 
dées, et  touchait  la  muraille  de  la 
maison,  et  l'autre  aile  avait  dnq 
coudées,  et  touchait  l'aile  de  l'autre 
ehérabin. 

is  Et  nne  des  ânes  de  l'autre  ché' 
rubin,  otM  avait  dnq  coudées,  tou- 
chait la  muraille  de  la  maison,  et 
l'antre  aile,  qui  avaU  dnq  coudées, 
était  jointe  à  l'aUe  de  l'autre  ché- 
rubin. 

IS  Aimêit  les  ailes  de  ces  chérubins- 
là  éiaietU  étendues  vingt  coudées  en 
long?  et  ils  se  tenaient  droits  sur 
leurs  pieds,  et  leurs  faces  r^or- 
daieni  vers  la  maison. 

14  II  fit  aussi  le  voile  dnivadnthe, 
d'écariate,  de  cramoisi  et  de  An  lin  ; 
et  il  fit  par-dessus  des  chérubins. 

15  £t  au-devant  de  la  maison  il 
flt  deox  colonnes,  qui  avaient 
trente-cinq  coudées  de  hauteur;  et 
les  chapiteaux,  qui  étt^ent  sur  le 
sommet  de  chacune,  étaient  de  dnq 
ooodées. 

l«  Or,  comme  n  avait  fkit  des  chaî- 
nettes pour  l'orade,  il  e»  mit  aussi 
ior  le  sommet  des  colonnes.  U  fit 
aussi  cent  pommes  de  grenade,  $«'11 
mit  #"•*  chJatnettes. 

17  Et  il  dressa  les  colonnes  an- 
devant  dn  temple,  l'une  k  main 
droite,  et  l'antre  k  main  gauche; 
il  appela  celle  qui  était  à  la  droite, 
JaUn,  et  celle  qui  était  à  la  gauche, 
Botias. 

CHAPITRE  IV. 

ré  fit  aussi  on  autel  d'airain  de 
vingt  coudées  de  long,  de  vingt 
coudées  de  large,  et  de  dix  coudées 
de  haut. 

9  Et  il  Ht  nne  mer  de  fbnte  de  dix 
coudées,  depuis  un  bord  Jusqu'à 
l'autre,  ronde  tout  autour,  et  haute 
de  dnq  coudées,  et  un  cordon  de 
trente  coudées  l'environnait  tout 
■atonr; 

S  Et  au-dessous,  U  y  avait  des 
figures  de  bœuft,  qui  environnaient 
la  mer  tout  autour,  dix  à  chaque 
eondée.  Il  y  avait  deux  rangs  de 
eea  bœalli,  qui  avalent  été  jetés  en 
fbnte  avec  la  mer. 
4  Elle  était  posée  sur  douze  bœnih  ; 
trois  desquels  regardaient  le  septen- 
trion, trois  l'ocddent,  trois  le  midi, 
•t  trois  l'orient.  Et  la  mer  était 
et  tous  les  derrières  du 
bm^   étaient    tournés 


ipanm«k 
le  bord 


6  Et  son  épalsseor^tri/  d'une 
et  son  bord  était  comme  1 
d'une  coupe  à  façon  ae  fleurs  de 
lis.    Elle    contenait    trois    mille 
baths. 

6  11  fit  aussi  dix  cnviers,  et  en  mit 
dnq  à  droite  et  dnq  à  gauche,  pour 
s'en  servir  à  laver.  On  v  lavait  ce 
qui  appartenait  aux  holocaustes; 
mais  la  mer  éfoil  pour  les  sacrifica- 
teurs, afin  de  s'y  laver. 

7  II  fit  aussi  dix  chandeliers  d'or, 
sdon  la  façon  qu'ils  devaient  avoir  ; 
et  il  jM  mit  an  temple,  cinq  à  droite, 
et  dnq  à  gauche. 

8  II  fit  aussi  dix  tables,  ttûtes  mit 
au  temple,  dnq  à  droite,  et  cinq  à 
gauche  :  et  il  fit  cent  bassins  d'or. 

9  Et  il  fit  le  parvis  des  sacrifica- 
teurs, et  le  grand  parvis,  et  les 
portes  pour  les  parvis,  lesquelles  il 
couvrit  d'airain. 

10  Et  il  mit  la  mer  an  cOté  droit, 
thratu  vers  l'orient,  du  c6té  du 
midi. 

11  Hlram  fit  aussi  des  ehaadlères, 
des  radoirs  et  des  bassins;  et  il 
acheva  de  faire  tout  l'ouvrage  qu'il 
fit  au  roi  italomon  pour  le  temple  de 
Dieu: 

15  Deux  colonnes,  et  les  pom- 
meaux, et  les  deux  chapiteaux  qui 
étaient  sur  to  haut  des  colonnes,  et 
les  deux  rets  pour  couvrir  les  deux 
pommeaux  des  chapiteaux  qui 
«toien^  sur  le  haut  des  colonnes,  ' 

18  Et  les  quatre  cents  pommes  de 
grenade  pour  les  deux  rets,  de  sorte 
qu*il  y  avait  deux  rangs  de  pommes 
de  grenade  pour  chaque  rets,  pour 
couvrir  les  deux  pommeaux  des 
chapiteaux  qui  étaient  au-dessus  des 
colonnes. 

14  U  fit  aussi  les  soubassements  et 
les  cnviers  pour  mettre  sur  les  sou- 
bassements ; 

is  Une  mer  et  douze  bœnft  an-des- 
sous. 

16  Et  Hlram,  son  père,  fit  d'airain 
poli,  au  roi  Salomon,  des  chaudières, 
des  radoirs.  des  fourchettes,  et  tous 
leurs  meubles,  pour  la  maison  de 
l'Etemd. 

17  Le  roi  les  fondit  dans  la  plaine 
du  Jourdain,  dans  de  la  terre  grasse, 
entre  Snocoth  et  le  chemin  qui  <e»a 
vers  Tséréda. 

18  Et  Salomon  fit  tons  ces  nsten- 
sUes-là  eh  si  grand  nombre,  qu'on  ne 
pouvait  savoir  le  poids  de  l'airain. 

19  Salomon  fit  aussi  tous  les  nsten* 
siles  qui  appartenait  an  temple  de 
Dieu,  savoir,  l'autd  d'or,  et  les  tables 
sur  lesqudles  on  mettaU  les  pains 
de  proposition  ; 

M  Et  les  chandelien  avec  leurs 
lampM  d'or  fin, pour  les  allumer  de- 
vant l'oracle  selon  la  coutume  ; 

SI  Et  des  fleuxB,et  des  lampes  et 
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IM  monetiettM  d'or,  qvàikUait  d*vai 
or  exquis; 

SS  Et  les  serpes,  les  bassins,  lei 
coupes  et  les  encensoirs  d'or  fin, 
Et  pour  ce  qui  est  de  l'entrée  de  la 
maison,  les  portes  de  dedans  du  lieu 
très  saint,  et  les  portes  de  la  maison 
du  temple  étaieni  d'or. 

CHAPITRE  V. 

AINSI  tout  l'ouvrafire  que  Salomon 
lit  pour  la  maison  de  l'Eternel, 
ftit  achevé.  Et  Salomon  fit  ap- 
porter ce  que  David  son  père  avait 
consacré,  arec  l'arRcnt,  l'or  et  tons 
les  vaisseaux,  ou'il  mit  dans  les 
trésors  de  la  maison  de  Dieu. 
8  Alors  Salomon  asflemhlay  à  Jéru< 
aalem  les  anciens  d'Israël,  et  tous 
les  cbefli  des  tribus,  lea  principaux 
des  pères  des  enfants  d'Israël,  pour 
emporter  l'arche  de  l'alliance  de 
l'Etemel,  de  la  ville  de  David,  qui 


*9wtwa 


Mt  ÛmB  ceux  d*Isra61  ftarmt  as- 
pemUes  vers  le  roi,  pour  la  ftte 
solennelle  qui  est  au  septième  mois. 

4  Tout  les  anciens  d'Israël  vinrent 
donc,  et  les  Lévites  portèrent 
l'arche. 

6  Ainsi  on  emporta  l'arcke,  et  le 
tabernacle  d^assignation,  et  tous  les 
saints  vaisseaux  qui  étaimt  dana  le 
tabernacle  ;  les  sacriflcatenrs  «t  les 
Lévites  les  emportèrent. 

6  Et  le  roi  Salomon  et  tonte  l'as- 
semblée d'Uvaël,  qui  s'était  rendue 
vers  lui,  étaieni  devant  l'arche,  sa- 
crifiant du  gros  et  du  menu  bétail 
en  si  grand  nombre,  qu'on  ne  le 
pouvait  nombrer  ni  évaluer. 

7  Et  les  sacrificateurs  apportèrent 
l'arche  de  l'ailiance  de  l'Etemel  en 
um  lien  dans  l'oracle  de  la  maison, 
au  lieu  très  saint,  sous  les  ailes  des 
chérubins. 

8  Car  les  chémbhu  étendaient  les 
ailes  sur  le  lieu  où  deWoM  être 
l'arche  ;  et  les  chérubins  couvraient 
l'arche  et  ses  barres  par-dessns. 

•  Et  ils  retirèrent  les  barres  en  de- 
daru,  de  sorte  que  les  bouts  des 
barres  se  voyaient  hors  de  l'arche, 
sur  le  devant  de  l'oracle  ;  mais  ils 
M  se  voyaient  pas  en  dehors;  et 
elles  sont  demeurées  là  Jusqu'à  ce 
Jour. 

10  U  n'y  avait  dans  l'arche  qae  les 
deux  tables  que  Moïse  y  avait  mises 
à_Horeb,  quand  l'Etemel  traiu 
fcvec  les      '         •"■ 


uBianeê  avec 


enfluita  d'IiraSl, 


lorsqu'ils  sortirent  d'Egypte. 

11  Or,  comme  les  sacrifloatenes 
sortaient  du  lieu  saint  (car  tons  Im 
sacrificateurs  qui  se  trouvèrent  M, 
M  sanctifièrent,  sans  observer  les 
départements:  .^.,  .^^  ^.^  , 

li  Et  les  Lévites  qui  étalent  chan-  (  cette  malaoB  ùncn  nom. 


tres,seIon  tonsleam  i  .^ 

tant  d'Asaph  que  d'Héman,  e(  de  Jé- 
duthim,  et  de  leurs  fils,  et  de  leon 
frères,  étant  vfttus  do  fin  lin,  avec 
des  cymbales,  des  lyres  et  da 
harpes,  se  tenaient  vers  l'orientés 
l'autel,  et  t/  y  mvtdt  avec  eux  ont 
vingt  sacrificateurs,  qui  sonnaient 
des  trompettes), 

13  Comme  donc  Ilsétaient  ensembis 
avec  ceux  oui  sonnaient  des  tronn- 
pettes  et  qui  chantaient  et  fkisaient 
retentir  leur  voix  d'un  mftme  ae- 
cord,  pour  louer  et  ponr  célébrer 
l'Etemel,  et  comme  Us  élevaient 
leur  voix,  en  Jouant  des  trompettes, 
des  cymbales  et  d^mutree  InstromenH 
de  musique,  et  qnlls  louaient  l'fr 
temel,  disant  ;  Qu'à  est  bon,  et  qos 
sa  miséricorde  demeure  à  toufours: 
il  arriva  que  la  maison  de  rEtomsi 
fiit  remplie  d'une  nuée  ; 

14  De  sorte  que  les  sacrifleatenn 
ne  se  pouvaient  tenir  debout  ponr 
faire  le  service,  à  cause  de  la  nuée; 
car  la  gloire  de  l'Etemel  avait  resB< 
pli  la  maison  de  Dieu. 

CHAPITRE  YT. 

ALORS  Salomon  dit:  L'Etemel  s 
dit  qu'U  habiterait  dans  l'ob- 
scarité  ; 

S  Or,  je  t'ai  bâti  une  maison  pou 
ta  demeure  et  un  domidlie  arrêté, 
afin  que  tu  y  habites  à  Jamais. 

8  Et  le  roi,  se  tournant,  bénSt 
toute  l'assemblée  d'Israël  ;  est 
toute  l'assemblée  d'Israël  se  tsnttt 
là  debout. 

4  Et  il  dit:  Béni  eoU  l'Etemel, Is 
Dieu  d'Israël,  qui  a  narlé  de  sa 
bouche  à  David  mon  père,  et  qui  a 
aussi  accompU  par  sa  puissance  ci 
qu*U  avait  pronus,  en  disant  : 

B  Depuis  le  Jour  que  Je  retirai  mon 
peuple  hors  du  pays  d'Egypte,  Je 
n'ai    choisi   aucune   ville   d'entie 


tontes  les  tribus  d'Inraël,  pour  9 
bâtir  nne  maison,  afin  qne  mon 
nom  V  fdt  établi  ;  et  Je  n'ai  point 
choisi  eTamtre  homme  pour  être 
le  conducteur  de  mon  peuple  d'Is- 
raël. 

6  Vais  J'ai  choisi  Jérusalem,  afin 

Sie  mon  nom  y  soit;  et  J'ai  choisi 
avid,  afin  qn^il  ait  le  gonveme-' 
ment  de  mon  peuple  d'IsraëL 

7  Et  David  mon  père  avait  deasci» 
de  bfttir  nne  maison  an  nom  de  !'£« 
trâneL  le  IMen  d'Israël  I 

8  Mais  l'Etemel  dit  à  David  mon 
père:  Quant  au  dessein  qne  ta  as 
eu  de  hfttlr  une  maison  à  mon  nom, 
tn  as  bien  fidt  d'avoir  Humé  «e  dea* 

leln; 

9  Néanmobu,  'tn  ne  bttlraa  point 
cette  maison;  mais  ton  fila.  fmfM'- 
tira  de  toi,  sera  Mlnl  qnl  bAltxa 


icâRbirtQtnsStVt. 

to  I«'Bt«nie1  a  done  accompli  la 

-. «. — n prononcée;  ^'" 

mon  père,  et 


parcile  oull  aralt  prononcée  ;  et  J*al 
MMioéde  à  Darld  mon  père,  et  Je  me 
le   trOne   d'Rraa, 


l'Eternel, 
I  enûmts  d'ia- 


comme l'Etenid  «»  avait  parlé}  et 

f'al  bAtl  cette  maiion  an  nom  de 
éternel,  le  Dlea  d'Israël. 

Il  Et  J'y  ai  mis  l'arche,  

quelle  e$t  l'aUlance  de  ] 
qull  a  traitée  arec  les  enû 
ra61* 

IS  Pois  11  se  tint  debout  devant 
l'autel  de  l'Eternel,  en  la  présence 
de  tonte  rassemblée  d'Israël,  et  11 
étendit  ses  mains* 

18  Car  Salomon  avait  fsft  nne  es- 
traile  d'airain,  et  n  l'avait  mise  an 
miliett  dn  ffrané  parvis,  laquelle 
étaii  longue  de  cinq  coudées,  large 
de  cinq  coudées,  et  baute  de  tro^ 
coodées,  et  U  se  mit  dessus  ;  puis,  k 
la  Toe  de  tonte  l'assemblée  d'Israël, 
a  flëéblt  les  genoux,  et  ayant 
étendu  ses  mains  vers  les  cieox,  il 
dits 

14  O  Etemel,  Dieu  dTsraëll  H 
n'y  a  point  de  ]>leu  semblable  k  toi 
dans  les  deux,  ni  sur  la  terre;  c'eK 
foi  qui  gardes  l'alliance  et  lamlsé- 
rlecrde  envers  tes  serviteurs  qui 
marclient  devant  toi  de  tout  leur 

15  Qui  as  tenu  il  ton  serviteur  Da* 
Tidf  mon  père,  ce  que  tu  lui  avals 
promis  ;  et  en  effet,  ta  main  a  ac- 
compli ce  que  ta  bouche  M  avait 
prononcé,  comme  U  paraU  ai^our- 

lé  Malnteaant  donc,  0  Etemel, 
SJea  d'Israël  1  tiens  à  ton  serviteur 
David,  mon  père,  ce  que  tu  lui  as 
dits  Tu  ne  manqueras  Jamais  de 
aocceseenr,  qui  soft  assis  devant  ma 
flsce  sur  le  trtae  d'Israël  ;  pourvu 
wulement  que  tes  flls  prament 
gtxdm  à  leur  vole,  pour  marcher 
Sans  ma  lot,  comme  tu  as  marché 
devant  ma  face. 

17  et  nuUntenant,  6  Etemel,  Dieu 
d'f  araia  1  qo*  ta  parole  que  tu  as 
prononcée  a  DaTid,  ton  serviteur, 
toit-  xatlflée. 

18  JCabi  seralt-ll  vrai  que  Dieu  ha- 
Mtftt  0ur  la  terre  avec  les  hommes  ? 
Voila,  toi  deux,  même  les  deux  des 
a»axt  ne  te  peuvent  contenir,  et 
ootnbien  moins  oette  maison  que 
rai  bfttle  f 

19  Toateftds,  6  Etemel,  mon  Dieu  I 
aie  éffard  k  la  prière  de  ton  servie 
tenr  et  à  sa  supplication,  pour  en< 
tendre  le  cri  et  la  prière  que  ton 
serviteur  te  présente  : 

90  C'est  quetesyeuxsdeat ouverts 
Jour  et  nuit  sur  cette  maison,  qui 
t$t  le  Uen  où  tu  as  promis  de  mettre 
ton  nom,  exauçant  la  prière  que  ton 
•ervitenr  <«  fiiit  en  ce  lieu. 
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de  ton  serviteur  et  de  ton  peuple 
d'Israël,  quand  ils  1ê   feront  de- 


Brières  en  ce  lieu  ;  exance-ln  du 
eu  de  ta  demeure,  des  deux; 
exauce  et  pardonne. 
ss  Si  quelqu'un  pèdie  contre  son 
prochain,  et  qu'on  lui  défère  le 
serment,  pour  faire  jurer  avec  im- 

{>récation,  et  que  le  serment  soit 
iedt  devant  ton  autd  en  cette  mai- 
son, 

f8  Exauce-les,  toi,  des  deux,  et 
exécute  ee  aue  portera  nmjprëeanoa 
dutemunft  et  Juge  tes  serviteurs, 
en  donnant  au  méchant  ton  êolaire^ 
et  lui  rendant  sdon  qull  aura  fait  ; 
et  en  Justifiant  le  Juste,  ei  lui  ren- 
dant selon  sa  Justice. 

S4  Si  ton  peuple  d'Israël  est  battu 
par  l'omemi,  parce  qu'ils  auront  pé- 
ché contre  toi,  et  qu'ensuite  ils  se 
retoument  vere  Im,  en  rédamant 
ton  nom  et  en  te  présentant  des 
prières  et  des  supplications  dans 
cette  maison. 

sa  Exauce-Mff,  toi,  des  deux,  et 
pardonne  le  péché  de  ton  peuple 
d'Israël,  et  ramène-les  dans  la  terre 
que  tu  as  donnée  it  eux  et  k  leurs 
pères. 

26  Quand  les  deux  seront  fermés, 
et  qu'il  n'y  aura  point  de  pluie, 
parce  que  cmm:  d'Jerail  ttannt  péché 
contre  toi,  s'ils  te  prient  dans  ce 
lieu,  et  qu'ils  réclament  ton  nomr 
et  s'ils  se  détournent  .de  leuri 
péchés,  parce  que  tu  les  auras  aflU* 
gés, 

27  Exauçe-lw.  td.  det  deux,  et 
pardonne  le  péché  de  tes  serviteurs 
et  de  ton  peuple  d'Israël,  après  Que 
tu  leur  auras  ensdgné  le  bon  che- 
min, par  lequd  ils  doivent  marcher  ; 
et  donne  de  la  pluie  sur  la  terre  que 
tu  as  donnée  à  ton  peuple  pour  êon 
héritage. 

28QnandII  7  aura  de  la  ftonlne  au 
pavs,ott  de  la  mortalité;  quand  le* 
olit  seront  brûlés,  ou  que  la  nldle, 
les  sauterelles  et  les  vermisseaux  lee 
gâteront  ;  même  quand  leurs  enne- 
mis les  assiégeront  Jusque  dans  leur 
propre  pays,  ou  qu*uv  aura  quelque 
plaie,  ou  quelque  maladie  : 

29  Ondque  prière,  et  quelque  sup- 
plication que  tê  fluNM  qudque  homme 
que  ce  soit  de  tout  t6n  peuple  d'Is- 
raël, sdon  qu'ils  auront  reconnu 
ehacun  sa  plue  et  sa  douleur,  et  que 
diacun  aura  étendu  ses  mains  vers 
cette  maison, 

80  Alors  exanoe-fei,  toi,  des  deux, 
du  domicile  arrêté  dé  ta  demeure,  et 
pardonne,  et  rends  à  chacun  selon 
toutes  ses  œuvres,  sdon  que  tu  auras 
connu  son  cœur  ;  car  toi  seul  con- 
nais le  cœur  des  hommes  ; 

81  Afin  qu'ils  te  craignent,  pour 
marcher  dans  tes  yoie^  tout  le 


ttmpfl  qa'IU  TiTront  sur  la  terre  que 
ta  M  donnée  à  nos  pères. 
8S  JteouU  aussi  l'étranger  qui  ne 
sera  pas  de  ton  peuple  d'Israël 
mais  qui  sera  venu  d'un  payi 
éloigné,  à  cause  de  ton  nom  qui  eU 

grand,  et  de  ta  main  forte,  et  de  ton 
ras  étendu.  Quand  donc  il  sera 
▼enn,  et  qu'il  t9  priera  dans  cette 
maison, 

83  Exance40,  toi,  des  deux,  da 
domicile  arrêté  de  ta  demeure,  et 
fois  tout  ce  que  cet  étranger  t'aura 
prié  de  faire  \  afin  que  tous  les 
peuples  de  la  terre  connaissent  ton 
nom,  et  qu'ils  te  craignent  comme 
ton  peuple  d'Israël,  et  qu'ils  con- 
naissent que  ton  nom  est  réclamé 
sur  cette  maison  que  j'ai  bâtie. 

34  Quand  ton  peuple  sera  sorti  eu 
guerre  contre  ses  ennemis,  par  le 
chemin  par  lequel  tu  les  auras  en- 
voyés }  s'il  te  prie  en  regardant  yers 
cette  ville  que  tu  as  choisie,  et  vert 
cette  maison  que  J'ai  bâtie  à  ton 
nom, 

85  Alors,  exauce  des  deux  leur 

Brière  et  leur  supplication,  et  sou- 
ens  leur  droit. 

86  Quand  ils  auront  péché  contre 
toi  (car  il  n'y  a  point  d'homme  qui 
ne  pèche)  et  qu'étant  en  colère 
contre  eux,  tu  les  auras  livrés  entre 
les  mains  de  leure  ennemis,  et  que 
ceux  qui  les  auront  pris  les  auront 
emmenés  captifli  en  quelque  pays, 
soit  loin,  soif  près; 

87  Si  dans  le  pays  où  Os  auront  été 
menés  captifb,  ils  reviennent  à  eux- 
mêmes,  et  que.  se  repentant,  ils  te 
supplient  dans  le  pays  de  leur  cap- 
tivité, disant:  Kous  avons  péché, 
nous  avons  foit  l'iniquité,  et  noua 
avons  agi  perfidement; 

88  S'ils  retournent  k  toi  de  tout 
leur  cœur  et  de  toute  leur  Ame, 
étemt  an  pays  de  leur  captivité  oU 
on  les  aura  menés  captifs,  et  s'ils 
^adressent  leurs  prières,  en  regar- 
éanê  vers  leur  pays  que  tu  as  donné 
à  leurs  pères,  et  «ers  cette  ville  que 
tu  as  choisie,  et  vers  cette  maison 
que  J'ai  bâtie  a  ton  nom. 

88  Exauce  des  deux,  du  domldle 
arrêté  de  ta  demeure,  leurs  prières 
et  leurs  supplications,  et  soutiens 
leur  droit,  et  pardonne  a  ton  peuple 
qui  aura  péché  contre  toi. 

40  Maintenant,  0  mon  Dieu  !  Je  te 
prie  que  tes  yeux  soient  ouverts,  et 
que  tes  oreilles  soient  attentives  à 
laprière  qu*on  te/era  en  ce  lieu  ! 

41  ICaintenant  donc,  6  Etemel, 
mon  Die»!  lève-toi  pour  entrer  en 
ton  repos,  toi  et  l'arche  de  ta  force. 
Etemel  Dieu  !  que  tes  sacrificateurs 
soient  rejetas  de  salut,  et  que  tes 
bien-almés  se  réjouissent  du  bien 
fM«  l«  kur  Mfirtu/aUt 
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42  Q  Kternti  mfm  DTen .  tw  tvbti» 
puLnt  itni  oiiitt  H  Anuvlciis-tol.  ém 
LK)itk^a  dont  tu  oj  uté  eii¥«n  îiSTid 
ion  SËTTliiiur, 

CHAPITRE  TII. 
P|F:3  (](ie  iiialûmon  eirt  acheté  As 
■L'  faire  ga  prière,  lo  feu  ûeKtxtt^t 
û^s  ^leux  et  consuma  l'holocaujiie 
et  lcanj«fr£i«ïi«rillCiïg;  et  lar^Dli* 
de  E^Etcrnci  renripllt  la  temple. 

2  EM<^  BacHflcuteEiranQpnuTjUeitt 
entrer  djin-i  la  inaLs^^a  daVËumel, 
pnrce  qjû  la  glolrig  de  riiLtemel 
arait  rctitftll  sa  maison, 

3  Kt  tous  k*  <;EitUnta  dljriiQ 
voyant  coin  ment  le  Teu  <clËSCendaJti 
et  cotnmeni  Ja  «loLre  de  l'£tcnuL 
Était  aur  U  mAl^Ui^  hu  Êxjurb^reotle 
vistti^c  en  terre  sur  \&  baviï,  ât  vt 
profttcmferent»  et  CiéE^brereiit  TE- 
lemel,  dUtmt  :  Qu'il  ^t  bon,  H  q» 
34  tnisëricorde  de-m^ure  filemwe- 
mcnt. 

4  Or,  le  roi  et  tout  le  peajo^e 
offraient  dea  AacnUceg  devant  1^ 
terncl. 

5  E:t  en  effet,  le  rot  E^nlomon  offiit 
un  KucTlâce  de  Tlngt-dctij:  nULle 
taureauii,  et  c«tlt  vin^ t  mUla  tretwl, 
AL[isi  Ee  roi  et  tout  W  peuple  ù^ 
dEiïrcm  la  matson  do  Dieu. 

6  Et  les  sacrhn<2ateurj9  h  teiuleot 
Zà  fuUant  leurs  fiincLEoiiSi  et  l4t 
LévUoa  ftyec  )ea  l]istriini,«nu  de 
trmsiïiua  Uo  r^tcniel,  qtie  le  ml 
J>avjil  jivait  liilt4  pour  eëlâ^brcf 
l'f:terndt  ^n  dimni:  Qa«  u  ndr 
siiricorde  detneure  ^Unielkmest  i 
louant  Dieu  peu-  les  cantiques  ds 
David,  avac  ïm  imirumnUf  qi^iit 
^t*aifnt  dans  leur»  maillai  Itâanarl* 
l^c.ïtvurs  auBâl  sonnaient  des  trom- 
|]cttcs  vla-à-vt!»  d'eux,  et  tout  U- 
raijl  était  debout* 

7  Ht  tiaEomon  coneacra  le  mlUm 
du  parvis,  ^ul  était  devant  la  m«l- 
laon  de  l'Elernel  \  car  II  oflYll  là  lia 
liùcOc:ïtUjj.ivs  et  les  ^raLssaa   dos  S4r 


8  Eu  ce  temp84a  donc,  Salomon 
ci^k'bra  une  rCie  H.>kiiDelLe  reiidtnt 
éept  jours,  avec  tout  Israël.  Itf 
avait  une  fort  grande  asaenibk^et^vi 
y  était  f^ntu  depuM  qu'on  entra  i 
Hacnalh  jusqu'au  torrent  d'E^'vpte, 

0  Kl  au  hulUiïine  Jour,  lia  rïnint 
une  assetitblue  solennelle;  car  ils 
célébrèrent  la  d^rdlcaca  do  VsjtïUl 
riiEiJanLBeptJour^,ot  iUf^ttit  lu 
^'t  e  soltimieile  pendant  sept  autru 
Jours, 

lu  Et  BU  vlngt-trotslèisie  jour  du 
i«ptienm  mcia^  U  ïtnvoyn  le  peupla 
daEiit  *es  ttnicrtt,  qrEfcl  se  rèl.oul«ftaii  et 
avait,  le  cuëur  plelu  de  Jule  ft  caivi 


t  CHBONIQUES,  TIL  TIIL 

dti  bl«n  que  1*Kt«rDcl  ataU  Toit  ii 

D&rMt  à  ^onioa^  et  h  Israël  mn  GJUATITHE  TIll. 

peuple. 

Il  j^tûoinon  Anne  actteva  ]a  maison 

de  riLitârnËlflt  la  mution  ro^ikle  ;  ^t 

*  tJ  réussit  ^nmj»  tout  caqn'il  AtAU  «u 

dd«4eln  â«  faire  dant  la  piaLioti  de 

rSt^rne!  et  dam  La  aleniiD. 

la  Kt  l'Eternel  itppjirut  it  SdU^mon 
de  nuLt,  et  lui  dit:  J^rI  «xaucij  m 
|}ri%re,  et  Jû  roe  suis  ctiOifL  eu  IltfU 
pour  tme  iiml^iii  (lu  sAurJftcci. 

13  81  Je  ferme  lea  cEetu,  et  qiu'n 
n'y  &lt  point  [le  r'W^,  «  fli  je  coin- 


parnij  lii-..  ^■■...i-i'.' , 

14  £t  que  mon  pénple,  sur  leqael 
mon  nom  est  réclamé,  s'homllle,  et 
prie,  et  recherche  ma  face,  et  se  de- 
tonme  de  son  mauvais  train,  alors 
Je  l'exaucerai  des  deux,  je  par- 
donnerai leurs  péchés,  et  je  goériiai 

15  Joes  yeux  seront  désormais  oa- 
Terts,  et  mes  oreilles  seront  atten- 
tires  a  la  prière  qu*9n  fera  dans  ce 
Ûen. 

16  Car  J*al  choisi  maintenant  et 
J'ai  sanctifié  cette  maison,  afin  que 
mon  nom  y  soit  à  toujours;  mes 
^eox  et  mon  cœur  seront  toi^ours 

17  Et  pour  toi,  si  ta  marches  de- 
Tant  moi  comme  Darid  ton  père  a 
marché,  faisant  tout  ce  que  je  t'ai 
commandé,  et«i  tu  gardes  mes  sta- 
tuts et  mes  ordonnances, 

18  Alors  j'afllarmirai  le  trOne  de 
ton  roranme,  comme  je  Tai  promis 
à  David  ton  père,  en  {ut  disant:  U 
ne  te  manquera  point  de  successeiu: 
oui  règne  en  Israël. 

19  Hais  si  TOUS  vous  détournez,  et 
que  TOUS  abandonniez  mes  statuts 
et  mes  commandsments  que  je  vous 
ai  proposés,  et  que  vous  vous  en 
allies  et  serviez  d'autres  dieux,  et 
TOUS  prosterniez  devant  eux, 

90  Je  les  arracherai  de  ma  terre 
One  Je  leur  ai  donnée,  je  r^etterai 
loin  de  moi  cette  maiison  que  j'ai 
consacrée  à  mon  nom,  et  je  ferai 
qu'elle  sera  l'objet  de  la  rallleris  de 
tous  les  peuples.  .   ^  ^ 

21  £t  pour  ce  qui  est  de  cette  mal- 
son  qui  aura  été  haut  élevée,  qui- 
conque passera  près  d'elle  sera 
étonné,  et  on  dira:  Pourquoi  l'E- 
temel a-t-il  ainsi  traité  ce  pays  et 
cette  maison  ? 

89  £t  on  répondra:  Parce  qu'ils 
ont  abandonnerEtemel,  le  Dieu  de 
leors  pères,  qui  les  avait  retirés  hors 
du  pays  d'Egypte,  et  qu'ils  se  sont 
attadoés  à  d^antres  dieux,  et  qu'ils 
se  sont  prosternés  devant  eux,  et 
les  ont  servis  \  c'est  pour  cela  qnll 
m  fidt  venir  sur  eux  tout  ces  maux. 


(jetidaiLt  L^^jqEicts  biîaJnmDJi  t/itJt 
la  maifiou  de  l'^teruH*  et  \a  itif-Uut, 

2  Qu'il  bâdt  auiial  Jeâ  villes  qn^. 
îllrani  lui  avait  dûnnl^i;!!.  et  y  flt 
liubiUT  lei  tiifïUiUii  d'IurflëL 

â  M itJjt  Mal omon  s'tn  alU àHaroat^ 
dti  Tsobi,  tt  lA  ti^nqulU 

*  Eultnnon  bAiU  aiutil  Tadtn&r  su 
di^sert,  m  t«iJt«a  les  tHIm  furUfluës 
^ii'il  batltîi  Hwnftlh, 

f'  VA  iL  bâiii  ftuiial  Jïetïi-IloMn  la 
.Lj,  Et  Utitli-Horon  laho^^iBfVttjH 
i  :  ;vd  de  muTAlUtiâ,  dâ  portai  «l  de 
barres: 

6  Et  Bahalath,  et  toutes  les  villes 
fortifiées  qu'eut  Balomon,  et  toutes 
les  villes  ob  U  Unau  sei  chariots,  et 
les  villes  où  U  tenait  ses  gens  de 
cheval,  et  tout  ce  que  Salomon  prit 
plaisir  de  bfttir  à  Jérusalem,  et  au 
Liban,  et  dans  tout  le  pays  de  sa  do- 
mination. 

7  Et  quant  à  tout  le  peuple  qui 
était  resté  des  Héthiens.  des  Amor- 
rhéens,  des  Phérésiens.des  Hé  viens 
et  des  Jébusiens,  qui  n  étaient  iwiut 
d'Israël; 

8  D'entre  leinrs  descendants  qui 
étaient  restés  après  eux  dans  le 
pays,  et  que  les  enfants  d'Israël 
n'avaient  pas  entièrement  détruits, 
Salomon  les  rendit  tributaires,  et  ile 
Font  é(^  jusqu'à  ce  jour. 

9  Mais  Salomon  ne  soufflit  point 
que  les  enfants  d'IsraS  flissent  as- 
servis pourybir«  son  ouvrage  ;  mais 
Ils  étaient  gens  de  guerre,  et  princi- 
paux chefà  de  ae»  cApltaXnes^  et  les 
cheflB  de  ses  chariots  et  de  sa  cava> 
lerieu 

10  /I  y  «a  avait  aussi  deux  cent 
cinquante,  qui  étaient  les  prinâ' 
paux  chefli  de  ceux  qui  étaient 
établis  sur  les  ouvragée  du  roi  Salo- 
mon, qui  avaient  l'intendance  sur  le 
peuiue. 

U  Or,  Salomon  fit  monter  la  flUe 
de  Pharaon,  de  la  dté  de  David  dans 
la  maison  q^'ll  lui  avait  bfltle  ;  car 
11  dit:  Ma  femme  n'habitera  point 
dans  la  maison  de  David,  roi  d'Is- 
raël, parce  que  les  lieux  auxquels 
l'arche  de  l'Etemel  est  entrée,  sont 
saints. 

12  Alors  Salomon  oflHt  des  holo- 
caustes k  l'Etemel,  sur  l'&utel  de 
l'Etemel,  mi'U  avait  bfttl  vis-i^vU 

18  Et  11  pflteit  des  Mffrificee^  selon 
qu'Uéofaéatt  chaque  >ur,  lelon  le 
'  —  ut  de  Moïse,  é 


coi 


,  dsns  les 

sabbats,  et  les  nouveUes  lunes,  et 
les  fgtes  solennelles,  trois  fbis  l'an- 
née ;  êmeoir^  dans  la  n^te  solennelle 
des  pains  sans  levain,  ians  la  fMt 


ioltiUMlle  des  Mmaines,  et  dans  Ut 
fête  aolenneUe  des  tabernacles. 

14  Et  11  établit,  comme  Darld  son 
père  l'avait  ordonne,  les  départe- 
ments des  sacrificateurs  selon  leur 
ministère,  et  les  Lévites  selon  leurs 
ehareres,  afin  qn'iis  louassent  Dieu 
et  fissent  le  service  en  présence  des 
sacrificateurs,  selon  l'olBce  de 
Obaqne  Jonr.  H  étahUt  anssl  les 
porders  dans  leurs  départements  à 
chaque  porte;  car  tei  avait  été  le 
commandement  de  David,  homme 
de  Oleu. 

15  Et  on  ne  se  détonma  point  du 
commandement  du  roi,  dans  ce  qui 
reffardait  les  sacrificateurs  et  les 
Lévites,  ni  dans  toute  autrt  affaire, 
ni  dans  ce  qui  regardait  les  trésors. 

16  Et  tout  l'ouvrage  de  Salomon 
était  préparé,  depuis  le  Jour  que  la 
maison  de  l'Etemel  flit  fondée.  Jus- 
qu'à ce  qu'elle  Ait  achevée.  Et 
quand  la  maison  de  l'Etemel  fUt 
achevée, 

17  Alors  Salomon  alla  à  Ht 
Gnéber  et  &  Eloth,  sur  le  bord  de  la 
mer,  91M  e$t  au*pays  de  l'Idumée. 

18  Et  Uiram  lui  envoya,  sous  la 
conduite  de  ses  serviteurs,  des  na- 
vires, et  de  Mc  serviteurs  expéri- 
mentés dans  la  marine,  qui  s'en 
allèrent  avec  les  serviteurs  de  Salo- 
mon k  Ophir,  et  qui  rapportèrent  de 
là,  quatre  cent  cinquante  talents 
d'or,  et  Ue  apportèrent  an  roi  Salo- 
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CHAPITRE  IX. 

R,  la  reine  de  Scéba  avant  en- 
^'  tendu  la  réputation  de  Salo- 
mon, vint  à  Jérusalem  pour  éprou- 
ver Salomon  par  des  questions  ob- 
scures, avec  un  fort  grand  train,  et 
avec  desdiameanx  qui  portaient  des 
chows  aromatiques  et  une  grande 

anantité  d'or  et  de  pierres  pré- 
ienses;  et  étant  venue  à  Salomon, 
elle  lui  parla  de  tout  ce  qu'elle  avait 
dans  le  cœur. 

s  Et  Salomon  lui  expliqua  tout  oc 
qu'elle  proposa  ;  et  if  n7  eut  rien 
que  Salomon  n'entendit  et  ne  lui 
expliquât. 

S  Alors  la  reine  de  Scéba  voyant  la 
sagesse  de  Salomon  etla  maison  qu'il 
avait  baue, 

4  Et  les  mets  de  sa  table,  les  loge- 
ments de  ses  serviteurs,  rordre  de 
service  de  ses  officiers,  Imirs  vête- 
ments, ses  échansons  et  leurs  vête- 
ments, et  la  montée  par  laquelle  U 
montait  dans  la  maison  de  l'Etemel, 
dleftit  toute  ravie  en  elle-même; 

5  Et  elle  dit  an  roi:  Ce  que  j^at 
appris  dans  mon  pays,  de  ton  eut  et 
ae  ta  sagesse,  eet  véritable  ; 

^C  Bt  Je  n'ai  point  cni  ce  «a'on  an, 


disait.  Jusqu'à  ce  que  Je  soJa  vanoa, 
et  que  mes  yeux  raient  vu  ;  et  void, 
on  ne  m'avait  pas  rapporté  U  moltM 
de  la  grandeur  de  U  aagesse:  tn 
surpasses  ce  que  J'm  avala  appcu  di, 
la  renommée. 

7  Ohl  qu'heureux  ¥mt  tes  gcnsi 

au'heureux  eont  tesservltenn  qui  is 
iennent    continuellement    devant 
toi,  et  qui  entendent  ta  sagecM  I 

8  Béni  soit  l'Etemel  tonDicn, qd 
t'a  eu  pour  agréable,  pour  te  mettre 
sur  son  trOne,  afin  que  tu  eois  ni, 
pour  l'Etemel  ton  Dieu  !  C'est  parce 
âne  ton  Dieu  aime  Israël,  pour  le 
faire  subsister  à  Jamais,  qnll  fa 
établi  roi  sur  eux,  afin  que  ta  rendes 
le  droit  et  la  Justice. 

9  Et  elle  donna  an  roi  cent  vingt 
talents  d'or,  et  une  grande  abon- 
dance de  choses  aromatiques  et  de 
pierres  précieuses;  et  Jamais  11  n'y 
eut  dqniiê,  à  Jénuaiemt  de  tdies 
choses  aromatiques,  que  celles  que 
la  reine  de  Scéba  donna  an  roi  8»> 
lomon. 

10  EtlestervltearsdoHInni,ctIei 
serviteurs  de  Salomon,  qui  avalent 
apporté  de  l'or  d'Ophlr,  apportèrent 


du  bols  d'Algummun,  et  o 
précieuses. 

11  Et  le  ro(  fit  de  ce  bols  d'Algum- 
mim  les  balustrades  de  lamais<w  de 
l'Etemel  et  de  la  maison  royale:  U 
en  fit  aussi  des  guitares  et  des 
harpes,  oif  du  hres  pour  lea  chan- 
tres. On  n'avait  point  va  de  e»  Ml 
auparavant  dans  le  pays  de  Juda. 

19  Et  le  roi  Salomon  donna  à  la 
reine  de  Scéba  tout  oc  qu'elle  sou- 
haita et  qu'elle  M  demand|^  et  plos 
que  ce  qu'elle  avait  apporté  au  roi, 
et  elle  s'en  retourna,  et  revint  en 
son  pays,  elle  et  ses  servitenrs. 

18  Le  poids  de  l'or  oui  revenait  à 
Salomon  chaque  anneis,  était  de  six 
cent  soixante-six  talents  d'or  ; 

14  Sans  ce  quihd  revtnait  des  fte> 
tenrs  des  marchanda  en  gros,  et  mm 
cemtehH  apportaient  les  marchands 
qufvendaient  en  détail;  et  tous  lei 
rois  d'Arabie  et  les  gouverneurs  de 
ces  pays-là  apportident  de  l'or  et  de 
l'argent  à  Salomon. 

UXe  roi  Salomon  fit  anari  denz 
cents  boucliers  d'or  étendu  an  mar^ 
teau,  employant  six  cents  piieeeû'ùt 
étendu  an  marteaa  pour  ctequa 
bouclier; 

16  Et  trois  cents  boucliers  plus  pe- 
tits, d'or  aussi  étendu  an  marteau, 
employant  trois  cents  Pièeet  d'or 
pour  chaque  bouclier;  et  le  roi  lea 
mit  dans  la  ^maison  dn  parc  du  Li- 
l>an. 

17  Et  le  roi  fit  un  grand  trOne 
d'ivoJre,  qu'il  couvrit  d'or  pur  ; 

18  £t  ce  trftne  avait  six  degnfs,  et 
on  marchepied  d'or,  attaetié  au 


tieM,  et  dM^Meoadoln  de  oOté  et 
d'antre  du  siège,  et  deaz  lioni  prèi 
i  dee  acoondoln. 

19  n  7  avait  aonl  dooxe  lione  nir 
lee  aix  deffrés  du  tr&nt  de  cOttf  et 
d'aatre.  une  s'en  était  point  fUt  de 
'  tel  dans  aocon  royaume. 
\  20  Et  tonte  la  ralsseUe  dn  buffet  dn 
roi  Salomon  était  d'or,  et  toute  la 
vaisselle  do  la  maison  da  parc  du 
i  Uban  étaii  d'or  fin  ;  11  n'y  en  avait 
!  point  d'argent  ;  Forgent  n'etidt  point 
I  estlBotf  dn  temps  de  Salomon. 
SI  Car  lee  navires  dn  roi  allaient  à 
Tarsds  «vee  les  serviteurs  de  HU 
ram  ;  et  les  navires  de  Tarsds  reve- 
naient en  trois  ans  une  fois,  appor- 
tant de  Vw,  de  l'argent,  de  l'ivoire, 
des  singes  et  des  paons. 
0  Ainsi  le  roi  Salomon  fkit  plus 
grand  qoe  tous  les  rois  de  la  terre, 
tant  en  richesses  qu'en  sagesse. 
0  Et  tons  les  rois  de  la  terre  cher- 
âiaient  à  voir  Salomon,  pour  en- 
tendre la  sagesse  que  Dieu  lui  avait 
mise  dans  le  cœur. 
M  Et  chacun  d'eux  M  apportait 
tiuuine  année  son  présent,  savoiTt 
des  vasee  d'argent,  des  vases  d'or, 
des  habits,  des  armes,  des  choses 
aromatiques,  des  chevaux  et  des 
mulets. 

55  Salomon  avaltanssi  quatre  mille 
i  écuries,  «  des  chevaux,  et  des  cha- 
I  riots,  et  douM  mille  nommes  de 
!    cheval,  qu'a  mit  dans  les  villes  où  <} 

tenait  ses  chariots,  et  auprès  dn  roi 
dans  Jérusalem. 

56  Et  il  dominait  sur  tous  les  rois, 
dronis  le  fleuve  d^Euphratê^  Jus- 
qu'au pavs  des  Philistins,  et  Jusqu'à 
la  fktmtiere  d'Egypte. 

'     ST  Et  le  roi  fit  que  l'argent  était 
aussi  eoffwttm  à  Jérusalem  que  les 

îtuv.L.:.  ^  .,..,  i  .--■:  ■ —  ■  :..  -  ,.....;.  ;■•^ 
tant  3i  y  cèj  dVuiL. 

£8  lit  on  tsmit  des  clvevaax  tl'E- 
gypte  pottT  Sil&moDu  eV  de  tous  les 
piy». 

S9  La  reste  ^  es  actioni  dg  Sa1onioii,r 
tant  1e«  preiDJèrei!  que  lei^  d^ïniiêrefl, 
n*tit-i\  pu  ^ciii  dûiiH  le  livre  du.  Na- 
than le  prophèl'C^t'dana  ia  prophétie 
dtAhUa  ScIlonJLe,  et  dana  ]ei  vIi^Idu 
deJeddû  le  Voyant^  toudiant  Jëro- 
iK»m,fllfldeî^bat? 

W  Et  Salomon  ïûisTiA  Qnara,Tit£  ans 
AJétûiûitm  sur  tout  lfitv,il\  ï 

ai  PU  Is  11  s'en  Jorm  tt  avec  Rca  pîirea, 
et  on  PenâevËlit  tUim  la  cln5  de  J>a- 
Tjd  son  përei,  et  KoUi^ua  âuu  mis 
n^Bua  en  H.  place. 

CHAPITRE  X. 

ET  Boboam  vint  à  Sichem,  parce 
>  que  toat  Israël  était  venu  à 
*"-"— i  ponr.rétabUr  roi. 
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î  Or  tl  arriva  qnfl,  quand  J^r^ 
boûin^  fila  de  Nabut,  quJ  ^ait  en 
Egypte,  Dù  a  s^étalt  enfui  de  devant 
le  rob  Salûmon,  ^eiitapprla»  Il  revint 
d^E^jpte. 

a  Car  on  l'avait  envoyé  appeler^ 
AlnM  /droboam  et  tout  Israël  Tf  a- 
runt  et  parlËfent  à  KDi>iiani,  dliant: 

t  Ton  nfero  a  riais  sur  nous  tin  ji^ 
Siintjoug;  mais  toi,  Bllffge  plaint»- 
jiïnt  c^UQ  rude  eervkyde  de  ton 
p^rCf  et  ce  pesant  Joug;  quç  ton  pire 
a  inE-4  sur  rtU'Uti  ;  et  nous  te  Bcrrirons. 

B  Et  II  leur  répondit:  JiE^iouniËi 
Vers  rnûi  daiiâ  iroia  Jourp  i  et  le  pou- 
pic  n'en  alla. 

6  Kt  le  roi  Rothosm  demanda  CDU- 
ftcLl  aux  vieil  lard  a  qui  avaient  été 
aupri^sde  Salomon  eon  pï^ra  lorsqu'il 
viviiSt,  et  IL  iHft  dit  ;  Uiit^Ue  nfpoiud 
tjtë  con»eJUez-vousde  tîUre  b  ce  peu* 
p!e? 

7  ï:tlU1titTép(>t!i3lrent,  dlsmtî  Bl 
tu  traites  doucement  ce  peuple^quo 
tu  a1ei  de  1&  cdhi  pi  aisance  pnjur  eux:, 
et  Quo  tu  lËur  duiitic-^  de  bonnes  pa^ 
rôles,  ils  seront  toujours  leJ  sQfVi- 
t«ui-â- 

(t  'Sîali  il  1al!!ia  le  oonaell  quA  1'^ 
vieillards  lui  Avaient  donné,  tt  dé- 
mailla CûnstM  aux  J^utses  (r«»a  qui 
avaient  i^t<i  nourris  ayeQ  luit  tt  Qui 
étalant  Ruprë»  de  lut* 

D  Et  H  liïur  dit  i  Que  me  coEselItez- 


ma  parlé  M  oui  m'a  dit:  Ahége  le 
Jou^  que  ton  pcre  a  i^Ug  mr  nous  ? 
3 1>  Alors  les  Jeunes  cens  qui  avïttent 
^tc  liourrls  aveq  lui  Jul  rérH>ndlront. 
disant:  Tu  diras  ainal  h  ce  peuptfi 
quj  t'a  parlé  et  qui  J'a  dit  :  Ten  père 
a  mii  sur  nous  un  pesant  Joug  ;  mala 
loi,  ftliége-fc;  tu  leur  répundras  ain- 
si i  Ce  quL  e^t  le  plus  petit  en  moi 
eit  plus  i^roa  que  lu  reînâ  de  i^oa 

11  Or»  mon  pï>™  a  impayé  sut  vona 
un  pesant  Jou^t  mais  mol,  jâ  r&ndral 
votre  Joyg  ëTicore  plus  pes^tni  ;  mon 
ptre  vous  a  chltléii  avec  des  verbes  i 
mal  a  mol,  je  v&ui  fÂâtitrai  avec  des 
fouets  garnis  de  pointe», 

12  Trois  Joura  aprÈs,  Jéroboam 
avec  tout  le  peti[>ra  vint  ^erg  llo- 
boani],  eoronie  le  roi  k  livf  avait 
dit,  dUaiit:  IfetoufiiÊJ  VfMfi  moi 
dans  troiajtiurs, 

13  Mais  le  roi  leur  répondit  rode- 
ment  :  car  le  roi  Kolx>atu  ne  suivit 
pftiiil  h  conseil  dus  vieillards. 

14  Et  U  leur  parla  Èttlon  que  les 
Jtunea  cens  ^fi  avaient  eonsi^Ué.et 
itfftcraSt:  Monpî^reatnissurvoaa 
un  pesant  joug;  utals  mol,  je  ren- 
clraiTîCfr*  jûuy  encore  ptua  petafU; 
mon  ptre  voua  a  ch&tïéa  avec  dès 
verges  \  mais  moU  je  tiWM  iftd<*iftri 
avec  des  fcM^  KVi^s..de  point*** 

1^  Le  roi  dU»nc  u'ccoi^  potut  le 


peaple,  car  cela  était  dispensé  de  la 
part  de  Dieu,  afin  que  l'Eternel  rati- 
iUtt  la  parole  qu'il  avait  prononcée 
par  Ahua,  Scllonlte,  it  Jéroboam  llls 
de.Kébat. 

16  Et  quand  tont  IsraSl  eut  tu  que 
le  roi  ne  les  arait  point  écoutés,  le 

Ele  répondit  au  roi,  disant: 
le  part  avons-nous  avec  David  ? 
)  r^avons  point  d'héritage  avec 
le  flls  d'Isal.  Israël,  que  chacun  u 
retire  en  set  tentes!  Maintenant. 
David,  pourvois  à  ta  maison.  Ainsi 
tout  Israël  s'en  alla  dans  ses  tentes. 

17  Mais  pour  ce  qui  est  des  enfants 
d'Israël  qui  habitaient  dans  les  villes 
de  Juda,  Itobeam  régna  sur  eux. 

IS  Alors  le  roi  Boboam  envoya  H»- 
doram,  qui  étaU  commù  sur  les  tri- 
buts ;  mais  les  enfants  d'Israël  l'as- 
Bommërent  de  pierres,  et  il  mourut, 
et  le  roi  Roboam  se  hâta  de  monter 
sur  un  chariot,  et  il  s'enftait  à  Jérur 
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19  Ainsi  Israël  se  rebella  contre  la 
maison  de  David,  eequia  duré  Jus- 
qu'il ce  Jour. 

CHAPITRE  XI. 

ET  Roboam  vint  k  Jérusalem,  et 
il  assembla  la  maison  de  Jnda  et 
de  Benjamin,  êavoir^  cent  quatre- 
vingt  mille  hommes  choisis  et  faits 
a  la  guerre,  pour  combattre  contra 
Israël,  H  pour  réduira  le  royaume  à 
f  Ofi  ohUisonce* 

S  Mais  la  parole  de  l'Etemel  flit 
adressée  à  ScémabJa,  homme  de 
Dieu,  nul  M  dit: 

8  Parle  à  Boboam,  flls  de  Salomon, 
roi  de  Juda,  et  à  tous  ceux  d'Israël, 
mÊiêwU  en  Jnda  et  en  Bei^amin,  et 

4  Ainsi*  a  dit  l'Etemel:  Tons  ne 
monterez  point,  et  vous  ne  combat- 
trez point  contra  vos  firëres  ;  ratonr- 
nez-vous-en  diacun  dans  sa  maison, 
car  ceci  a  été  fait  par  moi.  Et  ils 
obéiront  à  la  parole  de  l'Etemel,  et 
s'en  ratoumèrent  sans  aUer  contra 
Jéroboam. 

5  Ainsi  Roboam  demeura  k  Jéru- 
salem, et  il  bfttit  des  vUfes  en  Juda 
pour  forteresses. 

•  n  bfltit  Beth-léhem,  Hetam,  Té- 
koah, 

7  Beth-Bnr,  Soco,  Hadnllam, 
%  Oath,  Maresça,  Zlph, 

9  AdoraJhn,  Lakis,  Hazéica, 

10  Tsorha,  AJalon  et  Hébron,  qui 
étaient  des  villes  de  forteresses,  en 
Juda  et  en  Benjamin. 

11  II  fortifia  donc  ces  forteresses- 
là,  et  11 7  mit  des  gouverneurs  et  des 
provisions  de  vivres,  d'huile  et  de 
vin. 

.  is  Et  a  mit  en  chaque  ville  des  boa- 
eUers  et  des  JavoUnos,  et  U  les  fi>r- 


tifia  bien.  AluA  Jnda  et  BeiUaiiilB 
ftitàluL  — V— 

13  Or,  les  sacriflcateura  et  les  Lé- 
vites, qui  étoierU  dans  tont  Israël,  se 
rangèrent  vers  lui,  de  toutes  leun 
contrées: 

14  Car  les  Lévites  abandonnèrent 
leurs  fkubourgs  et  leurs  poecessioni, 
et  vinrent  à  Jnda  et  à  Jérosalem, 
parce  que  Jéroboam  et  ses  flls  les 
avaient  chassés,  afln  qnila  ne  ser^ 
vissent  plus  de  aacrlflcatears  à  l'ii- 
terael. 

15  Car  Jéroboam  s'était  étabU  des 
sacrificateurs  pour  les  hauts  Ueox, 
pour  les  démons  et  pour  lea  veaux 
qn'U  avait  faits. 

IS  Et  apite  eux,  eeox  d'entre  tontes 
les  tribus  d'Israël  qui  s'étaient  ap- 
pliqués k  chercher  l'Etemel,  leDica 
d'Israël,  vinrent  à  Jérusalem  pour 
sacrifier  à  l'Etemel,  le  Dieu  de  leun 
pères. 

17  Et  Os  fortifièrent  le  rovamne  de 
Juda,  et  Ils  aflérmirent  Boboam,  fils 
de  Salomon,  pendant  troiaans;  car 
on  suivit  les  voies  de  David  et  de  Sa- 
lorrînrt  pfrfîftn^  tr-**  "-*- 

1^  •-.  ^i/i.-. .;::':  j  :.:  j-jur  r.[î.ii.._ 
M4]!j.itattiH  ûLLc  dû  JcrLmuLlu  Ûl^  ^ 
Da^lil  ;  f/aujiiAliUiaïl.flJied'EUsa, 

fiis.ri.Hoi; 

1(1  <^ilJ  lui  enHiTita  cém  SIs^  J^us, 
Sct'is'.ïirïa  et  ïutmni. 

20  Jit  û.\\rM  t\Uy  il  prit  Mahart. 
flll?  d\\lji^(;fLLum,  (^ul  lut  «tiifjùiLa 
AljLjn.  HuEtrt];,  i£Lïa  «t  &eclomlUi. 

SI  litl  n  i  fj  Ilu  Lti»acîi  a  Lma  AI  ^  ftc4»  llllt 
d'AlUH>va]ainT  puT'dcssus  loutit  fu 
fe]n3tJt!,i  et  êii\!i  wTiL'iiiblneÀ  ï  i^r  t1 
avait  prtï  dLi-liult  fi.'Tnmc<  et  «ok 
xaii!c  i:oucublnee,  ûi>nt  Ll  eut  vingt» 
huit  TiLi  et  jUJJxAiktiQ  fiJlua, 

Vl  Et  Kobanm  ^tnl>ilt  paqr  chef 
AMI  H,  fili  i]|>  MalincA,  aAn  mii'il  fia 
le  cjEiL^f  pAFHl^esflLis  ses  rrèrfls  {  somi  iw^ 
ietiîion  ^tait  de  le  fiiSno  fol. 

sa  l'U  11  tt  fm^Jt  lit^iruiT^,  et  f] 
dii'per.-'a  icms  sm^  âli  pur  tuutis  l« 
COuLréea  de  Juda  et  ad  Beiij«ôûit, 
savoir  t  par  tontes  les  villes  fortes,  et 
il  leur  donna  abondamment  de  quoi 
vivra,  et  11  demanda  pow  mue  beau- 
coup de  fommes. 

CHAPITBE  XII. 

..  dès  que  le  royaume  de  Bo- 
boam Alt  établi  ei  fortifia  U 
abandonna  la  loi  de  l'Etemel,  et  * 
tout  Israël  avec  luL 

»  C'est  pourquoi  il  arriva  q«e  la 
cinquième  année  dn  roi  Boboam, 
Sclsçak,  roi  d'Egypte,  monta  contra 
Jérusalem  (parce  qu'Ua  avaient  pé- 
ché contra  FEterael), 

S  Avec  mille  deux  cents  obarlots  el 
soixante  mille  hommes  de  cheval,  et 
le  peuple  qui  était  venu  avee  lui 


O'&J 


dTKgrptt  était  uns  nombre.  Miroir, 
lesXibyeni,  lesSoUenaet  leeEthio- 
piens. 

4  £t  n  prit  les  vfllei  fbrtes  qui  «»• 
mMTtenMemi  it  Joda,  et  vint  jiuqirà 
Jérusalem. 

5  Alors  SoémalUa  le  prophète  vint 
Ters  Boboam  et  vers  les  principaux 
de  Joda,  qui  s'étaient  assemblés  à 
Jërosalem.  à  caose  de  Sciscak,  et 
leur  dit  :  iUnsi  a  dit  l'Etemei  :  Vous 
m'avea  abandonné,  c'est  pourquoi 
aussi  je  TOUS  al  abandonnés  entre  les 
mains  de  Sdsçak. 

6  Alors  les  princlpanx  d'Israël  et  le 
roi  s^nmlllèrent  et  dirent:  L'Eter- 
nel esi  juste  I 

7  Bt  quand  l'Etemel  eut  va  qu'ils 
s'étaisnt  bnmlUés,  la  parole  de  l'E- 
temel Alt  adressée  à  Scémahja,  et  il 
Ihs  dit  ;  Ils  se  sont  humiliés.  Je  ne 
les  détrnlral  point;  mais  je  leur 
donnerai  dans  peu  de  temps  quelque 
moy&i  d'éclMipper.  et  mon  cour- 
roux ne  se  répandra  pctot  sur  Jé- 
rosalem  par  Scisçak. 

8  Toutefois,  ils  lui  seront  asserrls, 
afin  qu'Us  sachent  ce  que  c'est  que 
de  me  servir,  et  que  <fure  dam  la 
serritude  des  royaumes  de  la  terre. 

9  Sdsçalc  donc,  roi  d'Egypte,  mon- 
ta contre  Jérasalem.  et  prit  les  tré- 
sors de  la  maison  de  l'Etemel,  et 
les  trésors  de  la  maison  royale  ;  il 

S  rit  tont j  11  prit  aussi  les  boadiers 
or  que  âalomon.avait  faits. 

10  £t  le  roi  Roboam  fit  des  bou- 
cliers d'airain,  an  lieu  de  ceux-là,  et 
il  les  mit  entre  les  mains  des  capi- 
taines des  archers  qui  gardaient  la 
porte  de  la  maison  du  roi. 

11  Bt  quand  le  roi  entrait  dans  la 
maison  de  l'Etemel,  les  archers  ve- 
naient, et  les  portaient  ;  puis  ils  les 
rapportaient  dans  la  chambre  des 
archers. 

11  Parce  done  qntl  s'humilia,  la 
colère  de  l'Etemel  se  détourna  de 
lui,  de  sorte  qu'il  ne  ks  détruisit  pas 
entièrement  ;  car  il  y  avait  quelque 
chose  de  bon  en  Juda. 

13  Ainsi  le  roi  Boboam  se  fbrtifla 
dans  Jérusalem,  et  y  régna  ;  il  étaii 
Bgé  de  quarante  et  un  ans  quand  il 
commença  à  régner,  et  il  régna  dix- 
sept  ans  k  Jérusalem,  oui  esi  la 
ville  qne  l'Etemel  avait  choisie, 
d'entre  tontes  les  tribus  d'Israël, 
Dour  y  mettre  ion  nom.  Sa  mère 
s'appelait  Nahama,  et  eOs  était 
Hamnsonlte. 

li  Mais  U  fit  oe  qui  déplaît  à  VB- 
temel  ;  car  il  ne  disposa  point  son 
cœur  poor  chercher  l^Etemel. 

15  Quant  aux  actions  de  Roboam, 
tant  les  premières  que  les  dernières, 
ne  tfOfS/-dles  pas  écrites  dans  les 
livres  de  Scémahja  le  prophète,  et 
de  BIddo  le  Voyant,  parmi  les  gé- 
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néalogles,  aveclasfnerrM  Qne  Ro> 
boam  et  Jéroboam  ont  eues,  tout  le 

emM  fu'Us  ofi<  séeHf 

16  Et  Boboam  s'endormit  avec  ses 
pères,  et  il  (ht  enseveli  dans  la  ville 
de  David  ;  et  AbUa  son  Als  régna 


CHAPITRE  Zni. 

LA  dix-hnltlème  année  du  roi  Je- 
roboana,  Abija    commença  à 
régner  sur  Juda: 

%  Etïi  régna  trois  ans  dans  Jéra- 
salem. Sa  mère  s'appelait  MlcAJa, 
et  eUe  4taU  fiUe  dllrlel  de  Onibha. 
Or  il  y  eut  guerre  entre  AbiJa  et 
Jéroboam. 

5  Et  AbUa  rangea  en  bataille  une 
armée  composée  de  gens  vaillants  à 
la  guerre,  qui  étaient  quatre  cent 
miUe  hommes  choisis.  Et  Jéro* 
boam  avait  rangé  contre  lui  en  ba- 
taille huit  cent  mille  hommes 
choisis,  forts  et  valllanta. 

4  Et  AbiJa  se  posta  sur  la  mon- 
tagne de  Tsémaralim,  qui  était  dans 
les  montagnes  d'Ephralm,  et  11  dit  : 
Jéroboam  et  tout  IsraO,  écoatea- 
moil 

s  Ne  devex-vons  pas  savoir  qne 
l'Etemel,  le  Dien  disraél,  a  donné 
pour  touipurs  le  royaume  k  David 
sur  Israël,  à  lui  et  k  ses  fils,  par  une 
alliance  inviolable  ? 

6  Mais  Jéroboam,  ffls  de  Kébat, 
serviteur  de  8alomon,flls  de  David, 
s'est  élevéi  et  s'est  rebellé  contre  son 
seigneur. 

7  Et  des  hommes  de  néant  et  de 
méchants  garnements  se  sont  as- 
semblés vers  lui,  qui  se  sont  fortifiés 
contre  Roboam,  flls  de  Salomon, 
parce  que  Boboam  était  comme  un 
enfant  et  de  petit  courage,  et  il  ne 
tiutpaa  devant  c — 

Et  m 

dr  contre  le  royai 
nel,  qui  est  entre  les  mains  des  fils 


maintenant,  vous  penses  de 

tenir  contre  le  royaame  de  l'Eter- 


de  David,  parce  que  vous  ites  une 
grande  multitude,  et  qne  les  veaux 
d'or,  que.  Jéroboam  vous  a  flUts 
pour  vos  dieux  sont  avec  vous  ? 

9  K'avex-vous  pas  rejeté  les  sa* 
eriflcateurs  de  l'Etemel.  les  fila 
d'Aaron,  et  les  Lévites  >  Et  ne 
vous  êtes-vons  pas  fidt  des  sacrill- 
cateors  h  la  fiiçon  des  peuples  des 
autres  pays,  tous  ceux  qui  sont  ve- 
nus pour  être  consacres  avec  un 
jeune  vean  et  avec  sept  béliers, 
pour  être  sacriflcateon  ds  ce  qui 
n'est  pas  Dien? 

10  Mais  pour  nous,  l'Etemel  esi 
notre  Dieu,  et  nous  ne  l'avons  point 
abandonné,  et  les  sacrtfleatenrs  qui 
font  le  sen'ioe  à  l'Etemel,  sont  en 
flmts  d'Aaron,  et  les  Lévites  son^ 
emplojfés  à  cette  œuvre* 


t  CHB0NIQUE8,  Xin.  XIY. 


11  Et  on  fut  ftuner  les  holocaustes 
ehaque  matin  et  chaque  soir  à  l'E- 
ternel, et  le  parftun  des  choses  aro- 
matiques, et  les  pains  de  proposition 
ÊOtU  arranaés  sur  la  table  pure,  et 
on  allume  le  chandelier  d*or,  avec 
ses  lampes,  chaque  soir,  car  nous 
gardons  ce  que  l'Etemel  notre  Dieu 
veut  qu'on  garde  ;  mais  vous  l'avez 
abandonné. 

IS  C'est  pourquoi,  Told,  Dien  est 
arec  nous  pour  être  notre  chef,  et 
funtf  mvons  les  sacrificateurs,  et  les 
trompettes  de  son  éclatant,  pour  Ut 
faire  retentir  contre  TOUS.  Enfants 
d'Israël,  ne  combattez  pas  contre 
l'Eternel,  le  Dien  de  vos  pères;  car 
cela  ne  vous  réussira  pas. 

18  Mais  Jéroboam  fit  prendre  an 
détonr  à  nne  embuscade,  afin  qu'elle 
se  Jetftt  sur  eux  par  derrière,  de 
sorte  que  let  IsraHUes  se  présen- 
tèrent en  fiaoe  de  Juda,  et  l'embu»» 
cade  était  par  derrière. 

14  Et  ceux  de  Juda  r^ardèrent.  et 
voici,  ils  avaient  la  bataille  en  fïioe 
etpar  derrière,  et  lis  s'écrièrent  & 
l'Etemel,  et  les  sacrificateurs  son- 
nèrent des  trompettes. 

15  Tout  ceux  de  Juda  poussèrent 
aossi  des  cris  de  ioie,  et  il  arriva, 
comme  ils  poussaient  des  cris  de 
Ioie,  que  Dieu  frappa  Jéroboam 
et  tout  Israël  devant  Ab^a  et 
Juda: 

16  Et  les  enfants  d'Israël  s'en- 
fuirent  de  devant  Juda,  parce  que 
Dieu  les  avait  livrés  entre  leurs 
mollis. 

17  Abija  donc  et  son  peuple  en 
firent  nn  fort  grand  carnage,  de 
sorte  qu'il  tomba  d'Israël  cinq  cent 
mille  nommes  choisis  qui  furent 
blessés  &  mort. 

18  Ainsi  les  enfants  d'Israël  ftirent 
abnîs'f5t!  <r^  -^  tempi-là;  mais  les 
ciii'^i-u-.    -K   J-J!l,x  Tarent  fortifiés. 


FArce  qm'iljs  fl'éi.iLLtfnt  appuya  sur 
Ktarnel,^  le  Dieu  du  leurs  pères, 
in  y,t  AbLj4  pfiiirriuidt  Jéroboam, 


et  lui  prit  ûtsm  yllk.5^  Mvoir,  Béth-el 
et  li^  Tlllei  clfi  Eoii  Tf^Hsort,  Jescana 
et  IC9  vUles  de  ion  rensort,  Hépnra- 
\\m  oi  Jejt  vlItË»  (le  eM>ii  ressort. 

V)  EiJSroboam  tribut  plus  de  force 
pendant  1«  tcnipAi^'AbUa;  maisT 
letTLEl  Ib  ffàppft,  Et  11  nnourat. 

tl  AUïSi^  All:L4  Sii  fc^rtlfia,  et  n  prit 

auàtorx«  Itmmoâ,  et  il  «i»  ent  Vingt» 

13  Le  r^!itQ  ûm  acilonsd'AbiJa,  et 
sa  conduite,  et  ses  paroles  »ont 
écrites  dans  les  mémoires  de  lliddo 
le  prophète. 

CHAPITBE  XrV. 

puis  AbUa  l'endormit  avoe  isi 
r  ptTM,  tt  «nl'enMveUt  daai  la 


ville  de  David,  et  Asft  son  fils  resna 
en  sa  place,  et  de  son  temps  le  pays 
ftit  en  repos  pendant  dix  ans. 

S  Or,  Asa  fit  ce  qui  est  bon  et  droit 
devant  l'Etemel  son  Dieu. 

8  Car  il  6u  les  autels  det  dieta  des 
étrangers,  et  les  hauts  lieux,  et 
brisa  les  statues  et  coupa  les  bo- 

4£t*il  oonmianda  à  Jnda  d1nvo> 
quer  l'Etemel,  le  Dieu  de  leurs 
pères,  et  d'observer  la  loi  et  les 
commandements. 

5  n  (Ha  aussi  de  tontes  let  villes  de 
Juda  les  hauts  lieux  et  les  taber- 
nacles; et  le  royaume  ftit«niepos 
sous  son  gouvernement. 

•  11  bfltit  aussi  des  villes  fortes  en 
Juda,  parce  que  le  pays  était  ai  re- 
pos I  et  pendant  ces  années-là  11  n'y 
eut  point  de  guerre  contre  loi. 
parce  que  l'Etemel  lui  donnait  da 
repos. 

7  Car  n  dit  à  Jnda  :  Bâtissons  ces 
villes,  et  kt  environnons  de  mn- 
raiUes,  de  tours,  de  portes  et  de 
barrières,  pendant  que  r 


maîtres  du  pays:  parce  que  nous 
avons  cherché  PEiemèl  notre  Diso, 
et  que  nous  Tavons  invoqué,  11  nous    i 
a  donné  da  repos  de  tons  côtés.   { 
C'est  pourquoi  ils  b&tiraat  et  ili 
prospérèrent. 

8  Or,  Asa  avait  dans  son  armés 
trois  cent  mille  hommet  de  ceux  de 
Juda  qui  portaient  des  boacliers.M 
des  javelines,  et  deux  cent  quatre 
vingt  mille  de  ceax  de  Benjamin, 
qai  portaient  le  boacller,  et  qui 
tiraient  de  l'are,  qal  éiateiU  tous 
forts  et  vaill^ts. 

0  Et  Zérah  Elthioplen  sortit  eontrs 
eux  avec  nne  année  d'an  million 
<r  Aommsf ,  et  de  trois  cents  chariots  t 
et  il  vint  jusqu'à  Maresça. 

10  Et  Asa  alla  au-devant  de  lui,  et 
on  rangea  la  bataille  dans  la 
vallée  de  Tséphath,  auprès  de  Ma- 
resça. 

11  Alors  Asa  cria  à  l'Etemel  soi 
Dieu,  et  dit:  Etemel!  U  no  fest 
pas  plus  difficile  d'aider  celai  qui 
n'a  point  de  force,  que  «celai  qui  est 
en  grand  nombre  x  Aide-noos,  Etei^ 
nel  notre  Dieu!  car  nous  noos 
sommes  appoyA  fur  toi,  et^  no« 
sommes  venus  en  ton  nom  oontrs 
cette  mnltitade.  Tu  et  l'Etemel 
notre  Dieu!  qne  l'honmis  ne  pré- 
valepas  contre  toi  1 

18  Et  l'Etemel  frappa  les   Ethio- 

Slens  devant  Asa  et  devant  Juda, 
e  sorte  que  les  Ethiopiens  s'en» 
foirent. 

18  Et  Asa  et  le  peuple  qal  étedt 
avec  loi,  les  poursuivirent  tiuqa'à 
Uuérar,  et  U  tomba  tant  d*Ethto 
plens,  qu'ils  n'eurent  plus  at$eum 
force;  car  Us  ftirtnt déîEUts  devant 
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l'Bteniel  et  derant  son  camp,  et  on 
0»  emporta  mt  fort  grand  bottn. 

14  Ils  battirent  aussi  tontes  les 
▼fUes  fui  étaient  autour  de  Oaérar, 
parce  que  la  terrenr  de  l'Etemel 

.était  sur  enx  ;  et  ils  pillèrent  tontes 
ces  Tilles-là,  parce  qu'il  y  avait  un 
gros  butin. 

15  Ils  abattirent  aussi  les  tentes 
des  troupeaux,  et  emmenèrent  des 
brebis  et  des  chan>eaux  en  abon- 
dance ;  puis  ils  retournèrent  &  Jé- 
rusalem. 

CHAPITRE  Xr. 

ALORS  rjBsprit  de  Dieu  Itat  sur 
Hazaria,  fils  de  Hoded. 
9  Kt  II  sortit  au-devant  d'Asa,  et 
lui  dit  :  Asa,  et  tout  Juda  et  Bcnja- 
oiln,  écoutez-moi;  L'Ëternel  est 
avec  vous,  tandis  que  vous  êtes  avec 
lui  ;  et  si  vous  le  cherchez,  vous  le 
trouverez;  mais  si  vous  Tabandon- 
nez.  11  TOUS  abandonnera. 

5  Or,  ceux  d'Israël  ont  été  loncr- 
tomps  Bans  le  vrai  Dieu,  sans  sa- 
eriflcateur  qui  enseignât,  et  sans 
loi; 

4  Afais  quand  lis  se  sont  retournas, 
dans  leur  angoisse,  vers  l'Ëternel.  le 
I>iea  d'Israa,etqu1l8  l'ont  cherché, 
ils  l'ont  t3x>uv<$. 

«  £n  œ  temps-là  11  n'v  avait  point 
de  paix  pour  ceux  qui  aUaient  et 
pour  ceux  qui  venaient,  parce  qu'tY 
p  avait  de  grands  troubles  parmi 
tout  les  habitants  du  pays. 

6  Car  une  nation  était  foulée  par 
l'autre,  et  une  ville  par  l'autre, 
parce  que  Dieu  les  avait  trouUés 
par  tonte  sorte  d'ancroisses. 

f  Vous  donc,  fortlflez-vons,  et  que 
▼o«  mains  ne  soient  point  Iftches; 
car  il  y  a  un  salaire  pour  ce  que  vous 
ferez. 

8  I>ës  qu'Asa  eut  entendu  oes  pa- 
roles-là, et  la  prophétie  de  Hoded  le 
prophète,  il  se  fortifia,  et  11 6ta  les 
abominations  de  tout  le  pays  de 
Jnda  et  do  Bei^amln,  et  des  villes 
qall  avait  prises  dans  la  montagne 
d'ISphrafm ;  et  il  rétablit l'autelde 
l'Etemel,  qui  était  devant  le  por- 
tiqae  de  rStemel. 
.  9  l^ois  n  assembla  to«t  Juda  etlmtf 
BeuJamin,  et  ceux  d'Ëphralm,  de 
ManasséetdeSiméon,  qui  demeu- 
raient arec  eux;  car  plusieurs  d'Is- 
raël s'(^taient  rendus  à  lui,  voyant 
que  IlStemel  son  .Dieu  était  avec 
toi. 

10  Us  s'aasemblèrent  donc  à  Jéru- 
salem, le  troisième  mois  de  la  quia- 
■l^me  année  du  rèime  d'Asa: 

11  Et  ils  sacrifieront,  en  ce  jonr^Ià, 
à  l'Etemél,  sept  cents  taureaux  et 
«ept  mine  brebis,  du  butin  {«'ils 
avaient  amené. 


is  Et  ils  renti^rent  dans  ralIlttMe 
pour  chercher  l'Etemel,  le  Dieu  de 
leurs  pères,  de  tout  leur  cœur  et  de 
toute  leur  âme  : 

13  De  ê&rie  qu'il  f^  rét&lu  de  tUn 
mourir  tous  ceux  qui  ne  recherche- 
raient point  l'Etemel,  le  Dieu  d'Is- 
raël, tant  les  petits  que  les  grands, 
tant  les  hommes  que  les  fammes. 

14  Et  ils  jurèrent  à  l'Etemel  à 
haute  voix  et  avec  des  cris  de  joie, 
avec  des  trompettes  et  des  cors  i 

15  Et  tout  Juda  se  réjouit  de  oe 
8erment*tà,  parce  qu'ils  avaient  luxé 
de  tout  leur  cœur,  et  qu'ils  avaient 
recherché  FEtemel  de  toute  lem 
affection,  et  qu'ils  Pavaient  trouvé  : 
et  rEtemel  leur  donna  du  repos  toot 
autour. 

16  Et  môme,  Asa  Ota  la  régence 
à  Mahaca  sa  mère,  parce  qu'elle 
avait  fait  une  idole  infâme  pour  na 
bocage.  De  plus,  Asa  mit  en  pièces 
cette  idole,  et  bt  brisa,  et  ta  brûla 
près  du  torrent  de  Cédron. 

17  Toutefois  les  hauts  lieux  ne  fo- 
rent point  Otés  du  milieu  d'Isra»; 
et  néanmoins,  le  cœur  d'Asa  iiit 
droit  tout  le  temps  de  sa  vie. 

18  Et  il  remit  dans  la  maison  de 
Dieu  les  choses  que  son  père  avait 
consacrées,  et  ce  qu'il  avait  «VMé 
consacré,  argent,  or  et  vases. 

19  Et  il  n'y  eut  point  de  guerre  Jus- 
(Tu'à  la  trente-cinquième  année  da 
règne  d'Asa. 


CHAPITRE  m. 

LA  trente-sixième  année  da  règne 
d'Asa,  Bahasça,  roi  d'Israël, 
monta  contre  Juda,  et  fortifia-  la 
viUe  de  Rama,  afin  de  ne  laisser  sor- 
tir ni  entrer  personne  vers  Asa, 
roi  de  Juda. 

S  Et  Asa  tira  l'or  et  Tarvent  des 
trésors  de  la  maison  de  l'Etemel  et 
de  la  maison  royale,  et  il  envoya 
vers  Ren-Hadad,  roi  de  Syrie,  qnl 
habitait  à  Damas,  pour  lui  dire  : 

8  /7  y  a  alliance  entre  moi  et  toi, 
et  entre  mon  père  et  le  tien  ;  vold. 
Je  t'envoie  de  l'argent  et  de  l'or  ;  va, 
romps  rallianoe  one  tu  as  avec  Ba- 
hasça,  roi  d'Israël,  afin  qu'il  se  re- 
tire de  mol. 

4  Et  Ben-Hadad  fit  oe  que  le  roi 
Asa  souhaitait:  et  U  envoya  les 
capitaines  de  l'armée  qu'il  avait, 
contre  les  villes  d'Israël,  qui  bat- 
tirent Hijon,  Dan,  Abel-majim,  et 
tous  les  magasins  des  villes  de 
Kephthali. 

5  Et  II  arriva  que  dès  que  Bahança 
eut  entendu  e«2a,  n  cessa  de  bftilr 
Rama,  et  il  fit  cesser  le  travail. 

6  Alors  le  roi  Asa  prit  tour  ceux  de 
Juda,  qui  emportèrent  les  pSerres  et 
le  bois  de  Bama,  que  Babasça  M- 
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Mit  bâtir,  et  II  en  bftUt  Onébah  et 
Mltspa. 

7  En  oe  temps-là,  Hananl  le  Voy- 
ant vint  vers  Asa,  roi  de  Juda,  et 
lui  dit:  Parce  qne  ta  t'es  appajé 
sur  le  roi  de  Syrie,  et  qne  ta  ne  t'ies 
point  appuyé  sar  rEtemel  ton  Dieu, 
l'armée  da  roi  de  Byrie  est  écbappée 
de  ta  main. 

8  Les  Ethiopiens  et  les  Lll^ens 
n'étaient-ils  pas  ane  fort  grande  ar- 
mée, ayant  des  chariots  et  de  la  ca- 
valerie en  grand  nombre?  Mais 
parce  que  ta  t'appuyais  sur  l'Eter- 
nel, Il  les  livra  entre  tes  mains. 

9  Car  les  yeux  de  l'Etemel  regar- 
dent çà  et  là  par  tonte  la  terre,  afin 

Su'U  se  montre  puissant,  en  faveur 
e  ceux  qui  sont  d'un  cœur  droit  en- 
vers lui.  Tu  as  agi  follement  en  cela  ; 
car  désormais  tu  auras  t<nyour»  des 
guerres. 

10  Et  Asa,  Irrité  contre  le  Voyant, 
le  mit  en  prison  :  car  il  fut  fort  in- 
digné contre  lui  à  cause  de  cela. 
Asa  opprima  aussi  en  ce  temps-là 
quelques-uns  du  peuple. 

11  Or,  voilà  les  actions  d'Asa,  tant 
les  premières  qne  les  dernières,  voilà, 
elles  tofU  écrites  dans  le  livre  des 
rois  de  Juda  et  d'Israël. 

IS  Et  Asa,  dans  la  trente-neuvième 
année  de  son  règne,  fUt  malade  des 
pieds,  et  sa  maladie/u<  extrême  ;  et 
cependant  Une  chercha  point  l'Eter- 
nel dans  sa  maladie  ;  mais  U  chercha 
les  médecins. 

18  Fuis  Asa  s'endormit  avee  ses 
pères,  et  il  mourut  la  quarante- 
tmième  année  de  son  règne. 

14  Et  on  l'ensevelit  dans  le  sépulcre 

Sn'il  s'était /at<  creuser  dans  la  cité 
e  David,  et  on  le  coucha  dans  un 
lit  qu'il  avait  rempli  de  choses  aro- 
matiques et  d'épiceries,  préparées 
par  art  de  parfumeur,  et  on  en  brûla 
•or  lui  ane  fort  grande  abondance. 

CHAFITSE  XVn. 

ET  Josaphat,  flls  d'Asa,  régna  en 
sa  place,  et  se  fortifia  contre  Is- 
ra«L 

S  Car  11  mit  des  gens  de  guerre  dans 
toutes  les  villes  Ibrtes  de  Juda,  et 
des  garnisons  par  le  pays  de  Juda, 
et  dans  les  villes  d'Epnralm  qu'Asa 
son  père  avait  prises. 
S  Et  rEtemel  flit  avee  Josaphat, 

Îarce  qo'il  suivit  les  premières  voies 
e  David  son  père,  et  qu'il  ne  re- 
chercha point  les  Bahalims. 

4  Mais  11  rechercha  te  Dieu  de  son 
père,  et  il  marcha  dans  ses  com- 
nuuidements,  et  non  pas  selon  oe 
qn'Israël  Iklsait.  *^ 

5  li'Etemel  affermit  donc  le  roy- 
«une  entre  ses  mains;  et  tous  ceux 
de  Joda  apportaient  des  présents  à 


JosAphatt  de  sorte  qutl  eut  d« 
ffrandit  ricbos^es  et  pue    grande 

gloirs; 

e  Kt  appllqTiaiit  fle  plus  en  plnBfttrti 
CŒur  auM,  voies  à&  i  Kteniel,  il  Oie 
encore  cl«  Jiida  leà  hautu  lieux  et  let 
bocaiîea, 

7  Ei  la  troifli^ma  année  de  son 
rë^ne,  il  envoya  dâ  ses  prlnclpAOX 
gouvtm&urSj  *tifoir+  BftnhajtL,  Ho- 
b!i(ija,  ZachariË,  XatliaDHëi  et  Ml- 
CHjd,  pour  eiiiei£iief  dans  les  vlllâi 
dû  Jmia  ; 

8  Et  avec  eui  d^  Lévites,  tavffiTt 
SciQîajtv,  Nétkiftcijaj  Ziil^atlja^  Ht- 
z.iil:,  SMcnl  minoth,  JthonatltaTi, 
AdMtiîJa,  Tobija  et  Tobaclonija,  L*- 
\\Ht.%  et  avey  eux  ï^lisçamah  et  Jô- 
horam  Ral:^^iûcaLeu^E  ; 

9  Qui  enaei^ilrent  ceujc  ovi  étoitnt 
eu  JulIei,  avant  avee  en^  le  livre  de 
la  loi  de  rKternei,  et  qui  firent  kl 
tour  [le  r^^utes  teâ  vUlea  de  Juda,  es* 
sëlg liant  1^  peuple. 

lu  Et  la  terreur  de  rEtcrael tuttm 
tous  le  3  roy  au  m^i  iles  pays  rju  (  ttaUnt 
tout  nutuur^ie  Juda;  de  utrtù  qu^llJ 
ne  itrent  poânt  in  guerre  îi'îo^aphAU 

Il  On  aiîfMjrtaltonoftredcfl  V'^^ontï 
do  ia  part  dei^  riiiliatins  à  Josaphat, 
et  de  l'artfeiit  ^te  tribut:  même  l«i 
Arabèa  lui  amenaient  des  tron- 
pçaux,  se^jt  mille  i^ept  c^nts  mou* 
loua,  et  sept  niHk  sept  cent*  houe*, 

1^  Ainsi  Joaaplint  allait  eroissuil 
juiii^u'au  plua  hflut  point  ;  et  il  h&tàt 
en  J  iwia  àvi  diaieao^  et  doa  vlU« 

li  Et  il  eut  de  gran<Is  biens  dans 
Uîâ  vljleâ  do  Juda j  et  dieu  gens  da 
guerre  fortserTailianlAàJ^maaletn. 

14  Et  c'Êsi  ici  leur  dénombrement 
Bclein  la  maiflon  do  leurs  pÈre^  :  I>m 
chofa  dea  mUlieria  de  Juda/uT'ni/: 
llsitdna  le  capitaine;  et^vec  lui  trois 
c&ïit  lîùlJû  hommes  Torlâ  etTalllantl. 

15  Et  apr^a  lui  Johanan  le  capi- 
tal iiQ>  Qt  avec  lui  d'eux  oent  quatiV' 
vingt  mille  ; 

itt  Et  après  lui  Haniula,  fils  de 
ZIcTri.  qui  s'jjtaH  volontairetiient  of- 
fert k  l'Eternel,  et  aveo  lui  deux 
coTit  itilUa  liommes  fbrts«<  vaJllanti  t 

17  Et  dfi  Benjamin,  Kljada^ 
homme  fbrt  et  valllaut,  et  aree  m 
deux  Qmit  mtUû  honutut  équipés 
d'arcs  et  do  tou-cliers  ; 

is  Et  aprè*  lui  JË^noïabAd,  et  avee 
lui  cftitt  quatre- vlnfft  laUle  Amnmt 
équEpt'îa  pour  le  combat. 

Ibi  ce  sont  ih  ceux  ù\û  semiEent  l« 
roi,  outre  ceux  quo  le  toI  avait  tu  la 
dan  a  lesTillË;!!  fortes  par  tout  kpafi 

CHAPITBE  XTOT. 

OB,  Josspbat,  a^aot  bemncoint  di 
fiches^  et  dlïoiiaeiir.  Ht  ai* 
Uanpearec  Acbab; 


f  et  AU  bout  de  quelqucf  uiincEes, 
n.  desoendit  vers  Achab  à  !:^amjirie. 
Et  Aehflb  tua  poiÀr  lut,  et  pour  le 
peupLfi  qui  ^J'ditj  s^vcc  lui,  un  griuii 
nombre  dâ  brubls  et  ûti  taiircnux,  et 
U  le  porta  ï  monter  contre  Jiamolti 

â  CflJ  Achftb,  to!  d'Ism?].  dU  ît  Jfj- 
«apli^t^  roi  de  JiMa  !  Ne  vlcndr^iM-i  a 

£is  Arec  moi  à  KamotFi  de  (.îaUiul? 
t  il  lui  répuudjt:  Dufpcse  d^  nvA 
comnie  t($  toE,  et  cff   mon   peuple 
cotnïDo  de  ton  t^ÊUple,  et  j(ï£/i.Ë  ^ua 
■  >ta--^^ 


t  cRBoiraQciBS,  xvhu 


,„,j  trumi  avec  tôt  a  cette  guerru 

4  MaU  Josaphat  dit  au  roi  d'I  sraël  : 
Je  ta  itrle  qu'&qlûurirhul  lu  t'jii- 
formcs  da  1a  parole  de  IXtenicl., 

&  Et  le  roLd'lii-iiyeiasâ«mljLa quatre 
cent»  propb^tcfl,  auxquels  H  dit; 
Irona-nous  h  ta  ^erre  contre  Ifa- 
motti  de  Galaad,  ou  m'eAd^siatcraE- 
Je  ?  Jit  Jl*  Tt  pondirent  :  Sloïufl^  cjir 
I>leii  ia  il Trara  entre  lea  mniii^  dtl 
roi. 

a  Maïs  JosapTiat  dJti  K*y  a-t-ll 
point  ivi  encore  qnclqjuc  proph^Ee  de 
rEternel,  Alla  que  aouï  noua  ËUqué- 
rlotia  de  lui  ? 

T  £^t  ]4  roi  d'Israël  dtt  &  Josaphcit; 
fijfCt  eucofe  un  liomme  par  qui  on 
peut  i^ouauVter  l'Eteriiél;  mai^J^^le 
halj,  car  U  ne  propli^tlae  rEcii  de 
bien*  quand  U  est  question  de  eiiol, 
niAia  toujours  du  m&,\\  c'es(  MStibt^t», 
flLs  de  «Tlmla.  Et  Josaphat  râpou* 
dît  :  QtiG  Ië  foî  no  parle  pas  ^\m\. 

é  Âlona  le  rnl  d' tarai' I  appela  un  of- 
flcier^  auquel  il  dît:  Fais  vunLr  ea 
diliicence  iltc:h(<ft,  flls  de  Jlndii, 

5  Or,  Ifii  roi  d^Iaraëlt  et  Josaphat, 
roi  de  Jtida,  étai^M  asgli  chut  un  sur 
MU  trône*  revtitufl  d^  iewrj  habita,  et 
tilf  é^a^nt  aâslii  dans  la  place  y  ers 
rentrée  de  la  porte  ûa  S&mario;  et 
tou*  les  prophatçfl  propîufti^ent  en 
leur  pr^^iince, 

10  Alors  Teldfcljat  flls  do  Kéna- 
ûanat  autant  fait  des  coniea  de  fer, 
<3lt:  Aliiïd  a  dit  l'Etfjrti&l  :  Avec  ces 
tm^neê  tu  heurtera»  lei  Syrlens^Jua- 
cfâ'à  len  Ui^truire  éutié renient. 

IX  iii  tous  leis  profjNfet&a  prnptultl- 
Balent  de  meniez  dLsant:  iMoute  à 
Ba:motli  de  Oaliiad,  et  tu  prosp^- 
Tera«,  et  rEteratjl  la  livrera  entre 
les  m^Llua  du  roi. 

33  or- le  messager qtd  ^taitaUé  ap- 

Çeler  Sllchéc,  lui  parla  et  l^ii  dit: 
'ûioï,  le»  prophèteH  prédisent  toui 
d^una  voix  du  clcn  au  rot  ;  Je  te  prie 
dono  que  ta  parole  uftU  aemlUaWeà 
ceU«  d€  diacun,  d'Ëux,  et  préaU-f  u< 
da  bien-     ^ 

13  3IiitsTSU(îliâe  répondit  î  L'ICtcr- 
nel  *s*  vlvAnt,  que  Je  dirai  ce  que 
mon  l>leu  dira. 

X*  n  vint  donc  Ters  ïe  roi,  et  le  roi 
lui  dit  :  Mjchée,  iFoni-nqus  h  la 
guerre  contre  Eauaotïide  ûAlaad,  ou 


m*e»  désister  Al-Je  ?   Et  U  r , . 

Montez,  et  vous  prospéreres,  ot  ils 
seront  livrés  entre  vos  mains. 

15  Et  le  roi  lui  dit  :  Jusqu'à  oom- 
bien  de  fois  te  oonJurerai-Je.  aflnqne 
tu  ne  me  dises  qae  la  vérue  aa  nom 
de  l'Etemel? 

16  Et  U  répondit:  J*al  va  tont  Is- 
raël dispersé  par  les  montagnes, 
comme  nn  troupeaa  de  brebis  qui 
n'a  point  de  pasteur  ;  et  l'Etemel  a 
dit  :  Ces  gens-ci  tont  sans  seigneurs  ; 
que  chacun  s'en  retonrne  dans  sa 
maison  en  paix. 

17  Alors  là  roi  d'Israël  dit  à  Josa- 
phat  :  Ne  t'ai-Je  pas  bien  dit,  qu'il 
ne  prophétise  rien  de  bien,  quand  il 
est  question  de  mol;  maissettjemenl 
du  mal  ? 

18  Et  Michée  dit:  Cest  pourquoi, 
écoutez  la  parole  de  l'Etemel  :  J'ai 
vu  l'Etemel  assis  sur  son  trOne,  et 
tonte  l'armée  des  deux  qui  se  tenait 
à  sa  droite  et  à  sa  gauche. 

19  Et  l'Etemel  a  dit  :  Qui  est-oe  qui 
séduira  Achab,  roi  disraël,  afin  qu'il 
monte  et  qu'il  périsse  %  Ramoth  de 
Oalaad?  Sur  quoi  l'un  disait  d'une 
sorte,  et  l'autre  d'une  antre  ; 

ao  Alors  un  esprit  s'avança,  et  se 
tint  devant  l'Eternel,  et  dit  :  Je  le 
sédniraL  St l'Etemel  loi  dit:  Com- 
ment? 

21  Et  U  répondit  :  Je  sortirai,  et  Je 
serai  un  esprit  menteur  dans  la 
bouche  de  tons  ses  prophètes.  Et 
r^^enM^dit:  Tufeséaiiiras,etmême 
tu  en  viendras  à  bout  ;  sors  et  .fais 


23  Maintenant  done,  voici,  FEter- 
nel  amis  un  esprit  mentenr  dans  la 
bouche  de  tes  prophètes,  et  l'Eter- 
nel a  prononcé  du  mal  contre  toi. 

23  Alors  Tsidklja,  fils  de  Kéna- 
hana,  s'approcha,  et  frappa  Michée 
sur  la  Joue,  et  lui  dit:  Far  quel  che- 
min PEsprlt  de  l'Etemel  s'est-U 
éloigné  de  moi,  ponr  te  parler  ? 

24  Et  Michée  répondit:  Voici,  tu 
lé  verras,  en  ce  Jour-là  que  tu  iras 
de  chambre  en  chambre  pour  te 
cacher. 

25  Alors  le  roi  d'Israël  dit:  Qu'on 
prenne  Michée,  et  qu'on  le  mène 
vers  Amon,  capitaine  de  la  ville,  et 
vers  Joas.  fils  du  roi  ; 

26  Et  qtron  leur  dise:  Ainsi  a  dU 
le  roi  :  Mettez  cet  homme  en  pri- 
son, et  donnez-lui  tiès  peu  de  pain  à 
manger  et  fort  peu  d'eau,  Jusqu'à  ce 
que  le  retourne  en  paix. 

27  Et  Michée  répondit:  Si  Jamais 
tu  retournes  en  paix,  l'Etemel  n'au- 
ra point  parlé  par  mol.  Il  dit  en- 
core: Ecoutez  ced,  peuples,  voue 
tous  9tti€f  M  ici. 

28  Le  roi  d'Israël  done  monta,  aveo 
Josaphat,  roi  de  Joda,  contre  Ra- 
moth de  Galaad. 

TS 


£  CHROlïIQUEa, 
29  l&t  le  roi  dTtram  dit  II  Josanhat  : 
Que  Je  me  déguise,  et  que  J'aille  au 
combat;  mahs  toi*  revéts-toi  de  tes 
habits  ;  le  roi  d'Israël  donc  se  dé- 
guisa, et  ainsi  ils  Tinrent  au  combat. 

80  Or.  le  roi  des  Syriens  avait  donné 
cet  or«lre  aux  capitaines  de  ses  cha- 
riots; Tous  ne  combattrez  contre 
qui  que  ce  toUt  ni  petit  ni  grand,  si* 
non  contre  le  roi  d'Israël. 

81  n  arriva  donc  que,  dès  que  les 
capitaines  des  chariots  eurent  vu 
Josaphat,  ils  dirent:  C'es^lci  le  roi 
d'Israël^  et  ils  l'environnèrent  pour 
combattre  contre  Mi  mais  Josa- 
phat s'écria,  et  l'Eternel  vint  à  son 
secours,  et  Dieu  fit  qu'Us  s'éloignè- 
rent de  lui. 

82  Et  dès  que  les  capitaines  des 
éhariots  eurent  vu  que  ce  n'était  pas 
le  roi  d'Israël,  ils  se  détournèrent  de 
loi. 

88  Alors  quelqu'un  tira  de  son  arc 
de  toute  sa  force,  et  ft-appa  le  roi 
disraël  entre  les  Jointures  de  la  cui- 
rasse ;  et  il  dit  au  cocher  :  Détourne- 
toi,  et  mène-moi  hors  du  camp  j  car 
on  m'a  fort  blessé. 

8i  Et  en  ce  Jour-Iii  le  combat  se 
renforça  ;  et  le  roi  d'Israël  demeura 
dans  son  chariot,  vls-2b-vis  des  Sy- 
riens, Jusqu'au  soir,  et  il  mourut 
dans  le  temps  que  le  soleil  se  cou- 
chait. 

CflAPITBE  XIX. 

ET  Josaphat,  roi  de  Juda,  revint 
plein  de  santé  dans  sa  maison  à 
Jérusalem. 

S  Alors  Jéhn,  flls  de  Hananl,  le 
Voyant,  sortit  au-devant  du  roi  Jo- 
saphat, et  lui  dit  :  Est-il  possdtle  que 
tu  aies  donné  du  secours  au  mé- 
tthant.  et  que  tu  aimes  ceux  qui  haïs- 
sent l'Etemel  ?  C'est  pourquoii  l'E- 
temel  est  irrité  contre  toi. 

8  Mais  il  s'est  trouvé  de  bonnes 
clioses  en  toi,  parce  que  tu  as  Oté  du 
pays  les  bocages,  et  que  tu  as  dis- 
posé ton  cœur  pour  rechercher  Dieu. 

4  Depuis,  Josaphat  se  tint  à  Jéru- 
salem ;  toutefois.  11  fit  encore  la  re- 
vue du  peuple,  depuis  Béer-soébah 
jusqu'à  la  montagne  d'Ephralm,  et 
Il  les  ramena  à  l^temel,  le  Dieu  de 
leurs  pères. 

«  Et  U  établit  des  Juges  dans  le 
pays,  par  tontes  les  villes  fortes  de 
Juda,  de  vlUe  en  vlUe. 

•  Et  n  dit  aux  Juges  :  Regardes  ee 
que  vons  forez;  car  vous  n'exerces 
pas  la  Justice  de  la  part  d'un  homme, 
mais  vous  Fexercei  de  la  part  de  l'E- 
ternel, lequel  est  au  milieu  de  Tons 
en  Jugement. 

7  Maintenant  dono,  que  la  eralnte 
de  l'Etemca  soit  sur  vous  ;  prenez 
garde  à  fUrs  notre  derolr  ;  car  11  n'y 
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a  point  d'iniquité  dans  l'Eternel 
notre  Diea,  ni  d'acception  de  per- 
sonnes, ni  de  réception  de  présenta 

8  Et  Josaphat  étabUt  à  Jérusalem 
quelques-uns  des  Lévites,  et  des  sa- 
criflcateurs,  et  des  chefé  des  pères 
d'Israël,  pour  le  Jugement  de  l'Eter» 
nel,  et  pour  les  procès,  car  aa  leve* 
nait  II  Jérusalem  ; 

9  Et  il  leur  donna  des  ordres,  ea 
leur  disant  :  Vous  agirez  ainsi  dans 
la  crainte  de  l'Etemel,  avec  fidélité 
et  avec  intégrité  de  cœur. 

10  Et  pour  tous  les  différends  qui 
Tiendront  dCTantTons,  de  la  partes 
vos  frères  qui  habitent  dans  lev» 
villes,  lorsqu'il  faudra  juger  entra 
meurtre  et  meurtre,  entre  loi  et 
commandement,  entre  statuts  et  or- 
donnances, TOUS  les  en  taistmlrei. 
afin  qu'ils  ne  se  trouvent  point  oou- 
pables  devant  l'Etemel,  et  qull  n'y 
ait  point  de  colère  sur  vous  et  sv 
vos  frères  ;  vous  agirez  donc  ainsi, 
et  vous  ne  serez  point  trouvés  ooa- 
pables. 

11  Et  vold,  Ama^a,  le  pmidpal 
sacrificateur,  sera  par-dessos  voos 
dans  toutes  les  affaires  de  l'Etemd, 
et  Zébadia,  fils  d'Ismaël,  sera,  lecoa- 
ducteur  de  la  maison  de  Juda,  daiu 
toutes  les  affaires  du  roi,  et  les  pie- 
vOts  Lévites  seront  devant  vous. 
Prenez  courage,  et  agissez  afiist',  et 
l'Eternel  sera  avec  ceux  qui  seront 
gens  de  bien. 

OHAPITBEXZ. 

A  PRES  ces  choses,  les  MoaMteset 
/!■  les  11  ammonites  vinrent  (car 
avec  les  Moabites  H  y  avait  des  Ham- 
monites)  pour  fUre  la  guene  ii  Jo> 
saphat. 

S  Alors  on  vint  foire  te  rapport  à 
Josaphat,  et  on  hd  dit  :  Il  est  Tem 
contre  toi  une  grande  multitade  de 

Sens,  des  quartiers  de  delà  la  merd 
e  Syrie,  et  Toid,  ils  sont  à  Il«ts»> 
tsontamar,  qui  eti  Hengnédl. 
8  Alors  Josaphat  craignit,  et  fi  se 
disposa  à  rechercher  l'Eternel,  et  il 
publia  un  Jeûne  par  tout  Juda. 

4  Ainsi  Juda  fot  assemblé  pour  de> 
mander  du  secours  à  l'Etemel  ;  et 
môme,  on  Tint  de  toutes  les  vUtes  da 
Juda,  pour  luToquer  l'Eterael. 

5  Et  Josaphat  se  Unt  debout  dans 
rassemblée  de  Juda  et  de  Jérusalem, 
dans  la  maison  de  l'Etemel,  au-de» 
Tant  du  nouTeau  panrls  ; 

6  Et  il  dit  :  O  Etemel,  l>lea  de  nos 
pères  i  n'es-tn  pas  le  Diea  qui  m 
dans  les  deux,  et  qui  domines  aw 
tous  les  royaumes  des  nations?  Et 
fCaê4upas  en  ta  matn  la  forœ  et  la 
puissance,  de  sorte  que  uni 'ne  peitt 
te  résister? 

7  IPest-oo  pM  toi,  0  notre  Dienl 


^nl  «  dëpOMédé  les  habitant*  de  ce 
pays  <to  devant  ton  peaplo  d'Israël, 
«t  qui  Tas  donné  pour  toqiours  à  la 
poatérttë  d'Abraham,  qui?aimait? 

8  I>e  aorta  qu'ils  j  ont  habité  et 
Vf  ont  b&ti  nn  sanctoalre  pour  ton 
nom,  disant  : 

•  8^1  nous  arrive  quelque  mal,  ou 
çv^que  guerre  |Mir<on  jugement,  ou 
quelque  mortalité,  ou  quelque  £»- 
mino,  nous  nous  tiendrons  devant 
œtte  maison,  et  en  ta  présence  ;  car 
ton  nom  ett  dans  cette  maison,  et 
nous  crierons  à  toi  à  canse  de  notre 
angoissa,  et  tn  nout  exauceras,  et  tu 
1  délivreras. 


SCHXOSlQUEStZZ. 


10  Or,  maintenant,  voici  les  Ham- 
monltea,  les  Moabites,  et  eeux  du 
mont  de  Séhlr,  parmi  lesquels  tu  ne 
permis  pas  aux  enfants  d'Israël  de 
passer  quand  ils  venaient  du  pays 
d*£gypte;  car  ils  se  détoumàrent 
d'eux,  et  ils  ne  les  détruisirent  pas  ; 

U  Voici,  pour  nous  récompenser^ 
ils  Tiennent  nous  chasser  hors  de 
ton  héritage  que  tu  nous  as  fiùt  pos- 
séder. 

IS  liotre  Dlenl  ne  lea  Jngeras-ta 
pas  ?  car  U  n'y  a  point  de  lorce  en 
nons,  pour  nibsiêter  devant  cette 
grande  multitude  qui  vient  contre 
nous,  et  nous  ne  savons  ce  que  nous 
doTons  ftire;  mais  nos  yeux  sont 
sortoL 

18  £t  tons  ceux  de  Jnda  se  te- 
naient deboutdevant  l'Eternel,  avec 
leurs  familles,  leurs  femmes  et  leurs 
enfiants. 

14  Alors  l'Esprit  de  l'Etemel  fttt 
snr  Jahastel,  flls  de  Zacharie,  fils 
de  Bén^Ja,  flls  de  Jéhiel,  fils  de 
Mattaivfa  Lévite,  d'entre  lea  en- 
fisnts  d'Asm>h,  an  milieu  de  l'aasem- 
Wée; 

1»  £t  il  dit:  O  vous  tons  de  Juda, 
et  Toos  qui  haUtea  à  Jérusalem,  et 
toi,  roi  Joeaphat,  soyez  attentiû: 
Ainsi  Toos  dit  l'Eternel:  Se  crai- 
gnes point,  et  ne  soyez  point  ef- 
frayés à  cause  de  cette  grande  mul- 
titude ;  car  e»  ne  sera  pas  à  vous 
à  conduire  cette  gaerre,mals  ce  sera 
à  Dieu. 

IB  I>e8cendei  demain  vers  eux; 
voici,  ils  vont  monter  par  la  montée 
de  Talts,  et  vous  les  uouverez  au 
bont  du  torrent,  vis-à-vis  du  désert 
deJémel. 

17  Ce  ne  sera  point  à  vous  de  com- 
battre dans  cette  bataiUe  ;  présen- 
tes-vous,  tenez -vous  debout,  et 
voyes  la  délivrance  que  l'Etemel 
vous  va  donner  l  Jucfa  et  JérusaF- 
loin*  ne  craisnes  point  et  ne  soyez 
point  el&rayea.  Demain,  sortez  au- 
detant  d'eux  i  car  l'Etemel  eera 


!•  Alors  Joaaphat  s'btcllna  le  vi- 
safli  contre  terre*  el  tout  Jnda  et 


les  habitants  de  Jémaalem  se  jetè- 
rent devant  l'Etemel,  se  proster< 
nant  devant  l'Etemel. 

19  Et  les  Lévites,  d'entre  les  en- 
fants des  Kéhathltes,  et  d'entre  lea 
enfants  des  Gorites,  se  levèrent  pour 
louer  l'Etemel,  le  Diea  d'IsraSl, 
d'une  voix  fort  hante. 

20  Puis  ils  se  levèrent  de  grand 
matin  et  sortirent  vers  le  désert  de 
Tékoah;  et  comme  Ils  sortaient, 
Josaphat  se  tenant  debout,  dit: 
Juda,  et  vous,  habitents  de  Jéra- 
salem,  écoutez-moi  :  Croyez  à  l'E- 
temel votre  l>lett,  et  vous  serez  as- 
surés; croyez  à  ses  prophètes,  et 
vousnrospererez. 

81  Et  ayant  consulté  avec  le  peu- 
pie,  il  éteblit  des  gens  qui  chantas- 
sent à  l'Etemel,  et  qui  louassent  em 
sainte  magniflcence:  et  marchant 
devant  l'armée  ils  disaient:  Célé-. 
brez  l'Etemel,  car  sa  miaéricords 
demeura  à  toi^ours. 

88  Et  à  l'heure  qu'Us  commencè- 
rent le  chant  dn  triomphe  et  la 
louange,  l'Etemel  mit  des  embu- 
scades contre  les  Hammonites,  les 
Moabites  et  eeux  du  mont  de  Séhlr, 
qui  venaient  contre  Juda,  de  sorte 
qu'ils  furent  battus. 

88  Car  les  Hammonites  et  les  Moab- 
ites se  dressèrent  contre  les  habi- 
tants du  mont  de  Séhlr,  pour  les  dé- 
truire à  la  façon  de  l'interdit,  et  ki 
exterminer,  et  quand  ils  eurent 
achevé  d^exterminer  les  habitante 
de  Séhlr,  ils  s'aidèrent  l'un  l'autre  à 
se  détruire. 

84  Et  ceux  de  Juda  vinrent  insquli 
FendroU  de  Mitspa  vers  le  désert,  et 
regardant  vers  cette,  multitude, 
voilà,  c'étaient  tous  des  corps  abat- 
tus par  terre,  sans  qu'il  en  tùt 
échappé  nn  seuL 

25  Ainsi  Josaphat  et  son  peuple 
vinrent  pour  piller  leur  butin,  et  lis 
trouvèrent  de  grandes  richesses 
parmi  les  corps  morts,  et  des  bardes 
précieuses,  et  ils  en  prirent  tant, 
qu'ils  n'ai  pouvaient  pas  porter  da- 
vantaget  ils  pillèrent  le  butin  pen- 
dant trolB  jours,  car  il  y  en  avait  efei 
abondance. 

86  Et  au  quatrième  jonr.  Ils  s'as- 
semblèrent dans  la  vallée  de  béné- 
diction, parce  qu'ils  bénirent  là  l'E* 
temel  ;  c'est  pourquoi,  on  a  appelé 
ce  lieu-là  jusqu'à  ce  jour,  la  vaUée 
de  bénédiction. 

27  Et  tous  les  hommes  de  Jnda  et 
de  Jérasalem,  et  Josaphat,  mar» 
chant  le  premier,  tournèrent  visage 
pour  revenir  à  Jérusalem  avec  joie  i 
car  l'Etemel  leur  avait  donné  la 
joie  de  voir  la  d^féUe  de  leurs  en- 
nemis. 

28  Et  ils  entrèrent  à  Jérusalem 
dans  la  maison  de  l'ELeraei.  avec 


àoB  lyres,  des  liarpes  et  des  trom- 
pettes. 

»  Et  la  terrenr  de  Dieu  flit  snr 
tons  les  Tojanines  de  ce  pays -là, 
après  qa^ls  eurent  appris  que  l'E- 
temel arait  oombatta  contre  les  en- 
nemis d'IsraëL 

ao  Ainsi  le  royanme  de  Josaphat 
Ait  tranquille,  parce  que  son  J>ieu 
lui  donna  repos  de  tons  cOtés. 

SI  Josaphat  régna  donc  sur  Jnda  : 
U  était  fige  de  trente-cinq  ans  quand 
H  commença  à  régner,  et  il  régna 
vingt- dnq  ans  à  Jérusalem.  iSa. 
mère  s'appelait  Hazuba,  et  eUe  était 
flUe  de  Sclihi. 

sa  Et  11  suivit  les  traces  d'Asa  son 
père,  et  il  ne  se  détourna  point  de 
ce  chemin^  faisant  ce  qui  est  droit 
devant  l'Etemel. 

38  Toutefois,  les  hauts  lieux  ne  fh- 
Tent  point  6tés  :  car  le  peuple  n'avait 
pas  encore  entièrement  tourné  son 
«œur  vers  le  Dieu  de  ses  pères. 

84  Or.  le  reste  des  actions  de  Josa^ 
"Dhat,  tant  les  premières  que  les 
aemlères,  voilà,  elles  iont  écrites 
dans  les  mémoires  de  Jéhu,  flls  de 
Hanani,  comme  il  a  été  enregistré 
dans  le  livre  des  rois  d'Israël. 

85  Après  cela,  Josaphat,  roi  de 
Jnda,  se  Joignit  a  Achazia,  roi  d'Is- 
raSl,  qui  ne  s'employait  qu'h  faire 
du  mal. 

S6  Et  n  s'associa  avec  lui  pour 
flUre  des  navires  pour  aller  à  Tar- 
Mis,  et  Os  firent  les  vaisseaux  à 
Hetuon-Guéber. 

87  Alors  Elihézer.flls  de  Dodava, 
de  Maresça,  prophétisa  contre  Josa- 

Ë%U  disant:  Parce  que  tu  t'es 
Ht  à  Achazia»  l'Etemel  a  défait 
ouvrages.  Les  navires  fhrent 
donc  brisés,  et  ils  ne  purent  point 
aller  kTarsds. 

CHAPITRE  ZXI. 

ET  Josaphat  s'endormit  avec  ses 
pères,  et  il  fkit  enseveli  avec 
eux  dans  la  cité  de  David;  et  Jo- 
ram  son  flls  régna  en  sa  place, 
fl  11  avait  des  Arères,  flls  de  Josa- 
phat, ioooù't  Hasaria,  Jéhiel,  Za- 
eharle,  Hasaria,  Micaël  et  Scé- 
IJa:  tons  ceux-là  étaient  flls  de 
ihat,  roi  d'Israël. 
S  Et  leur  père  leur  avait  flUt  de 
grands  dons  d'argent,  d'or  et  de 
choses  précieuses,  avec  des  villes 
fortes  en  Juda  ;  mais  il  avait  donné 
le  royaume  à  Jonun,  parce  qu'il 
était  Vaiaé.  * 

4  Et  Joram  étant  élevé  sur  le  roy- 
aume de  son  nère,  se  fortifla  et  fit 
l'IpT 
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mourir  par  l'épée  tons  ses  flrères, 
mquelquet-ons  des  principaux  d'Ia- 

S  jôram  4MI  lue  dt  Umtib-émK 


ans  quand  il  * 

et  il  régna  huit  au  à  J 

6  Et  il  suivit  le  train  des  rois  d'Is- 
raël, comme  avait  fidt  la  maison 
d'Achfflhî  '•«r  Ifl  flU*  d'Achab  était 
i-  ■  ■'  ■  ■■■  nt  «  qui 

i  1  uuL[:'£i'].-»i  l'JvLenied.  Ll  cjittH  de 
l'nlli^nco  qu'il  avait  irnJtéa  avec 
I>ïLvli>:1,K  Qo  voulut  pas  ûi^tri^lre  la 
infUduii  de  David,  ecIdu  €«  qu'U  avait 
<l(t  qu'il  Jiu)  doEinLTnJt  uuâ  iMiup*  et 
KiL's  âia  pour  tcnjuar»* 

8  De  son  temps,  ceur  de  l'Idûiliée 
ftr  rrcv(ritt»rL!|[ît  de  rut>éiadance  de 
JkJ'^li.  tL  ilb  LiËkbilruuL  uu  vitl  enireux. 

:.'  i  \'ât  puiirquolt  Joram  paasâ  à 
/i\..f.-,  avec  jsQâ  capitaiiïct  âi  avec 
{■■.a  rharlota  qu^iil  avoJt,  et  8*6» 
'    nuit,  U  batUt  les  Idn- 


gouvemenrs  des  dia* 


tant  levé  de 

méens  qui  étaient  autour  de  lui, 

et  toui  les 

rlots. 

10  Et  néanmoini  les  Idnméeos  ss 
révoltèrent  de  l'obéissance  de  Juda, 
et  cela  a  duré  Jusqu'à  ce  Jour.  En 
ce  même  temps-là.  Libna  se  révolu 
de  l'obéissance  de  Joram^  parcs 
qu'il  avait  abandonné  l'Eternel,  k 
Dieu  de  ses  pères. 

11  II  fit  encore  des  hauts  lieux  dans 
les  montagnes  de  J«da  :  il  flt  qae 
les  habitants  de  Jérusalem  «e  pr»- 
stituërent,  et  U  y  poussa  aussi  eenjr 
d<  Juda. 

U  Alors  on  lui  apporta  un  écrit  de 
la  part  d'Elie  le  i»ophète,a>iifii  en 
ces  termes  :  Ainsi  a  dit  l'Etemel,  Is 
Dieu  de  David  ton  père  :  Parce  qas 
tu  n'as  point  suivi  les  traces  de  Jo- 
saphat  ton  père,  ni  oellet  d'Asa,  roi 
de  Juda, 

18  Mais  que  tu  «s  suivi  le  train  des 
rois  d'Israël,  et  que  tu  as  flUt  pro- 
stituer ceux  de  Juda,  et  les  habi- 
tants de  Jérusalem,  oonune  la  rasl- 
son  d'Aohab  a  fait  proetitaer  JeraU, 
et  même  que  tu  as  tué  tes  fl-ères, 
qui  étttienti»,  famUle  de  ton  père,  s< 
qui  étaient  meilleurs  que  toi, 

14  Voici,  l'Etemel  ren  va  flrapper 
de  grandes  plaies  ton  peuple,  tes 
enfants,  tes  femmes  et  tons  tes 
biens. 

15  Et  tu  cwrof  de  grosses  mala- 
dies, une  maladie  d'entrailles.  Jus- 
que-là  que  tes  entrailles  sortiront 
par  la  force  de  la  maladie,  qui  aug» 
mentera  de  Jour  en  Jour. 

16  L'Etemel  donc  excita  contre 
Joram  l'esprit  des  Philistins  et  des 
Arabes,  qui  habitent  près  des  Cn- 
sciens; 

17  Lesquels  montèrent  eootre  Juda, 
et  se  Jetèrent  tout  au  travers,  et 
pillèrent  toutes  les  richesses  qui  fi- 
rent trouvées  dans  la  maison  ou  roi, 
et  même  ik  emmenèrent  — '^-^  — 

■        et 


rs^ 
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qnm  ne  lui  demmira  aocnn  fila, 
nnon  JâuMchas,  le  pins  Jeune  de 
Msflls. 

18  £t  apite  tontei  oea  choses,  TE- 
temél  le  flippa  dans  ses  entrailles 
d*ane  maladie  incurable. 

19  £t  il  arriva  qn*an  jour  féeoukuU 
après  rantre,  le  temps  de  deux  ans 
étant  expiré,  ses  entrailles  sortirent 


par  la  forte  d9  la  maladie  «  ainsi  il 
monmt  avec  de  grandes  douleurs  ; 
et  le  peuple  ne  fit  point  brûler  sur 
loi  de  ehoset  aromaiiqueSt  comme  on , 
avait  fidt  sur  ses  pères. 
SO  II  était  ftgé  de  trente-deux  an» 
qaand  il  commença  à  rëcrner,  et  il 
régna  huit  ans  à  Jérusalem,  et  il 
mourut  sans  être  regretté.  On  l'en- 
sevelit dans  la  dté^de  David,  mais 
Bon  i»as  dans  les  sépulcres  des  rois. 

'CHAPITRE  XXn. 

17«T  les  habitants  de  Jérusalem  éta- 
J!i  blirait  pour  roi  en  sa  place 
Aehazia,  le  plus  Jeune  de  ses  fils. 
parce  que  les  troupes  qui  étaient 
rennes  avec  les  Arabes  au  camp, 
avaient  tué  tous  ceux  qui  étaient 
plos  ftfés  que  lui.  Ainsi  Achaaia, 
ffla  de  joram,  roi  de  Juda,  régna. 

S  Aohazia  était  ftgé  de  quarante- 
deux  ans  quand  il  commença  à  ré- 
gner, et  il  régna  un  an  à  Jérusalem. 
Sa  mère  s'appelait  HathaUe,  et  eUe 
étaU  flUe  de  Homri. 

S  £t  il  suivit  auMêi  le  train  de  la 
maison  d'Adiab,  car  sa  mère  était 
■a  conseillère  à  faire  du  maL 

4  11  fit  donc  ce  qui  est  mauvais  de- 
Tant  l'Etemel,  comme  ceux  de  la 
maison  d'Achab;  parce  qu'ils  ftarent 
■es  conseillers,  après  la  mort  de  son 
pèrw,  îi  ?«  iTfTiiç. 

l  /  ■  --JÏ  (r<ïu¥eni!tnt  selon 

Jeiir^  '■•'  ■  "  i^,  i\  kWo^  avec  Ji:»r.!]m, 
■Al*  '^Ach^hfïùi  il^Iirnël,  à  }ii£[ir'rre 
^  BiUf^Qtb  do  GiU suivit  (;(>i]iiy  ]-{a- 
spaëi,  roi  d'tï  ^yriCf  où  Juâ  Sy^Liins 
Crapplirent  Joram, 

«  Qoi  s'en  retourna  îvour  jts-  f:ilre 

Sftûïer  îL  Jlirétif!L,  parce  ^u\i  (ivaU 
es  p1aiea>  ajant^t^  hhmé  h.  R:trna, 
lorfi^ti'U  fiuBait  la  guerre  ecuatre 
HïuUL^,  îDl  da  Ëvrle:  et  HaziLria, 
m»  de  Jarum.  roi  de  Jûda,  duscfiinlit 


mr  voir  Joram,  le  ftia  d'Achab, à 

f  Et  c*  m  li  l'tmiLre  iramt.  J  A- 


rù 


ciiAfla^  loqueiie  pri^cétltMii  lit  lueu. 
d*6tr*  T«iiu  var»  Joran]  ;  c^t  qwrina 
11  jf  Alt  venu,  M  Bunit  avl-c  Jorim 
contre  J^^^hu^  fl^i  de  Nlouçl^  qcic  r£- 
bertiel  avait  oint  pottr  «xvtD^ui^ier 
LA  snaUcFD  d'Ariiât;. 
i  Car,  quajid  J^btt  eztt^n  les 
IngemetiLB  i^  IHev  sur  U  iiia]JM>n 
a'Achab,  Il  troiivs,  1«  principaux 
dd  Jiuui  et  les  ma  4ei  Nsfei  d'A- 


chazia,qui  servaient  AfiiaBla,  et  It 
les  tua. 

9  Et  ayant  cherché  Achaafa,  qid 
s'était  caché  à  Samarie,  on  le  pnt, 
et  on  l'amena  vers  Jéhu,  et  on  le 
fit  mourir;  puis  on  l'ensevelit;  car 
on  dit  :  C'ed  le  fils  de  Josaphat,  qui 
a  recherché  l'Etemel  de  tout,  son 
cœur.  Ainsi  la  maison  d'Achazftt 
ne  put  se  conserver  le  royaume. 

10  £t  Hathalle,  mère  d'Achaila, 
ayant  vu  que  son  flls  était  mort,  s'é^ 
leva,  et  elle  extermina  tout  le  sang 
royal  de  la  maison  de  Juda. 

11  Mais  Jéhosçabhath,  fille  da  roi 
Joram.  prit  Joas.  flls  d^Achasia.et 
le  déroba  d'entre  les  flls  du  roi  qu'on 
faisait  mourir;  et  elle  le  mit  avec 
sa  nourrice  dans  la  chambre  des 
Uts.  Ainsi  Jéhosçabhath,  fllle  du 
roi  Joram  et  femme  de  Jéhqjadah  le 
sacriflcateur,  le  cacha  de  devant 
Hathalle,  à  cause  qu'elle  était  sœur 
d'Achazia;  de  sorte  qu'iTatikaKs  ne 
le  flt  point  mourir. 

is  Et  il  ftit  caché  avec  eux  dans 
la  maison  de  Dieu,  l'espace  de  six 
ans:  cependant  Hathalle  régnait 
sur  le  pays. 

CHAFITBE  XXIII. 

MAIS  dans  la  septième  année,  Je- 
hojadah  se  fortifia,  et  prit  avec 
soi  des  capitaines,  «afotr.  Hazaria, 
fils  de  Jéroham,  ismaël,  Hb  do  Je- 
hohanan,  Hazaria,  fils  de  Hobed, 
Mahaséja,  flls  de  Hadala.  et  Elisça- 
phat,  fils  de  Zicri  ;  et  ujU  un  traité 
avec  eux. 

8  Et  ils  firent  le  tour  de  Juda,  et 
assemblèrent  de  toutes  les  villes  de 
Juda,  les  Lévites  et  les  chefs  des 
pères  d'Israël;  et  ils  vinrent  k  Jé- 
rusalem. 

8  Et  toute  cette  assembléé-Ià  traita 
alliance  avec  le  roi,  dans  la  maison 
de  Dieu.  Et  Jihojadàh  leur  dit: 
Voici,  le  fils  du  roi  régnera,  comme 
TEtemel  a  parlé  touchant  les  flls  de 
David. 

4  Voici  dtme  ce  que  vous  feres  :  La 
troisième  partie  de  ceux  d'entre 
vous  qui  entrerez  en  semaine,  tant 
des  sacrificateurs  que  dep  Lévites, 
êera  à  la  porte  de  Sipplm  ; 

6  Et  la  troisième  partie  êera  vers 
la  maison  du  roi.  et  la  troisième 
partie  à  la  porte  du  fondement;  et 
que  tout  le  peuple  m  tienne  aox 
parvis  de  la  maison  de  l'Eternel. 

6  Que  nul  n'entre  dans  la  maison 
de  rEtemel.  sinon  les  sacriflcateors 
et  les  Lévites  servante:  ceux-ci  y 
entreront,  parce  qu'ils  eomt  consa-  ' 
crés,  et  le  reste  du  peuple  fera  la 
garde  de  l'Etemel. 

7  Et  ces  Lévites  environneront  la 
roi  de  tous  oOtés,  chacun  ayant  sea 


àrmej  It  U  Atfo  ;  et  que  eelul  qui 
entrera  dans  la  maison  soit  mis  à 
mort,  et  soyez  avec  le  roi  quand  il 
sortira  et  quand  il  entrera. 

8  Les  Lévites  donc  et  tous  ceux  de 
Juda,  firent  tout  ce  que  Jéhojadah 
le  sacrificateur  avait  commandé,  et 
ils  prirent  chacun  ses  gens,  tant 
ceux  qui  entraient  dans  le  sabbat, 

Îue  ceux  qui  en  sortaient  i  car  Jého- 
idah  le  sacrificateur  n'avait  point 
donné  congé  à  ceux  fui  devaient 
tortir  de  $emaine  selon  les  départe- 
ments fui  avaient  été/aitê. 

9  Et  Jéhojadah  le  sacriflcateor 
donna  aux  capitaines  dos  halle- 
bardes, des  boucliers  et  des  ron- 
lelles,  qui  venaient  du  roi  David,  et 
qui  étatent  dans  la  maison  de  Dieu. 

10  Et  U  rangea  tout  le  peuple,  cha- 
cun tenant  ses  armes  à  la  main,  de- 
puis le  (M6  droit  du  temple  Jusqu'au 
oOté  gandie  du  temple,  tant  pour 
IVuteT  que  pour  le  temple,  auprès 
du  roi  tout  autour. 

11  Alors  on  amena  le  fils  du  roi,  et 
on  mit  sur  lui  une  couronne  et  le 
témoignage,  et  ils  l'établirent  roi,  et 
Jéhojadah  et  ses  fila  l'oignirent  et 
dirent  :  Vive  le  roi! 

IS  Et  Hathalle,  entendant  le  bruit 
du  peuple  qui  courait  et  qui  chan- 
tait des  louanges  de  Dieu  autour  du 
Toi,  vint  vers  le  peuple  dans  la  mai- 
son de  l'Etemel, 

IS  Et  eUe  regarda,  et  roilk,  le  roi 
était  près  de  sa  colonne  à  l'entrée, 
et  les  capitaines  et  les  trompettes 
étaient  près  du  roi,  et  tout  le  peuple 
du  pays  était  en  Joie,  et  on  sonnait 
des  trompettes  \  les  chantres  ehan~ 
tmient  aussi  avec  des  instruments  de 
musique,  et  ils  exhortaient  à  chan- 
ter les  louanges  de  Dieu.  Alors  H  a- 
thalle  déchira  ses  vêtements,  et  dit  : 
Conjuration,  conjuration  I 

14  Et  le  sacrificateur  Jéhojadah  fit 
sortir  les  capitaines  oui  avaient  la 
charge  de  l'armée,  et  leur  dit:  Me- 
nez-la hors  des  rangs,  et  que  celui 
qui  la  suivra  soit  mis  à  mort  par 
répée;  oar  le  sacrificateur  avait  dit: 
Ne  la  mettez  point  à  mort  dans  la 
maison  de  l'Etemel. 

15  Ils  lui  firent  donc  place,  et  elle 
revint  par  l'entrée  de  la  porte  des 
chevaux,  dans  la  maison  du  roi,  et 
ils  la  firent  mourir  là. 

16  Et  Jéhojadah,  tout  le  peuple  et 
le  roi  firent  une  allianoe,  promet^ 
temt  qulls  seraient  le  peuple  de  TE- 
terael. 

17  Alors  tout  le  peuple  entra  dans 
U  maison  de  Bahal,  et  ils  la  démoli- 
rent et  ils  brisèrent  ses  autels  et  'es 
Imaires  ;  Us  tuèrent  aussi  Mat  tan, 
«acrtflcateur  de  Bahal,  devant  les 
autels.  ^ 

le  Jébqfadah   rétablit    «nisl   les 
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charges  de  la  maison  de  l'Etemel 
entre  les  mains  des  sacrifioaten» 
Lévites,  que  David  avait  distrlbnte 
.pour  la  maison  de  l'Etemel,  afin 
qu'ils  oflMssent  les  holocaustes  a  l'E- 
temel, comme  il  est  écrit  dans  la  UA 
dOt  Moïse,  avec  Joie  et  avec  des  can- 
Uduee,  selon  rétablissement  de  De- 

19'n  établit  anssl  des  portiers  dau 
les  portes  de  la  maison  de  l'Etemd, 
afin  qu'aucune  personne  souillée,  de 
quelque  manière  que  ce  fdt,  n'y  en- 
trât. 

so  Et  il  prit  les  capitaines,  et  ks 
plus  considérables,  et  ceux  qui 
étalent  établis  sur  le  peuple,  et  tout 
le  peuple  du  pays,  et  u  fit  descendr» 
le  roi  de  la  maison  de  l'Etemel,  et 
Us  entrèrent  par  le  milieu  de  la 
haute  porte,  dans  la  maison  du  roi  ; 
puis  ils  firent  asseoir  le  roi  sur  ie 
trOne  royal. 

SI  Et  tout  le  peuple  da  pays  ftat  ed 
Joie,  et  la  vUle  Ait  en  repos,  quoi- 
qu'on eût  mis  à  mort  Hathalie  par 
répée. 

CHAPITBE  XXiV. 

T0A9  éimt  û^é  de  sept  an  s  quand 
*J  11  CDmineiiçLlL  r^i^ier,  ci  d  régne 
quctroiite  uni  <lii!>«  Jéfiiuiliim:  sa 
nihi-â  n'apiieMit  T&ibja,  et  rOi  était 
de  Hëer-arL^bnll. 

t  Or,  Joit^  fit  cç  iîïil  wtt  droit  derast 
]''li;tE;rna],  penilnnt  tout  lo  tcimpsdk 
ta  Ff'tfile  Jeli(^J[\ilAh  ia  ï.acrl![]Qatenr. 

a  Kt  Ji?'hi..jjLJi]h  lui  d«[ina  deox 
fbnun<i^,  cîesmif{£et  il  itut  dosfUs  et 

4  A|jr^9  cela  Joas  prit  &  coaur  de 
réfi^rËr  la  maison  âa  TEterneL 

A  i£i  11  assembla  les  iiacrlfloatears 
et  les  Lévites,  et  leur  dit  :  Allez  par 
les  villes  de  Juda,  et  amasses  de 
l'argent  par  tout  Israël,  pour  réparer 
la  maison  de  votre  Dieu,  d'année 
en  année,  et  hfttez  cette  affUre. 
Mais  les  Lévites  ne  se  hAtèrent 
point. 

0  Et  le  roi  appela  Jéhqfadali.  le 
principal  taen/kateur.  et  loi  dit: 
Pourquoi  n'as^ta  pas  nut  dUigenes 
envers  les  Lévites,  afin  qu'ils  apMu^ 
tassent  de  Juda  et  de  Jénuialeao 
l'ImpOt  que  Moïse,  serviteur  de  l'K* 
temel,  mit  sur  l'assemblée  d'Israta, 
pour  le  tabernacle  du  témoignage?  ■ 

7  Caria  méchante  Hathalle  «f  ses 
enfuita  avaient  dépouillé  la 


de  Dieu,  et  mSme  Us  avalent  appro- 
prié aux  BahaUms  toutes  les  cnoses 
consacrées  à  la  maison  de  l'Etemel. 

8  C'q^t  pourquoi,  le  roi  commanda 
qu'on  fît  un  coiAre  et  qu'on  le  mit  à 
la  porte  de  U  maison  de  l'Eternel, 
en  dehors. 

9  Ensuiu  on  poMia  dans  Juda  H 
dans  Jérusalem,  qu'on  apoortAt  à 
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llEteniel  nmi>Ot  nir  Israël,  qne 
Moïse,  serviteur  de  Dieu,  avaU  or- 
AMMMdans  le  désert. 

10  Et  tons  les  principanx  et  tout  le 
peuple  s'en  réjouirent,  et  ils  appor- 
tèrent, et  ils  Jetèrent  dans  le  cofi^e. 
Jusqu'à  ce  qu'où  eût  achevé  de  ré- 
parer le  temple. 

11  Or,  quand  les  Lévites  empor- 
taient le  coflïw,  suivant  Tordre  du 
roi  (savoir,  sltOt  qu'on  voyait  qu'il  v 
avait  beaucoup  d'argent),  le  secré- 
taire du  roi  et  le  commis  du  princi- 
pal sacrificateur  venaient  et  vidaient 
le  coffre  ;  puis  ils  le  reportaient  et  le 
remettaient  en  sa  place;  ils  faisaient 
ainsi  de  jour  en  jour,  et  ils  amassè- 
rent beaucoup  d'argent. 

12  Et  le  roi  et  Jéhojadab  le  distri- 
buaient à  ceux  qui  avaient  lacharge 
de  l'ouvrage  qui  se  faisait  pour  le 
service  de  la  maison  de  l'Eternel, 
qui  louaient  des  tailleurs  de  pierres 
et  des  charpentiers  pour  réparer  la 
maison  de  l'Etemel,  et  des  ouvriers 
qui  travaillaient  en  fer  et  en  airain, 
pour  réparer  la  maison  de  l'Etemel. 

18  Ceux  donc  qui  avaient  lacharge 
défaire  l'ouvrage,  travaillèrent,  et 
l'ouvrage  ftit  entièrement  achevé 
par  leur  moyen,  de  sorte  qu'ils  réta- 
blirent la  maison  de  Dieu  en  son 
état,  et  qu'ils  l'alTermirent. 

14  Et  dès  qu'ils  eurent  achevé,  ils 
apportèrent  devant  le  roi  et  devant 
Jéhojadah  le  reste  de  l'argent,  dont 
il  fit  faire  des  ustensiles  pour  la  mal- 
lon  de  l'Etemel,  savoir^  des  usten- 
siles pour  servir  et  pour  oflHr,  et  des 
tasses  et  d'autres  ustensiles  d'or  et 
d'argent  ;  et  ils  offrirent  continuelle- 
ment des  holocaustes  dans  la  maison 
de  l'Etemel,  pendant  tout  le  temps 
de  Jéhojadah. 

15  Or,  Jéhojadah  étant  devenu 
vieux  et  rassasié  de  Jours,  mourat  : 
U  était  ftgé  de  cent  trente  ans  quand 
II  mourut. 

16  Et  on  l'ensevelit  dans  la  cité  de 
David  avec  les  rois,  parce  qu'il  avait 
fait  du  bien  en  Israël,  et  envers  Dieu 
et  envers  sa  maimn. 

17  Mais  après  que  Jéhojadah  fht 
mort,  les  principaux  de  Juaa  vinrent 
et  se  prosternèrent  devant  le  roi,  et 
■lors  le  roi  les  écouta. 

18  Et  ils  abandonnèrent  la  maison 
de  l'Etemel,  le  Dieu  de  leurs  pères, 
et  ils  servirent  les  idoles  des  bocages 
et  les  Ikux  dieux  ;  c'est  pourquoi  la 
colère  de  r Etemel  ^embrasa  contre 
Juda  et  contre  Jémsalem,  parce 
qu'Us  s'étaient  rendus  coupables 
dans  cette  affaire. 

19  Et  bien  qu'il  leur  envoyftt  des 
prophètes,  pour  les  faire  retourner  à 
l'Etemel,  et  qu'ils  les  en  sommas- 
sent, toutefois,  Us  ne  vonluieat  point 
teéoooter. 


SO  Et  mime,  l'Esprit  de  Diett  i^ 
vêtit  Zac^ar[e,  fl]B  de  Jéhojadah  le 

sacrJflcatenri  de  eorie  qu'il  86  tint 
detout  devant  le  peuple,  et  leur  dit: 
Aïrigi  a  dit  lïleti  î  rourqno!  trânsi 
irrt!';fl(?3!-vo.tig  lûfl  oommaTuietHeni^  tle 
rElernel  î  CVat  pourquoi  vodh  iie 
proppi^r eiT É poînt;  ffparceqneTmifl 
&VV7.  atmntlonné  VKt^rntii.rEterfiét 
X'fMfi  ûhandoTSTiRra  acisEfll. 

£1  Et  ils  conjurirent  contre  Itil^,  et 
ils  rik-ssùmmèrent  de  pierres,  par  le 
Cc>:rirnani1enientdu  roi,  dannl^  par-» 
vi5i  de  14  maison  de  FEtemel  i 

£-:î  l>e  Èorte  q;ue  le  roi  Joaa  ne  m 
SOiivjiit  point  de  la  bonté  dont  Jûho- 
Jfiiliih,  pf^re  de  ZŒcMrie^  avait  ti*â 
eTivfTs  lui  ;  mais  11  tua  son  flis,  le- 
qi]  !.■  1  mou  riLut  j  d  it  :  L'EternÊl  le  volt, 
et  iHf  Tedemandera. 

gïj  T't  tl  EiTTlva  que  l'année  mï vante 
i'urm<îede  Syrte  monta  contre  lai,  • 
et  vînt  en  Jndii  et  &  J^rnaalem,  H 
fejf  ff-nri^m  ddtrutsirent  d'entre  Iq 
pi^iilïïe  toua  les  princlpatix  du  tiftw- 
pks  et  ils  envoyèrent  au  roi,  &  Da- 
mHKi.  tmit  let^T^utlTl. 

2-1  Bien  que  l'armée  de  Bjrle  imi 
vint  filî  composée  de  peu  de  (îen»,l'Tl- 
trmêl  néanmolria,  livra  entra  lenm 
niaini^  niiç  trta  groase  armée,  partie 
qu'Uï  avalent  abandûîin^  FBtoni'^U 
k  3  >iea  de  leurs  pères  î  alnai  fej  JSff^ 
rif^njt  e^éc^ut^rent  sur  Joaa  les  Jug^^ 
mc^nts  de  Dieu. 

S5  I  :t  quand  ils  fliTent  partis  d'aveo 
lui,  qnoiqu'iUs  TensBent  lalasé  dans 
d*  fjTandealanïueura,  ses  eervlteuTS 
©i^nliirîïrent  contre  Uil,  h  Gi^uge  du 
me^iTtre  <fliN"J  avait  fait  des  enfant? 
df  JiHioJadah  le  ERcrincàteur*  et  llii 
le  incrent  sur  een  lit.  et  ainsi  il 
mouruL  et  on  î*ens«Tellt  dana  1^  cita 
du  Dnvid;  mftls  onnerei^iOvelEtpâS 
dLin?;  Tes  sepillcrcfl  dea  toIs. 

2ii  >:t  ce  sont\cl  ceux  f\Tii  coirïttrè- 
r-'îit  contre  Itiv  jfflwjtr,  ^abai],  fil?  do 
Si^linhat  IfeTiim^  llammonlto,  et  .Té- 
hrzfibtid,  âlJ  de  gclmrith  feton» 
Moahlte. 

27  Ponrce  qnl  est  de  lesenfknta, 
et  dfe  la  grande  charge  qui  fui  im- 
pQiH  firnig  lui,  poor  le  rétablSsfifi- 
nifnt  de  la  maison  de  Dieu,  voilït, 
ccïji  choses  jtoflÉ  écrites  dans  les  mé* 
n moires  du  livre  dea  roi 9,  l^t  Am»- 
siàs  son  fila  régna  en  sa  place, 
CHAPITRE  XXV, 

AarASL.\S  commença  &  r^gn^r 
^ani  âgé  de  vinÈt-cInfl  ans,  et  il 
Piîgna  vingt-neuf  anfl  h  JenMftleui, 
fia  m^re  a'appelMt  Jéhotaiuldan»  et 
e^e  Hait  de  Jiïfrusaleni* 
£  Il  fit  ce  qui  est  droit  devant  T^r 
ttrnel,  maJ3  tïne  fe^  pas  av^  in- 
b^tïrlte  dû  cœur, 

,1  Or,  n  arriva,  après  qu'il  ftit  af- 
fermi dâiiH  Eon  royaume,  <iii'll  fl* 
T8 


moarlr  Mf  ieryiteuis  qui  avalent  tué 
le  rai  son  père. 

4  Cependant,  Q  ne  flt  point  mourir 
leors  enCanu  ;  mais  UJlt  selon  ce  qui 
est  écrit  dans  la  loi.  au  livre  de 
Moïse,  dans  lequel  l'Etemel  fait  ce 
commandement,  disant:  I/es  pères 
ne  mourront  point  pour  les  enfants  ; 
les  enfants  aussi  ne  mourront  point 
pour  les  pères  :  mais  chacun  mourra 
pour  son  péché. 

A  Puis  Amasias  assembla  ceux  de 
Jada,  et  U  les  établit  selon  les  fa- 
milles des  pères,  selon  les  capitaines 
de  milliers  et  de  centaines,  par  tout 
Juda  et  Benjamin  :  et  il  en  fit  le  dé- 
nombrement depuis  l'âge  de  vingt 
ans  et  au-dessus,  et  il  en  trouva 
trois  cent  mille  choisis,  qui  mar- 
chaient en  bataille  et  qui  portaient 
la  Javeline  et  le  bouclier. 

6  U  prit  aussi  à  sa  solde  cent  mille 
hommes  forts  et  vaillants,  de  ceux 
d'Israël,  pour  cent  talents  d'ar- 
gent. 

7  Mais  un  homme  de  Dieu  vint  & 
lui,  et  M  dit:  Oroll  que  l'armée 
d*Israël  ne  marche  point  avec  toi  ; 
car  l'Eternel  n'est  point  avec  Israël, 
Ui  iont  tous  enflants  d'Ephralm. 

8  Sinon,  vas-y,  fais  ce  que  tu  txm- 
cbtu,  fortifle-tol  pour  le  combat  : 
maie  Dieu  te  fera  tomber  devant 
l'ennemi,  car  Dieu  a  la  puissance 
d'aider  et  de  faire  tomber. 

9  Et  Amasias  répondit  à  l'homme 
de  Dieu  :  Mais  que  deviendront  les 
cent  talents  que  J'ai  donnés  aux 
troupes  d'Israël  ?  Et  l'homme  de 
Dieu  dit:  L'Etemel  en  •  pour  t'en 
donner  beaucoup  plus. 

10  Ainsi  Amasias  sépara  les  troupes 
qui  lui  étaient  venues  d'Ephrafm, 
afin  qu'elles  retournassent  chez 
elles;  et  leur  colère  s'enflamma 
contre  Juda,  et  lis  s'en  retournèrent 
chez  eux  avec  une  grande  colère. 

11  Alors  Amasias,  ayant  pris  cou- 
rage,  conduisit  son  peuple  et  s'en 
alla  dans  la  vallée  du  sel,  où  il  tua 
dix  mille  hommes  des  enCuits  de 
8éhhr. 

IS  Et  les  enfants  de  Juda  prirent 
dix  mille  hommes  vlf^,  et  ils  les 
amenèrent  sur  le  haut  d'une  roche, 
et  les  jetèrent  du  haut  de  U  roche, 
de  sorte  qu'ils  périrent  tous. 

18  Hais  les  troupes  qu'Amasias 
avait  renvoyées,  afin  qu'elles  ne 
vinssent  poUit  avec  lui  h  la  guerre, 
se  Jetèrent  sur  les  villes  de  Juda,  de- 
puis Samarie  Jusqu'à  Beth-Horon; 
et  après  quils  en  eurent  flrappé  trois 
mlUe  hommes,  ils  emportèrent  nn 
gros  butin. 

14  Or,  U  arriva  qu'Amasias  étant 
revenu  de  la  défaite  des  Iduméens, 
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Et  leur  ût  des  CEiccusfmculjB, 
l.'ï  £t  la  (Xîl^re  de  l' Eternel  h'^q- 
nia  contre  AmiL^Ua,  «t  il  enVDTB 
v^nf  lui  un  prophète,  qui  lu)  ait: 
Pûurqcjoj  âH-tii  rËCh&rdié  les  aïeux 
*Vuii  peuple^  qui  n'ont  point  délivré 
let]r  nt^uplc  dii  ta  main  r 
lu  Kt  cit\nm&  il  parlaH  au  rei.  k 
râi  lui  dit  ï  T'a-t-oti établi  cc^ik-^dllcf 
du  T**i?    Keilre-tt>l,  puurnuol  te  fe- 
rjitB'tu  lutr?  Kt  l<i  prophËtt?  s6  re- 
tira; et,  cependant^  il  Jtti    Ja  jials 
]jfi-n  i|uu  Dltd  &  délibéré  do  te  dé- 
truire, parco  QUE  lu  as  (kit  ceci,  et 
4jM^  i  a  n'as  point  obéi  k  mon  iwnsdl. 
U  f^t  Auinaiadi,  roi  da  Juda,  ayant 
tenu  coivseLl,  envoya  verj  Jetas,  ûli 
de  Jolioachaz,  fila  de  Jébu,  roi  d'i^ 
Fziël,  paur  lui  ûir^:  YLenSi  que  nom 
ïiu»»  Toyiona  l'un  l'autre. 
W  Et   Joas,    roi    d^lsraël,  envoya 
«  I  i  re  h  ATnas!  a,*,  roi  de  J  uda  :  L¥pt!]« 
qui  tst  au  Liban  k  envoyff  d! ru  ail 
c^.lrc  nul  est  au  Liban:  Donne  u 
rtllo  ^ur  Tumme  ii  mon  âU;  luhli 
]i;9  ht'ia  sau7ag€s  qui  ti>ni  au  Uf 
huTiy  imt  pa»^  et  ont  fimle  L'épiDn. 
lu  (Test  afirn  que    tu    aa    |jjirlé{ 
voicL  purce  que  tu  M  h&tl\i  le^ldu* 
im'itns,  tiJH  crtïur  8'eet  tflcvé  potif 
fiiJns  le  rSorleuXr    Tienb-tO'l  rualii> 
iiaut  uaitn  ta  miit<i4>u  i    poQ^uoI 
t^etiÉ^^aj^craisi'lu  Aûuh  un  mai  par  le- 
qmrl  tu  tunitKinib,  toi  et  Juda  aveo 
lui? 

2u  Mais  Amaslaji  ne  Técoata  pu; 
de  I>leu,  afin  de  te* 


etajsnt  apporté  les  dieux  des  en- 
Ikots  de  Sélûr,  U  se  les  étabUt  pour 


Car  cela  r#?iai'ïi  .  „, 

livrer  BiUre  led  m  al  ne  dtJoAt^  pam» 

au'ila  avaient  re(;berf:hé  les  dieux 
c»  [duniéi^ii9, 

SI  AiuHil  Joai)«  roi  d'îiiritFl,  moiita. 
et  lis  se  virent  l'un  l'autre,  lui  *i 
Aiuasiaq,  rd  île  JuJa,  ji  i^m-ecsé- 
nifTfl,  qui  est  de  Juda. 

13  Et  Juda  ft,Tant  ^té  défait  par  1»- 
raE?l,  lia  e'euiUlrenb  çliaeiui  dani 
le  lira  tentes. 

aa  Et  Jyas,  roi  d'T«nUfltPrit  Ama- 
sJAJi,  roi  do  ,7uils.,  fils  de  Jo&s,  ^]i  de 
Jt>JioQcb.'i£.  h  B^tii'Bct^tnès.et  kl  l'Èrn- 
nit?na  îi  Jt^m-^ak-ui,  et  Û  fit  una 
brë'cbe  de  quatre  centi  coudées  diina 
la  mnraiJle  de  Jérusalem,  depuis  la 
p<iTi6  d'Epluralm»  Jusqu'à  ta  pot  ta 
dsL  enio. 

24  Et  dfasf  prit  tout  Tor  et  Taf- 
ffËiit,  «t  loui  lea  vajiea  qui  fbrtïnt 
trouvi^a  diuii*  la  nial^un  Je  Hieu, 
soua  la  d!rt'ttlon  de  Hobed-Edisin, 
avec  Uê  tnsfiiora  do  la  maison  ri>jaliS| 
et  dea  gens  pour  être  en  fltoge,  il 
s'en  relanriia  a  Saiïiarle- 

ti?  Kt  Amtiaius.  âU  de  Joai,  toi  d» 
Juilât  TL-cut  quiiiXâ  aui,  après  qu« 
Joas.  îUi  de  JchoachAi,  rui  d'ismiîl, 
f\>tmijrt. 

ta  Le  refile  des  actloia  d'Amastu, 
tatit  les  preuuLres  que  les  deruiÈreif 
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voUà,  n'etf-U  pas  écrit  dans  le  livre 
des  rois  de  Jada  et  d'Israël  ? 

V  Or,  depuis  le  temps  qa'Amaslas 
se  fut  détourné  de  l'Etemel,  on  flt 
ane  conspiration  contre  loi  à  Jéru- 
salem, et  il  s'enflilt  à  Lakis;  mais 
on  envoya  après  lui  à  Lakis,  et  on 
le  tua  là. 

28  £t  cfe  2ft  on  rapporta  sar  des 
cheranx,  et  on  Tensevelit  avec  ses 
l^es  dans  la  ville  de  Jada. 

CHAPITRE  XXVI. 

ALOKS  tout  le  peuple  de  Jnda  prit 
Hozlas,  qui  étau  ftgé  de  seize 
ans,  et  Os  Téublirent  roi  en  la  place 
d'Amasias  son  père. 

2  II  bftUt  Eloth,  l'ayant  remise  en 
la  puissance  de  Juda,  après  que  le 
roi  se  fat  endormi  avec  ses  pères. 

8  Hozlas  âott  ftgé  de  seize  ans 
quand  il  commença  à  régner,  et  il 
régna  cinquante-deux  ans  à  Jérusa- 
lem. 8a  mère  s'appelait  Jécolia,  et 
eOe  était  de  Jérusalem.  __ 

4  II  flt  ce  qui  est  droit  devant  l'E- 
temel, comme  avait  fiait  Amasias 
sonpère.      ,.      ^      ..     ._     ^. 

A  Et  il  s'appliqua  à  rechercher  Dieu 
pendant  la  vie  de  Zacharie.  hamme 
mtelUgent  dans  les  visions  de  Dieu  ; 
et  plaidant  les  Jours  qu'il  rechercha 
l'Etemel,  Dieu  le  fit  prospérer. 

6  Car  il  sortit  et  flt  la  guerre  contre 
les  Philistins,  et  11  flt  une  brèche 
dans  la  muraille  de  Gath.  et  dans 
la  muraille  de  Jabné,  et  dans  la 
muraille  d'Asçdod  ;  et  il  bfttlt  des 
villes  à  Asçdod,  et  entre  les  autres 
Philistins.     ,  ^   ^ 

7  Bt  Dieu  lui  donna  du  secours 
eontre  les  Philistins  et  contre  les 
Arabes  qui  habitaient  h,  Qor-Bahal, 
et  eontre  les  Méhunites. 

8  Et  méfMf  les  Hammonltes  don- 
naient des  présents  à  Hozlas,  de 
sorte  que  sa  réputation  se  répandit 
lusqalk  l'entrée  d'Egypte;  car  il 
avait  très  bien  fortifié  le  pays. 

9  Hozlas  baut  aussi  des  tours  à  Jé- 
rusalem, sur  la  porte  du  coin,  sur  la 
porte  de  la  vallée,  et  sur  rencoi- 
gnnre  :  et  il  les  fortifia. 

10  II  Dfitit  aussi  des  tours  dans  le 
désert,  et  il  creusa  plusieurs  puits, 

•arce  qu'il  avait  beaucoup  de  bétail 
Jans  la  plaine  et  dans  la  campagne, 
et  des  laboureurs  et  des  vignerons 
sur  les  montagnes  et  en  Carmel, 
parce  qu'il  aimait  l'agriculture. 

11  £t  Hozlas  avait  une  armée  eom- 
posée  de  gens  de  guerre,  qui  mar- 
chaient en  batidlle  par  bandes,  selon 
le  compte  de  leur  dénombrement 
figit  par  Jéhiel  scribe  et  Mahaséja 

FrévOt,  sous  la  conduite  de  Hananja, 
un  des  principaux  capitaines  du 

'  12  Tout  le  nombre  des  cbefii  des 


di 


plîùs.  {l'autre  ceux  qui  étalent  forts. 
et  vatiiiiiitâ,  étau  de  deux  mine  et 

six  C{:Utd. 

IJ  J-^t  i7  y  avait  sous  leur  conduite. 

m^.  firmi.  i'  de  trois  cent  sept  mille 
et  ci  11]  ccEits  combattants,  tous  gens 
d4;  ^^J^;^^c^  forts  et  vaiUantf,  pour 
aiftnr  le  ]\>l  contre  l'ennemi. 

li  Et  llLtzias  leur  prépara.  MMir^ 
h  t4»uiû  i:«tte  armée-là,  des  bou-i 
cMc-ri^f  lira  Javelines,  des  casques  et 
àm  cuJrAiJâes,  des  arcs  et  des  pierres 
do  frondo» 

15  Et  IL  flt  à  Jérnsalem  des  ma- 
cbhiofl  do  riuvention  d'un  ingé- 
nieur, nî>ri  qu'elles  fussent  sur  les 
toi  Lr!<i  4^  I  h  Li  r  les  coins,  pour  Jeter  des 
fl^cht^-i  et  de  grosses  pierres.  Ainsi 
sa  rei^nCHtion  alla  fort  loin;  car  il. 
fut  iii<^rvi<illeusement  secouru  Jus- 
qu'fc  ce  qu'il  fût  fortifié. 

m  Mixh  ^itôt  qu'il  fat  fortifié,  son 
Cfi^tir  in'oLuva  Jusqu'à  se  corrompre, 
de  j^orte  cia'il  commit  un yranapé<s 
cl  ni  ciji>[rij  l'Eternel  son  I>ieu  ;  car. 
il  raitr*  au  temple  de  l'Etemel  poui^ 
f&ire  un  parfum  sur  l'autel  du  par- 

fujIL. 

17  JiLt  Avarias  le  sacrificateur  en- 
iTA  biiir'js  lai,  et  il  avait  avec  lui  des 
£iïL{  :  r  I  rU^^L  E  4;  urs  de  l'Eternel,  quatre- 
vitiL'Ls  va^  Liants  hommes, 
1»  cjui  supposèrent  au  roi  Hozlas, 
ftltn  dirent:  Hozlas,  t7  ne  Vappar- 
tisni  i>omt  de  faire  le  parfum  a  l'E- 
tante i;  i^Arc'M*  la  fonction  âea  sa-, 
frLiliLJitLi.irs,  fils  d'Aaron,  qui  sont, 
eoEtya^]  é^  pour  faire  le  parfum.  Sors 
<hi  ^HiicLtiaire;  car  tu  as  péché,  et, 
tu  n'i>n  recevras  point  d'honneur  de, 
l'Kt^rnU  Dieu. 

lu  Aiti-vi  Hozlas,  avant  en  sa  main 
le  pnnum  pour  faire  des  encense-' 
int'[]Tï,  fut  irrité;  et  comme  il  s'irri-. 
t  âi  t  c«nMi  rc  les  sacrificateurs,  la  lèpre 
p^nii  BUT  son  fi-ont,  enla  présence 
de»  sAcrlt^cateurs.  en  la  maison  de 
rELcmel,  auprès  de  l'autel  des  par- 
fums. , 
£0  Al<jfï&  Asarias,  le  principal  ta- 
criilcaUîur,  le  regarda  avec  tous  les 
saerLflcâtcurs,  et  voilà,  il  était  lé- 
preux &n  son  fVont,  et  ils  le  firent 
Buthr  en  h&te  de  là:  et  11  se  hftta  de 
f;oTt3r.  parce  que  l'Etemel  l'avait 
friippé. 

n  Kt  ainsi  le  roi  Hozlas  (ht  lépreux 
Jusqu'au  jour  qu'il  mourut,  et  de- 
iu4::urEi  lODrcux  daus  une  maison'  • 
I  cm  tJ^Ct  et  même  il  ftit  retranché  de 
la  TU  ni  son  de  l'Etemel;  et  Jotham, 
t.oî\  H  La,  Q^it  le  commandement  de 
lEV  ninEFwn  du  rol,Jugeant  le  peuple; 
dii  pnya- 

sa  Oth  ï':flaTe,fll8  d'Amos,  prophète, 
tt  (îci  Lt  le  reste  des  actions  d'Iiozias, 
tiiiit   imi  premières  que  les    der- 

2d  Et  Hozlas  s'endormit  avec  se« 
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pères,  et  n  ftat  enMvéU  arec  eux 
(Uns  le  champ  des  sépulcres  des 
rois  ;  car,  dirent-ils.  il  ut  lépreux  ; 
9t  Jotham  son  iUs  régna  en  sa  place. 

CHAFITBE  XXYU. 

TOTHAM  était  ftgé  de  vlngt-dna 
cl  ans  quand  il  commença  à  re« 
gner,  et  il  régna  seize  ans  à  Jérusar 
fem.  Sa  mère  s'appelait  Jérnsça, 
rte/feAaftflUedeTsadok. 

2  II  fit  ce  qui  est  droit  devant  TE- 
temel,  comme  Hozlas  son  père  avait 
fait,  excepté  qu'il  n'entra  pas  dans 
le  sanctuaire  de  l'Etemel  ;  et  iwten- 
moitu  le  peuple  se  corrompait  en. 
core. 

8  U  bfttit  la  plus  hante  porte  de  la 
maison  de  l'Etemel,  et  il  bfttit  beaa- 
coup  en  la  muraille  de  Hophel.    , 

4  II  h&tit  aussi  des  Tilles  sur  les 
montagnes  de  Juda,  et  des  châ- 
teaux, et  des  tours  dans  les  forSts. 

6  De  plus,  il  combattit  contre  le 
itd  des  Hammonttes,  et  il  Ait  le 
plus  fbrt.  Et  cette  année-là  les 
Hammonites  lui  donnèrent  cent  ta^ 
lents  d'argent,  et  dix  mille  cores  de 
blé,  et  dix  mille  d'orge.  Les  Ham- 
monites lui  donnèrent  ces  choses- 
là,  même  la  seconde  et  la  troisième 
année. 

6  Jotham  se  fbrtUa  donc,  parce 

Sn'il  avait  rendu  ses  voies  droites 
evant  l'Eternel  son  Dieu. 

7  Le  reste  des  actions  de  Jotham, 
et  tontes  ses  batailles,  et  sa  con- 
duite, voilà,  tontes  ces  choses  âont 
écrites  au  •Uvre  des  rois  d'Israël  et 
de  Juda. 

8  II  était  âgé  de  vingt-cinq  ans 
quand  il  commença  à  régner,  et  il 
régna  seize  ans  à  Jérusalem. 

9  Puis  Jotham  s'endormit  avec  ses 
pères,  et  on  l'ensevelit  dans  la  cité 
de  David  ;  et  Achai  son  flls  régna 
lo  M  place. 

CHAPITRE  XXVni. 

CHAZ  ëtaa  figé  de  vingt  ans 
•  quand  il  commença  à  régner,  et 
il  régna  seize  ans  à  Jérusalem  ;  et  il 
ne  fit  point  ce  qui  est  droit  devant 
l'Etemel,  comme  David  son  père 
OMUfau. 

8  Mais  il  suivit  le  train  des  rois 
d'Israël,  et  même,  il  fit  des  images 
de  fonte  aux  Bahalims. 
.8  11  fit  aussi  des  encensements 
dans  la  vallée  des  flls  de  Hinnom.  et 
il  fit  brûler  de  ses  flls  au  fbu,  selon 
les  abominations  des  nations  que 
l'Eternel  avait  chassées  de  devant 
las  enfante  d'israél. 

4  11  sacrinait  aussi  et  faisait  des 
«notnieikeiiu  dans  les  hauts  lieux. 


A' 


et  sur  les  ooteanx,  etsons  tout  arbrs 
verdoyant. 

6  C'est  pourquoi,  l'Etemel  son 
Dieu  le  livra  entre  les  mains  du 
roi  de  Syrie,  de  sorte  que  Im  âffriens 
le  déflrent  et  prirent  sur  lui  un  ton 
grand  nombre  de  prisonniers,  ftCils 
emmenèrent  à  Damas  ;  il  flit  aussi 
livré  entre  les  mains  du  roi  d'Israël, 
qui  lui  fit  un  grand  carnage. 

«  Car  Pékach,  flls  de  K^oalja,  tua 
en  un  Jour  cent  vingt  mille  hommet 
de  ceux  de  Juda.  tous  vaillants 
hommes,  parce  qu'ils  avalent  aban- 
donné l'Eternel,  le  Dieu  de  leurs 
pères. 

7  Et  Zierl,  homme  puissant  tfE- 
phraXm,  tua  Mahaséja,  flls  du  roi,  et 
Uazrikam,  qui  avait  la  conduite  de 
la  maison,  et  Elkana,  gui  WmM  le 
second  rang  «près  le  rof 

8  Et  les  enfants  d'IsraSl  emnie* 
nèrent  prisonniers,  de  leurs  flrères, 
deux  cent  mille  perunmeêt  tmU 
femmes  gue  flls  et  fllles  ;  ils  firent 
aussi  sur  eux  un  gros  butin,  et  Us 
l'emmenèrent  à  Samarie. 

9  Or,  un  prophète  de  rEtemèl, 
nommé  Hoded,  était  là;  11  sortit 
au-devant  de  cette  armée,  qui  allait 
entrer  à  Samarie.  et  il  leur  dit; 
Voici,  l'Eternel,  le  Dieu  de  vos 

Ères,  étant  indl^rné  contre  Juda. 
i  a  Uvrés  entre  vos  mains,  et  voa« 
les  avez  tués  en  lUrie.  de  sorte  que 
cela  est  parvenu  Jusqu'iaux  deux. 

10  Et  maintenant,  vous  faites  votre 
compte  de  vous  assi^ettir  pour  ser- 
viteurs et  pour  servantes  les  enfants 
de  Juda  et  de  Jérusalem.  N'estKis 
pas  vous  seuls,  qui  êtes  oonpableB 
envers  l'Etemel  votre  Diea  ? 

U  Maintenant  donc,  écoutes-mol, 
et  ramenez  les  prisonniers  que  vous 
avez  pris  d'entre  vos  Itères;  enr 
l'ardeur  de  la  colère  de  l'Etomel  at 

\va  vous. 

U  Alors  qnelqnes-uns  des  chefkdes 
enfante d'Ephralm se  levèrent;  sa- 
voir, Hasariai  fils  de  Jéhohanaii, 
Béreq)a,  fils  de  MesciUémoth,  Esé- 
chias,  llls  de  Sçallum,  et  Hamsis, 
flls  de  HadlaX,  contre  ceux  qui  re- 
toumaient  de  la  guerre  ; 

18  Et  ils  leur  dirent  :  vous  ne  Itoes 
point  entrer  ici  ces  prisonniers;  car 
vous  prétendez  nous  rendre  cou- 
pables devant  rEternel,  en  ajoutant 
ee  péché  à  nos  péchés  et  à  notre 
crime,  bien  que  nous  soyons  très 
coupables,  et  que  l'ardeur  de  la  co- 
lère de  rstema  urit  grmnd*  sur 
IsraëL 

M  Alors  les  soldate  relâehèr«iit  les 
prisonniers  et  le  butin  devant  les 
principaux  et  toute  l'assemblée. 

15  Et  ces  hommes,  qui  ont  été 
nommés  o-dssna  par  iturê  noms,  se 
levèrent  et  prirent  lee  priaorniicr». 
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Béa,    ri.    cjij'lirt    t^Ui    ÉUJuJiL  tlHr.iJii:.  à 

màugar  et  h  boirt:.,  etqu'iia  Ica  ëUL'^jtit 
oiQtflf  ilfiCujj'iJLitskr^iit  sur  iJt'ï  lujos 
Utiii  ceux  qui  ne  pouvalciLt  pan  se 
AOUtanlr,  et  Ils  les  Amvnërent  h.Jé- 
rim,  qui  en  lu  vSUe  û.m  paliïi«a,d]BZ 
leurs  ftfercs  »  puU  il^  s'en  raour- 
pûbrent  à  S^Lmaxie. 

liË  Kn  ce  ientp9r-li^«  lo  roi  Achftz  ea- 
Toya  vers  i^s  rois  d^ViiByric,  aân 
4a  lia  lui  cluniiiusseiiL  dii  âecuurs, 

17  Car  outro  oeU  le»  Idiim^^ens 
Étalent  venus  et  arjUent  battu  ct^ux 
ds  Juda,  Et  avAlttiii  emui^uë  îles 
I>ri«0fmler3.. 

IS  Les  PMlLstlus  i^étaleut  aussi  Je- 
téisurks  vjJif-a  de  la  çajiipj^T"ô  et 
duiïiildl  de  Joitla,  et  Ils  avati:;i:)t.  pris 
Betii-a<^nièsT  Akl'Jâi  (^ut^dc^R^tb, 
Boco  tTec  les  ylûeg  de  son  rt:?,=74nt, 
l^nn  fiT^  les  vUlts  de  t»on  reiiïj^Drt, 
et  Oulmzo  aviïC  les  vtljes  de  âou  r^s- 
eort  :  «t  11»  JiabL  paient  lii. 

10  Qaj  F  Eternel  ar^it  abaissa  Ja- 
â&,  à  cause  d'Aehaz^  roi  d'i  Staël, 
parce  <]U  11  avait  diftourué  Juda  du 
■  termes  de  Ifitu,  de  aorte  qti'ii  ï'^tatt 
entlèfemeiit  adO'Ouë  îk  p^^eher  contre 
l'JBtenieL 

^  Ainsi  Tll^ath-PllELé&Ber  nld'Aa- 
ijTle,  Vint  vers  lui  î  mais  U  l'upiirl- 
mjLt  bleu  Loin  de  le  forilHeT. 

il  Car  Acliaz  prit  bien  une  partie 
d£i  tréêor*  de  la  hiûJsojé  de  rEttriiel, 
et  de  lu  nialsou  rojrjiie,  et  des  priii- 
ctpauï  ^u  peuple,  ^i  il  iet  donna  au 
foid'Aflsyfie  j  lout^rols,  il  dû  Jû  re- 
courut point. 

sa  |ï:t  dans  le  tempi  qu'on  l'affli- 
gealt»  Il  cujttînuait  toujours  pi  m  à 
pécher  contre  l'Etemel  i  n'Était  tmi- 
}9urs  Ië  Foj  Acba^f. 

£S  Car  il  ËAcrîd^aoxdletiX  de  Da- 
mui^ul  l^Avaient  ira^plxS^  ci  IL  dit: 
Puiâ<(]uo  les  dieuï  de^  rois  de  Syrie 
leur  sont  en  atde,  Je  leur  (5îit;rinfr:d, 
âdu  qu'lLb  me  soient  eu  aide,  ^hils 
iû  Aif  ent  cause  de  sh  cliute  et  de 
eeiie  dç  tout  l»rael. 

S4  Et  Achaï  prit  tous  les  vascn  de 
la  m&lson  de  Uieu,  et  îa  rompit,  les 
TaKB,  éà-ji,  de  la  mak^n  de  i>l«u  ; 
et  U  feriuËi  iea  pf^rtes  de  la.  mali^on 
de  l'£tëmelf  et  se  Hi  des  autels  dons 
ton*  les  ceins  Je  Jcm^^leni. 

211  Et  U  ût  des  hauts  lii^ux  datis 
chaque  Tille  de  Juda,  puiir  faire  dm 
eueenaemebts  à  d'auir^y  dLi  i^ii:;  et  U 
Irrita  l'Eternel,  lo  Diende  sta^reg. 

SB  Quaiit  au  reste  de  ses  aotÉUiLS:^  et 
toutes  sca  démarches),  taiU  le»  pre- 
mlèreia  que  les  d «rn  iè  tes ,  voi  I&,  iotua 
v^  choses  tofii  écritiïï  au  livre  des 
rub  de  Juda  et  d'ii^r fiëL 
ïT  Fnl&Achaa  s'endormÉt  arec  ses 
pèiK»,  et  ou  i'euâïveljt  d^s  la  cit«', 
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à  Jérusalem;  mois  on  ne  le  mit 
point  dans  les  sépulcres  des  rois 
d'Israël  ;  et  Ezéctuas  son  fils  régna 
en  sa  place. 

CHAPITRE  XXIX. 
T7ZECHIAS  commença  h  régner 
XLi  étant  âgé  de  vingt-cinq  ans,  et 
il  régna  vingt-neof  ans  à  Jérusalem. 

8  II  fit  ce  qui  est  droit  devant  FE- 
ternel,  comme  avait  tait  David  son 
père. 

8  La  première  année  de  son  règne, 
au  premier  mois,  il  ouvrit  les  portes 
de  la  maison  de  l'Etemel,  et  il  les 
répara. 

4  Et  il  fit  venir  les  sacriflcatenrs  et 
les  Lévites,  et  les  assembla  dans  la 
place  orientale. 

5  Et  il  leur  dit  :  Ecoutez-moi,  Lé- 
vites; sanctiflez-vous,  maintenant, 
et  sanctiilez  la  maison  de  l'Etemel, 
le  Dien  de  vos  pères,  et  Jetez  bors 
du  sanctuaire  les  choses  souillées. 

6  Car  nos  pères  ont  péché  et  fait 
ce  qui  est  mauvais  devant  l'Etemel 
notre  Dien  ;  et  ils  l'ont  abandonné, 
et  Us  ont  détourné  leurs  visages  du 
pa^nfTïi  de  l'Etemel,  et  lut  ont  tour- 
né  .li.  du.7. 

7  Ei  xuênje  lia  ont  fermé  les  portet 
du  iiortSqLie  ;  et  ils  ont  éteint  le« 
lambog;  et  ils  n'ont  point  fiait  de 
parfum,  et  Oi  n'ont  point  offert 
d'holuoaujjtâ  dans  le  lien  salut,  au 
Dieu  d'Israël. 

8  C'est  poum\ioi,  Ilndignation  de 
l'Eternel  a  ëtç  »ur  Juda  et  «nrJé- 
msalËm,  et  il  les  a  livrés  pour  être 
agités^  déëoStH  et  moqués,  comme 
vous  le  voyez  de  vos  yeux. 

9  Car,  vol(d,  nos  pères  sont  tombés 
par  l'épée;  nos  flls,  nos  flUes  et  nos 
femmes  êoat  en  captivité  à  cause  de 
cela. 

10  Mfdntenant  donct  j*ai  dessein  de 
traiter  alJiance  avec  l'Eternel,  le 
Dieu  d'ieraël  ;  et  l'ardeur  de  sa  co- 
lère se  détournera  de  nous. 

11  Or,  mes  enfants,  ne  vous  abusez 
point;  car  l'Etemel  vous  a  choisis, 
afin  que  vous  vous  teniez  devant 
lui  pour  le  servir,  et  pour  être  ses 
serviteur8,et  pour  lui  faire  le  parfhm. 

la  Les  Lévites  donc  se  levèrent, 
tavoiTf  Mahath,  fils  de  Hamasal,  et 
Joël,  flls  de  Hazaria.  d'entre  les 
descendants  des  Kéhathites;  et  des 
descendants  de  Mérari,  Kis,  flls  de 
Habdi,  et  Hazaria,  flls  de  JahaUé- 
léel:  et  des  Guersçonites,  Joah,  flà) 
de  Zimma,  et  Héden,  flls  de  Joah  ; 

13  Et  des  descendants  d'Elitsaphan, 
Scimri  et  Jéhiel  :  et  des  descendants 
d'Asaph,  Zacharie  et  HattanJa; 

14  Et  des  descendants  d'Héman, 
Jéhiel  et  Bcimhi;  et  des  desoe»- 


t  CHKOiriQUE»,  XXGt. 


Sints  de  Jedntbun,  Scémal\)a  et 
usiel. 

15  llB  assemblèrent  lenrs  frères  et 
se  sanctifièrent  ;  et  ils  entrèrent  se- 
lon le  commandement  dn  roi,  «<  sui- 
vant la  parole  de  rEtemel,  pour 
nettoyer  la  maison  de  TËternei. 

16  ensiles  sacrificateurs  entrèrent 
dans  la  maison  de  l'EterneL  afin  de 
Zanettoarer;  et  lis  portèrent  dehors 
an  parvis- de  la  maison  de  l'Ëternel, 
toute  l'ordure  qu'ils  trouvèrent  dans 
le  temple  de  r£temel,  que  les  Lé- 
vites prirent  pour  remporter  au 
torrent  de  Cédron. 

17  Et  ils  commencèrent  à  sanctifier 
le  temple,  le  premier  jour  du  pre- 
mier mois  ;  et  le  huitième  jour  du 
mois  ils  entrèrent  au  portique  de 
l'Eternel,  et  ils  sanctifièrent  la  mai- 
son de  l'Etemel  pendant  huit  Jours  ; 
et  le  seiaième  Jour  de  ce  premier 
mois,  ils  eurent  achevé. 

18  Après  cela,  ils  entrèrent  dans  la 
chambre  du  roi  Ezéchias,  et  dirent  : 
Kous  avons  nettoyé  toute  la  maison 
de  l'Etemel,  et  l'autel  des  holo- 
caustes avec  ses  ustensiles,  et  la 
table  des  pains  de  proposition  ayeo 
tous  ses  ustensiles  ; 

19  Et  nous  avons  dressé  et  sancti- 
fié tons  les  ustensiles  que  le  roi 
Aohas  avait  écartés,  durant  son 
règne,  par  son  péché  :  et  voici,  ils 
Êont  devant  l'autel  de  l'Eternel, 

ao  Alors  le  roi  Ezéchias,  se  levant 
de  ban  matin,  assembla  les  princi- 
paux de  la  ville,  et  il  monta  dans  la 
maison  de  l'Etemel. 
81  Et  ils  amenèrent  sept  veaux, 
sept  béliers,  sept  agneaux  et  sept 
boucs  entiers,  ajî»  de  les  offrir  en  sa* 
orifice  pour  le  péché,  pour  le  roy- 
aume, pour  le  sanctuaire  et  pour 
Jnda.  Puis  le  roi  dit  aux  sacrifica- 
teurs, fils  d'Aaron,  qu'ils  let  offiis- 
sent  sur  l'autel  de  l'Eternel, 
sa  Et  aifiM  ils  égorgèrent  les 
reanx;  et  les  sacrificateurs  re- 
oorent  le  sang,  et  ils  fe  répandirent 
vers  l'autel;  ils  égorgèrent  aussi 
les  béliers,  et  Ils  répandirent  le  sang 
vers  l'autel  ;  ils  égorgèrent  aussi  les 
agneaux,  et  ils  répandirent  le  sang 
▼ers  l'autel. 

88  Pqis  on  fit  approcher  les  boucs 
pour  le  péché,  devant  le  roi  et  de- 
vant l'assemblée,  et  ils  posèrent 
leurs  mains  sur  eux. 
84  Alors  les  sacrificateurs  les  égor^ 
gèrent,  et  offrirent  en  expiation 
leur  sang  vers  l'autel,  pour  faire  la 
uropitiatlon  pour  tout  Israël  ;  car 
Te  roi  avait  ordonné  cet  holocauste 
et  ce  sacrifice  pour  le  péché,  pour 
tout  IsraëL 

15  II  fit  aussi  que  les  Lévites  se 
tinssent  en  la  maison  de  l'Eternel 
aveo.des  cymbales, et  des  lyres  et 


des  harpes,   selon  le  

ment  de  David  et  de  Oad  le  Voyand 
du  roi,  et  de  Nathan  le  propMtes 
car  ce  commandement  ctvait  aé  dot^ 
né  de  la  part  de  l'Eternel,  par  set 
prophètes.    - 

86  Les  Lévites  y  asfiistèrent  done 
avec  ;les  instruments  de  David, 
et  les  sacrificateurs  aveo  Im  trem- 
pettes. 

27  Alors  EzéchiMOommandaqu'cn^ 
offrit  l'holocauste  sur  l'autel:  et  k 
l'heure  qu'on  commença  rholo- 
causte,  le  cantique  de  l'Etemel 
commença,  et  le  ton  àe»  trompettes 
et  des  instruments  de  David,  rot 
d'Israël. 

28  Et  toute  l'assemblée  était  pro- 
sternée, et  le  cantique  se  chantait. 
et  les  trompettes  sonnaient;  «I  toot 
cela  te^  Jusqu'à  ce  qu'on  eût  acheté 
l'holocauste. 

89  Et  quand  on  ent  achevé  d'offrir 
r/totocauetet  le  roi  et  tons  ceux  qui 
se  trouvèrent  avec  lui  s'incUnèireiit 
et  se  prostemèrent. 

80  Puis  le  roi  Ezéchias  et  les  prin- 
cipaux dirent  aux  Lévites  qnlls 
louassent  l'Eternel,  selon  les  pa- 
roles de  David  et  d'Asaph  le  Yoy-  * 
ant;  et  ils  louèrent  rEtemel  Jus- 

au'à  avoir  de*  transport*  de  joie,  «t 
s  s'inclinèrent  et  se  prosternèrent. 

81  Alors  Ezéchias  prit  la  parole,  et 
dit  :  Vous  avez  maintenant  cens»* 
cré  vos  mains  h  l'Etemel  ;  appro- 
chez-vous de  lui.  et  ofii-es-lM  des 
sacrifices,  et  célébrez  *e*  louanges 
dans  la  maison  de  l'Etemel.  JBt 
aineit  l'assemblée  offï-lt  des  sacri- 
fices et  eJianta  des  louanges,  et  tous 
ceux  qni  étaient  pleins  de  bonns 
volonté  offrirent  des  holocaustes. 

88  Or,  le  nombre  des  holocanstei 
que  l'assemblée  ofiVlt,  fût  de  s<d- 
xante  et  dix  taureaux,  cent  béliers, 
deux  cents  agneaux,  le  tout  en  ho- 
locauste à  l'Etemel. 

88  Et  les  autre*  choses  oonsacréet 
furent  six  centa  taureaox  et  trois 
miUe  béliers. 

84  Mais  les  sacrifleatenra  étalenl 
en  petit  nombre,  de  sorte  qu'Us  ns 
purent  pas  écorcber  toutes  les  bttes 
qu'on  oflï'ait  en  holocaoste  ;  c'est 
pourquoi  les  Lévites  leurs  firères  les    , 
aidèrent,  jusqu'à  ce  que  cet  ouvrafi   I 
ffit  achevé,  et  que  les  autre*  sacria-   , 
cateurs  se  mssent  sanctifiés  {  car  tal 
Lévites  eurent  le  cœur  plus  droit    ' 

G»ur  se  sanctifier,  que  les  ■acriHca» 
nrs. 

85  Car  Uv  eut  un  grand  nombri 
d'holocaustes,  avec  les  graisses  àm 
sacrifices  de  prospérités,  et  avec  les 
aspersions  des  holocaoates  x  etoiiut 
le  service  de  la  maison  de  r£teniil 
flit  i^tabli. 

86  Et  Esécblat  et  toat  le  peuple  si 
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itfjoidivnt  de  ce  qoe  Dlea  avait 
minai  dispoaé  le  peuple,  et  de  ce 
qae  la  chose  8'étatt  faite  ptrompte- 
ment. 

CHAPITRE 

ET  Esëchias  envoya  vers  tont  Is- 
raël et  Jada,  et  même  il  écrivit 
des  lettres  à  Ephralm  et  à  Maoassé, 
afln  qu'ils  vinaeent  à  la  maison  de 
rstemel  à  Jérasalem,  pour  célébrer 
U  Pflqoe  h  l'Etemel,  le  Dieu  d'Israël. 

S  Car  le  roi  et  ses  principaux  ojf- 
tierSt  avec  toute  l'assemblée,  avalent 
tena  conseil  à  Jérusalem,  de  oélé- 
brer  la  Pique  au  second  mois; 

8  Parce  qu'ils  ne  l'avalent  pas  pu 
célébrer  eu  son  temps,  à  cause  qull 
n'y  avait  pas  assez  de  sacrificateurs 
sanctifiés,  et  que  le  peuple  n'avait 
pas  été  assemblé  &  Jérusalem. 

4  £t  ]«  cliose  plut  tellement  an  roi 
et  à  tonte  l'assemblée, 

5  Qu'ils  déterminèrent  de  publier 
par  tout  Israël,  depuis  Béer-scébah 
jpaqu'à  I>an.  qu'on  vint  célébrer  la 
raque  à  l'Etemel,  le  Dieu  d'Israël, 
à  Jérusalem  :  car  Us  ne  ravalent 
pas  célébrée  depuis  longtemps  de  la 
manière  qu'il  est  prescrit. 

6  Les  courriers  donc  allèrent  avec 
des  lettres  de  la  part  du  roi  et  de  ses 
principaux  ojletert,  par  tout  Israël 
et  Jnda,  et  selon  que  le  roi  Tavalt 
eommandé,  disant:  FotM,  enfants 
d'Israël,  retournez  h  l'Etemel,  le 
IMen  d'Abraham,  d'Isaac  etd'Israël, 
et  il  se  retournera  vers  le  reste 
d'entre  vous,  qui  est  échappé  des 
mains  des  rois  d'Assyrie. 

7  Et  ne  soyez  pas  comme  vos 
pères,  ni  comme  vos  flores,  qui  ont 
péché  contre  l'Etemel,  le  Dieu  de 
leurs  pères,  de  sorte  qu'il  les  a  mis 
en  désolation,  eomme  vous  voyez. 

S  Maintenant,  ne  roldissez  point 
Totre  cou,  oomme  viUfaU  vos  pères  ; 
tendez  les  mains  It  l'Etemel,  et  ve- 
nez à  son  sanctuaire,  qu'il  a  oonsa- 
cxé  pour  toii^ours,  et  servez  l'Eter- 
nel votre  Dieu;  et  l'ardeur  de  sa 
c<riërs  se  détournera  de  vous. 
•  Car  si  vous  retournez  à  l'Eterod, 
Tos  fkrères  et  vos  entants  trouveront 
miséricorde  anpiès  de  ceux  qui  les 
ont  emmenés  prisonniers,  et  ils  re- 
viendront en  ce  pays,  parce  que 
PEtemel  votre  Dieu  eu  plehi  de 
pitié  et  de  miséricorde  ;  et  il  ne  dé- 
tournera point  sa  face  de  vous,  si 
\   TOUS  vous  retournes  à  lui. 

10  Ainsi  les  courriers  passaient  de 
▼iUe  en  ville,  par  le  pays  d'E- 
phralm  etde  Manassé,  même  jusqu'à 
ZiOinlon  ;  mais  on  se  moquait  d'eux, 
etons'enraiUait. 

11  Toutefois  quelques-uns  d'Asoer, 
de  Hanaisé  et  de  Zabulon  s'humi- 
Uèrcnt.  et  Tinrent  k  Jérusalem, 


12  l.h  muiln  de  l'Etemel  Ait  aii^^ 
€<ar  JucIa  pour  kiur  dDn  ner  un  isQue 
ca'urrBiïii  d'^jiéculcr  lËcomrEi&iide- 
JTi^iit  du  roi  et  d€s  prjucijpaux,  seloil 
]A  [jarolc  du  l'EteniffL 

13  C'est  pourquoi  11  s'Bii8«Tnbl&  un 

Î\.Tm\ù  peuple  a  Jtdruealcin,  pour  cé- 
L^brcr  i4  iL^tû  âuleonelle  dei  ï»aln8 

sorte  Qu'il  ^  evi  une  fort  fraj^du  as- 

»eint>rECt 

14  Kt  i]B£«  lovèrent,  et  ils  At^rciit 
le:}  B.uU\s  qui  éiateiît  h  Jërusnleoi, 
i\â  friércnt  auâutl  luns  les  tal>er- 
iiacli-â  vk  Von  faisait  Û^&  eticeme- 
meiitiiH  et  IJB/ffj^tËreQt  au  torrent 
de  L"^drcfii. 

m  Kl  on  fJuor^ea  la  Pâaue,  anqn^ 
torzi^mu  jour  du  Avcoiii  iikïIu  i  car 
l&a  iiai^rîncutfura  et  Ica  L^v^lttBi 
a>'iiiit  ûv  hi  toxifLuloii,  s'état^nt  pu- 
rjJtes,  et  lU  avdLit!J:it  ayiiKfrté  dca 
)io]u>CÂUâtËa  dous  la  □CLBi&uu  de  l'E* 
lËrnel, 

Iti  l^t  ILb  SB  pTdsenl^Tent  en.  l#iir 
ijlae^^  StilOEi  Kïur  charge^  luL^aut  la 
iolde^oïKe,  boitmie  d«  Dieu,  ^i 
lea  Ancri[l{:utA^LLra  répHudalerit  le 
san^,  ie  prenant  den  malui  deâ  Lé- 
vites. 

17  Car  il  y  en  avait  une  grande  pAf* 
tjâ  ûRUi  luette  a^i^^iiilljl^e  qui  ne  ir'É» 
talent  p.ia  jjLtrl^E^a;  et  leiï  Lévites 
eurent  in  cijdrge  dVgorger  les 
fûLiUËS  [uhur  i^)UA  ceux  qui  n'tlaimt 
pjis  piir«f  iiËu  de  la  couâ&crer  ii  TE- 

18  VnT  ane  grande  partie  dti 
ï^euple,  satf^irt  m  plupart  de  ceux 
d'^ptiruiiiEiT  de  ^nnoastf,  d^Ia&acar 
et  dtî  ZAbulon,  inî  Éf'éiaL«nt  pw^  pti- 
riâiL^A,  tt,  cependaiit  ILs  ninu^^^rent 
ia  ra*iué  auucuiEïht  qu'il  iftist  pre- 
sKtkt.  ilald  Ez^ciaios  \>Tia.  pour  etu, 
dUitnt  :  Que  l'I^teniel  iiul  e^t  boD. 
tienne  pour  faite  in  propltlaU^iiit 

19  Ile  touâ  eeux  qui  ont  disposé 
i&ut  kiif  i:^iir  pour  rechercher 
]>if:u,  lEterneJ,  le  Dieu  de  leura 
P^rtB,  bien  nu'iis  ne  se  toieni ptu ptt- 
rifi't  i>tl<Hi  Ui  i>iiriâ(:atiuii  du  nauc- 
luaîre. 

m  Kt  l'IUteiTiË)  cxauçâr  Hxtîchlad. 
et  AJt  riivctrai>L«  au  p«upLc. 

SI  Les  enfanta  d'IaraiJI  donc,  flqj 
m  truuv&reiit  h  Jt^nu»alern,  céli^~ 
br^rciLt  td  f^ie  noleimelle  dva  pal  tu 
Eaiu  lùveAn,  peiidant  sept  /our^ 
avec  iLue  grEiude  Joie;  et  les  Lé" 
vitË3  €t  lejj  mierlllcâtïurs  louaient 
l'EtorneUUAQue  ioiiu-*  avec  dci  lii,« 
sirumentfl  quf  réâ^nnaléut  h  la  iotè- 
angt  4€  1  EtemoL 

£ï  Et  Ëz4eïil4a  parla  &  tous  les 
LffyUed  qui  avalent  de  rjutelll- 
fïi-ntîe  daiti  Ui  ehosei  qui  rtsçar- 
liaient  le  lervice  de  F  Eternel  ;  ifkur 
pitrta  Éelfifi  W  c^i^îu-,  »|Jl8  man- 
(ivient  dei  mçriifiM4ii.Wëâi  lit  Isb* 


pères. 

2S  Et  toute  rassemblée  résolut  de 
célébrer  sept  antres  Jours  ;  et  ainsi 
ils  célébrèrent  encore  sept  autres 
Jours  dans  la  Joie.  . 

24  Car  Ezéchias,  roi  de  Jnda,  lit 
présent  à  l'assemblée  de  mille 
veaux  et  de  sept  mille  béliers;  les 
principaux  aussi  firent  présent  à 
rassemblée,  de  mille  veaux  et  de 
dix  mille  béliers;  et  beaucoup  de 
sacrificateurs  se  purifièrent. 

W  Et  toute  rassemblée  de  Juda  se 
réjouit,  avec  les  sacrificateurs  et 
les  Lévites,  et  toute  l'assemblée  qui 
était  venue  d'Israël,  et  les  étrangers 
mêmes  qui  étaient  venus  du  p^rs 
d'Israël,  et  qui  habitaient  en  Juda. 

86  Et  il  y  eut  une  grande.  Joie  à 
Jérusalem  :  car  depuis  le  temps  de 
Salomon,  fils  de  David,  rot  d'Israël, 
il  ne  t^étaU  rien  fait  de  semblable  à 
Jérusalem. 

27  Après  cela,  les  sacrificateurs  lé- 
vites se  levèrent  e4  bénirent  le 
peuple,  et  leur  voix  fUt  exaucée  ; 
car  leur  prière  parvint  Jusqu'aux 
deux,  U  sainte  demeure  de  FE- 

CHAPITRE  XXXT. 

)B,  dès  qu'on  eut  achevé  tout 
cela,  tous  ceux  dlsraël  qui  s'é- 
taient trouvés  /à,  allèrent  par  les 
villes  de  Juda  et  brisèrent  les  sta- 
tues, coupèrent  les  bocages  et  dé- 
molirent les  hauts  lieux  et  les  autels 
dans  tout  le  pays  de  Juda  et  de  Ben- 
jamin. Jls  en  firent  de  même  en 
EphraXm  et  en  Manassé,  Ju!>qn'2i 
tout  détruire  ;  ensuite  tous  les  en- 
fonts  d'Israël  retournèrent,  chacun 
en  sa  possession,  dans  leurs  villes. 

S  Et  Ezéchias  rétablit  les  départe- 
ments des  sacrificateurs  et  des 
Lévites,  selon  les  départements  çwi 
en  awnent  été  faUs,  chacun  se- 
lon son  ministère;  savoir ^  tant 
les  sacrificateurs  que  les  Lévites, 
pour  les  holocaustes,  et  pour  les 
sacrifices  de  prospérités,  jjour  foire 
le  service,  pour  célébrer  et  pour 
chanter  les  louanges  de  Dieu  aux 
portes  du  camp  de  l'Etemel. 

SU  fit  aussi  une  ordonnaneejfor 
laquelle  le  roi  serait  chargé  (fime 
contribution,  jiTMS  de  ses  finances, 
pour  les  holocaustes;  sanoir^  pour 
les  holocaustes  du  matin  et  du  soir, 
et  pour  les  holocaustes  des  sabbats, 
et  des  nouvelles  lunes,  et  des  fêtes 
solennelles,  selon  qu'il  est  ébritdans 
la  loi  de  l'Etemel. 

4  Et  11  ordonna  au  peuple,  sanoir^ 
aux  habitants  de  Jérasalem ,  de  don- 
ner la  portion  des  aaorifloaieurs  et 
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des  Lévites,  afin  qu'As  prISMBt  eiN^ 
rage,  pour  faire  es  ^ue  la  loi  de  l'E- 
temel commande, 

5  Et  aussitôt  que  la  chose  ftit  pu- 
bliée, les  enfonta  dlsraël  appor- 
tèrent en  abondance  les  prémices 
du  flroment,  du  vin,  de  l'huile,  dn 
miel  et  de  tout  ce  que  rapportent  les 
champs;  ils  apportèrent  1m  dîmes 
de  tout  en  abondance. 

6  Et  les  enfonts  d'Israël  et  de  Jn» 
da  qui  habitaient  dans  les  villes  ds 
Juda,  apportèrent  aussi  les  dîmes  du 
gros  et  du  menu  bétail,  et  les  dîmes 
des  choses  saintes,  qui  étaient  con- 
sacrées à  l'Etemel  leur  Dieu  ;  et  ils 
les  mirent  par  monceaux. 

7  Ils  commencèrent  au  trolstème 
mois  de  foire  les  premiers  m<»- 
ceaux,  et  au  septième  mois  ils  Ut 
achevèrent. 

8  Alors  Ezéchias  et  les  principaux 
vinrent,  et  virent  ces  monoeaux,  et 
ils  bénirent  l'Etemel  et  son  peuple 
d'Israël. 

9  Et  Ezéchias  s'informa  des  sacri- 
ficateurs et  des  Lévites  touchant  ces 
monceaux. 

10  Et  Hazaria.  le  principal  sacrifi- 
cateur, qui  était  Ae  la  fomillede  Tsa* 
dok,Iul  répondit  et  luiàtti  Depuis 
qu'on  a  commencé  à  apporter  des 
oflVandes  dans  la  maison  de  VEiet» 
nel,  nous  avons  mangé,et  nous  avons 
été  rassasiés  ;  et  II  en  est  demeuré 
de  reste  en  grande  abondance,  car 
l'Etemel  a  béni  son  peuple,  et  ceqid 
est  demeuré  de  reste,  <fest  cette 
grande  quantité. 

11  Alors  Ezéchias  commanda  qu'on 
préparât  des  chambres  dans  la  mai- 
son ;de  l'Etemel;  et  ils  J!»  prépa- 
rèrent; 

13  Et  ils  y  portèrent  fidèlement  les 
offlranâes,;et  les  dîmes,  et  les  <dioses 
consacrées  ;  et  Conanja  Lévite  en 
eut  llntendance,  et  Scimhi  son  firfert 
était  son  commis  sous  M  ; 

18  Et  Jéhiel,  Hazasia,  Hahath,  H»- 
saël,  Jérimoth,  Jozabad,  Eliel,  Jis- 
macja,  Hahath,  et  Bénira  étaient 
commis  sous  l'autorité  de  Conai^a 
et  de  Scimhi  son  firère,  par  le  com- 
mandement du  roi  Ezéchias  et  de 
Hazaria,  gonvemeor  de  la  mabOB 
de  Dieu. 

14  Et  Coré,  fils  de  Jlmna  Ltfvlte, 

fft^a<«  portier  vers  l'orient,  avait 
charge  des  choses  qui  étaient  vo- 
lontairement oflPértes  à  Dieu,  pour 
foumir  l'offl-ande  élevée  de  l*Bter> 
nel,  «t  les  choses  très  saintes. 

15  Et  «  avait  sous  lui  Héden,  Mhi- 
Jamin.  Jesçuah,  Scémahf  a,  Amaija, 
et  Scécanja,  dans  les  villes  des  sa* 
crificateura,  pour  distribuer  fidèla» 
ment  les  portions  à  leurs  fkères,  tant 
aux  petits  qu'aux  ^us  grands. 

10  Ontrâ  cela  «lat  n  ûéaoaâtf' 


ment  selon  les  généalogies  des  mftles 
d'entre  eux,  depuis  ceux  de  trois  ans 
et  aa-dessQs,  savoir^  de  tous  ceux 
qui  entraient  dans  la  maison  de  TE- 
temeU  pour  y  f&ire  ce  qull  7  fallait 
fldre  cbaqae  Jour,  selon  leur  mini- 
stère «I  scloQ  leurs  charges,  suirant 
lenrs  départements. 
If  On  nt  encore  un  dénombrement 
des  sacrificateurs  selon  leun  généa- 
logies, et  selon  la  maison  de  leurs 
pères,  et  des  Lévites,  depuis  ceux 
de  Tingt  ans  et  an-dessus,  selon 
leurs  charges  €t  suiyant  leurs  dé- 
partements. 

18  On  fit  outre  cela  nn  dénombre- 
mmt  selon  leun  généalogies,  de  tous 
leors  petits  enfants,  de  leurs  femmes, 
de  leurs  fils  et  de  leurs,  filles,  pour 
toute  l'assemblée  ;  et  on  leur  distri- 
buait fidèlement  les  choses  saintes. 

19  Et  pour  ce  qui  est  des  descen- 
Oants  d'Aaron,  sacrificateurs,  wi 
«Ment  à  la  campagne  et  dans  les 
faubourirs  ^^  l^^i"  villes,  U  y  avait 
dans  chaque  ville  des  gens  nommés 
MU*  leur  nom,  pour  distribuer  la  por- 
ttoa  à  tons  les  mAles  des  sacrinca^ 
tenrs,  et  à  tous  ceux  des  Lévites 
dont  on  avait  fait  le  dénombrement, 
selon  leurs  généal<^ies. 

flO  Eaéchlas  ea  usa  ainsi  par  tout 
Jnda,  et  il  fit  ce  qui  est  bon,  droit  et 
véritable,  en  la  présence  de  l'Eter- 
nel son  Dieu  ; 

SI  Et  il  travailla  de  tout  son  cœur 
dans  tout  Tonvrage  qu'il  entreprit 
peur  le  service  de  la  maison  de  Dieu, 
et  dans  la  loi,  et  dans  les  commande- 
mentSy  recherchant  son  Dieu,  et  il 
prospéra. 

CHAFITBB  XXXIL 

APRÈS  ces  choses,  et  après  qu'elles 
.  ftarent  bien  établies,  Sancihérib, 
ni  d'Assyrie,  vint  et  entra  en  Juda, 
et  campa  contre  les  villes  fbrtes, 
ayant  résolu  de  fUre  brèche  pour 
Kt  prendre. 

fl  £t  Ezéchlas  voyant  que  Saaché- 
rib  était  venu,  et  qu'il  se  tournait 
contre  Jénuaiem  pour  y  faire  la 
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S  Tint  ooBsan  avee  ses  prlncipanx 
ojjleiersi  et  avec  les  plus  vaillants 
hommes  qull  eût,  pour  boucher  les 
sources  des  fontaines  qui  étaient 
hors  de  la  ville;  et  ils  Taldèrent  à 
le  faire» 

4  Car  un  grand  peuple  s'assembla, 
et  ils  boucArent  toutes  les  fontaines, 
et  le  torrent  qui  se  répandait  par  le 
pays,  disant:  Pourquoi  les  rois  des 
Aasynens  trouveraient-ils  \  leur  ve- 
nue des  eaux  en  abondance? 

C  11  se  fonifla  aussi,  et  bAtit  tonte 
ta  muraille  où  l'on  avait  fiUt  brèche, 
et  il  réleva  Jnsqn'anz  tours  ;  tl  bétU 


une  antre  muraille  par  dehors  {  H  fit 
rétabUr  HiUo  dans  la  dté  de  David, 
et  il  fit  fUre  beaucoup  de  Javelots  et 
de  boucliers. 

0  Et  11  ordonna  des  capitaines  de 
ffuerre  sur  le  peuple,  et  il  les  assem- 
bla avec  lui  dans  la  place  de  la  porte 
de  la  ville,  et  il  leur  parlaselon  leur 
ooeur,  etfewdit: 

7  Fortifiez-vous  et  prenes  coorage. 
ne  craignez  point  et  ne  soyez  point 
ef&ayés  du  roi  des  Assyriens,  ni  de 
toute  la  multitude  qui  eet  avec  lui  ; 
car  il  y  a  beaucoup  pins  avec  nous 
qu'avec  lui. 

8  Le  bras  de  la  chair  eet  avec  In!  \ 
mais  l'Etemel  notre  Dieu  eet  aveo 
nous,  pour  nous  aider  et  pour  con» 
duire  nos  combats.  Alors  le  peuple 
se  rassura  sur  les  paroles  d'Eaechias, 
roi  de  Juda. 

9  Après  ces  choses,  Sanchérlb,  roi 
des  Assyriens,  envoya  ses  servlteun 
à  Jérusalem  (pendant  qu'il  étali 
contre  Lakis,  et  qu'ii  avait  tontes  les 
forces  de  son  royaume  avec  lui)  vers 
Ezéchias,  roi  de  Juda,  et  vers  tous 
les  Juifb  qui  étaient  a  Jérusalem, 
pour  leur  dire  : 

10  Ainsi  a  dit  Banchérlb,  roi  des 
Assyriens  :  Sur  quoi  vous  assurez- 
vous,  que  vous  demeuriez  à  Jérusa- 
lem pour  y  être  assiégés  ? 

11  Ezéchias  ne  vous  pousse-t-Q  pas 
à  vous  exposer  à  la  mort  par  la  fb- 
mine  et  par  la  soif,  en  voue  disant: 
L'Etemel  notre  Dieu  nous  délivrera 
de  la  main  du  roi  des  Assyriens  ? 

13  Cet  Ezéchias  n'a-t-il  pas  Oté  les 
hauts  lieux  et  les  autels  de  rjEltemeJ. 
et  n'a-t-U  pas  fUt  es  commandement 
&  Jnda  et  a  Jérusalem,  disant  :  Vous 
vous  prosternerez  devant  nn  seul 
autel,  et  vous  y  ferez  (tuner  vos  sa- 
crifices? 

18  Ne  savez- vous  pas  oe  que  nous 
avons  fait,  moi  et  mes  ancêtres,  à 
tous  les  peuples  decfivers  pays  ?  Les 
dieux  des  nations  de  ces  pays  ont-ils 
pu  délivrer  leur  pays  de  ma  main  ? 

14  Qui  eont  ceux  de  tous  les  dieux 
de  ces  nations,  que  mes  ancêtres  ont 
entièrement  détruites,  qui  aient  dé- 
livré leur  peuple  de  ma  main,  p<mr 
eroire  que  votre  Dieu  vous  puisse 
délivrer  de  ma  main? 

lA  Maintenant  done,  qn'Ezéchlai 
ne  vous  abuse  point,  et  ne  vous  sé> 
dnise  plus  de  cette  manière,  et  ne  le 
croyez  pas  ;  car  si  auctm  dien  d'ai^ 
cune  nation  ou  iVaueun  royaume, 
n'a  pu  délivrer  son  peuple  de  ma 
main,  ni  de  la  main  de  mes  ancêtres, 
combien  moins  votre  Dlea  vous 
pourra-Ml  délivrer  de  ma  main  ? 

is  Et  ses  serviteurs  dirent  encore 
d'autres  choses  contre  l'Etemel 
Dieu,  et  contre  Ezéchias  son  servi- 
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17  n  écmit  aoait  dea  lettres  pour 
UasphémerrEternel,  le  Dieu  d'I»- 
raSl,  et  pour  parler  ainsi  contre  lai  : 
Comme  les  dieux  des  nations  des 
mutres  pays  n'ont  pu  délivrer  leur 

Seuple  de  ma  main,  ainsi  le  Dieu 
'Ezéchias  ne  pourra  déilTrer  son 
peu^e  de  ma  main. 

18  Ils  crièrent  aussi  à  haute  yoIx 
ea  langue  judaïque,  au  peuple  de  Jé- 
rusalem qui  était  sur  les  murailles, 
pour  leur  donner  de  la  crainte  et 
pour  les  épouvanter,  afin  de  prendre 
fa  ville} 

19  Et  Os  parlèrent  du  Bien  de  Jé- 
msalem  comme  des  dieux  des  pen- 

8 les  de  la  terre,  qui  tont  un  ouvrage 
e  mains  d'hommes. 

50  C'est  pourquoi  le  roi  Exéchias 
et  Esale  le  prophète,  flls  d'Amos, 
prièrent  pour  ce  Bi^et  et  crièrent 
▼ers  les  cteux. 

51  Et  l'Etemel  envoya  nn  anse. 

Si  extermina  entièrement  tous  les 
mmes  forts  et  vaillants:  et  les 
chefe  et  les  capitaines  qui  étaie$U 
dans  le  camp  du  roi  des  Assyriens, 
de  sorte  qu'û  s'en  retourna  confus 
en  son  pays;  et  étant  entré  dans  la 
maison  de  son  dieu,  ceux  qui  étaient 
sortis  de  ses  propret  entrailles  le 
tuèrent  avec  l'épée. 
S3  Ainsi  l'Etemel  délivra  Ezéchias 
•t  les  habitants  de  Jérusalem  de  la 
main  de  Sanchérib,  roi  des  Assy- 
riens, et  de  la  main  de  tous  ces  gens- 
là  ;  et  H  leur  donna  moyen  d'aller  de 
tous  cOtés. 

58  Et  plusieurs  apportèrent  des 
présents  à  l'Etemel,  à  Jérasalem,  et 
des  choses  précieuses  à  Ezéchias, 
roide  Juda;  de  sorte  qu'après  cela 
il  Itat  élevé  à  la  vue  de  toutes  les  na- 
tions. 

M  En  ces  Jours-là  Ezéchias  fht  ma- 
lade h  la  mort,  et  pria  l'Etemel,  qui 
l*exauça  et  lui  donna  un  signe. 

85  Mais  Ezéchias  ne  fut  pas  recon- 
naissant du  bienfait  qu'il  avait  reçu  ; 
car  son  cœur  fbt  élevé,  et  il  y  eut  de 
l'indignation  contre  lui,  et  oontre 
Juda  et  Jérusalem. 

96  Hais  Ezéchias  s'hnmiUa  de  ce 
qu'il  avait  élevé  son  cœur,  tant  lui 
que  les  habitants  de  Jérusalem,  et 
rindlgnation  de  l'Eternel  ne  vint  pas 
sur  eux  pendant  la  vie  d'Ezéchias. 

97  Car  JQzéchlas  eut  beaucoup  de 
richesses  etd'honneor,  et  il  s'amassa 
des  tréson  d'argent,  d'or,  de  pierres 
précieuses,  de  choses  aromatiques, 
de  boucliers,  et  de  tontes  sortes  de 
metf  des  précieux  ; 

SB  Et  tf  M  ill  des  magasins  pour  la 
récolte  du  ftoment,  du  vin  et  de 
l'huile,  et  des  étables  pour  toute 
sorte  de  bfites  ;  et  U  eut  du  trou- 
peaux dans  «SI  éubles. 

59  II  lit  ausd  bAtir  d«a  TiUflf.  «t  U 
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acquit  un  grand  nombre  <t«  trm» 
peaux  de  gros  et  de  menu  bétail: 
car  Dieu  lui  avait  donné  de  Art 
grandes  richesses. 
80  Ezéchias  boucha  anasi  le  haut 
canal  des  eaux  de  Qulhon,  et  les  con- 
duisit droit  en  bas,  vers  l'OocIdent 
de  la  cité  de  David.  Ainsi  Ezéchias 
prospéra  dans  tout  oe  qu'il  lit. 
31  Mais  lorsque  les  ambassadevn 
des  princes  deBabylone,  qui  avalent 
envoyé  vers  lui  potu:  s'enquérir  du 
miracle  qui  était  arrivé  sur  la  terre, 
furetU  venut  vers  M,  Dlea  l'aban- 
donna pour  l'éprouver,  «fin  de  con- 
naître toutes  ^ëtat^  en  son  cœur.  ' 
S2  Le  reste  des  actions  d'Ezéchias, 
et  ses  œuvres  de  piété,  voilà,  elks 
MMt  écrites  dans  la  vision  d'Esale  le 
prophète,  flls  d'Amos,  &utrê  ce  qut 
est  dans  le  livre  des  roic  de  Joda  et 
d'IsraëU 

88  Puis  Ezéchias  s'endormit  avee 
ses  pères,  et  on  l'ensevelit  an  i^ns 
haut  des  sépulcres  des  flls  de  David; 
et  tout  Juda  et  les  habitants  de  Jé- 
rusalem lui  flrent  honneur  à  sa 
mort;  etManaseé  son  fila régnaea 
sa  place. 

CHAPITRE  ZZZni. 

MAKAS8]ê  était  ftgé  de  doaze  ans 
quand  il  commença  à  régner, 
et  U  régna  cinquante-cinq  ans  a  Jé- 
rasalem. 

9  11  flt  ce  qui  est  mauvais  devant 
l'Etemel,  selon  les  abominations  des 
nations  que  l'Etemel  avait  chassées 
de  devant  les  enfants  d'Israël. 

8  Et  il  rebâtit  les  haute  lieux  qQ*E- 
zéchias  son  père  avait  démolis;  11 
redressa  les  autels  des  Bahallms,  et 
il  flt  des  bocaxes,  et  11  se  prosterna 
devant  tonte  Parmée  dee  deux,  et  il 
les  servit. 

4  U  bâtit  anssl  des  antelfl  dans  la 
maison  deTEterael,  de  laquelle  l'E- 
temel avait  dit:  Mon  nom  sera  dans 
Jérusalem  à  Jamais. 

5  II  bfttit  des  autels  à  tonte  l'armée 
des  deux,  dans  les  deox  parvla  de  la 
maison  de  l'EterneL 

6  U  flt  aussi  passer  ses  flls  par  le 
feu  dans  la  vallée  du  flls  de  Hinnom; 
U  prédisait  les  temps,  U  usait  de  di- 
vination et  de  sortilèges,  et  il  dresu 
un  araek  d'esprit  de  Python  et  des 
diseurs  de  bonne  aventure  ;  s»  «u 
mot^  il  s'adonna  fort  à  flUre  ce  qui 
est  mauvais  devant  l'Etemel,  poitf 
l'irriter. 

7  11  posa  aussi  nne  Image  taillée, 
-  ..  irésenti 

lUj  dont  Dl 
avait  dit  à  David  et  à  SaîomoD  s 


Îu'il  avait  fûte  pour  repn 
ar-  " "   *"'  - 


ians  la  maison  de  Dieu,  dont  Diee 


flls:  Je  mettrai  à  perpétuité  i 

nom  dans  cette  maison  et  dans  Je* 
nisalem,  que  J'ai  choisie  d'entie 
tontes  lee  tribus  d'IarelU< 
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S  Et  Je  ne  fteai  plus  lortlr  Israël 
de  la  terre  qoe  J'ai  aasignéé  à  leurs 
pèxest  pourra  seulement  qu'ils  pren- 
nent garde  à  faire  tout  ce  que  je  leur 
al  commandé  par  Holse,  savoirt 
tonte  la  loi,  les  statuts  et  les  ordon- 


9  Manassé  donc  fit  qne  Juda  et  les 
habitants  de  Jérusalem  s'égarèrent, 
Jusqu'à  fidre  pis  que  les  nations  que 
rEtemel  avait  exterminées  de  de- 
Tant  les  enfants  d'Israël. 

10  Et  l'Etemel  parla  à  Manassé  et 
à  son  peuple  ;  mais  Us  n'y  voulurent 
point  entendre. 

'  11  C*est  pourquoi  il  fit  venir  contre 
eux  les  capitaines  de  l'armée  du  roi 
des  Assyriens,  lesquels  mirent  Ma- 
nassé dans  les  fers,  et  le  lièrent  de 
doubles  dudnes  d'airain,  et  l'emme- 
nèrent h  Babjlone. 

12  Mais  dès  qu'il  Ait  en  angoisse,  11 
supplia  l'Eternel  son  Dieu,  et  il 
stiumilia  fort  devant  le  Dieu  de  ses 
pères. 

18  11  lui  adressa  donc  ses  supplica- 
tions, et  J>ieu  tat  fléchi  par  ses 
prières,  de  sorte  qu'il  exauça  sa  sup- 
plication, et  il  le  fit  retourner  à  Jé- 
rusalem dans  son  royaume  ;  et  Ma- 
nassé reconnut  que  l'Eternel  est 
ctlul  oui  6st  Dieu. 

14  Après  ceU  U  b&tit  la  muraiUe  du 
dehors  pour  la  cité  de  David,  vers 

1  l'occident  de  Guihon,  dans  la  vallée, 
et  jusqu'à  l'entrée  de  la  porte  des 
'  poissons,  et  il  environna  Hophel, 
qam  éleva  fort  ;  U  établit  aussi  des 
capitaines  de  l'armée  par  toutes  les 
▼lues  fortes  de  Juda. 

15  Et  il  6ta  les  dieux  des  étrangers 
et  l'idole  de  la  maison  de  l'Etemel 
et  tous  les  autels  qu'il  avait  bfttissur 
la  montagne  de  la  maison  de  l'Eter- 
nel, et  à  Jérusalem  ;  et  il  ie«  Jeta 
hors  de  la  ville. 

18  Et  il  reb&tit  l'autel  de  l'Etemel, 
et  11  y  offrit  des  sacriflces  de  prospé- 
rités et  de  louanges  ;  et  il  commanda 
à  Juda  de  servir  l'Etemel,  le  Dieu 
d'Israël. 

17  Mais  le  peuide  sacrifiait  encore 
dans  les  hants  lieux;  toutefois, iJM- 
0iâaU  à  l'Etemel  son  Dieu. 

16  Le  reste  des  actions  de  Manassé, 
et  la  prière  quil  fit  à  son  Dieu,  et 
les  paroles  des  Voyants  qui  lui  par- 
laient an  nom  de  l'Etemel,  le  Dieu 
d'Israël,  voilà,  tatUes  ces  choses  tont 
panni  les  actions  des  rois  d'Israël. 

19  Et  sa  prière,  et  comment  Dieu 
fut  fléchi  par  ses  prières,  tout  son 
péché  et  son  crime,  les  places  dans 
lesquelles  il  bfttit  des  hauts  lieux,  et 
dressa  des  bocages  et  des  images 
taUlées,  avant  qinl  s'humiliftt,  voilà, 
UmUê  ces  choses  êOiU  écrites  dans 
les  nairoles  des  Voyants. 

wToia  Manassé  sreDdozmit.avee 
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ses  pètes,  et  on  l'ensevelit  dans  sa 
maison,  et  Amon  son  flls  régna  en 
sa  place. 

81  Amon  étaU  ftgé  de  vingt-deux 
ans  quand  il  commença  à  régner  j 
et  il  régna  deux  ans  à  Jérusalem. 

32  Et  il  fit  ce  qui  est  mauvais  de- 
vant l'Etemel,  comme  avait  fait 
Manassé  son  père;  car  il  sacrifia  à 
toutes  les  images  taillées  que  Ma- 
nassé son  père  avait  fiâtes  et  il  les 
servit. 

S8  Mais  n  ne  s'humilia  point  de- 
vant l'Etemel,  comme  Manassé  son 
père  s'était  humiUé,  et  il  se  rendit 
coupable  de  plus  en  plus. 

34  Et  ses  serviteurs  ayant  fiiiit  une 
conspiration  contre  mi,  le  trièrent 
dans  sa  maison. 

85  Mais  le  peuple  du  pa3rB  fit  mou- 
rir tons  ceux  qui  avaient  consph'é 
contre  le  roi  Amon,  et  le  peuple  du 
pays  établit  pour  roi  en  sa  place  Jo« 
sias  son  fils. 

'  CHAPITSE  XXZIV.' 


JOSIAS  étaU  ftgé  de  huit  ans 
quand  il  commença  à  régner,  et 
il  régna  trente-un  ans  à  Jérusalem. 

2  11  fit  ce  qui  est  droit  devant  l'E- 
temel, il  marcha  sur  les  traces  de 
David  son  père,  et  ne  s'en  détourna 
ni  à  droite  ni  à  gauche. 

a  Et  la  huitième  année  de  son 
règne,  comme  il  était  encore  Jeune, 
il  commença  à  rechercher  le  Dieu 
de  David  son  père  ;  et  la  douzième 
année  il  commença  à  nettoyer  Ju- 
da et  Jérusalem  des  hauts  lieux,  des 
bocages  et  des  images  de  taUle  et  de 
fonte. 

4  Et  on  détruisit  en  sa  présence  lea 
autels  des  Bahalims.  et  les  idoles 
qui  étaient  dessus.  Il  brisa  aussi 
les  bocages  et  les  images  de  taille  et 
de  fonte,  et  les  ayant  réduites  en 
poudre,  il  la  répandit  sur  les  tom- 
beaux de  ceux  qui  leur  avaient  sa- 
crifié. 

5  De  plus,  il  brûla  les  os  des  sacri- 
ficateurs sur  leurs  autels,  et  purifia 
Juda  et  Jérusalem. 

6  II  en  fit  de  même  dans  les  villes 
de  Mahassé,  d'Ephraîm  et  de  81- 
méon,  et  même  jusqu'à  Nephthaliy 
tout  autour  dans  leurs  lieux  dé- 
serts. 

7  11  démolit  les  autels  et  les  bo- 
cages, et  brisa  les  images  Jusqu'à 
le*  réduire  en  poudre,  et  il  détruisit 
toutes  ces  idoles  par  tout  le  pays 
d'Israël  ;  et  il  revint  à  Jérusalem. 

8  Et  la  dix-huitième  année  de  son 
règne  depuis  qu'il  eut  nettoyé  le 
pays  et  le  temple,  il  envoya  Sça- 
phan,filsd'Atsaga,  et  Mahaséla,le 
capitaine  de  la  ville,  et  Joah,  fils  de 
Joachaa,  commis  sur  les  registres. 


pour  réparer  la  maison  de  r£temel 
son  Dlea. 

9  Et  Ils  Tinrent  vers  Hllkila  le 
ffrand  sacriflcateor,  et  on  délivra 
Pargent  qa'on  apportait  dans  la 
maison  de  Dieu  ;  les  Lévites,  trardes 
des  vases,  l'avaient  recueilil  de 
Hanassé  et  d'Ephralm,  et  de  tout 
le  reste  d'Israël,  et  de  tout  Juda  et 
de  Benjamin  ;  après  quoi  ils  s'en 
étaient  retournés  à  Jérusalem. 

10  On  délivra,  dis-jef  cet  argent 
entre  les  mains  de  ceux  qui  avalent 
la  charge  de  l'ouvrage,  qui  étaient 
commis  sur  la  maison  de  l'Etemel  ; 
et  ceux  qui  avaient  la  charge  de 
Tonvrage,  qui  travaillaient  dans  la 
maison  de  rEtemti,  le  distribuaient 
pour  refaire  et  réparer  le  temple. 

11  Et  Ils  U  distribuaient  aux  char- 
pentiers et  aux  maç(ms, pour  acheter 
des  pierres  de  taille  et  du  bois  pour 
les  lambris,  et  pour  planchéier  les 
maisons  que  les  rois  de  Juda  avalent 
détruites. 

is  Et  ces  gens-Bk  s'employaient 
fidèlement  au  travail.  Or,  Jahath 
et  HobadJa,  Lévites,  des  enfants  de 
Iférar)^  hmmt  commis  sur  eux  ;  et 

iiu^nis  (lua  K'iMaLhicii'H,  aifetient  la 
cAarfff  d<s  ta  (jr^MHiit  an  travail;  et 
(ies  Lévlt«^ft  étaient  toua  Intel  li^^uts 
dan»  liai  Instninieiilïd^  miisl(]UË. 

<^/ux  qiit  porLMJent  lei  fardtauj,  et 
d^autrtti  (tui  prosa Aient  tous  ceux 
Qûï  vaiq[in1*?itL  à  ruLivTîij^o,  dans 
qne]r|tie  Ér<:rMce  que  ce  Jût  ;  les 
ACTJboA,  lei  prsSv&Ls  et  ïea  purtiers 

U  Or,  oommu  &n  tirait  L'argent  qnl 
aveit  ét4  apportd  dmit  la  mali^i  .u  de 
l'£tËmel,  lliUiJJa  le  ancrLU^iaLL^ar 
troiiV44  I«  Itvrft  dQ  IeiIdI  iJQ  TEtcruel 
Q«H  avaU  4U  dmi^  jiar  MûT5e:< 

iS  AJon.  Hilklja  prenant  la  parole, 
lit  h  J^ÇiittitaTi  le  iet^rétftlre:  .l'ai 
crotiv^  JË  livre  de  la  IqI  ^ash  V^  uial- 
Min  de  l'i^tsmol].  et  UiiiUJa  (j>ouaa 
DO  livre  &  Hçaphan. 

U  Et  S^aphut  Apporta  le  livre  an 
riil  i  et  11  rapporta  tout  au  ritl,  et  hd 
dit  :  Tes  «?rvltflura  font  tùcit 
qu'on  leur  a  douud  à  fdJre, 

17  JEt  Uj  ont  amassé  l'orjïeiît  oni  a 
été  trouvé  daDR  U  rtiitjjusn  da  l'Ktnr- 
1^  m\\A  Tout  n^ié  oDEre  h-*  Eimias 
des  oummlBïiUr?»  etcntre  \m*  ïtiiuqs 
de  «eux  (uL  uflt  la  ciuiriirû  de  i'cu- 
vrage. 

IS  Boaphan  le  secrétaire  fit  aussi 
mitendre  «ee<  an  roi,  et  U  M  dit  : 
HllkUa  le  saorlfleateur  m'a  donné 
■m  livre  ;  etBçaphan  le  lut  devant 

1»  Bt  n  arriva  que  dès  que  le  roi 
22î.22îflîi"  '•*  paroles  de  1«  loi,  il 
4éemr«  mé  vetemenu  s 
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90  Etadonnaeef  ordrttàHnkUa,à 
Ahikam,  flls  de  Sçaphan,  à  Ilaèdoti, 
fils  de  Mica,  à  8çaphan  le  see;é- 


taire,  et  à  Hasi^a,  serviteur  da  roÂt 
et  U  leur  dit: 

21  Allez,  consultes  l'Etemel  pour 
moi  et  pour  ce  qu'il  j  a  de  reste  en 
Israël  et  en  Juda,  touchant  les  pa- 
roles de  ce  livre  qui  a  été  trouvé; 
car  la  colère  de  rEtemel  qui  s'est 
répandue  sur  nous,  «<^gran<te,  parce 
que  nos  pères  n'ont  potait  gardé  la 
parole  de  l'Etemel,  pour  faire  tout 
ce  qui  est  écrit  dans  ce  livre. 

22  HllkiJa  donc  et  les  gens  du  roi 
s'en  allèrent  vers  Hulda  la  propbé- 
tesse,  femme  de  Sçallum,  fils  de 
Tokhath,  fils  de  Hasra,  garde  des 
vêtements,  qui  habitait  a  Jérusa- 
lem, dans  la  seconde  enceinte  de  ta 
vtOe;  et  ils  lui  parlèrent  de  cela. 

28  Et  eUe  leur  répondit  :  Ahisl  a 
dit  l'Etemel,  le  Dieu  d'Israèl: 
Dites  à  l'homme  qui  voua  a  oivojrés 
vers  moi  : 

94  Ainsi  a  dit  rEtemélx  Toid,  |e 
m'en  vais  faire  venir  du  mal,  sur  ce 
lieu  et  sur  ses  haMtants,  savoir, 
toutes  les  imprécations  du  serm«it, 
qui  sont  écrites  dans  le  livre  qn'oi.  a 
lu  devant  le  roi  de  Juda. 

25  Farce  qu'ils  m'ont  abandomié, 
et  qu'ils  ont  Ait  des  oicensements  à 
d'antres  dieux,  pour  m'irriter  par 
tontes  les  œuvres  de  leurs  mains, 
ma  colère  s'est  répandue  sur  celieu, 
et  elle  ne  sera  point  éteinte. 

26  Mais  pour  ce  qui  est  du  ixil  de 
Juda,  qui  vous  a  envoyés  pour  con- 
sulter l'Etemel,  vous  lui  dires: 
Ainsi  a  dit  l'Etemel,  le  Bien  d'Is- 
raël, touchant  les  iMundes  que  tu  as 
entendues: 

27  Parce  que  ton  oœnr  a  été  atlen> 
dri,  et  que  tu  f  es  humilié  devant 
Dieu,  quand  tu  as  entendu  ses  pa^ 
roies  ccmtre  ce  lieu  et  contre  ses  hi^ 
bitants;  et  parce  gtie  t'étant  humi- 
lié devant  moi,  tu  as  déchiré  tes  vête- 
ments,etque  tu  as  pleurédevantmol« 
Je  ftd  aussi  exaucé,  dit  l'Etemel. 

28  Voici,  Je  vais  te  retirer  avee  tes 
pères,  et  tu  seras  retiré  dans  tes  sé- 
pulcres en  paix,  et  tes  yeux  ne  ver- 
ront point  tout  ce  mal  que  je  vais 
fliire  venir  sur  ce  lien  et  sur  ses  ha^ 
bitants.  Et  Ils  rapportèrent  le  tout 
au  roi. 

29  Alors  le  roi  envov»  assembler 
tous  les  anciens  de  Juda  et  de  Jéru- 
salem. 

80  Et  le  roi  monta  dans  U  malsoo 
de  l'Etemel  avec  tons  les  taommea 


de  Juda,  et  les  habitants  de  Jémaa- 
I,  et  les  saorifloatenn  et  les,  lié- 


lem,i 


vîtes,  et  tout  le  peuple,  depuis  la 
plus  grand  Jusqu'au  plus  petit  i  et  oa 
lut  devant  eux  toutes  les  parolei  da 
Uvre  de  l'alUanee,  qnl   avait  été 


s  CHBONIQUES, 
-trovvtf  ÙÊOS  U  maison  de  TEterael. 
81  £t  le  roi  se  tint  debout  en  sa 
place,  «t  11  traita  alliance  devant  l'E- 
ternel, promettant  qu'ils  suivraient 
ri^t«riiel  et  Qu'ils  urardiaraleiit  ses 

-«t    Ees  aiAULtA,  thactin  de  tout  ion 
coeur  «t  de  toute  iwn  âme,  un  TaJ^aiu 
vaL«ii  lem  por&les  d«raUi4UC«  écritËa 
diAs  ce  llvTï'lb- 
9S  £i  LL  Ht  teulr  debcmt  toui  ceux 

a  ni  se  trouvfcreni  k  Jdnwaiij  ra  et  en 
lerO'^iiiJn^c^i  cc^ux  quLéta.ient  ârj^- 
TUsiuiËrn  Urent  selon  L'alliâJice  de 
Dieu,  le  IJJeu  de  le  lira  pùrcn. 
£1  Joiiiji.>»  &L4  d[>iic«  de  tous  les  P^rs 
QUI  apjHffi'etiaieui  aux  entanlâ  d'Jfs- 
TAé'lt  toutes  les  abonihmiJou^^  et  H 
^bUgeA.  tous  ceux  gui  jn;  trour^rcnt 
f'n  Israyii  de  M:rvir  rEtâniel  leur 
]HeUï  cC  pendant  âA  vîe,  11»  ne  ho 
détou migrent  point  de  l'iiLtemel^  l» 
Dteu  de  leurs  p^res. 

CHAPITRE  XXXy, 

OB  JoBlas  OL^L^bra  Sa  Pft^ite  à  l'K- 
ternel.  ït  J^ru^iiîemi  ^t  ou  Ésfftr-' 
|ea  La  raque  le  quatOTEi^oieJourdu 
premier  mois- 

î  Et  il  ^tû^ilit  lea  ftAcrlflcatenT& 
flans  leurs.  charEres,  et  lea  anima  mi 
•enHce  de  la  maison  de  l'EtemEïl. 

a  11  dit  Au£ïii  a[iK  JjëvliêS  qui  en- 
sellaient  tout  luruël.  t(  çut  étaient 
çbDMcrtfs  l^rEternel  :  Mettez  l'arche 
«^tnladttttA  le  temple  qtie  Sûleuion, 
Sis  de  lïftvid,  roi  d'Israëlt  a  bslil  ; 
^oofl  n'avei  plui  1*  charge  de  /a 
iiif^rler  stir  tôt  épaules;  maiiLteiKimt^ 
leiTez  l'Kternel  votre  Ifieu  et  ioa 
peuple  d*L«rjaël  \. 

4  Et  raTigez-TOus  par  les  inaiwns 
flt  vos  pcreg*  selon  vos  rt^parte- 
riienLn.  selon  Tordra  quJ  &ét^  établi 
TftT  Dttvjdi  Toi  d'IaraëlT  et  selon 
1  ordre  qui  a  été  prescrit  par  &âlo- 
Dpon  son  fllB. 

t  Et  dËnieurez^dann  te  tanctnalre:^ 
lelon  les  d^f partements  den;  familles 
de  vût  fibres,  pour  vos  ftferes,  lea 
ïTifants  du  peuple,  et  tfhn  le  par- 
fume do  chaque  Emilie  des  L€- 
Vltesï 

*  Et  i«orKCT  la  Pfiqrte*  Ranetlflez- 
^ûua  donc,  et  pTëparezWa  pour  vo^ 
fTtreï,  atlli  qu^Lq  fa  niùssent  faire 
(CliMft  la  parole  que  l'Etemel  a/aif 
t  niendrr  par  Moîiîe^ 

T  Et  Jo«laa  9t  pr€«ent  à  eenx  du 
iteuple  qui  *e  iruuvferont  ià^  d'un 
troupéAU  d'aeueaiji  et  de  chevreaux,, 
ftu  noinihre  de  trente  mlllie,  le  tout 


jxjDT  faire  la  rùque,  et  de  trots 
i:nl]letaureanx;  /mit  CËla  i^aif  du 
tTuprebien  du  roi. 
0  Et  ses  lïrincipaax  0kiert  firent 
Un  pr^Hnt  de  leur  t>4n  ^ré^  pour  le 
T>«Dple,  A^x  NîiRrifteatenrm  et  anx 
Lévites  ï  lllliajai  S^^laotte  et  Jé- 
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taiel,  conducteurs  de  la  i 

Dieu,  donnèrent  aux  sacrificateurs, 
pour/otre  la  PAque,  aeux  mille  six 
cents,  tant  açneaux  qv  cAavrsaïur, 
et  trois  çepts  taureaux. 

9  Ht  Cunajija,  |?.u^iiiu1Ua  *t  Kfcthar 
ua^'L  «us  frÈrtis,  et  HtiH^ahja,  iJdl)lel 
'(^t  l'uïLibaiit,  it's  principaux  des  L^- 
vUtra.  f»  pr^seutèr^iit  clwq  mille 
AUX  Lévitea  pour  fairt  i&  riïqujOi  eï 
clnfi  iCentti  Taureaux. 

10  Alnelt  lu  frtsrvii^'e  étant  tout  pré- 

Îmré,  l(!s  sacrit^catcuris  ae  tinrent  en 
eu  té  piocen,  et  les  Lévites  dans 
li'UTii  di^ parlementât  suJcm  le  coui* 
Niaudeuient  Uli  roi. 

U  Ki.  Oti  d^^uru^^a  la  FAqùe  ;  et  les 
saeriti culture  répaudaleiit  le  êattç, 
iepT'enant  dea  iriaLitii  de^  LAvite-t^  et 
W.A  lévites  écoreliali^nt  iië  victimes. 

i?  Et  conrjme  \U  ft^  dUtrihiiaie^t 
sciDti  lea  d^iiartementa  des  malsorrM 
dea  pères  de  ceux  du  peuple,  ils 
mirent  ël  part  Tliolocjiuâtfi  pour 
fiïffrtr  h  l'Etemel,  ici  on  qu'il  esi 
éorlt  au  livre  de  Moïse  i  ilê  tnjir&it 
iJe  même  d«)  taureaux. 

IS  Us  rOUrcut  donc  la  Fftque  au 
fyu,  s^on  la  coutume  ?  nvals  iLa 
cuisirent  If^eho&eAOonïiaerées,  dans 
dea  chaudières,  des  chausiTOiLH  et 
defl  tKiêlea,  et  lis  kë  firent  dlâLrl- 
huer  tiarml  loul  le  pHuple^ 

Ï4  Fmeutle  Us  apprêtèrent  «  çu% 
faUait  pour  eux  et  pour  lea  tlkcrltl- 
catcura  ;  car  )^  sftcïIfleAt&ura,  de* 
spç  ridant  S  d'Aarcin,  nvaimt  Hé  «^ 
euf>éi  ^mqn'a.  la  nuit,  h  l'oOlatioii 
dea  tiolocau!iiti!ji  et  dfts  irralf^ei^i 
c'est  pourqiioi,  les  Lévites  apprê- 
ter tut  ee  qu'u  faliaU  pour  eux  et 
pourleâ  sncriilcateurSi  deKcenaaaui 
tl'Anron* 

1^  Et  les  chantrea,  deâcendanli 
d^Aaaph,  te  tinrtnt  eii  leur  place, 
eelon  Je  commando  ment  dfl  lïaTld 
et  d'Âsapli.  et  ar«  ifê  Hifanii  4'H4- 
mau  et  tfe  J4^uthuti,  Voyant  du 
Tijii  les  portiers  ^aifnf  aussi  a. 
chaque  porte,  et  lia  ne  «e  détour- 
luiifntiia!^  de  leurs  ft>u4;tln[ifl  ;  car 
Ifti  I.i[*vkt^  leurs  ftiïrcB  apprêtaient 
ce  qaUîfaiiaii  pmiT  eux. 

Ifl  Aln4l,tout  le  pervlce  de  f  l£ter* 
Tiel  ftjt  ordonna  en  ce  jour-là  pour 
faire  la  r&que.  et  peur  rfTrir  le*» 
huloeaiiAtea  Bur  l'autel  de  l'Eternel, 
selon  Le  conmiandoiueut  du  roi  Jo- 
lias. 

17  r^  ettfantfl  d'Israël  qttt  rv 
trouvèrent,  célébrèrent  donc  la 
Itiqueencu  teinpa-1^,  et  laf^te  bo- 
|r;nti«ne  de*  p>d«s  laju  levain  pen- 
dant stpt  Jours. 

18  On  n'aTftlt  point  c^^r*  de 
PAqne  ieinblable  en  Itraei.  depula 
leâ  jours  de  Samuel  le  frophète»  et 
ftucun  des  irol!*  dTiralFi  ti'kvalt  ja- 
molà  eéli^hr^  ime  telle  FÛque  c^mm* 


fit  JiMfaSt  «Teo  les  Bacriflcateors  et 
lesLérlteg,  et  tout  Juda  et  Israël, 

ui  s'y  étaient  troayés  avec  les  ha- 

itants  de  Jérnsalem. 

19  Cette  Pflaue-là  ftit  célébrée  la 
diz-bnitième  année  da  règne  de  Jo- 
sias. 

90  Après  tout  cela,  a  après  que 
Joslas  entrétabll  Fordre  du  temple, 
Iféoo,  roi  d'Egypte,  monta  pour 
faire  la  guerre  à  Carkémis  sur  l'Eu- 
phrate  ;  et  Josias  s'en  alla  pour  le 
rencontrer. 

n  Mais  Néeo  envoya  vers  lui  des 
députés,  pour  lui  dire:  Qnya-t-U 
entre  moi  et  toi,  roi  de  Juda?  Ce 
n'ett  pas  h  toi  que  fen  veux  aujour- 
d'hui, mais  &  une  maison  qui  me 
&it  la  guerre,  et  Dieu  m'a  dit  que 
Je  me  bâtasse  ;  désiste-toi  donc  de 
venir  contre  Dieu,  qui  est  avec  moi, 
de  peur  qu'il  ne  te  détruise. 

S2  Mais  Josias  ne  voulut  point  se 
détourner  de  lui,  mais  il  se  déguisa 
pour  combattre  contre  lui.  et  il  n'é- 
couta point  les  paroles  de  Kéoq.  (gtM 
procédaient  de  la  bouche  de  Dieu. 
Il  vint  donc  pour  combattre  dans 
la  campagne  de  Méguiddo. 

28  Et  les  archers  tirèrent  contre  le 
roi  Josias  ;  et  le  roi  dit  à  ses  servi- 
teurs: Otez-moi  cT^a;  car  on  m'a 
fort  blessé. 

54  Et  ses  serviteurs  rOtèrent  du 
chariot,  et  ils  le  mirent  sur  un  se- 
cond chariot  qu'il  avait,  et  le  me- 
nèrent à  Jérusalem,  où  il  mourut  ; 
et  il  fht  enseveli  dans  les  sépulcres 
de  ses  pères,  et  tous  ceux  de  Juda 
et  de  Jérusalem  pleurèrent  Josias. 

55  Jérémie  aussi  fit  des  lamenta- 
tions sur  Josias  ;  et  tons  les  chantres 
et  toutes  les  chanteuses  «i»  parlèrent 
dans  leurs  lamentatiens  sur  Josias, 
wi  durent  Jusqu'à  ce  Jour,  ayant 
été  établies  en  coutume  en  Israël. 
Or,  voici,  ces  choses  sont  écrites 
dans  les  lamentations. 

M  Le  reste  des  actions  de  Josias, 
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et  les  œuvres  de  piété  qu'il  fit.  se- 
lon ce  qui  est  écrit  dans  la  loi  "~ 
l'Etemel, 


de 


S7  Ses  actions,  dls-Je,  tant  les  pre- 
mières que  les  dernières,  sont 
écrites,  dans  les  livres  des  rois  d'Ia- 
lafiletdeJuda. 

CHAPITBE  XSXYI. 

ALORS  le  peuple  du  pays  prit  Jé- 
hoachas,  fils  de  Josias,  et  Us  l'é- 
tablirent pour  roi  à  Jérusalem,  en 
la  place  de  son  père. 

9  Jéhoachaz  était  figé  de  vingt- 
trois  ans  quand  il  commença  à 
régner,  et  il  régna  trois  mois  ik  Jé- 
rusalem. 

S  Et  le  roi  d'Egypte  le  déposa  dans 
Jérusalem,  et  a  condamna  le  p^ys 


à  une  amende  de  eent  tatants  d**- 
gent  et  d'un  talent  d'or. 
4  Et  le_  roi  d'Egvpte  étabUt  pour 
et  Jérusalem,  Eliakim 


roi  sur  Juda  e , 

son  frère,  et  il  lui  changea  son  nom 
rappelant  Jéhojakim.  Fuis  lîéoo 
prit  Jéhoachaa  son  ftère,  et  l'enif" 
mena  en  Egypte. 

6  Jéhojakim  étaU  Sgédevingt-dnq 
ans  quand  il  commença  à  régner. 
Il  régna  onze  ans  à  Jérusalem,  et  U 
fit  ce  qui  était  maninds  devant  l'S- 
temel  son  Dieu. 

6  Et  Nébocadnetsar,  roi  de  Bafa!»- 
lone,  monta  contre  loi,  et  le  lia  de 
doubles  chaînes  d'airain,  pour  le  me- 
ner à  Babylone. 

7  lïébucadnetsar  emporta  aussi  à 
Babylone  des  vases  de  la  mais<m  de 
l'Etemel,  et  11  les  mit  dans  son  tem- 
ple à  Babylone. 

8  Or,  le  reste  des  actions  de  Jého- 
jakim. et  les  abominations  qnll  cran- 
mit,  et  ce  qui  fht  trouvé  en  lui,  vol- 
là,  ces  choses  sont  écrites  dans  le 
livre  des  rois  d'Israël  et  de  Juda. 
Et  Jéhojakin  son  fils  r^rna  en  sa 
place. 

9  Jéhojakin  était  Sgé  de  huit  ans 
quand  Û  commença  a  régner,  et  B 
régna  trois  mois  et  dix  Jours  à  Jér»> 
saiem,  et  il  fit  ce  qui  était  mauvais 
devant  l'Eternel. 

10  Et  l'année  suivante,  le  roi  Ifé- 
bucadnetsar  envoya  et  le  fit  amener 
à  Babylone,  avec  les  riches  vases 
de  la  maison  de  l'Etemel  ;  et  H  éta- 
blit pour  roi  sur  Juda  et  Jérusalem, 
Sédécias,  son  proche  parent. 

11  Sédécias  était  ftgé  de  vlngt-on 
ans  quand  il  commença  à  régneri 
et  il  réffua  onse  ans  à  Jéiusalem. 

12  n  fit  ce  qui  était  mauvais  d^ 
vaut  l'Etemel  son  Dieu,  e<  il  ne 
s'humilia  point,  nonobstant  la  pré- 
sence de  Jérémie  le  prophète,  «a 
luiparlaU  de  la  part  de  l'Etem^ 

18  Et  même,  U  se  révolta  contre  le 
roi  Kébucadnetsar.  qui  l'avait  fait 
Jurer  par  le  aom<lsI>Iea  ;  et  II  roidit 
son  con,  et  il  obstina  son  oœur,  pour 
ne  pas  se  convertir  à  l'Eternel,  le 
Dieu  dIsraBL 

14  Et  tous  les  nrtaicipaiix  des  seeri- 
ficateurs,  avec  le  peuple,  continuè- 


rent, de  plus  en  plos.  à  commettre 
de  grands  crimes,  selon  toutes  les 
abominations  dès  nations,  et  ils  sou- 
illèrent la  maison  que  l'Etemel  avait 
consacrée  à  Jérusalem. 

15  Or,  l'Etemel,  le  Dien  de  leui 
pères,  les  avait  sommés  par  ses  en- 
voyés, qu'il  leur  envoyait  en  toute 
dUlgence,  parce  qu'U  était  touché  de 
compassion  envers  son  peuple  et 
envers  sa  demeure. 

16  Mais  ils  se  moquaient  des  en- 
voyés de  Dieu,  et  ils  méprisaient 
ses  parolse  et  fe  raillaient  de  ses 
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nropliètM,  Jnsquli  ee  qa«  la  colère 
de  r£ternâ  s'embrasa  contre  son 
peuple,  de  sorte  qu'il  n'y  eut  plus  de 
r«tnede. 

17  C'est  ponrqnoifil  fit  venir  contre 
eux  le  roi  des  Caldéens,  qui  taa 
leurs  Jeunes  gens  arec  repée,  dans 
la  maison  de  leur  sanctaalre;  et  il 
ne  fkit  point  tonché  de  pitié  des 
jeones  hommes,  ni  des  filles,  ni  des 
▼ieillards  et  décrépits;  U  let  Uvra 
tons  entre  ses  mains. 

18  £t  JfélnieadneUarût  emmènera 
Babylone  tous  les  vases  de  la  mai- 
son de  Dieu,  grands  et  petits,  et  les 
tréisors  de  la  maison  de  rËtemel,  et 
les  trésora  du  roi  et  de  ses  principaux 


i9  On  brûla  aussi  la  maison  de 
I  Dieu,  et  on  démolit  les  murailles  de 
Jérusalem;  on  mit  aussi  le  feu  à 
tous  sefe  palais,  et  on  détruisit  tout 
ce  qu'il  V  avait  de  précieux. 

iù  Et&roide Bahylont  transporta 
à  Babylone  tous  ceux  qui  étaient 
écliappés  de  répée,'et  ils  fUrent 


esclaves  de  lui  et  de  ses  flJs,  Jusqu*»  la 
monarchie  du  royaume  des  Perses  : 

%l  Afin  que  la  parole  de  l'EtemeU 
prononcée  par  Jérémle  fût  accom- 
plie, lusqu'a  ce  que  la  terre  eût  pria 
Elaisir  à  ses  sabbats;  pendant  tout 
)  temps  qu'eUe  demeura  désolée, 
eUe  se  reposa,  pour  accomplir  lot 
soixante-dix  ans. 

29  Hais  la  première  année  du  rH^ns 
de  Cyms,.  roi  de  Perse,  afin  que  la 
parole  de  l'Etemel,  prononcée  par 
Jérémle,  fût  accompUe,  l'Etemel 
toucha  le  cœur  de .  Cyrus,  roi  de 
Perse,  et  il  fit  publier  par  tout  son 
royaume,  et  mâne  par  lettres,  cet 

23  Ainsi  a  dit  Cyms.  roi  de  Perse  : 
L'Etemel,  le  Dieu  des  deux,  m'a 
donné  tous  les  royaumes  de  la  terre, 
et  lui>même  m'a  ordonné  de  lui  bA- 
tir  une  maison  à  Jérasalem,  qui  tH 
dans  la  Judée.  Qui  «st-ce  d^entre 
vous,  de  tout  son  peuple,  qui  l'y 
veuuU  employer  f  Qm  l'Etemel  son 
Dieu  wU  avec  lui,  et  qu'il  monte. 


LE  LIVRE  D'ESDRAS. 


CHAPITRE  I. 

LA  immlère  année  du  rèffne  de 
Cyms,  roi  de  Perse,  afin  que  la 
parole  de  l'Etemel,  prononcée  par 
Jérémle.  fût  accomplie,  l'Etemel 
toucha  le  cœur  de  Cyms,  roi  de 
Perse;  et  U  fit  publier  par  tout  son 
r^anme,  et  même  par  écrit,  cet 

9  AînÉL  a  dit  c^ras,  roi  de  Perse  : 
I/Etemel,  le  Dieu  des  cienx.  m'a 
donné  tous  les  royaumes  de  la  terre, 
et  lui-même  m'a  ordonné  de  lui  bâ- 
tir une  maison  it  Jérusalem,  qui  est 
en  Judée. 

S  Qui  esi-ei  d'entre  vous,  de  tout 
fon  peuple,  fui  s'y  veuUle  en^loyer  ? 
Que  son  Dieu  soit  avec  lui,  et  qu'il 
monte  à  Jérusalem  qui  est  en  Ju- 
dée, et  qu'il  rebfttisse  la  maison  de 
l'Etemel,  le  Dieu  disraël;  eeet  le 
Dieu  qui  JuOttte  à  Jérusalem. 

4  Et  pour  tous  ceux  qui  seront 
restés  dans  quelque  lien  que  ce  soit 
oCi  ils  fassent  leur  séjour,  que  les  gens 
du  lien  oh  Os  demeurent  les  sou- 
lagent, en  leur  foumiutmt  de  l'ar- 
gent, de  l'or,  des  biens  et  des  mon- 
tures, outre  ce  qu'on  offlrira  volon-tj 


tairement  pour  la  maison  dû  Dieu 
qui  e«f  à  Jânsalem. 

5  Alors  les  chelb  des  pères  de  Jada, 
de  Benjamin,  des  sacrificateurs  et 
des  Lévites,  se  levèrent  pour  con- 
dmre  tous  ceux  dont  Dieu  toucha  le 
cœur,  afin  de  remonter  pour  rebfttir 
la  maison  de  l'Etemel,  qui  e<<  à  Jé- 
rusalem. 

6  Et  tous  ceux  qui  étalent  autour 
d'eux  les  encouragèrent,  en  leur 
fùumiasant  des  vases  d'argent,  de 
l'or,  des  biens,  des  montures  et  des 
choses  précieuses,  outre  tout  ce  qu'on 
offrit  volontairement. 

7  Et  le  roi  Cyrus  tb»  dehors  les 
vases  de  la  maison  de  l'Etemel,  que 
Nébucadnetsar  avait  emportés  de 
Jérusalem,  et  qu'il  avait  mis  'lapt 
la  maison  de  son  dieu. 

8  Et  Cyms,  roi  de  Perte,  les  en  fit 
tirer  par  Mithrédath  le  trésorier, 
qui  les  livra,  par  compte,  à  Sceso- 
batsar,  prince  de  Juda. 

»  Et  ffest  Ici  leur  nombre  :  Trente 
bassins  d'or,  mille  bassins  d'argent, 
vingt-neuf  couteaux, 

10  Trente  plats  d'or,  quatre  cent 
dix  plats  d'argent  du  second  ordre, 
et  d'autres  ustensiles  par  milliers. 

U  Tous  les  ustensiles  d'or  et  d*ar- 


gent  étaUtUam  nomlbre  de  cinq  mille 
quatre  cents.  Sceacbatsar  les  fit 
tout  rapporter,  quand  on  fit  remon- 
ter de  Babjlone  &  Jérusalem  ceux 
qui  en  avaient  été  transportén. 

CHAPITRE  IL 

f\Bt  M  tont  Id  eenx  de  laproTlnoe 
yj  qui  remontèrent  de  la  captivité, 
d'entre  ceux  que  Nébucadnetsar,  roi 
de  Babylone,  avait  transportés  à 
Babylone,  et  qui  retourneront  à  Jé- 
rusalem et  en  Judée,  chacun  dans 
saviUe, 
2  Qoi  Tinrent  avec  Zorobabel,  Jes- 

San.  Kéhémie,  Serina,  KéhélaJa, 
ardochée,  Bilscan,  Mispar,  Bisr- 
val,  Réhum  et  Babana.  Le  nombre 
des  hommes  du  peuple  d'Israël  /W 
ceiui-€i: 

8  Les  enfiuits  de  Parhos,  deux  mille 

«nt  solxante-donze. 

4  Les  enfants  de  Soéphatja,  trois 

lent  soixante-douze. 

ft  Les  enfants  d'Arah,  sept  cent  sol- 
cante-qulnze. 

6  Les  enfhntsde  Pahath-Moab.  des 
enfants  de  Jesçuah  et  de  Joab,  deux 
mille  huit  cent  douze. 

7  Les  enfants  de  Hélam,  mille  deux 
cent  cinquante-quatre. 

8  Les  enfants  de  Zattu,  neuf  cent 
qoarante-oinq. 

•  Les  enlknts  de  ZaccaX,  sept  cent 
soixante. 

10  Les  enflamts  de  Banl,  six  cent 
quarante-deux. 

11  Les  enfimts  de  BébaT,  six  cent 
vingt-trois. 

U  Les  enfonts  de  Qazgad,  mille 
deux  cent  vingt-deux. 

18  Les  enfknts  d'Adonlkam,  six 
cent  soixante-six. 

14  Les  enfknts  de  Bigval,  denx 
mille  cinquante-six. 

15  Les  enfants  de  Hadln,  quatre 
cent  cinquante-quatre. 

18  Les  enfknta  d'Ater,  issu  d'Ezé- 
ohlas,  quatre- vlnqrf-dlx-hult. 

17  Les  enfimts  de  Betsal,  trois  cent 
vlngtptrois. 

18  Les  enfants  de  Jora,  cent  douze. 

19  Les  enflmts  de  Uaaçum,  deux 
cent  vingt-trois. 

50  Les  enfanta  de  Golbhar,  quatre- 
vingt-quinze. 

51  Les  enfants  de  Bethléhem,  cent 
vingt-trois. 

39  Xes  gens  de  V étopha,  dnqnante- 
•Ix. 

88  Les  g«ni  de  Hanathoth,  cent 
vin^huit. 

M  Les  enfants  de  Hasmaveth,  qua- 
rante-deux. 

86  Lm  TOflmts  de  Kiriath-harlm, 
de  Képhir»  et  de  Béeroth,  sept  OM>t 
quanuàte-troia. 
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86  Les  enfsnts  de  Bama  «t  «•  «M* 

bah,  six  cent  yinsrt-un. 

57  Les  gens  de  Micmas,  cent  vingt» 
denx. 

58  Les  gens  de  Beth*ei  et  de  Hsl, 
deux  cent  vingt-trois.  \ 

29  Les  enfants  de  Nébo,  cinquante*   ! 
denx. 

80  Les  enftmts  de  Magbls,  cent  dn* 
quante-six. 

81  Les  enfants  d'un  antre  Hélam, 
mille  deux  cent  cinquante-quatre. 

88  Les  enfants  de  H arim,  trois  cent 

»  Les  enfants  de  Lod,  de  Uadid, 
d'Ono,  sept  cent  vingt-cinq. 

Sh  Les  enfknts  de  Jérioo,  trois  cent 
quarante-cinq. 

86  Les  enfants  de  Sénaa,  trois  miUs 
six  cent  trente. 

86  Des  sacrificateurs:  les  ejiflmts 
de  Jédahja,  de  la  maison  de  Jes- 
çuah, neuf  cent  snfxante  et  treize. 

87  Les  enfants  d'Immer,  mille  cin- 
quante-deux. 

88  Los  enfants  de  Pasqhnr,  mille 
deux  cent  qnarante-sent. 

89  Les  enfants  de  Uarlm,  mllli 
et  dix-sept. 

40  Des  I^évites  :  les  enfiuits  de Jes> 

?iuah  et  de  KndmleU  d'entre  les  en- 
i&nts  de  Hodavia,  soixante  et  qua- 
torze. 

41  Des  chantres  :  les  enfiuits  d'A* 
saph,  cent  vingt^hnit. 

43  Des  enfants  des  portiers:  les 
enflints  de  Sçallum,  les  enfSsnts  d'A- 
ter,  les  enfonts  de  Talmon,  les  en- 
fants de  Hakkub,les  enfknts  de  Ha- 
tbita.  les  enfknts  de  Sç^bal,  tons, 
cent  trente-nenf. 

48  DesKéthinlenst  les  enlkatt  de 
Tsiha.  les  enfants  de  Hasupha,  ks 
enfknts  de  Tabbahothi 

44  Les  enfants  de  Kéros,  les  enfknts 
de  Siliaha,  les  enfknts  de  Padon  ; 

45  Les  enfknts  de  Lëbana,  lea  en- 
fknts de  Uaffaba,,toi  «Bfiuiti  de 
Hakkub; 

46  Les  enfknts  de  Hagab,  le«  en- 
fants de  8çamlaI,leB  enfknts  de  Ha- 
nan; 

47  Les  enfknts  de  Oniddel,  lea  en- 
fknts do  Gahar,  les  eafknu  de  Bé<« 

48  Ï4e8  enfknts  de  Betetn.  les  en- 
fknts de  Nékoda,  les  eiuknti  d* 
Oazam; 

4»  Les  enflsnts  de  Hnaa,lea  enfknti 
de  Paséah,  les  enfknta  de  Bésal  ; 

50  Les  enfknts  d'Asna,  les  enfknti 
de  Môhnnlm,  les  enfknts  d«  ITtf pba- 
slmt 

51  Les  enfknts  do  Bakhnk-  les  «»• 
fknts  de  Uakupha,  les  ennuti  de 
Harhurt 

58  Les  enfknts  de  Battfotli,  tas  «»• 
fknts  de  Méhida,  les  mSknu  de 
llarsças 
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JB  l^m  «nfluits  de  Barkoa,  les  en- 
fants de  Sisra,  les  enfants  de  Té- 
mah; 

S4  Les  enfants  de  Netsiah,  les  en- 
ftuits  de  Uatipha. 
K  Des  enfants  des  serrlteurs  de 
Balomon  :  les  enfants  de  8otaI,  les 
en&nts  de  Bopbéreth,  lesenfEUits  de 
rérnda; 

06  Les  enflants  de  Jahala,  les  en- 
fknts  de  Darkon,  les  eufonts  de  Gaid- 
del; 

a  Les  enfants  de  Scéphatja,  les 
enfants  de  Hattil,  les  enfants  de 
Pokereth-Uatsébaiiin,  les  enfants 
d*Ainl. 

58  Toos  les  Néthlniens,  et  les  en- 
fants des  serviteurs  de  Salomon, 
furent  trois  cent  quatre-vingt-douze. 
69  £t  ce  sont  ici  ceux  oui  mon- 
tèrent de  Tol-mélah,  de  Tel-harsça, 
de  Kérub,  d'Adam  et  d'immer,  les- 

auels  ue  purent  montrer  la  maison 
e  leurs  pères,  ni  leur  race,  savoir t 
s'ils  étaient  d'IsraëU 
00  Les  enfants  de  Délaja,  les  en- 
fanta d»  TobiJiH  les  enfants  de  Né- 
koda,  six^entcinquaiRe-deux, 

61  Iles  enfants  des  saerlflcatears  t 
les  enfants  de-  Uabivja.  les  enfants 
de  Kots,  les  enfants  de  BarziUal, 
qui  prit  pour  femme  une  des  fiUes 
de  BarzilfaI  Galaadlte,  et  fUt  appelé 
de  leur  nom. 

62  Ceux-IÀ  cherchèrent  lenr  re- 
gistre, en  recherchant  lenr  généalo- 
gie; mais  iLi  n'y  furent  point  trou- 
vés, et  ils  furent  rc^Jetés  du  sacer- 
doce. 

6S  Et  Attlrsçatha  lenr  dit,  qu'ils  ne 
mangeassent  point  des  choses  très 
saintes,  pendant  que  le  sacrificateur 
assisterait  avec  PUrim  et  le  Tom- 
mim. 

6é  Tonte  l'assemblée  était  de  qna- 
rante-denz  mille  trois  cent    soi- 


66  Sans  leors  serviteurs  et  leurs 
servantes,  qui  étaient  au  wmbrs  de- 
sept  mille  trois  cent  trente-sept  «  et 
Us  avaient  deux,  cents,  tant  chantres 
que  chanteuses. 

66  Leurs  chevaux  étaient  on  iMm&rs 
de  sept  cent  trente»  six,  et  41s  avaient 
deux  cent  quarante-cinq  mulets, 

ta  Quatre  cent  trente-oinq  cha- 
meaiuti  et  six  miUe  sept  cent  vingt 
ftnes. 

68  Bt  quëlqnes-nns  d'entre  les 
cheft  des  pères,  après  6tre  revenus 
pour  rebâtir  la  maison  de  l'Etemel 
qm  habite  à  Jérusalem.  ofDrant  vo- 
lontairement pour  la  maison  deDleu, 
ajÂn  de  la  rétablir  en  son  état, 

69  Donnèrent  au  trésor  de  l'on- 
vrago,  selon  leur  pouvoir,  soixante 
et  un  mille  drachmes  d'or,  et  cinq 
mine  mines  d'argent,  et  cent  robes 
de  sacrificateurs. 


n.  m. 

70  Et  «AMf  les  sacrifleatears,  let 
Lévites,  quelques-uns  du  peuple, 
les  chantres,  les  portiers  et  les  Ké- 
thiniehs  habitèrent  dans  leurs  viUes{ 
tous  ceux  d'lsra£l  hafntirent  amei 
dans  leurs  villes. 

CHAPITBE  HL 

r\B,  le  septième  mois  approchant, 
v/  les  enfants  d'Israël  étant  dans 
leurs  villes,  le  peuple  s'assembla  à 
Jérusalem,  comme  si  ce  tCeiùt  été 
qu*\xn  seul  nomme.  * 

2  Alors  Jesçuah,  flls  de  Jotsadak, 
se  leva  avec  ses  IVères  les  sacrifica- 
teurs, et  Zorobabel,  flls  de  Salathiel, 
avec  ses  flrères,  et  ils  bâtirent  l'autel 
du  Dieu  d'Israël,  pour  y  oflfHr  les 
holocaustes,  ainsi  qu'il  est  édit 
dans  la  loi  de  Moue,  homme  de 
Dieu. 

8  £t  Os  redressèrent  l'antél  deDlen 
sur  ses  fondements,  parce  qu'ils 
étalent  eft-ayés  en  eux-mêmes  des 
peuples  du  pays,  et  ils  y  offrirent 
les  holocaustes  du  matin  et  du 
sxAx.  M- 

4  Ils  célébrèrent  aossl  la  fSte  so- 
lennelle des  tabernacles,  ainsi  qn'U 
est  écrit,  et  Us  offirirent^  les  holo- 
caustes chaque  jour,  autant  qu'U  en 
fallait,  selon  que  Tordlnsiure  d6 
chaque  Jour  le  demandait. 

6  Et  après  cela,  Us  offrirent  l'holo- 
causte continuel,  et  ceux  des  nou- 
velles lunes  et  de  toutes  les  fêtes  so- 
lennelles de  l'Etemel,  lesquelles  on 
sanctifiait,  et  de  tous  ceux  qui  pré- 
sentaient une  offirande  voloutaUre  il 
l'EterneL 

6  Dès  le  premier  lonr  du  septième 
mois,  ils  commencèrent  k  offrir  des 
holocaustes  k  l'Eternel,  bien  que  le 
temple  de  l'Eternel  ne  fût  pas  e»- 
eore  fondé. 

7  Mais  Us  donnèrent  de  Targent 
anx  tailleurs  de  pierrM  et  aux  char- 
pentiers ;  ils  donnèrent  aussi  k  man- 
ger et  k  boire,  et  de  l'hutte  aux  81- 
doniens  et  aux  Tyriens,  afin  qu'ils 
amenassent  du  bols  de  cèdre,  du 
Liban  k  la  mer  de  Japho,  selon  la 
permission  que  Cyrus,  roi  de  Perse, 
leur  avait  donnés. 

8  Et  la  seconde  année' de  tour  ar^ 
rivée  kda  maison  de  Dieu  k  Jérusa- 
lem, an  second  mois,  ZorobabeLjBls 
de  Salathiel,  et  Jesçuah,  flls  de  Jot- 
sadak,  et  le  reste  de  leurs  frères,  lea 
sacrificateurs  et  les  Lévites,  et  tous 
ceux  qui  étaient  venus  de  la  cap- 
tivité a  Jérasalem,  commencèrent 
à  fonder  le  temple,  et  Us  éUbUrent 
des  Lévites,  depuis  l'Oge  de  vingt 
ans  et  au-dessus,  pour  presser  l'ou- 
vrage de  la  maison  de  rEtexnel. 

9  Et  Jesçuah  assistait  avee  ses  flls 
et  ses  firères,  et  Kadmiel  aveo  so« 

U 


fils.  dMoendantfl  de  Jada,  pour  près 
ser  oe«x  <iai  faisaient  rouvMige  de 
U  maisou  Oe  Dieu  ;  et  lerflls  de  Hô- 
nadad,  avec  teurarflls  et  leurs  frères 
LëvUos. 

10  Et  comme  ceux  qui  bâtissaient 
fondaient  le  temple  de  l'Kteroel,  on 
y  fit  assister  les- sacrificateurs  re- 
vêtus, avec  les  trompettes,  et  les 
Jjtfvites,  descendants  d'Asaph,  avec 
les  cymbales,  pour  louer  rËternel, 
selon  riiistitution  '  de  4>avld,  roi 
d'Israël. 

*  11  Et  Ils  s'entre-répondalent  en 
louant  et  oélébmnt  l'ÉterneU  «n  di- 
sant: I/£ternel est  bon, et  sAmlaérl- 
Gorde  demeure  à  toulonrs-suMsraël  ; 
et  tout  le  peuple  fêtait  de  grands 
cris  <de  Joie,  en  louant  ^Etemel 

Farce  Qu^on  fondait  la-midson  de 
Eternel. 

12  Mais  plusieurs  des  sacrHIca- 
teurs,  et  des  Lévites,  et  des  cliefb 
des  pères,  oui  étaient  figés  et  qui 
avaient  vu  la  première  maison  sur 
pied,  en  se  représentant  cette  mal» 
8on-m,  pleuraient  à  haute  voix; 
toutefois,  plusieurs  élevaient  leurs 
voix  avec  des  cris  de  réjouissance  et 
s.vecJoie. 

18  Et  l'on  ne  pouvait  discerner  la 
voix  des  cris  de -Joie  d'avec  la  voix 
des  pleurs  du  peuple  ;  cependant,  le 
peuple  jetait  de  grands  eris  de  ré- 
Jouissance,  de  sorte  que'leor  voix 
Ait  entendue  bien  loin. 

CnAPITBE  IV. 

|R,  les  ennemis  de  Juda  et  de 
Benjamin,  ayant  appris  que 
ceux  qui  étaient  reioumésûe  la  cap- 
tivité, rel>âtissalent  le  temple  à  l'E- 
ternel, le  Dieu  d'Israël, 

9  Vinrent  vers  <2Sorobabel  et  vers 
les  chefs  des  pères,  et  leur  dirent  : 
Permette*  que  nous  bâtissions  avec 
vous;  car  nous  invoquerons  votre 
Dieu  comme  vous  ;  et  nous  lui  avons 
ausH  sacrifié  depuis  le  temps  d'fi> 
sarhaddon,  roi  a'Ass7ffie«  qui  nous 
fit  monter  ici. 

8  Mais  Zorobabel  et  Jesçeah,  et 
les  autres  chefs  des  pères  d'Israël 
leur  répondirent  :  U  tî'esi  pas  à  pro- 
pos que  vous  et  nous  bfttlssioiis  la 
maison  à  notre  Dieu;  mais  pour 
non»  gui  sommes  ici  ensemble/ nous 
battrons  à  l'Eternel,  le. Dieu  d'is» 
raël,  comme  le  roi  Cyrus,  roi  de 
Perse,  nous  Ta  commandé. 

4  Ainsi,  le  peuple  du  pays  fen- 
dait lAohet  les  mains  du  peaple  de 
J  uda,  et  l«»eflbay  ait  lorsqu^ili  bâtto- 


X8DRAA,  m.  IV. 

PersevJusqa'sa  règne  4e  Dailii8,T0l 

6  Car,  pendant  le  règne  d'Assné- 
FUS,  au  commencement  de  son 
règne,  ils  écrivirent  une  «ccusatioii 
calomnieuse  contre  les  habitants  do 
Juda  et  dC'Jérusalem. 

7  Et  du  temps  d'Artaxerxès,  Bis- 
çlam,  Mithrédat,  Tabéel,  et  les 
autres  de  sa  compagnie,  écrivirent 
à  Artftxerxès,  roi  de  Perse.  L'écri- 
ture de  la  copie  de  la  lettre  ^aU 
eu  lettres  syiiaques,  et  couchée  «n 
langue  syriaque. 

8  Réhum  ■  président  du  oousell,  et 
Scimsçal  le  secrétaire,  écrivireut 
donc  une  lettre  touchant  Jérusa- 
lem, au  roi  Artaxerxès,  comme  11 
s'ensuit  : 

9  lC<5hum,'d^M,  président  du  con- 
seil, et-Scimsçal-je  secrétaire,  et  les 


0 


5  Bc  même.  Ils.  avaient  .à  ienn 
ragea  des  oonseiliers  contre  eux, 
ncur  disalper  leur  entremise,  pen- 
MBt  lottt  la  temiM  deC^xuroide 


autres  de  leur- compagnie,  Diniens, 
Apharsathiens,  Tarpéliens,  Arpha* 
siens.  Arkëvieiis,' Babyloniens,  Sçus- 
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çankiens,  Déhaviens  et  Hélamites, 

10  Et  les  autres  peuples  que  le 
grand  et  Illustre  Osnapar  avait 
transportés  et  fait  habiter  dans  la 
ville  de-5amarie,  et  les  autres  qm 
étaient  de  deçlp  le^eave.  {Ici  était 
la  date.) 

11  C'Aif  Ici  la  teneur  «de  la  lettrs 
qu'ils  lui  envoyèrent;  Au  roi  Ar- 
taxerxès:  Tes  serviteurs,  les  gens 
de  deçà  le  fleuve,  (/es  étau  la 
date.) 

12  Qne  le  roi  «oit  avtrtt  qne  IM 
Juifs  qui  sont  montés  d'auprès  d« 
lui  vers  nous,  sont  venus  à  J^msa- 
lem,  qu'ils  rebâtissent  cette  ville 
rebelle  et  méchante,  qu'ils  posent 
les  fondements  des  murâmes,  et 
qu'ils  les  relèvent. 

13  Maintenant  donc,  qne  le  Tt4 
soit  averti,  que  si  cette  idlle  est  re- 
bfttie  et  ses  murailles  fondées,  ils  ne 
paieront  plus  de  taille,  ni  de  ga- 
belle, ni  de  péage;  ainsi  ertle  cau- 
sera une  grande  perte  aux  reveuus 
du  roi. 

14  Et  comme  nous  sommes  aux 
gages  du  roi,  il  nous  serait  malséant 
de  voir  que  le  roi  fClt  méprisé  ;  c'est 
pourquoi,  nous  avons  envoyé  et  fklt 
savoir  an  roi  ; 

15  Qu'il  cherche  an  Uvre  des  mé- 
moires de  ses  pères;  H  y  trouvera 
écrit  et  il  saura  que  cette  ville  est 
une  vfUe  rebelle  et  i>emleieuse  aux 
rois  et  aux  provinces  ;  que  de  tout 
temps  on  -f  a  foit  dea  complots.  « 
que  c'est  ^or  eela-qoe  oette  vUIe  a 
été  détruite. 

16  Koasfaisonatfofie  savoir  an  roi 
qne  si  oette  ville  eat  rebâtie  et  ses 
murailles  Ibndéos.  U  n'anra  plus 
de  part  è  os  ^  eif  an  deçà  du 
'flenva.  œy^->v-'v/v 

17  Et  la  roi  envoya  ecUs  réponss 


A  XâNBD,  priildaait  du  eonseil,  à 
fidniflçal  le  «ecréUire  et  autres  de 
lear  oompacrnie  4ul  habitaient  à  Sa- 
marie,  et  aux  autres  de  deçà  le 
fleuve  :  Salut,   {idétmit  la  date.) 

18  La  teneur  de  la  lettre  que  tous 
nous  aves  envoyée»  a  été  e&poiée  ei 
hM^evant  moi  ; 

19  £t  J'ai  donné  ordre,  et  on  a 
cl}erelié,et<on  a  trouvé  que  de  tout 
temps  cette  ville -là  s^est  élevée 
oontre  les  rois,  et  qu'on  v  a  fait  des 
rébellions  et  des  complots: 

»  Et  ottil  T  a  en  avm  des  rois 
INiissanis  à  Jérusalem,  qtd  ont  do- 
miné sur  tous  ceux  de  delà  le  fleuve, 
et  qu^on  leur  payait  des  tailles,  des 
gabelles  et  des  péages. 

SI  Maintenant  donc,  ftdtes  on 
mandentent  pour  faire  cesser  ees 
gens-là,  afin  que  cette  ville-là  ne 
soit  point  rebâtie,  jusqu'à  ce  qu'il  en 
soit  ordonné  de  ma  part. 

Il  Et  sardsc-vous  de  manquer  en 
oed  ;  «cmpoDrquoi  croîtrait  le  dom- 
mage an  préjudice  des  rois  ? 

S8  Quand  donc  la  teneur  des  na- 
tSDtes  du  roi  Artaxerxès  eut  été  lue 
•n  la  présence  de  Bétanm,  et  de 
BcImsçaT  le  secrétaire  et  de  ceux 
de  leur  compagnie,  ils  s'en  allèrent 
en  bâte  à  Jérasalem  vers  les  Juift, 
et  les  firent  cesser  avec  main  forte. 

34  Alors  l'ouvraf  e  de  la  maison  de 
pieu,  qui  kabUé  à  Jénisalera,  cessa 
et  demeura  dans  cet  état  Jusqu'à  la 
seconde  année  du  règne  de  Darius, 
Mideferae. 

CHAPITBE  V. 

A  LOBS  Aggée  propbèfee,  et  £a- 
cbarle.  fli«  de  Uiddo,  prophète, 
prophétisaient  aux  Juilli  qui  Âaimt 
en  Juda  et  à  Jérusalem,  au  nom  du 
Dieu  d'Jsraël,  fui  les  maU  envoyés 
vers  eux. 

g  Et  Zorobabel,  flls  de  Salathlel, 
et  Jescuah,  flls  de  Jutsadak,  se  levè- 
rent et  commencèrent  à  rebfttir  la 
maison  de  Bien,  qui  habite  à  Jé- 
rusalem; et  il*  4tfMÊieHt  avec  eux 
les    prophètes   de   Dieu,   qui    les 

5  £n  oe  temps-là,  TattenaT,  gou- 
verneur de  deçà  le  fleuve,  et  8cé- 
tbarboxniJ  et  leurs  compagnons  vin- 
rent vers  eux,  et  leur  parlèrent 
ainsi  t  Qui  vous  a  commandé  de  re- 
bâtir cette  maison,  et  de  relever  ces 
morallles? 

4  Us  leur  dirent  aussi  :  Quels  sont 
les  noms  des  hommes  qui  bâtis- 
sent cetédiioe? 

6  Mais  parce  que  l'œil  du  Dieu  des 
Juifs  était  sur  leurs  anciens,  on  ne 
les  flt  point  cesser.  Jusqu'à  ce  que 
l'affaire  parvint  à  Darius,  et  qu'alors 
ils  rapportassent   des  lettres   sur 
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6  Fotei  la  teneur  des  lettres  q«a 
T*attenal,  gouverneur  de  deçà  le 
fleuve,  et  Seétharboratal,  et  ses 
compagnons  Apharsékiens,  qui 
étaieni  de  deçà  le  fleuve,  envoyè- 
rent au  roi  Darius. 

7  Ils  lui  envoyèrent  une  déclara- 
tion du  fait,  en  ces  termes:  Toute 
sorte  de  paix  êoU  donnée  an  roi  Da- 
rius! 

8  Que  le  Tel  soft  averti  que  nous 
sommes  allés  dans  la  province  de 
Judée,  vers  la  mai«on  du  grand 
Dieu,  laqntile  dn  bâtit  de  grosses 
pierres,  et  mime^  la  charpente  est 
posée  sur  les  murailles,  et  cet  édifice 
se  bâtit  exk  diligence,  et  il  s'avance 
entre  leurs  mains. 

9  Et  nous  avons  Inteirogé  les  an- 
ciens fui  étaient  là,  et  nous  leur 
avons  dit:  Qui  vous  a  commandé 
de  rebâtir  cette  maison,  et  de  re- 
lever ces  murailles  ? 

10  fit  même,  nous  leur  avons  de- 
mandé leurs  noms,  pour  fci  faire  sa- 
voir au  roi,  afin  que  noua  écrivis- 
sions les  noms  de  ceux  qui  sont  les 
irincipaux  d'entre  eux. 

11  Et  ils  nous  ont  répondu  ainsi: 
Nous  sommes  les  serviteurs  du  Dieu 
des  deux  et  de  la  terre,  et  nous  re- 
bâtissons la  maison  qui  avait  été 
bâtie  ci-devant  il  y  a  longtemps  et 
qu'im  grand  roi  d'Israël  avait  bâtie 
et  fondée. 

la  Mais  aptes  que  nos  pères  ont 
irrité  le  Dieu  des  deux,  il  les  a 
livrés  entre  les  mains  de  Kébucad- 
netsar.  roi  de  Babylone,  Caldéen, 
qtd  a  détruit'cette  maison  et  qui  a 
transporté  le  peuple  à  Babylone. 

18  Cependant,  la  première  année 
du  rèàne  de  Cyrus,  roi  de  Babylone, 
le  roi  Oyms  commanda  qu'on  re- 
bâtit cette  maison  de  Dieu. 

14  Et  même,  le  roi  Cyrus  tira  hors 
du  temple  de  Babylone.  les  vases  de 
la  maison  de  Dieu,  qui  étaient  d'or 
et  d'argent,  que  >ébucadnetsar 
avait  emportés  dn  temple  qui  était 
à- Jérusalem  et  qu'il  avait  apportés 
au  temple  de  Babylone;  et  Ils  fu- 
rent délivrés  à  un  nommé  Bcesç- 
batsar,  lequel  U  avait  éubU  gou^ 
vemeur. 

ifi  Et  il  lui  dit:  Prends  ces  usten- 
siles, et  va,  et  fais-les  porter  au 
temple  qui  était  à  Jérusalem,  et  que 
la  maison  de  Dieu  sdt  rebâtie  en  sa 


16  Alors  06  Scesçbatsar  vint  et 
usa  les  fondements  de  la  maison  de 
»len,  qui  est  à  Jérusalem  ;  et  do- 


ftnis  ce  temps-là  Jusqu'à  présent  on 
a  bâtit,  et  die  n'est  point 


achevée. 

17  Maintenant  donc,  8*11  semble 
bon  au  rd,  qu'on  cherche  dans  la 
maison  des  trésors  du  roi,  laqnelto 
*  US 
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m  h  BalqrlOfie,  tn  estTraïqn'U  y 
ait  ea  nn  ordre  donné  par  Cyrna,  de 
rebAtlr  cette  maison  de  Dlea  a  Je- 
rosalem:  et  que  le  roi  nous  mande 
M  TObHittf  sur  cela. 

CHAPITRE  TL 

AI<0B8  la  roi  Darios  donna  jet 
xl.  ordres,  et  on  rechercha  an  lien 
od  l'on  tenait  les  registres  et  où  r<m 
mettait  les  trésors  a  Babylone. 

9  Et  on  trouva  dans  on  coflhre,  an 


is  roral  qni  était  dans  la  pro- 
vince de  Médle.  nn  ronlean  qni  con- 
tenait ce  mémoire  : 

5  La  pmnlère  année  dn  roi  Cynn, 
le  roi  Cyna  fit  e^  édlt:  Qae  pour 
ce  qui  est  de  la  maison  de  Dieu  à 
Jérusalem,  cette  maison-là  serait 
rebâtie,  Mli»  qu*elle  fût  le  lien  où 
Ton  ferait  les  sacrifices;  que  ses 
fondement8/to««n/  assez  forts  pour 
soutenir  son  raix;  que  sa  hauteur 
serait  de  soixante  coudées,  et  sa 
lonmenr  de  soixante  coudées  ; 

4  Et  qu*U  f  aurait  trois  rans^es  de 
grosses  pierres,  et  une  rangée  de 
bois  neuf,  et  que  la  dépense  serait 
fournie  de  l'hôtel  du  roi. 

6  Et  que  pour  les  ustensiles  de  la 
maison  de  Dieu,  gui  sont  d'or  et 
d'argent,  que  Nébucadnetsar  avait 
tirés  du  temple  qui  était  h  Jérusa- 
lem, et  apportés  &  Babylone,  on  les 
rendrait,  et  qu'ils  seraient  remis  au 
temple  qui  était  à  Jérusalem,  c/iacun 
en  sa  place,  et  qu'on  les  ferait  con- 
duire en  la  maison  de  Dieu. 

6  Maintenant  donc,  vous  Tattenal, 
gouverneur  de  delà  le  fleuve,  et  Scé- 
tharboznal,  et  vos  compagnons 
Apharsékiens,  qui  êtes  de  delà  le 
fleuve,  retirez-vous  de  ià  ; 

7  Laissez,  là  l'ouvrage  de  cette 
maison  de  Dieu,  et  que  le  gouver- 
uecr  des  J«ii(^  et  leurs  anciens  re- 
bâtissent oett*  maison  de  Bien  en 
sa  place. 

8  Et  cet  édU  est  fait  de  ma  part, 
touchant- ce  que  vous  avez- à  fkire 
avec  les  anciens  de  ces  Juif^-là, 
pour  rebâtir  cette  maison  de  Diea: 
c'est  que,  des  finances  du  roi,  qui 
reviennent  des  tailles  de  delà  le 
fleuve,  les  A*als  soient  incontinent 
fournis  à  ces  gens-là,  alla  qu'on  ne 
les  fasse  point  chOmeri 

9  Et  quant  à  ce  qui  sera  nëeessalré, 
soit  veaux  ou  béliers,  ou  agneaux, 
pour  les  holocaustes  qu*il/aut  faire 
au  Dieu  des  deux,  soit  blé.  sel,  vin 
et  huile,  ainsi  que  le  diront  les  sa^ 
crlllcateurs  qui  soni  à  Jérusalem, 
qu'on  le  leur  donne  chaque  Jour, 
§ans  y  manquer  t 

10  Afin  quils  offirent  des  saorlfloes 


s  que  le  roi  Da- 


debponeodeur  an  Dieu  des  deux,  et   r4:Liï^#}^ii@@>49ft«liLqfrani  fevalii, 
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quils  prient  pour  U  vie  du  roi  et  de 
ses  enfanta. 


U  J'ordonne  ■iiHl,qiiB  ti  efÊMhm, 
change  oed,  on  arrache  nn  bois  de 
sa  maison,  qui  sera  dressé,  4i» 
tnew.  V  soit  attaché,  et  qu'à  causa 
de  oelia  on  fhase  de  sa  maison  une 
voirie. 

U  Et  que  Dieu,  qui  a  IMt  hahlter 
là  son  nom,  détrnfse  toat  rot  et  (oH 
penple  qui  anraétendn  samalnpoar 
changer  eu  défaire  cette  maison  ds 
Dieu  qui  ei<  à  Jérusalem.  Md  Da> 
rius  ai  fait  l'édit  {  qn'U  soit  1 
nent  exécuté. 

18  Alors  Tat  

deçà  le  fleuve,  e/t-  âc^tharbomal  et 
ses  compagnon»  U  firent  inconti- 
nent exécuter,  parée  que  le  i  ' 
rius  U  leur  avait  ainsi  éerlt. 

14  Or,  les  andens  des  Jolft  bâtis- 
saient et  avançaient,  sdon  la  pro- 
phétie d'Aggée  le  prophète,  et  de 
Zaoharie,  msde  Hiddo.  lia  bâtirent 
done,  ayant  posé  les  fondements  par 
le  commandement  dn  Diead'lsrâa, 
et  par  le  commandement  de  Cyrosi 
et  de  Darius,  et  mime  d'ArtaZiërzès, 
roi  de  Perse. 

15  Et  cette  maison  dé  Die»  (tat 
achevée,  an  troisième  jour  dn  mois 
d' Adar,  en  la  sixième  année  du  règne 
du  roi  Darius. 

16  Et  lés  enfants  d'Israei,  les  sacri- 
ficateurs, les  Lévites  et  le  reste  de 
ceux  gui  étaient  retournés  de  la  cap- 
Uvité,  célébrèrent  la  dédicace  de 
cette  maison  de  Dieu  aveo  joie. 

17  Et  ils  oflrirent,  pour  la  dédicaes 
de  cette  maison  de  Dieu,  cent  veaux, 
deux  cents  béliers,  quatre  cents 
agneaux  et  douze  Jeunes  boacs  pour 
le  péché,  pour  tout  Israël,  sel(Mi  le 
nombre  des  tribus  d'IsraëL 

18  Et  Us  éUbUrent  les  sacrifica- 
teurs dans  leurs  rangs,  et lea  Lévites 
dans  leurs  départements,  poor  le 
service  de  Dieu  qui  sefait  à  Jérusa- 
lem, selon  coqai  eo^téorit  an  livre 
de  Moïse. 

19  Et  cenx-oirf  étaient  reUmmésâ» 
la  oapUvIté,  célébrèrent  la  Fftque  aa 
quatorzième /emr  du  premier  mois. 

90  Car  les  saorlficatenra  réuient 
purifiés  aveo  les  Lévites,  de  sorte 
qu*i]B  étaient  tons  purs;  c'est  pour- 
quoi ils  égorgèrent  la  Pftque  poor 
tons  <y!i7t  «jtff  Haitnf  rfttmr^^és  de  1â 
{.■:iTW.iy1t*î,  T't  p':ii]r  tc'iirt  D^^rAs  loïia- 

SL  Ahml  ulEa  fUt  marrgi^  pcirlet  en- 
UUïU  iVUmël  qui  âEiilant  rovani^d^ 
la  capUvlUî.  «t  pur  ton»  c^ux  qal 
ï'i^tatEMit  rtytlrff!!  vaut  cûx^  en  ttpU'^ 
rifiiini  (le  la  FnukLlurft  dt^  nations  du 
prtyi^.pour  Todierclier  ï'H^t^Jneit  le 
hitïLLii'liraii. 

!^  Vit  Us  ^^lé^rèrjert  aved  Joie  Is 
iievaliu 
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MB  le  oourda  roi  d'Aisyrie,  aân  de 
fortifier  leurs  mains  daus  roavrage 
de  la  maison  de  ]>iea,  le  Diea  d'Is- 
raël. 

CHAPITRE  VU. 

,B,  après  ces  choses-là,  pendant 
-  '  le  ngne  d'Artaxerxès,  roi  de 
Perse,  Esdras.  fils  de  8éraja,-fil8  de 
Hazaria.fllsdeHlUijJa, 

5  Fils  de  SçaUam,  tûB  de  Tsadok, 
fils  d'Ahitub, 

8  Fils  d'Amai;)a,  ills  d'HazarJai  fils 
I  deHéraloth. 

i  4  FUS  de  zSraiah,  fils  de  Huzi,  fils 
:  deBokkl, 

6  Fils  d'AMsçnab.  fils  de  Phinées, 
:  fils  d*£léazar,  fils  d'Aarea,  premier 
j   sacrificateur; 

;  6  Cet  Esdras  monta  de  Babylone 
(or  il  était  scrii>e,  bien  exercé  dans 
I  la  loi  de  Moïse,  que  l'Etemel,  le 
I  Dieu  d'Israël,  avait  donnée)  ;  et  le 
I  toi  loi  accorda  toute  sa  demande, 
!  parce  que  la  main /avoroMe  de  TE- 
j  temél  son  Dieu  était  sur  lui. 

7  Quelques-uns  aussi  des  enfants 
d'Israël,  des  sacrificateurs,  des  Lé- 
Tites,  des  chantres,  des  portiers,  et 
des  Kéthiniens,  montèrent-à  Jéru- 
salem, la  septième  année  du  roi  Ar- 
taxerxès. 

8  Et  Esdroi  arriva  à  Jâmsalem  au 
cinquième  mois,  la  septième  année 
du  rèçne  du  roi. 

9  Car  au  premier  Jour  du  premier 
mois  on  commença  de  partir  de  Ba- 
bylone  ;  et  au  premier  jour  du  cin- 
quième mois  U  arriva  à  Jérusalem, 
Mirce  que  la  bonne  main  de  son 

I    Dieu  âoftt  sur  luL 

10  Car  Esdras  avait  disposé  son 
;  cceor  à  rechercher  la  loi 'de  l'Eter- 
nel, poar  la  faire,  et>pour  enseigner 

I  tiujpeuplocPlsruSi  Hê  statuts  et  Uê 
!  ordonnances. 

11  Or  G'ei<  id  la  -teneur  des  pa^ 
i  tentes  que  le  roi  Artaxerxès  donna 
;   à  Esdras  sacrificateur  et  scribe^^w' 

était  scribe  des  paroles  des  com- 
utemâ^Bents  de  rEtemel,  et  de  ses 
ordonnances  parmi  les  Israélites  : 
U  Artaxerxès,  roi  des  rois,  «ou- 
hAite  à  Esdras  sacrificateur  et  scilbe 
de  la  loi  du  Dieu  des  deux,  une  par- 
Ikite  santé.    (/o<  ^{<m^  la  date.) 

13  Un  ëdit  est  fatt  -maintenant  de 
ma  part,  que  tous  ceux  de  mon 
rovaome  «m  §oat  du  peuple  d^Js- 
raëi,etde  ses  sacrificateurs  et  Lé- 
vites, qui  se  présenteront  volontaire- 
ment pour  aller  it  Jérusalem,  aiUent 
avec  toi;  .  ^    , 

14  Parce  que  ta  es  env<^  de  la 
part  du  roA  et  de  ses  sept  conseillers, 

I  pour  t'iaformer  en  Judée  et  à  Jéru- 
I  MUemrtondiant  la  loi  de  ton  Dieu, 
;  que  toa«6Dtam*ini 
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U  Et  pour  porter  l'arirent  et  Por 

S  lue  le  roi  et  ses  conseiflers  ont  vo- 
ontairement  offert  au  Dieu  d'Is- 
raël, dont  la  demeure  e$t  à  Jérusa- 
lem, 

16  Et  tout  l'argent  et  tout  l'or  que 
tu  trouveras  dans  toute  la  province 
de  Babylone,  avec  les  offrandes  vo- 
lontaires du  peuple  et  des  sacrifica- 
teurs, qu'ils  feront  volontairement 
à  la  nuuson  de  leur  Dieu,  qui  habit* 
à  Jérusalem  ; 

17  Afin  que  tu -achètes  incontinent 
de  cet  argent,  des  veaux,  des  bé- 
liers, des  agneaux,  avec  leurs  gâ- 
teaux et  leur8-«sper8ions,  et  que  tu 
les  offres  sur  l'autel  de  la  maison 
de  votre  Dieu,  qui  habite  à  Jéru- 
salem; 

18  Et  que  dn  reste  de  l'argent  et 
de  l'or,  vous  on  fassiez  selon  la  vo- 
lonté de  votre  Dieu,  ce  qu'il  te  sem- 
blera bon,  à  toi  et  à  tes  n-ères. 

10'  Et  pour  ce  qui  est'des  ustensiles 

3 ni  te  sont  donnés  pour  le  service 
e  la  maisou'de  ton  Dieu,  rends-to 
en  la  présence  du  Dieu  de  Jéru- 
salem. 

20  Et  quant  an  reste  qui  sera  né- 
cessaire pour  la  maison  de  ton  Dieu, 
autant. qu'il  faudra  que  tu  en  em- 
ploies, tu  le  prendras  de  la  maison 
des  trésors  du  roi. 

21  Et  il  y  a  un  ordre  de  la  part  de 
moi  Artaxerxès  roi,  à  tous  les  tré- 
soriers qui  tofU  au  delà  du  fieuve, 
que  tout  ce  qu'Esdras  le  sacrifica- 
teur et  scribe  de  la  loi  du  Dieu  des 
cieux  vous  demandera,  S(^t  fidt  in- 
continent: 

22  Jusqu'à  cent  talents  d'argent, 
jusqu'à  cent  cores  de  froment,  et 
jusqu'à  cent  baths  devin,  et  Jusqu'à 
cent  baths  d'huile,  et  du  sel  sans 
mesure. 

28  Que  tout  ce  qui  est  commandé 
par  le  Dieu  des  cieux,  soit  mrompte- 
ment  fait  à  la  maison  du  ÏMeu  des 
deux  ;  de  peur  qu'il  n'y  ait  de  l'in- 
dignation contre  le  royaume,  le  roi 
et  ses  enfants. 

S4  Et  cle  pba^  nous  vous  faisons 
savoir  qu'on  ne  pourra  point  im- 
poser de  taille,  «i  de  gabelle,  nlHie 
péage,  à  aucun  sacrificateur,  ou  Lé- 
vite, ow  chantre,  ou  poruer,  -e« 
Kéthinien,  ou  ministre  de  cette 
maison  de  Dieu. 

25  Et  pour  toi,  Esdras,  ordonne 
des  magistrats  et  des  juges,  selon  la 
•sagesse  de  ton  Dieu,  de  laquelle  tu 
es  doué,  aBn  qu'ils  fassent  Justice  à 
tout  ce  peuple  qui  est  an  delà  du 
fieuve,  tavoir.  à  tous  ceux  qui  con- 
naissent les  lois  de  ton  Dieu;  et 
que  vous  enseigniez  celai  qui  ne  les 
saura  pas. 

28  Et  pour  tous  ceux  qui  n'obser- 
veront pas  Ja  loi  de  ton  Dl6ii««t  1^ 
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lot  (ta  rot.  qv  incmitliiait  il  en  «oit 
fait  lustlce,  et  au'on  le»  condamne 
8i)it  a  la  mort,  soU  aa  baonlssementf 
auit  &  quelque  amende  péCmiialre, 
ou  }à  Temprisonnement. 

27  Bënt  toit  l'Etemel,  le  DIen  de 
uits  pères  qnl  a  mis  cela  au  ixBur  du 
rui,  pour  honorer  la  maison  de  l'B* 
tt-mel  qui  habite  à  Jérusalem  ; 

28  £t  qui  a  taitr  que  J'ai  trouvé 
grâce  devant  le  roi,  devant  ses  con- 
seillers et  devant  tous  les  princes 
les  plus  puissants  du  rolt  Ainsi 
donc  m'étant  fartitlé.  parce  que  la 
main  /avoraMe  de  l' Etemel  mon 
Dieu  tfcatC  sur  mol,  l'assemblai  les 
chefs  d  Israël,  afin  qu'ila  montassent 
avec  moL 

CHAPITRH  VIIL 
rwB,  ce  sont  ici  les  chefii  des  pères, 
v^  et  le  dénombrement  selon  les 
généalogies,  de  ceux  qui  montèrent 
avec  mol  de  Babylone,  pendant  le 
règne  du  roi  Artaxerxës. 

2  Des  descendants  de  Fhlnées, 
Ouerscom.  Des  descendants  d'Itha- 
niar,  Daniel.  Des  descendants  de 
David,  Hattas. 

8  Des  descendants  de  Soécanja,  mti 
iiaU  des  descendants  de  Parhos,  Za- 
charie,  et  avec  lui,  en  faisant  le  dé- 
nombrement par  leur  généalogie, 
selon  les   mAles,   cent    cinqmiute 


4  Des  descendants  de  Pahath- 
Moa1>,  ElJébohénaT  fils  de  Zéral^Ja, 
et  avec  lui  deux  cents  hommes. 

5  Des  descendants  de  Scécanja,  le 
fils  d«  Jahaziel,  et  avec  lui  trois 
cents  Aomraes, 

6^  Des  descend«nt8  de  Hadln,  Hé- 
bed  flis  de  Jonftthan,  et  avec  lui 
cinquante  hommes. 

7  Des  descendants  de  Hélam,EsaTe 
ftis  de  Ilath«Ua,  et  avec  loi  soi- 
xante-dix hommes. 

8  Des  descendants  de  SoéphathJa, 
Zébadja,  ftls  de  Micaël,et  avec  lui 
quatre-vingts  hommes. 

9  Des  descendants  de  Joab.  Ho- 
bailja,  lllsde  Jéhlel,e»avec  lui  deux 
oeut  dix-huit  hommes. 

10  Bes  descendants  de  Scélomith, 
te  dis  do  Josiphja,  et  avee  lui  cent 
suixante  hommes. 

IL  Des  descendants  de  BébaT,  Za- 
charle  fils  de  Bébal,  et  avec  lui 
vingt-huit  hommes. 

la  I>es  descendants  de  Hazgad»  Jo- 
banan  ais  de  Katau,  et  avec  lui 
cent  dix  hommes. 


avec  eux  soixante  hommes. 
14  Des  descendants  de  Bigval,  Hn- 
thaï  et  Zabbud,  et  avec  eux  soi- 


Ifi  Je  les  assemnlal  pfA»  da  flrav« 

aul  se  rend  dans  A  bava;  et  nous  j 
emeurlanes  trois  Jours;  et  Je  ils  la 
revue  du  peuple  et  des  sacrmcateurs, 
et  Je  n'y  trouvai  personne  des  enltois 
de  Lévi. 

16  Et  ainsi  t'envoyai  E11hézer,Aricl, 
Soèma^a,  Efnathan,  Jfirib,  Bloathan, 
Nathan,  Zaeharie  et  Mesoullam.  des 
prineipftux,  et  Jq]arib  efEInathao, 
docteurs. 

17  Et  je  leur  donnai  dei  ordres 
pour  Iddo,  principal  chef;  mU  de- 
meuroit'dans  le  lieu  de  Gaslphta  ;  et 
Je  les  instruisis  de  ce  qu'Us  devaient 
dire  à  Iddo  et  à  son  frère.  Méthi- 
mens,  dans  le  lieu  de  Caslpbia,  alin 
quMls  nous  fissent  venir  des  gens 
pour  servir  dans  la  maison  de  notre 
Dieu. 

14  ictns  nous  amenèrent,  parce  qiM 
la  bonne  main  de-  notre  Dieu  était 
sur  nous,  un  homme  Intelligent, 
d'entre  lesdescendasKs  deMahli,  Ms 
de  Lévl,  fils  d'Israël;  savoir,  Scé- 
rébja,  et  ses  Aie,  et  se»  frères,  a» 
nomltre  de  dix-huit  pwsonnee  ; 

19  Et  HasçabJa,  et  avec  lui  Esale, 
d'entre  les  enfants  de  Mérart,  ses 
flores,  et  leurs  enfants,  «m  iMMn^rsdf 
vingt  personnes  ; 

20  Et  des  lïéthlniens,  que  Dsvid 
et  les  principaux  du,peuple  avaient 
assignés  pour  le  service  des  Lévites, 
deux  cent  vingt  Kéthinlens,  qui 
furent  tous  nommés  par  lemrê  noms. 

21  Et  Je  publiai  là  un  Jefine  auprès 
du  fleuve  d'Ahava,  afin  de  nooa  ho- 
milier  devant  notre  Dieu,  en  le  pri- 
ant de  noue  donner  on  heureux  vtif- 
age,  pour  nous  et  pour  noe  petftt 
enfants,  et  pour  touenos  biens. 

23  Car  J'aïu-als  eu  honte  de  deman- 
der an  r(rt  des  gens  de  guerre  et  de 
la  cavalerie,  pour  nous  défendre  des 
ennemis  par  le  ehemln  ;  parce  que 
nous  avions  expressément  dit  au 
roi  ;  La  main  de  notre  Dieu  ett  fls- 
vorable  &  tous  ceux  qui  IMnvoquent  ; 
mais  sa  force  et  sa  colère  son!  oontrs 
ceux  qui  l'abandonnent. 

98  Nous  jeûn&mes  dono  et  now 
iraplorftmeels  eecomrt  de  notre  Diea 
pour  cela;  et  il  Ait  fléchi  par  nos 
prières. 

24  Alors  Je  séparai  doue  des  prin- 
cipaux des  sacrificateurs,  avee  Qoé' 
recja.  Hasçabja,  et  avec  eux  dix  de 
leurs  frères. 

Sft  Et  Je  leur  pesai  rMoent  «t  Vw 
et  les  U8teiMtles,9iii^aleNl  Tofifrande 
que  le  roi,  ses  conseillers,  ses  prliiesi 
et  tous  ceux  d'Israël  qui  s'y  étalent 
trouvés,  avaient  flUte  à  U  malsoo 
de  notre  Dieu. 

98  Je  leur  pesai  dono  et  déUvrai 
six  cent  oinqueate  talents  d'argent, 
et  des  plats  d^argent,  mmhi  cent  t» 
lents,  et  cent  totonu  d'or  4 
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77  Stvlnst  plats  d'or  qki  montaient 
t,  mille  drachmes,  et  deux  vases  de 
caivre  resplendissant  et  fin,  aussi 
précfenx  que  s'tZi  eustentété  d'or. 

28  Et  Je  leur  dis':  Vous  êtes  consa- 
aès  à  l'Etemel,  et  ces  ustensiles 
timt  consacrés;  cet  argent  aussi  et 
<*tor  est  une  oflflnande"  volontaire  à 
r  Kterael.  le  Dieu  de  vos  pères. 

29  VeiUéK  et  'gardez-lM  Jusqu'à  ce 

Jue  vous  Ut  pesiez  en- la  présence 
es  princtpaux,  des  sacrificateurs  et 
des  Lévites,  et  devant  les  principaux 
des  pères  d'Israël  à  Jérusalem,  dans 
les  chambres  gid  tant  dans  la  maison 
dftl'BtemeL 

sa  Les  sacrlflcatenn  •  donc  et  les 
Z^Avites  regurent  le.  poids  de  l'ar- 
gent et  de  l'or,  et  des  ustensilM, 
pour  ïê$  porter  h,  Jérusalem  dans  la 
maison  de  notre  Dieu. 

81  Et  nous  partîmes  du  fleuve  d' A- 
hava  le  douzième  3ow  du'  premier 
mois,  pour  aller  à  Jérusalem  ;  et  la 
main  de  notre  Dieu  fut  sur  nous,  et 
il  nous  délivra  de  la  main  des  enne- 
mis et  de  leun  «mbûches  sur  le 
chemin. 

82  Enftai  nous  arrivâmes  à  Jéro- 
salem,  et  noua  y  étant  reposés  trois 
Jours. 

83  An  quatrième  jour  nous  pesflmes 
Tardent  et  Tor  et  les  ustensiles,  dans 
la  malran  de  notre  Dieu,  et  nou$  les 
délivrdmet.h:MéTém»th,Al9  d'UrMa 
sacrificateur,  avec  lequel  était  Eléa- 
zar,  fils  de  Phinées;  et  avec  eux 
Jozabad.  fils  de  Jesçuah,  et  Koa^Ja, 
fils  de  Blnnul,  Lévites, 

84  Selon  le  nombre  et  le  poids  de 
tontes  ces  choses^^  et  en  mOme 
temps  tout  le  poids  en  Ait  mis  par 

Z!»  Et  ceux  qui  avaient  été  trans- 
portés, qui  étaient  retournés  de  la 
captivité,  offrirent  en  holocauste  au 
Dieu  d'Israè'l,  douze  veaux  pour  tout 
Israël,  quatre-vingt-seize  béliers, 
soixante  et  dix-sei)t  agneaux,  et 
douze  boucs  pour  le  péché  ;  le  tout 
en  holocauste  à  l'Eternel. 

86  Et  ils  remirent  les.  ordres  du 
roi  aux  satrapes  du  roi,  aux  gou- 
▼emeors  de  deçà  le  fleuve,  qui  fa- 
▼orisèrent  le  peuple  et  la  maison 
de  Dieu. 

CHAPITRE  IX. 

/^B,  dès  que  ces  choses-là  ftirent 
\J  achevées,  les  principaux  du 
peuple  s'approchèrent  de  moI,di- 
^nt  :  Le  peuple  d'Israël,  et  les  sa- 
crificateurs, et  les  Lévites,  ne  sont 
point  séparés  des  peuples  de  ce  pays, 
comme  it  le  JMUnt^  &  cause  de  leurs 
abominations,  savoir  i  des  Cana- 
iiéens.des  IIéihiens,desPhéré8ien8, 
1m  Jébtuiens,  des  Haimmouites, 
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des  Moabltcs,  des  Egyptiens  et  des 
Amorrhéens. 

2  Car  1U  ont  pris  de  leurs  filles  pour 
eux  et  pour  leurs  fils;  et  la  race 
sainte  a  été  mêlée  avec  les  peuples 
de  ces  ptiys;  et  même.  Il  y  en  a  des< 
principaux  dd  peuple  et  autres  ma- 
gistrats' qui  ont  été  '  les  premiers  à 
cotnmettre  ce  péCTié. 

3  Rt^Itût  que/ôns  entendu  cela  Je 
déchirai  mes  nabVtS  et  mon  man- 
teau,  et  J'arrachai  des  chuveux  de 
ma  tète  et  de  ma  barbe,  et  Je  m'aï^Ls 
tout  désolé. 

4  Et  tous  ceux  qui  tremblaient  aux 
paroles  du  Dieu  d'Israël;  s'assem- 
blèrent vers  moi,  à  cause  du  crime 
de  ceux  de  la  captivité,  et  Je  me  tins 
assis  tout  déâolé  Jusqu'à  l'oblàtioo 
du  soir. 

A  Et  aa  temps  de  Toblation  du 
soir.  Je  me  levai  de  mon  affliction, 
et  ayant  mes  habits  et  mon  man- 
teau déchirés.  Je  me  courbai  sur 
me?  firenoux,  etyétendis  mes  mains 
àri''Lcrt;«l  aionl>leu  ; 

6  Et  Je  dis  :  Mon  Dieu  !  J*aI honte, 
et  jn  su1a  trop  co[i3tis  pour  oser 
élever^  tt  mon  ]>Etii  I  ma  fôce  verà 
tôt  ;  car  noa  In^quiLi^ii  sont  multi- 
pli  I  es  [tar  <  dËSiSUJi  U  tête,  et  nos 
ctim^  3&nt  ti  graudd  quHls  Ottei- 
firnew^  jusqu'aux  cieux. 

7  Dy]>uls  ks  Jùurs,  lIi!  nos  pères  Jns- 
qfii.  cfl  Joufv  no[u  sommes  très  cou- 
pables; et  liuuj  a\uiis  été  livrés  h 
cause  de  nos  iniquités,  nous,  nos 
rois  a  nos  sacrificateurs,  entre  les 
mains  des  rois  des  pays,  pour  Ure 
passés  4M  M  de  l'épée,  pour  être  em- 
menés  captifs,  pillés,  exposés  àTi- 
gnomlnle,-  comme  Pon-  voit-  ai^Jour- 

8  Et  maintenant,  ITEtemel  notre 
Dieu  noM  a  fait  grâce,  comme  en  un 
moment,  de  sorte  qu'il  a  fait  que 
quelques-uns  de  nous  sont  demeurés 
de  reste,  et  il  nous  a  donné  un  clou 
dans  SOA  saint  lieu,  afi&  que  notre 
Dieu  éclairât  nos  yeux,  et  qu'il  nous 
donnât  quelque  petit  répit  daus 
notre  servitude. 

9  Gar  nous  sommes  esclaves,  et. 
tout^/bis,  notre  Dieu  ne  nous  a  point  ' 
abandonnés  dans  notre  servitude, 
mais  il  nous  a  fait  trouver  grflce  de- 
vaut  tes  rois  de  Perse,  pour  nous 
donner  du  répit,  afin  de  redresser  la 
maison  de  notre  Dieu,  et  rétablir 
ses  lieux  déserts,  et  pour  nous  don- 
ner une  cloison  dans  Juda  et  à  Jé- 
rusalem. 

10  Mais  maintenant,  0  notre  Dieu  i 

Sue  dirons-nous  après  ces  choses? 
ar  nous  avons  abandonné  tes  com- 
mandements, 

11  Que  tu  as  donnés  par  tes  ser- 
viteurs les  prophètes,  disant:  L« 
pays  auquel  Vous  ailes  entrer  poUr 
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!•  P088é>ler,  est  un  pays  Boutllé  par 
*-'  U  souiUare  des  peuples  de  ce  pajs- 

lèi,  à  cause  des  abominations  dont 
*  ils   l'ont   rempli   depuis  un  bout 

jusqu'il  Tantre,  par  leurs  impuretés. 

'  12  Maintenant  donc,  ne  donnez 

-  point  vos  filles  à  leurs  fils,  et  ne 
prenes  point  leurs  fllle^  pour  vos 
ms,   et  ne  cherchez  Jamais  leur 

V  paix,  ni  leur  bien,  afin  que  tous 
soyez  aflfermis,  et  que  tous  man- 
giez les  biens  de  ce  pays,  et  que 

'  TOUS  le  fassiez  hériter  à  tos  fils  à 
toujours. 

18  Or,  après  toutes-  les  choses  wqui 
nous  sont  arrivées  h  cause  de  nos 
méchantes  actions  et  des  grands 
crimes  qtU  se  iont  ttwtvés  en  nous, 

'  bien  que,  0  notre  Dieul  tu  te  sols 
retenu  an-dessous  de  ce  que  nos 
péchés  méritaient^  et  que  tu  nous 
aies  laissé  un  reste  tel  que  celui-ci, 
14  Retournerions-nous  à  violer  tes 
commandements  et  à  foire  alliance 

-  avec  ces  peuples  abominables?  Ke 
'  serais-tu  pas  Irrité  contre  nous,  Jns- 
>  qu'à  tunu  consumer,  de  sorte  qu'il 

n'y  aurait  plus  aucun  reste,  ni  per- 
sonne qui  echappftt  ? 
'15  Etemel,  Dieu  dTsraëll  tu  es 

Juste;  car  nous  sommes  demeurés 
le  reste,  comme  on  le  voit  aujour- 
d'hui, voici,  nous  tommes  devant 
toi  avec  nos  crimes,  quoique  nous 
ne  puissions  subsister  devant  toi,  i. 
cause  de  ce  que  nous  avons /ait* 

CHAPITRE  X. 

ET  comme  Esdras  priait  et  fiUsait 
cette  confession,  pleurant  et  s'é- 
tant  Jeté  en  terre,  devant  la  maison 
de  Dieu,  une  fort  grande  multi^ 
tnde  d'hommes,  et  de  femmes  «t 
d'enfants,  de  ceux  disraël,  s'as^ 
sembla  vers  lui;  et  le  peuple  ré- 
pandit des  larmes  en  abondance,  j 
S  Alors  Scécauja,  fils  deSTéhlel^ 
des  descendants  de  Héiam,  prit  la 
parole,  et  dit  à  Esdras  :  Nous  avons 
péché  contre  notre   Dieu,  en  ce 

Sue  nous  avons  pris  «des  feimmes 
trangères  d'entre  les  peuples  de  ce 
pays.  Mais,  maintenant,  11  y  a  en- 
core quelque  espérance  pour  Israël 
en  ceci; 

8  C'est  pourquoi,  traitons  main- 
tenant-alliance avec  notre  Dieu,  que 
nous  ferons  sortir  toutes«es  femmes, 
et  tout  ce  qui  est  né  'd'elles, -selon  le 
conseil  de  mon  seigneur  et  de  ceux 

Jul  tremblent  aux  commandements 
e  notre  Dieu,  et  que  l'on  fasse  selon 
la  loi. 

4  Lève-toi  ;  car  cette  alfalre  te  re- 
çardSt  et  nous  serons  avec  toi; 
prends  (ftmc  eourage,  et  agis. 
ft  Alors  Esdras  se  leva,  et  fit  jurer 
les  principaux  des  sacrificateurs, 
des  Lévitoi  et  de  toat  Israël,  qu'Us 
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feraient  selon  cette  parole  ;  et  ils-K 
Jurèrent. 

6  Fuis  Esdras  se  leva  de  devant  la 
maison  de  Dieu,  et  il  s'en  alla  dans 
la  chambre  de  Johanan,  fila  d'Elias- 
cib,  et  y  entra,  e^  U  ne  mangea  point 
de  pain,  et  ne  but  point  d'eau,  parce 
qu'il  pleurait  à  cause  du  péché  de 
ceux  de  la  captivité. 

7  Alors  on  publia  par  Jnda  et  Jé- 
rusalem, h  tous  ceux  gui  étaient  re- 
toumés  de  la  captivité,  qu'ils  eus- 
sent h  s'assembler  à  Jérusalem  ; 

8  Et  que  si  quelqu\m  ne  s'y  ren- 
dait pas  dans  trois  Jours  -suivant 
l'avis  des  principaax  et  des  an- 
ciens, tout  sontbien-8erait>mi»  à  1  In- 
terdit, et  qu'il  serait  séparé  de  l'as- 
semblée de  ceux  de  la  captivité. 

9  Ainsi,  tous  ceux  de'  Juda  et  de 
Benjamin  s'assemblèrent  à  Jérusa- 
lem dans  les  trois  Jours:  ce->^au 
neuvième  mois,  le  vingtième  jour 
du  mois  ;  et  tout  le  peuple  se  tint 
dans  la  place  de  la  maison  de  Dieu, 
tremblant  pour  cela,  et  ik  cause  des 
pluies. 

10  Fuis  Esdras  le  sacrificateur  se 
leva  et  leur  dit:  Vous  avez  péciié 
en  ce  que  vous  avez  pris  chez  vous 
des  femmes  étrangères,  de  sorte 
que  vous  avez  rendu  laraëi  plus 
coupable. 

11  Mais  maintenant  fkltes  la  con- 
fession- de  votre  faute'^h  l'Etenici. 
le  Dieu  de  vos  pères,  et  faites  sa 
volonté,  et  séparez-vous  des  peu- 
ples du  pays  *et' des  femmes  étran- 
gères. 

12  Et  toute  l'assemblée  répondit, 
et  dit  h  haute  voix  ^  Cest  notre  de- 
voir de  faire  ce  que  tu  as  dit. 

13  Mais  le  peuple  -est  grand,  et  œ 
temps  etf  pluvieux  ;  c*est  pourqu<ri. 
il  n'y  ik  pas  moyen'  de  demeurer 
dehors,  et  cette  affltire  n'est  pas 
d'un  Jour,  ni  de  deux;  car  nous 
sommes  plusieurs  qui  avons  péché 
dans  cette  affaire. 

14  Mais  que  tous  les  pilnclpanx 
d'entre  nous  comparaissent  devant 
toute  l'assemblée,  et  <qae  tons  ceux 
qui  sont  dans  nos  villes,  qui  ont  pris 
chez  eux  des  femmes  étrangères, 
viennent  flans  un  <;ertidn  temps,  «t 
que  les  anciens  en  chaque  yfslQ  et 
ses  Juges  soient  avec  eux,  Josqu^i 
cevoue  nous  détournions  de  nous 
l'ardeur  de  la  colère  de  notre  Dieu* 
et  que  ceci  soit  achevé, 

15  Et  Jonathan,  fils  de  HaMB,  et 
Jahzéja,  fils  de  Tlkva,  fUrent  éta- 
blis sur  cette  affaire:  et  Mescul- 
lam,  et  SçabbéthaX,  Lévitee,  les  at> 
dèrent. 

16  Et  ceicai  qui  étaient  retotsmé*  de 
la  captivité,  en  firent  de  même  ;  de 
sorte  qu'on  nomma  Esdras  le  sacH- 
flcatenr, et  ceux 0ti< étoietilles  olifttfe 
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ées  pères,  selon  les  maisons  de  leurs 
pères,  tous  noinmés  par  teurs  noms, 
lesonels  siégèrent  an  premier  Jour 
du  dixième  mois,  pour  s'informer  de 
eette  aflTaire. 

17  Et  le  premier  lonr  dn  premier 
mois»  Us  eurent  flnf,  avec  tous  ceux 

5 lui  avaient  pris  ches  eux  des 
.emmes  étran(?ères. 

18  Or,  on  trouva  des  fils  des  sacri- 
ficateurs qui  avalent  pris  chez  eux 
des  femmes  étrangères,  savoir^ 
d'entre  les  flls  de  Jesçnah,  fils  de 
Jotsadak,  et  de  ses  frères,  Maha- 
i^iu  SUhézer,  Jartb  et  Ouédalja, 

19  (£ul  promirent  de  renvoyer  leurs 
femmes,  et  avouant  qn'ils  étaient 
coupables,  ils  offrirent  pour  leur  pè- 
che un  bélier  du  troupean. 

tO  Des  flls  d'Immer,  Hanani  et 
Zébadja. 

SI  Et  des  fils  de  Harim',  Mahaséja, 
pie,  Scémahja,  Jéhiel  et  Huzlja. 

85  Et  des  fils  de  Pasobur,  EUo- 
hénal,  Mahaséja,  Jsmaa,  Katba- 
naël,  Josabad  et  Elhasa. 

88  Et  des  Lévites,  Jozabad,Sclmhi, 
Kéla}a  ^ui-là  est  Kélita),  Pé- 
thathja,  Juda  et  Ellhézer. 

S4  Et  des  chantres,  EHasdb:  et 
des  portiers,  Sçallum,  Télem  et  ITri. 

Si  Et  de  ceux  cfisraël,  des  de- 
scendants de  Parhos.Ran^a,  JiziJa, 
HalkUa.  Mijamiii,  Elhazar,  MalkUa 
et  Bénija. 

86  Et  des  descendants  de  Hélam, 
MattaïUa,  Zacharie,  Jéhiel,  Habdi, 
JérémothetEUe. 


V  Et  des  descendants  de  Zatto, 
E^ohenal,  EUasdb,  Mattai^a,  Je- 
rémoth,  Zabad  et  Ilaziza. 

28  Et  des  descendants  de  BébaT, 
Johanan,  flananja,  Zabbal  et  Hath- 
laT. 

29  Et  des  descendants  de  Bani, 
Mesçullam,  Malluc,UadaJa,  Jasçuo, 
Séal  et  Kamoth. 

80  r-.f\^-ft  i^■.-^■^•^ry^,v.^X^^  de  PaJlRtTl* 
Mdi^l^t  llarj'i!Vi,  IvLilal,  rii'niijâ,  Mn- 
has^U^.  MAttAr^Jjt,  l^etualLii!:!,  Um- 
nul  et  MAnadHE^. 

81  Et  aa  descendant 9  île  Hap(m, 
Elthtwr,  JSsclJft,  MaIkUa,  Stti- 
mnlLin,  Sîméon, 

89  iiftïiJaiïUn»  Mail  ne  rt  Scétïiarjn. 

SS  £t  dei  descend  un  tR  d?  Ilryi^iim, 
Mnth^niï,  Mattam,  Eainii:!,  Kiuihé- 
let,  .rd'n'inaTT  Mana-is^  fî  S^'l  ml'iL 

84  Mt  dejdescencinntsde  BaDl^M^- 
hadfiT,  Uamrnin.  U^l, 

85  Ji^njtJfL,  Béa^rjn*  Kéllltllt, 

8a  Vaiïja,  Mï^r^TTirtth.EllasirTb, 
87  Mattanlà,  MEittciiaÙc^iLliâ3iiï, 

sa  nani,  BJiwstJî,  ««iuii^i, 

8t  Sc4jlia£nja,  Nritlmn^  Kndnjiv, 

40  Macnadbât.  Sja^çfti.  rtçiiraT, 

41  H  aiardol,  Sod e  inj  a^  Scd  mjifjs, 
41  Scailum,  AmarjA  ^  JoHepb. 

4a  Et  de»  descend  aiTitii  de  Në^tn^ 
Jéh]c],  Mattirja.  Zabad,  Zdbluis, 
Jad<luii,  J<^i!l  rt  liétiiija. 

44  Tmw  ceux't^  Aval^^nt  prïp  iloa 
femnits  dtrintt'È^rea  ;  et  Jl  y  aa  avnit 
d'entfft  eux  ^ul  avaloiit  eu  dâï  eu- 
ûutts  de  cas  remnnfl-ljb 
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CHAPTTBR  I. 

L'BTSTOIBE  de  Néhémie,  flls  de 
HacaUa.  Il  arriva  au  mois  de 
Klaiea,  dans  la  riuRtlème  année  (du 
règne  ifArtaxer»u)t  que,  comme 
j'étais  à  Snsan,  ville  capitale, 

S  Ilananl,  l'un  de  mes  frères,  et 
quelques  gens  arrivèrent  de  Juda, 
et  je  m'enquis  d'eux  touchant  les 
Jtdn  réchappes,  qui  étaient  de  reste 
de  laoapttiatë,  et  touchant  Jérusa- 
lem. 

S  Et  Ils  me  dirent:  Ceux  md  sont 
restés  de  la  captivité,  sont  là  dans 
la  province,  dans  une  grande  mi- 
•ère  el  en  opprobre!  et  1a  mu- 


rania  de  /âraBaîem   dffueurf  dé- 
truite, et  ses  |K>rte9  cnt  élè  bTù\<6v.i 
par  (e  fûu. 
4  £t  dès  que  J*eiui  entendu  ces  pa- 


je  m'affirt^eAl  qwîqu^t  J'ïura,  et  i^ 
Jeûnai,  el  Je  fto  ma  prïfcre  devant  le 
jDLeu  d«»  d'eux  ; 

5  Ht  je  d>a  :  Je  te  prie,  E.trini*t, 
J>Eeu  aJïfli  clcïux  \  qv*  â  1«  Fort^  ]q 
Oraiid  et  le  TerribLe.  (]iîl  ^anX'^ii 
iVlàattce  eE  la  n^lKéffcnnle  ii  ceux 
quL  l'aJmcTit  et  qui  utracrvcut  tas 
commiifirliJrneni?  ; 

6  Je  te  prle^  r;ue  tan  oreMle  anlt  at- 
tentive, et  qit€  VU  yrwîM  Jfftiint  oii^ 
viorte,  pnuï-  «n  tendre  Ta  jurl^nt  qii^ 
ton   serviteur    ta  pr6se»te  en   ea 

lit 


tetnpi,  Joor  et  nolt,  pour  les  en< 
fftnts  d'Israël  tes  serviteura,  et 
faisant  confession  des  péchés  des 
enfuits  d'Israël,  que  nous  avons 
eommls  contre  toi,  mol-même  et  la 
maison  de  mon  père;  car  nous 
ayons  péché. 

7  Certainement,  nons  noos  sommes 
corrompus  devant  toi,  et  nous 
n'avons  pas  gardé  les  commande- 
ments, ni  les  statuts,  ni  les  ordon- 
nances que  ta  donnas  il  Moïse  ton 
serviteur. 

8  Mais  je  te  prie,  sonvlens-tol  de 
la  parole  que  tu  donnas  charge  à 
Moïse  ton  serviteur  de  dire:  Vous 
commettrez^  des  crimes,  et  je  vous 
disperserai  parmi  les  peuples  ; 

9  Puis  vous  retournerez  à  mol,  et 
Tons  garderez^  mes-  commande- 
ments, et  vous-  les<  fere^.  Ahrs^ 
quand  II  v  en  aura  d'entre  vous  qui 
auraient  été  chassés  Juequ^à  un  bout 
des  deux.  Je  vous  rasseiubieral  de 
là,  et  Je  vous  ramènerai  au  lieu 
que  J'aurai  choisi  pour  j  faire  ha- 
biter mon  nom. 

10  Or,  ceux-ci  sont  tes  serviteurs 
et  ton  peuple,  que  tu  as  racheté  par 
ta  grande  puissance  et  par  ta  main 
forte. 


11  Je  te  prie  done^  Seigneur  I  que 
ton  oreille  soit  maintenant  atten- 
tive à  1a  prière  de  ton  serviteur,  et 
h  la  supplication  de  tes  serviteurs 
qui  veulent  craindre  ton  nom.  Fais, 
Je  te  prie,  prospérer  ai^onrd'hoi  ton 
serviteur,  et  fais  qu'il  trouve  grftce 
envers  cet  homme;  car  J^étais 
échanson  da  roi. 

CHAPITEE  n. 
llfr  11  arriva  au  mois  de  Kfsan,  la 
X!i  vingtième  année  du  roi  Arta- 
xerxès,  que  comme  on  lui  apporta  du 
vln,.Jo  pris  le  vin,  et  Je  h  présentai 
au  roi.  Or,  je  n^avais  Jamais  en 
mauvais  pisage  en  me  trouvant  de- 
vant lui. 

2  Et  le  roi  me  dit  :  Pourquoi  as-tu 
mauvais  visaee,  puisque  tu  n'es 
point  malade  ?'  Cela  ne  vient  que 
de  quelque  tristesse  d^esprit.  Alors 
je  craignis  fort  ; 

8  Et  Je  répondis  an  rot:  Qne  le  roi 
vive  il  Jamais  !  Comment  mou  vi- 
dage ne  serait -il  pas  mauvais, 
puisoue  là  ville,  gui  est  le  lieu  des 
bépulcres  de  mes  pères,  demeure  dé- 
8olée.  et  que  ses  portes  ont  été  con- 
sumées par  le  feu? 

4  £t  le  roi  dit  :  Que  me  demandes- 
tu?  Alors  Je  priai  le  Diea  des 
deux; 

.5  Et  )e  dis  au  roi!  Si  le  roi  le 
trouve  bon,  et  si  ton  serviteur  t'est 
agréable,  envole-moi  en  Jodée,  vers 
U  ville  des^  sépulcres  de  mes  pères, 
wur  U  rebfttir* 
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6  Et  le  roi  me  dit.  et  sa  femme  <pl 
était  assise  auprès  do  lui  :  Combien 
serals-tn  à  fkire  ton  voyage,  et 
qaaud  retournerais- tu?  Et  quand 
J^eus  marqué  le  temps  an  roi,  il 
trouva  bon  de  me  donner  moo 
congé. 

7  Fuis  Je  dis  an  roi:  Si  le  nd  le 
trouve  bon,  qu'on  me  donne  des 
lettres  pour  les  gouverneurs  de  delà 
le  fleuve,  afin  qu'ils  me  fassent 
passer  sûrement  Jusqu'à  ce  que  J'ar. 
rive  en  Judée  ; 

8  Et  des  lettres  pour  Asaph,  le 
garde  du  parc  du  roi,  aUn  qu'il  me 
donne  du  bois  pour  la  charpente  des 
portes  de  la  forteresse,  qui  est  près 
de  la  maison  de  Dieu^  et  pour  les 
murailles  de  la  ville,  et  pour  la  mal- 
son  dans  laquelle  J^entrerai.  Et  le 
roi  me  raccorda,  selon  ^ne  la  bonne 
main  de  mon  Dieu  était  sur  moi. 

9  Je  vins  donc  vers  les  gouver- 
neurs gui  sont  de  deçà  le  fleuve,  et 
je  leur  donnai  les  paquets  du  roi. 
Or,  le  roi  avait  envoyé  avec  m<4 
des  capitaines  de  guerre  et  de  la  ca- 
VAlcrlâ 

10  Ce  (tne  PamhEilJat  HoTonite,  et 
Tch:).!,  LijikjË^r  II  LnnFTtHmite,  avant 
apprU,  ilii  tinrent  un  {i>rX  grand  dé- 
pit \Xt}.  CE?  qu'il  t^LaiE  VËDU  quelQU'oo 


poLir  FiTocuTËT  du  bltu  aux  emànti 
d'Isracl. 

11  Ainjl  j^AirlTftS  à  JiJmsalem,  et 
Jef!i-^  lîi  if[ïîB  Jours. 

12^  Lniultc  Jd  oïd  iQvcJ  de  nuit, mol 
et  ri  ui:' h  lie  peu  de  gecii  avec  moi,  et 
Je  RG  []ifi:Ljirj4)  iïpcrâûiin^cequemon 
Dik'u  Er^iivult  mla  Ad  conir  de  faire  à 
JdrL]>4lu3n  ;  et  11  n'y  avait  point  de 
mijntura  nvc^:  mol,  Ehinu  la  monture 
sur  hniucJJrsJ'iïtiiia  monté. 

1:j  Jû  gi-irU;»  doaa  dû  nuit  par  la 
porii:  i!o  la  valMs,  et  ji  oins  par  de- 
vant la  fuutolne  du  dragon,  à  la 
porte  du  fUmler;  et  Je  considérai 
les  murailles  de  Jérusalem,  com- 
ment elles  demeuraient  renversées, 
et  comment  ses  portes  avaient  été 
consumées  par  le  feu. 

H  De  là.  Je  passai  à  la  porte  de  la 
fontaine,  et  vers  l'étang  du  roi,  et  il 
n'y  avait  point  Oe  lien  par  où  la 
monture,  sur  laquelle  J'étais  montéi 
pût  passer. 

15  Et  Je  montai  de  nuit  par  le  tor» 
rent.  et  Je  considérai  la  muraille  ; 
et  mVn  retournant,  je  rentrai  par 
la  porte  de  la  vallée,  et  revins  otiUN 
àm4mlogis* 

16  Or,  les  magistrats  ne  savaient 
^Int  oîi  J'étais  allé,  ni  ce  que  ^ 


oisais;  aussi  je  n'en  avais  rien 
*    '  '     ju'alors,  ni  aux  Juife,  „ 
[flcatenrs,  ni  aux  princi- 


paux, ni  aux  magistrats,  ni  «n  rest* 
de  ceux  qui  maniaient  les  «fllsires. 
17  Alors  Je  leur  dis  :  Vous  voyes  la 
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mlaftn  dtni  Inqnclls  nixiâ  j^mm^d, 
eDmmi>nt  Jc^rLisaJcrn  tiemairm^m- 
I^e  fit  Bf-fl  pOrLiitl  brfl1^^;  ycneZgCt 
PËbAtlsaona  Icïmurslllûfde  JiériiiA^ 
lem,  Qt  gae  noua  ne  soyonB  pLea  ea 
ftpprtibrfî, 

IS  Etj€  leur  d<Fclaral  qTie  laljonsio 
maJn  dti  mon  I.>1eu  lâtult  sur  m  oh,  cc 
ié  tetff  r^^orfui  Hun;?!  leâ  pïiNJlt'H 
ûiîo  le  rgiin'jLvaîL  dkcfl.  Ah'ii's  tî* 
dlr&Dt:  LËVoiia^iEOLUT  et  bâLis^ons. 
lia  fortJ[lïiir«!iEt  Auna  irnii  maioa 
pour  bliïD  traraiUêr. 

19  M&i«  Saini^^UAt  EnronltA*  et 
TûbUA,  officier  H  acTLfïiQcikf^t  ^i  Guc- 
■c«ni  AjTiitîe,  roryniit  apv>^s<  ^^ 
ïu<M|uËr«îiit  dû  nous*  et  Tiuua  mû* 
priiKJvjit,    dJHant  ;    QuVfï-ca    (]ue 

VSILB  fkîieS  F    N»  VDIU  tË  Vd  L4î£-YUlUi 

P41  conlra  le  ro(  ? 
',a>  Kt  JG  icur  nfpondli^  et  Icar  <l\i  : 
Le  Ulcti  âSAcUixx  cv^t  c^Jus  ini  bt^tis 
ftn  pro^cKfrQr.      Noui    doiic,  ^i 

JËverons  et  Latlrou»  :  m4le  tous, 
»iûf«a  n'aTei  ni  part,  ol  drciit.  ni  taé- 


,    CHAPITfiB  m. 

ElrlAE^IHdtmCf  le  grand  lAciHÛ- 
cAtËur»  »  leva  avec  e^  fï^rËSles 
ueriâcateursT  et  Us  rebâtïTent  la 
porta  des  trûUpetuXf  lAuuâlle  Ils 
oon«acrâî«rit,  et  ils  v  Tmeèrcnt  ms 
portes,  m&mti  Ils  ta  consacrèrent 
JuAga'i  la  tour  dâ  M^iOLi  Jusqu'à  Lu 
tïKiT  de  Hauanéel. 

9  £tlei  fienj  <te  Jérlco  r«hâtipent  L 
oOt^  de  lul>et  i.  dké  d'euï»  Zftceur, 
flk»  d-lmrlt  febatlt. 

£  £t  les  Ëénaltet  mbfitinnt  ]« 
parte  dea  poinoDs  ;  lia  1a  garnirent 
ae  plunnhPt,  «t  lia  f  mirent  wu 
pOTtBÊf  sa  nmireq  <ft  ie:^  b&rreq. 

4  EtàoÛté,Mér^moUimad*UriJa, 
aii  de  Kotdt  nfparu.  T^i  ^cOté  d'eux, 
lf£4çuilLam  tlla  de  lï^rt^d^i  Ûts  «le 
MesoÉïalKfel.  f^njira.  Et  b^  cGtë 
d'eux,  Tjiadolc,£ia  de  Bahïuuiat^- 
pEira, 

è  Kt  Aeflttf  d^otii.  îei  T^ohltci  ftf- 
pu^rcnt;  niala  lea  iHua  eiiti6)d(S- 
rables  d'entn?  eux  ne  ea  ranj^ùrent 
point  h  l'ceuvre  de  teuf  Sei^iniur^ 

H  ^tJéhf^adAh,  fUa  de  Pasêal],  ft 
MesçullADi.  À  La  de  Béaodloh,  t^5pA- 
Tbrent  it  TleUla  poxte^  \\i  la  gjiml- 
mot  de  plancliea,  et  lia  y  mirent  AW 
port^.  le»  aerrurea  *t  pe*  barres, 

r  Et  •  lenr  GOté,  JHéiûtJaGiL^ioii- 
lta,  Et  il&doii  SUJmnethJto,  de  cia- 
li«on  et  de  Mitspa,  r€parfef»jnt  vcn 
le  crânâ  du  ^^ouvemeur  de  d^Ai  le 
flis&re. 

5  £t  A  e&ttf  du  es  Jrtfiw,  tïuTlel,  Ali 
da  KarhiLf  a,  fTfnirf  le*  ortl*  v  r^r'^ .  ré- 
para, tt  i  ton  cflTjj  HundiilJU  ûls  de 
HartVt  ahi4*'*  £t  ainti  Ik  UkLuûiâut 


£[ï  partit  di  J^^rofilflin,  gui  eM  Infr 
<l\iTi  lii  liir^i^  luuï-nillti^ 

»  1!lL  kcln6  d'eux,  Jlêpbujii  nii  da 
Uur,  cri'ilak'ie  d'un  djeud'qtiurtta? 
de  Ji\ru«ia]eiii,  rfpora. 

ict  Kt  b.  c6id  d'cint,  Sê^aJA.  Ûïs  Oa 
Hztrumii^th.  rtf(?Ara  vlfÉ-^-vla  de  aa 
Tniiii>nn.>    JiLt  â  ^n  cÊLé,  iljitlus,  fila 

IL  Et  AlAlkiiJa  &i^  do  Harlmi  et 
Hi^eçuti  ÙÏA  do  Falmiii-Moniv  eo 
rL^lia^rîij-DUt  kotânt»  et  1&  tour  dea 

fotlTfU 

lî  F4  b  cfité  i1**tiï,  Sçfllïitm  -^la  de 
Lobhft,  etplinliiD  d'uti  ilL^tsI'ijuartler 
Lif)  JéntsaCuEUf  rét>*u*a.  lui  fit  «ej 
fi]  les. 

ta  Et  Btinon  et  Ica  hebltanti  dfl 
7^Ami2ih,  riïpuTÈrt^nt  Ia  ];)*>t1e  de  lu 
vaUL^e;  Uè  i&  rebâtirent^  et  mirent 
les  jM^rLiïa,  «ta  Eernircs^L  si^atuims, 
etjfrflil  lulile  QonJtiÊit  dd  lîittriUllet 
Je][!^ii'ù  la  porte  du  ruminer. 

H  l'A  ^dikl}a  tlh  û&  UtJchAb.  capU 
taLn<ï  du  Quartier  do  l»etb~Mfreni, 
t^para  la  porla  du  fumier;  U  la 
rebâtit,  elpUtvJi^^eiitKjirl^fl,  kï  ler* 
nirea  et  aes  biirrfa, 

t£  Lt  tvcaLlumdhdeCol-hoxeliiiia- 
liltalrie  du.  nubrtler  û^  7k\\tc\u\  nf- 
para  la  porta  de  Iji  tmrtiihie  ;  u  ia, 
tcArMit  et  la  cf^iiYtlt,  et  poaa  acf 
tiorres.  ac-a  «ciruri^n  H  »e9  barrtîs,  et 
Ia  niuruillie  do  r^tiiiig  de  Bmllfth; 
tirant  vfra  leJiMifdla  dd  rvil,  et  jua- 
qu'aux  degr^a  qui  dcEtceudenl  de  Ia 
emdaliflvid. 

m  Ajtrtrf  3ul,K<*h^mie,  ftla  de  Hai- 
butin,  capltaljic  du  demi  quartier  de 
Heth'iïur,  répara  Jusrsti'n  Teudroit 
des  B^palerea  de  Pavld,  et  JiUHna'à 
rciuLP^  TiiMli  et  Ju?(],ii^à  la  maloaii 
des  honimea  vol  11  an  U. 

ir  AprÈa  lu!  rtnEuèrentlei  IAyîïbê. 
tifTliam,  fils  dn  Hanl,  rt  k  mn  cflt^ 
rf'pjirA  tliaçat^a^  eaplialiie  du  de- 
mi-quanler  de  ILëhUà*  pouf  ceujt  da 
aoti  uirartler. 

IH  Àpr^s  luL  leurs  frHea  rlparii- 
reot^  aaeoir,  JK&wul  fllâ  de  Hf^nudad, 
capitaine  d'un  dapilHiuanlbr  de  KÊ* 
ht  La. 

]s  mt  a  aon  cûttf.  Ht.^ïÇT  fils  de  Jm- 
ÇiinFiT  r-apUidoe  de  Mi  tapa,  tu  re- 
para auuint,  A  rend  roi  t  ùh  l'm 
monte  b  Tar^enj^l  de  i'auiatle, 

20  Âprùa  lui,  Jiuruc,  âLa  de  Zaccat, 
E'exclta  H  ta  tCjUitie,  Autant  depuis 
l'angle  Juaqu^à  1^i<ntTde  de  la  maJUen 
d'EUa«elù  i^rtmA  aacr4fle)àr«ar. 

SI  Apr^akl.itDrduioiJifllad'Ur^â* 
flmdeKûtH,  fji  rt'para  nutaiit,  de- 
puis l'ooinSe  de  la  eaaltcu  d'Kita- 
iolb  Jusqu'au  bout  de  la  maison  d'Ë* 
iJaiicib. 

sa  VA  apr**  lui, réparèrent  lai  la- 
trineateon,  )iEil,rttaala  de  la  oam* 


réparant  &  I'ea<lr«lt  de  lenr  mal- 
eon.  Après  eux,  Hazarja  fils  de 
Maba^ja,  flls  de  flaaai^a,  rôpara 
aupi^s  de  sa  maison. 

24  Après  lui,  Blnnal  fils  de  Héna* 
dad,  en  répara  autant  depuis  la 
maison  de  Huzaija  Jusqu'au  tournant 
de  l'angle,  môme  Jusqu'au  coin. 

25  £t  Palui  flls  d'UzaI,  depuis  l'en- 
droit do  ce  tournant  et  de  la  tour 
qui  sort  de  la  haute  maison  du  roi, 
qui  est  auprès  de  la  cour  de  la  pri- 
son. Après  lui  Pédc^  flls  de  Far- 
hos. 

26  Et  les  Nëthinlens  «ui  habitaient 
eu  Hophel,  réparèrent  vers  l'orient. 
Jusqu'à  l'endroit  de  la  porte  des 
dauz,  et  vers  la  tour  qm  sort  au 
Jehors. 

97  Après  eux  les  Tékohites  en  ré- 
parèrent autant,  depuis  l'endroit  de 
la  grande  tour,  qui  sort  en  dehors, 
Jusqu'à  la  muraille  de  Hophel. 

98  m  les  sacrificateurs  réparèrent, 
depuis  le  dessus  de  la  porte  des  che- 
vaux, chacun  à  l'endroit  de  sa  mal- 
•on. 

29  Après  eux.Tsadok  ffls  d'Immer, 
répara  à  l'endroit  ae  sa  maison. 
Et  après  lui  répara  Scémahja,  fils 
de  Soécanja,  garde  de  la  porte  ori- 
entale. 

80  Après  lui,  Hananja  flls  de  Soé- 
lemla,  et  Hanun,  le  sixième  flls  de 
Tsalaph,  en  réparèrent  autant. 
Après  eux,  Mesçullam  flls  de  Bé- 
recja,  répara  à  l'endroit  de  sa  cham- 
bre. 

81  Après  lui.  MalkUa,  fils  de  Tso- 
reph,  répara  Jusqu'ik  la  maison  des 
Nethinlens  et  des  marchands,  et 
l'endroit  de  la  porte  de  Miphkad.et 
jusqu'à  la  montée  du  ooln. 

89  Et  les  orfèvres  et  les  mar- 
chands, répai^rent  entre  la  montée 
da  coin  et  la  porte  du  bercail. 

CHAPITBE  IV. 
TAIS  il  arriva  que  SambaHat, 


KiHÉMlB,  ni.  ir. 

couvrent,  et  ttiela-les  en  proie  diM 
un  pays  de  captivité  ; 

6  fit  ne  couvre  point  leur  Iniquité 
et  que  leur  péché  ne  sott  point  efliacé 
en  ta  présence  ;  car  ils  se  sont  n»- 
qués  de  ceux  qui  bâtissent. 

6  Noos  rebAÛmes  donc  la  mnnille^ 


M^ 


i 


ayant  appris  que  nous  rebâtis- 
sions la  muraille,  fut  fort  Indigne 
et  fort  irrité,  et  qu'il  se  moqua  des 
Juifs. 

2  Car  11  dit,  en  la  présence  de  ses 
ftères  et  des  gens  de  cuerre  de  Sa- 
marie  :  Que  font  ces  Juift  languis- 
sants? Les  laissera- t-on  faire? 
sacriflerout  -  ils  et  achèveront  -  ils 
tout  en  un  Jour?  Pourront-ils  fhlre 
revenir  les  pierres  des  monceaux 
de  poudre,  puisqu'elles  i<mt  tatk- 

8  Et  Tobija,  HammonltiL  gui  était 
auprès  de  lui,  dit:  Quoiqu'ils  bâ- 
tissent, si  un  renard  montait,  il  rom- 
prait leur  muraltie  de  pierre. 

4  O  notre  Dieut  écoute,  car  nous 
sommes  en  mépris  I  Pals  retourner 
•w  imir  tâte  ropKoote  4lont  Us  fMMtt 


et  tout  le  mur  fut  nsloint  Jusqu'à  sa 
moitié  ;  car  le  peuple  prenait  &  cosur 


ce  tasvall. 
7  Mais< 


quand  Saraballat  et  Trt  .,  _. 
et  les  Arabes,  les  Hammonltes  et  les 
Asçdodiens  eurent  appris  que  la 
muralUe  de  Jérusalem  avait  été  re- 
faite, et  qu'on  avait  commencé  à 
fermer  ce  qui  avait  été  rompu.  Ils 
furent  fort  en  colère.- 

8  Et  ils  se  Ufi^èrent  entre  eox  tons 
ensemble,  pour  venir  ftdre  la  guerre 
contre  Jérusalem,  et  pour  fidfo 
échouer  notre  dueetn. 

9  Alors  nous  priâmes  notre  Dlea, 
et  nous  mîmes  des  gardes  contre  eux 
de  Jour  et  de  nult,f>»Mr  nom  garem' 
tir  d'eux. 

10  Et  Jnda  ditt  La  fbroa  dos  mi- 
vriers  est  dinxinoée,  et  11  7  a  beau» 
coup  de  terre,  on  sorte  que  noos  ne 
pourrons  pSs  bâtir  la  muraille» 

11  Et  nos  ennemis  avaient  dit: 
Qu'ils  n'en  sachent  rien,  et  qnlls 
n'en  voient  rien.  Jusque  ce  que  nous 
entrions  au  milieu  d'eux,  et  que 
nous  les  tuions,  et  que  nous  lis* 
sions  cesser  l'ouvrage. 

19  Mais  il  arriva  que  les  JuUb  qid 
habitaient  parmi  eux,  venant  vers 
nous,  nous  dirent  par  dix  fois  kmr 
dessein^  de  tous  les  lieux  d'oli  ils 
venaient  nous  trouver. 

18  C'est  pourquoi,  Je  posai  depuis 
le  bas,  derrière  la  mwallle,  sur  des 
lieux  élevés,  le  peuple  selon  lemrf 
flimiUes,  avee  leurs  éptfes,  leors 
Javelines  et  leurs  ares. 

14  Puis  je  eonsidérai  totUêt  etoSM, 
et  je  me  levai  et  Je  dis  aux  princi- 
paux, et  aux  mansta^ts,  et  au  reste 
du  peuple:  Ne  les  craignes  p^ti 
souvenez-vous  du  Seigneur  qui  em 
grand  et  terrible,  et  combattez  poor 
vos  fïères,  vos  fils  et  vos  flUes,  vos 
femases  et  vos  malsons. 

15  Ot,  après  que  nos  ennemis  eu- 
rent appris  que  nous  avions  été 
avertis,  Dien  dissipa  lenr  oonseilt 
et  nous  retournâmes  tous  anx  ma- 
railles,  Aaeun  à  son  travaiL 

16  Depuis  ce  Jour-là,  nne  moititf  de 
mes  gens  travaillait,  et  Tantre  moi- 
tié était  équipée  de  javeUnes,  dt 
boucliers,  d'arcs  et  de  onirasses  ;  et 
les  eottvemeurs  suivaient  GbaqM 
famille  de  Juda. 

17  Ceux  qui  bâtissaient  la  »•• 
raille,  et  cenx  qui  ^uvgealsot 
les  porte-flftlx,  travaUIalent  d*iias 
main,  et  de  l'autre  ils  tenaient 
répée. 


niIhkhijb,  ly.  ▼• 


18  Cm  dbacan  de  emm  qui  bAUa- 
«alent,  était  ceint  sur  ses  reins 
«l'une  tfpëe:  c^est  ainsi  qu'Us  tdh 
tissaient  r  et  le  trompette  était  près 
demoL 

19  Car  TaTats  dit  aux  principaux, 
et  aux  magistrats,  et  au  reste  du 

Emple:  L'ouvrage  est  grand  et  de 
ngue  étendue,  et  nous  tonoMt 
écartés  sur  la  muraUle  loin  l'un  de 
l'autre; 

20  En  quelque  Heu  done  que  vous 
entendtes  le  son  de  la  trompette, 
oo«ress-y  vers  nous;  notre  Dieu 
combattra  pour  nous. 

21  Ainsi  nous  travaillions;  toute- 
fois, la  moitié  tenait  de»  JavelUies 
depuis  le  point  du  Jour,  Jusqu'à  ce 
que  les  étoiles  parussent. 

22  Et  en  ce  temps- là,  Je  dis  au 
peuple  :  Que  «^acun  avee  wn  ser» 
vlteur  passe  la  nuit  dans  Jérusalem, 
afln  qu'ils  nous  servent  la  nuit  pour 
faire  le  guet,  et  le  Jour  pour  tra- 

vmIIÎpt. 

S8  Bt  pour  mol,  mes  flores,  me* 
ienritenra,  et  les  gens  de  la  garde 
qui  me  suivent,  nous  ne  dôpoii- 
iNerons  point  nos  haMts  ;  que 
oiHumn  vienne  avec  son  épée  et  avee 
deTeaii. 

GHAPITBS:  V. 
r\B,  U  yent  un  grand  cri  da  peuple 
yJ  et  de  leurs  femmes  contre  les 
^ulfii  leurs  frères. 

s  Car  U  7  en  avait  qui  disaient  : 
Plusieurs  d'entre  nous  ençagent 
leun  flls  et  leurs  filles  pour  prendre 
du  nfoment,  aftn  que  nous  mangions, 
et  que  nous  vivions. 

8  £t  il  7  en  avait  ifautrei  qui 
disaient:  Kous  engageons  nos 
idiampe.  et  nos  vignes,  et  nos  mai- 
sons, ami  que  nous  prenions  du  fro- 
ment dans  cette  famine. 

4  II  7  en  avait  aussi  qui  disaient  : 
Nous  empruntons  de  l'argent  pour 
paper  le  tribut  du  roi,  sur  nos 
champs  et  sur  nos  vignes. 

6  Toutefois,  notre  chair  e$l  eomme 
la  chair  de  nos  frèves,  et  nos  flls 
êOtU  comme  leurs  fils.  Et  voici, 
nous  assiUettissons  nos  flls  et  nos 
filles  pour  Ure  esclaves  ;  et  quelques- 
unes  de  nos  ftUes  y  sont  déjà  assu- 
jetties et  ne  sont  plus  en  notre  pou- 
voir :  et  nos  champs  et  noe  vignes 
sont  a  d'antres. 

6  Quand  J'eus  entendu  leur  cri 
•t  ces  parotes-là,  Je  fus  ft>rt  en  co- 
lère; 

7  Et  Je  oonsnltal  en  moI-mSme,  et 
Je  censurai  les  pnncipaux  et  les  ma- 
gistrats, et  Je  leur  dis  :  Vous  exiges 
trop  rifforeusement  ce  que  chacun 
s(e  WNM  a  imposé  à  son  nvre.  Et  Je 
is  convoquer  la  grande  assemblée 


8  Et  Je  leur  «Us  :  Nous  avons  n^ 
cheté  selon  notre  pouvoir  nos  trint 
Juifs,  qui  avaient  été  vendus  aux 
nations;  et  vous  vendriez  vous- 
mêmes  vos  frères,  ou  nous  seraient- 
ils  vendus  7  Alon  Us  se  turent,  et  ne 
surent  que  dh^. 

9  fit  Je  dift:  Voua  ne  lUtes  pas 
bien.  Ne  voules-vous  pas  marcher 
dans  la  crainte  de  notve  Dieu,  plutôt 
qn'itre  ea  opprobre  aux  nations  qui 
nous  sont  ennemies? 

10  Nous  pourrions  aussi  exiger  de 
l'argent,  et  du  fh>raent,  moi,  mes 
frèreeet  mes  serviteurs;  maie  quit- 
tons-leur, Je  vous  prie,  cette  dette. 

11  Rendez-leur,  Je  vous  prie,  au- 
jourd'hui leurs  champs,  leurs  vignes, 
leurs  oUvlers  et  leurs  maisons,  et, 
outre  celOt  le  centième  de  l'aient, 
du  fh>ment,  du  vin  et  de  l'huUe  que 
vous  exigez  d'eux. 

12  fit  Us  répondirent  :  Kous  let 
rendrons,  et  nous  ne  leur  demande- 
rons rien:  nous  ferons  ce  que  tu  dis. 
Alors  J'appel^  les  sacrificateurs, 
entre  let  maint  detmtelt  Je  les  fia 
turer  qu'Us  le  ftraieiit 

18  Et  je-seooual  mon  sein,  et  Je  dlst 
Que  Dieu  secoue  ainsi  de  sa  maison 
et  de  son  travail  tout  homme  qui 
n'aura  point  accompli  cette  parole, 
et  qu'H  soit  ainsi  secooé  et  vidé; 
et  toute  l'assemblée  répondit: 
Amen.  Et  ils  louèrent  l'Etemel; 
et  le  peuple  ikt  suivant  cette  parole- 

14  Et  même,  depuis  le  Jour  auquel 
le  roi  m'avait  commandé  d'être 
leur  gouverneur  au  pays  de  Juda, 
depuis  la  vingtième  année  Jusqu'à 
la  trente-deuxième  année  du  rot 
Artaaerxès,  l'espaoe  de  douze  ans, 
moi  et  mes  frères,  nous  n'avons 
point  pris  ce  qui  était  assigné  au 
gouverneur  pour  bu,  taUe  ; 

15  Bien  que  les  précédents  gouvexw 
neurs,  qui  avaient  été  avant  moi, 
eussent  chargé  le  peuple  et  eussent 
pris  d'eux  du  pain  et  du  vin,  outre 
quarante  sicles  d'argent,  et  que 
même  leurs  serviteurs  eussent  do- 
miné sur  le  peuple:  mais  Je  n'ai  pas 
fttlt  ainsi,  à  cause  de  la  crainte  que 
fai  de  m^m  Dieu. 

18  Et  même.  J'ai  réparé  une  partie 
de  cette  mnraiUe,  et  nous  n'avons 
Tî-^'rt  rf-îîcti*  f^r  champ,  et  tous  mes 
H<  .       .^^semblés  là  pour 

17  Et  outrt  c£îa ,  1  c»  Ju\H  et  les  ma- 
glatratâ,  au  nutiitjra  de  cent  cln<* 
qLEAiitfi  liocnnit^ii,  %i  ceux  qui  ve- 
DJiiLunt  Turs  uoai,  des  nations  qui 
éiamtti  autoiu-  de  tiuus,  étaient  à  ma 
tutjle. 

1»  Et  ce  qu'on  apprêtait  chaque 
Jour,  &aii  Qri  tMi^ur  «£  six  moutOOff 
chuiiia  ;  ou  m'iL£>iirâtalt  ausal  des 


volailles,  et  de  dix  en  dix  Jours,  on 
«M  prAeiU4Mii  de  toates  sortes  de 
Tins  .en  Abondance;  et  avec  tout 
oela,  je  n'ai  point  demandé  le  pain 
qui  était  assigné  an  gouverneor  ; 
ear  cette  servitiide  eût  été  rode  kco 
peuple. 

U  O  mon  Dleal  souTlens-toi  de 
moi,  pour  me  faire  du  bien,  êelon 
tout  ce  qae  j'ai  fait  pour  ce  peuple. 

CHAPITEB  VI. 
r|H,  n  arriva  que,  quand  Sambal- 
VF  lat,  Tobija  et  Guescem  Arabe, 
et  le  reste  de  nos  ennemis,  eurent 
aporis  que  j*aTals  reb&ti  la  mu- 
raille, et  qu'il  n*7  était  demeuré 
aucune  brèche  (bien  que.  Jusqu'à  ce 
temps-là.  Je  n'eusse  pas  encore  mii 
les  battants  aux  portes), 

t  Bamballat  et  Guescem  envo- 
yèrent vers  moi,  pour  me  dire: 
viens,  et  que  nous  nous  trouvions 
ensemble,  dans  les  villages  qui-eont 
dans  la  campagne  d'Ouo.  £t  ils 
machinaient  de  me  faire  du  mal. 

8  Mais  J'envovai  des  députés  vers 
eux,  pour  leur  dire  :  Je  fais  un  grand 
ouvrage,  et  Je  ne  pourrais  pas  de- 
scendre. Pourquoi  cet  ouvrage  se- 
rait-il interrompu,  si  Je  le  laissais, 
et  «<  je  descendais  vers  vous  ? 

4  Us  me  mandèrent  la  même  chose 
quatre  fois;  et  Je  leur  répondis  de 
mfime, 

$  Mon  Bamballat  envoya  vers 
mol  son  serviteur,  pour  me  tenir  le 
même  discours  pour  La  cinquième 
Ibis  i  et  U  avait  une  lettre  ouverte 
en  sa  main  ; 

6  Dans  laquelle  il  était  écrit  :  On 
entend  dire  parmi  les  nations,  et 
GasQmu  le  dit,  que  vous  pensez,  toi 
et  les  Juite,  à  vous  révolter,  et  que 
c'est  pour  cela  que  tu  reb&tis  la  mu- 
raille, et  que  tu  vas  être  leur  roi, 
comme  le  miOtUre  ce  que  vous 
faites; 

T  Et  même,  que  tu  as  établi  des 
prophètes,  pour  te* 'proclamer  à^Té- 
rusalem,  et  pour  dire  :  Il  est  roi  en 
Judée.  Et,  maintenant,  on  fera 
entendre  au  roi  ces  mêmes  choses  ; 
viens  donc  maintenant,  afin  que 
nous  consultions  ensemble. 

8  Et  Je  renvoyai  vers  lui,  pour  lui 
dire:  Ce  que  tu  dis  n'est  point; 
mais  tu  l'inventes  de  toi-même. 

9  Car  ils  nous  épouvantaient  tous, 
disant:  Leurs  mains  seront  fati- 
guées du  travail,  de  sorte  qu'il  ne 
se  fera  point.  Maintenant  donc,  6 
Dieu  1  fortifie  mes  mains. 
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temple;  car  ils  doivent  venir  pov 
te  tuer,  et  ils  Tiendront  de  nuitpoor 
te  tuer. 

11  Mais  je  repondlat  Un  homme 
tel  que  moi  s'enfliirait-il  ?  Et  quel 
homme  tel  que  moi  entrerait  au 
temple  pour  sauver  sa  vie?  Je  n'y 
entrerai  point. 

U  Et  Je  connus  bien  que  Dieu  ne 
l'avait  pas  envoyé,  mais  qu'il  avait 
prononcé  cette  prophétie  contre 
moi,  et  que  Samballai  et  TobU*  l'A- 
vaient gagé  ; 

iS'Et  qu'il  était  leur  pensionnaire, 
afin  que  je  fisse  par  crainte  ce  qn'U 
voulait,  et  que  je  commisse  un 
péché,  et  qirils  eussent  quelque 
<Aose  de  mauvais  à  me  reprocher. 

14  O  mon  Dieu  !  souviens-toi  de 
Tobija  et  de  Samballat,  selon  leurs 
actions,  aussi  bien  quedeKohadja 
prophétesse,  et  du  reste  des  pro- 
phètes, qui  tâchaient  de  m'épou- 
vanter. 

10  Kéanmoins,  la  muraille  ftit 
achevée  au  vingt-cénquièrme>o«ird« 
moii  d'Elul,  en  cinquante  -  deux 
Jours. 

16  Et  quand  tous  nos  ennemis  f  eu- 
rent appris,  et  que  toutes  1rs  na- 
tions qui  étaient  autour  de  noua, 
Teurent  vu,  ils  fhrent  consternés  en 
eux-mêmes;  et  ils  connurent  que 
cet  ouvrage  avait  été  fait  par  notre 
Dieu. 

17  Même  en  ces  Jours-là,  4es  prin- 
cipaux de<rwla  envoyaient  lettres 
sur  lettres,  qui  allaient  à  TobUa;  et 


10  Outre  cela.  J'allai  dans  la  mai- 
son de  Scémaîga,  fils  de  Délnja,  ÛU 
de  Mébétabéel,  lequel  y  était  ren- 


flumé.  Et  il  m«  dit:  Jkssemblons- 
uoos  dans  la  maison  de  Dieu,  dans 
]steB»le,fi|  ftmuxis  les.  portes  du 


celles  de  Tobija  leur  parvenaient. 
18  Car  U  y-en  anatt  plnsieurs  en 
Judée  qui  s'étaient  liés  à  lui  par 


18  Car  U  y-en  \ 

Judée  qui  s'était  _    , 

serment,  parce  qu'il  ékùi  gendre  de 
Scéoaixja,  iils  d'Arah,  et  Johanan 
son  fils  avait  épousé  la  liUe  de  Me> 
sçullam,  fils  de  Bérecja. 

\9'Et  même,  ils  racontaient  ses 
bienfaits  en  ma  présence,  et  lui  rap- 
portaient mes  diseoun;«(  TobOa 
envoyait  des  lettres  pour  m'épou- 
vanter. 

CHAFFTBE  ■  vn. 


r\B,  après  que  la  muraille  ftri 
V^  bfttfe,  et  que  J'eus  mis  les  por 
et  qu'on  eut  fait  la  revue  des  i 


ftitr». 
les  portes, 

- ,  e  des  por- 

tiers, des  chantres  et  des  Lévites, 

2  Je  commandai  à  Hanani  mon 
frère,  et  à  Hananja.  capitaine  de  la 
forteresse  de  Jérusalem  (car  11  était 
tel  qu'un  homme  fidèle  éoit  Ifrs,  et 
il  craignait  Dieu  plus  que  plnsieurs 
outree\f 

8  Et/e  leur  dis:  Que  les  portes  de 
Jérusalem  ne  s'ouvrent  point  jus- 
qu'à la  chaleur  du  soleil  ;  et  pendant 
qu'ils  étaient  encore  M,  les  portes 
furent  bien  fermées,  et  Je  posai  des 
gardes  des  babitana  da  J«nisal«B» 


n  M  garde,  et  diaoan 
Ti»4-vit  de  SA  maUon. 
4  Or,  la  Tille  était  spadenae  et 
grande;  mais  ^__y._'?^  P^^  ^^ 


peaple,  et  les  maisons  n'étaient 
point  bfttiee. 

A  Et  mon  Dieu  me  mit  an  cœur 
d'assembler  les  principaux,  et  les 
magistrats,  et  le  peuple,  pour  en 
faire  le  dénombrement,  selon  leurs 
généalogies;  et  Je  trouvai  le  re- 
gistre du  dénombrement,  selon  les 
généalogies  de  cetut.  qui  étaient 
montés  lapremière  ibis;  oii^  trou- 
rai  a<iu<  écrit: 

6  Ce  iont  ici  ceux  de  la^ptortnce 

âul  remontèrent  de  la  captivité, 
'entre  ceux  qui  avaient  été  trans- 
portés, que  Mebucadnetaav, .  roi  de 
ilabylone,  avait  transportés,  et  qui 
retournèrent  à  Jérusalem  et  en 
Judée,  chacim  en  sa  ville  ; 

7  Qui  vinrent  avec  Zorobabel,  Jes- 
çnan,  Kéhémie,  Haxaria,  Bahan^Ja, 
Nahamani,  Mardoehée,  Bllsçan, 
Mitspéreth,  Blgval,  Néhum  et  Ba- 
hana ;  le  nomlure.  dis  -Je,  des 
hommes  du  peuple  d^Israël. 

8  Les  descendants  de  Parhos,deuz 
mille  cent  soixante  et  douze. 

9  Les  descendants  de  ScéphatJa, 
trois  cent  soixante  et  douze. 

10  Les  descendants  d'Arah,  six 
cent  cinquante-deuXk 

11  Les  descendants  de  Pahath* 
Moab,  des  enfants  de  Jesçuah  et  de 
Joal).  deux  mille  huit  cent  dix- huit. 

U  Les  descendants  de  Uéiam, 
mille  denx>cent  cinquante-quatre. 

18  Les  descendants  de  Zattu,lmit 
cent  quarante-cinq. 

H  Les  descendants  de  ZaccaX,  sept 
cent  soixantor 

15  Les  descendants  de  Binnul«  six 
cent  quaranterhult. 

16  Les  descendants  de  BébaT^  six 
cent  -\ingt-huit. 

17  Les>  descendants  de  Hazgad, 
(leax  mille  trois  cent  vingt-deux» 

18  Les-  descendants  d'Adonikam, 
!iix  cent  soixante-sept. 

19  Les  descendants  de  Bigval,  deux 
mille  soixante-sept. 

»  Les  descendants  de  Hadln,  six 
cent  cinquante-cinq. 

il  Les  descendants  d'Ater,  uaut 
d'Ezéchias,  quatre-vingt-dix-huit. 

£)  Les  descendants  de  liasçum^ 
trois  cent  Yingt-buit. 

33  Les  descendants  de  Betsal, trois 
cent  vingt-quatre.   . 

34  Les  descendanta  de  Harip,.oent 
douze. 

35  Les  descendants  de  Oabaon, 
q  uatre- vingt-quinze. 

»  Les  gens  de  Beth-Iéhem  et  de 
Nétopha,  cent  quatre-vingt-huit. 

37  Les  gens  de  Uanatboth,  cent 
vingt-buit. 


sa  L«»  gorL?  de  BiJt'b-h;i3Diâ.Tet6, 
qDaranttxlËUi, 

■Sir  I.rt»  geaiii  dâ  K^rJ^th-Jet^orlm,  4m 
Ktï'ri^jlra  et  de  U^eroUi,  ftcpt  t»flt 
qunrfliilfl-trola. 

m  Lm  )?«tis  de  ftawa.  et  deOuf&aH, 
aîi  ce]Kt.  vinsl-un. 

S\  htû  ifÊus  do  MlcEOOjiiODnt  ylii£V 
deux* 

&à  Lc9  gen«  Uti  Betb-^  et  da  tîs^ 
OfuL  viiiBî-lrOlS. 

S3  Les  sens  de  l'antre  Né>w,  do- 

B\   Le4  genj    Ae  remtrc    Htilam, 
mille  (Icnx  çont  cliiquaiite-oiiiJitre. 
&5  L?jid€5ceiidïutBdûllarim,LlrDlJi 

cent  viïjfct. 

M  Let  ^cna  de  J^rlco,  trolq  ceat 
quirûnle-tlnfi* 

^7  L^  gcDA  de  Tiod»  de  IlAdld,  et 
d'Onû,  ûEpt  cent  viriyt-Ëiil. 

SU  I>«Li  g<îti9  de  ïkliida.,  trolj  rnlUi 
nourcent  tronte. 

£^^  Dea  ^TLcrLâciiletirB  :  Icii  dc^cen* 
diMiM  de  JcfdLihU^  lia  \a  pia^ion  de 
J(3^c>]aJti»     ^mï     cent    aol^niiie  - 

4.1  ï^fl  ^Hcendants  d^Xmmer,  mille 
C^nqu  nntoHleujE. 

41  Lbs  d&SdcnJnnti  do  PAS^Iiur, 
niitl*^  lieux  *!cnt  tiuariuite-sept* 

4!^  Lan  dciceudauta  da  ttartm, 
mil  fa  dlï-iippt. 

4a  LïÊS  UïvU(îB  î  ïej  doicondJintii  d* 
Jcaçiinta  et  dD  Ktilmlel,  d'entre  Jisa 
de54:end;tntJ  de  Hod^^va^  soLxontû  ii 
qujs.ti>rfe. 

4i  DihB  cboiitrci  :  leA  Û^àHû^l^tM 
d'Aénpïi,  cent  nuanintti-hûlt. 

45  Pea  portlE^râ;  l^deac&ndacitsde 
S^'ùliim.  1èi  [1^j$ï^e,ii[!!iiiL-i  d*ALer,  \es 
dtsi^i^ndanLs  de  TalEHûii^  Ids  dc^on- 
à'Cinta  de  HaiLlLub,  Je9  descendjintï 
de  Hui^lta.  Im  deecendanta  de  ^o 
baî,  ce  ut  tTedt'buit. 

40  ÏKs  SSthliiienf!:  les  flla  de 
Talbn,  lEfl  fila  de  Uo^upha,  Ies  ms  du 
TnbiiiihQih, 

^^  Im  tUa  de  Ki^roB,lea  ÛIs  do  Si- 
tu, Iç*  Û3*  do  Padfin,^ 

jfl  hti5  f]h  du  Lijtidnnt  l€â  iili  de 
Hn^ûba,  I031BL9  de  SalnhaT, 

Mi  lisA  Bii  da  îlanaii.  lââ  Û\A  de 
UtiJddt!],  les  flis  de  Oadirt 

Otf  Le»  flU  do  lltf^Ja,  loa  Ûls  dû  Kct- 
»En,  leaaisdDWkddd, 

SI  Le»  ta  de  Uaïanu  les  QIs  de 
ILuziiJcsflljdeFaa^aïi, 

n$  Lti^  û\û  dd  fîd&oT.  icrs  nia  do  M<î- 
huiilrn,  lu?i  tlis  d*!  :Neiihi3^alm, 

fia  LcJf  fi]j  de  BntLjiUï,  kl  fUj  d» 
tlolEuphn.  les  flla  de  Hurhur^ 

.-i^  Li^s  ïlLs  dû  BfllsSim,  iBï  CLli  de 
Mtîhlfta^lesfîbdo  Hofifça, 

£A  Lc3  Sis  de  lînrkosj  les  ais  de 
Htsem,  lea  î^HHùTémtîit 

m  Le»midaJt^«MrJ|«madeUa^ 
ttpha. 

57  Dos  ftïa  des  aenrltcon  de  Hil»- 


n:èukmte,  viî.  vîii. 


non:  Jet  flii  ^t  SotnT,  les  fll«  de 
ftoph<^rei,  ÈC9  ftla  de  l'érldn, 

SS  Lita  BU  de  Jnhnin^  ks  âll  de 
DarliuiSt  h-M  HJrt  de  lïuitJJelf 

.1^  Lei  nia  de  Sofphatjn,  ki  fils  de 
HMUU  l^n  11^3  <^«  l'otiËreUi'H&Uiâ^ 
bajlnri^  lei  fila  d'Aniein. 

m  Tutii  les  Ntitli3iii«iïi  «t  les  de- 
fecendants  tim  serviteurs  de  SaJijmciïii 
étaient  truli  cent  quatre  -  vlngt- 
dou^c. 

Al  KttaiôTtt  ici  ecDx  qui  montè- 
rent de  Tek-ilëiuh,  dé  Tel-Hjiraça, 
de>  Kériib^  d'Addon  et  d'Inmier; 
)Li9<|llel9  i;e  purE^iit  moiitrer  lA-  uinE- 
pfl(H  de  leufi  pèrtSt^'l^'W  riwe^Ki- 
totr,  s'ils  ^ai'fn^  d'Israël. 

«s  Les  descend  Ruts  de  I>iI1«J4h  les 
dt'ficeiidanl^  de  Tol^Ija»  les  deEteen- 
dantJ  de  Nukoda,  six  ceot  qaa- 
înnte'deuï, 

63  £t  des  flacr<flcAteiirs:  lf4  de- 
RH^etidAot»  d^TI  abfijji,  le*  de««  ridants 
de  Kots,  les  duscendaiits  de  Harzil- 
LaT,  qui  prit  pour  Ti^nnie  urte  des 
filles  d#  UarKiU^  (;&lM4Jtei  e^t  qui 
[Ut  appelle  de  leur  Dotn. 

m  lia  erhergh^reut  kur  reelstrit  en 
TËchcrcliRtil  leur  généalogie  ;  mais 
Us  n'y  fttrftrtt  pohit  trouves  i  «t  Us 
furent  exclus  de  la  sacrlflcâlure. 

0^  Kt  AttirîïÇËitha  leur  dit.  <|u'lU  ne 
mangeassent  |H>Ent  des  ctio^ea  tr^a 
iatnlijï,  ]HHiidant  <tue  le  bacrLflcattui* 
ftSAlstcrait  aviw  Urlm  fit  Tuininlm, 

€a  Toute  l'asnembl^e  ensemble  ^fnû 
de  quarante-deux  luLlle  trois  cent 
soixante  { 

.B7  SftMs  leurs  serriteuTfl  et  Itnrs 
lervantoa^nLiL^a^i'^  9.^ftl  mlQe  trnlf 
tËiî  t  tren  le-se  pt  |  et  J  ]s  ava  i  ent  deux 
«nt  qiiitrftiué-dn<),  tant  duLutrca 
qu(ïchaji.teLi4i^S» 

ea  Us  fivalent  Bept  ^ïent  trente^sEx 
cl)t!V4iux,  doux  ceut  quaràiitv'ClDq 
tnulets, 

09  Quatr«  cent  IretiteHicInq  cha- 
moauj:,  H  six  oillle  «epi  c«nt  vingt 
Qfies. 

70  Et  qqeLiu4^a*uns  des  chefii  dej 
p^res  contribuèrent  pour  l'ouvrage 
du  temple.  AttlrsçatfiÉi  dntuia  au 
tri^fior  mille  drachmes  d'or^jnquatitf! 
Iiits'dns.  cin^i  ceiJt  trente  robes  de  aar 
crlft^attiiri. 

71  Et  quc^nei  mttrM  â'enttm  îes 
çltefs  de*  (jHî'reSidoiuiÈrent  pour  le 
trt^sor  dfl  l*ouvrairtt,  vingt  mlUo 
drachmE»  â*ot  et  deux  cuUie  deux 
lents  mines  d'argent. 

7i  Kt  r^que  Le  rejstedu  poopiedoi]- 
Tiii^fut  Tliigt  mlMa  drachmes  d'or  et 
deu^  mille  mines  d^&rgent.  Et  soi- 
xante-sept rob^s  de  iiK^fifleaUiing,. 

73  Kt  tUnti  jes  sacrifl tuteurs,  les 
Invites»  ks  iifirtiefs,  les  cbantres. 
qaehU€#.un«  du  peuple,  les  N^ijui- 
Hieiis,  et  tous  ceux  dl^rsl^i,  habi- 
tant ûaas  lenn  TiHeâ,  de  loite  que 


te  teptlÈme  iiifl!t  âppTm^hti;tit,  ïa 
enfâ-iin  dljfra^Jl  éia*erU  daoa  lutn 

TiiJes, 

CHAriTRB  Tin. 

OR,  tout  le  peuple  s'assembla. 
coHime  il  r^c  n'mk  Été  eru'un  seul 
honmïe,  daiis  la  j^lnue  qui  éiaii  â^ 
Vaut  la  p*>rte  des  eaux  ;  t-t  Ils  dirent 
h  Kiùim  lu  scrji^  d'apporter  le  iivn 
de  la  loi  de  ïlelse,  que  l'Êtemeî 
avait  com/uaudé  à  larii^  iFo^êb^ 
ner. 

li  Et  ainm,  oti  premier  Jour  du  Mp- 
tSj^ine.  mtM,  Ka^tm  le  sacrMcatetir 
apporta  La  loi  dE>vant  l'assembi^, 

Î'ttt  était  rempfKit^f  d'homni«s  et  dt 
ucnmt'S,  et  du  titiin  cmijt  qui  fLitleftt 
4iapabLes  d'euteudra,  «An  4|Q'afi  Fè* 

COUt^tf 

3  Et  il  lut  an  Uvrty  dani  ta  t^laiot 
qui  était  devant  la  porte  dot  élHlK-, 
depuis  le  matin  Jus^u^à  mldf^  eq 
présence  des  bommi?setde«  ftsmmcs* 
et  de  cctix  nul  ^t  Client  eapablesdl'en> 
teindre  ;  et  les  oreLlles  de  tout  le  peu- 
ple ^^(^i«/  atiéntivci  b  îaiectiÊnùB 
livre  de  Is  loi. 

4  Kt  i<].sdras  le  scribe  ne  t^K  deboflt 
sur  un  Heu  ^niini>nt,  bàii  de  bols, 
qu'on  avait  ûtû&iè^  pourtif^la:  et  il 
avait  auprès  de  Lui,  h  i^amain  drellei 


.Matij^a.  f^mah,  llttriai^fa,  Urtfi, 
H 1 1kl  La  et  MalmaiHa  ;  €ï.  h  sagauDoe, 

y^é&U,  TkUtx^m,  ftUlltya,  ifas 


Uas^itaddiuiat  Éacharie  et  î 

a  £t  Ksdras  ouwlt  le  U^reievuit 
tout  le  peuple  j  car  H  était  Aa-det> 
su>ia«  tout  1«  peu  plie;  et  iltdtqBlI 
l'eut  ouvert,  tout  l«  peupïe  h  itM 
debout. 

Û  Ensuite  EmTfss  battit  rfîteniAl,)* 
fimnd  l>]eiij  et  tout  le  peuE^le  ]^p<m< 
dit:  Ame»(  An] Hit  en (Tle van^t Iqhti 
m  lins  î  pilt  Jts  s'Inclinèrent  et  i« 
prosternèrent  devant  i^Mlurnel,  I* 
visage  contre  lerre+ 

T  Jescuoh,  Bani,  Soérebja.  Jamln. 
IJaklEubp  SfaJKîiliar  Minm^  MsJisr 
séja,  Kiaita,  Hazarjrt,  Josalud,  Hm^ 
nau,  Fiâli^a  et  les  mvtna  t-évlti^ 
faisaLcnt  aussi  entendre  1a,  loi  syii 
peuple^  Le  peuple  t*  ttrumt  en  ai 
piiiL^e, 

6  Kt  Ils  îl salent  an  livra  de  lA  loi  dt 
Plw«  et  M*  fejlpDealent  et  ^a  don- 
naient l'InLelliifOïiçe,  Isi^  faisant  an* 
tendre  par  l'écriture  m&mt, 

9  Et  Néht^mle.  r^ii  ut  Âttlmeaths, 
et  Ksdras  sacrldcatËurc^  scrflHJ,  et 
[ii*  Uivn^  Lnsirutpiaif^nl  le  peuple  :  ti 
Ils  dirent  h  tout  iei-MMiple;  Ce  Jour 
aaX  consacré  h  rKioniel  votre  Dlnn; 
ne  vous  aflli^ei  pas,  et  ne  pl^uni 
pa^i  car  tout  le  pi'upie  pleura  %\Kin 
qu'il  eut  enleAdu  lui  pai-oitie  d«  Ls 

U>  Pnii  on  laur  mit  AJlez,  maïutth 


du  plus  gras,  et  buvez  du  vin  doux, 
et  envoyez  des  portions  à  ccnx  qui 
n*6nt  rien  d'apprêté,  parce  que  ce 
jour e<<  consacre  à  notre  Seigneur; 
ne  soyez  donc  point  affligés,  car  la 
Joie  de  r£temel  est  votre  force. 
U  Et  les-Lérites  faisaient  faire  si- 
lence à  tout  le  peuple,  disant  :  Faites 
rilence;  car  ce  J9ur  est  consacré,  et 
ne  vous  affligez  point. 

12  Ainsi  tout  le  peuple  s'en  alla 
pour  manger  et  pour  boire,  et  pour 
envoyer  des  présents,  et  pour  se  ré- 
jouir,parce  qu'ils  avaient  bien  enten- 
du les  paroles  qu'on  leur  avait  en- 
tdgnées. 

13  Et  au  second  kmr  du  mois,  les 
chefs  des  pères  de  tout  le  peuple,  les 
sacrificateurs  et  le»  Lévites,  s'as- 
semblèrent vers  Esdras  le  scribe, 
afin  d'avoir  l'intelligence  des  paroles 
de  la  loi. 

14  Ils  tronvèrent  donc  écrit  dans 
•la  loi  que  l'Etemel  av«it  donnée  par 
Moïse/  ^il  fallait  que  les  enfants 
d'Israël  demeurassent  dans  des  ta- 
bernacles, pendant  la  fête  solennelle 
au  septième  mois. 

16  Ce  qu'ils  firent  savoir  et  qn'ils 

Sublièrent  par  toutes  les  villes,  et  à 
érusalem, disant:  Allez  à  lamon- 

Uvkrii  cî  tios  riicr-ciiiLE  y:'<i\tres 
iTlircH  taniléiLX,  riva  nimeui.x  de 
myrte,,  ûm  r»jui-xi\x  <îc  iiiilri^t!. ,  l  des 
nuneaujc  c3c  boïË  i^ranelLULi,  àiiiu  de 
rolm  d«s  talKniJii;lt:s  iiiusi  qu'U  est 

lE  Le  fieupte  dntii!  sortît,  Dt  ÎLa  tn 
apjwrtfirent,  et  i\%  m  firyni  a.  h  ta- 
bernaclci:,  tbaciin  sur  son  ti  ■:,  et 
dftni  sËf  mr¥i9,ct  d&ns  ]€.>s  ^iirvis 
4e  la  maEfrcin  «le  Dlcru^  i?L  i\M\%  la 
ploc^  do  \ik  i»ortc  des  eanx^  cL  ilaos 
uplaeede  la  purt?  iJ^KpItfaitn. 

17  Et  alnfL  tijutû  rËj#sTrjb!t^4  de 
eettx  g  ut  ëi^icnt  reLi>umda  do  la 
captivité  lit  des  tAUeruiicI**,  tt  !  :s  se 
tinrent  dam  Ica  tabomacleç  \  cirlea 
enfant»  d'Isr^E^i  n'en  avalent  jsoiat 
fait  de  tÈtfi,  dtvrulit  ItH]  jtïLjrs  de  Jo- 
•né,  Ûl»  dû  Nun+ JufcjU'Ë  co  Jour-là; 
■t  R  y  eut  une  ft^n  e ru n tic ]!../■?, 

IB  Et  DU  lui  le  llvTû  Jtî  la  U'I  de 
Dleo»  eliaque  )riur,  riepuls  le  rir-:-,nler 
lom:  jiisqirau  UeniU  r^  atri-if  :■[]  cé- 
lébra la  têt*;  R^lciintlle  ptndniit  sept 
iauDi,  Et  il  y  r^it  u^e  ai^ECEubléa  lo- 
lennell«  Hù  In^^^U&iQe  joiir^  ooduïu  il 

C^HAFITBE  ne 

ET  le  vinift-quatrième  jour  du 
mftme  mois,  les  enfants  d'Is- 
raël s'assemblèrent,  jeûnant  et  étant 
■  ^tns  de  aaca,  et  apant  de  la  terre 
fur  eux. 
S  Et  la  race  dlnraSl  le  lépara  de 
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tous  les  étranger!,  ei  ils  m  prdwi» 
tèrent,  confessant  leurs  péobn  et 
les  iniquités  de  leurs  pères. 

8  Ils  se  levèrent  donc  en  lenr  place  i 
et  on  lut  an  livre  de  la  loi  de  r£ter- 
nel  leur  Dieu,  pendant  la  quatrième 
partie  du  jour,  et  pendant  une  attifs 
quatrième  partie,  ils  se  confetisaient 
et  se  prosternaient  derant  l'Etemel 
leur  Dieu. 

4  Et  Jesçnah.  Bani.  Kadmlel,  Boé* 
banJa,  Bunni,  âcérebja,  Bani  et  Ké- 
nani  se  levèrent  sur  la  tribune  des 
Lévites,  et  ils  crièrent  à  bante  voix 
à  l'Etemel  leur  Dieu. 

6  Et  les  Lévites.  *a«)lr,  Jesçnah, 
^admiel,  Bani,  HançaneUa,  Soé- 
rebJa,HodiJa,8cébanJa  et  Péthahia, 
dirent:  Levez-vous,  bénissez  'VK' 
temel  votre  Dieu,  d'éternité  en  éter- 
nité, et  qu'on  bénisse,  d  Dieu^  le  nom 
de  ta  gloire,  et  au'ii  soit  élevé  au- 
dessus  de  tonte  oénédictlon  et  de 
Houte  louange  ! 

6  Toi  seul  es  l'Etemel  1  tn  as  fait 
les  deux,  les  cieux  des  deux,  et 
toute  leur  armée;  la  terre,  et  tout 
ce  qui  y  e^  ;  les  mers,  et  toutes  les 
choses  qui  y  sont.  Tu  donnes  la  vie 
&  toutes  ces  clioses,  et  l'armée  dee 
cieux  se  prosterne  devant  toi. 

7  Tu  es  l'Etemel  Dieu,  qui  choisis 
Abram  et  qui  le  tiras  hors  d'Ur  des 
Caldéens,  et  tu  lui  imposas  le  nom 
d'Abraham. 

9  Tu  trouvas  son  cœur  fidèle  de- 
vant toi,  et  tu  traitas  une  alliance 
avec  lui,  que  tu  donnerais  le  pays 
des  Cananéens,  des  Héthiens,  dTes 
Amorrhéens,des  Phérésiens,de8  Je- 
busiens  et  des  Guirgasciens,  que  tn 
le  donnerais  à  sa  postérité,  et  tu  as 
accompli  ce  que  tu  avais  promis, 
parce  que  tn  es  juste. 

9  Car  tu  regardas  l'affliction  de  nos 
pères  en  Egypte,  et  tu  entendis  lenr 
cri  vers  la  mer  Bouge  ; 

10  Et  tu  fis  des  prodiges  et  des  mi- 
racles, sur  Pharaon  et  sur  tons  ses 
serviteurs,  et  sur  tout  le  peuple  de 
son  pays,  parce  que  tu  connus  qu'ils 
s'étaient  fièrement  élevés  contre 
eux;  et  tnfacqnisnn  renom  tel  qu'il 
€êt  anjourd'hni. 

11  Tu  fbndis  aussi  la  mer  devant 
fenx,  et  lis  passèrent  à  sec,  au  tra- 
vers de  la  mer,  et  tu  jetas  ceux  oui 
les  poursuivaient  au  profond  àe* 
aMmeSt  comme  nue  pierre  dans  les 
eaux  profondes. 

12  Tu  les  conduisis  de  Joor  par  la 
colonne  de  nuée,  et  de  nnit  par  la 
colonne  de  feu,  pour  les  édalrer 
dans  le  diemln  par  lequel  Ils  devaient 
aller. 

18  Ta  descendis  aussi  sur  U  mon- 
tagne de  Sinal;  et  tu  leur  parlas 
des  deux,  et  tu  leur  donnas  des  or- 
donnances droites  et  des  lois  v6rt> 
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taUes,  et  de  bons  itaints  et-oom- 
uaiideinMits. 

14  Et  ta  leur  enseignas  ton  saint 
sabbat,  et  ta  lenr  domias  les  oom- 
mandements^  les  statirts,  et  la  loi 
par  Moïse  ton  servlteor.- 

15  Tu  leur  donnas  anasl.  des  cleox, 
du  pain  poor  leur  fotm.  et  tu  fis  sor- 
tir i'eaa  da  rocher  pour  leur  soi^  et 
tu  leur  dis  qu'ils  entrassent,  pour 
posséder  le  pays  peur  lequel  tu  avais 
levé  ta  main,  Jtarojnt  que  ta  le  leur 
donnerais. 

16  Mais  eaz  et  nos  pères,  se  sont 
fièrement  élevés,  et  ont  roidl  lenr 
cou,  et  n'ont  point  écouté  tes  com- 
mandements. 

17  Us  refluèrent  d'écoute^,  et  Us  ne 
se  BouYlnrent  point  des  merreilles 
que  tu  avals  faites  en  leur  faveur  ; 
mais  ils  roidirent  leur  cou,  et  par 
leur  rébellion  ils  proposèrent  de  s'é- 
tabHr  on  chef,  pour  retourner  dans 
leur  senritude.  Mais  toi,  qui  u  un 
IMea  plein  de  pardon,  miséricor- 
dieux, pitoyable,  lent  à  la  colère,  et 
abondant  en  miséricorde,  tu  ne  les 
abandonnas  point. 

18  Et  quand  ils  se  firent  an  veaa 
de  fonte,  et  quMls  dirent:  Voici  ton 
Dieu,  qui  t'a  flUt  monter  hors  d'E- 
gypte, et  qn'Us  t»  firent  de  grands 
outrages, 

19  Tu  ne  les  abandonnas  pourtant 
pas  dans  le  désert,  par  tes  grandes 
miséricordes  :  la  colonne  de  nuée  ne 
se  retira  point  de  dessus  eux,  de 
joar,  pour  les  conduire  par  le  che- 
min, ni  la  colonne  de  feu  de  nuit, 
poar  les  éclairer  dans  le  chemin  par 
lequel  ils  deraient  aller. 

Su  Et  tu  Imr  donnas  ton  bon  E- 
sprit  pour  les  faire  sa^es  ;  tu  ne  re- 
tiras point  ta.manne  de  leur  bouche, 
et  tu  lear  donnas  de  l'eau  pour  leur 
•olf. 

81  Ainsi  ta  les  nourris  quarante 
ans  dans  le  désert,  ian$  ofu  rien 
leor  ait  manqué:  leur.s  vêtements 
no  vieillirent jrâlnVet  leurs  pieds  ne 

'Si  Y-:  .  -MHdj  Les  nyiiciTaes 

ec  les  iPt^miiv-,  iiul-iu  leur  sa  P^icta- 


!  psyï  du  ijîliiaa,  *(iVL4r,  ^Mi^Vi^du 
roi  dû  H&sç^i0n1at  le  pays  ub  Hgg, 


E^a  par  contréuB  ;  cnr  ]]#  pos^s^^ii^r^nt 
le  ^       ' 

ro  .     , ,    . 

i»i  tic  BOSÇAEI, 

î3  Kt  tu  niulUpliai  leqn  enrnats 
cncnrriQ  >caâtciU{^&  descItMïX^  et  Eu  les 
incrvHluisis  An  payi  dunticl  tu  uvais 
dit  a  leurm  pïrcfl,  «qu'ils  ^  entrar^Uent 

14  Ainsi  les  enraitts  entrirent,  et 
tll  prtiwfîdèféTit  le  pnys  ;  et  En  tibjds- 
i4U  dcrnat  eiii  kfl  I'adaiiuhmiji,  Ha^ 
Itlt^iuau  ptttj,  *,  et  tu  \c%  livrai  t  titre 
leiin  malufl,  eux  cl  |4^[ir9  t<Aa,  cl  les 

Seu^icis  au  po^ii  ikHaquliseu  rissent 


9  De  soite  qo'lls  privent  les  vITles 
forte»  et  la  terre  grasse,  et  ils  posée- 
dèroit  les  malsons  qui  ^tentpaelnes 
de  toute  sorte  de  biens,  les  paiU 
qu'on  avait  creusés,  les  vignes,  les 
olivi««  et  les  arbrea.-  firulUen  en 
abondance^  det^inels  Ils  mangèrent 
et  Airent  rassasiés;  ils  fUrent  en- 
graissés, et  ils  se  traitèrent  déli- 
cieusement de  tes  grands  biens. 

26  Mais  ils  font  Irrité,  ils  se  sont 
rebellés  contre  toi,  ils  ont  Jeté  ta  ici 
derrière  leur  dos,  et  ils  ont  tué  tes 
prophètes  qui  les  sommaient  pour 
les  ramener  à  toi  :  môme  ils  t'ont 
fait  de  grands  outrages. 

tt  C'est  pourquoi  tO'les  aa  llrrii 
entre  les  mains  de  leurs  ennemis, 
qui  les  ont  affligés;  mais  dans  le 
temps  de  leur  angoisse,  lorsqu'ils 
ont  crié  à  toi.  tu  ^  as  exaucés  des 
cieux,  et,  selon  tes  grandes  miséri- 
cordes, tu  leur  as  donné  des  libérer 
teurs,qul  les  ont  délivrés  de  la  main 
de  leurs  ennemis. 

28  Mais  dès  qu'ils  avaient  da  repos. 
Ils  retournaient  à  faire  da  mal  en  ta 

Srésence;  c'est  pourquoi  tu  les  aban- 
onnais  entre  les  mains  de  leurs  en-  . 
nemis,qui  dominaient  sur  eux.  Puis  ' 
ils  retournaient  et  ilacYiaieut  à  toi, 
et  tu  Uê  exauçais  des  cieiiX4  ainsi  tu 
les  as  délivrés  «selon  tes  miséricordes, 
plusieurs  fols  et  en  divers  temps. 

29  Et  tu  les  as  sommés  pour  les  ra^ 
mener  à  ta  loi;  mais  ils  se  sont  fière- 
ment élevés,  et  ils  n'ont  pas  obéi  à 
tes  commandements;  mais  ils  ont 
péché  contre  tes  ordonnances,  les- 
quelles feront  vivre  quiconque  les 
observera.  Ils  ont  toujours  tiré  l'é- 
paule en  arrière,  et  ont  roidl  lear 
cou^t  n'ont  pas  écouté. 

80  Et  tu  .les  as  attendus  patiem- 
ment pendant  plusieurs  aimées,  et  tu 
les  as  sommés  par  ton  Esprit,  par  le 
ministère  de  tes  prophètes  ;  mais  ils 
ne  Itmr  ont  point  prêté  l'oreille,  et 
tu  les  a&  livrés  entre  les  mains  dee 
peuples  des  pays. 

81  jiéanmoins,  par  tes  grandes  mi- 
séricordes, tu  ne  les  as  pas  réduits  à 
néant,  et  tu  ne  les  as  pas  aban- 
donnés- twU  d.  fait  :  car  tu  u  le 
Dieu  fort,  miséricordieux  et  pitoy- 
able. I 

88  Maintenant  donc,  0  notre  Dieu  f  I 
le  Fort,  le  Grand,  le  Puissant  et  le 
Terrible  I  qui  gardes  l'allianoe  et  la 
miséricorde,  que  ce  malheur  qui 
nous  est  acrivé,  à  nous,  4  nos  rois, 
aux  principaux  d'entre  nous,  à  nos 
sacdflcateurs.  à  nos  proDhetes,  à 
nos  pères  et  à  tout  ton  peuple,  depuis 
le  temps  des  rois  d'Assyrie  Jusqu'à 
aajoard'hai,  ne  soit  point  etiimé 
peu  de  chose  devant  toi. 

88  Certainement,  ta  et  Jaste  danè 
tout  ce  qui  nous  est  arrive  •  car  ta 


•8  agi  m  vtfrltë,  .mais  000»  arona  agi 
avec  méchaneeta. 

34  m  DOS  roidi  ni  les  principaux 
d'entre  nous,  ni  noe  8acrlflcateur& 
ni  nos  pères,  n'ont  point  mis  en  effet 
ta  lot,  et  n'ont  point  été  attentifs  à 
tes  comniandements,  ni  à  tes  som- 
mations par  lesquelles  ta  les  as  som- 
més. 

35  Car  Ils  1M  t'ont  point  servi  du- 
rant leur  règne,  ni  pendant  les  grands 
biens  que  tu  leur  as  faitsi  même  dans 
le  pays  spadeux  et  eras  oue  tu  leur 
avais  donné  pour  étr*  à  leur  dls^K)- 
sition,  et  ils  ne  se  sonfr  point  détour- 
nés de  leurs  mauvaises  œuvres. 

36  Voici,  nous  tommei  ai^eurd'liul 
esclaves,  môme  dans  le  pays  que  tu 
as  donné  à  nos  pères  pour  en  man- 
ger  le  fruit  et  les  biens,  vold,  nous  y 
ionnut  eeclaves, 

87  ifit  il  rapporte  en  abondance 
pour  les  rois  que  tu  as  établis  sur 
nous  à  cause  de  nos  péchés,  et  qui 
dominent  sur  nos  corps  et  siur  nos 
bêtes,  à  leur  voiouté,  de  sorte  que 
nous  iommu  dana  une  grande  an- 
golse». 

Sd  C'est  pourquoi,  &  cause  de  tout 
cela,  nous  contractons  une  ferme  al* 
liance,  et  noua  récrivons,  et  les 
principaux  d'entre  nous,  nos  Lévites 
ti  nos  saoriâcateurs,  y  apposent 
ieurt  seings. 

CILA^ITBE  X. 

OR^   ceui   (3  ni  RT>]irt!)tr&nt  ïrwrt 
■eln^s>  Jurtvt  :    K<;li(?isiie,  tj»i 
tft  AltirnçiiL^a.,  liii  ûu  ilnen^a,  et 

ï  Hémjah,  Hazarja.  Jjfrémte, 
fi  pjt3ç1itir^  IhiiTiarjH.  MuLhOEL, 

f  MesçuUjLiu,  AblJQ,  liiljninjnf 
i  îlaha^sjAi    HJtiïaT    «/  !S4.'C]-Tnalija. 

»inj^  BLuriut,  d'eiuri«9  les  csufai^u  de 
Kénadad,  ei  liasAmlel. 

va  £t  ï^âns  frî^ret.  s^Tébut^a,  Ilodi- 
JiL,  K^ltâ^  ivrij^a,  KnniLiiH 

Jl  Mical.  l{^irn>b,  Aisçftbiji. 

13  Zjvccur,  Scdr^bjHi  St-L^tninja, 

13  HofLiJnu,  Bail]  et  UciiEiiu. 

U  De*  ch^fa  ûnjiç.np\(!i  i^Rrh^s, 
nUiatîi'ïloab,  Hcliiiii,  Znttu^  Huai, 

16  KtinuL  llja^Aii,  tiëimU 
la  Artftnijk,  mavui,  HaJtfl» 

17  AÈtif,  Bz^ciiifu,  Umzur, 
10  Hodija^  llaaçnm,  listfijil. 
If  Ilarlpii,  Haiih-hofli,  N<I^nT, 
90  Maifp^hcti,  M<ï!içu11a£n,  Vlé^r, 
ai  ïiîiyui^ialHÏci,  TdjiUttk»  JâdduHh, 

13  Péfatji'  HAr3ai)>  Knnoja, 
»  Os^e,  tlATianJa,  Ein^çu^, 

14  Liitifaa,  Hltia,  ^^nlick, 

U  BéhuCTi*  UascamuL,  Aloïios^Ja, 
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28  Ahifa,  Hanan,  Hanan. 
27  Malluc,  Harim  et  Bahana. 


28  Pour  ce  qui  eet  du  reste  du  petH 
ple»  les  sacrificateurs,  les  Lévites,  lei 
portiers,  les  cbantres.les  KéUilniena. 
et  tous  ceux  qui  B^étaient  séparéi 
d'avee  les  peuples  de  ces  pays,  poui 
/aire  la  loi  de  Dieu,  et  leurs  femmes^ 
leurs  fils,  et  leurs  fllles,  tous  ceux 
qui  étalent  capables  de  connaissance 
et  d'intelligence, 

29  Âxihérèrent  entièrement  à  lenra 
fk*ère8,  les  plus  considérables  d'entre 
eux,  et  prêtèrent  serment,  avec  Im- 
précation et  Jurement,  de  marcher 
dans  la  loi  de  Dieu,  qui  avait  été 
donnée  par  Moïse,  serviteur  de 
Dieu,  et  de  garder  et  de  faire  tous 
les  comniandements  de  l'Etemel 
notre  Seigneur,  et  ses  ordonnances, 
et  ses  statuts  ; 

80  Et  de  ne  donner  point  de  nos 
fille»' aux  peuples  du  pays,  et  de  ne 
prendre  point  leurs  flUes  pour  noe 

81  *Et  de  ne  prendre  rien  an  Jour 
du  sabbat,  ni  dans  aucun  autre  joux 
consacré,  des  peuples  du  pays  qui 
apportent  des  marchandises  ettoutoa 
sortes  de  denrées,  le  Jour  du  sabbat, 
pour  lei  vendre,  et  ae  laisser  là  la 
septième  année,  et  tout  le  droit 
d'exiger  ce  qui  est  dû. 

88  >iou8  fîmes  aussi  des  ordon- 
nances, nous  chargeant  de  donner, 
par  an,  la  troisième  partie  d'un 
slcle,  pour  le  service  de  la  malsonde 
notre  Dieu, 

88  Pour  les  pains  de  proposition* 

Pour  le  gftteau  continuel,  et  pour 
holocauste  continuel,  et  pour  eeua 
des  sabbats,  des  nouvelles  lunes  et 
des  fêtes  solennelles  ;  pour  les  choses 
saintes,  et  pour  les  offrandes  pour  le 
péché,  afin  de  réconcilier  Israël  <  et 
pour  tout  ce  qui  se  faisait  dans  la 
maison  de  notre  Dieu. 

84  Nous  JetAmes  aussi  le  sort,  pour 
le  bols  des  oblations,  tant  les  sacrifi- 
cateurs «t'Ies  Lévites  que  le  peuple, 
afin  de  ramener  dans  la  maison  de 
notre  Dieu,  selon  les  maisons  de  nos 
pères  ;  et  dans  les  temps  déterminés 
d'année  en  année,  pour  brûler  sur 
l'autel  de  l'Etemel  notre  Dieu,  ainsi 
qu-tf  M^  écrit  dans  la  loi, 

85  AotM  orâonnâme*  aussi,  que 
nous  apporterions  dans  la  maison 
de  l'Eternel,  d'année  en  année,  les 
premiers  fruits  de  notre  terre,  et  lee 
premiers  fruits  de  tons  les  arbres  : 

86  Et  les  premiers-nés  de  nos  fils 
et  de  nos  bêtes,  comme  il  eit  écrit 
dans  la  loi  ;  et  que  nous  amènerions 
dans  la  maison  de  notre  Dieu,  aox 
sacrificateurs  qui  font  le  service 
dans  la  maison  de  notre  Dieu,  loi 
premiers-nés  de  nos  bœuA  et  di 
notre  menu  bétail; 


tr  Et  qae  noua  apporterions  les 
prémicea  de  notre  pâte,  nos  obta- 
tions,  les  fruits  de  tous  les  arbres,  le 
vin  et  rhaile,  aux  sacrificateurs, 
dans  les  chambres  de  la  maison  de 
notre  Dieu,  et  ladtme  de  notre  terre 
aux  Lévites,  et  que  les  Lévites  pren- 
draient les  dîmes  par  toutes  les 
villes  de  notre  labourage  ; 

88  Et  qu'il  7  aurait  un  sacrifica- 
teur, fils  d'Aaron,  avec  les  Lévites, 
pour  dtmer  les  Lévites,  et  que  les 
Lévites  amèneraient  la  dlme  dans 
la  maison  de  notre  Dieu,  dans  les 
cbambres,  au  lieu  où  étaient  les 
greniers  ; 

88  (Car  les  enfants  dlsraël  et  les 
enfants  de  Lévi,  devaient  apporter 
dans  les  chambres  l'oblation  du  fro- 
ment, du  vin  et  de  l'huile  ;  et  e'étttit 
là  qu'étaient  les  ustensiles  du  sanc- 
tuaire, et  les  sacrificateurs  qui  font 
lé  service,  et  les  portiers,  et  les 
chantres)  ;  et  que  nous  n'abandon- 
nerions point  la  maison  de  notre 
Dieu. 

CHAPITRE  n. 

ET  les  principaux  du  peuple  s'éta- 
blirent à  Jérusalem  ;  mais  tout 
le  reste  du  peuple  Jeta  le  sort,  afin 
qu'une  des  dix  parties  s'établît  à  Jé- 
rusalem, la  sainte  cité,  et  que  les 
neuf  autrei  parties  4,em«wra*9ent 
dans  les  autra  villes. 

S  Et  le  peuple  bénit  tons  oenx  qui 
leprésentèrent  volontairement  pour 
s'établir  à  Jérusalem. 

8  Or,  ce  iont  ici  les  princlpanx  de 
la  province  qui  s'établirent  à  Jéru- 
salem, les  autres  s'étant  établis  dans 
les  villes  de  Juda,  chacun  dans  sa 
possession,  par  leurs  villes,  tawtirt 
les  Israéliteis.  les  sacrificateurs,  les 
Lévites,  les  Néthiniens  et  les  de- 
scendants des  serviteurs  de  Salo- 
mon. 

4  Ceux  de  Juda  et  de  Benjamin 
s'établirent  donc  à  Jérusalem  :  Des 
descendants  de  Juda  :  Uathaja.  fils 
de  IluzUa,  fils  de  Zacharie.  fils  a'A- 
marja,  fila  de  Scépbatja,  fils  de  Ma- 
halaîléel,  d'entre  les  descendants  de 
Pharez; 

5  Et  Mahaséja,  fils  de  Baruo,  fila  de 
Col-hozeh,  fils  de  Hazaja,  fils  de  Ha- 
diUa*  fils  de  JoJarib,fila  de  Zacharie, 
fUs  de  Bciloni. 

6  Tous  cmx'là  étaient  descendants 
Ae  Phares,  qui  s'établirent  K  Jérusa- 
Iftn,  quatre  cent  soixante-huit  vail- 
lants hommes. 

7  Et  eeux-ci  étaient  if  entre  les  de- 
scendants de  Bei^amin  :  Sallu.  fils 
de  MesçuUam,  fils  de  Johed,  fils  de 
Pédjga,  fila  de  KolaJa.  fils  de  Maha- 
s^a,  fils  d'Ithiel,  fils  d'Esale  ; 

8  Etaprèa^lui  Uabbal, Sallal, neuf 
«Qt  vingt-hult. 
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S  Et  Jû41,  flis  âe  ZICFl,  êtitti  eom- 
iniH  âiir  eux  :  et  J  uda,  âl$  de  SeEiiJA, 
élait  ILcdlcnanE  silr  \^  ville. 

10  DessELcriflûateurat  J^^at^a  fil» 
tl^  Jojût-Jb.  Jatln, 

11  Scriija  (l]is  do  llSlktjA,  fila  de  Mc- 
sçutJii.riii.  fils  do  Tsadok,  ûlM  de  M^|-4^ 
jatii;  Ûlti  dl'Ahkab  couducteur  lie  14 
maisoudo  Dli:u, 

12  k:t  ieun  fr^rçs,  quï  faisaient 
VûQlc^  [to  la  m  Bison,  au  nomitre  d^ 
liyit  cont  vlniît-Hlftuîc.    Tît  liodHJ^t, 

d'Amtfil,  fllN  a«  Zacharie,  fila  dç 
l'use  h  ur,  nia  d$  M^il^Uft'- 

1^  Kl  â^f)  frèr€£,  Its  chefs  des  përcs, 
au  nombre  d*  d«ux  ceeu  «^uoratiie:- 
d4.nt£»  Et  ^latnapÇiiTf  fils  ùa  Haxiv^ 
rijci,  fil9  d' Activai,  ûi3  de  UescUM- 
D^olhf  fila  il'iriiiE](.-^r  j 

H  Kt  leurs  frères  forts  H  TaJllanln, 
au  Rotnàre  de  ceîit  vJ](j;;t-hDiti  et 
Zabdlcl,  fliï  dâ  Guâdolita,  Était  com- 
nai^  sur  eux. 

is  Kt  do-î  Lévltfts:  Sc^mahjft,  fils 
de  llafK^ub,  Al£  de  HazrilLaia,  Ëlsde 
HEkJ^^:ai.»Ja,AL9  ûg  Huiinl. 

comniù  âur  Le  Lrs.vajLl  de  d^dhors*  pdor 
]d.  uiAisoii  ù^  l>]^VLi  éiant  a'entré  lis» 
chcf^  des  L<^V]tej>i, 
II"  Et  Mattîinja,  fils  de  Mlc&,fi]sâe 
Zabdit  âb  d- Abaplif  était  le  priibcl- 
pal  dfa  chantres ^  «"luI  £ontDienç<*i;  If 
premier  h  chanter  i&B  louâiigeg  daiiN 
hi  prière.  Yh  J^akbtikja  étixit  le  se- 
CùiiJ  d'eiiftre  sc^Arj-^r&s;  piu4llab«}iL, 
'£La  de  tj^^tiaiLmah»  fila  de  Ualai,  Aid 

&i'  J^4juthUll. 

i&  Tous  lea  L^Tltea  firf  r^iabUrefH 
diiEis  lamUnte  cltë,  étaient  deux  cent 
guïure-vingi-irmftiirft. 

la  Kl  dei  portlûfi;:  Hatkali,  TbI- 
moTi  et  leufti  trferest  qui  ifurddreiit 
les  (jyrtoa  '^  U  v  emui  œnt  soUantt^ 
CL  douze. 

20  Et  le  reste  ^«s  :i^ra^lte!&,d[»Ba- 
crifleut^uTâ  et  «Ica  L^  vite  a,  fui  ûam 
toutes  les  Tilles  de  Judo,  clUfC^iu 
dans  son  h^îritaKe, 

21  Mal»  lea  Kdrtilnlena  habitèrent  â 
Hophe)  ;  et  Tsiha  et  Uttl^iia  éfaienf 
iommù  hut  k»  Nditihiiens. 

22  Et  celui  qui  avait  la  charge  dri 
Lévitea  k  Jdrusj^tmi,  ^iaiî  Uu2l,  Ah 
de  iVATil,  fils  de  Huâçabja,  fis  àt 
J^tattBiha,  ÛU  de  MJca,  d'entre  It^a 
dedcundiinLs  d^A^Liph,  chantr^i^  poiir 
rotivrafije  deJa  iruilisun  lie  l>leu, 

aâ  Car  il  y  atsaU  t.in.ii  un  corn- 
niaiidement  du  rai  pour  eqx,  et  ii  jf 
aeaii  un  dtat  HHs>mé  pour  les  chau- 
trcs,  cil aq;ite  Jour. 

S4  Et  l't^tliarija,  Ûlsde  Meicâubi^el, 
d'entre  les  lèj  fauta  de  Z^««  fitu  da 
J\kâ\x,^t(iii  cuiiiniissalredu  roi,  dmiia 


tout  çc  (iw'UxltS/ëM^^  eavBrt  La 
peuple^  o 

3a  Et  pour  ça  qui  ait  ilea  beuïft 


crée  tour  territoire,  qnelqnes-mis 
des  descendants  de  Juda  habitèrent 


nÉuÈuiEt  XL  xn. 


et  dans  les  lieux  de  son  ressorti 

96  A  Jeaçnah,  à  Molada,  &  Beth^ 
pâet; 

27  A  Hathsar-eçnal,  h  Béer-scébah 
et  dans  les  lieux  de  son  ressort  ; 

S8  A  Tsiklag,  à  Mécona  et  dans  les 
lieux  de  son  ressort  ; 

29  A  Hen-rinunon»  h  Tsorha,  à 
Jarmath, 

80  A  Zanoah,  à  HaduUam  et  dans 
leurs  bourgades  ;  à  Lakis  eidans  ses 
territoires;  ethHaz^ka  et  dans  les 
lieux  de  son  ressort:  et  ils  habitè- 
rent depuis  Béer-scebah  JosQu'à  la 
Tallée  de  Ilinnom. 

81  Et  les  descendants  de  Benjamin 
habitèrent  depuis  Guébah,  it  Mio- 
mas,  H^a,  Beth-el  et  dans  les  lieux 
de  son  ressort  ; 

«S  A  Hanathoth,  Nob.  Hananja, 
88  Hatsor,  Uama,  Gulttajirn, 

84  Hadid,  Tsébohlm,  l^ébaUat, 

85  Lod  et  Ono,  la  vallée  des  ma- 


9»  Et  quelques-uns  des  Lévites  Aa- 
bitèrent  dans  leurs  partages  de  Juda 
€t  de  Bei^ai^iûn. 

CHAPITRE  XIL 

OB,  ce  sont  Ici  les  sacrificateurs 
et  les  Lévites  qui  montèrent 
avec  Zorobabel  fils  de  Salatmei.  et 
avecJesçuah,  savoir,  Séraja,  Jéré- 
miCyEsâras. 

2  Amarja,  Mallnc,  Battus, 
^  Scécanja,  Réhnm,  Mérémoth, 
4  Hiddo,  Onlnnéthol,  Abija, 
ft  Mllomin,  Hahadja,  Bilga. 
a  Solmahja,  Jojarlb,  Jédalda. 
7  SallurHamok,  Hikija,  Jédah}a. 
V^  furent  1&  les  principaux  des  sa- 
crificateurs et  de  leurs  ftères,  du 
tempe  de  Jesçuah. 


8  Et  pour  ce  qui  est  des  Lévites,  U 
y  avau  Jesçuah,  Binnul.  Kadmiel, 
Soérebja,  Juda  et  MattanJa,  gui  était 
commis  ffur  les  louanges,  lui  et  ses 
frères. 

9  Et  Bakbulda  et  Hunnl,  leurs 
fVères,  étaient  vis-lt-vis  d'eux  dans 
ieurs  charges.  ^      ,  ,  ^, 

10  Or,  Jesçuah  engendra  Jojaklm, 
et  Jqjaldm  engendra  Eliascib,  et 
Kliasdb  engencura  Jojadah, 

11  Et  Jojadah  engendra  Jonathan, 
et  Jonathan  engendra  Jadduah. 

13  Et  «eux-Ht  au  temps  de  Joja- 
kim,  étaient  saoriflcatenrs,^  chefli 
des  pèrea:  pour  8ëra)a,  Ifërc^a; 
pour^^rdmle,  Hanapja; 

18  Pour  Esdras,  Mesçullam  i  ponv 
Amarja.Jobaaaai 


14  Pour  Meniea,  Jonathan;  peor 
Scébanja,  Joseph  : 

15  Pour  Harlm,  Hadna;  pour  Mé- 
r^Joth^Helkalx 

16  Pour  Hlddo,  Zacharle;  pour 
Oninnéthon,  MescnUam  ; 

17  Pour  AbUa,  Zicri;  pour  Miuja- 
min  et  Mohac^a,  Plltal; 

18  Pour  Bilga,  Sçammuah;  pour 
Scémahja,  Jonathan  ; 

19  Pour  Jojarib,  Matténal;  pour 
Jédahja,  Huzl; 

30  Pour  Sallal,  KallaX{  pour  Ba* 
mok,  Héber  : 

n  Pour  Hiikija,  Hasçabja;  pour 
Jédahja,  JSrathanafel.     '    "'   '  *~ 

83  Pour  ce  qui  est  des  Lévites,  les 
cheft  de  ktirs  pères,  du  temps  d'E- 
Hascib,  Jojadali,  Johanan  et  Jad- 
duah, sont  enregistrés  avec  les  sacri* 
ficateura,  Jusqu'au  règne  de  DariuÉ 
de  PersQ  ; 

223  De  sorte  mie  les  descendants  de 
Lévl,  cheft  des  pères,  ont  été  enre- 
gistrés dans  le  livre  des  Chroniques, 
jusqu'au  temps  de  Johanan,  ««Iti-fila 
d'Eliascib. 

Si  Les  cheft  des  Lévites  fweni 
doue  :  Hasabja,  Scérebja  et  Jesçuah. 
fils  de  Kadmiel,  et  leurs  frères  étaient 
vis-à-vis  d'eux,  pour  louer  et  célé- 
brer le  nom  de  DieUf  selon  le  com* 
mandement  de  David,  homme  de 
Dieu,  un  rang  répondant  à  l'autre. 

S5  Mattanja,  Bakbukja  et  Hobad^ 
ja,  Mesçuliam,  Talmon  et  Hakkub 
avalent  la  charge  des  portiers,  qtU 
faisaient  la  garde,  dans  les  assem- 
blées des  portes. 

86  Ceux-là  furent  du  temps  de  Jo-' 
Jakim,  fils  de  Jesçuah,  fils  de  Jotsa- 
dak,  et  du  temps  de  Néhémie  le  gou- 
verneur, et  d'Esdras  sacrificateur  et 
scribe. 

8r  Or.  dans  la  dédicace  de  la  mu- 
raille de  Jérusalem,  on  envoya  qué- 
rir les  Lévites  de  tous  leurs  lieux, 
pour  les  faire  venir  à  Jérusalem,  afin 
qu'on  célébrftt  la  dédicace  avec  Joie, 
avec  actions  de  grflces,  et  avec  des 
cantiques,  sur  des  cymbales,  dei 
musettes  et  des  guitares. 

88  On  assembla  donc  ceux  qui 
étalent  de  la  race  des  chantres,  tant 
de  la  campagne  des  environs  de  Jé- 
rusalem, que  des  bourgs  des  21éto- 
phatiens  ( 

89^  Et  du  lieu  de  Gnilgal,  et  des 
territoires  de  Guébah  et  de  Haama- 
veth  ;  car  les  chantres  s'étaient  bftti 
des  bourgs  aux  environs  de  Jérusa- 
lem. 

80  Ainsi  les  sacrificateurs  et  les  Lé- 
vites se  purifièrent,  et  ils  purifièrent 
le  peuple,  et  les  portes,  et  la  mu- 
raille. 

81  Ensuite  Je  fis  monter  les  prlnet- 
panx  de  Juda  sur  la  muraille,  et  j'or- 
donnai deux  mandes  troupes  qui 


éhanteraitBt  Iw  lonaxiewde  J/im^  et 
le  chemin  de  Fune  était  à  droite, 
dessus  la  maraille,  tencUuU  vers  la 
porte  du  ftimier. 
8e  Et  après  eux.  marchait  Uosçah- 

Ji,  avec  la  moitié  des  principaïuL  de 
ndai 

88  Savoir,  Hasarja,  EsdraSfMesfol- 
lam. 

84  jada.  Benjamin,  BoémalUa  et 
Jérémie; 

85  Et  qaelques-nns  d'entre  les  «.^ 
fknts  des  saoriâsateurs,  avec  les 
trompettes  ;  puiê  Zacharie,  llla  de 
Jonathan,  fils  de  Scémahja,  fils  de 
MattaïUa,  fils  de  MicaJa,tUsde  Zac- 
cur,  fils  d  Asaph  t 

86  Et  ses  flrèrcs  Scémahja,  Haza- 
réel,  Mllalal.  Ouilalal,  Mahal,  Na- 
thanaël,  Juda  et  Uanani,  avec  les 
instruments  des  cantiques  de  «Da- 
vid, homme  de  Dieu;  et  Esdras  le 
•cribe  marehait  devant  eux. 

87  Et  iU  vinreni  vers  la  porte  de  la 
fontaine  qnl  éU^  vis-à-vis  d'eux,-e< 
ils  montèrent  ans  degrés  de  la  cité 
de  David,  par  la  montée  de  la  ma- 
raille,  depuis  la  maison  de  David 
Joâqu'à  la  porte  des  eaux  vers  l'o- 
rient. 

88  Et  la  seconde  troupe  de  ceux 
qui  chantaient  lae-iouangeo  de  Dieu^ 
allait  h  l'opposite,  et  VàUcdê  après 
elle,  avec  vciutrt  moitié  du  peuple, 
sur  la  muraille,  par-dessus  la  tour 
des  fours,  ^usquTi  la  larffe  muraille  s 

80  Et  vers  la  porte  d\ËphraIm  et 
vers  la  vieille  porte,  et  vers  la  porte 
des  poissons,  la  tomr  de  Hananéel, 
et  la  tour  de  Méah,  jusqu'à  la  porte 
des  troupeaux,  et  ils  s'arrêtèrent 
vers  la  porte  de  la  prison. 

40  Puis  les  deux  bandes  de  ceux 

Îul  chantaient  les  louanges  de  Dieu, 
arrêtèrent  dans  la  maison  de  Dieu  ; 
Je  m*tMi<rUai  aussi  avec  la  moitié  des 
magistrats  ^qvi  étaient  avec  moi  ( 

41  £t  les  sacriflcateors  Eliaklm, 
Mahaséia,  MiiOamin,  Mio^a,  EUo- 
bénal,  jSacharie  et  Hanai^a,  avec  les 
trompettef. 

^'i   FA    MiLhn.ii.5ja.    8c<fmal]Ja,    El- 

h4lÏJl.  llU^F,  j4jl^i|]>J!il^   MdJklj4f,  Hé- 

lam  e^r  Heiûr  \  pukA  lc«  cbaittres, 
de^qUÉÉi  Jlenilija  aratt  k  ubarge, 
flnctit  reiarittr  lear  iwû. 

45  On  ofl'rJt  aus4l  es  ce  Jour-lil  de 
giAiiilfl  9ii[;rLllc<;>,  et  on  ^q  nyuait, 
I^arce  qu4>l>iâ|]  ^curi^v^u^lt  4otiiiJ  une 
ffruidfe  Jr^io  ;  Ti}$Fnekïfemi[nc.«f^tle8 
eiifAiatâ  i&  Ti<it>uilrant{  ot  la  Joie  de 
JifrutidJ^m  fut  i^EitËiidue  <io  îuiii. 

M  hit  on  ëubiit  en  ce  jQunlib  des 
bommoA  ^ur  Iiih  cJiAmbrt4  ileji  iré- 
ion.de*  oCilAtidTii,  0^1  pTVïjiJiiuaet 
(îei  dlmui,  ]>inj,r  raaiiwHiMiir,  ilu  ter- 
rSEvtrt  ^k^viiiËA,  i^.^  portlrmiri  nrdon- 
n^(fs  par  la  loi  a4H  tflcjlilcateiin  et 
aux  U^iust  cor  Juda  eut  de  la 
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Joie  à  cause  des  sfterlfloatevH  et  def 
Lévttes  qui  assistaient  là  ; 

45  'Farce  qu'ils  avaient  gardé  l'or- 
donaance  fut  kmr  asoîc  Hé  éotmée 
de  la  part  de  leur  Dieu,  et  l'ordon- 
nance de  la  porifleation.  Qn-étabUt 
aaasi  des  chantres  et  des  portiers, 
selon  le  commandement  de  David  «i 
de  Salomon  son  fils. 

46  Car  autrefbis,  du  temps  de  Da* 
vid  et  d'Asaph,  on  écobUt  des  cbeA 
des  chantres,  et  des  cantiques  de 
lonai^re  «t  d'actions  de  gr&ees  à 
Dieu. 

47  C'est  poorqnel,  tons  lea  Israél- 
ites du  temps  de  2orobabel  et  du 
temas  de  Kéhénde,  donnaient  les 
portions  des  chantres  et  des  portiers, 
oe  qu'U  fallait  chaque  J<mr  ;  et  ils 
donnaient  les  choses  sacrées  ans 
Lévites;  et  les  Lévites  donnaient 
aveei  les  choses  sacrées  anx  desoei»* 
dants  d'Aaron. 

CHAPITBE  Zm. 

E Née  temps-là,  on  lut  le  llTve  de 
Moïse,  et  tout  le  peui^e  Fenten- 
dit;  et  on  j  trouva  écrit  que  les 
Hammonites  et  les  Moabites  ne  de- 
vaient jamais  entrer  dana  l'assem- 
blée de  Dieu: 

8  Parce  qu'ils  n'étaient  point  venus 
an-devant  des  enfants  d'Israël  avec 
du  pain  et  de  l'eau,  mais  qalls 
avaient  gagé  Balaam  contre  enx, 
pour  les  maudire  t  mais  notre  Dlea 
changea  la  malédiction  en  hénédio» 
tion. 

8  C'est  pourquoi  il  arriva  qne,  dès 
il  entendu  la  loi,  onsép    ' 


qu'on  euL ^_ 

tout  mélange  d'avec  les  Israélites. 

4  OCf  avant  que  ced  arrivât,  EHa- 
scib,  sacrificateur,  qui  avait  été 
commis  sur  les  chambres  de  la  mai- 
son de  notre  Dieu,  eTétaU  allié  à  To- 
b^a. 

5  Et  11  loi  avait  préparé>OBe  grande 
chambre,  oh  Ton  mettait  aupara- 
vant les  gftteaux,  l'encens,  les  usten- 
siles, et  les  dîmes  du  flroment,  dn  vki 
et  de  l%nile,  qui  étaient  ordonnées 
pour  les  Lévites,  peur  les  chantree 
et  prinr  îcs  portlerfl,  avee  ce  qui  se 
leviiH  ptutr  le»  PAurlflcaïf  ura, 

8  Ur,  )«  n^t^taLi  r^tiit  A  JérnpaLon 
peikljdiii  tuqt  Qcia  i  car  ta  ireiti».»- 
deujEk'tne  LciriL^e  d  ArlnOxer^ii^j,  ni 
de  Ïifl[3/E«iii3,  >e  r«t4}i^mja  *era  le 
roi,  et  iiu  bcui  da  Qual^aa  teni^Je 
Aix  rpiLieETiJïTLili^  au  rôf. 

7  Je  rftviiift  dufic  à  J^mal«i&;  ft 
alùrë  J'eiitcadli  V»  maJ  qu^l^liqulb 
K\A[\  fntî  en  fAveiir  de  TobiJa,  Inf 
prcEtparani  pus  chambra  dans  le 
parvti  dD  11  mal  KO  PI  «le  Dieu. 

8CQ<|ui  Ri«i]£ptat  r^rt,  «t  je  jital 
tous  iBâ  nieutiki  de  la  inaftoa  d« 
TotiUa  huri  de  Li  cbmiiùn». 


iiréHÉMiE,  znt. 


9  Et  on  nettoya  les  chambres,  se- 
lon qne  Je  Tarais  commandé  ;  et 


jy  fis  rapporter  les  ustensiles  de  la 
cens, 


nuason  de  Dieu,  les  «ftteaux  et  l'eu- 


10  J'entendis  aussi  que  les  portions 
des  Lévites  ue  tmr  avaient  point 
été  données,  de  sorte  que  les  Lé- 
vites et  les  chantres,  qui  faisaient 
le  service,  s'étalent  enfuis,  chacun 
▼ers  le  bien  qu'il  avait  à  la  cam- 
pagne. 

11  £t  je  censurai  les  magistrats, 
disant:  FoarcHioi  a-t-on«b«ndonné 
la  maison  de  Dieu.  ?  Je  rassemblai 
donc  les  Lévites^  et  Je  les  rétablis 
dans  lear»  fonctions. 

12  £t  tous  ceux  de  Jnda  appor- 
tèrent les  dîmes  du  froment,  du  vin 
et  de  l'huile  dans  les  greniers. 

18  £t  J'ordonnai  pour  recevenr  sur 
les  n^uiers,  Scélan^a  sacrificateur, 
et  Tsadok  scribe;  et  d'entre  les 
Lévites,  Fédaja;  et  pour  les  assis- 
ter, Hanan,  fils  de  Zaccur,  ilis  de 
Mattanja,  parce  qu'ils  passaient 
pour  être  très  fidèles;  et  leur  charge 
étaù  de  distribuer  tequ'U/aUaU  à 
leurs  frères. 

14  3Ion  Dieu  1  souvlens-tol  de  moi 
touchant  ceci  ;  et  n'efl'ace  point  ce 
que  j'ai  fait,  de  bonne  et  sincère  af- 
fection, pour  la  maison  de  mon  Dieu, 
«t  pour  ce  qu'il  est  ordonné  d'y 
fhlrel 

1&  £n  ces  joiu3-là«  Je  vis  quelques 
porsonnes  en  Juda,  qui  foulaient 
aux  pressoirs  le  Jour  du  sabbat  ;  et 
«TatUres  qui  apportaient  des  gerbes, 
et  qui  en  chargeaient  des  ftnes,  qui 
lei  eharçeaient  de  vin,  de  raisins,  de 
figues  et  de  toutes  sortes  de  charges; 
et  qui  léê  apportaient  à  Jérusalem  le 
Jour  du  saboat.  Et  .Je  les  sommai, 
le  Jour  qu'ils  vendaient  les  provisions, 
de  ne  plue  lefoùre. 

16  £t  même,  ceux  de  Tyr,  qui  ha- 
bitaient à  JéruêtUem,  apportaient  du 
poitton  et  toutes  sortes  d'autres 
marchandises,  et  ils  les  yendalent 
aux  JuiA  à  Jérusalem,  le  Jour  du 


17  Je  censurai  donc  les  principaux 
de  Juda,  et  Je  leur  dis:  Quel  mal 
faitee>vous  de  violer  utnj»  le  Jour  du 
Mbbat? 

18  Vos  pères  n'en  ont-ils  pas  ainsi 
usé,  et  n'est-ce  pas  pour  cela  que 
notre  l>ien  lit  venir  tout  ce  mal  sur 
nous  et  sur  eette  ville?  Et  vous 
aus^mentez  l'ardeur  de  la  colère  de 
FEtemei  contre  Israël,  en  vtolaut  le 
sabbat? 

]•  C'est  pourquoi,  dès  que  le  soleil 
s'était  retiré  des  portes  de  Jérusa- 
lem, avaut  le  sabbat,  par  mon  com- 
mandement, on  fermait  les  portes  ) 
ie  oonimeudai  aussi  qu'on  ne  les  ou- 
vrit point  Jusqu'après  le  sabbat;  et 


Je  fis  tenir  quelques-uns  de  mes  gens 
sur  les  portes,  ajfln  ««'aucune  oharga 
n'entrât  au  Jour  du  sabbat. 

20  Et  les  revendeurs,  et  eeux  qui 
vendaient  foute»  sortes  de  marchan- 
dises, passèrent  la  nuit  une  fois  ou 
deux,  hors  de  Jérusalem. 

21  Et  Je  les  sommai  de  ne  pHu 
faire  ce»a,et  Je  leur  dis:  Pourquoi 
passex-vous  la  nuit  devant  la  mifk 
rallie  ?  8i  vous  y  retournez.  Je  met- 
trai la  main  sur  vous.  Atnëi^  de- 
puis ce  teinps-là,  ils  ne  vinrent  plus 
le  Jour  du  sabbat. 

sa  Je  dis  aussi  aux  Lévites  qu'Us 
se  purifiassent,  et  qu'ils  vinssent 

J:arder  les  portes,  pour  sanctifier  le 
our  du  sabbat.  O  mon  Bleu  1  sou- 
viens-toi aussi  de  moi  à  cet  égard, 
et  me  pardonne  selon  la  grandeur 
de  ta  miséricorde  ! 

23  Et  en  ces  Jours-là,  Je  vis  des 
Juifii  qui  awilent  pris  des  femmes 
asQdodlennes,  faammouites-e<  moab* 
ites. 

24  Et  leurs  enftints  parlaient  en 
partie  asçdodien,  et  ne  savaient  pas 
parler  juif:  mtXs- ils  parlaseni  la 
langue  des  deux  peuples.     • 

25  C'est  pourquoi  je  les  repris,  et  je 
les  blflmal,  J'en  fis  battre  nuelque»- 
uns,  et  Je  leur  fis  arracher  le  poil,  et 
Je  les  fis 'Jurer  par  k  nom  de  Dieu, 
qu'ils  ne  •donneraient  point  leurs 
flUes  aux  fils  des  étrangers,  et  qu'ils 
ne  prendraient  point  de  leurs  nUee, 
pour  leurs*flls.  ou  pour  eux. 

26  Salomon,  le  roi  d'l«aël.  ne  pé- 
chsrt-il  pas  par  oe  moyen,  bien  que 
parmi  plusieurs  nations,  il  n'y  eût 
point  de  roi  semblable  à  lui,  et  quii 
fût  aimé  de  son  Dieu,  et  que  Dion 
l'eût  éUbU'soi  sur  tout  Israël? 
Toutefois,  les  femmes  étMuigères  le 
firent  pécher. 

27  Et  vous  permettrions -nous  de 
faire  tout  oe  grand  mal,  en  com- 
mettant ce  crime  contre  notre  Dieu, 
savoir,  de  prendre  des  femmes  étvaa- 

28  il  y  avait  même  un  des  fils  de 
Jojadan,  fils  d'Ellasclb  grand  sacrl> 
ficateur,  qui  était  gendre  de  San»- 
ballat  Uoronite,  lequel  Je  chassai  à 
oauae  4e  cela  d'auprès  4e  moi. 

29  Mon  fiieui  qu'il  te  souvienne 
d'eux;  car  ils  en t  souiHé  la  sacrift^ 
cature,  et  ralliahoe  de  la  sacrlflo»» 
ture  et  «es  Lévites. 

80  Ainsi  Je  les  parveal  de  tous  les 
étnmgars,  et  je  rétablis  les  charges 
aux  sacrificateurs  et  aux  Lévites,  à 
chacun -selon  son  oflloe. 

«1  Et  fordonneU  ce  qs^H  faBeât 
/Wre, touchant  le  bois  deaoblatioiis, 
dans  les  temps  déterminée,  et  ton- 
chant  les  premlem  firuits.  Mao 
IMea  I  souviens-tot  4e  ttoi  ^ev  «as 
faire  du  bien. 


LE  LIVEE  D'ESTER. 


CHAFITBE  I.' 


/^B,ll  arrlya,  dans  le  temps  qa'Afl-^ 
v/  sueras  régnait  depuis  les  Indes 
jusqu'à  rEtuople,  sur  cent  vingt- 
sept  provinces; 

S  En  ce  temps -là,  dU-Je^  le  roi 
Assuérus  étant  assis  sur  le  trOne  de 
son  royaume,  à  Susan,  ville  capi- 
tale, 

8  La  troisième  année  de  son  règne, 
il  fit  un  festin  à  tous  les  principaux 
seigneurs  de  ses  pays,  et  à  toits  ses 
serviteurs,  <fe  «or<«  que  toute  la  puis- 
sancr  (^e  Pt^r^n  et  (^o  M'5''^1^,  li^f?  n'us 
çrrtTui'-  f  ■:•■  ■■.:.-.  :  I  I'-'  ■■  I  -r- 
Tietira  d<23  p'roviticea,  ttiii'.^i  tieviiJit 
tuj, 

*  Pour  montrer  lea  rlahosaoï  de  la* 
irloire  de  aon  ixiyannje,  *t  rtïchtt  de 
l'exceileneâ  de  a«  ^randijnrj  «  çui 
cfura  plu^Loura  jotira,  Ja4r'L»iri  cbut 
quatre-  vl  ngti  Joi  ir^. 

«  Et  AU  hnut  dû  oca  Jonra-lit,  le  roi 
fit  nu  tfeatlh  pcnilFiîit  sftpt  Jfiura,  iJ.nis 
Là  pArvls  du  Jftrdl[ï  do  pjilniii  myal, 
%  toot  ]o  pcu[)Je  fini  §o  truuvii  à 
Siiaan,  vUlti  ûa[^1tiau,  dt:pitia  lu  ptos 
grand  Ju^f^ti'au  plua  petit. 

1  i  Lis  lap  î  f séries  J  ft  eu  u  I  c  ur  tilnnrl  le, 
vf.rte  ^  i  ;i.. ■.-.'.■  ■..:•■.•■:  .1-    .   jc 

des  COi<..w.i»  liu  ilii  ii..  <^i.  4.i;cai.~..e, 

à  des  anneaux  d'argent  et  des  co- 
lonnes de  marbre  ;  les  lits  étaient 
d'or  et  d'argent,  sur  un  pavé  de 
porphyre,  de  marbre,  d'alb&tre  et 
de  marbre  tacheté. 

7  On  donnait  à  boire  dans  des 
vases  d*or.  qui  étaient  de  diverses 
façons,  et  M  y  avait  du  vin  royal  eu 
abondance,  comme  le  roi  le  pou- 
vait faire. 

8  Et  la  maniëre  de  boire  fut  telle 
qu'on  l'avait  ordonné;  on  ne  con- 
traignait personne,  car  le  roi  avait 
ainn  expressément  commandé  à 
tous  ses  maîtres  d'hOtel,  qu'Us  fis- 
sent comme  chacun  voudrait. 

9  Et  VasQti  la  reine  fit  aussi  an 
festin  aux  nmmes,  dans  la  maison 
royale  qui  était  au  roi  Assuérus. 

10  Or,  le  septième  Jour,  comme  le 
roi  avait  le  oœur  gai  du  vin  qu'il 
avait  pri$t  il  commanda  à  Héhu- 
man,B{zta,  Harbona,Bigtha,  Abag- 
tba,  Zéthar  et  Carcas,  gui  étaient  les 


sept  eonuqaes  qui  servaient  devant 
le  roi  Assuérus, 

11  D'amener  Yasçtl  la  r^n«  de- 
vant lui,  avec  ]a  couronne-  royale, 
pour  faire  voir  sa  beauté  anx  peu- 
ples et  aux  seigneurs  ;  car  elle  étaU 
belle. 

13  Mais  Yasçti  la  reine  reftasa  de  ■ 
venir  au  commandement  que  le  roi 
lui  fit  faire  par  les  eunuques  :  et  le 
roi  se  mit  en  fort  grande  colère,  et 
son  courroux  s'alluma-en  lui. 

13  Alors  le  roi  dit  aux  sages,  qui 
avalent  la^connaissance  des  temps, 
(car  le  roi  communiquait  ainsi  «es 
affaires 'h  tous  ceux  qui  connais- 
saient les  lois  et  le  droit  ; 

14  Et  alors  Carscéna,  Scéthar,  Ad- 
matha,  Tarscis,  Mérès,  Marséna  et- 
Mémncan,  sept  seigneurs  de  Perse 
et  de  Médie,  étaient  proches  de  lui, 
regardant  le  visage  du  roi,  et  ils 
avaient  la  première  séance  dans  le 
royaume)  ; 

10  Le  roi,  diê^je,  lewr  dit:  Qat 
doit-on  faire,  selon  les  lois,  àVased 
la  relue,  pour  n'avoir  point  exécuté 
le  commandement  gue  le  roi  Assué- 
rus lui  a  envoyé  faire  par  les  eu- 
nuques? 

16  Alors  Mémacan  parla,,  en*  la 
présence  du  roi  et  des  s^gménrs, 
disant '.  La  reine  VasçU-ira  pas 
seulement  mal.  agi  >  contre  le  r<^ 
mais  aussi  contre  tous  les  seigneurs, 
et  contre  tous  les  peuples,  qui  vmt 
dans  toutes  les  provinces  du  roi  As- 
suérus. 

\%  Car,  ce  que  la  reine  a  fait  se  ré- 
pandra parmi  toutes  les  femmes, 
pour  leur  faire  mépriser  leurs  ma- 
ris, quand  on  dira  :  Le  roi  Assuérus 
avait  commandé  qu'on  lui  amenftt 
la  reine,  et  elle  n'y  est  pas  venue. 

18  Et  aujourd'hui,  les  dames  de 
Perse  et  de  Médie,  qui  auront  ap- 
pris la  réponse  de  la  reine^  répon- 
dront *U,nai  à  tous  les  seigneurs  dt» 
états  du  roi,  d'oîi  il  arrivera  beau- 
coup de  mépris  et  de  colère. 

19  Hi  le  roi  le  trouve  bon,  qn'on 
publie  un  édit  royal  de  sa  pm,  et 

3u'il  soit  écrit  entre  les  ordonnances 
e  Perse  et  de  Médie,  et  qull  soit 
irrévocable;  &est  que  Yasçti  ne 
▼^enSfi  pJi!R,A«iY^t  ïo  rot  Assné- 
rus,  et  que  le  roi;  donne  son  roy- 


aame  à  vie  antre  $«<  toit  melllèare 
qu'elle. 

20  et  l'ëdlt  qne  le  roi  aura  fiait 
ayant  été  entendu  par  tout  son 
royaume,  qoi  est  très  grand,  toutes 
les  femmes  honoreront  leurs  maris, 
depuis  le  plus  grand  jusqu'au  plus 

SI  Cette  parole  plut  an  roi  et  aux 
seigneurs;  et  le  roi  fit  ce  qne  Mé* 
mucan  avait  dit. 

22  St  U  envoya  des  lettres  par 
toutes  les  provinces  du  roi,  à  chaque 
province  selon  sa  manière  d'écrire, 
et  à  chaque  peuple  selon  sa  langue, 
aân  que  chacun  fCit  maître  en  sa 
maison:  et  cela  Ait  publié  selon  la 
langue  de  chaque  peuple. 

CHAFITBEIL 

A  Psi^B  ces  choses-là,  lorsque  la 
A  colère  du  roi  Assnérus  Ait  apai- 
sée. Il  se  souvint  de  Vasçtl,  et  de  ce 
?u'elle  avait  fait,  et  de  ce  qui  avait 
té  décrété  contre  elle. 

2  Et  les  Jeunes  gens  qui  servaient 
le  roi,  dirent  :  Qu'on  cherche  au  roi 
des  Jeunes  filles  vierges  et  belles  ; 

8  Et  que  le  roi  étabUsse  des  com- 
missaires, dans  toutes  les  provinces 
de  son  royaume,  qui  assemblent 
toutes  les  Jeunes  flUes  ^t'  serotU 
vierges  et  belles,  à  Susan,  ville  capi- 
tale, dans  l'hOtel  des  fbmmes,  sous  la 
charge  d'Hégàl,  eunuque  du  roi  et 
gardien  des  femmes  ;  et  qu'on  leur 
donne  ce  qu'il  leur  faut  pour  se  pré- 
parer. 

4  Et  la  Jeune  fille  qui  plaira  au  roi 
régnera  en  la  place  de  Vasçtl.  La 
chose  plut  au  roi.  et  11  le  fit  ainsi. 

5  Or^  il  T  avait  a  Susan,  ville  capi- 
tale, un  nomme  Juif,  nommé  Mar- 
dochée,  fils  de  Jair,  fils  de  Scimhi, 
flis  de  Kis,  BenJamite, 

6  Qni  avait  été  transporté  de  Jé- 
rusalem, avec  les  prisonniers  qui 
avaient  été  emmenés  captifb  avec 
Jéchonias,  roi  de  Juda,  et  que  Nébu- 
cadnetsar,  roi  de  Babylone,  avait 
transportés. 

7  Mardoché*  nourrissait  Hadassa, 
qui  est  Ester,  fille  de  son  oncle  :  car 
elle  n'avait  ni  père  ni  mère.  Et  la 
Jeune  fiUe  était  de  belle  talUe,  et  très 
belle  ;  et  aprhi  la  mort  de  son  père 
et  de  sa  mère,  Mardochée  l'avait 
prise  pour  sa  fille. 

8  Et  quand  la  parole  du  roi  et  son 
édlt  Au  su,  et  que  plusieurs  Jeunes 
filles  eurent  étéassemblées  à  Susan, 
vlUe  capitale,  sous  la  charge  d'Hé- 
gaX,  Ester  fut  aussi  amenée  dans  la 

naison  du  roi,  sous  la  charge  d'Hé- 
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8  i:t  la  Jeune  fLUe  lui  phit  et  gagna 
ses  honnas  grftces,  de  sorte  qiTil  lui 
fit  aussitôt  expédier  ce  qu'il  lui  fal- 
lait pour  se  préparer  ;  il  lui  ordonna 


son  état,  et  sept  Jeunes  filles  de  la 
maison  du  roi,  tdies  qu'il  les  faii  fal- 
lait; il  lui  fit  changer  aTaBPSWts» 
mentt  etUla  loçfeat  elle  et  toutes  ses 

tenues  filles,  dans  un  des  plus  beaux 
leux  de  l'hôtel  des  femmes. 

10  MaU  Ester  ne  déclara  point  son 
peuple  ni  son  parentage  ;  car  Mar- 
dochée lui  avait  enjoint  qu'elle  n'«ti 
déolarftt  rien. 

11  Et  Mardochée  se  promenait  tons 
les  Jours  devant  le  vestibule  de  l'hô- 
tel des  femmes,  pour  savoir  com- 
ment se  portait  Ester,  et  ce  qu'on 
ferait  d'elle. 

12  Or,  quand  le  tour  de  chaque 
Jeune  fille  était  venu,  pour  entrer 
vers  le  roi  Assuéms.  ayant  achevé 
tout  ce  qui  lui  était  échu  à  faire, 
selon  ce  qui  était  ordonné  touchant 
les  femmes,  douze  moisdurant  ;  car 
ofest  ainsi  que  s'accompllssaiwt  les 
Jours  de  leurs  préparatifs;  ta/voir, 
six  mois  avec  de  l'huile  de  myrrhe, 
et  six  mois  avec  des  choses  aroma- 
tiques et  cFautree  préparatifïi  de 
femmes  ; 

18  Et  alors  t'en  cet  état,  la  Jeune 
fille  entrait  vers  le  roi  ;  on  loi  don- 
nait tout  ce  qu'elle  demandait  pour 
aller  avec  elle,  depuis  l'hOtel  des 
femmes  Jusqu'à  l'hOtel  du  roi. 

14  Elle  ff  entrait  sur  le  soir  ;  et  sur 
le  matin,  elle  retournait  dans  le  se- 
cond hôtel  des  femmes,  sous  la 
charge  de  Scahasçgas,  eunuque  du 
roi,  gardien  des  concubines  ;  et  elle 
n'entrait  plus  vers  le  roi,  à  moins 
que  le  roi  ne  le  voulût,  et  qu'elle  ne 
fut  appelée  nommément. 

15  Quand  donc  le  tour  d'Ester,  fille 
d'Abinan,  oncle  de  Mardochée,  et 

âne  Mardochée  avait  prise  pour  sa 
lie,  ftit  venu  pour  entrer  vers  le  roi, 
elle  ne  demanda  que  ce  qne  Hégal, 
eunuque  du  roi,  gardien  des  femmes, 
dirait;  et  Ester  gagnait  la  bonne 
grâce  de  tous  ceux  qui  la  voyaient. 

16  Ainsi  Ester  fUt  amenée  vers  le 
roi  Assuérus,  dans  son  hOtel  royal, 
au  dixième  mois,  qui  est  le  mois  de 
Tébeth,  dans  la  septième  année  de 
son  règne. 

17  Et  le  roi  aima  plus  Ester  que 
toutes  les  autres  femmes,  et  elle 
gagna  ses  bonnes  grâces  et  sa  bien- 
veillance, plus  que  toutes  les  autres 
vierges  ;  il  mit  fa  couronne  du  roy- 
aume sur  sa  tête,  et  il  l'établit 
reine  à  la  place  de  y  asçti. 

18  £t  le  roi  fit  un  grand  festin  à 


tous  les  principaux  seigneurs  de  ses 
pays,  et  à  tous  ses  serviteurs,  «avoir, 
le  festin  d'Ester  :  et  il  soulagea  les 


provinces,  et  fit  des  présents  selon  la 
puissance  royale. 

19  Or,  comme  on  assemblait  les 
vierges  la  seconde  fois,  et  que  Mar- 
dochée était  assis  à  la  porte  du  rol« 
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20  Ester  ne  déclara  point  son  pa- 
rentage  ni  son  peuple,  selon  que 
Mardochée  le  lui  avait  recommandé  : 
car  elle  faisait  ce  que  Mardochée  loi 
ordonnait,  comme  lorsqu'elle  était 
nourrie  chez  lui. 

ai  £n  ces  Jours-là,  Mardochée  étant 
assis  h  la  porte  du  roi,  Bigthan  et 
Térès,  deux  eunuques  du  roi,  d'entre 
ceux  qui  gardaient  l'entrée,  se  mu- 
tinëroat,  et  Ils  cherchaient  a  mettre 
la  main  sur  le  roi  Assuérus. 

S2  Ce  que  Mardochée  ayant  appris, 
il  le  fit  savoir  à  Ester  la  reine  ;  puis 
Ester  le  redit  au  roi,  de  la  part  de 
Mardochée. 

23  Alors  on  en  flt  la  recherche,  et 
on  trouva  otM  cela  était  vrai  i  Qtle$ 
eutmçmee  furent  tous  deux  pendus  à 
nn  gibet,  et  cela  ftit  écrit  dans  le 
livre  des  Chroniques,  devant  le  roi. 

CHAFITBE  ni. 

APRÈS  ces  choses,  le  roi  Assuérus 
•A.  agrandit  Haman  flls  d'Hammé- 
datha.  Agagien  ;  et  il  l'éleva,  et  mit 
son  trône  au-dessus  de  eeltti  de  tous 
les  seigneurs  qui  étaient  avec  lui. 

S  Et  tous  les  officiers  du  roi,  qui 
Paient  à  la  porte  du  roi,  s'inclinaient 
et  se  prosternaient  devant  Haman  \ 
car  le  roi  l'avait  ainsi  ordonné. 
Mais  Mardochée  ne  s'Inclinait  point, 

'  ne  se  prosternait  point  devant 


t. 


8  Et  les  offlclers  du  roi,  qui  étaient 
à  la  porte  du  roi,  disaient  à  Mardo- 
chée: Pourquoi  violes-tu  le  com- 
mandement du  roi  ? 

4  11  arriva  donc,  qu'après  qu'ils  le 
lui  eurent  dit  plusieurs  Jours,  et 
qu'il  ne  les  eut  point  écoutés,  ils  le 
rapportèrent  à  Haman;  pour  voir 
si  Mardochée  serait  ferme  dans  sa 
résolution,  parce  qu'il  leur  avait  dé- 
claré qu'il  Ûait  Juif. 

5  Et  Haman  vit  que  Mardochée  ne 
s'inclinait  ni  ne  se  prosternait  point 
devant  lui  ;  et  il  fut  rempli  de  colère. 

6  Or,  il  no  daignait  pas  mettre  la 
main  sur  Mardochée  seul:  mais 
parce  qu'on  lui  avait  rapporté  la  na- 
tion dont  était  Mardochée,  il  cher- 
chait à  exterminer  tous  les  Juifs, 

3ul  étaient  par  tout  le  royaume 
'Assuérus,  comme  étant  la  nation 
de  Mardochée. 

7  Et  an  premier  mois,  qnl  «at  le 
mois  de  Kisan,  la  douzième  année 
du  roi  Assuérus,  on  Jeta  Pur,  c'est- 
a-dlre,  le  sort,  devant  Haman,  pour 
chaque  Jour,  et  pour  chaque  mols,«< 
k  tort  tomba  iur  le  donnème  mois, 
oui  ei<  le  mois  d'Adar. 

^  Et  Haman  dit  au  roi  Assuéms  t 
n  y  a  on  certain  peuple  dispersé 
99xm  les  peuples,  par  tontes  les 
provinoM  <iA  ton  royaume,  et  qui. 


tout^oûf  se  tient  à  part,  duquel  les 
lois  sont  différentes  de  eettee  de  tous 
les  autres  peuples,  et  Us  n'observent 
point  les  lois  du  roi,  de  sorte  .qu'il 
n'est  pas  expédient  au  roi  de  les 
laisser  ainsi. 

9  Si  donc  le  ro!  le  trouve bon,qn'on 
écrive  pour  les  détruire,  et  Je  dé- 
livrerai dix  mille  talents  d'argeut, 
entre  les  mains  de  ceux  qui  manient 
les  «ffaires,  pour  les  porter  dans  let 
trésors  du  roi. 

10  Alors  le  roi  tira  son  anneau  de 
sa  main,  et  le  donna  à  Haman,  fils 
de  Hammédatha,  Agagien,  qui  op- 
primait les  Juifs. 

11  Outre  cela,  le  roi  dit  h  Haman: 
Cet  argent  que  tu  in*offres  t'est 
donné,  aussi  bien  que  ce  peuple, 
pour  en  faire  ce  que  tu  voudras. 

12  Et  au  treizième  Jour  du  premier 
mois,  on  appela  les  secrétaires  da 
roi,  et  on  écrivit  aux  satrapes  du  roi, 
comme  Haman  l'ordonna,  et  aox 
gouverneurs  qui  étcUent  établis  sur 
chaque  province,  et  aux  principaux 
de  chaque  peuple,  savoir,  h  chaque 

grovince  selon  sa  façon  d'écrire,  et 
chaque  peuple  selon  sa  langue;  <e 
tout  ftit  écrit  au  nom  du  roi  Assué- 
rus, et  cacheté  de  l'anneau  du  roi. 
18  Et  les  lettres  furent  envoyées 
par  des  courriers,  dans  toutes  les 
provinces  du  roi,  afin  qu'on  eût  à 
exterminer,  à  tuer  et  h  détruire  tous 
les  Juifs,  tant  les  Jeunes  que  les 
vieux,  les  petits  enfants  et  tes 
femmes,  dans  un  mfime Jour,  savoù^, 
au  treizième  iour  du  douzième  mois, 
qui  est  le  mois  d'Adar,  et  à  piller 
leurs  dépouilles. 

14  Les  patentes  qui  ftirent  écrite» 
portaient,  qu'on  publierait  l'ordon- 
nance dans  chaque  province,  et  qu'oo 
la  proposerait  publiquement  à  toui 
les  peuples,  afin  qu'on  tùt  pr6t  pour 
ceJour-UL 

15  Ainsi  les  oourrlerB,  pressés  psr 
le  commandement  du  roi,  partirent  ; 
l'ordonnance  tat  aussi  publiée  à  Sa- 
san,  viUe  capitale.  Mais  le  roi  ci 
Haman  étaient  assis  pour  boire, 
pendant  que  la  ville  de  ânsan  était 
dans  le  trouble. 

CHAPITBB  IV. 

iR,  quand  Mardochée  eut  appris 
tout  ce  oui  avait  été  fUt,  il  dé- 
chira ses  vêtements,  et  se  couvrit  de 
sac  et  de  cendre,  et  il  sortit  par  la 
ville,  criant  d'un  cri  grand  et  très 
amer. 

S  Et  11  Tint  Josqu'an-derant  de  is 
porte  dupalau  du  roi  (car  U  n'était 

S  oint  permis  d'entrer  dans  le  palais 
n  roi,  étant  vfitn  d'un  tao). 
8  Et  dans  chaque  province,  dans 
les  lieux  où  la  parole  du  roi  et  sou 


0 


JEdTEB,  IV.  y, 
ordemumoe  parrlnt.  les  Jnift  dirent 
en  grand  deoil,  jeûnant,  plenrant 
et  lamentant;  et  pliuieura  se  cou- 
plaient sur  le  sac  et  sur  la  cendre. 
4  Or,  les  demoiselles  d'Ester  et  ses 
ennuqnes  Tinrent  et  lui  rapportèrent 
eOa;  et  la  reine  Ait  fort  affligée,  et 
elle  envoya  des  habits  pour  en  revê- 
tir Mardochée,  et  aftn  qu'il  ôtât  son 
sac  de  dessus  lui  ;  mais  il  ne  /m  prit 
pas. 


5  Alors  Ester  appela  Hathac,  nn 
des  eunuques  du  roi,  que  le  roi  avait 
établi  pour  la  servir:  et  elle  lui 
donna  ordre  de  savoir  de  Mardochée 
ce  qae  c'^ot^.et  pourquoi  U  en  usait 
ainsi. 

6  Hathac  donc  sortit  vers  Mardo- 
chée, dans  la  place  de  !a  ville  qui 
étitit  devant  la  porte  du  roi. 

7  Et  Mardochée  lui  déclara  tout  ce 
qui  lui  était  arrivé,  et  l'offre  de  l'ar- 
gent comptant  qu'Haman  avait  pro- 
mis de  délivrer  an  trésor  du  roi,  h, 
l'occasion  des  Juif^,  afin  qu'on  les 
détraisit. 

8  Et  il  loi  donna  une  copie  de  Tor- 
donnance  qui  avait  été  mise  par 
écrit,  et  qui  avait  été  publiée  à  Su- 
san,  de  les  exterminer,  pour  la  mon- 
trer à  Ester,  et  lui  faire  entendre  la 
ehosey  et  lai  ordonner  d'entrer  vers 
le  roi,  pour  lui  demander  grâce,  et  le 
prier  ponr  sa  nation. 

9  Ainsi  Hathac  revint,  et  rapporta 
à  Ester  les  paroles  de  Mardochée. 

10  Et  Ester  dit  à  Hathac,  et  lui 
commanda  de  dire  il  Mardochée  : 

11  Tons  les  serviteurs  du  roi,  et  le 
penple  des  provinces  du  roi,  savent 

S  l'aucun  homme  ni  femme  n*ose  en- 
er  vers  le  roi,  dans  la  saUe  de  de- 
dans, sans  y  être  appelé;  t^est  une 
de  ses  lois  de  le  faire  mourir  ;  11  n'y 
a  que  celui  &  qui  le  roi  tend  le  scep- 
tre d'or  qui  puisse  vivre.  Or,  il  y  a 
déjà  trente  jours  que  je  n'ai  point 
été  appelée  pour  entrer  vers  le  roL 
13  On  rapporta  donc  les  paroles 
d'Ester  &  Mardochée, 


18  Et  Mardochée  dit  qu'on  fît  cette ^  ^roi  dit. 


réponse  à  Ester  :  Ne  pense  pas  qi.  _ 
tu  échapperas  seule  d'entre  tous  les 
Julft,  paru  quetutê  dans  la  maison 
du  roi. 

14  Car,  0l  ta  te  tais  en  ce  temps,  les 
Jniû  respireront  et  seront  délivrés 
par  quelque  autre  moyen,  mais  vous 
périrez,  et  toi  et  la  maison  de  ton 
père.  Et  qni  sait  si  tu  n'es  point 
parvenue  a  la  royauté  pour  un 
temps  conime  celui-ci? 

U  Alors  Ester  dit  qu'on  fit  cette  ré' 
pense  à  Mardochée  : 

ISYa,  assemble  tons  les  Jnift  qui 
se  troaveront  à  Susan,  et  jeûnez 
pour  moi.  et  ne  manges  ni  ne  buvez 
de  trois  jours,  tant  la  nuit  que  le 
tour;  et  ponr  moi  et  mes  dem(^- 


selles,  nons  Jeftaeroni  de  mêmei 

guis  je  m'en  irai  ainsi  Ters  le  roi, 
ien  que  ce  soit  contre  la  loi,  et  tll 
arrive  que  je  périsse,  je  périraL 
17  Mardochée  donc  s'en  alla  «t  Ût 
comme  Ester  lui  avait  commandé. 
CHAPITKE  V. 

ET  il  arriva  qu'au  troisfème  Jonr, 
Ester  se  reveut  de  son  nabit 
royal,  et  se  tint  dans  la  salle  de  de- 
dans du  palais  du  roi,  qni  était  au- 
devant  du  palais  du  roi  ;  et  le  roi 
était  assis  sur  le  trûne  de  son  rov> 
aume,  dans  le  palais  royal,  vis-a- 
vis  de  la  porte  du  palais. 

2  Or,  dès  que  le  roi  vit  la  reine  Es- 
ter, qui  se  tenait  debout  dans  la 
salle,  elle  gagna  ses  bonnes  grftces, 
de  sorte  que  le  roi  tendit  à  Ester  le 
sceptre  d'or  qui  était  en  sa  main  ;  et 
Ester  s'approcha  et  toucha  le  bout 
du  sceptre. 

8  Et  le  roi  lui  dit:  Qn'as-tn,  reine 
T£,i':-,\  et  uuelle  est  Là  df<iiïtii]fJc  ^ 
(^anid  tv  rrraïf  Jij^qtt'ïi  La  moitié  du 
roy.uiciie,  i)  îtiii.TiUi«iiné» 

4  Kl  E<^Tët  rêpcinJiE  :  SI  le  roî  ki 
trt'Dvç  bon»  quv  le  roi  r^Ëune  an- 
jouriniiul,  avç^  Haman,  au  ftsdo 
qaû  jià  Em  ni  prL-Piiii'e^. 

5  AJtra i& mS ^tii :  Qu'on fûflse venir 
en  dUlpiïiJtû  lliLmAii.  pour  faire  m 
qa*lis(ttr  A  iliL.  La  roi  -ïlni  doiin 
avec  HamuiiLu  FL-aUn  qu'hier  avait 

6  lit  ]D  roi  drt  i!k  E$(«T^  ^Kaa  le  vtn 
du  fc^Htlnî  QlicUq  rst  lademanilu? 
et  tlie  te  sera  accord^Jû;  et  quelle 
est  ta  prière  ?  quand  tu  me  deman- 
derais jusqu'à  la  moitié  du  royaome , 
cela  sera  fait. 

7  Alors  Ester  répondit  et  dit  :  Ma 
demande  et  ma  prière  est  : 

8  Si  J'ai  trouvé  grftce  devant  le  roi. 
et  si  le  roi  trouve  bon  de  m'acoorder 
ma  demande  et  d'octroyer  ma  re- 
quête, que  le  roi  et  Haman  vien- 
nent an  festin  que  je  leur  prépa- 
rerai, et  je  ferai  demain  ce  qne  le 


9  Et  Haman  sortit  en  ce  jonr-Bt. 
joyeux  et  fort  gai  ;  mais  sitOt  qu'il 
eut  vu,  h  la  porte  du  roi.  Mardo- 
chée, qui  ne  se  leva  point,  et  qui 
ne  se  remua  point  ponr  lui,  Hamac 
fut  rempli  de  colère  contre  Mardo* 
chée. 

10  Toutefois,  Haman  se  Ût  violence 
et  vint  en  sa  maison;  puis  il  en- 
voya chercher  ses  amis  et  Zérès  sa 
femme. 

11  Alors  Haman  leur  raconta  la 

gloire  de  ses  richesses,  et  le  nombre 
e  ses  enfants,  et  tout  ce  qne  le  roi 
avait  fait  pour  l'agrandir,  et  com- 
ment il  l'avait  élevé  an-dessus  des 
prindpaox  seigneurs  et  des  ofliden 

Xi 


ESTEB.  y. 

IS  Bjunandlt  musI:  Et  même,  la 
rein*  Ester  n'a  fait  renlr  que  moi 
ayec  le  roi,  aa  festin  qu'elle  a  fiait,  et 
le  sois  encore  convie  par  elle  pour 
demain,  avec  le  roi. 

18  Mats  tout  cela  ne  me  sert  de 
rien,  pendant  tout  le  temps  que  le 
vois  Jiardocbée,  ce  Juif,  assis  it  la 
porte  du  roi* 

14  Alors  Zérès  sa  flamme,  et  tons 
ses  amis  lui  répondirent:  Qu'on 
fasse  un  gibet  haut  de  cinquante 
coudées,  et,  demain  matin,  dis  au 
nri,  qu'on  y  pende  Hardochée  ;  et 
va-f  en  Joyeux  au  festin  avec  le  roi. 
Cela  plut  a  Haman,  et  il  fit  ûdre  le 
gibet. 

CHAPITRE  VI. 
/^ETTE  nuit-là  le  roi  ne  pouvait 
yj  pas  dormir;  et  il  commanda 
qu'on  UU  apportftt  le  livre  des  mé- 
moires, ifest-à-dire^X^a  Chroniques  ; 
•t  on  les  lut  devant  le  roi. 

5  Et  on  trouva  écrit  que  Mardo- 
ehée  avait  donné  avis  de  la  conspi- 
ration de  Bigthan  et  Térès,  deux 
des  eunuques  du  ^pi,  d'entre  ceaxi 

Soi  gardaient  l'enffee,  «<qui  avaient 
lierché  de  mettre  la  main  sur  1^, 
rolAssuérus. 

8  Alors  le  roi  dit  :  Quel  honneur  et 
quelle  magnificence  a-t-on  faits  & 
Mardochée  pour  cela?  Et  les  gens 
du  roi  qui  le  servaient  répondirent  : 
On  ne  lui  en  a  point  fait. 

4  Et  le  roi  dit  :  Qui  y  a-t-il  an  ves- 
tibule? (Or,  Haman  était  venu 
au  vestibule  du  palais  du  roi,  pour 
dire  au  roi  qu'il  fit  pendre  Mardo- 
chée  au  gibet  qui!  lui  avait  fait  pré- 
parer.) 

6  Et  les  gens  du  roi  lui  répondirent  : 
Voilà  Hsman  qui  est  au  vestibule  ; 
et  le  roi  dit  :  Qu'il  entre. 

8  Haman  entra  donc,  et  le  roi  lui 
dit:  Que  fkudrait-il  faire  à  un 
homme  que  le  roi  voudrait  honorer? 
(Or,  Haman  dit  en  son  cœur  :  A  qui 
le  roi  voudrait-il  taiie  plus  d'hon- 
neur qu'à  moi  ?) 

7  Et  Haman  répondit  au  roi# 
Quant  à  l'homme  que  le  roi  veut 
honorer, 

8  Qu'on  lui  apporte  le  vêtement 
royal,  dont  le  roi  se  revêt,  et  Ip  che- 
val sur  lequel  le  roi  monte,  et  qu'on 
lui  mette  la  couronne  royale  sur  la 
tête. 

9  Qu'ensuite  on  donne  ce  vêtement 
et  ce  cheval  à  quelqu'un  des  princi- 
paux «  des  plus  grands  seigneurs 
qui  sont  auprès  du  roi;  qu'on  re- 
vête l'homme  que  le  roi  veut  honorer, 
et  qu'on  le  fasse  aller  à  cheval  par 
les  mes  de  la  ville,  et  qu'on  crie 
devant  luit  C'est  ainsi  qu'on  doit 
faire  à  l'homme  que  le  roi  vent  ho- 
"Virer. 


VLVII. 

10  Alors  le  roi  dit  à  Haman  :  Hftte- 
toi,  prends  le  vêtement  et  le  cheval, 
comme  tu  f  as  dit,  et  fiais  cela  àMai^ 
dochée  le  Juif,  qui  est  assis  à  la 
porte  du  roi  ;  n^omets  rien  de  tout 
ce  que  tu  as  dit. 

11  Haman  donc  prit  le  vêtement  et 
le  cheval,  et  il  revêtit  Mardochée,et 
il  le  fit  aller  à  cheval  par  les  rues  de 
la  ville,  et  il  criait  devant  lui  :  C'est 
ainsi  qu'on  doit  faire  à  l'homme  qae 
le  roi  veut  honorer. 

12  Puis  Hardochée  s'en  retourna  à 
la  porte  du  roi;  mais  Haman  se 
retira  promptement  dans  sa  nuUson, 
tout  affligé,  et  ayant  la  tête  cou- 
verte. 

13  Et  Haman  raconta  à  Zérêa  sa 
femme  et  à  tous  ses  amis  tout  ce  qui 
lai  était  arrivé.  Alors  ses  sages  et 
Zérès  sa  femme  lui  répondirent: 
Puisque  Hardochée  (devant  lequel 
tu  as  commencé  à  tomber),  est  delà 
race  des  JuifS,  tu  n'auras  point  le 
dessus  sur  lui  ;  mais  certainement 
tu  tomberas  devant  lui. 

14  &  comme  ils  parlaient  encore 
avec  lui,  les  eunuques  du  roi  sur- 
vinrent et  se  hâtèrent  d'amener 
Haman  au  festin  qu'Ester  avait  pré- 
paré. 

CHAPITRE  VIL 

LE  rnl  tit  TTanian  vinrent  dauO  ai 
rËSiin^  Hvcc  Iji  TtUm  KiitËr. 

8  Ft  k  rot  dit  à  E*tcr, encore  co 
ge(.^'lMd  jQor  duni  ^1î  vin.  du  fbitlni 
Qm'Uc  uf  ta  dumund^jt^hit!  Kite;  ? 
et  v\ii^  i&  eora  a,*: cordée;  ot  queUe 
e»f  ta  prière?  fiit-^t  Jusqu'à  1$. 
m'iitiiî  du  ïoyAnm*,  etUasera  ait, 

Tï  M..r!H  !r  reUie  Eitor  répondit,  it 
di'  :  ^^  i':MrouTd  >^rfic<ï  devant  (0^, 
6i  !:  roi  liî  trouva  l>on,qfie 

m  -l'.ilt  r]oniir?'e   h.  t»a   de- 

m  '-.'onacajrdi  mou  i>ciipi« 

à: 

4  ^^  „»>^  «.t a  éié  veudus,mol 

etmonneuple,  pour  être  extermi- 
nés, tués  et  détruits.  Que  si  noua 
n'avions  été  vendus  que  pour  Urs 
serviteurs  et  servantes,  Je  me  Aisse 
tue,  quoique  l'oppresseur  ne  dédom- 
magerait point  de  la  perte  ftdem 
revtendrau  au  roi. 

6  Et  le  roi  Assuérus  dit  à  la  reine 


qui  a  étë  si  téméraire  que  de  faire 
cela? 


Ester  :  Qui  est,  et  oh  est  cet  homme 

aétli ''-'-- 

.? 

6  Et  Ester  répondit:  L'oppresseur 
et  l'ennemi,  est  ce  méchant  Haman. 
Alors  Haman  fût  troublé  de  la  pré- 
sence du  roi  et  de  la  reine. 

7  Et  le  roi  en  colère,  se  leva,  du 
vin  du  festin,  et  il  entra  dans  le  jar- 
din du  palais:  mais  Haman  se  tint 
là,  afin  de  prier  la  rehie  Ester  poor 
sa  vie  ;  car  il  voyait  bien  que  le  roi 
était  résolu  de  le  perdre. 


E8TEB,  yn.  Tm. 


6  Enmdte  te  roi  retonnui  an  jardin 
da  palais,  aa  Uea  où  ron  avaU  pri- 
tenié  1«  Tin  da  festin.  Or^Haman 
l'était  Jeté  snr  le  lit  sar  lequel  étaU 
Ester.  Et  le  roi  dit  :  Ferait-il  bien 
encore  violence,  en  ma  présence,  à 
la  reine, dans  cette  maison?   Dès 

rla  parole  ftit  sortie  de  la  bonche 
roi,  aussitôt  on  convrit  la  face 
d'Haman. 

9  Et  Harbona,  Ton  des  eunuques, 
dit  en  la  présence  du  roi:  Voilà, 
même  le  ffibet  au'Haman  a  fidt  faire 
pour  Mardochée,  qui  donna  es  bon 
arispour  le  roi,  ed  tout  dressé  dans 
la  maison  d'Haman,  haut  de  dn- 

Joante  coudées.  Et  le  roi  dit  :  Pen- 
e«-ry. 

10  Et  ils  pendirent  Haman  au  gi- 
bet qu'il  avait  préparé  pour  Har- 
dochée;  et  la  colère  du  roi  Ait 
apaisée. 

CHAFITBE  Ym. 

ir  ce  m&ne  Jour-là,  le  roi  As- 
I  soérus  donna  à  la  reine  Ester  la 
maison  d'Haman  qui  opprimait  les 
Jnift.  £t  Mardochée  se  présenta 
devant  le  roi  ;  car  Ester  avait  dé- 
claré ce  qu'il  lui  Aaif. 

s  Et  le  roi  prit  son  anneau,  quMl 
1  avait  ikit  6ter  à  Haman,  et  le  donna 
à  Mardocbée,  et  Ester  étobllt  Mar- 
I     dochée  sur  la  maison  d'Haman. 

8  Et  Ester  continua  de  parler  en  la 
présence  du  roi,  et  se  Jetant  à  ses 
pieds,  elle  pleura,  et  le  supplia  de 
faire  que  la  malice  d'Haman  Am- 
gien,  et  ce  qu'il  avait  machiné 
contre  les  Juia,  n'eût  point  d'ef- 
fet 

4  Et  le  roi  tendit  »on  sceptre  d'or  à 
Ester  :  alors  Ester  se  leva  et  se  tint 
debout  devant  le  roi, 

6  Et  elle  dit  :  Si  le  roi  le  trouve 
bon,  si  j'ai  trouvé  grâce  devant  lui, 
si  la  cbMe  semble  raisonnable  au 


El 


roi,  et  Si  je  lui  iuiê  agréable,  qu'on 
éorive  pour  révoquer  les  lettres  oui 
resfardaieiU  la  machination  d'Ha- 


man, fils  d'Hammédatha,  Agagien^ 

3 ail  avait  écrites,  pour  détruire  les 
ulA  qui  sont  dans  toutes  les  pro- 
vinces du  roi. 

6  Car.  comment  pourrals-je  voir  le 
mal  qiu  arrivera  a  mon  peuple,  et 
comment  pourrai-Je  voir  la  destruo- 
tioa  de  mon  parentage  ? 

7  Et  le  roi  Assuérus  dit  à  la  reine 
Ester  et  à  Mardochée  le  Juif:  Voilà, 

.  j'ai  donné  la  maison  d'Haman  à 
Ester  ;  on  l'a  pendu  an  gibet,  parce 
qnll  avait  étendu  sa  main  sur  les 
JnUk. 

8  Vous  donc,  écrives  au  nom  du 
roi,  en  faveur  des  JuUk,  comme  il 

-  vous  semblera  bon,  et  cachetés 
TéorU  de  l'anneaa  du  xoi  ;  car  l'é- 


criture qui  est  écrite  aa  nom  du  rei 
et  cachetée  de  l'anneau  du  roi,  ne 
se  révoque  point.  • 

9  Alors,  tt  tout  aussitôt,  an  vingt- 
troisième  Jour  du  troisième  mois, 
qui  est  le  mois  de  Sivan,  les  secré- 
taires du  roi  ftirent  appelés,  et  on 
écrivit  aux  Jnllb,  comme  Mardo- 
chée le  commanda,  et  aux  satrapes, 
aux  gouverneurs  et  aux  principaux 
des  provinces,  qui  4ai«M/ depuis  les 
Indes  Jusqu'en  Ethiopie,  «oeoir*,  cent 
vingt-sept  provinces,  à  chaque  pro- 
vince selon  sa  flbçon  d'écrire,  et  à 
chaque  i)euple  selon  sa  lanvue.  et 
aux  Juifs  selon  leur  flftçon  d'vcnre, 
et  selon  leur  langue. 

10  On  écrivit  donc  dei  ktirtt  an 
nom  du  roi  Assuérus;  et  on  Ms  ca- 
cheta de  l'anneau  du  roi;  puis  on 
les  envoya  par  des  courriers»  qui 
étalent  montés  sur  des  genêts,  des 
mulets  et  des  Juments  : 

11  Savoir:  Que  le  roi  avait  permis 
aux  JuiA,  qui  itcàeni  dans  chaque 
cité,  de  s'assembler  et  de  se  mettre 
en  défense  pour  leur  vie,  afin  d'ex- 
terminer, de  tuer  et  de  détruire 
tonte  multitude,  de  iguelque  peuple 
et  de  quelque  province  que  ce/ût^qvâ 
te  trouverait  en  amue  pour  les  op- 
primer, et  d'exterminer  atee  eux 
ïeuri  petits  enfants  et  leurs  femmes, 
et  de  piller  leurs  dépouilles  ; 

IS  M  cela,  en  un  mftme  Jour  dans 
toutes  les  provinces  du  roi  Assué- 
rus, iovoir,  au  treiaième  Jour  du 
douzième  mois,  qui  ««<  le  mois 
d'Adar. 

13  Les  patentes  qui  ftarent  écrites 
portaient,  qu'on  publierait  l'ordon- 
nance dans  chaque  province,  et  qn'on 
la  notifierait  publiquement  à  tous 
les  peuples,  afin  que  les  Juifs  ftissent  , 

8 rets  eu  ce  jonr-ià,  potur  se  venger 
e  leurs  ennemis. 

14  Ainri  les  courriers,  qui  étaient 
montés  sur  des  genêts  et  des  mulets, 
partirait,  se  dépêchant  et  se  hfttant 
pour  la  parole  du  roi  :  et  l'ordon- 
nance Alt  aussi  publiée  à  Busan, 
ville  capitale. 

15  Et  Mardochée  sortait  de  devant 
le  roi  en  habit  royal,  de  couleur 
d'hyacinthe  et  blanc,  avec  nne 
grande  couronne  d'or,  et  nne  robe 
de  fin  lin  et  d'écarlate  ;  et  la  vlUe  de 
Snsan  applaudissait  aux  Juift  et  se 
r^ouissalt. 

16  j5K  U  y  ent  pour  les  Jolft  de  la 
prospérité,  de  la  Joie,  de  la  réjooia- 
sance  et  de  l'honneur. 

17  Et  dans  chaque  province,  et 
dans  chaque  ville,  dans  les  lieux  ob 
la  parole  du  roi  et  son  ordonnance 
parvint,  Uueut  de  mime  de  l'allé- 
gresse et  ae  la  Joie  pour  les  Julfe, 
des  festins  et  des  Jours  de  feteai 
même,  plusleors  des  peuples  des 


aajé  se  faisaient  Jnlft.  parce 
nraTear  gu'Oi  amUeM  des  ~ 
avait  8«ui8. 

CHAPITRE  IX. 


ATT  douièine  mois  donc,  qui  est  le 
J\.  mois  d'Adar,  au  treizième  Joui 
de  ce  moit-làt  auquel  la  parole  du 
roi  et  son  ordonnance  devaient  être 
exécutées,  au  Jour  que  les  ennemis 
des  Julfii  espéraient  d'en  être  les 
maîtres,  le  contraire  arriva,  et  les 
Juift  furent  maîtres  de  ceux  qui  les 
baissaient. 

3  Les  JuiA  s'assemblèrent  dans 
leurs  villes  par  toutes  les  provinces 
du  roi  Assuérus,  pour  mettre  la 
main  sur  ceux  qui  cherchaient  leur 
mal  ;  et  nul  ne  put  subsister  devant 
eux.  parce  que  la  frayeur  <iu'<m 
wau  d'eux  avait  saisi  tous  les 
peuples. 

8  Et  tous  les  principaux  des  pro- 
▼inces,  et  les  satrapes,  et  les  gou- 
verneurs et  ceux  qui  maniaient  les 
affaires  du  roi,  soutenaient  les  Juifs, 
parce  que  la  crainte  ^'«b  avaient  de 
Haxdochée  les  avait  saisis. 

4  Car  Hardochée  était  grand  dans 
la  maison  du  roi,  et  sa  réputation  se 
répandait  par  toutes  les  provinces  ; 

Ïiaroe  que  cet  homme  Mardochée  al- 
ait  toiUonrs  croissant. 

5  Les  Jnifi  donc  tuèrent  tous  leurs 
ennemis  à  coups  d'épée,  et  enjfrent 
un  grand  carnage,  de  sorte  qu'ils 
disposèrent  à  leur  volonté  de  ceux 
qui  les  haïssaient. 

«  Même  11  Snsan,  ville  capitale,  les 
Juifli  tuèrent  et  firent  périr  dnq 
cents  hommes. 

7  Us  tuèrent  aussi  Parseandata, 
Dalphon,  Aspatha, 

8  Poratha,  AdaUa,  Aridatha, 

9  Parmasçtha,  Arlsal,  Aridal,  et 
Vajézatha; 

10  Dix  fils  dliaman,  fils  d'Ham- 
médatha,  qui  opprimaient  les  Juifs  ; 
mais  ils  ne  mirent  point  leurs  mains 
an  pillage. 

11  En  ce  Jour-là,  on  rapporta  au 
roi  le  nombre  de  ceux  qui  avaient 
été  tués  dans  8usan,  ville  capi- 
tale. 

12  Et  le  roi  dit  k  la  reine  Ester  : 
Dans  Susan.  ville  capitale,  les  Jiiift 
ont  tué  et  détruit  cinq  cents  hommes, 
et  les  dix  fils  d'Haman  ;  qu'auront- 
ils  fait  au  reste  des  provinces  du 
roi?  Toutefois,  quelle  e*t  ta  de- 
mande ?  et  elle  te  sera  octroyée  ;  et 
quelle  «Il encore  ta  prière?  et  cela 
sera  flUt. 

18  Et  Ester  répondit:  SI  le  roi  le 
trouve  bon,  qu'il  soit  permis  encore 
oemain,  aux  Juifh  qui  tant  &  8n- 
—  '-  -Wre  selon  ce  qu'U  avait  été 
M  fairt  a^jouxd'hBl,    et 
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lue  la  qu'on  pende  au  gibet  les  dix  fi» 
JniiQi  les   d'Haman. 

14  Et  le  roi  commanda  que  cela  file 
ainsi  fait,  de  sorte  que  l'ordonnance 
flit  publiée  à  Susan  ;  et  <m  pendit 
les  dix  fils  d'Haman. 

15  Les  Juifs  donc,  qui  éMent  à 
Susan,  s'assemblèrent  encore  au 
quatorzième  lour  du  mois  d'Adar, 
et  ils  tuèrent  à  Susan  trois  cents 
hommes:  mais  ils  ne  mirent  point 
leurs  mains  an  pillage. 

16  Et  le  reste  des  Julfli  qui  étaiaU 
dans  les  provinces  du  roi,  s'assem- 
blèrent et  se  mirent  en  défense  pour 
leur  vie  ;  et  ils  eurent  du  repos  de 
leurs  ennemis,  et  ils  tuèrent  soi- 
xante et  quinze  mille  homma  de 
ceux  qui  les  haïssaient  ;  mais  ils  ne 
mirent  point  la  main  an  pillage. 

17  Céia  seJU  au  treizième  jour  du 
mois  d'Adar  ;  mais  au  quatorzième 
du  même  mois  ils  se  reposèrent,  et 
le  célébrèrent  comme  nn  Jour  de 
festin  et  de  Joie. 

18  Et  les  Juifii  qui  étaient  à  Susan, 
s'assemblèrent  auxitreizième  et  qua- 
torzième Jours  du  même  mots  ;  mats 
ils  se  reposèrent  au  quinzième,  et  le 
célébrèrent  comme  nn  Jour  de  festta  | 
et  de  Joie. 

19  C'est  pourquoi,   les  Jnlft  des     I 
bourgs,  qui  habitent  dans  les  villes 
qui  ne  sont  point  fermées  de  mu-     i 
railles,  emploient    le  quatorzième     I 
Jour  du  mois  d'Adar  en  Joie,  en  fé»- 
tin,  en  Jour  de  fête,  et  &  s'envoyer 
des  pr^ents  l'un  h  l'autre. 

SO   Car    Mardochée    écrivit    ces     i 
choses,  et  en  envoya  les  lettres  à 
tous  les  Juifs  qui  étaient  dans  toutes 
les  provinces  du  roi  Assuérus,  tant 
près  que  loin  ; 

81  Leur  ordonnant  de  célébrer  le 
quatorzième  Jour  du  mois  d'Adar, 
et  le  quinzième  Jour  du  même  mois 
chaque  année; 

93  Qui  étaient  les  Jonrf  auxquels 
lesJnifli  avaient  eu  du  repos  de 
leurs  ennemis,  et  le  mois  oh  lear 
détresse  fht  changée  en  Joie,  et  leor 
deuil  en  Jour  de  fgte;  afin  qu'ils 
les  célébrassent  comme  des  Jours  de  j 
festin  et  de  iole.  et  en  s'envoyant 
des  présents  run  à  l'autre,  et  «»  m- 
vovant  des  dons  anx  pauvres. 

88  Et  chacun  des  Juifs  se  soumit  à 
faire  ce  qu'on  avait  commencé,  et     i 
ce  que  leur  avait  écrit  Mardochée  ; 

84  Parce  qn'Haman,  fila  d'Ham- 
médatha,  Agagien,  qui  opprimait 
tous  les  Juifs,  avait  machiné  contre 
les  Juifli  de  les  détruire,  et  qu'il 
avait  Jeté  Pur,  c'est-à-dire,  le  sort, 
pour  les  exterminer  et  les  détruire. 

85  Mais  quand  £ster  ftit  venue  de- 
vant le  roi,  il  commanda  par  lettres 
que  la  méchante  maohlnaUon  mfJfch 
mam  avait  fUta  contre  les  Jalft,  re> 


tombât  sur  sa  tête,  et  qu'on  le  pen- 
dît, loi  et  ses  flis,  au  gibet. 

2(i  C'est  pourquoi  on  appelle  ces 
Jours  Purim,  du  nom  de  Pur;  et 
suivant  toutes  les  paroles  de  cette 
lettre,  et  selon  ce  qui  en  était  résul- 
té, et  ce  qui  leur  était  arrivé, 

27  Les  Juifs  établirent  et  se  sou- 
mirent, eux  et  leur  postérité,  et 
tous  ceux  qui  se  joindraient  à  eux, 
à  ne  manquer  pas  à  célébrer  ces 
deux  Jours,  selon  ce  qui  en  avait  été 
écrit,  et  dans  leur  saison,  chaque 
année. 

23  Kt  Ht  ordonnèrent  que  la  mé- 
moire de  ces  Jours  serait  célébrée  et 
solennisée  dans  chaque  fige,  dans 
chaque  famille,  dans  chaque  pro- 
vince et  dans  chaque  ville  ;  et  qu'on 
n'abolirait  point  ces  jours  de  Purim 

Sarmi  les  Julfô,  et  que  la  mémoire 
e  ces  Jours-là  ne  s'effacerait  point 
en  leur  postérité. 

29  La  reine  Ester  aussi,  fille  d'Abl- 
hall,  avec  Hardochée  Juif,  écrivit 
tout  ce  qui  était  requis  pour  autori- 
ser cette  patente  de  Purim,  pour  la 
seconde  fois. 

SO  fit  on  envoya  des  lettres  &  tons 
les  Juifi.par  les  cent  vingt-sept  pro- 
vinces du  royaume  d'Assuérus,  avec 
des  paroles  de  paix  et  de  vérité. 
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81  Pour  étauUr  ces  Jours-là  de  Pu- 
rlm  dans  leur  saison,  comme  Mar- 
dochée  Juif  et  la  reme  Ester  l'a- 
vaient ordonné,  et  comme  ils  les 
avaient  établis  pour  eux-mêmes  et 
pour  leur  postérité,  pour  être  des 
monuments  de  feur  jeilne  et  de  leurs 
cris. 

82  Ainsi,  l'édit  d'Ester  autorisa  cet 
arrêt- là  de  Purim,  comme  il  est  écrit 
dans  ce  livre. 

CHAPITBE  X. 

PUIS  le  roi  Assuérus  Imposa  un 
tribut  sur  le  pays  et  sur  les  lies 
de  la  mer. 
2  Or,  pour  ce  qui  est  de  tons  les 

exploita  de  sa  force  et  da  sa  puls- 
sa^K'iD,  «t  il4  la  des^ctiptlou  do  la 
m^iRitificcTicâ  de  irardDt;]iÉe,  da  lii- 
qutlle  lo  roi  l'EiariOrd.,  i;l-9  choat^s  ne 
soid-^Uu  paa  ^erllcs  U^tna  le  livre 
deïi  CliroHiQUCB  de»  rois  de  Média  et 
de  Perso  ? 

8  Cnr  Mrtrdoch(*e  lo  Juif  ^  le  ac- 
coud  aprEîS  lo  rgl  AssiiértWt  et  il  fui 

Erund  parmi  les  Juif^^  et  a^r^abUJ  k 
\  ninitîtudo  ds  aoii  frÈrea,  procu- 
rant le  bien  de  aoa  ptuçïo.  et  par- 
lant p<3iir  La  prospérlti^  do  toute  u 
race. 


LE  LIVRE  'DE  JOB. 


CHAPITKB  L 

IL  y  avait  nn  homme  au  pays  de 
Ilats, dont  le  nom  était  Job;  et 
cet  homme-là  était  intègre  et  droit  ; 
il  craignait  Dieu,  et  se  détouruait 
du  natal. 

2  £t  U  lui  naquit  sept  fils  et  trois 
filles. 

3  Et  11  possédait  sept  mille  brebis, 
trois  mille  chameaux,  cinq  cents  cou- 
ples de  bœuft  et  cinq  cents  ânesses, 
et  un  erand  nombre  de  serviteurs  ; 
et  cet  nomme  était  le  plus  grand  de 
tous  les  Orientaux. 

4  £t  ses  fils  allaient  les  nns  chez 
les  autres,  et  se  traitaient  chacun  à 
son  tour;  et  Us  envoyaient  convier 
atitsi  leurs  trois  sœurs  pour  manger 
et  boire  avec  eux. 

5  Fuis,  quand  lu  tour  des  Jours  de 
l^urs  festins  était  achevé.  Job  en- 
voyait vers  euxt  et  il  les  sanctifiait, 
•t  «A  levant  de  bon  matin,  il  offrait 


des  holocaustes  pour  chacun  d'eux. 
Car  Job  disait:  Peut-être  que  mes 
enfants  auront  péché,  et  qu'ils  au- 
ront blasphème  contre  Ineu  dans 
leurs  cœurs.  Et  Job  en  usait  tou- 
jours ainsi. 

6  Or,  il  arriva  un  Jour  que  les  en- 
fants do  Dieu  vinrent  se  présen- 
ter devant  l'Eternel,  et  Satan  aussi 
entra  parmi  eux. 

7  Alors  l'Etemel  dit  à  Satan:  D'où 
viens-tu  ?  Et  Satan  répondit  à  l'E- 
temel, disant  :  Je  viens  de  courir  çà 
et  là  par  la  terre,  et  de  m'y  prome- 
ner. 

8  Et  l'Etemel  lui  dit;  liTas-tn  point 
considéré  mon  serviteur  Job,  qui 
n'a  pohit  d'égal  sur  la  terre,  cet 
homme  intègre  f't  droit,  qui  craint 
Dieu  et  qui  se  deiuurne  du  mal  ? 

e  Et  Satan  répondit  à  l'Etemel, 
disant  :  Est-ce  en  vain  que  Job  craint 
Dieu? 

10  Ne  l'as-tu  pas  environné  de  tient 
de  toutes  parts,  et  sa  maison,  et  tout 


ijf    Ta  u  hêrA 

\*tiÊiàwn  de  ics  moina,  et  «ou  bétail  ft 
ft>rt  maLUplIé  pur  la  tsrro. 
U  Mais  Ë  teïid»  miiln  tëimtit  tA  nn  &1  Q, 
et  toucbe  t&ut  co  nu'  lui  am)flrti>fi^, 
a  6«  «errof  l'U  do  te  niiLuai;  pan  en 

Jf  Et  rKtemel  dlE  a  Sa  tan  :  VdIIÏ, 
tout  ca  iiut  liiL  fïiTT^'nr'/ïni^  eir  tfn  Uni 
pooTOtr;  titAl>i  iiQ  nncu  yohn  U 
JtntilTi  sur  lut,  Et  Batan  larllt  dâ 
dûvant  Ijt  face  de  TJ-^teriid. 

13  U  ftîTfcw'a  dqao  cm  Jout^  comme 
]e&  SLei  et  Iëa  flLlesdo/cDman^e&liMit 
et  borHlËot  dajia  Ja  m&lioia  daluur 

H  Qu'un  mçBnairci'  vint  h.  Job,  et 
tel  dit:  Les  brcufi  lAbourfiJeuUt  ^t 
1^  ftneAicS'  pa.lAAii]t!nt  auprèa^ 

la  Et  «Bf  de  Koifba  bu  AJjnt  Jel^i 
dâuiu  «ttfiR  ont  pnt<iT  et  lift  ont  pa9- 
w!Î  lu  BCTTitourg  au  fit  do  TdpÉe;  et 
Jfi  iqJi  échappa  mol  lâiU  poui  ta  J^ 
rapporter. 

ié.  Cet  hoinTnfiïtB.TlaTt  encofft.lora- 

S  l'on  autre  vint  et  dU  :  ï^o  rtu  ûe 
]ou  eut  TomtHi  des  cLemi^  ti  il  & 
brtllé  les  ïtrebis  Et  Ici  aorrtteurat  ^t 
Jei  A  constirniL^  ;  Qt  Jq  guIi  Cdiappë 
mol  «oui  pour  1«  ^?  rapporter. 
17  Cet  tiofiimc  pfitluU  t»cc>re,  lora^ 

au'un  jiutra  vint  et  dit:  Lta  Cal- 
(ïeiia.  i-angët  «>»  trnls  bAnilcs^  ae 
ioni  Jeté»  sur  lea  chameaux  uL  lui 
DDt  prifl,  ot  lia  ont  paâBC  lea  sËryl- 
tcuff  au  Al  de  J'tfpdcî  et  Je  auî» 
^nbft[»pâ  niQl  leul  i>our  te  te  rap- 
porter. 

38  Cet  ïiomme  partait  «ncynro,  lors- 
qu'au BUtro  Tint  et  diti  Tea  fila  et 
tea  t\]ei  tnAn^ftc^ktit  et  biivAlt^nt 
dam  Ift  inalA<»n  dû  leur  ft^re  ùlnii  ^ 

IP  Et  Yold,  niî  ffraiTiJ  Teiht  s'ej^t  levf 
SU  de]:Ldu  it^iirt.oiU  aatunitfttmtrij 
le»  qtiatre  coine  de  la  lualïon,  ei 
forttmtHi  Qu'elle  est  tmnWi?  lur  ces 
Jcmiefl  Betia,  et  Jta  sont  mc»rtf  j  H  Je 
eula  dcbappQ  tuul  Meul  poiif  le  U  rap- 
porter, 

20  Alora  Joli  «e  la^a,  et  ïl  ddchlr» 
RDiTi  monte  au  t  et  H  tjwb  ea  tite,  et  ^a 
jUKTit  par  t*rro  U  ao  prûBternii  d^ 

^1  Et  il  dtt:  Je  Riila  sorti  nu  dm 
Tontr*  de  ma  nifero,  et  l'y  rcTonrrie- 
tal  ou*  I/Etensel  raTaii  rt^nTu! ,  l' E- 
teroel  Ta  ^tâi  que  k  iiom  de  VË.ief^ 
nfti  »it  Mid  r 

SS  Dan*  tOQtei  cei  obOMt,  Job  n« 
KohHï^lnt,  «t  11  n'attrlhiu  rleo,  de 
mal  0<HiTeDab1«  h  t>leu. 


CHAPITRE  n. 

OR,  ïl  iirrlTa  sn^&rë  un  Jonr*  <5tie 
loB  enfanta  de  I>l^fl  étant  Tenui 
pour  le  prcétnttr  devant  lËttruel* 
at  ftitin  an^pi  dtadt  entra  pumU  enx, 
pour  H  pnâtentir  devant  l'Eteniei, 


n.  ni. 

s  L'Etemel dltàSatMi:  IVdhtlcw 
ta?  Et  Satan  répondit  &  l'Eternel, 
diMnt:  /e  tieiM  de  oonrlr  çà  et  là 
par  la  terre,  et  de  m'r  promener. 

8  Et  l'Etemel  dit  à  Satan  :  liPaa-to 
point  considéra  mon  serrltear  Job, 

g  ni  n'a  point  d'égal  sur  la  terre,  cet 
omme  intègre  et  droit,  qni  craint 
Diea  et  qai  se  détourne  da  mal?  Tu 
vois  eonlmê  11  garde  encore  son  inté- 
grité, et,  eqtendantt  tn  m'as  incité 
contre  loi  pour  l'englontir  sans  sn- 

4  Et  Satan  répondit  k  l'Etemel,  di- 
sant: Ohacnn  donnera  peau  pour 
pean,  et  tout  ce  qu'il  a,  pour  sa  vie. 

5  Mais  étends  maintenant  ta  main, 
et  touche  ses  os  et  sa  cliair,el  Mver- 
roi  s'il  ne  te  mandit  pas  en  fkce. 

6  Et  l'Etemel  dit  à  Satan:  Voici, 
il  e«t  en  te  main  :  prends  swlement 
garde  de  toucher  a  sa  vie. 

7  Ainsi,  Satan  sortit  de  devant  l'E- 
temel, et  frappa  Job  d'an  nloère 
malin,  depuis  la  plante  da  pied 
Jusqu'au  sommet  de  la  tête. 

8  Et  il  prit  un  morceau  de  pot  de 
terre  pour  se  gratter,  et  il  était  assis 
dans  la  cendre. 

9  Et  sa  fbmme  lui  dit:  Tn  oonser- 
veras  encore  ten  Intégrité?  Bénis 
Dieu  et  meurs. 

10  Et  U  lui  répondit:  Ta  parles 
comme  une  femme  insensée.  Quoi  I 
nous  recevrons  les  biens  de  ta  main 
de  Dieu  et  nous  n's»  recevnms  point 
les  maux  ?  Dans  toutes  ces  dioses, 
Job  ne  péoba  point  par  ses  lèvres. 

11  Or,  tn^s  des  intimes  amis  de 
Job,  Eliphaz  Thémanlte,  Bildad  Sçn- 
hito,  et  Tsophar  Nahamatlilte,  ayant 
appris  tous  les  maux  qni  lui  étaient 
arrivés,  partirent  chacun  du  lieu  où 
ils  ételent,  et  convinrent  ensemble 
d^un  joftr  pour  venir  s'affliger  avec 
lui  et  pour  le  consoler. 

U  Ces  amis  levant  de  loin  leurs 

Ssux,  ne  le  reconnurent  point,  et 
evant  leur  vols,  ils  pleurèrent  et 
déchirèrent  chacun  son  manteau,  et 
répandirent  de  la  poudre  sur  leurs 
têtes,  en  la  jetant  s»  rakr  vers  le« 
deux. 

18  Et  Os  s'assirent  à  terre  avee  lui, 
pendant  sept  jours  et  sept  nuite,  et 
nul  ^eux  ne  lui  dit  aucune  parole  ; 
car  ils  vovalent  que  m  dooleor  était 
fort  grande. 

OHAFITRE  m. 

APSiiS  oéla  Job  ouvrit  m  booehe 
et  maudit  son  Jour; 
S  Et  prenant  la  panrte,  H  dits 
8  Que  le  jour  auquel  je  luunils  pé- 
risse, et  la  nuit  en  laqueUe  U  Ait  dit  : 
Un  homme  est  né. 
4  Que  ee  joar-là  m  eolt  fm  té- 
nèbres! que  Dieo  ne  le  redherohe 


mort  n 
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'ea  li«it,et  qall  nt  Kit  point 

deUlmnlèrel 
^  ^  iM  ténèbres  et  l'ombre  de  U 
mort  rendent  ce  jour  souillé  :  que 
les  nnées  ebiouru  demeurent  sar 
loi  :  qu'on  l'ait  en  horreur  comme 
on  jkmr  d'amertume  I 

6  Que  l'obscarité  courre  cette  nuit- 
là,  qu'on  ne  la  mette  pas  parmi  les 
Jours  de  l'année,  et  qu'elle  ne  soit 
point  oomptée  dans  les  mois. 

7  YoUà,  que  cette  nuit-là  soit  soli- 
taire, et;  qu'on  ne  s>  r^ouisse  point. 

8  Que  ceux  qui  maudissent  les  jours, 
4  cenx  qui  sont  Un^fours  prêts  à  ro- 
nouTéler  letir  deuil,  la  maudissent. 

9  Que  les  étoiles  de  son  crépuscule 
soient  obscurcies:  qu'elle  attende  la 
lumière,  mais  qu'il  n'v  en  ait  point, 
et  qu'elle  ne  Toie  point  les  rayons  de 
Taurore, 

10  Parce  qu'elle  n'a  pas  fermé  le 
rentre  qui  m'a  portét  et  qu'elle  n'a 
point  caché  &  mes  yeux  le  tourment 
ifui  tri^occoblâ, 

11  Que  ne  suis-Je  mort  dès  la  ma- 
trice] Que  ne  su!s-Je  expiré  aussitôt 
que  je  suis  sorti  du  rentre  de  ma 
mèreJ 

18  Pourquoi  m'a-t-on  reçu  sur  les 
genoux  ?  Et  pourquoi  m^a-t-on pré- 
senté des  mamelles,  aûn  que  Je  let 
suçasse? 

18  Car  maintenant  Je  serais  couché 
dans  le  tombeau  et  je  me  reposerais  : 
je'  dormirais  ;  dès-lors  j'aurais  été 
en  repos, 

U  Arec  les  rois  et  les  gouremeurs 
de  la  terre,  qui  se  bfltissent  des  soli- 
tudes; 

15  Ou  arec  les  princes  qui  araient 
de  l'or,  et  qui  araient  rempli  leurs 
maisons  d'argent. 

16  On,  pourquoi  n'ai-Je  pas  été 
eomme  un  arorton  caché,  comme 
les  petits  ,^ûaia  qui  n'ont  Jamais 
TU  la  lumière  ? 

17  C'est  Ik  que  les  méchants  ne 
tourmentent  plus  personne,  et  que 
ceux  qui  ont  perdu  leur  force,  se 
reposent. 

18  (Test  là  oue  cenx  qui  araient  été 
liés  ensemble.  Jouissent  du  repos  et 
n'entendent  plus  la  roix  de  rexao- 
tenr. 

19  Le  petit  et  le  grand  sont  là,  et 
rescUve  n'est  plus  là,  sujet  à  son 
maître. 

90  Pourquoi  la  lumière  est-elle  don- 
née au  inlsérable,  et  la  rie  à  ceux 
qui  ont  le  cœur  outré  ; 

81  Qui  attendent  la  mort,  et  elle 
ne  rient  point,  et  qui  la  recherchent 
plus  que  les  trésors  ; 

38  uni  seraient  raris  de  Joie,  et  oui 
auraient  de  grands  transports  sols 
araient  trouré  le  sépulcre  ? 

88  Pourquoi  la  hmière  tst-eUe  don- 
née  à  l'homme  auquel  le  chemin  est 


caché.  Et  ùna  Bien  &  oonrert  de  tous 
cSt^g  d*  téaèbrii? 
ii  C&T  JQ  Eioupire  arant  que  de 
lu^ngeï'T  t^t  mes  lïrts  ooulent  comme 

des  ËAIUCh 

£â  Cur  CD  qu4  Je  craignais  le  plus, 
m'cflC  4rrWë,  cl  co  que  j'apprénen- 
dnia  eit  too^hê  dur  moi. 

^  Je  n^Lil  point  eu  de  paix,  Je  n'ai 
point  ËU  dq  re;toà  ni  de  calme  ;  et  le 
traubls  osi.  Toau  tut  moi, 

CHAFITJIK  IV. 

àLOR!;  ï:nph»ï  lliémanite  prit  la 

JjL  pttrole  et  tllii  : 

a  S]  nouf?«i]trt^pr<L^T«ons  de  te  parler, 
te  ficherai' tu?  Miiis  qui  pourrait 
rctoiîlr  8*it  îtaroleï? 

^  VH.>Uà,  tu  en  m  loi-mime  instruit 
pl::7^;<:'UrâT  ëI  tu  a«.  f^!  utenu  les  mAins 
fiit  étaitnf  fliÏLiibJiiOH. 

4  Tc!?  pitrolcd  oïM  rijdressé  ceux  qui 
ctiaucij^ascirii,  et  tu  ua  affermi  les  ge- 
tivnx  qiij  plhùeiit. 

i^  iilt  inuhitenfiin  qae  eea  t'est  ar- 
r:v.',  lu  fh&rda  cfiui:isre;  le  mal  Va 
tLXzi-'uïXt  et  lQ.fistouî  éperdu. 

tî  Ta  pUïtiS  n\t'î-,lle  pas  été  ton 
e6;>cr4i!Lc:e,  et  riutd^iité  de  tes  rôles, 

tOD  aitC]|:t«> 

7  KappeltË  eTi  ta  mémoire,  je  te 
pr'ÏL\  i^Mi  est  l'Ipnocent  gui  ait  ja- 
n:iLii9  ^tl;  et  qli  est-ce  que  les 
hjTumeâ  (IroEts  ont  cfré  exterminés? 

H  J'ai  twujcïura  vu  *iue  ceux  qui  la- 
bourent t'hsEquit4Î  fil  iiul  sèment  l'ou- 
tra.ife^  lea  mùia^oEUL^iat. 

a  Un  [^thstni  vjLT  id  souffle  de  Dieu, 
et  ils  Bont  comumdB  par  lerent  de 
Sfl  colère* 

lu  Le  rufTl^seinerit  du  lion,  et  le  cri 
du  }^ra.Tvl  lion  c^a/'i  les  dents  des 
Uonccuux  mut  amchées. 

11  Le  lEon  pi^iJt  JVmte  de  proie,  et 
le  !^  P^ats  du  rieux  lion  ont  été  écar- 
tées. 

i:^  Potir  mol,  une  parole  m'a  été 
acfrfiséf  un.  fl£(ïret,  €t  mon  orcdlle  en 
a  entendu  quelque  piiu; 

i:^  fenJantled  pensées  direrses  des 
vi^j(?n3  ûfi  ia.  miii^  f)iiand  un  profond 
-KiaitiitU  iusûuplt  les  hommes, 

14  Une  frayeur  H  im  tremblement 
me  «ajait,  qnl  p<i:n{!tra  tous  mes  os. 

15  Un  eflfirlt  pAssji  dorant  moi,  qui 
me  Ht  ht^rlâser  Ita  eLereux, 

l@  Zï  IL  se  Uni  ià,  mais  je  ne  con- 
nu! poïnt  Ron  rS.s^e;  une  figure 
d'homme  était  devant  mes  reux,e< 
j'c;iiL4::ndJEi  uriayn]!!  haase  Oîu  disait  : 

17  L^bomuie  Rcm-t-ii  plus  Juste 
q  uô  II  It!  Il  ?  himii  ine  sera-t-il  plus 
pur  que  celui  qtJ  Va  créé? 

18  Yold,  U  ne  s'jiiTsnre  point  sur 
8<;3  perv-itonrtt  et  U  met  de  la  lu* 
mîjiïredanâ  ses  aa^^mt 

19  i'omllJeii  pioa  eenx  qui  demea> 
rent  dans  des  mniHnis  d'argile,  dont 
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le  fondement  «le  dans  la  pondre,  se- 
ront-IIb  consumés  à  la  rencontre 
d'un  vermisseau? 

20  Os  sont  détruits  du  matin  an 
soir,  sans  qn'on  y  prenne  garde  {  et 
ÛM  périssent  pour  toujours. 

21  L'excellence  fid  était  en  eux, 
n'est-eUe  pas  passée?  Us  meareni 
sana  avoir  été  sages. 

CHAFITBE  y. 
riBIE  maintenant;  7  aura-t-U 
\J  quelqu'un  qui  te  réponde?   Et 
à  qm  d'entre  les  saints  t'addresse- 
ras-tu? 

S  Certainement  la  colère  tue  lin- 
sensé,  et  le  dépit  fldt  mourir  celui 
qui  est  destitue  dé  sens. 

8  J'ai  TU  l'insensé'  qui  Jetait  des 
racines;  mais  J'ai  aussitôt  maudit 
sa  demeure. 

4  Ses  enfants,  bien  loin  de  trouver 
leur  sûreté,  sont  écrasés  à  la  porte, 
sans  qu'il  7  ait  personne  qui  hi  dé- 
livre. 

5  L'afliEuné  dévore  la  moisson  de 
cet  homme,  l'enlevant  mGme  d'entre 
les  épines  2  et  le  voleur  engloutit 


6  Car  le  tourment  ne  sort  point  de 
la  poudre,  et  le  travail  ne  germe 
point  de  la  terre  ; 

7  Bien  que  l'homme  naisse  pour  le 
travail,  comme  les  étincelles  s'élè- 
vent pour  voler. 

8  Certainement,  l'aurai  recours  au 
Dieu  fort;  et  J'adresserai  mes  pa- 
roles &  Dieu, 

9  Qui  fait  des  âioses  si  grandes 
qu'on  ne  les  peut  sonder,  et  qm  faU 
tant  de  choses  merveilleuses  qu'on 
ne  les  peut  compter  : 

10  Qui  répand  la  pluie  sur  la  face 
de  la  terre,  et  qui  envoie  les  eaux 
sur  les  campagnes  ; 

11  Qui  élëve  ceux  qui  étalent  abais- 
sés, et  qui  fait  que  ceux  qui  étaient 
dans  l'affliction,  sont  élevés  et  dé- 
livrés. 

12  II  dissipe  les  projets  des  hommes 
rusés,  en  sorte  qu'ils  ne  viennent 
point  à  bout  de  leurs  desseins. 

18  11  surprend  les  sages  dans  leur 
ruse,  et  le  conseil  des  pervers  est 
renversé. 

14  Au  milieu  du  Jour  Us  rencon- 
trent les  ténèbres,  et  ils  marchent  à 
ts-tons  en  plein  TW"^t,  comme  «^*t  la 
nuit. 

18  Mais  n  délivre  le  pauvre  de 
leur  épée,  de  leur  bouche,  et  de  la 
main  de  l'homme  puissant. 

16  Ainsi  le  pauvre  remporte  ce 
qu'il  a  espéré;  mais  le  méchant  a  la 
bouche  fermée. 

VI  Ypid,  0  qu'heureux  eit  l'homme 
que  Dieu  chauel  Ne  rejette  donc 
point  le  châtiment  du  Tont-Puls- 

BlUlt. 
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18  Car  o'est  loi  qui  fldt  U  plaie,  et 
qui  la  bande;  11  blesse,  et  sea  mains 
guérissent. 

19  II  te  délivrera  dans  alx  siBlo- 
tions,  et  à  la  septième  le  mal  ne  ta 
toQchera  point. 

20  Dans  un  temps  de  flimlne  n  te 
garantira  de  la  mort,  et  de  Pépée  eu 
temps  de  guerre. 

21  Tu  seras  à  couvert  du  fléau  de 
la  langue,  et  tu  n'auras  point  peur 
de  la  désolation  quand  eUe  arri- 
vera. 

22  Tu  riras  durant  la  désolation  et 
la  famine  ;  et  tu  n'auras  point  peur 
des  bètes  de  la  terre. 

28  Tu  auras  mfime  la  paix  avee  les 
pierres  des  champs,  et  tu  seras  ea 
paix  avec  les  bétes  sauvages. 

24  Et  tu  verras  la  prospérité  dans 
ta  tente,  et  tu  prendras  soin  de  ts 
demeure,  et  tu  ne  pécheras  point. 

25  Tu  verras  ta  postérité  s'aug- 
menter, et  tes  descendante  orottn 
comme  l'herbe  de  la  terre. 

26  Tu  entreras  vieux  an  sépulcre, 
comme  un  monceau  de  gerbes  quVm 
serre  en  sa  saison. 

27  Voilà,  nous  avons  examiné  Is 
chose,  et  elle  est  comme  nous  te  I« 
disons.  Ecoute -le,  et  oonsidère-A 
pour  ton  bien. 

CHAFITBS  VI. 

MAIS  Job  répondit  et  dit  : 
2  Plût  à  Dieu  que  ce  qui  ir 
ftit  bien  pesé,  et  que  ma  c 
fût  mise  dans  une  balance  1 

8  Car  elle  se  trouverait  plna  pe- 
sante que  le  sable  de  la  mer  ;  ew 
pourquoi  les  paroles  me  manquent. 

4  Car  les  flèches  du  Tout>PuiBS8nt 
sùnt  en  moi  ;  mon  esprit  en  suce  le 
venin  ;  les  fraveurs  de  Dieu  se  ran- 
gent en  bataUie  contre  moi. 

0  L'ftne  sauvage  crie-t-il  auprès  de 
l'herbe,  et  le  bœuf  mugit-il  auprès 
de  son  fourrage? 

6  Mange-t-on  sans  sel  oe  qui  est 
fade?  Trouve-t-on  du  goût  dans  k 
blanc  d'un  œuf? 

7  Ce  que  mon  ftme  reftasait  de  to» 
cher  est  devenu  pour  moioommeuB 
pain  de  langueur. 

è  Plût  à  Dieu  que  oe  que  Je  de* 
mande  m'arriv&t,  et  que  Dieu  mê 
donn&t  ce  que  J'attends  ; 

9  Et  que  Dieu  voulût  me  réduire 
en  poudre,  et  laisser  aller  ta  mala 
pour  m'achever  I 

10  Mais  J'ai  pourtant  cette 
latlon,  (bien  que  la  douleur  ma  ... 
sume  et  qu'elle  ne  m'épargne  potat) 

âueje  n'ai  point  caché  Isa  paroles 
uZHeti  saint. 

11  Quelle  €st  ma  fbroe,  que  Je  potass 
espérer,  et  quelle  etf  ma  fin,  qne  Je 
prolonge  ma  vie? 
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It  Ma  form  ui-ettt  ont  foroe  de 
Itlerre,  et  ma  chair  «d-éttt  d'ader  ? 

18K*est-Il  pas  vrai  qvteje  ne  troîÊfOê 
phu  de  feoours  en  moi,  et  que  tonte 
ranooTce  m'est  Otëe  ? 

14  Celai  4101  n'en  peut  pins  devrait 
avoir  des  favenn  de  son  intime 
•mil  mais  H  a  abandonné  la  crainte 
dn  Tont-Pnlssant. 

U  Mes  amis  m'ont  manqué  comme 
on  torrent,  €t  comme  le  cours  im- 
pétaenx  des  torrents  mii  passent  ; 

16  Qui  tarissent  par  la  gelée,  et  sur 
lesquels  la  neige  s'amasse  ; 

17  Et  quit  lorsque  la  chaleur  vient, 
manquent  ;  et  quand  ils  sentent  la 
chaleur  ils  disparaissent  et  s'écou- 
lent de  leur  lieu  ; 

18  Qui  serpentant  ç&  et  lit  par  les 
chemins,  se  réduisent  it  rien  et  se 
perdent. 

19  Les  troupes  des  voyageurs  de 
Téma  y  pensaient  ;  ceux  qui  vont  It 
Bcéba  s'y  attendaient  ; 

20  Mau  ils  sont  honteux  d'avoir 
espéré;  ils  étaient  allés  Jusque-là, 
et  Us  «n  ont  rougi. 

21  Maintenant  vous  ne  fM  servez 
de  rien.  Vous  avez  vu  ma  ciUa- 
mité,  et  vous  en  avez  eu  horreur  1 

S2  Est-ce  que  Je  vous  ai  dit  :  Ap- 
portez-moi et  fiiites-moi  des  pré- 
sents de  votre  bien  : 

S8  £t  délivrez-moi  de  la  main  de 
l'ennemi,  et  rachetez -moi  de  la 
main  des  puissants  ? 

M  Enseignez-moi,  et  je  me  tairai, 
et  fjaltes-moi  entendre  en  quoi  J'ai 
tort. 

S6  Oh  !  que  des  paroles  de  vérité 
«nt  de  force  !  mais  à  quoi  iert  votre 
censure? 

»  JtT'avec-vous  donc  des  muroles 
que  pour  fM  reprendre?  Et  les 
aiscours  d'un  homme  qui  n'a  plus 
d'espérance,  ne  sont-iU  que  du  vent  ? 

2r  vous  TOUS  Jetteriez  même  sur 
un  orphelin,  puisque  vous  vous  ef- 
forcez d'accabler  votre  intime  ami. 

»  Maintenant  donc,  Jetez,  je  vous 
prie,  les  yeux  sur  moi,  et  wtvet  si  Je 
ments  en  votre  présence. 

S»  Revenez  à  votu-mêmegf  je  vous 
prie,  et  qu'il  n'y  ait  point  d'injus- 
tioe  ;  revenez,  car  le  droit  en  de  mon 

90  Y  a-t-il  de  l'iniquité  dans  ma 
langue?  Et  mon  palais  ne  sait-il 
pas  discerner  mee  malheurs  ? 

CHAFITBE  Vn.     '"^ 

iCTa-t^  pas  comme  une  guerre 
Il  ordonnée  aux  mortels  sur  la 
terre,  et  leurs  Jours  ne  iont-Ue  pat 
comme  les  Jours  d'un  mercenaire? 
S  Gomme  un  serviteur  ne  soupire 
qu'après  l'ombre,  et  comme  un  ou- 
vrier att^d  son  salaire. 


•  Ainsi  oo  m'a  donné,  pour  nca 
partage,  des  mois  qui  ne  m'appor- 
tent rien  ;  et  on  nra  ordonné  des 
nuits  de  travail. 

4  Si  Je  suis  couché,  Je  dis:  Quand 
me  lèverai-Je,  et  quand  est-ee  que  la 
nuit  aura  achevé  sa  mesure  ?'et  Je 
m'inquiète  cruellement  Jusqu'au 
point  du  Jour. 

6  Ma  chair  est  couverte  de  vers 
et  de  mottes  de  poudre  ;  ma  peau  se 
crevasse  et  se  dissout. 

6  Mes  Jours  ont  passé  plus  légère- 
ment que  la  navette  d'un  tisserand, 
et  ils  se  consument  sans  espérance. 

7  Souviens-toi,  Etemell  que  ma 
vie  eK  un  vent,  et  que  mon  œil  ne 
reverra  plus  le  bien. 

8  L'œil  de  ceux  qui  me  regardent 
ne  me  verra  plus  ;  tes  veux  seront 
sur  moi,  et  Je  ne  serai  plus. 

9  Comme  la  nuée  se  dissipe  et  s'en 
va,  ainsi  celui  qui  descend  au  sépul- 
cre ne  remontera  plus. 

10  n  ne  reviendra  plus  dans  sa 
maison,  et  le  lieu  oh  il  était  ne  le 
connaîtra  plus. 

11  C'est  pourquoi  Je  ne  retiendrai 
point  ma  bouche  ;  je  parlerai  dans 
l'afBiction  de  mon  esprit,  et  Je  m'en- 
tretiendrai dans  l'amertume  de  mon 
cœur. 

la  Suis 'je  une  mer,  ou  queloue 
grand  poisson,  que  tu  m'aies  OMti 
resserre? 

18  Quand  Je  dis:  Mon  lit  me  sou- 
lagera, ma  couche  emportera  quel» 
que  chose  de  ma  peine  ; 

14  Alors  tu  m'étonnes  par  des 
songes,  et  tu  me  troubles  par  des 
visions. 

15  C'est  pourquoi  Je  choisirais 
d'être  étranglé,  et  de  mourir,  plutôt 
que  de  conserver  mes  os. 

16  Je  suis  ennuyé  de  fo  vie,  c<  Je  ne 
vivrai  pas  toi^ours.  Betire-toi  de 
moi;  car  mes  Jours  ne  sont  que 
vanité. 

17  Qu'est-ce  que  de  l'homme  mor- 
t^,  que  tu  en  fasses  un  si  grand  cas, 
et  que  tu  penses  &  lui? 

18  Que  tu  le  ch&tles  chaque  matin, 
et  que  tu  l'éprouves  à  tout  mo- 
ment? 

19  Jusqu'à  quand  difCéreras-tu  de 
te  retirer  de  moi  ;  et  ne  me  permei- 
tras-tu  point  d'avaler  ma  salive  ? 

80  J'ai  péché  ;  que  te  ferai-Je,  con- 
servateur des  hommes?  Pourquoi 
m'as-tu  mis  pour  être  en  butte,  et 
pour  m'être  à  charge  à  moi-même  ? 

SI  Et  pourquoi  irOtes-tn  pas  mon 
péché,  et  ne  fltis-tu  pas  passer  mon 
iniquité?  car  Je  vais  m'endormir 
maintenant,  dans  la  poussière;  et 
si  tu  me  cherches  le  matin,  je  ne 
serai  plus. 


CHAPITRE  Vin. 

ALORS  Bildftd  Sçnhlte  prit  la  pa- 
role et  dit: 

9  Jusqu'à  quand  parleras-ta  àtoAi 
et  les  paroles  de  ta  txmche  êêront' 
eâei  comme  un  vent  impétueux? 

8  Le  Dieu  fort  renrerserait-ll  P^ 
quité?  et  le  Tout- Puissant  ren- 
verserait-il la  Justice  ? 

4  Si  tes  enfants  ont  péché  oontre 
lui,  il  les  a  aussi  abandonnés  it  leur 
péché. 

s  MoU  si  ta  recherches  le  IMea  fint 
dès  le  matin,  et  que  tu  demandes 
grflce  au  Tout-Puissant; 

6  Si  tu  ei  pur  et  droit,  certaine- 
ment il  se  reveillera  pour  toi,  et  il 
fera  régner  la  paix  dans  l'habitation 
de  ta  Justice. 

7  Et  si  ton  commencement  a  été 
petit,  ta  dernière  condition  sera 
beaucoup  plus  grande. 

8  Car,  je  te  prie,  interroge  les  races 
précédentes,  et  applique-toi  à  t'in- 
rormer  avec  soin  de  leurs  pères. 

9  Car  pour  nous,  nous  ne  somme* 
que  d'hier,  et  nous  ne  savons  rien^ 
parce  que  nos  jours  iont  sur  la  terre 
comme  une  ombre. 

10  Maii  ceux-là  ne  t'enseigneront* 
ils  pas,  ne  te  parleront-ils  pof,  et  ne 
tireront-ils  p<u  ce»  discours  de  leur 
cœur? 

11  Le  Jono  montera-t-il  sans  le 
limon?  L'herbe  des  marais  crottra- 
t-elle  sans  eau  ? 

U  Ke  se  flétrira-t-elle  pas,  rnSme 
avant  toutes  les  herbes,  bien  qu'elle 
soit  encore  dans  sa  verdure,  el  qu'on 
ne  la  cueille  point? 

18  yi  en  tera  ainsi  des  voies  de  tous 
ceux  qui  oublient  le  Dieu  fort;  et 
l'attente  de  l'hypocrite  périra. 

14  Son  espérance  sera  finstrée,  et 
«a  confiance  sera  comme  une  maison 
d'araignée. 

16  U  s'appuiera  sur  sa  maison,  mais 
elle  n'aura  point  de  fermeté  ;  il  pen- 
sera l'affermir,  mais  elle  ne  subsis- 
tera point. 

16  Jfais  U  Juste  est  plein  de  vi- 
gueur, eommé  une  plante  exposée  au 
soleil,  et  ses  Jets  poussent  par-des- 
sus son  Jardin. 

17  Ses  racines  s'entrelacent  ni^ 
des  sources,  et  elles  embrassent  les 
pierres  des  bâtiments. 

18  Fera-t-on  qu'il  ne  soit  plus  'en 
sa  place,  et  qu&  le  lieu  oit  il  était  ne 
le  reconnaisse  plus,  et  dUse;  Je  ne 
t'ai  point  connu? 

19  Voilà  la  Joie  9if'a  reçoU  de  sa 
conduite,  et  même  il  en  germera 
(Tamtres  de  la  poussière  api«8  tuL 

20  Voilà,  le  Dieu  Ibrt  ne  retette 
point  l'homme  gui  vit  dans  l'Inté- 
frite,  et  il  ne  soutient  point  la  main 
des  méchants. 


J6Bt  Vm.  CL 

SI  .Ainsi»  11  rempOra  ta  bouche  de 
Joie,  et  M  lèvres  d«  dumta  d'aU6- 


iS  CeozqaltaliallMentaeRntt 

verts  de  honte,  et  la  maimm  ' 
chantB  ne  sabetstera  plus. 

GHAFIXBB  DL 


sais  que  este 

, mme  mortel 

se  jQstiilflrait-U  devant  le  Dieu 
fort? 

8  S11  vent  plaider  avec  lnl«  n  ne 
lui  répondra  pas  sur  on  senl  article, 
de  mille  gt^on  Mproposera. 

4  Dieu  est  sage  de  cœur,  et  toot- 
puissant  en  force.  Qui  est-ce  qui 
s'est  oppofltf  à  lui,  et  b'«i»  est  bien 
trouvé? 

6  11  transporte  les  montagnes;  et 
ceux  qu'il  renverse  dans  sa  colère 
n'y  font  aocone  attention. 

6  II  fait  trembler  la  terre  et  la 
rtmue  de  sa  place,  et  ses  colonnes 
sont  ébranlées. 

7  Ce$t  hd  qui  parle  an  soleil,  «t  le 
soleil  ne  se  lève  point;  et  &est  bii 
qui  tient  les  étoiles  sons  son  sceau. 

8  Cest  lui  seul  qui  étend  les  deux, 
qui  marche  sur  les  hantenrs  de  la 
mer; 

9  Qui  a  fkdt  l'Ourse,  l'Orion,  et  lea 
Pléiades,  et  les  signes  qui  sont  an 
fond  du  midi; 

10  Qui  fait  des  choses  si  grandee 
qu'on  ne  let  peut  sonder,  et  çtsi  fmà 
tant  de  choses  merveillenses  qn'on 
ne  les  peut  compter. 

U  Voici,  il  passera  anprès  de  mol, 
et  Je  ne  <s  verrai  point;  et  U  repas- 
sera, et  Je  ne  l'apercevrai  point. 

19  S'il  ravit,  qui  U  lui  fera  rendre  ? 
qui  est-ce  qui  lui  dira:  Que  fiais- 
tu? 

18  Dieu  ne  révoque  point  ea  eo&re  ; 
H  le  secours  des  hommes  superbes 
est  abattu  soos  lui. 

14  Combien  moins  lui  répondrais- 
Je,  moi,  et  ehoisirals-Je  des  paroles 
pour  lui  fNirIsr? 

15  Mol,  Je  ne  fcf»  répondrai  point, 

Suand  mdme  je  serais  juste  ;  mou  je 
emanderai  grftoe  à  mou  juge. 
18  Si  lorsque  je  rinvoque  il  me  ré- 
pondait, je  ne  croirais  point  emtote 
qu'il  eût  écouté  ma  voix. 

17  Car  il  m'a  écrasé  d'un  tourbillon, 
et  il  a  ajouté  plaie  sur  plaie,  sans 
que  J'en  sache  la  raison. 

18  II  ne  me  permet  p<rint  de  re- 
prendre haleine;  mais  il  me  ras- 
sasie d'amertume. 

19  S'il  est  question  de  la  <broe, 
voUà,  «en  Is  |»te«  f6rt  ;  et  s'a  ^InS 
aXItT  m  Justice,  qui  entrepivndra 

na  cause? 

90  Si  je  me  Jostlfle,  ma  pioars 
bouche  me  condamnera»  *9ii  /«l- 


iègué  qne  je  Mrft  plflin  dUnténité,  U 
me  oonyalnerad^tra  coupable. 

ai  QasndJeMrmt  plein  d'intégrité, 
Je  ne  me  tonelerais  pas  de  vivre  ;  Je 
Kda  ennuyé  de  la  vie. 

88  Tout  ce  qne  j'ai  dit  revient  II 
ceci:  Cert 4w< 2>Mi» afflige llionune 
qni  vit  dans  l'intégrité,  ansal  bien 
que  rimpie. 

28  Au  moku^  EL  le  fléau  fidsait  mou- 
rir Incontinent;  maii  il  mmMc  m 
rire  de  l'épreuve  des  innocents. 

84  La  terre  est  livrée  entre  les 
mains  du  mécbant;  il  oeuvre  les 
yenxde  ses  juges.  81  es  n'eK  M^ 
qui  est-oe  doner 

S5  Et  mes  jonrs  oat  passé  plus  vite 
qu*nn  eounier  ;  Us  se  sont  enfuis,  et 
ils  n'ont  pas  Joui  du  bien. 

86  Us  ont  passé  avec  la  même  vi- 
tetêê  que  des  barques  de  poète; 
comme  nn  aigle  qui  vole  après  la 
proie. 

8r  Si  je  dis  ;  J'onbUerai  ma  plainte, 
je  cesserai  d'fttre  chagrin,  je  pren* 
dral  courage  ; 

88  JTe  suis  eflkvyé  de  tontes  mes 
donleurs;  cor  je  sais  qœ  tu  ne  me 


Jugeras  point  innocent. 
88  JTe  serai  trduvé  méchant  :  i 
quoi  travaillerais*je  en  vain  r 


80  Quand  je  me  laverais  dans  de 
l'eau  de  n^e,  et  que  je  nettoierais 
I      mes  mains  en  pureté  ; 

31  Alors  tu  me  plongerais  dans  nn 
fossé,  et  mes  vQtements  feraient 
qu'on  m'aurait  en  horreur. 

88  Car  U  n'uc  pas  nn  homme 
comme  moitpeur  que  je  puisse  lui 
répondre,  et  que  nous  allions  en- 
semble  en  jngement. 

88  B  n'y  a  personne  qui  puisse 
prendre  connaissance  de  la  cause 

8 ni   est  entre  nous,  et  qui  puisse 
iterposer  son  autorité  entre  nous 
deux. 

84  Qnll  Ote  d<me  sa  verge  de  dessus 
moi,  et  que  sa  ftayeur  ne  me  trouble 
plus. 

86  Je  parlerai  alors  sans  le 
craindre:  mais  dans  l'état  où  je  me 
trouve,  je   ne  tuie  point  à  mol- 


M 
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A  vie  Mt  devenue  ennuyeuse  à 
.  mon  ftme  ;  Je  m'abanaonnerai  & 
mes  plaintes;  je  narleral  dans  l'a- 
mertume de  mon  une. 

S  Je  dirai  à  Dieu  :  Ne  me  condamne 
point;  montre -moi  pourquoi  tu 
plaides  contre  mol. 

8  Peuz-tn  te  plaire  it  m'aeoabler,  k 
reieter  l'ouvrage  de  tes  mains,  et  & 
favoriser lesdesseins  des  méchants  ? 

4  As-tu  des  yeux  de  chair  ?  Vois- 
tu  te*  «sAosBs  comme  llionwM  mor- 
tellesvoit? 
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8  Tesjonri  «Mt-AtcooMBeiss  joox» 
de  l'homme  mortel?  Tes  aimées 
eont-êUet  comme  les  années  de 
l'homme, 

8  Qne  tu  fiuses  la  recherche  de  mon 
iniquité,  et  que  tu  t'infbrmes  de  mon 
péché? 

7  Tu  sais  qne  je  ne  suis  pas  nn  im-. 
pie,  et  qu'il  n'y  a  personne  qui  puisse 
me  délivrer  de  ta  main. 

8  Tes  mains  m'ont  formé,  elles  ont 
arrangé  tontes  les  parties  de  mon 
corps,  et  tu  me  détruirais  I 

9  Souviens-toi,  je  te  prie,  que  tu 
m'as  formé  comme  l'argUe,  et  que 
tu  me  feras  retourner  en  pondre. 

10  Ne  m'as-tu  pas  coule  comme  du 
lait  ?  Et  ne  m'as-tn  pas  fait  caUler 
comme  nn  fromage  ? 

11  Tu  m'as  revêtu  de  peau  et  de 
cbair,  et  tu  m'as  compose  d'os  et  â» 
nerft. 

18  Tu  m'as  donné  la  vie,  et  tu  as 
usé  de  miséricorde  envers  moi,  et 
par  tes  soins  continuels  tu  as  gardé 
mon  esprit. 

18  Et  tu  tenais  dans  ton  cœur  toutes 
ces  choses  qui  me  eoni  arrivéeei  je 
sais  qn'eUes  viennent  de  toi. 

14  Si  j'ai  péché,  tu  m'as  aussi  re- 
marqué, et  tu  ne  m'as  point  absous 
de  mon  iniquité. 

16  Si  j'ai  ûi  perfidement,  malheur 
à  moi  !  Si  m  été  juste,  je  n'en 
lève  pas  la  tète  plus  haut;  Je  suis 
rassasié  d'ignominie;  regarde  donc 
mon  affliction. 

16  Elle  va  croissant;  tu  chasses 
après  moi  comme  un  grand  lion,  et 
tu  «  reviens,  et  tu  te  rends  admi- 
rable contre  moi. 

17  Tu  produis  de  nouveaux  tém(dns 
contre  moi  ;  tu  multiplies  de  plus  en 
plus  ki  met»  de  ton  indignation 
contre  moi;  une  .nouvelle  armée 
vient  contre  moi. 

18  Et  pourquoi  m'as-tu  tiré  du 
sein  de  ma  mère?  Que  n'y  suis-Je 
expiré,  en  sorte  qu'aucun  ooil  ne 
m'eût  vu  1 

19  J'aurais  été  comme  n'ayant  Ja- 
mais existé;  et  j'aurais  été  porté  du 
sein  de  ma  mire  au  sépulcre  1 

20  Mes  jours  ne  êont-il*  pas  en  pe- 
tit nombre  ?  <^'il  me  donne  donc 
du  rel&cbe,  qu'il  s'éloigne  de  moi,  et 
que  je  respire  un  peu  ; 

81  Avant  que  j'aille,  pour  n'en  pins 
revenir,  dans  le  pays  de  ténèbres  et 
d'ombre  de  la  mort; 

88  Dans  le  pays  d'une  obscurité 
semblable  aux  ténèbres  de  l'ombre 
de  la  mort,  où  U  n'y  a  aucun  ordre, 
et  oà  il  n'y  a  que  l'horreur  des  plus 
épaisses  ténèbres. 

CHAPITBBZL 
LOBS.    Tsophar    Kahamatbite 
prit  la  parole  et  dit; 


A' 


/QB, 

S  fie  rtf poiidr«-t-oii  point  k  tant  de 
dlMonn,  et  im  fàmdra4-H  qu*itr« 
majenjoà  parlenr,  pour  être  jus- 

•  Tee  diioenn  rains  «uxmt-Us 
taire  lee  gens?  Te  moquenu-ta 
éêi  mUrei,  sans  qne  personne  te 
confonde? 

4  Car  tu  as  dit:  Mes  dlsooors  sont 
pars,  et  Je  sols    net  devant  tes 


S  Certainement,  11  serait  à  son- 
nalter  o'^e  T>«fTï  T>ftrlftt,    et  qu'il 

ouvris  .-■<■  !■  ;i.  ■•i':  jivyti  col. 
fl  II  Tû  moutn^raU  le»  (!i?cret8de#a 
qu'il  pour  CCI  1 1  faffll- 
Rccc 


double. 


KiT  au  double.  HecontiHls  (hjncqne 
ieu  vxlf^  d«  toi  bfenicoup  moins 
<pi6  ton  Ihiquitd  ne  niériit. 

7  TrouTcrAifl-tu  le  fnrmt  fn  Dfen  en 
ië  BonclAntî  TrouTcrajfi-ta  parfaite- 
diBDt  le  Tout-  Pulanant  Y 

fl  Ce  ami  lea  hnuTeurâ  (^e^denx; 
qn'ï  ft(r*l#*t«  f  (/"éj/  u  i  i  c  cbose  plus 
^mmnde  qus  I^h  enfers;  qn'yoon- 
DAÎtrolB-tu  ? 

$  Son  ^tvndiiB  eif  plq»  lon^e  qne 
ÏM.  terre,  «t  pEtiâ  Ini^  qHë  lu  mer. 

10  Sou  quli  Teni/Biae,  soit  qa*U 
resserre,  soit  qu'il  rassemble,  qui 
l'enempieclierar 

11  Car  11  connaît  la  vanité  des 
hommes;  et  quand  11  voit  l'iniquité, 
n'y  prendra-t-11  pas  garde? 

li  Mais  l'homme  vide  de  sens  le 
eomprendra-t-11?  l'homme  gui  est 
né  eomme  un  &non  sauvage? 

18  81  tu  disposes  ton  cœur,  et  qne 
tn  étendes  tes  mains  vers  Dieu  ; 

14  SI  tu  éloignes  l'iniquité  qui  ett 
dans  ta  main,  et  si  tn  ne  permets 
Boint  qne  la  méchanceté  habite  dans 
tes  tentes; 

15  Alors,  certainement,  tn  pourras 
élever  ton  visage,  qui  sera  sans 
tache  ;  tu  seras  aflérml,  et  tu  ne 
cralndâras  rien  ; 

U  Et  tn  oublieras  tee  travaux,  et 
tu  n*en  auras  non  plus  de  souvenir 
que  des  eaux  qui  sont  écoulées. 

17  Et  le  temps  s'élèvera  pour  toi 
plus  clair  que  le  midi,  et  l'obscurité 
sera  comme  le  matin. 

18  Tn  seras  plein  de  oonflanoe, 
parce  qu'il  j  aura  lieu  d'espérer; 
tu  oreaaeraa  et  tn  reposeras  sûre- 
ment. 

19  Tu  te  eoncdieras,  et  11  n'j  aura 
personne  qui  f  épouvante,  et  plu- 
fleurs  rechercheront  ta  bienveil- 
lance. 

90  Mais  lea  yeux  des  méchants  se- 
ront oonsumés  ;  il  n'y  aura  point  de 
reasonrce  pour  eux,  et  leur  attente 
ter»  de  rendre  l'âme. 

CHAFITBK  Xn. 
lUrAJ»  /ob  répondit  et  dit  : 
JXL  s  Yraimeat,  K^voua  tout  nn 
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peuple,  et  U  sagesae  rnoorra-^-eOt 
avec  vous? 

8  J'ai  du  sens  anssl  bien  qne  voos  ; 
Je  nevons  suis  point  Inferleor;  et 
qui  ne  «otf  cesohosea  QiMeoiMsaeet? 

4  Je  suis  cet  homme  qui  est  ex- 
posé à  la  risée  de  son  Intime  ami, 
maie  qui  invoque  Dieu  et  à  qullMe» 
répond  ;  on  se  moque  de  oelnl  qui 
est  Juste  et  plein  d'intégrité. 

6  Celui  dont  les  pleda  sont  tout 

S  rets  il  glisser,  ei<,  selon  la  pensée 
ecelnl  qui  est  à  son  aise,  «oiimm nn 
flambeau  dont  on  ne  tient  point  de 
compte. 

6  Les  tentes  des  voleurs  proepèrent, 
et  ceux  qui  irritent  le  Bien  fort  sont 
en  sftreM,  et  Bien  lenr  met  tout 
entre  les  mains. 

7  Et  en  effet.  Je  te  prie.  Interroge 
les  betes,  et  chacune  d'elles  f  en- 
sefsrnera  ;  on  !  Pi  oIr^acx  des  deux, 
et  lia  m^  tltirliircront. 

8  Ou,  parle  il  IatoTT«.  etéUotln- 
struim.  Et  mlrm  l&i  polâtHoa  de  la 
mor  to  îe  raconteronL 

9  t^tii  tmt't^  q\î\  na  uiltqtie<^e8tla 
main  da  Diea  qu\  a  UAl  toutee  ces 
cto'ca? 

V'  Cit  e^H  J^i  <\v^  ti^ni  en  sa  mata 
l'âijii*'  M  tout  ce  (]iil  TlE,  e,t  l'esprit 
de  i.Mi.]r,.  cjiàiriiQjinftino, 

Il  L'ort^JUd  ne  ju^e-t-elle  pas  des 
dLrccnir-^  eoimne  le  paJold  lAvoure 
les  vlond&i? 

là  La  anffoaicff^d  nui  Ion  vieillards, 
et  riDtelilh'eDi^  tMt  le  fruit  «Tune 
lor^o  v\^. 

D^  Maù  {fe^t  v-n  IHêu  gui  eeirouH 
la  sagesse  et  ia  forcei  <fett  à  lui 
qu'appartient  le  conseU  et  llntelli- 
gence. 

14  Voilà,  n  démolira,  et  on  ne  re- 
b&tira  point;  s'il  renferme  quel- 
qu'un, on  n'ouvrira  point. 

15  Voilà,  Il  retiendra  les  eanx,  et 
tout  deviendra  sec  :  Il  les  lâchera,  et 
elles  renverseront  la  terre. 

16  Ceet  en  lui  que  réeident  la  force 
etl'adresse;  e^ett  de  lui  que  dépeitf 
dent  tant  celni  qui  s'égare,  qne  oeloi 
qui  fefldt  égarer. 

17  n  emmène  dépoulUéB  les  cou- 
seillen,  et  il  frappe  d'étourdlsse- 
ment  les  Juges. 

18  11  détaâie  le  Uen  des  rois, etU 
met  la  ceinture  sur  leurs  reins. 

19  n  emmtae  dépouillés  ceux  qui 
sont  en  autorité,  et  U  renversa  us 
puissants. 

90  n  Ote  laparole  anxidnsaainxés; 
il  prive  de  sens  les  vieillards. 

SI  n  fait  tomber  dans  le  mépris  les 
prindpanx  tTenire  te  Munis*  ;  U  re- 
lâche la  ceinture  des  pluemrtM, 

fs  n  met  en  évldenee  lesdtioeerqnl 
étalent  cachées  dans  les  ténèbres, 
et  11  produit  an  Jour  ronihM  de  la 
mort 
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flS  n  nmltlnlto  Iw  nations,  et  11  les 
fidt  périr;  il  dlsoerse  çà  et  là  les  na- 
tions, et  puii  11  les  ramène. 
M  11  Ote  le  courage  aux  cliefe  des 
peuples  de  la  terre  ;  et  U  les  fait  er- 
rer dans  les  déserts,  oU  U  »>  apoint 
de  cheniin. 

25  Ils  Tont  à  tfttons  dam  les  té- 
nèbres sans  aocone  clarté,  et  il  les 
fait  chanceler  comme  des  gens  vil 
sontiTZM. 

OHAPITBE  Xm. 

II,  mon  oall  a  vu  toutes  ee» 

choses  ;  mon  oreille  ki  a  ouïes 
et  entendues. 

5  Comme  tous  les  sarez,  je  let  sais 
aussi;  Je  ne  tous  suis  pas  Inle- 
ilenr. 

8  Mais  je  parierai  an  Tout-Puis- 
sant, et  Je  yeux  alléguer  mes  raisons 
au  Dieu  fort. 

4  Et  en  effet,  tous  forgez  des  men- 
songes, et  vous  Msf  tons  des  méde- 
cins de  néant. 

6  Flût  il  Dieu  que  tous  demeuras- 
siez dans  le  silenoe,  et  cela  tous  se- 
rait r^Mf^  It  sagesse  t 

6  Ecoutes  donc  maintenant  ma  dé- 
fense, et  soyez  attentUk  à  ce  que 
mes  paroles  répliqueront. 

7  Prononceriez-Yous  des  choses  in- 
justes en  fisTeur  du  Dieu  fort,  et  di- 
riez-TOUS  quelque  fraude  pour  lui  ? 

8  Est^se  a  tous  de  le  tevoriser,  et 
de  ^aider  la  cause  du  Dieu  fort  ? 

9  rouê  en  prendra4-il  bien,  s'il 
TOUS  sonde  ?  Tous  Jouerez-vous  de 
lui  comme  d'un  homme  mortel  ? 

10  OertainanentUvottS  reprendra 
mdme  si  tous  prétendes  le  faTorlser 
secrètement. 

U  Sa  majesté  ne  tous  éponyan- 
tera-t-elle  point?  Et  sa  frayeur 
ne  tombera-t-elle  point  sur  tous  ? 

19  Vos  discours  mémorables  sont 
des  sentences  de  cendre,  et  tos  émi- 
nences  sont  des  éminences  de  boue. 

18  Taisez-Tous  deyant  m(d,  et  Je 
parlerai;  et  qull  m'arriTC  ce  qui 
pourra. 

14  Pourquoi  déchirerats-Je  machalr 
aTec  mes  dents,  et  tiendrais-Je  mon 
ftme  entre  mes  maina? 

15  Voilà,  quand  il  me  tuerait,  Je  ne 
laisserais  pas  d'espérer  en  lui,  et  Je 
défendrais  ma  conduite  en  sa  pze- 


16  Mt  même.  Il  me  déllTrera,  mais 
llnrpocrite  ne  paraîtra  point  dcTant 
Mxiâoe. 

17  Ecoutez  attentivement  mes  dls- 
ooars,etprilecl'oreme  à  ce  que  je 
Tais  9one  déclarer. 

19  Yollà,  .aussitôt  que  j'aurai  dé- 
dnlt  par  ordre  mon  droit.  Je  sais  que 
temniiOÊimé. 

19  QiaL  cst>ca    qui  tot 


XI11.ZIT. 

contre  mol?  Car  maintenant  si  jt 
me  tais,  Je  mourrai. 

90  Seulement,  ô  DUnI  ne  me  fils 
point  ces  deux  choses,  et  alors  Je  ne 
me  cacherai  point  de  dorant  ta 
lace: 

91  Eloigne  ta  main  de  mol,  et  qm 
ta  frayeur  ne  m'épouTante  plus, 

93  £t  appelle-fno<,  et  Je  répondrai  ; 
on  Je  parlerai,  et  tu  me  répondras. 

98  Combien  ai -Je  commis  d'Ini- 
quités et  de  péchés?  Fais-moi  con- 
naître mon  forfait  et  mon  péché. 

94  Pourquoi  caches-tu  ta  flMM,  et 
me  tiens-tu  pour  ton  ennemi? 

96  Déploieras-tu  tes  forces  contre 
une  feuille  que  le  Tent  emporte? 
PoursuiTras-tu  du  chaume  sec? 

96  Car  tu  donnes  contre  moi  des 
anêts  d'amertume,  et  tu  me  faie 
recerolr  lapeUu  des  péchés  de  ma 
Jeunesse. 

97  Et  tu  as  mis  mes  pieds  dans  les 
ceps  ;  tu  épies  tous  mes  chemins,  et 
tu  obsenres  de  près  tontes  les  traces 
de  mes  pas. 

S8  Et  ce  corps  B*tia  Ta  par  pièces 
comme  du  bois  Tcrmoulu,  et  comme 
une  robe  que  la  teigne  a  rongée. 

CHAPITKE  HT. 

L'HOMME  né  de  femme  est  d'une 
Tie  courte,  et  plein  d'ennui. 
9  U  sort  comme  une  fleur,  pois  il 
est  coupé;  il  s'enfitit  comme  une 
ombre,  et  il  ne  s'arrête  point. 
8  Et,  etpendantt  tu  as  ouTcrt  tes 
yeux  sur  lui,  et  tu  me  tires  en  cause 
contre  toi  i 

4  Qui  est-oe  qui  tirera  une  chose 
nette  de  oe  qui  est  souillé?  Per^ 
sonne. 

5  Ses  jours  SMt  déterminés;  le 
nombre  de  ses  mois  est  entre  tes 
mains  ;  tu  lut  as  prescrit  ses  limites, 
qu'a  ne  passera  point. 

6  Retire-toi  donc  de  dessus  loi,  et 
quMl  ait  quelque  repos.  Jusque  oe 
qu'il  ait  achcTé,  comme  un  me/œ- 
uaire  achève  sa  journée. 

7  Car  si  un  arbre  est  coupé,  U  y  a 
de  l'espérance,  il  repoussera  enoore, 
et  il  aura  encore  des  re;Jetons  ; 

8  Bien  que  sa  racine  soit  TieiUie 
dans  la  terre,  et  que  son  tronc  soit 
comme  mort  dans  la  poussière, 

9  Dès  qu'il  sentira  l'eau,  il  i 
sera  et  produira  du  fruit,  coir 
arbre  nonrellement  planté. 

10  Mais  l'homme  meurt,  et  perd 
toute  sa  force,  et  U  expire;  puis  où 
est'il? 

U  ClHnme  les  eaux  s'écoulent  de  la 
mer,  et  comme  une  riTière  dSTleut  à 
sec  et  tarit. 

19  Ainsi  rhomme  est  ooudié  par 
terre,  et  il  ne  se  relère  point;  ils  ne 
se  Téreilleront  point;  et  Us  ne  se- 
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nmt  point  réveillât  de  leur  sommeil, 
tnsqn^  ce  qn'U  n'y  ait  plus  de 
cienz. 

18  Qne  Je  souhaiterais  que  ta  me 
panlisflBpn  dans  le  sépulcre  :  que  tu 
m^  misses  à  couvert  Jusqu'à  ce  que 
ta  colère  fût  passée  ;  que  tu  me  don- 
nasses un  terme,  après  lequel  tu  te 
•onvlnsses  de  moi  I 

14  ^  l'homme  meurt,  reriTra-t-il? 
Attendral-Je  tous  les  Jours  de  mon 
combat.  Jusqu'à  ce  qu'il  m'arrive 
qxitique  cnangement? 

15  Tu  m'appelleras,  et  Je  te  répon- 
drai, a  tu  prendras  plaisir  h,  roa- 
▼rage  de  tes  mains. 

16  Mais  maintenant  tu  comptes 
mes  pas,  et  ne  prends- ta  pas  garde  h 
mon  péché? 

17  Mes  péchés  sont  carïietés  comme 
dans  un  caisceau,  et  ta  as  cousu  en- 
semble mes  iniquités. 

18  Certainement,  comme  une  mon- 
tagne s'éboule  en  tombant,  et  comme 
an  rocher  est  transporté  de  sa  place  ; 

19  Et  comme  les  eaux  minent  les 

Ë erres  et  entraînent  par  un  dé- 
>rdement  la  poussière  de  la  terre, 
et  ce  qu'elle  a  produit  :  ainsi  tu  fais 
périr  l'espérance  de  ri 


teL 


l'homme  mor- 


10  Ta  te  montres  toojours  plus  fort 

Se  lui,  et  il  s'en  va;  et  lui  ayant 
t  changer  de  visage,  ta  le  ren- 
voies. 

SI  Ses  enfltnts  seront  avancés,  mais 
11  n*«»  saura  rien;  ou  Us  seront 
abaissés,  mais  il  ne  s'en  souciera 
point. 

28  Mais  sa  chair,  jMndan/  qu'Ole  est 
sur  lui,  a  de  la  douleur,  et  son  ftme 
«'afflige  tandis  qu'eUe  eK  en  lui. 

CHAPITBE  XV. 

aLOBS  Eliphaa  Thémanite  prit  la 
.^parole  et  dit: 

S  Un  homme  sage  dans  ses  ré- 
ponses, prononcera*t-ll  des  opinions 
vaines,  et  remplira-t-il  son  cœur  du 
vent  d'Orient? 

8  Bt  disputera-t-il  avec  des  dis- 
eoon  qui  ne  servent  de  rien,  et  avec 
des  paroles  dont  on  ne  peut  tirer 
aucun  profit  ? 

4  Certainement,  tu  abolis  la  crainte 
de  JHeUf  et  tu  anéantis  la  prière 
ftt'M»  doit  présenter  au  Diea  fort. 

5  Car  ta  bouche  montre  ton  ini- 
quité, et  ta  as  choisi  la  langue  des 
hommes  rusés. 

é  C'est  ta  bouche  qui  te  condamne, 
et  non  pas  moi,  et  tes  lèvres  témoi- 
gnent contre  toi. 

r  Esi'ta  le  premier  homme  né?  As- 
ta  ete  formé  avant  les  montagnes  ? 

8  A«-ta  été  instruit  dans  le  conseil 


9  Oue  saiS'tii  que  n 

pas?  QiKgg  connsfsianoe  ta^Uk  que 
nous  n'ayons  aosei  ? 

10  Jl  fa  aussi  parmi  nous  qnelqne 
homme  à  cheveux  blancs,  et  quelque 
vieillard  t  O  p  en  a  même  de  plus 
avancés  en  flge  que  ton  père. 

11  Les  consolations  du  Diea  fort 
eont-eOes  trop  petites  poor  toi?  £t 
cela  t'es^*il  cacné  ? 

12  Qu'est-ce  qui  te  f^it  perdre  cou- 
rage, et  pourquoi  tes  yeux  regai^ 
dent-ils  de  travers? 

18  Pourquoi  pousses-tu  ton  souffle 
contre  le  Dieu  fort,  et  fais-tu  sortir 
de  ta  bouche  de  tels  discours  ? 

14  Qu'est-ce  que  l'homme  mortel, 
pour  être  pur;  et  celui  qui  est  né  de 
fenune.  pour  être  Juste  ? 

15  Yolci,  il  ne  s'assure  point  sur 
ses  saints,  et  les  deux  ne  se  trouvent 
point  purs  devant  lui  ; 

16  Et  combien  plus  l'homme  qui 
boit  l'iniquité  comme  l'eau,  est-il 
abominable  et  puant  ? 

17  Je  t'enseignerai  ;  éooate-moi,  et 
Je  te  raconterai  ce  que  J'ai  vu  ; 

18  Ce  que  les  sages  ont  déclaré,  et 
qu'ils  n^ont  point  caché,  et  qu'Us 
avaient  reçu  de  leurs  pères  ; 

19  Auxquels  seuls  ce  pava  a  été 
donné,  et  parmi  lesquels  rétranger 
n'est  point  passé. 

ao  Le  méchant  est  oomme  en  tra- 
vail d'enfant  tous  les  Jours,  et  un 
petit  nombre  d'années  est  réservé  à 
l'homme  violent. 

81  Un  cri  de  frayear  est  dans  ses 
oreilles  ;  au  milieu  de  la  paix  ilerwlt 
que  le  destructeur  se  jette  sur  lui. 

83  II  ne  croit  point  pouvoir  sortir 
des  ténèbres,  et  il  voit  tOHJours 
répée. 

88  II  court  de  tous  côtés  après  le 
pain,  disant  :  Oh  v  en  a-t-U?  lisait 
que  le  Jour  des  ténèbres  loi  est  pré* 
paré. 

84  L'angoisse  et  l'adversité  l'épou- 
vantent, «f  elles  l'assiègent,  oomme 
un  roi  qui  est  préparé  poor  le  com- 
bat. 

85  Parce  qu'il  a  élevé  sa  main 
contre  le  Dieo  fort,  et  qall  s*est 
roidi  contre  le  Tout-Puissant. 

86  Dieu  a  couru  contre  lui,  et  fc 
saisi  aa  plus  épais  de  ses  boacliers. 

87  Parce  que  la  graisse  a  couvert 
tout  son  visage,  et  qu'elle  a  lUt  des 
plis  sur  Éon  corps. 

88  Et  il  habitera  dans  les  vUles  dé- 
truites, et  dans  les  maisons  désertes, 
1  ui  ne  sont  plus  qne  des  monceaux 

le  pierres: 

89  11  ne  sVf»  enrichira  point,  et  ses 
biens  ne  croîtront  point,  et  oe  qu'il 
voulait  achever  ne  s'étendra  point 
sur  la  terre. 


seeretdeDieu,  et  en  as-tu  emporté     80  II  ne  pourra  se  tirer  des  ténè- 
la  sagesse  ?  |  bres;  la  flammé  séchera  ses  branches 


encore  tendres;  etfl  l'en  Ira  parle 
looflle  de  la  bonche  de  JHeu. 

81  ûall  ne  s'assure  point  sur  la  Ta- 
Bltë  qui  le  séduit,  car  la  vanité  sera 
sa  récompense. 

88  11  périra  arant  que  ses  Jours 
soient  accomplis;  ses  branches  ne 
rererdiront  point. 

88  On  M  ravira  son  yeijns  comme 
à  nne  Tigne  ;  et  on  fera  tomber  sa 
fleur  comme  à  nn  olivier. 

84  Car  la  bande  des  hypocrites  Mrs 
désolée;  le  fea  dévorera  les  tentes 
de  9eux  qui  reçoivent  les  présents. 

88  Us  conçoivent  le  travail,  et  ils 
enfimtent  le  tonrment,  et  Us  Inven- 
tent dans  lenr  cœur  des  tromperies. 

CHAPITBE  XTL 

MAIS  Job  répondit  et  dit  : 
8  J'ai  souvent  entendu  de  pa- 
reils tUteourii  vous  étet  tons  des 
consolateurs  ftcbeux. 

8  JTy  €tura-t-U  point  de  fin  à  eei 
discours  en  l'air,  et  qu'est-ce  qui  te 
porte  à  répondre  ainsi? 

4  Parlerai8-Je  comme  vous  /aiteSt 
si  vous  étiez  en  ma  place  ?  accumu- 
lerals-Je  des  paroles  contre  vous,  ou 
hoeberals-Je  la  tête  sur  vous  ? 

8  Je  vous  fortifierais  par  ki paroles 
de  ma  bouche,  et  Je  ne  dleconrrals 
pas  tant. 

6  Si  Je  parle,  ma  doulenr  n*en  sera 
point  soulagée,  et  si  Je  me  tais,  elle 
ne  s'en  ira  pas. 

r  Mais  maintenant  elle  m'accalde. 
Tn  as  désolé  tonte  ma  troupe. 

8  Les  tldes  dont  tn  m'as  couvert, 
sont  le  témoin  de  ma  douleur  ;  et  la 
maigreur  qui  est  venue  sur  mon  vi- 
sage, en  rend  «témoignage. 

•  8a  ftirenr  m*a  déchiré,  Il  s'est  dé- 
claré m(m  ennemi,  11  grince  les  dents 

sur  moi,  el  étant  devenu  mon  ennemi 

U  étincelle  des  veux  contre  moi. 

10  Us  ouvrent  leur  bouche  contre 
moi  ;  ils  me  donnent  des  80u£9ets 
sur  la  Joue  ponrm'outrager  ;  ils  s'as- 
semblent tous  contre  moi. 

11  La  IMen  fort  m'a  enfermé  sons 
U  pouvoir  dé  llmpie,  et  U  m'a  fait 
tomber  entre  les  mains  des  mé- 
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18  Mon  visage  «rt  eoatert  de  bout 
à  force  de  pleurer,  et  l'ombre  de  la 
mort  est  sur  mes  paupières. 

17  Non  qu'il  y  aU  ancmi  outrage 
dans  mes  mains,  et  que  ma  prière  m 
softmupnre. 

18  O  terre,  ne  eaohe  point  le  sang 


U  J'étais  en  repos,  et  11  m'a  écrasé  ; 
n  m'a  iaisi  an  collet,  et  m'a  brisé,  et 
11  m'a  mis  oc»nme  en  butte  à  ses 
traité, 

JB  Sea  arebers  m'ont  environné  ;  Il 
me  perce  les  reins,  et  ne  m'épargne 
aucunement,  et  il  répand  mes  en- 
trailles sur  la  terre. 

14  n  m'a  brisé  et  m'a/ait  plaie  sur 
plaie;  U  a  ooum  sur  moi  comme  un 

16  J'ai  cousu  un  sao  sur  ma  peau, 
tj'ai  terni  mon  éclat  dans  iapous- 


que  J'ai  répandu,  et  que  mon  cri  ne 
soit  point  exaucé! 

19  £t  mSme.  réOÈL^ai  maintenant 
mon  témoin  dans  les  deux,  mon  té- 
moin est  dans  les  lieux  hauts. 

80  Mes  intimes  amis  se  moquent  de 
moi,  et  mon  csil  fond  en  larmes  de- 
vant Dieu. 

SI  Oh  I  s'il  était  permis  à  l'homme 
de  ralssonner  avec  Dieu,  comme  un 
homme  raisonne  avec  son  intime 
amll 

88  Car  les  années  qnl  me  sont  dé- 
terminées s'en  vont,  et  J'entre  dans 
nn  sentier  d^où  Je  ne  reviendrai 
plus. 

CEULPITBE  xm. 

MES  esprits  se  dissipent,  mes 
Jours  vont  fttre  éteints,  le  sé- 
pulcre m'attend, 

a  Je  n'ai  à  faire  qu'à  des  railleurs, 
et  mon  œil  veille  tonte  la  nuit  pen- 
dant qu'ils  aigrissent  mon  etfpriL 

8  Donne-moi,  Je  te  prie,  une  cau- 
tion auprès  de  toi  ;  qui  est-ce  qnl  me 
touchera  dans  la  main  ? 

4  Car  tu  as  caché  à  leur  cœur  l'In- 
telligence; c'est  pourquoi  tu  nefef 
élèveras  pas. 

8  Les  yeux  des  enfants  de  celui  qui 
parle  en  flatterie  k  ses  intimes  anus, 
défaudront. 

6  II  m'a  rendu  la  fable  des  peuples, 
et  Je  suis  comme  un  tambour  devant 
eux. 

7  Mon  œil  est  terni  de  chagrin,  et 
tous  les  membres  de  mon  corps  sont 
comme  nne  ombre. 

8  Les  hommes  droits  en  seront 
étonnés,  et  l'innocent  s'élèvera  con- 
tre l'hypocrite. 

9  Cependant,  le  Juste  demeurera 
ferme  dans  ses  voles,  et  celui  qui  a 
les  mains  nettes,  se  fortifiera. 

10  Retournez  donc  vous  tous,  reve- 
nez. Je  vous  prie;  car  Je  ne  trouve 
aucun  sage  entre  vous. 

U  Mes  Jours  sont  passés  ;  mes  des- 
seins, qui  oocupaiMit  mon  cœur,  sont 
renversés. 

18  Ils  ont  diangé  la  nuit  en  Jour, 
et  la  lumière  est  près  des  ténèbres. 

18  Ce  que  J'attends,  if  est  que  le  sé- 

sulcre  va  tire  ma  maison,  et  que  Je 
dresserai  mon  lit  dans  les  ténèbres. 
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pulcre  va  tire  ma  maison,  et  que  Je 
presserai  mon  lit  dans  les  ténèbres. 

14  Je  crie  à  la  fosse  :  Tu  es  mon 
père;  «f  aux  vers:  Vous  êtes  ma 
mère  et  ma  sœur. 

15  Oh  sera  donc  mon  attenta  f  Si 
qui  estrG»  qui  la  verra? 


JOB,  XVII. 
16  A/efe»i)^reffieei  descendront  Jus- 
qu'aux barrières  da  Bépalcre:  et 
lions  nous  reposerons  ensemble  dans 
la  ponasière. 

OHAPITBB  XVIU. 

A  LOBS  Bildad  Sçnlilte  prit  la  pa- 
role et  dit: 

2  Quand  flnirez-Tons  cet  discours? 
Ecoutez  ;  et  nons  parlerons. 

8  Pourquoi  sommes-nous  réputés 
comme  si  nous  étions  des  bêtes,  et 
pourquoi  nous  tenes-voBS  pour 
sonllfés? 

4  0  <o<  gui  te  déchires  toi-même 
dans  ta  fureur,  la  terre  sera-t-elle 
abandonnée  pour  toi  ?  Les  rochers 
seront-ils  transportés  de  leur  place? 

6  Certainement,  la  lumière  des 
méchants  sera  éteinte,  et  leur  feu 
ne  Jettera  point  d'étincelles. 

6  La  lumière  qui  luisait  dans  la 
tente  de  chacun  d'eux  sera  obscur- 
cie, et  la  lampe  qui  éckûrait  sur  eux 
sera  éteinte. 

7  Ses  démarches  yiolentes  seront 
resserrées,  et  son  propre  conseil  le 
renversera. 

8  Car  il  sera  pris  dans  les  filets  par 
ses  pieds,  et  il  marchera  sur  des  rets. 

9  Le  lacet  hti  saisira  le  talon,  et  le 
voleur  sera  plus  fort  que  lui. 

10  Le  plége  où  il  sera  pris  est  caché 
dans  la  terre,  et  la  trappe  oîi  il  tom- 
bera est  dans  son  sentier. 

11  Les  terreurs  l'assiégeront  de 
tous  cOtés,  et  le  lieront  courir  çà  et 
là  de  ses  pieds. 

12  Sa  force  sera  affamée,  et  la  ca- 
lamité sera  toqjonrs  h  son  côté. 

13  Le  premier-né  de  la  mort  dévo- 
rera ce  qui  soutient  sa  peau  ;  il  dé- 
vorera ce  qui  le  soutient. 

14  Les  choses  oà  U  mettait  sa  con- 
fiance, seront  arrachées  de  sa  tente, 
et  cela,  le  fera  marcher  vers  le  roi 
des  fkayeurs. 

15  On  habitera  dans  sa  tente,  sans 

au'tfOf  soit  plus  a  lui  ;  er  on  répaa- 
ra  du  soufre  sur  sa  maison. 

16  Ses  racines  sécheront  par-des- 
sous, et  ses  branches  seront  coupées 
en  haut 

17  Sa  mânolre  périra  de  la  terre, 
et  on  ne  parlera  plus  de  son  nom 
dans  les  places. 

18  On  le  chassera  de  la  lumière 
dans  les  ténèbres,  et  il  sera  exter- 
miné du  monde. 

19  II  n'aura  ni  fils  ni  petit- flls  par- 
mi son  peuple,  et  il  n'aura  personne 
qui  fiM  survive  dans  ses  demeures. 

iO  Ceiuc  qui  viendront  après  lui^ 
seront  étonnés  du  Jour  de  sa  ruine  ; 
et  ceux  qui  auront  été  avant  M,  en 
seront  saisis  d'horreur. 

81  Telles  seront  les  demeures  de 
nnloste  I  et  tel  sera  le  Hou  de  eeM 
fiui  D*a  point  reconnu  le  Dieu  fort. 
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CHAPITRE  XIX. 

Aïs  Job  répondit  et  dit: 
2  Jnsques  à  quand  aflligerez- 
vous  mon  flme,  et  m'accablerez-voob 
de  paroles? 

8  Voici  dé]&  dix  fois  que  vous  m'a- 
vez fait  avoir  honte  de  vous.  K'a- 
vez-vons  point  honte  de  vous  roidir 
contre  moi? 

4  Si  J'ai  manqué,  la  fiEUite  en  de- 
meure avec  moi. 

6  Mais  si  vous  vous  élevez  contre 
moi,  et  si  vous  me  reproches  l'op- 
probre où  Je  me  trouve, 

6  Sachez  maintenant,  que  c'est 
Dieu  qui  m'a  renversé,  et  qui  a  ten- 
du ses  filets  autour  de  moi. 

7  Voici,  Je  crie  a  cause  de  la  vio- 
lence qu'on  me  fait,  et  Je  ne  sois 
point  exaucé;  Je  crie,  et  il  n'y  a 
point  de  jugement. 

8  11  a  fermé  mon  chemin,  telle- 
ment que  Je  ne  saurais  passer  ;  et  il 
a  mis  les  ténèbres  sur  mes  sentiers. 

9  U  m'a  dépouillé  de  ma  gloire,  il 
a  Ôté  la  couronne  de  dessus  ma 
tête; 

10  n  m'a  détruit  de  tous  cOtés,  et 
Je  m'en  vais  ;  il  m'a  Oté  toute  espé- 
rance, comme  à  un  arbre  amtehé. 

11  Sa  colère  s'est  allumée  contre 
moi,  et  il  m'a  tenu  pour  Fun  de  ses 
ennemis. 

12  Ses  troupes  sont  venues  en- 
semble ;  elles  ont  dressé  leur  che- 
min contre  moi,  et  se  sont  campées 
autour  de  ma  tente. 

18  11  a  écarté  de  moi  mes  frères,  et 
ceux  qui  me  connaissaient  se  sont 
même  éloignés  de  moi.  . 

14  Mes  proches  m'ont  abandonné, 
et  ceux  que  Je  connaissais  m'ont 
oublié. 

15  Ceux  qui  habitaient  dans  ma 
maison,  et  mes  servantes,  m'ont  te* 
nu  pour  un  inconnu,  et  m'ont  réputé 
comme  étranger. 

16  J'ai  appelé  mon  serviteur  ;  mais 
il  ne  m'a  point  répondu,  quoique  Js 
l'aie  prié  de  ma  propre  bouche. 

17  Mon  haleine  est  dévenue  étrange 
a  ma  femme,  et  j'ai  prié  les  eufiànts 
qui  sont  sortis  de  mol. 

18  Même  les  petits  enfants  me  mé- 
prisent, et  quand  Je  me  lève,  ils 
parlent  contre  moi. 

19  Tous  ceux  h  qui  Je  déclarais  mes 
secrets,  m'ont  en  abomination;  et 
«01»  ceux  que  l'aimais  se  sont  tour- 
nés contre  mol. 

80  Mes  os  sont  attachés  k  ma  peaa 
et  à  ma  chair,  et  à  peine  rnss  lèvres 
oouvrent-elles  mes  dents. 

SI  Ayez  pitié  de  moi  I  ayei  pitié  de 
mol,  vous  mes  amis  I  car  la  main  de 
Dieu  m'a  frappé. 

88  Pourquoi  me  perséoatea-voas 
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eomme  le  Dlea  Ibrt,  saiif  poayoir 
TOUS  rassasier  de  ma  chair  ? 

58  Plût  k  Dieu  que  maintenant  tnes 
diaoonrB  ftassent  écrits  ;  plût  h.  Bien 
qu'Us  Dissent  nayës  dans  on  livre. 

Si  Aree  mi  borln  de  fer  et  iur  an 
plomb,  et  qu'ils  Hissent  taillés  sur 
une  pierre  de  roche  à  perpétuité. 

S5  Pour  moi.  Je  sais  que  mon  Ré- 
dempteur ut  vivant,  et  qu'il  demeu- 
rera le  dernier  sur  la  terre  ; 

M  Et  qu'après  que  ma  peau  aura 
été  détruite,  je  Terrai  Dieu  de  ma 
chair. 

27  Je  le  Terrai  moi-même,  et  mes 
veux  le  Terront,  et  non  un  autre. 
Mes  reins  se  consument  dans  mon 
sein. 

28  Vous  devriez  plutôt  dire  :  Pour- 

Juolle persécutons-nous?   Carmes 
iscours  étaient  fondés. 

59  Craignes  l'épée  ;  car  l'épée  fera 
laTcngeance  de  l'iniquité,  afin  que 
TOUS  Mchles  ^'U  y  a  un  Jugement. 


CHAPITBEXX. 

AUOBS^  Tsophar  Nahamathiteprit 
la  parole  et  dit  : 
2  C'est  pour  cela  que  mes  pensées 
me  poussent  à  répondre,  et  que  Je 
me  hftte  de  le  faire. 

5  J'ai  entendu  la  correction  par  la- 
quelle tu  veux  me  faire  honte  ;  mais 
mon  esprit  tinara  de  mon  InteUi- 
genoe  ia  réponse  pour  moi. 

4  If'aa-ta  pas  sa  ce  gtM«  étii^  tout 
temps,  depuis  que  JOieu  a  mis 
i'homme  sur  la  terre  ; 

6  Que  le  triomphe  des  méchants 
eet  de  pea  de  durée,  et  que  la  Joie 
de  l'hypocrite  n*est  que  d'un  mo- 
ment? 

6  Quand  son  éléTStion  monterait 
Jusqu'aux  deux,  et  que  sa  tête  at- 
teindrait les  nues, 

7  ITéaamoins  il  périra  à  Jamais 
comme  de  l'ordure,  et  ceux  qui  l'au- 
rontTO, diront:    Où. est-il? 

8  II  s'envolera  comme  un  sonore,  et 
on  ne  le  trouvera  plus;  il  s'éva- 
nouira eomme  un  rftve  de  la  nuit. 

9  L'obQ  qui  l'aura  tu  ne  fe  verra 
plus  ;  le  lien  ob  il  était  ne  le  recon- 
naîtra plus. 

10  Ses  enfimts  feront  la  cour  aux 
pauvres;  et  ses  mains  restitueront 
ce  qu'il  aura  ravi  par  violence. 

U  des  08  sont  pleins  des  péchés  de 
sa  Jeunesse;  mais  ils  reposeront 
avec  lui  sur  la  poudre. 

IS  81  le  mal  est  doux  11  sa  bouche, 
et  fVL  le  cache  sous  sa  langue  ; 

18  ^U  le  goûte  et  s'il  ne  le  rejette 
pobxt,  mau  qull  le  retienne  dans 
•on  palais  s 

H  Ce  qtfU  mangera  se  chan- 
gera dans  set  entralllei  en  on  fiel 
d^aaple. 


10  II  a  englouti  les  richesses:  mal» 
il  les  vomira,  et  le  Dieu  fort  les  Jet- 
tera hors  de  son  ventre. 

18  n  sucera  un  vepin  d'aspic,  et 
la  langue  de  la  vipère  le  tuera. 

17  11  ne  verra  point  eouUr  sur  lus 
les  ruisseaux,  les  fleuves,  ni  les  tor- 
rents de  miel  et  de  beurre. 

18  II  rendra  u  gu*il  a  dequts  wsr 
son  travail,  et  il  ne  ravalera  point: 
il  le  rendra  à  proportion  de  ce  qu'il 
avait  pris;  et  il  ne  s'ei»  r^ouira 
point. 

J9  Parce  quMl  aura  fbulé  H  aban- 
donné les  pauvres  ;  qu'il  aura  pillé 
la  maison  au  lieu  de  la  bfttir. 

20  Certainement,  il  n'en  sentira 
point  de  contentement  en  lui-même, 
e<  il  ne  sauvera  rien  de  ce  qu'il  aura 
tant  désiié. 

21  n  n'aura  rien  de  reste  li  man- 
ger ;  c'est  pourquoi  il  ne  s'attendra 
plus  à  son  bien. 

22  Après  que  son  abondance  aura 
été  comblée,  il  sera  en  angoisse  ;  les 
mains  de  tous  ceux  qui  oppriment 
les  autres  se  Jetteront  sur  lui. 

23  iS'ilva  eu  de  quoi  remplir  son 
ventre.  Dieu  lui  fera  sentir  l'ardeur 
de  sa  colère,  et  fera  pleavoir  sur  lui 
et  sur  sa  chair, 

24  /S'il  s'enfuit  de  devant  les  armes 
de  fer,  l'arc  d'airain  le  transper- 
cera. 

25  Le  trait  décocha  transpercera 
son  corps,  et  le  fer  étincelant  trans- 
percera  son  ftel  ;  toutes  sortes  de 
frayeurs  viendront  sur  loi. 

26  Les  ténèbres  les  plus  épaisses 
seront  cachées  dans  ses  lieux  les 
plus  secrets:  un  feu  qu'on  n'aura 
point  souffle  le  consumera;  celui 

gui  restera  dans  sa  tente  sera  mal- 
eureux. 

27  Les  cieux  découvriront  son  ini- 
quité, et  la  terre  s'élèvera  contre 
lui. 

28  Le  revenu  de  sa  maison  sera 
transporté  ;  tout  s'écoulera  an  Jour 
de  la  colère  de  Dieu. 

29  C*est  là  la  portion  que  Dieu  ré- 
serve k  l'homme  méchant,  et  l'héri- 
tage qu'il  recevra  du  Dieu  fort  fc 
cause  de  ses  paroles. 

CHAPITBB  XXI. 

MAIS  Job  répondit  et  dit: 
2  Ecoutez  attentivement  mon 
discours,  et  cela  me  tiendra  lieu  de 
vos  consolations. 

8  Supportez-moi  et  Je  parlerai  ;  et 
après  que  J'aurai  parié,  moquea- 


4  Pour  mol,  est-ce  à  un  homme  qne 
mon  discours  s'adresse?  Si  cela 
était,  comment  moncaprit  ne  s'ailU- 
gerait-Ilpas? 

6  Begaxdei-moi,  «k  soyei  étennéi. 
et  meUe»la  main  sur  la  boucha. 


<  Quand  n  me  loiiTleiit  dé  mon  état. 
)6  tnli  tfp«rda,  et  nn  tremblement 
.  saisit  ma  chair. 

f  PoorqnollesméehantsTlyent-lls, 
iTTleimsseiit-lls?  Et  môme,  «our- 
fuct  sont-ils  les  plos  puissants? 

8  Lenr  postérité?  s'étobUt  en  leor 
présence  avec  eux,  et  leurs  rejetons 
êàbiUterU  devant  leurs  yeux. 

0  Leurs  maisons  iotdssent  dé  la 
paix  sans  frayeur  ;  la  verge  de  Dieu 
n'sif  point  sur  eux. 

10  Leurs  vaches  conçoivent  et  con- 
servent lenr  fruit  ;  leur  Jeune  vache 
▼tte  et  n'avorte  point. 

11  Ds  liassent  devant  eux  leurs  pe- 
tits comme  nn  troupeau  de  brebis, 
et  leurs  enfants  sautent. 

lÈ  ns  élèvent  leur  voix  avec  le  tam- 
bour et  la  harpe,  et  ils  se  réjouissent 
au  son  des  instruments. 

18  Us  passent  leurs  Jours  dans  la 
bonne  chère,  et  ils  descendent  au 
sépulcre  en  un  moment. 

14  Et,  cependant,  ils  ont  dit  au 
Dieu  fort  :  Setire-toi  de  nous  ;  nous 
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n  Yonn,  Je  i»Diuli  v«  pensées  et 
ka  dceaqJiig  quç  votis  tùim^  contre 
tii{>l. 

sa  Coi-  vom  âitei  :  fM  tutf  ta  mai- 
Bon  do  cet  Aotnme  opulent,  et  où 
eft  Ift  tenta  otl  Les  nufcbaDts  habi- 
taient ? 

2{i  :^>  rtnuÉ  Mes-vmts  liunals  en- 
<);ii9  il^s  Ttij^^on  ?  ht  n'avea- 
vniiA  point  rLïcoiitm  par  Iga  preuves 
qn'iia  vifUiin  ^lrsnuïaent^ 


ne  voulons  p<rint  connaître  tes 
voies. 

15  Qu'êrt-tê  du  Tout-Puissant  que 
nous  le  servions?  et  quel  profit  nous 
revlendrart-il  quand  nous  l'aurons 
prié? 

16  Mais  lenr  bien  n'e«/  pas  en  leur 
puissance;  c^eet  pourquoi  Je  me 
snis  éloigné   du  conseil   des  mé- 


17  Quand  estHse  que  la  lampe  des 
méchants  sera  éteinte,  et  que  l'o< 
rage  viendra  sur  eux,  et  que  Dieu 
leur  donnera  leur  partage  en  sa  co- 
lère? 

18  Qfiand  seront-ns  comme  la 
naine  exposée  au  vent,  et  comme  de 
la  balle  qui  est  enlevée  par  un  tour- 
billon? 

19  Diea  réservera  Isf  peines  de  la 
violence  du  méchant  Uses  enfants; 
il  la  lui  rendra,  et  il  to  sentira. 

90  Et  ils  verront  leur  ruine  de 
lenn  propres  yeux,  et  Ils  boiront  de 
la  colère  du  Tout-Puissant. 

91  Mais  que  lui  Importera-t-11  de 
es  que  deviendra  sa  maison  après 
lui,  quand  le  nombre  de  ses  mois 
aura  été  retranché  ? 

99  Enseignerait-on  la  science  an 
Dieu  fort  qui  Juge  ceux  qui  sont 
élevés? 

98  Celui-ci  meurt  dans  U  force  de 
sa  vigueur,  tout  à  son  aise  et  en  re- 
pos. 

94  Ses  vases  sont  remplis  de  lait,  et 
ses  os  sont  comme  abreuvés  de  mo- 
elle. 

96  Et  l'antre  meurt  dans  l'amer- 
tamejne  son  âme,  et  n'ayant  Jamais 
goûté  aucun  Men. 

90  ns  sont  oonehés  ensemble  dans 
la  pondre,  et  les  vers  les  couvrent.   | 


3<>  Que  lo  ni(fchfiiit  «et  Msefvé  pour 
le  JguT  d«  rDrage,  H  pour  les  jours 
qui;    \^s  /urfiurâ   urunt    envoyées 

ai  Et  qui  eit-ce  qal  dtaroit  M  re- 
prdson  ter  on  f b w  sa  (M^  nd  lil  te  ?  Qui 
eflL-cui  qui  iiiJ  rendrai l  c^  quil  a 
fait/ 

89  n  sera  porté  an  sépulcre,  et  Une 
bougera  pas  du  tombeau. 

88  Les  mottes  des  vallées  lui  seront 
douces;  Il  tirera  tous  les  hommes 
après  lui,  et  devant  îxâ  U  f  a  des 
gens  sans  nombre. 

84  Comment  donc  me  donnes-vous 
des  consolations  vaines,  puisqu'il  y 
a  tonJours  de  la  prévarication  dans 
vos  pensées? 

CHAFITBE  XXn. 

ALORS  Eliphaz  Thémanite  prit  la 
parole  et  dit  : 
9  Lliomme  apportera-t-U  quelque 
profit  au  Bleu  fort  ?  C'est  plutôt  à 
soi-même  que  llionmie  ssge  apporte 
dn  profit. 

8  Le  Tout-Puissant  reçolt>Il  quel- 
que plaisir,  si  tu  est  Juste  ;  ou  quel- 
quejrain,  n  tu  marches  dans  l'inté- 

4  Te  reprend-il,  et  entre-t-Il  avec 
toi  en  Jugement  par  la  crainte  qu*il 
ait  de  toi? 

5  Ta  méchanceté  n'esf-eOs  pas 
grande  ?  Et  tes  iniquités  ne  Mmt- 
elles  pas  sans  nombre? 

6  Car  tu  as  pris  le  gase  de  tes 
frères  sans  raison  ;  tu  as  oté  le  vête- 
ment è.  ceux  qui  étaient  nus. 

r  Tu  n'as  point  donné  d'eau  li  boire 
à  celui  qui  était  fatigué  du  chemin  ; 
tu  as  empêché  que  celui  qui  avait 
tiBdm,  n'eût  du  pain. 

8  Tu  ms  donné  Isk  terre  &  celui  qui 
était  puissant,  et  celui  pour  qui  tu 
avais  des  égards,  y  habitait. 

9  Tu  as  renvoyé  les  veuves  vides, 
et  les  bras  des  orphelins  ont  été 
brisés. 

10  C'est  pour  cela  que  les  pièges 
sont  autour  de  toi.  et  qu'une  snlttte 
frayeur  f  épouvante  ; 

11  Et  que  les  ténèbres  êont  autour 
de  toit  «  que  tu  ne  vois  poUit,  et 
que  le  débordement  des  eanx  te 

couvre.  a  oy  ■«^j  v/  «^x 

19  Dien  n*est'il  pa  là-haot  aux 
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deux?  R^arde  donc  la  haatenr 
des  étoiles,  €t  combien  elles  sont 
élevées. 

18  Et  ta  as  dit:  Qu'est-ce  que  le 
Bien  fort  connaît?  Jugera-t-11  an 
travers  des  nuées  obscures  ? 

14  Les  nuées  lui  sont  comme  une 
cachette,  et  U  ne  voit  rien;  U  se 
promène  sur  le  tour  des  cieux. 

15  Jt^'as-tu  pas  pris  garde  au  che- 
min que  les  ii^nstes  ont  tenu  an- 
clennement  ; 

16  Qui  ont  été  retranchés  avant 
leur  temps,  et  dont  un  fleuve  a  em- 
porté le  fondement? 

17  Ils  disaient  an  Dieu  fort  :  Re- 
tire-toi de  nous.  Et  qu'est-ce  que 
leur  avait  fUt  le  Tout-Puissant? 

18  II  avait  rempli  de  biens  leur 
maison.  Mais  loin  de  moi  le  conseil 
des  méchants  ! 

19  Les  Justes  le  verront,  et  s'en  ré- 
jouiront, et  l'innocent  se  moquera 
d'eux  el  dira  : 

20  Certainement,  notre  état  n'a 
point  été  détruit  ;  mais  le  féu  a  dé- 
voré tout  ce  qui  leur  restait. 

2L  Attache-toi  donc  à  Dieu,  Je  te 
prie,  et  demeure  en  paix,  et  il  t'en 
arrivera  du  bien. 

22  Reçois  la  loi  de  sa  bouche,  Je  te 
prie,  et  mets  ses  paroles  en  ton 
cœur. 

23  Si  tu  retournes  jusqu'au  Tout- 
Puissant,  tu  seras  rétabli.  Eloigne 
riniguité  de  ta  tente. 

24  Et  tu  mettras  l'or  sur  la  pous- 
sière, et  Por  (f  Ophir  sur  les  rochers 
des  torrents. 

25  Et  le  Tout-Puissant  sera  ton  or, 
et  l'argent  qui  te  donnera  des  forces. 

26  Alors  tu  trouveras  tes  délices 
dans  le  Tout-Puissant,  et  tu  élève- 
ras ton  visage  vers  Dieu. 

27  Tu  le  fléchiras  par  tes  prières, 
et  II  t'exaucera,  et  tu  lui  rendras  tes 
vœux. 

28  Si  tu  as  qaelque  dessein,  il  te 
réussira,  et  la  lunUère  resplendira 
sur  tes  voies. 

29  Quand  qudau'nn  ama.  été  humi- 
lié, tu  diras  :  Itest  dans  l'élévation  ; 
et  iM«tt  délivrera  celui  qui  aura  tenu 
les  yeux  baissés. 

80  n  délivrera  l'innocent,  et  il  sera 
délivré  par  la  pureté  de  tes  mains. 

CHAPITRE  XXIII. 

MAIS  Job  répondit  et  dit  : 
S  Je  parlerai  encore  aujourd'hui 
en  me  plaignant  ;  ma  main  s'appe- 
santira sur  mon  gémissement. 

8  Que  Je  souhaiterais  de  savoir  oh 
ie  pourrais  trouver  JHeul  J'irais 
jnsqult  son  trOne  ; 

4  J'y  déduirais  par  ordre  ma  cause 
devant  lui,  et  Je  remplirais  ma 
bouche  de  preuves! 
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6  Jû  Ëauraii^  ce  t^u^U  me  rëpoOr- 
draSt,  et  J^enEÊudroU  ce  ^u  u  me 
dirait. 


6  Contesteralt-il  arec  mol  vaX  la 

ilpro- 

pçAcralt  teiilefiieiit  contre  ïnoi  seê 


E^randeor  de  sa  totca  7    Koa  ; 


raisons^ 

7  L'hotume  droit  y  mlsonDcreilt 
EvcQ  lui,  €t  ]«  9^mli  abaona  pour 
toujours  par  luon  juge. 

H  Voilà)  Al  Je  valu  sd  avant,  11  n'^f 
est  pas  ;  b1  je  Pdû  tn  arrière»  Je  ne 
Vy  Hperc>e"ïral  point; 

9  81  i«  vais  h  franche.  Je  ne  r»  vols 
point  eocoifi  ;  It  £c  cacne  ik  droite;^  et 
je  ne  Fy  découvre  pttlnt  ; 

iti  Quand  îl  aura  c^nnu  la  vole  que 
J*al  SuMe,  et  qu'il  m^aura  éprouve, 
Je  BortSrd  couime  l'oi  qtti  a  passé 
par  l&feu. 

llhi^n  pted  a  tenu  son  chemin,  J^al 
garJé  BfiL  vote,  et  je  De  m'e»  suis 
point  détourne. 

13  Jtî  no  îTie  stiïs  point  écarté  non 
p]u3  du  commandement  md  tst  sorti 
de  aeJ  lèvres  ;  J*&J  serré  les  parolei 
d^  m  houeho  txvec  plus  ite  tàtn  que 
ma  provision  orlLnfilre. 

13  Mais  b'II  afaii  un  dessein^  qui 
l'en  (Jétournora?  U  fait  ce  que  son 
â.mc  déalre, 

14  Cat  11  adifevera  ce  qn'll  a  or- 
donné de  ri]u]{  et  11  fuit  encore 
beaucoup  ^'autres  ctioses  sembla- 
bl&9. 

U  Ceflt  poiîrrîw>1  je  suis  éperdu  à 
Cauge  de  n^  prdiencei  gl  J'^pËD3«p 
Je  liuia  effrayé  à  ciiuse  de  lui. 

is  VtLrm  que  le  11  le  u  fort  a  abatta 
mon  cœur,  et  que  le  Tqut-Pui^ganti 
m'a  étonné; 

J7  Par  ce  que  je  n'ai  pas  ^té  entlÈre- 
ment  retrauché  à  la  vue  des  tén^ 
bres.et  qu'il  ftT&pixs  éloigné  L'obtcu- 
TiiJë-  de  devant  moL 

CnAPITKE  XXIT, 

pOUilQUOI  est-ce  que  les  temps 
-i  né  Eojiît  pas  cachéa  par  le  Tout- 
FulsasLntf  et  que  ceux  qui  le  coù- 
Daissaleut  ne  vûleut  point  ses 
jours  I* 

a  On  remde  Ica  bomea,  on  ravit  les 
trou  peau  ^T  et  Ou  ^*  falï  pnUr^; 

3  On  ornmiËUQ  l'âne  des  orphelins, 
on  prend  pour  ga^e  le  hOiuT  de  la 
Tcuve ; 

i  On  fait  écarter  les  pauvres  du 
chemin  ï  i^a  aillîg^és  du  pajf  sont 
p^relUement  oouLraUiLB  de  se  ca- 
chtir, 

6  Yoilll,  ce  ton:  comme  des  Anes 
siiuvâ^Câ  dans  lo  désert;  Ils  sortent 
jtnnrjmre  ce  qn^lEs  ont  entrepris  ;  Ua 
eu  lèvent  le  mii^tln  pour  cAereAer  <^ 
la  proie  ;  la  oampaguc  letir  âxmne  dm 
pAÎn  po  UT  iMir*  mmiyt. 

0  lia  niolssonnent  p^r  led  cbarapa 
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le  taamge  qni  ▼  est,  et  ils  foot  que 
le  méchant  vendange  les  vignes. 

7  Us  font  passer  la  nuit  sans  vête- 
ment à  l*homme  nn*  de  *orte  qa'il 
n'«  pas  de  auoi  se  ooavrir  dorant  le 
froid. 

8  Bn  tarte  «im  Iw  pauvres  sont 
percés  par  les  grandes  pluies  des 
montagnes,  et  qn'ils  cherchent  leur 
retraite  dans  les  rochers» 

9  Ils  ravissent  le  papille  dès  la  ma- 
melle, et  ils  prennent  des  gages  sor 
le  panvre. 

10  Ils  font  aller  sans  v6tementa 
l'homme  nu,  et  ils  enlèvent  à  ceux 
jqui  ont  faim  ce  qu'ils  ont  glané. 

11  Ceux  qui  pressent  l'huile  dans 
leurs  maisons,  et  qui  foulent  la  ven- 
dange  dans  leurs  pressoirs,  ont  soif. 

12  Les  hommes  jettent  des  san- 
glots dans  la  ville  ;  l'âme  de  ceux 
qui  sont  blessés  à  mort,  crie;  et, 
cependant,  Dlea  ne  fait  xien  mal  à 
propos. 

18  Ils  ont  été  rebelles  à  la  lumière. 
Us  n'ont  point  connu  les  voies  de 
2>ieuy  et  ils  ne  se  sont  point  tenus  à 
ses  sentiers. 

14  Le  meurtrier  se  lève  an  point 
dn  Jour,  et  tue  le  pauvre  et  rindi- 
gent  ;  et  de  nuit  Û  dérobe  oonune 
an  larron. 

15  L'œil  de  l'adultère  épie  le  soir, 
disant:  Aucimœilne  me  verra;  et 
11  se  cache  le  visage. 

16  Ils  percent  dans  les  ténèbres  les 
maisons  qu'ils  avaient  marmiées  le 
tour  ;  ils  ne  savent  ce  que  cesi  que 
la  lumière. 

17  Car  la  htmière  du  matin  leur  est 
à  tons  comme  l'ombre  de  la  mort; 
si  quelqu'un  les  reconnaît,  ib  oftf  des 
frayeurs  mortelles. 

U  Uest  léger  et  tneonstaiU  comme 
la  surface  de  l'eau:  leur  portion 
dans  la  terre  est  maudite;  il  néglige 
1*  culture  des  vlnies. 

19  Comme  la  sécheresse  et  la  cha- 
leur consument  les  eaux  de  neige, 
ainsi  le  sépulcre  ravit  les  pécheurs. 

90  n  sera  oublié  comme  s'il  n'é- 
tait Jamais  né;  les  vers  en  feront 
bonne  chère  ;  on  ne  s'en  souviendra 
plus,  riniqne  sera  brisé  comme  on 


plu 
bois 


SI  Cfest  hH  qui  tourmentait  la  sté- 
rile qui  n'enfantait  point,  et  qui  ne 
fUsut  aucun  bien  à  la  veuve  : 

82  Et  qni  entraînait  les  paissants 
par  sa  force;  il  se  levait,  mais  11 
n'était  pas  assuré  de  sa  vie. 

88  Dieu  lui  donne  de  quoi  s'as- 
surer, et  II  s'appuie  sur  celai  mais 
•es  yeux  sont  ouverts  lor  leur  con- 
duite* 

84  Bs  sont  élevés  en  peu  de  temps'; 
après  cela  Us  ne  subsistent  pins; 
lu  sont  abaissés;  ils  sont  em- 
portés comme  tous  les  autres  i  ils 
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sont  oonpés  comme  le  haut  ^"mi 
épi. 

85  SI  «flfaf  n'est  pas  ainsi,  qui  est- 
ce  qni  me  oonvaincra  que  Je  mens, 
et  qui  mettra  ma  parole  au  néant  ? 


OHAfITBE  ZXV. 

ALOBSBndadSçnhite  prit  U  pa- 
■^.loleetdlt: 

8  Cea  M  qui  domine,  et  qoi  doit 
être  craint;  Il  fait  régner  la  paix 
dans  ses  hauts  lieux. 

8  Ses  armées  se  penvent- elles 
compter  ?  El  sur  qui  sa  lumière  ne 
selève-t-ellepas? 

4  Et  comment  l'homme  mortel  se 

iustifleralt-il  devant  le  Dieu  fort? 
St  comment  celui  oui  est  né  de  la 
femme  serait-il  pur? 
6  Voilà,  la  lune  môme  ne  Init  point 
en  sa  présence;  et  les  étoiles  ne  sont 
pas  pures  devant  ses  yeux  ; 
6  Combien  moins  est  l'homme  qui 
n*eet  ou'un  ver,  et  le  fils  de  l'homme 
qui  n'est  qu*nn  vermisseau  ? 

CHAPITRE  XXTI. 

MAIS  Job  répondit  et  dit  : 
8  Qui  as-tu  aidé?    Est-ce  celai 
qui  n'avait  point  de  force  ?    Qui  as- 
tu  délivré?   Est-ce  celui  dont  le 
bras  était  affaibU? 

3  A  qui  as-tu  donné  conseil?  Est- 
ce  h  celui  qui  n'avait  point  de  sa- 
gesse ?  Est-ce  ainsi  que  tu  as  fait 
paraître  l'abondance  de  ta  sa- 
gesse ? 

4  A  qui  as-tu  tenu  ce  discours? 
Et  de  qui  est  l'esprit  qui  est  sorti  de 
toi? 

5  Les  choses  hianlmées  sont  for- 
mées de  ce  qui  est  sous  les  eaux, 
même  ceux  qui  y  habitent. 

6  L'abtrae  est  nu  devant  lui,  et  le 
gouffre  n'a  point  de  couverture. 

7  n  étend  le  Septentrion  sur  le 
vide,  et  U  suspend  la  terre  sur  le 
néant. 

8  n  resserre  les  eaux  dans  aes 
nuées,  et  la  nuée  n'éclate  pat  sous 
elles. 

9  II  couvre  la  face  de  son  trOne,  et 
il  étend  sa  nuée  par-dessus. 

10  II  a  compassé  des  bornes  sur  les 
eaux  tout  autour^  Jusqulk-ce  qu*il 
n'y  ait  plus  ni  lumière,  ni  ténè- 
bres. 

11  Les  colonnes  des  deux  tont 
ébranlées,  et  s'étonnent  à  sa  me- 
nace. 

12  II  fend  la  mer  par  sa  puissance, 
et  U  A-appe  par  son  Intelligence  les 
flots  quand  ils  s'élèvent. 

13  11  a  orné  les  deux  par  ton 
souffle,  et  sa  main  a  forme  le  ser- 
pent traversant. 

11  Ce  ne  sont  I&  «m  les  bords  de 


■e«  Toies.  Et  qae  ce  que  nous  en 
avons  appris  m  peu  de  chose  !  Et 
qui  est-ce  qui  pourra  comprendre  le 
grand  éclat  de  sa  puissance  ? 

CHAPITRE  XXVII. 
(\Bf  Job  continuant,  reprit  son 
vy  discours  sentencieux  et  dit  : 

2  Je  prends  à  témoin  le  Dieu  n- 
Tant,du<  a  écarté  mon  droit,  et  le 
Tont-Puissant  91M'  a  rempli  mon  âme 
d'amertume  ; 

8  Que  pendant  tout  le  temps  que 
J'aurai  du  souffle,  et  que  Dieu  me 
laissera  respirer  l'air, 

4  Mes  lèvres  ne  prononceront  rien 
dlnJuste,  et  ma  langue  ne  dira  point 
de  chose  fausse. 

5  Dieu  me  garde  de  vous  justifier  ! 
Tant  que  je  vivrai,  je  ne  quitterai 
point  mon  intégrité. 

6  J'ai  conserve  ma  justice,  et  je  ne 
l'abandonnerai  point;  et  ma  con- 
science ne  me  reprochera  rien,  dans 
les  Jours  de  ma  vie. 

7  Celui  qui  me  hait  sera  comme  le 
méchant  ;  et  celui  qui  se  lève  contre 
mol,  comme  l'ii^juste. 

8  Car  queUe  sera  l'attente  de  l'hy- 
pocrite qui  se  sera  enrichi,  lorsque 
J>ieu  lui  arrachera  sdn  âme? 

9  Le  Dieu  fort  entendra-t-il  ses  cris 
quand  l'affliction  viendra  sur  lui  ? 

10  Trouvera-t^il  son  plaisir  dans  le 
Tout^Puissant?  Invoquera-t-ilDieu 
en  aucun  temps? 

11  Je  vous  enseignerai  les  œuvres 
du  Dieu  fort,  et  je  ne  vous  cacherai 
point  ce  qui  est  dans  le  Tout-Puis- 
sant. 

13  Voilà,  vous  avez  tous  vu  ces 
choses  {  et  comment  vous  laissez- 
vous  aller  à  des  discours  vains  P 

18  C'est  ici  la  portion  de  l'homme 
méchant,  çue  le  Dieu  fort  lui  ré- 
serve, et  l'héritage  que  les  violents 
reçoivent  du  Tout-Puissant. 

14  Si  ses  enfants  sont  multipliés, 
e'ecf  pour  l'épée  ;  et  sa  postérité  ne 
serabas  même  rassasiée  de  pain. 

15  Ceux  qu'il  aura  de  reste,  étant 
morts,  seront  ensevelis  ;  mais  ses 
veuves  ne  les  pleureront  point. 

16  Quand  il  entasserait  l'argent 
comme  la  poussière,  et  qu'il  met- 
trait en  réserve  des  habits  comme 
par  monceaux  ; 

17  U  les  arrangera  ;  mais  le  Juste 
s'en  revêtira,  et  l'innocent  partaigera 
l'argent. 

18 11  se  battra  une  maison  comme 
U  teigne,  et  comme  celui  qui  garde 
les  possessions  fait  sa  cabane. 

19  Le  riche  sera  couché,  et  ne  sera 
point  recueilli  ;  il  ouvrira  ses  yeux 
et  11  ne  trouvera  rien, 

90  Les  frayeurs  le  surprendront 
comme  des  eaux  ;  le  tourbillon  l'en- 
lèvera de  nuit. 
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Sri  Lfl  vËnt  d'orient  renportAria,  m 
il  s'«iLÎra;  tl  Teal^verade  BaplÀi^ 
comma  un  tourblLltrei. 

£2  Li  Seiffnevr  !io  Jbtteri  mtr  loi,  e\ 
DE  r^^targnerft  polDt{  et  ét9ti4  pour- 
suivi par  e&  mEtla,  Il  ne  cessera  d  tt 
fuir. 

'2i  Chacun  fïapnËrm  des  iiia1ii>R 
Duntrc  lal^  et  là  Ëkidlera  de  la  piiu:^ 
Qu'il  UCcu^iaiL 

ClU  PITRE  XXVIH,  I 

CiERTAIIirF.MENT,  L'ariî*iit  a  m 
*  vuiiiË^  et  Tor  a  un  lieu  tfûù  gu  \à 

tire  ]>uur  l'AnJuer. 

5  E^e  i^\  sû:  tiro  da  la  poiiftslfenj,  «i 

ruiraiii. 

3  li}ii3TT^mé  mat  iin«  Cq  aux  t^n^^ 
bres,  dû  Bdf  tt  qu'il  rechercbe  le  Ix^uc 
de  toutes  choseSt  «)*flw  1**  pltiff» 
préûieuttê  qui  icnt  dana  rcbÂcaiiLiS 
et  daua  TftiïjbrB  de  U  mort. 

'É  Le  torroiiti  sedébonlant  c1*iiniiF>i 
bahll^t  &«  jette  (IhUhI^  lieux  g Li  Vuw 
lit  met  ))JU4  te  ïiJttlï  mat*  set  eaux 
&i/itt  se  tarli^seiit  «f  r^uouletit  pm  le 
tr^isail  des  b  omniêa. 

6  C'est  de  la  tèrrft  (ipo  sort  \6  ppLu, 
et  âu^essoua  elle  est  r&uviïraéL' 
conui^e  jiar  le  Itu. 

C  S*îa  piern^s  ^nf  lo  lieu  où  ietrott- 
vmi  i6U  aapMrâ,  et  la  poudru  d'or  y 

7  L'oÎEcau  de  proie  ii*e»  a  pohu 
connu  le  chonUu,  et  VmiX  du  mildj 
uc  l'a  pûliit  découvert. 

lilcï  Jeunes  Kona  n'j  ont  polpi 
Jï]iirL'h(îî  le  vlvux  llya  n'a  point 
pflHrtrf  |>ar  l\. 

ft  L'homme  met  la  main  aux  pierreo 
k,s  ^litQ  dures,  f;f  rcnvi^TRe  loa  mt^ii- 
t^giLCA  iiiy^u'Hiix  foiiLlementa, 

lu  II  fait  panser  lea  ral**ïaux  an 
trfiverfl  des  rochers  fendue,,  et  son 
*il  UêcoiAvre  tout  ce  qui  tf  at  dç 
prtScleux  j 

Il  II  arrête  le»  fleiiTès,  nfln  d'et. 
empêclier  le  caurs,  et  U  luettui  jour 
ce  (luJ  j-  est  cachi^. 

1{!  Mais  où  trouvera- t-on  II  la- 
gesiiu  ?  Et  eù  est  le  lieu  de  liiitCiUi- 
geuL e  ? 

Ï3  l/Iiomme  île  connaît  pu  mi 

[nix  i  et  «tle  ne  se  trouve  pas  itoin 
a  terre  des  vivante 

ii  L^flbime  dit:  Elle  it*(st  pu  en 
miû;  et  la  tbut  dit:  Elle  D'estpa^ 
BYÈ^  moi, 

IJS  Elle  ne  se  donne  point  pourdi; 
VùT  nn^  ei  elle  ne  &'dcLiètfl  point  9\i 
poi&A  de  l'argent. 

la  On  ne  réllianee  point  aveu  Vur 
d'(>|jhkr,  ni  avas  l'onyx  prdclûnif  ni 
avec  ]o  sjijiliJr. 

17  L'or  n.]  le  diamant  ne  Ea'>mleTit 
approcïiâr  de  hmi  ptixi^  et  ou  œ  Tu 
dimnera  point  eu  échange  pour  tin 
Taae  d^or  fin. 


18  Enmmforaiêom  tTelle^  on  ne 
parlera  pdnt  de  corail  ni  de  béril  ; 
et  le  piix  de  U  sagesse  surpasse 
eéM  desperles. 

10  La  topaze  d'Ethiopie  n'appro- 
chera point  de  son  prix,«<  la  tageste 
ne  sera  point  éctiangée  contre  l'or 

SOD'cm^ent  doncla  sagesse  ?  Et 
où  est  le  lien  de  l'intelligence  ? 

il  Elle  est  couverte  aux  tcux  de 
tout  homme  rivant,  et  cachée  aux 
oiseaux  des  cieux. 

8S  Le  gouffre  et  la  mort  disent 
Nous  avons  entendu  parler  d'elle  de 
nos  oreilles. 

28  Cest  Dieu  qui  en  sait  le  chemin, 
et  qui  sait  où  elle  est. 

M  Car  c'est  lui  qui  voit  Jusqu'aux 
extrémités  du  monde,  tt  qui  regarde 
sons  tous  les  deux. 

25  Quand  il  donnait  du  poids  an 
vent,  et  qn'il  pesait  et  mesurait  les 
eanx{ 

M  Quand  il  prescrivait  une  loi  & 
la  ulule,  et  qwU  marquait  le  chemin 
à  l'éclair  des  tonnerres  : 

27  Alors  U  la  vit  et  la  découvrit  ;  U 
la  prépara,  et  même  il  U  souda  Jus- 
qu'an  fond. 

2B  Puis  U  dit  à  l'homme  :  Yoilà,  la 
crainte  du  Seigneur  est  la  waie  sa- 
ffesse,  et  llntelligenoe  eontitte  h  se 
aétonmer  du  maL 

CHAPITBE  XXVX, 

ET  Job  continuant,  reprit  son  dis- 
cours sentencieux,  et  dit  : 
2  Oh  !  qui  me  ferait  être  comme 
/éM*  autrefois,  comme /^ow  dam 
ces  Jours  ob  Dieu  me  gardait  1 
8  Quand  il  faisait  luire  son  flam- 
beau sur  ma  tôte.  et  quand^  par  sa 
lumière.  Je  marchais  dans  les  ténè- 
bresl 

4  Comme  J'étais  aux  Jours  de  ma 
Jeunesse,  dans  le  conseil  secret  de 
j>ieu,  dans  ma  tente  : 

5  Quand  le  Tout-Puissant  était  en- 
core aveo  moi,  et  mes  gens  autour 
de  moi; 

6  Quand  Je  lavais  mes  pas  dans  le 
beurre,  et  que  des  ruisseaux  d'huile 
découlaient  pour  moi  du  rocher  ; 

7  Quand  Je  sortais  vers  la  porte, 
passant  par  la  ville,  e<  ^us  je  me 
faisais  préparer  un  siège  dans  la 
place; 

8  Les  Jeunes  gens  me  voyant,  se 
retiraient;  les  plus  anciens  se  le- 
vaient et  se  tenaient  debout. 

9  Les  principaux  s'abstenaient  de 
parl^,  et  mettaient  la  main  sur  leur 
souche. 

lOLes  eondneteiirs  retenaient  leur 
▼mz,  et  brar  langue  était  attachée  à 
tour jMÛala. 

U  L'oreille  qol  «l'eatendait  disait 
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que  J'étais  bien  heureux:  etl'osUiiiii 
mê  voyait  me  rendait  t^ois 


12  Car  Je  déUvrals  l'affli«^qni 
criait,  et  Porphelin  qui  n'Evut  per» 
sonne  pour  le  secourir. 

18  La  bénédiction  de  celnl  qui  l'en 
allait  périr  venait  sur  moi,  et  Je  £si- 
sais  que  le  cœur  de  la  yeure  chan- 
tait de  Joie. 

14  J'étais  revêtu  de  Justice  ;  elle  me 
servait  de  vêtement,  mon  équité 
m'était  comme  un  manteau^  et 
comme  une  Uare. 

15  Je  servais  d'yeux  k  l'areagle,  et 
de  pieds  Jin  bolfemc. 

]<^  ,1  ^éiiiis  le  phTQ  tSea  lîaarïea,  et  Jfl 
m  '  i  [  I  f<.<ni  loJ  B  îîiJ  t^c  Fumiit)  t  du  1il  chiïib 
qui  rit^  []iVuit  p-ulnt  cùqjieib+ 

17  ,)u  UrUïità  liïii  îiifU^Qires  d^  rin- 
Ju^te.  ec  je  lui  «rraiiïïi&ts  la  prule 
d'iTiire  §ea  dénis. 

1  i  Va  Jg  d  s  gais  3  Je  tnottrrjLl  i^onj 
mon  nid,Qt  je  muUEplIiEïraJ  flui Jcum 
coiurno  àvA  ^raliïs  Jo  s-eible.         # 

l-f  M,L  r.Li'in--'  ï<'.^r.iih(it  sttr  '  li« 
et  .  ■.,■.-.  ■;  .:t  toute  la 

20  Ma  gloire  se  renouvelait  en  mol, 
et  mon  aro  se  renforçait  dans  mes 
mains. 

21  On  m'éooutait,  et  on  attendait 
que  f  eusse  parlé,  et  on  se  taisait 
après  avoir  entendu  mon  avis. 

22  Ils  ne  répliquaient  rien  après  oo 
que  je  disais,  et  ma  parole  tombait 
sur  eux  comme  les  gouttes  de  la 
pluie. 

23  Us  m'attendaient  comme  la 
pluie;  ils  ouvraient  leur  bouche 
comme  après  laj>luie  de  l'arrièrt^ 
saison. 

24  Riais-Je  avec  eux.  Us  ne  le  croy- 
aient pas  ;  et  ils  ne  faisaient  point 
déchoir  la  sérénité  de  mon  visage. 

25  Youlals-Je  aller  avec  eux,  l'étais 
assis  dans  la  première  place  ;  J'étais 
entre  eux  comme  un  roi  dans  som 
armée,  et  comme  celui  qui  .oonacde 
les  affligés. 

CHAPITBE  TT-r- 

MAIS  maintenant,  ceux  qui  sont 
plus  Jeunes  que  moi  se  moquent 
de  moi  ;  ceux-là  même  dont  je  n'au- 
rais pas  daigné  mettre  les  përet  aveo 
les  chiens  de  mon  troupeau. 

2  £t  qu'avais-ie  h.  faire  de  la  forée 
do  leurs  mains  ?  La  vieillesse  était 
périe  en  eux. 

8  Preués  par  la  disette  et  par  la 
faim.  Us  vivaient  à  l'écart,  ftiyant 
dans  les  lieux  arides,  ténébreux,  dé- 
solés et  déserts. 

4  Ils  coupaient  des  herbes  sanrages 
auprès  des  arbrisseaux,  et  la  radha 
des  genièvres  pour  se  chaulTer. 

5  Ils  étaient  chassés  du  miUea  des 
hommes,  et  on  criait  après  eu 
comme  iqrte  un  larron. 


s  t^  ils  habitaient  dans  los  creux 
des  torrents,  dans  les  trous  de  la 
terre  et  des  rochers. 

7  Ils  ne  faisaient  que  hurler  entre 
les  arbrisseaux,  «  ils  se  tapissaient 
•ous  lea  chardons. 

8  C'étaient  des  geni  de  néant,  des 
gens  sans  nom  et  ^  étalent  abaissés 
plus  bas  que  la  terre. 

9  Et  maintenant  je  sais  le  snjet  de 
leur  chanson,  et  Je  fltis  la  matière  de 
leur  entretien. 

10  Ils  m'ont  en  abomination  ;  ils  se 
tiennent  loin  de  moi  ;  même,  ils  ne 
craignent  pas  de  me  cracher  au  yi- 
Mge. 

11  Parce  que  Dieu  a  relAché  la 
corde  de  mon  are  et  m'a  affligé,  ils 
ont  secoué  le  treln  de  devant  moi. 

12  Des  Jeunes  gens  s'élèvent  à  ma 
droite  ;  ils  poussent  mes  pieds,  et  ils 
dressait  contre  moi  les  chemins  de 
rotttrage  qu'ils  mefimt. 

13  Ils  ont  rompu  mon  diemln;  ils 
aident  à  me  rendre  misérable,  sans 
«l'Os  aient  besoin  de  personne  qui 

Il  Ils  viennent  contre  moi  comme 
par  une  brèche  large,  et  ils  se  sont 
roulés  sur  moi  dans  ma  ruine. 

15  Tout  a  été  renversé  sur  mol,  et 
des  frayeurs  poursuivent  mon  ftme 
comme  nn  vent,  de  sorte  que  ma 
délivranco  est  passée  comme  une 
nuée. 

16  Cest  pourquoi,  mahitenant  mon 
Ame  se  fond  en  moi;  les  Jours  d'af- 
fliction m'ont  atteint. 

17  II  m'a  percé  de  nuit  les  os,  et 
mee  veines  n*ont  point  de  repos. 

18  Mon  vêtement  a  changé  de  cou- 
leur,  par  la  grindeur  de  son  effort  ; 
«  il  me  serre  tout  autour,  comme 
Fouverture  de  ma  camisole. 

19  II  m'a  ieté  dans  la  boue,  et  Je 
ressemble  &  la  poussière  et  à  la 
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SO  Je  crie  à  toi,  et  tu  ne  m'exauces 
point  ;  Je  me  tiens  debout  devant  toit 
et  tu  ne  me  regardes  j>oifi^. 

21  Tu  deviens  cruel  contre  moi,  et 
tu  t'opposes  k  moi,  par  la  force  de  ta 
main. 

3S  Tu  m'enlèves,  tu  me  fUs  monter 
sur  le  vent,  comme  sur  nn  chariot, 
et  tu  fais  fondre  en  mol  tout  ce  qui 
mê  fait  subsister. 

28  Or,  Je  sais  bien  que  tu  m'amè- 
neras à  la  mort,  et  dans  la  maison 
assignée  à  tonales  vivants. 

S4  Quoi  qu'il  en  soit,  il  n'étendra 
point  M  main  htsqtfaxt  sépulcre. 
Ceux  qu'il  aura  détruits,  crlerout-ils 
à  Im? 

25  Ke  plenrals-Je  pas  li  cause  de  ce- 
lui qui  passait  de  mauvais  Jours  ?  et 
mon  &me  n'était-elle  pas  affligée  à 
cause  du  pauvre? 

S8  Quand  J'attendais  le  Uen,  le  mal 


m'est  arrivé  ;  et  quand  J'espérais  la 
clarté,  les  ténèbres  sont  venues. 
37  Mes  entrailles  sont  comme  dans 
nn  feu,  sans  avoir  aucun  repos;  les 
Jours  d^affliction  m'ont  prévenu. 

88  Je  marche  tout  noirci,  mais  non 

E tint  par  Ueroffone  du  soleil  :  Je  me 
ve.  Je  crie  en  pleine  assemblée. 

89  Je  suis  devenu  le  ft^re  des  dra- 
gons et  le  compagnon  des  hibous. 

89  Ma  peau  est  devenue  noire  sur 
moi.  et  mes  os  sont  desséchés  par 
l'ardeur  du  feu  qui  me  eoneume. 

81  C'est  pourquoi  ma  harpe  s'est 
changée  en  deuil,  et  mes  instru- 
ments de  musique  en  des  voix  lu- 
gubres. 

CHAFITBE  XXXT. 

fAYlIS  fait  accord  avec  mes 
O  yeux;  et  comment  eoasé-Je  con- 
templé une  vierge  ? 

8  Car  quelle  aurait  été  la  portion 
que  Dieu  m'awrerft  envopée  d'en 
haut?  et  quel  est  l'héritage  que /au- 
rais reçu  des  hauts  lieux,  de  la  part 
du  Tont-Puissant? 

8  La  perdition  n^est-éOe  pas  pour  le 
pervers,  et  les  accidents  étranges 
pour  les  ouvriers  d'iniquité? 

4  ITa-t-U  pas  vu  ma  conduite,  et 
n'»-t-il  pas  compté  toutes  mes  dé- 
marches ? 

5  Si  J'ai  marché  dans  le  mensonge, 
et  si  mon  pied  s'est  hftté  à  tromper; 

8  Qu'on  me  pèse  dans  des  balances 
Justes,  et  Dieu  connaîtra  mon  in- 
tégrité. 

7  Si  mes  pas  se  sont  détournai  du 
droit  chemin,  et  si  mon  cœur  a  suivi 
mes  yeux,  et  si  quelque  souillure 
s'est  attachée  à  mes  mains  ; 

8  Que  Je  sème,  et  qu'un  antre  en 
mange,  et  que  tout  ce  que  J'aurai 
fait  produire  soit  déracine. 

•  Si  mon  cœur  a  été  séduit  par 
quelaue  fbmme;  si  J'ai  dressé  des 
embûches  k  la  porte  de  mon  pro- 
chain ; 

10  Que  ma  femme  soit  déshonorée 
par  un  autre,  et  qu'elle  soit  prosti- 
tuée k  d'autres. 

U  Car  e*eût  été  une  méchanceté 
préméditée,  et  une  de  ces  iniquités 
qui  sont  tontes  Jugées. 

13  Même,  c'aurait  été  un  feu  qui 
m'aurait  dévoré  Jusqu'à  me  consu- 
mer, et  qin  aurait  déraciné  tout  mon 
revenu. 

18  Si  J'ai  dédaigné  de  faire  droit  k 
mon  serviteur  ou  k  ma  servante, 
quand  ils  ont  contesté  avec  moi  : 

14  Car  qn'eussé-Je  fUt,  quand  le 
Dieu  fort  se  serait  levé  ?  £t  quand 
il  m'en  aurait  demandé  compte,  que 
lui  aurais-Je  répondu? 

15  Celui  qui  m'a  fait  dans  le  ventre, 
n'a-t-il  pas  .fiUt  aussi  eetol  «Mi  me 


sert  f  }f€  nous  o-t-il  peu  formes  de 
même  dam  la  nfatrice  ? 

16  SI  j'àl  refÙBé  aux  pauvres  ce 
qu'ils  ont  désiré,  si  J'ai  fait  attendre 
trop  longtemps  la  veuve  ; 

17  Si  J'ai  mangé  seul  mes  mor- 
oeauz,  et  si  l'orphelia  n'eu  a  point 
mange. 

18  (baXt  dès  ma  Jeunesse,  II  a  été 
élevé  avec  moi,  comme  chez  son 
père  ;  et  dès  le  ventre  de  ma  mère 
j'ai  pris  soin  de  la  veuve.) 

19  Si  J'ai  vu  un  homme  périr,  fl&iite 
d'être  vêtu,  et  le  pauvre,  faute  de 
couverture  ; 

20  Si  ses  reins  ne  m'ont  point  béni, 
et  s'il  n'a  pas  été  échauffé  de  la  laine 
de  nves  agneaux  ; 

21  Si  J'ai  levé  la  main  contre  l'or- 

J>helin,  quand  J'ai  tu  &  la  porto  que 
e  pouvais  raider; 

22  Que  mon  épaule  tombe  ei  soit 
séparée  de  mon  côté,  et  que  mon 
bras  soit  cassé  avec  son  os. 

23  Car  j*ai  eu  frayeur  de  l'orage  du 
Dieu  fort,  et  de  ce  que  Je  ne  pour- 
rais pas  subsister  devant  sa  gran- 
deur. 

24  Si  J'ai  mis  mon  espérance  en 
l'or,  et  si  J'ai  dit  à  l'or  An  :  Tu  es  ma. 
confiance; 

25  Si  Je  me  suis  réjoui  de  ce  que 
mes  biens  étaient  multipliés,  et  de 
ce  que  ma  main  en  avait  trouvé 
beaucoup  ; 

26  Si  J'ai  regardé  le  soleil  lorsqu'il 
brillait  U  plus»  et  la  lune  lorsqu'elle 
était  claire  ; 

27  Et  si  mon  cœur  a  été  séduit  en 
secret,  et  si  ma  main  a  touché  ma 
bouche  pour  les  adorer  ; 

28  (Ce  qui  est  aussi  une  Iniquité 
toute  Jugée,  car  J'eusse  renié  le  Dieu 
fort  dven  haut.) 

2»  Si  Je  me  suis  réjoui  du  malheur 
de  celui  qui  me  haïssait  ;  si  J'ai  sauté 
de  joie  quand  il  lui  est  arrivé  du 
mal. 

30  (Je  n'ai  pas  même  permis  à  ma 
langue  de  pécher,  en  demandant  sa 
mort  aveo  imprécation.) 

SI  Les  gens  de  ma  maison  n'ont 
point  dit  :  Qui  nous  donnera  de  sa 
chair?  Nous  n'en  saurions  être  ras- 
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82  L'étranger  n'a  point  passé  la 
nuit  dehors  ;  J'ai  ouvert  ma  porte  au 
voyageur. 

83  Si  j'ai  caché  mon  péché  comme 
Adam,  et  si  j'ai  couvert  mon  ini- 
quité en  me  flattant; 

84  (Bien  oue  Je  pusse  opprimer  une 

Sande  multitude,  toutefois,  le  moln- 
e  qn'U  V  eût  dans  les  familles  me 
donnait  de  la  crainte,  et  Je  me  tenais 
a*ns  le  sUence,  Je  ne  sortais  point  de 
la  porte.) 

36  JPlût  àDlen  que  quelqu'un  m'é- 
ooutàt  l  Voilà  mon  but,  ?«M  que  le 


Tout-Puissant  me  réponde,  et  ^vé 
nui   piu-Llû    adverse   produise  son 

\Mj  Joi  ]Q  porterais  sur  mon  épaule; 
fi  i»  l'attodieraia  comme  une  con- 
rotina, 

^7  JQ  lui  raconterais  tous  mes  pas, 
JL'  m'approdienUadelni  comme  d'aï 

;i£f  SI  lA  torre  que  Je  possMe  crie 
Guntre  moi,  et  si  ses  sillons  ptei*> 
rt'.svt  i 

1^9  ï^[  j'iïi  mangé  ton  finit  sans  h 
payi^r,  si  y  si  tourmenté  l'esprit  de 
oftux  fini  ta  possédaient; 

iU  Qu'elle  me  produise  des  épines 
au  Ijau  de  blé,  et  do  l'ivraie  au  liea 

Ctnt  ^  la  fin  des  paroles  de  Job. 

cn^vPiTRE  xxxn. 

ALOTIB  ces  trois  hommes-Ià  cessè- 
rent iJfi  répondre  h,  Job,  parce 
Qu'il  cj-ay,iïlt  être  Juste. 

•i  El  Ellhu.  fils  de  Barakéel,  Ba- 
zJté,  de  ]ji  famille  de  Ram,  se  mit 
cljïiLs  unç:  fort  grande  colère  contre 
Jol>,  paîna  qiTil  se  Justifiait  soi- 
itiDnic  devant  Dieu. 

s  11  Rfi  jnciit  aussi  en  colore  contra 
Eci  trois  amis,  parce  qu'ils  n'avaient 
pnn  irouvL^  de  quoi  répondre,  et  que, 
ct^fiJani ,  ils  avaient  condanmé  Job. 

i  lit  EUhu  avait  attendu  avec  Job 
(t it ' Il !<  r i^rlossent, pape 4a*ila étaûitt 
jjlLH  fij^tJH  liuelul. 

ji  1 1  li  L=i  K 1 L  Un,  vcrrant  qnll  n'y  avait 
ri,ii«  (DU'  rt'ponse  dans  la  bouche  da 
C''9  iroia  biîuunes,  se  mit  fort  en  co- 
lère. 

e  C'Qsi  pourquoi,  EUhn,  flis  de  Ba- 
rik'^c^l,  lViL£ite,  prit  la  parole  et  dit: 
J.  ru^s  rijoiiis  figé  quevoust  et  vous 
({^■.<i  i>.a  vit;\xx.i  aussi  J'ai  craint, et 
Ji'  ]L':it  |iii4  osé  TOUS  dire  mon  avis. 

7  lin  rjHiLl;!:  Losjours parleront, et 
la  ijfrujid  jiombre  des  années  fera 
oj'nrialtro  la  sagesse. 

S  J/ciibf«  quoique  l'esprit  writ  dans 
If  ri  hotrkmcB,  c'est  l'inspiration  du 
Tc^ut- Puissant  qui  les  rend  Intelli'* 

u  Leaprrands  ne  sont  paa  <oi(/oi«ft 

nmr-.'A^  1.E  iùi  vieillards  n'entendeut» 


]iii^  im^njum  ce  qui  est'Jaste. 

:rM.;^cnL  uourquoi  Je  dis  :  ] 

HHhi ,  rt  Je  dkrai  aussi  mon  avis. 


EcoDfee* 


I  i  Vi»k  I ,  J'ai  attendu  que  vous  par^ 

I  j)  '  ^1  c  E  -,  y  al  prfité  l'orelue.  Jusque  oe 
<i<i^-  viHim  tussiei  bien  considéré  et 
qiiLi  vtMEfl,  i:us8lex  bien  examiné  les 
discour?;  da  Job, 

m  Jti  \^im  Al  examinés  ;  malgToOiL 

II  n'y  en  a  pas  un  d'entre  toos  qol 
al  IL  rùuv[ii  nvn  Job,  0t  qui  ait  répoodo 
à  i::e  4)u  kl  a  dit 

13  Afin  que  votis  ne  disies  pas: 
KouE  avuiu  trouvé  la  iâgeese  i  c'est 


JOB,  xxxn.  XXXIII.  XXXIV. 

le  Bien  fort  qui  le  poursuit,  et  non 
pas  on  bomme. 

14  Ce  n'est  point  contre  moi  qa*n  a 
adressé  ses  discoars  ;  aussi  je  ne  lui 
répondrai  pas  selon  vos  paroles. 

16  Ils  ont  été  étonnés:  Us  n'ont 
plus  rien  répondu;  on  leur  a  fait 
perdre  la  parole. 

16  J*al  donc  attendu  Jusqu'à  oe 
qu'ils  ne  parlassent  plus,  mau  parce 
qu'ils  sont  demeurés  muets^  et  qu'ils 
n'ont  plus  répondu, 

17  Je  répondrai  aussi  ce  que  J'ai  à 
dire  à  mon  tour;  J'en  dirai  aussi 
mon  avis. 

18  Car  je  suis  gros  de  parler,  ei  les 
pensées  de  mon  cœur  me  pressent. 

19  Voici,  mon  cœur  est  comme  un 
vaisseau  de  vin  qui  n'a  point  d'air, 
et  il  éclaterait  conmie  des  vaisseaux 
neuft. 

20  Je  parlerai  eUmCt  et  Je  me  son- 
Utteral;  J'ouvrirai  mes  lèvres,  et  je 
repondraL 

21  Qu'il  ne  m'arrivepas  d'avoir  ao- 
•eption  de  personnes  ;  je  ne  me  ser- 
▼irai  point  de  mots  couverts,  enpar- 
lant  h  un  homme. 

22  Car  je  ne  sais  point  nser  de  mots 
couverts;  celui  qui  m'a  fait,  ne 
m'enlèveriUt-ll  pas  incontinent  ? 


CHAPITRE  XXXIII. 

pï'EST  ponrqaoi,  Job,  écoute.  Je  te 
yy  prie,  mon  discours,  et  prête  l'o- 
relue  à  toutes  mes  paroles. 

2  Voici  maintenant,  J'ouvre  ma 
boncbe  ;  ma  langue  parle  dans  mon 
palais  ; 

3  Mes  paroles  répondront  A  la  droi< 
ture  de  mon  cœur,  et  mes  livrés 
prononceront  la  pure  vérité. 

4  L'Esprit  du  Dieu  fort  m'a  fbit, 
et  le  souffle  du  Tout-Puissant  m'a 
donné  la  vie. 

ë  81  tu  peux,  réponds>moi:  ré- 
iprte-moi  en  face,  et  défends-toi. 

JS  Voici,  Je  niM/>rm^  de  Dieu  aussi 
bien  que  ixA  ;  Je  suis  aussi  tiré  de  la 
boue. 

7  Vold,  ma  frayeur  ne  te  troublera 
point,  ei  ma  main  ne  s'appesantira 
point  sur  toi. 

8  Quoi  qu'il  en  soit,  tu  as  dit  de- 
vant moi,  et  j'ai  entendu  la  voix  le 
tes  discours  : 

9  Je  suis  pur,  sans  pécbé;  Je  suis 
net,  et  U  n'y  a  point  d'Iniquité  en 
moi: 

10  Void;  IHeu  cherche  des  sujets 
de  me  condamner  ;  U  me  tient  pour 
son  ennemi; 

11  II  m'a  mis  les  pieds  dans  les 
eepet  il  épie  tous  mes  chemins. 

12  Voilà,  Je  te  réponds  qu'en  cela 
tu  n'as  point  été  juste;  car  Dieu 
sera  tot^oursptcagrtohl  qnel'bomme 
mortel. 


13  Pourquoi  donc  as-tn  plaide  contre 
lui?  Car  il  ne  rend  aucun  compte 
do  ce  qu'il  fait. 

14  Le  Dieu  fort  parle  une  première 
fois:  et  lorsqu'on  n'y  prend  pas 
garde,  U  parle  une  seconde  fols  ; 

16  En  songe,  par  des  visions  de 
nuit,  quand  un  profond  sommeil 
tombe  sur  les  hommes,  et  lorsqu'ils 
dorment  dans  le  lit. 

16  Alors  il  ouvre  l'oreille  aux 
hommes,  et  11  scelle  son  châtiment 
sur  eux  ; 

17  Afin  quil  détourne  l'homme  de 
ce  qu'il  prétend  faire,  et  qu'il  em- 
pficbe  sa  fierté  de  paraître. 

18  ^tfm,  il  préserve  son  âme  de  la 
fosse,  et  tl  sauve  sa  vie  de  l'épée. 

19  L'homme  est  aussi  châtie  par  les 
douleurs  qu'U  souffre  sur  son  lit,  et 
dans  la  force  de  ses  os. 

20  Alors  sa  vie  lui  fait  avoir  en 
horreur  le  pain,  et  son  âme  a  en 
aversion  la  viande  qu'eHe  désirait. 

21  Sa  chair  est  tellement  consumée 
qu'on  ne  la  voit  plus  ;  et  ses  os  sont 
tellement  brisés  qu'on  n'y  connaît 
plus  rien. 

22  Son  âme  approche  de  la  fosse, 
et  sa  vie  des  choses  qui  font  mourir. 


23  Que  s'il  y  a  pour  cet  homme-là 
quelque  messager  qui  parle  pour  An, 
un  d^entre  mille,  et  qu'il  fasse  con- 
naître à  l'homme  ce  qu'il  doit  faire  ; 

24  Alors,  Dieu  aura  pitié  de  lui, 
ot  dira:  Oarantis-le,  afin  qu'il  ne 
descende  pas  dans  la  fosse  ;  J'ai  trou- 
vé lieu  de  lui  faire  grâce. 

26  Sa  chair  deviendra  plus  délicate 
qu'eOe  n'AaU  dans  son  enfance  <  «f  il 
rajeunira. 

26  II  fléchira  Dieu  par  ses  prières, 
et  Dieu  s'apaisera  envers  lui;  il  lui 
fera  voir  sa  face  avec  Joie,  et  il  lui 
rendra  sa  Justice. 

27  II  regardera  les  atcfref  hommes, 
et  il  dira:  J'avais  péché,  J'arala 
violé  la  justice,  et  cela  ne  m'a  point 
profité. 

28  Mais  Dieu  a  garanti  mon  âme, 
afin  qu'elle  ne  passât  point  dans  la 
fosse  :  et  ma  vie  volt  la  lumière. 

29  Voilà,  le  Dieu  fort  fait  toutes 
ces  choses  deux  et  trois  fols  envers 

î  étirer  d<?  Ifl  fc^TOC  son  âme, 

al   .  ,  ;   i  i  c  âdlt  titUafrt^e  de  la  lumière 

d<  b  V3ViiXitâ. 

£1  ^ul&  nitûntit,  Jcil!«  écoute-moi; 
tais'to!.  6t  Je  paTlerni. 

81Ï  Et  s\  tu  OAÛQ  quoi  parler,  ré- 
ponds-moi, parle  î  cetr  je  désire  de 

Ujuiitmiir. 
ti\  sinon,  éâniltu-inol,  talfl-tol,  et  Je 
t'eiud^^ral  U  Sîti;*  ^'i«^ 

CHAPITRE  XXXIV. 
"PLIHU  reprit  encore  la  parole  et 


JOB, 

ï  r«H».  ■■ir«a,  f coûtez  mes  rtl3- 
çoKtn  i  et  voua  QUl  avez  de  l'IntolU- 

îS  Car  i'oieillo  )uï«  dea  aSsMurs^ 
commelA  palais  goaus  ce  (iu'on  doit 
inâtigcr. 

4  Cliotïiaaoïift-noiîs  oe  qui  est  Juste, 
et  v&raoA  entre    uoub  ce  qtil   isi 

6  Car  Job  a  dit  :  Je  iols  Juate,  et  la 
DSea  fort  m'a  ûté  mon  droit  ^ 

H  Je  mis  regttnU  cammt  mentenr, 
lorscjue  je  licui-ienâ  mon  droite  la 
Obclie  QUl  me  ptfxe  eti  dûiiioiireaso^ 

7  Qm  «fi  l'homme  tel  (ice  Job^  qnl 
lioit  tu  tnoqueïlc  coEame  de  Tcaa  ; 

8  Et  Qui  niÉircilie  dans  \b,  ciimpagnlô 
des  oavriers  d  inJi<iijltl,  et  m&ine,  qv,l 
tnarclie  avec  lea  iiu^chanta  ? 

5  Car  11  a  dit:  L^honiTae De  fffl^e 
rien  à  fte  plaire  avec  Dieu. 

10  Cest  pourquoi  vous  aul  avez  de 
FintelUgence ,eooiitez-moi.  Ilu'ést 
paa  posilWo  qu'W^  9  ait  de  lû^m^!- 
chautset^  dans  le  Uieu  fort,  et  de  la 
pcrvGrElté  dana  le  Tout-PiilBiant. 

11  Car  U  recidra  à  l'Homme  *efe* 
loii  amvreT  et  il  fera  trouver  &  ûLa- 
cuiiseloti80QtraSti. 

lî  Certainement,  le  T>!en  fort  tift 
d^dare  iwlnt  m<iehaiit  Phomu^^  de 
WM^et  le  Tuut-l'LilBaaiit  ne  renTeraô 
point  le  droit,  .    , 

13  Qui  ost-cfl  qui  lui  A  commis  le 
ftoin  de  la  terre  f  Ou,  (jul  eat-ce  qui 
a  poa^  la  terre  babltable  tout  ^a- 
ti^r«?  ,    .  „. 

li  S'il  preiuilt  ffitTile  K  rhomme  de 
prÈa,  ef  qu'il  retirât  à  lui  s«a  esprit 
et  lûn  fioiiffle, 

Ifi.  Toute  chair  expirerait  en  mime 
tempiffj:t  rbomme  retournerait  daiia 
liîpoudrQ, 

lû  m  donc  <w  <w  de  l'IntelUffeacB, 
ccoute  ceci,  pnèto  l'oreiuo  a  ce  que 
tu  entendras  de  mol. 

17  Et  quoi?  celui  oui   liarralt  la 
J  iisticét  punirait'  Il  ?    Et  coiidatn  n  i 
■    rftS'tu  comme  méchant  celui  qui  est 
souverainement  juâte? 

IS  Dlra-t-oii  îi  un  roi,  SceleTai  î  cr, 
Mc^eliaut,  m:t  prlndpaus.  aw  j^et*- 
pjfij? 

19  Combien  mHni  te  efif  d-l-m»  d 
celui  qui  n'&  point  d'tfgarda  ït  là  per- 
aonoe  des  fçrandSt  et  qui  ne  recon- 
naît point  ceiixqni  aont  riches,  pour 
tex  prélïrer  aux  pauvrea?  Car  Ils 
topt  tom  l'ouTragede  êeê  mahvJr 

ao  111  mourront  en  un  moment, 
m&me  an  mlhcude  U  nuit;  toui  un 
peDpïe  sera  ébranlai  et  paêaera,  et  le 
pulâsaut  sera  emporté,  métm  sans 
effort, 

21  Cht  les  jenx  de  Diêu  lûnt  aur 
le«  Toiea  de  okacun,  et  IL  regarde 
tu  us  leurs  pas. 

<^  Il  n'y  a  Ed  t^nftbrei,  ni  emlires 
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de  la  mort,  oh  se  paissent  eaeber  les 
ouvriers  d'iniquité.  ,  ^^  ,^ 
28  Car  U  n'Impose  point  à  l'homme 
«n«  trop  grande  charge^  en  sorte 
qu'a  aitn^fet  de-nnïr  plaider  avec 
le  Dieu  fort. 

24  n  brise  les  poissants  d'une  ma- 
nière incompréhensible,  et  il  en  éta- 
blit d'autres  en  leur  place. 

25  Parce  qu'il  conn  ait  leurs  oBavres, 
U  iM  renverse  la  nuit,  et  ils  sont 

26  n  les  frappe  comme  des  impies, 
à  la  vue  de  tout  le  monde; 

2r  Parce  qu'ils .  se  sont  ainsi  dé- 
tournés de  lui,  et  qu'ils  n'ont  consi- 
déré aucune  de  ses  voles  : 

28  Faisant  monter  le  cri  da  paavr« 
Jusqu'à  lui,  en  sorte  qn'tl  a  entenda 
les  clameurs  des  affligés. 

29  Or,  s'il  donne  du  repos,  qui  est- 
ce  qui  le  troublera?  S'il  cache  $a 
face,  qui  le  regardera?  Soit  qnll 
s'agisse  de  PnUe  une  nation,  sdt 
quUI  s'agisse  d'nn  seul  homme; 

80  Afin  que  l'homme  hypocrite  oe 
règne  plus,  à  cause  des  pédiés  du 
peuple. 

81  Certainement,  voici  oe  qni  de- 
vait être  dit  au  Dieu  fort  :  J*al  souf- 
fert Je  n'empirerai  point  ; 

82  Sil  p  a  quelque  choee  em  mol  de 
plus  que  ce  que  Je  vois,  fsis-fs  moi 
connaître;  si  J'ai  commis  quelque 
nerversité,  Je  ne  le  ferai  plus. 

88  Dieu  te  le  rendra-t-il  selon  ton 
opinion,  paroe  que  tu  Tas  récasé? 
Crest  à  toi  à  choisir,  et  non  pas  k 
moi.   Si  tu  sais  quelque  chose,  dls- 

84  Les  gens  de  sens  parleront 
comme  mol,  et  l'homme  sage  sera 
de  mon  sentiment. 

85  Job  ne  parle  point  avec  con- 
naissance, et  ses  paroles  ne  goni 
point  avec  intelligence. 

86  Ah!  mon  père,  que  Job  soit 
éprouvé  Jusqu'à  la  fin,  pour  avoir 
répondu  comme  les  impies  ont  ac- 
eoutwné  de  r^ffondre, 

87  Car  autrement t  11  ^Joutera  pé- 
ché sur  pé(^  ;  il  s'applaudira  parmi 
nous,  et  11  parlera  de  plus  en  plus 
contre  le  Dieu  fort. 

CHAPITRE  XXXr. 

ELIHIT  reprit  encore  son  dlsooort, 
etdit: 
2  As-tu  pensé  avoir  raison  de  dire: 
Ma  Justice  e$t  au-dessas  dé  celle  du 
Dieu  tort?  ^     ^ 

8  Que  si  tn  demandes  de  quoi  elle 
te  profitera,  disant:  Qne  m'en  re- 
viendra-t-il,  non  pkis  que  de  mon 
péché? 

4  Jeteiépondndenproprestermei, 
et  à  tes  amis  avee  toi: 

5  Begarde  les  deaz,  et  1m  eonsl- 
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dère;  toIé  leftnaéettellMaont  plna 
hautes  que  toi. 

6  Si  ta  pècbes,  qne  feraa-tn  contre 
loi  ?  £t  quand  tes  péchés  se  multi- 
plieront, que  lui  auras-tu  fait? 

7  Si  tu  es  Juste,  que  lui  auras-tu 
donné?  on«  qu'aurart-il  reçu  de  ta 
main? 

8  Cett  à  un  homme  tel  que  toi,  mm 
ta  méchanceté  peut  nuirez  et  C€St 
au  fils  de  l'homme  quê  ta  justice 
peut  être  utile. 

9  On  fait  crier  les  opprimés  par  la 

grandeur  des  maux  qw<m  leur  fait  ; 
s  crient  à  cause  de  la  Tiolence  des 
grands. 

10  Mais  penonnê  ne  dit  :  Ot  êêt 
Dieu  qui  m*a  fait,  qui  donne  aux 
êienê  de  quoi  chanter  des  cantiques 
pendant  la  nuit, 

11  Qui  nous  a  donné  de  l'intelli- 
gence plus  qu'aux  bètes  de  la  terre, 
et  de  la  prudence  plus  qu'aux  oi- 
seaux des  cieux  ? 

13  Ils  crient  donc  à  cause  de  la 
fierté  des  méchants,  mais  JHtu  ne 
lÊê  exauce  point. 

18  Quoi  qu'il  en  soit,  le  Dieu  fort 
n'écoute  point  le  mensonge,  et  le 
Tout-Puissant  n'y  a  point  d'égard. 

14  Quoique  tu  aies  dit  que  tu  ne  le 
vois  pas,  fais  ce  qui  est  Juste  devant 
lui  et  attends-le. 

15  Hais  maintenant,  ce  n'est  rien 
ce  que  sa  colère  exécute,  et  il  n'est 
point  entré  fort  avant  en  connais- 
sance de  Umtei  tes  choses  4«e  <w  as 
faites, 

16  Job  ouvre  donc  en  vain  sa  bouche, 
tê  U  entasse  paroles  sur  paroles  sans 
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PUIS  Ellhn  continua,  et  dit  :  ' 
S  Attends  un  peu,  et  je  mon- 
trerai qu'il  y  a  encore  d'avares  rai- 
sons pour  ia  muse  de  Dieu. 
8  Je  prendrai  de  loin  ma  sdoice, 
et  je  rendrai  la  justice  II  celui  qui 
m'a  fait. 

4  Car,  certainement,  mes  discours 
ne  sont  point  des  mensonges,  et  celui 
qwi  est  auprès  de  toi,  eU  intègre  dans 
ses  sentiments. 

5  Voilà,  Dieu  est  puissant,  et  11  ne 
rejette  point  celui  qui  a  ue  la  force 
de  cflsnr. 

8  II  ne  laisse  point  vivre  le  mé- 
chant, et  il  fait  justice  aux  aflligés. 

7  11  ne  retire  point  ses  veux  de 
dessus  les  Justes;  même,  U  tes  place 
sur  le  trOne  avec  les  rois,  et  les  y  fait 
asseoir  pour  toi^ours,  et  Us  sont 
élevés. 

8  Que  s'tZf  sont  liés  de  chaînes,  et 
s'ils  sont  prisonniers  dans  lesUens 
de  l'afiSictlon, 

8  lUenr  fait  connaître  oe  qu'Us  ont 


flUt,  tt  que  leon  péotaés  ont  pi^ 
valu. 

10  ATon  a  leur  ouvre  Toreiiie  pdtit 
les  rrndr?  rfi^h.  «t  frur  dit  ct«  la  <]f^- 
too  ni  or  d  tî  iew  1  nlqiiJ  té. 

U  Si  le  récoutfMitnËifiu'JisIf  KTT^niT 
ils  ftCtiÈveront  icun  jours  licnreuafl  - 
mtnt.  et  leur*  aïin^ci  tlniis  ïê.  Jsnt. 

li  Mal»  i'JiLa  D'QCDutEiiu  ito\nU  ^'^ 
paaaiertuii  [u%t  \'épL%  et  Usex^lremtit 
poiir  n- avoir  pai  Glt  mgiîê. 

IS  Et  pour  ce  (lul  est  do  ccni  qui 
son.  hiiJOurlttB  en  kur  cûjiir,  ils  at- 
tinriit  Mur  eux  la  cûltro^  tt  11$  no 
crient  [yiiint  «  lui  lorsiin'U  iet  a  ilda, 

14  lis  mourront  dfijifl  leur  ^i^ntiur, 
et  U-tir  vje  Jinira  parmi  ceux  qiU  se 
prostituent  il  l'inTAiïtlo^ 

1*  J/-J(>  U  retire  rÈimi4jtfdiî  son  hT* 
flii[]un.  et  U  lui  uuvre  roreiile  îort- 
qu^a  fët  dans  ropprcsalon^ 
^6  (J'tst  flJnll  çiu'îl  t  aurait  tirg tiers 
de  l'anecjlsrie  où  îu  f s.  pour  te  mtiir* 
an  Inr^i^i  U  n>  tû^  rfËU  ru  quI  Vt^iw. 
8err<<,  et  ta  tablu  eût  éta  dreast:6 
pleine  clc  TEaTiâes  j^rnssc^. 

ir  Mnjii  tu  as  sccominEl  le  jugement 
du  m^L'ïiEiTit  ;  Aïmi^^ntp  la  Juailceet 
ledruit  se  [rLairitlon'{lrun[t+ 

"ih  l.it'rtnJuement,  la  coiÉra  cte  Ihwa 
est  près  \  prtndi  giîrdt  qu'il  ne  te 
pou^'^e  dans  rnUllLtlon  t  car  U  n'y 
aur^i  \>'j\ti\  [le  rançcij]  si  £rm]d«qu''^e 
puiBî^iL!  tq  fiuru  édmpper. 

11*  FcrjùL-IL  queliiuc  cai  de  tes  ri* 
cbiL'i^M'a  ?  Il  KtMiimcra  ni  ton  ai^  nî 
toiiLo  fj  r]:rAti<.lo  puissance. 

ati  ^e  L'lnqniêt4i!  pulut  la  nuit  sur 
ce  qut!  ItB  peuples  a'dvaapuiss^nt  de 
leur  piacû  ; 

Si  J/aù  gnnie-tn)  de  retaorner  & 
rinliriiiiLf^ï  car  lu  en  as  £^t  Je  cbûiJï, 
pour  t'&tre  tant  aOll^^f^ 

82  Voici ^  la  Lfku  fort  fle^a  î^i 
Iwmmti psr  ea fbrco ;  ctqui pt^urralt 
enscljîîHîr  comme  lui? 

£1  Qui  «4t-cû  qui  IdI  a  [iTescrit  le 
chemin  qu'il  dorait  ttutr;  i^t  iiul  M 
adli:  Tu  liS  fait  une  Injustlee? 

S4  SL.Dviun:<-tC'l  d«  CËiét^rcr  ses  on* 
VT[i;,'eB  que  les  i^onimc:!  vcjlvrtt^ 

SA  l'out  iiomme  M  volt,  cliâcun 
les  aperçoit  de  loin. 

se  voici,  le  Dieu  fort  est  grand,  et 
nous  ne  le  connaissons  point,  et  pour 
ce  qui  est  du  nombre  de  ses  années, 
on  ne  le  peut  sonder. 

S7  II  fiait  dégoutter  peu  à  peu  les 
gouttes  des  eaux,  qui  répandent  la 
piuie  de  sa  vapeur. 

S6  Et  les  nuées  la  font  distiller  et 
dégoutter  sur  les  hommes  en  abon» 
dance. 

29  Et  qui  pourrait  comprendre  les 
éclats  de  la  nuée.  «<  le  son  éclatant 
de  son  tabernacle? 

80  Voilà,  il  étend  sa  lumière  sur 
elle,  et  il  couvre  les  abtmei  et  H 
fond  de  la  mer. 
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31  Cest  par  ces  choses-Uk  qu'il  Juge 
les  peuples,  et  qu'U  donne  les  vivres 
en  âwndanoe. 

as  n  tient  caché  dans  les  deux 
paumes  de  ses  mains  le  fbu  étince- 
lant,  et  il  lui  ordonne  ce  qu'il  doit 
/Mr«  à  ce  qui  vient  à  sa  rencontre. 

88  Son  tonnerre  en  porte  les  nou- 
velles, et  annonce  m  colère  contre 
oe  qui  est  élevé. 

'     CnAPITBB  XXXVIL 

MOK  oœnr  même  est  à  canse  de 
cela  en  émotion,  et  il  sort  comme 
de  lui-même. 

8  Ecoutes  attentivement  et  en 
tremblant  le  bruit  que  Dieu  fait,  et 
le  tonnerre  qui  sort  de  sa  bouche. 
8  II  l'envoie  sur  tous  les  cieux,  et 
is  lumière  étincelante  va  Jusqu'aux 
extrémités  de  la  terre. 

4  Un  grand  bruit  s'élève  après  lui. 
Il  tonne  de  sa  voix  magnifique  ;  et  il 
ne  tarde  point  dès  qu'on  a  entendu 
sa  voix. 

5  Le  Dieu  fort  tonne  terriblement 
par  sa  voix,  il  fidt  des  choses  gnuides 
et  otM  nous  ne  saurions  comprendre. 

6  Car  11  dit  à  la  neige  :  Sois  sur  la 
terre.  Jl  ledit  aussi  a  l'ondée  de  la 
pluie,  et  même  aux  fortes  pluies. 

7  J/ors  il  renferme  tous  les  hommes 

6ar  ton  pouvoir,  afin  que  tous  les 
ommes  reconnaissent  ses  œuvres  ; 

8  Les  bêtes  se  retirent  dans  les  ta- 
nières, et  elles  demeurent  dans  leurs 
repaires. 

9  Le  tourbillon  sort  des  lieux  ca- 
chés, et  le  f^ld,  des  veiUs  qui  dU- 
persent. 

10  Le  Dieu  fort,  par  son  souffle, 
donne  la  glace,  et  les  eaux  qui  se  ré- 
pandaient au  large,  êont  resserrées. 

11  II  épuise  aussi  la  nuée  h,  force 
d'arroser,  et  il  écarte  les  nuées  par 
sa  lumière; 

-12  Et  elles  font  plusieurs  tours  se- 
lon ses  desseins,  pour  faire  tout  ce 
qu'il  leur  a  commandé  sur  la  face  de 
la  terre  habitable. 

13  11  les  fut  rencontrer,  soit  pour 
fen  êervir  dtf  verge,  soit  pour  rendra 
sa  terre  /w<a<,  soit  pour  exercer  ea 


U  Prête  l'oreine  à  ceci,  0  Job  1  ar- 
rête-toi, considère  les  merveilles  du 
Dieu  fort. 

15  8als-ta  comment  Dieu  les  ar- 
range, et  eommeirt  il  fait  briller  U 
lumière  de  sa  nuée? 

16  Gomprends-tu  le  balancement 
des  nuées,  et  les  merveilles  de  celui 
qui  est  parflUt  en  science  ? 

17  Comment  tes  vêtements  êont 
èhandf ,  quand  11  donne  du  relAche  à 
la  terre  par  le  moyen  du  midi  ? 

18  As-ta  étendu  avec  loi  les  deux, 
ffMi  êont  ftrmes  comm»  un  miroir  do 
fonte  r 


19  Apprends-noos  ce  que  nous  lui 
dirons;  car  nous  ne  saurions  rien 
dire  par  ordre,  à  canse  de  noe  té- 
nèbres. 

20  Lui  rapporteralt-on  ce  que  Ve» 
dirais  ?  Si  quelqu'un  veut  m  parler, 
il  «I»  sera  comme  englouti. 

81  Et  maintenant,  on  ne  peut  re- 
garder la  lumière  ctosol00  quand  elle 
resplendit  dans  les  cieux,  après  que 
le  vent  y  a  passé  et  qu'U  les  a  net- 
toyés, 

22  £X  que  U  tempijquireluOeommé 
l'or,  est  venu  du  septentrion.  Jlfu 
en  Dieu  une  mi^esté  redoutable. 

28  //  eet  le  Tout-Puissant  ;  on  ne 
saurait  le  comprendre;  UestgTAni 
en  puissance,  en  lugement,  et  en 
abondance  de  Jnsace;  il  n'opprime 
personne. 

24  C'est  pooiquol  les  hommes  doi- 
vent le  craindre  ;  mais  il  ne  les  voit 
pas  tous  sages  dans  leur  cœur. 

CHAPITRE  XXXVIIl. 

ALORâ  l'Etemel  répondit  d'an  i 
tourbillon  è  Job,  et  dit  : 
2  Qui  est  celui-ci  qui  obscurcit  mou 
conseil  par  des  paroles  sans  science? 
8  Cei  ns  maintenant  tes  reins  comme 
un  vaillant  homme,  et  je  t'interro- 
gerai, et  tu  m'instruiras. 

4  Oh  étais-tu  quand  Je  fondais  la 
terre?  SI  tu  as  de  l'intelligence,  dis- 
le-moi. 

5  Qui  en  a  réglé  les  mesures,  si  tu 
le  sais  ?  ou  qui  a  appliqué  le  niveau 
sur  elle  ? 

6  Sur  quoi  ses  bases  sont- elles  af- 
fermies, ou  qui  est  celui  qui  a  posé 
la  pierre  anoulaire  pour  la  soutenir, 

7  Lorsque  fesétoilesdumatin  pous- 
saient ensemble  des  cris  de  Joie,  et 
que  tous  les  enfants  de  Dieu  chan- 
taient en  triomphe? 

8  (iut  est'Ce  jM  renferma  la  mer 
dans  ses  bords,  quand  elle  Ait  tirée 
comme  de  la  matrice,  et  qu'elle  ém 
sortit? 

9  jQuand  Je  lui  donnai  la  nuée  ponr 
couverture,  et  l'obscurité  ponr  ses 
langes, 

10  Et  qoe  J'établis  sur  elle  mon  or^ 
donnance.  et  que  Je  hd  mis  des  tNU*- 
rières  et  des  portes, 

11  Et  que  Je  lui  Aïbi  Tu  viendras 
Jusque-Ia,  et  tu  ne  passeras  point 
plus  avant,  et  l'élévation  de  tes 
ondes  s'arrêtera  loi  ? 

18  As-tu,  depuis  que  ta  es  an 
monde,  commandé  an  nolnt  dn 
Joui?  Rt  as-tu  marqué  liraobe  du 
Jour  sa  place,  i 

18  Afin  qu'elle  se  répande  subite- 
ment Jusqu'aux  extremités  de  la 
terre,  et  que  les  méehanta  aolent     \ 
écartés  par  elle, 

14  Kit  quelle  fsm  pimM  «m  no»- 
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▼elle  xorme,  oorame  l'argile  moulée 
en  figure,  et  que  tes  impie*  soient 
ekangés  comme  nn  vêtement. 
16  £t  que  la  lumière  soit  Gtée  aux 
méchants,  et  que  le  bras  hautain 
soit  rompu? 

16  Es-tu  entré  jusqu'aux  gooffires 
de  la  mer,  et,  t'es-tu  promené  dans 
le  fond  des  abîmes  ? 

17  Lés  portes  de  la  mort  se  sont- 
elles  découvertes  il  toi?  As-tu  vu 
les  portes  de  l'ombre  de  la  mort  ? 

18  As-tu  compris  toute  l'étendue  de 
la  terre?  Si  ta  l'as  toute  connue, 
montre-iis. 


19  En  quel  endroit  se  tient  la  lu- 
mière, et  ouest  le  lieu  des  ténèbres  ; 

20  Pour  les  conduire  chacune  en 
•son  lien,  si  tu  sais  la  route  de  leur 

maison? 

21  Tu U  sais  êans  doute:  car  alors 
tn  étais  né,  et  le  nombre  de  tes  Jours 
ett  grand. 

22  JSst-ta  entré  dans  kt  eonnais- 
sanesdet  trésors  de  la  neige?  As-tu 
vu  les  trésors  de  la  grêle, 

48  Que  jo  réserve  pour  le  temps 
d'afflictiou,  et  pour  le  Jour  du  choc 
et  du  combat? 

24  Par  quel  chemin  se  partage  la 
lumière,  et  le  vent  d'orient  se  ré- 
pand-il sur  la  terre  ? 

25  Qui  est-ce  qui  a  distribué  les 
canaux  des  Inondations,  et  le  che- 
min à  l'éclair  des  tonnerres, 

26  Pour  (aire  pleuvoir  sur  une  terre 
où  Un* fa  personne,  et  sur  un  désert 
où  aucun  homme  ne  demeure  ; 

27  Pour  inonder  nne  solitude  et  nn 
désert,  et  pour  ficdre  produire  de 
l'herbe  ? 

28  La  pluie  a-t-elle  nn  père,  on  qui 
est-ce  qui  produit  les  gouttes  de  la 

29  Qui  est-oe  qui  fait  naître  la 

Jrlace,  et  qui  produit  la  gelée  qui 
ombe  du  ciel, 

30  Quand  les  eaux  disparaissent  et 
$e  dureiseent  comme  nne  pierre,  et 
que  la  surface  de  l'abîme  «e  prend  ? 

81  Pourrais-tu  retenir  les  douces 
influences  des  Pléiades,  ou  modérer 
la  vertu  resserrante  de  l'Orion  ? 

82  PourriOs-tn  faire  sortir  les  signes 
du  midi  en  leur  temps,  et  conduire 
l'Ourse  avec  sa  queue? 

33  Sais-tu  l'ordre  des  cieux,  et  dis- 
poseraa-ta  do  leur  gouvernement 
sur  la  terre? 

34  Crleras-tn  à  la  nuée  à  haute 
voix,  afin  qu'une  abondance  d'eaux 
te  couvre  ? 

85  Enverras-tu  les  foudres,  en  sorte 
qu'elles  marchent,  et  te  disent: 
Kons  voici? 

86  Qol  est-ce  qui  a  mis  la  sagesse 
dans  le  oœur,  ou  qui  adonné  fc  i'&me 
l'intelligence? 

»  Qui  est-ee  qui  ponrra  ràdter  ei 


gui  eepam  dans  le  ci 61  avec  ûl^ . 

et  arrêter  les  influences  des  cieux, 
as  Lorsque  la  poussière  estdétrem* 
pée  par  les  eaux  qui  l'arrosent,  et 
que  les  mottes  de  la  terre  se  rejoi- 
gnent? 


CHAPITRE  XXXEI. 

CHASSESAS-TU  de  la  proie  pour 
le  vieux  lion,  et  rassasieras-tu 
les  lionceaux  qui  cherchent  leur  vie, 
2  Quand  ils  se  tapissent  dans  leurs 
repaires,  et  qu'ils  épient  toprote  du 
fond  de  leurs  cavernes  ? 

8  Qni  est-ce  qui  apprête  la  nourri- 
ture au  corbeau,  quand  ses  petits 
crient  an  Dieu  fort  et  volent  çà  et  là, 
parce  qu'ils  n'ont  rien  à  manger  ? 

4  Sais-tu  le  temps  auquel  les  cha- 
mois des  rochers  font  leurs  petits  ? 
As-tu  observé  quand  les  biches  faon- 
nent? 

5  Compteras-tn  les  mois  qu'elles 
achèvent  leur  portée,  et  sauras-tu  le 
temps  qu'elles  feront  leurs  petits  ? 

6  JSt  qu'elles  se  courberont  pour 
faire  sortir  leurs  petits,  et  £onr  se 
délivrer  de  leurs  doulenrs  ?, 

7  Leurs  petits  se  fortifient,  iU  crois- 
sent dans  les  blés  ;  ils  sortent  et  ne 
retournent  plus  vers  elles. 

6  Qui  est-ce  qui  a  laissé  aller  libre 
l'ftne  sauvage,  et  qui  a  délié  les  liens 
de  cet  animal  farouche, 

9  A  qui  J'ai  donné  la  campagne 
pour  maison,  et  la  terre  stérile  pour 
ses  lieux  de  retraite  ? 

10  II  se  rit  du  bruit  de  la  ville,  il 
n'entend  point  le  bruit  éclatant  de 
l'exacteur; 

11  Les  montagnes  qu'il  parcourt 
sont  ses  pftturages,  et  il  cherclie 
partout  de  la  verdure. 

12  La  chèvre  sauvage  voudra-t-elle 
te  servir,  ou  s'établira-t-elle  près  de 
ta  crèche  ? 

13  La  lieras-tu  de  son  lien  pour  la- 
bourer au  sillon,  ou  hersera-t-elle 
les  vallées  après  toi  ? 

14  Te  reposeras-tu  sur  elle,  parce 

3ue  sa  force  est  grande,  et  lui  aban- 
onneras-tu  ton  travail? 

15  Croiras-tu  qu'elle  te  rendra  ta 
semence,  et  qu'elle  Tamassera-dans 
ton  aire? 

16  As-tu  donmé  aux  paons  le  plu- 
mi^e  qui  est  si  gai,  ou  à  l'autruche 
les  ailes  et  les  plumes? 

17  As^ufaU  qu'elle  abandonne  se» 
oenfii  à  terre,  et  qu'elle  les  fasse 
échaufiSer  sur  la  poudre  i 

18  Et  qu'elle  oublie  que  le  pied  les 
écrasera,'ou  ane  les  bfttes  des  champs 
les  fouleront? 

19  Elle  se  montre  eraelle  envers 
ses  petits,  comme  sVi  n^étaiêiU  pas 
siens,  et  son  travail  est  vain,  saiu 
qu'elle  eraigne  rien  pour  eux  i 
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20  Ciir  Olea  Va  privée  de  sagease, 
et  ne  loi  a  point  départi  d'intelli- 
genoe. 

21  A  U  prtmjèn  oocadon  elle  se 
dresse  en  haut,  et  ae  moqne  da  che- 
val et  de  celai  qni  le  monte. 

33  As- tu  donné  la  force  an  ebeval, 
et  oB-ta  revêtu  aon  cou  d'une  cri- 
nière? 

2S  Feras-tu  bondir  i»  cAmcI  comme 
une  sauterelle?  Son  fier  hennisse- 
ment  dam»»  de  la  terreur. 

24  Jfe  mmpUd  il  creuse  la  terre,  11 
s'égaie  en  so  force,  U  va  à  la  ren- 
«ontre  de  l'homme  armé  ; 

25  II  se  rit  de  la  frayeur  ;  il  ne  s'é- 
pouvante de  rien,  et  il  ne  se  dé- 
tourne point  de  devant  l'épée  ; 

^  ^r.f '-"""1  du  carquois 

•  le  fer 


5  Pare-toi  maintenant  da  magolB* 
rêts-Ml 


26  Ni  lorsque  lê*/liehes  ducarqi 
font  du  bruit  sur  lui,  nt  pour  le 
de  la  hallebarde  et  de  la  lance. 

27  U  creuse  la  terre  en  se  secouant 
et  se  remuants  il  ne  peut  se  con- 
tenir dès  que  la  trompette  sonne. 

28  Quand  la  trompette  sonne,  11 
hennit;  il  sent  de  loin  la  guerre,  le 
bruit  des  capitaines  et  le  cri  de 
triomphe. 

td  Est-ce  par  ta  sagesse  que  Téper- 
▼ier  se  remplume,  et  qu'il  étend  ses 
ailes  vers  le  Midi? 

30  L'aigle  s'élèvera-t-U  m  haut  k 
ton  commandement,  et  élèvera-t-il 
sa  nichée  dans  des  hauteurs? 

31  II  habite  sur  les  rochers,  et  il  se 
tient  sur  les  sommets  des  rochers  et 
dans  les  Uenz  forts. 

32  De  là  il  découvre  le  gibier,  ses 
yeux  voient  de  loin. 

88  Ses  petits  auaai  sucent  le  sang, 
et  où  tf  y  a  des  corps  morts,  il  «7 

34  Fuis  l'Etemel  prit  la  parole,  et 
dit:  '  »~-      t 

85  Celui  oui  conteste  avec  le  Tout- 
^  ltf<  apprendra-t-il 


X  UiSSant.  •!•«  nufrxvuuici-i-u  ywwyw 

cAo«e?  Que  celui  qui  dispute  avec 
Dieu  réponde  à  ceci. 

30  Alors  Job  répondit  à  l'Etemel, 
et  dit: 

37  Void,  je  suis  on  homme  vil; 
que  te  lépondrais-ie  ?  Je  mettrai  la 
main  sur  ma  bouche. 

80  J'ai  parlé  une  fois,  et  le  ne  ré- 
pondrai plus  ;  même  deux  fms,  mais 
je  n'y  retournerai  plus. 

CHAPITRE.  XL. 
iR,  l'Etemel  répondit  eneore  à 
'  Job  du  tourbillon,  et  dit  : 
a  Ceins  maintenant  tes  reins  comme 
on  vaillant  homme  (  Je  tluterroge- 
rai,  et  tu  m'instruiras. 
S  Est-ce  que  tu  voudrais  anéantir 
mon  Jugement?  Me  oondamneraia- 
tn  pour  te  Justifier? 
4  As-tu  un  bras  comme  le  Dieu 
fort  ?    Tonnes-tu  de  la  voix  comme 
lui? 
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cenœ  et  de  grandeur,  et  revêti 
de  mi^osté  et  de  gloire. 

6  Répands  les  fureurs  de  ta  colère  i 
regarde  tout  orgueilleux  et  l'abats. 

7  Regarde  tous  les  orgueilleux,  »> 
baisse-les,  et  froisse  les  méchants 
sur  la  place. 

8  Cache-les  t&ui  ensemble  dans  la 
poudre,  et  iMuido-leur  la  fiue  dans 
un  lieu  caché. 

0  Alors  Je  te  donnerai  moi-mCme 
eetU  louange,  que  ta  droite  t'aura 
déUvié, 

10  Or,  voilà  le  Béhémoth,  que  J'ai 
fait  avec  toi  ;  il  mange  le  fbin  comme 
le  bœuf. 

11  Voilà  maintenant,  sa  force  ed 
en  ses  flancs,  et  sa  vigueur  eat  dans 
le  nombril  de  son  ventre. 

12  II  remue  sa  queue  comme  un 
cèdre.  les  nerfb  de  ses  hanches  sont 
entrelacés. 

18  Ses  os  eont  comme  des  barres 
d'airain,  et  ses  meuua  os  comme  des 
barreaux  de  fer. 

14  C'est  le  chef-d'œuvre  du  Dlen 
fort  ;  celui  qui  l'a  fait  lui  a  appliqué 
son  épée. 

15  De  plus,  les  montagnes,  oll 
toutes  les  betes  des  champs  se 
Jouent,  lui  rapportent  leur  revenu. 

10  U  se  couche  dans  les  lieux  où  il 
y  a  de  l'ombre,  dans  la  cachette  des 
roseaux  et  dans  le  limon. 

17  Les  arbres  le  couvrent  de  leur 
ombre,  H  les  saules  des  torrents  l'en- 
vironnent. 

18  Voici,  qu'une  'rivière  fasse  dn 
ravage,  il  n'en  aura  point  peur;  11 
serait  assuré  quand  même  le  Jour- 
dain déborderait  dans  sa  gueule. 

19  II  l'engloutit  en  le  voyant,  et  ton 
nez  passe  au  travers  des  empCche* 
ments  qu'il  rencontre. 

20  Tireras-tu  le  Léviathan  «veo  un 
hameçon,  et  sa  langue  aveo  on  cor- 
deau que  tu  auras  plongé  ? 

21  Mettras-tu  un  Jonc  dans  set  na- 
rines ?  ou  oerceras-tu  ses  mAchoirei 
avec  une  épine? 

22  £mploiera-t-il  envers  toi  beaa- 
coup  de  prières?  ou  te  parlera-t-il 
doucement? 

88  Fera-t-il  un  accord  trec  toi,  et 
le  prendras-tu  pour  esclave  k  tou- 
jours? 

24  T'en  Joueras-tu  comme  d'an  oi- 
seau, et  le  lieras-tu  pour  ammêer  tes 
Jeunes  filles  ? 

25  Des  amis  en  fbront-ils  des  1^ 
tins?  Sera-t-il  partagé  entre  les 
marchands  ? 

26  Perceras-tu  sa  peau  arec  des 

Slquants,  et  sa  tête  enfrera-i-eOI 
ans  une  nasse  de  poissons? 

87  Mets  ta  main  sur  lui,  tu  ne  pen- 
seras Jamais  à  lui  fkire  la  guerre. 

88  Voilà,  l'espérance  «n'en  avoir  de 


le  prendra  ae  trooTe  frustrée  ;  ne 
sera-t-on  même  pas  atterré  H  son 
regard? 

CHAFITBE  XLI. 

7L  n*p  m  pf/ihX  d'homme  tt  hardi 
qui  l'oâè  réveiller;  et  qui  e«<-ce 
qui  se  trouvera  devant  mol  ? 

3  Qui  est  oelnl  qui  m'a  prévenu,  et 
je  le  M  rendrai  r  Oe  qui  est  sous 
tous  les  deux,  est  à  mol. 

8  Je  ne  me  tairai  point  de  ses 
membres,  ni  de  ee  qm  regarde  ses 
forces,  ni  de  la  belle  proportion  de 
toute*  lu  partieê  de  son  corps. 

4  Qui  est-ce  qui  découvrira  le  des- 
sus de  son  vêtement?  ^<  qui  viendra 
avec  un  double  mors  pour  s'en 
rendre  maître? 

5  Qui  est-ce  qui  ouvrira  l'entrée  de 
sa  gueule?  La  terreur  e«<  autour  de 
ses  dents. 

6  H  est  magnifiquement  couvert 
d'écaillés  comme  d'un  bouclier; 
eUes  sont  étroitement  serrées,  et 
comme  scellées. 

7  L'une  est  Jointe  &  l'autre,  et  le 
vent  n'entre  point  entre  deux. 

8  £1108  sont  Jointes  l'une  &  l'autre  ; 
elles  s'entretiennent,  et  ne  se  sé- 
parent point. 

9  Ses  étemuements  Jettent  un 
éclat  de  lumière,  et  ses  yeux  sont 
comme  les  paupières  de  l'aube  du 
Jour. 

10  II  sort  wmmé  des  flambeaux  de 
sa  bouche,  et  il  en  rejaillit  des  étin- 
celles de  feu. 

11  Une  ftunée  sort  de  ses  narines, 
comme  d'un  pot  qui  bout,  on  d'une 
chaudière. 

IS  Son  souffle  enflammerait  des 
charbons,  et  de  sa  gueule  U  sort 
comme  une  flamme. 

18  La  force  est  dans  son  cou,  et  la 
terreur  marche  devant  lui. 

14  Les  muscles  de  sa  chidr  sont 
liés:  tout  cela  eal  massif  en  lui,  rien 
n'y  branle. 

15  Son  cœur  êit  massif  comme  une 

glerre,  et  ftrme  comme  une  pièce  de 
k  m<Hue  de  dessous. 

16  Les  hommes  les  plus  forts  trem- 
blent quand  il  s'élève,  et  ils  ne  sa- 
vent ou  ils  en  sont,  voyant  comme 
n  rompt  toirt. 

17  Si  quelqu'un  l'en  approche,  ni 
répée,«<  la  hallebarde,  n<  le  dard, 
xd  la  cuirasse,  ne  tiendront  point 
deveutthiL 

18  U  ne  tient  nom  plus  de  compte 
du  fer  que  de  la  paille,  et  de  l'airain 
non  phts  que  da  Dois  potlrri. 

19  La  flèche  ne  le  fera  point  ftdr . 
les  pierres  de  la  flronde  ne  lui  sont 
pas  plus  que  du  chaume. 

ao  Les  machines  à  Jeter  des  pierres 
oe  sont  ponr  lus  que  comme  à» 
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drtiu  de  chaume  I  et  il  se  rtt  lors^ 
qu'on  lance  des  dards  contre  M. 

ai  Jla  sous  lui  des  pointes  de  pots 
cassés  :  et  il  se  couche  sur  des  pierres 
lUguës,  eomtne  sur  le  limon. 

»  n  fait  bouillonner  le  fond  de  la 
mer  eomme  une  chaudière,  et  11  la 
rend  semblable  à  un  chaudron  de 
parftunenr. 

^88  II  fait  briller  sa  trace  après  lui, 
et  Q  fait  paraître  l'abîme  comme  une 
tête  blanche  de  vieillesse. 

94  II  n'y  a  rien  sur  la  terre  qui  InJ 
puisse  être  comparé;  il  a  été  fait 
pour  ne  rien  craindre. 

25  II  voit  aU'dessous  de  hU  tout  ce 
qui  est  élevé  ;  il  e«t  roi  sur  tous  les 
plus  fiers  fsmmaux, 

CHAPITRE  XLir. 
VLORS  Job  répohdlt  à  l'Etemel  et 

8  Je  sais  que  tu  peux  tout,  et  qu'on 
ne  te  saurut  empêcher  de  faire  ce 
que  tu  as  résolu. 

8  Qui  est  celui  qui  obscurcit  le  con- 
seil par  des  discours  sans  science? 
J'ai  donc  parlé,  et  Je  n'y  entendais 
rien;  ces  choses  sont  trop  mer- 
veilleuses pour  moi,  et  Je  n'y  con- 
nais rien. 

4  Ecoute  maintenant,  et  Je  par- 
lerai ;  Je  t'interrogerai,  et  tu  m'in- 
struiras. 

5  J'avais  oui  parler  de  toi  de  mes 
oreilles  ;  mais  maintenant  mon  œil 
t'a  vu. 

6  C'est  pourquoi  Je  me  condamne, 
et  Je  me  repens  sur  la  poudre  et  sur 
la  cendre. 

7  Or.  après  que  l'Etemel  eut  ainsi 
parlé  a  Job,  Il  dit  &  EUphaz  Théma- 
nite  :  Ma  colère  est  embrasée  contre 
toi  et  conixe  tes  deux  compagnons, 
parce  que  vous  n'avez  point  parlé 
avec  droiture  devant  moi,  comme 
Job  mon  serviteur. 

8  C'est  pourquoi,  prenez  pour  vous 
maintenant  sept  taureaux  et  sept 
béliers,  et  allez  vers  Job  mon  ser- 
viteur, et  offlrez  un  holocauste  pour 
vous;  et  Job  mon  serviteur  priera 
pour  vous  (car.  certainement,  j'ex- 
aucerai sa  prière),  afin  que  Je  ne 
vous  traite  pas  sdon  votre  folie, 
parce  que  vous  n'avez  point  parlé 
aveo  droiture  devant  moi,  comme 
Job  mon  serviteur. 

9  Ainsi,  EUphaz  Thémanfte,  et 
BUdad  Sçuhite,  et  Tsophar  Kahama- 
tUte  vinrent  et  firent  ce  que  l'Eter- 
nel leur  avait  commandé;  et  l'Eter- 
nel exauça  la  prière  de  Job. 

10  Et  l'Etemel  tira  Job  de  sa  cap- 
tivité, après  qu'il  eut  prié  pour  ses 
amis  ;  et  il  rendit  à  Job  au  double 
tout  ce  qu'il  avait  eu. 

11  Anssl  tons  ses  A^res,  et  tonte* 

Y8 


mU»  sœurs,  et  tous  ceux  qui  rayaient 
.ooiinu  auparayant  Tinrent  yers  loi  ; 
et  Us  mangèrent  ayec  loi  dans  sa 
nmison  ;  et  M  afont  témoigné  qu'ils 
étaient  touchés  de  compassion  pour 
Xuï,  ils  le  consolèrent  de  tout  le  mal 
4)ue  l'Etemel  ayait  fait  yenir  sur 
lui  ;  et  chacun  d*euz  lui  donna  une 
pièce  d'argent,  et  chacun  une  bague 
d'or. 

18  Ainsi  l'Etemel  bénit  le  dernier 
état  de  Job  plus  que  le  premier, 
tellement  qull  eut  qnatom  mille 
brebis,  et  six  mille  chameaux,  et 
mille  couples  de  bceu£s.  et  mille 
ftiicflses. 
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18  n  eut  Mssi  Mpt  fllf  et  trois 
filles. 

14  Et  11  appela  le  nom  de  l'une  Jé- 
mima,  et  le  nom  de  l'antre  Ketsiha, 
et  le  nom  de  la  troisième  Kéren- 
Happuo. 

U  Et  n  ne  se  troura  point  de  M 
belles  femmes  dans  tout  le  pays  que 
les  filles  de  Job  ;  et  leur  «père  leur 
donna  héritage  entre  leurs  flores. 

16  Et  Job  yécut  après  ces  choees- 
là  cent  quarante  ans,  et  rit  ses  fils, 
et  les  fils  de  ses  fils  Jusqu'à  la  qua- 
trième génération. 

17  Puis  il  mourut  figé  et  rassasié 
de  Jours. 


LE  LIVRE  DES  PSAUMES. 


PSAUME  L 


mftrche  point  hiAwani  lu   c 


ne 
_.ftrcïie  point  fiUlTant  lu   n^^n- 

et  quS  uti  i'ouilËiil  point  au  Imiic  des 
Oujqijyurs  ; 

»  arutfl  çai  prend JMD  pîjilair  dans 
la  Ikjï  ÙQ  TEtemol^  ttlltmont  tju'il 
m^ditû  Jotir  et  unili  dnii»  sa.  loi. 

a  Car  U  Siira  Cûmniâ  un  Arbre 
plnnijé  près  ûcsa  rui^tuaix  si.\-imx. 
ttiutinitÉi,  qdI  rend  mou  fruit  ilans 
«AfAlâun  ut  dont  le  fôbilLagi^  ue  se 
<it' trlt  iKjînt  ;  et  ■in»  tout  ce  qu'il 
fiitirprcndrit  pFnSpE^rera. 

♦  /l  n'ifi  *prn  paa  alnat  des  Tni> 
cbnnlsi  ;  mais  itM  ^ront  comme  ^a 
bulle  qiiQ  ÏH  Vctil  clijusie  loin. 

^  Cc^t  puur^qol  Itfi  ni^c^hanf!?  ne 
Sub-^ta  [eront  poLn  t  dans  la  j  u\sv  rno  n  t, 
m  l^i*  lécîiûUXH  duia  î^âJHbmbiuc  dts 

ê  i':u.f  l'Eccmci  connstt  La  vcelp  ilçs 
jnutv.M;  umij  Jn  rûle  ûita  uiEiclLuiiLts 
pdrira. 

PSAUME  n. 

poUBQUOI  les  nations  s'assera- 
M.  blent-elles,  et  les  peuples  pro- 
jettent-ils des  choses  vaines  ? 

8  Pourquoi  les  rois  de  la  terre  s'as- 
semblent-ils, et  les  princes  consul- 
tent-ils ensemble  contre  rEtemel 
et  centre  son  Oint? 

S  Rompons,  ditent-Ut^  leurs  Uens, 
et  letoiis  )oin  de  nom  leurs  covdet. 


4  Cëliii  qui  habite  dans  les  deux 
s'm  rira;  le  Seigneur  se  moquera 
d'eux. 

5  II  leur  parler»  alors  dans  sa  co- 
lère ;  et  11  les  épouyantera  dans  l'ar- 
deur de  son  courroux. 

6  J'ai  sacré,  dira-t^  mon  roi 
sur  Sion,  la  montagne  de  ma  sain- 
teté. 

7  Je  rapporterai  l'ordonnance  de 
l'Etemel  :  il  m'a  dit  :  Ceil  toi  ^ 
e$  mon  Fils,  Je  f  ai  engendré  ai^our- 
d'hui; 

8  Demande-mol, et  Je  Is 'donnerai 
pour  ton  héritage  les  nations,  et 
pour  ta  possession  les  bonis  de  la 
terre; 

9  Tu  les  briseras  ayee  on  soratre 
de  fer,  et  tu  les  mettras  en  pièces 
comme  un  yase  de  potier. 

10  Maintenant  donc,  0  roisi  ayes 
de  l'intelligence;  Juges  de  la  terre, 
receyex  llnstractlon. 

11  Senres  l'Etemel  avec  endnte,  et 
réJoulssex-yous  avec  tremblement. 

u  Bendex  hommage  au  Fils,  de 
peur  qu'U  ne  se  ooorrouoe,  et  que 
vous  ne  périssiez  dans  mtu  râe, 
quand  sa  colère  s'embrasera  tant 
soit  peu.  (Ml  i  qu'heureux  êomt  toM 
ceux  qui  se  retirent  yers  lui  t 

PSAUME  m. 
Psanme  de  Dayid  sur  sa  ftaite  de 

devant  Absçalom  son  fils. 
17ITEBKEL I  oombien  oeox  qnl  me 
i!i  persécutent  sont-ils  multipliés  I 
Quê  oenx  qui  s'élèvent  oontre  mel 
•ont  en  grsind  nombre  1 
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8  FlmleandifleiitdenKmftrae:  n 
nV  a  anoono  déllTranoe  pour  lui  au- 
près de  Dieu,  tiélah. 

4  Mais  toi.  Eternel!  tu  eê  vm  Iwn- 
eUer  aatour  de  mol  :  to  et  ma  gloire, 
et  celui  qui  me  fait  lever  la  tête. 

5  J'ai  critf  de  ma  voix  h  TEtemél, 
et  il  m'a  réponda  de  la  montagne  de 
sa  sainteté.    Sëlah. 

6  Je  me  stds  coaché,  et  Je  me  snis 
endormi.  Je  me  suis  reveillé;  car 
l'Etemel  me  soutient. 

7  Je  ne  craindrai  point  les  milliers 
des  peuples  qui  se  sont  rangés  contre 

I        mol  tout  autour. 

8  Lève-toi,  Etemd,  mon  Dieu,  dé- 
livre-moi.    Certainement,  tu  as 

I        frappé  à  la  Joue  tous  mes  ennemis  ; 

tu  as  rompu  les  dents  des  méchants. 
!  9  La  délivrance  vient  de  l'Etemel  ; 

ta  bénédiction  eit  sur  ton  peuple. 

Sélalu 

PSAUME  rv. 

Psanme  de  David,  donné  an  mettre 
diantre,  pour  U  chanter  sur  Hé- 
guinoth. 

O  DIEU  de  ma  Justice  1  puisque  Je 
crie,  réponds  moi  ;  quand  J'étais 
I        pressé,  tu  m'as  mis  au  large  :  aie 
'        pitié  de  moi,  et  exauce  ma  requête. 
8  Fils   des  hommes!    Jusques  à 
quand  ma  gloire  serct't-eUe  diffa- 
mée? Jutmtêi  à  quand  almerez- 
Tous  la  yamté,  et  chercheresc-vous  le 
mensonge?   Sélah. 

4  Sachez  que  l'Etemel  l'est  diolsl 
on  homme  qu'il  aime.  L'Etemel 
m'exaucera  quand  Je  crierai  vers 
lui. 

8  Soyez  saisis  de  crainte,  et  ne  pè- 
ches plus;  pens^  en  vous-mêmes 
sur  vos  lits,  et  demeures  en  repos. 
Sélah. 

6  Sacrifies  des  sacrifices  de  Justice, 
et  confiez-vous  en  l'Etemel. 

7  Plusieurs  disent;  Qui  nous  fera 
fouir  des  biens?  Fais  lever  sur  nous 

i        la  lumière  de  ta  fieice.  Etemel  ! 

I  8  Tu  as  mis  plus  de  Joie  dans  mon 

cœur  qu'a»  n'en  ont  lorsque  leur 
froment  et  leur  meilleur  vin  ont  été 
abondants, 
f  Je  me  coucherai,  et  Je  dormirai 

{        aussi  en  paix:  car  &ett  toi  seul  qui 

I        eê  l'Etemel;  tu  me  feras  habiter  en 


PSAUME  V. 
Psaume  de  David,  donné  au  maître 
chantre,  jMMM"  Is  chanter  sur  Iféhl- 
loth. 

ETEBIŒL I  prête  roreille  à  mes 
paroles,  écoute  ma  méditation. 
8  Mon  Roi  et  mon  Dieu  1  sois  at- 
tentif à  la  Toix  de  mon  cri,  car  Je 
t'adresse  ma  requête. 
4  Eternel  i  dès  le  matin  ta  enten- 


dras ma  voix;  dès  le  mavm  je  nu 
préparerai  et  Je  regarderai   vers 

5  Car  tu  rk*et  point  un:  Dieu  qui 
prenne  plaisir  à  la  méchanceté  ;  le 
méchant  n'habitera  point  avec  toi. 

6  Les  orgueilleux  ne  subsisteront 
point  devant  toi  ;  tu  as  touiour»  haï 
tous  les  ouvriers  d'iniquité. 

7  Tu  feras  périr  ceux  qui  profèrent 
le  mensonge  ;  l'Etemel  a  en  abomi- 
nation l'homme  de  sang  et  le  trom- 
peur. 

8  Mais  mol.  dans  l'abondance  de  ta 
faveur,  j'entrerai  dans  ta  maison  ; 
je  me  prostemeral  dans  le  palais  de 
ta  sainteté,  avec  le  respect  qui  t'est 
dû. 

9  Etemel  I  conduis-moi  par  ta  jus- 
tice è  cause  de  mes  ennemis  ;  dresse 
ton  chemin  devant  moi. 

10  Car  il  n'y  a  rien  de  droit  dans 
leur  bouche:  leur  intérieur  n'en 
que  malice  ;  leur  gosier  e$t  un  sé- 
pnliîirïj  uuvert;  lia  fiatteot  de  leur 
lang^D«, 

11  anicnl  fnJi5-Tenr  leur  procès; 
qn'iJfl  échon&Tit  il^na  Icura  desseins: 
cha^'^Q-l^i  h  tftttiti  du  grniil  nombre 
de  leun  crEm^fHiî  ou*  Us  m  sont  re- 
beîiiffl  côiitrc  tiTS. 

IL-  :■■:  !i-^  .  .■■■  -  \--  ^-^ii^  iTue  se  re- 
tii  .  -Ht;  qu'ils 

soient.  U»i<ivUJfâ  Ouiuoiés  dc  joie  ; 
sois  leur  protecteur,  et  que  ceux 
qui  aiment  ton  nom  se  glorifient  en 
toL 

18  Car,  0  Etemel  1  tu  béniras  le 
Juste,  et  tu  l'environneras  de  ta 
bienveillance  comme  d'un  bouclier. 

PSAUME  VI. 
Psaume  de  David  ckmn^  au  maître 
chantre,  pour  le  chanter  en  Kégui- 
noth,  sur  Scéminith. 

ETERNEL  1  nfl  oifl  rûprenil*  point 
ilma  Kl  11  S»i.|itriiai.t<iii,  ei  iiv  me 
châtie  pfjint  dunii  tu  (iolierii. 

8  ttfimell  nro  pltld  da  mol  car  je 
Mû  sana  aqi^tine  furcs  ï  g\iér]i-tnoi, 
Et^rnel^  cw  mes  M  sont  épou- 
Taîit(>fl, 

4  Mémo,  mon  tme  Mt  fV>Tt  trou- 
blée, et  \qU  Etemel  1  lu^qoei  à 
quîitul? 

6  Et€srnçl!  retftnme-toli  tire  mon 
tan^dipiiinê'^  tl^Uvrci-mot  jioeit  l'a- 
mour de  tn  iiilE(^rJoanle. 

6  Car  cm  ne  se  flOdylent  potnt  fle  toi 
dans  iB  mort.  Qal  «st^ja  quli  te  cé- 
lélïntri  \\AnA  le  lépulcre  ? 

7  Jû  me  snti  lai<^  doits  mon  ffé- 
mt^4!Tncnt;  J«  biiljfn^e  mji  couche 
touiee  l€â  naiEffJi}  trompe  m&n  lit 
de  lUEis  lnnnoAt 

8  >ri^n  m\\  em  fa<iu1u  d*  ttiJPKïPQC  ;  il 
est  v^ùiJtlàcauso  de  tnui  (t^llï  qui 
me  pressent. 


9  Benrei-Toas  loin  de  moi.  vous 
tooB  ouTriers  dlniquité  I  car  rEter* 
nel  a  entendu  la  voix  de  mes  larmes. 

10  L'Eternel  a  oui  ma  supplica- 
tion ;  l'Eternel  a  reçu  ma  requête. 

11  Tous  mes  ennemis  seront  rem- 
plis de  honte  et  effrayés;  ils  se  re- 
tireront; lisseront  saisis  de  honte 
subitement. 

PSAUME  vn. 

SciffffaJon  de  David,  qu'il  chanta  à 
l'Elemel  touchant  laffaire  do  Cus 
Bei\)amite. 

ETERIf  EL,  mon  Dieu  !  je  me  suis 
retiré  vers  toi  ;  sauye-moi  de  tous 
ceux  qui  me  poursuivent,  et  m'en 
délivre; 

8  De  peur  qu'ils  ne  me  déchirent 
comme  un  lion,  me  mettant  en 
pièces,  sans  qu'il  y  ait  personne  qui 
m'en  retire. 

4  Etemel,  mon  Dieu  I  si  J'ai  com- 
mis ce  qu'on  m'impute^  sll  y  a  de 
l'iniquité  dans  mes  mains  ; 

6  Si  J'ai  rendu  le  mal  à  celui  qui 
avait  la  paix  avec  moi,  et  $i  Je  n*ai 
pas  garanti  celui  qui  m'opprimait  à 
tort; 

6  Quo  l'ennemi  me  poursuive  et 
qu'il  m'atteigne;  qu'il  foule  aux 
pied*  ma  vie.  et  mette  ma  gloire 
oaos  la  poussière.   Sélah. 

7  Lève -toi,  Etemel  I  dans  ta  co- 
lère ;  éleve-toi  contre  les  fureurs  de 
mes  ennemis;  réveille-toi  en  ma 
fisveur  ;  tu  as  ordonné  la  justice. 

8  Que  l'assemblée  des  peuples  t'en- 
vironne, et  mets-toi  au-dessus  d'elle 
dans  un  lieu  éminent. 

9  Que  l'Etemel  juge  les  peuples  ; 
ji^e-moi,  Eteraell  selon  ma  Justice 
et  selon  mon  intégrité,  teUe  qu'Ole 
e$t  en  mol. 

10  Que  la  malice  des  méchants 
prenne  fin.  et  affermis  l'homme 
juste,  toi,  «fts-je,  qui  sondes  les  cœurs 
et  les  reins,  0  Dieu  juste  I 

11  Mon  bouclier  est  en  Diea  qui 
délivre  ceux  qui  ont  le  cœur  droit. 

19  Dieu  eêi  un  juste  juge;  et  le 
Dieu  fort  s'irrite  tons  les  Jours 
contre  le  méehant. 

18  s'il  ne  se  convertit  pas.  Dieu 
aiguisera  son  épée  ;  U  a  tendu  son 
aro  et  II  le  tient  prêt. 

14  II  lui  prépare  des  armes  mor- 
telles :  il  tirera  eonire  M  des  flèches 
ardentes. 

15  Voici,  te  méekami  est  en  travaU 
pour  enfanter  la  vanité,  car  il  a 
oonçn  l'outrage;  mais  11  enfantera 
ee  qui  le  trompera. 

l«  n  a  cmusé  une  dterae,  et  l'a 
readue  profonde  :  mais  il  est  tombé 
dans  la  rmu  «ull  a  tutte. 

17  Son  tniTaU  retonmera  sur  sa 
tftte,  et  sa  Ytoleiioo  lui  deioeadra 
•ur  le  sommet. 
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19  Je  célébrerai  llfiteratii  A  caose 
de  sa  Justice,  et  je  psalmodierM  un 
nom  du  Dieu  très  haut. 


PSAUME  Vin. 

Psaume  de  David  donné  au  maître 
chantre  pour  le  eàatUer  sur  Guit- 
tlth. 

ETEBNEL  notre  Seigneur  I  que 
ton  nom  est  magniflque  par 
toute  la  terre  !  Tu  as  établi  ta  ma- 
jesté au-dessus  des  deux. 

8  Tu  tires  le  fondement  de  ta  puis- 
sance de  la  bouche  des  petits  en- 
fants et  de  ceux  qui  tettent,  à  cause 
de  tes  adversaires;  afin  de  con- 
fondre l'ennemi  et  celui  qui  vent  se 
venrer. 

4  Quand  je  regarde  tes  cfenx, 
l'ouvrage  de  tes  doigts,  la  lune  et 
les  étoiles  que  tu  as  agencées  ; 

6  Je  dis:  Qu'est-ce  que  l'homme 
mortel.  <)ue  tu  te  souviennes  de  lui  ; 
et  otM  le  flls  de  l'homme,  que  ta  le 
visites? 

6  Car  ta  l'as  ftit  un  pea  moindre 
que  les  ansres,  et  ta  l'as  couronné  de 
gloire  et  d^honneur. 

7  Tu  l'as  étabU  dominateor  sor  les 
ouvrages  de  tes  mains  ;  tu  lui  as  mis 
toutes  choses  sous  ses  pieds  ; 

8  Toutes  les  brebis  et  tous  lesbœofb 
et  même  les  bêtes  des  champs  ; 

9  Les  oiseaux  des  deux,  et  les 
poissons  de  la  mer,  ce  qal  passe  par 
les  sentiers  de  la  mer.  . 

10  Etemel,  notre  Seigneur  I  que 
ton  nom  est  magnifique  par  toute  la 
terre  1 

PSAUME  IZ. 

Psaume  de  David  donné  an  maître 
chantre,ixnir  le  chanter  sur  Mutb- 
Laben. 

JE    célébrerai  l'Etemel  de  tout 
mon  cœur;  je  raconterai  toutes 
tes  merveilles. 

8  Je  me  recuirai  en  toi  et  je  serai 
transporté  de  joie  ;  je  psalmodierai 
ton  nom,  0  Souverain  ! 

4  Parce  que  mes  ennemis  ont 
tourné  le  dos  ;  ils  sont  tombés,  et  ils 
ont  péri  de  devant  ta  ftoe. 

5  Car  tu  m'as  fait  droit  et  justice; 
tu  t'es  assis  sur  ton  trOne,  IM',  juste 
Juge. 

6  Tu  as  réi^mé  les  nationsi  tu  as 
fkit  périr  le  méchant;  tu  as  effacé 
leur  nom  pour  tonJours  et  à  perpé- 
taité. 

7  O  ennemi,  as-tu  achevé  de  désc- 
ier? As-tu  aussi  détruit  les  vlUo* 
pour  Jamais?  Leur  mémoixe  estp 
elle  perle  avee  elles  ? 

8  Mais  l'Etemel  sera  assis  étei^ 
nellement;  U  a  préparé  Mm  trOns 
pour  Juger. 


9  II  jn^era  le  monde  ayec  justice, 
ei  il  fera  droit  aux  peuples  avec 
équité. 

10  £t  l'Etemel  sera  une  haute  re- 
traite à  celui  qui  sera  foulé,  une 
haute  retraite  au  temps  qu'il  sera 
dans  la  détresse. 

11  Et  ceux  qui  connaissent  ton 
nom,  s'assureront  sur  toi  ;  car. 
Etemel!  tu  n'abandonnes  point 
ceux  qui  te  cherchent. 

IS  Psalmodiez  à  l'Etemel  qui  ha- 
ute en  Sion,  annoncez  ses  exploits 
parmi  les  peuples. 

18  Car  il  fait  enquête  des  meurtres 
er il  s'en  souvient;  il  n'oublie  point 
le  cri  des  affligés. 

14  Etemel  !  aie  pitié  de  mol,  re- 
garde mon  affliction  qtti  m'est  causée 
par  ceux  qui  me  haïssent,  toi  qui 
m'enlèves  hors  des  portes  de  la 
mort; 

15  Afin  que  Je  raconte  toutes  tes 
louanges  aux  portes  de  la  fille  de 
Sion.  Je  me  réjouirai  de  la  déli- 
rrance  que  ta  m'auras  donnée. 

16  Les  nations  ont  été  enfoncées 
dans  la  fosse  qu'elles  avaient  faite, 
leur  pied  a  été  pris  au  filet  qu'elles 
avalent  caché. 

17  L'Etemel  s'est  fSUt  connaître  ; 
il  a  exercé  le  Jugement  ;  le  méchant 
est  enlacé  dans  l'ouvrage  de  ses 
mains.   Hlggajon.    Sélah. 

18  Les  méchants  retourneront  au 
sépulcre  ;  toutes  les  nations  qui  ou- 
blient Dieu,  y  retoumerotu. 

19  Car  le  pauvre  ne  sera  point 
oublié  pour  toujours,  et  l'attente 
des  afHi^és  ne  perirajwint  à  perpé- 
tuité. 

90  Lève- toi,  Etemel  I  et  que 
l'homme  mortel  ne  se  fortifie  pas  ; 
que  les  nations  soient  Jugées  devant 
ta  face. 

21  Etemel  I  Jette-2e«  dans  la  fray- 
eur ;  que  les  nations  sachent  qu'elles 
ne  sont  que  des  hommes  mortels. 
Sélah. 

PSAUME  3L. 

POUKQUOI,  Etemel  I  te  tlens-tu 
loin  et  te  caches-tu  dans  le  temps 
I       çue  nous  sommes  dans  la  détresse  ? 

S  Le  méchant,  dans  son  orgueil, 
I  poursuit  ardemment  l'afiligé.  Us 
seront  pris  par  les  machinations 
qu'ils  ont  préméditées. 
8  Car  le  méchant  se  glorifie  dans 
les  désirs  de  son  ftme;  il  estime 
heureux  l'avare,  et  U  Irrite  l'Etemel. 

4  Le  méchant,  plein  d'audace,  ne 
I       s'informe  de  rien;  toutes  ses  pen- 
sées sontt  qtm  n' j  a  point  de  Dieu. 

5  Ses  voies  prospèrent  en  tout 
teinps  ;  tes  Jugements  sont  éloignés 
'   devant  Vaï  i  U  souffle  contre  tous 
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6  n  dit  en  son  cœur:  Je  ne  serai 
Jamais  ébranlé  ;  jamais  il  ne  m'arxi- 
vera  de  mal. 

7  Sa  bouche  est  pleine  de  malédit^ 
tlons,  de  tromperies  et  de  fraude  ; 
il  n'y  a  sous  sa  langue  que  tourment 
et  qu'outrage. 

8  II  se  tient  aux  embûches  des 
\nllages;  Il  tue  l'innocent  dans  les 
lieux  cachés  ;  ses  yeux  épient  les 
affligés. 

9  II  se  tient  aux  embûches  dans  un 
lieu  caché,  comme  un  lion  dans  son 
fort  ;  il  se  tient  aux  embûches  pour 
surprendre  le  faible;  il  surprend  le 
faible  l'attirant  dans  son  filet. 

10  U  se  tapit  et  se  baisse;  et  puis 
les  misérables  tombent  en  sa  puis- 
sance. 

11  11  dit  en  son  cœur:  Le  Dieu 
fort  Ta  oublié,  il  a  caché  sa  face,  et 
il  ne  le  verra  jamais. 

12  Eternell  lève-toi,  0  Dieu  fortl 
élève  ta  main,  et  n'oublie  point  les 
affligés. 

18  Pourquoi  le  méchant  braverait^ 
il  Dieu?  il  a  dit  en  son  cœur  que  tu 
n'en  feras  point  d'enquête. 

14  Tu  Tas  vu;  car  tu  regardes 
quand  on  outrage  ou  qu'on  afflige 
quelqu'un^  pour  le  prendre  en  ta 
protection  ;  c'est  à  toi  que  se  remet- 
tent les  désoles;  tu  as  aidé  l'or- 
phelin. 

15  Komps  le  bras  du  méchant:  et 
pour  ce  qui  est  de  l'inique,  fais  l'en- 
quête de  sa  méchanceté,  et  tvine  le 
trouveras  plus. 

16  L'Eternel  est  Bol  à  toujours  et 
à  perpétuité  ;  les  nations  ont  péri  de 
dessus  sa  terre. 

17  Eternel!  tu  exauces  le  souhait 
des  débonnaires  ;  affermis  leur 
cœur  ;  que  ton  oreille  ks  écoute  at- 
tentivement ; 

18  Pour  faire  droit  à  l'orphelin  et 
à  celui  qui  est  foulé;  afin  que 
l'homme  mortel  qtà  est  de  terre,  ne 
continue  plus  à  donner  de  l'efih)!. 

PSAU|rE  XI. 

Psaume  de  David,  donné  au  maître 
chantre. 

JE  me  suis  retiré  vers  l'Etemel, 
comment  donc  dites-vous  à  mon 
âme:  Sauve-toi  en  votre  montagne 
comme  un  oiseau? 

2  En  effet,  voilà,  les  méchants  ban- 
dent l'arc;  ils  ont  ajusté  leur  flèche 
sur  la  corde,  pour  tirer  en  ca* 
chette  contre  ceux  qui  ont  le  cosnr 
droit. 

8  Car  les  fondements  sont  renver- 
sés, et  qu'a  fait  l'homme  de  bien? 

4  L'Eternel  est  dans  le  palais  de  aa 
sainteté;  l'Eternel  a  son  tr&iia 
daoa  les  deux  ;  se*  ywa  oontani- 
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Dlent,  et  ses  paapi^res  sondent  les 
iUs  des  hommes. 

5  L'Eternel  sonde  le  Juste  et  lelnâ- 
cbant.  et  son  flme  noit  celui  qui 
aime  rextorsion. 

6  11  fera  pleuvoir  sur  les  méchants 
des  pièges,  du  feu,  et  du  soufre;  et 
va  vent  de  tempête  sera  la  portion 
de  leur  breuvage. 

7  Car  l'Etemel,  qt^  est  luste,  aime 
la  Justice  ;  sa  face  regarde  l'homme 
droit. 

PSAUME  XII. 
Psaume  de  David,  donné  an  maître 
chantre,  pour  k  thanttr  sur  Sc^ 
minith. 

D'ELVTRE'yOUS,  8  Etemel  !  car 
l'homme  de  bien  est  défailli,  et 
les  hommes  sincères  ont  pris  fin 
parmi  les  fils  des  hommes. 

8  Chacun  dit  des  mensonges  à  son 
prochain  avec  des  lèvres  flatteuses  ; 
et  ils  parlent  avec  un  cœur  double. 

4  UEterael  veuille  retrancher 
toutes  les  lèvres  flatteuses,  eé  la 
langue  qui  parle  avec  orgueil  : 

5  Parce  qu'ils  disent:  INOUS  aurons 
le  dessus  par  nos  langues  ;  nos  lèvres 
sont  en  notre  puissance  ;  qui  est  sei- 
gneur sur  nous? 

6  A  cause  de  la  misère  des  affligés, 
&  cause  du  gémissement  des  pauvres. 
Je  me  lèverai  maintenant,  dit  l'E- 
temel, je  mettrai  en  sûreté  eàtri 
auquel  on  tend  des  pièges. 

r  Les  paroles  de  l'Eternel  sont  des 
paroles  pures;  &e9t  un  argent  affiné 
au  creuset,  épuré  par  sept  fois. 

8  Toi,  Etemel  I  garde-les,  et  pré- 
serve chacun  d'eux  à  toujours  do 
cette  race  de  gens. 

9  Car,  pendant  que  des  gens  ab- 
lects  sont  élevés  parmi  les  fils  des 
Jiommes,  les  méchants  se  promè- 
nent de  toutes  parts. 
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Psaume  de  David,  donné  an  màttre 
chantre. 
iTERKELI  Jflsques  h  quand 
.  I  m'oublieras-tn  toujours?  Jus- 
ques  h  quand  cacheras-tu  ta  Ikce  de 
moi? 

8  Jusques  &  quand  oonsnlteral-Je 
en  mol-même,  et  aflllgerai-je  mon 
cœur  tout  le  Jour?  Jusques  a  quand 
mon  ennemi  s'élèvera- 1- il  contre 
moi? 

4  Etemel,  mon  Dieu  I  regarde,  ex- 
auce-moi; éclaire  mes  yeux,  de 
-lur  que  Je  ne  dorme  du  sommeU  de 

mort; 

5  De  peur  que  mon  ennemi  ne 
dise  :  J'en  ai  eu  le  dessus,  H  que  mes 
adversaires  ne  se  r^ouissent,  si  J'é- 
tais  ébranlé. 

é  Pour  moi,  j«  me  confie  en  U 
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bonté,  mon  cœur  se  i^ouira  de  ta 
délivrance.  Je  chanterai  à  l'E- 
temel de  ce  qn'll  m'aora  ùà%  ce 
bien. 

PSAUME  XIV. 

Psaume  de  David,  donné  an  maître 
chantre. 

L INSENSÉ  a  dit  en  son  cœnr  :  H 
n'y  a  point  de  Dieu,  lia  se  sont 
corrompus,  ils  ont  fait  des  choses 
abominables,  il  n'y  a  personne  qui 
fasse  le  bien. 

S  L'Eternel  a  regardé  des  deux 
sur  les  fils  des  hommes,  pour  voir 
s'il  y  en  a  qtt^qu'un  qui  ait  de  l'in- 
telligence, et  qui  cherche  Dieu. 

8  Ils  se  sont  tous  dévoyés,  ila  sont 
tous  devenus  puants  ;  il  n'y  a  i 
sonne  qui  fasse  bien,  non  pas  ir 
un. 

4  Tous  ces  ourrlers  dMnlquittf  n'ont- 
ils  point  d'intelligence  ?  Ils  dévo- 
rent mon  peuple  -comoM  s'ils  man- 
geaient du  pain;  ils  n'invoquent 
point  FEtemel. 

5  C'est  là  qu'ils  seront  saisis  d'une 
grande  frayeur;  car  Dieu  est  arec 
la  race  Juste. 

6  Vous  faites  honte  h  l'affligé  de  son 
dessein,  parce  que  l'Etemel  est  sft 
retraite. 

7  Oh  1  qui  donnera  de  Slon  la  déli- 
vrance d^Israël?  Lorsque  l'Etemel 
ramènera  son  peuple  captif  Jacob 
sera  dans  l'allégresse  ;  Israfil  se  ré- 
jouira. 

PSAUME  XV. 
Psaume  de  David. 

ETEBNEL I  qui  est-ce  qui  sfflonr. 
nera  dans  ton  tabernacle  ?  Qui 
est-ce  qui  habitera  en  la  montagne 
de  ta  sainteté  ? 

8  Cest  celui  qui  marche  en  inté- 
grité, qui  fut  ce  qui  est  Juste,  et 
qui  dit  la  vérité  ainH  qu*eae  est  en 
son  cœur; 

8  Cdid  qtUnB  médit  point  iMur  sa 
langue,  qui  ne  fait  point  de  mal  à 
son  ami,  qui  ne  lève  point  de  blâma 
contre  son  prochain  : 

4  Aux  yeux  duquel  celui  qui  ett 
méprisable  est  râeté;  mais  il  ho- 
nore ceux  qui  craignent  l'Etemel; 
et  s'il  a  Juré,  fût-eek son dommaga» 
il  n'y  changera  rien  ; 

5  Odu(  qui  ne  donne  point  son  ar* 

Sent  à  usure,  et  qui  ne  prend  point 
e  présent  contre  l'innocent.  Celai 
qui  ftiit  ces  choses  ne  sera  Jamali 
ébranlé. 

PSAUME  XVL 
Mlctam  de  David. 
ABDE-MOI,  0  Dieu  fbrt  I  car  M 
'  me  sols  retiré  yen  toi. 
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s  Omon  émet  ta  as  dit  h  l'Eternel 
Tu  ti  le  Seigneur;  le  bien  que  Je 
fkls  ne  viêni  point  Jusqu'à  toi  ; 
.8  (Pttt  dans  les  saints  qui  sont  sur 
la  terre,  et  dans  cet  personnes  illus- 
tres, que  je  ortnds  tout  mon  plaisir. 

4  Que  les  idoles  des  <m|>ief  se  mul- 
tiplient, et  qu'ils  courent  après  ;  le 
ne  ferai  point  leurs  aspersions  de 
sang,  et  leur  nom  ne  passera  point 
par  ma  bouclie. 

5  L'Eternel  eri  la  portion  de  mon 
héritage  et  de  mon  breuvage  ;  et  tu 
oonsenres  mon  lot. 

é  Ma  possession  m'est  échue  dans 
des  lieux  agréables,  et  un  très  bel 
héritage  m'est  échu. 

7  JebÂiirai  l'Etemel,  qui  est  mon 
conseil;  même  les  nuits  dan$  leê- 
qmeUei  mes  pensées  m'instruisent. 

g  Je  me  suis  toiOours  proposé  l'E- 
temel devant  moi  ;  puisqu'il  est  à 
ma  droite,  Je  ne  serai  point  ébranlé. 

9  Cest  pourquoi,  mon  cœur  s'est 
iéUoai,  et  ma  langue  chante  de  Joie  ; 
aussi  m*  ehair  oahitera  en  assu- 
rance. 

10  Car  ta  n'abandonneras  point 
mon  &me  dans  le  sépulcre,  et  tu  ne 
permettras  point  que  ton  Bien-almé 
sente  la  oorraption. 

U  Ta  me  feras  connaître  le  chemin 
de  la  vie.  Ta  face  est  un  rassasie- 
ment de  Joie  lilyaiea  plaisirs  }>.  ta 
droite  pour  Januua. 

PSAUME  xvn. 

Prière  de  David. 

ETERNEL  I  écoute  ma  Juste 
cause  :  sois  attentif  h.  mon  cri  ; 
prMe  l'ordlle  à  la  requête  que  Je  te 
fisis,  sans  qu'il  y  ait  de  la  tromperie 
dans  mes  lèvres, 

S  Que  mon  droit  sorte  de  ta  pré- 
sence, qne  tes  yeux  regardent  a  la 
Jasticé  de  dm  ctnue, 

8  Ta  as  ioodé  mon  oœor,  tu  Tas 
▼laite  de  noit,  ta  m'as  éprouvé,  tu 
n'as  rien  trouvé  ;  ma  pensée  ne  va 
point  an  delà  de  ma  parole. 

4  Pour  08  qui  est  des  actions  des 
liommeSfJe  me  suis  gardé,  selon  la 
parole  fw  tu  as  prtmaneée  de  ta 
wmche,  des  sentiers  des  hommes 
violents. 

g  Ayant  affermi  mes  pas  dans  tes 
sentiers,  les  plantes  de  mes  pieds 
n'ont  point  chancelé. 

•  O  Dieu  fintl  Je  f  invoque,  parce 
que  ta  as  accoutumé  de  m'ezaucer  ; 
incline  ton  oreille  vers  moi,  écoute 
ce  que  Je  dis. 

7  Rends  admirables  tes  bontés,  toi 
qui  délivres  ceux  qui  se  retirent  vers 
M,  de  devant  ceux  qui  s'élèvent 
oontre  ta  droite. 

g  Garda-moi  eomme  la  praneUe  de 


'  PSAUMES,  XVI.  TVU.  XTOI. 


l'ceil.  et  couvre-moi  loos  l'ombra  de 
tes  ailes, 

9  De  devant  ces  méchants  qui  m« 
désolent,  ^  de  mes  ennemis  mortels 
qui  m'environnent. 

10  La  graisse  leur  cache  le  visage^ 
leur  bouche  parle  avec  fierté. 

11  Ils  nous  environnent  présente- 
ment, à  chaque  pas  que  nous  fai- 
sons ;  ils  épient  pour  nous  jeter  par 
terre. 

IS  n  ressemble  an  lion  qui  né  de- 
mande 9«'à  déchirer,  et  au  lionpeaa 
qui  se  tient  dans  les  Ueux  caches. 

18  Lève-toi,  Etemel  I  devance-le, 
renverse-le;  délivre  mon  âme  du 
méchant  jMW  ton  épée. 

14  Etemel!  déUvre-moi  pair  ta 
main  de  ces  gens,  des  gens  da 
monde,  dont  le  partage  esi  dans 
cette  vie,  et  dont  ta  remplis  le  ventre  . 
de  tes  provisions,  teammiemt  que  leurs 
enfants  en  sont  rassasiés  ;  et  ils  lais- 
sent leur  reste  à  leurs  petits-en- 
fants, 

15  Mais  moi.  Je  verrai  ta  face  en 
Justice,  et  Je  serai  rassasié  de  ta  res- 
semblance quand  Je  serai  réveillé. 

PSAX7ME  XVni. 

Psaume  de  David,  serviteur  de  ra* 
temel,  qui  prononça  à  l'Etemel  les 
paroles  de  ce  cantique,  lorsqu'il 
l'eut  délivré  de  la  main  de  tous  ses 
ennemis,  et  même  de  la  main  de 
Saiil,  donné  au  maître  chantre, 
pour  le  chanter. 

IL  dit  donc:  Etemel,  qui  es  mtk 
force  t  Je  t'aimerai  d'une  affection 
cordiale. 

8  L'Etemel  est  mon  rodier,  ma 
forteresse  et  mon  libérateur;  mon 
Dieu  fort  est  mon  rocher.  Je  me  re- 
tirerai vers  lîdi  il  est  mon  bouclier, 
la  force  qui  me  délivre,  et  ma  haute 
retraite. 

4  Je  crierai  à  l'Etemel,  qui  doit 
être  loué,  et  Je  serai  délivre  de  me^ 
ennemis. 

ft  Les  oordeanx  de  la  mort  m'avaient 
environné;  et' les  torrents  des  mé- 
chants m'avalent  épouvanté. 

6  Les  oordeanx  du  sépulcre  m'a- 
vaient environné;  les  pièges  de  la 
mort  m'avaient  surpris. 

r  Quand  Jetais  dians  l'adversité, 

Ïai  crié  à  PEtemel  ;  J'ai  crié  à  mon 
Uen;  il  a  entendu  ma  voix  de  son 
palais,  c<  le  erl  que  J'ai  Jeté  devant 
lui  est  parvenu  a  ses  oreilles. 

8  Alors  la  terre  (ht  ébranlée  et 
trembla,  les  fondements  des  mon- 
tagnes croulèrei  ^  nt  ébranlés, 
parce  qu'il  était  oé. 

9  Une  ftimée  u.v^u*.»  de  ses  na- 
rines, et  de  sa  bouche  un  feu  dévo- 
rant, tellement  oue  des  charbons  en 
étaient  embrases. 


10  n  alwissa  donc  les  deux,  et  de- 
Bcendit,  ayant  une  obscurité  sons  ses 
Irieds. 

11  Et  11  était  monté  Bur  un  chéra- 
bln,  et  U  volait;  et  11  était  porté  sur 
les  ailes  du  vent.  _ 

12  II  mit  autour  de  lui  les  ténè- 
bres, pomr  sa  retraite,  comme  une 
tente;  les  ténèbres  des  eaux,  igai 
gant  les  nuées  de  l'air. 

18  De  la  splendeur  qui  était  devant 
lui,  les  nuées  flirent  écartées,  et  il  y 
avait  de  U  ci^lo  et  des  charbons  de 
feu. 

14  Et  l'Etemel  tonna  des  deux,  et 
le  souverain  Jeta  sa  voix  anee  de  la 
grèle  et  des  charbons  de  ftu. 

15  II  tira  ses  flèches,  et  les  écarta  ; 
Il  lança  des  éclairs,  et  les  mit  en  dé- 
route. 

16  Alors  le  fbnd  des  eaux  parut,  et 
les  fondements  de  la  terre  habitable 
Airent  découverts,  parce  que  tu  les 
menaçais,  0  Etemel  I  €f  par  le  souffle 
du  vent  de  ta  colère. 

17  n  étendit  ta  matn  d'en  haut,  et 
m'enleva,  et  me  tira  des  grosses 
eaux. 

18  II  me  délivra  de  mon  ennemi 
puissant,  et  de  ceux  qui  me  bles- 
saient, quoiqu'ils  (Ussent  plus  forts 
que  mol. 

19  Ils  m'avaient  surpris  an  jour  de 
ma  calamité  ;  mais  l'Etemel  tut  mon 
appui. 

20  II  m'a  mis  au  large,  il  m'a  dé- 
livré, parce  qu'il  a  pris  son  plaisir 
en  moi. 

SI  L'Etemel  m'a  rétribué  selon  ma 
Justice,  il  m'a  rendu  selon  la  pureté 
de  mes  mains. 

SS  Car  j'ai  suivi  les  voles  de  l'Eter- 
nel, et  Je  n'ai  point  commis  d'infl- 
délité  contre  mon  Dieu. 

as  Car  f  ai  eu  devant  mol  tous  ses 
statuts,  et  Je  n'ai  point  r^eté  ses 
ordonnances  loin  de  mol. 

M  J'ai  agi  avec  lui  en  intégrité,  et 
Je  me  suis  gardé  de  l'iniquité. 

25  L'Etemel  m'a  donc  rendu  selon 
ma  Justice  et  selon  la  pureté  de  mes 
mains,  qnll  a  connue; 

96  Avec  celui  qui  est  bon,  tu  es 
bon  :  et  avec  l'homme  qui  a  de  lln- 
tégrité,  tu  agis  avec  intégrité. 

S7  Tu  es  pur  avec  celui  qui  est  pur; 
mais  avec  le  pervers  ta  agis  selon 
Mperverrité. 

SB  Car  c'est  toi  qui  sauves  le  peu- 
ple affligé,  et  qui  abaisses  les  yeux 
des  superbes. 

S0  llème,  c'est  toi  qui  ftis  luire  ma 
lampe;  l'Eternel  mon  Dieu  éclai- 
rera mes  ténèbres. 

30  Avec^toi  Je  me  Jetterai  sur  toute 
une  tendsu  et  avec  mon  Dieu  je 
fhuudiiral  la  muraille. 

n  La  voie  du  Dieu  fort  est  entière  ; 
la  parole  de  l'Etemel  ett  pxaiSkh  par 
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le  feu  ;  c'ett  un  bondier  ft  tons  ceux 
qui  se  retirent  vers  lui. 

82  Car  qui  est  Dieu,  sinon  l'Eter- 
nel? Et  qui  M<  un  rocher,  sinon, 
notre  Dieu? 

88  Ce$t  le  Dieu  fort  qui  m'envi- 
ronne de  force,  et  qui  a  rendu  mon 
chemin  sûr. 

84  II  a  rendu  mes  pieds  semblables 
à  ceux  des  biches,  et  U  m'a,  (Ut 
tenir  debout  sur  mes  lieux  élevÀ. 


85  Cett  httqpltL  formé  mes  mains 
an  combat,  tellement  qu'un  aïo  d'ai- 
rain a  été  rompu  avec  mes  bras. 

86  Tu  m'as  aussi  donné  le  boadier 
de  ton  salut  ;  ta  droite  m'a  sontenut 
et  ta  bonté  m'a  fait  devenir  grand. 

87  Tu  m'as  fait  marcher  au  large, 
et  mes  talons  n'ont  point  glissé. 

88  J*al  poursuivi  mes  ennemis,  et 
je  les  ai  atteints,  et  je  ne  m'en  suis 
point  retourné,  jusqu'à  ce  que  je  les 
eusse  consumés. 

89  Je  les  ai  transpercés,  tellement 
qu'ils  n'ont  pu  se  relever;  mai$  ils 
sont  tombés  sous  mes  pieds. 

40  Car  tu  m'as  revêtu  de  fores 
pour  le  combat  t  tu  as  fUt  pUer  sons 
moi  ceux  qui  s'élevaient  contre  md. 

41  Tu  as  lut  aussi  que  mes  enne- 
mis ont  toumé  le  dos  devant  mot  ; 
et  j'U  détruit  ceux  qui  me  haïs- 
saient. 

4S  Us  criaient,  mUs  il  n'y  avait 
point  de  libérateur:  OscriaiiiUtdu» 
/e,  à  l'Eternd,  mais  il  ne  leur  ré- 
pondait point. 

48  Et  je  les  U  brisés  menu  comme 
la  poussière  ^  est  emportée  par  le 
vent  ;  je  les  U  foulés  comme  la  booa 
des  mes. 

44  Tu  m'as  délivré  des  oppodtiona 
du  peuple;  tu  m'as  établi  chef  des 
nations  ;  le  peuple  qw  jene  connaîa- 
sals  point,  m'a  été  assujetti. 

45  Aussitôt  qu'ils  ont  oui  parler  ds 
moL  ils  se  sont  rendus  olKissants  s 
les  étrangers  m'ont  mentL 

46  Les  étrangers  se  sont  écoulés; 
Us  ont  tremblé  de  peur  dans  leurs 
retraites  cachées. 

47  L'Etemd  est  vivant,  «t  mon 
rocher  est  béni  :  que  le  Dieu  de  ma 
délivrance  soit  donc  exalté. 

48  Le  Dieu  fort  est  odui  qui  ma 
donne  les  moyens  de  me  défendre,  ak 
qui  a  rangé  les  peuples  sous  mioL 

49  Cest  M  qui  m'a  déUvré  de  mea 
ennemis;  même,  tu  me  mets  aa- 
dessus  de  ceux  qui  s'élèvent  contre 
moi;  tu  me  délivres  de  l'homme 
vident. 

50  C'est  pourquoi,  0  Etemd  I  je  te 
célébrerai  parmi  les  nations,  et  je 
chanterU  des  psaames  à  ton  nom. 


51  CTest  kd  qui  délivre  magnifique 
ment  son  roi,  et  qui  exerce  sa  misé- 
ricorde envers  David  son  oint»  et 
enveia  sa  potléilté  è  jamaia. 
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PSAUME  XIX. 

Piiuime  de  David,  donné  an  maître 
diantre. 


LES  deux  raoontent  la  gloire  du 
Dieu  fort  ;  et  l'étendne  donne  à 
connaître  l'ouTrage  de  ses  maine. 
8  Un  jour  parle  &  un  autre  jour;  et 
une  nuit  enseigne  une  autre  nuit. 

4  II  ii*j  a  point  en  eux  de  langage, 
m  de  paroles:  et,  toutefois,  leur 
Toix  est  entendue. 

5  Leur  Toix  va  par  toute  li  terre, 
et  Irars  discours  Jusqu'au  bout  du 
inonde.  Il  a  posé  en  eux  on  pavil- 
lon pour  le  soleil: 

6  Tellenifflit  qu'il  eit  semblable  à 
un  époux  qui  sort  de  sa  chambre 
naptiale,  e<  il  se  réjouit  comme  un 
homme  vaillant  pour  faire  sa  course. 

7  Son  départ  etf  de  l'un  des  bouts 
des  deux,  et  son  tour  i'acMve  à 
loutre  bout,  et  il  n'j  a  rien  qui  se 
puisse  cacher  à  sa  chaleur. 

8  La  loi  de  TEternel  €st  parfaite, 
eUe  restaure  l'&me;  le  témoignage 
de  l'Etemel  ett  assuré,  et  donne  la 
sagesse  aux  plus  simples. 

9  Xes  commandements  de  l'Etemel 
tant  ûioit»  ;  ils  réjouissent  le  cœur  ; 
le  commandement  de  l'Etemel  est 
pur.et  il  fait  que  lesyeux  voient. 

10  La  crainte  de  rEternel  eM  pure, 
elle  subsiste  à  perpétuité  ;  les  juge- 
ments de  TEternel  ne  sont  que  vé- 
rité, «<  ils  se  trouvent  également 
justes. 

11  Us  sont  plus  désirables  que  l'or, 
même  que  beaucoup  d'or  fin;  et  plus 
doux  que  le  miel,  même  que  ce  qui 
distille  des  rayons  de  mieL 

12  Aussi  ton  serviteur  en  est-il 
éclairé  i  Uyaxm  grand  salaire  dans 
ienr  observation. 

18  Qui  est-ce  qui  connaît  ses  fautes 
conmilses  par  erreur  ?  Nettoie-moi 
des/su^ef  cachées. 

14  Préserve  aussi  ton  serviteur  des 
péchés  commis  par  fierté;  qu'ils  ne 
dominent  point  sur  moi  ;  alors  Je  se- 
rai intègre,  et  Je  serai  innocent  des 
grands  péchés. 

1£  Que  les  paroles  de  ma  bouche,  et 
la  méditation  de  mon  cœur  te  soient 
agréables,  0  Etemell  mon  rocher  et 
mon  rédempteur. 

FSAUHE  XX. 

Psamne  de  David  donné  an  mattre 

chantre. 

QUE  l'Etemel  te  réponde  an  jour 
I  que  tu  seras  en  détresse  ;  que  le 
nom  de  Dieu  de  Jacob  te  mette  eu 
une  haute  retraite  ! 
8  Qu'il  t'envoie  son  secours  de  son 
saint  Uen,  et  qu'il  te  soutienne  de 
Sion  I 
4  Qu'il  se  souvlenue  de  toutes  tes 


oblatkms,  et  qall  ridnlse  en  cendre 
ton  holocauste  I  Sélah. 

8  Quil  te  donne  le  désir  de  ton 
cœur,  et  qu'U  accomplisse  tons  tes 
desseins  I 

•  Nous  triompherons  de  ta  déli- 
vrance, et  nous  marcherons  à  en- 
seignes déployées  au  nom  de  notre 
Dieu;  l'Etemel  accomplira  toutes 
tes  demandes. 

7  Déjà  Je  connais  que  l'Etemel  a 
délivré  son  oint  ;  11  Itû  répondra  des 
deux  de  sa  sainteté  ;  la  délivrance 
a  été/aiie  par  sa  droite  avec  force. 

8  Les  uns  se  vantent  de  leurs  cha- 
riots, et  les  autres  de  2e«r<  chevaux  ; 
mais  nous  nous  vanterons  du  nom 
de  l'Etemel  notre  Dieu. 

9  Ceux-là  ont  plié  et  sont  tomoés; 
mais  nous  nous  sommes  rdevét  et 
affermis. 

10  Etemel  l  conserve  le  roi  ;  exauce* 
noas  au  Jour  que  nous  ('invoquons. 

PSAUME  XXI. 

Psaume  de  David,  ctofiné  an  maître 
chantre. 

ETEBNEL  !  le  roi  se  réjouira  dans 
ta  force,  et  combien  n'aura-t-il 
pas  de  joie  de  ta  délivrance  I 
8  Tu  lui  as  donné  le  souhait  de  son 
cœur,  et  tu  ne  lui  as  point  refusé  ce 
qu'il  a  prononcé  de  ses  lèvres.  Sé- 
lah. 

4  Car  tu  l'as  prévenu  par  toutes 
sortes  de  bénédictions  et  de  bleus,  et 
tu  as  mis  sur  sa  tête  une  couronne 
d'or  fin. 

5  11  t'avait  demandé  la  vie,  et  ta  la 
lui  as  donnée  ;  même^  une  prolonga. 
tion  de  jours  &  perpétuité. 

6  Sa  gloire  est  grande  par  ta  déli- 
vrance ;  tu  as  mis  sur  lui  la  mi^esté 
et  la  gloire. 

7  Car  tu  l'as  fait  être  un  exemple  de 


.  'Eter- 
nel, et  dans  la  bonté  au  Souverain,  il 
ne  sera  point  ébranlé. 

9  Ta  main  trouvera  tous  tes  enne- 
mis; ta  droite  trouvera  tous  ceux 
qui  te  haïssent. 

10  Tu  les  rendras  comme  un  four 
embrasé,  au  temps  de  ton  courroux  ; 
l'Eternel  les  engloutira  en  sa  colère, 
et  le  fbu  les  consumera. 

11  Tu  feras  périr  leur  flroit  de  des- 
sus la  terre,  et  leur  race  d'entre  les 
fils  des  hommes. 

18  Car  ils  ont  nrojeté  du  mal  contre 
toi,  et  ils  ont  K>rmé  une  entreprise 
dont  ils  ne  pourront  venir  à  boiU, 

13  Parce  que  ta  les  mettras  en 
butte,  et  que  tu.  coucheras  tesjièches 
sur  tes  cordes  contre  leurs  faces. 

14  Elève-toi,  Eternel  I  nar  ta  forne  ; 
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et  nons  chanteroiu  et  psalmodieroni 
tapoiBsaace. 

PSAUME  XXII. 
Psanme  de  David  donné  an  mattre 
chantre,  pour  le  chanter,  sur  AJé- 
leth-haaçachar. 

MON  Dieu  I  mon  Dieu!  pourquoi 
m'as-tu  al)andonné ,  t'eloignant 
de  ma  délivrance  et  des  paroles  de 
mon  gémissement? 

8  Mon  Dieu  I  Je  crie  de  .lonr,  mais 
tu  ne  réponds  point;  et  de  nuit,  et 
Je  n'ai  point  de  repos. 

4  Cependant,  tu  e$  le  Saint  ;  tu  ha- 
bites au  nUtteu  <f  Israël,  qui  célèbre 
teg  louantes. 

6  Kos  pères  ont  espéré  en  toi  ;  Us 
ont  espéré,  et  tu  les  as  délivrés. 

6  Us  ont  crié  vers  toi,  et  ils  ont  été 
délivrés;  Us  se  sont  assurés  eu  toi, 
et  Us  n'ont  point  été  conftis. 

7  Mais  moi,  je  mie  un  ver,  et  non 

Eoint  un  homme;  l'opprobre  des 
ommes,  et  le  méprisé  du  peuple. 

8  Tous  ceux  qui  me  volent  se 
moquent  de  moi;  Us  me  font  la 
moue,  ils  hochent  la  tête. 

9  11  se  repose,  disent-ils,  sur  l'Eter- 
nel ;  qu'il  le  déUvre  et  qu'il  le  sauve, 
s'U  a  mis  en  lui  son  affection. 

10  Certainement,  c'ost  toi  qui  m'as 
tiré  du  sein  de  ma  mère,  qui  as  pris 
soin  de  moi,  lorsque  fêtais  aux  ma- 
melles de  ma  mère. 

11  J'ai  été  remis  2t  tes  soins  dès  ma 
naissance  ;  tu  es  mon  Dieu  fort  dès 
le  sein  de  ma  mère. 

12  Ne  t'éloigne  point  de  moi  ;  car 
ia  détresse  est  près  de  moi^  et  U  n'y  a 
personne  qui  me  secoure. 

18  Plusieurs  taureaux  m'ont  envi- 
ronné, des  taureaux  puissants  de 
Bascan  m'ont  enfermé. 

14  ils  ont  ouvert  leur  «lenle  contre 
moi,  eomm4  un  Uon  déchirant  et  ru- 
gissant. 

15  Je  snlii  écoulé  comme  de  l'eau, 
et  tons  mes  os  sont  déjoints  ;  mon 
cœur  est  oomme  de  la  cire,  et  s'est 
fondu  dans  mes  entraiUes. 

16  Ma  vigueur  est  desséchée  comme 
de  la  terre  culte  au  ftu  ;  ma  langue 
est  attachée  à  mon  palais;  et  tu 
m'as  mis  dans  la  poussière  de  la 
mort. 

17  Car  des  chiens  m'ont  environné, 
et  ime  assemblée  de  gens  malins 
m'a  entouré;  Us  ont  percé  mes  malus 
«t  mes  pieds. 

28  Je  compterais  tons  mes  os  ;  Us 
me  considèrent  et  me  regardent. 

19  Ils  partagent  entre  eux  mes 
vfitements,  et  Jettent  le  sort  sur  ma 
robe. 

80  Toi  donc.  Eternel  1  ne  t'élolgne 
Dolnt  \M^  es  ma  ftnroe,  bAte-toi 
de  me  Mooiirir, 
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SI  Délivre  tiu  vie  de  l'épée,  mon 
rnilque  de  la  patte  da  chien. 

33  DéUvre-moi  de  la  guenle  da 
lion,  exauce-moi  ef  me  rente  d'entre 
les  cornes  des  licornes. 

28  J'annoncerai  ton  nom  à  mes 
frères,  je  te  louerai  au  milieu  de 
leur  assemblée. 

TA  Vous  qui  craignes  l'Eterad, 
Icuez-le;  toute  la  race  de  Jacob, 
gloriâez-le,  et  tonte  la  race  d'IsraEl, 
redoatez-le. 

25  Car  il  n'a  point  méprisé,  ni  dé- 
daigné l'affliction  de  l'affligé;  U  n'a 
point  détourné  sa  face  de  lui  ;  msls 
quand  U  a  crié  à  lui.  U  Ta  exaucé. 

26  Je  te  louerai  dans  une  grande 
assemblée;  Je  rendrai  mea  vœux  en 
la  présence  de  ceux  qui  te  craignent. 

87  Les  débonnaires  mangeront,  et 
seront  rassasiés;  ceux  qui  cherchent 
l'Etemel,  le  loueront;  votre  coMir 
vivra  à  perpétuité. 

28  Tous  les  bouts  de  la  terre  s'en 
souviendront,  et  se  convertiront  à 
l'Etemel,  et  tontes  les  famUles  des 
nations  se  prosterneront  devant 
toi. 

29  Car  le  règne  etppartient  à  l'E- 
temel, et  U  domine  sur  les  nar 
tlons. 

80  Tous  les  riches  de  la  terre  man- 

f:eront,  et  se  prosterneront  devant 
ai  ;  tous  ceux  qui  descendent  en  la 
poudre  s'inclineront,  même  ceim  qm 
ne  peut  garantir  sa  vie. 

81  La  postérité  le  servira,  et  elle 
sera  comptée  h.  l'avenir  iNirnM  ceux 
qui  servent  le  Seigneur. 

88  Ils  viendront  et  publieront  sa 
Justice  au  neuple  qnl  naîtra,  parée 
qu'U  aura  fait  cela, 

PSAUME  XXIII. 
Psaume  de  David. 

IOBTEENEL  est  mon  berger,  je 
j  n'aurai  point  de  disette. 
8  D  me  fait  reposer  dans  dea  parcs 
herbeux,  et  il  me  conduit  le  long  des 
eaux  tranquUles. 

8  II  restaure  mon  Ime,  et  n  ne 
mène  par  des  sentiers  unis,  pour  l'a- 
mour de  son  nom. 

4  Même,  quand  je  marcherais  par 
la  vallée  de  l'ombre  de  la  mort,  je 
ne  craindrais  ancun  mal,  car  tu  a 
avec  moi  ;  c'eat  ton  bAton  et  te  Imnv 
lette  qui  me  consolent. 

5  Tu  dresses  la  table  devant  mol,  A 
la  vue  de  ceux  qui  me  peraécutent; 
tu  oins  ma  tAte  d'hutte,  et  ma  ooope 
est  rempUe. 

6  Quoi  qu'U  en  soit,  les  bl«ns  et  la 
miséricorde  m'aoqpmpagneront  tons 
les  Jonrs  de  ma  ne,  et  mon  habita- 
tion sera  dans  la  maifon  da  l*St«r> 
nal  pour  innctempa. 
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PSAUME  XXIV. 
rsaume  de  David. 

LA  terre  appartient  à  l'Etemel,  et 
tout  ce  qol  y  est  ;  la  terre  habi- 
taWe,  et  ceux  qui  y  habitent. 
2  Car  il  l*a  fondée  sur  les  mers,  et 
l'a  établie  sur  les  fleures. 
8  Qui  est'Ce  qui  montera  à  la  mon- 
taiB^ue  de  rEtemei,  et  qui  est-ce  qui 
demeurera  au  lieu  de  sa  sainteté  ? 

4  Ce  sera  l'homme  qui  a  les  mains 
pores  et  le  oœur  net,  dont  l'âme  n'est 
point  portée  h  la  fausseté,  et  qui  ne 
]are  point  pour  tromper. 

5  n  recevra  la  bénédiction  de  l'E- 
terneUet  la  Justice  de  Dieu  son  Sau- 
veur. 

6  Telle  êti  la  génération  de  ceux 
oui  le  cherchent,  qui  cherchent  ta 
race  «n  Jacob  1  Selan. 

7  Portes,  éleyea  ros  têtes;  portes 
étemelles,  haussez-vous,  et  le  Koi 
de  ffloire  entrera. 

8  Qui  es«  ce  Boi  de  gloire?  Cest 
l'Eternel  fort  et  puissant  dans  les 
combats. 

9  Portes,  élevez  vos  têtes  ;  élevez- 
tai  aussi,  portes  étemelles,  et  le  Boi 
de  gloire  entrera. 

10  Qui  est  ce  Boi  de  gloire?  Cest 
l'Etemel  des  armées  ;  c'est  lui  qui 
o<  te  Bol  de  gloire.   Séloh. 

PSAUME  XXV. 
Psaume  de  David. 
À  LEPH,  Eternel  I  j'élève  mon  ftme 
^  h.  toi. 

3  Beth,  Mon  DIenI  Je  m'assure  en 
toi,  que  Je  ne  sois  point  confUs,  que 
mes  ennemis  ne  triomphent  point  de 
moi. 

8  Chdmel.  Certainement,  aucun  de 
ceux  qui  s'attendent  à  toi  ne  sera 
conftis,  mais  ceux-là  le  seront,  qui 
agissent  pOTÛdement  en  tonte  oc- 
casion. 

4  JkUeth,  Etemel  !  fais-moi  con- 
naître tes  voies,  enseigne-moi  tes 
sentiers. 

5  ffé.  Vcm,  Fais-moi  marcher  dans 
ta  vérité,  et  m'enseigne  ;  car  tu  es 
le  Dieu  de  ma  délivrance  ;  Je  m'at- 
tends à  toi  tout  le  jour. 

6  afin.  Etemel  I  souviens-toi  de 
tes  compassions  et  de  tes  bontés; 
car  elles  sont  de  tout  temps. 

7  Bsth.  Ne  te  souviens  point  des 
péchés  de  ma  Jeunesse,  ni  de  mes 
transgressions  ;  selon  ta  miséricorde 
souviens-toi  de  mol,  pour  l'amoiir 
de  ta  bonté,  C  Eternel  I 

8  Te^  L'Etemel  e^  bon  et  droit  ; 
c'est  pourquoi  il  enseignera  aux  pé- 
cheurs le  chemin  9u*us  doivent  te- 
mr. 

'  9  lod.  Il  ftra  m«rcher  les  débon- 


nidres  dans  la  droiture,  et  il  ensei- 
gnera sa  vole  aux  humbles. 

10  Caph.  Toutes  les  voies  de  l'E- 
temel ne  sont  que  bonté  et  que  vérité 
pour  ceux  qui  gardent  son  allianoe 
et  ses  témoignages. 

11  Lamed,  Pour  l'amour  de  ton 
nom,  Eternel!  »tu  mê  pardonneras 
mon  iniquité, quoiqu'elle <ot< grande. 

12  Mem,  Qui  est  l'homme  qui  craint 
l'Eternel?  il  lui  enseignera  le  che- 
min qu'il  doit  choisir. 

13  Nun.  Son  &me  logera  parmi  les 
biens,  et  sa  postérité  poâsédera  la 
terre  en  héritage. 

14  Sameeh.  Le  secret  de  l'Etemel 
est  pour  ceux  qui  le  craignent,  et  son 
alliance  pour  la  leur  faire  coi^- 
naître. 

15  Ha^n,  Mes  veux  sont  continu- 
ellement vers  rEtemei;  car  c'est 
lui  qui  tirera  mes  pieds  des  filets. 

16  Pé,  Tourne  ta  face  vers  moi,  et 
aie  pitié  de  moi;  car  Je  suis  seul  et 
affligé. 

17  Tsadé.  Les  détresses  de  mon 
cœur  se  sont  augmentées;  délivre- 
moi  de  mes  angoisses. 

18  Koph,  Begarde  mon  aflUction  et 
mon  travail,  et  me  pardonne  tous 
mes  péchés. 

19  Res.  Begarde  mes  ennemis;  car 
ils  sont  en  grand  nombre,  et  ils  me 
haïssent  d'une  haine  pletne  de  vio- 
lence. 

20  Sdn.  Gkurde  mon  &me,et  me  dé- 
livre ;  que  Je  ne  sois  point  confUs, 
car  Je  me  suis  retiré  vers  toi. 

21  Tkau.  Que  l'intégrité  et  la  droi- 
ture me  préservent;  car  Je  me  suis 
attendu  a  toi. 

22  Pé.  0  Dieu  I  rachète  Israël  de 
toutes  ses  détresses. 

PSAUME  XXVI. 

Psaume  de  David. 

-pTEBNELl  fais-moi  Justice  i  car 


■Ci  J'ai  marché  dans  mon  intégrité, 
et  J'ai  mis  mon  assurance  en  l'Eter- 
nel :  Je  ne  serai  point  ébranlé. 

a  Étemel  !  sonde-moi  et  m'éprouve; 
examine  mes  reins  et  mon  cœur. 

8  Car  ta  bonté  est  devant  mes 
yeux,  et  J'ai  marché  dans  ta  vérité. 

4  Je  ne  me  suis  point  assis  avec  les 
hommes  vains,  et  Je  n'ai  point  fré- 
quenté les  firent  couverts. 

5  J'ai  haï  la  compagnie  des  mé- 
chants, et  Je  ne  hante  point  les  im- 
pies. 

6  Je  lave  mes  mains  dans  llnno- 
cence,  et  Je  fJEds  le  tour  de  ton  autel, 
6  Eternell 

7  Four  éclater  en  voix  d'actions  de 
grAces,  et  pour  raconter  toutes  tes 
merveilles. 

8  Etemel  !  J'aime  la  demeure  de  te 
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matson,  et  le  lien  oU  est  le  pavUlon 
de  ta  gloire.      •      ^ 

9  IT'aaBemble  point  mon  &ine  avec 
les  pécheurs,  ni  ma  vie  avec  les 
hommes  sangolnaires, 

10  Dont  les  mains  eseéeuterU  Uê 
erimu  qu'ils  ont  médités,  et  dont  la 
main  droite  est  pleine  de  présents. 

11  Mais  moi,  je  marcherai  dans 
mon  intégrité;  rachète-moi,  et  aie 
pitié  de  moi. 

12  Mon  pied  sera  ferme  dans  le 
droit  chemin.  Je  bénirai  l'Eternel 
dans  les  assemblées. 

PSAUME  XXVII. 
F»aitme  de  David. 

L'ETERNEL  est  ma  lumière  et  ma 
délivrance  ;  de  qui  aural-Je  peur? 
TEtemel  e$l  la  force  de  ma  vie;  de 
qui  aurai-Je  de  la  crainte? 

2  Quand  les  méchants,  mes  adver- 
saires et  mes  ennemis  sont  venus 
contre  mol,  pour  manger  ma  chair, 
eux-mêmes  ont  bronché  et  sont 
tombés. 

8  Quand  (otOê  une  armée  se  cam- 
perait contre  mol,  mon  cœur  ne 
craindrait  rien  ;  si  la  guerre  s'élève 
contre  moi,  J'aurai  cette  confiance. 

4  J'ai  demandé  une  chose  à  l'Eter- 
nel, et  je  la  rechercherai;  tfest  que 
j'habite  dans  la  maison  de  l'Etemel 
tous  les  jours  de  ma  vie,  pour  con- 
templer la  beauté  de  l'Etemel,  et 
visiter  soigneusement  son  palais. 

6  Car  11  me  cachera  dans  sa  tente 
an  mauvais  jour,  il  me  tiendra  ca- 
ché dans  le  Heu  secret  de  son  taber- 
nacle, il  m'élèvera  comme  sur  un 
rocher. 

6  Même,  dès  &  présent,  ma  tête 
s'élèvera  par-dessus  mes  ennemis 
mti  sont  autour  de  moi  ;  et  je  sacri- 
flerai  dans  son  tabernacle  des  sacri- 
fices de  cris  de  joie  tj^  chanterai  et 
le  psahnodieraf  à  l'Etemel. 

7  Eternel  I  écoute  ma  voix,  je  nn* 
voque  ;  aie  pitié  de  moi,  et  m'ex- 
auce. 

8  Mon  oœnr  me  dit  de  ta  part; 
Cherchez  ma  face.  Je  chercherai 
ta  face,  0  Etemel  I 

»  Ne  cache  point  ta  fiice  de  moi, 
ne  r^ette  point  ton  serviteur  dans 
ton  courroux.  Tu  as  été  mon  aide  ; 
ft  Dieu  de  ma  délivrance  I  ne  me  dé- 
laisse point,et  ne  m'abandonne  point. 

10  Quand  mon  père  et  ma  mère 
m'auraient  abandonné,toutefi)lsA  £- 
ternel  me  recueillera. 

11  Etemel  t  ensàgne-mol  ta  voie, 
et  me  conduis  par  un  sentier  nni,  à 
cause  de  mes  ennemis. 

13  Ne  me  livre  point  an  deslr  de 
mes  adversaires;  car  de  faux  té- 

Eolns,  et  qui  ne  respirent  que  vlo- 
nce,  te  sont  élevés  contre  moL 


18  N'eût  été  que  j'ai  era  que  Je 
verrais  les  biens  de  PEterael  dans  la 
terre  des  vivants,  t^étaU  fitU  demêL 

14  Attends-toi  à  l'Etemel,  et  de- 
meure ferme,  et  il  fortifiera  ton 
cœur:  attend»>toi,  dls-je,  2i  l'fl- 
terneL  • 

PSAUME  xxvni. 

Peaume  de  David. 
E  crie  à  toi.  EtemeLmon rocher! 
_  ne  sois  point  sourd  a  mon  égard, 
de  peur  que  si  ta  ne  me  réponds,  je 
ne  sois  semblable  à  oeox  qui  de- 
scendent dans  la  fosse. 

3  Exauce  la  voix  de  mes  sappllc». 
tions,  lorsque  je  crie  à  toi  «f  que  j'é- 
lève mes  mams  vers  l'orade  de  ta 
sainteté. 

8  Ne  m'entraîne  point  avec  les  mé- 
chants, ni  avec  les  ouvriers  d'bit- 
quité,  qni  parlent  de  paix  avec  leur 

Brochaln,  quoiqu'il  y  ott  de  la  m*- 
ce  dans  leur  cœur. 

4  Donne-leur  selon  leurs  OBorres, 
selon  la  malice  de  leurs  actions, 
donne-leur  selon  les  œuvres  de  leurs  ' 
mains  ;  rends-leur  ce  qu'ils  ont  mé- 
rité; 

5  Parce  qu'Us  ne  prennent  pdnt 
garde  aux  ouvrages  de  l'Etemel,  ni 
aux  œuvres  de  ses  mains  ;  il  les  mi- 
nera et  ne  les  fera  point  subsister. 

6  Béni  «oit  l'Etemel  ;  car  il  aexaooê 
la  voix  de  mes  supplications. 

7  L'Etemel  est  ma  force  et  mon 
bouclier;  mon  cœur  a  eu  confiance 
en  lui,  et  j'ai  été  secotira,  et  mon 
cœur  s'est  réjoui  ;  c'est  pourquoi  je 
le  célébrerai  par  mon  cantique. 

8  L'Etemel eet  leur  force,  U  eilla 
force  qui  délivre  son  oint. 

9  Sauve  ton  peuple,  et  bénis  ton 
héritage  ;  gouverne-les,  et  les  élèvs 
étemeUement. 

PSAUME  XXIX. 
Psaume  de  David. 

FILS  des  princes,  rendes  h  l'E- 
ternel, rendes  a  l'Eternel  la 
gloire  et  la  force. 

5  Bendez  ii  l'Etemel  1*  gloire  due 
à  son  nom  ;  prosteraez-Toas  devant 
l'Etemel  dans  êon  sanctuaire  ma- 
gnifique. 

8  La  voix  de  l'Etemel  «sC  ear  les 
eaux,  le  Dieu  glorieux  fiât  tonner, 
l'Etemel  eet  sur  les  grandes  eaux. 

%  La  voix  de  l'Etemel  eet  fbrte,  la 
voix  de  l'Etemel  eet  magnifique. 

6  La  voix  de  rEterael  bme  les 
cèdres,  l'Etemel  brise  mftme  les 
cèdres  du  Liban, 

6  Et  les  fait  sauter  comme  on  Teaa  ; 
le  Liban  et  SGij;)on,  comme  on  Uum 
de  licome. 

7  La  voix  de  FEterael  jette  4il 
édaU  de  flamme  de  fou. 
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8  La  Toix  de  l'Eternel  fUt  trem- 
bler le  désert:  l'Ktemel  fkit  trem- 
Uer  le  dësûrt  de  Kadfta. 

9  La  voix  de  l'Etemel  fait  avorter 
les  Uohes,  et  découvre  les  forets; 
malt  ehacnn  annonce  m  gloire  dans 
son  palais. 

10  L'Etemel  a  piéride  snr  le  dé- 
Inge:  et  rSternel  présidera  comme 
Soi  éternellement. 

U  L'Etemel  donnera  de  la  force 
A  son  peuple;  TEterael  bénira  son 
peuple  par  la  paix. 


livre-mol  promptement;  sois  pot 


PSAUME  XXX. 

«,  qiiÊifut  nn  cantlqoe  de  la 

dédicace  de  la  maison  de  David. 

ETERNEL  !  Je  t'exalterai,  parce 
que  tu  m'as  tiré  du  danger,  et 
que  tu  n'as  pas  permis  à  mes  enne- 
mii  de  se  réjouir  de  moi. 
S  Eternel,  mon  Dieu  I  J'ai  crié  vers 
talLet  tu  m'as  gnéri. 

4  Etemel  1  tu  as  t'ait  remonter  mon 
ftme  du  sépulcre,  tu  m'as  rendu  la 
vie,  afin  que  Je  ne  descendisse  pas 
dans  la  fiMse. 

5  Psalmodies  à  l'Etemel,  vmm  ses 
Men-almés,  et  célèbres  la  mémoire 
de  sa  sainteté. 

6  Car  U  n'y  a  9u*nn  moment  dans 
sa  oolère,  maU  Uya  toute  une  vie 
dans  sa  fkvear;  les  pleurs  logent  le 
soir,  H  le  chant  de  triomphe  turvieiU 
an  matin. 

7  QMHMi  fitaU  dans  ma  prospé- 
rité. Je  disais:  Je  ne  serai  Jamais 
ébranlé. 

8  Etemel  I  par  ta  fliveur  tu  avais 
mis  la  force  dans  ma  montagne  ; 
mtrii  Ht&i  quê  tu  as  caché  ta  face.  Je 
suis  devenu  tout  éperdu. 

9  Etemel  I  J'ai  crié  à  toi  :  J'ai  pré- 
senté ma  supplication  &  l'Etemel, 


10  Quel  profit  y  aura-t-U  en  mon 
sang,  si  je  descends  dans  la  fosse  ? 
La  poudre  te  célébrera-t-elle?  An- 
nonoera-t-elle  ta  vérité  ? 


U  Etemel  I  écoute,  et  aie  pitié  de 
mol  t  Etemel  !  sols-moi  en  aide. 

U  Ta  as  changé  mon  deuil  en  ré- 
Jouissance,  tn  as  détaché  le  sac  dont 
j'étais  eMMwrf,  et  tu  m'as  revêtu  de 
Joie; 

13  Afin  que  dam  ma  gloire  Je  te 
psalmodie,  et  que  Je  ne  me  taise 
point.  Etemel,  mon  Dieu  I  Je  te 
célébrerai  à  toujours  1 

PSAUME  XXXI. 

Psaume  de  David,  donné  au  maître 
chantre. 

ETERNELI  Je  me  suis  retiré  vers 
toi:  que  Je  ne  sois  Jamais  con- 
fus I    Dâivre-moi  par  ta  Justice. 
8  Incline  ton  oreille  vers  moi,  dé- 


moi  une  forte  roche  et  une  mal 

bien  munie,  afin  que  Je  m'y  puisse 
sauver. 

4  Car  tu  M  mon  rooher  et  ma  forte- 
resse; c'est  pourquoi,  à  cause  de 
ton  nom,  mène-moi  et  conduis-moi. 

5  Tire-moi  hors  des  filets  qu'on 
m'a  tendus  en  cachette;  car  tu  ei 
ma  force. 

6  Je  remets  mon  euprit  en  ta  main  ; 
tu  m'as  racheté,  0  Eternel  t  ou*  e«  le 
Dieu  fort  de  vérité. 

7  J'ai  haï  ceux  qui  s'adonnent  aux 
vanités  trompeuses  ;  mais  nM>i,  Je 
me  suis  assuré  en  l'Etemel. 

8  Je  m'égaierai  et  me  réjouirai 
dans  ta  bonté,  parce  que  tu  as  re* 
gardé  mon  affliction,  «f  tu  as  pris 
connaissance  des  détresses  de  mcn 
&me. 

9  Tu  ne  m'as  point  livré  entre  les 
mains  de  mon  ennemi,  mai»  tu  as 
fait  tenir  debout  mes  pieds  au 
large. 

10  Etemel  I  aie  pitié  de  moi,  car  Je 
suis  en  détresse;  mon  regard  est 
tout  défait  de  chagrin,  «<  mon  ftme 
et  mes  entrailles. 

11  Car  ma  vie  se  consume  d'ennui, 
et  mes  ans  par  meê  soupirs:  ma 
force  es^  déchue  4K>ur  la  peine  dé 
mon  hiiquité,  et  mes  os  sont  con- 
sumés. 

12  J'fd  été  en  opprobre  à  tons  mes 
ennemis,  ie  foi  même  été  beaucoup  h 
mes  voisins;  foi  été  en  horreur  à 
ceux  de  ma  connaissance  ;  ceux  qui 
me  voyaient  dehors  s'enfhyaient  de 
mol. 

13  J'ai  été  mis  en  oubli  dans  le 
cœur  de$  hommes,  comme  un  mort  ; 
J'ai  été  eelimé  comme  un  vase  de 
nul  usage. 

14  Car  J'ai  oui  le  blAme  de  plu- 
sieurs ;  la  flraveur  m'a  taUi  de  tous 
oOtés,  quand  ils  consultaient  ensem- 
ble contre  moi;  ils  ont  consulte 
pour  m'êter  la  vie. 

15  Toutefois,  Etemel  l  je  me  suis 
assuré  en  toi;  J'ai  dit:  Tu  e«  mon 
Dieu. 

16  Mes  temps  tont  en  ta  main,  dé- 
livre-moi de  la  main  de  mes  enne- 
mis, et  de  ceux  qui  me  poursuivent. 

17  Fais  luire  ta  flstce  sur  ton  servi- 
teur ;  délivre-moi  par  ta  bonté. 

18  Etemel  1  que  ie  ne  sois  point 
confus,  puisque  Je  t'ai  invoqué  ;  que 
les  méchants  soient  ooiifhs;  qu*iis 
aient  la  bouche  formée  dans  le  sé- 
pulcre. 

19  Que  les  lèvres  qui  mentent  «A 
qui  prononcent  des  paroles  dures 
contre  le  Juste,  avec  orgueU  et  avec 
mépris,  soient  muettes. 

80  Ohi  que  tes  biens  tant  grands, 
que  tu  as  réservés  pour  ceux  qoi  te 
eraignent,  et  qms  tu  fais  pour  oeoz 
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oui  se  retlrenK  vers  toi,  aux  yeux 
4e8  fils  des  hommes  1 

81  Tn  les  caches  dans  le  secret  sous 
ta  âtce,  ktin  de  l'orgueil  des 
hommes  ;  tn  les  préserves,  dans  une 
tente,  des  lanraes  qui  les  attaquent. 

SS  Béni  so<(  rEtemel,  parce  qu'il  a 
renda  admirable  sa  bonté  envers 
moi,  eomme  M  feuttê  été  dans  une 
ville  munie. 

28  Je  disais  dans  ma  précipitation  : 
Je  sois  retranché  de  devant  tes 
7eux;  el,  toutefois,  tu  as  exaucé  ia 
voix  de  mes  supplications,  quand 
j'ai  crié  il  toi. 

24  Aimez  l'Etemel,  vous  tons  ses 
bien-aimesl  L'Eternel  garde  les 
fidèles,  et  il  rend  ik  celui  qui  se  con- 
duit avec  fierté  tout  oe  qu'il  a  mé- 
rité. 

as  Vous  tous,  qui  avez  votre  at- 
tente à  l'Eternel,  demeurez  fermes, 
et  il  fortifiera  votre  cœur. 

PSAUME  XXXIL 
MaskU  de  David. 
i  fi  I  qu'heureux  ett  celui  dont  la 
'  transgression  est  quittée,  et  du- 
quel le  péché  est  couvert  I 

9  Oh  I  qu'heureux  est  l'homme  an- 
quel  l'Eternel  n'impute  point  l'ini- 
quité, et  dans  l'esprit  duquel  il  n'y  a 
point  de  firaude  I 

8  Quand  Je  me  suis  tû,  mes  os  se 
sont  consumés,  et  quand  Je  n'ai  fait 
que  crier  tout  le  Jour. 

4  Parce  que  Jour  et  nuit  ta  main 
s'appesantissait  sur  moi;  ma  vi- 
gnenr  était  changée  en  une  séche- 
resse d'été.   Sélah. 

6  Je  t'ai  fait  oomiattre  mon  péché, 
et  Je  n'ai  point  caché  mon  iniquité. 
J'ai  dit:  Je  confesserai  mes  trans- 
gressions h,  l'Etemel  ;  et  tu  as  Oté  la 
pebie  de  mon  péché.    Bélah. 

6  C'est  pourquoi  tout  hoDune  de 
bien  te  suppliera  au  temps  qu'on  te 
trouve,  en  sorte  que  quand  de 
grandes  eaux  se  déborderaient,  elles 
ne  l'atteindront  point. 

7  Tu  e«  ma  retraite,  et  tu  me  ga- 
rantiras de  la  détresse  ;  tn  m'en- 
viroomeras  de  chants  de  délivrance. 


O' 


8  Je  te  rendrai  Intelligent,  m'a  dit 
FZtemelt  et  Je  t'enseignerai  le  che- 
min par  lequel  tu  dois  marcher,  et 
mon  ail  te  guidera. 

9  Ne  soyez  point  comme  le  cheval, 
ni  comme  le  mulet,  qui  sont  sans  in- 
telhgence,  deisquels  il  faut  emmu- 
seler  la  bonche  avec  un  mors  et  un 
ftrein,  de  penr  qu'ils  n'approchent 
de  toi. 

10  Plusieurs  douleurs  arriveront 
au  méchant  ;  mais  la  miséricorde 
environnera  celui  qui  s'aeciu^  en 
l'Etemel. 


11  Voust  Justes,  réJonissez-voas  en 
l'Etemel,  et  vous  égayez  ;  chantes 
de  Joie  VOUA  tous  qui  avez  le  oœur 

droiU 
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JTOUS  Justes,  chantez  de  Joie  k 
f^  l'Eternel;  sa  louange  est  bien- 
séante aux  hommes  droits. 

3  Célébrez  l'Etemel  avec  la  harpe  ; 
chantez-lui  des  psaumes  avec  rin- 
strument  à  dix  cordes. 

8  Chantez-lui  un  cantique  non- 
veau  ;  touchez  agréablement  les  m- 
struments  avec  un  cri  de  ioie. 

4  Car  la  parole  de  l'Etemel  est 
droite,  et  toutes  ses  œuvres  sont 
avec  fermeté. 

5  II  aime  la  Justice  et  l'équité  ;  la 
terre  est  remplie  de  la  bonté  de 
l'Etemel. 

6  Les  cieox  ont  été  lUts  par  la  pa- 
role de  l'Etemel,  et  tonte  leur  ar- 
mée par  le  souffle  de  sa  bouche. 

7  U  assemble  les  eaux  de  la  mer 
comme  en  un  monceau:  Il  met  les 
abîmes  eomme  dans  des  trésors. 

8  Que  toute  la  terre  craigne  l'Eter- 
nel ;  que  tous  les  habitants  de  la 
terre  le  redoutent. 

9  Car  il  a  parlé,  et  ee  qu'il  a  dit  a 
eu  son  être  ;  il  a  commandé,  et  la 
chose  a  compam. 

10  L'Etemel  dissipe  le  conseil  des 
nations,  et  met  h  néant  les  desseins 
des  peuples. 

11  Mou  ce  que  l'Etemel  a  résolu      i 
subsiste  toujours;  les  desseins  de 
son  oœur  durent  d'&ge  en  fige. 

IS  Ohl  qu'heureuse  ef<  la  nation  de 
laquelle  l'Etemel  est  le  'I>ieu,  et  le 
peuple  qu'il  s'est  choisi  pour  héri-      i 
tagel  I 

13  L'Etemel  regarde  des  deux.  Il 
voit  tous  les  enfants  des  hommes. 

14  II  prend  garde  du  lieu  de  sa  de- 
meure sur  tous  les  habitants  de  la 
terre. 

15  Cea  lui  qui  a  formé  le  cœur  de 
chacun  d'eux,  et  qui  prend  garde  )t 
toutes  leurs  actions. 

16  Le  roi  n'est  point  sauvé  par  une 
grosse  armée,  et  l'homme  puissant 
n'échappe  point  par  sa  grande  force. 

17  Le  cheval  manque  à  sauver,  et 
ne  délivre  pas  par  la  grandeur  de  sa 
force. 

18  Voici,  l'œQ  de  l'Etemel  est  sur 
ceux  qui  le  craignent,  sur  ceux  qui 
s'attendent  à  sa  gratuité  ; 

19  Afin  qu'il  les  retire  de  la  mort, 
et  qu'il  les  entretienne  en  vie  du- 
rant la  famine. 

20  Notre  ftme  s'est  attendue  à  l'E* 
terael;  il  est  notre  aide  et  notre 
bouclier. 

31  Certainement,  notre  oosur  m 
réjouira  en  lui,  paroa  que.  nom 
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avonB  mlf  notre  ooananca  en  son 
saint  nom. 

28  Que  ta  bonté  soit  snr  noos,  0 
Bternel  I  comme  nous  nous  sommes 
attendus  à  toi. 


PSAUME  XXXIV. 

Pioume  de  David,  sur  ce  qull  se 
contrefit  en  la  présence  d'Abl- 
mëleo,  qui  le  chassa,  et  il  s'en 
alla. 

ALSPH.  Je  bénirai  l'Eternel  en 
./L  tout  temps;  sa  louange  sera 
continuellement  dans  ma  bouche. 

8  Seth.  Mon  ftme  se  fflorifiera  en 
l'Etemel  :  les  débonnaures  Tenten- 
dront  et  s'en  réjouiront. 

4  Qfdmd.  Magnifiez  l'Etemel  avec 
moi.  et  exaltons  son  nom  Umê  aa< 
semble. 

6  JkOeth,  J'ai  cherché  l'Etemel,  et 
il  m'a  répondu,  et  m'a  délivré  de 
tontes  mes  frayeurs. 

e  Bé»  Fou.  li'a-t-on regardé?  On 
en  est  Illuminé,  et  leurs  faces  ne 
sont  point  conftises.  , 

7  Zma.  Cet  affligé  a  crié,  et  TEter- 
nel  fa  exaucé,  et  l'a  déUvré  de 
tontes  ses  détresses. 

8  ffeth.  L'ange  de  l'Etemel  campe 
autour  de  ceux  qui  le  craignent,  et 
les  garantit. 

9  Teth.  Goûtez  et  voyez  que  l'E- 
temel est  boni  Ohf  qu'heureux 
est  l'homme  gui  se  retire  vers  lui  ! 

10  /(Ml.  Craignez  l'Etemel,  wnu  ses 
saints;  car  nen  ne  manque  à  ceux 
qui  le  craignent. 

11  Capà.  Les  lionceaux  ont  disette 
et  ont  flUxn;  mais  ceux  qui  cher- 
chent l'Etemel  n'auront  fiante  d'au- 
cun bien. 

IS  Lamed.  Tenez.  enflEmts,  écoutez- 
moi  ;  Je  vous  enseignerai  la  crainte 
de  l'EtemeL 

18  Mem,  Qui  est  l'homme  qui 
prenne  plaisir  à  vivre,  et  qui  aime  la 
longue  vie  pour  Jouir  du  bien  ? 

14  Nvn,  Garde  ta  langue  du  mal, 
et  tes  lèvres  de  parler  avec  trom- 
perie. 

15  Bamech,  Détourae-tol  du  mal, 
et  fais  le  bien  ;  cherche  la  paix  et  la 
poursuis. 

16  Bajin,  Les  yeux  de  l'Etemel 
sont  sur  les  Justes,  et  ses  oreilles 
s<nU  attentives  à  leur  cri. 

17  Pé.  La  face  de  l'Etemel  est  contre 
ceux  qui  font  le  mal,  pour  exter- 
miner leur  mémoire  de  la  terre. 

18  TÊOdé,  Quand  Us  justes  crient, 
l'Etemel  Je*  exauce,  et  il  les  délivre 
de  tontes  leurs  détresses. 

19  Koph,  L'Etemel  est  près  de 
oeux  qiu  ont  le  cœur  rompu,  et  il  dé- 
Uvie  ceux  qui  ont  l'esprit  brisé. 

20  RU»  Le  juste  a  des  maux  en 


grand  nombre;  mais  l'Etemel  Je 
déUvre  de  tons. 

81  8ei».  n  garde  tous  ses  os  ;  pas 
un  ne  sera  rompu. 

82  Thau,  La  malice  ftra  mourir  lo 
méchant,  et  ceux  qui  haïssent  le 
Juste  seront  détruits. 

28  Pé.  L'Etemel  rachète  l'ftme  de 
ses  serviteurs;  et  aucun  de  ceux 
qui  se  retirent  vers  lui  ne  sera  dé- 
truit. 

PSAUME  XXXV. 
Psaume  de  David. 

ETERNEL  I  débats  contre  ceuz 
qui  débattent  contre  moi  ;  faii 
la  guerre  H  ceux  qui  me  font  la 
guerre. 

2  Prends  le  bouclier  et  la  rondelle  ; 
et  lève-toi  pour  venir  Ik  mon  se- 
cours. 

8  Avance  la  hallebarde,  et  ferme  le 
passage  devant  ceux  qui  me  pour- 
suivent; dis  il  mon  ftme:  Jesuû  ta 
délivrance. 

4  Que  ceux  qui  cherchent  mon  flme 
soient  honteux  et  confhs,  et  que 
ceux  qui  machinent  mou  mal  soient 
repoussés  en  arrière,  et  qu'ils  rovu 
gissent. 

5  Qu'ils  soient  comme  de  la  balle 
exposée  au  vent,  et  que  l'ange  de 
riiitemel  les  chasse. 

6  Que  leur  chemin  soit  ténébrenx 
et  très  glissant  ;  que  l'ange  de  l'E- 
temel les  poursuive. 

7  Car  c'est  sans  cause  qulls  m'ont 
caché  la  fbsseoii  étaient  tendus  leurs 
rets;  c'est  sans  cause  qu'ils  ont 
creusé  pour  surprendre  mon  ftme. 

8  Que  la  ruine  qu'il  ne  prévoit  pas 
lui  arrive,  et  que  ses  filets  qu'il  a 
cachés  le  surprennent  ;  qu'il  tombe 
dans  cette  même  ruine. 

9  Mais  que  mon  ftme  s'égale  en 
l'Etemel,  et  se  rti^ouisse  en  sa  déli- 
vrance. 

10  Tous  mes  m  dirent:  Etemel! 
qui  est  semblable  &  toi,  qui  délivres 
raffligé  de  la  main  de  celui  qai  est 

Elus  fort  que  lui,  même  l'affligé  et 
>  pauvre,  de  la  main  de  celui  qui 
l'opprime? 

11  Des  témoins  violents  s'élèvent 
contre  moi\  on  me  redemande  des 
choses  dont  Je  ne  sais  rien. 

12  Ils  m'ont  rendu  le  mal  pour  le 
bien,  tâchant  de  m'Oter  la  vie. 

13  Mais  moi,  quand  ils  ont  été  ma- 
lades. Je  me  v§tal8  d'un  sac.  j'affli- 
geais mon  ftme  par  le  Jeune;  Je 
priais  toujours  pour  eux  dans  mon 
cœur. 

14  Je  me  suis  conduit  comme  m 
if  eût  été  mon  intime  ami,  comme  m 
eeûtété  mon  frère;  j'allais  courbé, 
en  habit  de  deuil,  comme  celui  qui 
pleurerait  sa  mère. 

15  Mais  quand  J'ai  été  en  danger 
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de  tomber,  ils  se  réjouissaient  et 
B'assemblaiem:  des  gens  de  néant 
se  sont  assemblés  contre  moi,  sans 
que  yen  susse  rien:  ils  m'ont  û.i- 
ehire.  et  ils  n'ont  point  cessé, 

16  Avec  les  hypocrites  et  les  rail- 
leurs, et  ils  ont  grincé  les  dents 
contre  mol. 

17  Seigneur  1  combien  de  temps  le 
▼erras-tu?  Retire  mon  ftme  des 
désolations  qu'ils  me  préparer^^  et 
mon  uniqne  d'entre  les  lionceaux. 

18  Je  te  célébrerai  dans  une  grande 
assemblée;  je  te  louerai  parmi  un 
grand  peuple. 

19  Que  ceux  qui  sont  mes  ennemis 
sans  siget  ne  se  r^ouissent  point  de 
mol;  et  que  ceux  qui  me  naissent 
sans  cause  ne  clignent  point  l'oail. 

SO  Car  ils  ne  parlent  point  de  paix  ; 
mais  ils  inventent  des  choses  j>f«tn«« 
de  fraude  contre  len  personnes  paisi- 
bles de  la  terre. 

21  Et  ils  ont  ouvert  leur  bouche, 
autant  qu'ils  ont  pu,  contre  moi,  et 
ils  ont  dit  :  Aha,  notre  œil  Ta  vu  1 

SS  O  Eternel  1  tu  Tas  vu  :  ne  te 
tais  point;  Seigneur I  ne  réloigne 
point  de  moi. 

28  Béveille-toi,  réveille-toi,  mon 
Dieu  et  mon  Seigneur  I  pour  m»  faire 
justice,  et  pour  maintenir  ma  cause. 

84  Juge-mol  selon  ta  justice.  Eter- 
nel, mon  Dieu  !  et  qrils  ne  se  ré- 
jouissent point  de  moi. 

25  Qu'ils  ne  disent  point  dans  leur 
cœur;  Courage,  courage,  réjouis- 
oons-nous;  qu'ils  ne  disent  point: 
Nous  l'avons  englouti. 

26  Que  ceux  qui  se  réjouissent  de 
tion  mal  soient  honteux  et  rougis- 
sent tou»  ensemble  ;  et  que  ceux  qui 
s'élèvent  contre  moi,  soient  revêtus 
de  honte  et  de  confttiâon. 

27  Mais  que  ceux  qui  sont  affec- 
tionnés &  ma  justice,  se  réjouissent 
avec  iBQ  chant  de  triomphe,  et  qu'ils 
fassent  éclater  leur  joie;  qu'ils  di- 
sent Incessamment:  Hagniflé  soit 
l'Etemel,  qui  veut  la  paix  de  sou 
serviteur. 

28  Alors  ma  langue  parlera  con- 
tinuellement de  ta  jnsLice  «t  de  ta 
louange. 

PSAUME  xxxyi. 

Peawm  de  David,  serviteur  de  l'E- 
temel, donné  an  maître  chuitre. 
L'IMPrÉTjÊ  du  méchant  me  dit 
an  dedans  du  cœur,  qu*U  n'a 
point  la  crainte  de  Dieu  devant  ses 


8  Car  n  se  flatte  en  lui-même, 
quand  son  iniquité  se  présente  à  lui, 
et  qu'il  devrait  la  haïr. 
4  Les  paroles  de  sa  bouche  ne  sont 

$f'iniquit6  et  que  fraude;  il  refuse 
être  mtelltgent  et  de  bien  faire. 
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5  II  médite  llniquité  dans  son  Ht  ; 
11  s'arrête  au  chemin  qui  n'eet  pas 
bon;  il  n'a  point  en  horreur  le 
mal. 

6  Etemel!  ta  bonté  atteint  Jus- 
qu'aux cieux,e^  ta  fidélité  jusqu'aux 
nues. 

7  Ta  justice  ett  comme  de  hantes 
montagnes  ;  tes  Jugements  *o$tt  un 
grand  abîme.  Eternel  !  tu  con- 
serves les  hommes  et  les  bêtes. 

8  O  Dieul  que  ta  bonté  ea/  pré- 
cieuse I  aussi  les  fils  des  hommes 
se  retirent  sous  l'ombre  de  tes 
ailes. 

9  Us  seront  rassasiés  de  la  graisse 
de  ta  maison,  et  tu  les  abreuveras 
au  fleuve  de  tes  délices. 

10  Car  la  source  de  la  vie  ê$t  avec 
toi,  et  c'est  par  ta  lumière  que  nous 
sommes  éclairés. 

11  Continue  à  défUojfer  ta  fiivenr 
sur  ceux  qui  te  connaissent,  et  ta 
justice  sur  ceux  qui  ont  le  oosnr 
droit. 

12  Que  le  pied  de  l'orgoeiUenz  m 
s'avance  pas  sur  mol,  et  que  ta 
main  des  méchants  ne  m'ebranlo 
pas. 

13  C'est  Ht  que  sont  tombés  les  oo- 
vriers  d'iniquité  ;  ils  ont  été  renver- 
sés, et  ils  n'ont  ou  se  relever. 

PSAUME  zxxyii 

Pêaume  de  David. 

ALEPH.  Ne  t'irrite  point  à  cause 
Jx  des  gens  malins  :  ne  sois  point 
jaloux  de  ceux  qui  s  adonnent  il  la 
perversité. 

2  Car  ils  seront  soudabiement  re- 
tranchés comme  le  foin,  et  ils  te  fa- 
neront  conune  l'herbe  verte. 

8  Beth.  Assure -toi  en  l'Etemel, 
et  fois  eequtest  bon  ;  habite  la  terre, 
et  te  repals  de  vérité. 

4  Et  prends  ton  plaisir  en  l'Eter- 
nel, et  il  t'accordera  les  demandes 
de  ton  cœur. 

5  Chnma.  Remets  ta  voie  sur  l'E- 
temel, et  t'assure  en  lui,  et  il  tra- 
vaillera jK7iir<o«. 

6  II  manifestera  ta  Justice  comme 
la  clarté,  et  ton  bon  <&olt  comme  le 
midi. 

7  Jkileth.  Sois  tranquille,  en  re- 
gardant  à  l'Etemel,  et  attends-le. 
Ne  tirrite  point  à  cause  de  celui  qui 
fait  bien  ses  affaires,  k  cause,  dit-fe* 
de  lIiompAe  qui  vient  il  bout  de  ses 
entreprises. 

8  Bi.  Réprime  la  colère,  et  laisse 
là  l'emportement;  ne  tlrrlte  point, 
du  moins  pour  faire  le  maL 

9  Car  les  méchants  seront  retran- 
chés; mais  ceux  qui  s'attendent  à 
l'Etemd  hériteront  la  terre. 

10  Fati.  Encore  un  peu  de  temps, 
et  le  méchant  ne  sera  plus;  tu  oou- 


■MlérerM  ton  Uen,  et  U  n'y  sera 
plus. 

11  MtA»  les  débonnaires  hériteront 
la  terre,  et  Jouiront  à  leur  aise  d'une 
grande  prospérité. 

U  Skun,  Le  méchant  machine 
eoDtre  le  Juste,  et  grince  les  dents 
contre  lui. 

13  Le  Selgnenr  se  rira  de  loi:  car 
11  a  TU  que  son  Jour  approche. 

14  Mh.  Les  méchanu  ont  tiré 
repée,  ils  ont  bandé  leur  arc  pour 
abattre  l'affligé  et  le  pauvre,  et 
égorger  ceux  qui  marchent 
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pour  é 
droit. 


15  Mais  leur  épée  entrera  dans  lenr 
propre  eoua,  et  leon  arcs  seront 
rompus. 

lA  TetA.  Le  pen  du  Juste  vaut 
mieux  que  l'abondance  àe  bietu  de 
plusieurs  méchants. 

17  Car  les  bras  des  méchants  se- 
ront rompus;  mais  r£ternel  sou- 
tient les  Jnstrâ. 

IS  Jod.  L'Eternel  connaît  les 
jours^de  ceux  qui  sont  Intègres,  et 
leur  héritage  subsistera  toujours. 

19  lis  ne  seront  point  confus  dans 
les  temps  mauvais;  mais  ils  seront 
rassasiés  dans  le  temps  de  la  fa- 
mine. 

90  Capfu  Mais  les  méchants  péri- 
ront, et  les  ennemis  de  l'Eternel  se- 
ront oonsamés  comme  la  graisse 
des  agneaux;  Ub  s'en  iront  en  fil- 


mée. 
il  Lamêd. 


Le  méchant  emprunte, 
et  ne  rend  point:  mais  le  Juste  s 
compassion,  et  il  donne. 

sa  Car  ceux  qu'il  bénira  hériteront 
la  terre;  mais  ceux  qa'll  maudira 
seront  retranehés. 

28  Mem,  Les  pas  de  l'homme  de 
bien  sont  dirigés  par  l'Etemel,  et  il 
prend  plaisir  a  ses  voies. 

M  S'il  tombe,  11  ne  sera  point 
abattu;  ear  l'Etemel  lui  soutient 
la  main. 

25  JVun,  J'ai  été  lenne,  ei  J'ai 
aussi  atteint  la  vieillesse  ;  mais  Je 
n'ai  point  \ii  le  Juste  abandonné,  ni 
sa  postérité  mendiant  son  pain. 

26  II  est  toH}our8  ému  de  pitié  et 
il  prête  ;  et  sa  postérité  est  en  béné- 
diction. 

27  Sameeh.  Retire  -  toi  du  mal  et 
fais  le  bien,  et  tu  auras  une  habita- 
tion étemelle. 

28  Car  l'Etemel  aime  la  droiture, 
et  il  n'abandonne  point  ses  bien- 
airaés;  c'est  pourquoi  ils  sont  ton- 
Jours  gardés  ;  mais  la  postérité  des 
méchants  sera  retranchée. 

28  Bagin,  Les  Justes  hériteront  la 
terre,  et  v  habiteront  2^  perpétuité. 

ao  /V.  La  bouche  du  Juste  parlera 
de  la  sagesse,  et  sa  langae  pro- 
noncera ce  qui  est  droit. 

81  La  loi  de  son  Dieu  es»  dans  son 


cœur;  aucun  de  ses  paa  ne  dumoel- 
lera, 

M  jMkM.  Le  méchant  épie  lejoste, 
et  cherche  it  le  fldre  mourir  ; 

8»  iiau  l'Etemel  ne  l'abandonBera 
point  entre  les  mains  du  méektaU,  et 
ne  le  laissera  point  condamner 
quand  on  le  Jugera.  » 

Si  Koph.  Attends  l'Etemel  et 
garde  ses  voies,  et  II  t'éièvera,  afin 
que  tu  hérites  la  terre,  et  tu  verras 
que  les  méchants  seront  retranchés. 

85  Ses.  J'ai  vu  le  méchant  terri- 
ble, et  verdoyant  comme  un  lau- 
rier vert  ; 

86  Mais  J'ai  passé,  et  voilà,  U  n'o- 
tait  plus;  Je  Tai  cherché,  et  U  ue 
8'estj)lus  trouvé. 

87  acin.  Prends  garde  à  l'homme 
Intègre  et  considère  l'homme  droit  ; 
car  la  fin  d'un  tel  homme  est  la 
paix. 

88  Mais  les  pécheurs  seront  tous 
ensemble  détruits,  et  le  reste  ûbs 
méchants  sera  retranclié. 

89  Thau.  Mais  U  délivrance  des 
justes  viendra  de  l'Etemel  ;  U  sera 
leur  force  au  temps  de  la  détresse. 

40  Et  l'Etemel  les  aidera  et  les  dé- 
livrera; 11  les  délivrera  des  mé- 
chants, et  il  les  sauvera,  parce  qu'ils 
ont  espéré  en  lui.  , 

PSAUME  XXXVIIL 

Psaume  de  David,  pour  être  un  mé- 
morial. 
ETEBNEL  !  ne  me  reprends  point 
dans  ton  indignation,  et  ne  me 
châtie  point  dans  ton  courroux. 
8  Car  tes  flèches  sont  entrées  au 
dedans  de  moi,  et  ta  main  s'est  ap- 
pesantie sur  mol. 

4  II  n'y  a  rien  d'entier  dans  mu 
chair,  à  cause  de  ton  Indignation  ; 
ni  aucun  repos  dans  mes  os,  il  oaibe 
de  mon  péché. 

5  Car  mes  iniquités  ont  surpassa 
ma  tëte,«t  sont  comme  un  pesant 
fardeau  ;  elles  sont  plus  pesantes 
que  Je  ne  puis  porter. 

6  Mes  plaies  sont  puantes  et  co» 
rompues,  k  cause  de  ma  folie. 

7  Je  suis  courbé  et  abattu  au  der- 
nier point;  ie  marche  en  habit  de 
deuil  tout  le  Jour. 

8  Car  mes  reins  sont  pleins  d'in- 
flammation; il  n'y  a  rien  d'entier 
dans  mon  corps. 

9  Je  suis  extrêmement  affaibli  et 
tout  brisé  ;  Je  rugis  dans  le  grand 
frémissement  de  mon  cœur. 

10  Seigneur  1  tout  mon  désir  est  de- 
vant toi,  et  mon  gémissement  ne 
t'est  point  caché. 

11  Mon  cœur  est  extrSmement 
agité  ;  ma  force  m'a  abandonné,  et 
la  clarté  de  mes  yeux  ;  même,  }o  ua 
les  ai  plus. 


lï  Cens  <itil  irtci1jT]çnt,et  mes  in- 
timon  Ainli.Ée  UcLintnt  éloignés  de 
iitft  ptïlc  ;  mea  plui  procbes  se  tleii< 
ncnt  iom. 

]:t  C«ax  fini  ini  Tool^mt  à  ma  Tle 
m'ont  tendu  tien  p\fff^^  et  ceux  qui 
ohercJient  Tiion  mal  parlent  de  mé- 
chanciotfs  et  méditent  des  trompe- 
jIm  chaque  Jour^ 

H  MaJainoijQ  n'entends  non  plus 
4)u*iin  iDEirtl,  «l  Je  mi*  comme  un 
mv.if\  ^i  ii'(>tiv-nî  p&&]à  bouche. 

lu  Jo  Auli^d\a-^B^cx)w me  un  homme 

Sut  n'en  le  Ht!  p^ilitt,  et  qui  n'a  point 
e  T^ptJ(]U#  dann  ea  boacho. 
}fl  E^tsqniije  iii«  Eiili?  attendu  à  toi, 
Fïprn&lf  tti    tn«   r^^iwndras,  Sei- 
gncur+m^a  DJeuî 

17  C'est  pourquoi  J*al  dit:  Qu'ils 
ne  se  réjouissent  point  à  mon  sujet  ; 
quand  mon  pied  glisse,  ils  s'élèvent 
contre  moi. 

18  Je  suis  pT«t  à  tomber,  et  ma 
douleur  est  continuellement  devant 
moi  : 

19  je  déclare  mon  inianlté,  ei  Je 
suis  en  peine  pour  mon  péché. 

20  Cependant  mes  ennemis  vivent 
et  se  fortifient  ;  ceux  qui  me  haïs- 
sent sans  sujet  se  multiplient. 

81  Et  ceux  qui  me  rendent  le  mal 
pour  le  bien  me  sont  opposés,  parce 
que  Je  m'attache  au  bien. 

i3  Etemel  I  ne  m'abandonne  point; 
mon  Dieu,  ne  f  éloigne  point  de 
moi. 

2S  Hftte-tol  de  venir  h  mon  aide, 
Seigneur,  quiesmA  délivrance. 

PSAX7HE  XyXTX". 

Psaume  de  David,  donné  au  maître 
chantre,  à  Jéduthun. 

X AT  dit;  .T.-  <T,^rrie  à  mes 

I»AT  ma  l[iFi^j.e,  ei  ^lè  k^  nie  rai  ma 
K>uche  RVQc  Dn  Hrotn.  tnnt  que  le 
mif chant  jwa  devant  moL 
8  J'nl  é%^  muet. Emni dire  mot;  J'ai 
fiiliïtf  tn  ee  qui  était  bon  \  mais  ma 
dtmleur  m'mI  utjnnenl^. 

4  lion  ctBiiT  s'««t  éàliAUlfé  au  de- 
dans de  moUrt  iD  Ten  do  ma  médita- 
tion E^?fit  «mhra^  ;  j'ai  parlé  de  ma 
Janffue,  etfaiditt 

5  Ëtemell  domiD-ïtiol  1  cormattre 
Taa,  fini  et  qtiâU»  eit  Ia  rnciure  do 
niiCifl  Joiira  s  qua  Je  Bftehfl  da  combien 
pctlredur^g  jg  An«. 

0  Vulla,  to  A.^  rëdnitma^N  J^iiiirsàla 
niËBurûde  quatredolj^e,  et,  k- temps 
«la  (BA  vie  pjï  dJeraot  t<>l  cM.Mnme  un 
ïloB.  rertiJncmoni,  tQut  homme 
gui  duti'iLiit*  nVj;t  que  va^^Hér    Bélah. 

7  C«rLBlncsï3nDt»  riiommi'  P'i  pro- 
«ntne  r^arml  ce  qui  n^aqfici  do  rap- 
^r^noe{  oçrtilncniont^  Il  se  tonr- 
IcoAnta  «Q   v»l:ii|    c 
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biens,  et  on  ne  sait  qui  les  recueil- 
lera. 

s  Et  maintenant,  qu'ai-Je  attendu, 
StA  i?T]  ruf  ?    1V1  on  atten  te  est  à  toi. 

p  p*>LlvTC-finûfc  dp  {{ïutoamestrans- 


gref  !ilDn««  ri  ne  m'^cxpgse  pas  à  l'op- 
pToiim  Aiî  Thoincnfi  fneonsé. 

m  Ja  me.  «uia  tu^  ei  Je  n*al  point 
ou'^tirt  lA  houche,  pgu'ce  que  c'est  toi 
qi.]|  r:i?i  fnlt. 

r  r  ■'■■  ■>  mri  la  plaie  que  tn 
(.*..«  ^iuici  Jo  eolâ  déiailU  par  la 
guerre  que  tn  me/àU. 

13  Aussitôt  que  tu  reprends  quel- 

âu'un,  et  que  tu  le  chftties  à  canw 
e  ton  péché,  tn  consumes,  commi 


la  teigne,  ce  qull  aime  le  plus.  Cer- 
tainement, tout  homme  egt  vanité. 
Bélah. 

18  Etemel  I  écoute  ma  requête, 
prête  l'oreille  à  mon  cri,  «  ne  sois 
point  sourd  à  mes  larmes.  Car  Je 
Buii  voyageur  devant  toi,  ei  étran- 
ger, comme  tous  mes  pères. 

14  Détonme-tol  de  moi,  afin  que 
Je  reprenne  mes  forces,  avant  que  Je 
m'en  aille  et  que  Je  ne  sois  plus. 

PSAUME  XL. 

Psaume  de  David,  donné  an  mattra 
chantre. 

T*AI  patiemment  attendu  l*Eter- 
tl  nel,  et  il  s'est  tourné  ven  xnoL 
et  il  a  oui  mon  cri. 

8  n  m'a  fait  remonter  hors  d\m 

Snits  qui  menait  un  grand  bruit,  et 
'un  bourbier  fangeux  :  il  a  assuré 
mes  pieds  sur  le  roc,  <f  il  a  affermi 
mes  pas. 

4  Et  il  a  mis  dans  ma  bouche  un 
nouveau  cantique  de  louange  à 
notre  Dieu.  Plusieurs,  voyant  cela, 
craindront,  et  s'assureront  en  l'E- 
temel. 

5  Oh  1  qu'heureux  e$t  l'homme  qui 
a  pris  l'Etemel  pour  son  assurance, 
et  qui  ne  regarde  point  aux  orgueil- 
leux, ni  à  ceux  qui  se  détoorneat 
vers  le  mensonge  I 

6  Etemel,  mon  Dieu,  tn  as  fldt  que 
tes  merveilles  et  tes  pensées  envers 
nous  sont  en  si  grand  nombre,  qu'il 
n'est  pfifl  im^slfii*?  de  les  arranger 
doTfi  lut .  j  I .  V  c  Li  ï  -J  h)  2ei  réciter  et  les 
di n?.  V  h I li?-^  h;<: I ni  e ii  si  grand  nombre 
qui'  Ji:  t5«  !i-j  ïijuirûh  raconter. 

r  Tu  nK'prtiniN  F'u!nt  plaisir  au  sa- 
crlTiri;  iii  nu  iL>ii[K'Lui;  mais  tn  m'as 
perL^^  Ijts  cjrt'lliij.'t:  lu  n'as  point  de- 
manda (l'holLtcaufite,  ïd  d'oblatlon 
pour  kp^chiL!^ 

a  Alors  J'ai  dit  :  Éfe  vold.  Je  Mis 
vtni],  il  t'At  L'écrit  dti  moi  dans  le  ▼»• 

luim^  du  Itvro. 

»  ïji  n  I^ieu  1  J'ai  pris  philslràfklre 
ta  v^ïJort^.  Qtt  tj|M  est  an  dedans  d« 
mci  ËHtfiiiUâL       C 
10  J'ai  «tiDDiicé  tm  Justice  dans  une 
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graiMle  assemblée;  ToUà,  Je  n'ai 

e)int  fermé  mes  lèvres;  ta  le  sais, 
temell 

11  Je  n'ai  DOlnt  renflmne  ta  Justice 
an  dedans  de  mon  cœur  ;  J'ai  déclaré 
ta  fidélité  et  ta  délivrance;  Je  n'ai 
point  caché  ta  bonté  ni  ta  vérité 
dans  la  grande  assemblée. 

12  Toi  donel  6  Etemel  I  ne  m'é- 
pamie  point  tes  compassions;  que 
ta  bonté  et  ta  vérité  me  gardent 
continuellement  I 

13  Car  des  maux  sans  nombre  m'ont 
environné;  mes  iniquités  m'ont  at- 
teint, et  Je  ne  2m  ai  pu  voir  ;  elles 
surpassent  en  nombre  les  cheveux 
de  ma  tCte,  et  le  cœur  me  manque. 

14  Etemel!  veuille  me  délivrer; 
Etemel!  h&te-toi  de  venir  à  mou 
aide! 

15  Que  tona  ceux  qnl  cherdient  ma 
▼le  pour  la  détraire,  soient  couverts 
de  honte,  et  rougissent  I  Et  que  ceux 
qui  prennent  plaisir  il  mon  mal,  re» 
totument  en  arrière  et  soient  confus  ! 

16  Que  ceux  qui  disent  de  moi: 
Ah!  ahl  soient  désolés  et  n'aient 
que  la  honte  pour  récompense  I 

17  Que  tous  ceux  qui  te  cherchent 
soient  ravis  de  Joie,  et  se  réjouissent 
en  toi,  ei  que  ceux  qui  aiment  ta  dé- 
livrance, disent  continuellement: 
Que  l'Etemel  soitjrlorifiél 

18  Or,  Je  sud  affligé  et  misérable, 
nmis  le  Seigneur  a  soin  de  mol  ;  tu 
es  mon  aide  et  mon  libérateur;  mon 
Dieu  I  ne  tarde  point. 


PSAX7ME  ZLI. 

Psaome  do  David,  donné  an  mettre 

chantre. 

HEUBEXTX  celui  qui  se  conduit 
sagement  envers  l'affligé  1  L'E- 
ternel Te  délivrera  au  Jour  do  la  ca- 
lamité. 

8  L'Etemel  le  gardera  et  le  préser- 
vera en  vie  ;  U  sera  même  rendu 
heureux  sur  la  terre,  et  tu  ne  le  li- 
vreras point  au  désir  de  ses  ennemis. 

4  L'Eternel  le  soutiendra  quand  il 
êcra  dans  un  Ht  de  langueur;  tu 
changeras  entièrement  son  lit  quand, 
Il  sera  malade.  ' 

5  J'ai  dit:  Etemel!  aie  pitié  de 
moi  ;  guéris  mon  ftme,  car  J'ai  pé- 
ché contre  toi. 

6  Ceux  qui  me  haïssent,  me  sotiAoi- 
tant  du  mal,  disent  :  Quand  mourra- 
t-U  ?  Et  quand  est-ce  que  son  nom 
périra? 

7  Et  si  quelqu*un  d'eux  vient  me  vi- 
siter, il  me  parle  ftiussement  ;  son 
cœur  rassembhe  de  mauvais  des- 
seins.   Est-Il  sorti  ?  il  «n  parle. 

H  Tous  ceux  qui  me  haïssent  parlent 
tout  bas  entre  eux  contre  moi,  et  Us 
pensent  à  me/a<rs  du  mal. 

V  Quelque  action,  disent-Us^  USïe 


qn'en  commettent  les  méchants,  esc 
attachée  à  lui,  et  celui  qui  est  ooaubé 
ne  se  relèvera  plus. 

10  Même  celui  qui  avait  la  paix  avec 
moi,  en  qui  Je  me  fiais,  qui  mangeait 
mon  pain,  a  levé  le  talon  contre 
moi. 

11  Mais  toi.  Etemel  !  aie  pitié  de 
moi,  et  me  relève,  et  Je  U  leur  ren- 
drai. 

13  JeoOhnaisàoeclqaetn  m'aimes, 
&ett  que  mon  ennemi  n'a  pas  eu 
lien  d'éclater  de  Joie  à  mon  siget. 

13  Tu  m'as  soutenu  dans  mon  in- 
tégrité, et  tu  m'as  éUbU  devant  toi 
pour  toujours. 

14  Béni  êoit  l'Eteraei.  le  Dien  d'Is- 
raël, de  siècle  en  siècle.  Ameui 
Amen! 

PSAUME  XLU. 
Maskil  des  descendants  do  Cori, 

donné  an  maître  chantre. 
r^OMME  un  cerf  brame  après  des 
yj  eaux  ooturantes,  ainsi  mon  ftme 
soupire  après  toi.  6  Dieu  1 
8  Mon  Ame  a  soif  de  Dien,  dn  Dieu 
fort  et  vivant.  Quand  entrerai-Je  et 
me  présenteral-Je  devant  la  face  de 
Dieu? 

4  McB  ijinncs  in*oiit  Bcrvl  de  pain, 
Jour  ^t  nuit,  (luniid  on  me  disait 
ch^HLii- Jûun  tin  ftt  ton  Dieu? 

5  >1e  me  fl^iuvicmlroJ  do  ceci.etje/^ 
rappellera]  duni  mon  Ame;  cest  que 
Je  nuircîïernt  jtnoff*'  nvee  la  troupe, 
et  ^iuc  Je  m\n  iml  avec  elle  Jusqu'à 
la  m  l1  i  non  de  ino  n  Di  du,  avec  ime  voix 
de  1  ri'.Tn  ^hc  ei  ri*?!  l^ujiïbïre,  et  avec  \» 
muliLltude  [^ul  fora  lu  fête. 

6  3(nn  Aniet  p^rurriiiul  t'abats-tu. 
et  friftiila-tii  en  mo\  ?  Attends-toi  a 
DU-Qh  car  )c  le  r^li^brcrai  encore; 
son  u^^nT'iffi  ijid*iLlvmacemème. 

7  Mot.  l>icu  !  u.^.^  Lmni  est  abattue 
en  moi-même,  parce  que  Je  me  sou- 
viens de  toi,  depuis  le  pays  du  Jour- 
dain, et  des  Hermoniens,  e<  de  la 
montagne  de  Mitshar. 

8  Un  abtme  appelle  im  antre  abîme 
au  bruit  de  tes  canaux  ;  tontes  tes 
vagues  et  tes  flots  ont  passé  sur 
nioi. 

9  L'Etemel  enverra  durant  le  Jotu* 
sa  gratuité,  et  son  cantique  sera 
avec  moi  pendant  la  nuit,  et  Je/erat 
ma  requête  au  Dieu  fort,  gui  est 
ma  vie. 

10  Je  dhrai  au  Dien  fort,  90!  e»^  mon 
rocher:  Pourquoi  m'as- tu  oublié? 
Pourquoi  marcherai-Je  en  deoU,  sous 
l'oppression  de  celui  qtU  «M  hait* 

11  Mes  ennemis  m'ont  outragé,  ce 
qui  m'a  été  une  épée  dans  les  os, 
quand  ils  m'ont  dit  chaque  Jour: 
Où  «<  ton  Dieu? 

15  Mon  âme  !  pourquoi  t'abats-tn, 
et  pourquoi  frémis-tu  en  mol  ?    At- 

Z2 
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teads-toi  à  Dlea,  car  le  le  célébrerai 
encore:  it  €$t  la  délivrance  H  la- 
quelle je  regarde  ;  U  ett  mon  Dlea 

PSAUME  XLHI. 

FAIS-MOI  justice,  0  Dieu  !  et  son- 
tlenfl  ma  cause  contre  la  nation 
emelle.  Délivre-moi  de  l'homme 
trompeur  et  pervers, 
t  Pnlsoae  ta  ei  le  Dlea  de  ma  force, 
pooroum  m'as-ta  rejeté  F  Poarquoi 
marcherai- je  en  deail  sons  l'oppres- 
sion de  celai  aai  me  hait? 

5  Envoie  ta Inmière  et  ta  vérité; 

Sn'elles  me  conduisent  et  m'Intro- 
nisent h  la  montagne  de  ta  sainteté 
et  dans  tes  tabernacles. 

4  AlorsJ'entrerai  Jusqu'à  l'autel  de 
Dieu,  vers  le  Dieu  fort  de  ma  joie  et 
de  mon  ravissement,  et  je  te  célé- 
brerai sar  la  Iiarpe,  ô  Dieu,  mon 
Dieul 

0  Mon  Ame,  ponrqnol  f  abats-tn,  et 
pourquoi  frémis- tu  en  moi?  At- 
tends-toi à  Dieu,  car  Je  le  célébrerai 
encore;  t/e><  la  délivrance  à  laquelle 
Je  regarde  ;  U  est  mon  Dieu  ! 

PSAUME  XLIV. 

MasUl  des  enfants  de  Coré,  donné 

au  maître  chantre. 

>DIEU  1  noos  avons  oui  de  nos 
oreilles,  et  nos  pères  nons  ont 
raconté  les  exploits  que  tu  as  fhita 
en  leurs  jours,  aux  jours  d'autrefois. 

8  Tu  as  chassé  par  ta  mahi  les  n»> 
tlons,  et  ta  as  planté  noê  pères  en 
kwplaeei  ta  as  afiUgé  ces  peuples, 
et  te  les  as  chassés. 

4  Car  noepèret  n'ont  point  conquis 
le  pays  par  leur  épée,  et  leur  bras  ne 
les  a  point  délivrés;  mats  ^ett  ta 
dnrtte,  et  ton  bras,  et  la  lumière  de 
ta  fkce.  parce  que  ta  leur  portais  de 

0  O  Dieul  c'est  toi  qtU  es  mon  Bol. 
Ordonne  que  le»  deeeendmUs  de  Ja- 
cob soient  délivrés. 

6  Par  toi,  nous  frapperons  nos  en- 
nemis; par  ton  nom,  nous  foule- 
rons ceux  qui  s'élèvent  contre  nous. 

7  Car  je  ne  m'assure  point  en  mon 
arc,  et  mon  épée  ne  me  délivrera 
point. 

8  Mais  tu  nous  délivreras  de  Ut 
main  de  nos  ennemis,  et  tu  rendras 
conflis  ceux  qui  nous  haïssent. 

•  Nous  nons  glorifierons  en  Dieu 
ctiaqne  Jour,  et  nons  célébrerons  à 
jamais  ton  nom.    Sélah. 

10  Cependant,  tu  nous  as  rejetés; 
ta  nous  as  rendus  confUs,  et  tu  ne 
■ors jpItM  avec  nos  armées. 

a  Tu  nous  a  fait  retourner  en  ar- 
rière de  devant  l'ennemi,  et  ceuxqol 
noos  haïssent  se  sont  enrichù  de  ce 
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U  Tu  nous  as  livrés  comme  des 
brebis  qa'on  doit  manger,  et  ta  umm 
as  dispersés  parmi  les  nations. 

18  Tu  as  vendu  ton  peuple  pour 
rien,  et  tu  n'as  point  fiait  naiisser  leur 
prix. 

14  Tu  nons  as  mis  en  opprobre  à 
nos  voisins,  en  moquerie  et  raillerie 
à  ceux  qui  habitent  autour  de  nons. 

15  Tu  nous  as  mis  en  proverbe  par- 
mi les  nations,  et  tu  ae  fait  que  les 
peuples  ont  hoché  la  tête  sur  naut. 

16  Ma  conftision  eet  tonjonrs  de- 
vant mol,  et  la  honte  de  mon  risaae 
me  couvre; 

If  A  cause  des  discours  de  celid  qol 
me  fhit  des  outrages,  et  qui  m'iigu- 
rle,  et  it  cause  de  l'ennemi  et  du  ' 
persécuteur. 

18  Tout  cela  nous  est  arrivé,  et 
néanmoins,  nons  ne  t'avons  point 
oublié,  et  nous  n'avons  point  violé 
ton  alliance. 

19  Notre  cœur  ne  s'est  point  de- 
tourné  en  arrière,  nos  pas  ne  se  sout 
point  écartés  de  tes  sentiers; 

SO  Bien  que  tu  nous  aies   foulés 

FarmI  des  dragons,  et  couverts  de 
ombre  de  la  mort. 

91  Si  nous  eussions  oublié  le  nom 
de  notre  Dieu,  et  que  nous  eussions 
étendu  nos  mains  à  un  dieu  étranger, 

i9  Dieu  n'en  ferait-il  point  la  re- 
cherche ?  Car  c'est  lui  qui  connaît 
les  secrets  du  cœur. 

S8  Mais  nons  sommes  tons  les  jours 
mis  à  mort  à  canse  de  toi,  et  nous 
sommes  estima  comme  dea  brebis 
de  la  boucherie. 

24  Lève-toi  f  Pourquoi  dora-tn.  Sei- 
gneur? BévelUe-tol,neiioiMici|eti« 
point  à  jamais. 

80  Pourquoi  caeheft-tn  ta  flaoe  et 
oublies-ta  notre  affliction  et  notrs 
oppression? 

M  Car  notre  Ame  est  ahattae  jus* 
que  dans  la  poussière,  et  notre  ventre 
est  attaché  contre  terre. 

87  Lève-toi  à  notre  aide  I  et  dé- 
livre-nous pour  l'amour  de  ta  bonté. 

PSAUME  XLY. 

MasUl  des  enfknta  de  Coré,  qui  e«t 

un   cantique  nuptial,  €Umné   au 

mettre  chantre,  pour  le  ehanttr 

sur  Sçaeçannim. 

MON  oœnr  bouillonne  pour  pro- 
noncer une  parole  excellente. 
J'ai  dit:  Mes  ouvrages  geromt  poitr 
le  roi;  ma  langue  eera  eomeme  ia 
plume  d'un  écrivain  diligent. 

S  Tu  es  plus  beau  qu'aucun  des  flto 
des  hommes;  la  gr&ce  est  répandue 
sur  tes  lèvres;  c^nt  ponrqnol  Dl«« 
t'a  béni  éternellement. 

4  O  pHnec  naissant  1  cehin  car  le 
cuisse  ton  épée,  ta  majeattf  et  ta 
Bu^niflcencei 
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n  Bt  prospère  dans  ta  magnificence. 
Boiit  monte  sur  la  parole  de  rérité, 
de  débonnalreté  ei  de  justice  ;  et  ta 
droite  t'apprendra  des  dioses  mer 
▼eillenses. 

6  Tes  flèches  «onl  aignSsx  les  peu- 
ples tomberont  bous  toi  ;  Mes  entre' 
font  dans  le  cœur  des  ennemis  du 
roi. 

7  Ton  trOne,  0 DienI  eet  it toujours 
et  à  perpétuité  ;  le  sceptre  de  ton 
règne  est  un  sceptre  d'équité. 

8  Tu  aimes  la  Justice,  et  tu  hais  la 
méchanceté  ;  c'est  pourquoi,  6  Dieu  ! 
ton  Dieu  t'a  oint  d'une  huile  de  Joie 
par-dessus  tes  semblables. 

•  Tons  tes  vêtements  sont  parfumé» 
de  myrrhe,  d'aloès  etde  casse,  quand 
tu  sors  des  palais  d'ivoire,  par  les- 
quels on  t'a  réjoui. 
^10  Des  filles  de  rois  stmt  entre  tes 
dames  d'honneur  ;  ta  femme  est  itta 
ûrolUi,  parée  d'or  d'Ophir. 

Ji  Ecoute,  fille,  et  considère,  in- 
cline ton  oreille,  et  oublie  ton  peuple 
et  la  maison  de  ton  père; 

12  Et  le  roi  mettra  son  affection  en 
ta  beauté.  Puisqu'il  est  ton  sei- 
gneur, proeterne-tol  devant  lui. 

13  £t  la  fille  de  Tyr  et  les  plus 
riches  des  peuples  te  ftront  hom- 
mage avec  des  présents. 

14  Xa  fille  du  roi  est  toute  pleine 
de  gloire  au  dedans  ;  son  vêtement 
est  tissu  d'or. 

.  15  Elle  «era  présentée  an  roi,  en 
des  vêtements  de  broderie;  et  les 
filles  qui  la  suivent,  et  qui  sont  ses 
amies,  te  seront  amenées. 
J6  Eues  te  seront  présentées  avec 
joie  et  avec  allégresse,  et  elles  entre- 
ront au  palais  du  roi. 

17  Tes  enfants  tiendront  la  place 
de  tes  pères  ;  ta  les  établiras  pour 
princes  par  toute  la  terre. 

18  Je  rendrai  ton  nom  mémorable 
dans  tous  les  ftges;  c'est  pourquoi 
les  peuples  te  célébreront  à  toujours 
et  à  perpétuité. 

PSAUME  XLVI. 
Cantique  des  enfants  de  Coré^  donné 
au  maître  chantre,  jMMirfc  cAa»<er 
sur  Halamoth. 

DTETJ  est  notre  retraite,  noire 
force,  et  notre  secours  dans  les 
détresses,  et  fort  aisé  à  trouver. 

8  C'est  pourquoi  nous  ne  craindrons 
point,  quand  même  la  terre  se  bou- 
leverserait, et  que  les  montagnes  se 
renverseraient  au  milieu  de  la  mer  ; 

4  Et  que  ses  eaux  viendraient  à 
bruire  «<  à  se  troubler,  et  que  les 
monturnes  seraient  ébranlées  par 
l'élévaUon  ii<  sec  MMwe*.    Sélah. 

6  Les  ruisseaux  on  fleuve  rt^oul- 
ront  la  Tille  de  Dieu,  ma  est  le  lieu 
•aint  dos  tabernacles  au  Très-Haut. 


6  Dieu  est  au  milieu  d'elle  ;  elle  ne 
sera  point  ébranlée.  Dieu  la  se. 
courra,  en  tournant  son  visage  iwrs 
êUe  dès  le  matin. 

7  Les  nations  se  sont  ^mnes,  les 
royaumes  ont  été  ébranlés  ;  il  a  fait 
entendre  son  tonnerre,  et  la  terre 
s'est  fondue. 

8  L'Etemel  des  armées  est  avec 
nous;  le  Dieu  de  Jacob  est  notre 
haute  retraite.    Sélah. 

9  Venez,  contemplez  les  exploits  de 
l'Etemel,  et  comment  U  a  réduit  la 
terre  en  solitude. 

10  11  a  fait  cesser  les  guerres  jus- 
qu'au bout  de  la  terre;  il  rompt  les 
arcs,  il  brise  les  lances,  il  brûle  les 
chariots  au  feu. 

11  Cessez,  a-«-i{{iir,  et  reconnaissez 
que  Je  suis  Dieu  ;  Je  serai  exalté 
parmi  les  nations;  je  serai  exalté 
par  toute  la  terre. 

IS  L'Etemel  des  armées  est  avec 
nous  ;  Isk  Dieu  de  Jacob  est  notre 
haute  retraite.    Sélah. 


PSAUME  XLVII. 

Psaume  des  enfants  de  Coré  donné 
au  maitre  chantre. 

PEUPLES!  fhippez  tons  des  mains, 
poussez  des  cris  de  Joie  à  Dieu, 
avec  une  voix  de  triomphe  I 
8  Car  l'Etemel  Souverain  est  re- 
doutable, et  U  est  grand  Soi  sur  toute 
la  terre. 

4  II  range  les  peuples  sons  nous,  et 
les  nations  sous  nos  pieds. 

5  II  nous  a  choisi  notre  héritage, 
qui  est  la  gloire  de  Jacob,  lequel  il  a 
aimé.    Sélah. 

6  Dieu  est  monté  avec  un  cri  de 

Kie;  l'Etemel  ««<  fiuMi^é  au  bruit  de 
trompette. 

7  Psalmodiez  à  Dieu,  psalmodiez, 
psalmodiez  h  notre  Roi,  psalmodiez. 

8  Car  Dieu  est  Koi  de  toute  la  terre  * 
chantez  un  cantique. 

9  Dieu  règne  sur  les  nations  ;  Dieu 
est  assis  sur  le  trône  de  sa  sainteté. . 

10  Les  princij^aux  des  peuples  se 
sont  assemblés,  avec  le  peuple  du 
Dieu  d'Abraham,  car  les  puissants 
de  la  terre  appartiennent  à  Dieu  ;  U 
est  infiniment  élevé. 

PSAUME  XLVni. 

Cantique  de  Psaume  des  enfants  de 
Coré. 

L'ETERNEL  est  grand  et  digne 
d'être  loué  dans  la  ville  de  notre 
Dieu,  et  dans  la  montagne  de  sa 
sainteté. 

8  Le  plus  bea^u  lieu  du  pays,  la  joie 
de  toute  la  terre,  ^est  la  moatagn» 
de  Sion,  an  fond  du  septentrltm  i 
c'est  la  ville  du  grand  Hol 
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4  Dira  e^t  connu  dant  i 
pour  uno  ïiaule  râtrAltQ^ 

5  (!:arTaLcl.  ks  ro[3  a'âta.lùntdoxmé 
iii4]ïiuitloii>  Ils  9'ëulaDt  avancés 
toiàl  euiembfô. 

a  i'oiiHlH  vue?  AniBitflt  lia  ont 
Ët^  étoanés  i  lia  ont  été  éperilag,  ils 

ï  Là>  il*  ojit  (îta  a^lbia  de  tremble- 
[nëut,  et  d'untt  doQluur  pnreilta  à 
cQlle  d'uuo  fcmmû  qui  cet  na  tra- 
vail ï 

8  lis  ont  ^U  cha^Mâi  comme  par  le 
vcntd'urleut,  ^  brii»  leâ  iJËLVUresde 

a  Ce  ^ue  nona  avion»  entendu,  c'est 
ce  que  nous  avons  va  dans  la  ville 
de  l'Etemel  des  armées,  dans  la 
ville  de  notre  Dieu,  laquelle  Dieu 
conservera  it  toujours.    Ôélah. 

10  O  Dieu!  nous  avons  attendu  ta 
faveur  an  milieu  de  ton  temple. 

11  O  Dieu!  teLqu'est  ton  nom, telle 
est  ta  louange  Jusqu'aux  bouts  de  la 
terre  ;  ta  droite  est  pleine  de  Justice. 

12  La  montagne  de  Sion  se  ré- 
louira,  et  les  filles  de  Juda  auront  de 
la  Joie  it  cause  de  tes  Jugements. 

13  Faites  le  tour  de  Sion,  consldé- 
rez-la  de  tous  cOms,  et  comptez  ses 
tours; 

14  fiemarqaes  son  rempart,  et 
examine!  ses  palais,  afin  que  vous 
le  racontlei  à  la  génération  à  venir. 

15  Car  oe  Dieu  sera  notre  Dieu  k 
toujours  et  à  perpétuité  ;  il  nous  ac- 
compagnera jusqu'Ik  la  mort. 

PSAUME  XLIX. 
Psaume  des  enfltmts  de  Coré,  donné 

au  mattre  chantre. 
PEUPLES,  écoutez  tous  ceci  I  tous 
A  tous  les  habitants  da  monde, 
prêtez  l'oreille  1 

8  Tant  les  gens  de  bas  état  que  les 
personnes  distinguées;  tant  lez 
riches  oue  les  pauvres. 

4  Ma  Douche  prononcera  des  dis- 
cours de  sagesse;  et  ce  que  mon 
cœur  a  médité,  êoni  des  choses 
pleines  de  sens. 

5  J'Inclinerai  mon  oreille  à  an  dls- 
conrs  sentencieux  ;  J'exposerai  mes 
maximes  sur  la  harpe. 

6  Pourquoi  craindrairje  dans  le 
mauvais  temps,  ^uond  la  malice  de 
ceux  qui  ma  talonnent  m'environ- 
nera? 

f  ■/!  y  «n  a  qm  se  fient  en  leurs 
biens,  et  oui  se  glorifient  de  l'abon- 
dance de  leurs  richesses. 

8  Cqtendantt  personne  n'm  pourra 
en  aucune  manière  racheter  ton 
frère,  ni  donner  II  Dieu  xa  rançon  ; 

•  Car  le  rachat  de  leur  ftme  est  trop 
cher,  et  U  ne  se  fera  iamais  ; 

JO  En  sorte  qu'ils  vivent  toujours, 
•t  qu'Us  ne  voient  JamaU  la  fosse. 


11  Car  on  voit  que  les  sages  meu- 
rent, et  que  le  fou  et  l'abruti  péris- 
sent également,  et  laissent  leurs 
biens  à  d'autres. 

IS  Leur  intention  est  qtM  leurs 
maisons  durent  toulours,  et  ^te 
leurs  habitations  subsistent  d'flge  en 
flge;  ils  ont  mime  donné  leur  ncnn 
kleurs  terres. 

13  Et  cependant,  l'homme  ne  de- 
meure point  en  honneur;  mais  il 
ressemble  aux  bfites  qui  pérlssenL 

14  Cette  conduite  qu'ils  suivent  est 
une  folie,  et  c<pendan4,  leurs  succes- 
seurs approuvent  leurs  nuucimes. 
Sélah. 

is  lia  ««Tont  ïuîa  au  b^d  niera 
comme  âc9  breljls  ;  la  fïiorta  en  re- 

SaUrn,  H  lea  hûmmca  droits  aurait 
oniliiaU4>ti  sur  eux  ÙH  1^  matin  ^ 
et  leur  force  sera  con^tumïc  â&nt  I» 
séju-iLcr^^  aprèx  qu'itt  attrQftl  éiâ 
trutaporti^jt  de  Ectir  demeuie. 

l^î  mr\a  Ditu  ra^iliÈtera  inûn  âms 
de  Ili  pul^accB  da  sëpulcre,  quand 
il  ijiti  prendra  A  kL    ifclah. 

li  >'e  cratjifl  donc  pnlnt  quand  N 
vetTut  tï\Hiiqu*un.  enrkbl^  et  quand 
la  ^^lgir«  de  iii  muljuii  b&ïik  mullJ- 

plil-\:. 

18.  L'Df  fînand  11  motura,  )]  ii'i93n-> 
pc  r  1  L!  r.i  rk'  El  ;  hji  iflûlfâ  iib  devceiuln 
peint  ii[ir^^n  IuL 

19  \i\cn  riii'li  ae  soit  satlafallpeii* 
dan:  â.ivif,  i^.t  qu'c?n  Je  Içtue,  puce 
qu    '  1  %■  r-  rci'j  TM  dubîtii. 

2U  A  \iiiu^n,  Ju&4u'&  la génératloD 
de  ses  pères,  qui  ne  verront  Jamais 
la  lumière. 

21  L'homme  oui  est  ta  honntor,  et 
qui  n'a  point  d'hitelllgenoe,  est 
semblable  aux  bêtes  qui  perlaient. 

PSAUME  L. 
Psaume  d'Asi^th. 

LB  Dieu  fort,  le  Dieu,  l'Etemel  a 
parlé,  et  11  a  appelé  toute  U  terre, 
depuis  le  soleil  levant  Jusqa'aa  aoM 
couchant. 

9  Dieu  a  fait  resplendir  ta  hunlère 
de  Sion,  qui  est  parfaite  en  beauté. 

8  Notre  Dieu  viendra,  et  ne  de- 
meurera je>Am  dans  le  silence;  il  y 
aura  un  feu  dévorant  devant  lui,  et 
autour  de  loi  a  y  aura  une  grone 
tempête. 

4  11  appellera  lea'denx  d'en  haut, 
et  la  terre,  peur  Juger  son  peuple,  et 
ildirai 

6  Aasemblez-mol  mes  bien-aiméa, 
qui  ont  traité  alliance  avec  mol  sur 
le  sacrifiée. 

6  Les  deux  annonceront  anaai  aa 
iuatlce;  car  e'eat  Dieu  qui  «et  Juge. 

7  Ecoute,  mon  peuple  I  et  Je  la  par- 
lerai ;  sois  atiêiJSf,  laraël  1  et  Je  i' 
moignerai  contre  tôt   CTaaf  moi  q 
sms  Dieu,  et  ton  Dieu  I 
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8  Je  ne  te  reprendrai  point  pour  tea 
saoUloes,  ni  pour  tes  holocaustes, 
qui  nnU  continuellement  devant 
mcA, 

9  Je  ne  prendrai  point  de  vean  de 
ta  maison,  ni  de  bonc  de  tes  parcs. 

10  Car  tontes  les  bêtes  des  foiêts 
$ont  h  mol,  et  les  bêtes  4tt<  paiuem 
en  mille  montagnes. 

11  Je  connais  tons  les  oiseaux  des 
montagnes,  et  touteê  êortes  de  bêtes 
des  duunps  êimt  à  mon  commande- 
ment. 

12  Si  J'avais  faim,  je  ne  t'm  dirais 
rien;  car  la  terre  nabitaUe  ert  h 
moi,  et  tout  ce  qnl  y  est. 

IS  Mangerals-je  la  chair  des  gros 
tanreanz,  et  boirais-Je  le  sang  des 
boucs? 

14  Sacrifie  la  -louange  il  IMea,  et 
rends  tes  vœux  an  souverain  ; 

15  Et  invoque-moi  au  Jour  de  ta 
détresse.  Je  ven  délivrerai,  et  tu  me 
glorifieras. 

16  Mais  Dieu  a  dit  an  méchant: 
Est-ce  à  toi  de  réciter  mes  statuts, 
et  de  prendre  mon  alliance  en  ta 


17  Puisque  tu  hais  la  correction,  et 
que  tu  as  Jeté  mes  paroles  derrière 
toi? 

18  Si  ta  vois  un  larron,  ta  cours 
avec  loi,  et  ta  portion  est  avec  les 
adultères. 

19  Tu  l&ches  ta  bouche  au  mal,  et 
par  ta  langue  tu  trames  la  fraude. 

20  Tu  t'assieds,  H  tu  parles  contre 
ton  firère,  et  tu  charges  de  blflme  le 
fils  de  ta  mère. 


31  Ta  as  Dais  ces  choses-là,  et  Je 
me  suis  tu  ;  et  tu  as  cru  que  J'étais 
véritablement  comme  toi.   je  t'en 


reprendrai,  et  J'exposerai  t(nU  en  ta 
présence. 

28  Ecoutes  maintenant  ceci,  vous 
qui  oubliez  Dieu  ;  de  peur  que  Je  ne 
tous  ravisse,  et  qu'il  n'y  ait  per- 
sonne qui  vous  délivre. 

28  Celui  qui  me  sacrifie  la  louange, 
m'honorera;  et  Je  ferai  voir  la  dé- 
livranoe  de  Diea  à  celui  qui  règle 
«et  voles. 

PSAUME  LI. 
Psanme  de  David,  donné  au  maître 

chanlire, 
2  Lorsque  Xathan  le  prophète  vint 

à  lui,  après  qu'il  fUt  eutié  vers 

Bathscébah. 

ODIEU I  aie  pitié  de  moi  selon  ta 
miséricorde  ;  selon  la  grandeur  de 
tes  compassions,  eflTace  mes  forfaits. 
4  Lave-moi  de  plus  en  plus  de  mon 
iniquité,   et  nettoie-moi  de   mon 


5  Car  Je  connais  mes  transgres- 
sions, et  mon  peohé  est  continuelle- 
oieat  devant  mol. 


6  J'ai  péché  contre  toi,  oontre  tlo 
proprement:  et  J'ai  fait  ce  qm  est 
désagréable  a  tes  yeux,  en  sorte  que 
ta  seras  reconnu  Juste  quand  tu 

Jiarleras,  et  trouvé  pur  quand  tu  me 
ugeras. 

r  Toilà,  J'ai-  été  formé  dans  l'ini- 
quité, et  ma  mère  m'a  conçu  dans  le 

8  Voilà,  tu  aimes  la  vérité  dans 
l'intérieur,  et  tu  m'avais  enseigné  la 
sagesse  dans  le  secret  de  mon  coeur. 

9  Purifie-moi  de  mon  péché  avec 
l'hysope,  et  jeserai  net;  lave-moi, 
et  Je  serai  plus  blanc  que  la  neige. 

10  Fais-moi  entendre  la  Joie  et  la 
consolation,  H  que  les  os  qué  tu  as 
brisés  se  réjouissent. 

11  Détourne  ta  face  de  mes  péchés, 
et  efface  toutes  mes  iniquités. 

19  O  Dieu  I  crée-moi  nu  cœur  net, 
et  renouvelle  aa  dedans  de  moi  uu 
esprit  droit. 

13  Ne  me  rejette  pas  de  devant  ta 
face,  et  ne  m'Ote  pas  l'esprit  de  ta 
sainteté. 

14  Rends-moi  la  Joie  de  ton  salut, 
et  que  l'esprit  ûranc  me  soutienne. 

15  J'enseignerai  tes  voies  aux  mé- 
chants, et  les  pécheurs  se  converti- 
ront à  toi. 

16  O  Dieu,  Dieu  de  mon  salut  1  dé- 
livro-moi  de  tant  de  sang;  ma 
langue  chantera  hautement  ta  Jus- 
"Moe. 

17  Seigneur  I  ouvre  mes  lèvres,  et 
ma  bouche  annoncera  ta  louange. 

18  Car  tu  ne  prends  point  plaisir 
aux  sacrifices,  autrement  yen  don- 
nerais :  l'holocMiste  ne  t'est  point 
agréable. 

19  Les  sacrifices  do  Dieu  sont  l'es- 
prit fix>issé  ;  0  Dieu  I  tu  ne  méprises 
point  le  cœur  flroissé  et  brisé. 

20  Fais  du  bien  selon  ta  bienveil- 
lance à  Sion,  et  édifie  les  murs  de 
Je  nififtldn 

21  Alors  ta  prendras  plaisir  aux 
sacrifices  de  Justice,  à  rholocauste 
et  aux  sacrifices  qui  se  consument 
parlefbu;  alors  on  offrira  de  jintfMS 
taureaux  sur  ton  autel. 

PSAUME  LU. 
Maskil  de  David,  donné  au  maître 
chantre, 

S  Sur  ce  que  Doëg  Iduméen  vint 
vers  Sattl,  et  Inl  avait  rapporté 
que  David  était  venu  dans  la  mai- 
son d'Ahlmélec. 
•POURQUOI  te  glorifies-tu  de  te 
t   maUce,  homme  puissant?    La 
bonté  du  Dieu  fort  dure  tona  les 
Jours. 

4  Ta  langue  invente  des  méchan- 
cetés, elle  fait  des  tromperies  comme 
un  rasoir  affilé. 

5  Tu  aimes  plus  le  mal  que  le  bien. 


.    0 


9t  le  mensonge  pins  que  de  dire  des 
elioseejnstes.    Sélah. 

«  Tn  «imes  tous  les  discours  qui 
vont  à  détrnlre,  et  le  langage  trom- 
penr. 

r  Anssl  le  IMea  ft>rt  te  détnilra 
pour  Jamais;  11  te  ravira,  t'arra- 
chera de  ta  tente,  et  te  déracinera 
de  la  terre  des  vivants.   Sélah. 

8  Les  Justes  Xe  verront,  et  ils  crain- 
dront; ils  se  riront  de  loi,  etUêdi- 

9  Yollà  cet  homme  gui  n'avait 
point  pris  DIen  potir  sa  force  :  mais 
qui  s'assurait  sur  ses  grandes  ri- 
ehesses,  ««  qoi  se  fortUUit  dans  sa 
méchanceté. 

10  Mais  moi,  /s  êerai  comme  on 
olivier  verdoyant  dans  la  maison  de 
Piea  ;  Je  m'assure  en  la  bonté  de 
IMen  pour  totUonrs  et  à  perpétuité. 

11  O  JHeut  Je  te  célébrerai  toojonrs 
de  ce  que  tn  auras  fait  cela,  et  J'espé- 
rerai en  ton  nom,  car  U  ut  bon  en- 
vers tes  bien-aimés. 

PSAUME  Lm. 
Maskfl  de  David,  donné  an  mattre 

chantre,  p<mr  te  chanter  sor  Mih 

halath. 
T  INSENS»  dit  en  son  cœur  :  Il 
•Li  n'y  a  point  de  Dieu.   Us  se  sont 
corrompus,  et  Ils  se  sont  rendus  abo- 

a    ptT-^i-'''-    ■      '  I    :■■■■■■      I. 

^  ï^tt-a  fl  ri?.i{idT:i-:'  rtcjs  cl+nts  mr  les 
flls  des  homirif^s,  pour  voir  Ji'll  yen 
A  qDËlqij'Dn  ejcil  &a\t  IntcUtjfSUtt  €t 
qui  Cherche  DIen. 

4  Ils  *efimit  tfiua  <1[îTovés;  Hfl  lont 
taoa  dQVfMiuii  pnELniï;  il  n'j  a  per- 
sonne qtU  f&sAe  Id  bien,  non  pus 
ini^iae  on. 

5  Lw  ou^lflrii  d'InIqTiitrf  n'ont-lls 
point  d*lntcJiri^cD<:a?  lia  M-vartnit 
mon  pïUbÎF,  «^«iri^  j^l3amfl,nÈ*-ftlE.'nt 
dEipoJn^  i]!<  n'iitvoq Lient  poltii  Dieu. 

fl  Ils  seront  ci ï Pleinement  «ffrayos, 
wn4m4  lojfï<iu'M  n'y  fl  rten  b  tm^nrlrç  : 
car  Dku  a  dJesIp^leii  fi^rtiei  di«  mûixi 
qui  campe  eonlrettit.  Tu/'ÉtireTidrLis 
cQnfua,  parce  ijuo  Dieu  Ipft  tn  (éprise. 

7  Oh  I  Qcl  dcTiTiera  i."1q  filon  la  d(?- 
lUTthûB  [l'Ismël?  Quand  Dlcui-it- 
tii^  n  ^r  s  ^on  peu  plt  cap  r  I  f  »  J  aco^t  $f^  ra 
ûEsm  V9^l^\^€s&^^  laracl  fia  réjouira 

PSAUME  LIT, 
ira»kn  {le  David,  d<mné  an  maître 

crhKtitre,  pour  i^  cA^nUr  anr  Ifé- 

RiHnothn 
}  Tokich^nt   ce  que   ]«  ZTpbtpns 

Tinrent  rorn  SaÛi,  et  lui  dlrimi: 

liAVid  ne  se  tien  t^U  pas  eaclie  f  i '- 

ml  Doiuf 

D1EU1   délivre-moi   par  ton 
nom.  et  fUs-moi  Jnstloe  par  ta 
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4  O  Dieu  I  écoute  ma  reqa(te,  et 
prête  l'oreille  aux  paroles  de  ma 
bouche. 

5  Car  des  étrangers  se  sont  élevés 
contre  moi  i  et  des  gens  violents,  qm 
n'ont  point  Dieu  devant  leurs  yeux, 
cherchent  ma  vie.    Sélah. 

6  Voilà,  Dieu  êit  mon  aide;  le 
Seigneur  tit  de  ceux  qui  soutiennent 
mon  ftme. 

7  II  fera  retomber  le  mal  sur  ceux 
qui  m'épient.  Détruis-les  selon  ta 
vérité. 

8  Je  f  ofMral  des  sacrifices  volon- 
taires ;  Etemel  !  Je  célébrerai  ton 
nom,  parce  qn'tf  e$t  bon. 

9  Car  il  m'a  délivré  de  tontes  tnet 
détresses  ;  et  mon  œil  a  vu  en  ceux 
qui  me  haïssent  os  qu'U  espéraU  d* 


PSAUME  LT. 
MasUl  de  David,  donné  an  maître 
chantre,  ifoiir  It  chanter  snr  Né- 
guinoth. 

ODIEU  !  prtte  l'oreille  à  ma  re- 
quête, et  ne  te  cache  point  de 
ma  supplication. 

8  Eoonte-moi  et  m'exance.  Je 
gémis  dans  ma  méditation,  et  Je  me 
tourmente, 

4  A  cause  da  bmit  fvs  rennemi 
/atf ,  et  à  cause  de  l'oppression  du 
méchant;  car  Us  m'imputent  des 
crimes,  et  ils  me  haïssent  avec  Hi- 
renr. 

5  Mon  cœur  est  comme  en  travail 
an  dedans  de  moi.  et  des  flrayeurs 
mortelles  sont  tombées  snr  moi. 

6  La  crainte  et  le  tremblement  se 
sont  Jetés  sur  moi,  et  l'ef&rol  m'a 
couvert. 

7  Et  J'ai  dit:  Oh!  qui  me  donne- 
rait des  ailes  de  colombe  I  Je  m'en- 
volerais et  Je  me  poserais  en  quelque 

8  Yoilà,  Je  m'enftiirais  bien  l<rin,  et 
me  tiendrais  au  désert.    Sélah. 

9  Je  me  hAterais  de  me  sauver  de 
ce  vent  poussé  par  nn  tonrtrfUon. 

10  Engloutis  -  fes.  Seigneur  I  re- 
tranche leur  langue;  car  J'ai  vn  la 
violence  et  les  querelles  dans  cette 
vlUe. 

11  EtTes  l'en^Tromnent  Jour  «t  mflt 
suTjti's  (mirflUkaî  roBtr*iî*«t  Tflp^ 
pre^i^Lon  âoitr  au  mlllctj  d^elle* 

12  Les  me^chnocPt^fl  font  hq  mniea 
d'elii?!  l:l  iroTU perle  et  ItîB  f^ttdcgns 
bouifont  d'aucune  ^e  «es  p1a;.ceL 

18  Car  te  n'n  pcttil  ét^mj^n  vnneml 

?ul  m'a  rtltrum^,  autrement  jp 
ec^Ke  endiinfî  t*  n*a  pçlnt  eié 
celr  1  i^iî'  me  linTusalf,  qfll  s'est  étcv^ 
cor  i:in1,iLutreQ]jËii£  Je  me  fîtme 
cac       '  '  1u|. 

14  ^  '-^1''  f'fi  &é  toJ^  9  hotmiiB  qw 
J'cit!  !Ti  sis  H»  Bùfrft  wor-mtow ,  m^, 
conseJUIer  et  man  tml  I 


15  AooM  pnuumà  plateir  à  nons 
oommuniquer  nos  tecrets,  tt  nous 
allioDi  «WMnUf  àla  maifon  deDiea 

16  La  mort  se  jettera sar  eux;  lis 
descendront  toot  vift  dans  le  sépul- 
cre, caxUnyaqué  mal  parmi  eux 
et  dans  leur  cœur. 

17  Mai$  moi.  le  crierai  à  Dieu,  et 
TEtemel  me  délivrera. 

18  Le  s(rfr,  le  matin,  et  à  midi,  je 
parlerai  et  Je  crierai,  et  11  entendra 
ma  Tolz. 

19  II  délivrera  mon  flme  de  la 
f  uerre  qu'on  me  faU^  et  me  don- 
nera la  paix,  quoique  J'aie  à  faire  k 
beaucoup  de  gens. 

90  Le  l^Ien  fbrt  Tentendra,  et  les 
humUlera;  car  11  règne  de  tout 
temps.  Sélah.  Parce  qu'il  n'y  a 
point  de  changement  en  eux,  et 
qulls  ne  craignent  point  Dieu. 

ai  Okaam  d^eux  a  jeté  ses  mains 
sur  ceux  qui  vivaient  paisiblement 
avec  lui,  «2  a  violé  son  accord. 

as  Lu  parokt  de  sa  bouche  sont 
plna  coulantes  que  le  beurre,  mais  la 
guerre  eet  dans  son  cœur  ;  ses  pa- 
roles sont  plus  douces  que  l'huUe, 
mais  elles  eotU  autant  d'^es. 

as  Décharge-toi  de  ton  fardeau  sur 
rstemel,  et  il  te  soulagera  x  11  ne 
permettra  jamais  que  le  juste  soit 
ébranlé. 

94  Hais  toi,  0  Dleul  tu  les  préd- 

Cras  dans  le  puits  de  la  perdi- 
;  les  hommes  sanguinaires  et 
trompeurs  ne  parviendront  pas  llla 
moitié  de  leurs  jours;  mais  mol,  le 
m'assurerai  en  toL 

FSAUME  LVI. 
Mictam  de  David,  donné  an  maître 
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v<»s<l0Oath. 

ODIEXJl  aie  pitié  de  moi!  car 
l'homme  mortel  m'a  englouti  H 
m'opprime,  m'attaquant  tous  les 
Jomn. 

8  Mes  ennemis  m'ont  englouti  tout 
le  jour;  car,  0  Très-Haut!  plusieurs 
font  la  guerre  contre  moi. 

4  Maie  au  Jour  auquel  Je  serai  dans 
la  crainte,  je  m'assurerai  en  toi. 

8  Je  kmerai  Dieu  à  cause  de  sa 
promesse;  Je  m'assure  en  Dieu,  je 
ne  craindrai  rien;  que  me  ferait 
l'homme? 

6  Tout  le  jour  Ils  tordent  mes  dis- 
cours, et  us  ne  pensent  qu'à  me 
/otrtfdnmaL 

7  Us  s'assemblent,  Os  se  tiennent 
cachés,  ils  observent  mes  pas,  atien- 
dont  commentUs  surprendront  mon 
ftme. 

8  Rejette-les  à  cause  de  lewr  Inl- 


r'  ;é  ;  0  Dieu  !  précipite  les  peuples 
sMccdère. 

9  Tu  as  compté  mes  allées  et  mes 
venues;  mets  mes  larmes  en  tes 
vases;  ne  sonl-aBsi  pas  dans  ton 
registre? 

10  Au  jour  auquel  je  crierai  à  lot, 
mes  ennemis  retourneront  en  ar« 
rière j  je  sais  que  Dieu  ett  pour  mol. 

11  Je  louerai  Dieu  à  cause  de  <" 


promesse;  je  louerai  l'Etemel  It 
cause  de  sô  parole. 
19  Je  m'assure  en   Dieu,  je  ne 
craindrai    rien;    que    me    ferait 
l'homme? 

18  O  DienI  je  m'acquitterai  des 
vœux  que  je  t'ai  faits  ;  je  te  ren- 
drai des  actions  de  grAces, 

14  Puisque  tu  as  délivré  mon  Ame 
de  la  mort,  et  mes  pieds  de  chute  ; 
afin  que  Je  marche  devant  Dieu, 
dans  la  lumière  des  vivants. 

FSAXTME  LVn. 

Hictam  de  David,  donné  au  maître 
chantre,  pour  k  chanter  sur  Al- 
tascheth,  touchant  ce  qu'il  s'enfUlt 
de  devant  Sattl,  dans  une  caverne. 

AIE  pitié  de  mol,  0  Dleul  aie 
pitié  de  mol;  car  mon  &me  se 
retire  vers  toi,  et  je  me  retire  sous 
l'ombre  de  tes  ailes,  jusqu'à  ce  que 
les  calamités  soient  passées. 

8  Je  crierai  au  Dieu  souverain,  au 
Dieu  Ibrt  qui  accomplira  son  œwort 
en  mol. 

4  U  enverra  des  deux,  et  me  dé- 
livrera, il  rendra  honteux  celui  qui 
me  vent  dévorer.  Sélah.  Dieu  en- 
verra sa  bonté  et  sa  vérité. 

8  Mon  Ame  esf  parmi  des  lions  ; 
je  demeure  pamm  des  boute-feux  ; 
parmi  des  hommes  dont  les  dents 
sont  des  lances  et  des  flèches,  et  dont 
la  langue  est  une  épée  aiguS. 

6  O  Dieu  !  élève-toi  sur  les  deux  ; 
que  ta  gloire  paraisse  sur  toute  la 
terre  I 

7  lis  avaient  tendu  des  pièges  à  mes 
pas;  mon  Ame  penchait  d^'à;  ils 
avaient  creusé  une  fosse  devant 
mol,  mais  ils  sont  tombés  au  milieu 
d'elle.   Sélali. 

8  Mon  cœur  est  disposé,  0  Dieu  I 
mon  cœur  est  disposé  ;  je  chanterai 
et  Je  psalmodierai. 

9  Béveille>tol,  ma  gloire  I  révdUe- 
toi,  mion  luth  et  ma  harpe  ;  Je  me 
réveillerai  à  l'aube  du  Jour. 

10  Sdgneur,  je  te  célébrerai  parmi 
les  peuples,  je  te  psalmodierai  parmi 
les  nauons. 

11  Car  ta  bonté  eit  grande  Jus- 
qu'aux deux,  et  ta  vérité  Jusqu'aux 
mus. 

19  O  DIen  !  élève-toi  sur  les  deux  ; 
qu«  te  gloire  soit  sur  toute  la  terre  i 

Z8 


PSAUME  LYIU. 

Uletam  de  David,  donné  au  maître 
chantre,  pour  le  chanter  sur  Alta- 
•cheth. 

FOUBt  gens  de  rassemblée,  pro- 
nonce>>voiis  Térttablement  ce 
ÎmleBtjTUte?  Fouf,  fils  des  hommes, 
i^B-vons  0000  droiture  ? 
8  An  contraire,  vous  formez  dans 
votre  cœur  des  desseins  d'iniquité  ; 
et  TOUS  tenez  dans  vos  mains  des 
balances  d'inJusUce  sur  la^terre. 
4  Les  méchants  se  sont  effarés  dès 
leur  naissance  ;  ils  se  sont  fourvoyés 
dès  le  ventre  de  leur  mère^  et  ils 
ont  parlé  faussement. 
6  Us  ont  on  venin  semblable  au 
venin  du  serpent,  et  Oi  eont  comme 
l'aspic  sourd,  qui  bouche  son  oreille, 

6  Qui  n'écoute  point  la  voix  des 
enchanteurs,  du  «diarmenr  expert 
en  charmes.  ^   _, 

7  O  Dieu  i  casse-leur  les  dents  dans 
la  bonche  ;  Etemel  !  romps  les  dents 
mftchelières  des  lionceaux. 

8  Ils  s'écouleront  comme  l'ean.  et 
ils  se  tondront;  ils  tendront  leur 
are,  tnaU  leurs  flèches  seront  comme 
si  elles  étaient  rompues. 

9  Ils  s'en  iront  comme  un  limaçon 
qui  se  fond  j  ils  ne  verront  no»  plus 
le  soleil  que  l'avorton  d'une  femme. 

10  Avant  que  vos  chaudières  aient 
senti  le  feu  des  épines,  l'ardeur  de 
la  colère,  comme  un  tourbillon.  Us 
enlèvera  chacun  dleiux  comme  de  la 
cAair  crue.  ,,  ^  „ 

11  Le  juste  se  réjouira  quand  il 
aura  vu  cette  vengeance  ;  il  lavera 

'ma   fe 


ses  pieds  dans  le  sang  du  mé- 
chant. ^  . 
12  Et  chacun  dira:  Quoi  quMl  en 
soit,  a  tf  a  du  fruit  pour  le  Juste: 
quoi  qull  en  soit,  U  y  »  ™  I>iea  qui 
Jugo  sur  la  terre. 

PSAUME  LIX. 
Mictam  de  David,  <lonn^  au  maître 
chantre,  pour  U  dtanter  «»r  AJ- 
tascheth;  touchant  ce  que  SaUl 
envoya  des  gens  qui  gardèrent  sa 
maison,  afin  de  le  tuer. 

MON  Dieu  !  délivre-moi  de  ceux 
qui  me  haïssent,  garantis-moi 
de  ceux  qui  s'élèvent  contre  moi. 

8  DéUvre-md  des  ouvriers  dlni- 
qnité,  et  sauve-moi  des  hommes 
sanguinaires.  ^       .  . 

4  Car  voici,  ili  m'ont  dressé  des 
embftches,e<  des  gens  puissants  se 
•ont  assemblés  contre  moi,  ofen 
qu'a  n'y  aU  point  de  transgression 
ni  de  péché  en  moi,  0  Eternel  I 

6  Ils  courent  ci  et  là,  et  se  met- 
tent en  ordre,  bien  qu^U  n'y  att  point 
d'iniquité  en  ffiotf.   BéveiUe-toi  pour 
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venir  an-devant  d»  moi,  et  legarde 
monétcU. 

6  Toi  donc.  Etemel  1  Dieo  des  ar- 
mées! Dieu  d'Israël!  réveille -toi 
pour  visiter  toutes  les  nations;  ne 
fais  grftce  à  aucun  de  ms  prévarica- 
teurs perfides.   Sélah. 

7  Ils  vont  et  viennent  sor  le  soir, 
ils  aboient  comme  des  chiens,  et  ils 
font  le  tour  de  la  ville. 

8  Voici,  ils  vomissent  de  memvaU 
discours  de  leur  bouche  ;  des  épées 
sont  dans  leurs  lèvres  ;  car  diseni- 
Oe,  qui  est-ce  qui  nous  entend  F 

9  Mais  toi.  Eternel  l  tn  te  rirss 
d'eux  ;  ta  te  moqueras  de  toutes  les 
nations. 

10  A  cause  de  la  ibroe  de  mon  es- 
nenU,  Je  regarde  k  toi  ;  car  Dieu  est 
ma  haute  retraite. 

11  Dieu,  qui  me  favorise,  me  pré- 
viendra. Dieu  me  fera  voir  dans 
ceux  qui  me  haïssent  oc  «ne  /at- 
tends. 

IS  Ke  les  tue  pas  encore,  de  peur 
que  mon  penole  ne  fonbUe  ;  disdpe- 
les  par  ta  puissance,  et  les  abats,  o 
Seigneur  qui  es  notre  bouclier. 

18  lis  pèchent  par  leur  bouche  « 
par  leurs  lèvres;  qu'ils  soient  donc 
pris  par  leur  orgueil,  car  ils  «e  tien- 
nent que  des  discours  d'imj^récatiou 
et  de  mensonge. 

14  Consume-tef  avec  ftarear,  oon- 
8ume-2ee  en  sorte  qu'ils  ne  soie»t 
plus:  et  qu'on  sache  que  Dimi  do- 
mine en  Jacob,  et  Jusqu'aux  bouts 
de  la  terre.   Séiah. 

15  Qu'ils  aiUent  donc  et  viennent 
sur  le  soir,  et  qu'ils  mènent  du  bruit 
comme  des  chiens,  et  fassent  le  tour 
de  la  ville. 

16  Qu'ils  aillent  de  liea  en  lien 
pour  trouver  à  manger;   et  qu'ils 


passent  la  nuit  sans  être  rassasiés. 

17  Mais  moi.  Jo  chanterai  ta  force, 
et  Je  louerai  a  haute  voix  ta  bonté 
dès  le  matin,  parce  que  tn  m'as  été 
ime  haute  retraite,  et  mon  reftige 
an  jour  que  J'étais  en  détresse. 

18  0  IHew,  qwiesmn,  force  I  Je  te 

Clmodlerai;    car    Dieu    esif   ma 
ite  retraite  et  le  Dieu  qui  me  llir 
vorlse. 

PSAUME  LX. 
Mictam  de  David,  jrreiprs  pour  en- 
seigner, donné  an  maître  chantre, 
pour  k  chanter  sur  Sçusçan-hé- 
duth, 

S  Touchant  le  combat  qu'il  eut 
contre  la  Syrie  de  Ménopotamie, 
et  contre  la  Syrie  de  Tsobat  et 
touchant  ce  que  Joab,  retournant, 
défit  douze  mille  Idoméens  daiu 
la  vallée  du  seL 

ODIEUI  tu  nous  as  rsletés,  tv 
nous  as  dissipés,  ta  tfet  oou^ 
roooé  ;  retourne-toi  vers  nom. 


PSAUMES.  LX. 

4  Tu  aa  éma  la  terre,  et  tn  l'as  fen- 
due ;  gnéria  ses  brèches,  car  elle  est 
ébranfèe. 

ff  Tq  as  fidt  voir  it  ton  peuple  des 
choses  dnres  ;  ta  nons  as  ahreavés 
d'un  Ttaxl'dtonrdissenient. 

«  Àfaéê  deptUit  tu  as  d(mnë  on  tften- 
dard  k  ceux  qui  te  craiment,  pour 
l'élerer  en  haut,  à  cause  de  ta  vérité  ; 
Sélah. 

7  Afin  que  ceux  que  ta  aimes  soient 
déllTrés.  SaxxYt'mcipar  ta  droite, 
et  m'exauce. 

8  Dieu  a  parié  dans  son  sanctu- 
aire |  Je  me  réjouirai,  je  partagerai 
Sichem,  et  mesurerai  la  vallée  de 
Snccoth. 

9  Galaad  âêra  à  mol.  Menasse  sera 
aussi  à  moi,  Ephralm  sera  la  force 
de  m*  tête,  «  Juda  mon  léglslar 
teur; 

10  Moab  tera  le  bassin  où  Je  me  la- 
verai ;  Je  Jetterai  mon  soulier  sur 
Edonu  O  Palestine  I  fSeiia-moi  des 
acclamations. 

U  Qui  sera-ce  qui  me  conduira  dans 
la  ville  forte?  Qui  sera-ce  qui  me 
conduira  jusqu'en  Edom  ? 

18  Ne  sera-ce  pas  toi,  0  Dieu  !  gui 
nous  avals  rejetés,  toi,  6  Dieu  !  qui 
nesortais4>lu8  avec  nos  armées? 

18  Donne-nous  du  secours  pour 
êortir  de  détresse,  car  la  délivrance 
fui  vient  de  l'homme  n'en  qne  va- 
nité. 

14  Nous  ferons  des  actions  de  va- 
leur en  Dieu,  et  11  foulera  nos  en- 
nemis. 

PSAUME  LXI. 

Peaume  de  David,  donné  au  maître 
chantre,  pour  k  chanter  sur  Né- 
guinoth. 

ODIEU I  écoute  mon  cri,  d  sols 
attentif  à  ma  requête. 

3  Je  crierai  it  toi  du  bout  de  la 
terre,  lorsque  mon  cœur  se  p&ne; 
conduis-moi  sur  ce  rocher,  qui  est 
trop  élevé  pour  moi. 

4  Car  tu  as  été  ma  retraite  «/  ma 
fbrte  tour  contre  l'ennemi. 

6  Je  séjournerai  dans  ton  taber- 
nacle it  Jamais  ;  Je  me  retirerai  sous 
le  couvert  de  tes  ailes.   Sélah. 

8  Car  tu  as,  0  Dieul  exauce  mes 
vœnx,«  tu  m*as  donne  l'héritage  de 
ceux  qui  craignent  ton  nom. 

7  Tu  i^oateras  des  ionrs  aux  Jours 
du  roi  :  et  ses  années  eeront  d'une 
génération  it  l'autre  génération. 

8  D  demeurera  toiUours  en  la  pré- 
sence de  D^^o.  AGeorde-/«f  ta 
bonté  et  ta  fidélité  pour  le  gar- 
der. 

9  Ainsi  Je  psalmodierai  ton  nom  it 
perpétuité,  et  Je  l«  rendrai  mes 
vœux  chaque  Jour. 


LXI.LXri.LXIil. 


Q'i 


PSAUME  LXn. 

Psaume  de  David,  donné  au  mattre 
chantre  é^entre  U*  ettfantê  de  Jé- 
duthun. 

Vot  qull  f^n  soit,  mon  Ame  se 
^  r^posti  BUT  l^leu,  ma  délivrance 
irient  de  tiil. 
8  QiLt>t  qu'il  En  BOlt,  il  ett  mon  ro- 
cher, ma  (lËJi  fronce  et  ma  hante  re- 
traita; Je  ne  aérai  pas  beaucoup 
ebrahitf. 
4  Junctu*^  qunnd  machinerez-vous 

der  -  . .  !  (;,  un  homme?  Vous 

sei^  ^^  ^itt  à  mort:  voue  serez 
comme  un  mur  quipenene,  et  conuM 
une  paroi  qui  est  ébranlée. 

6  Ib  ne  font  que  consulter  pour  le 
faire  tomber  de  son  élévation  ;  ils 

Erennent  plaisir  au  mensonge;  ils 
énissent  de  leur  bouche  ;  mais  ils 
maudissent  dans  le  fond  du  cœur. 
Sélah. 

8  Mais  toi,  mon  ftme,  tiens-toi  en 
repos,  regardant  à  Dieu;  car  mon 
attente  ett  en  lui. 

7  Quoi  qu'il  en  soit.  Il  evf  mon  ro- 
cher, ma  délivrance  d  ma  haute  re- 
traite. Je  ne  serai  point  ébranlé. 

8  Cest  en  Dieu  qu'eat  ma  déli- 
vrance et  ma  gloire;  c'est  en  Dieu 
Vs'esi  le  rocher  de  ma  force  U  ma 
retraite. 

9  Peuples  t  conflez-vous  on  lui  en 
tout  temps,  et  répandez  votre  coeur 
en  sa  présence>:  Dieu  est  notre  re- 
traite.   Sélah. 

10  Ceux  du  bas  état  ne  sont  que  va- 
nité, les  nobles  ne  sont  que  men- 
songe; si  on  ^  mettait  tous  en- 
semble dans  une  balance,  ils  se  trou- 
seraient  plus  légers  que  la  vanité 


11  Ne  mettez  point  votre  confiance 
dans  l'oppression,  ni  dans  la  rapine  ; 
ne  devenez  point  vains;  quand  les 
richesses  abonderont,  n'y  mettez 
point  votre  cœur. 

12  Dieu  a  parié  une  fols,  ei  Je  l'ai 
entendu  deux  fois  ;  <fest  que  la  force 
awartient  &  Dieu. 

18  Et  ifest  à  toi.  Seigneur  I  qu*ap- 
partient  la  miséricoitle;  certaine- 
ment tu  rendras  à  chacun  selon  son 
œuvre. 

PSAUME  LXm. 

Psaume  de  David,  lorsqu'il  était  a« 

désert  de  Juda. 


ODIEU  I  tu  es  mon  Dieu  fort,  Je  te 
cherehe  au  point  du  Jour  ;  mon 
ftme  a  soif  de  toi,  ma  chair  te  sou- 
haite en  eetu  terre  déserte, oA>stti« 
altéré  «(sans  eau; 
8  Pour  voir  ta  force  et  ta  gloire, 
ainsi  que  Je  t'ai  contemplé  dans  le 
sancttûlre» 
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4  Car  ta  bonté  est  meilleure  que  la 
vtet  ^est  p&urqwri,  mes  lèvres  te 


f  Si  ainsi,  Je  te  bénirai  dorant  ma 
▼le,  et  J'élèverai  mes  mains  en  invo- 
tiuuU  ton  nom. 

6  Mon  &me  est  rassasiée  comme  do 
moelle  et  de  graisse,  et  ma  bonche 
té  loue  avec  un  cbant  de  r^ouis- 
sance, 

7  Quand  Je  me  souviens  de  toi  snr 
mon  lit,  et  gne  Je  pense  k  toi  dorant 
les  veilles  <&  la  i»tfft. 

8  Parce  qne  to  m'as  été  en  aide, 
Cest  poorqooi  Je  me  r^ooirai  sous 
Tombre  de  tes  ailes. 

9  Mon  ftme  s'est  attachée  A  fo<poor 
te  soivre,  et  ta  droite  me  sootlent. 

10  Mais  ceox  qui  demandent  que 
mon  ftme  tombe  en  mine,  entreront 
an  plos  bas  de  la  terre. 

11  Ils  seront  détruits  par  l'épée  ;  fls 
seront  la  proie  des  renards. 

18  Mais  le  roi  se  r^ouira  en  Dleo, 
et  qoiconqoe  Jure  par  lui,  s'e»  glori- 
fiera t  car  la  bouche  de  ceux  qui 
parlent  fiuissement  sera  fermée. 

PSAUME  LXiy. 

Fsamne  de  David  donné  au  maître 

chantre. 

ODIEU 1  écoute  ma  voix  quand  Je 
parle,  garde  ma  vie  de  la  crainte 
quefai  de  rennemi. 
8  Mets-moi  h  couvert  des  desseins 
secrets  des  malins,  et  de  la  coi^u- 
ratlon  des  ouvriers  d'iniquité  : 

4  Lesquels  ont  aiguisé  leur  langue 
comme  une  épée,  et  ont  tiré  comme 
nne  fièche  des  discours  j^eins  de 
fiel: 

5  Pour  décocher  contre  celui  qui 
est  intègre.  Jusque  dans  le  lieu  où  il 
êe  tient  caché  ;  ils  tirent  contre  lui 
soudainement,  et  ils  n'ont  point  de 
crainte. 

6  Ils  s'obstinent  dans  kurs  mau- 
vaises entreprises;  ils  parlent  de 
tendre  des  piégos  cachés,ef  ils  disent  : 
Qui  les  verra  f 

7  Ils  cherchent  curieusement  des 
méchancetés;  ils  ont  sondé  tout  ce 
oui  se  peut  sonder,  memeee  quipetU 
Ure  au  dedans  de  l'homme  et  dans 
le  plus  profond  des  cœurs. 

8  Mais  Dieu  a  soudainement  tiré 
ses  flèches  contre  eux,  leurs  blessures 
s'en  sont  ensuivies. 

9  Us  tomberont  par  leur  propre 
langue,  et  tons  ceux  qui  les  verront 
se  retireront. 

10  Et  tons  les  hommes  craindront: 
ils  nu»nteront  l'cravre  de  Dieu,  et 
conddéreront  ce  gn'U  aura  flUt. 

U  Le  Juste  se  réjoalraen  l'Etemel, 
et  .■•retirera  vers  lui,  et  tons  ceux 
qui  ont  to  ottor  droit  s'en  glorifle- 
root. 


PSAUME  LXV. 
Psaume  de  David,  oirf  «sf  on  can- 
tique, éonmi  an  maître  Gha9tre. 
ODIEUI  la  louange  t'attend  ev 
silence  dans  Slon,  et  le  vesa  te 
sera  rendu. 

8  Tu  y  entends  les  requêtes  t  tonte 
créature  y  viendra  Jusqu'à  toi. 
4  Les  iniquités  avaient  prévalu  sur 
moi;^  maii  tu  foras  rexpiati<m  de 
nos  tran^ressions. 
0  Qu'heureux  eat  cehd  qne  ta  aiiru 
élu  et  que  tu  auras  fait  approcher 
de  toi,  afin  qu*\X  habite  dans  tes  par- 
vis 1  Kous  serons  rassasiés  des  biais 
de  ta  maison,  et  du  saint  lien  de  ton 


6  O  Dieu  de  notre  déllvranoet  tu 
nous  répondras,  enfaUant  des  choses 
terribles,  avec  Justice,  toi  qui  ee  l'a»* 
surance  de  tons  ceux  qm  habitent 
Jueqy^aux  extrémités  de  la  terre,  et 
des  mers  les  plus  éloignées. 

7  n  tient  formes  les  montâmes  par 
sa  force,  ef  U  est  environné  d«  pul«- 
sance. 

8  n  apaise  le  bmit  de  la  mer,  le 
bruit  de  ses  ondes,  et  l'émotion  des 
peuples. 

9  Et  ceux  qnl  habitent  an  boot  ée 
la  terre^  cnugnent  à  la  vue  de  tes 
prodiges  ;  tu  donnes  le  matin  et  le 
soi!   ;.  ;    :    1^  i)f«loner. 

ICI  l'u  vmi  te't  \ii  terre,  et  amhê  qne 
tu  J'ns  ronduQ  altérée,  ta  rarroees 
aboTk«lnTnTnuiit  ;  lesruisseanxdeDIea 
soMt  pl«iii4  d'eau;  ta  fais  croître  le 
froment  jiprbB  (lae  ta  l'as  ainsi  pré- 
parée. 

11  Tu  Jin-ofes  ses  suions,  eftn  apla- 
nis ses  rnyan.s  ;  tn  l'amollis  par  la 
pliilc  in^rnie,  vi  tu  bénis  son  germe. 

12  'Vu  couronnes  l'année  de  tes 
bienflp  £t  lui  roues  de  tonehardis- 

tiUf  rit  lii  ^ntlRn^. 

18  KLkn  dJr^EiHont  sur  les  cabanes 
du  âéstiTi,  et  ]v£  coteaux  sont  parés 
de  joifi 

14  i^^A  ramp^FirneB  sont  revCtaes  de 
troupeaux,  et  If»  vallées  sont  eoo- 
verten  du  trcïnient;  eUes  en  tri- 
omphent et  ciloa  en  chantent. 

PSAUME  LXVI. 
Cantique,   ou  psaume,  donmé  an 

maître  chantre. 
170  {TSf  tons  iMAaMtonte  de  la  terre, 
^pousses  des  cris  de  rcjoaiasanoe 

S  Psalmodies  la  gloire  de  son  nom, 
rendes  sa  lonange.fl^ease. 
I  oue  H 

I  Tes  ennemis 
seront  contraints  de  se  soamettre  a 
toi,  H  causa  de  to  grandeur  de  u 
Icroo. 
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4  Toate  la  terre  se  prosternera  de- 
vuift  toi,  et  te  pealmodiera  ;  elle 
psalmodiera  ton  nom.    Sélah. 

5  Venea  et  vorex  les  œu>'res  de 
Diea  ;  il  eU  terrible  dans  tes  exploits 
sur  les  flls  des  hommes. 

6  n  a  dumgtf  la  mer  en  nne  terre 
sèdie;  on  a  passé  le  fleuve  à  pied 
«06,  c'est  là  que  nous  nous  sommes 
réjouis  en  lui. 

7  n  domine  éternellement  par  sa 
puissance;  ses  yeux  considèrent  les 
nations,  les  rebelles  ne  pourront 
point  B'éflever.    Sélah. 

8  Peuples  1  bénissez  notre  Dieu,  et 
faites  retentir  le  son  de  sa  louange. 

9  C'est  lui  qui  a  rendu  la  vie  à  notre 
&me,  et  qui  n'a  pas  permis  que  nos 
pieds  bronchassent. 

10  Car,  0  Dieu  1  tu  nous  as  sondés, 
tu  nous  as  afilnés  comme  on  aflOne 
l'argent. 

11  Ta  nous  avais  amenés  dans  les 
filets;  ta  avais  mis  nos  reins  à  l'é- 
troit. 

12  Tu  avais  fUt  monter  les  hommes 
sur  notre  tôte.  «t  nous  étions  entrés 
dans  le  feu  et  dans  l'eau  ;  mais  tu 
nous  as  liait  sortir  dans  tm  MOM  ite  ra- 
flraichissement. 

18  J'entrerai  dans  ta  maison  avec 
des  holocaustes,  et  Je  te  rendrai  mes 
vceoXf 

14  J^ea^cla  mes  lèvres  ont  profért^s, 
et  que  m.a  boiiclia  a.  iironoacÉSj  lors- 
que J'étald  en  li^tresêé. 

IJI  Je  t'oflïlral  dta  holocaustea  de 
iétet  KTnaaeg,  avee  Ja  ffrause  des 
montons  (lu^on  fait  ruiner;  ja  if  ^a- 
erulerat  des  Uureâux  av^cdes  boucs, 
Bëlah. 

10  roui  tonj  qui  CTalgneïDJïsD^ve- 
néa.  écuutef,  et  Je  rAC^^nter^A  ce 
4u'll  a  ùLlx  à  mou  £ni«, 

1?  Je  i'aà  Jnrotiué  de  ma  boucîie,  et 
U  &  litë  exalta  pAt  ma  lam^ua, 

]B  31  j'ousâa  pensé  aqelquf^  Intqnlté 
'dans  mon  c4Xiur,JeSej|ïneiii  ne  m^eût 
point  écouté. 

U  MtfiM,  certainement,  Dieu  fn'a 
écon^i  er  il  a  Ëtd  atieDilf  a  la,  voix 
d«  ma  requête. 

SQ  Béni  Mii  Dïeu  I  nnl  n'a  poSnt 
r^eté  inq  tâqaêtSf  ni  éiloifpU  de  luoi 
•abpnté. 

PSAUME  LXVn. 
Psaume,  ou  cantique,  donné  au  maî- 
tre chantre,  pour  le  chanter  sur 
Néguinoth. 

DIEU  ait  pitié  de  nous,  et  nous  bé- 
nisse, et  fasse  luire  sa  £ace  vers 
nousl  Sélah. 

8  Afin  que  ta  voie  soit  connue  dans 
la  terre,  €<  ta  délivrance  puml  toutes 
les  nations. 

4  Les  peuples  te  célébreront,G  Dieu  I 
tons  les  peuples  te  célébreront. 
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5  Les  nations  se  r^onironte^  chan- 
teront de  Joie,  car  ta  Jugeras  les  peu» 
pies  en  équité,  et  ta  condolras  les 
nations  sur  la  terre.  Sélah. 

6  Les  peuples  te  célébreront,  Ô 
Dleul  tons  les  peaj^es  te  célébre- 
ront. 

7  La  terre  produira  son  frnit;  Dieu, 
notre  Dieu,  nous  bénira. 

8  Dieu  nous  bénira,  et  tontes  les 
extrémités  de  la  terre  le  craindront. 

PSAUME  LXYin. 
Fsaame,o«  cantique  de  David,donn< 

au  maître  chantre. 
/^UE  Dieu  se  lève,  et  ses  ennemis 
V^  seront  dispersés,  et  ceux  qui  le 
haïssent  s'enfliiront  de  devant  lui. 
8  Tu  tel  chasseras  comme  la  fumée 
est  chassée  jmr  lèvent;  et  comme  la 
cire  se  fond  au  feo,  ainêi  périront  leb 
méchants  devant  Dieu. 

4  Mais  les  Justes  se  réjouiront  et 
s'égaieront  devant  Diea  et  tressail- 
leront de  Joie. 

5  Chantes  à  Diea,  psslmodiex  son 
nom.  exaltez  celui  qui  est  monté  sur 
les  deux  ;  son  nom  est  l'£temel,  ré- 
jouissez-vous en  sa  présence. 

6  Jl  est  le  père  des  orphelins,  et  le 
Juge  des  veuves  ;  Dieu  est  dans  la 
demeure  de  sa  sainteté. 

7  Dieu  fait  habiter  en  fitmille  ceux 
qui  étaient  seuls  :  il  délivre  ceux  qu% 
étaient  enchaînés,  mais  les  rebeu<.s 
demeurent  dans  un  désert. 

8  ODieu!  quand  tu  sortis  devant 
ton  peuple,  quand  ta  marchais  par 
le  dâseri,  Sélah,     ,     ^ 

9  La  terre  trembla,  m6me  les  deux 
fondirent  en  eaux,  pour  la  présence 
de  Dieut  et  ce  mont  de  Sinal,  pour  la 
présence  de  Dieu,  du  Dieu  d'Israël. 

10  O  Dieu  I  tu  as  fait  dégoutter 
abondamment  la  pluie  sur  ton  héri- 
tage, et  quand  il  était  épuisé,  tu  l'as 

U  Ton  troupeau  s^  est  tenu,  tu 
.fournis  de  tes  biens  l'affligé,  6  Dieu  1 
'  13  Le  Seigneur  a  donné  de  quoi 
parler:  les  messagères  de  bonnes 
nouvelles  ont  été  une  «rande  armée. 

18  Les  rois  des  armées  se  sont  en- 
fuis, ils  se  sont  enfuis  ;  et  celle  qal 
demeurait  dans  la  maison,  a  partagé 
leurs  dépouilles. 

14  Quand  vous  auriez  couché  entre 
les  chenets  arrangés,  vous  briUersM 
comme  les  ailes  argentées  d'un  pi- 
geon; comme  les  ailes  qai  ont  la 
couleur  Jaune  de  l'or  fin. 

U  Quand  le  Tout-Puissant  dissipa 
les  fois  dans  ce  paffs,  il  devint  blane 
comme  la  neige  du  mont  deTsalmon. 

16  La  montagne  de  Dieu  est  un 
mont  de  Basçaii,  une  montagne  élo» 
vée,  un  mont  de  Bascan. 

17  Pourquoi   vous    élevez -vouiw 
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hautes  montagnes?  Dieu  a  choisi 
cette  montagne  poar  ▼  habiter,  et 
l'Eternel  y  demeurera  a  Jamais. 

18  La  cavalerie  de  Dieu  «e  e<nnpte 
par  vingt  mille,  par  des  milliers  re- 
aoabltfs.  Le  Seigneur  e«<  parmi  eux  ; 
«*«§(  nn  antre  Sinal  en  sainteté. 

19  Tu  es  monté  en  haut,  tu  as  mené 
captift  les  prisonniers,  tu  as  pris  des 
dons  pour  kt  dtstr^mer  entre  les 
hommes,  et  même  entré  les  rebelles, 
afin  qu'ils  demeurent  datu  U  Uau  de 
l'Etemel  notre  Dieu. 

90  Béni  êoU  le  Seigneur,  imi  nous 
comble  chaque  Jour  de  ses  biens  ;  le 
Dieu  fort  eu  notre  délivrance  1  6é- 
lah. 

91  Le  Dieu  fort  «i(  notre  Dieu  fort 
pour  nous  délivrer,  et  la  délivrance 
de  la  mort  ffient  de  l'Etemel  notre 
Seigneur. 

29  Certainement.  Dieu  percera  la 
tète  de  ses  ennemlB,  êi  le  sommet  de 
la  tfite  chevelue  de  celui  qui  marche 
dans  les  vices. 

23  Le  Seigneur  a  dit:  Je  ks  ferai 
revenir  de  Basçan,  et^eles  ramène- 
rai du  profond  de  la  mer  ; 

94  Afin  que  ton  pied  ei  la  langue  de 
tes  chiens  s'enfoncent  dans  le  sang 
de  chacun  de  teê  ennemis. 

95  O  Dieu  I  ils  ont  vu  tes  démardbeii, 
les  démarches  de  mon  Dieu  fort,  de 
mon  Koi,  qui  demeure  dans  le  sanc- 
tuaire. 

96  IjCS  chantres  allaloit  devant, 
ensuite  les  Joueurs  d'instraments,  et 
au  milieu  les  Jeunes  filles  qui  Jou- 
aient du  tambour. 

27  Bénisses  Dieu  dans  les  assem- 
blées ;  béntêeeM  le  Seigneur,  «oim  qui 
ttet  de  la  source  d'Israël  1 

ts  C'est  là  que  Benjamin  le  petit  a 
dominé  sur  eux,  que  les  principaux 
de  Jnda  se  sont  assemblés  avec  les 
principaux  d«  Zabolon  «t  iesprlnd- 
panx  de  Kephthali. 

29  C'est  ton  Dieu  qui  t'a  donné 
cette  force;  0  Dieul  fortifle-nous; 
c'est  toi  qui  as  fklt  ceci. 

90  Les  rois  t'apporteront  dea  pré- 
sents dans  ton  temple,  91M  eif  à  Jé- 
rusalem. 

81  Béprime  les  bCtes  sauvages  des 
roseaux,  l'assemblée  des  forts  tau- 
r*aux^  avec  les  veaux  des  peuples, 
et  ceux  qui  sont  parés  de  lames  d'ar- 
gent. Il  a  dissipé  les  peaples  qui  ne 
demandent  que  la  guerre. 

39  De  grands  seigneurs  viendront 
d'Egypte  ;  Cus  se  hAtera  d'étendre 
ses  mains  vers  Dieu. 

38  Royaumes  de  la  terre,  chantes  à 
Dieu,  psalmodies  au  Seigneur  1  Se- 
in ta. 

84  A  celui  qni  est  porté  sur  les 
deux  des  deux,  dès  le  eommence- 
nient,  €t  qui  fait  retentir  sa  voix 
«voc  force. 


85  Célèbres  la  force  de  Dieu;  sa 
magnificence  e$t  sur  Israël,  et  sa 
force  dans  les  nues. 

86  O  Dieu  1  tu  et  redouté  dans  tes 
sanctuaires.  Le  Dieu  fort  d'IsraCl 
ett  celui  qui  donne  force  et  «Uasanoe 
à  «0»  peuple.   BéniaettDienl 
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PMutM  de  David,  tfM»«ié  an  mattre 
chantre,  jwur  le  chanter  sur  Sços- 
çannim. 

I^ÉLIYBE-MOI,  0  Dieu  !  car  les 
jJ  eaux  sont  entrées  jusque  dans 
moA&me. 

8  Je  suis  enfoncé  dans  an  bour- 
bier profond,  dans  lequel  Je  ne  pais 
prendre  pied  ;  je  suis  entré  au  plus 

E refond  des  eaux,  et  les  eaux  dé- 
ordées  m'entraînent. 

4  Je  suis  jas  de  crier;  mon  gosier 
en  est  desséché,  mes  yeux  sont  con- 
sumés pendant  que  J'attends  mcm 
Diea. 

6  Ceux  qui  me  haïssent  sans  eaose, 
passent  en  nombre  les  cheveox  de 
ma  tete,«<  ceux  qui  tâdient  de  me 
rainer,  et  qni  sont  mes  ennemis  sans 
SHjet,  se  sont  fortifiés.  J'ai  alors 
rendu  ce  que  Je  n'avais  point  ravi. 

6  O  Dieu  1  tu  connais  ma  roUe,  et 
mes  fautes  ne  te  sont  point  ca- 
chées. 

I  O  Seigneur,  Etemel  des  armées  1 
que  ceux  qui  s'attendent  à  toi  ne 
soient  pas  rendus  honteux  à  cause 
de  moi  ;  que  ceux  qui  te  chendtent 
ne  soient  pas  conAis  à  cause  de  moi, 
0  Dieu  d'Israei  1 

8  Car  c'est  àcanae  de  toi  que  j'ai 
souffert  de  l'opprobre,  et  que  la 
honte  a  couvert  ma  foce, 

9  Je  suis  devenn  étranger  à  mes 
(Hi'--n-^t  Li!L  l.L.-:u2^jLi ''^  oLîiùri  aux 
enfciEifA  ^e  irna  u>Ër(i. 

10  Car  le  xblâ  de  ta  niHljion  m'A 
roti^tf,  et  les  tilfiniM  de  <^iii  qui  es 
blfl  ru  nient  ionl  toTTib^Rsur  moi. 

II  i!:trii  lUeUTif  ^TO^ÛtiKDt;  mali 
cela  irîVïi  tournû  en  opLirotire. 

19  J'aL  aiifti^l  prlfl  un  e«c  pour  vête- 
ment ;  tndli  i'^jjJ  éié  le  t^Jvtae  leurs 
rallliôrli!H,H 

18  CdiLx  Qui  sont  analfl  à  ]«  porte 
di&c<>i]r?iit  (le  mol  \  y.  »ert  4g  chmi* 
SOK  à  anK  qui  boivuut  Jac£rvo4se, 

14  .^ïiLk<j,  puur  lui^U  C  Ktemell  tnn 
re<luÈtû  jWrfJtM  iktol,a  Dieu  !  /f  jfj 
un  tompa  do  ta  fnï-vur.  selon  la 
gfandeiifdff  ta  bo-rn^;  r^f^pondi-mot 
etm^  dëHvrti  {t^lmi  ta  fliitllittî» 

15  li*"^ s. Ire-mol  de  m  (wurbleir,  #t 
que  Jo  n'y  enTonrË  point:  ^tie  jn  min 
délJvnf  ifi^cinx  ijiil  m#  hHlHDm,  «t 
de»  canji  ppof JPACT* 

Ifl  Que  JD  Al  des  ttaXX  débûrdiin  ne 
m'uniportfli  pM  ;  que  le  fouflfrd  u« 


in'eii«{lootlMe  pat,  et  qm  le  ptdts  ne 
ferme  pas  son  oaTerture  sur  moi. 

17  Etemel  1  ezanoe-mol;  car  ta 
faTeur  est  bonne  i  tourne  ton  visage 
Yen  mol,  selon  la  grandeur  de  tes 
compassions  ; 

18  Et  ne  cache  point  ta  face  de  ton 
senriteor,  car  Je  sais  en  détresse  ; 
liflte-toi,  exaaoe-moi. 

19  Approche-toi  de  mon  flme,  ra- 
chëte-la;  dëllTre^moi  à  cause  de 
mes  ennemis. 

SO  Toi-«néin0,taooonaiar(9pn>bre, 
la  honte  et  rignomlnie  dont  je  «tiû 
'  ;  tons  mes  ennemis  mnU  de- 
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Si  L'opprobre  m*a  rompu  le  canr^ 
et  Je  suis  languissant  ;  J'ai  attendu 
quelque  compassion,  mais  il  n'y  en 
a  point  en;  et  des  consolateurs, 
maisje  n*em  ai  point  trouvé. 

8S  Et  ils  m'ont  donné  du  fiel  à  mon 
repas,  et  dans  ma  soif  ils  m'ont 
abreuvé  de  rlnaigre. 

S8  Leur  table  sera  un  lacet  do- 
rant eux,  et  leur  prospérité  un 
piège. 

S4  Leurs  yeux  seront  tellement 
obscurcis  qu'ils  n'en  pourront  pas 
voir,  et  tu  feras  continuellement 
trembler  leurs  reins. 

85  Tu  répandras  ton  inditrnatlon 
sur  eux,  et  l'ardeur  de.  ta  oolere  les 
saisira. 

as  Leur  demeure  sera  désolée,  et 
il  n'y  aura  personne  qui  habite  dans 
leurs  tentes. 

87  Car  ils  persécutent  celui  que  tu 
avais  ft-appé,  et  font  leurs  contes  de 
la  douleur  de  ceux  que  tu  avais 

88  Tu  leur  mettras  iniquité  sur  ini- 
quité, et  Us  n'auront  point  de  part  k 
ta  bonté. 

29  Ils  seront  effacés  du  livre  de  vie, 
et  ils  ne  seront  point  inscrits  avec 
les  Justes. 

ao  Pour  mol.  Je  iuii  affligé  et  dans 
la  doulear  ;  mais  ta  délivrance,  0 
Dieu  *  mTélèvera  dans  une  haute  re- 
traite. 

81  Je  louerai  le  nom  de  Dieu  par 
mi  cantique,  et  je  le  magnifierai  par 
met  louanges:  ,       ,     ^  „^^ 

88  Et  cela  plaira  pins  à  l'Etemel 

§u'nn  taureau  et  mrwn  veau  ayant 
es  oorïics  et  l'ongle  divisé. 
88  Les  débonnaires  U  verront  et 
If  en  léUouiront,  et  votre  cœur  vivra, 
6  voue  qui  cherchez  Dieu  ! 

84  Car  l'Etemel  exauce  les  misé- 
rables, et  il  n'a  point  négligé  ses 
prisonniers. 

85  Que  les  cienx  et  la  terre  le  lou- 
ent, les  mers  et  tout  ce  qui  s'y 
meut. 

36  Car  Dien  délivrera  Bien,  et  bfl- 
tira  les  villes  de  Juda;  on  y  habi- 
tera, et  on  les  possédera  ; 


0 


87  Et  la  postérité  de  ses  «ervitSfnn 
la  possédera,  et  ceux  qui  aimentson 
nom  y  demeureront. 

PSAUME  LXX. 
Psaume  de  David,  pour  servir  de 

mémorial,  dxmné  au  maître  cluuitrea 
DIËUI  hâf-Ud  de  medéUvrer. 

,  ^  0  Dieu  I  hft  te-toi  de  itmir  à  mon 
aide. 

8  Que  ceux-là  soient  honteux  et 
rougissent,  qui  cherchent  mon  flme, 
stque  ceux  qui  prennent  plaisir  à 
mon  mal,  retournent  en  arrière  et 
scient  confus. 

4  Que  ceux  qui  disent  aha!  ahal 
retournent  s»  arrière,  pour  le  sa- 
laire de  la  honte  qu'ils  m*anitfaiu. 

5  Que  tous  ceux  qui  te  cherchent 
s'égaient  et  se  réjouissent  en  toi  ;  et 
que  ceux  qui  aiment  ta  délivrance, 
disent  toi^onn  :  Que  Dieu  aoit  ma- 
gniflé! 

6  Or,  Je  suis  affligé  et  misérable  ;  0 
Dieu  I  hflte-toi  de  venir  à  moi,  tu  es 
mon  aide  et  mon  libérateur;  6  Eter- 
nel, ne  tarde  point, 
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ETEBNEL  !  Je  me  suis  retiré  vers 
toi,  que  Je  ne  sois  jamais  confus. 

8  Délivre-moi  par  ta  Justice,  et  me 
fais  échapper;  tourne  ton  oreille 
vers  mol,  et  me  sauve. 

8  Sols  pour  moi  un  rocher  de  re- 
traite, afin  que  je  m'y  puisse  ton- 
jours  retirer;  tu  asoroonné  que  je 
Aisse  sauvé  ;  car  tu  es  mon  rocher  et 
ma  forteresse. 

4  Mon  Dien  1  déUvr»>mol  de  la 
main  du  méchant,  de  la  main  du 
pervers  et  de  l'oppresseur. 

5  Car  tu  es  mon  attente,  Seigneur 
Etemel  1  eS  ma  confiance  dès  ma 
jeunesse. 

6  Je  me  sids  appuyé  sur  toi  dès  ma 
naissance:  c'est  toi  qui  m'as  tiré 
des  entrailles  de  ma  mère;  tu  as 
toqjours  étéie  sujet  de  mes  lou- 
anges. 

7  J'ai  été  regardé  par  plusieurs 
comme  im  monstre;  tu  <«  ma  forte 
retraite. 

8  Que  ma  bouche  soit  remplie 
chaque  Jour  de  ta  louange  e(  de  ta 
magnificence. 

9  Ne  me  rqiette  point  dans  le 
temps  de  ma  vieillesse;  ne  m'aban- 
donne point  maintenant  qna  ma 
force  est  défaillie. 

10  Car  ceux  qui  me  haïssent  ont 
narlé  de  moi,  et  ceux  qui  épient  mon 
âme  ont  pris  conseil  ensemble  ; 

11  Disant:  Dieu  l'a  abandonné: 
poursuivez-^,  et  le  saisisse!  ;  car  il 
n'y  a  personne  qui  te  délivre. 

12  O  Dieul  ne  t'éloigne  point  de 
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moi  ;  mon  Diea  f  hâte-toi  de  venir  à 
mon  aide. 

13  Que  ceux  qui  tout  ennemis  de 
mon  Ame,  soient  honteiuc  «T  défaits  ; 
que  ceux  qni  cherclient  mon  mal, 
soient  couverts  d'opprobre  et  de 
honte. 

14  Mais  mol.  f  espérerai  toi^oon, 
et  le  te  ioueral  de  plus  en  plus. 

15  Ma  tranche  racontera  chaque 
jour  ta  Justice  et  ta  délivrance,  bien 
Que  Je  ne  sache  pas  le  nombre  de  tes 


que  Je  ne 


16  Je  marcherai  dans  la  force  do 
Belgnenr  Etemel;  je  ne  raconterai 
que  taJustice. 

17  O  Dieul  tu  m*as  enseigné  dès 
majeunes8e,et  Jusqutci  J'ai  annoncé 
tes  merveUles. 

18  Et  /e  le  fend  encore  Jusqu'à  la 
vieillesse,  nième jusqv^à  la  vieillesse 
toute  blanche;  ODieul  ne  m'aban- 
donne point.  Jusqu'à  ce  que  J'aie  an- 
noncé ton  bras  à  cette  génération,  et 
ta  puissance  à  tous  ceux  qui  vien- 


dront opr^ 

/    i:t  ta  justice,  0  Dieu!  md  eet 

élevée,  parce  que  tu  as^  fait  de 


19  Et  1 


justice,  0  Dieu! 

tu  as    _. 

Dieul  qui  est 


grandes  choses.  O 
semblable  à  toi, 
»)  Qui  m'ayant  fliit  voir  plusieurs 
détresses  et  piueieurt  maux,  m'as 
rendu  la  vie.  et  m'as  fait  remonter 
des  abtanes  de  la  terre  ? 
21  Tu  accroîtras  ma  grandeur,  et 
tu  me  consoleras  encore. 
SS  Aussi,  mon  Dieu  I  Je  te  célébre- 
rai, pour  ramo«r<f0  ta  vérité,  avec 
lliwtrument  du  luth  ;  0  Saint  d'Is- 
raël I  Je  te  psalmodierai  aveo  la 
harpe. 

28  Mes  lèvrea  et  mon  Ame.  que  tu 
auras  rachetées,  chanteront  de  Joie  ; 
car  Je  te  psalmodierai. 
M  Ma  langue  aussi  parlera  chaque 
Jour  de  ta  Justice,  parce  que  ceux 
qui  cherchent  mon  mal  seront  hon- 
teux et  rougiront. 


PSAUME  LZZIL 
Pour  Salomon. 

ODTEffT  donne  tc!!jDi:;çmentsau 
T^\,  ei  ta  jiîBiJce  ru  fils  du  roi. 
!  Qu'il  Jago  ton  p^uiiîe  avec  jus- 
tLcË^  «t  avec  équluf  1^   lEens  qui 
•rront  afti^gd». 

S  Qa«  ]€E  montit^cs  pnoialsentla 
î"H*^  R°'^r  1®  peuple,  et  Ica  coteaux 

*  Qii*i\  rasie  iroît  aux  affligés 
d  entrt  Jo  peuple  î  qu'il  délivre  les 
enfAûti  dy  uiift^rable,  çt  qu'il  hu- 
milie re^prfinfipur. 

*  Ils  la  craiindroTil,  tant  qae  le  so- 
leil et  la  luno  dttrerani  dan»  tous  les 
bÂ'Ofl. 

0  îi  descendra  cooin*  la  pluie  sur 


'  le  refi^alnp  ei  eomme  la  Tnenae  pluie 
*ur  llH'rbe  fauchde  de  la  t«rre. 

f  Le  Juste  fl^urJri  en  ion  tempe,  et 
il  ir  aura  unfi  abond^ice  da  pmx, 
jELMjU'à  <:«  qu'il  iCy  ait  plun  <a«  lune. 

è  il  dominera  depuis  une  oierJus* 
qu'A  Tautre,  et  depuis  la  neuve  JUB- 
tiu'anx  OJEtrémJtéfl  de  la  terre. 

U  Les  |ia.b1tâjiLâ  des  déserts  se 
prosiemcront  de  van  l  IuL  et  ses  en- 
iitiïilâ  ItichÊruiit  la  poussi^rc^ 

10  Les  rois  do  Tarfitls  et  dea  tleeta 

i>ri^ifei]ten>Dt  des  don^i  it^n  rois  de 
ïL^lie^ï»a  el  âe  Sëba  lui  apporteront 
(Ses  présenta- 

1 1  imts  les  rois  auRsl  se  pro»t«me- 
rontdov&iit  lui  4  toutes  lei  oatirais 
le  serviront. 

32  Cikr  [L  dd Livrera  le  rclaërabl*  qui 
cner.L  à  iui,  et  Talllt^é,  «t«ltf<qui 
n*fl  T>Ër9on]Lo  i\i\\  falile. 

18'  Il  iiura  coinpsfiâton  du  pauvre  et 
du  nit:^ral>Le.  et  il  aauverA  les  Ames 
des  m. ailleurs u£, 

H  U  garantira  leur  ftitie  de  la 
rraude:  ti  de  la  TioiencCpOt  leur  sang 
sera  prt^cieuji  devant  ses  yeux* 

16  11  Vivra  dcimc,  «t  on  lui  donnera 
de  l'or  tle  Sclititia  j  on  priera  po^ur  lui 
&>ntlnueJ]e^in4fJit,  û!  on  lo  bénira 
cliHoue  jour. 

1S  JJna  poEvnde  de  fb^ment  étant 
ieméf  dans  là  terre,  au  sommet  des 
inmitAfîn^i'S,  le  i^utE  ni-^'<'ne  prodiriiv 
ferpv  du  brute  commtï  le  Ljbtin;  etlei 
hommet  fltfiirLiroïkt  dans  les  Tilles, 
eu  m  me  riiçrb«  de  la  terre. 

17  b;t  renom  mde  d  ujera  à  tot^ûurs  ; 
aa  rv^putaïkMi  Irai  de  père  en  fils,  tant 
qut  le  solcU  durcra>  et  on  sera  béni 
en  tul^  toutes  lies  nations  le  pubUe- 
rcmt  bJenlK^ureuX- 

la  Ut^nLiï)!^  L'Eternel  Dieu,  lo  Diea 
d'Iijriiif  t.  qui  fait  leuldes  clioatsamer- 
vetlleuiiies^ 

1^  benl  toit  aussi  éternsHement  le 
nom  de   sa  nJoIre,  et  que  toute  la 
terre   soit   rvîn^ilie    de   sa   gloire  1  ■ 
Auieti,  oui,  AinËii. 

Vf.*  Co  sent  Kl  les  d  émigrés  rcqufttes 
deBavldfûlAd'Iââl. 

PSAU3IE  LXXIH. 

PMUiine  d' Asapb. 

pEKTAÎJÎEMENT,  Bifta  e#  bon 

^  h  isTiiË'l)  tavoirt  à  ceux  qui  sont 

nets  de  oreur. 

2  l'our  woi,  mes  pieds  m'ont  pres- 
que tt] animât  ^  11  a'eii  est  peu  ÛUlu 
Que  mes  pas  n'aient  g^llsfié* 

B  Car  J^al  porté  un  vie  aox  InBCii- 
9^.^,  vcnyaut  la  prospérité  des  tné- 
chanls-. 

Parce  qu'lh  ne  sont  point  liés 
Jiu^qit'à  leur  morti  mais  leur  ftîrce 
eu  en  ann  enpér, 

5  Lèri^ieilàt  hommes  punt  en  tra- 
vail. Us  n'y  sont  poliiti   et  its  ne 
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■ont  point  tmppéB  avec  les  auireê 
tiomniM* 

6  C'est  ponrqool  l'orroell  IM  envl- 
ronne  comme  un  collier,  et  ui  vête- 
ment de  violence  les  couvre. 

7  Les  yeux  leur  sortent  de  graisse  ; 
ils  surpassent  les  désirs  de  leur 
cœnr. 

8  Ils  sont  dissolus,  et  parlent  mali- 
ciensement  d'opprimer;  ils  parient 
avec  élévation  et  fierté. 

9  Ils  portent  leur  bouche  Jusqu'au 
del,  et  leur  langue  parcourt  toute 
la  terre. 

10  C'est  pourquoi,  son  peuple  en 
revient  à  ced,  quand  on  leur  fait 
boire  en  abondance  les  eaux  de  Vaf' 
fiidioni 

il  Et  ils  disent:  Comment  le  Dieu 
fort  connaltrait-il,  et  commeru  y 
aurait'il  de  la  connaissance  dans  le 
Très-Haut  r 

IS  Voilà,  ceux-ci  Mme  méchants, 
et  étant  à  leur  aise  en  ce  monde,  ils 
acquièrent  de  plus  en  plus  des  rl- 


IS  Certainement,, c'est  en  vain  qne 
l'ai  purifié  mon  cœur,  et  que  J'ai 
lavé  mes  mains  dans  l'innocence; 


14  Car  J'ai  été  battu  tous  les  Jours, 
et  mon  ohAtiment  revenait  tous  les 
matins. 

15  Maiê  quand  Je  disais  :  J'en  par- 
lerai ainsi;  voilà.  J'étais  infidèle  à 
la  génération  de  tes  enfants. 

ifl  Toutefois,  J'ai  tftché  de  con- 
naître cela  ;  maiê  il  m'a  semblé  fort 
(Acheux; 

17  Jusqu'à  ce  qne  Je  sois  entré  daiis 
les  san<^naires  du  Dieu  fort,  et  qne 
l'aie  considéré  la  fin  de  ces  gens- 

18  Certainement,  tu  les  as  mis  en 
des  lieux  glissants;  tu  les  fois 
tomber  en  des  précipices.^ 

19  Comment  ont- ils  été  détruits 
oinH.  en  un  moment?  comment 
sont-Us  péris  et  wit^Ha  été  consumés 
de  frayeur  ? 

90  yZf  iont  comme  un  songe  quand 
on  s'est  réveillé.  Seiffneur  I  tu  met- 
tras en  mépris  leur  edat  apparent, 
quand  tu  te  réveilleras. 

91  Or,  quand  mon  cœnr  s'aigris- 
sait ainsC  et  qne  Je  me  tourmentais 
dans  mes  pensées, 

99  Alors,  j'éMs  abruti,  et  Je  n'a- 
vais aucune  connaissance;  J'étais 
devant  toi  comme  les  bÔtes. 

28  Je  serai  donc  toujours  avec  toi  ; 
tu  m'as  pris  par  la  main  droite  ; 

94  Tu  me  conduiras  par  ton  con- 
seil, et  puis  tu  me  recevras  dan»  la 
gloire. 

95  Çhiel  muire  qne  toi  ai-Je  dans  le 
olelr  Je  n'ai  pris  plaisir  sur  la  terre 
qu'en  toi.  ^^^,, 

M  Ma  ebair  et  mon  cœur  défail- 
laient ;  maie  Dieu  eet  le  rocher  de 


mon  cœur  et  mon  psrtage  à  too- 
Jours. 

97  Car,  voilà,  ceux  qni  s'éloignent 
de  toi,  périront!  Tu  retraneneras 
tous  ceux  qui  se  détournent  do  toi. 

88  Mais  pour  moi,  approcher  de 
Dieu,  c'est  tout  mon  bien  ;  J'ai  assis 
ma  retraite  sur  le  Seigneur  l'Eter- 
nel, afin  qne  Je  raconte  tous  tes 
ouvrages. 

PSACMELXXIV. 

Maskild'Asaph 

ODIEUl  pourquoi  noue  as -tu 
rejetés  pour  Jamais?  Et  pour- 
quoi ta  colère  ftime-t-elle  contre  le 
troupeau  de  ta  pAture  ? 

9  Souviens-toi  de  ton  assemblée, 
eue  tu  t'étais  acquise  d'ancienneté. 
Tu  avais  racheté  cette  montagne  de 
Sion,  sur  laquelle  tu  as  habite,  #>o«r 
être  la  portion  de  ton  héritage. 

8  Avance  tes  pas  vers  les  masures 
de  perpétuelle  durée;  l'-enneml  a 
tout  désolé  dans  le  Ueu  saint. 

4  Tes  ennemis  ont  rugi  au  milieu 
de  tes  synagogues;  ils  y  ont  mis 
leurs  enseignes  pour  enseignes. 

B  Là  chacun  creux  se  faisait  voir, 
élevant  les  haches  à  travers  le  bois 
entrelacé. 

8  Et  maintenant,  avec  des  cognées 
et  des  marteaux,  ils  ont  brisé  toutes 
ses  sculptures. 

7  Ils  ont  mis  en  fra  tes  sanctu- 
aires, et  ils  ont  profané  le  pavillon 
dédié  k  ton  nom,  le  renvereant  par 
terre. 

8  Ils  ont  dit  en  leur  cœur  :  Sacea- 
geons-ies  tous  ensemble.  Ils  ont 
brûlé  toutes  les  synagogues  du  Dieu 
fort  dans  le  pays. 

9  Nous  ne  voyons  plus  nos  signes  ; 
il  n'y  a  plus  de  prophètes,  et  il  n'y  a 
plus  personne  avec  nous  qui  sache 
jusques  à  quand  nos  maux  dure- 
ront. 

10  O  Dieu  I  Jusqu'à  quand  l'ennemi 
^couvrira-t-il  d'opprobres?  et  l'ad- 
versaire  méprisera-t-il  ton  nom  à 
Jamais? 

11  Pourquoi  retires-tu  ta  main  et 
ta  droite?  Consume-le#,  la  tirani 
du  milieu  de  ton  sein. 

19  Or,  Dieu  ett  mon  Bol  de  tout 
temps  ;  il  fait  des  délivrances  au 
milieu  de  la  terre. 

13  Tu  as  fendu  la  mer  par  ta  force, 
tu  as  cassé  les  tètes  des  baleines  sur 
les  eaux. 

14  Tu  as  brisé  les  tStés  dn  Lévia- 
than.  tu  l'as  donné  en  viande  au 
peuple  des  habitants  des  déserts. 

15  Tu  as  ouvert  les  fontaines  et 
les  fleuves,  tu  as  fidt  tarir  les 
grosses  rivières. 

18  A  toi  «i(  le  J0ar,à  toi  aussi  eet 
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^  Sun  ta.hGTna.cïe  eit  wi  3âlein,el 

4  CJ'cBt  lii  qu']!  a  rampa  les  arct 

(UtnuelAotJi,  le  boticii^r,  iVpée  et  Im 

a  Tu  i!S  ts&plenAisëaat  U  magn!- 
fli^ue  iur  l(u  Biobtajfiiei  qrjLl  ont  été 
eu  proie. 

Û  [ffs  àieUTï  conra^^px  ont  été  dé- 
pouillé»! lia  ïiut  durtni  d'an  profond 
fiî>miTLc!l,  et  aucun  du  cei  hommes 
vii[LJjti]t5  q'a  trou  Té  ses  mains. 

*  O  I>[eu  dt*  Jacob!  les  chariots  et 
les  chevaux  ont  é\â  asioupis  quand 
tu.  ^-i  aa  mtnao(^a. 

»  Tu  «j  terrible,  tou  «t  a^l  pourra 
fiubaliitcr  dovaut  tc-l|4èi^EtS  ta  oo- 
li  rçjJarflff? 

0  l!ii  AS  fait  entendra  du  ciel  le 
Jugement  ;  la  terre  a  été  effrayée  et 
s'est  tenue  en  repos, 

10  Quand  tu  te  levas. 


laantt;  ta  as  établi  la  lumière  et  le 
soleil. 

17  Tuas  posé  toutes  les  limites  de 
la  terre  ;  ta  as  fermé  l'été  et  Ihiver. 

18  Souviens-toi  de  ceci,  que  c'est 
l'ennemi  qui  a  bUUné  l'Eternel,  et 
«•l'un  pei^  insensé  a  outragé  ton 
nom. 

19  ITalMndonne  point  aux  Mtes 
sauvases  llUne  de  ta  tourterelle  ; 
n'oubUe  point  pour  tofUours  la 
troupe  de  tes  affligés. 

90  Regarde  à  Um  al!lanc«  t  car  la 
terre  est  oourerte  de  ténèbies  épias- 
ses, et  remplie  de  repaires  de  vio- 
lence. 

Si  Que  celui  qui  est  abattu  ne  s'en 
retourne  pas  conAis  ;  que  l'affligé  et 
le  pauvre  louent  ton  nom. 

2S  O  Dleul  lève -toi;  débats  ta 


.jbliepas 

saires  ;  le  bnut  de  ceux  qid  s'élèvent 
contre  toi  monte  continuellement. 

PSAUHE  LXXY. 
Psaume  d'Asaph,  çid  ut  xm  can* 
tique,  donné  au  maStre  chantre, 
pour  le  chanter  tut  Al-tascheth. 

ODIEUl  nous  t'avons  célébré, 
nous  t'avons  célébré,  et  ton  nom 
«1/  près  de  nous  ;  tes  merveilles  se- 
ront racontées. 

3  Quand  J'acrai  trouvé  le  temps 
propre,  Je  Jugerai  Justement. 

4  Le  pays  s'écoulait,  et  tous  ceux 
qui  7  nabitent  :  mau  J'ai  affermi 
ses  colonnes.    Selah. 

5  J'ai  dit  aux  insensés:  Ne  fkltea 

Slus  les  insensés  ;  et  aux  méchants  : 
l'élevea  plus  la  corne. 

6  liTéleviei  plus  votre  corne  en 
haut,  €t  ne  parlei  plus  avec  un  cou 
endurcL 

7  Car  l'élévation  ne  tient  point  de 
l'Orient,  ni  de  l'Occident,  ni  du 
désert. 

8  Car  if  eut  Dieu  qui  gouverne;  U 
abaisse  l'un,  et  élève  l'autre. 

9  Car  U  fa  une  coupe  dans  la  main 
de  l'Etemel,  et  le  vin  rougit  dedans^ 
elle  est  mlxtionnée.  et  11  en  verse. 
Certainement,  tous  les  méchants  de 
la  terre  en  suceront  les  lies,  «t  les 
boiront. 

10  Et  moi,  yen  ferai  le  récit  à  tou- 
jours, Je  psalmodierai  au  Dieu  de 


ÎSS35.'" 


U  Et  Je  retrandieral  toutes  les 
forces  des  méchants:  maie  les  forces 
du  Juste  seront  élevées. 

PSAUME  LXXVI. 
Psaume  d'Asaph,  qui  eet  m  can- 
tique, donné  au  maître  chantre, 
|»OMr  U  ehanter  sur  Kéguinoth. 

DIEU  est  connu  dans  la  Judée,  sa 
renommée  en  irundo  en  Israël. 


.ODIeal  pour 

exécuter  tu  Jugements,  pour  dé- 
livrer tous  les  débonnaires  de  la 
terre.    Sélah. 

11  Certainement,  la  ftirenr  de 
l'homme  tournera  à  ta  louange  ;  tu 
achèveras  de  détruire  le  reste  de 
cet  Airieux. 

19  Voues  et  rendei  «m  voeux  à 
l'Etemol  votre  Dieu,  toue  tons  qui 
l'environnes,  et  qu'on  apporte  des 
dons  au  Dieu  redoutable. 

18  H  retranche  l'esprit  des  princes, 
et  U  ett  redoutable  aux  rois  de  la 
terre. 

PSAUME  Lxxyn. 

Psaume  d'Asaph,  donné  au  mettre 
chantre,  d'entre  lu  enfanU  de  Je- 
duthun. 

A  voix  fadreiêê  à  Diea,  et  Je 

crierai;  ma  voix  ^adreue  à 

jlen,  et  il  m'écoutera. 
8  J'ai  cherché  le  Seigneur  au  Jour 
de  ma  détresse;  ma  main  était 
étendue  vers  lui  durant  la  nuit  et  no 
cessait  point;  mon  ftme  reAisait 
d'être  consolée. 

4  Je  me  souvenais  de  Dfea,  et  Je 
me  tourmentais  ;  Je  méditais,  et 
mon  esprit  était  délSiim.   Sélah. 

5  Tu  avais  retenu  mes  veux  dm» 
les  veilles;  J'étais  étourdi, et  Je  ne 
pouvais  parler. 

8  Je  pensais  aux  Jours  d'autrefois 
et  aux  années  des  uMea  paetét. 

7  Je  me  souvenais  des  mélodies  de 
la  nuit  ;  Je  méditais  en  mon  cœur, 
et  mon  esprit  cherchait  diligem- 
ment, «tiscKsoif: 

S  Le  Seigneur  m'a-t-n  rejeté  pour 
toujours,  et  ne  contlnuera-t-il  plus 
à  m'avoir  pour  agréable  ? 

9  Sa  bonté  est-elle  épuisée  pour  Ja- 
mais? 8a  parole  »-t-elle  pris  fin 
pour  toiiiours  ? 

10  Le  j3>iea  fort  a-t-Q  oublié  d'avoir 
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pmë?  A-t-n  nuerré  ses  compas- 
sions par  «m»  courroux?   Sélah. 
U  Puis  J'ai  dit:  C'est  bien  ici  ce 
oui  m'affaiblit  ;  matt  la  droite  du 
âouverain  change. 

12  Je  me  sois  sourenn  des  exploits 
de  TEtemel  ;  même.  Je  me  sais  sou- 
venu de  tes  merveilles  d'autrefois  ; 

13  Et  J'ai  médité  toutes  tes  œuvres, 
et  J'ai  parlé  de  tes  exploits,  disant  : 

14  O  Dieu  I  ta  voie  est  dans  le  sanc- 
tuaire ;  qui  eit  le  Dieu  fort  si  grand 
comme  Dieu? 

15  Tu  et  le  Dieu  Ibrt,  qui  fUs  des 
merveilles:  tu  as  fait  comialtreta 
force  parml^les  peuples, 

16  Tu  as  délivré  ton  peuple  par  tan 
bras,  iawir^  les  enfants  de  Jacob  et 
de  Joseph.   Sélah. 

17  Les  eaux  t'ont  vu,  0  Dieu  I  les 
eaux  t'ont  vu,  et  ont  tremblé; 
même,  les  abtmes  en  ont  été  émus. 

IS  Les  nuées  ont  répanda  des  inon- 
dations d'eaux,  les  nuées  ont  fait 
retentir  leur  voix;  tes  traits  ont 
volé  çà  et  là. 

19  Le  son  de  ton  tonnerre  ^U 
dans  la  rondeur  de  Vair^  les  éclairs 
ont  éclairé  la  terre  habitable,  la 
terre  ei»  a  été  émue  et  e»  a  tremblé. 

20  Ton  chemin  a  été  par  la  mer,  et 
tes  sentiers  dans  les  grosses  eaux, 
et  tes  traces  n'ont  point  été  con- 
nues. 

21  Tu  as  mené  ton  peuple  comme 
un  troupeau,  sous  la  conduite  de 
Moïse  et  d'Aaron. 

PSAUME  LXXYin. 
Maskild'Asaph. 

MON  peuple  !  écoute  ma  loi,  pr6- 
tex  l'oreille  aux  paroles  de  ma 
bouche. 

2  J'ouvrirai  ma  bouche  en  simili- 
tudes; Je  répandrai  les  choses  ca- 
chées du  temps  passé  ; 

8  Lesquelles  nous  avons  ouïes  et 
connues,  et  tfM  nos  pères  nous  ont 
racontées. 

4  Hoaa  ne  Ut  cacherons  î^lnt  à 
lenra  «nfânt^n  **  Us  raconteront  les 
louAJ^gaa  de  l'l!:t'q:rnËl  b,  Iel  réitéra- 
tion qui  tIëtiiUii.  ^t  sa  forctï,  ot  les 
QLerTËllles  fiii'H  a  faltea. 

A  Car  il  a  ctabU  um  ttimolgnâge  en 
Jacob,,  et  U  a  mlâla  loi  en  I^taSI; 
fct  II  onlorttia  b  no3  pîi^rcs.  de  les 
ftira  eiittnlro  ïi  leurs  unfants. 

a  AAn  que  la  ^^aérAlIciti  uuiVAîtte 
tt  lD9eiimiit4  qw  naltrair^nt^  7ff  con- 
i\uBBËne,  qa'Ua  l«  rédtaâsunt  â.  Icura 
enfaats  ; 

7  Et  qu'il*  iiiîSKeTit  leur  conflfince 
eu  Ditu^qu^ilH  ii'DubliBïiGut  pas  les 
exploit*  (lii  Dieu  fort,  nu'li^  gardpj- 
B<ïut  aej  coTDDiancicm^^jitJ; 

!f  £t  gu^la  ro  Tuaient  pus  comme 


et  rebelle,  une  génératiaB  qui  n*a 
point  soumis  son  cœur,  et  dont  l'e- 
sprit n'a  point  été  fidèle  au  Dieu 
fort. 

9  Les  enfants  d'EphraHn,  armés  e<, 
tirant  de  l'arc,  ont  tourné  le  <ioi  au 
Jour  de  la  bataille. 

10  Ils  n'ont  point  garchs  l'alliance 
de  Dieu,  et  ont  reflué  de  marcher 
selon  sa  l(^ 

11  Et  ils  ont  mis  en  oubli  ses  ex- 
ploits et  ses  merveilles  qu'il  leur 
avait  fait  voir. 

12  11  a  fait  des  miracles  en  la  pré- 
sence de  leurs  pères  au  pays  d'E- 
gypte, au  territoire  de  Tsohan. 

18  11  a  fendu  la  mer,  les  a  fait  pas- 
ser an  travers,  et  il  a  fait  arrêter  les 
eaux  comme#m  monceau.    ' 

14  Et  il  les  a  conduits  de  Jour  par 
la  nuée,  et  toute  la  nuit  par  une 
lumière  de  feu. 

15  U  a  fendu  les  rochers  dans  le 
désert,  et  leur  a  donné  abondam- 
ment a  boire  comme  «**<  Veut  puiai 
des  abîmes. 

16  Et  U  a  fait  sortir  des  ruisseaux 
dn  rocher,  et  ei»  a  fait  décçuler  des 
eaux  comme  des  rivières. 

17  Toutefois  ils  continuèrent  à  pé- 
cher contre  lui,  irritant  le  Souve- 
rain dans  le  désert. 

18  Ils  tentèrent  le  Dieu  fort  dans 
leurs  cœurs,  en  demandant  de  la 
viande  pour  taii^faire  leur  appétit. 

19  Et  ils  parlèrent  contre  Dieu,  et 
dirent:  Le  Dieu  fort  nous  pourrait- 
il  dresser  une  table  en  ce  désert? 

20  Voilà,  il  a  frappé  le  rocher,  et 
les  eaux  en  sont  découlées,  et  les 
torrents  sont  sortis  abondanunent  ; 
mou  pourrait-il  aussi  donner  dn 

gain  ?  Apprëterait-U  bien  de  la  chair 
son  peuple? 

21  C^est  pourquoi  l'Eternel,  ke 
ayant  ouïs,  se  mit  en  une  grande  co- 
lèie,et  le  feu  s'embrasa  contre  Jacob, 
et  M  colère  s'éleva  contre  Israël  ; 

22  Parce  qu'Us  n'avaient  pas  cru  à 
Dieu,  et  ne  s'étaient  pas  assurés  de 
sa  délivrance  ; 

23  Bien  qu'il  eût  donné  commande- 
ment aux  unes  d'en  haut  et  ouvert 
les  pertes  des  cieux  j 

24  Et  qu'il  eût  fait  nlenvolr  la 
manne  sur  eux,  afin  qu'ils  en  man- 
geassent, et  quMl  leur  eût  donné  le 
ihmient  des  deux; 

25  Tellement  que  chaonn  mangeait 
du  pain  des  puissants.  11  leur  en- 
voya donc  de  la  viande  pour  les  ras- 
sasier. 

26  II  lit  venir  le  vent  d'orient  dans 
les  cieux,  et  il  amena  par  sa  force  le 
vent  du  midi  ; 

27  Et  il  fit  pleuvoir  sur  eux  de  la 
chair  abondamment^  comme  de  la 
pous8ière,et  des  oiseaux  allés  comme 
leflabledelamer. 
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T>  U  kt  nt  tomber  an  milieu  de 
leur  camp,  et  à  l'entoar  de  leurs  pa- 
ri lions. 

29  Et  Us  e»  mangèrent,  et  ftarent 
rassasiés,  tellement  qu'il  accomplit 
leur  souhait. 

âo  Ils  n'«»  avaientpas  encore  perdu 
l'enrie,  lejor  Tiande  étaii  encore 
dans  leur  Bouche. 

81  Lorsque  la  colère  de  Dieu  monta 
contre  eux,  et  fit  mourir  les  pins 
raillants  d'entre  eaz,  et  abattit  les 
gens  d'élite  d'Israël. 

8t  Avec  tout  cela  ils  péchèrent  en- 
oore,  et  ne  crurent  pas  à  ses  mer- 
veilles. 

88  C'est  pourquoi  fl  consuma  leurs 
Jours  soudainement,  et  leurs  années 
dans  le  trouble. 

84  Quand  il  les  faisait  mourir,  alors 
ils  le  recherchaient,  et  se  retour- 
naient, et  cherchaient  le  Dieu  fort 
dès  le  matin; 

sa  Et  ils  se  souyenalent  que  Dieu 
était  leur  rocher,  et  que  le  Dieu  fort 
et  souverain  était  leur  libérateur. 

36  Mais  ils  faisaient  beau  semblant 
de  leur  bouche,  et  ils  lui  mentaient 
de  leur  langue. 

8T  Car  leur  cœur  n'était  point  uroit 
envers  lui,  et  ils  ne  fUrent  point  fi- 
dèles dans  son  alliance. 

38  Totitefols,  lui,  qui  est  pitoyable, 
fut  propice  a  leur  iniquité,  telle- 
ment qd'Il  ne  les  détruisit  point; 
mais  II  révoqua  souvent  sa  colère, 
et  n*4mut  pas  tout  son  courroux. 

89  Et  11  se  souvint  qu'ils  n'étaient 
que  chair,  et  qu^xm  vent  qui  passe  et 
ne  revient  point. 

40  Combien  de  fbis  l'ont-IIs  Irrité 
dans  le  désert?  Et  combien  de  fois 
l'ont-Ils  ennuyé  dans  cette  solitude? 

41  Car,  coup  sur  coup,  ils  tentaient 
le  Dieu  fort,  et  Us  donnaient  des 
bornes  au  Saint  d'Israël. 

4S  Us  ne  se  sont  point  souvenus  de 
sa  main,  ni  du  Jour  auquel  il  les 
avait  délivrés  de  celui  qui  fa»  oppri- 
mait; 

48  ^  de  celui  qui  avait  flilt  ses 
prodiges  en  Egypte,  et  ses  miracles 
au  territoire  de  Tsohan  ; 

44  Et  qui  avait  changé  en  sang 
leurs  rivières  et  leurs  m<ss'caux, 
ailn  gu'ils  iC-en  pussent  pas  boire  ; 

45  Et  qui  avait  envoyé  contre  eux 
une  multitude  d'insectes  qui  les 
mangèrent,  et  des  grenouilles  qui 
les  détruisirent; 

48  Et  qui  avait  donné  leurs  fruits 
aux  vermisseaux,  et  leur  travail 
aux  sauterelles  : 

47  Qui  avait  détruit  leurs  vignes 

Sar  la  grMe,  et  leurs  sycomores  par 
es  orages; 

48  Et  qui  avait  ttvré  leur  béUIl  à 
la  grêle,  et  leurs  troupeaux  aux 
loodres  étincelantea  ; 


49  Qui  avait  envoya  sur  eux  l'ar- 
deur de  sa  colère,  sa  grande  colère, 
l'indignation  et  la  détresse,  et  qui 
leur  avait  fait  annoncer  toutes  sortes 
de  maux  ; 

50  Qui  avait  préparé  le  âiemm  à 
sa  colère,  et  n'avait  point  préservé 
leur  flme  de  la  mort,  qui  avait  livré 
leur  bétail  à  la  mortalité  ; 

51  Qui  avait  fhtppé  tous  les  pre- 
miers-nés en  Egypte,  et  les  pré- 
mices de  leur  force,  dans  les  tentes 
deCam; 

5S  Qui  avait  fiait  sortir  son  peuple, 
comme  des  brebis,  et  qui  l'avait 
mené  par  le  désert,  comme  on  trou- 
peau; 

53  Et  qui  lef  avait  conduits  sûre- 
ment, et  sans  qu'ils  eussent  aucune 
fVtiyeur,  dans  le  Keu  où  la  mer  cou- 
vrit leurs  ennemis  ; 

54  Et  qui  les  avait  Introduits  dans 
sa  terre  sainte,  dans  cette  montagne 
que  sa  droite  a  conquise  ; 

55  Et  qui  avait  chassé  les  nations 
de  devant  eux,  lesquelles  il  leur  fit 
écheolr  en  héritage,  en  faisant  habi- 
ter les  tribus  d'IiraSl  dans  teon 
teut^^hi, 

5C  Mfili  Jî»  tentfcrent  et  lis  irrttt- 
retit  Jp  il  [eu  uh*  ItAiit»  et  na  ^ard^- 
reni  pulm  aei  conimmfidemeRifrp 

5f  Li  114  8t!  lettrèrent  eti  arrifere,  eî 
Ils  ïlevlnrent  InnJtilÉLB  lïomaje  Iaufs 
pèrtHiT  ^li\s  te  renversèrent  oammt 
un  arc  qu\  trompe. 

5ft  h  i  J  Jë  p  r^  rvoii  de  rt* Ht  sa  iwlÈre  par 
leurq  LauL4  lieu^^et  l'émurent  fcja- 
lou^ù'  ]iiiT  Heure  tiruigc*  taUi«^iw. 

6Ji  iHiLi  rcjutiMdiiH  flt  a'irrtta,  et 
prU  lariitJl  en  averiJon. 

60  Et  U  abandonna  le  pavfUoA  de 
Scilo,  le  tabernacle  où  n  habitait 
parmi  les  hommes. 

61  Et  il  livra  en  captivité  sa  force  et 
sa  gloire  entre  les  mainsde  l'ennemi. 

68  Et  il  livra  son  peuple  à  l'épée, 
et  il  flit  Indigné  contre  son  héritage. 

68  Le  feu  consuma  leurs  gens  d^é- 
Ute,  et  l'on  ne  fit  aucun  éloge  de 
leurs  vierges. 

64  Leurs  sacrificateurs  tombèrent 
par  l'épée,  et  leurs  veuves  ne  pleurè- 
rent pas. 

65  Ensuite  le  Seigneur  se  réveilla, 
comme  un  homme  qui  se  serait  en- 
dormi, et  comme  nn  nomme  vaillant 
k  qui  le  vin  fait  Jeter  des  cris. 

66  Et  n  frappa  ses  ennemis,  teur 
faisant  tourner  le  dos,  et  les  chargea 
d'un  opprobre  perpétuel. 

67  Mais  il  rejeta  le  tabemadie  de 
Joseph,  et  ne  choisit  point  la  tribu 
d'EphraXm. 

68  Mais  11  choisit  la  tribu  de  Juda,  la 
montagne  de  Sion,  laquelle  11  aime. 

69  Et  il  bfttlt  son  sanctuaire  oomme 
des  bâtiments  haut  élevés,  et  oomme 
la  terre  qu'il  a-fondée  pourteiUo«i«. 
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ro  Et  11  choisit  Dayid  son  servi' 
tear,  et  le  prit  des  parcs  des  brebis, 

71  JSK  d'après  celles  qui  allaitent  ; 
11  l'amena  pour  croayerner  Jacob 
son  peuple,  et  Israël  son  héritage. 

n  Et  il  les  a  gouvemës  dans  l'in- 
tégrité de  son  cœur,  et  les  a  conduits 
par  la  sagesse  de  ses  mains. 

PSAUME  LXTTTX. 
Psaume  d'Asaph. 

ODIEU  !  les  nations  sont  entrées 
dans  ton  héritage  ;  elles  ont  pro- 
fané le  temple  de  ta  sainteté,  «  elles 
ont  mis  Jérusalem  en  monceaux  d* 
pterreê, 

S  Elles  ont  donné  les  corps  morts 
de  tes  serviteurs  pour  viande  aux 
oiseaux  des  deux  ;  la  chair  de  tes 
bien-aimés  aux  bêtes  de  la  terre. 

8  Elles  ont  répandu  leur  sang, 
comme  de  l'eau,  a  l'entonr  de  Jéru- 
salem ;  et  il  n'y  avait  personne  qui 
les  ensevelit. 

4  Nous  avons  été  en  opprobre  à  nos 
voisins,  en  moquerie  et  en  raillerie  à 
ceux  qui  hahUeiU  autour  de  nous. 

5  Jusques  à  quand,  0  Etemel  !  te 
courrouceras-tu  à  Jamais  ?  Ta  Jalou- 
sie s'embrasera-t-elle  comme  un  feu? 

6  Képands  ta  colère  sur  les  nations 

Îui  ne  te  connaissent  point,  et  sur 
es  royaumes  qui  n'invoquent  point 
ton  nom« 

7  Car  on  a  dévoré  Jacob,  et  on  a 
désolé  sa  demeure. 

8  Ne  te  souviens  point  de  nos  ini- 
quités passées;  hâte-toi;  que  tes 
compassions  nous  préviennent,  car 
nous  sommes  devenus  fort  miséra- 
bles. 

9  O  Dieu  de  notre  délivrance!  aide- 
nous,  pour  la  gloire  de  ton  nom,  et 
nous  délivre:  pardonne-tM>u<  nos 
péchés,  pour  l'amour  de  ton  nom. 

10  Pourquoi  les  nations  diraient- 
elles  :  Où  e<f  leur  Dieu  ?  Que  la  ven- 
geance du  sang  de  tes  serviteurs, 
qui  a  été  répandu,  soit  manifestée 
parmi  les  nations,  en  notre  présence. 

11  Que  le  gémissement  des  prison- 
niers vienne  Jusqu'en  ta  présence  ; 
conserve,  par  ta  grande  puissance, 
ceux  qui  sont  dévoués  à  la  mort. 

U  Et  rends  &  nos  voisins,  dans  lenr 
sein,  sept  fois  au  double,  l'outrage 
qu'ils  t'ont  fait,  0  Etemell 

13  Mais  nous,  qui  sommes  ton  peu- 
ple et  le  troupeau  de  tap&ture,nous 
te  célébrerons  k  toujours,  d'Age  en 
Age,  et  nous  raconterons  ta  louange. 

PSAUME  LXXZ. 

Psaume  d'Asaph.  donné  an  mattre 

chantre,  pour  le  chanter  sur  Sço- 

sçannim-néduth. 

rpoi,  qui  es  le  pasteur  dlsraël, 

JL   prête  l'oreille;  co<,  qal  mènes 


Jostpli  comm^  un  troupeaiii  tni, 
qui  ca  assU  ^ntre  lea  chcruîilnï,  fiila 
rtluiré  ta  apltndeuf. 

S  TÈéTetlle  ta,  puisaanoe  aux  y^^iii 
d'EphraTffi,  An  Benjamin  et  de  Mit 
nasstf  î  VJCT14  &  notre  dÉÎ^nvraiice. 

4  01>Seu]  rflinfeJie  injusî  etrklÈrfr 
lu!ire  la  facetet  nous  serons  ii(Sllvréa. 

fi  Eternel^  llkti  dea  armées  I  jus- 
queâ  à  quand  ta,f:oîire  fuinëra-t-elle 
contre  la  requlte  de  ton  peuple  Y 

e  Tu  l^  a^  ïKJurrls  de  pain  de 
larmea.  et  m  le*  &i  attrmiv^t  de 
pteurai  a  pleJue  mesure. 

7  Tu  nous  aa  expuséa  à  l'ir^nstlee 
de  fiûs  volAhi!^,  et  nos  ennemis  6* 
moqiient  de  nous  entre  eox. 

8  O  Jïleu  lies  arm^ea,  rajnfene- 
noua^  faJg  reluSre  ta  ùu^e,  et  ii^tta 
seroTia  déJi%Té». 

9  Tu  avîtift  iranapoTlâ  atie  vt^ne 
hors  d'Egypte  ;  tu  avais  châïsé  ôks 
niLtiona,  tt  tu  l'avala  plantée  i 

10  T  u  ava)9  prép  and  ta  jj/ace  devant 
elle;  tu  lui  avais  fait  prendre  racine, 
et  elle  avait  rempli  la  terre- 

11  Lea  Oioiita^oes  étHlent  oou- 
vtrtea  de  son  onibre,  et  geasarmeuta 
étai^Tti  comrw  do  hanta  t^drea^. 

V2  Elle  avait  ^Lendu  aea  brantïiei 
Jnaqu  ft.  la  mer,  et  êei  tejëtûnâ  Jusi- 
qu'nu  fleuve, 

13  Pourquoi  as-tu  rompu  aes  cloi- 
sona»  de  fiûrte  fine  tùu*  ks  pa^atita 
en  ont  cueltl!  k*  rmiîns  ? 

14  Lea  BBn;;liera  de  la.  fbrèt  I'^diti, 
dfftruite,  et  toutes  sûritê  de  bÔi*>:t 
sauvaEfïS  l'ont  brouttie* 

15  O  liien  des  arradea  l  reviena,  /^i 
te  pn^{  regarde  des  cieux^  et  voi^i. 
etvi^Ueoette  vïgne, 

13  Et  le  plant  que  ta  droite  ii 
planté,  et  lea  provtna  quû  tu  aa  tor- 
llfljîft  pour  tQi-même, 

J7  Elu  têt  brûldo  par  le  feu,  eUe  f^ 
retranchée  \  U^  t>ériTfint  den  tiuo  lu 
te  montreras  pour  hs  reprendre. 

la  Que  ta  oifiln  sort  sur  rhomnie 
de  ta  droite,  it  *iir  le  fli*  de  riiommtj 
que  tu  t'es  fûrtifl^^ 

]£)  Et  noua  ne  noua  dt^tourneroiis 
plua  dû  im;  rendit- noua  La  vie»  et 
niïu»i révoquerons  ti^ti  nom. 

S4)  Q  Eternel,  Bteu  dea  armée^i  i 
rftmène-nuua;  fats  reluire  ta  Ca^e, 
et  nouâ  aef  ûUâ  délivres. 

PSAUME  LXXXÏ. 
FtauToe  d^Asaph,  donné  au  maître 
cliatitre,  jwtfr  i*  chanter  (mr  liuiL- 
tltlï. 

CHANTEZ  CTAlement  }k  Dieu  notr<! 
force  ;  jetez  dea  çrta  de  réjouie 
sance  au  1)1  en  de  Ja/coh, 
d  Entonnez  le  cautique.  prenez  el; 
tambour  ^  la  liarpe  ajcréable,  avt^c 
Iftijreî  '  ^~''^'^'^'- 
1  ti(>iiiiei  1«  trompette  à  la  ii0fiveiL«9 
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tune,  dans  la  Bolennité,  pour  le  jour 
do  notre  fête. 

ff  Car  e*est  nn  statut  pour  Israël, 
aœ  ordonnance  du  Dieu  de  Jacob. 

'6  II  établit  cela  pour  témol^^nage 
en  Joseph,  lorsqu'il  sortit  d'Egypte, 
•A  J'oals  on  langage  fiM  Je  n'enten- 
dais pas. 

7  J'ai  déchargé  ses  tfpaales  da  fkr- 
deau,  et  ses  mains  ont  été  retirées 
des_pots. 

8  Tu  as  crié  4ton<  en  détresse,  et  Je 
Ven  ai  retiré;  Je  t*ai  répondu, âan< 
caché  dans  le  tonnerre;  Je  t*ai 
éprouvé  auprès  des  eanxdeMériba. 
Sélah. 

9  Ecoute,  mon  peuple.  Je  te  som- 
merai ;  Israël,  oh  1  si  tu  m'écoutais  I 

10  U  n'y  aura  pas  parmi  toi  de  dieu 
étranmr,  et  tu  ne  te  prosterneras 
point  devant  les  dieux  étrangers. 

11  Je  »uù  l'Etemel  ton  Dieu,  qui 
t'ai  fislt  monter  hors  du  pays  d'E- 
gypte! Ouvre  ta  bouche  et  Je  la 
remplirai. 

U  Mais  mon  peuple  n'a  point 
écouté  ma  voix,  et  Israël  n'a  pas 
voulu  m*obéir, 

13  Et  Je  les  ai  abandonnés  à  la  du- 
reté de  leur  cœur,  et  ils  ont  marché 
selon  leurs  conseils. 

14  Oh  I  si  mon  peuple  m'eût  écouté! 
ii  Israël  eût  marché  dans  mes  voiesl 

15  J'eusse  en  un  instant  abattu 
leurs  ennemis,  et  J'eusse  tourné  ma 
main  contre  leurs  adversaires. 

M  Ceux  qui  haïssaient  l'Etembl, 
lui  eussent  menti,  et  leur  temps 
heureux  eût  toujours  duré. 

17  Dieu  l'eût  repu  de  la  moelle  du 
froment,  et  Je  Veusse.  dit-il^  ras- 
sasié du  miel  çui  déeouU  du  rocher. 

PSAUME  LXXXIL 
Psaume  d'Asapb. 

DIEU  assiste  dans  l'assemblée  du 
^  Dieu  fort  ;  11  Juge  au  milieu  des 
Juges. 

fl  Jusqnes  à  quand  Jugerex- vous  in- 
justement, et  anres-vous  égard  à 
l'apparence  de  la  perêonne  des  mé- 
chants?  Sélah. 

8  FaitesJusUce  an  peUt  et  h  l'or- 
phelin {  fûtes  Justtoe  à  l'affligé  et  an 
pauvre. 

4  Délivres  le  petit  et  le  pauvre,  et 
les  retires  de  la  main  des  méchants. 

5  Ils  ne  connaissent  ni  n'entendent 
rieni  Us  marchent  dans  les  ténè- 
bres; tous  les  fondements  do  la 
terre  sont  ébranlés. 

6  J'ai  dit  :  Vous  é<M dieux,  et  vous 
Ues  tous  enfants  du  Souverain  ; 

7  Toutefois,  vous  mourrez  comme 
hommes,  et  voue,  gui  itee  les  princi- 
paux, vous  tomberes  comme  an 
siitre. 

8  0  Dieu!  lève-toi,  Juge  la  terre; 


car  tu  posséderas  en  héritage  toutes 
les  nations. 

PSAUME  rTTTTTT, 

Cantique  et  psaume  d'Asaph. 

ODIEUI  ne  garde  pas  le  silenc^ 
ne  te  tais  point,  et  ne  demeure 
pas  dans  le  repos,  ÔDieu  fort  ! 

8  Car  voici,  tes  ennemis  font  du 
brait,  et  ceux  qui  te  haïssent  ont 
levé  la  t6te. 

4  Ils  ont  consulté  finement  en  se- 
cret contre  ton  peuple,  et  ils  ont 
tenu  conseil  contre  ceux  qui  se  sont 
retirés  vers  toi  pour  se  cacher. 

6  Ils  ont  dit:  Venes,  et  détrnï- 
sons-ies,  tellement  qu'ils  ne  soient 
plus  une  nation,  et  qu'il  ne  soit  plus 
parlé  du  nom  d'Israël. 

6  Car  ils  ont  conspiré  d'un  même 
courage,  H  iU  ont  fait  une  ligue 
contre  toi  ; 

7  Les  tentes  des  Iduméens,  des  Ir- 
maélites,  des  Moabites  et  des  Ha- 
gariens; 

8  Les  anéballtes,les  Hammonltes, 
les  Hamalékites  et  les  PhllisUns, 
avec  les  habitants  do  l^r. 

9  Les  Assyriens  aussi  se  sont  Joints 
a  eux;  ils  ont  prêté  leurs  bras  aux 
enfants  de  Lot.   Sélah. 

10  Fais-leur  comme  tu  ils  k  Ma- 
dian,  comme  à  Sisera,  et  comme  à 
Jabin,  auprès  du  torrent  de  Kiseon  ; 
.11  Lesquels  fUrent  défUts  àHen- 
dor,  et  servirent  de  Itamier  a  la  terre. 

U  Fais  que  les  principaux  d'entre 
eux  soient  comme  Horob  et  comme 
Zéeb.  et  tous  leurs  princes  oouaae 
Zébah  et  Tsalmunah. 
,  18,  Parce  qu'ils  ont  dit  :  Possédons 
la  demeure  de  Dieu. 
14  Mon  Dieu!  rends-les  semblables 
a  une  boule  et  au  chaume,  <nU  wnt 
chassés  par  le  vent. 
18  Gomme  le  feu  brûle  une  forCt, 
et  comme  la  flamme  embrase  les 
montagnes, 

16  Poursuis-les  de  mCme  par  ta 
tempête,  et  les  épouvante  i»ar  tou 
tourbillon. 

J7  Couvre  leurs  faces  d'ignominie, 
afln  qu'on  cherche  ton  nom,  0  Eter- 
nel! 

18  Qu'ils  soient  honteux  eteflk-ajés 
k  Jamais,  qu'ils  rougissent  et  qulls 
périssent! 

10  Afin  gu'on  connaisse  qae  toi 
seul,  qui  t'appelles  l'EtemeLcss  Soo- 
verain  sur  toute  la  terre. 

PSAUME  LXXXIY. 
Psaume  des  enfiuits  de  Coré,  donne 
au  maître  chantre,  pour  lé  chan- 
ter sur  QuitUth.  I 
ETERNEL  des  armées!  qne  tes 
tabernacles  totit  aimables  1 
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8  Mon  ftme  désire  ardemment  et 
elle  soupire  après  les  parvis  de  l'E- 
temel ;  mon  cœur  et  ma  chair  sont 
transportés  de  joie  après  le  Dieu 
fort  et  vivant. 

4  Le  passereanmftme  aMen  trouve 
M  maison,  et  Thirondelle  son  nid, 
oii  elle  a  rois  ses  petits;  tes  au> 
tels,  6 Etemel  des  années;  mon  roi 
et  mon  Dien  f 

ff  Oh  I  qu'heureux  êont  ceux  qui 
habitent  dans  ta  maison,  et  qui  te 
louent  Incessamment  i  Selàh. 

6  Oh  I  qu'heureux  est  l'homme  dont 
la  force  est  en  toi.  et  ceux  an  cœur 
desquels  eont  les  chemins  battus  ! 

7  Passant  par  la  vallée  de  Baca, 
ils  la  réduisent  en  fontaine  ;  la  pluie 
aussi  comble  les  réservoirs. 

8  Ils  vont  de  force  en  force  poitr  se 
présenter  devant  Dieu  en  8ton. 

9  Etemel,  Dieu  des  armées  I  écoute 
ma  requête  :  Dien  de  Jacob  1  prête 
l'oreille.   Selah. 

10  O  Dieu,  notre  boudler  I  rois  et 
regarde  la  face  de  ton  oint  1 

11  Car  un  Jour  vaut  mieux  dans  tes 
parvis  que  mille  aUkure,  J'aime- 
rais mieux  me  tenir  à  la  porte,  dans 
la  maison  de  mon  Dieu,  que  de  de- 
meurer dans  les  tentes  des  mé- 
chants. 

18  Car  l'Etemel  notre  Dien  noue 
eetnn  soleil  et  un  bouclier;  l'Eter- 
nel donne  la  grftce  et  la  gloire,  et  il 
n'épargne  aucun  bien  k  ceux  qui 
marchent  dans  l'intégrité. 

18  Etemel  des  armées,  oh  f  qu'heu- 
reux eet  l'homme  qui  se  confie  en 
toll 

PSAUME  LXXXV. 

Psaume  des  enfants  de  Coré,  donné 

au  maître  chantre,  pottr  le  chan- 
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aimés,  et  ils  ne  retooraeront  fiuê  a 

hure  égarements. 

10  Certainement,  sa  déltvranoe  eet 
près  de  oenx  qui  le  crsignent,  afin 
que  M  gloire  demenre  en  notre  pays. 

11  La  bonté  et  la  vérité  se  sont 
rencontrées,  la  justice  et  la  paix  se 
sont  entre>baisées. 

18  La  vérité  germera  de  la  terre,  et 
la  Justice  regardera  des  deux. 

18  L'Etemel  aussi  donne»  ea 
biens  tellement  que  notre  terre  ren- 
dra son  flruit. 

H  La  Justice  marchera  devant  lui. 
etiltomettraoùUi) 


ter, 

ETERIŒLItu  t'es  apaisé  envers 
ta  terre  ;  tu  as  ramené  et  mte  en 
repoe  les  prisonniers  de  Jacob. 
8  Tu  as  pardoimé  l'iniquité  de  ton 
peuple,  €f  tu  as  couvert  tous  leurs 
péchés.    Sélah. 

4  Tu  as  retiré  toute  ta  erande  co- 
lère, <l  tu  es  revenu  de  rardeur  de 
ton  courroux. 

5  O  Dieu  de  notre  délivrance  !  ré- 
tablis-nous, et  fais  cesser  ton  Indig- 
nation envers  nous. 

6  Seras -tu  toujours  courroucé 
contre  nous?  Feras-tu  durer  ta 
colère  d'ftge  en  Age  ? 

7  Ne  reviendras- tu  pas  nous  rendre 
la  vie,  afin  que  ton  peuple  se  ré- 
jouisse en  toi? 

8  Etemel!  fais-nous  voir  ta  fitvenr, 
et  acoorde-nous  ta  délivrance. 

9  J'écouterai  ce  que  le  Dieu  fort, 
l'Ktemel  dira;  car  il  parlera  d£ 
paix  à  son  peuple,  et  à  ses  bien- 


PSAUMBLXIXVL 

Bequftte  de  David. 

ETERIŒLI   incline  ton  oreille, 
réponds-moi  s  car  Je  mit  affligé 
et  misérable. 

2  Garde  mon  ftme,  car  Je  twii  de 
ceux  que  tu  aimes  ;  0  toi,  mou  Dieu  I 
délivre  ton  serviteur  qui  se  confie  en 
toi. 

8  Seigneur  I  aie  pitié  de  mol,  car  Je 
te  réclame  tout  le  Jour. 

4  Réjouis  l'Ame  de  ton  serviteur  ; 
car  J'élève  mon  ftme  vers  toi,  0  Sei- 
gneur! 

5  Parce  que  toi,  0  Etemel  1  t»  et 
bon  et  clément,  et  d'une  grande 
bouté  envers  tons  ceux  qui  te  ré- 
clament. 

6  Etemel  I  prCte  l'oreille  à  ma  re- 
quête, et  sois  attentif  à  la  voix  de 
mes  supplications. 

7  Je  te  réclame  au  Jour  de  ma  dé- 
tresse ;  car  tu  m'exauces. 

8  Seignenr  f  entre  les  dieux  U  n'y 
en  a  point  de  semblable  h  toi,  et  il 
n'y  a  point  de  telles  œuvres  que  les 
tiennes. 

9  Seignenr  f  toutes  les  nations  que 
tu  as  faites  viendront  et  se  proster- 
neront devant  toi,  et  glorifieront  ton 
nom. 


I  Dieu, 


10  Car  tu  ee  grand,  et  tu  fUs  des 
choses  merveUlenses;  tu  es  T 
toi  seul  ! 

11  Etemel  t  ensdgne-mol  tes  voies, 
et  Je  marcherai  dans  ta  vérité; 
range  parfiUtement  mon  cœur  à 
craindre  ton  nom. 

12  Seigneur,  mon  Dien  I  Je  te  célé- 
brerai de  tout  mon  cœur,  et  je  gto- 
ri  fierai  ton  nom  à  toujours. 

18  Car  ta  bonté  est  grande  envers 
mol,  et  tu  as  retiré  mon  Ame  du  sé- 
pulcre profond. 

14  O  Dieu  1  des  gens  orgueUlenx  se 
sont  élevés  contre  moi,  et  tme  bande 
de  gens  terribles,  qui  ne  t'ont  powi 
eu  devant  leurs  yeux,  a  dierohé  ma 
vie. 

15  Mais  toi.  Seigneur  !  ««  «s  le  Dieu 
fort,  pitoyable,  miséricordieux,  lent 
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à  Ut  oolère,  et  abondant  en  grftce  et 
en  vérittf. 

U  TMune-tol  vers  moi,  et  lUe 
pitié  de  moi  ;  donne  ta  force  à  ton 
■erviteor,  deiivie  le  flls  de  ta  ser» 
vante. 

17  Aoeorde-moi  quO^fue  marque  de 
ta  fiivear,  et  que  ceux  qoi  me  bala- 
ient le  voient  et  «oient  honteux, 
pnroe  que  toi,  0  Eternel,  ta  m'aoras 
aidé  et  que  tu  m'auras  consolé. 

PSAUME  LXXXVII. 

Psaume,  au  cantique  des  enfknts  de 

Coré. 

SON  fimdement  «tf  sur  les  saintes 
montages. 

5  L'Etemel  aime  les  portes  de 
Sion,  plus  que  tous  les  tabernacles 
de  Jacob. 

8  Ce  qoi  se  dit  de  toi,  cité  de  Bien  1 
00  «Mw  des  oboses  glorieuses.  Se- 
lab. 

4  Je  fisrai  mention  de  Rahab  et  de 
Babylone  entre  ceux  qui  me  con- 
naissent; voici  la  Palestine,  et  Tyr. 
avec  Cbs  ;  oelui-d,  (UêoU-on^  est  né 

s  Et  pour  ce  qui  est  de  Sion  ;  Ton 
dira:  Celui-ci  et  celui-12l  j  sont 
nés,  et  le  Très-Haut  lui-même  l'af- 
fermira. 

6  Quand  l'Etemel  enregistrera  les 

E'es.  il  dénombrera  aussi  teux- 
il  tUrm  :  Celui-ci  est  né  là. 

7  Et  les  chantres,  de  mSme  que  les 
Joueurs  de  flûtes,  toutes  les  sources 
le  mes  grâeeê  seront  en  toi. 

PSAUME  LZXXVIU. 
MasUl  d'Héman  Ezrahite,  qtti  est 
nn  cantique,  <m  psaume,  donné 
an  mettre  chantre,  d'entre  les  en- 
fants de  Coré,  pour  le  chanter  sur 
Mahalath-Léhannoth. 
17  TEBNEL 4>ieu  de  ma  déllvranoet 
'LJ  Je  crie  Jour  et  nuit  devant  toi. 

8  Que  ma  requête  vienne  en  ta 
présence,  incline  ton  oreille  à  mon 
cri. 

4  Car  mon  ftme  est  rassasiée  de 
maux,  et  ma  vie  est  parvenue  Jus- 
qu'au sépnlcre. 

5  On  me  met  au  rang  de  ceux  qui 
descendent  dans  la  fosse  ;  Je  suis  de- 
venu comme  un  homme  qui  n'a 
plus  de  vigueur: 

6  Séparé  parmi  les  mortJi,  comme 
les  blessés  à  mort  qui  sont  couchés 
dans  le  sépulcre,  dont  tu  ne  te  sou- 
^ens  plus,  mais  qui  sont  retran- 
ohéi  paru  main. 

r  Ta  m'as  mis  dans  nne  fbsse  des 
plus  basses,  dans  des  Ueux  téné- 
breux, dans  des  lieux  profonds. 

»  'Ja  colère  s'est  Jetée  tor  mol,  et 


tu  m'as  accablé  de  toos  tes  Ilots. 


9  Ta  as  éloigné  de  mol  tauê  ceox 
de  ma  connaissance  ;  tu  m'as  mis  en 
abomination  devant  eux.  Je  suis 
renfermé,  en  sorte  que  Je  ne  sanrais 
sortir. 

10  Mon  œil  languit  d'aiBloUon; 
Etemel  1  Je  t'Invoque,  toot  te  Jon^ 
J'étends  mes  mains  vers  tôt. 

11  Feras-tu  un  miracle  envers  les 
morts,  on  les  trépassés  se  relève- 
ront-ils pour  te  célébrer?   Sélah. 

U  Annonçera-t-on  ta  bonté  dans 
le  sépulcre,  et  ta  fldéUté  dans  le 
tombeau? 

18  Connaltra-t-on  tes  mervellles 
dans  les  ténèbres,  et  ta  Justice  dans 
le  pays  de  l'oubli? 

14  Or,  pour  mei.  Etemel  I  le  crie 
à  toi,  et  ma  prière  te  prévient  dès  le 
matin. 

U  Etemel  !  pourquoi  r^ettes-to 
mon  ftme,  et  caches-ta  ta  fkoe  de 
moi? 

16  Je  suis  aiBigé  et  comme  rendant 
l'ftme  dès  ma  Jeunesse;  J'ai  souflert 
tes  frayeurs,  et  Je  ne  sais  oit  j'en 
suis. 

17  Les  ardeurs  de  ta  colère  ont 
passé  sur  mol,  et  tes  frayears  m'ont 
retranché. 

18  Elles  m'ont  environné  chaqns 
iour  comme  des  eaux  ;  elles  m'enve- 
loppent toutes  ensemble. 

19  Tu  as  éloigné  de  moi  moi»  ami, 
même  mon  intime  ami,  et  ceux  dont 
J'étais  connu  sont  pour  moi  dans  les 
ténèbres. 

PSAUME  LXXZIZ. 
Maskil  d'Ethan  Esrahita. 

JE  chanterai  à  Jamais  les  bontés 
de  l'Etemel  ;  Je  manifesterai  de 
ma  bouche  ta  fidélité,  d'âge  en  Age. 
8  Car  J'ai  dit  ;  Ta  bonté  dure  tou- 
jours ;  tu  as  établi  ta  fidélité  dans 
les  deux,  ettueu  dit  : 

4  J'ai  traité  alliance  avec  mon  éln; 
J'ai  fait  serment  &  David  mon  servi- 
teur, (Usant  î 

5  j'établirai  ta  postérité  pour  tou- 
jours, et  J'affermirai  ton  trône  d'ftge 
en  Age.    Sélah. 

6  Les  cieux  célèbrent  tes  mer- 
veilles, 0  Eternel  I  et  ta  fidélité  est 
eéiébrée  dans  l'assemblée  des  saints. 

7  Car.  qui  est  égal  k  l'Etemel  dans 
le  ciel  ?  (hU  est  semblable  h  l'Eter- 
nel entre  les  fils  des  forts? 

8  Le  Dieu  fbrt  est  redoutable  dans 
rassemblée  secrète  des  saints:  ei 
plus  redouté  que  tons  ceux  qui  fen* 
vlronnent. 

9  0  Etemel,  Dleo  des  armées  I  qnl 
est  semblable  h  toi,  0  Dieo  tout- 

guissanti  Tu  es  eavlrouné  de  ta 
déUté. 
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10  Ta  as  Ul  paIiBano«  sur  l'éléra- 
tl<ni  des  flots  de  la  mer  ;  quand  ses 
vagues  s'élèTent,  ta  les  apaises. 
.  11  Tu  as  abattu  Uahab  comme  on 
homme  blessé  à  mort  ;  tu  as  dis- 
sipé tes  ennfaals  par  le  bras  de  ta 
force. 

is  Left  deux  Vtmtartwnunt^  la 
terre  est  A.  tel;  tu  as  tonde  la  terre  et 
tout  ce  qui  y  est. 

13  Tu  as  créé  Taquilon  et  le  midi  ; 
Tabor  et.Hermon  se  r^ouissent  en 
ton  nom. 

14  Tu  as  un  bras  puissant,  ta  main 
est  forte,  <t^ta.droite  est  élevée. 

15  Lar  JusUce  et  l'équité  ioni  U  base 
de  ton  trOne  ;  la  miséricorde  et  la  vé- 
rité marchent  devant  ta  face. 

16  Heureux  le  peuple  qui  a  sujet  de 
Jeter  des  cris  de  réjouissance  1  Eter- 
nel t  Us  maroheront  à  la  clarté  de  ta 
face. 

>7  ils  se  réjouiront  tout  le  Jour  en 
ton  nom,  et  se  glorifieront  de  tajus- 
tice. 

iff  Car, tu  «s  Ix  gloire  de  leur  force, 
et  notre  corne  est  élevée  par  ta  fa- 
veur. 

19  Car  l'étemel  «t  notre  bouclier, 
et  le  Saint  d'Israël  esl- notre  Bot. 

20  Ta  as  autrefois  parlé  en  vision 
touchant  celui  que  tu  as  aimé,  et  tu 
as  dit  :  J^ai  prêté  mon  secours  à  un 
homme  puissant;  J'ai  élevé  celui 
que  J'ai  cooisi  d'entre  le  peuple. 

fl  J'ai  trouvé  David  mon  servi- 
teur; Je  rat  oint  de  ma  sainte  huile. 

S2  Ma  main  sera  ferme  avec  lui,  et 
mon  bras  le  fortifiera. 

28  L'ennemi  ne  le  rançonnera  point, 
et  l'inique  ne  l'affligera  point. 

24  Mais  Je  frapperai  devant  lui  ses 
ennemis,  et  Je  détruirai  ceux  qui  le 
halSsenL 

25  Ma  fidélité  et  ma  faveur  êeront 
avec  loi,  et  sa  corne  sera  élevée  en 
mon  nom  ; 

26  Et  Je  poserai  samain  sur  la  mer, 
et  sa  droite  sur  les  fleuves. 

27  II  m'invoquera,  en  disani:  Tu. 
es  mon  Père,  mon  Dieu  fost,  et  le 
rocher  de  ma.délivrance. 

28  Aussi  Je  l'étobUral  l'atné  et  le 
souverain  sur  les  rots  de  la  terre. 

29  Je  lui  conserverai  toujours  ma 
faveur,  et  mon  alliance  lui  sera  as- 
su  rée. 

30  Et  Je  rendrai  sa  postérité  éter- 
nelle,' et  son  trfine  comme  les  Jours 
des  cieux. 

31  Que  si  ses  enfants  abandonnent 
ma  loi,  et  ne  marchent  pas  selon 
mes  ordonnances, 

32  S'ils  violent  mes  statuts,  et  s*ils 
ne  gardent  point  mes  commande- 
ments ; 

33  Je  châtierai  leur  transgression 
par  la  verge,  et  leur  inifluite  par  des 
plaies; 


84  Mais  Je  ne  retirerai  pai  fo«<  a 
fait  de  lui  ma  bonté,  et  ne  M  faus- 
serai point  ma  foi. 

85  Je  ne  violerai  point  mon  al- 
liance, et  Je  ne  changerai  point  ce 
qui  est  sorti  de  mes  lèvres. 

86  Je  fai  une  tois  Juré  par  ma 
sainteté,  et  Je  ne  mentirai  Jamais  à 
David, 

37  Q^  sa  race  subsistera  to^fours, 
et  que  son  trOne  tera  comme  le  so- 
leil en  ma  présence  : 

88  Qu'il  sera  afiTerml  à  Jamais 
oomme.laJune;  et  tf  y  «e  aura  dan« 
les  cieux  un  fidèle  témoin.    Sélah. 

80  Néanmoins,  tu  Tas  rejeté  et  tu 
Tas  méprisé;  tu  t'es  mis  en  grande 
colère  contre  ton  oint: 

40  Tu. as  r^eté  l'alliance  de  ton 
serviteur  ;  tu  as  souillé  sa  connmne, 
la  jetant  par  terre  ; 

41  Tu  as  rompu  toutes  ses  barrières  i 
tu  as  ruiné  ses  forteresses  ;       s 

42  Tous  ceux  qui  passaient  par  le 
chemin,  l'ont  pillé:  il  a  été  mis  en 
opprobre  à  ses  voisins  ; 

43  Tu  as  relevé,  la  droite  de  ses  ad- 
versaires, tu  as  réjoui  tous  ses  enne- 
mis: 

44  Tu  as  aussi  émonsse  la  pointe  de 
son  énée,  et  ne  l'as  point  soutenu 
dans  le  combat; 

45  Tu  asiait  ce^sser  son  éclat,  et  to 
as  Jeté  par  terre  son  trOne: 

46  Tu  as  abrégé  les  Jours  de  sa  jeu- 
nesse, et  ttt  l'as  couvert  de  honte. 
Sélah. 

47  Jusa^CB^quaTid,  0  Etemel  I  te 
cat  iTHLraa-tu  ?  ]tii.4>)>res'embrasera- 
t-iïll«^  iUHiîmù  uJi  ftîLi? 

4H  Souvicnn-tat  un  mon  peu  de  du- 
rées r4>urquoliiDralâ-tu  créé  eh  vain 
tousjËs  fils  iltiA  tuimines? 

4sr  Qiii  Mt  l'boETiin^'  qvi  vivra,  qui 
ne  vçfi'n  psilut  l?t  tumiI,  et  qui  garan- 
ti] ;  lissance  du  se- 
pt 

5  (tes  bontés  pas- 

sécst  4u«  tu  a«Ais  jurées  H  David  sur 
ta  fidélité? 

51  Seigneur  I  souviens-toi  de  l'op- 
probre de  tes  serviteurs;  Je  porto  en 
mon  sein  Fopprobre  qui  nous  a  été 
fait  par  tous  ces  grands  peuples; 

52  Par  lequel  tes  ennemis  ont  ou- 
tragé, 6  Eternel  1  par  lequel,  dfs-je, 
ils  ont  outragé  les  démarches  de  ton 
oint. 

63  Bém  soit  l'Etemel  à  toujours  I 
Amen,  oui,  Amen. 

PSAUME  XO. 

Prière  de  Moïse,  homme  de  Dieu. 

SEIONEUB I  tu  nous  as  été  une 
retraite  d'ftge  en  ftge. 
2  Avant  que  les  montagnes  fussent 
nées,  et  que  tu  eusses  formé  la  terre, 
la  terre  habitable,  d'éternité  Jus. 
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S  en  éternité,  tn  e»  et  tu  seras  le 

3  Tu  réduis  ITiomme  mortel  en 
pousslère,et  tu  dis  :  Fild  des  hommes, 
retournez  en  terre. 

4  Car  mille  ans  devant  tes  yeux 
$oiU  comme  le  jour  d'hier  qui  est 
pfcssé,  et  comme  une  yeillo  dans  la 
nuit. 

fi  Tn  les  emportes  comme  par  une 
ravine  d*eau;  ils  sont  comme  un 
songe  ;  ils  sont  le  matin  comme  une 
herbe  gïrf  se  change; 

6  Laquelle  fleurit  le  matin,  et  elle 
se  fane  ;  le  soir  on  la  coupe,  et  elle 
sèche.  . 

7  Car  nous  sommes  consumes  par 
ta  colère,  et  nous  sommes  troubles 
par  l'ardeur  de  ton  courroux. 

8  Tu  «s  mis  devant  toi  nos  inigal- 
tés,  et  devant  la  clarté  de  ta  fiice 
no%  fautes  cachées. 

9  Car  tous  nos  jours  s'en  vont  -par 
ta  grande  colère,  et  nous  consumons 
nos  années  comme  une  pensée. 

10  Les  jours  de  nos  années  revien- 
nent il  soixante-dix,  et  s'il  y  en  a  de 
vigoureux,  à  quatre-vingts  ans  ;  et 
le  plus  beau  de  ces^our*  n'est  qiu 
travail  et  que  tourment  ;  il  est  re- 
tranché, et  nous  nous  envolons. 

11  Qui  est-ce  qui  connaît  la  force 
^e'toa  courroux  et  de  ta  grande  co- 
lère, pour  te  craindre? 

- 12  Enselgne-notM  à  tellement  comp- 
ter nos  jours,  que  nous  en  puissions 
avoir  un  cœur  sage. 

13  Eternel,  reviens  t  Jnsqnes  à 
quand?  et  aie  compassion  de  tes 
serviteurs.  ^  ^^     ^ 

14  Rassasie-nous  chaque  matin  de 
ta  bonté,  afin  que  nous  nous  r^ouis- 
sions,  et  que  nous  soyons  Joyeux 
tout  le  long  de  nos  jours. 

15  Réjouis-nous  à  proportion  des 
jours  que  tu  nous  as  affligés,  et  des 
années  auxquelles  nous  avons  senti 
•des  maux. 

16  Que  ton  œuvre  paraisse  sur  tes 
serviteurs;  et  ta  gloire  sur  leurs 
enfants.  ^  ^        ^,     ^ 

17  Et  que  le  regard  fkvorable  de 
l'Etemel  notre  Dieu  soit  «nr  nous, 
qu'il  affermisse  l'œuvre  de  nosmAins, 
et  qu'il  accomplisse  l'œuvre  de  nos 
mauub 

PSAUME  XCI. 

CELUI  qui  habite  dans  la  retraite 
secrète  du  Souverain,  est  logé  It 
l'ombre  du  Tout- Puissant* 

2  Je  dirai  &  l'Etemel  :' Tti  u  ma 
i-etraite  et  ma  forteresse,  mon  Dieu 
en  qui  je  m'assure. 

3  Certes,  il  te  délivrera' des  pièges 
An  Ghasaeor  <t  de  la  mortalité  ni- 
Doitte. 

4  il  t«  couvrint  de  ses  plumes,  et 


tu  aur^s  retraite  sous  èes  afles  ;  «a 
vérité  sera  ton  boacUer  et  ton  écn. 
6  Tu  n'auras  point  peur  de  ce  qni 
efn-aie  pendant  la  nuit,  m'  de  la 
flèche  om  vole  de  jour. 

6  m  de  la  mortalité  qfsA  mar^e 
dans  les  ténèbres,  »«  de  la  destruc- 
tion qu*  fait  le  dégftt  en  plein  midi. 

7  11  en  tombera  mille  à  ton  côté.^t 
dix  mille  à  ta  droite:  mai» elle  n'ap- 
prochera point  de  toi. 

8  Seulement  tu  considéreras  de  tes 
yeux,  et  tu  verras  la  punition  dw 
méchants. 

0  Car-tu  es  ma  retraite,  0  Etemel  1 
tu  as  établi  le'  Souverain  pour  ton 
asile. 

10  Auewn  mal  ne  t^arrivem,  et  «•• 
CU1W  plaie  n'approchera  de  ta  tente. 

11  Car  il  dcmnera  charge  de  toi  à  ses 
anges,  afin  qu'ils  te  gardent  dans 
toutes  ^s  voies. 

12  Ils  te  porteront  dans  2ei«r«maiiis, 
de  rr^-T*  r.T-/»  ton  pied  ne  heorte  contre 
la  .■    :;■;. 

1:3  m  nmrclîcraa  «tr  le  lion  et  sot 
l'af^ptc,  ff  TU  ïbiUïras'le  llonceMi  et 
ledr^iTOn. 

14  PtiKiinll  iTîY.?rtrapWTec'*flrectlon, 
dit  le^nijftfur,  \v  ]b  délivrerai  ;  je  le 
m^'  \  t  TLd  ^'  H  Lb  []  0  b  aute  retraite,  parce 
qu'il  coiiiii^LÎt  f\ion  aoaa, 

15  Urne  nîcUmtra, et:J«Yexauce- 
rat,  }ii  SJfrai  avec  lui  fwntd  U  sera 
d&n^  la  c]i^ticiJ3{j  ï  Je  l'en  retirerai,  et 
le  141  r;irt  demi. 

Kl  Jv  lo  T^uaaâtoral  d'une  longue 
viij,  «t  Je  lui  ftral  voir  ma  déli- 
vrance. 

PSAUME  XOH. 
Psaume,  vu  cantique  pour  le  Jour  du 

sabbat. 
Af  EST  une  belle  chose  que  de  célé- 
KJ  brer  l'Etemel,  et  de  psalmodier 
2i  ton  nom,  0  Souverain  1 

8  D'annoncer  chaque  matin  ta  bon- 
té, et  ta  fidélité  toutes  les  cuits, 

4  Sur  l'instrument  à  dix  cordes,  et 
sur  la  lyre,  ^  par  nn  cantique  mé- 
dité sur  la  harpe. 

fi  Car,  Ô  Eternel  I  tn  m'as  ré}oai 
par  tes  œuvres,  et  Je  me  r^oiur&i 
des  œuvres  de  tes  mains. 

3  O  Etemel  I  que  tes  œnvres  sont 
magnifiques  I  Tes  pensées  sont  mer- 
veHleusement  profondes. 

7t|^%omnMi  abruti  n'y  connatt  rfeo, 
et  Vinsensé-ne  comprend  point  oed  : 

8  j9aiw<r,  ttpxa  les  mémants  i't- 
vanoent  oofame  Vh«rbe,  et  que  toos 
les  ouvriers  *d«ttil<(uité  "fleurissent, 
pour  être  exterminés  iftemUlemeai. 
H  Mais  toi,  Btemell  ta  «s  «evé  à 
tonJonrs. 

10  Car,  void,  tes  ennemla;i)  éter- 
nel I  Told,  tes  ennemis  ptfMront,  «t 

tous  les  ouvriers  d'ïniQuité  ( 

dissipés. 
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tl  Malfl  ta  élèveras  ma  corne 
oomme  celle  d'une  licorne,  et  mon 
onction  sera  d^iuile  tonte  firalche. 

19  Et  mon  œil  verra  en  ceux  qnl 
m'épient«  et  mes  oreilles  entendront 
touchant  les  méchants  qal  s'éièrent 
contre  moi,  ce  (tue /attend», 

13  La  Josto  s'avancera  comme  la 

Ealme,  et  croîtra  comme  le  cèdre  an 
ihan. 

14  Etant  plantés  dans  la  maison  de 
l'Etemel,  Us  fleuriront  dans  les  par- 
Tis  de  notre  Bien. 

15  Ils  porteront  encore  des  flruits 
dans  la  vieillesse  tonte  blanche  ;  tfb 
êeront  en  vlgaeur,  et  se  tiendront 
▼erts; 

1«  Afin  d'annoncer  que  l'Etemel 
eet  droit.  Il  est  mon  rocher,  bt  U  n'y 
a  point  d'injustice  en  lui. 

PSAUME  XGIII. 

L'ETERNEL  règne,  11  est  revota 
de  ma^nlflceuce  ;  l'Eternel  est  re- 
vêtn  de  force,  il  s'en  est  ceint  ;  -aussi 
la  terre  habitable  a  été  afiTemiie, 
tellement  qu'elle  ne  sera  Jamais 
ébranlée. 

a  Ton  tr0ne  est  établi  dès  lors;  tu 
es  de  toute  éternité. 

8  Les  fleuves  ont  élevé,  C  Etemel  I 
les  fleuves  ont  élevé  leur  voix,  les 
flenves  ont  élevé  leurs  flots. 

4  I/Ëteruel  qui  est  là:^haut,  est  plas 
puissant  que  le  bruit  des  grosses 
eaux,  et  que  les  fortes  va^^ues  de  la 
mer. 

5  Tes  témoignages  sont  très  cer- 
taine, 6  Eternel!  la  sainteté  ornera 
ta  maison  pour  une  longue  durée. 


PSAUME  KCIV. 

0  ETERNEL  I  r^  es  le  Dlou  fort 
des  vengeances,  le  Dien  fort  des 
vengeances,  fais  laire'fn  splendeur, 
8  Toi  qui  es  ie  Juge  de  la  "terre, 
élève-toi,  rends  la  récompense  aux 
orgueilleux. 

8  Jusques  à  qnand  les.mécbants.'t) 
Etomel  1  Jusques  à  quand  les  mé^ 
chants  se  glonfleront>ils? 

4  Jusques  ù^quandxoui  les  oavrlers 
d'iniquité  prononceront-ils  e^  diront- 
ils  des  paroles  flères,  et  se  vante- 
ront-ila  f 

5  Etemel  1  Os  fonlent  ton  peaple, 
et  lia  affligent  ton  héritage. 

6  Ils  tuent  la  veuve  et  l'étranger, 
et  ils  mettent  à  mort  les  orphelins. 

7  Et  ils  ont  Hit  :  L*Etemel  ne  2s 
Terra  point  ;  le  Dieu  de  Jacob  n'en 
eatendra  rien. 

8  Vous,  les  plus  bratanx  d'entre  le 
peuple,  prenes  sarde  à  ceci  i  et  vous, 
liiMitsés,  quand  serei-voua  intelli- 
fcema  ? 

9  Celui  qui  a  planté  l'oreflle.  n'aa- 
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tendra-t- il  point  ?  Celui  qui  a  ft>mi4 
l'œil,  ne  verrait- il  point? 

10  Celui  qui  chfltie  les  nations,  ce- 
lui qui  enseigne  la  science  aux 
liommes,  ne  reprendra-t<il  point  ? 

11  L'Etemel  connaît  qae  les  p(>u- 
sées  des  hommes  ne  sont  que  vanité. 

IS  Oh  1  qu'heureux  est  l'honune  qitt 
tu  reiTrends,  0  Etemel  1  et  que  tu 
instrais  par  ta  loi  1 

18  Afin  que  tu  le  mettes  en  repos 
le  tirant  des  Jours  de  l'adversité. 
Jusqu'à  ce  que  la  fosse  soit  creusée 
pour  le  méchant  I 

14  Car  l'Eternel  ne  quittera  point 
son  peuple,  et  n'abandonnera  point 
son  héritage. 

15  C'est  pourquoi  «m  Jugements  ra- 
mèneront la  justice,  et  tous  ceux 
qui  sont  droits  de  cœur  la  suivront. 

16  Qui  est-ce  qui  se  lèvera  pour 
mol  contre  les  méchants  ?  Qui  est- 
ce  qui  m'assistera  contre  les  ouvriers 
d'iniquité? 

17  SI  l'Etemel  ne  m'efit  secoum^ 
mon  ftme  eût  été  bientôt  logée  dans 
le-Ueu  du  silence. 

18  Lorsque  J'ai  dit:  Mon  pied  a 
glissé,  0  Etemel  1  ta  bonté  m'a  sou- 
tenu. 

id  Qnand  J'avais  beaucoup  de  pen* 
sées  au  dedans  de  mol,  tes  consola- 
tions ont  réjoui  mon  ftme. 

20  Le  trCne  de  méchanceté,  qui 
foi^e  le  travail  contre  la  Justice,  au* 
rait-ll  communion  avec  toi  ? 

21 'Us  se  bandent  contre  l'flmedu 
■Juste,  et  condanment  le  sang  imto- 
cent. 

22  'Mais  l'Etemel  sera  ma  hante 
retraite,  et  mon  Dieu  sera  le  rocher 
de  mon  redtge. 

23  Et  11  fera  retomber  sur  eux  leur 
outrage,  et  il  les  détmlra  par  leur 
jvropTtf  malice  ;  l'Etemel  notre  Dieu 
les  détruira. 

PSAUME  XCV. 
\7ENBZ,  chantons  à  l'Etemel,  Je- 

*  tons  des  cris  de  r^oOIssauce  au 
rocher  de  notre  salut. 

8  Allons  au-devant  dé  sa  face  avec 
la  louange,  poussons  des  cris  de  ré- 
Jouissance  avec  des  cantiques. 

8  Car  l'Eternel  est  le  Dieu  fbrt  et 

]^rand,  et  grand  Roi  par-dessus  tous 

es  dieux. 

4  Cest  en  sa  main  guesont  les  lieux 
les  plus  profonds  de  la  terre,  et  les 
plus  hautes  montagnes. 

6  Cest  k  lui  qu'appartient  la  mer, 
car  lui-  même  ra  faite  ;  et  ses  malus 
ont  formé  la  terre. 

6  Venez,  prostemons-nona.  Incli- 
nons-nous, et  fléchissons  les  genoux 
devant  l'Eternel  qui  nous  a  faits. 

7  Car  U  est  notre  Dieu,  et  nous 
sommes  le  peuple  qu'il  paît,  et  îea 
brebis  qu'il  conduit. 

AAS 
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r>rttRs  de  iOHA  cÛtt^j*  ft;s  tiinemin. 
4  Ha  ifcLiiJn   tirli^CEit  par  f^wf  Iq 
mnrKie,  et  la  terrb  irâmblB   «a  Jtf 

fi  LeflnMmtBgnoBiftAïndent  «nninf 
4la  la  cira,  h  fjuiae  ile  in  pn^aent'c  de 

riitertiel,  li^ctimo  de  I4  prtfaËDce  dii 
Stlgticurds  toute  la  terre. 

C  Lca  cltujc  nnnonctint  Ëa  Jnatlûe, 
SE  tuas  Isîs  fictiplfîa  v^tetit  na  gldtre, 

7  ^ue  tftui  ceux  qui  Hervttnt  îcj 
tma^itis  rf  tiui  »#  uloriftent  dans  L«4 

1  []  1  ^  1 0!9t  soient  C*Jn  fus .      \%it|3,  t€  Qft  k4 

1,1  Li^uXf  proitcrne^vQiu  devant  luJi- 
^  .Hlon  fa  entendu,  lit  i'flt  est  i^ 
jdLEii'^  ei  Na  dUea  de  Juda  ont  trafr* 
t^aUU  d^a^U^^^rease  ftcaïuedotesjiiffflr* 
rnéntj,  Û  Ktemt^  I 

9  t;jir  ta  ef  l'Etemel,  flaré  par- 
de5PiU4  toute  la  terre  :  tu  es  Jnf  iiiT- 
m<^[it4/tev^  pàir-di^-!8U9  tous  lesdLeuxl 

10  VûUKtqiil  aimez  l'Eiernet,  ïialfl- 
seï  le  mal  ;  car  il  garde  lea  &m.m  de 
^ii  ia.inii,ei  il  les  oéUvre  dç  in  maio 

11  La  lumtSre  êsi  Btrnf^o  pnnr  le 
Juste,  et  \ù.  Joie  pour  ccixï  qui  ont!» 
L-ffi  11  r  droit. 

13^  Voua  jtwtw^  r^ouEsscz^Toni  tp. 
l'i-Mernçt,  et  ciil^reï  1*  m^moJrs  iH 
fa  aaiiilctJ. 


•  Si  ai^ooi^d'li^  ▼OQS  entendes  sa 
▼oix,  n*endurcl88ez  point  votre  cœar, 
comme  à  Mériba.  et  corame  à  la 
journée  de  Massa  dans  le-dtîsert, 

9  Où  Tos  pères-ra''ont  tenté  et  m'ont 
éprouvé,  et  oûilB  virent  aussi  mes 
OBuvres.  ^  , 

10  J'ai  été  ennuyé  de  eeltê  «rénéra^ 
tlon  durant  quarante  ans,  et  J^al  dit  ; 
C^est  un  peuple  dont  le  coMir  s'égare, 
et  ils  n'on^  peint  connu  mes  voies. 

11  C'est  ]M>upquoi  j'ai  Juré  dans  ma 
colère  :  S'ils  entrent  dan»  mon  re- 
pos. 

PSAT7ME  XCVI. 

CHANTEZ  à  l'Etemel  un  cantique 
nouveau  ;  vous  tous  qui  habUet 
la  terre,  chanter  à  rEteruél. 

9  Cliante»ii  l'Eternel,  bénissez  son 
nom,  annonces  de  Jour  eu  Jour  sa 
délivrance. 

8  Racontes  sa  gloire  parmi  les  na- 
tiens,  et  ses  merveilles  parmi  tous 
les  peuples. 

4  Car  l'Etemel  est  grand  et  digne 
de  louange;  il  e$t  redoutable  par- 
dessus tous  les  dieux. 

6  Car  tous  les  dieux  des  pennies  ne 
$ont  que  des  idole»;  mai»  l'Etemel 
a  fait  les  deux. 

6  La  majesté  et  la  magïilficence 
marc/unt  devant  lui  ;  la  rorce  et  la 
beauté  êont  dans  son  sanctuaire. 

7  Vous,f!unilles  des  peuples,  rendes 
à  l'Etemel,  rendes  k  rEterael  la 
gloire  et  la  force  ; 

8  Rendes  à  l'Etemel  la  gloire  due  à 
son  nrtriî  nn^n.»»/»-?  Voblation,  et 
entr  . 

t>  l'i--i.ri:-/^  ■.  1  ■.■.■■.-. m t l'Etemel 
dans  rùn  a^icurtULiira  nia^ilflque. 
Vuiiia  tonst  hiibilftuti  dé  u  terre, 
tj-cmblox  jb  cr-Qjaû  dû  s,t^  pnii^onco. 

10  IiLt««  pnrmi  k'3  iiatiT^ns:  L'S- 
tenifil  rïgiïeï  iiiËcntï,  La  terre  est 
afTtrnile,  elle  ne  aQTfipaa  ébranlée; 
11  Jugera  le*  peuples  arec  dqoitëv 

Jl  QUQ  iwi  c){!iitx  sti  rdJouiMont,  et 
C|ue  Ta  terre  BY^ale;  que  JJ^maset 
CM  qu^elte  Contient  retenti aae;. 

là  QiïB  les  eïliajtiri:^  stdtiitt  dans  les 
traniitOFts,  et  tout  cq  miX  est  en 
SQX  i  qua  toui  Jeïa.rbr4j»d«  la  for&t 
cliaiitent  dû  Jiiliîi 

li  Au-flËvant  de  rEtemal,  parce 
qu'il  vient,  parca  qu'il  vJ4L^nt  pour 
}Ui(cr  la  terre;  fi  ]ut:<:ra  Ui  monde 
en  ^uitlcfii  «t  Ici  p«upiu  «elon  sa 

PSAUME  xcvn.   " 

L'ETERNEL  règne;  que  la  terre 
tressaille  de  Joie,  et  que  toutes 
les  lies  se  réjouissent. 

9  La  nuée  et  l'obscurité  sont  autour 
de  lui  ;  la  justice  et  le  jugement  sont 
ta  base  de  son  trOae. 


i»SAïJ>ra:  xcrrnL 


im 


Paauinfl, 

Cir.lKTEa  IL  l'Etemel 
û']u*i  tiouvcaiit  car  ll.ariiltdii 
chna^ift  merTtltLauâ«Aî  jtndroLue^ls 
braa  de  an  aaLntetâ  l'ont  ddUvrér 

U  f''t:ltcrncL  A  falL  Conciallre  aadf- 
11  France;  jl  a  [t^^lé  u  jiistlca  adJC 
yaux  des  nationa. 

^  U  i*t;»t  «ouv^ntï  de   ta   mlbârl^ 
cordfl  et  de  «a  fldfBlttf  i^nvers  U  mai-     \ 
nnn  d'I^ratiïi  toutca  les  extrt^'mllés 
de  la  terre  unt  va  ia  délivrance  dû 
notre  Ui^\U 

4  ^'ous,  tina  les  habUArUx    éé  fa 
t^rrfi.  Jetez  des  erli  do  rvjLHdasanfa    , 
*.  l'E  10 mel  î  tfiîrSM-vtnifl ,  c liantes  ds    I 
Joie  et  paalmodlef.  ' 

fi  /'«almodles  H  rïlt«rri,âl  avi>r  |t 
barpe,  av<»  la  barpt  et  avec  leebacil 
tifl  lu  voix.  . 

6  Jetez  àiri  cris  de  r^Jo^Haoee 
avijc  les  trompeit«  et  le  son  da 
cornet,  devant  Ee  Itot,  l'Eternel  I  | 

7  ijue  la  mer  et  tout  ce  qu'elle  con' 
tknt  TuteiUJuse;  la  terre  et  coux 
qtilv  habitent  I 

il  Que  les  ieaTf i  ft-nppe'TJt  d« 
m iLi na  !  nu e  1  es  mou tug ues  cbaii tant 
fLU^jtl  dfe'JoEe, 

if  AU'duvitat  de  4'Etenteîi  car  11  J 
vloitt  pôup  Jd^r là  terres  ÎI  Jiivçr^J 
le  monde  nvec  JuiUi^d,  et  te$  p^(ijiic4|| 
avef  ûquiti^  j 
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L1;TEKNEL  rtigne!  que  ïrt  fiea- 
l>lca  tr  ejE  blèiiL    11  t!*l  (lwIï  rairt 
lei   cïifîruiïlUia  I    qi»  U   tt.rre  «oit 

^  X'Iilemfil  e**  ^arnï  en  Slon.  <?t  n 
Ait  ilivS  par-'^lcsiflua loua  Ic^i  (h'hi  !«s. 

S  I^  célébra  roiLt  ttin  nuui  KCtuid  et 
TâtlouUbtii^  car  il  ^*i  s&liiti 

4  £;l  la  fgrcB  du  flul  qui  aime  la 
Justice.  Tu  as  ëtùhii  l'énum.  tu  as 
ïnitjugt^niiîm  tt  JuhlJlû  «ii  Jaûf^b. 

fi  £.ïii)ti^  l'Et«ru4.'l  nutiË  L>k'u^et 
prHieniez-voiisiItiVAnlAtju  aiMChe- 
i^tù  i  car  U  £J'  M'iiE. 

^  ïïutae  et  Aarcm  ont  été  pntro  'tes 
lacLiiâcattiura  ;  t^t  SHETïUij|e[nr<''L'Liix 
quJ  InvoquaScilt  !M>n  uoin  ^  Ll;d  ii>\'0- 
q  liaient  l'I^t^niei,  et  il  kiir  rt;s^jua- 
dalt. 

T  U  pmrlaît  H  oiuc  de  la  n^iloimc  de 
DD^a;  ilA  Dnl  gardé  se»  I4^iiiuigiitij;e8 
ii  VûtâoanAiicii  ^m'Ll  Iullt  avait 
donrufq* 

a  O  Eternel,  notre  Dieu  [  tu  le«  as 
«xaucda,  tu  Leur  ûvdt^  Lut  Iiîl-u  lort, 
en  pardon  liant,  et  en  riU&uU  vtiijj'e- 
anoa  de  leur!*  Bt^tions. 

e  Exa]te£  l'Eti^rtiïsl  notre  D)«Ut  et 
ppoiteniCE-voua  dana  la  niQinai^ne 
09  a  saint  Ëtëi  ou  TEteruel  neutre 
DieireK  saint. 

PSAUME'C. 

Psaume  d'actions  de  grftces. 

Trous  tons.  Jutbitants  de  la  tence, 

V  poussez  des  cris  de  réjouissance 

â  l'Etemel. 

2  Servez  llUernel  avec  allégresse, 
venez  devant  lui  aveo  des  chants  de 
joie. 

8  Beoonnalssez  ooe  Interne!  est 
Dieu  ;  c'est  lui  qui  nous  aformës,  et 
es  n'est  pas  nous  qui  tums  sommes 
faUsi  nous  sommes  son  peuple  et  le 
troupeau  de  sa  pâture. 

4  Entrez  dans  ses  portes  avec  des 
actions  de  gr&ces,  dans  eM  parvis 
avec  la  louange  ;  célébrez-le,  bénis- 
sez son  nom. 

ft  Car  l'Etemel  esl  bon,  sa  bonté 
Oememre  à  toi^ours,  et  sa  fidélité 
d'Age  en  ftge. 

-PSAUME  CI. 
-   Psaume  de  David. 
TE  cbanteral  ht  bonté  et  la  jastice  ; 
O  Eternel  I  )e  te.psalraodieral. 

9  Je  m'appliquerai  à  la  voie  de- l'in- 
tégrité. Quand  viendras- tu  à  moi? 
Je  marcherai  dans  14ntégrité  de 
mon  cœur,  au  milieu  de  ma  maison. 

8  Je  ne  me  proposerai  rien  de 
mauvais  ;  J'ai  en  haine  les  actions 
4«  MHZ  qiu  se  .détottmebt  4»  éroU 
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cJbMM'a;  rien  ne  s'm  attachen  à 
moi. 

4  Le  cœur  pervers  se  retirera  d'an- 
prèsde  moi;  je  n'avouerai  point  la 
méchant. 

ff  Je  retrancherai  celui  qui  médit 
en  secret  de  son  prodiatn;  je  ne 
pourrai  pas  soumrlr  ceHil  qui  a  les 
yem  élevés  et  le  cœur  eiffie. 

«  9e  rechercherai  les  gens  de  bien 
du  pays,  afin  qu'ils  demeurent  avec 
mol  :  celui  qui  marche  dans  l'inté- 
grité me  servira. 

7  Celui  qui  use  de  tromperie  ne  de- 
meurera point  dans  ma  maison  t 
celui  qui  prononce  des  faussetés  ne 
sera  point  affermi  devant  mes  yeux. 

8  Je  retrancherai  chaque  matin 
tous  les  méchants  du  pays,  afin 
d'exterminer  de  la  cité  de  Internet 
tons  les  ouvriers  d'iniquité. 


PSAUME  dl. 
Prière  de  l'affligé  qui  est  éperdu,  et 
qui  répand  sa  plainte  devant  IM^ 
temci. 

ETERNEL  I  écoute  ma  requête,  et 
qne  mon  cri  vienne  jusq»'à<to>. 
8  lie  cache  point  ta  face  de  moi  an 
jour  que  je  suis  en  détresse  ;  incime 
ton  oreille  vers  mol  ;  au  jour  que  Je 
te  réclame,'hftte-toi,  réponds-moi  i 

4  Car  mes  Jours  s'en  vont  comme 
la  ftunée,  et  mes  os  sont  desséchés 

KHnmeim  foyer. 

5  Mon  cœur  a  été  iVappétSt  est  de- 
venu sec  comme  l'herbe,  de  -sorte 
que  J'ai  oublié  de  manger  moc«ain. 

6  Mes  os  sont  attachés  à  ma  ehair, 
à  cause  de  la  voix  de  mon  gémisse- 
ment. 

7  Je  suis  devenu  semblable  an  eor- 
moran  du  désert^  et  je  suis  comme  la 
chouette  des  lieux  sauvages. 

8  Je  veille,  et  te  suis  semblable  «à 
m  passereau  qui  est  seul  sur  le  toit. 

9  Ceux  qui  me  haïssent  me  cou- 
vrent d'opprobres  tous  les  jours,  ei 
ceux  qui  sont  poussés  de  ftireux 
contre  mol  jurent  contre  mol. 

10  Car  j'ai  mangé  )a  cendre  comme 
le  pain,  et  j'ai  mêlé  ma  boisson  de 
pleurs, 

11  A'caose  de  ton  ooïkrronx  et  de 
ton  indignation  ;  parce  que  ta  m'a- 
vais élevé,  et  puis  tu  m'as  jeté  j»ar 
terre. 

IS  Mes  joturs  eomê  oorome  une 
ombre  qui  est  sur  «on  déclin,  et  je 
deviens  sec  comme  l'herbe. 

18  Mais  toi.  Eternel  1  tu  demeures 
éternellement,  et  ta  muémoire  «Iwt^ 
d'âge  en  Ase. 

14  Tu  te  lèveras,  tn  auras  compas- 
sion de  Sion  t  ear  tf  ei<  temps  d'en 
avoir  pitié,  parce  que  le  temps  mar- 
qué eMécbu. 

u  Jitf  tes  serviteort  sont  §010- 


HAnné»  à  M»  nierrcs,  et  Ils  sont 
touchéâ  de  pitM,  la  voyant  dant  la^ 
ponsslère. 

10  Alors,  les  nations  redouteront  le 
9otn  de  l'Ëternel,  et  tous  les  rois  d» 
la  terre  ta  gloire. 

17  Quand  TEtemel  aura  rebâti 
Rion,  qu'il  aura  été  vu  en  sa  gloire, 

Id  Et  qu'il  aura.,  regardé  h  la  re« 
qiiête  de  celui  qoJ  est  désolé,  et  qu'il 
n'aura  point  méprisé  leur  requête  ; 

19  Cela  sera  enregistra  pour  la  gé- 
nération à  venir,  et  le  peuple  gui 
*era  créé  de  nouveaut  louera  l'Ëter- 
net, 

20  De  ce  qu'il  aura  Jeté  la  rue  dn. 
lieu  élevé  de  sa^sainteté,  et^(j|m  l'E- 
ternel aura  regardé  des  cieux  en 
terre, 

21  Pour  entendre  le  gémissement 
des  prisonniers,  et  pour  délier  ceux- 
qui  étaient  destinés  à  la  mort; 

36  Afin  qu'on  raconte  le  nom  de 
l'Eternel  enSlon,  et  sa  louange  en< 
Ji^rusalem, 

23  Lorsque  les  peuples  et  les  roy- 
aumes s'assembleront  pour  servir 
ri':ternel. 

21*11  a  abattu  ma  force  dans  le. 
chemin,  et  il  a,  abrégé  mes  jours. 

85  Et  j'ai  dit:  Mon  Dieu  tort,  ne 
m'en-iève  point  au  milieu  de  mes 
jours  ;  tes  années  dwrent  d'ftge  en 
tge. 

26  Tu  as  autrefois  fondé  la  terre,  et. 
le<«  cieux  «on^  4'ouvrage  de  tes  mains. 

27  Ils  périront,  mais  tu  subsisteras 
tot^ours;  ils  vieilliront  tous  comme, 
un  vêtement.;  tu  les  changeras 
comme  um  habit,  et  ils  seront 
changés. 

tu  Mais  toU tu  es  tot^bturt  le  mSme, 
et  tes  années  ne  finiront  jamais. 

29  Les  enfants  de  tes  serviteurs  ha- 
bit eront  devant  toi,  etteur  race  sera 
affermie  en  taprésenoe. 


PSAUAIB  ClII. 
JPêaume  de  David. 

MON  Ame,  bénis  l'Etemel  I  et  qtie 
tout  ce  qui  est  en  nuAbenisse-ïà 
nom  de  sa  sainteté. 
2  Mon  ftme,  t)énis  l'Etemel,  et 
n'oublie  pas  un  de  ses  bienfaits. 
8  Cest  lui  qui  pardonne  tontes  tes 
Iniquités,  qm  guérit  toutes  tea  infir- 
mités; 

4  Qui  retire  ta  vie  de  la  fosse,  qui 
t'envUronne  de  bonté  et  de  compas- 
sion; 

5  Qui  rassasie  ta  bonche  de  biens, 
tellement  que  ta  Jeunesse  est  renou- 
velée comme  ceik  de  l'aigle. 

6  L'Etemel  fait  justice  et  droit  à 
tous  ceux  qui  sont  opprimés. 

r  11  a  fait  connaître  ses  votes  k 
Moïse,  f<  ses  exploits  aux  enJknt« 
4'UraSl. 
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8  L'Eternel;«t  pitoyable,  miséri- 
cordieux, lent  à  la  col<ïre  et  abon- 
dant en  gFftoe. 

9  II  ne  conteste  pas  à  perpétuité, 
et  il  ne  garde  pas  «a  eo^èrtf  pour  tou- 
jours. 

10  II  ne  nous  a  pas  fait  selon  nos 
péchés,  et  ne  nous  a  pas  rendu  selon 
nos  iniquités. 

11  Car  autant  que  les  eieox  sont 
élevés^par-dessns  la  terre,  av/ant  sa 
bonté  est  grande  sur  ceux  qui  le 
craignent. 

12  II  a  éloigné  de  nons  nos  ini- 
quités, autant  que  l'orient  est  éloi- 
gné de  l'occident. 

13  Comme  un  père  est  ému  de 
compassion  envers  ses  enfants,  l'E- 
ternel est  touché  de  compassion 
envers  ceux  qui  le  craignent  ; 

14  Car  il  sait  bien  de  quoi  nous 
sommes  faits;  il  se  souvient  que 
nous  ne  sommes  que  poudre. 

15  Les  jours  de  l'homme  mortel 
sont  comme  l'herbe  ;  il  fleorit  comme 
la  fleur  d'un  champ  ; 

10  Car  le  vent  ayant  passé  par- 
dessus,, elle  n'est  plus,  et  aon  lieu  ne 
la  reconnaît  plus. 

17  Mais  la  miséricorde  de  l'Etemel 
est  de  tout  temps  et  ^  .toujoars,  sur 
ceux  qui  le  craignent,  et  sa  Justice 
sur  les  enfants  de  /étira  enfants, 

18  A  ceux  qui  gardent  son  allianos 
et  qui  se  souviennent  de  ses  com- 
mandements, pour  les  accomplir. 

19  LTBtemel  a  établi  son  trône  dans 
les  cieux,  et  son  règne  a  la  domina- 
tion sur  tout. 

20  Bénissez  l'Etemel,  Tons,  see 
anges  puissants  en  force,  qui  nUtes 
son  commandement  en  obéissant  à 
la  voix  de  sa  parole. 

21  Bénissez  l'Etemel,,  rons  tontes 
ses  armées,  qui  Stes  jes  ministres  et 
qui  faites  sa  volonté. 

92  Bénissez  TBtemel,  tous  tontes 
ses  œuvres,  dans  tons  les  lieux  de  son 
empire.  Men  Ame,  bénis  l'EtemeL 
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MON  Ame,  bénis  l'Eternel  I  O 
Eternel  mon  Dien  I  tu  es  mer- 
veilleusement grand;  tu  es  revCtl 
de  majesté  et  demagniflcenoe. 

2  II  s  enveloppe  de  lumière  comme 
d'un  vêtement  t  il  étend  les  cieux 
comme  un  pavillon. 

8  II  lambrisse  ses  chambres  bantes 
entre  les  eaux,  il  fUt  des  grosses 
nuées  son  chariot:  11  se  promène 
sur  les  ailes  du  vent. 

4  n  fait  des  vents  ses  messagers,  d 
du  feu  brûlant  ses  servi  tears. 

0  II  a  fondé  la  terre  sur  ses  bases, 
teUement  j^'elle  ne  sera  jamais 
ébranlée. 

•  Tu  l'avait  eouvene  ds  Pâblni 


eomrae  d'un^TetenoAnt»  H  les  eaux 
M  teiiaient  sur  les  montagnes. 

7  Elles  s'enfuirent  à  ta  menace,  et 
se  mirent  promptement  en  fuite  au 
bruit  de  ton  tonnerre. 

B  Les  montagnes  se  dressè^rent,  et 
les  vallées  s'abaissèrent,  au  même 
Uitt  que  tu  leur  arais  établi. 

9  Tu  leur  as  mis  nue  borne  gtt'elles 
n%  passeront  point;  elles  ne  revien- 
âar>nt  plus  nous  conmrlr  la  terre. 

10  C'est Im^qvà conduifeles fontaines 
lifir  les  vallées,  et  qui  les  £ait  couler 
entre  les  montagnes. 

11  Elles  abreuvent  tontes  les  bêtes 
des  champs;  les  ânes  sauvages  en 
tftAnchent  leur  soif. 

12  Les  oiseaux  des  deux  y  habi- 
tent, et  font  résonner  leur  voix  au 
milieu  des  feuilles. 

13  II  arrose  les  montagnes  de  ses 
chambres  hautes,  et  la  terre  est  ras- 
sasiée du  finilt  de  tes  ouvrages. 

14  (l  fait  germer  le  foin  pour  le 
b<^ail,  et  l'herbe  pour  le  service  de 
l'homme  ;  et  pour  faire  sortir  le  pain 
de  la  terre  : 

is  Et  le  vin  qui  fortifie  le  cœur  de 
l'homme;  et  pour  faire  reluire  ton 
visage  avec  l'huile,  ct^Mur  soutenir 
le  coaur  de  l'homme-aTec  le  pain. 

ir>  Les  arbres  le»  plua  hauts,  les 
cèdres  du  Liban-qu'U  a  plantés,  sont 
rassasiés  ; 

17  Afin  que  les  oiseaux  y.  fassent 
leurs  nids;  les  sapins  sont'  la  de- 
meure de  la^cigogne. 

J«  Les  hautes  montagnes  Mmr.ponr 
les  chamois,  et  les  rochers  <onl  la  re- 
traite des  lapins. 

19  Xi  a  fait  la  lune  pour  marqueriez 
temps,  et  le  soleil  «connaît  son  cou- 
cher. 

m  Tu  amènes  les  ténèbres,  et  la 
nuit  vient,  durant  laquelle  toutes  les 
bêtes  des  forêts  se  promènent  ; 

ai  Les  lionceaux  rugissent  après  la 
proio,  et  pour  demander  au  Dieu  fort 
leur  pAture. 

22  Le  soleil  se  lève-t-IW  Ils  <e  re- 
tirent et  Us  se.  couchent  dans -leurs 
tanières. 

23  Alors  l'homme  sort  k  son  on-p 
TKage  et  2t  son  travail  Jusqu'au  soir. 

24  O  Eternel  I  qt)e  tes  oauvres  sont 
en  grand  nombre  I  Tu  les  as  toutes 
faites  avec  sagesse;  la  terre  est 
plaine  de  tes  richesses  ; 

25-  Et  cette  mer  grande  et  spacieuse, 
oîi  ii  V  a  des  animaux  agiles  sans 
nombre,  gros  et  petits. 

2(t  C'est  là  que  les  navires  se  pro- 
mènent, et/ce  Léviatban  qtte  tu  as 
f»ru*4  pour  s'y  Jouer. 

27  Elles  s'attendent  tontes  h  toi, 
al)n  que.  tu  leur  donnes  la  nourri- 
ture en  leur  temps. 
^  Quand  tu  la  leur  donnes,  elles 
là  recueillent,  et  quand  to  onvjco» 
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ta  mam^  ellefr^sont  rassasiée»  de 
biens. 

29  Cac.*ies-tn  ta  face  ?  elles  sont 
troublées.  Ketires-tu  leur  souffle  ? 
elles  déflEiillent  et  retournent  en  leur 
poudre. 

80  Mais  si  tu  renvoies  ton  Esprit, 
elles  sont  créées  de  nouveau^  et  tu 
renouvelles  la  face  de  la  terre. 

81  Que  la  gloire  de  l'Eternel  soit 
célébrée  b  toujours;  que  l'Eiemel  se 
réjouisse  en  ses  œuvres  t 

8^  Cestluiqjcd  regarde  la  terre,  et 
elle  tremble;  qui  touche  les  mon- 
tagnes, et  elles  mment. 

83  Je  chanterai  à  l'Etemel  pendant 
toute  ma  vie,  Je  psalmodierai  à  mon 
Dieu  tant  que  Je  subsisterai. 

84  Ma  méditation  lui  sera  agré* 
able  ;  et  moi.  Je  me  réjouirai  en  l'E- 
ternel. 

85  Que  les  pécheurs  soient  con- 
sumes de  dessus,  la  terre,  et  qu'il  n'y 
ait.plus  de  méchants.  Mon  ftme, 
bénis  l'Etemel  1  Louez  l'Etemel  1 

^     PSAUME.  CV. 
pEI^BBEZ.  l'Etemel,   Invoquez' 
\J  son  nom,  faites  connaître  pûmi, 
les  peuples  ses  exploits.  - 

2  Chantez-lui,  psalmodlez-lni,  par- 
lez de  toutes  ses  merveilles. 

8  Glorifiez- vowi  du  nom  de  sa  sain- 
teté ;  que  Je  cœur  do  ceux  qui  cher- 
chent rEterael,  se, réjouisse. 

4  Recherchez  l'Eternel  et  sa  force  ; 
cherchez  continuellement  sa  face. 

5  Souvenez- vous  des  merveilles  qu'il 
a  faites,  de  ses  miracles,  et  des  Juge 
ments  qu'U  a  prononcés  de  sa  boucnr . 

0  La  postérité  d'Abraham  sont  aeê 
serviteurs  ;  les  enfants  de  Jacob  sont 
ses  élus 

7  11  esi  l'Etemel  notre  Dlen  ;  ses 
Jugements  sont  par  toute  la  terre. 

8  11  s'est  toujours  souvenu  de  son 
alliance,  de  la  parole  qu'il  a  établie 
pour,  mille  générations  : 

9  Du  traité  qu'il  a  fait  avec  Abra- 
ham, du  serment  qu'il  a  fait  à  Isaac  ; 

10  Et  qu'il  a  ratifié,  pour  une  or- 
donnance, ft  Jacob,  et  &  Israël,  pour 
une  alliance  étemelle, 

11  Disant  ;  Je  te  donnerai  le  paya 
de  Canaan  pour  le  lot  de  ton  héri- 

12  ISncore  qu'ils  ftissent  en  petit 
nombre,  et  quHls  y  demeurassent  peu 
de  temps,  comme  étrangers. 

18- Car  ils  allaient  de  nation  en  na- 
tion, et  d'un  royaume  vers  un  autre 
peuple. 

14  II  n'a  pas  souffert  qae  personne 
les  opprimât  :  et  il  a  ch&tie  des  rois 
pour  l'amour  d'eux  { 

15  Disant  :  Ne  touchez  point  à  mes 
oints,  ne  faites  point  de  mal  à  mes 
prophètes. 

la  11  appela  aussi  la  fiunine  pour 
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veMr  sur  la  terre,  d  wmfii  «oute  la 
force  du  pain. 

IT  II  envnyn  on  bain  me  d  errant 
emi  Jûsiipd  fui  vendu  puureaclaTe. 

]S  On  lui  fl^rru  Le4  piudft  dAtu  des 
CCDiï  H  i\lt  ml4  aux  (ursî 

19  JuBqu^a^itvTTiti  riLiËceqn'fL  ATirft 

£r^L)tt  fLriiVft^  lîi  qtjy  lu  parole d4l'£- 
:njol  VCLU  ftiJt  cniitinJtrû. 
SO  Le  roi  envoya,  tL  Ïa  reUlcba, 
«érff«  lËdomlnàUïEur  «lu  t^ui^la,  «m  il 

IftdéLi. 

!1  II  rifbïC^It  p&w  indître  iur  sa 
înel^n»   et  pçiîtr  d^mniiatcur   ior 

tc^Llt  CÛ  qu'il  orUËérlsiLl  { 

îS  Tour  AsinJ&ttir  3t^  piindpftnx 
de  ton  paçili  eu  VDluqt^^  et  (iour  ia- 
Btrulre  iiea\flntJcil!9. 

43  Alors  laniE^l  fuîra  ert  Egypte,  et 
Juc^b  «djoarna  hd  paysi  da  Cnrn. 

34  Et  Mtu  fit  fort  u]u]tJpU*tr  ?on 
peupla,,  et  lio  r<?H'llt  ji\ui  jpalswnint 
que  inenx  qui  l'unpriiikak'nt, 

S5 11  tliJinh^eA  leur  twnr,  de  nî^rte 
qu^ns  Dur c rit  f-on  t)cu|j!&  en  liulne, 
Jmqn'À  conaplrtu'  CQuLre  ses  £{.rvl- 
teillfl. 

SU  11  ttBToyB  dùui:  Moïie  ion  BcrVl- 
tetir.  rf  Aflrtm  j^u'il  ûvult  élu  j 

37  H^cftfi/e/J  ïlruiit  an  milieu  d'Ddx 
Ml  prodiç^eâ,  tdori  an  jmrole,.  si  des 
mlraclEii  ftu  pïiya  du  Pam, 

Sg  II  tnvpyii  les  tEfnÈtjrL'?^  et  fit  ob- 
■eurcir  Tair  i  et  rûfi  un  réâli^u  à  lies 
paroles. 

>^  Il  chnni^ea  leur  edn  en  mn^^  et 
et  mriUïlr  l^un  ]>{'E^«riri!«. 

30  Leur  ttrre  produisit  en  tncito 
sbondance  des  gren^judjcs^  Jtl^jae 
danfl  les  caMneta  di^  Leun  n>])t. 

M  11  p^r!a»  4.'i  j;  vint  uti^>  ntèlL^c  de 
bètea^  «<  dci  pùux  par  tout  lenr 
po/a. 

33   II  Jlt   pieifrolr  sur  eux  dd  la 

Srèle^  e(  fii  louibrr   le  f(:a  fil    les 
Ammes  sur  leur  lerre. 
sa  Et  VI   fmppJi  k'urs  vi|fnM  et 
leurs  HgiiliiriiT  ci  bri^a.  les  arbr^  de 
Icurpiiys. 

54  ÏJ  ceramftfidftt  et  lei  laitterolles 
Tinrent,  âi  les  liurbed  bhiis  iiulc- 

3a  L.cicjaelsbrfiat'^Teni  toute  j'hi^rbe 
dan?  leur  piiys,  et  dL'VDr^rfïni;  le 
tr\A\t  de  l:i  terre, 

as  El  Ij  frufnia  ton*  lu  pr^mle»- 
hé«  dans  Ipur  pEifs^  fif  lea  prt^tnjces 
de  tuate  leur  force. 

3?  l'uls  11  lU  M-rUr  /sro^j  avec  de 
L'or  et  de  riLTi^euc,  et  M  n'y  eut  R.a- 
ctiti  ifiAliuîe  pi^rmî  hcs  inbu.^r 

àu  L't^gypti!  fut  r^ji>ijj&  à  leur  dé^ 
part  :  <rar  In.  rrnyeur  \*s*  avnit  aal^^ls. 

Ss  Q  éientlii  Ia  mi<V  pmn  ki  t-i^u- 
Tfir, et  1*=  fE!u  paur ieidcldlrer i»ta- 
dant  la  nuit. 

«*]  £ff  pMip^f  demAnda,  et  II  fit  ve«  ayaleut  demandé)  mais  0  iew  en- 
D!r  den  niiiiH  li,  ut  il  itM  raxiBSLa  da  roya  une  ooosomption  en  tour 
l^ii^j;,  4»  ^i^uxui  


41*11  ouvrit  le  roeber,  et  les  eam' 
en  découlèrent  ;  elles  coururent  par 
les  lieux  seos  t(ftnme  un  fleuve. 

42  Car  il  se  souvint  de  la  parole  sa- 
crée qu'il  aoaU  "dtnméê  àa3>raham 
son  serviteur; 

4S  Et  il  Ht  sortir  son  peaple  svee 
allégresse,  ctses  élos'tfvec  un  chant 
de  Joie. 

44  Et  il  leur  donavles'pavs  des  na- 
tions, et  ils'posséidèrent  le  travafl 
des  peuples  t 

45  Afin  (tu'tls  gardassent  ses  sta- 
tuts, et  qu'ils  observassent  ses  lois. 
Lonex  l'EtëmeL 

PSAUME  CVI. 

Louez  l*Etemel. 

Célébrez  l'Eternel,  car  A  c«^  bon, 
et  sa  miséricorde  demeurt  à  tou- 
jours. 

8  Qui  pourrait  réciter  les  exploits 
de  rRternel  ?  Qui  pourrait  fUre  re- 
tentir toute  sa  louange  ? 

8  Heureux  ceux  qui  gardent  oe<|nl 
est  droit,  et  qui  font  en  tout  temps 
ce  oui  est  ttiste  ! 

4  Eternel  I  waviens-tol  de  moi,  se- 
lon ht  bienveillance  9ti«  tu  fnrtee^ 
ton  peuple,  et  prends  soin  de  mol  se- 
lon ta  délivrance. 

5  Afin  que  Je  vole  le  bien  de  tes 
élus,  que  Je  me  r^ouisse  dans  la  Joie 
de  ta  nation,  et  que  je  me  glorifie 
avec  toniiéritage. 

6  Nom  et  nos  pères,  nous  avons  pé- 
ché, nous  avons  commis  l'iniquité, 
nous  avons  agi  avec  méchanceté. 

7  Nos  pères  n'ont  point  été  atten- 
tifli  à  tes  merveilles  en  Egypte;  H 
ils  ne  se  sont  point  souveuos  de  la 
multitude  de  tes  bontés;  mais  ils 
ont  été  rebelles  auprès  dis  la  mer, 
vers  la  mer  Bouge. 

8  Toutefois,  il  les  délivra  pour  IHi- 
monr  de  son  nom,  afin  de  donner  ft 
connaître  sa  force. 

9  Car  11  tança  la  mer  Bouge,  et  eHe 
fut  à  sec,  et  il  les  conduisTt  par  ses 
gouffres,  comme  par  un  lieu  sec 

10  Et  il  les  déUvra  de  la  main  de 
ceux  qui  Ih  haïssaient,  et  les  garan- 
tit de  la  main  de  l'ennemi  ; 

11  Et  lAs  eaux  couvrirent  lenrs 
oppresseurs;  il  n'en  resta  yas  un 
seul. 

is  Alors  Ils  crurent  à  ses  i>aroles, 
et  ils  chantèrent  sa  louange. 

18  Mail»  ils  oubUèrent  incontinent 
ses  œuvres,  si  n'attendlreut  pas 
9«f *A  aecomp^  son  conseiL 

14  Mais  ils  ftarent  épris  de  convoi- 
tise dans  le  désert,  et  ils  tentèrent 
le  Dieu  fort  dans  la  solitude. 

15  Alors  11  leur  donna  ce  qulla 


PSAUMES,  cvi.  cni. 

'  le  ni  porarent  enrle  à  Moïse  dans 
le  camp,  et  à  Aaron,  le  saint  de  TE- 


temel. 

17  La  terre  s'ouvrit  et  ensrlontlt 
Dathaa,  et  oonvrit  la  bande  d'Abi- 
ram. 

18  Le  (ba  eonsama  aussi  leur  as- 
semblée, et  la  flamme  brûla  les  mé- 
chants. 

19  Ils  firent  un  veaa  en  Horeb,  et 
■e  prosternèrent  dev«nt  une  image 
de  fonte; 

M  Et  changèrent  leur  gloire  en  la 
flgnre  d'un  bœuf  qui  mange  l'herbe. 

SI  Ils  oublièrent  le  Dieu  fort,  leur 
libérateur,  qui  avait  fait  de  grandes 
choses  eu  Egypte, 

St  Des  choses  merveiUenses  an 
pays  de  Cam,  et  des  choses  terribles 
sar  la  mer  ttonge. 

S8  Cest  pourquoi  il  dit  qu'il  les 
détruirait;  mais  Moïse,  son  élu,  se 
tint  à  la  brèche  devant  lui,  pour  dé- 
tourner sa  colère,  afin  qu'il  ne  les 
détruisit  pas. 

94  Ils  méprisèrent  aussi  le  pays  dé- 
•irabie,  «t  ils  ne  crurent  point  à  sa 
parole. 

S5  Ils  mnrmurèrent  '  dans  leurs 
tentes,  et  ils  n'obéirent  point  à  la 
voix  de  l'Etemel. 

fl6  C'est  pourquoi  n  leva  la  main, 
et  Jura  qu^il  les  ferait  tomber  dans 
le  désert; 

S7  Et  qu'il  accablerait  leur  posté- 
rité parmi  les  nattons,  et  les  disper- 
serait en  diverê  pays. 

28  Ils  se  prostituèrent  ft  Bahal- 
Péhor,  et  numgèrent  des  sacriiiees 
des  morts. 

ao  Et  ils  irritèrent  Dieu^  par  leurs 
acdona  erimineUe«t  tellement  qu'une 
plaie  fit  une  brèche  parmi  eux. 

80  Mais  Phinées  se  présenta,  «t'flt 
justice,  et  la  plaie  fut  arrêtée. 

81  Et  cela  lui  a  été  imputé  &  Justice 
dans  tous  les  figes. 

85  Ils  irritèrent  aussi  Is  Seiffneur 
près  des  eaux  de  Mériba,  et  il  en 
arriva  du  mal  h  Moïse,  à  ca 
d'eux; 

83  Car  ils  chagrinèrent  son  esprit, 
et  il  parla  légèrement  de  ses  lèvres. 

84  ils  n'ont  point  détruit  les  pea- 
pies  que  TEtemel  leur  avait  dit  dé 
détruire, 

8A  Mais  ils  se  sont  mêl^  parmi 
ces  nations-là,  et  ils  ont  appris  leurs 
manières  de  faire. 

86  Et  Ils  ont  servi  leurs  faux  dieux, 
lesquels  leur  ont  été  en  pièges. 

87  Car  ils  ont  sacrifié  leurs  fils  et 
leurs  filles  aux  démons  ; 

88  Et  ils  ont  répandu  le  sang  inno- 
cent, le  sang  de  leurs  fils  et  de  leurs 
flUes,  lesquels  ils  ont  snorifiés  aux 
fiuix  dieux  de  Canaan,  et  le  pays  a 
étésootUédesMig.  •   ,,^ 

se  lis  se  sont  •onillés  ptr  leurs 


œuvres,  et  ils  se  sont  prostitua  pnr 
ce  qu'ils  firent. 

40  Et  la  colère  de  l'Etemel  s'est 
embrasée  contre  son  peuple,  et  il  « 
eu  en  abomination  son  héritage. 

41  Et  il  les  a  livrés  en  la  msun  des 
nations,  et  ceux  qtii  les  haïssaient 
ont  dominé  sur  eux. 

49  Et  leui9  ennemis  les  ont  op- 

S  rimes,  et  ils  ont  été  humiliés  sous 
>urmain. 

43  II  les  a  souvent  délivrés;  maU 
ils  font  provoqué  par  leur  consuiU 
et  ils  ont  été  humiliés  par  leur  iui- 
qulté. 

44  Toutefois,  il  les  a  regardés  dans 
leur  détresse,  quand  il  entendait 
leur  cri. 

45  Et  il  s'est  souvenu  en  leur  ta- 
vcnr  fi4»  «nn  alliance,  et  il  s'est  re- 
pctvLi  ^^  lûia  la  grandeur  de  ses  coci- 
pa!:-jLriris; 

4  i  ]  t  J]  A  fait  que  ceux  qui  les 
aviiLeiu  emmenés  captifii  ont  eu 
pitfcy  dVux. 

47  Eteniitl,  notre  Dieu!  déllvre- 
trjtia,  et  noos  rassemble  d'entre  Iot 
la^tJcTif^ïulnque  nous  célébrions  le 
na^ri  lia  ta  sainteté,  et  que  nous  te 
gin  ri  !1  j  .31 1 A  par  nos  louanges. 

4»  1^1' ni  toit  l'Etemel,  le  Dieu  d'Is- 
raël, Ovp dis  un  siècle  Jusqu'à  l'autre 
slÈPi4i  i>t  4[ae  tout  le  peuple  dise: 
Aincap    Louez  l'Etemel. 

PSAUME  CVII. 
pELEBREZ  l'Eternel,  car  U  en 
\J  bon,  et  sa  miséricorde  demeure 
à  toujours. 

8  C'est  es  aue  doivent  dire  les  ra- 
chetés de  l^Eternel,  lesquels  il  a  ra- 
chetés de  kl  main  de  l'oppresseiur  : 

8  Et '«eux  qu'il  a  rassembiJs  des 
pays  d'Orient  et  d'Occident,  d'A- 
quiionetduMldl. 

4  Ils  étaient  errants  par  le  désert. 
dans  un  chemin  solitaire,  er  ils  ue 
trouvaient  aucune  ville  habitée. 

5  Us  étaietU  affamés  et  altérés  : 
leur  fime  défaillait. 

6  Alors  ils  ont  crié  à  l'Etemel  dans 
leur  détresse,  e<  il  les  a  délivrés  de 
leurs  angoisses. 

7  Et  il  les  a  conduits  au  droit  che- 
min, pour  aller  dans  ime  ville  hi;- 
•bitée. 

^  Qu'ils  célèbrent  donc  la  bonté  de 
l'Etemel,  et  ses  merveilles  pariui 
les  fils  des  hommes. 

9  Parce  qull  a  rassasié  l'flme  qui 
était  vide,  et  rempli  de  biens  l'âme 
afllunée. 

10  Ceux  qui  habitent  dans  les  ténè- 
bres et  dans  l'ombre  de  la  mort,  dt^- 
tenus  dans  l'affliction  et  dans  les 
fers, 

11  Parce  qulls  ont  été  rebelles  aux 
paroles  du  Dieu  fort,  et  qu'ils  ont 
méprisé  to  conseU  du  Tiis-Haot»    . 


PSAUlf£S. 

If  II  altamillé  l«an  oœnn  par  la 
aoninrance,  et  ils  ont  été  abattas, 
■ans  qa'U  j  eût  penoone  qni  U$ 
•ecoorflt. 

1»  Âion  Uft  ont  eiié  à  l'Eternel 
dans  leur  détresse,  «t  il-  le»  a  délivrés 
de  leurs  angoisses. 

14  n  les  a  tirés  des  ténèbres  et  de 
fombre  de  Ift  mort^fl  il  a  rompu 
leurs  liens. 

10  Qu'ils  célèbrent  donc  la  bonté  de 
l'Etemel,  et  ses  menreilles  parmi 
les  fils  des  homme»: 

U  Parce  qu'il  a  brisé  les  portes 
d'airain,  et  rompu  les  barres  de  fer  I 

17  Les  Insensés  qui  sont  affligés  à 
cause  de  leur  voi»,  de  lenr»  trans- 
gressions et  de  leurs  iniquité»; 

18  TeUemett  que  leur  âme  a^  en 
horreur  toute  sorte  de  nourriture, 
et  qu'Us  touchent  aux  porCesde  la 
mort. 

19  Alors,  Us  ont  crié  &  l'Etemel 
dans  leur  détresse,  si  U  les  »  dé- 
livrés de  leurs  angoisses. 

M  11  envoie  sa  parole,  et  U  les  gué- 
rit, et  les  délivre  deleurs  tombeaux. 

81  Qu'Us  célèbrent  donc  la  bonté 
de  l'Etemel,  et  ses  mervelUes  parmi 
les  flls  des  hommes  I 

S9  Et  qu'ils  sacrifient  des  saorifloes 
d'«otien»de  grftces,  et  qu'ils  racon- 
tent ses  œuvres  en  chantant  de  Joie  I 

S8  Ceux  qui  descendent  sur  la  mer 
dans  des  navires,  et  qui  font  com- 
merce sur  les  grandes  eaux  ; 

M  Ce  sont  eux  qui  voient  les  œuvres 
de  l'Etemel,  et  ses  merveUles  dans 
lesUeux  profonds. 

S5  Car  il  commande,  et  U  fisit  lever 
un  vent  de  tempête,  qui  élève  les 
vagues  de  tofiMTi 

96  lis  montent  aux  cienx.  Us  de- 
fcendent  aux  abîmes  ;  leur  ftme  se 
fond  d'angoisse. 

V  Ils  oranlent  et  chancellent 
comme  un  homme  ivre,  et  toute 
leur  sagesse  leur  manque. 

28  Alors  ils  orient  à  l'Etemel  dans 
leur  détresse,  et  U  les  déUvrè  de 
leurs  angoisses. 

29  II  arrête  la  tempête,  la  ehan' 
peant  en  calme,  et  le»  ondes  s'apai- 
sent. 

80  Pois  Us  se  réjouissent  de  ce 

au'eUes  sont  calmées,  et  }1  Ips  oon- 
uit  au  port  qu'ils  déslrafentk 

81  Qu'Us  célèbrent  donc  la  bonté 
de  l'KtemeI,et  ses  merveUies  p^rml 
ios  fll8  des  hommes  I 

88  Qu'Us  l'exaltent  dans  l'assemblée 
du  peuple,  et  le  louent  dans  )e  Ueu 
oil  les  anciens  s'assemblent  1 

88  n  réduit  les  fleuves  en  désert,  et 
les  sources  d'eaux  en  sécheresse  ; 

84  La^terre  ferUle  en  terre  salée,  & 
oause  de  la  maUce  de  ceux  qni  v  ha- 
bitent 

»  U  rédoit  lei  déserts  en  de^ 


cvn.c7iii. 

étanRs  iVvAUML,  et  U  t«rf«  lèche  « 
tl&9  îii»tirc«  l'eatt*. 

3iS  F.i  il  r  faU  ïinbiter  cepx  qui 
éi^E^nt  &n!iDi43ilt  Ullieinfhht  qu'ils  f 
bâtiPitont  dos  vllJfta  jtoiir  y  hanter. 

SI  Ke  114  V  i&r]iii.'iit  iiïâ  cliampi,  ety 
liljintQikt  diiB  vrKnea,  qui  roodent  du 
fruit  tous  li-B  OLiifl. 

i>s*  u  W^i  ti^ult,  cnis  te  maitlpUent 
e}^i:rèTnDn]£<iit^  m  II  no  iMua  p<dnt 
diminuer  ieiir  betaiU 

»e   Ils  eoiH  emukle  réduit»  à  ua  , 
pcilt  ikDQibia,  et  bumbUé»  par  l'op- 
pri^9«loM|  par  Ïm  culAèrei  efr  par  la 
douliMirH 

m  II  répiuid  la  m^prii  Aur  lu  prln* 
clj»!tLix,  Et  itii  luit  errer  par  des 
lieux  d^iserts,  cù  tl  nV  a  point  de 

41  ^IuLr  il  ëlëve  le  inTidrabie  hors 
■de  ru^lction,  et  Uar  danuc  de»  £ft- 
Hil)Se;<<  cMiiiine  par  trimpeatix^ 

4:!  Ld4  IjoiiimeH  flrdtï  volent  eel», 
ti  E'm  itliJrjuiiHiciJt;  maifl  loas  les 
lnlqui:A  bm  I&  Lvuciie  fermde. 

4A  Qulconqua  eji  tnge  prendra 
f^FtHe  a  ce^  cljiD»eji.  a&n  do  ûousidé» 
îûr  l«fl  iiouU^s  dt!  l'EiËmel. 

PSAUME  cvirr. 
Cantique,  o«  psaume  de  David» 

MON  cœur  est  disposé,  0  Dieal 
ma  gloire  Fest  aussi;  je  chan- 
terai et  Je  psalmodierai. 

8  Réveille -toi,  mon  luth  et  mm 
harpe  ;  je  me  réveillerai  h  l'aube  du 
Jour. 

4  Etemel  I  Je  te  célébrerai  parmi 
les  peuples,  et  je  te  psalmodierai 
parmi  les  nations. 

B  Car  ta  bonté  atteint  jusqu'aux 
cieux,  et  ta  vérité  jusqu'aux  nuée. 

8  O  Dieu  I  élève-toi  sur  les  deux, 
et  mie  ta  gloUw  toit  sur  toute  la  terre  ; 

7  Afin  que  ceux  que  tu  aime»  soient 
délivrés  ;  sauve-mo<  par  ta  droite, 
et  m'exauce. 

8  Dieu  a  parlé  dans  son  sanctuaire  ; 
Je  me  réjouirai;  Je  partagerai  Hi- 
chem,et  mesurera  la  vaUée  de  Soo- 
coth; 

9  Ualaad  eera  h  mol.  Menasse  $eru 
à  moi,  KphraXm  eera-iA  force  de  ma 
tête,  et  Juda  mon  législateur. 

10  Moab  eera  le  bassin  ofe  je  me 
laverai,  et  Je  Jetterai  mon  soulier 
sur  Edom,  Je  triompherai  da  la 
PalesUne. 

11  Qui  sera^se  qui  me  conduira 
dans  laviUe forte?  Qui  est-ce  qui 
me  eondnira  jusqu'en  Edom? 

18  Ke  ^era-ce  pas  toi,  0  Dieu  I  fin 
nous  ai^«is  njetés,  et  qui  ne  eortal» 
plus,  0  Dieu  i  aveonosarméec? 

18  Donne -nous  du  secours,  jmiu    , 
tortir  de  la  détresseï  ear  la^U- 
vrancetfu<f<«fi<  de  l'homme  n'est  vm  ! 
vanité. 


PSATTMESt  ovin.  CIX.  GX.  CXI. 


M  Kmu  ftroiu  des  acUons  de  va- 
leàr  en  Dieu,  et  11  fimlôra  nos 


FMA'UIIIjCIX. 

FMUime  de  David,  donmi  an  mattre 
chautre. 

OBtEU  de  ma  louange  I  ne  te  tais 
point.  Car  la  boncbe  du  iné> 
ebant,  et  la  bouche  rempUê  de 
fraudes  se  sont  ov^ertes  sur  moi,  ef 
Us  m'ont  parlé  -aveo  «ne  langue 
menteuse. 

S  Ils  m'ont  en¥lroantf  par  des  pa- 
roles pleines  dehaine,  et  ils  me  font 
la  guerre  sans  cause. 

4  An  lien  qne  Je  Im  aimais,  Ils 
iD'ont  été  opposés  ;  mais  moi,  Je 
piiaiSrfNwr  eux, 

5  Et  ils  m'ont  renda  le  mal  pour  le 
bien,  et  la  haine  ponr  l'amour  one 
je  <«M*  portais. 

e  Tu  établiras  le  raëohant  sur  Ini, 
et  l'adversaire  se  tiendra  h  sa  droite. 

7  Quand  on  le  Jugera,  il  sera  dé- 
claré méchant  ;  et  sa  prière  Am  tour- 
nera en, péché. 

8  Sa  vie  sera  courte,  et  un  antre 
prendra  sa  chaîne. 

9  Ses  enfants  seront  orphelins,  et 
sa  femme  veuve. 

10  Et  ses  enfants  seront  errants. 
Ils  mendieront  et  quêteront  à  cause 
de  leurs  maisons  «fêtruites. 

11  Le  crcancior  se  saisira  de  tont 
ce  qvd  est  A  im,  et  les  étrangers  pil- 
jeront  tout  le  fruit  de  son  travail. 

12  n  n'y  aura  Mrsonne  qui  con- 
ttarae  d*user  de  bonté  envers  lui.  ni 
qui  ait  pitié  de  ses  orphelins. 

13  Sa  postérité  sera  retranchée,  et 
•on  nom  sera  efliftoé  dans  la  race  qui 
suivra. 

14  L'iniqnlté  desee  pères  reviendra 
en  mémoire  k  l'Etemel,  et  le  péché 
de  sa  mère  ne  sera  point  effetcé. 

15  Ils  seront  oontinnellement  de- 
vant l'Etemel,  et  il  retranchera 
leur  mémoire  de  la  terre  ; 

16  Farce  qne  ee  méekant  ne  s'est 
point  souvenu  d'user  de  bonté,  mais 
qu'il  a  persécnté  l^omme  affligé  et 
misérable,  et  dont  le  cœor  était 
navré,  pour  le  faire  mourir. 

17  n  a  aimé  la  malédiction  t  elle 
Tiendra  sur  lui  ;  et  parce  qu'il  n'a 
point  pris  plaisir  à  la  bénédicUon, 
elle  e*âoignera  de  luL 

18  n  sera  revêtu  de  malédiction 
oomme  d'un  habit;  elle  entrera 
dana  son  corps  comme  de  l'eau,  et 
comme  de  l'huile  dans  ses  os. 

19  £lle  Inl  sera  comme  un  vête- 
ment d9nt  il  sera  couvert,  et  oomme 
une  celntore  dont  U  sera  toujours 
ceint. 

SO  Tel  eera^  de  la  part  de  l'Etemel, 
le  salaire  de  mes  adversaires  et  de 
L 'qui  disent  damai  de  moi. 


ai  Mais  toi,  Eternel  mrni  IHeu . 
USÉ  envers  mol  de  ta  faveur»  pdOr 
rameur  de  tnti  hym;  el  puUqu'eM 
m  bontie,  d^livre-mof, 

£9  carie  fuû  aîa\fsë  et  mMrable, 
et  mon  ûœiir  est  navré  dans  ïùo\. 

23  Je  Bi'vn  yuiâ  cumiiie  L'oiïtbre 
^Li4iid  Ëiie  (li^chEiË,  ff  Je  iuis  sgité 
cDmtne  uiie  aaatertUe. 

SH  M«s  senuLUt  *yut  alDaiblls  par  le 
Jcano.el  ina.  (;r^Jl^^  a'est  amaigrie. 
Ail  Vieil  ^u'e^  éiait  en  ËEnbonuonit. 

iM  11*  lue  chartfûïkt  iroiipirobro;  et 
ouuTui  Un  lue  vulejitH  LU  urouîeùt  la 

m  Z  te  me  M  mon  Dltul  Glde-^ol; 
délivre-mot  car  ta  boiui?  ï 

27  Atflii  qu  cjti  ccHiimJâUé  qtiH  c'e»t 
Je]  la  tniiEE].  et  tint  (iVit  toit  â'Eter- 
J]&M  qiiL  fH  TùLt  UËt;Li 

2ft  Ih  maudLrom,  BiS^i  tn  b^qtras  ; 
iU  ï'^ièvcronL,  muia  U^  Jieî{?tit  con- 
Aiï,  etLùn  f^Ërvlteiir  m  rcjouJra, 

2a  Mea  advenattlrÉiâ  Asrunt  revêtus 
de  (ïonruflon.  Ils  scrouH  couverts  de 
honte  cotïiiiie  d'un  irani^au. 

80  Je  c^tbrcr^!  riLiËrriel  par  ma 
bouche  et  de  touteq  mca  rorc«Siet  je 
Le  iDocraJ  &u  luLileii  da  plusieurs  nu-  ' 
iivm, 

31  îïe  ee  qu'n  bg  tlflnt  h  La  rtralie  du 
QvL^riiljliu,  pt^oi  te  tlt livrer  dfl  ceuJt 
qui  cuudaLotiûfit  hou  ÂLdâ. 

PSAUME  ex. 
Fsaucite  (3c  David. 

LTGTEUXEL  a  dit  a  mon  8ei- 
b^iK^ur:  ti]i>di-toi  &  n^a  droite, 
)uni]u'à  ce  que  j'iiLu  m!  s  tË»  ei),afimis 
puor  l<s  iTtarcliepii^d  de  tes  p^dB« 

a  L'Ettri^itl  fera  aonir  <le  Simi  le 
aûL'iHre  de  ta  Furce,  f^Uanix  Domiua 
au  TnUiou  dn  tes  esiti^iTiitt. 

^  Tou  roupie  iera  nn  p^ttpU  plein 
dt!  frii]Ér;he  volonté»  AU  jour  qtte  'tu 
atâtniùà^as  ion  4rsn(î«  uvea  uiie 
sELjote  pompe  i  ta  pDsL«frh<f  tem 
eomvie  U  rosiëâ  ^eh  eif  protiaite  du 
BuÉn  de  rucirorc. 

■t  L'K.temeL  f&  Juré,  et  11  ne  t'en 
rep^&ntlra  polint,  qm  tu  u  !>Lit]riflca- 
teur  k  tou]«}ur4,  ^kra  l'ordre  de 
JlelchIsiîtIecH 

s  Le  :À<iïi4^^iieur  ai  A  %3.  droite;  il 
trnn^percËfa  ks  rota  au  juuf  de  sa 
cotèrù. 

6  II  «^^Tcera  eoa  jugements  mr  les 
nati^uBt  U  remplira  iovt  cle  oorjis 
mortJtj  il  dorsj^cra  lo  da^f  oui  do- 
ffiiTMiaurusi  kTunJ  f^iiyi. 

T  II  boira  du  tgrrerjL  dana  Le  ehe- 
mln  i  c'ËditpuLiriiuoL  il  lèvera  La  tête 
eu  haut. 

LFSAUMB  CXI» 
OLTEZ  î'Kterneï. 

Airph.  Je  ^ji^LéI  lire  rai  iTStam** 
an  W\^  H^ji  ùSiurt  SeÙkt  i^<i"i*  !• 


PSAUMES.  C3rt.  CXa,  KfXXIL  CXIV.  cxv. 

à  perpétuité.  Soph.  Sa  corne  sert 
élevée  en  gloire. 

10  Reseh,  Le  méchant  le  verra,  el 
en  aura  du  dépit.  JSftM,  H  ffriii- 
cera  les  dents,  et  se  fondra.  Tàtuti 
Le  déeir  des  mécliauts  périra. 


eompftgnie  des  hommes  droits,  et 
dans  leur  assemblée. 
2  Ouimel.  Les  œuvres  de  l'Etemel 
iont  grandes.    Dateth.  Elles  sont  re- 
cherchées de  tons  ceux  qui  y  pren- 


nentpiaisir. 

3  M.  Son  œuvre  n*est  que  majesté 
et  que  magnificence,  Vau,  et  sa  Jus- 
tice  demeure  à  perpétuité. 

4  Zain.  Il  a  rendu  ses  merveilles  mé^ 
morables.  Jleth.  L'Etemel  est  mi- 
séricordieux et  pitovable. 

6  Teth.  11  a  donne  à  vivre  h.  ceux 
qui  le  craignent.  Jod,  11  se  souvient 
toujours  de  son  alliance. 

»  Caph.  11  a  manifesté  ft  son  peuo 
pie  la  force  de  ses  œuvres,  Lamedy 
en  leur  donnant  l'héritage  des  na- 
tions. 

7  Mem.  Les  œuvres  de  ses  mains 
ne  sont  queyérixé  et  équité.  Hun. 
Tous  ses  commandements  sont 
îideles. 

b  Sameeh.  Ils  sont  stables  à  per- 
pétuité et  dans  tous  les  siècles, 
ilajin,  étant  faits  avec  fldéUté  et 
avec  droiture. 

»  Pé.  11  a  envoyé  la  rédemption  ft 
son  peuple.  Tsadé.  Il  a  ordonné 
son  alliance  pour  toc^ours.  Eoph. 
Son  nom  est  saint  et  redoutable. 

10  ReKh.  Le  commencement  de  la 
sagesse  est  la  crainte  de  TEterael. 
Sdn.  Tous  ceux  qui'  a'jK  adonnent 
sont  bien  sages.  7%au,  Que  sa  lou- 
ange demeure  éternelleoteati 


FSAXJMB  CXHk 

JjOUEZ  l'Etemel. 

-  Al^h,  Heureux  l'homme  qui  oraint 
l'Etemel,  Beth,  et  qui  prend  tout  sou 
plaisir  danà  ses  commandements. 

8  Cfuimel.  Sa  postérité  sera  puis- 
sante sur  la  terre.  J>mkth*  La  po- 
stérité des  hommes  droits  sera  bé- 
nie. 

5  ffé.  Ilv  aura  des  biens  et  des 
richesses  dans  sa  maison,  Fati,  et  sa 
Justice  demeure  à  perpétuité. 

4  Zatn.  La  lumière  s^est  levée  dans 
les  ténèbres  pour  ceux  qui  sont 
droits.  Jleth.  Il  est  pitoyable,  misé- 
ricordieux et Juste. 

6  Teth.  L'homme  de  bien  fkit  l'an- 
inGne,  et  prête.  lod,  11  règle  ses 
affaires  avec  droiture. 

6  Caph,  Même,  11  ne  sera  Jamais 
ébranlé.  Lamed.  La  mémoire  du 
Juste  sera  perpétuelle. 

7  Jiem.  Il  n'aura  peur  d'aucun 
mauvais  bruit.  Nnn.  Bon  cœur  est 
/ierme,  se  confiant  en  l'Etemel. 

8  iSamecA.  Son  cœur  bien  appuyé 
no  craindra  point,  ifci/in.  Jusqu^à  ce 
qu'il  ait  vu  en  ceux  qui  roppriment 
eequ*a  attend. 

9  Pé.  Il  a  répandu, Il  adonné  aux 
pauvret;  Tstuu,  sa  Justice  demeure 


PSAX7ME  OJSUfk   u 

JLoUEZl'EtemcL 
,    Louez,  vous,  les   torvlteai*.  dt 
l'Etemel,  loues    le  nom  de  l'E- 
ternel. 

2  Que  le  nom  de  rEterael  soit  béni, 
dès  maintenant  et  &  toujours. 

8  Le  nom  de  l'Etemel  9st  digne  de 
louange,  depuis  le  soleil  levant  jus- 
qu'au soleit  couchant. 

4  L'Eternel  est  élevé  par-dessnt 
toutoH  le-:-.  Vi  'l  ■!.  r-  ;  sa-gloire  est  par- 
dessus les  t:it;nK. 

6  Qui  tM  sitmLlable  à  l'Etemel 
notre  D[cu,  qui  habite  dant  let  lieux 
tr^^bniita; 

e  Qui  a'iih-D,i^jie  pour  regarder  dant 
les  deux  e:  sur  li  terre; 

7  Qii\  ts^olo  3'éiFL  de  hi  pondre,  et 
qiif  v.]h\\>  '  ■■  : .:  '.  V  ;  e  du  flimier, 

8  J'tj^r  asseoir  avee  Jet 
prijifi!'.".!    ,           ,  avee  les  prind- 

pailX  iLi.-  m.,  j  .  .:...32. 

9  ^Lii  iJH>]T[ie  du  Jci-famOIe  keéOê  qnt 
était  s[t^rb]e.  la  rendant-  mère  de 
vlitsteuis  i^ntsmU  «f  Joyeote?  LouM 
rï:ttriiel. 

PSAX7ME  CXIT. 

f\JJAirD  Israël  sortit  d'Egypte, 

\:J,  et  la  maison  de  Jacob  d'avee  It 
peqble  barbare, 

8  Juda  Alt  oonsaoré  à  Dieu,  H  la* 
raël  devint  son  empire. 

8  La  mer  le  vit,  et  s'enftiit,  le  Joofw 
dain  retourna  en  arrière. 

4  Les  montagnes  sautèrent  comme 
des  moutons,  et  les  coteaux  comme 
des  agneaux. 

s  O  mer  I  qa'avals-tu  ponr  t'en- 
fliir?  et  toi  Jourdain,  ponr  retoumer 
en  arriérer 

6  Montagnes,  pourquoi  avez-vona 
sauté  comme  des  moutons,  et  eocit 
coteaux,  comme  des  agneaux  ? 

7  Terre,  tremble  pour  la  présenee 
du  Seigneur,  pour  la  préieace  dm 
I>leu  de  Jacob; 

8  Lequel  a  changé  le  rocher  en  un 
étang  d'eaux,  et  la  pierre  très  dure 
en  une  source  d'eaux. 

PSAUME  CXT. 


pour  l'amour  de  ta  vérités 

8  Pourquoi  dIriUeht  let 

OU  est  maintenant  teor  Oiea? 


8  Certes,  notre  Dieu  ett  dans  les 
deux  «  11  &lt  timt  oe  qu*ll  lui  platt. 

4  Leurs  faux  dieux  êont  de Vor  et 
de  l'argent,  on  ouvrage  de  main 
d'homme. 

B  Ils  ont  une  bouche,  et  ne  parlent, 
point  ;  ils  ont  des  jeux,  et  ne  roient 
point; 

6  Us  ont  des  oreiUes,  et  n'enteor 
dent  point;  Us  ont  nu  nez,  et  ne 
I  sentent  point, 
I  7  Des4naln8,etne  touchent  point, 
des  pied«,  et  ne  marofaeut  point  ;  ils 
ne  rendent  aucun  son  de  leur  go* 
sier. 

8-  Oeox  qui  les  font,  êC  tons  ceux 
qui  s'7  confient,  leur  deviendront 
semblables. 

»  Israël. assnrertoi  snr  l'Etemel; 
car  il  est  l'aide  et  le  boueller  dê>eewc 
^Finvoquent, 

10  Maison  d'Aaron,  assurezrvons 
sur  l'Eternel  ;  car  il  est  leur  aide  et 
leur  bouclier. 

11  Vous  qui  craignez  l'Eternel;  as- 
surez-vous sur  l'Eternel  ;  car  il  est 
leur  aide  et  lenr  bouclier. 

12  L'Eternel  s'est  souvenu  de  nous, 
il  nofM  bénira  ;  il  bénira  la  maison 
d'Israël,  il  bénira  la  ouMson  d'Aar 
ron; 

13  n  bdnira  ceux  qui  craignent 
l'Etemel,  tant  les  petits  que  les 
grands. 

U  L'Etemel  ajoutera. de  nouvelles 
bénédictions  sur  vous-et  sur  vos  en- 
auts., 

16  Vous  tô»  bénis  de  l'Etemel,  qui 
ft  fait  les  deux  et  la.terre. 

Itf  Pour  ce  qui  est  des  deux,  les 
deux  sont  à  l'Eternel;  mais  il  a 
donné  la  terra  aux  enDsnts  des 
hommes. 

17  Les  morts  ne  loueront  point  l'E- 
ternel, ni  tous  ceux  qul>  descendent 
au /('«»  du  silence. 

IB  Mais  nous,  nous  bénirons  l'Eter* 
nel  ^s  maintenant  et  à  toiOours. 
Louez  l'EtemeL 

PSAUME  cxyi. 

J'AIME  l'Etemel,  parce  qnll  a 
exaucé  ma  voix  c<  mes  supplica- 
tions. 

5  Car  II  a  Incliné  son  oreille  vers 
moi  ;  c'est  pourquoi  je  Tinvoquerai 
tous  les  Jours  de  ma  vie. 

2  Les  cordeaux  de  la  mort  m'a» 
Talent  environné,  et  les  détresses  du 
sépulcre  m'avaient  rencontré  ;  J'a* 
Tais  trouvé  la  détresse  et  la  dou- 
leur. 

4  Mais  J'Invogual  le  nom  de  l'Eter- 
nel, disant'.  Je  te  prie.  Etemel! 
délivre  mon  flme. 

ft  L'Eternel  est  pitoyable  et  Juste, 
^  j«i>çre  Dieu  fait  miséricoi^e. 

6  L'Eternel  garde  les  petits;  J'é- 


QTVi.  cxvn.  cxYni, 

tais  devenu   misérable,  rot  il  vf^ 

sauvé. 

.  1  Mon  ftme.  retourne  en  ton  féposb 

«car  l'Bteraei  t'a  fait  du  bien  ; 

S  Car  tu  as  retiré  mon  ftme  de  la 
rmort,  mes  yeux  de  pleurs,  «i  met 
pieds  de  chute. 

9  Je  mardieral  en  la  présence  de 
l'Etemel,  dans  la  tone  des  vivants. 

10  J'ai  cm,  c'est  pourquoi  i'al  par* 
lé  ;  J'étais  extrêmement  affligé. 

11  Je  disais  dans  ma  prédpiution  t 
Tont.taomme  est  menteur. 

U  Que  rendrai-Je  à  l'Etemel? tout 
ses  bienfaits  sont  sur  moi. 

18  Je  prendrai  la  coupe  des  déU* 
vranees,  et  J'invoquerai  le  nom  de 
l'EterneiL 

14  Je  rendrai  maintenant  me» 
vœux  à  l'Eternd  devant  tout  son 
peuple. 

15  La  mort  des  bien-aimés  de  l'E- 
ternel est  prédeose  devant  ses  yeux. 

16  Je  te  prie,  Û  Eternel  !  car  je  «t<«f 
ton  serviteur;  Je  suis  ton  serviteur, 
le  fiis  de  ta  servante  ;  ta  as  délie 
mes  liens» 

17  Je  te  sacrifierai  des  sacrifices 
d'actions  de  grftces,  et  j'invoquerai 
le  nom  de  l'Eternel. 

18  Je  rendrai  maintenant  mes 
vœux  à  l'Eternel  devant  tout  son 


peuple, 

19  Dans  les  parvis  de  la  maison  dA 
rEteradK.au  milieu  de  toi,  0  Jéru- 
salem I   Louez  l'EtemeL 

^  FSAUME  GZm. 

XT-^IVOKS,  louez  toutes  l'Eteraei  ; 
1^>  vous  tous,les  peuples, célébrez- 
le. 

5  Car  sa  bonté  est  très  grande  sur 
nous,  et  la  vérité  de  l'Eterad  de- 
meure à  tot^ours.    Louez  l'EtemeL 

^  PSAUÏIE  cxvin. 
/CELEBREZ  l'Etemel,  car  A  cs< 
v^    bon,  et  sa  miséricorde  duré 
éteradlement. 

8  Qu'Israël  dise  maintenant  qne  se 
miséricorde  dure  éternellement. 

8  Que  la  maison  d'Aaron  dise  main- 
tenant, qne  sa  .mlséricoide  duré 
éternellement. 

4  Que  ceux  qui  eralgnent  l'Eterad 
disent  maintenant,  que  sa  miséri- 
corde dure  éternellement. 

6  Quand  J«  ms  suis  «roneé  dans  le 
détresse,  J'ai  Invoqué  l'Etemel,  et 
l'Etemel  m'a  répondu  en  ms  met 
tant  au  large. 

6  L'Etemel  est  pour  mol  ;  Je  ne 
craindrai  rien;  que  me  ferait 
l'homme? 

7  L'Etemd  est  pour  mol  parmi 
ceux  qui  m'aident;  c'est  pourqu(d 
Je  verrai  en  ceux  qui  me  hâusent  «i 
que  f  attends* 


PSAUMES,  cxnn.  cxK. 

s  n  Tant  mieux  se  retirer  vers 
rEtemeU   que    de    s'assurer  sur 


0  11  vaut  mieux  fe  retirer  rer» 
rEtemei,  qae  de  s'assurer  sur  les 
principaux  ^entrt  k$peuplei. 

10  Tontes  les  nations  m'avalent 
CBvIronné  t  mais  au  uom  de  l'Eter- 
■el  Je  les  ai  détruites. 

U  EUes  m'avalent  environné;  oui, 
elles  m'avalent  environné  :  mais  au 
■om  de  l'Etemel  je  les  al  détruites. 

U  Elles  m'avaient  environné 
oomme  des  al>eille8,  elles  ont  été 
éteintes  comme  un  feu  d'épines  :  car 
an  nom  de  l'Etemel  Je  les  ai  dé- 
truites. 

18  Tu  m'avais  radement  poussé, 
pour  me/a<rs  tomber  ;  mais  l'Eter- 
■el  m'a  secoum. 

14  L'Etemel  ttt  ma  force  et  num 
eantique  ;  U  a  été  num  libérateur. 

15  Une  voix  de  chant  de  triomphe 
et  de  délivrance  retentit  dans  les 
tabernacles  des  Justes:  la  droite  de 
rEternel,  disent-ils,  fait -vertu. 

16  La  droite  de  l'Etemel  est  éle- 
vée, la  droite  de  PEtemel  fiait  vertu. 

17  Je  ne  mourrai  point,  mais  Je 
vivrai,  et  Je  raconterai  les  œuvres 
de  l'Etemel. 

18  L'Eternel  m'a  <^tlé  sévère- 
ment ;  mais  11  ne  m'a  point  livré  à 
la  mort. 

19  Ouvres«mol  les  portes  de  la  Jus- 
tice ;  J'y  entrerai,  et  Je  célébrerai 
l'Eternel. 

90  C'est  iel  la-porte  de  l'Etemel,  les 
justes  7  entreront. 

n  Je  te  célébrerai,  de  ce  que  tu 
m'as  exaucé  et  que  ta  as  été  mon 
Ubérateur. 

SS  La  pierre  que  ceux  qui  bâtis- 
saient avalent  rejetée,  est  devenue 
la  principale  de  l'angle. 

S8  Ceci  a  été  fait  par  I*Eterael,  <l 
a  été  une  tibose  merrelUeuse  devant 
DOS  veux. 

M  (y est  loi  la  journée  que  l'Etemel 
a  faite  i  égayons-nous,  et  nous  ré- 
'"' 1  en  elle. 


15  Etemel  !  Je  te  prie.  délIvre-«uN«s 
maintenant;  Etemel!  Je  te  prie, 
donne-iMM  maintenant  la  prospé- 
rité. 

M  Béni  «00  celui  qui  vient  aunom 
de  l'Etemel  ;  nous  vous  bénissons 
de  la  maison  de  l'Etemel. 

17  L'Etemel  est  le  Dieu>(brt,et  n 
nous  a  éclairés.  Liée  avec  des  cordes 
la  bête  du  sacrifice,  et  PaiHmu  jus- 
qu'aux oomes  de  l'autei. 

18  Ta  «s  mon  Dieu  tort,  c'est  poar- 

Ko    je  te  célébrerai  ;  tu  «•  mon 
eu,  je  t'exalterai. 
ndelébres  l'Etemel;  eut  a  est 
If»,  et  sa  misérioozda  ^mts  éter- 


PSÂrUME  CXIZ.  ' 
àLSPH,  Heureux  ceux  qui  sont 


A  intègres  dans  leiars  voles,  «t  qui 
marql]t-nU  diLQn  ta  li>\  dâ  l'EtettieH 

I  Heorcus  cetix  qui  fltrd,ciQt  P(r^ 
técni:H[;nftf,'^^g,«£gul  l#daert!lifim  tle 
tout  ktàv  coeur  î 

8  r^ui  nu  tout  point  an»Jd'!iilqur^, 
mait\\\i\  rtiarcriiûrtt  Jana  lei  vuit^f  i 

4  Tu  aâiLQ[]iiëteiicuminiitiiileTnuiit3| 
afln  rtu'on  ^'J  }(iinl«  tLulgueugtnii^iii» 

5  Ohl  f^Liû  nii^  Yolei  Bulent  biim 
régléffl,  poar  iratrit^r  ivM  sLatutii  1 

0  AU»rsJfne  ruiii^iral  pcjlïitdohciirt«, 
qasTicl  i'i  rL-^rturâtimi  k  tomi  te^cain- 
macnEccneTïT!!.. 

7  Je  Lu  c^^iti' tire  rai  dans  la  drolKiTS 
de  mon  eœur,'qnand  l'aurai  appris 
les  ordonnances  de  ta  justice. 

8  Je  veux  garder  tes  statuts;  ne 
m'abandonne  pas  entièrement. 

9  Beth.  Far  quel  moyen  un  Jeune 
homme  rendra-t-il  pure  sa  conduite'? 
Ces}  en  y  prenant  garde  seloii  la 
parole. 

10  Je  t'ai  recherché  de  tout  mon 
cœur  ;  ne  me  laisse  point  ^parer  de 
tes  commandements. 

I I  J'ai  serré  ta  parole  en  mon  cœur, 
afln  que  Je  ne  pèche  point  contre  toi. 

18  Eternel  I  tu  es  béoi  ;  enseigne- 
mol  tes  statuts. 

18  J'ai  raconté  de  mes  lèvres  toatef 
les  ordonnances  de  ta  bouche. 

14  Je  me  suis  réjoui  dans  le  chemin 
de  tes  témoignages,  comme  sif-tusse 
eu  toutes  les  riimesses  Ou  monde, 

15  Je  m'entretiendrai  de  tes  com- 
mandements, et  je  regaitlaral  à  tes 
sentiers. 

18  Je  prends  plaisir  à  tes  sfatnts,  << 
je  n'ouDlleraijpoint  tes  paroles. 

17  Ouimel,  Fais  ee  bien  h  ton  ser- 
viteur, que  je  vive  ;  et  je  garderai  U 
parole. 

18  Découvre  mes  veux,  afln  qœ  je 
regarde  aux  merveilles  de  ta  loi. 

19  Je  «ai»  étranger  sur  la  terre  4  no 
me  cache  point  tes  commande- 
ments. 

10  Mon  ftme  se  pftme  de  l'affectloa 
l'sBs^a,  de  tout  temps,  pour  tes  or- 


doni 


81  Tu  as  radement  chfltié  les  or- 
gœllleax  maudits,  qui  s'écartent  d« 
les  commandements. 

13  Ote  de  dessus  mol  ropprobre  et 
le  mépris;  car  j'ai  gardé  tes  ténxkl- 

88Les  principaux  se  sont  assis, êi 
ont  parlé  contre  mol,  pendsm  ««te 
ton  serviteur  s'entretenait  d«  tes 
sututs. 

M  Aussi  tes  témoignages  «mi  met 
plaisirs,  et  les  gens  de  mon  conseil. 

15  JiaUth,  Mon  ftme  est  attachée  ft 
la  poudre  ;  ikis-moi  rsvlyra  selon  ta 
paroi*. 


-»  Je  rai  raconté  mfliTvlM, et  ta 
m'aaréponda;  enieigne-molteasta- 
tata. 

V  Fais-moi  entendre  le  dwmln  de 
tes  commandements,  et  Je  parlerai 
de  tes  merrelUes. 

98  Mon  ftme  s'est fimdne  d'ennnl; 
rétal>Ua-mol  selon  tes  paroles. 

1»  Elolyne  de  mol  la  voie  du  men- 
songe, et  donne>mol  gratuitement 
tf'oMvwfTtaloi. 

80  J'ai  choisi  laTOle  de  la  vérité, 
eti  Je  me  soia  proposé  te»  ordon- 
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31  J*al  adbéré  à  tes  témoignaires,  0 
Ktemell  l»e  me  faia  pomt  rougir 
de  honte* 

a  Je  courrai  par  la  Toie  de  tes 
commandements,  quand  ta  auras 
mis  mon  oœur  an  large. 

33  Bé,  Etemel  I  enseigne-mol  la 
Toie  de  tea  statuts,  et  Je  la  garderai 
iHMttlk  la  fin. 

34  Donne-mol  llntelllgence,  et  Je 
garderai  ta  loi  et  robserrerai  ue 
tout  num  cœur. 

85  Fais-moi  marcher  dans  le  sen- 
tier de  tes  commandements  ;  car  J'y 
prends  plaisir. 

86  Incline  mon  cœur  à  tes  témol- 
gnasea*  et  non^point  ik^rayarlee. 

87  Détourne  mes  jeux,  afin  qulls 
ne  regardent  pas  à  la  vanité:  fUs- 
mol  revivre  par  le  moyen  de  tes 
voies. 

88  RatMe  ta  parole  à  ton  serviteur, 
qui  ett  adonné  k  ta  crainte. 

99  Détonme  de  moi  l'opprobre  que 
je  crains;  car  tes  ordonnances  wnt 


mon  aflUetioB,  «M  U  parole  wPm 

rendaUvIe. 
a  Les  orguefllenz  se  sont  moqués 

de  mot  an  dernier  point:  fMiis  Je  ne 

me  sol»  point  détonné  de  ta  kM. 
M  Etemel  I  je  me  suis  soavenmdoa 

^ngCBMnts  que  ta  as-asercrfs  de  tout 

temM,et  Je  me  sois  consolé  a»  eiur. 
88  L'horreur  m'a  saisi,  à  eaaae  dea 

méchants  qnlont  abandonné  U  M. 
M  Tes  statota  m'ont  été  autant  de 
amtlenes  de  musique,  dans  la  maip 

ton  on  J'ai  demeuré  comme  étran- 
ger. 
U  Etemel  I  Je  me  suis  souvenu  do 

ton  nom  la  nuit,  et  J'ai  gardé  ta  loi. 

.M  Cela  m'est  arrivé  parce  que  Je 

gardais  tes  oenunaadements. 
67  Heth.  O  Etemel  1  J'ai  conchi  qne 

ma  portion  éUtU  de  garder  tea  pa» 

58  Je  t*al  supplié  de  tout  num  eaur  : 
Aie  pitié  de  mol  selon  ta  parole. 

59  J^ai  fait  le  compte  de  mes  voles, 
et  J'ai  retourné  mes  pas  ve»  tes  té- 


40  Voici»  Je  suia  alTectlonné  k  tes 
commandements-;  fais-moi  revivre 
par  ta  Justice. 

41  Vau.  £t  que  tes  bontés  viennent 
sur  moi,  0  Eternel  I  ef  ta  délivrance 
selon  ta  parole  ; 

4S  Et  J'aurai  de  quoi  répendre  k 
celui  qui  m'outrage  ;  car  Je  me  suis 
assure  en  ta  parole. 

48  Et  n'Me  pa»  de  ma  bouche  la 
parole  de  vérité  ;  car  Je  me  suisat- 
tendu  à  tes  ordonnances. 

44  Et  Je  garderai  continnellemeat 
ta  loi,  à  toujours  et  2t  perpétuité. 

45  Et  Je  marcherai  au  large,  parce 
que  J'ai  recherché  tes  commande- 
ments. 

4«  Et  je  parlerai  de  tes  témoignages 
derant  les  rois,  et  Je  ne  rougirai 
point  de  honte. 

47  Et  Je  prendrai  mon  plaisir  en  tes 
commandements,  que  ytà  aimés. 

48  Même  J'élèverai  mes  mains  vers 
tes  commandements  que  J'ai  aimés, 
et  Je  m'entretiendrai  de  tes  statuts. 

4»  ZcAn,  Souviens-toi  de  la  parole 
qut  tu  as  donnée  à  ton  serviteur,  et 
en  laquelle  tu  m'as  fait  espérer. 

50  u'ieil  id  ma  consolation  dans 


lignages. 
I  Je  me  su 


me  suis  hAté;  et  Je  n!ai.polnt 

différé  de  garder  tes  comaaande- 
meata. 

61  Les  bandes  des  méchant»  m'ont 
^  :  toutifeii,  je  n'ai  peint  oubM 

6S  Je  me  lève  h  minait  pour  te  oé* 
lébrer,  à  came  de»  ordonnances  de 
ta  justice. 

«8  Je  m'acoompa^ae  de  tons  eeoz 
qui  te  craignent  et  qui  gardent  toi 
commandements. 

64  Etemel^  la  tenre  est  pleine  da 
ta  bonté  ;  enselgne>moi  tes  statuts. 

65  Tdh.  Etemel  !  tu  as  fait  du  Uea 
k  ton  serviteur  selon  ta  parole. 

66  Enseigne-moi  à  cnoir  du  sens  et 
de  l'intelligence  ;  car  J'ai  cm  h  te» 

67  Avant  que  Je  ftasse  affligé.  Je 
m'égarais  ;  mais  maintenant  J'ob- 
serve ta  parole. 

68  Tu  es  bon  et  bienfaisant;  en- 
seigne-mol tes  sututs. 

69<Les  orgueilleux  ont  fbrgé  dei 
faussetés  contre  mol  ;  m^iif  Je  gar- 
derai de  tout  mon  cœur  tes  com- 
mandements. 

70  Leur  cœur  est  épaissi  comme  de 
la  graisse  ;  mate  mol.  Je  prend»  plai- 
sir en  ta  loi. 

71  Jl  m*ett  bon  d'avoir  été  affligé, 
afin  que  J'apprenne  tes  statuts. 

71  Lalolmeltt  os  |>roff  «nées  de  ta 
bouche  m'sK  plus  précieuse  que 
mille  piteoi  d'or  ou  d'argent. 

78  lod.  Tes  mains  m'ont  fait  et  ftnr^ 
mé;  rends-moi  Intelligent,  aûn  qao 
J*apprenne  tes  eommandementi» 

74  Ceux  qui  te  craignent  me  ver- 
ront et  se  râouiront,  parce  que  Je 
me  suis  attendu  à  ta  parole. 

75  Je  connais.  Etemel  I  que  te»  ox^ 


fêonnanoM  m  $one  qtu  Janice,  et  |  loi  !  C'est  oe  dont  Je  m'eatrcJUMc 


Que  tu  m'as  affligé  suivant  ta  fidé-' 

76  Je  te  prie,  que  ta  bontë  me  o<m< 
•Ole,  selon  ta  parole  adreuée  à  ton 
•ervltear. 

77  Qae  tes  compassions  viennent 
sur  moi,  et  je  vivrai  ;  car  ta  loi  eM 
tout  mon  plaisir. 

78  Que  les  orgueilleux  roufiissent 
de  honte,  parce  qu'ils  m'ont  nM' 
traité  sans  sujet;  mats  moi*  je  par- 
lerai de  tes  commandements. 

79  Que  ceux  qui  te  craignent,  et 
ceux  qui  connaissent  tes  témoi* 
gnages,  reviennent  vers  mol. 

âO  Que  mon  cœur  soit  intègre  dans-- 
tes  statuts,  afin  que  Je  ne  rougisse 
pomt  de  iionte. 

81  Caph.  Mon  ftme  est  défoiUle  en:, 
attendant  ta  délivrance;  Je  me  suis! 
attendu  b  ta  parole. 

82  Mes  yeux  sont  défaillis  en  toten^ 
dant  ta  parole,  lorsque  J'ai  dit: 
Quand  me  consoleras-tu  ? 

88  Car  Je  suis  devenu  comme  mie 
outre  ^  est  h  la  ftn^jée,  «t  Je  n'ai 
point  oublié  tes  statuts. 

84  Combien  ont  à  durer  les  Jonn 
de  ton  serviteur?  Quand  feras- 
tu  Justice  de  ceux  qui  me  pour- 
suivent? 

-  85  Les  orgueflleux  m*ont  ereusé 
des  foisei,  ce  qui  n*est  point  selon  ta 
loi. 

86  Car  tons  tes  commandements 
ei^^riM»^  la  fidélité.  Us  me  persé- 
cutent sans  siUet  ;  aide-mol. 
.  87  lis  m'ont  presque  réduit  4i  Tien 
et  mis  par  terre  ;  mais  Je  n^  point 
abandonné  tes  commandements. 

88  Fais-moi  revivre  selon  ta  bonté, 
et  Je  garderai  le  témoJgBose  tte  ta 
bouche. 

89  Lamed.  O  Eternel  I  ta  parole 
subsiste  toujours  dans  les  deux. 

90  Ta  fidélité  d«rs  d'flge  en  Age  | 
tu  as  fondé  la  terre,  et  elle  demeure 
ferme. 

91  Tout  subsiste  aaJoard*hui  selon 
ton  ordonnance  ;  car  toutes  Choses 
te  servent. 

93  rti  ta  loi  ti*tM  été  tout  mon  plai- 
sir, je  fhsse  déjà  péri  dam  mon  af- 
fliction. 

93  Je  n'oublierai  Jamais  «tes  com- 
mandements ;  car  par  ettx  tu  m'as 
ftit  revivre. 

M  Je  suis  H  toi,  sauve-mol  ;  car 
J*al  recherché  tes  commandements. 

W  Les  méchants  m'ont  attendu, 
pour  me  faire  |)érir;  mais  je  me 
suis  rendu   attentif  à  tes  iànol^ 

96  J'ai  vu  un  bout  dans  tontes  les 
elioses  les  plus  parfUtes;  mois  ton 
commandement  est  d'une  très  grande 

nr  Jtem,  Ohl  oomMm  J'alm*  ta 


tout  le  Jour. 

98  Tu  me  rends  plus  sage  par  tes 
commandements  que  ne  le  sont  mes 
ennemis;  cmx  ta  M  est  tot^ours 
avec  moi. 

99  'J'ai  passé  en  prudence  tooBoenx 
qui  m'avaient  enseigné,  parce  que 
tes  témoignages  «oMt  mon  entretien. 

160  \Je  suis  devenu  plus  entendu 
que  les  anciens,  parce  que  J'ai  gardé 
tes  commanïlements. 

101 'J'ai  gardé  mes  pieds  de  tout 
mauvais  chemin,  afin  que  J'obser- 
vasse ta  parole. 

102  Je  ne  me  suis  point  détourné 
de  tes  ordonnances,  parce  que  ta 
me  to  as  enseignées. 

lOS'Oh  1  que  ta  parole  a  été  doues 
&  mon  palais  1  rvAme  plus  douce  que 
le  miel  a  ma  bouche  1 

104  Je  suis  devenu  prudent  par  tes 
commandements;  c'est   pourquoi, 

'J'ai  haï  touto^voie  de  mensonge. 

105  itun.  Ta  parole  sert  de  lampe 
b  mon  pied,  et  de  limiière  pour  mon 
sentier 

106  J'ai  juré,  et  je  le  tiendrai,  d'ob- 
server )es<t>rdonnances  de  ta  Justice. 

107  Btemell  je -suis  extrêmement 
affli»é{  •ftds-moi  revivre  selon  ta 
parole. 

108  Etemel  I  je  te  prie,  aie  p«ur 
agréables  les  oblations  volontairss 
de  ma  bouche,  et  m'enseigne  tes  or- 
donnances. 

109  Ma  vie  «  été  eontinueUemcnt 
en  danger;  toutefois, "Je  b>b1  point 
oabUé  ta  loi. 


no  Les  Biéchanto  1 

pièges;  toutefois,  rje  «ne  me  suis 
point  écarté  de  tes  eommandemenis. 

111  J'ai  «ris  pour  héritage  perpé- 
tuel tes  témo%nages;  car  ils  sont 
la  joie  de  mon  cœur. 

118  J'ai  incliné  moneœarà  accom- 
plir t&jjours  tes  sututs  jusqu%  Ja 

118  8ame<h.  J'ai  en  en  haine  les 
pensées  vaines;  mais  j'ai  aimé  ta 
loi. 

114  Ta  é»  ma  retraite  et  mon  bou- 
clier; je  me  suis  attenda  à  ta  pa- 
role. 

115  Méchants,  retlrev-vous  de  m<M, 
et  je -garderai  les  commaademeuu 
de  mon  Dieu. 

116  Soutiens -moi  soivaiit  ta  pa- 
role, et  je  vivrai;  et  ne  me  ftri^ 
point  rougir  de  honte,  pour  n'a^xiir 
pas  en  oe  que  J*espérais. 

117  Soutiens-moi,  et  Je  send  sauvé  ; 
et  J'aurai  oontinasUement  1m  yeux 


118  Tu  as  foulé  ans  pieds  tomecox 
qui  se  déviaient  de  tes  statuts;  car 
leur  tromperis  n*est  que  fknaseté. 

119  Tu  s«  réduit  à  néant  toos  les 
méchante  de  la  terre,  oomtm  <te  l'é- 


emne;  e^est  poarqiiol  J-'«i  aimé  tes 
témoinia^res. 

110  Madialr  a  (Mnonné  à  eanae  de 
ta  flrayenr,  et  J'ai  craint  tes  Juge- 
ments. 

in  M«9in,  J*ai  exercé  l'équité  et 
la  justiee  ;  ne  m'abautloûne  point  à 
ceax  qui  rae  font  tort. 

lit  Garantis  ton  senritenrpour  le 
bien,  de  peur  que  les  orgueilleux  ne 
m'oppriment. 

ifS  Mes  veux  dëfUUent,«n  atten- 
dant ta  délivrance  et  la  parole  de 
ta  Justice. 

IM  Agis  envers  ton  servtieur  8ui> 
▼aat  ta  bonté,  %t  m'enseigne  tes 
•utnts. 

1S6  iTe  ^tuU  4on  serriteur  ;  fends* 
moi  intelligent,  et  Je  connaîtrai  tes 
témoignages. 

126  n  ett  tempe  que  l'Etemel 
opère  :  ils  ont  aboli  ta  loi. 

VU  C'est  pourquoi  J'ai  sJmé  tes 
commandements  plus  que  l'or,  même 
qae  l'or  fin. 

128  C'est  pourquoi  otMH,  J'ai  mar- 
ché dans  tous  tes  commandements, 
H  J'ai  en  en  haine  toute  voie  de 
menscNige. 

129  Pé,  Tes  témoignages  tant  des 
choses  merveilleuses;  c'est  pour- 
quoi mon  âme  les  a  gardés. 

UO-  La  connaissance  de  tes  paroles 
ninmine,  et  rend  les  plus  simples  In- 
telligents. 

181  J'ai  ouvert  «M  bouche,  et  J'ai 
sonpiré;  ear  J'ai  désiré  tes  com- 
mandements. 

182  Regarde-moi,  et  aie  pitié  de 
mol,  selon  >que  •  'tu  «fais  ordinaire- 
ment à  l'égard'  de  ceux  qui  aiment 
ton  nom. 

138  Affermis  mes  pas  sur  ta  parole, 
et  qu'aucune  iniquiténe  domine  sur 
mot. 

184  Déllvre-moI  de  l'oppression  des 
bommes,  alln  que  Je^  garder  tes  com- 
mandements. 

185  Fais  luire  ta  ftce  sur  ton  ser- 
Yiteur,  et  m'enseigne  iesstatnts. 

188  Mes  yeux  se  sont  fondus  en 
ruisseaux  d'eau,  parce  qu'on  n'ob- 
serve_pa8  ta  loi. 

187  Têodé,  Tu  é»  Juste, 0  Etemell 
H  droit  en  tes  Jugements. 

188  Tu  as  prescrit  tes  témoignages 
tomme  une  chose  Juste  et  souve- 
rainement ferme. 

180  Mon  zfele  m'«  miné,  parce  que 
mes  ennemis  ont  oublié  tes  paroles. 

140  Ta  parole   ett    parfaitement 

Fure;  c'est  pourquoi  ton  serviteur 
aime. 

141  Je  euie  petit  et  méprisé  ;  toute- 
fi>iê,)e  n'oublie  point  tes  conmiande- 
tnents. 

142  Ta  Justice  est  fnstioe  k  tou- 
jours, et  ta  loi  n'est  que  vérité. 

148  La  détresse  et  l'angoisse  m' 
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valent  rencontré;  mtOI  tes  com- 
mandements oni  ét^meeplalslx^. 

144  La  Justice  de  tes  témoignage! 
dure  toujours  «  donne  m'a»  l'mteUi* 
genoe,  afin  que  Je  vive. 

145  iCMA.  J'ai  <crlé  de  tout  mom 
cœur;  léponds-mol,  Btemell  a(  Je 
garderai  tes  statuts. 

146  J'ai  crié  vers  toi;  sauve -mol, 
afin  que  J'observe  tes  témotenMres. 


147  J'ai  prévenu  le  point  au  Jour, 
et  J'ai  crie  ;  Je  me  suis  «ttendn  à  ta 
parole. 

148  Mes  yeux  ont  prévenu  les 
veilles^  to  nuU,  pour  méditer  ta 
parole. 

149  Ecoute  ma  voix  selon  ta  bonté, 
6  Etemell  fhis -mol  revivre  selon 
ton  ordonnenoe. 

150  Ceux  qui  ont  de  mauvais  des- 
seins, s'approchent  ;  ils  se  sont  éloi- 
gnés de  ta  loi. 

151  Eternel!  tu  «s  près d« moi;  et 
tous  tes  commandements  ne  êont 
9tM  vérité. 

152  J'ai  connu  dès  longtemps  que 
tu  as  éUbli  tes  témoignages  pour 
toujours. 

158  Reséh.  Regarde  men'aflliction. 
et  m* en  délivre;  car  Je  n*ai  point 
oublié  ta  loi. 

154  Délends  ma  cause,  et  me  ra* 
diète;  fais-mei  revivre  selon  ta 
parole. 

155  La  délivrance  est  loin  des  mé- 
chants, parce  qu'ils  n'eut  polkit  re- 
cherché tes  statuts. 

156  Tes  compassions  sont  en  grand 
nombre,  0  Etemel  !  fais-moi  revivre 
selon  tes  ordonnances. 

157  Ceux  qui  me  persécutent  et 
qui  me  pressent,  sont  en  grand 
nombre;  toutefois^  Je  ne  me  suis 
point  détourné  de  testémoigtiages. 

158  J'ai  considéré  les  jSt^arlca* 
teurs,  et  J'ai  été  affligé  de  ce  qu'ils 
n'observaient  point  tapftrole. 

159  Considère  quejrai  aimé  tes 
commandements  :  Etemel  1  fUs- 
moi  revivre  selon  ta  bodté. 

160  Le  fondement  He  ta  parole  eH 
la  vérité,  et  toub  tes  Jugônents  ont 
toujours  éfé  Justes. 

161  Sein.  Les  prinsipanx  <te  peiuplê 
m'ont  persécuté  sans  cause;  mais 
mon  cœur  a  été  eflhiyé  k  cause  de 
ta  parole. 

163  Je  me  reculs  de  ta  parole, 
comme  celui  qui  aurait  trouvé  un 
grand  butin. 

168  J'ai  eu  en  haine  et  en  abomi- 
nation le  mensonge  ;  j'ai  aimé  ta 
loi. 

164  Je  te  loue  sept  fUs  le  Jour,  à 
cause  des  ordonnances  de  ta  Justice. 

165  7}  y  a  une  grande  prospérité 
pour  ceux  qui  aiment  u  loi,  et  il  n'y 
a  rien  qui  les  fasse  tomber. 

166  Etemel  1  J'ai  espéré  en  ta  dé- 


Ovnuiee,  et  J*al  gardé  tes  oom- 
mandements. 

167  Mon  âme  a  observd  tes  témoi- 
gnages, et  Je  tes  al  souyerainement 
aimés. 

lfi8  iTal  observé  tes  commande- 
ments et  tes  témoignages;  car 
toutes  mes  voies  tatU  devant  toi. 

108  !I%au.  Etemel  I  qqe  mon  cri 
vienne  en  ta  présence  I  rends-moi 
intelligent  selon  ta  parole. 

170  Qae  ma  sappUcation  vienne 
devant  toi,  et  délivre-moi  solvant 
ta  parole. 

171  Mes  lè\rres  répandront  ta  lou- 
ange, quand  to  m'aunas  enseigné  tes 
statuts. 

172  Ma  langue  m  parlera  qtfê.  de  ta 
parole;  car  tous  tes- commande- 
ments ne  sont  ^ti^-JasUce. 

173  Quêta  main  me  secoure 4  car 
j*ai  choisi  tes  commandements. 

174  Eternel  I  J'ai  souhaité  to.déll- 
vrancot  «t  ta  loi  es^  tout  mon 
plaisir. 

175  Que  mon  ftme  vive,  afin  qu'elle 
te  loue,  et  que  tes  ordonnances  me 
donnent  du  secours  ! 

176  J'ai  été  égaré  comme  nne  bre- 
bis perdne  ;  cherche  ton  serviteur, 
car  ie  n'ai  point  oublié  tes  com- 
mauaements. 

PSAUME  CXX. 
Cantique  de  MahaJoth. 

J'AI  invoqué  l'Eternel  dans  ma 
grande  détresse,  et  il  m'a  ex- 
aucé. 

2  Etemel  I  délivre  mon  ftme  des 
flsusses  lèvres,  et  de  la  langue  qui 
n'est  qu4  tromperie. 

3  Que  te  donnera  et  de  quoi  te  pro- 
fitera la  langue  trompeuse  ? 

4  Ce  sont  des  flèches  aiguës,  tittéeê 
par  un  homme  puissant,  et  comme 
des  charbons  de  genièvre.  ^ 

5  Hélas  1  que  Je  suis  misérable  de 
séjourner  en  Mescec,et  de  demeurer 
dans  les  tentes  de  Kedar  ! 

C  Mon  âme  a  longtemps  demeuré 
avec  celui  qui  hait  la  paix.^ 

7  Je  suis  un  homme  de  paix;  mais 
dès  que  yen  parle,  ils  ne  rei^pirtnt 
que  la  guerre. 

PSAUME  CZXI. 
Cantique  de  Mahalotb* 

J'ELEVE  mes  yeux  vers  les  mon- 
tagnes, d'oîi  me  viendra  le  se- 
cours. 

8  Mon  seoonra  vient  de  l'Etemel, 
qui  a  ftiit  les  oienx  et  la  terre. 

8  11  ne  permettra  point  que  ton 
pied  soit  ébranlé  ;  celui  qui  te  garde 
se  sommeillera  point. 
.4  VoUâ,  oeim  qui  garda  Iirafil  ne 
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sommeillera  p<dnt  et  ne  s'endoi^ 
mira  point. 

6  L'Eterael  eet  celui  qui  te  gaide  ; 
l'Iùternol  est  ton  ombre,  U  eat  k  t» 
main  droite. 

6  Le  soleil  ne  frappera  point  sur 
toi  pendant  le  Jour,  ui  la  lune  peno 
dant  la  nuit. 

7  L'Eternel  te  gardera  de  tout 
mal  ;  il  gardera  ton  ftme. 

8  L'Eternel  gardera  ton  Issne  et 
ton  entrée  dès  maintenant  et  à  toii- 
Jooxa»- 

BSAUMECXXn. 

Ofmtlque  dé  Mahaioth,  de  David; 

JE  menais  réfool  à  cause  de  ceux- 
)qul.me  disaient  :  Itous  irons  à  la 
maison  do  J'Eternel. 
a  Nos  pieds  se  sont  arrêtés-  dans 
tes  portes,  0  Jérusalem  J 

8  Jérusalem,  qui  es  b&tie  comme 
une  ville  bien  unie, 

4  En  laquelle  montent  les  tribus,, 
les  tribus  de  rEcemel  ;  ee^ti  est  un 
témoignage  à  Israël,  pour  célébrer- 
le  nom  de  rEtcmel. 

5  C'est  là  que  sont  posés  les  trOnes, 
pour  Juger  les  tribus  de  la  maison 
de  David. 

6  Priez  pour  la  paix  de  Jérusalem  ; 
que  ceux  qui  t'aiment  jouissent  de 
la  paixl 

7  Que  la  paix  soit  dans  tes  murs,  et 
la  prospérité  dans  tes  palais  I 

SAjCausedejnestrèreset  de  mes 
amls,JeprieraLmaintenant  pour  ta 
paix» 

9  A  cause,  de  lajnalsQn  de  l'Eter- 
nel notre  I>leu,Je>  iicoGiizerai  to» 
bien. 

CHAPITRE  CXSIII» 
Cantique  de  Mohaloth. 

J'ELEVE  mes  yeux  vers  tôt  qui. 
O  demeures  dans  les  cienx. 

S  Voici,  comme  les  yunx  des  se> 
viteurs  regardent  à  la  main  de  leurs 
maîtres,  et  les  yeux  de  la  servante 
à  la  main  de  sa  maltresse,  ainsi,  nos 
yeux  regardent  ft  J'Etemel  iMtre. 
I3îea,  Jusqu'à  ce  qu'U  ait  plUé  de 
nous. 

8  Aie  pitié  de  nous.  Etemel  i  aie 
pitié  de  nous  ;  car  nous  sommée  «<aa* 
sasiés  de  mépris. 

4  Notre  ftme  est  rassasiée  de  la  mo- 
querie de  ceux  qui  sent  dans  l'abon* 
dance,  et  du  mépris  des  orgueilleux* 

PSAUME  CXXIV. 

Cantique  de  Mahaioth,  de  David. 

iriSRAËL  dise  maintenant;  81 

l'Eternel  n'eût  pas  été  pour 

nous, 

a  tu  l'EUmel  n'eût  pa«  été  poar 
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,  quand  les  liomnM  s»  sont 
éJeres  contre  nous, 
8  Ils  noos  auraient  des  lors  en- 
gkmtls  tout  yifis,  pendant  quo  leur 
oulëre  était  embrasée  contre  nous. 

4  Dès  lors  les  eaux  se  seraient  dé- 
bordée» sur  nous,  on  torrent  eût 
passé  sur  notre  ftme. 

5  Dès  lors  les  eailx  enflées-  an- 
raient  passé  sur  notre  ftme. 


a  Béni  soit  l'Eternel,  qi4  ne.  nous 
livrés   en    proie    "    ' 


à   leurs 


pas 
dents. 

7  Notre  ftme  est  échapbée,  comme 
lui  oiseau  du  lacet  des  oiseleurs  {  le 
lacet  a  été  rompu,  et  nous  sommes 
échappés. 

8  Notre  aide  soit  au  nom  d«  l'E- 
ternel, qui  a  fiait  les  deux  et  la 
terre. 

PSAUME  CXXV. 

Cantiqne  do  Hahalofh. 

riEUX  qui  se  confient  en  l'Etemel 
vy  sont  comme  la  montagne  de 
Slon,  qni  ne  peut  être  ébranlée,  maii 
qui  subsistera  toi^oura. 

5  Pour  ce  qui  est  de  Jérusalem,  elle, 
est  environnée  de  montagnes,  et 
r  Etemel  est  autour  de  son  peuple, 
des  maintenant  et  h  toujours. 

3  Car  la  vei^e  des  méeliants  ne 
reposera  pas  sur  le  lot  des  Justes,  de 
peur  que  les  Justes  ne  mettent  leurs 
mains  à  l'iniânité. 

4  Etemel  I  fais  du  bien  aux  bons  et 
h  ceux  qui  ont  le  cœur  droit» 

6  Mais  pour  ceux  qui  se  détour- 
nent Jt  des  sentiers  obliques,  rE>- 
ternel  les  fera  marcher  avec  les 
ouvriers  d'iniquité.  Que  la  paix  soti 
»uf->JL8raël. 

PSAUME  CXXVI. 
Cantique  de  Mahaloth. 

QUAND    l'Etemel    ramena   le» 
captifli  de  Sion,  nous  étions 
comm»4«f  gms  qui  songent. 

3  Alors  notre  bouche  éclata  de 
Joie,  e*i  notre  langue  de  chant  de 
trlompbe.  Alors  on  disait  parmi 
les  nations:  L'Etemel  a  fiiit  de 
grandes  choses  h  ceux-ci. 

8  L'Etemel  nous  a  fait  de  grandes 
choses;  nous  en  avons  été  réjouis. 

4  O  Eternel!  ramène  nos  prison- 
niers, comme,  les  courants  des  eaux 
aux  pays  du  Midi. 

6  Cfeux  qui  sèment  avec  larmes, 
moissonneront  avec  chant  de  tri- 
omphe. 

6  Celui  qui  porte  la  semence  pour 
la  mettre  en  terre,  ira  en  pleu- 
rant, mais  il  reviendra  avec  un 
cri  de  Joie,  quand  il  portera  ses 
gerbes. 


PSAUME  cxxvn. 

Cantiqne  de  Mahaloth,  de  Salomon* 

SI  l'Etemel  ne  bfltit  la  maison, 
ceux  qui  la  bâtissent  j  travail- 
lent en  vain.  SI  l'Eternel  ne  garde 
la  ville,  celui  qui  la  garde  veifie  en 
vain. 

2  C'est  en  vain  que  vous  vous 
levez  de  grand  matin,  que  vous 
vous  couchez  tard,  et  que  vous  man- 
gez le  pain  de  douleur;  certaine- 
ment, (fut  Die»  qui  donne  le  repos 
à  celui  qu'il  aime. 

8  Voici,  les  enfants  sont  un  héri- 
tage de  l'Eternel  ;  ce  fruit  du  ma- 
riage est  une  récompense. 

4  Telles  que  sont  les  flèches  dans  la 
main  d'un  homme  puissant,  tcds 
sont  les  flls  d'un  père  dana  laûeur 
de  son  fige. 

6  Heureux  l'homme  qui  en  a  rem- 
pli son  carquois  I  ils  ne  rougiront 
point  de  honte,  quand  ils  parleront 
avec  Uurs  ennemis  à  la  porte. 

PSAUME  cxxvin. 
Cantique  de  Mahaloth. 

HEUREUX  quiconque  craint  l'E- 
ternel, et  marche  dans    ses 
voles  I 

8  Car  ta  mangeras  du  travail  de 
tes  mains  ;  tu  sermê  bienheureux  et 
tu  prospéreras. 

5  Ta  femme  sera  dans  ta  maison, 
comme  une  vigne  abondante  en 
fruit;  et  tes  enfants  comme  des 
plantes  d'oliviers,  autour  de  ta 
table. 

4  Certainement,  c'est  ainsi  que 
sera  béni  l'homme  qui  craint  l'E- 
ternel. 

6  L'Etemel  te  bénira  de  Slon,  et  tn 
verras  le  bien  de  Jérusalem  tous 
les  Jours  de  ta  vie. 

6  Et  tu  verras  des  enfants  b  tes 
enfants.  Qfte  la  paix  soU  sur  Is- 
raël I 

PSAUME  CXXIX. 

Cantique  de  Mahaloth. 

QITISRA'ÊL  dise  maintenant:  Us 
m'ont  souvent  tourmenté  dès  ma 
Jeunesse  ; 

3  Ils  m'ont  souvent  tourmenté  dès 
ma  Jeunesse;  toutefois^  ils  n'ont 
point  encore  eu  le  dessus  sur  moi. 

3  Des  laboureurs  ont  labouré  sm 
mon  dos,  ils  y  ont  tiré  tout  an  long 
leurs  sillons. 

4  L'Eternel  €st  Juste  ;  SI  a  OiMipé  les 
cordes  des  méchants. 

5  Tous  ceux  qui  haïssent  Sion  rou- 
giront de  honte,  et  seront  repoussé^ 
CMi  arrière. 

6  ils  seront  comme  l'herbe  de# 


toftg,  qui  eut  sèche  avant  qu'elle 
monte  en  tuyau  : 
7  De  laquelle  le  moissonneur  ne 
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$  ^olol.  nous  a-vons  otiT  dfre  qu'elle 
ttvaUéiéik  Ephrat;  et  nous  ravoni 


remnUt  point  sa  main,  ni  celui  qui 
cœiiie  les  javelles,  ses  bras  ; 
8  Et  dont  les  passants  ne  diront 
point:  La  t>énédiction  de  l^Etemel 
§oit  sur  vous;  nous  Tooa  bénissons 
AU  nom  de  l'Etemel. 

PSAtTME  CXXX. 
Cantique  de  Mahaloth. 

OETEIINEL  !  )e  t'invo<iue  des 
lieux  profonds. 
S  Seigneur  I  léconte  ma  voix;  que 
tes  oreilles  soient  attentives  à  la 
TOix  de  mes  supplications. 

5  O  Etemel  I  situ  prends  garde  aux 
iniquités.  Seigneur  I  qui  est-ce  qui 
subsistera? 

4  Mais  le  pardon  h  trowo*  auprès 
de  toi,  afin  qu'on  te  craigne. 

6  J'ai  attendu  rEtemel,  mon  ftme 
fa  attendu,  et  J'ai  eu  mon  espérance 
en  sa  parole. 

6  Mon  flme  attend  le  Seigneur  plus 
mrdemment  que  les  gneU  du  matin 
n'attendent  le  matin. 

7  IsraSI,  attends-toi  à  l'Etemel,  car 
la  miséricorde  eêt  avec  l'Eternel,  et 
la  rédemption  h  trotne  en  abon- 
dance auprès  de  loi. 

8  Et  lui-même  Achètera  Israël  de 
I  Iniquités. 


PSATTME  *CÏXXI. 
Cantique  de  Maliidoth,de  David. 

OETEBIiïSL  !  mon  cœur  ne  s'est 
point  élevé,  mes  yeux  ne  se  sont 
point  haussés,  et  Je  n'ai  point  re- 
cherché des  choses  grandes  et  trop 
élevées  pour  moi. 

S  Si  Je  n'ai  pas  rangé  et  fiilt  taire 
mes  désirs,  tel  qu*^  un  errant  sevré 
à  l'égard  de  sa  mère,  et  si  mon  ftme 
n*egt  pa*  comme  un  enfant  sevré,  qtte 
fe  ne  mtitpas  exaueéxte  toit 

8  Israël,  attends- toi  à  l'Etemel, dès 
maintenant  et  à  toiiOours. 

PSAUME  CXAXn. 
Cantique  de  Mahaloth. 

0  ETERNEL  I  souviens-toi  de  Da- 
vid, «  de  toute  son  affliction, 

1  Lequel  a  Juré  à  l'Etemel,  et  fidt 
«s  Tœu  au  Puissant  de  Jacob: 

8  Si  j'entre  dans  la  tente  de  ma 
maison,  «  si  Je  monte  snr  la  Ut  où  Je 
ma  couche; 

4  Si  Je  donne  du  sommeil  fc  mes 
jreux,  o«  H  Je  laiste  sommeiUer  mes 
paupières} 

8  Jusqu'à  ce  que  j'aie  trouvé  un  lien 
ilISf^ftL^  des  pavillons  pour  le 


trouvée  dans  les  champs  de  Jahar. 

7  Nous  entrerons  dans  ses  pavtl* 
Ions,  et  nousnous  prosternerons  de- 
'vant  son  marchepied. 

8  Lève-toi,-  ft  '  Etemel  !  p<mr  venir 
dans  ton  repos,  toi,  et  l'arche  de  ta 
faee. 

9  Que  tes  saorlfloatenrs  soient  re- 
vêtus de  Justice,  et  que  tes  bien- 
aimés  chantent  deioie. 

10  Pour  l'amour  de  David  ton  ser- 
viteur, ne  r^ette  point  ie*visage  de 
ton  oint. 

11  L^Eterael  a  Juré  la  vérité  à  Da- 
vid, il  n'en  reviendra  point,  quand 
UadUi  Je  mettrai  de  testas  sur  tun 
trftne. 

U  Si  tes  enfants  gardent  mon  al- 
liance et  mes  commandements,  que 
Je  leur  enseignerai,  leurs  tls  aut<si 
seront  assis  a  perpétuité  s«r  ton 
trOne. 

lA  Car  HEterael  a  choisi  SIoh,  etFm. 
agréée  ponr  son  sidge. 

14  £Ue  est,  dU-U,  te  Km  de  mon 
repos  à  perpétuité }  J'y  demeurerai* 
parce  que  Je  m'y  plais. 

15  Je  bénirai  abondamment  ses 
▼ivres,-ie<  Je  rassasierai  de  pain  ses 
pauvres. 

16  Je  revêtirai  ses  sacriflcatears  de 
délivrance,  et  ses  saints  chanteront 
d'une  gmnde  Joie. 

17  C'est  là  que  )e  Ibral  lever  une 
corne  à  David,  et  que  Je  préparerai 
une  lampe  à  mou  oint. 

18  Jo  couvrirai  de  honta  se»  enne- 
mis, et  son  diadème  fleurira  sur  luL 

PSAUME  CXXXIH. 
Cantique  de  Mahaloth,  de  David. 

OH  1  que  e'frt  une  chose  bonne,  et 
que  c'est  une  chose  agréable,  que 
les  frères  demeurent  unis  ensemble  1 

8  C'est  comme  eettehulleprécieuàu^ 
répandue  sur  la  tSte,  qui  descend  sur 
la  barbe  d'Aaron,  et  qui  déooule  sur 
le  bord  de  ses  vêtements  : 

8  Bt  oemme  la  rosée  de  uarmon,  et 
oelle  qui  descend  sur  la  moittagne  de 
Sion  ;  car  c'est  là  que  rEteniel  a 
étabU  la  bénédiction  et  la 'Vie  à  toc- 
Jours. 

PSAUME  CZZXIT. 

Cantique  de  Mahaloth. 

VOICI,  bénisses  l'Eternel,  tous 
tous  les  serviteurs  de  l'Eternel, 
TOUS  qui  assistes  toutes  les  nuits  dans 
la  maison  de  rEiernel. 
8  Elevés  vos  mains  dans  ]«  sanc- 
tuaire, et  oénisses  l'EtemeL 
8  L'Etemel  te  bénisse  de  Aon,  loi 
qui  aûatles  «iaax  et  la  tam. 


PSAT7ME  CZXXV. 

LOUEZ  l'Eternel;  louez  le  nom  de 
l'Eternel  ;  tous  lesserTiteurs  de 
l'Etemel,  loues-to. 

5  Vous  qui  assistes  dans  la  maison 
de  TEtemel,  dans  les  parvis  de  la 
maison  de  notre  Dieu, 

8  Louez  l'Etemel,  car  l'Etemel  ett 
bon  ;  psalmodiez  à  son  nom.carc'eM 
une  chose  agréable. 

4  Car  l'Etemel  s'est.choisi  Jacob  et 
Israël  pour  son  précieux  Joyau. 

6  Certainement,  Je  sais  que  l'Eter- 
nel e$t  grand,  et  que  notre  Seigneur 
est  au-aessus  de  tous  les  dieux. 

6  L'Eternel' fiilt  tout  ce  qu'il  lui 

Slatt,  dans  les  deux  et  sur  la  terre, 
an!«  la  mer,  et  dans  tous  les  abîmes. 

7  CeethU- qsd  fiait  monter  du  lM)ut 
de  la  terre  les  vapeurs  ;  il  produit  les 
éclairs  pour  la  pluie  ;  il  tire  le  vent 
de  ses  trésors. 

8  CettihU  qui  afrappélespremlers- 
nés  d'Egypte,  tant  dea  hommes  que 
des  bêtes; 

9  Qui  a-envoyé  des  prodiges  et  des 
miracles  au  milieu  de  toi,  o  Egypte  I 
contre  Pharaon  et  contre  tous  ses 
•erviteurs; 

10  Qui  a  frappé  plusieurs  nations, 
et  mis  à  mort  de  puissants  rois  ; 

11  Sihon.  le  roi  des  Amorrhéens,  et 
Hog  le  roi  de  Basçan  :  et  les  rois  de 
tons  les  royaumes  de  Canaan  ; 

12  St  qui  a.donné  leur  pays  en  héri- 
tage, en  héritage,  dU-j$%  à  Israël 
ton  peuple. 

13  Etemel  !  ta  renommée  est  à  tou- 
jours ;  Eternel!  ta  mémoire  esi  d'Age 
en  âge. 

14  Car  l'Etemel  fera  Justice  \  son 
peuple,  et  se  repentira  en  ûtveur  de 
ses  serviteurs. 

15  Les  fuix  dieux  des  nations  iont 
de  l'or  et  de  l'argent,  un  mivrage  de 
main  d'homme. 

16  Ils  ont  une  bouche,  et  ils  ne  par- 
lent point  ;  ils  ont  des  yeux,  et  ils  ne 
voient  point  ; 

17  Ils  ont  des  oreilles,  et  iU  n'en- 
tendent point  ;  il  n'y  a  point  aussi  de 
souffle  dans  leur  bouche. 

18  Ceux  qui  les  font,  et  tous  ceux 
qui  s'y  confient,  leur  deviendront 
•emblables. 

19  Maison  disraël.  bénissez  l'Eter- 
nel ;  maison  d'Aiuron,  bénissez  l'E- 
ternel. 

80  Maison  dea  Lévites,  bénissez 
l'EtcmeL;  vous  qjii  craignez  l'Eter- 
nel, bénissez  l'Etemel. 

21  Béni  soU  de  Slon  l'Etemel  qui 
habite  fc  Jérusalem  I  Louez  l'Eter- 
nel.   

PSAUME  CXXZVI. 

CELEBREZ  l'Etemel,  car  0  «f< 
bon  ;  parée  que  sa  nt'séricorde 
«lemetire  éteraellemeut. 
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2  Célébrez  le  Dieu  déa  dleoxi  em 
sa  miséricorde  demeure  éternelle- 
ment. 

8  Célébrez  le  Seigneur  dea  sei- 
gneurs :  car  sa  miséricorde  demeuré 
éternellement. 

4  CéUhree  celui  qui  ftUt  seul  de 
grandes  merveilles;  car  sa  miséri- 
corde demeure  étemellement  ; 

5  Celui  qui  a  fait  les  deux  avec  tai- 
telligence  ;  car-  sa  miséricorde  de' 
meure  étemellement^ 

6  Celui  qui  a.étendu  la  terre  sur  lea 
eaux  ;  car  sa  miséricorde  demeuré 
étemellement  ; 

7  Celui  qui  a  fait  les  grands  lumi- 
naires ;  car  sa  miséricorde  demeuré 
étemellement; 

8  Le  soleil  pour  enoir  seigneurie 
9ur  le  Jour;  car  sa  miséricorde  de- 
meure  étemellement: 

9  La  lune  et  les  étoiles,  pour  eteoir 
domination  sur  la  nuit  ;  car  sa  misé- 
ricorde démettre  étemellement  ;    ' 

10  Celui  qui  a  firappé  l'Egypte  en 
ses  premiers-nés;  car  sa  miséri- 
corde demeure  étemellement  ; 

11  Et  qui  a  fait  sortir-  Israël  du 
milieu  d'eux;  car  sa  miséricorde 
demeuM.  éternellement^ 

12  Avec  une  main  forte  et  un  braa 
étendu  ;  car  sa  miséricorde  demeure 
étemellement; 

13  Lequel  a  fendu  la  mer  Rouge  en 
deux  i  car  sa  miséricorde  demeure 
éternellement; 

14  Et  a  fait  passer  Israël  par  le 
milieu  d'elle  :  car  sa  miséricorde  de- 
meure éternellement  ; 

U  Et  a  renversé  Pharaon  et  son 
armée  dans  la  mer  Kouge  ;  car  sa 
miséricorde  demeure  éternellement. 

16  Lequel  a  conduit  son  peuple  par 
le  désert;  car  sa  mieéricoide  <le- 
m^ÊÊre  étemellement. 

17  Lequel  a  frappé  de  grands  rots; 
car  sa  miséricorde  demeure  éter- 
nellement, 

18  Et  a  tué  des  rois  magnifiques; 
car  sa  miséricorde  demeure  éter- 
nellement; 

19  Sihon,  roi  des  Amorrhéens  ;  car 
sa  miséricorde  demeure  étemelle- 

20  '  ■^',  nul  du  Da^^an;  cor  sa 
ml  -  jj .  L  r  si  li  dfnifrurt  ti  tv.  rn  eilument  ; 

21  Kt  a  donnd  leur  pày4  en  bérl" 
ta^^i  car  sa  tbSsérL  corde  ((«m^rs 
éterfiDllomcnt; 

2}  i^nhérJtûïÈ  à  T«raSl  fon  icttI- 
teur;  t:ar  sa  miriilrlcordiï  demeure 
éteriic3l£menL 

28  LpciuëI,  lorsfjue  noua  étions  bl«n 
ba£4,  i'est  aciuv^iEïta  de  noua  ï  car  «s 
mL^rlci>iili^  demrvirr  (éternellement  ; 

24  Et  noua  ^  dt;llvTi5s  ^  la  main  ^e 
noa  eniKnii^  ;  f  sir  sa  EoJjSêricordË  di' 
meure  étemellement. 

25  Loqinol  donne  de  U  nonrriture  ' 


toute  tSaâT  ;  car  m  miséricorde  Je- 
memre  éternellement. 
26  Célébrez  le  Dieu  fort  des  denx  ; 
car  M  mloérloorde  demeture  éter- 
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psAijMB  cxxxvn. 

JOUB  nous  sommes  tenas  auprès 
^  dee  fleuves  de  Babylone,  €t 
mCine,  nous  y  ayons  pleuré,  nous 
souvenant  deSlon. 

8  Nous  avons  suspendu  nos  harpes 
aux  saules,  au  milieu  d'elle. 

8  Quand  ceux  qui  nous  avalent  em- 
menés prisonniers  nous  ont  demandé 
de  chanter  des  cantlqries,  et  de  les 
réjouir  avec  noê  harpet  que  nous 
avions  suspendues,  et  guHls  nous  ont 
dit:  Cfaantes>nous  quelque  chose  des 
cantiques  de  Sion;  nous  avons  ré- 
pandu: 

4  Comment  chanterlons>nons  les 
cantiques  de  l'Eternel  dans  une  terre 
étrangère? 

5  M  Je  t'oublie,  Jérusalem,  que  ma 
droite  s'oublie  elle-même. 

6  Que  ma  langue  soit  attachée  à 
mon  palais,  si  Je  ne  me  souviens  de 
toi;  si  Je  ne  fais  de  Jérusalem  le 
prindpâ  sujet  de  ma  Joie. 

7  O  Etemel  1  souviens-toi  des  en- 
fimts  d'Ëdom,  lesquels,  dans  la  Jour- 
née de  Jérusalem,  disaient:  Décou- 
vrez, découvrez  jusqu'à  ses  fonde- 
ments. 

8  Fille  de  Babylone.  qui  vas  être 
détruite,  heureux  celui  qui  te  rendra 
la  pareille,  de  ce  que  tu  nous  as  fait  ! 

0  Heureux  celui  qui  saisifa  tes  pe- 
tits enfants,  et  les  écrasera  contre 
les  pierres  ! 

PSAUME  cxxxvin. 

Pmume  de  David. 

TE  te  célébrerai  de  tout  mon  cœur, 

*f  Je  te  psalmodierai  en  la  présence 

des  souverains. 

5  Je  me  prostemend  dans  le  palais 
de  U  sainteté,  et  Je  célébrerai  ton 
nom,  à  cause  de  ta  bonté  et  de  ta 
vérité;  car  tu  as  rendu  ton  nom 
grand  et  (tâmirablet  par-dessus  tout 
isuire,  en  accomplissant  ta  parole. 

8  An  Jour  que  J'ai  crié  tu  m'as 
exaucé,  et  tu  m'as  fortifié  en  mon 
ftme  par  ta  vertu. 

4  Etemel  1  tous  les  rois  de  la  terre 
te  célébreront,  quand  ils  auront  en- 
tendu les  paroles  de  ta  bouche. 

6  Et  ils  chanteront  les  voies  de  l'E- 
temel ;  car  la  gloire  de  l'Eternel  est 
grande. 

6  Car  l'Etemel  êst  élevé  ;  11  volt  les 
choses  baaies,  et  il  connaît  de  loin 
tes  choses  les  plus  élevées. 

7  Si  Je  marche  au  niiliea  de  l'ad- 
tWBiic*  ta  me  vivifleras  )  ta  avan- 


ceras ta  main  contre  la  tAreor  de 
mes  ennemis,  et  ta  droite  me  déH- 
vrera. 

8  L'Etemel  achèvera  de  pourvoir 
<k  ce  oui  me  concerne.  Eternel  !  ta 
bonté  demeure  à  toujours,  tu  n'a- 
bandonneras point  l'ouvrage  de  les 


PSAUME  CXX.XTX. 

Psaume  de  David,  donne  au  maître 

chantre. 

ETERNEL  !  tu  m'aa  sondé  et  tu 
m'as  connu. 

2  Tu  connais  quand  Je  m'assieds  et 
quand  Je  me  lève;  tu  découvres  de 
loin  ma  pensée. 

8  Tu  m'environnes,  soit  que  je 
marche,  soit  que  Je  m'arrête,  et  m 
as  une  parfaite  connaissance  de 
toutes  mes  voies. 

4  iféme,  avant  eue  la  parole  soit 
sur  ma  langue,  voici,  0  Eternel  !  tu 
connais  déjà  tout. 

6  Tu  me  tiens  serré  par  derrière  et 
par  devant,  et  tu  «s  mis  ta  main  sur 
moi. 

6  Ta  science  est  trop  mervelllense 
pour  moi,  et  si  élevée ^im  Je  n'y  sau- 
rais atteindre. 

7  Oh  irai-je  loin  de  ton  Esprit? 
Et  oh  (biraf-Je  loin  de  ta  face? 

8  Si  Je  monte  aux  deux,  tu  y  «9  ;  ai 
Je  me  couche  auiaépulcre,  Vy  voilà.. 

9  Si  Je  prenais  les  ailes  de  l'aube 
du  Jour,  et  si  J^allala  demeurer  à 
l'extrémité  de  la  mer: 

10  Là  même,  ta  main  me  condui- 
rait, et  ta  droite  me  saisirait. 

11  Si  Je  dis  :  Au  moins  les  ténèbres 
me  couvriront,  la  nuit  même  te-ser- 
vira  de  lumière  tout  autour  de  moi. 

12  Les  ténèbres  même  ne  me  ca- 
cheront point  à  toi,  et  la  nuit  re- 
splendira oomme  le  jour;  autant  « 

0nt  les  ténèbres  que  la  lumière. 

13  Car  tu  as  possédé  mes  reins,  des 
que  tu  m^asenveloppé dans  le  suu 
de  ma  mère. 

14  Je  te  célébrerai  de  ce  «ne  J'ai 
été  fait  d'une  étrange  et  admirable 
manière;  tes  œuvres -«ont  merveil- 
leuses, et  mon  Ame  le  connaît  bien. 

15  Vageneement  de  mes  os  ne  t'a 
point  été  caché,  lorsque  J*ai  ét^for- 
mé  dans  un  lieu  secret,  «  tissu  daiid 
les  lieux  bas  de  la  terre. 

16  Tes  yeux  m'ont  vu,  lorsque  J'é- 
tais comme  un  peloton,  et  toutes  e<<s 
choses  s'écrivaient  dans  ton  llvrt:. 
au  Jour  qu'elles  se  formaient,  même 
lorsqu'il  n'y  en  ovotf  enoore  au- 
cune. 

17  Cest  pourquoi,  0  Dieu  fort,  que 
tes  pensées  me  sont  préoleuses,  et 
que  la  multitude  en  est  grande. 

18  Les  veux -Je  compter?  EUee 
sont-en  plus  grande  quantité  quo  i« 


PSAUMES»  CXXXIX. 
laMe.  8ulfl-je  réveillé?  Je Mfi« en- 
core avec  toi. 

1»  O  Dieu  I  ne  feriu-ta  pas  mou- 
rir le  méchant  ?  C'est  pourquoi,  5 
«bommes  de  sang,  retirez-vous  loin 
de  moi. 

20  Car  As  ont  parlé  contre  toi  avec 
méchanceté;  tes  ennemis  se  sont 
élevés  vainement. 

21  Etemel  !  ne  halrais-Je  pas  ceux 
qui  te  haïssent  ?  Et  ne  serais  -Je  pas 
indigné  contre  ceux  qui  s'élèvent 
contre  toi  ? 

22  Je  les  hais  d'une  parfaite  haine  ; 
|e  les  tiens  pour  mes  ennemis. 

•33  ODleufortl  sonde-moi  et  con- 
sidère mon  cœur,  éprouve-moi,  et 
considère  mes  discours. 
94  Et  regarde  s't^  y  a  en  mol  aucun 
dessein  de  nuire  à  personne,  et  con- 
duis-moi par  la  voie  du  monde. 

PSAUME  CXL. 

Psaume  de  David,  donné  au  maître 

chantre. 

ETERNEL  I  délivre-moi  de 
l'homme  mauvais;  garde-moi 
de  l'homme  violent. 

8  Ils  pr^nsent  du  mal  dans  leur 
cfBur  ;  ils  renouvellent  tous  ies  Jours 
ûoê  combats. 

i  lis  affilent  leur  langue  comme  nn 
serpent  ;  il  y  a  ûu  venin  de  vipère 
sous  leurs  lèvres.   Sélah. 

5  Eternel!  garde-moi  des  mains  du 
méchant  ;  preserve-moi  de  l'homme 
violent,  de  ceux  qui  ne  pensent  qt^ 
me  faire  tomber. 

flf  Les  t>rgueilleux  m'ont  caché  le 
pléige.^et  ils  ont  tendu  avec  des 
cordes  un  rets  à  mon  passage;  ils 
m'ont  mis  des  ti^buchets.    Sélali. 

7  J'ai  dit  h  l'Eternel:  Tu  et  mon 
Dieu  fort;  Etemel!  prête  l'oreille  à 
la  voix  de  mes  supplications. 

8  O  Ktemell  Seigneur, ^4^  êê  la 
force  de  mon  salut,  taies  couvert 
ma  tète  au  jour  de  la  batXtne. 

9  Eternel  i  n'accorde  point -ca  mé- 
chant ses  souhaits;  ne' fois-point 

S  le  sa  pensée  ait  son  effet.   Ils  àM- 
veralent.  Sélah. 

10  Pour  ce  qui  est  des  principaux 
de  ceux  qui  m'assiègent,  -le  mal 
t^ikfwu  parleurs  lèvres  les  cou- 
vrira. 

U  Des  charbons  embrasés  tombe- 
ront sur  eux,  et  les  feront  toihber 
dans  le  feu  et  dans  des  fosses  pro- 
fondes, sans  qu'ils  se  relèvent. 

IS  L'homme  médisant  ne  sera  point 
affermi  sur  la  terre  ;  pour  ce  qui  est 
de  l'homme  violent  et  mauvais,  on 
chassera  après  loi  Jusqu'à  ce  qu'U 
BOit  exterminé. 

18  Je  sais  que  l*Etemd  fera  Justloe 
à  l'aflUgé,  a  droit  aux  misérables. 

14  Certainement,  les  Justes  célé- 


CXL,  CXLT.  CXLTT. 

breront  ton  nom,  les  hommei  droiU 
habiteront  devant  ta  face, 

PSAUME  QXLl. 
Psanme  de  DavkL 

ETERNEL  1  Je  t'invoque.  bAte*toi 
de  venir  ik  moi;  prête  jWeUle  à 
ma  voix,  lorsque  Je  crie  à  toi. 
8  Que  ma  requête  Tienne  devant 
toi  eomfne  le  parfum,  et  l'élévation 
de  mes  mains  comme  l'oblatlon  du 
soir. 

3  Eternel,  garde  ma  botiche;  garde 
l'ouverture  as  mes  lèvres. 

4  Qanle  mon  cœur  d'incliner  &  des 
choses  mauvaises,  en  sorte  que  Je 
commette  de  méchantes  actions  par 
malice,  avec  les  ouvriers  d'iniquité  ; 
et  préserve-moi  de  manger  de  leurs 
délices. 

0  Que  le  Juste  me  flrappe,  te  meeera 
une  faveur;  et  qu'il  me  reprenne, 
ce  me  sera  nn  baume  excellent;  II 
ne  blessera  point  ma  tète  ;  Je  prierai 
même  pour  eux  dans  leurs  cala- 
mités. 

6  Quand  leurs  gouverneurs  auront 
été  précipités  des  rochers,  alors  on 
écoutera  mes  paroles  et  elles  seront 
agréables. 

7  Nos  os  sont  épars  près  de  l'ouver- 
ture du  sépulcre,  comme  quand  <^n 
laboure  et  qu'on  fend  la  terre. 

8  Mais,  0  Etemel,  mon  Seigncnf  ! 
mes  yeux  sont  tournés  vers  toi.  Je 
me  suis  retiré  vers  toi;  ne  laisie 
point  mon  ame  dénuée. 

9  Garde-moi  du  piège  qalls  m'ont 
tend  u,  et  des  trébochets  des  oavriers 
d'iniquité. 

10  Les  méchants  tomberont  tons 
ensemble  dans  leurs  filets,  Juwiu'fc 
ce  queje  sols  passé. 

PSAUME  CXLIL 
Maskll  do  David,  (wi  est  une  reqndte 
çu*a  JU  lorsqu^û  était  dans  la  ca- 
verne. 

JE  crie  de  ma  voix  à  l'Etemel,  Je 
supplie  de  ma  voix  l'Etemel. 

5  Je  répands  ma  plainte  devant 
hii  ;  f  expose  ma  détresse  en  sa  pré- 
sence. 

4^aand  mon  esprit  s'est  pAmé  en 
mol,  alors  tu  as  connu,  mon  sentier. 
Ils  m'ont  caché  un  plége  dans  le 
chemin  par  lequel  Je  marchais. 

5  Je  oonsldérais  à  mm  droite,  et  >e 
regardais,  et  il  n'y  ayalt  personne 
qui  me  reconnût:  tous  rdfhge  me 
manoualt.  «<  il  n'y  avait  pertonno 
qni  eût  soin  de  mon  &me. 

6  Eternel!  Je  me  suis  écrié  vers 
toU  et  J'ai  dit  :  Tu  «f  ma  retraite  et 
ma  portion  dans  la  terre  des  vl^ 
vanU. 

7  s>ols  attentif  è  mon  cri,  ear  1' 
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Mb  derena  fort  misérable;  délivre- 
moi  de  oenz  qui  me  poorsulyent, 
car  lis  sont  plas  puissants  que  mol. 
S  Tire  mon  ftme  hors  de  prison* 
afin  que  Je  célèbre  ton  nom  ;  les 
fostea  Tiendront  antous  de  moi, 
parce  que  tu  m'auras  récompensé.. 

FSAUllk  CXLIII. 
Psanme  de  Da^d. 

ETERNEL  I  écoute  ma  requSte, 
pi^te  l'oreille  à  mes  suppUca- 
tionk,  suivant  ta  fidélité  ;  réponds- 
moi  par  ta  Justice. 

S  Et  n*entre  point  en  Jugement 
avec  ton  serviteur;  car  nul  nomme 
vivant  ne  sera  Justifié  devant  toi. 

8  Car  l'ennemi  poursuit  mon  ftme  ; 
il  a  foulé  ma  vie  par  terre;  il  m'a 
mis  dans  des  lieux  ténébreux.comme 
eeox  qui  sont  morts  depuis  long- 
temps. 

4  EtmoQesprltsepftmBenmoi,€< 
mon  ooeur  e8t.dé80lé  au  dedans  de 
vaxA, 

5  Je  me  souviens  des  Jours  anciens  ; 
le  médite  toutes  tes  œuvres,  et.  Je 
m'entretiens  des  ouvrage»,  de  tes 


6  J'étends  mes  mains  vers  toi;  mon 
ftme  ett  devant  toi  comme  une  terre 
altérée.  Sélah, 

7  O  Eternel  1  hftte-toi:  réponds- 
moi  ;  mon  esprit  est  en  d^falUance  ; 
Be  cache  point  ta  foco  de  mol,  en 
sorte  que  Je  devienne  semblable  à 
ceux  qui  descendent  dans  la  fosse. 

8  Fais>mol  entendre  dès  le  matin 
ta  bonté,  car  Je  me  suis  assuré  sur 
toi  ;  fids-mol  connaître  le  chemin 
par  lequel  J'ai  à  marcher;  car  J'ai 
élevé  mon  cœur  vers  toi. 

to  Etemel  1  délivre-moi  de  ceux  qui 
me  lialssenti  car  Je  me  suis  retiré 
vers  toi. 

10  Ensefgne-moi  &  faire  ta  volonté, 
car  tu  es  mon  Dieu  ;  que  ton  bon 
Esprit  me  conduise  dans  le  droit 
chemin. 

11  Ettfnel  !  rends-moi  la  vie,  ponr 
l'amour  de  ton  nom  ;  tire  mon  &me 
hors  de  la  détresse,  à  cause  de  ta 
Justice; 

19  Et  retranche  par  ta  bonté  ceux 
qui  me  haïssent,  et  détruis  tons  ceux 
qui  oppriment  mon  &me;  parce  que 
)e  mw  ton  serviteur. 

FSAU3US  CXLIY. 
Pummê  de  David. 

BENI  toU  l'Etemel,  ipon  rocher, 
lequel  dresse  mes  mains  pour  le 
combat,  et  mes  doigts  pour  la  ba- 
talUei 

2  Qtd  dépMe  m  bonté  envers  mol  ; 
jKt  ««  ma  forteresse,  ma  hacte  re- 
traite, mon  libérateur,  mon  bouclier. 


luu  peuple  BUUB  mui. 

\  O  Eternel!  qu'jSftce  que  l'homme, 
ne  tu  aies  soin  de  lui;  ef  mm  le 
Is  de  l'homme  mortel,  que  lu  en 


Je  me  suis-  reUré  vers  Inl  ;  U  rangi 
mon  peuple  sons  mol. 

ms  de  l'homme  martel,'qDe  1 
tiennes  compte? 

4  L'honune  est  semblable  &  la.  va- 
nité, ses.  Jours  êotU  comme  uns 
ombre  qui  passe. 

5  Etemel!  abaisse  tes  cleoz,  et  de- 
scends; touche  les  montagnes,  et 
qu'elles  fliment. 

6  Lance  l'éclair,  et  les  dissipe  ;  tire 
tes  flèches,. et  les  nvets  en  déroute; 

7  Etends  tes  mains  d'en  haut;  dé- 
livrermol.et  me  retire  des  .gesses 
eaux.  de.  la  main  desenCuots  de  l'é- 
tranger; 

8  Dont  la  bouche  prononce  des 
mensonges,  et  dont  la  droite  eU  une 
droite  trompeuse. 

9  O  Dieu  1  Je  te  chanterai  on  non- 
veau  cantique;  Je  te  psalmodierai 
sur  Hnstrament  a  dix  cordes. 

!•  (Peu  lui  qui  envoie  UuléUvranee 
aux  rois,  et  oui  délivre  David  son 
servitfvir  de  répée  mei^trièrq.    - 

U  Betire-moi  et  me  délivre  de  la 
main  des  enfants  de  l'étranger,  dont 
la_bouche  nrononce  des  men8<mges, 
et  dont  la  droite  ett  une  droite  trom- 
peuse. 

13  Afin  qne  nos  fils  êoient  comme 
de  jeunes  plantes,  croissant  en  leur 
Jeunesse,  et  nos  filles  comme  les 
angles  taillés  pour  l'ornement  d'un 
palais. 

18  Que  nos,  celliers  eoUnt  remplis, 
fournissant  toute  espèce  de  provi> 
slons;  que  nos  troupeaux  niultl* 
plient  par  mllUers,  par  dix  millier» 
dans  nos  parcs  t 

14  Que  nos  bœufli  «oi^  chargés  d* 
graisse,  qu'il  n'y  ait  poUit.de  brèche, 
qu'il  ne  se  fasse  point,  de  sortie,  et 
qu'il  n'y  ait  point  de  ori  dans  nos 
places! 

15  Ii?urenx  le  peuple  qui  ut  dans 
cet  état!  Heureux  le  peuple  du- 
quel l'Etemel  est  le  Dieu  i 

PSAUME  CXLV. 

Pâoume  de  louange,  eompoié  par 
David. 

àLBPHj  Mon  Dieu,  mps  ^ol.  Je 
A  t'exalterai,  et  Je  bénirai  ton 
nom  à  toujours  et  à  perpétuité. 

5  Beth.  Je  te  bénirai  chaque  Joor. 
et  Je  louerai  ton  nom  a  toi^ôurs  et  à 
perpétnite. 

8  OnÂiwl,  L'Etemel  e$t  grand  et 
infiniment  digne  d'être  loué,  et  Ton 
ne  saurait  sonder  sa  grandeur. 

4  Doieth.  une  génération  dira  la 
louange  de  tes  œuvres  à  l'autre  gé- 
nération, et  elles  raconteront  tes 
exploits. 

6  Hé,  Je  m'entretiendrai  de  U  ma- 


PSAUMES,  CXLY. 
gniflceace  glorieuse  de  ta  majesté, 
et  de  tes  œuvres  merrelUeuses  ; 

6  Vau.  Et  on  récitera  la  force  de 
tes  exploits  redoutables,  et  Je  racon- 
terai ta  grandeur. 

7  Zmn.  Ils  répandront  le  souvenir 
de  ta  grande  bonté,  et  ils  raconte- 
ront ta  Justice  avec  un  chant  de 
triomphe. 

SBeth.  L'Etemel  est  miséricor- 
dieux et  pitoyable,  lent  à  la  colère, 
et  grand  en  bonté. 

9Teth.  L'Etemel  est  bon  envers 
tous,  et  ses  compassions  sorU  par- 
dessus toutes  ses  œuvres. 

10  lod.  Etemel  I  toutes  tes  œuvres 
te  célébreront,  et  tes  bien-aimés  te 
béniront. 

11  Caph.  Ils  réciteront  la  gloire  de 
ton  règne,  et  raconteront  tes  grands 
exploits  ; 

13  Lamed.  Afin  de  donner  &  con- 
naître tes  grands  exploits  aux 
hommes,  et  la  gloire  de  la  ma- 
gnificence de  ton  règne. 

13  Mem.  Ton  règne  est  un  règne 
de  tous  les  siècles,  et  ta  domination 
e^  dans  tous  les  âges. 

14  Sameeh.  L'Eternel  soutient  tons 
ceux  qui  sont  prêts  à  tomber,  et  il 
redresse  tous  ceux  qui  sont  abattus. 

15  Bain.  Les  jeux  de  tous  s'at- 
tendent à  toi,  et  tu  leur  donnes 
leur  nourriture  en  leur  temps. 

16  Pé.  Tu  ouvres  ta  main,  et  tu 
rassasies  à  souhait  tout  ce  qui  vit. 

17  Tsadé.  L'Eternel  est  Juste  dans 
tontes  ses  voies,  et  plein  de  bouté 
dans  toutes  ses  œuvres. 

18  Koph.  L'Etemel  est  près  de  tous 
eeux  qui  l'invoquent,  de  tous  ceux 
qui  l'Invoquent  en  vérité. 

19  Jleseh.  Il  accomplit  le  souhait  de 
ceux  qui  le  craignent,  il  exauce 
leur  cri,  et  il  les  délivre. 

ao  Sein.  L'Eternel  garde  tons  ceux 
qui  l'aiment;  mais  il  exterminera 
tous  les  méchants. 

21  Thau.  Ma  bouche  racontera  la 
louange  de  l'Etemel,  et  toute  chair 
bénira  le  nom  de  sa  sainteté  à  tou- 
Joixn  et  à  perpétuité. 

PSAUME  CXLVI. 

LOT7EZ  l'EtemeU  Mon  ftme,  loue 
l'Etemel, 
a  Je  louerai  l'Etemel  pendant  toute 
ma  vie  ;  Je  psalmodierai  h  mon  Dieu 
tant  que  Je  durerai. 
8  Ne  vous  assurez  point  snr  les 
princes,  ni  sur  aucun  fils  d'homme, 
qui  ne  saurait  délivrer. 

4  Son  esprit  sort,  et  rhomme  re- 
tourne en  sa  terre,  et  en  ce  Jour-là 
ses  desseins  périssent. 

5  Heureux  celui  à  qui  le  Dieu  fort 
de  Jacob  est  en  aide,  et  dont  l'at- 
lante est  h  l'Etemel  son  Diea  ; 


cjELTi.  czlth; 

s  Qnl  a  fiât  îea  deux  et  U  terfft,  « 
la  mer,  et  lout  c*  qut  y  est,  si  ou 
gapiic  tcmjoiir.^  la  vdritd  i 

7  Qiir  fall  àrùit  à  utrwx  ft  qnl  l'on 
ffLit  tort;  qui  aouue  dtt  pain  d  ceux 
quL  ont  niim.  L'^temd  délie  ceiLx 
qui  Bont  Uéi* 

B  L'Eteruf]  ouvre  îei  jfeax  deg 
aveufîïcsi  l'Elernel  redresse  CéUx 
qui  soQt  abattuâ  ;  l'Ëlernei  akme  lâs 
Jii'ites. 

9  L  Etemel  garde  les  étrangers  ;  11 
aoutleot  rûrplmUn  et  la  veuve»  et  il 
TenvétKe  le  iraiu  dcM  iii€  chanta. 

10  L'E terne)  riS^iicra  à  J^maai.  O 
8ion!  ton  Dieu  ^si  d'tLge  en  âge. 
Louez  rEterjiâi. 


PSAUME  CXLVrr. 

T  OUEZ  rEtemel  ;   car  U  est  boa 

Jj  de  ïisalmoâJer  à  notre  Uieu,  et 
«Vj(  unechosç  agréable;  ta  buange 
wt  bienséante* 

2  L^Eterneî  est  celui  quî  bâtit  Je* 
Tii9alem;  il  rassemblera  ceux  d'Is- 
raël q]Àl  aûnt  dlapera^s. 

3  li  giiérlt  Cftux  qui  ont  le  cceBi 
brisé,  et  il  bande  leurs  ÈiUiee. 

4  II  compte  le  nombre  de !t  étoiles; 
il  les  appelle  toutes  par  kur  nom, 

ji  Js'otreSel^neurfjf  ifrand  et  d'une 
Rraiide  puiaaauceî  bou  iut&iOlg'cnce 
est  Jnflai^Eî, 

fl  L'Eternel  contient  lea  débon- 
1)  :  tl  res  ;  rna  e'j  U  abaisse  les  D>écban  tï 
jusqu'en  terre* 

7  Chantez  h  rEtomel  avec  des  ac- 
tions de  fTtâMs,  en  vooa  Ttïpondant 
les  uns  aux  aiiErcïft;  r^salmodlez  atec 
la  harpe  îi  notre  Diea  ; 

8  Qui  couvre  de  iiu^es  lei  cleuî;^ 
qui  pr«^pare  la  pluie  pour  lanterne, 
qui  tait  produira  lu  fam  aux  mon- 
tagnes i 

û  Qui  d^nne  la  3>attîre  an  bétail,  H 
aux  petite  du  oorbeaa  qui  crient. 

li>  Il  n'ajiomt  d'égard  à  la  force  flu 
cheval;  Il  ne  fait  pduc  cm  dea 
bomm^â  légère  iii  la  oonirse. 

Il  L'Kiernel  met  ann  affection  en 
ceux  luElc  craignent,  ei  en  ceux  qui 
a'attBudent  à  sa  hûnt<f. 

lif  Ji^rtisalem,  loue  l'Etemel  j  Slon, 
loue  ton  I)ku  I 

1^  C[ir  11  a  renforcé  If^s  barres  de 
tes  portes  ;  il  a  bdni  1^i  enfanta  au 
milieu  de  toL 

14  C^é^  lui  ^nï  rend  pelalbleB  tes 
evntrées,  et  qui  te  raisâaâlâ  de  la 
lïioel  le  dufro)  lient* 

li  C*esi  iui  qui  envoTe  wm  ordres 
sur  la  terre;  ti  ha  parole  îa  par^ 
cf>Lirt  a.vçc  beaucoup  de  viteiiiie. 

1&  {Test  lui  qui  donne  la  neigQ 
catnme  d?s  Ji^citm  ^e  iaïne,  tt  qiu 
rupand  M  bïittlie  6diilSfiïie  de  U 
oeudreii 
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If  Cr«if  M  qoi  Jette  sa  glaoe  oomme 
DArmorceanx.  Qat  pourra  aoat«nir 
la  rknmir  de  son  Trold  ? 

18  n  envoie  sa  parole,  et  11  les  fait 
foudre  ;  11  fait  souffler  son  yent,  €t 
les  eaux  sMoouIent. 

19  II  annonce  ses  paroles  à  Jaoob, 
les  statuts  et  ses  ordonnances  à 
Israël. 

M  II  n'a  pas  fMt  alnslàtoutes  les 
nations,  et  elles  ne  connaissent 
point  ui  ordonnances.  Loues  1*£ 
iemel. 

PSAUME  CXLVIIL 

LOUEZ  l'Etemel.  Loues  l'Eter- 
nel dans  les  deux  ;  loues-ledans 
tes  plus  hauts  lieux. 
9  ToDi  ses  anges,  loues-le;  toutes 
ses  armées,  louez-le. 
ft  Loues-le,  soleil  et  lune;  toutes 
les  étoiles  qtÊi  JettM  de  la  lumière, 
loues-le. 

4  Louez-le,  deux  des  deux,  et  les 
eaux  qui  sont  sur  les  deux. 

5  Que  (omet  ceê  ehtue$  louent  le 
nom  de  l'Etemel;  car  il  a  com< 
mandé,  et  elles  ont  été  créées. 

6  Et  il  les  a  établies  à  perpétuité, 
efponrtoiUours;  il  7  a  nus  un  ordre 
qtu  ne  changera  point. 

r  Louez  de  la  terre  l'Etemel! 
kmet-Uy  V01W,  les  gros  poissons,  et 
tous  les  abîmes; 

8  Feu  et  grêle,  neige  et  Tapeur^ 
vents  de  tempête,  qui  exécutes  sa 
parole; 

9  Montagnes  et  tous  les  coteaux, 
arbres  fruitiers,  et  tous  les  cèdres  : 

es,  et  tout  le  bé- 
çtMOMsdes 


10  Bêtes  sauvi 
tail,reptUes,et 
ailes; 

11  Eols  de  .a  terre,  et  tous  les 
peuples;  princes,  et  tous  les  gou- 
Teroeurs  de  la  terre  ; 

19  Ceux  qui  sont  ft  la  fleur  do  leur 
ftge,  et  les  vierges,  «1  les  vieillards, 
et  les  Jeunes  gens  : 

18  Qu'ils  louent  touê  le  nom  de 
l'Etemd;  car  son  nom  seul  est 
élevé,  sa  roi^esté  ei<  sur  la  terre  et 
sur  les  deux. 

14  Car  il  a  élevé  la  eome  de  son 
peuple,  e*  wi  e$t  une  louange  pour 
tous  ses  blen-aimés,  pour  let  ea- 


fknts  d'Israël,  qui  iont  le  peuple  «Mi 
est  pi^  de  lui.   Loues  l'Eternel. 

j  P8AT7ME  CZLIX. 

LiOUEZ  l'EteraeL 

Chantez  à  l'Eternel  nn  cantique 
nouveau,  ei  sa  louange  dans  l'as- 
semblée de  ies  bien-olmés. 

9  Qu'IsraSl  se  réjouisse  en  oelnl  qui 
l'a  Oit,  et  que  ies  enfknts  de  Slon 
soient  transporléi  d«  Joie  en  leur 
UoL 

8  Qnlls  louent  son  nom  en  concert, 
qu'ils  lui  psalmodient  sur  le  tam- 
bour et  sur  la  harpe  ; 

4  Cor  l'Etemel  met  son  afltectlon 
en  son  peuple  ;  il  rendra  honorables 
les  débonnaires  en  ke  délivrant. 

6  iSefbien-aimés  triompheront  avec 
gloire,  et  se  réjouiront  sur  leurs  lits. 

6  Les  louanges  du  Dieu  fort  eeront 
dans  leur  bouche,  et  des  épéee  affi- 
lées à  deux  tranchants  eeront  dans 
leur  main  ; 

7  Pour  fklre  la  vengeance  parmi 
les  nations,  et  pour  ch&tler  l«s 
peuples; 

8  Pour  lier  leurs  nfls  avee  des 
chaînes,  et  les  grands  d'entre  eux 
avec  des  ceps  de  fer  ; 

9  Afin  quils  exercent  sur  eux  le 
Jugement  qui  est  écrit.  Cet  hoa- 
near  est  vont  tous  ses  Uen-aimés. 
Louez  l'Eternel. 

j  PSAUME  CL. 

JLiOUEZ  l'Etemd. 

Loues  le  Dieu  fbrt  à  eause  de 
sa  sainteté;  louez-le  à  cause  de 
cette  étendue  9«'tf  a  faite  par  sa 
puissance. 

9  Louez-le  de  ses  grands  exploits; 
loues-le  sdon  la  grandeur  de  sa  msp 
Jesté. 

8  Loues-le  au  son  de  la  trompette; 
loues-le  avec  le  psoltérlon  et  la 
harpe. 

4  Loues-le  avec  le  tambour  et  la 
flûte  ;  loues-le  aveo  le  luth  et  avec 
l'orgue. 

0  Lones-Ie  avee  les  cymbales  re- 
tentissantes ;  louez-le  avee  les  cym- 
bales de  triomphe. 

6  Que  tout  ce  qui  respIiB  loue  FE- 
temell  Louez  l'BteméL 
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LES   PROVERBES  DE  SALOMON. 


CHAPITBB  I. 

LES  provwbet  de  Salomon,  lUs  de 
David,  «<  rot  d'Israël; 

5  Poar  faire  coanflltrela  lagesse  et 
nnstraction,  pour  fUre  entendre  les 
discoors  d'Intelligence  ; 

3  Pour  recevoir  nne  instruction  de 
bon  sens,  de  Justice,  de  Jugement  et 
d'équité; 

4  Pour  donner  du.  alsoemement 
aux  simples,  de  la  connaissance  et 
de  la  science  aux  Jeunes  gens. 

6  Le  sage  écoutera,  et  <n  deviendra 
plus  éclfUré,  et  l'homme  intelligent 
en  acquerra  de  la  prudence  ; 

6  Ailn  d'entendre  les  sentences  et 
Jeter  Interprétation  ;  les  paroles  des 
sages  et  leurs  discours  profonds. 

7  La  crainte  de  l'Etemel  ett  le 
principal  point  de  la  science  ;  maiê 
les  fous  méprisent  la  sagesse  et  l'in- 
structV>n. 

8  Mon  fila,  écoute  l'iiistruction  de 
ton  père,  et  n'abandonne  point  l'en- 
seignement de  ta  mère. 

9  Car  ce  Mmt  des  giîftces  assemblées 
autour  de  ta  t6te,  et  des  colliers  à 
ton  cou. 

10  Mon  flls,  tl  les  pécheurs  te  veu- 
lent attirer,  n'y  consens  pas. 

11  S'ils  disent  t  Viens  avec  nous, 
dressons  des  embûches  pour  tuer; 
épions  secrètement  l'innocent,  sans 
qu'il  en  ait  donné  de  sujet  ; 

12  Engloutissons-les  viili  comme  le 
sépulcre,  et  tout  entiers  comme 
ceux  qui  descendent  dans  la  fosse  ; 

18  Nous  trouverons  toutes  sortes 
de  biens  précieux,  nous  remplirons 
nos  malsons  de  butin  ; 

14  Tu  y  auras  ton  lot  parmi  nous, 
il  n'j  aura  qu'une  bourse  pour  nous 
tous; 

15  Mon  fils,  ne  te  mets  point  en 
chemin  avec  eux  ;  retire  ton  pied  de 
leur  sentier. 

16  Car  leurs  pieds  courent  au  mal, 
et  se  h&tent  pour  répandre  le  sang. 

17  Car  comme  c'est  sans  sujet  que 
le  filet  est  tendu  devant  les  yeux  de 
tout  ce  qui  a  des  ailes  ( 

18  Ainsi,  oeux-ci  dressent  des  em- 
bûches contre  leur  propre  sang,  et 
des  pièges  secrets  contre  leurs 
propres  vies. 

1»  Tel  «Kle  Mb  de^toat  homme 


ma  midn,  et  qu'U  n'y  a  eu  personne 
— •  «prît  garde  ; 

Et  que  vous  aves  rebuté  tout 


qwi  enlèvera  l'Urne  de  ceux  qui  y 
sont  adonnés. 

80  La  souveraine  sagesse  crie  haute- 
ment au  dehors,  elle  fhit  retentir  sa 
voix  dans  les  rues: 

«1  E^e  crie  dans  les  carrefours,  où 
on  fait  le  plus  de  bruit,  aux  entrées 
d^  portes;  elle  prononce  ses  pa- 
roles par  la  viUe  : 

M  Stupides,  dU'éOe^  Jnsques  fc 
ouand  aimerez -vous  la  sottise? 
Juêqu'à  quand  les  moqueurs  pren- 
dront-ils plaisir  à  la  moquerie,  et 
les  fous  auront  •  ils  en  naine  la 
science? 

28  Etant  repris  par  mol,  conver- 
tissez-vous. Tolcl,  Je  vous  commu- 
niquerai de  mon  esprit  en  ation- 
dance,  et  Je  vous  ferai  comprendre 
mesparoleb. 

24  Parce  que  J'ai  crié,  et  que  voua 
avezremsécrotftr;  que  J'ai  étendu 
ma  main,  e"  " '"    * 
qui  y  prit  gi 

26  Et  que     

mon  conseil,  et  n'avez  point  eu  à 
gré  que  Je  vous  reprisse  : 

28  Aussi  je  me  rirai  de  votre  cala^ 
mité,  Je  me  moquerai  quand  votre 
effroi  surviendra; 

27  Quand  votre  eflfroi  surviendra 
comme  une  ruine,  et  votre  calamité 
comme  un  tourbillon  ;  quand  la  dé- 
tresse et  l'angoisse  viendront  sur 
vous; 

28  Alors  on  criera  après  mol,  mais 
Je  ne  répondrai  point  ;  on  me  cher- 
chera de  grand  matin,  mais  on  ne 
me  trouvera  point; 

29  Parce  quMls  auront  haï  la  sci- 
ence, et  qu'ils  n'auront  point  choisi 
la  crainte  de  l'Etemel. 

80  Us  n'ont  point  pris  plaisir  h  mon 
conseil  i  Ils  ont  dédaigné  toutes  mes 
répréhensions. 

81  Qu'Us  mangent  done  le  flrultdi 
leur  train,  et  qu'Us  se  rassasient  de 
leurs  conseils. 

82  Car  l'aise  des  sots  les  tue,  et  la 
prospérité  des  insensés  tés  perd. 

83  Mais  celui  qui  m'écontera,  ha- 
bitera en  sûret^  et  sera  tranquille, 
sans  être  effl-ajé  A'aueun  mal. 

CHAPITBE  IL 

MON  flls,  si  tu  reçois  mes  paroles, 
et  si  tu  conserves  avec  toi  msi 
commandements, 

DBS 
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2  Tellement  que  ta  rendes  atten- 
tive tonoreUle  à  la  8a«««se' .«<  W< 
ta   inclines  ton  cœur   à  l'intelli- 


Ib  Si  ta  appelles  à  toi  la  pradence, 
et  que  tu  adresses  U  voix  a  l'intelli- 
gence; 

4  Si  ta  la  cherches  comme  de  l'ar- 
gent, et  si  ta  la  recherches  soi- 
gneusement comme  des  trésors  ; 

5  Alors  ta  comprendras  la  crainte 
de  l'Etemel,  et  tu  trouveras  la  con- 
naissance de  Dieu. 

6  Car  l'Etemel  donne  la  sagesse.rt 
&ett  de  sa  bouche  que  procèdent  la 
connaissance  et  l'intelligence. 

7  II  réserve  pour  ceux  qui  sont 
droits  on  état  permanent,  et  il  est  le 
bouclier  de  ceux  qui  marchent  en 
hitégrlté,  ,  ,  , 

8  Foar  suivre  les  sentiers  de  laius- 
tlce.  Il  gardera  la  voie  de  ses  bien- 
aimés. 

9  Alors  ta  connaîtras  la  justice,  le 
jugement  et  l'équité  et  tout  bon  che- 
min. 

10  Si  la  sagesse  vient  dans  ton 
cœur,  et  si  la  connaissance  en  est 
agréable  à  ton  ame; 

11  La  prodence  te  conservera,  et 
l'intelligence  te  gardera  ; 

12  Pour  te  délivrer  du  mauvais 
chemin,  et  de  l'homme  qui  parle  de 
perversité  ;  ^     . 

13  De  ceux  qui  laissent  les  chemins 
de  la  droiture,  pour  marcher  par  les 
voies  des  ténèbres  ; 

14  Qui  se  r^ouissent  de  mal  faire, 
it  qui  prennent  plaisir  dans  les 
renversements  jtM  fait  le  mé- 
chant; 

15  Desquels  les  chemins  sont  dé- 
toumés,  et  qui  dans  leur  conduite 
vont  de  travers.  ,^.     ^   ^     , 

16  Tu  seras  aussi  délivré  de  la 
femme  étrangère,  et  de  la,  femme 
d'autrul,  dont  les  paroles  sont  flat- 
teuses: 

17  Qui  a  abandonné  le  conducteur 
de  sa  jeunesse,  et  qui  a  oubUé  1  al- 
liance de  son  Dieu. 

18  Car  sa  maison  penche  vers  la 
mort,  son  chemin  fNèMven  les  tre- 
passM. 

1»  Pas  on  de  ceux  qoi  vont  vers 
elle  n'en  revient,  ni  ne  reprend  les 
sentiers  de  la  vie. 

20  Afin  aussi  que  ta  marches  dans 
la  voie  des  gens  de  bien,  et  que  ta 
gardes  les  sentiers  des  Justes. 

21  Car  ceux  qui  sont  droits  habi- 
teront la  terre,  et  les  hommes  tn- 
tëgres  y  subsisteront. 

a  Mus  les  méchants  seront  re- 
tranchés de  la  terre,  et  ceux  qui 
agissent  perfidement,  en  seront  ex- 
tenoaiéa. 


CHAPITBE  m. 


MON  fils,  ne  mets  point  en  oubU 
mon  enseignement,  et  que  ton 
cœur  garde  mes  commandements. 

2  Car  ils  t'apporteront  de  longs 
jours,  et  des  années  de  vie,  et  la 
prospérité.  ,     , 

3  Que  la  miséricorde  et  la  vérité  ne 
t'abandonnent  point;  lie-les  h  ton 
cou,  et  les  écris  sur  la  table  de  ton 
cœur  ; 

4  Et  ta  trouveras  grftce  et  nne 
bonne  intelligence  devant  Dieu  et 
devant  les  hommes. 

6  Confie-toi  en  l'Etemel  de  tout 
ton  cœur,  et  ne  t'appuie  pctot  sur  ta 
prudence. 

6  Considère -le  dans  toutes  tes 
voies,  et  il  dirigera  tes  sentiers. 

7  Ne  sois  point  sage  à  tes  yeux; 
crains  l'Etemel,  et  détourne-toi  du 
mal. 

8  Ce  sera  une  santé  à  tes  entraillM 
et  un  arrosement  à  tes  os. 

9  Honore  l'Eternel  de  ton  bien,  et 
des  prémices  de  tout  ton  revenu. 

10  Et  tes  greniers  seront  remplis 
d'abondance,  et  tes  cuves  regorge- 
ront de  moût. 

U  Mon  fils,  ne  rebute  point  in- 
struction de  l'Etemel,  et  ne  perds 
pas  couriu[e  de  ce  qu'il  («reprend  -, 

12  Car  l'Eternel  reprend  cel  ni  quil 
aime,  comme  un  père  l'enfant  qu'il 
chérit. 

18  Heureux  l'homme  qui  a  trouvé 
la  sagesse,  et  l'homme  qui  avance 
dans  l'Intelligence  ! 

14  Car  le  trafic  qu'on  peut  flaire 
d'elle  est  meilleur  que  le  trafic  de 
l'argent,  et  le  revenu  qu'on  en  peut 
tirer  vaut  mieux  que  ror  fin. 

15  Elle  est  plus  précieuse  que  les 
perles,  et  toutes  leschoses  désirables 
ne  la  valent  pas. 

16  71  y  a  de  longs  jours  dans  ss 
droite,  et  des  richesses  et  de  la  gloire 
dans  sa  gauche. 

17  Ses  voles  sont  des  voles  agré- 
ables, et  tous  ses  sentiers  ne  sontqm 
prospérité. 

18  EUe  est  l'arbre  de  vie  pour  ceux 
qui  l'embrassent,  et  tons  ceux  qui  la 
conservent  «ont  rendus  bienheureux. 

19  L'Etemel  a  fondé  la  terre  par  la 
sagesse,  et  agencé  les  deux  par  lin- 
telligence. 

20  Les  abtmea  s'ouvrent  par  sa 
science,  et  les  nuées  dlsUllent  la 

21  Mon  fils,  qu'elles  ne  s'écartent 
point  de  devant  tes  yeux,  garde 
la  droite  connaissanoe  et  U  pru- 
dence. 

22  Et  elles  seront  lavledeton  ftme, 
et  on  ornement  à  ton  ooo. 

»  Atom  te  marcheras  en  ■saoranse 


par  ton  èhemin,  et  ton  pied  ne  heur* 
terajpolnt. 

84  Si  ta  te  couches,  ta  n'anras  point 
de  flrayenr  ;  et  quand  tn  seras  couché, 
ton  sommeil  sera  doaz. 

26  Ke  crains  point  la  flrayenr  son- 
dahie.  ni  Tattaqne  des  méchants* 
quand  elle  arrivera. 

96  Car  rstemel  sera  ton  espérance, 
et  il  gardera  ton  pied  d'fitre  pris. 

37  Ne  retiens  pas  le  bien  à  ceux 
auxquels  il  appartient,  encore  qu'il 
fUt  en  ta  puissance  de  le  foire. 

88  Ke  dis  point  à  ton  prochain  : 
Va  et  reviens,  et  je  te  k  donnerai  de- 
main, quand  tu  ras  par  devers  toi. 

89  Ke  machine  point  de  mal  contre 
ton  prochainqui  habite  en  assurance 
avec  toi. 

80  K*aie  point  de  procès  sans  sujet 
avec  personne,  lorsqu'on  ne  t'a  âat 
aucun  maL 

81  Ke  porte  point  d'envie  à  l'homme 
violent,  et  ne  choisis  aucune  de  ses 
voies. 

88  Car  celui  qui  va  de  travers  eU 
en  abomination  à  l'Eternel;  mais 
son  secret  têt  avec  ceux  qui  sont 
droits. 

88  La  malédiction  de  l'Eternel  ut 
dans  la  maison  du  méchant  ;  mais  il 
bénit  la  demeure  desjustes. 

84  S'il  se  moque  des  rooqneurs, 
aussi  il  fait  gr&ce  aux  débonnaires. 

85  Les  sages  hériteront  la  gloire  ; 
mais  les  insensés  élèvent  leur  igno- 
minie.. 

CHAPITBE  lY. 

EKFAirrS,  écoutez  llnstmctlon 
de  votre  père,  et  soyez  attentif 
pour  connaître  la  prudence. 
2  Car  Je  vous  propose  une  bonne 
doctrine;  n'abandonnea  donc  point 
mon  enseignement. 
8  Quand  J'étais  encore  tendre  flis  de 
mon  père,  et  unique  auprès  de  ma 
mère, 

4  II  m'enseignait  et  me  disait  ;  Que 
ton  cœur  retienne  mes  paroles;  garde 
mes  commandements,  et  ta  vivras. 

5  Acquiers  la  sagesse,  acquiers  la 

Srudence;  ne  fonblie  pas,  et  note 
étoume  point  des  paroles  de  ma 
bouche. 

6  Ke  l'abandonne  pas,  elle  te  gar- 
dera; aime-la,  et  elle  te  conservera. 

7  La  principale  chose,  c'ert  la  sa- 
gesse; acquiers  la  sagesse,  et  sot 
toutes  tes  acquisitions  acquiers  la 
prudence. 

8  EsUme-la,  et  elle  t'élèvera;  elle 
te  glorlflera  quand  tu  l'auras  em- 

9  Elle  posera  des  grftces  assemblées 
aotofu:  de  ta  t6te,  et  te  doxmera  une 
oonronne  d'ornement. 

10  Ecoute,  mon  flIs,  et  reçois  mes 
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paroles;  et  les  açnées  de  tovie  te 
seront  multipliées. 

11  Je  t'ai  enseigné  le  chemin  de  It 
sagesse,  et  Je  t'ai  fait  marcher  par 
les  sentiers  de  la  droiture. 

12  Quand  tu  y  marcheras,  tes  pas 
ne  se  trouveront  point  resserrés,  et 
si  tn  cours,  tu  ne  broncheras  point. 

13  Embrasse  l'instruction,  ne  la 
Iftche  point;  garde-la,  car  c'est  ta 
vie, 

14  K'entre  point  an  sentier  des  mé- 
chants, et  ne  pose  pas  ton  pied  au 
chemin  des  pervers. 

15  Détourne-t'en,  ne 'passe  point 
par- là  ;  éloigne- t'en,  et  passe  outre. 

16  Car  ils  ne  dormiraient  pas,  s'ils 
n'avaient  fait  quelque  mal;  et  le 
sommeil  leur  serait  fité,  s'ils  n'a- 
vaient fait  tomber  guelqwun, 

17  Car  ils  mangent  le  pain  de  mé- 
chanceté, et  ils  boivent  le  vin  d'ex- 
torsion. 

18  Hais  le  sentier  des  Justes  est 
comme  la  lumière  resplendissante, 
qui  augmente  son  éclat  Jusqu'à  ce 
que  le  Jour  soit  en  sa  perfection. 

19  La  voie  des  méchants  est  comme 
l'obscurité  ;  ils  ne  savent  où  ils  tom- 
beront. 

ao  Mon  fils,  sois  attentif  à  mes  pa- 
roles, incline  ton  oreille  à  mes  dis- 
cours. 

21  Qu'ils  ne  partent  point  de  devant 
tes  yeux,  garde-les  dans  ton  cœur. 

22  Car  ils  tofit  la  vie  de  ceux  qui 
les  trouvent,  et  la  santé  de  tout  leur 
corps. 

23  Garde  ton  cœur  plus  que  toute 
autre  chose  qu'on  garde  ;  car  e^est  de 
lui  que  procèdent  les  sources  de  la  vie. 

24  Eloigne  de  toi  la  perversité  de  la 
bouche,  et  la  dépravation  des  lèvres. 

29  Que  tes  yeux  regardent  ce  qui 
est  droit,  et  que  tes  paupières  diri- 
gent ton  dtemin  devant  toi. 

26  Balance  le  chemin  de  tes  pieds, 
et  toutes  tes  voies  seront  afifermies. 

27  Ke  te  détourne  point  à  droite  ni 
à  gauche  ;  retire  ton  pied  du  maL 

CHAPITRE  Y. 


MOK  fllSf  sols  attentif  à  ma  t 
gesse, 
doctrine  ; 


uiB.  BuiB  Hbi«uui  a   nrn  sa* 

e,  incline  ton  oreille  à  ma 


8  Afin  que  ta  prennes  garde  à  tes 

K usées,  et  que  tes  lèvres  conservent 
science. 
8  Car  les  lèvres  de  l'étrangère  dis- 
tillent des  rayons  de  miel,  et  son  pa* 
lais  est  plus  doux  que  l'huile. 

4  Mais  ce  qui  en  provient  est  amer 
comme  de  l'absinthe,  et  perçant 
comme  une  épée  à  deux  tranchants. 

5  8es  pieds  conduisent  à  la  mort, 
ses  démarches  aboutissent  au  se- 


pul^ 


empêcher  que  ta  ne  pèeet  le 


de  la  TtessM  (âieinlns  sont 
jes,  tu  ne  M  oonnattras  point, 
f  Maintenant  donc,  ma  enfants, 
éooutea-mot  ;  et  ne  vons  détournez 
point  des  paroles  de  ma  bouche. 

8  Eloigne  ton  chemin  d'elle,  et  n'ap- 
proche point  de  l'entrée  de  sa  mai- 
■ont 

9  De  pear  que  ta  ne  d<mnes  ton 
honneur  à  d'autres,  et  tes  années  à 
an  homme  cruel  t 

10  De  peur  que  les  étrangers  ne  se 
rassasient  de  ta  fortune,  et  que  ce 
que  tu  auras  acquis  par  ton  travail 
M  pasH  dans  une  maison  étrangère, 

11  Et  que  ta  ne  rugisses  quand  tu 
seras  pras  de  ta  fin,  quand  ta  chair 
et  ton  corps  seront  consumés, 

12  Et  que  tu  ne  dises  :  Gomment 
ai-Je  haï  l'instruction,  et  wmmerU 
mon  cœur  a-t-il  rejeté  les  répri- 
mandes? 

13  Gomment  n'al-Je  point  obâ  à  la 
voix  de  ceux  qui  m'instruisaient,  et 
n'ai-Je  point  Incliné  mon  oreille  à 
ceux  qui  m'enseignaient? 

14  Peu  s'en  est  fallu  que  Je  ne  me 
sois  plongé  dans  toutes  sortes  de 
maux,  au  milieu  de  l'assemblée  et 
de  la  multitude. 

15  Bois  des  eaux  de  ta  dteme,  et 
des  ruisseaux  du  fond  de  ton  puits  ; 

16  Que  tes  fontaines  se  répandent 
dehors,  et  let  rolsseauz  d'eau  par  les 
rues; 

17  Qu'eUM  Mlent  il  toi  leal,  et  non 
aux  étrangers  ayeo  toi. 

18  Que  ta  source  soit  bénie,  et  ré- 
Jouis-tc^  de  la  femme  de  ta  jeunesse, 

19  Comme  d'une  biche  aimable  et 
d'une  clièyre  agréable  ;  que  ses  ma^* 
melles  ta  rassasient  en  tout  tempe, 
et  sols  continuellement  épris  de  son 
amour. 

90  Et  pourquoi,  mon  flis,  t'égare- 
rais-tu après  l'étrangère,  et  embras- 
serahktu  le  sein  de  celle  qui  eatd'un 
autre  pays? 

SL  Vu  que  lea  Tolet  de  l'homme 
êoni  devant  les  yeux  de  l'Etemel,  et 
qu'il  pèse  toutes  ses  démarches. 

99  Les  iniquités  da  méchant  l'at- 
traperont, et  il  sera  arrêté  dans  les 
cordes  de  son  péché. 

98  II  mourra,  fliuta  dlnstmotlon, 
et  U  Ira  errant  par  la  grandeur  de 
aafblto. 

CHAPITRE  YL 

fi/fOS  fils,  si  tu  as  cautionné  ûuO- 
ATA  qt^un  envers  ton  ami.  ou  si  tu 
as  touché  de  ta  main  eeUe  dé  l'é- 
tranger, 

9  To  es  enlacé  par  les  paroles  de  ta 
bouche;  ta  es  pris  par  les  paroles 
que  ta  bouche  a  prononeies. 
J  ?*<>»,*'»,  fais  promptement  oeet, 
•t  M  dégage!  puisque  ta  es  tombé 
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entre  lee  mittas  de  ton  ami  ;  va,  pro- 
stame-toi,  et  enooorage  tes  amis. 

4  Se  donne  point  de  sommeil  à  tes 
yeux,  et  ne  laisse  point  sonmieiUer 
tespaupières: 

5  Dégaffe-tol  comme  on  daim  se 
dégage  de  la  main  dm  chaiseur^  et 


comme  un  oiseau  iféckagpe  de  la 
main  de  l'oiseleur. 

6  Va.  paresseux,  vere  la  fourmi, 
regarde  ses  voles  et  deviens  sage. 

7  Laquelle  n'ayant  point  de  capi- 
taine, mi  de  prévOt,  ni  de  domina- 
teur, 

8  Prépare  en  été  sa  noorriture,  «< 
amasse  durant  la  molseoa  de  quoi 
maiiger. 

9  Paresseaxjusqueafc  quand  seras- 
tu  couché  ?  Quand  ta  lèveras-tu  de 
ton  dormir? 

10  Un  peu  de  dormir,  on  peu  de 
sommeil,  un  pea  lei  mains  pUéea 
ponrHreoooehé; 

11  Et  ta  pauvreté  viendra  comme 
un  passant,  et  ta  disette  oonune  ua 
homme  armé. 

19  Le  méchant  homme,  l'homme 
inique  va  avec  une  bouche  perterse. 

18  II  fait  sirne  de  ses  yeux,  il  parle 
de  SOS  pieds,il  donne  à  entendre  de 
ses  doigta. 

14  Son  casm  forme  des  dessdna  de 
nuire,  il  machine  du  mal  en  tout 
tamps,  U  fait  naître  des  querales. 

16  G'est  pourquoi  sa  ruine  viendra 
tout  d'un  coup,  11  sera  subitement 
brisé,  et  U  n'y  aura  point  de  goéri- 
son. 

16  Dieu  hait  ces  six  choses,  et 
inéfiM.0yei»asept  9tt<lui  êoM&i 
abomination  : 

17  Les  yeux  hautains,  la  fkusse 
langue,  les  mains  qui  répandent  le 
sang  innocent, 

18  Le  cœur  qui  forme  de  manvali 
desseins,  les  pieds  qui  se  hfttentponr 
courir  au  mal. 

19  Le  fkux  témoin  qui  prononoe  dea 
mensonges,  et  celui  qui  sème  dca 
querelles  entre  les  flrères. 

90  Mon  fils,  garde  le  commande- 
ment de  ton  père,  et  n'abandonm 
point  l'enseignement  de  ta  mère. 

91  Tiens-les  continuellement  liéaà 
ton  cœur,  et  les  attache  à  ton  ooa. 

99  Quand  tu  marcheras,  il  to  o<m- 
dulra;  quand  ta  teeoacheras,U  M 

Sardera  X  et  qoand  ta  to  réveiUeraa, 
tepariera. 

98  Car  le  commandement  «i<  ose 
lampe,  renseignement  est  ane  lu- 
mière, et  les  corrections  proprea  à 
instruire  sont  le  ehemln  de  la  vie. 

94  Pour  te  garder  de  la  fomme  cor- 
rompue, et  des  flatteries  de  la  langoe 
d'une  étrangère, 

95  Ke  oonvolto  point  sa  beauté 
dans  ton  cœur,  et  ne  to  lalaee  pM 
prendre  par  iti  jeox. 


FBOVZBBBS, 
M  Car  pour  Famoiir  de  la  femme 
débanchée  <fn  HetU  Jnsqa^  nu  mor- 
ceaa  de  pain,  et  la  femme  adultère 
ehasse  après  Tftme  prédenae  de 
Vhommê,  t 

87  QQel(ni*nii  peat-il  prendre  du 
fea  dans  son  sein,  sans  .que  ses  ba- 
bits  brûlent? 

28  Quelqu'un  marcherc^t-il  sur  la 
braise,  sans  que  ses  pieds  soient 
brûlés? 

89  Ainsi  é»  prend-a  fc  oèini  qui 
entre  vers  la  femme  de  son  prochain  ; 
quiconque  la  touchera  ne  sera  point 
innocent. 

80  On  ne  traitera  pas  ignominieuse- 
ment un  larron,  sll  ne  dérobe  que 
pour  se  rassasier,  quand  il  a  faim  ; 

8L  Et  s'il  est  surpris,  il  rendra  sept 
fois  an  double,  U  donnera  tout  ee 
qu'il  a  A^n^  sa  maison* 

88  Maie  eelul  qui  commet  adultère 
avee  une  femme,  eet  dépourvu  de 
sens,  et  oeluiqnl  le  tara,  perdra  son 
Ame. 

88  ntronvera  des  plaies  et  dell- 
gnominle,  et  son  opprobre  ne  sera 
point  effacé; 

84  Car  la  Jalousie  d'un  mari  ei^nne 
fttreur,  et  il  n'épargnera  point  Fa- 
dultère  au  jour  qu'il  se  vengera. 

85  II  n'aura  égard  à  aucune  rançon, 
et  n'acceptera  rien,  quand  mfime  tu 
multiplierais  les  présents. 


CHAPITBE  Vn. 

MOK  flls,  garde  mes  paroles,  et 
mets  en  réserve,  au  dedans  de 
toi,  mes  commandements. 

8  Garde  mes  commandements,  et 
tu  vivras,  et  mon  enseignement 
comme  la  prunelle  de  tes  yeux  ; 

8  Lie-les  a  tes  doigts,  éols-les  sur 
la  table  de  ton  cœur. 

4  Disk  la  sagesse:  Tuetmasœnr; 
et* appelle  la  prudence  Um  amie: 

6  Afin  qu'elles  te  préservent  de  la 
femme  étrangère,  e$  de  la  femme 
d'autrni,  qui  se  sert  de  paroles  flat- 
teuses. 

6  Comme  Je  regardais  par  la  fe- 
nêtre de  ma  maison,  par  mes  treillis, 

7  Je  vis  parmi  les  Insensés,  et  Je 
considérai  parmi  les  Jeunes  gens,  un 
Jeune  homme  dépourvu  de  sens, 

8  Qui  passait  par  une  rue,  an  coin 
de  la  maison  d'une  telle  femmt^  et 
qui  tenait  le  chemin  de  cette  maison, 

9  Sur  le  soir,  à  la  fin  du  Jour, 
lorsque  la  nuit  devenait  noire  et  ob- 
scure: 

10  Et  voici,  une  femme  tMt  au- 
devant  de  lui,  parée  en  courtisane, 
et  Ibrt  rusée, 

U  Qui  éAiu  turbulente  et  revêche^ 
dont  les  pieds  ne  demeuraient  point 
dans  f>a  maison  ; 

18  Maie  qyA  àaU  tantOt  débets. 
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tantiVt  dans  les  mes,  et  qui  épiait  à 
chaque  coin. 

18  Elle  le  prit,  et  l'embrassa,  et 
avec  un  visage  effronté  elle  lui  dit  : 

14  J^ai  ches  moi  des  sacrifices  de 
prospérités;  J'ai  ai^ourd'hoi  payé 
mes  vœux. 

lA  C'est  pourquoi  Je  suis  sortie  au- 
devant  de  toi,  pour  te  chercher  avec 
empressement,  et  Je  t'ai  trouvé. 

16  J'ai  garni  mon  Ut  de  garnitures 
d'ouvrage  entrecoupé  de  flTd'Egypte. 

17  J'ai  parfumé  ma  couche  de 
myrrhe,  d'aloès,  et  de  clnnamome. 

18  Viens,  enivrons-nous'  de  délices 
Jusqu'au  matin,  r^onlssons-nous 
dans  les  plaisirs. 

19  Car  mon  mari  n'est  point  &  la 
maison;  il  s'en  est  allé  bien  loin  en 
voyage. 

80  II  a  pris  avee  lui  un  sac  d'ar- 
gent; 11  ne  retournera  en  sa  maison 
^au  Jour  marqué. 

81  Elle  l'attira  par  divers  discours, 
etletkt  tomber  par  les  mignardises 
de  ses  lèvres. 

88  U  s'en  alla  inoontlnent  après 
elle,  conmie  un  bœuf  s'en  va  a  la 
boucherie,  et  comme  un  fou  aux 
ceps  pour  être  chfttié  ; 

23  Tant  que  la  flèche  lui  perça  le 
cœur,  comme  un  oiseau  qui  se  nftte 
vers  le  lacet,  ne  sachant  pas  qu'on 
l'a  tendu  contre  sa  vie. 

84  Maintenant  donc,  mes  enfants, 
écoutes-moi,  et  soyez  attentif!»  aux 
paroles  de  ma  bouche  t 

86  Que  ton  cœur  ne  se  détourne 
point  vers  les  voies  de  cette /«mm«; 
et  qu'elle  ne  te  fesse  point  égar«r 
dans  ses  sentiers. 

86  Car  elle  en  a  feit  tomber  plu- 
sieurs blessés  à  mort,  et  elle  en  a  tué 
plusieurs  qui  étaient  des  plus  forts. 

87  Sa  maison  ett  le  chemin  du  sé- 
pulcre, qui  descend  aux  profon- 
deurs de  la  mort. 


CHAPITBE  vm. 

LA  sagesse  ne  crie-t-elle  pas,  et  la 
prudence  ne  fait -elle  pas  en- 
tendre sa  voix? 

8  Elle  s'est  présentée  an  haut  des 
lie  "  ■  Aîa^  BUT  le  cbtialn ,  aux  car- 
rei'-ir;-. 

8  r.lLi!  (îrte  prtB  (3  EU  nortes^  b  l'en- 
trée de  lavUlï.ùrtiiitriîe  tlC!!  partes: 

4  O  homin^*)  Ji5  vi>us  aiipelle,  et 
ma  Vblx  fadrt^i  aux  enfanta  des 
hommea, 

ff  Vous,  împmdcnts,  apprûiitz  U 

{trudEneeï  tou^,  InBeosés,  devenex 
mdiUgeiitfl  fte  cesur. 

6  Kcoutei-wiM,  car  Je  dlnU  des 
ciiasd  lin[]Drt4ntD9,  et  J'otivrlral 
mes  lËTrsi  pow  prç^usvxxf  do»  chxt^ 
sesdrTfttcA. 

7  Car  laoQ  palais  parier*  da  U  t^ 


rite,  et  met  lèTTM  détesteront  l'im- 
piété. 

8  TOni  les  âisconn  de  ma  boache 
tont  avee  Jnstices  il  n'j  a  rien  en 
eux  de  détonrné  ni  de  maavais. 

9  Uf  Mmt  tons  aisés  à  trouver  à 
ItuNDDme  intelligent,  et  droits  à  ceux 
qui  ont  acquis  la8cience^ 

10  Recevez  mon  instniction,  plutôt 

Sue  de  l'aivent  ;  et  la  science,  pla- 
H  que  de  l'or  choisi. 

11  Caria  sagesse  etfmemeareqne 
les  perles,  et  tout  ce  qu'on  saurait 
sounaiter  ne  la  vaut  pas. 

12  Moi,  la  sagesse,  ^habite  uvee  la 
discrétion,  et  Je  découvre  la  con- 
naissance de  la  prudence. 

IS  La  crainte  de  l'Etemel.  €^ett  de 
haïr  le  mal  ;  J'ai  en  baine  l'orgueil 
et  l'arrogance,  la  mauvaise  con- 
duite et  ia  bouche  «ni  ptarie  avec 
perversité. 

14  Ceêt  à  moi  qwapparttetu  le  con- 
seil et  l'adresse  :  irest  moi  qui  iuù 
la  prudence  ;  la  force  €*t  &  moi. 

Ifi  C'est  par  moi  que  les  rois  ré- 
gnent, et  que  les  princes  ordonnent 
ce  qui  est  juste. 

16, C'est  par  moi  que  dominent  les 
Baigneurs,  et  les  princes  et  tous  les 
juges  de  la  terre. 

17  J'aime  ceux  qui  m'aiment  ;  et 
ceux  qui  me  cherchent  soigneuse- 
ment me  trouveront. 

18  Les  richesses  et  la  gloire  iont 
avec  moi  s  les  biens  permanents  et 
la  Justice. 

19  Mon  fhilt  eti  meilleur  que  l'or 
fin,  même  que  l'or  raffiné,  et  mon 
revenu  est  meilleur  que  l'argent  le 
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90  Je  fais  marcher  par  le  chemin 
de  la  Justice,  et  par  le  milieu  des 
•entiers  de  la  droiture  ; 

81  Pour  donner  en  héritage  des 
choses  permanentes  à  ceux  qui 
m'aiment,  et  pom:  remplir  leurs 
trésors. 

22  L'Etemel  m'a  possédée  dès  le 
commencement  de  ses  voies  ;  avant 
9u*U/U  aucune  de  ses  œuvres^féitau 
déJà  alors  cnec  hd. 

n  J'ai  été  établie  princesse  dès  le 
siècle,  dès  le  commencement,  dès 
l'oriffine  de  la  terre. 

24  J'ai  été  engendrée  lorsqu'il  n'y 
avait  point  encore  d'abîmes,  ni  de 
fontaines  chargées  d'eaux. 

96  J'ai  été  engendrée  avant  que  les 
montagnes  flissent  assises,  et  avant 
les  coteaux  ; 

26  Lorsquil  n'avait  point  encore 
lut  la  terre,  ni  les  campagnes,  ni  le 
oommenoemAnt  de  la  poussière  du 
monde* 

JB  Quand  11  agençait  les  deux  JV 
étais  i  qnand  il  traçait  le  cercle  au- 
destus  dos  abtmes  ; 

SB  Quand  U  larermlasait  les  nnées 


d'en  haut  \  quand  n  rendait  fiBimei 
les  fontaines  des  abîmes; 

28  Quand  U  établissait  son  règle- 
ment pour  la  mer,  afln  que  les  eaux 
n'en  passassent  point  le  bord  ;  quand 
il  compassait  les  fondements  de  la 
terre: 

80  Alors  J'étais  auprès  de  Inl  son 
nourrisson.J'étais  ee*  délices  de  tous 
les  Jours,  et  Je  me  réjouissais  devant 
lui  en  tout  temps. 

61  Je  me  plaisait  dans  le  monde 
et  dans  sa  terre,  et  mes  plaisirs 
étaient  avec  les  enfants  desjiommes. 

82  Maintenant  donc,  mes  enfants, 
écoutez -moi.  Heureux  ceux  qui 
garderont  mes  voies. 

88  Ecoutez  l'Instruction,  et  deve- 
nez sages,  et  ne  la  rebutez  point. 

84  Heureux  l'homme  qui  m'écoute, 
qui  veille  a  mes  portes  tous  les  Jours, 
^  qui  garde  les  poteaux  de  l'enb^e 
de  ma  maison  I 

85  Car  celui  qui  me  trouve,  trouve 
la  vie,  et  attire  la  foveur  de  l'E- 
temel; 

86  Mais  celui  qui  m'offense  fUt  tort 
à  son  ftme  ;  tous  ceux  qui  me  hails- 
sent,  aiment  la  mort. 

CHAPITRE  IX. 

LA  souveraine  sagesse  n  bftti  sa 
maison,  elle  a  taillé  ses  sept 
colonnes  ; 

2  Elle  a  apprêté  sa  viande,  elle  a 
préparé  son  vin;  elle  a  aussi  dressé 
sa  table. 

5  Elle  a  envoyé  ses  servantes  $  elle 
appelle  de  dessus  les  perrons  des 
lieux  les  plus  élevés  de  la  ville,  di- 
santz 

4  Que  celui  qui  est  simple  se  retire 
Ici  ;  et  elle  dit  à  celui  qui  manque 
d'intelligence; 

6  Venez,  mangez  de  mon  pain,  et 
buvez  du  vin  que  J'ai  prépare. 

6  Laissez  là  rimpradenoe,  et  vous 
vivrez  ;  et  marchez  dans  le  chemin 
de  la  pradence. 

7  Celui  qui  instruit  un  moqueur, 
n'en  reçoit  que  de  la  honte  ;  et  celui 
qui  reprend  un  méchant  â^atOre  une 
tache. 

8  Ile  reprends  point  un  moqueur, 
de  peur  qu'il  ne  te  haïsse  ;  reprends 
un  nomme  sage,  et  il  t'aimera. 

»  lustrais  un  sage,  et  il  en  devien- 
dra encore  plus  sage:  enseigne  un 
homme  de  Dien,  et  il  croîtra  en 
doctrine. 

10  Le  commencement  de  la  sasresse 
est  la  crainte  de  fEteroel;  et  la 
science  des  saints  &est  la  prudence. 

11  Car  tes  Jours  seront  multipliés 
par  moi,  et  des  années  de  vie  te  se- 
ront ajoutées. 

12  81  tu  es  sage,  tu  seras  sage  pour 
joi-même;  de  même,  si  tu  es  mo- 
queur, tu  «n  porteras  seul  lapHt^m 
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IS  La  femme  Inseniëe  «f  turbu- 
lente, sans  entendement,  et  elle  ne 
connaît  rien. 

14  Et  elle  B'assied  k  la  porte  de  sa 
maison  sur  nn  siège,  dans  les  lieux 
élevés  de  la  ville  ; 

15  Pour  appeler  les  passants  qui 
vont  droit  leur  cbemin,  et  pour  Uur 
diret 

16  Que  celui  qui  est  simple  se  re- 
tire ici;  et  elle  dit  à  celui  qui 
manque  d'intelliRence  : 

17  Les  eaux  dâ'obées  sont  douces, 
et  le  pain  j»rM  en  cachette  est  agré- 
able. 

18  Et  il  ne  considère  pas  que  i?eMt 
là  que  âont  les  morts,  et  que  ceux 
qu'elle  a  invités  $(mt  au  fond  du  sé- 
pulcre. 

CHAPITRE  X. 

PROVERBES  de  Salomon.  L'en- 
fant sage  réjouit  son  père  ;  mais 
Tenfant  insensé  êti  l'ennui  de  sa 
mère. 

2  Les  trésors  de  méchanceté  ne 
profiteront  de  rien  ;  mais  la  Justice 
délivrera  de  la  mort. 

S  L'Eternel  ne  permettra  point  que 
rame  du  juste  soit  affamée;  mais  il 
renverse  la  malice  des  méchants. 

4  La  main  paresseuse  appauvrit  ; 
mais  la  main  des  diligents  enrichit. 

5  L'enfant  prudent  amasse  en  été  ; 
mais  celni  qui  dort  durant  la  mois- 
Êon^ett  un  enfant  qui  fait  honte. 

6  77  y  a  des  bénédictions  sur  la 
tête  du  Juste;  mais  la  violence  cou- 
Trira  le  visage  des  méchants. 

7  La  mémoire  du  Juste  sera  en  bé- 
nédiction; mais  le  nom  des  mé- 
chants sera  en  mauvaise  odeur. 

8  Celui  qui  a  le  cœur  sage,  re- 
cevra les  commandements;  mais 
celui  qui  a  les  ttvres  insensées,  tom- 
bera. 

9  Celui  oui  marche  en  intégrité, 
marche  en  assurance;  mais  celui 
qui  pervertit  ses  voies,  sera  connu. 

10  Celui  qui  fait  signe  de  set  yeux, 
donne  de  la  peine  ;  et  celui  qui  a  les 
lèvres  insensées,  tombera. 

11  La  bouche  du  Juste  est  cne 
source  de  vie  ;  mais  la  violence  cou- 
vrira le  visage  des  méchants. 

12  La  haine  exdte  les  querelles  ; 
mais  la  charité  couvre  tons  les  pé- 
chés. 

13  La  sagesse  se  trouve  sur  les  lè- 
vres d'un  homme  sage;  mais  la 
verge  est  pour  le  dos  de  celui  qui  est 
dépourvu  de  sens. 

14  Les  sages  cachent  la  science  ; 
mais  la  bouche  du  fon  est  une  ruine 
prochaine. 

15  Les  biens  du  riche  sont  comme 
sa  ville  forte  ;  mais  la  pauvreté  des 
misérables  est  leur  ruine., 

16  L'SBUvre  du  Juste  tend  à  la  vie  ; 


mais  le  ûruit  dn  méchant  MmC  va 
péché. 

17  Celui  qui  garde  l'instnictiou, 
tient  le  chemin  qui  tend  &  la  vie  ; 
mais  celui  qui  néglige  la  correction, 
s'égare. 

18  Celui  qui  couvre  la  haine  a  des 
lèvres  trompeuses,  et  celui  qm  pro- 
nonce des  biftmes  est  nn  insensé. 

19  Où  il  y  a  beaucoup  de  paroles, 
il  ne  conque  pas  d'y  avoir  du  pé- 
ché; mats  celui  qui  retient  ses  Lèvres, 
est  prudent. 

20  La  langue  du  Juste  est  un  argent 
pur;  mais  le  cœur  des  méchants 
n'a»  d'aucun  prix. 

21  Les  lèvres  du  Juste  en  repaissent 

gusieurs;  mais  les  fous  mourront, 
uie  de  sens. 

22  La  bénédiction  de  l'Etemel  est 
celle  qui  enrichit,  et  il  n'y  Joint  au- 
cun travail. 

23  Cest  comme  un  Jeu  à  l'insensé, 
de  faire  quelque  méchanceté  ;  mais 
la  sagesse  est  la  prudence  de 
l'homme. 

24  Ce  que  le  méchant  craint,  loi 
arrivera;  mais  Dieu  accordera  aux 
Justes  ce  qu'ils  désirent. 

25  Comme  le  tourbillon  passe,  ainsi 
le  méchant  n'est  plus  :  mais  le  Juste 
est  comme  un  fondement  perpétuel. 

26  Ce  qu'est  le  vinaigre  aux  dents, 
et  la  (hmée  aux  yeux,  tel  est  \e  pa- 
resseu*  à  ceux  qui  l'envoient. 

27  La  crainte  de  l'Eternel  accroît 
le  nombre  des  Jours  ;  mais  les  ans 
des  méchants  seront  retranchés. 

28  L'espérance  des  Justes  est  la 
Joie;  nuus  l'attente  des  méchants 
périra. 

29  La  voie  de  l'Etemel  tU  la  force 
de  l'homme  intègre  ;  mais  eUeestla. 
ruino  des  ouvriers  d'Iniquité. 

80  Le  Juste  ne  sera  Jamais  ébranlé  ; 
mais  les  méchants  n'habiteront 
point  sur  la  terre. 

81  La  bouche  dn  Juste  produira  la 
sagesse  ;  mais  la  langue  des  pervers 
sera  retranchée. 

82  Les  lèvres  du  juste  connaissent 
ce  qui  est  agréable  ;  mais  la  bouche 
des  méchants  n'est  que  méchanceté. 

CHAPITRE  XI. 

LA  Ikusse  balance  est  en  abomi- 
nation à  l'Eternel  ;  mais  le  poids 
Juste  lui  est  agréable. 
2  L'orgueil  est-il  venu?  ausçltOt 
vient  l'ignominie;  mais  la  sagesse  est 
avec  ceux  qui  sont  modestes. 
8  L'intégrité  des  hommes  droits 
les  conduit  ;  mais  la  perversité  des 
perfides  les  détrait. 

4  Les  biens  ne  serviront  de  nen  au 
Jour  de  l'indignation  ;  maU  la  Jus- 
tice délivrera  de  la  mort 

5  La  Justice  de  l'homme  tal2«ii» 
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cplantt  Mn  ehemin;  mais  le  mé- 
oluuit  tombera  par  sa  nv^chanoeté-. 

4  La  Jastice  des  homiD'<«  droits  les 
délivrera;  mais  les  perfides  seront 
pris  par  leur  malice. 

î  Quand  l'homme  méchant  meurt, 
«on  attente  périt,  et  l'espérance  des 
violents  périra. 

8  Le  Jaste  est  délivré  de  la  dé- 
tresse t  mais  le  miéchant  y  entre  en 
sa  place. 

9  L'hjpocrlte  corrompt  son  pro- 
chain par  set  discours  ;  mais  les 
justes  sont  délivrés  par  la  science. 

10  La  ville  se  réjouit  du  bien  des 
justes  ;  et  tf  y  a  un  chant  de  triomphe 
quand  les  méchants  périssent. 

11  La  ville  est  élevée  par  la  béné- 
diction des  hommes  droits  :  mais 
elle  est  renversée  par  la  bouche  des 
méchants. 

12  Celui  qui  méprise  son  prochain 
ett  dépourvu  de  sens;  mais  un 
homme  discret  se  tait. 

13  Celui  qui  va  médisant,  révèle 
le  secret  ;  mais  celui  qui  a  un  cœur 
loyal,  le  cache. 

14  Le  peuple  tombe,  faute  de  pru- 
dence; mais  la  délivrance  ut  dans 
la  multitude  des  gens  de  bon  con- 
seil. 

15  Celui  qui  répond  pour  un  étran- 
ger, ne  peut  manquer  d'avoir  du 
mal;  mais  celui  qui  hait  ceux  qui 
Arappentctoni  la  niaint«si  en  sûreté. 

16  La  femme  gracieuse  obtient  de 
l'honneur,  et  les  hommes  violents 
obtiennent  les  richesses. 

17  L'homme  bienfaisant  se  fait  du 
bien  à  soi-m6me  :  mais  celui  qui  est 
cruel  trouble  sa  chair. 

18  Le  méchant  fait  une  œuvre  qui 
le  trompe  ;  mais  la  récompense  est 
assurée  h  celui  qui  sème  la  Justice. 

19  Ainsi  U  justice  tend  à  la  vie, 
et  celui  qui  poursuit  le  mal,  tend  à 
sa  mort. 

80  Ceux  qui  ont  le  cœur  dépravé, 
sont  en  abomination  à  l'Eternel; 
mais  ceux  qui  marchent  en  inté- 
grité, lui  sont  agréables. 

il  De  main  en  main,  le  méchant 
ne  demeurera  point  impuni;  mais 
la  race  des  Justes  sera  délivrée. 

22  Une  belle  femme,  qui  se  détourne 
de  la  raison,  est  e&mme  une  bague 
d'or  au  museau  d'un  pourceau. 

28  Le  souhait  des  justes  ne  tend 

3u*à  c«  oui  est  bon  ;  mais  l'attente 
es.méchants  n*est  qu'indignation. 
24  Tel  répand  son  Men,  qui  l'aug- 
mentera encore  davantage;  et  tel 
le  resserre  plus  qu'il  ne  faut,  qui 
sera  dans  la  disette. 
26  Celui  qui  est  bienfaisant  sera 
engniissé,  et  celui  qui  arrose,  sera 
aussi  arrosé  lui-même. 
9»  Le  peuple  maudira  celui  qui  re- 
ant  le  froment  i  sjds  la  bénMio- 
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tion sera  sur  la  tête  deoelui  qui  le 
débite. 

27  Celui  qui  procure  soigneuse- 
ment le  bien,  acquiert  de  la  faveur; 
mais  le  mal  arrivera  à  celui  qui  le 
cherche. 

28  Celui  qui  se  fie  en  ses  richesses, 
tombera;  mais  les  Justes  reverdi- 
ront comme  la  feuille. 

29  Celui  qui  ne  gouverne  pas  sa 
maison  avec  ordre,  aura  le  vent 
pour  héritage  ;  et  le  fou  sera  le  ser- 
viteur de  celui  qui  a  le  cœur  si^^e. 

80  Le  f^uit  du  Juste  est  un  arbre 
de  vie,  et  celui  qui  gagne  les  ftmes, 
est  sage. 

81  voici,  le  juste  reçoit  sur  la  terre 
sa  rétribution  ;  combien  plus  le  mé- 
chant et  le  pécheur  ? 

CHAPITSE  XII. 

CELUI  qui  aime  l'instmctfon, 
aime  la  science  ;  mais  celui  qui 
hait  d'être  repris,  est  un  insensé. 
2  L'homme  de  bien  attire  la  faveur 
de  l'Etemel;  mais  Dieu  condam- 
nera l'homme  malicieux. 
8  L'homme  ne  sera  point  affermi 
par  la  méchanceté;  mais  la  racine 
des  Justes  ne  sera  point  ébranlée. 

4  Une  femme  vertueuse  est  la  cou- 
romie  de  son  mari  ;  mais  celle  qui 
fait  honte  est  comme  la  vermoulure 
à  ses  08. 

5  Les  pensées  des  Justes  vont  A  la 
Justice;  mais  les  conseils  des  mé- 
chants ne  sont  mte  fraude. 

6  Les  paroles  des  méchants  ne  ten- 
dent ^à  dresser  des  embûches, 

Kour  répandre  le  sang;    mais  la 
ouche  des  honmies  droits  les  dé- 
livrera. 

7  Sitôt  que  les  méchants  sont  ren- 
versés, lu  ne  sont  plus;  mais  la 
maison  des  justes  se  maintiendra. 

8  L'homme  sera  loué  suivant  sa 
prudence;  mais  le  oœur  dépravé 
sera  dans  le  mépris. 

9  L'homme  qm  ne  s'estime  point 
soi-même,  bien  quil  ait  des  servi- 
teurs, vaut  mieux  que  celui  qui  fait 
le  brave,  et  qui  a  besoin  de  pain. 

10  Le  juste  a  égard  à  la  vie  de  sa 
bête;  mais  les  entraillea  des  mé- 
chants «oiK  cruelles. 

11  Celui  qui  cultive  sa  terre,  sera 
rassasié  de  pain;  mais  celui  qui 
suit  les  fidnéants,  est  dépourvu  de 
sens* 

12  Ce  que  le  méchant  désire  est  un 
piège  de  maux  ;  mais  la  racine  des 
justes  donnera  son  fruit, 

18  72  y  a  un  mauvais  plége  dans  le 
péché  des  lèvres  ;  mais  le  Juste  sor- 
tira de  la  détresse. 

14  L'hoDune  sera  rassaiM  de  biens 
par  le  fruit  de  sa  bouche,  et  on  ren- 
dra à  l'homme  la  rétributloii  de  ses 
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15  Llnfensé  eflttme  droite  sa  voie . 
mais  oelui  qui  (écoute  le  ooiueil,  est 
sage. 

iB  Le  dépit  de  Ilnsensé  se  connatt 
le  même  jour:  mais  celui  qui  est 
bien  avlaé,  dissimule  l'injure. 

17  Celui  qui  prononce  des  choses 
véritables,  rend  un  témolgnaffe 
juste  ;  mais  le  faux  témoin /at<  du 
rapports  trompeurs. 

18  il  7  a  tel  homme  dont  les  paroles 
blessent  comme  des  pointes  d'épée  ; 
mais  la  langue  des  sâffes  est  santé. 

19  La  parole  Téritable  est  toujours 
forme;  mais  la  fausse  langue  H*est 
que  pour  un  moment. 

20  //  y  a  de  la  tromperie  dans  le 
cœur  de  oenx  qui  machinent  du 
mal  ;  mais  i<  «  a  de  la  loie  pour 
ceux  qui  conseillent  la  paix. 

SI  II  n'arrivera  aucun  malheur  au 
juste:  mais  les  méchanta  seront 
remplis  de  mal. 

23  Les  fEinsses  lëvres  sont  en  abo« 
mination  à  l'Eternel  ;  maU  oenx  qui 
agissent  sincèrement,  lui  sont  agré» 
ables. 

28  L'homme  prudent  cache  ce  qu'il 
sait;  mais  le  cœur  des  insensés  pu- 
bUe  la  foUe. 

24  La  main  des  diligents  dominera; 
mais  la  mai»  paresseuse  sera  Ulbu- 
taire. 

25  Le  chagrin  gw  est  dans  le  cœur 
de  l'homme,  r accable;  mais  la 
bonne  parole  le  r^ouit. 

26  Le  juste  a  plus  de  bien  que  son 
voisin  ;  mais  la  voie  des  méchants 
les  fera  fourvoyer. 

27  L'Aomms  paresseux  ne  rOtit 
point  sa  chasse;  mais  les  biens 
précieux  de  l'homme  sont  pour  celui 
qui  est  diligent. 

2d  La  vie  e«t  dans  le  chemin  de  la 
justice,  et  la  voie  de  son  sentier  ne 
tend  point  h  la  mort. 

CHAPITRE  Xin. 

L'ENFANT  sage  écoute  l'Instruc- 
tion de  son  père;  mais  le  mo- 
queur n'écoute  point  la  correction. 

2  L'homme  sera  rassasié  de  bien 
par  le  fruit  de  sa  bouche;  mais 
rame  de  ceux  qui  agissent  perfide- 
ment, maiMrera  l'extorsion. 

8  Celui  qui  garde  sa  bouche,  garde 
son  ftme  ;  mou  oelui  qui  ouvre  a  tout 
propos  ses  lèvres,  tombera  en  ruine. 

4  L'âme  du  paresseux  ne  fait  que 
souhaiter,  et  il  n'a  rien  :  mais  l'ftme 
des  diligents  sera  engraissée. 

5  Le  Juste  hait  la  parole  de  men- 
songe ;  mais  le  méchant  se  met  en 
mauvaise  odeur,  et  tombe  dans  la 
oonftasion. 

8  La  Justice  garde  celui  qui  marche 
dans  Pintégrité,  mais  la  méchan- 
eeté  renversera  oelui  qui  s'égare. 


r  Tel  se  fleilt  rtené  qui  n'a  nea  dn 
tout  ;  «I  tel  se  Coit  pauvre  qui  a  de 
grands  oiens. 

8  Les  richesses  font  qu'rni  homme 
peut  racheter  sa  vie  ;  mais  le  pauvre 
n'entend  point  de  menaces. 

9  La  lumière  des  Justes  réjouira  ; 
mais  la  lampe  des  méchants  s'é- 
teindra. 

10  L'orgueil  ne  produit  que  des 
querelles  ;  mais  la  sagesse  est  avec 
ceux  qui  prennent  conseil. 

11  Les  richesses  ot«tprovtenfien<  de 
fraude,  seront  diminuées;  mais 
celai  qui  amasse  par  son  travail,  tes 
multipliera. 

12  L'^espérance  différée  fait  languir 
le  cœur;  mais  le  souhait  accompli 
est  comme  l'arbre  de  vie. 

18  Celui  qui  méprise  la  parole,  pé- 
rira à  cause  d'elle  ;  mais  celui  qui 
respecte  le  commandement,  en  aura 
la  récompense. 

14  L'enseignement  du  sage  est  une 
source  de  vie,  pour  se  détourner  des 
pièges  de  la  mort. 

15  Un  bon  entendement  donne  de 
la  grftce  ;  mais  la  voie  de  ceux  qui 
agissent  perfidement,  est  rude. 

16  Tout  homme  bien  avisé  agira 
avec  connaissance;  mais  l'insensé 
fera  voir  sa  fblle. 

17  Le  méchant  messager  tombera 
dans  le  mal  ;  mais  le  messager  fi- 
dèle est  santé. 

18  La  pauvreté  et  llgnominie  urr^^ 
seront  a  celui  qui  rejette  l'instruo 
tion:  mais  celui  qui  profite  de  la 
répréhension,  sera  honoré. 

19  Le  souhait  accompli  est  une 
chose  douce  à  l'ftme  ;  mais  se  dé- 
tourner du  mal  est  en  abomination 
aux  insensés. 

20  Celui  qui  fréquente  les  sages,  de- 
viendra sage  ;  mais  le  compagnon 
des  fous  sera  accablé. 

SI  Le  mal  poursuit  les  pécheurs  ; 
mais  le  bien  sera  rendu  aux  Justes. 

22  L'homme  de  bien  laissera  de 

Îiuoi  hériter  aux  enfants  de  ses  en- 
ants  ;  mais  les  richesses  du  pécheur 
seront  réservées  au  Juste. 

23  77 1  a  beaucoup  à  manger  dans 
les  champs  des  pauvres;  mids  il  y 
a  tel  qui  est  consumé,  fiante  de  juge- 
ment. 

24  Celui  <! 
son  fl 
bAted 

25  Le'^i'iMte  mangera  jusqu'à  être 
rassasié  à  son  souhait;  mais  le 
ventre  des  méchants  aura  disette. 

CHAPITRE  XIV. 

T'OTTTE  femme  sage  bfttlt  sa  mal- 
JL  gon  ;  mais  la  folle  la  ruine  de  ses 
mains.        "^y— — ^t 
a  Celui  qui  marche  dims  sa  droi* 


m. 

Celui  qui  épargne  sa  verge,  hait 
flis;  mais  celai  qui  l'aime  se 
e  de  le  chfttier. 


tore.  Té^Am  l'Eternel;  mais  oelul 
dont  les  voiee  sont  pervene«,le  mé- 
jNise. 

S  La  bouche  de  llnaensë  est  nne 
verge  d'orgueil  ;  maia  les  lèvres  des 
sages  les  conservent. 

4  Où  il  n'y  a  point  de  bœuf,  la 
grange  tsi  vide  :  mais  l'abondance 
du  revenu  provient  de  la  force  du 
bœuf. 

5  Le  témoin  Adèle  ne  mentira  Ja- 
mais i  mais  le  faux  témoin  avance 
des  faussetés. 

6  Le  moqueur  cherche  la  sagesse  et 
peto  trouve  point;  mais  la  science 
est  aisée  à  trouver  pour  un  homme 
entendu. 

7  Eloigne-toi  de  l'homme  insensé, 
polsQue  tu  ne  connais  pas  s»  M  de 
paroles  sages. 

6  La  sagesse  d'un  homme  habile 
est  de  connaître  les  régies  de  sa  con- 
duite;  mais  la  fblle  des  insensés  est 
iafk'aude. 

9  Les  Insensés  excusent  le  péché  ; 
mais  la  bienveillance  est  parmi  les 
hommes  droits. 

10  Le  cœur  d«  ehasun  sent  l'amer- 
tume de  son  ftme;  et  un  autre 
n'aura  point  de  part  à  sa  Joie. 

11  La  maison  des  méchants  sera 
détruite;  mais  la  tente  des  hommes 
droits  fleurira. 

19  II  7  a  telle  voie  qui  semble  droite 
à  l'homme,  mais  dont  l'issue  ioni 
les  voies  de  la  mort. 

18  Même  en  riant  le  coeur  sera 
triste  ;  et  la  joie  finit  par  l'ennui. 

14  Celui  qui  a  le  cœur  pervers,  sera 
rassasié  de  ses  voies;  mais  l'homme 
de  bleu  le  sera  plus  que  lui. 

15  Un  homme  simple  croit  tout  ce 
qu'on  dit:  mais  un  homme  bien 
avisé  considère  see  pas. 

16  Le  sage  craint,  et  il  évite  le  mal  ; 
mais  l'insensé  se  met  en  colère,  et  se 
tient  assuré. 

17  L'homme  emporté  fait  des  fi>- 
lies  ;  et  l'homme  rusé  est  haï, 

18  Les  imprudents  possèdent  la  fo- 
lie ;  mais  les  bien  avisés  sont  cou- 
ronnés de  science. 

10  Les  méchants  seront  humiliés 
levant  les  bons,  et  les  impies  «•- 
-ont  aux  portes  du  Juste. 

90  Le  pauvre  est  haï.  même  de  son 
ami  ;  mais  les  «mis  du  riche  sont  en 
grand  nombre.   . 

91  Celui  qui  méprise  son  prochain, 
se  fourvoie  du  droit  chemin  ;  mais 
celui  qui  a  pitié  des  affligés,  est  heu- 
reux. 

âS  Ceux  qui  machinent  du  mal.  ne 
se  lourvoient-ils  pas?  Mais  la  misé- 
ricorde et  la  vérité  seront  pour  ceux 
qui  procurent  le  bien. 

98  En  tout  travaU  11  y  a  quelque 
proilt;  mais  les  vains  discours  ne 
loMmenl  qu'A  disette. 
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S4  Les  rtchcMOi  dea  lagea  lent  semt 
comme  une  counmne  ;  mais  la  fbUe 
des  insensés  est  toujours  fblie. 

25  Le  témoin  fidèle  délivre  les 
&mes  ;  mais  celai  qui  prononce  des 
mensonges,  n*est  que  tromperie. 

98  //  y  a  une  ferme  assurance  dans 
la  crainte  de  l'Etemel,  et  il  y  aara 
une  sûre  retraite  pour  les  enfants  do 
celui  qui  le  craint. 

97  La  crainte  de  l'Etemel  est  une 
source  de  vie,  pour  se  détourner  des 
pièges  de  la  mort. 

98  La  magniflcenoe  d'an  roi  con- 
siste dans  la  multitude  du  peuple; 
mais  quand  le  peuple  manque,  <fest 
la  ruine  du  prince. 

99  Celui  qui  est  lent  àU  «olère  est 
d'un  grand  sens  ;  mais  celui  qui  est 
prompt  à  se  oourxouoer,  excite  la 
folie. 

80  Le  cœur  tranquille  est  la  vie  du 
corps  ;  mais  l'envie  est  la  vermou- 
lure des  os. 

81  Celui  qui  fut  tort  an  fkiible, 
déshonore  celui  qui  l'a  fkit:  mais 
celui-là  l'honore  qui  a  pitié  du  né» 
cessiteux. 

89  Le  méchant  sera  poussé  au  loin 
par  s%  malice;  mais  le  Juste  trouve 
une  retraite,  même  en  sa  mort. 

88  La  sagesse  repose  dans  le  oœnr 
de  l'homme  entendu  ;  elle  est  même 
reconnue  au  milieu  des  insensés. 

84  La  Justice  élève  une  nation; 
mais  le  péché  est  la  honte  des  nap 
Uons. 

85  La  faveur  du  roi  est  pour  léser» 
viteur  prudent;  mais  il  aura  de  l'In- 
dignation contre  celui  qui  M  Dsit 
déshonneur. 

CHAPITRE  Xy. 
réponse  douce  apaise  la  fte- 
reur  ;  mais  la  parole  dure  excite 
la  colère. 
9  La  langue  des  sages  embellit  la 
science  ;  mais  la  bouche  des  insen- 
sés ne  prononce  que  fblle. 
8  Les  yeux  de  l'Etemel  contem- 

eent  en  tous  lieux  les  méchanu  et 
s  bons.  . 

4  Une  langue  qui  oorrlge  est  commt 
l'arbre  de  vie;  mais  la  perversité 
^  ert  en  elle,  est  eomenê  on  vent 
qui  brise  tout. 

5  Linsenflé  méprise  Itnatmolloa  do 
son  père  ;  mais  celui  qui  prend  gard« 
à  la  correction  deviendra  prudent. 

8  72  y  a  un  grand  trésor  dans  la 
maison  du  Juste;  maistfyadu  troiH 
ble  dans  le  revenu  du  méchant. 

7  Les  discours  des  sages  répandent 
la  science;  malstfn*«is«if  pas  ainsi 
du  cœur  des  insensés. 

8  IjC  sacrifice  des  méchants  osi  en 
abomination  à  l'Etemel;  mais  la 
lequête  des  hommeo  droits  lui  «if 
agréaUa. 


TTHnSi 
*J  reur 


t  La  Tde  An  iné<âuuit  e$l  en  abomi- 
nation a  l'Eternel;  mais  11  aime 
celui  qai  s'adonne  soigneusement  a 
la  justice. 

10  Le  chfttlment  paraU  f&cheux 
a  celui  qui  quitte  le  droit  chemin  ; 
moii  celui  qui  bait  d'être  repris, 


PBOyBBBBS,XV.XVL 


11  Le  sépulcre  et  le  gouffre  tant 
devant  l'Eteruel  ;  combien  plus  les 
cœurs  des  enfants  des  hommes  ? 

13  Le  moqueur  n'aime  point  qu'on 
le  reprenne,  et  il  n'ira  jamaU  vers 
les  sages. 

18  Le  cœnr  joyenx  embellit  le  vi- 
sage ;  mais  la  tnstesse  du  cœur  abat 
l'esprit. 

14  Un  oœnr  intelligent  cherche  la 
science;  mais  la  bouche  des  fous  se 
repaît  de  folie. 

15  Tous  les  Jours  de  l'affligé  tant 
mauvais  ;  mais  un  cœur  Joyeux  ut 
on  festin  oontinael. 

16  Peu,  avec  la  cndnte  de  l'Eter- 
nel, «atit  mieux  qu'un  grand  trésor, 
oui/ «a  du  trouble. 

17  Mieux  vaia  un  repas  d'herbes, 
où  ^  y  a  de  l'amitié,  que  celui  cTun 
bœuf  engraissé  où  <2  y  a  de  la  haine. 

18  L'homme  furieux  excite  les  dé- 
bats ;  mais  l'homme  lent  à  la  colère 
apaise  les  querelles. 

19  La  voie  du  paresseux  est  comme 
nne  haie  de  ronces  ;  mais  le  sentier 
des  hommes  droits  eU  comme  on 
chemin  battu. 

'20  L'enfant  sage  réjouit  êon  père; 
mais  l'homme  insensé  méprise  sa 
mère. 

SI  La  folie  est  la  Joie  de  celui  qui 
est  dépourvu  de  sons  :  mais  l'homme 
prudent  dresse  ses  pas  pour  mar- 
cher. 

23  Les  desseins  se  dissipent  oh  il 
n'y  a  point  de  secret  :  mais  ils 
sont  fermes  oii  il  y  a  nombre  de  con- 
seillers sages. 

23  L'homme  a  de  la  Joie  de  la  ri* 
ponse  de  sa  bouche;  et  qu'une  pa- 
role dUe  k  propos  est  bonne  I 

34  Le  chemin  de  la  vie  élève 
l'homme  prudent,  afin  qu'il  se  re- 
tire de  l'abîme  profond. 

85  L'Etemel  démolit  la  maison  des 
orgueilleux;  mais  il  affermit  les 
bornes  de  la  veuve. 

26  Les  pensées  du  méchant  sont  en 
abomination  à  l'Eternel  ;  mais 
eeUes  de  ceux  qui  sont  purs  somt  des 
paroles  agréables. 

27  CeluT  qui  est  adonné  au  gain 
déshonnête,  trouble  sa  maison  ;  mais 
celui  qui  hait  les  présents  vivra. 

98  Le  cœur  du  Juste  médite  ce 

att'il  doit  rénondre  ;  mais  la  bouche 
es  méchants  prononce  des  choses 
mauvaises. 

89  L'Etemel  est  loin  des  méchants  ; 
mais  11  exauce  la  reqnete  des  Justes. 


30  La  luDit^rii  dûA  jeux  Téioolt  le 
cceur,  ti  \a  bOQiie  lonommée  «n- 
gral-isc  les  oh, 

'A\  LVl-eJlle  inJ  écontfi  une  correg- 
tJon  qui  4onnt  JaTiâ,iiabllerii  paroil 
Ita  saf^ea. 

^■2  ViV.sA  qtd  rebute  llnstmctlon. 
Eif^lirlM  wm  amej  niaU  celui  qui 
écoute  la  répr^heoslchn,  acquiert  da 

â3  La  cralnto  de  l'Kt*mel  est  une 
inutriictiDn  de  sâf^egge,  et  l'hamiUté 
«adovanilaglDire, 

CHAPITRE  xn, 

IE,a  diE)pD3ifif)TiJi  au  cœur  «m/  & 
■i    l^homEne,  et  la  dlecoLiri  de  la 
LiiiKUé  Mi  de  l'P^terud. 
•>  Toutca  le»  vokï  de  rhorcinie  lui 
senii>Eeni  pores  |  mais  l'Kieruelpëse 

3  iMciiorge-tol  de  tes  afTftlpes  lur 
rbreniel,  «t  te»  deBâfiins  seront  af^ 

I  L'Etemel  a  fait  tcmtoi  chnies  en 
Sûrie  qu'ûliea  &«  r^ipondsiit  i'une  a 
Tau: ne,  et  même  le  m^ch^ntpour  l4 
Jour  [Je  la  caUmStC 

5  L'Elu  me  l  a  en  abon)iiia.tîoii  tout 
hoiTiTine  liautaiD  de  cœllf;  demâjn 
en  muln  il  ne  demeurera  point  Im- 
puni. 

d  L'tn^uïté  sera  expiée  par  la  mi- 
séricorde et  la  vérité;  <ît  prtF  la 
CTiiEiUv  de  rEternel  on  se  détourne 
du  niai. 

7  iju&rid  l'Eternel  pretidplalslf  aux 
voii-i  d'un  ïiùmniQf  il  apaUe  inËme 
envers  Lui  eeii  ennemie. 

%  Peu,  avceJu-itlcett!QU<  mieux  que 
de  ffrEuds.  revenus,  sana  drojt. 

9  1^  C4£ur  do  i'iuhinmfï  d(^]it>Ëre  Bar 
sa  conduite;  mais  rEteruel  dirige 
Ses  pas. 

]i>  La  divination  €st  sur  les  livres 
du  roip  et  »^  twuche  ne  lie  fb^rvolera 
pcitni  du  droit* 

II  La  balance  et  îe  tncîtinchotjuâtei 
ttiiti  de  i'ii^cernsl,  tt  toua  les  po-ld« 
du  ^Aciiet  ioni  atm  (Ëuvre* 

13  Faire  une  Injustice^  4oit  éfre  en 
abomina tËDU  acnx  roi?,  cqj  le  trOne 
est  ét^ii'li  par  Injustice. 

n  Le*  roli  doicént  prendre  plaisir 
aux  paroles  dejustlce^etatmorcelul 
qui  profère  dea  ciio^iesdtolces. 

14  Lu  nireur  du  roi  «/  comme  des 
int;fl>ti^ers  de  mort;  mais  l'homme 
satfe  l'apaisera* 

],;.  Cf4i  une  vie  91»  le  vtiftg«  leretit 
du  roi  ;  et  &a  faveur  fij  çomime  la 
nu^e  qui  dûftite  la  pluie  de  rmrril^re* 
Sai^uu. 

1A  Combien  t^dUJ'l'fmïenx  acqq(!rir 
de  la  Hflges-iJiQ  ir|iie  de  Tor  flnl  Ht 
tùmhien  ut-ii  pim  e^^eHeiU  d'ao* 
quifrirdle  lii°pimeAc#>^iitiie  d«  Fa» 
lieatl 


PBoyERBss,;zyi.  xvn. 


U  Ut  ebemiH  battu  dos  hommes 
droits,  e'««<  de  se  détoarner  du  mal  : 
wlol-ia  garde  son  ftme  qui  prend 
garde  à  sa  conduite. 

18  L'orgneiliMi  devant  l'écrasement, 
et  la  fierté  d'esprit  devant  la  ruine. 

19  II  vaut  mieux  être  humilié  d'e- 
sprit avec  les  débonnaires,  que  de 
partager  la  butin  avec  les  orgueil- 
leux. 

50  Celui  qui  prend  garde  k  la  parole 
trouvera  le  oien  :  et  celui  qui  se 
confie  en  rEtemel,  sera  heareux. 

51  On  appellera  prudent  celui  qui 
a  un  cœur  sage  ;  et  la  douceur  des 
paroles  augmente  la  science. 

»  La  prudence  est.  à  ceux  qui  la 
possèdent  une  source  de  vie  ;  mais 
la  science  des  insensés  est  folie. 

83  Le  cœur  sage  conduit  prudem- 
ment sa  bouche,  et  ajoute  la  science 
à  ses  lèvres. 

54  Les  paroles  agréables  sont  des 
rayons  de  miel,  une  douceur  àl'&me, 
et  la  santé  aux  os. 

55  II  y  a  telle  voie  qui  semble  droite 
à  l'homme,  mais  dont  la  fin  sont  les 
voles  de  la  mort. 

96  L'&me  de  celui  qui  travaille,  tra- 
vaille pour  lui,  parce  que  sa  bouche 
Vf  contraint. 

Sr  Le  méchant  homme  se  creuse  le 
mal,  et  ilp  a  comme  un  feu  brûlant 
iur  ses  lèvres. 

S8  L'homme  pervers  sème  des  que- 
relles, et  le  rapporteur  met  les  plus 
grands  amis  en  division. 

29  L'homme  ontrageux  séduit  son 
oompaffnon.  et  le  fait  marcher  par 
une  vole  qui  n'est  pas  bonne. 

80  II  cligne  des  yeux  pour  méditer 
des  malices,  et  en  remuant  ses  lèvres 
U  exécute  le  mal. 

81  Les  cheveux  blancs  sont  une 
couronne  d'honneur  ;  elle  se  trouvera 
dans  la  voie  de  la  Justice. 

83  Celui  qui  est  lent  à  la  colère  vat(< 
mieux  que  lliomme  vaillant  ;  et  ce- 
lui qui  maîtrise  son  esprit,  que  celui 
qui  prend  des  villes. 

88  On  Jette  le  sort  au  giron  ;  mais 
tout  ce  qui  en  doit  arriver  vient  de 
r£temeL 


CHAPITBB  Xvn. 

JN  morceau  de  pain  sec,  où  a  y  a 
la  paix,vaut  mieux  qu'une  mal- 
son  pleine  de  viandes  apprêtées,  oiï 
»f  y  a  des  querelles. 

a  Le  serviteur  prudent  dominera  sur 
le  fils  qui  fait  honte,  et  11  partagera 
rhéritâore  entre  les  fïères. 

8  Le  fourneau  est  pour  éprouver 
l'argent,  et  le  creuset  est  pour  Tor  ; 
maiB  l'Eternel  éprouve  les  cœurs. 

4  Le  méchant  est  attentif  à  la  lèvre 
liUuste,  et  le  menteur  écoute  la 
laiigue  nuisible. 

6  Celui  qui  se  moque  du  pauvre, 


U'j 


déshonore  celui  qui  l'a  tait  ;  et  cehil 

Sul  se  réjouit  du  mal  «fao^n^ne 
emeurera  point  impunL 

6  Les  enfants  des  enfknts  sont  la 
couronne  des  vieillards  ;  et  les  pères 
sont  la  gloire  des  enfants. 

7  La  parole  grave  ne  convient  point 
à  un  insensé  ;  combien  moins  la  pa- 
role feiusse  aux  principaux  du  peu- 
plel 

8  Le  présent  est  comme  une  pierre 
précieuse  aux  yeux  de  ceux  qui  y 
sont  adonnés  :  de  quelque  oOté  qu'U 
se  tourne,  il  réussit. 

9  Celui  qui  couvre  les  flaute8,cherche 
l'amitié  ;  mais  celui  qui  en  fait  rap- 
port, met  les  plus  grands  amis  en 
division. 

10  Une  correction  se  fait  mieux 
sentir  à  l'homme  prudent,  que  cent 
coups  à  l'insensé. 

11  Le  méchant  cherche  des  que- 
relles, mais  un  messager  cruel  sera 
envoyé  contre  lui. 

13  Que  l'homme  rencontre  plutôt 
une  ourse  qui  a  perdu  ses  petits, 
qu'un  fou  dans  sa  folie. 

18  Le  mal  ne  partira  point  de  la 
maison  de  celui  qui  rend  le  mal  pour 
le  bien. 

14  Le  commencement  d'une  que- 
relle est  comme  quand  on  lâche  les 
eaux  :  mais  avant  qu'on  en  vienne 
à  la  dispute,  retire-toi. 

15  Celui  qui  déclare  Juste  le  mé- 
chant, et  celui  qui  déclare  méchant 
le  Juste,  sont  tous  deux  en  abomina- 
tion à  rEtemeL 

16  Que  sert  le  prix  dans  la  mais 
d'un  insensé  pour  acheter  la  sagesse, 
puisqu'il  manque  de  sens? 

17  L'intime  ami  aime  en  tout 
temps,  et  il  naltr»  comme  un  firère 
dans  la  détresse. 

18  Celui-là  est  dépourvu  de  sens, 
qui  touche  dans  la  main,  et  qui  se 
rend  caution  envers  son  prochain. 

19  Celui  qui  aime  la  perversité, 
aime  les  débats  ;  et  celui  qui  élève 
sa  porte,  cherche  sa  ruine. 

90  Celui  qui  a  le  cœur  pervers,  ne 
trouvera  point  le  bien  ;  et  celui  dont 
la  langue  est  double  tombera  dans 
le  mal. 

21  Celui  qid  a  mis  au  monde  un  In- 
sensé, en  aura  de  l'ennui  ;  et  le  pftre 
d'un  fou  ne  se  réjouira  point. 

93  Le  cœur  Joyeux  vaut  une  méde- 
cine ;  mais  resprit  abattu  dessèche 
les  os. 

93  Le  méchant  accepte  le  présent, 
pour  renverser  les  voies  de  la  Jus- 
tice. 

34  La  sagesse  est  devant  l'homme 
prudent;  mais  les  yeux  de  l'insensé 
sont  au  bout  de  la  terre. 

20  L*enflEint  insensé  est  Ilndlgna- 
tion  de  son  père,  et  l'amertome  da 
celle  qui  l'a  enûuité* 
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»  /{  n*êtt  pM  bon  anssi  de  con- 
damner à  l'amende  le  juste,  ni  aae 
les  prindpanx  frappent  quelqu'un 
■  pour  avoir  forii  ce  qui  est  droit. 

87  L'homme  retenu  dans  ses  pa- 
roles connaît  la  prudence.et  l'homme 
qui  est  d'mi  esprit  froid,  eH  nn 
homme  entendu. 

28  Même  l'insensé  passe  pour  sage 
quand  11  se  ta,%et  celui  qui  ferme 
ses  lèvres  est  répvti  intelligent. 

CHAPITRE  XVni. 

L'HOMME  singulier  cherche  ce 
qu'il  désire,  U  se  mftle  de  tontes 
sortes  d'affaires* 

S  Le  fou  ne  prend  point  de  plaisir 
a  la  prudence  ;  mais  il  manifeste  ce 
qu'if  a  danê  le  cœur. 
8  Quand  le  méchant  vient,  le  mé- 
pris vient  «nssi,  et  l'opprobre  avec 
rignominle. 

4  Les  paroles  de  la  bouche  d'un 
homme  êoffe  sanê  comme  des  eaux 
prolbndes  ;  et  la  source  de  la  sagesse 
est  comme  un  torrent  qui  bouillonne. 

5  Jl  n*est  pas  bon  d'avoir  égard  h 
l'apparence  de  la  personne  du  mé- 
chant, pour  faire  tort  au  Juste  dans 
le  Jugement. 

6  Les  lèvres  de  l'insensé  entrent  en 
querelle,  et  sa  bouche  excite  les 
combats. 

7  La  bouche  de  l'insensé  est  une 
mine  pour  lui,  et  ses  lèvres  sont  un 
piège  a  son  ftme. 

8  Les  paroles  d'un  médisant  sont 
-comme  des  paroles  douces;   mais 

elles  pénètrent  Jusqu^sM.  dedans  des 
entrailles. 

9  Celui  qui  se  relAche  dans  son  ou- 
vrage, est  frère  de  celui  qui  dissipe 
ce  qu'il  a. 

10  Le  nom  de  l'Etemel  est  une 
forte  tour;  le  Juste  j  courra,  et  il  y 
sera  dans  une  haute  retraite. 

11  Les  biens  du  riche  sont  comme 
sa  ville  forte,  et  comme  une  haute 
muraille  dans  sou  imagination. 

12  Le  cœur  de  l'homme  s'élève, 
avant  que  la  raine  etrrivei  mais 
l'humilité  précède  la  gloire. 

18  Celui  qui  répond  k  un  discours, 
avant  que  de  ravoir  entendu, /atf 
une  folle  et  tombe  dans  la  conftislon. 

14  L'esprit  de  l'homme  le  soutien- 
dra dans  son  infirmité;  mais  «<  l'e- 
sprit est  abattu,  qui  le  relèvera? 

U  Le  cœur  de  l'homme  Intelligent 
acquiert  de  la  sdenoe,  et  l'oreille 
des  sages  cherche  la  doctrine. 

16  Le  présent  d'un  homme  lui  fait 
faire  place,  et  le  conduit  devant  les 


faire  puu 
grands. 


17  Celui  qui  plaide  le  premier  pa- 
rait Juste;  ma»  sa  partie  vient  et 
rexamlne. 

18  Le  son  termine  les  procès,  et 


fhit  les  partagea  entre  les  puis- 
sants. 

19  Un  frère  offensé  est  eommêwM 
ville  forte,  et  les  différends  «n  êont 
comme  les  verrous  d'un  palais. 

90  Le  rentre  de  chacun  sera  ras- 
sasié du  fruit  de  sa  bouche  ;  il  sera 
rassasié  du  revenu  de  ses  lèvres. 

21  La  mort  et  la  vie  sont  au  pou- 
voir de  la  langue,  et  celui  qui  aime  à 
parler,  mangera  de  ses  fruits. 

29  Celui  qiu  a  trouvé  une  femme 
vertueuse,  a  trouvé  un  bien,  et  il  a 
obtenu  une  faveur  de  l'Etemel. 

28  Le  pauvre  ne  prononce  que  des 
supplications  ;  mais  le  riche  ne  ré- 
pond que  par  des  paroles  mdes. 

94  Que  rhomme  qui  a  des  amis,  se 
tienne  &  leur  amitié,  parce  qu'il  v  a 
tel  ami  qui  est  plus  attaché  qu'un 
frère. 

CHAPITRE  XIX. 

LE  pauvre  qui  marche  dans  son 
intégrité,  vau/  mieux  que  celui 
qui  parle  avec  perversité  et  qui  est 
insensé. 

2  Une  ftme  sans  pradence  n'est  pas 
un  bien,  et  celui  qui  se  précipite 
dans  ses  démarches,  pèche. 

3  La  folle  de  l'homme  renversera 
ses  voies  ;  et,  cependant^  son  cœur 
murmurera  contre  l'Etemel. 

4  Les  richesses  assemblent  beau- 
coup d'amis  ;  mais  celui  qui  est  pau- 
vre est  délaissé,  même  de  son  ami. 

fi  Le  faux  témoin  ne  demeurera 

S  oint  impuni,  et  celui  qui  profère 
es  mensonges,  n'échappera  point. 

6  Plusieurs  supplient  celui  qui  est 
libéral,  et  chacun  est  ami  de  i'honmie 
qui  donne. 

7  Tous  les  frères  du  pauvre  le 
haïssent  ;  combien  plus  ses  amis  se 
retireront-ils  de  luil  il  Âm  presse, 
mais  il  n'y  a  que  des  paroles  pour 
lui. 

8  Celui  qui  acquiert  du  sens,  aime 
son  ftme,  et  celui  qui  conservera  la 
pradence,  trouvera  le  bien. 

9  Le  faux  témoin  ne  demeurera 
point  impuni,  et  celui  qui  prononce 
des  mensonges,  périra. 

10  L'aise  ne  sied  pas  bien  ft  un  In- 
sensé ;  combien  nioins  sied-il  à  nn 
esclave  d'être  miUtre  par-dessus  les 
seigneurs  1 

11  La  prudence  de  l'homme  retient 
sa  colère,  et  fest  son  honneur  que 
de  passer  par-dessus  le  tort  qii^onlui 

12  L'indignation  du  roi  est  comme 
lerugissementd'unjeunelion;  mala 
sa  faveur  est  comme  la  rosée  qui 
tombe  sur  l'herbe. 

18  L'enfant  insensé  est  va  grand 
malheur  à  son  père  ;  et  les  querelles 
de  la  femme  sont  une  gouttière  oon- 
tinneUe. 


M  La  'mataon  et  les  richesses  sont 
rhâritage  des  pères;  mais  une  femme 
pmdeBte  esi  un  don  de  l'Etemel. 

15  La  paresse  produit  ra8sottpisi>6> 
ment,  et  l'ftme  paresseuse  aura  faim. 

16  Celui  qui  garde  le  commande- 
"  garde  son  ftme;  mai»  celui 

rllge 


qui  néglige  ses  voles,  mourra. 

17  Celni  qui  a  pitié  du  pauvre, 

Êrète  à  rEtemel,  et  11  lui  rendra  son 
lenfalt. 

18  ChAtie  ton  enfiint  pendant  qu'il 
f  a  de  l'espérance,  et  n^écoute  point 
tes  plaintes* 

19  xjâul  qui  se  laisse  transporter  h 
ht  colère,  «I»  porte  U  peine  ;  que  si 
tu  veux  ren  retirer,  ta  y  en  ajou- 
teras davantage. 

M  Ecoute  le  conseil  et  reçois  Tin- 
•tmctlon,  afin  que  ta  sols  sage  à  la 
fin  de  tes  Jours. 

SI  71  y  a  plusieurs  pensées  dans  \fi 
coeur  de  l'homme;  mais  le  conseil 
de  l'Etemel  est  permanent. 

9i  Ce  que  l'homme  doit  désirer, 
e'«s<  (fêxereer  la  miséricorde,  et  le 
pauvre  vaut  mieux  que  l'homme 
menteur. 

S8  La  crainte  de  l'Etemel  conduit 
k  la  vie,  et  etivi  qui  Fa  sera  ras- 
sasié, et  passera  la  nuit  sans  être 
visité  d'aucun  mai. 

S4  Le  paresseux  cache  sa  main  sous 
l'alsseue  ;  même  il  ne  daigne  pas  la 
porter  à  sa  bouche. 

i9  Si  tu  bats  le  moqueur,  le  simple 
M»  deviendra  avisé  ;  et  si  tu  reprends 
on  homme  pradent,  il  entendra  ce 
qu'a  fliut  savoir. 

96  L'enfknt  qui  ftit  honte  et  coii- 
flislon,  détruit  le  père  cf  chasse  la 
mère. 

57  Oarde-teL  mon  fils,  d'écouter 
ce  qui  pourrait  tt  détourner  des  pa- 
roles de  la  sagesse. 

58  Un  témoin  qui  est  méchant  se 
moque  de  la  Justice,  et  la  bouche  des 
méchants  engloutit  l'Iniquité. 

29  Les  Jugements  sont  préparés 
pour  les  moqueurs,  et  les  grands 
coups  pour  le  dos  dei  insensés. 

CHAPITRE  ZX 

LE  vin  etf  moqueur,  «t  la  cervoise 
t»t  tumultueuse,  et  quiconque  y 
ûdt  excès,  n'est  pas  sage. 

S  La  terreur  du  roi  têt  comme  le 
rugissement  d'un  Jeune  lion  ;  celui 
qtu  l'irrite  pèche  contre  soi-même. 

S  Ceit  une  gloire  k  l'homme  <)e 
fabstenlr  des  disputes;  mais  tout 
insensé  s'y  engage. 

4  Le  paresseux  ne  labourera  point 
à  cause  du  mauvais  temps  ;  mais  11 
mendiera  durant  la  moisson,  et  U 
n*aura  rien. 

^  Le  conseil  est  dans  le  cosor  d'os 
Bontme  %ag%  comme  des  muix  pio- 
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fondes;  et  l'homme  InfeélUgBi»  y 
puisera. 

6  La  plupart  des  hommes  vantent 
leur  bonté;  mais  qui  trouvera  on 
homme  véritable? 

7  Oh  !  que  les  enfants  du  Jnste,  qui 
marche  dans  son  intégrité,  seront 
heureux  après  lui  I 

8  IjC  roi  aasLs  sur  le  trOne  de  la 
justice  dissipe  tout  mal  par  son 
regard. 

9  Qui  est-ce  qui  peut  dire;  J*al 
purifié  mon  coaur;  Je  snia  net  de 
mon  péché? 

10  Le  double  poids  ef  la  double  me- 
sure sont  tous  deux  en  abominatloo 
à  l'Eternel. 


11  On  peut  reocnnattre  par  les  ac- 
tions d  un  Jeune  enfant  si  sa  con» 
duite  tera  pure  et  droite. 

18  L'oreille  qui  entend,  et  rœil  qui 
voit,  »onl  deux  choses  que  l'Etemel 
a  faites. 

18  N'aime  pohit  le  sonuneil,  de 
peur  que  tu  ne  deviennes  pauvre: 
ouvre  tes  yeux,  et  ta  seraarassaslé 
de  pain. 

14  Celui  qui  achète,  dit:  Cela  ne 
vaut  rien,  cela  ne  vaut  rien  ;  après 
cela  il  s'en  va,  et  il  l'estime. 

15  11  y  a  de  l'or,  et  beaucoup  de 
perles;  mais  les  lèvres  sages  eont 
un  meuble  précieux. 

16  Quand  quelqu'un  aura  eantlonnë 
un  étcanger,  prends  son  habit,  et 
prends-le  en  gage  pour  cet  étranger. 

17  Le  pain  acquis  par  la  tromperie 
est  agréable  a  l'homme;  mais  en- 
suite sa  bouche  sera  remplie  de  gra- 
vier. 

18  Les  résolutioni  s'adTermissent 
par  le  conseil  ;  fais  donc  la  guerre 
avec  prudence. 

19  Celui  qui  fait  le  déUtenr,  révèle 
le  secret;  ne  te  mêle  donc  point 
avec  celui  qui  flatte  par  ses  lèvres. 

90  La  lampe  de  celui  qui  maudit 
son  père  on  sa  mère,  sera  éteinte 
dans  les  ténèbres  les  pins  noires. 

SI  L'héritage  pour  lequel  on  s'est 
trop  hAté  du  commenoemeat,  ne 
sera  point  béni  à  la  fin. 


29  NedisDOint:  Je  rendrai  le^mal 

m*a/ait\ma' 
nel,  et  U  te  délivrera. 


q^onti 


\  mats  attends  l'Eter- 


88  Le  double  poids  est  en  abomim^ 
tion  k  l'Etemel,  et  la  ffansse  mesure 
n'est  pas  boni«e. 

24  Les  pas  de  l'homme  eoni  dir^ 
gés  par  l'Eternel:  comment  donc 
rhomme  comprendrait-il  sa  '▼oie  ? 

85  CeH  un  piége  à  l'hiHnme  de  dé- 
vorer les  choses  consacrées;  et 
après  avoir  voué,  de  s'en  informer. 

86  Le  sage  roirtlsaipelesmécliants, 
et  fait  tourner  la  roue  sar  eux. 

87  L'esprit  de  l'homme  eet  vm 
lampe  divine,  elle  sonde  Jaaqn'ans 
olioMf  les  pins  prolViidea 
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S8  La  bonté  et  la  vérité  conaenre- 
ront  le  roi,  et  il  soatient  le  tr6ne 
par  la  clémence. 

29  La  force  des  Jeones  gens  eit  leur 

gloire,  et  les  chevenx  blancs  sont 

'honneur  des  vieillards. 

80  Les  meurtrissures  des  plaies 
sont  le  remède  du  mal,  et  les  coups 
qui  pénètrent  Jtuqu'k  l'intérieur. 

CHAPITRE  XXI. 

LE  oœnr  du  roi  est  dans  la  main 
.  de  l'Etemel  comme  des  ruisseaux 
d'eaux  courantes  ;  il  l'incline  à  tout 
ce  qu'il  veut. 

a  Chaque  voie  de  l'homme  lui  sem» 
ble  droite;  mais  l'Etemel  pèse  les 
cœurs. 

8  Faire  ce  qui  est  Juste  et  droit,  est 
une  chose  que  l'Etemel  aime  mieux 
que  des  sacrifices. 

4  Les  yeux  élevés  et  le  cœur  enflé 
est  la  lampe  des  méchants;  ce  n'est 
que  péché. 

6  Les  projets  de  celui  qui  est  dili- 
gent, |>radtfi9en<  l'abondance;  mais 
tout  homme  étourdi  tombe  dans  l'in- 
digence. 

6  Travailler  à  avoir  des  trésors  par 
une  langue  trompeuse,  c'est  une  va> 
nité  chassée  par  ceux  qui  cherchent 
la  mort. 

7  La  rapine  des  méchants  les  abat- 
tra, parce  qu'ils  auront  refiisé  de 
faire  ce  oui  est  droit. 

8  Quand  la  voie  d'un  homme  est 
perverse,  il  s'égare;  mais  l'œuvre 
de  celui  qui  est  pur,  est  droite. 

9  11  vaut  mieux  habiter  au  coin 
d'un  toit,  qu'avec  une  femme  que- 
relleuse dans  une  grande  maison. 

10  L'ftme  du  méchant  souhaite  le 
mal,  et  son  prochain  ne  trouve  point 
de  gr&ce  devant  lui. 

11  Quand  on  punit  le  moqueur,  le 
simple  en  devient  sa^e,  et  quand  on 
instruit  le  sage,  il  acquiert  la  sci- 
ence. 

12  Le  Juste  considère  pmdemment 
la  maison  du  méchant,  lorsque  les 
méchants  sont  renversés  dans  la  mi- 

18  Celui  qui  ferme  son  oreUle  pour 
ne  pas  ouïr  le  cri  du  misérable,  criera 
aussi  lui-même,  et  on  ne  lui  répon- 
dra point. 

14  Le  don  fait  en  secret  apaise  la 
colère,  et  le  présent  mis  dans  le  sein 
calme  la  fUreur  la  plus  véhémente. 

16  Cest  une  Joie  pour  le  Juste  de 
faire  ce  qui  est  droit  ;  mais  c'est  une 
peine  pour  les  ouvriers  d'iniquité. 

16  L'homme  qui  s'écarte  du  che- 
min de  la  prudence,  aura  sa  demeure 
dans  l'assemblée  des  morts. 

17  L'homme  qui  aime  la  joie,  sera 
indigent,  et  celui  qui  aime  le  vin  et 
la  graisse,  ne  s'enrichira  point.. 


18  Le  méchant  sera  la  ran^n  du 
Juste,  et  le  déloyal  celle  des  hommet 
droits. 

19  II  vaut  mieux  habiter  dans  uns 
terre  déserte,  qu'avec  une  femme 
querelleuse  et  chagrine. 

ao  La  provision  désirable  et  l'huile 
est  dans  la  demeure  du  sage;  mais 
riiomme  Insensé  l'engloutit. 

21  Celui  qui  s'adonne  soigneuse- 
ment à  la  Justice  et  à  la  miséri- 
corde, trouvera  la  vie,  la  Justice  et  la 
gloire. 

22  Le  sage  entre  dans  la  ville  des 
hommes  forts,  et  il  abat  la  force  oà 
eUe  mettait  sa  conâance. 

28  Celui  qui  garde  sa  bouche  et  sa 
langue,  garde  son  âme  de  détresse. 

24  On  appelle  moqueur  un  superbe 
arrogant,  qui  agit  avec  colère  et 

25  Le  souhait  du  paresseux  le  tue, 
parce  que  ses  mains  refusent  de  tra- 
vailler. 

26  n  ne  fait  que  souhaiter  tout  le 
jour  ;  mais  le  Juste  donne,  et  n'é- 
pargne rien. 

27  Le  sacrifice  des  méchants  est 
une  abomination:  combien  plus 
lorsqu'ils  l'apportent  avec  une  mau- 
vaise intention  I 

28  Le  témoin  menteur  périra*,  maii 
l'homme  qui  écoute  parlera  et  aura 
la  victoire. 

29  L'homme  méchant  a  un  air  im- 
pudent ;  mais  l'homme  droit  règle 
sa  conduite. 

80  11  n'y  a  ni  sagesse,  ni  intelli- 
gence, ni  conseil,  pour  résister  à 
l'Etemel. 

81  Le  cheval  est  équipé  pour  le  jour 
de  la  bataille;  mais  la  délivrance 
vient  de  l'EterneL 

CHÂPITBE  XXn. 

LA  renommée  est  plutôt  à  choisir 
que  les  grandes  richesses,  et 
une  bonne  estime  plus  que  l'argent 
ni  l'or. 

2  Le  riche  et  le  pauvre  se  rencon- 
trent; celui  nui  les  a  fklts  l'un  et 
l'autre,  <fest  l'Etemel. 

8  L'homme  bien  avisé  prévoit  le 
mal,  et  se  tient  caché;  mais  les 
simples  passent  oWre,  et  en  souiZrent 
le  dommage. 

4  La  récompense  de  la  modestie  et 
de  la  crainte  de  l'Etemel, «ofi<  les  ri- 
chesses, la  gloire  et  la  vie. 

&  Il  y  a  des  épines  et  des  pièges 
dans  la  voie  du  pervers  ;  celui  qui 
aime  son  flme,  s'en  retirera  loin. 

6  Instruis  le  Jeune  enfant  à  l'entrée 
de  sa  voie  ;  lors  môme  qu'il  sera  de- 
venu vieux,  il  ne  s'en  éloignera 
point. 

7  Le  riche  sera  maître  par-dessus 
les  pauvres,  et  celui  qui  emprunte 
eera  serviteur  de  l'homme  qui  prtte. 


PROVEBBES*  zzn.  xzhl 

SCdiif  qni  é&me  la  penrenitët 
molMOiinera  le  toarment,  et  U  verge 
de  sa  Airear  prendra  fin. 

9  L'cail  blenfiEUsant  sera  béni,  parce 
qa'il  aura  donna  de  son  pain  au 
pauvre. 

10  Chasse  le  mo<inenr,et  la  dispute 
s'en  ira,  et  la  querelle  et  Toutrage 
cesseront. 

U  Le  roi  ef<  ami  de  celui  qui  aime 
la  pureté  du  cœur,  et  <iui  a  de  la 
grftoe  dans  ses  discours. 

12  Les  yeux  da  l'Eternâ  protègent 
la  sagesse  ;  mais  11  confond  les  pa- 
roles du  perfide. 

18  Le  paresseux  dit:  Le  lion  est 
là-dehors;  Je  serai  tué  par  les 
rues. 

14  La  bouche  des  ftmmes  étran- 
gères est  une  fosse  profonde:  celui 
que  rstemol  a  en  détestatlon,  y 
tombera, 

15  La  folle  est  liée  an  cœur  du  tenue 
enfant  ;  mats  la  verge  du  ch&ament 
la  fera  éloigner  de  lui. 

16  Celui  qui  fait  tort  an  pauvre 
pour  s'enrichir  et  pour  donner  au 
riche,  ne  peut  manquer  de  tontber 
dans  llDdlgenoe. 

17  Prête  ton  oreille,  et  écoute  les 
paroles  des  sages  ;  applique  ton  cœur 
a  ma  science. 

18  Car  ce  sera  une  chose  agréable 
pour  toij  si  tu  les  gardes  au  dedans 
de  toi,  «  elles  se  répandront  ensem- 
ble sur  tes  lèvres. 

19  Je  te  Tal  aujourd'hui  folt  en- 
tendre k  toi-même,  afin  que  ta  con- 
fiance soit  en  l'EtemeL 

SO  Ne  t'ai>je  pas  écrit  des  choses 
qui  conviennent  h  ceux  qui  gou- 


vernent pour  le  conseil  et  pour  la 
science? 

91  Afin  de  to  donner  à  connaître 
la  certitude  des  paroles  de  vérité,  et 
que  tu  puisses  repondre  des  paroles 
de  vérlM  h  ceux  qui  te  consultent. 

SS  Ne  pille  point  le  pauvre,  parce 

9u*il  est  pauvre,  et  ne  foule  point 
aflUgé  à  la  porte. 

98  Car  l'Etemel  pi 

et  pillera  l'ftme  de  ceux  qui  les  au- 
ront pillés. 

94  Ke  te  rends  point  compagnon  de 
l'homme  colère,  et  ne  va  point  avec 
Thomme  fturlenx  t 

9B  De  peur  que  tu  n'apprennes  ses 
manières,  et  que  tu  ne  mettes  un 
piège  dans  ton  Ame. 

96  I7e  sols  point  de  ceux  qui  frappent 
dans  la  main,  tU  de  ceux  qui  cau- 
tionnent les  dettes. 


V  àltn  n'avais  pas  de  quoi  psyer, 
ponrquoiprendrait-on  ton  lit  de 

8B  Ne  transporte  point  la  borne 
muaoD»  que  tes  pères  ont  posée. 

W  A«-tu  vu  nu  homme  habile  dans 
sontra«aU?  Usera  an  service  Ces 


rois,  et  non  pas  à  eélûl  de  gens  d*aam 
condition  obscure. 

CHAPITRE  yxfil, 

QUAND  tu  seras  assis  pour  man- 
ger avec  un  prince,  c<ni8idèr« 
avec  attention  oe  qui  sera  devant 
toi; 

9  Autrement  ta  t«  mettras  le  con- 
teau  à  la  gorge,  si  Um  appétit  te 
domine. 

8  Ne  désire  point  ses  délicatesses; 
car  if  est  une  viande  trompeuse. 

4  Ne  te  travaille  pdhit  pour  ^en« 
richir;  mair  désiste-toi  de  ta  réso- 
lution. 

5  Jetterals-tu  les  yeux  sur  oe  qui 
bientât  ne  sera  pins?  car,  certaine- 
ment, il  se  fera  des  ailes  ;  il  s'envo- 
leraaux  deux  comme  un  aigle. 

Inde  eelni 


6  Ne  mange  point  le  palnc 

qui  est  envieux,  et  ne  désire  point 
ses  viandes  agréables. 

7  Car  il  est  tel  qu'U  pense  en  son 
Ame.  U  te  dira  bien:  Kange  et 
bols;  mais  son  cœur  n'est  point 
avec  toi. 

8  Tu  voudrais  rejeter  ton  moreean 
que  tu  auras  mangé,  et  tu  auras 
perdu  tes  belles  paroles. 

9  N^e  parle  point  quand  un  fou  t!é- 
coute  ;  car  II  méprisera  la  prudence 
de  tes  discours. 

10  Ne  transporte  point  la  borne 
ancienne,  et  n'entre  point  dons  les 
champs  des  orphellAs  ; 

11  Car  leur  garant  est  te  JHeu  fbrt  ; 
11  plaidera  leur  cause  contre  toi. 

19  Applique  ton  cœur  &  llnstmo- 
tion,  et  tes  oreilles  aux  paroles  de  la 
science. 

18  N'épargne  point  te  eorreotion 
au  Jeune  enfant;  quand  tu  l'auras 
frappé  de  U  verge,  11  n'en  mourra 
pas. 

14  Tu  le  frapperas  avee  tererge; 
mais  tu  délivreras  son  Ame  du  sé- 
pulcre. 

15  Mon  fils,  si  ton  cœur  est  sage, 
mon  cœur  eren  r^ouira;  oul,mol- 
meme>  m*en  r^ou^ai; 

16  Et  mes  reins  tressailliront  de 
Joie,  quand  tes  lèvres  prononceront 
des  choses  droites. 

17  Que  ton  cœur  ne  porte  point 
d'envie  aux  pécheurs  :  mais  adonne- 
toi  à  la  crainte  de  l'Etemei  con- 
tinuellement. 

18  Car  U  y  aura  véritablement 
bonne  issue  pour  toi^  et  ton  attente 
ne  sera  point  trompée. 

19  Toi,  mon  fils,  écoute,  et  deviens 
sage,  et  dirige  ton  cœur  dans  la 
bonne  voie. 

90  Ne  sols  point  avec  les  avolenrs 
de  vin,  ni  avec  les  gourmands  de 
viande. 

91  Car  ravaleur  <(0  vfn  et  le  gour- 
mand seront  appauvris,  et  le  long 


ntOVEBBBS, 
dormir  lUt  qu'on  porto  des  robos 
déchirées.  ^         ,         ,  ^     ^ 

52  Eooate  ton  père  ;  c'est  celui  onl 
t'a  donné  la  vie  :  et  ne  méprise  point 
ta  mère  quand  elle  sera  devenue 
Tiellle. 

53  Achète  la  Térlté  et  ne  la  vends 
point;  achète  la  sagesse,  rinstruo- 
tion  et  la  prudence. 

54  Le  père  du  Juste  se  ré}oult  finrt  ; 
et  celui  qui  aura  mis  au  monde  un 
tff|^bii<  sagOt  en  aura  de  la  Jde. 

85  Que  ton  père  et  ta  mère  se  ré- 
jouissent, et  que  celle  qui  fa  enCanté 
soit  ravie  de  Joie  I 

M  Mon  flls,  donne-mol  ton  oorar, 
et  que  tes  jvax  prennent  garde  à 
mes  voles. 

87  Car  la  ftmme  débauchée  egt  nne 
IJMse  profonde,  et  l'étrangère  é$t  un 
puits  de  détresse. 

8S  Aussi  se  tlent^Ue  en  embftche, 
comme  après  la  proie,  et  elle  rendra 
plosieurs  hommes  inildèles. 

29  A  qui  nmt  ca  ptaîntegi  Mal- 
heur sur  mol  ?  A  qui,  hélas?  à  qui 
les  débats  ?  à  qui  le  bruit?  à  qui  les 
blessures  sans  cause?  à  qui  la  ron- 
geur des  yeux? 

80  A  ceux  qui  s'arrêtent  auprès  dn 
vin,  et  qui  vont  ohercher  le  vin  mlx- 
tionué. 

31  Ne  regarde  point  le  vin  quand 
il  est  rouge,  «<  quand  il  fait  voir  sa 
couleur  dam  la  ooupe,  «t  qn'il  coule 
aisCmenti 

«2  U  mord  par  derrière  comme  un 
serpent,  et  pique  comme  un  basilic 

88  EntuiU  tes  yeux  regarderont 
les  femmes  éteangères,  et  ton  cœur 
parlera  d'une  manière  déréglée  : 

84  Et  tu  seras  comme  celui  qui  dort 
au  milieu  de  la  mer,  et  conmie  celui 
qui  dort  au  haut  d'un  mftt. 

85  Onm'abattn,iifras-Ai.«(Jen'en 
al  point  été  malade;  on  m*a  frappé, 
et  je  ne  Tai  poftat  senti.  Quand  me 
révellleral-Je?  Je  me  remettrai  en- 
core à  chercher  te  tim. 

CHAPITRE  XZiy. 

NB    porte    point    d'envie 
hommes  medunts,  et  ne  désire 
point  d'être  avec  enx. 
8  Car  leur  cœur  médite  la  rapine, 
et  leurs  lèvres  parlent  de  nuire. 


8  La  maison  sera  bAtie  par  la  sa* 
gesse  ;  et  elle  sera  affermie 
telUgence. 


»  par  l'in^ 


4  Et  c'est  par  la  sdenoe  qne  les  ca- 
binets seront  remplis  de  tons  les 
Mens  précieux  et  agréables. 

5  L'homme  sage  est  oeeomjMi^  de 
force,  et  l'homme  habile  surpasse  la 
fbrce. 

6  Car  avec  lapmdenoe  tn  ftras la 
guerre,  et  la  déuvrance  eomitU  dans 
le  nombre  des  bonê  conseillers. 

r  La  sagoisesif  trop  élevée poornn 
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insensé;  Il  n'onvrira  pas  la 

dans  l'assemblée  des  Juges. 

8  Cehii  qui  pense  a  faire  mal,  on 
l'appellera  maître  en  malices. 

9  Un  mauvais  dessein  ut  une  Iblie 
et  un  péché,  et  le  moqueur  sK  en 
abomination  aux  hommes. 

10  81  tu  perds  courage,  ta  force  sera 
petite  au  jour  de  la  détresse. 

11  Si  tu  manques  de  délivrer  eenx 
qui  sont  traînés  k  la  mort,  et  qui 
sont  sur  le  point  d'être  tués, 

18  Bous  prétexte  que  tu  diras  : 
Voici,  nous  n'en  avons  rien  su; 
celui  qui  pèse  les  cœurs  ne  fen- 
toudrn-t-il  point,  et  celui  qui  garde 
ton  Ame  ne  le  saura-t-il  point,  et 
ne  rendra-t-11  pas  à  chacun  selon 
son  œuvre? 

18  Mon  fils,  mange  le  miel,  car  U 
est  bon,  et  le  ravon  de  miel,  qiU  eet 
doux  à  ton  palais  ; 

14  Telle  $era  la  connaissance  de  la 
sagesse  à  ton  flme  ;  quand  tu  fauras 
trouvée,  ^e  aura  une  bonne  issue,  et 
ton  attente  ne  sera  point  flrnstrée. 

15  Méchant,  n'épie  point  le  domi- 
cile du  Juste,  et  rm  gftte  point  son 
habitation. 

16  Car  le  Juste  tombera  sept  fois, 
et  il  sera  relevé;  mais  les  méchants 
tombent  dans  le  mal. 

17  Quand  ton  ennemi  sera  tombé, 
ne  ven  réjouis  point  ;  et  quand  il 
sera  renversé,  que  ton  cœur  ne  s'en 
égale  point  ; 

io  T>-  --itr  rfTTPlirtfmel  ne  Itfvoief 
<■  ,.■,!■■-'  ''-:i'>,t^lt<tDneni 

<r'-  ;■.  ;i,ii.'.:H.-  -,.1 .  .,..l:'>  liG^dcsaiii  loi 
tur  loi. 

U  Nb  t'Irlte  point  ^  cause  des  ff  en» 
oiAitufl  ;  DD  porte  poUit  d'euvle  aux 
meiciharitH,- 

ar}  Car  il  n'y  lura  pas  nnft  If^nnt 
]Kf>iue  i>4»[ir  l9  m^chATit,  et  la  loiiipe 
dûd  mcrbÂntA  iera  dt«1nte, 

131  Jihm  tÙAt  criUm  TEiomel  et  lo 
roij,  c^  DB  te  m&A  point  av«c  d  ca  geui 
remuants. 

88  Car  leur  mine  s'élèvera  tout  d'un 
coup,  et  qui  sait  le  malheur  qui  tn-- 
rivera  à  run  et  h  l'autre  ? 

88  Ces  choses  aussi  sont  pour  les 
sages  :  Jl  n'en  pas  bon  d'avoir  égard 
&  rapparenoe  des  personnes  dans  le 
Jugement. 

84  Les  peuples  maudiront,  et  les 
nations  auront  en  détestation  celui 
qui  dit  au  méchant  :  Tu  et  Juste  ; 

85  Mais  pour  ceux  qui  le  repren* 
nent,  il  y  aura  toute  sorte  de  pUisir, 
et  la  bénédiction  de  toue  lea  biens 
viendra  sur  eux. 

26  Celui  qui  répond  avec  droiture 
à  qvêtqu'uit^  M  donne  nn  baiser  à 
laoouche. 

87  Rbgle-ton  ouvrage  au  dehors,  et 
mets  ordre  à  ton  champ  ;  et  puis  tm 
bâtiras  U  maison. 
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n  Ha  M>ls  point  témoin  contre  ton 
prochain  sans  qu'il  soit  nécessaire  : 
et  vondrais-tn  séduire  par  tes  lèvres  ? 

9  Ne  dis  point:  Je  lui  ferai  comme 
il  m*a  fUt;  je  rendrai  à  cet  homme 
selon  ce  qu'il  m'a  ùdt. 

80  J'ai  passé  près  du  champ  d'un 
homme  paresseux,  et  près  de  la 
yigae  d'un  homme  dépourvu  de 
Benss 

81  Et  TOlIh,  tout  y  était  monté  en 
chardons,  les  orties  en  avaient  cou- 
vert le  dessus,  et  sa  cloison  de  pierres 
était  démoUe. 

89  Et  ayant  vu  oefo,  Je  le  mis  dans 
mon  cœur;  Je  le  r^ardai,J'e» tirai 
nne  instruction. 

88  Un  peu  de  dormir,  nn  peu  de 
sommeil,  nn  peu  de  mains  pliées 
pour  être  ooncné, 

84  Et  ta  pauvreté  viendra  comme 
nn  passant,  et  ta  disette  comme  un 
homme  armé. 

CHAPITRE  XX7, 

Ces  choses  9ont  aussi  des  proverbes 
de  Salomon,  qfte  les  gens  d'Ezé- 
chias,  roi  de  Juda,  ont  copiés. 

LA  gloire  de  Dieu  eti  de  celer  la 
^  chose  ;  mais  la  gloire  des  rois  est 
de  sonder  les  affaires. 
8  n  n'y  a  pas  moyen  de  sonder,  ni 
les  deux,  à  cause  oe  leur  hauteur,  ni 
la  terre,  a  cause  de  ta  profondeur, 
ni  le  cœur  des  rois. 

4  Ote  de  l'argent  la  crasse,  et  il  en 
sortira  un  vase  trèt  pur  pour  le  fon- 
deur. 

5  I>êmime,  Ote  le  méchant*de  de- 
vant le  roi.  et  son  trOne  sera  affermi 
par  la  Justice. 

6  Ne  ll&is  point  le  magniflque  de- 
vant le  roi,  et  ne  te  mets  point  au 
rang  des  grands. 

7  Car  il  vaui  mieux  qu'on  te  dise  : 
Monte  ici,  que  si  l'on  t'abaissait  de- 
vant un  seigneur  que  tes  yeux  au- 
ront vu. 

8  Kft  te  hAte  pas  de  sortir  pour 
plaider,  de  peur  qu'à  la  fin  Ai  ne 
êochet  que  fâre,  après  que  ton  pro- 
chain t  aura  rendu  conflis. 

9  Traite  tellement  ton  différend 
avec  ton  prochain,  que  tu  ne  révèles 
point  le  secret  d'un  autre  ; 

10  De  peur  que  celui  qui  fécoute 
ne  to  lis  reproche,  et  que  tu  n'en  re- 
çoives un  bUUne  qui  ne  s'efface 
point. 

11  Une  parole  dite  à  propos  est 
comme  des  pommes  d'or  dans  des 
paniers  d'argent. 

U  Gtaandon  reprend  le  sage  qui  a 
loreOle  obéissante,  tfest  comme  une 
nagua  d'or,  ou  comme  un  Joyau  d'or 

U  L'amhnwnflenr  Adèle  cH  fc  ceux 


Soi  l'envoient  comme  nne  fralélimir 
e  neige  au  temps  de  la  moisson,  et 
il  restaure  l'&me  de  son  miUtre. 
14  Celui  qui  se  vante  d'une  fausse 
libéralité,  cet  comme  les  nuées  et  le 
vent  9«t  sont  sans  pluie. 
16  Le  prince  est  fléchi  par  la  pa- 
tience, et  la  langue  douce  brise  les 
os. 

16  Quand  ta  auras  trouvé  du  miel, 
manges-€n,  maiê  autant  qu'il  te  suf- 
fira, de  peur  qu'en  en  prenant  par 
excès,  tu  ne  le  rejettes. 

17  De  mime^  mets  rarement  le  pied 
dans  la  maison  de  ton  prochain,  de 
peur  qu'étant  dégoûté  de  toi,  il  ne 
te  haïsse. 

18  L'honune  qui  porte  on  ftinx  té- 
moignage contre  son  prochain,  est 
comme  nn  marteau,  uneépée,et  nne 
flèche  aiguë. 

JB  La  confiance  qu'on  met  en  oélnl 

aui  est  infidèle  au  temps  de  l'afflio- 
ion,  est  une  dent  qui  se  rompt,  et 
nn  pied  qui  glisse. 

20  Celui  qui  chante  des  chansons  à 
un  cœur  affligé,  est  comme  celui  qui 
Ote  son  habit  dans  nn  temps  froid,  et 
comme  du  vinaigre  r^ndu  snr  le 
nitre. 

SI  Si  celui  qui  te  hait  a  fUm.  donne- 
lai  à  manger  du  pain  ;  et  s'il  a  soit; 
donne-lui  a  boire  de  l'ean. 

SSt  Car  tu  prendras  des  charbons 
pour  lui  mettre  sur  la  tête,  et  l'Eter- 
nel te  le  rendra. 

83  Le  vent  de  bise  diasse  la  pluie, 
et  le  visage  sévtee  la  langue  qui  mé- 
dit  en  cachette. 

24  II  vaut  mieux  habiter  an  coin 
d'un  toit,  qu'avec  une  femme  que- 
relleuse dans  une  grande  maison. 

S5  De  bonnes  nouvelles  apportée» 
d'un  pays  éloigné,  sont  comme  de 
l'eau  fraUche  à  une  personne  altérée 
et  lasse. 

96  Le  Juste  qui  pèche  devant  le  mé- 
chant, est  comme  une  fontaine  em- 
bourbée et  une  source  flAtée. 

27  Comme  il  n'est  pas  Don  de  man- 

Ser  trop  de  miel,  ansd  n'y  a-<-«2  pas 
e  la  gloire  pour  ceux  qui  la  cher- 
chent avec  trop  d'ardeur. 

28  L'homme  qui  ne  peut  pas  retenir 
son  esprit  est  comme  nne  ville  oh  il 
y  a  une  bj^che  ou  qui  est  sans  nm- 
railles. 

CHAPITRE  ZXVI. 

COMME  la  neige  vient  mal  en  été« 
et  la  pluie  pendant  la  moisson, 
ainsi  la  gloire  ne  convient  point  a 
un  fou. 

8  Comme  l'oiseau  va  çè  et  Ià«  d 
comme  l'hirondelle  vole,  ainsi  la 
malédiction  donnée  témérairement 
n'arrivera  point. 
8  Le  fouet  est  pour  le  obeva],  if 
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mon  pour  Tftne,  et  la  vei^e  pour  le 
dos  des  Insensés. 

4  Ke  réponds  point  an  (ba  selon  sa 
folle,  de  penr  qne  tu  ne  sois  aussi 
fait  semblable  à  la . 

5  Réponds  an  foa  selon  sa  folle,  de 
pear  qu'il  ne  s'imagine  qu'il  est  sage. 

6  Cefui  qui  envoie  des  messages  par 
un  fou,  M  coupe  les  pieds,  et  boit  la 
peine  du  tort  «u'â  tefaU. 

I  Faites  clocher  les  Jambes  d'un 
boiteux  ;  tel  e»t  un  discours  senten- 
cieux dans  la  bouche  des  insensés. 

8  11  en  est  de  celui  qui  fkit  honneur 
à  un  insensé,  comme  s'il  mettait  une 
pierre  |»réoi«i(M  dansanmoiioean  de 
pierres. 

9  Un  discours  sentendeoz  dans  la 
bouche  des  insensés,  eet  comme  une 
épine  dana  ia  main  d'un  homme 
lyre. 

10  T<e8  grands  donnent  de  l'ennui  à 
tous,  et  prennent  à  leur  service  aes 
Insensés  et  des  pécheurs. 

II  Comme  le  chien  retourne  à  ce 
qu'il  a  vomi,  otiui  m  fou  réitère  sa 
foUe. 

12  As-tu  vu  nn  homme  qui  croit 
être  sage?  Hf  a  plus  d'espérance 
d'im  fou  que  de  lui. 

13  Le  paresseux  dit  :  Le  grand  lion 
ett  au  chemin,  le  lion  ett  par  les  rues. 

14  Comm»  une  porte  tourne  sur  ses 
gonds,  ainsi  /aÔ  le  paresseux  sur 
son  lit. 

15  Le  paresseux  caoh'tsa  main  sous 
l'aiBi^elle  ;  il  a  de  la  peine  de  la  por- 
ter à  sa  bouche. 

16  Le  paresseux  se  croit  plus  sage 
que  sept  atKreiqui  donnent  de  sages 
conseils. 

17  Celui  qui  en  passant  se  met  en 
colère  pour  une  querelle  qui  ne  le 
touche  en  rien,  e$i  etmtme  celui  qui 
saisit  uu  chien  par  les  oreilles. 

18  Tel  qn'est  celui  qui  fait  le  fti- 
rienx,  et  qui  jette  des  tisons,  des 
flèches  et  des  choses  propres  à  tuer, 

19  Tel  est  l'homme  qui  trompe  son 
ami,  et  qui  dit  :  Nemejouais-Jepas? 

20  Le  feu  s'éteint  faute  de  bois 


ainsi,  quand  il  n^  aura  plus  de  rap- 

.  porteurs,  les  querelles  s'apaiseront. 

21  Le  charbon  est  pour  fa(re  la 

braise,  et  le  bols  pova  faire  le  feu,  et 


l'homme  querelleur  pour  exciter  les 
querelles. 

22  Les  paroles  d'un  rapporteur  $ont 
comme  des  paroles  douces;  mais 
elles  descendent  Jusqu'au  dedans  des 
entrailles. 

2S  Les  lèvres  brûlantes  de  tète,  et 
le  mauvais  cœur  sont  comme  de  l'é- 
cume d*Krgeaat  dont  on  enduit  un 
pot  de  terre. 

S4  Celui  qui  hait,  se  contrefait  par 
■es  discours  ;  mais  U  cache  la  fhmde 
au  dedans  de  luU 

U  Quand  il  paden 
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ne  le  erois  pohut  ^  car  0  y  a  sept  abo- 
minations dans  son  cœur. 

26  La  malice  de  celui  qui  couvre  sa 
haine  pour  faire  du  mal,  sera  mani- 
festée dans  l'assemblée. 

27  Celui  qui  creuse  une  fosse,  y 
tombera,  et  la  pierre  retournera  sur 
celui  qui  la  roule. 

28  La  fausse  langue  hait  celui 
qu'elle  a  abfittu,  et  la  bouche  flat- 
teuse fait  tomber. 

CHAPITRE  XXVn. 

I^E  te  vante  point  du  Jour  du  len- 
1^  demain;  car  tu  ne  sais  pas  ce 
que  le  Jour  enfantera. 

2  Qu'un  étranger  te  loue,  et  non 
pas  ta  propre  bouche  iqueeeeoUna 
autre,  et  non  pas  tes  lèvres. 

8  La  pierre  ett  pesante,  et  le  sable 
Charge  ;  mais  la  colère  d'un  Insensé 
est  plus  pesante  qae  tous  les  deux. 

4  La  colère  e«<  cruelle  ;  et  la  foreur 
ett  comme  une  inondation  ;  mais  qui 
pourra  subsister  devant  la  Jalousie  ? 

5  La  correction  manifeste  vaut 
mieux  qu'une  amitié  cachée. 

6  Les  blessures  faitee  par  celui  qui 
Mime,  tont  fidèles;  et  les  baisers  de 
celui  qui  hait  sont  à  craindre. 

7  Celui  qui  est  rassasié,  foule  aux 
pieds  les  rayons  de  miel  ;  mais  celui 
qui  a  faim  trottve  doux  mime  ce  qui 
est  amer. 

8  Tel  qu'été  un  oiseau  qui  s'écaite 
de  son  nid,  tel  est  Phomme  qui  s'ô- 
carte  de  son  lieu. 

9  L'huile  et  le  parfom  réjouissent 
le  cœur,  et  le  conseil  d'un  ûyi  est  la 
douceur  de  l'ftme. 

10  Ne  quitte  point  ton  «ml.  ni  l'ami 
de  ton  père,  et  n'entre  point  dans  la 
maison  de  ton  ftère  au  temps  de  ton 
affliction  ;  car  uu  bon  voisin  qui  est 
près,  vaut  mieux  qu'un  firère  qui  est 

11  Mon  flls,  sois  sage,  et  réjouis 
mon  cœur,  afin  que  J'aie  de  quoi  ré- 
pondre à  celui  qui  me  ûdt  des  re- 
proches. 

12  L'homme  bien  avisé  prévoit  le 
mai,  et  se  tient  caché  ;  moules  mal- 
avisés passent  et  en  souffrent  le 
dommage. 

18  Quand  quelqu'un  aura  cau- 
tionné un  étranger,  prends  son  ha- 
bit; prends-le-lui  en  gage  pour  cet 
étranger. 

14  Celui  qui  bénit  son  ami  h  liaute 
voix,  se  levant  de  grand  matin,  sera 
réputé  comme  s'il  maudissait. 

1£  Une  gouttière  continuelle  au 
temps  d'une  grosse  pluie,  et  une 
femme  querelleuse,  c'est  tout  un. 

16  Celui  qui  la  veut  retenir  ett 
comme  s'il  voûtait  arrêter  le  vent,  et 
retenir  dans  sa  maia  une  huile  qal 
s'écoule. 
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17  CoMHMle  fur  aicruiM  le  fér,alnal 
la  Tae  d'un  ami  excite  son  ami. 

18  Celui  qui  garde  le  figuier,  man- 
gera de  ton  nruit;  ainsi  celui  qui 
garde  ion  maître,  sera  honore. 

19  Comme  dans  l'eau  le  visage  ré- 
pemd  aa  Tisage;  ainsi  le  cosur  d'un 
homme  r^wtd  h  ciM  €f  un  antre 
homme. 

90  Le  sépulcre  et  le  govttn  ne  sont 
Jamais  rassasiés  ;  ainsi  les  yeux  des 
hommes  sont  insatiables. 

SI  OomtM  le  fourneau  éproum  Tar* 
gent.  et  le  creuset  l'or;  de  même  la 
Douche  qui  loue,^ouM  eOui  qu'elle 
lotie, 

2S  Quand  tu  pilerais  un  insensé 
dans  un  mortier,  parmi  du  grain 
qu'on  pile  avec  un  pilon,  sa  foUe  ne 
se  détachera  pas  de  lui. 

S8  Sois  diligent  à  reconnaître  Tétet 
de  tes  brebis,  et  applique  ton  cœur 
aux  troupeaux  ; 

U  Car  les  richesses  ne  dm-ent  pas 
toujours,  et  la  couronne  ne  demtmre 
pas  d'ftge  en  Age. 

85  Le  foin  se  montre,  et  l'herbe  pa- 
raît, et  les  herbes  des  montagnes 
sont  recueillies. 

S6  Les  agneaux  eerofU  pour  te 
vêtir,  et  les  boucs  terotU  le  prix  du 
champ: 

27  Et  l'abondance  du  lait  des  chè- 
vres sera  pour  ton  manger,  pour  le 
manger  de  ta  maison,  et  fXMtr  la  vie 
de  tes  servantes. 

CHAPITRE  XXVIIL 

r)I7T  méchant  tait  sans  qu'on  le 
poursuive  ;  mais  les  Justes  seront 
assurés  comme  un  ieune  lion. 

5  A  cause  des  pèches  d'un  pays,  il 
y  a  plusieurs  cheft ,  mais  la  domina- 
tion sera  prolongée  par  un  homme 
intelligent. 

8  Un  homme  qui  est  pauvre,  et  qui 
opprime  les  petits,  eit  comme  une 
pluie  9u<,  faisant  du  ravage,  cause  la 
disette  du  pain. 

4  Ceux  qui  abandonnent  la  loi, 
louent  les  méchants  ;  mais  ceux  qui 
gardent  la  loi  leur  font  la  guerre. 

6  Les  gens  adonnés  au  mal  n'en- 
tendent point  ce  qui  est  droit  ;  mais 
ceux  qui  cherchent  l'Etemel  enten- 
dent tout. 

6  Le  pauvre  qui  marche  dans  son 
intégrité,  vaut  mieux  que  celui  dont 
les  voies  sont  détournées  et  qui  eet 
riche. 

7  Celui  qui  garde  la  loi  est  un  en- 
fhnt  entendu;  mais  celui  qui  entre- 
tient les  gourmands  fait  honte  à  son 
ipëre. 

8  Celui  qui  augmente  son  bien  par 
usure  et  par  surcroît,  l'assemble 
pour  celui  qui  aura  pitié  des  pau- 
vres. 


S  Lji  prl&re  même  de  cMai  qui  M- 
lc^n\&  Aon  Drellie  pour  ne  pulut 
éclater  Idloi,  esi  en  HE.>omin[:itLU[i. 

10  CeJuJ  qui  lau  éK^rur  Jaia  un 
mail  val»  cii^ïmln  ceux  qui  vcint 
liroJt,  tombera  danà  La  fos^  qutl 
Aura  fctii^  \  mA^n  ceux  qui  sont  ia- 
t^h^TCiîi  lit^rJteront  la  bien, 

11  L'Iiùiniue  rfctié  pense  Rtre  «t^^t 
ïïmis  U)  ^atin^  qui  est  hiteUlgeui  la 

1£  t^imnâ  les  Justes  se  i^Jouïssëtiti 
la  Klo1'^  e#  K:rai][lg:   rnaiï  quand 

les  îii^tihttÉJta  mui  élevés,  cbacuu 

13  Celui  qui  caclie  ses  trMîBgres- 
sloriHt  aie  pro^pt^rcra  point  i  maU 
celui  qui  tei  coarcsuâ  Et  qui  Ui  Ûé 
luiase,  4)îjtiendrH  mi^ériconie* 

14  EleuirçLix  est  riiomnie  qui  tU 
continuellement  iJana  Ja  craJnlet 
mais  celui  qui  endurcit  sou  oo^ur, 
totubaradani  la  calfioiité. 

15  Vu  md^chant  qui  domine  soi  un 

fieuple  nëcesâùeus*  eH  conutu!  uu 
lûu  rui^lMaut,  «ït  un  qutb  qui  quête 
AS  proie. 

U  Le  conducteur  qui  manque  d'in- 
tc-llfserîce,  fait  beaucoup  d'txïoi'- 
Bions  ;  niait  celui  qui  hait  le  f^k^in 
dt^âlionn^te,  praUxiRi^ra  t*#  jijura. 

17  L'hftmino  qui  ïhit  tort  au  «ang 
d'une  perfunne,  fuira  Jusque  û&in 
la  ftf&se,  sans  que  pursonne  le  re- 
titivtjè, 

la  uelul  qui  marche  iin  Int4^^t;éi 
Sera  délivré;  mais  le  pervers  qui  a 
une  uuudulte  doul»k,  tombera  tout 
û'm).  cDupt 

là  Celui  qui  l^boute  sa  terre  sera 
rassasia  de  pa^n  ;  iiiats  le  compa- 
grum  dca  fMudaiits  aura  son  toùi  de 
pauvreté. 

£0  Llirimmo  lovai  Bbondem  en  hê- 
iiédicUona  i  mafa  celui  qui  se  liilit 
de  a'enrlcMr  ne  demeurera  pkjii^t 
impuni. 

21  U  ri***f  pBs  bon  d'avoir  éffard  \ 
l'apptLrence  deâ  pertiOiiiiea  ;  car 
pour  un  morceaii  dâ  pala  Thommë 
prëvarlquera, 

3?  L'tiommQ  Quf  ?9t  enrieiix  en  bâta 
pour  av&ir  des  ridi^iues,  ol  11  ne 
curigidËre  pas  que  lAdJeett»  loi  AFTt>- 

23  Celui  qui  r^^prend  ^vtlùu*un 
trouverai  g  ruée  b  lu  Un  auprès  de 
lui,  plûi4>t  que  celui  qui  fiatte  de  la 
langue. 

^4  tlelul  qTil  vole  son  pèm  ou  sa 
lïtëre,  et  qui  dk  que  ce  n'est  polint 
un  cri  m  e^  est  corn  [lagnoQ  de  l'boiuine 
dei^tructcur. 

ïi  CeJai  qui  a  le  casur  «nâé  ho  roÈla 
duTL:H  la  querelle  ;  mais  ceiol  qui 
s'aitsuse    but    l'i^teruidi  sera    «d- 

gTni:!9jd. 

34  Ctlui  qDl  ent  plein  de  eonflnnDt 
ou  son  cïBur,  est  un  luietiié  ;  mkli 
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eelul  qni  marche  sagement  sera  dé- 
livré. 

27  Gelai  qqI  donne  au  pauvre,  n'au- 
ra point  de  disette;  mais  celui  qui 
«»  détourne  ses  yeux,  abondera  en 
malédictions. 

S8  Quand  les  médiants  s'élèvent, 
l«s  hommes  se  cachent  ;  mais  quand 
ils  périssent,  tes  Justes  se  multl- 
pltent. 

CHAPITRE  TCTJTT^ 

L'HOMME  qni,  étant  repris,  roi- 
dit  sou  cou.  sera  écrasé  subite- 
ment, sans  qu'il  v  ait  de  guérison. 

a  Quand  les  Justes  sont  avancés,  le 
peuple  se  rélouit;  mais  quand  le 
méchant  domine,  le  peuple  gémit. 

8  L'homme  qui  aime  la  sagesse, 
r^oult  son  père  ;  mais  celui  qui  en- 
tretient des  débauchées,  dissipe  les 
richesses. 

4  Un  roi  affermit  le  pays  par  la 
justice,  mais  l'homme  qui  est 
adonné  aux  présents,  le  ruinera. 

6  L'homme  qui  flatte  son  prochain, 
tend  un  piège  devant  ses  pas. 

5  Jlya  un  piège  dangereux  dans  le 
crime  de  l'homme,  mais  le  Juste 
chantera  et  se  réjouira. 

7  L»  Juste  prend  connaissance  de 
la  cause  des  petits,  mait  le  méchant 
ne  s'en  Informe  pas. 

8  Jûes  hommes  moqneon  troublent 
la  ville,  mais  les  sages  apaisent  la 
colère. 

9  Un  homme  sage  contestant  avec 
nn  homme  insensé,  soit  qu'il  se 
fftche  soit  qall  rie,  n'aura  point  de 
repos. 

10  Les  hommes  sanguinaires  ont 
en  haine  l'homme  intègre,  mais  les 
hommes  droits  prennent  soin  de  sa 
vie. 

11  L'insensé  pousse  dehors  tout  ee 
qu'a  a  dan*  l'esprit,  mais  le  sage  le 
retient  pour  l'avenir. 

18  Tous  les  serviteurs  d'un  prince 
qui  pitte  l'oreille  à  la  parole  de 
mensonge,  sont  méchants. 

18  Le  pauvre  et  l'homme  ft'andn- 
leux  se  rencontrent,  e(  l'Etemel  les 
éclaire  tous  deux. 

14  Le  trOne  du  roi  qui  fiiit  Justice 
aux  pauvres  dans  la  vérité,  sera  af- 
fermlàperpétuité. 

14  La  verge  et  la  répréhension  don- 
nent ht  sagesse;  mais  l'enfaat  aban- 
donné fut  honte  it  sa  mère. 

16  Quand  les  méchants  sont  avan- 
cés, les  crimes  se  multiplient,  mais 
les  Justes  verront  leur  ruine. 

17  Corrige  ton  enfant,  et  il  te  met- 
tra en  repos  et  donnera  du  plaisir  à 
ton  âme. 

18  Lorsqu'il  n'y  a  point  de  vision, 
le  peuple  se  dissipe,  mais  heureux 
est  otflui  qui  garde  la  loi  1 


19  Un  esclave  ne  se  corrige  pas  par 
des  paroles,  car  il  entendra,  mais  il 
ne  répondra  pas. 

20  As-tu  vu  un  homme  étourdi 
dans  ses  afllairesP  II  va  plut  d'eB> 
pérance  d'un  fou  que  de  lui  ! 

21  Le  serviteur  sera  &  la  fin  le  fila 
de  celui  qui  le  nourrit  délicatement 
dèslalennesse. 

22  L'homme  colère  excite  les  qn»> 
relies,  et  l'homme  fiirieux  commet 
plusieurs  crimes. 

88  L'orgueil  de  l'homme  l'abaisse, 
mais  celui  qui  est  humble  d'esprit, 
obtient  la  giolre. 

84  Celui  qui  partage  avec  un  lar- 
ron, hait  son  ame,  u  entend  le  ser- 
ment d'exécration,  et  il  ne  dédare 
rien. 

2fi  La  crainte  qu'on  a  de  l'homme, 
fait  tomber  dans  le  piège,  mais  celui 
qui  s'assure  en  l'Etemel  aura  une 
haute  retraite. 

86  Plusieurs  recherchent  la  face  de 
celui  qui  domine,  mais  &est  de  l'E- 
ternel qtte  frient  le  Jugement  des 
hommes. 

27  L'homme  Inique  est  en  abomi- 
nation aux  Justes,  et  celui  qid  va 
droit  est  en  abomination  au  mé- 
chant. 

CHAPITEE  XXX. 

Les  paroles  d'Agur,  flls  de  Jaké,  «o- 

votr,  l'instruction  que  cet  homme- 

la  prononça  à  Ithlel,  poux  Ithiel 

etUcaL 

CEBTAIITEMEIirr,  Je  suU  plus 
grossier  qu'aucun  homme,  et  U 
n'y  a  pas  en  moi  la  prudence  d'un 
homme  du  commun  ; 

3  Et  Je  n'ai  point  appris  la  sagesse, 
et  connaîtrais -Je  la  science  des 
saints? 

4  Qui  est  monté  aux  deux,  ou  qut 
en  est  descendu  ?  Qui  a  assemble  lo 
vent  dans  ses  poings  ?  Qui  a  serre 
les  eaux  dans  sa  robe  P  Qui  a  dreseé 
toutes  les  bornes  de  la  terre?  quel 
est  son  nom,  et  quel  est  le  nom  de 
son  flls,  si  tu  2s  connais  ? 

6  Tonte  la  parole  de  Dieu  est  éjm- 
rée;ilestun  bouclier  à  ceux  qui  ont 
leur  reftige  vers  lui. 

6  N'ajoute  rien  à  ses  paroles,  de 
peur  qu'il  ne  te  reprenne  et  que  tu 
ne  sois  trouvé  menteur. 

7  Je  t'ai  demandé  deux  choses;  ne 
me  les  refUso  pas  durant  ma  vie  : 

8  Eloigne  de  moi  la  vanité  et  la  pa- 
role de  mensonge.    Ne  me  donne  ci 

Sauvreté  ni  richesses  :  nonnis-moi 
u  pain  de  mon  ordinaire  ; 

9  De  peur  qu'étant  rassasié  je  ne  te 
renie,  et  que  Je  ne  dise:  Qui  est 
l'Eternel?  De  peur  aussi  qu'étant 
appauvri,  Je  ne  dérobe  et  que  Je  ne 
prenne  en  vam  te  nom  de  mon  Diea. 


10  Se  biam«  point  le  gervltenr  de- 
vant ton  maître,  de  peur  qu'il  ne  te 
maudisse,  et  que  ta  ne  boIb  trouvé 
coupable. 

11  Jl  y  a  une  espèce  de  gens  qui 
maudit  son  père,  et  qui  ne  bénit 
point  sa  mère. 

m  Jl  y  a  une  race  de  gens  qui 
pense  être  nette,  et  ont,  toutefois, 
n'estpas  lavée  de  son  Impureté. 

Ullya  une  race  de  gens  dont  les 
yeux  sont  fort  liautalns,  et  les  pau- 
pières élevées. 

14  /}  y  a  une  race  de  gens  dont  les 
dents  êOHt  comme  des  epées,  et  dont 
les  dents  mâchelières  tont  des  cou- 
teaux, pour  consumer  de  dessus  la 
terre  les  affligés  et  les  pauvres 
d'entre  les  bommes. 

15  La  sangsue  a  denx  filles,  qui  di- 
ient  t  Apporte,  apporte.  Il  y  a  trois 
choses  lesquelles  ne  se  soûlent  point, 
mimé  Uw  en  a  quatre  qui  ne  disent 
point:  (Tes/ assez: 

16  Le  sépulcre,  la  (bmme  stérile,  la 
terre  qui  n'est  point  rassasiée  d'eau, 
et  le  reu,  gii<  ne  dit  point:  Cest 
asses. 

17  Les  corbeaux  des  torrents  crève- 
ront l'œil  de  celui  qui  se  moque  de 
son  père,  et  qui  méprise  l'enseigne- 
ment  de  sa  mère,  et  les  petits  de 
l'aigle  le  mangeront. 

18  JQ  y  a  trois  choses  qui  sont 
merveilleuses    pour    moi,    même 
quatre,   lesquelles  je   ne   connais 
point: 

19  La  trace  de  l'aigle  dans  l'air,  la 
trace  du  serpent  sur  un  rocher,  le 
chemin  d'un  navire  an  milieu  de  la 
mer,  et  la  trace  de  riK>mme  dans  la 
vierge. 

50  Telle  est  la  conduite  de  lafèn/tme 
adultère  :  Elle  mange,  et  s'essuie  la 
Douche  ;  puis  ello  dit  ;  Je  n'ai  point 
commis  de  mal. 

51  La  terre  tremble  pour  troia 
choses,  même  pour  quatre)  tt  elle  ne 
fe«  peut  porter: 

SS  Pour  le  serviteur  quand  il  règre, 
et  pour  un  insensé  quand  il  est  nui- 
aasié  de  viande  ; 

28  Four  une  femme  digne  cPetre 
baie,  quand  elle  se  marie,  et  pour 
une  servante,  quand  elle  nériet  de 
•a  maîtresse. 

24  U  y  a  quatre  choses  des  pins  pe- 
tites de  la  terre,  lesquelîes,  toute- 
fois, «on^  sages  et  avisées  : 

ss  Les  fourmis  gui  ioni  un  peuple 
faible,  et,  néanmoine^  elles  prépa- 
rent leur  provision  durant  l'été  i 

26  Les  lapins  qui  sont  un  peuple 
qui  n'est  pas  puissant,  et,  cependant, 
ils  font  leurs-  maisons  dans  les  ro- 
chers; 

37  Les  sauterelles  qui  n'ont  point 
de  roi,  et,  eependatU.  ellei.  vont 
tontes  par  bandes  ; 
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S8  L'araignëèr  qui  rattache  avec 
les  mains,  et  qui  eit  dans  les  palais 
des  rois. 

29  n  y  a  trois  choses  qui  marchent 
bien,  même  quatre  qui  ont  une  belle 
démarche  : 

SO  Le  lion,  le  pins  fort  d'entre  les 
animaux,  qui  ne  recule  point  pour 
la  rencontre  de  qui  que  ce  soit  ; 

81  Le  cheval,  qui  a  les  flancs  bien 
troussés,  et  le  bouc,  et  le  roi,  devant 
qui  personne  ne  peut  subsister. 

82  Si  tu  t'es  conduit  follement  w 
t'élevant,  et  si  tu  as  mal  pensé, 
mets  la  main  sut  ta  bouche. 

88  Comme  celui  qui  bat  le  lait,  fidt 
sortir  le  beurre,  et  comme  celai  qui 
presse  le  nez  fait  sortir  le  sang, 
ainsi  celui  qui  provoque  la  colère^ 
excite  la  querelle. 


CHAPITEB  XXXI. 
Les  paroles  du  rot  Lémuel,  et  lln- 
Btruction  suivant  laquelle  sa  mère 
l'instruisit. 

QUE  te  dirait,  mon  flls,  cher 
firult  de  mes  entrailles  ?  Que  M 
dirai-Jet  mon  fils,  pour  lequel  J'si 
tant  fait  de  vœux? 
8  Ne  donne  point  ta  force  aux 
femmes,  et  ne  meie  point  ton  étode 
it  détruire  les  rois. 

4  Lémuel,  ce  n'est  point  anx  rolB, 
ce  n*est  point  aux  rois  de  boire  le 
vin,  ni  aux  princes  de  boire  la  cer* 
voise; 

5  De  peur  qu'ayant  bu,  fls  n'o«- 
bUent  ce  qui  est  ordonné,  et  qu'ils 
ne  .pervertissent  le  droit  de  tons  les 
pauvres  affligés. 

6  Donnez  de  la  cenrolse  à  celui  qui  , 
s'en  va  périr,  et  le  vin  à  celui  qui 
est  dans  l'amertume  du  cœur) 

7  Afin  qu'il  en  boive,  et  qu'il  ou- 
blie sa  pauvreté,  et  qu'il  ne  se  sou- 
vienne plus  de  sa  peine. 

8  Parle  en  favenr  de  celui  qiri  est 
muet,  et  pour  le  droit  de  tons  ceux 
qui  vont  périr. 

9  Ouvre  ta  boncbe»  fUs  Justice,  et 
fols  droit  à  l'affligé  et  aa  nécessi- 
teux. 

10  Aleph.  Qui  est-ce  qoi  trouvera 
une  femme  vertueuse?  Car  son 
prix  surpasse  beaucoup  esM  des 
perles. 

11  Beth,  Le  cœur  de  son  marf  s'as- 
sure en  elle,  et  il  ne  manquera 
point  de  dépouilles; 

12  Guim^  Elle  lui  fera  da  bien 
tous  les  Jours  de  sa  vie,  et  Jamais  do 
mal: 

13  ikileth.  Elle  cherche  de  ta  laine 
et  du  lin,  et  ella  fidt  de  ses  mains  ce 
qu'elle  veut  ; 

14  Bé.  Elle  est  semblable  aux  na- 
vires d'un  marchand,  cf  elle  a 
sou  pain  de  loin  I. 


15  V«m»  EHe  te  lève  lorsqu'il  est 
encore  nuit,  et  elle  distribue  l'ordi- 
naire de  sa  maisoa,  et  la  tflche  à  ses 
sertantes; 

18  ZàÎH,  Eue  considère  un  champ, 
et  l'acquiert,  et  elle  plante  la  vigne 
du  firuit  de  ses  miUns  ; 

17  lleth.  Elle  ceint  ses  reins  de 
force,  et  elle  fortifie  ses  bras  ; 

18  Teth,  Elle  éprouve  que  son 
trafic  est  bon  ;  sa  lampe  ne  s'ëteint 
point  pendant  la  nuit  ; 

19  Jod.  Elle  met  ses  mains  an  fu- 
seau, et  ses  maius  tiennent  la  que- 
liouille  ; 

90  (Japh.  Elle  étend  sa  main  à  l'af- 
fligé, et  avance  ses  mains  aux  né- 
cessiteux ; 

SI  Lamed.  Elle  ne  «ratnt  point  la 
neige  pour  sa  famille  :  car  toute  sa 
famille  est  vdtue  de  vêtements  dou- 
bles! 

n  Mon.  Elle  se  Mt  des  tours  de 
ttt  ;  le  fin  lin  et  l'écarlate  est  ce  dont 
elle  s'habille. 

$i  Nun,  Son  mari  est  reconnu  dans 
les  portes,  «loand  U  est  assis  avec  les 
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dnpavs; 

S4  Sameeh.  Elle  fUt  du  linge  et  U 
vend  ;  et  des  ceintores,  stf'we  donaa 
an  marchand, 

85  ffinfin.  La  force  et  la  roagatfl- 
cence  est  son  vêtement,  et  elle  se  rit 
du  Jour  avenir; 

S6  J^.  Elle  ouvre  pa  bouche  avteo 
sagesse,  et  la  loi  de  bonté  est  sam 
langue ; 

27  Ttadé,  Elle  examine  le  train  de 
sa  maison,  et  elle  ne  mange  point  le 
pain  de  paresse  ; 

28  Koph.  Ses  enfants  se  lèvent,  et 
la  disent  bienheureuse;  son  mari 
aussi,  et  il  la  loue,  et  dit  ; 

29  Resch,  Plusieurs  filles  se  sont 
conduites  vertueusement;  mais  tu 
les  surpasses  toutes. 

ao  Sein.  La  grftce  trompe,  et  la 
beauté  s'évanouit:  mais  la  femme 
qui  craint  l'Etemel  est  celle  qui  sera 
loné& 

81  Thau.  Donnez-lui  les  fhiits  de 
ses  mains,  et  que  ses  œuvres  la 
louent  dans  les  portes. 


LE  LIVRE  DE  L'ECCLESIASTE. 


CHAPITBE  I. 

\jCA  paroles  de  l'Ecdésiaste,  fils  de 
I>avid,  roi  de  Jérusalem. 

VANITÉ  des  vanités,  dit  l'Ecdé- 
siaste, vanité  Osa  vanités;  tout 
e9f  vanité. 

3  Quel  avantaffe  a  l'homme  de  tout 
le  tMivail  qu'il  fait  sous  le  soleil  ? 

4  une  génération  passe,  et  Vautre 
génération  vient;  mais  la  terre  de- 
meore  toujours  ferme. 

6  Le  soleU  se  lève  aussi,  et  le  soleil 
■e  couche,  et  11  aspire  vers  le  lieu 
d'où  il  se  lève. 

6  Le  vent  va  vers  le  midi,  et  tourne 
vers  l'aquilon  :  U  tourne  çà  et  là,  et 
revient  a  ses  circnits. 

r  Tous  les  fleuves  vont  à  la  mer,  et 
la  mer  n'en  est  point  remplie:  les 
fleuves  retournent  an  lieu  d'oii  ils 
étaient  partis,  pour  revenir  <|0hm  la 
0Mr* 

8  Tontes  choses  travaillent  phis 
que  l'homme  ne  saurait  dire;  rcBil 
n'est  jamais  rassasié  de  voir,  al  l'o- 
rsiUe  lasse  4'otiBr. 


9  Ce  qui  a  été,  c'est  ce  qui  sera;  oe 
jui  a  été  fait,  c'est  ce  qui  se  (bra,  et 
il  n'y  a  rien  de  nouveau  sons  le  so- 
leil. 

10  Y  a-t-n  quelque  chose  dont  on 
puisse  dire  :  Itegarde,  cela  est  non* 
veau?  llad^&étédanslessièdes 
qui  ont  été  avant  nous. 

11  On  ne  se  souvient  plus  des  choses 
qui  ont  précédé  ;  de  même  on  ne  se 
souviendra  point  des  choses  qui  se- 
ront ci-après,  parmi  ceux  qui  vien- 
dront à  l'avenir. 

18  Mol,  l'Ecdésiaste,  J'ai  été  roi  sur 
Israël  fc  Jérusalem, 

la  Et  J'ai  appliqué  mon  oaur  à  re- 
chercher et  à  sonder  avec  sagesse 
tout  ce  qui  se  faisait  sons  les  deux, 
oe  qui  ert  une  occupation  fâcheuse 
gtM  Dieu  a  donnée  aux  hommes  aflA 
qu'ils  s'y  occupent. 

14  J'ai  regardé  tout  ce  qui  safUsatt 
sous  le  soldt,  et  voilà,  tout  êU  vaottë 
et  tourment  d'esprit. 

15  Oe  qui  est  tortu  ne  se  peut  re- 
dresser, et  Isa  défauts  ne  se  peavanv 
compter. 

M  J'ai  paru  «a  mon  comr,  et  J*ii 
ce  * 


dit:  TolcI,Jê'mê  sois  agrandi «tao- 
eni  en  MseiBe,  par-dessas  tons  ceux 

gai  ont  été  avant  moi  sur  Jënua* 
!m,  et  mon  cœur  a  tu  beaucoup  de 
sagesse  et  de  scienoe, 

17  Et  J'ai  appliqué  mon  cœnr  à 
connaître  la  sagesse,  et  à  connaître 
les  erreurs  et  la  folie;  mai» J'ai  con- 
nu que  cela  était  aussi  un  tourment 
d'esprit. 

18  Car  ob  il  7  a  abondance  de  sci- 
ence, il  p  a  abondance  de  chagrin, 
et  celui  qui  s'accroît  de  la  science, 
•'accroît  de  la  douleur. 

CHAPITBE  II. 

JAI  dit  en  mon  cœnr:  Allons, 
que  Je  t'éprouve  maintenant  par 
Ia  foie,  et  Jouis  du  bien,  mais  voilà, 
cela  est  aussi  une  vanité. 

2  J'ai  dit  touchant  le  ris  :  //  est  in- 
sensé :  et  touchant  la  Joie  :  I>e  quoi 
sert-elle? 

S  J'ai  recherché  en  mon  cœur  le 
moyen  de  me  trfUtel»  délicatement, 
et  nue  mon  cœur  ctpendant  s'appli- 
quât à  la  sagesse,  et  comprit  ce  que 
cest  que  la  folie  Jusqu'à  ce  que  je 
visse  ce  qu'il  e^  bon  aux  hommes  de 
faire  sous  les  deux  pendant  les  Jours 
de  leur  vie. 

4  Je  me  suis  ftiitdes  choses  magni- 
fiques; Je  me  suis  b&ti  des  maisons; 
Je  me  suis  planté  des  vignes  ; 

5  Je  me  suis  fait  des  Jardins  et  des 
vergers,  et  J'y  ai  plante  toutes  sortes 
d'arbres  fï-uitiers. 

6  Je  me  sais  fait  des  réservoirs 
d'eaux,  pour  en  arroser  le  parc 
planté  d'arbres  ; 

7  J'ai  acquis  des  serviteurs  et  des 
•ervantes,  et  J'ai  eu  des  serviteurs 
nés  en  ma  maison,  et  j'ai  eu  plus  de 
gros  et  de  menu  bétail  que  tous  oeux 
qui  ont  été  avant  mol  à  Jérusalem  ; 

g  Je  me  suis  aussi  amassé  de  l'ar- 
gent et  de  l'or,  et  des  plus  prédeux 
joyaux  des  rois  et  des  provinces  ;  Je 
me  suis  acquis  des  chanteurs  et 
des  chanteuses,  et  les  délices  des 
hommes,  une  harmonie  d'instru- 
ments de  musique,  même  plusieurs 
harmonies  de  toutes  sortes  d'instru- 
ments. 

■  9  Je  me  suis  agitmdl  et  me  sois  ac- 
cru plus  que  tous  oeux  qui  ont  été 
avant  moi  à  Jérusalem,  et  avec  cela 
ma  sagesse  est  demeurée  avec  mol. 

10  Enfin,  Je  n'ai  rien  reiUsé  à  mes 
yeux  de  tout  ce  qu'ils  ont  demandé, 
U  Je  n'ai  épargne  aucune  Joie  à'  mon 
eœur  ;  car  mon  cœur  s'est  réjoui  de 
tout  mon  travail,  et  c'a  été  tout  oe 
que  J'ai  eu  de  tout  mon  travail. 

11  Hais  syant  considéré  tons  mes 
•nvragea  que  mes  mains  avalent 
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sprit  ;  de  sorte  que  rhommê  n'a  Au- 
cun avantage  de  ce  qui  est  aoua  le 
soleil. 

19  Puis  je  me  suis  mis  à  oonsidérer 
tant  la  sagesse  que  les  sottises  et  la 
folle,  car  qui  est  l'homme  qui  pour- 
rait suivre  un  roi  en  ce  qui  a  été 
déJàHsit? 

13  Et  J'ai  vu  que  la  sagesse  abeai»- 
ooup  d'avantages  sur  la  foUe,  oomme 
la  lumière  a  beaucoup  d'avantages 
sur  les  ténèbres. 


.  ftdta,  et  tout  le  travail  auquel  je 

l'étids  occupé  pour  le  faire,  voilà. 

\%  »aU  vanité  «I  tourment  U'e- 


14  Le  sag«  a  ses  yeux  en  sa  tete,et 
llnsensé  mardie  dans  les  ténèbres; 
mais  J'ai  bien  connu  aussi  qu'un 
même  acddent  leur  arrive  à  tons. 

15  C'est  pourquoi  J'ai  dit  en  mon 
cœur:  Il  m'arrivera  comme  à  l'in- 
sensé. Pourquoi  donc  ai-Je  été  alors 
plus  sage?  C'est  pourquoi  J'ai  dit 
en  mon  cœur,  q^ie  cela  aussi  était 
mie  vanité. 

16  La  mémoire  du  sage  ne  sera 
point  éternelle,  non  plus  que  cellede 
l'insensé,  parce  que  dans  les  Jours  à 
venir  tout  sera  déjàoublié  ;  et  pour- 

?noi  le  sage  meurt-U  de  mfime  que 
insensé? 

17  C'est  pourquoi  j'ai  haï  cette  vie, 
à  cause  que  les  choses  qui  se  sont 
laites  sous  le  soleil  m'ont  dépin, 
parce  que  tout  est  vanité  et  tour- 
ment d'esprit. 

18  J'ai  aussi  haï  tout  mon  travail 
qui  a  été  fait  sous  le  soleil,  parce  que 
Je  le  laisserai  à  l'homme  qui  sera 
après  mol. 

19  Et  qui  sait  s'il  sera  sage  ou  In- 
sensé? Cependant,  il  sera  maître 
de  tout  mon  travail  auquel  Je  me 
suis  occupé,  et  de  ce  que  J'ai  fiiit 
avec  prudence  sous  le  solefl.  Cela 
aussi  est  une  vanité. 

90  C'est  pourquoi  Je  me  suis  tourné 
à  n'espérer  plus  rien  de  tout  le  tra- 
vail auquel  je  m'étais  occupé  sous  le 
soleil. 

91  Car  11  y  a  tel  homme  qui  a  tra- 
vaillé avec  sagesse,  sdence  et 
adresse,  lequel  néanmoins  laisse 
tout  à  celui  qui  n'y  a  point  travaillé. 
pour  être  sa  portion.  Cela  aufsi  est 
une  vanité  et  un  grand  mal. 

99  Car  qu'est-ce  que  l'homme  a  de 
tout  son  travail,  et  du  tourment  de 
son  cœur,  dont  il  se  Catigne  sous  le 
soleil? 

98  Car  tons  ses  Jours  m  sont  que 
douleurs,  et  son  occupation  n'est  que 
chagrin;  même  la  nuit  son  cœur  ne 
repose  p<dnt.  Cela  aussi  est  une 
vaiaité. 

34  N'esta  dom  pM  la  Men  de 
l'homme,  qvtti  mange  et  qu'il  boive, 
et  qull  fasseWue  son  ftme  jouisse  du 
fruit  de  son  travail?  J'ai  vu  aussi 
que  cela  vient  de  la  main  de  Dieu. 

25  Car  qui  madgera,  et  qui  se  hA- 
tera  de  Jouir,  plus  que  mol  l 
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iS  Car  Dieu  donne  à  qui  U  Inl  platt, 
de  la  uffesae.  de  la  edenoe  et  de 
UJoie  ;  maie  il  donne  an  pécheur  de 
l'oeeapation  à  recueillir  et  à  aasem- 
Uer.  «fin  que  cela  soit  donne  k  celui 
qu'il  plaira  à  Dieu.  Cela  aussi  at 
une  vanité  et  un  tourment  d'esprit. 

CHAPlTfiE  III. 

A  TOUTE  chose  ta  saison,  et  A 
toute  affaire  sous  les  deux,  son 
temps. 

t  /7  y  a  un  temps  de  naître,  et  nn 
temps  de  mourir;  un  temps  de  plan- 
ter, et  nn  temps  d'arracher  ce  qci 
est  planté  ; 

8  un.temps  de  tuer,  et  un  temps  de 
ffuérirs  nn  temps  de  démolir,  et  un 
temps  de  bAtir  ; 

4  Un  temps  de  pleurer,  et  nn  temps 
de  rire;  nn  temps  de  lamenter,  et 
on  temps  de  sauter  ; 

5  Un  temps  de  Jeter  des  pierres,  et 
on  temps  de  les  ramasser  ;  un  temps 
d'embrasser,  et  un  temps  de  s'é- 
loinier  des  embrassements  ; 

•  Un  temps  de  chercher,  et  nn 
temps  de  laisser  perdre;  un  temps 
de  conserver,  et  un  temps  de  rejeter; 

7  Un  temps  ae  déchirer,  et  un  temps 
de  rejoindre  ;  nn  temps  de  ae  taire, 
et  nn  temps  de  parler  ; 

8  Un  temps  d'aimer,  et  un  temps 
de  haïr  ;  un  temps  de  guerre,  et  un 
temps  de  paix. 

0  Quel  avantage  celui  ont  travaille 
a't-4l  de  tout  son  travail? 

10  J'ai  considéré  cette  occupation 
que  Dien  a  donnée  aux  hommes 
pour  s'7  occuper. 

11  II  a  fait  toutes  choses  belles  en 
leur  temps  ;  aussi  a-t-il  mis  le  monde 
dans  lenr  cœur,  sans  que  l'homme 
toutefbis  puisse  comprendre,  depuis 
le  commencement  Jusqu'il  U  fin, 
l'œuvre  que  Dieu  a  laite. 

13  C'est  pourquoi  {'ai  connn  qu'il 
n'est  rien  de  meilleur  entre  les 
h&mmeg,  que  de  se  réjouir  et  de  bien 
fiilre  pendant  sa  vie. 

IS  Et  même,  que  chacun  mange  et 
boive,  et  qu'il  jouisse  du  bien  de  tout 
■on  travail;  c'est  nn  don  de  Dieu. 

14  J'ai  connu  que,  quoi  que  Dieu 
fasse,  il  est  toujours  le  même  ;  on  ne 
saurait  qu'y  ajouter,  ni  qu'en  dimi- 

r;  et  Dieu  U  ûut  afin  qu'on  le 
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15Ce  qui  a  été  est  maintenant,  et 
ce  qui  doit  être  a  déjà  été,  et  Dieu 
rappelle  ce  qui  est  passé. 

18  J'ai  encore  vu  sous  le  soleil,  que 
dans  le  lieu  établi  pour  Juger,  il  y  a 
de  la  méchanceté,  que  dans  le  lieu 
établi  pour  /airs  Justice,  tf  «  a  de 
l'Impiété. 

17  &ytd  dit  en  mon  cœur:  Dieu 
Jugera  le  Juste  et  l'tqjustice;  ettril 
y  «  nn  tempe  pour  tous  les  desseins 


dst/beflMMsetpoiir  to«t«i  Irart  ae. 
tions. 

18  J'ai  pensé  en  mon  cœur  sur  l'état 
des  hommes,  que  Dieu  leur  fera  con- 
naître, et  qu'ils  verront  qu'ils  ne  sont 
9U«  des  bêtes. 

19  Car  l'accident  qui  arrivé  aux 
hommes,  et  l'accident  qui  orrivs . 
aux  bêtes,  est  un  même  accident  ; 
telle  qu'e#<  la  mort  de  l'un,  telle  est 
la  mort  de  l'antre,  et  ils  ont  tous  un 
même  souffle,  et  lliomme  n'a  point 
d'avantage  sur  la  bête  ;  car  tout  est 
vanité. 

20  Tout  va  en  un  même  lien  ;  tout 
a  été  fait  de  la  poudre,  et  tout  re- 
toiume  dans  la  poudre. 

81  Qui  est-ce  qui  connaît  si  l'esprit 
des  nommes  monte  en  hant,  et  si 
l'esprit  de  la  bête  deecend  en  bas 
dans  la  terre  ? 

88  J'ai  donc  connu  qu'il  n'v  a  rien 
de  meilleur  à  l'homme  que  de  se  ré- 
jouir en  ce  qu'il  fait  ;  parce  que  c'esf 
là  sa  portion,  car  qui  est-ce  qui  le 
ram&nera  pour  voir  ce  qui  sera  après 
luL 

CHAPITRE  lY. 

PUIS  Je  me  suis  mis  à  considérer 
tontes  les  oppressions  qui  se  font 
sous  le  soleil  ;  et  voilà  les  larmestle 
ceux  qu'on  opprime,  et  qui  n'ont 

S  oint  de  consolateur  t  et  la  force  est 
i\  côté  de  ceux  qui  les  oppriment  ; 
ainsi  ils  n'ont  point  de  consolateur. 

8  C'est  pourquoi  l'estime  pins  les 
morts  qui  sont  déjà  morts,  que  les 
vivants  qui  sont  encore  en  vie. 

8  Même,  fe^^tme  celui  qui  n'a  pas 
encore  été,  plus  heureux  que  les  uns 
et  tes  autres  ;  car  11  n'a  point  vu  les 
méchantes  actions  qui  se  font  sous 
le  soleil. 

4  J'ai  aussi  regarde  tout  le  travail 
et  l'adresse  de  chaque  métier,  etfm 
vu  que  l'un  porte  envie  à  l'autre. 
Cela  aussi  est  une  vanité  et  un  tour- 
ment d'esprit. 

5  L'Insensé  tient  ses  mains  pHées, 
et  se  consume  soi-même,  disant  t 

8  Plein  le  creux  de  la  main  avec  du 
repos,  vaut  mieux  que  pleines  les 
deux  paumes,  avec  travail  et  tour- 
ment d'esprit. 

7  Je  me  suis  mis  encore  à  regarder 
une  vanité  sous  le  soleil  : 

8  Cfest  qu'il  V  a  tel  homme  qui  est 
seul,  et  qui  n^a  point  de  second;  il 
n'a  ni  flls,  ni  fyère,  et  t^uteMs^ilne 
met  nulle  fin  à  son  travail  <  même, 
sou  œil  ne  voit  Jamais  assez  de  rl- 
chessestef  il  ne  se  dit  point  en  lui- 
même  i  Pour  qui  est-ce  que  Je  tra- 
vaille, et  que  Je  me  prive  mol-même 
du  bien  ?  Cela  aussi  est  nne  vanité 
et  une  flldieuse  occupation. 

9  Deux  valent  mieux  qu'un  \  tm 

■  ce» 


n«  ont  pliu  de  rteempense  de  leur 
travail. 

10  Car  81  l'un  tombe»  l'autre  relè- 
vera son  compa^rnon:  mais  mal- 
bear  il  celui  qui  est  seul,  parce  qu'é- 
tant tombé,  u  n'aura  personne  pour 
le  relever. 

11  Si  aussi  deux  couchent  0njem5te, 
ils  en  auront  plus  de  chaleur  ;  mais 
celui  qui  est  seul,  comment  aura-t-il 
chaud? 

12  Que  si  quelqu'un  est  plus  fort  que 
l'un  ou  l'autre,  les  deux  lui  pour- 
ront résister,  et  la  corde  à  trois  cor- 
dons ne  se  rompt  pas  si  tOt. 

18  Un  enfant  pauvre  et  sage  vaut 
mieux  qu'un  roi  vieux  et  insensé, 
qui  ne  sait  ce  que  cfest  que  d'être 
averti. 

14  Car  tel  sort  de  prison  pour  ré- 

Sner  ;  et  de  même,  tel  étant  né  roi, 
evient  pauvre. 

15  J'ai  vu  tous  les  vivants  qui 
marchent  sous  le  soleil,  autour  d'un 
enfant,  qui  est  la  seconde  personne 
après  le  roi.  et  qui  le  remplacera. 

16  Le  peuple  qui  a  été  devant  ceux- 
ci,  était  sans  nombre,  et  celui-ci  ne 
sera  pas  la  Joie  do  ceux  qui  vien- 
dront après.  Certainement,  cela 
aussi  est  une  vanité  et  im  tourment 
d'esprit. 

CHAPITRE  V. 

QUAin)  tu  entreras  dans  la  mai- 
son de  Dieu,  prends  garde  à  ton 
pied,  et  approche-toi  pour  écouter, 

Slutotque  pour  donner  le  sacrifice 
es  insensés  ;  car  ils  ne  considèrent 
pas  le  mal  qu'ils  fout, 
a  Ke  te  précipite  point  &  parler,  et 
que  ton  cœur  ne  se  hâte  point  de 

Îrononcer  aucune  parole  devant 
Heu;  car  Dieu  est  aux  deux,  et 
toi,  tu  es  sur  la  terre  ;  c'est  pour- 
quoi, use  de  peu  d«s  paroles. 
8  Car  comme  un  songe  vient  de  la 
multitude  des  occupations,  ainsi  la 
voix  des  fous  vient  de  la  multitude 
desparoles. 

4  Quand  tu  auras  fait  quelque  vœu 
à  Dieu,  ne  diiïèro  point  de  raccom- 
pllr;  car  U  ne  prend  point  de  plaisir 
dans  les  Insensés.  Accomplis  donc 
ce  que  tu  auras  voué. 

5  11  vaut  mieux  que  tu  ne  fasses 
point  de  vœux,  que  d'en  faire  et  de 
ne  pas  les  accomplir. 

6  Ne  permets  pas  que  ta  bonche  te 
fasse  pécher,  et  ne  dis  pas  devant 
l'ange  de  /Meti,q'ie  c'eK  rignorance. 
Pourquoi  l'Etemel  se  courrouce- 
rait-il à  cauM  de  ta  parole,  et  dé- 
tnairalt-il  l'ouvrage  de  tes  mains  ? 

7  Car  comme  datâs  la  mnlUtade  des 
•ongw  </  y  a  de  la  vanité,  U  y  en  a 
aussi  beaucoup  dans  la  mnltltode 
4«t  paroles  i  mais  crains  Dieu. 
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8  81  tu  vois  que  dans  la  pr»vtMe  on 
flisse  tort  au  pauvre,  et  âne  le  droit 
et  la  Justice  y  soient  violés,  no  bé- 
tonne point  de  cette  manière  d'agir  i 
f  nr  if  ^  jA  a  un  qui  est  élevé  par^ 
dosi^uâ  ceULj  qui  est  élevé,  e<  qui  y 
pr<nd  f  arl^,  et  «I  y  «»  a  de  plus  ëlo> 

\'€à  tJU  ËUÏ, 

9  La  culture  de  la  terre  a  un  avan- 
tai^a  Itar-cJii^sus  toutes  choses,  ht 
roi  eut  aâsuji^tti  au  champ. 

10  Celui  qui  aime  l'argent  n'est 
pttint  ]-4i^<ulé  par  l'argent,  et  celui 
(]iil  &]mo  uiï  grand  train,  n'en  est 
\^i\^  nourrL  Cela  aussi  es<  une  va- 
in t,^ 

11  Où  11  y  a  beaucoup  de  bien,  il  y 
a  beaucoup  de  gens  qui  le  mangent; 
et  quel  profit  en  a  celui  qui  le  pos- 
sède, sinon  qu'il  le  voit  de  ses  yeux? 

12  Le  sommeil  de  celui  qui  laboure 
est  doux,  soit  qu'il  mange  peu  on 
beaucoup  ;  mais  le  rassasiement  du 
riche  ne  le  laisse  pas  dormir. 

18  II  y  a  un  mal  fllcheux  que  J'ai 
vu  sous  le  soleil,  c'est  que  des  ri- 
chesses sont  conservées  pour  le  mal- 
heur de  celui  qui  les  possède. 

14  Et  ces  richesses-là  périssent  par 
un  mauvais  trafic,  de  sorte  qu^on 
aura  mis  au  monde  un  enfant  à  qui 
il  n'en  par\iendra  rien. 

15  Un  tel  homme  s'en  retommera 
nu,  comme  il  est  sorti  du  ventre  de 
sa  mère,  s'en  allant  comme  il  est 
venu,  li  n'emportera  rien  de  son 
travail  auquel  il  a  employé  ses 
mains. 

16  C'est  aussi  Ici  nn  mal  fllchenx, 
que  comme  il  est  venu,  aussi  s'en 
va-t-il  ;  et  quel  avantage  a-t-U  d'a- 
voir travaillé  après  du  vent  ? 

17  II  mange  aussi  tous  les  Jours  de 
sa  •  '  -.r  ]■>  N-iM-viL-..,  et  il  se 
ch  .  <L  .  n  mal  va 
Ju>H  III 'il  lii  t^irt'ur. 

11^  \  (Hcl  diyac  ce  que  J'ai  reconnn; 
c'est  gtte  c'ist  tiiic  clioso  bonne  et 
agri^iTiie  à  l'àftmifu,  de  manger  et 
de  ïir  iro,  fX  de  Jouir  du  tilen  de  tout 
son  ir^vutl  JoLit  il  l'cHicupe  sous  le 
solvi],  fluraiU  lei  Jouta  de  sa  vie 
qu^f  I>li3u  lui  a  donnas;  caro'ejf  lik 

sa  JJùTlLCiiU 

1&  En  effets  ce  (]ue  Dleit  donne  à 
tou-  tii  riiiiH^  iii'A  Tir^iu'^^ea  et  des 
bii».»,  ùviu  »  '.<»  i^i  oiAltre  pour  en 
manger  et  pour  en  prendre  sa  part, 
et  pour  se  r^ouir  de  son  travail; 
cela  est  un  don  de  Dien. 

flO  Car  il  ne  se  souviendra  ims  beaa- 
coup  des  Jours  de  sa  vie,  parce  que 
Dieu  Im  répond  par  la  Joie  de  s«n 
cœur. 

GHAPITKE  VI. 

IL  y  a  nn  mal  que  J'ai  va  tout  le 
soleil,  et  qni  sK  mènent  «Qti« 
leslionunsi. 
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t  Savoir^  ^0  y  a  tel  homme  à 
qui  Dieu  donne  des  richesses,  des 
biens  et  des  honneurs,  tellement  que 
rien  ne  manque  à  son  ftme  de  tout 
ce  qu'il  saurait  souhaiter;  mais  Dieu 
ne  Yen  fiait  pas  maître  pour  en  man- 
ger; mais  un  étranger  le  mangera. 
Cela  est  une  vanité,  et  un  mal  tSir 
cheuz. 

5  Quand  un  homme  anridt  mis  «a 
monde  cent  en/aniSt  et  vécu  plu- 
sieurs années,  de  sorte  qu'il  eût 
multiplié  les  Jours  de  ses  années, 
néanmoins,  si  son  ftme  ne  s'est  pas 
rassasiée  de  bien,  et  que  même  il 
n'ait  point  de  sépulture.  Je  dis  qu'un 
avorton  vaut  mieux  que  lui. 

4  Car  il  sera  venu  en  vain,  et  s'en 
sera  allé  d^s  les  ténèbres,  et  son 
nom  aura  été  couvert  de  ténèbres. 

6  II  aura  même  plus  de  repos  que 
celui-là,  parce  qu'il  n'aura  point  va 
le  soleil,  ni  rien  connu. 

6  Et  quand  11  aurait  vécu  deux 
mille  ans,  r'il  n'avait  pas  Joui  de 
nés  biens,  toub  ne  yont-ils  pas  en  un 
même  lieu? 

r  Tout  le  travail  de  «Hiomme  es< 
pour  sa  bouche,  et  toutefois,  son  dé- 
sir n'est  Jamais  rempli. 

6  Car,  qu'est-ce  oue  le  sage  a  de 
plus  que  l'insensé  r  Ou,  quelavan- 
iaçe  a  l'affligé  qui  sait  se  conduire 
parmi  les  vivants? 

9  U  vaut  mieux  voir  de  ses  yeux, 
que  d'avoir  des  désirs  vagues.  Cela 
aussi  est  une  vanité  et  un  tourment 
<t'esprit.  , 

10  Le  nom  de  celui  qui  est,  est  déjà 
nommé  ;  on  sait  qu'il  est  homme,  et 
qu'il  ne  peut  contester  avec  celui 
qui  est  plus  fort  que  lui. 

11  Quand  on  a  beaucoup,  on  a  tant 

Plus  de  vanité.   Quel  avantage  en  a 
homme? 

12  Car  qui  est-ce  qni  connaît  ce 
qui  est  bon  à  l'homme  en  e^te  vie, 
pendant  les  Jours  de  la  vie  de  sa 
vanité,  lesquels  passent  comme  une 
ombre?  car  qui  est-ce  qui  déclarera 
à  un  homme  ce  qui  sera  après  lui 
■ouate  soleil? 

CHAPITRE  VII. 

LA  bonne  réputation  vatU  mieux 
que  le  bon  parfum  x  et  le  Jour  de 
Ui  mort  que  le  Jour  de  la  naissance, 
a  II  vaut  mieux  aller  à  une  maison 
de  deuil,  que  d'aller  à  une  maison 
de  festin;  car  on  voit  dans  celle-là 
U  lin  de  tout  homme,  et  celuiqui  est 
vivant  met  cela  dans  son  cœur. 

5  La  tristesse  vaut  mieux  que  le 
ris,  parce  que  par  la  tristesse  du  vi- 
sage le  cœur  devient  Joyeux. 

4  Le  cœur  des  sages  est  dans  la 
maison  de  deuil  ;  mais  le  cœur  des 
insensés  est  dans  la  maison  de  Joie. 

4  //  vaut  mieux  entendro  la  cor- 


rection d'tfn  homme  iâge»qne  d'otfr 
U  chansou  des  Insensés. 

6  Car  tel  qu'est  le  bruit  des  épines 
sous  le  chaudron,  tel  est  le  ils  d« 
rinsenaé.  Cela  anssl  ut  une  va- 
nité. 

7  Certainement,  l'oppression  peut 
faire  perdre  le  sens  au  sage;  et  le 
présent  aussi  corrompt  le  cœur. 

8  La  fin  d'une  chose  vaut  mieux 

Jue  son  commencement  ;  et  l'homme 
'un    esprit    patient,    mieux   que 
l'homme  d'un  esprit  hautain. 

9  Ke  te  précipite  point  dans  ton 
esprit  pour  te  dépiter  ;  car  le  dépit 
repose  dans  le  sein  des  insensés. 

10  Ne  dis  point  :  Pourquoi  les  Jours 
passés.ont-ils  été  meilleurs  que  ceux- 
ci?  Car  ce  que  tu  t'enqulers  de  ce- 
la, ne  vient  point  de  la  sagesse, 

11  La  sagesse  est  bonne  avec  on 
héritage,  et  ceux  qui  voient  le  soleil 
'91  reçoivent  de  l'avantage. 

13  car  on  est  à  couvert  à  l'ombre  de 
la  .'>ti?e99e,  et  à  l'ombre  de  l'argent; 
toiiuci^iEi,  l'avantage  de  connaître 
la  &.Mt»!a6  fait  vivre  celui  qui  en  est 
doiJi', 

lu  kt^'iirde  l'œuvre  de  Dieu;  car 
qui  tr^t-Ld  qui  pourra  redresser  ce 
qu'il  siLu-ii,  renversé  ? 

14  Au  Jour  du  bien  use  dn  Uen,  et 
au  Jour  de  l'adversité  prends-y  garde; 
aussi  Dieu  a  fait  l'un  à  l'opposite  de 
l'autre,  afin  que  l'homme  ne  trouve 
rien  à  redire  après  lui. 

15  J'ai  vu  tout  ceci  pendant  les 
Jours  de  ma  vanité.  Il  y  a  tel  Juste 
qui  périt  dans  sa  justice  ;  et  U  y  a  tel 
méchant  qui  prolonge  ses  jours  dans 
sa  malice. 

16  He  te  crois  pas  trop  Juste,  et  ne 
te  fais  pas  trop  sage  ;  pourquoi  te 
perdrais-tu? 

17  IJe  sois  point  remuant,  et  n« 
sois  point  insensé;  pourquoi  mour- 
rais* tu  avant  ton  temps? 

IB  Jlest  bon  que  tu  retiennes  ceci, 
et  que  tu  ne  négli((es  pas  cela;  car 
qui  craint  Dieu,  sort  de  tout. 

19  La  sagesse  donne  plus  de  force 
au  sage  que  dix  gouverneurs  qni 
seraient  dans  une  ville. 

30  Certainement,  il  n'y  a  point 
d'homme  Juste  sur  la  terre  qui  fasse 
bleu  et  gui  ne  pèche. 

81  D'applique  point  anssl  ton  oœnr 
à  toutes  les  paroles  qu'on  dira,d« 
peur  que  tu  n'entendes  ton  serviteur 
parler  mal  de  toi. 

32  Car  tu  sais  dans  ton  cœur  que  ttt 
as  aussi  mal  parlé  des  autres,  même 
plusieurs  fois. 

28  J'ai  examiné  tout  eed  avec  sa- 
gesse ;  et  J'ai  dit:  J'acquerrai  de  la 
sagesse  ;  mais  elle  s'est  éloignée  de 

DH>i. 

34  Ce  qui  a  été  «ir  bien  lohi,«l  «H 
enfoncé  fort  bas  ;  qui  te  trouvera  i 


QS 


«  Mol  et  mon  cœur,  noos  noiu 
•ommefl  toarnés  de  toui  côtés,  nonr 
savoir,  pour  examiner  et  poarcner- 
eber  la  sagesse  et  la  raison  de  ftU, 
et  pour  ooanattre  le  mal  de  la  folie, 
de  Ilmbédllté  et  de  l'imprudence. 

V  Et  J'ai  tronvé  qu'âne  flamme  qui 
est  «9inms  on  pléee,  et  dont  le  cœur 
eet  eomme  des  mets,  et  les  mains 
eomtne  des  liens,  e^  ane  chose  pins 
amère  que  la  mortt  celui  qui  est 
«gréable  à  Dieu  en  é<mappera;  mais 
le  pécheur  y  sera  pris. 

S7  Voici,  dit  l'Ëccléslaste,  ce  que 
j'ai  trouvé,  cherchant  la  raison  de 
t<ntte$  ehoeetf  l'nne  aptts  l'autre  : 

i8  C'est  que  Jusqu'à  présent  mon 
&me  a  cherché,  mais  je  n'ai  point 
trouvé.  J'ai  bien  trouvé  un  homme 
entre  mille  :  mais  non  pas  une  femme 
entre  elles  toutes. 

89  Voici  seulement  ce  ane  J*ai  trou- 
vé :  c'est  que  Dieu  a  fait  l'homme 
droit;  mais  lis  ont  cherché  heaa- 
coup  de  discours. 

CHAPITRE  VITL 

,UI  ett  tel  que  le  sage?   Et  qui 

^  sait  ce  que  veulent  dire  les 
choses  ?  La  sagesse  de  l'homme  fait 
reluire  sa  fEuse,  et  son  regard  sévère 
«I»  est  changé. 

2  ObserreJe^s  te  dt»,  le  commande- 
ment du  roi,  et  la  parole  du  serment 
faU  à  Dieu. 

8  Ne  te  hfttê  point  de  te  retirer  de 
devant  sa  faoe,0<  ne  persévère  point 
dans  une  chose  mauvaise  ;  car  il  fera 
tout  ce  qu'il  lui  plaira. 

4  Où  la  parole  du  roi  e«f,  Ak  eif  la 
—'ssanoei  et  qui   lui  dira:    Que 

6  Celui  qui  garde  le  commande- 
ment ne  sentira  aucun  mal,  et  le 
eœur  du  sage  connatt  le  temps  et  la 
conduite  qiron  doit  tenir. 

6  Car  dans  tout  dessein  n  j  a  nn 
temps  et  un  moyen  propre  pour  s'y 
conduire  t  autrement  il  arrive  bien 
du  mal  à  l'homme. 

7  Car  il  ne  sait  pas  ce  qui  doit  arri- 
ver, et  qui  est>ce  qui  lui  déclarera 
quand  ce  sera? 

6  L'homme  n'est  point  maître  de 
êon  &me  pour  la  pouvoir  retenir,  et 
n'a  point  de  puissance  sur  le  Jour  de 
In  mort;  et  il  n'y  a  point  de  trôve 
dans  cette  guerre,  et  la  malice  ne 
délivrera  point  celui  en  qui  elle  se 
trouve. 

e  J'ai  vu  tout  oela,  et  J*ai  appliqué 
mon  cœur  à  tout  le  travail  qui  se 
fiait  sous  le  soleil.  77  y  a  un  temps 
auquel  un  homme  domine  sur  l'autre 
à  son  malheur. 

10  Et  alors  J'ai  vu  les  méchants 
«nseveUs;  et  ceux  qui  s'en  étaient 

^^i,  et   9M  étaient    venus    do 
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lieu  saint,  6tre  onliNés  dana  It  tlRa 
où  ils  avaient  fiUt  ce  qui  est  droit; 
Cela  eu  aussi  une  vanité. 

II  Parce  que  la  sentence  contre  les 
mauvalsesactions  ne  s'exécute  pas 
d'abord,  à  cause  de  cela,  le  cœur 
des  hommes  est  plein  en  eux  d'envie 
de  mal  foire. 

18  Car  le  pécheur  fldt  mal  cent  fbis, 
et  2H«tt  lui  donne  du  délai.  Mais  Je 
connais  aussique  ceux  qui  craignent 
Dieu,  et  qui  révèrent  sa  face,  seront 
heureux  ; 

IS  Et  que  le  méchant  ne  sera  pas 
heureux,  et  qu'il  ne  prolongera  pas 
êCê  Jours   plus  que  l'ombre,  parce 

Îu^  ne  xévère  point  la  lace  de 
Meu. 

14  n  y  a  une  vanité  qni  arrive  sur 
la  terre,  c'est  qu'il  y  n  des  Justes 
auxquels  il  arrive  selon  l'œuvre  des 
méehants;  et  il  y  a  otiMt'des  mé- 
chants auxquels  il  arrive  selon 
IVeuvre  des  Justes.  J'ai  dit  que  cela 
aussi  est  une  vanité. 

15  Cest  pourquoi  J'ai  prisé  la  Joie, 
parce  qu'il  n'y  a  rien  sous  le  soleil  de 
meilleur  à  l'homme  que  de  manger 
et  dp  boire,  et  lîo  m  réioatr  i  et  t^est 
ce  qui  Jiii  qemçurt^ra  do  f,ùn  travail 
durtiiit  lc9  jourm  de  sr  y1l\  que  Dieu 
lui  (1  fin  11,13  auas-  b  finlyJL 

Ifl  ^ï'nl  aqâat  applEfiufj  mon  cccurà 
CQnnQ.1trc  la  s9^Ëfi54  et  &  con»l(lt>rer 
le»  arrAlreii  qui  se  font  sur  la  terre; 
car  f homme  iiq  donne  pslsnt  de  repos 
à  Heajcua,  ni  Jout  n\  ïiulL 

17  Et  y  Ai  rerdtinu  dUDS  toutes  les 
œuTTi.'^  do  Dieu,  t]na  ri]  o  m  me  ne 
peut  trouver  la  r/xn-'^yn  de  ce  gui  se 
fait  iT^iiiLH  It;  Boitiii  î  ^i  qufl  ji'n  tra^ 
vaille  à  la  chercher.  Il  ne  ta  trouve 
pas  ;  et  que  même  si  le  sage  dit  qu'il 
M  sait,  il  ne  to  pourra  pas  trouver. 

CHAPITBB  IX. 

CBBTAINEMENT,  J'ai  appifqné 
mon  cœur  à  tout  cela,  et  pour 
édaircir  tout  ceci,  iavotr,  que  les 
Justes  et  les  sages  et  leurs  actions 
eont  dans  la  main  de  Dieu,  et  Par 
mour  et  la  haine,  et  que  les  hommes 
ne  connaissent  rien  de  tout  ce  quieet 
devant  enx. 

3  T-.  .'.  .Jj.-nv  ^E^akinetit  ï  loujiî 
un  ni  nie  ûrfidiïiU  arrtve  au  Jmio 
et  Ali  iiif>eiiJU]t,  an  boR«  an  nm  et. 
au  Fioiilltd,  à  r.e]\i\  qui  jiiMsrine  et  ^ 
celui  qM  no  eoarine  points  le  tn?- 
Ohi'f,i<t  eff  àcet  tçardcomiae  l'\yommts 
de  t'tcii  ;  cettiL  qui  juTt,  00111100  ce- 
lui qui  crttJnt  *lc  juter. 

8  (.^ti  ici  une  chos«  ^chi^Ei^e, entre 
toutes  cc]!«(i  ^uL  pe  finnt  !;ctuH  le  ao- 
lell,  qj^uù  niÉjne  ftc^ildent  arrirt  h 
totiOt  fet  qii'iiasii  leo^iqitr  de*  honvines 
est  TompU  4»  mAu  m  ^%'itâ  ont  des 
fbUes  tfani  leurs  cojuns  durant  leur 


▼let  «prto^nm Ûuftn 9ont  ▼•»  les 
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4  Car  U  7  a  de  l'espéranoe  poar 
tons  eenx  qui  aont  anodes  aux 
▼ivaatai  et  roème  nn  ohioi  rivant 
▼ant  mieux  qu'on  lion  mort. 

5  Certainement,  les  Tivants  lavent 
qalls  mourront,  mais  les  morts  ne 
savent  rien  et  ne  gagnent  plus  rien  ; 
car  leur  mémoire  est  mise  en  oubli. 

•  Aussi  leur  amour,  leur  haine, 
leur  envie  a  d<}à  péri,  et  ils  n'ont 
plus  aucune  part  au  monde,  dans 
tout  ce  qui  se  fait  sous  le  soleil. 

7  Va  «MM,  mange  ton  pain  avec 
Joie,  et  txiis  galment  ton  vin,  parce 
que  Dieu  a  déJJt  tes  œuvres  pour 
agréables. 

é  Que  tes  vfttements  soient  blancs 
en  tout  temps,  et  que  le  parftam  ne 
manque  point  sur  ta  tête. 

9  Vis  Joveusanent.  tons  les  jours 
de  la  vie  de  ta  vanité,  avec  la  temme 
que  tu  as  aimée,  laquelle  t'a  été  don- 
née sous  ie  soleil  pour  tous  les  Jours 
de  ta  vanité;  car  c'ssf  là  ta  portion 
dans  cette  vie,  m  e»  qui  terevUnt  ûa 
ton  travail,  que  tu  fais  sous  le  soleil. 

10  Fais  selon  ton  pouvoir  tout  ce 
que  tu  auras  moyen  de  faire;  car 
dans  le  sépukure,  où  tu  vas,  il  n'y  a 
ni  œuvre,  ni  discours,  ni  science,  ni 
sagesse. 

U  Je  me  sais  tourné  oiOetirs,  et  J'ai 
vu  sous  le  soleil,  que  la  course  n  e<< 
pas  (ouNHirs.  pour  les  plus  légers,  ni 
le  combat  pour  les  vaillants,  ni  le 
pain  pour  les  sages,  ni  les  richesses 
pour  les  prudents,  ni  la  faveur  pour 
les  savants  ;  mais  que  le  temps  et 
l'occurrence  échéent  &  tous. 

U  Car  l'homme  même  ne  connaît 
pas  son  temps,  non  plus  que  les 
poissons  qui  sont  pris  au  fatal  fllet, 
et  que  les  oiseaux  qui  sont  pris  au 
lacet  I  ainsi  les  hommes  sont  sur- 
pris par  le  temps  de  l'adversité, 
lorsqne  tout  d'un  coup  elle  tombe 
sur  eux. 

15  J'ai  vu  anssl  cette  sagesse  sons 
le  soleil,  qui  m'a  ttmhU  très  grande  : 

14  Cetiqu^a  y  avait  une  petite  ville, 
et  peu  de  gens  dedans,  contre  lar 
quelle  est  venu  un  grand  roi,  qui  l'a 
investie,  et  qui  a  bftti  de  grands 
forts  amtre  elle  ; 

\s  Mais  il  s'y  est  trouvé  un  homme 
ouiétaU  paavre  et  sage,  et  qui  l'a 
délivrée  par  sa  sagesse  ;  et  nul  n'a 
en  mémoire  de  cet  homme  pauvre. 

16  Alors  J'ai  dit:  La  sagesse  vaut 
mieux  que  la  force,  et  totUe/oig  la 
sagesse  du  pauvre  est  méprisée,  et 
on  n'écoute  point  ses  paroles. 

17  Les  paroles  des  gens  sages  dai- 
ptnt  être  écoutées  plus  paisiblement 
que  le  cri  de  celui  qui  domine  parmi 


18  Ija  sagesse  wmt  mieux  que  tout 


les  instruments  de  foerre,  e«  an  seul 
homme  pécheur  fkit  perdre  d» 
grand»  Mens. 

CHAPITBR  Z. 

LES  mouches  morte»  font  puer  et 
exhaler  les  parfums  du  parfu- 
meur :  un  peu  de  folle  /ait  la  mètnê 
chou  à  V égard  etf  celui  qui  est  esthntf 
pour  sa  sagesse  et  pour  «a  gloire. 

2  Le  ssge  a  le  cœur  à  sa  droite  t 
mais  le  fou  a  le  cœur  à  sa  gauche. 

8  Et  même,  quand  l'insensé  marche 
dans  son  chemin,  le  sens  lui  manque; 
tandis  qu'il  dit  de  chacun:  D  eH 
insensé. 

4  81  l'esprit  de  celui  qui  domine 
s'élève  contre  toi,  ne  quitte  point  ta 
condition  ;  car  c'e«<  un  remède  çim 
fkit  quitter  de  grandes  fautes. 

5  II  y  a  un  mal  fue  J'ai  vu  sous  le 
soleil,  comme  une  imprudence  qui 
procède  du  prince  : 

6  Ceai  que  la  folie  est  mise  aux 
lieux  les  plusélevé8,et9«€  les  riches 
sont  assis  en  bas. 

7  J'ai  vu  les  serviteurs  à  cheval,  et 
les  seigneurs  marcher  sur  la  terre 
comme  des  serviteurs. 

8  Celui  qui  creuse  la  fosse  y  tom- 
bera, et  le  serpent  mordra  celui  qui 
rompt  la  haie. 

8  Celui  qui  remue  des  pierres  en 
sera  blesse  ;  et  celui  qui  fisnd  du  bols 
en  sera  en  danger, 

10  81  le  fsr  est  émonssé,  et  qnll 
n'en  ait  pas  aiguisé  le  tranchant, 
quand  même  il  redoublerait  se*  ef- 
forts ;  mais  la  sagesse  est  une  excel- 
lente adresse. 

11  Si  le  serpent  mord,  n'étant  pas 
enchanté,  le  médisant  ne  vaut  pas 
mieux. 

19  Les  paroles  de  la  bouche  du  sage 
ne  §ont  que  grftce  ;  mais  les  lèvres 
du  fou  l'engloutissent. 

13  Le  commencement  de  ses  pa- 
roles est  une  folle  ;  et  ses  dernières 
paroles  une  extravagance. 

14  Or,  l'insensé  multiplie  ses  pa- 
roles s  et^  lout^fois^  l'homme  ne  sait 
ce  qui  arrivera;  et  qui  lui  déclarera 
ce  qui  sera  après  lui  ? 

16  Le  travail  des  insensés  les  lasse; 
car  pas  un  d^eux  ne  sait  le  chemin 
qui  mène  à  la  ville. 

16  Malheur  à  toi,  terre,  dont  le  roi 
e^  un  enfant,  et  dont  les  gouver* 
neurs  mangent  dès  le  matin. 

17  Oh  I  que  tu  es  heureuse,  terre* 
dont  le  roi  est  de  race  illustre, 
et  dont  les  gouverneurs  mangent 
luand  il  en  est  temps,  pour  se  fort!* 

1er,  et  non  dans  la  débauche. 

18  A  cause  des  mains  paressensea, 
le  plancher  s'affaisse;  età cause def 
mains  lAches,  la  maison  a  des  gooi- 
tièrea. 
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19  On  appiCte  la  Tlande  pour  se 
r^ulr,  et  le  Tin  rëjonit  les  rivants  ; 
mais  rargent  tient  lien  de  tout. 

20  Ne  dis  point  de  mal  du  roi,  pas 
même  dans  ta  pensée;  ne  dis  point 
non  plus  de  mal  du  riche  dans  la 
chambre  de  ton  lit  ;  car  les  oiseaux 
des  deux  en  porteraient  la  voix,  et 
ce  qui  vole  en  porterait  les  nouvelles. 

CHAPITRE  XI. 

YETTE  ton  pain  sur  la  face  dca 
«I  eaux,  et  après  plusieurs  Jours  tu 
le  trouveras. 

3  Fais-en  part  à  sept,  et  même  à 
huit  personnes  ;  car  tu  ne  sais  pas 
quel  mal  viendra  sur  la  terre. 

3  Lorsque  les  nuées  sont  pleines, 
elles  répandent  la  pluie  stir  la  terre  ; 
et  si  un  arbre  tombe  vers  le  midi,  ou 
vers  le  septentrion,  en  quelque  lieu 
qu'il  soit  tombé,  il  y  demeurera. 

4  Celui  qui  observe  le  vent  ne  sè- 
mera point;  et  celui  qui  observe  les 
nuées,  ne  moissonnera  point. 

5  Comme  tu  ne  sais  pas  quel  est  le 
(diemin  du  vent,  ni  comment  se  for- 
meni  les  os  dans  le  ventre  de  celle 
qui  est  enceinte  ;  ainsi  tu  ne  connais 
pas  l'œuvre  de  Dieu,  qui  a  fait  toutes 
choses. 

6  Sème  ta  semence  dès  le  matin,  et 
ne  laisse  pas  reposer  tes  mains  le 
soir  :  car  tu  ne  sais  pas  lequel  réus- 
sira le  mieux,  celui-ci  ou  celui-là,  et 
al  tous  deux  seront  égAlement  bons. 

7  II  est  vrai  que  la  lumière  e^ 
douce,  et  qu'il  est  agréable  aux  yeux 
de  voir  le  soleil. 

8  Mais  si  un  homme  vit  beaucoup 
d'années,  et  qu'il  se  réjouisse  tout  le 
long  de  ces  annéesAk,  et  qu'il  ré- 
fléchisse aux  Jours  qu'il  passera 
dans  les  ténèbres,  qui  seront  en 
grand  nombre,  tout  ce  qui  lui  sera 
arrivé  se  trouvera  une  vanité. 

CHAPITRE  XII.     • 

JEUNE  homme,  réJouis-tol  dans 
ton  Jeune  &ge,  et  que  ton  cœur 
te  rende  content  aux  Jours  de  ta 
jeunesse,  et  marche  comme  ton 
cœur  te  mène,  et  selon  le  regard 
de  tes  yeux  ;  mats  sache  que  pour 
toutes  ces  choses  Dieu  te  fera  venir 
en  Jugement. 

S  Ote  le  chagrin  de  ton  cœur,  et 
éloigne  de  toi  la  malice;  car  le 
jeune  ftge  et  l'adolescence  ne  sont 
fue  vanité. 

9  Mais  souviens-toi  de  ton  Créateur 
pendant  les  Jours  de  ta  jeunesse, 
avant  que  les  jours  mauvais  vien- 


nent, et  on»  les  aos  arrivent  des- 

âuels  tu  diras  :  Je  n'y  prends  point 
e  plaisir; 

4  Avant  que  le  soleil,  la  lumière, 
la  lune  et  les  étoiles  s'obscurcis- 
sent, et  que  les  nuées  retournent 
après  U  pluie; 

6  Lorsque  les  gardes  de  la  maison 
trembleront,  que  les  hommes  forts- 
se  courl>eront,  que  celles  qui  meu- 
lent  cçs?erf>nt,  parce  qu'elles  auront 
été  i.]EruiriLJ£fcïi,  et  lori^que  CËll^squî 
re(.^ieiri«uiLt  par  les  feuétrcs,  fiercuit 
ob^ùurul^'Q  ; 

6  t'A  ioT^fiue  les  de^nx  bAttaUta  ds 
la  pt^rtt;  seront  ternida  vtra  î*  ni«i 
avec  abevjsgutneîii  du  brukt  de  la 
meule  ;  qn^on  se  Iïiyùta  t,u  client  île 
l'ol-^L'Hu.  et  OUË  tQUt  Ëfi  qui  sert  as 
chant  «cra  ul?jitiii; 

7  Et  (]iie  ni&me  m  CTAlîidriiDt  « 
qui  t£l:  (flârén  (lu'tlft  tT^mblerLuiteai 
marctiant,  gua  l'anmiKtler  tieurlira, 
qm-  in  941  ulorëUedeT Rendra  peftantft, 
et  que  rapjKÎtlt  s'en  Jra;  cnr  I  homma 
s'eri  T*i  ^  ia  maîïOTî  oîi  tl  de;  meure  r« 
toujours,  tl  ct'ux  F)t|[  pieurfiQi;  f^roiat 
le  tiiur  nar  Ic'-i  mi-:^} 

8  Àvuiii  (jue  la  corde  d'argent  m 
rompe,  que  le  vase  d'or  se  casse,  que 
la  cruche  se  brise  sur  la  fontaine,  et 
que  la  roue  se  rompe  sur  la  citerne  ; 

9  £t  que  la  poudre  retourne  dans 
la  terre,  comme  elle  y  avait  été  s  et 

3ue  l'esprit  retourne  à  Dieu  qui  r< 
onné. 

10  Vanité  des  vanités,  dit  l'Ecdé- 
siaste;  tout  est  vanité. 

11  Et  plus  l'Ecclésiaste  a  été  si«e, 
plus  il  a  enseigné  la  sagesse  au  peu- 
ple. Il  a  fait  entendre,  H  a  recherché 
et  mis  en  ordre  plusieurs  seutencea 
giavesi. 

la  L'Ecclésiaste  a  cherché  pour 
trouver  des  sentences  asréables,  et 
il  a  écrit  avec  droiture  dea  paroles 
de  vérité. 

IS  Les  paroles  des  sages  sont  comme 
des  aiguillons,  et  les  maîtres  qui  e» 
ont  fiut  des  recueils  «<m<  comme  des 
dons  enfoncés,  et  donnés  par  un 
même  prince. 

14  Mon  fils,  garde-toi  de  rien  dieiw 
cher  outre  ceci  ;  car  ii  n'y  a  point 
de  fin  II  fisire  beaucoup  de  livres  ;  et 
tant  d'étude  n*est  qtM  du  travaU 


qn'<m  se  donne. 
15  r  ■ 


.  lie  but  de  tout  le  discours  qui  « 
été  entendu,  ^est  :  Crains  Dieu,  et 

Srâe  ses  commandements  ;  car  o*eM 
le  tout  de  l'homme  ; 
16  Car  Dieu  fera  venir  en  jugement 
tout  ce  qu'on  aura  fait,  aveo  tout  ce 
qui  est  caché»  soit  bien,  soit  maL 


,cyv._.v.v.^., 


LE  CANTIQUE  DE  SALOMOK 


CHAPITRE  I. 

Le  eantique  des  cantiques,  qui  est 
de  Salomon. 

QU'IL  me  baise  des  baisers  de  sa 
bouche  I    car  tes  amours  sont 
plus  agréables  que  le  rin. 

8  A  cause  de  l'odeur  de  tes  excel- 
lents parfUms,  ton  nom  ttt  comme 
on  parftim  répandu  :  c'est  pour  cela 
que  les  flJlea  t'ont  aimé. 

4  Tire-moi,  que  nous  courions  après 
toi.  Après  que  le  roi  m'aura  intro- 
duite dans  ses  cabinets,  nous  nous 
égalerons  et  nous  rejoui  ronn  en  toi  ; 
BOUS  célébrerons  tes  amours  dIus 
quelevin.  Les  hommes  droits  tout 
aimé. 

6  O  filles  de  Jérusalem,  Je  «tiû 
bruiie,  mais  de  bonne  grfixie,  comme 
les  tentes  de  Kédar,  el  comme  les 
pavillons  de  Salomon. 
^6  Ne  considérez  pas  que  je  tuU 
brune,  parce  que  le  soleil  m'a  re- 
C^ardée  ;  les  enfants  de.  ma  mère  se 
.sont  irrités  contre  moi,  ils  m'ont 
mise  &  garder  les  vignes;  et  Je  n'ai 
point  gardé  ma  propre  vi^ne. 
.  7  Declare-moi,  6  toi  qu^iime  mon 
ftme,  oh  tu  pais  ton  troupeau  et  oh 
txxle  fais  reposer  sur  le  iiiidi;  car, 
pourquoi  serais-je  c«)mnie  une  Temme 
errante  autour  des  troupeaux  de  tes 
compagnons? 

6  Si  tu  ne  le  sais  pas,  0  la  plus  belle 
d'entre  les  femmes,  sors  suivant  les 
traces  du  troupeau,  et  pais  tes  pe- 
tites chèvres  auprès  des  cabanes  des 
bergers. 

9  Ma  grande  amie.  Je  te  compare  & 
mes  chevaux,  qui  sont  <Utelé$  aux 
chariots  de  Pharaon. 

10  Tes  joues  ont  bonne  grAoe  avec 
les  atours,  et  ton  cou  avec  les  col- 
liers. 

11  Nous  te  ferons  des  atours  d'or, 
avec  des  boutons  d'argent. 

IS  Tandis  que  le  roi  a  été  auU  à 
table,  mon  aspic  a  reiulu  son  odeur. 

13  Mon  bien-aimé  est  avec  moi, 
com$ne  un  sachet  de  myrrhes  U 
passera  U  nuit  entre  .mes  mar 
melles. 

.  14  Mon  bien-almé  m'est  eomms  une 
.grappe  de  ^trçëne,  dans  les  vignes 
oe  Henguédi. 
L  ift:  7k  vtfUli  l  elle,  ma  ^ande  aiale. 


te  voilà  belle  ;  tes  yeux  êotU  « 
leux  des  colombes. 

16  Tb  voilà  beau,  mon  blen-airoé; 
qne  tu  es  agréable  1  Aussi  notre 
couche  eu  verdoyante. 

17  Les  poutres  do  nos  maisoui 
sont  de  cèdre,  et  nos  soliveaux  de 


CHAPITRE  IL 

JE  «tttfs  la  rose  de  Scaron  et  le  ma> 
guet  des  vallées. 

2  TSL  qu'««  le  muguet  entre  les 
épines,  telle  est  ma  grande  amie  en* 
tre  les  filles. 

3  TxL  qu'Mt  le  pommier  entre  les 
arbres  des  forêts,  tel  est  mon  bien- 
aimé  entre  les  jemies  hommes;  J'ai 
désiré  son  ombrage,  et  m'y  suis  as- 
sise, et  sou  fruit  a  été  doux  à  mou 
palais. 

4  II  m'a  menée  dans  la  salle  du 
festin,  et  ion  étendard  sur  moi  c'est 
amour. 

5  Faites-moi  revenir  U  eœur  avec 
du  vin;  faites- moi  une  coucbe  de 
pommes  i  car  Je  me  p&me  d'amour. 

6  Que  sa  main  gauche  soit  sous  ma 
tète,  et  que  sa  droite  m'embrasse.  ■ 

7  Fxuss  de  Jérusalem,  Je  vous  ad- 
jure par  les  chevreuils  et  les  biches 
des  champs,  que  vous  n'éveilliez,  ni 
ne  réveilliez  point  celle  que  J'aime, 
Jusqu'à  ce  qu'elle  le  veuille. 

8  C'JUT  ici  la  voix  de  mon  bien- 
aimé;  le  voici  qui  vient,  sautant 
sur  les  montagnes,  et  bondissant  sur 
les  coteaux. 

9  Mon  bien-aimé  est  semblable  au 
chevreuil,  ou  au  faon  des  biches  ;  le 
voilà  qui  se  tient  derrière  notre  mu- 
raille; il  regarde  par  les  fenêtres,  il 
s'avance  par  les  treillis. 

10  Mon  bien-aimé  a  pris  la  parole, 
et  m'a  dit:  Lève*toi,  ma  grande 
amie,  ma  belle,  et  t'en  viens. 

11  Car,  voici,  l'hiver  est  passé»  la 
pluie  est  passée  et  s'en  est  allée  ; 

12  Les  tieurs  paraissent  sur  la  terre, 
le  temps  des  chansons  est  venu»  et 
la  voix  de  la  tourterelle  a  d^  été 
ouïe  dans  notre  contrée. 

13  Le  figuier  a  Jeté  ses  premières 
figues,  et  les  vignes  ont  des  grappes, 
et  rendent  de  l'odeur.  Lève- toi. 
ma  grande  amie,  ma  belle,  et  t  en 
viens. 

14  Ma  colombe,  qui  te  tien*  Oeas 

CCS 
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les  fientes  du  rocner,  dans  les  ca- 
cbettes  des  lieux  escarpés,  fais-moi 
▼oir  ton  regard,  et  fais -moi  en> 
tendre  ta  voix  ;  car  ta  voix  éU 
douce,  et  ton  r^ard  est  gracieux. 

15  Prenes-notts  les  renards,  et  les 
petits  renards,  qui  gâtent  les^gnes» 
depuis  Que  nos  rigaes  ont  des 
grappes. 

16  Mon  blen-almë  est  à  mol,  et  )« 
«MM  à  lui;  il  paît  êon  troupeau 
parmi  le  muguet. 

17  Avant  que  le  tint  du  lomr  soufBe 
et  que  les  ombres  s'enfuient,  ré- 
riens,  mon  bien-almé,  comme  le 
chevreuil,  ou  le  faon  des  Mches  i«r 
les  montagnes  entrecoupées. 

CHAPITRE  III. 
T*AI  cherché  durant  les  nuits  sur 
V  mon  lit  celui  qu'aime  mon  ftme; 
Je  l'ai  cherché,  mais  je  ne  Tal  point 
trouvé. 

9  Je  me  lèverai  maintenant,  et  >e 
ferai  le  tour  de  h»  ville,  par  les  car- 
refours et  par  les  places,  et  Je  cher- 
cherai celui  qu'aime  mon  ftme.  Je 
l'ai  cherché,  mais  je  ne  l'ai  p<rint 
trouvé. 

8  Le  guet  qui  faisait  la  ronde  par  la 
ville  m'a  trouvée.  JN'avea-vous 
point  vu,  leur  ai-je  dit,  celui  qu'aime 
mon  flme  ? 

4  A  peine  les  avals-je  passés,  que 
Je  trouvai  celai  qu'aime  mon  ftme  ; 
Je  l'ai  pris,  et  je  ne  le  Iftcherai  point, 
que  je  ne  raie  amené  à  la  maison  de 
ma  mère,  et  dans  la  chamlve  de 
celle  qui  m'a  conçue. 

5  FixxKS  de  Jérusalem,  je  vons  ad- 

ere  par  les  chevreuils  et  par  les 
ches  des  champs,  que  vous  n'éveil- 
liea  ni  ne  réveilllea  point  celle  que 
j'aime  Ja^qulk  ce  qu'elle  le  veville. 

6  Qui  est  celle-ci  qui  monte  du  dé- 
sert comme  des  ec^nnes  de  ftamée  en 
forme  de  palmes,  parftmiée  de 
myrrhe  et  d'encens,  et  de  tonte 
sorte  de  poudre  de  paMUmenr  ? 

7  Voici  le  lit  de  Salonn».  autour 
duquel  U  9  0  soixante  vaillants 
hommes,  des  jAqb  vaillants  disraëli 

8  Tous  maniant  Tépée,  et  très  bien 
dressés  à  la  guerre;  ayant  chacun 
son  épée  sur  la  cuisse,  à  cause  des 
frayeurs  de  la  nnit. 

If  Le  roi  Salomon  s'est  fait  vn  Kt 
de  bois  du  Liban. 

10  11  a  fait  ses  plUers  d'argent,  et 
ion  lit  d'or,  sou  ciel  d'écarlate,  et  le 
dedans  garni  d'amour  par  les  flllea 
de  Jérusalem. 

11  Sortez,  filles  de  8loa.et  regardes 
!e  roi  Salomon,  avec  la  couronne 
tout  sa  mère  l'a  couronné  an  jour 
te  son  mariage,  et  an  joor  de  la  joie 
leMmocBor. 


Cai\PiTRE  ÏT. 

TE  vof);^  belle,  ma  p^rand«  afnt«, 
te  vaHà  twlle:  te»  yeux  HHtl 
fumrru  ffnj  dert  cworobes  entre  tes 
irua^t^»,  UB  chiartvix  ifyni  ctïDime  nu 
trouponi)  de  chr^vrea  de  ta  montagne 
<l*i  fialimdT  qu'on  aloTiiiiiea. 

5  It^  <lfihts  !H»i(  fcmime  nn  troo- 
pe^^u  de  hrebit  tondues  gui  remnrï' 
tent  du  lAvuir,  ti  gui  sont  toutn 
iWux  &  l1«ux,  «tdootU  nfy  en  a  pu 
Tirse  fini  eoiï,  sK^rlle. 

^  Tfjni  Sèvr«4  »M  comme  un  m 
itini  eïi  ^[^arlate  ;  Ion  paT>er  «r( 
^^rLi'.'^eii:!  ;  tu  tempe  uf  oamme  une 
tiiii'ce  àa  ptxuidtt  ÙA  greniide  uua  icfl 

i  Ti>M  cou  fjî  comme  lu  tour  ûk 
lX\y-hy,  b»iie  ii  cnënu4i(^,îï  latiuetlâ 
ptïLhibrit  iiûW^  boDcller?  H  tAUS  les 
pcuti  dt!f  TûiMjinta  hommes. 

6  reBiiHix  i>Nim«]]e3  itm  comme 
lïtyus  rùrniH,  Jumeaux  d'ime  cIï&- 
VTt^tte,  qui  i^aseDl  pâTEni  le  mtt- 
(ÏUet. 

^  Avant  nufï  ienent  un  jour  Houfllfi, 
tt  que  lieâi>mbrËs  b^enfuient.  Je  m'eJi 
\Ti\\  &  1h  tniHit^ne  de  tnyrrbe,  et  h 
cutedu  d'ERcenFi. 

I  Tu  €â  toutâ  btlle^  DU  gnandt 
Binle,  et  ii  n'y  a  point  d«  tache  m 

»  Fwai  ùKk  1x1  bnn  avec  mal,  nu» 
ÉpoU'^1^  vteDS  Uu  Lkbiin  avec  tnn), 
rcRTârdâ  dn  eorrïiif»t  d'Amma,  du 
ft(»nuntt  de  &ci5nlr  et  d«  Jlennoii, 
des  repntr^if  lîei  Hotu,  al  du  mon- 
XSi^Wti^  àùi  léùpvdo, 

u  Tu  nj'os  TAvi  le  cœur,  nu.  weDfk 
fri^j#  épDum!!  ;  tu  m'115  ravi  ie  cœur 
far  run  d&  ïc*  yeux,  «I  par  l'un  des 
tolJïera  de  ton  cûo. 

if>  Qlie!  ti'?i  Pmoan  sont  b«Il«fl,  ma 
EOiUT,  mon  i^B>ouse  t  Que  tes  iuikhii-s 
«ont  meilleures  que  Le  Wd,  et  l'Ddf^ur 
d4^  tf!!  [ïj^rTMinJ  qu'aueitue  drogue 
BrqmatliiuQ] 

II  Te*  tti\Tts.  mon  ^poa»,  i3hnn* 
Uni  âv*  rjiyùTJa  (}e  mW-  77  jr^  dn 
mli&l  «t  du  laU  nbufl  ta  1angti«^  ei 
l'odeur  de  tes  vètemcDis  eif  comme 
J'wkur  du  LîiHifl, 

13  :Ma  a^uTy  iHiofl  épouAc,  fie  «  itn 
Jjkfdln  rprrnd,  une  Bourcë  cIdab,  et 
tnni  fonijiii*  t'iich*îi^. 

13,  Te 4  ptantes  ët^i  un  Jnrdfn  de 
prtntvl'ïej^,  UTecde»  fruits  délldem 
d^  trijë^Tifi,  avM  â4  î'iitplc  i 

14  L'ai^pLe  et  le  8a^^.1Up  le.  «nne 
odnrnnte  et  le  t:}ik[iBmH>iiie,  uvee 
ttïnli^s  iK>rle«  d'arbws  d'fl[i(rc!^rL9  ;  U 
myrrhe  et  l'alo^B,  mr^z  toBtes  ïes 
prknck^nleÀ  drcqïU«s  Ammatlgiiea. 

Jâ  O  lontftlne  des  Jardins  S  O  puEla 
d'cAu  vire,  ex  Tulaseeux  décotUanli 

1«  UT«>tol,  U*«,  «  T1«D*,  viat  dB 
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I  par  mon  jardin,  «4» 

qve  Ms  drogues  aromatiques  dU> 
«lient. 

QOB  mon  blen-aimé  Tienne  dans 
•on  Jardin,  et  qu*U  mange  de  ses 
fruits  déUdeax 

CHAPITRE  V. 

JB  suis  Tenu  dans  mou  Jardin,  ma 
sœnr,  mon  épouse  ;  J'ai  cueilli  ma 
myrrtie,  aveo  mes  drogues  aroma- 
tiques ;  J*ai  m«ngé  mes  rayons  avec 
mou  Difel:  J'aimi  mon  vin  avec 
mon  lait.  Jiei  amis,  manges,  buvea, 
fklies  bonne  chère,  mes  blen-aimés. 
S  J*rtTiLis  endormie,  mais  mon  cœur 
Teiilait.  H  voM  la  voix  de  mon 
Men-atoatf  qui  heurtait,  dUaiU; 
Ouvre-mot,  ma  sœur,  ma  grande 
amie,  ma  colombe,  ma  parfaite. 
Car  ma  tête  est  pleine  de  rosée,  et 
mes  cheveux  des  gouttes  de  la  nuit. 

5  J'ai  dépouillé  ma  robe,  <Usaw->e, 
comment  la  revêtirais-Je  ?  J'ai  lavé 
mes  pieds,  commeut  les  souille- 
rals-Je? 

4  Mon  bien-almé  a  avancé  sa  main 
par  le  trou  «fe  te  porte^  et  mes  en- 
trailles ont  été  émues  à  cause  de 
bd. 

SJ^UM  suis  levée  pour  ouvrir  à 
mon  bien-atmé,etla  myrrhe  distilla 
de  mes  mains,  même  la  myrrhe 
franche  de  mes  doigts,  sur  les  garni- 
tures du  verrou. 

6  J'ouvris  à  mon  blen-aimé,  mais 
mon  Irfen-almé  s'était  retiré,  st  était 


passé  ontre{  mon  tme  se  pAma  de 
ravoir  oui  parler;  Je  ic  " — "  * 
mais  Je  ne  le  trouvai  p<Ai 
pelai,  mais  il  ne  me  repondit  point. 
7  Le  guet  qui  faisait  la  ronde  par 
la  ville,  me  trouva,  ils  me  battirent. 
Us  roc  Uessèrent;  les  gardes  des 
nttrallles  m'Atèrent  mon  voile  de 


le  clierchaiv 
lnt;)erap- 


8  FlUcs  de  Jérusalem,  Je  vous  ad- 
jure, si  vous  trouves  anon  hien- 
mimé,  que  lui  rapporterec-vous? 
iHieê^nt  que  Je  ianguia  d'amour, 

•  Qu'an  ton  blen-aimé  nias  qu'un 
autre,  0  la  plus  belle  (Centre  les 
Ammes?  QuVj<  ton  blen-aimé  plus 
qu'un  autre,  que  tu  nous  aies  ainsi 
sulJuréesP 

10  ICoN  blen-aimé  êêi  blanc  et  ver- 
meil ;  il  porte  l'étendard  au  milieu 
de  dix  mille. 

11  Sa  tête  est  un  ot  ti%s  fin;  ses 
cheveux  sont  crépus,  noirs  comme 
«m  couteau. 

It  Ses  jrenx  soitf  comme  cm«  des 
eotomhes  sur  les  ruisseaux  des  eaux 
OMmsmes,  lavés  dans  du  lait,  et 
comme  enebAssés  daas  les  eliatons 
eTemnosm. 

18  Ses  Jouet  sont  comme  un  p«r- 
terre  <*•  piantes    aromatiques,  et 


_   Plantes 
des    


du 
distillent  la  mjrrrhe  fl-auclie. 

14  Ses  mains  sont  comme  des  an- 
neaux d'or,  où  11  y  a  des  chryso- 
lithes  enchAssées;  son  ventre  ett 
d'ivoire  bien  poU,  couvert  de  sa- 
phirs. 

iff  Ses  jambes  soni  comme  des  pi- 
liers de  marbre,  fondés  sur  des  sou- 
bassements d'or  fin;  son  port  est 
comme  le  Ubaii,  il  est  exquis  comme 
les  cèdres. 

16  Son  palais  n*est  qne  douceur, 
tout  ce  qui  est  en  lui  «ott^  des  choses 
désirables.  Tel  «s<  mon  blen-ainié, 
tel  est  mon  ami,  flUes  de  Jérus*- 
iem. 

CHAPITRE  VI. 

OU  est  allé  ton  blen-aimé,  8  la 
plus  belle  des  femmes  ?  De  quel 
côté  est  allé  ton  bien-aioié  ?  et  nous 
le  chercherons  avec  toi. 

S  Mow  blen-aimé  est  descendu  dans 
son  verger,  au  parterre  des  plantes 
aromatiques,  pour  paître  son  Crou- 
peam  dans  les  vergers,  et  cuoiiltr  du 
muguet. 

8  Je  suis  à  mon  blen-aimé,  et  mon 
blen-aimé  e«(  it  moi  ;  il  putt  son  troth- 
peam  parmi  le  muguet. 

4  Ma.  grande  amie,  ta  «s  beHe 
comme  Tlrtsa,  agréable  oonune  Jé- 
rusalem, redoutable  comme  ies  «r- 
mées  qui  meuxkent  h  enseignei  dé- 
ployées. 

5  Détourne  tes  yeux  qu'Us  ne  me 
regardent,  car  ils  me  forcent;  tes 
clievenx  sont  comme  lu  troupeau 
de  chèvres  de  Galaad,  qu'on  a  ton- 
dues. 

6  Tes  dents  sont  comme  un  tronpoMi 
de  brebis  qui  remontent  du  lavoir, 
et  qui  sont  toutes  deux  à  deux,  et 
dont  il  n'y  en  a  pas  une  qui  soit 
stérile. 

7  Ta  tempe  est  comme  une  pièce 
de  pomme  de  grenade  sous  tes 
tresses. 

8  11  y  a  soixante  reines,  et  quatre- 
vingts  concubines,  et  des  vierges 
sans  nombre. 

9  Ma  colombe,  ma  parfaite,  est 
unique  ;  elle  est  unique  &  sa  mère, 
elle  est  particulièrement  aimés  de 
celle  qui  Va  enfantée  ;  les  flUes  l'eot 
vue,  et  l'ont  dite  bienheureuse;  les 
reines  et  les  concubines  l'ont  kraée. 


10  Qui  eir  celle-ci  qui  parait  c 

l'aube  du  Jour,  b«lle  C4imme  la  lune, 
d'élite  comme  le  soleil,  redoutable 
comme  ks  armées  oni  mardmu  k 
enseignes  déployées? 

11  Je  suis  descendu  au 
noyers,  pour  vohr  les  fruits  qi 
rissent  dans  la  vallée  ;  ponr  voir  si 
la  vigne  s'avance,  eC  si  le^  grena- 


vergerdes 
tsqiU  niO- 


d'odeunt  ses]  dlers  ont  Jeté  leur  fleur* 


(lANTlQUE  DES  CA^ffTIQUES,  TL  VIL  YHI. 


11  J«  M  in«  iui8  point  aperçu  que 
mon  affection  m'a  rendu  semUable 
aux  chariots  de  Hamlnadab. 

m  ReTlens,  reviens,  6  t)çtdainith€, 
rerlens,  reviens,  et  quenoas  te  con- 
templions.  Que  oontemplerlez-vous 
dans  la  8çulamithe?  Comme  ras- 
semblée de  deux  camps. 

CHAPITRE  Vn.      • 

FILLE  de  prince,  que  tes  démar- 
ches sont  belles,  avec  ta  chaos- 
nure  1  L'enceinte  de  tes  hanches  est 
comme  des  colliers  travaillés  de  la 
main  d'un  excellent  ouvrier. 

I  Ton  nombril  est  comme  une  tasse 
ronde,  toute  comble  ue  breuvage  ; 
ton  ventre  ett  comme  un  tas  de  blé 
tfiitouré  de  muguet. 

8  Tes  deux  mamelles  sont  comme 
deux  iïMns  Jumeaux*  d'une  che- 
vrette. 

4  Ton  cou  uf  comme  une  tour  d'I- 
voire, tes  yeux  sont  comme  les 
viviers  qui  sont  à  Hescbou,  près  de 
la  porte  de  Bath-rahblm;  ton  vi- 
saore  est  comme  la  tour  du  Liban, 
qui  regarde  vers  Damas. 

è  Ta  tftte  ert  sur  toi  comme  du 
cramoisi,  et  les  cheveux  les  plus  dé- 
liés de  ta  tête  sont  comme  de  l'écar- 
late.  Le  roi  ett  attaché  aux  galè- 
nes pottr  te  regarder, 

6  une  tu  es  belle,  et  que  tu  es 
agréable,  Mon  amour  et  mes  dé- 
hoesl 

7  Cette  Stature  que  tuas  est  sem- 
blable à  un  palmier,  et  tes  mamelles 
à  des  grappes  de  raisins. 

8  «T'ai  dit:  Je  monterai  sur  le  pal- 
mier, et  Je  prendrai  ses  branches  ;  et 
tes  mamelles  miseront  maintenant 
comme  des  grappes  de  vigne,  et  To- 
deur  de  ton  visage,  oonune  f  odeur 
des  pommes  ; 

9  Et  ton  palais  comme  le  bon  vin 
qui  ooule  droit  à  mon  bien-aimé,  et 
qui  fait  parler  les  lèvres  de  ceux  qid 
dorment. 

10  «Tb  suis  à  mon  Uen-aimé,  et  son 
dé8lr<«fklàmol. 

II  yienfl,  mon  blen-almé,  sortons 
aux  champs,  passons  la  nuit  aux 
villages. 

IS  Levons-nous  le  matin  pour  aOer 
aux  vignes;  et  voyons  si  la  vigne 
est  avancée,  et  si  la  grappe  est 
formée,  et  si  les  grenadiers  sont 
fleuris;  c'est  là  que  Je  te  donnerai 
mes  amours. 

18  Les  mandragores  Jettent  leur 
odeur,  et  à  nos  portes  il  v  a  ûe 
toutes  sortes  de  fruits  exquis,  des 
nouveaux  et  des  vieux,  que  Je  t*ai 
gunAés,  0  mon  Men-aimé. 


CfHAPITRE  Vin. 
>LI7T  à  Dieu  que  tu  fusses  comme 
mon  flrère,  qui  a  sueé  les  ma- 


melles de  ma  mère  :  Je  tirais  trou- 
ver dehors,  et  Je  te  baiseraf 
ne  m'en  mépriserait  point. 


«iserais,  et  ou 


2  Je  t'amènerais,  et  t'introduirais 
dans  la  maison  de  ma  mère  ;  et  tu 
m'instruirais,  <l  Je  te  ferais  boire  du 
vin  mixtionné  de  drogues  et  du 
moût  de  mon  grenadier. 

8  Que  sa  main  gauche  soit  sous 
ma  tète,  et  que  sa  droite  m'em- 
brasse. 

4  Jx  vous  abjure,  fliles  de  Jérusa- 
lem, que  vous  n'eveilHes  ni  ne  ré- 
vetlllez  pas  celle  que  J'aime,  Jusqu'à 
ce  qu'elle  le  veuille. 

6  Qi7i  est  celle-ci  qui  monte  du  dé- 
sert, et  qui  s'appuie  doucement  sur 
son  bien-aimé  7 

Jb  t'ai  réveillé  sous  un  pommier, 
Ut  où  ta  mère  fa  enfanté,  là  où  l'a 
enfanté  celle  qui  t'a  donné  le  Jour. 

6  Mets-mol  comme  un  cachet  sur 
ton  cœur,  comme  un  cachet  sur  ton 
bras.  L'amour  est  fort  comme  la 
mort,  et  la  Jalousie  es<  dure  comme 
le  sépulcre;  leurs  embrasements 
sont  des  embrasements  de  feu  et 
une  flamme  très  véhémente. 

7  Beaucoup  d'eaux  ne  poorralent 
éteindre  cet  amour-là  ;  et  les  fleuves 
même  ne  le  pourraient  pas  noyer  ;  il 
quelqu'un  donnait  tous  les  Mena  de 
sa  maison  pour  cet  amour-là,  cer^ 
talnement,  on  n'en  tiendrait  auciia 
compte. 

8  Ijous  avons  une  petite  scenr  qni 
n*a  point  encore  de  mamelles  ;  que 
ferons-nous  à  notre  sœur  au  Jour 
qu'on  parlera  d'elle  ? 

9  Si  elle  est  comme  unt  uiuraille, 
nous  bAtlrons  sur  elle  un  palais 
d'argent;  et  si  elle  est  eomme  une 
porté/nous  la  renforcerons  d'un  en- 
tablement de  oèdre. 

10  Jb  suis  eomme  une  muraille,  et 
mes  mamelles  sont  comme  des 
tours;  alors  J'ai  été  si  favorisée  de 
lui,  que  J'ai  trouvé  la  paix. 

11  RAirOMON  a  eu  une  vigna  à  Ba* 
hal-Uamon,  qu'il  a  donnée  à  des 
gardes  ;  chacun  desquels  en  doit  ap- 
porter pour  son  fruit  mille  fièêes 
d'argent. 

12  MA  vigne,  qui  est  à  moi  ut  à 
mon  commandement.  0  Salomon  1 
Que  les  mille  pièces  dfarçent 
à  toi,  et  qu'a  y  en  aU  deux 
pour  les  gardes  de  son  fnsAX, 

18  Toi,  qui  habites  dans  les  Jardins, 
les  amis  sont  attMitlft  à  ta  voix.; 
tels  que  Je  l'entende. 

24  Mo»  blen-almé.  enftiis-toi  ansri 
vite  qu'un  chevreau,  on  qu'un  faon 
de  biche,  sur  les  montagnes  dtf 
drogwa  «wiatlgnes 


LE  LIVRE  D'ÉSAIE  LE  PROPHÈTE. 


CHAPITRE  I. 
IiATltloii  d'EsaTo,  flls  d'AmoU,  qa'Il 
a  vue  touchant  Juda  et  Jérusalem, 
au  tempe  de  Hosias,  de  Jotham, 
d'Achas,  «f  d'Ezéchias,  rola  de 
Juda. 

VOUS,  deux,  tfoontes  ;  et  toi,  terre, 
prête  l'oreille:  car  l'Etemel  a 
parlé,  dUauti  J'ai  nourri  des  en- 
fants, et  te  les  ai  élerés:  mais  ils 
se  sont  rebellés  contre  moi. 

8  Le  bœuf  connaît  son  possesseur, 
et  l'ftne  la  crèche  de  son  maître; 
fnais  Israël  n'a  point  de  connais- 
sance; mon  peuple  n'a  point  d'in- 
teUlgence. 

4  Ha  1  nation  nécheresse,  peuple 
chargé  d'iniquité,  race  de  gens  ma- 
lins, enfants  qui  ne  font  que  se  cor> 
rompre  1  Ils  ont  abandonné  l'Eter- 
nel, ils  ont  irrité  avec  mépris  le 
Saint  d'Israël  ;  Us  sont  retournés  en 
arrière. 

6  Pourquoi  serlei-Tons  encore  bat- 
tus? Vous  ^Jouterez  la  révolte; 
toute  la  tête  est  en  douleur,  et  tout 
le  cœur  est  languissant. 

a  Depuis  la  plante  du  pied  jusqu'à 
la  tête  il  n'y  a  rien  d'entier  en  lui  ; 
mais  U  n'p  a  que  blessure,  meurtris- 
sure et  plaies  purulentes,  qui  n'ont 
point  été  nettoyées,  ni  bandées,  et 
dont  pas  une  ira  été  adoucie  avec 
de  l'huile. 

7  Votre  pays  n*e$t  que  désolation, 
et  vos  villes  sofU  en  feu  ;  les  étran- 
gers dévoreront  en  votre  préscnco 
Totre  pays,  et  cette  désolation  sera 
comme  une  ruine/ato  par  des  étran- 
gers. 

8  Et  la  fille  de  Slon  restera  comme 
ane  cabane  dans  une  vigne,  comme 
ane  loge  dans  un  champ  de  con- 
combres, comme  une  ville  serrée  de 
près, 

9  SI  rEtemol  des  armées  ne  nous 
eût  réservé  quelque  petit  reste,  nous 
aurions  été  comme  Sodome.  et  nous 
serions  devenus  semblables  à  Go- 
morrhe. 

10  Ecoutes  la  parole  de  l'Etemel, 
conducteurs  de  Sodome;  prêtez  l'o- 
reille &  la  loi  de  notre  Dieu,  peuple 
de  Gomorrhe  I 

11  Qu'ai-Je  à  fUre,  dtt  l'Etemel, 
de  la  multitude  de  vos  sacrifices? 
Je  nia  rassasié  dlioioeaustea  de 


montons  et  de  graisse  de  bêtea 
grasses  ;  Je  ne  prends  point  de  plaU 
Blr  an  sans  des  taureaux,  ni  dea 
agneaux,  m  des  boucs. 
IS  Lorsque  tous  entres  pour  vous 
présenter  devant  ma  face,  qui  a  re* 

Suis  cela  de  vous,  que  vous  foulies 
^  tNwj»<Mb  mes  parvis? 
18  Ne  continues  plusdem'apporter 
des  oblations  de  néant;  le  imrftim 
m'est  en  abomination;  et  pour  ce 
qui  est  des  nouvelles  lunes  et  des 
sabbats,  et  de  la  puUieation  de  «es 
convocations,  je  n'a»  puis  plus  poxw 
ter  l'ennui,  ni  de  «0(  assemblées  so» 
lennelles. 

14  Mon  ftme  hait  vos  nouvelles 
lunes  et  vos  fêtes  solennelles;  elles 
me  sont  fâcheuses,  je  suis  las  de  to 
souffrir. 

15  C'est  pourquoi,  lorsque  tous 
étendrez  vos  mains.  Je  cacherai 
mes  yeux  de  vous  ;  même  lorsque 
vous  multiplierez  vos  requêtes,  je 
ne  les  exaucerai  point;  vos  mains 
sont  pleines  de  sang. 

16  Lavez-vous,  nettoyez-vous,  <Hçf 
de  devant  mes  yeux  la  maltoe  de 
vos  actions  ;  cesses  de  mal  fkire. 

17  Apprenez  ii  bien  faire;  recher- 
chez la  droiture,  protégez  celui  qui 
est  opprimé,  fldtes  droita  l'orphelin. 


défendez  la  cause  de  la  veuve. 

18  Venez,  maintenant,  dit  i'Etevw 
nel,  et  débattons  nos  droits.  Quand 
vos  péchés  seraient  comme  le  cra* 
moisi,  ils  seront  blanchis  comme  la 
neige,  et  quand  ils  seraient  rouges 
comme  le  vermillon,  ils  deviendront 
hkmes  comme  la  laine. 

19  Si  TOUS  obéisses  volontairement^ 
vous  mangeres  le  meilleur  du  pays.> 

SA  Mais  si  vous  refiises,  et  m  vous 
êtes  rebelles,  vous  seres  consumé» 
par  l'épée  :  car  la  bouche  de  l'Eter- 
nel a  parlé. 

91  Comment  la  ville  fidèle  est-elle 
devenue  prostituée  ?  Elle  était  pleine 
de  droiture,  et  la  Justice  habitait  en 
elle ,  mais  maintenant  éUe  est  pkfne 
de  meurtriers. 

9S  Ton  argetft  s'est  dianoé  en 
écume,  el  ton  breuvage  a  été  mêlé 
d'eau. 

83  Les  nrineipanx  de  ton  peuple 
sont  rebelles  ;  et  ce  sont  des  compa- 
gnons de  larrons;  etaacnn  d'eux - 
aime  les  présents.  Us  «Mirent  après* 


IM  géeotpenaei,  tta  ne  font  point 
irott  à  rorirtielin,  et  la  cjiufle  d«  Ut 
^mt!n  ne  vient  point  devant  eux. 

t4  C'est  pourquoi  le  {seigneur,  l'E- 
temel des  armées,  le  Ptti8«aiit  d'Is- 
raël dit:  Ha,  Je  me  satisferai  «H  |»«- 
nmmut  mes  adversaires,  et  Je  me 
vengerai  de  mes  ennemis. 

tt  £t  je  remettrai  ma  main  sur 
toLJe  refondrai  au  net  ton  écume, 
et  fêterai  tout  ton  étain. 

M  fit  >  réUMirai  tes  Juges  tels 
fu'tCr  étaient  autrefois,  et  tes  ooa< 
•eiUers  tels  que  du  commencement  j. 
après  QBta  on  t'appellera  cité  de 
Justice,  ville  fidèle. 

t7  Bion  sera  raolietée  par  le  Juge- 
ment, et  ceux  qui  y  retourneront 
êeront  rmehetés  par  la  Justice. 

tt  Mais  les  rebelles  et  les  pécheurs 
seront  tirlsés  ensemble,  et  ceux  qui 
ont  abandonné  l'ËterudLseroutcon- 


E8AIB,  I.  O. 


19  Car  vwu  seree  honteux  à  cause 
des  chtees  que  vous  avea  désirés; 
et  vous  roagijnea  à  cause  des  vergers 
que  vous  avec  choisis. 

80  Car  vous  serea  comme  on  chêne 
duquel  la  leuille  déchoit,  et  comme 
im  veiflor  qui  n'a  point  d^eau. 

SI  Et  le  plu»  fort  deviendra  ^mmim 
4e  rétoui^  et  son  ouvrage  CMune 
one  étioceUe  ;  et  tous  deux  brûle- 
ront ensemble,  et  il  n'y  aura  per- 
tonoe  qui  éteigne  iefeu, 

CHAPITBE  n. 
Ln  parole  qn'Esale,  dis  d'Aractts,  a 
vne  touchant  iuna  et  jsbosa- 

UM. 

f\R,  a  arrivera,  aux  derniers  jours, 
Vf  que  la  montagne  de  la  maison  de 
fEternel  sera  affermie  au  sommet 
des  montagnes,  et  élevée  par-dessus 
les  coteaux,  et  toutes  les  nations  y 
atKMTderont. 

S  Et  plusieurs  peuples  iront,  et  di- 
ront :  venez,  et  montons  à  la  mon- 
tagne de  l'Etemel,  à  la  maison  du 
Dieu  de  Jacob  ;  et  il  nous  instruira 
de  ses  voies,  et  nous  marcherons 
dans  ses  sentieiv  ;  car  la  lui  sortira 
de  Sion,  et  la  parole  de  rEoernel  de 
Jérusalem. 

4  II  exercera  les  jugements  parmi 
les  nations,  et  il  reprendra  plusieurs 
peuAles;  ils  forgeront  leurs  épées 
en  hoyaux,  et  leurs  hallebardes  en 
serpes.  Une  nation  ne  lèvera  plus 
l'épee  eontre  l'autre,  et  ils  ne  s'a- 
donneront plus  k/airt  la  guerre. 

A  Vous,  maison  de  Jacob,  venee 
marckons  à  la  lumière  de  i'E- 


4  Hais  tn  as  quitté  ton  peuple,  fut 
m  la  maison  de  Jacob,  parce  qu^ils 
M  sont  rempUs  de  FidoUUrie  d'O- 
iktaU  «(  ée  devins,  comme  les  Phi- 


listins, et  qu'ils  se  sont  attnoMi  aux 
enfants  des  étrangers. 

7  Son  pays  a  été  rempli  d'argent  et 
d*or,  et  il  n'y  a  point  eu  de  fin  à  ses 
trésors  ;  son  pays  a  été  rempli  de 
chevaux,  et  il  iry  a  point  eu  de  fin 
à  ses  chariots. 

8  Son  pays  a  été  rempli  d'idoles.  Ht 
se  sont  prosternés  devant  l'ouvrage 
de  leurs  mains,  devant  ce  que  leurs 
doigts  avaient  fiait. 

9  Et  ceux  du  commun  se  sont  in- 
clinés, et  les  personnes  de  qualité  se 
sont  abaissées  ;  c'est  pourquoi  tu  ne 
leur  pardonneras  point. 

10  Entre  dans  la  roche  et  cache-toi 
dans  la  poussière,  à  cause  de  la  fra- 
yeur de  rEteriiel,  et  à  cause  de  la 
gloire  de  sa  majesté. 

11  Les  yeux  hautains  des  hommes 
seront  abaissés,  et  les  hommes  qui 
s'élèvent  seront  humiliés;  et  l'Ë- 
ternel  sera  seul  élevé  en  ce  Jour- 
là. 

19  Car  0  y  n  un  Jour  eutigné  par 
l'Eterael  des  armées  contre  tous  ica 
orgueilleux  et  les  hautains,  eontre 
tout  homme  qui  s'élève,  et  il  sera 
abaissé; 

18  Et  contre  tous  les  cèdres  du  U- 
ban  hauts  et  élevés,  et  contre  tous 
les  chênes  de  Basçan  ; 

14  Et  contre  toutes  les  hautes  mon- 
tagnes, et  contre  tous  les  coteaux 
élevés; 

10  Et  eontre  tonte  hante  tour,  et 
contre  toute  mnraiUe  forte; 

lé  Et  contre  tous  les  navires  de 
Tarscis,  et  contre  toutes  les  plus 
belles  peintures. 

17  Et  l'arrogance  des  hommes  sera 
abattue,  et  les  hommes  qui  s'élèvent 
seront  abaissés;  et  l'Etemel  aéra 
seul  haut  élevé  en  ce  Joup>là. 

16  Et  pour  ce  qui  est  des  idoles, 
elles  seront  toutes  détruites. 

19  Et  tei  hommes  enUeront  dana 
les  cavernes  des  rochers,  et  dans  lea 
trous  de  la  terre,  à  cause  de  la  fira- 
yeur  fu'Uâ  auront  de  l'Etemel,  et  à 
cause  de  la  gloire  de  sa  miuesté, 
quand  il  se  lèvera  pour  flrapper  la 
terre. 

90  En  ce  jonr-là,  l'homme  Jettera 
aux  tauoec  et  aux  chauves-souris  les 
idoles  faiteê  de  son  aneut,  et  les 
idoles /a»<ef  de  son  or,qu  on  lui  aura 
faites  pour  se  prosterner  éeveint 
eUes, 

91  Et  ils  entreront  dans  les  fentes 
des  rochers  et  dans  les  cavernes  des 
roches,  à  cause  de  la  frayeur  fu'iU 
auront  de  l'Etemel,  et  h  cause  de  la 

gloire  de  sa  miv|esté,  quand  li  ae 
»vera  pour  firapper  la  terre. 
99  Ne  vous  arrêtes  pas  à  l'hooune, 
duquel  le  souffle  ed  dans  ses  na- 
rines; car  quel  cas  en  peut -on 
faire? 
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CHAPITRK  III. 

CAR  Toici,  le  Setoneur,  l'Etemel 
des  armées,  va  oter  de  Jérusa- 
lem et  de  Juda  le  soutien  du  pain, 
et  tout  le  soutien  de  l'eau  ; 
2  L'homme  fort  et  l'homme  de 
guerre;    le ^ Juge  «t  le  prophète; 

'au- 

1  le 

plus  habile  ;  et  l'homme  éloquent. 

4  Et  je  leur  donnerai  des  jeunes 

?:ens  pour  gouverneurs,  et  des  cd- 
ants  domineront  sur  eux. 

5  Et  le  peuple  sera  rançonne  l'un 
par  l'autre,  et  chacun  te  sera  par 
son  prochain;  l'enfant  s'élèvera 
contre  le  vieillard,  et  le  plus  mépri- 
sable contre  celui  qui  est  honorable. 

6  M6me,  un  homme  prendra  son 
frère  de  la  maison  de  son  père,  et 
hU  dira  :  Tu  as  un  habit  ;  sois  notre 
conducteur,  et  que  ce  peuple  gui  eet 
danelA  désolation  «wsousu  cou- 
dtUte. 

7  Mais  cet  hornme-là  lèvera  la  maim 
en  ce  jour-là,  disant:  Je  ne  saurais 
y  mettre  du  remède  ;  car  il  n'jr  a 
dans  ma  maison  ni  pain,  ni  habit  ; 
ne  me  faites  donc  point  conducteur 
du  peuple. 

8  Car  Jérusalem  est  trèbuchée,  et 
Juda  est  tombé,  parce  que  leur 
langue  et  leurs  actions  toM  contre 
l'Etemel,  pour  irriter  les  yeux  de  se 
gloire. 

9  L'impudence  de  leur  visitf  e  rend 
témoignage  contre  eux.  Ils  ont 
publie  leur  péché  comme  Rodome, 
et  ils  ne  font  point  caché.  Malheur 
à  letur&me  1  car  ils  se  font  du  mal  h 
eux-mêmes. 

10  Dites  au  juste  qu'«7  lui  arrirera 
du  bien  :  car  kê  justes  mangeront  le 
fruit  de  leurs  œuvres. 

11  Malheur  au  méchnrit  çui  ne 
éherehe  çw'à  faire  mal  :  <  ht  J;i  ré- 
tribution de  ses  actions  I  lj  u  u<  y  a  i  i  ate. 

13  Tour  ce  qui  est  de  unm  p{.ii|>}e, 
des  enfants  sont  8e8p^  vi'^;<j,  ci  les 
femmes  dominent  sur  Hv^  Mon 
peuple,  ceux  qui  te  c(jNdLtL?i>Tit  te 
font  àrarer,  et  ^ont  fait  pi nire  la 
route  des  chemins  que  tu  dois  su  i  ^tre, 

18  L'Etemel  se  présente  ^x-Lir  i^lal* 
der,  et  il  se  tient  debom  p^^ur  Juger 
les  peuples. 

14  L'Etemel  entrera  en  jugement 
avec  les  anciens  de  son  peuple,  et 
arec  ses  princes  ;  car  vous  avez  con- 
sumé la  vigne  cTon/rui,  et  ce  que 
vous  aves  ravi  à  l'afflige  est  dans 
vos  maisons. 

15  Que  TOUS  revient-Il  de  ibnler 
mon  peuple,  et  d'écraser  la  fhoe  des 
aiiligéi?  dit  le  Beignenr,  l'£t«nié) 
des  — '" 


10  I/Ct4;rnd  fi  d\\  4Tkct>fa:  Tsa9% 
ijiid  le»  ailtM  i\t  Sftm  sâ  iont  élevéesb 
eiont  m  arche  la  ^erge  (.H^ndue,  et 
en  fiit^Bnl  duâ  Bijjnien  des  jeax.  et 
qu'elii^Ji  oni  mjircfitî  h  iTHStU  pai,lW- 
lam  i)u  brulL  avec  ïea  pScdj, 

3'  L'Bitrn^l  pilera  le  Boinniet  de 
la  ttu  dfi*  fliJei  de  àloiï^  ei  U  déeou- 
TTÎrfl  leur  nudJlÉ. 

]S  t-'m  co  t«rnpâ^là  le  Seigneur  Me- 
ïEi  L'orne  iTkïjjt  ûm  stj^niieitedt  et  les 
aj;]rT'Afesi,  et  Ici  l>DucTeB  ; 

19  Le4  p*tuu  bt'tEea.  et  les  d»al- 
nEtttflf  et  les  pnjïf I  Itufs  \ 

Si}  Ui)  Hlourï,  et  leq  Jarrelfères,  et 
K-1  ruïKin'.**  et  iùn  bfdces  de  parAimts 
et  le*  peihJiinta  d'crt-HJeaï 

SL  hei  Antu-ntix.  et  ia  T?nirues  d« 

2V  Les  manieJeiST  et  Ica  ccharpes, 
et  li^H  mlk^St  tl  te^  î>.:ïJnçoiTs  : 

^  £t  leii  mlrplrs,  ùt  le»  crfpes,  et 
Ils  Lii!iregL,et  lea  cU'iirip-cJjefa. 

34  El  U  arrivera  nu  Nui  lien  des 
oik-urs  araiiiqtlgur^ï  il  v  niara  de  la 
puniuenr;  et  Au  lifu  d'être  ceintes 
tihs  tiifoSit  d4[>ryl]H>,1j  tt  Hll  lieu 
di>  L:hovi:i)A  frliHiu  fSti  aurtmt  la 
tiJLc  chauve  ;  ei  au  lieu  ûi^  ceintures 
dcf:oir[)oii,d4ii':Dri]!tiEiile  ma  etam 
Lkii  lie  bfiau  teint»  nu  1*1  ni  Itfllé, 

^.ï  'iea  geTks  lombenmt  par  iVpéa» 
et  ta  fï>rce  par  lïsutrnin 

2a  Kt  Ans  pi>fica  6B  plûiiwinmt  et 
Fli^miTOiit.  et  ullo  aem  vïddtl  tll« 
seru  couchée  pal  itrre. 

CHAPITRE  3V. 

r>T  en  et  temp5-1îi^  Hpt  femmes 
j  (tf^Tkdront  tin  homme  aedl,  et  tm 
diront:  NouifiiAiij^enina  natrapain, 
et  nm\s  ik>ub  T&tiroiia  de  nos  habits; 
âi^iiÏÊînein  que  notiâ  pcrtlOBt  tOB 
noni;  Ate  notre  opprobre. 
3  Kn  ce  tempq-Iâ,,  le  Ktrtnedfl  l'E- 
l^rnùl  sera  dans  La  mh^^nltlcence  et 
djuLt  Ia  g  1g] r?,  cl  le  CVult  de  ia  terre 
éU^vé  et  e3ic«Uetit,  pour  cetix  qui  se- 
ront r^ch4pp<*ii  û'  I  s  nUT  i 

3  El  IJ  arrivera  ejus  celui  qui  serm 
rp^t*^  daiu  ;jlDtt,  et  qui  pcra  «Itnneuré 
de  rcïie  dam  Jéruâtitern,  «ra  ap- 

Sty  jiiilint  ;  ei  ctuit  çiii  frt^iwiï  dans 
i^rtHùl^^m  seront  taua  écrits  pour 
yjk  via  ; 

4  Apr&*  fsue  le  .Se5iTHfliir  nnrâ  purt- 
M  U  «ouït livre  des  flEle^  cl?  Sion,  et 

au'll  aura  lavé  Je  esani;  de  JJnnalem 
u  mUieu  d'&ne^  pi^r  tiu  lïsprlt  de 
jut^ement,  fit  p^  im  eqprlt  embrasé 
d'urdeuT. 

A  Ij'Kiemel  entera  «ni»!  mr  toute 
t'i^Hcndue  du  mont  ûe  Skoa,  et  SOI 
nés  atNmbl^4>«,  Tin«  ttut^e  pendant  1« 
JQiir,  avec  une  runitfe  et  une  splen- 
deur do  feu  f^ni  >eff4r<i  deH  Qcmmei 
pondant  J«  nait,  cap  idute  ta  gloire 
hira  H  oonvcrt. 


ESAIE, 
•  Et  II  7  aam  de  jour  one  cabane 
pour  l'ombrage  contre  la  chaleur,  et 
pour  refuge  et  pour  retraite  contre 
M  tempête  et  la  pluie. 

CHAPITRE  V. 

TE  chanterai  maintenant,  ponr 
«I  celui  que  j'aime,  le  cantique  de 
mon  biec-almë  sur  sa  vigne,  celui 
que  j'aime  avait  une  vlgue  sur  un 
coteau,  dans  un  lieu  gras. 

S  Kt  il  l'environna  d'une  haie;  il 
en  Ota  les  pierros,  et  il  la  planta  de 
ceps  exquis  :  il  bâtit  aussi  une  tour 
au  milieu  d'elle,  et  il  y  taiiia  une 
cuve.  Or,  il  s'attendait  qu'elle  pro* 
duirait  des  raisins  ;  mais  elle  a  pro* 
duit  des  grappes  sauvages. 

8  Maintenant  donc,  vous  habitants 
de  Jérusalem,  et  vous  hommes  de 
Juda,  jugez.  Je  vous  prie,  entre  moi 
et  ma  vigne. 

4  Que  fallait-il  faire  de  plus  &  ma 

3 vigne  que  Je  ne  le  lui  aie  fait  ?  Four- 
\i(A  al-Je  attendu  qu'elle  produisît 
es  raisins,  et  elle  a  produit  des 
grappes  sauvages? 

5  Maintenant  donc,  que  Je  tous 
tiiisâe  entendre,  je  vous  prie«  ce  que 
ie  vais  faire  à  ma  vigne  :  J'ôterai  tia 
haie,  et  elle  sera  broutée  ;  je  rom- 
prai sa  cloison,  et  elle  sera  foulée. 

6  Etje  la  réduirai  en  désert,  telle- 
ment qu'elle  ne  sera  plus  taillée  ni 
fossojée,  et  les  ronces  et  les  épines  y 
monteront,  et  Je  commaïKlerai  aux 
nuées  qu'elles  ne  fassent  plus  tom- 
ber de  pluie  sur  elle. 

7  Or,  la  maison  d'Israël  est  la  vigne 
de  rEtemel  dee  armées,  et  les 
hommes  de  Juda  iont  le  plant  au- 
quel 11  prenait  plaisir  ;  il  en  atten- 
dait de  la  droiture,  et  voici  la  plaie  ; 
de  la  justice,  et  voici  le  cri. 

8  Malheur  a  ceux  qui  joignent  mai- 
son à  maison,  qui  ajoutent  un  champ 
à  l'autre,  jusqu'à  ce  qu'il  n'y  ait  plus 
de  lieu,  et  que  vous  vous  rendiest  les 
seuls  habitants  du  pays. 

9  L'iâtemel  des  armées  m'a  fait  en- 
tendre, et  m*a  dit  :  Si  plusieurs  mai- 
sons ne  sont  réduite»  en  désolation, 
et  si  les  plus  grandes  et  les  plus 
belles  ne  iont  sans  habitants  1 

10  Même,  dix  journaux  de  vigne 
ne  produiront  qu'un  bath;  et  la  se- 

Senced'on  borner  tM  produira  ^u'un 
>lia. 

il  Malheur  à  ceux  qui  se  lèvent  de 
ton  matin,  qui  suivent  la  cervoise, 
qui  demeurent  Jusqu'au  soir.  Jus- 
qu*à  ce  que  le  vin  les  échanfté. 
13  La  harpe,  le  luth,  le  tambour,  la 
flûte  et  le  vin  sont  dans  ledrs  fes- 
tins, et  ils  ne  regardent  point  rœuvre 
de  TEternel,  et  ne  considèrent  point 
l'ouvrage  de  ses  malna. 
'  U  C'est  pourquoi  mon  peuple  sera 


IV.  ▼. 

emmené  captif,  parce  qu'tl  n'a  point 
«tt  de  connaissance  ;  et  les  plus  hono- 
rables d'entre  eux  mourront  de  fidmt 
et  leur  peuple  séchera  de  soif. 

14  C'est  pour  cela  que  ie  sépulcre 
s'est  élargi,  et  qu'il  a  ou  vert  sa  gueule 
sans  mesure;  et  sa  magnificence  y 
descendra,  et  sa  multitude  et  sa 
pompe,  et  ceux  qui  s'y  réjouissent. 

15  Et  ceux  du  commun  seront  abat- 
tus, et  les  personnes  de  qualité  se- 
ront humiliées,  et  les  yeux  des  su- 
perbes seront  abaissés. 

16  Et  l'Etemel  des  armées  sera 
élevé  par  ie  jugement,  et  le  Dieu  fort 
et  saint  sera  sanctifié  par  la  justice. 

17  Lea  agneaux  paîtront  à  leur  or- 
dinaire, et  les  étrangers  mangeront 
lent  déserts  où  le  bétail  devenait  gras. 

18  Malheur  &  ceux  qui  tirent  rini- 
quité  avec  des  cordes  de  mensonge, 
et  le  péché  comme  aoec  des  cordages 
de  chariot  ; 

19  Qui  disent  :  Quil  se  dépêche,  H 

Zu'ii  hâte  son  œuvre,  afin  que  nous 
I  voyions,  et  que  le  dessein  du 
Saint  d'Israël  s'avance  et  vienne,  et 
nous  saurons  ce  que  e'eit. 

90  Malheur  à  ceux  qui  appellent  le 
mal  bien,  et  le  bien  mal;  qui  font 
les  ténèbres  lumière,  et  la  lumière 
ténèbres  ;  qui  fout  l'amer  doux,  et  le 
doux  amer. 

SI  Malheur  à  ceux  qui  sont  sages 
dans  leur  propre  opinion,  et  prudents 
en  se  considérant  eux-mêmes. 

93  Malheur  à  ceux  qui  sont  puis- 
sants à  boire  le  vin,  et  vaillants  à 
entonner  la  cervoise; 

93  Qui  justifient  le  méchant  pour 
des  présents,  et  ravissent  aux  justes 
leur  droit. 

24  C'est  poturquoi,  conmie  un  flam- 
beau de  feu  dévore  le  chanmf ,  et 
comme  la  fiamme  consume  la  balle, 
aimi  leur  racine  sera  comme  de  la 
pourriture,  et  leur  fleur  s'en  ira  à 
néant  comme  la  poussière,  car  ils 
ont  rejeté  la  loi  de  l'Etemel  des  ar- 
mées, et  ils  ont  méprisé  la  parole  du 
Saint  d'Israël. 

95  C'est  pourquoi  la  colère  de  TE- 
terael  s'est  embrasée  contre  sou 
peuple,  il  a  étendu  sa  main  sur  lui, 
et  il  l'a  frappé,  et  les  montagnes  en 
ont  croulé,  et  leurs  corps  morts  ont 
été  mis  en  pièces  au  milieu  des  rues. 
Pour  tout  cola  il  n'a  point  fait  cesser 
sa  colère  ;  mais  sa  main  eet  encore 
étendue. 

96  Même,  Il  dressera  l'étendard 
vers  les  nations  éloignées,  et  sifflera 
à  chacune  d'elles  des  extrémités  do 
la  terre;  et  voici,  chacune  vieiidra 
habilement  et  légèrement. 

97  U  n'y  en  aura  pas  un  d'entre  eux 


qui  soit,  las,  ni  qui  bronche,  ni  qui 
sommeille,  ni  qiu  dorme;  la  cein- 
ture de  leurs  reins  ne  sera  point  de* 


116e,  «t  la  oonrroie.  de  lenrs  soullen 
ne  sera  point  rompue. 

S8  Leurs  flècbes  seront  aiguës,  tons 
leurs  arcs  tendus  ;  la  corne  des  pieds 
de  leurs  chevaux  sera  regardée 
comme  des  cailloux,  et  les  roues  de 
leurs  chariots  comme  un  tourbillon. 

89  Leur  rugissemeat  iera  comme 
edtU  du  vieux  lion;  ils  rugiront 
comme  des  lionceaux.  Ils  frémiront 
et  prendront  la  proie;  ils  rempor- 
teront, et  il  n'y  aura  personne  qui 
la  Uur  Ote. 

80  £n  ce  temps-là  on  mènera  un 
bruit  sur  ion  peuple^  semblable  au 
bruit  de  la  mer,  et  on  regardera  vers 
la  terre;  mais  voici,  il  y  aura  des 
ténèbres,  et  la  calamité  vtendra  avec 
la  lumière;  il  y  aura  des  ténèbres 
dans  see  ruines. 

CHAPITRE  VI. 

L'ANNEE  de  la  mort  du  roi  Ho- 
zias.  Je  vis  le  Seigneur  séant  sur 
un  trftne  haut  et  élevé,  et  les  pans  de 
sa  robe  remplissaient  le  temple. 

S  Les  séraphins  se  tenaient  au-des- 
sus de  lui,  et  chacun  d'eux  avait  six 
ailes;  de  deux  ils  couvraient  leur 
fisce,  et  de  deux  ils  couvraient  leurs 
pieds,  et  de  deux  ils  volaient. 

8  Et  lis  se  criaient  l'un  à  l'autre,  et 
disaient  :  Bain^  saint,  saint  est  VE- 
temel  des  armées;  tout  ce  qui  est 
dans  toute  la  terre  est  sa  gloire. 

4  Et  les  poteaux  avec  les  linteaux  et 
les  seuils  lUrent  ébranlés  par  la  voix 
de  celui  qui  criait;  et  la  maison  fut 
remplie  de  ftimée. 

5  Alors  Je  dU:  Malheur  à  moil 
parce  que  Je  me  suis  tu,  parce  «que 
Je  suis  un  homme  souillé  de  lèvres, 
et  que  je  demeure  parmi  un  peuple 
qui  est  auset  souillé  de  lèvres,  et  mes 
jeux  ont  vu  le  roi,  l'Eternel  des  ar- 
mées. 

•  Mais  l'un  des  séraphins  vola  vers 
moi,  avant  dans  sa  main  un  charbon 
tU;  çtPiï  avait  pris  de  dessus  l'autel 
Avec  des  pincettes. 

7  Et  il  «•  toucha  ma  bouche,  et  me 
dit:  Void,  ceci  a  touché  tes  lèvres  ; 
c'est  pourquoi  ton  iniquité  sera  Otée, 
et  la  propltlation  sera  faite  pour  ton 


^aAn5.v.yi.vii. 


8  J'entendis  ensuite  la  voix  du  Sel- 
ffneur,  qui  dit:  Qui  enverrai-Je,  et 
qui  ira  pour  nous?  Et  je  dis:  Me 
▼oid;  envoie-moi. 

•  Et  U  dit:  Va,  et  dis  à  oeMuple: 
En  entendant  vous  enteiidrea.  et 
voos  ne  comprendre!  point;  et  eu 
vojant  vous  verrez,  et  vous  ne  dls- 
cemerea  point. 

10  Engraisse  le  ooour  de  ce  peuple- 
ci,  et  rends  see  oreilles  pesantes,  et 
bouche  ses  jeux,  en  sorte  qu'il  ne 
voie  pas  de  see  yeux,  et  qu'il  n'en- 
tende pas  de  aci  oreUlest  et  que  son 


0 


eoBur  ne  comprenne  imw,  et  qall  ot 
se  convertisse  pas.  et  qu'il  ne  re- 
couvre pas  la  santé. 

11  Et  je  dis:  Jusques  à  quand,  8eS< 
gneur?   Et  il  répondit:  Jusqu'à  ce 

?ue  les  villes  et  les  maisons  aient 
té  tellement  désolées  qu'il  n'j  ait 
aucun  homme,  et  que  le  pejs  soit 
mis  dans  une  entière  désolatlMi, 

12  Et  que  l'Eternel  ait  éloigné  les 
hommes,  et  que  le  pays  ait  été  long- 
temps abandonné. 

13  Toutefois,  il  en  reetera  une 
dixième  partie,  qui  sera  encore  dé- 
solée; mais  comme  la  fermeté  des 
chênes  et  des  ormes  conâiete  en  ce 
qu'ils  r^ettent,  atiMi  la  semence 
sainte  sera  sa  fermeté. 

CHAPITRE  VII. 

R,  ï]  ELrrJiji  ^a  temps  d'Aehas, 
Ci  Lh  âe  J  E I L  tk  1 1  ]  1^  fils  de  Hozlas,  rM 
de  'hida,  que  Riitêm^  roi  de  Syrie,  et 
PékHh,  nu  a^  iJcinLxlja,  roi  dUsral», 
mortiÈrL^nt  «loitin  Jérusalem  peur 
l'as'^tf^l^ert  mais  Uâ  ne  purent  la 
prcniJrtt^  "■ 

5  \A  on  U  nanuiDria  à  la  maison  de 
DfiivLd.  et  on  lui  ùm  La  Syrie  s'est 
repost<e  sur  Evli'fHïin.  Alors  le  coeur 
d*A  ahae  et  \û  i^miir  de  son  peuple  fat 
ébrufiié.  comme  Wa  arbres  des  forète 
SOUL  (^h^roiilLii  pïir  Ir.  vent. 

8  AJr^ri  l'Eternel  flit  à  EsAle:  Son 
muintciaaMt  AU-iJieTfknt  d'Achax.  toi, 
etïïvEf'inEkflÇLit)  ibii  nis,  vers  le  bout 
du  €in\jf.\  ttt  iVdu^ii  haut  étang,  ven 
legr^iid  chemin  du  champ  du  ftNl* 
Ion; 

4  Et  dis-lui  :  Prends  garde  à  toi,  et 
sois  tranquille  ;  ne  crains  point,  et 
que  ton  cœur  ne  devienne  point  Iftche 
à  cause  de  ces  deux  bouts  de  tisons 
(tmiants,  à  cause  de  l'ardeur  de  la 
colère  de  Betsin  et  de  la  Syrie,  et  dn 
filsdeKémalJa; 

fi  De  ce  que  la  Syrie  a  conspiré  pour 
te/a<re  du  mal,  aeee  Ephralm  et  le 
fils  de  Rémalja,  en  disant: 

6  Montons  en  Judée,  et  l'attaquons, 
et  y  faisons  une  ouverture;  porta- 
gecns-la  entre  nous,  et  étabiissone 
pour  roi  le  fils  de  Tabéal  au  milieu 
d'elle. 

7  Ainsi  a  dit  le  Seigneur,  l'Etemel  : 
Cela  n'aura  point  d'effet,  et  ne  se 
fera  point. 

8  Car  la  capitale  de  la  Syrie,  if  est 
Damas,  et  le  chef  de  Damas,  if  est 
Retsin,  et  dans  soixante-cinq  ans 
Ephralm  kera  abattu,  pour  n'Hre 
plus  un  peuple. 

»  Et  la  capitale  d*£phralm,«'esl  Sa- 
marie,  et  le  chef  de  Samarie,  e'eti  le 
flls  de  Bémaija.  Qtie  si  vous  ne 
croyes  pas  esci,  certainement  vous 
ne  serez  point  affermis. 
•  10  Et  l'Etemel  continua  de  parler 
avec  Acbaz,  disant: 


ÉsAiB,  Vil.  irm. 


11  Demande  an  nnie  -pour  toi  de 
TEternel  ton  Dieu,  demaude-fe,  soit 
Ml  lien  le  plus  bas,  eolt  au  llea  le 
plus  haot. 

la  Et  Achas  dit:  Je  n'en  deman- 
derai point,  et  Je  ne  tenterai  point 
i'Gtemel. 

\8  Alors  BtaXe  dit  :  Ecoutes  main- 
tenant, 0  maison  de  David  :  Vous 
<>8t-oe  pea  de  chose  de  travailler  les 
biMOBmes,  sans  gae  vous  travailliez 
aussi  mon  Dieu? 

14  C'est  pourquoi  le  Seigneur  lui- 
même  vous  donnera  un  signe:  Voici, 
une  vierge  sera  enceinte,  et  elle  en- 
rantera  un  flls,  et  on  appellera  son 
nom  Emmanuel. 

15  II  mangera  du  beurre  et  du  miel. 
Jusqu'à  ce  qu'il  sache  rejeter  le  mal 
et  choisir  le  bien. 

16  Mais  avant  que  l'enfant  sache 
rejeter  le  mal  et  choisir  le  bien,  le 
paye  pour  lequel  tu  as  de  l'aversion 
sera  abandonné  par  ses  deux  rois. 

17  Mai»  l'Eternel  fera  venir  sur  toi, 
et  sur  ton  peuple,  et  sur  la  maison 
de  ton  père,  par  le  moyen  du  roi 
d'Assyrie,  des  Jours  tels  qu'il  n'y  en 
a  point  eu  de  eembk^les  depuis  le 
Jour  qu'Ephralm  se  sépara  d'avec 
Juda. 

18  Et  n  arrivera  qu'en  ce  lonr-Ià 
l'Etemel  appellera  les  mouches  qui 
fOfil  au  bout  des  fleuves  d'Egypte, 
et  les  guêpes  qui  sont  au  pays  a\^- 

19  Et  éllet  viendront,  et  se  pose- 
ront toutes  dans  les  vallées  désertes, 
et  dans  les  trous  des  rochers,  et  par 
tous  les  buissons,  et  par  tous  les 
halUers. 

10  En  ce  Jour-là,  le  Seigneur  rasera 
avec  un  rasoir  prL<  à  louage  au  delà 
du  fleuve,  «ovotr,  avec  le  roi  d'As- 
syrie, la  tête  et  les  poils  des  pieds,  et 
il  achèvera  aussi  la  barbe. 

SI  Et  il  arrivera  en  ce  temps-là 

au'un  homme  nourrira  une  vache  et 
eux  brebis, 

ta  Et  elles  donneront  du  lait  en 
tant  d'abondance  qu'il  mangera  du 
beurre  ;  car  tout  homme  qui  sera  de- 
meuré de  reste  dans  le  pays,  man- 
gera du  beurre  et  du  miel. 

98  Et  11  arrivera  en  ce  Jonr^Ià,  que 
tout  lien  où  il  y  aura  eu  mille  vignes, 
de  mille  pièces  d'argent,  sera  réduit 
en  ronces  et  en  épines. 

84  On  y  entrera  avee  des  flèches  et 
avec  l'are;  car  tout  le  pays  ne  sera 
«w  ronces  et  épines. 

S5  Et  dans  toutes  les  montagnes 
qu'on  essartait  avee  la  serpe,  on  ne 
craindra  plus  qu'il  j  croisse  des 
ronces  et  des  énhies;  mats  on  y 
mettra  les  besufli,  et  eUes  seront 
ftvJéesparlesbreUa.  j 


CHAPITRE  Vm. 

T^T  l'Etemel  me  dit:  Prend9-tel 

L^  un  grand  volume,  et  écris  dessus 
avec  une  plume  d'homme:  Qu'on  se 
dépêche  de  butiner;  qu'<Hi  b&te  le 
pillage. 

8  Et  Je  pris  avee  moi  des  témoins 
fldèles,  savoir,  Urie  le  sacrificateur, 
et  Zacharle,  flls  de  Jébérécja. 

8  Puis  Je  m'approchai  de  la  pto- 
phétesse,  laquelle  conçut  et  enfimta 
un  flls.  Et  l'Eternel  me  dit:  Ap- 
pelle*le  Maher-sçalaUhasçbaa  ; 

4  Car  avant  que  l'enfant  sache 
crier.  Mon  père  et  ma  mère,  on  en- 
lèvera la  puissance  de  Damas  et  le 
butin  de  Samarie,  en  la  présence  du 
roi  d'Assyrie. 

6  Et  l'Ltemel  continua  encore  de 
me  parler,  et  me  dit  : 

6  Parce  que  ce  peuple  a  méprisé 
les  eaux  de  Slloé  qui  coulent  douce- 
ment, et  qu'il  s'est  réjoui  de  Uetain, 
et  du  flls  de  RémaUa; 

7  A  cause  de  cela,  void,  le  Seigneur 
va  faire  venir  sur  eux  les  fortes  et 


grosses  eaux  du  fleuve,  savoir,  le  roi 
d'Assyrie  et  toute  sa  crloire  ;  ceftewàe 
s'élèvera  au-dessus  de  son  lit,  et  se 


répandra  parnSessus  tous  sea  bords. 

8  Et  11  traversera  Jusqu'en  Juda,  el 
il  se  débordera;  il  passera  «eUemen^ 
9u'il  montera  Jusqu'au  cou,  et  il 
étendra  ses  ailes,  qui  rempliront 
toute  l'étendue  de  ton  pays,  0  Em- 
manuel 1 

9  Vous  peuples,  llgnez^vons,  et 
soyez  déiSEdts;  et  prêtez  l'oreille, 
vous  tons  qui  êtes  d'un  pavs  éloigné  ; 
équi  pez-vous,  et  soyez  déiaita  ;  éK^ui- 
pea-vons,  et  soyez  défaits. 

10  Formes  un  dessein,  et  fl  sera 
dissipé;  parlez,  et  wOre  parole 
n'aura  point  d'effet  ;  car  le  Dieu  fort 
est  avec  nous. 

11  Car  ainsi  m'a  dit  l'Eteraal  dans 
la  force  de  ta  main  ;  et  il  m*a  instruit 
de  n'aller  point  par  le  chemin  de  ce 
peuple-ci,  en  me  disant  : 

18  Ne  dites  point:  Conjuration, 
toutes  les  fois  que  ce  peuple  dit: 
Conjuration  ;  et  ne  craignes  point  ce 
qu'il  craint,  et  ne  vous  en  vttrayvÊ 
point. 

18  $%anctlflez  l'Etemel  des  armées, 
et  gue  lui  seul  soit  votre  crainte  et 
votre  flrayenr. 

14  Et  il  sera  vo<r< sanctuaire;  mais 
il  sera  un%  pierre  d'aohoppemenc  et 
tm  rocher  de  trébuctoemenc  aux  deux 
maisons  d'Israël;  en  piège  et  en 
lacs  aux  habitants  de  Jérusalem. 

15  Et  plusieurs  d'entre  eux  trébu- 
cheront et  tomberont,  et  seront 
Croisses,  st  seront  enlaoés,  et  seront 
pris. 

16  Enveloppe  ce  témoignage,  sceat 
la  loi  pour  mes  disctpiss. 


f.8ÂXB, 
ir  J'attendrai  donc  fEternel  qui 
eadie  m  fàee  de  la  maison  âeJTa- 
cob,  et  J'espérerai  en  loi. 

18  Me  voici,  et  les  enfants  qne  !*£• 
terne!  m'a  donnés  poar  6tre  un  signe 
et  nn  présage  en  Israël,  de  la  part 
de  l'Etemel  des  armées,  qui  habite 
en  la  montagne  de  Sien. 

19  Que  s'ils  vous  disent:  Enqné> 
rez-vous  des  esprits  de  i'ython,  et 
lies  diseurs  de  bonne  aventure,  qui 
marmottent  et  qui  parlent  bas,  ré- 
pondez: Le  peuple  ne  s'enquerra-t- 
il  pas  plutôt  de  son  Dieu?  Quoi? 
aUer  aux  morts  pour  les  vivants  ! 

20  A  la  loi  et  au  témoignage  :  Que 
s'ils  ne  parlent  selon  cette  parole-ci, 
il  n'7  aura  point  de  lumière  du  ma- 
tin  pour  lui  ; 

21  £t  11  sera  vimrabond  par  le  pays, 
étant  pressé  et  affamé;  et  il  arri- 
Tera  que  dans  sa  faim  il  s'irritera,  et 
maudira  son  roi  et  son  Dieu;  et  il 
regardera  en  haut, 

23  £t  il  r^ardera  vers  la  terre,  et 
il  ne  verra  que  détresse  et  ténèbres, 
et  une  angoisse  eiTt^yante,  et  il  sera 
enfoncé  dans  l'obscurité. 

28  Car  il  n*p  a  point  eu  d'obscurité 
épaisse  pour  celle  qui  a  été  affligée, 
au  temps  que  le  premier  se  déchargea 
légèrement  vers  le  pays  de  Zabnlon, 
et  vers  le  pays  de  Kephthali,  et  que 
le  dernier  s'appesantit  sur  le  chemin 
de  la  mer,  an  delà  du  Jourdain,  dans 
la  Galilée  des  gentUs. 

CHAPITRE  IX. 

LE  peuple  qui  marchait  dans  les 
ténèbres  a  vu  une  grande  lu- 
mière, et  la  lumière  a  relui  sur  ceux 
qui  habitaient  dans  le  pays  de  l'om- 
bre de  la  mort. 

2  Tu  as  multiplié  la  nation,  tu  as 
augmenté  sa  Joie  ;  ils  se  réjouiront 
devant  toi,  comme  on  se  réjouit  pen- 
dant la  moisson,  comme  on  se  ré- 
jouit quand  on  partage  le  butin. 

8  Car  tu  as  mis  en  pièces  le  Joug 
dont  il  était  chargé,  et  le  bâton 
dont  on  lui  battait  ordinairement  les. 
épaules,  et  la  verge  de  son  exactepr, 
comme  tujle  au  Jour  de  Madian. 

4  Car  tout  combat  de  ceux  qui  se 
battent  se  fait  avec  tumulte,  et  les 
-vêtements  sont  souillés  de  sang; 
mais  celui-ci  sera  comme  un  em- 
brasement, cotnme  quand  le  feu  dé- 
vore qu^gue  ehoee. 

6  Car  l'enfant  nous  est  né,  le  FUs 
nous  a  été  donné,  et  l'empire  a  été 
posé  sur  son  épaule,  et  on  appellera 
Mon  nom.  l'Admirable,  le  Conseiller, 
le  Dieu  fbrt,  le  Puissant,  le  PèK  de 
l'éternité,  le  Prince  de  la  paix. 

tf  II  n'y  aura  point  de  An  à  l'ao- 
croissement  de  l'empire  et  à  la  pros- 
périté du  trOne  de  David  et  de  son 


vm.  IX. 

re^me,  pour  raffermir  et  Dour  l'éui* 
blir  dans  l'équit^L  et  dans  la  Juaticet 
dès  maintenant  et  h  totUours.  L^ 
Jalousie  de  l'Etemel  des  armées  fera 
cela. 

7  Le  Seigneur  a  envoyé  la  parole 
en  Jaoob,  et  elle  est  tombée  en  Is- 
raël. 

8  Et  tout  le  peuple,  savoir,  £• 
phraXm,  et  les  habitants  de  Samarie 
le  connattront,  et  néanmoins^  ils  di- 
ront avec  orgueil  et  avec  un  cœur 
hautain  : 

9  Les  briques  sont  tombées,  mais 
nous  bâtirons  avec  des  pierres  de 
taille  ;  les  figuiers  sauvages  ont  été 
coupés,  mais  noua  les  changerons  en 
cèdres. 

10  Après  que  l'Etemel  anra  élevé 
les  ennemis  de  Betsin  au-dessus  de 
lui,  il  amènera  aussi  pêle-mdie  les 
ennemis  û* Israël  i 

11  La  Syrie  du  c6té  d'orient,  et  les 
Philistins  du  cAté  d'occident,  les- 
quels dévoreront  Israël  à  ffueule  ou- 
ve'**     paiît  t^nt  ^•^''n  Û   ne  fera 

pC      i     .  .  ■  !  .■:  i     ii]fila    â& 

m.MH  .::T.î.  .  ■.■;i!v     ;■.  ,  r'.p.. 
l£  i'arcu  ,iij(t   cEh   reOîile   no  i*ra 
poiTit  rËtoam^  Ju^riu'À  ei^UtJ.  QiU  te 
frjippJiHt  tt  qu'ils  u 'auront  pus  ne- 

lîS  L'J^ii^m«l  darii^i  tout  4ïti  Tiajonr, 
reiriinchera  il'Inrni^  Ja  ifite  ev  ta 
qa«Liâ,  la  bnuicEie  ti  le  jcnd. 

M  L'ancien  et  rtîomrnw  d'atitorllé, 
0*tji  \ii  t^te  ;  ot  le  prophcrto  <|ui  q£l> 
seii^cae  [a  tiieu9orie&,  «'«f^  Iel  queue. 

16  Et  GC1131  qui  fout  Et^t^roireà  ce 
peuplB'CL  i;u'i]  sera  hcurocLi,  se  Uvu* 
vernut  à,iii  Scducteurit;  et  c&ux  du 
peitplt  ^ui  §u  font  aciH'olm^iu^lJd  fw<- 
roni  iLuun^Lix,  te  titjwt'ro^  perdus» 

1(1  Comt  poiiri^nol  L<j  Ji^sEj^neur  ne 
prendrn  pulnt  plnl^ir  un  îi^-'V  1eiiti<!S 
geTis  (l'^iitâ,  et  II  m^iiura  pumt  de 
piild  de  SCS  orfh^lina.  ni  ûâ  nev 
veuTËs;  car  Us  uê  font  tim%  &ue  *.\'iiâ 
hyi'ôQfilv-.B.  ëI  i\i'n  prna  tnntliiA,  et 
Uf.'.'-  '.iiin,.i  ,.  ,■.,•  .  ■  .,  .'L^c,  çii^  lu 
mexiïC'in;e.  i  wur  :i_-i.  cutu  U  no  fera 
point  eesser  sa  colère,  mais  sa  main 
sera  encore  étendue  ; 

17  Car  la  méchanceté  brûlera 
comme  nn  feu,  elle  dévorera  leti 
ronces  et  les  épines  ;  elle  s'allumera 
dans  les  lieux  les  plus  épais  de  la 
forêt,  et  ils  se  dissiperont  en  s'éle- 
vant  comme  la  tamèe  qui  monte. 

18  La  terre  sera  obscurcie  à  cause 
de  la  colère  de  l'Etemel  des  armées, 
et  le  peuple  sera  comme  la  nourri- 
ture du  feu  t  l'un  n'aura  point  com- 
passion de  rautre. 

19  II  ravira  &  la  droite,  et  11  aura 
fUm  ;  11  manffera  à  la  gauche,  et  ils 
ne  seront  point  rassasiés;  ehacnn 
mangera  la  chair  de  son  bras  : 

90  Alanassé  Ephralm,  et  Kpbnl» 


MaamM  ;  «oxeDiembto  9eront  oon- 
m  jQda.  Poar  toat  cela  il  ne  fora 
point  Oèsaer  m  colère,  mais  m  main 
Mm  eiloore  étendue. 

CHAPITRE  X. 


ÉSAIE,IZ.Z. 

14  Et  ma  nudn  a  tnm'vtf,  eomme 
m  nid,  les  richeesea  des  peuples;  et 
»mme  l'on  rassemble  les  œufb  qui 


MALHEUR  à  ceux  qui  font  des 
ordonnances  d'iniquitë,  et  qui 
font  écrire  aux  scribes  des  arrêtt 


d'oppression  1 
S  Four  enlever  aux  petits  leurs 
droits,  et  pour  ravir  lo  droit  des  af- 
fligés de  mon  peuple,  afin  d'avoir 
les  veuves  pour  leur  butin,  et  de 
piller  les  orphelins. 

5  Et  que  fores-vous  an  joar  de  la 
Visitation,  et  dans  la  ruine  éclatante 
fw  viendra  de  loin  ?  Vers  qui  re- 
eonrres-vous  pour  avoir  du  secours, 
et  oH  lalsserez-vous  votre  gloire  ? 

4  Afin  de  n'être  pas  abaissés  au- 
dessous  de  ceux  qui  sont  prisonniers, 
ils  tomberont  même  sous  ceux  qui 
auront  été  tués.  Pour  tout  cela  11 
ne  fera  point  cesser  sa  colère,  mais 
sa  main  sera  encore  étendue. 

6  Malheur  à  Assnr,  verge  de  ma 
eolère,  quoique  le  bftton  qui  ett  dans 
leur  main  »oU  mon  indignation. 

6  Je  l'enverrai  contre  la  nation  hv- 
pocrlte,  et  Je  le  dépêcherai  contre  le 
peuple  sur  lequel  Je  veux  ééplover 
maftareur,  afin  qu'il  fasse  un  grand 
butin  et  un  grand  pillage,  et  qu'il  le 
vende  foulé  ooomie  la  boue  des  rues. 

7  Mais  il  na  festimera  pas  ainsi,  et 
•OB  oœur  ne  U  pensera  pas  ainsi  ; 
mais  U  n'ensf  dans  son  cœur  que  h 
âsssslM^  détruire  et  d'exterminer 
beaucoup  de  nations. 

6  Car  il  dira  :  Mes  princes  ne  «Mf- 
Oi  pas  autant  de  rois  ? 

•  Calno  tfest-eUe  pas  comme  Car- 
kémlsP  Hamathn'es<-€0e  pas  comme 
Arpad?  Bt  Samarie  n'esi-eOe  pas 
eomme  Damas? 

10  Comme  ma  main  a  vainen  les 
royaumes  ayant  des  idoles,  elfe  pre»- 
éra  aussi  les  images  taillées  de  Jé- 
rusalem et  de  Samarie. 

11  He  ferai-Je  pas  aussi  à  Jéms»* 
l^m  et  à  ses  faux  dieux  de  même 
que  J'ai  Calt  à  Samarie  et  à  ses 
idoles? 

IS  Mais  U  arrivera,  lorsque  le  Sei- 
gneur aura  achevé  toute  son  œuvre, 
dans  la  montagne  de  Sion  et  à  Jéru- 
lem,  que  J'examinerai  le  fruit  de 
„  fierté  du  cœur  du  roi  d'Assyrie, 
et  la  gloire  de  l'élévation  de  ses 


18  Paroe  qu'il  aura  dit:  J'ai  (Ut 
cOa  par  la  force  de  ma  main,  et  par 
maMfesse,car  Je  suis  intelligent  i 
j'ai  6té  les  bornes  des  peuples,  et  J'ai 
piUé  ce  qu'iU  avaient  de  plus  pré- 


cieux, et  comme 


le  puissant,  j'ai  fUt 
qui  étaient  assis  i  ^ 


,  œufb  qui 

sont  laissés,  aitm  ai-Je  rassemblé 
toute  la  terre,  et  11  n'y  a  eu  personue 

8ui  ait  remué  l'aile,  ou  qui  ait  ouvert 
)  bec,  ou  qui  ait  grommelé. 

15  La  hache  se  glorifiera-t-elle 
contre  celui  qui  en  coupe?  Ou  la 
scie  s'élëvera<t-elle  contre  celui  qui 
la  remue?  Comme  si  la  verge  it« 
remuait  contre  ceux  qui  la  lèvent 
en  haut,  et  que  le  bftton  s'élev&t 
eomme  ^U  n*était  pas  du  bois. 

16  C'est  pourquoi  ie  Seigneur,  l'E- 
ternel des  armées,  enverra  la  mai- 
greur sur  les  hommes  gras,  et  il 
allumera  sous  sa  gloire  un  embrase< 
ment  tel  que  l'embrasement  d'un  feu. 

17  Car  la  lumière  d^israëi  sera  un 
feu,  et  son  Saint  sera  une  flamme 

Jui  embrasera  et  consumera  ses 
plues  et  ses  ronces  tout  en  un  jour  ; 

18  Et  mettra  fin  à  la  gloire  de  sa 
forôt  et  de  son  Carmel,  depuis  l'Ame 
Jusqu'au  corps  ;  et  il  en  sera  comme 
quand  le  guidon  est  défait. 

19  Et  le  reste  des  arbres  de  sa  forêt 
seront  si  aisés  il  compter,  qu'un  en- 
fant les  mettrait  bien  en  écrit. 

90  Et  il  arrivera  en  ce  Jour-là,  que 
le  reste  d'Israël,  et  ceux  qui  seront 
réchappes  de  la  maison  de  Jacob,  ne 
s'appuieront  plus  sur  celui  qui  les 
aura  frappés;  mais  ils  s'appuieront 
en  vérité  sur  l'Eternel,  le  Saint  d'I»- 
raél. 

SI  Le  reste  se  convertira,  le  reste 
de  Jacob  se  convertira  au  Dieu  fort 
et  puissant. 

98  Car,  0  Israël  I  quand  ton  peuple 
serait  comme  ie  sable  de  la  mer,  il 
n'y  en  aura  ^'un  reste  qui  se  con- 
vertisse! mau  la  destruction  qui  a 
été  résolue  fera  déborder  la  Justice. 

98  Car  le  Seigneur,  rfitemel  des 
armées,  va  faire  venir  la  destruction 
qu'il  a  résolue  au  mlUeu  de  toute  la 
terre. 

94  C'est  pourquoi,  ainsi  a  dit  le 
Seigneur,  PEternel  des  armées  :  Mon 
peuple,  qui  habites  en  Sion,  ne  crains 
po^it  Assur;  il  te  frappera  de  la 
verge,  et  lèvera  son  bAtoos  or  toi, 
comme  l'Egypte  a/ait  autrqfiris  ; 

95  Mais  dans  fort  peu  de  temp^ 
mon  indignation  sera  finie,  et  ma 
colère  viendra  pour  leur  deatruc- 
Uon. 

96  Et  l'Etemel  des  armées  lèvera 
sur  l'Assyrien  un  fouet,  comme  lors 
de  la  plaie  de  Madian  au  rocher  de 
Horeb,  et  eomme  U  éleva  son  bâtou 
sur  la  mer  contre  les  Egyptiens. 

97  Et  U  arrivera  en  ce  jour-là,  que 
le  fardeau  de  f  AMyrisn  sera  6té  de 
dessus  ton  épaule,  et  son  Joug  de 
dessus  ton  oou,  et  le  Joug  sera  rompu 
àoattsederooctioo. 


1  18  n  est  Tena  a  il«Jath,  11  est  passé 

[        à  Mlgroa,  H  a  mis  son  bagage  à 

'         Mlcmas. 

29  11s 

leur 

iraybCt  \7UiuuBi.<i-oaui  9  C9»  oiiAuio* 

flO  Fille  de  Gallim, élève  ta  voix; 

Kuvre  Anathoth,  fî^-toi  ouïr  vers 
lis. 

31  Madména  s*est  écartée,  les  ha- 
bitants de  Guéblm  se  sont  enfUls 
par  troupes. 

32  Encore  un  Jour  11  s'arrêtera  à 
Nob;  11  lèvera  sa  main  contre  la 
montagne  de  la  fllle  de  8ion,  et 
contre  Te  coteau  de  Jérusalem . 

33  Voici,  le  Seigneur,  l'Etemel  des 
armées,  ébranchera  les  rameaux - 
avec  force,  et  ceux  qui  sont  les  plus 
élevés  seront  coupes,  et  les  plus 
hauts  seront  abaissés, 

34  Et  11  taillera  les  lieux  les  plus 
épais  de  la  ibrêt  avec  le  fer,  et  le  Li- 
ban tombera  avec  impétuosité. 

CHAPITRE  XL 

MAIS  11  sortira  un  rejeton  du 
tronc  d'isal,  et  un  surgeon 
croîtra  de  ses  racines  ;  . 

I  2  Et  l'Esprit  de  l'Etemel  reposera 

sur  lui,  l'esprit  de  sagesse  et  d'intel- 
ligence, l'esprit  de  conseil  et  de 
force,  l'esprit  de  science  et  de  crainte 
de  l'Etemel. 

8  Et  11  lui  fiera  sentir  la  crainte  de 
r Etemel,  tellement  qu'il  ne  Jugera 
point  par  ce  qui  frappe  les  yeux,  et 

i         11  ne  condamnera  pas  sur  un  oul- 

'         dire. 

4  Mais  il  Jugera  avec  Justice  les 
petits,  et  11  condamnera  avec  droi- 
ture, pour  maintenir  les  débonnaires 
de  la  terre.  Et  il  A-appera  la  terre 
de  la  verge  de  sa  bouche,  et  fera 
mourir  le  méchant  par  l'esprit  de 
AAa  livres 
6  Et  la  Justice  sera  la  ceinture  de 
ses  reins,  et  la  fidélité  la  cehiture  de 
ses  flancs. 

6  Le  loup  habitera  arec  l'agnean, 
et  le  léopard  gîtera  avec  le  che- 
vreau; le  veau,  le  lionceau,  et  le 
bétail  qu'on  engraisse,  seront  en- 
semble, et  un  enfant  les  conduira. 

7  La  Jeune  vache  pattra  avec  l'ours, 
leurs  petits  gîteront  ensemble,  et  le 
lion  mangera  du  fourrage  comme  le 
bosuf. 

8  L*enfant  qui  tette  s'ébattra  sur 
le  trou  de  l'aspic,  et  l'enfant  qu'on 
sèvre  mettra  la  main  au  trou  du 
basilic; 

9  On  ne  nuira  point,  et  on  ne  ftra 
aucun  dommage  a  personne  dans 
toute  la  montagne  de  ma  sainteté; 
car  la  terre  sera  remplie  de  la  con- 
naissance de  TEternel,  comme  U 
/bnd  dé  U  mer  des  eaux  qui  le 
eoaTrent. 


XI.  XIL 

10  Car  en  ce  Jour-l&  Il  arrivera  mie 
les  nations  rechercheront  la  racIlM 
d'Isal,  dressée  pour  enseigne  des 
peuples,  et  son  s^oor  ne  sera  oué 
gloire. 

11  Et  U  arrivera  en  ce  Jour-lit,  que 
le  Seigneur  mettra  encore  sa  mate 
une  seconde  fois  pour  posséder  le 
restes  de  son  peuple,  qui  seront  de» 
meures  de  reste  d'Assur,  d'Egypte, 
de  Pathroe,  et  de  Cus,  et  de  Hélan^ 
et  de  Scinhar,  et  de  Hamath,  ef  des 
Iles  de  la  mer. 

18  II  élèvera  l'enseigne  parmi  les 
nations,  et  il  assemblera  les  Israél- 
ites qui  auront  été  chassés,  et  re- 
cueillera, des  quatre  ooIqs  de  la 
terre,  ceux  de  Juda  qui  auront  été 
dispersés. 

18  Et  la  Jalousie  d'EphraTm  sera 
Otée,  et  les  oppresseurs  de  Juda  se- 
ront retranchés.  Ephralm  ne  sera 
plus  Jaloux  de  Juda,  et  Jnda  n'op- 
primeia  plus  Ephralm. 

14  Mais  ils  voleront  sur  les  épaules 
des  Philistins  vers  la  mer;  ils  pille- 
ront ensemble  lus  enfants  d'Orient; 
Edom  et  Moab  seront  ceux  sur  les- 
quels ils  Jetteront  leurs  mains,  et  les 
enfants  de  Hammon  leur  obéiront. 

15  L'Etemel  exterminera  aussi  à 
la  façon  de  l'Interdit  la  langue  de 
la  mer  d'Egypte,  et  il  lèvera  sa  main 
contre  le  Fleuve,  et  par  la  force  de 
son  vent  il  frappera  sur  les  sept 
rivières,  tellement  qu'il  fora  qu'on  y 
marchera  avec  des  souliers. 

16  Et  il  y  aura  un  chemin  pour  le 
reste  de  son  peuple,  qui  sera  édiap- 
pé  des  Assyriens,  comme  11  y  en 
eut  un  pour  Israël,  au  temps  qu'il 
remonta  du  pays  d'Egypte. 

CHAPITBE  XIL 

ET  en  ce  Jour-là  tu  diras  :  Eter- 
nel I  je  te  célébrerai,  parée  que 
t'étant  courroucé  contre  moi,  ta  co- 
lère s'est  détournée,  et  que  tu  m'as 
consolé. 

S  Voici,  le  Diea  fort  est  ma  déli- 
vrance. J'aurai  confiance,  et  Je  ne 
serai  point  efllrayé;  car  l'Etemel, 
l'Etemel  est  ma  force  et  ma  lou- 
ange ;  et  il  a  été  mon  Sauveur. 

8  Et  vous  puiserez  des  eaux  avise 
Joie  des  sources  de  cette  déli- 
vrance. 

4  Et  TOUS  dires  en  ce  Jour-là:  Cé- 
lébrez l'Eternel,  réclamez  son  nom« 
faites  connaître  parmi  les  peuples 
ses  exploits,  faites  souvenir  que  son 
nom  est  une  haute  retraite. 

5  Psalmodiez  &  l'Eternel,  car  U  a 
fait  des  choses  magnlflqiMs;  cela 
est  connu  dans  toute  la  terre. 

6  Habitante  de  Slon,  égaie-td  et 
rejoois-toi  avec  chant  de  triomidie; 

car  le  Saint  d'IsraËl  9tt 

mlUen  de  toL 


CHAFITBE  Xin. 

PfMictioii  contre  babtlons,  réré- 

lée  à  Esale,  fils  d' Amots. 
f  KYBZ  l^Mendard  sur  one  haute 
JLi  montacne*  élevez  la  Toix  yen 
•as,  tÊilohlemr  aiguë  de  la  main,  et 
40*00  entre  dana  les  portée  dee 
magnlllques. 

S  C'est  mol  oui  ai  donné  charge 
h  mes  dëlégaes;  j'ai  appelé  mes 
hommes  forts  pour  exécuter  ma  co- 
lère, €t  ceuz  qui  se  réjouissent  à 
cause  de  ma  grandeur. 

A  II  f  a  aux  montagnes  le  bruit 
d*une  multitude,  tel  que  celui  d'un 

Ïrand  peuple;  un  bruit  d'un  son. 
datant,  des  royaumes,  des  nations 
■semblées;  l'Eternel  des  armées 
^t  la  revue  de  l'armée  pour  la 
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transpercé^ 


Msen 
fait  1 


son  Indignation  viennent  d'un  pays 
éloigné,  du  bout  des  deux,  pour  dé- 
truire tout  le  pays. 

6  Hurlez,  car  la  Journée  de  l'Eter- 
nel est  près  ;  er«  viendra  comme  un 
dëgftt/a»<  par  le  Tout- Puissant. 

7  C'est  pourquoi  toutes  les  mains 
deviendront  lâches,  et  tout  cœur 
d'homme  se  fondra. 

8  Us  seront  éperdus  ;  les  détresses 
et  les  douleurs  le»  saisiront;  ils  se- 
ront en  travail  comme  celle  qui  en- 
fante; chacun  s'étonnera,  reçar- 
dànt  vers  son  prochain;  leurs  vi- 
sages seront  comme  des  visages  en- 
flamjnés. 

t  Voici,  la  Journée  de  l'Eternel  qtn 
vient  est  cruelle;  eUe  n*e*t  qtie  Ai- 
renr  et  ardeur  de  colère,  pour  ré- 
duire ce  pays  en  désolation,  et  U  en 
exterminera  les  méchants. 

10  Même  les  étoiles  des  deux  et 
leurs  astres  ne  feront  point  luire 
leur  clarté.  Le  soleil  s'obscurcira 
quand  il  se  lèvera,  et  la  lune  ne  fera 
point  resplendir  sa  lumière. 

11  Je  punirai  le  monde  à  cause  de 
sa  malice,  et  les  méchants  à  cause 
de  leur  iniquité  ;  Je  ferai  cesser  l'ar- 
rogance de  ceux  qui  se  conduisent 
avec  fierté,  et  l'abaisserai  l'orgueil 
de  ceux  qui  se  font  redouter. 

IS  Je  ferai  qu'un  homme  sera  plus 
précieux  que  l'or  An,  et  une  per- 
sonne plus  que  l'or  d'Ophir. 

15  C'est  pourquoi  Je  ferai  crouler 
les  deux,  et  la  terre  sera  ébranlée 
de  sa  place  par  la  colère  de  l'Etemel 
des  armées,  et  au  Jour  de  l'ardeur 
de  son  courroux. 

14  Et  chacun  sera  comme  nn  che- 
vreuil qui  est  chassé,  et  comme  ime 
brebis  que  personne  ne  retire  ;  cha- 
con  toomera  visage  vers  son  peu- 
pla, et  chacun  ftalra  vers  son  pays. 

16  Quiconque  sera  trouve    sera 


et  ipiieonqiM  Cy  sera 

joint  tombera  par  l'épéê. 

16  Et  leurs  petits  enfants  seront 
écrasés  devant  leurs  yeux,  leurs 
maisons  seront  pillées,  et  leurs 
fenunes  seront  violées. 

17  Voici,  Je  vais  susciter  contre 
eux  les  Medes,  qui  ne  feront  aucune 
estime  de  l'argent,  et  qui  ne  s'arrê- 
teront point  à  l'or. 

18  Ils  briseront  les  arcs  des  jeunes 

Sens,  et  ils  n'auront  point  de  pitié 
u  firuit  du  ventre  ;  leur  œil  n'éi>ar- 
gnera  point  les  enfants. 

19  Ainsi  il  en  sera  de  Babylene,  la 
noblesse  des  royaumes,  et  la  gloire 
de  l'orgueil  des  Caldéens,  comme 
quand  Dieu  renversa  fiodome  et 
Qomorrhe. 

20  Elle  ne  sera  Jamais  rétablie,  elle 
ne  sera  habitée  en  aucun  temps  ;  les 
Arabes  n'y  dresseront  plus  leum 
tentes,  et  les  bergers  n'y  parqueront 
plus. 

81  Mais  les  betes  sauvages  des  dé- 
serts y  auront  leqrs  repaires,  et 
leurs  maisons  seront  remplies  de 
fouines  ;  les  chats-huants  y  habite- 
ront, et  les  chevreuils  y  sauteront  ; 

8l  Et  les  bêtes  sauvages  des  lies  et 
les  dragons  hurleront,  se  répondant 
les  uns  aux  autres  dans  ses  palais 
désolés  et  dans  ses  maisons  de  plai- 
sance. Son  temps  est  prêt  à  ve- 
nir, et  ses  Joiurs  ne  seront  plus  pro- 
longés. 

CHAPITRE  XIV. 

CAR  l'Etemd  aura  pitié  de  Jacob, 
et  choisira  encore  Israël,  et  les 
rétablira  dans  leur  terre,  et  les 
étrangers  se  Joindront  à  eux,  et 
ils  s'attacheront  &  la  maison  de 
Jacob. 

2  Et  les  peuples  les  prendront,  et 
les  ramèneront  en  leurs  pays,  et  la 
maison  d'Israël  les  possédera  en 
droit  d'héritage  sur  la  terre  de  l'K- 
ternel,  comme  des  serviteurs  et  des 
servantes;  et  ils  tiendront  captift 
ceux  qui  les  avaient  tenus  captifs, 
et  ils  domineront  sur  leurs  exao- 
teurs. 

8  Et  il  arrivera  qu'an  Jour  que  l'E- 
temel te  donnera  du  relftche  de 
ton  travail  et  de  ton  tourment,  et  de 
la  dure  servitude  sous  laquelle  on 
t'aura  asservi, 

4  Tu  te  moqueras  ainsi  du  roi  de 
Babylone,  et  tu  diras:  Comment 
l'exacteur  se  repose  -t-il  ?  Comment 
se  repose  celle  qal  était  toute  d'or? 

fi  L'Etemel  a  rompu  le  bftton  des 
méchants,  et  U  verge  des  domina- 
teurs. 


6  Celui  qm  Orappait  avec  ftnrear  les 
oeuples,  de  coups  qu'on  ne  pouvait 
létourner,  qui  dominait  sur  les  ii#> 
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tloBS  •▼»«  eolère,  ett  ponxraivi  sans 
qa'tl  poisse  s'en  garantir. 

7  Toute  la  terre  a  été  mise  en  repos 
ei  en  tranquillité,  ils  ont  éclaté  en 
chants  de  triomphe. 

8  Mftme  les  sapins  se  sont  réjoais 
de  €4  qui  Vest  arrivé,  et  les  cèdres 
dtt  Liban,  ei<MUdUi  Depuis  que  tn 
es  endormi,  personne  n'est  monté 
ponr  noas  couper. 

9  Le  sépulcre  profond  s'est  ému  à 
cause  de  toi,  pour  aller  au-devant 
de  toi  h  tA  venue:  11  a  réveillé  h 
cause  de  toi  les  trépassés  ;  il  a  fait 
lever  de  leurs  niéges  tous  les  princi- 
paux de  la  terre,  tous  les  rois  des 
nations. 

10  Ils  prendront  tous  la  parole  et 
te  diront:  Tu  as  été  au:>8i  affaibli 
comme  nous  1  tu  as  été  reudu  sem- 
blable à  nous  t 

11  On  a  fait  descendre  ta  magnifi- 
cence dans  ie  sépulcre,  avec  le  bruit 
de  tes  instruments  ;  tu  es  couché  sur 
une  couche  de  vers,  et  la  vermine  te 
couvre. 

18  Comment  es -tu  tombée  des 
deux,  étoile  du  matin,  fille  de  l'aube 
du  Jour?  Toi  qui  foulais  les  nations, 
tu  es  abattue  Jusqu'en  terre. 

18  Tu  disais  en  ton  coeur  :  Je  mon- 
terai mix  deux,  J'élèverai  mon 
tr<hio  par-dessus  les  étoiles  du  Dieu 
A>rt  ;  3e  serai  assis  sur  la  montagne 
de  rassemblée,  aux  cOtés  d'Aqui- 
lon; 

14  Je  monterai  par-dessus  les  plus 
hauts  lieux-des  nuées.  Je  serai  sem- 
blable au  Souverain. 

15  Et  toutefois,  on  fa  fait  de- 
scendre au  sépulcre,  au  fond  de  la 
fbsse. 

16  Ceux  qui  te  verront  te  regarde- 
ront, et  te  considéreront,  disant: 
N'es<-ce  pas  ici  cet  homme  qui  fai- 
sait trembler  la  terre,  et  qui  ébran- 
lait les  royaumes, 

17  Qui  a  réduit  le  monde  en  désert, 
et  qui  a  détruit  ses  villes,  et  n'a 

Klntrelftché  ses  prisonniers  pour 
renvoyer  en  leur  maison  ? 

18  Tous  les  rois  des  nations,  tous 
tant  qu'ils  sont,  sont  morts  avec 
gloire,  chacun  dans  sa  maison. 

19  Mais  tu  as  été  Jeté  loin  de  ton 
sépulcre,  comme  un  tronc  pourri, 
comme  un  habit  de  gens  tués,  trans- 
percés avec  l'épée,  qui  sont  descen- 
dus parmi  les  pierres  dans  une  fosse, 
et  comme  un  corps  mort  foulé  aux 
pieds. 

so  Tn  ne  seras  pas  mis  avec  eux 
dans  le  sépulcre,  car  tu  as  ravagé  ta 
terre  ;  tu  as  tué  ton  peuple  :  on  ne 
pariera  pas  longtempt  de  la  race 
des  méchants. 

Si  Préparez  la  tnerfe  pour'  ses  en- 
fante, à  cause  de  nnlqulté  de  leurs 
pètes  (  afin  qu'il*  ue  ••  relèven| 


plus,  et  qu'ils  ne  possèdent  pas  la 
pays,  et  qu'ils  ne  remplissent  pas  de 
villes  le  dessus  de  la  terre. 

S8  Je  m'élèverai  contre  eux,  dit 
l'Etemel  des  armées,  et  J'abolirai  le 
nom  de  Babylone,  et  ce  qui  y  reste, 
le  fils  et  le  peUt-flis,  dit  l'Etemel. 

SS  Et  Je  la  rendrai  la  demeure  dn 
butor,  et  Je  ta  réduirai  en  marais 
d'eaux,  et  Je  la  balaierai  d'un  balai 
de  destruction,  dit  l'Etemel  dés  ar- 
mées. 

24  L'Etemel  des  armées  a  Juré, 
disant  :  81  cela  n'arrive  comme  Je 
l'ai  pensé,  et  si  cela  n'eat  pas  ferme 
comme  Je  Fal  arrêté  dans  mon  con- 
seil : 

25  C'est  que  le  détralral  dans  ma 
telre  le  rot  cTAssyrle,  et  Je  le  foule- 
rai aux  pieds  sur  mes  montagnes, 
et  son  Joug  sera  Oté  de  dessus  mon 
peuple,  et  son  fardeau  sera  6té  de 
dessus  leurs  épaules. 

28  C'est  là  le  dessein  qui  a  été  ar- 
rêté contre  tonte  la  terre,  et  c'est  Qi 
la  main  éteudue  sur  toutes  les  na- 
tions. 

27  Car  l'Etemel  des  armées  Ta  ar- 
rêté en  son  conseil,  et  qui  renfVein- 
drait?  8a  main  est  étendue,  et  qni 
la  détournerait? 

28  L'an  auquel  mftiTnft  Te  roi  Adias 
cette  prophétie  ftjt  prononcée  : 

29  Toi,  toute  la  lorr?  des  phiu- 
8TIN8,  ne  te  rélouî^  [Kititdeceque 
la  verge  de  celui  n  i  ^  L '^  >  '">  appalt  a  été 
brisée;  cardela  rncU^e  du  serpent 
sortira  un  basilic,  ^i  Hnn  flruit  sera 
un  serpent  brillan*  ■■•■'  "ole. 

80  Les  aînés  des  -^ —  petits  seront 
repus,  et  les  misérables  reposeront 
en  assurance  ;  mais  Je  ferai  mourir 
'de  faim  ta  postérité,  et  on  tuera  ce 
qui  est  resté  de  toi. 

8î  Toi,  7  Tte,  hurle;  toi,  ville, 
enc;  u:,  rnlie  la  terre  des  Phl« 
ll»L4kn,  tH'.  ule-toi  ;  car  une  flunée 
vi<-uc]r:i  d'Aquilon,  et  personne  ne 
djti  M  «Mirera  seul  dans  ses  habitap 
tl<i**. 

8i'  KL  (]Qâ  répondra-t-on  aux  ert- 
vovi.^-4  Ile  citte  nation  ?  Que  I*B- 
tente  L  H  fniidé  Sion,  et  que  les  af- 
fli^i'A  lie  son  peuple  se  retireront 
vers  filLfl, 

CHAPITRE  XV. 
Prophétie  contre  moas. 

PARCE  que  Har  de  Moab  a  été 
ravagée  de  nuit.il  a  été  défait; 
parce  que  Kir  de  Moab  a  été  sac* 
cagée  de  nuit,  il  a  été  défait. 
SU  est  monté  à  Bt^ith  et  à  Dlbon, 
aux  hauts  lieux,  pour  pleiver. 
Moab  hurlera  sur  Nébo,  et  sur  Mè- 
déba;  tontes  ses  têtes  seront 
chanves,  et  Us  raseront  tons  fewrt 
barbée. 


■9  m  Me«iadront  de  siu»  dans  ses 
ium;  <Aaciiii  harlera,  fondant  en 
tannes  stur  ses  toits  et  dans  ses 
Blaoes. 

4  Hesebon  et  Elhalé  se  sont  écri- 
ées; teor  voix  h  été  ouïe  Jusqu'à 
ïaliatst  a  cause  de  cela  ceux  de 
Moab,  qui  seront  équipés  pour  ctlter 
é  la  guorre,  Jetteront  des  cris  la- 
mentables; r&me  de  chacun  se 
tourmentera  au  dedans  de  lui. 

5  Mon  cœur  crie  à  cause  de  Moa^. 
Ses  fligitlfis  se  sont  enflds  jusqu'à 
Tsohar,  comme  une  génisse  de  trois 
ans  :  car  on  montera  par  la  mon- 
tée de  Luhlth  avec  des  pleurs  ;  on 
fera  retentir  le  cri  de  l'affliction  au 
chemin  de  Horonajim, 

6  Car  les  eaux  de  Nlmrlm  seront 
désolées  ;  le  foin  est  séché,  l'herbe  a 
mani^aé,  «(  il  n'y  a  point  de  ver- 
dure. 

7  C'est  pourquoi,  ce  qui  sera  resté 
é  chacwn^  et  ce  qu'ils  auront  mis  en 
réserve,  sera  porté  &  la  vallée  des 
Arabes. 

6  Car  le  cri  a  environné  la  con- 
trée de  Moab;  son  hurlement  ira 
jasqn'à  Eglajim,  et  son  cri  Jusqu'à 
Béer-Ellm. 

9  Même  les  eaux  de  Bimon  seront 
remplies  de  sang;  earj'ajouterai  un 
surcroît  demaux  sur  Dlmon,«avotr, 
les  lions,  contre  ceux  qui  sont  ré- 
chappes de  Moab,  et  contre  les 
restes  da  pays. 

CHAPITRE  XVI. 

ENVOYEZ  l'agneau  an  domina- 
teur du  pays;  tntovet'le  du 
rocher  qvi  m  vers  le  désert  à  la 
montagne  de  la  mie  deSion. 

8  Car  il  arrivera  que  les  filles  de 
Moab  seront  an  passage  d'Arnon, 
comme  un  oiseau  qui  vole  çà  et  là, 
eommt  une  nichée  ehassée  de  son 
nid. 

8  Prends  conseil,  forme  nne  ordon- 
nance, sers  d'ombre  comme  une 
nuit  en  plein  midi  ;  cache  ceux  qui 
ont  été  chassés,  et  ne  décèle  point 
ceux  qui  sont  errants. 

4  Que  oeux  de  mon  pétale  qui  ont 
été  chassés,  séjournent  chez-toi,  0 
Moabl  Sois- leur  une  retraite 
contre  celui  qui  fait  le  dégât:  car 
celui  qui  opprime  cessera,  le  dégât 
finira;  ceux  qui  foulaient  seront 
consumés  de  dessus  la  terre. 

6  Bt  un  trOne  sera  établi  par  la  mi- 
séricorde, et  sur  ce  trôné  sera  assis 
dans  la  vérité,  €t  dans  la  maison  de 
'  David,  un  juge  qui  recherchera  le 
^^'^  I  et  qui  sera  prompt  à  faire 

^ous  avons  entendu  l'orgueil  de 
ab  le  très  orgueilleux,  sa  fierté, 
et  son  orgueil  et  son  arrogance  ;  ses 
mensonges  n'ont  rien  de  fermer 
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7  C'est  poarqool  Moabharleraaar 
Moab,  chacun  hurlera;  vous  leé- 
mirez  sur  les  fondements  de  &lr- 
haréseth;  U  n'y  aura  que  gêna 
blessés  à  mort  ; 

8  Car  les  guérets  de  Hescbon,  ei  le 
vignoble  de  Siboia  languissent;  les 
princes  des  nations  ont  foulé  ses 
meilleurs  ceps,  qui  atteignaient 
jusqu'à  Jahzer  ;  ils  couraient  çà  et 
là  par  le  désert,  et  ses  provins  qui 
s'étendaient  passaient  au  delà  de  la 
mer. 

9  C'est  pourquoi  je  pleurerai  le 
vignoble  de  Sibma  et  de  Jahzer  ;  je 
t'arroserai  de  mes  larmes,  6  Hesç- 
bon  et  Elhalé!  car  Fennemi  est 
tombé  à  grands  cris  sur  tes  fruits 
d'été  et  sur  ta  moisson. 

10  Et  la  Joie  et  l'allégresse  s'est  re- 
tirée du  champ  fertile  ;  on  ne  se  ré- 
jouira pZtM,  on  n'entendra  phu  des 
cris  de  joie  dans  les  vignes;  celui 

aui  foulait  le  vin  ne  le  foulera  pins 
ans  les  cuves;  J'ai  fait  cesser  la 
chanson  de  la  vendange. 

11  C'est  pourquoi  mes  entrailles 
font  du  bruit  sur  Moab,  comme  une 
harpe,  et  mon  ventre  sur  Kirhé- 
rès. 

12  Et  il  arrivera  qu'on  verra  que 
Moab  se  lassera  pour  aller  au  haut 
lieu,  et  qu'il  entrera  dans  son  sanc- 
tuaire pour  prier  ;  mais  il  ne  pourra 
rien  obtenir, 

18  C'est  là  la  parole  que  l'Etemel  a 
prononcée  dès  lors  sur  Moab. 

14  Et  maintenant  l'Etemel  a  parlé. 
disant  :  Dans  trois  ans,  tels  que  j0n( 
les  ans  d'un  mercenaire,  la  gloire  de 
Moab  sera  détraite,  avec  toute  cette 
grande  multitude,  et  le  reste  eau 
sera  petit,  peu  de  chose  et  pea 
nombreux. 

CHAPITBE  XVn. 
Prophétie  contre  damas. 

VOICI,  Damas  est  réduite  à  n'être 
plus  une  ville,  et  elle  ne  sera 
qu'vLTt  monceau  de  ruines. 

2  Les  villes  de  Haroher  seront  aban- 
données ;  elles  deviendront  des  parcs 
de  brebis,  qui  y  reposeront  sans  qse 
personne  Us  épouvante. 

8  La  forteressesera  Otée  à  EphraAn, 
et  le  royaume  à  Damas  et  au  reste  de 
la  Syrie  ;  ils  49eront  comme  la  gloire 
des  enfants  d'Israël,  dit  l'Etemel 
des  armées. 

4  Et  il  arrivera  en  ce  jour-là  quels 

Sloire  de  Jacob  sera  diminuée,  etqne 
i  graisse  de  son  corps  sera  amaigrie. 

5  m  a  en  sera  comme  quand  le 
moissonneur  cueille  les  blés  et  mois- 
sonne les  épis  avec  son  bras  ;  même 
11  en  arrivera  comme  quand  on  ra- 
masse les  épis  daoa  la  vallée  det  Bé- 
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9  Mais  n  y  demeureni  qoelquei 
grappillages,  comme  quand  on  ae- 
eoae  l'<divler,  et  qu*U  reste  deux  on 
tFola  oUves  an  bout  dea  plus  hautes 
branohea,  et  quatre  on  cinq  au  haut 
des  branches  ftrtlles,  dit  rEtemel* 
le  Dieu  d'Israël. 

7  En  oe  jour-là,  l'homme  jettera  sa 
vus  Tera  celui  qui  l'a  formé,  et  ses 
yeux  regarderont  vers  le  Saint  d'Is- 
raSl. 

S  £ta  ne  jettera  pins  sa  vue  vers 
lesauiels otM  «m<-r ouvrage  de  ses 
mains,  et  II  ne  regardera  plus  ce  que 
ses  mains  auront  fiiit,  ni  les  bocages 
ni  les  tabeniacles. 

9  £n  oe  lour-12t,  ses  villes  les  plus 
fortes,  qm  auront  été  abandonnées 
à  cause  des  enfants  d'Isra$l,.  seront 
comme  un  bols  taillis  et  des  rameaux 
abandonnés,  et  il  y  aura  une  entière 
désolation. 

10  Parce  que  tu  as  oublié  le  Dieu 
de  ton  salut,  et  que  tu  ne  t'es  point 
souvenue  du  rocher  de  ta  force  ;  à 
cause  de  cola  tu  planteras  des  plantes 
excellentes,  et  des  provins  étran- 
gers, 

11  Le  jour  tu  feras  croître  ce  que 
tu  auras  planté,  et  le  matin  tu  feras 

fermer  ta  semence  ;  nutis  au  jour 
e  la  Jouissance,  la  moisson  sera  en- 
levée, et  0  y  aura  une  douleur  dés- 
espérée. 

ur  Malheur  sur  la  multitude  de  plu- 
sieurs peuples,  qui  brûlent  comme 
les  mers  brûlent,  et  sur  le  bruit  re- 
tentisssuit  des  nations,  qui  est  sem- 
blable au  bruit  des  eaux  impétu- 
euses! 

18  Les  nations  font  du  bruit  comme 
une  tempête  éclatante  de  grosses 
eaux  ;  mais  il  la  menacera,  et  elle 
s^nftilra  loin,  et  sera  dissipée  comme 
la  poussière  des  montagnes  chauée 
par  le  vent,  et  comme  un  amas  de 
poudre  àiaesi  par  un  tourbillon. 

14  An  soir  tout  sera  dans  le  trou- 
ble; maiè  avant  le  matia  il  ne  pa- 
raîtra plus  rien.  ÇTttt  là  la  portion 
de  ceux  qui  nous  auront- dépouillés, 
et  le  lot  de  ceux  qui  nous  auront 
pUlés. 

OUAPITIUS  XYIII. 

IALHEUB   au  pays  qui   fait 
OMBBX  avec  «e»  ailes,  uui  éM  au 

J»Sl2l  DBa  FUEUVXS  IlX  CU6 1 

3  Qui  envoie  par  mer  des  ambassa- 
deurs dans  des  vaisseaux  de  jonc 
sur  les  eaux,  en  disant  :  Allez,  messa^ 
gers  lésers.  vers  la  nation  de  grand 
attirail  et  brillante;  vers  le  peuple 
qui  eu  terrible  depuis  son  com- 
mencement et  dans  la  suite,  vers  la 
nation  qui  mesure  au  cordeau,  et 
qui  foule  twU^  et  dont  les  fieuves  In- 
ondent le  pays. 


M^ 
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s  Vous  tons,  les  haMtanti  d» 
monde,  et  vous  qui  demeures  aaiis 
le  pays,  sitftt  que  l'enseigne  sert 
élevée  sur  les  montagnea,  regardes  ; 
et  sitftt  que  la  trompette  aura  sonné, 
écoutez. 

4  Car  ainsi  m'a  dit  l'Etemel:  Je 
me  tiendrai  en  repos,  et  je  regarderai 
mon  domicile  arrêté,  comme  une 
chaleur  brillante  de  lumière,  et 
comme  une  nuée  qui  donne  de  la 
rosée  dans  la  chaleur  de  la  moisson. 

5  Car  avant  la  moisson,  lorsque  le 
bouton  sera  venu  en  sa  perfection, 
et  que  la  fleur  sera  devenue  une 
grappe  prête  à  mûrir,  il  coupera  les 
branches  avec  des  serpes,  et  11  Otera 
les  sarments  et  les  retranchera. 

6  Ils  seront  tous  ensemble  aban- 
donnés aux  oiseaux  de  proie  des 
montagnes,  et  aux  bêtes  du  pays  ; 
les  oiseaux  de  proie  y  passeronti'eté, 
et  toutes  les  betes  du  pays  y  passe- 
ront l'hiver. 

7  En  ce  temps-là  on  apportera  un 

{présent  à  l'Etemel  des  armées,  au 
leu  oh  le  nom  de  l'Eterael  des  ar- 
mées habite,  à  la  montagne  de  Sion, 
de  la  part  du  peuple  de  Rrand  atti- 
rail et  brillant  ;  de  la  part^ltt  peuple 
qui  est  terrible,  depuis  son  oon)- 
mencement  et  dans  ui  suite,  et  de  la 
part  de  la  nation  qui  mesure  au  cor- 
deau, et  qui  foule  touty  et  dont  les 
fleuves  inondent  le  pays. 

CHAPITRE  XIX. 
Prophétie  contre  i/E«tptb. 

VOICI,    l'Etemel  va  monter  sur 


le  cœur  de  l'Egypte  se  fondi'a  au 
milieu  d'elle. 

S  Et  je  ferai  venir  pêle-mêle  l'E- 
gyptien contre  l'Egyptien,  et  chacun 
fera  la  guerre  contre  son  fWre,  et 
chacun  contre  son  ami,  ville  contre 
ville,  royaume  contre  royaume. 

8  L'esprit  de  l'Egypte  s'évanouira 
au  milieu  d'elle,  et  Je  dissiperai  sou 
oonseU;  et  Us  interrogeront  le» 
idoles,  et  les  enchanteurs,  et  les 
espriu  de  Python,  et  les  diseurs  de 
bonne  aventure. 

4  Et  je  livrerai  l'Egypte  à  la  ma!n 
d'un  seigneur  rude,  et  un  roi  cmel 
dominera  sur  eux,  dit  le  Seigneur. 
l'Eterael  des  armées.  _^ 

5  Et  les  eaux  de  la  mer  nfànquc- 
ront,  et  le  fleuve  fléchera  et  jUitira. 

6  Et  on  fera  détourner  les^ftnves, 
les.  ruisseaux  des  digues  s'abirMe- 
'root  et  se  sécheront,  les  roaeanx  et 
les  Joncs  seront  coupés.  ^     ^ 

7  Les  prairies  qui  sùHi  anpt^s  de !« 
raisseaux,  et  sur  rembouchnre  ou 
fleuve,  et  tou*  oe  ml  aura  été  «eme 


▼art  les  rafsseaux,  séchera,  H  lera 
jeté  loin,  «t  ne  sera  plot. 

8  Et  les  pftcheurs  gémiront,  et  tous 
eeox  qoi  jettent  le  nameçon  dans  le 
fleuve  seront  dans  le  deuil,  et  ceux 
qui  étendent  les  filets  sur  les  eaux 
languiront. 

•  Ceux  qui  travaillent  en  Un  si  en 
in  or6pei  et  ceux  qui  tissent  des 
filets,  seront  honteux. 

lit  Kl  3CJ.  iihiiuiisées  Siéront  rom- 
pue»; éf  lofi.'i  toux  qui  fcrnt  â^a  yi- 

Il  CËrtaliienient,  les  prlucli^aux  de 
lÛÊûhMû  iont  rou!!,  les  R&g^  û\ii^re 
Les  coaseUlArï  rie  ptiuriion  tmt  un 
DonnVL  obni  tl.  Com  inc  n  t  cUteii'  v  ons 
à  Pliaraon  :  Je  nù  l^iaÙÈê  sa\;t.ii^  le 

U  OU  fcnr-lla  T  Dli  i&nt  tes  iqges? 
Qu^lii  t'ânnoncfini  nmiiHeiiBJit,  d'Us 
/«  taventt  co  qtna  rEtfirnal  dcd  nr- 
m^ea  a  arrêtif  contre  l'^STitUl. 

la  Les  prtndpatjjc  de  !1%oIimi  ont 
iierdu  Iti  it^nai  lea  pr]nclpAii:E  de 
^oph  flo  flont  trompÉfl,  les  caeitons 
du  irilîusd'F^ypte  roiu  fait  (Jk^s  fer. 

14  LXttmd  a.  veri<!  au  in  i  Lj  eu  d'elle 
un  M  prit  d'étountisBiiiiiem,  et  Dna 
foJt  errer  l'Egypta  dan*  toutiL-s  nés 
cBirvTflâp  moime  uh  homiiiL'  \vtm  se 
vAutre  darm  ce  qq'll  ji  v^uui. 

16  Et  IJ  n'y  aura  licu  qui  sçrvo  à 
]^l^*£7Pte.  {fe /kïHf  es  qae  îerei  la  ta  te 
ou  la  nuQue^  lu  rameau  ou  le  lnrn: 

m   En   ce  jûur^là,    I'F:- 
CQinnie  les  femmc-t.  «tel  i 
due  et  épouvAiLCiio,  h  '  la 

irtaln  levif?  de  l'Kternel  d 
InqneUe  II  va  lever  Mnlr^î  title, 

IT  fil  la  tfirrts  do  Jndu  a«ra  l'effh)! 
de  l'Ëffjpte;  QulDoiique  fara  mon- 
tlOD  d^Ilo  en  ïera  tfpuuvftntd  en  !ioi- 
nnËmiï,  A  tauno  du  dcss^tn  qu«  TE- 
léTDel  défi  v'raétiâ  a  forind  cQutre 
elle. 

Ifl  En  «jour^l^  U  j  auracJnn  v  :  les 
«liiQS  Id  pnys  d'E^jple  iiul  parlai  iit 
lûIani^nKe  de  Canaan,  et  qui  ji  z^- 
rontà  l'EtnarnEl  des  artui^e^^  fi  l'uiie 
d'emlrw  tUis  sera  u'-dcIiIq  la  ville  de 
dettni£tlDn. 

l'a  En  ce  jDELr-la  fl  y  anra  un  autel 
a  ri^^temel  un  tuiltt^u  tin  pays  d'E- 
Kypto,  et  lin  tqioimniorn  ifr*ïj<^  à.  l'E- 
ternel sur  sa  frontlÉrij. 

20  Et  cela  sera  pour  signe  et  pour 
témoignage  à  l'Eternel  des  années 
dans  le  pavs  d'Egypte  ;  car  ils  crie- 
ront &  VEterneu  à  cause  de  ceux 
qui  lu  opprimeront,  et  il  leur  en- 
verra un  libérateur  et  nu  grand 
proUcUur  qui  les  délivrera, 
n  Et  TEternel  se  fera  connaître  à 
l^gypte  ;  et  en  ce  jour-là  l'Egjpte 
oonnattra  l'Etemel,  et  U  servira  en 
ogrant  des  sacrifices  et  des  gftteaux  ; 
et  elle  vouera  des  vœux  à  rEternel, 
et  la  accomplira. 
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iS  L'Etemel  frappera  dooe  les  K> 
gyptiens.  Il  lu  guérira  wptkm  U>» 
avoir  frappés,  et  ils  retonmeront 
jusqu'à  l'Etemel,  lequel  sera  fléchi 
par  leurs  prières,  et  les  guérir». 

23  En  ce  jour-là,  il  y  aura  un  ^e- 
min  battu  de  l'Egypte  en  Aasur,  et 
Assur  viendra  en  Egypte,  et  l'E- 
gypte en  Assur,  et  l'Egypte  sera  as- 
sujettie à  Assur, 

24  En  ce  jour-là,  Israël  sera  Joi$u 

rur  troisième  partie  à  l'Egypte  et 
Assur,  et  la  bénédiction  «sr»  an 
milieu  de  la  terre; 

25  Ce  que  l'Eternel  des  années  bé- 
nira, diÎBant:  Bénie  urit  l'Egirpte. 
oui  ut  mon  peuple,  et  Assur  aut  ut 
ronvrage  de  mes  mains,  et  Israëi 
qtri  ut  mon  héritage. 

CHAPITRE  XX. 

L'ANNlés  que  Tartan,  envoyé  par 
Sargou,  roi  d'Assyrie,  vint  contre 
Ascdod,  et  combattit  contre  Asçdod, 
etlapnt; 

S  En  ce  temps-là,  l'Etemel  parla 
par  le  ministère  d'Esale,  fils  d'A- 
mots,  et  kti  dit  :  Va,  et  délie  le  sac 
de  dessus  tes  reins,  et  déchausse  tes 
souliers  de  tes  pieds  ;  oe  qu'il  fit,  al- 
lant nu  et  déchaussé. 

8  Et  l'Eternel  dit:  Comme  Esale 
mon  serviteur  a  marciié  nu  et  dé- 
chaussé, es  9tit'  ert  un  signe  et  un 
prodige  contre  l'Egypte  et  contre 
Cus  pour  trois  années  ; 

4  Ainsi  le  t<A  d'Assor  emmènera 
dT  .  :  ;■  Lt  Jù  Cufl.  priaonniers  et 
cai  1  if^  ■  léH  j  11  [j  ne5  1 1  ie«  vieui,  nus  et 
déeliauBsés,  aymitdfïS  baUti  couru* 
ce  qui  fit  Topprobro  de  i*Egypf 

5  lU  Acroni  eO^ayéSt  et  lia  i 
hon[euï  à  c&Uï(4  do  Cm,  qui  étaù 
celui  nuiitjcl  Ua  reRardaient,  ît  eauw 
de  ]'E^'^\'pLe  gui  t'f art  leur  g^lolre. 

6  ''  t^^ui  qui  t3eibit0enceitellfri>cl. 
dl]  :  ^  'MJ  jù  Li  r~Èà  ï  YolIUen  nuel  étu 
ut  -i  amiuel  non*  feeûMloiia,  ei 
où  .^i^uiinoui  fiosïniiËfl  rtiruiTi^B  pour 
avctr  iU\  BCrùurs.  afin  que  noua  nu- 
Aioi^ïT  di^livri^ij  de  ia  rtncmttrê  dti  iti 
d'Aâ^nr  ;  et  commeui  pfmrrDns-DO&i 
échapper? 

CHAPITRE  XXL 
Prophétie  contre  li  Dubst  »k  la 

MSK. 

TL  vient  du  désert  et  de  la  terre 
formidable  comme  des  tourbil- 
lons qui  ^éltvent  dm  poft  du  midi, 
pour  traverser. 

S  Une  vision  terrible  m'a  été  révé- 
lée. Le  perfide  e$t  perfide  ;  celui  oui 
saccage,  saccage  tot^ours.  Héla- 
mltes.  montez;  Mèdes,  aaslégexi 
j'ai  fait  cesser  tons  ses  soupirs. 

8  C'est  pourquoi  mes  reins  ont  été 
remplis  de  douleur,  vt  des  angoisses 


m'ont  saisi,  teOes  ans  wnt  les  an- 
goisses de  oeBe  qui  enfante;  Je  me 
suis  toonnenttf  h  cause  de  ce  qne  J'ai 
oui,  «i  J'ai  été  perdn  à  canse  de  ce 
que  J'ai  TU. 

4  Mon  cœnr  a  été  agité  ç&  et  là,  et 
y  là  tremblé  de  firayeur  ;  on  m'a  ren- 
du horrible  la  nnit  de  mes  plaisirs. 

5  Qa'on  dresse  la  table,  qu'on  fasse 
le  guet;  qu'on  mange,  qn^on  boire; 
leyes-Toos,  capitaines,  oignes  le 
bouclier. 

6  Car  ainsi  médit  le  Sdgnenr  :  Va, 
pose  la  sentinelle,  ^  qu'elle  rap- 
porte ee  qu'elle  yerra. 

7  Kt  elle  vit  un  chariot,  une  couple 
de  gens  de  cheval,  un  chariot  tiré 
pur  des  fines,  et  un  chariot  tiré  par 
des  chameaux,  et  elle  lu  considéra 
fbrt  attentlTement. 

8  Etoile  eria:  C'esl  un  lion.  Sei- 
gneur, Je  me  tiens  en  sentinelle  oon- 
unneliement  de  Jour,  et  Je  me  tiens 
dans  ma  garde  toutes  les  nuits. 

•  Et  Toicl  venir  le  chariot  d'un 
homme,  une  couple  de  gens  de  che- 
val. Alors  Reparla  et  dit:  Elle  est 
tombée,  elle  est  tombée.  Babylone  ; 
et  toutes  les  images  taillées  de  ses 
dieux  ont  été  brisées  et  jetées  par 

'^uej'al  bAttua»Lfi9rmm  n\r^'^  j(  vous 
Bl  ajuioncé  c^  r^ua  J'ai  uuT  dii  l'J'^ier- 

H  l'fmiliëtIflCOQtre  l>t?MjL.  Otniie 
&  niûl  âo  SéhiT*.  ^iïtlnoll<H  ^u'crt-U 
arrivé  dcputR  îo  eolr?  Bt-ntlcrtUe, 
qnVjr:-«  {irrité  depuis  la  niiSt  î" 

lï  La  s^nilntUa  a  dit:  Liî  iriatir. 
est  venit,  €t  In  l]lUt  Tiusal  ;,  b\  tqiis  le 
dËiniiidt^K  avec  em^reBSËUicirt,  re- 
tournez et  TencE, 

IS  Froph^tjo  ocînt»L*AAABiiE,  Vous 

Ru9ert!S  [H^tQ-m(^]!e  U  ntitt  ûan^  la 
>jr&t^  ûATiB  les  ientlera  ûo  T>^dn]ilm. 

Il  Vene£  &vëc  des  tAux  ati-ilifvant 
de  celui  Qul  ikmit  baMCAtit^du  p4ys 
de  Tëmai  vciies  avec  du  iiali^  au- 
deviint  d'P  celui  qol  a  pri»  ]a  ru  i;j\ 

15  Car  lia  ont  pris  Iji  nilic  rie  (!<■  vint 
l«s  épéti,  de  Jovan  t  l*epuE  déj;Li  née, 
«t  de  devant  Vatù  tendtt,  et  iIq  de- 
vant le  ivri  de  la.  bnuitliLe; 

US  Par  ainsi  ni*a  [lit  3e  îfïelsrnoar; 

Il [!!!!«  ^irlJ:'    "Iriîifi'V     T'  'li^^    'TltJ'    fljat  ICS 

lilliu-f-3  d'un  !.'!>:T'Tithî-'\  it.  [[if^  la 
gloire  de  Kédar  prendra  Un. 
17  Et  le  reste  du  nombre  des  puis- 
sants archers  des  enmnts  de  Kédar 
sera  diminué  ;  car  l'Ëtemel,  le  Dieu 
d'Israël,  a  parlé. 

CHAFITBE  XTTI. 

Prophétie  contre  !▲  Yauéx  oe  !▲ 

Yiszoïr. 

QU' AS-TU  maintenant,  que  tu  es 
I  toute  montée  sur  les  toito? 
>  FWe  pleine  de   troubles,  ville 
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bravante,  ville  qui  ne  demandatt 
qu'à  te  r^oulr  ?  Ceux  des  tiens  qnt 
ont  été  tués,  n'ont  pas  été  tués  pur 
l'épée  et  ne  sont  pas  morts  par  la 
guerre^ 

8  Tcnii  tËfl  eondni^teara  ont  jipn  Ia 
ftiltQ  tinjHeiTibk.  lia  ont  éié  liée  par 
les  oreherni  totii  ceux  qui  ont  été 
trcyvé»  des  tlctia  ont  Étâ\i4a  «cieuï- 
bit,  l'ëtAnt  ctifnift  bieti  loin. 

4  ^'eRtpionrwDl  J'ai  dJtt  Betlrez- 
voua  de  molt  je  p^leurcral  ainfere- 
mtiiti  ne  vous  eTnT>TC!SBeàt  point  d* 
me  ccmaoltr  emt  la  uëAOlttlon  de  la 
flUe  iJtï  mon  peu  pie , 

5  Or  «'fj(ï  un  Jour  de  troable,  dYp- 

I>r<?fi^EDn  et  de  rifrplexlUf^entvi^  pnr 
e  8<rJgTieuT,  l  Eternel  des  aTméi>R, 
daïsa  la  valEéii  ûa  La  vEéiIchi  i  11  va  di^- 
mcltr  la  muralJlt,  et  le  cri  en  ira 
JuS'ui'îl  In  montucinD, 
_6  RIC-mis  IlEflafit  a  pris  1&  narquois  ; 
ili/  aûL-H  hnnriitneâ  de  cheval  mofttf* 
sur  des  charjuis,  et  lUr  a  détacbë  ]« 
bouclier. 

7  Et  il  est  arrivé  que  tes  plus  b^les 
vallées  ont  été  remplies  de  chariots, 
et  les  cavaliers  se  sont  tous  rangés 
en  hataiUe  contre  la  porte. 

8  Et  on  a  découvert  ce  qui  oeuvrait 
Juda,  et  tu  as  regardé  en  ce  Jour-1^ 
vers  les  armes  de  la  maison  du  parc. 

9  Et  vous  avez  vu  que  les  brèches 
de  la  cité  de  David  étaient  grandeH  ; 
et  vous  aves  assemblé  les  eaux  du 
bas  étang. 

10  Et  vous  aves  fliit  le  dénomtare- 
ment  dos  maisons  de  Jérusalem,  et 
vous  aves  démoli  les  malsons  pour 
fortifier  la  muraille. 

11  Vous  avez  aussi  fidt  nn  réser- 
voir d'eaux  entre  les  deux  maraiUes, 
pour  les  eaux  du  vieux  étang  ;  mais 
vous  n'avez  point  regardé  a  celui 
qui  l'a  faite  et  formée  <Û8  long- 
temps. 

is  Et  le  Seigneur,  l'Etemel  des  ar- 
mées, voue  a  appelés  ce  Jotir-Uk  aux 
pleurs  et  au  deuil,  et  à  vous  arracher 
les  cheveux,  et  à  ceindre  le  sac  ; 

18  £t  voici,  U  n'y  a  que  Joie  et 
fw'allégresse  ;  on  tue  des  bœufs,  on 
&rorge  des  moutons,  on  mange  de  la 
chair,  et  on  boit  du  vin  ;  «I  on  <^t^  : 
Mangeons  et  buvons,  car  nous  mour- 
rons demain. 

14  Or,  l'Etemel  des  armées  m'a 
déclare,  e/ m'a  dif:  Si  Jamais  cette 
iniquité  vous  est  pardonnée,  que 
vous  n'en  mouriez,  a  dit  le  Seigneur, 
"Etemel  des  armées. 

16  Ainsi  a  dit  le  Seigneur,  l'Eternel 
des  armées:  Va, entre  chez  le  tré- 
sorier, vers  ce  maître  d'hfttel,  Sceb- 
nK,etdli-ltti: 

16  Qn'as'tu  à  faire  ici  ?  Et  qui  as- 
tu  id  <mi  ^appartienne^  que  tu  te 
sois  taillé  ici  un  sépulc*^?  U  taille 
un  lieu  (<minont  pour  son  sépulcra 


Hi 
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4l  11  te  creoM  une  denMore  dans  le 

17'Voiol,  0  homme!  l'Etemel  te 
transportera  bien  loin,  et  t'envelop- 
pera entièrement. 

ig  n  te  fera  rouler  fort  vite,  comme 
nne  boule  dans  un  pays  large  et  spa- 
cieux ;  tu  mourras  là,  et  cest  là  que 
ton  cbar  magnifique  iera  la  honte 
de  la  maison  de  ton  seigneur. 

U»  Ecje  te  chasserai  de  ton  poste, 
et  je  te  déposerai  de  ton  emploi. 

20  Et  il  arrivera  en  ce  jour-là  que 
'appuierai  mon  serviteur  Eliakim, 
ilsdeHilkUa;  ^  ^,^     ^ 

21  Et  je  ie  vêtirai  de  ton  habit,  et 
le  fortifierai  de  ta  ceinture;  et  je 
mettrai  ton  autorité  entre  ses  mains, 
et  il  sera  pour  père  à  ceux  qiù  habi- 
tent dans  Jérusalem,  et  à  la  maison 
de  Juda. 

22  Et  je  mettrai  la  clef  de  la  mai- 
son de  David  sur  son  épaule  ;  et  il 
ouvrira,  et  il  n'j  aura  personne  qui 
ferme;  et  il  fermera,  et  il  n'y  aura 
personne  qui  ouvre. 

28  Et  je  rattacherai  comme  un  doa 
dans  un  lieu  ferme,  et  il  sera  nn 
trône  de  gloire  à  la  maison  de  son 
père. 

24  Et  toute  la  gloire  de  la  maison 
de  son  père,  de  ses  parents,  et  de  ses 
parentes,  reposera  sur  lui;  toute» 
sortes  d'ustensiles,  depuis  les  tasses 
jusqu'à  tous  les  instruments  de  mn- 
sique. 

25  En  ce  jour-là,  dit  l'Etemel  des 
armées,  le  don  qui  avait  été  attaché 
dans  un  lieu  ferme  sera  6té,  et  étant 
retranché,  il  tombera,  et  tout  ce  qui 
y  était  attaché  sera  retranché  ;  car 
l'Etemel  a  parlé. 

CHAPITRE  XXin. 
Prophétie  contre  Ttb. 
Il  UBLEZ,  0  navires  de  Tarscls,  car 
XI  elle  est  détruite,  tellement  qu'U 
n'y  a  plus  de  maison,  et  qu'on  n'y 
viendra  plus;  ceci  leur  a  été  an- 
Moncé  du  pays  de  Kittim. 

2  Vous  qui  habitez  dans  nie,  taisez- 
vous,  et  tel  qui  étais  remplie  par  les 
marchands  de  Sidon,  par  ceux  qui 
traversaient  la  mer. 

3  Les  grains  de  Scihor,  qui  eroii- 
sent  parmi  les  grandes  eaux,  la 
moisson  du  fleuve,,  c'était  son  reve- 
nu, et  elle  était  la  foire  des  nations. 

4  Sois  honteuse,  0  Sidon,  car  la 
mer,  la  force  de  la  mer  a  parlé,  di- 
sant: Je  n'ai  point  été  en  travail 
d'enfant,  et  Je  n'ai  point  enfanté,  et 
je  n'ai  point  nourri  de  jeunes  gens, 
ni  élevé  aucunes  vierges. 

5  Lorsque  le  brait  en  aura  été  en- 
tendu en  Egypte,  on  sera  saisi  de 
douleur,  d'apprendre  e»  qui  êfra  or- 
rioéàTyr. 
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6  Passez  en  Tarads,  bnzles,  vous 
qui  habitez  dans  les  tlea. 

7  N'eK-ce  pas  ici  votre  «fUs  qui 
faisait  vo<r«  joie?  Celle  dont  l'anti- 
quité est  depuis  si  longtemps,  ira  sor 
ses  pieds  bien  loin,  habiter  <mmm  un 
paffs  étranger, 

8  Qui  a  pris  ce  conseil  contre  Tyr. 
laquelle  couronne  set  habitants,  de 
laquelle  les  marchands  sont  des 
princes,  et  dont  les  facteurs  sont  les 
plus  honorables  de  la  terre? 

9  L'Etemel  des  armées  a  pris  ce 
conseil  Id,  pour  flétrir  l'oi^nieil  des 
superboB^  et  pour  avilir  toos  les  ^m 
ho"iMrij.ble9  iJi?  la  terrfi. 

1(1  'i'rav^rsfï  ton  ^i^iys  cominft  une 
rivj^ru,  &  flLle  da  TbTâda  I  Itt  u'dJ 
plua  t1e  ceinture. 

Il  II  a^tcniJLi  sa  main  Harlainer, 
e<  IL  a  fait  trembler  J&arttyaamtn; 
l'iityrnÉl  a  donné  crdra  à  un  vcmM- 
chj!M<3  dti  ^t^tmlrc  bcb  rârlereflae»; 

IL:  Ec  U  a  djt:  Ta  ite  CfifitJiiueru 
pli!-  ù  te  glonfl<?ir.  quand  tu  mtaM 
op]  hr  1 1 1l  (^0 ,  V Ic^rge  Aile  de  Sidoa  \  lè^^ 
toi,  f  raverae  eu  KJttiffl  \  encore  B*7 
au[:\'i-il  pobt  là  de  rapoi  pour  toi, 

Ifi  \'i:]tL  le  paya  dea  CaJdcFeDi:  ce 
peiiplL-îii  n'fftait  iJoiTit  ouH^f^tiM\ 
Af^iir  la  ÎQWAé  nour  lea  «tna  dfl 
marine;  ofi  a  dresîï^  esij  ïurttrvsfiedt, 
on  a  clcvû  aca  paLoin,  d  U  Ta  mlii  eu 
ruine. 

14  Hurlez,  navires  de  Tarscis,  car 
votre  force  est  détruite. 

15  Et  il  arrivera  en  ce  jonr-Ià  que 
Tyr  sera  mise  en  oubli  durant  sd- 
xante  et  dix  années,  selon  les  jours 
d'un  roi.  Au  bout  de  soixante  et 
dix  années,  Tyr  chantera  comme 
une  chanson  de  prostituée. 

16  Prends  la  harpe,  fais  le  tour  de 
la  vlUe,  prostituée  qui  avais  été 
mise  en  oubli,  chante  avec  force, 
multipUe  tes  chants,  afin  qa'on  se 
souvienne  de  toi. 

17  Et  il  arrivera  au  bout  de  sciante 
et  dix  années  que  l'Eternel  visitera 
Tyr,  mais  elle  retournera  an  salaire 
de  sa  prostitution,  et  die  se  prosti- 
tuera avec  tous  les  royaumes  des 
paysctn  sont  sur  la  face  de  la  terre 

18  Énjln  son  trafic  et  son  salaire 
sera  consacré  à  l'Etemel;  il  n'en 
sera  rien  réservé,  ni  serré  ;  car  son 
trafic  sera  pour  ceux  qui  habitent 
en  la  présence  de  l'Etemd,  pour 
manger  jusqu'à  être  rassasiés,  et 
pour  avoir  des  habits  durables. 

CHAPITRE  XZIY. 

VOICI,  l'Etemel  s'en  va  rendre  le 
paya  vide  e*  l'épuiser,  n  le  fera 
changer  de  fitoe,  et  il  dispersera  ses 
habitants. 

2  Et  td  sera  le  sacrifleatenr  «loel  j 
peuple,  tel  le  mattro  qua  «on  aerri- 


ÉsAiE,  say.  zxr. 


lenr»  toile  la  dame  qae  sa  lervante, 
^to  Tendeur  que  l'achetenr,  tel  oe> 
iBl  «ni  yrête  que  «elnl  aol  emprunte, 
tel  le  eréancfer  qoa  oelnl  duquel  on 
ezice. 

8  Jje  pays  tara  entièrement  Tidé  et 
entièrement  pillé  ;  car  TEtemel  a 
prononcé  cet  arr@t-là. 
4  La  terre  est  dana  le  deuil,  elle  est 
déchue,  le  monde  est  languissant.  11 
est  déchu;  les  plus  considérables 
du  peuple  de  ce  pays  sont  langnls- 


5  Le  pajs  a  été  profané  par  ses  ha- 
bitants, parce  qu^ils  ont  transgressé 
les  lois;  ils  ont  ^angé  les  ordon- 
nances, ti  ont  violé  l'alilanoe  éter- 
nelle. 

6  C'est  pourquoi  IMmprécatlon  du 
serment  a  dévoré  le  pays,  et  ses  ha- 
bitants aoX.  été  mis  en  désolation  ;  à 
cause  de  cela  les  habitants  du  pays 
sont  consumés,  et  peu  de  gens  y  sont 
demeufés  de  reste. 

7  Le  vin  excellent  pleure,  la  vigne 
languit,  tous  ceux  qui  avalent  le 
ccBur  ji^eux  soupirent. 

8  La  joie  des  tambours  a  cessé,  le 
bruit  de  ceux  qui  se  réjouissent  est 
flni,  la  joie  de  la  harpe  a  cessé. 

9  On  ne  boira  plus  de  vin  avec  des 
chansons,  la  cervoise  sera  amère  à 
ceux  qui  la  boivent. 

10  La  ville  de  confusion  a  été  rui- 
n<îè  ;  toute  maison  est  fermée,  telle- 
Loent  que  nul  n'y  entre. 

11  /2  y  awa  des  cris  dans  les  places, 
parce  que  le  vin  numqitéra\  toute 
la  joie  est  tournée  en  obscurité,  l'al- 
légresse du  pays  s'en  est  allée. 

18  U  ne  reste  dans  la  ville  qu'une 
soUtude.  et  la  porte  est  ftappée  d'une 
mine  éclatante. 

13  Car  il  arrivera  an  milieu  du  pays. 
et  parmi  les  peuples,  comme  quand 


on  seoone  l'olivier,  et  quand  on  grap- 
pille, après  avoir  achevé  de  ven- 


piiie,  s 
danger. 
UCec 


U  Ceux-là  élèveront  leurs  voix,  <l 
se  réOouiront  avec  un  chant  de  tri- 
omphe, «I  ils  pousseront  des  cris  de 
Joie  de  devers  la  mer,  a  cause  de  la 
majesté  de  l'Etemel. 

15  C'est  pourquoi  gloriilei  l'Eter- 
nel dans  les  vallées.  </  le  nom  de 
reteniel,  le  Dieu  d'Israël,  dans  les 
lies  de  la  mer. 

16  Nous  avions  entendu  du  bout  de 
la  terre  des  cantiques  qui  onMn' 
çcUetU  la  gloire  du  juste  ;  mais  j'ai 
dit  :  Je  suis  exténué.  Je  suis  exté- 
nué ;  malheur  &  moi  1  les  prévarica- 
tean  ont  prévariqné  ;  ils  ont  préva- 
rlquë,  comme  les  prévaricateurs  ont 
aooontumé  de  faire. 

17  La  flrareur,  la  fbsse,  et  le  plége 
sont  sur  toi,  habitant  du  pays. 

18  Et  il  arrivera  que  celai  qui  s'en- 
fuira, à  cause  du  bruit  de  la  frayeur. 


tombera  dans  la  (base,  et  ceint  qvf 
sera  remonté  hors  de  la  fosse  sera 
pris  dans  le  piège  ;  car  les  bODdes 
d'en  haut  sont  ouvertes,  et  les  fbode- 
ments  de  Ja  terre  tremblent. 

19  Le  pays  est  entièrement  froisse, 
le  pays  est  entièrement  écrasé,  le 
pays  est  entièrement  remué  de  sa 
place. 

so  Le  pays  chancellera  entière- 
ment comme  on  homme  Ivre,  et 
sera  transporté  comme  une  loge, 
et  son  pécM  s'appesantira  sur  lui, 
tellement  qu'il  tombera  et  qnll  ne 
s'en  relèvera  pas. 

*2l  Et  11  arrivera  en  ce  jonr-Ià  que 
l'Etemel  visitera  dans  un  lieu<élevé 
l'armée  snpert>e,  et  les  rois  de  la 
terre,  sur  la  terre. 

SS  Et  ils  seront  assemblés  en  troupe, 
comme  des  orisonniers  dans  une 
fosse,  et  ils  seront  enfermés  étroite- 
ment dans  une  prison,  et  après  plu- 
sieurs jours  ils  seront  visités. 

23  La  lune  roagira,  et  le  soleil  sera 
honteux,  quand  l'Etemel  des  ar- 
mées régnera  en  la  montagne  de 
Sion  et  a  Jérusalem,  et  awil  êera 
glorieux  en  la  présence  de  ses  ao* 
cibna. 

CHAPITRE  XXV. 

ETERNEL,  tm  et  mon  Diea;  je 
t'exalterai,  le  oélébrerid  ton 
nom  ;  car  tu  as  fait  des  choses  mer- 
veilleuses, tt$  desseins  /orméi  dès 
longtemps  se  «snl  trouvés  être  la 
fermeté  même. 

2  Car  tu  as  fait  de  la  ville  un  mon- 
ceau de  pierres,  et  de  la  forte  cité 
une  ruine;  le  palais  des  étrangers 
qui  était  dans  lavlUe,  ne  sera  jamais 
rebau. 

S  Et  ii  cause  de  cela,  vn  peuple 
puissant  te  glorifiera,  la  ville  des 
nations  redoutables  te  révérera. 

4  Car  tu  as  été  la  force  du  pauvre, 
la  fiyrce  du  misérable  en  sa  détresse, 
le  reftige  contre  le  débordement, 
l'ombrage  contre  le  hàle,  parce  que 
le  souffle  de  ces  hommes  terribles  ext 
comme  un  tourbillon  qui  abctttrait 
une  muraille. 

5  Tu  rabaisseras  la  tempdte  écla- 
tante des  étrangers,  eomme  le  hflle 
dans  un  lieu  aride  est  rabaissé  par 
l'ombre  d'une  nuée.  Il  abattra  les 
branches  des  hommes  terribles. 

6  Et  l'Eternel  des  armées  fera  à 
tous  les  peuples  sur  cette  montagne 
un  banquet  de  choses  grasses,  un 
banquet  de  vins  purifiés,  de  choses 
grasses,  moelleuses,  de  vins  bien 
purifias. 

7  Et  11  enlèvera  en  cette  montagne-  • 
d  l'enveloppe  redoublée  qu'on  voit 
sur  tons  les  peuples,  et  la  couverturs 
qui  est  étendue  sur  toutes  les  natlODs^ 
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A  Bt  U  eQgkmttr»  la  mort  pour  Ja- 
mais ;  et  le  Seigneur  l'Etemel  es- 
Buleni  les  lannes  <le  dessus  tons  les 
visages,  et  11  Oterm  l'opprobre  de  son 
peuple  de  dessus  toute  U  taire;  car 
rfitemel  a  psTléi 

«  En  ce  Jour-là  on  dba:  Yolel 
notre  Dieu;  nous  l'avons  attendu, 
et  il  nous  sauvera;  cfett  Ici  l'Etemel, 
nous  l'avons  attendu;  nous  noue 
égalerons  et  nous  rouirons  de  son 
salut 

10  Car  la  main  de  l'Etemel  repo* 
sera  sur  cette  montagne  ;  mais  Moab 
0eFa  foulé  sous  lui,  comme  on  foule 
la  paille  pour  en  faire  du  fumier. 

xfBt  U  étend»  ses  mains  an  mi- 
lieu de  lui,  comme  celui  qui  nage  la 
étend  pour  nager;  et  11  rabalasera 
sa  fierté,  se  fliUant  ouverture  avec 


12  Et  il  abaissera  U  force  de  tes 

g  us  hantes  murailles;  1!  U»  abattra. 
Ut  lettera  par  terre,  le»  rAiiMsan* 
en  poussière. 

CHAPITRE  XXVI. 

£N  ce  Jour-là  ce  cantique  sera 
chante  au  pays  de  Juda  :  Nous 
avons  une  ville  forte;  la  déllvnmce 
y  sera  mfse  pour  muraille  et  pour 
avant-mur. 

a  Ouvres  les  portes,  et  la  nation 
Juste  €t  <iui  SÛde  la  vérité  v  en- 
trera. 

3  Cat  une  délibération  arrêtée  que 
tu  conserveras  la  vraie  paix,  car  on 
se  «nn^**  en  toL 

4  Oanflea-vous  en  l'Etemel  &  per- 
pétuité; car  le  rocher  des  siècles 
tst  en  l'Etemel  votre  Dieu. 

K  Car  il  abaissera  ceux  oui  habitent 
dans  les  lieux  élevés  ;  il  humiliera 
la  ville  superbe;  il  rbumllleFahis- 
qu'en  terre,  il  la  fera  descendra  jus- 
qu'à la  poussière. 

6  Le  pied,  vième  les  pieds  des  af^ 
lll^iB,  et  les  plantes  des  petits  la 
fouleront 

7  \jfi  sentier  du  Juste  est  uni,  tu 
aplanis  le  chemin  du  Juste. 

8  Aussi  nous  t'avons  attendu,  0 
Etemel  t  dans  le  sentier  de  tes  Juge- 
ments; et  <fest  vers  ton  nom  et  vers 
ton  souvenir  que  tend  le  désir  de 
notre  Ame. 

9  Mon  lime  t'a  déstaré  pendant  la 
nutt,  et  mon  esprit  quiettea  moi  te 
cherdiera  le  matin,  car  lorsque  tes 
Jugements  «mX  sur  la  terre,  les  ha- 
Ditants  de  la  terre  apprennent  la 
Justloe. 

10  Fait-on  gr&oe  an  méchant?  il 
n'en  apprendra  point  à  être  Juste, 
mait  il  agira  avec  méchanceté  dans 
la  terre  de  la  droiture,  et  11  ne  re- 
^rdera  point  à  la  mÂiesté  de  l'A- 


il Etemel  1  ta  main  cst-eUe  èl^ 
vée?  Ils  ne  le  voient  point;  mais 
Us  1$  yorront  et  ils  seront  honteux 
àcause  de  la  Jalousie  que  tu  mtmtru 
en  faoem  de  (on  pei^le  ;  même  le 
feu  deni  tm  punit  tes  ennemis  les 
dévorerai 

12  Etemel  I  ta  noua  donnens  la 
paix;  car  c'est  toi  qui  noua  as  fidt 
tout  ce  qui  nous  est  arrivé. 

13  Etemel,  notre  Dieu  I  d'autres 
seigneurs  que  toi  nous  eut  maîtri- 
sés ;  mats  c'est  par  toi  seul  que  nous 
nous  souvenons  de  ton  nom. 

14  Ht  tant  morts,  ils  ne  vlwoot 
jpjttf  ;  les  trépassés  ne  se  relèveront 
point,  paroe  que  tu  Ie«  as  visités, 
que  tu  les  as  extermbiés,  et  que  ta 
en  as  fhit  périr  toute  la  mémoires. 

15  Etemel  1  tu  avais  aocra  la  na- 
tion, ta  avais  aocra  la  nation:  tu  as 
eus  glorifié,  tu  Ie«  as  Jetés  loin  par 
tous  les  bouts  de  la  teire. 

16  Etemel  1  mumd  Ut  ont  été  dans 
la  détresse,  ils  tout  recherché;  ils 
<»t  répandu  leur  humUe  requête 
quand  ton  chAthment  a  été  tnr 
eux. 

17  Gomme  celle  qui  es^  enceinte, 
lorsqu'elle  est  i;>rête  d'enfimter,  est 
en  travail  et  crfe  dans  ses  douleunL 
c'est  ainsi  que  nous  avons  été  a 
cause  de  ton  courroux,  à  Etemel  ■ 

18  Nous  avons  conçu,  et  nous  avons 
été  en  travail,  nous  n'avons  enûuitè 
que  du  vent:  nous  ne  saurions  en 
aucune  manière  délivrer  le  pays,  et 
les  habitants  de  la  terre  n'ont  pas 
été  exterminés. 

19  À/ait  ceux  que  tu  avals  fidt 
mourir  vivront;  mon  corps  murt  se 
relèvera.  Héveilles-vous  et  vous 
réjouisses  avec  chant  de  triomplu», 
vous,  habitants  de  la  poussière;  car 


ta  rosée  ett  comme  la.  rosée  mti 

ksses. 

_.     _, i  peuple.  _    . 

cabinets,  et  ferme  ta  porte  sur  toi; 


tembe  sur  les  horbes,  et  la  tene  J 
tera  dehors  les  trépassés, 
ao  Va,  mon  j>euple,  entre  dans  tes 


cache-toi  pour  un  petit  moment, 
Jusqu'à  ce  que  l'indignation  soit 


21  Car.  vold,  l'Etemel  va  sorthr 
de  son  lieu,  pour  visiter  l'Iniquité 
que  les  habitante  de  la  terre  ont 
eom$nite  contre  lui;,  alors  la  tene 
découvrira  le  sang  qu'elle  aura  rsfu,  i 
et  elle  ne  cachera  plus  ceux  qu'on  a 
mis  à  mort 

CUAPiT&B  XXV  U. 

SI  N  ce  Jour-IA  T  Etemel  punira  de 
t  sa  dure,  grande  et  forte  énée 
viATHAN  le  grand  serpent,  et  Le- 
viathan  le  serpent  tortueux,  et  il 
tuera  la  baleine  qui  ett  dans  Is 
mer. 
2  Eu  ce  Xa^'la  voQs  chantsret.  en 


% 


voaa  répondant  l'on  à  l'antre,  sur  la 
vigne  qui  porte  le  meilleur  vin. 
8  C'en  mol,  l'Eternel,  qni  la  garde  ; 
j[e  ramweral  de  moment  en  mo- 
ment. Je  la  garderai  nuit  et  jour,  de 
peur  qu'on  ne  lui  fiisae  du  mal. 

4  il  n'y  a  point  de  ftirenr  en  mok 
^ul  m'opposera  des  ronces  et  dtes 
épines  poiu*  k$  combattre  ?  Je  mar- 
cherai sur  elles  «(  Je  les  brûlerai 
toutes  ensemble. 

5  Oa  plutôt,  qull  retienne  ma 
force  :  qull  fasse  la  paix  avec  mol, 
qu'il  fasse  la  paix  avec  moi. 

6  11  fera  ci-après  que  Jacob  pren- 
dra radne  et  fleurira;  Israël  ger- 
mera, et  ils  rempliront  de  ftnit  le 
dessus  de  la  terre. 

7  Aurait-il  frappé  «oi»  Mitpfe  de  la 
même  ulaie  dont  il  a  firavpé  celui 
qui  le  frappait,  et  aurait-il  été  tué 
comme  ceux  qu'il  a  tués  l'ont  été  ? 

8  Tu  la  Jugeras  avec  modération, 
quand  tu  la  rctjetteras.  Il  fa  em- 
portée par  le  vent  impétueux  de  f>a 
eoière,  comme  un  Jour  que  le  vent 
d'orient  souffle, 

9  Ainsi  l'expiation  de  llnlqutté  de 
Jacob  sera  faite  par  ce  moyen,  et 
ceci  en  sera  tout  le  fruit,  c'est  que 
son  péché  sera  Oté  ;  quand  il  aura 
mis  toutes  les  pierres  de  l'autel, 
comme  des  pierres  de  plâtre  menul- 
sées,  quand  les  bocages  et  les  sta- 
tues ne  seront  plus  debout. 

10  Car  la  ville  forte  sera  désolée; 
la  maison  de  plaisance  eera  aban- 
donnée et  quittée  comme  un  désert, 
le  veau  y  pattra,  et  y  gttera,  et 
broutera  le»  branches  qui  y  seront. 

11  Quand  son  branchage  sera  sec, 
il>  sera  brisé,  et  les  femmes  y  Tenant 
en  allumeront  du  feu,  car  ce  peuple 
n'a  point  d'inteHigenee  ;  c'est  pour- 
quoi celui  qui  l'a  làM  n'aura  point 

Eltié  de  lui,  et  celui  qnl  l'a  formé  ne 
li  fera  point  de  grftce. 

13  11  arrivera  donc,  en  ce  jour-là, 
que  l'Etemel  frappera,  depuis  le 
cours  du  fleuve  Jusqu^an  torrent 
d^Egypta  ;  mais  yous  serez  rassem- 
Mes  on  à  on,  Ô  enfants  d'Israël  ! 

13  Et  il  arrivera,  en  ce  jour-là, 
qu'on  sonnera  de  la  trompette  avec 
un  grand  brait,  et  ceux  qui  s'é- 
talent perdus  an  pays  d'Assyrie,  et 
ceux  qui  avaient  été  chassés  an 
pays  d'£gypte,TBviendront  et  se  pro- 
sterneront devant  l'Etemel,  dans 
la  sainte  montagne,  à  Jérusalem. 


CHAPITBB  XXVHL 

MALHEUB  à  la  couronne  d'or< 
gnell,  aux  ivronies  d'EPH&AiM  1 
l'ornement  de  sa  gloire  n*e$t  qu'une 
fleur  qui  tombe;  ceux  qui  eont  au 
haut  de  la  vallée  grasse  êont  étour«> 
dis  da  vin. 
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S  Voici,  lo  Seigneur  a  e»  main  un 
homme  fort  et  puissant,  qui  ressên»* 
ble  à  une  tempête  de  grêle,  àr  ua 
tourbillon  qui  brise  tout,  à^  une  tem- 
pête de  grosses  eaux  débordéea;  tt* 
Jettera  tout  par  terre  avec  la  midn. 

5  La  couronne  de  fierté  et  les  Ivro- 
gnes d'Ephralm  seront  fbnlés  ans 
pieds. 

4r  Et  romement  de  sa  gloire,  qm- 
est  a»  haut  de  la  vallée  grasse,  ne 
sera  ^t^une  fleur  qui  tombe  ;  ila  s^ 
ront  comme  les  firults  hfttlfs  avant» 
l'été,  lesquels  quelqu'un  prend  avec 
la  main,  les  dévore,  ei  Us  ommhjv. 
dès  qu'il  les  a  vus. 

£  En  ce  Jour-là^  l'Etemel-  des  ar> 
mées  sera  une  couronne  de  noblesse, 
et  un  diadème  de  gloire  an*  reste  de 
sonpeuple. 

6  Et  iT  sera  un  esprit  de  Jugement 
pour  celui  qui  sera  assis  sur  le  <rt^ 
hunal  de  la  Justice  ;  et  la  fbroe  de- 
ceux  qui  retourneront  du  combat  # 
la  porte. 

7  Mais  ceux-ci  aussi  se  sont  oubhe» 
dans  le  vin,  et  se  sont  égarés  danr 
la  cervoise;  le  sacrificateur  et  le' 
prophète  se  sont  oubliés  dans  1» 
cervoise;  ils  ont  été  absorbés  dans 
le  vin,  ils  se  sont  fburvoyés  dan» 
la  cervoise.  ils  se  sont  égarés  danr 
la  vision,  ils  ont  chancelé  dans  ïer 
Jugement. 

8  Car  toutes  leun  tables  ont  été 
remplies  de  vomissement  et  d'or-- 
dnre,  de  sorte  qu'il  ne  reste  plus  de 
place. 

9  A  qui  enseigneralt-on  la  science, 
et  à  qui  térait-on  entendre  l'ensei- 
gnement ?    Ili  $ont  comme  ceu» 

âu'on  vient  de  sevrer  et  d'arracher 
e  la  mamelle. 

10  Car  a  faut  leur  donner  corn- 
mandemept  après  commandement  r 
commandement  après  commande* 
ment  ;  ligne  après  ligne  ;  ligne  aprèr 
ligne  ;  un  peu  Id,  un  pe|i  là. 

li  C'est  pourquoi  U  parlera  à  ce 
peuple  avec  des  lèvres  qui  bégaie- 
ront et  avec  un  langage  étranger. 

IS  II  lui  avait  dit  :  C*ett  ici  le  mope» 
dPavoùr  du  repos,  que  vous  douniea 
du  repos  à  celui  qui  est  accablé; 
c*ett  ici  le  soulagement;  mais  ils 
n'ont  point  voulu  écouter. 

is  Ainsi  la  parole  de  l'Etemel  lenr 
sera  c<mimandement  après  com- 
mandement ;  commandement  après 
commandement  ;  ligne  après  ligne  ; 
ligne  après  ligne  ;  im  peu  loi,  im  peq 
la,  afin  qu'ils  aillent  et  qu'ils  tom- 
bent à  la  renverse,  et  quMls  soient 
brisés;  et  qu'ils  tombent  dans  le 
plége.  et  qu'ils  soient  pris. 

14  C'est  pourquoi  éootttez  la  parole 
de  l'Etemel,  voua  hommes  mo- 
queurs, qui  domines  sur  ce  peuple- 
ci,  qui  <«  à  Jérusalem. 


15  Car 'VOUS  aires  dit  i  Nous  avons 
f«it  aooorâ  ayee  la  mort,  et  nous 
«TOUS  inteUig«noe  stm  le  sépulcre. 

Snand  le  liëaa  débordé  trarersera, 
ne  viendra  point  sur  nous  ;  oar 
\  mis  le  mensonge  pour 
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notre  confiance,  et  la  fiMisseté  nous 
mettra  à  ooavert. 

16  Cest  pourquoi  ainsi  a  dit  le  Sel- 
f&ear.  rStemel:  Voici,  je  mettria 
poor  rondement  une  pierre  en  Slon, 
une  pierre  épronrée,  une  pierre  an- 
gulaire et  précieuse,  powr  être  un 
rondement  solide;  celui  qui  croira 
ne  sera  point  conftas. 

17  Et  je  mettrai  le  Jugement  à  Té- 
qaerre,  et  la  Justice  au  niveau;  la 
grêle  enlèvera  la  confiance  du  men- 
songe, et  les  eaux  inonderont  ce  qui 
mettait  h  couvert. 

18  £t  votre  accord  avec  la  mort 
sera  aboU,  et  votre  intelligence  avec 
le  sépulcre  ne  tiendra  point;  quand 
le  fléau  débordé  traversera,  vous  en 
serez  accablés. 

19  Dès  qu'il  traversera,  il  vous  em- 
portera, car  il  traversera  tous  les 
matins,  et  de  Jour  et  de  nuit  ;  et  dès 
qu'on  entendra  le  bruit,  11  nV  aura 
que  trouble. 

ao  Car  le  lit  sera  trop  court,  telle- 
ment qu'on  ne  s'y  pourra  pas 
étendre,  et  la  couverture  trop 
étroite,  quand  on  se  voudra  enve- 


lopper* 


Car  l'Etemel  se  lèvera  comme 


iljtt  dans  la  mmitagne  de  Pératsim, 
et  il  sera  ému  comme  il  le  fut  dans 
la  vallée  de  Gabaon,  pour  faire  son 
«Buvre,  son  œuvre  étrangère,  et 
pour  faire  son  travail,  son  travail 
non  accoutumé. 

SS  Maintenant  donc,  ne  vous  mo- 
quez jrftfs,  de  peur  que  vos  liens  ne 
se  resserrent  ;  car  J^al  entendu,  de 
la  p«rt  du  Seigneur.  l'Etemel  des 
armées,  gu'U  y  a  une  destraction  dé- 
terminée sur  tout  le  pays. 
i8  Prêtez  l'oreille,  et  écoutez  ma 
voix:  soyez  attentlA,  et  écoutez 
mes  discours  : 
>  9é  Celui  qui  laboure  pour  semer, 
Ç  laboure-t-iitoi]^ourB?  x<^e  cessera- 
"^  t-il  pas,  et  ne  rompra-t-il  pas  les 
mottes  de  sa  terre  ? 
85  Quand  il  en  aura  aplani  le  des- 
sus, ne  sèmera*t-il  pas  la  vesce  ?  ne 
répandra-t-il  pas  le  cumin,  et  ne 
mettra-t-il  pas  le  froment  au  meil- 
leur endr(rit,  et  l'orge  en  son  Uem 
aaslmé,  et  répeautre  en  son  quar- 

Jft  Car  son  Dieu  l'instruit  af 
l'enseigne  touchant  ce  qu'il  fhnt 
(Ure; 

V  Fête»  qu'on  ne  foule  point  la 
vesce  avec  la4ierae,et  on  nefklt  pas 
tourner  la  roo«  du  chariot  sur  je 
cumin  i  mais  ou-  bat  La  veaoe  a^oe , 


une  verge,  et  le  enmin  avec  ira 


»  Le  blé  dont  on  /ait  le  nain  se 
foule  ;  mais  le  laboureur  ne  le  fouie 
pas  totUours.  et  quoiqu'il  Téerase 
avec  la  roue  de  son  chariot,  néan- 
moins il  ne  le  raenuisera  pas  tout 
à  fait  avec  les  chevaux  fK»  leJîm- 
lent. 

39  Ced  aussi  procède  de  l'Bter- 
nel  des  armées,  lequel  est  admira- 
ble en  conseil,  et  nlagniflqne  en 
moyens. 

CHAPITBB  XXI2C 

MALHEUB  à  AMBL,  à  Arlel,  à  Is 
ville  oii  David  a  résidé.  Ajou- 
tez année  sur  année  ;  qu'on  égorge 
des  victimes  pour  les  fêtes  ; 
S  Et  Je  mettrai  Ariel  à  r<étroit,  et 
la  ville  ne  sera  que  tristesse  et  deuil, 
et  elle  me  sera  comme  ArieL 

5  Car  Je  camperai  tout  autour 
contre  toi,  et  Je  t'assiégerai  avec 
des  toars,et  dresserai  contre  toi  des 
forts. 

4  Et  tu  seras  abaissée;  et  ta  parle- 
ras comme  de  dedans  la  terre  :  et  ta 
parole  sera  basse  comme  ei  eue  eor- 
taU  de  la  poussière  ;  et  ta  voix  ter- 
tant  de  la  terre  sera  semblable  à 
celle  <i'un  esprit  de  fyihon,  et  tu 
parleras  comme  ei  ta  parole  eorUtU 
de  la  poussière.  * 

(»  Et  la  multitude  de  tes  ennemis 
sera  comme  la  poudre  menue,  et  la 
multitude  des  hommes  formidables 
sera  comme  la  balle  qui  passe,  et 
cda  arrivera  subitement  «f  en  un 
moment. 

6  Elle  sera  visitée  par  PEtemel 
des  armées  avec  des  tonnerres,  et 
avec  tremblement  de  terre,  et  avec 
un  grand  bruit  de  tempête,  de  tour- 
billon, et  avec  la  flamme  d'an  tea 
dévorant. 

r  Et  la  multitude  de  tontes  les  na- 
tions qui  combattront  contre  Ariel, 
et  tous  ceux  qui  attaqueront  cette 
ville  et  sa  forteresse,  et  ceux  qui  la 
serreront  de  pits,  seront  comme  un 
songe  et  une  vision  de  nuit. 

8  Tellement  qu'il  arrivera  qne, 
comme  celui  qui  a  faim  songe  qu'il 
mange,  mais  quand  il  est  révelUé, 
son  âme  est  vide;  et  comme  celui 
qui  a  soif  songe  qu'il  boit,  mais 
quand  il  est  réveillé,  U  eet  las,  et  son 
une  eêt  altérée  ;  il  en  sera  de  même 
de  la  multitude  de  toutes  les  na- 
tions qui  combattront  ooutre  la 
montagne  de  Slon. 

9  Arretez-votts, et  soyei  étonnés: 
ils  ont  élevé  leur  voix,  et  ils  ont 
crié  ;  Us  sont  ivres,  mais  non  pas  de 
vin;  ils  chancellent,  mais  non  pas 
à  owBMf  de  la  cervpise. 

10  Car  l'Eteraol  a  répandu  s 


•n  esprit  dasBOopimemeiitt  il  a 
Armé  tos  yeux,  Il  a  bandé  let  veux 
êê  «of  propliètes  et  âe  voe  piind- 
panx  irrarants. 

11  Et  toates  les  Tlslons  tobs  se- 
ront comme  les  paroles  dHm  livre 
cacheté,  au'on  donnerait  à  im 
bomme  qm  saurait  lire,  en  lu*  di- 
sant :  Noos  te  prions.  Us  ceci  ;  et 
qui  répondrait  :  Je  ne  saurais,  car  il 
êêt  cacheté. 

IS  Pois  si  on  le  donnait  à  qnel- 
ou'on  qui  ne  sût  pas  lire,  en  inti 
disant  :  Nons  te  prions,  lis  ceci  ;  il 
répondrait  :  Je  ne  sais  pas  lire. 

19  Cest  pourquoi  le  Seigneur  dit  : 
Puisque  ce  peuple-ci  s'approche  de 
moi  de  sa  bouche,  et  qu'ils  m'hono- 
rent de  leurs  lèvres,  mais  qu'ils  ont 
éloigné  leur  cœur  de  moi,  et  que  la 
crainte  qu'ils  ont  de  moi  est  un 
commandement  qui  four  a  été  en- 
seigné par  des  hommes  : 

14  A  cause  de  cela,  toIcI  Je  conti- 
nnerai  à  faire  des  merveilles  dans 
ee  penple-ci,  même  à  faire  des  pro- 
diges étranges  ;  c'est  qne  la  sagesse 
de  ses  sages  périra,  et  l'intelli- 
gence de  ses  hommes  entendus  s'é- 
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16  Malheur  à  ceux  qui  vetdefU  tenir 
leurs  desseins  profondément  cachés 
à  rBtemel,  et  dont  les  œuvres  sont 
dans  les  ténèbres,  et  qui  disent: 
Qui  noos  voit,  et  qui  bous  aperçoit  ? 

10  Ce  que  vous  fiedtes  avec  perver- 
sité, ne  sera-t.ll  pas  réputé  comme 
l'aride  d'un  potier?  L'ouvrage 
dlrar-t-il  de  celui  qui  l'a  fidt:  Il  ne 
m'a  point  fkit  ?  Et  la  chose  formée 
dira-tpcUe  de  celui  qui  l'a  formée  : 
Il  n'y  entendait  rien ." 

17  Le  Liban  ne  sera-t-il  pas  ^- 
oore  dans  très  peu  de  temps  con- 
verti en  un  Carmel,  et  Carmel  ne 
sera^t-11  pas  réputé  comme  ime 
forêt? 

18  Et  les  sourds  entendront,  en  ce 
jour-là,  les  paroles  du  Livre,  et  les 
yeux  des  aveugles,  étant  aéUvréê 
de  l'obscurité  et  des  ténèbres,  ver- 
ront. 

19  Et  les  débonnaires  auront  Joie 
sur  Joie,  en  l'Eternel,  et  les  plus 
pauvres  d'entre  les  hommes  s'égaie- 
ront dans  le  Saint  d'Israël. 

20  Car  l'homme  formidable  ne  sera 
plus,  et  le  moqueur  sera  consumé, 
et  tous  ceux  qui  veillent  pour  com- 
mettre l'iniquité,  seront  retran- 
chés; 

31  Ceux  enttH  qui  font  pécher  les 
hommes  par  lewre  paroles,  a  qui 
tendent  des  pièges  a  celui  qui  le* 
reprend  à  la  porte,  et  qui  font 
tomber  le  Juste  dans  la  confusion. 

93  Cest  pourquoi  TEtemel,  qui  a 
racheté  Abraham,  a  dit  ainsi  tou- 
chant la  maison  de  Jacob:  Jacob 


ne  sera  plus  honteux,  «t  sa  fiice  ne 
pfllira  plus. 

33  Car,  quand  il  verra  ses  flls  Ure 
un  ouvrage  de  mes  mains  an  mi- 
lieu de  lui,  ils  sanctifieront  mon 
nom  ;  Us  sanctifieront,  dis-Je,  le 
Saint  de  Jacob,  et  redouteront  le 
Dieu  d'Israël. 

9i  Et  ceux  dont  l'esprit  était  égar« 
deviendront  entendus,  et  ceux  qui 
murmuraient  apprendront  la  doc- 
trine. 


M^ 


CHAPITRE  : 
ALHEUR  aux  enlknts  rebeUes, 
—  dit  l'Etemel,  qui  prennent  con- 
seil, et  non  pas  de  moi,  et  qui  for- 
ment des  entreprises,  et  non  point 
par  mon  esprit,  afin  d'ajouter  péché 
sur  péché  ; 

8  Qui  marchent  pour  descendre 
en  £gypte,  sans  avoir  consulté  ma 
bouche,  pour  se  fortifier  de  la  force 
de  Pharaon,  et  se  retirer  sous  l'om- 
brage de  l'Egypte. 

8  Car  la  force  de  Pharaon  vous 
tournera  à  honte,  et  la  retraite  sous 
l'ombrage  de  l'Egypte,  à  conftision. 

4  Car  les  principaux  de  tan  peuple 
ont  été  à  Tsohan,  et  ses  messagers 
sont  parvenus  jusqu'à  Hanès. 

i  Tous  seront  rendus  honteux  par 
un  peuple  qui  ne  leur  servira  de 
rien,  ni  pour  aide,  ni  pour  aucun 
profit;  mais  U  sera  leur  honte,  C't 
même  leur  opprobre. 

6  Ko<^  les  bêtes  chargées  «otfr  a/~ 
1er  au  Midi  ;  ils  porteront  leurs  ri- 
chesses sur  le  dos  des  Anons,et  leurs 
trésors  sur  la  bosse  des  chameaux, 
vers  un  peuple  qui  ne  leur  servire 
de  rien,  au  pays  de  détresse  et  d'at- 
fllction,  d'où  viennent  le  vieux  liai, 
et  le  lionceau,  la  vipère  et  le  serpent 
brûlant  qui  vole. 

7  Car  le  secours  qne  les  Egyptiens 
leur  donneront  ne  sera  que  vanité 
et  néant;  c'est  pourquoi  je  leur  ai 
crié  ceci  :  Leur  force  es^  de  se  tenir 
en  repos. 

B  Entre  donc  maintenant,  <f  l'écris 
en  leur  présence  sur  un  tableau,  et 
le  grave  dans  un  livre,  afin  que  cela 
demeure  pour  le  temps  à  venir,  à 
perpétuité  €f  à  toi^onrs  : 

9  Que  c'est  ici  un  peuple  qui  m'ir- 
rite, des  enfants  menteurs,  des  en- 
fants qui  ne  veulent  point  écouter 
la  loi  de  l'Etemel  ; 

10  Qui  ont  dit  aux  voyants  :  Ke 
voyea  point  ;  et  à  ceux  qui  voient 
de*  visions  t  Ne  voyea  point  pour 
nous  des  choses  droites  ;  mais  dites- 
nous  des  choses  agréables,  voyez 
des  vision*  trompeuses  ; 

11  Betirez-vous  du  chemin,  détour^ 
nez-vous  du  sentier,  fàttes  nue  le 
Saint  d'Israël  cesse  Us  pàreiître  de- 
vaut  nous. 

D  DS 
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saint  d'IsraSl  : 


,  ainsi  a  dit  le 

.     Parce  que  toiu  avec 

f  oette  parole,  et  que  tous  tous 
«ites  oooflés  dans  l'oppreasion  et  dans 
DM  moyena  obliques,  et  qoe  tous 
vous  Mes  appuyés  Ui-dessiis  ; 
a  A  Ganse  de  cela,  cette  iniquité- 
ci  sera  pour  tous  comme  la  fente 
d'une  muraille  qui  s'en  ya  tomber, 
faisant  ventre  Jusqu'au  haut,  de  la- 
quelle la  mine  vient  soudain,  et  en 
un  moment. 

14  II  la  brisera  dono,  comme  on 
brise  une  bouteille  d'un  potier  de 
terre,  qui  est  cassée,  ta^neMS  on  n'é- 
parsne  point,  et  des  places  de  la- 
queue  on  ne  trouTerait  pas  un  têt 
pour  prendre  du  feu  du  foyer,  ou 
pour  puiser  de  l'eau  d'une  fosse. 

15  Car  ainsi  avait  dit  le  Seigneur 
l'Etemel,  le  Saint  d'Israël  :  En  vous 
tenant  en  paix  et  en  repos,  vous  se- 
rea  délivres;  votre  force  sera  de 
vous  tenir  en  repoeet  en  assurance  ; 
mais  vous  ne  Tavez  point  eu  à  gré. 

1«  Et  vous  aves  dit:  Kon,  mais 
nous  nous  enftiirons  sur  des  che- 
vaux ;  Il  cause  de  cela  vous  vous  en- 
fturei.  Et,  Nous  monterons  sur  de* 
ckewmx  légers;  c'est  pourquoi  ceux 
qui  vous  poursuivront  seront  emoore 
phu  léeera. 

17  Mille  cPentre  vont  ^enfuiront  à 
la  menace  d'un  seul  ;  à  la  menace 
de  dnq.  vous  vous  enfuirez  lusqn'à 
ce  que  vous  soyez  abandonnés, 
comme  un  arbre  ébranché  au  som- 
met d'une  montagne,  et  comme  un 
étendard  sur  un  coteau. 

18  Et,  cependant,  l'Etemel  attend 
pour  vous  âdre  grâce  :  et  ainsi  il 
sera  exalté  en  ayant  pitié  de  vous; 
car  l'Etemel  eii  un  Dieu  Juste.  Heu- 
reux tous  ceux  qui  s'attendent  à  lui  t 

19  Car  le  peuple  hAbitnra  dans  Sl- 
on  et  dans  Jérusalem  ;  tu  ne  pleure- 
ras plus.  Certainement,  il  te  fera 
grflce,  sitôt  qu'il  aura  ovd  ton  cri  ; 
sitôt  qu'il  <'aura  oui,  il  t*exanoera. 

90  Le  Seigneur  vous  donnera  bien 
du  pain  de  détresse,  et  de  l'eau  d'an- 
goisse ;  mais  ceux  qui  t'enseignent, 
ne  disparaîtront  plus,  et  te»  yeux 
verront  ceux  qui  t'enseignent: 

SI  Et  tes  oreilles  entendront  la  pa- 
role de  ceM  qui  tera  derrière  toi,  et 
qui  tê  dira:  C'e«<  ici  le  ehemln; 
marches-y  sans  vous  détourner  ni  à 
droite  ni  a  gauche. 

xS  Et  vous  tiendrai  pour  soniUés 
les  chapiteaux  des  images  taillées, 
AmKm  de  votre  argent,  H  les  orae- 
ments/oite  de  votre  or  ;  tu  les  Jet- 
terai loin,  comme  un  sang  impur  ; 
If  tu  leur  diras:  Sortes  d'id. 

S8  Et  11  enverra  la  pluie  sur  tes 
semailles,  quand  tu  auras  semé  la 
uurre;  et  le  grain  du  revenu  de  la 
terre  sera  abondant  et  bien  nourri  ; 
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en  ce  Jour-là  ton  bétail  paîtra  dans 
nne  campagne  spacieuse  ; 

M  Et  les  bœulk  et  les  ftnons  qui  la- 
bourent la  terre,  mangeront  le  pur 
fourrage  de  ce  qui  aura  été  vanné 
avec  la  pelle  et  le  van  ; 

25  Et  il  y  aumdes  ruisseanx d'eaux 
courantes  sur  toutes  les  hautes  mon- 
tagnes, et  sur  tous  les  coteaux»  au 
Jour  de  la  grande  tuerie,  lorsque  les 
tours  tomberont. 

86  Et  la  lumière  de  la  lune  sera 
comme  la  lumière  du  soleil  ;  et  la 
lumière  du  soleil  sera  sept  fois  auui 

grande^  comme  n  ifUmi  la  lumière 
e  sept  Jours,  au  Jour  que  l'Etemel 
aura  bandé  la  plaie  de  son  peuple, 
et  qu'il  aura  guéri  la  blessure  de  sa 
plaie. 

S7  Yoiei,  le  nom  de  l*Eterael  vient 
de  loin,  sa  colère  eai  ardente  et  une 
pesante  eharge;  ses  lèvres  sont 
remplies  d'indignation,  et  aa  langue 
est  comme  un  nu  dévorant. 

88  Et  son  esprit  e»t  comme  un  tor- 
rent débordé,  qui  atteint  Jusqu'au 
milieu  du  cou  pour  disperser  lee  nsr 
tiens,  d'une  telle  dispersion  qu'elles 
seront  réduites  i,  néant  ;  et  comau 
une  bride  aux  mftchoires  des  peu- 
ples, qui  lu  ftra  aller  à  travers 


8»  Vous  aurei  un  cantique,  tel  que 
celtft  de  la  nuit  dans  laqueUe  on  se 
prépare  à  célébrer  une  fôte  solen- 
nelle,  et  une  allégresse  de  cœur, 
telle  qu'a  celui  qui  marche  avec  la 
flûte,  pour  venir  en  la  montagne 
de  l'Etemel,  vers  le  rocher  dla- 
raa. 

80  Et  l'Etemel  fera  entendre  sa 
voix  pleine  de  majesté,  et  fera  voir 
oh  son  bras  aura  été  étendu  dans 
l'indignation  de  ta  colère,  avec  la 
flamme  d'un  feu  dévorant,  avec 
éclat,  tempête,  et  une  gnie  de 
pierres. 

81  Car  Assur,  qui  flrappatt  à  eonpa 
de  bftton,  sera  efOraje  par  la  vuttx 
de  l'EtemeL 

88  Et  partout  où  passera  la  verse 
que  Dieu  aura  fait  reposer  sur  lui, 
of»  €itU»dra  des  tambours  et  des 
harpes,  et  il  combattra  avec  elle 
dam  les  batailles,  à  bras  élevé. 

88  Car  Tophet  est  dé)à  préparée,  «r 
même  elle  est  apprêtée  pour  le  roi  ; 
11  i'a  feite  profonde  et  large  ;  son 
bâcher  <^eH  du  feu  ;  il  y  a  beanoonp 
de  bois  ;  le  souflfle  de  l'Etemd  eti 
comme  un  torrent  de  soufire  qui 
l'embrase. 

CHAPITBE  ZZZI. 

lUTALHEUB  à  ceux  «ni  descendent 
iVl  en  Egypte  peur  enoir  du  se- 
cours, et  qui  s'appuient  sur  lee  che- 
vaux, et  mettent  leur  oonflance  dans 


teurs  ebâriots,  quand  ils  sont  en 
grand  nombre,  et  dans  lemrs  gêna  de 
cheya],  quand  ils  sont  bien  forts; 

a  ni  n'ont  point  regardé  an  Saint 
Israël,  et  qui  n'ont  point  reeber- 
ché  r£temcl. 

2  Et,  cependant,  (fest  Ivà  qui  est 
sage;  ^est  M  qui  fait  venir  les 
maax,  et  ^tit  ne  révoque  point  sa 
parole;  il  s'élèvera  contre  la  mai- 
son des  méchants,  et  contre  ceux 
qtd  aident  aux  ouvriers  d'iniquité. 

9  Or,  les  Egyptiens  ne  sont  que  des 
hommes,  et  ne  sont  pas  le  Dieu  fort, 
et  leurs  chevaux  ne  sont  que  chair, 
et  non  pas  esprit;  r£ternel  donc 
étendra  sa  main  ;  et  celui  qui  donne 
secours  trébuchera,  et  celui  h  qui  le 
secours  est  donné  tombera,  et  eux 
tous  ensemble  seront  consumés. 

4  Mais  ainsi  m'a  dit  l'Etemel  : 
Comme  le  Uon  et  le  lionceau  rugit 
sur  sa  proie,  et  quoiqu'on  appelle 
contre  lui  un  grand  nombre  de  oer- 
gers,  il  n'est  point  el&ayé  pour  leur 
cri,  et  ne  s'étonne  point  pour  leur 
bruit;  ainsi  l'Etemel  des  armées 
descendra  pour  combattre  en  faveur 
de  la  montagne  de  Siou  et  de  son 
coteau. 

5  Comme  les  oiseaux  volent  sur 
leurs  petits,  ainsi  l'Ëtemel  des  ar- 
mées garantira  Jérusalem;  il  to  pro- 
tégera et  la  déUvrera  ;  il  passera  et 
U  la  sauvera. 

6  Retournez  à  celui  contre  qui  les 
enfants  d'Israël  ont  commis  une 
très  profonde  révolte. 

7  Car  en  ce  Jour-là  chacun  Jettera 
les  Idcieè  faites  de  son  argent,  et  les 
idoles  /(Mes  de  son  or,  lesquelles 
vos  mains  ont  faites  pour  vous  faire 
Pocher.  ^  „.    ^ 

8  Et  Assur  tombera  par  l'epêe.,9MC 
ne  sera  point  Vépée  d'un  vaillant 
homme  ;  une  épée.  dls-Je,  qui  ne 
sera  point  uns  éûée  d'homme,  le  dé- 
voiera; il  s'enfuira  de  devant  l'è* 
pée.  et  ses  Jeunes  gens  d'éUte  seront 
rendus  tributaires. 

9  Et  U  s'en  ira  de  frayeur  à  sa  for- 
teresse, et  ses  capitaines  quitte- 
ront iewr  étendard,  dit  l'Etemel, 
qui  a  son  feu  dans  Sion,  et  son  four- 
neau dans  Jérusalem. 

OHAPITHB  XXXIL 

VOTOI.  un  roi  régnera  avec  jus- 
tice, et  les  princes  présideront 
avec  équité. 

2  M  cet  homme  sera  comme  un 
lieu  où  l'on  se  met  à  couvert  du 
vent,  et  comme  mie  retraite  contre 
la  tempête;  oonune  sont  les  rais* 
seaux  d'eau  dons  un  lien  sec,  et 
l'ombre  d'un  gros  rocher  dans  un 
pays  altéré.  ,     , 

3  Alors  les  yeux  de  ceux  qui  voient 
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ne  seront  plus  retenus,  et  les  oreilles 
de  ceux  qui  écoutent  seront  atten- 
tive. 

4  Kt  Iq  cainr  Hvs  Ina^n^ufs  eEUtenilrJi 
la  liclence,  ai  la  tangue  do  ceux  qoi 
béf!;a,viyc!îit  iiaricra  proniFitËDieat  et 
net  le  mi^  ut. 

t  L'iiiâëH!^  ne  s^ra  plus  apptslé  11' 
béral  i  0%  t'Avjirâ  ne  «ora  pùa  ncm- 
mû  inaviLilkrEUc. 

6  Car  r](ini:[i,-«iJ  fie  pfonortceçUi  flti 
folwif,  et  Èkjn  taur  «a  ê'^idoiiriu  çn'i 
lliilijiiht^j:^  pour  Ë£{^CLitiËr  ce  qu^lL  dit- 
8ii]bLiiJ4.^,  (;X  ptnif  fironouœf  âts 
fau^svtr^sctmiTo  l'ELerupl ,  pour  épui- 
ser Iditia  de  celui  qui  a  fiilni,  et  pour 
tU-T  \'^  brviiva^*!  Et  ttliil  qui  est  iJ- 
tért', 

t  JLos  moyens  dont  l'arare  se  seri 
sont  pernicieux.  Il  trouve  des  in- 
ventions pour  perdre  les  affligés  par 
des  paroles  fausses,  lors  même  que 
le  pauvre  parle  selon  la  Justice. 

8  Mais  le  libéral  prend  des  consella 
de  libéralité,  et  il  se  lève  pour  exer- 
cer la  libéralité. 

9  Femmes,  qui  êtes  à  votre  aise, 
levez-vous,  écoutez  ma  voix;  fllle^, 
qui  vous  tenez  cssurées,  prêtez  l'o- 
reille h  ma  parole. 

10  Dans  un  an  et  quelques  Jours, 
vous  qui  vous  tenez  assurées,  vou;i 
serez  troublées,  car  la  vendange 
manquera,  et  on  ne  fôra  point  de  ré- 
colte. 

U  Vous  qui  êtes  à  votre  aise,  trem- 
blez ;  vous  qui  vous  tenez  assurées, 
soyez  troublées;  dépouillez- vous, 
quittez  vos  habits  pour  vous  ceindru 
les  reins. 

U  Frappez-vous  la  poitrine  à  cause 
de  vos  belles  campagnes,  et  d^  vos 
vignes  fertiles. 

13  Les  épines  et  les  ronces  monte- 
ront sur  la  terre  de  mon  peuple, 
même  sur  toutes  les  maisons  de  plai- 
sir, et  sur  la  ville  qui  est  dans  la 
Joie. 

14  Car  le  palais  va  être  renversé,  1h 
multitude  de  la  ville  va  être  aban- 
don nëe;  les  lieux  élevés  du  j>ay«  et 
IcLS  forteresses  seront  autant  de  cu- 
viTîK'!),  h  Jamais;  ce  sera  là  que  su 
Ji>MFjrMnt  les  &nes  sauvages,  et  qu^ 
p.uui^Qt  les  troupeaux  ; 

Lj  ,Tusqu'à  ce  que  l'Esprit  soit  ré- 

S4r;<iu  d^en  haut  sur  nous,  et  que  le 
ùiti'.n  devienne  un  Carmel,  et  que 
Ciirxnel  sole  réputé  comme  une  forêt. 

16  L'équité  habitera  dans  le  lieu  qm 
awUl  été  désert,  et  la  Justice  repo- 
sera en  CarmeU 

17  La  paix  sera  l'effet  de  la  Justice, 
et  le  labourage  de  la  Justice  prod«t7'a 
le  repos  et  la  sûreté.  Il  toujours. 

Ib  Et  mon  peuple  habitera  dans 
une  habitation  paidblo,  dans  des 
pavlllcms  de  sûreté,  et  dans  on  repos 
fort  tranauille. 
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1»  Mais  la  gfftie  tombera  mit  la  fb- 
tèt,  et  la  nlle  sera  exti^BMment 


80  Oh  1  que  yooi  Me*  haoreax.Toas 
q«i  lemez  auprès  de  tontes  les  eaux, 
sf  q«i  yaatMaUerlei»ie<l(lttbœuf 


M 
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ALHEUB  à  toi  qui  pilles  !    St 

.  neseras-tnpasatiMtfplUé?  Et 

toi  qui  agis  perflaemeut,  n'asera-t- 
on  pas  ae  perfidie  envers  toi?  Sl> 
tOt  qae  ta  auras  achevé  de  piller,  ta 
seras  plUé;  er  sltAt  que  in  auras 
achevé  d'agir  perfidement,  on  te 
traitera  avee  perfidie. 

8  Eternel,  aie  pitié  de  nous!  nous 
nous  sommes  attendus  à  toi.  Bois 
le  bras  de  ceux-d  dès  le  matin  ;  soi$ 
aussi  notre  déliTrance  au  temps  de 
la  détresse. 

8  Les  peuples  ont  pris  la  ftdte,  à 
cause  du  bruit  éclatant;  les  nations 
se  sont  dispersées,  parce  que  tu  t'es 
élevé. 

4  Et  votre  butin  sera  ramassé, 
oomme  l'on  ramasse  les  vermls- 

Kftll-r  -   nn  ,"o^— 1"\  MT  Itll  COmmA  ICS 

■alJ^  '    MU 

5  I-'i.i-  .  (■'^tra  cxBltéf  car  U 
habLiû  dain  \vi  Heu  elev^;  Il  rem- 
[jljrii  S]û]j  U-^4^uiltt  ot  die  JuftUcû. 

Il  Kt  U  lafesae  et  Ia  cioniLJiii^ance 
auront  lii  rtsrmeld  dtii  ton  tmB[j.>>,  ci 
la  force  do  ffid$'Uvr*iic«s  i  U  cr^Uite 
titf  l'Ëicrnel  Btra  iOh  tré^sor. 

r  Yolcl,  leur»  tit^nmlEi  crleut  dehors, 
tt  les  députât  jKJUT  i4  paix  plcuriEnt 
aia^râmeot. 

S  Les  obfAnlnn  ont  *Jt^  réduits  en 
d^iaUtlon  t  tes  pas^Biitâ  iid  passent 
plui  pAi-  teâ  ât'utl^fi]!  Il  a  rompu 
l'iilliiXiie?^  Il  a.  r^ut^  lihs  vfUca,  11  ne 
fi^t  aucun  câ2^  deH  liomniPi. 

V  Le  tiju-s  iit  ûam  lin  ploors  rt  .  oi- 

fPiUi  le  i-kboB  est  cDDfua  et  ci  >  é; 
ftrcn  eatiicvcùU  cuTnin*;  uiii;  i^    le, 
tt  BMçao  et  Cannel  ont  étii  ae- 

10  Malnttna^nt  je  me  IfeTcral^  dira 
rElerEËl  ;  cnfijiitenajit  Je  veraX  ëX' 
a.Mi  itialnLenant  Je  ncrtki  ^\^vé^ 

;i  Voqi  cOEicevrez  do  la  IuiLIOt  et 
YuUA  oDruiléféi  dti  chautnû  :  viUre 
touflle  TOUS  d^vonra  mmmg  le  fou. 

là  Et  \m  peuples  icroibt  cumme  des 
r^uriip»kLK  de  uluiQJi  ;  lip  serait  brû- 
Hf^n  au  fou  conuDfi  des  <5pkkeB  ciHl- 

u.f  quD  J'iii  fait^  Et  \out-  qui  êtes 
[ir^S  qoattaCs&ec  ma  lorcr^j. 
Lé  [««-^  ptcheun  perojit  effrayés 
H.lkCii  âki>ii  ;  et  ta  Li-embLeuiunt  diii^âra 
U^s  ibYpoc/ltep.  Qui  ^t-cc  d'^^uere 
i^uust'ètrQnt^iii.'ani  pourra  i^Juar- 
hàir  tivttc  1«  Tea  deVtfraiitF   Qui  «»t* 


XXXIII.  XXXIV. 
ce  d'entre  nous  qui  ponna  s^our- 
ner  avec  les  flammes  éternelles  I 
]s5  Celui  qui  marche  damé  la  Jus- 
tice, et  qui  parle  avec  droiture  i  qui 
rejette  le  gain  aequk  par  extor- 
sion, et  qui  secoue  ses  mains  pour 
ne  prendre  point  de  présentt;  oui 
bouche  ses  oreilles,  pour  ne  pouM 
ouïr  deê  pm-okê  de  sang,  et  qui 


ferme  ses  yeux  pour  ne  point  voir 
le  mal; 

16  Celui-a  habitera  dans  des  lieu 
élevés;  des  forteresses  aêeiêe$  sus 
des  rochers  seront  sa  retraite;  son 
pain  kd  sera  donné,  et  ses  eaux  ne 
hd  manqueront  point. 

17  Tes  veux  verront  le  roi  daas 
son  écUu,  et  ils  verront  la  terre 

iSTon  cœur  s'occupera  de  la  frav- 
eurctf'tf  avait eue^ et  tu  dirasi  Ok 
ett  le  secrétaire?  Oh  est  celui  oui 
pèse?  Oii  eêt  celui  qui  compte  les 
tours? 

19  Tu  ne  verras  plus  le  peuple  fier, 
la  peuple  d'un  langage  inconnu, 
et  qu'on  n'entend  point,  et  d'une 
langue  qui  bégaie,  et  qu'on  ne  com- 
prend point. 

20  Kegarde  Sion,  la  ville  de  nos 
fêtes  solennelles;  que  tes  veux 
volent  Jérusalem,  9ttt  est  une  nabi* 
tation  tranquille,  un  tabernacle  qui 
ne  sera  point  transporté,  duquel 
les  pieux  ne  seront  jamais  6tés,  et 
dont  pas  un  des  cordeaux  ne  sera 
rompu: 

21  Car  (^est  là  véritablement  que 
l'Etemel  est  magnifique  pour  nous; 
e'ett  là  le  lieu  des  fleuves,  des  ri- 
vières  très  larges,  par  lequel  des 
vaisseaux  à  rames  uMront  point,  et 
aucun  gros  navire  n'y  passera. 

28  Car  l'Etemel  est  notre  Juge, 
l'Ëteraél  est  notre  Législateur,  l'E- 
ternel eet  notre  Boi  ;  c'est  loi  qui 

8  crordagefl  ^vi  KUt  reiichés 

ne  iiTEJïit  îKjlnt  ftmao  lear  mil, 
et-  •■■  :  ^  '  ie  I  idra  polm  ta  votle  ^  aJon 
le£  ui.  ji  luiitt^  d^uiY  gran*]  l>atJa  te^ 
ro3U  fj^rLai^^tsî  iDs  boitmix  mit/m 
au  ru  lit  lËur  partdt^itHtA^e. 

2<t  Et  c*>lnl  4iul  j^  habJtfra  no  dira 
point  :  Je  juli  uiaLad^i;  IHiilqUlt^dm 

{teu^ilc  'iiil  Uab\U\rtA  ùiHt^Jir'ttemkm 
ulidmpard^niiëo^ 

CHAPITBE  XXXTf. 

APPROCBEZ-YOUS,  0  natlma.1 
xi-pour  écouter,  et  vous,  peuples^ 
soyez  attentib  :  que  la  terre  et  tout 
ce  qui  y  est,  écoute;  le  inonda  et 
tout  ce  qu'il  produit. 

8  Car  llndlgnatlon  de  l'Etemel 
e$t  sur  toutes  les  nations  t  et  sa  co- 
lère sur  toute  leur  armée;  Il  Jes 
a  mises  à  l'interdit,  11  les  a  Uvrées     i 
pour  6tre  tuées.  { 


É8A1E«XZXI7. 
a  lAian  bl— éi  à  mMt  seront  jetés 
à  la  «aérif,  et  rinfection  de  leurs 
corp»  morts  montera,  et  leor  sang 
découlera  des  montagnes. 

4  Et  toute  Tannée  des  deux  se 
fendra,  et  les  cieux  seront  mis  en 
un  rouleau  comme  un  livre;  et 
tonte  leur  armée  tombera  comme 
tombe  la  feuille  de  la  vigne,  et 
eomme  tombe  celle  du  figuier. 

5  Parce  que  mon  épée  est  enivrée 
dans  les  deux,  voici,  elle  descendra 
en  Jugmnent  sur  £»ou  et  sur  le 
peuple  que  J'ai  mis  à  llutordit. 

•  Ii*épée  de  l'Etemel  est  pleine  de 
sanff»  elle  est  engraissée  de  la 
gnusse  du  sang  des  agneaux  et  des 
Boucs,  «i  de  la  graisse  des  reins  des 
montons;  car  tt  y  o  un  sacrifice  à 
l'Etemel  ft  Botsra,  et  une  grande 
tuerie  au  pays  d'Edom. 

7  Et  les  chevreuils  tomberont  avec 
eux,  et  les  veaux  avec  les  taureaux  ; 
leur  terre  sera  enivrée  de  sang,  et 
leur  poussière  sera  engraissée  de 
jrifr  graisse. 

8  Car  €4  $era  le  Jour  de  la  venge- 
ance de  l'Etemel,  «<  une  année  de 
rétribution  pour  souèenit  le  droit 
de  Sion. 

9  Et  ses  torrents  seront  changés 
en  poix,  et  sa  poussière  ea  soutpe, 
et  sa  terre  deviendra  de  la  poix  bril- 
lante. 

10  Elle  ne  sera  point  éteinte  ni 
nuit  ni  Jour;  sa  fumée  montera  à 
Jamais;  elle  sera  désolée  de  géné- 
ration en  génération;  il  n'y  aura 
personne  qm  y  passe  à  l'avenir. 

11  Et  le  cormoran  et  le  butor  la 
possédèrent,  le  hibou  et  le  corbeau 
y  habiteront,  et  on  étendra  sur  elle 
le  cordeau  de  c(mfusion,  et  le  niveau 
^e  désordre. 

18  Ses  princes  crieront  qu'il  n'y  a 
plui  là  de  royaume,  et  tous  ses  gou- 
verneurs seront  réduits  à  rien. 

13  Les  épines  croîtront  dans  ses 
palais,  les  chardons  et  les  buissons 
dans  ses  forteresses,  et  elle  sera  le 
repaire  des  dragons,  et  le  pftturage 
des  autruches. 

14  Là  les  bêtes  sauvages  des  dé- 
serts rencontreront  les  bêtes  sau- 
vages des  lies,  et  le  chevreuil  criera 
h  son  compagnon  ;  là  même  se  re- 
posera l'orfraie,  et  elle  y  trouvera 
du  repos. 

15  lA  le  martinet  fera  ton  nid,  et 
y  couvera  et  éclQra,  et  recueillera 
sespetUsaona  son  ombre, «I  là  aussi 
seront  assemblés  les  vautours  l'un 
avec  l'aotre. 

16  Bech«X!hez  dans  le  livre  de  l'E- 
t|Bmel,  et  lisez;  il  ne  s'en  est  man- 
qué quoi  que  ce  soit;  ni  l'une  ni 
raatre  de  «et  bUe»  n'y  ont  manqué  ; 
car  c'est  ma  bouche  qui  fa  com- 
nsaadé,  o  dit  1$  amgntwr^  et  son 
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Esprit  est  celui  qui  les  aura  aosem» 
blées. 

17  Car  II  leur  a  Jeté  le  sort,  et  sa 
main  leur  a  distribué  ce  jMiyt  as 
cordeau;  ils  le  posséderont  à  tou- 
jours, ils  y  habiteront  d'ftge  en  ftge. 

CHAPITSE  ZXXY. 

LE  désert  et  le  lieu  aride  se  r»> 
jouiront,  et  la  solitude  sera  dans 
l'aliégresae,  et  fleurira  comme  wie 
rose. 

S  Elle  fleurira  et  sera  dans  l'aUé- 
gresse,  elle  poussera  des  cris  de  Joie 
et  des  chants  de  triomphe  ;  la  gloire 
du  Liban  e<  la  magnificence  de  Car- 
mel  et  de  Saron  lui  seront  données  ; 
ils  verront  la  gloire  de  l'Etemel  H 
la  magnificence  de  notre  Dieu. 

S  Fortifiez  les  mains  languissantes 
et   afTermisses   les  genoux  trem- 


4  Dites  à  ceux  qui  ont  le  cœur 
troublé:  Prenez  courage  et  ne  crai- 
gnez phu\  voici  votre  Dieu;  la 
vengeance  viendra,  la  rétribution  de 
Dieu  ;  il  viendra  lui-même  et  11  vous 
délivrera. 

A  Alors  les  yeux  des  aveugles  se- 
ront ouverts,  et  les  oreilles  des 
sourds  seront  débouchées. 

il  Alors  le  boiteux  sautera  comme 
un  cerf,  et  la  langue  du  muet  chan- 
tera avec  triomphe  ;  car  des  eaux 
sortiront  dn  désert,  et  des  torrents 
de  is  solttu'je. 

r  El  ]i:!i  Neux  ^tit  éiaiitTU  eccs  df- 
vU^utronl  (len  ëUnun,  tt  \^  XtTtn 
altT^  râc  eJ£ï<ic^jiJrad«!iftouri:{Sï(l'aaiix, 
éi  i\&.Ti^  \\i  iJ4?u  DÛ  etiU:  la  deiïieure 

Tic-rdure  des  rooeau^i  et  di'jg  j^nn. 
H  :^t  U  y  aun  là  un  *int(er  et  uq 
chEinJD  qui  aem  appelai  le  chemin 
âuJus^aliitelë;  ^OdE  qql  eat  ?ioulUft 
E^j  [ië.93mro.  polDt^  mail  tl  Kra  pouf 
ceux-là:  tréui  -jui  mftrclai^rft  aons 
€£  chemin  et  leu  luBbUiMfA  D^t'yrQur 
voieroBt  iJoiui. 

9  II  n'y  aura  point  là  de  lion,  et  au- 
cune bete  farouche  n'y  montera,  tn 
ne  s'y  trouvera,  mais  les  rachetés  y 
marcheront. 

10  Et  ceux  dont  l'Etemel  anra 
payé  la  rançon  retoumeront  et 
viendront  en  Sion  avec#n  chant  de 
triomphe,  et  une  allégresse  étemelle 
sera  sur  leur  tête  ;  ils  seront  dans 
lajdeet  dans  l'allégresse:  la  dou- 
leur et  le  gémissement  s'enftiiront. 

CHAPITRE  XXXVI. 

OB  II  arriva,  la  quatorzième  an- 
née dn  roi  Eaéchias,  qne  San- 
chérib,  roi  des  Assyriens,  monu 
contre  toutes  les  villes  fortes  de 
Juda  et  les  prit. 
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t  Pots  le  t<A  des  Assyrieiu  enroya 
Babsçake,  avec  de  grandes  forces. 
de  Lakis  a  Jérusalem,  contre  le  roi 
Eafobias,  et  il  se  présenta  auprès 
«le  l'aauednc  da  haut  étang,  an 
grand  obemin  da  champ  du  foulon. 

8  Alors  Eliaklm  fils  de  HUkiJa, 
maître  d'hôtel,  et  Soebna  le  secré- 
taire, et  Joah,  flls  d'Asaph,  commis 
snr  les  registres,  sortirent  vers  lut. 

4  Et  Babsoaké  leur  dit:  Dites 
maintenant  a  £zé<Alas:  Ainsi  a 
dit  le  grand  roi,  le  roi  des  Assy- 
riens :  Qnelle  est  cette  confiance  que 
tuas?  ^ 

5  J'ai  dit;  0$  ne  sont  que  des 
paroles  ;  le  conseil  et  la  fbrce  s&nt 
néeeuairei  pour  la  guerre  ;  et  main- 
tenant sur  qui  t'es-tu  fié,  que  tu  te 
sois  rebellé  contre  moi  ? 

6  Voici,  tu  t'es  fié  sur  ce  bftton  qui 
n*€it  «tt'un  roseau  cassé,  «avoir,  sur 
l'Egypte,  roseau  sur  lequel  si  quel- 

gu'un  s'appuie,  U  lai  entrera  dans 
i  mais  et  la  percera  ;  tel  est  Pha- 
raon, roi  d'Egypte,  pour  tous  ceux 
qui  se  eeaflent  en  lui. 

7  Que  si  tu  me  dis:  Noos  nous 
confions  en  l'Eternel  notre  Dieu; 
n*ttt-cé  pas  celui-Ut  dont  Exécfaias 
a  Oté  les  hauts  lieux  et  les  autels, 
ayant  dit  à  Juda  et  h.  Jérusalem  ; 
vous  vous  prosternerez  devant  cet 
autel-ci  ? 

8  Maintenaiit  donc,  donne  des 
Otages  au  roi  des  Assyriens  mon 
maître,  et  ie  te  donnerai  deux  mille 
chevaux,  si  tu  peux  donner  autant 
d'hommes  pour  monter  dessus. 

•  Et  comment  ferais-tu  tourner 
visage  au  moindre  gouverneur  d'en- 
tre les  serviteurs  de  mon  maître? 
Mais  tu  te  confies  en  l'Egypte,  à 
cause  des  chariots  et  des  gens  de 
cheval. 

10  Et  maintenant,  snls-Je  monté 
sans  Perdre  de  l'Eternel  contre  ce 
pavs-ci  pour  le  détruire  ?  L'Eter- 
nel m'a  dit  :  Monte  contre  ce  pays- 
là.  et  le  détruis. 

11  Alors  Eliakim,  et  Scebna.  et 
Joah  dirent  à  Rabsçaké:  Nous  te 

S  rions  de  parier  en  langue  syriaque 
tes  serviteurs,  car  nous  renten- 
dons,  et  ne  parle  point  h  nous  en 
langue  judaïque,  pendant  que  le 
peuple  qui  eUP  sur  la  muraille  nous 
écoute. 

18  Et  Rabsçaké  répondit:  Mon 
maître  m'a-ril  envoyé  seukment 
vers  ton  maître,  on  vers  toi,  pour 
dire  ces  paroles-là  ?  Ke  m*a-i-u  pas 
aussi  envoyé  vers  les  hommes  qui  se 
tiennent  sur  la  muraille,  jMmrtefr 
«rtfouMIs  mangeront  leurs  propres 
dxcréments,  et  qu'ils  boiront  leur 
orlne  avec  vous? 

}}  3^^^^^  <*o°o  »  «nt  debout  et 
récria  à  haute  voix  en  langue  )a- 


daTqne,etâit:  Ecoatealetparolesdtt 
grand  roi,  du  roi  des  Assyriens. 

U  Ainsi  a  dit  le  roi:  Qa'E>éc!iias 
ne  vous  trompe  point;  car  U  ne 
pourra  point  vous  délivrer. 

15  Et  qu'Ezéchias  ne  vous  fasse 

S  oint  confier  en  l'Etemel,  en  vovs 
isant:  L'Etemel  nous  délivrera 
certainement,  «(cette  ville  ne  sera 
point  livrée  entre  les  mains  du  roi 
des  Assvriens. 

10  i^'écoutes  point  EsécUas  ;  car 
ainsi  a  dit  le  roi  des  Assyriens: 
Faites  composition  avec  moi  pour 
votre  bien,  «t  sortez  vers  mol,  et 
vous  mangerez  chacun  de  sa  vigne, 
et  chacun  de  son  figuier,  et  vous 
boirez  chacun  de  l'eau  de  sa  ci- 
terne, 

17  Jusqu'à  ce  que  je  vienne  et  qiie 
Je  vous  emmène  dans  un  pays  çu\ 
eu  comme  votre  pays;  un  pays  de 
froment  et  de  bon  vin,  un  pays  de 
pain  et  de  vignes. 

18  Qn'Ezéchias  ne  vous  séduise 
point,  disant  :  L'Eternel  nous  déli- 
vrera. Les  dieux  des  nations  ont- 
ils  délivré  chacun  leur  pays  de  la 
main  du  roi  des  Assyriens  ? 

19  Oh  sont  les  dieux  de  Hamatb  et 
d'Arpad  ?   Où  sont  les  dieux  de  Sé- 

Elmiv^ajim?  Et  même,  a-t-on  dé- 
vré  Samarie  de  ma  main  ? 

20  Qui  sont  ceux  d'entre  tous  ler- 
dieux  de  ces  pays-là  qui  aient  dé- 
livré leur  pays  de  ma  main,  pour 
dire  que  l'Etemel  délivrât  Jérusa- 
lem de  ma  main  ? 

21  Mais  lis  se  tarent  et  ne  loi  ré- 
pondirent T>as  un  mot:  tar  le  roi 
avait  donne  cet  ordre:  ToiiB  ne  lui 
répondrez  rien. 

22  Après  cela  EllaUm  flls  de  H1I- 
kila,  maître  d'hôtel,  et  Scebna  le 
secrétaire,  et  Joah  flls  d'Aaaph, 
commis  sur  les  registres,  s'en  re- 
vinrent avec  leurs  vêtements  dé- 
cblTés  vers  Bzéchlas,  et  lui  raxypor- 
tèrent  les  paroles  de  Rabsçaké. 

CHAPITRE  XXXVIl. 

ET  11  arriva  que  sltM  que  le  roi 
Bzéchlas  eut  entendu  cOa,  W 
déchira  ses  vêtements  et  se  couvrit 
d'un  sac,  et  11  entra  dans  la  maison 
de  l'Etemel. 

2  Et  U  envoya  Eliaklm,  maître 
d'hOtel,  et  Soebna  le  secrétaire,  et 
les  anciens  d'entre  les  sacrifica- 
teurs, couverts  de  sacs,  vers  Esale 
le  prophète,  flls  d'Amots: 

S  m  Us  lui  dh«nt  :  Ainsi  a  dit  Ezè- 
chias:  Ce  jour  est  un  tour  tl'an- 
golsse  et  de  reproche,  et  de  blas- 
phème; car  les  enfimto  sont  venus 
jusqu'au  terme  de  leur  naissance  ; 
mais  U  n'y  a  point  de  force  pour 
enfanter. 

i  Peut-être  que  l'Etemel  ton  Dieu 


«nra  entenda  les  parotos  de  Babs- 


çaké,  lequel  le  roi  des  Aasyriau 
son  matore  a  envoya  pour  blasphé 
mer  le  Diea  vivant,  et  poar  Tin- 


soiter  par  de»  paroles  que  l'Etemel 
ton  Dieu  a  entendues.  Fais  donc 
requête  pour  ce  qui  se  trouve  en- 
oore  de  reste. 

6  Les  serviteurs  du  roi  Eacéchias 
vinrent  donc  vers  Esale  ; 

6  Et  Esale  leur  dit:  Vous  dires 
ainsi  à  votre  mattre:  Ainsi  a  dit 
l'Etemel  :  Ke  crains  point  pour  les 
paroles  que  tu  as  entendues,  par 
lesquelles  les  serviteurs  du  roi  des 
AsBvriens  m'ont  blasphémé. 

7  voici.  Je  vais  mettre  en  lui  un 
tel  esprit,  qu'avant  entendu  une 
certaine  nouvelle,  il  retournera  en 
son  pavs,  et  Je  le  ferai  tomber  par 
Tépée  dans  son  pays. 

8  Qr,  quand  Babsçaké  s'en  ftit  re- 
tourné, il  alla  trouver  le  roi  des 
Assyriens  qui  assiégeait  Libna  ;  car 
il  avait  entendu  qiril  était  parti  de 


9  Et  le  roi  des  Assifriens  eut  des 
nouvelles  touchant  Tirhaka,  roi 
d'Ethiopie,  et  on  M  dit  :  U  est  sorti 
pour  te  combattre  ;  et  Payant  en- 
tendu, il  envoya  des  députés  vers 
ExécUas,  et  leur  dit: 

10  Vous  parlerea  ainsi  à  Ezéchias, 
roi  de  Juda,  et  vous  kti  direz:  Que 
ton  Dieu,  auquel  tu  te  confies,  ne  te 
trompe  point,  disant  :  Jérusalem  ne 
sera  point  li^nrée  entre  les  mains  du 
roi  des  Assyriens. 

U  Voilà,  tu  as  entendu  ce  que  les 
rois  des  Assyriens  ont  fait  à  tous  les 
pays,  en  les  détraisant  entière- 
ment ;  et  toi,  tu  échapperais  ? 

12  Les  dieux  des  nations  que  mes 
ancfitres  ont  détruites,  Mvok',  de 
Oozan,  de  Caran,  de  Betseph  et 
des  enfants  d'Héden  qui  iont  en  Té- 
lasar,  les  ont^ils  délivrées  ? 

18  On  «sf  le  roi  de  Hamath,  et  le 
roi  d'Arpad,  et  le  roi  de  la  ville 
de  8épn«rva)im,  de  Hénah  et 
d'Uivah? 

14  Et  quand  Ezéchias  eut  reçu  la 
lettre  de  la  main  des  députés  et 
qu'il  l'eut  lue,  il  monta  à  la  maison 
de  l'Etemel,  et  il  la  déploya  devant 
l'Etemel. 

15  Puis  Eséchiaa  fit  sa  requête  à 
l'Etemel,  et  dit: 

16  O  Etemel  des  armées  I  Dieu 
d'Israël,  qui  es  assis  entre  les  ché- 
rubins !  toi  seul  es  le  Dieu  de  tons 
les  royaumes  de  la  terre;  tu  as  fait 
les  deux  et  la  terre. 

17  O  Etemel!  incline  ton  oreille, 
«t  écoute;  0  Eteraéll  ouvre  tes 
yeoz  et  regarde  ;  éeoate  toutes  les 
paroles  de  Sanohérib.  qu^  m'a  en- 
voyé dire  pour  blasphémer  le  Dieu' 
vivant. 


iUULVii. 

18  n  est  vrai,  0  EteruBll  cm  les 

rois  des  Assyriens  ont  détmit  tons 
les  pays  et  leurs  contrées  t 

19  Et  qu'ils  ont  Jeté  an  feu  leurs 
dieux  ;  car  ils  n'iûii&ti  peint  dieux, 
mais  ^éiaii  un  ouvrage  de  main 
d'homme,  du  bols  et  de  la  pierre  ; 
c'est  pourquoi  ils  les  ont  détruits. 

90  Maintenant  donel  0  Etemel, 
notre  Dienl  délivre -nous  de  la 
main  de  Sanehérib,  afin  que  tous 
les  royaumes  de  la  terre  sachent 
que  toi  seul  es  l'Etemel. 

21  Alors  Esale,  fils  d'Amots,  en- 
voya vers  Ezéchias.  pour  M  dire  : 
Ainsi  a  dit  l'Etemel,  le  Dieu  d'Is- 
raël :  Quuit  à  ce  que  tu  m'as  de- 
mandé touchant  Sanchérib,  roi  des 
Assyriens, 

22  C'eit  id  la  parole  que  l'Etemel 
a  prononcée  contre  lui:  La  vierge 
fille  de  Sion  t'a  méprisé  et  s'est  mo- 
quée de  toi;  la  fille  de  Jérusalem  a 
hoché  la  tète  après  toi. 

93  Qui  as- tu  outragé  et  blasphémé? 
Contre  qui  as-tu  haussé  la  voix,  et 
levé  les  yeux  en  haut?  Ceil  contre 
le  Saint  d'Israël. 

24  Tu  as  outragé  Je  Seigneur  par  le 
moyen  de  tes  serviteurs,  et  tu  as  dit  : 
Je  monterai  avec  la  multitude  de 
mes  chariots  sur  le  haut  des  mon- 
tagnes, aux  cOtés  du  Liban  :  Je  cou- 
perai les  plus  hauts  cèdres  «<  les  plus 
beaux  sapins  qui  y  soient,  et  Je  mon- 
terai jusqu'à  son  sommet  ei  dans  la 
forêt  de  son  Carmel. 

25  J'ai  creusé  de$  eoureetf  et  yen  ai 
bu  les  eaux;  et  J'ai  tari  de  la  plante 
de  mes  pieds  tous  les  ruisseaux  des 
forteresses. 

96  K'as-tu  pas  om  dire «uedéjà  dès 
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longtemps  J'ai  fait  cette  vOfe,  et  que 
Je  rai  OMM  formée  anciennement? 
^maintenant,  l'aurais-Je  conservée 
jusqn'id,  pour  être  rédmU  en  déso- 
lation, et  les  villes  munies  pour  être 
réduites  en  monceaux  de  ruine? 

27  Or,  tf  est  vrai  que  ses  habitants, 
étant  dénués  de  force,  ont  été  épou- 
vantés et  oonftis,  et  sont  devenus 
comme  l'herbe  des  champs,  et  l'herbe 
verte,  et  le  foin  des  toits,  qui  est  sec 
avant  qall  soit  monté  en  tuyau. 

98  Mais  le  sais  ta  demeure,  ta  sortie 
et  ton  entrée,  et  comment  tu  es  for- 
cetiâ  contre  moi. 

f^  Pnipqae  tu  es  ainsi  ftiTleux 
c&Eitro  mol,  et  que  ton  Insolence  est 
maniée  ï\  mes  oreilles,  Je  te  mettrai 
u  il  ^  bi>u  elc  aux  narines  et  mon  mors 
à  lu  bbD4:iie.  et  Je  te  ferai  retoumer 
f  Fir  l^e  iihi-raïa  par  lequel  tu  es  venu. 
<  ^  :■  c^'  te  sera  pour  signe,  ô  Exé-^ 
t  9if'0B  mangera  cette  an- 

née ce  qui  viendra  de  sol-même,  et 
dans  la  seconde  année  oe  qui  crottra 
encore  sans  semer,  mais  la  troisième 
année  vous  sèmerez  et  vous  mois» 
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•ornières,  roua  pUnterez  des  vignes 
et  vous  en  mangerez  le  flttlt. 
81  Et  oe  qui  est  échappé  et  de- 
meori  de  reste  dans  la  maison  de 
jQda,  étendra  par-dessons  m  ra- 
cine, qnl  produira  «m  frott  par- 


as Car  fl  torttra  de  Jénualem 
onelque  reste,  et  quelques  échappés 
de  la  montagne  de  81on  ;  la  Jalousie 
de  rBtemel  des  années  fera  cela. 

S8  Cest  pourquoi  ainsi  a  dit  l'E- 
temel, touchant  le  roi  des  Assyriens: 
Il  n'entrera  point  en  cette  Yllle-ci, 
et  il  n'y  Jettera  aucune  flèche,  et  il 
ne  se  présentera  point  contre  elle 
ayeo  le  bouclier,  et  ne  dressera  (oint 
de  terrasse  contre  «Ue. 

34  II  s'en  retournera  par  le  chemin 
par  leouel  il  est  Tenu,  et  H  n'entrera 
point  dans  cette  vtUe,  dit  l'Etemel. 

85  Car  Je  garantirai  cette  ville,  et 
je  la  délivrerai  à  cause  de  mol,  et  à 
cause  de  Da^d  mon  serviteur. 

86  Et  un  ange  de  l'Etemel  sortit, 
et  tua  cent  quatre-vingt-cinq  mille 
kommei  au  camp  des  Assyriens  ;  et 
quand  on  fkit  levé  de  bon  matin, 
voilà,  c'étotm/  tous  des  oorps  morts. 

87  Et  Sanchérib.  roi  des  Assyriens, 
partit  de  tô,  et  s'^en  alla,  et  s^en  re- 
tourna, et  demeura  à  Kinlve. 

38  Et  il  arriva,  comme  il  était  pro- 
sterné dans  la  maison  de  Nlsroc  son 
dieu,  qu'Adrammélec  et  Scaréetser, 
ses  fils,  le  tnèrent  avec  l^pée;  puis 
ils  se  sauvèrent  au  pays  d'Ararat  ; 
et  Essarhaddon  son  llls  r^;na  en  sa 


CHAPITRE  XXXVin. 

ES  ces  Jours-là  Ezéchias  tat  ma- 
lade à  la  mort,  et  Esale  le  pro- 
phète, fils  d'Amote,  vint  vers  lui  et 
lui  dit:  Ainsi  a  dit  TEtemel:  Dis- 
pose de  ta  maison,  car  tu  vas  mou- 
rir, et  tu  pe  vivras  iTltM. 

2  Alors  Ezéchias  tourna  sa  face 
contre  la  paroi,  et  flt  sa  requête  à 
l'Etemel. 

S  Et  il  dit  ;  Souvlens-tol  mainte- 
nant. Je  te  prie,  0  Etemel  I  com- 
ment J'ai  marché  devant  toi  en  vé- 
rité et  en  Intégrité  de  cœur,  et  com- 
ment J'ai  fait  ce  qui  t'était  agréable. 
Et  Ezéchias  répandit  beaucoup  de 
larmes. 

4  Alors  la  parole  de  l'Etemel  fht 
adrestét  à  Esale,  et  U  Seigneur  iui 
dit: 

5  Retourne,  et  dis  à  Ezéchias  ; 
Ainsi  a  dit  l'Etemel,  le  Dieu  de 
David  ton  père:  J'ai  exaucé  ta  re- 
quête, J'ai  vu  tes  larmes:  voici,  je 
vais  ajouter  quinze  années  à  tes 
Jours. 

6  Et  Je  te  déUvrerai  de  la  main  du 
roides  Assyriens,  toi  et  cette  ville, 
•t  je  garanUrai  cette  rllle. 


r  Et  ce  signe  t'erf  éUmm  par  rB- 
temel, pour  t'aeeurer  que  l^terad 
accomplira  cette  parole  quil  a  pro- 
noncée : 

8  Voici,  Je  vais  fUre  rétrograder 
l'ombre  des  degrés  par  lesquels  eHe 
est  descendue  au  cadran  d'Ad&as, 
de  dix  degrés  en  arrière  avec  le  so- 
leil ;  et  4e  sotetl  rétrograda  de  dix 
degrés  par  les  degrés  par  lesquels  11 
était  descendu. 

9  Ceet  id  l'écrit  d'Eiéehias,  roi  de 
Juda,  sur  ce  qu'A  avait  été  malade, 
et  qu'il  fut  guéri  de  sa  maladie  : 

10  «Pavais  dit,  lorsque  mes  Joon 
allaient  6tre  retranchés:  Je  m'en 
irai  aux  portes  du  sépulcre.  Je  svid 
privé  de  oe  qui  restait  de  mes  an- 

11  j'avais  dits  Je  ne -verrai  pbu 
l'Eternel,  mtmej  l'Etemel  dans  la 
terre  des  vivants  ;  Je  ne  verrai  plas 
aucun  homme  parmi  les  habitants 
du  monde. 

18  Ma  durée  est  flnie,  elle  a  été 
transportée  d'avec  mol  comme  une 
cabane  de  berger;  j'ai  coupé  ma 
vie  comme  un  tisserand  coupe  le 
fll  de  $a  toile  ;  du  matin  au  soir 
tu  m'auras  enlevé. 

18  Je  pensais  en  moi-même^  Jus- 
qu'au matin  :  Il  brisera  tous  mes 
08  comme  un  lion  ;  du  matin  au  soir 
tu  m'auras  enlevé. 

14  Je  criais  comme  la^irrae  et  comme 
l'hirondelle  ;  Je  gémissais  comme  la 
colombe  ;  mes  yeux  se  lassaient  de 
regarder  en  haut:  Seigneur  1  o» 
me  fait  violence,  sois  mon  garant .' 

15  Que  dirai-je?  11  m'a  parlé,  et 
c'est  lui-même  qui  fa  UdU  Je  pas- 
serai tontes  les  années  de  ma  vie 
dans  l'amertume  de  mon  ftme. 

16  Seigneur  1  c'est  par  là  qu'on  «  la 
vie,  et  &est  dans  toutes  ces  choses 
que  eotuiste  la  vie  de  m<m  ftme.  Tu 
m'as  guéri,  et  tu  m'as  rendu  la 
vie. 

17  Voici,  une  grande  amertume 
m'étaU  survenue  dans  ma  prospé- 
rité; mais  tu  as  embrassé  ma  per- 
sonne, afin  qu'elle  ne  tombftt  pas 
dans  la  fosse  de  pourriture,  parce 
que  tu  as  Jeté  tous  mes  péchés  der- 
rière ton  dos. 

18  Car  le  sépulcre  ne  te  célébrera 
point;  la  mort  ne  te  louera  poâtf; 
ceux  qui  descendent  dans  le  tom- 
beau ne  s'attendent  idus  à  ta  fidé- 
lité. 

19  Uats  le  vivant,  le  vivant  te  oé- 
ébrera,  comme  Je  faù  aAJoitrd'hal, 

le  père  fera  connaître  ta  vérité  à  eee 
enwnts. 

80  L'Etemel  est  venu  me  déllTrer, 
et  à  cause  de  cela  nous  chanterons 
des  cantiques  tous  les  Jours  de  notre 
vie  dans  la  maison  de  l'Eternel. 

81  Or,    Esale   avait  dit:     Qu'on 
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prenne  nne  masMde  Agnes,  et  qu'on 
en  fasse  lin  emplfttre  sor  Tulcère,  et 


U  guérira. 

^£1    ^ 


£t  Ezéchlas  avait  dit:  Quel 
signe  outrai  Je  que  Je  monterai  à  ia 
maison  de  r£temel  ? 

CHAPITRE  XXXIX 

EN  oe  temps-là,  Mérodac-Baladan, 
fils  de  Baladan,  roi  de  Babylone, 
envoya  des  lettres  avec  un  présent 
à  JBzechias;  parce  qu'il  avait  appris 
qu'il  avait  été  malade,  et  qu'il  était 
guéri. 

2  Et  Ezéchlas  en  eut  de  la  Jote,  et 
Il  leur  montra  les  cabinets  do  ses 
parftams,  l'argent,  l'or,  et  les  choses 
aromatiques  et  les  baumes  précieux, 
tont  son  arsenal,  et  tout  ce  qui  se 
trouvait  dans  ses  trésors  ;  il  n'y  eut 
rien  qn'Ezéohias  ne  leur  montr&t 
dans  sa  maison,  et  dans  toute  sa 
oonr. 

8  Fuis  le  prophète  Esale  vint  vers 
le  roi  Eséchias,  et  lui  dit  :  Qu'ont 
dit  ces  gens-lji,  et  d'où  sout-iis  ve- 
nus vers  toi?  £t  Ezéchias  répon- 
dit: Ils  sont  venus  vers  moi  d'un 
pays  éloigné,  savoir,  de  Babylone. 

4  Et  Esaieûltî  Qu'ont-ils  vu  dans 
ta  maison?  Et  Eséchias  répondit: 
Us  ont  vu  tout  oe  qui  e^  dans  ma 
maison  ;  il  n'y  a  rien  eu  dans  mes 
u-ésors  que  Je  ne  leur  aie  montré. 

5  Alers  Esale  dit  à  Ezéchias: 
Ecoute  la  parole  de  l'Eternel  des 
armées. 

ê  V<^oi,  les  jonra  viendront,  que 
tout  ce  qui  est  dans  ta  maison,  et  ce 
<ue  tes  pères  ont  amassé  dans  leurs 
trésors  jusqu'à  aujourd'hui,  sera 
emporté  a  Babylone;  11  n'en  de- 
meurera rien  de  reste,  a  dit  l'E- 
temel. 

7  Même,  on  prendra  de  tes  fils,  qui 
sortiront  de  toi,  et  que  ta  auras  en- 
gendrés, afin  qu'ils  soient  eunuques 
au  palais  du  roi  de  Babylone. 

■8  £t  Eséchias  répondit  à  Esale 
La  parole  de  l'Eternel,  que  tu  as 
prononcée, 6«<  bonne;  et  il  ajouta: 
AU  moins  que  la  paix  et  la  sûreté 
durent  pendant  ma  vie  1 

CHAPITRE  XL. 

CONSOLEZ,  consolez  mon  peuple, 
dira  voire  Dieu. 

8  Parlez  à  Jérusalem  selon  son 
cœur,  et  criez^lui  que  son  temps 
marqué  est  aeoompli.  que  son  ini- 
quité est  acquittée,  qu'eue  a  reçu  au 
double,  de  la  main  de  l'Etemel,  ia 
peina  <to  tous  ses  péchés. 

S  La  voix  de  celui  qui  erie  au  dé- 
sert, eeti  Préparez  le  chemin  de 
l'Etemel,  dressez  dans  la  solitude 
les  tantiers  à  notre  Dieu. 


4  Tonte  TaUéè  sera  eomUte,  «t 
toute  montagne  et  tùtit  ooteaa  se- 
ront abaissés,  et  les  Meusf  tortos  se- 
ront redressés,  et  les  lieux  rabo- 
teux seroiU  aplanis. 

5  Alors  la  gloire  de  l'Etemel  se 
manifestera,  et  tonte  chair  la  «erra 
en  même  temps;  caria  bouche  de 
l'Etemel  a  parlé. 

6  Une  voix  dit  :  Crie.  Et  on  a  ré- 
pondu: Quecrierair1e?CH6:  Tonte 
chair  est  comme  l'nerbe,  et  toute 
sa  ^rftco  est  comme  la  fleur  d'un 

Cilïmup. 

r  L'herlHJ  e-Hl  ft>cin1ij,  tt  U  fleur  eut 
tomï>iic,  parce  que  }a  vant  do  l^Etf^r- 
n^[  A  v*tuïl)ti  denstiB;   ce  peupla  est 

a  L'iHiriUG  tst  Réché^,  cl  la  ficiuirehi 

DLeo  Jtuieurii  ftLJt>rfieHvtjidnt, 
S  T^Son,  qui  sjinùQi^ii  de  tnanci 
nrmii'clJeîi.  tnonty  Nur  uun  hauie  m«n  - 
tfti4  ne.  M  Tiii^h  iti ,  <iui  aiinctLicM  û*i 
biimi^a  nouvelies. éL<!ve  ta  voix  avi c 
fi'Ti.-v  L  ^iov«  to,  ne  crDJjiîi  pulnt^  ih^ 
aux  viiii!*  dft  Jiida:  Voici  vcuru 
Dieu; 

10  voici,  le  Seigneur  l'Eteraélvlen' 
dra  contre  l'homme  puissant,  et  son 
bras  dominera  sur  lui;  voici,  son 
salaire  est  avec  lui,  et  su  récom- 
pense mardis  devant  lui. 

11  II  paîtra  son  troupeau  comme 
un  berger,  il  rassemblera  les   a- 

§neaux  entre  ses  bras,  et  les  portera^ 
ans  son  sein;  il  conduira ceUes qui 
allaitent. 

U  Qui  est  celui  qui  a  mesuré  le* 
eaux  avec  le  creux  de  sa  main,  et 
qui  a  compassé  les  deux  avec  la 
paume  de  la  main?  lût  qui  est ^ui 
qvi  a  renfermé,  dans  le  tiers  d'une 
mesure,  la  poussière  de  la  terre? 
Et  qui  a  p^  an  crochet  les  mon- 
tagnes, et  les  coteaux  àla  balance  ? 

18  Qui  a  dirigé  l'Eaprit  de  l'Etemel, 
on  qm  a  été  son  conseiller,  ponr  lui 
montrer  quelque  chose? 

14  Avec  qui  a-t-il  pris  conseil,  et 
qui  l'a  instruit  et  lui  a  enseigné  le 
sentier  de  la  justice  ?  Qui  lofa  en  • 
soigné  la  science,  et  lui  a  montré  le 
chemin  de  l'intelligence  ? 

15  Voilà,  les  nations  sont  comm-3 
une  goutte  qui  tombe  d'un  seau,  et 
elles  sont  réputées  comme  la  me- 
nue poussière  d'une  balance;  volUi* 
il  dissipe  les  lies  comme  de  la  pous- 
sière. 

18  Etis  hois  du  Liban  ne  suffirait 
pas  pour  le  feu,  et  les  bêtes  qui  y 
sont  ne  seraient  pas  suffisantes  poux 
l'holocauste. 

17  Tontes  les  nations  «ont  devant 
loi  comme  un  rien,  et  il  les  tient 
pour  moins  que  ilen,  et  nne  ohoae 
de  néant. 

18  A  nui  donc  ferez- vous  i 
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bVr  le  Dlea  Ibrt,  et  qaelle  reasein< 
blanoe  Inl  i9pxx>pnereB>T0iia? 

19  L'ouvrier  fimd  une  Image,  et 
l'OTfèyre  étend  l'or  par-dessus,  et 
ttU  fyaû  det  chatoettes  d'argent. 

90  Celui  qui  est  si  pauvre  qu'il  n'a 
pas  de  quoi  offrir,  choisit  un  bols 
qui  ne  pourrit  point,  e#  cherche  un 
envrier  expert,  pour  faire  une  image 
taillée  qui  ne  se  remue  point. 

U  ITanres-vons  jamàU  de  con- 
naiflumce?  n'écouterez- tous  jct- 
maiif  Ne  TOUS  a-t-il  pas  été  an- 
noncé des  le  commencement?  N'a- 
vez-TOUS  pas  compris  comment  la 
terre  a  été  fondée? 

SS  Ced  h$i  qui  est  assis  an-dessus 
du  globe  de  la  terre,  et  ses  habi- 
tants êont  devant  M  comme  des 
sauterelle»;  &est  lui  qui  étend  les 
deux  comme  un  pavillon,  même,  il 
les  a  étendus  comme  une  tente  pour 
y  habiter. 

S8  Cest  luiqH\  réduit  le»  princes  à 
rien,  et  qui  anéantit  les  gouverneurs 
de  la  terre. 

M  M6me,  Ils  ne  seront  point  plan- 
tés, m6me,  ils  ne  seront  point  se- 
més, et  même,  leur  tronc  ne  jettera 
point  de  racine  en  terre,  et  même,  il 
soufflera  sur  eux,  et  ils  sécheront, 
et  le  tourbillon  les  emportera  comme 
de  la  paille. 

SS  A  qui  donc  me  ferez-vons  res- 
sembler, et  à  qui^  serais-Je  égalé  ? 
dit  le  Saint. 

as  Elevé»  vos  yeux  en  haut,  et  re- 
gardes; qui  a  créé  ces  choses?  (Test 
eeM  qui  conduit  leur  armée  par 
ordre,  tt  qui  les  appelle  toutes  par 
leur  nom  ;  il  n'y  en  a  pas  une  qui 
manque  à  hd  obéir^  à  cause  de  m 
grande  fon;o,  et  parée  qu'il  excelle 
en  puissance. 

57  Pourquoi  donc  dirals-tu,  0  Ja- 
cob I  et  poiurquoi  parlerais- tu  mfu<, 
0  Israël:  Mon  état  est  caché  à  l'B- 
temel,  et  Dieu  ne  soutient  plus  mon 
droit? 

58  Ne  sais-tu  pas,  et  n'as-tn  pas 
entendu  que  le  Dieu  d'éternité  eH 
l'Etemel,  qui  a  créé  les  bornes  de  la 
terre;  il  ne  se  lasse  point,  et  ne 
se  travaille  point,  et  il  n'y  a  point 
de  moyen  m  sonder  son  intelli- 
gence. 

59  C^est  M  qui  donne  de  la  force 
à  celui  qui  est  lassé,  et  qui  multiplie 
la  vigueur  de  celui  qui  est  aflUbU. 

30  Les  Jeunes  gens  se  lassent  et  se 
travaillent,  même,  les  jeunet  gens 
choisis  tombent  lourdement. 

81  Hais  oenz  qui  ^'attendent  à 
l'Etemel  reprennent  de  nouvelles 
foroee;  les  ailes  ieur  reviennent, 
uonune  aux  aigles  ;  ils  courront,  et 
ne  M  fatigueront  point;  Ils  mar- 
ehorout.  et  ue  se  lasMerout  poinu 
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CUAPITUE  2LL 

"  ■■  Pûur  m>coH- 

Hifiiv"  '  ■  ■  ■  ■  '.T'Ies  reprenneiib 
de  nûUYJlJî.'i  ÉoCLus;  qu^m  ap- 
jirouliEint,  ei  qu^&lorjj  lia  parlent  ; 
&!|(iF3«i  eiinemblc.  en  Ju^menl. 

•2  <JuÈ  ft  fait  venir  ùe  l'Orient  la 
jtjistjcâ?  HiÀ  l'a.  nppck'â.  aân  ciu'elle 
kl'-  iLiUtt  ptii  il  jy^s  ^  Cfûi  a aoumij  i 
son  camtn^dcrDiunt  Iim  iii^tlDiis,  et 
lui  a  fait  avoir  Ia  donUnnU^m  sur 
Uh  rolij,  ti  lu  n.  Itérés  ft  son  épé« 
c«>inrtiQ  dû  la  tMitw^lèrp,  ai  à  aç>n  ftn-^ 
C'jtJimc  di3  [a  pailte  potisBRt!  p-tr  ?* 
vent? 

8  11  les  a  poursuivis,  «<  U  est  passé 
en  paix  par  un  chemin  ok  il  n'avait 


4  Qui  est  celid  qui  a  opéré  et  fUt 

CI  ?    Ce$t  celui  qui  a  appelé  de»  le 

commencement  ceux  qui  devaient 


cela? 


naître.  Mol,  l'£teracJ,>«  «m  le 
premier,  et  Je  suis  avec  les  der- 
niers. 

6  Les  nés  ont  vu,  et  ont  été  saisies 
de  crainte}  les  bont»de  la  terre  on» 
été  eflt«yés,  lis  se  sont  approché», 
et  sont  venus. 

ff  Chacun  a  aidé  à  son  prochain,  et 
a  dit  à  son  O-ère  :  Fortifie-tot 

7  L'ouvrier  a  encouragé  le  fon- 
deur; celui  qui  lYappe  doucement 
du  marteau  encourage  celid  qui 
ft-appe  sur  l'enclume,  et  dit:  Cela 
est  bon  pour  souder;  puis  il  fait 
tenir  cela  avec  des  clous  afin  qef}i 
ne  branle  point. 

S  Mais  toi,  Israël,  tu  e$  mon  ser- 
viteur, et  toi,  Jacob,  tu  et  celui  que 
J'ai  élu,  la  race  d'Abraham,  «nat 
m'a  aimé. 

9  Car  Je  t'ai  pris  des  extrémité»  de 
la  terre,  et  Je  t'ai  appelé  d'entre 
ceux  qui  y  étaient  les  principaux, 
et  je  t'ai  dit:  Ceet  UAqui  esmoiî 
serviteur  ;  Je  t'aâ  élu  et  ne  t'ai  point 
r^eté. 

10  Ne  crains  point,  car  Je  mie  »vee 
toi  ;  ne  sois  point  éperdu,  car  Je  euie 
ton  Dieu.  Je  t'ai  forUdé,  ie  t'ai 
même  aidé,  et  Je  t'ai  maintenu  par 
la  main  droite  de  ma  Justice. 

11  Voici,  ton»  ceux  qui  s'irriteront 
contre  toi  seront  honteux  et  confon- 
dus; ils  seront  réduits  à  néant,  et 
les  hommes  qui  s'oppoeent  à  toi  pé- 
riront. 

IS  Tu  cherchera»  le»  iMnnmes  qui 
avalent  des  différends  avec  toi,  et 
tu  ne  les  trouveras  plu»;  il»  seront 
réduits  à>  néant,  et  ceux  qui  te  font 
la  guerre  êeront  comme  ails  a^a- 
vaient  Jamais  été. 

18  Car  le  euiê  l'Etemel  ton  01en, 
qui  soutien»  ta  main  droit»,  et  qui 
te  dis:  Ne  orain»  point,  o*»»^  mA 
qui  t'ai  aidé. 

H  lie  orain»  point,  0  vurailss»»» 


de  Jaeob,  tioiiMnes  d'Israël  qui  Gtes 
comme  mort»!  Je  t'aiderai,  dit 
TEtemel,  et  le  Saint  d'Israël,  ton 
Kédemptenr. 

is  YMd,  Je  ferai  que  ta  seras 
comme  tme  herse  toute  neuve, 
garnie  de  dents  pointues  ;  tu  foule- 
ras les  montagnes  et  tu  le*  briseras, 
et  tu  rendras  les  coteaux  sembla- 
bles à  de  la  baUe. 

16  TvL  les  vanneras,  et  le  vent  les 
emportera,  et  le  tourbillon  les  dis- 

Persera;  mais  tu  te  réjouiras  dans 
Etemel,  «<  ta  te  glorineras  dans  le 
Saint  d'Israël. 

17  Pour  ce  qui  est  des  affligés  et 
des  misérables  qui  cherchent  des 
eaux,  et  qui  n'en  ont  point,  «f  dont 
la  langue  périt  de  soif,  mol,  l'Eter- 
nel. Je  les  exaucerai;  moi», qui  mis 
le  l>iea  d'Israël,  Je  ne  les  abandon- 
nerai point. 

18  Je  ferai  sortir  des  fleuves  des 
lieux  élevés,  et  des  fontaines  du 
milieu  des  vallées:  Je  changerai  le 
désert  en.  étangs  d'eaux,  et  la  terre 
sèche  en  sources  d'eaux. 

19  Je  ferai  croître  an  d^ert  le 
cèdre,  le  sapin,  le  myrte  et  l'olivier  ; 
Je  mettrai  ensemble  dans  la  soli- 
tude le  sapin,  l'orme  et  le  buis  ; 

au  Afin  qu'on  virfe.  et  qu'on  sache, 
et  que  l'on  considère,  et  que  l'on 
comprenne  en  même  temps,  que 
c'est  la  main  de  l'Etemel  qui  a  fait 
cela,  et  qae  le  Saint  d'Israël  en  est 
l'autenr. 

21  Approchez -vous  pour  plaider 
votre  procès,  dit  l'Eternel  :  ei  pro- 
duisez les  fondemeuta  de  votre 
cause,  dit  le  Bol  de  Jaeob. 

32  Qu'on  les  amène,  et  qnlls  nous 
déclarent  les  choses  qui  arriveront  ; 
déclarez -notM  ce  qui  arrivera  le 

Sremier,  et  nous  y  ferons  atten- 
[on,  et  nous  en  saurons  l'issue; 
ou,  faites*nous  entendre  ce  qui  est 
prêt  à  arriver. 

23  Annoncez  les  choses  qui  doivent 
arriver  à  l'avenir,  et  nous  saurons 

aue  vous  it€i  des  dieux  ;  faites  aussi 
u  bien  on  du  mal,  et  nous  le  publie- 
roraf^  et  nous  k  vemma  tons  en- 
atïmhl?. 

.  Si  Volcil,  vous  Htt  moi  ni  nuo  rien  ; 
et  ce  Que  vous  Oit  tes  eéî  k  uéant 
m^^FTiOï  eetai  qui  vous  cïio3ptlt  n'est 
qH''&■bo^ii^aXi.i^^^l, 

SA  Ju  fal  suAEritd  de  TAquilon,  et 
il  vl(;fiiJrai  U  réQUmeni  uion  nom 
d«pyls  ]D  BolqlT  (levant,  «t  nmi  jhera 
1  ur  lêfl  princes  comme  lur  la  [)OUe, 
tt  fl  l^  fffvkra  dOBime  Jtï  iiotier 
foule  l'wffilc* 

na  Qiil  C9t  qëIuI  qal  ad^clard  cela 
Um^tamitE  aupafaVAQt,  Jit^n  que 
i4^Ui  ff  ooïiiiAiftilon»  i  et  ijni  Ta 
tyrMU  ûhw  le  ttïni^i^  qui  a  int=e««dé,  et 
ntiui  (llrom  qu'a  ttt-}  mts  i    M  sis  U 
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n'y  a  personne  qni  fait  déelMb.ft 

n'y  ft  personne  qui  fait  fkit  en- 
tend ru,  K  i;'y  a.  pËreonua  qui  ait 
eaneiidu  tûb  parûleE^ 

f>;  fTtiJi  moi  le  prc:mI«T  pci  a»  d</  K 
Sji^n  :  LcA  volcL,  Ida  vokj,  et  qui  en- 
VEïrj-al  4  J^rusftivm  un  messager  oe 
boiiijcâ  noiïTcUci^ 

îîS  J'ai  riiffardé,  ti  n  n'y  avait 
pnrml  eux  ikucun  hum  me  eonsidé- 
raitl^t  ti  q  li'dh  pti  ciHi^aJter.  Je  les 
ai  11^,11)9  nkbcrrogc'4it  eMls  n'ont  pa 
rcp-oudro  quoi  que  i:.e  hoSt, 

^14  \'uii]b,  Hi  jirn/  Ccm!9  menteurs; 
CG  Tiu^lt!i  ihni  n'rii  qué  Ee  néant,  et' 
leura  lâokj  diâ  fonlc  fU  u»ii  ftêê  du 
Vent  EL  une  uïio^q  TtUiUli^ 

CUAPÏTRU  XLII. 

VOICI  mun  Anrrltetir,  Ja  le  aou- 
tli:MiLlr[tl  ;  c'tsi  in^n  élu,  mon 
Ame  y  a  is>is  son  jifTiacLioa  ;  J'ai  mis 
niflîi  iii^m  sur  lui  ;  il  exercera  la- 
Justice  parmi  les  ïtatlona, 
:2  11  ne  criera,  pufnt,  il  n'élèvera 
pi^jnt  ri^a  v<i>lx,et  no  la  fera  point en- 
temlre  ilaiis  le»  ruci. 

3  11  ne  brJsiirK  po\ni  Us  roseau 
frolfisé,  et  11  n'étolnrtr^  point  le  lu- 
mignon mil  tume  ëticM-t^  Û  Jugera 
ÛAÛ^  la  verîM, 

4  11  ne  £>»  retirera  polrit,  ni  ne  se 
pnvf'i;]!!  L^r^  pjlq  E:,JURr]U'à  ea  qU'il  ait 
étjïUI  liLJEiJTk^q  BUT  la  terre;  et  les 
iJc^  ^'nrreterûnt  à  fra  loL 

Jj  Ainâl  a  djt  le  îilm  Ton,  l'Etemel, 
qui  ^  cr^^ti  loi  ckux  et  les  a  étendus  ;. 
quia  aplani  la  terri?  n^vi^c  te  qu'ellr 
pri"]alt:  qui  donne  la  respiration 
AU  [juuplo  qui  4ft  tfurclKs,  et  l'esprit 
à  iTiLiK  qui  y  marchent. 

fl  M  oi,  qui  tvit  rKtern^li  Je  ^al  ap- 

piM'-  doc!]  la  jii>iitbeti,j4^  19  prendrai 

Ejir  i-A  main,  ei  je  te  gmilerd;  Jeté 
:r  L^  Ute  rAlllMficË  dû  peujOest  la 
luiJiuTe des  nation»; 
7  Afin  d^oiiVrtr  tM  yenx  désaveu- 

ÊLiiâ,  ftàa  retirer  les  prisonniers  du 
eu  oLi  on  Je»  t]«rit  «iiftrmés,  «<<<«- 
/air0  ÊOriir  de  la  prispu  ceux  qui 
buhiLent  à  An»  les  lénîibrea. 

»  Je  luif  î^Ettrati^  c'ft*  là  mon 
nom  ;  et  Je  ne  donnerai  point  ma. 
gl.lrû  à  un  Aùire.  ni  ma  louange 
aujt  Images  taiHeefl. 

»  Voici,  les  prtnU^res  choses  sont 
artivi^iej  i  £t  Je  VQU*  en  annonce  de 
nonvelles,  fi  in  voua  l^i  fais  ea- 
tr■■"'^T*1  avant  qn^i?iio5  arrivent. 

'  iinntez  h.  l'^ierrhel  toi  cantique 
X  iJ4i]  ;  que  ^îi  iDLLani^e  soU  en- 
<i  .  rv!  du  Ijûttt  ûv  11  lerru  j  queceoar 
qtii  vi>giieut  sur  la  moT.  et  tout  ce 
quï  y  est,  les  tics,  et  leniB  habl- 
t&lïtà. 

i\  ^ue  le  disert  et  S^TtOes  «^l^- 
vent  îa  wix  j  t;ua  le»  tentes  «ft  hnM- 
tbski  cttix  es  KêdM',  gnB  eeua  oui 


Habitent  <liuit  la  rocher,  éclatent  en 
chanta  de  triomphe  ;  qu  ils  s'écrient 


ÉsAiE.  iu;n.  sLui. 


U  Qa'ïïs  aonnent  gloire  k  l'Eter- 
nel, et  Qu'ils  publient  M  louange 


du  sommet  des  montagnes  : 

gn'iH 
dans  les  Des. 
IS  L'Eternel  sortira  oomme  on 
homme  vaillant  ;  Il  réveillera  «a  ja- 
lousie comme- un  homme  de  guerre  : 
il  poussera  des  cris  d'allégresse;  il 
triera  même  de  toute  sa  lorce,  et  il 
se  fortifiera  contre  ses  ennemis. 

14  Je  me  suis  tu  pendant  long- 
temps; J'ai  été  dans  le  silence;  je 
me  suis  retenu;  mais  Je  crierai 
comme  celle  qui  enfante  ;  je  détrui- 
rai et  j'engloutirai  tout. 

15  Je  réduirai  les  montagnes  et  les 
coteaux  en  désert,  et  je  dessécherai 
toute  leur  herbe;  Je  réduirai  les 
fleuves  en  lies,  et  je  sécherai  les 
étaogs. 

16  Je  conduirai  les  aveugles  par  le 
chemin  qu'ils  ne  connaissaient  point, 
et  Je  les  ferai  marcher  par  les  sen- 
tiers qui  leur  étaient  inconnus  :  je 
changerai  en-leur  présence  les  ténè- 
bres en  lumière,  et  les  choses  tor- 
tues en  choses  droites;  je  leur 
ferai  cela,  et  Je  ne  les  abandonnerai 
point. 

17  Que  ceux-là  donc  retournent  en 
arrière,  et  soient  couverts  de  con- 
fusion, qui  se  fient  aux  images  tail- 
lées, et  qni  disent  aux  images  de 
fonte:  Vous  é^e«  nos  dieux. 

18  Sourds,  écoutez  ;  et  vous,  aveu- 
gles, regardez  et  voyez. 

19  Qui  est  aveugle,  sinon  mon  ser- 
viteur? et  qtu  est  sourd  comme 
mon  ministre  que  J'ai  envoyé? 
Qui  est  aveugle  comme  celui  qui  a 
été  comblé  de  bienfaits  ?  Et  otM  e« 
aveugle  comme  le  serviteur  de  l'E- 
ternâ? 

90  Yous  voyez  beancoup  de  choses, 
et  vous  ne  prenez  garde  à  rien; 
vous  avez  des  oreilles  ouvertes,  et 
vous  n'entendez  rien. 

8i:L7Etemel  avait  mis  son  affec- 
tion en  luit  ^  cause  de  sa  Justice;  il 
avait  rendu  sa  loi  magnifique  et 
illustre. 

29  Mais  ce  peuple  sera  pillé- et  dé- 
pouillé ;  ils  seront  tous  pris  au  lacet 
dans  les  cavernes,  et  seront  cachés 
dans  les  prisons;  ils  seront  ex- 
posés an  pillage,  et  il  n'y  aura 
personne  qui  tes  délivre;  Qs  se- 
ront dépouillés,  et  il  n'y  aura  per- 
sonne qui  dise  :  Bends  ce  que  tu  as 
pris. 

88  Qui  est  celui  d'entre  vous  ^lul 
écoute  ceci,  qui  tf  prenne  garde,  et 
quiy  ûtsse  attention  à  l'avenir? 

M  Qui  a  livré  Jacob  en  proie,  et 
IsraSl  ^  ceux  qui  font  pillé?  West- 
m  pas  l'Eternel,  celui  contre  qui 
acAS  avons  pé«hé  ?  car  ou  n'a  point 


voulu  marcher  dant  ses  votée,  et 
l'on  n'a  point  écouté  sa  loi. 
as  C'est  pourquoi,  il  a  répandu  sur 
lui  l'ardeur  de  sa  colère,  et  une 
forte  guerre,etil  l'aembrasétout  au 
tour;  joaaia  ee^eupU  ne  Ta  point  in- 
connu ;  et  tu  l'as  brûlé,  mais  U  n'y 
a  point  fait  d'attention. 

CHAPITRE  XLin. 

MAIS  maintenant,  ainsi  a  dit  l'E- 
ternel qui  t'a  créé,  d  Jacob  1  et 
qui  t'a  formé,  6  -Israël  I  ne  crains 
point,  car  Je  t'ai  racheté,  et  je  t'ai 
appelé  par  ton  nom  ;  Ui  es  à  moi. 
3  Quand  tu  passeras  par  les  eaux, 
je  serai  avec  toi,  et  wand  tu  pas- 
seras  par  les  fleuves,  fis  ne  te  noyè- 
rent point;  quand  tu  marcheras 
dans  le  feu,  tu  ne  seras  point  brûlé, 
et  la  flamme  ne  t'embrasera  point. 

3  Car  Je  suis  l'Eternel  ton  Dieu, 
le  Saint  d'Israël,  ton  Sauveur  ;  J'ai 
donné  l'Egypte  pour  ta -rançon,  Cus 
et  Scéba  t)ottr  toi. 

4  Parce  que  tu  as  été  précieux  à 
mes  yeux,  tu  as  été  rendu  hono- 
rable, et  je>t*ai  aimé,  et  je  donnerai 
les  hommes  pourvoi,  et  les  peuples 
pour  racheter  ton  âme. 

5  Ne  crains  point,  car  je  suis  a^w 
toi;  je  ramènerai  ta  -postérité  de 
l'Orient,  et  je  te  rassemblerai  de 
l'Occident.    *f 

6  Je  dirai  à  l'Aquilon  :  Donne.;  «t 
au  Midi  :  Ne  mets  point  d'empêche- 
ment; amène  mes  fils  des  lieux 
éloignés,  et  mes  filles  du  bout  de  la 
terre; 

7  Savoir^  tous  ceux  qui  sont  ap- 
pelés de  mon  nom  :  car  je  les  ai 
créés  pour  ma  gloire  ;  c'est  moi  qui 
les  ai  formés  et  qui  les  ai  faite. 

8  Faites  venir  le  peuple  aveugle, 
qui  a  des  -yeux,  et  les  sourds,  qui 
ont  des  oreilles. 

9  Que  toutes  les  nations  soient  ra- 
massées ensemble,  et  que  les  peu- 
ples soient  assemblés.  Qui  d'entre 
eux  a  déclaré  cela?  Et  (gisi  sont 
ceux  qui  nous  ont  fklt  entendre  ce 
qui  est  arrivé  autrefois?  Qu'il» 
produisent  leurs  témoins,  et  qu'ils 
se  justifient,  afin  qu'on  les  entende 
et  qu'on  dise:  CétaestyreJL. 

10  Vous  Ues  mes  témoins,  dit  l'E- 
temel, et  mon  serviteur  que  J'ai  élu  ; 
afin  que  vous  connaissiez,  et  que 
vous  me  croyiez,  et  que  voiu  com- 
preniez que  c^est  moi.  Xt  n'ar  a 
point  eu  de  Dieu  fort  avant  moiqui 
ait  rien  Ibrmé  ;  et  U  n'y  en  aura 
point  après  moi, 

11  (Test  moi,  o^ert  moi  m«  suis  l'K- 
temel,  et  il  n^  a  point  d'autre  Sau- 
veur çtae  moi. 

IS  C'est  moi  qui  ai  annoncé  le* 
choses  à  venir,  qni  vous  M  saaves,  et 


^m  Ui  ta  fait  entendr»;  et  il  11*7  a 
point  ea  parnri  vous  de  dieu  étran- 
^'er  qm  ait  fait  eu  ^Oêe$-tà  i  et  vous 
m'iuê  témoins,  dit  rEtemel,  que  Je 
stiis  le  Dieu  fort. 

IS  J'étais  même  avant  qne  le  jonr 
fût  ;  il  n'y  a  personne  qm  poisse  dé- 
livrer  de  ma  main  ;  Je  trarafllerai, 
et  qui  l'empêchera? 

14  Ainsi  a  dit  l'Ëtemel,  votre  Bé- 
dempteur,  le  Saint  d'Israël;  J'en- 
verrai pour  l'amonr  de  vous  vers 
Babyloue,  et  Je  ferai  qu'ils  descen- 
dront tous  H  qu'il»  renfuiront,  et 
le  cri  des  Caldéens  sera  dans  les 
navires. 

15  Cesi  moi  qtd  suie  l'Etemel, 
votre  Saint,  le  Créateur  d'Israël, 
votre  Boifc 

16  Ainsi  a  4tt  l'Etemel,  qui  a  dressé 
un  chemin  dans  la  mer,  et  un  sen- 
tier an  travers  des  eanx  impétu- 
euses: 

17  Pour  ce  qui  est  de  celui  qui 
amenait  des  chariots  et  des  che- 
vaux, et  une  armée  puissante,  ils 
ftirent  toui  ensevelis  ensemble,  et 
ils  ne  se  relèveront  point;  ils  furent 
étouffés,  ils  (tirent  éteints  comme 
nn  lumignon. 

18  Maiê  vous  ne  vous  souvenez 
plus  des  choses  passées,  et  vous  ne 
considérée  plu»  ce  qui  est  arrivé  au- 
trefois. 

19  Voici,  Je  vais  faire  une  chose 
nouvelle  oMéclAra  maintenant;  ne 
la  connaîtrez- vous  pas?  Cest  que 
Je  mettrai  un  chemin  au  désert,  et 
des  fleuves  au  lieu  désolé. 

20  Les  bêtes  des  champs^  les  dra- 
gons et  les  chats-huantsme  glorifie- 
ront, parce  que  J'aurai  mis  des  eanx 
dans  le  désert,  et  des  fleuves  dans 
la  solitude,  jiour  abreuver  mon 
peuple,  mon  élu. 

21  Je  me  suis  formé  ce  peuple-ci, 
disant  :  Us  raconteront  ma  lou- 
ange. 

22  Mais  toi.  Jacob,  tu  ne  m'as 
point  invoqué,  lorsque  tu  t'es  tra- 
vaillé pour  moi,  0  Israël  I 

28  Tu  ne  m'as  point  offert  les  me- 
nues bêtes  de  tes  holocaustes,  et  ta 
ne  m'as  point  honoré  jMtr  tes  sacri- 
fices ;  Je  ne  t'ai  point  assujetti  pour 
me  /(Mrs  des  oUatimis,  et  le  ne  t'ai 

folnt  travaillé  pour  me  présenter  de 
encens. 

24  Tu  ne  m'as  point  acheté,  à  prix 
d'argent,  du  rodeau  aromatique,  et 
tu  ne  m'as  peint  rassasié  de  la 
graisse  de  tes  «acriflces;  mais  tu 
m'as  fotigué  par  tes  péchés,  et  tu 
m'as  travaillé  par  tes  iniquités. 

25  C'est  moi,  c'est  moi  qui  efface 
te»  iniqeltés  pour  l'amour  de  moi, 
et  Je  ne  me  souviendrai  plus  de  tes 
péchés. 

28  PiOs-mol  souvenir,  et  plaidons 
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eiïBemblij  ;  déduis  Jsi  mlêim»  pou 
teJualifSer, 

rr  Ton  pftre  i  péohâ  le  premier,  et 
to«  docteurs  ont  prt(f ranc^iié  contre 
njoL 

ïa  c'est  ponrt^uol  Je  tTal:teriid  ooinine 
Sùuntt^a  ien  phnclpanx  du  ilfia  salut, 
et  livrerai  Jacob  à  l^interdlt,  et  Iw- 
iûÊ\  k  l'opprobre. 

CHAPITKE  XLIV. 

MAIîîTENANT  donc.  0  Jacob, 
mon  senrlteiirj  Ceoiite,  et  toi* 
IarAël^na^J^al#lu  E 
'  2  Ainsi  a  dit  l'Elomel,  ohI  t'a  fait 
et  formé  dèi  ta  concepaon^  et  gm 
fjiJiJe:  Ne  ctâiits  poSnt,  Ù  Jacob 
n  IL  âerrltenr,  Et  toi,  Jcsçiin;ii^  que 
y  -i  ^lu  1 
-  Cîir  je  nfpAndrai  tfes  eaux  lar  ce- 
lui (i»\  «st  aStdrét  et  6ùw  T\vihn9  auf 
lu  terre  sèche  ^  Je  répandrai  mon 
esprit  aur  ta  îKMtérlt^*  et  ma  hén^- 
dJûtlon  BUT  cemiiul  BozUrDntdQ  toi. 

4  E.t  i]i  gercneTont  comme  parmi 
Ifey  hfirba^es,  ti  ct)m»ie  cr&ùtent  les 
saulea  auprès  de»  eatix  aourants!)^ 

5  L'un  dira:  Je  «uû  à  l'Etemel  {  et 
l'autre  se  rt^clumeradu  nom  de  Ja- 
cob ;  «t  L'ail  tre  dcrlrn  da  «a  nmln  : 
Js  mis  h  l^Etemel^  et  ;tl  prendra  le 
nom  d'Israël.  ' 

e  Ainsi  a  rtit  rEtcrnel,  le  Uni  à^U- 
rae'],  et  Bon  Itt^dem^teiir,  l'Etemel 
ÛKi  armées:  Je  atiw  le  premier,  et 
Jf'  jwù  le  dc^miertet  il  n'y  a  point  de 

vUni  qnïinol. 

7  Et  nul  f4i  Semblable  à  mol  ?  IJq'Il 
me  OjJckre,  qu'il  Tneue  par  ordre  ee 
quêfai/aii  depuis  que  f&\  établi  h* 
pt^ijple  ancien.  Quilîtdëdftront  les 
cbof^ËS  k  venir,  et  cellça  qui  arrive- 
ront. 

8  No  aowz  point  csTrayés  et  ne 
soyei  point  trObbldA.  Ne  te  fal-je 
Pli  fait  ent4!Tidnï  et  dér'Iaré  dl^  w 
tv]t;ps.fà  ?  Vous  m'fn  W*i  témoins. 
T  a-c-il  quEï|qu«'  autre  l^leufiae  mol  ? 
13  n'y  a  point  d'autre  Rocher;  Je  iï'<T» 
CDtmals  point. 

U  1  oua  CEUX  qui  font  des  Ima^a 
taillées  ne  sont  cm  le  néant;  leurs 
0Livragesle9p]uBe8t9m(fs  ne  serrent 
du  rseiÎT  et  liurx  idoiss  leur  aùtU  Xû- 
nifjljis  qn'f^lks  ne  voient  pûlnt,  et 
qu'elles  me  cftiu J alèsent  point  i  c'est 
paurriunl  \]a  seront  honteux. 

li)  Jfaû  qui  est  Celui  qut  forme  nn 
diKU,  etquk  fiynà  nne  Ima^Te  tadliëe, 
pour  n'en  avoir  anrun  prortt? 

21  Voici,  tous  w-s  Cdmpai^noDï  se- 
root  confond  as  ;  car  ces  ouvrl  ers-là 
Sattt  d'entre  les  bomiqes  1  11»  seront 
tfîus  ensemble  efR-ayés  et  canvertH 
di^  bonté. 

travaille  avM  le  en  wbAn ,  *t  l«  fofïi  1  u 
arerc  le  martea^u  :  Il  le  taiikfcnc^  d* 
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ajamt  flftlm,  en  sorte 
^!  de  force,  tt  qu'il  ne 
d'eaa,  et  11  m  est  tout 


qtill  ii*a  pliu  de  force,  tt  qn^\  ne 

fattaS/" 
18  Xe  mennlsler  étend  m  rèsle,  et 
le  tram  arec  de  U  craie:  il  le  fait 
arec  des  équerres  et  le  Torme  au 
«ompaat  il  lai  donne  la  ressem- 
blance d'an  homme,  et  H  le  pare 
pour  le  loger  dans  ane  maison. 

14  II  se  eoupe  des  cèdres,  il  prend 
on  cyprès  oa  un  chêne,  il  emploie  les 
arbres  de  la  foret,  il  niante  un  frâae, 
et  la  pluie  le  fait  croître. 

15  Après  cela  il  servira  kcet  homme 
pour  brûler  ;  car  il  en  prend,  et  s^n 
chauffe:  même,  il  en  fait  du  feu,  et 
U  en  coït  du  pain  ;  11  en  fait  aussi  un 
dieu;  et  il  se  prosterne  «levant  lut; 
11  en  fait  une  image  taUlée,  et  il  l'a- 
dore. 

16  II  en  brûle  la  moitié  an  tbn  ;  et 
avec  Vautre  moitié  il  mange  aa 
viande  ;  il  la-rOtit  et  s'm  rassasie,  11 
s*«nehaufliBanssl,etildit:  Ahl  ahl 
je  me  suis  réchauffé,  J'ai  vu  la  lueur 

17  Pals,  du  reste  de  ce  bois  11  en 
fait  un  dieu,  pour  être  son  image 
taillée;  il  l'adore,  il  se  prosterne 
éevemt  l«*,  il  lui  fait  sa  prière,  et  il 
hû  dit:  Délivre-moi,  car  tu  es  mon 
dieu.  I 

18  Ils  ne  connaissent  et  ne  oona-t 
prennent  rien  ;  car  on  lenr  a  plâtré 
les  yeux,  en  sorte  qu'ils  ne  voient 
rien,  et  leurs  cœurs,  en  sorte  qu'ils 
ne  comprennent  rien. 

19  Kul  ne  rentre  en  soi-même  et 
a'«  ni  connaissance  ni  intelligence, 
poordire:  J'ai  brûlé  la  moitié  de 
ceci  an  feu,  et  même,  j'en  ai  cuit  du 
pain  sur  les  charbons  ;  j*«n  ai  rCti 
de  la  viande,  et  yen  ai  mangé  ;  et 
dn  reste  en  forals-je  une  idole? 
Adorerais-Je  nne  branche  de  bois  ? 

20  II  se  repaît  de  cendres,  et  son 
eœur  abusé  le  fUt  égarer;  il  ne  dé- 
livrera point  son  ftme,  et  ne  dira 
point:  Ce  qui  est  dans  ma  main 
droite,  n*est'ee  pas  un  mensonge? 

SlJacob  et  Israël,  souviens-toi  de 
seci;  car  tu  ««  mon  serviteur;  Je 
t'ai  formé,  tu  es  mon  serviteur;  6 
Israël,  ne  m'oublie  pas. 

22  J'ai  effacé  tes  forfaits  comme 
une  nuée  épaisse,  et  tes  péchés 
comme  un  nuage;  retourne  a  moi, 
carje  t'ai  racheté. 

88  O  deux  i  réjottissez-vons  avec 
on  chaat  de  triomphe,  car  l'Etemel 
a  travaUié  ;  vous.  les  lieux  bas  de  la 
terre,  Jetea  des  cris  de  réjouissance  ; 
montagnes,  éclatez  de  Joie  avec  un 
chant  de  triomphe,  et  vous^  forêts, 
«t  tous  les  arbres  fui  y  sont„  parce 
que  l'Etemel  a  racheté  Jacob,  et 
s^est  rendu  glorieux  en  Israël. 

M  Ainsi  a  dit  IKterael  ton   Ré- 


dempteur, et  celai  qui  t'a  tormé  dte 
ta  conception  :  Je  suis  l^temel  qui 
ai  fait  tontes  choses,  oui  seul  ai 
étendu  les  deux,  c<  qui  al  étendu 
la  terre  par  moi-même  ; 

85  Qui  dissipe  les  signes  des  men- 
teurs, et  qui  rends  insensés  les  de- 
vins; qui  renverse  les  sages, -et  qui 
fais  que  leur  sdence  devient  nue 
folie. 

88  Cest  lui  qui  affermit  la  parole 
de  son  serviteur,  et  qui  accomplit  Is 
conseil  de  ses  envoyés;  qui  dit  à  Jé- 
rusalem :  Tu  seras  habitée  ;  et  aux 
villes  de  Juda  :  Vous  serez  rebâties, 
et  Je  redresserai  ses  lieux  déserts  ; 

87  ^ul  dit  à  l'abtme:  SoU  dessé- 
ché, et  Je  tarirai  tesfleaves  ; 

88  Qui  dit  de  Cyms:  Cest  mon 
pasteur  ;  11  aocompUrfltonte  ma  vo- 
lonté, en  disant  a  Jérusalem;  Tu 
seras  rebfttie  ;  et  an  temple  :  Tu  se- 
ras fondé. 

CHAPITRE  ZLY. 

AINSI  a  dit  l'Etemel  à  son  oint, 
à  Cyrus,  que  J'ai  pris  par  Ia 
main  droite,  afin  que  Je  renverse  lei 
nations  devant  lui,  et  que  J*dte  la 
force  auK  rois,  afin  qu'on  ouvre  de- 
vant lui  les  portes,  et  qu'elles  n* 
solmit  point  fermées  : 

S  J'irai  devant  toi,  et  Je  dresserai 
les  chemins  tortns  ;  Je  romprai  les 
portes  d'airain,  et  mettrai  en  pièces 
les  barres  defer; 

8  Et  Je  ite  donnerai  les  trésors  ca- 
chés, et  les  richesses  les  plus  se- 
crètement gardée8,atin  que  tu  saches 
que  Je  suis  l'Eternel,  le  Dieu  d'Is- 
raël, qui  {'appelle  par  ton  nom. 

4  Four  l'amour  de  Jacob,  mon  ser- 
viteur, et  d'Israël  mon  élu.  Je  t'uf 

S  pelé  par  ton  nom,  et  Je  t'ai  dt<- 
jné,  bien  que  ta  ne  me  connusses 
point. 

5  Je  suis  l'Etemel,  et  il  n'y  en  n 

g>int  d'autre.  Il  n'y  a  point  d'aut  re 
ieu  que  mol.  Je  t'ai  revêtu  de 
force,  quoique  tn  ne  me  connusses 
point. 

6  Afin  qu'on  connaisse,  depuis  le 
soleil  levant  jusqu'au  soleit  cou- 
chant, qu'il  n'y  en  a  point  d'autre 
que  moi.  Je  suis  l'Etemel,  et  U  n'y 
en  a  point  d'autre; 

7  Qui  forme  la  lumière  et  qnl  cnfe 
les  ténèbres,  qui  fkis  la  paix  et  qui 
crée  l'adversité;  c'est  moi,  l'Etemel, 
qui  fois  toutes  ces  choses-là. 

8  O  cienxl  envoyez  la  rosée  d'en 
haut,  et  que  les  nuées  fassent  pleu- 
voir la  Justice  ;  quo  la  terre  s'ouvre, 
et  qu'ils  produisent  le  saint,  et  qu^ 
la  Justice  germe  en  même  wmps  ; 
moi,  l'Eternel,  al  créé  oela. 

9  Malheur  à  celui  qui  dispute  oon  tre 
celui  qui  l'a  formé.    Qu'un  pot  di»' 


jNtfi  oootr»  d'aulrsi  pots  de  terre  i 
taaU  l'ftnlto  dfra-t-eUe  à  celai  qui 
l'a  formée:  Qoe  fals-ta?  et  ta  n'as 
point  d'adresse  pour  ton  ouvrage  ? 

10  Malheur  à  celui  qui  dit  à  ton 
.  père:  Qu'engendres- tu?  Et  à  ta 
•mère:  Qu'enfantes- tu? 

U  Ainsi  a  dit  l'Etemel,  le  Saint 
d'Israël,  qui  l'a  formé:  Interrogez- 
«noi  sur  les  choses  à  venir,  ti  sur  et 
gui  regarde  mes  fils,  et  marquez- 
moi  ce  que  Je  dois  fSEdre  de  l'ouvrage 
de  mes  mains. 

H  C'est  moi  «li  ai  fait  la  terre,  et 
uni  ai  océé  ilK»nme  sur  elle  ;  c'est 
moi  qui  al  étendu  les  cieux  de  mes 
mains,  «t  qui  ai  donné  la  loi  à  toute 
leur  armée. 

■13  C'est  moi  qui  ai  suscité  celui-ci 
pour  la  Justice,  et  ie  conduirai  tous 
ses  desseins  ;  il  rebâtira  ma  ville,  et 
renverra  sans  rançon  et  sans  pré- 
sents mon  peuple  qfd  avait  été 
transporté,  a  dit  TEtM'nel  des  ar- 

14  Ainsi  a  dit  l'Etemel:  Le  tra- 
vail de  l'Egypte,  et  le  trafic  de  Cus, 
et  les  Sabeens,  hommes  de  grande 
taille,  passeront  vers  toi,  et  seront 
à  toi  ;  ils  marcheront  après  toi,  ils 
viendront  enchaînés,  et  Ils  se  pro- 
sterneront devant  toi.  et  Ua  to  ren- 
dront hommage,  en  duant  :  Le  Dieu 
fort  eet  véritablement  en  toi,  et  il 
n'7  a  point  d'antre  Dieu  que  lui. 

15  Certainement,  tu  eê  le  Dieu  fort 
qui  te  caches,  le  Dieu  d'Israël,  le 
Sauveur. 

16  Ils  ont  tons  été  honteux  et  con- 
fits; les  ouvriers  d'images  se  sont 
retirés  tous  ensemble  avec  honte. 

17  Mais  Israël  a  été  sauvé  par  l'E- 
temel d'un  salut  éternel;  vous  ne 
serez  point  honteux,  et  vous  ne  se- 
rez Jamais  confîis. 

18  Car  ainsi  a  dit  l'Etemel,  qui  a 
créé  les  deux,  le  Dieu  qui  a  formé 
la  terre  et  qui  l'a  faite,  celui  qui  l'a 
affermie,  et  qui  ne  l'a  point  créée 
pour  être  une  chose  vaine,  mais  qui 
l'a  formée  afin  qu'elle  fat  habitée  : 
Je  suis  l'Etemel,  et  il  n'y  en  a  point 
d'autre. 

19  Je  n'ai  pas  parlé  en  secret,  ni 
dans  quelque  lieu  ténébreux  de  la 
terre  ;  Je  n'ai  pas  dit  en  vain  à  la 
postérité  de  Jacob:  Cherchez-moi. 
Je  suis  l'EtemoI,  qui  prononce  «e 
qui  est  Juste,  et  qui  déclare  ce  qui 
est  droit. 

80  Assemblez-vous  et  venez,  ap- 

EroGbez-vous  tous  ensemble,  vous 
)S  réchappes  d'entre  les  nations. 
Ceux  qui  élèvent  une  image  taillée 
de  bois  ne  savent  rien,  ni  ceux  qui 
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entendre  cela  longtemni  aupara- 
vant? Qui  l'a  dSdarér  dès  IotsT 
17'efj-ce  pas  moi  l'Etemel?  n  n> 
a  point  d'autre  Dieu  que  moi.  il 
n'y  a  point  de  Dieu  fort,  juste  et  sau- 
veur que  moi. 

22  Vous  tous  les  bouts  de  la  terre, 
regardez  vers  moi  et  soyez  sauvés  ; 
car  Je  suis  le  Dieu  fort,  il  n'y  en  a 
point  d'autre. 

23  Je  fai  Juré  par  moi-même,  ei 
nae  parole  de  Justice  est  sortie  de 
ma  bouche,  et  elle  ne  sera  point  ré- 
voquée: e'etf  que  tout  genou  se 
pliera  devant  moi,  «  toute  langue 
Jurera  par  moi. 

24  Certainement,  on  dira  o^s:  La 
Justice  et  la  force  viennent  de  l'K- 
ternel;  mai«  quiconque  s'opposera 
h  lui  sera  honteux,  de  mime  que 
tous  ceux  qui  s'irriteront  contre 
lui. 

25  Toute  la  postérité  disraël  sera 
Justifiée  par  lo  Seigneur,  et  elie  se 
glorifiera  en  lui. 

CHAPITRE  XL^'1. 

BEL  est  tombé  sur  ses  genoux, 
Nébo  a  été  renversé  ;  leurs  faux 
dieux  ont  été  mû  sur  des  bêtes 
et  sur  des  chevaux;  les  idékê  que 
vous  portiez  le»  ont  chargés,  wes 
ontétèvai  fardeau  aux  bites  lassées. 

2  Elles  ont  été  renversées;  elles 
sont  tombées  ensemble  sur  leurs 
genoux;  elles  n'ont  pu  éviter  d'être 
chargées,  et  elles-mêmes  sont  allées 
en  captivité. 

8  Maison  de  Jacob,  écoutez-moi, 
et  vous  tous  qui  restez  do  la  maison 
d'Israël,  dont  Je  me  suis  chargé  dba 
votre  conception,  et  que  J'ai  portén 
dès  la  naissance  : 

4  Je  serat  le  même  Jusqu'à  votre 


vieillesse,  Je  me  chargerai  de  vous 
Jusqu'à  votre  blanche  vieillesse  ;  Je 
rai  fait,  et  Je  vous  porterai  ;  et  Je 


me  chargerai  de  vous,  et  Je  vous  dé- 
livrerai. 

6  Aqui  me  rendrie»*vous  semblable. 
et  à  gui  m'égalerlez-vous  ?  et  à  qui 
me  feriez-vous  ressembler,  pour 
dire  que  nous  fussions  semblables? 

6  Ils  tirent  l'or  de  la  bourse,  et 
pèsent  l'aigent  h  la  balance,  et 
louent  un  orfèvre  pour  en  faire  uu 
dieu  ;  ils,  ^adorent,  et  se  prosternent 


7  On  le  porte  sur  les  épaules,  on 
s'en  charge,  on  le  pose  en  sa  place, 
où  il  se  tient  debout,  sans  branler  de 
son  lieu;  même  on  criera  h  lui, 
mais  il  ne  répondra  point,  et  il  ne 
délivrera  point  de   leur  détresse 


adressent  leur  prière  h  im  «dieu  qtU  1  ceux  qui  crieront  à  iui 

—  '^" '  I  8  Souvenez- vous  de  cela,  encoo- 


ne  délivre  point. 
21  DécIarez-<e,fUtes-i;Mapi 
et  consultez  ensemble.    Qai 


rocher  ragez-vous,  et  revenez  à  votre  sens, 
a  fait  i  vouf  prévaricateurs. 


B  SoaTenes  -tous  de«  premières 
chose!  oui  ont  M  autrefois;  car 
Cea  mol  qui  tuU  le  Dien  fort  :  et  il 
n'y  a  poiat  d'antre  Dieu,  et  il  ny 
en  a  point  ^  soit  semblable  h  moi  ; 

10  Qui  annonce  dès  le  commence- 
ment ee  qpt  arrivera  ù  ta  fin,  et 
longtemps  auparavant  ce  qui  n'a 
point  encore  été  fïdt  ;  qui  dis  :  Mon 
conseil  tiendra,  et  j'exécuterai  toute 
ma  volonté. 

11  Cettmoi  qui  appelle  de  l'Orient 
an  oiseau  de  proie,  et  d'une  terre 
éloignée  on  homme  qui  accomplira 
ce  que  J'ai  résolu.  Je  rai  dit.  et  Je 
ferai  que  la  chose  arrive;  yen  ai 
(brmé  le  dessein,  et  Je  l'exécuteraL 

13  Eoontez-moi,  vous  qui  aves  le 
cœur  dur,  et  outf  ètee  éloignés  de  la 
JusUce  i 

IS  J'ai  (Ut  approcher  ma  Justice, 
elle  ne  s'éloignera  point,  et  ma  déli- 
vrance ne  tardera  point  ;  J'établirai 
ia  délivrance  en  Sion,  et  ma  gloire 
enliraël. 

CHAPITRE  XLVIL 

DESCENDS,  sieds-toi  sur  la  pous- 
sière, vierge,  fille  de  Babvlone, 
sieds-toi  a  terre  ;  il  n'y  a  pm»  de 
trOne  pour  la  flile  des  Caldéens  ;  car 
on  ne  parlera  plusde  ta  mollesse  et 
d«  taoélioatessek 

S  Mets  la  main  aux  meules,  et 
(kis  moudre  la  farine:  découvre  tes 
tresses,  déohansse-toi,  trousse-toi, 
passe  les  fleuves. 

8  Ta  honte  sera  découverte,  m6me 
ton  opprobre  sera  vu  :  Je  me  ven- 
gerai de  Mt  et  aucun  homme  n'in- 
ieroéd«ra|M>urM. 

4  Le  nom  de  notre  Rédempteur 
eH:  L'Etemel  des  armées,  le  Saint 
d*Isra81. 

5  Sl«da>tol  dans  le  silence,  et  entre 
dans  les  ténèbres,  flile  des  Caldéens  ; 
car  tu  ne  te  feras  plus  appeler  la 
souveraine  des  royaumes. 

6  J'ai  été  dans  une  grande  colère 
contre  mon  peuple;  l'ai  profané 
■ton  héritage,  et  Je  les  al  livrés  entre 


lainst  moistu  n'as  point  usé  de 

miséricorde  envers  eux  ;  tu  as  cru- 
ellement appesanti  ton  Joug  sur  le 
vieiUard. 

7  Et  tu  as  dit:  Je  semi  reine  à 
toi^ours;  tellement  que  tu  n'as 
point  mis  ces  cho8es-fà>  dans  ton 
eoBur  ;  tu  n'as  point  pensé  à  ce  qui 
t'arriverait  un  Jour. 

8  Maintenant  donc,  écoute  ced, 
toi,  voluptueuse,  qui  habites  en  as- 
surance, cl  qui  dis  en  ton  cœur  : 
CêÊt  moi,  et  II  n'y  en  a  point  d'autre 
que  moit  ie  ne  demeurerai  point 
veuTS,  et  te  ne  saurai  pas  ce  que 
onest  que  d%tre  privée  d'eufants^ 

•  C'est  que  ces  deux  choses  f  arrl- 
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veront  en  un  moment,  en  on  t 

Jour,  la  privation  d'enfants  et  le 
veuvage;  elles  viendront  sur  toi 
dans  tout  leur  entier,  à  cause  du 
grand  nombre  de  tes  enchante- 
ments, et  de  la  multitude  de  tes  en- 
chanteurs. 


10  Tu  t'es  confiée  dans  ta  maUoe. 
«t  tu  as  dit  :  U  n'y  a  personne  qui 
me  voie.  Ta  sagesse  et  ta  science, 
c'est  ce  qui  t'a  séduite,  et  to  as  dit 
en  ton  cœur  :  Ceet-  moi,  et  il  n'y  en 
a  point  d'autre  que  mol. 

11  C'est  pourquoi  le  mal  viendra 
sur  toi,  et  tu  ne  sauras  pas  quand  U 
arrivera;  et  une  afDIctfon  tombera 
sur  toi,  que  tu  ne  pourras  ])oint  dé- 
tourner, et  une  désolation  que  tu 
n'auras  pas  prévue  viendra  subite* 
ment  sur  toi. 

is  Viens  maintenant  aveo  tes  en- 
chanteurs, et  avec  le  gnmd  ncMnbre 
de  tes  enchantements,  auxquels  tu 
f  es  appliquée  dès  ta  Jeunesse  ;  peut- 
être  que  tu  en  pourras  tirer  quelque 
profit,  peut-être  que  tu  tn  serai 
fbrtifiée. 

18  Tu  t'es  lassée  de  la  midtitade 
des  conseils  çus  tu  as  demanda. 
Que  ceux  qui  étudient  le  ciel,qal 
contemplent  les  étoiles  et  qui  fimt 
leurs  pi^dlctions  selon  les  Innés, 
paraissent  maintenantL  et  qoTUs  4s 
délivrent  de  ce  qui  va  t'wriver. 

14  Voici,  ils  sont  devenus  comme 
de  la  paille  ;  le  feu  les  a  brûlés  ;  Ui 
ne  délivreront  point  leur  Ame  delà 
violence  de  la  flamme  ;  il  ne  restwa 
point  de  charbons  pour  se  chanirrr, 
ni  de  feu  pour  s'asseoir  devant. 

16  Tels  deviendront  oeox  avec  les- 
quels tu  t'es  fatiguée,  et  avec  les- 
quels tu  as  trafiqué  dès  ta  Jeunesse  : 
cnacun  s'est  enftii  de  sonoOté.etil 
n'y  en  a  point  qui  te  délivre. 

CILA.PITRB  XLVIII. 

ECOUTEZ  ceei,  maison  de  Jacob, 
qui  êtes  appelés  du  nom  d'Israël, 
et  qui  êtes  sortis  des  eaux  de  Juda, 
qui  Jures  par  le  nom  de  l'Etemel,  et 
qui  faites  mention  du  Dieu  d'Israël, 
nuns  non  pss  dans  la  vérité,  ni  dana 
la  Justice. 

2  Car  ils  prennent  le  nom  ds  U 
ville  sainte,  et  ils  s'appuient  sur  le 
Dien  d'Israël,  duquel  le  nom  4st 
l'Etemel  des  armées. 

8  J'ai  annoncé  longtemps  sopara- 
vant  les  choses  qui  ont  précédé, 
elles  sont  sorties  de  ma  bouche,  et 
Je  les  si  publiées;  Je  te  ai  sa- 
bltement  faites,  et  elles  sont  arri- 
vées. 

4  Parce  que  Je  swnds  qus  tn  éfoù 
revtehe,  et  que  ton  cou  étmit  comme 
une  barre  do  fer,  et  que  ta  ataii  un 
(Veut  d'airain; 


f /0  tfâl  umonetf  dta  k>ne«s  cftM»- 
iA«  <<  Je  te  let  al  fait  entendre  avant 
qu'elles  arrivassent,  de  peur  que  tu 
ne  disses:  Mes  faux  dieux  ont  fsit 
ces  choses,  et  mon  image  taillée, 
•t  mon  imase  de  fonte  les  ont  or> 
données. 

6  Tu  ^s  as  ouïes;  Tols-les  tontes 
tueompHeê,  et  vous,  ne  U  publierez- 
TOUS  pas?  Je  te  fais  entendre 
maintenant  des  choses  nouvelles, 
qui  étaient  cachées  et  que  tu  ne 
savais  pas. 

7  Elles  ont  été  ftites  maintenant, 
et  non  pas  longtemps  auparavant, 
et  avant  ce  jour  tu  n'en  avais  rien 
entendu  ;  afin  que  tu  ne  disses  pas  : 
■Voici,  je  les  savais  bien. 

8  Ta  ne  fef  as  pas  mftme  enten- 
does,  même,  tu  ne  ^  as  pas  con- 
nues; même,  dès  lors,  ton  oreille 
n'a  point  été  ouverte;  car  j'ai  su 
que  tu  agirais  très  oerfidement,  et 
ta  os  été  appelé  prévaricateur,  dès 
l<s  naissance* 

9  A  cause  de  mon  nom  je  différerai 
ma  colère,  et  à  came  de  ma  louange 
je  me  retiendrai  pour  ne  pas  te  re- 
trancher. 

10  Voici,  je  t'ai  purifié,  mais  non 
pas  pour  de  l'argent:  je  t'a2  élu 
dans  le  creuset  de  raflOlcUon. 

11  C'est  pour  l'amour  de  moi,  poo; 
ramour  de  moi,  que  je  le  fiarai  ;  car 
comment  mon  nom  serait-il  pro- 
fané ?  Et  Je  ne  donnerai  point  ma 
gloire  à  un  autre. 

IS  Ecoute-moi,  Jacob,  et  /oi,  Israël, 
que  J'ai  appelé  :  C'est  moi  qui  suis 
le  premier,  et  Je  suie  aussi  le  der- 
nier. 

13  Ma  main  a  aussi  fondé  la  terre, 
et  ma  droite  a  mesuré  les  cieux  a 
l'empan  ;  quand  Je  les  appelle,  ils 
paraissent  ensemble* 

14  Assembles  -  vous  tous  et  écou- 
tez :  Qui  d'entre  eux  a  déclaré  ces 
choses  ?  L'Eternel  l'a  aimé  ;  11  exé- 
cutera sa  volonté  contre  Baby- 
lone,  et  son  bras  sera  contre  les  Cal- 
déens. 

15  C'est  mol,  c'est  moi  qui  al  parlé  ; 
je  l'ai  aussi  appelé  ;  Je  l'amènerai, 
et  ses  desseins  lui  réussiront. 

16  Approchez- vous  de  moi,e(  écou- 
tez ceci  :  Dès  le  commencement  Je 
n'ai  point  parlé  en  cachette;  au 
temps  que  la  chose  a  été  réeoUte^ 
yëtais  la,  et  maintenant  c'est  le 
Seigneur  Eternel  et  son  Esprit  qui 
m'a  envoyé. 

17  Ainsi  a  dit  l'Etemel,  ton  Ré- 
dempteur, le  Saint  d'Israël  :  Je  twe 
l'Etemel  ton  Dieu,  qui  t'enseigne 
ce  qal  ^est  utile,  et  qui  te  ghlde  par 
le  chemin  par  Uquét  tu  doifl  mar- 
cher. 

18  Oh!  s!  tu  eoflses  été  attentif  à 
mes  commandemc^ittl  to  paix  eût 
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été  comme  on  fleove,  el  ta  Jostios 
comme  les  flots  de  la  mer  t 
18  Et  U  postérité  eâc  été  comme 
le  sable,  et  ceux  qui  sortent  de  tes 
entrailles  comme  son  gravier;  ton 
nom  n'aurait  point  été  effacé,  ni  dé- 
truit de  devant  ma  face. 

80  Sortes  de  Babylone,  ftayez  de  la 
Caldée  ;  publiez  ceci,  avec  une  voix 
de  chant  de  triomphe;  aanoneee, 
puhliez  ceci  et  envoyez-le  dire  Jus- 
qu'au bout  de  la  terre  ;  dites  :  L'E- 
ternel a  racheté  Jacob  son  servi- 
teur. 

81  Et  quand  n  les  a  fait  marcher 
par  les  déserts,  lis  n'ont  point  ea 
soif;  il  leur  a  fait  couler  l'eaa  du 
rocher;  même  il  lew  a  fenda  le 
rocher,  et  les  eaux  en  sont  déooa- 
lées. 

82  II  n'y  a  point  de  paix  pour  les 
méchants,  a  d;t  l'Eternel* 

CHAPITEE  ZLIX. 


sance:  U  a  &it  mention  de  mon 
nom  des  les  entrailles  de  ma  mère  ; 

3  Et  il  a  rendu  ma  bouche  sem- 
blable à  une  épée  aiguë  ;  il  m'a  pro- 
tégé sous  l'ombre  de  sa  main,  et  11 
m'a  rendu  semblable  à  une  ilèche 
bien  polie;  il  m'a  serré  dans  son 
carquois* 

8  Et  il  m'a  dit  :  Tu  et  mon  servi- 
teur ;  Israël  e$t  celui  en  qui  je  me 
glorifierai  par  toi. 

4  Et  moi  J'ai  dit:  J'ai  travaillé  en 
vain  ;  j'ai  consumé  ma  force  inatile- 
ment  et  sans  ihdt;  toutefois,  mon 
droit  ett  auprès  de  l'Etemel,  et  mon 
œuvre  ett  auprès  de  mon  Dieu. 

5  Maintenant  donc,  l'Etemel  qnl 
m'a  formé  dès  ma  naissance  pour 
Ure  son  serviteur,  m'a  dit  que  Je 
ramène  Jacob  à  lui  ;  mais  Israël  ne 
se  rassemble  point;  toutefois  je 
serai  glorifié  aux  yeux  de  l'Etemel, 
et  mon  Dieu  sera  ma  force. 

8  £t  il  m'a  dit  :  C'est  peu  de  chose 
que  tu  sois  mon  serviteur,  pour  ré<* 
tablir  les  tribus  de  Jacob,  et  pour 
ramener  les  restes  d'Israël  ;  mais  Je 
t'ai  donné  pour  Ure  la  lumière  des 
nations,  et  pour  être  mon  salut  Jus- 
qu'au bout  de  la  terre. 

7  Ainsi  a  dit  l'Eternel,  le  Bédemp- 
teur,  et  le  Saint  d'Israël,  à  celui  qol 
est  méprisé,  h  la  nation  détestée,  à 
celui  qui  est  esclave  de*  ceux  qui 
dominent:  Les  rois  le  verront  et  se 
lèveront,  et  les  principaux  se  pro- 
sterneront dnanl  M,  pour  l'amour 
de  l'Etemel,  qui  est  fidèle,  et  da 
Saint  d'Israël,  qui  t'a  éla. 

8  Ainsi  a  dit  i'iMvftel:  Je  t'ai 
exauoédans  le  ^"Ùl  ftTorable,  e| 


Et'ai  «Médang  le  Joar  de  Fatnt  ;  et 
tejrarderal,et  Je  te  donnerai  pour 
«  ralliance  du  neuple,  pour  r^ta^ 
bllr  la  terre,  H  afin  qu'on  possède 
lestaéritaRes  désolés  ; 
«  Pour  dire  h  ceox  qui  wmt  gar> 
Tottés:  Sortez;  et  it  ceux  qnl  sont 
dans  les  ténèbres:  Montrex-vous. 
Us  paîtront  sur  les  chemins,  et  leurs 
pfltnrf^res  iêrofU  sur  tous  let  Ueaz 
élevés. 

10  Ils  n'auront  plus  faim,  11»  n'au- 
ront plus  soif,  et  la  obalenr  ne  les 
ft-appera  p/tu,  ni  le  soleil  ;  car  celui 
qui  a  pitié  d'eux  les  conduira,  et  les 
mènera  aux  sources  d'eaux. 

11  Et  Je  réduirai  tontes  mes  mon- 
tagnes en  chemins,  et  mes  laitiers 
seront  releyés. 

12  Voici,  ils  viendront  de  loin  ; 
voici,  ceux-ci  viendront  d'Aquilon, 
et  de  la  mer,  et  ceux-là  du  paj«  des 
Siniens. 

18  O  deux,  réjonisses-vons  avec  nn 
chant  de  triomphe,  et  toi,  terre, 
sois  dans  l'alléfirresse,  et  vous,  mon- 
tagnes, éclatez  de  Joie  avec  un 
chant  de  triomphe  ;  car  l'Etemel  a 
consolé  son  peuple,  et  il  aura  com- 
passion de  ceux  qu'il  avait  affligés. 

14  Mais  Sion  a  dit:  L'Eternel 
m'a  délaissée,  le  Seigneur  m'a  ou- 
bliée. 

15  La  ftmme  peut-elle  oublier  son 
enfant  qu'elle  allaite,  et  n'avoir  pas 
pitié  du  Dis  de  ses  entrailles  ?  Mais 
quand  les  femmes  l&i  auraient  ou- 
bliés, encore  ne  t'onblierai-Je  pas, 
moi. 

16  Vold,  Je  t'ai  gravée  sur  la  paume 
5e  mes  mains;  tes  murs  iont  con- 
tinuellement devant  mol. 

17  Ceux  qui  te  rebfttlront  j«e  hftte- 
ront  de  venir,  et  ceux  qui  t'auront 
détruite  et  réduite  en  désert  sorti- 
ront du  milieu  de  toi. 

18  Elève  tes  yeux  tout  autour  et 
regarde;  tous  ceux-d  se  sont  ras- 
semblés; Us  sont  venus  à  toi.  Je 
$uiê  vivant,  dit  l'Etemel,  que  tn 
t'en  revêtiras  comme  d'un  orne- 
ment, et  tu  t'en  pareras  comme  une 
épouse. 

19  Certainement,  tes  déserts,  et 
tes  lieux  désolés,  et  ton  pays  détruit 
seront  maintenant  trop  à  l'étroit 
pour  le  nombre  des  habitants;  et 
ceux  qui  te  dévoraient  s'éloigne- 
ront. 

SO  Les  enfants  que  ta  auras,  après 
«voir  perdu  les  autres,  te  diront  en- 
core: Ce  lieu  est  trop  étroit  pour 
moi  ;  donne-mol  une  place,  afin  que 
J'y  puisse  demeurer. 

21  Et  tu  diras  en  ton  cœur:  Qui 
m'a  donné  ceux-d,  vu  que  J'avais 
perdu  mes  enfants,  et  que  fêtait 
feule  ?  J'tri  été  emmenée  en  cap- 
tivité et  agitée;  et  qui  m'a  nooiil 
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ceux-d?  Void,  J»éta!g  _. 
toute  seule,  et  ceux-d,  oh  i 
ils? 

83  Ainsi  a  dit  le  Seigneur  l'Eter- 
nel :  Voici,  Je  lèverai  ma  main  vers 
les  nations,  et  Je  hausserai  moa 
étendard  vers  les  peuples,  et  ils  ap- 
porteront tes  fils  entre  leurt  bras, 
et  on  se  chargera  de  tes  flUea  sur 
les  épaules. 

28  Et  les  rois  seront  tes  wmr- 
riders,    et    les    prlncessea    leurs 


femmes,  tes  nourrices;  ils  se  pro- 
sterneront devant  toi, la  face  bouté» 
en  terre,  et  lécheront  la  pondre  de 
tes  pieds,  et  tu  sauras  que  le  mil 
l'Etemel,  et  que  ceux  qui  s'at- 
tendent a  mol  ne  seront  point  hon- 

24  Le  butin  sera-t-11  Gté  à  un 
homme  puissant?  Et  les  captlft 
d'un  homme  Juste  lui  seront-Ils  en- 
levés? 

85  Mais  ainsi  a  dit  l'Etemel;  Les 
captifs  pris  par  un  homme  puissant 
M  seront  Otés,  et  le  butin  de 
l'homme  fort  lui  sera  enlevé,  car  Je 
plaiderai  mol-même  avec  cenx  qd 
plaident  contre  toi,  et  Je  délivrerai 
tes  enfimts. 

86  Et  Je  ferai  que  ceux  qnl  t'au- 
ront opprimée  mangeront  leur  pro- 
pre chair,  et  s'enivreront  de  leur 
sang,  comme  de  la  liqnenr  qui  sort 
de  la  vendange,  et  tonte  chair  oon- 
nattra  que  Je  tuit  l'Etemel  qui  te 
sauve,  et  ton  Bédempteur,  le  Fnia* 
sant  de  Jacob. 

CHAPITKB  L. 

Anrai  a  dit  ratemel:  Otk  est  la 
lettre  de  divorce  de  votre  mère 
Sue  J'ai  renvoyée  ?  Ou,  qui  est  eehn 
e  mes  créanciers  à  qui  Je  vous  aie 
vendus?  Voiia,  vous  ares  été 
vendus  a  cause  de  vos  ihlqnitéa.  et 
votre  mère  a  été  renvoyée  à  cause 
de  vos  crimes. 

a  Pourquoi  suis-Je  venu,  et  11  ne 
s'est  trouvé  iwrsonne  ?  J*al  crié,  et 
il  n'y  a  personne  qui  ait  répondu. 
Ma  main  est-elle  absolument  rac- 


courcie, tellement  que  Je  ne  puisse 
pas  racheter?  Ou,  n'y  a-t-11  plus  de 
force  en  mol  pour  délivrer?    Vold, 


je  fais  tarir  la  mer,  quand  Je  la  me- 
nace. Je  réduis  les  fleuves  en  désert, 
en  torte  que  leur  poisson  devient 
puant,  et  meurt  de  soif,  parce  qui! 
n'y  a  point  d'eau. 

8  Je  revêts  les  deux  de  noireeor, 
et  Je  mets  nn  sac  pour  leur  couver- 
ture. 

4  Le  Seigneur  l'Etemel  m'a  donné 
une  langue  savante,  pour  savoir 
parler  h  propos  h  celui  qui  «at 
abattu;  11  m'exdte  à  ratHmHm 
tons  les  mattost  11  me  toaolM  IV 


rolUe,  Afin  qne  J*éeonte,  oomnie  «n 
é09Ml«  les  maîtres. 

5  Le  Seiffneor  l'Etemel  m'a  cit 
▼ert  roreille,  et  Je  n'ai  point  cttf 
rebelle,  et  ne  me  sois  point  retlrif  eu 
arrière. 

0  J'ai  exposé  mon  dos  à  ceux  <\u[ 
me  frappaient,  et  mes  Jones  à  clu» 
qui  m'arrachaient  la  barbe;  J^  ri'iU 
point  caché  monTisagepour^iffr 
rignominle  et  les  crachats. 

7  Mais  le  Seigneur  l'Etemel  m'a. 
aidé;  c'est  pourquoi  je  n'ai  point 
été  conftis;  crest  poorquoi  j'ai  n<tà\^ 
ma  face  semblable  à  un  caillou  :  car 
Je  sais  qae  je  ne  serai  point  rouiiu 
honteux. 

8  Celui  qui  me  justifie  est  pr^fi  éf 
tnoii  qui  se  déclarera  contre  moi  f 
paraissons  ensemble;  qui  e»t  ma 
partie  ?  qu'il  approche  de  mol. 

9  Voilit,  le  Seigneur  l'Eternel  m'aT- 
dera  ;  qui  me  condamnera  ?  Vo;  là> 
Us  s'useront  tous  comme  un  Tôt*- 
ment,  la  teigne  les  rongera. 

10  Qui  est  celui  d'entre  von^  qui 
craint  l'Etemel,  et  qui  écoute  la 
▼olx  de  «on  serviteur?  Que  ccluî 
qui  marche  dans  les  ténèbr^f^,  et 

8ui  n'a  point  de  lumière,  ait  sa  con- 
ance  au  nom  de  l'Etemel,  et  iiu'll 
a'appuie  sur  son  Dieu. 

11  Voilà,  vous  tous  qui  arez  ûlliiiné 
le  feu,  et  qui  tous  6tes  environ  nt^s 
d'étincelles,  vous  marcherez  h  lu 
lueur  de  votre  feu  et  dans  les  ^iLn- 
celles  quev<ma  avez  allumées  ï  c  L'^t 
de  ma  main  que  tout  ceci  voua  r«t 
arrivé;  vous  mourrez  dans  ka 
tourments. 


CHAFITBE  LL 

ECOUTEZ- MOI,  vous  qui  suIt*??; 
la  Justice,  et  qui  cherchez  VK- 
temel;  regardez  au  rocher  dmfneî 
vous  avez  été  taillés,  et  aux  onstiK 
de  la  carrière  dont  vooi  avet  été 
tirés. 

S  Regardes  à  Abraham  votre  p^r% 
et  à  Sara  qui  vous  a  enfantés  ;  «^Tn- 
ment  je  Pal  appelé,  lorsqull  4U]t 
■enl,  et  commtiU  Je  rai  béni  et  mai- 
«plié. 

S  Car  l'Etemel  consolera  Sien  ;  il 
la  consolera  de  toutes  ses  min  en.  et 
11  rendra  son  désert  sembl&blci  h 
Héden,  et  sa  soUtnde  an  jardin  tic 
l'Etemel  ;  la  Joie  et  l'allegreflo^  f^e 
trouveront  an  milieu  d'elle,  la  lou- 
ange et  la  voix  de  oantiqae. 

4  Eeoutez-mol,  vous  jui  itet  TTn^n 
peaple,  et  pretez-mol  roreille,  vont 

qui  êtes  ma  nation;  car  la  loi  inr-    ,.,„ ,- 

tira  de  mol,  et  je  fcral  reposer  ma  \  d*t)ï.  et  nue  Je  faiide  La  t^rre.et  que 
tnstloe  siur  les  peuples,  pour  <lri  leur  l  Je  ûi^n.  h  Sion  :  Tu  m  mm\  peuple. 
iBBiièie.  IT  B^^'ïçlllt-t^il,  f€vèïll<!-tf3U  l*ve- 

5  Ma  jnstlee  eit  près,  mon  saint  a  I  tfll,  Jï^rLPalcm»  qui  aa  Im  dts  ta  rralm 
para,  et  oiee  brag  jageroat  Ici  p«ii*  1  de  i'Eterma  la  citupe  de  ta  £OiËr«  i 


plesi  Im  tl^  a«  conflenont  entunl, 
et  leur  e»pdranc«  eera  en  maa 
bras, 

0  £lQTcz  TDS  Ttux  ven  léA  deux, 
et  r«44Hjdez  en  bas  vera  la  terre  ;  car 
les  cicaa  B'évftiiOUlroTit  dDinme  la 
fiiîTufc,  et  la  terre  vjcllJï>ra  t-omme 
un  hàhlt.  et  aéfl  habitant  a  nmurront 
pj^reHkiiiciPi  ;  niJiEA  Dicm  sâlut  de- 
ru  i^urera  h  tau)rhiirs,  et  majuatlca 
ne  fiera  |kjI]h  laidantie. 

7  E  coûtez-  mol ,  voua  c)u1  cnnoAlsnei 
la  iuïtIceT  peuv^k  dàni  le  CŒur  du* 
ouel  tst  nia  Uiiî  iio  cral^rK-i  point 
1  opprubre  dca  hommes ^  et  ne  sojas 
poLiu  etTra>j^9  dt:  kure  Injures, 

»  Car  la  teigne  le»  roisfie^ra  comme 
un  habltf  et  la  gerce  les  dévorera 
etimniË  la  1a1ii«  ;  mail  nma  justice 
snbaJatËTa  toujours,  et  mon  salut 
^ra  JEinn  tons  lé»  Ûfïefl. 

9  Itëveills-ioi,  T^véitle-ioU  rev&ti- 
totnle  forcen,  brai  de  l'Eternel:  i^-» 
TiîJllo-tûU comme  auTt  JûurA  anciens, 
tfuîunf  aux  Èii^cleftpase$9.    KV-At-es 

ftas  tûl  qui  ait  taillé  en  places  Ka- 
»abp  €i  qui  a«  ble£^  à  tnoît  le  Ira* 
«on  ? 

10  M^e*t-ee  pas  toi  qut  a^  (ilt  tarir 
la  mer  el  k?  eaux  du  grand  abtine  ? 
c|bil  as  fait  un  L-hetniii  dans  ï^n  Heux 
les  ïilïi»  profonda  de  la  mer.aâQ  ^ue 
les  racîhetÈa  p  paaaajiBent  f 

11  Kt  les  rachètes  de  l'Kterael  re- 
toumerpnt.  e:t  ^rleiidrcsnt  à  Slon  étcC 
unctiant  do  (rloîïipbOi  et  une  nllé- 
(zreBse  éternelle  *fra  sur  Iei4rd  tfttes  ; 
ils  auront  pour  leur  fartai^e  la  Jok 
et  t'fllItfgreaAûi  ta  douleur  et  te  gé- 
missement s'entViIîttnt, 

12  C'est  mol,  c'est  mol  qui  vous 
console*  Qui  «-tu  pûur  a^oir  pear 
de  l'iiomme  mortel  q-ni  mourra,  et 
du  fils  de  l'Horrime  qui  devleodra 

15  Fpt  tu  as  ouhtié  l'Etprntl  qui  t'a 
fbrmije*  qui  a  étendu  les  ckiiK,  r|ul 
a  foniid  Ift  tcrrcn  et  tu  l'es  oonUnu- 
«IkmcTit  effrayée  h  canino  de  la  fu- 
reur dû  celui  t\^\  tt  pressait,  lors- 
qu'il »'apT>r?t!iJt  îi  U  diftmlte  I  Kt 
flti  tsi  mftinienaM  la  Hiretir  db  celui 
qui  U  prejpsali  ? 

H  []  se  hâtera  de  mettre  en  liberté 
cetut  qnl  anra  été  tratifiport^  d'un 
lieu  ^  un  autres  11  lie  mourra  paa 
dans  ia  fDSii»,  et  son  pain  u«  lui 
mamxi*!rft  point. 

Î.1  rar  Je  tvii  l'Ktemel  ton  Dieu, 
qui  fendla  ni^^r^  et  *tt  floli  broient { 
I  Etemel  f^c*  années  t»i  POfi  nom, 

10  Or,  J'ai  mk  me*  paroles  dans  ta 
bouche,  et  Je  t'ai  couvert  de  l'ambre 
de  ma  main,  afin  Qiie  J'^tabtlJM  les 


ESAIB.  LI.  LU,  LIIL 
ta  u  1m,  ta  as  saoé  lalie  delaooape 
d'étourdissemenc 

18  II  n'y  a  pas  nn  de  toiu  les  en- 
Oints  fw'elle  a  enfantes  qui  la  con- 
duise; et  de  tons  les  enfifints  qu'elle 
a  nooriis,  il  n'y  en  a  pas  nn  qui  la 
prenne  par  la  main. 

19  Ces  deux  choses  te  sont  arri- 
▼ées  ;  €t  qui  est-ce  qui  te  plaindra? 
Le  ravatre  et  la  désolation  ;  la  fa- 
mine et  Pépée  :  Par  qui  ta  oonso- 
lerais-Je? 

m  Tes  enfiuits  sont  tombés  en  dé- 
faillance, ils  ont  été  couchés  dans 
les  carrefburs  par  toutes  les  rues, 
comme  un  bœuf  sauvage  pris  dans 
les  rets  ;  ils  ont  été  remplis  de  l'in- 
dignation de  rEtemef,  st  de  la 
▼engeance  de  ton  Dieu. 

81  C'est  pourquoi,  éoonte  mainte- 
nant ceci,  toi  qui  es  affligée,  et  qui 
es  enivrée,  mais  non  pas  de  vin  : 

SS  Ainsi  a  dit  l'Eternel  ton  Sei- 
gneur et  ton  Dieu,  oui  défend  la 


i  de  son  peuple:  Voici,  J*al  pris 
de  ta  main  la  coupe  d'étourdisse- 
ment,  la  lie  de  la  coupe  de  ma  co- 
lère; tu  n'en  boiras  plus  désormais. 
S8  Mais  Je  la  mettrai  dans  la  main 
de  ceux  qui  t'affligent,  qui  ont  dit  it 
ton  ftme:  Prosterne-toi,  et  nous 
passerons;  et  tu  as  mis  ton  corps 
comme  une  terre  »ur  l<»queUe  on 
wutrche,  et  comme  un  chemin  pour 
les  passants. 

CHAPITRE  LIL 

n  EVEILLE-TOI,  réveille  -  toi  ; 
rV  Slon,  revôts-toi  de  ta  force: 
Jérusalem,  ville  sainte,  revftts-toi 
de  tes  vêtements  magnifiques  ;  car 
désormais  l'incirconcTs  et  le  soaiUé 
ne  passeront  plus  au  milieu  de  toi. 

9  Jérusalem,  secoue  la  poudre  de 
dessus  toi,  lève-toi, «<  t'assieds;  dé- 
lie les  liens  de  ton  cou,  fille  de  Sion, 
fui  éUùM  captive. 

8  Car  ainsi  a  dit  l'Etemel  t  Vous 
avex  été  vendus  pour  rien;  vous 
serez  aussi  rachetés  sans  argent. 

4  Car  abisi  «  dit  le  Seigneur  l'Eter* 
nel:  Mon  peuple  descendit  antre- 
fois  en  Egypte  pour  7  habiter  :  mais 
les  Assyriens  l'ont  opprime  sans 
siUet. 

5  Qu'ai-jedone  à  fiiire  maintenant, 
dit  r£ternel,que  mon  peuple  ait  été 
enlevé  pour  néant?  Ceux  qui  do- 
minent sur  lui  le  font  hurler,  dit 
l'Etemel  ;  et  mon  nom  est  blasphé- 
mé continuellement  «t  chaque  Jour. 

«  C'est  pourquoi  mon  peuple  oon< 
iuutra  mon  nom;  c'est  pourquoi  U 
ttmmaUra,  en  oe  Jonr-UL  que  c'est 
mol  qui  aurai  dit  :  Me  voici. 

T  Combien  sont  beaux  sur  les  mon- 
tagnes les  pieds  de  celui  qui  apporte 
te  boonaa  nouvelles,  sT  qui  poolle  la 


__  de  bonnes 
saint,  et  qui 


paix,  de  celai  qid  apporte  de 
nouvelles,  qui  publie  le  salnl 
dit  à  Sion  :  Ton  Dieu  règne. 

8  Tes  sentinelles  élèveront  Unrt 
voix,  et  se  réjouiront  ensemble  avec 
un  chant  de  triomphe;  car  elles 
verront  de  lenrs  yeux  que  l'Etemel 
aura  ramené  Sion. 

9  Déserts  de  Jérusalem,  éclates, 
réjouissez-vous  tous  ensemble  avec 
un  chant  de  triomphe  ;  car  l'Eter- 
nel a  consolé  son  peuple,  il  a  rache- 
té Jérusalem. 

10  L'Eternel  a  découvert  le  bras 
de  sa  sahiteté  devant  les  yenx  de 
toutes  les  nations  ;  et  tous  les  bouts 
de  la  terre  verront  le  salut  de  notre 
Dieu. 

11  Retires-voos,  retlres-voas,  sor- 
tes de  là,  ne  touchez  à  atM«n«  chose 
souillée,  sortez  du  milieu  d'elle;  net- 
toyez-vous, vous,  qui  portes  les 
vases  de  î'Etemel. 

18  Car  vous  ne  sortirez  point  à  la 
hflte,  et  vous  ne  marcherez  point  en 
Aiyant,  parce  que  l'Eternel  ira  de- 
vant vous,  et  le  Dieu  d'Israël  ssra 
votre  arrière-garde. 

13  Voici,  mon  serviteur  prospérera, 
il  sera  fort  exalté  et  élevié,  et  il  s'a- 
grandira extrêmement. 

14  Comme  plusieurs  ont  été  éton- 
nés à  cause  de  toi,  de  ce  que  tu  étais 
ainsi  défait  de  visage  plus  qu'aucun 
autre,  et  $aru  apparence,  plus  que 
pas  un 'des  enfanu  des  hommes  ; 

15  Ainsi  U  fera  rejaillir  le  eanç  de 
plusieurs  nations  ;  ei  les  rois  ferme- 
ront la  bouche  devant  toi  ;  car  ceux 
auxquels  on  n'en  avait  rien  annonoé 
le  verront,  et  ceux  qui  n'en  avaient 
point  oui  parler,  fentendront. 


CHAPITRE  LIIL- 

m  a  cra  à  notre  prédicatloii  ?  Et 
I  il  qui  le  bras  de  l'Eternel  a-t-U 
été  révélé? 

9  Or,  il  est  monté  comme  on  rele- 
ton  devant  lui,  et  comme  une  racine 
9ui  sort  d'une  terre  sèche.  //  n'y  a 
en  lui  ni  forme,  ni  éclat,  quand  nous 
le  regardons  ;  «/  n'y  a  rien  en  lut,  à 
le  voir,  qui  nous  le  ftase  désirer. 

8  II  est  le  méprisé  et  le  dernier  dee 
hommes,  un  homme  de  douleurs,  et 
qui  sait  ce  que  c'est  que  la  languenr, 
et  nous  avons  oomme  caché  «efrt 
face  de  lui  ;  11  était  méprisé,  et  noas 
n'en  avons  fait  aucun  cas. 

4  II  s'est  chargé  véritablement  de 
nos  langueurs,  et  U  a  porté  nos  dou- 
leurs, et  pour  nous,  nous  avons  cru 
qu'il  était  fhippé,  battu  de  IHeu,  et 
affligé. 

6  Mais  il  a  été  navré  pour  noe  Ibr* 
Csits,  el  (irappë  pour  noa  iniquités  t 
le  ohftUqMnt  4M  noua  ^fptrl»  ia 


iâAiB,  ust,  tir. 

iMdz  Mf  tofNM  for  lui,  et  nous  avoot 
la  guériMm  par  sa  menrtrUsare. 
eKoiiB  avons  tons  été  errants 
comme  des  brebis  t  noua  nous 
sommes  détonmés  pour  suivre  cba- 
eon  son  propre  chemin,  et  TEtemel 
a  fait  Tenir  sur  lui  llniqulté  de 
nons  tons. 

7  On  le  presse  et  on  Taecable,  et  11 
n'a  point  ouvert  sa  bouche  ;  11  a  été 
mené  à  la  tuerie  comme  un  airnean, 
et  comme  une  brebis  muette  devant 
celui  qui  la  tond  ;  même  il  n'a  point 
ouvert  sa  bouche. 

8  11  a  été  enlevé  par  la  force  de 
Tangoisse  et  de  la  condamnation  ; 
mais  qui  racontera  sa  durée  ?  Car 
11  a  été  retranché  de  la  terre  des 
▼Ivants,  H  la  plaie  lui  a  été  faite 
pour  le  péché  de  mon  peuple. 

9  Or,  on  avait  ordonné  son  sé- 
pulcre avec  les  méchants,  mais  dans 
sa  mort  il  a  été  avec  le  riche  ;  car  il 
n'avait  point  fait  d'outrage,  et  il  ne 
ê*est  point  trouvé  de  fraude  dans  sa 
bouche. 

10  Toutefois  l'Etemel  l'a  voulu 
frapper,  et  il  Ta  mis  dans  la  lan- 
ffueur,  mais  après  qu'il  aura  mis  son 
Ame  en  oblation  pour  le  péché,  il  $e 
verra  de  la  postérité,  il  prolongera 
êeê  jours,  et  la  volonté  de  l'Eternel 
prospérera  dans  sa  main. 

11  II  Jouira  du  travail  de  son  fimè, 
et  nen  sera  rassasia  ;  et  mon  servi- 
teur Juste  en  Justifiera  plusieurs  par 
la  connaissance  qu*ilt  auront  de 


lui,  et  lui-même  portera  leurs  ini- 
quités. 

12  C'est  ponrqnot  Je  lui  donnerai 
aon  partage  parmi  les  grands,  et  il 
partagera  le  butin  avec  les  puis* 
sants,  parce  qu'il  aura  livré  son 
Ame  à  la  mort,  qu'il  aura  été  mis  au 
rang  des  méchants,  et  qu'il  aura 
porté  les  péchés  de  plusieurs,  et  in- 
tercédé pour  les  pécheurs. 

CHAPITEE  LIV. 
T)  EJOUIS-TOl  avec  des  chants  de 
Xu  triomphe,  stérile  qui  n'enQm- 
tais  point  ;  toi  qui  ne  sentais  pas  les 
douleurs  de  l'enfantement,  éclate 
de  Joie  avec  des  chanta  de  triomphe  ; 
car  les  enfants  de  celle  qui  était 
abandonnée  seront  en  plus  grand 
nombre  que  lés  enfants  de  celle  qui 
éuit  mariée,  a  dit  l'Eternel. 


8  £laivis  le  lien  de  ta  tente,  et 
qu'on  étende  * — '" ''  " 


I  les  rideaux  de  tes  pa- 


villons; ne  néglige  rien,  allonge  tes 
eordages,  et  fais  tenir  forme  tes 
pieux. 

S  Car  tn  te  répandras  à  droite  et  à 
gauche,  et  U  postérité  possédera  les 
nations,  et  fera  habiter  les  villes 
désertes. 

4  Ne  crains  point,  car  ta  n'as  au- 
ras  pobit  4e  lM>nie,  et  ta  ne  rouglnM 


point  et  ne  seras  point  eonfondne, 
parce  que  ta  oublieras  la  conftision 
de  ta  Jeunesse,  et  que  tu  n'anrafe 
plus  de  souvenir  de  l'opprobre  de 
ton  veuvage. 

5  Car  celui  qni  fa  formée  sera  ton 
époux  t  l'Eternel  des  armées  est  son 
nom,  et  ton  Rédempteur,  le  8aint 
d'Israël  ;  U  sera  appelé  le  Diea  de 
tonte  la  terre. 

6  Car  l'Etemel  t'a  appelée  comme 
nne  femme  abandonnée  et  affligée 
en  son  esprit,  et  comme  une  Jeune 
femme  qui  aurait  été  répudiée,  a 
dit  ton  Dieu. 

7  Je  t'ai  abandonnée  pour  nn  pen 
de  temps,  mais  je  te  rassemblerai 
par  mes  grandes  compassions. 

8  J'ai  caché  ma  face  pour  nn  mo- 
ment dans  le  temps  de  la  colère, 
mais  J'ai  en  comoassion  de  toi  par 
une  miséricorde  éternelle,  a  dit  rE- 
temel  ton  Rédempteur. 

9  Car  ceci  me  tera  comme  les  eanz 
de  Noé,  c'est  que  comme  J'ai  Juré 
que  les  eaux  de  Koé  ne  se  répan- 
dront plus  sur  la  terre,  ainsi  J'ai  Jura 
que  je  ne  serai  plus  indigné  contre 
toi,  et  que  je  ne  te  détrairai  plus. 

10  Car,  quand  les  montagnes  se  re- 
mueraient, et  que  les  coteaux  s'é- 
branleraient, ma  bonté  ne  se  reti- 
rera point  de  toi,  et  l'alliance  de  mu 
paix  ne  sera  Januds  ébranlée,  a  dit 
l'Etemel  qui  a  compassion  de  toi. 

U  Affligée,  battue  de  la  tempête, 
destituée  de  consolation,  void.  Je 
vais  mettre  des  escarbouoles  pour 
tes  pierres,  et  je  te  fonderai  sur  de* 
saphirs. 

12  Et  Je  ferai  tes  fenêtres  d'agates, 
et  tes  portes  seront  de  pierres  de  ru- 
bis, et  toute  ton  enceinte  de  pierres 
précieuses. 

13  Aussi  tons  tes  enflinto  «eroiif 
enseignés  de  l'Etemel,  et  la  paix  de 
tes  fils  sera  abondante. 

14  Tu  seras  affermie  dans  la  1ns- 
ticet  tu  seras  loin  de  l'oppression  i 
tn  ne  craludras  rien  et  tu  seras  sans 
frayeur  ;  car  elle  n'approchera  point 

15  yôld,  on  ne  manquera  point  de 
comploter,  mttis  ce  ne  tera  pas  par 
mol;  quiconque  complotera  contre 
toi,  tombera. 

16  Voici,  c'est  mol  qui  al  créé  to 
forgeron  qui  souffle  le  charbon  aa 
feu,  et  qui  forme  les  instrumente 
pour  son  ouvrage  ;  et  c'est  moi  qui 
ai  créé  le  destructeur  ponr  dé- 
traire. 

17  Aucunes  armes  forgées  contre 
toi  ne  réussiront;  et  tu  condamne- 
ras tonte  langue  qui  se  sera  élevée 
contre  toi  en  Jugement;  o'esl  là 
l'héritage  des  serviteurs  de  l'Eter- 
nel, et  lenr  justtce  çu*Hs  tnmveroai 
•nvièsdemoft. 


CHAPITSB  LT. 


Tenei,  dis-Je,  achetés 

I  araenc,  et  Mot  aucun  prix,  Ô3SL 
▼in  et  an  lait. 
2  Pourquoi  •mployes-TOOt  Far- 


gent  pour  e«  qoi  ne  nourrit  point; 
~t  votre  travaU  ponr  ce  qui  ne  ra» 
point?  £oontes-m4^  atten' 


tivement,  et  toiis  mangeres  oa  qui 
•8t  bon,  et  votre  &me  Jouira  avec 
plaisir  de  ce  qn'U  y  a  de  melllenr, 
9  Frëtei  l'oreille,  et  venes  à  mol  ; 
écoatei.  et  votre  ftme  vivra,  et  je 
traiterai  avec  voua  une  aillaaoe 
étemelle,  pour  rendre  stable  la  mi- 
•érioorde  orooMM  h  David. 

4  Voici,  Te  l'ai  donné  pour  être  té- 
moin aux  peuples,  powr  être  con- 
ducteur, et  afin  qu'il  commande  aux 
praples. 

5  void,  tu  appelleras  la  nation  fue 
ta  ne  'connaissais  point,  et  les  na- 
tions qui  ne  te  connaissaient  point 
accourront  à  toi,  k  cause  de  l'Ëter- 
nel  ton  Dieu,  et  du  Saint  d'IaraSl, 
qui  t'aura  glorifié. 

6  Chercbea  l'Eternel  pendant  qnll 
se  trouvai  Invoques-le  tandis  qu'il 
est  près. 

7  Que  le  méchant  délaisse  sa  voie, 
et  l'homme  Iniqne  ses  pensées;  et 
qu'il  retourne  à  l'Etemel,  et  U  aura 
pitié  de  lui,  et  h  notre  Dieu,  car  il 
pardonne  abondamment. 

a  Car  mes  pensées  ne  eout  pas  voa 
pensées,  et  mes  voieà  ne  iomt  pas 
vos  voies,  dit  l'Eternel. 
9  Car  autant  que  les  eienx  sont 
^~-l8  par-dessus  la  terre,  autant 
voies  sont  élevées  par-dessus 
" — s  penséss  parslessos 


vos  voies,  et  n 
vos  pensées. 


10  Car,  comme  la  pluie  et  la  neige 
descendent  des  deux,  et  n'y  re- 
tournent plus,  mais  qu'eltes  arrosent 
la  terre,  et  la  font  produire,  et  la 
font  germer,  tellement  qu'elle  donne 
semence  an  semeur,  et  le  pain  à 
ceim  qui  mange; 

11  II  en  sera  de  mSme  de  ma  pa- 
role qui  sera  swUe  de  ma  bouche; 
elle  ne  retournera  point  à  moi  sans 
effet;  mais  elle  fera  tout  ce  que 
J'aurai  ordonné,  et  aura  son  effet 
dam  le»  eheeee  pour  lesquelles  je 
l'aurai  envoyée. 

UCar  VOUA  sortlres  avee  allé- 
gresse, et  vous  serez  conduits  en 
paix  ;  les  montagnes  et  les  coteaux 
éclateront  dé  Joie  avec  un  chant  de 
triomphe  devant  vous,  et  tous  les 
arbres  des  champs  y  applaudiront. 

IS  Au  lien  du  boisson  croîtra  le 
sapin,  et  au  lieu  de  l'épine  crottra 
le  myrte;  •teeiare$tdrûglmitmtl»\ 


LY.LTI. 

nom  de  l'Etemel,  et  eerm 

CHAPITRBLTI. 

AIK8I  a  dit  l'Etemel  t  Oaides  ee 
qui  est  droit,  et  faites  ce  qoi  est 
Juste  :  car  mon  salut  eet  prêt  à  ve- 
nir, et  majnstioe  eUpriU  à  être  ré- 
vélée. 

2  Heureux  est  l'homme  qui  ftra 
cola,  et  le  £ls  de  l'homme  qui  B*y 
attachera,  observant  le  sabbat,  de 
peur  de  le  profaner,  et  gardant  ses 
mains  de  Adre  aucun  mal  1 

8  Et  que  le  fils  de  l'étranger,  qui 
se  sera  attaché  à  l'Eternel,  ne  dise 
point:  L'Etemel  me  sépare  de  son 
peuple;  et  que  l'eunuque  ne  dise 
point  :  void.  Je  suit  on  arbre  sec. 

4  Car,  void  ce  que  l'Eternel  a  dit 
touchant  les  eunuquies:  Ceux  qui 
garderont  mes  sabbats,  et  choisi- 
ront ce  qui  m'est  agréable,  et  qui 
seront  fermes  dans  mon  alliance  ; 

5  Je  leur  donnerai  dans  ma  maisoa 
et  dans  mes  murailles  une  place,  et 
un  meilleur  nom  que  celui  tfs  fils  et 
de  flUes  ;  Je  leur  donnerai  à  chacun 
nn  renom  perpétuel,  qui  ne  sera 
point  retranché. 

6  Et  pour  ce  qui  est  des  enfimts  de 
l'étranger,  qui  se  seront  Joints  à  l*E* 
terad,  pour  le  servir  et  pour  aimer 
le  nom  de  TEterael,  afin  d'être  sea 
serviteurs,  savoir,  tons  ceux  qui  ob- 
servent le  sabbat,  de  peur  de  le  pro- 
fener,  et  qui  seront  fermes  dans 
mon  aMIancA  ; 

T  Je  les  amènerai  à  la  montagne  de 
ma  sainteté,  et  les  recuirai  dans  la 
maison  oh  l'on  m'invoqne;'  leurs 
W-. .__  .* , ^^riflcees 


holocaustes  et  leurs  sacrifl 

agréables  sur  mon  autel;  car  ma 
maison  sera  appelée  une  maison  de 
prières  pour  tous  les  peuples. 
8  J'y  en  assemblerai  encore  #mi- 
fret,  outre  ceux  qui  y  sont  assem- 
blés, dit  le  Seigneur  l'Etemel,  qui 
rassemble  ceux  d'isratt  qui  oai  été 


9  Bêtes  des  chamns,  ei  bêtes  dst 
forêts,  venes  toutes  pour  manger. 

10  Toutes  ses  sentlnellessoti/  aveo- 
gles;  ils  ne  savent  rieni  oe  sont 
tons  des  diiens  mnets,qul  ne  peuvent 
aboyer,  qui  ronflent,  qui  se  Uennent 
couchés,  et  qui  aiment  à  dormir. 

11  Ce  sont  des  chiens  floutoos,  qm 
ne  savent  ce  que  c'est  d'être  rassa- 
siés, et  ce  sont  des  pasteurs  sans  in- 
tdligenoe.  Us  se  sont  tons  détour- 
nés pour nilvre cAocim Savoie;  cha- 
cun Jusau'an  dernier  soit  son  ava- 
rice et  Os  disent  t 

12  Venes,  Je  prendrai  dn  vta«  et 
nous  nous  enivrerons  de  cerroise,  el 
nous  ferons  demain  oomme  SMilour- 
d'iiiii*  «f  «IflM  beMMOop  «a  dA. 
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,  et  il  n'7  a  p«r» 
.     j  prenne  garde  ;  et 

. bien  lont  retirés  dm 

OMfub,  sans  qne  l'on  conêidère  qae 
le  Juste  a  été  retiré  avant  que  le  mal 


AsAUB,  lyh*  Lna» 

14  Bi  on  «ira: 


TB  Juste  meor 
JLa  sonne  qui  f 
les  gwis  de  biei 


S  11  entrera  dans  la  paix  ;  Ils  se 
reposent  dans  leors  sépulcres,  êo- 
9oir^  qoloonqae  aura  maicbé  do- 
rant lut 

8  Hais  roos,  enfkttta  de  la  derlne- 
resse.  race  adultère,  et  qui  vous 
prostitnea,  approebez  ici. 

4  0e  qui  TOUS  êtes-vous  moqués? 
Contre  qui  aTei-yoas  ouvert  la 
bouche, <f  tiré  la  langue?  WUe$- 
TOUS  pas  des  enfants  prévaricateurs, 
tt  nne  race  bâtarde  ; 

5  Qui  TOUS  échanffea  après  les 
chênes,  «  sous  tout  arbre  vordo- 

£ant,  égorgeant  les  enfants  dans 
»  torrents,  sous  des  rochers  avan- 
cés? 

•  Ta  portion  «K  dans  les  pierres 
poUes  des  torrents;  es  «mi<  elles,  ce 
sont  elles  qui  êoni  ton  partage;  tu 
7  as  répanda  ton  aspersion,  tu  y  as 
offert  des  offirandes  ;  sont-ce  là  des 
choses  que  Je  puisse  agréer  ? 

7  Tu  as  mis  ton  lit  sur  les  mon- 
tagnes hautes  et  élevées  ;  même  tu 
T  es  montée  pour  ûOre  des  sacri- 
nces. 

8  Et  tn  as  mis  derrière  la  porte  et 
derrière  le  poteau  ton  monument, 
car  tn  t'es  découverte  devant  moi, 
et  tn  es  montée;  tu  as  agrandi  ton 
lit.  et  tu  te  Tes  uiUé  plus  grand 
qreux^  tn  as  aimé  leur  Ut,  et  cela 
a  découvert. 

9  Tu  es  allée  vers  le  roi  avec  des 
parftams,  et  tn  as  ajouté  parfums 
sur  parlUms  ;  tn  as  envoyé  tes  am- 
bassades bien  loin,  et  tn  t'es  abais- 
sée Jusqu'en  sépulcre. 

10  Tn  t'es  Iktiguée  dans  la  longueur 
de  ton  chemin,  et  tn  n'as  point  dit: 
11  n'y  a  point  d'espérance:  ta  as 
trouvé  la  vie  par  ta  main,e<  a  cause 
de  cela  tu  n'as  point  été  langula- 
aante. 

11  Et  de  qui  as-tu  en  peur,  et  qui 
as-tu  craint,  que  tn  m'aies  menti, 
et  que  tu  ne  te  sois  point  souvenue 
de  moi,  et  jane  ta  ne  t'en  sois  point 
•onciée?  Sstrce  parce  que  Je  me 
anis  tu  depuis  si  longtemps,  que  ta 
pe  m'as  point  craint? 

If  Je  pui»:ierai  qttOe  est  Ul  Jnstioe, 
•t  tes  csavrei  aa  te  serviront  de 
rien. 

U  Quand  ta  erierae,  que  ceux  que 
tn  assembles  te  délivrent  ;  mais  le 
vent  les  enlèvera  tous,  la  vanité  lee 
emportera.  Hais  celui  qui  se  retire 
vers  nol  héritera  la  terre  et  pos^- 
dmtU  iB«Niti«n«  de  Bia#>lal8t6i 


Belevea,  reievei^ 


préparei  les  chemins,  êtes  tous  les 
embarras  da  chemin  de  mon  pou- 
lie. 

15  Caraioai  adlt  eelni  qni  est  haut 
et  élevé,  qui  habite  dans  l'éternité, 
et  duquel  le  nom  eet  le  Saint:  J'ha- 
biterai dans  le  lieu  haut  et  saint, 
avec  eelni  qui  a  le  emtr  brisé  et  qui 
est  humble  d'esprit,  afin  de  vivi- 
fier l'esprit  des  humbles,  et  afin  de 
vivifier  ceux  qui  ont  le  cœur  brisé. 

16  Car  Je  ne  disputerai  pas. tou- 
jours, et  Je  ne  serai  pas  indigné  à 
Jamais;  car  l'esprit  serait  accablé 
par  ma  présence,  et  c'est  moi  qui 
ai  fait  les  &mes. 

17  A  cause  de  IMniqnlté  de  son 
avarice  J'id  été  indigné  et  J'ai  fi-ap- 
pé  :  J'ai  caché  ma  /aee^  et  J'ai  été 
Indi^ié  :  mais  le  rebelle  s'en  est  allé 
et  a  iutvi  les  égarements  de  son 
coeur. 

18  J'ai  va  ses  voles,  et,  tout^oie. 
Je  l'ai  gnéri  ;  Je  l'ai  ramené  et  lui  ai 
rendu  mee  consolations,  et  à  ceux 
d'entre  eux  qui  pleuraient. 

19  Je  crée  ee  qui  est  le  flmit  des 
lèvres.  Paix,  paix  à  celui  qui  est 
loin,  et  à  oelui  qui  est  près,  a  dit 
l'Etemel  X  carje  le  guérirai. 

90  Hais  les  méchants  sont  comme 
la  mer  qui  est  agitée,  quand  elle  ne 
se  peut  apalseri  et  que  les  ondes 
Jettent  de  la  fange  et  de  l'écume. 

21  II  n'y  a  point  de  paix  pour  lee 
méchants,  a  dit  mon  Dieu. 

CHAPITRE  LVni. 
rURTR  à  pleiH  gosier,  ne  t'épargne 
vy  point,  élève  ta  voix  comme  un 
oomet,  et  déclare  à  mon  peuple  leur 
forfUt,  et  à  la  maison  de  Jacob 
leurs  péchés. 

3  Car  ils  me  cherehent  chaque  Jour, 
et  ils  veulent  savoir  mes  voies, 
comme  une  nation  qui  aurait  suivi 
la  Justice  et  ^tti  n'aurait  point  aban- 
donné le  Jugement  de  son  Dieu;, 
ils  me  demandent  des  Jugements 

Estes,  et  ils  veulent  s'approcher  de 
Uu^etiliiÙêentt 

8  Pourquoi  avons-nous  Jeftné,  et 
ta  n'y  as  point  eu  d'égard?  Pour^ 
quoi  avons-nous  afiligé  nos  imes, 
et  tu  ne  t'en  es  point  soucié  ?  Voi> 
ei,  dans  le  Joor  de  votre  Jeûne  voos 
troaves  votre  volonté,  et  vous  exi- 
goB  ce  qui  vous  est  dû  «f»  tourme»' 


ieee 

4  Voici,  vous  Jeûnes  wyax/aire  det 

8roQès  et  des  querelles,  et  pour 
'apper  du  poing  avec  méchanceté  | 
vous  ne  Jeûnes  point  comme  ce  jour 
le  requerraUf  pour  fUre  que  votre 
voix  soit  exaucée  d'en  haut. 
6  Est-ce  là  le  Jeûne  qne  J'ai  choist, 
que  l'homme  aQlge  son  Ame  im 
J9\u9  Xitpte  en  courbant  sa  tête 


«■Knine  m  Jonc,  et  en  étenôant  le 
Mc  et  la  œndre?  Appelleras-tn 
cela  un  ieûse  et  on  Jour  agréable  à 
rEtemel?  • 

6  N*e«^ce  pes  pM&t  Id  le  jeûne 


6  ire$t-c»  vê»  pMM  tel  le  JeOne 
qae  fai  choisi,  qœ  fa  dénooes  les 
ueiu  de  la  méchanceté,  <|ae  tu  dé- 
liea  les  liens  du  joug,  que  tu  laisses 
aller  libres  ceux  qid  sont  foulés,  et 
que  TOUS  brislex  tout  ioug? 

T  ITeit-ee  pas  que  tu  rmnpes  de 
ton  pain  à  celai  qui  a  faim,  et  que  ta 
fiuses  venir  dans  ta  maison  les  afBi- 
giés  qoi  vont  errant  ;  que  quand  tn 
roin  oeloi  qui  est  nu,  tu  le  couvres, 
et  qoe  tu  ne  te  caches  p^nt  de 
ta  propre  chair? 

8  Alors  ta  loraière  éclOra  eomme 
Taabe  da  jour,  et  ta  gnérlson  ger- 
mera Incontinent  :  ta  Justice  ira  de- 
vant toi,  H  la  gloire  de  rstemel 
sera  ton  arrière-garde. 

9  Alors  tu  invoqueras,  et  l'Etemel 
l'exaucera;  tu  crieras  et  il  dira: 
Me  voici  :  si  ta  Otes  le  Joug  du  mi- 
lieu de  toi,  et  que  tu  cesses  d'étendre 
le  doigt  et  de  dire  des  outrages  : 
»  10  Situ  ouvres  ton  flme  à  celui  qui 


a  fisim,  et  que  tu  rassasies  l'ftme  af- 
fligée, ta  lumière  se  lèvera  dans  les 
ténèbres,  et  tes  ténèbres  seront 
oomme  le  midi. 

11  Et  l'Etemel  te  eonduira  oonti- 
naellement,  et  il  rassasiera  ton  ftme 
dans  les  grandes  sécheresses,  et  en- 
graissera tes  08,  et  ta  seras  oomme 
nn  jardin  arrosé,  et  comme  one 
source  d'eaox  dont  les  eaux  ne  dé- 
fidUent  point; 

11  Et  des  cens  sortiront  û^UÂ^c^ 
lebAtiront  ce  qui  aura  été  désert  de- 
pois  longtemps;  tn  rétabliras  les 
Ibndements  abandonnés  d'flge  en 
flge,  et  on  t'appellera  le  réparateur 
des  brèches  et  celui  qui  redresse  les 
diemlns,  afin  qa'on  poisse  habiter 

retires  ton  pied  do  sabbat, 


•VSfi. 


et  qae  tn  ne  fasses  pas  ta  volonté 
au  jour  qui  m'est  consacré, 
appeUes  le  sabbat  tes  déUces,^  et  ho- 


,  et  si  ta 


norable  ce  qui  est  consacré  à  l'Eter- 
nel, et  qoe  ta  l'honores  en  ne  sui- 
vant point  tes  voies,  <(  en  ne  trou- 
vant pas  U  volonté,  et  en  ne  disant 
pas  des  paroles  «aAwt; 
14  Alors  ta  Joniras  des  délices  en 
l'Etemel,  et  je  te  ferai  passer  à  che- 
val jMnvdessns  les  Heux  baut-éle- 
vés  de  la  terre,  et  te  donnerai  pour 
te  nourrir  l'héritage  de  Jacob  ton 
père  ;  car  la  bouche  de  l'Etemel  a 

CHAPITBEUX. 

YOICI,  la  main  de  lictemél  n*est 
T  P»».î*****"«*«»Po»'*n«J»n^«U' 
—  ^'" %  pr.    orauiTla'Mt 


phis  déUvrwr,  et  t 


pas  devenue  pesante,  poiv  as  p(Nr 
voir  plus  entendre. 
8  Mais  ee  sont  voa  tadqpiltfii  vd 
ont  fait  séparatfoQ  entte  voos  et 


votre  Dieu,  et  ce  sont  voa  péchés 
qoi  ont  fut  qu'il  a  caché  sa  ooe  de 
vous,  pour  ne  vous  plus  écouter. 
8  Car  vos  mains  se  sont  soaiUéea 
de  sang,  et  vos  doigts  dHniqalté; 
vos  lèyres  ont  proféré  le  mensonge, 
et  votre  langue  adit  des  ehoses  per- 
verses. 

4  II  n'f  a  personne  qoi  crie  poor  la 
justice,  et  il  n'y  a  personne  qoi  Joge 
pour  la  vérité;  on  se  fie  en  des 
choses  de  néant,  et  on  dit  des  choses 
vaines;  on  conçoit  letravaUet  on 
enAmte  le  toarment. 

5  Ils  ont  fkit  éclore  des  «soft  d'as- 
pic, et  lis  ont  tissé  des  toiles  d'arai- 
gnées ;  celui  qui  mangera  de  ces  œnft 
mourra, et  si  on  lesécrase,  fl  en  sor- 
tira on  aspic. 

8  Leurs  toiles  ne  serviront  point  à 
fcùre  des  vêtements,  et  on  ne  se 
couvrira  polntde  leur  travail.  Lenrs 
ouvrages  sont  des  ouvrages  d'ini- 
quité, et  leurs  mains  font  des  ac- 
tions de  violence. 

7  Leurs  pieds  coarent  an  mal,  et  se 
fafttent  pour  répandre  le  sang  inno- 
cent :  leurs  pensées  sont  des  pen- 
sées d'iniquité  ;  la  ruine  et  la  déso- 
lation sont  dans  leurs  voies. 

8  Us  ne  connaissent  point  le  che- 
min de  la  paix,  et  il  n^^  a  point  de 
Justice  dans  lenrs  voies,  leurs  sen- 
tiers sont  des  sentiers  détocumés; 


tous  cetix  qui  y  marchent  ne  oon- 
— • ^  point  * '- 

éloigné  de  noua,  et  'la  J 


naissent 
•  C'est 


>int  la  paix. 
Durquoi  le  ji 


it  s'est 


vient  p<rfnt  Jusqu'à  nous;  nous  at- 
tendions la  lumière,  et  voici  les  té- 
nèbres :  la  splendeur,  et  nous  mar- 
(Aons  dans  l'obsctirité. 

10  Nous  allons  à  tAtons  comme  dei 
aveogles  le  long  de  la  muraQle; 
nous  allons  à  tâtons  comme  ceux 
fui  sont  sans  yeax:  nous  avons 
bron<dié  en  plein  midi  comme  sur 
la  brune,  et  nous  avons  été  ûaaaa  des 
lietix  désolés,  comme  des  morts. 

U  Noos  crions  tons  eomme  des 
ours,  et  nous  ne  cessons  de  gémir 
omnme  des  c(rtombes;  nous  atten- 
dions le  jugement,  et  il  n'y  a»  a 
Joint;  U  déltvtmnce,  et  eUa  s'est 
loignée  de  nous. 

18  Car  nos  prévarleatlont  se  lont 
multipliées  devant  toi,  et  chacon 
de  nos  pédiés  à  témoigné  contre 
nous;  car  nos  rébellions  sont  m» 
nous,  et  nous  eonnalssons  noa  ini- 
quités; 

18  Q^^êont  de  pécher  et  de  nentlr 
contre  l'Etemel,  et  de  se  détourner 
de  notre  Dieu,  de  parler  d'oppras» 
sien  et  da  révolte  I  da  eonoevolr  al 
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4k  méditer  ûèm  le  oorar  det  pArole» 
tfemeniongv. 

14  C'est  pourquoi  le  jugement  s'est 
éloigné,  et  la  Jnstioe  s'est  tenue 
loin  ;  ear  la  yértté  est  tombée  dans 
les  rues,  et  la  droiture  n'y  a  pu  en- 
trer. 

X6  Même,  la  vérité  a  manqué;  et 
quiconque  se  retire  du  mal  est  ex- 
posé au  pillage  :  l'Etemel  ^a  vu,  et 
cela  lui  a  déplu,  parce  qu'il  n'y  a 
plu»  de  droiture. 

la  II  a  vu  aussi  qn'Il  n'y  avait  au- 
cun homme,  et  il  s'est  étonné  que 
personne  ne  se  présentât  pour  in- 
tercéder ;  mais  son  bras  l'a  délivré, 
et  sa  pr<M>r«  Justice  l'a  soutenu. 

17  Car  il  s'est  revêtu  de  la  justice 
comme  d'une  cuirasse,  et  0  a  mit  le 
casque  de  salut  sur  sa  tête  ;  il  s'est 
vêtu  de  vengeance  comme  d'un 
vêtement,  et  s'est  couvert  de  Ja- 
lousie comme  d'un  manteau  ; 

18  Comme  pour  /aire  la  rétribu- 
tion et  pour  rendre  la  pareille,  «a- 
9o«'r,  la  Aireur  à  ses  ennemis,  et  la 
rétribution  k  ceux  qui  le  haïssent; 
U  rendra  la  rétribution  aux  lies. 

19  Et  on  craindra  le  nom  le  l'E- 
temel depuis  l'Occident,  et  sa  gloire 
depuis  le  soleil  levant;  car  l'ennemi 
viendra  comme  un  fleuve,  mat*  l'E* 
•prit  de  l'Eternel  lèvera  l'étendard 
contre  lai. 

50  Et  le  Rédempteur  viendra  en 
Sion,  et  vers  ceux  de  Jacob,  qui  se 
convertiront  de  leur  péché,  dit  l'E- 
ternel. 

51  Et  pour  moi,  a  dit  l'Etemel, 
voici  mon  alliance,  queje/erai  avec 
eux  :  Mon  Esprit  qui  est  sur  toi,  et 
mes  paroles  que  J'ai  mises  dans  ta 
bouche,  ne  sortiront  point  de  ta 
Douche,  ni  de  la  bouche  de  ta  posté- 
rité, ni  de  la  bouche  de  la  postérité 
de  ta  postérité,  a  dit  l'Eternel,  dès 
maintenant  et  jusqu'à  Jamais. 

CHAPITRE  LX. 

Lj^VE-TOI;  sois  illuminée;  car 
>  ta  lumière  est  venue,  et  la  gloire 
de  l'Eternel  est  levée  sur  toi. 
a  Car,  voici,  les  ténèbres  couvri- 
ront la  terre,  et  l'obscurité  couvrira 
les  peuples;  mais  l'Eternel  se  lèvera 
—  toi,  et '-' * —   — 


toi. 


;  sa  gloire  paraîtra  sur 


S  Et  les  nations  marcheront  &  ta 
lumière,  et  les  rois  à  la  splendeur 
qui  se  lèvera  sur  toi. 

4  Elève  tes  yeux  et  regarde  tout 
antour,  tous  ceux  que  tu  voie  se  sont 
assemblés,  ils  sont  venus  pour  toi  ; 

-  tes  fils  viendront  de  loin,  et  tes  flUes 
seront  nourries  à  tes  oOtés. 

5  Alors  to  verras,  et  ta  seras 
éclairée,  et  ton  eœar  s'étonnera  «it 
s'épanooim  de  Joie,  lorsque  l'aboo- 
danoe  ûê  M  WV  m  toumen  Ters 


toi,  «f  qo«  la  »alssance  dei  natioof 
viendra  k  toi. 

6  Une  Ibule  de  chameaux  te  oon* 
vrira  ;  les  dromadaires  de  Madian  et 
de  Hépha,  et  tous  ceux  de  Scéba 
viendront;  ils  apporteront  de  l'or 
et  de  l'encens,  et  publieront  les  lou- 
anges de  IXternel. 

f  Toutes  les  brebis  de  Kédar  seront 
assemblées  vers  toi  ;  les  moutons  de 
Nébajoth  seront  employés  à  ton 
so<*vice;  iU  seront  agréables,  étant 
offerts  sur  mon  autel  ;  et  je  rendrai 
magnifique  la  maison  de  ma  gloire. 

8  Quelles  tont  ces  volées  ^xxisses 
comme  des  nuées,  qui  volent 
comme  des  pigeons  a  leurs  colom- 
biers P 

9  Car  les  ties  s'attendront  à  mol, 
et  les  navires  de  Tarscis  les  pre- 
miers, pour  amener  tes  flls  des  pays 
éloignés,  avec  leur  argent  et  leur 
or.  pour  le  noih  de  rEtemel  ton 
Dieu,  et  du  Saint  d'Israël  qui  t'aura 
glorifié. 

10  Et  les  flls  des  étrangers  rebâti- 
ront tes  murailles,  et  leurs  rois  se- 
ront employés  à  ton  service  ;  car  je 
t'ai  frappée  dans  ma  colère,  mais 
j'ai  eu  pitié  de  toi  dans  ma  bonne 
volonté. 

11  Tes  portes  seront  continuelle- 
ment ouvertes,  elles  ne  seront  fer- 
mées ni  nuit  ni  jour,  afin  qu'on  t'ap- 
porte les  richesses  des  nations,  et 
que  leurs  rois  v  soient  conduit». 

12  Car  la  nation  et  le  royaume  qui 
ne  te  serviront  point,  périront; 
même  ces  nations-là  seront  réduites 
en  une  entière  désolation. 

18  La  gloire  du  Liban  viendra  à 
toi  ;  le  sapin,  l'orme  et  le  buis  servi" 
rota  ensemble  à  parer  le  lieu  de 
mon  sanctuaire  ;  et  je  rendrai  glo- 
rieux le  lieu  de  mes  pieds. 

14  Même,  les  enfants  de  ceux  qui 
t'auront  affligée  viendront  vers  toi 
en  se  baissant  ;  et  tous  ceux  qui  te 
méprisaient  se  prosterneront  à  la 
plante  de  tes  pieds,  et  t'appelleront: 
La  viUe  de  l'Eternel,  ut  Sion  du 
Saint  d'IsraëL 

Ifi  Au  lieu  que  ta  as  été  abandon- 
née et  haie,  tellement  qu'il  n'v 
avait  personne  qui  passftt  vers  <ot,  je 
te  mettrai  dans  une  élévation  éter- 
nelle, et  dans  une  joie  qui  durera  de 
génération  en  génération. 

16  Et  ta  suceras  le  lait  des  na- 
tions, et  tu  suceras  la  mamelle  des 
rois,  et  ta  sauras  que  je  suis  l'E- 
temel, ton  Sauveur  et  ton  Rédemp- 
teur, le  Puissant  de  Jacob. 

17  Je  ferai  venir  de  l'or  an  Ueu 
d'airain,  et  je  ferai  venir  de  l'argent 
au  lien  de  fer,  et  de  l'airain  au  lieu 
<to  bpis,  et  du  fer  an  lieu  de  pierres  ; 
et' je  ftsrai  que  la  paix  régnera  sac 
iol,  et  la  JosUoe  te  koavemera. 
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IB  On  n'entendrar  plus  parler  de 
violence  dans  ton  pays,  m' de  déffftt, 
ni  d'oppression  dans  tes  contrées; 
mais  ta  appelleras  teu  maraiUes,  sa- 
lut, et  tes  portes,  louange. 

19  Tu  n'auras  plus  lo  soleil  pour  la 
lumière  du  Jour,  et  la  lueur  de  la 
lune  ne  t'éclairera  plu»  ;  mais  l'E- 
temel sera  pour  toi  une  lumière 
étemelle,  et  ton  Dlou  sera  ta 
Ktoire.  '    ^ 

90  Ton  «olell  ne  se  couchera  plus, 
et  talone  ne  se  retirera  plus;  car 
l'Bterael  sera  pour  toi  uno  lumière 
perpétuelle,  et  les  Jours  do  ton  dçuil 
«eront  finis. 

SI  Et  ceux  de  ton  peuple  êenmt 
tous  justes:  ils  posséderont  éter- 
nellement la  terre;  t'^  Kr<Mt  le 
rejeton  qoe  J'ai  piantA,  et  l'ouvrage 
de  mes  mains  dans  lequel  je  serai 
glorifié.  ^      . 

S8  La  petite /amt7{«  croîtra  fnsqu^ 
mille  pertonnes^  et  la  moindre  de- 
viendra une  nation  puissante.  Je 
Mif  l'Eternel,  je  hflteral  ceci  en  son 
temps. 

CHAPITRE  LIL"- 

LTBSPRIT  du  Seigneur  l'Etemel 
est  sur  moi  ;  c'est  pourquoi  l'E- 
temel m'a  oint  pour  évangéliser 
aux  débonnaires;  il  m'a  envoyé  pour 
gnérlr  ceux  qui  ont  le  cœur  brisé, 
pour  publier  aux  captifls  la  liberté, 
et  aux  prisonniers  l'ouverture  de  la 
prison  ; 

a  Pour  publier  l'année  de  la  bien- 
veillance de  l'Eternel,  et  le  jour  de 
la  vengeance  de  notre  Dieu  ;  pour 
consoler  tous  ceux  qui  sont  dans  !• 
deuil; 

S  Four  proposer  à  ceux  de  Slon  qui 
pleurent,  que  la  magnificence  leur 
sera  donnée  au  lieu  de  la  cendre, 
l'huile  de  ioie  au  lien  du  deuil,  un 
manteau  de  louange  an  lieu  d'un 
esprit  aflïigé  ;  tellement  qu'on  les 
appellera  les  chênes  de  Justice,  et 
le  plant  de  l'Eternel  pour  le  glori- 
ner^ 

4  Et  Us  rebfttiront  ce  qui  aura  été 
désert  longtemps.  Ils  rétabliront  les 
lieux  qui  auront  été  auparavant  dé- 
solés, et  ils  renouvelleront  les  villes 
abandonnées,  et  ce  qui  était  désolé 
depuis  longtemps. 

5  £t  les  étrangers  s'v  tiendront,  et 
Us  paîtront  vos  brebis;  et  les  en- 
fants de  l'étranger  seront  vos  labou- 
reurs et  vos  vignerons. 

6  Mais  vous,  vous  serez  appelés  les 
•acrificateurs  de  l'Eternel,  et  on 
TOUS  nommera  les  ministres  de 
notre  Dieu;  vous  manj^erez  les 
richesses  des  nations,  et  vous  vomi 
vanterez  de  leur  gloire. 

r  Aa  lieu  d«  la  hom*  «m  foaa 
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aveï  eue,  le»  natlùnê  eft  «uronl  It 
double,  et  elles  publieront  que  la 
conftision  est  leur  portion.  Aind 
vous  posséderez  le  double  en  leur 
pays,  et  vous  y  aurez  nne  Joie 
éternelle. 

8  Car  Je  suis  l'Etemel,  qnl  aime  la 
Justice,  et  qui  hais  la  rapine  ponr 
l'holocauste.  J'étabUrai  leurs  œnvret 
dans  la  vérité,  et  Je  traiterai  .avee 
eux  une  aUiance  étemelle. 

9  Et  leur  race  sera  connue  parmi 
les  nations,  et  ceux  qnl  seront  sortis 
d'eux  seront  connus  parmi  les  peu- 
ples; tous  ceux  qui  les  verront  con- 
naîtront qu'ils  sont  la  race  que  l'E- 
ternel aura  bénie. 

10  Je  me  réjouirai  en  l'Etemel,  et 
mon  ftme  s'égaiera  en  mon  Dieu  ; 
car  il  m'a  revêtu  des  vêtements  de 
salut,  et  m'a  couvert  du  manteau  de 
la  Justice,  comme  un  époux  qui  se 
pare  avec  magnificence,  et  comme 
une  épouse  qui  s'orne  de  ses  Joyaux. 

11  Car,  comme  la  terre  pousse  son 
germe,  et  comme  un  jardin  fait  ger> 
mer  les  choses  qui  y  sont  semées, 
ainsi  le  Seigneur  l'Etemel  fera  ger- 
mer la  justice  et  la  louange,  en  pré- 
sence de  toutes  les  nations. 

CHAPITRE  LXIL 

POUR  l'amour  de  Sion  je  ne  ms 
tairai  point,  et  pour  l'amour  de 
Jémsalem  je  ne  serai  point  en  re- 
pos, jusqu'à  ce  que  sa  Justice  sorts 
comme  une  splendeur,  et  que  sa 
délivrance  s'allume  eomme  uns 
lampe. 

5  Alors  les  nations  verront  ta  Jus- 
tice, et  tous  les  rois  ta  gloire,  et  oa 
t'appeUera  d'un  nouveau  nom,  que 
la  bouche  de  l'Etemel  aura  ex- 
pressément déclaré. 

8  Tu  seras  une  couronne  d'orne* 
ment  en  la  main  de  l'Etemel,  et  une  j 
tiare  royale  dans  la  paume  de  ton  J 
Dieu. 

4  On  ne  te  nommera  pins  la  repu* 
diée.  et  on  ne  nommera  plus  ta  terre 
la  désolation;  maison  t'appelleras 
Ma  bonne  volonté  en  elle;  et  ta 
terre,  La  mariée;  ear  l'Etemel 
mettra  son  afl^otion  en  toi,  et  Mk 
terre  aura  un  mari. 

6  Car,  comme  un  Jenne  homme  se 
marie  &  nne  vierge,  eê  comme  tei 
enfants  se  marient  chez  toi,  ainsi 
ton  Dieu  se  réjouira  de  toi,  de  lajoia 
qu'un  époux  a  de  toi»  épouse. 

6  Jérusalem,  j'ai  ordonné  ds4 
gardes  sur  tes  murailles;  Us  ne  uk 
tairont  point,  ni  le  jour  ni  la  nnitj 
Vous  qui  faites  souvenir  de  l'JS* 
temel,  ne  vous  donnes  point  ~~ 
repos  ; 

7  Et  ne  lui  donnez  point  de  . 
Jusqu'à  ee  QaV  létabliiet  «t 


»int  M 
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mnetle  MraMdcm  «a  nn  ét&t  re- 
nommé mr  la  terre. 

8  L'IStemel  a  jnrtf  par  sa  droite  et 
par  le  brae  de  sa  (broe:  Je  ne  don- 
nerai plus  ton  froment  en  viaade 
à  tes  ennemis,  et  les  étrangers  ne 
boiront  plus  ton  vin  txcéUmt,  poor 
lequel  ta  anras  traTaillé. 

9  Car  ceux  qol  auront  amassé  U 
froment  le  mangeront  et  loueront 
rEtemél,  et  ceux  qui  auront  recue- 
illi k  vin.  le  boiront  dans  les  parvis 
de  ma  sainteté. 

10  Passez,  passes  par  les  portes,  et 
aUétt  Préparez  le  chemin  du  peu- 
ple, rétablissez,  rétablissez  le  sen- 
tier, et  Otez-en  les  pierres,  et  élevez 
rétendard  vers  les  peuples. 

11  Voici,  l'Etemel  a  publié  Jns- 

Ïn'an  bout  de  la  terre  ;  Dites  a  la 
lie  de  Sion:  Voici,  ton  Sauveur 
vient;  voici, son  salaire  est  avec  lui, 
•t  sa  récompense  marche  devant  loL 
IS  Et  on  les  appellera  le  peuple 
saint,  les  rachetés  de  l'Etemel; 
«t  on  t'appellera  la  recherchée,  la 
Tille  qui  n'est  plos  abandonnée. 

CHAPITRE  JjaiL 
\X7I  est  oelni  qui  vient  d'Edom,, 
C  savoir^  de  Botsra,  ayant  les 
/ètements   teints    en  rouge;   cet 
bomme    magnifiquement  vêtu,  et 

2ui  marche  avec  tant  de  force? 
;'est  moi  qui  parle  avec  justice,  et 
qui  ai  tout  pouvoir  de  sauver. 

S  Pourquoi  y  a-t-U  du  rouge  dans 
ton  vêtement?  et  pourouoi  tes 
habits  sont-ils  comme  les  habité  de 
ceux  qui  foulent  an  pressoir? 

S  J'ai  été  tout  seul  h  fouler  an  pres- 
soir, et  aucun  homme  d'entre  les 
peuples  n'a  été  avec  moi;  et  J'ai 
marché  sur  eux  dans  ma  colère,  et 
je  les  ai  foulés  dans  mon  indigna- 
tion; leur  sang  a  rejailli  sur  mes 
vêtements,  et  j'ai  souillé  tous  mes 
habits. 

4  Car  le  jour  de  la  vengeance  est 
dans  mon  cœur,  et  l'année  en  la- 
quelle je  dois  racheter  les  miens  est 
venue. 

5  J'ai  donc  r^ardé.et  il  n'y  a  en 
personne  qui  m'aioftt;  j'ai  été 
étonné,  et  if  n'y  a  eu  personne  qui 
me  soutint;  mais  mon  bras  m'a 
sauvé,  et  mon  courroux  m'a  80u< 
ienn* 

6  Ainsi  Je  foulerai  les  peuple^  dans 
ma  colère,  et  Je  les  enivrerai  Jans 
mon  indignation,  et  Je  renverserai 
leur  force  par  terre. 

7  Je  publierai  les  miséricordes  et 
les  louanges  de  l'Etemel,  k  canse 
de  tous  les  biens  qu'il  nous  a  ùÀtMi 
car  c'est  on  grand  bien  que  celui 
que  Dien  a  fait  k  la  maison  d'Israël 
dans  ses  grandes  compassions  et 
dans  la  grandeur  de  ses  Dodtés. 
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8  n  a  dit:  Quoi  «dMI  en  soit.  Us 
eont  mon  peuple,  et  des  enfants  qui 
ne  dégénéreront  pins  ;  il  a  été  leur 
Sauveur. 

9  £t  dans  tonte  leur  détresse  11  a 
été  en  détresse,  et  l'ange  de  sa  face 
les  a  délivrés  ;  lui-même  les  a  ra- 
chetés par  son  amour  et  par  sa 

SItié  ;  et  il  les  a  portés,  et  il  les  a 
levés  en  tout  temps. 

10  Mais  ils  ont  été  rebelles,  et  ils 
ont  contristé  riSsprlt  do  sa  sainteté, 
et  il  est  devenu  leur  ennemi,  et  lui- 
même  a  combattu  contre  eux. 

11  £t  il  s'est  souvenu  des  jours  an- 
ciens de  Moïse  et  de  son  peuple  :  Ot 
est  celui  qui  les  a  fait  remonter  de 
la  mer,  avec  les  pasteurs  de  son 
troupeau?  Oh  eU  celui  qui  met- 
tait au  mlUea  d'eux  son  Esprit 
saint; 

la  Qui  IM  a  conduits  étant  à  la 
main  droite  de  Moïse,  par  son  bras 
glorieux  ;  qui  a  fendu  les  eaux  de- 
vant eux,  afin  qu'J  s'acquit  un  re- 
nom éternel  ; 

13  Qui  Us  a  menés  par  les  aUmes 
sans  y  broncher,  comme  un  cheval 
qui  marche  dans  une  campagne  ? 

14  L'Esprit  de  l'Etemel  les  a  con- 
duits tout  doucement,  comme  on 
conduit  une  bête  qui  descend  dans 
une  plaine;  c'est  ainsi  que  tu  as 
conduit  ton  penple,  afin  de  t'ac- 
quérir  un  renom  glorieux. 

15  Regarde  des  cieox,  et  vois  de  la 
demeure  de  ta  sainteté  et  de  ta 
gloire.  Oh.  est  ta  .^alousie,  et  ta 
force,  et  l'émotion  de  tes  entrâmes 
et  de  tefr  compassions?  Elles  se 
sont  retenues  envers  moi. 

16  Car  tu  es  notre  père,  quand 
même  Abraham  ne  nous  connaî- 
trait pas,  etqn'Israël  ne  nous  avoue- 
rait pas.  Etemel,  c'est  toi  qui  es 
notre  père,  et  ton  nom  est  :  Jiotre 
Rédempteur  de  tout  temps. 

17  Pourquoi  nous  as-tu  fait  égarer, 
0  Etemel,  hors  de  tes  voies?  et 
pourquoi  as-tu  endurci  notre  coanr 
pour  ne  te  pas  craindre  ?  Reviens 
en  faveur  de  tes  serviteivs,  «<  dos 
tribus  de  ton  héritage. 

18  Le  peuple  de  ta  sainteté  a  été 
en  possession  bien  peu  de  temps  ; 
nos  ennemis  ont  foule  aux  pieds  ton 
sancUiaire. 

19  Kous  avons  été  comme  ceux  sur 
lesquels  tu  n'as  Jamais  dominé,  ei 
sur  lesquels  ton  nom  n'est  point  ré* 


CHAPITRE  LXIV. 

81  tn  ouvrais  les  «Aeux^et  si  ta 
descendais  I  les  montagnes  s'é- 
eottleraient  de  devant  toi, 
s  Comme  si  elles  se  fondaient  an 
fqn,  U  comme  1«  fea  tait  boulier 


CI 


5  Ta  M  venu  an-derant  de  oelnl 
qoi  était  dans  la  Joie,  et  qui  faisait 
ce  qui  est  juste  ;  ils  se  souviendront 
de  toi  dans  tes  voles.  Yoloi,  la 
t'était  Irrité,  parce  qne  nons  avions 


péché  contre  elles  pendant  long- 
temps; cependant  nous  serons  dé- 
livrés. 


6  Or»  nous  sommes  tons  levenos 
comme  une  chose  souillée,  et  toutes 
nos  Justices  sont  comme  le  linge  le 
pins  souillé;  nous  sommes  tour 
déchus  comme  la  feuille,  et  nos  inl' 
quités  nous  ont  transportés  comme 
lèvent. 

7  Et  il  n'y  a  personne  qui  réclame 
ton  nom,  qui  se  réveilte  pour  se 
tenir  ferme  a  toi  ;  c'est  pourquoi  tu 
as  caché  ta  face  de  nous,  et  tu  nous 
as  fait  fondre  par  la  force  de  nos 
Iniquités. 

8  Mais  maintenant,  0  Etemel,  ta 
€9  notre  père,  nous  êomme*  l'argile, 
et  in  es  celui  qui  nous  as  formés, 
et  nous  sommes  tons  l'euvrage  de  tes 
mains. 

•  Etemel  I  ne  sois  pas  excessive- 
ment ému  à  Indignation,  et  ne  te 
souviens  pas  toujours  de  notre  ini- 
quité ;  voici,  regarde,  nous  te  prions, 
nous  sommes  tous  ton  peuple. 

10  Les  villes  de  ta  sainteté  sont 
devenues  un  désert;  Sion  est  de- 
venae  un  désert,  «t  Jérusalem  une 
désolation. 

11  La  maison  de  notre  sanctMIcar 
tlon  et  de  notre  gloire,  où  nos  pères 
t'ont  loué,  a  été  consumée  par  le 
fea,  et  il  n*y  a  rien  en  de  tontes  les 
choses  qui  nous  étaient  chères  qai 
n'ait  été  désolé. 

18  Etemel!  ne  te  retlendras-ta  pas 

S^rès  cela?    Ke  cesseras-tu  pas? 
t  nous  aflllgeras-to  Jusqu'à  l'ax- 
trémité?^^ 

CHAPITBE  LZV. 

JAI  été  recherché  par  eeuxguin^ 
s'informaient  pas  4»  moi,  et  J'ai 
été  trouvé  par  ceux  qui  ne  me  cher- 
chaient pobit;  j'ai  m  h  la  nation 
Soi  ne  s'appelait  pointde  mon  nom  t 
le  vold,  me  vold.  • 
S  J'at  étendu  mes  mains  pendant 
t»at  to  Joor  vers  le  pMple  nbalto. 


Peau't  tellement  que  ton  nom  fût 
manifesté  à  tes  oinemis,  et  les  na- 
tions trembleraient  à  cause  de  U 
présence. 

8  Quand  tu  Ils  des  choses  terribles 
^flfs  nous  n'attendions  point,  tu  de- 
scendis, et  les  montagnes  s'écou- 
lèrent de  devant  toi. 

4  Car  on  n'a  Jamais  oui  ni  entendn 
des  oreilles,  et  l'œil  n'a  Jamais  vu 
d'autre  Dieu  que  toi»  qui  fit  de  tettes 

"         h  ceux  qui  s'attendent  A 


vais  cheinin,  après  leurs  pensées  ; 

8  Vers  le  peuple  et  vers  eemx  q0 
m'irritent  continuellement  en  flwsi 
qui  sacrMent  dans  les  jardina  et 
font  des  parfiuns  sar  les  autelg  de 
briques; 

4  Qui  se  tiennent  dans  lessépoleraat 
et  passent  la  nuit  dans  les  lieux  dé- 
solés, qui  mangent  la  chair  des  pour- 
ceaux, et  qmcnt  dans  leurs  vaset 
le  Jus  des  viandes  abominables  ; 

8  Qui  disent:  Bettre-toÛ  n'ap» 
proche  point  de  mol,  car  Je  sula 

Rlus  saint  qne  toi.    Ils  seront  one 
imée  dans  ma  oolère,  et  un  feu  qni 
brûlera  toajours. 

6  Voici,  eed  est  écrit  devant  mol  ; 
Je  ne  m'en  tairai  point,  mais  Je  It 
rendrai,  même  Je  le  rendrai  dau 
leur  sein  ; 

7  BawHrt  vos  Iniquités,  dit  l'Etsr- 
nel,  aussi  bien  que  les  Iniquités  de 
vos  pères,  qui  ont  fUt  des  parfmns 
sur  les  montagnes,  et  qui  m'ont  déa- 
honord  sur  les  coteaux  ;  &est  f 


qttoiie  leur  mesurerai  aussi  dans 
leur  sein  -        -  ■      - 


sein  le  salaire  de  ce  qu'ils  ont 
fait  au  commencement. 

8  Ainsi  a  dit  l'Etemel  s  Conuna 
quand  on  trouve  une  grappe  où  H  y 
a  du  vin,  on  dit  :  Ne  la  gftte  pas,  car 
c'est  une  bénédiction  ;  J'en  nsend  de 
même,  à  cause  de  mes  servlteuxi, 
afln  que  tout  ne  soit  pas  détrait. 

9  Et  Je  forai  sortir  de  la  postérité  de 
Jacob  et  de  Juda  celui  qui  possédera 
mes  montagnes,  et  mes  élus  seront 
les  héritiers  du  vaifs\  mea  servi- 
teurs y  habiteront  ; 

10  Et  Hçaron  servira  de  pars  an 
me  u  bétail,  et  la  vallée  de  Haoor 
sera  le  gtte  du  gros  bétail  pour  moa 
peuple  qui  m'aura  recherché. 

11  Mal»  pour  vous  qui  abandonnes 
l'Etemel,  et  qui  oubUes  la  montagne 
de  ma  sainteté^  qui  dresses  la  table 


à  l'armée  des  cteux,  et  qui  foumiascs 
l'aspersion  à  auta 
en  peut  compter; 


l'aspersion  à  autant  veuilles  qu'on 


18  Je  vooa  compterai  anstf  avae 
l'épée,  et  vous  seres  tous  conrbés 
pour  Stre  égoraés,  parce  qne  J'ai  ap- 
pelé, et  vous  n'aves  point  répondu; 
j'ai  parlé,  et  vous  n'aves  point 
écouté  :  mais  vous  aves  fut  ce  qui 
me  déplaît,  et  vous  aves  choisi  les 
choses  auxquelles  Je  ne  prends  point 
de  plaisir. 

18  C'est  poorqnolijlnsl  a  dit  le  8el- 
gneur, l'Etemel:  volai,  mes  servi- 
teurs mangeront,  etfons  aares  fistai; 
voici,  mes  servlte»rilmiront,«t  vom 
auras  soif  ;  volol,  mas  servlteara  se 
réjouiront,  et  vous  seres  bontenz. 

14  Voici,  mes  serviteurs  aa  réjoui- 
ront avec  des  ehantsda  trlom|die,de 
U  Joie  qu*ile  smrwnf  an  eosor  ;  mais 
Tooaenanada  r-  '— ' 


«MTCidaiisto  ooNff,  et  vous  hurleres 
à  came  de  ramertunie  de  votre 
esprits 

15  Et  TOUS  Uisieres  votre  nom  à 
mes  élns,  poar  ^en  servir  dans  le* 
imprécations,  et  le  Seigneur  r£ter- 
nef  te  fera  mourir  ;  maiâ  il  appellera 
ses  servitears  d'an  autre  nom. 

16  Celui  qui  souhaitera  d'Stre  Mnl 
nar  la  terre,  se  bénira  par  le  Dieu 
de  vérité  ;  et  celui  cnii  jurera  sur  la 
terre.  Jurera  par  le  Dieu  de  vérité  ; 
car  les  afflictions  précédentes  seront 
oubliées,  et  même  elles  seront  ca^ 
etaées  de  mes  yeux. 

17  Car  voici.  Je  vais  créer  de  nou- 
Teanx  deux  et  une  nouvelle  terre,  et 
on  ne  se  souviendra  plus  des  choses 

Sassées,  et  elles  ne  reviendront  plus 
ans  l'esprit. 

18  Mais  plutôt  TOUS  vous  réjouirez 
et  vous  serez  toujours  dans  l'allé- 
grosse,  à  eoMse  dé  ce  que  Je  vais 
créer  ;  car  voici,  je  vais  créer  Jéru- 
salem, pour  n'itre  que  joie,  et  son 
peuple  jxmr  n'itrt  qu'allégresse. 

19  Je  serai  transporté  de  Joie  sur 
Jérusalem,  et  Je  me  r^ouirai  sur 
mon  peuple,  et  on  n'y  entendra  plus 
aucune  voix  de  pleurs,  ni  aucoue 
de  crierie. 

50  II  n'y  aura  plus  désormais  aucun 
enfsnt  qui  ne  tnve  qtte  peu  de  jours, 
ni  aucun  vieillard  qui  n'accomplisse 
le  temps  de  sa  vie;  car  celui  qui 
mourra  flgé  de  cent  ans  sera  encore 
Jeune;  mais  le  pécheur  flflé  de  cent 
ans  sera  maudit. 

51  Même  ils  bfttiront  des  maisons, 
et  Us  y  habiteront  ;  ils  planteront  des 
vignes,  et  ils  en  mangeront  le  fruit. 

^  Ils  ne  bfttiront  pas  de  maisons 
pour  qu'un  autre  y  habite  ;  ils  ne 
planteront  pas  des  vignes  poiu*  qu'un 
autre  en  mange  le  fruit;  car  les  jours 
de  mon  peuple  égaleront  les  jours 
des  arbres,  et  mes  élus  verront  vieil- 
lir l'ouvrage  de  leurs  mains. 

28  Ils  ne  travailleront  pins  en  vain, 
et  ne  mettront  plus  au  monde  des  en- 
fants  pour  tire  exposés  h.  la  frayeur  ; 
car  lis  serotU  la  postérité  des  bénis 
de  l'Etemel,  et  ceux  qui  sortiront 
d'eux  le  seront  avec  eux. 

S4  Et  il  arrivera,  qu'avant  qnlls 
crient  Je  les  exaucerai,  et  lorsqu'ils 
parleront  encore  Je  Uê  aurai  d4ià 
entendus. 

25  Le  loup  et  l'agneau  paîtront  en- 
■emble,  le  lion  mangera  du  fourrage 
comme  le  bœuf,  et  la  poudre  sera  la 
nourriture d« serpent  ;  ils  ne  nuiront 
point  et  ne  feront  point  de  mal  dans 
toute  la  montagne  de  ma  sainteté, 
ditl'EtemeL 

CHAPITRE  LXVI. 

AINSI  a  dit  l'Etemel:  Les  deux 
•djU  mon  trOne,  etutafzeeit  le 


iRAiE,Lzy.Lzyi. 

inftrcLcpi€d  d4  mes  pieds.  QuQlle  se* 

railla  mai^Dii  Que  v^u^  metiaclrie^ 
et  quel  ficrulL  le  Uci]  û?:  tuon  repos  ? 

2  Car  ma  main  a  TaLt  loutbi  ces 
clH^vi  %  c'tH  p(tr  tnvi  que  ttïuiffii  c«i 
€]iases-lîk  ont  eu  leurCire^dU  l'Eter- 
ïi^iU  MjiLb  &  qui  ret;aTdcral-J4f  A 
celui  f^iil  e<it  huntijk,  qtil  a  r esprit 
lirLiiép  «1  quk  iruiiible  il  ïiia  narol4. 

ÎE  Celui  qui  duor^'e  uti  bcQur  egi 
éomnit  celui  iiufitlijralt  un  homme  î 
CËlui  qiiE  ^jicrLfia  une  brcbla  est 
ççmmt  celui  i]Ul  c^upefnlt  le  cou  h 
un  clilen;.  cclut  e^ul  attta  un  gftteau 
eit  cvmjnt  ceiui  fui  o^rirait  \t  sanic 
(['uM  iJûurceiiui  i;eJui  qui  (a.ït  un 
iiû  n'um  ifËEsc^iia  ett  comme  celui  t^al 
léuJrast  lu^o  Idule.  Ils  out  m^me 
ctioiiil  leurs  vQlcfl^  et  leur  ûmo  a  prl« 
]jl3Ù:jlr  Jai]B  IfiUTB  abominations. 

4  Kt  ruol  aussi  je  choialral  ia  pebi4 
lie  Itnrs  ûutriigca»  et  je  ferai  venir 
SLif  euXL  ce  qu'ita  crsli^ent^  par» 
q  ue  J'aà  crié^  et  11  n'y  a  eu  pgrBDrina 
û  r^|i^>ndît  î  J'ai  ïiarld,  et  Ils  n'ont 
point  écoute  ï  mdii  Ils  ont  fkit  ce 
riulmeilcplak.  et  lia  ont  choisi  In 
etiiose.«i  auxquelles  Je  ue  prends 
puiitt  (le  plaîa^r» 

jj  Ecoulez  la  parole  de  l^temeli 
voua  rjLil  trembfez  h  an  parois:  Yûa 
frferes  qui  vouî?  halifïcnt,  ei  qui  vous 
tuje (t'eut  comme  une  cbo»  aboml- 
iLJtMet  à  cause  de  niou  bom^  out  dit  : 
ilna-  l'Eicnnel  mantre  sa  gloire  I  11 
btra  donc  vu  h.  votre  Joie  ;  mais  ?njt 
BfitiAit  honte  Lix. 

et  Un  bruit  ^datant  mmt  de  la 
viïle»  uti  bruit  vient  <!u  temple,  SO* 
t^ir,  I  •  .'■!.;.  .1  !-:iK'i,  gai  reEMl 

7  i:<Ue  a  entante  iivant  que  de  sen- 
tir les  douleurs  de  l'enfantement  ; 
elle  a  été  délivrée  d'un  eniknt  mftle 
avant  que  les  tranchées  lui  vinssent. 

8  Qid  entendit  jamais  nne  telle 
chose,  et  qui  en  Si  Jamais  vu  de  sem- 
blables ?  ^  Un  pays  seralt-U  enCsnttf 
dans  un  Jour,  on  ime  nation  nattndl- 
elle  tout  d*un  coup,  que  Slon  ait  en- 
fanté ses  fils  aussitôt  qu'elle  a  été 
«n  travail  d'enfant? 

9  Moi,  qui  fais  enfanter  Iss  amtrmt 
ne  ferais-Je  point  enfimter  Siomt  a 
dit  l'Etemel.  Hoi.  qui  fais  naître, 
rempêcheraif-Je  vei^antert  a  dit 
ton  Dieu. 

10  BéJonlssei-voiis  avee  Jérnialem, 

et  soyez  dans  l'allégresse  à  « 

"*-" " luf  l'aimes; 


d'elle,  vous  tous  qufl'almes;  vous 
tous  qui  pleuriez  sur  elle,  réjonlsses- 
vons  avee  elle  d'une  grande  ioie  ; 

11  Afin  que  vous  suciez  le  lidt  de  . 
ses  consolations,  et  qne  tous  en. 
soyez  rassasiés  ;  afin  que  tous  soyez 
allaités  et  que  vous  trouviez  roé 
délices  dans  la  zpUndear  de  §m 
gloire.  _  . 

12  Oar  ainsi  a  dit  l'Etemélt  ToMU 


]f  vais  teire  conler  snr  elle  la  paix 
comme  un  fleuve,  et  la  gloire  des 
nations  comme  uu  torrent  déborde, 
K  vous  serez  allaités,  et  vous  serez 
portés  sur  le  cOté,  et  on  vous  cares- 
yera  sur  les  genoux. 

18  Je  vous  consolerai  comme  une 
mère  console  son  ills,  et  vous  serez 
consolés  dans  Jérusalem. 
'  14  Et  vous  U  verrez,  et  votre  cœur 
se  réjouira,  et  vos  os  reprendront 
vigueur  comme  l'herbe,  et  la  main 
'de  l'Ëtemel  se  fera  connaître  en 
faveur  de  ses  serviteurs,  mais  il  sera 
^mu  à  Indignation  contre  ses  en- 
nemis. 

:  15  Car  volci,l'Etemel  viendra  avec 
le  feu,  et  ses  chariots  teront  comme 
une  tempête,  pour  tourner  sa  colère 
en  (Ureor,  et  sa  menace  eu  flamme 
de  feu. 

.  16  Car  TEtemel  exercera  son  Juge« 
ment  contre  toute  chair  par  le  leu  et 
avec  son  épée,  et  le  nombre  de  ceux 
qui  seront  tués  par  l'Etemel  sera 
grand. 

,  17  Ceux  qui  se  sanctifient  et  qui  se 
purifient  an  milieu  des  Jardins  l'un 
après  l'autre,  qui  mangent  de  la 
'cnair  de  pourceau,  et  des  choses 
abominables,  et  des  souris,  seront 
ensemble  consumés,  a  dit  l'Eter- 
nel. 

.  18.  Mais  pour  moi,  voyant  leurs 
oeuvres  et  leurs  pensées.  Je  viens 
pour  rassembler  toutes  les  nations 
at  totUes  les  langues  ;  elles  viendront 
et  verront  ma  gloire. 

i9'Car  Je  mettrai  one  marque  en 


jéséMiE  t. 


eux;  et  ceux  d'entre  eux  <ial  eoM 
réchappes,  je  les  enverrai  Ten  lee 
nations  en  ïarscis.  en  Pnl,  en  Iiiid« 
vers  les  peuples  qui  tirent  de  l'are, 
en  Tubal,  et  en  Javan,  et  ver»  les  tlee 
éloignées,  qui  n'ont  point  entendu 
parler  de  mon  nom,  et  qui  n'ont 
point  vu  ma  gloire  { et  Ils  annonce- 
ront ma  gloire  parmi  les  nations. 

20  Et  ils  amèneront  tous  vos  ûrèrea, 
d'entre  toutes  les  nations,  sur  des 
chevaux  et  des  chariots,  et  dans 
des  litières,  et  sur  des  mulets  et  dee 
dromadaires,  pour  faire  ofiEkvnde  à 
l'Etemel  à,  la  montagne  de  ma  sain 
teté,  à  Jérusalem,  a  dit  l'Etemel  : 
comme  lorsque  les  enfants  d'Israël 
apportent  l'oflfrande  dans  nn  vase 
net,  à  la  maison  de  l'ËtemeL 

21  Et  même,  j'en  prendrai  d'entre 
eux  pour  sacrificateurs  et  pour  Lé- 
vites, a  dit  l'Etemel. 

22  Car  comme  les  deux  noav«anx 
et  la  terre  nouvelle  que  je  vais  créer* 
subsisteront  toujours  devant  moi, 
dit  l'Eternel,  ainsi  Subsistera  TOtre 
postérité  et  votre  nom. 

23  Et  il  arrivera  que  depuis'  une 
nouvelle  lune  Jusqu'à  l'autre,  et  de- 
puis un  sabbat  jusqu'à  l'antre,  tonte 
chair  viendra  se  prosterner  devant 
ma  face,  a  dit  l'Etemel. 

24  Et  ils  sortiront,  et  verront  ks 
corps  morts  des  hommes  qui  auront 
prévariqué  contre  mol }  car  leur  ver 
ne  mourra  point,  et  leur  feu  ne  sera 
point  ét^hit,  et  ils  seront  en  aoona- 
nation  àtonte  chair. 


LS 


LIVRE  DE  JEREMIE  LE  PROPHETE. 


CHAPITIUS  L 

1  Les  paroles  de  Jérémle  flis  de 
BilkUa,  d'entre  les  sacrificateurs 
qui  %it0tent  à  HanathoUu  dans  le 
pays  de  Benjamin. 

.  2  La  parole  de  l'Etemdl  lui  tat 
udresséedu  temps  de  Josias  fils  d'A- 

.  mon,  roi  de  Jnda,  Tan  treizième  de 
•on  règne. 

-  S  Elle  lui  tat  aussi  adressée  du 
temps  de  Jéhc^akim  fils  de  Josias, 
xoi  de  Jnda,  jusqu'à  la  fin  de  la 

consterne  «nn^  de  Sédéciaa  flU  de 


Josias,  ro!  de  Juda,  savoir,  jusqu'à 
ce  que  Jérusalem  lut  transportée, 
oe  qui  arriva  au  cinquième  mois. 
T  A  parole  de  l'Etemel  me  ftit  dono 
Là  adressée,  et  U  m«  dit: 

5  Avant  que  je  te  formasse  dam  le 
sein  de  ta  mère.  Je  t'ai  connu  ;  avant 
que  tu  Hisses  sorti  de  son  sein,  je 
Vtd  sanctifié,  je  t'ai  étabU  proptAte 
pour  les  nations. 

6  Et  ie  répondis:  Ahl  Seigneur 
Etemel  1  voici.  Je  ne  sais  psi/s  parler. 


rje  né  suis  ôu*un  enfant. 
Et  rsternei  me  dit  s  Ne  dis  pott 
cârtttina 


1  E!t  l'Bternefmedits  Nedis 
Je  M  suis  qu'un  enfiint 


otift: 
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Mttont  Où  J6  t'«nTerral,  et  to  diras 
ioni  ce  que  Je  te  commanderai. 

8  Ne  les  crains  point;  car  ie  «t*is 
avee  toi  pour  te  déUrrer,  dit  !'£- 
itemel. 

9  Et  l'Eltemel  étendit  sa  main,  et 
toucha  ma  bouche  ;  puis  l'Etemel 
me  dit  :  Voici,  J'ai  mis  mes  paroles 
dans  ta  bouche. 

10  Regarde,  Je  t*ai  établi  anjonrd'hnl 
sur  les  nations  et  sur  les  royaumes, 
afin  que  tu  arraches  et  que  tu  démo- 
lisses; que  tu  mine<)  et  que  tu  dé- 
truises; que  tu  bâUsses  et  que  tu 
plantes. 

11  La  parole  de  TEtemel  me  ftit 
encore  adressée,  et  11  me  dit  :  Que 
vois-tu,  Jérémle  ?  Et  Je  i^pondis  : 
Je  vois  une  branche  d'amandier. 

12  Et  l'Eternel  me  dit  :  Tu  as  bien 
▼a  ;  car  Je  me  hâte  d'exécuter  ma 
parole. 

13  Et  la  parole  de  l'Etemel  me  fbt 
adressée yo\a  la  seconde  fois,  et  il 
«n^dit!  Que  vois-tu?  Et  Je  répon- 
dis :  Je  vois  un  pot  bouillant,  dont 
le  devant  est  vers  l'Aquilon. 

14  Et  l'Etemel  me  dit  :  Le  mal  se 
découvrira  du  cOté  de  l'Aquilon  sur 
tons  les  habitants  de  ce  pays. 

15  Car  voici,  dit  l'Eternel,  Je  vais 
appeler  toutes  les  familles  des  royau- 
mes de  l'Aquilon,  et  elles  viendront 
et  mettront  chacune  son  trône  à 
l'entrée  des  portes  de  Jérusalem,  et 
Joignant  toutes  ses  murailles  tout 
autour,  et  Joignant  toutes  les  villes 
de  Jnda. 

16  Et  Je  leur  prononcerai  mes  jusre- 
xnents,  à  cause  de  toute  leur  malice 
par  laquelle  ils  m'ont  abandonné  et 
ont  fait  des  parfums  à,  d'autres  dieux, 
et  se  sont  prosternés  devant  l'ou- 
rrage  de  leurs  mains. 

17  Toi  donc,  ceins  tes  reins,  et  te 
lève,  et  dis-leur  toutes  les  choses 
que  Je  te  commanderai  ;  ne  crains 
point  de  paraître  devant  eux,  de 
peur  que  le  ne  te  mette  en  pièces 
en  leur  présence. 

18  Car  voici,  je  t'ai  ai^ourd'hnl 
établi  comme  une  ville  fortifiée 
comme  une  colonne  de  fer,  et  comme 
des  murailles  d'airain,  contre  tout 
ce  pays,  savoir ^  contre  les  rois  de 
Jnda,  contre  les  principaux  du  payR,< 
contre  ses  sacrificatenrs.  et  contre 
U  peuple  du  pays. 

19  Et  Ils  combattront  contre  toi . 
mais  ils  ne  seront  pas  plus  forts  que 
toi  ;  car  Je  suis  avec  toi,  dit  r£ter<- 
nel,  pour  te  délivrer. 

CHAPITRE  II, 

LA  parole  de  l'Etemel  me  flit  en- 
I  core  adressée^  et  il  ms  dit  : 
S  Va,  et  crie  aux  oreilles  de  Jéni- 
lâiem,  et  dis  t  Ainsi  a  dit  l'Etemel  : 


Je  me  snis  souYenn  de  toi  «f  d«  la 
faveur  dont  foi  usé  enven  toi  dani 
ta  Jeunesse,  et  de  l'amonr  de  tou 
mariage,  quand  ta  me  suivais  ati 
désert,  dans  un  pays  qu'on  n'enscM 
mence  point. 

8  Israël  était  nne  oihose  talntè  ii 
l'Etemel  ;  t'étaient  les  prémices  de 
son  revenu  ;  tous  ceux  qui  le  dévo- 
raient  étaient  coupables  ;  il  letir  e% 
arrivait  du  mal,  dit  l'Etemel. 

4  Ecoutez  la  parole  de  l'Etemel* 
TOUS,  maison  de  Jacob,  et  vous, 
toutes  les  familles  de  la  maison  d'is» 
raël. 

ff  Ainsi  a  dit  TEterael  :  Qaelle  in- 
justice vos  pères  ont-ils  trouvée  en 
moi,  qu'ils  se  soient  éloignés  de 
moi,  et  qu'ils  aient  marché  après 
la  vanité,  et  qu'ils  soient  devenus 
vains? 

6  Et  lis  n'ont  point  dit:  Oh  e$t 
l'Eternel  qui  nous  a  fUt  remonter 
hors  du  pays  d'Egypte,  qui  nous  a 
conduits  par  le  désert,  par  nn  pays 
de  landes  et  inhabitable,  par  nn 
pays  aride  et  d'ombre  de  mort,  par 
un  pays  par  lequel  nul  homme 
n'avait  passé,  et  ou  personne  n'avait 
habité. 

7  Mais  Je  vons  al  fait  entrer  dans 
nn  pays  de  Carmel,  afin  que  vons 
mangeassiez  ses  A-uIts  et  son  bien  ; 
mais  sitôt  que  vous  y  êtes  entrés, 
vous  avez  souillé  mon  pays,  et  vous 
avez  renda  abominable  mon  héri* 
tage. 

8  Les  sacrificateurs  n^ontpolnt  dif.t 
Où  est  l'Etemel  ?  Ceux  qui  étalent 
les  dépositaires  de  la  loi  ne  m'ont 
point  connu  ;  les  pasteurs  ont  pré- 
variqué  contre  mol,  et  les  prophètes 
ont  prophétisé  par  Bahal.  et  oi\t 
marché  après  des  choses  qui  ne  pro- 
fitent de  rien. 

9  C'est  pourquoi  Je  plaiderai  en- 
core avec  vous,  dit  l'Eternel,  et  Je 
plaiderai  avec  les  enfants  de  vos 
enfants. 

10  Car,  passez  par  les  ftes  de  Kit* 
tim,  et  voyez:  envoyez  en  Kédar. 
et  considérez  bien,  et  regardez  s'il 
y  est  rien  arrivé  de  pareil. 

11  Y  a-t-il  aucune  nation  qui  iitt 
changé  ses  dieux,  lesquels,  tont^ 
fois,  ne  soni  pas  dieux  r  Maïs  mcn 
peuple  a  changé  sa  gloire  en  oe  q4 
ne  profite  de  rien. 

13  deux,  soyez  étonnés  de  ceci; 
ayez  horreur  et  soyez  rédnits  en 
solitude,  dit  l'Etemel  ; 

18  Car  mon  peuple  a  ftlt  deux 
maux;  ils  m'ont  abandonné,  moi 
qui  stù*  la  source  des  eaux  vives, 
pour  se  creuser  des  citernes,  même 
des  citernes  crevées,  qni  ne  peaveut 
contenir  les  eanx. 

14  Israël  est-il  un  esclave,  et  n'e«f- 
a  jpoi  vé  dans  la  maison?  Peur 


ç, 
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ém$  •'Ml  été  mis  aa 


-J  Les  Uonoesax  ont  rngl  et  ont 
teté  Isnr  orl  sur  lai,  et  on  a  mis  leur 
MJTs  en  désolation,  ses  villes  ont 
ete  brûlées,  tellement  qu'il  n'y  a 
penonne  qoi  y  habite. 

le  M&ne  les  enfants  de  Xoph  et  de 
Taptanès  te  casseront  le  sommet  de 

17  Ke  t'es-ta  pas  attiré  cela,  parce 

Sie  tn  as  abandonné  l'Eternel  ton 
ieu,  dans  le  tempe  qall  te  oondul> 
.  sa!  t  jMur  le  chemin  ? 

18  2t  maintenant  qa*as-tn  à  faire 
d'aller  en  Egypte  pour  y  boire  de 
TeandeSelhor?  Et  qn'as-tn  à/a«re 
d'aller  en  Asstrrie  pour  y  boire  de 
l'eao  do  fleuTe  r 

19  Ta  malice  te  chfttlera,  et  tes  In- 
'  fidélités  te  reprendront,  afin  que  ta 
•  saches  et  que  tu  voies,  que  &esi  une 
chose  mauvaise  et  amere  que  tu  aies 
abandonné  l'Etemel  ton  Dieu,  et 

Sue  ma  crainte  ne  $ott  pas  en  tcrf, 
it  le  Seigneur,  l'Etemel  des  ar^ 
mées. 

50  Paroe  que  dès  longtemps  f  al 
brisé  ton  Joug  et  rompu  tes  liens,  tu 
as  dit  :  Je  ne  servirai  point  ;  tu  es 
même  allée  et  tu  t'es  prostituée  sur 
toutes  les  collines  élevées,  et  sons 
tous  les  arbres  feuillus. 

51  Or,  Je  t'avais  mol>mQme  plantée 
€omm«  une  vigne  exquise,  de  la 
quelle  tout  le  plant  éi€t$t  flranc, 
comment  donc  as-tu  été  changée 
pour  moi  en  sarments  d'une  vigne 
sauvage? 

SS  Quand  tn  te  laverais  avec  du 
nitre,  et  que  tu  emploierais  à  eela 
,  beaucoup  de  savon,  ton  iniquité 
demeurerait  encore  marquée  devant 
moi.  dit  le  Seigneur  rEtcniel. 

88  Comment  dls-tn  :  Je  ne  me  suis 
point  souillée  t  Je  ne  suis  point  allée 
aprte  les  Banalims?  Regarde  ton 
train  dans  la  vallée,  re<»nnais  ce 
que  ta  as  fait,  dromadaire  légère, 
qui  ne  Uans  point  de  route  cer- 


S4  Anessesanvace,  accontuméean 
désert,  qui  hume  le  vent  à  son  plai- 
sir ;  €t  qui  pourrait  la  détourner  de 
sa  courser  Nul  de  ceux  qui  la 
cherchent  ne  se  lassera  après  elle  ; 
on  la  trouvera  même  dans  sa  souil- 
lure. 

ss  Retiens  ton  pied,  et  ne  sols  pas 
déchaussée  ;  et  ton  gosier,  et  ne  sols 
pas  altérée.  Mais  tu  as  dit  :  Cen 
est  AUt  I  Non  ;  car  J'aime  les  étran- 
fers,  et  jnrai  aprte  eux. 

86  Comme  un  larron  est  oonftis, 
onand  11  est  surpris;  ainsi  ceux  de 
la  maison  dlsratt  seront  oonftis, 
•ox,  lenrs  rois,  les  principanx 
û*mtn  eux,  leon  sacrmcateiirs,  et 

enrsprophètsit 


87  Qui  disent  an  bois  t  Ta  «t  bm» 
père  ;  et  à  la  pierre  :  l'a  m'as  donné 
la  vie  ;  car  ils  m'ont  tourné  le  dos 
et  non  le  visage  ;  et  ils  diront  M 
temps  de  leur  affliction  i  LèTO-tol» 
et  nous  délivre. 

88  Et  où  tant  tes  dieux  qiao  tn  tfes 
faiU?  Qu'Us  se  lèvent.  Te  déUvre- 
ront-Us  au  temps  de  ton  afiUctionr 
Car,  0  Juda,  tu  as  eu  autant  de 
dieux  que  de  villes. 

89  Pourquoi  plaideriez-vooa  avee 
moi?  Vous  avez  tous  péché  contre 
moi,  dit  l'Eternel. 

80  J'ai  fl-appé  en  vain  vos  enfants; 
Ils  n'ont  point  reçu  d'instruction; 
votre  épée  a  dévoré  vos  prophètes, 
comme  un  lion  qui  ravage  tout, 

81  O  peuple,  considères  la  narole 
de  l'Eternel  ;  Ai-Je  été  un  désert  à 
Israël?  Ai-/e  été  une  terre  téné- 
breuse? Pourquoi  mon  peuple  a-t>a 
dit  :  Nous  sommes  nos  maîtres, 
nons  ne  viendrons  plus  &  toi  ? 

82  La  vierge  oubliera-t-elle  son 
ornement,  et  l'épouse  ses  atours? 
Et.  cependant^  mon  peuple  m'a 
oublié  durant  des  Jours  sans  non- 
bre. 

88  Pourquoi  rends-tn  ainsi  ta  con- 
tenance affectée,  pour  chercher  des 
personnes  qui  t'aiment,  de  sorte 
que  tu  as  même  enseigné  tes  ma- 
nières de  fïUre  aux  femmes  de  maa- 
vaise  vie  ? 

84  Même  on  a  trpnvé  dans  les  pana 
de  ta  robe  le  sans  des  ftmes  des 
pauvres  Innocents,  lesquels  toutefoi* 
tn  n'avais  point  surpris  en  trao- 
ture,  mais  ça  été  pour  toutes  ces 
choses- lit. 

85  Et  cependant  ta  dis  :  Je  sols  In- 
nocente, quoi  qu'il  en  soit,  sa  colère 
s'est  détonniée  de  moi.  Voici,  Je 
vais  plaider  contre  toi,  paroe  que  to 
as  dit:  Je  n'ai  point  péché. 

88  Pourquoi  fais-tu  tant  de  courses 
eu  changeant  de  chemin?  Ta  auras 
de  la  confusion  de  l'Egypte,  oonune 
tn  en  as  eu  de  l'Assyrie. 

87  Tu  sortiras  même  d*Icl,  ayant 
les  mains  sur  ta  t£te,  parce  que  l'E- 
temel a  rejeté  te  ont  étaiU  le  Ibnde- 
mem  de  ta  conflance,  e^  ta  n'en 
tireras  aucun  avantage. 

CHAPITRE  ni. 

ON  dit:  Si  quelqu'un  renvoie  sa 
femme,  et  qu'étant  séparée  de 
lui,  elle  se  Joigne  à  an  autre  mari. 
le  premier  mari  retonmera-i>il  de 
nouveau  vers  elle?  Le  pays  même 
n'en  seraitrll  pas  entièrement  sou- 
illé? Or,  toi,  tn  t'es  prosUtoée  à 
plusleors  qui  falmalentx  touteMf. 
retomne-toi  vers  moi,  dit  inEtaro^ 
a  Lève  tes  yeux  vers  les  Uett 
éleTes,et  regarde  8*0  y  a  on  Kmi  oS 
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tû  aè  t«  woS»  Vas  pmtttDtfe)  ta  te 
tenais  par  tes  chemins  oomme  un 
ilrabe  au  désett,  et  tn  la  souillé  le 
pays  par  tes  impodieités  et  par  ta 
malice. 

•  Et  les  plwies  ont  été  retenues,  et 
fi  n'y  a  point  eu  de  pluie  de  l'arrlëre- 
■lâlsoh;  mais  tu  as  un  front  d'une 
femme  délMuichtfe;  ta  n'as  point 
voulu  avoir  de  honte. 

«  Ke  erieras  -  tn  point  désormais 
vers  moi:  Mon  père,  tu  es  le  con- 
ducteur de  ma  Jeunesse? 

6  Tiendra-t-il  sa  colère  à  toujoars, 
fit  été  la  gardera -t-U  à  lamais? 
Voilà  ceguetnta  dit,  et  tu  as  fait 
ces  maux-là,  etoutaTU  qve  tn  as  pu. 

41  L'£ternei  me  dit  aussi,  dans  les 
Joura  du  roi  Joaias  :  N'as-tu  point  vu 
Hr  qu'Iitrajil  la  rebelle  a  fait?  Elle 
S'en  est  allée  sur  tontes  les  hautes 
montagnes,  et  sous  tous  les  arbres 
feuillus,  et  elle  s'y  est  prostituée. 

7  Et  après  qu'elle  a  fait  toutes  ces 
choses.  Je  lui  ai  dit  :  Ketourne-toi 
vers  moi,  mais  eiie  n'est  point  re- 
tournée ;  ce  que  sa  sœur  Juda  la 
perfide  a  vu. 

-8  Et  J'ai  vu  que  quoique  J'eusse 
renvoyé  Israël  la  rebelle,  pour  tous 
les  cas  oh  elle  s'était  rendue  cou- 

Sable  d'adultère,  et  que  Je  lui  eusse 
onné  ses  lettres  de  divorce,  néan- 
moins Juda  sa  sœur  la  perfide  n'en 
a  point  eu  de  crainte,  mais  elle 
s'en  est  allée,  et  s'est  aussi  prosti- 
tuée. 

9  Et  U  est  arrivé  que  par  sa  légè- 
reté à  se  prostituer,  elle  a  souillé  le 
pays,  et  a  commis  adultère  aveo  la 
pierre  et  avec  le  bois. 

10  Et,  toutefois,  pour  tout  cela, 
Jada  sa  sœur,  la  perfide,  n'est  point 
fetoumée  à  mol  de  tout  son  cœur, 
mais  elle  Fa  fait  avec  mensonge,  dit 
l*Etemel. 

11  L'Etemel  dono  m'a  dit;  Is- 
raël la  rebelle  s'est  montrée  plus 
^ste  que  Juda  la  perfide. 

13  Va  d&nct  et  crie  ces  paroles-d 
vers  l'Aquilon,  et  dis  :  Ketoume- 
tol,  Israël  la  rebelle,  dit  l'Etemel, 
le  ne  ferai  point  tomber  ma  colère 
iur  vous,  car  Je  eute  miséricordieux, 
dit  l'Eternel,  Je  ne  voue  ia  garderai 
point  à  toujours. 

18  Toutetois,  reconnais  ton  Ini- 
quité, car  tu  as  péché  contre  l'Eter- 
nel ton  Dieu,et  tn  t'es  prostituée  aux 
étrangers  sous  tout  arbre  feuillu,  et 
tu  n'as  point  écouté  ma  voix,  dit 
l'Etemel. 

>U  Enfiints  rebelles,  oonverttsseas- 
iroue^  dit  l'Eternel,  car  J'ai  sur  vous 
|B  droit  d'un  mari,  et  Je  vous  pren- 
drai l'un  d'une  ville,  et  deux  d'une 
Ihmflle,  et  Je  vous  ferai  entrer  en 
8ion« 

lA  Et  Je  vous  donnerai  des  pas- 


tmirs  sekm  tuuk  essor,  qat  wa» 
paîtront  avec  solenoe  et  aveeltttciU- 


M  Et  il  arrivera  qne,  quand  vous 
teres  multipliés  et  accrus  sur  la 
terre,  en  ces  Jours-là,  dit  l'Etemel, 
on  ne  dira  plus:  L'arche  de  l'alUri 
ance  de  l'Eternel  ;  et  elle  ne  Uur 
reviendra  plus  dans  l'esprit.  Us 
n'en  feront  plus  mention,  et  ils  ne 
la  visiteront  plus,  et  cela  ne  se  fiora 
plus. 

17  En  ce  temps-là  on  appellera  Jé- 
rusalem, le  trOne  de  rEtemel,  et 
tontes  les  nations  s'assembleront 
vers  die,  an  nom  de  l'Etemel' oii< 
est  à  Jérusalem,  et  elles  ne  marche- 
ront pins  dans  la  dureté  de  leur 
mauvais  cœur. 

18  En  ces  Jours-là,  la  maison  de 
Jnda  marchera  avec  la  maison  d'Is- 
raël, et  ils  viendront  ensemble  du 
:>ays  d'Aquilon,  an  pays  que  J'ai 

lonné  en  héritage  à  vos  pères. 

19  Mais  J'ai  dit:  Comment  te  met- 
tral-Je  au  nombre  de  mei  flls,  et  te 
donnerai-Je  la  terre  désirable,  l'hé- 
ritage excellent  des  armées  des  na- 
tions? Et  J'ai  dit:  Tu  me  crieras: 
Mon  père  ;  et  tu  ne  te  détournerai 
plus  de  mof. 

20  CeTtainement,eommeane  femme 
pèche  contre  son  mari,  ainsi  avea- 
vous  péché  contre  moi,  6  maison 
d'Israël,  dit  l'Etemel. 

51  On  a  entendu  sur  les  Henx  élevés 
une  voix,  des  cris  lamentables,  des 
enfants  d'Israël;  car  ils  ont  per- 
verti leur  voie,  et  ils  ont  oublie  t'B^ 
ternel  leur  Dieu. 

52  Enfants  rebelles,  convertisses^ 
vous;  Je  remédierai  à  vos  rébel- 
lions. Dites:  Voici,  nous  venons 
vers  toi,  car  ta  es  l'Eternel  notre 
Dieu. 

98  Certainement  on  ^attend  en 
vain  aux  collines  «<  à  la  multitude 
des  montagnes  ;  mais  c'est  en  l'B- 
terael  notre  Dieu  qu'est  la  déli- 
vrance d'Israël. 

94  Car  la  honte  a  consumé  le  tra- 
vail de  nos  pères,  dès  notre  Jeunesse, 
leurs  brebis  et  leurs  bœttils,  leurs  flls 
et  leurs  filles. 

84  Kous  serons  conehés  dans  notrs 
honte,  et  notre  ignominie  nous  cou- 
vrira ;  parce  que  nous  avons  péché 
contre  l'Eternel  notre  Dieu;  nous  et 
nos  pères,  dès  notre  Jeunesse,  même 
Jusqu'à  aujourd'hui, et  nous  n'avons 
point  Obéi  à  la  voix  de  l'Etemel 
notre  Diea.     ' 

CHAPITRE  IV. 
TSRAËL,  si  ta  te  retoame8,-dtt 
J.  l'Etemel,  retourne -toi  à  moi; 
si  tu  (tes  tes  abooiiaatlenB  de  de- 
vant mol,  ta  ne  serat  pins  srrant  çà 
et  là. 


•  Bt  bi  Jofwwi  L'Eternel  eaUri- 
wnt  dam  1«  réttté^ûaM  l'équltë,  et 
daiu  lA  jQsUoe.  Alors  les  naUons 
i'esttiiiereat  beareues  en  lui,  et  se 
ftorlfleront  «n  InL 

$  Car,  ainsi  a  dit  l'Etemel  à  eenx 
de  Jnda  et  de  Jérusalem:  Defri- 
oliea-Toas  des  terres  nouvelles,  et 
ae  semea  plus  parmi  les  épines. 

4  Hommes  de  Juda,  et  vous  habi- 
tants de  Jdrasalem,  soyea  oirooncis 
à  l'Etemel,  et  Otex  les  prépuces  de 
rùê  eoMirsi  do  peur  que  ma  colère 
ne  sorte  comme  un  feu,  qu'elle  ne 
s'embrase,  et  qu'il  n'y  ait  personne 
qnl  /éteigne,  à  cause  de  la  méchan- 
ceté de  vos  actions. 

5  Annoncwa  eed  en  Juda,  et  pn- 
Ulea-ls  à  Jérusalem,  et  dites  :  8on- 
•ea du ooraet  par  le  pays;  cries, et 
TOUS  amassez,  et  dites  :  Assembles- 
vous,et  retirons-nous  dans  les  villes 
fnrtlflées. 

•  Dressez  Pétendard  vers  Slon  ;  re- 
tirea-Toos  en  troupes,  et  ne  tous 
arrôtea  point;  car  je  vais  faire  venir 
le  mal  et  ane  grande  calamité  de 
raqnUon. 

f  Le  lion  est  monté  hors  de  son 
fcaiUer,  et  le  destructeur  des  nations 


j£BiMiB,nr, 


;  parti  t  il  est  sorti  de  son  lieu 
poor  réduire  Um  pays  en  désolation; 
tes  villes  seront  ruinées,  tellement 
qnli  n'y  aura  personne  qui  y  ha- 

■ê  Cest  voarqnot,  celniei-vous  de 
saoa,  lamentes  et  hurles  ;  car  1  ar- 
deur de  U  colère  de  r£teroel  n'est 
point  détournée  de  nous. 

9  Et  il  arrivera  en  ce  Jour-llt,  dit 
l'Etemel,  que  le  cœur  ou  roi  et  le 
ooMur  des  principaux  sera  éperdu  ; 
les  saeriflcateurs  seront  étonnés,  et 
les  prophètes  seront  surpris. 

10  C'est  pourquoi  J'ai  dit:  Hélas I 
Mgnenr  steraeU  tu  as  véritable- 
BCMnt  abusé  ce  peuple-ei  et  Jérusa- 
lem, en  disant:  vous  aurez  la 
Mis,  et  répée  eet  venue  Jusqu'à 
TAme. 

11  En  M  temps-Dt,  on  dira  Ik  oe 
peaple-d  et  à  Jérusalem  I  Un  vent 
MÛlant  dea  lieux  élevés  $awflê  du 
désert,  dans  le  chemin  de  la  mie  de 
■Mm  peuple,  non  pour  vanner  ni 
pour  nettoyer  I 

11  Maii  un  vent  pins  véhément  que 
aela  viendra  de  ma  part,  «(  mainte- 
nant le  leur  prononcerai  mes  Juge- 


if  VoM,  il  Bwntem  oomme  des 
nuées  ;  ses  chariots  «erofrf  sembla- 
bles à  un  tonrblUont  ses  chevaux 
seront  plus  légers  qne  les  aigles. 
Malheur  à  aoua,  oar  aona  lonunea 
oétraltsl 

M  Jérasalen,  Mttole  ton  onnr  de 
i0  mtfloe,  afin  que  tn  sois  déUvrée. 
#M«aea  à  quand  eatietlendrM-to 


U  Car  le  erl  apporte  dea  nouveUea 
de  Dan,,  et  annonce  l'affliction  4m 
côté  du  mont  d'EphraXm. 

16  Faites-le  entendre  ans  nationat 
Toid,  publiea-l0  ctmtre  Jérusalem: 
les  assiégeants  viennent  d'un  pays 
éloigné,  et  ils  ont  Jeté  leur  eri  contre 
les  villes  de  Juda.  ^ 

17  Ils  se  sontmis  ttmt  autour  d'elle^ 
comme  ceux  qui  gardent  les  «hatmpf^ 

Parce  qu'elle  nra  été  rebelle,  dis 
EteraeL 

IS  Ta  conduite  et  tes  aetlons  tfont 
atUré  tout  ceci;  c*ert  léftuU  de  ta 
malice;  parce  qu'elle  est  amèrei 
certainement  elle  te  pénétrera  Jus- 
qu'au cœur. 

19  Mes  entrailles  !  mes  entrailles  I 
Je  sens  de  la  doulecur;  le  dedans  de 
mon  cœur,  le  coeur  me  bat.  Je  ne 
puis  me  taire;  car,  0  mon  Ame  I  ta 
as  oui  le  son  de  la  trompette  et  le 
cri  de  l'alarme. 

ai)  Une  ruine  est  appelée  par  l'antre* 
car  toute  la  terre  eet  détruite  ;  roee 
tentes  ont  été  renversées  tout  d'un 
coup,  «t  mes  pavillons  en -un  mo- 
ment. 

Si  Jusqnes  h  quand  verral-je  l'é- 
tendard, et  entendrai-Je  le  bmit  da 
la  tnmipette  ? 

29  Car  mon  peuple  ett  insensé  ;  Us 
ne  m'ont  point  connu  ;  oe  sont  dea 
enfimts  finis,  et  qui  n'ont  pointd'en* 
teudement  ;  lis  tant  habiles  A  faire 
le  mal,  mais  ils  ne  savent  pas  fisira 
le  bien. 

23  J'ai  ngtaûé  la  terre,  et  Toielt 
eUê  est  sans  forme  et  vide,  et  les 
deux,  et  il  n'y  a  point  de  darté. 

2«  J'ai  regardé  les  montagnea,  et 
voici,  dles  branlent,  et  toutea  les 
collines  sont  renversées. 

26  J'ai  regardé,  et  voici.  Il  n'y  a 
pas  un  jeu!  homme,  et  tous  lea  <d- 
seaux  des  deux  se  sont  enftils. 

98  J'ai  regardé,  et  void.Carm^eif 
un  désert,  et  toutes  see  villes  <mt 
été  minées,  A  cause  de  la  présence 
de  l'Ëterael,  et  A  cause  de  i'ardenr 
de  sa  a>lère. 

97  Car,  ainsi  a  dit  l'Etemel:  Tente 
la  terre  ne  sera  que  désolation; 
toutefois.  Je  ne  la  détmlrai  pas  «i- 
tièrcment, 

28  C'est  pourquoi  la  terre  sera  dans 
le  deuil,  et  les  deux  seront  noirs 


au-dessué,  parce  que  Je  ftà  pronon- 
cé; le  fal  pensé,  et  je  ne  m'en  i 
pentirai  point. 


9»  Toutes  les  vlllea  prendront  la 
ftaite,  an  brait  de  la  cavalerie  et  de 
ceux  qui  tirent  de  l'are  ;  ils  eont  en- 
trés dans  les  Ueux  épais,  et  ils  sont 
montés  snr  les  rochers;  tontee  lea 
villes  «ont  abandonnées,  et  f 
n'y  haute.. 


l»Bt  quand  ta  mim  été  détroit*, 
que  IIVM-to?  QnotqiM  ta  te  re- 
▼étei  de  poarpre«  que  ta  te  pares 
d'ornenieDt8d'or,etqae  ta  te  peignes 
les  yeax  aveo  da  fitfd.  ta  t'embellis 
en  Tain  {  ceox  qui  faunalent  t'ont 
mépriaée  t  ils  chercheront  ta  rie. 

SI  Car  /ai  oui  an  cri  comme  celai 
d'ane  femme  qai  est  ea  travail,  et 
one  angoisse  ooomie  celle  d'uiie 
femme  qui  est  en  travail  de  son 
premier>ué.  Ctst  le  cri  de  la  flUe 
de  Sioa:  elle  soupire,  étend  ses 
mains,  eiélUdUx  Malheur  mainte- 
nant à  moi;  car  mon  ftme  est  dé- 
fidllie  à  cause  des  meurtriers  1 

OHAFITBBT. 

FtOMSlirEZ-yoUS  par  les  rnes 
de  Jér&salem.et  regardes  main- 
tenant, et  considérez,  et  informex- 


J^ElfaflB.  !▼.  ▼• 


la  vérités  et  je  paroonnerai  k  la 

a  Lort  mfime  qa*il8  diront:  L'E- 
ternel ut  vivant,  ils  Jareront  fitasse- 
menu 

8  Eternel  I  tes  yeoz  ne  reffcvdent- 
«Il  pas  à  la  fidélité  ?  Tu  les  a  frap- 
pés,  mais  ils  n*en  ont  point  senti  ae 
douleur  (  tu  les  as  consumés,  mai* 
ils  ont  refusé  de  recevoir  l'iustruc- 
tion;  ils  ont  endurci  leurs  ùuoo» 
plus  qu'un  rocher  ;  ils  ont  reftisé  de 
se  convertir. 

4  Et  J'ai  dit:  Pent^tre  que  ce  ne 
sont  que  les  petits  qui  ont  agi  folle- 
ment, parce  qu'Us  ne  connaissent 

S  oint  la  vole  de  l'Eternel,  ni  le  droit 
e  lear  Dieu. 

5  Je  m'en  irai  tUme  anx  plus  grands, 
et  le  leur  parlerai  :  car  ceux-là  con- 
naissent la  voie  de  l'Eternel,  ei  le 
droit  de  leor  Dieu}  mais  ceux-là 
même  ont  pareillement  brisé  le  Joug, 
et  rompu  les  liens. 

6  C'est  pourquoi  le  lion  de  la  forêt 
les  a  toés,  le  loup  du  désert  les  a  ra* 
vagés,  el  le  léopard  est  au  guet 
contre  lears  villes;  quiconque  en 
sortira  sera  dévoré;  car  leurs  crimes 
sont  multipliés,  «  leurs  rébellions 
sont  augmentées. 

7  Comment  te  pardonnerai-Je  cela  ? 
Tes  flls  m'ont  abandonné,  et  ils 
jurent  par  ceux  gui  ne  sont  point 
dieux  ;  Je  les  ai  rassasiés,  et  ils  ont 
commis  adultère,  et  sont  allés  en 
foale  dans  la  maison  de  la  prosu* 
toée. 

8  Us  sont  comme  des  chevaux  bien 
repas  ;  quand  ils  se  Itvent  le  matin, 
chacun  nennit  après  la  femme  de 
son  proebaln. 

9  If  e  poBirals-Je  point  ees  choses- 
là,  dit  rEternel.  et  mon  ftme  ne  se . 


vengerait-elto 
tioa? 


PM  d*mM  telle  na> 

icTHontes  sur  les  murailles,  et 
renverse>4ss;  mais  ne  lei  achevés 
pas  entièrement  ;  Otez  ses  créneaux, 
car  ils  ne  sont  point  à  TEterneL 

11  Car  la  maison  d'Israël  et  la^mai- 
son  de  Juda  ont  agi  très  perilde- 
ment  envers  mol,  dit  l'EtemeL 

18  Ils  ont  démenti  l'Eternel,  et  IK 
ont  dit:  Cela  n'arrivera  pas,  et  le. 
mal  no  viendra  pas  sur  nous  :  nous 
ne  verrons  ni  l'épôe  ni  la  famine. 

18  Et  les  prophètes  s'en  iront  an 
vent,  car  la  parole  du  Seigneur  n'é- 
tait point  en  eux  ;  cela  leur  arri- 
vera. 

14  Cest  pourquoi,  ainsi  a  dit  1*7- 
ternel,  le  Dieu  des  armées:  Farca 
que  voos  avez  prononcé  cette  pa> 
role-là,  voici.  Je  vais  mettre  met 
paroles  en  ta  bonche  pour  p  être 
comme  on  feu;  ce  peuple  eem 
comme  le  bois,  et  ce/w  ka  consn- 

15  Maison  dlsraO,  voici,  je  vaU 
faire  venir  contre  vous  une  natioa 
d'un  pays  éloigné,  dit  l'Etemel; 
c'est  une  nation  puissante,  ime  na- 
tion ancienne,  une  nation  de  la- 
quelle tu  ne  sauras  point  la  langue, 
et  ta  n'entendras  point  ce  qu'elle 
dira. 

16  Son  carquois  est  conune  un  sé- 
pulcre ouvert;  ilesont  tous  fortes^ 
vaiDonts* 

17  Et  elle  mangera  ta  moisson  et 
ton  pain,  «im  tes  flls  et  tes  flUes  de- 
vient manger;  elle  mangera  tes 
brebis  et  tes  bœuA;  elle  mangera 
les  fruiU  de  tes  vignes  et  ds  tea 
figuiers,  et  eUe  réduira  à  la  pauvre- 
té, par  l'épée,  tes  villes  fortes,  sor 
lesquelles  tu  t'assurais. 

18  Toutefois,  en  ces  Joars-Ià,  dit 
l'Eternel,  Je  ne  vous  achèverai  pas 
entièrement. 

19  Et  il  arrivera  que  vous  dlreit 
Pourquoi  l'Etemel  notre  IMeu  nous 
a-t^il  fait  tontes  ces  choses?  et» 
leur  diras  ainsi  i  Comme  vous  m'a- 
vez abandonné,  et  comme  vous  aves 
servi  les  dieux  de  l'étranger,  dans 
votre  pays,  amsi  servirez- vous  les 
étrangers  en  un  pays  qui  ne  sera 
pas  à  vous. 

20  Faites  savoir  ceci  dans  la  mai- 
son de  Jacob,  et  publiez-le  en  Juda 
et  dites: 

SI  Ecoutez  maintenant  oed,  pen^ 
pie  insensé  et  qui  navez  point  d'in- 
telligence, qui  avez  des  yeux  et  ne 
voyez  point,  et  qui  avez  des  orelllea 
et  n'entendez  point. 

88  Ne  me  craindrea-vons  point,  dit 
l'Etemel,  et  ne  lerss-vons  point 
épouvantés  devant  ma  face?  Mol 
qui- ai  mis  le  sable  pour  home  à  la 
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dte.  et  qu'elle  ne  passera  point  ;  ses 
▼ogues  s'émeuvent,  mais  elles  ne  se- 
ront pas  les  plus  fortes;  et  elles 
braient,  mais  elles  ne  la  passeront 
point. 

S8  Mais  ee  penple-ci  a  im  cœur 
rétif  et  rebelle;  ils  se  sont  étirés 
en  arrière  et  s'en  sont  allés  ; 

94  Et  ils  n'ont  point  dit  dans  lenr 
cœur:  Craignons  maintenant  !'£- 
temel  notre  I>iea,  qui  nous  doiûie 
la  pluie  de  la  première  et  de  la  der- 
nière saison  ;  qui  nous  conserve  les 
semaines  ordonnées  pour  la  mois- 
son. 

55  Vos  iniqnités  ont  détourné  tout 
cela,  et  vos  pédiés  ont  éloigné  de 
TOQS  tout  bien. 

56  Car  il  s'est  tronvédans  mon  peu- 
ple des  méchants,  qui  sont  comme 
celui  qui  tend  des  lacets  ;  ils  dressent 
des  pièges  pour  perdre,  ils  prennent 
tes  hommes. 

57  Comme  nne  cage  est  remplie 
d'oiseaux,  ainsi  leurs  maisons  sont 
Remplies  de  fraude,  et  Ils  se  sont, 
•grandis  et  enrichis  par  ce  moyen. 
,M  Ils  sont  pleins  et  engraisses;  ils 
ont  surpassé  les  actions  des  mé- 
chants; ils  ne  font  Justice  à  per- 
sonne, pas  même  à  l'orphelin,  et  fis 
prospèrent;  Ils  ne  font  point  droit 
aux  misérables.. 

3t  Ne  t>unirais-je  point  ces  choses- 
là,  dit  rEtemel,  et  mon  ftme  ne  se 
▼engeralt-elle  pas  d'une  telle  na- 

80  n  est  arrivé  dans  le  pays  nne 
ehose  étonnante  et  qui  Csit  hor- 
reur: 

SI  Les  prophètes  prophétisent  le 
mensonge,  et  les  sacrificateurs  do- 
nUnent  par  leur  moyen,  et  mon 
nenple  a  pris  plaisir  à  cela.  Que 
nrea-vons  donc  quand  la  fin  vien- 
drar 

CHAPITBB  YL 
I^NFAirrSdeBenJamfai,  ftayespar 
Jl!i  troupes  du  milieu  de  Jérusalem, 
tonnez  de  la  trompette  àTékoah,  et 
élevés  on  sinial  Ss  /eu  vers  Beth- 
kérem;  car  le  mal  et  nne  grande 
raine  a  para  du  eâtéû^  l'Aquilon. 
S  J'avais  rendu  la  fille  de  8ion 
semblable  à  une  femme  qui  ne  sort 
Mint  de  1a  maison,  et  qni  est  dé- 

S  Les  pasteurs  avec  leurs  troupeaux 
Tiendront  contre  elle;  Us  plante- 
ront leurs  tentes  autour  d'elle  ;  chap 
enn  pattra  dans  son  quartier. 

4  Prépares  le  combat  contre  elle; 
levez-vous,  et  montons  en  plein  mi- 
di. Malheur  à  nous!  car  le  Jour 
déeUne,  et  lee  ombrée  du  s^  s'aug- 
mentent. 

5  Leves-veuiL  montons  de  nuit,  «t 


6  Car,  ainsi  a  dit  l'Eternel  des  «P- 
mées:  Coupez  des  arbres,  et  dree- 
sez  des  terrasses  contre  Jernsalem. 
C*est  ici  la  ville  ^t  doit  fttre  visitées 
elle  est  tonte  remplie  de  violence. 

7  Comme  un  puits  fait  sourdre  ses 
eaux,  ainsi  fait-elle  sortir  sa  malice; 
on  n'entend  continuellement  en  elle 
devant  moi  que  violence  et  que  dé- 
solation ;  tf  n'y  a  que  maladies  et 
que  plaies. 

6  Jérusalem,  reçois  llnstnietlon, 
de  peur  que  mon  affection  ne  se  re- 
tire de  toi  ;  de  peur  que  ie  ne  fasse 
de  toi  une  désolation  «  une  terre 
inhabitable. 

9  Ainsi  a  dit  l^Eternel  des  années  : 
On  grappillera  entièrement,  comme 
une  vigne,  les  restes  d'IsraëL  Ke- 
mets  ta  main  aux  paniers  comme 
un  vendangeur. 

10  A  qui  parlerai-Je,  et  qut  som- 
merai-Je,  afin  qu'ils  écoutent?  Voi- 
ci, leur  oreille  est  incirconcise,  et 
ils  ne  peuvent  pas  entendre;  void, 
ils  méprisent  la  parole  de  l^Etemel, 

de 
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de  la  retenir  ;  de  sorte  que  Je  la  ré- 
pandrai sur  les  enfants  parles  rnes, 
aussi  bien  que  stu:  l'assemblée  des 
Jeunes  gens,  même,  le  mari  sera 
pris  avec  la  femme,  et  l'homme  Sgé 
avec  celui  qui  est  décrépit. 
18  Et  leurs  maisons  passeront  li 
des  étrangers;  Ietir«  champs  et  leiirs 
femmes  aussi;  car  J'étendrai  ma 
main  sur  les  habitants  de  ce  pays, 
dit  l'Eternel. 

13  Car,  depuis  le  pins  petit  d'entre 
eux  Jusqn'au  plus  grand,  chacun 
s'adonne  an  gain  déshonnête  ;  tant 
le  prophète  que  lô  sacriflcatenr,  tous 
se  conduisent  faussement. 

14  Et  ils  ont  pansé  la  plaie  de  la 
fille  de  mon  peuple  à  la  légère,  di- 
sant: La  paix,  la  paixi  et  il  n'y 
avait  point  de  paix. 

10  Ont-lis  été  conftis  de  oe  onlls 
ont  commis  des  abominations  f  Us 
n'en  ont  même  eu  aucune  honte,  et 
ils  ne  savent  ce  que  t^est  que  de  rou- 
gir; c'est  pourquoi  ils  tomberont 
sur  ceux  qui  seront  tombés  morisi 
ils  tomberont,  au  temps  mie  je  ks 
visiterai,  a  dit  l'EterneL 

16  Ainsi  a  dit  l'Etemel  1  T«ne»> 
vous  sur  les  chemins,  et  regardes, 
et  enquérez-vous  touchant  les  sen- 
tiers des  siècles  passés,  qud  est  le 
bon  chemin,  et  marehes-y  ;  et  tous 
trouverez  le  repos  de  vœ  ftmes.  Et 
lis  ont  répondu  :  Hons  n'y  maralM- 
rons  point. 

17  J^Eivais  ansti  étabM  snr  toos  des 
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sentinelles  qui  wms  dVstnlt  Soycl 
attentifs  aa  son  de  la  tron^ewb 
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St  tu  ont  répondu  :  ITous  n'y  seronB 
point  attentlft. 

18  Vous  donc,  nations,  écoutez,  et 
toi,  assemblée  de  peuples^  connais 
ce  qni  se  pa$»e  parmi  eux. 

19  Ecoute,  terre  :  Voici,  je  Tais 
faire  Tenir  un  mal  sur  ce  peuple-ci, 
MiiHHr,  le  fhiit  de  leurs  pensées, 
parce  qu'ils  n'ont  point  été  atten- 
tifs à  mes  paroles  et  qu'ils  ont  rejeté 
ma  loi. 

flO  Pourquoi  me  présentera- t-on  de 
Fencens  venu  de  Scéba,  et  la  meil-^ 
leure  canne  aromatique,  venant  d'un 
pays  éloigné?  Vos  holocaustes  ne 
me  plaisent  point,  et  vos  sacrifices 
ne  me  sont  point  agréables. 

SI  C'est  pourquoi,  ainsi  a  dit  l'E- 
temel: Voici,  je  vais  mettre  contre 
ce  peuple  des  achoppements,  sur 
lesquels  les  pères  et  les  enfants,  le 
Tolsin  et  son  compagnon  tomberont 
ensemble  et  ils  périront. 

8S  Ainsi  a  dit  l'Eternel:  Voici,  un 
peuple  Tient  du  pays  de  rAquilon, 
et  une  grande  nation  se  réveillexa 
du  fond  de  la  terre. 

28  Ils  prendront  l'arc  et  l'étendard, 
ils  seront  cruels,  et  ils  n'auront 
point  de  compassion  ;  leur  voix  fera 
du  bruit  comme  la  mer,  et  ils  seront 
montés  sur  des  chevaux;  chacun 
d'eux  se  rangera  comme  un  homme 
de  guerre,contte  toi,0  fille  de  Sion  ! 

24  Dès  que  nous  en  aurons  oui  le 
bruit,  nos  mains  deviendront  Iftches, 
rangoiBse  nous  saisira,  mém^,  un 
travail  comme  de  celle  qui  enfante. 

25  Ne  sortez  point  aux  champs,  et 
n'allez  point  par  le  chemin 
pée  de  rennemi  et  la  frayeu 
à  l'entour. 

28  Fille  de  mon  peuple,  oelns-toi 
d'un  sac,  et  roule-toi  dans  la  cendre  ; 
pleure  comme  on  pleure  sur  un  fllê 
unique,  et/ait  une  lamentation  très 
amère;  car  le  destructeur  viendra 
subitement  sur  nous. 

27  Je  t'ai  établie  p<mr  ttré  une 
place  munie  et  une  forteresse  au 
milieu  de  mon  peuple,  afin  que  tu 
connaisses  et  que  tu  sondes  leur 
Toie. 

28  Toui  sont  rebelles,  et  plus  que 
rebelles  \  ils  agissent  frauduletise- 
ment  et  ile  tont  comme  de  l'airain  et 
du  fer:  ce  ntU  tous  de$  enfant*  qui 
se  perdent  l'un  l'autre. 

29  Le  soufflet  est  brûlé,  le  plomb 
est  consumé  par  le  feu,  le  fondeur  a 
fondu  en  Tain,  car  les  méchants 
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n'ont  point  été  séparés. 
80  On  les  appellera  un  argent  faux  | 
ear  rEternel  les  a  rejetés. 
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LA  parole  qui  Ait  adressée  à  Jéré- 
ime  per  rEtemel,  disant  s  \ 


9  Tiens- toi  debout  à  la  porte  de  la 
maison  de  l'Etemel,  et  y  crie  cette 
parole,  et  dis:  Vous  tous,  hommes 
de  Juda,  qui  entrez  par  ces  pcortea, 
pour  vous  prosterner  devant  l'Eter- 
nel, écoutez  la  parole  de  l'Etemel. 

8  Ainsi  a  dit  l'Eternel  des  années, 
le  Dieu  d'Israël  :  Amendez  vos  voies 
et  vos  actions,  et  Je  tous  ferai  habi- 
ter en  ce  lieu- ci. 

4  Ne  vous  fiez  point  sur  des  paroles 
trompeuses,  en  disant:  Ced  ici  le 
temple  de  l'Etemel,  le  temple  de 
l'Eternel,  le  temple  de  l'Eternel. 

6  Mais  amendez  sérieusement  vos 
voies  et  tos  actions,  et  appliquez- 
vous  &  rendre  la  justice  à  ceux  9tU 
plaident  l'un  contre  l'autre. 

8  £t  ne  faites  point  de  tort  à  rétran» 
ger,  ni  à  l'orphelin,  ni  à  la  veuve,  et 
ne  répandez  point  en  ce  lieu  le  sang 
innocent,  et  ne  marchez  point  aprâ 
les  dieux  étrangers,  à  votre  mine. 

7  Alors,  Je  vous  ferai  habiter,  de- 
puis un  siècle  Jusqu'à  Vautre  siècle, 
en  ce  lieu,  au  pays  que  j'ai  donné  a 
vos  pères. 

8  Voici,  TOUS  TOUS  flez  sur  des  pa- 
roles trompeuses,  sans  aucun  profit. 

9  Ne  dérobez-Tous  pas?  Ne  tuez- 
vous  pas  ?  Ne  commettez-vous  pas 
adultère?  Ne  jurez- vous  pas  fausse' 
ment?  Ne  faites-vous  pas  des  en- 
censements à  Bahal  ?  N'allez-Tous 
pas  après  les  dieux  étrangers  que 
TOUS  ne  connaissez  point? 

10  Toutefois,  TOUS  venez,  et  vous 
vous  présentez  devant  moi  dans 
cette  maison-ci,  sur  laquelle  mon 
nom  est  réclamé.-  et  vous  dites  t 
Nous  avons  été  délivrés,  pour  faire 
toutes  ces  abominations-la. 

11  Cette  maison-ci,  sur  laquelle 
mon  nom  est  réclamé  devant  vos 
yeux,  n'est-elle  pas  dcTenue  nno 
caverne  de  voleurs  ?  Et  voici,  moi* 
même  Je  Fal  vu,  dit  l'Ëternel. 

12  Mais  allez  maintenant  à  mon 
lien,  qui  était  à  Scilo,  où  J'avais 
établi  mon  nom  dès  le  commence» 
ment,  et  regardez  ce  que  je  lui  al 
fait,  a  cause  de  la  maUce  de  mon 
peuple  d'Israël. 

18  Maintenant  donc,  parce  que  tous 
faites  toutes  ces  choses-là,  dit  l'Eter* 
nel,  et  que  je  vous  ai  parlé,  me  le- 
vant matin,  et  à  plusieurs  fols,  et 
que  TOUS  n'avez  point  écoutât 
parce  que  Je  tous  ai  appelés,  et  qus 
vous  n'avez  point  répondu  ; 

14  Je  traiterai  cette  maison  sur  h^ 
quelle  mon  nom  est  réclamé,  et  sur 
laquelle  vous  tous  fiez,  et  ce  llefl 
que  je  TOUS  ai  donné  à  tous  et  à  Tot 
pères,  comme  J'ai  traité  Scilo  ; 

15  Et  je  vous  chasserai  de  devant 
ma  face,  comme  j'ai  ehassë  tons 
TOS  f^res,  aTec  toute  la  postérité 

td'Ephralm, 
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16  Toi  doue,  ne  prie  point  pour  ce 
peuple,  et  ne  Jette  point  de  cri,  et  ne 
pris  point  de  requdte  pour  eux,  et 
nlnteroède  point  auprès  de  mol; 
oar  le  ne  fexancer^^  point. 

lî  Ke  Tois-tu  pas  ce  quMls  fbnt 
dans  les  vlues  de  Juda,  et  dans  les 
rues  de  Jérusalem  ? 

18  Les  fils  amassent  le  bols,  les 
pères  allument  le  feu,  et  les  femmes 
pétrissent  la  pftte,  pour  faire  les 
ëflteaux  à  la  reine  des  cieux,  et  pour 
faire  des  aspersions  à  d'autres  dieux, 
afin  de  mMrriter. 

1»  Ce  qu'ils  m'irritent,  est-il  contre 
moi,  dit  l'Eternel?  N'est-ce  pas 
friuiôt  contre  eux-mêmes,  à  la  oon- 
nislon  de  leurs  faces  ? 

90  C'est  pourquoi,  ainsi  a  dit  le 
Seijçneor  rEternel:  Voici,  ma  co- 
lère et  ma  fureur  va  fondre  contre 
ce  lieu,  sur  les  hommes,  et  sur  les 
bêtes,  sur  les  arbres  des  champs  et 
sur  les  ftiiits  de  la  terre  ;  elle  s'em- 
brase, et  elle  ne  s'éteindra  point. 

21  Ainsi  a  dit  l'Etemel  des  armées, 
le  Dieu  d'Israël  ;  Ajoutez  vos  holo- 
caustes &  vos  sacrliloes,  et  mangez 
de  la  chair. 

8S  Car  je  n'ai  point  parlé  avec 
▼os  pères,  ni  ne  leur  ai  point  donné 
de  commandement,  au  Jour  que  je 
les  fis  sortir  hors  du  pays  d'Egypte, 
touchant  les  holocaustes  et  les  sacri- 
Hces. 

SS  Mais  voici  ce  que  Jelenr  al  eom' 
mandé  et  dit  :  Ecoutez  ma  voix  et  je 
•end  votre  Dieu,  et  vous  serez  mon 
peuple,  et  marchez  dans  toutes  les 
Toies  que  je  vous  ordonnerai,  afin 
que  vous  soyez  heureux. 

54  Mais  lis  n'ont  point  écouté,  et 
n'ont  point  prêté  l'oreille,  mais  Ils 
ont  suivi  tTautrei  conseils  et  la 
dureté  de  leur  méchant  cœur,  et  ils 
■e  sont  tournés  en  arrière,  et  non 
pas  en  avant. 

55  Depois  le  jonr  qne  vos  pères  sont 
•ortis  dn  pays  d'Egrpte,  jusqu'à  an- 
jonrd'hnl.  Je  vous  ai  envoyé  tous  mes 
serviteurs  les  prophètes,  me  levant 
matin,  et  les  envoyant  enaqt$e  Jour. 

se  Mais  Ils  ne  m^ont  point  écouté, 
et  ils  n'ont  point  prêté  roreiile,  mais 
ils  ont  roidi  leur  eoa{  ils  ont  fldt 
dis  que  leurs  pères. 

tr  Alors  ta  leur  prononceras  tontes 
ces  paroles,  mais  ils  ne  t'éoonteront 
potait;  tu  crieras  anvta  eoz,  mais  ils 
ne  te  répondront  point. 

»  C'est  pourquoi  tu  lenr  diras: 
Ceit  Id  la  nation  qol  n'a  point 
écouté  la  voix  de  l'Etemel  son  Dieu, 
P*  35l,P  f  P«*"*  "C°  d'instmcUon  i 
la  fidélité  a  péri  «t  a  étf  letnuieliée 
de  lenr  bouche. 

«Tonds  ta  chevelure,  ô  J&malem, 
M  M  jetM  Men  loin,  et  prononce  à 
kanto  Tdx  $m  eomplainta  nr  les 


lieux  élevés;. oar  l'Etemel  a  re|«ll 
et  abandonné  la  race  contre  laquelle 
il  est  fort  courroucé. 

80  Parce  que  les  enfants  de  Juda 
ont  fait  ce  qui  m'est  désagréable,  dit 
l'Eternel  t  Ils  ont  mis  leurs  abomi- 
nations dans  cette  maison,  sur  la- 
quelle mon  nom  est  Invoqué,  afin  de 
la  souiller. 

81  Et  Ils  ont  bfttl  les  hanta  lienx  de 
Tophet,  quiMf  dans  la  vallée  do 
flls  de  Hiiinom.  pour  brûler  leurs 
flls  et  leurs  filles  au  feu,  ce  que  Je 
n'ai  pas  commandé,  et  à  quoi  Je  n'ai 
point  pensé. 

83  C'est  pourquoi  vold,  les  lonn 
viennent,  dit  l^Etemel,  qu'elle  ne 
sera  plus  appelée  Tophet.  m  lavallés 
du  fils  de  Hinnom,  mais  la  vallée 
de  la  tuerie;  et  on  ensevelira  kt 
morte  à  Tophet,  &  cause  qnll  &> 
aura  plus  d^autrt  lieu. 

88  Et  les  corps  morta  de  oe  penple 
serviront  de  viande  aux  oiseaux  des 
cieux,  et  aux  bêtes  de  la  terre,  sans 
qu'il  7  ait  personne  qni  lu  épou- 
vante. 

84  Je  ferai  anssl  cesser  des  vfllei 
de  Juda,  et  des  rues  de  Jérusalem, 
la  voix  de  joie,  et  la  voix  d'allé- 
gresse, la  voix  de  l'époux  et  la  voix 
de  l'épouse  ;  car  le  pays  sera  «a  dé- 
solation. 
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EN  ce  temps-là,  dit  l'Etemel,  on 
Jettera  les  os  des  rois  de  Joda, 
et  les  os  de  ses  princes,  les  os  des 
sacrificateurs,  et  les  os  des  pro- 

Shètes.  et  l^s  os  des  habitante  de 
érusalem,  hors  de  leurs  sépulcres. 

8  Et  on  les  étendra  devant  le  soleil, 
et  devant  la  lune,  et  devant  tonte 
l'armée  des  deux,  aitrei  qalla  ont 
aimés.  qu'Us  ont  servis,  et  après  les- 
quels ils  ont  marché,  qu'ils  ont  re- 
cherchés, et  devant  lesquels  Us  se 
sont  prosternés  ;  Us  ne  seront  poUit 
reeneillis  ni  ensevelis.  Us  seront 
commo  du  fluaier  mr  la  fine  do  la 
terre. 

8  Et  la  mort  sera  pins  désirable  qoo 
la  vie,  à  tout  le  reste  de  ceux  qui  se- 
ront restéi  de  cette  méchante  race  : 
même  à  cenx  qnl  seront  restés  parmi 
tous  les  lienx  oh  je  les  anral  rhasmîs 
dit  l'Etemel  des  armées. 

4  Tu  leur  diras  donc:  Ainsi  a  dit 
rEteraél  :  SI  l'on  tombe,  ne  se  relè* 
vera-i-onpasr  Etsironsedétoomii, 
ne  retoamera-t>on  pas  tm  ohenùM  P 

A  Pourquoi  dofic  oe  peuple,  êcnotr^ 
Jémsalem.  s'est-U  égaré  d'un  égare- 
ment continael  P  Ils  se  sont  adonnea 
opinifltrémentà  la  tromperie,  «  Ba 
ont  reflué  de  se  «onrsrtir. 

6  Je  me  suis  renda  attentif,  «t  J'ai 
eoonttf  \  Us  M  parient  pasaTeedrot- 
towî  U  n'y  a  r 


^ssMii:,  Yxa.  IX. 
MiiU  Ae  ton  mal,  atMuit:  Qu'ai-Je 
Ml?  Us  aont  tons  retonniés  à  leur 
eonne,  oomina  le  ch«Tal  qnl  se  Jette 
h  bride  abattaq  dans  le  combat. 
7  La  cigogne  même  a  connu  dans 
les  deux  ses  saisons  ;  la  tourterelle, 
l'hirondelle  et  la  grue  observent  le 


temps  qu'elles  doivent  venir  ;  mais 
raon  peonle  n'a  point  connu  le  Juge> 
nentderEtemel. 
6  Comment  dites -vous:  Nous 
Bofnmes  les  sages,  et  la  loi  de  l'Eter- 
nel 4êt  avec  nous  ?  Voilà,  on  a  vrai- 
ment agi  avec  mensonge,  ef  la 
plume  des  scribes  tst  une  plome  de 

9  Les  sages  ont  été  eonftis  ;  ils  ont 
été  épouvantés  et  prist  car  ils  ont 
rejeté  la  parole  de  rEtemeU  ^ 
quelle  sagesse  auraient-ils? 
.  10  Cest  pourquoi  Je  donnerai  leurs 
femmes  à  d'autres,  et  leurs  champs  à 
ceux  qui  les  posséderont  en  héritacre. 
Car,  depuis  le  plus  petit  Jusqu'au 
p)ns  grand,  chacun  s'adonne  à  l'ava- 
rice ;  tant  le  prophète  que  le  sacri- 
ficateur, tous  se  conduisent  fltnsse- 
mcnt. 

11  Et  ils  ont  pansé  la  plaie  de  la 
fille  de  mon  penpie  à  la  légère,  di- 
sant :  La  paix,  lapaix  ;  et  il  n'y  avait 
point  de  paix. 

18  Ont-Ûs  été  oonftis  de  ce  qu'ils 
ont  commis  l'abomination  ?  Ils  n'en 
ont  mCme  en  aucune  honte,  et  ils  no 
savent  ee  oue  t^eet  de  rougir  ;  c'est 
pourquoi  ils  tomberont  les  uns  sur 
les  antres  ;  ils  tomberont  au  temps 
que  Je  les  visiterai,  a  dit  l'Eter- 
nel. 

15  En  h$  ramassant,  le  les  consu- 
merai entièrement,  dit  l'Eternel. 
Il  n'y  a  pas  une  grappe  dans  la 
vigne,  et  11  n'y  a  pas  une  ligue  au 
figuier  ;  la  ftuiUeest  flétrie,  eteegue 
je  leur  ai  donné  leur  sera  enlevé. 

14  Sur  quoi  nous  arr6tons-noas? 
Assembles-voos  et  entrons  dans  la 
ville  forte,  et  nous  serons  ià  en 
repoa;  car  l'Etemel  notre  Dieu 
nous  a  fidt  taire,  et  nous  a  donné  à 
boire  de  l'eau  de  flel.  parce  que  nous 
«vous  péché  contre  l'Etemel. 

U  On  attend  la  paix,  et  il  n'y  a 
rien  de  bon  ;  le  temps  de  goérison, 
ft  voici  le  tronble. 

16  Le  ronflement  de  ses  chevaux  a 
été  oui  de  Dan,  et  tout  le  pays  a  été 
éma  da  bruit  des  hennissements  de 
•es  puissants  cAseowx;  ils  sont  venus 
et  Ils  ont  dévoré  le  pays  et  tout  ce 
qni  7  était,  U  Tille  et  ceux  qui  y 

17  Qnl  plus  est,  void.  Je  vais  en- 
voyer contre  vous  des  serpents,  des 
iMsUlcs,  contre  kisquéls  U  n'y  a  point 
d'enchantement,  et  lia  tous  mor^ 


dn»li  dit  l'Etemel. 

uTê      - 
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donlenrt  mm»  moa  ooeor  0t  las- 
guissant  an  dedans  de  mot 

10  Voici  la  voix  du  cri  de  la  «lie  de 
mon  peuple,  gvi  erie  d'un  pays  élol- 
gné:  L'Etemel  n'est-il  plus  dans 
Sion?  son  roi-n*est-il  pins  an  milieu 
d'elle  ?  Mais  pourquoi  m'ont  -  ils  ir- 
rité par  leurs  images  taiUéea,  par 
les  vanités  des  étrangers? 

»  La  moisson  est  passée,  l'été  e«| 
achevé,  et  nons  n'avons  point  été 
délivrés. 

SI  Je  suis  ftvissé  par  la  frolssore  da 
lafllle  de  mon  peuple;  J'msnls  en 
deuil  :  la  désolation  m'm  a  saisi. 

S8  "S'y  8-t-ll  point  de  banme^  en 
Galaad  ?  Ify  a-t-il  point  là  de  méde- 
cin ?  Pourquoi  donc  la  plaie  de  la 
fllle  de  mon  peuple  n'est>elle  paa 


CHAPITRE  EL 

"pLUT  à  Diea  qne  ma  tftte  êé  fom^ 
X^  dUen  eau  et  qne  mes  yeux  /us- 
Mn<  une  Hve  fontaine  de  larmes  1  et 

ie  pleurerais  Jour  et  nuit  les  blessés 
\  mort  de  la  fllle  de  mon  peuple. 

5  Plût  à  Dieu  que  J'eusse  au  désert 
une  cabane  de  voyageurs  !  et  J'aban- 
donnerais mon  peuple,  et  Je  me  reti- 
rerais d'avec  eux  ;  car  ils  sofi<  tons 
des  adultères,  et  <fe»t  une  troupe  da 
perfides. 

8  Us  ont  tendu  lenr  langue  tommê 
un  arc,  pour  tancer  det  traite  ae 
mensonge,  et  non  de  vérité:  Us  se 
sont  fortifiés  dans  la  terre*  ils  sont 
allés  de  malice  en  malice,  et  Ils  ne 
m'ont  point  connu,  dit  l'Etemel. 

4  Oardec-vous  chacun  de  son  ami, 
et  ne  vous  fies  à  aucun  de  toe  frères  ; 
car  tont  fi^re  fldt  métier  de  sup- 
planter, et  tont  ami  agit  firaudnlensa- 
ment. 

6  Et  chacun  se  moque  de  son  pro- 
chain, et  on  ne  dit  point  la  vérité, 
ils  ont  formé  lenr  langue  à  dire  le 
mensonge:  Os  ae  foUgneat  pour 
fldre  le  maL 

6  Ta  demeure  eet  an  millen  de  la 
ft-ande  et  de  la  tromperie  «ils  refta- 
sent  de  me  connattre,  dit  instemel. 

7  C'est  pourquoi,  ainsi  a  dit  l'Eter- 
nel des  années  :  Voici,  Je  vais  les 
fondre,  et  Je  les  éprouverai  t  car 
comment  aginda-Je  envers  la  fllle  da 
mon  peupler 

8  Lenr  langne  eei  nn  trait  lancé; 
eUe  prononce  des  fraudes  ;  qhacna  a 
la  paix  dans  la  bouche  avec  son  prD> 
Chain,  mais  dans  son  Intérieur  il  loi 
dresse  des  embflehes. 

f  Ne  pnnlrais-Je  point  ces  eboees-là 
en  eux?  dit  l'EtemeU  Mon  ftme  ne  te 
vengerait-elle  pas  d'une  telle  nation  ? 

10  J'élèverai  ma  vote  avec  larmes, 
et  Je /ferai  une  lamentation  sur  les 
moniagnef,  «t  qm  oomplainta  mr 


IM  cabanet  du  désert,  parce  qu'elles 
ont  été  brûlées,  de  sorte  qu'il  n'7  a 
personne  qui  y  passe,  et  on  n'y  en- 
tend plos  le  cri  des  tronpeaaz  ;  tant 
iee  olseaox  des  deux  que  le  bétail  se 
sont  enftals,  et  ont  dispara. 

11  Et  Je  réduirai  Jérusalem  en 
monceaux  de  ruines,  en  repaires  de 
drajBTons  ;  et  Je  mettrai  les  villes  de 
Juda  en  désolation,  tellement  qu'il 
n'y  aura  personne  qui  y  habite. 

IS  Qui  ut  l'homime  sage  qui  enteU' 
de  ceci,  et  à  qnl  la  bondie  de  l'Ëter- 
^nel  ait  parlé  f  Qu'il  en  fasse  le  rap- 
port, savoir,  pourquoi  le  pays  est 
perdu  ft  brûlé  oomme  un  désert, 
san's  que  personne  y  passe. 

IS  Et  rÈtemel  a  dit:  C'est  parce 
^o^ls  ont  abandonné  ma  loi  que  Je 
leur  avais  proposée,  et  qu'ils  n'ont 
pas  écouté  ma  voix,  et  qu'ils  ne  l'ont 
pas  suivie; 

M  Mais  qu'Us  ont  suivi  la  dureté 
de  leur  cœur,  et  les  Bahalims,  ce 
que  leurs  pères  leur  ont  enseigné. 

15  C'est  pourquoi,  ainsi  a  dit  l'E- 
temel  des  armées,  le  Dieu  d'Israël  : 
Voici,  je  vais  donner  à  manger  à  ce 
peuple  de  l'absinthe,  et  Je  leur  don- 
nerai à  boire  de  l'eau  de  fiel. 

16  Et  Je  les  disperserai  parmi  des 
nations  qu'eux  ni  leurs  pères  n'ont 
point  connues  ;  et  J'enverrai  après 
eux  l'épée,  Jusqu'à  ce  que  Je  les  aie 
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17  Ainsi  a  dit  l'Etemel  des  armées  : 
CherchesE  et  appelés  des  pleureuses, 
afin  qu'elles  viennent;  et  envoyez 
vers  celles  qui  sont  sages,  et  qu'elles 
viennent. 

IS  Qu'elles  se  hfttent,  et  qu'elles 
prononcent  &  hante  voix  une  lamen- 
tation sur  nous;  que  nos  yeux  se 
fondent  en  larmes,  et  que  nos  pau- 
pières dégouttent  en  eau. 

19  Car  une  voix  de  lamentation  a 
été  ouïe  de  Sion,  disant  :  Comment 
avons -nous  été  détruits?  Kous 
sommes  extrêmement  con  Ais,  parce 


que  nous  avons  abandonné  le  pays, 
parce  que  nos  tentes  ont  été  jetées 
parterre. 


SO  C'est  ponrqnol,  vons,  femmes, 
écoutes  la  parole  de  l'Eternel,  et 

Sue  votre  oreille  reçoive  la  parole 
e  sa  bouche  ;  et  enseignes  vos  filles 
à  lamenter,  et  chacune  sa  compagne 
A  Axtre  des  complaintes. 

il  Car  la  mort  est  montée  par  nos 
fenêtres;  elle  est  entrée  dans  nos 
palais,  ponr  exterminer  les  enfants 
du  milieu  des  rues,  et  les  Jeûnes 
gens  du  milieu  des  places. 

SSDls:  Ainsi  a  dit  rEtemel: 
Même  les  corps  morts  des  hommes 
seront  étendus  comme  du  fumier  sur 
M  dessus  des  champs,  et  comme  nne 
poignée  d'épis  après  le  moissonneur, 


S8  Ainsi  a  dit  l'Etemel  s  Qm  la 
sage  ne  se  glorifle  point  dans  sa  sa> 
gesse  ;  que  le  fort  ne  se  glorifle  point 
dans  sa  force,  et  que.  le  riche  ne  es 
glorifle  point  dans  ses  richesses. 

S4  Mais  que  celui  qui  se  glorifie,  ss 
glorifle  en  ce  qu'il  a  de  l'intelligenes 
et  qu'il  me  connaît,  et  quHi  êctU  que 
je  suis  l'Etemel, qui  exerce  la  misé- 
ricorde, le  Jugement  et  la  Justice  sur 
la  terre  :  car  Je  prends  plaisir  ea  ces 
choses-la,  dit  l'Etemel. 

25  Voici,  les  Jours  viennent,  dit  l'E- 
temel, que  le  punirai  tout  hommt 
circoncis  qui  a  le  prépuoe  ; 

26  Egypte,  Juda,  Edom,  les  en* 
fants  de  Ilammon,  Moab  et  tons 
ceux  qui  sont  an  bout  et  aux  extré- 
mités du  désert:  car  toutes  les  na- 
tions ont  le  prépuce,  et  tonte  la 
maison  d'IsraSl  a  le  prépuce  da 
cœur. 

CHAPITRE  X. 

MAISON  d'Israël,  écoutes  la  pa- 
role que  l'Eternel  a  prononcée 
contre  vous. 

S  Ainsi  a  dit  l'Etemel:  N'appre- 
nez point  les  fkçons  de  fi&ira  des 
nations,  et  ne  craignes  point  les 
signes  des  deux,  parce  que  les  na- 
tions les  craignent. 

8  Car  les  statuts  des  peuples  as 
sont  que  vanité.  Cn  coupe  da  bois 
de  la  forêt  pour  le  nteltrt  e%  oaavrs 
avec  la  hache  ; 

4  Puis  on  l'embellit  avec  de  l'ar- 
gent et  de  ror,e<  on  les  fait  tenir 
avec  des  clous  et  avec  des  mar- 
teaux, afin  qu'on  ne  les 
point. 

5  Ils  sont  fhçonnés  droit  »  

un  palmier,  et  ils  ne  narlent  point; 
on  les  porte  par  néisesslté,  pares 
qu'ils  ne  peuvent  pas  mareher.  Na 
les  craignes  point,  car  ils  ne  font 
pohut  de  mal,  oomme  aussi  il  n'est 
point  eu  leur  pouvoir  de  faire  da 
bien. 

6  II  n'y  en  a  point  de  semblable  à 
toi,  0  Eternel  I  Tn  es  grand,  et  ton 
nom  est  grand  en  puissance. 

7  Qui  ne  te  craindrait,  0  roi  des 
nations?  Car  eda  t'appartient; 
parce  que  parmi  les  plus  sages  des 
nations  et  dans  tous  leurs  royaumes 
Il  n'y  en  a  point  de  semblable  à  toi. 

8  Ils  sont  tous  ensemble  abratis  et 
devenus  fous;  le  bois  ne  leur  ap- 
prend que  des  vanités. 

9  L'argent  qui  e«t  étendu  en  lin* 

Sots  est  apporté  de  Tarscis,  et  l'or 
'Uphaz,  pour  être  mis  eis  œuvre 
Kur  un  ouvrier,  et  par  les  mains  d'un 
ndeur*,  la  pourpre  et  l'écarlate 
sont  leur  vêtement  ;  tontes  ces  ebosci 
sont  l'ouvrage  de  gens  habiles. 
,  10  Mais  l'Eternel  est  le  Diea  de 
1  vérité  1  «r<«  le  ]>lev  vlKaat  et  te  Ml 
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étemel;    la  terre    sera  ébranlée 
par  sa  colère,  et  les  nations  ne  pour- 
ront soutenir  son  indignation. 

11  Vous  leur  direi  ainsi:  Les  dieux 
qui  n'ont  point  fait  les  deux  et  la 
terre,  périront  de  dessus  la  terre  et 
de  dessous  les  deux. 

IS  MaU  r Etemel  eH  celuiqnl  a  fiait 
la  terre  par  sa  vertu,  qui  a  établi  le 
inonde  par  sa  sagesse,  et  gui  a 
étendu  les  deux  par  son  intelli- 
ffenoe. 

18  Sitôt  qu'U  a  fldt  entendre  sa 
voix,  les  eaux  tombetU  des  deux 
avec  on  grand  bruit  ;  il  fait  monter 
du  bout  de  la  terre  des  vapeurs,  11 
tourne  les  édairs  en  pluie,  et  tire  le 
vent  hors  de  ses  trésors. 

14  Tout  homme  est  abruti  par  ce 
qu'il  sait  faire;  tout  fondeur  est 
rendu  honteux  par  les  images  tail- 
lées :  car  son  image  de  fonte  n'e*t 
que  fausseté,  et  il  n'f  a  point  de  re- 
«niration  en  elles  ; 

15  Elles  ne  tant  que  vanité,  «i  un 
ouvrage  trompeur;  elles  périront 
au  temps  que  Dieu  les  visitera. 

19  Celui  qui  a  pris  Jacob  pour  sa 

portion  n' 

là;  carc*! 
et  Israël 

toge  ;  son  nom  est  r£temel  des  ar- 
mées. 

17  Toi  qui  habites  en  un  lien  fbrt, 
ramasse  du  pays  des  marchandises. 

18  Car  ainsi  a  dit  l'Etemel  :  Voici, 
Je  vais  cette  fois  Jeter  bien  ftn'n, 
eomme  avec  une  ftonde,  les  habi- 
tants du  pays  ;  Je  les  réduirai  à  l'ex- 
trémité, tellement  qu'ils  réprouve- 
ront. 

19  Malheur  à  mol/«ron^ib,  à  cause 
de  ma  froissure  ;  ma  plaie  est  dou- 
loureuse. £t  moi  J'ai  dit:  Quoi 
qu'il  en  soit,  eet  ici  la  peine  de 
mon  iniquité,  et  Je  la  porterai. 

StO  Ma  tente  est  g&tée;  tons  mes 
cordages  sont  rompui;  mes  enfants 
sont  sortis  d'avec  moi,  et  ils  ne  sont 
plus.  Il  n*j  a  plus  personne  qui  re- 
dresse ma  tente,  et  qui  relève  mes 
pavillons. 

SI  car  les  pasteurs  sont  abratls,  et 
n'ont  point  recherché  l'Etemel.  Et 
parce  qu'ils  n'ont  point  eu  d'intelli- 

5ence,  tous  leurs  troupeaux  ont  été 
Ispersés. 

22  Void,  un  grand  brait  s'entend 
de  loin^  et  un  grand  tumulte  de  de- 
vers le  pays  d'Aquilon,  pour  mettre 
les  villes  de  Juda  en  aéfcolation  et 
en  retraite  de  dragons. 

28  Etemel  1  Je  connais  que  la  vole 
de  l'homme  ne  dépend  pas  de  loi, 
€t  qu'il  n'est  pas  au  pouvoir  de 
l'homme  qui  marche  de  bien  diriger 
ses  pas. 

M  O  Etemel  !  chfltie-mol,  toute- 
fijtoparmfltoret  non  pas  an  ta  co- 


lère, de  penr  que  tu  ne  me  réduises 
à  néant. 

i5  Bépands  ta  colère  sur  les  na- 
tions qui  ne  te  connaissent  point,  et 
sur  les  familles  qui    n'invoquent 

S  oint  ton  nom  :  car  elles  ont  dévoré 
acob  ;  elles  ront  dévoré,  et  l'ont 
consumé,  et  elles  ont  mis  sa  de- 
meure en  désolation. 

CHAPITRE  XI. 

LA  parole  qui  fUt  adressée  à  i6» 
remle  par  l'Etemel,  disant: 

S  Ecoutez  les  paroles  de  cette  alli- 
ance, et  prononce^-fef  aux  hommes 
de  Juda  et  aux  habitants  de  Jéic- 
salem. 

8  Tu  leur  diras  donc:  Ainsi  a  dit 
l'Etemel,  le  Dieu  d'Israël:  Maudit 
est  l'homme  qui  n'écoutera  pas  les 
paroles  de  cette  alliance, 

4  Que  Je  commandai  h  vos  pères 
de  garder,  au  Jour  que  Je  les  retirai 
du  pays  d'Egypte,  du  fourneau  de 
fer,  en  leur  disant:  Ecoutez  ma 
voix,  et  faites  tontes  lee  choses  que 
Je  vous  ai  commandées,et  vous  serea 
mon  peuple  et  Je  serai  votre  Dieu. 

5  Afin  que  Je  ratifie  le  serment  que 
J'ai  fait  a  vos  pères,  de  leur  donner 
un  pajrs  oh  coulent  le  lait  et  le  miel. 

'comme  U  parait  aujourd'hui.  Et 
Je  répondis,  et  dis  :  Amen  I  ù  Eter- 
nel I 

6  Puis  l'Etemel  me  dit:  Crie  toutes 
ces  paroles  par  les  villes  de  Juda,  et 
par  les  rues  de  Jérusalem,  en  di- 
sant: Ecoutez  les  paroles  de  cette 
alliance  et  observez-les. 

7  Car  j'ai  sommé  expressément  vos 
pères,  depuis  le  Jour  oue  Je  les  fis 
monter  hors  du  pays  d'Egjrpte,  Jus- 
qu'à ai:Ooaid*huf,  me  levant  matin, 
et  les  sommant  et  leur  disant:  E- 
CC-* -'- 

8  :à-..^  ,io  ur  ii^m  ,>a8  écoutée,  et 
ils  ii'if  iïiU  jimiiL^Li^  Ltttentlâ;  mais 
ils  oitt  marché  rhii^^un  suivant  la 
du  TL'  \  ï  '  rie  leur  ma»  v^iis  cœur.  C'est 
potirtiucïl  y  A  Ml  venir  sur  eux 
toiiu':{  |Q«  pa^lc^^^^'  cette  alliance 

âuity.t  li'vr  aviiirt  coin  mandé  de  gar- 
er, cl  uu^i.l&  n'onE  point  gardée. 

9  t:t  rEternel  me^Ut:  11  y  a  une 
coniurHt^oii  entra  les  hommes  de 
Jn.fa.  l't  entre  les  ïi libltants  de  Jé- 
ro 

K  ■  aux  Iniquités 

de  >«ar6  ciàiiù<èu^,i|Ui  ont  refusé  d'é- 
couter mes  paroles,  et  qui  sont  allés 
après  d'autres  dieux  pour  les  servir. 
La  maison  d'Israël  et  la  maison  de 
Juda  ont  enflreint  mon  alliance,  que 
J'avais  traitée  avec  leurs  pères. 

11  C'est  pourquoi  ainsi  a  dit  l'E- 
temel: Vold,  Je  vais  faire  venir 
sur  eux  un  mal  duquel  Us  ne  pour- 
ront sortir}  ils  crieront  vers  mol, 
mais  Je  ne  les  exaucerai  point. 
FF 
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It  Et  tel  TlllM  de  Jnda,  et  les  ha- 
bitants de  Jérnsalem  s'en  Iront  et 
crieront  vers  les  dieux  auxquels  ils 
font  leurs  parfums  ;  mais  ils  ne  les 
délirreront  point  an  temps  de  leur 
malheur. 

18  Car,  0  Jnda  I  ta  as  eu  autant  de 
dieux  que  de  villes,  et  toi,  Jérusa- 
lem, tu  as  dressé  autant  d'autels  aux 
choses  infâmes  que  tu  as  de  rues, 
des  autels  pour  faire  des  parfums  à 
ilahal. 

14  Toi  donc,  ne  fais  point  de  re> 
oafite  pour  ce  peuple- ci,  et  ne  jette 
point  de  cri,  et  né  faii  point  de 
prière  pour  eux,  car  Je  ne  tes  exau- 
cerai >  point  au  temps  qu'ils  crie- 
ront Ters  moi  à  canse  de  leur  mal- 
heur. 

15  Qu'est-ce  que  celui  que  J'aimais 
fut  dans  ma  maison,  en  y  commet- 
tant plusieurs  crimes?  La  chair 
sainte  te  sera  enlevée,  et  encore, 
quand  tu  AUs  le  mal,  c'est  alors  que 
tu  t'élèves. 

U  L'Eternel  t'avait  appelé:  Un 
olivier  verdoyant,  beau,  et  d'un 
beau  frnit;  mais^  au  bruit  de  sa 
parole,  il  y  a  allumé  le  feu,  et  ses 
branches  ont  été  fffttées. 

17  Car  rEternel  des  armées,  qui 
t'avait  planté,  a  prononcé  le  mal 
contre  toi,  à  cause  du  mai  que  ceux 
de  la  maison  d'Israël  et  de  la  mai- 
son de  Juda  ont  commis  contre  eux- 
mêmes.  Jusqu'à  m'irriter,en  faisant 
oes  panums  à  Bahal. 

18  Et  l'Etemel  me  Ta  donné  à  con- 
naître, et  Je  rai  connu;  alors  ta 
m'as  fait  voir  leurs  entreprises. 

19  Mais  j'ot  été  comme  un  agneau, 
9u  comme  un  bœuf;  qu'on  mène  pour 


être  égoiîpé,  et  Je  n'ai  point  su  qu'ils 
eussent  fait  contre  mol  quelque  ma- 
chination, en  dieantt  l>étmisons 
rarbre  avec  son  fruit,  et  l'extermi- 
nons de  la  terre  des  vivants,  et 
qu'il  ne  soit  plus  fait  mention  de 
ton  nom.  - 

50  Mais  toi.  Etemel  des  armées, 
qui  Juges  Juaieiaent,  et  qui  sondes 
les  reins  et  Hs  cœurs,  tu  me  feras 
v<rir  la  vengeance  que  txiferae  d'eux; 
car  Je  ^al  déa>uvert  tna  cause. 

51  C'est  pourquoi,  ainsi  a  dit  l'E- 
temel, touchant  les  gens  de  Hana- 
thoth,  qui  cherchent  ta  vie,  et  qui 
disent:  Ne  prophétise  plus  au  nom 
de  l'Etemel,  et  tu  ne  mourras  pas 
par  nos  mains. 

sa  Ainsi  a  dit  l'Eteraei  des  ar- 
mées: yoici,Je  vais  les  punir:  lewt 
Jeunet  gens  mourront  par  l^épée; 
leurs  fils  et  leurs  iUlee  mourroat 
par  la  famine. 

88  Et  ii  ne  restera  rien  d'eux;  car 
je  ferai  venir  le  mal  sur  les  gens 
de  Hanathoth,  l'année  de  leur  vi' 
siution. 


CHAPITSE  Xn. 

ETERNEL  !  quand  Je  conteeterst 
avec  toi,  tu  êera*  trouvé  Juste; 
cependant.  J'entrerai  dans  une  sorte 
de  contestation  avec  toi.  Pourqool 
la  voie  des  méchants  a-t-elle  pro* 
spéré,  et  pourquoi  ceux  qui  agissent 
très  perfidement  sont-ils  en  paix? 

S  Tu  les  as  plantés,  et  ils  ont  pris 
racine  ;  ils  8'avancent,m6me  ils  fruc- 
tifient. Tu  ee  près  de  leur  bouche,  et 
loin  de  leurs  pensées. 

8  Mais  toi.  Etemel  t  tu  m*as  con- 
nu, tu  m'as  vu,  et  tu  as  sondé  qud 
est  mon  cœur  envers  toi.  Tn  les 
traîneras  comme  des  brebis  pour 
être  égorgées,  et  tu  les  préparerss 
pour  le  Jour  de  la  tuerie. 

4  Jusqu'il  quand  la  terre  senirt-ellc 
dans  le  deuil,  et  l'herbe  de  tons  les 
champs  séchera-t-elle  à  cause  de  la 
malice  de  ses  habitants?  JLesbetet 
et  les  oiseaux  sont  délUllls,qnolqu1ls 
enssentdit:  On  ne  verra  point  notre 
fin. 

5  Si  ta  as  couru  avec  les  gens  ds 
pied,  et  qu'Us  t'aient  lassé,  comment 
te  mèleras-tu  parmi  les  chevaux? 
Et  si  tu  n'es  pae  en  assurance  dam 
une  terre  de  paix,  que  feras-ts 
lorsque  le  Jourdain  sera  enflé  ? 

6  Certainement  tes  frères  même  et 
la  maison  de  ton  père,  ceux-là  mêms 
agiront  perfidement  contre  toi;  eux- 
mêmes  crieront  après  toi  it  plein 
gosier.  Ne  les  crois  point,  quand 
même  ils  te  parleront  amiablement. 

7  J'ai  abandonné  ma  maison  ;J'si 
quitté  mon  héritage;  J'ai  livre  ce 
que  mon  ftme  aimait  le  plus  dans  la 
main  de  ses  ennemis. 

8  Mon  héritage  m'a  été  eomme  mi 
lion  dans  la  forêt  ;  il  a  Jeté  son  cri 
contre  moi,  c'est  pourquoi  Je  l'si 
pris  en  aversion. 

9  Mon  héritage  me  «ero-f-a  comme 
un  oiseau  de  diverses  oooleara?  Les 
oiseaux  ne  wnt-^  pas  tout  autour 
de  lui?  yenes,a88eml)lex-voiis,vons 
toutes  les  bêtes  des  champs,  vene» 
pour  le  dévorer. 

10  Plusieurs  bergers  ont  gftté  ma 
vigne;  ils  ont  fbulé  mon  partage; 
ils  ont  réduit  mon  partage  déairaUe 
en  une  solitude  déserte. 

11  On  l'a  réduit  en  désolation;  d 
est  tout  désolé  et  en  deuil  devant 
moi.  Toute  la  terre  a  été  réduits 
eu  désolation,  parce  qu'il  n'y  a  per- 
sonne qni  pense  à  elle, 

18  Les  destracteurs  sont  venns  snr 
tous  les  lieux  élevés  du  désert  s 
1' - 


ous  les  lieux  eieves  au  oesert  s  car 
'épée  de  l'Eternel  dévore  depuis  un 


bout  du  paj  s  jusqu'à  l'antre  ;  il  n'y 
a  point  de  paix  pour  qui  que  oe  soit. 
18  Ils  ont  semé  du  froment,  et  ils 
moissonneront  des  épines;  Us  se 
sont  donné  de  la  peine,  et  ils  a'f 


profiteront  rien  ;  vons  seres  frns- 
trés  de  vos  revenus  par  Tardenr  de 
la  colère  de  rEtemei. 

14  Ainsi  a  dit  l'Etemel  contre  tous 
mes  mauvais  voisins,  qui  mettent 
la  main  sur  lliérltage  que  J'ai  fait 
hériter  à  mon  peuple  d'Israël  :  Voi- 
ci, je  vais  les  arracher  hors  de  leur 

Says,  et  J'arracherai  la  maison  de 
uda  du  milieu  d'eux. 

15  Et  il  arrivera  qu'après  les  avoir 
arrachés.  Je  me  retournerai  vtr» 
eux;  J'aurai  compassion  d'eux,  et 
le  les  ferai  retourner  chacun  ït  son 
héritage  et  chacun  &  sa  terre. 

16  Et  il  arrivera  que,  s'ils  ap- 
prennent les  voies  de  mon  peuple, 
pour  Jurer  par  mon  nom,  en  disant  : 
L'Etemel  est  vivant,  comme  ils 
avalent  enseigné  ik  mon  peuple  à 
Jurer  par  Bahal,  ils  seront  établis 
parmi  mon  peuple. 

17  Mais  s'ils  n'écoutent  point.  J'ar- 
racherai entièrement  une  telle  na- 
tion, et  je  la  ferai  périr,  dit  l'E- 
temel. 

CHAPITEB  Xni. 

AINSI  m'a  dit  l'Etemel  :  Va  et 
■  achète-toi  une  ceinture  de  Un, 
et  mets-la  sur  tes  reins,  et  ne  la 
lave  pas  dans  l'eaa 
a  J'achetai  donc  une  ceinture,  se- 
lon la  parole  de  l'Etemel,  et  Je  la 

Ll  ÎLi  Ea  puroLe  de  l'Etem*:!  mo  fcit 
adr^tiés  pùut  la  Kecunde  fois,  et  U 
me  dit  ï 

i  rrenâala  ccintiire  qiie  tn  as  a.nh6- 
tÉe.  qui  ett  fiqr  les  reins,  et  te  ïfeve, 
et  te  El  v%  -verii  rKuphratf),  ût  Vy  ca- 
che dan  a  la  tscm  d'un  rocher. 

6  Je  m'en  ni] Al  donc  et  je  la  cacTiai 
dfltis  rEnphrale,  coaime  î'Ettîmel 
m'fivatt  commande. 

G  Et  11  arrlvAt  pltiaieurfl  Jours  après, 
quo  rEt^rneï  me  d;lt  :  I^vo-tfll  et 
t  E>n  va  veiï  l'EupIiTatâ,  ât  reprends 
de  ]&  la  iX'Jiitiirc  que  je  t'avala  com- 
inandiî  d'y  cajcïier- 

7  Et  Je  in'eD  al]  al  veni  l'Euphrate, 
et  je  oruusat  etje  ptiv  Irt  ceinture^  du 
Jleu  où  Je  l'B.va.i3.  ca^hc^e,  et  Tolel, 
la  ceinture  était  pourrie^  lillêTnent 
«M'ellë  it'ëtaitptiiAlfiDniieftrt^^n, 

9  Alors  la  paru  le  du  TEtenicl  me 
f^t  adrettéi,  ot  El  me  dit  : 

tf  Aïtifi  a  dit  l'Eternel  :  C'est  aknsi 
qnfi  je  fera!  nourrir  l'or^uelî  de  J  tida, 
et  le  ^And  orgueil  dû  J^nualem  \ 

10  Do  00  peuple  trfea  mdohanl:,  qal 
»nL9cni  d'écouler  meiâ  par<ftes,  H  i\ui 
marchent  iulvant  la  dureté  de  leur 
eceur,  et  vont  ttpitè  d'RiiireiS  dkns 
pour  les  servir  ctjxiïur  se  iir*Mternor 
dfivftnt  oujt^  tËllcineitt  ciue  a  pc-uple 
tera  oamme  cetî9  oclDiure  qui  u'i-.at 
bonne  à  rien. 

Jl  Car  comme  une  ««Inture  est 
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jointe  sur  les  reins  d'un  homme, 
ainsi  J'avais  joint  à  mol  toute  la 
maison  d'Israël,  et  toute  la  maison 
de  Juda,  dit  rEterael,  afin  qu'ils 
fussent  mon  peuple,  mon  renom, 
ma  louange  et  ma  gloire  ;  mais  ils 
ne  m'ont  point  écouté. 

12  Tu  leur  diras  donc  cette  parole- 
ci  :  Ainsi  a  dit  l'Etemel,  le  Dieu  d'Is- 
raël :  Tout  vase  sera  rempli  de  vin. 
Et  ils  te  diront  :  JSe  savons-nous  pas 
bien  que  tout  vase  sera  rempli  de  vin  ? 

18  Mais  tn  leur  diras  :  Ainsi  a  dit 
l'Etemel  :  Voici,  le  vais  remplir  d'i- 
vresse tous  les  habitants  de  ce  pays, 

e*  ' oiq  qnf  Ront  nrr^^B  sur  le  trône 

d  ...  '  cateurset  les 

Si-.if.'.....i<.;.,  <ui.  l,lïl;j  ;^d  habitants  de 
oruaalcin. 

li  Et  Je  les  trlscral  l'un  contre 
Vautrai  if^  pères  et  les  enfants  en- 
scmljle,  dit  rEternel  ;  je  n'«»  aurai 
point  de  compassion^  Je  ne  Jstépar- 

Snf>ral  )»olnt,  «t  Jo  n'^m  aurai  point 
0  pitié,  pour  ne  les  pas  détruire. 

15  Hcoutez  et  prêtez  l'oreille  ;  ne 
VÛU9  élevez  poUiU  car  l'Eternel  a 
parlé. 

le  Donnez  gloire  à  l'Etemel  votre 
Dieu,  avant  qu'il  fasse  venir  les  té- 
nèbres, et  avant  que  vos  pieds  bron- 
chent sur  les  montagnes  obscures  ; 
vous  attendrez  la  lumière,  mais  il  la 
changera  en  une  ombre  de  mort,  et 
la  réduira  en  obscurité. 

17  Que  si  vous  n'écoutez  pas  ceci, 
mon  ftme  pleurera  en  secret  à  cause 
de  voire  orgueil,  mon  œil  versera 
beaucoup  de  larmes,  même  il  se 
fondra  en  larmes,  parce  que  le  trou- 
peau de  l'Eternel  aura  été  emmené 
prironnier. 

18  Dis  au  roi  et  &  la  reine:  fiuml- 
liez-vous  et  abaissez-vous  ;  car  la 
couronne  de  votre  gloire  est  tombée 
de  dessus  vos  tètes. 

19  Les  villes  du  Midi  sont  fermées, 
etn  ■  le»  ouvre; 
tout  ,1  :  ■  ■  .  .  -,  il  est  en- 
tlÈre^n^ii!;  triiHi^pLjrt'j. 

90  Levez  voa  jeelï  et  voyez  ceux 
qui  viennent  an  l'ArjUilon;  oh  est  le 

S  arc  q;ii]  t'a  ité  donnd,  et  ion  magni- 
quo  tronpenu? 

21  Que  dlLras^tu  quand  lltepnnira? 
C'est  toi  ftul  leur  a*  appris  à  être  chef 
au-dof>Ruad&  toi  ;  lea  douleurs  ne  te 
saS-'iror^t'cLleB  pas,  comtiÈe  «ffusat- 
sU.'ufTit  une  feroino  *3ul  enlisnte? 
S^  ULi«  (il  tu  ilLft  en  toucieor:  Pour- 

qï|,.l     ■     .   ;     T!-..-i-:.     :!r     ;  ■.■,!?    C'CSt   à 

caui;;  do  —  *,.— i(_.-ur  lie  ton  Iniquité, 
que  les  pans  de  tes  habits  ont  été 
troussés,  et  que  tes  pieds  ont  été 
souillés. 

83  Un  more  changeralt-11  sa  peau, 
et  un  léopard  ses  taches?  Poorriez- 
vous  aussi  faire  quelque  bien,  tous 
qui  n'êtes  appris  qv^k  m*]  faire  ? 
FF8 


JlÎRâMIE, 
H  C*Mt  pourquoi  je  les  disperserai 
oomme  dn  chaume,  qui  est  emporté 
par  le  vent  da  désert. 
S5  C*e$t  ici  ton  sort  et  la  portion 
qne  Je  t'ai  assignée,  dit  l'Etemel, 
parce  qne  ta  m'as  oublié  et  que  tu  as 
mis  ta  confiance  dans  le  mensonge. 

26  J'ai  même  aussi  tronssé  les  pans 
de  tes  habits  sur  ton  visage,  et  ta 
honte  paraîtra. 

27  Tes  adultères,  tes  hennisse- 
ments, et  l'énormité  de  tes  prostitu- 
tions êont  sur  les  collines  «<  par  les 
ehamps;  j'ai  vu  tes  abominations. 
Malheur  à  toi,  Jérusalem  1  Ne 
seras-tu  point  nettoyée?  Jusquesà 
quand  cela  durera>t-il? 

CHAPITRE  xrv. 

LA  parole  de  l'Etemd,  qui  ftit 
odrewëc  à  Jérémie,  à  l'occasion 
d'une  sécheresse: 

a  La  Judée  a  été  dans  le  deuil,  et 
ses  portes  sont  dans  un  pitoyable 
eut;  ils  sont  tous  noircis  sur  la 
terre,  et  le  cri  de  Jérusalem  est 
monté  au  eUl. 

8  Et  les  grands  d'entre  eux  ont  en- 
voyé les  petits  chercher  de  l'eau  ;  ils 
sont  allés  aux  citernes,  et  n'y  ont 
point  trouvé  d'eau  ;  ils  en  sont  reve- 
nus leurs  vases  vides,  ils  ont  été  ren- 
dus honteux,  et  confhs,  et  ils  ont 
couvert  leur  tête. 

4  Parce  que  la  terre  est  crsfTBSseé,  à 


se  qu'il  n'y  a  point  eu  de  pluie  au 

Eays  ;  les  laboureurs  ont  été  rendus 
onteux,  et  ont  couvert  leur  tête. 

5  Même  la  biche  a  fait  son  faon  h, 
la  campagne,  et  Ta  abandonné, 
parce  qu'il  n'y  a  point  d'herbe. 

•  Et  les  ftnes  sauvages  se  sont 
tenus  sur  les  lieux  élevés,  ils  ont 
attiré  le  vent  comme  les  dragons  ; 
leurs  yeux  sont  afTaiblis,  parce  qu'il 
n'y  a  point  d'herbe. 

7  Etemel  !  si  nos  iniquités  rendent 
témoignage  contre  nous,  agis  àcause 
de  ton  nom  (  car  nos  rébellions  sont 
multipliées;  c'est  contre  toi  qne 
nous  avons  péché. 

S  Toi  qui  es  l'attente  dlsraël,  et  son 
libérateur  au  temps  do  la  détresse, 
pourquoi  serais-tu  dans  le  paj-s 
comme  un  étranger,  et  comme  un 
voyageur  qui  se  détourne  pour 
passer  la  nuit  ? 

9  Pourquoi  serals-tn  oomme  un 
homme  étonné,  «/  comme  un  homme 
fort  qui  ne  peut  délivrer  ?  Or,  tu  ef 
au  milieu  de  nous,  0  Eternel  !  et 
ton  nom  est  réclamé  sur  nous  ;  ne 
nous  abandonnepoint 

10  Ainsi  a  dit  l'Etemel  à  ce  peuple  ; 
Parce  qu'ils  ont  aimé  à  aller  ainsi 
cà  et  là,  sr  qn^ls  n'ont  point  retenu 
leurs  pieds,  l'Etemel  n'a  point  pris 
plaisir  «a  eux;  maie  maintemmt  U 
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se  souviendra  de  leurs  inlqiilWit  «* 
punira  leurs  péchés. 

U  Puis  l'Etemel  me  dit:  Ke  ftis 
point  de  requête  en  faveur  de  ce 
peuple. 

12  Quand  Ils  jeûneront,  je  n*exa»> 
cerai  point  leur  cri;  et  quand  ils 
offriront  des  holocaustes  et  des  oblap 
Uons,  je  n'y  prendrai  point  de  plaisir; 
mais  Je  les  consumerai  par  l'épée, 
par  la  famine  et  par  la  mortalité. 

18  Et  Je  dis:  Ahl  ahl  Seigneur 
Etemel  1  Yoid,  les  prophètes  leur 
disent  :  Vous  ne  verrez  point  l'épée, 
et  vous  n'aures  point  de  famine; 
mais  Je  vous  donnerai  une  paix  as- 
surée dans  ce  lieu-d. 

14  Et  l'Etemel  médit:  Ce  que  oes 
prophètes  prophétisent  en  mon  nom, 
n*e$t  que  mensonge;  Je  ne  les  ai 
point  envoyés,  et  ne  leur  al  point 
donné  de  charge,  et  ne  leur  al  point 
parlé;  ils  vous  prophétisent  des 
visions  de  mensonge,  de  divination, 
de  néant,  et  la  tronoperie  de  leur 
cœur. 

U  C'est  pourquoi,  ainsi  a  dit  l'E- 
temel touchant  les  prophètes  qui 
prophétisent  en  mon  nom,  lesoneis, 
toutefois,  je  n'ai  point  envoyés,  et 
qui  disent  :  L'épée  ni  la  famine  ne 
seront  point  dans  ce  paye-cft  Ces 
prophètes-là  seront  consumés  par 
l'épiée  et  par  la  flimine. 

16  Et  le  peuple  auquel  Ils  ontjvo- 
phétisé  sera  jeté  j;>ar  les  mes  de  Jéru- 
salem à  cause  de  la  famine  et  de 
l'épée,  et  il  n'y  aura  personne  qui 
les  ensevelisse,  tant  eux  que  leurs 
femmes,  leurs  flls  et  leurs  filles,  et  je 
répandrai  sur  eux  leur  méchanceté. 

17  Tu  leur  diras  donc  cette  parole  : 
Qne  mes  yeux  se  fondent  en  larmes 
nuit  et  jour,  et  qu'ils  ne  cessent 
point,  car  la  vierge  fille  de  mon  peu- 
ple a  été  accablée  d'une  grande 
ruine;  la  plaie  en  est  fort  ctouloo- 


blessésâ 
tretf 

meurent  de  fUm;  même  le  pro- 
phète et  le  sacrificateur  ont  ooura 
par  le  pays,  et  ne  savent  o&  tfs  m 
eont. 

19  Aurals-tu  entièrement  rejeté 
Juda,  et  ton  ftme  aurait-elle  Slon  en 
horreur?  Pourquoi  nous  as-tu  frap- 
pés en  sorte  qu'il  n'y  a  point  de  gué- 
rison  ?  On  attend  la  paix,  et  il  nV  a 
rien  de  bon;  et  le  temps  de  la  gné- 
rison,  et  voici  le  trouble. 

20  Eternel  1  nous  reconnaissons  no- 
tre méehanoeté,  et  l'iniquité  de  nos 
pères  ;  car  nous  avons  péobé  oontre 
toi. 

21  A  eause  de  ton  nom  ne  hoim  re- 
jette point,  et  n'expose  point  à  op- 
probre le  trOno  do  u  giolrai  loi^ 


vleni-tol  de  ton  alliance  arec  nons, 
e<  ne  la  romps  point. 
23  Y  en  a-t-ll  parmi  les  diyinltés 
dea  nations  qui  fiassent  pleuvoir  et 
qui  /atêerU  que  les  deux  donnent  la 
roenue  pluie?  S'Mt-ee  pas  toi,  Eter- 
nel notre  Dieu,  qui  le  feratf  C'est 
pourquoi  nous  espérerons  en  toi  {  car 
c'est  toi  qui  as  fait  toutes  ces  choses- 
là. 

CHAPITBE  XV. 

ET  l'Etemel  médit:  Quand  Moïse 
et  Samuel  se  tiendraient  devant 
moi.  Je  n'aurais  pourtant  point  d'af- 
fection pour  ce  peuple  ;  chasse-les 
de  devant  nui  &oe,  et  qu'Us  sor- 
tent. 

S  Que  s'ils  te  disent  :  Où  sortirons- 
nous  f  tn  leur  répondras:  AinDt  a 
dit  l'Etemel:  Ceux  qui  unU  des- 
tinés &  la  mort,  à  la  mort  ;  ceux  qui 
sont  destinés  à  l'épée,  à  l'épée  ;  ceux 
qui  sont  destinés  à  la  famine,  à  la 
flunine;  et  ceux  qui  sont  destmés  à 
la  capUvité,  à  la  captivité. 

S  J'enverrai  aussi  sur  eux  quatre 
sortes  dejléaux,  dit  l'Etemel,  savoir, 
l'épeë  pour  tuer,  et  les  chiens  pour 
traîner,  et  les  oiseaux  des  deux  et 
les  bêtes  de  la  terre  pour  dévorer  et 
pour  détruire. 

4  Et  je  les  llTrerai  à  être  agités  par 
tous  les  royaumes  de  la  terre,  à  cause 
de  Manassé,  flis  d'Ezéchias,  roi  de 
Juda,  et  des  choset  qu'il  a  fiUtes  à 
Jérusalem. 

5  Car  qui  serait  ému  de  compasdon 
envers  toi .  6  Jérusalem  f  ou  qui  vien- 
drait s'affliger  avec  toi  ;  ou  qui  se 
détournerait  pour  s'informer  de  ta 
prospérité  ? 

6  Tu  m'as  abandonné,  dit  l'Etemel. 
et  tu  t'en  es  allée  en  arrière;  c'est 
pourquoi  j'étendrai  ma  main  sur  toi, 
et  je  te  détruirai  ;  Je  suis  las  de  me 
repentir. 

7  Je  les  Tannerai  avec  un  van  jus- 
qu'aux extrémités  du  pays.   J'ai  dé- 

;  Bolé  et  j'ai  fait  périr  mon  peuple,  et 
ils  ne  se  sont  point  détournés  de 
leur  voie. 

S  J'ai  multiplié  ses  veures  plus  que 
le  sable  de  la  mer  ;  j'ai  fut  venir 
contre  eux,  et  sur  les  mères,  celui  que 
j'ai  choisi  pour  les  détruire  en  plein 
midi  :  j'ai  fait  tomber  saUtement 
sur  elles  l'ennemi  et  la  fkayenr. 
9  Celle  qui  en  avait  enCuité  sept  est 
devenue  languissante,  elle  a  rendu 
l'esprit,  son  soleil  lui  est  couché  pen- 
dant qu'il  était  encore  jour;  elle  a 
été  rendue  honteuse  et  confuse,  et  Je 

■^  livrerai  ceux  qui  lui  resteront  à 

i  l'épée,  à  la  rue  de  leurs  ennemis,  dit 
l'Eternel. 

,  10  Malheur  à  mol,  6 ma  mère!  de 
ce  que  tn  m'as  mis  au  monde,  pour 
Ure  un  homme  exposé  à  la  coutra- 
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dicUon  et  à  la  dispute  dans  tout  ce 
pays  I  Je  n'ai  rien  prêté,  et  je  n'ai 
rien  emprunté  à  usure,  et  cependant 
chacun  me  maudit. 
11  Alors  l'Etemel  fns  dit  :  Ce  qui  te 
reste  ne  serch4'ilTyaa  heureux  ?  Et  ne 
ferai-je  pas  que  l'ennemi  viendra  au* 
devant  de  toi,  an  temps  de  la  cala» 
mité,  et  au  temps  de  la  détresse  ? 

15  Le  fer  brisera-t-U  le  fer  de  1*A- 
quilonetl'ader? 

18  Je  livrerai  au  pillage,  sans  en 
faire  prix,  tes  richesses  et  tes  tré- 
sors ;  et  cela  à  cause  de  tous  tes  pé- 
chés; et  même  par  toutes  tes  con- 
trées. 

14  Et  Je  ferai  passer  tes  ennemis 
par  un  pays  «»e  tu  ne  connais  pas  ; 
car  le  feu  de  ma  colère  jette  des 
flammes  ;  il  sera  embrasé  sur  vous. 

16  Etemel  I  tu  le  connais,  souviens- 
toi  de  moi,  visite-moi,  et  me  défends 
contre  ceux  qui  me  persécutent  :  ne 
m'enlève  pas,  en  différant  ta  oolere  ; 
prends  connAissance  des  opprobres 
que  je  soufflre  pour  l'amour  de  toi. 

16  Dès  que  j'ai  trouvé  tes  paroles, 
je  les  ai  aussUôt  mangées  :  et  ta  pa- 
role a  été  U  joie etl'allégresse  de 
mon  cœur  ;  car  ton  nom  est  réclamé 
sur  mol,  0  Etemel,  Dieu  des  armées  t 

17  Je  ne  me  suis  point  assis  dans 
les  conseils  secrets  des  moqueon,  et 
ne  m'y  suis  point  réjoui  ;  mais  je  me 
suis  tenu  assis  tout  seul,  à  cause  de 
ta  main,  parce  que  tu  m'as  rempli 
d'indignation. 

18  Pourquoi  ma  douleur  est-elle 
continuelle,  et  pourquoi  ma  plaie 
est-tile  sans  espérance?  EUe  a  re- 
flué d'être  guérie.  8erai»-tn  à  mon 
égard  comme  des  eaux  qui  trompent 
et  qui  ne  durent  pas  ? 

19  C'est  pourquoi,  ainsi  m'a  dit 
l'Etemel:  Si  tn  te  retonmes  ven 
moi^  je  te  ramènerai,  et  tu  subsiste- 
ras devant  mol  ;  et  si  tn  sépares  ce 
qui  est  prédeux  de  ce  qui  est  mépri- 
sable, tu  seras  ma  bouche  ;  ils  se 
tourneront  vers  toi,  et  tu  ne  te  toor^ 
neras  pas  vers  eux. 

SO  Et  je  te  ferai  être  à  ce  peuple 
une  muraille  d'ader  bien  forte.  Us 
combattront  contre  toi;  mais  ils 
n'auront  point  le  dessus  sur  toi , 
car  je  suis  avec  toi  pour  te  garantir 
et  pour  te  délivrer,  dit  l'EUmel. 

21  Ëtjetodélivreraldelamaindes 
méchants,  et  te  rachèterai  de  la 
main  des  nommes  violents. 

CHAPITBE  XVI. 

PUIS  la  parole  de  l'Etemel  me  flit 
odre«^,  et  il  me  dit: 
8  Tu  ne  prendras  point  de  femme 
et  tu  n'auras  point  de  flis  ni  de  flilet 
en  ce  lieu. 
8  Car  ainsiadit  l'Etemel,  tonchan* 


JÉBéuiE, 
les  fils  et  les  flllei  <ini  naîtront  en  ce 
lieu,  et  touchant  leurs  mères  qui  les 
auront  enfantés,  et  touchant  les 
pères  qui  les  auront  engendrés  en 

4  Ils  mourront  de  maladies  lan- 
goureuses, ils  ne  seront  point  iden- 
rés,  et  ils  ne  seront  point  ensevelis, 
mau  ils  seront  sur  le  dessus  de  la 
terre  comme  du  (Umier  ;  ils  seront 
consumés  par  l'épée  et  par  la  ù^ 
mine,  et  leurs  corps  morts  serviront 
de  viande  aux  oiseaux  des  cieux  «t 
aux  bfites  de  la  terre. 

6  Même,  ainsi  a  dit  l'Etemel: 
K'entre  point  dans  aucune  maison 
de  deuil,  et  ne  va  point  pour  pleurer 
ni  pour  t'affiiger  pour  eux  :  car  j*ai 
reârô  de  ce  penple-ci,  dit  rEternèl, 
ma  paix,  m»  bonté  et  met  compas- 
sions. 

6  Et  }es  grands  et  les  petite  mour- 
ront en  ce  pays  ;  ils  ne  seront  point 
eosevelis.et  on  ne  les  pleurera  point, 
et  personne  ne  se  fera  aucune  in- 
cision, ni  ne  se  rasera  pour  eux. 

7  On  ne  leur  fera  point  de  repas 
pour  le  deuil,  pour  consoler  quel- 
qu'un à.  cause;  d^nn  mort;  et  on  ne 
leur  donnera  point  à  boire  de  la 
coupe  de  consolation  pour  leur  père 
ou  pour  leur  mère. 

8  Tu  n'entreras  non  plus  en  aucune 
maison  de  festin,  pour  t'asseoirarec 
eux,  pour 'manger  ou  pour  boire. 

9  Car  ainsi  a  dit  l'Eternel  des  ar- 
mées.  le  Dieu  d'Israël:  Voici,  je 
vais  ralre  cesser  de  ce.lieu-ci  devant 
vos  yeux,  et  en  vos  jours,  la  voix 
de  Joie  et  la  voix  d'allégresse,  la 
voix  de  répoox  et  la  voix  de  l'é- 
pouse. 

10  Et  11  arrivera  que,  quand  tn  au» 
ras  prononcé  à  ce  peuple-ci  toutes 
ces  paroles-là,  ils  te  diront:  Poor- 
quoi  l'Etemel  »-tpil  prononcé  tout 
ce  grand  mal  contre  nous?  Et 
queue  est  notre  iniquité,  et  quel  ett 
notre  péché  qœ  oous  avons  commis 
contre  l'Etemel  notre  Dieu  ? 

11  Et  tu  leur  diras  :  Parce  aue  vos 
pères  m'ont  abandonné,  dit  l'Eter- 
nel, et  sont  allés  api«s  d'autres 
dieux,  et  les  ont  servis,  et  se  sont 
prosternés  devant  eux,  et  qu'ils 
m'ont  abandonné,  et  n'ont  point 
gardé  ma  loi  ; 

18  £t  vous  aves  encore  ùàt  pis 
que  vos  pères  ;  car,  voici,  chacun  de 
vous  marche  après  la  dureté  de  son 
cœur  méchant,  afin  de  ne  me  point 
écouter  ; 

18  C'est  pourquoi  je  vous  transpor- 
terai de  ce  pays  en  un  pays  que 
vous  n'avez  point  connu,  ni  vous  ni 
vos  pères  ;  et  là  vous  servirez  jour 
n  nuit  à  d'autres  dieux,  parce  que 
je  ne  vous  aurai  point  fait  de  grftce. 

M  Qir,  void,  les  jours  viennent, 


xvT.  xvn. 

Jit  l'Etemel,  qu'on  ne  dira  i^ns: 
L*£temel  est  vivant,  qui  a  fait  re- 
-nonter  les  enfante  d*lsra81  hors  dm 
pays  d'Egypte; 

16  Mais  01»  dira  :  L'Etemel  est  vi- 
vant,'qui  a  fait  remonter  les  enfants 
d'Israël  du  pays  de  l'Aquilon,  et  de 
tous  les  pays  auxquels  il  les  avait 
chassés  ;  car  je  les  ramènerai  dans 
leur  pays  que  J'avais  donné  k  leurs 
pères. 

16  Voici,  je  vais  mander  à  plnslenn 
pêcheurs,  dit  l'Etemel,  et  ils  les  pft- 
cheront,  et  après  cela  je  maodersi 
à  plusieurs  chasseurs  qui  les  chas- 
seront par  toutes  les  montagnes,  et 

eir  tous  les  coteanx,  et  par  tout  tes 
ous  des  rochers. 

17  Car  mes  yeux  totU  mar  tonte 
leur  conduite,  ful  n'est  point  es- 
chée  devant  moi,  et  leur  Iniquité 
n'est  point  couverte  devant  mei 
yeox. 

18  Mats  le  leur  rendrai  première* 
ment  au  double  la  veine  de  leur  ini- 
quité et  de  leur  péché,  parce  qulli 
ont  souillé  mon  pays  par  les  ca- 
davres ptiante  de  leurs  mfaniies.e( 
parce  qu'ils  ont  remidi  m<«  .beii^ 
tage  de  leurs  abominations. 

19  Etemel  \  guietmA  force  et  ma 

1>uissance,  et  mon  reftige  au  jour  d« 
a  détresse  I  les  nations  viendront^ 
toi  des  bouts  de  la  terre,  et  elles  di- 
ront: Quoi  qu'il  en  soit,  nos  pères 
n'ont  possédé  9ue  le  mensonge  et  la 
vanité,  et  des  choses  auxquelles  il 
n'y  a  point  d'utilité. 

20  L'homme  se  fera-t-U  Ini-mtoe 
des  dieux,  lesquels  ne  eont  pss 
dieux? 

SI  C'est  pourquoi,  vold,  le  leur  fe- 
rai connaître  cette  fois.  Je  leur  Aral 
connaître  ma  force  et  ma  puissance, 
et  ils  sauront  que  mon  nom  ett  TE- 
temeL 

CHAPITSE  xvn. 

LE  péché  de  Jnda  ett  écrit  aveeu 
burin  de  fer,  et  avec  une  pointe 
de  diamant  ;  il  ett  gravé  sur  la  table 
de  leur  cœnr,  et  sur  les  eomes  ds 
leurs  autels. 

8  De  sorte  que  leurs  fils  se  soaviea- 
dront  de  leurs  autels  et  de  leurs  bo- 
cages, auprès  des  arbres  verdoyants 
sur  les  hautes  collines, 

8  J'exposerai  an  pillage  ma  mon- 
tagne, la  campagne,  tes  ricbeases, 
tous  tes  trésors,  tes  haute  lieQx,à 
cause  du  péché  que  tu  at  eswiinit 
dans  toutes  tes  contrées. 

4  Et  toi,  tu  laisseras  reposer  l'hé- 
ritage que  Je  f  avais  donné,  et  Je  li- 
rai que  tu  serviras  tes  ennemis  dans 
nn  pays  que  tn  ne  connais  point, 
parce  que  vous  avez  allomtf  le  feu 
de  ma  colère,  et  il  brûlera  toi^oan 
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A  Alnal  a  dit  rEternel  :  Maudit  est 
l'homme 


B  qui  se  confie  en  l'hommev 

ei  qal  de  la  chair  fiait  son  bras,  et 
duquel  le  oœnr  se  retire  de  l'E- 
ternel. 

6  Car  il  sera  oomme  la  bruyère 
dans  une  lande,  et  il  ne  verra  point 
venir  le  bien  ;  mais  il  demeurera  au 
désert  dans  les  lieux  sec«,  dans  une 
terre  salée  et  inhabitablei 

7  Béni  êoU  l'homme  qui  se  confie 
en  r£temel,  duquel  r£temel  est  la 
confiance. 

8  Car  il  sera  comme  un  arbre  planté 
près  des  eaux,  et  qui  étend  ses  ra- 
cines le  long  d'une  eau  courante, 
lequel,  lorsque  la  chaleur  viendra, 
ne  la  sentira  point,  et  sa  feuille  sera 
verte:  et  il  ne  sera  point  en  peine 
dans  Tannée  de  la  sécheresse,  et  il 
ne  cessera  point  de  porter  du  flruit. 

9  Le  cœur  est  trompeur  et  déses- 
pérément malin  par-dessus  toutes 
choses;  qui  le  connaîtra? 

10  Je  suit  l'Eternel  qui  sonde  le 
cœur,  et  qui  éprouve  lee  reins,  m£me 
pour  rendre  à  chaoun  selon  son 
train,  et  selon  le  firnit  de  ses  ac- 
tions. 

11  Celui  qui  acquiert  des  richesses, 
et  non  point  avec  droit,  est  comme 
une  perdrix  qui  couve  ce  qu'elle  n'a 
point  pondu;  il  les  laissera  au  mi- 
lieu de  ses  Jours,  et  à  la  fin  il  se 
trouvera  que  c'est  un  insensé. 

13  Le  lieu  de  notre  sanctuaire  est 
un  trOne  de  gloire,  un  lieu  élevé 
dès  le  commencement. 

18  Etemel  I  qui  es  l'attente  d1»* 
raël,  tous  ceux  qui  t'abandonnent 
deviendront  honteux  ;  et  ceux  qui 
•e  détournent  de  toi  seront  écrits 
sur  la  terre,  parce  qu'ils  ont  aban- 
donné la  somrce  des  eaux  vives,  so- 
votr.l'Etemel. 

14  Etemel,  goéris-moi  et  le  serai 
guéri  ;  sauve-moi,  et  Je  serai  sauvé  ; 
sar  tu  es  ma  louange. 

15  Voici,  ceux-ci  me  disent:  OU 
ui  la  parole  de  l'Etemel?  Qu'elle 
vienne  présentement, 

18  Mais  Je  ne  me  suis  point  em- 
pressé, pour  n'être  pas  pasteur  après 
toi  :  et  Je  n'ai  point  désiré  le  jour 
de  Vextrftme  amiction  ;  tu  le  sais, 
et  ce  qui  est  sorti  de  mes  lèvres  est 
droit  devant  toi. 

17  liTe  sois  point  im  sujet  d'efiroi 
pour  moi  ;  tu  e»  ma  retraite  au  Joiur 
de  l'aifiiction. 

18  Ceux  qui  me  persécutent  de- 
viendront honteux,  et  Je  ne  serai 
point  conftu  ;  ils  seront  épouvan- 
tés, et  Je  ne  serai  point  effrayé: 
unène  sur  eux  le  Jour  du  mal,  et 
frappe-les  d'une  double  plaie. 

19  Ainsi  m'a  dit  l'Eternel:  Va,  et 
tien»-toi  debout  à  la  porte  des  en- 
ûuiu  du  oea9le.par  laqueU*  kf  rois 


de  Juda  entrent  et  par  laquelle  ils 
sortent,  et  à  toutes  les  portes  de 
Jérusalem  t 

20  Et  dis-leur:  Ecoutes  la  parois 
de  l'Eternel,  rois  de  Juda,  et  vous 
tous  les  homiMs  de  Juda,  et  vous 
tous  les  habiunts  de  Jérusalem, 
qui  entrez  par  ces  portes. 

21  Ainsi  a  dit  l'Ëterael  :  Prenea 
garde  à  vos  ftmes,  et  ne  portez  au- 
cuns fiurdeaux  au  Jour  du  sabbat, 
et  ne  ks  faites  point  passer  par  les 
portes  de  Jérusalem  : 

22  Et  ne  tirez  hors  de  vos  maisons 
aucun  fardeau  au  Jour  du  sabbat,  et 
ne  fRlt*»??  n»"»"ne  o?n'vr?î  maissano- 
til       '  .  ^mme  J'ai 

CO  ...    ■:',■■■    i.U'L^i^. 

2  -'     iL'unL  niiA  écouté,  et 

n'<  ^  iiicliiiiï  Vûreille;  mais 

ils,.,  , ,,:  M  leur  cciiIh  pitur  nepoint 
é2<<iiL,^r,  t-i  iiovs  ne  puiiit  recevoir 
d'iJt>i.ructL(}ii, 

a  II  iLTrlvcra  âcmc,  il  vous  m'é- 
coijLi.'/.  &iii'iirtvf^iT3b'nt,  Liit  l'Eternel, 
pour  u«>  i^Mm  butMtàr  auvuu  fardeau 
par  les  portes  de  cette  ville  au  Jour 
du  sabbat,  si  vous  sanctifiez  le  Jour 
du  sabbat,  tellement  que  vous  ne 
fassiez  aucune  œuvre  en  ce/owr-Uk, 

26  Que  les  rois  et  les  principaux, 
ceux  qui  sont  assis  sur  le  trOne  de 
David,  entreront  dans  cette  ville, 
montés  sur  des  chariots  et  sur  des 
chevaux,  eux  et  les  principaux  d'en- 
tre eux,  les  hommes  de  Juda  et  les 
habitants  de  Jérusalem;  et  cette 
ville  sera  habitée  à  toujours. 

26  On  viendra  aussi  des  villes  de 
Juda  et  des  environs  de  Jérusalem, 
du  pays  de  Benjamin,  de  U  cam- 
pagne et  des  montagnes,  et  de  de- 
vers le  Midi  ;  on  apportera  des  ho- 
locaustes, des  sacrifices,  des  obla- 
tions  et  de  l'encens;  on  apportera 
aussi  de«Mert>IeMd'actions  de  grflces 
dans  la  maison  de  l'EtemeL 

S7  Mais  si  vous  ne  m'écontez  pas 
pour  sanctifier  le  Jour  du  sabbat,  et 
pour  ne  porter  plus  aucun  fardeau, 
et  n'en  faire  entrer  mteun  par  les 

Sortes  de  Jérusalem  au  Jour  du  sab- 
at.  Je  mettrai  le  feu  à  ses  portes,  et 
il  consumera  les  palais  de  Jérusa- 
lem, et  ne  sera  point  éteint. 

CHAFITBB  XYIIL 

LA  parole  qui  (ht  adressée  par  l'E» 
terael,  à  Jérémie,  à  oui  il  dit  : 
8  Lève-toi,  et  descends  dans  la 
maison  d'un  potier,  et  là  Je  te  ferai 
entendre  mes  paroles. 
8  Je  descendis  donc  dans  la  maison 
d'un  potier,  et  voici,  il  faisait  «m 
ouvrage  étasU  assis  sur  sa  selle. 
4  Et  le  vase  qu'il  faisait  avec  l'ar- 

Île  9«t  Aait  en  sa  main  ftat  gftté,  et 
Vk  refit  de  nouveau  un  autr« 


▼ase,  comme  n  loi  Mmbla  txm  de  le 
faire. 

5  Alors  la  parole  de  l'Eternel  me 
ftit  adreêséê^  et  il  me  dit  : 

6  Maison  d'Israël,  ne  poorrals-je 
pas  faire  de  vous  comme  ce  potier 
a/ait?  dit  l'Etemel.  Voici,  comme 
l'argile  ut  dans  la  main  d'un  potier, 
ainsi  ètes'YOUM  dans  ma  main,  mal- 
son  d'Israël. 

7  Au  moment  que  J'aurai  parlé 
contre  une  nation,  et  contre  un 
royaume,  pour  ^arracher,  pour  le 
démolir,  et  pour  le  détruire  ; 

8  Si  cette  nation-là.  contre  laquelle 
J'aurai  parlé,  se  détourne  du  mal 
qu'elle  avait  fldt.  Je  me  repentirai 
aussi  du  mal  que  J'avais  pensé  de 
lui  fait». 

9  £t  an  moment  au$H  que  J'anral 
parlé  d'une  nation  et  d'un  royaume, 
pour  rétablir  et  pour  le  planter  ; 

10  S'il  fait  ce  qui  est  mal  à  mes 
yeux,  de  sorte  qu'U  n'écoute  point 
ma  Toiz,  je  me  repentirai  aussi  du 
bien  que  J'ayals  dit  que  je  lui  ferais. 

11  Parle  donc  maintenant  aux 
hommes  de  Jnda,  et  aux  habitants 
de  Jérusalem,  et  ûi^leur  ;  Ainsi  a 
dit  l'Etemel:  Voici,  Je  vous  pré- 
pare du  mal,  et  je  forme  on  dessein 
contre  vous.  I>étottraea-Tous  donc 
maintenant  chacun  de  son  mau- 
vais train,  et  amendes  votre  vole  et 
vos  actions. 

19  Et  lis  ont  répondu  :  H  n'y  a 
plus  d'espérance;  c'est  pourquoi 
nous  suivrons  nos  pensées,  et  cha- 
cun de  nous  fiera  eetim  la  dureté  de 
son  mauvais  cœur. 

18  Cest  pourquoi  ainsi  a  dit  l'E- 
temel :  Demande!  maintenant  aux 
nations,  oui  a  jamatê  entendu  rien 
de  pareil?  La  vierge  d'Israël  a  fait 
une  chose  très  énorme. 

U  La  neige  du  Liban,  cessera-t- 
elle  de  couvrir  les  rochers  de  la 
campagne?  Abandonnera-t-on  les 
eaux  qui  viennent  de  loin,  qtd  êont 
fraîches,  et  qui  coulent? 

15  Cependant  mon  peuple  m'a  ou- 
blié, âTil  a  Ait  des  parfhms  keeqtd 
n'eit  que  vanité  ;  on  les  a  fldt  bron- 
cher dans  leurs  voies  pomr  le§  faire 
retirer  des  sentiers  andens,  afin  de 
marcher  dans  les  sentiers  d'un  che- 
min qui  n'est  point  battu  ; 

16  Pour  mettre  leur  pays  en  déso- 
lation, «I  en  un  opprobre  perpétuel  ; 
tettement  que  quiconque  pasaera  par 
là  e»  sera  étonné,  et  branlera  la 
tftte. 

17  Je  les  disperserai  de^nt  l'en- 
nemi, comme  par  le  vent  d'orient  ; 
le  leur  tournerai  le  dos,  et  non  pas 
la  face,  au  Jour  de  leur  calamité. 

18  Et  ils  ont  dit:  Venes  et  faisons 
des  machinations  contre  Jérémie  ; 
car  la  loi  ne  se  perdra  point  ohes  le 
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sacrificateur,  ni  le  ooosea  ehes  le 
sage,  ni  la  parole  ohei  le  prophète. 
Venei  et  pergons-le  de  la  fangne,  et 
ne  donnons  point  d'attentlMi  a  au- 
cnn  de  ses  discours. 
19  Eternel  1  entends-moi  et  éoonte 
la  voix  de  ceux  qui  contestent  avee 
mol. 

ao  Le  mal  sera-t*il  reoda  poor  le 

'— ?  Car  ils  ont  creusé  nne  fosse 

-.'  mon  &me.    Souviens-toi  que 

me  suis  présenté  devant  toi,  afin 


de  prier  pour,  leur  bien  et  de  dé- 
tourner d'eux  ta  ftireur. 

SI  C'est  pourquoi  livre  leurs  en- 
fiuits  à  la  nunine,  et  fais  oonler  leur 
sang  à  coups  d'épée;  que  leurs 
femmes  soient  privées  d'entants  et 
veuves;  et  que  leurs  maris  soient 
mis  à  mort,  et  que  leurs  Jeunes  gens 
soient  tués  avec  l'épée  dans  le  com- 
bat. 

8S  Que  le  erl  soit  oui  de  lenra  mal- 
sons, quand  tu  auras  fidt  venir  sa- 
bitement  des  troupes  contre  eux, 
parce  qnlls  ont  creusé  une  fosse 
pour  me  prendre,  et  qu'ils  ont  ea- 
ché  des  filets  sons  mes  pieds. 

S8  Or  tu  sais.  Etemel  1  que  tout 
leur  dessein  contre  mol  est  demi 
mettre  à  mort.;  ne  sois  point  apaisé 
sur  leur  iniquité,  et  n'efface  point 
leur  péché  de  devant  ta  face  :  qnlla 


soient  renversés  en  ta  prt 

agis  contre  eux  au  tempa  de  ta 
colère. 

CHAPITRE  XIX. 

AINSI  a  dit  l'Etemel  :  Va,  et 
achète  un  vase  de  terre  d*nn 
potier,  etpreitde  des  anciens  du 
peuple,  et  <MS  anciens  des  saorillca- 
teurs; 

8  Et  sors  à  la  vallée  du  fils  de 
Hlnnom,  qui  est  auprès  de  l'entrée 
de  la  porte  orientale,  et  crie  là  les 
paroles  que  Je  te  dirai. 

8  Dis  donc  :  Bols  de  Jnda,  et  vons 
habitants  de  Jérusalem,  écoutes  la 
parole  de  l'Etemel  :  ataisi  a  dit  rs- 
terael  des  armées,  le  Dien  d'IaraR  s 
Voici,  Je  vais  faire  venir  nn  mal  sur 
ce  Ueu-ci,  tel  que  quieonqna  l\ 
tendra,  lea  oreilles  loi  em  oon 


4  Parce  qulls  m'ont  abandoimé,  et 
lieu-ci  profhne. 


qu'ils  ont  rendu  ce  U 
et  qu'ils  y  ont  fait  des 
à  d'autres  dieux,  lesqi 


_-.  lesquels  ni  eox,  ni 

leurs  pères,  ni  les  rois  de  Juda  n'a- 
vaient point  connus,  et  qulls  ont 
rempli  ce  lieu  du  sang  des  inno- 
cents; 


5  Et  ooTM  ^lls  ont  bâti  é  

lieux  a  Bahal,  pour  brftler  au  fon 
leurs  fils  et'en  fcdre  des  holocaostes 
à  Bahal,  ce  que  Je  n'ai  point  com- 
mandé, et  dont  Je  n'ai  point  parlé. 


et  à  quoi  Je  n'ai  Jam 
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«  C'est  ponrqaol,  roici,  les  }ours 
Tiennent,  dit  l'Eternel,  que  ce  lieu- 
ci  ne  sera  plus  appelé  Tophet,  ni  la 
▼allée  du  fils  de  Hinnom;  mais  il 
$era  wapdé  la  vallée  de  tuerie. 

7  Et  fanéantirai  le  conseil  de  Juda 
et  de  Jérusalem  en  ce  lien-ci,  et  je 
les  ferai  tomber  par  Tépée  en  la  pré- 
sence de  leurs  ennemis,  et  dansOa 
main  de  ceux  qui  cherchent  leur 

\  vie,  et  Je  donnerai  leurs  corps  morts 
I  &  manger  aux  oiseaux  des  cieux,  et 
[       aux  l)êtes  de  la  terre. 

8  Et  te  mettrai  cette  ville  en  éton- 
nement  et  en  opprobre  ;  quiconque 
passera  près  d'elle  sera  étonné, 
et  sifflera  *  cause  de  toutes  ses 

)       plaies: 

i  9  Et  je  leur  ferai  manger  la  chair 
de  leurs  flis,  et  la  chair  de  leurs 
flUeR,  et  chacun  mangera  la  chair 
de  son  voisin  pendant  le  siège,  et  à 
cause  de  l'extrémité  où  les  rédui- 
ront leurs  ennemis  et  ceux  qui 
cherchent  leur  vie. 

10  Puis  après  tu  casseras  le  vase, 
en  présence  de  ceux  qui  seront  allés 
avec  toi. 

11  Et  ta  leur  diras:  Ainsi  a  dit 
l'Eternel  des  armées  :  Je  briserai  ce 
peuple-ci  et  cette  ville-ci,  de  même 
qu'on  brise  un  vase  de  potier,  qui 
ne  peut  être  soudé  ;  et  ils  seront  en- 
sevelis à  Tophet,  parce  qu'il  rCj 
aura  plus  d'atKre  lieu  pour  lei  en- 
sevelir. 

12  C'est  ainsi  que  je  ferai  à  ce  lien- 
ci,  dit  l'Eternel,  et  à  ses  habitants, 
tellement  que  je  réduirai  cette  ville- 
ci  dans  le  même  état  que  Tophet. 

18  Et  les  maisons  de  Jérusalem  et 
les  malsons  des  rois  de  Juda  seront 
impures,  comme  le  lieu  de  Tophet,  à 
cause  de  tontes  les  maisons  sur  les 
terrasses  desquelles  ils  ont  fait  des 
parfums  à  toute  l'armée  des  deux, 
et  des  aspersions  à  d'antres  dieux. 

14  l*uis  Jérémie  s'en  vint  de  To- 
phet, oh  l'Etemel  l'avait  envoyé 
pour  prophétiser,  et  il  se  tint  debout 
au  parvis  de  la  maison  de  l'Etemel, 
et  ait  &  tout  le  peuple  : 

15  Ainsi  a  dit  rEterael  des  armées, 
le  Dieu  d'Israël  :  Voici,  Je  vais  faire 
venir  sur  cette  ville-ci  et  sur  toutes 
ses  villes  tout  le  mal  que  j'ai  pro- 
noncé contre  elle,  parce  qu'ils  ont 
roldi  leur  cou,  pour  ne  point  écouter 
mes  paroles. 

CHAPITRE  XX. 

A  LOBS  Paschur,flhi  d'Immer,  sa- 
.  criflcateur,  qui  Aait  prévôt  e< 
conducteur  de  la  maison  de  l'Eter- 
nel, entendit  Jérémie  qui  prophéti- 
sait ces  choses. 

8  Et  Paschur  frappa  le  prophète 
Jérémie,  et  le  mit  dana  la  prison  qui 


t*t  K  la  liante  porte  de  Benjamin, 
(Iniin  Ik  maison  Je  L'EtRrncl. 
a  Et  Ll  arrivages  1«  If^ciUemiin  que 
FEf^i^hur  tEra  Jér^mifi  hors  de  la 
prison^  et  Jëré mte  lui  dit  :  L^Ëter* 
H  cl  lie  t^A  paA  api^^J^  Paï^cburi  mais 

<  Car  4irt&l  h  Lltt  l'Etern*?!:  Voici, 
Je  valB  te  mettre  daiia  \a.  frayeur,  toi 
et  tfiuiH  les  amis}  Us  toin^ront  par 
Yé^é^  tleleura  enneinilSi  ut  tes  yeux 
^  vtjrront  ;  je  livrerai  tou.-*  ceux  do 
Juda^ntreiëH  itiAJn!idii  rot  de  Ba- 
by  loue,  qui  ]e:H  transporte  cm,  jiBaby- 
loiiiÈ^  et  tes  ftftppera  avec  l't^p^Se. 

B  Et  je  livrerai  tout^^ï  1>cï^  richesses 
de  cette  viJie-ci.  et  tout  son  travail, 
st  tout  oe  Qu'elle  &  de  précieux,  je 
livrerul  txiu»  lea  trdAora  des  rois  de 
JudA  entre  les  înAJns  de  leurs  en- 
nemi»^ qui  Iës  pLLLcrant>  les  enlè- 
TOronV  tît  lea  euiporterout  ît  Baby- 
loue. 

ft  Et  tol^  Fa^iehTiT,  et  toui  eeux  qui 
d<^]iiËure[3tdan9  t&  itmison,  vous  ires 
en  captivité,  et  tu  Ira*  à  L^abylone, 
et  tu  j  mourras,  et  tu  y  seras  en- 
seveli, UA  et  tous  tes.  acni^,  nuxquels 
tu  ai  prophétisé  le  men<$on|?&. 

7  0  Eternel  [  tu  m'aa  attiré,  et  J'ai 
été  aiUré;  tu  a»  é\é  pLu»  fort  qae 
mol,  et  tu  as  prévalu  \  je  suis  un 
otijei  di  moquerie  tout  le  Jour,  H 
c^auuit  ^e  moi|ue  de  tnoi. 

S  Car  depuis  ciue  je  paltIb,  Je  Jette 
dea  cris;  j^annonce  la  vloleiice^t  la 
dj  .volfttloiiï  iuAls  la  parole  de  l'E- 
ternel m'efit  tournée  en  opprobre  et 
en  inoQiierie  tout  le  Jour. 

û  (J'est  pourquoi  fal  dltt  Je  ne 
ferai  plus  mention  de  lui,  et  je  ne 
parlerai  pluj)  en  aod  nom  ^  inals  il  y 
a  ir!i;  daiis  mon  cceur  comme  un  feu 
ardent,  renfermé  dans  met  os;  et  je 
&\.m  lïiAÛeis  ËOttHrUr»  et  Je  n'en  puis 
plus* 

10  Car  J'ai  entendu  les  blâmes  de 
plusieurs,  la  fray^tir  w**a  saisi  de 
tous  cfitéa.    Rapportez,  dùera^t  C« 

fu'Uetdit^utnOrUs  le  rHppc»rterons. 
ouït  cnaiL  n\i\  avaient  la  jtalx  avec 
moi  épient  si  Je  ne  broncherai  point, 
et  ils  disent  i  l'eut-ëtre  qu'il  lerasor- 
pris,  et  a^Lors  nous  en  aurons  le  des- 
sus, et  nous  nous  vengerons  de  lui. 

11  Mais  l'Eternel  **«  a^-ee  moi 
comme  un  homme  puissant  M  re- 
doutable, c'est  pounjuoi  c^eux  qui 
nie  per&icuteiJt  tomberont  et  n'au- 
ro3it  point  le  dessus,  mait  ils  seront 
couvtjrts  de  confusion  ^  car  Ils  n'ont 
pm  «a  de  l'irUclllffËiico.  c«  sera 
une  hontfi  éternelle,  ^ui  na  s'on* 
M  tem  Jamais. 

la  U'est  pourquoi,  F4emel  des  ar- 
mëes!  qui  sondes  les  JuJStes.qui  pé- 
nètres lea  reiuB  et  Je  ^^œw,  Je  verrai 
la  veufleaïice  que  tii  feras  d'eux  i 
car  je  t  al  d<îoouvert  lîîa  c^mso. 
Fia 
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n  unantes  à  rsternel,  loncs  1*£- 
tornel  ;  car  il  a  délivré  l'âme  du 
pauvre  de  la  main  des  méchants. 

14  Maudit  soU  le  Jour  .auquel  je  na- 
quis I  Que  le  jour  auquel  ma  mère 
m'enfisnta  ne  soit  point  béni  I 

15  Maudit  »oU  IHiomme  qui  en  ap- 
porta les  nouvelles  à  mon  père,  et 
qui  M  dit  :  Un  enfant  mâle  t'est  né, 
et  qui  crut  le  bien  réjouir  1 

16  Que  cet  homme-là  soit  comme 
les  «mies  que  l'Etemel  a  détruites 
sans  s'en  repentir;  qa*li  entende 
le  cri  le  maun,  et  des  hurlements 
au  temps  du  midi. 

ir  Que  ne  m'a-t-on  fait  mourir 
dans  le  sein  de  ma  mire?  Que  n'a- 
ie été  là  mon  sépulcre?  Que  Jamais 
ma  mère  n'eût-elle  conçu  I 

18  Pourquoi  «uis-Je  né  ponr  ne  voir 
que  travail  et  ctt'ennui,  et  pour 
passer  mesjours  dans  la  honte  f 

CHAPITRE  XXI. 

IA  parole  qui  ftat  adressée  à  Jéré- 
i  mie  de  la  nart  de  l'Eternel, 
lorsque  le  roi  Sedécias  envoya  vers 
lui  Paschor  fils  de  Malklja,  et  So- 
phonie  fils  de  Mahas^a,  sacrifica- 
teur, ponr  M  dire  ; 
s  Consulte  maintenant  l'Etemel 
ponr  nous,  car  Nébucadnetsar,  roi 
de  Babjlone,  combat  contre  nous  ; 
peut-être  que  l'Etemel  fera  ponr 
noufr  quelqu'une  de  ses  merveilles, 
et  qnll  te  fen.  retirer  de  nous. 

3  Et  Jérémle  leur  dit:  Vous  dires 
ainsi  à  Sedécias  : 

4  Ainsi  a  dit  l'Etemel,  le  Dieu 
d'Israël;  Yoici,  Je  vais  détourner 
les  armes  qui  sont  dans  vos  mains, 
avec  lesquelles  vous  combattes 
contre  le  roi  de  Bal^lone  et  contre 
les  Caldéens  qui  assiègent  vos  mu- 
railles, et  Je  les  rassemblerai  au  mi- 
lieu de  cette  ville. 

ft  Et  Je  combattrai  contre  voos 
avec  une  main  étendne,  et  avec  un 
bras  fort,  avec  colère,  avec  ftureur, 
et  avec  une  grande  Indignation. 

6  Et  Je  Arapperai  les  habitants  de 
cette  ville,  les  hommes  et  les  bêtes  ; 
ils  mourront  d'une  grande  mor- 
talité. 

7  Et  après  cela,  dit  l'Etemel,  Je 
livrerai  Sedécias,  roi  de  Juda,  et 
ses  serviteurs,  et  le  peuple,  et  ceux 
qui  auront  échappé  dans  cette  ville, 
à  la  mortalité,  a  l'épée  et  à  Is  fa- 
mine: Je  les  livrerai  entre  les  mains 
de  Kcbucadnetsar,  roi  de  Babylone, 
et  entre  les  mains  de  leurs  ennemis 
et  entre  les  mains  de  ceux  qui  cher- 
chent leur  vie,  et  il  les  frappera  au 
tranchant  de  l'épée;  il  ne  les  épar- 
gnera point,  il  nVn  aura  point  com- 
passion, il  n'en  aura  point  pitié. 


I  Tu  difi 


as  aussi  à  ce  peuple  t  Ainsi 


Dit 

>iei 


a  dit  l'Etemel:  Vbld,  Je  mets  de> 
vaut  vous  le  chemin  de  la  vie,  et  is 
chemindelamort. 

9  Quiconque  se  tiendra  dans  cette 
ville  mourra  par  l'épée,  oa  par  la 
famine,  ou  par  la  mortalité;  mais 
celui  qui  en  sortira  et  qui  8«  rendra 
aux  Caldéens  qui  vous  assiègent, 
vivra  et  sauvera  sa  vie  comme  un 
butin. 

10  Car  J'ai  dressé  ma  fisee  en  msl 
et  non  en  bien  contre  cette  vlUe,  dit 
l'Etemel;  elle  sera  livrée  dans  la 
main  du  roi  de  Babylona;  et  il  la 
brûlera  par  le  feu. 

11  Et  tu  diras  h  la  maison  dn  rot 
de  Juda:  Ecoutes  la  parole  de  l'E- 
ternel. 

12  Maison  de  David,  ainsi  a  dit  TE- 
terael:  Faites  Justice  dès  le  matin, 
et  délivres  celai  qui  est  opprimé 
d'entre  les  mains  de  odoi  qui  toi 
fsit  tort  ;  de  peur  que  ma  colère  n« 
sorte  comme  un  len,  et  qu'elle  ne 
s'embrase,  et  qu'il  n'j  ait  peraonns 

a  ni  réteigne,  a  cause  de  la  malios 
e  vos  actions. 

13  Voici,  Je  viens  à  toi,  vOZe  situés 
dans  la  vallée,  oui  es  le  rocher  da 

Slat  pays,  dit  l'Etemel,  à  «otugol 
ites:  Qui  descendra  contre  nous, 
et  qui  entrera  dans  nos  demeiires  ? 

14  Et  Je  vous  punirai  selon  le  Arult 
de  vos  actions,  dit  l'Etemel;  et 
J'allumerai  dans  sa  forêt  an  feu  qd 
consumera  tout  ce  qui  est  autoor 
d'eUe. 

CHAPITRE  XXn. 

AINSI  a  dit  l'Etemel  :  IXeseendi 
dans  la  maison  du  roi  de  Joda, 
et  y  prononce  cette  parole  : 

1  Tu  diras  donc  :  Ecoate  la  jMunole 
de  l'Etemel,  roi  de  Juda,  qui  es  assis 
sur  le  trOne  de  David,  toi  et  tes 
serviteurs,  et  ton  peuple,  qui  entres 
par  ces  portes. 

8  Ainsi  a  dit  l'Etemel:  Faites 
droit  et  Justice  ;  et  délivres  celui 
qui  est  opprimé' des  mains  de  Pop- 
pressenr  gui  M  fait  tort  ;  ne  foules 
point  l'orphdlin,  ni  l'étranger,  ni  Ja 
veuve  ;  et  n'uses  d'aucune  violence, 
et  ne  répandes  point  le  sang  inno> 
cent  dans  ce  lieu. 

4  Car,  si  vous  mettes  sértensemeat 
en  effet  cette  parole,  alors  les  rois 
qui  sont  assis  en  la  place  de  DavM 
sur  son  trOne,  entreront  par  les 
portes  de  cette  maison,  montés  sur 
des  chariots  et  sur  des  chevaux, 
eux  et  leurs  serviteort  et  lear 
peuple. 

6  Que  si  voos  n'écoutes  pas  ces  pa» 
rôles.  J'ai  Juré  par  mol-même,  dtt 
l'EtemeL  que  cette  maiscm  sera  ré> 
dnite  en  désolation. 

6  Car  ainsi  a  dit  l'l>terB«l,tottciiaiil 
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U  maiaoo  da  roi  de  Juda  :  Tu  me 
ttraa  vonvame  Galaad,  ti  comme  le 
•ommet  du  Liban,  je  jure  <iae  Je  te 
réduirai  en  désert,  et  tes  rUlea  ne 
aeront  point  habitées. 

7  Je  préparerai  contre  toi  des  de- 
«tructears,  chacun  avec  ses  armes, 
qui  couperont  tes  cèdres  exquis,  et 
«iui  ki  Jetteront  au  feu. 

è  Et  plusieurs  nations  passeront 
auprès  de  cette  Tille,  et  chacun  dira 
à  son  compagnon:  Pourquoi  l'E- 
teruel  art-U  ainsi  fait  à  cette  grande 
ville? 

9  £t  on  dira:  Parce  qu'ils  ont 
abandonné  l'alliance  de  l'Eternel 


leur  Dieu,  et  qu'ils  se  sont  proster- 
nés devant  d'autres  dieux,  et  les  ont 
servis. 

10  Ne  pleurez  point  celui  qui  est 
mort,  et  n'en  faites  point  de  condo- 
léance; mais  pleurez  amèrement 
celui  qui  s'en  va  en  exil;  car  Une 
retournera  plus,  et  ne  verra  plus  le 
Days  de  sa  naissance. 

11  Car  ainsi  a  dit  l'Etemel,  tou- 
chant Sçallum  flis  de  Josias,  roi  de 
Juda,  qui  a  régné  au  lieu  de  Joslas 
•on  père,  et  quiest  sorti  de  ce  liea  t 
n  ny  reviendra  plus. 

12  Mais  il  mourra  au  lieu  auquel 
on  l'a  transporté,  et  il  ne  verra  plus 
oe  payti. 

13  Malheur  à  celui  qui  b&tit  sa 
maison  par  Injustice,  et  ses  étages 
sans  droiture;  qui  se  sert  de  son 

{«rochain  sans  le  payer,  et  qui  ne 
ui  rend  point  le  salatre  de  son  tra- 
vail; 

14  Qui  dit:  Je  me  bâtirai  une 
grande  maison  et  des  étapes  bien 
aérés  ;  et  qui  se  perce  des  fenêtres, 
qui  la  lambrisse  de  cèdres,  et  qui  la 
peUit  de  vermillon. 

15  Bégneras-tu,  que  ta  te  mêles 
parmi  les  cèdres?  Ton  père  n'a- 
t-il  pas  mangé  et  bu,  quand  il  a 
fait  droit  et  justice?  alors  ilapro- 

1611  a  Jugé  la  cause  de  l'affligé  et 
du  pauvre,  et  alors  il  a  prozipéré. 
N'était-ce  pas  là  me  connaître  ?  dit 
l'EtemeL 

17  Mais  tes  jeux  et  ton  cœur  ne 
•ont  adottnés  qu'à  ton  avarice,  et 
qu'à  répandre  le  sang  innocent,  et 
qu'à  faire  tort  et  qu'à  opprimer. 

18  Cest  pourquoi,  ainsi  a  dit  l'E- 
temel, touchant  Jéhojakim,  fils  de 
Josias,  roi  de  Juda  :  On  ne  le  plain- 
dra point,  disant  :  Hélas  mon  trère  I 
et  hélas  ma  sœur  1  On  ne  le  plain- 
dra point,  disant  :  Hélas  sire  1  Hélas 
■am^estél 

19  11  sera  enseveli  de  la  sépnlture 
d'un  ftue,  il  sera  traîné  et  Jeté  hors 
des  portes  de  Jérusalem. 

90  Monte  au  Liban  et  crie  ;  Jette 
ta  voix  vers  Basçan,  et  crie  par  les 


passages,  parce  que  tous  ceux  qui 
t'aimaient  ont  été  détruits. 

21  Je  t'ai  parlé  durant  ta  grande 
prospérité;  mais  tu  as  dit:  Je  n'^ 
coûterai  point.  Tel  est  ton  train  dès 
ta  Jeonesse,  que  tu  n'as  point  écouté 
ma  voix. 

22  Le  vent  se  repaîtra  de  tous  tes 
pasteurs.et  ceux  qui  t'aimaient  iront 
en  captivité.  Alors  certainement 
ta  seras  honteuse  et  oonaise,  à 
cause  de  toute  ta  malice. 

28  Tu  as  ta  demeure  an  Liban,  et 
tu  fais  ton  nid  dans  les  cèdres. 
Conmient  trouveras  -  tu  grâce, 
lorsque  les  tranchées  et  la  douleur, 
comme  d'une  femme  qui  est  en  tra- 
vail d'enfant,  te  sarprendront? 

94  Je  suis  vivant,  dit  l'Etemel,  que 

auand  Conjs,  flls  de  Jéhojakim,  roi 
e  Juda,  serait  un  cachet  dans  ma 
main  droite, Je  t'arracherai  de  là  ; 

25  Et  Je  te  uvrerai  entre  les  mains 
de  ceux  qui  chercent  ta  vie,  et  entre , 
les  mains  de  ceux  dont  la  présence 
te  fait  peur,  et  entre  les  mains 
de  Nébucadnetsar,  roi  de  Baby- 
lone,  et  entre  les  mains  des  Cal- 
déens. 

26  Et  Je  Jetterai  toi  et  ta  mère  qm 
t'a  enfanté,  dans  un  autre  pays,  où 
vous  n'êtes  point  nés,  et  vous  y 
mourrez. 

27  Et  qaant  an  pays  vers  lequel 
leur  &me  tend  pour  y  retourner,  ils 
n'y  retourneront  point. 

^  Ce  personnake,  Conja,  n'est'ii 
pas  comme  une  Idole  méprisée  et 
brisée  ?  JS'est-il  pas  comme  lui  vase 
qui  ne  fait  plus  de  plaisir?  Pour- 
quoi ont-ils  été  Jetés  là,  lui  et  sa 
postérité,  même  Jetés  en  un  pays 
qu'Us  ne  connaissent  point? 

29  0  terre,  terre,  terre  1  écoute  la 
parole  de  l'Eternel. 

80  Ainsi  a  dit  l'Etemel:  Ecrives 
fue  cet  homme-là  sera  sans  en- 
fants; ce  sera  xui  homme  oui  ne 
prospérera  point  pendant  ses  jours  ; 
même  U  n'y  aura  aucun  homme  de 
sa  postérité  qui  prospère,  m  qm 
soit  assis  sur  le  trône  de  David,  ni 
qui  domine  en  Juda. 

CHAPITRE  ZXm. 

MALHEUR  aux  pasteurs  qui  dé- 
truisent et  dissipent  le  troupeao 
de  mou  pâturage,  dit  l'Eternel. 

2  C'est_pourquoi,  ainsi  a  dit  l'Eter^ 
nel,  le  Dieu  d'Israël,  touchant  les 
pasteurs  qui  paissent  mou  peuple  : 
vous  avez  dispersé  mes  brebis  et 
vous  les  avez  chassées,  et  ne  les  avez 
point  visitées;  voici,  Je  vais  punir 
sur  vous  la  malice  de  vos  actions,  dit 
l'Etemel. 

8  Et  Je  rassemblerai  le  reste  de  mes 
brebis  de  tous  les  pf^s  auxquels  je 


les  aurai  chassées,  et  je  les  tend 
retoomer  à  leurs  parcs,  et  ^es 
frnctlileront  et  se  multipUeronL 

4  J'étatdirai  anasi  sur  elles  des  pas- 
teurs qui  les  paîtront,  tellement 
qu'elles  n'auront  plus  de  crainte,  et 
ne  s'épouvanteront  point,  et  il  n^en 
manquera  aucune,  dit  l'EteméL 

5  Voici,  les  jours  Tiennent,  dit  I*E- 
temelf  que  Je  susciterai  à  David  un 
germa  Juste,  et  il  régnera  eomme 
roi,  II  prospérera,  et  il  exercera  le 
Jugement  et  la  Justice  sur  la  terre. 

6  Jft  en  ses  Jours  Juda  sera  sauvé, 
et  Israël  habitera  en  assurance  ;  et 
t^ett  Ici  le  nom  duquel  on  l'appdleâra  : 
I/Etemel  notre  Justice. 

f  C'est  pourquoi  voici,  les  Jours 
viennent,  dit  l'Etemel,  qu'on  ne 
dira  plus  :  L'Etemel  est  vivant,  qui  a 
fiait  remonter  les  enfants  d'Israël 
hors  du  pays  d'Egypte  ; 

8  Mais  on  dira  :  L'Etemel  ut  vi- 
.vant,  qui  a  fait  remonter,  et  qui  a 
ramené  la  postérité  de  la  maison 
d'Israël,  du  pajrs  quie$t  vers  l'A- 

Siuilon,  et  de  tous  les  pays  auxquels 
e  les  avais  chassés,  et  ils  habiteront 
dans  leur  pays. 

9  A  cause  des  prophètes  mon  cœur 
est  brisé  an  dedans  de  moi,  tous  mes 
os  en  tremblent.  Je  suis  comme  un 
homme  ivre,  et  comme  un  homme 
que  le  vin  a  surmonté,  pour  la  pré- 
sence de  l'Etemel,  et  à  cause  des 
paroles  de  sa  sainteté. 

10  Car  le  pays  est  rempli  d'hommes 
adultères,  même  le  pays  est  dans  le 
deuil,  à  cause  des  parjures  ;  les  pâtu- 
rages du  désert  sont  devenus  tout 
secs  ;  leur  course  ne  va  gt* 'an  mal, 
et  leur  force  à  ce  qui  n'est  pas  droit. 

11  Car  tant  le  prophète  due  le  sa- 
eriflcatenr  se  contrefont  :  j^ai  même 
trouvé  leur  méchanceté  .dans  ma 
maison,  dit  l'Etemel. 

U  C'est  pourquoi  leur  (shemin  sera 
eomme  des  lieux  glissants  dans  les 
ténèbres  ;  lis  y  seront  poussés,  et  y 
tomberont  ;  car  Je  ferai  venir  le  mal 
sur  eux  dam  le  temps  que  je  les  vi- 
siterai, dit  l'Etemel. 

18  Or,  J'avais  bien  vu  des  choses 
mal  convenables  dans  les  prophètes 
de  Samarie;  Us  prophétisaient  par 
Bahal,et  ils  faisaient  fourvoyer  mon 
peuple  d'Israël. 

14  Mais  J'ai  vu  des  choses  énormes 
dans  les  prophètes  de  Jérusalem,  car 
ils  commettent  des  adultères,  et  ils 
marchent  dans  le  mensonge  ;  Ils  ont 
fortiflé  les  mains  des  méchants,  telle- 
ment que  pas  un  ne  s'est  détourné 
4e  sa  malice  :  ils  me  sont  tous  comme 
Hodome,et  les  habiUnts  de  te  vtUe 
me  eont  comme  Oomorrhe. 

\6  Cest  pourquoi,  ainsi  a  dit  rater* 
nel  des  armées  touchant  ces  pro- 
phètes; Voici,  je  vais  leur  fisireman- 
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ger  de  l'abelnthe,  et  leur  fidra  boim 
de  l'eau  de  fiel.  Car  l'impiété  a'estrâ- 
pandne  par  tout  le  pays,  par  le 
moyen  des  prophètes  do  Jémnleni. 

16  Ainsi  a  ditl'Ëtemeldes  années: 
N'écoutes  point  les  paroles  des  pro- 
phètes qui  vous  prophétisent  ;  ils 
vous  font  devenir  vains  ;  ils  praioa- 
cent  la  viâion  de  leur  oosor,  lo^nieUi 
neproeède  point  de  la  boocbe  de 
r£lemeL 

17  Ils  ne  cessent  de  dire  à  eenx  qnl 
me  méprisent:  L'Etemel  a  dit:  Vous 
aurez  la  paix;  et  ils  disent  à  tons 
ceux  qui  marchent  dans  la  dureté  de 
leur  cœur:  U  ne vousaniTera  point 
demaL 

18  Car  qui  s'est  trouvé  an  oonseO 
secret  de  l'Etemel?  Qw'  eil-ee  om 
Ta  vu,  et  qui  a  entendu  sa  parole? 
Qui  est-ce  qui  a  été  attenûf  à  sa 
parole,  et  qui  fa  ouïe? 

19  Voici  la  tempête  de  l'Etemel, 
sa  colère  est  sortie  ;  et  le  toarbllloa 

aui  va  fondre  tombera  bot  la  têts 
es  méchants. 

20  La  oolère  de  l'Etemd  ne  sera 
point  détoumée,  qu'il  n'ait  exécute 
et  mis  en  effet  les  pensées  de  s(m 
cœur.  Vous  aurez  une  daireint^li- 
gence  de  ceci  dans  les  demien  jours. 

21  Je  n'ai  point  envoyé  ces  pro- 
phètes-là, et  ils  ont  ooura  ;  je  ne  lear 
ai  point  parlé,  et  ils  ont  nrophétisé. 

22  S'ils  s'étaient  trouva  dans  mon 
conseil  secret,  ils  auraient  aussi  fait 
entendre  mes  paroles  à  mon  peuple, 
et  ils  les  auraient  détournés  de  feor 
mauvais  train,  et  de  la  malice  de 
leurs  actions. 

28  Ife  tuiê-ie  Dieu  oim  de  près,  dit 
l'Etemel,  et  ne  ndt-je  pas  atuti  Dieu 
de  loin? 

2t  Quelqu'un  se  pourra-t-il  cmàux 

dans  quelques  c-^'^'" ' 

voie  pas?  dit  r 
je  pas,  moi,  U 
dit  l'Etemd. 

25  J'ai  oui  ce  que  lés  prophètes  ont 
dit,  en  prophétisant  le  mensonge  en 
mon  nom,  et  en  disant  :  J'ai  eu  us 
songe,  j'ai  eu  un  songe. 

26  Jusques  à  quand'oeei  serart-n  aa 
cœur  des  prophètes  qui  prophétisait 

le  mensonge  et  qui  prophétisent  la      i 
tromperie  de  leur  cœur  ;  I 

27  Qui  pensent  comment  ils  ftrmt 


LUI  M7  uvurm-b-u  cacnvr 

es  cachettes,  que  je  ne  le 
t  l'Etemel  :  Ne  remplis- 
,  les  deux  et  la  terre? 


oublier  mon  nom  à  mon  peuple,  par 
les  8<mges  que  chacun  d'eux  récite  à 
son  prochain,  comme  leurs  pèrea  ont 


oublié  mon  nom  pour  Bahal? 

28  Que  le  prophète  qui  a  un  si  ^  _. 
récitées  songe  ;  et  que  celui  qui  a  ma 
parole  prononce  maparole  en  vérité. 
Quel  rapp&rt  y  a-t-4i  de  la  paille 
avec  le  fïoment?  dit  l'Etemel. 

29  Ma  parole  n'eil-eMe  pas'comma 
un  feu,  dit  l'Etemel,  et  comme  na 
marteau  qui  brise  la  pierre  ? 


80  C'est  poorqnoi,  voici,  dit  l'Eter- 
nel, yen  veux  aux  prophètes  qui  dé- 
robent mes  paroles  chacun  à  son 
prochain. 

81  Voici,  yen  veux  à  ces  prophètes, 
dit  l'Etemel,  qnl  accommodent  leurs 
langues,  et  qui  disent  :  Le  Seigneur 
aditcr-  • 
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83  Voici,  yen  veux  k  ceux  qnl  pro- 

Phétisent  des  songes  de  fausseté,  dit 
Eternel,  et  qui  les  récitent,  et  qui 
font  fouxTOjer  mon  peuple  par  leurs 
mensonges,  et  par  leur  témérité; 
bien  que  je  ne  les  aie  point  envoyés, 
et  ne  leur  aie  point  donné  de  charge. 
C'est  pourquoi  ils  n'apporteront  au- 
cun profit  à  ce  peuple,  dit  l'Etemel. 

83  Si  donc  ce  peuple  t'interroge,  ou 
le  prophète,  on  le  sacrificateur,  et  te 
dit  :  Quelle  est  la  menace  de  l'Eter- 
nel? tu  leur  diras  ce  que  ^e$t  que 
cette  menace,  eavoir  :  Je  vous  aban- 
donnerai, dit  l'Etemel. 

84  Et  pour  ce  qui  est  du  prophète, 
et  du  sacrificateur,  et  du  peuple  qui 
aura  dit  :  La  menace  de  l'Eternel  ;  Je 
punirai  cet  homme-là,  et  sa  maison. 

35  Vous  direz  ainsi  chacun  à  son 
compagnon,  et  chacun  à  son  Arère  : 
Qu'a  repondu  l'Eternel,  et  qu'a  pro- 
noncé l'Eternel? 

86  Et  vous  ne  parlerez  pins  de  la 
menace  de  l'Etemel,  car  la  parole 
de  chacun  sera  sa  menace  ;  parce  que 
vous  avez  renversé  les  paroles  du 
Dieu  vivant,  de  l'Etemel  des  armées, 
notre  Dieu. 

87  Tu  diras  ainsi  au  prophète  :  Que 
t'a  répondu  l'Eternel,  et  que  t'a  pro- 
noncé l'Etemel  ? 

88  Que  si  vous  dites:  La  menace 
de  l'Etemel  ;  &  cause  de  cela,  a  dit 
l'Etemel,  et  parce  que  vous  avez  dit 
cette  parole  ;  La  menace  de  l'Eter- 
nel ;  et  que  J'ai  envoyé  vers  vous, 
pour  voM  dire  :  Ne  dites  plus  :  La 
menace  de  l'Etemel; 

89  A  canse  de  cela  me  voici,  et  je 
vous  oublierai  entièrement,  et  Je  re- 
jetterai de  ma  présence  et  vous  et  la 
ville  que  J'ai  donnée  à  vous  et  à  vos 
pères; 

40  Et  Je  mettrai  sur  vous  nn  op- 

Srobre  étemel,  et  une  conftision 
temelle  qui  ne  sera  Jamais  oubliée. 

CHAPITBE  XXIV. 

L'ETERNEL  me  fit  voir  une  «<- 
stoUf  et  voici,  deux  paniers  de 
figues  qui  étaient  posés  devant  le 
temple  de  l'Etemel,  après  que  Né- 
bucadnetsar,  roi  de  Babylone,  eut 
transporté  de  Jérusalem  Jéchonias, 
fils  de  JéhoJaUm,  roi  de  Jnda,  et 
les  principaux  de  Juda,  avec  les 
charpentiers  et  les  serruriers,  et  les 
eut  emmenés  à  Babylone. 
S  L'an  des  paniers  avait  de  fort 


bonnes  figues,  comme  tout  (Fordi^^ 
naire  les  figues  qui  sont  les  pre- 
mières mûres;  et  l'autre  panier 
avait  de  fort  mauvaises  figues,  dont 
on  ne  pouvait  manger,  tant  elles 
étalent  mauvaises. 
8  Et  l'Etemel  me  dit  :  Que  vols-tn, 
Jérémle  ?  Et  je  répondis  :  Des  figues, 
de  bonnes  figues,  et  fort  bonnes,  et 
de  mauvaises,  fort  mauvaises,  qu'on 
ne  saurait  manger,  tant  elles  sont 
mauvaises. 

4  Alors  la  parole  de  l'Etemel  me 
flit  adressée,  et  U  m«  dit  : 

6  Ainsi  a  dit  l'Etemel,  le  Dieu 
d'Israël:  Comme  ces  flgues-d  sont 
bonnes,  ainsi  Je  prendrai  connais- 
sance de  ceux  qui  ont  été  transportés 
de  Juda,  que  l'ai  envoyés  hors  de  ce 
lieu  au  pays  des  Caldéens,  et  je  leur 
ferai  du  bien. 

6  Et  je  les  regarderai  d'un  œil  fa- 
vorable, et  Je  les  ferai  retourner  en 
ce  pays,  et  Je  les  y  reb&tiral,  et  ne 
les  détruirai  plus  ;  Je  les  planterai, 
et  ne  2m  arracherai  plus. 

7  Et  Je  leur  donnerai  on  cœur  pour 
connaître  que  je  suis  l'Etemel,  et  fia 
seront  mon  peuple,  et  je  serai  leor 
Dieu  ;  car  Us  reviendront  à  m<A  de 
tout  leur  cœur. 

8  i-'A  ciry\\r  '■■■■^  siffaes  »nï  b1  isiia- 
VS'^Liï  qii'aai  n'en  r>euL  man^crt  t^n 
ellijd    Efiiit   Jiia[ival!!t:9,    rKtemel  a. 

Séilt^ciriLs  TCfi  dû  Juda,  et  \Qâ  prlacl- 

Sa^ix  de  sa.  cmtr,  et  le  rsâte  tvs  ceux 
e  J  <  '  riiiiHJiJiu  i^ul  Biiti  t  diniit^urd»  d  am 
ce  fia V s,  et  ceux  qui  iianv  habiter 
daim  h  pays  Ll'KgypteK 

9  KL  jii  k'.A  livre; al  pniurStre  Agitai 
pour  ëov^rtr  du  tiîLiJ  par  toua  les 
royaunitij  do  la  icrru^  ti  povr  ilrena 
op]nohTt>,  en.  [trttvcrbe,  eii  rlide,  et 
en  lîi^ë^dktLûii  var  loojt  le»  Ueux  bit 
je  k's  aorsl  clioâséa. 

10  Kt  j^cnverra»  sur  eux  i*tfp^e,  la 
faniliï^j,  et  lu  mortalkû^  Ju^^m'Ai  ee 
qu'Us  Ëulent  cani>iiiiLiïâ  dû  dt^^sui  la 
terru  QUE  jv  kiiu:  avAlfli  domine,  &  em 
et  À  itiuf  e  ^rea. 

CHAPITBE  XXV. 

LA  parole  qui  Ait  adressée  à  Jéré- 
mie,  touchant  tout  le  peuple  de 
Juda,  la  quatrième  année  du  règne 
de  JéhojaUm  fils  de  Josias,  roi  de 
Juda,  qui  étaU  la  première  année  de 
Nébucadnetsar,  roi  de  Babylone  ; 

5  Et  que  Jérémle  le  prophète  pro- 
nonça a  tout  le  peuple  de  Juda,  et  à 
tous  les  habitants  de  Jérusalem, 
disant: 

8  Depuis  la  trdzième  année  de 
Josias  fils  d'Amon,  roi  de  Juda,  Jus- 
qu'à ce  Jour,  il  y  a  vingt- trois  ans. 
que  la  parole  de  l'Etemel  m'a  été 
adressée^  et  Je  vous  Tal  annoncée,  me 


lemint  mattn.et  «oau  parlant  àvous- 
Mém««,  mail  tous  n*avez  point 
écouté. 

4  £t  l'Eternel  voxm  a  envoyé  tooa 
ses  serviteurs  prophètes,  se  levant 
matin,  et  wmsleê  envoyant;  mais 
vous  ne  let  avez  point  écoutés,  et 
vous  n'avez  point  pi6té  l'oreille 
pour  écouter, 

ft  Lorsqu'ils  disaient:  Détoomez- 
Tous  maintenant  chacun  de  son  mau- 
vais train,  et  de  la  malice  de  vos  ac- 
tions, et  vous  habiterez  de  siècle  en 
siècle  sur  la  terre  que  r£temel  vous 
a  donnée,  à  vous  et  à  vos  pères,  de- 
puis un  siècle  Jusqu'à  l'autre  : 

6  £t  n'allez  plus  après  d'autres 
dieux,  pour  les  servir  et  pour  vous 
prosterner  devant  eux,  et  ne  m'ir- 
ritez plus  par  les  œuvres  de  vos 
mains,  et  je  ne  vous  ferai  aucun 
mal. 

7  Mais  vous  m'avez  désobéi,  dit  l'E- 
ternel, pour  mlrriter  par  les  œuvres 
de  vos  mains,  à  votire  dommatçe. 

8  C'est  pourquoi,  ainsi  a  dit  l'Eter- 
sel  des  armées  ;  Parce  que  vous  n'a- 
vez point  écouté  mes  paroles, 

9  Voici,  j'enverrai,  et  J'assemblerai 
tous  les  peuples  de  rAquilon,  dit 
l'Eternel,  vers  Nébucadnetsar,  roi 
de  Babylone,  mon  serviteur,  et  je 
les  ferai  venir  contre  ce  pays-ci,  et 
eontreses  habitants,  et  contre  toutes 
ces  nations  des  environs,  et  ie  les 
détruirai  h  la  façon  de  l'interdit,  et 
Je  les  mettrai  en  désolation  et  en 
sifflement,  et  en  déserts  éternels  ; 

10  £t  Je  ferai  cesser  parmi  eux  la 
voix  de  joie  et  la  voix  d'allés resiie,  la 
voix  de  l'époux  et  la  voix  de  l'épouse, 
le  bruit  des  meules  et  la  lumière  des 
lampes. 

11  Et  tout  ce  pays  sera  un  désert 
Jusqu'à  s'en  étonner,  et  ces  nations 
seront  assujetties  an  roi  de  Babylone 
pendant  soixante  et  dix  années. 

18  Et  il  arrivera  que  quand  les 
soixante  et  dix  ans  auront  été  ao- 
oompiis.  Je  ferai,  dit  l'Eternel,  la 

Eunition  de  l'iniquité  du  roi  de  Baby- 
me  et  de  cette  nation,  et  du  pays 
des  Caldéens,  que  je  réduirai  en  des 
désolations  éternelles. 

13  Et  J'exécuterai  sur  ce  pays  toutes 
mes  paroles  que  J'ai  prononcées  con- 
tre fui;  tontes  les  choses  qui  sont 
écrites  dans  ce  livre,  lesquelles  Jéré- 
mie  a  prophétisées  contre  toutes  ces 
nations. 

14  Car  de  grands  rois  aussi,  et  de 
grandes  nations  se  les  assujettiront, 
tt  je  leur  rendrai  selon  leurs  actes,  et 
selon  l'œuvre  de  leurs  mains. 

15  Car  ainsi  m'a  dit  l'Etemel,  le 
Dieu  d'Israël  t  Prends  de  ma  main 
la  coupe  de  ce  vin  de  cette  colère,  et 
en  fais  boire  à  toutes  les  nations 
•iixaueUes  Je  t'e&voi«. 
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16  Ils  <»  boiront  et  en  ser<mt  trou- 
blés, et  ils  deviendront  comme  in- 
sensés, à  cause  do  l'épée  que  j'en- 
verrai entre  eux. 

17  Je  pris  donc  la  coupe  de  la  main 
de  l'Eternel,  et  «t»  fis  boire  à  toutes 
les  nations  auxquellee  rJEtemei 
m'envoyait  ; 

18  Savoir,  fc  Jérusalem,  et  aux 
villes  de  Juda,  et  à  ses  rois,  et  à  ses 


principaux,  pour  les  mettre  en  déso- 
lation, en  etonnement,  en  sifflement 
et  en  malédiction,  comme  il  paraU 
aujourd'hui  ; 

19  A  Pharaon,  roi  d'Egypte,  et  à 
ses  serviteurs,  et  aux  principaux  de 
sa  eow^  et  à  tout  son  peuple  ; 

20  Et  à  tout  le  mélange  €ie$  peupla 
(fArabie^  et  à  tous  les  rois  du  pays 
de  Uuts  ;  à  tous  les  rois  du  pays  des 
Philistins,  à  Asçkélon,  à  Gaza,  et 
Hékron,  et  an  reste  d' Asçdod  ; 

21  A  Edom,  et  à  Moab,  et  aux  en- 
fants de  Hammon  ; 

S)  A  tous  les  rois  de  Tyr,  et  à  tous 
les  rois  de  Sidon,  et  aux  rois  des  lies 
qui  eont  au  delà  de  la  mer  ; 

28  A  I>édan,  à  Téma,  et  à  Buz,  et  à 
tous  ceux  qui  sont  aux  bouts  et  aux 
extrémités  ; 

24  A  tous  les  rois  d'Arabie,  et  à  tous 
les  rois  du  mélange  qui  habitent  au 
désert  ; 

25  Et  à  tous  les  rois  de  Zimri,  à 
tous  les  rois  de  Ilélam,  et  à  tous  les 
rois  de  Médle; 

26  Et  à  tous  les  rois  de  l'Aquilon, 
tant  proches  qu'éloignés  l'un  de 
l'autre,  et  à  tous  les  royaumes  qui 
soni  sur  la  face  de  la  terre  ;  et  le  roi 
de  Scesçac  en  boira  après  eux. 

27  Et  tu  leur  diras  :  Ainsi  a  dit  l'E- 
temel des  armées,  le  Dieu  d'Israël: 
Buvez  et  soyez  enivrés,  et  vo- 
missez, et  tombez  sans  vous  relever, 
à  cause  de  l'épée  que  J'enverrai 
entre  vous. 

28  Or,  il  arrivera  qulls  refbsoront 
de  prendre  la  coupe  de  ta  main  pour 
en  boire  ;  mais  tu  leur  diras  :  Ainsi 
a  dit  l'Eternel  des  armées  :  Vous  ai 
boirez  certainement. 

29  Car  voici.  Je  suis  sur  le  point 
d'envoyer  du  mal  siur  la  ville,  sur 
laquelle  mon  nom  est  réclamé,  et 
vous,  en  seriez -vous  entièrement 
exempts  ?  vous  n'e»  serez  point  ex- 
empts; car  Je  vais  appeler  l'épée 
pour  venir  sur  tous  les  habitants 
de  la  terre,  dit  l'Etemel  des  ar- 
mées. 

80  Ta  prophétiseras  donc  oontr* 
eux  toutes  ces  paroles-là.  et  tu  leur 
diras  :  L'Etemel  rugira  d'en  haut  ; 
et  il  fera  entendre  sa  voix  de  la 
demeure  de  sa  sainteté;  il  rugira 
d'une  façon  épouvantable  contre 
son  habitation;  il  redoublera  vers 
tous  les  habitaau  daU  terro  un  cri 
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d'enconragement,  comme  quand  on 
foule  la  vendange. 

81  Le  son  éclatant  en  est  venu  Jus- 
qu'au bout  de  la  terre,  car  TEternel 
plaide  avec  les  nations,  et  11  entrera 
en  Jugement  contre  toute  chair. 
Il  Hvrera  les  méchants  à  l'épée; 
l'Etemel  Ta  dit. 

82  Ainsi  a  dit  l'Eternel  des  arméea  : 
Voici,  le  mal  va  passer  d'une  nation 
à  l'autre,  et  un  grand  tourbillon  se 
lèrera  de  l'extréinité  de  la  terre. 

88  Et  en  ce  Jour-là  ceux  que  l'E- 
temel aura  tués  seront  étendus  de- 
puis un  bout  de  la  terre  jusqu'à 
vautre  bout;  ils  ne  seront   point 

Eleurés,  et  ils  ne  seront  point  recue- 
ils, ni  ensevelis  ;  mais  ils  seront 
comme  du  fumier  sur  le  dessus  de  la 
terre. 

84  Vous,  pasteurs,  hurles  et  criez, 
et  TOUS,  les  plus  considérables  du 
troupeau,  romez-rous  dans  lapotU' 
tière;  car  les  Jours  où  vous  deves 
être  égorgés  et  dispersés  sont  ao- 
eomplis,  et  vous  tomberes  comme 
un  vase  de  prix  ; 

85  Et  les  pasteun  n'auront  aucun 
moyen  de  s'enfuir,  ni  les  plus  oon- 
sideraUes  du  troupeau  d'échap- 
per. 

86  77  y  aura  une  toIz  du  cri  des 
pasteurs,  et  un  hurlement  des  plus 
considérables  du  troupeau,  parce 
que  l'Etemel  va  détruire  leurs  pâ- 

87  Et  ies  cabanes  paisibles  seront 
renversées,  à  cause  de  l'ardeur  de 
la  colère  de  l'EtemeL 

88  II  a  abandonné  son  tabernacle, 
comme  un  lion  ;  leur  pays  est  mis  en 
désolation,  à  cause  de  la  fureur  du 

.  destractenr,  à  cause  de  l'ardeur  de 
sa  colère. 

CHAPITKB  XXVI. 

AU  commencement  du  règne  de 
Jéhojaklm,  fils  de  Josias,  roi  de 
Juda,  cette  parole  tat  adressée  à 
Jérémle  par  l'Etemel,  qui  lui  dit  : 

S  Ainsi  a  dit  l'Eternel:  Tiens- 
toi  debout  au  parvis  de  la  maison 
de  l'Etemel,  et  prononce  à  toutes 
les  villes  de  Juda,  qui  viennent  pour 
te  prosterner  dans  la  maison  de 
l'Etemel,  toutes  les  paroles  que  Je 
t'ai  commandé  de  leur  prononcer  ; 
n'en  retranclie  pas  un  mot. 

S  Peut-être  qu'ils  écouteront,  et 
qu'ils  se  détourneront  chacun  de  sa 
mauvaise  vole;  et  Je  me  repentirai 
du  mal  que  J'ai  résolu  de  leur  faire 
h  cause  de  la  malice  de  leurs  ac- 
tions. 

4  Tu  leur  diras  donc:  Ainsi  a  dit 
l'Bteraol  :  Si  tous  ne  m'éoontez  pas, 
pour  marcher  dans  ma  loi  que  le 
Toas  al  proposée. 
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5  Pour  obéir  aux  parolM  det  pn- 
phètes  mes  serviteurs  que  je  vous 
envoie,  me  levant  matin,  et  fes 
envoyant,  et  que  vous  n'aves  point 
écoutés  jusqu'à  présent^ 

6  Je  traiterai    cette    maison  de 


même  que  fai  traité  Scilo,  et  Je 
livrerai  cette  ville  wmr  être  en 
exécration  a  toutes  les  nations  ae 


la  terre. 

7  Or,  les  saeriflcateurs,  et  let  pro- 

Shètes,  et  tout  le  peuple  ouïrent 
érémie,  qui  prononçait  ces  pa- 
roles-là dans  la  maison  de  l'Eter- 
neL 

8  Et  fl  arriva  qu'aussitôt  que  Je* 
rémle  eut  achevé  de  prononcer  tout 
ce  que  l'Etemel  lui  avait  com- 
mandé de  prononcer  à  tout  le  peu- 
ple, les  sacrificateurs,  et  les  nro- 
phètes,  et  tout  le  peuple  le  saisi- 
rent, et  lui  dirent:  Tu  mourras  de 
mort. 

9  Pourquoi  as -tu  prophétisé  au 
nom  de  l'Etemel,  disant:  Cette 
maison  sera  comme  Scilo,  et  cette 
ville  sera  désolée,  tellement  que 
personne  n'y  habitera?  Et  tout  le 
peuple  s'assembla  contre  Jérémle 
dans  la  maison  de  l'Etemel. 

10  Mais  les  principaux  de  Juda 
ayant  oui  toutes  ces  choses-là,  mon- 
tèrent de  la  maison  du  roi  à  la  mai- 
son de  l'Eternel,  et  s'assirent  à  l'en- 
trée de  la  porte  neuve  de  la  maison 
de  l'Eternel. 

11  Alors  les  sacrificateurs  et  les 
prophètes  parlèrent  aux  principaiix 
et  à  tout  le  peuple,  et  dirent  :  Cet 
homme  a  mérité  d^être  condamné 
à  mort  ;  car  il  a  prophétisé  contre 
cette  ville,  comme  vous  f  ayei  en- 
tendu de  vos  oreilles. 

13  Et  Jérémle  parla  à  tous  les 
principaux  et  à  tout  le  peuple,  di- 
sant :  L'Etemel  m'a  envoyé  pour 
prophétiser  contre  cette  maison,  et 
contre  cette  ville,  tontes  les  paroles 
que  vous  avez  entendues. 

18  Maintenant  donc,  amendez  votre 
conduite  et  vos  actions,  et  écoutez 
la  voix  de  l'Etemel  votre  Dieu, 
et  l'Etemel  se  repentira  du  mal 
qu'il  a  prononcé  contre  vous. 

14  Pour  moi,  me  voici  entre  vos 
mains  ;  faites  de  moi  comme  il  vous 
semblera  bon  et  juste. 

15  Quoi  qu'il  en  soit,  sachez  cer- 
tainement que,  si  TOUS  me  faites 
mourir,  vous  mettrez  du  sang  inno- 
cent sur  vous,  sur  cette  ville,  et  sur 
ses  habitants  ;  car  en  vérité,  l'E- 
temel m'a  envoyé  vers  vous,  aAn 
de  prononcer  toutes  ces  paroles-là  à 
vos  oreilles. 

16  Alors  les  principaux  et  tout  le 
peuple  dirent  aux  sacrificateurs  et 
aux  prophètes  ;  Cet  homme  n'a  pas 
mérité  d'être  oondamiié  h  mort- 
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eut  0  noas  a  parlé  an  nom  de  l'Eter- 
nel notre  Dieu. 

ir  Et  quelques-uns  des  anciens  du 
pajs  se  levèrent,  et  parlèrent  à 
tonte  Tassemldée  du  peuple,  et  di- 
rent: 

18  Michee  Moraaçtlte  a  prophétisé 
aux  Jours  d'Ezéchias,  roi  de  Jnda, 
et  a  parlé  k  tout  le  peuple  de  Juda, 
en  disant  :  Ainsi  a  dit  l'Etemel  des 
armées  :  Sion  sera  labourée  comme 
un  champ,  et  Jérusalem  sera  ré- 
dMU  en  monceaux,  et  la  mon- 
tagne dn  temple  en  une  haute 
fortt. 

19  EEéchlas,  roi  de  Juda,  et  tous 
ceux  de  Juda  le  flrent-ils  mourir  ? 
Ne  craignit-il  pas  l'Etemel,  et  ne 
8iq»plla-t-il  pas  l'Etemel?  Et  l'E- 
temel se  repentit  du  mal  qn'il  avait 
prononcé  contre  enx.  Nous  fai- 
sons donc  un  grand  mal  contre  nos 
ftmes* 

SO  11  y  ent  aussi  on  homme  qnl 
prophétisa  au  nom  de  l'Etemel, 
«aoocr.  Urie  âls  de  ScémahJa,  de 
Kirjath-Jéharim,  lequel  prophétisa 
contre  cette  même  ville,  et  contre 
ce  même  pays,  de  la  même  manière 
que  Jérémie. 

21  Et  le  roi  Jéhojakim  et  tous  les 
plus  puissants  djB  sa  cour,  et  les  prin- 
cipaux de  Juda  entendirent  ses  pa- 
roles, et  le  roi  voulut  le  faire  mou- 
rir ;  mais  Urle  favant  appris,  et 
ayant  eu  peur,  s'enfuit  et  s'en  alla 
en  Egypte. 

2S  Et  le  roi  JéhoJaUm  envoya  des 

Sus  en  Egypte,  «avot'r,  Elr'"  - 
I  de  HacDor,  et  quelques 
avec  lui,  en  Egypte. 
S8  Et  ils  tiilbrent  Urle  de  l'E- 
té, et  l'amenèrent  au  roi  Jé- 
.  iklm,qui  le  fit  mourir  par  l'épée, 
et  leta  son  corps  mort  dans  les  sé- 
pulcres dn  commun  peuple. 
S4  ToutefoUlamaln  d'Ahiluunfils 
de  Sçaphan,  soutint  Jérémie,  et 
empêcha  qu'on  ne  le  llvrftt  entre  les 
mains  du  peuple,  pour  le  faire  mou- 
rir. 

CHAPITRE  XXVII. 

An  commeneonent  du  règne  de 
Jéhojakim  fila  de  Josias.  roi  de 
Juda,  la  parole  fut  adreeêée  par 
l'Etemel  à  Jérémie,  pour  dire  : 

%  Ainsi  m'a  dit  l'Etemel  ;  Fais-toi 
des  liens,  et  des  Jougs,  et  les  meta 
sur  ton  cou  ; 

8  Et  les  envoie  an  roi  d'Edom,  et 
an  roi  de  Moab,  et  au  roi  des  en* 
faute  de  Hammon,  et  an  roi  de  1^, 
et  au  roi  de  Sidon,  par  les  mains 
des  ambassadeurs  qui  doivent  venir 
L  Jérusalem  ven  Sédédas,  roi  de 
Juda; 

4  Et  leur  commande  de  dire  a 
leurs  maîtres  :  Ahiai  a  dit  l'Eternel 


Elnathan, 
autres 


hojakîm, 


des  armées,  le  Bien  d'Israfil  :  YMt 
direz  ainsi  a  vos  mattres  : 
6  J'ai  fait  la  terre,  les  hommes,  et 
les  bêtes  qui  mnU  sur  la  terre,  par 
ma  grande  force,  et  par  mon  bras 
puissant  ;  et  Je  l'ai  donnée  à  qui  bon 
m'a  semblé. 

6  Et  maintenant.  J'ai  livré  tous  ces 
pays  dans  la  main  de  Nébucadnet- 
sar,  roi  de  Babylone,  mon  servi- 
teur ;  et  même,  Je  lui  ai  donné  les 
bêtes  de  la  campagne,  afin  qu'elles 
lui  soient  assiiiettiea. 

7  Et  tontes  les  nationa  lui  seront 
assujetties,  et  à  son  fils,  et  an  fils  de 
son  fils.  Jusqu'à  ce  que  le  temps  de 
son  pays  même  vienne  aussi,  et  que 
plusaeurs  nations  et  de  granda  rois 
rassnjettlssent. 

8  Et  il  arrivera  que  la  nation  et  le 
royaume  qui  ne  se  soumettra  pas  à 
lut.  «ovotr,  à  Nébucadnetsar,  roi  de 
Babylone,  et  quiconque  ne  son- 
mettra  pas  son  cou  au  long  du  roi 
de  Babylune, Je  pnninu  cette  na- 
tion-là, dit  r£ternel,par  l'épée,  et 

■    "     '        "  —  la  ] " 


par  la  famine,  et  nar  1 


mortahté, 

jusqu'à  ce  que  Je  i ' '- 

par  sa  main. 

9  Vous  donc,  n'écoutes  wAnt  vos 
prophètes,  ni  vos  devins,  ni  ceux  qui 
songent,  ni  vos  augures,  ni  vos  ma- 
çicieua,  qui  vous  parlent,  disant: 
Vous  ne  serez  point  asscyettia  an 
roi  de  Babylone. 

10  Car  ils  vous  prophétisent  k 
mensonge,  pour  vous  faire  aller 
bien  loin  de  votre  pays,  afin  que 
je  vous  en  chasse,  et  que  vous  pé> 
rissiez. 

11  Mais  la  nation  qui  soumettra 
son  cou  au  Joug  du  roi  de  Babylone, 


et  qnl  s'assujettira  à  lui^e  la 
serai  dans  son  pays,  ditl'E^emi. 
elle  le  cultivera  et  y  demeurera. 


13  Ensuite  Je  parlai  à  Sédédas,  rel 
de  Juda,  selon  toutes  ces  paroles-là, 
disant:  Somnettez-vons  an  jongdn 
roi  de  Babylone,  et  voua  rendes 
si^ets  à  lui  et  à  son  peuple,  et  vous 
vivrez. 

18  Pourquoi  mourries-vons.  toi  et 
ton  penple,  par  l'épée.  par  la  àunine, 
et  par  la  mortalité,  selon  que  r£ter> 
nel  a  parlé,  touchant  la  nation  qui 
ne  se  sera  point  soumise  au  roi  de 
Babylone  ? 

14  N'écoutei  donc  point  les  pa- 
roles des  prophètes,  qui  tous  par- 
lent et  qui  WU9  disent:  Vous  as 
serez  point  assnJettis  an  roi  de  Ba- 
bylone ;  car  ils  vous  proidiéttsant  k 
mensonge. 

15  Même  Je  ne  les  al  point  enTogrés» 
dit  l'Etemel,  et  ils  prophétisent 
faussement  en  mon  nom,  afin  qos 
Je  vous  chasse,  et  que  vous  pé- 
rissiez, tant  vous  que  les  prophètsi 
qui  vous  prophétisent. 


16  Je  parlai  anssi  aux  sacrifica- 
teurs, et  à  toot  le  peuple,  et  Je  leur 
dis:  Ainsi  a  dit  l'Etemel;  N'écoo- 
tez  point  les  paroles  de  vos  pro- 
phètes, qui  vous  prophétisent,  di- 
sant :  Voici,  les  vases  de  la  maison 
de  l'Eternel  reviendront  bientôt  de 
Babylone  ;  car  Ils  vous  prophétisent 
le  mensonge. 

17  Ne  les  écoutez  donc  point  ;  sou- 
mettez-vous au  roi  de  Babylone,  et 
vous  vivrez;  pourquoi  cette  ville 
8erait>elle  raiuUe  en  un  désert  ? 

18  £t  s'ils  sont  prophètes  et  si  la 

Earole  de  l'Etemel  est  en  eux,  qu'ils 
itercèdent  maintenant  auprès  de 
l'Etemel  des  armées,  afin  que  les 
vases  qui  sont  demeurés  de  reste 
dans  la  maison  de  l'Eternel,  et 
dans  !a  maison  du  roi  de  Juda,  et  à 
Jérusalem,  ne  soient  .pas  trans- 
portés à  Babylone. 

19  Car  ainsi  a  dit  l'Etemel  des 
armées,  touchant  les  colonnes  et  la 
mer,  et  les  soubassements  et  les 
autres  vases  qui  sont  demeurés  de 
reste  en  cette  ville  ; 

20  Lesquels  Nébucadnetsar,  roi  de 
Babylone,  n'apoint  emportés,  quand 
il  a  transporte  de  Jérusalem  à  Ba- 
bylone Jechonias  fils  de  JéhQjakim, 
roi  de  Juda,  et  tous  les  magistrats 
de  Juda  et  de  Jérusalem  ; 

21  Voici,  diê-je,  ce  que  l'Etemel 
des  armées,  le  Dieu  d'Israël,  a  dit 
touchant  les  vases  qui  sont  de- 
meurés de  reste  dans  la  maison  de 
l'Eternel,  et  dans  la  maison  du  roi 
de  Juda,  et  à  Jérusalem  : 

22  Ils  seront  emportés  à  Babylone, 
et  ils  y  demeureront  jusqu'au  jour 
que  je  les  visiterai,  dit  l'Etemel; 
puis  je  les  ferai  rapporter,  et  les 
ferai  revenir  eu  ce  lieu. 

CHAPITRE  XXVin. 

tL  arriva  aussi  cette  même  an- 
née-là, au  commencement  du 
règne  de  Sédécias,  roi  de  Juda, 
êavaiTt  la  quatrième  année  de  son 
règne^  au  cmquième  mois,  que  Ha- 
uanjafils  de  Hazur,  prophète,  qui 
étaU  de  Gabaon,  me  parla  dans  la 
maison  de  l'Etemel,  en  la  présence 
des  sacrificateurs  et  de  tout  le  peu- 
ple, et  «M  dit  : 

2  Ainsi  a  dit  l'Etemel  des  armées, 
le  Dieu  d'Israël  :  J'ai  rompu  le  joug 
du  roi  de  Babylone. 

8  Dans  deux  ans  accomplis  je 
ferai  rapporter  en  ce  lieu  tous  les 
vases  de  la  maison  de  l'Eternel,  que 
Kébucadnetsar,  roi  de  Babylone,  a 
emportés  de  ce  lieu,  et  a  transportés 
b  Babylone. 

4  Et  je  ferai  revenir,  dit  l'Etemel, 
Jéchonlas  fils  de  Jéhojakim,  roi  de 
Juda,  et  tous  ceux  qui  ont  été  traus- 
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Eortés  de  Juda,  qui  sont  allés  à  B»- 
ylone  ;  car  je  romprai  le  joug  du 
roi  de  Babylone. 

6  Alors  Jerémle  le  prophète  parla 
à  Hanauja  le  prophète,  en  la 
présence  des  sacrificateurs,  et  en 


fa  présence  de  tout  le  peuple  qui 
assistaient  dans  la  maison  de  VK- 

6  Et  Jérémie  le  prophète  dit: 
Amen  I  que  l'Eternel  le  lasse  I  Que 
l'Etemel  accomplisse  tes  paroles 
que  tu  as  prophétisées,  et  qu'il  fasse 
revenir  de  Babylone  en  ce  lieu  les 
vases  de  la  maison  de  l'Eternel,  et 
tous  ceux  qui  ont  été  transportés  û 
Babylone. 

7  Toutefois,  écoute  maintenant 
cette  parole  que  je  prononce,  toi  et 
tout  le  peuple  l'écoutant  : 

8  Les  prophètes  qui  ont  été  avant 
moi,  et  avant  toi  dès  longtemps, 
ont  prophétisé  contre  plusieurs  pays, 
et  contre  de  grands  royaumes,  la 
guerre,  et  l'affliction  et  la  mor- 
talité. 

9  Si  un  prophète  prophétise  la 
paix,  lorsque  la  parole  de  ce  pro- 

Êhète  sera  accomplie,  ce  propbète- 
l  sera  connu  avoir  été  véritable- 
ment envoyé  par  l'Etemel. 

10  Alors  Hananja  le  prophète  prit 
le  joug  de  dessus  le  cou  de  Jérémie 
le  prophète  et  le  rompit. 

11  Puis  HanaxOft  parl*  en  Ut  pré- 
sence de  tout  le  peuple,  disant: 
Ainsi  a  dit  l'Eternel:  C'est  ainsi 

an.  .■.■■• 'I!  ..-,:' !■  <■/  jp  ^'ibucad- 
ne I  sir,  roi  (tt  ^i^itïyiQTiw,  île  des- 
sus lu  cou  de  Usutta  Lqs  nuiions.  Et 
Jéiein]»  le  prophète  i'cd  alla  BOB 
chcMiam. 

lit  M&ii  lA  parole  Û6  TEtemel  fat 
adrcisèe  à  Jérémie,  b^f^i  que  Ha- 
nanja lo  j»ro|>h«tË  eut  roiium  le  joug 
de  L^i^sjiua  le  cou  du  Jéréuviu  le  pro- 
ph.^LË,  tài  U  Jui  Jii  i 

li  Vël.  <ït  parle  b  ïZqnaEijA,  etdis- 
lui  :  Aiiusi  a  dit  l'Eternel  :  Tu  as 
roiEH^ki  ks  joiii^i  tiui  itvU^i  [\e  boisf 
ma.à  AU  hiixi  û^  mujL^iA  fjiUi^-enftN 
soUnt  de  fer. 

14  Car  ainsi  a  dit  l'Etemel  des  ar* 
mées,  le  Dieu  d'Israël  :  J'ai  mis  un 
joug  de  fer  sur  le  cou  de  toutes  ces 
nations;  afin  qu'elles  soient  assu- 
iettles  à  Nébucadnetsar,  roi  de  Ba- 
bylone, et  elles  lui  seront  assnjet- 
ties,  et  même,  je  lui  ai  donné  lea 
bêtes  des  champs. 

15  Puis  Jérémie  le  prophète  dit  à 
Hananja  le  prophète  :  Ecoute  main- 
tenant, 0  Hananja:  L'Eternel  ne 
t'a  point  envoyé,  mais  tu  as  fait 

Sue  ce  peuple-ci  a  mis  sa  confiance 
ans  le  mensonge. 

16  C'est  pourquoi,  ainsi  a  dit  l'E- 
temel :  Voici,  je  Vextenuuierai  de 
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j  la  terre;  ta  mourras ^cette 

année;  car  tu  as  parlé  de  révolte 
contre  l'Etemel. 

17  Et  Hananja  le  prophète  mou- 
rut cette  année-là,  au  septième 
mois. 

CHAPITAE  XXIX. 

VOICI  les  paroles  de  la  lettre  que 
Jérémie  le  prophète  envoya  de 
Jérusalem  au  reste  des  anciens  de 
eeoz  qui  avalent  été  transportés,  et 
aux  sacrificateurs,  et  aux  prophètes, 
et  à  tout  le  peuple  que  Kébucad- 
netsar  avait  transporté  de  Jérusa- 
lem à  Babylone; 

8  Après  Que  le  roi  Jéchonlaa  fbt 
sorti  de  Jérusalem  avec  la  reine,  et 
les  eunuques,  et  les  principaux  de 
Juda  et  de  Jérusalem,  et  les  char- 
pentiers et  les  serruriers  ; 

3  Et  qv€  JérémU  envoya  par  El- 
hasa  fils  de  Sçaphan,  et  Guémaija 
flls  de  Hilklja,  lesquels  Sédécias, 
roi  de  Juda,  envoyait  à  Babylone 
vers  lïébucadnetsar,  roi  de  Baby- 
lone; voieUdie-je,  la  teneur  de  ia 
lettnt 

4  Ainsi  a  dit  l'Etemel  des  armées, 
le  Dieu  d'israë'Uà  tous  ceux  qui  ont 
été  transportés,  que  J'ai  fait  trans- 
porter de  Jérusalem  a  Babylone  : 

5  Bâtisses  des  maisons  et  demeu- 
res-|f  ;  plantez  des  Jardins,  et  man- 
ges-en  les  flruits. 

6  Prenez  des  femmes,  et  ayez  des 
flls  et  des  filles  ;  prenez  aussi  des 
femmes  pour  vos  fils,  et  donnez  vos 
filles  à  des  hommes,  et  qu'elles  en- 
fantent des  fils  et  des  filles  ;  et  mul- 
tipliez dans  ce  lieu-là,  et  n'y  dimi- 
nuez pas. 

7  Et  cherches  la  paix  de  la  ville 
dans  laquelle  Je  vous  ai  fait  trans- 
porter, et  priez  l'Eternel  pour  elle  ; 
car  dans  sa  paix  vous  aurez  la  paix. 

8  Car  ainsi  a  dit  l'Etemel  des  av- 
mées,  le  Dieu  d'Israël:  Que  vos 
prophètes  qui  êont  parmi  vous  et 
vos  devins  ne  vous  séduisent  point, 
et  ne  croyez  point  à  vos  songes  que 
vous  songez. 

9  Car  ils  vous  prophétisent  ihuMe- 
ment  en  mon  nom j  Je  ne  les  ai 
point  envoyés,  dit  rEterael. 

10  Car  ainsi  a  dit  l'Etemel  :  Lors- 
que les  soixante-dix  ans  seront  ac- 
complis à  Babylone,  Je  vous  visite- 
rai, et  J'exécuterai  ma  bonne  parole 
sur  vous,  pour  vous  fieare  retourner 
en  ce  lieu. 

11  Car  Je  sais  que  les  pensées  que 
fal  de  vous,  dit  l'Etemel,  êont  des 
pensées  de  paix,  et  non  d'adversité, 
pour  vous  donner  une  fin  telle  que 
vous  attendez. 

U  Alors  vous  m'invoqaercz,et  vous 
vous  en  irea  ;  vous  me  prierez,et  Je 
WNM  exAuceraL  , 


is  Vous  me  cherdiereK,  et  tousim 
trouverez,  après  que  vous  m'aurai 
recherché  de  tout  votre  cœur. 

14  Car  Je  me  ferai  trouver  à  vons, 
dit  l'Etemel,  et  Je  ramènerai  vos 
captifs,  et  Je  vous  rassemblerai  de 
toutes  les  nations,  et  de  tous  les 
lieux  où  Je  vous  aurai  chassés,  dit 
l'Eternel,  et  Je  vous  ferai  revenir 
au  lien  dont  Je  vous  al  fiiit  trans- 
porter. 

15  Cependant  vous  avez  dit  :  L'E- 
temel nous  a  suscité  des  prophètes 
à  Babylone. 

16  Car  ainsi  a  dit  l'Etemel,  tou- 
chant le  roi  qui  est  assis  sur  letrOne 
de  David,  et  touchant  tout  le  peuple 
qui  habite  dans  cette  vUle,  savotr, 
touchant  vos  frères,  qui  ne  sont 
point  allés  avec  vous  en  capti- 
vité: 

17  Ainsi  a  dit  l'Etemel  des  armées: 
Voici,  Je  vais  envoyer  sur  eux  l'é- 
pée,  la  famine  et  la  mortalité,  et  Je 
les  ferai  devenir  comme  les  figues 
qui  sont  horriblemetU  mauvaises, 
qu'on  ne  peut  manger,  tant  elles 
sont  mauvaises. 

18  Et  le  les  poursuivrai  avec  répée, 
la  famune  et  la  mortalité,  et  Je  les 
abandonnerai  pour  être  agita  par 
tous  les  royaumes  de  la  terre,  et 
pour  être  en  exécration,  en  étoane- 
ment,  en  sifflement  et  en  opprobre 
à  toutes  les  nations  parmi  lesquelles 
je  les  aurai  chassés. 

19  Parce  que,  dit  l'Etemel,  Us 
n'ont  point  écouté  mes  paroles  que 
Je  leur  ai  fait  annoncer  par  mes  ser* 
viteurs  les  prophètes,  en  me  levant 
matin,  et  le*  envoyant  ;  et  vons  n'i^ 
vez  point  écouté,  dit  l'Etemel. 

90  Vous  tous  donc,  qui  avec  été 
transportés,  et  que  yai  envoya  de 
Jérusalem  a  Babylone,  écoutes  la 
parole  de  l'Etemel. 

21  Ainsi  a  dit  l'Eternel  des  armées. 
le  Dien  d'Israël,  touchant  AchaS 
flls  de  Kolaja,  et  touchant  Sédécias 
fils  de  Mahaséja,  qui  vous  prophé- 
tisent faussement  en  mon  nom: 
Voici,  Je  vais  les  livrer  dans  la  main 
de  Nébucadnetsar  roi  de  Babyl<me, 
et  il  les  fera  mourir  devant  vos 
yeax. 

92  Et  on  prendra  d'eux  un  furma- 
lalre  de  malédiction,  parmi  tons 
ceux  qui  ont  été  transportés  de 
Juda,  qui  sont  à  Babylone,  et  on 
dira:  Que  l'étemel  te  mette  dans 
le  même  état  qu'il  a  mU  Sédédas  et 
Achab,  lesquels  le  roi  de  Babylone 
a  fait  brûler  au  feu  ; 

28  Parce  qu'ils  ont  commis  des  lii> 
famies  en  Israël,  et  qn'ils  ont  cono- 
mis  adultère  avec  les  femmes  de 
leurs  prochains,  et  qn'ils  ont  dit  des 
paroles  fausses  en  mon  nom,  que  Je 
ne  iMir  avais  point  i -"  - 


JI^^MIE, 
«t  c'est  mol-mlmo  qui  le  saia,  et/«f> 
MU  le  témoin,  dit  I^ISternel. 

S4  Parle  ausai  à  SoémalUa  Néhé- 
laiiilte,etdi84ii<: 

26  Ainsi  à  dit  l'Eternel  des  ar- 
mées, le  Dieu  d'Israël  :  Parce  que 
ta  as  envoyé  en  ton  nom  des  lettres 
à  tout  le  peuple  qui  e«<  à  Jérusalem, 
et  à  Sophonie.  fib  de  Mahas^a  sa- 
crlflcatear,  et  à  tous  les  sacriflca- 
teurs^^^wr  disant  ; 

26  Lnstemti  t'a  établi  poor  sacrl- 
flcateur  au  Uea  de  Jébojadah  le 
sacrificateur,  afin  que  tous  ayez  la 
charge  de  la  maison  de  l'Eternel, 
sur  tout  homme  qui  ftût  l'inspiré  et 

I      le  prophète,  pour  les  mettre  dans  la 
i       prison  et  dans  les  fers  ; 

27  £t  maintenant,  pourquoi  n'as- 
tu  pas  repris  Jérémie  de  Hanathoth, 
qui  TOUS  prophétise  ? 

28  Car  Û  nous  a  euToyés  pour  ce 
svuet  à  Babjlone,  en  disant:  La 
tajOivité  sera  longue;  bfttisseï  des 
malsons,  et  demearez-y;  plantes 
des  Jardins,  et  mangez-en  les  fruits. 

29  (Or,  Sophonie  le  sacrificateur 
avait  lu  ces  lettres- là,  Jérémie  le 
prophMe  l'entendant.) 

80  Cest  pourquoi  la  parole  de  l'E- 
temel fta  adre$êée  à  Jérémie,  en  di- 
sant: 

SI  Mande  à  tous  ceux  qui  ont  été 
transportés,  et  dis-leur:  Ainsi  a 
dit  irEtemel  touchant  ScémaMa 
Kéhélamite:  Parce  que  Scémahja 
TOUS  a  prophétisé,  quoique  je  ne 
l'aie  point  envoyé,  et  vous  a  fait 
confier  au  mensonge  ; 

89  A  cause  de  cela,  ainsi  a  dit  l'E- 
ternel: Voici,  le  Tais  punir  8oé- 
mal^a  NéhéUmlte,  et  sa  postérité  : 
11  n'y  aura  personne  de  sa  race  qui 
habite  parmi  ce  peuple,  et  il  ne 
verra  point  le  bien  eue  Je  vais  faire 
à  mon  peuple,  dit  rEtemel,  parce 
qu'U  a  parlé  de  rév<flte  contre  l'£- 
temeL 
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LA  parole  qui  ftat  adressa  à  Jéré- 
mie par  rEtemel,  en  hd  disant  : 

8  Ainsi  a  parlé  l'Etemel,  le  Dien 
d'IsraSl, disant:  Ecris-toi  dans  un 
livre  tontes  les  paroles  que  Je  t'ai 
dites. 

8  Car,  vokd,  les  Jours  viennent,  dit 
l'Euroel,  que  Je  ramènerai  les  cap- 
tifs de  mon_peuple  d'Israël  et  de 
Jnda,  a  dit  l'Etemel,  et  Je  les  fierai 
venir  au  pays  que  J'ai  donné  à  leurs 
pères,  et  ils  le  posséderont. 

4  Et  ce  êont  id  les  paroles  que  l'E- 
temel a  prononcées  touchant  Israël 
•t  Juda; 

8  Car,  ainsi  a  dit  rsterael  :  Nous 
avons  oui  un  bruit  d'effirol  et  d'é- 
pouvante, et  11  n'y  a  point  de  paix. 

8  Informar-voiu,  Je  vous  prie,  et 


voyez  si  un  mftle  entante.  Four^ 
quoi  donc  ai-je  vu  tout  homme  apam 
ses  mains  sur  ses  reins  comme  une 
femme  qui  enfimte?  Eit  pourquoi 
tous  les  visages  sont-Us  changés  ea 
Jaunisse? 

7  Hélas  1  que  cette  Jouraee-là  mi 
grande  I  il  n'y  en  a  point  eu  de 
semblable,  et  elle  êera  un  temps  ds 
détresse  à  Jacob.  U  en  sera  pour- 
tant déUvré. 

8  Et  U  arrivera  en  ce  Jour-là,  dit 
l'Etemel  des  armées,  que  Je  briserai 
son  Joug  de  dessus  ton  cou,  et  que  Je 
romprai  tes  liens,  tellement  que  tu 
ne  seras  plus  assujetti  aux  étran- 
gers. 

9  Mais  Ils  serviront  l'Eterael  leur 
Dien,  et  David  leur  roi,  que  Je  leur 
susciterai. 

10  Toi  donc,  mon  serviteur  Jacob, 
ne  crains  point,  dit  l'Etemel,  et  ne 
t'épouvante  point,  0  Israël  1  car, 
voici.  Je  vais  te  délivrer  du  pays 
éloigné,  et  ta  postérité  du  pays  au- 
quel ils  sont  captifs  ;  et  Jacob  re- 
tournera, et  il  sera  eu  repos  et  à  son 
aise,  et  il  n'y  aura  personne  qui  M 
fasse  peur; 

11  Car  Je  ntU  avec  toi,  dit  l'Eter> 
nél,  pour  te  délivrer;  et  même.  Je 
consumerai  entièrement  toutes  les 
nations  parmi  lesquelles  Je  t'aurai 
dispersé  ;  mais  Je  ne  te  consumerai 
point  entièrement  ;  Je  te  châtierai 
par  mesure;  cependant.  Je  ne  te 
tiendrai  pas  poiur  innocent. 

19  Car  ainsi  a  dit  l'Etemel:  Ta 
blessure  e$t  hors  d'espérance,  et  ta 
plaie  est  très  maligne. 

18  II  n'y  a  personne  qui  Juge  ta 
cause  pour  nettoyer  ta  plaie  :  il  n'y 
a  point  de  remède  pour  toi,  pour 
flUre  revenir  la  chair. 

14  Tous  ceux  qui  t'aimaient  t'ont 
oubliée^  ils  ne  te  cherchent  plus  ;  car 
Je  t'ai  frappée  d'une  plaie  d^ennemi, 
d'un  châtiment  d'homme  cmel,  à 
cause  de  la  multitude  de  tes  Ini-  * 
quités,  parce  que  tes  pé<diés  se  sont 
accrus. 

15  Pourquoi  cries-tu  à  cause  de  ta 
blessure?  Ta  douleur  <«  hors  d'e- 
spérance. Je  t'ai  fait  ces  choses-là 
à  cause  de  la  multitude  de  tes  ini- 
quités, parce  que  tes  péchés  se  sont 


16  Cependant,  tons  ceux  qui  te  dé- 
vorent seront  dévorés;  tous  ceux 
qui  te  mettent  dans  la  détresse  iront 
en  captivité;  tons  ceux  qui  te  dé- 
pouillent seront  dépoulUés;  et  J'a- 
bandonnerai au  pillage  tous  ceux 
qui  te  pillent. 

17  Mome  Je  consoliderai  tes  plaies, 
etje  te  Kuérirai  de  tes  blessures,  dit 
l'Eternel,  parce  qu'ils  t'ont  appelée 
la  répudiée;  C'est  Slon, dwen<-tb< 
il  n'y  a  personne  qui  la  recherche. 


JfiBBMIE,  XXX.  XXXI. 


i»  Ainsi  a  dit  l'Eternel:  Voici,  je 
vais  ramener  les  captlft  ôui  tentes 
de  Jacob,  et  J'aurai  compassion  de 
■es  pavillons  :  la  ville  sera  rétablie 
sur  son  lieu  élevé,  et  le  temple  sera 
assis  en  sa  place. 

19  Et  une  voix  d'actions  de  grftces 
et  de  gens  qui  se  réjouissent  en  sor> 
tira;  et  je  les  multiplierai,  et  ils  ne 
seront  plus  diminués  ;  et  Je  les  met- 
trai en  honneur,  et  ils  ne  seront 
plus  rendus  petits. 

ao  £t  ses  enfants  seront  comme 
auparavant,  et  son  assemblée  sera 
afiermie  devant  moi,  et  je  punirai 
tous  ceux  qui  l'pppriment. 

21  Et  celui  qui  aura  autorité  sur 
lui  sera  de  sa  race,  et  son  domina- 
teur sortira  du  milieu  de  lui,  je  le 
ferai  approcher,  et  il  viendra  vers 
moi.  Qui  est  celui  qui  ait  disposé 
son  cœur  pour  yeuir  vers  moi  t  dit 
rSterncl  ; 

2S  Et  vous  serez  mon  peuple,  et  Je 
serai  votre  Dieu. 

83  Voici,  la  tempête  de  l'Etemel, 
la  fureur  est  sortie,  un  tourbillon 
grossit;  il  tombera  sur  la  tête  des 
méchants. 

24  L'ardeur  de  la  colère  de  l'Etor- 
nel  ne  se  détournera  point,  jusqu'à 
ce  qu'a  ait  exécuté  et  mis  en  effet 
les  desseins  de  son  cœur  :  vous  en- 
tendrea  ceci  dans  les  derniers  Jours. 

CHAPITRE  YYVT. 

EN  ce  temps-là,  dit  l'Etemel,  Je 
serai  le  Dieu  de  toutes  les  fa- 
milles  d'Israël,  et  ils  seront  mon 
peuple. 

S  Ainsi  a  dit  l'Etemel:  Le  peuple 
réchappé  de  l'épée  a  trouvé  grâce 
dans  le  désert;  Israël  va  être  mis 
en  repos. 

5  L'Etemel  m'est  appara  depuis 
longtemps,  et  m*a  dU:  Je  t'ai  ai- 
mée d'un  amour  éternel,  c'est  pour- 

•quoi  je  t'ai  attirée  par  tna  miséri- 
corde. 

4  Je  te  rétablirai  encore,  et  ta  se- 
ras rebâUe,  0  vierge  d'Israël!  ta 
paraîtras  encore  avec  tes  tamboors, 
et  tu  marcheras  dans  la  troupe  des 
joueurs  d'instmments. 

6  Tu  planteras  encore  des  vignes 
sur  les  montagnes  de  Samarie  ;  ceux 
qui  plantent  planteront,  et  en  re- 
cueilleront kt/ruiu  pour  leur  usage. 

6  Car  U  y  a  un  Jour  auçuelles 
gardes  crieront  sur  la  montagne 
d'Ephralm  :  Levez-vous,et  montons 
en  Sion  vers  l'Etemel  notre  Dieu. 

7  Car  ainsi  a  dit  l'Etemel:  llélou- 
issez-vous  avec  un  chant  de  trl- 
S"te AfTfa  »"/?resse,  à  cause 


dites:  Etemel I  délivre  ton  ] 
savoir^  le  reste  d'Israël. 

8  Voici,  je  vais  les  fislre  venir  du 
pays  d' Aquilon,  et  je  les  assemble- 
rai du  bout  de  la  terre;  l'aveugle, 
et  le  boiteux,  la  femme  enceinte,  et 
celle  qui  enfante  serotU  ensemble 
parmi  eux;  une  grande  nsnfimMiH» 
retournera  ici. 

9  Ils  y  seront  allés  en  pleurant; 
mais  Je  les  ferai  revenir  par  mia  mi- 
séricorde, et  Je  les  conduirai^  anx 
torrents  des  eaux,  et  par  un  drwt 
chemin,  auquel  ils  ne  broncheront 

g>int.   Car  j'ai  été  père  à  Israël,  et 
phralm  est  mon  premier^né. 

10  Vous,  nations,  écoutez  la  parole 
de  l'Etemel,  et  ^'annoncez  aux  lies 
éloignées,  et  dites  :  Celui  qui  a  dis- 
persé Israël,  le  rassemblera,  et  le 
gardera  comme  on  berger  ^ords 
son  troupeau. 

11  Car  l'Etemel  a  racheté  Jacob, 
et  l'a  retiré  de  la  main  d'an  eaiMm» 
plus  fort  que  lui. 

12  Ils  viendront  donc,  et  se  réjoai- 
ront  avec  un  chant  de  triomphe,  an 
lieu  le  plus  élevé  de  Sion  ;  et  ils  ac- 
courront aux  biens  de  l'EtemeL  an 
froment,  au  vin,  et  à  l'huile,  et  aa 
fruit  du  gros  et  du  menu  bétail  ;  et 
leur  ftme  sera  comme  un  Jardin 
plein  de  sources,  et  ils  ne  seront 
plus  dans  la  langueur. 

13  Alors  la  vierge.se  r^Joaira  dans 
la  danse,  et  les  Jeunes  gens  et  les 
vieillards  ensemble:  et  Je  changerai 
leur  deuil  en  Joie,  et  je  les  consolerai, 
et  Je  les  r^ouirai  en  les  déûvr<i$u  de 
leur  douleur. 

14  Je  rassasierai  aussi  de  graisse 
l'âme  des  sacriâcateurs,  et  mon  peu- 

Fle  sera  rassasié  de  mes  biens,  dit 
Eternel. 

16  Ainsi  a  dit  l'Etemel:  Une  -voix 
très  amère  de  lamentation  et  de 
pleurs  a  été  ouïe  à  Bama,  Bachel 

Sleurant  ses  enfants;  elle  a  refusé 
'être  consolée  touchant  ses  enAmts, 
parce  qu'Us  ne  sont  plus. 

16  Ainsi  a  dit  l'Etemel  :  Betlens  ta 
voix  de  pleurer,  et  tes  yenx  de  «stmt 
des  larmes;  car  ce  que  ta  as  fait 
aura  sa  récompense,  <ut  l'Etemel,  et 
on  reviendra  du  pays  de  l'ennemL 

17  II  y  a  de  l'espérance  pour  tea 
derniers  Jours,  dit  rEtemel,  et  tes  en- 
fants retouiueront  en  leurs  quar- 
tiers. 

18  J'ai  entendu  Ephralra  qui  se 
plaint,  et  QtddittTvi  m'as  chftUë, 
et  j'ai  été  châtié  comnre  un  veau  in- 
dompté ;  convertis-moi.  et  Je  serai 
converti;  car  tu  «s  l'Etemel  mon 
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psroe  que  )'al  porté  l'oppro- 

nf  ' 

aoEpbri 


bre  de  ma  jennesM. 

imlm  H*a't'Upai  été  pour 
)i  on  enfant  chéri?  Jfem'ct-t-upa* 


^é  on  enflant  agréable  ?  Car  depuis 
qne  Je  loi  al  pané.  Je  n'ai  point  nian> 
que  de  m'en  souvenir;  c'est  pour- 
quoi mes  entrailles  se  sont  émues  11 
cause  de  lui,  et  J'aurai  certainement 
pitié  de  lui,  dit  r£temeL 

SI  Dresse-toi  des  signaux  ;  mets-toi 
des  monceaux  de  pierres;  prends 
srarde  aux  cbemlns,  et  par  queue  vole 
tu  as  marché.  Reviens,  Ô  vierge  d'Is- 
raël, retourne  k  tes  villes. 

22  Jnsques  il  quand  iras-tu  q&  et  lit, 
flUe  rebelle?  L'Etemel  a  créé  une 
chose  nouvelle  sur  la  terre:  La 
femme  environnera  l'homme. 

28  Ainsi  a  dit  l'Etemel  des  armées, 
le  Dieu  d'Israël:  On  dira  encore 
cette  parole  dans  le  ita,yn  de  Juda, 
et  dans  ses  villes,  quand  j'aurai 
ramené  leurs  captifs  :  Qne  l'Etemel 
te  bénisse,  0  demeure  agréable  de  la 
Justice  1  0  montagne  de  sainteté  I 

24  Et  Juda  et  toutes  ses  villes  en- 
semble, les  laboureurs,  et  ceux  qui 
conduisent  les  troupeaux,  habiteront 
en  elle. 

S5  Car  J'ai  enivré  l'ftme  altérée,  et 
J'ai  rassasié  toute  ame  qui  languis- 
sait. 

26  C'est  pourquoi  Je  me  suis  réveil- 
lé, et  J'ai  regardé,  et  mon  sommeil 
m*a  été  doux. 

37  Voici,  les  Jours  viennent,  dit  l'E- 
temel, que  Je  peuplerai  la  maison 
d'Israél,  et  la  maison  de  Juda, 
d'hommes  et  de  bêtes. 

28  Et  comme  J'ai  veillé  sur  eux 
peur  arracher,  et  pour  démolir,  pour 
détruire,  et  pour  perdre,  et  pour 
falro  du  mal,  de  même  Je  veillerai 
sur  eux  pour  bAtir  et  pour  planter, 
dit  l'Etemel. 

29  En  ces  Jours-m  on  no  dira  plus  : 
Les  pères  ont  mangé  des  raisins 
verts,  et  les  dents  des  enfknts  en  sont 
aiiraoées. 

80  Mais  chacun  mourra  pour  son 
iniquité  ;  tout  homme  qui  mangera 
des  raisins  verts,  ses  dents  en  seront 
agacées. 

SI  Void,  les  Jours  viennent,  dit 
l'Etemel,  que  Je  traiterai  une  nou- 
velle alliance  avec  la  maison  d'Is- 
raël, et  avec  la  maison  de  Juda  ; 

82  Kon  pas  selon  l'alliance  que  je 
traitai  avec  leurs  pères,  au  Jour  que 
Jo  les  pris  par  la  main  pour  les  faire 
sortir  du  pays  d'Egypte  ;  allianoe 
qu'ils  ont  enfreinte,  et  toutefois  je 
leur  avais  été  pour  époux,  dit  l'E- 
terael. 

83  Mais  c'ert  td  l'alliance  que  Je 
traiterai  avec  la  maison  d'Israël, 
après  ces  Jours-là,  dit  l'Etemel  :  Je 
inetti«l  ma  loi  ao  deaaas  d'eux,  et 


Je  récrirai  dans  leur  omnr;  et  Je 
serai  leur  Dieu,  et  Ub  seront  mon 
peuple.   ' 

84  Chacun  d'eux  n'enseignera  plus 
son  prochain,  ni  chacun  son  fVère, 
en  disant:  Connaissez  l'Eternel; 
car  ils  me  connaîtront  tous,  depuis 
le  plus  petit  d'entre  eux  Jusqu'au 
~^U8  grand,  dit  l'Etemel  ;  parce  que 

pardonnerai  lenr  iniquité,  «t  que 
,.  ne  me  souviendrai  plus  de  lenr 
péché. 

85  Ainsi  a  dit  l'Etemel,  qui  donne 
le  soleil  pour  être  la  lumière  du  Jour, 
et  qui  règle  la  lune  et  les  étoiles  pour 
être  la  lumière  de  la  nuit  ;  qui  agite 
la  mer,  et  les  flotaen  brûlent  ;  duquel 
le  nom  eet  l'Etemel  des  armées. 

86  81  Jamais  ces  lois-là  cessait  de- 
vant md,  dit  l'Etemel,  aussi  la  rac« 
d'Israël  cessera  d'être  une  natl<m  de- 
vant moi  pour  toujours. 

87  Ainsi  a  dit  l'Etemel  :  Si  les  deux 
se  peuvent  mesurer  par-dessus,  et  al 
les  fondements  de  la  terre  se  peuvent 
sonder  par-dessous,  alors  Je  rejette- 
rai toute  la  race  d'Israël,  a  cause  de 
tout  ce  qu'ils  ont  fait,  dit  l'Eternel. 

88  Vola,  les  Jours  viennent,  dit 
l'Etemel,  que  cette  ville  sera  rebâtie 
à  l'Etemel,  depuis  la  tour  de  Ua- 
nanéel  Jusqu'à  la  porto  du  coin. 

88  Et  encore  le  cordeau  à  mesurer 
sera  tiré  vis-à-vis  d'elle  sur  la  colline 
de  Oareb,  et  fera  le  tour  vers  Ooba. 

40  Et  toute  la  vallée  de  la  voirie  et 
des  cendres  et  tout  le  quartier  Jus- 
qu'au torrent  de  Cédron,  et  Jusqu'au 
coin  de  la  porto  des  chevaux,  vers 
l'orient,  eera  un  lieu  saint  à  l'Eter- 
nel, et  ne  sera  plus  démoli,  ni  ne  sera 
Jamais  détruit. 

CHAPITRE  JOOai. 

LA  parole  qui  fht  adressa  par  l'E- 
temel à  Jérémie,  la  dixième 
année  de  Sédécias,  roi  de  Juda,  et 
l'an  dix-huitième  de  Nébncadneftar. 

5  L'armée  du  roi  de  Babjlone  as- 
siégeait alors  Jérusalem,  et  Jérémie 
le  prophète  était  enfermé  dans  la 
cour  de  la  prison  qui  était  dans  la 
maison  du  rot  de  Juda. 

8  Car  Sédédas,  roi  de  Juda,  l'avait 
fait  enfermer,  et  lui  avait  dit  :  Pour- 
quoi prophétlses-tu,  en  disant:  Ainsi 
a  dit  l'Etemel  :  Voici,  je  m'en  vais 
livrer  cette  ville  entre  les  mains  du 
roi  de  Babylone,  et  il  la  prendra: 

4  Et  Sédécias,  roi  de  Juda,  n'échap- 
pera point  de  la  main  des  Caldéens; 
mais  11  sera  certainement  livré  dans 
la  main  du  roi  de  Babvlone,  et  il  lui 
parlera  bouche  à  bouche,  et  ses  yeux 
verront  les  yeux  de  ce  ro<  ; 

6  Et  il  emmènera  Sédécias  à  Babv- 
lone  ;  il  y  demeurera  Jusqu'à  ce  que 
Je  le  visite,  dit  i'Eterael;  si  vods 
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eomiNtttes  contre  les  Galdéens,  tous 
ne  profpërereK  point  ? 

6  Et  Jérémie  dit  :  La  parole  de  l'E- 
temel m'a  éti  mdretiée,  et  II  m'a  dit  : 

7  Voici  Hanaméel,  AU  de  Sçallnm, 
ton  onde,  qui  Tient  vers  toi  pour  te 
dire:  Achète  pour  toi  mon  champ, 

Jni  «f  à  Hanathoth  ;  car  ta  as  droit 
e  retrait  Ugnaver  ponr  1$  racheter. 

8  Hanaméel  donc,  fils  de  mon  on- 
de, YintTers  moi,  8el<ni  la  parole  de 
l'Etemd,  dans  la  cour  de  la  prison, 
et  il  me  dit  !  Achète,  Je  te  prie,  mon 
champ  qni  ei^  à  Hanathoth,  dans  le 
territoire  de  Bepjamln;  car  tu  as  le 
droit  dliéqUaff»  et  de  retrait  ligna- 

18 

fEtemel. 


cer;  achète-6  (donc  ponr  toi  ;  âors 
fa  connns  que  c'^otl  la         '     ' 


,  pude  de 


9  Ainsi  J'adietai  le  diamp  de  Hana- 
méel^U  de  mon  onde,  lequel  ehamp 
est  h  Hanathoth  ;  et  Je  lui  pesai  l'ar- 
gent, iavoir,  sept  sides,  et  dix 
pièces  d'arffcnt. 

10  Pais  yim  écrlTis  le  contrat,  que 
Je  cachetai,  et  Je  pris  des  témoins, 
après  avoir  pesé  l'argent  dans  la 
balance; 

11  £t  Je  pris  le  contrat  de  racqnisl- 
tlon,  tant  odui  qui  était  cacheté  se- 
lon l'ordonnance  et  les  statats,  que 
celui  qui  était  ouvert. 

12  Et  Je  donnai  le  contrat  de  l'ao- 

âulsltion  à  Barno,  fils  de  Kérlia,  fils 
e  Mahasé)A«  en  présence  de  ilana- 
méel  mon  consin  germain,  et  des  té- 
moins qni  s'étaient  souscrits  dans  le 
contrat  de  l'acquisition,  et  en  pré- 
sence de  tous  les  Jnlfi  qni  étaient 
assis  dans  la  cour  de  la  prison. 

15  Fuis  Je  fis  M  commandement  à 
Baruc,  en  leur  présence,  et  Je  M  dis  : 

14  Ainsi  a  dit  l'Etemel  des  armées, 
le  Dieu  d'Israël:  Prends  ces  con- 
trats-d,  savoir,  ce  contrat  d'acquisi- 
tion qui  est  cacheté,  et  ce  contrat  qni 
est  ouvert,  et  mets-les  dans  un  pot 
de  terre,  afin  qu'ils  poissent  se  con- 
server longtemps» 

16  Car  amsi  a  dit  l'Etemel  des  ar- 
mées, le  Dieu  d'Israël  ;  On  achètera 
encore  des  malsons,  des  champs  et 
des  vignes  en  ce  pays. 

16  Et  après  que  J'eus  donné  à  Ba- 
ruc, fils  de  NerijA«  le  contrat  de  l'ac- 
quisition, je  flfl  ma  requête  à  l'Eter- 
nel, en  disant  : 

17  Ah  !  ah  !  Sdgnenr  Etemd  t  vol- 
ri,  tu  as  foit  le  dd  et  la  terre,  par  ta 
grande  puissance,  et  par  ton  bras 
étendu;  aucune  chose  ne  te  sera 
iilfldle; 

18  Cest  toi  qui  Ads  miséricorde  en 
mille  qénératians^  et  qui  rends  l'ini- 
quité des  pères  dans  le  sein  de  leors 
enfknts  après  eux;  tu  es  le  Dieu 
fort,  le  Grand,  le  Puissant,  duquel 
ys  nom  est  :  L'Etemel  des  armées  ; 

19  Grand  en  consetl,  et  pulsiaat  en 


exploits;  car  tes  yeox  «Oftfowerti 
sur  toutes  les  voies  des  enfiints  des 
hommes,  pour  rendre  à  chacun  sdon 
sa  conduite  et  selon  le  fruit  d«  ses 
œuvres. 

ao  Tu  as  fait  des  prodlgres  ei  des 
miracles  dans  le  pays  d'Egypte,  dtart 
la  mémoire  dure  Jusqu'à  ce  jour,  et 
en  Israël  et  parmi  les  hommes,  et  ta 
t'es  acquis  un  renom  tel  qu'il  jfaratt 
aidourd'hui  ; 

SI  Et  tn  as  retiré  Israël  ton  peopls 
du  pays  d'Egypte  avec  des  prodiges 
et  des  miracles,  et  avec  une  main 
forte  et  nn  bras  étendu,  et  avec  une 
grande  frayeur; 

sa  Et  tu  leur  as  donné  ce  pays,  qns 
tu  avais  Juré  à  leurs  pères  de  lenr 
donner,  un  pays  où  coulent  le  lait  et 
le  miel. 

23  Et  ils  y  sont  entrés,  et  l'ont  pos- 
sédé ;  mais  ils  n'ont  point  obéi  à  ts 
voix,  et  n'ont  point  marché  dans  ta 
loi,  et  n'ont  rien  fldt  de  tout  oe  qns 
tu  leur  avais  commandé  de  Ikire; 
c'est  ponrqud  ta  as  fhtt  que  toot  os  j 
mal  leur  est  arrivé. 

9i  Voici,  les  terrasses  sont  élevées  ' 
contre  la  ville  pour  la  prendre;  et  la 
ville  va  être  livrée  entre  les  nudm 
des  Cakiéens  qui  comliattent  contre 
eUe,  et  abandonnée  à  l'épée,  à  U  ft- 
mine  et  à  la  mortalité  ;  et  ce  que  ta 
as  dit  est  arrivé,  et  vold,  tu  le  vois. 

S5  Et,  cependant,  Sdgrnenr  Eter- 
nel! tu  m'as  dit:  Achète-toi  ce 
champ  k  prix  d'argent,  et  prends-ss 
des  témoins,  quoique  la  ville  aille 
être  livrée  entre  les  mains  des  Cal- 
déens. 

se  Mais  la  parole  de  l'Etemel ms  M 
adressée^  h  moi  Jérémle,  et  U  ms  dit; 

87  Voici,  le  rais  l'Etemel,  le  Btea 
de  tonte  chair;  y  aora-t-U  quelque 
chose  qui  me  soit  dUBdle  ? 

58  C'est  pourquoi  ainsi  a  dit  l'E- 
temel: Void,  Je  vais  livrer  cetts 
ville  entre  les  mains  des  Caldéens,  et 
entre  les  mains  de  Nébncadnetsar. 
roi  de  Babylone,  qni  la  prendra. 

59  Et  les  Caldéens,  qui  combattent 
contre  cette  ville,  y  entreront,  et  iii 
mettront  le  fni  à  cette  ville,  et  ils  la 
brûleront,  avec  les  maisons  sur  les 
plates-formes  desquelles  on  a  fldt  des 
parfUms  à  Bahal,  et  des 


a  d'antres  dieux  pour  mirrtter. 

80  Car  les  enfants  dlsraël  et  less» 
fants  de  Joda  n'ont  Iklt  dès  leur  jen- 
nesse  que  du  mal  à  mes  yeux,  et  «s 
oui  m*est  désagréàbUx  et  les  enfhnts 
d'Israël  ne  font  que  mlrriter  par  tas 
oeuvres  do  leurs  mains,  dit  l'Etemel. 

81  Car  cette  ville  alosi^iMfrs  été  pov> 
tée  il  prœofuer  ma  colère  et  mos 
indignation,  depuis  le  Jonr  qu'ils 
l'ont  bfttie  Jusque  ce  tour,  aân  qos 
Je  l'abolisse  de  devant  ma  ftee. 

8S  A  casse  de  tonte  la  malioe  qoi 
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IM  enfluits  disraël  et  les  enfants  de 
Jada  ont  commise  pour  m'irriter, 
eux,  leurs  rcis.les  principaux  d'entre* 
eux,  leurs  tacriflcatenrs  et  leurs  pro- 
phètes, les  hommes  de  Joda,  et  les 
habitants  de  JémsalenL 

88  Et  ils  m'ont  tourné  le  dos,  et  non 
16  visage  ;  et  quand  j'ai  voulu  les 
instruire,  me  levant  matin,  et  les  en- 
seignant, ils  n'ont  point  été  obéis* 
sants  pour  recevoir  llnstmction. 

84  Mais  ils  ont  mis  leurs  abomina- 
tions danslamaison  sur  laquelle  mon 
nom  dit  réolamé,  pour  la  Boniller, 

Su  Ex  ild  ontbÛU  1^^  h  eut»  M^'^nx  de 
UahiLl,  qui  wnf  dAni  la^  viiMde  à  n  £ll8 
dfïHïTiEQin,  pour  foire  pD3i?«]'  Uura 
fila  et  liïuna  mics  par  iefix  à  ^f4»l^c  ; 
ce  q«o  jd  110  Ibur  nviiin  poînt  rorn- 
[unndtf:  Gt  Je  n'ATals  jutru^a  T>t^iiBé 
qu'ils  ne^nt  cËite  jtliouiliuatK-3i-là 
pour  fiUjTiJ  ptfcher  Jnda. 

Sfl  Et,  ccpeniloiit,  voici  ce  quo  l'fi- 
ternclp  le  1^1  &t)  d'IïtaïfUJi  ait  lou- 
cbuit  eette  ^UJu^  ûa  lâoiii:LJt!  tous 
dites  i|u'cll(î  TA  être  IWzw  entre  les 
ipaLna  du  roJ  de  bûl^ylone.  à,  l'éjjîde, 
»  la  fAïuititi  ut  h  la  TnortiLiltd  ; 
.  07  Vqtcl,  jfl  va.ia  les  rû?jvpTn!i!pr  de 
tons  les  paya  d!i  j&  lis  iurhl  cluf  --i^^b, 
datas  ninleur  Au.  rua  tolï^re  et  i, ms 
ma  grande  inûlqn^tiou,  et  je  les 
fernl  ze Tenir  en  co  iJuu»  et  les  y  ferai 
hiibJter  Vil  eûret<ï  ; 

3a  Kt  Ils  f  C'HUiV  naûi]  peuple,  et  Je 
s«ral  leur  I>ieu. 

89  £t  Je  leur  donnerai  nn  mftme 
cœur,  et  un  même  chemin,  afin  qu'ils 
me  craignent  à  toujours,  pour  leur 
bien  et  pour  le  bien  de  lenrs  enfants 
après  eux. 

40  £t  Je  traiterai  avec  eux  nne  al> 
Uance  étemelle  ;  que  Je  ne  me  retire- 
rai point  d'eux,  afin  que  le  leur  fasse 
du  bien  ;  mais  Je  mettrai  ma  crainte 
dans  leur  coeur,  afin  qu'ils  ne  se  re- 
tirent point  de  mol. 

41  Et  Je  me  réjouirai  sur  enx  ponr 
leur  faire  du  bien,  et  Je  les  planterai 
véritablement  dans  ce  pays,  de  tout 
mon  cœur  et  de  toute  mon  Ame* 

4S  Car  ainsi  a  dit  l'Etemel  :  Comme 
J'ai  fait  venir  tout  ce  grand  mal  sur 
ce  peuple,  Je  ferai  aussi  venir  sur 
enx  tout  le  bien  que  Je  leur  promets , 

43  Et  l'on  achètera  des  champs 
dans  ce  pays  duquel  vous  dites  que 
ce  n'est  que  désolation,  n'y  étant  de- 
meuré ni  homme,  ni  bête,  a  qu'il 
est  livré  entre  les  mains  des  Cal- 
déens; 

44  On  achètera  des  champs  ft  prix 
d'argent,  et  on  <n  écrira  les  contrats, 
et  on  ks  cachètera,  et  on  prendra 
des  témoins,  au  pays  de  Benjamin 
et  aux  environs  de  Jérusalem,  dans 
les  villes  de  Juda,  tant  dans  les 
villes  des  montagnes,  que  dans  les 
villes  de  la  plaine,  et  dûa  1m  villes 


du  Midi:  car  Je  ferai  revenir  leurs 
captiâ,  ditl'EtemeL 

CHi.PITBE  XXXIII. 

ET  la  parole  de  l'Etemel  txitadrei' 
eée  a  Jérémie  pour  une  seconde 
fois,  quand  il  était  encore  enfermé 
dans  la  cour  de  la  prison,  et  Dieu 
Jttidit: 

2  Ainsi  a  dit  l'Etemel,  qui  va  faire 
ceci,  l'Etemel,  qui  va  l'accomplir  et 
l'établir.  «<  ceim  duquel  le  nom  eêt 
l'Etemel; 

8  Crie  vers  mol,  et  Je  te  répondrai, 
et  Je  te  déclarerai  des  choses  grandes 
et  cachées,  lesquelles  tu  ne  saisjaas. 

4  Car.  ainsi  a  dit  l'Etemel,  le  Dieu 
d'Israël,  touchant  les  maisons  de 
cette  ville  et  les  maisons  des  rois 
de  Juda  :  Elles  vont  être  renversées 
par  les  terrasses  et  par  l'épée  ; 

6  Parce  qu'on  est  entré  en  guerre 
contre  les  Caldéens,  ceiU  tiUe  sera 
remplie  des  corps  morts  des  hommes 

nje  frapperai  dans  ma  colère  et 
I  mon  indignation,  parce  que 
J'ai  caché  ma  face  de  cette  ville,  à 
cause  de  tonte  leur  malice. 

6  Maii  vcicl.  Je  lui  rendrai  la  santé 
et  la  flfnf^risyruet  Je  lee guérirai,  ?t 
lenrrL'rji  v:rtrl  al>oudaiico(lp  la.  paix 
et  de  I  -,  V  ritdi 

7  Kt   ■'  i-Tîd  revenir  Ifti  captJifa  dy 

JU'!  L  .-1  U-n  i:if>tir^  li'lRFilBl,  Bt  Jc  le* 

reN  *  :  'i  !'-!  i  ui-njuia  aupâruTunt  ; 

8  y-'-  }"-■  un  i]ct(o!i^rni  de  loutû  leur 
inj  |Mll^  par  lAcjtietle  11^  ont  ;>^c]id 
ooiJ^Ti?  moiïju  pardonnerai  tuutvî 
leiiri  inlquLicTB  imt  Jtisiiuellc*  Ha  «tu 
péthé  et  par  leetinelJies  Us  ont  pie- 

9  i.^fjuk  m'D/^fiueirauTkTGnonifKlelii 
de  .i"io,  de  Wu;iiit{e  et  de  gioS revers 
toui^!^  les  iiuiluiLi  i\a  la  itin^  ijuJ 
ertJ.LHlroiit  totit  la  bien  que  iavitiifl 
lexiT  taîruî  et  cilûis  iieroTit  ËahuyÛKt 
et  L' pou  vantées  de  tout  le  bleu  et  de 
touLu;  la  pro«pÊTlb£  que  Je  vais  Iftvr 
donner. 

10  Ainsi  a  dit  l'Etemel  :  Dans  ee 
lieu-ci.  duquel  vous  dites  :  11  €»<  dé- 
sert, n'y  ayant  ni  homme,  ni  bête; 
dans  les  villes  de  Juda  et  dans  les 
met  de  Jérusalem,  qui  sont  déso- 
lét-^'4,  n\v  avàuL  ni  homme,  ni  habi- 
ta ni,  lif  ilLtctiltL':  l.-i.>,te, 

11  Ou  eih!0Li4r^iL  encore  lavirix  de 
Jo  i  i"  1- 1  ht  V  1.^1  Ti  d  ■  inJlé^esse,  la  voix 
du  ]'4H'^[3x  et  ]a  voix  de  l'épouse,  e< 
la  vûix  de  cdui  qui  diront:  Célé- 
br^'jL  r Eternel  ileii  armées,  carl'E- 
teriKïl  «jr/  bun^  {tarceque  sa  miséri- 
OfiT  Ji:  iîrmeKff.  i\.  toujours;  et  ta  wrix 
d<  ■■- .  \  .^iJ  .LVj'jrteront  des  oMo- 
tione  (factions  de  ^ftces  11  la  maison 
de  l'Eternel  ;  ear  je  ferai  revenir  les 
captiâ  de  ce  pays,  et  je  le*  metùrtn 
au  même  état  qu'auparavant,  a  dit 
l'Etemer. 
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11  AintI  a  dit  l'Eternel  des  ar- 
mées t  Dans  ce  lien  qui  est  désert, 
€t  où  il  n'7  a  ni  homme,  ni  bote,  et 
dans  tontes  ses  villes,  il  y  aura  en- 
eore  des  cabanes  de  bergers  qoi  y 
feront  reposer  lewi  troupeaux  ; 

^  Et  dans  les  villes  des  montagnes, 
«r  dans  les  villes  de  la  plaine,  et 
dans  les  villes  du  Midi,  et  dans  le 
pays  de  Bei\)amin,  et  dans  les  envi- 
rons de  Jérusalem,  et  dans  les  villes 
de  Joda  ;  et  les  troupeaux  passeront 
encore  sous  les  mains  de  celui  qui 
Im  compte,  a  dit  l'Ëtemel. 

14  Voici,  les  Jours  viennent,  dit 
l'Etemel,  que  J'accomplirai  la  bonne 
parole  que  J'ai  prononcée  touchant 
la  maison  tdrisraël  et  la  maison  de 
Joda. 

lA  £n  ces  Jonrs-llt  et  en  ce  temps- 
Ui  Je  ferai  germer  à  David  un  germe 
de  Justice,  qui  fera  droit  et  Justice 
dans  la  terre. 

>  lA  En  ces  Jours-là  Juda  sera  déli- 
vré, et  Jérusalem  habitera  en  assu- 
rance, et  elle  sera  Hppelée  l'Etemel 
'notre  Justice. 

17  Car  ainsi  a  dit  l'Etemel:  La 
race  de  David  ne  manquera  Jamais 
d'homme  qui  soit  assis  sur  le  trône 
de  la  maison  d'Israël. 

18  Et  11  ne  manquera  aussi  Ja- 
mais, d'entre  les  sacrificateurs  lé- 
vites, d'homme  qui  ofi're  des  holo- 
caustes et  qui  fasse  tous  les  Jours 
devant  mol  des  parftams  de  gâteau 
et  des  sacrifices. 

19  La  parole  de  l'Etemel  Ait  ea^ 
eore  adresiée  It  Jérémie,  en  disant  : 

SO  Ainsi  a  dit  l'Eterffel  :  Bi  vous 
pouves  roitapre  mon  alliance  tott< 
chant  le  Jour  et  mon  alliance  tou- 
chant la  nuit,  tellement  que  le  Jour 
et  la  nuit  ne  soient  plus  en  leur 
temps, 

21  Mon  alliance  avec  David  mon 
serviteur  sera  aussi  rompue,  telle- 
ment qu'il  n'ait  plus  de  fils  qui 
règne  sur  son  trOne,  et  mon  alliance 
avec  les  Lévites  sacrificateurs  qui 
font  mon  service. 

2S  Comme  on  ne  peut  compter  l'ar- 
mée des  deux,  ni  mesturer  le  sable 
de  la  mer,  ain'si  Je  multiplierai  la 
postérité  de  David  mon  servitenr, 
et  les  Lévites  qui  font  mon  service. 

»  De  pins,  ia  parole  de  l'Eternel 
Alt  adresaée  a  Jérémie,  en  disant  : 

2i  N'as-tu  pa»  vu  ce  que  ce  peuple 
a  prononcé,  en  disant  :  L'Etemel  a 
rejeté  les  deux  familles  qu'il  avait 
élues?  Ainsi  ils  méprisent  mon 
peuple,  de  sorte  qnlt  leur  compte  il 
ne  sera  plus  une  nation. 

95  Ainsi  a  dit  l'Etemel  ;  81  Je  n'ai 
pas  itabU  mon  alliance  touchant  le 
Jour  et  la  nvaUet  n  Je  n'ai  pas  établi 
les  lois  des  deux  et  de  la  terre  : 

M  Je  rejetterai  aussi  la  postérité 


de  Jacob  et  de  David  mon  servitcv, 
pour  ne  prendre  plus  de  sa  postérité 
des  gens  qui  dominent  sur  la  posté- 
rité d'Abraham,  d'Isaac,  et  de  Ja> 
oob  ;  car  Je  ferai  revenir  leurs  ca^ 
tiâ,  et  J'aurai  compassion  d'eux. 

CHAPITRE  XXXIV. 

LA  'parole  qui  fttt  adressée  de  la 
part  de  l'Etemel  k  Jérémie, 
lorsque  Nébacadnetsar.  roi  de  B«- 
byione  et  toute  son  année,  tous  les 
royaumes  de  la  terre,  et  tous  les 
peuples  qui  étaient  sous  la  poissanos 
de  sa  mam,  combattaient  contre  Jé- 
rusaleniL  et  contre  toutes  ses  TiUes: 
etiNeÛAMdit: 

5  Ainsi  a  dit  l'Etemel,  le  Diea 
d'Liraël:  Va,  et  parle  à  Sédécho, 
roi  de  Juda,  et  dis-lui  :  Ain^  a  dit 
l'Etemel  :  Void,  Je  vais  livrer  cette 
ville  dans  la  main  du  roi  de  Babj- 
lone,  et  il  la  brûlera. 

ft  Et  ta  n'échapperas  point  de  ss 
main,  car,  oertMlnement  tu  serss 
pris,  et  tu  seras  livré  entre  ses 
mains,  et  tes  yenx  verront  les  yeux 
du  roi  de  ftabylone,  et  11  te  parlers 
bouche  à  bouche,  et  tu  entreras  daas 
Babylone. 

4  Toutefois,  0  Sédécias,  roi  de  Jo* 
da,  écoute  la  parole  de  l'ISternel: 
Ainsi  a  dit  l'Eternel  de  tbiz  Tu  ns 
mourras  point  par  l'épée  ; 

ô  Mats  tu  mourras  en  paix,  et  on 
fiera  brûler  sur  toi  des  choses  ors- 
matimiest  comme  on  en  a  brûlé  sur 
tes  pères,  les  rois  précédents,  qd 
ont  été  avant  toi,  et  on  fera  le  deuil 
pomr  toi,  en  disant:   UéiasI  8d- 

Sueur.   Car  J'ai  prononcé  la  i 
it  l'Etemel. 

6  Jérémie  le  proplifete  , 

donc  tontes  ces  paroles  à  bédédas, 
roi  de  Juda,  à  Jérusalem. 

7  Et  l'armée  du  roi  de  Babylone 
combattait  contre  Jérusalem  et 
contre  tontes  les  villes  de  Juda  oai  . 
étaient  demeurées  de  reste,  «mnnt, 
contre  Lakis  et  contre  Haaéka  ;  car 
c*étateni  les  villes  fortes  qui  rsstaient 
entre  les  villes  de  Juda. 

8  La  parole  qui  Ait  adressés  psr 
l'Etemel  à  Jérémie,  après  que  le 
roi  Sédédas  eut  traiâ  âuianoe  avec 
tout  le  peuple  oui  étaU  à  Jérusalem, 
pour  leur  pubUer  la  liberté  ; 

9  Afin  que  chaeim  renvoyftt  libre 
son  serviteur,  et  chacun  sa  ser- 
vante, hébreu  ou  hébreuse,  afin  que 
pas  un  d'eux  ne  rendit  esclave  son  ; 
frèrejuif. 

10  Tous  les  prindpauz  donc,  et 
tont  le  peuple,  qui  étaient  enbéi 
dans  cette  alliance,  s'engagèrent  à  ' 
renvoyer  libres  chacun  son  servi- 
teur et  chacun  sa  servante,  sans  les 
plus  tenir  dans  l'esdaTage,  et  Ul 
obéirent,  et  Ui  Isi  reoToyèreitt. 


11  Mali  ensuite  Oâ  changèrent  d'à-  ' 
Yia,  et  lie  firent  revenir  Uws  ser- 
Titeurs  et  itÊtrê  servantes,  qu'ils 
avalent  renvoyés  libres,  et  ils  les  as- 
aiUottirent  de  nouveau  à  retdawtgt, 
pour  Ure  kun  serviteurs  et  kurs 
ferrantes. 

12  La  parole  de  l'Etemel  ftat  dono 
adressée  à  Jéiémle  par  TEtemel,  et 
UMdit: 

13  Ainsi  a  dit  l'Etemel,  le  Dieu 
d'Israël;  Je  traitai  alliance  avec 
vos  pères,  au  jour  que  je  les  tirai 
hors  du  pays  d'Egypte,  de  la  maison 
de  servitude,  et  je  leur  dis: 

14  An  bout  de  sept  ans  vous  ren- 
▼erres  chacun  votre  frère  hébreu, 
qui  voua  aoraétë  vepdu;  il  te  ser- 
vira six  ans;  puis  tu  le  renverras 
libre  d'avec  toi  ;  mais  vos  pères  ne 
m'ont  point  écouté,  et  ne  m'ont 
point  prfité  l'oreille. 

15  Et  vous  vous  étiez  convertis  au- 
jourd'hui, et  vous  aviez  Tait  ce  qui 
était  droit  devant  moi,  en  publiant 
lA  liberté  chacun  ii  son  prochain; 
et  vous  aviez  traité  alliance  en  ma 
présence,  dans  la  maison  sur  laquelle 
mon  nom  est  réclamé. 

Itf  Mais  vous  avez  changé  d'avis, 
et  vous  avex  profané  mon  nom  ;  car 
vous  avez  fiait  revenir  chacun  son 
•ervitenr,  et  chacun  sa  servante, 

Îttr  — ni  irr'trT  Tf^TiTCTt'rï  V^rss  JW«r 
fre  \  '  .!:■.■  i::^  \.-\  :■'  :  -  i  ■  ■■■'.^  les  avez 
dé  Bin.-v^au  ronJuj  ij^iLli^v^^  pour 
fitro  vui  servUcars  et  vos  ser- 
Tant«fl« 

17  CVsit  T^îtiTCttir^U  flir»!  a  dit  l'E- 
IATiiëL  :  Voud  nc^Qi'ave/  poUitéoouté 
ndur  piiblli^r  lu  iLb^r^â  dmiriin  k  son 
ttkr^,  ei  chacun  k  &on  ^rœhain; 
voEd,  dit  l'ElemËl,  Ju  vim  publier 
|4  liberté  wnlro  voni  h  l'i'iiee,  &  la 
mortaUtit^  «t  h  la.  fïnitnc  ;  ^  l  je  vous 
llvreriLt  pour  Ëtrâ  érranta  par  tous 
tcB  i;2J<i<i"i'^^^  iA<i  la  ierr<^. 

IS  et  Je  livrerai  lc5  hoinmes  qui 
ont  trHDSgresEâ  înoii  Allmnce,  et 
ftQl  n'uDt  p4a  ci^ciil'l  k-9  t^arolesde 
PallUince  tiu'iU  ont  LriiLti^ï>  devant 
nioit  «n  [iJiBiâflut  entre  li^a  i!c  ;ix  moi- 
tié du  veau  q}i'ûa  iiviïlunt  toupé  en 
deux; 

itl  Les  prlnclpftBut  dû  Jnda  et  les 
principaux:  da  Ji^ru»atem,  les  eu- 
nuques, «^t  les  iacrlUc^tÈ^^ur^.et  tout 
le  peuple  ilu  pftyajtïnujli  rut  passé 
«ntr^  les  deux  oioJtSt^i  dti  veau; 
;  »ft  ai&nie  Je  Ica  llvrerixl  o titre  les 
ZDAlns  de  le ure,  cutvoml^.ctËQtre  les 
mains  de  ceux  qui  c lis: relient  leur 
via;  6i  kan  corps  murt»  seront  la 

E&tnte  des  oiseaux  dtïfl  deux  et  des 
etefld«]aten-e. 

Si  ja  Uvretal  aussi  Sëiléclas,  roi 
de  Jadft,et  lei  princlpauju  de  sa 
ahir«  tinre  \t^  inelns  de  kurs  enne- 
ïDiSt  st  eutnt  les  malui  ilv  csu«  qui 


chercheïtt  letEr  vl«i  ts^ûir»  tntT9 
les  lUHiuB  de  l'anndç  du  roi  de  1!^ 
by  Lunt-,  qui  t*est  reLlr^  de  vous. 

fllf  Voici,  Je  viilÉ^i-dannerûnTtYi, 
dit  l'Eteruelf  et  j*  ks  feraJ  veriif 
contra  mUo  tIIIb;  et  ]1«  qoHitiHt* 
tront  Ksntrc  «tlle,  et  Iki  la  premlnj^u i. 
et  Ul  T>rù]Èrout  au  ftu,  «L  le  ni^tirol 
les  vil  II  9  de  Jmiii  en  dcaolu^imi, 
telle>mç]it  qu'il  n'y  aura  persiouurf 
qui  »■  Ji.ii-i"ï. 

CHAPITRE  XXXV. 

LA  parole  qui  fût  adressée  ptac  l'E- 
temel à  Jérémie,  aux  jours  de 
JéhoiaUm  fils  de  Josias,  roi  de  Jo- 
da,  disant: 

2  Va  il  la  maison  des  Récabltes,  et 
leur  parle,  et  fais-les  venir  dans  la 
maison  de  l'Eternel,  dans  une  des 
cfaaihbres,  et  leur  présente  du  vin  à 
bctro* 

3  J  0  pris  donc  JâAuinJii  flJa  de  Jé^ 
résilie,  filfl  de  KutiatabUia,  et  aev 
frire fl,  et  loT3^  4^i  îUs,  et  tûote  ]* 
m.'ù^on  âi'H  liiIciLljlteij 

4  Kl  Je  Jei  meiial  tlnus  la  tualstnl 
de  l' Ki^riiul,  dans  la  chojnl^rD  dus  Hit 
de  flnnari  ÀLi  de  Ji^dalja,  huuinin 
de  lnc[],  ]amié[\a  était  iiu[>rî>i  de  la 
chiHTjbre  C^  prini^lyaULiu  et  hui  la 
ch  ihre  dft  MaaA^H  Û3»  de  BçiU- 
lui 

5 


iir^u  àcs  vaiea- 

je  mEi  devant  les  enrknta  de 

nnn  [1esBécablt«s  dei  ftobelef^ 

{de.j^â  do  vin,  Di  dei  taues,  et  }e 
eur  JU:  Biiyeadu  tIji. 

6  Et  lliro pondirent  î  Nutisiwïwl* 
roui  i>oint.  devin;  c;tr  Ji^bonodab, 
fllji.Je  lUxah  dntre  }*^r<t.  n  cm»  a  don- 
né Eui  couiEiiaudement^ disant  :  Voum 
ne  tjcii  r4  3!  de  tSu,  ni  vuub,  ni  vos  en- 
fant'^,  àjainala^ 

7  I:l  v'jtia  no  hâtlrei  aucnuâ  mal- 
son,  vou»  n&  v^cnerci  aucane  ^* 
meuce,  voua  ne  nlauterex  attcuLe 
viKHût  et  vo»a  r*u  aurcB  posntï 
mais  VQL19  hiLbltcrcz  iou9dealGut€A, 
tou!^  ]i'i  Uiwta  4e  Volrti  ti*,  bUtj  qija 
vous  vivluï  lon^tempa  sur. la  urre 
dans  laquelle  vous  séjourner  cooime 
étrangers. 

8  Kous  avons  donc  obéi  à  la  voix 
de  Jéhonadab,  flls  de  Bécab  notre 
père,  dans  toutes  les  choses  qu'il 
nous  a  commandées,  de  sorte  que 
nous  n'avons  point  bu  de  vin,  tous 
les  jours  de  notre  vie,  fU  nous,  ni 
nos  femmes,  Mt  nos  fils,  ni  nos  filles. 

9  Et  nous  n'avons  bfttl  aucunes 
maisons  pour  notre  demeure,  et  n'a- 
vons eu  ni  vigne,  m  champ,  ni  se- 
mence. 

10  Mais  nous  avons  habité  sons  des 
tentes,  et  nous  avons  obéi,  et  avoua 
fait  tout  ce  que  Jéhonadab,  notre 
père,  nous  a  commandé* 

Jl  Mais  il  est  arrivé  aueinand  Né- 
bucadnetsart  roi  de  uabyloue,  e^t 


J^RÉMTE,  XXJtV.  TKXTU 


monte  en  oe  pays,  nous  avons  dit  : 
Venes  et  entrons  it  Jérusalem,  de 
««vant  l'armée  des  Caldéens,  et  de 
devant  l'armée  de  Syrie,  et  nous 
•oramet  demenrét  aana  Jérusar 
tem. 

is  Alors  la  parole  de  l'Etemel  ftit 
adreuée  It  Jérémie,  et  II  lui  dit: 

18  Ainsi  a  dit  l'Eternel  des  armées, 
\»  Dieu  disraël:  Va,  et  dis  aux 
sommes  de  Juda,  et  aux  habitants 
de  Jérosalem;  2ïe  recevrez>vous 
point  dinstraction  pour  obéir  à  mes 
paroles?  dit  l'Etemel.  •--«-» 

14  Ibule*  les  paroles  de  Jéhona- 
dab,  llis  de  Récab,  qu'il  a  comman- 
dées à  ses  enfants,  de  ne  boire  point 
de  vin,  ont  été  execntées,  et  ils  n'en 
ont  point  bu  jusqu'à  ce  Jour  ;  mais 
Us  ont  obéi  au  commandement  de 
leur  pèret  et  moi,  je  vous  ai  parlée 
me  levant  matin,  et  vous  parlant,  et 
vous  ne  m'aves  point  obéi. 

15  Car  je  vous  ai  envoyé  tons  les 
prophètes  mes  serviteurs,  me  levant 
matin,  et  iH  envoyant  pour  v&m 
dire:  Détournes* vous  maintenant 
chacun  de  son  mauvais  train,  et 
«mendez  vos  actions,  et  ne  suives 
w>int  d'autres  dieux  pour  les  servir, 
«fin  que  vous  demeuriez  dans  la 
'terre  que  Je  vous  ai  donnée  et  à  vos 
pijrin  î  o^la  youn  Ti'arez  point  prêté 
3 'lire il k,  «t  voua  ne  m'avez  point 
ÉËomé. 

la  FuiiiQfte  TM^tifiints  deiTéhona- 
eab,  QlE  aa  ftc^cah,  ont  o1>éi  au  com> 
ïnamdtiiitntquf  iiLLï*-  p6re  leur  avait 
fait,  m  III»  ce  p<!Lii»ia  ne  m'a  point 
écouta l 

IT  C'est  çotirqtioi,  ainsi  8  dit  l'E- 
ternel, le  l>leu  (Il:4  armées,  le  Dieu 
d'tu-tiëlî  Voitt,  Je  vais  faire  venir 
lur  Juda  et  iur  ton  h  les  habitants 
de  Jërdsal^m  tout  le  mal  que  j'ai 
■pranoDcé  ctmtre  tnx.  parce  que  je 
Wur  al  parlil^^  et  {[i.'iia  n'ont  point 
écouté  !  et  que  }p  Wh  al  appelée,  et 
quiUnoni  iioSm  r:|iondu. 

w  y.:  .■  t  la  maison  des 

Itéeabuci  :  1 — :;;  a  Uit  l'Etemel  des 
armées,  le  Dieu  d'Israël  :  Parce  que 
vous  avez  obéi  an  oonmsandement 
de  Jéhonadab  votre  père,  et  que  vous 
avez  gardé  tons  «es  «onrniaade- 
ments  et  qne  vo«s  avez  fait  tout  «e 
qu'il  vous  a  commandé, 

19  A  cause  de  cela,  ainsi  «  dtt  I*C- 
temel  des  armées,  le  Dlea  disraël  : 
Jamais  il  ne  manquera  d'y  avoir 
quelqu'un  deê  descendants  de  Jého- 
nadab, flis  de  Récab,  qui  assisU  de- 
vant moi,  tous  les  Jours. 

CHAPITBE  ZXXYI. 

rvF»  n  aiTira  QQ'en  la  quatrième 
yj  année  de  Jéhojaktm,  dis  de  Jo- 
sias,  roi  de  Jnd»,  oette  parole  flit 


adressée  par  l'Etemel  à  Jérémle,  «t 
iWiMdit: 

2  Prends  un  rouleau  de  livre,  et  j 
écris  toutes  les  paroles  que  Je  t*al 
dites  contre  Israël,  et  contre  Jnda, 


8  Peut-être  one  la  maison  de  Jnda 
entendra  tout  le  mal  que  je  me  pro- 

8 ose  de  leur  faire,  afin  que  chacun  se 
('*  '  ■       ■aln,et 

q>  ■■  ■■ '.■  -  ■  iii^i'i,;  ^LLir  .4ilqulttf 
et  Ilut  piidni, 

4  Ji'n!nila  appela  donc  Tlame,  fflf 
de  _s >* t\\ A.  Et  llrt ru6 ïFcrt vi t , diaprés 
la  bi  uefift  d*3  JérAÎiîtlpN  rtjtng  le  loo- 
iejuj,  tnutea  les  paroïea  d«  t' Etemel, 
leH^ijUt'U^t  11  lui  ûlctji, 

I  A]i7b%  cela,  J<irfm1e  donna  «t 
Of'lfv  lL  Kamc,  et  IJ  lui  ûi%  :  Je  suis 
reniTun  ^t  J?  Eie  puis  entrer  ûsuas  la 
n]a''Si.>ji  lie  l'Eteriiel. 

Ab.ua    iv    rouicau    4pM    \ik    Ad    -écrit 

d'après  ma  bouche,  les  paroles  de 
l'Etemel,  en  sorte  que  le  peuple 
l'entende,  dans  la  maisen  de  ^filer- 
nel,  au  Jour  da  jeûne.  Ta  les  liras, 
dis-je,  en  sorte  que  tees  oeas  de 
Juda,  qui  seront  venos  de  knn 
villes,  l'entendent. 

7  Peut-être  «ne  lear  suppllMtkNi 
aertk  reçue  devant  l'Etemel,  et  qw 
chacun  se  déteumera  de  son  maa- 
vais  train  ;  car  la  colère  et  la  Aireor 
que  l'Etemel  a  prononcée  conee 
ce  peuple  esi  grande. 

8  Et  Barac,  fils  de  Kérfja.  flt  tool 
oe  que  Jérémle  le  prophète  >m1  avait 
commandé,  lisant,  dans  le  IWre,  les 
paroles  de  l'Eternel,  dans  la  maiaim 
de  l'Etemel. 

9  Car  il  arriva,  la  cinquième  année 
de  JéhoJaUm,  flls  de  Joeiaa,  roi  de 
Jnda,  au  neuvième  mois,  qn\m  po- 
blia  nn  Jeûne,  en  la  présence  de  1%- 
temel,  a  toat  le  peuple  de  Jémaa- 
lem,  et  à  tout  le  peuple  qal  était 
venu  dea  vlllei  de  Juda  a  Jtfra- 
salem. 

10  Baroe  hit  doue,  dans  le  Ilvre,1ea 
paroles  de  Jérémle,  dans  la  maiaoa 
de  l'Etemel,  dans  la  chambre  de 
Ouémaija,  flls  de  Sçaphan,  aeertf- 
taire,  dans  le  parvis  d'en  haot,  à 
l'entrée  de  la  porte  neave  de  la  mai- 
son de  IVtexMl,  tout  le  peonle 
l^ôoontaat. 

II  Et  ovoid  IClehéé,  «■  de  Ontf- 
maija,  flls  de  8ça|riiaa,  ent  ool  de  et 
livre  tontes  les  parolM  de  rfitem^ 

IS  11  deeoendit  dans  la  maison  da 


roi.  dans  la  chambre  da  secrétaire  i 
et  tous  les  principaux  /étalent  an^ 
Meo<f*,  Ellsçamah  le  seorétaite,  et 
Délalah fllsde  Beémahja, Elaate 
flls  de  Hacbor.et  OoémaUa  «•  éê 


Bçapnto,  et  Sédédas  fils  d*  HanàiUa, 
et  touA  les  principaux. 

13  Et  Michée  leur  rapporta  toutes 
les  paroles  qu'il  avait  ouïes,  quand 
Barno  lisait  dans  le  livre,  le  peuple 
l'écoutant. 

14  C*e8t  pourquoi,  tons  les  princi- 
paux envoyèrent  vers  Baruc,  Jéhudi 
fils  de  l^éthaiga,  flls  de  Scélemja.  fils 
de  Cusci,  pour  lui  dire  :  Prends  dans 
ta  main  le  rouleau  dans  lequel  ta  as 
lu,  le  peuple  récoutant,et  t'en  Tiens. 
Kt  Baruo,  fils  de  Kérija,  prit  le  rou- 
leau,  et  Tint  Ters  eux. 

15  EtilB  lui  dirent;  Sleds-toi main- 
tenant, et  7  lis.  que  nous  l'enten- 
dions ;  et  Bamc  lut,  eux  l'écoutant. 

10  £t  il  arrlTa  qu'anssitOt  qu'ils 
eurent  oui  toutes  ces  paroles,  ils  di- 
rent efftayés  entre  eux,  et  ils  dirent  & 
Baruc  :  ïious  ne  manquerons  point 
de  rapporter  au  roi  toutes  ces  pa- 
roles-là. 

17  Et  ils  interrogèrent  Bamc,  en 
disant:  Déclare-nous  maintenant, 
comment  tu  as  écrit  toutes  ces  pa- 
roles de  la  bouche  de  Jérémie  ! 

18  Et  Baruc  leur  dit  :  Il  me  dictait 
de  sa  bouche  tontes  ces  paroles,  et 

ie  les  écrivais  aTec  de  l'encre,  dans 
e  livre. 

19  Alors  les  principaux  dirent  à 
Baruc  :  Va,  et  te  cache,  toi  et  Jéré- 
mie, et  que  personne  ne  sache  oh 
voua  êerex. 

su  l'iuB  iUlA  all^T^nt  vcriA  le  rT>E,  an 
parvis  \  ïtiaEs  lu  tniretjt  en  k'^t^i*^  le 
roiilftiiu  (liina  la  cliambre  d'LH^(;a- 
u\&.\\  le  secrétaire,  et  rnnporîtîriint 
toutes  ceâ  p&rol«is  auxorelllfesdii  foi. 

21  Et  le  roi  *nvwjraJÉhudi  IH*1L^i^p- 

Fo^tt':^Io  roiil^anj  et  ciuaiiif  J^'^hadi 
tilt  pris  de  la  chambre  d^ElIsçamah 
Je  tiCcrétuUo.  Il  lo  Iqt,  lu  xkà  ce  tous 
leï  principaux  (]ul[UâJEtu]ËBt  auiuur 
de  lui  Teii tendant. 

L^  Ur,  lu  roi  était  tupli  dans  Tûp- 
parteiinfint  d'hiver,  au  ncLivièaie 
mùlSi  et  il  y  ti^OrU  devant  Ilû  un 
Il  racler  artiunc. 

£S  Et  Ll  arriva  an^adssltôt  e^Ub  Jé- 
hudt  leA  eut  lu  troiâ  du  qnalru  pjures, 
ie  roi  le  coupa  aTec  le  canif  du  secré- 
taire, et  le  jeta  au  feu  dans  le  brasier, 
jusqu'à  ce  que  tout  le  rouleau  fat 
consumé  par  le  feu,  qui  était  dans  le 
brasier. 

24  Et  le  roi  et  tons  ses  senriteurs 

Sul  entendirent  toutes  ces  paroles- 
t  n'6»  fiirent  point  effrayés,  et  ne 
déchirèrent  point  leurs  Têtements. 

25  Toutefois,  Elnathan,  et  Délaiah, 
et  Ouémaija  aTalent  prié  le  roi  -de 
ae  pas  brûler  le  rouleau,  mais  il  ne 
les  écouta  point. 

se  Même  le  roi  commanda  à  Jérah- 
méel  fils  de  Hammélec,  et  à  Sérajah 
fils  de  Ha2nnel,  et  à  ScélcniJa  flls  de 
iiabdéel,  de  saisir  Baruo  le  secr^ 


talrL\  et  Jérétiiîo le  prophète;  mais 
ri.Ljriiol  lïfl  eau  I  ta. 
sr  i:l  la  naruia  de  l'Etemel  ftat 
a<iri*s4€  à  J^n^mTe,  après  que  le  roi 
eut  \,T{M  lû  volume,  et  les  paroles 

SU4:  Baruc  avBJt  écrites  de  la  bouche 
e  J.nJtnle.  et  2>i>»  lui  dit: 

2H  l'rtrids  un  autre  roulean,  et  y 
éCT'^»  tuEiteâ  leaprE'mières  paroles  qui 
étah  rit  daiia  k>  jircmier  rouleau,  que 
JélicJuklm,  Tol  de  Juda,  a  brûlé. 

2fr  Lit  iLi  c]lr4u  à  Jéhojakim,  roi  de 
Judaj  AlËiJila  dit  l'Eteruel:  Tu  as 
brûlé  ce  volume,  et  tu  as  dit:  Pour- 
quoi y  as-tu  écrit,  que  le  roi  de  Ba- 
bylone  viendra  certainement,  et 
qu'il  détruira  ce  pays,  et  qu'il  en  ex- 
terminera les  honunes  et  les  bêtes  ? 

80  C'est  pourquoi ,  ainsi  a  dit  l'Eter- 
nel touchant  Jéhojakim,  roi  de 
Juda:  11  n'aura  personne  qui  soit 
assis  sur  le  trdue  do  David  ;  et  son 
corps  mort  sera  jeté  là.jvttr  litre  le 
jour  à  la  chaleur,  et  la  nuit  à  la 
gelée. 

81  Je  visiterai  donc  sur  Ini  et  ( 


sa  postérité,  et  sur  ses  senriteurs, 
leur  iniquité,  et  Je  ferai  Tenir  sur 
eux,  et  sur  les  habitants  de  Jérusa- 
lem, et  sur  les  hommes  de  Juda, 
tout  le  mal  que  je  leur  ai  prononcé, 
et  qu'ils  n'ont  point  écoute. 
88  Ainsi  Jérémie  prit  un  antre  rou- 
leau, et  le  donna  à  Baruc,  fils  de 
Nérija,  secrétaire,  lequel  y  écrlTit. 
d'après  la  bouche  de  Jérémie,  toutes 
les  paroles  du  livre  que  Jéhojakim, 
roi  de  Juda,  avait  brûlé  au  feu,  et 
plusieurs  paroles  semblables  y  fu- 
rent encore  ajoutées. 

CHAPITRE  XXXVn. 

OR,  ftedédAs  flla  dû  ^uilûa,  r^gna 
«tfirtmi  Tût  à  la  place  de  Coiija 
Itifl  de  Jdhcjdkjnu  ce  S^tJU'tâa^  fut 
établi  pour  roi  «ur  le  paya  tl«  Jada, 
par  NetJU4!aclnetsflr»  roi  JelinljyiOne, 

8  Mats  IL  u'obéfl  point,  tbi  UU,  ni 
ses  Bervlteurs,  ni  le  peuple  du  pays, 
KWL  p&role3de  r Eternel,  qu'il  avait 
prïkDOQcéea  par  Jilréiidâ  le  proph^Ee. 

8  TotitclMs.leTcii  Sèdéclas  envuya 
Jéliucal  flls  de  Scélemja  et  Sophonle 
fllii  de  MahJU^a  eacrlâcatuor^  vers 
Jér^^mlela  prnpïibtD,  pour  fifi  dire? 
FaJ^,  jâ  t(ï  prie,  requête  pour  nom  à 
l'Eitmel  notre  Dku* 

4  L' nr  J  érd  inlu  allai  t  oi  vénal  t  pattnj 
le  i't:iip]e,  parce  qu'on  ne  Farolt  pas 
encùft  mla  en  prlaoït. 

5  AJora,  l'anuL^e  do  Plinraon  sorti; 
d'Kuvptfl,  et  qnaiid  \s^  (JaIi4?éiU  qui 
ash-ii-jcak-TtL  Jtirusalt'tîJ,  on  ouTrcnt 
les  neuve  11':^^  ils  «  retUrèreat  de 
Jérusalem. 

6  Et  la  parole  de  l'Etemel  fht 
adressée  à  Jérémie  le  prophète,  et 
Dieu  lui  6ii'. 

T  Ainsi  a  dit  l'Etemel,  le  Dieu  d'Is- 
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nWt  Voiu  dires  ainst  au  roi  de 
}ada,  qulToof  a  envoyés  poar  m'in- 
Urroger:  Voici,rarinée  de  Pharaon, 
qui  est  sQrtie  a  Totre  secours,  ya 
retourner  en  Bgrpte. 

8  Et  les  Caldeens  retiendront  et 
eombattront  contre  cette  ville,  et 
la  prendront,  et  la  brûleront. 

•  Ainsi  a  dit  l'Eternel:  Ne  voos 
trompes  point  vous-mêmes,  en  di- 
sant: Les  Caldeens  se  retireront 
certainement  de  nous  s  car  Ha  ne 
•'en  iront  point. 

10  Enssiex-vons  m€me  défait  toute 
rarmée  des  Caldeens  qui  combattent 
contre  voa«,etn'7  eût>il  de  reste  en- 
tre eux  que  des  hommes  transpercés, 
Os  se  relèveraient  pourtant  chacun 
dans  sa  tente,  et  ils  brûleraient  cette 
ville  au  feu. 

11  Or.  11  arriva  que  qnand  l'armée 
des  Caldeens  se  Ait  retirée  de  devant 
Jérusalem,  à  cause  de  l'armée  de 
Pharaon, 

18  Jérémie  sortit  de  Jérusalem, 
pour  s'en  aller  an  pays  de  Bei^Janiln, 
se  glissant  hors  delà  parmi  le  peuple. 
1 18  Mais  quand  il  Ait  à  la  porte  de 
BenO^mln*  lo  capitaine  de  la  srarde, 
nommé  Jlreija  fils  de  Scélenua,  fils 
de  HananJa,  saisit  Jérémie  le  pro- 
phète, et  iMdit:  Tu  vas  te  rendre 
aux  Caldeens. 

14  St  Jérémie  répondit  t  COa  est 
faux  :  je  ne  vais  point  me  rendre  aux 
Caldeens.  Mais  il  ne  l'écouta  pas, 
et  Jireija  saisit  Jérémie,  et  l'amena 
verjB  les  principaux. 

16  Et  les  principaux  se  mirent  en 
odëre  contre  Jérémie,  et  le  battirent, 
et  le  mirent  en  prison  dans  lamaison 
de  Jéhonathan  le  secrétaire  ;  car  ils 
en  avaient  fait  le  lieu  de  la  prison. 

16  Kt  ainsi  Jérémie  entra  dans  la 
basse  (bsse,  et  dans  les  cachots  s  et 
il  V  demeura  plusieurs  Jours. 

17  Mais  le  roi  Sédécias  y  envoya  et 
Vm  tira,  et  l'interrogea  en  secret, 
dans  sa  maison,  et  lui  dit  :  Y  a-t-il 
quelque  parole  de  la  part  de  l'Eter- 
nel ?  et  Jérémie  répondit  :  Il  y  «n 
a:  Tu  seras  livré,  lut  dit-il,  entre  les 
mains  du  roi  de  Babyione. 

18  Jérémie  dit  encore  au  rot  Sédé- 
cias: Quelle  faute  ai-Je  commise 
contre  toi,  et  envers  tes  serviteurs, 
et  envers  ce  peuple,  que  vous  m'ajres 
mis  en  prison? 

18  Mais  où  sont  vos  prophètes,  qnl 
vous  prophétisaient,  et  qui  disaient  : 
Le  roi  de  Babyione  no  reviendra 
poiqt  contre  vous,  ni  contre  ce  pays  ? 

90  Or,  écoute  maintenant,  je  te 
prie,  0  roi  mon  seigneur  I  et  que  ma 
supplication  soit  maintenant  reçue 
devant  toi  :  Ne  me  renvoie  pas  dans 
U  maison  de  Jéhonathan  le  secré- 
taire, de  pour  que  Je  n'y  meure. 

Si  C'est  pourquoi  le  roi  Sédécias 


oommandA  qu'on  gardftt   Jérétiût 

dans  la  oour  de  la  prison,  et  qu'on 
lui  donn&t  tous  les  jours  une  mldN 
de  pain,  de  la  place  des  botdangen, 
Jusqu'à  ce  que  tout  le  pain  de  la  viDs 
eût  consommé.  Ainsi  Jérémie  de- 
meura dans  la  cour  de  la  prison. 

CHAPITRE  XXXVIU. 

MAIS  ScéphaUa  fils  de  Mattan,«t 
Ouéda!Ua  fils  de  Paschur,  et 
Jucal  fils  de  Bcélemja.  et  Pasdur 
fils  de  Malkija,  entendirent  les  pe- 
rdes que  Jérémie  prononçait  à  toit 
le  peuple,  en  disant  : 

8  Ainsi  a  dit  l'Eternel  :  Celui  qâ 
demeurera  dans  cette  ville  mourra 
par  l'épée,  par  la  famine,  ou  par  1« 
mortalité;  mais  celui  qui  sortira 
vers  les  Caldeens  vivra,  il  sauvera  u 
vie  comme  un  butin,  et  il  vivra. 

8  Ainsi  a  dit  l'Etemel  :  Cette  viM 
sera  livrée  certainement  à  l'annéi 
du  roi  de  Babyione.  et  il  la  prendrt 

4  Et  les  principaux  dirent  an  ni: 
Qu'on  fasse  mourir  cet  homme  ;  ev 
il  fiiit  perdre  courage  aux  homnad 
de  guerre,  qnl  sont  demenrés  ^ 
reste  dans  cette  ville,  et  It  tout  h 
peuple,  en  leur  disant  de  telles  ps- 
rôles  I  car  cet  homme  ne  chereM 
point  la  prospérité,  mais  le  aMd  et 
ce  peuple. 

6  Et  le  roi  Sédécias  dit:  VoM,  fl 
ei^  entre  vos  mains;  car  le  roi  st 
peut  rien  par-dessus  voos. 

6  Ils  prirent  donc  Jérémie,  et  le  J«* 
tèrent  dans  la  fosse  de  Malkiia  flU 
de  Hamméleo,  laquelle  était  *t*M  ia 
cour  de  la  prison,  et  ils  dévalèrent 
Jérémie.  avec  des  cordes,  dans  eetn 


fosse,  où  il  n'y  avait  point  d'eao, 
mais  de  la  boue:  et  ainaft  JéiémU 
fut  enfoncé  dans  la  boue. 

7  Mais  Hébed-Mélec  Cnseien,  es* 
nuque  qui  était  de  la  maison  du  rv, 
entendit  qu'ils  avaient  mis  Jéi^ni* 
dans  cette  fosse-là,  et  le  roi  était 
assis  à  la  porte  de  BeiOamin. 

8  Et  Hébed-Mélee  sortit  de  la  m^ 
son  du  roi,  et  parla  an  roi,  disant: 

9  0  roi  mon  seigneur  1  oes  hommes* 
ci  ont  agi  injustement  dans  tontes 
qu'ils  ont  fait  contre  Jérémie  le  pi»- 
phète,  en  le  Jetant  dans  la  rosse:  fl 
serait  déjà  mort  de  faim  dans  le  lies 
où  a  était,  puisqu'U  n'y  a  plu  do 
pain  dans  la  ville. 

10  C'est  pourquoi  le  roi  donna  cet 
ordre  à  Hébed-Méleo  Cnseien: 
Prends  dld  trente  hommes  sons  ta 
conduite,  et  Mê  remonter  hors  de  la 
fosse  Jérémie  Is  prophète,  avaot 
qu'il  meure. 

11  Hébed-Mélso  dono  prit  ecs 
hommes  sous  sa  conduite,  et  entra 
dans  la  maison  du  roL  au-dessous  de 
la  tréiorerie,d*oùtt prit  ds  Tiens  la» 


bMiiT,  et  de  Tleiix  baiUoni,  et  les 
Sescendlt.  avec  des  cordei,  a  Jéré- 
mie  dans  la  Ibfoe. 

12  £t  Hébed-Mélee  Casden  dit  à 
Jérémle  :  Mets  ces  vienz  lambeaax 
et  ces  haillons  sous  les  aisselles  do 
tes  bras  aa-dessous  des  cordes  ;  et 
Jérémle  fit  ainsi. 

13  Ainsi  ils  tirèrent  dehors  Jéré- 
mle, avec  les  cordes;  et  le  firent 
remonter  de  la  fiMwe,  et  Jérémle 
demeura  dans  la  coor  de  la  prison. 

14  £t  le  roi  Sédécias  envoya  cher- 
cher  Jérémie  le  prophète,  et  le  fit 
amener  à  la  troisième  entrée,  qui 
éiait  dans  la  maison  de  l'iStemel. 
Alors  le  roi  dit  k  Jérémie:  Je  vsls 
te  demander  une  chose,  ne  me  cache 
rien. 

16  Et  Jérémle  répondit  it  Sédécias  ; 
Quand  ie  ce  fanrai  déclarée,  n'est-11 
pas  vrai  que  tu  me  feras  mourir?  et 
quand  Je  t'aurai  donné  conseil,  tu 
ne  m'éoouteras  point. 

16  Alors  le  roi  Sédécias  jura  h  Jé- 
rémie, en  secret,  disant:  L'Etemel 
est  vivant,  qui  nous  a  donné  cette 
vie,  que  Je  ne  te  ferai  point  mourir, 
et  que  je  ne  te  Uvrerai  point  entre 
les  mains  de  ces  gens-d  qui  cher- 
chent ta  vie. 

17  Alors  Jérémle  dit  fc  Sédécias  : 
Ainsi  a  dit  l'Etemel,  le  Dieu  des  ar- 
mées, le  Dieu  d'Israël  :  Si  tu  sors 
volontairement  pour  aller  vers  les 
principaux  du  roi  de  Babylone,  ton 
ftme  vivra  ;  cette  ville  ne  sera  point 
brûlée,  et  tu  vivras,  toi  et  ta  maison. 

18  liais  si  tu  ne  sors  pas  vers  les 
principaux  du  roi  de  Baoylone,  cette 
ville  sera  livrée  entre  les  msins  des 
Caldéens,  qui  la  brûleront  an  feu,  et* 
tu  n'échapperas  pas  de  leurs  mains. 

19  Et  le  roi  Sédécias  dit  k  Jérémie  : 
Je  suis  en  peine  It  canse  des  Juifs  qui 
se  sont  rendus  aux  Caldéens;  Je 
craint  qu'on  ne  me  livre  entre  leurs 
mains,  et  qu'ils  ne  se  moquent  de 
moi. 

20  Et  Jérémle  ltt<  répondit:  On  ne 
U  livrera  point  à  eux.  Je  te  prie, 
écoute  la  voix  de  l'Etemel  dans  ce 
que  Je  te  dis,  afin  que  tu  t'en  trouves 
bien,  et  que  ton  ftme  vive. 

21  Que  si  tu  refuses  de  sortir,  voici 
ce  que  l'Eterael  m'a  fhit  voir  : 

22  C'est  que  voici,  toutes  les  femmes 
qui  sont  demeurées  de  reste  dans 
fa  maison  du  roi  de  Juda,  eeront 
menées  dehors,  aux  principaux  du 
roi  de  Babylone,  et  elles  diront, 
que  ceux  qui  ne  t'annonçaient  que 
la  paix  t'ont  séduit,  et  t'ont  gsgné  t 
téuemtml  que  tes  pieds  ont  été 
plongés  dans  la  bone;  et  eux  se 
sont  retirés  en  arrière. 

28  Ils  s'en  vont  donc  mener  dehors 
tontes  tes  femmes  et  tes  enfants  aux 
GaUéeni,  et  tu  n'échapperas  point 


jiB^iofe,  xsûcnn.  zxnx. 


de  leurs  mains  ;  mais  ta  serns  prit 
pour  lire  livré  entre  les  mains  du 
roi  de  Babylone,  et  tu  seras  cam 

que  cette  ville  «era  brûlée  au  feu. 

24  A  Jura  StfdiîciaH  î3lt  a  Ji^f^mlû  ï 
Quo  F)or,si:miie  tio  sarïiç  rûndo  c€S 
paroU  fl,  tt  tu  ne  nl,ot^^ra*^  ptilnt, 

2i  iJyl^sl  i€3fjr]RdpaiJj(H]:hprenn€Tit 
qnejct'al  p&dé,  ce  qu'ils  viennent 
ver.H  toi  et  te  dSstnt  ;  i^t^diirû^notn 

mairilLH]D[]t  fe  (tue  tu    Q.Hi  dit  AD  TDti 

et  ce  4|uu  le  roi  t'a  dit,  ne  noas  Ai 
cache  rien,  et  nous  ne  te  ferons  point 
mourir: 

26  Tu  leur  diras:  J'ai  présenté  ma 
supplication  devant  le  roi.  qu'il  ne 
me  flt  point  ramener  dans  la  maison 
de  Jéhonathan,  pour  y  mourir. 

27  Tous  les  principaux  donc  vinrent 
vers  Jérémie,  et  l'interrogèrent  { 
mais  il  leur  rapporta  toutes  les  pa- 
roles que  le  roi  lui  avait  commandé 
de  dire  ;  et  Us  le  laissèrent  en  repos  ; 
car  on  n'avait  rien  su  de  cette  af- 
faire*Ik* 

28  Ainsi  Jérémle  demeura  dans  la 
cour  de  la  prison,  Jusqu'au  Jour  que 
Jérusalem  fut  prise,  et  il  y  était 
lorsque  Jérusalem  Ait  prise. 

CHAPITRE  XXXIX. 

IA  neuvième  année  de  Sédécias, 
J  roi  de  Juda,  an  dixième  mois, 
Ifébucadnetsar,  roi  de  Babylone, 
vint,  avec  toute  son  armée,  assiéger 
Jérusalem. 

2  3?<  la  onzième  année  de  Sédécias, 
au  quatrième  mois,  le  neuvième 
jour  du  mois,  la  brèche  flit  faite  à  la 
ville. 

8  Et  tons  les  prinrit^afiic  C/Opitainei 
du  roi  de  Babylorif'  '^  tui  rîrent  et  se 
postèrent  il  la  por  '^n  rinien;M»> 
wtr,  Kergal'Sçi  Samgar- 

Kébn,  Sarsékin,  is,  Ker- 

gàl-Sçaréetser,  Rab-mag,  et  tout  le 
reste  des  principaux  eapitainei  da 
roi  de  Babylone. 

4  Et  il  arriva  qn'anssltOt  qiie 
Sédécias,  roi  de  Juda  et  tous  les 
hommes  de  guerre  les  eurent  vus, 
ils  s'enûiirent  et  sortirent  de  nuit 
hors  de  la  ville,  par  le  chemin  da 
Jardin  du  roi,  par  la  porte  ot<i  éMf 
entre  les  deux  murailles  :  et  ils  s'en 
allaient  par  le  chemin  de  la  cam- 

5Mais  l'armée  des  Caldéens  les 
poursuivit,  et  ils  atteignirent  Sédé- 
cias dans  les  campagnes  de  Jéricot 
et  l'ayant  pris  ils  l'amenèrent  vers 
Mébucadnetsar,  roi  de  Babylone.  à 
Ribla,9ti<  est  au  pars  deHamatli, 
oh  on  lui  flt  son  procès. 

6  Et  le  roi  de  Babylone  flt  égorger 
à  Ribla  les  flls  de  Sédécias  en  sa 
présence;  le  roi  de  Babylone  flt 
aussi  égorger  tous  les  magib-trats  de 
Jnda. 


f  Poil  II  lit  orerer  les  yeux  de  Sédé< 
clas,  et  le  fit  lier  de  doubles  cliaines 
d'alraUi,  pour  l'emmener  à  Baby- 
loue. 

S  Les  Cftldéens  brûlèrent  aussi  les 
malsons  royales  et  les  malsons  du 

Seuple,  et  démolirent  les  murailles 
e  Jérusalem. 

9  Et  Vébuzar-Adan.  prévOt  de 
l'hOtel.  transporta  k  Babylone  le 
reste  du  peuple,  qui  était  demeuré 
dans  la  yllle,  et  ceux  qui  étalent 
allés  se  rendre  à  lui,  et  le  reste  du 
peuple  qui  était  échappé. 

10  Mais  Kébuzar-Adan,  prévOt  de 
l'hOtel,  laissa  dans  le  pays  de  Juda 
les  plus  pauvres  d'entre  le  peuple, 

aui  n'avaient  rien  ;  et  en  ce  jour- là 
i  leur  donna  des  vignes  et  des 
champs. 

11  Or  Nébucadnetsar,  roi  de  Baby- 
lone, avait  donné  commission  à 
Kébu«ar-Adan,  prévôt  de  l'hôtel, 
touchant  Jérémle,  disant  : 

12  Prends-le,  ei  aie  soin  de  lut,  et 
ne  loi  fais  aucun  mal,  mais  fiùs-lui 
tout  ce  qu'il  te  dira. 

18  UTébuzar-Adan,  prévOt  de  l'hô- 
tel, envoya  It  Nebusçazban,  Rab- 
taris,  et  l^ergal  •  Sçaréetser,  Bab- 
mag,  et  tous  les  principaux  capi' 
tfànei  du  roi  de  Babyione  ; 

14  Et  ils  envoyèrent  retirer  Jéré- 
mle de  la  cour  de  la  prison  et  le  re- 
mirent à  Gnédalja  fils  d'Ahikam,  fils 
Ile  Sçaphan,  pour  le  mener  dans  mie 
maison;  ainsi  il  demeura  parmi  le 
peuple. 

15  Or.  la  parole  de  l'Etemel  avait 
été  adressée  k  Jérémle,  dû  temps 
lu'll  était  enfermé  dans  la  cour  de 
la  prison,  et  11 M  avait  dit  : 

16  Va,  et  narle  à  Hébed-Mélee, 
Cuscien,etdi8-<ti<:  Ainsi  a  dit  l'E- 
ternel des  armées,  le  Dieu  d'Israël  : 
Voici,  je  vais  faire  venir  mes  pa- 
roles sur  cette  yiUe-ci,  en  mal  et 
non  pas  en  bion,  et  elles  seront  ac- 
complies ea  oe  Jour-lk,  en  ta.  pré- 
sence. 

17  Mais  Je  te  délivrerai  en  ce  jour, 
la,  dit  l'Etemel,  et  tu  ne  seras  point 
livré  entre  les  mains  des  hommes 
que  tu  crains. 

19  Car  certainement  Je  te  déli- 
vrerai, tellement  que  tu  ne  tom- 
beras  point  par  l'épée  ;  mais  ta  vie 
te  sera  comme  nn  butin,  parce  que 
tu  as  eu  confiance  en  mol,  dit  l'E- 
temel. 

CHAFITBE  XL. 

LA  parole  qitf  fht  adressée  par  l'E- 
^  temc4  à  Jérémle,  après  que  Né- 
buzar-Adan,  prévOt  de  l'hôtel,  l'eut 
renvoyé  de  Bama.  l'ayant  pris  lors- 
qu'il étatt  lié  de  chaînes  parmi  tons 
oeux  qu  ou  transportait  de  Jérusa- 


lem  et  de  Juda,  ef  qn'on 
tita  k  Babylone. 

2  Quand  donc  le  prévOt  de  nïO&d 
eut  fait  venir  Jérémle,  Il  lui  dit: 
L'Etemel  tonJMea  a  prononeé  oe 
mal  contre  ce  lieu. 

8  Et  l'Eternel  fa  fait  venir,  et  n  t 
fait  comme  il  Tavait  dit,  parce  que 
vous  avei  péché  contre  l'£temel,  et 
que  vous  n'avex  point  écouté  ss 
voix,  c'est  pourquoi  ceel  roua  est 
arrivé. 

4  Maintenant  done,  voici,  Je  fsi 
aujourd'hui  délié  des  chaînes  que  ta 
avais  aux  mains.  S'il  te  plaît  de 
venir  avec  moi  k  Babylone,  v^ena, 
et  J'aurai  soin  de  toi;  mais  s'il  m 
te  platt  pas  de  venir  avec  mol  à 
Babylone,  ne  le  fais  pas  i  regarde, 
*  ^    *     dlapositii 


tout  le  pays  <s<  k  ta  df aposition  ; 
va  oh  il  te  semblera  bon  et  droit 
d'aller. 

6  On  ne  reviendra  plus  la,  r^ 
tourne-t'en  donc  vers  Gaéda^a  Èis 
d'Ahikam,  fils  de  Sçaphan,  que  le 
roi  de  Babylone  a  établi  sur  les 
villes  de  Juda;  et  denoeure  aveclsi 
parmi  le  peuple,  ou  va-t'en  pariost 
où  il  te  plaira  d'aller.  £t  le  piévft 
de  l'hôtel  lui  donna  des  vivres  et 
quelques  présents,  et  le  renvoya. 

6  Jérémle  vint  donc  vers  OnédsDa 
fils  d'Ahikam, k  Mitspa,  et  demeort 
avec  lui  parmi  le  people  qui  avait 
été  laissé  de  reste  dans  le  pays. 

7  Et  tous  les  capitaines  des  gens 
de  guerre  qui  étaierU  k  la  campagiM, 
eux  et  leurs  gens,  apprirent  que  le 
roi  de  Babylone  avait  établi  Ooé* 
dalja  fils  d'Ahikam,  SOT  le  pays,  rt 
qu'il  lui  avait  commis  le  «om  des 
hommes,  des  femmes,  et  des  enftats, 
d'entre  les  plus  pauvres  du  pays,  «s* 
voir,  de  ceux  qui  n'avaient  pas  éU 
transportés  k  Babylone. 

B  Alors  ils  vinrent  vers  GnédaUsl 
Mitspa,  savoir,  Ismaël  fils  deNé- 
thanja,  et  Jobanan,  et  Jonathan,  ee* 
fants  de  Karéah,  et  Séraja  fils  de 
Tanhumet,  et  les  enfants  de  Hé* 

S  haï  Nétophathite,  et  Jéxai^la  flb 
'un  Mahacathite,  eux  et  leurs  gens. 

9  Et  Qnédalja,  fils  d'Ahikam,  flJt 
de  Sçaphan,  leur  Jura,  It  eux  et  à 
leurs  gens,  et  ^r  dit:  Ke  cralgnei 

Joint  d'être  soumis  aux  Caldéens; 
emeures  dans  le  pays,  et  sonmettes- 
voua  au  roi  de  Babylone,  et  vous 
vous  en  trouvères  bien. 

10  Et  ponr  moi,  voici.  Je  demeors* 
rai  k  Mitspa,  pour  exécuter  le 
ordres  des  Caldéens  qui  viendront 
vers  nous  :  mais  pour  vous,  recueil- 
les  le  vin,  les  fruits  d'été,  et  l'halle, 
et  mettez-^  dans  vos  vases,  «I 
demeures  dans  les  villes  que  vooi 
occupez. 

11  Tous  les  Jnift  aussi  qni  Hmmi 
aupay^dsMoab,  et  parmi  tes  s»« 
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Ants  de  Hammon,  et  dans  ridamée. 
et  dans  tous  ces  pays- là,  ayant  ap- 

Eris  gae  le  roi  de  Babylone  avait 
lissé  quelque  reste  en  Juda,  et 
au'il  avait  établi  sur  eux  Ouéda^a, 
Is  d'Ahikam,  flls  de  Sçaphan, 
IS  Tous  ees  Juifii-là  revinrent  de 
tons  les  lienx  où  ils  avaient  été 
chassés,  et  Mi  se  rendirent  au  pays 
de  Jnda  vers  OuédaUa  il  Mitspa,  et 
ils  recneillirent  du  vin,  et  des  fruits 
d'été,  en  flnrande  abondance. 
18  Mais  dobanan  fils  de  Karéah,  et 
tous  les  capitaines  des   gens   de 
I      guerre  qui  étaient  à  la  campagne, 
;     Tinrent  vers  Ouédalja,  à  Mitspa  ; 

14  Et  lai  dirent  i  Ne  sais-tu  pas 
bten  qve  Baholls,  roi  des  enfants  de 
I«amoK>%  a  envoyé  Ismaël  fils  de 
Kéthanja,  pour  t'oter  la  vie  ?  Mais 
GM6ûtJSm,m  dfAbUMiB»  ne  les  crut 
point. 

15  Et  JolMoan  fils  de  Karéah, 
parla  en  secret  à  Guëdalia,  àr  Mit- 
spa, et  lui  dit  :  Je  m'en  irai  main- 
tenant, et  Je  tuerai  lemaël  flls  de 
N^éthaqfa,  sans  que  personne  le 
saclie  I  poocquoi  t'Oterait-il  la  vie, 
^t  pourquoi  tons  le»  Juifs  qui  se  sont 
SMsembléaveni  toi  seraient-ils  dis> 
sipés,  et  les  restes  de  Jnda  péri- 
ratent-UB  ? 

16  Mais  GaédalU,  flls  d'AhlXam. 
dit  à  Johanan  flb  de  Karéak:  Ne 
fais  point  cela  i  car  ta  parles  fausse- 
OMnttfismaël. 

CHAPITBE  ZLI. 
r\A,  il  arriva  au  septième  mol» 
^J  nuasmaël  flls  de  Néthanjia,  fils 
dTElbeamah,  de  la  race  rovale,  et 
des  prinelpaïui  de  chez  le.  rei,  et  dix 
homme»  aivec  loi,  vinrent  vers  Gkié- 
daUa  flls  tfAhikam,  It  MUspa^  et  Us 
mangèrent  ensemble  à  Mitspa. 

a  AfiO»  IsmaSl  flis  de  Néthanja,  se 
leva,  et  le»  dix  hommes  qui  étident 
avec  loi.  et  ils  frappèrent  avec  l'é- 
pée  Gnëdalla  flls  d'Ahikan^  fUs  de 
Bçaphan,  et  il  fit  mourir  celui  que 
le  rei  de  Babylone  avait  établi  sur 
le  pays. 

S  IsmaSl  toa  anssi  tons  les  Jni& 
qui  étaient  avec  lui,  «aeotr,  avec 
OnédaQa  à  Mitspa,  et  les  Caldéens 
et  les  gens  de  gaerre  qui  se  trou- 
vèrent là. 

4  Et  il  arriva,  le  Jour  après  qn'on 
•ut  fait  mourir  Ouéda^a,  avant  qoe 
perwonne  1$  sût, 

t  Que  quelques  hommes  de  Sichem, 
de  8cilo«  et  de  Samarie  vinrent,  au 
nombr*  de  quatre-vingts  hommes, 
ayant  la  barbe  rasée  et  les  vête- 
ments déchirés,  et  se  faisant  des  in- 
cisions, lesquels  avaient  des  of- 
frandes et  de  Tencens  dans  leurs 
mains,  pour  les  apporter  à  la  maison 


6  Alors  IsmaSl,  flk  de  TSféiSbnalK 

sortit  de  Mitspa  au-devant  d'eux,  et 
marchait  en  pleurant,  et  quand  il 
les  eut  rencontrés,  il  leur  dit  :  Venes 
vers  GnédaÛa  fils  d'Ahikam. 

7  Matai  sitôt  qulls  fUrent  venus  an 
milieu  de  la  ville,  Ismaël  flls  de  Né- 
thanja, accompagné  des  hommes 
qui  étaient  avec  lui,  les  égorgea,  et 
/e«>e<a  dans  une  fosse. 

8  Or,  Il  se  tronva  dix  hommes 
entre  eux  qui  dirent  à  Ismaël  c  Ne 
nous  fais  point  mourir;  car  nous 
avons  dans  les  champs  des  réser- 
voirs de  froment,  d'orge,  d'huile  et 
de  miel.  Et  il  s'arrêta,  et  ne  les  fit 
point  monrir  avec  leurs  frères. 

è  Et  la  fosse  aans  laqueue  Ismaël 
jeta  les  corps  morts  des  hommes 
qu'il  tua  à  l'occasion  deGnôdniJa.est 
celle  que  le  roi  Asa  avait  tait  faiv^, 
lorsqu'il  craignait  Baha8ca.rol  d'Is- 
raël ;  et  Jsmaël,  flls  de  NéthanJa,  la 
remplit  de  ceux  qui  avaient  été 
tnés. 

10  Et  Ismaël  emmena  prisonniers 
tous  eeux  du  peuple  qui  étaient  de- 
meurés de  reste  à  Mitspa,  savoir,  les 
flUes  du  roi,  et  tout  le  peuple,  qui 
étaient  demeurés  de  reste  à  Mitspa, 
dont  Nébuzar-Adan,  prévOt  de  l'hô- 
tel, avait  commis  le  sot»  à  Ouédalja 
fils  d'Ahikam.  Mais,  comme  Is- 
maël flls  de  Néthanja,  les  emmenait 
prisonniers,  et  s'en  allait  pour  passer 
vers  les  enfiuits  de  Hammon, 

11  Johanan  flls  de  Karéah,  et  tons 
les  capitaines  des  gens  de  guerre  qui 
étaient  avec  lui,  ayant  entendn  tout 
le  mal  qu'Ismaël,  fils  de  Néthanja, 
avait  fait, 

is  Et  ayant  pris  tous  hurt  gens, 
ils  vinrent  pour  combattre  contre 
Ismaël  flls  de  Nëthanja,  lequel  lis 
trouvèrent  auprès  dés  grosses  eau» 
mil  sont  à  Oabaon. 

13  Et  il  arriva  qu'ansaltOt  que  tout 
le  peuple  qui  était  avec  Ismaël  eut 
vu  Johanan  flls  de  Karéah,  et  tou« 
les  capitaines  des  gens  de  guerre 
qui  étaient  avee  luJ^  11»  »'en  ré- 
Jomr«)nt. 

14  Kt  toQt  le  peuple,  qu'Ismaël  em- 
menait prisonnierde  Mitspa.  tourna 
visage,  et  se  retournant  ils  pas- 
sèrent vers  Johanan  flls  de  Karéah^ 

15  Mal»  Ismaël  flls  de  Néthanja,  se 
sauva  avec  huit  hommes  de  devant 
Johanan.  et  s'en  alla  ver»  lea  en- 
fants de  Hammon. 

16  Et  Johanan  flls  de  Karéah,  et 
tous  les  capitaine»  de»  gens  de 
gaerre  qui  étaient  amo  lui,  prirent 
tout  le  reste  da  peuple  qu'ils  avalent 
retiré  des  mains  d'iemaël  flls  de 
Néthanja,  lora<tu*U  remmenait  pri- 
êonnier  de  Mitspa.  après  qntl  eut 
tué  OoédaUa  flls  d'Ahikam,  «arotr, 

>  lee  vaiUaati  hommes  de  guerre,  et 


JlteÊMXB» 

1»  femniM,  «t  y&»  enfants,  et  les 
eomiones;  et  Us  les  ramenèrent  d»> 
paisGalMon. 

17  Et  Us  s'en  aUèrent,  et  ran«tè- 
rent  à  Goénitbé-Kliiduun,  auprès 
de  Betli*Ubem,  pour  ee. retirer  en 

llTeanse  des  Caldéens;  ear  Us 
les  craignaient,  parce  qu'IsmaSl  fils 
de  KéthaïUa,  avait  ta^  Ooédalja  llls 
d'Ahikam,  lequel  avait  été  étabU 
sur  le  pajspar  lé  roi  de  Babylone. 

CHAPITRE  ZLn. 

A  LOBS  tons  les  capitaines  des 
ffens  de  gaerre,  et  Johanan  fils 
de  Karéata,  et  Jésanja  flls  de  Ho- 
scahja,  et  tout  le  peuple,  depuis  le 
fiu*  petit  Jusqu'au  piu$  graud,  s'ap- 
^rocbèrent; 

%  £t  dirent  à  Jérémie  le  prophète  : 
Keçois  flivoraUement  notre  prière, 
et  ûds  requête  à  l'Etemel  ton  Dieu 
pour  nous,  êovairt  pour  tout  oe 
reste;  car  nous  sommes  restés  peo, 
de  beaucoup  que  nota  étitmtt  comme 
tu  le  ydB  de  tes  yeux. 

a  Et  qne  l'Etemel  ton  Dien  nous 
déclare  le  chemin  que  nous  derons 


suivre,  et  ce  que  nous  avons  à  faire. 
l  Et  Jérémle  le  prophète  leur  ré- 
pondit: Je«oMaientendus._Yoici, 


3e  vais  fiUre  requête  à  l'Etemel 
votre  Dieu,  comme  vous  l'aves  dit  ; 
et  Je  TOUS  déclarerai  tout  ce  que 
rEiemel  vous  répondra,  d  Je  ne 
vous  «s  cacherai  pas  un  mot. 

5  Et  Us  dirent  à  Jérémie  :  L'Eter- 
nel soit  témoin  véritable  et  Adèle 
entre  nous,  si  nous  ne  faisons  tout 
ee  qne  l'Eterad  ton  Dieu  nous  aura 
fait  dire  em  t'en  voyant  vcn  nous. 

«  Soit  bien,  soit  mal,  nous  ob£rons 
k  la  voU  d«  l'Etemel  notre  Diea, 
vers  lequel  nous  t'envoyons;  afin 
qu'U  nous  arrive  du  bien,  quand 
noiu  aurons  obéi  à  te  voix  de  l'E- 
ternel notre  Dieu. 

T  Et  U  arriva  au  bout  de  dix  jours, 
que  la  parole  de  l'Etemel  fut  adlres- 
«tek  Jérémie. 

S  Alors  il  appela  Johanan  flls  de 
Karéah,  rt  tons  les  capitaines  des 
gens  de  guerre  qui  étaient  avec  lui, 
et  tout  le  peuide,  depuis  i»plu$  petit 


Wl 


'•  Et  U  leur  dit  :  Ainsi  a  dit  l'Eter- 
nel, le  Dieu  d'Israël,  vers  lequel 
vous  m'avez  envoyé,  pour  présenter 
votre  supplication  en  sa  présence  : 

10  ai  vous  continues  à  demeurer 
dans  ce  pays,  Je  vous  y  rétablirai, et 
Je  ne  vous  détruirai  point }  Je  vous 
yplanterai,  et  Je  ne  vaut  arracherai 
point;  car  Je  me  suis  repenti  du 
mal  que  Je  vous  ai  fait. 

11  K'ayea  point  peur  du  roi  de  Ba- 
^ylone.  que  vona  cndgasai  n'eu 


XII.  zen. 

ayex  point  pedr,dlt  IVlund;  esr 
Je  mri*  avec  vons,  pour  voos  sanvw 
et  pour  vons  déUvrer  de  sa  Inain. 

U  HSme  je  vous  ftaral  obtenir  ml- 
Bérioorde,  teUement  qu'U  anim  pitié 
de  voos,  et  qnll  vons  fera  retoamsT 
en  votre  pays. 

19  Qoe n  vous  dites;  Noos  ne  d»> 
menrerons  pasdans  oe  p»»,  et  DOiM 
n'écouterons  pas  te  Toix  da  l'E- 
temel notre  Ineu; 

14  En  disant:  »oai  mmSu  nom 
irons  an  pays  d'Ecypie,  sdln  qns 
nous  ne  voyions  point  de  guerre,  et 
que  nous  n'entendions  pas  le  non  de 

la  trompette,  et  que  nooa  ne 

qulons  pas  de  pam;  et  noua 


16  En  ce  cas,  éoootei  mainteaflat  ' 
la  parole  de  TEteniel»  tous  les 
restes  de  Jnda:  Ainsi  a  dit  rE> 
temel  des  armées,  le  Dien  d'IsraB  : 
Si  vous  fetes  fermement  lésoiai 
d'aller  oi  Egypte,  et  que  vooa  yen» 


triexpoary . 

18  11  arrivera  que  Pépâe,  doal 
vow  aves  peur,  vous  snrMendra  li 
au  pays  d'Egypte;  et  te  famliie  q^ 
vous  met  en  fnquiétade  s^attadiem 
à  vons  en  Egypte,  teilesnent  qns 
vons  y  mourres. 

ir  Et  U  arrivera  qna  tons  ks 
hommes  qui  se  seront  obstinés  k 


d'eux  ne  restera,  ni  n'échappera  de 
devant  le  mal  qne  Je  vais  faire  vanir 
sur  eux. 

IS  Car  ainsi  a  dH  rEteniel  des 
armées.  le  IMen  d'Israd:  Cooune 
ma  colère  et  mon  Indignation  ont 
fondu  sur  les  habitants  de  Jérusa- 
lem, ainsi  ma  colère  fimdra  sor 
vous,  quand  vous  serea  entrés  en 
Egypte  ;  et  vous  aères  en  exécra- 
tion, et  en  étonnement,  et  en  malé- 
diction, et  en  opprobre,  et  voos  as 
verres  oins  ce  Ueu-d. 

19  Vous,  .es  restes  de  Jnda,  rs» 
temel  a  parlé  eontre  vons.  lï^a- 
très  peint  en  Egypte:  vons  sen- 
tirez certainement  que  je  vons  sa  al 
sommés  a4)ourd'hul. 

50  Car  vons  aves  usé  de  firaads 
contre  vous-mêmes.  _qnand  vens 
m'aves  envoyé  vers  l'Etemel  vetre 
Dieu,  en  me  disant:  Fais  reqalls 
envers  l'Etemel  notre  IMen  pour 
nous,  et  nous  déclare  toot  œ  gae 
l'Etemel  notrsl>ieafsdlra,eti — 
Is  ferons. 

51  Et  Je  voos  nd  dédaié  l 

d'huit   mais    vons    n'avea    

écouté  te  voix  de  l'Etemel  votre 
Dieu,  ni  aucune  des  ehoses  pow 
lesquelles  U  m'a  envoyé  vers  vous. 

f»  Maintenant  donc,  saebes  cer- 
tainement que  voos  moartsfl  p« 


l'tfpée,  iMur  la  ftunlne,  et  par  la  inor> 
tallté,  aa  Uea  oîi  roxa  avez  désiré 
(l*eatrer,  pour  y  demeurer. 

CHAPITKE  XLIII. 

0B«  n  arriva  qu'aussitôt  que  Jé- 
rômle  eut  achevé  de  prononcer 
a  tout  le  peuple  toutes  les  paroles 
de  l'Etemel  leur  Dieu,  pour  les- 
quelles leur  Dieu  l'avait  envoyé 
▼en  eux,  savoir,  toutes  ces  choses- 

3*  Hazaija  flis  de  Hosçahja,  et  Jo- 
banan  flls  de  Karéah,  et  tous  ces  or- 
gueilleux, dirent  a  Jérémie:  Tu 
prononces  des  mensonges;  l'Eter- 
nel notre  Dieu  ne  t'a  pas  envoyé 
pour  dire:  ^'entrez  point  en  £- 
gypte  pour  y  demeurer. 
.S  Mais  c'est  Baruo  flls  de  Kérija, 
qui  t'incite  contre  nous,  afin  de 
nous  livrer  entre  les  mains  des  Cal- 
déens,  pour  nous  faire  mourir,  et 
pour  BOUS  fialre  transporter  à  Baby- 

1 4  Ainsi  Johanan  fils  de  Karéah,  et 
tous   les   capitaines  des  gens  de 

Sierre,  et  tout  le  peuple  n'écou- 
rent  point  la  voix  de  l'Etemel, 
pour  demeurer  an  pays  de  Juda. 

6  Car  Johanan  flls  de  Karéab*  et 
teos  lea  capitaines  des  gens  de 
guerre  •  prirent  tout  le  reste  de 
tettx  4ê  Juda,  qui  étalent  revenus 
de  toutes  les  nations  où  ils  avaient 
été  dispersés,  pour  demeurer  dans 
le  pays  de  Juda; 

6  Les  Sommes  et  les  femmes,  et 
les  enfants,  et  les  fllics  du  roi,  et 
toutes  les  personnes  que  Nébusar- 
Adan,  prév«t  de  l'hOtel,  avait  lais- 
sées avec  Ooédaija  flls  d'Ahikam, 
flls  de  Sçaphan  ;  Ut  prirent  aussi 
/érémie  le  prophète,  et  Baruo  fils 


de  KérlJa  ; 
"Et  Us  < 
pte  ;  car  ils  n'obéirent  point  à  la 


7  Et  ils  entrent  au  pays  d'E- 


voix  de  l'Etemel,  et  vinrent  Jusqu'à 
Taphnès. 

8  Alors  la  parole  de  l'Etemel  ftit 
adressée  à  Jérémie,  k  Taphnès,  et  il 
/Mtdit: 

•  Prends  de  grosses  pierres  dans  ta 
main,  et  les  cache  en  la  présence 
des  Juin  dans  rarglle.  en  la  tuilerie 

Înl  eK  à  l'entrée  de  la  maison  de 
*haraon,  à  Taphnès  ; 

10  Etdit-lear:  Ainsi  a  dit  éter- 
nel des  armées,  le  Dieu  d'Israël  : 
Voici,  Je  vais  envoyer  et  Je  ferai 
venir  Nébucadnetsar,  roi  de  Baby- 
lone,  mon  serviteur,  et  Je  mettrai 
ion  trOne  sur  ces  pierres  que  J'ai 
cachées,  et  il  étendra  sa  tente  sur 
elles. 

11  Et  n  Tiendra  et  fhtppera  le 
pays  d'Egypte;  ceux  qui  wnt  tfes- 
Hnéi  fc  la,  mort,  iront  à  la  mort; 
ceux  qui  «ml  destinés  à  la  captivité. 


iivr^  h 
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tranf  en  captivité {  Me 
(^titin^'-s    }it  Vénéra,  mtoui 

it  i:;  jq  mettrft]  le  fta  aux  mak 
soEu  (lei  (UiËiix  d'ËKyptJft  et  J/é- 
buiadn^léar  loa-  tirûlera,  et  einmÈ- 
Btirtt  captifs  etuï  tTSgifptt^  et  tvo 
revêtira  des  dépoitiUeM  dq  fittys  A*Ë* 

{'.ypi-i,  commtï  lin  twi^i^r  fl'env^ 
>.n)|>Q  4b  isou  vËtfïEUf Urt  i  iv  en  jûr^ 
tira  en  patL 
1^  II  brl94ra  aaul  les  etatqes  Aa  li 
ni&hon  du  loktl,  nui  est  bu  payd 
d>li^ypte,  et  IL  br filera  au  fca  Um 
niiù^aud  dei  dUfux.  iI'J^j^jrpLs. 

CllAriTUE  x.Lir. 


LA  parole  (lUl  fut  oiints^e  à  Sér4- 
mJu,  tciuutintit  toLLi  lea  Juifs  i^uï 
liubiiJiMtJt  sJjmai  Iti  i>:iyâ  (t'KjrypiLr, 
qui  JiiiblLtilaiit  il MIjfdQl, h Ti^thuG^t 
a  ^^upbf  H  au  ç&yt  de  f^iroi,  dl- 
&4UIE  r 

H  AJdïI  a  £|t  rEtcmel  dES  armées» 
Iv  Dieu  d^'Isriufl  :  Voua  avet  vu  tbut 
le  EiiiU  que  J'ai  f4iii  venir  ^ur  Je- 
rti^^ili^in,  dt  sur  tautca  les  vlitot  do 
JulH;  et  voIqI,  nliufi  sont  Qqjmir- 
d'Uiil  un  déicrt,  ^t  peijiiQaue  u'y 
dtQieurû; 

S  A  caaKB  dei  matir  ^a^Is  c^nt  HiJti 
piyiit  lu'lrrLtcr,  en  aMiLiit  fatra  dm- 
ei]CL'n»tin€nUi>  H  servir  à  il'autriq 
<;iL-(ix  rju'iJa  n'ant  pttiiit  caoniii,  ul 
eux.  ni  vtMM,  ul  voa  perça. 

4  Kt  Jo  vous  Al  envoyé  tonfl  niËi 
servi  cours  l&i,  pmp^J^t^»  nig  I«vaci| 
niAitu,  et  tet  eiivi^yaiit  ptiur  couj 
dire:  Ke  csmint^UcE  priint  uialji- 
tuniint  cet  la  chooe  ab^minalilet  «^ 

A  Mait  ût  lisant  pofnt  ^eaiitt^,  &t  ils 
nViiit  point  preré  rorellltf,  pour  ne 
dtïîcjtjmef  sic  linir  nsallcot  et  îniur  n* 
f  Li  Tff  p  LuA  fl'eacuusQEDttutfl  à  D'autres 
dleiLX, 

5  C^eat  pourquoi  mon  Indlfrnatlon 
et  Qia  coi^co  nui  TouAu  sur  eux,  al 
ont  etnbraw5  te*  vUie*  dé  JiuXa  et 
les  rusa  4q  Juni^iilenu  t]ui  ^nt  t^* 
daJtea  eu  ini  iJi^Siirt  et  eu  une  diï-i 
floJuilafl,  euuime  il  eoroU  aujour* 
d^bijl,  ^ 

7  A[»[ntenHntdonc«aliiat  sdltrB^ 
tcriK-U  le  lJ]ea  de*  armôa^,  le  Dltîa 
d  [:ira^l:  Puurqy4.»l  f«ittH-™u9  « 
gniiiJ  itjii]  (.outre  vûuarmime-fl,  pour 
\v\\s  ftLiro  retrancher  du  niilltii  ild 
Juu/it  luH  EiuniTuta  t{  Jt*g  a^oiRiea^ 
k-a  p^tltâ  DuriïJiEï,  et  ceux  (lul  tet- 
t«Ttt.  ff  puur  nVn  lalaier  awsundfl 
rtièt's  parmi  voUîi? 

ft  iiti  m'irrltiuitparléa  «ovrts  da 
voa  11141  !i9,  en  fjiJsant  de»  euc«nte> 
SHUTita  a  d'autrea  dleu^  an  payi 
d'tgfypie,  DÛ  v&tii  veihoi  d'entrer 
pour  V  (JeîiifrHîtr  î  ad»  ijua  vous 
sciyea  retranch^ifT  et  tiuù  voos  Jioyea 
eu    mai^dietlCn  ^  et    sa    opprolHl 

tios 


f«rml 

terre. 


tontes  les   nattons  de  la 


9  Ayes-vous  onbllé  les  erimes  de 
vos  pères,  et  les  crimes  des  rois  de 
Jada,  et  les  crimes  des  femmes  de 
chacun  d'eux,  et  vos  propres  crimes, 
et  les  crimes  que  vos  femmes  ont 
commis  dans  le  pays  de  Juda«  et 
dans  les  rues  de  Jérusalem  ? 

10  Ils  n'ont  point  été  domptés  jos- 

3 n'a  ee  jour,  et  ils  n'ont  point  en 
e  crainte,  et  ils  n'ont  pas  marché 
dans  ma  loi,  ni  dans  mes  ordon- 
nances, que  Je  vous  ai  proposées,  et 
k  vos  Pères. 

11  C'est  pourquoi  ainsi  a  dit  l'G- 
ternel  des  armées,  le  Dieu  d'Israël  : 
Voici,  je  vais  tourner  ma  face  con- 
tre vous  eu  mal,  et  pour  retrancher 
tout  Juda. 

la  Et  je  prendrai  le  reste  de  ceux 
.de  Juda  qui  se  sont  obstinés  à  vou- 
loir venir  an  pavs  d'Egypte,  pour  y 
demeurer,  et  ils  seront  tons  con- 
sumés, ils  tomberont  dans  le  pays 
d'Egypte,  ils  seront  consumés  par 
l'épée  ei  par  la  famine,  depuis  le 
pluê  petit  jusqu'au  plut  grand;  ils 
mourront  par  l'épée  et  par  la  ra> 
mine;  et  ils  Seront  en  exécration, 
en  désolation,  en  malédicticiu,  et  en 
opprobre. 

iS  £t  Je  punirai  cenx  qui  demeu- 
rent au  pays  d'Egypte,  comme  J'ai 
puni  Jérusalem  par  l'épée,  par  la 
famine,  et  par  la  mortalité. 

M  Kt  U  n'y  aura  personne  des 
Sestes  de  Juda,  savoir ^  de  ceux  qui 
v}ont  venos  pour  demeurer  au  pays 
U'Egypte,  qui  se  sauve  et  qui 
échappe  pour  retourner  an  psys  de 
Juda,  auquel  ils  se  promettent  de 
retourner  pour  y  demeurer;  car 
pas  un  n'y  retonmera,  sinon  ceux 
qni  fhiront  de  F£gyptf» 

15  Mais  tous  ceux  qni  savaient 
bien  que  leurs  femmes  faisaient  des 
encensements  à  d'autres  dieux,  et 
toutes  les  femmes  qui  étaient  là  en 

ârand  nombre,  et  tout  le  peuple  qui 
emeurait  dans  le  pays  d'Egypte,  à 
Patres,  répondirent  a  Jéremie,  et 
/tfl  dirent: 

16  Four  ce  qni  est  de  la  parole  que 
tu  nous  as  dite  au  nom  de  l'Etemel, 
nous  ne  t'écouterous  point  ; 

17  Mais  nous  ferons  certainement 
tout  ce  que  nous  avons  dit,  en  fai- 
sant des  encensements  à  la  reine 
des  deux,  et  en  lui  faisant  des  as* 
pendons,  comme  nous  et  nos  pères, 
nos  rois  et  les  principaux  d'entre 
nous,  avons  fait  dans  les  villes  de 
Juda,  et  dans  les  rues  de  Jérusa- 
lem, et  nons  avons  alors  été  rassa- 
siés de  pain,  nous  avons  été  à  notre 
aise,  et  noua  n'avons  point  vu  le 
mal. 

.LB  Mais,  depols  la  temps  que  nous 
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avons  cessé  de  fMre  des  enoenss- 
ments  à  U  reine  des  cieox,  et  de 
lui  faire  des  aspersions,  nous  avcws 
manqué  de  tout,  et  nous  avons  été 
consumés  par  l'épée  et  par  la  un- 
mine. 

19  Et  qnand  nons  f&islons  des  en- 
censements à  la  reine  des  cieox,  et 
que  nous  lui  faisions  des  aspersions, 
lui  avons-nous  fait  des  gfiteaux  où 
elle  était  représentée,  et  lui  avons- 
nous  répandu  des  aspersiona  kTinsa 
de  nos  maris? 

20  Alors  Jérémie  parla  fc  tont  le 
peuple,  contre  les  hommes,  contre 
les  femmes  et  contre  tout  le  peu- 
ple, qui  avait  ainsi  répondu,  et  il 

21*  L'Etemel  ne  s'est-U  pas  sou- 
venu des  encensements  que  vous 
avez  faits  dans  les  villes  de  Juda  et 
dans  les  mes  de  Jérusalem,  tous  et 
vos  pères,  vos  rois  et  les  principaux 
d'entre  vous,  et  le  peuple  da  pitys, 
et  cela  ne  lui  est-il  pas  revenu  en 
mémoire  ? 

sa  Tellement  que  l'Etemel  ne  H 

Ï)u  supporter  davantage,  à  caase  de 
a  malice  de  vos  actions,  et  à  cause 
des  abominations  que  vous  avec 
commises  :  en  sorte  que  votre  psys 
a  été  réduit  en  désert,  en  désolation 
et  en  malédiction,  sans  que  per> 
sonne  y  habite,  comme  ilparaU  au- 
jourd'hui. 

38  Parce  que  vous  avez  tedt  ces  en- 
censements, et  que  vous  aves  péché 
contre  l'Eternel,  que  vous  n'aves 
point  écouté  la  voix  de  l'Etemel, 
et  n'avez  point  marché  dans  sa  loi, 
ni  dans  ses  ordonnances,  ni  dans 
ses  témoignages  ;  à  cause  de  cela  ce 
mal  vous  est  arrivé,  comme  it  pth 
raît  aujourd'hui. 

24  Puis  Jérémie  dit  &  tout  le _peo- 
ple  et  il  toutes  les  femmes:  vous 
tous  ceux  de  Juda,  qui  êtes  dans  le 
pays  d'Egypte,vécoutez  la  parole  de 
l'Eternel. 

25  Ainsi  a  dit  l'Etemel  des  ar- 
mées, le  Dieu  d'Israël,  disant: 
Vous  et  vos  femmes,  qui  ont  parlé 
par  votre  bouche,  touchant  ce  que 
vous  avez  exécuté  de  vos  mains, 
et  qui  avez  dit:  Certainement  nous 
accomplirons  nos  vœux  que  nous 
avons  voués,  en  fUsant  des  encense- 
ments à  la  reine  des  deux,  et  lui 
faisant  des  aspersions  ;  vous  avez 
pleinement  accompli  vos  vœux,  et 
vous  les  avez  exécutés  de  point  en 
point. 

86  C'est  pourquoi  écoutez  la  parola 
de  l'Etemel,  vous  t<Mis  eeuz  d«  Juda, 
qui  demeurez  dans  le  pays  d'£. 
gypte:  Voiot,  J'ai  Juré  par  mon 
grand  nom,  a  dit  l'Etemel,  qne 
mon  nom  ne  sera  plus  rédamé 
dans  tout  le  pays  d'Egypte,  par  la 


DOQCiM»  «rraenn  de  Joda,  qui  dise  : 
Le  Seigneur  l'Eternel  est  vivant. 
tr  Yoicl,  Je  Teille  contre  eux  pour 
teur  faire  du  mal,  et  non  pas  du 
bien,  et  tons  les  hommes  de  Juda 
qui  êoni  dans  le  pavs  d'Egypte  se- 
ront ofmsamtfs  par  l'épée  et  par  la 
famine.  Jusqu'à  oe  qu'U  n'y  en  ait 
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88  Et  ceux  qui  seront  réchappes 
de  râpée  retourneront  de  pays  d^S- 
gypte  an  pays  de  Juda  en  fort  petit 
nomtMre,  et  tout  le  reste  de  ceux  de 
Juda  qui  seront  entrés  dans  le  paj's 
d'Egypte,  pour  y  demeurer,  saura 
queue  parole  tiendra,  la  mienne,  ou 
la  leur. 

S9  EtceclTons  «sra  pour  signe,  dit 
l'Etemel,  que  Je  vous  punirai  en  ce 
lieu-d,  afln  que  vous  sachies  que 
mes  paroles  seront  infailliblement 
accomplies  contre  vous  en  mal. 

30  Ainsi  a  dit  l'Etemel:  Void,  Je 
Tais  livrer  Pharaon  Uophrah,  roi 
d'Egypte,  entre  les  mains  de  ses 
enneniis,  et  de  ceux  qui  cherchent 
sa  vie:  comme  J'ai  livré  Sédécias, 
roi  de  Juda,  entre  les  mains  de  Ké- 
bucadnetsar,  roi  de  Babylone,  son 
ennemi,  et  qui  cherchait  sa  vie. 

CHAPITRE  XLV. 

LA  parole  que  Jérémle  le  pro- 
phète dit  k  Baruc  flls  de  Nérlla, 
quand  il  écrivit  dans  un  livre  les 
paroles  que  lui  dicta  Jérémie,  la 
quatrième  année  de  Jéhojakim  fils 
de  Joslas,  roi  de  Juda.  Jérémie  M 
dit: 

3  Ainsi  a  dit  l'Etemel,  le  Dieu 
d'EsraSi,  touchant  toi,  Barac  : 

8  Tu  as  dit  :  Malheur  à  mol  !  car 
l'Etemel  a  ajouté  la  tristesse  à  ma 
douleur  t  Je  me  suis  lassé  dans  mon 
gémissement,  et  le  n'ai  point  trouvé 
de  repos. 

4  Tu  lui  diras  donc:  Ainsi  a  dit 
l'Etemel  :  Voici,  Je  vais  détruire 
ee  que  J'avais  bflti  et  arracher  ce 
que  J'avais  planté,  savoir,  tout  ce 
paya-d. 

5  Et  toi,  ta  ta  diercherals  des 
grandehrs?  Ne  ^cherche  point: 
car  voici.  Je  vais  faire  venir  du  mal 
fur  toute  chair,  dit  l'Etemel  ;  mais 
Je  te  donnerai  ton  flme  comme 
pour  butin,  dans  tous  les  lieux  oii 
taiiaf. 

CHAPITRE  XLVI. 

T  A  parole  de  rEtemel  qui  fbt 
IJ  adrtstée  \,  Jérémie  le  prophète 
contre  Lu  Nations, 
S  Touchant  L'Eotptk,  H  contre 
l'armée  de  Pharaon  -  Néco.  roi 
d'Egypte,  qui  était  auprès  du  deave 
d'£upuiiet  à  Carkémls,  laquelle 


Nébncadnetsar,  rot  de  Babylone, 
détlt,  la  quatrième  année  de  Jéhe* 
Jakim  his  de  Joslas,  roi  de  Juda. 

5  Prépares  l'écn  et  le  bouclier,  et 
approchez- vous  pour  le  combat. 

4  Attelex  les  chevaux,  et  vous  ca> 
vaUers,  montes;  présentez •  vous 
avec  les  casques,  fourbisses  les 
lances,  revêtez  les  cuirasses. 

ff  Que  vois-Je  ?  Ils  i<mt  effrayés  ; 
Ils  tournent  le  dos  ;  leurs  hommes 
forts  ont  été  mis  en  nièces,  et  ils 
s'enfiiient  sans  regarder  derrière 
eux  :  la  frayeur  eit  de  toutes  parts, 
dit  rEtemel. 

6  Qae  celui  qui  est  léger  dfoeotirji 
ne  s'enfuie  point;  et  que  celui  qui 
est  fort  ne  se  sauve  point.  Ils  sont 
trébuches  et  tombés  vers  l'Aquilon, 
sur  les  bords  du  fleuve  d'Euphrate. 

r  Qui  eH  celui-ci  qui  s'élève  comme 
une  rivière,  e<  duquel  les  eaux  sont 
émues  comme  les  fleuves  ? 

8  Ce$t  l'Egypte  ;  elle  s'élève  comme 
une  rivière,  et  ses  eaux  s'émeuvent 
comme  les  fleuves  ;  et  elle  dit  :  Je 
m'élèverai.  Je  couvrirai  la  terre,  Je 
détrairai  les  Tilles  et  ceux  qui  y 
hAbitent. 

9  Montes,  chevaux  t  diarlots, 
faites  un  grand  bruit,  et  que  les 
hommes  vaillants  sortent;  ceux  de 
Ctas  et  de  Pat  qui  manient  le  bou- 
clier, et  les  Ludiens  qui  manient  ti 
bandent  l'arc. 

10  Car  c'«<  le  Jour  du  Seigneur, 
l'Etemel  des  armées.  Jour  de  vong^ 
ance,  pour  se  venger  de  ses  en- 
nemis. L'épée  dévorera,  et  sera 
assouvie  et  enivrée  de  leur  sang  ; 
car  fl  y  a  un  sacrifice  aa  Seigneur, 
l'Etemel  des  années,  aa  pay!<  de 
l'Aquilon,  auprès  du  fleuve  d'Eu- 
phrate. 

11  Monte  en  Oalaad.  et  prends  du 
baume,  vierge  fllie  d'Egvpte  ;  c'est 
en  vain  que  tu  multiplies  les  re- 
mMes,  cor  il  n'y  a  point  de  guérison 
pour  toi. 

U  Ivtfl  nptroTiii  cmt  ai>pHs  ta  honte, 
et  ton  crL  a  rt-mpH  U  terre:  civ  le 
fori  PEit  tomhé  !iur  le  f^^n,  e^  lis  nul 

1&  I.a  para]?  ijna  l'ËLeruel  pronon* 

Î!a  à  J ilr^mte  le  prcpliècé^  tuychant 
avtÉiuû  de  Jîtfbuc^dnetjiar,  roi  île 
Bsl^ylonp,  poux  ftspper  le  pays  d'E- 
gypie: 

M  FaUflS^fff  flSTfilr  en  EsypN.  pu- 
HA^T-h  ^  ^HiTflthn  puTj]let-lr  h  Noph. 
et  à  TeiphTife*.  e(  dues:  l'rt^ient«-Loi 
et  Te  liens  prêt  i  t^x  l'épt^a  a  {if^vorâ 
ce  Ttît  ppt  autnnr  d?  taf. 

U-  r'-----;n--:  '---i  -^•■.■•-'  •'•■  ^r=?  hommei 

vaÙMuis  it-v-u  clé  «Uipvrté  f   il  u'a 

K  tenir  forme,  parce  que  l'Etemel 
renversé. 
10   II  en  a  terrassé   vn    grand 
nombre,  s<  niSme  chaein  tst  tombé 


J^il^MlB,  ZtYX.'XLYIL  SXVm. 


■V  fop  compagnon*  et  Ils  ont  dit  x 
LBTe-tol.retonrnonaà  notre  peuple, 
«t  an  pars  de  notre  naissance,  de 
devant  Tepée  qui  désole  tout. 

17  Ils  ont  crié  là:  Pharaon,  roi 
d'Egypte,  n*est  que  brait  ;  il  a  laissé 
écluu>per  l'occasion. 

16  Je  ntiê  vivant,  dit  le  roi,  dnqnel 
le  nom  êst  l'Etemel  des  armées,  qne 
comme  Tabor  ett  entre  les  mon- 
tagnes, et  comme  Carmel  s'avancê 
Josqne  dans  la  mer,  ainsi  ceci  arri- 
vera. 

19  O  fille  habitante  de  rEgvpte, 
prépare- toi  pour  partir;  car  lloph 
sera  désolée  et  rendue  déserte,  sans 
qu'il  y  ait  j>/ttf  d'habitants. 

SO  L^Egypte  e«<  comme  une  très- 
belle  génisse.  La  destruction  vient, 
elle  -nent  de  l'Aquilon. 

21  Même  Uê  çéfu  de  guerre^  qu'elle 
entretient  chez  elle  à  ses  gages, 
mmi  comme  des  veaux  qu'on  en- 
graisse. Car  ils  ont  aussi  tourné  le 
dos,  ils  se  sont  enfuis  ensemble,  ils 
n'ont  point  tenu  ferme,  parce  que 
le  jour  de  leur  calamité  est  venu  sur 
eux,  le  temps  de  leur  punition. 

SS  Sa  voix  se  fera  entendre  comme 
eeUe  d'un  serpent;  car  ils  mar- 
cheront avec  une  puissante  armée, 
et  ils  viendront  contre  elle  avec  des 
haches,  comme  ceux  qui  coupent  le 
bols. 

S3  Ils  couperont,  dit  l'Etemel,  sa 
forêt,  dont  on  ne  pouvait  compter 
lu  arbres,  parce  qu'ils  seront  en 
plus  grand  nombre  que  les  saute- 
relles, de  sorte  qu'on  ne  les  saurait 
compter. 

94  Xa  iUle  d'Egypte  est  rendue 
honteuse,  elle  est  livrée  entre  les 
inains  du  peuple  de  l'Aquilon. 

25  L'Eternel  des  armées,  le  Dieu 
d'Israël,  a  dit:  Voici,  je  vais  punir 
le  grand  peuple  de  No,  et  Pharaon, 
et  PEgypte,  et  ses  dieux,  et  ses  rois  ; 
tant  Pharaon  que  ceux  qui  se  con- 
fient en  lui. 

90  Et  Je  les  livrerai  entre  les  mains 
de  ceux  qui  cherchent  leur  vie,  entre 
les  mains  de  Kébucadnetsar,  roi  de 
Babylone,  et  entre  les  mains  de  ses 
serviteurs;  matsaprès  cela  elle  sera 
nabitée  comme  anciennement,  dit 
l'Etemel. 

27  Et  toi,  Jacob  mon  serviteur,  ne 
crains  point,  et  ne  t'épouvante 
point,  0  Israël  ;  car  voici.  Je  vais  te 
délivrer  du  pays  éloigné,  et  ta  po- 
stérité du  pays  de  ta  captivité  ;  Ja- 
cob reviendra  et  sera  en  repos  et  à 
son  aise,  et  U  n'y  aura  peraonne  qui 
M  donne  de  la  crainte. 

95  Toi  donc,  Jacob  mon  servltear^ 
ne  crains  point,  dit  l'Eternel,  car  Je 
evis  avec  toi  t  Je  détrairal  entière- 
ment toutes  les  nations  parmi  les- 
<ineUes  Je  t'aurai  dispersé  •  mais  je 


ne  te  consumerai  pas  tooft  ftikûti 
mats  Je  te  chfttieral  par  mesare; 
toutefois  Je  ne  te  tiendrai  pas  to«t  A 
fait  pour  InnocenL 

CHAPITRE  XLVn.      ' 

LA  parole  de  l'Etemel  qvt  flit 
adressée  à  Jérémie  le  prophète 
contre  Lbs  Phiusttns,  avant  qne 
Pharaon  flrapp&t  Gaaat 
2  Ainsi  a  dit  l'Etemel;  Voici d«s 
eaux  qui  montent  de  l'Aquilon,  qui 
seront  comme  un  torrent  débonié, 
et  qui  se  déborderont  snr  la  terre 
et  sur  tout  ce  qui  est  en  elle  ;  snr 
la  ville  et  sur  ses  habitants  ;  l«s 
hommes  crieront  et  tous  Im  habi- 
tants dn  pays  hurleront  : 

8  A  cause  du  brait  éclatant  de  la 
come  des  pieds  de  ses  puissants  cke- 
vatu?,  à  cause  du  fracas  de  ses  cha- 
riots, et  à  cause  dn  bruit  de  ses 
roues  ;  les  pères  n'ont  pas  même  re- 
gardé leurs  enfants,  tant  Us  ont  en 
le  courage  abattu  ; 

4  A  cause  du  Jour  qui  vient  pour 
ravager  tous  les  PhlUstins.  ei  poar 
retrancher  à  Tyr  et  è.  Sldon  qui- 
conque restera  pour  les  secourir; 
car  TEtemel  va  livrer  an  pillage  les 
Philistins,  qui  sont  los  restes  de 
llle  de  Caphtor. 

5  Gaza  est  devenue  chanve;  Aso- 
kélon  est  dans  le  silence,  enee  n 
reste  de  leur  vallée.  Jusqnes  à 
quand  féras-ta  des  incisions  sur 
toi? 

6  Ahl  épée  de  l'Etemel,  jnsqnes  à 
quand  ne  cesseras-tu  point  ?  Rentre 
en  ton  fourreau,  apaise-toi,  et  te 
tiensen  repos. 

7  Comment  cesserais-tu?  L'Etrr- 
nel  lui  a  commandé  ;  U  l'a  assignée 
contre  Asçkélou,  et  contre  le  rivage 
de  la  mer. 

CHAPITIIE  XLYIH, 

POtTS  ce  qui  est  de  Moab.  l'Eter» 
nel  de^  armées,  le  Dieu  d'Isra^ 
a  dit  :  Malheur  à  Nébo  ;  car  elle  a 
été  saccagée;  Klrjath-hajim  a  été 
rendue  honteuse,  et  a  été  prise  :  la 
ville  forte  a  été  rendue  honteuse  et 
effrayée. 

9  Moab  ne  se  glorifiera  jplns  de 
Hesçbon  ;  car  on  a  machinedu  mal 
contre  elle,el  on  a  dit:  Tenez, et 
extermlnons-Ia,  qu'elle  ne  soit  plus 
une  nation.  Toi  aussi,  Madmen, 
tu  seras  détruite,  strépeè  ts  pou> 
suivra. 

8  /;  y  a  on  grand  cri  dn  oOttf  ds 
Horonalim.  le  bruit  d'un  piUage  et 
d'une  grande  défaite. 

4  Moab  est  brisé;  on  y  a  entends 
le  cri  de  ses  petits  e^fanU. 

6  On  montera  par  la  montée  de 
Ltthith  avec  de  grands  pleon;  tes 


■meinft  wtMidront  dans  la  descente 


de  Horon%|lm  les  crii  de  ceux  qui 
Aoront  été  défaits. 

6  Fuyez,  dira-4'ù»t  sanrez  vos 
Ties,  et  elles  seront  comme  des  bru- 
yères dans  on  désert. 

7  Car,  parce  que  ta  as  en  con- 
fiance en  tes  ouvrages,  et  en  tes  tré- 
sors, tu  seras  aussi  prise;  et  Kémos 
sortira  pour  être  transporté,  avec 
ses  sacnflcateurs  et  ses  principaux. 

8  Et  celni  qui  fait  le  dégftt  entrera 
dans  toutes  les  vUles,  et  pas  une 
ville  n'échappera  ;  la  vallée  périra, 
et  le  platpays  sera  détruit,  suivant 
ce  qne  TEiternel  a  dit 

9  Donnez  des  ailes  à  Moab  ;  car  il 
s'envolera  certainement,  et  ses  villes 
seront  réduiteâ  en  désolation,  sans 
qu'il  y  ait  personne  qui  y  habite. 

10  Maudit  êoU  celui  qui  fera 
l'œnvre  de  l'Etemel  frauduleuse- 
ment; et  maudit  «oit  celni  qui  gar- 
dera son  épée  de  rendre  le  sang  I 

11  Moab  aéléii  son  aise  depuis  sa 
Jeunesse,  et  a  reposé  sur  salie;  il 
n'a  point  été  vidé  d'un  vase  dans  un 
autre,  et  il  n*a  point  été  transporté  ; 
aussi  son  goût  lui  est  toujours  de- 
meuré, et  son  odeur  ne  s'est  point 
changée. 

12  C'est  poarqiiol,  Told,  les  leurs 
viennent,  dit  l'Etemel,  que  je  iul 
enverrai  des  gons  qui  renlèverunt, 
et  qui  videront  ses  vases,  et  met- 
tront ses  barils  en  pièces. 

18  Et  Moab  sera  honteux  ft  cause 
de  Kémos,  comme  la  maison  d'Is- 
raël est  devenue  honteuse  à  cause 
de  Bethel,  qui  était  sa  confiance. 

14  Comment  dites- voua:  Nous 
iommei  forts  et  vailUats  dans  te 
combat? 

15  Moab  est  iaeeagé,  et  chacune 
de  ses  villes  s'en  est  allée  enfumée, 
et  l'élite  de  ses  Jeunes  gens  est  de- 
•cendue  pour  être  égorgée,  dit  le 
vol,  duquel  le  nom  «w  rEtemel  des 
armées. 

16  La  calamité  <i«  Moab  eet  pro- 
chaine, et  son  mal  s'avance  à  grands 
pas. 

17  Vous  touc  qui  êtes  antoar  de  lui, 
■oyez  émus  de  compassion  ;  et  vous 
tous  qui  connaissez  son  nom,  dites  : 
Comment  ce  sceptre  H  fort,  ce  bftton 
de  gloire,  apt-il  été  rompu? 

18  Toi,  qui  demeures  chez  la  fille 
de  Dibon,  descends  de  ta  gloire,  et 
t'assieds  dans  un  lieu  de  séciieresse  : 
celui  qui  a  ravagé  Moab  est  monté 
contre  toi,  €f  a  détruit  tes  forte- 


19  Habitante  de  Haroher,  tiens- 
toi  sur  le  chemin,  et  regarde  ;  in- 
terroge celui  qui  s'enfUit,  et  celle 
qui  s'est  échappée;  et  dis-/»*': 
Qu'est-ilarriv*?? 

au  MoaU  est  rendu  honteos;  cm:  U 


a  étémls'en  plèoeii  Irarles  et  crlesf 
publiez  sur  l'Araon,  qne  Moab  a  été 
s&ccftiré 

21  Et  qne  la  punition  est  venue  sur 
le  plat  pays,  sur  Holon,  et  sur 
Jathsa,  et  sur  Méphahat, 

22  Et  sur  Dibon.  et  sur  lifébo,  et 
sur  Beth-diblathajlm. 

23  Et  sur  KirJath-haJlm,  et  sur 
Beth-gnmul.  et  sur  Betn-méhon, 

24  Et  sur  Kérijoth,  et  sur  Boura, 
et  sur  toutes  les  villes  du  pays  de 
Moab,  éloignées  et  prochaines. 

S5  La  corne  de  Moab  a  été  retran- 
chée, et  son  bras  a  été  brisé,  dit 
l'Eternel. 

se  Enivrez-Te,  car  n  s'est  élevé 
contre  l'Etemel.  Moab  se  roulera 
dans  son  vomissement,  et  on  so  mo- 
quera aussi  de  lui. 

27  Car  ne  t'es-tu  pas  moqué  d'Is- 
raël? A-t-il  été  surpris  parmi  les 
larrons?  qu'à  chaque  fois  que  tu 
as  parlé  de  lui,  tu  «»  aa  tressailli  de 
Joie. 

28  Habitants  de  Moab,  quittes  les 
villes,  et  demeurez  dans  les  rochers. 
et  soyez  comme  une  colombe  qui 
fait  son  nid  aux  cOtés  de  l'ouveiture 
d'une  caverne. 

29  Nous  avons  appris  l'orgneil  de 
Moab  le  très  orgueilleux,  son  arro* 
gance,  son  orgueil,  s*  fierté,  et  son 
cœur  altler. 

80  J'ai  oonnn,  dit  l'Etemel,  sa  fu- 
reur; mais  il  n'fj»  sera  pas  ainsi  1 
fai  connu  ses  mensonges,  maie  lia 
n'ont  rien  de  ferme. 

81  Je  hurlerai  donc  ft  cause  de 
Moab,  Je  crierai  à  cause  de  Moab 
tout  entier;  on  gémira  sur  ceux  de 
Kirhérès. 

xi  O  TljinobSi;  <1e  HlbTinah,  Jfl  pleu- 
rerai iur  loùdirnine  j'fil  plE>urd  Jah- 

de  la.  mer,  ili  Di\t  niMut  jim\Tj*A.  la 
mer  riti  Jsiizvr;  le) ut  qui  ravage 
tl'i  i^t  VHé  suf  tac  VcikiH  ù'éiù  «t  mr  ta 
veisidiige. 

S-i  L'uilf^jïreBje  anisfll  ft  lit  Jpte  « 
ri::Uî(:roiiiL  du  cïjiiini)  ft^rliLe  et  dci 
pnvs  ÛQ  Maali;  et  ^o  ft^ral  cc&mT  le 
nii  «Icfl  eti¥?:a.  Un  n'y  fouler»  plus 
en  thuutnnt,  H  Ift  ch^mt  du  la  tbB' 
darif^e  n'jr  retentira  plui. 

84  A  cauflû  (lu  cri  de  Hei^bon  ftn 
en  fMrT^na  Jusqu'il  IvJhHlt!,  Ud  ont 
jelo  lùLiPH  tr:=^  juaqu'a  Joli  au, 
cantmi  une  Enninao  de  Irolï  àn^; 
mime  dtpuJa  l'Kodftr  Jusqu'à  Hon^- 
najLtq  j  MJ  am-^rti  les  eaux  de  Htm- 
Tïiiï  leront  dj^iïoli^ea. 

85  Et  Je  ferai,  dÉt  TEteniH,  qti'H 
n'y  aiira  plut  pertouijo  eu  Mutib  qui 
olfre  sur  les  nauts  lieux,  ni  per- 
sonne qui  fasse  des  encensements  à 
ses  dieux. 

86  C'est  ponrijnol  mon  cœur  fera 
du  bmit   pour  Moab,  comme  dec 


MtMt  mon  oœnr  fera  du  bruit 
comme  des  tlûtee  sur  ceux  de  Klr- 
héiès;  parce  que  toute  l'abondance 
de  ce  qu'il  avait  acquis  est  périe. 

87  Car  toute  tête  iera  pelée,  et 
tonte  barbe  sera  rasée  \etilp  aura 
des  indfllons  sur  toutes  les  mains,  et 
des  sacs  sur  les  reins. 

88  //  n'y  aura  que  deuil  sur  tons 
les  toits  de  Moab,  et  dans  ses  places, 
parce  que  J'aurai  brisé  Moab, 
comme  on  rase  qui  ne  plaît  pas,  dit 
l'Etemel. 

89  Hurles,  ef  dOett  Comment  a-t-fl 
été  brisé?  Comment  Moab  a-t-11 
tourné  le  dos  t<ntt  honteux?  Car 
Moab  sera  en  moquerie  et  en  effroi 
à  tous  ceux  qui  sont  autour  de  lui. 

40  Car  ainsi  a  dit  l'Eternel  :  Voici, 
f  ennemi  yolera  comme  un  aigle,  et 
il  étendra  ses  aQes  sur  Moab. 

41  Kér^oth  a  été  prise,  et  les  for- 
teresses ont  été  saisies,  et  le  cœur 
des  hommes  forts  de  Moab  sera  en 
ce  Jour-Ut  comme  le  cœur  d'une 
femme  qui  est  en  travail. 

48  Et  Moab  sera  exterminé,  telle- 
ment  qu'il  ne  sera  plus  peuple,  parce 
qnll  s'est  élevé  contre  Pfiternel. 

48  Habitant  de  Moab,  la  nrayenr.Ia 
fosse  et  le  plége  i<nU  sur  toi,  dit  l'E- 
temel. 

44  Celui  qui  sfenAilra  dans  lA  fhi- 
7eur  tombera  dans  la  fosse  ;  et  celai 
qui  remontera  de  la  fosse  sera  pria 
au  piège;  car  Je  ferai  venir  sur  lui, 
mvoirt  sur  Moab,  l'année  de  leur 
punition,  dit  l'Etemel. 

45  ils  te  sont  arrêtés  à  l'ombre  de 
flesçbon,  voulant  éviter  la  force: 
mais  le  feu  est  sorti  de  Hesçbon,  et 
la  flamme  du  milieu  de  Sihon,  qui 
dévorera  un  canton  de  Moab,  et  le 
sommet  de  la  t6te  des  gens  qui  font 
du  bruit. 

48  Maihenr  à  toi,  Moab;  le  penpie 
de  Kémos  est  perdu;  car  tes  fllsont 
été  enlevés  pour  Stre  emmenés  cap- 
tift,  et  tes  mies  pour  être  emmenéèi 
captives. 

47  Toutefois,  Je  ramëneral  et  Je 
mettrai  en  rfpMlescaptift  de  Moab, 
dans  les  derniers  Jours,  dit  l'Eter- 
nel. 
Josqalci  est  le  Jugement  de  Moab. 

CHAUTRE  XI.IX. 

POUR  ce  qui  est  des  enfknts  de 
Hammok,  ainsi  a  dit  l'Etemel  : 
Israël  n'a-t-11  point  d'enfants,  on 
n'a-tril  point  d'héritier?  Pourquoi 
donc  Malcam  a-t-U  hérité  de  Gad, 
et  pourquoi  son  peaple  demeore-t-u 
dans  ses  villes? 


jb^i£mie,  xtvin.  xiiix. 

réduite  en  un  moneean  de  mines,  at 
les  villes  de  son  ressort  seront  brû- 
lées au  feu,  et  Israël  possédera  eeax 
qui  l'anront  possédé,  a  dit  l'EtemeU 
8  Hurle,  0  Hesçbon  i  car  Haï  a  éttf 
saccagée  ;  tous,  les  villes  du  ressort 
de  Babba,  criez,  ceignes  le  sac  star 
vouSf  lamentez,  coures  le  long  des 
murailles  ;  car  Malcam  ira  en  ciq>tl- 
vité,  avec  ses  sacrificateors  et  ses 
prtncipHUX. 

4  Pourquoi  te  glorifles-ta  de  «et 
vallées?  Ta  vallée  s'est  écoulée, 
fille  rebelle.  £lle  se  confiait  en  ses 
trésors,  et  ette  disattt  Qpl  ytoudnt 
contre  moi  ? 

5  Toici,  Je  vais  fkire  venir  de  tons 
tes  environs  la  ft-ajeur  sur  tel,  dit 
le  Seigneur,  l'Eternel  den  armén,  et 
vous  serez  chassés  chacun  çà  et  là,  et 
il  nV  aura  personne  qui  rsssemble 
les  fugitifs. 

8  Mais  aprts  cela  Je  tsnA  rsTenlr 
les  captifii  des  enûmta  de  Hanunon. 
dit  l'Etemel.  . 

7  Pour  ce  qui  est  de  ilDim xs,  ainsi 
a  dit  l'Eternel  des  armées:  ITest-U 
pas  vrai  qu'il  nV  a  plus  de  sagesse 
dans  Théman  ?  Le  conseil  a  manqué 
aux  hommes  entendus;  leur  sageass 
est  évanouie. 

8  Fuyez;  les  habitants  de  Dédaa 
ont  tourné  le  doe.  ils  ont  fait  des 
creux  pour  y  habiter.  Car  J'ai  fait 
venir  surEsali  sa  calamité,  le  temps 


S  C'est  pourquoi,  void,  les  Joars 
viennent,  dit  rEtemel,  que  Je  ferai 
entendre  l'alarme  dans  Babba,  tiUe 


^m  enûmu  de  Bamœon,  et  elle  sera 


auquel  Je  veux  le  visiter. 
»  S'il  était  entré  chez  toi  des  Ten- 
dangenrs,  ne  Sauraient -Os  point 
laissé  de  grappQiage  ?  Si  eétatemt  des 
larrons  ce  nuit,  ils  n'auraient  pris 
que  ce  qui  leur  aurait  sufll. 

10  Mais  J'ai  fouiUé  Esali,  J*sl  dé- 
couvert ce  qu'il  avait  de  j»Iti«  caché, 
tellement  qu'il  ne  se  pourra  cacher; 
sa  postérité  est  désolée,  et  ses  frères, 
et  ses  voisins  ;  et  il  n'est  plus. 

11  Laisse  tes  orphelins,  et  je  leur 
donnerai  de  quoi  vivre,  et  que  iss 
veuves  s'assurent  sur  mol. 

IS  Car  ainsi  a  dit  i'Etemél:  Yold, 
ceux  qui  ne  devaient  pas  boire  de  la 
coupe  en  boiront  certainement  ;  et 
toi,  en  serais-tu  exempt  en  quelque 
manière?  Tu  n'en  seras  point  ex- 
empt ;  mais  ta  c»  boiras  certaine- 
ment. 

13  Car  l*ai  Juré  par  mel-ni8me,  dK 
l'Etemel,  que  Botsra  sera  rédMte  ea 
désolation,  en  opprobre,  en  désert, 
et  en  malédiction  ;  et  que  toutes  ses 
villes  seront  réduUee  en  des  déserts 
perpétuels. 

14  J'ai  ouT  nne  pabllcatk»  de  lA 
part  de  l'Etemel,  et  0  y  a  nn  am* 
bassadeor  envoyéparml les  nations, 
pour  kÊur  djrs:  Assembles- vous  et 
venes  contre  elle;  et  levez-voos 
pour  combattre. 

U  Car  Toid,  Je  te  rendrai  psttt 
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Mtr*  )M  nattoofM  méprisable  entre 
lMb<Miuiies. 

16  Ta  présomption  tt  la  fierté  de 
ton  cœur  t'ont  séduit,  toi  qui  habites 
dans  les  creux  des  rochers,  et  oui  oc- 
cupes le  sommet  des  coteaux.  Quand 
tn  aurais  élevé  ton  nid  comme  l'iUgle, 
je  teJetteral  bas  de  là,  dit  l'Eternel. 

17  Et  ridumée  sera  réduite  en  déso- 
lation ;  teUemetU  que  quiconque  pas- 
sera près  d'elle  en  sera  étonne,  et 
sifBera  k  cause  de  toutes  ses  plaies. 

18  II  n'y  demeurera  personne,  a 
dit  l'Etemel,  et  aucun  lils  d'homme 
n'y  sëOonrnera  ;  comme  cela  arriva 
dans  la  subversion  de  Sodome  et 
Qomorrhe,  et  de  leurs  lieux  droon- 
▼obins. 

i9  Voici,  n  montera  comme  un  lion 
ntotUe  à  cause  du  débordement  du 
Jourdain,  vers  la  demeure  forte,  et 
en  un  moment  Je  le  ferai  courir  sur 
elle,  et  Je  donnerai  oommission  con- 
tre elle  a  celui  oue  J*al  choisi.    '^~- 


, Car 

qui  êêt  semblable  à  moi?  Qui  me 
prescrira  le  temps,  et  qui  est  le  pas- 
ienr  oui  me  résistera  f 

90  C^BSt  pourquoi  écoutes  la  réso- 
Intion  que  rsternel  a  prise  contre 
Edom,  et  les  pensées  qu'il  a  eues 
contre  les  habitants  de  Théman  :  81 
les  plM  petits  du  troupeau  ne  les 
trafnent  par  terre,  et  si  l'on  ne  dé- 
truit leurs  cabanes  sur  eux  1 

SI  La  terre  a  éM  ébranlée  du  bm!t 
de  leur  mine;  u  y  a  eu  un  cri,  la 
Tolxen  a  été  ouïe  vers  la  mer  Rouge. 

S9  Toid,  il  montera  comme  nn  ai- 
gle, et  il  volera  et  étendra  ses  ailes 
sur  Botsra  ;  et  en  ce  Jour-là  le  cœur 
des  phts  vaillants  d'Edom  sera 
comme  le  cœur  d'une  femme  qui  est 
en  travail* 

98  Fonr  ce  qnl  est  de  Damas  :  Ha- 
math  et  Arphad  ont  été  rendues 
hontenses,  parce  qu'elles  ont  appris 
des  nouvelles  très  f&eheuses;  ils 
sont  fondus,  H  p  a  une  tourmente 
dans  la  mer,  elle  ne  se  pent  apaiser. 

94  Damas  n'a  plus  de  force,  on  l'a 
mise  en  (hite  ;  la  peur  l'a  surprise, 
l'angoisse  et  les  douleurs  l*oat  saisie 
eomme  oelle  qui  enfante. 

96  Gomment  n'a-t-on  pas  épargné 
ta  ville  fameuse,  la  ville  agréable  I 

26  Certainement  ses  gens  d'élite 
tomberont  par  les  mes,  ot  tous  ses 
hommes  de  guerre  seront  dans  le 
silence  en  ce  Jour-lii,  dit  l'Eternel 
des  armées. 

,  97  Et  Je  mettrai  le  feu  à  la  mnrallle 
de  Damas,  qui  dévorera  les  palais 
de  Benhadad. 

98  Pour  ce  qat  est  de  KtfDAR,  et  des 
toyaumes  de  Hatsor,  lesquels  Nébu- 
Mdnetsar,  roi  de  Babylone,  fl-ap- 
^ra,  ainsi  a  dit  l'Eternel  :  Levez- 
▼ons,  montes  vers  Kédar,  et  dé- 
truises les  enfants  d'Orienv. 


Si>  Ils  enlèveraoi  !«m  tentes  «I 
leurs  troupeaux,  ei  ils  prendront 
pour  eux  leurs  tentes  et  tout  leur 
equipag;,e,  et  leurs  chameaux,  et  on 
criera:  Frayeur  de  tous  cOtésl 

80  Fuyez,  éloignez-vous  tant  que 
vous  pourrez;  vous  habitants  de 
Hatsor,  ««t  avez  fait  des  creux  pour 

K  demeurer,  dit  l'Etemel  ;  car  Né- 
ucadnetsar,  roi  de  Babylone,  a 
formé  un  dessein  contre  vous,  il  a 
pris  une  résolution  contre  vous. 

81  Levez-vous,  montez  vers  la  na* 
tion  qui  est  en  repos,  et  qui  habite 
en  assurance,  dit  l'Eternel  ;  ils  n'ont 
ni  portes,  n4  barres,  et  ils  habitent 
seuls. 

89  Et  leurs  chameaux  seront  an 
pillage,  et  la  multitude  de  leur  bétail 
sera  en  proie  ;  et  Je  les  disperserai  à 
tout  vent  vers  ceux  qui  sont  aux  ex- 
trémités du  nays;  et  Je  ferai  venir 
lenrcalamltéclc  tous  lescOtés  qu'elle 
peut  venir,  dit  l'Eternel. 

88  Et  Hatsor  deviendra  nn  repaire 
de  dragons,  et  un  désert  pour  tou- 
jours; il  n'y  demeurera  personne,  et 
aucun  fils  oHiomme  n'y  habitera. 

84  La  parole  de  l'Eterael  qui  fht 
adreetée  à  Jérémie  le  prophète,  con- 
tre HiLAM,  au  commencement  du 
règne  de  Sédécias,  roi  de  Juda, 
disant: 

85  Ainsi  a  dit  l'Etemel  des  armées  : 
Voici,  Je  vais  rompre  l'arc  de  Uélam, 
qui  est  leur  princlpaie  force. 

36  Et  je  ferai  venir  contre  Hélam 
les  quatre  vents,  des  quatre  bouts 
des  deux  ;  et  Je  les  disperserai  par 
tons  ces  vents-là,et  11  n'y  aura  point 
de  nation  oh  ne  viennent  ceux  de 
Hélam  qui  seront  chassés. 

87  Et  Je  ferai  que  ceux  de  Hélam 
seront  éperdus  devant  leurs  enne- 
mis, et  devant  ceux  qnl  cherchent 
leur  vie  ;  et  Je  ferai  venir  du  mal  su 
eux,  ean<Àry  l'ardeur  de  ma  colère, 
dit  l'Eternel  i  et  J'enverrai  l'épée 
sur  eux.  Jusqu'à  ce  que  Je  les  aie 
consumes. 

88  Et  Je  mettra!  mon  trOne  dans 
Héiam,  et  J'en  détrairai  les  rois  et 
les  principaux,  dit  l'Etemel* 

89  Mais  il  arrivera  qu'aux  derniers 
Jours  Je  ferai  retourner  les  captitk 
de  Hélam,  dit  l'EtemeU 

CHAPITRE  L. 

LA  parole  que  l'Eternel  prononça 
contre  babtlonb,  ei  contre  le 
pays  des  Caldéens,  par  Jérémie  le 
prophète  \ 

9  Faites  savoir  ceci  parmi  les  na- 
tions, et  pnbliez-/e,  et  levez  l'éten* 
dard  ;  publiez-fe  <<  ne  le  cachez  point. 
Dites:  Babylone  a  été  prise:  Bel  est 
confondu  i  Mérodae  est  brisé  ;  ses 
idoles  sont  rendues  honteuses,  «f  ses 
dieux  infilmee  sont  mis  en  pièces. 


I  s  Car  imé  nation  «sf  montée  contre 
elle  de  rAaullonf  elle  mettra  son 
pays  en  désolation,  et  il  n'y  aura 
personne  qui  j  habite;  tant  les 
nommes  que  les  bêtes  se  sont  enfoia 
et  s'en  sont  allés. 

4  £n  ces  Jours-là,  et  en  ce  tempe-là, 
dit  l'Etemel,  les  enfants  d'Israël  et 
les  enfants  de  Jnda  reviendront  en- 
semble; Us  marcheront  en  pleurant, 
et  chercheront  l'Ëternel  leur  Dieu. 

5  Ils  s'informeront  du  chemin  de 
filon,  vers  lequel  ils  tourneront  leur 
Tisage,  et  U$  diront  :  Venei  et  Jol- 
guez-vons  à  l'Eternel,  par  une  alli- 
ance étemelle,  qui  ne  s^oubllora  Ja- 
mais. 

6  Mon  penple  a  été  eomm$  des  bre- 
bis perdues;  leurs  bergers  les  ont 
fait  égarer,  et  les  ont  fait  errer  par 
«s  montagnes  ;  elles  sont  allées  de 
montagne  en  colline,  et  elles  ont 
oublié  leur  g!te. 

'.  î  Tous  ceux  qui  les  ont  trouvées  les 
•nt  dévorées  ;  et  leurs  enuemin  ont 
dit  :  Nous  ne  serons  coupables  d'au- 
cun mal,  parce  qu'ils  ont  péché 
contre  l'Eternel,  qui  est  la  demeure 
d«  la  Justice  :  eontre  l'Eternel  ^im  a 
été  l'attente  de  leurs  pères. 

8  Fujex  hors  de  Babylone,et  sortez 
du  pays  des  Caldéens,  et  soyez 
comme  les  boucs  gui  vont  devant  le 
troupeau. 

9  Car  voici.  Je  vais  susciter  et  fkire 
venir  contre  Babylone  une  multi- 
tude de  grandes  nations  du  pays  de 
l'Aquilon,  qui  se  rangeront  en  ba- 
tatuê  contre  elle,  de  sorte  qu'elle 
sera  prise.  Leurs  flèches  seront 
comme  eOê  «T un  homme  puissant 
qui  n«  fut  que  détruire,  «I  qui  ne 
retourne  Mint  à  vide. 

10  Et  la  Caldée  sera  abandonnée  an 
pillage,  et  tous  ceux  qui  la  pilleront 
seront  rassasiés,  dit  l'Eternel. 

11  Parw  que  voua  vous  êtes  r^onls, 
varoe  qaa  tous  avez  sauté  de  Joie, 
•n  ravageant  mon  héritage,  parce 
que  vous  êtes  devenus  épais  et  larges 
comme  nne  génisse  qui  est  à  l'herbe, 
et  que  vous  avez  bennl  comme  de 
puissants  chevaux  ; 

U  Votre  mère  est  devenue  fort 
honteuse,  et  celle  oui  vous  a  enfantés 
a  rougi;  voici,  élu  sera  la  dernière 
entre  les  nations,  elle  deviendra  un 
désert,  un  pays  sec,  une  lande. 

IS  Elle  ne  sera  plus  habitée,  à  cause 
de  rindlgnation  de  l'Eternel,  et  tout 
entière  eile  ne  sera  que  désolation  ; 
quiconque  passera  près  de  Babylone 
sera  étonné,  et  allUera  à  cause  de 
tontes  ses  plaiea. 

14  Kangez-voua  em  bataiUe  contre 
Babylone,  tout  à  l'entour;  vous 
tons  qui  maniez  l'arc,  tirez  contre 
elle  et  n'épargnez  point  les  traits; 
car  elle  a  péché  oon&e  l'Etemel. 
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15  Jetez  de  grands  eris  contre  elle 

tout  autour;  elle  tend  les  m' —  "~ 

fondements  sont  tombés,  i 

railles  sont  renversées  ;  car  &eêt  la 
vengeance  de  l'Etemel;  vengez- 
vous  d'elle  ;  laites-ini  comme  eue  a 
fhlt. 

16  Retranchez  de  Babylone  cehil 
qui  sème,  et  celui  qui  tient  la  faucille 
an  temps  de  la  moisson  ;  que  chacun 
s'en  retourne  vers  son  peuple,  et  que 
chacun  s'enAiie  vers  son  pays,  à 
cause  de  l'épée  qui  désole  tout. 

17  Israël  eet  cvmme  une  breUa 
égarée  que  les  lions  ont  chaasée.  Le 
roi  d'Assyrie  l'a  dévorée  le  premier; 
mais  ce  dernier» ci,  savoir^  Néba- 
cadnetsar,  roi  de  Babylone,  loi  a 
brisé  les  os. 

18  C'est  pourquoi  ainsi  a  dit  l'Eter- 
nel des  armées,  le  Dieu  d'Israël: 
Voici,  Je  vais  visiter  le  roi  de  Bal^ 
lone  et  son  pays,  comme  j'ai  visité 
le  roi  d'Assyrie. 

19  Et  Je  ferai  retourner  IiraBI  à 
ses  demeures;  il  pattra  en  Gannel 
et  en  Bascan,  et  son  flme  sera  ras- 
sasiée sur  la  montagne  d'Ephralm  et 
deOalaad. 

90  En  cet  lours^Ià,  et  m  ce  tempe- 
là,  dit  l'Etemel,  on  cherchera  l*ini- 
qui  té  d'Israël,  mais  elle  ne  sera  pins, 
et  les  péchés  de  Juda,  mais  lu  ne 
seront  point  trouvés:  car  Je  par- 
donnerai à  ceux  que  J'aurai  fait  de- 
meurer de  reste. 

SI  Monte  sur  la  terre  des  rebelles; 
monte  contre  lui,  et  visite  lee  habi- 
tants; désole  et  détruis  à  la  bçon 
de  l'interdit  ceux  qui  sont  après  eux, 
dit  l'Etemel,  et  fiais  toutes  les  chosci 
que  je  t'ai  commandées. 

S3  L'alarme  eU  au  paya^  et  une 
grande  plaie. 

28  Comment  le  martean  de  toute  la 
terre  a-t-il  été  brisé  et  rompu? 
Comment  Babylone  est -elle  - 
étonnement  paraii  les  nations? 

M  Je  t'ai  tendu  des  pièges,  et  mfl 
tuas  été  prise,  0  Babylone  1  et  ta 
n'en  savais  rien  ;  tu  as  été  trouvée 
et  surprise,  parce  que  ta  t'en  et 
prise  à  l'EteraeL 

55  L'Etemel  a  ouvert  ton  anenal, 
et  en  a  tiré  les  armes  de  son  Indtena- 
tion  ;  parce  que  le  Seigneur,  TEter- 
nel  des  armées,  a  une  entreprise  à 
exécuter  dans  le  pays  des  Caldéens.    . 

56  Venez  contre  eue  des  bouta  de  la 


terre  i  ouvrez  ses  granges,  firalez-la 
comme  des  Javelles;  détmiseB-la  à 
la  façon  de  nnterdit,  et  qu'elle  n'ait 


rien  de  reste. 

S7  Coupez  lagorgeàtonstea  veaux; 
qnlls  descendent  à  la  tuerie.  Mal- 
heur à  eux;  car  le  Jour  est  veno,  le 
temps  de  leur  Visitation. 

88  On  entend  la  voix  de  ceox  qui 
S'enfuient,  et  qui  iont  échappée  dn 
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Myt  de  Baliyl<m€,  pour  annoncer 
aan*  tilon  la  vengeance  de  r£ternel 
n<itre  Dieu,  la  vengeanoa  de  son 
temple. 

29  AMembleB  à  eri  mbUo  les  ai> 
ehers  contre  Babylone,  Ton*  tous 
qui  tires  de  l'arc:  campez-vous 
contre  elle  tont  autour;  due  per- 
sonne n'échappe;  rendez-lui  selon 
ses  œuvres;  futes-lni  selon  tout  ce 
qu'elle  a  fait;  car  elle  s'est  élevée 
avec  fierté  contre  l'Etemel,  contre 
le  Saint  d'Israël. 

.  80  C'est  pourquoi  ses  gens  d'élite 
tomberont  par  les  places,  et  on  fera 
perdre  la  parole  à  tous  ses  gens  de 
guerre  en  ce  Jour-là,  dit  r£temel. 

31  Yolci,  t^ett  à  toi  que  i*en  veux, 
tôt  qui  ee  la  fierté  tnêtnet  dit  le  Sei- 
gneur, l'Etemel  des  années  ;  car  ton 
Jour  est  venu,  le  temps  auquel  je  te 
visiterai. 

32  Le  snpertM  bronchera  et  tom- 
bera, et  11  n'y  aura  personne  qui  le 
relève  ;  Je  mettrai  aussi  le  feu  à  ses 
villes,  et  11  dévorera  tout  autour 
d'elles. 

33  Ainsi  a  dit  l'Etemel  des  armées  : 
Les  enfants  d'Israël  et  les  enfants  de 
Juda  <mt  été  ensemble  opprimés; 
tous  ceux  qui  les  ont  pris  les  rstien- 
uenty  et  ont  reftisé  de  les  laisser  aller. 

84  Ijcur  Rédempteur  est  fort,  son 
nom  têt  l'Etemel  des  armées;  il 
plaidera  certainement  leur  cause, 
afin  pu'il  donne  le  repos  au  pays,  et 
qu'il  mette  dans  le  trouble  Irâ  nabl- 
tnnts  de  Babylone. 

M  L'épée  est  sur  les  Caldéens,  dit 
l'Etemel,  et  sur  les  habitants  de  Ba- 
bjrKme,  et  sur  ses  principaux  et  sur 
•essues. 

86  L'épée  est  BOT  ses  imposteurs  ;  ils 
seront  reconnus  insensés  ;  l'épée  est 
sur  ses  vaillants  hommes,  et  Us  se- 
ront éperdus. 

37  L'épéeetf  8nrsesdievaux,etsnr 
ses  chiu1ot8,et  sur  tont  l'amas  de  di- 
verse scMrtes  de  gens  qui  s<mt  au  mi- 
lieu d'elle,  et  lis  deviendront  comme 
des  femmes;  l'épée  <if  sur  ses  tré- 
sors, et  lis  seront  pillés. 

88  La  sécheresse  ««ra  sur  ses  eaux, 
et  elles  tariront;  car  e*est  le  pays 
des  Images  taillées;  Us  sont  fous 
après  leurs  idoles  monstrueuses. 

89  C'est  pourquoi  les  bêtes  sau- 
.  rages  des  déserts  avec  celles  des 

lies  y  habiteront,  et  les  chats-hu- 
ants  7  habiteront  aussi  ;  et  elle  ne 
sera  Jamais  plus  habitée,  et  on  n'y 
demeurera  plus,  en  quelque  temps 
que  ce  soit. 

40  11  n'y  demevrera  nersonne,  a 
dit  l'Etemel,  et  aucun  fils  d'homme 
n'y  habitera,  comme  eda  est  arrivé 
dans  la  subversion  que  Dieu  a  faite 
de  Sodome  et  Gomorrhe,  et  des  Ueux 
cttooavoUiiis. 


41  Vola,  on  penpie  et  une  grande 
nation  vient  de  l'Aquilon,  et  plu- 
sieurs rois  se  réveilleront  du  fond 
de  la  terre. 

42  Ils  prendront  Tare  et  Téten- 
dard  ;  lié  sont  cruels,  et  Us  n'auront 

Eoint  de  compassion;  leur  voix 
ruira  comme  la  mer,  et  Ils  seront 
montés  sur  des  chevaux;  chacun 
(feux  est  rangé  en  homme  de  guerre 

contre  toU  A  fille  de  Babylone  I 

4t  I.o  ti.i  i'l-  r.!iiv'.-!L'j  €it  B.  «lï  le 
br  i.L  tlpveTniéC 

lâ<;  ■  -,  /.L  ..:■  '•  .  .L  .■  ,M.  Ttdmevn 
traviuE  cumuii^  un  cl-IIc  qnl  pjifhnte. 

44  VoicU  1]  BioiJttrA  CfimmïUQlioo 
rm^nfe  à  eauit  du  di^bprdemynt  <lu 
JounlbiJn^  Tcri  la.  denieto-e  farte; 
et  m  un  itintïuînt  Je  le  ftrai  courir 
sur  cllfr,  et  Je  «^ûnneral  commlulon 
cors  ire  elle  à  celui  mie  j*iiJi  chdai. 
Car  (]Wl  rst  lêintilfiMe  H,  mot?  qui 
me  i>re$i^rlra  \ii  te  in  pi,  et  qui  est  la 
pa?.teur  qui  ire  fï?*iil^rRP 

45  C'tjst  poiimiiol  4fc<*iitM  Ta  t^bcv 
IntU>ii  que  l'iCicnicl  a  prlMe  contre 
Babylone.  et  k^  desa^Insqu^lL  afo> 
mfrt  cantre  II-  paya  «ItH  CflUiJeps^ 
Si  [ùujiluâ  [tùlhi  du  troupeau,  dit-il, 
ne  lea  i rai u eut  par  terre»  et  fi  «il  D4 
déirsjlt  kun  eaE»jiri«a  aur  eux  l 

4(î  La  Xt-Ttii  t  éîA  ^bruilée  dil  brtUt 
de  la  prise  dû  lîabyione,  «L  It  Qiri  en 
a  iié  ouï  pnrmJ  Iiîh  ijatloiu.    . 

CHAFITBE  LI. 

AINSI  a  dit  l'Etemel:  Void,  Ja 
vais  faire  lever  un  vent  de  de- 
struction contre  Babylone,  et  contre 
ceux  qui  y  habitent,  et  dont  le  cœur 
s*élèTe  contre  moU 
2  Et  J'enverrai  contre  Babylone 
des  vanneurs  qui  la  vanneront  et 

3ui  videront  son  pays  ;  car  ils  vien- 
ront  sur  eUe  de  tons  cOtés,  au  Jour 
de  son  malheur. 

8  Qu'on  bande  l'arc  contre  celui 
qui  bande  son  arc,  et  contre  celui 
qui  est  fier  dans  sa  cuirasse  :  et  n'é- 
pargnez point  ses  gens  d'élitei  ex- 
terminez à  la  façon  de  l'interdit 
toute  son  armée. 

4  Et  les  blessés  h  mort  tomberont 
an  pays  des  Caldéens,  et  ceux  qui 
auront  été  percés,  dans  ses  places. 

£  Car  Israël  et  Juda  n'est  point 
privé  de  son  Dieu,  dii  l'Etemel  des 
armées  ;  mais  leur  pays  a  été  trouvé 
plein  de  crimes,  par  le  Saint  d'Is- 
raël. 

6  Fuyez  hors  de  Babylone,  et  sau- 
vez chacun  sa  vie,  de  peur  que  vous 
ne  périssiez  dans  son  iniquité  ;  car 
c'est  le  temps  de  la  vengeance  de 
rEtemel;  U  lui  rend  ee  qu'eUe  a 
mérité. 

7  Babylone  a  été  comme  une  coupa 
d'or  dans  la  main  de  l'Etemel  ;  elle 
enivrait  toute  Ut  terrai  tenattont. 


ont  bn  ùe  son  vin  ;  c'est  pourquoi  i 
les  nations  sont  devenues  folle». 

8  fiab^ylone  est  tombée  en  oa  in- 
stant, et  elle  a  été  brisée;  hurles 

ffirelle{  preneadu  baume  pour  sa 
uleor;  peut-être  qu'elle  guérira. 

9  irons  avons  traité  Babylone,  et 
^e  n'est  point  guérie.  Laissez-la, 
et  noos  en  allons  chacun  dans  son 
p^ya.:  car  sa  condamnation  est  par- 
renne  Jusqu'aux  cieux,  et  s'est  éle- 
vée Jusqu'aux  nues. 

10  L'Etemel  a  mis  en  évidence 
notre  Justice.  Venez,  et  que  nous 
racontions  en  Sion  l'osuvre  de  l'E- 
ternel notre  Dieu. 

11  Aiguisez  les  flèches,  et  assemblez 
leg  twucliers-;  l'Eternel  a  réveillé 
l'esprit  des  rois  de  Médie  ;  car  il  a 
résolu  de  détruire  Babvlone,  parce 
que  ^est  la  vengeance  de  l'Etemel, 
et  la  vengeance  de  son  temple. 

12  Elevez  l'enseigne  sur  les  mu- 
railles de  Babvlone,  renforcez  la 
garnison,  posez  les  gardes,  préparez 
des  embuscades;  car  TEternel  a 
formé  un  dessein;  même  il  exécute 
ce  qu'il  a  dit  contre  les  habitanu 
de  Babylone.  ,    . 

18  Xn  étais  assise  sur  plusieurs 
eaox,  abondante  en  trésors  ;  tai  lia 
e«t  venue,  et  le  comble  die  ton  ava- 

l^L'Etemel  des  armées  a  Juré  par 
loi-mdme,  disant  :  Si  Je  ne  te  rem- 
plia  d'hommes  comme  de  saute- 
reUes,  et  s'ils  ne  Jettent  pas  des  cris 
pour  s'encourager  contre  toi  I 

U  Cest  lui  qui  a  fait  la  terre  par 
•a  vertu,  «  qui  a  agencé  le  monde 
par  M  sagesse,  et  qui  a  étendu  les 
oleuz  par  son  intelligence. 

16  Sitdt  qu'U  fieUt  ouïr  m  voix,  le» 
•«IX  tofiwent  des  deux  avec  ua 
grand  bruit;  il  fait  monter  du  bout 
de  la  terre  les  vapeurs:  il  tourne 
les  éclairs  en  pluie,  et  il  tire  le  vent 
de  ses  trésors. 

17  Tout  homme  est  abruti  par  ce 
qu'U  sait  faire;  tout  fondeur  est 
rendu  honteux  par  «es  images  tail- 
lées ;  car  ce  qu'ils  fondent  n*est  que 
Csusseté,  et  u  n'y  a  point  de  respi- 
ration en  elles. 

18  Elles  ne  eant  que  vanité,  et  un 
ouvrage  trompeur;  elles  périront 
au  temps  que  JDieu  les  visitera. 

19  Cehn  qui  a  prit  Jacob  pour  ea 
portion  n*eat  pas  comme  ces  choses- 
U;  car  c'est  lui  qui  a  tout  formé,  et 
JeraHeH  la  tribu  de  son  héritage; 
•on  nom  eet  l'Eterael  des  armées. 

SO  Tu  m'as  été  un  marteau  et  des 
instruments  de  guerre  ;  c'est  par  toi> 
que  J'ai  mis  en  pièces  les  nations,  et 
c'est  par  toi  que  J'ai  détruit  les  loj- 
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tait;  c'est  pat  toi  que  fai  mis  en 
pièces  le  chariot  et  celui  qui  était 
monté  dessus. 

82  C'est  par  toi  que  J'ai  mis  en 
pièces  l'homme  et  la  femme  ;  c'est 
par  toi  que  i'ai  mis  en  pièces  le  vieil- 
lard et  le  Jeune  garçon;  c'est  par 
toi  que  J'ai  mis  en  pièèêa  le  Jeune 
homme  et  la  vierge. 

2S  C'est  par  toi  qne  J'ai  mis  en 
pièces  le  pasteur  et  son  troupeau  ; 
c'est  par  toi  que  J'ai  mis  en  pièces 
le  laboureur  et  ses  bœufs  accouplés  ; 
et  c'est  par  toi  que  i'ai  mis  en  pièces 
les  gouverneur»  et  les  magistrats. 

24  Mais  je  rendrai  h  Baojilone,  et 
à.  tous  les  habitants  de  UCaldée,ik 
vos  yeux,  tous  les  maux  qaTUs  ont 
foits  dans  Sion,  dit  l'Etemel. 

25  Voici,  Je  viene  à  toi,  dit  l'Eter- 
nel, montagne  qui  détruis,  qui  dé- 
truis toute  Ta  terre;  J'étendrai  aussi 
ma  main  sur  toi  ;  Je  te  roulerai  en 
bas  des  rochers,  et  te  réduirai  en 
une  montagne  embrasée. 

26  Et  on  ne  pourra  prendae  de  toi 
aucune  pierre  poiu:  servir  cPangle» 
ni  aucune  pierre  pour  eervir  de 
fondement  ;  car  tu  seras  réduite  ea 
ruines  perpétuelles,  dit  l'Etemel. 

27  Levez  l'étendard  sur  la  terre; 
sonnez  de  la  trompette  parmi  les 
nations;  préparez  les  nations  contre 
elle;  appelez  contre  elle  lea  roy- 
aumes d'Ararat,doMinni,et  d'Aao- 
kénaz.  Ordonnez  des  capitaines 
contre  elle;  faites  monter  ses  che- 
vaux comme  des  sauterelles  effira- 
yanteSk 

28  Préparez  contre  elle  les  nations, 
les  roiade  Médie,  ses  gouverneurs, 
et  tous  ses  magistrats,  et  tout  le 
pays  de  sa  domination. 

29  Et  la  terre  en  sera  ébranlée,  et 
elle  en  sera  en  travail,  parce  que 
tout  ce  que  l'Etemel  a  résolu  sera 
exécuté  contre  Babylone,  pour  ré- 
duire le  pays  en  désolation,  telle- 
ment qu'il  n'y  ait  personne  qui  f 
habite. 

80  Les  hommes  vaillants  de  Baby- 
lone ont  cessé  de  combattre;  ils  se 
sont  tenus  dans  les  forteresses  ;  leur 
force  a  manqué,  et  ils  sont  devenus 
comme  des  femmes  ;  on  a  brûlé  ses 
dentures,  et  les  barres  de  eite porta 
ont  été  rompues. 

81  II  viendra  courrier  mr  oonrrier. 
et  messager  sur  messager,  poor  an- 
noncer au  roi  de  Babylone  qne  ra 
ville  est  prise  par  one  àe  ses  extré- 
mités; 

88  Et  que  ses  gués  sont  sorprla.  et 
que  ses  marais  sont  brûlée  an  leo, 
et  que  les  hommei  de  guerre  wmt 
éperdus. 

88  Car  alnat  a  dit  l'Eterael  des  ar* 

81  C'est  par  toi  que  J'ai  mis  en.  .mées,  le  Dieud'israKl:  La  flUede 

■  le  ooeval et  oelui  qui  le  jnen-  i!BabvioiM  eu  etomme  1  aire&  tt  em 


unpiqirtn*  Mit  fimlée;  le  tempi 
de  sa  molswm  viendra  bientôt. 

S4  lîébocadnetsar,  roi  de  Babj- 
lone,  m'a  dévorée  et  m'a  brisée:  11 
m'a  mise  dans  le  même  état  qu'un 
Tsse  qui  ne  sert  de  rien  ;  11  m'a  en- 
gloutie comme  un  dragon  t  il  a  rem- 
pli son  ventre  de  mes  délfces;  il 
m'a  chassée  loin. 

8A  Ce  qu'il  m'a  ravi  par  violence, 
et  ma  chair  esi  à  Baoylone,  dira 
l'habitante  de  Sion;  et  mon  saug 
est  chez  les  habitants  de  la  Caldée, 
dira  Jérusalem. 

86  C'est  pourquoi,  ainsi  a  dit  l'E- 
tomel:  Voici,  Je  vais  plaider  ta 
cause,  et  Je  ferai  la  ven<reance  pour 
toi.  Je  dessécherai  sa  mer,  et  Je  forai 
tarir  sa  source. 

87  Et  Babylone  sera  réduite  en 
monceaux,  fndemeures  de  dragons, 
en  désolation,  et  en  sifflement,  sans 
que  personne  y  habite. 

88  Ils  rugiront  ensemble  comme 
des  lions,  et  crieront  comme  des  li- 
onceaux* 

89  Je  les  ferai  échauffer  dans  leurs 
festins,  et  Je  les  enivrerai,  afin  qu'ils 
se  réunissent, et  qu'ils  dormentd'un 
sommeil  perpétuel,  et  qu'ils  ne  se 
reveillent  plus,  dit  l'Eternel. 

40  Je  les  ferai  descendre  comme 
des  agneaux  à  la  tuerie,  et  comme 
on  y  mène  les  moutons  avec  les 
boucs. 

41  Comment  Scesçae  a-t-elle  été 
prise?  Et  comment  celle  çtU  était 
célèbre  par  toute  la  terre  a-t-elle  été 
saisie  ?  Comment  Babylone  a-t-e!le 
été  réduite  en  désolation  parmi  les 
nations? 

42  La  mer  est  montée  sur  Baby- 
lone ;  elle  a  été  couverte  de  la  mul- 
titude de  ses  flots, 

43  ses  villes  otit  été  réduiteg  en 
désolation,  en  une  terre  sèche  et  de 
landes,  en  un  paya  où  personne  ne 
demeure,  et  ou  aucun  ûls  d'homme 
ne  passe. 

44  Je  punirai  aussi  Bel  à  Babylone, 
et  Je  tirerai  de  sa  bouche  ce  qu'il 
avait  englouti,  et  les  nations  n'a- 
borderont plus  vers  lui  ;  même  la 
muraille  de  Babylone  est  reuver- 
•ée. 

45  Mon  peuple,  sortez  du  milieu 

Î'elle,  et  oéliwez  c:9Ljicun  tïft  vie  de 
ardeurdelacoliiru  iW.  iMlturncii 

46  De  peur  que  v< lire  ca;ur  ne  **a- 
nollisse.et  que  v^us  ne  ^oyt.z  1 1  ou- 
vantdsdesnoavel3i..'bqu'4ju4'i:'i  :  dra 
dans  le  pays;  car  ûlî  m  lies 
Tiendront  une  auu'Je^cL  iipL  «la 
d'attirés  nouveliCË  un&  autre  dijnée; 
et  la  violence  eera  dans  le  payn,  et 
un  prince  succédera  à  un  autre 
prince. 

47  C'est  pourquoi,  void,  les  Jours 
Tiennent  4ue  Je  puuirai  les  JUûagei 


tallléei  de  Babrione.  «t  toei  vm 

paya  sera  n-n^ïti  hontcui,  tt  tous 
Bi-y,  bk^KL  e  ii  murl  tûUibL  rujit  jui  mi- 
lieu d'tl]c. 
4â  Lm  âtftii^  et  la  terre,  it  toot  ce 

Iul  y  «f  ifi  r^joulmiit  avccuiidiiaitt 
t!  triumtilie  Éiir  Kabyiùiic,,  phtuï 
qu'il  vieiiilrrt  tJu  I'AhilijIou  iIps  de- 
stniftËLim  cou  lie  <:li«,  dit   lEter- 

io  Et  ei>iii«e  Babylone  a  fait  tom- 
ber ]i:a  blestKÏs  k  lïiofl  a'Ierniit,  s.\im 
Ida  bi^-^Ëiféa  k  moi  t  de  tout  1«  pa}'9 
tOEiiberosH  k  BAbyloiie, 

îl>  Vi)uii<|uk  îitca  réelmppéa  de  l'é- 
pi c>  X]  ta;  ulte£,  iia  to  jb  arrc  tez  pof  n  t  ; 
qiwi'fue  voui  ioun  loin,  Pi>LivencK- 
xtAia  de  l' Eternel,  et  f|u«  Jé'ruanlËm 
\i.)u^  n!v|L.'iJin;  dîirjâ  le  cœur, 

£1  Âlaii,  tlirtÈ-tawi  ;  }Soiis  lomrnM 
brjnU'U^L  (IcB  opfirûbres  que  nous 
a  VI 1 1 1?  cil  (  ctiU  u A  ;  lu  ci^i]  Tue]  ou  n  cou  - 
\urL  noti  Eâcta,  do  ce  tim  i^a  ^traii- 
gL'TM  suni  venus  oouire  Icb  sanoUi- 
aij-L^d  lIb  ta  HiMiiton  de  l'ElèrneL 

yi  <:'t9%  p<>urq8oi,  voici,  les  Jours 
vunuenl,  dit  1  Eu-rncl^que  jo  Teral 
Jcj^|]l:«  défier  linngeB  taillées  et  lei 
bu. >éj  a  fXion  KémirouE  par  ti>ui 
fioii  Fïay3. 

r<'  tjliaud  Babylone  leraït  moni<?o 
jiL-^xj  u  au  A  cieux,  el  qu'elle  eq  serait 
aiÛEinJu  lUna  les  ll^ux  les  plus  éJ«- 
it-H,  toutefola  l«s  deslruci^Ëun  y 
Ci  Lreront  de  ma  part,  d||  l'Eternel. 

^it  L"u  k:rji]nt  cri  t'6Titeitd  de  lïalfy- 
U\nû,  et  uu  i^riuid  fjucju  du  pays  a» 

(.'^ll'h'CilH  ; 

/■".  1  arcfl  que  l'Etemel  va  ddtniire 
Bu!,  y  loue,  et  SI  fera  MSatr  le  grand 
li:Mitau  uillleu  d'eilQ  ;  etieuraâoll 
li::iJroiU  Cûmcne  de  gro»iJi^»  «aux  i 
l'i  L'Ljitdelf^ur  bruit  rciqiiura. 

.M]  Car  is  deBirucceur  e^t  tcru 
cc'tjiro  f^iJn,  conire  Jîa.byionDi  eei 
lio^nnicB  for  La  ont  dté  pr^s,  et  IcurM 
tii  c.n  o  ri  U'té  bti^s^â;  car  lel>l  siu  fort  det 
ri^^ribuLloiiA,  rEt<:rnc]t  no  manque 
jntnala  A  rendre  l^pareiile, 

^7  J'crdvreriddutic  «es  prlnelpaui; 
tt  .Ki,'3i  gages»  «(M  if^ouvcrEËura  eï  acï 
ma;^  liât  rats  eL  ses  liomnieji  f^^rl4  i  Us 
dur]niro:it  d'un  EOmmoil  p&rpiftueJ, 
ei  Us  ne  v^  révcStierout  piua,  dit  la 
lîol ,  duquel  l«  nom  câî  l'KtËtM^  des 
arm^(;s. 

5S  Ai  nsl  a  d  1 1 1' E  tem  cl  des  amiééï  î 
11  n'y  aura  auq,une  niuralUe  do  Ba- 
bvlon43,  quelque  iar>;e  qu'tlie  soit, 
«^ïii  ne  so3t  tfijilfertiïîtiut  ras^e,  et  ecs 

1'  -ui-ii  ti  haut 4^3 Berout  brûlé e8  i  uIiibI 
I  iU!up]es  auront  iravaLUé  pour  né- 
I  ,\,  ût  lea  nattoi»  pour  Je  feu,  «t 
tjn^.H.  fi>  seront  tiiaavcB. 
m  C'^t  ici  i'ordrE  que  Jérémle  le 
prophète  donna  b  hc^roja  fliB  de 
IsëjrlUj  fila  4û  Msh^iat  ciuand  it 
atla  a  tabilone,  m  la  part  de  soiic?- 
CLRs,  loi  de  Ju4iuia<itii>*nèuie  miu 


Bfre  dp  KtTî  r^fme.  Or,  Scâri^a  était 
pnncjpal  cbHmbcllHii.  ^ 
•0  Car  J^rtfrale  avait  ëciflt,  dans  nu 
HTTe*  tout  le  mal  qui  devait  venir 
par  BabjflotiOi  taroir,  toutes  cca 
paroles  qui  aount  ^ciltea  coolts  Ba- 

il  Jértfmle  donc  ûJt  h  S^raja;  Si- 
tôt que  tu  aéras  arrlvd  k  Halnlûflé^ 
«t  qiiB  tu  raur&a  vue,  lu  lirua  tûutes 
c«»  parole s-là* 

(12  Et  tu  diras  :  Elemi?!  I  to  ftâ  parlé 
eohtrâ  Cû  Heu  pour  l>Ktfrrii1ucr, 
teUcmcnt  qu'il  n'y  ait  pLu^  d'babl- 
lant,  nE  homme,  ïik  tH^te;  timls  fju'U 
■otL  r^bif  «Il  d«â  déso^tloiiâ  v'^rpé- 

^  Et  dèfl  qoË  tu  auTOfl  acrhevé  da 
lire  ce  lliFre,  ta  ïe  lieras  h  une  pierre, 
*t  tu  le  Jettera*  dam  l'Euphririie  ^ 

fil:  Et  tu  dirait  liabjîotiefitrra  niml 
pLori^^€e  ;  et  eîJe  ne  *e  rtlîïverii  point 
du  Kiftl  qas  Je  vali  faire  veiiii  sur 
elle,  et  ila  en  seront  BCCal>(éft. 

Jusqu'il:!  tùni  Icâ  parolea  de  Hré- 
mie. 

^  CHAPITRE  tn. 
C>'DK€rAS  ^ait  tLgé  do  tlnrt  et 

0  uu  ans  quand  il  cojTunençH  a  rd- 
Éiicr,  et  JI  r^ifïiJi  oni*  apA  à  Jérusa- 
lem ;  «a  m^re  a'appelalt  IIaTrutal,ef 
and  flIlË  de  JdréiuiË  tlo  Lsijna. 

3  n  flt  ce  qui  est  mauvala  devarit 
J^Eter^l»  Qûrnuiâ  JflluQjitkiin  avait 
fait. 

a  Car  fîarH?a,kcfîiinetlGl4  wlïre 
de  rKternel,  qui  dtaîtai^ufîi^^ contre 
Jdrusakm  et  Juda,  Jusqu'à  Je-a  reje- 
ter de  devant  BA  fatû,<jue  ï^^décias 
•e  rebella  contre  le  roi  de  Babjlornï. 

4  11  arrira  donc^  l'an  neuvième  de 
ion  r!?gne,  le  ^ixlème^t/r  rtu  dlsl- 
^ii^e  molpi^  que  ^L'^bne^dnetsar^  roi 
de  Babjlone,  Vint  Contre  Jéruga- 
lem,  lui  et  totite  son  Arnidf^.  et  ils 
ca,înpferent  eontre  elle  et  bÂtirent 
des  forts  tout  autour. 

6  £i  La  Title  hit  anAl^e^e»  Jusqn^'i 
l'an  onzième  da  roi  BiUledafii 

é  Et  le  neuvlbme  Jùtir  du  quattl- 
feme  iTioU>  U  famine  le  rnitorea 
iîfl]L»  ïa  ville,  tellement  qu'U  UT 
avait  plut  de  pain  .pour  le  peuple 
du  pays, 

7  A  fora  11  broche  flit  mite  &  la 
t'Ilte,  et  toui  lea  ^^ena  de  guerre 
i'etifUireïit,  et  dortirent  de  nuit 
hora  de  la  ville,  parla  cbcnijn  dû  la 
pijrLA  qui  tit  «ntfe  les  dsux  mu- 
i'ailtea,qul  mène  au  Jardin  du  roi  \  et 
Ht  iW  allÈrent  par  le  cliemlu  da  la 
m  u'^paff no.  O  r,  1  ea  Caiddeua  ét4iimt 
tout  autour  de  la  YilLe, 

ë  Mala  l'armée  des  CaJdéeni  poar- 
(uivlt  le  roi  Stf.JtfciaB,  et  qtiaud  Ma 

1  eiifpnt  atteint  darii  les  cunpapiea 
Ae  Jërico,  louie  lou  artâée  le  dki- 


tiLLIL 

0  II»  prlKitt  donc  le  roi,  «t  Ifi  flrtmt 
monter  vers  le  roi  de  Babyiuij^fe,  i 
Hlbla  ^1  fd  au  pav#  de  KamAUa, 
où  on  lui  flt  40»  procfen. 

10  Et  lo  roi  de  lîabvlone  flt  (fgT)r* 
gef  lea  âEs  de  Sddécïas  en  sa  iiré- 
scncè;  Il  flt  d^orger  am^ï  ttma  let 
principaux  de  Juda  h.  Hlbla. 

11  l'ula  il  fit  crever  lea  yeux  kSé- 
dddaa,  et  le  flt  lier  (le  doubléi 
chaînes  d'airain  ;  et  le  roi  de  Batgr- 
lone  le  mena  k  Babyinne,  et  le  mit 
en  priâon,  poar  y  être  Jusqu'à  » 
mort. 

12  Et  an  dlxeËtne  jour  du  eln- 
nui;;me  lîîolii  de  l'an  dlj^reuvifeni* 
de  Kébucadnetsar^rol  de  Babrlone, 
Ndbiijmr-Adan,  prdv5t  de  i'lilltcl« 
officier  ordluairc  du  roï  de  Hûhf'- 
lonej  entra  dana  J*^rusalem. 

13  Et  il  brilEa  hi  tnntfrim  de  rK' 
ternel^  et  la  rnalaon  royale,  et 
tûutea  lea  malaons  de  Jérusdlem^  et 
ntit  le  fCEd  dam  totittia  lea  malaimi 
dea  grands. 

14  Et  toute  Tamad'e  dea  C!ald^«nBi 
qui  éiaiî  avec  le  prcv&i  de  lli^tel. 
(Jûmoilt  toutûj  lo^  inurMitlet  i[m 
êiaient  antour  de  Ji^rusiilcjn. 

15  El  KdbUÏHir- Adan,  prëvOt  d» 
ITiôtcl,  tratiiipnrta  à  Hcàyîont  dd 
plui  panvrea  du  peuple»  le  rcate  dfl 
peuple»  Mtoiy»  teujL  qui  ëtatent 
denicuréiï  de  reste  djms  la  tille,  et 
ccujE  qui  étaient  alldd  se  rendre  au 
roi  de  BLtbylone»  et  le  reate  de  la 
multitude. 

VS  ToutefolSj  Kt^uvar-AdAii.  pnf- 
rOt  de  l'bMel,  en  laisaa  queîqiii^a- 
un*)  deB  plut  pauvres  du  paya,  pour 
iîrt  vlgnerona  et  laboureurs. 

17  Et  lea  Cal  divers  mirent  en  piteol 
lis  coton no)  d'airain  qui  étaient  daau 
la  malaondû  l'ELerncl^  ftv'sc  lea  »'3ti-<- 
bassemenls  et  la  mer  d'airain  qôl 
iit^it  dans  la  maison  de  rKtpnieU  et 
ila  en  emportèrent  tout  rairala  à 
Jiabylonè. 

13  Ib  etnpertÈrent  AxuslI  tesdian- 
dièrea,  les  îtcitei,  les  f^i:<rpea,  les  Im»» 
eina,  les  tassus.  et  toua  lea  mten-' 
Biles  d'airainf  dont  on  faisait  le  wtf* 
vice, 

llï  Le  prdvflt  de  ÎTiÛtel  ernporta 
aussi  les  coupes^  c^t  lea  encensotrfi.et 
lej  bawin*,  el  le^  chaudron»,  et  \m 
ehandcllera,  et  lea  tasisfa»  et  lea  go- 
belets, ce  qui  était  d'or,  et  ce  qal 
était  d'argc^nt. 

âtt  l^our  ce  qui  «ât  des  deai  ^o- 
ionncs^de  la  tner^  et  dea  douze  iKFtiIl 
d'airain»  qcil  Im  iirvafeiff  tU  koh- 
ba!t!*emei]isjesquelsle  roi  Salecion 
avait  rai  La  pour  la  maison  de  TE- 
temel,  on  ne  pcia  pûLut  L'airalo  de 
ttJUtcB  ces  pl^c». 

SI  Et  pour  ce  qui  eat  dei  colMOd, 
chaque  o&lotiiio  ivaR  dix-huii  eoa* 
dew  de  àatit,  et  dd  oofdmi  de  doui 


renviroimalt  I   elle   étaii 

tf  paisse  de  quatre  doigts,  et  etk  était 


ULMESTATIOSS,!. 


52  Et  <l  y  am»tt  par-dessus  on  cha- 

Siteau  d'airain  ;  et  la  hauteur  d'un 
es  chapiteaux  était  de  cinq  cou- 
dées ;  il  y  avait  aussi  un  rets  et  des 
srenades  tout  autour  du  chapiteau, 
le  tout  d'airain  ;  la  seconde  colonne 
.  étaU  de  même  façon,  et  ii  y  avait 
austi  des  grenades. 

53  n  7  avait  aussi  anatre-vlngt- 
seize  grenades  à  un  côté  ;  de  sorte 
gu*il  y  avait  en  tout  cent  gre- 
nades, ^  étaient  environnées  d'un 
rets. 

94  Le  preTOt  de  l'hôtel  emmena 
aussi  Seraja,  oui  était  le  premier 
sacrificateur,  et  Sophonie,  qui  était 
le  second  sacrificateur,  et  les  trois 
gardes  des  vases. 

85  II  emmena  aussi  de  la  ville  un 
officier  qui  avait  la  charge  des  gens 
de  guerre,  et  sept  hommes,  de  ceux 

âni  étaient  près  de  la  personne 
u  roi,  lesquels  furent  trouvés  dans 
la  ville  ;  et  de  plus  le  secrétaire 
du  capitaine  de  l'armée,  qui  te- 
nait tes  rOles  du  peuple  du  pays,  et 
soixante  hommes  d'entre  le  peuple 
du  pays,  qui  fUrent  trouvés  dazû  la 
Tille. 

96  Nébnzar-Adan,  prévOt  de  l'hôtel, 
les  prit  et  les  mena  vers  le  roi  de 
Babvlone,  à  Ribla. 

97  Ei  le  roi  de  Babjlone  les  frappa 
•t  les  fit  mourir  à  Eibla,  an  pays  de 


HAmatï.     Ainsi   Jnda  fat  trnn*' 
pané  horf  de  sa  terre. 
£,S  C'e^i  Ici  Ifi  peuple  que  yéba^ 

CîilI  TW  la  af  trafî  sporta  :  La  septi^i  M  ,■ 
aminée,  ii  transporta  treli  ïnll1« 
Vin^t-troSs  Juift. 

29  \^a,  dJx-tjuUifeme  tmnéa  d«  K^- 
bucaJneHaarf  on  transporia  de  Je- 
niïjâ] mil  huit  cent  tiÊJite-d^ux  p«r- 
scinnes. 

00  La  Ttnjft -tToîftj^me  ann^e  de 
KÉbEj  c  (xi.1  ne  i  B  nr ,  K  é  buzar-  Ad  ft]ii ,  pré  ^ 
vôL  lie  l'hôieL  ïran^porta  ^ept  c^nt 
guaràaté-cliiq  peraoniiea  dË^JtUfï» 
Toutes  1^4  peri5i>iiiiË3  dont  /urfH 
quBnire  mUls  sjx  cent?, 

ai  Or,  U  arriva,  Tan  tTcnte^sep* 
tifiine  de  la  cnptivlt*^  de  Jéhuiaklm, 
rmi  de  tiuda^  au  rlngt'Cln^i4i&]iie 
Jour  du  donzSîïiiiie  mois^  qu'Evil-. 
n^i^j'ùdac,  Toi  de  Babjlnne,  1  ad  ^u'IL 
conimâriûa  &  rék^n^ri  tirade  I»  pii- 
snn  JëI]o)alElnif  roL  de  Juda. 

âS  li^t  il  lut  parla  avec  douceur,  et 
il  mit  son  tr^ne  au- dessus  du  tiène 
d<:R  autres  r&l&  qui  itawnt  avec  lui 
à  Jialiylone, 

as  Et  après  qu'il  M  eut  ctian^ 
ScR  halilti  de  prJsDiif  il  maniï(!aiiii 
puln  ordinairetUËntp  toiia  les  joun 
ck  SA  vie.  en  n»,  préeeniïe. 

34  Kt  pnuT  içon  entretl^n^  on  ordl^- 
nftlre  continuel  lui  l'ut  établi,  par  le 
roi  de  liûl>ylfme,  pour  cbâque  Je>utj 
Ji}«c;u'ii  SA,  moTU  tous  les  Joursi  de 
sa  Yle» 


LES  LAMENTATIONS  DE  JEREMIE. 


CHAPITBE  I. 

âLEPH,  Conunent  est-il  arrivé 
yi  que  la  ville  n' peuplée  soit  assise 
solitaire?  que  celle  qui  était  grande 
entre  les  nations  soit  devenue 
comme  veuve?  que  celle  qui  était 
princesse  dans  les  provinces  ait  été 
rendue  tributaire  ? 

9  Beth.  Elle  ne  cesse  de  pleurer 
pendant  la  nuit,  et  ses  larmes  sont 
sur  ses  Joues  i  il  n'y  a  pas  un  de 
tous  ses  amis  qui  la  console;  ses 
-voisins  ont  agi  perfidement  contre 
elle,  et  sont  devenus  ses  ennemis. 

8  Quima.  La  Judée  a  été  emme- 
née captive,  tant  elle  est  affligée,  et 
^nt  «a  senrUaUe  est  grande;  elle 


demeure  maintenaiiU  parmi  les  na- 
tions, et  elle  ne  trouve  ptûnt  de 
repos;  tous  ses  persécuteurs  l'ont 
saisie  entre  ses  détroits. 

4  Daîeth.  Les  chemins  de  Sion  sont 
dans  le  deuil,  parce  qu'il  n^  a  plus 

I>er3onne  qui  vienne  aux  fêtes  so- 
ennelles;  toutes  ses  portes  sont 
désolées,  ses  sacrificateurs  sanglo- 
tent, ses  vierges  sont  affligées,  et 
elle  est  dans  l'amertume. 

5  Si.  Ses  adversaires  ont  été  éta- 
blis pour  chefs;  ses  ennemis  ont 
prospéré  ;  car  l'Eternel  l'a  rendue 
toute  désolée,  à  cause  de  la  multi- 
tude de  ses  forfaits;  ses  petits  en- 
fants s'en  sont  allés  captifs  devant 
l'ennemi. 

6  7au,  Et  tout  l'omeinsnt  ds  la 


10 


-nie  fle  Slon  iTest  retiré  d'elle  ;  ees 
principaux  sont  devenus  semblables 
à  des  cerA  pii  ne  troavent  point  de 
pflture,  et  fis  s'en  «ont  allés,  desti- 
tués de  force,  derant  celai  qui  la» 
poursuivait. 

7  jSaJin.  Jémsalem,  dans  les  jours 
de  sou  aiBiction  et  de  son  exil,  s'est 
souvenue  de  tout  ce  qu'elle  avait  de 

plus  désirable  depuis  si  longtemps, 
Jorsque  son  peuple  est  toavbé  par 
la  main  de  l'ennemi,  sans  que  per« 
sonne  la  secourût  ;  ses  adversaires 
l'ont  vue,  et  se  sont  moqués  de  ses 
sabbats. 

8  Heth,  Jérusalem  a  grièvement 
péché;  c'est  pourquoi  elle  a  été 
transportée  ;  tous  ceux  qui  l*kono- 
ralent  l'ont  méprisée,  parce  qu'ils 
ont  vu  son  ignominie,  elle  en  a 
aussi  sangloté,  et  s'est  tournée  en 
arrière. 

9  Teih.  Sa  souillure  étatt  dans  les 
pans  de  sa  robe,  et  elle  ne  s'est  point 
souvenue  de  sa  fin  :  elle  a  été  prodi- 
gieusement abaissée  ;  elle  n'a  point 
de  consolateur.  Regardé,  0  Eter- 
nel !  mon  afaictlon,  car  l'ennemi 
s'est  élevé  avec  orgueil. 

10  lod.  L'adversaire  a  étendn  sa 
main  sur  tant  ce  qu'-elle  avait  de 

SI  us  désirable  ;  car  elle  a  vu  entrer 
ans  son  sanctuaire  les  nations  dont 
tu  avais  donné  cet  ordre:  Elles 
n'entreront  point  dans  ton  assem- 
blée. 

11  Caph.  Tout  son  yenple  san- 
glote; Ils  cherchent  du  pain;  ils 
ont  donné  ce  qu'ils  avaient  de  plus 
précieux  penr  de  la  nourriture,  afin 
ae  86  taire  revenir  le  cœur.  Vois.  6 
Etemel,  et  regarde  1  car  je  suis  de- 
venue méprisée. 

U  tamed.  Cela  ne  vons  iottche-4-il 
point?  vous  tous,  passants,  regar- 
des, et  voyes  s'il  j  a  une  douleur 
comme  ma  douleur,  qui  m'est  arri- 
vée, à  moi  oae  r  Etemel  a  affli- 
gée, an  jour  de  l'ardeur  de  sa  co- 

18  Mem.  H  a  envoyé  d'en  haut  nn 
tévL  dans  mes  os,  qui  les  a  con- 
sumés; U  a  tendu  un  rets  à  mes 
pieds,  €i  m'a  fait  tomber  en  ar- 
rière: il  m'a  rendue  désolée  et 
langniasante,  pendant  tout  le 
Jour. 

14  ^«1».  Le  joog  de  mes  forfaits  est 
Ué  par  sa  main  ;  ils  ont  été  entre- 
laces et  mis  sur  mon  cou  ;  11  a  fait 
déchoir  ma  force  ;  le  Seigneur  m'a 
livrée  entre  des  mains  d'oîi  je  ne 
pourrai  me  dégager. 

15  Samedi.  Le  Seigneur  a  renvervf 
tous  les  hommes  vaillants  que  j'a- 
vais au  millea  de  mol  ;  11  a  fait 
venir  sur  moi  le  temps  qu'il  avait 
marqué,  pour  mettre  en  pièces  mes 
teoM  d'éliU.    Le  Seigneur  a  tiré  le 
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pressoir  sur  la  vierge,  vor  la  fille  da 

16  H^fin,  A  cause  de  cela  Je 
pleure,  et  mon  œil.  mon  œ!l  se  fond 
en  eau  ;  car  le  consolateur,  qoi  me 
fait  revenir  le  ceour,  s'est  éloigné 
de  moi  ;  mes  enfants  ont  été  désolés, 
parce  que  Tcnnemi  a  été  le  plut 
fort.. 

17  Pi.  Slon  étend  ses  mains,  et  per- 
sonne ne  la  console  ;  l'Etemel  a  or- 
donné aux  ennemis  de  #acob  de 
▼enlr  tout  autour  délai  ;  ^émsalem 
est  devenue  entre  eux  coname  one 
femme  soaiUée. 

18  T$adé,  L'Eternel  est  jaste  ;  car 
Je  me  suis  rebellée  contre  son  com- 
mandement. Peuples,  écoBtez  tons, 
le  vous  prie,  et  regardez  ma  doo- 
ie«r;  mes  vierges  et  iBe^seoa  d'é- 
lite sont  allés  en  captivité. 

19  Koph.  9*9l  appelé  mes  amis, 
mmte  ils  m'ont  trompée  ;  mes  sacrl- 
ficatears  et  mes  anciens  sont  morts 
dans  la  ville,  lorsqu'ils  ont  cherché  il 
manger  pour  enx,  afla  de  se  faire 
revenir  le  ceetir. 

20  Seich,  Kegarde,  Eternel  I  car  Je 
suis  dans  la  détresse  ;  mes  en- 
trailles  sont  émues  ;  mon  cœur  est 
agité  dansnoi.  parce  que  J'ai  mionié 
rébellion  à  rébellion;  au  dehors 
l'épéem'a  privée  d'èiffianta;  au  dd> 
dans  c'est  comme  la  mort. 

81  Sein.  On  m'a  ouïe  sangloter,  et 
tout^Mê  Je  B'ai  personne  qvi  me 
console^  tous  mes  ennemtis  ont  ap- 
pris mon  mal,  et  s*en  sont  r^onu, 
parce  que  tu  Tas  ikit  ;  tu  feras  venir 
le  jour  que  ta  as  marqué,  et  ils  se- 
ront semnables  à  moi. 

23  Thcm.  •Q«e  toute  leur  malles 
vienne  en  ta  présence;  etfUs-leor 
comme  tu  m'as  fiait,  à  cause  de  toaa 
mes  crimes  ;  car  mes  sanglots  woiU 
<en  grand  nombre,  et  mon  casoxeet 
lansatesaot. 

CHAPITRE  IL 

dLBPH.  Comment  le  Seignear 
^  a-t-il  couvert  de  «a  colère  la 
flUe  de  SIo(B,  comme  d'une  noéet 
Comment  a-t-il  Jeté  des  deux  en 
terre  l'ornement   d'Israël,    et 


s'est-Il  point  souvenu,  au  Jour  de 
sa  oolère,  da  macebepied  de  ses 
pieds  ! 

2  Seth.  Le  Selgnear  a  Mme  et  n'a 
point  épargné  tous  les  lieux  agré- 
ables de  Jaedb;  il  a  rainé,  par  sa 
fureur,  les  forteresses  de  la  flUe 
de  f  uda,  et  fa  jetée  par  terre  t  U  a 
profané  le  royaume  et  ses  princl- 
pauK. 

8  ffuimO,  n  a  retranché  toute  la 
force  d'Israël,  par  ^l'ardeur  de  m 
colère;  il  a  retiré  sa  droite  ea 
arrière  de  devant  renneml  i  U  a  al- 


fnmé  dans  Jacob  eomme  un  feu 
dévorant  qui  Ta  consumé  de  toutes 
parts. 

4  IMeth.  n  a  tendu  son  arc  comme 
un  ennemi;  11  a  affermi  sa  droite 
comme  un  homme  qui  attaque,  et  il 
a  tué  tout  ce  qui  était  agréable  à 
rœil,  dans  le  tabernacle  de  la  fille 
de  Slon;  il  a  répandu  m  colère 
6omme  un  feu. 

5  iTi^  Le  Seigneur  a  été  comme  on 
ennemi;  il  a  abîmé  Israël:  il  a 
abtmé  tous  ses  palais  :  il  a  dlsslDé 
lo«<M  ses  forteresses,  et  11  a  multipliép 
dans  la  flUe  de  Juda,  le  deuil  et  la 
lamentation. 

6  Vau.  11  a  renTené  violemment 
fa  demeure,  comme  on  Jardin  :  il  a 
détruit  h  U^  de  son  assemolée  ; 
TEtemel  a  fait  oublier  dans  Slon  les 
fêtes  solennelles  et  le  sabbat,  et  11  a 
r^eté,  dans  l'indignation  de  sa  co- 
lère, le  roi  et  le  sacrificateur. 

7  Z(vin.  Le  Seigneur  a  rejeté  son 
4utel  ;  il  a  détruit  son  sanctuaire  :  il 
a  livré  dans  la  main  de  Tennemi  les 
murailles  de  ses  palais;  ils  ont  Jeté 
leurs  cris  dans  la  maison  de  l'Eter- 
nel, conme  èml  jours  des  le  tes 
solennelles. 

8  ffeOi.  L'Etemel  a  résela  de  dé- 
trnlre  la  murattle  de  la  fllle  de  Slon  ; 
il  a  étendu  le  cordeau,  et  11  n'a  point 
retiré  ea  main  qu'il  ne  fait  abîmée  ; 
et  11  a  désolé  l'arant-mur  et  la  mu- 
raille ;  Us  ont  été  minés  ensemble. 

9  mh.  Ses  portes  sont  «ifoncées 
en  terre  t  il  en  a  détruit  et  brisé  les 
barres  ;  son  roi  «t  ses  principaux 
tont  parmi  les  nations  ;  la  loi  n'est 
plus,  et  ses  prophètes  n'ont  reçu 
aucune  yMon  de  l'Etemel. 

10  Jod.  Les  anciens  de  la  flUe  de 
Slon  sont  assis  à  terre,  et  se  taisent  ; 
Ils  ont  mis  de  la  poudre  sur  leur 
tête  ;  Ils  se  sont  ceints  de  sacs  ;  les 
vierges  de  Jéra9alem1>als8ent  leurs 
têtes  vers  la  terre. 

11  Caph,  Mef  yeux  défaillent  h 
foroe  de  larmes:  mes  entrailles  sont 
éronea.  mon  ftne  s'est  répandu  en 
terre,  à  cause  de  la  destraction  de 
la  fllle  de  mon  peuple,  parce  que  les 
petits  enfants  et  ceux  qui  tétaient 
sont  défaillis  dans  les  places  de  la 
TlUe. 

IS  Lamêd.  ps  ont  dît  à  leurs  mères: 
Oh  ett  le  frobent  et  le  vin  ?  lors- 
qu'ils défUllaient  dans  les  places  de 
la  TlUe,  comme  celui  qui  est  blessé 
h  mort,  et  qn^ls  rendaient  l'esprit 
sur  le  sein  de  leurs  mères. 

18  Mem,  Qui  prendrai* je  à  témoin 
eontretoi?  Qui  comparerai-Je  avec 
toi,  fllle  de  Jérusalem,  et  qui  t'ôgale- 
rai-Je,  pour  te  consoler,  vierge,  fllle 
de  Bion?  car  ta  plaie  est  grande 
eomme  une  mer.  Qui  est-ce  qui  te 
guérira? 
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14  y  tin.  Tes  prophèltfl  ontvia  lïoar 
Lml  dù-i  mena«ti^^  et  des  extrava* 
gance  i  ^  i  is  ne  Tyu  t  point  tié  DOuyert 
t(m  Iniquité,  fiour  détourner  la  cap- 
Uvit<i  i  mat*  Jlt  ont  vu  pour  toJ  des 
prétlkttona  faufâee,  et  i'expuljloii 
di  ifi  ennemis. 

lis  Suffi^ch.  Tous  lei  pasaantï  ont 
frrL[ifni  clea  mains  Rur  Udî  ili  ont 
Biil3e,  et  branlé  la  lût e  centre  la  111  le 
de  JJrii-iSLlcmi  ilieaTit  •■  Eit-ca  Ici  la 
ville  d«.  laqueUe  on  cltMjti  La  par- 
fit! ië  «a  beaLiwf,  U  Joie  4e  tcute  La 
terril? 

lû  I^É.  Toas  t^  ennemis  ont  oo- 
vert  leur  bouc^s  sur  toi  \  lie  ont 
slQlé  €t  grhuié  Ita  d«tit««  fif  lia  out 
dit:  jvdua  ies  avoas  abîmer;  cer^ 
t&triemétit,  TclcL  le  jour  que  nous 
attjeiitlioDat  nom  r&vons  tiouvét^ 

U  Eujin.  L'Etemel  a  fiit  ce  qnTl 
«ralt  riJiDhi  ;  11  a  (tcc&tnpli  la  p^irda 

au'll  aTal  t  arrêtée  depuia  Iqn^tcim  ps  j 
a  ruiné  et  11  n'a  rien  épargné  ;  Il 
t'!i  fklL  €tre  un  Eujtt  de  Jak  à  fo» 
CI]  ne  mil,  d  U  a  relnivil  ïa  force  de  tes 
â^ivefsalrei. 

18  Ttadé.  Leur  cœur  a  crié  tu  BeU 
j^ni^uri  J^Iura1li«  û^  la  f<\\^  dû  Sb>n, 
VE!T!»de£iarme<iJour'  et  nmt.coinve 
Mn  torrent  i  ne' tû  tlninuft  point  da 
Ttpfl!)t  et  <iiie  Ta  prundio  dB  tct  joux 
■ne  cesao  poînt, 

i^  Koph,  Lève-toi  f^t'^cTl  a  de  nnlt, 
(1^3  le  connu ëneement  des  tëLUës 
di  la  nuit  ;  rilpaiiJs  ton  cœur  comme 
de  re^UgCii  La  pré«eDcc  d|i  S^ie^neur  ; 
lève  te:!  maSti!)  v&ra  Itit,  pour  la  vie 
de  te»  petits  enfants,  nul  meurent 
de  faim  uujc  coins  dô  toutes  ks  m*Jt* 

£0  Rp.Kh.  Regarde,  A  ï^terncl  E  et 
const'Jfcre  qui  tu  &s  alnal  traité.  Leâ 
femincB  u'uiLt-ellfi  pns  mangé  leur 
frnLt,  «t  I^Jt  p(rtjtâ  eiifuTita  i]u>ilea 
cmniJiItloEalcm?  Le  gacrlflcatcuret 
le  propnt^te  ii'Qnt'tls  paa  dt4  tués 
dans  t<!  iftiicUialre  du  Stignèur? 

SI  &cin.  L«  Jeune  eufant  et  IgrlelU 
lard  Ont  étë  c^ouchéa  par  terre  dam 
le*  rue*  i  tqea  vlcr^ei  «t  mes  seua 
d'tilUs  sont  tocnbca  par  Tep^c  ;  in 
m  tué  au  Jourde  ta  colore;  lu  at 
maa^ficrâ  ;  lufi'fts  point  dparirnd'. 

SU  Thai^^  Tu  as  appelât  coiuma  1 
ïin  Jour  £Dl«:nIiel,  lea  frajeufâ  qtil 
ni'envlroiïnent;  et  peraonne  n'cij^t 
échappa  ni  deineurd  de  reste,  bu, 
Jour  de  la  ftoli^re  de  rE^temel  s  niûn 
«nneml  &  conifumtf  ceux  quej\vals 
«)iiiniall]Ë!téï  et  «ficTâs. 

CHAPITRE  lit 

àLEPH-  Je  tvif  rhomme  fvf  ai 
JL  vu  roiïUctloa  par  U  verge  de 
iA  fUreur. 

£  Il  m'a  conduit  et  ait  mâretier 
dana  1e^  ténëbrei,  et  non  datia  k 
luDiibre. 
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t  Cert«inMMat  tf  t^est  tourna  con- 
tre moi  ;  eta  a  tourné  tous  les  Jours 
famainMriMf.^  ^^  ^  .     * 

4  Beth.  n  a  (kit  vleiOlr  ma  chair  et 
ma  peau.  Il  a  brisé  mea  os.   ,       ^ 

5  II  a  bfttl  contre  mol,  et  m'a  envi- 
ronaédefleletdetraTail.  ^ 

6  U  m'a  fiUt  demeurer  dans  des 
lieux  ténébreux,  comme  ceux  qui 
sont  morts  dès  longtemps. 

7  OuinteL  U  a  (Ut  une  cloison  au- 
tour de  mol,  afin  que  Je  ne  sorte 
point:  11  a  appesanti  mes  fers. 

8  Même  quand  Je  crie  et  que  Je  firé- 
mls,  il  rejette  ma  requête. 

9  u  a  fait  une  cloison  des  pierres 
de  taUle  à  mes  chemins,  11  a  ren- 
versé mes  sentiers. 

10  IkUeth,  n  ut  pour  mol  etmmê 
nn  ours  qui  est  aux  embûches,  et  un 
lion  9«i  se  tient  dans  ses  cavernes. 

11  II  a  détourné  mes  chemins,  et 
a  m'a  mis  en  pièces,  et  il  m'a  rendu 
désolé.  .       . 

18  II  a  tendu  son  arc  et  m'a  mis 
comme  un  but  pour  la  flèche. 

18  i».  Il  a  fait  entrer  dans  mes 
reins  les  flèches  de  son  carquois. 

14  J'ai  été  en  risée  à  tous  les  peu- 
ples, et  U  m/et  de  leur  chanson 
pendant  tout  le  Jour.  . 

U  II  m'a  rassasié  d'amertume,  et 
m'a  epirré  d'absinthe. 

16  fim»  Il  m'a  brisé  les  dents  avec 
du  «ravier,  il  m'a  couvert  de  cendre  ; 

17  Tellement  que  la  paix  s'est  éloi- 
gnée de  mon  ftme  ;  J'ai  oublié  ce  que 
t^eetjue  le  bonheur  : 

18  Et  J'ai  dit  :  Ma  force  est  perdue, 
•t  l'espérance  que  J'avais  en  l'i::- 
temeU 

19  Sqfin,  Boovlens-tol  de  mon  af- 
fliction, et  de  mon  triste  état,  qui 
est  de  l'absinthe  et  du  fiel. 

ao  Mon  ftme  t'en  soutient  sans 
eesse.et  en  est  tout  abattue  dansmoi. 

SI  Je  me  rappelle  ceci  en  mon 
cœur,  c'est  pourquoi  J'aurai  de  1  e- 
spérance.    ^  .   .     , 

28  ffeth.  Ce  êont,  me  dis-Je,  les 
bontés  de  rEternel,  qui  font  que 
nous  n'avons  pas  été  consumés  :  ses 
compassions  ne  sont  point  défail- 
li es. 

33  Elles  se  renouvellent  chaque 
matin  ;  ta  fidélité  eit  «rande. 

24  L'Etemel  eii  ma  portion,  a  dit 
mon  ftme,  c'est  pourquoi  J'espérerai 
en  lui. 

85  TetK  L'Etemel  «(  bon  ft  ceux 
qui  s'attendent  à  lui,  «<  ft  l'ftme  qui 
le  recherche. 

96  72  et<  bon  d'attendre  en  repos  la 
délivrance  de  l'EtemeL 

97  y{  e«<  bon  à  l'homme  de  porter 
le  Joug  dès  sa  Jeunesse. 

88  /od.  U  sera  assis  seul,  et  il  sera 
dans  le  silence,  parce  qu'on  a  mis  le 
iouff  sur  luL 


29  II  mettra  Mbouebe  dans  la  poM- 
slère,  U  aUmâta  l'il  y  «ara  quefaiiM 


espérance. 

80  II  tendra  U  Jone  à  oébd  gnl  le 
rappe  ;  il  sera  rassasié  d'oppnares. 

81  Cajph.  Car  le  Seigneur  ne  n^etts 
pas  pour  toujours. 

38  Mais  s'il  afflige  çifeZTW'tos,  n  en 
a  aussi  compassion,  selon  la  gr&a- 
deur  de  ses  bontés. 

S3  Car  ce  n'est  pas  volontiers  qnll 
afflige  et  qu'il  contriste  les  fils  dei 
hommes. 

84  Lamed.  Lorsqu'on  foale  sotula 
pieds  tous  les  prisonniers  da  pays; 

85  Lorsqu'on  pervertit  le  droit  de 
quelqu'un  en  la  présence  du  Trè** 
Iiaut; 

86  Lorsqu'on  fait  tort  à  quélqifaB 
dans  sa  cause,  le  Seigneur  ne  le  vote* 
il  pas? 

sr  Uem.  Qui  est-o^  cral  dit  qne  esta 
a  été  fait,  et  que  le  Seigneur  nefs 
IMint  commandé  ? 

88  Les  maux  et  les  biens  ne  pn>> 
cêdent-ilspas  du  commandeniuitdB 
Très-Haut? 

39  Pourquoi  l'homme  Tlvant  mur- 
murerait-il, l'homme,  dU-Je,  cm 
souffre  pour  ses  péchés? 

40  Jfun.  Recherchona  nos  voies,  et 
les  sondons,  et  retournons  Jusqol 
l'Etemel. 

41  Elevons  nos  cœurs  et  nos  mains 
au  Dieu  fort  qui  est  aux  deux,  a 
ais&nsi 

43  Nous  avons  prévarlqaé,  nom 
avons  été  rebelles,  et  tu  u'as  poiut 
pardonné. 

43  Sameeh»  Tu  ndtM  as  ootnrertsds 
ta  colère,  et  tu  nous  as  poursuivii; 
tu  as  tué,  et  tu  n'as  point  épargné. 

44  Tu  t'es  couvert  d'une  uu^  afls 
que  notre  requête  ne  passftt  potal 
jusqu'à  toi. 

45  Tu  nous  as  (ait  Kr<  la  radars  d 
le  rebut  au  milieu  des  peuples. 

48  Pé.  Tous  nos  ennenda  ont  ottveit 
leur  bouche  sur  nous. 

47  La  ûraveur  et  la  (bsse,  la  déB»> 
lation  et  la  destruetion  noua  soot 
arrivées. 

48  Mon  œil  s'est  (bndn  en  ruis- 
seaux d'eaux,  à  cause  de  la  rulas 
de  la  fille  de  mon  peuple. 

49  Bqjin,  Mon  cail  pleure  et  ns 
cesse  point,  parce  qu'il  n'y  a  aacua 
relAche  ; 

50  Jusqu'à  ce  que  l'Xtemel  regards 
et  vole  des  deux. 

61  Mon  œil  afflige  monftmeàcanst 
de  toutes  les  filles  de  ma  ville. 

58  TsadL  Ceux  qui  sont  mes  enne- 
mis sans  cause  m'ont  poursaivi  à 
outrance,  comme  on  pame^emt  aa 
oiseau. 

53  lis  ont  en(ènné  mon  ftme  dans 
une  fosse.  Us  ont  ropié  une  pi«na 
sur  moL 


LAMENTATIONa.  m.  IT. 


H  lies  eanx  ont  monté  par-deuas 
matftte.  Je  disait:  J« suis  retran- 
ché. 


bs  Moph.  J*ai  invoqué  ton  nom,  0 
Eternel  1  da  plus  profond  de  l'a- 
btme. 

M  Ta  as  onl  ma  voix  ;  ne  cache 
point  ton  oreille  à  mes  soupirs  et  à 
mon  cri. 

£7  Tu  t'es  approclié  an  Jour  que  Je 
t'ai  invoqué,  e<  tu  as  dit  t  Ne  crains 
rien. 

8S  JSMChm  O  Seigneur  I  tu  as  plaidé 
la  cause  de  mou  ftme,  e<  tu  as  ga- 
ranti ma  vie. 

A9  Tu  as  vit.  Etemel  !  le  tort  qu'on 
ne  faiti  fiEds-mol  Justice. 

«0  Tu  as  vu  toutes  leurs  venfre- 
ances,  ei  tous  leurs  desseins  contre 

61  hein.  Tu  as  entendu,  8  Etemel  I 
leurs  opprobres,  et  toutes  leurs  ma^ 
chinations  contre  moi  ; 

62  Les  discours  de  ceux  qui  s'é- 
lèvent  contre  moi,  et  les  desseins 
qu'ils  ferment  contre  mol  tout  le 
>our. 

68  Considère  cite  Je  ««m  to  sujet  de 
leurs  chansons,  quand  ils  s'asseyent, 
et  quand  ils  se  lèvent. 

64  Thau.  Tu  leur  rendras  la  pa- 
reille, Eternel  !  selon  l'ouvrage  de 
leurs  mains. 

65  Tu  leur  donneras  ta  malédiction 
aui  leur  couvrira  le  cœur. 

66  TuJM  poursuivras  dans  ta  co- 
lère, et  tu  les  effaceras,  0  Etemel  1 
de  dessous  les  deux. 

CHAPITEB  IV. 

JLBPS,  Comment  l'or  est-Il  de- 
^  venu  obscur,  et  l'or  fin  a^t-ll 
changé  de  couleur?  Comment  les 
pierres  du  sanctuaire  son^  elles  se- 
mées aux  coins  de  toutes  les  rues? 
8  Beih.  Comment  les  chers  enfiuits 
de  Sion,  qui  étaient  eatiméd  comme  le 
meilleur  or,  sont-ils  réputés  comme 
(je^  h.-.L.i^s  ■le  ;tL  1 ..-,  ^fa  ne  sont  que 
E'DiiTriM^â  do  la  rnitin  il'un  potier? 
3  QuivifL  hvji  []L^>:istres  marins 
t4iii^c»tt  les  lUAincLk''!)  et  allaitent 
Jtqra  pët[t.«:  i/iaU  ïa.  fille  de  mon 
piiapSo  cl  d^ttirt  i.  d^-s  gens  cruels 
coonne  lii^  &i\ou<ftisfi  du  désert 
i  ùaleth.  L4  l^ni^ue  de  celui  qui 
tétait  ii'û^i  attuûiièc  à  son  palais 
dKniiJiisGLft  \*A  [lËiiti  enfants  ont 
ileiinscidé  du  pu  La»  et  personne  ne 
]«ureN  a  rompu. 

t  m,  Ccuï  qui  iTiangealent  des 
vimdtê  JéUtiittcfl  itniit demeurés  dé- 
mina pjir  ]ea  TMtsa^ei  Cfox  qui  étaient 
TLDiirrLB  sur  i'ucarUtCi  sont  entourés 
d'ordore: 
6  ?a».  Et  to  pHne  de  l'inlgnlté  de 

la  flile  de  mon  peuple  est -' "" 

que  la  peine  du  péché 


qui  fut  renversée,  comme  en  nn 
moment,  sans  que  les  mains  det 
hommes  7  contribuassent. 

7  Zajin.  Ses  hommes  honorables 
étaient  plus  éclatants  que  la  neige, 
plus  blancs  que  le  lait;  leur  teint 
était  plus  vermeil  que  des  pierres 
précieuses,  et  ils  étaient  polis  comme 
un  saphir. 

8  Seth.  Leur  visage  est  plus  obscur 
que  la  noirceur  ;  on  ne  les  reconnaît 
plus  par  les  rues  ;  leur  peau  tient  à 
leurs  08.  elle  est  devenue  sèche 
comme  du  bois. 

9  Teth.  Ceux  qui  ont  été  taés  par 
l'épée,  ont  été  plus  heureux  que 
ceux  qui  sont  morts  par  la  famine  ; 

pa:.  .■  -.i..-  .  ■    i'     .  ■  .11  ■     ■:■•  ._;■.■■.      i,.^S 

peu  ii}'i-n,  i"'tx:i[  li'ii'jrtpir  Jg  (Itlfiiut 
du  re'.'tim  dei  chaiiiusi 

1(1  f\ni.  i.eîi  mains  ddifemlïiet,  na- 
turtiiettunt  pJtuyishlBï,  ont  fitlt  cuire 
leuTb  «îLiTartiJ,  iftii  lèur  ont  ï^rvil  ila 
viurhilc.  dans  (a  rulue  de  la,  illle  da 

n*HU  pt'UulOr 

Il  i-aph^  L'Et&riHîl  a  satisfait  son 
COLirruLi\,U  a.  Tv.jia.iïdti  l'iLrJ^iir  da 
sacv^JL^re;  U  a  aIJumà  dRti!»  ï><laEi  le 
feu  <jt]l  u  aévorfS  sfE  fisn^vmanii, 

13  Laait.iL  Les  roln  Je  la  Lerr«  et 
tou><  Bii'ii  hAbiUJiLË  du  Lnomle  d^a Li- 
rai tmt  jiiiiiiij"  uni  iiuB  iVdvursaire 
et  l'i:r;nemt  fût  eûtrâ  par  l*fl  ïHjrtea 
de  Jerit«AJ«iïi- 

la  Mtm.  Cfla  esï  arrivé  ^  cjiufe 
dos  péchés  de  ses  propbêies,  et  des 
iniquités  de  ses  sacrlncatenrs,  qui 
répandaient  le  sang  des  justes  au 
milieu  d'elle. 

14  Sun.  Ils  allaient  çk  et  Ui  par  les 
rues,  comme  des  aveugles,  ils  se 
souillaient  dans  le  sang,  en  sorte 
qu'ils  ne  pouvaient  s'empêcher  de  le 
toucher  de  leurs  habits. 

16  Samedi.  On  leur  criait  :  Reti- 
rez-vous, cela  est  souillé,  retirex- 
vous,  retirez- vous,n'y  touchez  point, 
lis  se  sont  envolés,  mftme  ils  ont 
couru  çà  et  là.  On  a  dit  parmi 
les  nations:  Ils  n'y  demeureront 
plus. 

16  Pé,  La  force  de  l'Eternel  les  a 
écartés,  il  ne  les  regardera  plus. 
Ils  n'ont  point  eu  de  respect  pour  la 
face  des  sacrificateurs,  ni  de  pitié 
des  vieillards.  • 

17  E(vin,  Et  pour  nous,  nos  veux 
se  sont  consumés  Jusqu'ici  après  un 
vain  secours  ;  nous  avons  regardé 
attentivement  vers  une  nation  qui 
ne  pouvait  pas  noœ  délivrer. 

18  Tiadé.  Ils  ont  épié  nos  pas,  afin 
que  nous  ne  marchassions  point  par 
nos  places;  notre  fin  est  arrivée, 
nos  jours  sont  accomplis,  m6me 
notre  fin  est  venue. 

19  Koph*  14  os  persécatears  ont  été 


l'infonlté  de  19  Kopfh  H<m  persécatears  ont  été 
t  plus  grande  1  plus  légers  que  les  aigles  des  eieuxi 
de  Sodome,  |  lis  nous  ont  poursuivis  sur  les  bmb- 


HU 


tagtUÊ\  11>  ont  mis  des  embûches 
contre  nous  dans  le  désert. 

flO  BeMh.  Celui  qui  nous  faisait 
ivspirar,  l'oint  de  l'Etemel,  a  été 
pris  dans  lenrs  Ibsses  :  celui  duquel 
nous  disions  :  Nous  Tlvrons  parmi 
les  nations  sous  son  ombre. 

SI  Sein.  RéJouls-toI  et  sols  dans  la 
Joie,  fille  d'Edom,  qui  demeures  dans 
le  pays  de  Hnts  ;  la  coupe  passera 
ausn  vers  toi  ;  tu  en  seras  enivrée, 
et  tu  seras  découverte. 

92  Thau.  Fille  de  Sion,  la  peine  de 
ton  iniquité  est  accomplie;  le  Sei- 
gneur ne  te  transportera  plus,  mats 
U  visitera  ton  iniquité  ;  0  fille  d'E- 
dom !  il  découvrira  tes  péchés. 


CHAPITRE  V. 

SOUVIENS-TOI,  0  Etemel  1  de 
ce  qui  nous  est  arrivé  ;  regarde 
et  vois  notre  opprobre. 

5  Notre  héritage  a  été  transporté 
à  des  étrangers;  nos  maisons  &  des 
gens  de  dehors. 

8  Nous  sommes  devenus  eommc  des 
orphelins  qui  sont  sans  pères;  et 
nos  mères  sont  comme  des  veuves. 

4  Nous  avons  bu  notre  eau  pour  de 
l'argent,  et  notre  bols  nous  a  été  mis 
a  pnx. 

6  Nous  avons  sonlTert  la  persécu- 
tion sur  notre  cou  ;  nous  avons  tra- 
vaillé, et  nous  n'avons  point  eu  de 
repos. 

e  Kons  avons  tendu  la  main  aox 
Egyptiens  et  aux  Assyriens,  pour 
nous  rassasier  de  pai^ 

7  Nos  pères  ont  péché,  et  ne  sont 
plus;  et  nous  avons  porté  la  peine 
de  leurs  iniquités. 

8  Des  esclaves  ont  dominé  snr  nous, 
et  personne  ne  nous  a  d^..ivrés  de 
leurg  maiiiH. 


9  Nous  amont  tkerthet  notre  faon 

au  péril  de  notre  vie,  &  oanse  d«  l'é- 
pée  mH  était  au  désert. 

10  Notre  peau  a  été  noircie  oomme 
un  four,  par  l'ardeur  véhémente  de 
la  faim. 

11  Ils  ont  déshonoré  les  ffemmes 
dans  Slon,  et  les  vierges  dans  les 
villes  de  Juda. 

18  Les  principaux  ont  été  nendoi 
-_. -. . irtéaucns 


par  leur  main,  et  on  n'a  poi  _  _ 
respect  à  la  face  des  anciens. 
18  Ils  ont  pris  les  jeunes  gens  pour 
moudre,  et  les  enfants  sont  tomba 
sous  le  bois. 

14  Les  anciens  ont  cessé  de«s  fros* 
ver  aux  portes,  et  les  Jeunes  gensds 
chanter. 

15  La  Joie  de  notre  oœar  a  ces» 
se,  et  notre  danse  est  changée  en 
deuil. 

16  La  couronne  de  notre  tfite  sit 
tombée  ;  maintenant  malh^ir  knoas. 
parce  que  nous  avons  péché. 

17  C'est  pourquoi  notre  cœnr  est 
dans  la  tristesse,  et  c'est  li  caose  dt 
ces  choses  que  nos  yeox  sont  oIh 
scurcis  ; 

18  A  cause  de  la  montasme  de  S- 
on,  qui  est  désolée,  tellement  que  ki 
renards  s'y  promènent. 

19  Mais  toi,  Eternel  I  ta  demenrei 
éternellement,  et  ton  trOne  est  d'Iffi 
enftge. 

20  Pourquoi  nous  onbUerais-tn  à 
Jamais,  et  pourquoi  nous  abandoo* 
nerais-tu  si  longtemps? 

21  Convertis-nous  a  toi.  Etemel! 
et  nous  serons  convertis  ;  renoo- 
velle  nos  jours  oomme  Os  étaie»l 
autrefois. 

82  Mais  tu  nous  as  entièrement  ie> 
jetés,  et  tu  t'es  courroucé 
nous  a  toute  extrémité. 


tIVRE  D'EZÈCHIEL  LE  PROPHÈTE. 


CHAPITBE  I. 
f\&t  11  arriva,  la  trentième  année, 
y^  an  cinquième  jottrdu  quatrième 
mots,  comme  yétais  parmi  ceux  qui 
avalent  été  transportés  sur  le  fleuve 
de  Kébar,  que  les  deux  fhrent  ou- 
verts, et  je  vis  des  visions  de  Dieu, 
t  Au  cinquième  Jour  du  mois  de 
cette  année,  qui  fut  la  cinquième 


après  que  le  roi  Jéhojakim  entêté 
transporté. 

8  La  parole  de  l'Etemel  ftat  adref 
$ée  expressément  à  Eaéchiel  sacrifl* 
cateur,  fils  de  Busi,  au  paya  des  Cal- 
déens,  sur  le  fleuve  de  Kebar  :  «t  18 
main  de  l'Etemel  ftit  là  sur  lut 

4  Je  vis  dom»  et  voilà  on  tooi  - 
Ion  de  vent  qui  venait  de  PAquiloi^  1 
une  grosse  nuée,  et  un  tèn  qui  Tea;  | 


TlK>mialt,et «ne  splendeur  tout  au- 
tour,  Ml  milieu  de  laquelle  ott  pûv- 
ait  comme  on  métal  qui  tort  du 
Abu. 

»  Et  an  milieu  de  ce  ftu  on  rottait 
une  ressemblance  de  quatre  nisl^ 
maux;  et  telle  était  leur  ]4>rii]ut 
Ils  avaient  la  reasemblaiice  û\\n 
homme: 

6  Et  enacun  d'eux  aralt  quatre 
fSuses,  et  chacun  quatre  ailes  ; 

7  Et  leurs  pieds  étaient  des  pieds 
droits;  et  la  plante  de  leurs  pieds 
était  comme  la  plante  du  pied  d'un 
veau,  et  ils  étinoelaient  comme  de 
l'airain  très  luisant. 

8  Et  des  mains  d'hommes  iortaient 
de  dessous  leurs  ailes  aux  quatre 
odtés  ;  les  quatre  avaient  leurs  faces 
et  leurs  ailes. 

9  Leurs  ailes  ^aien^  Jointes  l'une  à 
l'autre;  quand  ils  marchaient  ils  ne 
se  tournaient  point;  mais  chacun 
marchait  droit  devant  lui. 

10  Et  la  ressemblance  de  leurs  fhces 
était  une  face  d'homme,  et  tous 
quatre  avaient  une  face  de  lion  à 
la  droite;  et  tous  quatre  avaient 
une  face  de  bœuf  h.  la  gauche,  et 
tous  quatre  avaient  une  face  d'aigrie. 

11  £t  leurs  faces  et  leurs  ailes 
étaient  partagées  par  le  haut  ;  cha- 
cun avait  deux  aik»^  qui  se  joi- 
gnaient l'une  à  l'autre,  et  deux  cou- 
vraient leurs  corps. 

12  Et  chacun  d'eux  marchait  de- 
vant soi  ;  ils  allaient  partout  où  l'e- 
sprit les  portait  à  aller,  et  ils  ne  se 
tournaient  point  quand  ils  mar- 
chaient. 

13  Et  pour  ce  qui  est  de  l'aspect 
des  animaux,  iU  paient  à  les  voir 
connme  des  charbons  de  feu  ardent, 
et  comme  des  lampes  ardente»  \  le 
feu  courait  parmi  les  animaux,  et  le 
feu  avait  une  splendeur  éclatante, 
et  il  en  sortait  des  éclairs. 

14  £t  les  animaux  couraient  et  re- 
venaient comme  des  éclairs. 

15  £t  comme  Je  regardais  les  ani- 
maux, voici  une  roue  parut  sur  la 
terre  auprès  des  animaux,  devant 
les  quatre  faces. 

16  JSt  la  ressemblance  et  la  fhçon 
des  roues  était  comme  si  on  voyait 
une  chrysolithe  :  et  toutes  les  qiuitre 
avaient  une  même  ressemblance; 
leur  ressemblance  et  leur  façon  était 
comme  ai  une  roue  eût  été  dans  une 
autre  roue. 

17  £t  marchant  elles  allaient  sur 
leurs  quatre  cGtés,  et  elles  ne  se 
retouroalent  point  quand  elles  al- 
laient. 


cbaEent.lea  roues  mirohilintaiiAif , 
m  niian»!  It»  aiijinaiii  s'i^JeVBJent 
de  flC'â^ua  la  terre,  Ita  roitee  uvja 
titttlei>t  (?lti?ée!4. 

ffl>  l'anuut  flïi  l'esprit  1*1  portait  li 
uliur,  iiâ  y  allaient;  l'esprit  fondait* 
il  ih,  lin  y  niLniL^it,  et  lci$  r^ritei  â'^ie- 
viiieitt  vis-ïi'Vlfl  ti'cuj^;  crtt  i'e^ 
dpr ;'  iLe»  animuux  Ûak  dans  loi 
Joui». 

21  Quand  ils  marchaient,  elles  mar- 
chaient, et  quand  ils  s'arrêtaient, 
elles  s'arrêtaient,  et  quand  ils  s'éle- 
vaient de  dessus  la  terre,  les  roues 
au$$i  s'élevaient  vis-à-vis  d'eux; 
car  l'esprit  des  animaux  était  dans 
les  roues. 

22  Et  ce  qui  paraissait  au-deasui 
des  têtes  des  animaux  Hait  une  éten- 
due semblable  à  un  cristal  brillant, 
et  cette  étendueélsài  par-dessus  leurs 
têtes. 

23  Et  au-dessons  de  l'étendue,  leurs 
ailes  Paient  droites,  l'une  vis-à-vis 
de  l'autre  ;  et  chacun  en  avait  deux, 
lesquelles  couvraient  leurs  corps  d'un 
c6té  ;  et  chacun  en  avait  deux  qui 
te  couvraient  de  l'autre  côté. 

24  Et  J'entendis  le  bruit  de  leurs 
ailes  quand  il  marchaient,  comme 
le  bruit  des  grosses  eaux,  conune  le 
bruit  du  Tout-Puissant,  un  bruit 
éclatant  comme  le  bruit  d'un  camp  ; 
et  quand  ils  s'arrêtaient  Ils  bais- 
saient leurs  ailes. 

25  Et  lorsque  ce  bruit  se  faisait  en- 
tendre de  dessus  l'étendue  qui  était 
sur  leurs  têtes,  ils  s'arrêtaient  et 
baissaient  leurs  ailes. 

26  Et  au-dessus  de  cette  étendue 
qui  était  sur  leurs  têtes,  on  voyait 
comme  un  trOne,  qui  ressemblait  à 
une  pierre  de  saphir  ;  et  sur  cette 
ressemblance  de  trOne  il  y  avait  la 
ressemblance  d'un  homme  oem  au 
degré  le  plus  haut. 

27  Puis  Je  vis  comme  du  métal  em- 
brasé, et  un  feu  qui  était  au  dedans 
et  tout  autour;  depuis  la  ressem- 
blance des  reins  de  cet  homme  en 
haut,  et  depuis  la  ressemblance  de 
ses  reins  en  bas,  il  paraissait  comme 
un  feu,  et  une  splendeur  éclatante 
de  tous  cOtés. 

28  La  splendeur  qui  était  tout  au- 
tour étaiU  semblable  à  celle  de  l'arc- 
en-dei^  lorsqu'il  se  forme  dans  la 
nuée  en  un  Joiu*  de  pluie.  C'esl  là  la 
forme  de  la  repr^ntation  de  la 

J:loire  de  l'Eternel  ;  et  fayant  vue 
e  tombai  sur  mon  visage,  et  J'en- 


18  £ll«a  avalent  des  Jantes,  et  elles 
jetaient  ai  hautes  qu'elles  faisaient 
peur,  et  les  Jantes  des  quatre  rouu 
étaient  pleines  d'yeux  tout  autour. 
.  19  i£t  quand  loe  animaux   mar- 


tendis  ime  voix  qui  parU 
CHAFITBE  IL 


ET  n  me  fût  dit  :  Fils  de  l'homme, 
tiens-toi  sur  tes  pieds,  et  Je  te 
parlerai. 
S  Et  lorsqu'il  m'eut  parlé,  l'esprit 


KzcxjHiisL*  n.  m. 


«ntra  en  mol  et  m'affermit  sur  mes 
pieds,  et  J*eBtendis  celui  qui  me  par- 

3  ^t  il  me  dit  :  Fils  de  l'bomme.  Je 
t'envoie  vers  les  enfants  d'Israël, 
vers  des  nations  rebelles  qui  se  sont 
rebellées  contre  moi  ;  eux  et  leurs 
pères  ont  péché  contre  moi  Jusqu'à 
ce  propre  Jour. 

4  tSt  es  sont  des  enfants  efnrontés, 
et  d'an  cœur  obstiné,  vers  lesquels 
je  t'envoie;  c'est  pourquoi  tu  leur 
diras,  qu'ainsi  a  parlé  le  Seigneur 
l'Éternel. 

5  £t  soit  qu'ils  écoutent,  soit  qu'ils 
s'en  fassent  rien,  parce  qu'ils  sont 
one  maison  rebelle,  ils  sauront  au 
moins  qu'il  y  aura  en  un  prophète 
au  milieu  d'eux. 

6  Mais  toi,  fils  de  l'homme,  ne  les 
crains  point,  et  ne  crains  point  leurs 
paroles;  quoique  tu  aie*  avec  toi 
des  gens  revfiches  et  êemblc^ie»  aux 
épines,  et  que  tu  demeares  parmi 
des  églantiers,  ne  crains  point  leurs 
paroles,  et  ne  t'effraie  point  à  cawe 
d'eux,  car  ils  sont  une  maison  re- 
beUe. 

7  Tu  leor  prononceras  donc  mes 
paroles,  soit  qu'ils  écoutent,  soit 
qu'ils  n'en  fassent  rien,  car  ils  ne 
tant  ave  rébellion. 

8  Mais  toi,  fils  de  l'homme,  écoute 
ce  que  Je  te  dis,  et  ne  sols  point  re- 
belle, comme  cette  maison  rebelle  ; 
ouvre  ta  bouche  et  mange  ce  que  je 
vais  te  donner. 

9  Alors  Je  regardai,  et  Toicl  nne 
main  envoyée  vers  moi,  et  elle  te- 
nait un  livre  roulé. 

10  £t  elle  l'ouvrit  devant  moi,  et 
raie»,  11  était  écrit  dedans  et  dehors  ; 
m  il  y  avcUt  écrites  des  lamenta- 
tions, des  gémissements  et  des  ma- 


CHAPITBB  in. 

PUIS  II  me  dit:  Fils  de  l'homme, 
mange  ce  que  tu  trouveras; 
mange  ce  rouleau,  et  va,  parle  à 
la  maison  d'Israël. 

2  J'ouvris  donc  ma  bouche,  et  II 
me  fit  manger  ce  rouleau. 

8  £t  11  me  dit:  Fils  de  l'homme, 
repais  ton  ventre,  et  remplis  tes 
entrailles  de  ce  rouleau  que  Je  te 
donne:  ainsi  Je  le  mangeai,  et  il 
tat  dans  ma  bouche  doux  comme  du 
miel. 

4  Et  il  me  dit  :  Fils  de  l'homme, 
sus,  va  vers  la  maison  d'Israël,  et 
tu  leur  rapporteras  mes  paroles. 

5  Car  tu  n'es  point  envoyé  vers  nn 
peuple  d'un  lannrage  inconnu,  ou 
d'une  langue  barbare  ;  c^ett  vers  la 
maison  d'Israël. 

6  Ni  vers  plusieurs  peuples  d'un 
langage  inconnu,  on  d'une  langue 


baroare,  dont  ta  IM  i      

tendre  les  paroles  ;  si  Je  t'ei 

voyé  vers  eux,  ne  t'éooateraicnv-ili 
pas? 

7  Mais  la  maison  dlsmei  ne  voih 
dra  pas  t'éoonter,  parce  Qatisnems 
veulent  pas  écouter;  car  tonte  la 
maison  d'Israël  est  eftcontée  et  d'an 
cœur  obstiné. 

8  Voici,  j'ai  renda  ta  fSaoe  phn 
ferme  que  leurs  fiMses,  et  ton  mai 
plus  dur  que  leurs  ftonts. 

9  Et  j'ai  rendu  ton  ftt>nt  semblaMi 
à  un  diamant,  et  pins  dur  qo^ii 
caillou  ;  ne  les  crains  donc  point,  et 
ne  t'effraie  point  à  cause  d'eux;  car 
ils  sont  une  maison  rebelle. 

10  Puis  il  me  dit  :  Fils  de  l'homme, 
reçois  dans  ton  cœur  et  écoute  de 
tes  oreilles  toutes  les  paroles  qoe  je 
te  dirai. 

11  Sus  donc,  va  vers  ceux  qui  eut 
été  transportés,  vers  les  enfants  de 
ton  peuple,  et  parle-leur,  et  dls-Ieor: 
Voici  ce  qu'a  dit  le  Seigneur  ^£te^ 
nel  ;  soit  qu'ils  écoutent,  soit  qulk 
n'en  fassent  rien. 

12  Puis  l'esprit  m'éleva,  et  J'entes* 
dis  derrière  mol  une  voix  avec  m 
grand  bruit  qui  disait  :  Bénie  uH 
la  gloire  de  rEtemel,  du  lieu  où  a 
habite. 

13  Et  /entendu  le  bnilt  des  ailes 
des  animaux,  lesquelles   se  firap- 

g aient  l'une  contre  l'autre,  et  le 
rult  des  roues  vis-à-vis  d'eox; 
même  une  voix  aceompain»é€  tPm 
grand  bruit. 

14  L'esprit  m'éleva  donc  et  m'em* 
porta,  et  Je  m'en  allai  dans  l*ame^ 
tume  et  dans  le  chagrin  de  moo 
esprit,  et  la  main  de  rJËtemel  était 
sur  moi  pour  fn«  fortifier. 

15  Et  je  vins  vers  ceux  qui  avaient 
été  transportés  à  Télabib,  vers  ceux 

âui  demeuraient  auprès  du  fleoTi 
e  Kébar,  et  Je  me  tins  où  ils  se  te- 
naient ;  je  me  tins  là  parmi  Mixsept 
Jours,  tout  étonné. 

16  Et  au  bout  des  sept  Jours,  la  p«> 
rôle  de  l'Etemel  me  tut  adrésêée,  el 
Um«dlt: 

17  Fils  de  l'homme,  je  f  al  étaM 
pour  sentinelle  à  la  maison  d'IsraS; 
tu  écoutersM  donc  la  parole  de  ma 
bouche,  et  tu  les  avertiras  de  na 
part. 

18  Quand  J'aurai  dit  an  méchant: 
Tu  mourras  de  mort,  et  que  tu  ne 
l'auras  pas  averti,  et  ne  hà 
pas  parlé  pour  l'avertir  deêêi 
de  son  mauvais  train,  afin  de  loi 
sauver  la  vie,  ce  médiant-là  moom 
dans  son  iniquité,  mais  Je  reds* 
manderai  son  sang  de  ta  main. 

19  Que  si  tu  as  averti  le  méchast. 
et  qu'il  ne  se  soit  point  défeoural 
de  sa  méchanceté,  ni  de  son  maa- 
vals  train,  U  monn»  dans  «en  ial- 


Soité,  mais  toi  ta  Kuras  àéûrxé  ton 
in6. 

90  De  mftme  si  le  Juste  se  dé- 
toome  de  sa  Justice,  et  commet 
riniquitë,lors<nie  J'anrai  mis  quelque 
achoppement  aérant  lui,  il  mourra, 
paiee  qne  ta  ne  l'anras  pas  averti  ; 
U  nioarra  dans  son  péché,  et  on  ne 
fera  plus  mention  de  ses  Justices 

att'il  aura  faites  ;  mais  Je  redeman< 
erai  son  sang  de  ta  main. 

SI  Que  si  ta  avertis  le  Juste,  ailn 
qa'll  ne  pèche  point,  et  que  lui 
aussi  ne  tombe  pas  dans  le  péché, 
U  Tlyra  certainement,  parce  qu'il 
aura  été  averti  ;  et  toi  tu  auras  dé- 
Uvré  ton  ftme. 

n  Et  la  main  de  l'Etemel  ftit  là 
sur  mol,  et  il  me  dit  :  Lève-toi.  et 
sors  à  la  campagne,  et  là  je  te  par- 
lerai. 

83  Je  me  levai  donc,  et  Je  sortis  à 
la  campagne,  et  voici,  la  gloire  de 
l'Etemel  paraissait  là,  telle  que  je 
l'avais  vue  anprès  du  fleuve  de  Ké- 
bar,et  Je  tomkal  snr  ma  làoe. 

84  Alors  TEsprit  entra  dans  mol,  et 
m'affermit  sur  mes  pieds;  et  11  me 
parla,  et  me  dit  :  Va,  et  renferme- 
toi  dans  ta  maison. 

85  Car  pour  toi.  flls  de  l'homme, 
voici,  on  mettra  des  cordes  sur  toi, 
et  on  t'en  liera,  et  tu  ne  sortiras 
point  pour  aller  parmi  eux. 

26  £t  je  ferai  que  ta  langue  s'atta- 
chera à  ton  palais  ;  tu  seras  muet, 
et  tu  ne  leur  seras  point  comme  un 
homme  qui  fet  reprenne,  parce 
qu'ils  tant  une  maison  rebelle. 

87  Mais  quand  je  te  parlerai,  l'ou- 
vrirai ta  Douche,  et  tu  leur  diras  : 
Ainsi  a  dit  le  Seigneur  l'Etemel: 
Que  celui  qui  écoute,  écoute  ;  et  que 
celui  qui  n'écoute  pas, if écoute  pas; 
car  ils  iotU  une  maison  rebelle. 

CHAPITRE  IV. 

ET  toi,  flls  de  l'homme,  prends 
tme  brique  et  la  mets  aevaut 
toi,  et  traces-y  la  ville  de  Jérusa- 
lem. 

S  Puis  tn  mettras  le  siège  contre 
elle,  et  ta  bfttiras  contre  elle  des 
bastions,  et  tn  lèveras  contre  elle 
des-  terrasses,  et  tu  poseras  des 
camps  contre  elle;  et  tu  mettras 
autoar  d'elle  des  machines  pour  la 
baUre, 

3  Tu  prendras  aussi  nne  plaqne  de 
fer.  et  tu  la  mettras  eomme  une  mu- 
raille de  fer,  entre  toi  et  la  ville  ; 
tu  dresseras  ta  faccr  contre  elle,  et 
elle  sera  assiégée,  tu  l'assiégeras. 
Q,*ett  nn  signe  pour  la  maison  d'is- 
raei. 

4  Api%s  oela  tu  dormiras  snr  ton 
oftté  gaoehe,  et  tu  mettras  l'ini- 
qoittf  da  lA  maison  d'IsraO  snr  ce 
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càU'là  ;  selon  le  nombre  q«s  jonn 
que  tu  dormiras  sur  ce  eûU^  ta  por- 
teras leur  Iniquité. 

5  Car  je  t'ai  assigné  les  années  de 
leur  iniquité,  selon  le  nombre  des 
jours,  eavoir.  de  trsls  cent  et 
quatre-vingt-dix  Jonrs.  Ainsi  tu 
porteras  l'iniquité  de  la  maison  d'Is- 
raël. 

6  Et  qnand  ta  auras  accompli  ces 
jeurt-ià^  tu  dormiras  nne  seconde 


fois  sur  ton  c6té  droit;  et  tu  porte- 
ras l'iniquité  de  la  maison  de  Juda 
pendant  quarante  jours  ;  Je  t'ai 
assigné  chaque  Jour  poor  chaque 
année. 

7  Et  ta  dresseras  ta  flice  vers  le 
siège  de  Jérusalem;  et  ton  bras 
tera  retroussé,  et  tu  prophétiseras 
centre  elle. 

8  Or,  volet,  j'ai  mis  des  oordès  snr 
toi,  et  tu  ne  te  toumeras  point  d'un 
de  tes  côtés  snr  l'autre,  jusqu'à  ce 
que  tn  aies  accompli  les  jonrs  de 
ton  siège. 

8  Prends  aassi  dn  flioment,  de 
l'orge,  des  fèves,  des  lentilles,  du 
mllfet  et  de  l'i^antre,  et  tir  les  met- 
tras dans  un  vase,  et  ta  t'en  feras 
du  pain  selon  le  nombre  des  Jours 
que  tu  dormiras  snr  ton  cAtè  ;  ta  en 
mangeras  pendant  trois  cent  et 
quatre-vingt-dix  jours. 

10  Et  la  viande  que  ta  mangeras 
eera  du  poids  de  vingt  sicles  par 
jour  ;  e<  tu  en  mangeras  de  temps 
en  temps. 

11  l'n  boiras  aussi  de  l'eaa  par 
mesure,  eawir^  la  sixième  partie 
d'un  hin  ;  tn  l»  boiras  de  temps  en 
temps. 

18  Bt  ta  mangeras  des  gAteanx 
d'orge,  et  tn  les  entras  avec  des 
excréments  d'hommes,  eux  le  voy- 
ant. 

13  Pnls  l'Etemel  dit:  C'est  ainsi 
que  les  enfants  d'Israël  mangeron; 
leur  pain  souillé,  parmi  les  nations 
vers  lesquelles  je  les  chasserai. 

14  Et  je  dis:  Ahl  ahl  Seigneur, 
Eternel  I  voici,  mon  Ame  n'a  point 
été  souillée,  et  je  n'ai  point  mangé 
d'aucune  bête  morte  d'elle-même, 
ou  déchirée  par  les  bites  eaunage*^ 
depuis  ma  jeunesse  Jusqu'à  présent, 
et  aucune  chaire  Impure  n^est  en- 
trée dans  ma  bouche. 

16  Et  11  me  répondit:  Voici, Je  ts 
donne  la  flente  des  bœufs,  au  lieu 
de  la  flente  de  l'homme,  et  tn  feras 
cuire  ton  pain  avec  cette  jImM. 

16  Puis  11  me  dit  :  Fils  de  l'homme, 
voici,  je  vais  rompre  le  bfttomto- 
pain  dans  Jérasalem  ;  et  ils  nMUi~^' 
ront  le  pain  an  poids  et  avecf 
grin;  ils  boiront  l'eaa  par  : — 
et  avec  étonnement. 

17  Parce  que  le  {Mdn  et  l'eaa  lenu 
manquerait,  et  Us  seront  étomtfi 
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M  reffitrdant  l'un  l'autre,  et  ils  fon- 
dront à  cause  de  leur  iniquité. 

CHAPITBE  V. 

FILS  de  l'homme,  prends-toi  en- 
core une  épée  tranchante,  et  un 
rasoir  de  barbier  ;  prends-le  et  faia- 
le  passer  sur  ta  tête,  et  sur  ta  barbe  ; 
puis  tu  prendras  une  balance  à 
peser,  et  tu  partageras  ce  çpte  tu 
auras  rasé. 

9  Tu  en  brûleras  un  tiers  au  feu  au 
milieu  de  la  ville,  lorsque  les  jours 
du  siège  B*accomplirout  ;  et  tu  en 
prendras  un  antre  tiers,  et  tu  frap- 
peras avec  rtfpée  tout  autour  ;  et  tu 
disperseras  au  vent  l'autre  tiers 
car  Je  tirerai  Tépée  après  eux. 

8  Tu  en  prendras  aussi  un  petit 
nombre,  et  tu  le  serreras  dans  les 
pans  de  ton  manteau. 

4  Et  de  ceux-ci  tu  en  prendras  en- 
core,  et  tu  les  Jetteras  au  milieu  du 
feu,  et  tu  les  brûleras  au  feu  ;  d'oîi 
il  sortira  nn  feu  contre  la  maison 
d'Israël. 

5  Ainsi  a  dit  le  Seigneur  l'Eternel  : 
C'est  ici  cette  Jérusalem  que  J'avais 
mise  au  milieu  des  nations,  et  il  y 
avait  divers  pays  autour  d'elle. 

6  Elle  a  changé  mes  ordonnances 
en  une  méchanceté  pire  que  celle 
des  nations,  et  mes  statuts  en  une 
méchanceté  pire  que  eeUe  des  pays 
qui  sont  autour  d^elle  ;  car  ils  ont 
r^eté  mes  ordonnances,  et  n'ont 
point  marché  dans  mes  statuts. 

7  C'est  pourquoi  le  Seigneur  TE- 
temel  a  dit  :  A  cause  nue  vous  avez 
fait  plus  de  méchancetés  que  les  na- 
tions qui  sont  autour  de  vous,  et  que 
vous  n'aves  pas  marché  dans  mes 
statuts,  que  vous  n'avez  point  ac- 
compli mes  ordonnances,  et  que 
vous  n'avez  pas  même  agi  selon  les 
coutumes  des  nations  qui  sont  au- 
tour de  vous  ; 

8  A  cause  de  cela  le  Seigneur  l'E- 
temel a  dit  :  Voici,  Je  viens  à  toi, 
oui,  moi.  J'exécuterai  au  milieu  de 
toi  mes  Jugonents  aux  yeux  des  na- 
tions. 

9  Et  Je  ferai  an  milieu  de  toi  des 
choses  que  Je  ne  lis  Jamais,  et  telles 
que  Je  n'en  ferai  jamais  de  sem- 
blables, à  cause  de  toutes  tes  abomi- 
nations. 

10  Les  pères  mangeront  leurs  en- 
fants au  milieu  de  toi,  et  les  enfants 
mangeront  leurs  pères;  et  J'exécu- 
terai mes  Jugements  sur  toi,  et  Je 
disperserai  H  tous  vents  tout  oe  qui 
restera  de  toi. 

11  Et  Je  «ti<«  vivant,  dit  le  Seigneur 
l'Etemel,  que  parce  que  tu  as  sou- 
illé mcm  sanoniaire  par  toutes  tes 
aotloDS  infllnies,  et  par  toutes  tes 
ftbominattoiui  que  moi-même  Je  U 


raserai,  et  mon  œil  ne  répargcera 
point,  et  même  le  n'en  aoral  point 
compassion. 

12  Un  tiers  d'entre  tous  mourra 
de  mortalité,  et  sera  consumé  par 
la  famine  au  milieu  de  toi,  et  mi 
tiers  tombera  par  l'épée  autour  d« 
toi  ;  et  Je  disperserai  l'autre  tiers  h 
tous  vents,  et  Je  tirerai  l'épée  après 
eux. 

13  Car  ma  colère  s'accomplira,  et 
Je  ferai  arrêter  ma  ftirenr  sur  eux, 
et  Je  me  satisferai,  et  ils  sauront 

Î[ue  moi  l'Eternel  j'ai  parlé  dans  ms 
alousio,  lorsque  j'aurai  accompli 
ma  fhreursur  eux. 
li  Je  te  mettrai  en  désert  et  en 
opprobre  parmi  les  nations  qui  sMt 
autour  de  toi,  aux  yeux  de  tous  lei 
passants. 

15  Et  tu  seras  en  opprobre,  et  cb 
ignominie,  et  en  instruction,  et  en 
etonnement  aux  nations  qui  soat 
autour  de  toi,  quand  j'aurai  exéoiié 
mes  Jugements  sur  toi,  avec  colère, 
avec  fureur,  et  par  des  châtiments 

SMnsde  Aireur;  moi  qtti'SUiâ  l'E- 
irnel.  J'ai  parlé. 

16  Quand  J'aurai  tiré  sar  eox  les 
mauvaises  flèches  de  la  famine,  qui 
seront  mortelles,  lesquelles  Je  ti- 
rerai pour  vous  détruire.  J'augmen- 
terai encore  la  famine  sur  vous, 
et  Je  vous  romprai  le  bftton  do 
pain. 

17  Je  vous  enverrai  la  funlne,  et 
de  mauvaises  bêtes  qui  te  priveront 
d'enfants  ;  et  la  mortalité  et  le  sang 
passeront  au  milieu  de  tôt,  et  ys 
ferai  venir  l'épée  sur  toi;  moi  «ai 
suis  l'Etemel,  J'ai  parlé. 

CHAPITIIE  VI. 

LA  parole  de  l'Etemel  me  fkit  en- 
core adressée,  et  il  ms  dit  : 
2  Fils  de  l'homme,  tourne  ta  feoe 
contre  les   montagnes  d'Iaraël,  €L 
prophétise  contre  elles  : 

5  Et  dis  :  Vous,  montagnes  dls- 
raël,  écoutez  la  parole  du  Selgnenr 
l'Kternel.  Ainsi  a  dit  le  Seigneur 
l'Etemel  aux  montagnes  et  aux  co- 
teaux, aux  cours  des  rivières  et  au 
vallées  :  Me  voici,  mol.  Je  vais  tâin 
venir  l'épée  sur  vou8,et7e  détruirai 
vos  hauts  lieux  i 

4  Et  vos  autels  seront  «i^aI^.  et 
les  tabernacles  de  vos  idoles  aeroot 
brisés,  et  Je  ferai  tomber  œnx  qui 
seront  blessés  à  mort  parmi  tous 
devant  vos  dieux  infftmes. 

8  Et  Je  mettrai  les  cadavres  des 
enfluits  d'Israil  devant  leurs  dleus 
inOlmes,  et  je  disperserai  n»  os  as- 
tour  de  vos  autels. 

6  Les  villes  seront  dtfsertos,  et  les 
hanta   lieux   seront  désolés  dans 


vos  autels  «eroiit  rendus  démis  et 
désolés,  vos  dieux  infftines  seront 
brisés  et  ne  seront  plus,  et  les  ta- 
bernacles de  vos  Idoles  seront  mis 
en  pfôoes,  et  vos  ouvrages  seront 
effacés. 

7  Et  les  blessés  à  mort  tomberont 
parmi  vous,  et  vous  saorei  que  Je 
tuiê  l'Etemel. 

8  Mais  yen  laisserai  éTentrt  wnu 
quelques-tmt  de  reste,  afin  que  vous 
ayez  quelques  réchappes  de  l'épée 

armi  les  nations,  quand  vous  serez 
(perses  par  les  pays. 

9  £t  vos  réchappes  se  souviendront 
de  mol  parmi  les  nations  ches  les- 
quelles us  seront  captifs  ;  parce  que 
val  été  tourmenté  a  cause  de  leur 
cœur  porté  à  la  prostitution,  lequel 
s'est  détourné  de  moi  ;  et  h  cause 
de  leurs  yeux  qui  se  prostituent 
après  leurs  dieux  infâmes  ;  et  ils  se- 
ront ennuyés  en  eux-mêmes  des 
maux  qu'ils  auront  faits  dans  tontes 
leurs  abominations. 

10  Et  ils  sauront  que  Je  tttU  l'Eter- 
nel, et  que  ce  n'est  pas  en  vain  que 
Je  «M  id  menacés  de  leur  fkire  tout 
ce  mal. 

11  Ainsi  a  dit  le  Seigneur  l'Eter- 
nel :  Frappe  de  ta  main,  et  heurte 
de  ton  pied  ;  et  dis  :  Hélas  !  à  cause 
de  toutes  les  méchancetés  abomi- 
nables de  la  maison  d'Israël,  ils  tom- 
beront par  l'épée,  par  la  famine,  et 
par  la  mortalité. 

18  Celui  qid  sera  loin  mourra  par 
la  mortalité,  et  celui  qui  sera  près 
tombera  par  l'épée,  et  celui  qui  sera 
demeuré  de  reste  et  qui  sera  as- 
siégé mourra  par  la  famine  ;  ainsi 
J'accomplirai  ma  Aireur  sur  eux. 

18  Et  vous  saurez  que  Je  suis  l'E- 
temel, quand  les  blessés  à  mort 
d'entre  eux  seront  étendus  parmi 
leurs  dieux  de  flente,  autour  de  leurs 
autels,  sur  tout  coteau  haut  élevé, 
sur  tous  les  sommets  des  mon- 
tagnes, sous  tout  arbre  verdoyant 
et  sous  tout  chêne  branchu,  qui  est 
le  lieu  ofi  ils  ont  fait  des  parfUms 
de  bonne  odeur  à  tous  leurs  dieux 
de  fiente. 

14  J'étendrai  donc  ma  main  sur 
eux,  et  Je  rendrai  leur  pays  désolé 
et  désert  dans  toutes  leurs  de- 
meures, plus  que  le  désert  qui  est 
vers  Bibla;  et  ils  sauront  que  Je 
êuis  l'Etemel. 

CHAPITRE  VIL 

IA  parole  de  TEterael  me  flit  en- 
i  core  adressée^  et  il  itm  dit  : 
a  Et  toi,  fils  de  l'homme,  éeoutet 
Ainsi  a  dit  le  Seigneur  l'Eternel  à 
ta  terre  d'Israël:  La  fin,  la  fin 
vient  sor  lei  quatre  coins  de  la 
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s  Maintenant  la  fin  vient  sur  un  { 
J'enverrai  sur  toi  ma  colère,  et  Je  te 
Jugerai  selon  ton  train,  et  ferai 
vçnir  sur  toi  toutes  tes  abomina- 
tions. 

4  Kt  mon  œil  ne  t'épargnera  point, 
et  Je  n'aurai  point  compassion  de 
toi  ;  mais  Je  mettrai  ton  train  sur 
toi.  et  tes  abominations  seront  au 
mifien  de  toi.  et  vous  saurez  que  Je 
suU  l'Etemel 

ft  Ainsi  a  dit  le  Seigneur  l'Etemel: 
Voici  un  mal,  un  mal  qui  vient. 

6  La  fin  vient,  la  fin  vient,  elle  se 
réveille  contre  toi  ;  voici,  le  mal 
vient. 

7  Le  matin  est  venu  sur  toi  qui  de- 
meures dans  le  pays  ;  le  temps  est 
venu  ;  le  Jour  est  près  de  toi.  Il  ne 
sera  çu'effrol,  et  non  un  reten* 
tissement  d$  Joie  dans  les  mon- 
tagnes. 

8  Maintenant  Je  vais  répandre  ma 
flireur  sur  toi,  et  J'accomplirai  sur 
toi  ma  colère  i  et  Je  te  Jugerai  selon 
ton  train,  et  ferai  venir  sur  toi 
tontes  tes  abominations. 

9  Mon  œil  ne  ^épargnera  point,  et 
Je  n'aurai  point  compassion  de  toi, 
mais  Je  te  punirai  selon  ton  train, 
et  tes  abonUnations  seront  au  mi- 
lieu de  toi,  et  vous  saurez  que 
c'est  moi,  V^terael,  qui  vous 
ft-appe. 

10  Voici  le  Jour  ;  le  voici  qui  vient  v 
le  matin  parait:  la  verge  a  fleuri, 
la  fierté  a  poussé  des  boutons. 

11  La  violence  est  crae  en  verge 
de  méchanceté;  il  ne  restera  Heu, 
ni  d'eux,  ni  de  leur  multitude,  ni  de 
leur  tumulte,  et  on  ne  les  lamentera 
point. 

12  Le  tempe  est  venu,  le  Jour  est 
arrivé  :  Que  celui  qui  achète  ne  se 
réjouisse  point,  et  que  celui  qui  vend 
n'en  soit  point  dans  le  deuil;  eaxii 
y  a  une  ardeur  de  colère  sur  tonte  la 
multitude  du  |H^. 

18  Car  celui  qui  vend  ne  retour- 
nera point  à  ce  qu'il  aura  vendu, 
quand  il  serait  encore  en  vie  ;  car 
la  vision  qui  regarde  toute  la  multi^ 
tude  de  ce  pays  ne  sera  point  révo- 
quée; chacun  sentira  la  vente  de 
son  Iniquité,  tandis  qu'il  vivra  <  ils 
ne  reprendront  Jamais  courage. 

14  lis  ont  sonné  la  trompette,  11» 
ont  tout  préparé  ;  mais  il  n'y  a  per- 
sonne qui  aille  au  combat,  parce 
que  l'ardeur  de  ma  colère  est  sur 
tonte  la  multitude  de  son  pave. 

15  L'épée  est  au  dehors,  et  la  mor- 
talité et  la  famine  sont  an  dedans; 
celui  qui  sera  aux  champs  mourra 

eir  l'épée  ;  et  la  flunine  et  la  mor- 
lité  dévoreront  celui  qui  Mradant 
lavlUe. 

16  Et  les  réchappes  d'entre  eux 
qui  échapperont,  seront   nar   les 
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nMMitagiMS  oomme  les  pigeons  des 
vaUées,  gémlssaiit  tous,  chacao  pour 
•on  iniquité. 

17  Toutes  les  mains  deriendront 
lâches,  et  tous  les  genoux  s'en  iroat 
en  »*"•* 

18  Ils  se  edndront  de  sacs,  et  le 
tremblement  les  courrlra  ;  la  con- 
furton  ura  sur  tous  les  visages,  et 
tontes  leurs  têtes  seront  rasées. 

19  Us  Jetteront  leur  argent  par  les 
mes,  et  leur  or  sera  comme  une 
chose  souillée;  ni  leur  argent  ni 
leur  or  ne  tes  pourront  délivrer  an 
iour  de  la  grande  colère  de  l'Eter- 
nel  ;  Ils  n*«n  rassasieront  point  leurs 
âmes,  et  n'en  rempliront  point  leurs 
entrailles,  parce  que  leur  iniquité  a 
été  leur  ruine. 

so  11  avait  mis  parmi  tnx  la  beanté 
de  son  ornement  magnifique;  mais 
Ils  en  ont  fait  des  images  de  leurs 
abominations  «t  de  leurs  infamies; 
c'est  pourquoi  Je  ferai  qu'elles  leur 
seront  une  chose  souillée. 

SI  Et  Je  la  livrerai  au  pillage  dans 
la  main  des  étrangers,  et  en  proie 
aux  méchants  de  la  terre  qui  la  pro- 
faneront. 

22  Je  détonmend  ansd  ma  fiice 
d'eux,  et  on  profanera  mon  lieu 
secret,  et  des  voleurs  y  entreront  et 
le  profaneront. 

23  Fais  une  chaîne  ;  car  le  pays  est 
plein  de  crimes  de  meurtre,  et  la 
ville  est  pleine  de  violence. 

24  Et  Je  ferai  venir  les  plus  mé- 
chants des  nations,  qui  posséderont 
leurs  maisons,  et  Je  ferai  cesser  l'or- 

gueil  des  puissanu,  et  leurs  saints 
eux  seront  proûmés. 
nS6  La  destruction  vient:  Ils  cher- 
cheront la  paix,  mais  il  nV  €»  aura 
point. 

26  II  Tiendra  malhenr  sur  mal- 
heur, et  il  V  aura  «luxtivoiM  nouvelle 
sur  motMMiiw  nouvelle  ;  ils  demande- 
ront la  vision  aux  prophètes  ;  la  loi 
périra  chez  le  sacrificateur,  et  le 
conseil  chez  les  anciens. 

27  Le  roi  sera  dans  le  deuil,  et  les 
principaux  se  vêtiront  de  désolap 
tion,  et  les  mains  du  peuple  du  pays 
seront  troublées;  Je  les  traiterai 
selon  leur  train,  et  les  Jugerai  se- 
lon qu'ils  l'auront  mérite,  et  Us  sau- 
ront que  Je  wxt  l'Etemel. 

CHAPITKE  VIIL 

PUIS  II  arriva  la  sixième  année, 
au  cinquième  iowr  du  sixième 
mois,  comme  j'^ou  assis  dans  ma 
maison,  et  que  les  anciens  de  Juda 
ttment  assis  devant  moi,  la  main 
du  Seigitenr  l'Etemel  y  tomba  sur 
mol. 

2  Alors  Je  regardai  ;  et  votcl  une 
représentation  cTAomme,  qui  parais- 
sait oomme  du  feu;   depnla  tes 


reins  en  bas,  €itatlt  da  fta«  et  de- 
puis sos  rc4ns  en  liant,  c'étail  ooobm 
l'édat  d'un  métal  embrasé. 
S  Et  il  avança  une  forme  de  mata, 
et  U  me  prit  par  la  dwvelure  de 
ma  tête,  et  l'esprit  m'éleva  oitre  la 
urre  et  les  deox.et  m'amena  à  Jé- 
rusalem, dans  des  visions  de  Dieu, 
â  l'entrée  de  la  porte  dti  jMirvitde 
dedans,  laquelle  regarde  vers  l'A- 
quilon, oOra«<  pos^  l'idole  de  ja- 
lousie, qui  vicite  la  jalousie. 

4  Et  vold,  la  gloire  du  Dieu  d'Is- 
raël itmi  là,  semblable  à  la  vision 
quej'avais  vue  dans  lacampag;ne. 

5  Et  il  me  dit:  Fils  de  l'homme, 
lève  maintenant  tes  yenx  vers  le 
chemin  ç«t  leiMl  vers  l'Aquilon;  et 
J'élevai  mes  yeux  vers  le  chemin 
çu»  Und  vers  rAqnilon,  et  je  vis  du 
cOté  de  l'Aquilon,  à  la  porte  de 
l'autel,  lldoie  de  Jalousie,  qui  étad  à 
l'entrée. 

6  Alors  il  me  dit  :  FSls  de  llunnme, 
ne  vois-tu  pas  ce  que  ces  gens  font, 
et  les  grandes  abominations  que  la 
maison  d'Israël  commet  ici,  afin 
que  Je  me  retire  de  mon  sanctn- 
aire?  Mais  tourne -toi  encore,  K 
tu  verras  de  grandes  abominations. 

7  11  me  mena  donc  à  l'entrée  do 
parvis  ;  et  je  regardai,  et  void,  il  f 
avait  un  trou  dans  la  paroi. 

8  Et  il  me  dit:  Fils  de  l'homme 
perce  maintenant  la  par<rf  ;  et  quand 
J'eus  percé  la  paroi,  il  se  troava  tt 
une  porte. 

9  Puis  il  me  dit:  Ihitre, et  regKKHt 
les  horribles  abominations  qulli 
commettent  ici. 

10  J'entrai  donc,  et  je  renrdal  ;  et 
voici,  toutes  sortes  de  figtirea  de 
reptiles,  et  de  bêtes,  H  de  choses 
abominables;  et  tous  les  dieux  in- 
fâmes de  la  maison  d'Israël  éfoseaf 
peints  sur  la  paroi,  tout  autour. 

11  Et  soixante-dix  hommes  d'entra 
les  anciens  de  la  maison  d'IsraB 
assistaient  H  m  tenaietU  devant 
elles,  avec  Jaazai^Ja  Ma  de  Sça- 

Shan,  qui  était  debout  an  milieu 
'enx,  et  chacun  avait  un  encen- 
soir &  la  main,  d'où  montait  en  haut 
une  épaisse  nuée  de  parthm. 

12  Alors  U  me  dit  :  FiUde  l'homme, 
n'as-tu  pas  vu  ce  que  les  anciens  de 
la  maison  d'Israël  font  dans  les  ténè- 
bres, chacun  dans  son  cabinet  peint* 
Car  ils  disent:  L'Etemel  ne  nous 
voit  point;  l'Eternel  a  abandonné 
le  pays. 

13  Puis  n  me  dit:  Tonrae-tol  en- 
core, el  tu  verras  de  grandes  abomi- 
nations que  ceux-ci  commettent 

14  11  m'amena  donc  à  l'entrée  de 
la  porte  de  la  maison  de  l'fiterael, 
qui  est  vers  l'Aquilon  ;  et  voici,  tf  f 
avait  là  des  ft.miii«:a  aaHMs.  ow 
pleuraient  T'' 


15  Et  il  me  dit:  Tlls  de  l'homme, 
n'M-ta  pas  vii  ?  Tourne- toi  encore, 
et  ta  verras  de  plus  grandes  abomi- 
nations que  celles-ci. 

16  II  me  fit  donc  entrer  au  panrls 
du  dedans  de  la  maison  de  rEter- 
nelj  et  Toici,  à  l'entrée  du  temple 
de  l'Etemel,  entre  le  vestibule  et 
l'autel,  environ  vigt-cinq  hommes 
qui  avaient  le  dos  lowmt  contre  le 
temple  de  l'Eternel,  et  leurs  faces 
vers  l'orient,  qui  se  prosternaient 
vert,  l'orient  devant  le  soleil. 

17  Alors  il  médit:  Fils  de  l'homme, 
n'as-tu  pas  vu?  E&t-ee  une  chose 
légère  &  la  maison  de  Juda,  de  com- 
mettre ces  abominations  qu'ils  com- 
mettent Ici  ?  Car  Ils  ont  rempli  le 
piiys  de  violence,  et  sont  revenus  & 
ip'irriter;  mais  voici,  ils  mettent 
oiie  écharde  à  leurs  nez. 

18  C'est  pourquoi  j'agirai  aussi 
dans  le  plus  grand  courroux;  mon 
œil  ne  U»  épargnera  point,  et  je  n'm 
aurai  point  compassion;  et  quand 
Us  crieront  à  haute  voix  &  mes 
oreilles,  je  ne  les  exaucerai  point. 

CHAPITKE  IX. 

PUIS  il  cria  à  haute  voix  à  mes 
oreilles,  et  il  dit:  Faites  ap- 
procher ceux  qui  ont  commission 
contre  la  ville,  et  chacun  avec  son 
instrument  de  destruction  dans  sa 
main. 

2  Et  voici,  six  hommes  venaient 
de  vers  le  chemin  de  la  haute  porte 
qui  est  tournée  vers  l'Aquilon,  et 
chacun  avait  dans  sa  main  son  in- 
strument de  destruction  ;  il  y  avait 
aussi  un  homme  au  milieu  d'eux, 
vêtu  de  Un,  ayant  un  cornet  d'écri- 
vain sur  ses  reins;  et  ils  entrèrent, 
et  ils  se  tinrent  auprès  de  l'autel 
d'airain. 

8  Alors  la  gloire  du  Dieu  d'Israël 
•'éleva  de  dessus  le  chérubin  sur 
lequel  elle  était,  pour  aller  vers  le 
aeuil  •  de  la  maison  ;  et  il  cria  à 
l'homme  qui  était  vêtu  de  lin,  et 
Qui  avait  le  cornet  d'écrivain  sur  ses 
reins  ; 

4  Et  l'Etemel  lui  dit  :  Passe  par  le 
milieu  de  la  ville,  par  le  milieu  de 
Jérusalem,  et  fais  tme  marque  sur 
les  flronts  des  hommes  qui  gémis- 
sent et  qui  soupirent,  à  cause  de 
toutes  les  abominations  qui  se  com- 
nnettent  au  dedans  d'elle. 

5  Et  J'entendis  qu'il  dit  aux  au- 
tres :  Passez  par  la  ville  après  lui, 
et  frappes  ;  que  votre  œil  n'épargne 
personne^  et  n'ayez  point  de  com- 
passion. 

ê  Tuez  entièrement  les  vle&lards, 
les  Jeunes  gens,  les  vierges,  les  petits 
enfants  et  les  femmes  ;  mais  n'ap- 
iprochez  d'aucun  de  ceux  sur  qui 
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sera  cette  marque,  et  oommenoef 
pa«.  w«ATî  ?ftTîî^:nalre.  Ils  commen- 
cé:   ..  . .;  les  vieillards  «loi 

étùuKUi  iLi^^iiijî.  Ji^  maison. 

7  i':t  IL  leur  dit'.  Profanez  la  mai* 
son  H  retnpH&eez;  les  parvis  de  gens 
blfsï'd'â^  Ln4>rt,  aortez;  et  ils  sorti- 
rent, et  ftftppijrciit  par  la  ville. 

8  Or,  L]  arrnn  Que  comme  ils  fhip- 

Eait]it.  Je  itLiut^urai  là;  et  Je  tom- 
al  ^m  ![5Fi  fitcc.  et  le  criai,  et  dis: 
Ah  !  rtti  !  Si'irrmnir  Eternel,  vas-tu 
doriL-  rivîrLLh'v  tous  les  restes  d'Is- 
rai-',  c-i  'ï'jiiiiLd^iiit  ta  colère  sur  Jé- 
ru^ 

9  ^K  il  me  répondit:  L'iniquité  de 
la  maison  d'Israël  et  de  Judu  est 
extrêmement  grande,  et  le  pays  est 
rempli  de  sang,  et  la  ville  remplie 
de  perversité  ;  car  ils  ont  dit  :  L^E- 
ternel  a  abandonné  le  pi^s,  l'E- 
temel ne  volt  rien. 

10  Et  pour  mol  aussi  mon  œil  ne 
les  épargnera  point,  et  Je  n'en  aurai 
point  compassion,  je  kur  rendrai 
leur  train  sur  leur  tête. 

11  Et  voici,  l'homme  qui  était  vCtu 
de  lin,  qui  avait  le  cornet  sur  led 
reins,  rapporta  ce  qu'il  avait  fait,  et 
il  dit  :  J'ai  fait  comme  tu  m'iu  uom- 
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PUIS  Je  regardai,  et  voici,  U  y 
avait  sur  rétendue  qui  était  sur 
la  tête  des  chérubins,  comme  ime 
pierre  de  saphir,  et  la  ressemblance 
d'un  trône,  qui  paraissait  au-dessus 
d'eux. 

a  Et  on  parla  à  l'homme  qui  était 
vêtu  de  lin,  et  on  lui  dit:  Entre 
dans  l'entre-deux  des  roues,  et  au- 
dessous  du  chérubin,  et  remplis  tes 
Paumes  de  charbons  de  feu  de 
entre-deux  des  chérubins,  et  lu 
répands  sur  la  ville.  11  y  entra  donc, 
et  je  le  vis. 

8  Et  les  chérabiBS  se  tenaient  ft 
main  droite  de  la  maison,  quand 
l'homme  y  entra  :  et  une  nuée  rem- 
plit le  parvis  intérieur. 

4  Puis  la  gloire  de  l'Etemel  s'éleva 
de  dessus  les  chérubins,  pour  venir 
sur  le  seuil  de  la  maison,  et  la  mai- 
son fut  remplie  d'une  nuée  ;  le  par- 
vis fut  aussi  rempli  de  la  splendeur 
de  la  gloire  de  l'Eternel. 

5  Et  on  entendit  le  bmit  des  a|les 
des  chérubins  jusqu'au  parvis  de  de- 
hors, comme  la  voix  du  Dieu  fort 
tout-puissant,  quand  11  parle. 

6  Et  11  arriva  que  quand  il  eut  com- 
mandé à  l'homme  qui  était  vêtu  de 
lin,  et  qu'il  lui  eut  dit  :  Prends  du 
feu  de  rentre-deux  des  roues,  et  de 
l'entre-dcux  des  chérubins,  il  entra. 
et  se  tint  auprès  des  roues. 

HH* 


f  Et  l*iia  dei  ehérnUns  étendit  sa 
main  Ten  l'entre-âetix  des  chém> 
blns,  au  fea  qui  était  dans  l'entroo 
Jeax  des  chérabins.  et  il  en  prit,  et 
M  mit  entre  les  mains  de  celui  qui 
(Stait  vêta  de  lin,  et  lai,  rayant  reçu, 
sorUt. 

8  Car  il  paraissait  dans  les  chtfm- 
bins  la  figure  d'une  main  d'bomme 
soas  leurs  ailes. 

9  Puis  Je  regardai,  et  rolei  quatre 
roues  auprès  des  chérubins,  une 
roue  auprès  de  l'un  des  chérubins, 
et  l'autre  roue  auprès  de  l'autre 
chérubin,  et  l'aspect  des  roues  était 
oumme  qui  Terrait  une  pierre  de 
ehrysoUthe. 

10  Et  pour  ce  qui  est  de  leurflgrure, 
tontes  quatre  avalent  une  même 
forme,  comme  si  une  roue  eût  été 
au  milieu  d'une  autre  roue. 

11  Quand  elles  marchaient,  elles 
allaient  sur  leurs  quatre  côtés,  et 
en  marchant  elles  ne  se  tournaient 
point,  mais  elles  allaient  après  la 
première,  au  lien  vers  lequel  elle 
se  tournait  ;  elles  ne  se  tournaient 
point,  quand  elles  marchaient; 

U  Non  plus  que  tout  le  corps  des 
cMnfMfU,  ni  leur  dos,  ni  leurs  mains, 
ni  leurs  ailes  ;  et  les  roues  étaient 

{pleines  d'yeux  tout  autour,  «avoir, 
eurs  quatre  roues. 
18  Pour  les  roues.  J'entendis  qu'on 
les  appela  :  Chariot. 

14  Et  chaque  animal  avait  quatre 
fkees  :  La  première  face  était  la  face 
d'un  chérubin  ;  la  seconde  était  la 
fiice  d'un  homme  ;  la  troisième  étett 
la  ùice  d'un  lion  ;  et  la  quatrième  la 
Cooe  d'un  aigle, 

15  Puis  les  chérubins  s'élevèrent. 
Ce  9(mt  là  les  animaux  que  J'avais 
vus  auprès  du  fleuve  de  Kébar. 

16  Et  lorsque  les  chérubins  mar- 
chaient, les  roues  aussi  marchaient 
auprès  d'eux  ;  et  quand  les  chéru- 
bins élevaient  leurs  ailes,  pour  s'é- 
lever de  dessus  la  terre,  les  roues 
mêmes  ne  se  détournaient  point 
d'auprès  d'eux. 

17  Lorsqu'ils  s'arrêtaient,  elles  s'ar- 
rêtaient: et  lorsqu'ils  s'^élevaient, 
eiles  s'élevaient;  car  l'esprit  des 

animinnt  ét€Ùt  daUS  leS  fVHISS. 

18  Puis  la  gloire  de  l'Etemel  se  re- 
tira de  dessus  le  seuil  de  la  maison, 
et  se  tint  sur  les  chérubins. 

19  Et  les  chérubins,  élevant  leurs 
ailes,  s'élevèrent  de  terre  en  ma 
présence,  quand  ils  partirent,  et  les 
roues  rélevèrent  aussi  vis-à-vis 
d'eux,  et  chacun  d'eux  s'arrêta  à 
l'entrée  de  la  porte  orientale  de  la 
maison  de  l'Etemel,  et  la  gloire  du 
Dieu  d'IsraSl  était  sur  eux  par-des- 
sus. 

10  Ce  $9mt  là  les  animaux  que  f  a- 
vais  Yus  sons  le  Dieo  d'IsnOB,  an- 
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près  du  fleuve  de  Kébar  :  et  Je  ooo* 
nus  que  c^^aieni  des  cheraUns. 

81  Chacun  avait  quatre  ftoea,  et 
chacun  quatre  ailes,  etil  fawtU  une 
ressemblance  de  main  d'homme 
sous  leurs  ailes. 

22  Et  pour  la  ressemblance  de 
leurs  faces,  c^étaient  les  faces  que 
J'avais  vues  auprès  du  fleuve  de 
Kébar,  et  leur  même  regard,  et  elles- 
mêmes;  et  chacun  marchait  devant 
soL 

CHAPITBEZI. 

PUIS  l'esprit  m'éleva,  et  me  mena 
à  la  porte  orientale  de  la  matooa 
de  l'Etemel,  qui  regarde  vers  l'o- 
rient ;  et  voici,  U  y  anaU  vingt-cinq 
hommes  à  l'entrée  de  la  porte  ;  et  je 
vis  au  milieu  d'eux  Jaaaanja  nls  de 
Hazur,  et  Pélatja  flls  de  Bén^a,  les 
principaux  du  peuple. 

9  Et  il  me  dit:  Fils  de  l'homme, 
ceux-ci  sont  les  hommes  qui  ont  des 
pensées  d'iniquité,  et  qui  dcmnent  de 
mauvais  conseils  dans  cette  ville  ; 

8  Et  qui  disent  :  Ce  n'est  pas  une 
chose  prête;  qu'on  b&tiase  dea  mai- 
sons; eUe  est  fa  chaudière,  et  nous 
sommes  la  chair. 

4  C'est  pourquoi  proj^étlse  eontrs 
eux  :  prophétise,  flls  de  l'homme. 

5  L'Esprit  de  l'Etemel  tomba  donc 
sur  moi,  et  me  dit:  Parle:  Ainsi  a 
dit  l'Etemel  :  Vous  iMurles  ainsi,  A 
maison  d'Israël  1  mais  Je  ccnnali 
toutes  les  pensées  de  votre  esprit. 

6  Vous  avez  multiplié  vos  Dlesaés 
à  mort  dans  cette  viue,et  vous  avei 
rempli  ses  mes  de  blessés  à  mort. 

7  C*est  pourquoi  ainsi  a  dit  le  Sei- 
gneur l'Etemel  :  Vos  blessés  à  mort 
que  vous  avec  mis  an  milieu  d'elle 
sont  la  chair,  et  elle  est  lachaudièrB  ; 
mais  Je  vous  tirerai  du  milieu  d'elle. 

8  Vous  avez  eu  peur  de  Tépée; 
mais  Je  fsral  venir  réptfe  sur  vous,  a 
dit  le  Seigneur  l'EtemeL 

9  Et  Je  vous  tirerai  hors  de  eette 
vOte,  et  vous  livrerai  entre  les  mains 
des  étrangers,  et  J'ex< 
Jugements  contre  vous. 

10  Vous  tomberez  par  l*épée:_Je 
vous  Jugerai  dans  la  Ihmtière  dls- 
raël,  et  vous  sanrea  que  je  smi»  l'E- 
temel. 

11  Elle  ne  sera  pas  pour  vous  une 
chaudière,  et  vous  ne  serez  point 
dans  elle  comme  la  diair.Je  vous 
Jugerai  dans  la  fh>nUère  d'IsraSl. 

19  Et  vous  saurez  qoe  Je  smts  l'E- 
temel; car  vous  n'avez  point  mar* 
ché  dans  mes  statuts,  et  vous  n'iaves 
point  suivi  mes  ordonnanoes;  mais 


des  naUons  qui  sonl  antoorde  i 
18  Or  il  arnva,  eoir-   * 
tisais,  que  Ffia^a  i 
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mourut:  alors  Je  tointMii  snr  ma 
faoe,  et  je  eriai  a  haote  voix,  et  je 
dis:  ▲&•  ahl  Seignear  Eternel  I 
f en  Tan-to  consiimer  «ntièremeiu  le 
reste  d'IaraSL 

14  Et  la  parole  de  rEtemel  me 
fiit  adre$$ée,  et  11  «m  dit  : 

15  FilB  de  l'homme,  ce  tant  tes 
frères,  tes  firères,  les  hommes  de  ton 
parentage,  et  généralement  tous 
cenz  de  la  maison  d'Israël,  aux- 
quels les  habitants  de  Jérosalera 
ont  dit:  Eloignez- vous  de  l'Eternel  ; 
!a  terre  nous  a  été  donnée  en  héri- 

16  Dis  donc:  Ainsi  a  dit  le  Sei- 
gneur l'Etemel  :  Quoique  je  les  aie 
éloignés  parmi  les  nations,  et  que  Je 
les  aie  dispersés  parles  pays,  je  leur 
serai  comme  un  petit  sanctnaire 
dans  les  pays  où  ils  sont  allés. 

17  C'est  pourquoi  AiB-leuri  Ainsi 
a  dit  le  Seigneur  l'Etemel  :  Je  vous 
recueillerai  aussi  d'entre  les  peuples, 
et  je  TOUS  rassemblerai  des  pays  où 
vous  avea  été  dispersés,  et  je  vous 
donnerai  la  terre  d^Israël. 

IS  Et  ils  y  entreront,  et  ils  Oteront 
hors  d'elle  tontes  ses  infamies  et 
toutes  ses  abominations. 

19  Et  je  ferai  qu'ils  n'auront  qu'an 
cœur,  et  je  mettrai  en  eux  un  esprit 
nouveau;  J'Gteral  de  leur  chair  le 
cœur  de  pierre,  et  leur  donnerai  un 
coeur  de  chair; 

20  Afin  qu'ils  marchent  dans  mes 
statuts,  et  qu'ils  gardent  mes  or- 
donnances, et  qu'ils  les  observent, 
et  ils  seront  mm  peuple,  et  Je  serai 
leur  Dieu. 

SI  Mais  pour  ceux  dont  le  cœnr  va 
après  le  désir  de  leurs  infamies  et  de 
leurs  abominations,  fxmrcettx-là,  je 
leur  rendrai  leur  train  sur  leur  tête, 
dit  le  Seigneur  l'Etemel. 

83  Puis  les  chérubins  élevèrent 
leurs  ailes,  et  les  rcues  qui  étaient 
vis-à-vis  d'eux  s*élevèrenl  atusi.  et 
la  gloire  du  Dieu  d'Israël  qui  était 
au-dessus  d'eux. 

23  Et  la  gloire  de  l'Etemel  s'éleva 
du  milieu  de  la  ville,  et  elle  s'arrêta 
sui  la  montagne  qui  est  vers  l'orient 
de  U  viUe. 

S4  Puis  l'Esprit  m'éleva,  et  me  ra- 
mena en  Caldée,  vers,  ceux  qui 
avaient  été  transportés,  et  cela  en 
vision,  par  l'Esprit  de  Dieu  ;  et  la 
vision,  que  j'avais  vue  dlsparat  de 
devant  moi. 

25  Alors  je  dis  à  ceux  qui  avaient 
été  transportés,  toutes  les  choses 
que  l'Etemel  m'avait  Csit  voir. 

CHAPITBE  Xn. 

LA  parole  de  l'Etemel  me  lUt  en- 
core adreêiéê^  et  il  me  dit  : 
a  Fila  de  l'homme,  ta  damauef  au 
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milien  d'une  maison  rebelle,  qui  ont 
des  yeux  pour  voir,  mais  qui  ne 
voient  point,  et  dea  oreilles  pour 
ouïr,  mais  qui  n'entendent  point, 
parce  qulls  êotU  nne  maison  rebelle. 
S  Toi  donc,  fils  de  l'homme,  fais-toi 
l'équipage  d'un  homme  qui  va  pu^r, 
et  pars  de  jour,  à  leurs  yeux  ;  pars 
de  ton  lieu  pour  aller  en  un  autre,  à 
leurs  yeux  :  peut-être  qu'ils  y  pren- 
dront garde,  quoiqu'ils  êoieni  nne 
maison  rebelle. 

4  Tu  porteras  de  tonr.à  leurs  yeux, 
ton  équipage,  semblable  k  l'équipage 
d'un  homme  qui  part  ;  et  tu  sortiras 
sur  le  soir  en  leur  présence,  comme 
on  fait  quand  on  sort  ponr  partir. 

5  Perce  la  paroi  devant  leurs  yeux, 
et  tire  dehors  ton  équipage  par  Fou- 
verture  que  tu  y  auras  faite. 

6  Tu  2s  porteras  sur  1  épaule  à  leur 
vue,  et  tu  remporteras  quand  il  fait 
obscur;  tu  couvriras  aussi  ta  face, 
ailn  que  tu  ne  voies  point  la  terre  ; 
car  Je  t'ai  mis  pour  itre  on  signe  à 
la  maison  d'Israël. 

7  Je  fis  donc  comme  il  m'avait  été 
ordonné  ;  je  portai  dehors  de  Jour, 
mon  éanipage,  semblable  k  l'équi- 

Sage  d  un  homme  qui  part;  et  sur 
3  soir  je  perçai  la  paroi  avec  la 
main,  je  le  tirai  dehors,  comme  il 
faisait  obscur,  et  ie  le  portai  sur 
l'épaule,  devant  leurs  yeux. 

8  Et  le  matin,  la  parole  de  l'Etemel 
me  fût  adressée,,  et  il  me  dit  : 

9  Fils  de  l'homme,  la  maison  d'Ts- 
raël,  la  maison  rebelle,  ne  t'a-t-elle 
pas  dit:  Qu'est-ce  que  tu  fisis? 

10  Dis-leur:  Ainsi  a  dit  le  Sei- 
gneur l'Etemel:  Cette  prédiction 
s^adresu  au  prince  qui  est  k  Jérusa- 
lem, et  à  toute  ia  maison  d'Israël 
qui  est  parmi  eux. 

11  "Dit-leur  :  Je  vous  suisxm  signe  ; 
il  leur  sera  fait  comme  j'ai  fait  :  lis 
partiront  pour  s'en  aller  en  captivité. 

12  Et  le  prince  qui  est  parmi  eux 
portera  snr  la  brune  son  équipage 
sur  l'épaule,  et  sortira  ;  on  lui  per- 
cera la  paroi  pour  le  faire  sortir  par- 
Ih  ;  il  couvrira  sa  face,  eu  sorte  qu'U 
ne  verra  pas  la  terre  de  ses  yeux. 

18  J'étendrai  mon  rets  sur  lui,  et  tl 
sera  pris  dans  mes  filets  ;  et  je  le 
ferai  entrer  dans  Babvlone  au  pays 
des  Caldéens,  laquelle  il  ne  verra 
point,  et  toutefois  11  y  mourra. 

14  Et  Je  disperserai  a  tout  vent  tout 
ce  qui  est  autour  de  lui  pour  son  se- 
cours, et  toutes  ses  troupes,  et  je 
tirerai  l'épée  après  eux. 

15  Et  ils  sauront  que  Je  suis  l'Eter- 
nel, quand  le  les  aurai  répandus 
parmi  les  natloYis,  et  que  je  les  aurai 
dispersés  par  les  pays. 

16  Mais  je  laisserai  de  reste  d'entre 
eux  quelque  peu  de  gens  qui  serotU 
présàrvét  de  réçée,  de  la  ikmiiie.  et 
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d«  la  muruillté,  aflp  qiall»  racontent 
tontes  leurs  abominations,  parmi  les 
nations  vers  lesquelles  ils  seront 
arrivés;  et  Us  sauront  que  Je  sui» 
l'Etemel.  _ 

17  Fuis  la  parole  de  l'Etemel  me 
Alt  adretsée,  et  11  me  dit  : 

18  Fils  de  Thomme,  mange  ton  pain 
avec  émotion,  et  bois  ton  eau  avec 
tourment  et  avec  cha^nin. 

19  Et  tu  diras  au  peuple  do  pajrs  : 
^nsi  a  dit  le  Seigneur  l'Ëternel, 
touchant  les  habitants  de  Jérusalem 
qui  sont  an  pays  d'Israël  ;  Ils  man- 
geront leur  pain  avec  chagrin,  et 
boiront  leur  eau  avec  étonnement, 
parce  que  le  pays  sera  désolé,  étant 
vrivé  de  son  abondance,  k  cause  de 
rinlqulté  de  tons  ceux  qui  y  liabi- 
tent 

90  Et  les  villes  peuplées  seront  dé- 
sertes, et  le  pays  ne  sera  que  désola- 
tion ;  et  vous  saurez  que  Je  suie  l'Ë- 
terael. 

21  La  parole  de  l'Etemel  me  fbt 
encore  adressée^  et  II  me  dit  : 

sa  Fils  de  l'homme,  quel  est  ce  pro- 
verbe dont  vous  vous  servez  tou- 
chant le  pays  d'Israël,  en  disant: 
Les  Jours  seront  prolongés,  et  toute 
vision  périra? 

38  C'est  pourquoi  dis-leur  :  Ainsi  a 
dit  le  Seigneur  l'Eternel  :  Je  ferai 
cesser  ce  proverbe,  et  on  ne  s'en 
servira  plus  pour  proverbe  en  Israël  ; 
mais  dis-leur  :  Les  Jours  et  la  parole 
de  toutes  les  visions  s'approchent. 

M  Car  il  n'y  aura  point  désormais 
de  vision  vaine,  ni  de  prédiction 
flatteuse,  an  mûlea  de  la  maison 
d'Israël. 

S5  Car  Je  mis  l'Etemel,  Je  parlerai, 
et  la  parole  que  J'aurai  prononcée 
sera  mise  en  exécution,  elle  ne  sera 
pins  différée;  mais,  0  maison  re- 
belle, Je  prononcerai  dans  vos  Jours 
la  parole,  et  Je  l'exécuterai,  dit  le 
Soigneur  l'Eternel. 

26  La  parole  de  l'Etemel  me  Ait 
encore  adressée^  et  il  me  dit  : 

27  Fils  de  l'homme:  Voici,  ceux  de 
la  maison  d'Israël  disent  :  La  vision 
que  cet  homme  voit  ne  s'eueomtOira 
^'après  un  grand  nombre  de  jours. 
et  11  prophétise  pour  des  temps  qui 
sont  encore  éloignés. 

28  C'est  pourquoi  dis-leort  Ainsi 
a  dit  le  Seigneur  l'Etemel:  Aucune 
de  mes  paroles  ne  sera  plus  différée, 
mais  la  parole  que  J'aurai  orononcée 
sera  mise  en  exécution,  oit  le  Sei- 
gneur l'Etemel. 


CHAPIT^  XIIL 

LA  parole  de  l'Etemel  me  Ait  en- 
core Oiirenés,  et  il  me  dit  : 
tFfla  de.  l'homme,  i^roidiétiaeoon- 
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tre  les  prophètes  d'Israei,  oui  ]in>- 
phétisent;  et  dis  k  ceux  qnl  sont 
prophètes  de  leur  propre  moove* 
ment;  Ecoutez  la  parole  de  l'E- 
temel: 

8  Ainsi  a  dit  le  Seigneur  l'Etemel: 
Malheur  aux  prophètes  insensés,  qui 
suivent  leur  propre  esprit,  quoiqu'ils 
n'aient  rien  vu. 

4  Israël,  tes  prophètes  ont  été 
comme  les  renards  dans  les  déserts. 

5  Vous  n'êtes  point  montés  aux 
brèches,  et  vous  n'avez  point  refait 
les  cloisons  pour  la  maison  d'Israël, 
pour  être  fermes  dans  le  combat  à 
la  Journée  de  l'Eternel. 

6  Ils  ont  eu  des  visions  de  vanité, 
et  des  prédictions  de  mensonge,  en 
disant:  L'Etemel  a  dit:  ettoutefoâ 
l'Etemel  ne  les  avait  point  envoyés  ; 
et  ils  ont  &it  espérer  que  ietir  parois 
serait  accomplie. 

7  N'avez-vous  pas  vu  des  visions 
de  vanité,  et  prononcé  des  prédlo> 
lions  de  mensonge  ?  Toutefois  vous 
dites:  L'Etemel  a  dit;  quoique  j« 
ne  vous  aie  point  parlé. 

8  C'est  pourquoi,  ainsi  a  dit  le  Sei- 
gneur l'Eternel:  Farce  qne  vons 
avez  prononcé  la  vanité,  et  que  voos 
avez  vu  le  mensonge,  c'est  poor  cela 
que  Je  vons  si»  veux,  dit  le  Seigneur 
l'Eternel. 

9  Et  ma  main  sera  sur  les  prophète! 
qui  voient  la  vanité,  et  qui  pro* 
phétisent  le  mensonge  ;  ils  ne  seront 
plus  dans  le  conseil  de  mon  peuple, 
et  ils  ne  seront  plus  écriu  dans  lea 
registres  de  la  maison  d'Israël,  et  ils 
n'entreront  plus  dans  la  terre  d'Is- 
raël, et  vous  saurez  que  Je  suie  1» 
Seigneur  l'Etemel. 

10  Cest  parce  que,  et  e'esf  parce 
qu'Us  ont  abusé  mon  peuple,  en  di- 
sant: La  paix,  et  il  n'y  avait  p<ilnt 
de  paix  ;  l'un  bfttissait  la  muraille, 
et  les  autres  l'enduisaient  de  mortier 
maillé. 

11  Dis  &  ceux  qui  Tendulaent  ds 
mortier  mal  lié,  qu'elle  tombera;  Il 
y  aura  une  pluie  débordée,  et  vous, 
pierres  de  grêle,  vous  tomberei 
dessus,  et  un  vent  de  tempdte  1» 
fendra. 

12  Et  void,  la  muraille  est  tombée. 
Ne  vous  dira-t-on  donc  pas  :  Où  Ht 
le  plfltre  dont  vous  faviea  plfttrée? 

18  C'est  pourquoi,  ainsi  a  dit  le 
Seigneur  l'Etemel  :  Je  forai  éclater 
un  vent  impétueux  dans  mon  cour- 
roux, et  il  y  aura  une  pluie  débor- 
dée dans  ma  colère,  et  des  irferres  ds 
grfile  avec  Aireur,  pour  détruire  en- 
tièrement. 

14  Et  Je  démolirai  la  muraille  que 
vous  avei  enduite  de  mortier  msl 
Ué,  et  la  Jetterai  par  terre,  telle- 
ment que  son  fondement  aem  dé- 
couvert, et  elle  tombera,  et  ^m 
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■ères  entièrement  détruits  an  milieu 
d'elle  ;  et  vous  sanres  que  Je  mis 
ratemeL 

15  Ainsi  j'accomplirai  ma  colère 
contre  le  mur,  et  contre  ceux  qui 
l'enduisent  de  mortier  mal  lié  ;  et  Je 
vous  dirai  :  Le  mur  n'est  plus,  ni 
ceux  qui  l'ont  enduit; 

16  Savoir^  les  prophètes  d'Israèl, 
qui  prophétisent  touchant  Jérusa- 
lem, et  qui  voient  pour  elle  des  vi- 
Bions  de  paix  ;  et  néanmoins  il  n'y  a 

e»int  de  paix,  dit  le  Seigneur  VR- 
mel. 

17  Toi,  fils  de  l'homme,  dresse  aussi 
ta  facecontreles  filles  de  ton  peuple, 
qui  prophétisent  de  leur  propre 
mouvement,  et  prophétise  contre 
elles; 

18  £t  dis  :  Ainsi  a  dit  le  Seigneur 
l'Eternel  :  Malheur  à  celles  qui 
consent  des  coussins  pour  s'aeconder 
le  long  du  bras  insqu^aux  mains,  et 
qui  font  des  voiles  pour  mettre  sur 


afin  de  chasser  aux  ftmes.  Chasse- 
riez-vous  aux  ftmes  de  mon  peuple, 
et  vous,  garantiriez-vous  vos  pro- 
pres âmes  ? 

19  Vous  m'avez  profané  auprès  de 
mon  peuple  pour  des  poignées  d'orge, 
et  pour  des  pièces  de  pain,  faisant 
mourir  les  âmes  qui  ne  devaient 

Eoint  mourir,  et  faisant  vivre  les 
mes  qui  ne  devaient  point  vivre. 
en  mentant  à  mon  peuple,  qui 
écoute  le  mensonge. 

ao  C'est  pourquoi,  ainsi  a  dit  le  Sei- 
gneur l'Eternel:  Voici,  yen  veux  à 
vos  coussins  par  lesquels  vous  chas- 
sez là  aux  ftmes,  afin  qu'elles  s'en- 
volent ;  et  Je  les  arracherai  de  dessus 
vos  bras,  et  le  laisserai  aller  les 
ftmes  auxquelles  vous  chassez,  afin 
qu'elles  s'envolent. 

21  J'arracherai  aussi  vos  voiles,  et 
Je  délivrerai  mon  peuple  d'entre  vos 
mains,  et  ils  ne  seront  plus  entre  vos 
mains  pour  en  faire  votre  chasse  ;  et 
TOUS  saurez  que  je  suis  l'Etemel. 

S8  Parce  que  vous  avez  affligé  le 
cœur  du  Juste  en  mentant,  lequel  Je 
n'afiligeais  point  ;  et  que  vous  avez 
renforcé  les  mains  du  méchant,  afin 
qu'il  ne  sedétournfttpas  de  son  mau- 
vais train,  et  que  Je  lui  sauvasse  la 
vie. 

S8  C'est  pourquoi,  vous  n'anrez 
plus  aucune  vision  de  vanité,  ni  au- 
cune prédiction;  mais  Je  délivrerai 
mon  peuple  d'entre  vos  mains,  et 
voufl  saurez  que  je  suis  l'EtemeL 

CHAPITRE  XIV. 

OB,  qvelqaes-nns  des  anciens  dis- 
raël  vinrent  ven  moi,  et  s'assi- 
rent devant  mol. 

i  Et  la  parole  de  l'Etemel  me  Itat 
a«fr«n*,etll«nédits 
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8  Fils  de  l'homme,  ces  gens-ci  ort 
élevé  leurs  dieux  infftmes  dans 
leurs  cœurs,  et  ils  ont  mis  le  scan- 
dale de  leur  iniquité  devant  lenr 
face.  Serait-ce  sérieusement  qn'Us 
me  recherchent? 

4  C'est  pourquoi,  parle-leur,  et 
leur  dis:  Ainsi  a  dit  le  Seigneur 
l'Etemel:  Quiconque  de  la  maison 
d'Israël  aura  élevé  ses  dieux  dans 
son  cœur,  et  mis  le  scandale  de  son 
iniquité  devant  sa  face,  et  viendra 
vers  un  prophète,  moi  qui  suis  l'E- 
ternel, je  lui  répondrai  «eto»  qu'il 
vient  avec  la  multitude  de  ses  dieux 
infftmes. 

5  Afin  que  ceux  de  la  maison  d'Is- 
raël soient  pris  par  leur  propre 
cœur  ;  car  ils  se  sont  tous  éloignés  de 
moi  par  leurs  dieux  infftmes. 

6  C'est  pourquoi  dis  ft  la  maisoik 
d'Israël  :  Ainsi  a  dit  le  Seigneur 
l'Etemel  :  Convertissez  -  vous  et 
faites  qu'on  se  retire  de  vos  dieux 
infÊlmes,  et  détournez  vos  fbces  de 
toutes  vos  abominations. 

7  Car,  quiconque  de  la  maison  d'Is- 
raël ou  des  étrangers  qui  séjournent 
en  Israël,  se  sera  éloigné  de  moi,  et 
aura  élevé  ses  dieux  infftmes  dans 
son  cœur,  et  aura  mis  le  scandale  de 
son  iniquité  devant  sa  face,  s'il 
vff nt  vers  un  prophète  pour  m'in- 
terrcjjrer  iinr  lin,  jis  jJîùil'EitQriiQl,flii 
Itj ;  rt' -;\kk u ! ]-i  \i'.) ii r ij] oJ . 

yi  VA  Jû  ilrtsatrnL  ma  face  conirÉ' 
cr't  bomniQ^lb^  oL  \^  ferai  servir  Ue 
si  Lira  tt  et.  de  proverbe,  et  Je  le  n^- 
tt  LiiichcTEkt  du  mitit(jiic](ïmon  ncuple  ;- 
ei  vous  naureï  que  Je  irutirLitËrnel. 

'.>  KL  fl'iL  iirrlVû  ritie  là  ^arophÈlfl 
suit  sÉÏduJt,  Eti^u'll  proinince  quelc|i]jO 
purùïu,  inupl  qvi  tuiit  L'KlemeL  Tau- 
rat  hiJJuStt;e  pro[)h$id-lj^  ;  At  J  élen- 
dr^kl  ti)A  Xiunw  EUT  lui,  et  Je  l'ei- 
tormlfierai  dumUtcti  de  mon  iioiipl« 
d'Israël. 

10  Et  ils  porteront /a  jDetne<fe  leur 
iniquité;  la  peine  de  riniquité  du 
prophète  sera  comme  c^e  de  celui 
qui  2'aura  interrogé. 

11  Afin  que  la  maison  d'Israël  ne 
se  détourne  plus  de  moi,  et  qu'ils  ne 
se  souillent  plus  par  tous  leurs 
crimes  ;  alors  lis  seront  mon  peuple, 
etje  serai  leur  Dieu,  dit  le  Seigneur 
l'Etemel. 

12  Puis  la  parole  de  l'Etemel  me 
ftit  adressée^  et  il  fn«  dit: 

18  Fils  de  l'homme,  si  un  pays 
avait  péché  contre  mol,  en  com- 


mettant prévarication,  et  que  J'e 
étendu  ma  main  contre  lui,  et  que 
Je  lui  eusse  rompu  le  bftton  du  pain, 
et  envové  la  famine  et  retranché  du 
nUlleu  de  lui  tant  les  hommes  que 
lesbètee, 

14  Et  que  cet  trois  hommes,  yoé, 
Daniel  et  Jeb  y  Auient,  Us  déUvre- 


raleni  leoit  Ames  par  I«ar  Jnstioe, 
dit  le  tieiffoeor  l'Eternel. 
U  m  Je  fidsais  paner  les  mamralMs 
bètea  par  ce  pi^s-là  et  qu'elles  le 
rendlnent  dâoîtf,  tellement  qne  ce 
né  fftt  que  désolation,  sans  qall  j 
eût  personne  qoi  f  passât,  à  cause 
des  bêtes; 

16  lÛ  qoe  ees  trois  hommes-lit  sV 
irwMMUsenttie  tuU  vivant, dit  le 
Melgnenr  rlTterael,  nu'ils  ne  dé- 
livreraient ni  fils  ni  fllles  ;  mou  eux 
seuls  seraient  délivrés,  et  le  pays 
Mê  sera  que  désolation. 

17  Ou  M  Je  fUsaia  venir  l'épée  sur 
ee  pajs-la,  et  que  Je  disse  :  Que 
l'épée  passe  par  le  pays  et  en  re- 
trandie  tant  les  hommes  que  les 
bètest 

18  Et  que  ces  trois  hommes-Ili  s'y 
fntuvasêoU.  Je  ttds  vivant,  dit  le 
Seigneur  l'Etemel,  qu'Us  ne  délivre- 
raient ni  flls  ni  fllles;  mais  eux 
seuls  seraient  délivrés. 

19  On  si  J'envoyais  la  mortalité  sur 
ee  pays>là,  et  que  Je  répandisse  ma 
oolère  contre  lui,  avec  le  sang,  pour 
en  retrancher  tant  les  hommes  que 
MS  bêtes; 

10  Et  qne  Koé,  Daniel  et  Job  <*y 
IroMWSsfitf,  Je  suit  vivant,  dit  le 
Helgnenr  TEtemel,  qu'ils  ne  dé- 
livreraient ni  flls  ni  fllles  ;  mais  eux 
déUvreralmt  leurs  &mes  par  leur 
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SI  Mail  Toid  06  qu'a  dit  le  Sei- 
gneur TEtemel:  Comblm  plus 
quand  j'anrai  envoyé  mes  quatre 
manvalaes  punitions,  tavoir,  l'épée. 


et  la  Cumine,  et  les  mauvaises  bêtes, 
et  la  mortalité,  contre  Jérusalem, 
poar  en  retrancher  tant  les  hommes 
que  les  bêtes? 

SS  Et  eepéndatti,  void,  quelques 
réchappes  y  demeureront  de  reste, 
iOWHrt  ceux  qu'on  va  faire  sortir, 
et  flls  et  fllles,  voici,  ils  vont  venir 
vers  vous,  et  vous  verrez  leur  train 
et  leurs  actions,  et  vous  serez  ren- 
dus contenta  du  mal  qne  J'aurai  fait 
venir  contre  Jérusalem,  savoir,  tont 
ce  que  J'aurai  fait  venir  sur  elle. 

88  Même  vous  en  serez  rendus  con- 
tents, lorsque  vous  aurez  va  leur 
train  et  leurs  actions  ;  et  vous  re- 
connaîtrez que  Je  n'aurai  point  fait 
sans  cause  tout  ce  que  J'aurai  fait 
en  elle,  dit  le  Seigneur  l'Etemel. 

CHAPITRE  XV. 

LA  parole  de  l'Etemel  me  ftat  en- 
I  oore  adresiéet  et  il  me  dit  : 
9  Fils  de  l'homme,  que  vaut  le 
boit  de  la  vigne  plus  que  les  autres 
bois,  H  les  tarments  pius  otm  ce  qui 
est  aux  arbres  d'une  forêt  ? 
S  En  prendra- 1- on  du  bols  pour  en 
filiy  qnelqao  ouvrage,  oa  en  pron- 


drapt-on  une  cheville  pour  y  fmnSm 
quelque  chose? 

4  Voici, on  le  met  aafeapoarètie 
consumé;  le  feu  en  consume  aossl- 
tôt  les  deux  bouts;  le  mlUea  ds 
même  est  réduit  en  cendres;  aera- 
t-il  bon  à  quelque  chose  ? 

5  Voici,  quand  il  est  entier,  ofnn'en 
fait  aucun  ouvrage  ;  combien  moins, 
quand  le  feu  l'aura  oonsumé  et  qu'il 
sera  brûlé,  sera-t-U  propre  pour 
quelque  ouvrage? 

6  C'est  pourquoi,  ainsi  a  dit  le  Sei- 
gneur l'Etemel:  Comme  le  bois  de 
la  vigne  est  tel  entre  les  arbres  des 
forêts,  que  Je  l'ai  destiné  an  feu  pour 
èire  consumé,  ainsi  Je  livrerai  ks 
habitants  de  Jérusalem  ; 

7  Et  Je  dresserai  ma  face  contre 
eux.  Ueront-ils  sortis  dn  fen?  Le 
feu  les  consumera  encore,  et  vous 
saurez  que  Je  suis  l'Etemel,  quand 
j'aurai  dressé  ma  face  contre  eux. 

8  Et  Je  ferai  que  le  pava  ne  sers 
que  désolation,  parce  qu'ils  ont  per- 
sévéré dans  leur  prévarication,  dit 
le  Seigneur  l'EtemeL 

CHAPITRE  XVX. 

LA   parole  de   l'Etemel  me  Ait 
aussi  adressée^  et  il  mê  dit  : 

2  Fils  de  l'homme,  fais  connaître  à 
Jérusalem  ses  abominations  ; 

3  Et  dis:  Ainsi  a  dit  le  Seigneur 
l'Etemel  à  Jérusalem:  Tu  as  tire 
ton  extraction  et  ta  naissance  do 
pays  des  Cananéens;  ton  père  étaU 
Amorrhéen,  et  ta  mtee  était  Hé> 
thienne. 

4  Et  pour  ce  qui  est  de  ta  naissance, 
ton  nombril  ne  fut  point  coupé  au 
jour  que  tu  naquis,  et  tu  ne  du 
point  lavée  d'eau  pour  être  purifiée, 
ni  nettoyée  avec  du  sel,  ni  aucune» 
ment  eramaiUottée. 

5  il  n'y  a  eu  aucun  œil  qui  ait  es 
pitié  de  toi,  pour  te  faire  aucune  de 
ces  choses-la,  en  i^rant  compassion 
de  toi  ;  mais  tu  Au  Jetée  sur  le  des- 
sus d'un  chiimp,  parce  qu'on-  avait 
horreur  de  toi  an  Jour  auquel  tu  n^ 
quis. 

6  Et  passant  près  de  toi.  Je  te  vis 
étendue  par  terre  dans  ton  sang  ;  et 
Je  te  dis  :  Vis  dans  ton  sang  ;  et  Je 
te  redis  :  Vis  dans  ton  sang. 

7  Je  te  fls  croître  par  millions, 
comme  le  germe  des  champs.  Tu 
crûs,  et  tu  dexins  grande,  et  tu  par- 
vins à  une  parfaite  beauté,  ton 
corps  se  forma  et  tu  devins  nubile  ; 
mais  tu  étais  nue,  et  unUe  déoon» 
vene. 

8  Et  Je  passai  auprès  de  toi,  et  je  te 
regardai,  et  voici,  ta  étens  en  flgt 
d'être  aimée,  et  J'étendis  le  iMuide 
ma  robe  sur  toi,  et  je  coavria  ta  na- 
dlté  ;  pois  je  te  iwnU  ot  J*«itxml  et 
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(     alllanee  avec  toi,  «rit  le  Seigneur 

l'Eternel,  et  tu  devins  mienne. 
f       9  Bt  Je  te  lavai  avec  de  l'eau  ;  et  en 
(     /'y  plongeant  VOtai  ton  sang  de  des» 
I      sus  toi,  et  je  roignis  avec  de  l'huile. 
I       10  Et  Je  te  vêtis  de  broderie,  et  Je 
te  chaussai  de  peaux  de  eoiUeur 
d'hyacinthe,  et  Je  te  ceignis  de  fin 
Un,  et  Je  te  couvris  de  sole. 
Il  Et  Je  te  i^ral  d'ornements,  et  Je 
mis  des  bracelets  sur  tes  mains,  et 
un  collier  à  ton  cou. 

15  Je  te  mis  aussi  une  bague  sur  le 
front,  et  des  pendants  aux  oreilles, 
et  une  couronne  éclatante  sur  ta 
tête. 

13  Ta  ftis  donc  parée  d'or  et  d'ar- 

Sent;  ton  vêtement  é^atY  de  fin  lin, 
e  soie,  et  de  broderie  ;  tu  mangeas 
la  fleur  de  firoment,  et  le  miel,  et 
l'huile;  tu  devins  extrêmement 
belle,  et  tu  parvins  Jusqu'à  régner. 

14  Et  ta  renommée  se  répandit 

Karmi  les  nations,  &  cause  de  ta 
eauté,  parce  qu'elle  était  parfaite,  à 
cause  de  ma  gloire  que  J'avais  mise 
BUT  toi,  dit  le  Seigneur  l'Etemel. 

16  Mais  tu  t'es  confiée  en  ta 
l>eauté,  et  tu  t'es  prostituée  &  cause 
de  ta  renommée,  et  tu  as  poussé  tes 
prostitutions  Jusqu'à  te  livrer  atout 
passant. 

16  Et  tu  as  pris  de  tes  vêtements, 
et  t'en  es  fait  des  ornements  de  di- 
verses couleurs  pour  ^e« hauts  lieux, 
telsqu^W  n'y  en  a  point  et  n'y  en 
aura  point  de  semblables^  et  tu  t'y 
es  prostituée. 

17  Et  tu  as  pris  les  bagues  ml^?ni- 
tiqnea,  faites  de  mon  or  et  de  mon 
argent,  que  Je  t'avais  données,  et  tu 
t'en  es  fait  des  images  d'hommes,  et 
ta  t'es  prostituée  avec  elles. 

18  Et  tu  as  pris  tes  vêtements  de 
broderie,  et  tu  les  en  as  couvertes  ; 
et  tu  as  mis  mon  huile  de  senteur  et 
monparfum  devant  elles. 

19  Et  à  l'égard  de  mon  pain  que  Je 
t'avais  donné  de  ia  fleur  de  froment, 
de  l'huile  et  du  miel,  que  Je  t'avais 
donnés  à  manger,  tu  les  as  mis  de- 
vant elles,   pour  Btre  une  odeur 

Sirréable.  yoilà  ce  qui  a  été  fait, 
t  le  Seigneur  l'Eternel. 
80  Tu  as  aussi  pris  tes  fils  et  tes 
filles,  que  tu  m'avais  enfantés,  et  tu 
les  leur  as  sacrifiés  pour  être  con- 
sumés. Est-ce  peu  de  chose,  que  tes 
prostitutions? 

51  Que  tu  aies  immolé  mes  fils,  et 
que  tu  les  aies  livrés  pour  les  faire 
passer  par  le  feu? 

52  Et  après  toutes  tes  abomina- 
tions et  tes  prostitutions,  tu  ne  t'es 
point  ressouvenue  du  temps  de  ta 
jeunesse,  quand  tu  étais  toute  nue, 
et  toute  découverte,  et  étendue  par 
terre  dans  ton  sang. 

S8  Et  U  est  arr'vé  aprbs  toute  ta 


malice  (malheor,  malheor  à  td,  dit 
le  Seigneur  l'Eternel), 

24  Que  tu  f  es  bflti  unUeu  éminent, 
et  que  tu  t'es  fait  des  hauts  lieux 
par  toutes  les  places. 

25  Tu  as  bfttl  un  haut  lien  &  chaque 
bout  de  chemin,  tu  as  rendu  ta 
beauté  abominable,  et  tu  t'es  pro- 
stituée à  tout  passant,  et  tu  as  mul- 
tiplié tes  prostitutions. 

26  Tu  t'es  prostituée  avec  les 
Egyptiens,  tes  voisins,  gui  sont  vi- 

Sroureux  ;  et  tu  as  multiplié  tes  In- 
amies, pour  m'irriter. 

27  Et  voici.  J'ai  étendu  ma  main 
sur  toi,  et  J'ai  diminué  ton  état,  et 
Je  t'ai  abandonnée  à  la  volonté  de 
celles  qui  te  haïssaient,  savoir^  des 
filles  des  Philistins,  lesquelles  ont 
honte  de  ta  conduite  criminelle. 

28  Tu  t'es  aussi  prostituée  avec  les 
enfants  d'Asçur,  parce  que  tu  n'é- 
tais pas  encore  assouvie  ;  et  après 
t'ètre  prostituée  avec  eux,  tu  n'as 
pas  encore  été  contente; 

29  Mais  tu  as  multiplié  tes  prosti- 
tutions dans  le  pays  de  Canaan  Jus- 
qu'en Caldée,  et  avec  cela  tu  n'as 
pas  encore  été  contente. 

80  Oh  I  que  ton  cœur  est  Iflche,  dit 
le  Seigneur  l'Etemel,  d'avoir  fait 
toutes  ces  choses-là,  qui  sont  les  ac- 
tions d'une  maîtresse  prostituée  t 

81  D'avoir  bftti  tes  lieux  éminents 
à  chaque  bout  de  chemin,  et  d'avoir 
fait  tes  hauts  lieux  dans  toutes  les 
places! et  encore  n'as-tu  pas  fait 
comme  les  prostituées,  en  ce  que  tu 
as  méprisé  le  salaire. 

82  Femme  adultère,  gui  prends  des 
étrangers  au  lieu  de  ton  mari. 

83  On  donne  un  salaire  à  toutes  les 

Sersonnes  inf&mes;  mais  toi,  tu  as 
onné  a  toiu  ceux  qui  f  aimaient  les 
présents  que  ton  mari  t'avait  faits  ; 
et  tu  leur  as  fait  des  présents,  afin 
que  de  toutes  parts  ils  vinssent  vers 
toi,  pour  tes  prostitutions. 

84  Et  il  est  arrivé  en  toi  e<  en  tes 
débauches  tout  le  contraire  de  es 
qut  arrive  aux  autres  femmes, 
parce  qu'il  n'y  avait  personne  qui  te 
recherchât;  car,  en  ce  que  tu  as 
donné  des  présents,  et  qu'on  ne  t'en 
a  r'''^^  î'ônnf*  t"  na  agi  tout  au  re* 
bc 

Si  'w- a  ,^..,:  ,  -.il,  ftmme  pro^tï-- 
tU'^Lï,  L:W)uie  ia.  parole  de  l'EtcrneL 

SB  Ainsi  Bilit le  ïïfîl^iieurri^iâiruBl: 
Paice  que  ton  ordure  est  njpsudue, 
et  (^ue  ta  nuditô  s^est  d€cauyert« 
dans  its  proatitutioei^  Avcc  ceux  t\m 
t'ahi>ttltiLLt,  et  iivûc  iLj  dieux  Abomi- 
na!»U:!A  et  Infftmta,  et  ôbjïk  ïe 
meurtrg  de  Ui4  eofantitL,  Lesqnsla 
tali^iiraBdoiin^rii 

87  Yûlcl,  ja  valfl  assembler  tous 
ceux  Qul  t'^ont  almfe,  at^Q  ^ui  tm  mu 
satisfait   ts  pa^iifuD,  et    que  tu  \}â 


tiiiiM,«ttoiisoênxaM  ta  ashaUt 
oui,  je  les  assemblerai  de  toutes 
parts  contre  toi,  et  Je  découvrirai  ta 
nudité  devant  eux.  tellement  qu'ils 
verront  tonte  ta  honte. 
88  Et  Je  te  Jugerai  comme  on  Juge 
les  femmes  adultères,  et  celles  qui 
répandent  le  sang  ;  et  Je  te  livrerai 
pour  être  mise  à  mort,  dans  tna  co- 
lère et  dans  ma  Jalousie. 

39  Et  Je  te  livrerai  entre  lears 
mains,  et  U»  détruiront  tes  lieux 
éminents,  et  démoliront  tes  hauts 
lieox;  ils  te  dépouilleront  de  tes 
vêtements,  et  emporteront  tes 
bagues  dont  tn  te  parais,  et  te  lais- 
seront UnOe  nue  et  toute  découverte. 

40  Et  on  fera  monter  contre  toi 
ane  assemblée  de  gens  qai  t'assom- 
meront de  pierres,  et  te  transper- 
ceront avec  leurs  épées  ; 

41  Puis  ils  mettront  le  feu  à  tes 
maisons,  et  feront  des  exécutions 
sur  toi  en  la  présence  de  plusieurs 
femmes;  et  Je  t'empêcherai  de  te 
prostituer,  et  même  tu  ne  donneras 
plus  de  salaires. 

42  £;t  Je  contenterai  ma  colère  sur 
boi,  tellement  que  ma  Jalousie  se  dé- 
tournera de  toi;  et  Je  serai  en  re- 
pos, et  ne  me  courroucerai  plus. 

43  Parce  que  tu  ne  t'es  point  son- 
venue  dn  temps  de  ta  Jeunesse,  et 
que  tu  m'as  provoqué  par  toutes  ces 
choses-là;  c'est  pourquoi  aussi,  voici, 
j'ai  fiait  retomber  ta  conduite  sur  ta 
tête,  dit  le  Seigneur  l'Eternel.  N'as- 
tu  pas  commis  ce  crime  énorme^ 
outre  toutes  tes  autres  abomina- 
Uons? 

44  Voici,  tons  cenx  qni  se  servent 
de  proverbes  feront  un  proverbe  de 
toi,  et  diront  :  Telle  qjx'est  la  mère, 
taiêestBAme. 

m  Tu  fi  la  fille  de  ta  mère,  qui  a 
abandonné  son  mari  et  ses  enfïtnts  ; 
et  ta  ei  la  sœur  de  chacune  de  tes 
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ors,  qui  ont  abandonné  lenrs  ma- 
ris et  leurs  enfants;  votre  mère 
était  Héthienne,  et  votre  père  était 
Ajnorrhéen. 

46  Et  ta  sœur  atnée,  c^est  Samarie 
et  les  villes  de  son  ressort,  laquelle 
est  sitnée  k  ta  gauche;  et  ta  Jeune 
Msnr  qui  est  sitnée  à  ta  droite,  ^ett 
Sodome  et  les  villes  de  son  ressort. 

47  Encore  n'as-tu  pas  seulement 
«uivi  leur  train,  et  fut  selon  leurs 
abominations;  mais,  comme sie^eût 
été  peu  de  chose,  ta  t'es  plus  oor- 
rompne  qu'elles,  dans  tonte  ta  con- 
duite. 

48  Je  suis  vivant,  dit  le  Seigneur 
l'Etemel,  que  Sodome  ta  sœur  n'a 
point  fait,  ni  elle  ni  les  villes  de  son 
ressort,  comme  tu  as  fUt,  toi  et  les 
villes  de  ton  ressort. 

49  Voici  quelle  a  été  l'iniquité  de 
Scdome  ta  a«ur,  l'orgueil.  J'abon- 


dance  du  pain:  et  «Jl«  «  4M  dem 
l'aise  ddaiM  l'oisiveté;  elle  a  en  de 


quoi,  elle  et  les  vUles  de  son  i 

mais  elle  n'a  point  soutena  ïm  n 
de  l'affligé,  ni  du  nëeessiteox. 

50  Elles  se  sont  élevées,  et  eUes  eut 
commis  des  abominations  devant 
moi  ;  et  Je  les  ai  détruites,  après 
ravoir  vu. 

51  Et  pour  ce  oui  est  de  Samarie, 
elle  n'a  pas  fait  la  moitié  autant  de 
péchés  que  toi  ;  car  tu  as  multiplié 
tes  abominations  plus  qu'elle,  et  ts 
as  Justifié  tes  sœurs  par  toutes  ta 
abominations  que  tu  as  conuniaes. 

6S  Porte  donc  aussi  ta  confusion, 
toi  qni  as  condamné  chacune  de  tel 
sœurs,  à  cause  de  tes  péchés,  psr 
lesquels  tu  as  été  rendue  plus  a!oo> 
minable  qu'elles;  elles  sont  ploi 
Justes  que  toi,  sois  donc  aussi  hon- 
teuse, et  porte  ta  conftislon,  puisqas 
tu  as  Justifié  tes  sœurs. 

63  Quand  Je  ramènerai  lenrs  cap* 
tifs,  «avoir,  les  captifs  de  Sodome, 
et  des  villes  de  son  ressort,  les  cap- 
tifs de  Samarie,  et  des  villes  de  son 
ressort,  >eran}M«rat  aussi  les  cs|h 
tifs  de  ta  captivité  parmi  elles; 

54  Afin  que  tu  portes  ta  confusion, 
et  que  tu  sois  confuse  ik  cause  de 
tout  ce  que  tu  as  fait,  en  sorte  qn> 
tu  leur  sois  un  sujet  de  consolation. 

55  Quand  ta  sœur  Sodome,  etki 
villes  de  son  ressort  retourneront  à 
leur  état  précédent  ;  et  quand  Sams- 
rie,  et  les  villes  de  son  ressort  re> 
tourneront  à  leur  état  précédent, 
toi  aussi  et  les  villes  de  ton  ressort 
vous  retournerea  k  votre  étatpri* 
cèdent. 

56  Or,  ta  bonche  n'a  point  fkit  men- 
tion do  Sodome  ta  sœur,  dans  le 
temps  de  ton  orgueil  ; 

57  Avant  que  ta  malice  fût  décou- 
verte, comme  eOe  fa  éM  lorsque  tu 
as  été  exposée  aux  outrafres  des  Ailes 
de  Syrie  et  de  toutes  celles  d'alcn* 
tour,  savoir,  les  filles  des  PhlUsUas. 
qui  t'ont  pillée  de  tous  cOtés. 

58  Tu  porteiT  sur  toi  ton  énormltl 
et  tes  abominations,  dit  l'Etemel. 

59  Car  ainsi  a  dit  le  Seigneur  llt- 
temel  :  Je  te  ferai  ainsi  comme  ta 
as  fait,  quand  tn  as  méprisé  ràé- 
cration  du  serment,  eu  violant  l'al- 
liance. 

60  Mais  tontefbis  Je  me  ■ouTlcn- 
drai  de  l'alliance  que  J'avais  traités 
avec  toi  dans  les  Jours  de  ta  Jeu- 
nesse, et  J'établirai  avec  toi  une  al- 
liance étemelle. 

61  Alors  tu  te  sonylendras  de  ta 
conduite,  et  tu  en  serai  conftass, 
quand  tu  recevras  tes  sœurs,  taut 
celles  qui  sont  plus  grandes  que 
celles  qui  sont  plus  petites  que  toi, 
et  ie  te  les  donnera^  pour  filles i 
mais  non  pas  sclo»  ton  allianoe. 


àzéCHIEU 
«9  Car  j'établirai    mon   alliance 

avec  txAt  et  tu  sauras  que  Je  mis  V&' 

ternel: 
68  Afin  me  tu  t'«t>  soaTiennes,  et 

que  ta  sois  honteuse,  et  que  tu  n'aies 

Jtlos  la  bardiessed'ottYrtr  la  bouche, 
i  canse  de  ta  confVision,  après  que 
J'aurai  été  apaisé  envers  toi,  pour 
tout  ce  que  tu  auras  £alt,  dit  la  Sei- 
gneur l'Ëtemel. 

CHAPITRE  XVII. 

LA  parole  de  TEterael  me  ftil  en- 
core adreuée^  et  il  me  dit  : 
i  Fils  de  l'homme,  propose  une 
ëuisme,  et  mets  en  avant  une  si- 
niititttde  à  la  maison  d'Israël  : 

3  Et  dis:  Ainsi  a  dit  le  Seigneur 
l'Etemel  :  Un  grand  aigle  &  grandes 
ailes,  et  d'un  long  plumage,  plein  de 
plumes  de  diverns  couleurs^  comme 
en  façon  de  broderie,  est  venu  au 
iJban,  et  «»  a  enlevé  la  cime  d'mi 
cèdre. 

4  £tl\A  rompu  le  bout  de  ses  jets, 
et  l'a  transporté  en  un  pays  mar- 
chand, et  l'a  mis  dans  une  ville  de 
négociants. 

6  Fuis  il  a  pris  de  la  semence  de  ce 
pays-là,  et  l'a^  mise  dans  un  champ 
{■ropre  à  semer,  et  la  portant  prè» 
des  grosses  eaux,  Ta  mise  ta  comme 
un  saute. 

rt  Et  cette  eemenee  poussa,  et  devint 
un  cep  plantureux,  mais  bas,  ayant 
SCS  rameaux  tournés  vers  l'aigle,  et 
ses  racines  sous  lui  ;  elle  devint  donc 
un  cep,  et  produisit  des  branches,  et 
jeta  des  provins. 

7  Mais  11  y  a^ait  un  autre  grand 
aigle  &  grandes  ailes,  et  de  beaucoup 
de  plumes,  et  voici,  ce  cep  poussa 
vers  lui  ses  racines,  et  étendit  vers 
lui  ses  branches,  afin  q«^il  l'arrosftt 
dfS  eaux  de  son  parterre. 

8  II  était  donc  planté  dans  une 
oonne  terre,  près  des  grosses  eaux, 
de  sorte  qu'il  Jeta  des  branches  et 
porta  du  fruit,  et  quil  devint  un  cep 
excellent. 

9  Dis:  Ainsi  a  dit  le  Seigneur  l'E- 
temel: Kéussira-t-il?  Le  premier 
aigle  n'arrachera-t-il  pas  ses  ra- 
cines, et  ne  ooupera-t-il  pas  ses 
fï-uit<«,  en  sorte  qu'ils  deviennent 
secs?  Tontes  les  branches  qu'il  a 
Jetées  sécheront,  sans  qu'il  faine  un 
grand  effort,  ni  un  grand  peuple 
pour  l'enlever  de  ses  racines. 

10  Mais  pourtant  il  était  planté. 
iirf»nîK>r<«;  réussirart-ll?  Quand  le 
vent  d'orient  l'aura  touché,  ne  sé- 
chera-t-il  pas  entièrement?  Il  sé- 
chera sur  les  carreaux  de  sesjets. 

11  Ensuite  la  parole  de  l'Etemel 
me  fbt  adreuée^  et  11  m»  dit  : 

18  Dis  maintenant  à  la  maison  re- 
belle: Ne  savez- vous  pas  ce  que 
eela«««l«itr«?   Voioi,  le  roi  de  Ba< 
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bylone  est  venu  à  Jérusalem,  et  fl  a 
pris  son  roi  et  ses  princes,  et  les  a 
emmenés  avec  sol  à  Babylone. 
18  Et  il  en  a  pris  un  de  la  race 
royale,  et  il  a  traité  alliance  ave« 
hii,  et  lui  a  Mt  prêter  serment,  et  a 
retenu  les  puissants  du  pays. 

14  Afin  que  le  royaume  fftt  tenu 
bas,  et  qnll  ne  s'élevât  point,  fMÙ 
4u'il  subsistât  en  observant  son 
traité. 

15  Mais  oelul-d  s'est  rebellé  contre 
lui,  en  envoyant  ses  amlMUMadeurs 
en  Egypte,  afin  qu'on  lui  donnât  des 
chevaux  et  un  grand  peuple.  Celui 
qui  fait  de  telles  choses,  prospérera^ 
t-il?  Echappera* t-il?  Ayant  en- 
freint l'alliance,  échappera-t-il  ? 

16  Je  HÀa  vivant,  eut  le  Seigneur 
l'Eternel,  si  celui-ci  ne  meurt  au 
pays  du  roi  qui  l'a  établi  pour  roi, 
dont  il  a  méprisé  le  serment  d'exé- 
cration, et  dont  il  a  enfreint  l'alU- 
ance,  s<,  dt«-M,  U  ne  meurt  étant 
avec  lui  au  milieu  de  Babylone  ! 

17  Et  Pharaon,  avec  une  grande 
armée  et  de  grosses  tronpes,  ne 
fera  rien  pour  lui  dans  la  guerre, 
lorsque  rennemi  aura  dressé  des 
terrasses,  et  aura  bâti  des  bastions 
pour  exterminer  on  grand  nombre 
d'hommes. 

18  Car  il  a  méprisé  le  serment  en 
/ioiant  l'alliance;  et  quoiqu'il  eût 
donné  sa  main,  il  n'a  pas  laissé  de 
faire  tout  cela  ;  il  n'échappera  point. 

19  C'est  pourquoi,  ainsi  a  dit  le 
Seigneur  rEtemel  :  Je  euie  vivant, 
si  Je  ne  fais  tomber  sur  sa  tête  mon 
serment  d'exécration  qn'il  a  mépri- 
sé, et  mon  alliance  qu  il  a  violée  I 

20  Et  J'étendrai  mon  rets  sur  lui, 
et  II  sera  pris  dans  mes  filets,  et  Je 
le  ferai  entrer  dans  Babylone,  et  là, 
j'entrerai  en  Jugement  contre  lui, 
pour  le  crime  quil  a  commis  contre 
moi. 

31  Et  tous  ses  fhgltift,  avec  tontes 
ses  troupes,  tomberont  par  répée,et 
ceux  oui  demeureront  de  reste  se- 
ront dispersés  à  tout  vent,  et  vous 
saurez  que  c'est  moi,  l'Eternel,  qui 
alpnrlé. 

22  Ainsi  a  dit  le  Seltrneur  l'Eter- 
nel: Je  prendrai  aussi  im  ram/ecn^ 
de  la  cime  de  ce  haut  cèdre,  et  If 
mettrai  en  terre  ;  je  couperai,  dw-ie, 
da  bout  de  ses  jeunes  branches  un 
tendre  rameau^  et  Je  le  planterai 
sur  une  montagne  hante  et  élevée. 

sa  Je  le  planterai  sur  la  haute 
montagne  d'Israël,  et  là  il  produira 
des  branches,  et  fera  du  fruit,  et  de- 
viendra un  excellent  cèdre,  et  des 
oiseaux  de  tout  plumage  demeure- 
ront sous  lui,  et  habiteront  sous 
l'ombre  de  ses  branches. 

S4  Et  tous  les  arbres  des  champs 
ooanattront  qae  c'est  moi«  l'Efiemsl. 


S  11  tmr%\  ftnalfiM  le  grand  arbre,  et 
eve  le  petit  arbre  ;  qui  aurai  fait 
lécher  le  bols  vert,  et  fait  reverdir 
le  bols  sec.  Moi,  r£ternel,  Je  Pal 
dit,  et  Je  te  ferai. 

CHAPITRE  X7IIT. 

LA  parole  de  l'Etemel  me  ftat  en- 
core adre»gée,  et  il  me  dit  : 
S  Que  Toalez-vous  dire,  vous  qui 
TOUS  servez  ordinairement  de  ce 
proverbe,  touchant  le  pavs  d'Israël, 
en  disant:  Les  pères  ont  manaé  le 
raisin  vert,  et  les  dents  des  enfants 
en  sont  agacées? 

8  Je  tmi  vivant,  dit  le  Seigneur 
l'Etemel,  que  vous  n'aurez  plus  oe- 
eation  de  vous  servir  de  ce  proverbe 
en  Israël. 

4  Voici,  toutes  les  ftmes  sont  h  mol  ; 
l'&me  de  l'enfant  est  à  mol  comme 
r&me  du  père;  l'ftme  qui  péchera 
sera  celle  qui  mourra. 

5  Mais  l'homme  qui  sera  Juste,  et 
qui  fera  ce  qui  est  juste  et  droit, 

il  Qui  n'aura  point  mangé  sur  les 
montagnes,  et  n'aura  ponit  levé  ses 
yeux  vers  les  dieux  infâmes  de  la 
maison  d'Israël,  qui  n'aura  point 
souillé  la  femme  de  son  prochain,  et 

8ui  ne  se  sera  point  approché  de  la 
)mme  séparée  a  cause  de  sa  sonil- 
Inre; 

7  Et  qui  n'aura  fbulé  personne,  qui 
aura  rendu  le  gage  à  son  débiteur, 
qui  n'aura  point  exercé  de  rapine, 
qui  aura  donné  de  son  pain  à  celui 

3ui  avait  faim,  et  qui  aura  couvert 
'un  vêtement  celui  qui  était  nu  ; 

6  Qui  n'aura  point  prêté  à  usure, 
et  qui  n'aura  point  pris  de  surcroît  ; 
qui  aura  détourné  sa  main  de  l'ini- 
quité, et  qui  aura  rendu  un  Juge- 
ment droit  entre  un  homme  et 
l'autre  ; 

9  Qui  aura  marché  dans  mes  sta- 
tuts, et  aura  gardé  mes  ordonnances 
pour  agir  selon  la  vérité;  celui-là 
e«(  Juste  ;  certainement  il  vivra,  dit 
le  Seigneur  l'Eternel. 

10  Que  si  cet  homme-là  est  père 
d'un  enfant  qui  soit  un  voleur,  qui 
répande  le  sang,  ou  qui  commette 
quelque  chose  de  semblable  ; 

11  Et  qui  ne  fasse  aucune  de  ces 
ehoees-lÂ,  que  f  ai  commandées,  mais 
qui  mange  sur  les  montagnes,  et 
qui  souille  la  femme  de  son  pro- 
chain; 

12  Qui  foule  Taffligé  et  le  misérable, 
et  ravisse  le  bien  (Tautrui,  et  qui  ne 
rende  point  le  gage;  et  qui  lève 
ses  yeux  vers  les  dieux  infâmes,  et 
commette  des  abominations  i 

13  Qui  prête  &  usure,  et  qui  prenne 
du  surcroît  ;  vivra-t-il  ?  Il  ne  vivra 
pas,  quand  il  aura  commis  ces  abo- 
minations-lài  il  mourra  très  oer- 
tftln>nwtit,«aon  aang  sera  lor  luL 
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14  Mais  s'il  est  Père  d'un  fils,  qol, 
voyant  tons  les  péchés  que  son  pèT« 
aura  commis,  y  prenne  garde,  et  ue 
fosse  rien  de  semblable  ; 

U  Qui  ne  mange  pas  sur  les  mon- 
tagnes, et  n'élève  pas  ses  yeux  ven 
les  dieux  Inf&mes  de  la  maison  d'b- 
raël  ;  et  qui  ne  souille  point  la  femme 
de  son  prochain  ; 

16  Et  qui  ne  foule  personne;  qui 
ne  retienne  point  de  gage  :  et  qsi 
ne  ravisse  point  le  bien  d'autrui; 


Siul  donne  de  son  pain  k  celui  qui  a 
kim,  et  qui  couvre  celui  qui  est  m, 

17  Qui  n'opprime  pas  le  panvre; 
qui  ne  prenne  ni  usure  ni  sur- 
croît; qui  garde  mes  ordonnances, 
et  marche  dans  mes  statuts:  cet 
homme-là  ne  mourra  point  poor 
l'iniquité  de  son  père,  mais  il  viTn 
certainement. 

18  Et  quant  à  son  père,  parce  qoll 
a  opprimé  les  autres,  et  qu'il  a  rrn 
ce  qui  était  à  son  frère,  et  qull  a 
fait,  parmi  son  peuple,  ce  qui  n'etf 
pas  bon,  voici,  il  mourra  pour  «a 
iniquité. 

19  Mais  vous  direz  :  Pourquoi  ee 
fils  ne  portera-t-il  pas  riniqultéde 
son  père?  Cest  parce  que  ce  flls  a 
fait  ce  qui  était  Juste  et  droit,  « 
qu'il  a  gardé  tous  mes  statuts,  et 

au'il  les  a  observés.  Certainemcni 
.  vivra. 

SO  L'âme  qui  péchera  sera  celle  qui 
mourra;  le  fils   ne   portera  point 


l'Iniquité  du  père,  et  le  père  ne  por- 
tera point  L'mlquité  du  fils  ;  lajo»- 
tice  du  juste  sera  sur  lui,  et  la  mé- 


chanceté du  méchaiit  sera  sur  luL 

21  Que  si  le  méchant  se  détoonw 
de  tous  ses  péchés  qu'il  aura  com- 
mis, et  qull  garde  tons  mes  statuts, 
et  fasse  ce  qui  est  Juste  et  droit,  cer- 
tainement il  vivra  ;  «<  il  ne  moum 
point. 

22  II  ne  sera  fait  aucune  mention 
de  tous  les  péchés  qu'il  aura  com- 
mis, mais  11  vivra  pour  sa  Justice  l 
laquelle  il  se  sera  adonné. 

8S  Prendrals-Je  en  aucune  ftfon 
plaisir  k  la  mort  du  méchant,  dit  le 
Seigneur  l'Eternel,  e<  non  paapkitùt 
h  ce  qu'il  se  détourne  de  son  tnio, 
etqu^lvive? 

S4  Mais  si  le  Juste  se  détourne  de 
sa  Justice,  et  qu'il  commette  l'Uii- 
quité,  selon  toutes  les  abominatioaa 
que  le  méchant  a  accoutumé  de  com- 
mettre, vivra-t-11?  II  ne  sera  Wi 
aucune  mention  de  toutes  les  ceavrei 
de  Justice  qu'il  aura  fUtes,  à  cause  de 
son  crime,  et  à  cause  de  son  pécbé 
qu'il  aura  commis  ;  11  mourra  pour 
ces  choses-là. 

25  Et  vous  dites:  La  voie  du  8sl* 
gneur  n'est  pas  bien  réglée.  Ecoa- 
tes  maintenant,  maison  d*Israi3: 
Eit-oe  ma  voto  qui  n'wt  »aa  Un 


ffWe? 
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Me  sout-oe  pas  plutôi  vos 


I  pas  ^ ._ 

voles  qui  ne  sont  pas  olen  réfflées? 

S6  Quand  le  Jnste  se  sera  détourné 
de  sa  Justice,  et  qu'il  aura  commis 
Tiniquité,  et  mourra  h  cause  de  cela, 
Il  mourra  à  cause  de  son  iniquité 
qa'il  aura  commise. 

87  Et  quand  le  méchant  se  détour- 
nera de  la  méchanceté  qu'il  aura 
commise,  et  qu'il  fera  ce  qui  est 
Jnste  et  droit,  il  fera  vivre  son  Ame. 

2S  S'il  revient  &  lui-même,  et  qu'il 
se  détourne  de  tons  les  péchés  qu'il 
aura  commis,  certainement  il  vivra 
et  ne  mourra  point. 

29  £t  ceux  de  la  maison  d'Israël 
ont  dit:  La  voie  du  Seigneur  l'E- 
temel n'est  pas  bien  réglée.  O  mai» 
•on  d'Israël  1  sont-ce  mes  voies  qui 
ne  sont  pas  bien  réglées  ?  Ne  sont- 
ce  pas  plutôt  vos  voies  qui  no  sont 
pas  bien  réglées  ? 

ao  C'est  pourquoi,  G  maison  d'Is- 
raël I  Je  vous  Jugerai  chacun  de 
vous  selon  ses  voles,  dit  le  Seigneur 
l'EtemeL  Convertissez- vous,  et  dé- 
tournez-vous de  tous  vos  péchés,  et 
l'iniquité  ne  vous  sera  pas  une  oeea- 
êion  de  ruine. 

81  Jetez  loin  de  vons  tons  vos  pé- 
chés par  lesquels  vous  avez  péché, 
et  faitcs-voua  un  nouveau  coeur  et 
un  esprit  nouveau:  et  pourquoi 
mourriez-vous,  0  maison  d'Israël? 

82  Car  Je  ne  prends  point  de  plaisir 
à  la  mort  de  celui  qui  meurt,  dit  le 
Seigneur  l'Etemel.  Convertissez- 
Tous  donc  et  vivez. 

CHAPITRE  XIX. 

ET  toi,  prononce  &  haute  voix  une 
complainte  touchant  les  prin- 
cipaur  d'Israël  ; 

2  Et  dis  :  U,Vi'étaU'€é  que  ta  mère? 
Une  lionne  qui  a  gtté  parmi  les  li- 
ons, €t  a  élevé  ses  petits  parmi  les 
Lionceaux. 

8  Elle  a  fait  croître  un  de  ses  pe- 
tits, qui  est  devenu  un  lionceau,  qui 
a  appris  à  déchirer  la  proie  ;  il  a  dé- 
vore les  hommes. 

4  Les  nations  en  ont  oui  parler,  il 
a  été  attrapé  en  leur  fosse,  et  elles 
l'ont  emmené  enchaîné  an  pays 

5  GetteltoniM  ayant  attendu  9««;^tte 
temjUt  et  voyant  que  son  attente 
était  vaine,  elle  a  pris  un  autre  de 
ses  petits,  el  en  a  fait  un  lionceau  ; 

6  Lequel  marchant  parmi  les  lions 
est  devenu  lionceau,  et  11  a  appris  à 
déchirer  la  proie  { il  a  dévoré  les 
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7  11  a  désolé  leurs  palais  et  a  dé- 
tmit  leurs  villes,  tellement  que  le 
pars  a  été  rendu  désolé,  et  tout  ce 
qui  y  est,  par  le  cri  de  ion  rugiase- 


8  Et  les  nations  se  sont  rangées 
contre  lui  de  tous  les  c4tés  des  pro- 
vinces, et  ont  étendu  leurs  rets 
contre  lui;  il  a  été  attrapé  dans 
leurs  fosses. 

9  Puis  ils  l'ont  enfermées  enchaîné 
pour  l'amener  au  roi  de  Babylone 
et  le  mettre  dans  une  forteresse; 
afln  que  sa  voix  ne  fat  plus  ouïe  sur 
les  montagnes  d'Israël. 

10  Ta  mère  était  comme  une  vigne 
de  ton  sang,  plantée  auprès  des 
eaux;  e^elle  est  devenue  pleine  de 
fmit  et  de  rameaux,  à  cause  des 
grandes  eaux. 

11  Et  elle  a  eu  des  branches  fortes 
pour  les  sceptres  des  princes  ;  et 
son  trOne  s'est  élevé  entre  «es 
branches  entrelacées,  et  a  paru  dans 
sa  hauteur  avec  la  multitude  de  ses 
rameaux. 

12  Mais  elle  a  été  arrachée  avec 
flureur,  et  Jetée  par  terre;  et  le 
vent  d'orient  a  séché  son  flruit  ;  ses 
branches  fortes  ont  été  rompues  et 
séchées  ;  le  feu  les  a  consumées. 

13  Et  maintenant  elle  e*t  plantée 
dans  un  désert,  dans  ime  terre  sèche 
et  aride. 

14  Et  le  feu  est  sorti  d'une  verge 
de  ses  branches,  et  a  consumé  son 
ftvlU  et  il  n'y  a  en  elle  aucune 
branche  forte  oour  serotr  de  sceptre 
à  dominer.  C'est  ici  la  complainte, 
et  elle  servira  de  complainte. 

CHAPITRE  XX. 

OR,  11  arriva  la  septième  année, 
au  dixième  Jour  du  cinquième 
mois,  que  quelques-uns  des  anciens 
d'Israël  vinrent  pour  consulter  l'E- 
ternel, et  ils  s'assirent  devant  moi. 

2  Et  la  parole  de  l'Etemel  me  ftit 
adreuée.  et  il  me  dit  : 

8  Fils  de  l'homme,  parle  aux  an- 
ciens d'Israël,  et  dis-leur:  Ainsi  a 
dit  le  Seigneur  l'Eternel:    Est-ce 

Ïour  me  consulter  que  vous  venez  ? 
e  tui$  vivant,  dit  le  Seigneur  l'E- 
temel, si  voua  -mo  consultez  t 

4  Ne  les  iu£€rii!i-tn  pas,  ne  le»  Ju- 
geras-tu F'jïn-  ^'iF,  fils  de  l'homme? 
Donne-leur  â  connaître  les  abomi- 
nations d<j  kurfl  \ihT9A\ 

6  Et  dis-kur  :  Ainsi  a  dit  le  Sei- 
gneur l'Et^^rncI  :  \n  Jour  que  J'élus 
Israël,  et  que  Je  levai  ma  main  à  la 
postérité  de  la  maison  de  Jacob,  et 
que  Je  me  donnai  &  connaître  à  eux 
au  pays  d'Egypte,  et  que  Je  leur 
levai  ma  main,  en  disant:  Je  euis 
l'Etemel  votre  Dieu  { 

6  En  ce  Jour-là  même  Je  leur  levai 
ma  main,  que  Je  les  tirerais  du  pays 
d'Egypte,  ooitr  Un  amener  au  pays 
que  yavafs  découvert  pour  eux; 
pays  où  coulent  le  lait  et  le  miel,  «. 
qui  cil  le  melllear  de  toua  lee  paya. 
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r  Alora  Jeteur  dis:  Qn«  chacun  <•« 
TOUS  r^éu»  les  dMMes  abomiiuibles 
de  deTsat  ses  /eux,  et  ne  tous  soq- 
Ules  point  par  les  dieux  InAmes  d'E- 
grpte  :  Je  9uù  rEtemel  Totre  Diea. 

S  Mais  ils  se  rebellèrent  contre  moi, 
et  ils  n'eurent  point  &  «ré  de  m'éooa- 
ter  ;  aucun  d'eux  ne  rejeta  les  choses 
abominables  de  derant  ses  yeux,  ni 
ne  quitta  les  dieux  infftnieB  d'Egypte; 
ot  Je  dis  que  Je  répandrais  mon  indi- 
gaation  sur  eux,  H  que  J'accompli- 
rais ma  colère  sur  eux  dans  le  pays 
A^Eg/pte. 

«  Mais  quand  le  les  ai  tirés  du  pays 
d'Egypte,  Je  rai  fait  pour  l'aroonr  de 
mon  nom,  de  peur  qu'il  ne  fût  pro- 
fané en  la  présence  des  nations 
parmi  lesquelles  Us  étaient^  ef  en  la 
présence  desquelles  Je  m'étais  donné 
à  connaître  &  eux. 

10  Je  les  tirai  done  dn  pays  d'E- 
gypte, et  Je  les  amenai  au  désert. 

11  Et  Je  leur  donnai  mes  statuts, 
et  leur  fis  connaître  mes  ordon- 
nances, par  lesquelles  l'homme  vi- 
vra, s*U  les  aoeomplit. 

IS  Et  même  Je  leur  donnai  aussi 
mes  sabbau,  pour  ieur  être  im  signe 
entre  moi  et  eux,  afin  qu'ils  con- 
nussent que  Je  sud*  l'Etemel  qui  le» 
sanctifie. 

13  Mais  ceux  de  la  maison  d'IsraSl 
se  rebellèrent  contre  moi  dans  le  dé- 
sert, ils  ne  marchèrent  pas  dans 
mes  statuts,  mais  Us  rejetèrent  mes 
ordonnances,.par  lesquelles  l'homme 
vivra,  s'il  les  accomplit  ;  et  Us  pro- 
fanèrent extrêmement  mes  sabbats  ; 
c'est  poiurquol  Je  dis  que  Je  répan- 
drais sur  eux  ma  colère  dans  le  dé- 
sert pour  lesoonsumer. 

14  VB  qve  Je  fis  ponr  l'amour  de 
mon  nom,  de  peur  qu'il  ne  fût  pro- 
fané en  présence  des  nations,  aux 
yeux  desquelles  Je  les  avais  tirés 
hon  du  paye  eT&iypte. 

15  Et  même  Je  leur  levai  ma  main 
dans  le  désert,  que  Je  ne  les  amène- 
rais pas  an  pays  que  Je  leur  avais 
donné  ;  paya  oii  coulent  le  lait  et  le 
miel,  ft  qui  est  le  plus  excellent  de 
tous  les  pays. 

16  Parce  qu'ils  avaient  rejeté  mes 
ordonnances,  et  qu'ils  n'avaient  pas 
marché  dans  mes  statuts,  et  qu'ils 
avalent  profané  mes  sabbats;  car 
leur  cœur  marchait  après  leurs 
dieux  inf&mes. 

17  Toutefois  mon  œU  les  épargna 

Kur  ne  les  pas  détruire,  et  Je  ne 
I  consumai  pas  entièrement  dans 
le  désert. 

18  Mais  Je  dis  à  leurs  enfants  dans 
le  désert:  Ne  marchez  point  dans 
les  statuts  de  vos  pères,  et  ne  gardea 
point  leurs  ordonnances,  et  ne  vous 
spttillei  point  par  leoii  dieux  in- 


19  Cetf  mol  9m  smfrEteriMl 'votre 
Dieu;  marches  dans  mea  statua,  et 
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so  SaneUfleames  sabbat*,  et  lia  se- 
ront VHi  signe  entre  mol  et  vous,  afin 
que  TOUS  connalssiei  qae  Je  sins  FE- 
temel  votre  Dien. 

SI  Mais /«Mrs  enfants  se  rebéllèreBt 
a«M<  contre  mol,  e(  ne  marcUèrent 
point  dans  mes  statuts  ;  ils  ne  gar- 
dèrent  et  ne  firent  point  mes  ordon- 
nances par  lesqueUes  l'homme  vivra, 
s'U  les  accomplit,  et  Us  profanèrent 
mes  sabbats  ;  et  Je  dis  que  Je  répan- 
drais mon  indignation  snr  eax,  tf 
Sue  J'acoompltraismacolère  scnr  eux 
ans  le  désert. 

22  Toutefois  Je  retins  ma  matn,  et 
Je  le  fis  pour  l'^monr  de  mon  non, 
de  peur  qu'U  ne  fftt  profané  en  pré- 
sence des  nations,  aux  yeax  des- 
quelles  Je  les  avais  retirés. 

23  Et  cependant  Je  leur  levai  ns 
main  dans  le  désert,  que  je  les  r^ 
pendrais  parmi  les  nations,  et  que 
je  les  disperserais  dans  les  pays. 

24  Parce  qu'Us  n'avalent  pas  ae- 
compU  mes  ordonnances,  et  qutia 
avaient  rejeté  mes  statuta,  et  pro- 
fané mes  sabbats,  et  que  lears  yeux 
étaient  apite  les  dieux  infAmes  de 
leurs  pères. 

25  C'est  pourquoi  Je  leur  al  aussi 
donné  des  statuts  çtt»  n'éUuent  pa 
bons,  et  des  ordonnances  par  Mi- 
quelles  Us  ne  vivraient  point. 

28  Et  Je  les  ai  laissés  se  aooiller 
dans  leurs  offrandes,  en  ce  oulls 
ont  fait  passer  par  le  feu  tous  leurs 
premiers-nés,  ann  que  Je  les  misse  en 
désolation,  et  qu'on  connût  que  J« 
euù  l'Etemel. 

27  C'est  pourqu(ri  t<4,  fils  de 
l'homme,  parle  à  la  maison  d'Israël, 
et  dis-leur:  Ainsi  a  dit  le  Seigneor 
l'Etemel  :  Vos  pères  m'ont  encore 
outragé,  en  ce  qu'Us  ont  commis  ui 
tel  crime  contre  moi  ; 

23  C'est  que,  les  ayant  introduits 
au  pays  que  J'avais  levé  ma  noain  de 
leur  donner.  Us  ont  regardé  toute 
haute  coUhie,  et  tout  arbre  feuilio. 
Us  y  ont  fait  leurs  sacrifices.  Us  y 
ont  mis  leurs  oblatlons  pour  rnlrri- 
ter,  ils  7  ont  mis  leurs  parfkmos,  st 
y  ont  répandu  lenrs  aspersions. 

29  Et  Je  leur  al  dit  :  Que  veuleiu 
dire  ces  hauts  Ueux  auxquels  vous 
allei  ?  Et  eepetidant  ils  ont  été  ap- 
pelés des  hauts  Ueux  Jusqu'à  ce  Joiur. 

80  C'est  pourquoi  dis  à  la  maison 
d'Israël:  Ainsi  a  dit  le  Seigneor  l'E- 
ternel :  Ne  vous  8onilleB»voaa  pat 
dans  le  train  de  vos  pères,  et  ne  vous 
proetitues-voui  pas  après  lenra  ate- 
roinations? 

81  En  oflhmt  vos  dons,  qnand  voii 
faites  passer  vos  «nfiuitt  par  la  fha. 
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wvoBrom  tonflles  partons  tos  dieux 
fROmes  Jnaqtt'à  ce  Joar  ;  et  tous  me 
oonsnltez  ainsi,  G  maison  d'Israël  ! 
Je  suit  vivant,  dit  le  Seigneur  l'Sler- 
nel,  si  TOUS  me  consultez  I 

82  Et  ce  que  vous  pensez  n'arrivera 
point,  lorsque  vous  dites:  lïous  se- 
rons  comme  les  nations  et  les  familles 
des  pays,  en  servant  le  bois  et  la 
pierre. 

38  Je  twU  vivant,  dit  le  Se! srnenr 
l'Etemel,  si  Je  ne  règne  sur  vous 
avec  une  main  forte,  un  bras  étendOt 
et  une  colëre  répandue  ; 

84  Kt  «<  je  ne  vous  tire  d'entre  les 
peuples,  et  H  Je  ne  vous  rassemble 
des  pays  dans  lesquels  vous  aurez 
été  dispersés  avec  une  main  forte,  et 
on  bras  étendu,  et  une  colère  répan- 
due; 

86  Et  «<  Je  ne  vous  fais  venir  an 
désert  des  peuples,  et  §i  Je  n'entre 
là  en  Jugement  contre  vous  faoe  à 
fifice. 

86  Comme  Je  suis  entré  en  Juge- 
ment contre  vos  pères  au  désert  du 
pays  d'Egypte,  Je  vous  Jugerai  de 
même,  dit  le  Seigneur  l'Eternel. 

87  Et  Je  vous  ferai  passer  sous  la 
verge,  et  Je  vous  ramènerai  dans  les 
liens  de  mllauce: 

88  Et  Je  mettrai  a  part  les  rebelles 
d'entre  vous,  et  ceux  qui  se  révol- 
tent contre  moi,  it  Je  les  ferai  sortir 
du  pays  ob  ils  demeurent,  et  ils  ne 
reviendront  point  au  pays  d'Israël, 
ot  vous  saurez  que  Je  iwa  l'Eternel. 

89  Vous  donc,  G  maison  d'Israël  ! 
ainsi  a  dit  le  Seigneur  l'Etemel  :  Al- 
lez, servez  chacun  vos  dieux  iii- 
raœes,  puisque  vous  ne  me  voulez 
pas  écouter;  aussi  ne  profanerez- 
vous  plus  le  nom  de  ma  sainteté  par 
vos  dons,  et  par  vos  dieux  inf&mes. 

40  Mais  ce  sera  dans  ma  sainte 
naontaflrne.  sur  la  haute  montagne 
d'Israël,  dit  le  Seigneur  l'Etemel, 
que  toute  la  maison  d'Israël  me  ser- 
vira ;  elle  sera  t4>ute  dans  cette  terre  ; 
le  prendrai  plaisir  en  eux.  et  c'est 
là  que  Je  demanderai  vos  offrandes 
élevées,  et  les  prémices  de  vos  dons, 
avec  toutes  vos  choses  consacrées. 

41  Je  prendrai  plaisir  en  vous. 
comme  en  une  odeur  agréable,  quand 
Je  vous  aurai  tirés  d^entre  les  peu- 
ples, et  que  Je  vous  aurai  rassemblés 
des  pays  dans  lesquels  vous  aurez 
éié  dispersés  ;  et  Je  serai  sanctifié 
en  vous  k  la  vue  des  nations. 

43  Et  vous  saurez  que  Je  ntii  l'E- 
temel, qnand  Je  vous  aurai  fait  re- 
venir dans  la  terre  d'Israël,  qui  est 
le  paya  que  J'ai  levé  ma  main  de 
donner  à  vos  pères. 

43  Et  là  vous  vous  souviendrez  de 
▼oa  votes  et  de  toutes  vos  actions, 
par  lesquelles  vous  vous  êtes  son- 
iiléa,  et  vous  vous  déplairez  an  vous- 
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mêmes  de  toos  lea  «laaz  qua  tous 
aurez  fislts. 

44  Et  vous  sauras  qae  le  «né»  l'B- 
temel,  par  ce  que  j'aurai  fait  à  votrs 
égard  &  cause  de  mon  nom,  et  non 
selon  votre  méchant  train  et  vos 
actions  corrompues,  0  maison  d'Is- 
raël, dit  le  Seigneur  l'Etemel. 

CHAPITRE  XXI. 

LA  parole  de  l'Eteraei  me  ftit  en- 
core adressée^  et  11  me  dit  : 
2  Fils  de  l'homme,  dresse  ta  Oms 
vers  le  chemin  de  THSiiAir,  et  fais 
découler  (aporofe  vers  le  midi  ;  pvo- 

Shétise  contre  la  forêt  champêtre 
u  midi  ; 

8  Et  dis  &  la  Ibrêtdn  midi  :  Eooute 
la  parole  de  l'Eternel  :  Ainsi  a  dit-le 
Seigneur  l'Eternel:  Voici,  Je  viUs 
allumer  un  feu  au  dedans  de  toi,  qui 
consumera  en  toi  tout  le  bois  vert 
et  tout  le  bois  sec  :  la  flamme  de 
l'embrasement  ne  sMtelndra  peint, 
et  tout  le  dessus  eu  sera  brûlé  de- 
puis le  midi  Jusqu'au  septentrion. 

4  Et  toute  chair  verra  qne  «*«« 
moi,  l'Eternel,  ^  y  al  ailnmé  U 
feuytt  11  ne  s'éteindra  point. 

5  Et  le  dis:  Ahl  ah!  Seigneur 
Etemel,  ils  disent  de  moi:  Cet 
homme  ne  parle-t-U  pas  toujours 
par  similitudes  ? 

6  Et  la  parole  de  l'Etemel  me  ibt 
adressée,  et  11  me  dit  : 

7  Fils  de  l'bomme,  dresse  ta  fltoe 
vers  Jkeusalsx,  et  fais  découler  ta 
parole  vers  les  saints  lieux  ;  et  pro- 
phétise contre  la  terre  d'Israël, 

S  Et  dis  à  la  terre  d'Israël  :  Ainsi 
a  dit  l'Etemel  :  Voici,  c'est  à  toi  que 
J'en  veux  ;  Je  tirerai  mon  épée  de  son 
fourreau,  et  Je  retrancherai  du  mi- 
lieu de  toi  le  Juste  et  le  méchant. 

9  JSt  parce  que  Je  veux  retrancher 
du  milieu  de  toi  le  Juste  et  le  mé- 
chant, H  cause  de  cela  mon  épée  sor- 
tira de  son  fourreau  contre  toute 
chair,  depuis  le  midi  Jusqt^au  sep< 
tentrion  ; 

10  Et  toute  chair  saura  qne  c'est 
moi,  l'Eternel,  qui  aurai  tiré  mon 
épée  de  son  fourreau,  et  elle  n'y  re- 
tournera plus. 

11  Aussi  toi,  flls  de  l'homme,  gé- 
mis, gémis  en  leur  présence,  <e  rom 
pant  les  reins,  et  avec  amertume. 

12  Et  qnand  lU  te  diront:  Pour- 
quoi gémis-tu  ?  alors  tu  répondras  > 
A  cause  du  brait,  car  11  vient;  tous 
les  cœurs  se  fondront,  toutes  les 
mains  deviendront  Iflches,  tous  lea 
esprits  seront  abattus,  et  tous  les 
genoux  s'en  Iront  en  eau.  Voici,  il 
vient,  et  cela  se  ftra,  dit  le  Seignenr 
l'Etemel. 

18  Et  la  parole  de  l'Etemel  me  tùt 
encore  adressée^  et  U  ms  dit  : 
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14  Ffls  de  niomme,_prophéti«e,  et 
dis:  Ainsi  a  dit  l'Eternel:  Dis: 
L'ëpée,  l'épëe  a  été  aiguisée,  et 
même  éttê  est  fourbie. 

16  Elle  a  été  aiguisée  pour  faire  nn 
grand  carnage,  elle  a  été  fourbie 
afin  qu'elle  brille.  Nous  réjouirons- 
nous?  Cett  la  verge  de  mon  fils; 
elle  méprise  tout  bois. 

16  Et  V Etemel  l'a  donnée  à  fourbir 
pour  la  saisir  avec  la  main  :  l'épée  a 
été  aiguisée,  et  elle  a  été  fourbie 
pour  la  mettre  dans  la  main  de  celui 
qui  tue. 

17  Crie  et  hurle,  o  flls  de  l'homme  1 
car  elle  est  contre  mon  peuple,  elle 
ut  contre  tous  les  principaux  d'Is- 
raël ;  les  frayeurs  de  cette  épée  ont 
été  sur  mon  peuple  ;  c'est  pourquoi 
frappe  ta  cuisse. 

18  Quand  ce  serait  une  épreuve  \ 
et  que  urait-ce?  Si  même  cette  ^pëe, 
qui  dédaigne  totU  baiSt  était  une 
verge,  il  iren  serait  rien,  dit  le  Sei- 
gneur l'Etemel. 

19  Toi  donc,  fils  de  l'homme,  pro- 
phétise, et  frappe  d'une  nnain  contre 
l'autre,  et  que  l'épée  redouble  une 
seconde  et  une  troisième  fois  ;  l'épée 
des  blessés  à  mort,  c'est  l'épée  des 
grands  qui  sont  blessés  à  mort,  qui 
pénétrera  Jusqu'à  leurs  cabinets. 

50  J'ai  mis  l'épée  brillante  sur  toutes 
leurs  portes,  afin  que  le  cœar  se 
fonde,  et  que  les  ruines  soient  mul- 
tlpUées.  Àhl  elle  est  faite  pour  brU- 
1er,  et  aiguisée  pour  tuer. 

51  Joins-toi,  ô  épée,  frappe  h  droite  ; 
avance- toi,  frappe  à  gauche,  de 
quelque  oOté  que  tu  rencontres. 

22  Je  frapperai  aussi  d'une  main 


ene»re  adressée,  et  il  me  dit  i 
24  Et  toi,  fils  de  l'homme,  propose- 
toi  deux  chemins  par  où  l'épée  du 
roi  de  Babyione  doit  venir,  et  que 
les  deux  chemins  sortent  d'un  même 

Pays,  et  ks  choisis;  cholsis-JM  à 
endroit  oh  commence  le  chemin  de 
la  ville  de  Babyione. 

85  Tu  te  proposeras  le  chemin  par 
lequel  l'épée  doit  venir,  ou  contre 
Kabba  des  Hammonites,  ou  contre 
Juda  h  JéTuasâorn,  ville  fortifiée. 

S6  Car  le  roi  de  Babyione  s'est  ar- 
rêté dans  un  chemin  fourchu,  au 
commencement  de  deux  chemins, 
pour  consulter  les  devins:  il  a  poli 
les  flèches,  il  a  interrogé  les  idoles, 
il  a  regardé  au  foie. 

37  La  divination  est  à  sa  main 
droite  contre  Jérusalem,  pour  y 
mettre  des  béliers,  pour  animer  la 
tuerie,  [pour  crier  ralarme  à  haute 
voix,  pour  ranger  les  béliers  contre 
les  portes,  pour  dresser  des  tcirasses 
li  }.iiir  des  bastions. 


88  Et  cela  teraà  leoTS  yenz  eonuM 
une  divination  de  mensonge  ;  ils  ont 
fait  de  grands  serments  ;  mais  U  se 
souviendra  de  cette  peridie,  en 
sorte  qu'ils  seront  pris. 

29  C^est  pourquoi  ainsi  a  dit  le 
Seigneur  FEternel  :  Parce  qne  tous 
avez  rappelé  le  souvenir  de  votrs 
iniquité,  et  que  vos  crimes  se  sont  dé- 
couverts, tellement  que  vos  péchés 
se  voient  dans  tontes  vos  actions, 
parce  que,  dis-je,  vous  en  avex  rap- 
pelé le  souvenir,  vous  aères  pni 
avec  la  main. 

80  Et  toi,  profane  ^  méchant  prince 
d'Israël,  duquel  le  Jour  est  venn, 
dans  le  temps  que  ton  iniquité  M 
prendre  fin  ; 

81  Ainsi  a  dit  le  Seigneur  VEterw 
nei:  Qu'on  Ote  cette  tiare,  et  qu'on 
enlève  cette  couronne;  elle  ne  «ers 
plus  elle-même  ;  J'élèverai  oe  qui  est 
bas,  et  J'abaisserai  ce  qui  est  haut 

83  Je  la  mettrai  à  la  renverse,  à  la 
renverse,  &  la  renverse,  et  cOlene 
sera  plus,  jusqu'à  oe  que  celui  à  qui 
le  gouvernement  a0par<i0»<  vienne, 
et  Je  le  lui  donnera. 

83  Et  toi,  fila  de  l'homme,  prophé- 
tise et  dis:  Ainsi  a  dit  le  Seigneur 
l'Eternel,  touchant  les  enfants  ds 
Hammon.  et  touchant  leur  oppro- 
bre: Dis  donc:  Epée.  épée  dégsl- 
née,  fourbie  pour  faire  la  tuerie, 
pour  consumer  avec  son  éclat; 

34  Pendant  qu'on  volt  pour  toi  des 
visions  de  vanité,  et  qu'on  devins 
pour  toi  le  mensonge;  epée,  sors, 
pour  tomber  sur  le  cou  des  iqéfÂants, 
qui  seront  blessés  à  mort;  desquels 
le  Jour  est  venu  dans  le  temps  qm 
l'iniquité  va  prendre  fin. 

86  La  remettrait-on  dans  son  finir- 
rean?  Jeté  Jugerai  dans  le  lienoà 
tu  as  été  crée,  dans  le  pays  de  ton 
extraction. 

88  Et  Je  répandrai  mon  indigna- 
tion sur  toi,  Rallumerai  sur  toi  le  fen 
de  ma  colère,  et  Je  te  livrerai  entre 
les  mains  d'hommes  barbares,  ci  qui 
ont  conspiré  ta  destruction. 

87  Tu  seras  livré  au  fbu  pour  êtrs 
dévoré,  ton  sang  sera  an  milieu  de 
la  terre  ;  il  ne  sera  plus  fait  mémoire 
de  toi,  parce  que  moi,  qui  nùs  l'Eter- 
nel, J^ai  parlé. 

CHAPITRE  XXII. 

LA  parole  de  l'Etemel  me  ftit  en- 
core adressée,  et  il  «m  dit  : 
8  Et  toi,  fils  de  l'homme,  ne  Jugerat- 
tn  pas,  ne  Jugeras-tu  pas  La  Ynu 
SANGDiNaiRX,  et  ne  lui  donneras-ta 
pas  à  connaître  toutes  set  abomina- 
tions? 

8  Tu  diras  donc  :  Ainsi  a  dit  le  Sel- 
lenr  l'Etemel:  Tille, qui  jtépands 
sang  au  milieu  de  toi.  afin  que  ton 


r, 


tttmps  Tienne,  et  qui  as  tait  des 
dieux  inf&mes  contre  toi-même, 
pour  te  souiller: 

4  Tu  t'es  rendue  coupable  par  le 
sang  Que  tu  as  répandu*  et  tu  t'es 
aouillee  par  tes  dieux  infirmes  que 
tu  as  faits;  tu  as  fait  approcher  tes 
jours,  et  tu  es  Tenue  Jusqu'à  tes  an- 
nées ;  c'est  pourquoi  je  t  ai  exposée 
en  opprobre  aux  nations,  et  en  mo- 
quene  k  tous  les  pays. 

6  Celles  qui  sont  près  et  celles  qui 
Bont  loin  de  toi,  se  moqueront  de 
toi,  qui  es  célèbre  par  tes  infamies, 
€t  remplie  de  troubles. 

6  Voici,  les  princes  disraël  ont 
été  au  milieu  de  toi,  pour  répandre 
le  sang,  chacun  selon  son  pouvoir. 

7  On  a  méprisé  père  et  mère  an 
milieu  de  toi,  on  a  usé  de  violence  à 
l'égardde  l'étranger  chez  toi;  on  a 
oppriiùé  l'orphelin  et  la  veuve  chez 
toi. 

8  Tu  as  méprisé  mes  choses  saintes, 
et  tu  as  profané  mes  sabbats. 

9  Des  gens  trompeurs  ont  été  chez 
toi  pour  répandre  le  sang,  et  ont 
mangé  sur  les  montagnes  chez  toi  ; 
on  a  commis  des  actions  énormes  au 
milieu  de  toi  ; 

10  Chez  toi  FenfarU  a  découvert  la 
nudité  du  père,  et  on  a  humilié 
chez  toi  la  femme  souillée  de  son 
Impureté. 

11  £t  chez  toi  l'un  a  commis  abo- 
mination avec  la  femme  de  son  pro- 
chain ;  et  l'autre  en  commettant  des 
actions  énormes  a  souillé  sa  belle- 
fiUe  ;  et  l'autre  a  humilié  sa  sœur, 
fille  de  son  père. 

12  Chez  toi  Ton  a  reçu  des  pré- 
sents pour  répandre  le  sanjpr;  tu  as 
pris  de  l'usure  et  du  surcroît  ;  tu  as 
fait  un  gain  déshonnète  sur  tes  pro- 
chains, en  tuant  de  tromperie,  et  tu 
m'as  oublié,  dit  le  Seigneur  l'E- 
ternel. 

18  C'est  pourquoi  J'ai  flrappé  des 
mains  à  cause  de  ton  gain  déshon- 
nète que  tu  as  fait,  et  à  cause 
de  ton  sang  qui  a  été  r^ndu  chez 
toi. 

14  Ton  cœur  pourra- 1- il  tenir 
ferme,  ou  tes  mains  seront -elles 
fortes  aux  Jours  que  J'agirai  contre 
toi  ?  Mol,  l'Eternel,  Je  Foi  dit,  et  Je 
le  ferai. 

15  Et  Je  te  disperserai  parmi  les 
nations,  et  Je  te  répandrai  par  les 

f»ay8,  et  Je  consumerai  ta  souil- 
ore,  de  sorte  qu'il  n'y  en  aura  plus 
en  toi. 

16  Et  tu  seras  profanée  chez  toi, 
mime  en  la  présence  des  nations,  et 
tu  sauras  que  Je  suit  y£temel. 

17  Fuis  la  parole  de  l'Etemel  me 
fut  enûore  aàresêée,  et  il  me  dit  : 

18  Fils  de  l'homme,  la  maison 
d'Israël  m'est  devenue  eomm$  do 
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l'écume  :  ils  sont  tons  de  Vairain,  de 
l'étahi,  du  fer  et  du  plomb,  mis  dans 
un  creuset  ;  ils  sont  devenus  comme 
l'écume  de  l'argent. 

19  C'est  pourquoi  ainsi  a  dit  le  Sei- 
gneur l'Etemel  :  Puisque  vous  dtes 
tous  devenus  de  l'écume,  voici.  Je 
vais  vous  rassembler  au  milieu  ae 
Jérasalem. 

20  Comme  on  assemblerait  de  l'ar- 
gent, de  l'airain,  du  fer,  du  plomb 
et  de  l'étain  dans  un  creuset,  afin 
d'y  souffler  le  feu  pour  Us  foudre  ; 
ainsi  Je  vous  rassemblerai  au  milieu 
de  Jérusalem  ùtMa  ma  colère  et  mon 
indignation,  et  Je  vous  y  laisserai, 
et  je  vous  fondrai. 

21  Je  vous  y  ramasserai  donc,  et  Je 
soufflerai  contre  vous  le  feu  de  ma 
colère,  et  vous  serez  fondus  au  mi- 
lieu d'elle. 

22  Comme  l'argent  se  fond  dans  le 
creuset,  ainsi  vous  serez  fondus  au 
milieu  d'elle;  et  vous  saurez  que 
mol,  qui  suis  l'Eternel,  J'ai  répandu 
ma  colère  sur  vous. 

23  La  parole  de  l'Etemel  me  ftat 
encore  adressée,  et  il  me  dit  : 

24  Fils  de  l'homme,  dis-lui  :  Tu  es 
un  pays  qui  n'a  point  été  nettoyé, 
ni  an  osé  de  pluie  au  Joui  do  riucug- 
nation. 

25  II  f  a  un  complot  de  ses  pro- 
phètes au  milieu  d'elle;  Us  sont 
comme  des  lions  rugissants  qui  ra- 
vissent la  proie  ;  ils  ont  dévoré  les 
âmes;  ils  en  ont  emporté  les  ri- 
chesses et  la  gloire  ;  ils  ont  multiplié 
les  veuves  au  milieu  d'elle. 

26  Ses  sacrificateurs  ont  fait  vio- 
lence &  ma  loi,  et  ont  profané  mes 
choses  saintes;  ils  n'ont  point  mis 
de  différence  entre  la  chose  sainte 
et  la  chose  profane;  et  ils  n'ont 
point  doimé  à  connaître  la  diffi- 
renée  qu'il  p  a  entre  la  chose  im- 
monde et  la  chose  nette  ;  et  ils  ont 
détourné  leurs  yeux  de  mes  sab- 
bats, et  J'ai  été  profané  au  milieu 
d'eux. 

27  Les  principaux  ont  été  an  mi- 
lieu d'elle  comme  des  loups  qui  ra- 
vissent la  proie,  pour  répandre  le 
sang,  et  pour  détruire  les  flmes,  et 
pom-  faire  un  gain  déshonnète. 

28  Ses  prophètes  aussi  les  ont  en- 
duits de  mortier  mal  lié  :  ils  ont  des 
visions  fausses,  et  ils  leur  prédi- 
sent le  mensonge,  disant  :  Ainsi  a 
dit  le  Seigneur  l'Etemel;  et  néan- 
moins l'Etemel  ne  leur  a  point 
parlé. 

2d  Le  peuple  du  pays  a  usé  de 
fraudes,  et  ils  ont  exercé  la  rapine, 
et  ils  ont  opprimé  l'affligé  et  le  mi- 
sérable, et  ils  ont  trompé  l'étranger 
contre  tout  droit. 

80  Et  J'ai  cherché  qnelqa*ae  d'es- 
tro  eaz  qui  retlt  la  cloison,  ca  qui 


m  tint  R  tft  Drèc&e  aevaiit  moi  pour 
M  pays,  Attn  que  je  ne  le  détruisisse 
pulnt:  mail  /e  n'm  al  point  trouvé. 
Si  C'est  pourquoi  Je  répandrai  sur 
eux  mon  Indignation  ;  et  je  les  con- 
sumerai par  le  feu  de  ma  colère  ;  Je 
leur  rendrai  leur  train  sur  leur  tête, 
<Ut  le  itelgneor  l'Etemel. 

GHAFITKE  XSIU. 

LA  parole  de  T  Etemel  me  fbt  en- 
core adruteet  et  il  me  dit  : 
S  Fils  de  l'homme,  Il  y  a  eu  deux 
femmes,  filles  d'une  même  mère  ; 
8  Lesquelles  se  sont  prostituées  en 
Egypte,  elles  se  sont  prostituées  dès 
leur  Jeunesse;  là  leur  sein  fut  dés- 
bouoré  et  leur  virginité  flétrie. 

4  Le  nom  do  la  plus  grande  étetU 
Aliola.  etc«iif«de  sasœur  était  Aho- 
liba.  Klles  ont  été  H  moi,  et  elles 
ont  enfanté  des  flls  et  des  nlles.  Le 
nom  de  ceux  d'Ahola,  c'm<  Samarie  ; 
et  le  nom  de  ceux  d'Ahoiiba,  c'est 
Jérusalem. 

5  Or,  Ahola  a  commis  adultère, 
étant  ma  femme,  et  elle  a  aimé  ses 
amants,  mvoir,  1«8  Assyriens 
voisins  s 

6  Vêtus  de  poarpre,  goaveraenrs 
et  magistrats,  tous  Jeimes  et  aima- 
bles, cavaliers  montés  sur  des  che- 
vaux. 

7  Et  ell«  a  commis  ses  adultères 
avec  eux,  qui  tous  étaieiU  l'élite 
des  entants  d'Assur,  et  avec  tous 
ceux  qu'elle  a  aimés,  et  elle  s'est 
touillée  avec  tous  leurs  dieux  in- 
Ames. 

S  Et  elle  n'a  point  quitté  ses  pro- 
stitutions, qt^elk  avait  apportée* 
d'Egypte,  on  elle  avait  été  cor- 
tompue  dans  sa  Jeunesse,  oit  l'on 
avait  déshonoré  sa  virginité,  et  où 
ils  avalent  répandu  sur  elle  leur 
impureté. 

9  C'est  pourquoi  Je  l'ai  livrée  entre 
les  mains  de  ceux  qu'elle  avait 
aimés,  entre  les  mains  des  enfants 
d'Assur,  qu'elle  avait  aimés. 

10  Ils  ont  découvert  sa  nudité.  Ils 
ont  enlevé  ses  nis  et  ses  filles,  et 
l'ont  tuée  elle- même  avocl'épée;  et 
elle  a  été  tUmeuse  entre  les  femmes, 
après  qu'ils  ont  exercé  des  Juge- 
ments sur  elle. 

11  Et  quand  sa  sœur  Aholiba  a  vu 
ceta,  elle  a  pis  fait  qu'elle  dans  sa 
passion  ;  même  e/tea  pis  /ait  dans 
ses  prostitutions  que  sa  sœur  n'avaU 
faU  dans  les  siennes. 

IS  Elle  a  aimé  les  entants  d'Assur, 
les  gouverneurs  et  les  magistrats 
«es  voisins,  qui  étaient  parfaitement 
bien  vêtus,  et  des  cavaliers  montés 
sur  «hevaux,  tous  Jeunes  et  " 
fa'ts. 

13  St  f  ai  vu  qu'elle  s'était  soontée. 


et  que  toutes  deux  salvaiaiit  on 
mCnie  train. 

14  Et  encore  a-t-elle  augmenté  ses 

E restitutions  ;  car  ayant  vu  des 
ommes  portraits  sur  la  paroi,  êo- 
voir,  les  Images  de  Caldéens  peints 
de  vermillon; 

15  Ceints  de  bandrîen  sur  leurs 
reins,  et  ayant  sur  leurs  tètes  dei 
habUletnents  délite  flottant*  et  teints^ 
des  tiares  de  diverses  couleurs,  H 
l'apparence  de  grands  8ei|rQeurs,0( 
la  ressemblance  des  enfants  de  Ba- 
bylone  en  Caldéc,  ^i  est  le  paya  de 
leur  naissance  ; 

16  Elle  s'en  est  rendue  amoureussi 
par  le  regard  de  ses  yeux,  et  elle  s 
envoyé  des  ambassadeurs  vers  eux 
au  pays  des  Caldéens  ; 

17  Et  les  enfants  de  Babylonc  sont 
venus  vers  elle  au  litde«e«  proatiio- 
tions,  et  ils  l'ont  souillée  par  leun 
adultères  ;  et  elle  s'est  ansM  souillés 
avec  eux,  et  piUs  son  cœur  s'est  dé> 
taché  d'eux. 

18  Elle  a  donc  découvert  ses  adul- 
tères ;  elle  a  découvert  son  ignomi- 
nie; et  mon  cœur  s'est  détaché 
d'avec  elle,  comme  mon  oœur  s'était 
détaché  d'avec  sa  sœur. 

19  Car  elle  a  multiplié  ses  adul- 
tères, Jusqu'à  rappeler  le  souvenir 
des  Jours  de  sa  jeunesse,  pendant 
lesquels  elle  s'était  prostituée  ao 
pays  d'Egypte. 

•20  Et  elle  s'est  attachée  à  ces  dé- 
bauchés, la  chair  desquels  ets  coinsm 
la  chair  des  ftnes,  et  dont  la  foros 
est  comme  celle  des  chevaux. 
21  Tu  as  donc  repris  les  actions  ds 
ta  Jeunesse,  lorsque  tu  as  été  dés- 
honorée dès  le  pay»  eTEgypte,  à 
cause  du  sein  de  ta  jeunesse. 
32  C'est  pourquoi.  6  Aholiba,  alnd 
a  dit  le  Seigneur  l'Eternel  :  V<rfci, 
Je  vais  réveiller  contre  toi  fcMi 
ceux  qui  t'ont  aimée,  d'avec  les- 
quels ton  cœur  s'est  détaché,  et  Js 
les  amènerai  contre  toi  de  tootci 
parts; 

23  Savoir,  les  enflmtsde  BabjrloM 
et  tous  les  Caldéens,  Pékod,  Sçoah, 
Koah.  et  tons  les  Assyriens  avec 
eux,  tous  Jeunes  gens  d'élite,  gou- 
verneurs et  magistrats,  grands  sei- 
gneurs et  renommés,  tous  montant 
a  cheval. 

24  Ils  viendront  contre  toi  avee 
des  chars,  des  chariots  et  des  char> 
rettes,  et  avec  un  grand  amas  dt 
peuples  ;  ils  mettront  contre  tot.dt 
toutes  parts,  des  écus,  des  lx>ucliett 
et  des  casques;  et  Je  leur  mettrai  to 
Jugement  en  main,  et  Ils  te  Juf«> 
ront  selon  leurs  Jugements. 

8S  Et  Je  mettrai  ma  Jalousie  stf 
toi,  et  ils  agiront  contre  lot  avst 
ftareur  ;  ils  te  couperont  le  nés  •( 
les  oreilles  ;  et  ce  qui  sera  dcuican 


B  resté  an  mfllea  de  toi  tombera 
ar  répée.  11»  enlèveront  tes  flU  et 
M  filles  i  et  ee  qui  sera  demeuré  de 
Mte  au  mUiea  de  toi  sera  consumé 
ar  le  feu. 

iS  Ils  te  dépouilleront  de  tes  vête* 
lents,  et  enlèveront  tes  ornements 
ont  ta  te  pares. 

W  £t  Je  ferai  que  tu  cesseras  de 
ommettre  tes  crimes  et  la  prostitu- 
lon  que  tu  ms  apportée  du  pavs  d'£- 
grpte;  et  ta  ne  lèveras  plus  tes 
eox  vers  eux.  et  ne  te  souviendras 
las  de  l'Egypte. 

98  Car  ainsi  a  dit  le  Seigneur  l'E- 
emel  x  Voici,  Je  vais  te  livrer  dans 
a  main  de  ceux  que  tu  hais,  dans  la 
nain  de  ceux  «ravec  lesquels  ton 
SBor  s'est  détaché. 
89  Ils  te  traiteront  avec  haine,  et 
Is  enlèveront  tout  ton  travail,  et  ils 
e  laisseront  toute  nue  et  toute  dé» 
Mmverte,  et  la  turpitude  de  tes 
idultères,  et  de  ton  énormité  et  de 
«s  prostitutions  sera  mise  en  évi- 
lence. 

80  On  te  Dura  ces  choses-là.  parce 
lœ  tu  fée  prostituée  après  les  na- 
aons,  parce  que  tu  t'es  souillée  par 
lears  rneux  inf&mes. 

81  Tu  as  Boarché  parle  chemin  de 
ta  sœur;  c'est  pourquoi  Je  mettrai 
m  coupe  dans  ta  main. 

8S  Ainsi  a  dit  le  Seigneur  l'Etemel: 
ru  boiras  la  coupe  profonde  et  large 
le  ta  sœur,  et  qui  sera  d'une  grande 
mesure:  M  eenu  en  dérision  et  en 
moquerie. 

83  Tu  seras  remplie  d'ivresse  et  de 
looleor.par  la  coupe  de  désolation 
at  de  dégflt,9u<  ett  la  coupe  de  ta 
loenr  Bamane. 

84  Tu  la  boiras  et  tu  to  videras  et 
ftn  brlserss  les  pièces,  et  tu  te  dé- 
Bhireras  le  sein  ;  car  J'ai  parlé»  dit  le 
Seigneur  l'Etemel. 

85  C'est  pourquoi,  ainsi  a  dit  le  Sel- 
pieur  l'Etemel  :  Parce  que  tu  m'as 
oublié  et  que  tu  m'as  Jeté  der> 
rière  ton  dos,  aussi  tu  porteras  la 
peine  de  tes  crimes  et  <I«  tes  prosti» 
tutions. 

86  1^8  l'Etemel  me  dit:  Fils  de 
rtaomme.nejugeras-tn  pas  Aholaet 
A.hoUba?  I>éclare>lenr  donc  leurs 
abominations. 

87  Car  elles  ont  commis  adultère, 
et  tf  y  a  du  sang  en  leurs  mains  ; 
elles  ont  commis  adultère  avec 
leurs  dieux  infftmes,  et  même  elles 
ont  ftilt  passer  leurs  enfants,  qu'elles 
m'avaient  enOemtôs,  jkm*  fe/eu,  pour 
i$s  consumer. 

88  Etvoici  encore  ce  qu'elles  m'ont 
fait;  elles  ont  souillé  mon  saint  lien 
dans  ce  même  Jonr-Ut,  et  elles  ont 
profimé  nus  sabbats. 

88  Car  après  avoir  égorgé  leurs  en* 
Csnts  à  leurs  dieux  InOmes,  elles 
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sont  entrées  ce  mCme  Jonr-lft  dans 
mon  saint  lieu,  pour  le  profaner  {  et 
voilà  comment  elles  ont  fait  au  mi- 
lieu de  ma  maison. 

40  Et  qui  plus  est,  elles  ont  en- 
voyé vers  des  hommes  venant  de 
loin,  lesquels  sont  venus  sitôt  que 
leurs  ambassadeurs  leur  ont  été  en- 
voyés; pour  lesquels  tu  t'es  lavée, 
et  as  fardé  ton  visage,  et  t'es  parée 
de  tes  omements. 

41  Et  tu  t'es  ustie  mr  un  lEt  hc^nfr^ 
rable,  devant  lequel  a  y  uvait  uiiû 
table  dressée,  tiL;r  Juqutliâ  m  os  mis 
mon  encens  et  moiï  parfuiB. 

42  Et  on  y  entendait  U  volJt  d'une 
troupe  de  geui  qtiL  éUjùDc  dans  la 
Joie,  et  outre  a^  liufntiiuï-ljk.  tant  il 
y  avait  de  geii9„  ou  a.  iait  v^^air  dei 
Babéens  du  déHËitt,  qiU  l^ur  cm  m\9 
des  bracelets  hux  raalna«  et  des  coii- 
rounes  magniilqui»  rut  \h  ma* 

43  Et  j'ai  dit  d<i  ceil(!  qui  avait 
vieilli  dans  l'iiduU^rË  ^  j^laJutciioni 
ses  prostitutiuiti  prtiuLL^Pt  fto.  h 
elleattMi. 

44  Et  cependant  on  est  venu  vers 
elle  comme  on  vient  vers  wte  femme 
prostituée  ;  ainsi  ils  sont  venus  vers 
Ahola  et  vers  Aholiba»  femmes 
pleine*  d'énormité. 

45  Les  hommes  Justes  les  Jugeront 
donc  comme  on  Juge  les  femmes 
adultères,  et  comme  on  Juge  celles 
qui  répandent  le  sang;  car  elles 
$ont  adultères,  et  le  sang  est  dans 
leurs  mains. 

46  C'est  pourquoi,  ainsi  a  dit  le 
Seigneur  l'Etemel:  Qu'on  fasse 
monter  contre  elles  l'assemblée,  et 
qu'on  les  livre  au  tumulte  et  au 
pillage; 

47  Et  que  l'assemblée  les  assomme 
de  pierres,  et  les  taille  en  pièces 
avec  leurs  épées  ;  qu'ils  tuent  leurs 
flls  et  leurs  filles,  et  qu'ils  brûlent 
au  feu  leurs  maisons. 

48  Et  ainti  J'abolirai  du  pays  l'é- 
normité,  et  toutes  les  femmes  ap- 
prendront à  ne  pas  imiter  votre 
énormité. 

49  On  mettra  votre  énormité  sur 
vous,  et  vuus  porterez  les  péchés  de 
vos  dieux  infl^nies,  et  vous  saurez 
que  Je  ms  le  Seigneur  l'EtemeL 

CHAPITKE  XXIV. 

OR,  la  neuvième  année,  an  dixi- 
ème jour  du  dixième  moia» 
la  parole  de  l'Eternel  me  lUt  adret' 
sée/ietiifiwdlt: 

S  Fils  de  l'homme,  écris-toi  le  nom 
de  ce  Jour,  de  ce  même  joiir-d  ;  car 
le  roi  de  Babvione  s'est  approché 
contre  Jérusalem  dans  ce  œCme 
Jour. 

8  Et  propose  une  nlmllltnde  a  la 

maison  rebelle,  et  dJeleur;  Alnii  a 

11 
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dit  1«  Solgiiear  rKternel  :  M«u  une 
chaudière  sur  ic  /«u,  et  ver»e  de 
l'eau  dedans. 

4  AaMDiblea-yMs  pièces,  tontes  les 
bonnes  plôoes,  la  cuisse  et  l'épaule, 
et  nonpUs-fo  des  meilleurs  os. 

5  Prends  la  plus  belle  bête  du  trou- 
peso,  et  arrange  mi  os  au  bas,  et 
fais- la  bouillir  à  gros  bouillons,  «i» 
êorte  quê  ses  os  môme  soient  cuits 
au  dedans  d'elle. 

6  Car  ainsi  a  dit  le  Seigneur  l'E- 
temel: Malheur  à  la  rilie  sangui- 
naire,  à  la  chaudière  dans  laquelle 
ut  son  écume,  et  de  laquelle  l'écume 
n'est  point  sortie  i  vide-la,  pièce 
après  pièce,  tt  que  le  sort  ne  soit 
pointJeUS  sur  elle. 

7  Car  son  sang  est  au  milieu  d'elle  ; 
elle  l'a  mis  sur  la  pierre  sèche,  elle 
ne  l'a  point  répandu  sur  la  terre 
pour  le  couvrir  de  poussière. 

8  J'ai  mis  son  sang  sur  une  pierre 
sèche,  afin  qu'il  ne  soit  point  cou- 
vert, pour  faire  monter  la  fureur, 
afin  qu'on  en  prenne  vengeance. 

9  C'est  pourquoi,  ainsi  a  dit  le  Sei- 
gneur l'Etemel  :  Malheur  à  la  ville 
sanguinaire  I  Aussi  en  ferai-Je  un 
grand  tas  de  bois  &  brûler. 

10  Amasse  force  bois,  allume  le 
feu,  fais  bien  cuire  la  chair,  et  la 
fais  consumer,  et  que  les  os  soient 
brûlés. 

11  Puis  mets  la  chaudière  vide  nir 
les  charbons,  afin  qu'elle  s'échauffe, 

3ue  son  airain  se  brûle,  que  sou  or- 
ure  soit  fondue  au  dedans  d'elle,  et 
que  sa  rouille  soit  consumée. 

13  Elle  m'a  travaillé  par  des  men^ 
songes,  mais  sa  grosse  rouille  n'est 
point  sortie  d'eUe;  sa  rouUie  s'en 
%ra  an  feu. 

18  il  y  a  de  l'tfnormité  dans  ta  » 
lliure,  parce  que  je  t'avais  voulu 
nettoyer,  et  tu  n'as  pobit  été  nette  ; 
tu  ne  seras  point  encore  netto- 
yée de  ta  souillure,  jusqu'à  ce  que 
l'aie  satisfait  mon  indignation  sur 

14  Mol,  l'Etemel,  J*al  parlé;  cela 
arrivera,  et  Je  le  ferai  ;  je  ne  me  re- 
tirerai point  en  arrière,  et  le  n'é- 
pargnerai point,  et  Je  ne  serai  point 
apaisé.  On  t'a  Jugée  selon  ton  train 
et  selon  tes  actions,  dit  le  Seigneur 
l'EterneL  __ 

U  La  parole  de  l'Etemel  me  ftat 
enoore  adressée^  et  il  me  dit: 

16  Fils  de  l'homme,  voici,  je  rais 
t'Ôter  le  désir  de  tes  yeux  j[>ar  une 
plaie;  mais  n'en  fais  point  le  deuil, 
et  ne  pleure  point,  et  que  tes  larmes 
n'en  coulent  point. 

17  Soupire  en  secret,  ei  ne  fais 
Doint  le  deuil  qu'on  a  accoutumé 
de  faire  sur  les  morts  ;  attache  ton 
bonnet  sur  toi,  mets  tes  souliers  à 
V9$  pieds,  et  ne  cache  point  la  lèvre 


de  deasus,  et  ne  mange  p«iint  le  fsta 
des  antres. 

18  Je  parlai  donc  an  people  le  ne* 
tUi,  et  ma  femme  mourut  le  soir  ;  si 
le  lendemain  matin  le  fia  oommeii  i 
m'avait  été  commandé. 

19  Et  le  peuple  me  dit  :  Ne  mu 
déclareras-tu  point  oe  que  nous  •• 
ifnijient  ces  choses  que  tu  fais  ? 

80  Et  Je  leur  répondis  :  Ija  panh 
de  l'Eternel  m'a  été  adresêée^ii 
m'a  dit; 

SI  Dis  à  la  maison  dIsralSl:  Àtiâ 
a  dit  le  Seigneur  l'JEtemel  :  Voie, 
Je  rais  profaner  moa  sanctuaire, 
votre  force  magniOqae,  le  désir  di 
vos  yeux,  ce  que  vous  Tondzicf 
qu'on  épargn&t  sur  toutea  choses; 
et  vos  fils  et  vos  filles,  que  vom 
avez  abandonnée,  tomberont  ptf 
l'épée. 

SS  Alors  vous  feres  comme  j'ai  fttt: 
vous  ne  couvrirez  point  voe  lèvm. 
et  ne  mangeres  point  le  paîa  as 
autres. 

28  Et  vos  bonnets  teroni  sur  m 
têtes,  et  Tos  souliers  à  vos  pieds: 
vous  ne  ferez  point  le  deuil,  ni  k 

gleurerez  point;  mais  ▼ons  fondni 
cause  de  vos  iniquitéis,  et  Tonsf»* 
mirez  les  uns  avec  les  autres. 

84  Et  Ezéehiel  vous  aéra  poir  « 
signe  ;  vous  ferez  toutes  les  mtnsi 
choses  qu'il  a  fUtes.  Qaan'  " 
sera  arrivé,  vous  connaltrei 
suis  le  Seigneur  l'Etemel. 

85  Et  pour  toi,  flis  de  lliomms.0 
Jour  que  je  leur  Oterai  leur  fores,  H 
joie  die  leur  ornement,  «e  ms  est  K 
désir  de  leurs  yeux,  et  où.  leurs  iaa 
tendent,  leurs  fils  et  leurs  fllks  ; 

86  En  ce  même  jour-là.  qndqB** 
qui  sera  échappe  ne  vlendra-t-il  j» 
vers  toi  pour  te  le  raconter  ? 

87  1%  en  oe  jonr-Ià  ta  bonchei» 
ouverte  pour  parler  avec  celui  4^ 
sera  échappé  ;  et  ta  parleras  «  « 
seras  plus  muet,  et  tu  leur  sa* 
pour  un  signe,  et  ils  sauront  qss  Ji 
suis  l'EterneL 

CHAPITRE  XXV. 

LA  parole  de  l'Etemel  me  ftat4 
oore  adressât  et  il  me  dit  : 

8  Fils  de  l'homme,  dresse  ta  M 
contre  les  enfants  de  Hammok, 
prophétise  contre  eux, 

S  £t  dis  anx  enfluits  de  HamsM 
Ecoutes  la  parole  du  Seigneur  l' 
temel:  Ainsi  a  dit  le  Seigneorl' 
teraeli  Parce  que  voas  avez  " 
Aht  ahl  contre  mon  sancts-— 
lorsqu'il  était  proAmé,  et  oontn 
terre  d'Israël,  lorsqu'elle  étsit  i 
solée  {.  et  contre  bi  maison  de  Js^ 
■lorsqu'ils  allaient  en  captivité; 

4  Aoansed'eceia,volcl,Jeviiis 
donner  en  bérltsge  anx  pmniimi'^ 


iqseji 
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ffeni,  et  Ha  établi  roui  Ituts  païii]* 
ftu  iinlicu  d€  t4>t,  et  lU  y  dre^'ËieroTit 
IciurB  tcutea,  iU  ïimiigfifDQttCb  frutUt 
et  ^t^  buLroiit  LDii  lAJt, 

0  Et  Je  WvTeraÀ  Kabbfcpour  l^tf  l« 
ntpaire  d€«  cliameAiiXtet  kpatft  dûi 
eiifttnti  de  Hamnimn  pour  £fr^  le 
gtU)  ilosi  br^^bis;  et  voua  Auaruï  ^ue 
Je  jwiï  l'BleriieL 

e  <Jar  oJiisL  a  dit  Is  Selfncnr  l'Eter- 
nel: Parce  que  tu  aa  frftppé  dçe 
malntt  et  <]:ue  tu  Ji4  mnté  Ae^  EnStMlj»^ 
et  que  tu  t^<4  T4^JouIo  dans  fou  flntc 
Avec  toute  sorte  de  lUéprl!!,  à  ^ufrcr 
du  payjf  d'JsrûËl  i 

7  A  caciae  de  creLAf  voici,  J'^t^t^rAl 
•ma  m  Ain  »tir  toi,  et  Je  le  HvrcrBi 
paur  être  pWïéi  pArnii  Se»  nation  h, 
et  je  te  retrancticr^  d*(intre  les 
peuples,  et  je  te  ferai  pénr  d'entre 
UM  i*à.ys\  Je  te  d^irulriilt  et  tu  mil* 
rua  g.Lie  ie  suiJ  T Eternel. 

«  AJiiai  a  dU  le  Seigneur  rî:.teTnel  : 
Farce  qiio  ^loAB  et  ^^ëiïia  entait; 
Volcif  la  ma]  Bon  de  Judn  &e£  ï^ouiiue 

0  A  caus^  d&  cela,  voiel.  Je  vais 
ouvrir  le  quartier  4e  Moitb  flu  cOlé 
de»  Trilles^  du  cÈté  de  »e»  vUlea  qui 
tant  sursca  rroTallÈrËR^  la  beauté  du 

Savs  de  Bett]-Jeb.cirn4.»liiT  de  BaîiAl- 
Wxoix^  €t  d«  Klrjath-ïlHjîiïi» 
IQ  Ajx  enfanta  l'Orient,  an  del^ 
du  1X101  dtjt  tnranta  de  Haniniuii; 

aorte  qu'on  ne  fera  pluj  ment lun  dea 
«iilanta  de  HamiDou  parmi  les  u^- 

Il  J*exerceraT  auaal  dea  jugcrnciits 
cwiiire  Mùikb,  et  Ua  tiauroaL  qao  jt 
fvij  l'KternHl, 

lïï  Aln.-iUdulePeîin«TST!'El«rhel: 
A  cnuie  de  cequ'Kdum  a  TaiE^  quand 
Il  b'«t»t  ir4i}timainemctit  vengâ  de  la 
roniM-Jt!  du  Juda,  et  parc*  vtt'U  is'cèt 
r«ii4ij  idrt  cuupablft  i^n  se  vengeant 
*euii 

1»  A  coiiM  de  «lA,  aiBSI  a  dit  le 
Seigneur  rKterneli  :  J'attendrai  nva 
main  sur  Edoiu,  et  j'en  retrancherai 
Id  byinmes  et  tel  tjêïf»,  et  1»  reduf- 
fAÎ  en  ddsert  ^  depuij  'J'iiinjau  et 
deverJ  Iiedui  ili    touiberout  par 

'   14  J'exfrceral  ma  ven^canea  pur 

EdotUt  par  le  moyicn  de  mon  peuple 

d'iarAyi,  Et  lli  traiteront  Kdom  iso* 
'  Ion  ma  colâro^  et  «uj^sti  mon  Indiif- 

1  nation,  tt  Ha  aontlrout  ce  qut  <"tU 
mit  ma  vengeance,  dtt  Us  ^«Li^&tur 
mernut. 

1 ,5  A  lnj*i  a  d  Et  le  Sel  j?nenr  l' E  te  met  ; 
!  tarée  que  Jca  ruiLitTiNa  u\\t  atfi 
I  pB  r  ven  i$ean  ee ,  c  t  ij  u'u  a  se  wn  t  v^n* 
!  giéji  LnbuiuaiEit'meiit,  acLon  frur  dé* 
;  tir,f^ave«  ni(5p ri» Jusqu'à  i^futûé- 
;  truLie    par   nue    biinUié    linmcir* 

ttite; 
I    U  A  CABK  de  cela,  aînM  i  illt  l« 


Sftljïtieur  PKtemfll;  Voici,  Js  vais 
dteûdre  la  main  sur  lea  l'iillisilnfl, 
et  j'exterminerai  lea  Ktfr^thlena^tt 
JQ  ferai  périr  la  reste  de  kwê  porti 
de  mer  v 

17  Kt  je  déploierai  sur  eux  de 
grandes  ventîeanees  par  des  thatl- 
in  en  ta  de  fureur  ;  et  lia  «auroiit  que 
je  JTJJÙ  ri^td.rutil,  quand  J'jiurui  exe^ 
t^ut^  ma  vengeance  isur  ctuc« 

CIIAPITRB  XXYL 

ET  il  arriva.,  la  onzième  ann^e,  an 
premier  jour  ilu  mots,  ia  parole 
Je  r  Eternel  lue  flit  odreM^^  et  13 
fM  dJt  : 

î!  yilsde  l'homme  î  Parce  <iae  Ttr 
a  dit  au  fitijut  de  jElrnatiLeui  :  Ah  i 
nh  1  ce/''f  $ui  ^^aîf  la  porte  dea  peu- 
ples a  éié  rompue»  elle  v-tt  r^uite  a 
flo  réfujfler  th?a  moi  ;  le  rrsfl  j^m* 
pljral^  pareil  qu'elle  a  été  rendue de'- 
Aerte  ; 

S  A  cause  de  cela,  ainal  a  dit  le 
Sctï^nfiur  l'Etcruti  :  Jilo  voici  contre 
tel.o  Tyr^  et  Je  ferai  înoiUer  contre 
toi  plusieurs  iinlion^t  cojU42i«  la  mer 
lail  lïi  orner  goa  flots. 
i  ¥A  ellËS  détruiront  lea  Tnnmlll» 
de  ryr,i  et  démoliront  ica  tours  ï  Je 
raclerai  sa  poussière  bors  d'elle,  et 
je  la  rendrai  s^mtlalïie  h  une  pierre 
s^clieB 

S  Kl  le  ifinrtTft  h  étendre  les  filtt% 
au  milieu  de  la  mer  ;  car  j'ai  parle, 
dit  ie  l!^lgnenr  filterneUet  elle  st-ra 
jiUai^e  aux  nations. 
:t  les  villes  ae  son  reseort  qm 
t<mtk:A  cHtn iHhgna  seront paan^eii  au 
lil  dt  l'éYH'd,  et  eUe&  aauroiit  que  je 
IV.Û  riilterjieL 

T  Cfir  aliiitl  a  dit  le  Seigneur  l'E- 
temel :  W'icl,  je  val i  fair*  venir  de 
r  Aquilon  NébueiidnetBarprol  do  lia- 
l>>lûne,  le  roi  dea  roi  a,  conti^  Tyr* 
avec  dea  clievaijx,  tt  dea  chariot  s, 
et  des  jjena  de  clieval^  et  un  grand 
peuple  aaaemblë  de  toutes  partL 
â  11  passera  au  Û]  de  V^^uéG  les  vtUei 
de  ttju  resË^rt  qm  sont  h  la  eam- 
pague;  il  e lèvera  des  fbrtJ  contra 
toi,  et  dressera  des  terrûfisefl  contre 
UA.  el  lïiirerft  te  bùucllcr  contre  toi. 
9  m  il  posera  aes  uiHctitiies  da 
guerre  cantre  tes  m  tirai  11  ea^  et  dé- 
nie lira  tea  ïoiîTâ  avec  tes  marteaux, 
lu  Le.  pousBïî^re  de  eea  chevaux  la 
(ouvrira,  ^  cause  de  leur  multitude; 
teJ  mur&JlIcB  irtm  Lieront  du  lifult 
de  la  cùvaii^rie,dea  charretlea  et  dea 
cbarlDta,  quand  U  entrera  par  tea 
piurtE!4,  comine  au  entre  duiu  une 
ville  II  laquelle  on  a  fait  brfecbc, 
un  foulera  toutes  tes  rues  avec 
la  corne  dea  pLeda  de  îei  cbevatiï  i 
il  tuera  ton  peiifde^  »ire<î  l'epé*»  ot 
kit  trophéca  deia  ^c*rco  aefont  ren- 
veirïd*  par  terre. 


lEzÊCHIELt  XXTIkZXnX.' 


19  Pals  Os  butineront  tes  riotieB8es« 
et  pilleront  ta  mArchandlse,  et  Us 
ruineront  tes  mnrailles,  et  ils  démo- 
liront tes  malsons  de  plaisance,  et 
Jetteront  tes  pierres,  ton  bois,  et  ta 
poussière  an  milieu  des  eaux. 

18  £t  Je  ferai  cesser  le  bruit  de  tes 
chansons,  et  on  n'entendra  plus  le 
son  de  tes  harpes. 

14  Je  te  rendrai  semblable  à  une 
pierre  sèche,  et  elle  sera  on  Heu 
pour  étendre  les  filets;  eC  elle  ne 
sera  plus  rebfttle,  parce  que  moi  qui 
$iU9  l'Etemel,  ai  parlé,  dit  le  Sei- 
gneur l'Etemel. 

15  Ainsi  a  dit  le  Selgnenr  l'Etemel 
àTyr:  Lestles  ne  trembleront-elles 
pas  da  bruit  de  ta  raine,  lorsque 
ceux  qui  seront  blessés  à  mort  gé- 
miront, lorsque  le  carnage  se  ftra 
au  milieu  de  toi? 

l«  Tons  les  princes  de  la  mer  de- 
scendront de  leurs  sièges,  ils  Oteront 
leurs  manteaux,  et  dépouilleront 
leurs  vêtements  de  broderie,  et  se 
vêtiront  de  frayeurs  t  ils  s'assej'e- 
ront  sur  la  terre,  et  ils  seront  effra- 
yés h  tout  moment,  et  ils  seront  dé- 
solés à  cause  de  toi. 

17  Et  ils  prononceront  à  hante  voix 
une  complainte  sur  toi,  et  te  diront  : 
Comment  es-tn  perle,  toi  qui  étais 
fréquentée  JMW*  ceux  qui  wmi  sur  la 
mer,  ville  renommée,  qui  étais  forte 
dans  la  mer,  toi  et  tes  habitants, 
qui  se  sont  flut  redouter  H  tous  ceux 
qui  habitent  sur  to  mer  ? 

18  Les  tles  seront  maintenant  ef> 
frayées  au  Jour  de  ta  ruine,  et  les 
tles  qui  MW<  dans  la  mer  seront 
éperdues  à  cause  de  ton  issue. 

19  Car  ainsi  a  dit  le  Seigneur  l'E- 
ternel :  Quand  Je  t'aurai  rendue  une 
ville  désolée,  comme  $otU  les  villes 
qui  ne  sont  point  habitées,  quand 
l'aurai  Ait  monter  sur  toi  l'aUme, 
et  que  les  grosses  eaux  t'auront  cou- 
verte. 

20  Alors  Je  te  ferai  descendre  avec 
ceux  qui  descendent  dans  le  sépulcre, 
vers  le  peuple  d'autrefois,  et  Je  te 

S  lacerai  dans  les  lieux  les  plus  bas 
e  la  terre,  dans  les  lieux  désolés 
depuis  longtemps,  avec  ceux  qui 
sont  descendus  dans  le  sépulcre,  en 
sorte  que  tu  ne  seras  plus  habitée, 
et  Je  rétablirai  la  gloire  dans  la 
terre  des  vivants. 

91  Je  fteai  qu'on  sera  tout  éperdu 
à  cause  de  toi,  de  ce  que  tu  ne  seras 
plus  ;  et  quand  on  te  cherchera  on 
ue  te  trouvera  plus  à  Jamais,  dit  le 
Seigneur  l'Eternel. 

CHAPITBE  XXVn. 

TA  parole  de  l'EUrael  me  ftit  en- 
jçon  adreeaée,  et  il  me  dit  : 
t  Toi  donc,  flls  de  VI 


nonce  à  hante  v«iz  u 

sur  Tyr,  \ 

8  EtdlsàTyr:  O  toi,  qni  habMiei 
onx  avennes  de  la  mer,  qui  fkls  to 
commerce  aveo  les  peoples  dans 
plusieurs  lies!  Ainsi  a  dit  le  Sei- 
gneur l'Eternel:  Tyr,  ta  as  dit:  Je 
$ui$  parfkite  en  beauté  i 

4  Tes  confins  tout  an  eœar  de  la 
mer,  ceux  qui  t'ont  bfltle  t'ont  ren- 
due parfkite  en  beauté  ; 

5  Ils  t'ont  bfttt  tons  les  eOtéa  ém 
fMetfru,  de  sapins  de  Scénir;  ils  ont 
pris  les  oèdres  dn  Liban  pour  te 
faire  des  m&ts  ; 

6  Ils  ont  fait  tes  rames  de  ehtaes 
de  Basçan.  H  la  troupe  des  Asiqt- 
riens  a  fiUt  tes  bancs  dlvoire,  ap- 
porté des  tles  de  KltUm  : 

7  Le  fin  lin  en  Açon  de  toroderfe, 
apporté  d'Egypte,  a  été  ee  qoe  ta 
étendais,  ponr  te  servir  de  voiles; 
tu  te  coavrais  de  pourpre  et  d'éca^ 
late,  apportén  des  tles  d'BUaea  : 

6  Les  habitants  de  Bidon  etd*Ar- 
vad  étaient  tes  matMots;  0  Tyrl 
tes  sages  qui  étaient  m  mOton  de 
toi,  étalent  tes  nUotea j 

9  Les  anciens  de  Guébal  et  les  phn 
habiles  ont  été  parmi  toi  ponr  ré- 
parer tes  brèches;  tous  les  navires 
de  la  mer  et  leurs  mariniers  ont  été 
aveo  toi  poMT  frq/lgtfsr  et  ponr  fUrs 
ton  commerce; 

10  Ceux  de  Perse,  de  Lad  et  de 
Put  ont  été  tes  gens  de  guerre  dans 
ton  armée  ;  ils  ont  penda  ches  toi 
le  bouclier  et  le  casque;  ils  t\>nt 
rendue  ma«nlfiqiM  ; 

11  Les  entants  d'Arvad  avec  tes 
armée  on^  ét^  snr  tes  muraiUes  tout 
autour,  et  ceux  de  Oammad  ont  été 
dans  tes  tours  ;  ils  ont  pendu  lenis 
boucliers  autour  de  tes  murailles, lis 
ont  achevé  de  te  rendre  parfkite  su 
beauté; 

19  Ceux  de  Tarseis  ont  traitené 
avec  toi  de  tontes  sortes  de  rloheaaes, 
faisant  valoir  tes  foires  en  argent, 
en  fer,  en  étain  et  en  plomb  ; 

18  Javan,  Tubal  et  Kesoec  ont  né- 
gocié avec  toi,  fkisant  valoir  toa 
commerce  en  vfNckml  des  iwi^iw^ff 
et  des  vaisseaux  d'airain. 

14  Ceux  de  la  maison  de  IViganBa 
ont  fait  valoir  tes  foires  en  cbevaux, 
en  cavaliers  et  en  mulets  ; 

15  Les  enfants  de  Dédan  ont  négo- 
cié aveo  toi,  tu  aoeds  dans  ta  maia 
le  oommeroe  de  plusieurs  îles,  et  ou 
t*a  rendu  en  échange  des  dents  dV 
voire  et  de  Tébène  : 

16  La  Syrie  a  trafiqné  avec  toi  de 
tes  onvrages  de  toute  sorte  ;  on  a 
fait  valoir  tes  foires  en  escarboueles, 
en  écariale,  en  broderie,  en  du  IIb« 
en  corail  et  en  agate  ; 

17  Jnda  et  le  pays  d'IsraSl  ont  m^ 
godé  avec  toi,  tUsant  vuMr  isu 
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m  bUd«Minnith  «t  de 

Pannag»  et  en  miel,  et  en  huile  et  en 
E>aaine  ; 

18  Damas  a  trafl(ioé  avec  toi  en  u 
iannani  poor  la  multitude  de  tes 
ouvragée  toutes  sortes  de  richesses, 
da  vin  de  Uelhon,  et  de  ia  laine 
blanche; 

19  St  Dan«  et  Jaran,  et  Mosel  ont 
Cait  valoir  tes  foires  en  ftr  luisant  ; 
la  casse  et  le  roseau  aromoàque  ont 
été  dans  ton  commerce. 

20  Ceux  de  Dédan  ont  négocié 
avec  toi  en  draps  précieux  pour  les 
chariota. 

SI  Les  Arabes  et  tons  les  princi- 
paux deKédar  ont  été  les  mar- 
chands qu»  (u  avais  dans  ta  main, 
trafiquant  avec  toi  en  agneaux,  en 
moutons  et  en  boucs  : 
8S  Les  marchands  de  Soéba  et  de 
Rahma  ont  négocié  avec  toi,  faisant 
valoir  tes  foires  en  toutes  sortes  de 
drogues  les  plus  exquises,  et  en 
toutes  sortes  de  pierres  précieuses, 
et  en  or  ; 

S3  Haran,  et  Canne  et  Héden  ont 
fait  trafic  avec  loii  Scéba,  Assur«r 
Chilmad  ont  négocié  avec  toi. 
M  Ceux-ci  ont  négocié  avec  toi  en 
toutes  sortes  de  choses,  en  draps  de 
pourpre  et  de  broderie,  et  en  caisses 
pour  des  vêtements  précieux,  ser- 
rées de  cordes  ;  même  les  ooffires  de 
cèdre  ont  été  dans  ton  traflo. 
as  l/cs  navires  de  Tarscis  ont  été 
les  principaux  de  ton  commerce,  et 
tu  as  été  remplie  et  rendue  fort  glo- 
rieuse au  milieu  de  la  mer. 
98  Les  matelots  t'ont  amenée  sor 
les  grandes  eaux;  tnaiê  le  vent 
d'orient  t'a  brisée  an  milieu  de  la 
mer. 

V  Tes  richesses,  et  tes  ibires,  ton 
commerce,  tes  mariniers  et  tes  pi- 
lotes, ceux  qui  réparaient  tes 
brèches,  et  ceux  qui  avaient  le  soin 
de  ton  commerce,  tous  tes  gens  de 
guerre  qui  étaknt  daus  toi,  et  toute 
la  multitude  qui  ttê  au  milieu  de  toi, 
tomberont  an  milieu  de  la  mer  au 
Jour  de  ta  ruine. 

18  Les  ûmbonrgi  trembleront  an 
brait  du  cri  de  tes  pilotes  ( 
S9  fit  tons  cenx  qui  manient  la 
rame  descendront  de  leurs  navires, 
les  mariniers  H  tous  les  pilotes  de  la 
mer  1  ils  se  tiendront  sur  la  terre  { 

80  Et  ils  feront  entendre  sur  toi 
I    leur  voix,  et  crieront  amèrement  ; 

ils  jetteront  de  la  poudre  sur  leurs 
têtes,  «t  ie  vautreront  dans  la 
cendre; 

81  Et  ils  s'arracheront  les  cheveux 
à  csnse  de  toi  ;  et  ils  se  ceindront 
de  Bscs,  et  Wm  te  pleureront  dans  l'a- 
mertume de  leur  ftme,  d'une  plainte 
amèrei 
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sur  toi  une  complainte,  dans  leor  l*> 
mentation,et  dans  leur  complainte, 
ils  diront:  Quelle  vt«e  fut  jamais 
telle  que  Tyr,  qui  a  été  détruite  au 
milieu  de  la  mer  ? 

83  Far  la  traite  des  marehandisei 
Mf'Ofi  appor^aU  de  tes  foires,  au  delà 
des  mers,  tu  as  rassasié  plusieum 
peuples,  et  tu  as  enrichi  les  rois  de  la 
terre  par  la  grandeur  de  tes  rt^ 
ebesses  et  de  ton  commerce. 

84  Mais  lorsque  tu  as  été  brisée  par 
la  mer  an  profond  des  eaux,  ton 
commerce  et  toute  ta  multitude  sont 
tombés  avec  toi. 

U  Tons  les  habitants  des  lies  ont 
été  désolés  à  cause  de  toi,  et  leurs 
rois  ont  été  horriblement  épouvan- 
tés et  troublés  dans  leurs  faces. 

86  Les  marchands  d'entre  les 
peuples  ont  sifSé  sur  toi,  tu  es  un 
si^et  d'étonnement,  et  tu  ne  seras 
Jamais  réublie. 

CHAPITRE  XXVin. 

LA  parole  de  l'Etemel  me  mt  en- 
core adressée,  et  il  m«  dit  : 

S  Fils  de  l'homme,  dis  au  prince  de 
Tyr  :  Ainsi  a  dit  le  Seigneur  l'Eter- 
nel :  Farce  que  ton  cœur  s'est  élevé, 
et  qne  tu  as  dit  :  Je  suis  le  Dieu  fort, 
et  Je  suis  assis  sur  le  trêne  de  Dieu, 
au  cœur  de  la  mer,  quoique  tu  ne 
soi*  ftt'nn  homme  et  non  pas  le  Dieu 
fort,  et  patres  oue  tu  as  élevé  ton 
cœur  comme  m  (fêtait  le  cœur  de 
Dieu; 

8  Yoid,  tu  es  plus  sage  que  Daniel, 
rien  de  caché  n^est  olwcnr  pour  toi: 

4  Tu  t'es  acquis  de  la  puissance 
par  ta  sagesse  et  par  ta  prudence  t 
et  tu  as  amassé  de  l'or  et  oe  l'argent 
dans  tes  trésors  ; 

5  Tu  as  acem  ta  puissance  par  la 
grandeur  de  ta  sagesse  dans  ton 
commerce;  puis  ton  cœur  s'est 
élevé  à  cause  de  ta  puissance  : 

•  C'est  pourquoi  ainsi  a  dit  le  Sel- 
nienr  l'Etemel:  Parce  eue  tu  as 
élevé  ton  cœur,  comme  s'il  était  le 
cœur  de  Dieu  ; 

7  A  cause  de  cela,  vold.  Je  vais 
faire  venir  contre  toi  des  étrangers, 
les  plus  terribles  d'entre  les  nations 
qui  tireront  leurs  épées  contre  l'é- 
clat de  ta  sagesse,  et  ils  souilleront 
ta  beauté; 

8  Us  te  fieront  descendre  dans  le 
sépulcre,  et  tu  mourras  au  miUeu 
de  la  mer,  de  la  mort  de  ceux  qui 
sont  tués. 

9  Diras-tu  devant  celui  qui  te  tue- 
ra: Je  suis  Dieu?  tu  seras  un 
homme  et  non  pas  le  Dieu  fort, 
entre  les  mains  de  celui  qui  te 
tuera. 

10  Tu  mourras  de  la  mort  des  in- 
cucoBds»  par  lamaiu  des  étraugeiei 


«ar  fat  patM,  dit  le  Seigneur  l'£- 
terneL 

11  lA  parole  de  TEtemel  me  ftit 
oaoore  adressée,  et  U  me  dit  : 

IS  Fils  de  l'homme,  prononoe  à 
luuite  Toix  une  complainte  sar  le 
roi  de  Tyr,  et  dle-lol  :  Ainsi  a  dit  le 
Seigneur  l'Etemel:  Toi,  à  qui  rien 
ne  manque,  qui  et  plein  de  Mgosse, 
et  parfidt  en  oeauté  ; 

13  Tu  étais  en  Héden,  le  lardin  de 
Dieu  ;  U  couverture  éiaU  de  pierres 
p^cleuses  de  tontes  sortes.  <de  sar- 
doine,  de  topaze,  de  Jaspe,  de  ctarv> 
sollthe,  d'onyx,  de  bérii,  de  saptur, 
d'escarboncle,  d'émeraode  et  d'or; 
le  bnai  4e  tes  tamtwars  et  de  tes 
flûtes  a  été  ^diez  toi;  lU  ent  été 
prénarés  pour  le  jour  que  tu  ftas 

14  Tu  étais  un  chérubin,  oint  pour 
protéger;  je  t'avais  établi,  et  tu 
étais  dans  la  sainte  montagne  de 
Dieu;  tu  marchais  au  milieu  des 
pierreries  éciatanlee  comme  le  feu. 

15  Tu  étais  parfait  dans  tes  voies, 
depuis  le  Jour  que  tu  fus  créé,  Jus- 
qu^it  ce  que  la  perversité  a  été  trou> 
vee  en  toi. 

16  Dans  Tabondanoe  de  ton  oom< 
merce  tu  as  été  rempli  de  violence 
au  milieu  de  toi,  et  tu  as  péché  ;  je 
te  Jetterai  comme  une  chose  souillée 
hors  de  la  montarne  de  Dieu,  je  te 
détruirai,  6  chérubin  !  qui  protèges, 
du  milieu  des  pierreries  éekUantes 
eomme  le  feu. 

17  Ton  cœur  s'est  élevé  à  cause  de 
ta  beauté,  e<  tu  as  corrompu  ta  sa- 
gesse par  ton  éclat;  Je  te  Jetterai 
par  terre,  je  te  mettrai  en  nectar'' 
aux  rois,  afln  qu'ils  te  regaroent. 

18  Tu  as  profané  tes  sanctuaires 
par  la  multitude  de  tes  iniquités,  en 
usant  mai  de  ton  trafic  ;  et  je  ferai 
sortir  du  milieu  de  toi  un  feu  qui  te 
consumera,  et  Je  te  réduirai  en 
cendre  sur  la  terre,  en  la  présence  de 
tons  oeux  qui  te  rerront. 

19  Tous  ceux  qui  te  connaissent 
parmi  les  peuples  seront  désolée  à 
cause  de  toi  ;  tu  seras  un  sujet  d'é- 
tonnemeat,  et  tu  ne  seras  Jamais 
rétablL 

so  La  parole  de  l'Etemel  me  flit 
encore  mdrestée,  et  il  me  dit  : 

SI  File  de  l'homme,  dresse  ta  ftioe 
ctintre  Sidov,  et  prophétie  contre 
•lie,  «•      *^    "^ 

Si  Et  dis:  Ainsi  a  dit  le  Selgnecr 
l'Eternel:  Me  voici  contre  toi,  O.Si> 
don  I  et  je  serai  glorifié  au  milieu 
de  tof  ;  et  on  sanra  que  le  suis  l'E- 
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ternel,  lorsque  l'exercerai  des  juge- 
ments contre  eue.  et  "■  " * 

été  sanctifié. 


t  quand  j'y  aurai 


ts  J'enverrai  donc  la  mortalité  sar 
«lie,  et  le  sang  dans  »es  places  ;  et 
,mê  hissiés  à  mort  lomharont  ao  ml- , 


Hen  d'elle,  par  I^péé  fut  mendré  de 
toutes  parts  wur  elle  ;  et  Ils  saoroat 
que  je  suis  l'Etemel. 

54  Et  elle  ne  sera  pltis  une  nmee 
piquante  à  la  maison  d'Israël,  ni  une  ' 
épine  qui  hri  cause  plms  de  oonlenr 

ân'ancun  de  ceux  qui  sont  autour 
'eux  et  qui  les  pillent  ;  et  Ils  sau- 
ront que  je  emt  le  Seigneur  l'E- 
terneL 

55  Ainsi  a  dit  le  Seigneur  rSter- 
nel:  Quand  J'aurai  rassemblé  U 
maison  d'Israël  d'entre  les  penplcs 
parmi  lesquels  ils  auront  été  disper- 
sés, je  serai  sanctifié  en  eux.  a  la 
vue  des  nations  ;  et  Us  habiteront 
sur  la  terre  que  fal  d<miiée  à  moi 
serviteur  Jacob: 

»  Et  ils  y  habiteront  en  sûreté; 
Ils  y  bfttiront  des  malsons,  et  «  plan- 
teront des  vignes  ;  ils  y  habiteront 
en  sûreté,  quand  j'aurai  exercé  drs 
jugements  contre  ceux  qui  les  au- 
ront pillés  de  toutes  parts;  et  Us 
sauront  que  je  suit  l'Etemel  leur 
Dieu. 

CHAPITRE  XXIX. 

LA  dixième  année,  au  doozi^nM 
jour  du  dixième  mots,  la  -geavi» 
de  rEteruel  me  fiit  «Mireesés,  et  fi 
fTMdit: 

8  Fils  de  l'homme,  dressa  ta  tue 
contre  Pharaon,  roi  d'Egypte,  et 
prophétise  contre  lui,  et  contre  touts 

L'B<IYPTB. 

8  Parie,  et  dis:  Ainsi  a  dit  le  Sei- 
gneur l'Etemel:  Me  v<4cl  contre 
toi,  0  Pharaon,  roi  d'Egvpte,  grands 
baleine  couchée  au  milieu  de  tes 
fleuves,  qui  as  dit  :  Mes  fleaves  eeat 
h  moi,  et  je  me  les  suis  fUts. 

4  C'est  pourquoi  je  mettrai  des 
crocs  dans  tes  mâchoires,  et  Je  ftrsl 
attacher  les  poissons  de  tes  fleaves 
à  tes  écalUes,  et  je  te  tirerai  da  mi- 
lien  de  tes  fleuves,  avec  tons  Isi 
poissons  de  tes  fleaves  qui  anroat 
été  attachés  à  tes  écaiUea. 

BEI  je  te  jetterai  dans  le  désert.  Je 
te  Uisserai  M,  toi  et  tons  les  pois- 
sons de  tes  fleuves  ;  ta  seras  éteada 
sur  le  dessus  de  la  campagne  ;  tu  ne 
seras  point  recaeilli  ni  ramassé  :  Je 
te  livrerai  aux  bêtes  de  la  terre,  et 
aux  olaeanx  des  oleax,  pour  «a  êtn 
dévoré. 

«  Et  «tous  les  habitants  d'Egypte 
sauront  que  je  suis  l'Etemel,  pai — 
qu'ils  auront  été  un  b&ton  eerf  a'éi 
qu'un  roseau  à  la  maison  d'iarail. 

7  Quand  Ils  t'ont  saisi  par  la  maia. 
tu  as  été  rompu,  et  tu  leur  os  percé 
toute  l'épaule;  et  quand  ils  se  sou 

appuyés  sur  toi,  tu  as  été 

et  tu  as  r     '    


i  rendu  leurs  reins  1 


8  C'est  nourquoliidnsi  adit  lefisl> 
rnear  l'Kttmali  ToM,  Je  vais  A*» 


▼enir  l'épée  sur  toi,  et  J'extermine- 
rai du  milieu  de  toi  homme  et  bête. 


9  Et  le  pajsd'Ëgypte  sera  en  d^o- 
lation  et  en  désert,  et  Ils  sauront  que 
Je  suU  l'Etemel,  parce  que  lé  roi 
tPSgypie  a  dit  :  Le  fleuve  eti  & 
moi,  et  Je  Ta!  fait. 

10  C'est  poarqucrt,  vold.  Je  9ieM 
contre  toi  et  contre  tes  fleuves,  et  Je 
réduirai  le  pays  d'Egypte  en  dé- 
serts de  sécheresse  et  de  désolation, 
depuis  la  tour  de  Sytoe,  Jusqu'aux 
frontières  de  Cus. 

11  Nul  pied  dliomme  ne  passera 
par  IJi  ;  et  nul  pied  de  b&te  n'y  pas- 
sera non  j}las,  et  elle  sera  quarante 
ans  sans  être  habitée. 

12  Car  Je  réduirai  le  pays  d'Egypte 
en  désolation  entre  tous  les  paya  dé- 
solés, et  ses  villes  entre  toutes  les 
villes  qui  ont  été  réduites  en  désert  ; 
ils  seront  désolés  quarante  ans,  et  Je 
disperserai  les  Egyptiens  parmi  les 
nations,  et  Je  les  répandrai  dans  les 
pays. 

13  Toutefois,  ainsi  a  dit  le  Seigneur 
l'Etemel  :  Au  bout  de  quarante  ans 
le  rassemblerai  les  Egyptiens  d'entre 
les  peuples  parmi  lesquels  ils  auront 
été  dispersés  ; 

14  Et  Je  ramènerai  les  captifs  d'E- 
gypte, et  Je  les  ram2>>aerai  au  pays 
de  Fathros,  au  pays  de  leur  com- 
merce, mais  ils  seront  un  royaume 
abaissé. 

15  II  sera  le  plus  bas  des  royaumes, 
et  il  ne  s'élèvera  plus  par-dcsâus  les 
nations;  Je  le  diminuerai,  afin  qu*il 
ne  domine  point  siu:  les  autres  na- 
tions. 

16  Et  il  ne  sera  plus  un  sujet  de 
confiance  &  la  maison  d'israèl  ;  11 
le*  fera  souvenir  de  l'iniquité  dont 
ils  se  sont  rendus  coupables  lors- 
qu'ils regardaient  après  eux  ;  et  ils 
8auront.-que  jelfuis  le  Seigneur  l'E- 
temel. 

17  Et  il  arriva  la  vingt-septième 
année,  an  premier  f»t(r  du  premier 
mois,  la  paroie  de  rEternel  me  fUt 
encore  adressée^  et  il  me  dit  : 

18  Fils  de  l'homme,  Nébucadnet- 
sar,  roi  de  Babylone,  a  fait  servir 
son  armée  dans  un  service  pénible 
contre  Tyr  :  toute  tête  en  est  deve- 
nue chauve,  et  toute  épaule  en  a 
été  écorchée.et  il  n'a  point  eu  de 
salaire,  lui,  ni  son  armée  à  cause  de 
Tyr,  pour  le  service  qu'il  a  fiât 
contre  elle. 

19  C'est  pourquoi,  ainsi  a  dit  le  Sei- 
gneur l'Eternel:  Voici,  je  vais  don- 
ner à  Nébucadnetsar,  roi  de  Baby- 
lone, le  pays  d'Egypte  ;  et  11  en  en- 
lèvera la  multitude,  et  11  en  empor- 
tera le  butin,  et  il  en  fera  le  pillage  ; 
et  ce  sera  lÀ  le  salaire  de  son  ar- 
mée. 

;K)  Four  2e  loyer  de  roavrageanquel 
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il  a  svjvi  contre  TV.  Jo  b!  al  don* 
Tké  \h  paya  d*Egyt>tc^  pnrcii  T|U^LIn 
oiit  tr^vnilté  putir  luul,  dlL  Je  tiei- 
%ViùUT  rEtomËl. 

SI  En  ce  jour- Eh  je  frTai  KeTTter  !■ 
force  de  la  m»igtn\<^'lHriirl,et jute 
donnerai  udo  bouclée  onvi-rni  tw 
mllSi^Ei  iLr^fiix  ;  çt  ûii  jjDurgnt  que  Je 
tuU  l'ï^ttriiel. 


CITA  PITRE  XXX, 

PtHH  î;\  lîrtrole  de  IT^teraôl  m«  fut 

2  Fils  Jb  l'hûmETie,  rrophéHfle,  et 
dis:  AJn^Ladkt  3o  Sdiînetir  TEtcr- 
ntl  :  Hurlez^  ^  iâï£#:  A.h.1  maUmn- 
reiiae  Jûiirnée] 

3  Car  la  Journée  erf  pf^^t  mènie  in 
Journée  de  V Eternel  approche^  fVrtl' 
uire  Jûiirnée  ilâ  nuanet  ce  aéra  \^ 
temp^  [1c9  naitone, 

4  L'épt^e  vienHÏrH.  sur  l'Kjîrpte,  et  W 
y  aura  de  IVffrul  tu  Curi;  lor^qice 
cet] s  qui  scr^ntbUflst^s  k  mort  Loni- 
beront  en  Egypte,  et  lûrstiu^un  en- 
lÈvera  la  riuUitUi1l&  do  son  peuptt, 
et  que  ica  fcsidcniciit^  leront  dïS- 
truU?. 

*  Cufl,  et  Putp  K  Lud,  et  Xrm%  le 
nî'.;!njï^tt  du  pfup!ef  d'At-aàie,  et 
Cub,  ^i  leiï  çnfrinis  du  pa^'o  ^lUd, 
tomberont  par  Pépét  avec  aux. 

6  A  En  si  a  dit  TEttîmcl!  Censqn] 
sonifctidrnnt  UEçypte  t(îtul>pfon'..v 
et  l'urgueil  de  a&  force  sera  ai^alitstf  t 
11.^  y  tornb^sroiil  par  l'ciK^c,  aepuia  [ji 
tijur  de  tJytene,  oit  le  S-iilgneiir  TE- 
tijrnel. 

t  Et  lia  seront  Msol^n  parmi  Ia-h. 
pays  d^iOlés,  et  t^s  vlUea  Auroii; 
parmi  le»  villes  riéaerits, 

8  £e  lia  sauront  que  le  iuii  J'Eter^ 
nel,  lorsïiytf  J'aurai  mis  k  feu  en  E- 
gypti^i,  et  que  toua  ceui.  *3ui  lui  don* 
neront  du  eecours  seront  brlsH^g. 

&  lin  ce  Jijiif-là  des  aitnnaffcra  mt* 
liront  de  ma  pnrt  dan^  dos  inivircii, 
pii[]r  eBrayer  Cus,  ^u^  **  ti^Tii  aa- 
suri^o  i  ût  U  y  auru  etitre  tiJX  uit 
toLirrtiert  pareil  h  celui  du  la  Jourude 
d'Kt^ypte  ;  car  toIi:]^  il  vlcni. 

]ii  AL[i*l  adltlftSeiçiieitrrEicmeh 
J'iiu..-n]Uira]  la  niiilEliude  du  peuple 
d'ii^iypte  par  la  pciiaïmnce  do  îTOb-u- 
CiUlinJtsar,  roi  de  UabjrJone. 

Il  Lui  et  son  peu  pli}  avec  Iei!^  ^t 
sont  les  p]ua  lerrlLIea  d'entre  les  nû- 
tloiii,  seront  ntn^^tiéa  yùUT  rnlupr  k 

Êayai  «t  tli  ilrçmut  Tifpt^e  sur  Icif 
i^'yptienBn  et  Us  rcrnpllrtfiit  la  terre 
dp  cTpns  Uk'."!*?»  k  trtort. 

J3  t:t  Je  nitttral  à  xcc  lei  flcuvïi,  et 
Je  livrerai  le  paya  entr«  [fcKi  tn^ilnedu: 
gêna  inéchaitt^;  tt  Ja  délierai  le 
pnya  fit  tout  ce  qui  ^  wt,jii«r  In  pulB- 
Sfince  d<?3  (?trjiMi;:#nj+  Mot  qai  juU 
l'Etemel,  j'ui  «iVlé. 

13  Aifty  A  dit  le  îïel3ii«ïir  iXl^iniËl* 
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Je  eétndnd  ainsi  1«  dlenz  infUmes, 
et  j'anéantirai  les  idoles  de  2<opb, et 
il  n'j  aura  pltu  de  prince  du  pays 
d'Egypte;  et  Je  répandrai  la  terreur 
dans  le  pars  d'Egypte. 

U  Et  /e  désolerai  Pathros,  Je  met- 
trai le  reu  à  Tsopban,  et  J'exercerai 
des  Jngements  à  No. 

15  Et  Je  répandrai  ma  ftirenr  sur 
Sin,  gv*  ut  la  force  de  l'Egypte,  et 
rextermmerai  la  multitude  ^  est  à 

la' Lorsque  Je  mettrai  le  feu  en 
2gypte,  Sin  sera  dans  de  grières 
douleurs,  et  Ko  sera  rompue  par 
diverses  brèches  ;  il  n*y  aura  à  Noph 


juê  détresses  envtein  Jour. 

17  Les  gens  d'élite  d'Aven  et  de 
Fibéseth  tomberont  par  l'épée,  et  Ub 
iront  en  captivité. 

18  Et  on  ne  verra  goutte  à  Taphnès, 
lorsque  J'y  aurai  brisé  les  barrières 
l'Egypte,  et  que  l'orgueil  de  sa  force 
aura  cessé;  une  nuée  la  couvrira,  et 
les  villes  de  son  ressort  iront  en  cap- 
tivité. 

19  Et  J'exercerai  des  Jugements 
en  Egypte,  et  ils  sauront  que  Je  suit 
raterneU 


90  Or  U  était  arrivé,  la  onzième 
année,  an  septième  Jour  du  premier 
mois,  que  la  parole  de  l'Etemel 


m'avait  été  a<6ressée,  et  il  m'avait 
«it: 

21  Fils  de  l'homme,  J*ai  rompu  le 
bras  de  Pharaon,  roi  d'Egypte  ;  et 
voici,  on  ne  l'a  point  pansé  pour  le 
guérir,  en  sorte  qu'on  lui  ait  mis  des 
dnges  Dour  le  banderez  pour  le  forti- 
fier, ann  qu'il  pût  manier  l'épée. 

22  C'est  pourquoi,  ainsi  a  dit  le  Sei- 
gneur rEternel  :  Voici,  Je  viens  con- 
ire  Pharaon,  roi  d'Esté,  et  Je 


d'Esté,  et 
uit  celui  qui 


encore  fort,  que  celui  qui  est  d^ 
•     mber  l'épée  * 

. ^ les  Eg3rpti( 

parmi  les  nations,  et  lea  répandrai 


rt,  QL. ^_ 

rompn,  et  Je  ferai  tomber  l'épée  de 
aa  maint 
28  Et  Je  disperserai  les 


CHAPITRE  XXZI. 

LA  onzième  année,  an  premier 
Jour  du  troisième  mois,  la  parole 
de  rEternel  me  fat  encore  adressée, 

et  il  me  dit: 


2  Fils  de  l'h<œune,  dis  à  Ftianum, 
i  lai     ■  ■     -    ■ 

dans'ta  grandeur  ? 


roi  d'Egypte,  et  à 
son  peuple:  A. qui 
"■ —  " ' — T? 


multitude  de 
reaaenàblea-ta 


parmi  les  pays  ; 

24  Je  fortifierai  les  bras  du  roi  de 
Babylone,  et  Je  lui  mettrai  mon 
épée  dans  la  main  ;  mais  Je  romprai 
les  bras  de  Pharaon,  et  II  poussera 
des  cris  devant  lui,  comme  les  gens 
qui  sont  blessés  à  mort. 

25  Je  fortifierai,  dis-le.  les  bras 
du  roi  de  Babylone,  mais  les  bras  de 
Pharaon  tomberont;  et  on  saura 
que  }e  suis  l'Etemel,  quand  J'aurai 
mis  mon  épée  dans  la  main  du  roi 
de  Babylone.  et  qu'il  l'aura  étendue 
sur  le  pays  d'Egypte. 

80  Et  Je  disperserai  les  Egyptiens 
parmi  les  nations,  et  les  répandrai 
parmi  les  pays,  et  lis  sauront  que 
le  suu  l'Eternel. 


8  Voici,  AssuréMtfeommc  un  cèdre 
au  Liban,  ayant  de  beUes  branches, 
et  des  rameaux  qui  faisaient  de 
l'ombre,  et  qui  ét^ent  d'une  grands 
hauteur  ;  et  sa  cime  était  toufltae. 

4  Les  eaux  l'avaient  fait  croître, 
l'abîme  l'avait  fait  pousser  en  kaat, 
ses  fleuves  couraient  autour  de  ses 

Slantes,  et  U  renvoyidt  les  ruisaeanx 
e  ses  eaux  vers  tons  les  arbres  des 
champs. 

5  C'est  pomrqnel  sa  hauteur  s'était 
élevée  par-dessus  tous  les  arbres  des 
champs,  et  ses  branches  avaient 
multiplié,  et  ses  rameaux  étaient 
devenus  longs  par  les  grandes  eaux, 
lorsqu'il  poussait  ses  branche». 

6  Tous  les  oiseaux  des  deux  ni- 
chaient dans  ses  branches,  et  tentes 
les  bêtes  des  champs  faisaient  leun 
petits  sous  ses  rameaux,  et  tontes 
les  grandes  nattons  demeoratent  fc 
son  ombre. 

7  II  était  donc  devenu  hean  dsas 
sa  grandeur,  et  dans  la  longueur  de 
ses  branches;  car  sa  racine  étstt 
sur  les  grosses  eaux. 

8  Les  âdres  du  Jardin  de  XMea  m 
lui  Otalent  rien  de  son  lustre,  ks 
sapins  n'étaient  pas  pareils  à  ses 
branches,  et  les  chAtaignlers  n'é* 
talent  pas  semblablesà  ses  rameaux: 
tous  les  arbres  du  Jardin  de  Dieu  se 
lui  étaient  pas  semblables  en  beauté. 

8  Je  l'avais  rendu  beau  dans  la 
multitude  de  ses  rameaux.  teOement 
que  tous  les  arbres  d'Héden,  qui 
éUdetU  au  Jardin  de  Dieu,  loi  por- 
taient envie. 

10  C'est  pourquoi,  ainsi  a  dit  le 
Seigneur  l'Etemel  :  Parce  que  tu  t'es 
élevé  en  hauteur,  eonmie  eeiui-là 
qui  avait  sa  cime  toufltoe  a  éleré  soa 
cœur  dans  sa  sraodeur  ; 

11  Et  Je  l'ai  uvré  entre  les  mslss 
du  puissant  d'entre  les  nations  ;  oa 
l'a  traité  comme  il  fidlalt,  et  Je  l'si 
chassé  à  cause  de  sa  m^hancettf. 

12  Et  les  étrangers  les  plus  tenrlbias 
d'entre  les  nations  l'ont  oonpé*  et 
l'ont  laissé  à  l'abandon:  e$  ses 
branohes  sont  tombées  sur  les  mon- 
tagnes et  sur  tontes  les  vallées,  et 
ses  rameaux  se  sont  rompus  dans 
tons  les  courants  «Tsaïur  de  la  terre, 
et  tous  les  peuples  de  la  terre  se 
sont  retirés  de  dessous  son  onhiSk 
et  l'ont  abandonna. 


18  TolU  iM  olMaïuc  deg  deax  se 
tiennent  sur  ses  ruinefl,  et  toutes  les 
bêtes  des  champs  m  retirent  dans 
ses  rameaux. 

14  C'est  pourquoi  tons  les  arbres 
arrosée  d'eaux  ne  s'élèveront  plus 
dans  leur  hauteur,  et  ne  produiront 
plus  de  cime  touflue  ;  même  les  plus 
lorts  d'Mitre  eux,  et  ceux  qui  m>nt 
arrosés  d'eau,  ne  subsisteront  pas 
dans  leur  élévation  ;  mais  ils  seront 
tons  livrés  à  la  mort  au  fond  de  la 
terre,  parmi  les  enfants  des  hommes, 
avec  ceux  qui  descendent  dans  le 
■épulcre. 

15  Ainsi  a  dit  le  Seigneur  l'Eter- 
nel :  Au  jour  qu'il  descendit  dans  le 
sépulcre,  )e  As  faire  le  deuil  sw  lui, 
je  coavris  l'abîme  devant  lui,  et 
J'eœpSchai  ses  fleuves  de  couler,  et 
iet  grosses  eaux  furent  retenues  ;  je 
fia  que  le  Liban  Ait  en  deuil  à  cause 
de  lui,  et  tous  les  arbres  des  champs 
en  défiiillirent. 

16  J'ébranlai  les  nations  par  le 
bruit  de  sa  ruine,  quand  Je  le  fis 
descendre  dans  le  sépulcre,  avec 
ceux  qui  descendent  dans  la  fosse; 
et  tous  tes  arbres  d'Héden,  l'élite  et 
le  meilleur  du  Liban,  tous  arrosés 
d'eau,  furent  consolés  au  bas  de  la 
terre. 

If  Knx  aussi  sont  descendus  avec 
lui  dans  le  sépulcre,  vers  ceux  qui 
sont  blessés  à  mort  par  l'épée;  et 
ceux  (fui  étaient  son  bras,  savoir, 
ceux  qui  habitaient  sous  son  ombre 
parmi  les  nationa,  y  sont  ausH  de- 
seendus. 

18  A  qui  as-tu  ressemblé  en  gloire 
et  eu  grandeur  parmi  les  arbres 
d'Héden?  1^  seras  aussi  Jeté  bas 
avec  les  arbres  d'Héden,  dans  les 
lieux  bas  de  la  terre  ;  tu  seras  couché 
au  milieu  des  incireoncis,  avec  ceux 
qui  sont  blessés  à  mort  par  l'épée. 
1:61  sera  Pbararn  ;  et  toute  la  multi- 
tude  de  son  peuple,  dit  le  Seigneur 
l'JËternel. 

CHAPITRE  XXXII. 

LA  dottsième  année,  au  premier 
nmr  du  doucième  mois,  la  parole 
de  PEternel  me  fut  encore  adressée, 
Btil«n«dit: 

8  Fila  de  l'homme,  prononce  à 
haute  voix  une  complainte  sur  Pha- 
raon, rot  d'Egypte,  et  dis-lui:  Tu 
ifl  été  semblable  à  un  lionceau  oar- 
nl  les  nations,  et  tel  qu'une  baleine 
lans  les  mers,  tu  te  lançais  dans  tes 
leuves,  et  de  tes  pieds  tu  troublais 
es  eaux,  et  remplissais  de  bourbe 
eiirs  fleuves. 

8  Ainsi  a  dit  le  Seigneur  l'Etemol  : 
retendrai  aussi  mon  fllet  sur  toi, 
ivec  nn  amas  de  plusieurs  peuFdes, 
lui  te  tireront  daos  mes  iileia; 
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4  Et  je  te  laisserai  à  l'abandon  sur 
la  terre^  Je  te  Jetterai  sur  le  dessus 
des  champs,  et  Je  ferai  demeurer 
sur  toi  tous  les  oiseaux  des  deux,  et 
Je  rassasierai  de  toi  les  bêtes  d« 
toute  la  terre. 

6  Car  Je  mettrai  ta  ebidr  sur  lei 
montagnes,  et  je  remplirai  les  val- 
lées de  tes  hommes  hautains  ; 

6  Et  l'arroserai  de  ton  sang  la 
terre  ou  tu  nages,  Jusqu'aux  mon- 
tagnes ;  et  les  Uta  des  eaux  seront 
remplis  de  toi. 

7  Et  quand  je  f  aurai  éteint,  Je  cou- 
vrirai les  deux,  et  Je  ferai  obscurcir 
leurs  étoiles;  Je  couvrirai  le  soleil 
de  nuages,  et  la  lune  ne  donnera 
plus  sa  lumière. 

8  Je  ferai  obscurdr  sur  toi  tous  les 
astres  qui  donnent  la  lumière  dans 
les  deux,  et  je  mettrai  les  ténèbres 
sur  ton  pajTS,  dit  le  Seigneur  l'E- 
ternel. 

9  Et  Je  ferai  que  le  cœur  de  plu- 
sieurs peuples  fi^mira,  quand  J'aurai 
fait  venir  ta  nouvelle  de  ta  ruine  par- 
mi les  nations,  dana  les  pajrs  que  tu 
n'as  point  connus. 

10  Et  je  rendrai  étonnés  plusieurs 
peuples  &  cause  de  toi,  et  leurs  rois 
seront  horriblement  éperdus  à  cause 
de  toi,  quand  je  ferai  luire  mon  épée 
sur  leurs  faces;  et  ils  seront  elTrayés 
de  moment  en  moment,  chacun  en 
lui-même,  au  jour  de  ta  ruine. 

IL  Car  ainsi  a  dit  le  Seigneur  l'E- 
ternel: L'épée  du  roi  de  Babylone 
viendra  sur  toi. 

12  J'abattrai  Ifi  multitude  de  tes 
gens  parles  épées  des  hommes  forts, 
qui  «eront  tous  les  plus  terribles  d'en- 
tre les  nations  ;  et  ils  détruiront  l'or- 
gueil de  l'Egypte,  et  toute  la  multi- 
tude  de  son  peuple  sera  dissipée. 

18  Et  je  ferai  périr  tout  son  bétail, 
qui  est  près  des  grosses  eaux,  et  au- 
cun pied  d'homme  ni  aucun  ongle 
de  bête  ne  les  troublera  plus. 

14  Alors  je  ferai  rasseoir  leurs 
eaux,  et  je  ferai  couler  leurs 
fleuves,  clairs  comme  l'huile,  dit  le 
Seigneur  l'Eternel. 

15  Quand  j'aurai  réduit  le  pars  d'E- 
gypte en  désolation,  et  que  le  pays 
aura  été  dénué  de  ce  dont  il  était 
rempli;  quand  J'aurai  £rappé  teuii 
ceux  qui  y  habitent,  alors  ils  sauront 
que  Je  suu  l'Eternel. 

16  C'est  id  la  complainte  qu'on  fera 
sur  elle  ;  les  flllea  des  nations  feront 
cette  complainte  sur  l'Egypte,  et 
sur  toute  la  multitude  de  son  peuple, 
dit  le  Sdgneur  l'Etemel. 

17  La  douzième  année,  au  quin- 
zième Jour  du  mois,  la  parole  de 
l'Eternel  me  fiit  encore  adressée,  et 
il»7i«dlt: 

18  Fils  de  l'homme,  fais  nnelameu' 
tatiou  sur  la  mnltltnle  du  peuple 
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û'Kgyvf,  «t  flds-la  deioendre,  elle 
et  lee  âllea  des  nations  magnifiques, 
aux  plus  bas  lieux  de  la  terre,  avec 
ceux  qui  descendent  dans  le  sépul^ 
cre. 

19  En  quoi  m'anrals-ta  été  phu 
asrreable  91M  les  aiUret?  Descends, 
et  sois  étendue  avec  les  indrooncis. 

20  Ils  tomberont  an  milieu  de  ceux 
qui  sont  blessés  à  mort  par  l'épée; 
répée  a  d4fà  été  donnée  ;  qn^eUe 
soft  traînée  avec  toute  la  multitude 
de  son  peuple. 

SI  Les  plus  forts  d*entre  les  puis- 
sants lui  parleront  du  milieu  du  sé- 
Sulcre,  avec  ceux  gui  lui  donnaient 
n  secours,  et  lui  curoni  :  Les  incir- 
concis sont  descendus;  Ils  sontéten- 
duA  avec  ceux  qui  sont  blessés  à  mort 
par  l'épée; 

WJAest  Assur  et  tonte  son  assem- 
blée; ses  sépulcres  sont  autour  de 
lui  ;  ils  »ont  tous  blessés  à  mort,  ils 
sont  tombés  par  l'épée  ; 

S8  Ses  sépulcres  ont  été  posés  au 
plus  profond  de  la  fosse,  et  son  as- 
semblée est  autour  de  sa  sépulture  ; 
eux  tous,  qui  avaient  donné  de  la 
terreur  dans  la  terre  des  vivants, 
ont  été  blessés  à  mort  et  sont  tombés 
par  i'épée. 

24  Là  eêt  Hélam,  et  tonte  sa  multi- 
tude autour  de  sa  sépulture;  tous 
ont  été  blessés  à  mort  et  sont  tombés 
par  l'épée  ;  ils  sont  descendus  incir- 
coccls  dans  les  plus  bas  lieux  de  la 
terre,  eux,  qui  avaient  donné  de  la 
terreur  dans  la  terre  des  vivants; 
et  toutefois,  ils  ont  porté  leur  inio- 
ralnle  avec  ceux  qui  descendent  dans 
la  fosse. 

25  On  a  mis  son  lit  parmi  ceux  qnl 
sont  blessés  il  mort,  avec  toute  sa 
multitude  ;  ses  sépulcres  sont  autour 
de  loi;  tous  ces  incirooncls  sont 
blessés  ft  mort  par  l'épée,  quoiqu'ils 
aient  donné  de  la  terreur  dans  la 
terre  de6  vivants  ;  toutefois  ils  ont 
porté  leur  i(piominie  avec  ceux  qui 
descendent  dans  la  fosse  ;  il  a  été 
mis  parmi  oeux  qui  sont  blessés  k 
mort. 

S»Ul  est  Mescec,  Tnbal,  et  tonte 
la  multitude  de  leurs  gens  ;  leurs 
sépulcres  sont  autour  d'eux  ;  tous  ces 
inclrconcls  sont  blessés  &  mort  par 
l'épée,  quoiqu'ils  aient  donné  de  la 
terreur  dans  la  terre  des  vivants. 

37  £t  ils  ne  sont  point  étendus  avec 
les  hommes  forts  qui  sont  tombés,  et 
çtd  étaient  incirconcis,  qui  sont  de- 
scendus an  sépulcre  avec  leurs  armes, 
et  dont  on  a  mis  les  épées  sous  leurs 
tôtes,  et  dont  la  méchanceté  a  été 
sur  leurs  os;  parce  qu'ils  étaient  la 
terreur  des  hommes  forts  dans  la 
terre  des  vivants. 

»  Toi  aoMi.  tu  seras  froissé  an  mi- 
'^au   disi  Inclrconcls;  et  t»  seras 


étendu  avec  ceux  qui  mit  biaises  A 

mort  par  l'épée. 
S9  La  esl  Edom,  ses  rois  «t  tons  ses 

Îtrinces,  qui  ont  été  mis  avec  leur 
broe,  parmi  ceux  qui  sont  blessés  à 
mort  par  l'épée;  Ils  seront  étendus 
avec  les  Indroonds,  et  avec  ceux  qui 
sont  descendus  dans  le  sépulcre. 

M  Là  sont  tous  les  princes  de  l'A- 
quilon, et  tous  les  SidoidenB,  qui 
sont  descendus  avee  ceux  qui  mnA 
blessés  à  mort,  avec  la  terrenr  9»*t»- 
mirait  leur  force;  Os  sont  honteux, 
ils  sont  étendus  indroonds  avec  ceux 
qui  sont  blessés  à  mort  par  l'épée^ 
et  ils  ont  porté  leur  ignominie  avee 
ceux  qui  sont  desoendua  dans  Is 
sépulcre. 

81  Pharaon  les  verra,  et  se  ccmso- 
lera  de  toute  la  multitude  de  son 
peuple  ;  même  Pharaon,  et  tonte  son 
armée,  blessés  à  mort  par  l'épée,  dit 
le  Seigneur  l'Etemel. 

83  Car  J'ai  mis  ma  terrenr  dansls 
terre  des  vivants;  c'est  pourquoi 
Pharaon,  avec  toute  la  mnltitnde  de 
son  peuple,  seront  étendus  au  miliea 
des  inclrconcls,  avec  ceux  qui  sont 
blessés  à  mort  par  l'épée,  dit  te  Sei- 
gneur l'EtemeL 

CHAPITRE  XXXm. 

LA  parole  de  l'Etemel  me  tat  en- 
core adressée^  et  il  me  dit  : 

9  Fils  de  l'homme,  parle  aux  en- 
flmts  de  ton  penple,  et  dis-loir: 
Lorsque  Je  forai  venir  l'épée  sor 
quelque  pays,  et  que  le  peniue  de  a 
pays  aura  choisi  oudqu'un  d'entre 
eux,  et  l'aura  étabU  pour  teur  êermr 
<fe  sentinelle; 

8  Et  que  eet  homme  voyant  venir 
l'épée  sur  le  pays,  aura  sonné  ds 
cor,  et  aura  averti  le  peuple  ; 

4  81  <e  ptfttpfe,  ayant  bien  ool  ta 
son  du  cor,  ne  se  tient  pas  snr  ses 
gardes,  et  qu'ensuite  l'épée  vienne, 
et  le  snxprenne,  son  sang  sera  sur  ss 
tête; 

6  Car  il  a  ont  le  son  du  cor,  et  fl  m 
s'est  point  tenu  sur  ses  Ratdea  :  son 
sang  donc  sera  snr  lui-même;  mais 
s'il  se  tient  sur  ses  gardes,  il  sanvers 
sa  vie. 

6  Que  si  la  sentinelle  voit  venir 
l'épée,  et  qu'elle  ne  sonne  pas  ds 
cor,  en  sorte  que  le  peuple  ne  se 
tienne  pas  sur  ses  gardes,  et  qn'ce- 
suUe  l'épée  vienne,  et  Ota  la  vie  4 
MMl^tin  cTeiKre  eux,  oelnl->«l  aors 
bien  été  surpris  dans  son  iiùqnité; 
mais  Je  redemanderai  son  aang  ds 
la  main  de  la  sentinelle. 

7  Et  toi,  fils  de  l'homme.  Je  fsl 
éUbll  pour  senUnelle  à  la  : — ' — 


d'Israël;  tn  écouteras  done  la  pa- 
role de  ma  bouche,  et  ta  lee  averti 
ras  de  ma  part. 
8  Lorsque  J'aurai  dit  aa  méchant» 


Méchant,  ta  moorrM  de  mort  ;  et 
que  to  n'auras  pas  parlé  pour 
avertir  le  méchant  de  m  retirer  de 
MO  train,  ce  méchant -là  mourra 
dans  ion  Iniquité;  mais  Je  rede- 
manderai son  sang  de  ta  main. 
•  Mais  si  ta  as  averti  le  méchant 
de  se  détourner  de  son  train,  et  qu'il 
ne  s'en  soit  pas  détourné,  11  mourra 
dans  son  iniquité,  nuds  UA,  tu  auras 
déUTTétonftme. 

10  Toi  donc,  fils  de  Thomme,  dis  à 
la  maison  d'Isra81  :  Vous  avez  ainsi 
parlé,  et  toos  ares  dit  :  Puisque 
nos  forfaits  et  nos  péchés  iont  sur 
nous,  et  que  noua  défaillons  à 
eanse  d'eux,  oonmxent  pourrions- 
noasTivre? 

U  Dis-leur:  Je  nOt  virant,  dit  le 
Bdgneur  l'Etemel,  que  Je  neprends 
point  plaisir  à  la  mort  du  méchant, 
mais  plutôt  à  ce  que  le  méchant 
se  détourne  de  son  train,  et  qu'il 
vive.  l>étoumez-you8,  détournez- 
vous  de  votre  méchant  train;  et 
pourquoi  mourriez-vous,  0  maison 
d'IsraëL 

U  Toi  donc,  fils  de  l'homme,  dis 
aux  enfants  de  ton  peuple  :  La  Jus- 
tice du  Juste  ne  le  délivrera  point 
an  Jour  qu'il  aura  péché  ;  et  le  mé- 
chant ne  tombera  point  par  sa  mé- 
chanceté au  Jour  qu'il  s'en  sera  dé- 
tourné ;  et  le  Juste  ne  pourra  pas 
dvre  par  ta  Justice  au  Jour  qu'il 
uura  péché. 

18  Lorsque  J'aurai  dit  an  Juste 
lu'il  vivra  certainement,  et  que  lui, 
te  confiant  sur  sa  Justice,  aura 
»mmis  l'faiiquité,  il  ne  sera  fait 
nenUon  d'aucune  de  ses  Justices  : 
nais  il  mourra  dans  son  iniquité 
tu'il  aura  commise. 
14  Aussi,  lorsque  J'aurai  dit  au 
néchant;  Tu  mourras  de  mort; 
'il  se  détourne  de  son  péché,  et 
u'il  fasse  ce  qui  est  Juste  et  droit  : 
lit  Savoir,  s»  le  méchant  rend  le 
âge,  «f  qu'il  restitue  ce  qu'il  aura 
&vl,  et  «*il  marche  dans  les  statuts 
B  la  vie,  sans  commettre  l'ini- 
oité,  oertainement  il  vivra  et  ne 
loorra  point. 

6  Ancun  des  péchés  qu'il  aura 
>mmis  ne  lui  sera  imputé  ;  il  a  fidt 
\  qui  est  Juste  et  droit;  certaine- 
•nt  il  vivra. 

7  Or  les  enfants  de  ton  peuple  ont 
t  s  La  voie  du  Seigneur  n'est  pas 
en  dressée.    C'est  plutOt  leur  voie 
il  n'est  pas  bien  dressée. 
i  Lorsque  le  Juste  se  détournera 

sa  Justioe,  et  commettra  l'ini- 
Ité,  U  mourra  pour  ces  choses- 

»  Et  lorsque  le  méchant  se  dé- 
imera  de  sa  méchanceté,  et  qu'il 
»  ce  qui  est  Juste  et  droit,  U  vivra 
ir  osa  oboMs-iUu 


iztcuiEiêt  nxTit. 

90  Et  vous  avez  dit:  La  vola  <ta 
Seigneur  n'est  pas  bien  dressée  I  Je 
vous  Jugerai,  0  maison  d'Israël  I 
chacun  selon  son  train. 

91  Or  il  arriva,  la  douzième  année 
de  notre  captivité,  au  cinquième 
/owdtt  dixième  mois,  qu'un  homme 
qui  était  échappé  de  Jérusalem,- 
vint  vers  mol  et  dm  dit  :  La  ville  a 
été  prise. 

S9  £t  la  main  de  l'Eternel  avait 
été  sur  moi,  le  soir  avant  que  celui 
qui  était  échappé  vint  ;  et  il  m'avait 
ouvert  la  bouche  en  attendant  que 
cet  homme  vint  le  matin  vers  moi# 
et  ma  bouche  ayant  été  ouverte,  J6^ 
"le  ""f*  ^"Tv  -'-is. 

9ij  I.  .sr  ■.-.i  ^liin^Jo  Je  l'Etemel  me  Ait 
odr^xt/tL,  et  M  tfi&  ûlt  i 

94  Fi  11  [le  nioEnine,  ceux  qnl  ha- 
bit h  ru  on  ces  IkoiiJt.  <Jéserts,  sur  la 
terro  d^liraëL  parÈtiiit  et  disent: 
Abraham  éEiiit  s«ii1,  >it  il  a  possédé 
le  [myii  ïTiiLJs  ihùLis  sommée  plu- 
sieu  n>.  ;  1(3  pa.ytk  non»  a  été  donne  en 
hérjtns^e. 

96  i.'i,'»t  pourrptiol  ta  leur  diras: 
Ali  1:^1  A  dit  Uh  St.Mi:iii'ur  l'Eternel: 

V(    -  ■'  ■■•>  'avec  le  sang. 

et  îux  vers  vos 

dibuik.  ùttuiiibâ,  bt  ibpikndez  le  sang  ; 
et  vous  posst^deriez  le  pays  ? 

98  Vous  vous  confiez  en  votre  épés, 
vous  commettez  l'abomination,  et 
vous  -souillez  chacun  de  voua  la 
femme  de  son  prochain;  et  vous 
posséderiez  le  pays  ? 

97  Tu  leur  diras  donc  :  Ainsi  a  dit 
le  Seigneur  l'Etemel  :  Je  sttis  vi- 
vant, que  ceux  qui  sont  dans  ces 
lieux  déserts  tomberont  par  l'épée  : 
et  que  Je  livrerai  aux  bêtes  celui 
qui  est  par  les  champs,  afin  qu'elles 
le  mangent,  et  que  ceux  qui  sont 
dans  les  forteresses  et  dans  les 
cavernes  mourront  de  la  morta- 
lité. 

98  Ainsi  Je  réduirai  le  pays  en  dé- 
solation et  en  désert,  tellement  que 
l'orgueil  de  sa  force  sera  aboli, 
et  les  moiitaKnes  d'Israël  seront 
désolées,  sans  que  personne  y 
passe. 

99  Et  ils  reconnaîtront  qne  le  suis 
l'Etemel,  lorsque  J'aurai  réduit  leur 
pays  en  désolation  et  en  désert,  k 
cause  de  toutes  les  abominations 
qu'ils  ont  commises. 

80  Et  pour  ce  qui  est  de  toi,  fils  de 
l'homme,  les  enfants  de  ton  penpiè 
discourent  de  toi  auprès  des  mu- 
railles, et  aux  entrées  des  maisons  ; 
et  ils  parlent  l'un  à  l'autre,  et  chh- 
coa  avec  son  prochain,  et  ils  di- 
sent :  Venez  maintenant,  et  écoutez 
quelle  est  la  parole  qui  est  pré- 
cédée de  l'Etemel. 

U  Et  ils  viennent  vers  toi,  comme 
par  ou  coœOftrs  de  peuple,  et  mon 
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-ptiqle  s'assiea  derant  toi,  et  Ite 
écoutent  tes  paroles,  mais  ils  ne  les 
mettent  point  eu  pratique;  mais  ils 
en  font  une  cbanson  i^réable  dans 
leur  bouche,  ei  leur  oœor  marobe 
après  leur  cupidité. 

S2  J£t  Yoici,  tu  leur  es  comme  mie 
chanson  agreable,  de  belle  voix,  et 
^ui  ré8<Mine  bien  ;  et  ils  écoutent 
tes  paroles,  mais  ils  .ne  les  mettent 
point  en  pratique. 

83  Hais  quand  cela  sera  arrivé,  et 
le  Tolci  qui  va  arriver,  ils  sauront 

u'il  y  a  eu  un  prophète  au  milieu 

'«ux. 

CHAPITRE  XXXIV. 

IA  parole  de  l'Eternel  me  Ait  en- 
<«  core  adresêéê^  et  il  me  dit  : 

2  Fils  de  l'homme,  prophétise 
contre  les  pasteurs  d'Israël,  pro- 
phétise, et   dis-leur,  êavoir^  aux 

Pasteurs:  Ainsi  a  dit  le  Seigneur 
Eternel:  Malheur  «uix  pasteurs 
d'Israël,  qui  se  sont  repus  eux- 
mêmes  1  Les  pasteurs  ne  paissent- 
Ils  pas  le  troupeau  ? 

3  Vous  «I»  mangez  la  frralsse,  et 
vous  vous  revêtez  de  la  laine  ;  vous 
tues  ce  qui  est  gras,  et  vous  ne  pais- 
ses poin»  le  trou  peau. 

4  Vous  n'avez  point  fortifie  les 
Vrébii  infirmes  ;  et  vous  n'aves  point 
donné  de  remède  à  celle  qui  était 
malade  ;  et  vous  n'avez  point  bandé 
celle  qui  était  Uessée  ;  et  vous 
fi'avez  point  ramené  celle  qui  était 
chassée,  et  n'avez  point  cherché 
celle  qui  était  perdue;  mais  vous 
les  avez  maîtrisées  avec  dureté  et 
avec  rigueur. 

5  Et  eUes  ont  été  dispersées,  ftinte 
de  pasteur;  et  dans  leur  dlsperslou, 
elles  ont  été  exposées  à  toutes  les 
Ultes  des  champs,  pour  en  être  dé- 
vorées. 

8  Mes  brebis  ont  été  errantes  par 
toutes  les  montagnes,  et  par  tous 
les  coteaux  élevés  ;  mes  brebis  ont 
^té  dispersées  snr  toute  la  terre,  et 
il  n'y  a  eu  personne  qui  les  cher* 
chAt,  ni  personne  qui  s'en  in- 
formAt. 

7  C'est  pourquoi  tous,  pasteurs, 
écoutes  la  parole  de  l'Ëternel. 

8  Je  mis  vivant,  dit  le  Seir 


l'Etemel,  si  îrne  fais  Justice  de  ce 
que  mes  brebis  ont  été  exposées  en 
proie,  et  de  ce  que  mes  brebis  ont 
été  exposées  pour  être  dévorées  de 
tuutes  les  bêtes  des  champs,  faute 
ue  pasteurs  et  de  ce  que  mes  pa»> 
leurs  n'ont  point  recherché  mes 
brebis  ;  mais  que  les  pasteurs  se 
sont  repus  eux-mêmes,  et  n'ont 
point  fait  paître  mes  brebis. 
«  C'est  pourquoi  voua,  pastenn, 
évtmtec  Ut  paruk  d«  VKmtmU 


.xxxfv.^ 

V)  Ainsi  a4itl*flal8Mar  l'BtmNl: 
Voici,  j*M  wnjr  à  est  pasteurs,  et  je 
redemanderai  mes  brebis  de  leur 
main;  et  je  les  ferai  oemer  de 
paître  les  brebis,  et  les  pasteurs  ne 
se  repaîtront  plus  enx-mdmcs; 
mais  je  déllrrerai  mes  brebis  de 
leur  booeiie,  et  elles  ne  leur  servi- 
ront plus  depfitnre. 

11  dar  alnsia  dit  le  Seigneur  l'E- 
temel: Me  TOid;  je  redemanderai 
mes  brebis  et  je  les  recherelierai. 

It  Comme  le  pasteur  recherche 
son  troupeau  an  jour  qn*a  est  parut 
ses  brebis  dispersées,  ainsi  je  cher- 
cherai mes  brebis,  et  je  les  déli- 
vrerai de  tons  les  llenx  oit  elles  an» 
ront  été  dispersées  au  jour  des  nn*> 
ges  et  de  l'obsenrlté. 

18  £t  Je  les  retireml  d'entre  les 
peuples,  et  Je  les  rassemblerai  des 
pays,  et  Je  les  ramènerai  dans  leur 
terre,  et  les  nonrrlrai  snr  les  mon- 
tagnes d'Israël,  auprès  des  coon 
des  eaux  et  dans  tontes  les  de- 
meures du  pays. 

14  Je  les  paîtrai  dans  de  bons  pft- 
turages,et  leur  parc  sera  dans  les 
hantes  montagnes  d'Israël;  et  là 
elles  coucheront  dans  un  bon  parc, 
et  paîtront  dans  les  pAtnrages  gras, 
sur  les  montagnes  d'Israël. 

15  Car  ce  sera  mol  qui  paîtrai  mes 
brebis,  et  qui  les  ferai  reposer,  dit 
le  Seigneur  l'Etemel. 

16  Je  chercherai  celle  qnl  sent  per- 
due. Je  ramènerai  celle  qnl  sera 
chassée,  je  banderai  celle  qnl  sera 
blessée,  et  je  fortifierai  celle  qnl  sera 
malade  ;  mais  Je  détruirai  eeUe  qui 
sera  grasse  et  forte;  eor  je  les  pal* 
trat  avec  Justice. 

17  MaLs  pour  tous,  mes  tneUs, 
lUnsi  a  dit  le  Seigneur  l'éternel: 
Void,  le  vais  discerner  les  brebis 
d'avec  les  brebis,  les  bdllem  et  las 
boucs. 

18  Est-ce  peu  de  chose  povr  Tons 
d'être  repus  d'une  bonne  pAtnre, 
que  vous  foulles   encore    ne  vos 

geds  le  reste  de  votre  pfttnre,  et  de 
>ire  de  belles  eaux  elairea,  qns 
vous  troubliez  encore  de  vos  pieds 
ce  qui  en  reste? 

19  Et  mes  brebis  se  repaissent  ds 
ce  que  vous  Ibulez  de  vos  picda, 
et  boivent  ce  que  vos  pieds  ont 
tnmblé. 

to  C'est  pourquoi,  ainsi  a  dit  le 
Seigneur  PEterael  :  Me  voici,  je 
discernerai  mol -même  la  brebis 
grasse  et  la  brebis  maigre. 

91  Farce  que  vous  aves  ponaaé  <■ 
eêté  et  de  l'épaule,,  et  henné  de  vos 
cornes  toutes  celles  qiU  sont  languis- 
santes, jnsott'à  ce  que  vous  les  «yes 
chassées  dehors  ; 

99  Je  ssnveralmon  troopsan,  telle- 
ment qu'il  ne  asi»  pivs  «a  psuis^nt 


ÉZÉCRIEL,  XXXIT.  TXXV.  XXXVl 

fB  Jtocwwril  1«  bnbls  d'Hveo  iw 

brt'bis. 
28  Jestuclterai  sur  elles  an  pasteur 

•oi  les  paîtra, «NNiir,  mon  Herriteur 

Iiarid;  U  les  paîtra  et  lui-même 

sera  leur  pasteur. 

M  Hais  mol,  l'Etemel,  je  serai 

leur  IMea,  et  mon  serviteur  David 

tera  prince  au  miHeu  d'elles;  mol, 
fe  tuis  r£temel,  J'ai  parlé. 

35  Et  Je  traiterai  avec  elles  une 
alliance  de  paix,  et  J'externiinerai 
du  pajs  les  mauvaises  hutes  ;  et  tM* 
brOù  habiteront  au  désert  eu  as- 
surance, et  dormiront  au  milieu  des 
bois. 

18  Même  te  les  comblerai  de  béné- 
dictJoas,  elles  et  tous  les  environs 
le  mon  coteau,  et  Je  ferai  descendre 
la  pluie  en  sa  saison  ;  ce  seront  des 
}lules  de  bénédiction, 

27  £t  les  arbres  du  champ  produi- 
'ont  leur  flruit,  et  la  terre  rappor- 
tera scm  revenu,  et  elles  seront  en 
lûreté  dans  leur  terre,  et  elles  sau- 
ont  ^ue  Je  nus  l'Etemel,  quand 
'aurai  rompu  les  bois  de  leur  Jouff, 
!t  que  Je  >es  aurai  délivrées  de 
s  main  de  ceux  qui  se  les  asservis- 
aient. 

28  Et  elles  ne  seront  plus  en  proie 
ux  nations,  et  les  bêtes  de  la  terre 
e  les  dévoreront  pluaj  mais  elles 
abiteront  en  sûreté,  et  il  n'y  aura 
ersonne  qui  let  épouvante. 
t9  Je  leur  susciterai  une  plante  de 
mom  ;  elles  ne  mourront  plus  de 
lim  sur  la  terre,  et  elles  ne  porte- 
>nt  plus  l'opprobre  des  peuples, 
k)  Et  ils  sauront  que  moi,  fui  suit 
Kternel  leur  Dieu,  nù»  avtic  eux, 

qu'eux,  saootr,  la  maison  d'Is- 
i^,  $orU  mon  peuple,  dlc  le  Sei- 
leur  l'Eternel. 

1  Or.  vous  ii€g  mes  brebis,  les 
ebis  de  ma  pfiture,  vous  hommes  { 

Je  Buiê  Totre  Dieu,  dit  le  Sei- 
i«ur  l'Etemel. 


CHAPITRE  XXXV. 

A  parole  de  l'Eternel  me  fût  en- 
core adressée^  et  il  mê  dit  : 
l'élis  de  lliomme,  dresse  ta  face 
itre  la  montagne  de  Ss'hik,  et 
>phéti8e  contre  elle. 
Et  lui  dU  :  Ainsi  a  dit  le  Sel- 
sur  l'Etemel:  Voici,  le  viens  à 
,  0  montagne  de  SéhirI  et  J'é- 
drai  ma  main  contre  toi,  et  te 
airai  en  désolation  et  en  dé- 

Je  réduirai  tes  villes  en  désert,  et 
te  seras  qtte  désolation,  et  tu  con- 
tras que  Je  stùs  l'Etemel, 
l'aroe  que  tu  as- eu  une  inimitié 
nortelle  contre  les  enfants  d'is- 
I.  et  que  tu  as  fait  couler  leur 
K»  à  couiNS  d'épée,  daaa  le  temps 


de  leur  calamité,  €t  dans  le  femf« 
9U€  ieur  iniquité  étoU  mimm  à  son 
comble. 

6  C'est  pourquoi.  Je  ntis vivant,  dit 
le  Seigneur  l'Eternel,  que  je  te  met* 
trai  toute  en  sang,  et  le  sang  te 

Eoursuivra  ;  naree  que  tu  n'as  point 
al  le  sang,  le  sang  aussi  te  pour- 
suivra. 

r  Et  je  réduirai  la  montagne  â# 
Réhir  en  désolation  et  en  désert,  et 
ie  retrancherai  d'elle  les  allanu  et 
les  venants. 

8  Et  je  remplirai  ses  montagnes 
de  ses  gens  blessés  h.  mort:  les 
hommes  blessés  à  mort  par  i'épée 
tomberont  dans  tes  coteaux,  et 
dans  tes  vallées  et  dans  tous  tef 
torrents. 

•  Je  te  réduirai  en  des  solitudes 
éternelles,  et  tes  villes  ne  seront 
plus  habitées  ;  et  vous  saurez  que 
je  mirrEternel. 

10  Parce  que  tu  as  dit:  Les  deux 
nations  et  les  deux  pays  seront  à 
mot,  et  nous  les  posséderons, 
quoique  l'Eternel  v  ait  habité  ; 

11  C'est  pourquoi,  je  suis  vivant* 
dit  le  Seigneur  l'Eternel,  que  je  ts 
traiterai  selon  la  colère  et  l'envie 
que  tu  as  exercées,  à  cause  de  tes 
inimiiiés  contre  eux,  et  Je  serai  con* 

'    eux,  quand  Je  t'aurai 


nu  parmi 
JuRé  ; 

12  Et  ta  sauras  qne  mol.  qui  suis 
l'Eternel,  j'ai  oui   tous  les   blas- 

Rhèmes  que  tu  as  prononcés  contre 
»  montagnes  d'Israël,  en  disant  : 
Elles  ont  été  désolées,  elles  nous  ont 
été  données  pour  les  consumer. 
18  Et  vous  m'avez  bravé  par  votre 
bouche,  et  vous  avez  multiplié  vos 
paroles  contre  mol,  et  ie  les  td  en- 
tendues. 

14  Ainsi  a  dit  le  Seigneur  l'Eter- 
nel: Lorsque  toute  la  terre  sera 
dans  laJoie,jete  réduirai  en  déso- 
lation. 

15  Comme  tu  t'es  réionie  sur  l'hé- 
ritage de  la  maison  d*Israël,  parce 
qu'il  a  été  désolé,  je  te  traiterai  de 
même;  tu  seras  désolée,  d  mon- 
tagne de  Séhir!  et  même  toute  l'I- 
dumée  entièrement;  et  ou  con- 
naîtra que  je  suis  l'Eternel. 

CHAPITKE  XXXVI. 

F'T  tol.flls  de  l'homme,  prophétise 
i  aussi  touchant  les  montagnes 
d'(iiRiL£L,  et  dis:  Montagnes  d'Is- 
raël !  écoutez  la  parole  de  l'Eternel. 

2  Ainsi  a  dit  le  Seigneur  l'Eternel  • 
Farce  que  l'ennemi  a  dit  cpntr* 
vous:  Ahl  même  les  lieux  élevéi 
de  toute  ancienneté  sont  devenui 
notre  possession  ; 

S  A  cause  de  cela,  prophétise  et 
dltt  :  Aiiial  a  dtt  to^jgueur  1  EUr- 


iîeeciiiel,  xzxyt. 


nél  :  Parce  que,  oui,  parce  qa'on 
vona  a  rédnltea  en  déaolatlon,  et  que 
ceux  qui  étaient  antonr  de  yona, 
▼ou  ont  engloatiea,  afin  qne  vona 
ftiaaiev  en  poaaeaalon  an  reate  dea 
natlona,  et  qn'on  Tona  a  fUt  paaaer 
par  la  bonche  et  par  lea  raUleriea 
dea  peuplea  ; 

4  A  cause  de  cela,  0  montagnea 
Alaraël  I  éoontes  la  parole  du  Sei- 
gneur l'Etemel:  Aind  a  dit  le  Sei- 
gneur r£temel  aux  montagnea  et 
aux  coteaux,  aux  torrents  et  aux 
▼alléea,  aux  lieux  détruits  et  désolés, 
et  aux  Tilles  abandonnéea,  qui  ont 
été  an  pillage  et  en  moquerie  an 
reste  dea  naâona  qui  tont  tout  aa- 
tonrt 

5  A  cause  de  cela,  ainsi  a  dit  le 
Seigneur  l'Etemel:  SU  Je  ne  parle 
dans  l'ardepr  de  ma  Jalousie  contre 
le  reste  des  nations,  et  contre  tous 
ceux  d'Idumée,  qui  se  sont  mis  en 
possession  de  mon  pays  avec  Joie. 
de  tont  leur  cœur,  et  avec  un  grand 


mépris,  pour  le  mettre  au  pillage  I 
6  O'eat  pourquoi  prophétise  ton- 
thani  la  terre  d'Israël,  et  dis  aux 


plus  les  hommat.  et  ne  oomnmnt 
plus  te  naUon,  m  le  itoigneor  l'K- 
temeU 

15  Et  Je  ne  te  ftral  pins  entendre 
lea  outragea  dea  nationa,  et  tn  ne 
porteras  plus  Toppi * 


montagnea  et  aux  coteaux,  aux  tor< 
rente  et  aux  valléea:  Ainsi  a  dit  le 
Seigneur  TEtemel  :  Voici,  J*ai  parlé 
dana  ma  Jalousie  et  dans  ma  colère, 
parce  que  voua  avez  porté  l'ignomi- 
nie des  nations. 

7  C'est  jDonrquoI,  ainsi  a  dit  le  Sei- 
gneur l'Etemel:  J'ai  levé  ma  main, 
u  les  nations  qui  sont  autour  de  vous 
ne  portent  leur  ignominie  I 

8  ICaia  voua,  montagnes  d'IsraSl, 
voua  ponsseres  vos  branches,  et 
▼ous  porterea  votre  fruit  pour  mon 
peuple  d'Iaraei,  car  lia  août  prftta  à 
▼enlr. 

9  Car  me  voici,  ie  vtoMàvona, et 
)6  me  retournerai  vers  voua,  et  vous 
aerex  labourées  et  semées. 

10  Et  Je  multiplierai  lea  hommea 
Bur  vous,  «avoir,  la  maison  d'IsraSl 
tout  entière,  et  lea  villes  seront  ha- 
bitées, et  lea  lieux  déserts  seront  re- 
bâtis; 

11  Et  Je  multiplierai  sur  voua  lea 
hommea  et  les  bêtes,  et  ils  multi- 
plieront et  s'accroîtront  :  et  je  ferai 
qne  vous  serex  habitées  comme 
voua  l'étiei  anciennement,  et  Je 
wuê  ferai  du  bien  plua  que  vooa 
n  avez  même  eu  au  commencement: 
•J-T2P»  ?anrea  qne  Je  $uù  t'EtemeL 

u  Et  Je  ferai  venir  sur  voua  dea 
hommes,  êav&irt  mon  peuple  d'ia- 
raël,  leaqnela  voua  posaéderont,  et 
voua  aerex  leur  héritage,  et  voua  ne 
les  conanmerez  plua. 

IS  Ainai  a  dit  le  Seigneur  l'Eter- 
nel :  Parce  qu'on  a  dit  de  voua  :  Tu 
uvnpaift  qui  dévore  lea  hommes, 
•î/^Si?*""""»^  **  propre  nation  : 

14  C'est  pourquoi  tu  ne  dévtfreras 


et  tu  ne  feras  pina  déchoir  ta  na- 
tion, dit  le  Seigneur  l'EtemeL 

16  La  parole  de  l'Etemel  naeftat 
encore  adreêêéêt  et  il  me  dit  t 

17  Fils  de  l'homme,  ceux  de  la 
maison  d'Israël,  qui  ont  habité  dana 
leur  terre,  l'ont  aonlllée  par  lenr 
train  et  par  leura  actlona;  leur 
train  est  devenu  devant  moi  comme 
la  souillure  de  la  femme  séparée. 

18  Et  J'ai  répandu  sur  eux  Tar* 
deurdema  colère,  à  ( ' 


qu'ils  ont  répandu  snr  le  pajs,  et  à 
jrttMls  l'ont  BoniUé  par  Inus 


taang 

s,etâ 


dieux  fnfftmes. 
19  Et  Je  les  al  „ 
nations,  et  ils  ont 


parmi  les 

té  éparsparles 

pays  ;  je  les  al  Jugea  selon  lenr  train 
et  selon  leurs  actions. 

90  Et  ils  sont  venns  parmi  les  n^ 
tlons  vers  lesquelles  Us  étalent  allés, 
et  ils  ont  profané  le  nom  de  ma 
sainteté,  loraqu'on  a  dit  d*enx: 
Ceux-d  êot^  le  peuple  de  l'Etemel, 
et  ils  sont  sortis  de  son  paya. 

91  Mais  J'ia  épargné  le  nom  de  ma 
sainteté,  que  la  maison  d'iaraél 
avait  profleiné  parmi  lea  nationa  on 
ils  étaient  allés. 

29  C'est  pourquoi  dia  à  la  maison 
d'Israël  :  Ainai  a  dit  le  Seigneor 
l'Eternel  :  Je  ne  te  faia  paa  à  caaM 
de  vous,  0  maiaon  d'Iaraël  1  mais  M 
le/où  k  cauae  du  nom  de  ma  aaia- 
teté,  que  voua  avez  proCané  parad 
les  nationa  oh  voua  ëtea  alléa. 

98  Et  Je  aanctiAeral  mon  grand 
nom,  qui  a  été  proflmé  parmi  les 
nations,  et  que  vous  avea  profimé 
an  milieu  d^ellea:  et  lea  nattons 
sauront  qne  Je  ms  rEtemel,  dit  le 
Seigneur  l'Eternel,  quand  Je  serai 
sanctifié  en  voua  aoua  leora  yeox. 

94  Je  voua  retirerai  done  d'entrs 
les  nations,  et  Je  vooa  raasemblcral 
de  tons  les  paya,  et  je  voua  ramène 
rai  dana  votre  terra. 

95  Et  Je  répandrai 
eaux  pures,  et  vous  ses 
Je  vous  nettoierai  d4 
BoniUures  et  de  tona  voa  dieux  la- 
ffim^a. 

96  Et  Je  vons  donnerai  nn  noaivaaa 
coenr,  et  Je  mettrai  en  voua  aa 
esprit  nouveau;  et  raterai  le  eoMir 
de  pierre  de  votre  chair,  et  Je  voua 
donnerai  un  eœnr  de  ohair  ; 

97  Et  Je  mattrai  mon  Esprit  aa  d». 

dana  de  voua,  et  Je  ferai  que  voua 

marcberei  dana  mee  atatnta,  et  qaa 

voua  garderez  mes  ordonnaaeaa,  «t 
. .. ^ 


ui«    jv     *ot*«iiwiiM     v^     vwia«    usa 

c  pures,  et  vous  serez  nettoyés; 
ous  nettoierai  de  toutea  vos 


qne  voua  Ie$  pratlquere 
98Etvoua  nahJtani» 


I  pères,  et  vous 
t  Je  tenu  votre 


àxÉcHŒÏH  xzxYi.  xxxni. 

«oefaldoniiéàTos 
serez  mon  peuple,  et 
Dieu. 

29  £t  Je  yoTM  délivrerai  de  tontes 
vos  souillures;  et  J'appellerai  le 
froment,  et  Je  le  mnltiplierai,  et  Je 
ne  vous  enverrai  plus  la  famine. 

80  MaU  Je  multiplierai  le  l^uit  des 
arbres  et  le  revenu  des  champs, 
afin  que  vous  ne  portiez  plus  l'op- 
probre de  la  ûunine  devant  les  iia< 
tions. 

81  Et  VOUS  vous  souvlendrea  de 
votre  mauvais  train  et  de  vos  ac- 
tions, qui  n'^oten^pas  bonnes;  vt 
vous  aurez  horreur  de  vous-mêmes 
à  cause  de  vos  iniquités  et  à  cause 
de  voeabominatlons. 

82  Je  ne  Is  fiUs  pas  pour  Tamour  de 
vous,  Ht  le  Seigneur  l'Etemel,  Je 
veux  que  vous  le  sachiez;  soyez 
honteux  et  oonfhs  à  cause  de  votre 
train,  0  maison  d'Israël  1 

88  Ainsi  a  dit  le  Seigneur  l'Eter- 
nel :  Au  Jour  que  Je  vous  aurai  net- 
toyés de  toutes  vos  iniquités,  Je  vous 
ferai  habiter  dans  les  villes,  et  les 
Jeux  déserts  seront  rebâtis. 

84  Et  U  terre  désolée  sera  cnltl- 
rée,  an  lieu  qu'elle  n'a  été  qw  déso- 
ation  aux  yeux  de  tous  les  pas- 
an  ts. 

85  Et  ils  diront:  Cette  terre-ei, 
ui  était  désolée,  est  devenue  comme 
n  Jardin  d'Héden  ;  et  ces  villes, 
ul  avaient  été  désertes,  désolées  et 
étruites,  sont  fortliiées  et  habi- 
tes. 

iS  Et  les  nations  qnl  seront  demeu- 
res de  reste  autour  de  vous,  sau- 
mt  que  mol,  qui  guis  l'Etemel, 
irai  rebftU  les  lieux  détraits,  ei 
anté  le  pays  désolé;  moi,  l'Eter- 
ilje  rai  dit,  et  Referai. 
7  Ainsi  a  dit  le  Seigneur  l'Eter- 
il  :  Je  serai  encore  recherché  par 

maison  d'Israël,  pour  leur  faire 
s^:  &ett  que  Je  les  multiplierai 
mme  un  troupeau  d'hommes. 
l  Les  villes  qui  sont  désertes  seront 
nplles  de  troupeaux  d'hommes, 
s  que  t&nt  les  troupeaux  des  bêtes 
isacrées,  tels  que  sont  les  trou- 
lox  des  bêtes  qu'on  amène  à  Jé- 
alem  dans  ses  fêtes  solennelles, 
iB  sauront  que  Je  suis  l'Eternel. 


CHAPITRE  XXXVn. 


L  mafn  de  l'Etemel  Ait  sur  mol, 
et  l'Ktemel  me  fit  sortir  en 
rit,  et  il  me  posa  au  milieu  d'ane 
ipa^e,  qui  étaU  pleine  d'os. 
st  11  me  fit  passer  près  d'eux 
;  autour  ;  et  voici,  ils  étaient  en 
errand  nombre  sur  le  dessus  de 
campagne,  et  ils  étaient  fort 

jan  n  me  dit  :  Fils  de  l'homme, 


ces  os-ci  pourraient-fls  Men  revivre  ? 
Et  Je  répondis  :  beigneiur  Etemel, 
tu  le  sais. 

4  Alors  il  me  dit  :  Prophétise  sur 
ces  os-ci,  et  leur  dis:  Vous,  os  qui 
êtes  secs,  écoutez  la  parole  de  l'E- 
temel. 

5  Ahisi  a  dit  le  Seigneur  l'Etemel 
à  ces  os  :  Voici,  Je  vais  Cèdre  entrer 
l'esprit  en  vous,  et  vous  revivres. 

6  £t  Je  mettrai  des  nerft  sur  voua. 
Je  ferflâ  croître  de  la  chair  sur  vous, 
et  J'étendrai  sur  vous  de  la  peau  t 
puis  Je  mettrai  l'esprit  en  vous,  et 
vous  revivrez,  et  vous  saurez  que  Je 
suis  l'Etemel. 

7  Alors  Je  prophétisai,  comme  11 
m'avait  été  commandé  ;  et  sitôt  que 
J'eus  prophétisé,  il  se  fit  un  bmit, 
puis  un  tremblement,  et  ces  os  s'ap- 
prochèrent l'un  de  l'autre. 

8  Et  Je  regardai,  et  voici,  O  se  for* 
ma  des  nerfs  sur  eux,  et  il  y  crût 
de  la  chair,  et  la  peau  y  fht  étendue 
par-dessus;  mais  l'esprit  n'y  était 
point. 

9  Alors  11  me  dit:  Prophétise, ^o- 
dressant  à  l'esprit,  toi,  fils  de 
l'homme,  et  dis  à  resprlt:  Ainsi  a 
dit  le  Seigneur  l'Etemel:  Esprit, 
viens  des  quatre  vents,  et  souffle  sur 
ces  tués,  et  qu'ils  revivent. 

10  Je  prophétisai  donc,  comme  11 
m'avait  commandé,  et  l'esprit  entra 
en  eux,  et  ils  revéctirent  et  se  tin- 
rent sur  leurs  pieds,  et  0$  faisaient 
une  fort  grande  armée. 

IL  Alors  il  me  dit  :  Fils  de  l'homme, 
ces  os  sont  toute  la  maison  d'IsraëL 
Voici,  ils  disent  :  Kos  os  sont  de- 
venus secs,  et  notre  attente  est  pei^ 
due  ;  c'en  est  fait  de  nous. 

12  C'est  pourquoi  prophétise,  et 
leur  dis  :  Ainsi  a  dit  le  Seigneur  l'E- 
ternel :  Mon  peuple,  void.  Je  vais 
ouvrir  vos  sépulcres,  et  je  vous 
tirerai  hors  de  vos  sépulcres,  et  vous 
ferai  rentrer  dans  la  terre  d'Israël. 

13  Et  vous,  mon  peuple,  vous  sau- 
rez que  Je  suis  l'Etemel,  quand 
l'aurai  ouvert  vos  sépulcres,  et  que 
jer *  "'-'-  •----  -' ^ 


,  vous  aurai  tirés  hors  de  vos  sé- 
pulcres. 

14  Et  Je  mettrai  mon  esprit  en 
vous,  et  vous  revivrez,  et  Je  vous 
poserai  sur  votre  terre;  et  vous 
saurez  qvte  moU  9«t  «uû  l'Eternel, 
auir.il  tjurlt>,  et  que  jti  rmiitui  faSt^ 
dii  rJ:l[er!i4.4. 

1.'.  Plïib  in.  ]>arciiD  de  l'Etflrnel  ma 
fui.  adtt*4éi.  ^l  ItmrclU: 

l<j  Or,  U}i^  fila  d«  riiomow,  préD^li 
un  boESn  Bt  Écria  d£j!.tiia»  pour  Ju^a, 
et  pour  les  Enfanta  d^IsraiiL  mê  com- 
pa^noii!!  ï  tt  tire'Tula  un  mitrâ  lioli, 
et  f^i^rlA  di^aauii,  le  buUl  d'EptiraTm, 
et  do  iDEit«  la  cmiraTi  d'iir sè'l,  d?j 
comnagnons,  pour  Joseph. 

17  Puis  tu  les  Joindras  rns  à  l'autre 


•n  «n  bob,  «t  Ils  seront  auto  dans  ta 
main. 

18  Et  quand  les  enfants  de  ton 
oeuple  te  demanderont  et  tê  diront  : 
]Ne  nous  expliqueras^tn  pas  ce  que 
ta  veux  dire  par  ces  choses  ? 

19  Dis-leur  :  Ainsi  a  dit  le  Seimear 
l'Etemel  :  Voici,  Je  vais  prendre  le 
bots  de  Joseph,  qui  est  dans  la  main 
d'Ephralm,  et  eeiui  des  tribus  d'Is- 
raffl  ses  compagnes,  et  je  les  met- 
trai sur  celui-ci,  savoir  Kur  le  bois 
de  Juda,  et  je  les  ferai  être  un  seul 
bois,  et  ils  ne  seront  qu'un  Ixtù  dans 
ma  main. 

20  Ainsi  les  bois  sur  lesquels  tu 
auras  écrit,  seront  dans  ta  main  en 
leur  présence. 

SI  Et  tu  leur  diras:  Ainsi  a  dit  le 
Seigneur  l'Etemel:  Voici,  je  vais 
prendre  les  enfants  d'Israël  d*entre 
les  cations  ob  ils  sont  allés,  et  je  les 
rassemblerai  de  toutes  parts,  et  les 
ferai  rentrer  dans  lenr  terre. 

SS  Et  je  ferai  qufls  seront  une 
seule  nation  dans  le  pays,  sur  les 
montagnes  d'Israël,  et  eux  tous 
n'auront  qa*an  roi  pour  kur  roi,  et 
ils  ne  seront  plus  deux  nations,  et 
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ne  seront  pins 
royaumes. 


divisés  en  deux 


28  Et  ils  ne  se  souilleront  plus  par 
leurs  dieux  infflmes,  ni  par  leurs  in- 
famies, ni  par  leurs  péchés;  et  je 
les  retirerai  de  toutes  leurs  de- 
meures eh  Us  avaient  péché,  et  je 
les  nettoierai;  et  ils  seront  mon 
peuple  ;  et  Je  serai  leur  Dieu. 

14  Et  hnrUL  mon  serviteur  mra 
roLsoreux,  et  ils  auront  tous  un 
seul  pasteur;  Ils  marcheront  dans 
mes  ordonnances,  et  ils  garderont 
mes  statuts,  et  les  pratiqueront. 

25  Et  Us  habiteront  dans  le  pays 
que  j'ai  donné  à  Jacob  mon  servi- 
teur, oh  vos  pères  ont  habité  ;  et  ils 
y  habiteront,  dù-Jé,  eux  et  leurs  en- 
fants, et  les  enfents  de  leurs  enfants 
a  toujours,  et  David  mon  servltear 
tira  leur  prince  à  toujours. 

26  ]:t  Je  traiterai  avec  eux  une  al- 
liance de  paix,  etilj  aura  une  al- 
liance ciernelie  avec  eux,  et  je  les 
ét*bllrai,  et  je  les  multiplierai;  je 
mettrai  mon  sanctuaire  au  miUeu 
d'eax  à  toiOonrs. 

sr  Et  mon  pavillon  sera  parmi  eux, 
et  je  serai  leur  Dieu,  et  Us  seront 
monpeuple. 

28  Et  les  nations  sauront  que  le 
rats  l'Ktcruel,  qui  sanctifle  Israël, 
lorsque  mon  sanctuaire  sera  au  mi- 
lieu d'eux  à  tOHJours. 

CIIAPITBE  XXXVIVL 

LA  parole  de  l'Etemel  me  Ait  en- 
core adressés,  et  il  me  dit  : 
t  Fils  de  l'homme,  dresse  ta  face 
vers  Uoo,  ffvri  le  pays  de  Magog. 


prince  el  ehef  de  M eeew  etda  Tobol, 
et  prophétise  contre  loi  t 

5  Et  dis:  Ainsi  a  dit  le  Seigneur 
l'Etemel  :  Void,  je  W«ns  là  toi,  A 
G<«,  prlnoe  et  dm  de  Meseee  et  de 

4  Et  je  te  ferai  retoomer  en  arriéra, 
et  je  mettrai  des  boucles  dans  tes 
mflchoires,  et  je  te  ferai  sortir  avec 
toute  ton  armée,  awee  les  clievaox, 
et  des  gens  de  cheval,  tous  ^rfofte- 
ment  bien  équipés,  une  grande  anaV 
titude  avec  des  éeosetdes  boucUeis, 
qui  manient  tous  l'épée  ; 

6  Ceux  de  Perse,  «fa  Cas,  et  <is  Pat 
êenmt  aveo  eux.  lesquels  omt  tous 
des  boucliers  et  des  casques  t 

8  Oomer  et  toutes  ses  troupes,  la 
maison  de  Togarma,  du  fond  de  TA- 
quilon,  avee  tontes  ses  tztMpeo,  et 
plusieurs  peuples  avec  toi. 

7  Soin  prêt,  et  prépare>tol,  et  tonte 
la  mi  lutude  qui  est  assemblée  avec 
toi,  et  sois  leur  garde. 

8  Après  plusieurs  jours  ta  seras  vi- 
sité ;  dans  les  dernières  années  tu 
viendras  au  pays  qui  aura  été  saavé 
de  devant  l'épée,  et  romoasé  de  |>lu- 
sienrs  peuples,  «av0<r,  contre  les 
montagnes  d'Ismgl,  qol  auront  été 
l<Hig-temps  désertes;  lorsque  oejMi|»> 
là  ayant  été  retiré  d'entre  les  peo- 
pies,  tous  y  habiteront  en  ossuranes. 

8  Ta  monteras  donc,  «f  ta  viendrai 
comme  une  tempête  écEatonte,  et  ta 
seras  comme  une  nuée  pour  couvrir 
la  terre,  toi,  et  toutes  tes  txoapca,  et 
plusieurs  peuples  avec  toi. 

10  Ainsi  adit  le  Seigneur  rSteMli 
Il  arrivera  en  ces  Jours-là,  qne  jr*»* 
eieuri  choses  te  viendront  dans 
l'esprit,  et  que  ta  anraa  un  ni<<chsat 
dessein  ; 

11  Et  tu  diras  :  Je  monterai  contre 
le  pajrs  des  viUes  sons  murailles, 
j'envahirai  ceux  qui  sont  en  repos, 
et  qui  habitent  en  assurance:  qol 
demeurent  tous  dans  «les  mUcs  qui 
sont  sans  murailles,  et  qol  n'ont  al 
barres  ni  portes  ; 

12  Pour  enlever  dn  botta  et  faire  le 
pillage;  pour  mettre  ta  main  m  les 
lieux  déserts,  çMt  auront  été  rendus 
habitables,  et  sur  le  peuple  rassemblé 
d'entre  les  nations,  lequel  noarrttda 
bétail,  et  fm  asa  blena  aa  miUea 
du  pays. 

13  Soéba,  et  Dédan,  et  les.nuv- 
chands  de  Tarscls,  et  tous  ses  hoa- 
ceaux  ta  diront  x  He  rieno-ta  pas 
pour  faire  un  grand  butin,  et  n'as-ta 


f>as  assemblé  ta  multitude  pour  faire 
e  pillage,  pour  ( '—  "■-  " 

et  de  l'or,  pour  .  

les  biens,  et  pour  emporter  an  grand 


plUage,  pour  emporter  de  raracat 
et  de  l'or,  pour  prertixe  le  béloU  cç 


butin  ? 

l4iU'est  pourquoi  tol4Us  de  l'hoosne, 
prophétise,  et  dis  à  Oog:  Ainsi  a 
lit  le  BeigMur  l'Etemalt  Xm  «hh 
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ns*ta  pw  ta  06  jour-là  qn*lsraël 
mon  peuple  bablura  en  «Maranco? 
U  £t  ne  Tlendrae-tu  pas  de  ton 
lien,  do  fond  de  l'Aquilon,  toi  et 

Îlotf  enn  peuples  aveo  toi,  tous  geng 
e  cheval,  une  grande  multitude,  et 
une  grofie  armée  ? 

16  .£t  ne  monteraa-ta  pas  contre 
mon  peuple  d'Israël,  comme  une 
nuée,  pour  couvrir  la  terre  ?  Ce  sera 
dans  les  derniers  Joors,  et  Je  te  fierai 
venir  sur  ma  terre,  afin  oue  les  na* 
tions  me  connaissent,  lorsque  Je 
serai  sanctiflâ  en  toi,  o  Qog  1  en  leur 
présence. 

17  Ainsi  a  dit  le  Seigneur  l'Etemel  ; 
K'est-ce  pas  toi  de  oui  J'ai  parié  au- 
trefois par  leminisitère  de  mes  servi- 
teurs les  prophètes  d'Israël,  qui  ont 
prophétisé  en  ces  temps-lb,  pendant 
phuieurt  anuées,  que  Je  te  ferai  ve- 
nir contre  eux? 

18  Maie  11  arrivera  en  ce  JouivU^  an 
Jour  de  la  venue  de  Gog  sur  la  terre 
d'Israël,  dit  le  Seigneur  l'Ëterael, 
que  la  cMère  me  montera  au  visage. 

19  J'ai  parlé  dans  ma  Jalousie  ei 
dans  l'ardeur  de  ma  colère,  et  foi 
dit:  Si  en  ce  Jo»r-là  il  n'y  a  un 
grand  trouble  sur  la  terre  d'Israël  1 

10  £t  les  poissons  de  la  mer,  les 
oiseaux  des  deux,  et  les  bêtes  des 
champs,  et  tout  reptile  qui  rampe 
sur  la  terre,  et  tons  les  hommes  qui 
i<mt  sur  le  dessus  de  la  terre  trem- 
bleront à  canse  de  ma  présence  ;  et 
les  montagnes  seront  renversées,  et 
les  tonrs  tomberont,  et  toute  ma* 
raille  tombai  par  terre. 

SI  l^t  J'appellerai  contre  lui  l'épée 
par  tomes  mes  montagnes,  dit  leSd- 
rnenr  l'Etemel;  l'épée  de  chacun 
i'enx  sera  contre  son  ITère. 
8S  £t  J'entrerai  en  Jogement  aToc 
ui  par  la  mortalité  et  par  le  sang,  et 
«  ferai  pleuvoir  sur  lui,  sur  ses 
xoupes,  et  sur  les  grands  peuples 
lui  seront  afveo  loi,  une  pluie  débor- 
lée,  des  pierres  de  grêle,  du  feu  et 
lusonfl^. 

S8  Et  Je  me  glorifierai,  et  Je  me 
anctifleral.  et  me  fbrai  connaître 
.ux  yeux  de  plusieurs  nations,  et 
Ues  aanront  que  Je  tmiê  l'Etemel. 

CHAPITKB  ZXXIX. 
noi  donc,  flls  de  l'homme,  pro- 
L  phétise  contre  Oog,  et  dis  :  Ainsi 
dit  le  Seigneur  l'Eternel:  Voici, 
$n  veux  à  toi,  6  Oog,  prinoe  et  chef 
»  Mescec  et  de  Tubal  l 
I  Et  Je  te  ferai  retourner  en  arrière, 
'en  laissant  qu'un  de  six,  après  t'a- 
>lr  fait  monter  du  fond  de  l'Aqui- 
n,  et  t'avoir  fait  venir  sur  les 
cntaffnea  d'Israël. 
;  Car  J'abattrai  ton  are  de  ta  main 
mche,  et  Je  ferai  tomber  tes  flèches 
»  ta  main  droite. 


4  Tu  tomberas  sur  les  montagnes 
d'Israël,  toi  et  tontes  tes  bandes,  et 
les  peuples  qui  êeront  avM  toi  t  Je 
t'ai  livré  aux  oiseaux  de  proie,  à 
tous  les  oiseaux,  et  aux  bêtes  des 
champs  pour  être  dévoré. 

6  Tu  tomberas  sur  le  dessus  des 
champs,  parce  que  J'ai  parlé,  dit  le 
Seigneur  l'EterneL 

6  Et  Je  mettrai  le  feu  dans  Magog, 
et  parmi  ceux  qui  demeurent  en  as- 
surance dans  les  lies,  et  ils  sauront 
queje  suie  l'Etemel. 

7  Et  Je  ferai  connaître  le  nom  de 
ma  sainteté  au  milieu  de  noon  peuple 
d'Israël,  et  Je  ne  profanerai  plus  le 
nom  de  ma  sainteté;  les  nations 
sauront  que  Je  stUg  l'Etemel,  le 
Saint  en  Israël. 

8  Voici,  cela  est  arriva,  et  a  été  fait, 
dit  le  Seigneur  rSterael  ;  c^est  ici  la 
journée  de  laquelle  J'ai  parlé. 

9  Et  les  habitants  des  vlUes  d'Israltl 
sortiront  et  allumeront  le  feut  et 
brûleront  les  armes,  les  boucliers,  Ist 
écns,  les  arcs,  les  flèches,  les  bfttons 

Bs'of»  lanee  de  U  main,  et  les  Jave- 
nes,  et  ils  j  tiendront  le  Ibn  auumtf 
sept  ans  durant. 

10  Et  on  n'apportera  point  de  bois 
des  champs,  et  on  n'en  coupera  point 
des  forêts,  parce  qu'ils  feront  du  feu 
de  ces  armes,  lorsqu'ils  butineront 
ceux  qui  les  avaient  butinés,  et  pil- 
leront ceux  qui  les  avaient  pillés, 
dit  le  Seigneur  l'Etemel. 

11  Et  il  arrivera  en  ce  Jonr-là  que 
J'y  donnerai  h  Gog  un  lien  pour  sé- 
pulcre en  Israël,  savoir,  la  vallée  des 
passants,  gwtestik  l'orient  de  la  mer, 
et  cette  vallée  fera  que  les  passants 
se  boucheront  le  »«r;  on  enterrera 
là  Gog,  et  tonte  la  multitude  de  son 
peuple,  et  on  rappellera  la  vallée 
d'Hamon-Oog. 

IS  Et  ceux  de  la  maison  d'Israël 
les  enterreront  pendant  sept  mois, 
afin  de  nettoyer  le  pays. 

IS  Et  tout  le  peuple  du  pays  les  en- 
terrera ;  et  «s  Jour  leur  sera  célèltfe. 
savoir»  le  Jour  auquel  J'aurai  été 
glorifié,  dit  le  Seigneur  l'Etemel. 

14  Et  ils  mettront  à  part  des  gens 
qnt  ne  feront  antre  ohese  qu'aller  et 
venir  dans  le  pays,  lesquels  avec  les 
passants  enterreront  ceux  qui  seront 
demeurés  de  reste  snr  le  dessus  de  la 
terre,  afin  de  la  nettoyer,  et  ils  en 
chercheront  Jusqu'au  Dout  de  sept 
mois. 

15  Et  ces  passants-là  iront  par  le 
pays  ;  et  celui  qui  verra  l'os  d'un 
homme  dressera  Miprès  de  lui  un  si- 

fnal.  Jusqu'à  ce  que  les  enterreurs 
aient  enterré  dans  la  vallée  d'Ha- 
mon-Gcg. 

IG  Et  même  anssi  le  nom  de  la  villa 
sera  Hamona,  et  on  nettoiera  le 


17  Toi  dor<!,  fils  de  l'homine,  ainsi 
a  dit  la  Seigneur  TEternel  -  Dis  aux 
oiseaux  de  toutei  espèces,  et  à  toutes 
les  bëtes  des  champs:  Assemblée- 
TOUS  «t  Tenes,  amassez-vous  de 
toutes  parts  pour  mon  sacrifice,  que 
je  sacrifie  pour  vous,  pour  un  grand 
sacrifice  sur  les  montagaes  d'Israël, 
et  vous  mangeras  de  la  chair,  et 
boires  du  sang. 

18  Vous  mangeres  la  chair  des 
hommes  forts,  et  vous  boirez  le  sang 
des  principaux  de  la  terre,  dos  mou- 
tons, des  agneaux,  des  boucs  et  des 
veaux,  qui  «on<  tous  des  bêtes  grasses 
de  Basçan. 

19  Vous  mangerez  de  la  graisse  vo- 
tre soûl,  et  vous  boirez  du  sang  jus- 
qu'il en  être  ivres,  «avoir,  de  mon  sa- 
crifice que  j'aurai  sacrifié  pour 
vous. 

SO  Et  vous  serez  rassasiés  sur  ma 
table,  de  chevaux,  et  de  bCtei»  d'at- 
telage, d'hommes  forts,  et  de  tout 
homme  de  guerre,  dit  le  Seigneur 
rBtemel. 

21  £t  je  mettrai  ma  gloire  parmi 
]es  nations,  et  tontes  les  nations  ver- 
ront mon  jugement,  que  j'aurai 
exercé,  et  comment  J'aurai  mis  ma 
main  sur  eux. 

28  Et  la  maisoii  dlsra^,  dès  ce 
jour-là,  et  dans  la  suite,  connsltra 
que  Je  wiê  l'Etemel  leur  Dieu. 

S8  Et  les  nations  connaîtront  que  la 
maison  d'Isfaël  avaitété  transportée 
k  cause  de  son  iniquité,  parce  qulls 
avaient  péché  contre  moi,  et  que 
j'avais  caché  ma  face  d'eux,  et  que 
)e  les  avais  livrés  entre  les  mains 
de  leurs  ennemis,  tellement  qu'Us 
étalent  tons  tombés  par  l'épée. 

84  Je  leur  avais  fttit  selon  leur 
souillure,  et  selon  leur  crime,  et 
j'avais  caché  ma  face  d'eux. 

15  C'est  pourquoi,  ainsi  a  dit  le  Sei- 
gneur rEtemel  :  Maintenant  Je  ra- 
mènerai les  captifli  de  Jacob,  et 
l'aurai  pitié  de  toute  la  maison  d'Is- 
raffl,  et  je  serai  jaloux  du  nom  de 
ma  sainteté! 

86  Après  qnlls  auront  porté  leur 
Ignominie  et  tout  leur  crime,  par  le- 
quel Us  avaient  péché  contre  mol, 
lorsqu'ils  demeuraient  en  sûreté 
dans  leur  terre,  et  sans  qu'il  v  eût 
personne  qui  Ut  épouvantât. 

87  Car  Je  les  ramènerai  d'entre  les 
peuples,  et  Je  les  rassemblerai  des 
pays  de  leurs  ennemis,  et  je  serai 
sanctiflé  en  eux,  en  la  présence  de 
plusieurs  nations. 

88  Et  Ils  sauront  que  je  tuU  l'Eter- 
nel leur  IMen,  lorsqu'après  les  avoir 
transportés  parmi  les  nations,  je  les 
sural  rassemblés  dans  leur  terre,  et 
'4ue  Je  n'en  aurai  laissé  demeurer  là 
aueun  de  reste. 

«  et  Je  m  cacherai  plus  ma  taot 
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d'eux,  depuis  que  J'auraf  répanM 
mon  Espnt  sur  la  maison  d'IanUS* 
dit  le  ttetgnenr  l'Eternel. 

CHAPITRE  XL. 

LA  vingt-dnqnième  année  de  no- 
tre captivité,  au  commencement 
de  l'année,  au  dixième /our  dn  moi!*, 
la  quatorzième  année  après  que  la 
ville  eut  été  prise,  en  ce  même  Jour 
la  main  de  l'Eternel  ftit  sur  nud,  et 
il  m'atnena  là. 

8  II  m'amena  cfcmtf,  dans  desvlsIoM 
de  Dieu,  au  pays  d'Israè'U  et  il  me 
posa  sur  une  fort  haute  montagne, 
sur  laquelle,  du  o6té  dn  midi,  ii  f 
arotf  comme  le  b&timent  d'une  ville. 

5  Et  après  qu'il  m'y  eut  fkit  entrer, 
voici  un  homme  dont  le  visa«re  était 
comme  de  l'airain,  pti  avait  en  sa 
main  un  cordeau  de  Un,  et  une 
canne  à  mesurer,  et  qfui  se  tenait 
debout  à  la  porte. 

4  Et  cet  homme  me  parla,  et  m* 
dit  :  Fils  de  l'homme,  regarde  de  tes 
yeux,  et  écoute  de  tes  oreilles,  et 
applique  ton  cœur  à  tontes  les 
choses  que  je  vais  te  flMre  voir  ;  esr 
tu  as  été  amené  ici,  afin  qne  je  te  ta 
fksse  voir,  et  qne  tu  fasses  savoir  à 
la  maison  d'Israël  toutes  les  choses 
qne  tu  vas  voir. 

6  II  y  avait  donc  une  mnratlle  as 
dehors  de  la  maison  tout  autour. 
Et  cet  homme-M  ayant  à  la  mala 
une  canne  à  mesurer  de  six  oondées, 
chaque  coudée  étant  d'une  coudés 
commune  et  d'une  paume,  il  mesnrs 
la  largeur  de  ce  mur  bftti,  gui  était 
d'une  canne,  et  la  hauteur  d'une 
autre  canne. 

6  Puis  il  vint  vers  nne  porte  qui 
regardait  le  chemin  d'orient,  et  il 
monta  par  ses  degrés,  et  11  mesors 
un  des  poteaux  de  la  porte  d'une 
canne  en  largeur,  et  l'autre  poteaa 
d'une  autre  canne  en  largeur. 

7  Puis  U  HMvura  chaque  ohambie 
d'une  canne  en  longueur,  et  d'une 
caime  en  largeur,  et  les  entre-deux 
des  chambres  de  cinq  coodées  ;  et  U 
mesura  d'une  canne  chacun  des  po- 
teaux de  la  porte  qui  était  auprès  de 
l'alléejtttf  muuxU  à  la  porte  de  de- 
dans. 

B  Après  cela  n  mesura  d'une  canne 
l'allée  qui  menait  à  la  porte  de  de- 


9  Ensuite  n  mesura  l'allée  dn  poi^ 
tail,  qui  était  de  huit  coudées,  et  ses 
auvents  de  deux  coudées,  avec  l'al- 
lée qui  menait  h  la  porte  de  dedans. 

10  £t  les  chambres  du  portail  vers 
le  chemin  d'orient  étaient  trois  deçà 
et  trois  delà;  toutes  trois  d'une 
même  mesure,  et  les  auvents  qm 
étaient  ûeqh  et  delà  avalant  ooe 
même  mesure. 
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il  t*uis  11  mesaf  a  lalÀrgeur  de  l'ou- 
verture de  la  première  porte,  pn 
était  de  dix  ooadéea  ;  et  la  longueur 
de  la  mUne  porte,  çui  était  de  treize 
coudées. 


12  Fuis  i2memra<fiM»c^tf  ira  espace 
limité  au-devant  des  chambres 
li'une  coudée,  et  l'espace  limité  de 
l'autre  cOcé  eut$M  d'une  coudée;  et 
il  mesura  chaque  chambre  de  six 
coudées  deçà,  et  de  six  coudées  delà. 

13  Puis  il  mesura  le  portail,  depuis 
le  toit  d'une  chambre  Jusqu'au  toit 
de  l'autre,  de  la  largeur  de  vingt- 
cinq  coudées.  Au  reste  les  ouvertures 
y  ^o^ent  l'une  vis-à-vis  de  l'autre. 

14  Puis  il  mit  en  auvents  soixante 
coudées;  et  an  bout  des  auvents  le 
parvis  tout  autour  du  portait 

15  Tellement  qu'A  y  av«^  au-devant 
de  la  porte  des  avenues,  et  au-de- 
▼atit  de  l'allée  qui  menait  à  la  porte 
de  dedans,  cinquante  coudées. 

16  Et  tf  ff  «vat/  aux  diambres  des 
fenêtres  rétréeles,  et  à  leurs  auvents, 
gui  regardaient  sur  le  dedans  du 
fartai  1  tout  autour,  et  ti  y  en  avait 
de  môme  aux  allées.  Et  les  fenêtres 
qui  étaient  tout  autour  regardaient 
en  dedans,  et  U  V  avait  des  palmes 
aux  auvents. 

17  Et  il  me  mena  an  dedans  dn 
pjtrvis  de  dehors,  et  voici  des  cham- 
brés et  des  perrons,  bâtis  dans  ce 

Carvis  de  tons  cOtés,«<  treute  cham- 
res  à  chaque  perron. 
IS  Or  les  perrons,  gui  étaient  vers 
les  cOtés  des  portes,  a  l'endroit  de  la 
longueur  des  portes,  étaient  les  per- 
rons  les  plus  bas. 

19  Après  cela  il  mesura  dans  la  lar- 
geur au  jNirvtf,  depuis  le  devant  de 
la  porte,  qui  menau  vers  le  bas,  au- 
devant  du  parvis  de  dedans  e<  en  de- 
hors, cent  coudées  du  cOté  de  l'orient 
et  du  côté  dn  septentrion. 

20  Aprhê  cda  il  mesura  la  longueur 
et  la  largeur  du  parvis  de  dehot-s  de 
la  porte  qui  regardait  le  chemiu  du 
septentrion. 

ïi  Et  BC8  cbAaibTPH,  dont  H  y  en 
mvtxir  trois  doçJl  et  trola  delà,  ei  ses 

|«i  tncrtum  du  ]] remis r  portail,  1*116- 
rn-'nc  qur  U  p&riuil  sfe  et  ii€t)TnJ.  fior^ 
Ta  dt  tt^li^t  MVïilt  i^n  longueur  oin- 
q liante  c(nuilïftï4,i<Eteil  liugûur  vingt- 

'j'i  Scj  f^nitTfi  atijini.  et  le*  autres 
alUiftB,  lit  s  PS.  pilmcs  /ur/^nt  atjaiiles 
ircpurm  offêervt'çM  nu  parcië  de  de- 
koTë  do  U  porta  nul  rt^itrtlait  la  uhe- 
1 1 1  i  »  <1  "or len  t,  tJ  1 1  •  :îu  Lni  1 1 j  u'oiî  y  R]  on- 
Kiiiifemith^  I  I-  ■  nulr^n^-^.  t'ï  ses 
ahiiti  ti  répuH, ,U  l'oit  j.  l'autre. 

ss  Et  la  porte  du  parvis  de  dedans 
était  vis-à-vis  de  la  première  porte 
(lu  seutentrion,  comme  elle  était  au 
«vM  M  r«rieut  ;  6(  il  mesura,  doputs- 


nne  porte  Jusqu'à  l'autre,  cœt  cou- 
dées. 

U  ApTt!9  cela  n  me  conduisit  a 

chf  Euln  (lu  miiU  ^^  j^  via  le  portAll 

duu'ljL^mliidti  mUi,  ut  Lien  ntnam'a 

les  liuvciita  ut  les  ^UâtiB,  suivaiii  Iu4 

mes  lire  s  pinïc^ilenlra.. 

20  Jtit  il  y  avait  desi  l^n^tre*  et  dïs. 
alik^E?s  tciat  autour^  H^inhUtEu^  naji 
fenrtrE*  pr^cédeutea,  teîiemerri  qu'il 
awïtf  çlnQUftivte  toudétn  dû  toug»  ût 
viitjjt-cÉîiq  cnufltes  de  L^imo^ 

26  Jt  p  aTttit  nùssi  se^n  iltt^r^ii  par 
leaiuetâ  ou  y  inoiiit^t^  ci  dtvauE 
les^^McU  tt:  rencoTJÎraieîit  ses  nitécs; 
de  nuhne  iî  y  nvail  ïTc*  palrm-ï  tHîur 
set  iiiiJirc[sts,l'uu4:  deç^  et  TautradeliL, 

27  l'arùi]  Le  El  n:i\  l  ]  ë  par  vis  dti  dcduna 
aviiit  »a  porte  mt-d-rLi  dn  t-tieniïti 
du  inidii  tclkmeiit  qu*ll  meâurii,  dE- 
puU  cûtiù  liorLe  Juii4^u'&  ^a  p(>rM  du 
chtniln  du  ni]di,  cent  coiidi^oa. 

i»  Avt^s  cdln  U  tne  fit  eritref  nu 
pariMs  dd  dediitiSt  par  Ib  porte  d% 
côté  du  nild[,  t\  )i  nk^fiura  là  portail 
qUi.  y /tait  du  ^ûté  dii  13 iLdi,  suivant 
le*  TiÉi>eurei  pr^SiJC'deiitgi. 

21^  TifLlËineEit  que  Ici  ciianibrfrE  qak 
y('tiLTutit,  fi43â  auvetitâ  et  ses  tk^isi 
aviiiffit  ]&9  mesures  prté€(fdeut4a^  et 
ce  jttfriait  et  i^a  a[idea  qu'il  avait 
tout  autour  avaleui  dts  fetaiStreB,  ^ 
ii  tivâii  chsijJtLntO  cciud^Tf^  dfy  Ic^q- 
gULur  iit  vmgt-cluq  Eoudt^eB  do  lar- 
geur. 

zm  Et  il  avait  des  allées  tout  an- 
tour,  qui  avaient  vingt-cinq  coudées 
de  longueur  et  cinq  coudées  de  lar- 
geur. ^ 

81  //  avait  aussi  ses  allées  vers  lo 
parvis  de  dehors,  et  des  palmes  à 
ses  auvents,  et  huit  degrés  par  les- 
quels on  y  montait. 

83  Après  cela  il  me  lit  entrer  au 
parvis  de  dedans  de  la  porte  qui  re- 
gardait le  chemin  ae  l'orient,  et  il 
y  mesura  le  portail  suivant  les  me- 
sures précédentes. 

88  Tellement  que  les  chambres  qui 
7  étaient,  ses  auvents,  et  ses  allées 
avaient  les  mesures  précédentes  ;  et 
ce  portail  et  ses  allées  quil  avait 
tout  autour,  avaient  des  fenêtres,  ei 
U  avait  cinquante  coudées  de  lon- 
gueur et  vingt-cinq  de  largeur. 

84  n  avait  aussi  ses  allées  vers  le 
parvis  de  dehors,  et  des  palmes  à  ses 
auvents  deçà  et  delà,  et  huit  degrés 
par  lesquels  on  y  montait. 

85  Après  cela  il  me  mena  vers  la 
porte  du  septentrion,  et  ta  mesura 
selon  les  mesures  précédentes, 

86  £lt  ses  chambres,  ses  auvents  et 
ses  allées.  Qr  tf  y  anait  des  fenêtres 
tout  autour,  et  un  jportail  de  cin- 
quante coudées  de  longueur  et  de 
vingt-cinq  coudées  de  largeur. 

87  /}  y  avait  auHsi  des  auvents  vers 
le  parvii  de  dehon  eties  palmM  > 


bes  invuiti»  Je^  et  delii,  et  huit 
degrés  par  leequele  on  y  montait. 
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2S  II  If  avait  au»!  dea  chambres, 
mti  avaient  leurs  onrertures  vers 
fes  auvents  qui  se  rendaient  aux 
portes,  où  on  lavait  les  holocaustes. 

89  //  y  avait  aussi  dans  l'allée  du 

Srtall  deux  tables  deçà,  et  deux 
blés  delà,  pour  y  égorktr  let  bêtes 
qu*on  saeryierait  pour  rholocauste, 
et  eettes  qu'on  saeriAerait  pour  le 
péché,  et  celles  qu'on  sacrifierait 
pour  le  délit. 

40  Et  vers  l*nn  des  cOtésdcta  porte 
au  dehors,  vers  le  lieu  oh  l'on  mon- 
tait, à  l'entrée  de  la  porte  qui  re- 
gardait  vers  le  septentrion,  il  y 
avait  deux  tables  ;  et  à  l'autre  cOté 
de  la  même  porte  qui  tirait  vers 
l'allée  de  la  porte,  deux  autres 
tables. 

41  n  y  avait  donc  quatre  tables 
deçà,  et  quatre  tables  delà,  vers  les 
lamba^es  de  la  porte  ;  et  ainsi  il  y 
avait  huit  tables  sur  lesquelles  on 
égorgeait  les  bites, 

i2  Or,  les  quatre  tables  qui  étaient 
pool  l'holocauste,  étaient  de  pierres 
de  taille,  de  la  longueur  d'mie  cou- 
dée et  demie,  et  de  la  largeur  d'une 
coudée  et  demie,  et  de  la  hauteur 
d'une  coudée  ;  et  on  mettait  sur  elles 
les  instruments  avec  lesquels  on 
égorgeait  les  Htes  pour  l'holocanste 
et  pour  les  autres  sacrifices. 

i&  Hy  avait  aussi  au  dedans  de  la 
maison,  tout  autour,  des  râteliers  à 
écorcher.  larges  d'une  paume  et  pré- 

8 ares,  ŒOii  on  apportait  la  chair 
es  oblations  sur  les  ubles. 

44  Et  au  dehors  de  la  porte  de  de- 
dans U  y  avait  des  chambres  pour 
les  chantres,  aa  parvis  de  dedans, 
lesquelles  étaient  au  cOté  de  la  porte 
du  septentrion,  et  regardaient  le 
chemin  du  midi  ;  et  une  rangée  de 
chambres  qui  étaient  au  côte  de  la 
porte  orlemale/M^iMflef  regardaient 
le  chemin  du  septentrion. 

45  Puis  U  me  parla, etmeditiCm 
chambres-là  qui  regardent  le  che- 
min du  midi,  sont  pour  les  sacrifi- 
cateurs qui  ont  la  charge  de  la 
maison. 

46  Mail  ces  chambres-là  qui  re- 
gardent le  chemin  du  septentrion, 
sont  potur  les  sacrificateurs  qui  ont 
la  charge  de  l'autel,  qui  sont  les  fils 
de  Tsadok,  lesquels  s^approchent  de 
l'Etemel  pour  faire  son  service 
d'antre  les  descendants  de  Lévi. 

47  Puis  il  mesura  un  parvis  de  la 
longueur  de  cent  coudées,  et  de  la 
largeur  de  cent  coudées,  mesmries 
an  carré  \  et  l'autel  était  au-devant 
du  temple. 

48  Fuis  il  me  fit  entrer  dans  le  vea- 
ttbale  du  temple,  et  U  mesura  les 
poteaux  du  vestlbute  de  cinq  cou- 


dées deçà,  et  dM  Modéaa  Ma; 

puis  la  largeur  de  la  porte  de 

condéea  deçà,  et  do  trois  ooi 


ddàj 

40  La  longueur  de  ce  Toetlbnle  était 
de  vingt  coudées,  et  la  larseur  de 
onze  coudées  ;  on  y  montait  par  des 
degrés,  et  U  y  avait  des  colonnes 
sous  les  auvents,  i'ono  deçà,  et 
l'autre  delà. 

CHAPITRE  XLI. 

ENSUITE  il  me  fit  entrer  dans  le 
temple,  et  il  mesura  des  poteaux 
de  six  coudées  de  largeur  d'bn  cbcé, 
et  de  six  coudées  de  largeur  de 
l'autre  cOté,  qui  eet  Ik  largeur  da 
tabernacle. 

9  Et  U  largeur  de  la  porte  était  de 
dix  coudées,  et  les  cOtes  de  la  porte 
de  cinq  coudées  deçà,  et  de  cinq 
coudées  delà.    Puis  il  mesn—  '-- 


le  temple  une  longueur  de  Quarante 
coudées,  et  une  largeur  de  Tkngt 
coudées. 

8  Et  il  entra  dans  le  liea  qui  était 
plus  intérieur,  et  il  mesura  un  po- 
teau d'une  ouverture  dé  porte  de 
deux  coudées,  et  la  hauteur  de  cette 
porte  était  de  six  coudées,  et  la  lar- 
geur de  cette  ouverture  de  sept  oou- 

4  U  mesura  ensuite,  au  dedans  de 
cette  ouverture^  une  iongueur  da 
vingt  coudées,  et  une  largeur  de 
vingt  coudées,  sur  le  sol  du  temple; 
puis  il  me  dit:  C'eK  ici  le  Uea  très 
saint. 

6  Puis  H  mesura  VépaUêew  de  la 
muraille  du  temple  de  six  cou- 
dées, et  la  largeur  des  chambres  f« 
étaient  tout  autour  du  temple  ds 
quatre  coudées. 

6  Pour  ce  qui  est  de  est  chambres, 
U  y  en  avant  trois  l'une  sur  l'antrsb 
tellement  qu'il  y  en  avait  trente, 
ainsi  rangées,  desquelles  les  soU' 
veaux  entraient  dans  une  muraille 
qui  touchait  à  la  muraiUe  du  tem* 
pie,  et  qui  avait  été  e^outé*^  tout 
autour,  afin  que  Us  aoUveaux  de  on 
chambres  y  ftissent  appuyés,  et  qn^ 
ne  ftissent  pas  appuyés  sur  lamiip 
raille  du  temple. 

7  '  Jr  iV  ;/  'f'^^iii  ïiTie  larg-edr  H  na 
CliLi.L  ttuiû^inlii  irffiple,  beaucaci^ 

cette  mur^^e  ptjr  U  mo^ni  du  Ip^ 
qwnc  <  [1  iDoibLiUt  icïnt  autour  du 
teiTijiU",  itait  beaucoup  plk^  li«it$ 
touL  ALiUKiritu  tJ^mple,  «t  ainsi  «Hi 
étniL  ^:a.u^^  e]u$  le  leiitple  %vmX%  d« 
la  Eiirt^^eur  vers  1«  desiiîii,  tû£ltoDi<>]it 
qu'ûj-  mctiitalt,  dé  Fétaçe  û*nû.  bu 
à   [iK-'iUi  d^en  haut,  par    ciliil  du 

mllit:U. 

8  Je  vîi  auiql,  to^  auiour  du  tetJ>~ 
pie»  une  haultiiJir  j^t  4ta4  f^On^Êk^  Ugtf 
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f^URdemmU  d«a  eb ambre-',  laquelle     T5  Et  Ja  face  d*mi   1i.maiïi«    mit 
sratf  DikËgnnda  cstmie,  e'ttt-à-dire   tùurnét  vers  Ia  paJin*  d'un  c&tét  q" 


§ix  tvudêet  de  asUet  trU  PQfU  Jusqu'à 

9  La  larfvnr  de  la  muriUle  qn*a- 
TtAmt  Iti  chambTca  ver»  le  dehors 
était  ât  dciQ  cotidéei,!eniiel  ewaee 
éiaii  aoML  àam  la  tfMrnitte  ou  on 
lai^SAll  riuclqae  etidroji  xiMÏ  n'était 
p>as  Mti,  ei  c'était  but  ces  deux 
muraiiîes  ou'^tnS^ïiit  appupéet  les 
chAmbr«id'aLciitoiir  du  temple. 

îû  Ht  entre  le*  clmniUrv*  il  v  avait 
an  t^ixct  ds  vtii^t  coLidif^es  de  lar- 
{eur  lûul  autour  du  lem  pie. 

H  L'ourerLura  ite*  cîiatubres  HaU 
r^n  fd  rRtfrat.7f,  dixitA  Laquelle  on 
njâ^alt  <]U4^lfjùé  endroit  qui  n'était 
las  b^tlt  vivoiTi  une  ouverture  dtf 
■idïri  dQch{?ri]Ln  veri  1b  ttiitentrionf 
iturtfi  -iw*.:--  '•.:i--.^-i:-.^  '^V'^t^yers 
û  nj[J.i  ^L  ...  .„.^...„.  ..,1  lien  oii 
taU  ia  muratiitt  Utiii«  laquelle  on 
aissait  quelque  endrtrit  qui  n'était 
las  bftti,  étaU  de  cinq  coudées  tout 
utoor. 

12  Or  le  bfttlment  qui  donnait  sur 
B  devant  de  la  séparation,  qui  faU 
ait  le  c6té  du  chemin  vers  roccl- 
ent,  avait  la  largreur  de  soixante» 
Ix  condées,  et  la  muraille  du  bftti- 
lent  cinq  coudées  de  largeur  tout 
utour,  tellement  que  sa  longueur 
ait  de  quatre-vingt  et  dix  coudées. 
S  Puis  il  mesura  le  temple,  ^ut  eut 
»  longueur  cent  coudées  ;  de  sorte 
le  les  séparations,  les  bâtiments  et 
s  parois  qui  y  étaient^  avaient  en 
ngueur  cent  coudées. 
.4  £t  la  largeur  du  devant  du  tem- 
e  et  des  séparations  vers  l'orient, 
nt  coudées. 

S  Et  U  mesura  la  largeur  du  bftti- 
ent,  qui  était  vis-à-vis  de  la  sépa- 
tion,qni  était  au  derrière  du  tem- 
9  et  de  ses  chambres,  de  côté  et 
intre,  et  elle  était  de  cent  coudées  ; 
SDite  U  y  avait  le  temple  du  de- 
ns,  et  les  allées  du  parvis. 
I  Les  poteaux  et  les  fenêtres  qui 
lient  rétrécies,  et  les  chambres 
tutour  du  temple  dans  leurs  trois 
igea  depuis  le  long  des  poteaux, 
talent  qu'an  lambris  de  bois  tout 
tour  ;  même  le  sol  en  était  couvert 
qu'aux  fenêtres,  qui  en  étaient 
ivertes  de  même  ; 

Jusqu'au-dessus  des  ouvertures 
il  y  avaitt  et  Jusqu'à  la  maison 
Srietire,  aoasi  bien  qu'au  dehors 

gar-dessus  toutes  les  murailles 
intour,  tant  dans  la  maison  in- 
eare  que  dans  celle  de  dehors,  en 
trdant  toutes  les  mesures. 
£t  ce  lambris  était  sculpté  de 
mbins  et  de  palmes,  tellement 
•i  y  avait  une  palme  entre  un 
mbln  et  l'autre,  et  chaque  ché- 
In  a^ait  deux  faces. 


Its,  face  d^uD  llffiLceaii  U<iii  tournât 
vùre  là  mlmt  palme  d«  l'autre  cûté  t 
ainsi  Û  ^tait  m»\pX4  par  toute  la 
ttiiûtton  tout  autour, 

'Ki  Dgpula  le  woi  Jnsqu'Att-dessuA 
d.a  ouvcrturoa  U  if  avait  des  chéru- 
Ir  is  et  des  fialnyca  fitrultué^^i  mi€m« 
Jiisqu'au-iliSêits  de  la  mur&Ule  da 
templo, 

'21  Lei  portes  do  temple  étaient 
carréca^  tt  la  InçaAe  du  lieu  saint 
éiaii  semblable  la  la  pnîcéd«[ste, 

'^  L'auttî  éiaii  iLe  bols»  de  la  hau- 
teur de  trola  C4>ui,1^eSi  et  de  deux 
coudées  de  longueur  {  f:l  sa  cdins, 
Gi  SA  lonaxmut^  et  ses  cAtés  Paient 
de  bola.  Fula  11  me  dtt  :  C'est  Ici  Im 
tiilde  qui  e^t  devant  l'Etemel, 

:!.-!  JîyaiMtil  aussi  dmx  battanti  à 
!a  porte  du  temple»  et  (f*  méttts  à  îa 
jn^rte  du  lieu  trÈs  saint. 

i?4  YA  cha<un  de  cca  battaats  fividt 
deux  autres  baitAUts,  tt  st  rtpljaktf 
de  torie  que  ehacLin  de  cea  battants 
était  brise  eu  de  m. 

'2Ji  Ji  If  avait  aussi  des  ch^ni^Snt  et 
des  paJmes  figurées  Bur  Icd  portes  du 
t<:^]npleH  cortitue  il  j  en  avait  de  fljfU- 
rçtiî  sur  lÈi  parois,  /l  y  avait  ausE^i 
de  ff rosses  pUces  de  bois  sur  le  d«- 
vnnt  du  TestibuEe  en  dehors. 

ïi^l  //  f  a\^it  pareillement  des  f^ 
nçtres  rtïtrdcie!*,  et  de*  pRlmes  decÉ 
et  delà^  aux  cât^s  du  VËâtlbuJe  ;  i(  jf 
avttit  auii^i  des  chaTnbrË£.ïïii  i^faitnf 
autour  ûi^i  tem^Ec,  etjïtEi^dtigrûiiSâC 
pièces  de  bola. 

CHAPITRE  SLTl. 

APRE:^  cela,  il  ma  At  sortir  vert 
N  parvis  d«  dehors,  par  Je  che- 
min qui  mène  vers  le  septËnirlOQ  t 
puEi  il  m^i  d  L  entrer  vers  les  ehamtresi 
QUI  étaient  devant  la  Mparatlou»  et 
qui  étaient  le  long  du  MLliuent  vers 
le  s-epteutrion. 

2  Vlâ-à»viH  de  la  longueur  de  cent 
couM^^il^ainUt  une  ouverture  vers 
le  eepieiitrlDu»  et  la  largeur  itaU  de 
cm^  Eïûudt^es. 

a  Te  loîiiî  des  vinjft  eoudé^  qnl 
ktaient  du  parvis  Intérieur»  et  le 
Ion»:  An  perron  qui  é(ai{.  du  parvis 
exiL^ritJiir,  iV  y  avuit  dea  cbatnbrËs 
via-à-vli  dââ  Oritiret  chaaibrea,  à 
trois  étmsn. 

4  Et  au  devant  de  as^i  chambrai  il 
y  at:ait  mi\i  alEéc  large  de  dix  cl>u- 
di?efl  en  dedans,  v^rs  îagueili  il  y 
aiuit  un  chemin  d'aune  coudée,  et 
kurs  ouverture^  ^fai£A4  vers  la  ficp- 
tQTïirlari. 

a  Or^  tes  chambres  de  des^i/'l'aÛ7i4 
rétréci  es  i  car  les  <;h(^^bTaa  basset 
et  tes  nwy^i^'^M.d^jéeUesiiait  cotn^ 
posé  ce  b.1ilmei)tt  s'avauçaieut  piu^ 
que  oelles-lÀ. 


f  Car  ellM  éiaimU  fc  troto  étages,  et 

elles  n'avaient  point  de  colonnes, 
telles  qae  tant  les  colonnes  des  par- 
vis ;  et  pour  cela  il  avait  été  réservé 
«udqtte  chose  des  chambres  basses  et 
des  moyennes,  dès  le  sol  <i»  prtmJer 
itcuie. 
7  £t  le  parquet,  qui  UaU  an  dehors 


vls-H- vis  des  chambres,  e<  fftti 
an  chemin  tirant  au  panns  de  de- 
hors vis-Hovls  des  chambres,  a9aU 
cinquante  coudées  de  longueur. 

8  Car  la  longueur  des  chambres 

3u'avait  le  parvis  de  dehors  étaU 
e  cinquante  coudées;  et  voici,  ce 
nui  était  vls-àrTl8  du  temple  avait 
cent  coudées. 

9  Or,  au-dessous  des  chambres  qw 
étaient  dans  te  parvie,  il  y  avait 
Tendroit  par  lequel  on  entrait  du 
côté  de  l'orient,  quand  on  était  ve- 
nu là,  en  iortant  du  parvis  de  de- 
hors. 

10  //  V  avait  dans  la  largeur  le 
parquet  du  parvis  vers  les  chemins 
qui  se  rendaient  du  côté  de  l'orient, 
et  des  chambres  vis-à-vis  de  la  sé- 
paration, et  vis-à-vis  du  bâtiment. 

11  Et  il  y  avait  des  chemins  devant 
elles,  semblables  aux  chambres  qui 
étaient  vers  le  chemin  du  septen- 
trion, et  elles  avaient  une  même 
longueur  et  une  même  largeur,  et 
toutes  les  mêmes  sorties  ;  selon  leurs 
façons  et  selon  leurs  ouvertures. 

u  Car  les  ouvertures  clés  chambres 
qui  étaient  vers  le  chemin  du  midi, 
étaient  semblables  aux  ouvertures  de 
ces  chambres-là.  tellement  que  l'ou- 
verture était  où  le  chemin  commen- 
çait, et  le  chemin  se  rendait  vis-à- 
vis  du  parquet  préparé,  savoir,  le 
chemin  qut  venait  du  parvis  d'o- 
rient, pour  aller  vers  les  cKambres. 

15  Après  cela  il  me  dit:  Les 
chambres  dupatrvi»  du  septentrion, 
et  les  chambres  du  parvis  du  midi, 
qui  sont  le  long  des  séparations, 
étant  les  chambres  du  Heu  saint, 
sont  celles  dans  lesquelles  les  sacrifi- 
cateurs qui  approchent  de  l'Eternel 
mangeront  les  choses  très  saintes. 
Ils  poseront  donc  là  Les  choses  très 
saintes,  savoir,  les  gftteaux,  les  ob- 
lations  pour  le  péché,  et  les  obla- 
tions  pour  le  déut  ;  car  ce  lieu  est 
saint. 

14  Quand  les  sacriflcateursy seront 
entres,  ils  ne  sortiront  point  du  lieu 
saint  pour  venir  au  parvis  de  de- 
hors, qu'ils  n'aient  posé  là  leurs  ha- 
bits avec  lesquels  ils  font  le  service, 
parce  qu'ils  sont  saints,  et  qu'ils 
n'aient  revêtu  d'autres  vêtements. 
Alors  ils  s'approcheront  du  parvis 
du  peuple. 

15  Après  qu'il  eut  achevé  les  ma- 
sures de  la  maison  intérieure,  11  me 
fit  sortir  par  le  chemin  de  la  porte, 


laquelle  regardait  le  ehemfnde  l'o- 
rient; puis  il  mesura  renemmttr^ 
éfatttoutàrentour.  * 

1<  n  mesura  donc  le  oOté  de  l'o- 
rient avec  la  canne  a  mesurer,  er  â 
f  eut  tout  autour  cinq  cents  cannes, 
de  la  canne  à  mesurer. 

17  Fuis  il  mesura  le  cOté  du  sep- 
tentrion, qui  eut  tout  autour  cinq 
cents  cannes,  de  la  canne  à  me- 
surer. 

18  Puis  U  mesura  le  c6té  du  raMi, 

ri<  «il  cinq  cents  cannes,  de  la  canns 
mesurer. 

19  Puis  il  fit  le  tour  da  cOté  de 
^occident,  et  le  mesura,  et  U  v  eut 
cinq  cents  cannes,  de  la  canne  a  me- 
surer. 

90  11  mesura  donc  cette  êmctinUt 
ses  quatre  cOtés,  dans  lesquels  il 
y  avait  une  munUlie  tout  mitoar, 
et  cette  miirmOe  avait  cinq  cents 
cannes  de  longueur  et  cinq  cents 
cannes  de  largeur,  et  elle  serrait  i 
séparer  le  llem  saint  dTarec  le  lies 
profane. 


CHAPITSE  XLin. 

ENSUITE  il  me  ramena  vers  is 
porte,  MMKHr,  vers  la  pqrte  qui 
regardait  le  chemin  de  l'orient. 
S  Et  vold  la  gloire  du  Di«m  dls- 
raël,  qui  venait  devers  le  cheBâin  de 
l'orient;  et  le  bmU  qu'U  fltisait 
ét€rit  comme  le  bruit  de  befeocoup 
d'eaux,  et  la  terre  resplendissait  de 
sa  gloire. 

5  Et  la  vision  que  feus  alors  était 
semblable  à  celle  que  J'avais  vus 
lorsque  J'étais  venu  pour  détruire  ia 
ville;  et  ces  visions  étaient  comme 
ia  vision  oue  J'avais  vue  sur  le 
fleuve  de  Kébar;  el  Je  me  pr<>- 
stemai  sur  ma  face. 

4  Et  la  gloire  de  l'Etemel  entra 
dans  la  maison,  par  le  chensin  de 
ia  porte  qui  regardait  le  chemin  de 
l'orient. 

6  Alors  l'Esprit  m'enle-va  «t  me  lit 
entrer  dans  le  parvis  intérieur,  et 
voici,  la  gloire  de  l'EteiBel  avaii 
rempli  la  maison. 

e  Et  je  l'entendis  qui  me  i>arlait 
du  dedans  de  la  maison,  et  l'homme 

Îui  mt  conduisait  était  debout  près 
émoi. 

7  Et  rJBsTMJ  me  dit:  Fils  de 
l'homme;  dest  ici  le  Ueu  de  mon 
uOne,  et  le  lien  des  plantes  de  mes 
pieds,  auquel  Je  f^ral  ma  demeure 
pour  Jamais  parmi  les  enfants  d'Is- 
raël ;  la  maison  d'Israël  ne  souillera 
plus  mon  saint  nom,  ni  eux  ni  leurs 
rois,  par  leurs  prostitntlans,  ni  par 
les  cadavres  de  leurs  rois,  dans  touft 
lieux  élevés. 

8  Car  ils  ont  nia  leur  porte  prèa  ds 
ma  porte,  et  leur  poCSMi  to«t  Joé- 


gTiAnt  mon  potean,  tellement  qu't7 
i»'y  a  eu  que  la.  paroi  entre  moi  et 
eux,  et  ainsi  m  cmt  souillé  mon 
saint  nom  par  les  abominations 
qu'ils  ont  coomilsefl}  etjeies  ai  con- 
sumés en  ma  colère. 

9  Maintenant  ils  éloigneront  de 
moi  leurs  prostitutions  et  les  cada^ 
vres  de  leurs  rois,  et  je  ferai  ma  de- 
meure parmi  eux  h  jamais. 

10  Toi  donCt  fils  de  l'homme, 
montre  2k  la  maison  d'Israël  ce  qtte 
€^est  que  ce  temple,  et  qu'ils  soieut 
conAis  à  cause  de  leurs  iniquités,  et 
qu'ils  en  mesurent  le  plan. 

11  Et  quand  ils  auront  été  oonftis 
de  tout  ce  qu'ils  ont  fait,  explique- 
leur  la  forme  de  ce  temple,  et  sa  dis- 
position, et  ses  sorties,  et  ses  en- 
trées, et  toutes  ses  figures,  et  toutes 
ses  ordonnances,  et  toutes  ses 
formes,  et  toutes  ses  lois;  faIs-«» 
nne  description  &  leurs  yeux,  afin 
qu'ils  observent  toute  sa  forme  et 
toutes  les  ordonnances  qui  auront 
été  établies^  et  qu'ils  les  pratiquent. 

12  iJ*esi  donc  ici  la  loi  de  ce  temple. 
Tout  l'enclos  de  ce  temple,  qui  sera 
sur  le  haut  de  la  montagne,  sera  un 
lieu  très  saint  tout  autour.  Telle 
est  la  loi  de  ce  temple. 

13  Mais  ce  sont  ici  les  mesures  de 
l'autel,  prises  &  la  coudée,  qui  vaut 
une  coudée  commune  et  une  paume  : 
le  sein  de  Fautet  aura  une  coudée 
dé  hauteur^  et  nne  coudée  de  lar- 
geur ;  et  son  enceinte,  sur  son  bord 
tout  autour,  sera  Aat<<«  d'une  demi- 
coudée  ;  et  ce  sera  l'élévation  de 
l'autel. 

14  Or  dennls  le  sein  enfoncé  en 
terre  jusqu'à  la  saillie  d'en  bas  il  y 
aura  deux  coudées,  et  cette  Saillte 
aura  une  coudée  de  largeiu-;  puis 
il  y  aura  quatre  coudées  depuis  la 

Bctite  saillie  jusqu'à  la  grande  sail- 
e,  laquelle  aura  une  coudée  de  lar- 
geur. 

15  Après  cela  a  y  aura  TArlel  haut 
de  quatre  coudées;  et  quatre  cornes 
sortiront  de  VAriel,  et  s'élèveront  en 
haut. 

16  EtI'Arlel  atira  douze  eon«MM  de 
longueur,  correspondantes  à  douze 
autres  coudées  de  largeur  ;  et  il  sera 
carré  en  tous  sens. 

17  Mais  chaque  sailUe  aura  qua- 
torze coudées  de  longueur,  corre- 
spondantes à  qiuitorze  autres  cou- 
dées de  largeur  a  ses  quatre  cGtés,  et 
elle  aura  tout  autour  une  enceinte 
haute  d'une  demi- coudée,  parce  que 
chaque  eailUe  aura  un  sein  d'une 
coudée  tout  autour  ;  et  les  endroits 

Par  où  on  y  montera  regarderont 
orient. 

18  Et  il  me  dit:  Fils  de  l'homme, 
ainsi  a  dit  te  Seigneur  l'Eternel  :  Ce 
sont  Id  les  ftatutf  ««'M  doU  o6- 


éziêcHIlBL,  XLIII.  XLïT. 

server  à  l'égard  de  l'antal,  des  le 
jour  qu'il  aura  été  fait,  afin  qu'on  y 
offre  l'holocauste,  et  qu'on  y  ré- 
pande le  sang. 

19  C'est  que  tu  donneras  aux  sa- 
crificateurs Lévites,  qui  sont  de  Ift 
race  de  Tsadok,  et  qui  approchent 
de  moi,  dit  le  Seigneur  r Etemel, 
pour  y  faire  mon  service,  un  Jeune 


veaupour  saeri/lce  pour  le  péché. 

20  Et  tu  prendras  de  son  sang,  et 
en  mettras  sur  les  quatre  cornes  de 
Fautel,  et  sur  les  quatre  coins  des 
saillies,  et  sur  les  enceintes  tout 
autour,  et  ainsi  tu  purifieras  Pautel^ 
et  tu  feras  propitlation  pour  lui. 

21  .Puis  tu  prendras  le  veau  qui 
est  le  sacrifies  pour  le  péché;  et  on 
le  brûlera  au  lieu  ordonné  de  la 
maison,  au  dehors  du  sanctuaire. 

22  Et  le  second  jour  tu  ofCriras  un 
bouc  d'entre  les  chèvres,  sans  tare, 
pour  sacrifice  pour  le  péché;  on 
purifiera  l'autel  conune  on  Taura 
purifié  avec  le  veau. 

23  Après  que  tu  aurai  achevé  de 
purifier  FatUel,  tu  oflfriras  un  Jeune 
veau  sans  tare,  et  un  bélier  pris 
d'entre  les  brebis,  qui  soit  sans 
tare. 

24  Tu  les  offMraf  en  la  présence 
de  l'Etemel,  et  les  sacrificateurs 
Jetteront  dessus  du  sel,  et  les  offri' 
ront  en  holocauste  à  l'Etemel. 

Stf  Durant  sept  jours  tu  sacrifieras 
chaque  jour  un  bouc,  tel  qu'on  sa- 
crifie pour  le  péehé,  et  les  saerifica- 
leurs  sacrifieront  un  Jeune  veau  et 
un  bélier  j)rif  d'entre  les  brebis  sans 
tare. 

28  Durant  sept  jours  les  eacri/iea- 
leurs  feront  propitlation  pour  l'au- 
tel, et  le  purifieront,  et  chàcuB  d'eux 
sera  consacré. 

27  Après  qu'on  aura  achevé  ces 
jours-là,  s'il  arrive,  dès  le  huitième 
jour  et  dans  la  suite,  que  les  sa- 
crificateurs sacrifient  sur  cet  autel 
vos  holocaustes  et  vos  sacrifices  de 
prospérités,  je  serai  apaisé  envers 
vous,  dit  le  Seigneur  l'Eternel. 

CHAPITEE  XLIY. 

PUIS  il  me  ramBui  ati  cbemln  de 
la  porte  du  J^aticUmlre  extériftur^ 
laqiitiiift   r<-^t£>ir^^i^  l'orleat,  et  ulJe 

2  Et  l'En?mel  me  dit;  Cette  portq 
sera  ferm^et  f^  ne  hïtr  pnlnx  eu- 
veriQ^  f;t  personne  n'<ifiitrtra  par 
elle,  [MUC6  {j.ue  l'Eterufll.  le  hwa 
û^Uvi^ûi,  f-it  uitré  p&r  eU«ï  ttle  strs 

d0:ii-  h;  :■..■,■. 

8  i  «u.  k^  ûul  est  du  prince,  1« 
prince  s'y  assiéra  pour  manger  de- 
vant l'Etemel,  et  il  entrera  par 
le  chemin  de  l'allée  de  cette  porte> 
là,  et  sortira  par  le  même  cbemlu. 


ÉtÉCHlEL,  XLIT. 


«  Et  n  me  Bt  reT«nir  par  le  cbemtn 
de  U  porte  da  tepteatrion,  Jusque 
MIT  le  deTAiit  de  la  maison,  et  Je 
regardai,  et  rold,  la  gloire  de  TE- 
temel  avait  rempli  la  maison  de 
fEtemelf  et  Je  tombal  sur  ma  fïtce. 

6  Alors  TEtemel  me  dit  :  Fils  de 
l'homme,  applique  ton  cœur,  et  re- 
garde de  tes  yeux,  et  écoute  de  tes 
oreilles  tout  oe  que  Je  vais  te  dire, 
toutes  les  ordonnances  et  toutes  les 
lois  qui  concernent  la  maison  de 
l'Eternel;  applique  ton  oœur  li  ce 
ttU  eoneeme  l'entrée  de  la  mal- 
son,  et  toutes  les  sorties  du  saactu- 
aire. 

6  Tu  diras  donc  à  eeox  qni  sont 
rebelles,M«o<r,  li  la  maison  d'Israël  : 
Ainsi  a  dit  le  Seigneur  l'Etemel: 
Maison  d'IsraSi,  qa'il  vous  snf* 
flse  qu'entre  toutes  tos  abonlna- 

tlOUB, 

7  Vous  ayea  fUt  entrer  les  cnfluits 
de  l'étranger,  oui  éttùent  incirconcis 
de  cœur,  et  Inolrconels  de  chair, 
ponr  être  dans  mon  sanctuaire,  « 
pour  le  profaner  m  ma  propre  mai- 
son, en  m'oflOrant  ma  viande,  ê€h 
tair^  la  graisse  et  le  sang;  et 
qu'outre  toutes  vos  autre»  abomi- 
nations vous  ayes  violé  mon  alli- 
ance, 

8  En  ce  que  vous  n'aves  point  donné 
ordre  que  mes  choses  saintes  Ais- 
sent  observées;  mais  qnevous  avez 
établi,  comme  11  vous  a  plu,  dans 
mon  sanctuaire,  des  gens  pour  y 
fUre  observer  mes  ordonnances. 

9  Ainsi  a  dit  le  Seigneur  l'Etemel  : 
Aucun  de  tous  ceux  qui  seront 
enfants  d'étranger,  incirconeis  de 
oœur  et  Indrconcis  de  chair,  n'en- 
trera dans  mon  sanctuaire;  mUM 
aucun  d'entre  tous  les  enfants  d'é- 
tranger qui  êenfM  parmi  les  enfiEuits 

l'Israël. 

10  Mais  les  Lévites  qui  se  sont 
éloignés  de  mol,  lorsqu'israël  s'est 
égùé,  H  qni  se  sont  égarés  de  moi 
pour  suivre  les  dieux  inames,  por- 
teront lapHiM  de  leur  iniquité. 

11  Toutefois  ils  serviront  dans  mon 
sanctuaire,  dans  les  charges  qui  sont 
vers  les  portes  de  la  maison;  ils 
feront  le  service  de  la  maison; 
même  ils  égorgeront  nour  le  peuple 
kê  bites  qu*on  saerij/Uru  pour  l'ho- 
locauste et  pour  les  autres  sacrifices, 
et  ils  se  tiendront  devant  lui  pour  le 
servir. 

IS  Parce  qu'ils  les  ont  servis,  se 
présentant  devant  leurs  dieux  in- 
carnes, et  qu'ils  ont  été  en  scandale 
et  une  occasion  de  péché  à  la 
maison  d'Israël;  à  cause  de  cela 
J'ai  levé  ma  main  en  Jurant  contre 
eux,    dit    le    Seigneur    l'Etemel, 

^'us  porteront   ta  peine  de  leur 


18  Téllemettt   qinii    n't^, 

ront  plus  de  moi  pour  exeroer  to 
sacerdoce,  ni  ponr  approcher  d*an- 
cnne  de  mes  choses  saintes  dans  les 
Ueux  les  plus  saints;  mais  Da  por» 
teront  leur  confusion,  et  leora  abo- 
minations qu'ils  ont  commises. 

14  Et  Je  les  éubllrai  pour  avoir  la 
garde  de  la  maison,  pour  en  faire 
tout  le  service,  et  tOBt  oe  qui  s'y 
falL 

15  Mais  ponr  ce  qui  est  des  aacrlfl- 
cateurs  Lévites,  enfants  de  Tsadok, 
tesqueis  ont  soigneusement  admi- 
nistré ce  qu'il  fkilalt  fidre  dans  mon 
sanctuaire,  lorsque  les  enfanta  d'Is- 
raël se  sont  égarés  de  moL  ceux- 
là  s'approcheront  de  mot  ponr 
fltOre  mon  service,  et  lia  se  uen- 
dront  devant  moi  ponr  m'offirlr  di 
la  graisse  et  du  sang,  dit  le  8et> 
gneur  l'EteraéL 

16  Ceux-là  entreront  dans  bms 
sanctuaire,  ceux-là  s'approcheront 
de  ma  taUe,  pour  faire  mon  ser- 
vice, et  ils  administreront  soi- 
gneusement ce  que  J'ai  ordonné 
qu'on  fit. 

17  Et  il  arrivera  qne,  lorsqu'ils  en- 
treront par  les  pontes  du  parvis  iD> 
térieur.lls  se  vêtiront  de  xoiws  ta 
lin,  et  n  n'y  aura  point  de  laine  sor 
eux,  pendant  qu'ils  feront  lo  seniec 
aux  portes  du  parvis  iatéiienr  «t 
an  dedans. 

M  Ils  auront  des  tiares  do  Uassr 
la  tête,  et  des  caleçons  de  Un  sur  Isi 
reins,  et  ils  ne  se  ceindront  point  itt 
lien  où  l'oB  sue. 

19  Mais  quand  Us  sortircsit  as 
parvis  extérieur,  an  parvis  exté- 
rieur vers  le  ponple.  Ils  quitteront 
leurs  habits  avec  lesquels  Us  fbot 
le  service,  et  ils  les  poseront  dam 
les  chambres  saintes  ;  et  lia  se  re- 
vêtiront d'autres  habits,  de  peur 
qu'Us  ne  sanctiflent  le  penpteavet 
leurs  habits. 

90  Us  ne  se  raseront  point  la  têto* 
ni  ne  laisseront  point  croître  kur» 
cheveux  :  m<ris  Ma  couperont  slm» 
plement  les  cheveux  dé  leurs  têtes. 

Si  Aucun  des  sacrificatenrs  ne 
boira  du  vin  lorsqu'ils  entreront  as 
parvis  intérieur. 

28  Us  n'épouseront  point  de  ftoune 
veuve  ni  répudiée;  mais  Ils  pren- 
dront des  vierges,  qui  êeroni  de 
la  race  de  la  maison  d'Israël,  on 
une  veuve  qui  sera  veuve  d'un  sa- 
crificateur. 

28  Et  ils  enseigneront  à  mon  peu- 
ple la  différence  qu^U  y  a  entra  Ja 
chose  sainte  et  la  chose  profiuie,  et 

leur  feront  entendre  ta  i 

qt^itya  entre  ce  qui  est  soi 
qui  est  net. 

94  Et  quand  n  ntrlaiiaraqMlqpi 
procte,  UsprésidsroBt  au  jageoMat. 


«i  jVgârODf  WÏCfl  T*  droit  que  f  al 
éi&i>liï  «t  Lia  garderont  luuii  laid 
et  tues  «Ututi  ilnna  toULt^c  mei 
«olennltéfl,  et  tuicUil^f  ont  mes  jgâb- 
batA. 

trera  y^n  le  corps  itiort  d^aacan 
bDEum^t  ^  peur  d'en  éLre  àuliUI^ï 
ttiUitifâlJ  lifl  «e  U3Ut1]ero:it  hWn  pour 
^«tr  père*  pour  JffUfir.tro.TKJuftettr 
flia,  pour  J^tvrâlle,  poiir  i>««r  Trërcï,  «/ 
pour  UiÊf  jKBuf  qui  a^aur  A  point  «a 
àemarL 

âC  £t  aprèt  qnA  chacun  d^eux  ae 
•era  puriil^,  oa  lui  coiiiplcra  sept 
joara* 
ar  J5t  le  Jour  qa^îl  «ïitr em  dnjii  les 
il  EUX  laluia,  iai.'^r^  aa  parvis  lu- 
terkUF  pour  faire  le  nacriflce  dans 
les  lieux  salDU,  it  u(frlra  vnaacri- 
Mce  pùurÈùa  péc^tiêt  dit  le  SelgiieLir 
l'Etetiia. 
sa  Four  ce  qui  est  de  leur  hftrltflgre, 
«f  teta  mol  qui  serai  }ta.T  bérEtai^e  ; 
et  TOUS  né  leuf  doniitijreî  aLiciin^ 
po&»es^tOD  en  Israël  ;  «  fera  mol 
gui  sern  leur  possess^lon. 
Ï0  Ils  man  (feront  rlonc  lefi  pattitxix^ 
et  ce  ftti  M'offrira  pour  là  p^Tctiéj  et 
e«  çui  t'^Qjfrirfi  pour  le  délit;  et 
loUT  rinteniit  «i  Israël  leur  appar^ 
tiendra. 

30  Jit  les  prémlMS  de  tout  ce  qui 
^t  produit  1<ï  premier  eu  toutes 
ahoHE^t  et  tout  ce  qui  sera  pr^aontié 
en  ofîranEle  élevée  lU  toutca  chosea, 
duDS  U>Ul«S  vos  nlTrûndes  élevéuB, 
tppartJendront  Aux  Ha<;iincaLËUfâ^ 
¥ou5  doiiuerei  ta^ni  lea  priimlcÈa  de 
ViKfi  p&tea  aux  sâ^crliflcatèurs*  4t1ii 
qu'ilu  rasient  reposer  la  b^Enédlc- 
tlon  inr  1a  maii&oa  de  cliacun  de 
irouB. 

ftl  Les  iACTiflcateum  ne  mangâ- 
iwjut  point  de  dviir  d'^outie  W-le 
Eiorie  d'elle -Uiit-me  ou  dêetilr^^e, 
coït     olaeau,    lolt   t>âte  ji  quatre 


mille,  ce  Ifk  tarf^enr  At  âi%  mUTo 
CuHJveiî  et  te  sanctuaire,  c'eie-d ^#1^11 
1#  lUi^u   uÈ»  eaiut,  frâJTA  daaa   cï^t 

4  Ctiîtb  portion  tât  coaiacnée  aven- 
ir* Ui  auiTtt  portions  du  pajn^  et 
elle  Bppartitndra  aux  sacrlScatenra 
qui  font  le  survice  du  saiictuatjre,  ei 

Î|Ui  approchent  de  l'Et&rnel  pouf 
aire  son  «ervice  ;  et  elle  leur  sera 
Un  iLeu  pour  ûnn  maisciTis,  et  un  lieu 
tffes  saint  pour  le  sanctuaire. 

a  Et  tfj  |F  aura  vlngt-clm:)  mille  du- 
trfê  eanîtet  eu  louj^ueitr,  et  dix 
mille  en  larir&ur^  qui  ai>partlen- 
dront  aux.  Lévites  qui  funt  le  ser- 
vice de  la  nmt^ori^  pour  (ire  leur 
possession*  avec  vlngtotisjnbresi 

C  Voua  donnerez  ensuite  pour  IfV 
poBSEïSislou  dû  la  ville  la  lar^ur  de 
cinq  mille*  et  la  longueur  de  vint! t^ 
cinq  nitlle  cannet,  Ëuivant  lA  prc- 
p^nlon  de  la  pn>rtlon  Banctif]i^(>,  nul 
aura  élé  levée  »Kr  toute  la  rtiasse  :  H 
cela  ^ta  pouï  toute  la  makon  d'is^ 
raëu 

T  Pdln  vous  iusignèrês  îti  pùrfit^ 
du  prinne,  taiit  au  delà  de  la  portl'on 
coniacrée*  qui  Aura  été  ievfjo  *ttr 
toute  la  wmssc^  qu'au  deç^  de  1&  poa- 
ecsslon  do  la  ^nllc,  aavoir,  tout  le 
lon^  do  la  portion  con^acr^a  Qui 
aura  été  hv4e  âur  tonit  la  masse^  et 
tout  le  l0Tij<  do  la  posi&Biiion  de  la 
ville,  dcpuid  le  quartier  de  l'occident 
Ju!iqu'à  l'ûccl lient,  el  depuis  ]e  quar- 


CHAPITIÏE  XLV. 
i^UAND  ^foOÉ  puftaf^rex  pur  Te 
v^  Mirt  le  payt  en  liûrita^e,  vous  en 
ifeverei  une  portion  pour  t'Ëternt^i, 
la  lui  prëaentant  Èofnmeenoflrnuïde 
éltv^o^  iaquiiii^  t'tanl  prise  sur  Ig 
longueur  du  paydj  aéra  consacrée 
parmi  tûMiii  ki  sutTt*  jetjrftonj  du 
p<ilfs,  H  aura  de  longueur  vingt- 
cinq  mille  cann«s,  et  (te  lar^f^ur 
<j  1 X  mille.  Ce  wr»  n ne  chose  iriilnte 
^ans  toutes  ses  lins  lies  A  l'en  tour, 
î  De  cette  pûnwTv  il  y  auru  cinq 
eenucaiiit^j  sorr^Apondantea  it  cinq 
œiilt  aujf-Ëf,  mesurées  en  carré  A 
L'entani-,  pour  le  Ueu  lAintï  etcln- 

anante  eoudâei  à  l'eiitouj  pour  ses 
lUbourifi. 

S  Tu  mesnrvra*  doue  de  cette  me- 
pun   lA    Luuifueuj   de    vLojf i  -  claq 


tler  çi«  regarde  Vers  rorlcnt  jusque 
vers  l'orient,  tellement  que  fa  lon- 
gueuf  téi>ointrft  ^  1&  loriiïueur  des 
autres  portions,  depuis  les  conâni 
d'occident  vers  lf;S  otmâni  qui  r«- 
g&rdeni  vers  Tortcnt, 

fi  CeLtt  pvrtion  t!e  terre  appartîen» 
lira  AU  jsnhcfl*  pour  en  6trg  posfltfdc^e 
dans  /*  jMfVJ  d'Israël  ;  et  leupriucta 
que  j'établirai  ne  AmlerontpUïS  mon 
peuple*  mais  il^  distribueront  le  paju 
h.  la  maison  d^laraël  lelen  jeun 
tribus, 

9  Ainsi  mdttle  Belgnenr  UEtornfl: 
l*rlnces  d' Israël,  que  cela  vocjS  suf- 
i^Bi  Oiez  la  violence  et  /e  pUlaget 
rendez  le  droit  eMa  justice;  dte« 
vos  ex  tors  Ion  a  do  dessua  mon  pen- 
pie^  (Iji  le  SdRneui'  l'^temeL 

lu  Ayeï  la  iialatice  Juste,  et  î*éplit 
Juste,  et  le  ba(h  Juste. 

II  lA^pha  fit  Iv  frfti  limeront  de  m^me 
niemire,  tellemeut  qu'on  prendra  on 
tiHtli  pour  la  dîme  d'un  homer^  et 
r^pha  Sfr9  la  diadème  partie  d'un 
liomer;  la  mesure  de  Vun  et  de 
l'autre  le  raftpctriera  il  l'homer. 

13  Kt  le  aï  do  *^a  de  vingt  oboles  i 
tt  vingt  sielea,  vingt-cinq  bIcIbb  i* 
quinze  sicles  feront  la  mine. 

13  ^'tit  Ici  l'ob'lgttlon  qj^e  Toui  of- 
IVirez  en èffifùndfr  filtrée*  tafoir.u^ 
ilxième  û^é^hM,  d^m  liomcr  de  olét 


M  Toot  donnero»  1*  sixième  partie 
d'un  ëpba  d'un  homor  dor^e. 
14  mparet  que  le  bath  «<  ta  »n«- 
M(r«  pottr  riiulle,  l'ofifrande  ordon- 
née de  rtiuUe  sera  la  dixième  d'un 
bath  pour  le  oore  ;  dix  hAitis  feront 
un  homer,  car  dix  battu  /ont  un 

W  Et'roff^ndê  ordonnée  des  bêtes 
dn  menu  Détail  sera  de  deux  cents 
l'une,  des  meilleurs  paturnges  d'Is- 
raël, et  elle  sera  employée  en  gâ- 
teaux, en  holocaustes  et  en  sacri- 
fices de  prospérités,  afin  de  faire 
propitiation  pour  vous,  dit  le  Sei- 
gneur l'Etemel. 

16  Tout  le  peuple  du  pftjrs  «era  tenu 
a  cette  olti-ande  élevée,  pour  celui 
qui  sera  prince  en  Israël. 

17  Maisleprinceseratenndefbnr- 
nir  les  holocaustes,  et  les  Râteaux  et 
les  aspersions  qu'il  faudra  offrtr 
aux  fêtes  solennelles,  aux  nouvelles 
lunes  et  aux  sabbats,  et  dans  toutes 
les  solennités  de  la  maison  d'Israël. 
Il  tiendra  prêtes  les  bêtes  qu'on  sa- 
eriâera  pour  le  péché,  et  les  gâ- 
teaux, et  les  biUs  qu'on  sacrifiera 
pour  lliolocauste,  et  les  hétes  qu'on 
sacrifiera  pour  les  sacrifices  de  pro- 
spérités, afin  de  faire  propitiation 
pour  la  maison  d'Israë'l. 

18  Ainsi  a  dit  le  Seigneur  l'Etemel: 
Au  premier  moM,  au  premier  Jour 
du  mois,  tu  prendras  un  jeune  veau 
bans  tare,  et  tu  purifieras  le  sanc- 
luali-o  jwr  k  sacrifice  qffert  pour  le 
péché, 

19  Tellement  qne  le  sacriflcatenr 
prendra  du  sang  de  ce  sacrifioe  offert 
pour  le  péché,  et  en  mettra  sur  les 
poteaux  de  la  maison,  et  sur  les 
quatre  coins  des  saillies  de  l'autel, 
et  sur  les  poteaux  des  portes  des 
parvis  de  dedans. 

SO  Tu  feras  la  même  chose  an  sep- 
tième jour  du  même  mois,  pour  les 
hommes  qui  pèchent  par  ignorance, 
et  pour  les  hommes  simples  ;  et  vous 
tèrez  propitiation  pour  la  maison. 

21  Au  premier  moiSt  au  quator- 
sième  jour  du  mois,  votis  aurez  la 
râque,  la  fête  solennelle,  ot<<  durera 
sept  ioiirs^  pendant  lesquâswi  man- 
gera des  puns  sans  levain. 

88  Et  en  ce  jour-Iâ  le  prince  ofiirira 
On  veau  pour  le  péché,  tant  pour  loi 
que  pour  tout  le  peuple  du  pays. 

SS  Et  durant  les  sept  Jours  de  cette 
fête  solennelle,  il  ofirira,  chaque 


clièvres,  pour  le  sacrifice  pour  le 
péché,  chacun  de  ces  sept  jours-là. 
84  Et  il  oflWra  un  épha  pour  le  gâ- 
teau de  chaque  veau,  et  un  épha 
pour  le  adteau  de  chaque  bélier  ;  et 
un  hin  d'huile  pour  chaque  éoba. 


XLV.  XliVt, 
85  Au  septième 


Jour  du  mots,  en  la  fête  solennelle, 
il  offrira  durtuu  sepl  Jonra,  les 
mêmes  ohoseS}  le  même  taarifiet 


pour  le  péché,  le  même  holocauste, 
les  mêmes  gâteaux,  et  les  atèvam 
d'huile. 


CHAPITEB  XLTI. 

AIKSI  a  dit  le  Seigneur  l'Eternel  i 
La  porte  du  parvis  intétienr, 
laquelle  regarde  rorient.  sera  ter» 
mee  les  six  jours  ouvriers;  mais 
elle  sera  ouverte  le  jour  da  sabbat, 
et  elle  sera  aussi  ouverte  le  Jour  dé 
la  nouvelle  lune. 

8  Et  le  prince  y  entrera  par  le  che- 
min de  rallée  de  la  porte  du  parvis 
extérieur,  et  il  se  tiendra  près  de 
l'un  des  poteaux  de  la  porte,  et  les 
sacrificateurs  prépareront  son  holo* 
causte  et  ses  sacrifices  de  prospéri- 
tés, et  il  se  prosternera  sur  le  seuil 
de  cette  porte,  et  il  sortira  ;  et  cette 
porte  ne  sera  point  fermée  Jnaqu'aa 
soir. 

8  Tellement  que  le  peuple  du  pays 
se  prosternera  devant  rEtemel,  a 

l'entrée  de  cette  porte,  s "  ^- 

et  aux  nouvelles  lunes, 

4  Et  l'holocauste  que  le  prinee  of- 
fï^ira  &  l'Etemel  au  Jour  du  sabbat, 
sera  de  six  agneaux  sans  tare,  et 
d'un  bélier  sans  tare. 

6  Et  le  gâteau  pour  le  bélier  sera 
d'un  épha,  et  le  gâteau  pour  chacm 
des  agneaux  seraseloncà  quil  pour- 
ra donner  ;  mais  tf  y  aura  uu  hin 
d'huile  pour  chaque  épha. 

6  Et  au  Jour  de  la  nouvelle  lune, 
son  holocauste  sera  d'un  Jeune  veaa 
sans  tare,  et  de  six  agneaux  et  d'un 
bélier,  lesquels  seront  sans  tare. 

7  Et  il  offrira  pour  le  g&voan  dn 
veau  un  épha,  et  pour  le  gâtectu  dn 
bélier  un  autre  épha,  et  pour  dkseun 
des  agneaux  selon  ce  qu'il  pourra 
donner;  mais  d  p  aura  un  hin 
d'huile  pour  chaque  épha. 

8  Et  lorsque  le  prince  entrera  au 
temple^  il  entrera  par  le  chemin  de 
l'allée  de  cette  même  porte  ciMjMMfM 
extérieur,  laquelle  regarde  Forimi, 
et  il  sortira  aussi  par  le  même  cbe- 
min. 


9  Mais  quand  le  peuple  da  pa7>  V 
entrera  éour  se  présenter  devant 
l'Etemel,  aux  ffites  solennelles,  œlnJ 


qui  y  entrera  par  le  chemin  de  la 
porte  du  septentrion  pour  y  adorer 
fEtem^t  sortira  par  le  chemin  de 
la  porte  du  midi;  et  celui  qitf  «en- 
trera par  le  chemin  de  la  voite  da 
midi,  sortira  par  le  chemin  de  la 
porte  qui  regarde  vers  le  septeik> 
trlon  (  tellement  que  perseunt  ne  re> 
tournera  par  le  chemin  de  la  ports 
par  laquelle  il  sera  entré;  mats  0 
sortira  par  celle  qui  «tf  vis-à-vis. 


10  Et  le  prlnee  entrcfEi  Ji&ta^.t  ciex^ 
quand  ils  entceront;  ùt  f^u^ud  lia 
•ortiront,  ils  sortlroi]  t  ensemble. 

11  Or,  dans  ces  f&t«>ï!  BokTiiitilEËA.  H 
dans  ces  solennitéïit  Ld  j;ât«ai3  d'un 
▼eaa  sera  d'un  éphn,  fH  It  'ffàt^u 
d'un  bélier  d'un  auin  ^fi-liat  et  Je 
gâteau  <ie  duteun  d<^i  a^i&iiuï  iera 
#e^ceque  le  prince  pciirrH  donrit-T, 
et  il  y  aura  un  Liu  u'ijuile  pour 
cbaoutt  ëpha. 

UQue  si  le  prlnc«  £^rt^  un  aiicrt- 
flce  Tolontaire,  qn«t4iu<3  ImlocnuRtu 
ou  quelques  sacrifices  -le  p  ros  p(!r Ut^^ , 
en  oinrande  YolontHirB  a  l'Kteriiel, 
on  lui  ouvrira  la  i^vt  tu  qui  refurae 
l'orient,  et  il  ofMra  ?o  n  l  loloc-tt  uïi«  «t 
tes  sacrifices  de  pr>:j^i 'Hérite a  conirus 
iiJMoflù-eanJourdu  'lU^bat;  puis  U 
sortira  et  après  qu'il  &^t^  iu>ru  on 
fermera  cette  porte. 

18  Tu  sacrifieras  chmiue  Jour  in 
holocauste  ik  l'Etenki^L  un  ^t^iïojm 
d'un  an,  sans  tare;  tu  le  a^cmluriu 
tous  les  matins. 

14  Tu  oflïiras  ausnl  tou>^  Im  ma.- 
tins,  arec  cet  aanfatt,  un  t'^t<^^u 
ctttf  Mra  d'un  siziemu  iL'un  l'^tiu,  ut 
a'une  troisième  Vixrc\.i  d'un  iilo 
d'huile,  pour  en  a.iu^ini^tjr  h\  ftnu 
fiirine;  cest  là  le  K^u.nïL  Lunclmtt;] 
k  l'Etemel,  q^Hlfant  oj^rir  p4f  tiiifl 
ordonnance  perpetiiTlic. 

15  Ainsi  on  offiira  uw^  ic^  matins  t 
en  holocauste  contiimt;!,  ai  a.,iin-iin 
et  ce  g&teatt  détrenitté  bvoc  ctttu 
huile. 

16  Ainsi  a  dit  le  Scliîiïfiur  l'iCtpr- 
nel:  Quand  le  princ--  âura  Tut  un 
don  àe  quelque  pièc  t/e  ^4i«i  hi^rU:ij:{4 
&  quelqu'un  de  «es  ii  i  -^ .  *.'?  ^on  ti  f^j  i  d  c- 
tiendra  ft  ses  fll8;;iirrif  <ju']U  ^^^it 
droit  de  possession  ii  li  L'L.>ri  l^ss. 

17  Mais  s'il  fait  eu  l^j^  iXa  tiHciqfH 
I  piteê  de  son  héritau'â  Ji  l'un  dâ  ik^i 
!    serviteurs,  le  don  Ijl  At>P>iril4inilra 

bien,  maie  seutem^ni  ju^-^u'Ii  l'^iï 
d'affranctiissement,  et  alor*  il  re- 
tournera au  princ?  ;  mr  f '«j^  ma 
héritage,  9ii<  apparUfai  &  i^i  ûin 
(^eet  pourquoi  il  leur  luiiiizurera^ 

18  Et  le  prince  u'^un^ncti  Hat  dq 
l'héritage  du  peupLi  »  Jej  ù-iudunt 
de  la  possession  qui  U'ur  ai}[jiit  rt  Jeu  Li 
U  laissera  MuiMMnf  f^i  ^i.-rtttt|fe  ft 

)   ses  fils  la  possessiijti  qni  lui  at>L>ar- 

I   tient,  afin  qu'aucun  de  inaa  t^apie 

I  ne  soit  chassé  de  sa  pu>(H03s^L>tL, 

I     19  Après  cela,  il  n  i  u  li  ic^ud  par  I  '«n- 

I  trée  qui  étaU  vers    lu  cûi^  de  U 

I  porte,  aux  cbambri^â   sduitc^t  vut 

m/^Mrtenaéent  tMX  b^crliJcatuLjraXva- 

quelles  regardaien;  M^rà  Le  »<i[jLeti. 

trion.  et  voilà,  tf  y  avait  uiiu  pljice 

aux  deux  cOtésdn  î'o\iû  ^i  rtffar' 

datent  vers  l'occidÊni- 

»  Et  U  me  dit  t  iJtst  \h  1s  Uey  «4 

les  sacrificateurs  feront  doullUr  ît 

rtste  de  te  ttéte  qu'^a  attra  i^mViLi 
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pour  le  ^^  W  U  et  fe  reife  de  cette  qu*on 
aura  mçrifiée  pour  le  péché,  et  oh 
hs  cuirout  les  gftteaux,  afin  qu'ils 
n«  lea  portent  point  au  parvis  extér 
rl^ur,  riOLir  en  sanctifier  le  peuple. 
SI  l'Ljla  il  me  fit  sortir  vers  le  par- 
vis) «ït^rleur,  et  il  me  fit  traverser 
vcn  les  quHtre  coins  du  parvis,  et 
voiizU  a  v  atait  on  parvis  a  chaque 
coin  (lu  parvis. 

ss  Tt^lkmerU  ^'anx  quatre  coins  de 
ce  pïrvls  it  y  avait  d^autres  parvis 
ftii  y  étawni  Joints,  et  ils  daient 
lougs  de  quarante  coudées,  et  larges 
de  trente  \  tt  tons  quatre  avaient 
une  tourne  mesure,  a  avaient  leurs 
quatrt  colïi^, 

us  Tons  ces  quatre  parvis  avaient 
une  raUif^Ë  de  bâtiments  élevés  tout 
amour,  «t  ce  qui  était  bftti  au-des- 
sous do  ces  rangées  de  bfltiments 
étevés  tout  autour,  frétaient  des 
lieux  propres  à  cuire. 
24  1:.!  Il  niu  dit  ;  Ce  sont  ici  les  cni* 
ila«»,  où  ceujc  qui  font  le  service  de 
la  maison  cuiront  les  sacrifices  du 
peuple» 

CHAPITBE  XLVII. 

ENSUITE  il  me  fit  revenir  vers 
IVntr^e  de  la  maison,  et  voici 
des  eaux  qui  sortaient  de  dessous  le 
luukl  du  tu  maison,  vers  l'orient,  car 
le  duTJvit  do  la  maison  était  vers 
l'orient  i  et  ees  eaux-là  descendaient 
de  d«i$ïithus.  du  cGté  droit  de  la  mai- 
son, divers  le  côté  méridional  de 
t'Eiutel. 

s  Apr^s  cela,  il  me  fit  sortir  par  le 
chunjLn  de  la  porte  qui  reaardait 
vers  le  septentrion,  et  me  fit  tour- 
ner par  Je  chemin  de  dehors  jusqu'à 
la  TKjfte  dû  dehors, ^9«'att  chemin 
qui  regardait  l'orient,  et  voici,  les 
tatix  oriLtLalËiut  du  cOte  droit. 

s  Quand  cet  homme  commença  de 
ji*avrt5n;i;r  vfirs  l'orient,  il  avait  dans 
ss  urjalii  un  cordeau,  et  il  en  me- 
sura initie  coudées;  puis  il  me  fit 
pjijïiiËr  au  travers  de  ces  eanx*là,  et 
eîies  m«  venaient  Jusqu'aux  che- 
vUk^s  dta  pieds. 

i  EiiButto  il  mesura  mille  attfret 
tùndéex.  et  fl  me  fit  passer  au  tra- 
vi;r&  de  tiii  «aux,  et  elles  me  venaient 
Juftfiu'jiiux  deux  genoux,  et  il  me^ 
aura,  encore  mille  autres  coudées,  et 
il  me  lit  pASser  au  travers  de  ces 
pAax,  et  «Ûfif  me  venaient  Jusqu'aux 
reinj;. 

c  t'Lil#  Il  mesura  mille  autres  eou- 
liiÊâ^  liiûU  iis  eaux'là  étaient  déjà 
uEi  turrciiiH  que  je  ue  pouvais  pas 
piv^Aur  à  truc^.  car  ces  eaux  s'étaient 
4^ndf  c»  ;  eament  des  eaux  qu'il  fal» 
lau  pasdft  IL  la  nage,  et  un  torrent 
que  l'pn  ne  pouvait  passer  à  gué. 

fl  Alori  11  mo  dit  ;  Fils  de  l'homme, 
liKS 


«s- ta  TU?  FnU  il  me  fit  aller  phu 
otare^  et  il  me  fit  revenir  vers  le 
bord  du  torrent. 

7  Quand  l'y  ftu  retourné,  Je  vis  un 
fort  grana  nombre  d'arbres  sur  le 
Iwrd  du  torrent  deçà  et  delà. 

8  l^is  il  me  dit  f  Ces  eaux  ront  se 
rendre  dans  la  Galilée  orientale,  et 
de  là  elles  descendront  à  la  cam- 
pagne, puis  elles  entreront  dans  la 
mer.  Et  s'étant  rendues  dans  la 
mer,  les  eaux  e»  seront  tendues 
saines. 

•  Ct  il  arrlTera  que  tout  animal 
Tlvant,  qui  se  traînera  partout  où 
0OS  deux  torrents  viendront,  vivra, 
et  il  y  aura  une  fort  grande  quantité 
de  poissons.  Et  lorsque  ces  eaux 
seront  entrées  là,  les  autra  eaux  en 
seront  rendues  saines,  et  tout  vivra 
où  ce  torrent  sera  entré. 

10  II  arrivera  aussi  que  les  pêcheurs 
se  tiendront  le  long  de  cette  hmt, 
depuis  Hen-Quédi  Jusqu'à  Hen-Ué- 
fflajim;  ce  Heu  sera  plein  de  filets, 
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trionale  $era  celle  de  HamUà;  et 
eera  là  le  eOté  septeqtrionaL 
13  Mais  vous  mesureres  le  eOté  de 
l'orient,  depuis  ce  qui  est  entre  Ha- 
vran,  Damas,  Oaiaad  et  le  pajs  d'Is- 
raël oui  est  delà  le  Jourdain,  et  de- 
puis la  firontière  qui  est  vers  la  mer 
orientale;  et  es  «srw  ià  leqnanisr 
oriental. 
19  Puis  vous  mesurereg  le  oOtédi 


depuis  Hen-Quédi  Jusqu'à  Hen-Ué- 
glajim;  ce  Heu  sera  plein  de  filets, 
tous  étendus  pour  prendre  du  pois- 
son, et  le  poisson  qu'on  y  pftchera 
sera  en  fort  grand  nombre,  chacun 
selon  son  espèce,  comme  le  poisson 
Mf'of»  pèche  dans  la  grande  mer. 
11  Ses  marais  et  ses  fosses  servi- 
ront pour  y  faire  le  sel,  à  cause 
qu'elles  ne  seront  point  rendues 
■aines* 

IS  £t  auprès  de  ce  torrent,  et  sur 
ion  bord,  deçà  et  delà,  il  croîtra  des 
arbres  Arultiers  de  toutes  sortes,  dont 
le  fouillage  ne  flétrira  point,  et  où 
l'on  trouvera  toujours  du  fl-uit  ;  dans 
tous  leurs  mois  ils  produiront  des 
firults  hàtift,  parce  que  les  eaox  de 
ce  torrent  sortent  du  sanctuaire  ;  et 
à  cause  de  ceUtt  leur  f^uit  sera  bon  à 
manger,  et  leur  feuillage  servira 
pour  guérir. 

18  Ainsi  a  dit  le  Seigneur  l'Etemel  : 
Ce  sont  ici  les  frontières  du  pays 
dont  vous  vous  rendrez  possesseurs 
à  titre  d'héritage,  selon  les  douze 
tribus  d'Israël  ;  Joseph  m  aura  deux 
portions. 

14  Or  vous  posséderez  tous  égale- 
ment en  héritage  le  pays  que  J'ai 
levé  ma  main  de  donner  a  vos  pères, 

et  oe  pays-là  vous  écherra  en  hé- 

•15C'<«<  dono  ici  la  frontière  du 
pays,  du  cOté  du  septentrion,  de- 
vers la  ffrande  mer,  savoir,  ce  qui 
est  du  chemin  d'Hettilon,  en  con- 
tinuant par  Tsédad  ; 

16  Hamath,  Béroth  et  Slbr^Jim, 
qui  est  entre  la  n-ontièrede  Damas 
et  entre  la  firontière  de  Hamath  ;  et 
les  bourgs  d'entre  deux,  qui  sont 
vers  la  frontière  de  Havran. 

17  Ainsi  la  fVontlere  devers  la  mer 
sera  HaUar-Uénan,  firontière  de  Da- 
mas, et  la  finmtOre  la  pins  septen- 


midi,  qui  regarde  vers  le  midi,  de- 
puis Tamar  insqu'anz  eaux  de 
contestation  de  Kadès,  U  lonç  di 
torrent  Jusqu'à  la  grande  Dser:  ainsi 
ce  sera  le  quartier  méridlonaL  Ten 
le  midi. 

50  Et  le  c6té  de  l'oeddent  sersU 
grande  mer,  depuis  la  frontière  da 
midi  jusqu'à  l'endroit  de  l'entrée  d« 
Hamath  i  ce  sera  là  le  côté  d'occi- 
dent. 

51  Après  cela  TOUS  votiaiwrtagerci 
ce  pays-là  selon  les  tribus  d'IsraéL 

22  A  condition  toutefois,  que  vans 
ferez  que  es  j>a|f«  écherra  en  héri- 
tage à  vous  et  aux  étrangers  qai 
habitent jparmi  vous,  lesquels  ann  ' 


engendré  des  enfants  parmi  vous,  cl 
qui  vous  seront  comme  oelid  qui  est 
né  an  pays,  d'ente'e  les  enfants  d'Is- 
raël, tei&nient  qtniM  viendront  aves 
vous  en  partage  de  l'héritage,  parai 
les  tribus  d'Israël.  —•'-••— 

S8  £t  voua  assigneras  à  rétrancar 
son  héritage  dans  la  tribu  dansla- 
quelle  il  demeurera,  dit  le  Seigactf 
rEtemel. 

CHAPITRE  ZLVm. 
r(E  sont  ici  les  noms  des  trlbM. 
\j  Depuis  le  bout  du  c6U  oui  rf 
garde  vers  le  septentrion,  le  kmg  ds 
Ta  contrée  du  chemin  de  Hethloa, 
du  quartier  par  lequel  on  entre  dsM 

^ — .X  •^-tajtr.Hénan,«s 

Damas,  dm  m 


du  quartier  par  lequel  on  entre  d 
Hamath  Jiumc'à  Hatsar-Hénan, 
est  la  frontière  de  Damas,  dm  .„. 

S  H  regarde  vers  le  septentrion,  ta 
Dg  de  la  contrée  de  Hamath,  telle» 


ment  que  oe  bout  ait  le  quartier  di 
l'orient  et  eekd  de  la  mer.  Os  sens 
unevor^ftMi  pour  Dan. 

9  Ensuite  Joignant  les  confins  ds 
Dan,  depuis  le  quartier  de  l'orient 
Jusqu'au  quartier  qui  regarde  v«n 
roccident,  U  y  asira  une  osilrs  «sr- 
MonsoMT  Ascer. 

8  Et  Joignant  les  confina  d'Ascsr, 
depuis  le  quartier  qui  regarde  vers 
l'orient  Jusqu'au  quartier  oui  r«- 
garde  vers  l^occldent,  U  w  aura  ns 
autre  portion  pour  N ephthalL 

4  Et  joignant  les  confins  de  Kspà* 
thali.  depuis  le  quartier  qtsi  regetés 
vers  l'orient  Jusqu'au  quartier  firf 
regarde  vers  l'ooeldentl  il  y  aan 
une  autre  portion  pour  Manassé. 

6  Et  Joignant  les  eonflns  de  Hv 
nasse,  depuis  le  quartier  Mi  rf 
garde  vers  l'oceident  Jnsqa'aa  qw* 


tier  fnl  T9gmrâê  Yen  Forfent,  U  y 
aura  une  on^rt  pwiHon  four 
Ephralm. 

6  Et  Joignant  les  confins  d*E- 
phralm,  depois  le  qnartier  de  IV 
rient  Jusqu'au  qnartier  qui  regarde 
vers  Poccident,  U  y  aura  une  autr* 
portionpour  Rnben. 

7  £t  Joignant  les  confins  de  Bn- 
ben,  depuis  le  quartier  de  l'orient 
jusqu'au  quartier  qui  regarde  vers 
roccident,  </ «  aura  une  autre  por- 
tionpour  JaéÊu 

8  Et  Joignant  les  confins  de  Jnda, 
depuis  le  qnartier  de  l'orient  1ns- 
qu'an  quartier  9tf<  r^orclevers  roc- 
cldent,  il  7  aura  une  portion  que 
TOUS  lererez  sur  twtteta  masse  du 
pays^  en  oflfrande  élevée,  taqueUe 
aura  vingt-cinq  mille  cannes  de 
largeur,  et  autant  de  longueur  que 
l'une  des  autres  portions,  depuis  le 
quartier  qui  regarde  vers  rorient 
fusqn'an  quartier  qui  regarde  vers 
l'occident  ;  et  le  sanctuaire  sera  an 
milieu. 

9  La  portion  que  vous  lèverez  pour 
l'Etemel,  la  Icu  présentant  comme 
en  offirande  élevée,  aura  vingt>cinq 
mille  cannes  de  longueur,  et  dix 
mille  de  largeur. 

10  Et  cette  portion  sainte  sera 

Sour  ceux-ci,  savoir^  pour  les  sacri- 
catenrs,  e<  éUe  aura  vers  le  sep- 
tentrion, vingt-cinq  mille  cannes 
de  longueur;  et  vers  l'occident  dix 
mille  ;  et  vers  l'orient  dix  mille  ;  et 
vers  le  midi  vingt-cinq  mille  ;  et  le 
sanctuaire  de  rEtemel  sera  an  mi- 
lieu. 

11  Ette  sera  pour  les  sacrificateurs, 
et  pour  quiconque  aura  été  consa- 
cre, d'entre  les  fils  de  Tsadok,  les- 
quels ont  fait  ce  que  J'avais  ordonné 

Su'on  fit,  «  qui  ne  se  sont  j>oint 
garés,  lorsque  les  enfants  d'Israël 
se  sont  égarés,  comme  se  sont  éga- 
rés les  autres  Lévites. 

13  Ceux-Ut  auront  mie  portion 
Ainsi  levée  sur  l'autre,  qui  aura  été 
siuparavant  levée  sur  toute  la  masse 
du  pavs,  comme  étant  une  chose 
très  sainte,  et  eUe  sera  vers  les  con- 
fins de  la  portion  des  Lévites. 

18  Car  ta  portion  des  Lévites  sera 
Joignant  les  confins  de  ce  qui  appar- 
tiendra  aux  sacrificateurs,  et  elle 
aura  vingt-cinq  mille  cannes  de  lon- 
gueur, et  dix  mille  de  largeur,  teUe' 
ment  que  toute  la  longueur  sera  de 
vingt-cinq  mille  cannes,  et  la  lar- 
geur de  dix  mille. 

14  Or,  Us  n'en  vendront  rien,  et 
psM  un  d'entre  eux  n'en  échangera 
rien,  pi  n'en  transportera  les  pré- 
mices de  la  terre,  parce  que  tfest 
nne  chose  consacrée  a  l'Eternel. 

15  Mais  les  cinq  mille  cannes  qui 
restent  dans  la  largeur,  sur  le  de- 


ÉzécHiEL,  ztyni. 


vant  des  vlngt-dnq  mille  cannes  de 
longueuTt  est  un  lieu  non  consacré* 
pour  la  ville,  tant  pour  son  assiette 
que  pour  ses  faubourgs;  et  la  ville 
sera  au  milieu. 

16  Et  ce  sont  Id  les  mesures  eWaif- 
ra  rassiette  de  la  viUe  :  du  coté  du 
septentrion  quatre  mille  cinq  cents 
eannes.et  du  c6té  du  midi  quatre 
mille  cinq  cents,  et  du  cOté  de  l'o- 
rient quatre  mille  cinq  cents,  et  du 
cOté  de  l'occident  quatre  mille  cinq 
cents. 

17  Et  n  y  aura  des  fkubourgs  pour 
la  ville,  vers  le  septentrion  de  deux 
cent  cinquante  cannes^  et  vers  le 
midi  de  deux  cent  cinquante,  et 
vers  l'orient  de  deux  cent  cinquante* 
et  vers  l'ocddent  de  deux  cent  cin- 
quante» 

18  Pour  ce  qui  restera  sur  laloo* 
gueur,  et  qui  sera  Joignant  la  por- 
tion consacrée,  et  qui  ttura  dix 
mille  cannes  vers  l'orient,  et  dix 
mille  autres  cannes  vers  l'occident, 
joignant  aussi  la  portion  consacrée^ 
le  revenu  qu'on  en  tirera  sera  r — 
nourrir  ceux  qui  auront  quel 
ofiElce  dans  la  ville. 

19  Et  ceux  qui  anront  quelque 
office  dans  la  ville,  étant  pris  do 
toutes  les  tribus  d'Israël,  cnltlvo- 
ront  otpaps-là, 

2e)  Vi.':!^  Itjverezdfmc  itrr  iouit  ta 
m(  ■'l'S^,  pifwr  Être  iiTie  pûf- 

ti<-     ■■    -■.:\ë\i,j'rixfni^i  àffSt^r- 

cettt  poriJon  fwï  iera  de  vingt- tinq 
nuilu  rann^jt,  r^poiuiiint  h  vinst- 
Clli'l  rrrUlc  autres  canncM,  lu  Inatinit 
en  turnî^  et  f  cotnpreuimt  la  pot- 
se^ï^i^n  C.a  l^vlUe, 
21  t't  et  qui  pflatËra  j«ra  ponr  \9 
prlrjcf,  tflïtt  ftu  âiîlîi  do  In  porUon 
SairiH?,  jprijfnf^  4  riï/emcî  comme 
en  olTr>hniJ€  élevée^  riL^^i  di^à  du  ta 

pO^HilâAlOQ   <9â  Ï1L  vUlcit  ttikfftêtlt  qU9 

ce  aai  xera  le  lon^  dei  vingt^cniQ 
mlito  ctîtiTiia  dQ  )a  pnrUon  qui  aurik 
éttf  lev^e  utr  Ifmte  ia  trratj^  iui- 
qik'iLux  frcitiUtr^s  >^ri  Vamni,  ci 
Cê  qui  nçarJi  vcra  S'oocidonU  îo 
lOTiK  i^ci  Qtitrts  Ylnf^t-cinq  mïllû 
can}\eA  JiiJtcju'fiEix  rrontiËrea  qui  re* 
garthrtt  v^r*  l'otcldent*  JolguJMit  ict 
autre»  ptH-tioiis^Mra  pour  ie  prlnca  j 
etuin^f  la  iKjrtJQn  aaitita,  j^r^ntik 
à  VKi^fiét  ç&aiim  en  ojTtaikÏo 
él^vde,  et  l<i  snrKiuïlrc  de  la  mal- 
SOi],ieroîit  ftii  tu  in  eu  d?  tûjit^  pQfft^ 

r,!  ChS  qui  aerft  donc  ppiir  le  tinnto 
ser^ï  4?i]tro  dCLLi.,  députa  la  {touts- 
SÎoiiiles  L<fv|tejin^  tt  dct>iiifl  lapûBEcn- 
Sipn  d4  lA  ville  ;  c«  fui  term  entre 
ee^  jùt^uianj'iû,  H  îen  c^nflni  do 
JudAf  et  keii  coutlns  de  BiïnjAJDJUt 
sera  pfturlcprlnc^H 

ft  hi  o(j  nu\  sttTâ  *e  t*]ite#?r«  pmtr 
ImatUirt  ÈTittELi,   Depuis  le  quai^ 
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titer  qui  regard*  vers  l'onent  Jus- 
qu'au quartier  qui  reçfarde  ver»  l'oc- 
eldent,  il  y  aura  une  portio»  pour 
Bentamin. 

54  Et  joignant  les  confins  de  Ben- 
jamin, depuis  le  quartier  qui  rê- 
forcfe  vers  l'orient  Jusqu'au  quartier 
qui  refforde  vers  l'occident,  U  y 
mura  une  portion  pùur  Siméon. 

55  Et  Joignant  les  confins  de  81- 
m^on,  depuis  le  quartier  qui  regarde 
▼ers  l'orient  Jusqu'au  quartier  qui 
regarde  vers  l'occident,  U  y  aura 
nne  portion  pour  Issacar. 

M  Et  Joignant  les  confins  d'Issa- 
ear,  depuis  le  quartier  qui  regarde 
▼ers  l'orient  Jusqu'au  quartier  qui 
regarde  ▼ers  l'occident,  u  y  aura  une 
portion  pour  Zabulon. 

87  Et  Joignant  les  confins  de  Zatm- 
lon,  depuis  le  quartier  qui  regarde 
▼ers  l'orient  Jusqu'au  quartier  qui 
regarde  ▼ers  roccklent,  u  y  enara  vat» 
portion  pour  QsA. 

58  Et  oe  qui  est  du  cOtë  du  midi 
iera  la  frontière  de  Oad;  et  cette 
frontière  sera  depuis  Tamar  Juê- 
ctt'anx  eaux  de  contestation  de 
Kadès,  le  long  du  torrent  Jusqu'à  la 
ffrande  mer. 

59  C'eet  Ih  le  pays  que  vous  parta- 
gerez par  sort  en  héritage  aux  tri- 
bus d'Israël,  ot  ce  sont  là  leurs  pop- 
tiens,  dit  le  Seigneur  l'EtemeL 


80  Ce  sont  aussi  Ici  1m  sorties  de  la 
▼llie  :  du  cOté  du  septentrion  U  y 
aura  quatre  mille  cinq  cents  me- 
sures. 

81  Et  les  portes  de  la  ville  porte- 
ront le  nom  des  tribus  d'Israël  ;  il 
y  aura  trois  portes,  qui  regarderont 
▼ers  le  septentrion  ;  une  appHée  la 
porte  de  Ruben;  une  appelée  la 
porte  de  Juda,  et  une  appelée  là 
porte  de  Lerl. 

82  Du  cOté  qui  regarde  ren  l'oilent, 
U  y  aura  quatre  mille  cinq  oentt 
eannett  «t  trois  portes  ;  nne  appHk 
la  porte  de  Joseph  ;  nne  appeue  Is 
porte  de  Bei^amin,  et  une  appêûelâ 
porte  de  Dan. 

8S  Et  du  côté  qui  regarde  veis  I« 
midi,  U  y  aura  quatre  mille  dni 
cents  mesures,  et  trois  portes  ;  ww 
appelée  la  porte  de  Siméon;  nm 
emoeUe  la  porte  d'issacar,  et  nne  ef 
puée  la  porte  de  Zabnlon. 

84  Du  cOté  qui  regardé  vers  l'oe* 
ddent,  Û  y  aura  quatre  mille  éa\ 
cents  «annef,  et  ^  y  aura  trois 
portes,  nne  app^ée  la  porte  de  Oad; 
une  apptàée  la  porte  d*Ajcer.  ei  UM 
appelée  la  porte  de  NephthalL 

85  amvant  eelm  le  cironit  <ie  kisA 
iera  de  dix-huit  mille  eannet  ;  et  !• 
nom  de  la  ▼ille,  depuis  oe  Joor-tti 
êera  :  L'Etemel  eet  U. 


LE 


LIVRE  DE  DANIEL  LE  PROPHETE. 


CHAPITRE  I. 

LA  troisième  anntfe  du  règne  de 
I  Jéhojakim,  roi  de  Juda,  Nébu- 
eadnetsar,  roi  de  Babytone,  vint 
contre  Jérusalem,  et  l'assiégea. 

9  Et  le  Seigneur  li^ra  entre  ses 
mains  Jéhojakim,  roi  de  Juda,  et 
une  partie  des  ▼ases  de  la  maison  de 
Dieu  ;  et  Nébueadnetsar  tes  fit  em- 
porter an  pays  de  Scinhar,  dans  la 
maison  de  son  dieu,  et  mit  ces 
▼ases-llk  dans  la  maison  du  trésor 
de  son  dieu. 

8  Et  le  roi  dit  à  Asçpénas,  chef  de 
ses  eunuques,  qu'il  amenât,  d'entre 


Tisage,  instruits  en  toute  sorte  de 


sagesse,  connaissant  les  sélenees,  •( 
qui  eussent  beaucoup  d'inteUigcDce^ 
et  qui  fussent  capables  de  se  tenir 
au  palais  du  roi,  et  qn'on  leur  en- 
seignfttles  lettres  et  U  langue  dM 
Caldéens. 

8  Et  le  roi  leur  ssslnia,  pour  pr»> 
▼ision  pour  chaqne  Jour,  une  po^ 
tion  de  la  ▼lande  royale,  et  du  vis 
dont  11  buvait,  afin  qu'on  lesnovnlt 
ainti  trois  ans,  et  qu'après  eela, 
quelqueê-unt  d'entre  eu»  servissest 
en  la  présence  du  roi. 

6  Et  11  y  eut  parmi  eux,  d*entTe  lii 
enfants  de  Juda,  Daniel,  fJ^n^i^ 
Hlsoaël  et  Hasaria. 

7  Mais  le  chef  des  eanoqnss  tasf 
mit  éTautree  noms;  ear  Ù.  mppeiB 
Daniel  Beltesçatsar;  et  Ranania 
Sçadrae  :  et  IflSBaël  Uesçao;  stBa> 


hÀJ^lBL^  I.  IL 


%  Or  Dan! el  prit  la  resolnflon  dana 
son  cœur  de  ne  se  pas  souiller  par  la 
portion  de  la  viande  da  roi,  et  du 
▼in  que  I0  roi  bavait;  c'est  pour> 
oaoi  il  pria  le  chef  des  canaques  de 
M  pmrmeUrt  de  ne  se  point  souil- 
ler. 

9  Et  Dlea  fit  qne  le  chef  des 
•unnqnes  ent  de  la  bonté  pour 
Daniel,  «t  qu'il  dnt  des  égards  pour 
lai. 

10  Cependant,  lé  chef  des  en- 
nnqnes  dit  à  Daniel:  Je  crains  le 
roi  mon  maître,  qai  a  ordonné  votre 
manger  et  votre  boire.  Pourquoi 
verrait'U  vos  visages  pins  défait» 
qne  ceux  des  autre»  Jeunes  hommes 
vos  semblables,  et  rendriez- vous  ma 
tête  coupable  auprès  du  roi  ? 

11  Mais  Daniel  dit  à  Meltsar,  qui 
avait  été  ordonné  par  le  chef  des  eu- 
naques  snr  Daniel,  Hanania,  Mis- 
çafilet  Haaarla: 

IS  Eprouve,  Je  te  prie,  tes  servi- 
teurs, pendant  dix  Jours,  et  qu'on 
nous  donne  des  légiunes  a  manger, 
et  de  l'eaa  2k  boire. 

18  Aprte  cela  regarde  nos  visages 
et  les  visages  des  ieunes  hommes 
qui  mangent  la  pornon  de  la  viande 
royale;  alors  fiiif  avec  tes  servi- 
teurs selon  oe  qae  ta  auras  va. 

14  Et  11  leur  accorda  cela,  et  11  les 
éprouva  pendant  dix  jours. 

15  Et  aa  boat  des  dix  Jours  leurs 
visages  parurent  en  meilleor  état  et 
avec  ^08  d'embonpoint,  que  ceux  de 
tous  les  Jeunes  hommes  qui  man- 
geaient U  portiMi  de  la  viande 
rovale. 

.16  Ainsi  Meltsar  prenait  la  portion 
de  lenr  viande,  et  le  vin  qu'ils  de- 
vaient boire,  et  leur  donnait  des  lé- 
gumes. 

17  Et  Diea  donna  à  ces  quatre 
leonet  hommes  de  la  science  et  da 
la  connaissance  dans  toutes  len 
lettres,  et  de  la  sagesse;  et  Daniel 
avait  de  l'intelligence  en  toutes 
sortes  de  tIsIods,  et  daoi  les  songes 
divine, 

18  Et  an  bout  des  Jours  qne  le  roi 
avait  dit  qu'on  les  amenftt,  le  chef 
des  eonuques  les  amena  en  la  pré- 
sence de  Kebncadnetsar. 

19  Et  le  roi  leur  parla  ;  mais  entre 
tons  U  ne  s'en  trouva  point  de  tels 

S  16  Daniel,  Hanania.  Misçaël  et 
azarla;  et  ils  assistèrent  en  U 
présence  da  roL 

10  Et  dans  toutes  les  affaires  de  sa^ 
gesse  et  d^lnteUigence  que  le  roi  leur 
demandait,  U  en  trouva  en  eux  dis 
(Us  plus  que  dans  tous  les  devins  «< 
les  astrologues  qu'tf  y  awxU  dans 
tovt  son  royaume. 

il  Et  Daniel  y  fbt  jusqu'à  la  pre- 
mière année  da  roi  Qyrus, 


CHAPITRE  n. 

OR,  la  ^ef^^ïTidiQ  nnTbi<î6  ^u  r^^e  (tt 

fit  dËfl  songt:^,  don£  Kin  enprlt  nit 
étuTiné,  et  mia  jiodutiëII  fut  Ini^r' 

S  Airsm  le  roi  cTimmainla  i^n'cn  sp- 

ptîi'it  ]fg  niftijlirleii;',  1^*^  Ji5tT<»loEnie«, 

pour  1uj  ciLpl[qiiier£(a  aon^oa;  iM  Ils 

iif  rnl. 

3  Kt  là  Ttyf  IcDF  dit:  J'ai  fkit  tin 
poriifpj  et  iTifiTi  esprit  i'e^t  tftûnné,  et 
J'ai  liichi  (lu  mo  raL;>{tt>lt-r  ce  smiige- 

4  E.t  les  Cal'tKf t]  14  Tt^pondlrent  n>t 
ro]  en  htugiiâ  ryrmque  :  KoS,  vUi 
f^iiiTiicItonictit,  âia  le  ii{)f>ifB  &  tn 
ïiËrvlLeurK,  €t  uqlis  en  iloaiiçroiti 
l'Jnterprdtation^ 

A  Miiis  ^t!  roi  r^pnnrllt,  0I  tilt  %kk 
CaUldeni;  LiichoBc  iTi\^t  t^ehappëe  î 
^\  Vous  Tif  n]e  Olips  \v  hoî^sto  ei  wft 
ri^i'oT)  dfytiH^i  TMit^rpT'^LaUoiit  tous 
B-arcz  Q]E|:  en  pll^cfâ,  et  voï  maiwQ' 
pernnt  rfcluilei  en  Toteflft. 

<1  MnJH  Ml  vtïEij  mî^ltËï  le  icmi^  H 
f}Ui  twu#  m'eti  tfowflfM  Tlnterpiid'tJi- 
iJDn,  vcua  recevrez  de  moi  de^  Aon  ri» 
duji  pn^aûnEs»  etclc  ifrnndnliftnnftiri^^ 
QjuH  i\\K*\\  en  sDlt^iIltci-mol  le  eoD^fu 
et  fn%v\  donntx  L'Interpr^tAtion. 

7  ILâ  n^pontllnont  pour  ÏA  BecCffule 
fola.  elillr^iit:  Que  Ift  rot  Mv^  l*s 
flonjfc  h  Rt'ît  lervl Leurs,  et  ïioui  « 
donncTOTifi  l^tnterprctation. 

ft  Jft  roi  r^pûmùt,  et  dit:  Je  eor- 
nnls  nutili] tenant  (jge  v^niA  i.lLinrc^f< 
h  frrïjrner  du  tcn^ps,  pnr^s  que  toim 
VL.yiî  que  la  elrvtto  inri'e>ii  ^eiiappdf- 

5  ijiLi!  ïl  Tvai  Tia  mu  dite»  pou  la 
hatints  U  y  ft  iiEtû  mJiina  ftcntcuce 
tnijrro  vjjui  {  car  Tons  vouj  Pîe^ 
]>TÉ'f*flr(?Jl  fiotif  dirô  devant  mal 
cjnLJritn*  pur" te  Tnumo  et  irotnpeiinc, 
en  attennant  que  la  lemp»  cnanj^e. 
i^uol  <;u'Ll  en  lolt,  diii^^-niol  le 
mmge,  et  Je  cohnAltrnl  par-l^  qtio 
voujj  m'tn  pctavea  donufsr  l'inter^ 
prélat  ton. 

10  LeaCftlMenflfdronttlrtntatirel, 
tt  [|  l  roiit  î  11  n  "y  A  au  c  un  ti  (mim  e  but 
Ia  terre^qnl  pnhise  aallAfalre  h  ce  quft 
(lemnnctfl  le  mS  ;  nuHil  n*y  a-t^ll  au- 
cun Tot^  ni  Mtlfiïntstir,  n!  ffouvcnîpur 
r|[iE  aiî  Jjiinaifi  demanJe  nnv  telle 
{'hnM  h  nnelquo  meigltiletti  astro' 
lotrue,  i?iu  iJ4iljii?in  quo  ee  10  It 

lï  (.'a r  ce  4^ u^  la  ro!  dtmiinde  çirt  il 
d  I  rTlc!  I*? ,  q  n'i  1  n  *y  a  que  If»  d  1  eu  k,  qui 
nViFit  nurUfiCtt^mmunicAtfon  arec  lu 
<:h:ur,  qui  pufsgent  1«  rfv^ier  ni!  r^jl. 

la  Sur  cela  It  toI  »e  mit  tn  ^cplÈro 
et  tnlra  du  ri  h  Unû  pn^nds  Irdlgnft- 
ttumn  Çt  11  fbihTnniaiifla  rni^gn  fit  mou- 
rir Uim  l^fii^mâsi  flflit^lone. 

ÎH  La  g(^nr en  crfkitdrvTl4l  nu^^'<^^  "^ 
on  tUAit  bm  m»4t»\  tt\  ùa  cberebaif 


DANIEIi,  n. 


gxu 
by] 


Daniel  et  tes  oompugnons  pour  les 
faire  monrir. 

14  Alors  Daniel  détonma  rexécu- 
tion  du  dessein  et  de  l'arrêt  $«<  avait 
été  dimn^  à  Azjoc.  prévôt  de  lliOtel 
du  roi,  lequel  était  sorti  pour  faire 
mourir  les  sages  de  Babylone. 

16  £t  n  demanda,  et  dit  à  Aiioc, 
commissaire  du  roi:  Pourquoi  la 
sentence  est-elle  si  précipitée  de  la 
part  du  roi  ?  Et  Arjoo  dit  tauu  ce,tt» 
affaire  à  Daniel. 

16  Et  Daniel  entra,  et  pria  le  roi 
qu'il  loi  donnftt  quelque  temps,  et 
qu'il  donnerait  l'mterprétotion  an 
roi. 

17  Alors  Daniel  alla  dans  sa  maison, 
et  informa  de  cette  affaire  Hanania, 
Misçaël,  et  Hazaria  ses  compa- 
gnons. 

18  Et  ils  implorèrent  la  miséricorde 
du  Dieu  des  deux,  pour  la  révéla- 
tion de  ce  secret,  afin  qu'on  ne  mtt 
point  2k  mort  Daniel  et  ses  compa- 

Sons,  avec  le  reste  des  sages  de  Ba- 
,  lone. 

19  Alors  le  secret  Alt  révélé  à  Daniel 
dans  une  vision  pendant  la  nuit  ;  et 
Daniel  bénit  le  Dieu  des  cieuz, 

90  Et  dit  :  Béni  soit  le  nom  de  Dieu, 
depuis  un  siècle  Jusqu'à  l'autre,  car 
c'est  H  lui  qu'est  la  sagesse  et  la 
force. 

81  Et  if  est  Ivâ  qni  change  les  temps 
et  les  saisons  ;  qui  ôte  les  rois,  et  qui 
établit  les  rois  ;  qui  donne  la  sagesse 
aux  sages,  et  la  connaissance  à  ceux 
qui  ont  de  l'intelligence. 

28  C'est  lui  qui  découvre  les  choses 
profondes  et  cachées  ;  il  connaît  les 
choses  qui  sont  dans  les  ténèbres,  et 
la  lumière  demeure  avec  lui. 

88  O  Dieu  de  nos  pères  1  Je  te  cé- 
lèbre et  Je  te  loue,  de  ce  que  tu  m'as 
donné  de  la  sasresse  et  de  la  force,  et 
de  ce  que  tu  m^as  révélé  maintenant 
ce  que  nous  t'avons  demandé,  en 
nous  faisant  connaître  ce  que  re- 
quiert le  roi. 

34  C'est  pourquoi  Daniel  alla  vers 
Arjoc,  que  le  roi  avait  ordonné  pour 
faire  mourir  les  sages  de  Babylone  ; 
et  il  lui  parla  ainsi  :  Ne  fais  pas 
mourir  les  sages  de  Babvlone  ;  mats 
fais-moi  entier  devant  le  roi.  et  Je 
donnerai  au  roi  l'interprétation  de 
son  songe. 

85  Alors  Aiioo  fit  promptement  en- 
trer Daniel  devant  le  roi,  et  il  lui  dit 
ainsi  :  J'ai  trouvé  un  homme  d'entre 
ceux  qui  ont  été  emmenés  captif^  de 
Jnda,  qui  donnera  au  roi  l'interpré- 
tation de  son  songe. 

88  Le  roi  prit  la  parole,  et  dit  à  Da- 
niel, qni  s'appelait   Beltesçatsar: 

Pourras-tu  me  dire  le  songe  que 
fai  ou,  et  m'en  donner  l'interpréta- 


rai( 
«on 


K  Ht  Daoieirépondit  en  la  présence 


du  roi,  et  dit:  Le  Mcret  que  1«NI 
demande  est  tel^  que  ni  les  astro- 
logues, ni  les  magiciens,  m  les  «ttrtes 
ne  sauraient  ahsQlament  le  réTôler 
au  roi. 

88  Malt  ti  7  a  un  Dlea  dans  les 
cicuA  f]u[  TTvèle  les  secrets,  et  qui  a 
fait  4j^iEiiitLitrtî  au  roi  Nébacadnetsar 
ce  ']iil  il4>i.t  fi^rriver  dans  les  temps  à 
venir.  Ton  g4j>nge,et  les  visions  de  ta 
têt  I?,  fîtn  ru  as  eues,  sur  ton  lit,  sont 
telles; 

2ti  u  roi  E  H  t'est  m<mté  des  penaées 
sur  [un  lit,  touchant  ce  qui  arrivera 
cl-at>E  t^^,  f  t  relui  qui  révèle  les  se- 
crcis  %%  ûédMré  ce  qui  doit  ar^ 
rivi.T, 

»!  T  r  r  r  .-retm'aétrf  réviélë,  sod 
poiai,  p^  (Quelque  sagesse  qui  soit 
en  mol,  plus  qu'en  aucun  des  vi- 
vants :  mais  afin  d'en  donner  Tinter^ 
{»rétation  an  roi,  et  que  tuoonnaisMS 
es  pensées  de  ton  cœur. 

81  Toi  done^  6  roi  I  ta  r^rardais,  et 
tu  voyais  une  grande  statue,  «boette 
grande  statue  dont  la  splendeur 
était  extraordinaire,  était  debout  de- 
vant toi,  et  son  regard  était  ter- 
rible. 

88  La  tête  de  cette  statae  était  d'or 
très  fin;  sa  poitrine  et  ses  bras, 
d'argent  ;  son  ventre  et  ses  hanches, 
d'airain; 

88  Ses  Jambes,  de  fer,  et  ses  pieds* 
en  partie  de  fer,  et  en  partie  de  terre. 

84  Tu  to  contemplais,  lorsqu'une 
pierre  flit  détachée  de  la  montagne 
sans  main,  qui  frappa  la  statue  dans 
ses  pieds  de  fer  et  de  terre,  et  les 
brisa. 

86  Alors  le  fer,  la  terre,  l'airain, 
l'argent  et  l'or  Airent  brisés  ensem- 
ble, et  devinrent  comme  la  paille  d« 
l'aire  en  été,  que  le  vent  Jette  çà  et 
là  ;  et  on  n'en  trouva  plus  rien  en  au- 
cun lieu;  mais  cette  pierre  qui  avait 
flrappé  la  statae  devint  une  grande 
montajBrne,  et  remidit  toate  la  terre. 

86  CN»<  là  le  songe,  lions  direns 
maintenant  son  interprétation  en  la 
présence  du  roi. 

87  Toi,  e  roi!  Ml  et  le  rel  des  rois, 
parce  que  le  Dieu  des  deux  t*a  donné 
le  royaume,  la  puissance,  la  fores  «i 
la  gloire. 

88  Etilamisentamalnlesenflurti 
des  hommes,  les  bêtes  des  champs, 
et  les  oiseaux  des  deux,  en  qoeioM 
heu  qu'ils  habitent,  et  II  t*a  Aitâo- 
miner  sur  eux  tous  ;  c'est  toi  end  es 
la  tête  d'or. 

89  Et  après  toi  11  s'élèvera  un  antrs 
royaume  moindre  que  toi  ;  puis  os 
autre  troisième  royanme  d^alraln, 
qui  dominera  sur  toute  la  twre. 

40  Et  le  quatrième  roTanme  sera 
comme  le  fer,  parce  qae  le  fer  brise 
et  rompt  tojites  choses  ;  et  eomme  le 
ter  met  en  pièces  tontes  choses. 


miim  tê  rà^muM  Uriaera  et  meitra 
UnU  on  pièces. 

41  EtceQoeta  «sto  que  les  pieds 
et  les  orteils  éUiUM  en  partie  de 
terre  de  potier,  et  en  partie  de  fer, 
€^eH  que  ce  royaome  sera  divisé  :  il 
y  aura  bien  en  loi  la  force  du  fer, 
parce  qne  ta  as  vu  le  fer  mÔlé  avec 
la  terre  de  potier  ; 

43  Mais  comme  les  orteils  des  pieds 
tfoten^  en  partie  de  fer,  et  en  partie 
de  terre,  ce  royaume  sera  eu  partie 
fort,  et  en  partie  firagiie. 

(  48  £t  quant  à  ce  qne.  ta  as  m  le 
fer  mClé  avec  la  terre  de  potier,  ^eêt 
OK'ils  se  mdleront  par  des  alliances 
numaines  ;  mais  ils  ne  demeureront 
pas  unis  l'an  avec  l'autre,  comme  le 
fer  ne  pent  pas  s'allier  avec  la  terre. 

44  £t  dans  le  temps  de  ces  rois,  le 
Dieu  des  deux  suscitera  un  roy- 
aume qui  ne  sera  Jamais  détruit  ;  et 
oe  royaume  ne  passera  point  à  un 
autre  peuple,  mais  11  brisera  et  con- 
sumera tous  ces  royaumes-là)  et  il 
sera  établi  éternellement. 

.  45  Comme  tu  as  vu  qu'une  pierre 
de  la  montagne  en  a  été  détachée 
sans  main,  et  qu'elle  a  brisé  le  fer, 
l'airain,  la  terre,  l'argent  et  l'or  ;  le 
grand  Diea  a  fait  connaître  au  roi 
ce  qui  arrivera  ci-après.  Le  songe 
est  véritable,  et  son  interprétation 
f<^  certaine. 

46  Alors  le  roi  Nébucadnetsar  tom- 
ba sur  sa  face,  et  se  prosterna  devant 
Daniel  ;  et  il  dit  qu'on  lui  donnât  de 
quoi  faire  des  oblations  et  desof- 
franifet  de  boime  orleiir^ 

47  Le  Tol  paru  an4£i  h  DanieU  et 
tuiditz  C<!rtalneiiieDL?oLni  iJiuuQBt 
lu  ViQu  dirï  iLeiix  et  lu  S4;li|iieur  des 
TDîa-,  ut  11  T^TùJia  les  f«croU,  puiâiiue 
tu  AS  p[i  (lif couvrir  celui-ci, 

4»  Alon  le  roi  éUvA  va  tiftnneor 
DAnlet^  et  lui  flt  b&Aumqp  tli^  j^nuids 
pri-^seiitiT  4t  i'ét&bUt  Huu vivrai tÉLir  aut 
toute  ia  provitu;*  da  ïinbyloiiLv  ot  le 
pluj  l^ranr!  aelgncurdâ  tuu^  cbLLX  qui 
avaient  ^A  fturin  tenduuw  sur  tous 
Iti  BJiFîtyt  de  Bjiii>^]«i>*j* 

49  Ei  iiir  U  demande  qut  Oiinici  en 
flt  au  Folje  rul  étalai J t  #LLr  len  iiifuires 
de  lA  pruvirtC^Kifi  linliylanis  ^ii.jjftc, 
Koiçacotllntxil^NpVo;  mcuâ  Iiaujei 
élait  h  H  porie  du  roL 

CHAPITBE  in. 

LE  roi  Nébncadnetsar  fit  faire  nne 
statue  d'or  dont  la  hauteur  était 
de  soixante  coudées,  et  la  largeur  de 
six  coaJées  ;  et  lïlA  dressa  dans  la 
campagne  de  Dura,  dans  la  province 
de  Babvlone. 

S  Et  le  roi  Nébacadnetsar  fit  as- 
sembler les  satrapes,  les  magistrats, 
len  ofllders,  les  intendants,  les  rece- 
veurs, les  conseillers,  les  prévOts,  et 
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tous  les  goavemanrs  des  proTlnoes, 
afln  qu'ils  vinssent  à  la  dédicace  de 
la  statue  que  le  roi  lifébucaduetsar 
avait  dressée. 

8  Ainsi  les  satrapes,  les  magistrats, 
les  officiers,  les  intendants,  les  rece- 
V'Giira,  les  conseillers,  les  prévOts,  et 
tiniii  les  gouverneurs  des  provinces 
fhrent  assemblés  pour  la  dédicace  de 
la  ^i^tuts  c]iie  le  xol  Nébncadnetsar 
aviiiE  drâisi^ei  et  ils  se  tenaient  de- 
bo  jt  iJt:v?trat  la  statue  que  U  roi  Se» 
buejiil  m;  r^  a.  r  avait  dressée. 

4  A  !  '  ?  r-'  1 1  !^  héraut  cria  à  haitte  voix, 
etiiii  \  I  '  :  ous  fait  savoir,  0  peuples 
do  toui^  iiations  et  «{e^oti^  langues, 

5  Qu'à  l'heure  qne  vous  entendrez 
le  son  de  la  trompette,  du  clairon, 
de  la  harpe,  de  la  sambaque,  du 
psaltérlon,  de  la  symphonie,  et  de 
toute  sorte  de  musique,  vous  ayez  à 
vous  Jeter  bas  et  à  vous  prosterner 
devant  la  statue  d'or  que  le  roi  ÎTé- 
bucadnetsar  a  dressée. 

6  'Et  quiconque  ne  se  sera  pas  Jeté 
bas  et  ne  se  sera  pas  prosterné,  sera 
jeté  à  cette  même  heure  au  milieu 
de  la  fournaise  embrasée. 

T  C'est  pourquoi  au  même  instant, 
aussitôt  que  tous  les  peuples  entendi- 
rent le  son  de  la  trompette,  du  clai- 
ron, de  la  harpe,  de  la  sambaque,  du 
psaltérlon,  et  de  tonte  sorte  de  mu- 
sique, tous  les  peuples,  de  quelque 
nation  et  de  ptdque  langue  ^  t^ 
fussent,  se  jetèrent  bas  «  se  pro- 
sternèrent devant  la  statue  d'or  que 
le  roi  avait  dressée. 

8  A  cette  occasion  ^  dans  le  même 
temps,  certains  Caldéens  s'approchè- 
rent et  accusèrent  les  Jui&. 

9  £t  ils  parlèrent  au  roi  Nébucad- 
netsar, et  lui  dirent:  O  roi,  vis  à 
Jamais  I 

10  O  roi  !  tu  as  fait  an  ëdit,  que 
tout  homme  qui  aurait  entendu  le 
son  de  la  trompette,  du  clairon,  de  la 
harpe,  de  la  sambuque,  du  psalté- 
rlon, de  la  symphonie,  et  de  toute 
sorte  de  musique,  se  Jet&t  bas  et  se 
prosternât  devant  la  statue  d'or  ; 

11  Et  que  quiconque  ne  se  serait 
pas  Jeté  has  et  ne  se  serait  pas  pro- 
sterné, serait  Jeté  aa  mlllea  de  la 
fournaise  embrasée. 

12  Or  il  y  a  certains  Juin  qne  ta 
as  établis  sur  ies  affaires  de  la  pro- 
vince de  Babylone,  sawir,  lâçadrac, 
M&sçacetUabed-Négo;  ces  gens-là, 
ê  roi  1  n'ont  eu  aucun  égard  pour 
toi  ;  ils  ne  servent  point  tes  dieux,  et 
ils  ne  se  prosternent  point  devant  la 
statue  d'or  que  tu  as  dressée. 

13  Alors  te  roi  Nébncadnetsar  étant 
en  colère  et  en  (tireur,  commanda 
qu'on  amenât  Sçadrac,  Mesçac  et 
Habed-Négo.  Et  ces  gens-là  Aircnt 
amenés  devant  le  roi. 

14  JStleroi  Nébacikdnetsar  preskaal 

Kl;  a 


D,  ae  la  narpe,  ae  la  samonque, 
Utérion.de  la  symphonie,  et  de 
aorte  de  miuique,  oe  tous  jet«r 
p  de  vous  prosterner  devant  la 


la^»arole  leur  dit:  Est-IlTral,  8ça- 
drac,  Mescae  et  Habed-Négo,  qne 
▼ons  ne  serves  pas  mes  dleax,  et 
qne  vons  ne  voas  prosternes  pas  de- 
vant la  statue  d'or  qne  J'ai  dressée  ? 

15  Maintenant  donc  n'ftes-voiu  pas 

SrAts,  au  moment  que  vooa  enten- 
rex  le  son  de  la  trompette,  du 
clairon,  de  la  harpe,  de  la  sambuqne, 

du  psaltérion,  "     .-— .«  —  -.- 

toute  sorte  de 

bas  et  de  vous  pr 

statue  que  j*al  faite  F  Que  si  vous  ne 
vous  prostemeE  pas,  vous  seres  Jetés 
à  cette  même  heure  au  milieu  de  la 
fournaise  embrasée.  Et  qui  est  le 
Dieu  qui  vous  délivrera  de  mes 
mains  r 

16  89adrac,Heeoao  et  Habed-Négo 
répondirent  et  dirent  an  roi  Nébu* 
eadnetsar:  Il  n'est  pas  besoin  qne 
BOUS  te  répondions  sur  ce  s^Jet-là. 

17  Void,  notre  Dieu  qne  nous  ser* 
Tons  peut  nous  délivrer  de  la  four* 
naise  embrasée  ;  il  peut  même  nous 
délivrer  de  ta  main,  0  roi. 

18  Que  s'il  ne  tr<niV€  pas  à  propot 
de  le  faire,  sache,  6  roi  I  que  nous  ne 
servirons  point  tes  dieax,  et  que 
nous  ne  nous  prosternerons  point  de- 
vant la  statue  d'orque  tu  as  dressée. 

19  Alors  Kébucadnetsar  fUt  rempli 
de  flireur,  et  l'air  de  son  visage  ftit 
changé  contre  Scadrac,  Mesçao  et 
Habed-Nége  ;  et  il  prit  la  parole  et 
commanda  qu'on  allumât  la  four- 
naise sept  Ibls  autant  qu'elle  avait 
accoutumé  d'être  allumée. 

10  Et  11  commanda  aux  hommes  les 
plus  forts  et  les  plus  vaillants  qui 
AMCfK  dans  son  armée,  de  lier  Sca- 
drac, Kesçao.  et  Habed-Négo.  pour 
les  Jeter  dans  la  fournaise  de  Ibu 
ardent. 

SI  En  même  temps  eea  hommes-là 
ftarent  liés  avec  leurs  caleçons,  leurs 
chaussures,  leurs  tiares  et  leurs  vête- 
ments, et  Ils  furent  Jetés  au  mliien 
de  la  fbumaise  embrasée. 

sa  Bt  comme  l'ordre  du  roi  était 
pressant,  et  qne  la  fbumaise  éuit  ex* 
iraordinairement  allttmée,la  flamme 
tua  les  hommes  qui_y  avaient  Jeté 
Sçadrac,  Mescao  et  Habed-Négo. 

S8  Et  ces  trois  hommes-là,  êavoùr, 
Sçadrac,  Meseac  et  Habed-Négo 
tombèrent  tout  liés  au  mlUeudela 
fournaise  embrasée. 

U  Alors  le  roi  Néboeadnetsar  fnt 
étonné,  et  11  se  leva  tout  d'un  coup, 
et  il  prit  la  parole  et  dit  à  ses  con- 
seillers :  N'avons-nons  pas  Jeté  trois 
hommes  au  milieu  du  féu,  tout  liés? 
Ils  répondirent  an  roi  t  //  eif  vrai,  t 
roll 

S5  Et  fe  roi  ievr  dit }  Vold,  Je  vols 
quatre  hommes  déliés,  qui  marchent 
au  milieu  du  feu,  et  ils  n'en  sont 
point  endommagés,  et  la  forme  do 
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Îuatrième  est  semblable  à  imins  4« 
Meu. 

26  Alors  Nébneadnetsar  i^approotaa 
vers  l'entrée  de  la  fbumaLse  an  fb« 
ardent,  et  il  prit  la  partie  et  dit  : 
Sçadrac,  Heacao  et  Habed-Kéfo, 
serviteurs  du  Dieu  souverain,  aortes 
etvenes.  Alors  Sçadrac,  Mesçae  et 
Habed-Négo  sortirent  da  mllieada 
feu. 

97  Pnls  les  satrapes,  les  miuriatrats, 
les  gouverneurs  et  les  oonseUlen  du 
roi  s'assemblàrent  pour  conaidérer 
ces  hommes-là,  sur  le  corps  desquels 
le  fBU  n'avait  eu  aucune  pulasance, 
de  sorte  qu'aucun  cheveu  de  leur 
tête  n'était  grillé,  que  leurs  caleçons 
n'étaient  point  changés,  et  que  l'o- 
deur du  (bu  n'avait  pas  mémo  passé 
sur  eux. 

SB  Alore  Néhucadnetsar  prit  la  pa> 
rde  et  dit  :  Béni  toit  le  Dien  de  Sça- 


drae,,de  Mesçap  et^  d'Habed-Kâo, 
ranôeên  Inî.  et  qui  'ont  ^oié  VéSi 


lequel  a  envoyé  son  ange,  et 
livré  ses  serviteurs  qui  ont    ~ 
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du  roi,  et  ont  abandonné  leurs  corps, 
afin  de  ne  servir  aucun  dien  qnelear 
Dieu,  et  de  ne  se  prosterner  devaal 
aucun  autre. 

S9  De  mapart  done  est  flalt im  édlt: 
Que  tout  homnuy  de  quelque  nation 
et  langue  q«*U  toit,  qui  dira  quelque 
chose  de  nutl  convenable  contre  is 
Dieu  de  Sçadrao.  de  Meaçae  et 
d'Habed-Négo.  soit  mis  en  Sêocs, 
et  que  sa  maison  soit  rédiâte  en 
voirie,  parce  qu'il  n'y  a  aneon  diea 
qui  puisse  délivrer  comme  lui. 

80  Alors  le  roi  avança  Sçadrae, 
Hesçao  et  Habed-Négo,  daaalapio* 
vlnoe  de  Babylone. 

CHAPITRE  nr. 

LE  roi  Nébucadnetsar  à  tous  les 
peuples  et  aux  nations  ée  tmt»« 
langues  qui  habitent  dans  tonte  U 
terre:  Que  votre  paix  soit  molti- 
pliée! 

S  il  m'a  semblé  bon  de  votw  tnlisr- 
mer  des  signes  et  des  merveilles  qus 
le  Dieu  souverain  a  faits  envers  mei. 

8  Oh  1  que  ses  sigues  mm/  grandi, 
et  que  ses  merveUles  mmtfaitea  avce 
fbroel  Son  i^e«s«  un  règne  étemsi, 
et  sa  puissance  eet  étaioéemiMm  « 
génération. 

4  Moi  Nébncadaetsar,  J'tftals  traa- 
quille  dans  ma  maison,  et  florissaat 
dans  mon  palais. 

5  Je  fls  un  songe  qal  n'éiponvanta, 
et  les  pensées  fuefeme  dans  aaon  lit, 
et  les  visions  de  ma  tête  me  troab»> 
rent. 

6  Et  un  édlt  fut  fait  do  ma  paît, 

EfUre  venir  tous  les  sacres  deBa> 
le,  afin  qu'Us  me  donnassent 
rprétatlon  du  songe, 
r  Les  mages»  tes  astrotoyast,  iss 


OaMéent  et  I«f  derlnt  Tlnrait  donc, 
«t  je  récital  le  songe  derant  eax; 
maie  Hé  ne  parent  m'en  donner  rin- 
terprétatloa. 

8  Haie  à  la  finBanlel,  qnl  s'appelle 
Belteseatsar,  selon  le  nom  de  mon 
dlen,  et  dans  lequel  êst  l'esprit  des 
dieux  saints,  entra  derant  moi,  et 
Je  rédtal  le  s<mge  en  sa  présence  et 
j€  hti  tlitt 

9  Belt«»Qat8ar,  ehèf  des  mages, 
comme  Je  concais  qae  l'esprit  des 
dieux  saints  est  en  toi,  et  que  nul 
secret  ne  t'est  difficile,  écoute  les 
▼isions  que  j'ai  eues  en  songe,  et  dis- 
m'en  l'inteirrétation. 

10  Les  visions  donc  de  ma  tSte  sur 
mon  Ut  étaieiUteUeê:  Voici  Je  vovais 
im  arbre  au  milieu  de  la  terre,  dont 
la  hauteur  étaii  grande. 

11  Cet  arbre-là  était  devenu  grand 
et  fbrt,  et  sa  cime  touchait  les  deux, 
et  il  se  faisait  voir  josqa'an  bout  de 
toute  la  terre.  » 

13  Son  branchage /to<^  beau  et  son 
ftnit  abondant,  et  tf  y  atait  de  quoi 
manger  pour  tous;  les  bêtes  des 
I  champs  se  mettaient  à  l'ombre  sous 
lui,  et  les  oiseaux  des  deux  se  te- 
naient dans  ses  branches,  et  toute 
chair  en  était  nourrie. 

13  Dans  cet  visions  de  ma  t8te,  snr 
I      mon  Ut,  Je  r^ardais.et  voici,  un 

>      veillant  et  an  saint  descendit  des 
'      deux, 

14  Et  n  cria  à  haute  voix  et  dit: 
Coupez  l'arbre  etrébranchez  :  jetez 

i  çlk  et  Ut  ses  branches  et  répandez  son 
fruit;  que  les  bêtes  s'écartent  de 
dessous,  et  les  oiseaux  d'entre  ses 

I      branches. 

I  15  Toutefois  laissez  le  tronc  de  seâ 
radnes  dans  la  terre  ;  qu'il  toit  Hé 
avec  des  liens  de  fer  et  d'airain,  par- 
rai  l'herbe  des  champs,  et  qu'il  soit 
arrosé  de  la  rosée  des  deux,  et  qu*il 
ait  sa  portion  avec  les  hôtes  dans 
l'herbe  de  la  terre  ; 

16  Que  son  cœur  soit  changé  pour 
n'être  plus  un  cœur  dliomme,  et 
qu'on  lui  donne  un  cœur  de  *iête,  et 
due  sept  temps  passent  snr  lui. 

17  La  chose  est  arrêtée  par  le  décret 
des  vdliants.  et  la  sentence  par  la 

f      parole  des  saints,  afin  que  les  avants 

I      connaissent  que  le  Souverain  domine 

snr  les  royaumes  des  hommes,  et 

§n'il  les  donne  à  qui  il  lui  plaît  et  y 
tablit  le  plus  abject  des  hommes. 

18  Hoi  Kébucadnetsar  roi,  j'ai  en 
ce  songe  t  td  donc  Beltaiçatsar,  don- 
nes-en  l'interprétation  ;  car  aucun 
des  sages  de  mon  royaume  ne  me  la 
peut  donner;  mais  pour  toi,  tu  k 
peux;  car  l'esprit  des  dieux  saints 
4tt  en  td. 

19  Alors  Daniel,  duqnel  le  nom  était 
It<>ltescatfiar.  demeura  tout  étonné 
•Bvirou  une  heure,  et  ses  pensées  le 
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troublaient  t  sf  le  roi  prenant  la  p*» 
rôle  lui  ditt  Beltesçatsar,  que  1« 
songe  ni  son  interprétation  ne  ta 
treublent  point.  Beltesçatsar  Uê^ 
répondit;  O  mon  seigneur!  orne  le 
songe  arrive  à  ceux  qui  te  haUsent» 
et  son  interprétation  a  tes  ennemis  l 

10  L'arbre  que  tu  as  vu,  qui  était 
devenu  grand  et  fort,  dont  la  cimet 
touchait  les  deux,  et  qui  se  faisait 
voir  par  toute  la  terre  ; 

SI  Et  dont  le  branchage  était  beau, 
et  le  fhiit  abondant,  et  auquel  U  p 
avait  de  qud  manger  pour  tous,  sous 
lequel  les  bêtes  des  champs  demeu 
raient,  et  dans  les  branches  dnque^ 
tes  oiseaux  des  deux  se  tenaient  ; 

S3  C'est  tol.O  roil  qui  es  devenu 
grand  et  puissant,  de  sorte  que  ta 
grandeur  s'est  accrue,  et  qu'elle  s'est 
élevée  jusqu'aux  deux,  et  que  ta 
domination  é'est  étendue  jusqu'au 
bout  de  la  terre. 

23  Mais  ce  que  le  roi  a  vu  nn  veil- 
lant et  un  saint,  qui  descendait  de» 
deux  et  disait:  Coupez  l'arbre  et 
rébranchez;  toutefois  laissez  le 
tronc  de  ses  radnes  dans  la  terre,  et 
qu'il  eoit  lié  avec  des  liens  de  fer  et 
d'airain  parmi  l'herbe  des  champs, 
qu'il  soit  arrosé  de  la  rosée  de» 
deux,  et  qu'il  ait  sa  portion  avec  les 
bêtes  des  champs,  jusqu'à  ce  que 
sept  temps  soient  passés  snr  lui  ; 

24  C*ett  ici  l'interprétation,  Orolt 
et  c'est  le  décret  du  Souverain,  de  oe 
qui  arrivera  au  roi  mon  seigneur. 

25  C'est  qu'on  te  chassera  d'entre 
les  hommes,  et  ton  habitation  sera 
avec  les  bêtes  des  champs;  et  tu 

t'^--   'I    i^'îior^ifl    mmTïifl    le» 

1--  ■'  i  '  ■  :•  --  !  iH  Arrn,pFl  ilt:  lu  rosée 
d*:^  i:f>:ins,  eK  ^i'pt  temps  pftsieïtrnt 
sur  toi,  Ju'^Qii'^  f.^  quË  tu  coDnai&Hfle 
que  la  SoiivÊriilq  donilne  sut  le 
K'i^t'ifi  lit"  liriTiMiLei,  et  qu'Use  donne 

SDji  Mîù'i  c%'  ijyt  a  été  dit,  qu'on  laJs- 
Bin  k  rroîiiï  dm  ffti^iJjte*  dû  cet  arbre, 
Cfla  tuarfjueçtii  ton  rnymiTUQ  i«8«ra 

TCTiLLu,  dêi  flLk4  tu  AOTAt  GDIIDU    (lUB 

k-i  ckdX  nornln^nt. 

Of}niM;ll+  ot  ïBch&tD  tfs  péfilit s  pur  in 
iu-^Uçii,  «t  ïcn  lu  h  ni  t**^  fd  /citant 
niiirtOrJ^innla  nm  piit(vre«iî  votcl,  ce 
Sf  ni  dtia  [>ri>lioi]fatlou  û.  t&  praepé- 
rlié. 

28  Tontes  ces  choses  arrivèrent  an 
roi  H'ébncadnetSAr. 

29  An  bout  de  douze  mots  11  se  pro* 
menait  sur  le  palais  royal  de  Baby- 
lone: 

80  ^  le  roi  prenant  la  paroi»  dItt 
N'est-ce  pas  îd  la  grande  Babylone, 
que  j'ai  D&tie  pour  être  la  demeure 
royale,  par  le  pouvoir  de  ma  fbroe,  et 
pour  la  gloire  de  ma  magnlUcenoe  f 

81  La  parole  était  encore  dans  m 


lK5ache  an  roi,  qutuid  une  voix  vint  I  lem  ;  et  le  roi,  et  set  gâfntilsbMinBWt 
des  deux,  9«i  (^  :  ItoiJSébucadnet-  868  femmes,  et  sas  concaUiiM  J 
sar,  on  te  fait  savoir  que  Um  règne   burent. 


t'est  6té; 

82  Et  oti  te  «hassera  d'entre  les 
hommes,  et  ton  habitation  sera  avec 
les  bêtes  des  champs  ;  tu  seras  nourri 
d'herbe  comme  les  bœufs,  et  sept 
temps  passeront  sur  toi,  jusqu'à  ce 
que  tu  connaisses  que  le  Souve- 
rain domine  sur  les  royaumes  des 
hommes,  et  qu'il  les  donne  à  qui  il 
lui  plait. 

'3S  A  cette  même  heure-là  cette  pa- 
role fUt  accomplie  sur  Nébucadnet- 
sar  :  il  ftat  chassé  d'entre  le?  hommes, 
et  II  mangea  l'herbe  comme  les 
bœufs;  son  corps  fut  arrosé  de  la 
l'osée  des  deux,  en  sorte  que  son 
poil  crût  comme  les  plumes  d'un 
tigle,  etses  ongles  comme  cetf«  des 
oiseaux. 

m  Mais  à  la  fln  de  ces  jours-là, 
mol  lïébucadnetsar,  je  levai  mes 
yeux  vers  les  deux,  et  mon  sens  me 
revint;  et  je  bénis  le  Souverain,  et 
je  louai  et  j'honorai  celui  qui  vit 
éternellement,  dont  la  puissance  est 
une  puissance  éternelle,  dont  le 
règne  est  de  génération  en  généra- 
tion: 

86  beoant  qui  tons  les  habitants  de 
la  terre  sont  estimés  un  néant,  et 

?Qi  fait  ce  qui  lui  plaît,  tant  dans 
armée  des  deux,  que  parmi  les 
babitants  de  la  terre;  et  il  n'y  a 

Rersonne  qui  empêche  sa  main,  et  qui 
lidise:  Qa'as-tnfalt? 

86  £n  ce  temps-là  mon  sens  me 
revint,  et  /e  retournai  à  la  gloire  de 
mon  royaume,  et  ma  majesté  et  ma 
splendeur  me  furent  rendues;  mes 
conseillers  et  mes  grands  me  rede- 
mandèrent; et  je  fUs  rétabli  dans 
mon  royaume,  et  une  plus  grande 
magnificence  me  fit  ajoutée. 

STMaintenapt  donc,  moi  Kébncad< 
netsar,  je  loue,  j'exalte,  et  je  glorifie 
le  Soi  des  deux,  duqnd  tontes  les 
œuvres  soM  véritables,  et  les  voles 
justes,  et  qui  peut  abaisser  ceux  qui 
marchent  avec  orgneiL 

CHAPITRE  ▼. 

LE  roi  Belscatsar  fit  un  grand  (èstin 
à  mille  de  ses  principaux  sd- 
gnenrs,et  il  bavait  le  vin  devant  ces 
personnes-là. 

8  Et  ayant  un  peu  bu,  il  commanda 
qu'on  apportât  les  vases  d'or  et  d'ar- 
geitt,  que  Nébucadnetsar  son  père 
avait  tirés  du  temple  de  Jérusalem; 
afin  que  le  roi,  et  ses  gentilshommes, 


sent. 

8  Alors  on  apporta  les  vases  d'or 
qu'on  avait  uréa  du  temple  de  la 
maiaon  de  Dieu,  qui  éUnt  a  Jérosa- 


4  Ils  y  burent  dn  vin,  et  Ils  lovè- 
rent leurs  dieux  d'or,  â*argcait,  d'ai- 
rain, de  fer,  de  bois,  et  depierre. 

5  A  cette  même  heure-là  des  doigts 
d'une  main  d'homme  sortirent,  qui 
écrivaient  devant  le  chandelier,  sur 
l'enduit  de  la  muraille  du  palais 
royal,  et  le  roi  voyait  cette  partie 
de  main  qui  écrivait. 

6  Alors  le  visage  du  roi  Itat  changé, 
et  ses  pensées  le  troublèrent,  et  les 
jointures  de  ses  reins  se  relâchèrent, 
et  ses  genoux  heurtaient  l'on  contre 
l'autre. 

7  fne  roi  cria  à  haute  voix  qu'on 
fît  venir  les  astrologues,  les  Cal- 
déens,  et  les  devins  ;  et  le  roi  parla 
et  dit  aux  sages  de  fiabyloae  :  Qui- 
conque lira  cette  écriture,  et  m'en 
donnera  l'interprétation,  sera  vêtu 
d'écarlate.  et  il  aura  un  collier  d'or 
au  cou  et  dominera  sur  la  trolaftme 
partie  du  royaume. 

8  Alors  tous  les  sages  du  roi  entrè- 
rert  ;  rrr.'.s  ','.^  no  purent  lire  l'écri- 
tuu ,  ru  en  dunuer  au  roi  l'Interpré- 
tât ton  ï 

9  I  >c  borté  QQû  le  roi  Belscatsar  fkit 
fort  i  TouW  1^  «  t  fon  visage  fht  changé: 
et  Ërs  ]iii]iolpïLUx  sei^eurs  furent 
atn-xi  i^\n.'rilus. 

lu  £i  Ja  rmn^  entra  dans  la  noalsoB 
da  f<d^ttn,  A  cause  de  ce  qui  était  ar- 
rivé au.  roi  «t  à  ses  prindpanx  sd- 
gneurs  ;  et  la  reine  pûrla  et  dit  :  Boi« 
vis  à  Jamais  ;  que  tes  pensées  ne  te 
troublent  point,  et  que  toa  bon 
visage  ne  se  change  point. 

11  II  y  a  un  honmie  dan;  ton  roy- 
aume, en  qui  est  l'esprit  des  dtenx 
saints  ;  et  dans  le  temps  de  ton  père 
on  trouva  en  lui  une  lumière,  une 
intdligence  et  une  sagesse  sembla- 
bles à  la  sagesse  des  dieux  ;  et  le  roi 
Nébueadnetsar  ton  père,  ton  père 
lui-même,  0  roi  I  l'établit  chef  des 
mages,  des  astrologues,  des  Cal- 
déens,  et  des  devins; 

18  Farce  qu'on  trouva  en  hd,  sa- 
voir,  en  Daniel,  auqud  le  roi  im|Mea 
le  nom  de  Beltesçatsar,  va  plus 
grand  esprit  et  plus  de  connaissance 
et  dlntea^ence,  pour  interpréter 
les  songes,  et  expliquer  les  qœstiona 
obscures,  et  résoudre  les  choeee  diffi- 
ciles. Maintenant  donc,  que  Daniel 
soit  appelé,  et  il  en  donnera  l'inter- 
prétation. 

18  Alors  Daniel  tat  amené  devant 
le  roi  ;  et  le  roi,  prenant  la  parole, 
dit  à  Daniel  :  £s-tu  ce,  Danld  qni 
est  d'entre  ceoxqui  ont  étéenmienés 
captifb  de  Juda,  oue  le  roi  mon  père 
a  fait  emmener  de  Juda? 

14  J'ai  oui  «Mrs  de  toi,  qpe  l'esprit 


ÛM  dieax  sudnts  «H  6h  toi»  et  qa'on  a 
trouvé  en  toi  une  lumière,  une  intel- 
Uffence,  et  une  sagesse  singulière. 

15  £t  maintenant  les  sages  €t  les 
Mtrologues  ont  été  amenés  devant 
mol,  afin  qu'ils  lussent  cette  écriture, 
et  qu'Us  m'en  donnassent  Tinter- 
prétation,  mais  Ha  ne  peuvent  point 
me  la  donner. 

^6  Mais  J'ai  oui  âtre  de  toi,  que  tu 

8 eux  expuqner  et  résoudre  les  choses 
ifficiles.  Maintenant  donCt  si  tu 
peux  lire  cette  écriture,  et  m'en 
donner  l'interprétation,  tu  seras 
vêtu  d'écarlate,et  t»  poriercu  au  cou 
un  cellier  d'or,  et  tu  domineras  sur 
lok  troisième  partie  du  royaume. 
17  Alors  Daniel  répondit,  et  dit  de- 
Tant  le  roi  :  Que  tes  dons  te  demeu- 
rent, et  donne  tes  présents  à  un  au- 
tre ;  cependant  |e  lirai  l'écriture  au 
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roi,  et  je  lui  en  donnerai  l'interpré- 
tation. 

U  O  roi  I  le  Bien  souverain  avait 
donné  à  Nébucadnetsar  ton  père  ce 
royaume,  e^e  magniâ^ince,  cette 
gloire  et  cet  honneur. 

19  Et  à  cause  de  la  grandeur  qu'il 
lui  avidt  donnée,  tous  les  peuples  et 
les  nations  de  toutes  langues  trem- 
blaient devant  lui  et  le  redoutaient  ; 
car  U  faisait  mourir  ceux  qu'il  vou- 
lait, et  11  sauvait  la  vie  à  ceux  qu'il 
toulalt,  et  il  élevait  ceux  qu'il  vou- 
lait, et  il  abaissait  ceux  qu'il  vou- 
lait. 

90  Mais  ton  cœur  s'étant  élevé,  et 
■on  esprit  s'étant  affermi  dans  son 
orgueil,  11  fit  déposé  de  son  trOne 
royal,  et  on  le  dépouilla  de  sa 
gloire; 

81  Et  il  ftit  chassé  d'entre  les 
hommes  ;  son  cœur  fut  rendu  sem- 
blable &  ceivi  des  b6tes,  et  son  habi- 
tation lut  avec  les  ftnes  sauvages  ;  11 
fut  nourri  d'herbe,  comme  les  bœufs, 
et  son  oorpa  tùt  arrosé  de  la  rosée 
des  deux.  Jusqu'il  ce  qu'il  connut  gue 
le  Dieu  souverain  a  puissance  sur 
les  royaumes  des  hommes,  et  qu'il 
yétabUtqnlHluiplalt. 

9i  Toi  aussi  Belsçatsar.  ^trfet  son 
fllf ,  tu  n'as  point  humilié  ton  cœur, 
quoique  tu  susses  toutes  ces  choses  ; 

S8  Mais  tu  t'es  élevé  contre  le  Sei- 
gneur des  cieux,  et  on  a  apporté  les 
vases  de  sa  maison  devant  toi,  et 
vous  y  avec  bu  du  vin,  toi,  et  tes 
principaux  seigneurs,  tes  femmes, 
at  tes  concubines,  et  tu  as  loué  les 
dieux  d'argent,  d'or,  d'airain,  de  fier, 
de  bois,  et  de  pierre,  qui  ne  voient, 
ni  n'entendent,  ni  ne  connaissent; 
et  tu  n'as  pas  glorifié  le  Dieu  qui  a 
ton  souffle  et  toutes  tes  voies  dans 
sa  main. 

84  C'est  pourquoi  celte  partie  de 
main  a  été  envoyée  de  sa  part,  et 
Mtte  éeritun  a  été  écrite. 


S5  Or,  <feit  M  l'écriture  qui  a  été 
écrite  :  MENE  M£lf£'  fHEJLEL 
UPHARSIN. 

96  Et  voici  l'interprétation  de  eee 
paroles:  MENE',  Dieu  a  calculé  ton 
règne,  et  U  y  a  mis  fin. 

87  TUEKEL,  tu  as  été  pesé  dans  la 
balance,  et  tu  as  été  trouvé  léger. 

88  PERES,  ton  royaume  a  été  di- 
visé, et  a  été  donné  aux  Mèdes  et 
aux  Perses. 

88  Alors,  par  le  commandement  de 
Belsçatsar.  on  vêtit  Daniel  d'écar- 
late,  et  on  lui  mit  au  cou  un  collier 
d'or,  et  on  publia  qu'il  dominerait 
sur  la  troisième  partie  du  royaume. 

80  Cette  même  nult-là,  Belsçatsar, 
roi  de  Caldée,  fut  tué. 

81  Et  Darius  de  Médle  j>rit  posses- 
sion du  royaume,  étant  âgé  envirov 
de  soixante-deux  ans. 
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r'i  plut  k  Darius  d'établir  cent  vlnr  i 
satrapes  sur  le  royaume,  pour 
etreeur  tout  le  roraume. 
9  Et  </  mit  au-dossus  d'eux  trois 
gouverneurs,  dont  Daniel  était  l'uit, 
auxquels  ces  satrapes  rendissent 
compte,  afin  que  le  roi  ne  souffrit 
point  de  dommage. 
8  Mais  Daniel  était  an-dessns  des 
autres  gouverneurs  et  satrapes, 
parce  mrU  y  avaU  plus  d'esprit  fen 
lui;  et  le  rot  pensait  à  l'établir  sur 
tout  le  royaume. 

4  Et  les  gouverneurs  et  les  satrapes 
tâchaient  de  trouver  quelque  occa- 
sion d'accuser  Daniel,  an  siiJet  des 
affaires  du  royaume  ;  mais  ils  n'en 
pouvaient  trouver  aucune  occasitm  ; 
car  il  était  fidèle,  et  il  ne  se  trouvait 
en  lui  aneon  crime,  ni  aucune 
faute. 

5  Ces  hommes  dirent  donc  t  ITous 
ne  trouverons  point  d'occasion 
contre  ce  Daniel,  k  moins  que  nous 
ne  la  trouvions  contre  lui  dans  la 
loi  de  son  Dieu. 

«  Alors  ces  gouverneurs  et  oes 
satrapes  s'assemblèrent,  et  vinrent 
vers  le  rot,  et  ils  lui  dirent:  Roi 
Darius,  vis  à  jamais! 

7  Tons  les  gouverneurs  de  ton 
rtqranme,  les  magistrats,  les  sa- 
trapes, les  conseillers,  et  les  capi- 
taines ont  été  d'avis  d'établir  une 
ordonnance  royale,  et  de  faire  nn 
décret  ferme,  que  qnloonaue  fera 
aucune  prière  k  quelque  Dieu  ou  à 
quOque  homme  ^  ce  soit,  pendant 
trente  jours,  sinon  fc  toi,  0  roil  sera 
jeté  dans  la  rosse  des  lions. 

8  Maintenant  dond  0  roi  I  confirme 
cet  édlt,  et  fais-e»  écrire  des  pa- 
tentes, afin  qu'on  ne  le  change 
point,  selon  que  la  lot  des  Mèdes  et 
des  Perses  est  Irré  vooabta. 


9  C«st  poorqnot  le  roi  Darius  éeri> 
▼itU  lettre  «t  redit. 

10  Cependant*  Daniel  ayant  appris 

3 de  ces  lettres  étaient  écrites,  entra 
ans  sa  maison,  et  les  fenêtres  de  sa 
chambre  étant  ouvertes  du  cOté  de 
Jérusalem,  il  se  mettait  trois  fois 
le  Jour  à  genoux,  et  priait  et  oélé> 
brait  son  Dieu  comme  il  faisait  au- 
paravant. 

U  Et  ces  hommes  s'assemblèrent, 
et  trouvèrent  Daniel  qui  priait  et 
qui  foisait  requête  à  son  Dieu. 

12  Alors  ils  s'approchèrent,  et 
dirent  au  roi,  an  sujet  de  redit 
royal  t  N*as-tn  pas  ordonné  par  un 
édlt,  que  tout  homme  qui  ferait  re> 
quête  à  quelque  Dieu  oit  &  quelque 
homme  que  ee  fût»  pendant  trente 
Jours,  sinon  à  toi,  6  roi  I  serait  Jeté 
dans  la  fosse  des  lions  ?  ^  le  roi 
répondit  et  dit:  La  chose  eri  con- 
stante, selon  la  loi  des  Mèdes  et  des 
JPerses,  qui  est  irrévocable. 

13  Alors  ils  répondirent  et  dirent 
au  roi  :  Daniel,  qui  <s<  de  ceux  qui 
ont  été  amenés  oaptUk  de  Juda,  n'a 
eu  aucun  égard  pour  toi,  0  roi  I  ni 
pour  redit  que  tu  as  donné  ;  mais 
il  prie  et  fait  sa  requête  trois  fois  le 
Jour. 

14  Alors  le  roi  avant  entendu  cela, 
en  eut  eu  hii-meme  un  fort  grand 
déplaisir,  et  prit  à  cœur  de  délivrer 
Daniel,  et  il  travailla  Jusqu'au  so- 
leil couché  à  le  délivrer. 

15  Mais  ces  hommes-là  s'assem- 
blèrent vers  le  roi,  et  lui  dirent: 
O  roi  I  sache  que  la  loi  des  Mèdes 
et  des  Perses  est  telle^  que 
tout  décret  et  ordonnance  que  le 
roi  aura  établie,  ne  se  doit  point 
changer. 

16  Alors  le  rot  commanda  qu'on 
amenftt  Daniel,  et  qu'on  le  Jetflt 
dans  la  fosse  des  lions.   Bt  le  roi 

E Tenant  la  parole  dit  à  Daniel  :  Ton 
»ieu  que  tu  sers  sans  cesse  est  celui 
qui  te  délivrera. 

17  Et  on  apporta  une  pierre  qui  ftat 
mise  sur  l'ouverture  de  la  fosse,  et 
le  roi  la  scelta  de  son  anneau,  et  de 
l'anneau  de  ses  principaux  sei- 
gneurs, afin  qu'on  ne  changeftt  rian 
a  l'égard  de  DanieL 

IS  Alors  le  roi  s'en  alla  dans  son 
palais,  et  il  passa  la  nuit  sans  sou- 
per, et  on  ne  lui  fit  point  venir  des 
instruments  de  mnsique,m6meil  ne 
put  point  dormir. 

19  Et  le  roi  se  leva  an  point  du 
Jour,  dès  qu'il  commença  à  luire,  et 
il  s'en  alla  en  diligence  vers  la  fosse 
des  lions. 

ao  Et  comme  II  approchait  de  la 
fosse,  il  appela  Daniel  d'une  voix 
triste;  e<  le  roi,  prenant  la  parole, 
dit  à  Daniel  :  Daniel,  serviteur  du 
Dieu  vivant,  ton  Dieu  que  ta  sers 
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sani  CLiinËf  te  poiuraJi-It  avoir  ^ 
livré  'lea  iUmi  ? 

SI  AUtn  ïtttnlcl  dH  au  roi;  O  n^ 
via  ï  t[ijii&ta  E 

S3  Mon  DlËii  a.  vnvçiyé  Soti  auge, 
et  IJ:  a  fùTmi  U  ifuoiilo  d&A  lions,  a 
ils  ne  ni'ijnt  faU  e^iiciin  mal,  juju-cf 
quu  y  ai  été  trouvé  iiincH^^aiiit  devmnt 
lui  ;  et  mhf[tit  fi  roS  l  Jû  n'ai  eomaib 
aucuriD  fBLUtti  a  tan  ^^Rnrd. 

2S  ACora  la  roi  Hit  extretaemnïiiit 
réJ^^iLiL  vî  11  cc»ET>nifin'^a  qu'on  itrit 
Dan  lui  du  I4  fûsno.  AIiihI  Duil«>l  (Ut 
tlrtî  île  la  fr-sîie,  et  OU  ne  trouT»  en 
lui  iT  1  i "  1  ■  f  ■  •  ^1  '  1  - [| ry,  s ' arco  q u'I l  a vjilt 
crii.  I       1 

Si  Ajb  pas:  iô  eominaad«meibt  da 
roi,  ces  hoaunes  qui  avaient  aocusé 
Daniel,  furent  amenés  et  Jetés  dans 
la  fosse  des  lions,  eux.  leurs  enfants, 
et  leurs  femmes;  mais  avant  qu'ils 
fussent  venus  Jusqu'au  pavé  de  la 
fosse,  les  lions  s*en  rendirent  maîtres 
et  brisèrent  tons  leurs  os. 

25  Alors  le  T(A  Darius  écrivit  éei 
lettrée  de  tâUe  teneur  :  A  tous  peuples 
et  nations^  t<>¥iee  langues  qui  ha- 
bitent sur  toute  la  terre  :  Quo  votre 
paix  soit  multipliée  I 

26  Un  édlt  est  fait  de  ma  part,  que, 
dans  toute  l'étendue  de  mou  rov- 
aume,  on  ait  de  la  crainte  et  de  la 
flrayeur  pour  le  Dieu  de  Daniel  ;  car 
c'ef<  le  Dieu  vivant,  et  qui  demeure 
à  toujours  ;  et  son  royaume  ne  sera 
point  dissipé,  et  sa  domination  sera 
Jusqu'à  la  An. 

87  11  sauve  et  11  délivre,  et  fl  fUt 
des  prodiges  et  des  merveilles  dans 
les  deux  et  sur  la  terre,  tellement 

Su'il  a  délivré  Daniel  de  la  puissance 
es  lions. 

S8  Ainsi  Daniel  prospéra  sons  le 
règne  de  Darius,  et  sous  le  règne  de 
Cyrus,ro»  de  Perse.. 
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LA  première  année  du  r^gné  de 
Belsçatsar,  roi  de  Babylone,  Da> 
nlel  étant  sur  son  Ut,  vit  un  songe, 
et  eut  des  visions  dane  sa  tète  ;  et  il 
écrivit  la  songe,  «  lien  dit  le  aom- 
maire. 

S  Daniel  donc  parla  et  dit  t  Je  re- 
gardais de  nuit  dans  ma  vision  ;  et 
voilà  les  quatre  vents  des  deux  qui 
donnaient  sur  la  grande  mer. 

8  Ensuite  quatre  grandes  bêtes 
montèrent  de  la  mer,  dliliîrentes 
l'une  de  l'autre. 

4  La  première  itaU  eomme  un  U<m« 
et  elle  avait  des  aUes  dTaigle  ;  sTh 
ta  regardai.  Jusqu'à  oe  que  les 
plumes  de  ses  ailes  ftusent  arra- 
chées, et  qu'elle  se  fQt  levée  de 
terre,  et  dressée  sur  aea  pieds 
comme  un  homme,  et  qu'un  ocaur 
d'homme  lai  lût  donné. 


.  8  Et  TOlcl  une  seconde  Mte  sem* 
blable  à  an  ours,  laquelle  se  tenait 
•or  un  cOté,  et  avaUvroia  crocs  dans 
sa  gueule  parmi  ses  dents:  et  on  lui 
disait:  Lère-toi,  mange  Beaucoup 
de  chair. 

6  Après  celle-là.  Je  regardai,  et  en 
voici  une  autre  semblable  à  un  léo» 
pard,  qui  avait  sur  son  dos  quatre 
ailes  d'oiseaux:  et  cette  bête  avait 
quatre  têtes,  et  la  domination  lui 
(ut  donnée. 

7  Après  ceUe-là  Je  regardais  dans 
mes  visions  de  la  nuit,  et  voici  une 
quatrième  bête,  qui  étaU  épouvan- 
;table,  terrible,  et  très  forte;  elle 
avait  de  grandes  deuts  de  fer:  elle 
dévorait  et  elle  brisait  et  foulait  k 
ses  pieds  ce  qui  restait;  elle  était 
différente  de  toutes  les  bêtes  qui 
avaient  été  avant  elle,  et  elle  avait 
dix  cornes. 

8  Je  considérais  ces  eomes-là,  et 
void  ime  autre  petite  corne  qui 
montait  du  milieu  des  autres,  et 
trois  des  premières  cornes  fUrent 
arrachées  devant  eUe;  et  voici,  des 
veux  semblables  aux  yeux  d'un 
nomme  étaient  dans  cette  corne,  et 
pue  bouche  qui  disait  de  grandes 
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9  Je  regardais  JnsquTl  ce  que  des 
tr6nes  fhrent  placés,  et  que  l'Ancien 
des  jours  s'assit;  son  vêtement 
était  blanc  comme  de  )a  neige,  et  les 
cheveux  de  sa  tête  étaient  comme 
de  la  laine  la  plus  fine  ;  son  trône 
était  comme  des  flammes  de  feu,  U 
ses  roues  comme  un  feu  ardent. 

10  Un  fleuve  de  feu  se  répandait  et 
sortait  de  devant  lui  ;  mille  milliers 
le  servaient,  et  dix  mlUe  millions 
assistaient  devant  lui;  le  Juge- 
ment se  tint,  et  les  livres  furent 
ouverts. 

11  Je  regardais  alors,  k  cause  du 
bruit  des  grandes  paroles  que  cette 
corne  prononçait.  «  Je  regardai. 
Jusqu'à  ce  que  la  bête  fut  tuée,  et 

8 ne  son  corps  Ait  donné  pour  être 
rfllé  au  feu. 

12  La  domination  ftit  aussi  Otée 
liux  autres  bêtes,  quoiqu'une  longue 
vie  leur  eût  été  donnée  Jusqu'à  un 
certain  temps. 

13  Je  r^;»rdals  dans  ces  visions  de 
la  nuit,  et  Je  vis  comme  le  Fils  de 
l'homme  qui  venait  dans  les  nuées 
des  deux,  et  il  vint  jusqu'à  l'Anden 
des  Jours,  et  on  le  fit  approcher  de 
lui. 

14  Et  11  lid  donna  la  seigneurie,  et 
l'honneur,  et  le  règne;  et  tons  les 
peuples  et  les  nations  de  Umteê 
langues  le  serviront  :  sa  domination 
ut  une  domination  éternelle,  qui  ne 
passera  point,  et  son  règne  ne  sera 

U  Àknn  mon  ctprit  ftit  lafsl,  à 


moi  Daniel,  H  je  ftémls  dans  tout 
mon  corps,  et  les  visions  que  /a« 
9ai9  euet  dans  ma  tête  me  trou* 
blèrent. 

16  Et  Je  m'approchai  de  l'un  des 
assistants,  et  lui  demandai  la  vérité 
de  toutes  ces  choses.  Et  il  me  par- 
la, et  m'en  donna  l'interprétation. 

17  Ces  quatre  grandes  bêtes,  me 
dit-il.  sont  quatre  rois,  qui  s'élève- 
ront de  la  terre. 

18  Et  les  saints  du  Souverain  re- 
ce— '-" '^  -me.etyrésïieront 
JutinL^-Li  ,:.^^:^    al   AU   tJkëciû  de» 

ly  Alnra  jq  voultis  savoir  lAvénié 
tOucàEiEit  ia.  QUâlii^inc  Mtë,  qui 
était  dlfféiTËnt^  de  iQutea  les  iiiftriiji 
et  fort  ttrriblc^  dol^t  ks  tlenta 
étiiieni  de  Tercet  ]c5  oncles  4'AlrtiLrk, 
qui  (lëvurAit,  it  qui  brillait  «t  foulMi 
à  »m  tjlûds  ce  i^m  r«»talt  ; 

9Q  £:t  tûuçhfijit  l#fi  dlï  conies  qui 
étaKTii  sur  &a  tStâ;^  et  toiicbaitt 
l'auiretarne  qui  mont^iEt,,  èji  pri- 
ser ce  de  Inqu^lie  trois  iUt  tfiiirte 
étaient  terabeea,  tt  de  ce  que  cttie 
cojiii-iJit  Jiviùt  fiKd  yeux,  et  un  a 
bO'.'i'"  ^■■'.'  ■  'x^n^^Mi  da  gmbdi:» 
chv^. ....  1.:  .v-L^J  o  avait  piQa  d'appi- 
renoe  que  les  autres. 

SI  J'avais  regardé  comment  cette 
corne  faisait  la  guerre  contre  les 
saints  et  prévalait  sur  eux  ; 

22  Jusqu'à  ce  que  l'Anden  des 
Jours  vint,  et  que  le  Jugement  Ait 
donné  aux  saints  du  Souverain,  et 
que  le  temps  vint  que  les  saints  en- 
trassent eu  possession  du  royaume. 

iS  £tllme  dit  ainsi  :  La  quatrième 
bête  sera  un  quatrième  royaume 
sur  la  terre,  lequel  sera  difiérent  de 
tous  les  royaumes,  et  dévorera 
tonte  la  terre,  et  la  foulera  et  la 
brisera, 

24  UbJsURflU  camet,  ff  smt  dix 
roisQul  s'el^veroTitde  ee  myauin»- 
là:  et  Qd  autre  s'éJÈVËrA  aprè^fu^, 
quJ  aen  dlfféreut  des  prûoileri  bt 
abattra  troU  roi  a. 

2^  Li  prononi^radei  parolïu  conlri) 
le£^«>[i^erAlsi,t  «tdëtruSrji  len  aaiiits 
du  trouverai n,  et  ptnsera  de  pou- 
voir chaii(fer  le  teii]ps  cl  ia  kl,  ft 
let  taiittt  i&TWi  [ivTÉA  drtnuBa  main 
Juhi^u'à  uEi  tomp!t,  et  des  tomyt^  et 
une  moltit!  de  teirpa. 

9U  Mtkla  lé  Jiigeiti^iit  se  tiendra,  èî 
oa  loi  Oterfi  *b  dnmliiatlQn«eti  ie 
détrulaniu  et  jte  fji&ojit  përlr,  Jut- 
qu^^  en  voir  ]&Ûn. 

27  A nn  que  k  rf'^o  et  la  dotnl- 
naUùii,  et  la  gnuidcor  des  roy- 
aumes, qui  iont  sous  tous  les 
deux,  soit  donnée  au  peuple  des 
saints  du  Souverain.  Son  royaume 
est  un  royaume  étemel,  et  tous  les 
empires  lui  seront  assiO^ttis  et  hii 
obéiront. 


I>A!TTEL, 
SB  CTeti  Id  la  fin  de  ee  qal  me  (tat 
m.  Pour  ce  qui  est  de  moi  Da^ 
alelf  mes  pensées  me  troublèrent 
fort,  et  mon  vidage  «n  fat  tout 
changé  t  toutefois  Je  conserrai  cet 
paroles-là  dans  mon  oœor. 

CHAFITEE  Tm. 

LA  trolsiëme  année  do  lègne  de 
Belsçatsar.  moi  Daniel,  J'eus 
une  vision,  outra  celle  que  J'arais 
déjà  eue  auparavant. 

S  J'eus,  dis-je,  une  vision,  et  qoand 
ie  la  y\%,yéta%9  à  Susan,  ville  capi- 
taie,  qui  est  dans  la  province  de 
Hélam  ;  et  dans  ma  vision,  U  me 
semblait  que  J'étais  sur  le  fleuve 
d'Ulal. 

8  Et  J'élevai  mes  jeux,  et  Je  re- 
irardal,  et  Je  vis  un  bélier  qui  se  te- 
nait auprès  du  fleuve  ;  et  il  avait 
deux  cornes,  et  ces  deux  cornes 
étaient  hautes;  mais  l'une  était 
plus  haute  que  l'autre,  et  la  plus 
haute  s'avançait  en  arrière. 

4  Je  vis  ce  bélier  heurtant  des 
cornes  contre  l'occident,  et  contre 
l'aquilon,  et  contre  le  midi  ;  et  pas 
une  bête  ne  pouvait  subsister  devant 
lui  ;  et  il  n'y  avait  personne  qui  lui 
pût  rien  Oter,  mais  il  faisait  tout  ce 
qu'il  voulait,  et  il  devint  fort  puis- 
sant. 

5  Et  comme  Je  regardais  attentive- 
ment, voici,  un  bouc  d'entre  les 
chèvres  venait  de  l'occident  sur  le 
dessus  de  toute  la  terre,  et  il  ne 
touchait  point  à  terre  ;  et  ce  bouc 
avait  une  corne  qui  paraissait  entre 
sedyeux. 

6  Et  il  vint  Jusqu'au  bélier,  qui 
avait  deux  cornes,  lequel  J'avais  vu, 
se  tenant  auprès  du  fleuve;  et  il 
courut  contre  lui  dans  la  fureur  de 
sa  force. 

7  Et  Je  le  vis  approcher  du  bélier, 
et  s'irritant  contre  lui,  il  le  heurta, 
et  brisa  ses  deux  cornes,  et  il  n'y 
eut  aucune  force  au  bélier  pour  te- 
nir bon  contre  lui  ;  et  qilana  il  l'eut 
Jeté  par  terre,  il  le  foula,  et  personne 
ne  put  délivrer  le  bélier  de  sa  puis- 
sance. 

8  Alors  le  bouc  d'entre  les  chèvres 
devint  fbrt  grand,  et  sltOt  qu'il  fat 
devenu  puissant,  «a  grande  corne 
Alt  rompue,  et  au  lien  d'elle  il  en 
crût  quatre,  qui  paraissaient  ven 
les  quatre  vents  des  deux. 

9  Et  de  l'une  d'elles  sortit  nne 
autre  petite  corne,  qui  s'agrandit 
vers  le  midi,  et  vers  l'orient,  et  vers 
le  pqps  de  lA  gloire, 

10  Et  elle  s^randlt  Jusqu'à  l'ar- 
mée des  deux,  et  elle  renversa  une 
partie  de  l'armée  des  étoUes,  et  les 
tou\Aauzpiede. 

U  Elle  b^agr&ndlt  rnSme  Jusqu'au 
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chef  de  l'armée,  et  le  )      ^ 
tinnel  fat  6té,  et  le  domicile  de  i_ . 
sanctuaire  fut  renversé  par  eetts 
oome-idu 

U  Et  un  certain  tempe  M  Ait  don- 
né contre  le  eaerifice  oontInneL,  à 
cause  des  péchés  ;  elle  Jeta  la  vérité 
par  terre,  et  fit  iw  grand»  expMtê, 
et  elle  prospéra. 

18  Alors  j'entendis  mi  saint  qil 
parlait  ;  et  un  saint  disait  à  an  o»- 
tain  autre  qui  parlait:  Jusqu'à 
quand  durera  cette  vision,  totteXeoU 
le  sacrifice  continuel,  et  le  péché  qui 
cause  cette  désolation,  pour  livrer 
le  sanctuaire  et  l'armée  à  être  Ibaléi 
atuepieds'? 

14  Et  il  me  dit:  Jusqu'à  deux  mille 
et  trois  cents  soirs  et  matins  ;  puis 
le  sanctuaire  sera  purifié. 

15  Et  après  que  moi,  Daidel,  eus 
vu  la  vision,  etque  J'«n  eus  demandé 
l'intelligence,  voici,  je  vis  comme 
une  figure  d'homme,  qui  se  tint  d^ 
vaut  moi. 

16  Et  j'entendis  la  votz  d'ua 
homme  an  milieu  du  Jteuoe  dlJlar, 
qui  cria,  et  dit  :  Gabriel,  explique 
la  vision  à  cet  homme-là. 

17  Et  Gabria  yint  près  un  lien  oà 
Je  me  tenais,  et  lorsqu'il  ftit  vena* 
je  ftis  épouvanté,  et  Je  tomlml  sur  ma 
face,  et  11  me  dit  :  Fils  de  l'homme, 
écoute,  car  il  «  a  un  temps  marqué 
pour  cette  vision. 

18  Et  comme  il  me  parlait  je  m'as- 
soupis la  face  contre  terre  ;  puis  H 
me  toucha,  et  me  fit  tenir  aebout 
dans  le  lieu  où  J'étais. 

19  Et  U  flwdit:  Voici,  Je  te  ferai 
savoir  ce  qui  arrivera  jusqu'à  os 
que  l'indignation  finisse;  earUya 
un  temps  déterminé  pour  ceIeL 

20  Le  bélier  qne  tu  as  vu,  qui  avait 
deux  cornes,  ce  sont  les  rois  des 
Mèdes  et  des  Perses  ; 

21  Et  le  bouc  velu  <fesi  le  rot  de 
Javan  ;  et  la  grande  corne  qui  était 
entre  ses  yeux,  c'est  le  premier  roi. 

22  Et  ce  qu'elle  s'est  rompue,  et 
que  quatre  cornes  ne  sont  élevées  en 
sa  place,  ce  sonj  quatre  royaumes 
qui  s'élèveront  de  cette  nation  t 
mais  non  pas  selon  sa  force. 

S3  Et  à  la  fin  de  leur  règne,  qnand 
le  nombre  des  déloyaux  sera  ac- 
compli, U  s'élèvera  un  roi  lier  de 
visage,  et  entendu  en  subtilités. 

24  Et  sa  puissance  s'aoorottra,  non 
pas  touterois  par  sa  force  ;  il  fisra  ds 
prodigieux  dégflts,  et  U  prospérera* 
et  11  fera  de  çrand»  eacpMtê^  et  dé- 
truira les  puissants  et  le  peujple  des 
saints. 

25  Et  parle  moyen  de  ses  artificesi 
il  fera  prospérer  la  f^aade  dana  sa 
main  ;  il  s'élèvera  dans  son  oaanr.et 
par  la  prospérité  il  en  ftom  périr 
plusieurs  ;  Il  résistera  ecotre  le  â«^ 


fReor  dM  wlgneiin;  mais  il  aéra 
rtsé  sans  main. 

M  La  Tision  da  eolr  et  dn  matin, 
qid  a  été  dite,  est  très  TériUble; 
mais  toi,  scelle  la  Tison,  car  ette 
n'arrivera  de  longtemps. 

V  Et  moi,  Daniel,  Je  flis  tout  dé- 
fidt  et  malade  •  pendant  qaélqnes 
Jours  ;  puis  Je  me  levai,  et  je  tis  les 
affaires  du  roi,et  J*étais  tout  étonné 
de  la  vision  ;  mats  il  n'y  eat  per- 
B  qui  rentendlt. 


DAinEL,Vin.lX. 


CHAPITRE  IX. 

LA  première  année  du  rèifne  de 
Darius,  flls  d'Assuérus,  de  la 
raoe  des  Mèdes,  lequel  avait  été 
établi  roi  sur  le  royaume  des  Cal- 


9  La  première  année,  dU-Je,  de  son 
règne,  mol,  Daniel,  ayant  entendu, 
par  les  livres,  qne  le  nombre  des  ans 
dont  rEtemd  avait  parlé  par  le 
prophète  Jérémie,  pour  finir  les 
désolations  de  Jérusalem,  était  de 
soixante  et  dix  ans  { 

3  Je  toomal  mon  visage  vers  le 


Seigneur  Dieu,  cherchant  à  faire 
requête  et  Buppilc  *  " 

et  m  prenant  le  sac  et  la  cendre, 


ilcaticn,  avec  Jeûne, 


4  £t  Je  priai  l'Etemel  mon  Dlen, 
et  je  hti  fis  confession,  et  Je  dis  : 
Uélas,  Selgnenr  \  qtUetU  Dieu  fort, 
le  Grand,  le  Terrible,  qui  gardes 
l'alliance  et  la  miséricorde  à  ceux 
qui  t'aiment  et  qui  observent  tes 
oommandements  f 

6  Kous  avons  péché,  nous  avons 
commis  l'hiiquité,  nous  avons  fait 
de  méchantes  actions,  nous  avons 
été  rebelles,  et  noas  nous  sommes 
détournés  de  tes  commandements 
et  de  tes  Jugements. 

6  Et  nous  n'avons  pas  obéi  aux 
prophètes  tes  serviteurs,  qui  ont 
parlé  en  ton  nom  k  nos  rois,  aux 
principaux  d'entre  nous,  à  nos 
pères,  et  à  tout  le  peuple  du  pays. 

7  O  Seigneur  Ik  toi  est  la  Justice,  et 
à  nous  la  oonftislon  de  fltce,  qni 
couvre  aniourd'hui  les  hommes  de 
Juda,  les  habitants  de  Jémsalem,  et 
tons  ceux  d'Israël,  qui  sont  près 
et  qni  sont  loin,  dans  tous  les  pays 
auxquels  tu  les  as  chassés,  ft  cause 
de  leur  perfidie  qu'ils  ont  commise 
contre  toi. 

8  Seigneur!  k  nous  est  la  oonftt- 
sion  de  face,  k  nos  rois,  aux  princi- 
paux d'entre  nous,  et  à  nos  pères, 
parce  que  nous  avons  péché  oontre 
toi. 

9  Les  compassions  et  les  par^ 
dons  mmt  dn  Seigneur  notre  Dieo  ; 
car  nous  nous  Mmunes  rebellés 
contre  loi. 

10  Et  nom  n-'svons  point  écouté 
la  voix  de  l'Etenisl  notre  Dieu» 


pour  marcher  dans  ses  lois,  qui! 
avait  mises  devant  nous,  par  le 
moyen  de  ses  serviteurs  les  pro- 
phètes. 

11  Tons  ceux  disrata  ont  trans- 
gressé ta  loi,  et  se  sont  détournés, 
pour  ne  point  écouter  ta  voix  ;  et 
rimprecaiion  et  le  serment  écrit 
dans  la  loi  de  Moïse,  serviteur  de 
Dieu,  ont  fondn  sur  nous,  parce  que 
nous  avons  péché  contre  lui. 

19  Et  il  a  accompli  ses  paroles 
qull  avait  prononcées  contre  nous, 
et  contre  nos  chefli  qui  nous  ont 
gouvernés,  tellement  qu'il  a  fait 
venir  sur  nous  un  grand  mal,  tel 
qull  n'en  est  point  arrivé  sous  tous 
les  deux  de  semblable  à  celui  qui 
est  arrivé  à  Jérusalem. 

18  Tout  ce  mal-là  est  vemi  sur 
nous,  selon  qu'il  est  écrit  dans  la  loi 
de  Moïse;  et  nous  n'avons  point 
supplié  l'Etemel  notre  Dieu,  pour 
nous  retirer  de  nos  Iniquités,  et 
nous  rendre  attentifli  à  ta  vérité. 

14  Et  l'Etemel  a  veiUé  sur  le  mal, 
et  l'a  (Ut  venir  sur  nous  ;  car  l'E- 
temel notre  Dieu  est  Juste  dans 
toutes  les  œuvres  qu'il  a  faites  à 
notre  igwrd\  mais  nous  n'avons 
poIntoMlà  "^rîTilT. 

Dlou  t  cul  uji  t]nï  tchii  peupla  du 
pays  d^EjrypU  pnr  une  m  Ain  (brie, 
et  ûul  te»  açimis  un  rcn^iDt  ici 
q^'ii  parait  aujoiird'^itil^  noui  avous 
pécih^t  i^ûLiB  aviDTis  fi  té  tnécliHnts. 
Itt  Sefgiiourl  Jû  te  prie,  qm^  Hlon 
toutes  leîi  juitïcta»  ta  colfers  et  ton. 
indtjuTiaLif  u  «oit; ut  âétourneeii  du  ta 
ville  ae  Jiîriuialeiin.^i  M(  la  mon- 
tagne de  la  HLlnietë;  ciir  cV-st  à 
cause  de  nnn  ^^\^H  »t  du  liiU^iiiti^ 
de  iK~<S  p^r«!s,  que  Jéruialem  qt  tuQ 
peii^Oe  lûfd  cru  opt^r^'i^re  &  unis  û<jux 
qui  bout  auWUf  ùa  iioiid. 

17  Ecoute  donc  maintenant,  0 
notre  Dieul  la  requête  de  ton  ser- 
viteur et  ses  supplications  ;  et.  pour 
l'amour  du  Seigneur,  fais  reluire  ta 
tsK»  sur  ton  sanctuaire  qui  est  dé- 

18  Mon  Dieo,  prête  Torellle  et 
écoute  ;  ouvre  tes  yeux  et  regarde 
nos  désolations,  et  la  ville  sur  la- 
quelle ton  nom  a  été  invoqué;  car 
ce  n'est  pas  sur  nos  Justices  que 
nous  présentons  nos  supplications 
devant  ta  face  ;  mais  c'est  sur  tes 
grandes  compassions. 

19  Seigneur  I  exauce.  Seigneur  l 
pardonne.  Seigneur  I  sois  attentif 
et  opère,  k  cause  de  toi-même,  0 
mon  Dieu  I  ne  tarde  point  ;  car  ton 
nom  a  été  invoqué  sur  ta  ville  et 
sur  ton  peuple. 

90  Or,  comme  Je  parlais  encore,  et 
que  Je  faisais  ma  requête,  et  que  Je 
confessaU  mon  péché,  et  le  péoni 


BANIBL, 

de  mon  peuple  d^Isri^,  et  que  Je 
présentais  ma  supplication,  en  la 
présence  de  l'Eternel  mon  Dieu, 
pour  la  sainte  montagne  de  mon 

21  Gomme,  dls-Je,  je  parlais  encore 
dans  ma  prière,  alors  cet  homme, 
Gabriel,  qae  J'avais  m  en  vision 
auparavant,  volant  promptement, 
me  toucha,  environ  le  tempe  de 
l'oblation  du  soir. 

9S  Et  il  mlnstrulslt,  me  parla,  et 
mê  dit  :  Daniel,  Je  suis  sorti  mainte- 
nant, afin  de  t'apprendra  une  diose 
digne  d'être  entendue  ; 

S8  La  parole  est  sortie,  dès  le  com- 
mencement de  tes  prières,  et  je  suis 
venu  pour  te  la  déclarer,  parce  que 
ta  es  agréable  à  Z>»etf.  Ecoute  donc 
la  parole,  et  comprends  la  vision. 

Si  II  y  a  soixante  et  dix  semaines 
déterminées  sur  ton  peuple,  et  sur 
ta  ville  sainte,  pour  abolir  le  crime, 
l»our  consumer  le  péché,  pour  faire 
proplUation  pour  rinlquité,  et  pour 
amener  la  justice  des  siècles,  et 
pour  accomplir  la  vision  et  la  pro- 
phétie, et  pour  oindre  le  Saint  des 
Miats. 

85  Tu  sauras  donc  et  tu  Tenten- 
dras,  que,  depuis  que  la  parole  sera 
sortie,  pour  s'en  retourner  et  pour  re- 
bfttir  Jérusalem.  Jusqu'au  CHRIST 
le  conducteur,  il  pa  sept  semaines 
et  soixante-deux  semaines  ;  et  les 

S  laces  et  la  brèche  seront  rebâties 
ans  un  temps  f&ch^ux. 

98  Et  après  ces  soixante-deux  se- 
maines, le  CHRIST  sera  retranché, 
ot  non  pas  pour  sol  ;  puis  le  peuple 
d*nn  conducteur  qui  viendra,  dé- 
truira la  ville  et  le  sanctuaire,  et 
la  fin  en  sera  avec  débordement, 
et  les  désolations  qui  ont  été  dé- 
terminées arriveront  à  la  fin  de  la 
guerre. 

S7  Et  il  confirmera  l'alliance  à  plu- 
sieurs, dans  une  semaine  t  et  a  la 
moitié  de  cette  semaine-là,  il  fera 
Msser  le  sacrifice  et  l'oblation  ;  puis, 
par  le  moyen  des  ailes  abominables, 

?ui  causeront  la  désolation.  Jusqu'à 
entière  mine  qui    a  été  déter- 
minée, la  déaolatUm  fondra  sur  le 


CHAPITRE  X 

T'  A  troisième  année  du  rèffne  de 
J  Cyms,  roi  de  Perse,  une  parole 
fut  révélée  à  Daniel,  qui  était 
nommé  Beltesçatsar,  et  cette  pa- 
role ut  vériUble;  mais  le  temps 
déterminé  en  est  long;  et  il  en- 
tendit la  parole,  et  U  eut  rintelU- 
genee  de  cette  vision. 
S  En  ce  temps-là,  moi  Daniel,  Je 
(tas  dans  le  deuil  pendant  trois  se- 
maines entièreai 
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8  Je  ne  mangeai  point  depaiii 
d'appétit,  et  u.  n'entra  point  de 
chair  ni  de  vin  dans  ma  bouche,  «t 
Je  ne  m'oignis  >oint.  Jusqu'à  ee 
que  ces  troid  semaine!  entières  dis- 
sent accomplies. 

4  Et  le  vlngt-qnatrlème  Jonr  dv 
premier  mois.  J'étais  sur  le  nord  du 
grand  fleuve  qui  eet  Hiddékel. 

6  Et  J'élevai  mes  yeux,  et  Je  re- 

8 ardai,  et  je  vis  un  nomme  vêtu  de 
n,  et  dont  les  reins  étaient  ceints 
tFune  ceinture  d'or  fin  d'Uphas. 

6  Et  son  corps  étaU  comme  de 
chrysolithe,  son  visage  brillait 
comme  on  édair,  ses  yeux  étaéent 
comme  des  lampes  allumées,  et  «es 
bras  et  ses  pieds  paraiêêcâent  oooune 
de  l'airain  poli,  et  le  bruit  de  ses 
paroles  étatt  comme  le  bruit  d'une 
multitude  de  gens. 

7  Et  moi,  Daniel,  je  via  seul  U 
vision,  et  les  hommes  qui  étalent 
avec  moi  ne  la  virent  point;  mais 
une  grande  fï-ayeur  tomba  sur  eux, 
et  ils  s'enfuirent  pour  se  cacher. 

8  Et  étant  laissé  tout  seul.  Je  vis 
cette  grande  vtoion,  et  U  ne  de- 
meura point  de  force  en  moi  ;  mon 
visage  lut  changé  Jusqu'à  être  tout 
défait,  et  Je  ne  conservai  aucune 
force. 

9  Car  J'entendis  la  voix  de  aea  pa- 
roles, et  sitAt  que  Je  l'eus  entendue, 
je  tombal  assoupi  sur  mon  visage,  et 
mon  visage  était  contre  terre. 

10  Alors  une  main  me  toucha,  et 
me  fit  mettre  sur  mes  genoux  et  sur 
les  paumes  de  mes  mains. 

11  Puis  il  me  dit  :  Daniel,  homme 
agréable  à  Dieu,  écoute  les  paroles 
que  je  te  dis,  et  tiens-toi  debout  sur 
tes  pieds  ;  car  J'ai  été  envoyé  main- 
tenant vers  toi.  Et  quand  il  m'eut 
dit  cette  parole.  Je  me  tina  debout 
en  tremblant. 

is  £t  U  me  dit:  ITe  eralna  point, 
Daniel  ;  car  dès  le  premier  Jour  que 
tu  as  appliqué  ton  cœur  à  entendre 
eee  choHs,  et  à  t'afiliger  en  la  pré- 
sence de  ton  Dieu,  tos  paroles  ont 
été  exaucées,  et  c'est  à  canoë  de  tes 
paroles  que  Je  sais  venu. 

18  Hais  le  chef  du  royaume  de 
Perse  m'a  résisté  vingt  et  on  ymm 
et  voici,  Mioaei,  l'un  dea  princi- 
paux èhefs,  est  venu  pour  m^alder» 
et  Je  suis  demeuré  là  ohea  to  roi  de 
Perse. 

14  Et  Je  viens  maintenant  pour  te 
faire  entendre  ee  qui  doit  arriver  à 
ton  peuple  dans  les  demiera  Jours  ; 
car  la  vision  fiteiêà  Jusque  ess 
Jours-Ut. 

lA  Et  comme  11  me  tenait  eaa  dis- 
cours. Je  mis  mon  vlaaga  ooatrs 
terre  et  Je  me  tus. 

lA  Et  voici,  quelqiurwn  ^^  mmU  la 
ressemblanoa  d'uA  àomme  tooeha 


mee  lèvres;  «t  onTrant  ma  bouche, 
Jep&rlaietdUà  celui  qui  était  au- 
près de  moi:  Mon  Seigneur,  ines 
jointurea  se  lont  relftchées  en  moi 
par  cette  vision,  «t  Je  n'ai  conservé 
aucune  force  ; 

17  Et  comment  le  servltear  de 
mon  Seigneur  pourrait- il  parler 
avec  mon  Seigneur,  puisque  dès 
maintenant  11  n'est  resté  en  moi 
aucune  force,  et  que  Je  perds  même 
la  respiration? 

18  Alors  celui  qui  ressemblait  à 
«n  homme  me  toucha  encore  et  me 
fortifia. 

19  Et  U  m«  dit:  17e  crains  point, 
homme  agréable  à  Dieu  ;  la,  paix 
eu  avec  toi  ;  prends  courage,  prends 
courage;  et  comme  il  parlait 
avec  moi,  Je  repris  courage,  et  Je 
dis:  Que  mon  Seigneur  parle,  car 
ta  m'as  fortifié. 

90  Et  11  fiM  dit:  Ke  sals-ta  pas 
pourquoi  Je  suis  venu  vers  toi  ?  Et 
maintenant  Je  m'en  retournerai 
pour  combattre  contre  le  chef  de 
Perse;  après  cela  Je  sortirai,  et 
voici  le  chef  de  Javan  viendra. 

91  An  reste,  Je  te  déclarerai  ce 

8ui  est  écrit  dans  l'Ecriture  de  vé- 
Ité  ;  cependant  il  n'y  a  personne 
qui  m'aseiste  dans  ces  choses,  sinon 
Jiicaël  votre  chef. 

CHAPITEB  XI. 

OR,  la  première  année  dn  riçne 
de  Darius  le  Mède,  J'assistais 
pour  faider  et  pour  le  fortifier. 

3  Et  maintenant  aussi  Je  te  dé- 
clarerai la  vérité.  Voici,  if  y  aura 
encore  trois  rois  en  Perse  ;  puis  le 
quatrième  possédera  de  grandes 
richesses  par-dessus  tons  les  autres  ; 
et  s'étant  fortifié  par  ses  richesses. 
Il  soulèvera  tout  le  monde  contre  le 
royaume  de  Javan, 

8  Mais  un  roi  puissant  se  lèvera,  et 
il  dominera  avec  une  grande  puis- 
sance, et  fera  tout  ce  qu'il  vou- 
dra. 

4  Et  anssitOt  quil  sera  alVorml, 
son  règne  sera  détruit  et  partage 
vers  les  quatre  vents  des  deux,  et  il 
ne  passera  point  à  sa  postérité,  et 
ne  conservera  pas  la  même  puis- 
sance avec  laquelle  il  aura  dominé  ; 
car  son  royaume  sera  extirpé,  et 
même  U  sera  donné  à  d'autres  outre 
ceux-là. 

ff  Et  le  roi  du  Midi  se  fortifiera; 
et  un  autre  d'entre  ses  principaux 
fonvenieurs  se  fortlfieira  par-des- 
sus lui  ;  et  11  dominera,  et  sa  do- 
mination sera  une  grande  domina- 
tion. 

6  Et  atr  boni  de  quelques  années 
ils  s'allieront,  et  la  fille  du  roi  du 
Midi  époosera  le  roi  de  l'Aqulloot 
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pour  rétebllr  les  eheses  ;  mais  elle 
ne  conservera  pas  la  force  du  bra». 
et  ni  «Béni  son  bras  ne  subsisteront 
point,  mais  elle  sera  livrée,  et  ceux 
qui  l'auront  amenée,  et  celui  qui 
sera  né  d'elle  et  qui  la  soutenait  en 
oes  temps-là. 

7  Mais  un  rejeton  du  roffuume 
du  Midi  s'élèvera  de  ses  racines 
pour  le  soutenir  ;  11  viendra  avee 
une  armée,  et  il  entrera  dans  les 
forteresses  du  roi  de  l'Aquilon,  et 
y  fora  de  grande  exploite  et  se  for- 
tifiera. 

8  Et  même  11  emmènera  en  cap- 
tivité en  Egypte  leurs  dieux,  avee 
les  vases  de  leurs  aspersions,  et 
avec  leurs  vases  précieux  d'argent 
et  d'or,  et  il  subsistera  quelques 
années  de  plus  que  le  roi  de  l'A- 
quilon. 

9  Et  le  roi  du  Midi  entrera  dans 
son  royaume,  et  11  retournera  en 
son  pays. 

10  Mais  les  fils  de  eelnl-là  entre- 
ront en  guerre,  ayant  assemblé 
une  multitude  de  grandes  armées, 
et  l'on  d'eux  viendra  avee  vitesse, 
et  se  répandra,  et  passera,  et  re- 
viendra, et  s'avancera  en  bataille 
Jusqu'à  là  forteresse  du  roi  du 

11  Et  le  roi  du  Midi  sent  irrité, 
et  il  sortira  et  combattra  contre 
lui,  savoir^  contre  le  roi  de  l'Aqui- 
lon, et  il  assemblera  une  grande 
multitude  de  gens,  et  la  multitude 
du  peuple  du  roi  de  r Aquilon  sera 
livrée  dans  la  mahi  du  roi  du 
Midi, 

is  Et  ayant  défait  cette  multitude, 
son  cœur  s'élèvera,  et  il  en  abattra 
par  milliers  ;  mais  11  n'en  sera  pas 
fortifié. 

13  Car  le  roi  de  TAquilon  re- 
viendra et  assemblera  une  pins 
grande  multitude  que  la  première^ 
et  au  bout  de  quelque  temps  ef  de 
quelques  années,  il  viendra  avee 
une  grande  armée  et  un  grand  ap- 
pareil. 

14  En  ce  temps-là  plusieurs  s'élè- 
veront contre  le  roi  du  Midi,  et 
les  enfants  des  prévaricateurs  de 
ton  peuple  s'élèveront,  afin  d'ac- 
complir la  vision,  mais  Ils  tombe- 
ront. 

15  Et  le  roi  de  l'Aquilon  viendras 
11  fora  des  terrasses  et  prendra  les 
villes  fortes  ;  et  les  bras  du  Midi,  ni 
son  peuple  d'élite  ne  pourront  pas 
subsister,  car  Us  n'ovroiil  point  de 
force  ponr  résister. 

16  Et  celui  qui  sera  veno  contre 
lui.  Ara  selon  sa  volonté;  car 
il  n'y  aura  personne  qui  sub- 
siste devant  lui,  et  11  s'arrêtera 
dans  le  pays  de  gloire,  lequel  sera 
détraiu  '"^         • 


ir  PnUn4r«MerasafluMpoar«a- 
tr«r  par  force  dans  toat  le  royaume 
de  foufre,  et  ses  affaires  iront  bien, 
et  11  fera  de  grande  expMU^  et  U  lai 
doonera  une  fllle  entre  les  femmes, 
pour  miner  le  royaitfiM;  mais  «eto 
ne  réussira  pas,  et  elle  ne  aéra 
point  &  loi. 

U  Ensuite  U  tonmera  sa  ftuse  rers 
les  lies,  et  en  prendra  plusieurs; 
mais  on  capitaine  fera  cesser  l'op- 
probre qu'il  lui  faisait:  et  sans  7 
avoir  du  déshonneur,  il  U  fera  re- 
tomber sur  lui. 

19  De  là  il  tournera  sa  fkee  rers 
les  forteresses  de  son  pays,  et  il 
beurtera,  et  U  tombera,  et  ne  sera 
plus  trouvé. 

io  Et  «Il  autre  sera  rétabli  en  sa 

Elace,  qui  enverra  l'ezacteur  pour 
k  gloire  du  royaume  ;  mais  en  peu 
de  Jours  U  périra,  non  point  par 
rencontre,  ni  par  bataille. 

21  Après  lui  un  autre^  qui  sera  mé- 
prisé, sera  étebli  en  sa  place,  auquel 
on  ne  donnera  pas  l'honneur  royal, 
mais  il  viendra  en  paix  et  il  s'em- 
parera da  royaume  par  des  flatte- 
ries. 

sa  Et  les  bras  des  grandes  eaux  se- 
ront engloutis  devant  loi,  comme 
par  un  déluge,  et  Us  seront  détruits, 
aussi  bien  que  le  prince  de  l'ai- 
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88  Car  après  les  accords  fldts  avec 
lui,  il  usera  de  tromperie,  et  il  mon- 
tera, et  se  fortiflera  avec  peu  de 
gens. 

M  Uentrera  dans  la  province  pai- 
sible, et  dans  ses  lieux  nas;  il  fera 
des  choses  que  ses  peres,  ni  les 
pères  de  ses  pères  n^avaient  pas 
faites:  il  leur  répandra  le  pillage, 
le  butin,  et  les  richesses,  et  il  for- 
mera des  desseins  contre  les  forte- 
resses, et  çOa  Jusqu'à  na  certain 


S5  Après  cela  il  réveillera  m  force 
et  son  courage  contre  le  roi  du  Midi, 
avec  nne  grande  armée  ;  et  le  roi 
du  Midi  s'avancera  en  bataille  avec 
une  grande  et  très  forte  armée, 
mais  il  ne  subsistera  point,  parce 
qu'on  formera  des  complots  contre 
lui. 

86  Et  ceux  qui  mangent  les  meta 
de  sa  table  le  ruineront,  et  son  ar- 
mée sera  accablée  comme  d'un  dé- 
luge, et  plnsieurs  tomberont  bles- 
sés àmort. 

S7  Et  le  cœur  de  ces  deox  rois  ne 
cherdiera  ou^à  s'entre-nuire;  et  ils 
parleront  duis  une  même  table  avec 
tromperie,  ce  qui  ne  réussira  pas, 
parce  que  la  fln  sera  dUTérée  à  un 
autre  temps. 

18  II  retournera  donc  en  ion  pays 
avec  de  grandes  richesses  s  son  cœur 
e*  déeiarera  contre  la  sainte  al- 


Uanoe,  et  0  fora  deçraadê  etnloUK 
puis  11  retournera  en  son  paya. 

W  U  retournera  aa  temps  marqné, 
et  11  viendra  contre  le  Midi,  mais 
cette  dernière  fois  ne  serapaa  comme 
laj[»récédente. 

80  Car  les  navires  de  Kittim  Tien- 
dront contre  lui,  de  quoi  U  sera  in- 
digné, et  il  s'en  retournera,  et  il  se 
dépitera  contre  la  sainte  alliance, 
et  U  fera  de  grande  exploite,  et  re- 
tournera, et  s'entendra  avec  les 
TiUts  de  la  sainte  alllanoe. 
Et  les  forces  seront  de  son  oOté, 
et  on  souillera  le  sanctuaire,  ^ai  ett 
la  forteresse,  et  on  fera  cesser  le  m- 
erùlee  continuel,  et  on  y  mettra 
l'abominaticm  qui  causera  la  déso- 
laUon. 

82  Et  n  fera  :pécher  par  ses  flatte- 
ries ceux  qui  prévariqueront  dans 
l'alliance;  mais  le  peuple  de  ceux 
qui  connaîtront  leur  Dieu  prendra 
courage  et  fera  de  grande  exploite. 

83  Et  ceux  qui  seront  intelligents 
parmi  le  peuple  en  instruiront  plu- 
sieurs, et  U  V  en  aura  oui  tombe- 
ront par  Tépee  et  par  la  flamme  ;  Ht 
iront  eu  captivité,  et  iU  eeromt  en 
proie  plusteurs  Jours. 

8é  Mais  dans  le  temps  qnlla  seront 
ainti  abattus,  ils  seront  un  peu  se- 
courus, et  plusieurs  se  Joint&ont  à 
eux  avec  un  beau  semblant. 

85  Et  quelques-uns  de  ces  plu  In- 
teiligents  tomberont,  afin  qu'il  y  en 
ait  d'entre  eux  qui  soient.éproavtf^ 
purifiés  et  blanchis.  Jusqu'au  temps 
marqué,  car  cela  durera  encore  pen- 
dant un  certain  temps. 

M  Ce  roi  fera  donc  an  gré  de  ses 
désirs  ;  et  U  s'élèvera,  et  il  a'acran- 
dlra  au-dessus  de  tout  dlea  :  il  par- 
lera insolemment  contre  le  Dieu  des 
dieux,  et  U  prospérera  Jusqu'à  ce 

âne  la  colère  de  Dieu  finisse;  car  la 
eterminatlon  c»  a  été  faita. 

87  Et  il  ne  se  souciera  point  da 
dieu  de  ses  pères,  ni  de  désirer  des 
femmes  ;  mfime  il  ne  se  souciera  de 
quelque  dieu  que  ce  soiL  car  il  s'é- 
lèvera par-dessus  tout. 

,88  Toutefois  il  honorera  dam  son 
lieu  le  dieu  des  forces,  il  honorera 
avec  l'of  et  l'argent,  les  pierreries, 
et  les  choses  les  pins  désirables,  le 
dieu  que  ses  pères  n'ayaiant  pobt 
connu. 

88  Et  n  fora  des  fortereseea  à  Mae- 
8im,  ce  dieu  étranger  ;  et  à  ceux  qni 
lé  reconnaîtront  il  Ismt  multipliera 
la  gloire,  et  les  fkra  dominer  sur 

SlUBieurs,  et  leur  partagera  la  paye 
prix  d^argau, 

iSiAff  ^*  ÎJWi*  «nwvrf  le  roi  da 
Midi  le  heurtera  de  ses  cornes;  mais 
le  roi  de  l'Aquilon  s'élèvera  oootra 
lui  oomme  une  tempAte.  avee  des 
ckariou  et  de  la  eavatorla,  et  aves 
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plwl«an  navlrei  ;  et  n  entrera  dans 
■es  terres,  et  ki  inondera*  et  il  pas- 
sera outre. 

41  Et  11  entrera  an  pays  de  la 
gloire,  et  plusieurs  pays  seront 
ruinés;  mais  eeuz-ol  échapperont  de 
sa  main,  savoir^  Edoin,  et  Moab,  et 
le  principal  lien  des  entants  de  Ham- 
mon. 

42  II  mettra  donc  la  main  sur  eei 
paj8-2&,  et  le  pays  d'Egypte  n'é- 
ehappera  point. 

48  11  sera  maître  des  trésors  d'or 
et  d'argent,  et  de  tontes  les  choses 
précieuses  de  l'Egypte  ;  les  Libyens 
et  ceux  de  Cus  ieront  à  sa  suite. 

44  Mais  des  nouvelles  viendront  de 
rOrient  et  de  l'Aquilon,  qui  le  trou- 
bleront, et  il  sortira  avec  une  grande 
flireur,  pour  en  détruire  et  en  exter- 
miner plusieurs. 

45  Et  il  dressera  les  tentes  de  sa 
maison  royale  entre  les  mers,  vers 
la  montainae  slorieuse  et  sainte  ;  il 
Tiendra  Jusqu'à  sa  fin,  et  il  n'y  aura 
personne  pour  le  secourir. 

CHAPITBE  XII. 

)R,  en  ce  temps-là,  Mlcaël,  ce 
grand  chef  qui  tient  ferme  pour 
les  enfants  de  ton  peuple,  s'élèvera 
et  ce  sera  un  temps  de  détresse,  tel 
qu'il  n'y  en  a  point  en  depuis  qu^il  y 
«  eu  des  nations  Jusqu'à  ce  temps- 
là.  et  en  ce  temps-la  ton  peuple 
échappera,  taffoir,  quiconque  sera 
trouvé  écrit  dans  le  livre. 

S  Et  plusieurs  de  ceux  qui  dorment 
dans  la  poussière  de  la  terre  se  ré- 
reilleront.  les  uns  poar  la  vie  éter- 
nelle, et  les  autres  pour  des  op- 
probres et  une  infamie  étemelle. 

8  Et  ceux  qui  auront  été  intelli- 

Sents  Inrilleront  comme  la  spl«ideur 
e  l'étendue;  et  ceux  qui  en  auront 
amené  plusieurs  à  la  Justice,  luiront 


i  ^fa]B  toi,  Daniel^  fierme  «i  n*- 
rolv««  it  s»! le  ca  livre  J-Datiu^iii 
teiiipt  Tnarcju^t  muquef  plunfeuTii  k 
pj^rt^uurront,  et  tttfçn-ei  m  ccimalA^ 
saiicû  sero  au6fm*in<?D. 

6  Alorï  mai,  lia.ui'ët,  J{^^?|7R^<1BI>'Pl 
vot4:l  il^QX  Rutr^à  bomnipeaûl  aç  tt- 
naJent  deboLa»  I'uti  &ei  dtça^  sur  le 
bord  ild  £euTe«  eE  Tautre  au  dclùi 
sur  l*j  b&Trt  liti  mime  flctiVfl. 

e  Et  on  dk  ii  rbi>mTiie  veto,  de  Un, 
qui  était  eut  ka  cinis:  dq  fleqvc  : 
QuAiid  k™  U\  ftû  d«  cesmerrellles? 

7  Et  Jj'fiJtenhiJs  ï "homme  v^tu  iJe 
lin,  ri  111  ^faii!  fur  Ici  eaux  du  ftcove, 
lequel  éievA  8A  Ûtalle  et  aa  gauche 
verH  lea  deui^  et  jun  pftr  «lut  qui 
vllL^terut!lvmfnt,(iuece  lera  Jumiii  'h 
un  tcHtpSn  Bt  des  tfinir>,<.  et  iino  moitXé 
de  Umjt^^  rt  que  qnAnd  H  Jtura  ache- 
vé ^^^  Lh-pi^rstf  là  force  du  peuple 
%ti\.iiU  tuLiLoa  cet  chcMtiMi-là  14'ruut 
accomplies. 

8  Ce  41M  J'entendis  bien,  mids  Je  ne 
le  compris  point,  et  Je  dis:  Mon 
Seigneur,  quelle  sera  l'issue  de  ces 
choses? 

9  Et  il  m«  dit:  y  a,  Daniel  :  ear  ces 
paroles  sont  closes  et  scellées  Jus- 
qu'au temps  marqué. 

10  D  y  m  aura  plusieurs  nettoyés, 
et  blanchis  et  éprouvés)  mais  les 
méchants  agiront  avec  méchanceté  ; 
et  aucun  des  méchants  n'aura  de 
l'intelligence  ;  mais  les  intelligent! 
comnrendront  ces  choses. 

11  Or  depuis  le  temps  qne  le  saeri" 
fice  continuel  aura  cessé,  et  qu'on 
aura  mis  l'abomination  de  désola- 
tion, il  y  aura  mille  deux  cent 
quatre-vingt-dix  Jours. 

13  Heureux  celui  qui  attendra  et 
qui  atteindra  Jusqu'à  mille  trois  cent 

Sents  brilleront  comme  la  spl«ideur   trente-cinq  Jours, 
e  l'étendue;  et  ceux  qui  en  auront     18  Mais  pour  toi,  va  à  la  fin;  <^. 
amené  plusieurs  à  la  Justice,  hiiront  pendant  tu  te  reposeras  et  tu  de< 
comme  les  étoiles,  à  toi^ours  et  à  meureras  dans  ton  état  Jusqu'à  là 
perpétuité,  'fin  de  <M  Jours. 
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LE  LIVRE  D'OSEE  LE  PROPHETE. 


CHAPITRE  I.  " 
Là  parole  de  l'Etemel  qui  fut  cuiref- 
sée  à  Osée  fils  de  Bééri,  au  temps 
de  Uozias,  de  Jotham,  d'Achaz 
et  d'Ezéchias,  rois  de  Juda,  et  au 
temps  de  Jéroboam  fila  de  Joas, 
roi  d'Israa. 


IORSQUE  l'Etemel  commença  à 
<<  parler  par  Osée,  l'Etemel  dit  à 
Osée:  Va,  prends-toi  une  femme 
débauchée,  et  aie  ttelle  des  enfants 
de  prostitution  ;  car  le  piurs  ne  fait 

Îue  se  prostituer,  en  se  détournant 
e  l'Etemel. 
8  II  s'en  alla  donc  et  prit  Oomcr 


fiUe  de  IMbliillin,  Itanelle  oonçat  et 
lai  enfanta  un  fils. 

4  £t  r£ternel  lui  dit:  Appelle  son 
nom  Jizréhel  i  car  dans  peu  de  temps 
Je  ferai  sur  la  maison  de  Jébu  la 
punition  du  sang  de  Jizréhel  ;  et  Je 
ferai  finir  le  règne  de  la  maison 
(^'Israël. 

i  Et  U  arrivera  qu'en  ce  Jour-là  je 
romprai  l'arc  d'Israël  dans  la  yailée 
de  Jizrébel. 

6  Elle  conçut  encore,  et  elle  en> 
fanta  une  fille  ;  et  T Etemel  lui  dit  : 
Appelle  son  nom  Lo-ruhama;  car 
Je  ne  continuerai  plus  à  faire  misé- 
ricorde à  la  maison  d'Israël,  mais 
Je  les  enlèverai  entièrement. 

7  Mais  je  ferai  miséricorde  à  la 
maison  de  Juda,  et  Je  les  délivrerai 

eir  moi'tr^me^  qui  *uù  l'Eternel  leur 
leu  ;  Je  ne  les  délivrerai  point  par 
l'arc,  ni  par  l'épée,  ni  par  les  com- 
bats, ni  par  les  chevaux,  ni  par  les 
gens  de  cheval. 

8  Puis  quand  elle  eut  sevré  Lo-m- 
hama,  elle  conçut  et  enfanta  un  fils. 

9  Et  V Etemel  dit  :  Appelle  son  nom 
Lo-hammi }  car  vous  n'ète*  plus  mon 
peuple,  et  Je  ne  serai  plus  votre 

10  Toutefois  n  arrivera  Que  le 
nombre  des  enfants  d'Israël  »wa 
comme  le  sable  de  la  mer,  qui  ne 
peut  ni  se  mesurer  ni  se  compter  ; 
et  11  arrivera  que  dans  le  lien  oil  on 
leur  aura  dit:  Vous  n'êtes  plus  mon 
peuple,  on  leur  dira  :  Vous  êtes  les 
enfants  du  Dieu  fort  et  vivant. 

U  Aussi  les  enfants  de  Juda  et  les 
enfants  d'Israël  se  rassembleront, 
et  s'établiront  un  chef,  et  ils  remon- 
teront du  pays;  car  la  Journée  de 
Jizréhel  aura  été  grande. 

CHAPITRE  II. 

APPELEZ  vos  (Tères  Hamml,  et 
vos  sœurs  lluhama. 

5  Plaides  avec  votre  mère,  plaidez; 
ear  elle  n*est  plus  ma  femme,  Je  ne 
ttiù  plus  aussi  son  mari  ;  et  qu'elle 
Ole  ses  prostitutions  de  dessus  son 
visage,  et  ses  adultères  de  sou  sein. 

S  De  peur  que  Je  ne  la  dépouille 
toute  nue,  et  que  Je  ne  la  remette 
dans  l'état  oU  elle  était  au  Jour 
qu'ellenaquit,  et  que  Je  ne  la  réduise 
en  un  désert,  que  Je  ne  la  rende 
comme  une  terre  sèche,  et  que  Je  ne 
la  fasse  mourir  de  soif; 

4  Et  que  Je  n'ose  point  de  miséri- 
corde envers  ses  enfants,  parce  que 
ce  tmU  des  enfants  de  prostitution. 

SF&Tce  aue  leur  mère  s'est  prosti- 
tuée; celle  qui  les  a  conçus  s'est 
déshonorée;  car  elle  a  dit:  J'irai 
après  ceux  qui  m'aiment,  qui  me 
donnent  mon  nain  et  mes  eaux,  ma 
laine  et  mon  liu,  mon  huile  et  mon 
•"•euvajîe. 


OSEE,  I.  n. 

6  C'estpourqnol  voici,  ie  boaeberal 
ton  chemin  avec  des  épines,  et  Je 
ferai  une  cloison  de  pierres,  telle- 
ment qu'elle  ne  trouvera  point  ses 
sentiers. 

7  Elle  poursuivra  donc  ceux  qu'elle 
aime,  mais  elle  ne  les  atteindra 
point;  elle  les  cherchera,  mais  elle 
ne  ks  trouvera  point.  Et  elle  dira  : 
Je  m'en  irai,  et  Je  retournerai  è 
mon  premier  mari:  car  alors  J'étais 
mieux  queife  ne  «t(t«  maintenant. 

8  Or  elle  n^a  point  connu  qae  c'était 
mol  qui  lui  avais  donné  le  firoment, 
et  ie  vin.  et  l'huile,  et  qui  lui  avais 
multiplié  l'argent  et  Vordomt  ils  ont 
fait  an  BahaL 

9  C'est  pourquoi  Je  changerai  et  je 
reprendrai  mon  froment  en  aoa 
temps  et  mon  vin  en  sa  saison,  et  js 
retirerai  ma  laine  et  mon  lin,  qui 
couvraient  sa  honte. 

10  Et  Je  découvrirai  maintenant 
sa  turpitude  aux  yeux  de  ceux  qui 
l'aiment,  et  personne  ne  la  déUvrera 
de  ma  main. 

11  Je  ferai  cesser  toute  sa  Joie,  ses 
fêtes,  ses  nouvelles  lunes,  ses  sab- 
bats, et  toutes  ses  fêtes  solennelles. 


12  Et  le  gftterai  ses  vignobles  et 
ses  figuiers,  desquels  elle  a  âii;:  Ce 
sont  la  mes  salaires,  que  ceux  que 
J'aime  m'ont  donnés;  et  Je  l«a  ré- 
duirai en  forêt,  et  les  oètes  des 
champs  les  dévoreront. 

13  Et  Je  punirai  sur  elle  les  Jours 
des  Bahalfms,  auxquels  elle  leur  fai- 
sait des  parfums,  et  se  parait  de  ses 
bagues  :  et  de  ses  Joyaux,  et  s'en 
allait  après  ceux  qu'elle  aimait,  et 
m'oubliait,  dit  l'Eternel. 

14  C'est  pourquoi  void.  Je  l'attire- 
rai, après  que  Je  l'aurai  fait  aller 
dans  le  désert,  et  Je  lui  parlerai  selon 
son  eœur. 

15,  Et  Je  lui  donnerai  ses  vignes, 
depuis  ce  Uea-Ui»  et  la  vallée  de  Ha- 
oor,  pour  une  entrée  à  l'espérance, 
et  elle  y  chantera  comme  au  temps 
de  sa  Jeunesse,  et  comme  lorsqu'elle 
remonta  du  pays  d'Egypte. 

16  Et  il  arrivera  en  ce  Jour-là,  dit 
l'Eternel,  que  tu  m'appelleras:  Mon 
mari,  et  que  tu  ne  m'appelleras 
plus  :  Mon  Bahal. 

17  Car  J'ôterai  de  ta  bonche  les 
noms  des  Bahallms,  et  on  ne  fera 
plus  mention  de  leur  nom. 

18  Aussi,  en  ce  temps-là.  Je  trai- 
terai pour  eux  une  alliance  avec  les 
bêtes  des  champs,  et  avec  les  oiseaux 
des  deux  et  avec  les  reptiles  de  la 
terre:  et  Je  briserai  et  fôterai  du 
pays  rare,  et  l'épée  et  U  guerre,  et 
je  les  ferai  dormir  en  lOreté. 

19  Et  Je  t'épouserai'poor  mol  à  tou- 
jours ;  et  même  Je  t'epooterml  pour 
moi  en  Justioe,  en  Jugement,  es 
bouté  et  en  compassions. 


o«é«.  n.  nr.  rv. 

'io  ISt  je  iMponieml  llâèlement,  et 
tu  connaîtras  l'Eternel. 
21  Et  11  arrivera  en  ce  temps-là 


qne  )e  répondrai,  dit  rEternel,  que 
Je  répondrai  aux  cieux«  et  ils  répon- 
dront àli^  terre; 

iS  Et  la  terre  répondra  an  ft-o- 
tnent,  au  bon  vin  et  à  l'huile  ;  et  ils 
répondront  &  Jizréhel. 

2»  Fuis  Je  la  sèmerai  pour  mol  par- 
mi la  terre,  et  Je  ferai  miséricorde  h 
Lo-nihama,  et  jedirai  2t  Lo-hammi  : 
Ta  es  mou  peuple;  et  il  me  dira: 
Mon -Dieu. 

CHAPITRE  m. 

APRÎ^S  cela  rEternel  me  dit:  Va 
encore  aimer  une  femme  aimée 
d'an  ami,  et  adultère,  comme  l'E- 
ternel aime  les  enfants  d'Israël, 
lesquels  toutefois  regardent  à  d'au- 
tres dieux,  et  aiment  les  flacons  de 
vin. 

S  Je  m'acquis  donc  cette  femme-lli 
pour  quinae  pièces  d'argent,  et  un 
borner  et  demi  d'orge  ; 

3  Et  Je  lui  dis  :  Tu  demeureras 
arec  moi  pendant  plusieurs  Jours  ; 
ta  ne  t'abandonneras  plus,  et  tu  ne 
seras  à  aucun  mari,  et  moi  aussi  Je 
te  serai  Jldite. 

4  Car  les  enfants  d'Israël  demeure- 
ront plnsienra  Jours  sans  roi  et  sans 
prince,  sans  sacrifice  et  sans  statue, 
sans  éphod  et  sans  térapbim. 

5  Mais  après  cela  les  enfants  d'Is- 
raël se  retourneront  et  recherche- 
ront l'Etemel  leur  Dieu,  et  David 
leur  roi,  et  révéreront  l'tltemeletsa 
bonté,  aux  derniers  Jours. 

CHAPITRE  IV. 

ENFANTS  d'Israël,  écoutez  la 
parole  de  l'Etemel;  car  l'E- 
temel a  un  procès  avec  les  habi- 
tants du  paya,  parce  qu'il  n'y  a 
point  de  vérité,  ni  de  bonté,  ni 
de  connaissance  de  Dieu  dans  le 

i  II  n'y  a  que  parjure,  que  men- 
songe, Qtte  meurtre,  que  larciu  et 
S  «'adultère;  Us  se  sont  entièrement 
ébordés,  et  un  meurtre  touche 
l'autre. 

8  C'est  pourquoi  le  pays  sera  dans 
le  deuil,  et  tous  ses  habitants  dans 
la  langueur,  avec  les  bêtes  des 
champs,  et  les  oiseaux  des  cienx; 
même  les  poissons  de  la  mer  pé- 
riront. 

4  Cependant  qu'on  ne  dispute  avec 
personne,  et  qu  ou  ne  reprenne  per- 
sonne ;  car  ton  peuple  est  comme 
ceux  qui  disputent  avec  te  sacriflca- 
tMir. 

6  Tu  tomberas  donc  tn  pltta.  jour, 
et  le  prophète  tombera  «ossl  avec 


toi  de  nmt;  et  J'exterminerai  ta 
mère. 

6  Mon  peuple  est  détruit,  parce 
qnll  est  sans  connaissance  ;  parce 
que  tu  as  rejeté  la  science,  Je  te  re- 
jetterai, afin  que  tu  ne  m'exerces 
plus  le  sacerdoce;  parce  que  tu  as 
oublié  la  loi  de  ton  Dieu,  moi  aussi 
J'oublierai  tes  enfantSé 

7  A  mesure  qu'ils  se  sont  multi- 
pliés, ils  ont  péché  contre  molj 
Je  changerai  leur  gloire  en  igno- 
minie. 

8  Ils  mangent  les  péchés  de  mon. 
peuple,  et  ne  demandent  rien  que 
sonnéché. 

9  C'est  pourquoi  le  sacrliicateur 
çera  trotte  comme  le  peuple,  et  Je  le 
punirai  selon  son  train,  et  lui  ren- 
drai selon  ses  actions. 

10  Ils  mangeront,  mats  Us  ne  se- 
ront point  rassasiés;  ils  se  prosti- 
tueront, mais  ils  ne  multiplieront 
point;  car  ils  ont  abandonné  l'Eter- 
nel, pour  ne  pas  observer  sa  M. 

11  La  fornication,  le  vin,  et  le 
moût  leur  Otent  l'entendement. 

18  Mon  peuple  demande  avis  h  son 
bois,  et  son  bftton  lui  répond  :  car 
l'esprit  de  fornication  Us  a  fait 
errer,  et  ils  se  sont  prostitués  en 
abandonnant  leur  Dieu. 

18  Ils  sacrifient  sur  le  sommet  des 
montagnes,  et  ils  font  du  parfbm 
sur  les  coteaux,  sous  les  chênea,  les 
peupliers  et  les  ormes,  dont  l'om- 
bre est  agréable  ;  c'est  pourquoi  vos 
filles  se  prostitueront,  et  vos  épou- 
ses commettront  adultère. 

14  Je  ne  ferai  point  punition  de 
vos  filles,  quand  elles  se«eront  pro- 
stituées, ni  de  vos  épouses,  quand 
elles  auront  commis  adultère;  car 
ils  se  séparent  avec  les  prostituées, 
et  ils  sacrifient  avec  les  femmes 
publiques;  ainsi  le  peuple  qui  est 
sans  intelligence  sera  ruiné. 

15  81  tu  te  prostitues,  0  Israël  I  au 
moins  que  Juda  ne  se  rende  point 
coupable  ;  et  n'entrex  point  à  Ouii- 
gai,  et  ne  montes  point  à  Beth- 
aven,  et  ne  Jurez  point  :  L'Etemel 
est  vivant. 

16  Parce  qulsraël  a  été  rebelle 
oonune  une  génisse  qui  n'est  pas 
domptée,  l'Eternel  les  fera  paître 
maintenant  comme  des  agneaux 
dans  des  lieux  spacieux. 

17  Ephralm  s'est  associé  aux  faux 
dieux;  abandonne-le. 

l^Leur  vin  est  aigri  t  Us  n'ont  fait 
que  se  prostituer;  ils  ont  aimé» 
Donnea-nous;  ses  principaux  sont  sA 
honte. 

1»  Le  vent  l'a  emportée  liée  sur  se» 
ailes,  et  ils  auront  honte  de  leurs 
wcrifioefl» 


CHAPITRE  V. 


1700UTEZ  ceci,  sacriflcateaiB,  et 
Hj  voiii,  malaon  diaraël,  soyez  at- 
tentif, et  TOUS,  maisoa   da   roi. 


prêtes  l'oreUle,  car  «*«<<  à  voiu  à 
fair*  la  jostice  ;  mais  vous  êtes 
dereaus  comme  on  piège  à  Mitspa, 
et  eomau  on  fllet  éteada  sur  ï»- 
bor. 

5  Et  on  a  snbtOement  Invente  des 
moyens  d'égoiver  les  révoltés  ;  mais 
Je  les  chàtleraftoas.  _ 

8  Je  connais  EphraXm,  et  IsraSl  ne 
m'est  point  caché;  je  soie  mie 
maintenant  toi,  Ephralm,  tu  ^t*es 
prostitué,  et  ««'Israël  est  souillé. 

4  Ils  n'appliquent  pas  leurs  pen- 
sées à  revenir  à  leur  Dieu,  parce 
qœ  l'esprit  de  fornication  eet  au 
mlliea  d'eux,  et  Ils  ne  connaissent 
point  l'Etemel. 

6  Aussi  la  fierté  dlsraSl  témol- 

Eiera  contre  sa  fkoe,  et  Israël  et 
phraXm  tomberont  par  leur  ini- 
quité (  Judm  aussi  tombera  avec 
eux. 

6  ils  iront  avec  leurs  brebis  et  arec 
leurs  bosuft  chercher  l'Etemel,  mais 
Us  ne  le  trouveront  point;  U  s'est 
retiré  d'avec  eux« 

7  Ils  ont  péché  contre  l'Etemel  ; 
car  Us  ont  engendré  des  enfants 
étrangers  t  maintenant  un  mois  les 
dévorera  avec  leurs  biens. 

8  Sonnes  du  oor  à  Quibha,«<  de  la 
trompette  k  Bama;  sonnez  avec 
retentissement  k  Betb-aven,  nui  est 
derrière  toi,  0  Benjamin  ! 

9  EphraXm  sera  mis  en  désolation 
au  Jour  du  châtiment:  J'annonce 
parmi  les  tribus  d'Israël  une  chose 
certahie. 

10  Les  gonvemeors  de  Juda  sont 
comme  ceux  qui  remuent  les  bornes  ; 
Je  répandrai  ma  colère  sur  eux 
comme  de  l'eau. 

11  Ephralm  eet  opprimé,  U  e$t 
accable  Justement,  parce  qu'il  a 
voula  auer  après  le  commande- 
ment. 

U  Je  eereri  donc  comme  la  teigne  à 
Ephralm,  et  comme  la  vermoulure 
à  la  maison  de  Juda. 

18  Et  Ephralm  a  vu  sa  langueur, 
et  Juda  sa  plaie,  Ephralm  s'en  est 
allé  vers  Assur,  et  on  a  envoyé 
vers  le  roi  Jareb;  mais  U  ne  vous 
pourra  pas  guérir,  et  ne  pansera 
point  ta  pUue  patir  vous  en  W- 

14  oâr  Je  ierai  comme  un  lion  k 
Ephralm,  et  comme  un  lionceau 
a  la  maison  de  Juda;  c'est  moi, 
c'est  mol  qui  déchirerai;  J'irai, 
J'emporterai,  et  ù  n'y  aura  personne 
qui  m'ftie  la  proie. 

15  Je  m'en  Irai,  et  Je  reviendrai  en 
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mon  Uen,  Jusqu'à  oa  qu'Us  te  i 

naissent  coupables  et  qu'Os  cher- 
chent ma  face.  Ils  me  cherche- 
ront de  grand  matin  dans  leur  an- 
goisse. 

CHAFITBETI. 

TTKST&Z,  et  retonraona  à  rctei^ 
▼  nel;  car  c'est  lui  qui  a  déchiré, 
mais  U  nous  guérira  ;  il  a  firappé, 
mais  il  bandera  nos  jvMies. 

5  II  nous  rendra  la  vie  dana  deux 
Jours,  et  an  troisième  jour  U  nous 
rétablira,  et  nous  vivrons  «u  sa  pré- 
sence. 

8  Car  nout  oomiattrona  l'Etemel, 
et  nous  continuerons  tO90ourê  à  le 
connaître:  son  lever  ae  mépaie 
comme  emri  de  ranrore,  et  11  Vien- 
dra à  nous  comme  la  pluie,  eomme 
la  pluie  de  l'arrière-aalaon,  qui  ar- 
rose la  terre. 

4  Que  te  forai-Je,  Ephralm?  que  te 
feral-Je,Juda?  puisque  votre  piét^ 
êêt  comme  une  nuée  du  matia,  et 
comme  une  rosée  du  matin  qui  se 
dissipe. 

6  c'est  pourquoi  Je  fe»  ai  retran- 
chés par  les  prophètes,  et  je  Ici 
al  tués  par  les  paroles  de  ma  boacfa«, 
et  mes  Jugemenu  sur  eux  jm- 
rattront  eomme  la  lumière  qui  ss 
lève. 

«  Car  Je  veux  la  miséricorde  pln- 
tot  que  le  sacrifice,  et  la  connais- 
sance de  Dieu  plutôt  que  lee  holo- 
caustes. 

7  Mais  ils  ont  tranagreaaâ  l'alli- 
ance, comme  ti  ette  eût  été  d'us 
homme;  en  quoi  Us  ont  pédié 
contre  moi. 

8  Oalaad  ett  une  ville  d'onvrien 
d'iniquité,  et  remplie  de  aan^ . 

9  Les  sacrificateurs  ayant  com- 
ploté, font  comme  dea  oaadea  d* 
voleurs  qui  tuent  les  jgena  anr  le 
chemin  de  Slchem  ;  car  lia  fiTtfrniMt 
leur*  méchanu  deaaelns. 

10  J*al  vu  une  efcoet  horrible  dans 
la  maison  d'iaraB  ;  if  eet  là  qu'eat  U 
prostitution  dlSpliralmt  larafil  «a 
est  soniUé. 

U  Juda,  tu  seras  aussi  naolasomié 
Jusqu'à  ce  que  Je  ranaène  mou  pe»* 
pie  captif. 

CHAPITRE  YII. 
T  OBSQUE  Je  voulais  nérlr  la- 
JLi  raël,  l'iniquité  d'Kphralm  et  les 
méchancetés  de  Samarle  ae  sont 
manldestées  ;  car  lia  ont  oommis 
des  faussetés  ;  c'est  pourquoi  le  lar- 
ron est  entré,  et  U  bande  dea  vo- 
leurs a  plUé  dehors. 

9  Et  ils  n'ont  p<dnt  pensé  dans  lea* 
cosur  que  Je  me  souviens  de  umn» 
leur  malice;  les  actions  qu'Ua  eut 
commises  en  ma  préeeaoe  Aaa  ont 
maintenant  envlronnék 


s  lit  réEJoultBont  le  roi  par  leur 
malice,  et  les  princes  par  leurs  men- 
songes. 

4  Ils  commettent  tons  adultère, 
étant  «mbratéSt  comme  un  four 
ctaauflRÎ  par  le  boulanger,  après  qu'il 
a  cessé  d'éveiller,  depuis  que  la  pftte 
est  pétrie  jusqu'à  ce  qu'elle  soit 
levée. 

5  Au  leur  de  notre  roi,  on  a  rendu 
malades  les  gouverneurs  par  le 
▼in  t  il  a  tendu  la  main  aux  mo- 
queurs. 

6  Car  ils  ont  appliqué  à  dresser  des 
embûches  leur  cœur,  qui  eu  sem- 
blable à  un  four,  qui,  après  que  le 
boulanger  a  dormi  toute  la  nmt,  est 
embrase  le  matin,  comme  un  fbu 
qui  Jette  dos  flammes. 

7  Us  sont  tous  échanflés  comme 
un  four,  et  ils  dévorent  leurs  gou- 
Temeurs:  tous  leurs  rois  sOHt 
tombés,  et  il  n'y  en  a  aucun  d'entre 
«nx  qui  crie  k  mot. 

8  Ephralm  même  s'est  mfilé  avec 
les  peuples;  Epbralm  est  comme 
vn  sAteau  qui  n'a  point  été  tourné. 

9  Xes  étrangers  ont  dévoré  sa 
fbroe,  et  il  ne  fa  point  senti  ;  ses 
obeveux  sont  devenus  blancs,  et  11 
ne  Ta  pas  aperçu.  . 

10  L'orgueil  d'Israël  rendra  donc 
témcrtgnage  contre  lui  en  face;  ils 
ne  se  sont  pas  convertis  à  l'Etemel 
Umr  Dieu,  et  ils  ne  l'ont  point  re- 
•herché  pour  tout  cela. 

11  Epbralm  est  devenu  comme 
nne  colombe  stuplde,  sans  entende- 
moit  ;  car  ils  ont  appelé  l'Egypte  à 
Umr  ieeauri,  et  sont  allés  vers  les 
Assyriens. 

19  liais  quand  Ils  y  iront,  J'éten- 
drai mon  fllet  sur  eux,  «  le  les 
ferai  tomber  conune  les  oiseaux 
des  deux;  je  les  chAUeral,  comme 
Us  Tout  entendu  dans  leur  assem- 
blée. 

18  Malbeur  k  eux  I  parce  qu'ils  se 
•ont  retirés  de  moi,  ils  seront  ex- 
pâtés  en  proie;  ils  ont  péobé  contre 
moi  ;  Je  les  avais  rachetés,  mais  ils 
prononcent  des  mensonges  contre 
mol. 

14  Ils  ne  crient  pas  vers  mol  du 
fond  ue  leur  cœur,  quand  Us  hurlent 
sur  leurs  liu  ;  ils  snnquiètent  pour 
le  froment  et  le  vin,  «I  ils  se  dé- 
tournent de  mol. 

U  Soit  que  ie  le»  êi»  chfttlés,  êoit 
que  j'aie  fbrtlflé  leurs  bras,  ils  ont 
pensé  du  mal  contre  moi. 

18  Us  se  retournent,  mait  non 
point  au  Souverain;  ils  sont  de- 
venus comme  un  are  trompeur; 
IM  principaux  d'entre  eilx  tom- 
beront par  l'épée,  à  cause  de  la 
ftirenr  de  leur  langue  ;  cela  leur 
tawMra  en  moquerie  an  pays  d'E- 
gvote. 


OSÉE,  vn.Tin. . 


CHAPITKE  Vni, 

rfRlB  comme  H  tu  avais  une  trom- 
V  Pette  à  la  bouche.  L*enn«mi 
vient  comme  un  aigle  contre  la  mai- 
son de  l'Etemel,  parce  qu'ils  ont 
violé  mon  alliance,  et  ont  péché 
contre  ma  loi. 

5  lis  crieront  à  moi  s  Hon  Dieu  I 
nous  t'avons  connu,  nous  qui 
sommes  Israël. 

8  Israël  a  rejeté  ee  qui  étaU  bon, 
l'ennemi  le  poursuivra. 

4  Ils  ont  fait  régner,  mais  non  par 
moi  ;  ils  ont  établi  des  princes,  et 
Je  ne  Tai  pas  su  ;  ils  se  sont  fait  des 
dieux  de  leur  or  et  de  leur  argent  i 
c'ert  pourquoi  chacun  d'eux  sera 
retranché. 

6  Samarie,  ton  veau  t'a  chassée 
loin  ;  ma  colère  s'est  embrasée 
contre  eux;  Jusqa'à  quuid  ne  vou- 
dront-ils pas  s^adonner  à  l'inno- 
cence? 

6  Car  ee  veau  est  aussi  d'Israël  i 
l'ouvrier  l'a  fait,  et  il  n*est  point 
Dieu  ;  c'est  pourquoi  le  veau  de  Sa> 
marie  sera  mis  en  pièces. 

7  Parce  quils  sèment  du  vent,  ils 
moissonneront  la  tempête;  et  il  n'y 
aura  point  de  blé  debout;  le  grain 
ne  donnera  point  de  fiarine  ;  et  s'il 
en  donne,  les  étrangers  la  dévore- 
ront. 

8  Israël  est  dévoré,  il  est  mainte- 
nant parmi  les  nations  comme  un 
vase  qui  déplaît. 

0  Car  ils  sont  montés  vers  Assur, 
qui  est  comme  un  ftne  sauvage  qui  se 
tient  seul  &  part  ;  Ephralm  a  donné 
des  présents  &  sa  amis. 

10  Hais,  parce  qu'ils  auront  donné 
des  présents  aux  nations,  je  les  as- 
semblerai maintenant,  et  ils  se  re- 
poseront un  peu  du  tribut  qu'Us 
payaient  pour  le  roi  des  princes. 

11  Parce  qu'EphraXm  a  fait  plu- 
sieurs autels  pour  pécher,  ces  autels 
lui  tourneront  en  péché. 

18  Je  leur  avais  prescrit  plusleun 
préeq>tes  de  ma  loi;  maU  ils  les 
ont   regariV^   comme   une  chose 


18  Pour  ce  qui  est  des  sacrifice» 
qui  me  sont  o  Arts,  ils  sacrifient  de 
la  chair,  et  ils  la  mangent;  mate 
l'Etemel  ne  les  agrée  point  ;  main- 
tenant il  se  souviendra  de  leur  ini- 
quité, et  il  punira  leurs  péchés;  Us 
retourneront  en  Egypte. 

14  Israël  a  oubUé  celui  qui  Pa  fait, 
et  a  bftti  des  palais,  et  Juda  a  fait 
plusieurs  villes  fortes;  mais  J'en- 
verrai le  ftu  dans  les  villes  de  celm- 
d,  quand  il  aura  dévore  lee  paials 

LL 
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CHAPITRE  IX. 


T8ILAXL,  ne  te  réjouis  point,  ««  nfl 
1  ■au  point  transporté  de  jol« 
eomme  les  euUra  peuples,  de  ce  que 
ta  f  ee  prostitué  en  abandonnant 
ton  Dleo.  Tu  as  aimé  le  salaire  4t 
ta  prôstUutiont  dans  tontes  les  aires 
deliroment. 

5  Mai$  l'aire  et  la  enve  ne  les  re- 
paîtront point,  et  le  vin  excellent 
fenrmanquera.  ^      ,  ^  ^ 

8  Ils  ne  demeureront  point  dans 
la  terre  de  TEtemel,  mais  Epnraim 
retournera  en  Egypte,  et  ils  man- 
geront en  Assyrie  la  friande  sou- 

4  lis  ne  feront  point  aspersion  de 
vin  à  l'Etemel,  et  leurs  sacrifices  uc 
lui  plairont  point  :  mais  ils  leur  Jif- 
r(m  comme  le  pain  de  denil  :  tous 
ceux  qui  en  mangeront  seront  sou- 
illés: parce  que  leur  pain  est  pour 
leurs  morts  ;  il  n'entrera  point  dana 
la  maison  de  l'Etemel. 

6  Que  ferez-vons  aux  Jours  des 
fêtes  solennelles,  et  aux  Jours  dea 
fBtes  de  l'Etemel?  '       „.    ^ 

6  Car  voici,  ils  s'en  sont  allé»  h 
cause  de  la  désolation;  l'Egypte  le^ 
rassemblera  ;  Memphis  les  enseve- 
lira ;  on  ne  désirera  que  leur  argent  î 
le  chardon  sera  leur  héritier,  lé- 
pine  oroUra  dans  leurs  tentes. 

7  Les  jours  de  la  Visitation  sont 
venus,  les  Jours  de  la  rétributtoni 
sont  venus,  et  Israël  le  saura;  iç^ 
prophètes  sont  fous,  les  hommes  in~ 
spires  sont  insensés,  à  cause  dâ  U 
grandeur  de  ton  iniquité  et  de  ta 
grande  rébelUon.       ^    ,      ^ 

8  La  sentineUe  d'Ephralm  est  avec 
mon  Dieu  :  mais  le  prophète  est  un 
filet  d'oiseleur  dans  tous  ses  che- 
mins lUestun  suM  d'aversion  dam 
la  maison  de  son  Dieu. 

9  Us  se  sont  extrêmement  oorrc^m- 
pus,  eomme  aux  Jours  de  Guibha.  ; 
e'eH  pourquoi  il  se  souviendra^  c 
leur  iniquité,  il  punira  leurs  pécti^i. 

10  J'avais  trouvé  Israël  comme  ^(^-a 
grappes  dans  le  désert;  J'avais  tu 
vos  pères  comme  le  premier  fl-Qit 


18  Epbrann.lorsqnejefai  rvurdé, 

iff  t'^  —1— r  - —  ':--^re  Tyr,  pUUBtée 
iii!  .tefolsEptanlm 

itn.Mjrii  iL-.ï  [:^-  a  celai  qal  in 
tuera, 

H  0  Etemel!  <lttrme-lcar.  Qna 
^iir  Jomiflrftla-tu  ?  Donne-l«ar  nna 
111  Ht  rie  Ëï  sujette  h  avorter,  et  des 
DtJiinËHe^a  tarifa. 

ib  iNjïiit  J<!tir  mal  t$t  \  Goflgal; 
CAr  e'eat  i^  que  Je  Ses  hais,  et  Je  les 
chasserai  de  ma  maison  a  cause  de 
la  madco  dâ  leurs  actions;  je  ne 
ccaLlnueral  plus  h  les  aimer  ;  tons 
les  principaux  d'tiuUe  eux  «oiKdes 
rebeM«4. 

IH  lilpliralm  n  4Xé  f^ppé,  éf  sa  »• 
ci  ne  éat  B^ch^  ;  Ha  no  porteront  plus 
dô  flruJt  j  et  s'iJa  out  des  enfants,  le 
mettrai  A  murt  ce  qu'ils  aiment  la 
plus,  <'i  c&  1]  ul  «era  né  d'enx. 


ÏT^  Uf^n  Dten  les  r^ettera, 
qu'Us  ne   l'oEit   p^ïnt,  écouté;   et 
ils  seruut  «rrant»  parmi   les  na> 

tlDELik 

CHAPlTliE  X. 

ISRAKL  eïf  Tine  vigne  stérns,<f 
qui  f3.lt  dn  fruit  de  même  ;  Il  a 
iTiuU^pl^i^  le»  autËiSt  à  proportion  di 
L'aboEïdAnco  de  »3u  Rruit;  kpropo^ 
tlon  de  la  bonté  de  Leur  pays  Us  ont 
embelli  huft  Btatufti». 
2  Leur  cceur  e'cst  partagé  ;  lia  Tout 
t'XTif  dc'fiEaréa  coupables;  il  abattra 
leurs  autelA,  U  dé Lroira  leurs  sta> 

lUiiS. 

^  C£Lr  Us  diront  bientOt:  KooB 
n'avons  point  d4  roi,  parce  que 
nous  n'Avons  point  craintTEtemel; 
et  Que  iiatis  fï:rfluit  nn  roi  ? 
'  4  Llfl  ont  pronOTieé  des  parcdet, en 
Jurant  fansïiGment,  lorsqu'ils  ont 
tralijé  nliiancG  ;  e^est  pouiqnoi  le 
iu^ement  ^erm«ra  sor  les  aUloBS 
des  chatnpflt    comme    les  beilMS 

fi  Lea  ba^tanti  de  Samarle  sont 
4^pc'iivant^«  hi  cause  des  Jeunes 
rac;bc9  M  Beth-aven;  car  le  peuple 
fera  la  deuil  isur  non  idoU\  et  ses 
i.  lumâTirii  qui    ^'on  réjouissaient, 


mentrmai*  ils  sont  entrés  vers  iisi-   -^^'^  n  ansT,»rf/e  lom  à'elle. 
hal-Péhor  ;  ils  se  sont  séparés  pvtir 
aller  après  une  chose  ini&me,  et  &<i 
sont  rendus  abominables  comme  ce 
qu'ils  ont  aimé.  .      , 

11  La  gloire  d'Ephralm  s'envolera 
aussi  vite  qu'un  oiseau,  elle  s'envo- 
lera dès  la  naissance,  dès  le  ventre 
et  dès  la  conception. 

IS  Que  s'ils  élèvent  leurs  enftntn» 
je  les  en  priverai,  teUement  qu'au- 
cun  éPentre  eux  ne  deviendr[i 
nomme:  et  malheur  aussi  h,  «ux, 
quand  Je  me  serai  retiré  d'arec 


Kl 


étc  transportce  lotn  d'elle. 

e  iî&m^  elle  SËra  transportée  «a 
AfieyrSe»  H  on  «s  Jtra  présent  an  roi 
Jafct);  Ephralm  recevra  de  la  oon- 
fusion,  et  UraËl  sera  honteox  de  ses 
«ic!iseliii9, 

7  L«  rot  de^amnrleseraretrandw, 
comojs  l^écum^i  ^i(i  9St  aa-dessos  de 


«  Et  Les  tisuts  lieux  d'ATen,Ml 
totiî  lu  pdchd  irHraël,  seront  dé- 
truits; iVpJiio  «l  le  chardon  crol- 
ironl  lor  Iciot  autels,  et  Us  diront 
aax  montafiiïfe«i  Ooavrea-Boas,  «t 
aux  coteaux  :  TomlMS  sor  noM. 


0  In«a«  tu  M  péehé  pnii  que  «Uni 
les  jours  de  Guibba;  llss'yarre^ 
Utrent,petuani  91M  la  guerre  ^'Of 
faisaient  contre  des  impies  m  les 
envelopperait  pas  k  Guibna. 

10  Je  les  châtierai  selon  ma  to- 
lonté,et  les  peuples  s'assembleront 
contre  eux,  lorsqu'ils  seront  liés  à 
cause  de  leurs  deux  Inianités. 

11  Ephralm  ef<  comme  une  jeune 
▼ache  qui  est  bien  dressée,  et  qui 
aime  k  fouler  le  M  ;  mais  je  met- 
trai «MiotMr  sur  son  cou  superbe  ;  je 
ferai  qu^phraXm  tirera  la  eharruê, 
Jnda  labourera,  Jacob  rompra  ses 
mottes. 

12  Semez  k  la  justice,  et  tous  mois- 
sonnerez la  miséricorde;  rompez 
les  novales  ;  car  «  «K  temps  de  re- 
chercher rEtemel,  jusqu'à  ce  qu'il 
Tienne  et  fasse  pleuTOlr  la  justice 
jur  TOUS. 

18  Vous  ayez  labouré  la  méchan* 
eeté.etvous  avez  moissonné  l'ini- 
J  ;  vous  avez  mangé  le  flrnit  du 


qnit^; 

mensonge,  parce  que  tu  t'es  confié 
sur.  ta  conduite,  et  sur  la  multitude 
de  tes  hommes  forts. 

14  C'est  pourquoi  un  tumulte  s'é- 
lèvera parmi  ton  peuple,  et  on  dé- 
truira toutes  tes  forteresses,  comme 
Sçalman  détruisit  Beth-arbel,  an 
jour  de  la  bataille,  où  la  mère  fUt 
écrasée  sur  les  en£uats. 

15  Beth-el  vous  fera  la  même 
chose  k  cause  de  votre  extrême 
malice;  lo  roi  d'Israël  sera  en- 
tièrement exterminé  au  point  du 
lour. 

CHAPITRE  XL 

VUAin)  Israël  étaU  jeune  enfknt, 
J.  je  l'aimai  et  j'appelai  mon  flls 
hors  d'Egvpte. 

9  Lorsqu^on  les  appelait,  lisse  sont 
éloignés  de  ceux  qui  les  appelaient  ; 
Us  ont  sacrifié  aux  Bahallms,et  fait 
des  encensements  aux  imsges  tail- 
lées. 

8  Et  j'ai  appris  k  Ephralm  k  mar> 
cher,  on  l'a  porté  sur  les  bras  ;  maia 
Us  n'ont  point  connu  que  c'était  moi 
qui  les  guérissais. 

4  Je  les  ai  attirés  avec  des  cor- 
deaux d'humanité,  et  avec  des  liens 
d'amitié;  Je  leur  ai  été  comme 
ceux  qui  auraient  enlevé  la  bride  de 
leur  bouche,  et  lui  al  présenté  de  la 
nourriture. 

5  II  ne  retournera  point  an  paya 
d'Egypte  ;  mais  son  roi  sera  l'Assy- 
rien, parce  qu'ils  n'ont  point  voulu  se 
convertir. 

6  L'épée  s'arri^tera  dans  ses  villes, 
et  consumera  ses  forces,  et  les  dévo- 
rera, k  cause  de  leurs  desseins. 

7  Et  mon  peuple  pend  attaché  k  sa 
lébeiUon  contre  moi;  et  ou  le  rap- 
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ï>e]|e   nu    t^onveraln,   md 
d'aux  ne  fexaUe. 

8  ConiiiiMiil  le  triatËTa|s-je.  & 
rihrflîm  ?  Comtnent  te  UvreruItH^ 
laraël?  Commuiii  t«  lrftJteraia-1i 
comme  AtS^ua.  H  ta  réJuiraU-je 
àmn  Véx&t  du  Ta^bolm  ?  M  un 
ccÈiit  €st  Bgilé  (laug,  jfïioi»  #j  mes 
conipa&Blon«  se  sont  eciiauflees  en 
RIO  me  tïiiipa. 

ô  Jo  ii'eiiécut«Tal  pf>iiit  rardenr  de 
ma  colfcre,  Je  n'^JS  viendrai  peint  à 
d^'^trujré  tCphralm  i  car  ji*  t^U  le 
Dieu  fort,  et  hoii  pas  un  homme  i 
Je  «II*  le  Saint  au  mIHéU  d«  toJ*  et 
je  ii'erUrerni  poiut  dans  U  ville 
pour  ia  dfîruire  ejUièrmunit. 

10  Ili  niarclierout  aprfea  l'Etemel^ 
qui  îmkIt^  conima  un  llcm;  lora- 
qull  ruïira^  Its  enfanta  acemir- 
rotit  de  1  uccLdent,  a^ec  une  grande 
craJiUû. 

11  lis  acoonrroQt  avec  nno  itraiide 
craiiiite,  comme  df^a  oiseaux  bora 
d'Ëi^ypte,  et  comme  des  pkeûiu 
hors  du  pajrs  û'Assyriv.  et  Je  In 
ferai  hahUer  daos  leurs  u^aiaojuit  tUt 
l'éternel. 

CHAPITItE  xn, 

EPHRAÏSt  m'a  çnvlronnd  dé  men- 
A«tTi^^e,  et  la  maison  dMaruL'l  de 
tromperie  ï  mais  Jada  domine  eo 
tore  avec  le  Dieu  fort,  «t  ij  «f 
^d^le  avec  le»  aalnta^ 
a  EpltraTin  ee  repaît  âe  vent,  et 
suit  le  vent  d^o rient  ^  11  moltlpllo 
iùM  lea  juyri^  m  menson^Ëa,  k  aa 
rulue;  et  il  trulce  alliance  avec  Aa-^ 
mt,  et  Tùn  pon^  dus  iiuilea  de  lenr 
tetir  en  KgypEo- 

3  i/Eteriiel  entre  aussi  en  Jn^e^ 
ment  nvee  Juda,  et  il  visitera  Jacob 
aelon  son  train;  11  lui  rendra e^LÔu 

4  Dèa  sa  nalaaance  il  sapplanta  son 
frËre,  H  pnr  »^  farce  11  fut  le  maître 
en  îutt£tnt  nveç  DLea. 

6  11  fut  lu  maître  tn  iutiant  avee 
Faillie,  et  11  fut  le  plus  fort;  H 
pleura,  et  lui  dfcraaiuia  ^rât^e  ;  il  Se 
rencontra  à  itL'tti-ei,  et  ce  Tut  là 
qu'il  parla  avec  nc>U9^ 

e  Or  l'Etcnsel  éjî  le  EHeu  des  ar- 
mées ;  son  nom  tel  l'EllerneL 

7  Toi  dûnc^  couve  ni*- tt]!  a  loit 
I>ieuï  garde  1&  mLâiârJcorde  et  ta 
JnatJee,  et  espère  cuutiuuellement 
en  ton  Diea. 

8  Eltfttaim  <it  an  marcï)a,nd  ;  ti  f 
a  iiMXié  iA  znaLu  des  baJancea  irrïm" 

fieu^ea  ;  U  aime  k  commettre  des 
raudea. 

û  Et  Ephralm  a  dit:  Cependant  je 
fjLjta  devenu  ricins;  Je  mu  su  je  ac- 

3 nia  de<i  rkheisaefiT  fiji  îi^a  trouve r^ 
îina  aiieiin  de  mes  f^^^aux  uctt 
liiiuatlcu  OUI  i&U  tiii  H^^é- 


10  Kt  mol,  je  «^.l^Bternel  ton 
Dieu,  dfes  le  payi  d'Egypte  ;  je  te 
ferai  encore  habiter  dans  U»  tentes, 
oomme  anx  Jours  de  ffite. 

U  Et  Je  parlerai  par  les  prophètei, 
et  Je  muItlpUeral  les  visions,  et  je 
proposerai  des  simlUtudes  par  le 
moyen  des  prophètes.   ,   ,   ^    ^ 

13  Certainement  Oalaad  n'e««9trln< 
Iqulté;  certainement  Us  n«  sont 
««e  yanlté:  Us  ont  sacrifie  des 
Dœuft  à  Onllgal  ;  même  leurs  autels 
§ont  oomme  aes  monceaux  sur  des 
«lUons  des  champs. 

18  Or,  Jacob  s'enfWt  an  pays  de 
Syrie,  et  Israël  servit  pour  une 
femme,  et  pour  une  femme  il  gar- 
dait le  M(aa.      _ 

14  Après  ceU,  l'Etemel  fit  remon- 
ter Israël  hors  d'Egypte,  par  le 
prophète,  et  U  fbt  gardé  par  le  pro- 

16  Maii  Ephralm  a  provoqué  Dieu 
à  une  amère  indignation;  c'est 
pourquoi  on  répandra  son  sang  sur 
lui,  et  son  Seigneur  lui  rendra  l'op- 
probre qu'il  a  mériU, 

CHAPITBB  Xin. 

DÈS  qn^phralni  parlait,  ûïi  trem- 
blfut;  UÈ'éUlt^leTétiTi  lAraël; 
mais  U  i*est  rûiiiii  cûupablft  par  Bâ- 
tât .et  Il  ftat  mort. 

9  Et  piatut^Q^t  lia  oontinnenta 
pIcUeï,  ei  Us  ne  sont  fait  une  Image 
de  Tout*  de  leur  argfiiitH  «  des  faux 
dletix  neitm  leur  InvcntSoQ,  ^  tout 
cejïu^ilj  f»t  n'Ëit  ^'un  oqvrage 
â'àrtb^i^â;  et  11  i  dUent  :  Que 
ceux  {^ul  lacrlâent  baisent  les 
yeaux. 

8  C'est  pourquoi  ils  seront  comme 
nue  nuée  du  matin,  même  comme 
la  rosée  du  matin  qui  se  dissipe; 
comme  la  balle  qui  est  emportée  de 
Taire  par  le  tourbillon,  et  comme  la 
ftunée  qui  tort  de  la  cheminée. 

4  Mats  Je  tui»  l'Etemel  ton  Dieu 
dès  le  pays  d'Egypte,  et  tu  ne  de- 
vrais reconnaître  aucun  dieu  que 
moi  ;  ftOMi  n'y  arWil  aucun  sauveur 
que  mot. 

5  Je  t'ai  connu  dans  le  désert, 
dans  une  terre  aride. 

«  Ils  ont  été  rassasiés  dans  leurs 
pâturages;  ils  ont  été  rassasiés,  et 
leur  cœur  s'est  élevé,  et  ils  m'ont 
onbUé. 

7  Je  serai  donc  pour  eux  oomme  un 
frrand  lion,  €t  Je  Uê  épierai  sur  le 
chemin  comme  un  léopard. 

8  Je  les  rencontrerai  comme  une 
ourse  k  qui  on  a  Oté  ses  petits  ;  Je 
/lôchireral  l'enveloppe  de  leur  cœur, 
et  Je  les  dévorerai  là  comme  un 
Tienx  lion  ;  la  bdte  sauvage  les  dé- 
chirera. 
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9  Tu  es  perdu,  0  Israai  mais  tan 
secocfrs  e«(  en  mol.    .    ^^     ^    «. 

10  Oh  ut  ton  roi?  Ob  «sl-«r 
Qu'il  te  déUvre  dans  tontes  tes 
^Ues.  (Ht  sont  tes  gouvemeurs, 
dont  tu  disais  :  Donne-moi  on  xo&et 
des  seigneurs? 

11  Je  t'ai  donné  nn  roi  dans  moB 
indignation,  et  Je  <«  fOterai  dans  ma 
colère. 

is  L'iniqnitô  d'Ephralm  esl  liée,  et 
son  péché  ut  réservé.     ,, 
18  Les  douleurs  de  eella  qui  en- 


fonte  le  surprendront;  c'ert  on  en- 
fiEUit  qui  n*ut  pas  sage,  car  U  ne 
subsistera  pas  dans  le  temps  que  ses 
enfants  seront  détroits. 
14  Je  les  aurais  délivrés  de  la  puis- 
sance du  sépulcre,  et  Je  les  aurais 


est  caché  de  mes  yeux. 
16  Quoiqu'il  ait  fructiflé  entre  ses 
frères,  le  vent  oriental  de  l'Etemel, 
montant  du  désert,  viendra:  ses 
sources  sécheront,  et  sa  fimiaini 
tarira,  et  on  plUera  le  trésor  de  tcoi 

18  Mmarie  sera  dééoMe:  carellB 
«'est  rebellée  contre  son  Dlea;  Us 
tomberont  par  l'épée,  leurs  petiti 
enfants  seront  écrasés,  et  l'on  fen- 
dra le  ventre  de  leurs  fenmies  en- 


CHAFITBE  XIY. 

OISBAËL  !  oonvertis-tol  à  rs- 
terael  ton  Dieu;  car  tu  es  tom- 
bé par  ton  Iniquité. 

S  Adresse9s-I«<  vos  paroles,  conve^ 
tlssea-vous  à  l'Etemel,  et  dites-loi: 
Ote  toute  riniquité,  et  prends  « 
quiesthon;  et  nous  rofiDrlrona  Isa 
sacrifices  de  nos  lèvres.  -^« 

8  Assnr  ne  nous  délivrera  pas; 
nous  ne  monterons  plus  sur  les  ebe- 
vaux,  et  nous  ne  dironsploa  à  l'ott- 
vrage  de  nos  mains  :  rouê  êtet  nos 
dieux;  car  l'orphelin  trouve  U 
compassion  devant  toi. 

4  Je  guérirai  leur  rébellion,  et  Je 
les  aimerai  de  Ixm  oœor  ;  car  ma 
colère  s'est  détournée  d'eux. 

5  Je  serai  conune  une  roséeà]^ 
raël  ;  il  fleurira  comme  les  lis,  et  il 
Jettera  ses  racines  oomme  lesortew 
cNi  Liban. 

6  Ses  branches  s'avanceront,  sa 
beauté  sera  comme  osBe  de  roUvler. 
et  U  aura  une  odeur  comme  «sOt  Ai 
Liban. 

7  IlsretouraerontjpowssISMira» 
sis  sous  son  ombre,  ils  feront  re> 
vivre    le  froment,    as    fleariroat 

t  r 


ehafimi  d'enz  tera  eomma  etUt  du 
vin  da  Liban. 

8  Ephralm  dira  :  Qa'al-Je  pins  à 
faire  arec  les  faux  dieux  ?  Je  rexaa- 
cerai.  Je  le  regarderai,  Je  uraipour 
fui  comme  na  sapin  toi^ours  vert  ; 
ton  ûroit  se  tronvera  en  moi. 
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9  Qui  est  sage  ?  anil  comprenne  oea 
choses;  et  qiui  est  prudent?  oull  lea 
connaisse  ;  car  les  voies  de  l'Ster- 
nel  êont  droites;  les  Justes  7  mar- 
cheront, mais  les  rebelles  j  tom- 
beront. 


LE  LIVRE  DE  JOËL  LE  PROPHETE. 


CHAFITBEI. 

lia    parole  de  l'Etemel   <ial   ftat 
adreetée  à  Joël,  fils  de  PéthueL 

ECOUTEZ  ceci,  vous  vieillards,  et 
vous  tous  les  habitants  du  pays* 
prêtes  Toreille.  Une  telle  chose  a^ 
t-elle  été  faite  de  votre  temps,  00 
m6me  du  temM  de  vos  pères  ? 
8  Faites^n  le  récit  à  vos  enfanta. 


«t  vos  enfants  H  leurs  enfants,  et 
lears  enCsnts  à  mia  autre  généra- 
tion. 

4  La  santereile  a  brouté  le  reste  du 
hanneton,  et  le  grillon  a  brouté  le 
reste  de  la  sauterelle,  et  le  vermis* 
seau  a  brouté  le  reste  du  grillon. 

5  Ivrognes,  réveilles-vons  et  pleu- 
rez :  et  vous  tons  qui  buvez  le  vln^ 
hurlez  &  cause  de  la  liqueur  qui  sort 
de  la  vendange  ;  car  elle  est  retran-^ 
chée  de  votre  bou<Ae. 

6  Car  une  nation  puissante  et  in- 
nombrable est  montée  contre  mon 
pays  ;  ses  dents  $orU  des  dents  de 
uon,  et  elle  a  des  dents  mAchelièrea 
d'un  vieux  lion. 

7  Et  elle  a  réduit  ma  vigne  en  dé- 
sert, et  elle  a  Otél'écorce  de  mes 
figuiers  ;  elle  les  a  entièrement  dé- 
pouillés de  leurs  JiçueSt  et  elle  les  a 
abattus  ;  leurs  branches  sont  deve- 
nues toutes  blanches. 

8  Lamente-toi  comme  nne  Jeune 
fille  qui  serait  ceinte  d'un  sac,  h. 
cause  de  la  mort  da  mail  de  sa  Jeu- 
nesse. 

9  Le  gftteaa  et  l'aspersion  sont  re- 
tranchés de  la  maison  de  l'Etemel^ 
et  les  sacriflcateurs  qui  font  le  ser- 
vice de  l'Etemel  en  pleurent. 

10  Le»  champs  sont  ravagés,  et  la 
terre  en  gémit,  parce  que  le  firoment 
est  gftté,  le  vin  est  tari,  et  lliuUe 
manque. 

U  Laboarean,  toycs  conftas;  fi' 


gnGrfms,tiurleïàcflqi«  flu  fromant 
ëL  (le  L'or^Q;  t&r  la  mpli^oa  di^ 
champ»  tiL  pèrto. 

1 J  Lc:i  vlKiiËfl  iDDt  suifl  fïnlt,  et  les 
n^'Ulerd  DJ][  mauquij  ;  ie^  grçnudlâri, 
m  w^iiië  tes  paliiiletrit  lâs  pomiïikri 
it  iou3  ivB  arbre  A  des  cbiiRpfl  sont 
i^cvenuB  «ùca:  c'eat  poitrqa&i  la  Joi« 
a.  ùvn^-d:  piii'ini  ha  boaunes. 

Vd  SiicriScftiourSt  ceignfi-vooi,  et 
tDUÉJâu^cuieï  ;  vansqiii  fkltei^âser* 
vk«  U»  r^utâl,  hurlez;  voui  qui 
fallts  (eHorvico  il«  mon  IJICQ,  entres 
piL&aci  La  nuit  v^tij.i  de  mocii:  aar  jl 
cslden^ndu  a\1  gâteau  et  h  Vù^roT- 
sÉioii  iiVntroreii  la  mBldon  dd  votre 
Jjieu. 

H  i^oiicLlïliâjc:  le  jËÛiier  publiez  l'oj^ 
secubJéfî  iHpIûnutiUiîj  Afi^xmUlvt  iea 
viL'iiLjirOaf  et  loua  ks  hikbJtDm»  au 
Iftyû  iïnns  11  maiiHjti  (Je  rEteruftl 
vu  ire  UleOi  et  crluï  h  r^tertiâ],  <i 

is  Hdiul  qneUdjonmëet  Car  la 
journi?D  dç  l'Ë^tËTucl  Approcbe  j  elie 
vii>ii(]rii  comme  un  ô^niifaU  lat  Le 
TDui-E*ultism*<. 

la  Lm  vivres  ne  i»oiit-ilB  pu  rctran-- 
t'hes  de  devant  nos  yeux^ft  )a  Joie 
et  i'All^iîreufl  cte  U  niAUtoti  de  notre 
Lïleu  ? 

17  Lëi  i^alng  aont  pûàtrta  loqs 
luur»  uiuLtei  i  Jiea  ^rt^inen  tcmt  d.|(- 
soji^â;  l*!>f  KttiJ\GiiA  aoDt  d^truliAi, 
iiarce  qite  io  fiomont  a  maiiQaé. 

la  oui  quelca  bêtaj  ont  ^iimij  et 
daqa  ^ëUt  peine  uHt  éi(J  lea  tr^^u- 
peaux  de  bdufd,  pAfCé  qu'il  n'y  a 
point  de  [vflLuriiireii  pour  tiux  \  \ita 
iroui^eaux  do  brebis  Bont  ansal  d«- 

Bûlli, 

1»  Ëtemol  [  lu  criernl  à  toi,  eor  Je 
feu  a  cc^iiaumé  lei  cabanes  du  d£» ru 
Cl  ]A  îlûtum^  a  brCU^  tcim  tes  arbne 
i\Ba  clianips^ 

ïO  Mânitf  lr«  bètes  «ui'^^gei  ont 
bramû  Apîhé  UiU  parce  qui  l«i  «m- 


Mm  (TMaxMNit  tant,  et  qm  le  fini 
k  eomamé  les  cabanes  du  déiert. 

CHAFITBE  U. 
?OHHEZ  de  la  trompette  enSioii» 
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et  sonnez  avec  on  retentisse- 
de 

Jtants 

, i  Journée 

;teniel  Tient;    ear  elle  ap- 


ment  bruyant  dans  la  montagne  <j 
ma  sainteté.  Qae  tons  les  habitam 
da  pars  tremblent  ;  car  la  Jonm^ 


\WL 


S  Une  Joomée  de  ténèbres  et  d'ob- 
seorlté,  one  journée  de  nuages  et  de 
Inroulllaids.  Comme  l'aube  du  Jour 
se  répand  sur  les  montagnes,  ainsi 
$6  répamâra  un  peuple  grand  et  puia- 
sant,  auquel  il  n'j  en  a  point  eu  de 
■emblable  dans  tons  les  temps,  et  an> 
quel  0  n'y  en  anra  point  a»  pareil 
dans  toutes  les  générations. 

5  Le  feu  dévore  devant  lui;  la 
flamme  brûle  après  lui  ;  le  yKjtétaU 
avant  sa  venue  comme  le  Jardin 
d'Héden;  et  apiès  qu'il  sera  parti  U 
géra  comme  un  désert  dâolé,  même 
il  n'v  anra  rien  qui  loi  échappe. 

4  A  le  voir,  il  semble  qu'on  voie  des 
âievanx  i  et  Us  courront  oonune  des 
cavaliers. 

«  ^  Ils  sauteront  sur  les  sommets 
des  montagnes./aûaftf  un  bruU  sem- 
blable h  câul  des  chariots,  et  au  brait 
d'une  flamme  de  feu  qui  dévore  du 
chaume;  tff  seront  comme  un  peuple 
puissant  rangé  en  bataille. 

6  Les  peuples  seront  effiraTés  en  le 
voyant,  tons  les  visages  en  devien- 
dront noirs  comme  une  marmite. 

7  Ils  courront  comme  des  gens  vail- 
lants, et  monteront  sur  la  muraille 
comme  des  gens  de  guerre  ;  ils  mar- 
cheront chacun  en  son  rang,  et  ne  se 
détourneront  point  de  leurs  chemins. 

8  L'un  ne  pressera  point  l'autre, 
mais  chacun  marchera  dans  son  che- 
min ;  ils  se  Jetteront  an  travers  des 
épées,  c<  ils  ne  seront  point  blessés. 

é  lU  iront  çà  et  Ih  par  la  ville,  ils 
courront  sur  la  muraille,  ils  monte- 
ront sur  les  maisons,  Us  entreront 
par  les  fenêtres  comme  un  voleur. 

10  La  terre  tremblera  devant  lui. 
les  deux  en  seront  ébranlés,  le  soleil 
et  la  lune  en  seront  obscurcis,  et  les 
étoiles  en  retireront  leur  lumière. 

U  L'Eternel  fera  aussi  entendre  sa 
voix  devant  son  armée,  parce  que 
■on  camp  sera  très  grand  ;  car  l'exé- 
cuteur de  sa  parole  sera  puissant. 
Certainementla  Journée  de  l'Etemel 
SÊt  grande  et  tout  à  fait  terrible,  et 
qui  la  pourra  soutenir  ? 

U  Maintenant  donc  aussi,  dit  l'E- 
temel, convertissei-vous  à  mol  de 
tout  votre  cœur,  avec  jeûne,  avec 
larmes,  et  avec  lamentation. 

18  Et  déchires  vos  cœurs,  et  non 
pas  vos  vêtements,  et  retournes  h 
ratemel  votre  IMeu  ;  car  U  «I  mlaé- 


i  et  pnofntte,  Imft  h  la 

colère,  et  abondant  en  gtêùai  et  tt 

it  d'avoir  aflligé. 

sait  si  l'Etemd  votre  *Diea 

idra  p<rint  à  se  repentir,  cl 

tn,  ne  laissera  notait  après  lui  la  bé- 
nédiction, le  gâteaa  et  l'aaperston? 
15  Sonnes  de  la  trompette  en  Bkm, 
pohUes  raasem- 


sanetiflei  le  Jeûne,  i 
blée  solennelle. 
M  Convoquée  le  peuple,  MneCfflei 
rassemblée,  appelés  les  andeas, 
fldtes  venir  les  enfants  et  ceux  qm 
sont  à  la  mamelle;  qae  l'époux 
sorte  de  son  cabinet,  et  l'épooae  ds 
sa  chambre  nuptiale. 

17  Que  les;  sacrificateurs,  <iai  ibnt  Is 
service  de  l'Etemel,  plenrent  entra 
le  portique  etl'anteL  etqa'Usdisoit: 
Eteroell  pardonne  a  ton  peuple,  et 
n'expose  point  ton  héritajge  k  l'op- 
probre, en  sorte  que  les  nations  es 
fassent  leurs  raiileriea.  Foarqaol 
dirait^on  parmi  lea  pei^les  :  (Ml  eU 
leur  Dieu? 

18  L'Etemel  a  été  Jaloux  de  ai 
terre,  U  a  été  ému  de  oompairisn 
mven  son  peuple. 

19  Et  l'Etemâ  a  répondu  et  a  dit 
à  son  peuple  ;  Yold,  je  toos  enverrai 
du  flroment,  du  bon  via,  et  de  l'huas, 
et  vous  en  serex  rassaaiéa,  et  Je  ns 
vous  exposerai  plus  à  l'opprobre  par- 
mi les  nations. 

SO  J'éloignerai  de  toos  eébd  fsj 
vient  du  septentrion,  et  Je  le  pousse- 
rai dans  un  pays  aec  et  désolé;  es 
qui  sera  devant,  vers  la  mer  cfi- 
entale,  et  ce  qui  sera  demeze,  vers 
la  mer  occidentale;  sa  naantear 
montera,  et  son  infbction  relèvera, 
quoiqu'il  ait  fhlt  de  grandes  c~ 


fll  lie  crains  pointrterre,  égaie-tol 
et  te  r^ouis  ;  car  l'Etemd  Un  ds 
grandes  choses. 

St  Ke  craignes  point,  bfttea  des 
champs,  car  les  pitnrages  du  désert 
ont  poussé  leur  jet,  et  mime  les  ar> 
bres  ont  poussé  leur  flrnit  ;  le  flgala 
et  la  vigne  ont  poussé  avee  vigoenr. 

S8  Et  vous,  eniants  de  Sion,  égayer 
vous  et  vous  réjouisses  en  rEtemci 
votre  Dieu  ;  car  U  vous  donnera  la 
pluie  selon  sa  Justice  ;  même  Q  ré> 
pandra  sur  vous  la  pluie  de  la  pre- 
mière et  de  la  dernière  saison  «smsM 
auparavant. 

M  Et  les  aires  seront  rempUes  de 
Aroment,  et  les  cuves  regorgeront  ds 
vin  exceUent  et  d'huile. 

80  Ainsi  Je  vous  rendrai  les>HnM 
des  années  que  la  sauterelle,  le  gril- 
lon, le  vermisseau,  et  le  hanneton, 
ma  grande  armée,  que  J'avaia  en- 
voyée contre  vous,  avaient  broutés. 

98  Tous  aures  donc  en  abondance 
de  quoi  manger  et  être  raasssiés,  et 
vous  louerex  le  nom  de  l*Etamel 
votre  Dien,  qinl  ipoqs  aarafttt  des 


fùXLt 

cliQfei  merrelITeuses  î  nlngl  mon 
peuple  ne  aéra  plus  jamaL-i  confus. 

ST  Kt  voua  Hfljirez  que  Je  jh«  au 
pilUeu  dT^raëli  t^ue  je  tuis  t'ïiiemel 
ç-otre  Uieii,  et  qu'il  n'y  eiï  &  point 
d'autre  ;  et  tnoD  peuple  oe  lerA  plus 

£8  Kt  11  arrivera  apr^a  ce*  chos^> 
^Eiti  Je  répandrai  nicD  li^Rprlt  sur 
toute  chair,  &t  yus  (Us  et  vos  tilles 

Sropliétiieront;  voa  vltjl  larda  fturimt 
es  80ït|i?es^*r  vos  Jeuiiea^eiia  auront 
dea  vîsioua, 

2if  Et  même  en  oca  Jiour»-là  je  ré- 
pandrai «jgQ  Esprit  SUT  mes  8trvl- 
teurs  et  sur  met  servantes  ; 

Si}  El  je  ferai  dea  niiirfljt;]^*  <îans  les 
cïcux  il  Qiif  la  terre,  du  aang  et  du 
feu,  et  dta  c«loniiùs  de  fumée, 

SI  I#e  soleil  «era  ebanK<S  en  tén^T^rea 
et  la  lune  en  sang,  avant  que  le  Jour 
ffrand  et  terrible  3ê  l'Ktemul  vienne. 

32  Et  11  fij-rlrpra  que  quiconque  In-^ 
Ton  liera  le  nom  de  l'Eternel  iôra 
■auv^î  car  le  salut  sera  dans  la 
tnûntaiînfl  de  filon  «t  b.  J^niaalem, 
ciifTiniB  l'Eternel  jfa  dit,  yt  dans  lea 
re»teâ  Que  l'ICternd  aura  appeJÉa. 

CHAPITRE  III. 

CAR  voici,  en  ce»  lonn-là  et  en  ce 
temps- la,  MlQuel Je  ferai  r^v&nlr 
ceux  ^ui  aurupt  ëte  emmonf^s  cap^* 
lifM  de  Juda  et  de  J^rusa^lem, 
^  J'assemblerai  toutes  leâ  natlonA, 
et  Je  les  ferai  descendre  datiia  la 
vallée  de  Josaijhat;  et  la  J'entrerai 
en  Jugement  avec  cu3e,^  h  CAuse  de 
mon  peuple  et  de  mon  héritage  d'ia- 
raëlr  qu'ils  ont  dlspersié  ptirnii  ïen 
nations^  et  purce  #a^Ua  ic  sont  par- 
ta^i^'  mon  paya  { 

3  lit  qu'ils  ont  Jetd  le  sort  aur  mon 
peiup|{>,  et  qu'lla  ont  douné  le  jeune 
Ifarçon  puur  la  prosiltution,  et  ont 
Tendu  fa  jeune  lilia  pour  du  vin 
qu'ila  ont  Im, 

4  Qu'ai-je  aussi  k  (klre  avec  vons^ 
Tyr  fit  Sld&u,  et  toua  les  confins  de^ 
la  Pal  eati  ne  ?  Vou]  eî- vous  vgus  veu- 
g^er  de  moi  ?  81  Touâ  voulez  vous 
venger  de  mol,  je  vous  rendrai 
pToniptement  ti  aubltement  eut  la 
tête  votre  salai re+ 

fi  Car  voua  avez  pria  mon  argent  et 
tnon  ^f,  et  Vûus  avez  emporié  dans 
TOB  tftmp^Éa  mm  cliO!»es  lea  pluA  pr^ 
cicusea^Mes  meULeurea, 

e  Et  vous  avÉK  veu  û  u  les  enfants  de 
Juda,  et  les  enfants  de  Jérusalem 
sux  enfanta  des  tirées,  iHn  de  lea 
éloiener  de  leor  paya, 

7  Voici,  je  les  ferai  revenir  du  lien 
où  Hi  oru  été  (ramporiéti  e^frèê  pte 


11.  lîî. 

TOUS  le»  avez  vendus  i  et  Ja  ferai 
retourner  sur  VûLra  toEe  vot»  sîv 
laire. 

@  Jb  ventral  donevoi  fila  et  xcm 
flites^  f€t  lier&nt  entre  lea  niainj  de* 
enfanta  de  J  uda  ;  et  lia  les  vendront 
Il  ceux  de  Sc^ba,  qui  kt  tranëpôrt^ 
ront  vers  uflû  nation  éloiguée  ;  eu 
l'Eternel  a  parltf, 

9  PubliËZ  ceci  parmi  lei  nations  ^ 
préparez  la  «uerre;  lévelUeï  lea 
lioniniea  forts;  que  toub  les  gens  de 
guerre  l'approchent  &  qu'lia  mon* 
tent. 

10  Forçeï;  dea^fpifes  de  vodbojaux, 
et  des  lance»  de  vos  serp^a;  «  que 
le  lalttle  dise:  Je  je^w  fOrt. 

11  f^aiivns,  aBsemblt7,-voQs,  venez 
de  toutes  parla,  et  âoyezaseemblëes. 
C'est  lÀ  qu«  TElemel  abattra  tes 
braves. 

Jï  Que  l««  nation  a  se  rtfToillenl.  et 
qu'i;liea  montent  à  là  valide  de  Josa* 
phat  ;  tar  j'y  serai  asais  ]iHjur  Juger 
les  nAtioiis  de  te? y»  les  environ!- 

13  Mettez  lafauelHet  car  la  moliSOB 
efli  mûj-e  ;  venez  et  diJAcemlez,  cai 
le  l^ressolr  eat  plcl  n  ï  le$  eu  ves  reif  or> 
gent^  car  leur  malice  eât  Krande. 

It  Peuples,  peuples,  à  la  vallée  de 
la  destruction;  ear  la  Journée  de 
l'Eternel  approclie,  daua  la  vaU^âda 
la  deâttuction. 

U  Le  aolelj  et  la  lune  ont  été  ob- 
scurcis, et  lea  étoiles  ont  retiré  leur 
lumière, 

IFî  Et  l'Etemel  rugira  de  Slon»  et 
fera  ouïr  sa  voix  de  J<^ruaalemf  les 
cl  eux  et  la  terre  seront  ébranléa;  et 
l'Eiemel.srra  la  retralie  do  son  peu- 
ple, et  la  for<:e  de»  enfants  d^Jsra@l. 

17  Et  vous  saurez  q  ue  J  e  t^ât  1'Eter> 
nel  votre  Dieu,  qui  liablte  en  Hlon„ 
montagne  de  ma  sainteté  ;  et  J<^u- 
Halem  nera  sainte,  et  les  etr^ngen 


n'y  pagaeront  pius^ 


Et  11  arrivera  en  ee  jour-là,  que 
le  vin  doux  dé^ou itéra  dea  mon^ 
tagiieai  le  Ult  coulera  des  cnteaux; 
les  eau£  couleront  dans  toutes  les 
vallée!^  de  Juda^  et  11  sortira  une 
fontaine  de  la  niai^ton  de  TEtemel, 
qui  arrosera  la  valld'Ë  de  SIttim, 

113  L'Egypte  sera  désolé'e,  et  l*Idu- 
mo€  aéra  réduite  en  déserls  H  en  so- 
nt ude,  k  cause  de  ia  violence  çtii  4 
été  faite.  B.u^  enfanta  de  Juda,  des- 
quels ils  otar^t»andu  le  sang  moo- 
eent  dsns  leur  pays. 

20  Mais  la  Jud4^e  sera  habitée  ater^ 
nellementj  et  J<^rtualem  d'É^a  on 
Ap?e, 

Ul  Et  je  nettoierai  leur  aanf ,  ?»« 
je  n*avnis  point  nettoya  i  car  l'Eter- 
nel Jnabite  eu  HiQu, 


LE  LIVRE  D'AMOS  LE  PROPHETE, 


CHAPITRE  I. 
Les  purolei  d'Amps,  qui  était  d'entre 
les  beraerade  Tékoah,  lesquelles  il 
entendit  en  rlsion  ton<diant  Israël, 
du  temps  de  Hosias,  roi  de  Jada, 
et  de  Jéroboam  fila  de  Joas,  rot 
d'Israël,  deux  ans  avant  le  trem- 
blement de  terre. 
SU  dit  donc; 

L'ETifiBNEL  nuira  de  RioH,  et 
fera  onli*  sa  volz  de  Jérusalem  ; 
les  cabanes  des  bergers  se  lamenta 
routât  le  sommet  de  Carmel  séchera. 

5  Ainsi  a  dit  l'Etemel:  Acanse  de 
trois  crimes  de  Damas,  même  h 
caase  de  quatre.  Je  ne  révoquerai 
point  ceci,  parce  qu'ils  ont  écrasé 
les  kabitanU  de  Oalaad  avec  des 
herses  de  fer. 

4  Et  Je  mettrai  le  feu  à  la  maison 
de  Haaaël,  et  ce  /eu  dévorera  le 
palais  de  Ben-Hadad. 

6  Je  briserai  aussi  les  barres  de 
Damas,  et  J'exterminerai  de  Bik- 
hath-Aven  les  habitants,  et  de  la 
maison  d'Uéden  celui  qui  y  tient  le 
sceptre  ;  et  le  peuple  de  Syrie  sera 
transporté  h  Kir,  a  dit  l'Etemel. 

«  Ainsi  a  dit  l'Etemel  :  A  cause  de 
trois  crimes  de  Qaza,  mSme  à  cause 
de  quatre,  Je  ne  révoquerai  point 
ceci,  parce  qu'ils  ont  transporté 
ceux  de  Juda  en  une  captivité  en- 
tière. Jusqu'à  Ue  livrer  aux  Ida- 
méens. 

7  Et  Je  mettrai  le  feu  à  la  muraille 
de  Oasa,  et  ce  feu  dévorera  ses 


8  Et  J'exterminerai  d'Asçdod  ceux 
qui  fnabitent,  et  d'Aaçkélon  celui 
qui  f  tient  le  sceptre  ;  puis  Je  tour- 
nerai ma  main  sur  Hekron,  et  le 
reste  des  Philistins  périra,  a  dit  le 
Seigneur  l'Etemel. 

9  Ainsi  a  dit  l'Etemel  ;  A  cause  de 
trois  crimes  de  Txb,  même  h  cause 
de  quatre.  Je  ne  révoquerai  point 
ceci,  parce  qu'ils  ont  livré  eeuxde 
Juda  en  une  captivité  entière  à 
Edom,  et  ne  se  sont  point  souvenus 
de  l'alliance  fi-atemefle. 

10  Et  Je  mettrai  le  feu  à  la  muraille 
de  Tvr,  et  ee/èu  dévorera  ses  palais. 

U  Ainsi  a  dit  l'Etemel:  A  cause  de 
trois  crimes  d'Ez>oM,  même  &  cause 
"'  quatre.  Je  ne  révoquerai  point 


çed,  parce  quil  a  ponrmlTi  isa 
frère  avec  Tépée,  et  violé  la  compas 
sion  «w'tf  M  devaU,  et  que  sa  oolère 
déchire  continuellement,  et  qvfû 
garde  sa  ftareur  à  toi^foors. 

18  Je  mettrai  le  fbu  à  Thtfmaii,  «I 
eefiu  dévorera  les  palais  de  Botsra. 

li  Ainsi  a  dit  l'Etemel  :  A  eansede 
trois  crimes  des  entents  de  Hammov, 
"      H  cause  de  quatre.  Je  ne  réve- 


Siuerai  point  oed,  parce  qnlla  ont 
«du  le  ventredes  femmes  eno«lnt«s 
de  Oalaad,  afin  d'étendre  leaiB  fron- 
tières. 

14  Et  J'allumerai  le  feu  aT«o  alanos 
au  Jour  du  combat,  avec  le  tonrldlloa 
au  Jour  de  la  tempête,  en  la  muraille 
de  Rabba,  et  M  /Sm  dévorera  ses 
palais. 

16  £t  leur  roi  ira  en  captivité,  loi 
avec  les  principaux  de  son  «Mm,  s 
dit  l'Eternel. 

CHAPITBE  II. 

Aorsi  a  dit  l'Etemel:  A 
de  trois  crimes  de  Moab,  _ 
h  cause  de  quatre,  Je  ne  révocoersi 

Joint  ceci,  parce  qu'il  a  brûlé  les  os 
u  roi  d'Edom,  Jusqu'à  les  calciner. 

9  Et  Je  mettrai  le  feu  dana  Moab, 
qui  dévorera  les  palais  de  KériJoth  ; 
et  les  Moabltes  mourront  dans  I« 
tumulte,  dans  l'alarme,  et  aa  aoo  d« 
la  trompette. 

8  Et  J'exterminerai  les  goavemeiin 
du  milieu  de  som  paye,  et  Je  tuerai 
avec  eux  tous  les  princlpanx  dm 
paye,  a  dit  l'EteraeL 

4  Ainsi  a  dit  l'Etemel  :  A  c 

trois  crimes  de  Juda,  mftme  à  < 


de  quatre.  Je  ne  révoquerai  point 
ceci,  parce  quils  ont  refeté  la  loi  ds 
l'Etemel,  et  quils  n'ont  point  KWdé 


ses  statuts;    

que  leurs  pères  avaient  ralviai 
ont  (Ut  égarer. 

5  Et  Je  mettrai  le  fsa  dana  JMa, 
qui  dévorera  les  palais  de  Jérasa- 

6  Ainsi  a  dit  l'Eternel  I  A  eame  de 
trois  crimes  d'ISBAlL,  même  à  canse 
de  quatre,  Je  ne  révoquerai  point 
ceci,  parce  qu'ils  ont  Tendu  le  Juste 
pour  de  l'argent,  et  le  misérable 
pour  une  paire  de  souliers. 

7  Foulant  aux  pieds  sur  la  pous- 
sière de  la  terre  la  tète  des  paavrsii 


IM  finit  do.  tort  ft „ 

leur  caoM,  et  on  homme  et  son  père 
Tont  Ten  nue  mèm»  flUe,  pour  pro- 
foner  le  nom  de  ma  sainteté. 

8  Us  se  couchent  près  de  tout  an- 
tel,  sur  les  vêtements  qu'ils  ont  pris 
en  gage  ;  et  ils  boirent  dans  la  mai- 
son  de  lenrs  dieux,  le  vin  de  ceux 
qu'ils  ont  condamnes  inJHtUmaU, 

9  J'avais  pourtant  détruit  l'Amof- 
rhéen  devant  eux,  duquel  la  hau- 
teur éUiU  comme  la  hauteur  des 
cèdres,  et  qui  itaU  fort  comme  des 
chênes;  et  j'avais  détruit  son  fruit 
par^detsui,  et  ses  racines  par-des- 


AMOb^  n.  m.  lY. 


10  Je  vouf  ai  aussi  tirés  du  pays 
l'EfiTTute,  et  Je  vous  al  conduits  par 
quarante  ans  durant,  afin 


que  vous  possédassiez  le  paja  de 
l'Amorrhéen. 

11  J'ai  suscité  encore  qttdqw-wu 
d'entre  vos  flls,  pour  Ure  prophètes  ; 
et  ^Mtf^ifes-tMM  d'entre  vos  Jeunes 
gens,  pour  «r»  nazariens.  Gela 
o'est-il  pas  vrai,  t  enfants  d'Israël? 
dit  l'Eternel. 

U  Mais  vous  avez  fait  boire  du  vin 
aux  nazariens,  et  vous  avez  fait  dé- 
fense aux  prophètes,  en  Itur  disant  : 
Ke  prophétisez  plus. 

IS  voici,  je  vais  fouler  le  Ueu  où 
vous  habitez,  comme  un  chariot 
plein  de  gerbes  foule  t<nU  oit  Hpaan. 

14  Tellement  que  l'homme  léger 
ne  pourra  ftilr  ;  le  fort  ne  trouvera 
pas  sa  force,  et  le  vaillant  ne  sauve- 
ra point  sa  vie: 

15  £t  celui  qui.manie  l'arc  ne  pour- 
ra demeurer  ferme  :  et  l'homme  lé- 
ser à  la  course  n'échappera  point, 
l'homme  de  cheval  ne  sauvera  point 
non  plus  sa  vie  ; 

16  £t  le  plus  courageux  entre  les 
plus  braves  s'enfuira  tout  nu  en  ce 
Jour-là,  dit  l'EtemeL 

CHAPITRE  in. 

ENFANTS  d'Israël,  écoutez  la 
parole  que  l'Etemel  a  pronon- 
cée contre  vous,  contre  toutes  les 
famlllei  que  J'ai  tirées  du  pays  d'E- 
gypte, et  es  çM'il  adit. 

i  Je  n'ai  connu  que  vous  d'entre 
toutes  les  familles  de  la  terre,  c'est 
pourquoi  Je  punirai  sur  vous  toutes 
vos  iniquités. 

8  Deux  hommes  marcheront-ils 
ensemble,  s'ils  n'en  sont  d'accord  ? 

4  Le  lion  rugira-t-il  dans  la  forêt, 
s'il  n'a  quelque  proie  ?  Le  lionceau 
Jettera-t-il  son  cri  de  son  gîte,  s'il 
n'a  pris  ouéUfUé  choê$  ? 

6  Un  oiseau  tomberait-il  dans  les 
filets  sur  la  terre,  sans  qu'on  lui  eftt 
tendu  des  lacs  ?  Lèverait-on  le  filet 
de  dessus  la  terre,  sans  avoir  du  tout 
rien  pria? 


8  La  trompette  ■OBnera-t-ene  pw 
la  ville,  sans  que  le  neuple  étant  tout 
effrayé  s'assemble?  Onyaura-t-il 
quelque  malheur  dans  la  ville,  que 
rEtemel  ne  fait  fait  ? 

r  Car  le  Seigneur  l'Etemel  ne  fera 
rien  qu'il  n'ait  révélé  son  secret  aux 
prophètes  ses  serviteurs. 

8  Le  lion  a  ragl  ;  qui  ne  craindra? 
Le  Seigneur  l'Eternel  a  parlé;  qui 
ne  prophétisera? 

9  Faites  entendre  «ed  sur  les  pa- 
lais d'Asçdod,  sur  les  palais  du  pays 
d'Egypte,  et  dites  :  Assemblez-vous 
sur  les  montagnes  de  Samarie,  et 
regardez  les  grands  désordres  çw'a 

fa  au  dedans  d'elle,  et  ceux  à  qui 
on  fait  to»t  au  milieu  d'elle. 

10  Ils  n'ont  su  faire  ce  qui  est  droit, 
dit  l'Etemel  x  car  ils  amassent  des 
trésors  de  violence  et  de  rapine  dans 
leurs  palais. 

11  C^t  jMurqnol  ainsi  a  dit  le 
Seigneur  l'Etemel  ;  L'ennemi  vient^ 
U  est  autour  du  pays,  et  il  Otera  ta 
force,  et  tes  palais  seront  pillés. 

U  Ainsi  a  dit  l'Etemel  :  Comme 
si  un  berger  sauvait  de  la  gueule 
d'un  lion  les  deux  Jarrets,  ou  le  bout 
d'une  oreille,  ainsi  les  enflants  d'Is- 
raël, qui  demeurent  H  Samarie,  se- 
ront sauvés,  au  coin  du  lit,  et  der- 
rière ses  rideaux. 

18  Ecoutez  et  protestez  contre  la 
maison  de  Jacob,  a  dit  le  Seigneur 
l'Etemel,  le  Dieu  des  armées, 

14  Qu'au  Jour  que  Je  punirai  lef 
crimes  d'Israël  sur  lui,  J'exercerai 
aussi  la  punition  sur  les  autels  de 
Beth-ei,  et  les  cornes  de  l'autel  se- 
ront retranchées  et  tomberont  par 
terre. 

15  Et  Je  frapperai  la  maison  d'hi- 
ver avec  la  maison  d'été  ;  et  les  pa- 
lais d'ivoire  seront  détraits,  et  les 
grandes  malsoni  prendront  fin,  dit 
TEtemel. 

CHAPITRE  IV. 

iCOUTEZ  cette  parole-ci,  vaches 
I  de  Basçan,  qui  wnu  tene*  dans 
la  montagne  de  Samarie,  qui  faites 
tort  aux  petits,  et  oui  opprimez  les 
pauvres  ;  qui  dites  a  leurs  maîtres  : 
Apportez  et  nous  boirons. 

9  Le  Seigneur  l'Eternel  a  Juré  par 
sa  sainteté,  que  voici,  les  Jours 
viennent  sur  vous,  qu'il  vous  en- 
lèvera avec  des  pointes,  et  ce  qui 
restera  de  vous,  avec  des  hameçons 
de  pêcheur. 

8  Et  vous  sortirez  dehors  par  les 
brèches,  chacun  de  vùue  devant  soi, 
et  vous  Jetterez  là  voe  palais,  dit 
l'Etemel. 

4  Entrez  à  Beth-el  et  commettes-  y 

vos  crimes;  muitiidiez  vos  crimes  à 

OttllgaU  et  amenez  voe  smorifloee 
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dés  1»  matin  ;  et  tm  dîmes  au  bont 
de  trois  jours: 

5  Et  faites  des  partirais  de  pain 
leré  pour  VoUatio»  d'actions  de 
grfloes;  publiez  les  oblations  volon- 
taires, et  les  faites  savoir;  car  voua 
le  Touloz  ainsi,  enfants  d'Israël,  dit 
le  Seigneur  l'Etemel. 

6  Cest  pourquoi  aussi  je  vous  al 
rendu  les  dents  nettes  dans  tontes 
vos  villes,  et  la  disette  de  pain  dans 
tous  vos  liens  :  et  vous  ne  vous  êtes 
point  convertis  à  moi,  dit  l'Eter- 
nel. 

7  Je  vons  al  aussi  retom  la  pluie, 

Siuand  ilreetait  encore  trois  mois 
usqulk  la  moisson  ;  J'ai  fait  plen> 
voir  sur  une  ville,  et  Je  n*ai  point 
Doit  pleuvoir  snr  l'autre  :  une  pièce 
de  terre  a  été  arrosée  de  pluie,  et 
l'antre  pièce,  sur  laquelle  il  n'a  point 
plu.  est  sëchée. 

8  Et  deux,  même  trois  villes,  ont 
couru  vers  une  autre  ville  pour 
boire  de  l'eau,  et  n'ont  point  été 
rassasiées;  et  vons  ne  vons  êtes 
point  convertis  à  mo!,  dit  l'Etemel. 

9  Je  vons  ai  firappés  de  brûlure  et 
de  ni^e  ;  le  hanneton  a  brouté  tous 
les  Jardins,  les  vignes,  les  figuiers 
et  les  oliviers  que  vous  aviez:  et 
vons  ne  vous  êtes  point  oonvertu  à 
mol,  dit  l'EtemeL 

10  Je  vous  ai  envoyé  la  mortalité, 
comme  ie  fanais  envoifée  en  Egypte, 
et  J'ai  fait  mourir  par  l'épée  vos 
gens  d'élite,  outre  vos  chevaux  qui 
avaient  été  pris  ;  et  J'ai  fiait  monter 
la  puanteur  de  vos  camps  en  vos 
nannes:  et  vous  ne  vous  êtes  point 
convertis  H  mol,  dit  l'Etemel.   ^ 

11  J'en  ai  renversé  parmi  vous 
comme  Je  renversai  Sodome  et  Qo- 
morrhe,  et  vous  avez  été  comme 
un  tison  tiré  du  feu:  et  vous  ne 
vous  êtes  point  convertis  à  moi,  dit 
l'Etemel.^ 

18  C'est  pourquoi  Je  te  traiterai 
de  la  même  manière,  0  Israël  1  et 
puisque  Je  veux  te  faire  cela,  pré- 

?are-toi  a  la  rencontre  de  ton  Dlen, 
Israël  1 

13  Car  vold  celui  qui  a  formé  les 
montagnes,  qui  a  créé  le  vent,  et 
qui  déclare  à  l'homme  quelle  est  sa 
pensée,  qui  fait  l'aube  et  l'obscurité, 
et  qui  marche  sur  les  lieux  élevés 
de  ia  terre;  l'Eternel,  le  Dien  des 
armées,  est  son  nom. 

CHAPITRE  V. 

ECOFTEZ  cette  parole,  eeUe  com- 
plainte, que  Je  prononce  H  haute 
voix  snr  vous,  0  maison  d'Israël  I 
i  Elle  est  tombée,  elle  ne  se  re- 
lèvera plus,  la  vierge  d'Israël  ;  elle 
»9t  abandonnée  snr  la  terre,  U  n'y  a 
personne  qoi  la  relève. 


AMOS.it.  T. 


8  Car  ainsi  a  dit  le  Sel^^or  FE- 

vl]le,  de  laquelle  i\  en  aortalt  mille, 
n'en  aiirad«  rcMe  ^«Câ&t;  et  csile 
de  laqti&lLË  U  ciii  sortait  cent,  is'eji 
tturA  de  reste  Qitf  dix. 

4  Vokl  doDC  c«  que  l'Eterael  a  dit 
k  ]  a  mal  en  n,  d' Israël  :  Cherchez-^mol, 
tt  voua  vivrez. 

a  Et  n«  ctL&rcïieE  pofnt  B«tta-el,et 
D'entrez  poïnt  k  GuUaal^  et  ne  pat- 
e«]E  poJDt  h  Fti^i^c-sœoah  i  car  QalU 
gA[  fl^ra  Ëiiiiti^reniont  trânuportëe, 
et  rteth'tl  Rflca  Fddiiite  â.  Tltn, 

5  (Jberchez.  l'KtenieU  Et  volih  tI- 
vr£z,  de  p^ur  qu'il  no  salslisa  ia 
maison  de  Jnflepllif  cQEnme  un  fea 
quL  ia  eonBumera,  bhua  qu'il  y  ait 
pcrsotine  qtil  r^ttijïtjû  &  Btth-e"!* 

7  Farc«  qu^ilA  châUïTËnt  Je  droit  éd 
&1?5intho,  et  qu'llA  uiutiunt  la  JustSe* 
par  terre. 

^  Çherciir.z  Mlqi  qui  4  faït  les  Plél* 
Ades  et  J'tJrioii:  celui  qui  chaïiïre 
Icà  phiij  ELom's  tËiièbr^^Jt  &n  aubo  du 
Jour,  ËtqnL  fâJt  devenir  le  Jdar  ctK 
£cur  comme  la  niiLt,  celui  qui  ip- 
poLlo  les  eaux  de  ia  pn^r,  et  qui  Itâ 
répand  jur  la  terre^  duqn^  le  ùûm 
€st  l'ijternel. 

ît  U'i\''i  c^tui  iHi\  forttfle  roppreiweiu" 
contre  l^biTtiimc  fort^  en  aorte  qot 
l'oppreiâ^ur  entrera  dam  la  ïbitfip 
tésBâ. 

w  It»  halâsent  &  la  porte  danx  qui 
le:s  reprennent,  et  Us  ont  tn  atramJ* 
njition  celui  qui  parle  eu  iitl^grlié- 

Jt  C'put  pourquoi,  à  cause  quavoni 
opprimez  le  pauvre,  et  que  voui  lui 
enlevez  m  otiB-rgede  froment;  touj 
ftVbtz  bflti  de»mai£ïoni  de  {ilernsde 
faillie,  mais  vous  n'y  habiterez  point  î 
voua  avez  plante  des  vttîciea  bonnu 
Il  Ë^rjuiialt,  tnala  vous  u'mi  triiez 
poSnt  le  vin. 

n  Car  j'ai  ntmn  tm  crimes  qui 
mut  CTi  grand  nombrej  et  vos  pt- 
chf'B  qui  ie  lont  renforts^Bî  *tnu 
ites  dei  oppresseur!  du  Jtute,  voni 
THcevez  des  nn^senti,  et  voua  per* 
vertiBâCX  ie  droit  dea  pauvret  a  il 
pur  te. 

13  C'est  pourijunt  Hiomme  pnideni 
je  ti faudra  eu  i^llence  eu  1%  teiïip*> 
là,  car  le  temps  est  mauvais, 

1^  €h«rchez  !e  bien  et  non  pu  M 
mal^  aflu  que  vou»  vlv|«{  et  alots 
l'IilterneL,  te  Dieu  de»  armé«i.Hn 
avt^c  vouiit  comme  vo«i  favei  dû. 

m  HAt^ûz  le  mal  et  AlmM  le  tUea, 
et  dtabiisie^  la  Jufltloa  à  la  ports: 
L'Eternel,  le  J»€U  des  années*  aura 
peut-^tro  pltitf  du  reste  da  Joeepb. 

IR  C'est  pourquoi,  ainsi  a  dit  TK-p 
ternel,  le  llitiu  dis  artiitfcs,  le  Set- 
tit^^ur  î  LasmentatJûn  par  tout^  |«i 
piAccfi  DU  cîlera  bar  touttâ  ki 
ruvs^  Hélas  1  Mlaaï  et  on  appér- 
icra  au  deuil  të  lAbïwrenr.  et  à  Jj 


AMU8,y. 
lamentAtlofi  oenx  40I  Wftat /aUre 
les  plaintes  ftinèlyrei. 

17  //  y  aura  des  lamentations  par 
tontes  les  vignes,  car  Je  passerai 
tout  an  travers  de  toi,  a  dit  l'E- 
temel. 

18  MaUieiir  à  eenx  qui  désirent  le 
Jour  de  l'Etemel!  De  qnoi  vous 
servira>t-il?  Le  Jonr  de  l'Etemel 
sera  des  ténèbres,  et  non  de  la  la< 
mière. 

19  Comme  si  un  homme  ftiyalt  de 
devant  un  lion,  et  qn*un  ours  le 
rencontrftt;  on  qu'il  entrftt  en  la 
maison,  et  qu'il  appnyftt  sa  main 
«ur  la  paroA,  et  qu'on  serpent  le 
mordit. 

20  Le  jonr  de  l'Etemel  ne  ««ro-c-A 
pas  des  ténèbres,  et  non  une  lu- 
mière? Et  «'y  a-^tf  JMM  en  lui  de 
l'obscurité,  et  non  de  la  clarté  ? 

SI  Je  hais  et  Je  rebute  vos  fStes 
solennelles:  et  l'odeur  de  ce  que 
vous  m*offHre*  dans  vos  assemblées 
Boiennelies  ne  me  sera  pas  agré- 
able. 

53  Que  tl  vous  m'ofllres  des  holo- 
caustes et  des  gftteaux.  Je  ne  fc»  re- 
-cevrai  point,  et  Je  ne  regarderai 
point  les  obtations  de  prospérités 
que  voue  ferez  de  voe  hUee  grasses. 

88  Ote  de  devant  mol  la  brait  de 
tes  cantiques,  et  que  je  n'entende 
plus  la  mélodie  de  tes  Imrpes. 

54  Mais  le  jugement  roulera  comme 
de  l'eau,  et  la  Justice  comme  un 
torrent  impétueux. 

35  EstHse  à  moi,  maison  d'Israël, 
que  vous  avea  oflèrt  des  sacrifices 
et  des  gftteaux  au  désert  pendant 
quarante  ans? 

S6  Au  contraire,  tous  avei  porté 
le  tabernacle  de  votre  Moloc  et  Ki- 
jun,  vos  images,  ei  l'étoile  de  vos 
dieux,  que  vous  vous  êtes  fUts. 

87  Crest  pourquoi  Je  vous  transpor- 
terai au  delà  de  Damas,  a  dit  l'E- 
ternel, duquel  le  nom  eêt  le  Dieu 
des  armées. 

CHAPITBE  YI. 

MALHETJB  à  ceux  qui  sont  à  leur 
aise  en  Sion,  et  qui  se  confient 
en  la  montagne  de  Samarlet  qui 
sont  les  plus  renommés  d'entre  les 
principaux  des  peuples,  vers  les- 
quels la  maison  dUsraëi  va. 

8  Passes  jusqu'à  Cainé,  et  regar- 
des; alles-voQs-«n  de  là  à  Hamath 
la  grande  ;  puis  descendes  à  Oath 
desPhilistlni.  intaUnt-AlepoexAn» 
excellents  que  ne  le  tùtu  ces  rov- 
aumes-ei?  Leur  contrée  n'éfoif-efo 
pas  plus  étendue  que  ffeU  votre 
oontréo? 

8  Vous  qui  éloignes  les  Jours  de  la 
ealamité,  et  qui  faites  approcher  de 
«MM  k  siège  oa  violeiiMi 
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4  Qui  vous  couches  sur  des  lits  d*!^ 
voire,  et  qui  vous  étendes  sur  vos 
couches:  qui  manges  les  agneaux 
cAouM  du  troupeau,  et  les  veaux 
pris  du  lieu  oh  on  les  engridsse  ; 

A  Qui  accordes  vos  voix  au  son  de 
la  harpe  I  qui  inventes  des  in- 
struments de  musique,  comme  Da- 
vid: 

8  Qui  buves  le  vin  dans  des  bas- 
sins, qui  vous  parftames  des  parfhms 
les  plus  exquis,  et  qui  n'êtes  pas 
dans  la  douleur  à  cause  de  la  ruine 
de  Joseph. 

7  A  cause  de  cela  ils  s'en  iront 
maintenant  en  captivité,  entre  les 
premiers  qui  seront  transportés  ;  et 
les  festins  de  ceux  qui  s'étendent 
twr  leurs  tUs  oesseronu 

8  Le  Seigneur  l'Eterad  a  juré  par 
soi-même;  l'Etemel,  le  Dieu  des  ' 
armées,  a  dit  ainsi',  jc  déteste  l'or- 
gueil de  Jacob,  et  te  hais  ses  palais  ; 
c'est  pourquoi  Je  livrerai  la  ville  et 
tout  ce  qui  est  en  elle. 

9  Et  sll  arrive  qu'U  7  ait  dix 
hommes  de  reste  dans  une  maison, 
ils  mourront. 

10  Et  leur  plus  proche  parent  pren- 
dra chacun  d'eux,  et  les  brûlera, 
pour  en  mettre  les  os  hors  de  la 
maison  ;  et  il  dira  à  ceuxqui  strotu 
au  fond  de  la  maison  :  r  en  a-t^ 
encore  queigu'un  avec  toi?  Et  il 
répondra  :  Il  n'y  en  a  plus.  Puis  il 
dira:  Tais-toi;  mais  ce  ne  sera  pas 
pour  faire  souvenir  du  nom  de  rE- 
temel. 

11  Car  Toid,  l'Etemel  donne  ses 
ordres,  et  il  frappera  les  grandes 
maisons  par  des  ruines,  et  les  pe- 
tites maisons  par  des  fentes. 

18  Les  chevaux  courront -ils  par 
les  rochers,  ou  y  labourera- 1- on 
avec  des  bœuA,  que  Vuus  ayes 
changé  le  droit  en  amertume,  et  le 
fruit  de  la  justice  en  absinthe  ? 

18  Vous  vous  rëaonlraes  en  des 
choses  de  néant, «vous  dites:  Ne 
nous  sonunes-nous  pas  rendus  puis- 
sants par  notre  ibrce  ? 

14  Mais.  6  maison  dlsraSl  t  void, 
j'élèverai  contre  vous,  dit  rEterael, 
le  Dieu  des  armées,  une  nation 
uni  vous  opprimera,  depuis  rentrée 
de  Hamath  Jusqu'au  torrent  du 
désert. 

CHAPITRE  yn. 

LE  Seigneur  l'Etemel  me  fit  voir 
ceci  en  vision:  et  voici,  il  for- 
mait des  sauterelles  dans  le  temps 
que  le  regain  commençait  à  croître  ; 
et  &étaU  le  regaUi  qui  croissctii 
après  que  le  roi  aviut  fait  fau> 
cher. 

8  Et  quand  elles  eurent  achevé  de 
manger  rherba  de  la  teire,  alors  Je 
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dis:  Seigneur  Eternel I  sois   pro- 

Sioa,  Je  te  prie.  Qai  rétablirait 
acob?  car  il  est  bien  faible. 

ff  Alon  l'Etemel  se  repentit  de 
oelat  CWa  n'arrivera  point,  dit  !'£• 
temel. 

4  Le  Selgnenr  l'Etemel  me  flt  en< 
aore  voir  ceci  en  vision  :  J'entendis 
le  Seigneur,  l'Etemel,  crier  totU 
hautr  qne  le  Jugement  se  ftt  par 
le  feu  ;  et  le  feu  dévora  un  grand 
abtme  ;  et  tt  dévora  aussi  une  pièce 
œ  terré. 

6  Et  Je  dis  :  Seigneur  Etemel,  cesse. 
Je  te  prie.  Qu  relèverait  Jacob  P 
car  Ue«  bien  faible. 

«  Alors  l'Etemel  se  repentit  de 
cela:  Cela  n'arrivera  pas  non  plus, 
dit  le  Seigneur  l'Etemel. 

7  n  me  flt  voir  encore  ced  en  vi- 
»on  :  Je  vis  le  Seigneur  qui  se  te- 
nait debout  sur  un  mur  fait  au  ni- 
veau, et  9ui  tenait  en  sa  main  un 
niveau. 

8  Et  l'Etemel  me  dit:  Que  vois-tn^ 
Amos?  et  Je  répondis:  Je  vois  un 
niveau.  Et  le  Seigneur  me  dit  :  Je 
vais  mettre  le  niveau  au  milieu  de 
mon  peuple  d'Israël,  et  Je  ne  lui  en 
passerai  plus. 

9  Et  les  hauts  lieux  d'Isaac  seront 
désolés,  et  les  sanctuaires  d'Israël 
seront  détruits  ;  et  Je  me  dresserai 
contre  la  maison  de  Jéroboam  avec 
répée. 

10  Alors  Amasias.  sacrificateur  de 
Beth-el,  envoya  dire  à  Jéroboam, 
roi  d'Israël  :  Amos  a  conspiré  contre 
toi  an  milieu  de  la  maison  d'Israël; 
le  pays  ne  saurait  souffrir  toutes  ses 
paroles. 

11  Car  voici  ce  qn' Amos  a  dit  :  Jé- 
roboam mourra  par  l'épée,  et  Israël 
ne  manquera  pas  d'être  transporte 
hors  de  sa  terre. 

12  Puis  Amasias  dit  à  Amos  :  Voy- 
ant, va-t'en,  et  t'enfUis  au  pays  de 
Juda,  et  mange  là  ton  pain  et  y 
prophétise. 

18  Mais  ne  continue  plus  à  pro- 
phétiser à  Beth-el.  car  c'est  le  sanc- 
tuaire du  roi,  et  c*est  la  maison  du 
roi. 

14  Et  Amos  répondit,  et  dit  à 
Amasias  :  Je  n'étais  ni  prophète,  ni 
fils  de  prophète;  mais  relais  un 
berger,  et  je  recueillais  des  Agnes 
sauvages. 

15  Et  l'Etemel  m'a  pris  d'après 
le  troupeau,  et  m'a  dit  :  Va,  prophé- 
tise à  mon  peuple  d'Israël. 

l«  Mais  éooutia  maintenant  la  na- 
role  de  l'Eternel.  Tu  om  dis  :  Ne 
prophétise  plus  contre  Israël,  et  ne 
nos  plus  découler  ta  paroi»  contre 
la  maison  d'Isaac. 

17  A  cause  de  cela,  ainsi  a  dit  l'E- 
temel: Ta  femme  se  prostituera 
dans  ta  Yllle,  tes  flJs  et  tes  iUea 


tomberont  par  l'épée,  ta  terre  sera 
"     ■  .  ti  tu  mourras 
<  ^  ^i,et  Israël  ne 

)ri^[j.LL.L:L.i,  |...Liii  a'^u-B  transporté 

CHAPITRE  YUU 

LE:  Belfçneor  TEternel  me  fit  en* 
cote  vQ\r  cette  wîdiiî  etTOid, 


/d  ris  un  paril^r  do  rruii*  d^été. 

I!  Ee  II  me  dl£  ;  Qua  vDi»>tn,  Amos? 
et  J^  r4  pondis  s  Je  voie  un  panier  de 
frulLa  dVt^,  Kt  rKitmel  me  dit: 
La  an.  s-Ei  vcTinfi  tur  mon  peuple 
d'iisruui  j  je  ne  lui  en  pa.ssaraiplns. 

a  Les  crantlqutsj  du  temple  seront 
d^'B  hurlemcut'i  en  eo  temps-là,  dit 
le  ^|!é(n«ur  rJ^^H^frnol.  It  p  aura 
ffraiid  nombrfi  do  corp^  morts, 911^00 
jvtitra  «n  tous  lleiLx  en  silence. 

4  Eooute^  tËct,  vou»  qui  engloo- 
thâez  Ica  pauvri»^  m4>i;iie  Jusqu'à 
fuirc  péri  r  lus  iiâcçs^tteiiK  du  pays; 

6  Qui  diioq  :  Qutuid  co  m<ris  sera 
p^-vâif,  naiïs  dn^bltorons  te  blé;  et 
quaitfi  ce  sabliac  âera  jUd,  nous 
inE^ttr^nfl  eu  yetita  1^  froment,  en 
falsaiit  l'i^piia  plut  p<-[it^  angmcik» 
ta] IL  le  il^le,  ^l  (ahiâtmi  les  ba- 
lances pour  tromper  ; 

C  ACln  que  nouj  acv]n<f rions  les  Dé* 
cesïit«ui  prjjF  d«  rargent,  et  Is 
pauvre  pour  nnc  pal  ri;  Be  souliers, 
et  que  iiou^  débltlonj  la  oriblaredo 

7  L  tUornel  a  ]m4  par  la  magnlfl* 
eence  de  Jacob:  2^1  j'uubUe  Jainais 
Aucune  Ele  leurs  âCtiCinï  1 

a  Le  pu^H  ne  msTS^i-il  pas  ébranlé 
pour  cela,  et  tous  eei  habitants  ne 
se  lamËntéront-nn  pas?  La  terre 
ne  lerit-^t-ellu  pas  {tii^cidée  oonune 
par  le  écîtordemant  d'an  deave,et 
n'en  Jle^^'t't^(te  tm*  emportée  et 
mibnicrffiïe  c^j^ima  pAr  le  fleuve 
(l'Kijjpta? 

i>  Kl  il  arrivera  en  m  Joor-là.  dit 
le  .^eLuneur  rKwrncI,  que  Je  ferai 
ti>u«'.Ji4^r  le  »olcil  en  pU>|ii  midi,  et 
(Liiu  Je  ferai  vuulr  Tca  iifnbbres  snr  la 
Itrrti  en  unjnur  neriilii. 

10  Je  cliaugfirai  voa  tEtes  SOlen- 
nEillea  en  d^^ull,  et  10  us  vos  can- 
iJ(]uencn  lamentatlcu  ;  Je  mettrai  le 
«Ac  iur  toun  les  reEni^  Je  rendrai 
clTauvi;ft  tL^utës  3o4  t^tefi.  et  Je  metF> 
tral  ii  pa^a  daiiâ  un  diiigHiemblable 
à  ct'lul  çit'en  fait  pirur  un  fils 
uirUiui^,  et  fiA  lia  t«rd  un  Jour  d'a- 

11  Voici  Jes  Joum  Tlement,  dit  le 
Bietiïnotjr  l' Etemel,  que  j'enverrai 
la  fAEninfl  iiir  in  pa^,  non  la  fkmiiie 
du  piilu,  ni  la  mon  Ai  Ttui  i  mais  la 
famùtf  ^  tii  svi/d*ùuji  iet  paroles  de 
rKtfertitL 

i^  Ils  crtiumipnt  dépoli  une  mer 
Jui'iu'Jï  Tauire,  ni  Us  Innl  de  tous 


ABJDIAB. 


dbtéê^  dépoli  TAqulloD  Jusque  1*0- 
ruiitt,  pour  chercber  la  parole  de 
L'EternËU  H^a^i  lis  UQ  ^  trouverout 
piïlrit. 

la  En  ce  JonHlL,  lea  tsellca  vierg^n 
el  ](i^  Jâimefl  homines  e^a  pâmeront 
dû  BoLi. 

14  LesMiiiola  Jurent  par  le  pt^clid  d# 
tiii  marie  et  dijjent:  O  l>aii^  vive  ton 
iJieul  Et  vjvfl  |&  voie  àe  Bqcr- 
Bc:4$E>&ïi  I  Mfiiq  Us  tomberont,  et  ne 
•e  râlèTfiroDt  plui, 

CHAi^îTRE  la:. 


Im  répand  mr  1%  fkc«  d«  tt  iem  ^ 
son  num  Atf  TKL'tjnieL 

7  Vûus,e"fftï]iA<iMsr&5]>nn  m'Ë/fi^ 
voua  pas  eotnmo  Ici  enfanli  de^ 
Custieiitj?  dit  TËterneL  iJ-ftl-j^i 
I>as  fait  remonter  Israël  la  p&yû 
d'Egypte,  et  Ici  Pbriiitlni  d«  C&yia* 
tûr,  et  le*  Syrlena  de  Kir  P 

ë  V<jlf^ïs  les  ycox  du  Seigneur  TE- 
terneL  wnj  iur  le  to^anme  pâcîieurf 
et  Je  r»iK>lLr&J  de  rtca^ii»  ta  lerrej 
cependant  je  n'aboijrai  pas  entière- 
ment U  nmlâcm  de  J&eâbi  dit  V&' 
teriieU 

0  Car  Je  connnanderAl,  «t  Je  ferai 
cotirâr  ift  m^lifon  dUàraël  parmi 
toutes  Ita  nations^  ^x^rame  îê  oté  est 
remué  diuii  t#  <;rl}>lei,  tanà  (^uîl  m 
toniibo  un  grain  tn  terre^ 

iù  Tcrns  J:€s  péebeurs  de  mon  ped- 
ple  mourrosit  parl'dpâei  tûnt&nxx 
qui  dksfMit:  Le  mal  n'approcberq 
pas  de  novj,  et  ne  vJ^ndîa  p&ft  Jus- 
<|u'&  nom. 

11  Kn  ce  tempi-m  Je  relèverai  1« 
tatjemadft  de  Bavid,  ou)  eern 
tomtMÎ  i  je  iHjparerjii  aes  breclieB,  ot 


JE  rlB  le  seIgn&UT  qm  se  tenait 
debopt  8iir  l'autel,  et  il  dtaolt; 
Fraupô  le  de&iUB  d«  la  porte,  et  que 
lei  potcEiux  a.C>ii'rtL^tjraiilif9  ;  ble^ae- 
îes  touj  &  la  tête  ;  Je  lueraj  par 
i't'péû  tout  ce  qui  rc^ttra  d'eux  ; 
celui  qui  VûulaU  s'enfuir  ne  n'en- 
fuira points  et  celui  qui  erûy4;ilt 
^ciiapper  ii'échapptra  point. 

£  Quand  Us  auraient  creuse  Jus- 
qu'ait X  ILëux  les  plus  boïde  La  terre, 
mfl  main.  J(f9  qr;lèvera  de  lu,»  et 
quancl  il»  piontei aient  JUKrju'aux. 
ci  eux.  Je  ks  en  fcirtvl  dtacçndre. 

a  Kl  quatid  lia  se  leraient  cachés 
ftii  surmiiiét  du  mmii  C arme),  je  hsj 
cberchernl.  et  Je  les  enlèverai  de  la, 
ei  qtiaiidr  Un  ae  aéraient  cacht^s  de 
devant  mes  jeux  au  fond  de  la  (Mer, 
Je  commande  rai  &  tm  serpeut  de  lea 
y  iiiiïrdirç:, 

t  Et  lorsqu'lli  a'cn  Iront  en  cup- 
tivhé  <]«vant  leuri!  ennemis,  je 
commanderai  ù.  TépÉe  qu'elle  les  y 
tuei  Je  mettrai  m^  yeux  àur  eu* 
pour  leur /aire  du  mal  et  non  pas  du 
bleiu 

3   Car  le  Belgnenr,  l'Eternel    daa       _    ,    ^, 

armées,  €tt  celui  qui  touche  la  S  qui  auront  été  emmendâ  CAptIliB; 
terro,  et  elle  £e  fond,  et  toua  ceu:i  I  et  on  rebâtira  Ita  ville»  dé^sertes, 
qun'liabitent  se  lanieûiëut,  eKe  eut  j  et  on  /&t  habitera  ;  Ils  planteront 
■       "'"   un  fleuve,  et   de*vlRnti,  et  Ub  en  bolmut  levlni 


JEitiiidée  comETie  par  un 
elle  Ëitt  submergée  comme  p&r  le 
fleuvtrd'Etypte. 

fi  C'est  îm  qui  a  bftti  lea  dtagei 
do^ni  les  deux,  et  qui  &  fonda  «€5 
armées  £ur  In  terre;  cett  lui  qui 
AppellË  ifii  eaux  de  Ja  mer,  et  qui 


je  redresserai  aea  ruine»  j  Jb  le  re- 
Mtirai  comm«  U  Éiait  aucleime- 
mmt  i 

Î2  Afin  qn'lia  poaaèdent  le  reste  de 
l'IdUîiiée,  et  toutes  kâ  nation»  s,ur 
lesquelles  mon  nom  sera  Invoqua, 
dit  TEtemel  qui  fera  cela. 

13  Vûkl,  lei  Jouri  vkdnoDt,  dit 
rEicrnei,  que  le  laboureur  suivra 
de  prBi  le  molasonneuri  et  celot 
qui  fibule  le«  r&lslns,  celui  qui  Jette 
laseii.ence;  et  le  moUt  d^^ouitera 
ïleii  montagnes,  et  tous  l«s  cOiteaux 
en  déeoultrontK 

U  Kt  Je  ramènerai  dé  fcur  eapti- 
vité  CL'Ux  do  mon  pen[?le  d'Israël 
qui  auront  été  emmcndâ  CAptIliB; 
et  on  rebâtira   Ita  ville»  dé^sertes. 


ils  feront  aussi  des  JardJns,  et  en 
mAneeront  le  flrult. 
15  Je  lei  planterai  mr  leur  terre, 
et  ils  ne  seront  plus  arrachés  de  leUT 
ierr@<  que  jg  leural  donnéei  dli  VU 
ternel  ton  Di«El. 


LE 


LIVRE  D'ABDIAS  LE  PROPHETE. 


La  Tision  d' Abdlas. 

AINSI  a  dit  le  Seignenr,  l'Eternel, 
.  tendiant  EDoii:  Koas  avons 
ool  nne  pnblication  fiHte  de  la  part 
ia  rEtemel,  «C  on  ambanadenr  a 


été  envoyé  parmi  les  nations,  pour 
dire  :  Venez,  levons-nous  contre  loi 
pour  le  combattre. 
S  Voici,  Je  te  rendrai  petit  panni 
les  nations,  et  ta  itrai  fort  mé- 
prisé. 


if 


}i  L'orgaefl  d«  ton  cœur  t'a  trompée 
toi  qui  habites  dans  les  fentes  des 
rochers,  qui  sont  ta  hante  demeure, 
0f  qui  dis  en  ton  cœur  :  Qui  me  jet- 
tera par  terre? 

4  Quand  tu  aurais  élevé  ton  nid 
eomme  un  aigle,  quand  tu  Taurals 
mis  entre  les  étoiles,  je  te  ferai  de- 
scendre de  là,  dit  l'Etemel. 

A  Sont>ce  des  larrons  ou  des  vo- 
leurs de  nuit,  qui  sont  entrés  ches 
toi?  Comment  <ioncas-tn  été  pillé? 
Ke  se  ftissent-ils  pas  contentés  de 

Tencùre  ce  qui  leur  aurait  suffi? 
Ji  des  vendangeurs  étaient  entrés 
chez  toi,  n'eussent-lls  pas  laissé 
quelque  grappillage  ? 

6  Comment  chme  Esatt  a-t-11  été 
fouillé?  Comment  a-t-on  cherché 
ce  qu'il  avait  de  plus  caché  ? 

7  Tous  tes  allies  t'ont  chassé  Jus- 
qu'à la  fixmtière  :  ceux  qui  étuent 
en  paix  avec  toi  ront  trompé  et  ont 
eu  le  dessus  sur  toi  ;  ceux  qui  tnan- 
feaient  ton  pain  t'ont  blessé  par- 
dessous  i  il  n7  a  point  d'intelligence 
en  lui. 

8  Ne  «ero-es  pas  en  ce  tempe-là,  dit 
l'Etemel,  que  Je  ferai  périr  les  sages 
de  ridumee,  et  la  prudence  de  la 
montagne  d'Esail? 

0  Tes  hommes  forts  aussi  seront 
éperdus,  0  ThémanI  afin  que  les 
hommes  soient  retranchés  de  la 
montagne  d'Esafi  par  le  car- 
nage. 

10  La  honte  te  couvrira,  et  tu  seras 
retranché  à  Jamais,  à  cause  de  la 
violence  guê  tu  as  faite  à  ton  frère 
Jacob. 

11  Lorsque  tu  te  tenais  vls-à-vls, 
quand  les  étrangers  menaient  son 
armée  en  captivité,  lorsque  les 
étrangers  entraient  dans  ses  portes, 
et  qu^ls  Jetaient  le  sort  sur  Jéru- 
salem, tu  âoM  aussi  comme  l'un 
d'eux. 

12  Mais  tu  ne  devais  pas  prendre 
ilalsir  à  voir  le  Jour  de  lapunUion 

Je  ton  frère,  quand  Ha  été  kvré  aux 
étrangers;  et  tu  ne  devais  pas  te 
réjouir  sur  les  rafants  de  Juda  au 
four  quIU  ont  été  détruits  ;  tu  ne 
le*  devais  pas  braver  an  jour  de  la 
détresse. 


JONAS,  r. 


S! 


18  A  tu  ne  devais  pas  entrer  daat 
la  porte  de  mon  peuple  au  jour  de 
sa  calamité  ;  el  tu  ne  devais  pas, 
toi,  prendre  plaisir  à  voir  son  mal 
au  Jour  de  sa  ruine;  tea  nèoimB 
ne  devaient  pas  s'avancer  pour 
prendre  son  bien,  au  Jour  de  aon 
affliction. 

14  Et  tu  ne  devais  pas  te  tenir  aor 
lei  passages,  pour  exterminer  eesx 
des  siens  qui  se  sauvaient,  ni  livrer 
ceux  qui  étaient  restés,  le  Jour  ds 
leur  détresse. 

15  Car  le  jour  de  l'Etemel  ap- 
proche contre  toutes  les  nations  ;  oa 
te  fera  comme  tu  as  fait,  ton  salaire 
retournera  sur  ta  tête, 

16  Car  comme  vous  avez  ba  sur  la 
montagne  de  ma  sainteté,  «m'jim 
toutes  les  nattons 'boiront  continu- 
ellement; oui,  elles  boiront,  «Iles 
avaleront,  et  elles  deviendront 
comme  û  elles  n'avaient  Jamaii 
été, 

17*  Hais  il  7  aura  qnélmies  r^ 
chappés  sur  la  montagne  de  Ston, 
et  elle  sera  sainte,  et  la  maisim 
de  Jacob  possédera  ses  posses- 
sions. 

18  La  maison  de  Jaoob  sera  nn  feu, 
et  la  maison  de  Joseph  une  flamme, 
et  la  maison  d'Esaii  du  chaume;  elles 
s'allumeront  contre  eux,  et  elles  les 
consumeront,  et  Ji  n'y  aura  rien  de 
reste  dans  la  maison  d'Esaaj  car 
l'Etemel  a  parlé. 

19  Ils  posséderont  le  Midi,  samir, 
la  montagne  d'Esatl.  et  la  cam- 
pagne, savoir,  les  Philistins,  et  ils 
posséderont  le  territoire  d'EphrsXm 
et  le  territoire  de  Samarie,  et  Beii- 
jamiu  possédera  Oalaad. 

50  Et  l'armée  des  enfants  disraa, 
qui  auront  été  transportéa,  ponAi** 
rota  ce  qui  était  aux  Cananéens, 
Jusqu'à  Sarepta;  et  ceux  de  Jéiu- 
salem  qui  auront  été  transpcntés 
posséderont  ot  qai  est  JuaquTi  Se- 
pharad  ;  ils  le  possédenmt  avec  les 
villes  du  Midi. 

51  Car  les  libérateurs  monteront  à 
la  montagne  de  Sion,  pour  juger  la 
montagne  d'Esatt;  et  le  royasms 
seraàrEterneL 


LB 


LIVRE  DE  JONAS  LE  PROPHETE. 


CHAPITRE  I. 
rvR,  U   parole   de  l'Etemel  fht 
y.i*^r^**  à  Jonas  fil»  d'Amlttal, 
et  11  MCI  oit  * 


S  liève-tof .  d  t'en  va  en  la  grande 
ville  de  llinive,  et  erie  contre  elle; 
car  leur  malice  est  montée  Josqo^ 
moi. 

8  JltaU  JooM  Mtovupow  s'enftilrà 


JOITAS.  I. 
Taneis  d«  dêTtiit  U  Ikoa  de  l'Eter- 
nel; et  il  descendit  &  Japho,  où  il 
troava  nn  navire  qui  allait  &  Tar- 
sois,  et  ayant  payé  son  passage,  il  7 
entra,  poar  aller  avec  eux  à  Tarsci», 
de  devant  la  face  de  l'EtemeL. 
4  Mais  l'Etemel  éleva  on  grand 
vent  sur  la  mer,  qui  7  excita  une 
grande  tempête,  de  sorte  que  le  nar 
▼ire  était  en  danger  de  se  oriser. 

6  Et  les  mariniers  eurent  peur,  et 
crièrent  chacun  à  son  dieu,  et  ils 
jetèrent  dans  la  mer  la  charge  qui 
était  dans  le  navire,  pour  le  déchar  • 
ger  ;  mais  Jonas  était  descendu  au 
nmd  du  navire,  oîi  il  était  couché,  et 
donnait  profondément. 

•  Alors  le  mattre  pilote  s'approcha 
de  lui,  et  lui  dit;  Qu'as-tu,  dor> 
menr  ?  Lève-toi,  et  crie  à  ton  dieu, 
peut-être  qu'il  pensera  H  nous  et 
que  nous  ne  périrons  point. 

7  Et  ils  se  dirent  l'uu  à  l'autre  : 
Venear,  et  Jetons  le  sort,  afin  que 
nous  connaissions  qui  est  la  cause 
de  ce  mai  qui  nous  est  arrivé.  Ils 
Jetèrent  donc  le  sort,  et  le  sort  tom- 
ba sur  Jonas. 

8  Alors  ils  lui  dirent  :  Déclare- 
nous  maintenant  pourquoi  ce  mal 
nous  eti  arrivé.  Quelle  est  ta  pro- 
fession? Et  d'où  viens-tu?  Quel 
ut  ton  pays,  et  de  quel  peuple  es- 
tu? 

9  Et  il  lenr  dit  :  Je  tuis  Hébreu,  et 
j'adore  l'Etemel,  le  Dieu  des  deux, 
qiU  a  fait  la  mer  et  la  terre. 

10  Alors  ces  hommes  furent  saisis 
d'une  grande  crainte,  et  ils  lui 
dirent:  Pourquoi  as-tu  fait  cela? 
car  ces  gens-la  avaient  appris  qu'il 
s'enfh7ait  de  devant  la  présence  de 
l'Etemel,  paioe  4u*U  le  leur  arait 
«éolaitf. 

11  Et  ils  lui  dirent  :  Que  te  ferons- 
nous,  afin  que  la  mer  se  calme  à 
notre  égard?  Car  la  mer  s'agitait 
de  pins  en  plus. 

12  Et  il  lenr  répondit  ;  Prenes-m<ri, 
et  Jetez-moi  dans  la  mer,  et  la  mer 
■'apaisera  &  votre  égard  ;  car  Je  sais 
que  &e*t  à  cause  de  moi  que  cette 
grande  tempête  i$t  venue  sur  vous. 

13  Et  ces  hommes  voguaient,  pour 
rel&cher  à  terre;  mais  ils  ne  pou- 
Taient,  parce  que  la  mer  s'agitait  de 
plus  en  plus  contre  eux. 

14  Us  crièrent  donc  vers  l'Etemel, 
et  ils  dirent:  Etemel  1  nous  te  pri- 
ons que  nous  ne  périssions  point 
maintenant  à  cause  de  l'&me  de  cet 
homme,  et  ne  mets  point  sur  nous 
le  sang  innocent;  cartu  e>  l'Eter- 
nel, tu  as  fait  m  ceci  comme  il  t'a 
plu. 

15  Alors  Ils  prirent  Jonas,  et  le  Je- 
ftrent  dans  la  mer;  et  la  tempête 
de  la  mer  s'arrêta. 

16  fit  oea  geoB-là  craignirent  l'fi- 


.  iLin. 

ternel  d^na  gfâiide  erAtnt^^  é%  ïli 
offrirent  ans  sacrSâcea  k  Tinter  ii«l, 
et  v^ju^fËhL  dëë  VEïJux. 

CHAPITRE  IL 

MAIS  l'Eiemel  avait  pn^paré  un 
grand  poiisQn  pour  engloutir 
JonaB,  et  Jonaa  demiQura  danA  le 
vcni  ro  du  polsscm  tro^a  Jûuti  «t  trois 
nulti. 

3  Kt  Jonas  fil  lar^gaëte  b  l'Eter* 
ufïl  loa  Dieu  dans  le  ï^ùtre  du  pois-^ 
son. 

3  Et  11  dit:  J*a1  crié  h  l'EterDâl  ft 
Cftusi;  demid^trt-jse  et  II  m'a  ex* 
fiuctî  ;  Je  me  su] a  {ferle  du  v*ntra  ûH 
G<ij,Hjic.re,  a  tu  as  ËntenJu  ma  toIx, 

*  l'u  ni'avaj9  Jçt<î  au  iirofondi.  au 
cœurde  l[imer,  elle  courant  m^avalt 
environna,  loua  teaâotâ  et  t&uia  tes 
vaguer  avaient  pmsé  but  moh 

6  l'A  j'avaiadit:  Je  eula  rejeta  de 
déTATit  tea  jeux;  Cépenditijt  Jâ  ver- 
rai encore  Te  te  eu  pie  do  ta  sa1ntet/é. 

6  Les  eaux  m'avai&nt  euvLronnd 
juFiriu'à  Vkmç  i  Patiîme  m'avait  en* 
Vi'Lopp^i  de  toutes  parts;  lea  tc^caux 
m'avalent  entouré  latËte. 

7  J 'et  nia  deeccudu  Juee;u'atix  ra- 
ciMiis  des  moTHûRncs  ;  U  terre  avec 
fQS  barres  était  Autour  de  mol  pour 
jamflla^  mata  tu  Aa  fuit  rtfino^nter 
ma  vie  hor$  de  la  fos^e,  &  Eternel 
mon  Dieul 

8  Quand  mon  ftmâ  Sâ  pAmalt  «1 
moljetne  suis  souvenu  del'Kter- 
ncE.et  ma  recjn&to  est  parvenuâ  | 
tuL  jusqu'au  paSais  de  ta^Evinteté. 

9  C^ui.  qut  a'ùdonncnt  aux  vanitéi 
fauaaes^  abandunneat  leur  mlsérl-' 
coïde. 

10  Mais  moljeteiaciifletal  avee 
une  'ê-yli  ila  louanpe,  je  rendrai  « 
que  j'ai  v'ou^,  car  le  salut  ertde  l'Er 
temel. 

11  Alorî  î'Etcmel  fit  conimanfle- 
ment  au  polason,  et  il  rumit  Jcnuti 
sur  le  lec. 

CïlAPlTItE  m. 

Â^llfcs  cela  la  parole  de  l'EtËmal 
fiu  cîcfrfjfrif  à  Jdiiftâ  pCLir  1&  se- 
conde foiSi  et  11  im  dit  : 

5  Ltve-iol,  éi  t'en  va  k  Nlnlve  la 
grande  vi]l«r,  «t  pybUcs^j  ce  que  Je 
1*  commande, 

3  Jonna  se  leva  donc,  et  11  s'en  alla 
à  Nltilve.  «ufTRiit  l'ordre  de  TEter- 
neK  Or  >  naïve  éialt  une  trfet 
gr&ndft  ville,  de  trots  Jours  de  che- 
ni  En. 

4  AI0T1  Jones  cotnmecicA  d'entrer 
dans  la  vtlile  !«  chemin  d'une  Jour- 
née, et  a  cria  en  dlaaot  î  Encore 
Quarante  jours»  et  Ninlve  «r«  »n- 
veraée 

6  Et  les  ïiomtnead^  J^Mto  orareut 
&  nieu,  el  If  A  pubtfèrewC  oti  Jeûne» 
et  an  vÈtlieot  desace  depuis  le  MJiw* 


XICHBB.  I. 


grand  d'entre  eux  jaiq«*aa  pins 
petit. 

6  Car  eela  était  parvenu  Josqn'an 
roi  de  Nlnlve,  qnl  se  leva  de  son 
trOne,  Ota  de  dessus  Ini  son  T^te- 
ment  magnifique,  et  se  couvrit  d'un 
sac,  et  s'assit  sur  la  cendre. 

7  Et  U  fit  crier,  et  l'on  publia  dans 
Klnlve  par  un  «dit  dn  roi  et  de  ses 
princes  :  Qu'aucun  bomme,  ni  bête, 
ni  bœuf,  ni  brebis,  ne  goûtent  d'au- 
cune cbose,  <in'll8  ne  se  repaissent 
point  et  ne  boivent  point  d'eau  ; 

8  Et  Que  les  hommes  et  les  bêtes 
•oient  couverts  de  sacs,  et  qu'ils 
crient  à  Dieu  de  toutt  leur  force  ;  et 
que  chacun  se  convertisse  de  sa 
mauvaise  vole,  et  de  llmquité  qui 


9  Qui  sait  si  Dieu  ne  se  repentira 

F  oint,  et  six  ne  reviendra  point  de 
ardeur  de  sa  colère,  en  sorte  que 
nous  ne  périssions  point  ? 

10  Et  Dieu  regarda  h  ce  qu'ils 
avalent  fait,  s/  comment  Ils  s'étaient 
détournés  de  leur  mauvaise  vole,  et 
Dieu  se  repentit  dn  mal  qu'il  avait 
dit  qu'il  leur  ferait,  et  ne  k  fit 
point. 

CHAPITBE  ly. 

MAIS  cela  déplut  extrêmement  k 
Jouas,  et  11  en  flit  fort  affligé. 

S  Et  il  fit  sa  requête  à  l'Etemel,  et 
dit  :  Etemel  Me  ie  prie,  n'est-ce  pas 
Ici  ce  que  Je  disais,  quand  j'étais  en- 
core en  mon  pays?  Cest  pourquoi 
aussi  Je  voulais  m'enfhir  à  Tarscis  ; 
car  le  connaissais  que  tu  e»  un  Dieu 
miséricordieux,  pitoyable,  lent  h  la 
colère,  abondant  en  grftce,  et  qui  te 
repens  du  mal  dont  tu  a»  menacé, 

8  Maintenant  donc.  Etemel  I  retire, 
}e  te  prie,  mon  ftme  ;  car  la  mort 
m'est  meilleure  que  la  vie. 


4  Et  l'Eternel  hd  dit  :  J'ais-ta  bisn 

de  t'affliger  ainsi? 

5  Et  Jonas  était  sorti  de  la  TOle,  el 
s'était  assis  du  côté  du  levant  de  la 
ville,  et  il  s'éUIt  fait  là  une  cabane, 
sous  laquelle  II  se  tint  à  l'ombrsL 
jusqu'à  ce  qu'il  vit  oe  qoi  arriveratt 
à  la  ville. 

6  Et  l'Etemel  Dieu  prépara  im  U- 
k^Jon,  et  te  fit  monter  aa^deasoe  de 
Jonas,  afin  qu'il  lui  fit  ombre  sur  la 
tête,  et  qu'il  le  délivrât  de  son  mal; 
et  Jonas  se  réjouit  d'une  grande 
Joie,  à  cause  de  ce  klkajon. 

r  Mais  Dieu  prépara  pour  le  lende- 
main, quand  ranbe  dn  Jour  monte- 
rait, un  ver  qui  Ihippa  le  klkaioa. 
et  il  sécha. 

8  Et  quand  le  soleil  fbt  levé,  Blei 
prépara  un  vent  oriental  et  brîBlIant, 
et  le  soleil  donna  sur  la  tête  de  Jo- 
nas, de  sorte  qnll  tomba  en  dëfUl- 
lance,  et  qui!  pria  pour  son  ftme, 
demandant  quMl  pût  mourir,  et 
qu'il  dit:  La  mort  m'est  meillears 
que  la  vie. 

9  Et  Dieu  dit  à  Jonas:  Faie-ta 
blende  t'affllger  ainei  pour  ee  kika- 
Jon  ?  Et  il  repondit  :  J'ai  raison  de 
m'affliger  ainsi,  même  juaqpi'k  la 
mort. 

10  Et  l'Etemel  dit:  Tu  Tovdrals 
qu'on  eût  épargné  le  kilcalon,  pour 
lequel  tu  n'as  point  travaillé,  et  qns 
tu  n'as  point  fait  croître  ;  car  U  est 
venu  en  une  nuit,  et  en  «ne  nuit  U 
est  péri. 

UEt  moi,  n'épargnerals-je  pss 
Nlnlve,  cette  grande  Tille,  dans  la- 
quelle U  7  a  plus  de  cent  vingt 
mille  créatures  humaines,  qid  ne 
savent  pas  dJsoeroer  leor  maH 
droite  de  leur  main  ffaoche.  el 
outre  cela  plusieurs  bêtes  ? 


LB 


LIVRE  DE  MICHEE  LE  PROPHETE. 


CHAPITBE  L 

ItL  parole  de  l'Etemel,  qui  fut 
adrestée  à  MIchée  Morasotlte, 
du  temps  de  Jotham,  d'Achai  «I 
d'Eaéchias.  rois  de  Juda.  dans 
vne  vision  contre  8AMA1UE  et 


VOUS  ^  tons,  penples.  «contes,  « 
toi,  terre,  soisattenUve,  et  teel 
ce  qui  est  en  elle,  et  que  le  Seignetf 
l'Etemel  soit  témoin  oontre  vo«» 
le  Seignenr  qui  sort  dn  palais  de  n 
sainteté. 

8  Car  voici.  l'Eternel  va  sortir  di 
son  lien,  il  descendra  et  marelMn 
iur  les  lieux  élevés  ds  la  tem. 


MioHâv.  I.  n. 

«  Et  les  montainiet  te  fondront 
■DOS  loi.  et  les  vallées  se  fondront 
comme  la  cire  a  fond  devant  le  fea, 
et  comme  les  eaux  qui  coulent  dans 
nne  descente. 

5  ToQt  ceci  arrivera  à  cause  dn  pé- 
ehtf  de  Jacob  et  à  cause  des  péchés 
de  la  maison  d'Israël.  Quel  est  le 
péché  de  Jacob?  WeH-ce  pas  8a- 
marle?  Et  quels  êOTit  les  lieux 
élevés  de  Jnda?  N'Ml-«e  pas  Jéra- 
■alem? 

«  C'est  pourquoi  je  réduirai  Sama- 
rie  tomme  en  un  monceau  de  pierre»^ 
^omfaU  dans  les  champs  où  l'on 


plante  des  vignes,  et  Je  ferai  rouler 
■es  pierres  dans  la  vallée,  et  Je  dé- 
couvrirai ses  fondements. 

7  Et  toutes  ses  Images  taillées  se- 
ront brisées,  et  tous  les  salaires  .de 
sa  prostitution  seront  brûlés  au  feu, 
et  Je  mettrai  tous  ses  faux  dieux  en 
désolation  ;  comme  elle  le»  a  amas- 
sés du  salaire  de  «a  prostitution,  ils 
retourneront  aussi  pour  le  salaire 
d'une  prostituée. 

8  C'est  pourquoi  Je  me  plaindrai,  et 
je  gémirai  ;  J'irai  dépouill^et  nu,  je 
gémirai  comme  les  dragons,  et  je 
me  lamenterai  comme  les  hibous. 

9  Car  chacune  de  ses  plaies  est  in- 
curable, elles  sont  venues  Jusqu'à 
Juda,  eues  sont  parvenues  jusqu'à 
la  porte  de  mon  peuple,  jusqu'à  Jé- 
rusalem. 

10  Ne  fannonces  point  à  Oath,  ne 
pleurez  point,  vautre-toi  dans  la 
poudre  dans  la  maison  de  Haphra. 

11  Habitante  de  Sçaphir,  passe, 
ayant  ta  nudité  découverte  ;  rhabi* 
tante  do  Tsaanau  ne  sortira  point  ; 
il  p  aura  des  lamentations  dans  la 
maison  d'Etsel,  elle  apprendra  de 
vous  son  état. 

12  Car  l'habitante  de  Maroth  sera 
dans  l'angoisse,  à  cause  de  son  bien, 
lorsque  le  mal  descendra  de  la  part 
de  l'Etemel  Jusqu'à  la  porte  de  Jé- 


18  Attelle  les  chevaux  légers  an 
chariot,  habitante  de  LaUs,  toi  par 
qui  le  péché  de  la  flUe  de  Sion  a 
commencé  ;  car  c^est  en  toi  que  les 
péchés  d'Israël  ont  été  trouves. 

14  C'est  pourquoi,  tu  donneras  des 
présents  a  cause  de  Moresceth  de 
Gath;  les  maisons  d'Aczib  trompe- 
ront les  rois  d'Israël. 

16  Je  t'amènerai  encore  un  posses- 
seur, habitante  de  Maresça,  et  la 
gloire  d'Israël  viendra  Jusqu'à  Ha- 


18  Arrache -toi  les  cheveux  et 
coupe-les,  à  cause  de  tes  fils  chéris  ; 
sois  entièrement  chauve,  comme  un 
aigle  qui  mue,  car  ils  sont  menés 
captifs  loin  de  toi. 


CHAPITRE  n. 


MALHEUB  à  ceux  qui  pensent  à 
l'iniquité,  qui  forgent  le  mai  sur 
leurs  lits,  et  qui  l'exécutent  dès  le 
point  du  Jour,  parce  qu'ils  en  ont  le 
pouvoir  en  main. 

8  S'ils  désirent  des  possessions,  ils 
les  ont  aussitôt  ravies  :  et  s'ils  dé- 
sirent des  maisons,  ils  les  ont  aussi- 
tôt prises,  et  ils  oppriment  l'homme 
et  sa  maison,  l'homme  et  son  héri- 
tage. 

8  C'est  pourquoi,  ainsi  a  dit  l'Eter- 
nel: Voici,  Je  pense  aussi  contre 
cette  famille  un  mal  duquel  vous  ne 
pourrez  point  retirer  votre  cou,  et 
vous  ne  marcherez  plus  avec  fierté, 
car  ce  temps  est  très  nuravais. 

4  En  ce  temps-là,  on  fera  de  vous 
un  proverbe,  et  on  gémira  d'un  gé- 
missement lamentable,  et  on  dira: 
ITous  sommes  entièrement  détruits  ; 
on  a  changé  la  portion  de  mon 
peuple  ;  comment  me  l'a-t-on  Otée? 
Partage-t-on  nos  champs  pour  nous 
/es  rendre? 

5  C'est  pourquoi,  il  n'y  aura  per- 
sonne pour  toi  qui  étende  le  cor- 
deau, pour  ton  partage,  dans  l'as- 
semblée de  l'Etemel. 

6  On  dit:  Ne  prophétisez  point. 
Usorophétlseront;  nMn«  ils  ne  pro- 
phétiseront pas  pour  ceux-ci;  la 
oonftasion  ne  s'éloignera  pomt. 

7  Toi,  qu'on  appelle  la  maison  de 
Jacob,  TEsprit  de  l'Etemel  est-il 
resserré?  Sont-ce  là  ses  pensées? 
Mes  paroles  ne  sont-elles  pas  bonnes 
pour  celui  qui  marche  droltement? 

8  Mais  cehti  qui  était  ci-devant 
mon  peuple  s'est  élevé  contre  moi 
comme  un  ennemi  ;  vous  avez  dé- 
pouillé du  manteau  et  de  l'habit 
ceux  qui  passaient  en  assurance,  en 
revenant  de  la  guerre. 

8  Vous  avez  chassé  les  femmes  de 
mon  peuple  des  malsons  oii  elles 
étalent  en  repos  ;  vous  avez  Oté  ma 
gloire  pour  toujours  de  dessus  leurs 
petits  enfants. 

10  Levez-vous  et  marchez,  car  ce 
paps  xCest  plus  un  Ueu  de  repos  pour 
votM,  parce  qu'il  est  souille  ;  11  vous 
détruira,  même  d'une  prompte  de- 
struction. 

11  S'U  p  a  quelque  homme  qui 
coure  après  le  vent,  et  qui  mente  et 
parle  faussement,  en  (fisant  :  Je  te 
prophétiserai  dn  vin  et  de  la  oer- 
volse,  ce  sera  le  prophète  de  ce 
peuple-ci. 

is  Certainement  Je  f  assemblerai 
tout  entier,  0  Jacob  I  je  rassemble- 
rai entièrement  les  restes  d'Israël, 
et  Je  les  mettrai  tous  ensemble 
comme  des  brebis  renformées,  et 
comme  on  troupeau  au  milieu  d* 


MICHES,  n.  ni.  iv. 

•ontftable;  nyaaraimgrandbraltl  Jérnsaiem  sera  râhilta  «n 


d'hommes. 
18  Le  destractenr  tfet  oMaela 
montera  devant  eux.  Ils  renverse- 
ront toutt  et  passeront  ontre,  et  Ils 
sortiront  par  la  porte,  et  leur  roi 
passera  devant  eux,  «t  l'Etemel 
sera  &  leur  tête. 

CHAPITRE  m. 

C*EST  pourquoi  J'ai  dit  :  Ecoutez 
maintenant,  cnefs  de  Jaoob,  et 
TOUS  conducteurs  de  la  maison  d'Is- 
raei  :  iS'tst-ce  point  h  vous  de  oon- 
nattre  ce  qui  est  droit  ? 

5  Ils  haïssent  le  bien,  et  ils  aiment 
le  mal  ;  ils  arrachent  la  peau  de  ces 
sens  de  dessus  eux,  et  leur  chair  de 
dessus  leurs  os. 

8  Et  ce  qu'Us  maBsrent  &est  la 
chair  de  mon  peuple  i  lis  ont  arra- 
ché leurs  peaux  de  dessus  eux,  et 
Us  ont  brisé  leurs  os.  et  iei  ont  mis 
par  pièces,  oomme  dans  un  pot,  et 
comme  de  la  chair  dans  une  chau- 
dière. 

4  Alors  ils  erieront  à  l'Etemel, 
mais  il  ne  les  exaucera  point,  mais 
Jl  cachera  sa  face  d'eux  en  ce  temps- 
Ok,  oomme  ils  ont  fait  le  mal  dans 
touu  leur  conduite. 

A  Ainsi  a  dit  l'Etemel,  contre  les 
prophètes  qui  font  égarer  mon  peu- 
pie,  qui  mordent  de  leurs  dents,  et 
qui  crient:  Paix  I  et  si  quelqu'un  ne 
tetw  donne  rien  dans  leur  bouidie,  ils 
publient  la  guerre  contre  lui. 

6  Cest  pourquoi,  au  lien  de  la  vi- 
sion, vous  aurez  la  nuit,  et  les  ténè- 
bres au  lieu  de  la  révélation  :  le  so- 
leil se  couchera  sur  eu  urophètes-Ut, 
et  le  Jour  deviendra  noir  sur  eux. 

7  Et  les  voyants  seront  honteux,  et 
les  devins  rougiront  de  honte;  tous 
se  couvriront  Jusque  sur  la  lèvre  de 
dessus,  parce  qu'il  n'y  aura  aucune 
réponse  de  Dieu. 

8  Mais  mol.  Je  suis  rempli,  par  l'E- 
sprit de  l'Etemel,  de  vertu,  de  jus- 
tice et  de  force,  afin  que  je  déclare  à 
Jacob  son  crime,  et  à  Israël  son 
péché. 

9  Kooutei  maintenant  oed,  cheft 
de  la  maison  de  Jacob,  et  vous,  con- 
ducteurs de  la  maison  d'Israël,  qui 
avez  la  justice  en  abomination  et 
qui  pervertissez  tout  ce  qui  est  droit. 

10  On  b&Ut  Bioa  de  sang,  et  Jéra- 
salem  d'iniquité. 

11  Ses  chen  Jugent  pour  des  pré- 
sents ;  ses  sacriflcateurs  enseignent 
pour  un  salaire,  et  ses  proiHiètes 
prophétisent  pour  de  l'argent;  ce- 
pendant ils  s'appuient  sur  l'Etemel, 
en  disant:  L'Etemel  n'«ct-tf  pas 
parmi  nous?  Une  viendra  point  de 
mal  sur  nous. 

12  C'est  pourquoi,  à  cause  de  vous, 
Bton  sera  labourée  eonuM  un  champ  ; 


ceaux,  et  la  montagne  da  temple  en 
une  haute  forêt. 

CHAPITBIÇ  IV. 


MA.IS  n  arrivent,  dans  lea  deniicn 
Jours,  que  la  montagne  de  la 
maison  de  l'Etemel  sera  ajOTemole  an 


sommet  des  montagnes,  et  elle  aéra 
élevée  par-dessus  les  ooteanx,  et  les 
peuples  y  aborderonL 

9  Et  plusieurs  nations  Iront,  «t  di- 
ront :  venez,  et  montons  à  la  mon- 
tagne de  l'Etemel,  et  à  la  mai- 
son du  Dieu  de  Jacob,  et  il  noua  en- 
seignera ses  voies,  et  nona  marche- 
rons dans  ses  sentiers;  car  la  M 
sortira  de  Sion,  et  la  pojrolc  de  l'E- 
temel de  Jérusalem. 

8  II  exercera  le  jiurement  parmi 
plusieurs  peuples,  et  u  châtiera  les 
nations  puissantes  jusqu'aux  page 
les  plus  éloignés;  etellea  fbiseront 
leurs  épées  en  hoyaox,  et  leurs 
hallebardes  en  serpes;  nne  nation 
ne  lèvera  plus  l'épée  contre  l'antre, 
et  elles  ne  s'adonneront  plus  kfain 
la  guerre. 

4  Maischacim  se  reposera  aoossa 
vigne  et  sous  son  figuier  ;  et  il  n'y 
aura  personne  qui  les  épomrante  :  car 
la  bouche  de  l'Eternel  daa  années  a 
parlé. 

5  Certainementtons  lea  mtCrM  pe»- 
ples  marcheront,  chaoon  an  nom  de 
son  dieu  ;  mais  nous  marcherons  aa 
nom  de  l'Etemel  notre  I>iea,poiir 
toulpurs  et  h  perpétuité. 

6  En  ce  temps-Uk,  dit  l'Eternel,  je 
rassemblerai  celle  qui  était  botteose, 
et  Je  recueillerai  celle  qui  avait  été 
chassée,  et  celle  que  j'avais  affligée. 

7  Et  Je  réserverai  les  rtsteade  oelie 

2 ni  était  boiteuse  ;  et  celle  qui  était 
loignée.  Je  la  ferai  dêeenér  une  na- 
tion puissante,  et  l'Etemel  régnera 
sur  eux  dans  la  montagne  de  liiM, 
depuis  ce  temps  Jusqu'à  toi4<nirs. 

8  Et  toi,  tour  du  troupeau,  Hophd. 
la  fille  de  Sion  viendra  jusque  toi  ;  et 
la  première  domination  <l  le  roy- 
aume reviendra  à  la  fllle  da  Jém- 
salem. 

9  Pourquoi  t*éertes-ta  si  fort  main- 
tenant? K'y  a-t-il  point  de  roi  aa 
miUeudetoi?  On,  ton  conseiller  est- 
il  péri,  que  la  douleur  t'ait  aalrii 
comme  celle  qui  enfante  ? 

10  Bois  en  travail  et  crie,  fille  de 
Sion,  comme  celle  qui  enfante;  ear 
tu  sortiras  bientôt  de  la  ville,  et  ta 
demeureras  aux  champa,  et  ta  vien- 
dras jusqu'à  Babylone  ;  meàe  tu  y 
seras  délivrée:  c'est  laque  l'Etemel 
te  rachètera  des  mains  de  toa  en» 

émis. 

U  i!<t  maintenant,  plu»leurtnatioiic 
se  sont  assemblées  ooatre  toi,  la»- 


michAs, 

S  «Dm  dfsentt  Qn'tUe  soit  pro- 
lée,  et  que  notre  œil  vole  en  Bion 
ce  que  nom  iouhaitont. 
13  Mais  elles  ne  connaissent  pas 
les  pensées  de  l'Eternel,  et  elles  ne 
comprennent  pas  qne  son  dessein  est 
de  les  assembler,  comme  on  tuiemble 
des  eerbes  dans  l'aire. 
13  Lève-toi  et  foule,  fille  de  Sion, 
car  Je  ferai  que  ta  corne  sera  de  fer, 
et  que  tes  oncles  seront  d'airain,  et 
tu  briseras  plusieurs  peuples,  et  Je 
consacrerai  comme  un  interdit  leur 
gain  à  l'Etemel,  et  leurs  biens  an 
Seigneur  de  tonte  la  terre. 

CHAPITRE  y. 

ASSEMBLE-TOI  maintenant  par 
■  troupes,  fille  de  troupes;  on  a 
mis  le  siège  contre  nous  ;  on  frap- 
pera le  prince  d'Israël  avec  la  verge 
8ur  la  joue. 

5  Mais  toi,  Beth-léhem  vers  E- 
phrath,  quoique  tu  sois  petite  entre 
les  milliers  de  Juda,  c'est  de  toi  que 
me  sortira  Celui  qui  doit  être  domi- 
nateur en  Israël,  et  ses  Issues  sont 
d'ancienneté,  dès  les  jours  étemels. 

8  C'est  pourquoi  il  les  livrera  jus- 
qu'au temps  que  celle  qui  est  en  tra- 
vail d'enfant  aura  enfiuité,  et  le  reste 
de  ses  frères  retournera  avec  les  en- 
fants d'Israël. 

4  Et  il  se  maintiendra,  et  fl  gouver- 
nera par  la  force  de  l'Etemel,  et 
avec  la  magnificence  du  nom  de  l'E- 
ternel son  Dieu.  Et  ils  reviendront  ; 
et  maintenant  il  sera  glorifié  Jus- 
qu'aux bouts  de  la  terre,  et  c'est  lui 
çui  fera  la  paix. 

6  Après  que  l'Assyrien  sera  entré 
dans  notre  pays,  et  qu'il  aura  mis  le 
pied  dans  nos  palais,  nous  établirons 
contre  lui  sept  pasteurs  et  huit 
princes,  JTTM  du  commun. 

6  Ils  ravageront  le  pays  d'Assyrie 
avec  l'épée,  et  la  contrée  deKimrod 
dans  ses  portes  ;  et  il  nous  délivrera 
des  Assyriens,  après  qu'ils  seront  en- 
trés dans  notre  pays,  et  qu'ils  auront 
mis  le  pied  dans  nos  quartiers. 

7  Et  le  reste  de  Jacob  sera  parmi 
plusieurs  peuples,  comme  une  rosée 
qui  vient  de  l'Eterael.  et  comme 
une  pluie  menue  sur  l'herbe,  qu'on 
n'attend  point  de  l'homme,  et  qu'on 
n'espère  point  des  «nfianta  des 
hommes. 

8  Pareillement,  le  resta  de  Jacob 
•era  entre  les  nations,  et  parmi  plu- 
sieurs peuples,  comme  un  lion  parmi 
les  bêtes  des  forêts,  et  comme  un  lion- 
ceau parmi  des  troupeaux  de  brebis, 
qui  en  passant  foule  et  déchire,  sans 
que  personne  en  puisse  rien  garantir. 

9  Ta  main  sera  élevée  sur  tes  ad- 
yersaires.  et  tons  tes  ennemis  seront 
retranchés. 
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.  10  Et  il  arrivera  en  oe  tempe-ift,  dit 
l'Etemel,  que  ie  retrancherai  tes 
chevaux  du  milieu  de  toi,  et  je  ferai 
périr  tes  chariots. 

11  Et  Je  retrancherai  les  villes  de 
ton  pays,  et  ruinerai  toutea  tes  for^ 
teresses. 

IS  Je  retrancherai  aussi  de  ta  main 
les  enchantements,  et  tu  n'auras 
plus  aucun  devin. 

18  Je  retrancherai  aussi  du  milieu 
de  toi  tes  images  taillées  et  tes  sta- 
tues, et  tu  ne  te  prosterneras  plus 
devant  l'ouvrage  de  tes  mains. 

14  J'arracherai  aussi  tes  bocages 
du  milieu  de  toi,  et  Je  détruirai  tes 
villes. 

15  Et  Je  ferai  vengeance,  avec  co- 
lère et  sévérité,  de  toutes  les  nations 
qid  ne  m'auront  point  écouté. 

CHAPITRE  VL 

ECOUTEZ  maintenant  de  que  dit 
l'Etemel  :  Lève- toi,  plaide  de- 
vant les  montagnes,etque  les  collines 
entendent  ta  voix. 
S  Ecoutez,  montagnes,  le  procès  de 
l'Etemel:  £coutet'le.  même  vous, 
les  plus  fermes  (bndements  de  la 
terre  i  car  f  Etemel  a  un  procès  aveo 
son  peuple,  et  il  vent  plaider  aveo 

8  ]\l<tT\  i<i.'\i\)]c^  (lue  t''ii!-Jo  f&.ît»  on 
en   ^''-'1   t'Jii'j^  c:4iiisid  (1«  là  itelne? 

IU,^iiirJLLJeiMl\Oh- 

4  Car  JË  t'nl  ùilt  reinoïiter  du  payi 
d'%ypt*T  et  Je  t'ulslE^iivrid  dfi  laniiil- 
son  do  scrTltudie,  et  j'aJ  envo^  de- 
vant trvi  Mfiïte,  Afiron  et  Mane. 

5  Mon  pcr.pltip  iouvicns-Lol^  Je  (i 

Sr\.é,  du  dcïïuin  que  BaCaki  Toi  de 
lozb^  AVdU  fnniié  contre  toi,  et 
quelle  nl'ponaelLiiifuim  fll^dc  BiThor, 
lui  fiti  H  dt  et  que  f  ai  /a^f,  tli^puy 
Sciitim  jusf^n'ù  GnlfgaL  Kdn  que  tu 
cooiu:£t4eâ  q'iû  l'Ettjnol  C4t  Ju^te. 

6  ATL'c  [lutil  prûvictidrftl-jB  rJEï^ir- 
net,  ei  me  [}rtritunieffil-je  devant  Iq 
Di  ^M  "ta  ve  rafcii  Y  [<*  p-évS  ÉUdr  il  -Je 
«Vlc  ]>i;^  hDlucau^EeSi  b.¥ïc  deflv«AUX 
d'un  au  f 

7  L'Etemel  prendra-t-il  plaisir  à 
des  milliers  de  moutons,  o«  à  dix 
mille  torrents  d'huile  ?  Donnerai-Je 
mon  premier-né  pour  mon  forfait,  «t 
mes  enfknts  pour  le  péché  de  mon 
ftme? 

8  O  homme  !  il  t'a  déclaré  ce  qai 
est  bon;  et  qu'est-ce  aue  l'Etemel 
demande  de  toi,  sinon  de  ikire  oequl 
est  droit,  d'aimer  la  miséricorde,  et 
de  marcher  dans  l'humilité  avec  ion 
Dieu? 

»  La  voix  de  l'Eterael  orle  à  la 
ville,  et  ceux  qui  sont  sages  crain- 
dront ton  nom.  Ecoutez  la  verge, 
et  celui  qui  l'a  ordonnée. 

10  Les  trésors  de  méchanceté  n« 


MICfiéE 
«>at-U«  pM  encore  dans  la  maison 
da  mécbant,  et  tin  épha  trop  petit, 
eequteH  abominable  ?  ^     ,  . 

11  Tiendral-Je  pour  innocent  «hrf 
otÂC  a  de  fausses  balances,  et  de 
nasses  pierres  à  peser  dans  le  sac? 

U  Car  ses  riches  sont  rempUs  de 
ce  qa'ils  ont  ravi  par  violence,  et  ses 
habitants  parlent  faussement,  et  ti 
p  a  une  langue  trompeuse  dans  lenr 
Donche* 

18  C'est  ponninoi,  Je  f  al  ttât  devenir 
languissante  en  te  frappant.  e<  Je  Tai 
désolée  à  cause  de  tes  péchés. 

14  Tu  mangeras,  et  tu  ne  seras 
point  rassasiée,  et  tu  seras  abaissée 
an  dedans  de  toi  ;  tu  Oteras  de  de- 
vant Pennemit  mais  tu  ne  sauvecas 
point;  et  ce  que  tu  auras  sauvé,  Je 
^lUvreralàrépée. 

15  Tu  sèmeras,  mais  tu  ne  mois- 
sonneras point  ;  tu  presseras  l'olive, 
mais  tu  ne  t'oindras  point  d'huile,  et 
tu/ouleras  le  moût,  mais  tu  ne  boiras 
point  de  vin. 

16  On  a  gardé  les  ordonnances  de 
Homri,  et  tout  ce  que  la  maison  d' A- 
chab  a  fait,  et  vous  avez  marché 
dans  leurs  conseils  :  c'est  pourquoi 
Je  te  mettrai  en  désolation,  et  on 
sifflera  ceux  qui  habitent  en  elle  ;  et 
vous  porterez  l'opprobre  de  mon 
peuple. 

CHAFITBEyn. 
TALHEUB  à  moil  car  Je  suis 
_.X  comme  quand  on  a  cueilli  les 
fruits  d'été,  «(les  grappillages  de  la 
vendange;  il  n'y  a  plus  de  grappe 
pour  manger,  et  mon  ftme  désirait 
des  premiers  fruits. 

S  L'homme  de  bien  est  péri  de  des* 
BUS  la  terre,  et  il  n'y  a  personne  qui 
«oit  droit  entre  les  hommes  ;  tous 
tendent  des  pièges  pour  rendre  le 
sang;  chacun  chasse  apr^s  son 
frère  avec  des  filets. 

8  Pour  fUre  le  mal  avec  1  s  deux 
mains,  le  gouverneur  exige,  et  le 
Juge  court  après  la  récompense,  et 
les  grands  ne  parlent  que  des  vio- 
lences qu'ils  souhaitent  de  faire»  et 
qa'ils  ont  préparées. 

4  Le  plus  homme  de  bien  d'entre 
euxen commeoneronce;  et  l'homme 
le  plus  droit  est  pire  qu'une  haie  d'é- 
pines; le  Jour  de  tes  sentin  lies  «<  de 
ta  punition  est  venu;  c'est  maint»* 
nant  qu'llsseront  dans  la  perplexité. 

5  Ne  croyei  point  à  votre  intine 
ami.  et  ne  vous  flez  point  en  vos 
conducteurs;  garde- toi  d'ouvrir  ta 
bouche  devant  celle  qui  dort  dans 
tonsehi. 

6  Car  le  flis  déshonore  tum  père  ;  la 
fille  s'élève  eontre  sa  mè*  e,  la  belle- 
flUe  contre  sa  belle-mère,  et  les 
domestiques  de  chacun  sont  ses  en- 


M^ 


,  VI.  vn. 

r  Hais  mol,  je  regarderai  Ters  FE- 
temel  ;  ^attendra  le  Diea  de  ma 
délivrance  ;  mon  Diea  m'exaaœra. 

8  Toi,  0  mon  ennemie  i  ne  te  ré- 
jouis point  sur  mol.  tH  je  sois  tom- 
bée. Je  me  relèverai;  si  J'ai  été 
couchée  dans  les  ténèbres,  rJBtamel 
m'éclairera. 

9  Je  porterai  l'Indignation  de  l'E- 
temel, parce  que  J'ai  péché  contre 
lui.  Jusqu'à  ce  qu'il  défende  ma  cause, 
et  qu'il  me  fiuse  Justioe;  il  me  con- 
duira à  la  lumière,  je  verrai  sa  jœ- 
tice. 

10  Et  mon  ennemie  te  verra,  et  la 
honte  la  couvrira.  Celle  qui  me 
disait:  Oîi  est  l'Etemel  ton  Dieu? 
mes  yeux  la  verront,  et  elle  sera 
bientôt  foulée  oomme  la  booe  des 
rues. 

11  An  Jour  qm'U  reb&tira  tes  ma- 
sures, en  ce  joor-là,  les  édita  seront 
éloignés. 

13  En  ce  temps-là.  on  viendra  jus- 
qu'à toi,  même  d'Assyrie  et  des 
villes  fortes,  et  depuis  les  «iOu  fortes 
jusqu'au  fleuve,  et  depuis  une  mw 
Jusqu'à  l'autre,  et  depuis  une  mon- 
tagne Jusqu'à  ractre  ; 

18  Après  que  le  pays  anra  été  en 
désolation,  à  cause  de  ses  haUtants, 
à  cause  du  fimit  de  leurs  aettons. 

14  Pais  ton  renpie  avec  ta  houlette, 
le  troupeau  de  ton  héritage,  qni  de- 
meure seul  dans  les  forêts  an  miUea 
de  Carmel;  qu'ils  paissent  en  Bas- 

San  et  en  Oalaad,  oomme  an  temps 
'autrefois. 

15  Je  ferai  voir  à  mois  peupie  des 
choses  merveiUeoses,  oomme  su 
temps  que  tu  sortis  da  paya  d'E- 

16  Les  nations  le  verront,  et  elles 
seront  honteuses  avec  toute  leur 
force  ;  elles  mettront  la  main  sor  la 
bouche,  $t  leurs  orelllea  seront 
sourdes. 

17  Elles  lécheront  la  poodre  oomme 
le  serpent,  et  elles  trembleront  dans 
leurs  enclos  comme  les  reptiles  delà 
terre:  elles  seront  effirayées  de  l'E- 
temel notre  Dieu,  et  elles  te  erain- 
dront. 

18  Qui  es(  le  Diea  fort  semblable  à 
toi,  qui  6te  l'iniqplté.  et  qui  passe 
par-dessus  les  péchés  dn  reste  de  son 
héritage?  Une  tient  pas  toi^oors 
sa  colère,  parce  qall  se  pUUt  à  ûdre 
miséricorde. 

19  II  aura  encore  compassion  de 
nous  :  il  mettra  soos  ses  pieds  nos 
Iniquités,  et  U  jettera  tous  nos 
péchés  an  profond  de  la  mer. 

SO  Tu  foras  voir  la  vérité  à  Jaoob, 
et  ta  miséricorde  à  Abraham,  seloa 
que  tu  f  as  juré  à  nos  pères,  dès  les 
temps  anciens. 


LIVRE  DE  NAHUM  LE  PROPHÈTE. 


CHAPITBE  I. 

Fropbétie.  contre  NnmrB.  Livre  de 
la  vision  de  Nahum  Elkosden. 

LE  Dieu  fort  €st  Jaloux,  et  l'Eter- 
nel esi  vengeur,  fEtemel  est 
Tengeur  et  11  «  la  terreur  h  son  eom- 
mandementi  TEtemel  se  venge  de 
ses  adversaires,  et  ia  garde  k  ceux 
qui  le  haïssent. 

8  L'Etemel  ut  lent  à  la  colère,  et 
grand  en  force,  et  il  ne  tient  nulle- 
ment  le  eottooMe  pour  innocent  :  TE- 
temel  marche  parmi  les  tourbillons 
et  les  tempêtes,  et  les  nuées  êOtU  la 
poudre  de  ses  pieds. 
«  4  II  tance  la  mer,  et  la  (Ut  tarir,  et 
il  dessèche  tous  les  fleuves.  Basçan 
et  Carmel  languissent,  la  fleur  du 
Liban  est  flétrie. 

5  Les  montagnes  tremblent  a  cause 
de  lui,  et  les  coteaux  s'écoulent;  la 
terre  monte  en /bu  à  cause  de  sa  pré- 
sence, et  le  monde  et  tous  ceux  qui 
j  habitent. 

6  Qui  subsistera  devant  son  Indi- 
|niaaon,et  qui  demeurera  ferme  dans 
rardeurde  sa  colère?  Ba colère  se 
répand  conmie  un  feu,  et  les  rochers 
sont  brisés  devant  luL 

7  L'Etemel  ut  bon  ;  il  ut  une  for- 
teresse au  temps  de  la  détresse,  et 
11  connaît  ceux  qui  se  retirent  vers 
luL 

8  n  va  passer  comme  une  Inonda- 
tion, 11  détruira  son  lieu,  et  U  fera 
que  les  ténèbres  poursuivront  ses 
ennemis. 

9  Quel  dessein  ponrrles-vous  for- 
mer contre  l'Etemel?  Cut  lui  qui 
détroit  I  la  détresse  ne  s'élèvera  pas 
deux  fols. 

10  Car  étant  embarrassa  comme 
des  épines,  et  enivrés  comme  des 
gens  ivres,  ils  seront  entièrement 
consumés  comme  la  paille  sèche. 

11  C'est  de  toi  qu'est  sorti  celui  qui 
pense  du  mal  contre  l'Eternel,  s<  qui 
forme  un  dessein  de  méchanceté. 

IS  Ainsi  a  dit  l'Etemel:  Encore 
qu'ib  toient  en  paix  et  en  grand 
nombre,  cependant  ils  seront  con- 
pés  comme  avec  un  rasoir,  et  on  pas- 
sera outre.  Or  Je  t'ai  affligée,  mais 
Je  ne  t'allllgerai  plus. 


18  Mais  maintenant  le  briserai  son 
long  de  dessus  toi,  et  Je  romprai  tes 
Liens. 

14  Car  l'Etemel  a  donné  commis^ 
slon  contre  toi  ;  11  n'en  naîtra  plus 
de  ton  nom  ;  Je  retrancherai  de  la 
maison  de  tes  dieux  les  imures  tail- 
lées et  celles  de  fonte;  J'en  ferai 
ton  sépulcre,  après  que  ta  seras 
tombé  dans  le  mépris. 

16  Voici  sur  les  montagnes  les 
pieds  de  celqi  qui  apporte  de  bonnes 
nouvelles,  ef  qui  pnbUe  la  paix.  O 
Jndal  célèbre  tes  fêtes  solennelles, 
et  rends  tes  voeux  s  car  le  méchant 
ne  passera  plus  à  l'avenir  au  milieu 
de  toi  ;  ils  sont  entièrement  retran-. 
chés* 

CHAPITRE  n. 

LE  destractenr  est  monté  contre 
toi  ;  garde  la  forteresse,  prends 
garde  aux  avenues,  fortifie  <ef  reins, 
n  tontes  tu  forces. 

]  'Etemel  a  abaissé  la  fierté 

d  émis  de  Jacob,  comme  la 

flv du  ennemis  d'Israël,  parce 

que  ceux  qui  font  le  dégftt  les  ont 
pillés,  et  qu'ils  ont  g&té  leurs  sar- 
ments. 

8  Le  boudier  de  ses  hommes  forts 
est  teint  en  rouge;  eu  hommes 
vaillants  sotU  couverts  de  pourpre  ; 
les  chariots  marcheront  avec  tm  feu 
de  fiambeaux  au  Jour  qu'il  se  pré- 
parera, et  les  sapins  branleront. 

4  Les  chariots  feront  la  rage  par 
les  mes.  et  se  heurteront  par  les 
places  ;  a  les  voir  ilt  seront  comme 
des  flambeaux,  et  ils  ooorront  comme 
des  éclaira. 

5  II  se  souviendra  de  ses  braves 

gens,  mais  ils  tomberont  en  chemin  ; 
s  se  hftteront  de  mouler  sur  les  mu- 
railles, et  la  défense  sera  préparée. 

6  Les  portes  des  fleuves  sont  ou- 
vertes, et  le  palais  est  détruit. 

r  Celle  qui  était  debout,  la  rebu,  a 
été  emmenée  prisonnière:  on  l'a 
Calt  monter  et  ses  suivantes  font 
accompagnée,  en  gémissant  comme 
des  colombes,  et  en  u%  frappant  la 
poitrine. 

8  Ninlve  a  été,  depuis  to  tempe 


KAHUM,  H.  m. 

m'elle  a  éU  bâhe^  eomme  un  vivier 
d'aaaz  ;  mais  ils  prennent  1«  mite  ; 
H  qmand  on  Uur  dit  :  Arrètez-vons, 
ftrretez-voatt  personne  ne  tourne 

SfiUb* l'argent, pillez  l'or;  car  U 
n'y  a  point  de  fin  à  ce  qu'elle  a  pré* 
paré.  «(  à  la  magniflcence  de  m» 
meaolet  prédeoz. 

10  Qu'elle  soit  tonte  vidée  et  revi- 
dée, même  toute  épuisée;  que  leur 
cœur  se  fimde  ;  que  leurs  genoux  se 
heurtent  l'un  contre  l'autre  ;  que  le 
toprment  toU  dans  leurs  reins,  et 
que  leurs  visages  deviennent  noira 
eomme  une  marmite. 

11  Où  e«^  maitUetuuU  le  repaire  des 
lions,  et  le  pftturage  des  lionceaux, 
où  les  lions  se  retiraient,  et  les  vieux 
lions,  et  les  faons  des  lions,  sans  que 
personne  les  effarouchât  ? 

U  Les  lions  y  ravissaient  tout  ce 
qull  fallait  à  leurs  fions,  et  Pétran- 
glaient  pour  leurs  lionnes  ;  ils  rem- 


plissaient  leurs  tanières  de  proie,  et 
kurs '""  '' "' '  "" 


ravi. 


repaîrei  de  ce  qu'ils  avaient 


18  Yold,  ifeit  à  toi  ofie  J'en  veux^ 
dit  l'Etemel  des  armées  ;  je  brûle- 
rai e^  >  réduirai  en  fUmée  tes  cha- 
riots, et  l'épée  consumera  tes  lion- 
ceaux ;  Je  retrancherai  de  la  terre 

ta  proie,  et  la  voix  de  tes  — "■ 

deurs  ne  sera  plus  ouïe. 


CHAPITBE IIL 


sangul' 
'inede 


MALHEUR  à  la  viUe 
naire,  qui  ett  toute  oMi 
mensonge,  tonte  remplie  de  proie 
la  rapine  ne  s'en  retire  point. 

2  On  entend  le  bruit  du  fouet,  le 
bruit  impétueux  des  roues,  les  che- 
vaux qui  battent  des  pieds,  les  cha- 
riots qui  roulent. 

8  Lee  cavaliers  fimt  bondir  leur* 
efieocHut^  l'épée  brille,  la  hallebarde 
étincelle;  0  y  a  une  multitude  de 
gens  blessés  à  mort,un  grand  nombre 
de  corps  morts  ;  11  n'y  a  aucune  fin 
à  ces  corps  morts,  en  sorte  qu'on 
tombe  par  dessus; 

4  A  cause  de  la  multitude  des  pro- 
stitutions de  cette  agréable  débau- 
chée, de  cette  maltresse  enchante- 
resse qm  vendait  les  nations  par 
ses  prostitutions,  et  les  fiunilles  par 
ses  enchantements. 

5  Yoiol.  tfest  à  toi  que^yen  veux,  dit 
rBteniel  des  armées;  Je  retrousse- 
rai tes  habits  sur  ton  visage,  et  je 
montrerai  ta  nudité  aux  nations,  et 
M  hODte  aux  royaumes. 

6  Et  Je  letteral  sur  toi  tei  abomi- 
nations. Je  te  déshonorerai  et  Je  te 
ferai  6tre  comme  de  l'ordure. 

T  Et  U  arrivera  que  quiconque  te 


verra  s'élotonm  d«  toi,  «t  dirai 
Ninive  a  été  détruite.  Qnl  aura 
compassion  d'elle?  Oh  te  cberclio- 
rai-fe  des  consolateurs  ? 

8  vanx-tn  mieux  que  No-Ammoni 
située  au  milieu  des  fleuves,  qui 
était  environnée  d'eaux,  d<mt  2a  mer 
était  le  rempart,  et  k  qjai  la  mot 
servait  de  murailles  ? 

9  Cus  était  sa  force,  aussi  Mea  que 
l'Egypte,  et  une  infinité  dTasitree 
peuplée.  Put  aussi  et  les  Libyens 
étalent  allés  à  ton  secours. 

10  Elle-même  aussi  a  été  transpor- 
tée ;  elle  s'en  est  allée  en  captivité; 
même  ses  enfants  ont  été  écrasés 
anx  carrefours  de  toutes  les  rues; 
et  on  a  Jeté  le  sort  sur  ses  gens  ds 

Sualité,  et  tous  ses  plus  grands  ont 
té  liés  de  chaînes. 

11  Toi  aussi,  tu  seras  enivrée;  ta 
seras  cachée;  tu  chercheras  aosst 
quelque  force  contre  l'ennemL 

IS  Toutes  tes  forteresses  eeroni 
eomme  des  figues  et  des  premiers 
flruits,  qui,  étant  secoués,  tombent 
dans  la  bouche  de  celui  qui  les  veut 
manger. 

18  Void,  ton  peuple  sera  comme 
autant  de  femmes  au  miliea  de  toi  ; 
les  portes  de  ton  pays  seront  toutes  # 
ouvertes  à  tes  ennemis  ;  le  feu  oon-. 
sumera  tes  barres. 

14  Puise-toi  de  l'eau  pour  le  slége^ 
fortifie  tes  forteresses,  enfonce  Is 
mortier,  et  foule  l'ai^ile,  et  rebâtis 
le  fourneau  à  fiUre  des  briques. 

15  Là  le  feu  te  consumera,  l'épée 
ts  retranchera,  elle  te  consumera 
comme  les  grillons;  qu'on  s'amasse 
comme  les  grillons,  amasse -toi 
comme  les  sauterelles. 

16  Tu  as  multiplié  tes  négociants 
en  plus  grand  nombre  que  les  étoiles 
des  cieux;  les  griUons  tétant  ré- 
pondus  ont  Untt  ravagé,  et  ils  sa 
sont  envolés. 

17  Tes  princes  étaient  comme  dss 
sauterelles,  et  tes  capitaines  comme 
de  grandes  sauterelles  qui  campent 
dans  les  haies  au  temps  de  la  o-id- 
cheur,  et  qui,  lorsque  le  soleil  est 
levé,  s'écartent,  de  sorte  qu'on  ne 
connaît  plus  le  lieu  oh  elles  ont  été. 

1»  Tes  pasteurs  se  sont  endormis, 
0  roi  d'Assyrie!  tes  hommes  Il- 
lustres se  sont  tenus  dans  leurs 
tentes  ;  ton  peuple  est  dispersé  par 
les  montagnes,  et  U  n'y  a  i 


qui  le  T 

19  n  n'y  a  point  de  remède  *  ta 
blessure,  U  plaie  ut  mortelle:  tons 
ceux  qui  entendront  parler  de  toi 
battront  des  maftiB  «ur  toi  ;  car  sur 
qui  est-ce  que  le»  ejfets  de  ta  malice 
ne  sont  poUit  passés  continaeUe* 
ment? 


LB 
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CHAPITRE  I. 
Prophétie  râvélë«  «a  prophète  Ha- 


ETERKEL!  Josqnli  qnand  crle- 
rai-Je,  sans  qae  tn  écoutes  ?  JU9- 
qu*à  ç[tumd  cnerai-Je  vers  toi,  à 
coûte  de  U  Tiolenoe,  taoB  qae  ta 
déUvres? 

S  Poorqad  me  flUa-tn  voir  Fini- 
qolté  et  la  perversité?  Pourquoi 
me  fids-ta  voir  la  désolation  et  la 
violence  devant  moi,  et  de$  gens  qol 
élèvent  des  débats  et  des  querelles  ? 

4  C'est  pourquoi  la  loi  est  affai- 
blie, et  le  droit  n'est  Jamais  soutenu  ; 
car  le  méchant  environne  le  Juste; 
«  à  cause  de  cela  on  pnmonoe.un  Juge- 
ment pervers* 

0  Regardes  parmi  les  nations,  et 
voyez,  et  soyez  extrêmement  éton- 
nés; car  Je  vais  flklre  une  œuvre  de 
votre  temps,  que  vous  ne  croirez 
point  quand  on  voue  la  récitera. 

«  Car  voici.  Je  vais  susciter  les 
Caldéens,  qui  iorU  une  nation  cru- 
elle et  Impétueuse,  qui  marche  tout 
au  travers  du  pays,  pour  posséder 
des  tentes  qui  ne  lui  appartieiment 
pas. 

7  Eue  eet  affreuse  et  terrible  ;  son 
gouvernement  et  son  autorité  vien- 
dra d'elle-même. 

8  Ses  chevaux  sont  plus  légers  que 
les  léopards,  et  ils  ont  la  vue  plas 
aiguë  que  les  loups  du  soir;  et  sa 
cavalerie  se  répandra  de  toutes 
parts,  et  ses  cavaliers  viendront  de 
loin  ;  ils  voleront  comme  un  aigle 
qui  se  hAte  pour  se  repaître. 

9  Elle  viendra  tout  entière  pour 
ravir  :  ce  qu'ils  engloutiront  de  leurs 
regards  iera  porté  vers  l'Orient,  et 
elle  amassera  les  prisonniers  comme 
du  sable. 

10  Elle  le  moque  des  rois,  et  elle 
se  rit  des  princes;  elle  se  rit  de 
tontes  les  forteresses;  elle  fera  des 
terrasses,  et  elles  I  s  prendra. 

11  Alors  elle  renfoncera  sun  oon- 
rage,  elle  passera  outre,  et  elle  se 
rendra  coupable,  en  disant ^  que  cette 

Suissance  qu'elle  a  vient  de  son 
leu. 

13  ITet-tn  pas  de  toute  éternité? 
0  Etemel,  mon  Diea,  mon  Saint! 


Noua  ne  moomms  point,  Ô  Etemel  1 
Tu  ['M  m  ta  jx-ur  exercer  tes  Jujiff- 
Qientfl,  Cl  toi,  â  mon  rouïi&r  É  tu  ras 
iiiibti  pour  cfiflitiaT, 

Jâ  Tti  lu  \es  yeai  trop  para  poof 
Tujr  le  mal  ^  eH  tu  ne  iaMxain prendre 
plaint-  o  Toi  r  J  ft  vi  oleoce.  l*oaT<iUf4 
verriLJii-tu  lea  pErfltîct^  «f  tê  tnlruiv 
lu  quand  3  e  iï]^cbauE  dévoro  oëM 
qui  vM  pilu!]  juflfti^  4^UË  lui? 

1*  Auruli  -  lu  fait  l^a  hommes 
coitiiTie  lËd.  piolitnuui  Û6  ta  nier«  et 
crtmmQ  k  rupOie  (lul  D*a  point  do 
aDinlimtc<ur? 

2&  U  a  toui;  entevé  avec  j^n  îjvme- 
çrm  ;  11  l'a  an^aaM}  ûam  3tm  fil^t  et 
Vd.  HA»emïAé  iliinft  B«a  T«ts;  c^«ït 
pi<urkjU(>J  1^   BO   rusjouira  b£  tilojn- 

m  u  SAcrlfl«ra  à  sun  flIat,  et  crt^ 
Ceosera  h  «cd  rvlâ.  pai-ue  qne  su 
puriioiii  iera  devenuf  MToaie  pâc  Ie-ut 
œ<»y«u,  et  que  «a  vlaotla  féru  aiu^u- 
IedCû, 

17  Vilcra-t-n  wur  cela  ion  fliet, 
fil  na  CËH-Ëeriv-t-ll  J4iua(fl  de  diJtmlié 
Ita  uatloua? 

ciiAprriŒ  n, 

JE  me  tcnalB  en  tcntlnélle,  Je  me 
tëuals  debout  ûnuw  la  forttr&siiti^ 
atju  reir]tr[lA,ts  potu- vclr  ce  qut  ton 
ânuût  (lit,  et  ce  nue  Je  répondrais  à 
Qfi]vH  qui  u]fl  reprend. 

sf  Et  i'EEjBriiiil  me  rfipon<lit  et  m* 
dit:  Ë^crla  la  vlaiou^  et  vnUTHOta-fa 
ilHibLiï [lient  sur  dcn  taLtettea,  afin 
qu'on  la  iiao  couratnmeitt. 

^  Car  la  t1e(od  tii  cucofci  Oiff'ér/t 
jusqu'^  an  teiflbf  dëtermliiÉ;  oUe 
«e  uiaiiiCLîftora  a  ïa  ïlti,  et  «He  ne 
trompera  poiut.  S'il  dtlTïro,  at- 
Uiitlrhlù,  car  ii  vJËQdraaiBiiréniËut, 
ei  11  na  tardtra  pai, 

4  VoicE,  l'Auifl  de  celui  qui  i'élâve 
D'est  (loiut  ilriLilto  eu  luii  muls  le 
juatù  v^vra  (I«  aa  fvî. 

&  £,t  comme  f homme  adonné  Amta 
ewi  préTaricati'Uf,  IVir^ueliieux  ne 
d4  Tiuaireni  pas  dans  sou  É^tut,  pfljcs 
qu'il  élarfjit  son  flme  tomme  le  ftê- 
pulure,  [][i'ii  est  Iniatijiblc  coi  unie  tu 
mort.  r|ull  ruftitccity fï  vott  lui  tt»utfr= 
leï  nflU^ns,  ti  ^u"U  e'aiSQjetUt  tou^ 
ItapcapJea» 


6  TODB  oenz-Ià  ne  ftront-ilB  pas  on 
prorerbe  de  lai,  et  des  railleries  in- 
ftfnieuses?  Et  ne  dirart-on  pas: 
Malbear  à  celui  qoi  assemble  et  qvi 
ne  loi  aimwr^ent  pas?  Jusqu'à 
quand  amassera -t- il  contre  lui- 
même  du  monceaux  de  boue  épaisse? 

7  K'7  en  aora-t-ll  pas  qui  s^élève- 
ront  tout  d'un  coup  pour  te  mordre  ; 
et  ne  s'en  réveillera-t-ll  point  qui  te 
fassent  courir  çà  et  là,  et  dont  tu 
derlennes  la  proie  ? 

8  Parce  que  tn  as  déponUlé  pin- 
•leurs  nations,  tout  le  reste  des  peu- 
ples te  dépouillera,  à  cause  des 
meurtres  des  hommes,  et  de  la 
violence  que  tu  aura*  faUê  au 
pays,  à  la  viUe  et  à  tons  ses  babi- 
lants. 

9  Malheur  à  celui  qui  est  oonvoi- 
teux  pour  sa  maison  d'un  mauvais 
gain,  afin  de  mettre  son  nid  dans 
nn  lien  élevé,  pour  être  délivré  de 
ia  main  du  méâiant  I 

10  Tu  as  formé  uu  dessein  qui  con- 
fondra ta  maison  ;  qui  est  de  consu- 
mer beaucoup  de  peuples,  en  pé- 
ehant  oontre  ton  ftme. 

11  Car  la  pierre  de  là  muraille 
eriera,  et  la  charpente  lui  répondra 
d'entre  le  bols. 

U  Malheur  à  celui  qui  bftUt  la 
ville  avec  le  sang  <tef  homm€*t  et 
qui  la  fonde  sur  llniquité. 

18  Vold,  ceci  ne  vietU-U  pas  de  VE- 
temel  des  armées,  que  les  peuples 
travaillent  pour  assouvir  le  feu,  et 
que  les  nations  se  lassent  pour  le 
néant? 

14  Mais  la  terre  sera  remplie  de 
la  connaissance  de  la  gloire  de  l'E- 
temel, comme  lee  eaux  comblent  la 
mer. 

15  Malheur  à  celui  qui  fait  boire 
son  compagnon,  hd  approchant  la 
bouteille  et  Tenivrant,  afin  qu'on 
vole  leur  nudité. 

18  Tu  auras  encore  plus  de  déshon- 
neur, que  tu  n*at  eu  d'honneur  ;  bois 
aussi  toi,  et  découvre-toi  ;  la  couoe 
de  la  droite  de  l'Etemel  fera  le  tour 
ehez  toi,  et  un  vomissement  inCEUue 
iera  r^^andu  sur  ta  gloire. 

17  Car  la  violence  que  tu  a»  exercée 
au  Liban  te  couvrira,  et  le  dég&t 
fait  par  lee  grosses  bêtes  les  rendra 
éperdus,  à  cause  des  meurtres  des 
hommes,  et  de  la  violence  faite  an 
pays,  à  là  ville  et  à  tous  ses  habi- 

18  De  quoi  sert  limage  taillée,  que 
«on  ouvrier  l'ait  UUlée,  ùu  l'idole 
de  fonte  ?  Ctst  un  docteur  de  men- 
songe, quoique  l'ouvrier  qui  fait  des 
Idoles  muettes  se  conUe  en  son  ou- 
Trage. 

19  Malheur  à  ceux  qui  disent  au 
bois:  BéveUle-toI;  el  à  la  pierre 
muette:  Ké veille-toi.   Enaeipicra- 
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h.    Sa  majesté  couvrait  les  deux, 
la  terre  Ait  remplie  de  sa  loo- 


t-elle  quiiquê  ejhoss?  Yoiel,  «Ile  sM 
couverte.dV>retd'argentt  tmiUAiB. 
il  n'r  a  aucun  esprit  dedana. 
SO  Mais  l'Etemel  e$t  dans  le  tem- 
ple de  sa  sainteté.  Tonte  la  tme. 
tais-toi,  et  redoute  sa  présence. 

GHAPITEEHU 

Prière  d'Habaeno  le  prophète  mr 
Sigionoth. 

ETERNEL  !  J'ai  entendu  œ qne  ta 
m'as  fait  entendre,  «t  J'ai  été 
saisi  de  crainte.  O  Etamell  en- 
tretiens ton  ouvrage  parmi  le  cours 
des  années  ;  fais- Je  connaître  parmi 
le  cours  des  années;  souviens -toi, 
lorsque  ta  es  en  colère, d'avoir  eora- 
passion. 

8  Dieu  vint  de  Théman;  et  le 
Saint  vint  du  mont  de  Paraa.    Sé- 
lah.    ~         "      ' 
et  I 
ange. 

4  Ba  splendeur  était  comme  la  In- 
mière  même,  et  des  rayons  eor- 
taient  de  ses  mains  ;  c'est  là  que  sa 
force  était  cachée. 

6  La  mortalité  marchait  devant 
lui,  et  les  charbons  sortaient  à  ses 
pieds. 

6  II  s'arrêta  et  a  mesura  le  pays; 
il  regarda  et  fit  tressaillir  les  na- 
tions ;  les  montagnes  anciennes  fi- 
rent brisées,  et  les  coteaux  des  ^ 
des  s'abaissèrent.  Les  chemins  de 
l'univers  sont  à  lui. 

7  Je  vis  les  tentes  de  Cnaçan  ac- 
cablées de  tourment;  les  paviliens 
du  pays  de  Madiaa  ftarent  ébran- 
lés. 

8  L'Etemel  était- H  oonirooeé 
contre  les  fleuves  ?  Ta  oolère  efoif- 
elte  contre  les  fleuves?  Ta  ftirenr 
était-eUe  contre  la  mer,  lorsque  ta 
montas  sur  tes  chevaux  et  eur  tes 
chariots  pour  la  délivranoe  de  tm 

9  Ton  arc  (ht  entièrement  épuisé 
de  tes  flèehes^  seUm  le  serment  «ts 
tu  awns  fait  aux  tribus  SlsraSL  H 
selon  ta  parole.  Sélàh.  Tu  teidie 
la  terre  en  fleuves. 

10  Les  montagnes  te  virent,  et  em 
forent  en  travail  ;  l'impétaoeité  des 
eaux  passa,  l'abîme  fit  retentir 
sa  voix,  et  U  éleva  ses  mains  en 


11  Le  soleU  et  la  lune  s'arrêtèrent 
dans  leur  demeure  ;  ils  marchèrent 
à  la  lueur  de  tes  ilèches,  «  à  la 
splendeur  de  l'éclidr  de  ta  halle* 
barde. 

13  Tu  marchas  sur  la  terre  avee 
indignation;  et  ta  foulas  les  na- 
tions avec  colère. 

13  Tu  sortis  pour  la  délivrance  de 
ton  peuple,  pour  la  délivrance  avee 
ton  ol2ti  tu  trsnspcrçu  le  ^et, 


ftfln  qall  n'y  en  eût  plug  dans 
la  maison  du  méchant,  en  décoa- 
▼rant  le  fondement  jusqu'au  cou. 
8<Slah. 

14  Tu  perças  avec  ses  bfttons  le 
chef  de$  habUanU  de  ses  bourgs, 
quar^d  ils  venaient  comme  une  tem- 
pête pour  me  détruire;  Ils  se  ré- 
jouissaient comme  pour  dévorer 
l'affligé  en  secret. 

15  Tu  marchas  avec  tes  chevaux 
par  la  mer,  pa/r  la  fange  des  grandes 
eaux. 

16  J'ai  entendu,  et  mon  ventre 
■  «I»    a  été  ému  ;    mes  lèvres    ont 

tremblé  &  ta  voix.  La  pourriture 
est  entrée  dans  mes  os,  et  i'ai  trem- 
blé en  moi-même  ;  je  serai  en  repos 
au  Jour  de  la  détresse,  auquel^  en 


BOPHONIE,  I. 


montant  en  faveur  de  •on  peuple.  Il 
le  mettra  en  pièces. 

17  Car  le  figuier  ne  ponssera  point, 
et  il  n'7  aura  point  dis  flmit  dans  les 
vignes,  ce  que  l'olivier  produit 
manquera,  et  pas  un  champ  ne  pro- 
duira rien  à  manger,  les  brebis 
seront  retranchées  du  narc,  et  il 
n'y  aura  point  de  bœun  dans  les 
étables. 

18  Mais  mol,  je  me  réjouirai  en 
l'Eternel,  et  je  tressaillirai  de  joie 
au  Dieu  de  ma  délivrance. 

19  L'Etemel  le  Seigneur  ut  ma 
force;  il  rendra  mes  pieds  sembla- 
bles a  ceux  des  biches,  et  me  fera 
marcher  sur  mes  lieux  élevés. 

Au  maître  chantre,  sur  Négnl- 
noUu 


LE  LIYBE 


DE  SOPHONIE  LE  PROPHETE. 


OHAPIT^E  L 
La    pmKAt    dfl    l'l;t«mel    qol    fht 

d'Irliéc^ïiU,  «lu  tPiîiEii  (le  JDHlu  OIj 
d'Amoiip  roi  de  Juda. 

JE  P&rsl  enUlïr&mi'nt  ptfrtr  t^ntea 
iiho!»s  âe  4^Aua  c«ttc  Ijcrnjt  dii 
l'Etefnei. 

3  Je  rirral  ptfrir  l'homme  et  le  bé- 
tail; Je  Ciïnfam&ral  les  Diieagx  ^çft 
deitx  «t  lâii  polia*uiii  cIq  1a  mer,  et 
les  KJuiLimlfifi  av«<}  li^  m^chojitEj  ■ 
et  Je  rflrattcbuml  ica  honimoa  û^ 
dâflaim  G^EtË  lerrQt  dit  l'I^tJti'rieCr 

4  J'btE'nilral  m  a.  oiaEn  aut  Jut^a, 
et  iitir  lOua  l¥fl  ii4b!Unu  de  JèrLisa- 
IftiUj  H  Je  feirtiniîfHïrîii  du  «  lieu 
te  rcnre  dei  BHlialluLs.  ëi  les  nocig 
dea  faux  prËtreJi,  aveo  lea  sacKâca- 

b  Y-t  eeTH  qui  ï8  pTostÈmcTit  iiîT 
les  terriiïscs  dti  niai^cnu  tleviMit 
rjirni(îc  do!]  clrUÏH,  et  Qûuîî  qui  le 
prosterneiit  duvimt  1" Eternel  H  Ju* 
rcîJt  piv  lul,etquljureDtau8ftlpar 
'  Mfilcam; 

«  Et  teui  qui  m  détournent  de 
t'Eicrncl,  et  ceax  qui  n'oui  point 
cberi^hé  PEteruel»  et  qui  ua  l'out 
poftit  rcchercbé. 

r - 

«lu 


nel  a  prfparff  le  pAcrtflce,  lï  a  fnvtiA 

Bvf)  cr^nvltïfl. 

ë  Kt  n  arrivera  an  jotirdu  «arïrl- 
Hcu  (te  1" Eternel,  qcie  je  punirai  ks 
£(!iiîTiettrD  et  len  [MUniita  du  rui,  ut 
toui  ceux  4^Lil  »'h44bUkitt  de  fll»^ 
Inenls  étran^er^ 

9  Et  jfi  tmîilrQt  un  ceJour-^ILtoat 
ciitix.  qtil  laiiieot  T^ar-deiAu^  le 
Mull^  qui  njiri[i  liaient  ia  m^l^on  do 
leum  malLrtid  da  vleleoce  et  <îû 
fratide, 

10  ii:n  ce  Jcjur-lA^  dit  rEtcmeli  on 
Diileiidra  un  grand  cri,  depiiLt  la 
porto  dcii  ^>oLe(&aJi#,  «t  Ava  hurle- 
lïieiits  Tien  la  peeonde  PÎfjSa,  el  une 
«rariile  défoUitlun  vers  les  cdteaax, 

IL  Voua  {|Ui  iubîici  à  JfatrièH, 
hurLei;  car  tous  ceux  qui  iriid- 
qiiakiit  ont  étt^  adriULi^  «  tou*  ceux 
qui  appionaleat  de  Taigoat  uniétti 
exterminci- 

is  Et  il  arrivera  m  ce  tempv-lft, 

JUB  je  fbfimeriil  Jénisalem  aveu 
^  rampËS,  et  que  je  punirai  l04 
ho  miriez  qui  sont  tlKi^a  sur  Itun 
lk!i»«l  cjuE  û\mM  dans  leur*  i-reuri: 
L'Etacnei  ji9  wtuM  ftra  ni  Wen  ni 
mal* 

1$  Et  leurs  Mena  aermit  an  plUngei 
et  Ifiur»  Tnaisoni  «n  démlatlon  ;  *t 
\\è  Durcmt  h^ii  dea  iukIrqeip,  m»ii« 
|[!j  nVhiibHeroiU  point  ;  Uj  auront 
ptauL^  dLi  vLjïTieSt  mais  Ui  n'eu 
boiront  piui  1b  vin, 

li  La  if  fBtiilfi  JoLifnéo  ide  l'ïlteriiel 
approche,  eiJe  ApTiri^che,  et  eUe  «0 


flOFUOKiE,  1.  n.  m. 


kltê  fort  ;  le  cri  de  la  toarn^e  de 
l'Eternel  effamer:  c'etf  Ifc  "    ' 
hommes  forte  crieront. 


fcqoe  les 


15  Cette  Journée-là  est  nne  lonmée 
de  foreur,  nne  Journée  de  détresse 
et  d'angoisse,  une  Journée  d'un 
bmlt  éclatant  et  efhrayant,  une 
tournée  de  ténèbres  et  cTobscurite, 
nne  Journée  de  nuées  et  de  brouil- 
le I^ne  Journée  de  cor  et  d'alarme 
contre  les  villes  munies  et  contre  les 
hautes  tours. 

17  Je  mettrai  les  hommes  dans  la 
détresse,  et  Ils  marcheront  comme 
des  aveugles,  parce  qu'ils  ont  péché 
contre  ITStemei;  leur  sang  sera 
répandu  comme  de  la  poussière,  et 
leur  chair  comme  de  l'ordure. 

18  m  leur  argent  ni  leur  or  ne  les 
pourront  délivrer  dans  la  Journée 
de  la  colère  de  l'Etemel;  et  tout 
ce  pays  sera  dévortf  par  le  feu 
de  sa  Jalousie  ;  car  il  se  h&tera  de 
consumer  tous  les  habitants  de  ce 

CHAPITRE  n. 

EXAMINEZ  •  YOITS,  examinei- 
V0U8,  nation  peu  aimable  ; 

S  Avant  que  le  décret  enfante,  et 
que  le  Jour  passe  comme  la  balle; 
avant  que  l'ardeur  de  la  colère  de 
l'Etemel  vienne  sur  vous,  avant  que 
le  Jour  d#  la  colère  de  l'Etemel 
Tienne  sur  voua. 

t  Vous,  tous  les  gens  de  bien  du 
pa]rs,  qnl  faites  ce  qu'il  ordonne, 
cherchea  l'Etemel,  recherchez  la 
Justice,  recherches  ladéboniiaireté  ; 

Sent-etre  serez-vous  cachés  au  Jour 
e  la  colère  de  l'Etemel. 

4  Car  Qsiza  sera  abandonnée,  et 
Asçkélon  sera  dans  la  désolation; 
on  chassera  Asçdod  en  plein  midi, 
et  Hékron  sera  renversée. 

5  Malheur  aux  habitants  de  la  con- 
trée maritime,  à  la  nation  des  Ké- 
réthiensl  La  parole  de  l'Eternel 
eét  contre  vous.  Canaan,  terre  des 
rhilistlns,  Je  te  détrairai  tellement 
qnepersonne  n'y  habitera. 

6  Et  la  contrée  maritime  ne  sera 

8 lus  que  des  cabanes,  a««  des  loges 
e  bergers,  et  que  des  parcs  de 
brebis. 

T  Et  cette  contrée  sera  pour  les 
restes  de  la  maison  de  juda;  ils 
paîtront  dans  ces  lleux>là,  et  le  soir 
ris  feront  leur  gtte  dans  les  maisons 
d' Asçkélon,  car  l'Eternel  leur  Dlea 
les  visitera,  et  ramènera  leurs  cap- 
tift. 

0  J'ai  entendu  les  Insultes  de  Moab 
et  les  reproches  des  enfants  de 
Hammon,  par  lesquels  ils  ont  out- 
ragé mon  peuple  et  font  bravé  sur 


é  mon  Muple  < 
rfkrotttiVre. 


9  C'est  pourquoi  ie  jtM  ▼nraot,  dll 
l'Etemel  des  armées,  le  IMea  d'Ia- 
raël,  que  Moab  sera  comme  Sodome, 
et  les  enfants  de  Hammon  oomme 
Oomorrhe,  un  lieu  embarrassé  d'ot^ 
ties,  et  nne  carrière  de  s^  et  de 
désolation  à  Jamais  ;  les  restes  de 
mon  peuple  les  pilleront,  et  les 
restes  de  ma  nation  les  posséde- 
ront. 

10  Ced  leur  arrivera  en  étduuage 
de  leur  orgueil,  parce  qu'ils  ont  ooi- 
ragé  et  bravé  le  peuple  de  l'Ktenisl 
des  armées. 

11  L'Eternel  aéra  terrible  oontis 
eux  ;  car  il  anéantira  tons  les  dleox 
de  la  terre,  et  chacun  se  prostei^ 
nera  devant  lui  dans  son  psys; 
même  toutes  les  lies  des  nations. 

U  Vous  aussi,  habitants  de  Cas, 
vous  êtret  blessés  à  mort  par  mes 

13  h  étendra  aussi  sa  main  sar 
l'Aquilon,  et  il  détruira  l'Assjrie; 
il  mettra  Ninlve  en  désolation,  «s 
un  lieu  aride  comme  un  désert. 

14  Et  les  troupeaux  se  reposeront 
an  milieu  d'elle,  et  toutes  les  bêtes 
des  nations,  même  le  cormoran, 
même  le  butor,  habiteront  dans  ses 
portiques:  leur  cri  retentira  au 
fenêtres;  la  désolation  sera  sur  le 
seuil,  car  les  cèdres  seront  décos- 
verts. 

U  C'est  là  cette  ville  orsnemease 
qnl  se  tenait  si  assurée,  qui  disait 
en  son  cœur  :  Cest  moi,  et  11  n'y  en 
a  point  d'autre  que  mol.  Oonunent 
a-t-elle  été  réduite  en  désert,  «mt 
être  le  gîte  des  bêtes?  Quiooaqos 
passera  près  d'elle  ailBera  et  braa> 
lera  sa  main. 

CHAPITRE  m. 

MALHEX7R  à  la  TlUe  qui  plDa, 
qui  est  souillée,  et  qui  ne  ùii 
qu'opprimer. 

S  Elle  n'a  point  écouté  la  Toix,  éOe 
n'a  point  reçu  d'instraction  ;  elle  ss 
s'est  point  confiée  en  l'Etemel  \  eOs 
ne  s'est  point  approchés  ds  aos 
Dieu. 

8  Ses  seigneurs  mmi  an  mllien  d'dle 
eomme  des  lions  rugissants,  et  sss 
gouvemeurs  eomme  des  loups  do 
soir,  qui  ne  laissent  point  les  os 
pour  les  ronger  le  matin. 

4  Ses  prophètes  sont  des  témé* 
raires  «  des  hommes  prévarica- 
teurs ;  ses  saorlflcateon  ont  souillé 
les  choses  saintes;  ils  ont  lUtTto- 
lenoeàlaloi. 

5  L'Etemel  Insts  est  sa  mllta 
d'elle,  U  ne  Alt  point  dlniqalié} 
chaque  matin  11  produit  son  Jogs- 

ment  k  la  lumière,  e(  U  n>  i 

pas;  mais  l'inlnste  ns  tait 
c'est  qm  ^asoSr  lioBts. 


SI 


leurs  principaux:  IleuJt  ont  étë  dé- 
aoi(^i,  J^ttL  rendu  leurs  places,  d^^^ 
Bi^rteSi,  sans  sue  per^Kioue  v  pusse 

S]uj{  leun  rfitea  fint^t^  d^riUtcti, 
é  lorte  qu'il  aV  a  ptus  aucuji 
homme^  ni  pci^ontifi  qui  j/  hAblta. 

f  Je  disâJa  :  Au  lEo^ni  tu  me  croln- 
^rfl3,  ta  rccevTAS  rinsinictlon;  et 
âon  habitation  n'aurait  poa  ^t^  dC'- 
iriUle  piU"  toutes  les  punitions  que 
j'ai  envoydes  «iLir  eULe  S  m  ni  5  ils  «e 
tont  hâtés  dû  cti-rrompra  tout^  leur 
Conduite- 

&  C^eat  pourquoi  Attend ex-moL,  dit 
l'ElemeJ,.  au  Jour  que  Je  me  ièveral 
jiûur  le  pUlaffe^  car  ma  nf»o3utlon 
êsl  d^amoeaer  les  nations,  tt  d'us- 
lombler  l*«  r^jaumcfi,  afln  que  Je 
SKfpânde  sur  eux  mon  Indication,  e| 
toute  l'ardeur  de  ma  c^tére^  apr^s 
que  tont  le  paya  aura  éîé  dévoie  par 
le  feu  de  majalûnsie. 

^  Et  alors  Je  ehang^ore]  lu  lèvret 
de*  pcupleB  au  des  lèvres  pures,  aEn 

?u'lla   InTofiueUit  Umû  le   nom  de 
Etemel,  pool  le  servir  d'un  ia€^ie 
eaprit. 

10  Mefl  adoT-Atenra  çvt  xmt  an  deia 
dea  fleuves  do  Cus»  savoir ^  la  fllîe  de 
m&i  di^speradà^  m'apporteront  nies 
flffrandics. 

11  En  ce  jonr-ia  tu  ne  seras  pins 
lïontusc,  à  cauae  de  toutes  les  ac- 
tions par  lesquellea  tu  fia  pécha 
contre  mot^  car  olor*  j'extermi- 
nerai ceux  c;ul  se  if  Jouissaient  de 
ton  orgueil,  et  désormaia  tu  lie 
Vcnor^ueitUraa  plus  de  la  mon- 
tage de  rriHtsaintEtd. 

If  Et  je  laJjintralde  reste  an  mlllcn 
d«  toi  UiQ  peuple  3m\s^  ùL  chétif.  et 
Vs  auront  leur  conûânce  au  uoiu,  de 
rEtemeL 

là  Les  rtutes  d'IsraJ^  no  feront 
plus  rinlqulté.  Us  ne   promreront 


AOGECI. 


plus  de  mensonj^,  et  U  n^aura  piui 
dsiTifl  leur  iioucne  de  langue  trom- 
ptQiïe  i  mais  ils  paîtront,  et  Ils  te 
reposeront,  et  SI  n'y  aura  perAonne 
qtj|  /eï  fipi>uTante. 

14  Kt^Jouie-toi.  avec  un  chant  de 
triompiie^  tille  de  Slouï  j^jue  dei 
cria  da  r^onlsii'aiieei  fi  IsraitiL  I  tû^ 
Joths-tol,  ^ale-t^l  de  tout  |0A  rasuf, 
tttLe  de  Jéruealeni, 

15  L'Eteruel  a  Àtd  tea  JuRrements, 
11  a  fuit  retirer  tûu  ennyml;  le 
Kol  d'IdrEii^lp  l'Etenicl^  est  au  mi^ 
ISi^u  de  tûi,  tu  ne  jentlroa  plua  de 
mal. 

Ii>  En  ce  tempi-là  on  dir«  à  Jé- 
rusalem 1  Ke  crains  point»  Si  on  ; 
t^ue  t&a  moins  ue  Bfi  rdftclieiii 
I>olnt* 

17  L'Etemel  ton  Dieu  €ft  an  ml* 
lieu  de  toi,  le  JJiM  puissant  te  ùi^~ 
livrera  ;  Il  se  TtMûuira  h  cause  de  toi 
d*miâ  grajide  jolej  U  sq  taira  ^ 
causa  de  son  aoiûur,  «f  il  »e  r^loidm 
à  came  dft  toi  avec  un  cli*nt  de  trl- 
oFnphe. 

IH  J  e  rassemblerai  cenx(]n!€t  Aient 
amigdSp  h  cau^  des  fËtea  solen- 
neilifs;  ils  ^[Jilent  àûriit  ilo  toi, 
et  c'éiaii  pour  toi  an  pesant  op- 
prohne. 

19  Voici,  Je  d#tmlrai  en  w  tetnpê- 
là  toue  ceux  oui  t'auront  aftlKt^e»  et 
je  ddllvreral  la  boiteuac»  et  recne- 
illerolceUo  qui  aviut  ëië  chassée  i 
Je  ferai  qu'ifs  seront  lou^s  et  re- 
nommés dftna  toua  les  pays  ^â  lia 
avakiu  reçu  de  la  honte. 

20  En  ce  temps- IL  Je  voua  feTnl  re- 
venir, et  en  ce  tempis-là  Je  vnus  ras- 
semblerai; car  je  vous  mettrai  en 
réputation  et  en  louange  pamil  toua 
les  peuples  de  la  terrOt  iiuand  je 
ramènerai  vos  captifs  devant  voi 
yeux,  a  dit  TElfiniel, 


LIVKE  D'AGGÉE  LE  PEOPHÈTE. 


CRAFITBB  t, 
T  A  iMonde  aiméé  da  rèyiw.  de 


bme  moia, 
€uife$iée. 


«artna.  le  premier  ionr  du  tlzl- 
moia,  U  parole  de  l'Etemel  ftit 


adruMée^  par  A«gée  le  prophète,  à 
ZorobabeL  flla  de  Salathiel,  gourer- 
nenr  de  Jada,  et  à  Jéhotcaab,  flls 
de  J  éhotsadak,  grand  sacimcatenr, 
•neea  termes: 


S  Alnil  ft  parlé  l'Etemel  des  ar- 
mées, disant:  Ce  peaple-d  a  dit, 
que  le  temps  n'est  pas  encore  yena, 
le  tempe  de  rebfttir  la  maison  de 
l'Etemel.  _ 

8  C'est  pourquoi  la  parole  de  l'E- 
ternel ftit  adreuéê  par  Aggée  le  pro- 
phète, et  U  dit  : 

4  Et  Tons,  uHl  tempe  pour  ▼on 
d'habiter  dans  vos  maiiOBi  lambrie* 


■é«s,  pendant  one  oette  maison  de- 
metir«  désolée? 

0  Maintenant  donc,  ainsi  a  dit  l'E- 
ternel des  armées  :  Appliques  vos 
cœnrs  à  comidérer  ros  yoies. 

6  Vons  aves  beaucoup  semé  ;  mais 
•  TOUS  avea  pen  recueilli  ;  vons  aves 
mangé,  mais  tous  n'avex  point  été 
rassasiés;  vous  avez  bn.  mais  non 
jusqu'à  la  joie  ;  vous  avez  été  vê- 
tus, mais  vons  n'en  avez  point  été 
réchauffés  ;  et  celui  qui  se  loue,  se 
loue  pour  mUtn  ton  saiaire  dans 
nn  sac  percé. 

r  Ainsi  a  dit  l'Etemel  des  armées  : 
Appliquez  vos  cœurs  à  eontidérer 
vos  voies. 

8  Montez  H  la  montagne,  apportez 
du  bois,  et  bâtissez  cette  maison  ;  et 
l'y  prendrai  mon  plaisir,  et  J'y  serai 
g  formé,  a  dit  l'Eternel. 

9  On  s'attendait  à  beanoonp,  et 
voici,  tout  revient  à  peu  ;  et  vous  le 
portez  chez  vous  :  mais  Je  soufflerai 
dessus.  Fourquol?  A  cause,  dit 
l'Eternel  des  armées,  que  ma  mai- 
son demeure  désolée,  pendant  que 
TOUS  vous  empressez  diacun  pour  sa 
maison. 

10  C'est  à  oanse  de  cela  que  les 
deux  se  sont  fermés  sur  vous,  pour 
ne  point  donner  la  rosée,  et  que  la 
terre  a  retenu  son  rapport  : 

11  Et  que  J'ai  appelé  la  sécheresse 
sur  la  terre,  et  sur  les  montagnes,  et 
sur  le  froment,  et  sur  le  vin  excel- 
lent, et  sur  rhuile,et  sur  tout  ce  que 
la  terre  produit,  sur  les  hommes, 
sur  les  bQtes,  et  sur  tout  le  travail 
des  mains. 

IS  ZorobabéI  donc,  fils  de  Salathiel, 
etJéhosçuah,  fils  de  Jeliotsadak, 

5rand  sacrificateur,  et  tout  le  reste 
u  peuple  entendirent  la  voix  de 
l'Etemel  leur  Dieu,  et  les  paroles 
d'Aggée  le  prophète,  selon  que  l'E- 
temel leur  Dieu  l'avait  envoyé;  et 
le  peuple  craignit  la  présence  de 
TEterneL 

18  Et  Aggée,  ambassadeur  de  l'E- 
temel, parla  au  peuple,  suivant  la 
commission  de  l'Eterael,  et  il  dit: 
Je  tuii  avec  vous,  dit  l'Etemel. 

14  Et  l'Etemel  excita  l'esprit  de 
aSorobabel,  flls  de  Salathiel,  gouver* 
neur  de  Juda,  et  l'esprit  de  Jého- 
sçtiah  flls  de  Jéhotsadak.  grand  sa- 
crificateur, et  l'esprit  de  tout  le 
reste  du  peuple,  et  ils  vinrent  et  tra- 
valUèreut  à  la  maison  de  l'Etemel 
des  armées  leur  Dieu. 

U  I«e  vingt-quatrleme  Joar  du 
sixième  mois  de  la  seconda  année 
da  rfegne  de  Darius. 

CHAPITBE  n. 

LE  vingt  et  onlème  jour  du  sep- 
tième mois,  la  parole  de  i'Eter- 


AGGÉE,  I.  n. 


nel  fut  adressée  à  Aggée  te  propbèiB, 
et  il  M  dit:  r -i«-~. 

8  Parle  maintenant  à  Zorobabel 
flls  de  Salathiel .  gouverneur  de  Ju- 
da, et  à  Jéhoeçnah  fils  de  Jéhotsa- 
dak,  grand  sacrifloateur,  et  k  tout  le 
reste  du  peuple,  et  dis-lnir  : 

8  Qui  est  celui  d'entre  vona  qui  toit 
demeuré  de  reste,  et  qui  ait  va  cette 
maison  dans  sa  première  gloire,  et 
qui  la  voie  telle  que  vous  la  voyez 
maintenant?  Celles  n'esl-eOe  pas 
comme  nn  rien  devant  voa  yeux,  aa 
prix  de  celle-là? 

4  Maintenant  dono,  tôt,  ZorobabeL 
fortifle-toi,  dit  l'Etemel;  et  tel 
aussi.  Jéhosçuah  flls  de  Jéhotsadak, 
grand  sacrlflcatenr,  fortlfle-tol; 
vous  anssi,  tout  le  J^ple  du  pays, 
fortlflez-vons.  dit  l'Etemel,  et  tra> 
veillez  ;  car  Je  tui*  aveo  Tona,  dit 
l'Etemel  des  armées. 

6  La  parole  de  FalHanee  tp»  fsl 
traitée  aveo  vous  quand  voua  sor- 
tîtes d'Egypte,  et  mon  £aprit,de> 
meurent  au  millea  da  Tooa;  ne 
craignez  point. 

6  Car  ainsi  a  dit  l'Eterael  des  ar- 
mées :  Encore  nne  fois,  ei  ce  sera 
dans  pen  de  temps.  J'ébranlerai 
les  deux  et  la  terre,  et  la  mer  et  le 
seo. 

7  Et  J'ébranlerai  tontes  les  nations 
et  les  désirés  d'entre  toutes  les  na- 
tions viendront;  et  Je  rempUnd 
cette  maison  de  gloire,  a  dit  l'Eter- 
nel des  armées. 

8  L'argent  est  à  moi,  et  l'or  est  à 
moi,  dit  l'Eternel  dea  armées. 

9  La  gloire  de  cette  dernière  mak 
son  sera  plus  grande  que  cells  cfs  la 
première,  a  dit  l'Etemel  dea  ar> 
méesx  et  Je  mettrai  la  paix  «nos 
lieu,  dit  l'Etemel  des  arnîéea. 

10  Le  vingt-quatrième  ioar  da 
neuvième  mots  de  la  seoonoe  année 
de  Darius,  la  parole  de  l'Eterael  ffett 
encore  adressée  à  Aggée  le  propliète, 
etUMdit: 

11  Ainsi  a  dit  l'Eterael  dea  n 
Propose  maintenant  cette  q. 
sur  la  loi  aux  sacriflcatenrt  : 

18  Si  quelqu'un  porte  de  ladialr 
sanctifiée  au  coin  de  son  habit,  et 

Sue  da  ooin  de  son  habit  11  tondbe 
a  pain,  ou  quelque  chose  de  coit  ou 
du  vin,  on  de  rhnile,  on  qaekpw 
viande  que  ce  soit,  cela  en  sera-t-il 
sanctlflé  ?  Et  les  sacriflcateara  lé- 
pondirent  et  dirent:  Kon. 

18  Alors  Aggée  dit:  Sieeinl  qui  est 
souillé  pour  un  mort  touche  tontes 
ces  <AoMs.UL  ne  seront-ellea  pas 
souillées?  Et  les  sacrlflcateiirsii- 
pondlrent  et  dirent:  6M,  «Uaa  se- 
ront souillées. 

14  Alors  Aggée  oontlnaa.  et  dit: 
Ce^  ainsi  f[ue  ce  peuple,  «rsst  ainsi 
Vte  oette  nation  ett  devant  ma  fisoe. 
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At  l'EtMnél  ;  tone  est  tonte  l'œnrre 
de  lenn  mains,  et  tout  ce  qu'ils  of> 
firent  id  est  souillé. 
U  Maintenant  donc,  rappelez  dans 
votre  esprit  ce  qui  est  arriv4  depuis 
ce  Jour,  et  auparavant,  avant  qu'on 
remit  pierre  sur  pierre  au  temple  de 
l'Etemel. 

16  Depuis  Mt/Mfr#-ldqaand  on  est 
Tenu  à  un  monceau  de  bli  de  vingt 
mewre*,  U  ne  s'en  est  trouvé  (pie 
dix  ;  et  quand  on  est  venu  à  la  cuve 
ppur  en  puiser  dnquante  mesures  de 
$e  qui  este(nMAn  pressoir,  U  ne  s'en 
est  trouvé  que  vingt. 

17  Je  vous  al  firappés  de  la  brûlure, 
de  la  nielle  et  de  la  greie,  dans  tout 
le  travail  de  vos  mains;  et  vous 
n'êtes  point  retournée  à  mol»  dit 
rEtemel. 

18  Ckmsidéres  maintenant  dans  vos 
eœurs  ee  qui  est  turivé  depuis  ce 
Jour,  et  auparavant,  depuis  le  vingt- 

auatrième  Jour  du  neuvième  moiSt 
epuls  le  jour  que  les  fondements 
du  temple  de  l'Etemel  ont  été  Jetés  ; 
oonsldéres4e,  <Ki->,cUuutos  cœurs. 


19  Ce  que  vous  avez  semé  ett-O  en- 
core au  grenier?  Même  Jusqu'il  la 
vigne  et  au  figuier,  et  au  grenadier, 
et  a  ToU  vier,  rien  n*a  rapporté  { nu^ 
depuis  ce  Jour-d  Je  bénirai. 

30  Et  la  parole  de  l'Etemel  ftat 
adressée  pour  la  seconde  fois  &  Ag- 
gée,  le  même  Jour,  vingt-quatrième 
Awr  du  mois,  et  1U«<  dit  : 

51  Parle  à  Zorobabel,  gouverneur 
de  Juda,  et  Ais-luii  J'ébranlerai  les 
deux  et  la  terre  ; 

52  Et  Je  renverserai  le  trOlie  des 
royaumes,  et  Je  détruirai  la  force 
des  royaumes  des  nations,  et  Je 
renverserai  les  chariots  et  ceux  qui 
les  montent,  et  les  chevaux  et  ceux 
qui  sont  montés  dessus  seront 
abattus,  chacun  par  l'épée  de  son 
frère. 

S8  En  ce  temps-là,  dit  l'Etemel  des 
armées,  Je  te  prendrai,  0  Zorobabel 
fils  de  SalathleL  mon  serviteur!  dit 
l'Etemel,  et  Je  te  mettrai  comme  un 
anneau  de  cachet;  car  Je  t'ai  élu. 
dit  l'Etemel  des  armées. 


i    LELITBB 

DE  ZACHARIE  LE  PROPHÈTE. 


CEAPÏTKE  I. 

AV  hnltllme  tnnïi  de  la  seconde 
Année  dn  r^m  ûa  li^rluâ,  la 
pnJDlii  dQ  ]:'£ti^niel  fut  adtfntÀt  H 
ZAChariû  flU  dy  Bfi,rajchiic«  illj  de 
JJlilila,  le  prophÈti^t  ^n  ^^-^  târmc^  : 

H  L'KtQruel  a  ^té  fort  indlgué 
ctrrklro  TOI  pèrfs^ 

h"?  CVflt  potirnuol  tu  IbuT  ûlrai  : 
AiuBt  a  dk  riLteniEl  Aea  itrmifeA: 
Itetotimeï'VuuB  vera  iiiof ,  dit  l'Ettr- 
ni&E  dci  B.rm[^t:A  ;  e'-  i^  nifi  ruti:jurTii;rn]; 
iMirn  voui.  dit  l'Eternel  dcH  hrmtfca. 

i  Jfo  »oyiijs  point  comme  xo^ 
pÈrea,  anxquelji  le;]  proft^ËLen,  qql 
ont  tfié  cUa^^VÈût,  cri  ni  «Ht  et  df- 
■BLent:  AIhïI  a  dit  T Eternel  des 
«riDOi'a:  Ddtoumci-vûua  riijilEite* 
nuntda  vMreiriïii^'tibfl  vqIc,  et  da 
vos  u]aLJva]fiCB  aot]i^T)«  ;  niiili  lli 
n^ont  pua  t^^uLitë,  et  lia  ii'oi^t  jv>i"i 
fjLlt  QtLeatlnii  &  «  ^tui  Je  tmnfuaU. 
dltl'ilianicL 

«  Vû|  pfariM,  oft  wnMlsT  FX  oe« 
propTièiËs  devaient  -  Ui  tOL^oori 
Tii?reï 


«  CepËiidaTit  mea  parole»  al  mot 
ordrËAffliifl  J'at'als  aoniifa  aujt  pro- 
phÈtcAniiïa  AbrvttcurPt  a'cint4ls  pss 
euS  SceoTiiplJB  sur  vo«  p^reaf  I>q 
sorte  qu'étant  revenus  à«u-mlfl«!i, 
31a  ont  Ait:  Tijut  co  (^ut)  l'Eternel 
dea  armé&fl  avait  r^Ét>tu  du  n^us 
f^lrv,  ie]<>n  notre  traLn  et  «eloa.  dûS 
acUoDAi  II  l^a  cxifcutA  surnioita^ 

T  Le  vln^t-qnatrlbTnfl  Jour  du  OU" 
vn^Tïia  moiA,  qnV  itt  le  xaoli  At  Soé" 
Mt,  la.  aècoiirte  aniline  de  Pari  as. 
In  rinrolc  dt:  rËÊerni:l  fnt  aârê^ié  ft 
Zneharle  f^l»  dû  HurHchlu.  Il  lu  de 
llJcl^Jo,  Je  propbête,  «n  cette  ma- 
niérs: 

li  J'«QS  une vlÉton  pendant  ïa  nuit; 
et  voici,  no  homme  ^tait  monté  lur 
un  ehcYHl  roiiXf  et  qui  ee  lonall 
ntrmi  tl*!S  myrtéa,  qiiJ  éfaiVnf  en  un 
lieu  profond,  cl  nprt*  lui  i7  jf  maU 
dea  ètievittiJE  rucix»  ^Ala  et  ttlntic^, 

9  VLi}6  4i*i  -Mon  Seljjneiir,  qqo4- 
^ni/t<fni  œa  clio^tu  ?  El  Tansa  qu! 
nie  pnrljili  me  dit  :  Je  te  monterai 
ce  Fia'elleat  flgulHËtit^ 

lu  Et  l'homiTie  nul  ni  tenait  pnrml 
lei  izijrt4B  répondiL,  et  dit  :  Ce  nml 
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M  oeoK  que  l'Eternel  a  envoyés 
pour  aller  çà  et  là  par  la  terre. 
11  Et  ils  répondirent  à  rangre  de 
rstemel,  qui  se  tenait  panni  les 
myrtes,  et  Ils  dirent:  Nous  avons 
été  çà  et  là  par  la  terre  :  et  voici, 
tonte  la  terre  ut  liabltéei  et  dU 
<M  en  repos. 

15  Alors  l'ange  de  TEtomeT  répon- 
dit, et  dit  ;  Etemel  des  armées  I 
Jusqu'à  quand  n'auMS-tupolntcom- 

Sasslon  de  Jérusalem  et  des  villes 
e  Juda,  contre  lesquelles  tu  as  été 
indigné  pendant  ces  soixante  et  dix 
années? 

18  Et  l'Eternel  répondit  à  l'ange 
qui  me  parlait,  nar  de  bonnes  pa- 
roles* pai.desiMUoles  de  consolation. 

14  Ensuite  l'auge  qui  me  pariait 
me  dit:  Crie,  et  dU:  Ainsi  a  dit 
l'Eternel  des  armées  :  Je  suis  ému 
d'une  grande  Jalousie  pour  Jérusa- 
lem et  pour  Sion. 

U  Et  Je  suis  extrêmement  indigné 
contre  les  nations  qui  sont  à  leur 
aise  ;  car  J'étais  im  peu  courroucé, 
et  ils  ont  aidé  an  mal. 

16  C'est  pourquoi,  ainsi  a  dit  l'E« 
temei;  Je  me  suis  retourné  vers 
Jérusalem  par  mei 

ma  maison  y  sera , 

temel  des  armées,  et  le  niveau  sera 
étendu  sur  Jérusalem. 

17  Crie  encore,  disant  t  Ainsi  a  dit 
rEtemel  des  armées  :  Mes  villes  re- 
gorgeront encore  de  biens,  et  l'Eter- 
nel consolera  encore  Sion,  et  élira 
encore  Jérusalem. 

18  Puis  relevai  mes  yeux  et  Je  re- 
gardai, et  void  quatre  cornes. 

19  Alors  Je  dis  à  l'ange  qui  me  par- 
lait: Que  sigiiùk$U  ces  choses-ci  P 
Et  il  me  répondit  :  Cesont  les  cornes 
qui  ont  dissipé  Juda,  Israël,  et  Jéru- 
salem. 

90  Puis  l'Etemel  memontra  quatre 
forgerons. 

SI  Et  Je  dis:  Que  viennent  foire 
ceux-ci  ?  Et  il  répondit  :  Ce  êotU  là 
les  cornes  qui  ont  dissipé  Juda,  telle- 
ment que  personne  n'osait  lever  la 
tète,  mais  ceux-ci  sont  venus  pour 
les  eifrayer  et  pour  abattre  les 
cornes  des  nations,  qui  ont  élevé  la 
corne  contre  le  pays  de  Juda  pour 
le  dissiper. 

CHAPITRE  IL 
TE  levai  encore  mes  yeux  et  Je  re- 
u  gardai,  et  Je  vis  un  homme  qui 
^  à  la  main  un  cordeau  à  me- 


i  compassions,  et 
k  rebftUe, ditTE- 


surerc 

8  Et  Je  liiidis  :  Où  vss-tn?  Et  tt 
me  répondit  :  Je  veùi  mesurer  Jéra- 
salem,  pour  voir  quelle  est  sa  lar- 


4  Et  il  lui  dit:  Cours,  si  iMUfle  àes 
Jeune  homme-Uu  «t  dis-JM:  Jânia- 
lem  sera  habitée  sans  murailles,  à 
cause  de  la  multitude  dlMmames  et 
de  bêtes  mm  seront  an  mlliea  d'eBs; 

5  Et  Je  lui  serai,  dit  l'Etemel,  use 
muraille  de  ftn  tout  aatoar:  etjs 
serai  glorifié  an  milieu  d'elle. 

6  Holà,  fiiyez  hors  du  pays  de  Vk- 
quUon,  dit  l'Eternel  ;  car  Je  vous  al 
dispersés  vers  les  quatre  veato  des 
deux,  dit  l'EtemeL 

r  Holà,  Sion,  qui  demeures  enec  Is 
flUe  de  Babylone.  sauve-toi. 

8  Car  ahisl  a  dit  l'Etemel  des  ar- 
mées, lequel  après  cette  gloire  m's 
envoyé  vers  les  nations  qui  vous  ont 
pillés  ;  celui  qui  vous  tondie,  toachs 
la  prunelle  de  son  oail. 

9  Car  voici.  Je  vais  étendre  ma 
main  snr  eux,  et  ils  seront  en  proie 
keeuxqiri  ont  été  leurs  serviteurs; 
et  vous  connaîtrez  que  l'Etemel  des 
armées  m'a  envoyé. 

10  Béjouis-tol  avec  6haat  de  tri- 
omphe, et  t'égaie,  0  flUe  de  SionI 
car  voici.  Je  viens,  et  J'habiterai  sa 
milieu  de  toi,  dltrEteraeL 

11  Et  plusieurs  nations  se  Join- 
dront à  l'Etemel  en  ce  Joor^là,  et 
deviendront  mon  peuple,  et  J'habi- 
terai au  milieu  de  toi,  et  tu  saurai 
que  l'Etemel  des  armées  m'a  en- 
voyé vers  toi. 

a  Et  l'Eternel  possédera  Juds 
eonmte  son  partage,  dahs  la  terre  de 
sa  sainteté,  et  il  choidra  encore  Jé- 
rusalem. 

13  Toute  chair,  tais-toi  dorant  la 
face  de  l'Eternel,  car  II  s'est  i^veilltf 
de  la  demeure  de  sa  sainteté. 
CHAPITRE  m. 

PUIS  rEtfrnfl  me  flt  TolrJélK^ 
bÇLiah  }iù  j^rond  lacrlflc&teiu'.tnl 
était  lit; bn Lit  dov^m  l'ans»  de  l'I^ 
ternbl,  Qt  Hatan  qui  était  do^^tk 
an  iJToitù,  poLjrJi'oppadcr  il  lui. 
3  Et  ^aMfjdflXtcmeldlt  autant 

?uc  rEtcrjiul  1(9  n^ primé!  mj émeut, 

élu  Ji5ru4iilon3„  ta  nïprlino  niils^ 
ment;  ceiul-oi  a^ââi-U  pas  ut)  Uhmi 
tifîf  du  fua  ? 

i  EE  Jûlioâcu&à^tqJt  TUtn  dliÉbtll 
salËE^et  il  i4iLejCLAlt  debout  detikl 

cet  lltîjjilî 

i  Lùiiuel  prit  \i.  pumla,  ot  parla  à 
cciu  liin  ^'(slatûkiu  devant  Ui\.  il 
frurdll:  Uttz-lal  cca  h^tjlu  «4104, 
El  U  lui  dit;  Votcl,>ia  Ole  de  des- 
sus toi  ton  péché,  et  Je  fal  irèts 
d*habite  neuik. 

0  Alors  Je  dis  :  Qu'on  lui  mette  une 
tiare  éclatante  sur  la  tfite  (  et  ils  lui 


—        ,  ,  -, — j»iu  u»i«i«i  «k  us  MU 

geur.  et  quelle  est  sa  longueur.  mirent  sur  la  tBte  une  Ûmxn  écla- 

8  Et  l'ange  qui  me  parlait  sortit,  et  tante  ;  et  lis  le  j!«vêUrent  dlmblte 
on  autre  ange  vint  au-devant  de  \  neufs;  et  l'ange  de  l'Etemel  était 


luii 


Ipresenti 
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6  Alors  l'ange  de  l'Eternel  fit  eetie 
déclaration  à  Jtfhoaçuali,  et  hd  dit  : 

7  Ainsi  a  dit  l'Etemel  des  armées; 
SI  tu  DiarcheB  dans  mes  roies,  et  si 
ta  gardes  ce  que  Je  veux  que  l'on 
garde,  ta  auras  aussi  le  goaveme- 
ment  de  ma  maison,  et  même  ta 
garderas  mes  parvis,  et  Je  ferai  que 
tamarcberas  parmi  ceux  qui  assis- 
tent icL 

8  Eooate  maintenant,  Jéhosçnah, 
grand  sacrificateur,  tcrf,  et  tes  com- 
pagnons  qui  sont  assis  devant  toi  ; 
car  ce  sont  des  gens  qu'on  tient  pour 
des  monstres;  certainement  voici, 
Jem'en  vais  faire  Tenir  mon  servi- 
teur, ikmt  lé  nom  eu  Germe. 

9  Car  voici,  pour  ce  qui  est  de  la 
pierre  que  J'u  mise  devant  Jého- 
scuah,  M  if  a  sept  yeux  sur  cette 
pierre,  çui  eK  seule.  Voici,  |e  vais 
graver  sa  gravure,  dit  l'Eternel  des 
armées,  et  J'Oteral  en  un  Joor  l'ini- 
quité de  ce  pays. 

10  En  ce  Jour-là,  dit  l'Etemel  des 
armées,  cnacun  de  vous  appellera 
son  prochain  sous  la  vigne  et  sous  le 


sonproc 

VgOMT. 


CHAPITRE  IV. 


ET  l'ange  qui  me  parlait  revint,  et 
il  me  réveilla,  comme  un  homme 
qu'on  réveille  de  son  sommeil. 
S  Et  il  me  dit  :  Que  vois-tu  ?  Et  Je 
répondis  :  J'ai  regardé,  et  voici  nn 
chandelier  tout  d'or,  au  haut  duquel 
il  y  aval  bassin  et  ses  sept  lampes 
aa-dessus,  et  sept  canaux  pour  les 
sept  lampes  qui  sotU  au  haut  du 
CnbutdeHef, 

5  Et  il  y  a  deux  oliviers  an-dessos, 
l'un  à  la  droite  da  bassin,  et  l'autre 
à  la  gauche. 

4  Alors  Je  pris  la  parole,  et  Je  dis  à 
l'ange  qui  me  parlait:  Mon  Sei- 
gneur, que  iign\/lent  ces  choses? 

6  Alors  l'ange  qui  me  parlait,  ré- 
pondit, et  me  dit  :  Ne  sals-tu  pas  ee 

Sue  ces  choses  signifient?  Et  je  dis 
Ton,  mon  Seigneur. 
«  Alors  U  me  dit  t  C'ca<  id  laparole 
de  l'Etemel  adressée  à  Zorobabel  ;  ee 
n'etf  point  par  armée,  ni  par  force, 
mais  ^est  par  mon  Esprit,  a  dit  l'E- 
temel des  armées,  que  eed  ufera. 

7  Qui  es-tu,  0  grande  montagne, 
devant  Zorobabel?  Tu  seras  apla- 
nie. Il  tirera  la  pierre  la  plus  éle- 
vée aiftee  ces  acclamations:  Grftce, 
gr&oe  pour  elle  1       _ 

8  Et  la  parole  de  l'Etemel  me  fht 
adrsMÎe,  et  11  OIS  dit; 

9  Les  mains  de  Zorobabel  ont  fondé 
cette  maison,  et  ses  mains  i*achève- 
ront,  et  tu  sauras  que  l'Eternel  des 
armées  m'a  envoyé  vers  vous. 

10  Car  qui  est-ce  qui  méprise  le 
temps  de  ces  petits  eommeneemetUs? 


Ils  se  rèjooiront,  *t  fH  Tarfftnt  m 
pierre  du  nlvcsti  ^Iaïié  ]m.  lùulu  ils 
zorobabel  ï  cû  toM  Li#ji  B«[<t  yc-ui  do 
rEteraei.  (;nl  vont  par  tout?  la  terre. 

11  Et  JEi  rciMmJts  et  Je  lui  dis:  Que 
signiMent  ^^ia  deux  oUtI^tb  ti  U  droite 
et  &  la  giiuctifi  du  cbjUiâeLler  ? 

la  Je  lut  (lia  4;ni:4>re  ;  Qau  ti^mJUni 
ces  deux  t^raucties  cl  olivier  aul  éoH 
auprès  (iiii  Lh!Lixbâi:ïa  d'or^  [luq,u(sli 
l'or  découle  ? 

13  Et  il  me  parla,  et  m«  dit;  Ne 
sais-tu  pas  ce  que  ces  choses  sioni- 
JtetUf  Et  Je  diat  Non,  mon  Sei- 
gneur. 

14  Alors  n  dit;  Ce  sont  les  deux 
oints,  qui  assistent  devant  le  Sei- 
gneur de  toute  la  terre. 

CHAPITRE  V. 

PUIS  Je  me  retournai,  et  Je  levai 
mes  yeux  pour  regarder  ;  et  Je 
vis  on  rouleau  qui  volait. 

a  Alors  il  me  dit  :  Que  vols-ta?  Et 
Je  répondis:  Je  vois  un  rouleaa  qui 
vole,  dont  la  longueur  est  de  vingt 
coudées,  et  la  largeur  de  dix  coudées. 

8  Et  il  me  dit  :  C'est  là  U  malédie- 
ticn  du  serment  qui  sort  sur  la  face 
de  toute  la  terre  ;  car  quiconque  dé« 
robe  sera  puni  comme  elle,  et  qui- 
conque Jure  faussement  sera  puni 
comme  elle. 

4  Je  la  déploierai,  dit  l'Etemel  dos 
armées,  et  eUe  entrera  dans  la  mai- 
son du  larron,  et  dans  la  maison  de 
celui  qui  Jure  fluissement  par  mon 
nom;  et  elle  demeurera  au  mlliea 
de  leur  maison,  et  elle  la  coùsumera 
avec  son  bols  et  ses  pierres. 

5  Pois  l'ange  qui  me  parlait  sortit, 
et  me  dit:  Lève  maintenant  tes 
yeux,  et  regarde  ce  qui  sort. 

6  Et  Je  d&:  Qu'aiT-ce?  Et  n  ré- 
p<»idlt  :  C'esl  un  épha  qui  sort.  Puis 
U  dit:  C'esl  l'œil  ^us/oi  ««r  eux 
dans  tonte  la  terre. 

7  Et  voici  one  masse  de  plomb 
qii^on  portait,  et  nne  femme  était 
assise  au  milieu  de  l'épha. 

8  Et  U  dit  :  C'est  là  l'impiété.  Pois 
il  la  Jeta  an  milieu  de  l'épha,  et  mit 
la  masse  de  plomb  sur  son  ouverture . 

9  Et  levant  mes  yeux.  Je  regardai, 
et  voici  deux  femmes  qui  sortaient, 
et  le  vent  sai^fiaU  dans  leurs  ailes  ; 
or  elles  avaient  des  ailes  de  cigogne, 
et  elles  enlevèrent  l'épha  entre  la 
terre  et  les  deux. 

10  Et  Je  dis  à  l'ange  qui  me  parlait  : 
Oh  emportent-elles  l'épha? 

11  Et  il  me  répondit  :  Cest  pour  lui 
bfttir  une  maison  au  pays  de  Soiubar  ; 
et  quand  elle  sera  établie,  il  sera  là 
posé  sur  sa  base. 

CHAPITRE  VL 

ET  Je  levai  encore  mes  yecx,  et 
Je  regar<Ua,  et  voici  quaue  cha- 


tfott  VA  sortaI«nt  d'entre  deoic 
Biontagnee;  et  ces  montagnes-là 
éiakni  des  montagnes  d'airain. 

S  An  premier  cliariot  il  y  avait  des 
cheranx  roux;  an  second  chariot 
des  cheranx  noirs  ; 

8  An  troisième  chariot  des  ehevanx 
blancs;  au  quatrième  chariot  des 
eheranx  tachetés  cendrés. 

4  Alors  Je  pris  la  parole,  et  je  dis  à 
l'ange  qui  me  parlait:  Mon  Sei- 
gneur, que  veulent  dire  ces  choses? 

5  Et  range  me  répondit;  Ce  sont 
les  quatre  Tents  des  cieux,  qui  sor- 
tent du  lieu  où  ils  se  tenaient  devant 
le  Seigneur  de  tonte  la  terre. 

6  P(ntr  ee  qui  est  du  charUa  oh  9<mt 
les  chevaux  noirs,  ils  sortent  vers  le 
pays  de  l'Aquilon,  et  les  blancs  sor- 
tent après  eux,  mais  les  tachetés 
sortent  vers  le  pays  du  Midi. 

7  Et  les  cendrés  sortirent  et  deman- 
dèrent d'aller  courir  par  la  terre. 
Et  n  leur  dit:  Allez  et  coures  par  la 
terre  ;  et  ils  coururent  par  la  terre. 

8  Puis  U  m'appela,  et  me  dit: 
Voici,  ceux  qui  sortent  vers  le  pays 
de  l'Aquilon  ont  fait  reposer  mon 
Esprit  an  pays  de  l'Aquilon. 

9  Et  la  parole  de  l'Eternel  me  ftat 
mdressée^  et  il  m«  dit: 

10  Prends  d'entre  ceux  qui  ont  été 
transportés,  quelques-uns  de  chez 
Heldal,  de  chez  Tobi)a,  et  de  chez 
JédabJa,  et  viens,  ce  même  jour-là, 
et  entre  dans  la  maison  de  Josias 
flls  de  Sophonie,  qui  lont  venus  de 
Bebylone; 

11  Et  prends  de  l'argent  et  de  l'or, 
et  en  fads  des  couronnes,  et  mets-les 
sur  la  tfite  de  Jéhosçuah  flls  de  Jého- 
tsadak,  grand  sacrificateur. 

U  Et  "^uie-lui  en  disant:  Ainsi  a 
dit  l'Etemel  des  années  :  Voici  nn 
homme  duquel  le  nom  est  Oerme, 
qui  germera  sous  lui,  et  rebâtira  le 
temple  de  l'Eternel. 

18  Ce  sera  lui-même  qui  rebâtira  le 
temple  de  l'Etemel  :  et  ce  sera  lui- 
même  qui  sera  rempli  de  la  majesté, 
et  qui  sera  assis  et  dominera  sur  son 
trOne,  et  il  sera  sacrificateur  étamt 
sur  son  trOne,  et  il  y  aura  un  con- 
seil de  paix  entre  les  deux. 

14  Et  les  couronnes  demeureront  à 
llélem.  et  à  TobiJa,  et  à  Jédahja,  et 
à  Hen  flls  de  Sophonie,  en  mémorial 
dans  le  temple  de  l'EteraeL 

15  Et  ceux  qui  sont  de  loin  vien- 
dront et  bfttiront  dans  le  temple  de 
l'Eternel  ;  et  vous  saurez  que  l'Eter- 
nel des  armées  m'a  envoyé  ven  vous; 
et  eed  arrivera,  ai  vous  écoutez  at- 
tentivement U  voix  de  l'Etemel 
votre  Dieu. 

CHAPITRE  VIT. 

PUIS  il  arriva,  la  quatrième  année 
da  lilgne  de  Darius,  que  la  parole 
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de  l'Eterael  fttt  adreiêêe  &  Za^arfe, 
an  quatrième  Jour  du  neaviènis 
mois,  qui  est  le  mois  déKEalen  ; 

5  Lorsqu'on  eut  envoyé  Sçaretssr, 
et  Kéguem-Mélec,  et  ses  gens,  à  la 
maison  du  Dien  fort,  ponr  sapirikr 
l'Etemel, 

8  Et  pour  parler  anx  sacrMcateun 
de  la  maison  de  l'Eterael  des  annéss, 
et  aux  prophètes,  en  leur  disant: 
Pleurerai-je  au  cinquième  mois,  me 
tenant  séparé,  comme  j*al  déÂ  ML 
pendant  plusieurs  années  ? 

4  Et  la  parole  de  l'Etemel  me  ftit 
adressée^  et  II  me  dit  : 

6  Parle  à  tout  le  peuple  da  pays,  et 
aux    sacrificateurs,    et    dls-feiîr.: 

Saand  vous  avez  jeûné  et  pleuré  sa 
nqnlème  et  an  septième  mots,  il  7 
a  soixante  et  dix  années,  avex-voos 
oéit^bré  ce  jeflne  Tvmr  mol  ?  «m',  éii' 
Jf.  i'nTfr-v<i}iÊ  faU  ponr  mol? 
Eh  Kl  i^iLiïTid  voua  buTcx  et  que  von 
nj^iMSJ'iî,  n'efit-ce  T^a*?  piitir  -mn*  que 
v<>n>i  EiiHnjreE  et  que  vdu^  tiitre^z  ? 

l'Eti^rneL  a  fuit  entendre  pa,r  lA 
protjhètts    qui    ont   été    cl-â^vniii, 

kïrisque  J(^rus3J.om  ^tuit  biibUée  << 
pârsJl"i]eT  elle  «t  ses  Tîiieg  q^ti  êtmtjA 

vcre  le  MldJ  #r  rians  la  plaine  f 
8  riÉÎi  la  pnroLe  de  rEt  efUel  ft* 
adrMi^e  h  KtirlinHe,  vt  il  lui  dit: 
!>  Vulci  cû  i^u'^vaitrtm'Etemêî  âei 
ar^iï'ïit  Faites  oc  qui  eat  véritatrtB» 
n  I  *.'.  n  t  (1  rnl  t ,  et  «3t  erv*-*  1  a  mls^rlcerdff 
et  la  cumpaaslioii  etadciui  «iiTen  Kt 
fl*re; 

10  Et  ne  fMtei  point  de  tort  ait 
veuve,  ni  à  l'orphelin,  m'  à.rétrang«, 
ni  à  l'affligé,  et  que  personne  de  vou 
ne  pense  aucun  mal  dans  fon  csmv 
contre  son  ù^n. 

11  Mais  ils  n'y  ont  point  Toidn  «• 
tendre,  mais  ifs  ont  tiré  l'épaole  es 
arrière,  et  Ils  ont  appesanti  lesn 
oreilles,  ponr  ne  point  éooater  ; 

19  Et  lu  ont  rendtt  leur  eoaar  êar 
eomsnê  le  diamant,  pour  ne  potat 
écouter  la  loi,  et  les  paroles  qne  l'S> 
temel  des  armées  lemr  adressait  par 
son  Esprit,  par  les  prophètes  qnl  ont 
été  ci-devant;  et  il  y  a  en  wm 
grande  indignation  de  la  iMirt  de  r& 
temel  des  armées. 

Id  Et  il  est  arrivé  qne  ooonne, 
quand  11  criait,  ils  n'ont  pdntéeovté» 
ainsi  quand  ils  ont  crié.  Je  n'ai  point 
écouté,  a  dit  l'Eternel  des  années; 

14  Et  je  les  al  dispersés,  mmmm  psË 
un  tourbillon,  parmi  tontes  les  na- 
tions qu'ils  ne  connaissaient  point, 
et  le  pays  a  été  désolé  après  eux, 
tellement  qu'il  n'y  a  en  personne  qui 
y  ailftt,  ni  qui  y  vint  ;  et  on  a  mis  Is 
pays  désirable  en  ^'  -•  -•  - 


CHAPITRE  Vni. 
r  A  iMFOle  de  FEtornel  des  utnées 


dit: 


t  Alt  encore  adretêée,  et  11  m« 


2  Ainsi  ft  dit  rEternel  des  années  : 
J'ai  été  Jaloux  pour  bien  d'une 
grande  Jalousie,  et  J'ai  été  Jaloux 
pour  elle  avec  une  grande  ardeur. 

8  Ainsi  a  dit  l'Eternel:  Je  me  snls 
retonmé  Ters  Sion,  et  J'habiterai  au 
millea  de  Jérusalem  ;  et  Jérusalem 
sera  appelée  la  Tille  de  vérité  ;  et 
la  montagne  de  l'Etemel  des  ar- 
mées, la  montagne  de  la  sainteté. 

4  Ainsi  a  dit  l'Etemel  des  armées  : 
II  demeurera  encore  des  Tleillards 
et  des  vieilles  femmes  dans  les  places 
deJérasidem;  et  chacun  <fetMra«ra 
son  bftton  Jk  la  main  à  cause  de  kur 
grand  fige. 

H  Et  les  places  de  la  ville  seront 
Templies  de  fils  et  de  filles,  qui  se 
Joueront  dans  ses  places. 

6  Ainsi  a  dit  l'Eternel  des  armées  : 
81  cela  semble  difficile  aux  yeux  du 
reste  de  ce  peuple,  gui  sera  demeuré 
de  reste  en  ces  jours-là,  sera-t-il 

Fourtant  difficile  à  mes  yeux?  dit 
Etemel  des  armées. 

7  Ainsi  a  dit  l'Etemel  des  armées  : 
Voici,  Je  vais  délivrer  mon  peuple 
da  pays  de  l'Orient»  et  du  pays  du 
Boleil  couchant; 

8  Et  Je  les  ferai  venir,  et  ils  ha- 
biteront au  millea  de  Jérusalem,  et 
ils  seront  m<m  peuple,  et  Je  serai 
leur  Dieu  dans  la  vérité  et  dans  la 
Justice. 

0  Ainsi  a  dit  l'Etemel  des  armées  : 
Tous  qui  entendes  aiijourd'hui  ces 
paroles  de  la  bouche  des  prophètes, 
maintenant  que  la  maison  de  l'E- 
temel des  armées  a  été  fondée,  et 
que  ton  temple  sa  rebfttit,  que  vos 
uialns  se  fortifient. 

10  Car  avant  ce  temps.  Il  n'y  avait 
point  de  salaire  pour  l'homme,  ni  de 
salaire  pour  la  bete  ;  et  il  n'y  avait 
point  de  paix  pour  les  allants  ni 
pour  les  venants,  à  cause  de  la  dé- 
vresse/et  J'envoyais  tons  les  hommes 
l'un  contre  l'autre. 

11  Hais  maintenant  Je  ne  serai  pas 
pour  ceux  qui  seront  restés  de  ce 
peuple,  tel  que  foi  iti  le  temps  passé, 
dit  r  Etemel  des  armées. 

12  Mais  on  sèmera  en  paix;  la 
vigne  rendra  son  flruit,  et  la  terre 
donnera  son  rapport  ;  les  cieux  don- 
neront leur  rosée,  et  Je  ferai  hériter 
toutes  ces  choses-là  a  ceux  qui  se- 
ront restés  de  ce  peuple. 

18  Et  11  arrivera,  6  maison  deJnda 
et  maison  d'Israël  !  que  comme  vous 
avez  été  en  malédiction  parmi  les 
nations,  Je  vous  en  délivrerai,  et 
vous  seres  en  bénédiction  ;  ne  crai- 
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gnex  point,  é/  que  vos  maint  se  tnt* 
Uftenu 
J4  l^ar  ainel  a.  dlItl'EtËniGl  des  af- 

aîiHntr.  qujiijii  vos  ^^rts  nr^tiiro- 


vO'jUL^  mun  IndigJifiLlDnf  dit  1 

ne)  ilËfl  Hrtiién,  «t  que  Je  ne  m'f» 

suis  poiEU  repenti  ; 

16  MutX  J'ai  iionatî  aa  Contraire  en 
cea  Jourii  do  fjiire  du  IsIch  i  Jêroea- 
lem   et  'ti.  la  iiLBla4>a  de  Juda;  ne 

i'\  Aîiùi  viiid:  les  clinies  qnp  vt>m 
ff  rE?t  :  rfttli'ïen  vc^rite,  chacun  avec 
Sun  i^rocJiatn  ;  pruhOiîii^cï  lu  v^rlLéi 
et  un  juifement  du  paix  daoi  toa 

17  EL  {jnâ  pFTiOnne  ne  Tn^ûMjn  da 
]T!ii]  «.^iiLiiË  son  pruchnin  dAnt  Ftin 
citMir;  €•!  W^Mixi^x  jxtlnt  JË^  faux  «ler- 
mcnt^  cor  ce  ioni  Ift  touiai  diuaCl 
qtje  J'jvt  liiî  luiTic,  <lit  rEternel. 

it^  Et  U  pnrLjle  de  l'Etemel  d«a  ar* 
m4^&  oie  rut  àdrexi^t,  «t  II  TAf  fllt  : 

3y  Ainsi  A  (Ut  l'EltnieldeaarnideSt 
Le  jif  (ïne  du  quatncm(.v  tt  16  JfïÛne 
du  ^^Infiuiïme,  et  le  Jftuno  du  lep- 
tli^niL^vt  le  J^ùnodu  dixième  moi* 
seront  chanif^-i  pyoî  la,  maLAon  de 
Juaji  cti  JîUe  tteti  atl^ff resse»  et  en 
6vi  féifL^â  &QiDnnel]es  de  Tt^oolsiuîoe. 
Aimez  donc  J a  paix  ât  la  T'ente* 

Eii  AinEiL  uaicn'Uerndd^s  années  ï 
Il  arrivera  eiteiàirt:  que  les  peuples  et 
le  4  liRbiLanLâ  de  plutiitsurd  vlUms  vleo- 
dront, 

'2i  Et  les  hs^bltiiits  d»  l'une  iront 
à  l'autre,  et  dlrotit:  AlEoiu.  «lioni, 
hupîiUlt  f  Eternel^  çt  rcchercborrii- 
teriitl  dca  ariii^e«  j  jV  li*a'  auMU 

su  Auij^l  plu3li4^iirfl  ne  uni  01  et  île 
pui&snntea  e allons  Tlenaront  à  J<ï- 
maHltm  reçhcrciier  l'Et*iTi*l  des 
armées,  et  supplier  rEternel. 

2,1  Ain^k  a  dit  l'itemel  4tm  kt- 
mév^  :  U  arrivera,  un  cea  Jours-là, 
q  lic  dl  X  hooimes  cl  c  tontea  les  I  utisues 
des  nriEloTii  na^Alront  1(î  pftFi  àû  la 
Titiyû  d'un  4  ai  fi  et  diront:  Kous 
Irons  avec  xiniâ,  car  nous  avitas 
enLeJidu  que  Illeu  ut  awfi  t&us. 

CHAriTRE  IX, 

PROPHÉTTB  de  Ta  part  de  TEter^ 
ïiel  eoiitra  le  paj-a  de  BM>moii% 
Ënntre  IlAïUfi.  sur  latîUcUe  ctpayt 
m  confiai  z^  l'Eternel  a  VœIT  sur 
loA  ItDmm^.elaur  Uiuteii  les  tribut 
d'Isrneiî 

S  Mi^Ene  jmwl  contrt  Hama-th,  qm 
*rtL  *ar  a  ta  frontliftreB.  ei  tonlrt  TiU 
et  Sn^fiV,  quolriue  cbacuiiâ  d'élite 
er-<>i>  Hrf  fort  it,g&. 

i\  CAr  Tjr  B*eat  bfit*  uns  fwteroJM, 
eL  a  de?»  mf^iic^iuil  d'nrgtnt  comme 
de  U  pouasltèrtt  et  de  mi  sr  ccmms 
d«  Ia  lh>ue  des  rues, 
I   t  Vold,  le  t^li[U(sur  i'appau^ira. 


fa  finwpimt,  U  jettera  sa  puis- 
un  la  mer,  et  elle  sera  oou- 
tnéeiMurlefeu. 
6  AflÇKélon  le  verra,  et  craindra  ; 
Gaza  aussi  k  verra,  et  en  sera 
oommo  en  travail  d'enfant,  aussi 
bien  qa'Hékron,  parce  que  son  espé- 
rance faura  rendue  honteuse  ;  il  n'y 
aura  plus  de  roi  &  Oa2a,et  Asçkélon 
ne  sera  plus  habitée. 

6  £t  le  bâtard  habitera  &  Asçdod  ; 
et  Je  retrancherai  PorgneU  des  Thi- 

7  MalB  i'Oteral  lenr  sang  de  la 
bouche  de  chacun  d'eux,  et  leurs 
abominations  d'entre  leurs  dents, 
et  il  sera  réservé  ponr  notre  Dieu  ; 
il  sera  comme  chef  dans  Juda,  et 
Hékron  êera  comme  le  Jébusien. 

8  £t  Je  camperai  autour  de  ma 
maison  à  cause  de  l'armée,  et  à 
cause  des  allanti  et  des  venants, 
afin  que  l'oppresseur  ne  passe  plub 
parmi  eux  ;  car  je  la  regarde  mainte- 
nant de  mes  yeux. 

9  BiQouis-toi  extrêmement,  fille  de 
Sion  ;  Jette  des  cris  de  réjouissance, 
fille  de  Jérusalem;  voici,  ton  Koi 
viendra  à  toi.  Juste,  et  sauveur, 
humble,  et  monte  sur  un  &ne,  et  sur 
le  poulain  d'une  ftnesse. 

10  £t  Je  retrancherai  les  chariots 
de  guerre  d'Ephralm.  et  les  che- 
vaux de  Jémsalem,  et  l'arc  du  com- 
bat sera  aussi  retranché,  et  le  roi 
parlera  de  paix  aux  nations  ;  et  sa 
domination  s'étendra  depuis  une  mer 
Jusqu'à  l'autre  mer,  et  depuis  le 
lleave  Jusqu'aux  bouts  de  la  terre. 

11  £t  pour  toi,  le  tirerai  tes  cap- 
tift  delà  fosse  oh  il  n'y  a  point  d'eau, 
à  cause  du  sang  de  l'alliance  que  foi 
ireiUéé  avec  toi. 

12  Betoomez  à  VM  places  fortes, 
vous,  captlft,  qui  avez  de  l'espé- 
rance; je  l'annonce  aujourd'hui  que 
je  t'en  rendrai  deux  fois  autant. 

18  Car  Je  banderai  Juda  comme 
im  arc;  e<  je  remplirai  £phralm 
to$nmeun  carquois  i  et  je  réveille- 
rai tes  enfants,  0  Sion  f  contre  tes 
enfants,  6  JavanI  et  je  te  mettrai 
comme  l'épée  d'un  puissant  homme. 

14  Alors  l'Etemel  se  montrera 
contre  eux,  et  ses  flèches  partiront 
comme  un  éclair;  le  Seigneur  l'E- 
temel sonnera  du  cor,  et  marchera 
avec  les  tourbillons  du  midi. 

15  L'Etemel  des  armées  sera  leur 
protecteur;  ils  mangeront,  et  ils  les 
assujettiront  avec  les  pierres  de 
leurs  frondes  ;  ils  boiront,  et  ils  fe- 
ront du  bruit  comme  dans  le  vin  ; 
et  ils  se  rempliront  comme  un 
bMsin,  et  comme  les  coins  de  l'au- 
tel. 

16  Et  l'Etemel  leur  Dieu  les  déU- 
vrera  en  ce  Jour-là,  comme  le  trou- 
peau de  son  peuple;   même  des 
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Sarmi  les  peuples.  Us  se  aouvlea* 
rontde  mol  dans  les  pays  tfloigiiés, 
et  ils  vivront  avec  leurs  10»^  et  ils 
retourneront  dans  Uwrpoffs. 
10  Ainsi  je  les  ramènerai  ^a  p«ys 
d'£gypte,  et  Je  les  rassemblerai  de 
i"Â«8yrie.  et  les  ferai  venir  au  pays 
de  Galaad.et  au  Liban,  etiln>  aura 
pas  <Mfa  <fe  f»ta0e  pour  eux. 


pierres  cooiomiées  seraeU  Oevéei 
sur  la  terre. 

17  Car  combien  tara  grande  sa 
bonté,  et  combien  sera  grande  sa 
beauté!  Le  froment  fera  cniltn 
les  jeunes  hommes,  et  le  via  eir 
ceUent  les  vierges. 

CHAPITBE  X. 

DEHA}!n>£Z  de  la  pluie  à  ^Ste^ 
nel,  au  temps  de  la  ploie  de  l'sr- 
rière-saison,  et  l'Eternel  fera  dei 
éclairs,  et  U  vous  donnera  ime  plois 
abondante,  ^  à  «harain  de  rherbe 
dans  «01»  champ. 

S  Car  les  idoles  ont  parlé 
ment,  et  les  devins  ont  va  I 
songe;  ils  ont  proféré  des 

vains,  et  ont  donné  des  cont 

de  néant;  aussi  s'en  eet-on  allé 
comme  des  brebis,  si  on  a  été  abatto, 
parce  qu'il  n'y  avait  point  de  pss- 
teur. 

8  Ma  colère  s'est  embrasée  eontra 
ces  pasteurs-là,  et  J'ai   puni  ess 
boucs;  mais  l'Etemel  des  armées  a 
fait  la  revue  de  son  troapean,  m>    : 
voitt  de  la  maison  de  Jnda,  et  us  s    < 
rangés  en  bataille,  oommaaon  cbs-    i 
val  d'honnenr. 

4  Cest  de  Juda  qu€  viendra  Vu^ 
gle,  ^est  de  lai  que  viendra  le  don, 
c'eft  de  lui  que  viendra  l'arc  de  Is 
bataille,  c'est  aussi  de  lui  qoe  sorti- 
ront tous  les  exacteurs. 

5  Et  Us  seront  comme  de  Talllanti 
hommes  qui  foulent  la  bone  des  che- 
mins dans  la  bataiUe,  et  ils  combat- 
tront, parce  que  l'Etemel  sera  avec 
eux,  et  ceux  qui  montent  sur  dM 
chevaux  seront  conftas. 

6  Car  Je  fortifierai  la  maison  ds 
Juda,  et  je  préserverai  la  maison  ds 
Joseph:  et  je  les  ramènerai,  et  Je 
les  ferai  hauter  en  repoe^  parce  qas 
j'iuirai  compassion  d'eux  i  et  ils  se- 
ront comme  Us  étaient  lorsque  Je  ns 
les  avais  pas  rejetés  t  car  Je  smt 
l'Etemel  leur  Dieu,  et  Je  les  ezaaoe- 
rai. 

7  Et  ceux  d'Ephralm  seront  oonuns 
un  vaillant  homme,  et  leur  cœur  as 
r^ouira  comme  par  le  vin  ;  et  ses 
fils  le  verront,  et  Us  se  r^oairoct; 
leur  cœur  s'^alera  en  l'iSteméL 

8  Je  sifflerai  et  je  les  rassemblersl, 
parce  que  Je  les  aurai  rachetés,  et 
Ils  seront  multipliés  comme  ils  l'oot 
été. 

9  Et  après  qne  Je  les  aurai 


ZACHABIE, 
,  Il  ttraXl  pttMera  par  ie«  détroits 
'  de  la  mer.  et  il  en  firappera  les  flots, 
et  toutes  les  profondeurs  du  fleuve 
seront  taries,  et  l'orgueil  des  Assy- 
riens sera  abattu,  et  le  sceptre  de 
l'Eg  vpte  sera  6të. 
12  Et  Je  le  fortifierai  en  l'Etemel, 
et  ils  marcheront  en  son  nom,  dit 
rj&temeL 

CHAPITRE  XL 

LIBAN,  ouvre  tes  portes,  et  le  feu 
consumera  tes  cèdres. 

2  Sapin,  hurle,  car  le  cèdre  est 
tombe,  parce  que  les  magnifiques 
ont  été  détruits  ;  chênes  de  Basçan. 
hurlez,  car  la  forêt  fermée  a  été 
coupée. 

8  //  y  a  nn  cri  de  hurlement  des 
pasteurs,**  parce  que  leur  magnifi- 
cence tt  été  ravagée  ;  tf  y  a  un  cri 
de  rugissement  des  lionceaux,  parce 
que  rorgneil  du  Jourdain  a  été  ra- 
vagé. 

4  Ainsi  a  dit  l'Etemel  mon  Dieu  : 
Pais  les  brebis  destinées  à  la  bouche* 
rie; 

6  Lesquelles  leurs  possesseurs  tuent, 
sans  se  croire  coupables,  et  dont 
chacun  qui  les  vend,  dit  :  Béni  soit 
l'Etemel:,  Je  suis  enrichi  :  et  pas  un 
de  leurs  pasteurs  ne  les  épargne. 

6  Je  n'aurai  aussi  plus  de  pitié  de 
ceux  qui  habitent  dans  le  pays,  dit 
l'Etemel  ;  car  voici,  le  livrerai  cha- 
cun entre  les  mains  de  son  prochain, 
et  entre  les  mains  de  son  roi,  et  ils 
fouleront  le  pays,  et  Je  ne  le  délivre- 
rai  point  de  leur  main. 

7  J'ai  donc  fiait  paître  les  brebis 
destinées  à  la  boucherie,  qui  sont  vé- 
ritablementles  plus  pauvres  du  trou- 
peau.  Puis  Je  pris  deux  verges,  dont 
rappelai  l'une.  Belle,  et  l'autre. 
Lien;  et  Je  me  mis  à  paître  les 
brebis. 

8  Et  Je  retranchai  trois  pasteurs 
dans  un  mois  ;  car  mon  ftme  s'est 
ennuyée  d'eux  ;  parce  que  leur  ftme 
s'est  aussi  dégoûtée  de  moi. 

9  Et  Je  dis:  Je  ne  vous  paîtrai 
plus.  Que  ce  qui  doit  mourir,  meure; 
et  que  ce  qui  doit  être  letrandié, 
Boit  retranclié;  et  que  celles  qui 
sont  de  reste,  dévorent  chacune  la 
chair  l'une  de  l'autre. 

10  Je  pris  ensuite  ma  verge,  ap- 
peiée  la  'Belle,  et  Je  la  rompis  pour 
rompre  mon  alliance  que  J'avais 
traitée  avec  tous  ces  peuples  ; 

11  Et  elle  fut  rompue  en  ce  Jour-lH  ; 
et  ainsi  les  plus  pauvres  du  trou- 
peau, qui  prenaient  garde  à  moi, 
connurent  que  c^était  la  parole  de 
l'EtemeL 

H  Et  Je  leur  dis  :  S'il  vous  semble 
bon,  donnez-mo<  mon  salaire;  si- 
non, ne  me  le  donnes  pas.  Alors 
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ils   Dusér^nt  mon    salaire,  i 

1£  Ëit  l'J^ttirDsJ  uiQ  dit:  Ji^tie-ïu 
pour  un  iKiiLlur,  if  têt  Ib  prix  boncr- 
rabSc  Eiuquol  je  »»lapt4xc  itar  ttix* 
Al^>r*  Je  prJB  lea  trente  pièce*  d'ar- 
gent, et  Jkji  loâ  jH^  dane  l&  maison 
de  l'liti.'ruel  poiir  iin  pùUer. 

li  A  iiriis  g^la  jEi  ruinpîA  nia^  Becotide 
ver^^ii^tai^Dir,  eeile  qui  i^ntt  uppeht 
LiiM.  r,..iir  fi-iuTt'  le.  frbitï;rEiJtié 
entro  Juda  ut  li»i<»«a. 

15  Et  l'Etemel  me  dit  :  Prends  ré« 
quipage  d'un  pasteur  insensé. 

16  Car  voici,  je  vais  susciter  uo 
pasteur  dans  le  pays,  qui  ne  visitera 
point  les  brebis  qui  vont  périr,  U 
ne  cherchera  point  celles  qui  sont 
tendres,  il  ne  guérira  point  cellea 
qui  ont  quelque  Aracture,  et  il  no 
nourrira  point  celles  qui  sont  saines  ; 
mais  il  mangera  la  chair  des  plus 
grasses,  et  11  rompra  leurs  ongles. 

17  Malheur  au  pasteur  de  néant  qui 
abandonne  le  troupeau;  l'épée  tam» 
bera  sur  son  bras,et8ur  son  œil  droit; 
son  bras  séchera  certainement,  et 
sou  œil  droit  sera  entièrement  ob- 
scurcL 

CHAPITRE  Xn. 
pBOPHÉTIE  de  la  part  de  l*Eter- 
■L  nel,  touchant  Isbasl.  L'Eter- 
nel, qui  a  étendu  les  deux,  et  qui  a 
fondé  la  terre,  et  qui  forme  l'esprit 
de  l'homme  au  dedans  de  loi,  dit 
eedi 

3  Voici,  je  forai  que  Jérusalem  sera 
une  coupe  d'étourdlssement  k  tous 
les  peuples  des  environs:  et  même 
elle  sera  f  occasion  du  tiége  contre 
Juda  et  contre  Jérusalem. 

8  Et  il  arrivera  en  ce  temps-là,  que 
je  ferai  que  Jérusalem  sera  une 
pierre  pesante  à  tous  les  peuples} 
tous  ceux  qui  s'en  chargeront  e» 
«eront  entièrement  écrasés,et  tontes 
les  nations  de  la  terre  s'assemble* 
ront  contre  elle. 

4  En  ce  temps-là.  dit  l'Etemel»  je 
firapporai  d'étourdlssement  tons  les 
chevaux,  et  de  fblie  les  hommes  qui 
seront  montés  dessus;  et  J'ouvrirai 
mes  yeux  sur  la  maison  de  Juda.  et 
Je  Arapperal  d'aveuglement  tons  les 
chevaux  des  peuples. 

5  Et  les  Ghe  A  de  Juda  dirmit  dans 
leur  cœur  :  Les  habitants  de  Jéru- 
salem sont  ma  force  par  l'EteriMl 
des  armées,  qtU  est  leur  Dieu. 

6  En  ce  temps-là.  je  ferai  que  les 
conducteurs  de  Juda  seront  comme 
le  feu  d'un  foyer  parmi  du  bois,  et 
comme  un  flambeau  de  feu  parmi 
des  gerbes,  et  ils  dévoreront  à  droite 
et  à  gauche,  tous  les  peuples  des  en- 
virons, et  Jérusalem  sera  encore 
habitée  dans  sa  place,  «looir.  à  Jé> 
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f  Et  PEternel  raranUra  les  taber- 
naolM  de  Jada  avant  tontes  choses, 
afln  que  la  gloire  de  la  maison  de 
DaTla,  et  la  gloire  des  habitants  de 
Jérusalem  ne  f'éiève  point  par-des- 
tosJuda. 

8  En  ce  temps-I&,  TEtemél  sera  le 

Erotectenr  des  habitants  de  Jérosa- 
>m  ;  le  plus  faible  d'entre  eux  sera, 
en  ce  temps-là,  comme  David,  et  la 
maison  de  David  êera  comme  des 
anges,  comme  range  de  TEtemel 
devant  leur  face. 

•  Et  11  arrivera  qu'en  ce  temps«là 
Je  travaillerai  à  détruire  toutes  les 
nations  qui  viendront  contre  Jéru- 
•alem. 

10  Et  J«  répandrai  fur  la  maison 
de  David,  et  sur  les  habitants  de  Jé- 
rusalem, l'Esprit  de  grftces  et  de  sup- 
plications i  et  ils  regarderont  vers 
mol.  qu'ils  auront  percé;  ils  en  fe- 
ront jS  deuil  comme  ^uomloii/aft  le 
deuil  d'un  flls  unique,  et  ils  en  seront 
•n  amertume  comme  quand  on  est 
en  amertume  pour  la  mort  «fnn 
premier-né. 

11  En  ce  tour-là,  n  7  anra  un  grand 
deuil  à  Jérusalem,  tel  que  fut  le 
deuil  d'Hadadrimmon  dans  la  plaine 
de  Méguiddon. 

is  Et  la  terre  sera  dans  le  deutl,  et 
chaque  famille  à  part  :  la  famille  de 
la  maison  de  David  a  part,  et  les 
femmes  de  cette  maUon-là  a  part; 


la  famille  de  la  maison  de  Nathan  L 
part,  et  les  femmes  û»  cette  mako»- 
M  à  part; 

IS  La  famille  de  la  maison  de  I.évi 
k  part,  et  les  femmes  de  cette  nuti- 
êim4à  à  partj  la  famille  de  Sdmhi 
k  part,  et  ms  lemmes  à  part. 

14  Toutes  les  familles  qui  seront  de 
reste,  chaque  fluniUe  à  part,  et  leurs 
fcmmetàpart. 
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ITN  ce  tempt-Biil  7  aura  un 
M2À  ouverte  à  la  maison  de  David 
et  aux  habitants  de  Jérusalem,  pour 
le  péché  et  pour  la  souillure. 

S  11  arrivera  aussi  en  ce  temps-Bt, 
dit  l'Etemel  des  armées,  que  je  re- 
trandierai  les  noms  des  faux  dieux 
du  pays,  et  on  n'en  fera  plus  men- 
tion i  et  J'Oterai  aussi  du  pays  les 
faux  prophètes,  et  l'esprit  d'im- 
pureté. 

8  Et  il  arrivera  qoe  si  quélqn^m 
prophétise  encore,  son  père  et  sa 
mère,  qui  lui  auront  donné  la  vie, 
lui  diront:  Tu  mourras,  car  tu  as 
proféré  des  mensonges  au  nom  de 
l'Eternel  ;  et  son  père  et  sa  mëM 
qui  lui  auront  donné  la  vie,  le  trans- 
perceront quand  il  prophétisera. 

4  Et  11  arrivera  en  ce  temps-là  que 
les  prophètes  seront  confus,  chacun 
de  M  yrùioiu  quand  U  auxa  proph^ 


t!*^i  et  lia  ne  êeront  pi 
manttau  veUl  py»r  mentir. 

^  E.i  chacun  d'eiLx  ûIta  i  Jft  ne  «vit 
ffoiivt  prophète,  mtxi$  )e  rais  Uïi  !•* 
boiirciir,  car  "ti  m'*  api^ils  h  lab»- 
rer  dbi  ma  Jeunesa^. 

«  lîllùn  luîtlira:  Que «i^nCAdHlnt 
plni^'t  dans  \t9  maint?  Et  II  Té- 
t^diulra:  V&  Èont  cxlUs  qqï  m'ont  été 
f^lr^^  ri  AH  9  la  intU^u  tie  ceux  qui 
m''aimatcntp 

T  Kpt^e»  réveille -toi  Mmtrci  iDdU 
pagteur,  et  domtre  l'homitie  çti  at 
de  mon  paya,  dit  TEtem^  ^t^ 
armera  ;  ftavpe  le  i>aateur,  et  les 
brebis  s^rciTEt  ittapcrat^Ës;  et  Je  touT' 
tiéral  ma  mnln  &tir  li>s  pcttta. 

«  >it  U  Rrrlv^ra  dan  a  tout  Ift  pijff, 
dit  l'Etomel,  que  deux  partiel  en 
&t:runt  r€trjLiicîi04!i  H  p^rlmpt  ;  miU 
U  troléièit^Q  y  demcurara  de  reste. 

0  E[  je  fËTali  pmi^er  celte  trolslèmt 
rarUe  nu  fvtt,  et  Jq  le-s  affioerAl 
commf  on  af^ne  Tnrgcnt,  et  je  1«S 
éproureraL  commci  on  if prouve  rtf^ 
diai; un  d'eux  invoquera  iDcmnaa, 
et  Je  l'exauce  rail  «  Je  dirai  r  V^d 
mon  peuple,  et  11  dira:  I/^T 
tA  mou  L>iïïu. 

CHAPITRE  HT- 


VOICÎ^  un  jour  Tjent  pour 
ne),  et  ttfl  rtppontllea  s^rDiit  par- 
tai;<^Ë4  au  iDill4u  de  toi,  (^  Jàtmi^ 

3  J'afuicmblefal  donc  tontes  losiifr 
Hong  pour  csiintiailre  contre  Jém- 
sftLtm,  et  U  vltle  sera  pr|ie>  Ih  mit 
Bcrni  Ëcront  pilk^ca.  Et  les  ii^nwm 
vioitïya,  et  lamoHiàda  livUie  sw^ 
tira  eu  captlviid  ;  inala  le  mie  ds 
peupLti  ne  feera  puLiit  retrancbéde  Ji 

V111&. 

3  i'sT  TEtemel  irtnir»  et  Mfip- 
baltra  contre  ces  n^tlona^Là,  c^ounc 
bntiti'H  combattit  ai4  Juiir  de  is 
bataille. 

4  El  U  le  tienira  d«boat  «fir  pa 


pïeda,  i>n  ce  jour- là,  sar  ta  mou- 
tfig]ic  dca  oltri4:rii  ffut  àt  tIs-ji-tIi 
iie  JdniâAlenu  du  cGt^  d'orient:  rt 
kl  LUûJiia^ae  dea  0 livrera  mera  fen- 
due par  10  mlfU^u,  ver*  l'orient  ei 
vers  Vuccldtnt,  d€  «?rffl  qu'U^  aura 
une  tr^a  grande  vàllil'e,  et  U  molUé 
de  ta  montuvaia  »fl  retirera  wt 
l'aouLlon,  et  rautre  moitié  vef«  Is 
miuL. 

6  Et  von*  fUlnei  dani  cv^ii  Tiltés 
deR  monTâi^nes;  car  il  fera  Jolcdri 
«irs  valide  déi  monuinioa  Jiuq^nli 
Ai!i£ilt  et  VOUA  ruârez  tx^itime  voib 
TOUR  cnrulies  de  dflvatit  le  ircmble^ 
ment  ae  terre,  aui  joura  de  Hoxlai, 
roi  de  Juda.  Alort  rEtemel  moa 
Dieu  viendni,  U  tow  les  aAinti  m- 

ti  JEt  il  arrivera  otieD  «Joor-ll  r 


njranrap 


tara  point  delandère  prëcleose, 
mais  il  11  OÊtra  de  l'obioarité. 
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7  Et  liy  aura  an  senl  jour  connu 
de  l'Eternel  ;  il  ne  sera  ni  Joar,  ni 
nuit,  mais  toi  le  soir  11  y  aura  de  la 
lumière. 

8  Et  il  arrivera  qn'en  oe  Jonr-là 
des  eaux  vives  sortiront  de  Jérusa- 
lem, dont  la  moitié  m  répandrotU 
Ters  la  mer  d'Orient,  et  l'autre 
moitié  vers  la  mer  d'Occident;  il  y 
en  aura  en  été  et  en  hiver. 

.  9  Et  l'Etemel  sera  roi  sur  tonte  la 
terre;  en  ce  Jour-là  il  n'y  aura 
qu'un  seul  Eternel,  et  que  son  nom 
teul. 

10  JBt  toute  la  terre  deviendra 
oomme  la  campagne  gui  est  depuis 
Gnébati  jusqu'à  Kimmon,  vers  le 
midi  de  Jérusalem,  laquelle  sera 
élevée  et  habitée  en  sa  place,  de- 

Buis  la  porte  de  Benjamin  jusqu'au 
ieu  oU  était  la  première  porte,  et 
Jusqu'à  la  porte  des  angles,  et  (U' 
pmi  la  tour  de  HananéeTjasqn'aux 
pressoirs  du  roi. 

11  On  y  demeurera,  et  il  n'y  aura 
plus  d'interdit;  mais  Jérusalem 
lera  habitée  en  sûreté. 

IS  Or  ce  sera  ici  la  plaie  dont  l'E- 
temel frappera  tous  les  peuples  qui 
auront  combattu  contre  Jérusalem; 
11  fera  que  la  chair  de  chacun  se 
fondra,  eux  étant  sur  leurs  pieds,  et 
leurs  yeux  se  fondront  dans  leur 
place,  et  leurs  langues  se  fondront 
dans  leur  bouche. 

18  Et  il  arrivera  en  ce  lour-là, 

?u'il  y  aura  un  grand  trouble  par 
Etemel  entre  eux  ;  chacun  saisira 
la  main  de  son  prochain,  et  sa  main 
s'élèvera  contre  la  main  de  son  pro- 


14  Juda  combattra  aussi  à  Jérusa- 
lem, et  les  richesses  de  toutes  les  na- 
tions des  environs  y  seront  rassem- 


blées i  l'or  et  l'aiyent,  et  des  yiste- 
ments  en  très  grand  nombre. 

15  Aussi  la  plaie  des  chevaux,  des 
mulets,  des  chameanx,  des  ftnes,  et 
de  toutes  les  bêtes  qui  seront  en  ces 
camps-.là,  sera  la  même  que  la  plaie 
précédent^ 

16  Et  il  arrivera  que  tons  ceux  qui 
seront  demeurés  de  reste,  de  toutes 
les  nations  qui  seront  venues  contre 
Jérusalem,  monteront  chaque  an- 
née pour  se  prosterner  devant  le 
Bol,  l'Eternel  des  armées,  et  pour 
célébrer  la  fôte  des  tabernacles. 

17  Et  il  arrivera  que  si  quelqu'une 
des  familles  de  la  terre  ne  monte 
point  à  Jénùalem  pour  se  proster- 
ner devant  le  Roi,  rEternel  des  ar- 
mées, il  n'y  aura  point  de  pluie  sur 
eux. 

ift  Que  si  la  famille  d'Egypte  n'y 
monte  point,  et  si  elle  \vy  vient 
point,  lafflute  ne  viendra  point  sur 
eux  ;  ils  seront  frappés  de  la  plaie 
dont  l'Eternel  frappera  les  nations 
qui  ne  seront  point  montées  pour 
célébrer  la  fête  des  tabernacles. 

19  Tel  sera  le  péché  d'Egypte,  et  le 
péché  de  toutes  les  nations  oui  ne 
seront  point  montées  pour  célébrer 
la  fSte  des  tabernacles. 

90  En  ce  temps-là,  U  y  aura  écrit 
sur  les  sonnettes  des  chevaux:  LA 
SAINTETE'  A  L'ETEKNEL  ;  et  il 
y  aura  des  chaudières  dans  la  mai- 
son de  l'Eternel,  autant  que  de  bas- 
sins devant  l'autel. 

81  Et  toute  chaudière  ^w*  sera  dans 
Jérusalem  et  dans  Juda  sera  consa- 
crée à  l'Etemel  des  armées;  tous 
ceux  qui  sacrifieront  viendront,  ils 
en  prendront,  et  ils  y  cuiront,  et  il 
n'y  aura  plus  de  Cananéen  dans  Is 
maison  de  rStemel  des  armées,  en 
ce  jour-là. 
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DE  MALACHIB  LE  PROPHETE. 


CHAPITBE  I,    ' 

REPROCHES  /aiU  de  la  part  de 
l'Etemel  à  Israël,  par  Mala- 
chie. 

2  Je  TOUS  al  aimés,  a  dit  l'EtemeL 
Et  vous  avez  dit  :  En  quoi  nous  as- 
tu  aimés  ?^  Ësatt  n'étem-U  pas  frtre 
I  de  Jacob?  dit  l*Eteraél.  Or,  j'ai 
aimé  Jacob. 


8  Hais  J'ai  haï  Esall,  et  j'ai  mis  tel 
montagnes  en  désolation,  et  expoH 
son  héritage  aux  dragons  da  dé- 
serL 

4  Que  a.  Edom  dit:  Nous  avons  été 
appauvris,  mais  nous  retournerons, 
et  nons  rebâtirons  les  lieux  qui  ont 
été  détruits  ;  ainsi  a  dit  l'Etemel 
des  armées  :  Ils  rebâtiront,  mais  Je 
les  ruinerai,  et  on  les  appellera  :  Le 
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pajs  de  Qiéenaneeté,  et  le  penpie 
oontre  leqnél  l'Etemel  est  Indigné 
poor  tot^oan. 


5  Yos  yeox  ie  Terront,  et  rwu  d!> 
rest  L'Eternel  est  magnifié  dans 
les  frontières  dlsraël. 

6  Le  fils  honore  le  père,  et  le  ierrl- 
tenr  son  selmenr  ;  si  donc  je  nrit 
Père,  ob  est  rhonnenr  qol  m'appar* 
tient  r  et  si  le  suis  Seigneur,  on  est 
la  crainte  qù^on  a  de  moi  ?  a  dit  TE* 
temel  des  armées,  à  vous,  0  sacrlfl- 
eateurs  I  qni  méprisez  mon  nom.  Et 
TOUS  avez  dit  :  En  qnoi  ayons-nons 
méprisé  ton  nom  P 

7  Vous  offires  sur  mon  antel  da 

fain  souillé,  et  vous  dites  :  En  qnol 
'avons*nons  profané?  En  ce  que 
vous  dites:  La  table  de  l'Etemel 
est  méprisable. 

8  Même  quand  vons  amenez  ane 
bite  aveugle  pour  la  sacrifier,  n'y 
a-t-n  point  de  mal?  et  quand  voii» 
ramenez  boiteuse  on  malade,  n'y 
a-t-il  point  de  mal?  Présente-la  a 
ton  gonveraeur;  t'en  saura-t-il  gré, 
ou  te  reoevra-t-il  favorablement? 
a  dit  l'Etemel  des  armées. 

9  Suppliez  donc  maintenant  le 
Dlen  lort,  afin  qn'll  ait  pitié  de  nous. 
Cela  venant  de  votre  main,  voua 
recevra-t-il  favorablement?  a  dit 
l'Etemel  des  armées. 

10  Qni  est  aussi  celui  d'entre  vous 
qui  ferme  les  portes,  et  allume  té  feu 
sur  mon  antel  gratuitement  ?  Je  ne 

S  rends  point  de  plaisir  en  vous,  a 
it  l'Etemel  des  armées,  et  Je  n'au- 
rai point  pour  agréable  l'oblation 
giri  viendra  de  vos  mains. 

11  Mais  depuis  le  soleil  levant  Jns- 
qn'an  eoteU  conchant,  mon  nomMra 
grand  parmi  les  nations,  et  on 
offMra  en  tout  lieu  du  parflun  à  mon 
nom,  et  une  oblation  pure  ;  car  mon 
nom  iera  grand  parmi  les  nations, 
a  dit  l'Etemel  des  armées. 

12  Mais  vousl'avez  profané,  en  di- 
sant: La  table  de  l'Etemel  est 
ionillée,  et  ce  qn'elle  produit  est  une 
viande  méprisable. 

18  Vons  dites  aussi:  Voici  notre 
travail,  et  vons  soufflez  dessus,  a  dit 
l'Etemel  des  armées.  Vous  amenez 
ce  qui  a  été  déchiré,  ce  qui  est  boi- 
teux et  malade,  et  vons  ramenez 
pour  oflhinde.  Aurai-je  cela  poor 
agréable  veitant  de  vos  mains?  a 
dit  l'EtemeL 

14  Le  tromnenr  «rt  mandlt,  qui 
^ant  nn  mUe  dans  son  troupeau, 
et  avant  flut  nn  vœu,  sacrifie  ce- 
pendant à  l'Etemel  ce  qni  est  gftté  ; 
car  Je  si»ù  le  grand  Bol,a  dit  l'Eter- 
52Lr5*  innées,  et  mon  nom  est 
téréx4  parmi  lee  nations. 


CHAPITRE  tl* 


OH.  Bttcrlllcateiirfl,   t^tit   tàMliii^ 

corn  nn  aiulcmeiit, 

S  H]  YOU9  ii't^i:ïouteEpaj,  et  iw  p(r^ 
nez  pas  h  cceur  de  donner  giciire  I 
mon  nr^ni,  a  dit  rKtemol  des  » 
v\4^^.  J'enverrai  sur  vous  la  mâ)é> 
djnilon,  CE  Jo  innudlrAl  Toa  béné* 
dictions,  et  Je  les  al  ùé^h  mandlttiî 
CAr  vouj  ne  prenez   point   çelm  i 

3  Vûkî.  Je  val!»  irifliinilre  'rotre  pue- 
K?rUd,  et  Je  n^pandral  ^Mr  tosi  tI^ 
«Q^en  la  ncnte  d«  rcs  T^titrv:*^  Il 
tl4>]ite  de  TD3  sa^yrlftc^,  et  elle  vom 
emprjrtfira  avec  cite, 

4  A  Sors  TOI19  AaureJS  <ine  le  TSOI 
Avats  adrcsJMÎ  ce  çom  manâ«cD«ii, 
afin  quE^mon  alliance  fflt  avec  L^tI, 
adltrEtcinol  dfss  arméea» 

R  Mort  allliaiice  de  vbe  et  A  a  pâli 
était  avec  luU  et  Je  la  lui  avala  àutt- 
n^^,  aûn  qu'il  me  révtfrflt  |  et  ilm'i 
TévùTi,  et  11  a^t^  elîï'ayti  de  la  jutt- 
icDce  de  moti  nom. 

Q  L^  lof  dû  Tiîrtté  «  été  dam  m 
bouche,  et  II  ne  E\^i  point  trotiTé  dt 
ï>i>rvçr!îité  dana  s«3  lèvres;  P  i 
marclié  arec  mol  dana  la  paix  tt 
dfLus  la  droit Lir<!t^  €t  11  cti  a  détoumé 
plusieurs  de  innlqulté»  / 

7  nar  le»  lîivrcH  du  s&crm^^tenr    1 
gHrdaient  la  scltncé,  et  on  rechea^    \ 
ctjHlt  la  \ii\  Je  !ia  bouche,  parce  qui 
4taii  range   de  l'Kternel   des  m> 
mdea. 

8  Mais  TOUS  TOUS  Hm  reurei  ût  « 
ctienilti,  vous  en  avez  fait  broocïiff 
phrH.ieiir9  ^lans  lu  lot,  éf  vpn»  arfi 
vlûlc*  l'alElaiiCQ  de  Lévi^dJt  l'Eten»! 
des  années. 

9  Kt  itiol  Aussif  Je  TOUS  «|  rmâtH 
indrirlBablea  et  abjects  h  tout  It 
peuple,  parce  qûô  Vous 
pjxa  mfts  voles,  et  que  ' 
e^ard  à  l'ajiparcnce  des  \  ^^_„ 
ùua^  U  s'anU  dé  jtiifw  lelfiin  û 
loi 

in  N^avana-nons  pas  tons  im  tnias 
libre?  Uti  leul  Dieu  fort  ne  now 
a-t-il  pn«  crtiâs?  PoqrqQol  cbunn 
a^it-ll  perfidement  contre  Km fiitTa, 
et]  vLo^ant  l'Alliance  de  not  pins? 

Jl  jLiiifl  a  agi  perfidemeot  et  a 
commis  abomlDAtlou  dant  Israfl  et 
datiâ  Jérciftslem;  ear  Juda  m  pro- 
fané la  sainteté  de  l'IiLtemcC,  ind 
f  Himait,  et  D\n  marie  à  la  mi«  d'D 
dlou  ^tran^nT. 

U  L't:terneL  retranchera  de*  t** 
1}(-:niAclis  de  jA«ïh  Thomme  mu 
aara  fait  eela^  mimi  Celui  qol  TBilw^ 
qui  répond,  et  qui  présente  ï'Otii^ 
iii»n  &  l'Etemel  dei  arEnéea. 

Là  Eit^irtfitA  URB  ««eonde  chose  t^ae 
votif  laites  î  Toiii  goutiïs  rautel  àt 
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fEternel  de  lannes,  de  pleura,  et  de 
Sémissemento,  tellement  que  Je  ne 
regarde  plus  &  l'oblatJon,  et  que  Je 
ne prendB rien  h  gtédêcequi  vtent 
de  T08  mains. 

14  £t  vous  dites  :  Pourquoi  ?  Parce 
queTEtemel  est  intervenu  comme 
témoin  entre  toi  et  la  femme  de  ta 
jeunesse,  contre  laquelle  tu  agis 
perfidement,  quoiqu'elle  «otf  ta  com- 
pagne, et  ia  femme  avec  laquelle  ta 
as  contracté  alliance. 

15  Et  il  ne  ûtpasFhomme  seul^  et 


^  aans  Tuire  eapni>« 

t  avec  perfidie, 
lassé  rfitemel  par 
TOUS  avez  dit  :  £n 


*  mv  II  uc  ub  iNis  f  rmnrwmv  sviu  •  «b 

41 V  avait  abondance  d'esprit  en  lui. 
Et  qu'est-ce  que  cherchait  ce  seul 
Dieu?  Une  postérité  de  Dieu. 
Considérez  cela  dans  votre  esprit, 
et  que  personne  n'agisse  perfide- 
ment avec  la  femme  de  sa  Jeunesse. 

16  Car  l'Eternel,  le  Dieu  d'IsraKl, 
a  dit,  qu'il  hait  qu'on  la  renvoie  ;  et 
cet  outrage  couvrira  son  habit,  a 
dit  l'Etemel  des  armées.  Con- 
sidérez donc  eed  dans  votre  esprit, 
et  n'agisse  point  ave '  ""  " 

17  Vous  avez  lassé 
Tos  paroles.  Et  tous 
quoi  Parons-nous  lassé?  Cett  en 
disant  :  Tous  ceux  qui  font  le  mal 
wont  bons  aux  yeux  du  Seigneur,  et 
Os  lui  sont  agréables;  ou  si  eela 
n'ett  fHMt  ob  ut  le  Dieu  de  la  Ju»- 
tioe? 

CHAPITRE  m. 

VOICI.  Je  Tais  envoyer  mon  ange, 
et  il  préparera  la  voie  devant 
mot,  et  aussitôt  le  Seigneur  que 
TOUS  cherchez,  et  l'ange  de  l'alliance 
que  vous  désirez,  entrera  dans  son 
temple;  voici  il  vient,  a  dit  l'Eter- 
nel des  armées. 

5  Et  qui  pourra  soutenir  le  ionr  de 
■avenue?  Bit  qui  pourra  subi 
quand  il  paraîtra?  Car  il  .. 
comme  un  feu  qui  raffine,  et  comme 
le  savon  des  foulons. 

3  Et  JJ  i.  "  ;  .'-imme  ceSui  qui 
ftiLiiu  i:Eri[ibi  (itir'itu-  j'iiryi^nt^  1<]  net- 
toiera \ùi  lijs  iJ«  Lëv^,  11  Ici  ptirl- 
fltirR,,  FQniinD  on  purifls  l'or  ot  l'ar- 
rent;  et  ^In  Apportcrcitit  h  rKi^inel 
dt^  o^liitEana  dftii^  }a.  Justice. 

4  Jj'otjlitLloii  de  JuJa  et  do  J^nisa- 
Jëih  Htik  ayrëdble  &  Ï^Eteruel, 
eouinie  aaxji^uraancluiii'Ct  comme 
aqx  prcmiËrci  aiint^ea. 

6  JiS  raVppfOcherni  de  Tnnt  pour 
Juirer,  et  Je  me  liftlernl  d'être  té- 
rnolu  contre  les  lMl(:baIlt(^u^?,  et 
eoniro  Ica  sdoUJ^fsSt  et  cuntru  cflux 
qui  Jtireiit  rsLJïMment»  et  cantre 
tXiOX.  qui  reijo  nent  le  polaire  du 
merccQjiSre^  de  la  vetivc  et  <lci  [*or- 
phellrii  et  rtiii  foTittrrt  li  r^Hmn^er, 
et  *]Ui!  nu  Tun  crftiifTietit  polji!.,  a.  dit 
l'KtiiTncl  des  mr  jr^ci^ 

■  Far»  Que  Je  tuii  VEUnuH,  et 


que  Je  n'ai  point  changé,  tous 
aussi,  enfants  de  Jacob,  tous  n'avei 
pas  été  consumés. 

7  Depuis  le  tempe  de  tm  perse 
vous  vous  Stes  détournés  de  mes 
statuts,  et  ne  la  avec  point  gardés. 
Retournez- vous  vera  moi.  et  Je  me 
retournerai  vers  vous,  a  dit  l'Eter- 
nel des  armées,  et  vous  dites;  En 
quoi  nous  retournerons-nous  ? 

8  L'homme  pillera-t-il  Dieu,  que 
vous  osiez  le  faire  ?  Et  tous  dites  : 
En  quoi  t'avons-nons  pillé?  Dam 
les  dîmes  et  dans  les  offrandes. 

9  Vous  êtes  maudits  de  malédic- 
tion, et  vous  me  pillez,  vous,  toute 
la  nation. 

10  Apportes  toutes  Ie«  dtmet  aux 
lieux  ordonnés  pour  les  garder,  et 
qu'il  7  ait  de  la  provision  dans  ma 
maison  ;  et  éprouvez-moi  en  cela,  a 
dit  l'Etemel  des  armées,  si  Je  ne 
vous  ouvre  pas  les  canaux  des 
cieux,  et  si  Je  n'épuise  pas  sur  vous 
la  bénédiction,  en  sorte  que  vous  n'y 
pourrex  pas  suffire. 

11  Je  réprimerai  pour  ramonr  de 
vous  celui  qui  dévore,  et  il  ne  vous 
gfitera  point  les  Aruits  de  la  terre,  et 
vos  vignes  ne  seront  point  stériles 
dans  la  campagne,  a  dit  FEternel 
des  armées. 

15  Toutes  les  nattoni  tous  diront 
heureux,  parce  que  vous  serez  un 
pays  désirable,  a  dit  l'Etemel  des 
armées. 

18  Vous  avez  redoublé  vos  paroles 
contre  mot.  a  dit  l'Etemel.  Et  vous 
dites;    ""**^ 
toi? 

14  Vous  arez  dit;  C'est  en  vain 
qu'on  sert  Dieu  ;  et  qu'avons-nous 
gagné  d'avoir  gardé  ce  qu'il  a  com- 
mandé de  ffarder,  et  d'avoir  marclié 
dans  l'aflllctiou  devant  l'Eternel 
des  armées? 

ifi  Et  maintenant  nous  tenons  pour 
heureux  les  orgueilleux,  et  même 
ceux  qui  commettent  la  méchan- 
ceté prospèrent:  et  s'ils  ont  tenté 
Dieu,  ils  ont  été  délivrés. 

16  Alors  ceux  qui  craignent  l'Eter- 
nel ont  parlé  l'un  à  l'autre,  et  l'E- 
temel a  été  Attentif  et  Ta  entendu, 
et  un  livre  de  mémoire  a  été 
écrit  devant  lui  pour  ceux  qui  crai« 
gnent  l'Etemel,  et  qui  pensent  à 
son  nom. 

17  Ils  seront  miens,  a  dit  l'Etemel 
des  armées,  lorsque  je  mettrai  à 
part  ce  «im  foi  de  plus  précieux,  et 
Je  les  épargnerai  comme  un  homme 
épargne  son  fils  qui  le  sert. 

18  Convertissez-vous  donc,  et  vont 
Terrez  la  diférenee  qu*U  p  a  entre 
le  Juste  et  le  méchant,  entre  celnl 
qui  sert  Dieu,  et  celni  qui  ne  le  sert 


Qu*avon8-nous  dit  contre 


MALACIIIK,  ly. 


CHAPITRE  lY. 

ftLBL  Told,  nnlour  vient,  embrasé 
Xj  comme  une  fooniidse;  et  tou« 
les  orerueilleux,  et  tous  ceux  qui 
commettent  la  méchanceté,  seront 
tomme  du  chaume;  et  ce  jour-U 
qui  vient  les  embrasera,  a  dit  l'E- 
ternel des  armées,  et  ne  leur  lais- 
sera ni  racine  ni  rameau. 

S  Mais  sur  vous  qui  cralnies  mon 
nom,  se  lèvera  le  soleil  de  la  Jus- 
tice, et  la  santé  sera  dans  ses  ray- 
ons; et  vous  sortirez,  et  vous  crot- 
tres  comme  de  Jeunes  taureaux  eu- 
Sraissés. 

S  Et  vont  ftnileres  tel  méchants. 


car  ils  seront  comme  de  Ui  eemtrs 
sous  les  plantes  de  vos  pieds,  an 
Jour  que  J'agirai,  a  dit  rEternfêtda 
armées. 

4  Souvenez -vons  de  la  loi  ds 
Moïse  mon  serviteur,  auquel  le  don- 
nai à  Horeb  des  statuts  et  aes  or- 
donnances pour  tout  laraSL 

6  Voici,  Je  vais  vous  envoyer  Elle 
le  prophète,  avant  que  le  Jour 
grand  et  redoutable  de  l'Etenid 
vienne. 

6  11  convertira  le  cœnr  des  pèies 
envers  les  enflsnts,  et  le  cœur  dei 
enfiEuits  envers  leurs  pères,  de  peur 
que  Je  ne  vienne,  et  que  je  ne  ftapiis 
la  terre  à  la  façon  de  i'interdlû 
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LA    (C^n<f^to?lB  dfl  J<!jîuh  -  CJiTiit» 
file  de  Davld^  ÛI4  d'Abrahara. 

3  Abraham  fut  pferu  iIIs^sac.  i^ftac 
fat  vbrù  de  Jacoh^  .TeicqUi  Ait  p^r^ 
dc:  JuTia  et  de  ecë  ^^rest 

5  Juda  put  de  Tliamar  Ftiarcz  et 
Kar^i  Pb^rez  fut  |>tfra  d'Ësromn 
jCarom  fUt  pèred'Aratii. 

4  Arann  fLiipÈre  d'AminadnTï.  Annl- 
nadjib  fut  pËn  d«  Hèassùh,  H^ski- 
Bon  fut  pîire  d*  SaSmon* 

6  Shimon  eut  ncHiz  dg  Rabftb. 
HcoK  eut  Obed  de  Huth,  Obcd  Jut 
pire  Ai  Jesâé. 

a  Jesiiié  fiiÉ  p^re  do  roi  D^via,  Le 
Toi  DaTid  eut  B^l^mon.  dt»  ccUfi  çut 

7  âAlomoD  fat  rfere  da  Hmboam. 
Itotx>aui  fat  P&T4  d'Abia.  Abia  fut 
pf^re  dM^L 

8  Asft  rut  p%re  i3a  Jopapbat*  Jnna- 
Dhat  fut  pbro  de  JûranzL  Jctram 
riit  père  trHû!?)p*. 

tt  H'tslas  fut  p^ra  d«  Jdatlîftm.  Joa- 
thans  flit  ptre  d*Acïiit&.  AcIjaji  fut 
pfere  d'Ei^etjlBB. 

lû  Ezécïiltu  f\it  ïi*re  rte  MEtnoiretf. 
IkfanA-^ié  ftit  père  d'Amon.  Aûion 
fTït  père  ^e  Joiiaà. 

H  Jnsta^  fut  p&re  fle  JofiXfm.  .Tùa- 
klin  fut  pfere  de  JdchoTïîaii  et  cîb  a^i 
frèree,  vere  I0  temps  qu^Ujt  furent 
transportas  &  Bflbjrlone, 

12  Et  aprî-a  qu'iia  turent  éttf  iTani- 
portas  %  î^abyînne»  Jéehonlaij  fut 

SËiredeSalathlel,  i^ilAtblel  tut  père 
c  ZotûbabcL 

]»  Zfirobitfçl  fut  p^rfi  d'Abïad. 
Abludfutpîsred'i^Uaklni.  Kliakiai 
f\ii  p^^e  d*Aïor. 

14  Jit^r  put  pfere  dft  Éiadôo.  Sadqc 
rut  ptre  d'AcIbim.  AcliJtti  fUt  pèrs 
d'Elfiid. 

15  Ettud  fat  pèPo  d'Kï^aïrtr.  Eltf*r 
xar  fbt  père  de  Mtttïiaii.  If  fitiha^i 
fUtptrede  Jûflobî 

1«  Et  Jacub  ftii  ptffl  de  Jôfi&ph, 
iVpoux  <îe  Marlti>  de  Jatiuellft  e«t  tid 
Jr?itu«  qaH  e»t  ippel^  Ctirlst, 

17  AlEi4J  tvutaH  ie»  giiJiéraUoiit  de- 


puis Abraham  Junnn'à  David  «mx 
nuatdrze  g^ u^  rations  ;  et  du^ptu» 
DavJd  jUAau'AU  teinp»  qu^lls  furent 
emmenas  a  BabylouË^  quatctrze  jn^^- 
niif rations;  et  cfe^uls  <]u'ils  eurent 
ét^  enûsneuijg  S  Bubybue  jnseiu'au 
Chflstf  quatorzo  f^éneratlonii' 
la  Of,  lajiHLv'^anCÈdcJiînua-Chrlit 
arriva  aknslî  J^I^rLe  sa  miïnï  ayant 
^të  flaticï^re  à  JOiiepb,  elle  sa  trouva 
enceinte  par  kt  aertm  dû  Sanat* 
lils{jprltt  avant  qu'Ua  IkBSeot  euâi^jn- 

lE»  ATom  Joseph  ton  é^as^  ^tant 
un  boiiime'  di^  bli^n,  et  ne  voulant 
[tu  la  dlJ^amËfi  voulut  lA  quitter 
frterfetemeMt, 

SQ  JlïaLï  commfii  H  pempalt  k  nsla^ 
un  ansv  du  Seigneur  lut  appiirut 
en  ftfingo,etfu^  dFt:  Joieph«  mt  àts 
l>av]d,  ue  eralni  pcJnt  da  prendra 
^l^rlu  pour  ta  fËtiime,  car  ce  qu^iJli) 
a  conçu  eat  du  Saint-Esprit; 

ai  Et  elle  enfantera  un  r\«,  et  ti 
lui  donner iLa  )e  nom  de  JJkpji,  car 
c'eji't  lui  quL  aauvera  ëfyB.  peuple  dfi 
leurs  ^chév^ 

^  Or,  tout  Dâla  arriva  afin  qti6 
«'accomplît  ce  nue  leSeigUËUi  ftvatt 
dit  iiar  le  piropbtteî 

SU  Voici,  nne  >1er^e  atra  enceinte^ 
et  elle  enfantera  un  fiî«,  et  on  le 
nomntera  KMMANT;^EL,  cb  qui 
eigumeî  PIE0  AVEC  ^'OUS, 

34  JtJEfiSih  dono  ^tant  rtfvellM  de 
ipon  iommcU,  fit  comme  Fanée  ûa. 
Seigneur  lui  avait  comlïiBiiàiJi  CE 
M  prit  la  femme. 

ss  Mais:  Il  no  U  eonnitt  point 
Jusqu'i^L  ce  qu'elle  eût  enffuité  ann 
dtp  i>r#niler-nâ,  et  iî  lui  domiift  Ks 
nom  de  Jdaufl. 

CHAPITRE  n, 

TÉSrS  éUnt  jié  à  BotbTéheTn, 
u  mVfs  de  Jurl€e,  au  tempi  du  roi 
ll^rode.  Jea  M  a  g*»  d'Orient  arri- 
vÈrcTitajÉFruiakrn, 

a  Et  dirent:  Où  tatleTOl  dCH  Juifs 
qui  eat  nif  *  car  uod*  avoni  vu  «un 
ËftoHe  ei]  Orli-Pt,  et  nutta  iomaies 
vt'nupi  rndiirer,    "  -v     -^^  >^ 

i  U  toi  HoroOt  rif«Dt  ii>pnM. 


m  ftat  troaldé,  et  tout  Jdnualem 

DTOC  lUl^ 

4  Kt  ttj'ftnt  i£ii4>[nLi1^  (oqs  leA  prin- 
cipaux iftcrtllc^AU'U.n  ût  le^  ^ci)^>e8 
du  iwuQl4|  il  l'infa rma  d'ciu  oii  le 
Gtiif«t  dJerAXt  n^rtro. 

6  se  11$ lai  dirent:  €*âst  &  Bct^lé- 
bctu.  Fiïftf  de  Judce^  C4r  c'e^t  ajoei 
quèi  l'inJcrlt  un  proplit'to^ 

e  £t  tDif  UtiibJetieii],  terre  Ce  Jala, 
tu  u'os  iwu  U  mcilnilr*  entru  les 
prLinjjpalea  iii^i^ej  dejuda;  Gûr  c'est 
ihi  vc/f  qua  ù>rtir&  le  Condocteor 
ijul  i»aUTA  lirBifl  m  on  pouple. 

î  AJurj  tic  rode  ayaitt  appela  en 
eecriiL  lus  Muces,  Il  s'hilurmA  d'eux 
exicîtstjeiu  du  tompi  auquat  Us 
aralern;  tu  l'tf  toile  ; 

H  Et  le*  iinvoyiujt  &  Betlildln.'m, 
11  jetirdUî  Alliez,  tt  \nforwez-MiUM 
exactéoiEiit  de  ce  p«iLt  «iiTmit,  et 
quand  TotiË  rmirti  tfOQvtî.  ïnitee- 
lè-mol  uTQlr,  mâUi  que  J''ir  olllâ  uiiMi* 
eCâdBjeralorâ, 

i  £ux  dODi^i  I3'ant  odl  ï6  fût^  i'en 
aUeTcnt;  et  voici,  l'âttsilë  qulls 
avaient  me  on  Orient  allait  dcTont 
BUI,  Jusqu'à  ce  qu'étant  àrrlTde  SOT 
10  lieu  où  titadt  la  ti«Ut  inr.ir^t,  tille 
S'y-  arrGu. 

10  Et  Quand  Ils  virent  l'^tollo  j  dT- 
r</0r»  lu  eurent  nne  fort  grande 
Joie. 

U  Et  étant  entrés  dans  la  maison, 
ils  trouvèrent  le  petit  enfant,  avec 
Marte  sa  mère,  lequel  Us  adorèrent 
en  se  prosternant;  et  ajpiès  avoir 
ouvert  leurs  trésors,  ils  lui  orien- 
tèrent des  dons,  de  ror,  de  rencens 
et  de  la  myrrhe. 

IS  Et  ajent  été  divinement  aver- 
tis par  un  songe  de  ne  pas  retourner 
vers  Hérode,  ils  se  retirèrent  en 
leur  pays  par  un  antre  cShemin. 

18  Après  quils  ftirent  partis,  un 
ange  du  Seigneur  apparat  en  songe 
àVosephTet  kd  dit:  Lève -toi; 
prwids  le  petit  enfknt  et  sa  mère, 
et  t'enftiis  en  Egypte,  et  te  tiens  là 
Jusqu'à  oe  que  Je  te  fe  dise  :  car  Hé- 
rode dierchera  le  petit  enfant  pour 
]0  faire  mourir. 

14  Joêeph  done  étant  réveillé,  prit 
de  nuit  le  petit  enflant  et  sa  mère, 
et  se  retira  en  Egypte. 

15  Et  il  y  demeura  Jusqu'à  la  mort 
tf'Hérode.  Cest  ainsi  que  s'aocom- 
plit  oe  que  le  Seigneur  avait  dit  par 
un  prophète:  J'ai  appelé  mon  fils 
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17  Alors  s'aeeomplit  ee  qui  avait 
été  dit  par  Jérômie  le  prophète  : 

18  On  a  oui  dans  Bama  des  cris, 
des  lamentations,  des  pleurs  et  de 
grands  gémissements,  Bachel  pieu* 
rant  ses  enfimtst  ,et  elle  n'a  ■•■ 
voulu  être  consolée,  parce  qirUi 
ne  sont  pAm.  "t 

19  Mais  après  «tuHérode  fkit  mort, 
l'ange  du  Seigneur  apparat  à  Jo- 
seph en  songe  en  Egypte, 

SO  Et  U  M  dit:  lève-tol,  prends 
le  petit  enfant  et  sa  mère,  et  rs* 


tourne  au  pays  d'Israël  ;  c 

qui  en  voulaient  à  la  vie  da  pettt 
enfluit  sont  morts. 

91  Joseph  donc  s'étant  levé,  prit  le 
petit  enfont  et  sa  mère,  et  iTen  vint 
au  pays  d'IsraBU 

ss  Mais  ayant  appris  qn'ARb^ 
laiis  régnait  en  Judée  en  la  plaes 
d'Hôrode  son  père,  il  craignit  d'y 
aller,  et  ayant  été  averti  divine- 
ment en  songe,  il  se  retiim  dans 
les  quartiers  de  la  Galilée, 

88  Et  alla  demeurer  dans  une  ville 
appelée  Nazareth;  de  sorte  que 
fht  accompli  oe  qui  avait  été  dit 

Sar  les  prophètes:  11  sex»  appela 
[a~"'"~ 


hors  d'Egypte. 

16  Alors  Hérode  voyant  que 
Mages  s'étaient  moqués  de  lui^fUt 


fort  en  colère  ;  et  ayant  envoyé  sa 
gens,  a  mit  à  mort  tous  les  enfants 
qui  wrieiu  dans  Bethléhem  et  dans 
tout  son  territoire,  depuis  ceux  de 
deux  ans  et  au-dessous,  selon  le 
temps  dont  il  s'était  exiwtement  in- 
niroié  des  Ma«es. 
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ES  »  temps-là  Jean-Baptisis 
v]nE,  prêchant  dans  le  désert  de 

Jodiye, 

8  Et  dlf[int:  Amendet-vons,  car 
le  rav  nuMie  des  deux  est  pnx^; 

8  iSikv  c'ast  celui  dont  Ssale  le 
prtïphèto  a  parle,  ev  disant:  La- 
voir i[*i  <!elui  qui  crie  dans  le  dé- 
serc,  tiU:  Prépares  le  chemla  da 
Se    ^    ^.  dresses  ses  sentiers. 

4  Jean  avait  on  habit  de 
PO  liamean,  et  nne  eeintnrs 
de  cuir  autour  de  ses  reine,  et  sa 
nourriture  était  des  saatanHles  et 
du  miel  sauvage. 

5  Alors  ceux  de  Jérusalem,  et  es 
toute  la  Judée,  et  de  tout  le 
des  environs  da  Joavdaln  ven 
àhii: 

6  Et  ils  étaient  baptisés  par  hd 
dans  le  Jourdain,  confessant  leofs 
péchés. 

7  Lui  dono  voyant  ploslevrB  des 
Pharisiens  et  des  Sadducéens  venir 
à  son  baptême,  leur  dit:  Race  de 
vipères,  qui  voua  a  appris  à  Aiir  a 
colère  à  venir? 

8  Faites  donc  des  Ihdts  eonvi^ 
nables  à  la  repentance. 

•  Et  n'allés  pas  dire  en  voos- 
mèmes:  Nous  avons  Abraham 
pour  père;  car  Je  voua  die  que. 
mime  de  ces  pierree.  Dieu  peut 
faire  naître  des  enfiuits  à  Abrabanu 

10  Et  la  cognée  est  d^à  mise  à 
la  racine  des  arbres;    toat 


dmie  qnl  ne  produit  point  de  bon 
firuit  va  être  coupé  et  jeté  an  fen. 

11  Pour  moi,  Je  vous  baptise  d'eau, 
pour  vaut  porter  à  la  repentance  ; 
mais  celui  qui  vient  après  moi  est 
plus  puissant  que  mol,  et)e  ne  suis 
pas  oigne  de  lui  porter  les  souliers  ; 
c'est  lui  qui  vous  oaptisera  du  Saintp 
Esprit  et  de  feu. 

la  H  a  son  van  dans  ses  mains, 
et  il  nett&iera  i^arftltenent  son 
aire,  et  amassera  son  fï-oment  dans 
le  grenier;  mais  il  brûlera  la  baUe 
an  feu  qui  ne  s'éteint  point. 

18  Alors  JésBs  vint  de  Galilée  an 
Jourdain  vers  Jean,  pour  être  bap- 
tisé par  lui. 

H  Mais  Jean  s'y  opposait,  disant: 
Cest  moi  qvA  al  besoin  d'être  bap- 
tisé par  toi,  et  tu  viens  à  mol  f 

15  Et  Jésus  répondant,  lui  dit  :  Ne 
t'y  oppose  pas  pour  le  présent;  car 
ereat  ainsi  qu'il  nous  convient  d'ac- 
complir tout  ce  qui  est  Juste.  Alors 
H  ne  s'y  opposa  pins. 

16  Et  quand  Jésus  eut  été  baptisé, 
11  sortit  incontinent  de  l'eau,  et  à 
llnstant  les  deux  s'ouvrirent  sur 
lui,  et  Jean  vit  l'Esprit  de  Bien  de- 
scendant comme  une  colombe  et 
Tenant  sur  lui. 

ir  En  même  tempe  mie  voix  vM 
des  deux,  qui  dit:  C'est  id  mon 
Fils  bien-aimé,  en  qui  J'ai  mis  tonte 
mon  affection. 

CHAPITRE  IT. 

ALORS  Jésus  iht  emmené  par  l'E- 
sprit dans  un  désert  pour  être 
tenté  par  le  diable. 

9  Et  après  qu'il  eut  Jeftné  qua- 
rante Jours  et  quarante  nuits,  il  eut 
fldm. 

8  Et  le  tentateur  s'étant  approché 
de  lui,/tt<  dit:  81  tu  es  le  Fils  de 
Pieu,  dis  que  ces  pierres  deviennent 
des  pains. 

4  Mais  Jénu  répondit,  et  dit  :  H  est 
écrit  :  L'homme  ne  vivra  pas  seule- 
ment de  pain,  mais  U  nvra  de  toute 
parole  qui  sort  de  la  bouche  de 
Dieu. 

6  Alors  le  diable  le  mena  dans  la 
ville  sainte»  et  le  mit  sur  le  haut  du 
temple; 

6  Et  il  lui  dit:  Si  ta  es  le  Fils  de 
Dieu,  Jette-toi  en  bas;  car  il  est 
écrit  quil  ordonnera  il  ses  anges 
«ravoir  toin  de  toi  ;  et  ils  te  porte- 
ront dans  leurs  mains,  de  peur  que 
ton  pied  ne  heurte  centre  quelque 
pierre. 

7  Jésus  Inldlt:  H  est  aussi  écrit: 
Ta  ne  tenteras  point  le  Selgnear 
ton  Dieu. 

8  Le  diable  le  mena  encore  sur 
ane  montagne  fort  haute,  et  lui 
montra  tous  les  royaiunesdu  monde 
et  leur  gloire; 
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•  Et  lui  dit  :  Je  te  donnerai  toutes 
ces  choses,  si,  en  te  prosternant,  tn 
m'adores. 

10  Alors  Jésus  lui  dit  :  Retire-toi, 
Satan  ;  car  il  est  écrit  :  Tu  adoreras 
le  Seigneur  ton  Bleu,  et  tu  le  ser» 
viras  lui  seul. 

11  Alors  le  diable  le  laissa  ;  et  aus- 
sitôt des  anges  vinrent  et  le  ser* 
virent. 

12  Or,  Jésus  ayant  appris  que  Jean 
avait  été  mis  en  prison,  se  retira 
dans  la  OaUlée. 

18  Et  ayant  quitté  Nazareth,  11 
vint  demeurer  à  Capematim.  vUle 
proche  de  la  mer,  sur  les  confins  de 
Zabulon  et  de  Nephtball. 

14  En  sorte  que  ce  qui  avait  été 
dit  par  Esale  le  prophète  fut  w> 
compïh 

16  Le  paya  de  ZfvTJUlQn  et  de  Xcph- 
thi^ili,  t^  jh]/î  gni  fi^  tvr  le  cbamln 
de  \a.  Qier^  nu  tlelk  du  <roLurd2diit  la 
Qn,\l\é6  [I^ëGentn^, 

1(>  Le  peupig  i]iii  était  aaîAi  dans 
les  t^iièbrca,  a  vu  une  ^nnde  tti^ 
mJÈre  ;  et  lu  luïiiJïire  «'cal  levi^e  sur 
ceuix  ({ul  ^tMcTit  îi.»si&  dauïLiL  nÉgloa 
et  dan  a  l'ombre  de  la  mort- 

17  UÈâ  Jur»  Jésu»  coniniença  k 
pricHitùT  Qt  în  dire  :  Anieiiilez-TDUSj 
car  te  rovaumo  des  oleux  est  procbii 

18  Et  JéHUi,  Tnrtrcliant  la  foLf  de 
la  mur  iJe  Uami^Q,  vit  deux.  (ïÈrtii, 
SIn.on,  mui  fut  appelé  Pierre,  et 
Ali  ii  ■  ...ri  tVêre»  (iuf  jetaient  leur 
flh  r.  k.i.,  la  moTi  çmr  LU  étaLenb 
pêcheurs. 

1»  Et  il  leur  dit:  Suivez-moi,  et  Je 
vous  ferai  pêcheurs  d'hommes. 

20  Et  eux,  laissant  incontinent 
leurs  filets,  le  suivirent. 

91  De  là,  étant  passé  plus  avant, 
il  vit  deux  antres  frères,  Jacques, 
fils  de  Zébédée,  et  Jean  son  frère, 
dans  une  barque,  avec  Zébédée  leur 
père,  qtil  raccommodaient  leurs 
fileïi,  et  11  les  appela. 

S2  Et  eux,  laissant  incontinent 
leur  barque  et  leur  père,  le  suivi* 
rent. 

28  Et  Jésus  allait  par  tonte  la  Ga- 
lilée, enseignant  dans  leurs  syna- 
gogues, prêchant  l'évangile  da 
règne  de  Dieu,  et  gnérissant  toutes 
sortes  de  maladies  et  toutes  sortes 
de  langueurs  parmi  le  peuple. 

24  Et  se  renommée  se  répandit  par 
toute  la  Syrie:  et  on  lui  pr^ntait 
tous  ceux  qui  étaient  mala4es  et 
détonas  de  divers  maux  et  de  àivere 
tourments,  les  démoniaques,  les 
lunatiques,  les  paralytiques  ;  et  11 
les  guérissait. 

25  Et  une  grande  multitude  le 
suivit  de  Galilée,  de  la  Décapole,  de 
Jérusalem,  4f^  IV^tM  de  delà  le 
Jourdain.  ^ 


CHAPITEE  V. 
f\Jt,  ^éHUt  Toyant  le  peuple,  rnonta 
Vf  sar  une  montagne,  et  s'etant 
MiIs,  sei  disciples  s'approchèrent  de 
lai. 

5  Et  oorrant  sa  boaohe,  n  les  en 
feignait,  en  disant  : 

•SHeoreox  les  psavres  en  esprit; 
car  le  royaume  des  cieux  est  il  eux. 

4  Heoseux  ceux  qnt  sont  dans  Taf» 
fliotioni  car  Us  seront  consolés. 

6  Heureux  les  débonnaires  ;  car  ils 
hériteront  de  la  terre. 

C  Heureux  ceux  qui  ont  fUm'  et 
soif  de  la  Justice  ;  car  ils  seront  ras- 
sasiés. 

7  Heureux  les  miséricordieux;  car 
Ils  obtiendront  miséricorde. 

8  Heureux  ceux  qui  ont  le  cœur 
pur;  car  ils  verront  Dieu. 

9  Heureux  ceux  qui  procurent  la 

Saix  :  car  ils  seront  appelés  enfanu 
e  Dieu. 

10  Heureux  ceux  qui  sont  persé- 
cutés pour  la  Justice;  carleroyaume 
des  cieux  est  à  eux. 

11  Vous  seres  heureux,  lorsqu'à 
cause  de  moi  on  tous  dira  des  in- 
jures, qu'on  WHU  persécutera,  et 
qu'on  dira  faussement  contre  toos 
toute  sorte  de  mal; 

IS  B^ouissex-Tous  àlori^  et  tres- 
tallles  de  Joie,  parce  que  votre  ré- 
compense i«tu  ffrande  dans  les  deux;, 
car  on  a  ainsi  persécuté  les  pro- 
phètes qui  &nt  été  avant  TOUS. 

IS  Vous  êtes  le  sel  de  la  terre  ;  mais 
■i  le  ed  perd  sa  saveur,  avec  quoi  la 
lui  rendra*t-on?  Il  ne  vaut  plus 
rien  qu'à  être  Jeté  dehors,  et  à  être 
foulé  aux  pieds  par  les  hommes. 

14  Tous  êtes  la  lumière  du  monde  ; 
nne  ville  située  sur  une  montagne  ne 
peut  être  cachée  ; 

15  Et  on  n'jiUume  point  nne  chan- 
delle pour  la  mettre  sous  un  bois- 
seau, mais  on  ta  met  sur  un  chande- 
lier, et  elle  éclaire  tons  ceux  qui 
SOM  dans  la  maison. 

16  Que  votre  lumière  luise  ainsi  de- 
vant Jes  hommes,  afin  qu'ils  volent 
vos  Iwnnes  œuvres,  et  qu'ils  glo- 
rifient votre  père  qui  tu  dans  les 
deux. 

17  Ne  pensez  point  que  Je  sols  ve- 
nu abolir  la  loi  ou  les  prophètes; 
Je  suis  venu  non  pour  les  abolir,  mais 
pour  l8»  accomplir: 

,18  Car  Je  vous  dits  en  vérité  9«e, 
Jusqu'à  ce  que  le  ciel  et  la  terre 
passent,  il  n'y  aura  rien  dans  la  loi 
qui  ne  s'accomplisse.  Jusqu'à  un  seul 
lou.  et  à  un  seul  trait  de  lettre. 
19  Celui  donc  qui  aura  violé  l'un  de 
ces  plus  petits  commandements,  et 
qui  aura  ainsi  enseigné  les  hommes, 
sera  estimé  le  plus  petit  dans  le 
coyanme  des  deux  x  mais  odoi  qui 
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les  aura  observai  et  enMignéa,  edul» 
là  sera  estimé  grand  dans  I0  roy- 
aume des  deux. 

so  Car  Je  vous  dis,  qne  al  votre 
Justice  ne  surpasse  ceUe  des  Scribes 
et  des  Pharisiens,  voua  n'entreres 
point  dans  le  royaume  des  deux. 

31  Vous  avei  entendu  quMl  a  été 
ditanxandenst  Tunetneraspoint; 
et  cdul  qui  tuera  sera  jNuiiâsable 
par  le  jugement. 

ss  Mais  md  Je  tous  dis,  qne  qd» 
conque  se  met  en  colère  contre  soa 
ftëre  sans  cause,  sera  puni  par  is 
Jugement;  et  c^l  qui  dira  a  son 
firère,  Rarâ,  sera  puni  par  le  oob- 
seil  :  et  celd  qui  M  dira,  FMi«  sera 
puni  par  la  géhenne  da  fen. 

28  Si  donc  tu  apportes  ton  oflhmde 
à  l'autel,  et  que  là  tu  te  souTleniMS 
que  ton  orère  a  quelque  dioae  oomn 
toi, 

S4  Laisse  là  ton  oArande  devant 
Tautd,  et  va-t'en  premièrement  te 
réconcilier  avec  ton  fk^re  ;  et  apiès 
cda  viens  et  ofljre  ton  o  Arande. 

25  Accorde-toi  an  plus  tOtavecU 


partie  adverse,  pendant  qne  tu  es 
en  chemin  fiveo  die,  de  peur  qne  u 
partie  adverse  ne  te  livre  an  Juge, 
et  que  le  Juge  ne  te  livre  an  aeri^  ' 
et  que  tu  ne  sois  mis  en  prison. 

26  Je  te  dis  en  vérité.  9SM  tn  m 
sortiras  pas  de  là.  Jusqu'à  ce  qne  ta 
des  paye  le  dernier  quadrain.  ^ 

87  vous  avez  entendu  qu'il  a  éM 
dit  aux  andens  t  Tn  ne  commettras 
po'-"  -"-'""-^ 

»  y  .  ■  :.  ■■!  Je Tons  dis  qne  gui- 
cOM'V'ji.'  r(.';::.^k:"(it'  «110  f£mnie  po/ar  11 
couvoULjrt  Jl  a.  dêjb  commit  l*uâa3t 
tèri'  [iTfc  eLlô  dflnU*  ti^n  cŒur. 

20  Qii?  iJ  tau  œildrult  te  fiijtmiK 
ber  di3nt  le  pfché,  arritehe-l?-»  el 
Jette -^«  lain  de  toh  OHJ  U  vaut  midU 
po[Ert4>t  (ju'uu  dQ  ttfl  membrei  pé' 
rid-t^  riciie  e1  tout  ton  corps  éWt 
Jeu  (^111*  hi  tr(*]itimo- 

»*  l'A  !;i  tiL  umUi  tlroUe  te  fkft  t«>nt- 
ber  iiùnàiepéth£,  ctmtm^lA^  «t  J«t£r^ 
la  ]g]n  d(3  lotï  CAF  II  vn^ut  mfeiu 
pour  tf^i  Qii'uii  dfl  t«i  TTjË[iilhrB$  pA- 
Tit^f,  qu^  '^i  tout  ton  eorpi  «Lùijfiti 

dS'.'  -1  ::■■!  ■■rMi-i. 

s:  'Il  Auiyi  :  Pt  qndQn'orn 

ré!:<i.  V'C  Eii  tL.tjiEu«^  qu'il  lui  donDt 
laletuededivoree. 

82  Hds  md  Je  vooa  dis  que  qnl- 
conque  répudiera  la  fomme,  si  ce 
n'est  pour  canse  d'adoltère,  11  l'ex- 
pose à  devenir  adultère  ;  et  fus  qd- 
conque  se  mariera  à  ta  femeiu  qui 

aura  été  répudiée, "-' 

tftre.  ,    _^ 

83  Vous  avez  encore  entendu  qnH 
a  été  dit  aux  andens:  Tn  ne  tepar» 
Jureras  point,  mais  tn  i'aequitterat 
envers  le  Seigneur  de  ee  que  ta 
auras  promis  avec  serment. 
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SA  Xatoniof  JeTons  dis:  lîe  iuraz 
in  toat  Doint;  ni  par  !•  ciel,  car 
c'est  le  trône  de  Dieu; 
.  86  Kl  par  la  terre,  car  c'est  son 
marctiepied  ;  ni  par  Jérusalem,  car 
0*681  la  ville  du  grand  Kol. 

86  l)e  Jure  pas  non  pluspartatfite, 
car  tu  ne  peux  faire  devenir  un  seul 
cheveu  blanc  ou  noir. 

87  Mais  que  votre  parole  toit,  oui, 
oui,  non,  non  ;  ce  qu'on  dU  de  plus, 
vient  du  nmlin. 

88  Vous  avez  entendu  qu'il  a  été 
dit:  Œil  pour  œil,  et  dent  pour 
dent. 

89  Mais  mol  f  e  vous  dis  de  ne  pas 
résister  à  celui  qui  vous  fait  du  mal  ; 
mais  si  quelqu'un  te  ft-appe  à  la  Joue 
droite,  présente-lui  aussi  l'autre  ; 

40  £t  si  quelqu'un  veut  plaider 
contre  toi  et  t'oter  ta  robe,  laisse- 
lui  encore  l'habit  ; 

41  Et  si  quelqu'un  te  veut  con- 
traindre d'iOler  une  lieuo  avec  lui, 
Tas-en  deux. 

43  Donne  à  celui  qui  te  demande, 
et  ne  te  détourne  point  de  celui  qui 
veut  emprunter  de  toi. 

48  Vous  avez  entendu  qu'il  a  été 
dit:  Tu  aimeras  ton  prochain,  et  tu 
haïras  ton  ennemi. 

44  Mais  moi  le  vous  dis:  Aimez 
▼os  ennemis,  bénissez  ceux  qui  vous 
maudissent,  faites  du  bien  à  ceux 
qui  vous  h^tosent,  et  priez  pour  ceux 
qui  vous  outragent  et  qui  vous  per- 
sécutent ; 

46  Afin  que  vous  soyez  enfiuits  de 
votre  Père  qui  tst  dans  les  deux; 
car  il  fait  lever  son  soleil  sur  les 
méchants  et  mr  les  bons,  et  il  tait 
pleuvoir  sur  les  Justes  et  iur  les 
injustes. 

46  Car  si  vous  n'aimes  que  ceux 
qui  vous  aiment,  quelle  récompense 
en  aurez-vons  ?  Les  péagers  même 
n'en  font-ils  pas  autant  !■ 

47  Et  si  vons  ne  faites  accueil  qu'à 
▼os  frères,  que  ftaites-vous  d'extra- 
ordinaire? Les  péagers  même  n'en 
font-ils  pas  autant? 

48  Soyez  donc  parfhits,  comme 
votre  Père,  qui  «k  dans  tes  deux, 
SMt  parfait. 

CHAPITRE  VI. 

PRENEZ  garde  de  ne  pas  tain 
votre  aumOne  devant  les  hommes, 
afin  d'en  être  vus  ;  autrement  vous 
n'en  aures  point  de  récompense  de 
votre  Père  qui  esf  aux  deux. 

S  Quand  donc  tu  Ibras  l'aumOne, 
ae  fais  pas  sonner  la  trompette  de- 
vant toi,  comme  fout  les  hypocrites 
dans  lesjrynagoguesetdans  les  rues, 
afln  gn'iis  «n  soient  honorés  des 
hommes.  Je  vous  dis  en  vérité 
qu'ils  reçoivent  leur  récompense. 

8  Mais  quand  tu  fais  l'aumOue,qae 


ta  ntain  gauche  ne  sache  pas  ce  qnt 
fait  ta  droite  ; 

4  AAn  que  ton  aumône  se  fasse  en 
secret  ;  et  ton  Père  qui  te  volt  dans 
le  secret,  te  le  rendra  publiquci 
ment. 

5  Et  quand  ta  prieras,  ne  sols  pas 
comme  les  hypocrites;  carils  aiment 
à  prier  en  se  tenant  debout  dans  les 
synagogues  et  aux  coins  des  rues, 
afin  d'être  vus  des  hommes.  Je  vons 
dis  en  vérité  qu'ils  reçoivent  leur 
récompense. 

6  Mais  toi,  quand  tu  pries,  entre 
dans  ton  cabinet,  et  ayant  fermé  ta 
porte,  prie  ton  Père  oui  eet  dans  ce 
Ueu  secret  ;  et  ton  Père  qui  te  voit 
dans  le  secret,  te  k  rendra  publique- 
ment. 

7  Or,  quand  vons  priez,  n'nsez  pas 
de  vaines  redites,  comme  les  païens  j 
car  Us  croient  quils  seront  exaucés 
en  parlant  beaucoup. 

8  Ne  leur  ressemblez  donc  pas  ;  car 
votre  Père  sait  de  quoi  vous  avez 
besoin,  avant  que  vous  le  lui  de* 
mandiez. 

9  Vous  donc  priez  ainsi:  Notre 
Père  qui  e«  aux  deux,  ton  nom  soit 
sanctiié  ; 

10  Ton  règne  vienne  ;  ta  volonté 
soit  fialta  sur  la  terre  comme  au 
ciel:     . 

11  i>onne-nous  aujourd'hui  notre 
pain  quotidien; 

18  Pardonne  -  nous  nos  péchés, 
comme  aussi  nous  pardonnons  à 
ceux  qui  nous  ont  offensés  ; 

18  Et  ne  nous  induis  point  dans  la 
tentation;  mais  délivre -nous  du 
malin  ;  car  à  toi  appartient  le  règne, 
la  puissance,  et  la  gloire  à  Jamais. 
Amen. 

14  Car  si  vons  pardonnes  aux 
hommes  leurs  offenses,  votre  Père 
céleste  vous  pardonnera  aussi  tes 
vôtres. 

15  Mais  si  vous  ne  pardonnez  pas 
aux  hommes  leurs  offenses,  votre 
Père  ne  vous  pardonnera  pas  non 
plus  les  vôtres. 

16  Et  quand  vous  Jeûnez,  ne  pre- 
nez pas  un  air  triste,  comme  les 
hypocrites  ;  car  ils  se  rendent  le  vi- 
sage  tout  défait,  afin  qu'il  paraisse 
aux  hommes  qu'ils  Jeûnent.  Je  vous 
dis  en  vérité  qu'iu  reçoivent  leur 
récompense. 

17  Mais  toi,  quand  ta  Jeûnes,  oins 
ta  tête  et  lave  ton  visage  ; 

18  Afin  qu'il  ne  parabse  pas  aux 
hommes  que  tu  Jeûnes,  mats  seit^- 
meiU  k  ton  Père  qui  est  en  secret  t 
et  ton  Père  qui  te  voit  dans  le  se- 
cret, te  récompensera  publiquement. 

19  Ne  vous  amassez  pas  des  tré- 
sors sur  la  terre,  oh  les  vers  et  la 
rouille  gfttent  tout,  et  oii  les  larrons 
percent  et  dérolraot  i 


50  Mais  amftnei-Toas  des  tr6«ora 
dans  le  ciel,  oîl  les  vers  ni  la  rouille 
ne  gfttent  Hei»,  et  où  les  larrons  ne 
percent  ni  ne  dérobent  point. 

51  Car  oii  est  votre  trésor,  là  sera 
anssi  votre  cœur. 

tt  L'oeil  est  la  lumière  dn  corps. 
Si  dono  ton  œil  est  sain,  tout  ton 
corps  sera  éclairé; 

88  Mais  si  ton  œil  est  mauvais,  tout 
ton  corps  sera  ténébreux.  Si  donc 
la  lumière  qui  e*<  en  toi  n'est  aue 
ténèbres,  combien  ser<»U  grandes 
oes  ténèbres!  ^_ 

S4  Nul  ne  peut  servir  deux  maîtres; 
carott  il  haïra  l'un,  et  aimera  l'autre; 
ou  n  s'attachera  ii  l'un,  et  mépri- 
sera l'antre.  Vous  ne  pouvc»  servir 
Dieu  et  Mammon. 

85  C'est  pourquoi,  )•  vous  dis  :  Ne 
sojres  point  en  souci  pour  votre  vie, 
de  ce  que  vous  mangerez,  ou  de  ce 

aue  vous  boirez  ;  ni  pour  votre  corps, 
e  quoi  vous  serez  vGtns.  La  vie 
n'est-elie  pas  plus  que  la  noinrrl- 
tnre,  et  le  corps  pUtt  que  le  vête* 
ment? 

86  Regardes  les  oiseaux  de  l'air; 
car  Us  ne  sèment  ni  ne  moissonnent, 
ni  n'amassent  rien  dans  des  gre- 
niers, ctvotre  Père  céleste  les  nour- 
rit, iretes-vous  nas  l>eanooup  plus 
excellents  qu'eux? 

87  Bt  qui  ettrce  d'entre  vous  qui 
par  son  souci  puisse  «Jouter  une 
coudéeàsataiUe?  ^ 

88  Et  pour  ce  qui  est  du  vêtement, 
pourquoi  enStes-vousensouci?  Ap- 
prenez comment  les  lis  des  champs 
croissent;  ils  ne  travaillent  ni  ne 
filent. 

89  Cependant  Je  vous  dis  que  S«- 
lomon  même,  dans  tonte  sa  gloire, 
n'a  pcUnt  été  vêtu  comme  l'un  d'eux. 

80  Si  donc  Dieu  revêt  ainsi  l'herfM 
des  champs,  qui  est  aidourd'hui,  et 
oui  demain  sera  Jetée  dans  le  four, 
ne  vous  revUtra^t-U  pas^beauconp 
plutôt,  t  gens  de  petite  fol  ? 

81  Ne  soyez  dono  point  en  souci, 
disant:  Que  mangerons-nous?  que 
boirons-nous?  ou  de  quoi  serons- 
nous  vêtus?        .        ,       _. 

8S  Car  ce  sont  les  païens  qm  re- 
cherchent tontes  ces  choses,  ec  votre 
Père  céleste  sait  que  vous  avez  be- 
soin de  toutes  ces  choses-Ut. 

88  Mais  cherches  premièrement  le 
royaume  de  Dieu  et  sa  Justice,  et 
toutes  ces  choses  vous  seront  don- 
nées par-dessus.  ^  . 

84  Ne  soyez  dono  point  m  soocl 
pour  le  lendemain;  car  le  lende- 
main aura  soin  de  ce  qui  le  regarde. 
A  chaque  Jour  suffit  sa  peina. 

CHAPITBB  TU. 
XfE  Juges  point,  afin  queTOOi  ne 
il  soyez  point  Jugés; 
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5  Car  on  voos  Jngwm  &a  mine 
Jugement  que  vous  aores  tagé  ;  «t 
on  vous  mesurera  de  la  nîêmeiB»* 
sure  que  vous  aurea  mesuré  kt 
autres, 

8  Et  pourquoi  regardes-ta  uns 
paille  qui  eU  dans  I'obII  de  ton  flrère, 
tandis  que  tu  ne  vois  pas  une  poutre 
qui  est  dans  ton  œil  ? 

4  Ou,  comment  dis-tn  à  ton  ftère: 
Permets  ^«m  J'6te  cette  paille  de  ton 
œil,  tùi  qui  a$  une  poutre  dans  le 
tien? 

6  Hypocrite!  6te premièremeot de 
ton  œil  la  poutre,  et  alors  ta  pense» 
ras  à  6ter  la  paille  hors  de  l'esii  de 
ton  ft^re. 

6  Ne  donnez  point  les  choees  saintes 
aux  chiens,  et  ne  Jetez  point  vos 
perles  devant  les  pourœaox,  de  pev 
qu'ils  ne  les  foulejit  à  leurs  pieds,  et 
que  se  tournant  ils  ne  vous  déchirant 

7  Demandez,  et  on  vous  donnera; 
cherchez,  et  vous  trouvezem  ;  heur- 
tez, et  on  vous  ouvrira. 

8  Car  quiconque  demande,  regoit; 
et  qui  cherche,  trouve  ;  et  l'on  ouvr» 
à  celui  qui  heurte. 

9  Et  qm  sera  même  l'homme  d'entre 
vous  qui  donne  une  pierre  à  son  iUs, 

lufd "  " '-** 


^Hl  lui  demande  du  pain  ? 

10  Et  s'il  M  demande  du  potoon, 
lui  donnera-t>il  un  serpent  ? 

11  Si  donc  vous,  qui  êtea  mauvais, 
savez  bien  donner  à  vos  enfants  de 
bonnes  choses,  combien  plus  votre 
Père  qui  ett  dans  les  deux  donnera- 
t-il  des  biens  à  ceux  qol  ie«  loi  de- 
mandent ? 

18  Toutes  les  choses  que  vous  too- 
les  que  les  hommes  voos  Cassent, 
faites-les-leur  aussi  de  même  ;  csr 
c'est  là  la  loi  et  les  proidiètes. 

18  Entres  par  la  porte  étroite  ;  car 
la  porte  large  et  le  chemin  spadeuz 
mènent  à  la  perdition,  et  U  y  en  s 
beaucoup  qui  y  entrent  ; 

lé  Mais  la  porte  étroite  et  le  che- 
min étroit  mènent  à  la Tie, et  ily 
en  a  peu  qui  le  trouvent. 

15  Gardez- vous  des  fianx  prophètes, 
qui  viennent  à  vous  en  habits  de 
brebis,  mais  qui  au  dedans  sont  des  f - 
loups  ravissants. 

16  Vous  les  r«connattres  à  leurs 
fruits;  cueille-t-on  des  raisins  snr 
des  épines,  ou  des  lignes  sur  des 
chardMis? 

17  Ainsi  tout  arbre  ««<  est  b«a 
porte  de  bons  f^its;  mais  nn  man- 
vais  arbre  porte  de  mauvais  fhiits. 

18  Un  bon  arbre  ne  peut  porter  ds 
mauvais  firuits,  ni  nn  mauvais  arhrs 
porter  de  bons  fruits. 

19  Tout  arbre  qui  ne  norte  point 
de  bon  fruit  est  oonpd  et  Jeté  as 
fou. 

80  Yousleseoamattrtsdoucàlsaii 
fruits. 


n  Tous  MHZ  /jol  me  disent  :  8ei- 
9ueur,Sei|^ur,  n'entreront  pas  tous 
aa  royaume  des  deux  ;  mais  celui-Ui 
tettlemeni  qui  fUt  la  volonté  de  mon 
Vëre  qui  en  dans  les  deux. 

23  Plusieurs  me  diront  en  ce  Jour- 
là:  Seigneur,  Seigneur,  i^'avons- 
Ïous  pas  jîjropfaétisé  en  ton  nom? 
It  n'avon»>nou8  pas  chassé  les  dé* 
mons  en  ton  nom?  Et  n'avons- 
nous  pas  fait  plusieurs  miracles  en 
.  ton  nom? 

13  Alors  Je  leur  <?irai  ouvertement  : 
i^e  ne  vqus  a^  jamais  connus  ;  reti- 
rez-vous de  mol,  vous  qui  faites  mé- 
tier d'iniquité. 

^4  Quiconque  donc  entend  ces  pa- 
roles ope  Je  dis,  et  les  met  en  pra- 
tique, je  le  comparerai  à  un  homme 
prudent  qui  a  b&il  sa  m^son  sur  le 
roc; 

23  Et  te  pluie  est  tombée,  et  les 
torrents  se  sont  débordés,  et 'les 
vents  ont  eouffié,  et  sont  venus 
fondre  sur  cette  maisoii-ià;  elle 
n'est  point  tombée,  car  eUe  était 
fondée  sur  le  roc. 

26  Mais  quiconque  entend  ces  pa- 
roles que  Je  dis,  et  ne  les  met  pas  en 
pratique,  sera  comparé  à  un  homme 
insensé  qui  a  bâti  sa  maison  sur  le 
sable; 

27  Et  la  pluie  est  tombée,  et  les 
torrents  se  sont  débordés,  et  les 
vents  ont  soufild,  et  sont  venus 
fondre  sur  cette  maison-là;  elle 
est  tombée,  et  sa  ruine  a  été 
grande. 

S8  Et  il  arriva  que  quand  Jésus  ent 
achevé  ces  discours,  le  peuple  lUt 
étonné  de  sa  doctrine. 
,29  Car  il  les  ensci(;nait  comme 
ayant  autorité,  et  non  pas  comme 
les  Scribes. 

CHAPITRE  Vm. 

QUAND  Jésus  fut  descendu  de  la 
montagne,  nue  grande  multi- 
tude de  peuple  le  suivit. 

2  Et  voici,  un  lépreux  vint  se  pro- 
sterner devant  lui  et  lui  dit  :  Sei- 
gneur, si  tu  te  veux,  tu  peux  me 
If  nettoyer. 

^  3  Et  Jésus  étendant  la  main,  le 
toucha  et  /««dit:  Je  ie  veux,  sois 
nettoyé  ;  et  incontinent  11  fut  net- 
toyé de  sa  lèpre. 

4  Puis  Jésus  lui  dit  :  Garde-toi  de 
Ig  dire  à  personne:  mais  va-t'en, 
montre-toi  au  sacrincateur,  et  offt-e 
le  don  Que  Moïse  a  ordonné,  afin 
que  cela  leur  serve  de  témoignage. 

6  Et  Jésus  étant  entré  dans  Caper- 
naUm,  un  oentenler  vint  à  lui,  le 
priant, 

9  Et  M  disant:  Seigneur,  mon 
serviteur  ett  au  lit  dans  la  maison, 
malade  de  partUysle,  et  fort  tour- 
meute* 
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,7  Et  Jésus  lui  dit  :  J'Irai,  et  Je  M- 
guérirai. 

8  Et  le  oentenler  répondit  et  hs 
dit:  Seigneur,Jene8uis  pas  digne 
que  tu  entres  chez  mol  ;  mais  dtfe 
seulement  une  parole,  et  mon  ser- 
viteur sera  guéri. 

9  Car  quoique  le  ne  sols  fti'nn 
homme  soumis  à  la  puissance  (fau^ 
trui.yai  soDs  moldessoldats,  et  je 
dis  à  l'un  :  Va,  et  11  va  ;  et  à  l'autret 
Viens,  et  il  vient;  et  à  mon  servi" 
teur  :  Fais  cela,  et  il  le  fait. 

10  Ce  que  Jésus  ayant  ouT,  il  en 
ftit  étonné,  et  dit  à  ceux  qui  le  sui- 
vaient :  Je  vous  dis  en  vérité  que 
Je  n'ai  point  trouvé  une  si  graiiue 
foi,  pas  même  en  Israël. 

11  Aussi  Je  vous  dis  que  plusieurs 
viendront  d'Orient  et  d'Occident,  et 
seront  à  table  au  rovaume  des 
Ck-ux.  aviHï  AUràUam,  Isaacet  Ja« 
ci>riî 

L!  Et  lEsfe  enCatit!!  du  royaume  se^ 
rorit  JvtiL^s  fliiiii  iQi  lénèbres  de  de* 
hors  i  IJ  y  aura  lu  d«s  pleurs  et  deii 
grlncemenlJi  dild^itis. 

13  Alors  Jé\im  dit  au  eentenier  « 
Vil.  £t  qti'M  te  Koit  fait  selon  que  to 
as  cru  :  f>t  k  l'heure  même  sou  set- 
vHvat  fui  KuétL 

U  V\M\i  Jksua  #tant  Tenu  à  la 
ma[f!Dii  d@  l'ierre,  vit  sa  beik- 
n\i;ie  couchés  au  lit  et  ayant  la 
ftèvie. 

15  Et  II  lui  toucha  la  main,  et  la 
fièvre  la  qmtta  ;  puis  elle  se  leva  et 
les  servit. 

16  Sur  le  soir  on  lui  présenta  plu- 
sieurs démoniaques,  dont  il  chaMsa 
les  mauvais  esprits  par  sa  parole  ;  il 
guérit  aussi  tous  ceux  qui  étalent 
malades; 

17  Afin  que  s'accomplit  ce  qui  avah 
été  dit  par  Esale  le  prophète:  11  a 
pris  nos  langueurs,  et  s^est  chargé 
de  nos  maladies. 

18  Or,  Jésus,  voyant  une  granile 
foule  de  peuple  autour  de  lui.  or- 
donna qu*on  pass&t  à  l'autre  bord 
dulae. 

19  Alors  nn  Scribe s'étant  approcnÎB 
lui  dit:  Maître,  Je  te  suivrai  par. 
tout  oh  tu.lras.  , 

20  Et  Jésus  lui  dit  :  Les  renards 
ont  des  tanières,  et  les  oiseaux  de 
l'air on< des  nids;  mais  le  Fils  de 
l'homme  n'a  pas  où  reposer  sa 
tète. 

21  Et  nn  autre  de  ses  disciples  Ud 
dit:  Seigneur,  pennets  que  J'aille 
auparavant  ensevelir. mon  père. 

22  Mais  Jésus  lui  dit  :  Suis-moi,  et 
laisse  les  morts  ensevelir  leurs 
morts. 

23  Ensuite  U  entra  dans  labarqnek 
et  ses  disciples  le  suivirent. 

24  Et  il  s'éleva  tout  à  coup  une 
gnuMto  tourmente  sur  <te  mer.f" 
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sorte  qae  la  barqne  6Uit  coaverM 
des  flou  ;  mais  11  dormait. 
25  £t  ses  disciples,  s'ai 


s /«i,le  réveillèrent  et  /»i  dirent:  >  ta  maison. 


Seigneur,  sauve-uous;  nous  péris- 
sons. 

M  Et  n  leur  dit  t  Poorqnoi  avex- 
▼ous  peur,  gens  de  peu  de  foi  ?  Et 
s'étunt  levé,  11  paria  avec  autorité 
aux  vents  et  à  la  mer  ;  et  il  se  fit 
un  grand  calme. 

S7  Et  ces  gens-là  (Virent  dnns  l'ad- 
miration, et  Us  disaient  :  Quel  est 
cet  homme  h  qui  les  venta  même 
«t  la  mer  obéissent  ? 

^  Quand  il  fut  arrivé  &  l'antre 
bord,  dans  le  pays  des  Oergéséniens, 
deox  démoniaques,  étant  sortis  des 
sépulcres,  vinrent  a  lui  ;  ils  itaitm 
si  furieux  que  personne  n'osait  pas- 
ser par  ce  chemin -là. 

29  Et  ils  se  mirent  II  crier:  Qu'y 
m-4-u  entre  nous  et  toi,  Jésus,  Fils 
de  Dieu  ?  Es-tu  venu  Id  pour  notta 
tourmenter  avant  le  temps  ? 

SO  Or,  11  y  avait  assex  loin  d'eux 
nn  grand  troupeau  de  pourceaux 


terre  de  pardonner  les  pMfi: 
LèTe-tol,  dit-il  alors  aa  paratjtiaM« 
charge-toi  de  toa  lit,  et  t'ea  TadiiBi 


qui  paissait. 
81Etl< 


t  les  ^émons  le  prièrent  et  lut 

dirent:  81  tu  nou» chasses, permets- 
nous  d'entrer  dans  ce  troupeau  de 
pourceaux. 

>2  Et  il  leur  dit  :  Allez.  Et  étant 
sortis,  ils  allèrent  dans  ce  troupeau 
de  pourceaux  ;  et  aussitôt  tout  ce 
troupeau  de  pourceaux  se  précipita 
avec  Impétuosité  dans  la  mer,  et  ils 
monmrent  dans  les  eaux. 

88  Alors  ceux  qui  les  paissaient 
s'enftilrent,  et  étant  venus  dans  la 
ville,  ils  V  racontèrent  tout  ce  gui 
fêtait  pcMé,  et  ce  qui  était  arrivé 
aux  démoniaques. 

14  Aussitôt  toute  la  ville  sortit  au- 
devaut  de  Jésus,  et  dès  qu'ils  le 
virent,  ils  le  prièrent  de  se  retirer 
de  leun  quartiers. 

CBAPITBE  IX. 

TÉaVa  éunt  entré  dans  une 
<#  barque,  repassa  le  lae,  et  vint  en 
sa  ville. 

9  Et  on  lui  présenta  nn  paral7< 
tique  couché  sur  un  lit;  et  Jésus 
Voyant  la  foi  de  ces  gens-là,  dit  au 
paralytique  :  Prends  courage,  mon 
fils,  tes  piéchés  te  sont  pardonnes. 
'  8  Là-dessus  quelques  Scrit>es  àl 
■aient  en  eux>m6mes  :  Cet  homme 
blasphème. 

'4  Mais  JésQS  connaissant  lenrs 
pensées,  leur  dit:  Pourquoi  avex- 
Vons  de  *       '—  '— 


7  Et  il  se  leva,  et  s'en  alla  dans  m 
maison. 

8  Ce  que  le  peuple  ayant  m.  Il  M 
rempli  d'admiration,  et  il  giorifli 
Dieu  d'av(rir  donné  an  tel  poavair 
aux  hommes. 

9  Et  Jésus  étant  parti  de  là,  vK 
un  homme  assis  au  bureaa  des  in- 

§Ots,  nommé  Matthieu  ;    et  il  M 
it:  Suia-mol;  et  loi  se  lerant,  It 
suivit. 

10  Et  un  Jour  Jésus  étant  h  taM 
dans  la  maison  de  cet  homme,  beau- 
coup de  péagers  et  de  gens  de  mas* 
valse  vie  y  vinrent  et  se  mirent  k 
table  arec  Jésus  et  ses  dise!  pies. 

11  Les  Pharisiens,  voyant  esta, 
dirent  à  ses  dimiilples  :  Ponrqos 
votre  maître  manffe-t-il  avec  à» 
péaffers  et  des  gens  de  msuvaia 

13  Et  Jésus  ayant  entends  esta, 
leur  dit  :  Ce  ne  sont  mu  ceux  qs 
sont  en  santé  qui  ont  besoin  de  mé 
decln,  ce  sont  ceux  qol  se  portort 
mal. 

13  Mtds  allez  et  apprenes  ce  qn 
signifie  cette  parole  :  Je  veux  la  mi* 
sericorde,  et  non  pas  le  sacriflcc; 
car  ce  ne  sont  pas  les  Justes  que  jt 
suis  venu  appeler  à  la  repentanot. 
mais  ce  sont  les  pécheurs. 

14  Alors  les  disciples  de  Jesi 
vinrent  à  Jésus,  et  lui  dirent  :  D'où 
vient  que  les  Pharisiens  et  no« 
jeûnons  souvent,  et  que  tes  dis> 
ciples  ne  jeûnent  point  ? 

15  Et  Jésus  leur  répondit:  ïm 
amia  de  l'époux  peuvent-Us  s'aUb- 
ger,  pendant  que  l'époux  est  avtc 
eux  ?  mais  le  temps  viendra  qa* 
l'époux  leur  eers  Oté,  et  alors  m 
jeûneront. 

16  Personne  ne  met  une  pièoe* 
drap  neuf  à  un  vieil  habit  ;  pareeqai 
la  pièce  empoitoralt  une  pîfftiedc 
l'habit, et  la  déchirure  en  serait  pim 

17  On  ne  met  pas  non  plua  le  vis 
nouveau  dans  de  vieux  valssesaz; 
autrement  les  vaisseaux  se  roae 
peut,  le  Tin  se  répsnd.  et  lea  vais- 
seaux sont  perdus  ;  mius  on  metlt 

vin  nouveau  dans  des  vr" 

neuft,  et  l'un  et  l'autre  es 
vent. 

18  Comme  il  leur  disait  ces 
nn  des  chefli  de  la  sfnaffogme  vlot. 


mauvaises  pensées  dans 
vos  cœurs? 

ft  Car  lequel  est  le  plus  al^  de 
aire  :  Tes  péehés  te  sont  pardonnes  - 

pu  de  dire  :  Lève-toi,  et  marche  ?      ^ — 

'^'n  Or,  aûn  qae  vous  sachiez  que  le     M  Et  niiefBmms,  qsl était , 
yUs  de  l*homm^  s  Psatorité  sor  lit  I  d'une  perte  de  ssac  depuis 


3ui  se  prosterna  devant  lui  et  M 
j^.  , . 


Ma  flUe  vient  de  numrlr  «  m.^ 

viens  lui  imposer  les  mains,  et  eUt 
vivra. 

19  Et  Jésns.  •'étant  levé;  la  asivlt 
avec  ses  disciples. 
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son  dit  Chef  de  la  tifnagoçue,  et  q 
eut  TU  les  Joueurs  de  flûte  et  i 
troupe  de- gens  qui  fuyait  gri 


, ^  _r  dom^re,  et  tou- 

ebord  de  ion  habit.  ' 

Si  Ctf  elle  disait  eu  elle-même: 
81  je  puis  seulement  toucber  son 
liabit.  Je  serai  guérie. 

S2  Jésus  s*étant  retourné  et  la  re- 
gardant, hU  dit:  Prends  courage, 
ma  fille,  ta  foi  t'a  guérie  ;  et  cette 
Temme  fttt  guérie  dëe  cette  heure- 
là. 

S9  Quand  Jésus  fût  arriTé  à  la  mal- 

t  qu'il 

jt  une 

troupe  de-gens  qui  fiaii»ait  grand 

bruit, 

f4  11  leur  dit:  Retires-vous;  car 
flette  Jeune  fille  n'est  pas  morte, 
mais  elle  dort.  Et  ils  se  moquaient 
de  ini. 

s5  Et  apr^s  qu'on  eut  fait  sortir 
toat  le  monde,  11  entra,  et  la  prit  par 
la  main,  et  cette  Jeune  fille  se  leva. 

96  Et  le  bruit  s'en  répandit  par 
tout  ce  quartier-là. 

27  Gomme  Jésus  partait  de  là, 
deux  aveugles  le  suivirent,  criant 
et  disant:  Fils  de  David,  aie  pitié 
de  nous. 

58  Et  quand  11  ftit  arrivé  à  la  mai- 
son, ces  aveugles  vinrent  à  lui,  et 
Jésus  leur  dit:  Croyea-vous  que  Je 
puissefslre  cela  ?  lis  lui  répondirent  : 
Oui,  Seigneur. 

59  Alors  11  leur  toucha  les  yeux, 
in  Mir disant:  Qu'il  vous  soit  fait 
selon  votre  foi. 

80  Et  leurs  yeux  (tirent  ouverts  ; 
et  Jésus  leur  défendit  fortement 
dPen  parler t  en  leur  disant  :  Frenex 
^rde  que  personne  ne  le  sache. 

ai  Mais  éunt  sortis,  ils  répan- 
dirent sa  réputation  dans  tout  ce 
qnartler-là. 

89  Et  comme  i1«  sortaient,  on  lui 
présenta  un  homme  muet,  démo' 
nlaque. 

88  Et  le  démon  ayant  été  chassé, 
le  muet  parla.  Et  le  peuple,  étant 
dans  l'admiration,  disait  :  Kien  de 
semblable  n'a  Jamais  été  vu  en 
Israël. 

84  Mais  les  Pharisiens  disaient,  n 
ehasse  les  démous  par  le  pnnce  des 
démons. 

85  Et  Jésus  allait  par  toutes  les 
▼iUes  et  par  toutes  les  bourgades, 
enseignant  dans  leur*  synagogues, 
vrSchant  l'évangile  du  rè^ne  de 
iMeu^  et  guérissant  toutes  sortes  de 
maladies  et  toutes  sortes  d'Infir- 
mités parmi  le  peuple. 

86  Et  vovant  la  multitude  du 
peuple,  il  tut  ému  de  compassion 
envers  eux,  de  ce  qu'ils  étaient  dis- 
persés et  errants,  comme  des  bre- 
bis qui  n^mt  point  de  berger. 

87  Alors  ii  dit  à  ses  disciples:  La 
moiBsea  en  graiide,  mais  xi  y  a  peo 
d'ouvriers. 


!       «n 


88  Triez  donc  le  tfaltre  dta  IV  ifRMS^ 
son  d'envoyer  des  ouvriers  dans  sa 
moisson. 

CHAPITSE  X 

rÉaua  ayant  appelé  ses  douze 
«/  disciples,  11  leur  donna  le  pou- 
voir de  chasser  les  esprits  immondes 
et  de  guérir  toutes  sortes  de  mala* 
dles  et  toutes  sortes  d'infirmités. 

8  Or,  voici .  les  noms  des  douze 
apOtres:  Le  premier  "Mf  Simon, 
nommé  Pierre,  et  André  son  A-ère  ; 
Jacaues,  fils  de  Zébédée,  et  Jean 
sonirëre; 

8  Philippe  et  Barthéleml,  Thomas, 
et  Matthieu  le  péager,  Jacques,  fils 
d'Alphée,  et  Lebbée  surnommé 
Thaddée; 

4  Simon  le  Cananite.  et  Judas 
Iscariot,  qui  même  trahit  Jéeu*. 

6  Jésus  envoya  ces  douze- là,  et  11 
leur  donna  ses  ordres,  en  disant: 
If 'allez  point  vers  les  Gentils,  et 
n'entrez  dans  a/ueust»  ville  des  Sa- 
maritains. 

6  Mais  allez  plutôt  aux  brebis  de 
la  maison  d'Israël  qui  sont  perdues. 

7  Et  quand  vous  serez  partis,  prê- 
chez et  dites  :  Que  le  royaume  des 
deux  approche. 

8  Uuérissez  les  malades,  nettoyez 
les  lépreux,  ressuscitez  les  morts, 
chassez  les  démous;  vous  Taves 
reçu  gratuitement,  donnez-/«  gra- 
tuitement. 

9  Ne  prenez  ni  or.  ni  argent,  ni 
monitaie  dans  vos  ceintures  ; 

10  NI  sac  pour  le  voyage,  ni  deux 
habits,  ni  souliers,  ni  b&ton;  car 
l'ouvrier  est  digne  de  sa  nourri- 
ture. 

11  Et  dans  quelque  ville  on  dmn$ 
quelque  bourgade  que  vous  entriez, 
fnrormez-rons  qui  y, est  digne  de 
vous  recevoir  i  et  demeurez-y  Jus- 
qu'à ce  que  vous  partiez  de  ce  tteu- 

18  Et  quand  vous  entrerez  dans 
quelque  maison,  saluez-la. 

13  kt  si  la  maison  en  est  digne,  que 
votre  paix  vienne  sur  elle  ;  mais  si 
elle  n*eii  est  pas  digne,  que  votre 
paix  retourne  à  vous. 

14  Et  partout  oh  l'on  ne  vous  re- 
cevra pas,  et  où  l'on  n'écoutera  pas 
vos  paroles,  en  sortant  de  cette 
maison  ou  de  cette  ville,  secouez  la 
poussière  de  vos  pieds. 

15  Je  vous  dis  en  vérité  que  Sodomc 
et  Gomorrhe  seront  traitées  moins 
rigoureusement  au  Jour  du  Jugement 
que  cotte  ville-là. 

16  Vold,  Je  vous  envoie  comme  des 
brebis  au  milieu  des  loups;  soyez 
donc  prudents  comme  des  serpents, 
et  simples  comme  des  colombes. 

17  MaisdoAnez-vousde  garde  des 
hommes  ;  car  ils  vous  livreront  aux 

.  KN  8 
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trlbananz,  et  tis  toos  feront  foaettor 
Mnslessjnagoguaii; 

IS  Et  roua  serex  menés  derant  les 
goaTernean,  et  devant  leâ  rois,  à 
e«ase  de  moi,  pour  me  rendre  té- 
moignage  devant  eux  et  devant  Les 
nations. 

19  Mais  qnand  on  vons  llTrera  à 
«eut,  ne  sojes  point  en  peine*  ni  de 
ce  que  vous  direz,  ni  comment  voui 
porteret;  car  ce  que  vous  aurez  à  dire 
'■vous  sera  inspiré  à  Tlieure  même. 

SO  Car  ce  n'est  pas  vous  qui  parle- 
rez, mais  t^ett  l'Eupritde  votre  Père 
qui  parlera  par  vous. 

31  Or,  le  flrère  livrera  ton  frère  ft  la 
in<»t,  et  le  père  son  enfant,  et  les 
enfants  se  soulèveront  contre  leurt 
pères  et  leure  mères,  et  tes  feront 
mourir. 

M  Et  vons  serez  hais  de  tons,  & 
cause  de  mon  nom  ;  mais  celui  qui 
persévérera  Jusqu'à  la  fln,  c'est  ce- 
Inlolà  qui  sera  sauvé. 

IS  Or,  qnand  ils  vons  persécuteront 
dans  une  ville,  fuyez  dans  une  autre  ; 
je  vous  dis  en  vérité  que  vous  n'au- 
rez pas  achevé  d^aller  par  toutes 
les  vlUes  d'Israël,  que  le  Fils  de 
Thomme  ne  soit  venu. 

S4  Le  disciple  n'est  pas  pins  qno 
son  maître,  ni  le  servitenr  plus  que 
son  seigneur. 

25  II  suffit  au  disciple  d'être  comme 
son  mattre,  et  au  serviteur  d^Ure 
comme  son  seigneur.  S'ils  ont  ap- 
pelé le  père  de  fkmille  Béelzébul^ 
combien  plus  ampeUeront-ik  ainsi 
ses  domestiques? 

26  Ne  les  craignez  donc  point  t  car 
il  n'y  a  rien  de  caché  qui  ne  doive 
être  découvert,  ni  rien  de  secret  qui 
ue  doive  être  connu. 

S7  Ce  que  Je  vous  dis  dans  les  té- 
nèbres, aites-^  dans  la  lumière;  et 
ce  que  vous  entendez  qu'on  vous  dit 
à  l'oreille,  prêchez-2e  ^ur  le  haut  des 
maisons. 

»  £t  ne  craignez  point  eeox  qui 
dtent  la  vie  du  corps,  et  qui  ne 
peuvent  faire  mourir  l^ftme;  mais 
eraignez  plutêt  celui  qui  peutberdre 
et  t-'ftme  et  le  corps  dans  la  géhenne. 

19  Deux  passereaux  ne  se  vendent- 
Us  pas  une  pite?  Et  néanmoins  il 
n'en  tombera  pas  un  seul  à  terre 
sans  ta  permission  de  votre  Père. 

ao  Les  cheveux  même  de  votre 
tête  sont  tous  comptés. 

31  Ne  craignez  donc  rien:  vons 
valez  mieux  que  beaucoup  de  pas- 
sereaux. 

39  Quiconque  done  me  eonfossera 
devant  les  hommes  Je  leeonfbsserai 
aussi  devant  mon  Père  qui  est  aux 
denx. 

a  Mais  quiconque  me  reniera  de- 
vant les  hommes.  Je  le  renierai  aussi 
devaat  mon  Père  qui  «sf  anx  deux. 


M  Ne  penses  pas  qii«  |e  meUm'wm 
apporter  la  paix  sur  lia  terre  t  Jesaif 
venu  apporter,  non  U  paix,  nais 
l'épée. 

95  Car  Je  anis  v«na  mettre  la  dlvl* 
sion  entre  le  fils  et  le  père,  entre  la 
fllle  et  la  mère,  entre  £a  belle- flUe  et 
la  belle-mère. 

86  Et  on  aura  pour  ennemia  ass 
propres  domestiques. 

37  Celui  qui  aime  êon  pftre  en  sa 
mère  plus  que  mol,  n'est  paa  digne 
de  moi  ;  et  qui  aime  son  Hls  ce  sa 
ftlle  pins  que  moi,  n'est  paa  digne  es 
moi: 

98  Et  oelnl  qid  ne  pranl  paa  sa 
croix  et  ne  me  suit  paa,  i&'eat  pas 
digne  de  moi. 

88  Celui  qui  aura  oonaerrtf  ae  vis 
la  perdrai  maiscelulqui  aura  perds 
sa  vie  A  cause  de  mol,  la  letroa- 
vera. 

40  Celui  qui  vons  reçoit  me  reçoit; 
et  celui  qui  me  reçoit  reçoit  celsi 
qui  m'a  envoyé. 

41  Celui  qui  reçoit  on  prophète,  se 
qualité  de  prophètcu  recevra  me  ie> 
compense  de  prophète  :  et  qui  reçoit 
un  Juste, en  qualité  de  iaate«raoam 
une  récompense  de  Juste. 

49  Et  quiconque  aura  domiéàbolia 
seulement  un  verre  d'eo»  fircdde  à 
un  de  ces  petits,  parce  qu'il  eat  mon 
disciple.  Je  vous  dis  en  vérité  qtfH 
ne  perdra  point  sa  récompenae. 
CHAPITRE  XI. 

AFSEd  que  Jésus  eut  achevé  de 
donner  ces  ordres  à  sea  douai 
disciples,  il  partit  de  là  pour  aller 
enseigner  et  prêcher  dama  kacs 
villes. 

9  Or,  Jean  ayant  oui  parier  dans 
la  prison  de  œ  que  Jésua-Christ  fai- 
sait, il  envoya  deux  de  sea  disc^lsi 
pour  lui  dire  : 

3  Es-tu  celui  qui  doit  venir,  oa  de* 
vons- nous  en  attendre  un  antre? 

4  Et  Jésus  répondant  leur  dit:  Al- 
lez  et  rapportez  à  Jean  lea  choefs 
que  voua  entendez  et  qmê  vvm 
voyez: 

ft  Les  aveugles  recouvrent  lavas» 
les  boiteux  marchent,  lea  lépreai 
sont  nettoyés,  les  sonrda  entendsat. 
lea  morts  ressuscitent,  et  l'évaogfls 
est  annoncé  aux  pauvres. 

6  Heureux  celui  qui  ne  ae  aoaada- 
Usera  pas  de  moi. 

7  Comme  Ils  s'en  allaient^  Jéni 
se  mit  à  parler  de  Jean  an  people.tf  ■ 
dUi  Qu'fttes-vous  allée votraiidé-. I 
sert?   Etait<e  un  roaaaa  agité  da 
vent? 

8  Mais  encore^  qn'Stea-'Vona  allés 
voir?  Etait-ce  un  homme  vftt«d*ha> 
blu  précieux?     VoIUl  oaax  «al 

Krtent  des  AoMIt  piéelBn  aoac 
ns  les  malsonadaa  rola. 


"•  Qa'etes-Toas  donc  allés  voir?  Un 
prophète  ?  Oui,  vous  cU«-Je,  et  plus 
qu'un  prophète. 

10  Car  c^est  celui-ci  de  qui  11  est 
écrit:  Void,  J'envoie  mon  ange  de- 
vant ta  face,  qui  préparera  ton  che- 
min devant  toi. 

11  Je  TOUS  dis  en  vérité  qu'entre 
ceux  qui  sont  nés  de  femme  il  n'en 
a  été  suscité  aucun  plus  grand  que 
Jean-Baptiste;  toutefois,  celui  qui 
est  le  plus  petit  dans  le  royaume 
des  deux  est  plus  grand  que  lui. 

18  Mais  depuis  le  temps  de  Jean- 
Baptiste  Jusqu'à  maintenant  le  roy- 
aume des  cieux  est  forcé,  et  les  vio- 
lents le  ravissent. 

13  Car  tous  les  prophètes  et  la  loi 
ont  prophétisé  Jusqu'à  Jean. 

14  £t  si  vous  voulez  recevoir  ce 
que  Je  dis^  U  est  ce<  Elle  qui  devait 
venir. 

15  Que  oeini  qui  a  des  oreilles  pour 
ouïr,  entende. 

16  Mais  k  qui  eomparerai-le  cette 
génération?  Elle  ressemble  aux 
petits  enfants  qui  sont  assis  dans  les 
places  publiques,  et  qui  crient  à  leurs 
comparons. 

17  £t «sur disent;  Kous vous  avons 
Joué  de  la  flûte,  et  vous  n'aves 
point  dansé  ;  nous  avons  chanté  des 
plaintes  devant  vous,  et  vous  n'a- 
ves point  pleuré. 

18  Car  Jean  est  venu  ne  mangeant 
ni  ne  buvant;  et  ils  disent:  11  a  un 
démon. 

19  Le  Fils  de  l'homme  est  venu 
mangeant  et  buvant  ;  et  ils  disent  : 
Yoilà  un  mangeur  et  un  buveur,  un 
ami  des  péagers  et  des  gens  de  mau- 
vaise vie  ;  mais  la  sagesse  a  été  Jus* 
tiflée  par  ses  enfants. 

90  Alors  il  se  mit  à  faire  des  re- 
proches aux  villes  oîi  il  avait  fisit 
plusieurs  de  ses  miracles,   de   ce 

au'elies  ne  s'étaient  point  amen- 
ées. 

81  Malheur  h  toi,  Corazln  I  mal- 
heur à  toi,  BethsaXdel  car  si  les 
miracles  qui  ont  été  faits  au  milieu 
de  vous,  eussent  été  faits  à  Tyr  et  à 
8<don,  11  y  a  longtemps  qu'elles  se 
seraient  repenties  enprenatU  le  sao 
et  la  cendre. 

98  C'est  pourquoi  Je  vous  dis  que 
Tyr  et  8iaon  seront  traitées  moins 
rigoureusement  au  Jour  du  Juge- 
ment que  vous. 

88  Et  toi,  Capemailm,  qui  as  été 
élevée  Jusqu'au  ciel,  tu  seras  abais- 
sée Jusqu'en  enfer;  car  si  les  mi- 
racles qui  ont  été  faits  au  milieu  de 
toi  eussent  été  falu  à  Sodome,  elle 
aabsisterait  encore  aïOourd'hui.. 

84  C'est  pourquoi  je  te  disque  ceux 
de  Sodome  seront  traités  moins  ri* 

Soureusement  au  Jour  du  Jugement 
uetoL 


8.  MATtUIEU,  ZI.  XU. 

85  En  ce  temv«tf-Ul,  Jéins»  prenant 
la  parole,  dit  :  Je  te  loue,  O  l'ère; 
Seigneur  du  ciel  et  de  la  terre,  de  ce 
que  tu  as  caché  ces  choses  aux  sages 


et  aux  bitelllgents,  et  que  tu  les  as 
révélées  aux  enfants. 

16  Oui,  mon  l'ère,  eeta  est  ainsi, 
parce  que  tu  l'as  trouvé  bon. 

27  Toutes  choses  m'ont  été  données 
par  mon  Père  ;  et  nul  ne  connaît  le 
Fils  que  le  Père,  et  nul  ne  connaît 
le  Père  que  le  Fils,  et  celui  h  qui 
le  Fils  aura  voulu  le  faire  con- 
naître. 

88  Venez  &  mol,  vous  tous  qui  Stes 
travaillés  et  charge,  et  Je  voua  sou- 
lagerai. 

8»  Charges-voos  de  mon  Jong,  et 
apprenez  de  moi,  que  Je  suis  doux 
et  humble  de  cœur,  et  vous  trouve- 
rez le  repos  de  vos  ftmes. 

80  Car  mon  Joug  est  aisé,  et  mon 
fardeau  léger. 

CHAPITBE  ZIL 

EN  ce  tempslh,  Jésus  passait  par 
des  blés  un  Jour  de  sabbat;  et 
ses  disciples  ayant  faim  se  mirent 
à  arracher  des  épis  et  à  s»  manger. 

2  Les  Pharisiens  voyant  cela  lui 
dirent:  Yoilà  tes  dlsctplea  qui  font 
ce  qu'il  n'est  pas  permis  de  nire  le 
Jour  du  sabbat. 

3  Mais  il  leur  dit  :  ITavez-vous  pas 
In  ce  que  fit  David,  avant  faim, 
tant  lui  que  ceux  qui  ëtaieiU  aveo 
lui; 

4  Comment  il  entra  dans  la  maison 
de  Dieu,  et  mangea  les  pains  de  pro- 
position, dont  il  n'était  pas  permis 
de  manger,  ni  à  lui,  ni  à  ceux  qui 
étaient  avec  lui,  mais  aux  seuls  sa- 
crificateurs ? 

5  Ou  n'avez-vons  pas  lu  dans  la 
loi,  que  les  sacrificateurs,  au  Jour 
du  ^abbat,  violent  le  sabbat  dans 
le  temple,  sans  être  coupables  pour 

6  Or,  Je  vous  dis  qu'il  y  a  ici  quel» 
qu'un-qui  est  plus  grand  que  le  tem- 
ple. 

7  Que  si  vous  saviez  ce  que  signifie 
ceci  :  Je  veux  la  miséricorde  et  non 
pas  le  sacrifice,  vous  n'auriez  pas 
condamné  ceux  qui  ne  sont  point 
coupables: 

8  Car  le  Fils  de  l'homme  est  maître     r 
même  du  sabbat. 

9  Etant  parti  de  Ut,  il  vint  daiif 
leur  syiiag<^ue  ;  ^ 

10  Et  il  s'y  trouva  nn  homme  qui  ' 
avait  une  main  sèche;  et  ils  ml 
demandèrent,  pour  avoir  lieu  de  l'ac- 
cuser: Est- il  permis  de  guérir  dans 
lesjours  de  sabbat? 

11  Et  11  leur  dit:  Qui  sera  celai 
d'entre  vous,  qui  ayant  une  brebi«, 
■i  elle  tombe  au  Jour  du  sabbat  dans 


S.I«ATTHnfi0.XIL 


«M  toiM,  M  la  prenne  et  ne  Tm 
retire? 

IS  Et  combien  on  homme  né  Tant- 
U  jpM  mieux  qu'nne  bi^bis?   Il  est 

«ono  permis  de  faire  du  bien  dans 
wjoandesabbi^t.- 
18  Alors  il  dit  ârcet  honune  :  Etends 
ta  main.   Btll  iT étendit  ;  et  elle  de- 
vint saine  comme  l'autre. 

14  Là-deesus  les  Pharisiens,  tftant 
sortis,  délibérèrent  entre  eux,  corn- 
aient  ils  le  feraient  périr. 

15  Mais  Jésus,  connaissant  eeta^ 
partit  de  là;  et  nne  grande  multi- 
tude le  suivit,  et  il  les  guérit  tous. 

16  Et  il  leur  défendit  fortement  de 
le  faire  connaître. 

17  De  sorte  que  ce  qui  avait  été 
dit  par  Esale  le  propnète,  fut  ac- 
eompll: 

18  Voici  mon  servitenr  que  J'ai  éln, 
B»oa  bien-aimé  en  qui  mon  ftme  a 
rais  tonte  son  affection  ;  Je  mettrai 
mon  Esprit  sur  lui,  et  il  aimoncera 
la  Justice  aux  nations; 

19  n  ne  contestera  point,  et  ne 
criera  point,  et  on  n'entendra  point 
sa  voix  dans  les  places  ; 

20  11  ne  rompra  pas  tout  à  fait  le 
roseau  (W)issé,  et  il  n'étoludr»  pas  le 
lumignon  qui  fUme  encore^  Jusqu'à 
ce  qu'il  ait  rendu  la  Justice  victo- 


fort?  Apite  qmoi  U  ponmOi  pillir 
sa  maison. 

80  Celui  qui  n'est  pas  avec  moiest 
iol,i ^      ■     - 


I    81  Et  let  nations  espéreront  en  son 
nom. 

SS  Alors  on  présenta  à  Jénu  un 
démoniaque  aveugle  et  muet,  lequel 
il  guérit,  de  sorte  que  celui  qtU 
avaU  Hé  aveugle  et  muet  parlait  et 
voyait. 

»  Dé  auoi  tout  le  peuple  (Ut  éton- 
né, et  ils  disaient  :  Cet  homme  ne 
serait-il  point  le  Fils  de  l>avid? 
S4  Mais  les  Pharisiens  entendant 
cete,  disaient  :  Cet  homme  ne  chasse 
les  démons  que  par  Béelzébul,  le 
prince  des  déiuons. 
96  Mais  Jésus,  connaissant  leurs 
pensées,  leur  dit  ;  Tout  royaume  di- 
viséxontre  lui-même  sera  réduit  en 
désert;  et  toute  ville  on  UmU  mai- 
son divisée  contre  elle-même  ne  sub- 
sistera point. 

se  Si  donc  Satan  chasse  Satan,  il 
est  divisé  contre  lui-même;  com- 
ment dons  son  royaume  subsiscera- 
t-il? 

V  Que  si  Je  chaise  les  démons  par 
Béelzébul.  vos  flls  par  qui  6» 
chassent-ils  ?  C'est  pourquoi  ils  se- 
ront eux-mêmes  vos  Juges. 
98  Mais  si  Je  chasse  les  démons  par 
rKsprit  de  Dieu,  U  est  donc  vrai 
ftie  le  règne  de  Dieu  est  venu  à 
vous. 

90  Et  comment  quoiqu'un  pour- 
rai t-il  entrer  dans  la  maison  d'un 
homme  fort,  et  piller  son  bien,  s'il 
-'«▼ait  auparavant  Ué  est  homms 


contre  mot,  et  celui  qui  a'» 
pas  avec  moi  disperse. 

81  C'est  pourquof  ie  toos  dis  «M 
tout  péché  et  tout  olasphèoM  sen 
pardonné  aux  homnoea;  mais  le 
blasphème  contre  i'Ssprit  ne  leur 
sera  point  pardonné. 

89  Et  si  quelqu'un  a  parlé  eontit 
le  Fils  de  l'homme,  II  pourra  M 
être  pardonné:  maisoeliu  qui  aura 
parlé  contre  le  8alnt-JBsprit  n'es 
obtiendra  le  pardon,  ni  dans  os 
siècle,  ni  dans  celui  qui  est  à  venir. 

88  Ou  dites  que  l'arbre  est  bon,  si 
son  fruit  bon  ;  ou  dites  que  l'arbrs 
est  mauvais,  et  que  son  ftnit  est 
mauvais  atun;  car  on  connaît  l'arbri 
par  le  fhiit. 

84  Race  de  vipères,  comment  pour» 
riez-vous  dire  de  bonnes  cIkmcs, 
étant  méchants?  Car  c'est 'de  l'a- 
bondance du  cœur  que  la  boudw 
parle. 

85  L'homme  de  bien  tire  de  bonnet 
choses  du  bon  trésor  de  son  oœar; 
mais  le  méchant  Ure  de  mauvaiies 
choses  du  mauvais  trésor  4I0  «a 
ecntf, 

86  Or,  Je  vous  disque  les  homaiei 
rendront  compte  au  Jour  du  Juge- 
ment de  toutes  les  parolee  vaiuei  i 
qu'iU  auront  dites  ; 

87  Car  tu  seras  Justifié  par  tes  pa- 
roles, et  par  tes  paroles  tu  seras 
condamné. 

88  Alors  quelques-uns  dea  Rcrlbes   i 
et  des  Ptiarisiens  lui  diren  t  :  Maître, 
nous  voudrions  te  voir/urs  quelaas 
miracle. 

88  Mais  lui.  répondant,  lenr  dit: 
La  race  méchante  et  adultère  de- 
mande un  miracle;  mais  U  nelsl 
en  sera  accordé  aucun  aatrs  qns 
celui  du  prophète  Jouas. 

40  Car  comme  Jouas  ttxt  dans  le 
ventre  d'un  grand  poinson  trois 
Jours  et  trois  nuits;  ainsi  le  FUs 
de  l'homme  sera  dans  le  sein  delà 
terre  trois  Jours  et  trois  nuits. 

41  Les  Ainlvites  s'élèveront  sa 
JotêT  du  Jugement  contre  cette  na- 
tion, et  la  condamneront,  paros 
qu'ils  s'amendèrent  à  la  prédica- 
tion de  Jouas  ;  et  il  y  a  id  plus  qns 
Jonas. 

43  La  reine  du  Midi  s'élèvera  as 
/oiirdtf  Jugement  contre  cette  na- 
tion, et  la  condamnera;  car  ells 
vint  d'un  pays  éloigné  pour  en- 
tendre ia  sagesse  de  balomon  ;  et  11 
y  a  ici  piUii  que  Saiomon. 

48  Lorsqu'un  esprit  immonde  csl 
sorti  d'un  homme*  U  va  par  dss 
lieux  arides,  oherchant  du  repos,  el 
il  n'en  trouve  point. 

44  Alors  U  dit:  Je  r-^ 


mM  OMMon,  dXJà  Je  taia  lorti  ;  et    '~    ~ 
étant  revenu,  U  la  tfoave  vlde« 
balajée  et  ornée. 

45  Àlon  il  B*en  t»  et  prend  avec 
sol  aept  antres  esprits  plus  mé- 
chants que  lui,  lesquels,  y  étant 
entrés,  habitent  là  ;  et  la  aernière 
cotuUikm  de  cet  homme-là  est  pire 
que  hi  première.  11  en  arrivera 
ainsi  à  eette  méchante  race. 

46  £t  comme  Jénu  parlait  encore 
au  peuple,  sa  mère  et  ses  frères,  qui 
étalent  dehors,  demandèrent  à  lut 
parler. 

47  Et  quelqu'un  lui  dit:  Vcilà,  ta 
mère  et  tes  frères  sont  là  dehors  qui 
demandent  à  te  parler. 

48  Mais  U  répondit  à  celui  qui  lui 
avait  dit  celax  Qui  est  ma  mère, 
et  qui  sont  mes  frères? 

49  Et  éteqdant  sa  main  sur  ses 
disciples,  il  dit:  Voici  ma  mère  et 
■Qes  flrères. 

50  Car  quiconque  fera  la  volonté 
de  mon  Père  qui  étt  aux  cieux,  c'est 
celui-là  qui  est  mon  frère  et  ma 
sœur  et  ma  mère. 


CHAPITRE  Xin. 
y"^  même  Jour,  Jésus  étant  sorti 
v>'  de  la  maison,  s'assit  au  l>ord  de 
la  mer. 

S  Et  une  grande  foule  de  peuple 
•'assembla  vers  lui,  en  sorte  qu'il 
monta  dans  une  barque.  U  s'y 
assit,  et  tonte  la  multitude  se  te- 
nait sur  le  rivage. 

8  £t  il  leur  dit  plusieurs  choses 
par  des  similitudes  ;  et  il  leur  parla 
ainH  :  Un  semeur  sortit  pour  se- 
mer; 

4  Et  comme  il  semait,  une  partie 
de  la  iemmoe  tomba  le  long  du 
chemin,  et  les  oiseaux  Tinrent,  et  la 
mangèrent  toute. 

5  L'autre  partie  tomba  sur  des  m- 
droits  pierrevix  où  elle  n'avait  que 
peu  de  terre,  et  elle  leva  aussitôt, 
parce  qu'elle  n'entrait  pasprofondé- 
ment  dans  la  terre. 

6  Mais  le  soleil  éunt  leré.eneftit 
brûlée  ;  et  parce  qu'elle  n'avait  point 
de  racine,  elle  sécha. 

7  L'autre  partie  tomba  parmi  des 
épines,  et  les  épines  crûrent  et  l'e- 
touflèrent. 

8  Et  l'autre  partie  tomba  dans  une 
bonne  terre,  et  rapporu  du  fruit  ; 
un  çraim  s»  regn^orta  cent,  un  autre 
«oixante,  et  un  autre  trente. 

0  Que  celui  qui  a  des  oreilles  pour 
ouïr,  entende. 

10  Alors  les  disciples  s'étant  ap- 
prochés, lui  dirent:  Pourquoi  leur 
parle»-tu  par  des  similitudes? 

11  U  répondit  et  leur  dit:  Parce 
quil  vous  est  donné  de  connaître 
les  mystères  du  royaume  des  cieux, 
naif  oel^  ne  leur  est  point  donné. 


13  Car  on  donnera  à  oelnl  qui.  a 
'    anta^: 

r -43!  n's  -—    -^  '  * 

Otera  même  ce  qu'il  a. 


dt^t  et  il  aura  encore  davakiwb^v  -, 
mais  pour  celui  qui  n'a  pas,  oh  Im 


18  C'est  à  cause  de  celajque  je  Teur 
parle  en  similitudes,  parce  qtf  en 
voyant  ils  ne  volent  point,  et  qti'én 
entendant  lis  n'entendent  et  ne 
comprennent  point. 

14  Ainsi  s'accomplit  rn  eux  la  pro- 

fthétie  d'Esale  qui  dit:  Vous  en- 
endrez  de  vos  oreilles,  et  vous  ne 
comprendrez  point;  vous  verres 
de  vos  yeux,  et  vous  n'apercevrez 
point. 

15  Car  le  cœur  de  ce  peuple  est 
appesanti  ;  Ils  ont  oui  dur  de  leurs 
oreilles,  ils  ont  fermé  les  yeux,  afin 
qu'Us  n'aperçoivent  pas  de  leurs 
yeux,  et  qu'ils  n'entendent  pas  de 
leurs  oreilles,  et  qu'ils  ne  compren- 
nent pas  du  cœur,  et  qu'ils  ne  sa 
convertissent  pas,  et  que  Je  ne  les 
guérisse  pas. 

16  Mais  pour  votis,  vous  êtes  heu- 
reux d'avoir  des  yeux  qui  voient  et 
des  oreilles  qui  entendent. 

17  Car  Je  vous  dis  en  vérité  que 
plusieurs  prophètes  et  plunmrs 
justes  ont  désiré  de  voir  ce  que  vous 
voyez,  et  no  Tout  pas  vu  ;  et  d'en- 
tendre ce  qne  vous  entendez,  et  ne 
Tont  pas  entendu. 

18  Vous  donc,  écoutez  ce  que  «f- 
çnijle  la  similitude  du  semeur. 

19  Lorsqu'un  homme  nniend  la 
parole  du  royaume  de  Dieu^  et  qui  I 
ne  la  comprend  point,  le  malin 
vient  et  ravit  ce  qui  est  semé  dans 
le  cœur;  c'est  celui  qui  a  reçu  la 
semence  le  long  du  chemin. 

20  Et  celui  qui  a  reçu  la  semence 
dans  des  endroiti  pierreux,  c'est 
celui  qui  entend  la  parole,  et  qui  la 
reçoit  d'abord  avec  Joie  ; 

21  Mais  il  n'a  point  de  racine  en  . 
lui-même  ;  ^est  pourquoi  il  n'est  ov 
pour  un  temps;  et  lorsque  l'alKic- 
tion  ou  la  persécution  survient  à 
oauiie  de  la  parole,  il  se  scandalise 
aussitôt. 

82  Et  celui  qui  a  reçu  la  semenee 
parmi  les  épines,  c'e«t  celui  qui  en- 
tend la  parole  ;  mais  les  soucis  de 
ce  monde  et  la  séduction  des  riches- 
ses étouffent  la  parole,  et  elle  de- 
vient infructueuse. 

28  Mais  celui  qui  a  reçu  la  semence 
dans  une  bonne  terre,  c'est  oeln 
qui  entend  la  parole  et  qui  la  corn 
prend,  et  qui  porte  du  finit,  er« 
sorte  qu'un  gratn  en  produit  cent, 
un  autre  soixante,  et  un  autre 
trente. 

24  Jénu  leur  proposa  une  autre 
similitude,  en  disant  :  Le  royaume 
des  deux  est  semblable  à  un  homme 
qui  avnit  semé  de  bonne  semence  en 
son  champ. 


m  Mate  peiifUuit  que  les  taomiDM 
«iomialent,  son  ennemi  Tint,  qui 
Mina  de  rivrale  panni  le  Ué,  et 
<*en  alla. 

M  Et  après  qae  la  semenoe  «nt 
pouaaë,  et  qu'elle  eut  produit  du 
fruit,  rlvrale  parut  aussi. 

27  Alors  les  serviteurs  du  père  de 
fkmilie  loi  Tinrent  dire  :  Seigneur, 
n'as>tu  pas  semé  de  bonne  semence 
dans  ton  champ?  D'où  vient  donc 
qtt'iljr  a  de  l'Ivraie? 

S8  Et  il  lenr  dit:  C'est  un  ennemi 
qui  a  fait  eela.  Et  les  serviteurs  lui 
répondirent:  Veux -ta  donc  que 
nous  allions  la  cueillir  ? 

S»  Et  U  kur  dit  :  lilon.  de  peur  qu*t7 
n'arrive  gw'en  cueillant  l'ivraie, 
vous  n'arrachiea  le  iïoment  eu 
même  temps. 

30  LiUssez-les  croître  tons  deux 
ensemblejusqu'à  la  moisson;  et  au 
temps  de  la  moisson  je  dirai  aux 
moissonneurs;  Cueillez  première- 
ment  l'Ivraie,  et  liez-la  en  fais- 
eeaux  pour  la  brûler;  mais  as- 
•ernblea  le  firoment  dans  mon  gre- 
mer. 

31  U  lenr  proposa  nne  autre  simili- 
tude, et  il  dit:  Le  royaume  des 
deux  est  semblable  à  un  grain  de 
moutarde  que  quelqu'un  prend  et 
ième  dans  son  cnamp  : 

82  Ce  çrain  est  la  plus  petite  de 
'toutes  les  semences  ;  mais  quand 
H  est  crû,  il  est  plus  grand  que  les 
OMtres  légumes,  et  il  devient  un 
arbre,  tellement  qae  les  oiseaux  du 
elel  y  Tiennent  et  font  leurs  nids 
dans  ses  branches. 

U  U  leur  dit  une  antre  similitude: 
Le  royanmo  des  deux  est  sem- 
blable à  du  levain  qu'une  femme 
prend  et  qu'elle  met  parmi  tiois 
jnesores  de  farine.  Jusqu'à  ce  que  te 
p4U  soit  tonte  levée. 

84  Jésus  dit  toutes  ces  choses  an 
peuple  en  similiiudes,  et  il  ne  leur 
parlait  point  sans  similitudes. 

85  De  sorte  que  ce  qui  avait  été 
4it  par  le  prophète  fut  accompli  s 
J'ouvrirai  ma  bouche  en  simili- 
tudes. J'annoncerai  les  choses  qui 
tut  été  cachées  depuis  la  création 
jda  monde. 

86  Alors  Jésus,  arant  renvoyé  le 
peuple,  s'en  alla  à  la  maison  :  et  ses 
disdples,  étant  venus  vers  lui,  lui 
dirent:  Explique-nous  la  sunilitude 

-de  rivrale  du  champ. 

*87  U   kur  répondit  et  lenr  dit: 

'Celui  qui  sème  la  bonne  semence, 

c^t  le  Fils  de  l'homme  ; 

88  Le  champ,  c'est  le  monde  ;  la 
bonne  semence,  ce  sont  les  enfants 
du  royaume;  l'ivraie,  ce  suut  les 
eitfianu  du  malin  ; 

89  L'ennemi  qui  l'a  sem<*e,  c'ei>t 
k)  diable,  îml  moisson,  c'est  la  ttu  du 
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.  st  leÉ  nkolssoniMBn  stsi 

les  anges. 

40  Comme  donc  on  amasse  nvnde, 
et  qu'on  ta  brfile  dans  le  fe«,  il  en 
sera  de  même  à  la  fin  dn  monde. 

41  Le  Fils  de  l'homme  enverra  ees 
anges,  qui  Oteront  de  son  royaniii« 
tous  les  scandales  et  ceux  qui  font 
l'iniquité  ; 

43  Et  Us  les  Jetteront  dans  la  four- 
naise ardente;  c'est  là  qu'il  y  aarn 
des  pleurs  et  des  grincements  d« 
dents. 

43  Alors  les  Justes  luiront  comme 
le  soleil  dans  le  royaume  de  leur 
l'ère.  Que  celui  qui  a  des  oreilles 
pour  ouïr,  entende. 

44  Le  royaume  des  deux  est  en- 
core semblable  à  un  trésor  caché 
dans  un  champ,  qu'un  liomme  a 
trouvé,  et  qu*a  cache:  et  de  la 
Joie  gn*U  en  a,  il  s^en  Ta,  et 
vend  tout  ce  qu'il  a,  et  aehète  ce 
champ-là. 

49  Le  royaume  des  clenx  est  en- 
core semblalHe  à  un  marduiiid  qui 
cherche  de  belles  perles  ; 

46  Ei  qui  ayant  trouvé  nne  perle  de 
grand  prix,  s'en  va  et  vend  vomi  ce 
qu'il  a,  et  l'achète^ 

47  Le  royaume  des  deux  est  en- 
core semblable  à  un  filet  qui,  étaat 
Jeté  d^ns  la  mer,  ramasse  umies 
sortes  de  choeee. 

48  Quand  il  est  rempli,  heptxhnn 
le  tirent  sur  le  rlTage  ;  et  s'étant 
assis,  ils  mettent  ce  qu'il  y  a  de  bon 
à  part  dans  Uur$  Taisseaux,  et  ils 
Jettent  ce  qui  ne  vant  rien. 

49  11  en  sera  de  même  à  la  fin  do 
monde  ;  les  anges  viendront,  et  sé- 
pareront les  méchanu  da  miUea  des 
Justes  t 

50  Et  Us  Jetteront  les  mMtmm 
dans  la  fournaise  ardente  ;  c'est  là 
qu'il  y  aura  des  pleurs  et  des  grinoe- 
mentfl  de  dents. 

81  m  Jésus  dit  à  ses  iWicfalw; 
Avez  -  vous  compris  toutes^  en 
choses?  Ils  lui  répondirent:  Oui. 
Soigneur. 

83  Et  il  leur  dit:  C'est  po«  csis 
que  tout  docteur  qui  est  him  bi- 
struit  dans  es  qui  re^tÊrée  le  roy- 
aume des  deux,  est  semblable  à  m 
père  de  famille  qui  tire  de  son  tré- 
sor des  i-boses  nouTeltos  et  dn 
choses  vieil.es. 

88  Et  il  arriva  ousqnand  Jésos  cet 
achevé  ces  simuitudes,  U  se  retlrs 
de  ce  Ifeti-là. 

64  Et  étant  Tenn  en  sa  patrie,  fl 
les  ensdgnait  dans  lear  ayiisgogs»; 
de  sorte  qu'ils  éuient  étoniiéB,  et 
qu'ils  disaient  :  D'où  wttmuM  à 
cet  homme  cette  sagesse  et  ses  nri- 
racles? 

86  N'est-ce  pas  le  fils  dn  «karpee- 
tler?  b«  voktn  lie  s*r — " ^ 


Ma  Marie,  et  mé  Mres,  Jacques, 
Joses,  Simon  et  Jade  ? 
M  Et  ses  sœurs  ne  sont-elles  pas 
toutes  parmi  nous  ?   D'oîi  lui  mm- 
nerit  donc  toutes  ces  choses  ? 

57  De  sorte  qu'ils  se  scandalisaient 
de  lui.  Mais  Jésus  leur  dit:  Un 
prophète  n'est  méprisé  que  dans  son 
pavs  et  dans  sa  maison. 

58  Et  il  ne  fit  là  que  peu  de  mlra- 
oles,  à  cause  de  leur  incrédulité. 

CHAPITRE  XIV. 

EK  ce  temps-là.  Hérode  le  Té- 
trarqœ  entenmt  ce  qu'on  pub- 
Uait  de  Jésus; 

3  Et  11  dit  à  ses  serviteurs;  C'est 
Jean-Baptiste;  il  est  ressuscité  des 
morts,  et  c'est  pour  cela  qu'il  se  âUt 
des  miracles  par  lui. 

S  Car  Hérode  avait  fait  prendre 
Jean,  et  l'avait  Mt  lier  et  mettre 
en  prison,  au  si^et  d'Hérodias, 
femme  de  Philippe  son  tthn. 

4  Parce  que  Jean  disait  à  Hérode  : 
Il  ne  t'est  pas  permis  de  l'avoir 
powfemmM. 

5  Et  il  aurait  bien  voulu  le  fsire 
mourir  ;  mais  il  craignait  le  peuple, 
parce  qu'on  regardait  /ea»  ccHume 
im  prophète. 

6  Or,  comme  on  célébrait  le  Jour  de 
la  naissance  d'Hérode,  la  fille  d'Hé- 
rodias  dansa  au  milieu  de  Vataen^ 
bUe,  et  plut  à  Hérode. 

7  De  sorte  quii  lui  promit  avec 
serment  de  M  donner  tout  ce 
qu'elle  demanderait. 

8  Elle  donc,  étant  poussée  par  sa 
mère,  lui  dit  :  Donne-moi  ici  dans 
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nn  plat  la  tète  do  Jean-Baptiste. 

9  Et  le  roi  en  tut  (àche  s  mais  a 
cause  du  serment  of^il  avmtfait,  et 
de  ceux  qui  étaient  à  table  avec  lui, 
11  commanda  qu'on  la  M  don* 
nflt. 

10  Et  11  envoya  couper  la  tête  h 
Jean  dans  la  prison. 

11'  Et  on  apporta  sa  tête  dans  un 

Î»lat,  et  on  la  donna  à  la  fllle,  et  elle 
s  présenta  à  sa  mère. 

U  Fuis  ses  disciples  vinrent,  et 
emportèrent  son  corps  et  l'enseve- 
lirent, et  ils  vinrent  ^annoncer  à 
Jésus. 

18  Et  Jésus  ayant  appris  es  fn'JTi^- 
rodê  éUaU  de  M,ae  retira  de  là 
dans  une  barque,  en  nn  lieu  écarté, 
à  part.  Et  quand  le  peuple  U  sut, 
il  tartU  des  villes  et  le  suivit  à  pied. 

14  Et  Jésus  étant  sorti  de  la 
harqtte^  vit  une  grande  multitude, 
et  11  fut  ému  de  compassion  envers 
eux,  et  guérit  leurs  malades. 

18  Et  comme  il  se  faisait  tard,  ses 
disciples  vinrent  &  lui  et  kd  dirent  : 
Ce  lieu  est  désert,  et  l'heure  est  déjà 
passée;    renvoie  te  peuple,  afin 


qnlls  aillent  dans  le8bofargaàM,et 
qu'ils  y  achètent  des  vivres. 
18  Mais  Jésus  leur  dit:   Il  n'est 
pas  nécessaire  qu'ils  y  allient;  don- 
nez-leur vous-mêmes  à  manger. 

17  Et  ils  lui  dirent  :  Kous  n'avons 
ici  que  cinq  pains  et  deux  pois- 
sons. 

18  Et  a  Inir  dit:  Apportex-lee- 
moi  ici. 

19  Et  après  avoir  commandé  que 
le  peuple  s'asfAt  sur  l'herbe,  il  prit 
les  cinq  pains  et  les  deux  poissons, 
et  levant  les  yeux  au  ciel,  il  rendit 
grftces:  et  ayant  rompu  les  pains, 
il  les  donna  aux  disciples,  et  les 
disciples  let  donnèrent  au  peuple. 

20  TOUS  en  mangèrent  et  ftirent 
rassasiés;  et  on  einoorta  douze 
paniers  pleins  des  morceaux  qui 
restèrent. 

SI  Et  ceux  qui  avaient  mangô 
étaient  environ  cinq  mille  hommes, 
sans  compter  les  femmes  et  les  pe- 
tits enfants. 

22  Aussitôt  après,  Jésus  obligea 
ses  disciples  d'entrer  dans  la  barquo 
et  de  passer  avant  lui  de  l'autre 
côté,  pendant  qu'il  renverrait  le 
peuple. 

23  Et  après  quil  l'eut  renvoyé.  Il 
monta  sur  une  montagne,  pour 
être  à  part,  afin  de  prier  ;  et  la  uuU 
étant  venue,  il  était  là  seul. 

24  Cependant  la  barque  était  déjà 
au  milieu  de  la  mer,  battue  des  flots  ; 
car  le  vent  était  contraire  : 

25  Et,  à  la  quatrième  veille  de  l'a 
nuit,  Jésus  alla  vers  eux,  marchant 
sur  la  mer. 

26  Et  ses  disciples,  le  voyant  mar- 
cher sur  la  mer,  furent  troublés. 
et  ils  dirent  :  C'est  un  fantôme  ;  et 
de  la  frayeur  qu*ili  eurent  ils  s'é- 
crièrent. 

27  Mais  aussitôt  Jésus  leur  parla 
et  kw  dit:  RassureB->ous  ;  Cest 
moi.  n'ayez  point  de  peur. 

28  Et  Pierre,  répondant,  lui  dit  : 
Seigneur,  si  c'est  toi,  ordonne  que 
J'allie  vers  toi  en  marchant  sur  Iqs 


_  JitiMj/uidlt:  Vlen*.  K-  Piurru 
étJHit  itcstvnjii  do  Ift  bArquû,  nur- 
(Cha  gur  les  eaux  pour  xtilâf  à 
Jé&UiS. 

î^.'i  Ml  nia  voyapt  niio  l^  v^nt  étiut 
fortf  11  eut  ptur^  et  commtj  \\  coiïi- 
miMi4;aU  ji  enftiiiijor,  11  n'^ïcrta  cl  dit  t 
Si^iirntjtir,  sauTt-moL 

Zi  J-a  iTicoiiTlntnt  J^!^ua  ûtenau  La 
main  et  K<^  prit,  lui  diiant:  HumEUi^ 
de  |H?u  iJ&  roLpotiriiiJoljiH-tii  douté  ? 

92  ¥A  quLind  Hs  fur^ttl  enlrés  daus 
la  bftriae,  3ti  vent  coJifta> 

&ï  L\^t^  i^t^ux  qui  éiaUfit  datis  1« 
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M  Et  ayant  ftiMuilê  iae.  Ils  vinrent 
dans  le  pays  de  (jénésareth. 

U  Et  quand  les  gens  de  ce  llea-l& 
l'eurent  reconnu.  Ils  envoyèrent 
MU*  tonte  la  contrée  d'alentour,  et 
Ils  lui  présentèrent  tons  les  ma- 
lades. 

M  Et  lis  le  priaient  qu'ils  pussent 
seulement  toucher  le  nord  de  son 
haMt;  et  tous  ceux  qui  U  tou- 
ohèrent  ftirent  gnérts. 

CHAPITRE  XV. 

A  LQR8  des  Scribes  et  des  Fhari< 
■n>  siens  vinrent  de  Jérusalem  à 
Jésus,  et  M  dirent  : 

8  Pourquoi  tes  disciples  trans- 
gressent-ils la  tradition  des  an- 
ciens? car  ils  ne  se  lavent  point  les 
mains  lorsqu'ils  prennent  kun  re- 
pas. 

8  Mais  il  leur  répondit:  Et  vous, 
pourquoi  traiM^rcssez-vous  le  com- 
mandement de  Dieu  par  votre  tra- 
dition ? 

4  Car  Dieu  adonné  ce  commande- 
ment :  Honore  ton  père  et  ta  mère; 
et  :  Qne  celui  qui  maudira  $on  père 
ou  M  nràre  soit  puni  de  mort. 

6  Mais  vous,  vous  dites:  Celui  qui 
aura  dit  à  son  père  ou  K  sa  mère: 
Tout  ce  dont  Je  pourrflls  t'aMister, 
est  un  don  eonsiieré  à  Dieu,  n'est  peu 
eaup<tble^  quoii|u'U  n'honore  pas  son 
père  ou  sa  mère. 

6  Et  ainsi  vous  avei  anéanti  le 
commandement  de  Dieu  par  votre 
Uadition. 

î  Hypocrites!  EHaTe  a  bien  pro- 
phétisé de  vous,  lorsqu'il  a  dit  : 

8  Ce  peuple  s'approche  de  mol  de 
sa  bouche  et  m'honore  de  ses  lèvres  ; 
mais  leur  cœur  est  bien/ éloigné  de 
moi. 

9  Mais  ils  m'honorent  en  vain,  en 
enseignant  des  doctrines  ou»  ne  sont 
queues  commandements  d'hommes. 

10  Et  ayant  appelé  le  peuple,  il 
leur  dit:  Ecoutez,  et  comprenez 
eed; 

11  Ce  n'est  pas  ce  qui  entre  dans 
la  bouche,  qui  souille  l'homme; 
mais  ce  qui  sort  de  la  oouche,  c'est 
ce  qui  souille  l'homme. 

18  Alors  ses  disciples  s'approchant 
hil  dirent:  N'as-tu  pas  remarqué 
que  les  Pharisiens  ont  été  scanda- 
aséê  quand  ils  ontouT  ce  discours? 

IS  Mais  il  leur  répondit:  Toute 
plante  que  mon  Père  céleste  n'a 
point  plantée  sera  déracinée. 

14  Laissez-les:  ce  sont  des  aveu- 
gles qui  conduisent  des  aveugles; 
qne  si  un  aveugle  conduit  un  autre 
aveiule,  ils  tomberont  tous  deux 
dans  la  fbsse. 

15  Alors  Pierre,  prenant  la  parole, 
lui  dit:  ExpUque-nous  cette  para- 
bole. 


l«  Et  Jésus  dit .  Yona  Aoni.eici- 
vous  encore  sans  IntelligeBoe? 

17  JXe  comprenea-voua  paa  qns 
tout  ce  qui  entre  dana  la  boocte 
s'en  va  dans  le  ventre  et  estjeté  au 
lieux  secrets? 

.18  Mais  ce  qui  sort  de  la  bondis 
vient  du  cœuri  c'est  UiceQalaouttte 
l'homme. 

1»  Car  c'est  dn  cœur  que  Tlenncat 
les  mauvaises  pensées,  lea  menrtxss, 
les  adultères,  les  fornications,  kt 
larcins,  les  faux  téinoif^ages,  l«i 
blasphèmes. 

80  Ce  sont  ces  choee«-là  q«i  seÉft* 
lent  l'homme  ;  mais  de  manger  ssss 
s'être  lavé  les  mains,  cela  ne  souilh 
point  l'homme. 

21  Et  Jésus,  partant  de  liu  se  re- 
tira aux  quartiers  de  Tyret  de  Sidoik 

28  Et  une  femme  Cananéenne,  qsi 
venait  de  ces  quartiers->IA,  a'eeiU 
et  lui  dit  :  Seigneur,  Fila  de  David, 
aie  pitié  de  moi  ;  ma  fille  est  misi^ 
rabfement  tourmentée  |»ar  le  dé- 
mon. 

83  Mais  n  ne  lui  répondit  rien.  Ssr 
quoi  ses  disciples,  s'étant  appro- 
chés, le  prièrent,  disant:  Renvoto- 
la  ;  car  elle  crie  après  noua. 

84  Et  U  répondit:  Je  ne  sois  c«- 
voyé  qu'aux  brebis  perdues  de  li 
maison  d'Israël.  , 

85  Et  elle  vint  et  se  prosterna,  es  I 
disant:  Seigneur,  aide-mol. 

86  Et  11  répondit:  11  n'est  pasjoits 
de  prendre  le  pain  des  enfauts,  posr 
la  jeter  aux  petits  chiens. 

87  Mais  elle  dit:  H  est  Trai,  Sei- 
gneur ;  cependant  lea  petlta  ctaicM 
mangent  des  miettes  qui  tombent 
de  la  table  de  leurs  maîtres. 

88  Alors  Jésus,  répondant,  lui  dH: 
O  fnnme,  ta  fol«il  grande  ;  qu'il  m 
soit  fait  comme  tu  m  désires.  Et  à 
cette  heure  mfime  sa  fille  flit  gnéric. 

29  Jésus,  partant  de  là,  vint  pita 
de  la  mer  de  Oaiilée,  et  étant  monté 
sur  une  montagne,  il  s'y  assit. 

80  Alors  une  grande  multitude  de 
peuple  vint  à  fui,  ayant  avee  eoz 
des  boiteux,  des  aveugles,  dM 
muets,  des  estropiés,  et  plnslcan 
autres  qu'ils  mirent  aux  pieds  de 
Jésus  ;  et  il  les  guérit. 

81  De  sorte  que  le  peuple  était 
dans  l'admiration,  voyant  que  kt 
muets  parlaient,  one  lea  eatiepiéi 
étaient  guéris,  que  les  boiteux  mai^ 
chaient,  que  les  aveuglée  voyaieDt, 
et  ilsglorlflalent  le  Dieud'Isratt. 

88  Alors  Jésus,  ayant  appelé  sei 
disciples,  leur  dit:  J'ai  ptSé  de 
cette  moitltade  ;  car  il  y  a  dé|à  trois 
Jours  qu'ils  ne  me  quittent  point,  et 
ils  n'ont  rien  à  manger;  et  Je  m 
veux  pas  les  ^renvoyer  à  J«fiB,di 
peur  que  les  forma  ne  iwtr  bm> 
quant  en  chsmla. 
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n  Bt  Mt  dffdplet  lai  dirent: 
D*otl  pourrions-nous  avoir,  dans  ee 
lieu  désert,  asaex  d«  pain  bonr  ras- 
sasier une  telle  multitude? 
-84  Et  Jésus  leur  dit:  Combien 
aTea-Yons  de  pains  ?  Ils  M  dirent  : 
JVotw  s»  mcons  sept  et  quelque  peu 
de  petlu  poisson*. 

U  Alors  il  commanda  aux  troupes 
4e  s'asseoira  t^rre. 

te  Et  ayant  pris  les  sept  pains  et 
les  poisBons,et  ayant  rendu  grftces, 
U  k»  rompit  et  U*  donna  à  ses  dla- 
eiples,  et  les  disciples  U»  donnèrent 
mu  peuple. 

sr  Et  tous  s»  mangèrent  et  (Virent 
rassasiés:  et  on  emporta  sept  cor- 
beilles pleines  des  morceaux  qui 
restèrent. 

98  Or,  ceux  qui  tn  araient  mangé 
étaient  quatre  mille  hommes,  sans 
«ompterles  femmes  et  les  petits  en- 


sa  Alors  Jénu.  ayant  renvoyé  le 
peuple,  entra  dans  une  barque,  et 
Il  vmt  au  territoire  de  Magdala. 

CHAPITRE  XYI. 

ALORS  des  Pharisiens  et  des  8ad- 
duoéens  vinrent  à  lui,  et  ils  Ini 
demandèrent  en  le  tenunt,  qu'il 
leur  fit  voir  quelque  miracle  du  del. 

S  Mais  il  leur  répondit:  Quand  le 
soir  est  venu,  vous  dites  :  Jl  fera 
beau  temps,  car  le  del  est  rouge. 

S  Et  le  matin  vottf  diieê  :  H  v  aura 
aujourd'hui  de  l'orage,  car  le  ciel 
est  sombre  et  rouge.  Hypocrites  ! 
.vous  saves  bien  discerner  l'appa- 
rence du  del,  et  vous  ne  pouves  pas 
dUeemer  les  signes  des  temps. 

4  Cette  race  méchante  et  adultère 
demande  un  mirade  ;  mais  on  ne 
lai  en  accordera  aucun  autre  que 
celui  du  prophète  Jonas.  Et,  les 
nt,ns'enallr 


5  Et  ses  disciples,  qui  étaient  assis 
à  l'autre  bord,  avaient  oublié  de 
prendre  des  pains. 

é  Et  Jésus  leur  dit:  Oardes-voos 
aveo  soin  du  levain  des  Pharisiens 
•t  des  Sadducéens. 

7  Sur  quoi  lis  pensaient  en  eux- 
mêmes,  et  disaient  :  Ceet  parce  que 
nous  n'avons  point  pris  de  pains. 

8  Et  Jésus,  connaissant  ««m,  leur 
dit:  Oens  de  peu  de  fol,  pourquoi 
penses- vous  eurni  en  vous-mêmes, 
sur  ee  que  vous  n'avea  point  pris  de 
pains? 

y  K'avea-vous  point  encore  d'in- 
telllgenoe,  et  ne  vous  souvenes- 
vous  plue  des  cinq  pains  des  dnq 
mille  hommes,  et  combien  vous  «i» 
remportâtes  de  paniers  ? 

10  1(1  des  sept  pains  des  quatre 
mille  hommes,  et  combien  vous  en 
remportAtes  de  corbeilles  ? 


remportâtes  < 

UUOfllOMnl 


it  ne 


pas  que  Je  ne  vous  parlais  pii  4kl 
pain,  hrequê  Je  voue  aidUdt  ^w* 
garder  du  levain  des  Pharisiens  et 
des  Sadduoéens  ? 

19  Alors  ils  comprirent  que  ee 
n'était  pas  du  levain  du  pain,  mais 
MM  c'était  du  levain  do  la  doctrine 
des  Pharisiens  et  des  iMdducéens 
qu'il  lettr  avait  dit  de  se  garder. 

18  Et  Jésus,  étant  arrivé  dans  le 
territoire  de  Oôsarée  de  Philippe, 
demanda  à  ses  disciples:  Qui  di- 
sent les  hommes  que  Je  suis,  mol,  le 
Fils  de  l'homme  r 

14  Et  ils  M  répondirent:  Les  uns 


MM  <w  Si  Jean-Uaptlste  ;  les 
antres.  Elle,  et  les  autres,  Jérémle, 
ou  l'un  des  prophètes. 

15  II  tour  dits  Et  vous,  qui  dites- 
vous  que  Je  suis  ? 

16  Simon  Pierre,  prenant  la  parole, 
dit  :  Tu  es  le  Christ,  le  Fils  du  Dieu 
vivant. 

17  Et  Jésus  lui  répondit:  Tu  es 
heureux,  Simon,  flls  de  Jona  ;  car 
ce  n'est  pas  la  chair  et  le  sang  qui 
t'ont  révélé  œte,  mais  c'est  mon 
Père  qui  eet  dans  tos  deux. 

18  Et  mol.  Je  te  dis  aussi,  que  tu 
es  Pierre,  et  mm  sur  cette  pierre  le 
bfttirai  mon  Eglise,  et  les  portes  do 
l'enfer  ne  prévaudront  point  contre 
ille. 

19  Et  Je  te  donnerai  les  defli  du 
royaume  des  deux  ;  et  tout  ce  que 
tu  lieras  sur  la  terre  sera  lié  dans 
tos  deux:  et  tout  ce  que  tu  délieras 
sur  to  terre  sera  délié  dans  les  deux* 

90  Alors  il  défendit  k  ses  disdples 
de  dire  à  personne  que  lui  Jésus  fût 
le  Christ. 

91  Dès  lors  Jésus  commença  à  dé- 
clarer à  ses  disdples  qu'il  fallait 
qu'il  allftt  à  Jérusalem,  et  qu'il  g 
soufflrtt  beaucoup  de  la' part  des  sé- 
nateurs, et  des  principaux  sacrifi- 
cateurs, et  des  Scribes,  et  qu'il  r 
Ait  mis  à  mort,  et  qu'il  ressusdtAt 
le  troisième  Jour. 

99  Alors  Pierre,  l'ayant  pris  Itpart, 
se  mit  à  le  reprendre  et  a  Imi  dire  : 
A  IMeu  ne  plsise.  Seigneur,  cela  ne 
t'arrivera  point. 

98  Mais  Jétue,  se  tournant,  dit  à 
Pierre:  Retire-toi  de  mol,  SaUn, 
tu  m'es  en  scandale  ;  car  tu  ne  com- 
prends point  les  choses  qui  sont  de 
Dieu,  mais  eeulemeni  celles  qui  iont 
des  hommes. 

94  Alors  Jésus  dit  à  ses  disciples  : 
SI  quelqu'un  vent  venir  après  moi. 
qu'il  renonce  à  soi-même,  et  qu'il 
se  charge  de  sa  croix,  et  qu'il  me 
suive. 

96  Car  quiconque  voudra  sauver 
sa  vie  la  perdra,  et  quiconque  per- 
dra sa  vie  pour  l'amour  de  mol  la 
trouvera  ; 

as  Car  que  servirait-il  à  un  homme 
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0«  gâigner  tont  lo  monde,  s'il  perdait 
ton  âme?  Ou  que  donnerait  l'homme 
en  ëcbange  de  son  ftme  ? 

27  Car  le  Fils  de  l'homme  doit  ve- 
nir dans  la  gloire  de  son  Père,  avec 
ses  anges  ;  et  alors  11  rendra  à  cha^ 
cnn  selon  ses  œuvres. 

38  Je  vous  dis  en  vérité  ?ti11  y 
en  a  quelques-uns  de  ceux  qui  sont 
ici  présents,  qui  ne  mourront  point 
qu'ils  n'aient  vu  le  Fils  de  l'homme 
venir  en  son  r^ne. 

CHAPITRE  XVn. 

CIX  jours  après,  Jésus  prit  Pierre, 
O  Jacques  et  Jean  son  frère,  et 
les  mena  sur  une  haute  montagne, 
à  part. 

2  Et  il  ftit  transfiguré  en  leur  pré- 
sence; son  visage  devint  resplen- 
dissant comme  le  soleil,  et  ses  ha- 
bits devinrent  éclatants  comme  la 
lumière. 

5  Kn  même  temps.  Moïse  et  Elle 
apparurent,  qui  s'entretenaient 
avec  lui. 

4  Alors  Pierre,  prenant  la  parole, 
dit  k  Jésus  :  Seigneur.  41  est  bon 

Îiue  nous  demeurions  ici  ;  si  tu  veux, 
ai8ons-7  trois  tentes,  une  pour  toi, 
une  pour  Moïse,  et  une  pour  Elle. 

6  Comme  il  pariait  encore,  une 
nuée  resplendissante  les  couvrit  ;  et 
tout  d'un  coup  une  voix  iortit  de  la 
nuée,  qui  dit  :  C'est  ici  mon  Fils 
bien-aimé,  en  qui  j'ai  mis  toute  mon 
4iflrection;  écoutea-le. 

tf  Ce  9««  les  disciples  avant  enten- 
<(3u,  ils  tombèrent  le  visage  contre 
terre,  et  furent  saisis  d'une  très 
grande  crainte. 

7  Mais  Jésus,  S'approchant,  les 
toucha,  et  leur  dit  :  Xevex-vous,  et 
n'ayez  point  de  peur. 

8  Alors  élevant  leurs  yenx.  Ils  ne 
Virent  plus  que  Jésus  seul. 

9  Et  comme  ils  descendaient  de 
la  montagne,  Jésus  leur  fit  cette 
défense  :  Ke  dites  à  personne  oe  que 
vous  avez  vu,  jusqu'à  oe  que  le 
Fils  de  l'homme  soit  ressuscité  des 
morts. 

10  Et  ses  disciples  l'interrogèrent, 
disant:  Pourquoi  donc  les  Scribes 
disent-Us  qu'il  faut  qu'Blie  vienne 
premièrement? 

11  Et  Jésus  leur  répondit:  H  est 
vrai  qu'Elie  devait  venir  premier»* 
ment,  et  rétablir  toutes  choses. 

12  Mais  je  vous  disqn'EUe  est  dé- 
jà venu,  et  ils  ne  l'ont  point  recon- 
nu, mais  ils  lui  ont  (Ut  tout  ce  qu'Us 
ont  voulu;  c'est  ainsi  aussi  qulls 
feront  soutiMr  le  Fils  de  l'homme. 

18  Alors  les  disciples  comprirent 
que  c'était  de  Jean-Baptiste  qn'U 
leur  avait  parlé. 

14  Et  lorsqu'ils  (tarent  mm  Ttra 


le  penpie,  un  honmie  ▼tnt  A  M,  ^ 
se  jeta  à  genoux  devant  lai« 

16  Et  lut  dit:  Seigneur,  aie  pitié 
de  mon  fils,  car  il  est  lnnatiqDe,ei 
fort  tourmenté,  et  il  tombe  souvent 
dans  le  (bu,  et  souvent  dans  l'ean. 

18  Et  je  l'ai  présenté  il  tes  dis- 
ciples, mais  ils  n'ont  pu  le  ^rnérir.  < 

17  Et  Jésus»  répondant,  dit:  O 
race  incrédule  et  perverse,  jaaqa^ 
quand  seral-je  avec  vous?  Jonqu*!* 
quand  vous  8app<Mrteral-je  ?  Am*> 
nez-ie-moi  IcL 

18  Et  Jésus  reprit  sévèrement  le 
démon,  qui  sortit  de  cet  tt^fkuKti 
et  dès  cette  heure-là  l'enfant  flit 
guéri. 

1»  Alors  les  disciples  vinrent  en 
particuUer  à  Jésus,  et  M  dirent: 
Pourquoi  n'avons-noas  pu  chasser 
ce  démon? 

90  Et  Jésus  leur  répondit  :  Cest  à 
cause  de  votre  incrédulité;  car  je 
vous  dis  en  vérité  que  si  vous  aviez 
de  la  foi,  amri  çro9  qu'un  grain  de 
moutarde,  vous  diriez  à  cette  mon- 
tagne: Transporte-toi  d'ici  là,  et 
elle  s'y  transporterait,  et  rien  ne 
vous  serait  impossible. 

81  Mate  cette  sorte  d€  démoms  as 
sort  que  par  la  prière  et  jmbt  le 
jeûne. 

22  Et  oomme  ils  étaient  dans  la 
Galilée,  Jésus  leur  dit:  Le  Fila  de 
l'homme  doit  être  livré  entre  ks 
mains  des  hommes  ; 

S8  Et  ils  le  feront  mourir;  mal»  fl 
ressuscitera  le  troisième  jour.  Et 
la  disd^  en  fhrent  fort  attrIeléSi 

24  Et  quand  Us  furent  airivés  à 
Capemaiim,  ceux  qvi  reeevateat 
les  dldrachmes  s'adressèrent  à 
Pierre,  etM dirent:  Votre Mattn 
ne  paie-t-Q  nas  les  dldrachmes  ? 

SS  11  dit:  Oui.  Et  quand  U  ftat  ea» 
tré  dans  la  maison,  Jésos  le  pré- 
vint et  M  dit  :  Que  ren  semble,  Si- 
mon? Les  rcrfs  de  la  terre,  deqsi 
tirent-ils  des  tributs  on  des  imi  ' '' 
Est-ce  de  leurs  enfants,ou  des 
gers? 

28  Pierre  dit:  Cest  des étraoaeit. 
Jésus  lui  répondit:  Les  enfà^ai 
sont  d(Mic  exempts. 

27  Mais  afin  que  nous  ne  les  sesB> 
dalisions  point,  va-t'en  à  la  mer, 
jette  le  hameçon,  et  tire  le  premier 
poisson  qui  se  prendra  ;  et  quand  ti 
lui  auras  ouvert  la  bouohe,  ta  toea- 
veras  un  statère;  prends-le,  et  il 
leur  donne  pour  moi  et  pesir  toi. 


CHAPITRE  XVIII. 


E"* 


iN  cette  mftme  heure-là,  1m  dl^ 
I  e'ples  vinrent  à  Jésus  et  M 

dirent  :  Qui  est  le  plus  grand  dans 

le  royaume  des  eiei>x  t 
S  Et  Jésus  ayant  fait  ^      _ 

ftnt,  to  mit  Miaolllsa  d'eux. 


s,  Et  dtt  r  Je  iroM  le  dis  en  yértté, 
oue  «i  TOUS  ne  changea  et  H  tous  m 
aevenea  ooname  des  entants,  voos 
n'entrerea  point  dans  le  rojraame 
des  deox. 

4  C'est  ponrqiioi,  quiconque  Slra- 
miliera  soi-même,  comme  cet  en- 
fant, celai>là  est  le  plus  grand  dans 
le  royaome  des  cienx. 

5  Et  quiconque  reçoit  un  tel  en- 
fant à  cause  de  mon  nom,  Il  me 
reçoit. 

6  Mais  si  quelqu'un  scandalise  un 
de  ces  petits  qui  croient  en  mol,  il 
vaudrait  mieux  pour  lui  qu'on  lui 
attacliAt  au  cou  une  meule,  et  qu'on 
le  Jetftt  an  fond  de  la  mer. 

7  Malheur  au  monde  à  cause  des 
scandales  ;  car  il  est  nécessaire  qull 
arrive  des  scandales  ;  mais  malheur 
à  l'homme  par  qui  le  scandale  ar- 
rive. 

8  Que  si  ta  main  on  ton  pied  te  <Ut 
tumber  dans  l«|»éeM,  coupelles,  et 
Jette-^  loin  de  toi;  car  il  vaut 
mieux  que  tu  entres  boiteux  ou 
manchot  dans  la  vie,  que  d'avoir 
deux  pieds  ou  deux  mains,  et  d'être 
jeté  dans  le  feu  étemel. 

9  Et  si  ton  œil  te  fait  tomber  dans 
le  péché,  arrache-le,  et  ietto-le  loin 
de  toi;  car  il  vaut  mieux  que  tu 
entres  dans  la  vie  n'ayant  qu'un  œil, 

aue  d'avoir  deux  veux,  et  d^6tre  Jeté 
ans  la  géhenne  du  feu. 

10  Prenez  garde  de  ne  mépriser 
aucun  de  ces  petits  ;  car  Je  tous  dis 

Iue  leurs  anges  voient  sans  cesse 
ans  les  cleua  la  fkce  de  mon  Père 
qui  est  aux  deux. 

11  Car  le  Fils  de  l'homme  est  venu 
pour  sauver  ce  qui  était  perdu. 

12  Que  vous  en  semble?  SI  an 
homme  a  cent  brebis,  et  qull  y  en 
ait  une  égarée,  ne  laisse-t-il  pas  les 
quatre-vingt-dix-neuf,  pour  s'en  al- 
ler par  les  montagnes  cnercher  celle 
qui  s'est  égarée? 

18  Et  s'il  arrive  qull  la  trouve,  Je 
vous  dis  en  vérité  qu'il  en  a  nlus 
de  Joie,  que  des  quatre-vingt-dix- 
neuf  qui  ne  se  sont  point  égarées. 

14  Ainsi  la  volonté  de  votre  Père 

Iui  est  aux  deux  n'est  pas  qu'aucuh 
e  ces  petits  périsse. 

15  81  ton  fyere  a  péché  contre  toi, 
va  et  reprends-le  entre  toi  et  lui 
%eul:  s'il  t'écoute,  tu  auras  gagné 
ton  frère. 

16  Mais  s'il  ne  «'écoute  pas,  prends 
avec  toi  encore  une  ou  deux  per- 
sonnes, afin  que  tout  soit  confirmé 
sur  la  parole  de  deux  ou  trois  té- 
moins. 

17  Que  s'il  ne  daigne  pat  les  écou- 
ter, dU- te  h  l'Eallse;  et  s'a  ne 
daigne  pas  écouter  l'Eglise,  regarde- 
le  comme  un  païen  et  unpéager. 

18  Je  vons  dis  en  vérité  fM  tout 
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ce  qno  voua  aures  lié  «ir  li  terra 
S«ra  lié  daiia  le  ci«l{  et  tijui  c«  qus 
ram  Aurez  ûéMé  sur  La  terre  sera 
ôélié  dans  Ifii  ciel. 

19  Je  vDUfl  dii  encore»  qtie  il  deux 
d'cjïtre  Tûtis  A'mii^DTileiit  inr  la  ttrjre 
pour  ulenàander  quOf^av  choie,  tout 
ce  qu'jlti  âecnaiideront  leur  œT■Ë^  nx^ 
ourdé  par  mon  Père  qui   Mt   aua 

Ci4^UX, 

HO  trftr  oti  il  T  a  detii  ou  trois  per- 
sonnes ns^Hïcnméei  tiu  man  nom,  yf> 
suis  au  iiillltu  df^ellefl. 

ïl  AJora  Fierrej  »'éUnt  approché, 
lui  diu  ËCilRneiir,  coQ:kblen  d^  fi>^B 
pardonnerai -je  b  DiûU  frère»  lon- 
qull  ni'aum  (tlîeQaéV  S^ra^-ce  ^fit* 
qu%  sept  lois? 

'^ii  Jésus  lui  répondit  î  Je  ne  te  dij 
P44  ji4Ai:m'ft  tepi  fuJSf  malg  Jusï|ui^ 
sepuiite  fois  scpt^jj, 

ï£3  Ca^t  pourvu  Cil  ce  Hjui  arrin  danê 
le  royamïi«  df^  cl  eux  e»L  t^onipar^  4 
et  que  fil  un  rul  qnl  vcnJui  faire 
COrnpte  siTtc  S^  servi  leurn. 

S4  Quaitd  )]  Ëtiï  connii^^ncé  &  comp- 
ter, DR  lui  en  présenta  mi  qui  M 
di;frâit  dix  mille  iHlv^ma. 

'25  Et  p&rce  qu'il  n'avajt  pa*  de 
quoi  pajfër,  son  maître  L-omniùnéa 
qu'il  rfit  venUu.  tuU  sa  femme  et  ses 
eciTânis,  'èi  toui;  i^  qu'il  HvalL,  aUn 
que  La  dette  fù.t  payée. 

UQ  Kt  ciï  Hvrvi  iL«u  r,  se  J  étant  è  terr«« 
k  aupptjalt  cil  iui  dbaia;  .HQlgji^uri 
aie  patience  euTera  mifU  «t  le  le 
pi^iemi  tout, 

zr  ÀJors  le  maître  à^  en  g^rvlteurt 
ému  de  comp^ission,  le  lalâ^A  aller, 
et  lui  (Quitta  la  dettij:. 

S»  Mais  ce  aervlteur  étant  lortl, 
rLtjconira  un  de  een  «ïampa^ivud* 
serviici^,  qui  Uil  devait  cent  deniers  : 
et  riLyij,nt  saiiL,  JJ  jl^eirttnjîlnlt  eu  tui 
disant  :  f  oie-inol  ce  ciua  m  in/  clnU 

ïï9  Kt  mn  compagjioij  de  service  » 
Jinant  ^  »ËB  plodjt,  i^  suppliait  en  Itd 
disant:  Aie  patience  auTeri  [uel,et 
Je  i©  paierai  tout. 

8û  liais  it  II  en  vnulut  T\in/airi^t% 
s'en  étant  allé,  il  le  Ht  mettre  en 
prlîM>n,2XH*ri^è*re  Jusqu'à  ce  qa'U 
eiJt  payé  ta  dette. 

;;l  Kes  autret  conipa^nens  de  ser^ 
vlee,  voviintcequl:  n'ët^it  ^iaiisé,  eM 
furent  fort  IndiKriitiN.  et  ib  vinrent 
rapporter  k  leur  inaitre  luut  ce  (^ul 
était  arrivé. 

Si  ^lorsi  son  maître  le  flt  venir  ût 
lui  dit:  Mâchant  serviteur, Je  t'a* 
VUES  ^ultuj  toute  cttte  deiLUt  parca 
que  tu  m'^n  evalg  prié  i 

^  Ne  te  falialt-ll  pns  aussi  avoir 
pU1é  de  ton  CLimtïafîiuïii  dw  aervlo^ 
eomuiei'avaiB  eu  piilrt  de  tel'-* 

04  Et  son  maiire,  dtant  irrité,  le 
Uvra  aux  D^tK^^t»,  iuMU'à  «  quit 
kti  eat  pajé  luut  i^e  qu^il  fui  devallL 

Sï  C'est  alnAl  que  voij>i  ïerA  4mM 
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Père  oéleste,  d  tous  ne  pardonnes 
pM  cbacan  de. vous*  de  tout  son 
eOBor,  à  son  firtoe  ses.  fautes. 

CHAPITRE  XLZ. 

riVAND  Jésus  eut  achevé  ees  dis- 
W,  cours.  Il  partit  de  Galilée,  et  s'en 
AlTa  dans  les  quartiers.de  la  Judée, 
an  delà  du  Jourdain. 

5  Et  beaucoup  de  peuple  Vf  suivit, 
et  il  guérit  là  leurs  muadu, 

Z  Des  Pharisiens  j  vinrent  aussi 
pour  le  tenter,  et  ils  lui  dirent  :  Ëst- 
U  permis  à  un  homme  de  répudier 
sa  femme,  pour  quelque  SH)et  que  ce 
iolt? 

4  Et  il  leur  répondit  :  N'avez-vous 
pas  la  que  celui  qui  créa  rhomme^ 
au  commencement  du  monote,  lit  im 
homme  et  une  femme; 

0  Et  ftf'il  est  dit  :  C'est  à  cause  de 
eela  que  l'homme  quittera  bon  père 
et  sa  mère,  et  qu'il  s'attachera  a  sa 
(émme,  et  les  deux  ne  seront  «rM'un« 
seule  choir? 

6  Ainsi  ils  ne  sont  plus  deux,  mais 
Os  toni  une  seule  chair.  Que  l'homme 
ne  sépare  donc  point  ce  que  Dieu  a 
uni. 

7  Ils  lui  dirent:  Pourquoi  donc 
Moïse  a-t-11  commandé  de  donner 
la  lettre  de  divorce,  et  de  répudier 

8  11  leur  dit:  C'est  à  cause  de  la 
dureté  de  votre  coaur  que  Moïse 
vous  a  permis  de  répudier  vos 
femmes  ;  mais  il  n'en  était  pas  ainsi 
au  commencement. 

9  Mais  Je  vous  dis,  moi^  que  qni< 
conque  répudiera  sa  femme,  si  ce 
n'est  pour  cause  d'adultère,  et  en 
épousera  une  autre, commet  un  adul- 
tère; et  celui  qui  épousera  celle  qui 
a  été  répudiée,  commet  uuui  un 
adultère. 

10  8es  disciples  lui  dirent:  Si  telle 
est  la  condition  de  l'homme  avec  la 
femme,  il  ne  convient  pas  de  se 
marier. 

11  Mais  il  leur  dit:  Tous  ne  sont 
pas  capables  de  cela,  mais  ceux-là 
seulement  à  qui  il  a  été  donné. 

la  Car  il  V  a  des  eunuques  qui  swit 
nés  tels,  des  le  ventre  de  leur  mère; 
il  y  en  a  qui  ont  été  faiU  eunuques 
par  les  hommes,  et  il  y  en  a  qui  se 
sont  faits  eunuques  eux-mêmes  pour 
le  royaume  des  deux.  Que  celui 
qui  peut  comprendre  eseï,  le  com- 
prenne. 

U  Alors  on  lui  présenta  de  petits 
enfisnts,  afin  qu'il  leur  imposât  les 
nuUns,  et  qu'il  priftt  p<kureiuxi  mais 
les  disciples  reprenaient  eeux  «w* 
U»  vréêentaieiu. 

U  Mais  Jésus  kwr  dit  :  Laisses  ces 
petits  enfants,  et  ne  les  empêches 
point  de  vemr  4  moi  i  car  le  roy- 


aume des  deux  «t  pour  oenx  qal 
leur  reaseiti  talent. 

Ij;  F4  itm  ayant  imposé  Im^  malBS, 
il  partit  da  là. 

1(S  Et  y  oL«1 1  qu4^  Iq  11  'u  n  s'approchaat 
lui  dit:  Mon  bon  inaltre^quedols-je 
faire  pour  avoir  ]»  vie  éternelle? 

17  IJ,  lui  nfiionillt:  Pourquoi  m'ap- 
ponâa^tu  bon  7  U  n'sr  d  qu'an  srâl 
bon  ;  cV^/  Dit^u,  <J;ug  si  ta  veux 
entrer  dans  la  vis,  ^lurdû  les  cooi- 
ni  an  de  mien  1.3. 

18  II  lui  dit:  Qnels  conmmmde- 
nientt  ?  Et  Jésus  lui  répanéit  :  Ta 
ne  Luc  ras  pohtt;  tu  ii«  cotnmettnM 
point  d'aduiLëre;  tu  ne  déroberais 
point  ;  tu  ne  diriiS  poLut  d^  Gaox  té- 
moiçnanîâ  i 

19  llOLiùre  toD  përe  et  ta  'ociëre;  et 
tn  filmerâa  toa  prochain  conuDO  toi- 

2ù  Le  Jeune  homme  lui  dit:  J*al 
OUserviï  tûLiieac^s  ctiOi^iïs-ï^dèsau 
J«iitiC'S3e  i  qu^  ^<^  maaque-t>U  en- 
core ? 

il  JilmB  lui  dit:  8i  lu  tqox  être 

Surfait,  va.,  vendii  ce  que  cit  Ha,  et  k 
onne  aiix.  puuvrug  ;  et  tu  auras  vu 
tréistir  dan»  le  ciel  ;  apma  cela  Tiens 
et  suîa-moL 

ï^  Maiat^uftnd  lejeutie  homme  eut 
entendu  eetus  parole.  Il  s'en  alla 
tout  trt9ie  ;  car  U  poâsédâlt  ds 
grands)  biens. 

'Z3  Alors  Jésus  dit  à  seg  discIplM: 
Je  voua  cils  en  v^rtié,  qu'un  riclie 
e  tarera  dltHcUement  daua  le  roy- 
aume desciejx, 

U  Kt  je  \am  dis  eticore  :  Il  est 


£lua  alsë  Qu'un  ciiametiu  pÀaae  par 
i  trou  d'une  fiilt^uiJlef  qalt  ne  1^ 
âii'tin  ridie  ontr?  dooa  le  royaums 
û  lïJcu. 

2S  tSc9  dLscit]lc9„  ayant  entendu  ee> 
la.  turtnt  lort  i^  tournai,  at.  ils  di- 
saient :  Oui  peyi donc  être  sauvé? 

î«t  Kt  Jésus,  kt  t^Mrdvuai^  leur  dit: 
Qu9.[3t  aux  tiommcB,  cela  uat  impos- 
sible ;  malà  qu»nt  à  l>J«a,  toutes 
ctioites  sont  pùssilbles. 

f7  A  lois  Pierre,  preniint  la  parole, 
lui  dit  :  VoicJ,  noua  avutu  tootqnit- 
U%  et  nous  Tavons  sulyJ  :  que  nom 
en  lirrivera-l'il  Uoiïc  ? 

'J^  Et  J(fsus  leur  dit:  Je  yoas  dis 
en  vëriié,  in  vous  qcii  m 'avez  suivi, 
qu^  lort$quo  le  Fl!^  dâ  l'dommesera 
assit  sur  Se  Liiïne  de  sa  i;ii>ire,  dans 
Jti  renouvellentêitt  qu^  <tvU  arriver, 
\i\m  aussi  serez  A&ë\«  ntir  doose 
tr  unes,  Jugeuit  les  douze  tribus  d'Is- 
raël, 

^  j'it  qnlconque  aura  quitté  des 
maisons^ ou  des  i'rèrû4p,tni  clessflBUn, 
ou  ëon  ttbre,  on  ta  mt^re,  ou  M 
feiïi  tTi  Ë  ,oLi  Mil  en  lu  n  [  a^cj  u  hJ  es  champs, 
àcHuaeile  mnii  imm*  Ll  tn  recevra 
tvjiL,  fuis,  jiHt|e^,B|  hÊflMwa  la  vis 
<Jt«ruéU«.  c 
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M  Malt  plnitaan  «te  ceux  qui 
étatem  l«t  premien  seront  les  der- 
niers ;  et  ceux  qtd  étaient  les  der- 
niers aerotU  les  premiers. 

CHAPITBB  XX. 

CAR  le  Toyaome  des  deux  est  sem- 
blable h  un  père  de  famille,  qui 
sortit  dès  la  pointe  du  Jour,  afin  de 
louer  des  ouTriers  pour  travailler  à 
saTlgne. 

3  Et  ayant  acoordtf  arec  les  ou- 
vriers à  uu  denier  par  Jour,  il  les 
envoya  à  m  Yigne. 

3  II  sortit  encore  en^rtron  la  troi- 
sième heure  du  Jour,  et  il  en  Tlt 
d'autres  oui  étalent  dans  la  place 
sans  rien  faire, 

4  Auxquels  11  dit!  AIles-Tous-en 


ansal  à  ma  vigne,  et  Je  vous  4onne- 
rai  ce  qui  sera  rusonnable. 
6  Et  ils  y  allèrent.  11  sortit  encore 


environ  fa  sizième  et  la  neuvième 
lienre«  et  il  fit  la  même  chose. 

6  £t  vers  la  onzième  heure,  11  sor- 
tit, et  il  M  trouva  d'autres  qui 
étaient  sans  rien  (Ure,  auxquels  il 
dit:  Pourquoi  vous  tenes-voos  ici 
tout  le  Jour  sans  rien  faire? 

7  JSt  lu  lui  répondirent:  Parée  que 

Sersonne  ne  nous  a  loués.  £t  11  leur 
i  t  :  Allea-vous-en  aussi  à  ma  vigne, 
et  vous  reoevres  ce  qui  sera  raiM>a- 
nable. 

8  Quand  le  soir  (M  venu,  le  mattre 
de  la  vigne  dit  à  celai  qui  avait  le 
soin  de  ses  affaires:  Appelle  les  ou- 
vriers, et  leur  paie  leur  salaire,  en 
commençant  depuis  les  derniers  jus- 
qu'aux premiers. 

9  £t  ceux  qui  avaient  été  louée  sur 
la  onxième  heure  étant  venus,  ils 
recurent  chacun  nn  denier. 

10  Or,  quand  les  premiers  ftirent 
venus,  ils  s'attendaient  &  recevoir 
davantage;  mais  ils  reçurent  aussi 
chaonn  un  denier. 

11  £t  rayant  reçu,  Ils  murmu- 
raient oontre  le  père  de  fismilie, 

18  Disant:  Ces  derniers  «'ont  tra- 
vaillé «M*mie  henre,  et  tu  les  as 
égalés  a  nous  qui  avons  supporté 
la  fiitlgue  de  tout  le  Jour  et  la  cha- 
leur. 

13  Mais  11  répondit  à  l'un  d'eux  et 
lui  dit  :  Mon  ami.  Je  ne  te  fais  point 
(te  tort  ;  n'as-tu  pas  accordé  avec 
inol  à  nn  denier  parjour^ 

14  Prends  ce  qui  est  à  toi,  et  t'en 
va;  maie  Je  veux  donner  à  ce  der- 
nier anunt  qu'ft  toi. 

15  Ne  m'est-U  pas  permis  de  fldre 
ce  qae  je  veux  de  ce  qui  est  à  moi  ? 
Ton  œil  est^il  malin  de  ce  que  Je 
suis  bon  ? 

18  Ainsi  les  derniers  seront  les  pre- 
miers, et  les  premiers  eeront  les  der- 
niers ;  car  il  y  en  a  beaucoup  d'ap- 
pelés; mais  pea  d'élna. 


17  Et  Jésns  montant  h  Jémsalom, 
prit  à  part  sur  le  chMOBla  ses  doua* 
disciples,  et  leur  dit: 

lA  Nous  montons  à  Jémsalem,  et 
le  Fils  de  l'homme  sera  livré  aux 
principaux  sacrificateurs  et  aux 
Scribes,  qt  Us  le  cpodamneront  ft  la 
mort, 

J9  Et  Ils  le  livreront  aux  Gentil^ 
pour  être  exposé  à  la  moauerie,  ei 
pour  être  fouetté  et  crucifté;  mida 
il  ressuscitera  le  troisième  Jour. 

20  Alors  la  mère  des  flls  de  Zébé* 
dée  s'approcha  de  lui  avec  ses  fils, 
et  se  prosterna  pour  lui  demander 
quelque  chose. 

SI  Et  11  lui  dit:  Que  veux-tu? 
Elle  lui  dit  :  Ordonne  que  mes  deux 
fils,  qui  sont  loi,  scient  assis  l'un  fc 
ta  droite  et  l'antre  à  ta  gauche,  dans 
ton  royaume. 

n  Mais  Jésn», répondant, tair dit: 
Tous  ne  savex  ce  que  vous  deman- 
dez. Pouves-vous  .boire  la  coupe 
a  ne  Je  dois  boire,  et  être  baptisés 
n  baptême  dont  Je  dois  être  bap- 
tisé? Ils  lui  dirent:  Nous  le  pou- 
vons. 

»  Et  n  leur  dit:  H  est  vrai  que 
vous  boirea  ma  coupe,  et  que  vous 


serea  baptisés  du  mime  __^ 

dont  Je  serai  baptisé:  mais  d'être 
assis  a  ma  droite  ou  a  ma  gauche^ 
ee  n'est  pas  à  moi  de  l'accorder  ; 
si  ce  n'est  à  ceux  à  qui  mon  Père  fa 
destiné. 

S4  Les  dix  outrée  ayant  oui  este, 
ftirent  indignés  contre  ces  deux 
fl-ères. 

ss  Et  Jésus  les  ayant  appelés,  kiur 
dit  :  Vous  saves  que  les  princes  des 
nations  les  dominent,  et  que  les 
granda  leur  commandent  avec  an'- 
lorité.  1 

M  Mais  n  n'en  doit  pas  êtrs  ainsi 
parmi  vous  ;  an  contraire,  quiconque 
voudra  être  le  piue  grand  parmi 
vous,  qu'il  soit  votre  serviteur; 

57  Et  quiconque  voudra  être,  le 
premier  entre  vous,  qu'il  soit  votre 
esclave  ; 

58  Comme  le  Flls  de  l'homme  est 
venu,  non  pour  être  servi,  mais  pour 
servir  et  donner  sa  vie  pour  la  ran- 
çon de  plusieurs. 

SO  Et  comme  Ils  partaient  de  Jéil* 
co,  une  grande  foule  le  suivit. 

80  Et  deux  aveugles  qui  étalent 
assis  près  du  chemin,  ayant  enten- 
du que  JéenM  passait,  crièrent  di- 
sant :  Baigneur,  Fils  de  David,  aie 
pitié  de  nous. 

81  Et  le  peuple  lés  reprit  pour  les 
faire  taire;  mais  Us  criaient  «néon 
plus  fort:  Seigneur,  Flls  de  David, 
aie  pitié  de  nous. 

ss  Et  Jésus,  «'arrêtant,  les  appela 
et  leur  dit  :  Que  vonlea-vous  que  je 


B.irATTBl]S0,  XX.  XXI. 


.«Ito  loi  dirent:  "Oelgneur,*  qae 
IKM  yeux  soient  ouvert!. 
M  Et  Jésus,  étant  ému  de  oompas- 
Mon.  toucba  leurs  yeux,  et  aussitôt 
lU  Tirent,  et  Us  le  suivirent. 

CHAPITRE  XXL 

C>MME  Us  approcliaient  de  Jérn- 
salem,  et  qu'ils  étalent  déUà  à 
Bettiphage,  près  du  mont  des  Oli- 
viers, Jésus  envoya  deux  disciples, 

S  Leur  disant!  AUes  k  la  bourgade 
4Ul  en  devant  vcms;  vous  y  trou- 
vères d'abord  une  ftnesse  attachée, 
etsMiftnon  avec  elle;  détacbes-tet 
et  ftmene»4e«-niol. 

S  Et  si  quelqu'un  voas  dit  quelque 
ehose,  vous  dires  que  le  Seigneur  en 
a  besoin,  et  aussitôt  il  les  enverra. 

4  Or,  tout  cela  se  fit  afin  que  ces 
paroles  du  propbète  fussent  aocom- 
l^es: 

5  Dites  h  la  fllle  de  Ston  :  Voici  ton 
roi  qui  vieni  à  toi,  débonnaire  et 
monté  sur  un  ftne,  sur  le  poulain  de 
«elle  qui  i»orte  le  Joug. 

û  I<es  disciples  s'en  allèrent  donc, 
et  firent  oonuhe  Jésus  leur  avait  or- 
donné ; 

r  Et  ils  amenèrent  l'Anesse  et  l'i- 
non;  et  ayant  mis  leurs  vêuments 
dessus,  Uê  t'y  firent  asseoir. 

8  Alors  des  gens,  en  grand  nombre, 
étendaient  leurs  vêtements  par  le 
ehemln  ;  et  d'autres  coupaient  des 
branches  d'arbres,  et  kt  étendaient 
par  le  chemin  ; 

9  Et  ceux  qui  allaient  devant,  et 
eenx  qui  suivaient,  criaient,  disant  : 
Hosanna  au  Fils  de  David!  Béni 
ioit  celui  qui  vient  au  nom  du  Sei- 
«neur  !  Hosanna  dans  les  litux  trèa- 
nautsl 

'  10  £t  qn4nd  il  ftat  entré  dans  Jéru- 
salem, toute  la  ville  fut  émue,  et  on 
disait:  Qui  est  celui-ci  ? 

U  Et  le  peuple  disait:  C'est  Jésus 
le  prophète,  de  Kasareth  de  Ualilée. 

iS  Et  Jésus  entra  dans  le  temple 
de  Dieu,  et  il  chassa  tous  ceux  qui 
Tendaient  et  qui  achetaient  dans  le 
temple  ;  et  il  renversa  les  tables  des 
changeurs,  et  les  sièges  de  ceux  qui 
Tendaient  des  pigeons.     ^ 

18  Et  U  leor  dit:  U  est  écrit:  Ma 
maison  sera  appelée  une  maison  de 
prière*  mais  vous  en  avea  fUt  ime 
oaveme  de  voleurs. 

14  Alors  des  aveugles  et  des  boi- 
teux vinrent  à  lui  dans  le  temple, 
et  mes  guérit. 

U  Mais  les  principaux  saeriflea- 
teors  et  les  Scribes,  voyant  les  mer- 
veilles qu'il  avait  fûtes,  et  que  les 
enfkmts  criaient  dans  le  temple  et 
disaient:  Hosanna  au  Fils  de  Dap 
'Vld  I  Ils  m  furent  foit  indignés, 
U  Et  Us  lui  dirent  :  Eutendt-ta  oe 


que  ees  mfan 
* — dit:  Oui. 


, ^  JBt  JéiÉi 

leur  dit:  Oui.    N'avex-vôiis  jan 
luersjNiro/e«:  Tu  as  tiré  une|i_ 
fUte  louange  de  la  bouche  dee  en- 
fants et  de  ceux  qui  tettent? 

17  Et  les  ayant  laissés.  Il  sortit  de 
la  TtUe,  etfenaUah  Bétbanie,  oè 
il  passa  la  nuit. 

18  Le  matin,  comme  B  retoomslt 
lilavill4,Uentfi[tlm{ 

19  Et  voyant  un  flrâfer  sur  le  eii»> 
min,  ity  alla,  mais  u  n'y  trouva  qns 
des  feuilles,  et  il  lui  dit  :  Quni  se 
naisse  à  iamais  attciii»  firnit  de  toi  f 
et  Incouunent  le  figuier  sécha. 

90  Les  disciples  ayant  va  isriSL 
s'étonnèrent  et  dirent:  Connraeat 
est-ce  que  ce  llguier  est  devenu  sec 
à  l'Instant? 

91  Jésus,  répondant,  leur  dit:  Je 
vous  dis  en  vérité  que  si  voas  avies 
la  foi,  et  ^ue  vous  ne  doutassles 
point,  non-seulement  vous  ferles  es 
quiaéié/mt  au  fliçuter;  maie  aussi 
si  vous  disiez  à  cette  montagne: 
Ote-tol  <ie  M,  et  te  Jette  dans  1«  mer, 
eeta  se  ferait. 

99  Et  tout  ce  que  vous  demaadercs 
en  priant,  si  vous  croyes,  tous  il 
reeevres. 

98  Quand  Jénu  Ait  venu  dan»  le 
temple,  les  principaux  sacrtHeateori 
et  les  sénateurs  du  peuple  Tinrent  i 
lui,  comme  11  enseignait,  et  IMdi* 
rent:  Par  quelle  autorité  fkla-ts 
ces  choses?  Et  qui  est-oe  q«l  fs 
donné  cette  autorité  ? 

91  Jésus,  répondant,  leur  dit:  Je 
vous  fbrai  aussi  une  9uestion,et  si 
vous  m'y  répondes,  je  vous  dire! 
aussi  par  quelle  antonté  Je  fUs  cm 
choses. 

25  Le  baptême  de  Jean,  d'ofe  ve- 
nait-Il? du  ciel  ou  des  hommes? 
Or,  Us  raisonnaient  ainsi  en  eux- 
mêmes:  Si  nous  disons:  Dadel.ll 
nous  dira:  Pourquoi  donc  n'y  ave»> 
TOUS  pas  cru  ? 

96  Et  si  nous  disons:  Des  hommes^ 
nous  craignons  le  peuple  ;  car  tous 
regardent  Jean  oommo  un  pro- 
phète. 

97  Ainsi  fis  répondirent  à  Jésus: 
Nous  n'fl»  savons  rien.  Et  moi, 
leur  dit-il.  Je  ne  vous  dirai  pas  nos 
plus  par  queUe  autorité  je  nia  css 


98  Mais  que  vous  semble-t-O  * 
esd?  Un  homme  avait  deux  flls.  et, 
s'adressent  au  premier,  il  Imi  dit: 
Mon  fils,  va,  et  trmvaUla  aaMoardluri 
dans  ma  vigne. 

99  Mais  il  répondit:  Je  n*^  twx 
point  eOeri  cependant,  s'étala  r»> 
pentl  ensuite,  il  y  alla. 

80  Puis  il  Tlntft  l'autre,  et  M  dit 
la  même  chose.  Celui- et  répondit: 
J'y  vote,  telsnenr}  mais  il  n'y  alla 
pas. 


.       m  Lequel-  des  ûmx.  Ht  U  Tolontë 
*      d»  Mm  nfere?    lis  latdirantt  C'eut 
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le  premier.  Jésus  leur  dit  t  Jeyous 
dis  en  vérité,  que  les  péagers  et  les 
femmes  de  mauvaise  vie  vous  de- 
▼anoent  au  royaume  de  Dieu. 

as  Car  Jean  est  venu  à  vous  dans 
la  vole  de  la  Justice,  et  vous  ne  l'a» 
vei  mtf nt  eru  ;  mais  les  péaffers  et 
les  femmes  de  mauvaise  vie  l'ont 
eru  ;  et  vous,  ayant  vu  cela,  vous  ne 
vous  êtes  point  repentis  ensuite  pour 
le  croire. 

as  Ecoutes  une  autre  similitude: 
11  y  avait  un  père  de  famille  qui 
planta  une  vigne;  U  l'environna 
d'une  haie,  il  y  creusa  un  pressoir  et 
U  y  bfttit  une  tour,  puis  11  la  loua  à 
des  vignerons,  et  s'en  alla  Caire  un 
voyage. 

M  La  saison  des  fhilts  étant  proche, 
il  envoya  ses  serviteurs  vers  les 
vignerons  pour  recevoir  les  fruits  de 


taitkfne. 
35  Malsl 


35  Mais  les  vignerons  s'étant  saisis 
des  serviteurs,  battirent  l'un,  tuè- 
rent l'autre,  et  en  lapidèrent  un 
autre. 

m  II  envoya  encore  d'antres  servi- 
teurs, en  plus  Krand  nombre  que  les 
premiers,  et  ils  les  traitèrent  de 
même. 

87  Enfin  il  envoya  vers  eux  son 
propre  fils,  disant  :  Ils  auront  du 
respect  pour  mon  flls. 

88  Mai»  quand  les  vignerons  virent 
le  flls,  ils  dirent  enue  eux  :  C'est  ici 
l'héritier;  venez,  tuons-le,  et  nous 
saisissons  de  son  héritage. 

89  Et,  l'ayant  pris,  iU  te  Jetèrent 
hors  de  la  vigne,  et  le  tuèrent. 

40  Quand  donc  le  maître  de  la  vigne 
sera  venu,  que  fera-t-11  à  ces  vigne- 
rons? 

41  Us  lui  répondirent:  Il  fera  périr 
misérablement  cex  mt^chants,  et  11 
louera  sa  vigne  à  d'autres  vignerons 
qui  lui  tn  rendront  les  fruits  en  leur 
saison. 

43  Et  Jésus  leur  dit  :  N'avez- vous 
jamais  lu  dans  les  Ecritures  cm  pa- 
rôles:  La  pierre  nue  ceux  qui  bâtis- 
saient ont  rejetée  est  devenue  la 
principale  pierre  de  l'angle;  ceci  a 
été  fiut  par  le  Seigneur,  et  c'est 
une  chose  merveilleuse  devant  nus 
yeux? 

48  C'est  pourquoi  Je  vous,  dis  que  le 
royaonie  de  Dieu  vous  sera  ôté,  et 
«u'il  sera  donné  à  une  uaiion  qui  en 
rendra  les  fruits. 

44  Celui  qui  tomltera  sur  cette 
pierre  sera  brisé  ;  et  celui  sur  qui 
elle  tombera  sera  écrasé. 

.45  Et  quand  les  principaux  sacrifl- 
eateiurs  et  les  Pharisiens  eurent  en- 
tendu ses  similitudes,  ils  reconnu- 
rent qu'il  parlait  d'eux. 
4ê  Et  ils  cherchaient  à  m  Misir  d« 


hii;  mais  Us  cralfnlreRt  lo  ptopia, 
parce  qu'il  regardait  Jérnu  comuia 
un  prophète. 

CHAPITRE  XXIL 

TE8CTS,  prenant  la  parole,  oontinmi 
u  à  leur  parler  en  paraboles  et  l0«*r 
dit:  . 

S  Le  royaume  des  deux  est  sem- 
blable à  un  roi  qui  fit  les  noces  de 
son  fils; 

8  Et  11  envoya  ses  serviteurs  pottr 
appeler  ceux  qui  avaient  été  invités 
aux  noces  ;  mais  ils  n'y  voulurent 
point  venir. 

4  U  envoya  encore  d'autres  servi- 
teurs avec  cet  ordre  :  Dite»  à  ceux 
qui  ont  été  invités  :  J'ai  fait  pré- 
parer mon  dîner  ;  mes  taureaux  et 
mes  botes  grasses  tont  tués,  et  tout 
est  prêt;  venez  aux  noces. 

5  Mais  eux,  n'en  tenant  compta 
s'en  allèrent,  l'un  à  sa  métairie,  et 
l'autre  à  son  trafic 

6  Et  les  autres  prirent  ses  servi- 
teurs,  et  k*  outragèrent,  et  k»  tuè« 
rent. 

7  Le  roi,  rayant  appris,  se  mit  en 
colère,  et  y  ayant  envoyé  ses  troupes, 
il  fit  périr  ces  meurtriers  et  brûla 
leur  ville. 

8  Alors  11  dit  à  ses  serviteurs .  La 
festin  des  noces  est  prêt,  mais  ceux 
qui  étaient  invités  n'M  étaient  pas 
dignes. 

9  Allez  donc  dans  les  carrefours 
des  chemins,  et  invitez  aux  noces 
tous  ceux  que  vous  trouverez. 

10  Et  ces  serviteurs  étant  allés 
dans  les  chemins,  assemblèrent  tous 
ceux  qu'ils  trouvèrent,  tant  mauvais 
que  bons,  en  sorte  que  la  taOe  d§ 
noces  fut  remplie  de  gens  qui  étaient 
à  Ubie. 

11  Et  le  roi,  étant  entré  pour  voir 
ceux  qui  étaient  à  table,  aperçut  un 
homme  qui  n'avait  pas  un  habit  de 
noces. 

12  Et  II  lui  dit:  Mom  ami,  com- 
ment es- tu  entré  ici  sans  avoir  un 
habit  de  noces  *  Et  il  «ut  la  bouche 
fermée. 

13  Alors  le  roi  dit  aux  serviteurs  : 
Liez-le  pieds  et  mains,  emportez-le, 
et  Rejetez  dans  les  ténèbres  de  de- 
hors ;  c'est  là  qu'il  y  aura  des  pleurs 
et  des  grincements  de  dents. 

14  Car  il  y  en  a  beaucoupd'appelés, 
mais  peu  d'élus. 

15  Alors  leii  Pharisiens,  s'étant 
retirés,  consultèrent  pour  le  sur- 
prnndre  dans  ses  discours. 

16  Et  ils  lui  envoyèrent  de  leurs 
disciples,  avec  des  Uérodiens,  qui 
lui  dirent  :  M  altre.  nous  savons  que 
tu  es  sincère,  et  que  tu  enseignes  la 
vole  de  Dieu  selon  la  vérité,  sans 
Avoir  égard  à  qui  que  ce  soUt  car 


M  «é  rcgurdM  point  1*  aoiiarence  des 
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17  Dis-noas  donc  ce  qui  te  semble 
lie  ceci:  F«t-il  permis  de  payer  le 
tribut  à  Oésâr,  ou  non  ? 

18  Mau  Jésus,  connidssant  leur 
malice,  IMT dit:  Hyjpocrites,  poai> 
quoi  me  tentes-Tous  ? 

19  Montres-moi  la  monnaie  dont 
9npme  le  tribut.  Bt  ils  lui  présen- 
tèrent un  denier.    . 

ao  £tU  leur  dit:  De  qui  eH  cette 
image  et  cette  inscription? 

SI  Ils  lui  dirent:  De  César.  Alors 
il  leur  dit  :  Kendeas  donc  à  César  ce 
qui  appartient  &  César,  et  à  Dieu  ce 
wA.apparHmt  &  Dieu. 

m  Et  ayant  entendu  eêtU  répotué 
Us  Tadmirèrent  ;  et  le  laissant,  ils 
i'en  allèrent. 

28  Ce  Jour-ià  tes  Sadduoéens,  qui 
disent  qu'il  n'y  a  point  de  résurrec- 
tion, vinrent  à  /éf«(«,  et  lui  tireut 
éette  question  : 

84  Maître, Moïse  a  dit:  Si  C'iel- 
qn'un  meurt  sans  enfants,  son  frère 
épousera  sa  veuye,  et  suscitera  li- 
gnée &  son  fyère. 

ta  Or,  ii  y  avait  parmi  nons  sept 
ft'ères,  dont  le  premier,  s'étaui  uia- 
rfé,  mourut;  et  n'ayant  point  eu 
d'enfants,  il  laissa  sa  femme  à  sou 
frère. 

88  De  même  aussi  le  second,  puis 
le  troisième.  Jusqu'au  septième. 

27  Or,  après  eux  tous  la  femme 
mourut  aussi. 

.98  «Duquel  donc  des  sept  sera-t-elle 
femme  dans  la  résurrection?  car 
tousiet  êept  l'ont  eue. 

ti  Mais  Jésus,  répondant,  leur  dit  : 
Tous  êtes  dans  l'erreur,  parce  que 
vous  n'entendez  pas  les  Ecritures, 
ni  quéUe  e»t  la  puissance  de  Dieu. 

30  Car  après  la  résurrection  U* 
homme»  ne  prendront  point  de 
femmes,  ni  léê  femmea  de  maris  ; 
mais  ils  seront  comme  les  anges  de 
Dieu,  qui  sont  dans  le  ciel. 

SI  içt  quant  h  la  résurrection  des 
morts,  n'aves-vous  point  la  ce  que 
Dieu  vous  a  dit: 

38  Je  suis  le  Dieu  d'Abraham,  le 
Dieu  d'isaac  et  le  Dieu  de  Jacob  ? 
Dieu  n'est  pas  le  Dieu  des  morts  ; 
mais  U  est  lé  Dieu  des  vivants. 

S8  Et  le  peuple,  entendant  eeto, 
admirait  sa  doctrine. 

84  Les  Pliariiriens,  ayant  appris 

Ïu'il  avait  fermé  la  bouche  aux  8ad- 
ncéens,  ils  s'assemblèrent. 

ss  Et  l'un  d'entre  eox,  qui  étaU 
docteur  de  la  loi,  ^Interrogea  pour 
réprouver,  et  lui  dit  : 

se  Mattre,  quel  eet  U  plut  grand 
eommandement  de  la  loi  ? 

V  Jésus  lui  dit:  Tu  aimeras  le 
Seigneur  ton  Dieu  de  tout  ton  cœur, 
«•  coatetonftmeet4e  toute  tapenaée* 


>uh  cBi,-ii  Buu  uui  r 
ne  ne  put  lui  répondrs 
et  depuis  ce  jour-là 
i  plus  rinterroger. 


8S  C'est  là  le  premier  etlesraal 
commandement. 

89  Et  voià  leseoond-fui  Inl^ti  sen- 
biable:  ïu  aimeras  ton  pooehala 
comme  toi-même. 

40  Toute  la  loi  et  les  prophètes  le 
rapportent  à  ces  deux  ooougMmd»- 
ments. 

41  Et  les  PharislMis  étant  asaon- 
blés,  Jésus  les  interrogea, 

48  Et  leur  dit:  Que  vous  aemblft* 
trildu  Christ?  De  qui  doit-U  ètia 
fils?  Ils  lui  répondirent:  lie  David. 

48  £t  il  leur  dit:  Comment  dose 
David  l'appelle-t^il  par  TKaprit  4M 
Seigneur,  en  disant  : 

44  Le  Seigneur  a  dit  à  mon  Sei- 

Îrneur:  Assieds  «toi  ii  ma  droite, 
usqu'à  ce  que  j'aie  mis  tes  ennemis 
pour  te  servir  de  marchepied  ? 

45  8i  donc  David  l'appelle  ao»  Sei- 
gneur, comment  est-il  son  au? 

46  Et  personne  ne  put  lui  rép 
un  eeut  mot;  et  (" 
personne  n'osa  p' 

CHAPITRE  XXIII, 

ALORS  Jésus  paru  an  peuple  it 
à  ses  disciples, 
8  Et  kur  dit:  Le»  Scribes  et  les 
Piiarisiens  sont  assis  sur  la  chaire 
de  Moïse. 

8  Observes  donc  et  faites  tout  es 
qu'ils  vous  diront  d'observer  $  mais 
ne  faites  pas  comme  lis  font,  pares 
qu'Us  disent  et  ne  font  pas. 

4  Car  ils  lient  des  fardeaux  pesants 
et  insupportables,  et  le*  mettent  sut 
les  épaules  des  nommes  ;  mais  ils 
ne  voudraient  pas  les  remuer  ds 
doigt. 

5  Et  Os  fbnt  tontes  leurs  aetkMis, 
afin  que  les  hommes  les  voient;  car 
ils  portent  de  larges  phylactères,  et 
ils  ont  de  plus  longues  fkanges  à 
leurs  habits. 

6  lis  aiment  à  ancir  les  premières 
places  dans  les  festins,  et  les  pre- 
miers 8U%es  dans^  les  synagogues, 

7  BCàetre  salués  dans  les  plaosi 
publiques,  et  à  être  appelés  par  les 
nommes,  mattre,  mattre, 

8  Mais  vous,  ne  voitt  faites  point 
appeler  msdtre;  car  vous  n^aves 
qu'un  Maître,  9ii<  esl  le  Christ;  et 
pour  vous,  vous  êtes  tous  frèrea. 

9  Et  n'appeler  personne  8ur  la  terrs 
votre  père  ;  ear  vous  n'aves  qu'un 
seul  Fère,  êonoitt  celui  qui  tu  dans 
lescieitx. 

10  Et  ne  vous  fkites  point  appdsr 
docteurs;  car  vous  n'aves  qu'un 
seul  Docteur,  oui  est  le  Christ. 

11  Mais  que  le  plus  grand  d'entrt 
vous  soit  votre  serviteur. 

18  Car  quioonqne  s'élèwra  sera 
abaissé;  et  quioonqne  slsbalasta 
sera^isvtf. 


s.  MATTMI^U, 
18  Mais  mftlhear  à  vous.  Scribes  et 
t^harisient  hypocrites,  parce  que 
Vous  fermes  aux  hommes  le  roy- 
aume des  deux  ;  vous  n>  entres 
point,  et  TOUS  n>  laissez  point  en- 
trer  ceux  qui  voudraient  y  entrer. 

14  :Maihéur  à  vous,  Scribes  et  Pha- 
risiens hypocrites  ;  car  vous  dévo- 
rez les  maisons  des  veuves,  en  affec- 
tant de  faire  de  longues  prières  ;  à 
cause  de  cela  vous  serez  punis  d'au- 
tant plus  sévèrement. 

15  Malheur  à  vous,  Scribes  et  Pha- 
risiens hypocrites  ;  car  vous  courez 
la  mer  et  la  terre  pour  faire  un  pro- 
sélyte; et  quand  il  fest  devenu, 
vou^  le  reniiez  digne  de  la  géhenne 
deux  fois  plus  que  vous. 

16  Malheur  &  vous,  conducteurs 
aveugles,  qui  dites:  Si  quelqu'un 
Jure  par  le  temple,  cela  n'est  rien  ; 
mais  celui  qui  aura  juré  par  l'or  du 
temple,  est  obligé  dt  <6f»tr  son  ier- 
ment. 

17  Insensés  et  aveugles!  car  le- 
quel est  le  plus  considérable,  ou 
ror,  ou  le  temple  qui  rend  cet  or 

1«  iùt  si  quelqu'un,  dites-votu^  Jure 
par  l'autel,  ceia  n'est  rien;  mais 
celui  qui  aura  Juré  par  le  don  qui 
est  sur  fumtelt  est  obligé  de  tenir  ton 
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blez  à  des  sépulcres  blanchis,  qid 
paraissent  beaux  paz  dehô^,  mai| 
9«<  au  dedans  sont  pleins  d^ossè- 
ments  de  morts  «t  de  toute  sorte  de 
pourriture. 

28  De  même  aii8si,aa  dehors  vous 
paraissez  Justes  aux  hommes,  mais 
au  dedans  vous  êtes  remplis  d'hypo* 
crisie  et  d'Injustice. 

29  Malheur  à  vous.  Scribes  et  Fha* 
rislens  hypocrites; car  vous  bâtisses 
les  tombeaux  des  prophètes,  et  vous 
ornez  les  sépulcres  des  justes  ; 

SO  Et  vous  dites  :  Si  nous  eussions 
été  du  temps  de  nos  pères,  nous  i|e 


PI 


19  Insensés  et  aveugles  I  car  lequel 
eu  le  plus  grand,  le  don,  ou  l'autel 
qui  rend  ce  don  sacré  ? 

20  Celui  donc  qui  jure  par  l'autel. 
Jure  par  Faulel  et  par  tout  ce  qui  est 
dessus; 

21  ^t  celui  qui  Jure  par  le  temple, 

Înce  par  le  iempU  et  par  celui  qui  y 
labite  ; 

22  Et  celui  qui  Jure  par  le  ciel.  Jure 
par  le  trône  de  jDieu  et  par  cteiui  qui 
est  assis  dessus. 

23  Malheur  à  vous.  Scribes  et 
Pharisiens  hypocrites;    car    vous 

taycz  la  dtme  de  la  menthe,  de 
.'anet  et  du  cumin,  et  vous  négligez 
les  choses  les  plus  importantes  de  la 
loi.  la  Justice,  la  miséricorde  et  la 
fidélité.  Ce  sont  là  les  choses  qu'il 
fallait  faire,  sans  néanmoins  omettre 
les  autres. 

84  Conducteurs  aveugles,  qui  cou- 
lez un  moucheron  et  qui  avalez  un 
chameau. 

25  Malheur  &  vous.  Scribes  et  Pha- 
risiens hypocrites;  car  vous  net- 
toyez le  dehors  de  la  coupe  et  du 

giat,  pendant  qu'au   dedans   vous 
tes  pleins  de  rapines  et  d'intempé- 
rance. 

26  Pharisien  aveugle,  nettoie  pre- 
-  mièrement  le  dedans  de  la  coupe  et 

du  plat,  afin  que  ce  qui  est  dehors 
devienne  aussi  net. 

27  Malheur  à  vous,  Scribes  et  Pha- 
risians  hypocrites  ;  oar  vous  ressema 


nous  serions  pas  joints  il  eux  pour 
-^épandre  le  sanff  des  prophètes. 
81  Ainsi  vous  êtes  témoins  contra 


vous-mêmes  que  vous  êtes  les  en- 
fants de  ceux  qui  ont  tué  les  pro- 
phètes. 

â2  Vous  doiM  aussi,  vous  achevés 
de  combler  la  mesure  de  vos  pèr^. 

88  Serpents,  races  de  vipères,  com* 
ment  éviterez- vous  le  Jugement  da 
la  géhenne  ? 

84  C'est  pourquoi,  voici.  Je  vous 
envoie  des  prophètes,  des  sages  et 
des  scribes;  vous  ferez  mourir  et 
vous  crucifierez  les  uns  ;  vous  ferei| 
fouetter  les  autres  dans  vos  syna> 
gogues,  et  vous  la  persécuterez  de 
Tille  en  ville  ; 

85  Afin  que  tout  le  sang  innocent 
qui  a  été  répandu  sur  la  terre  re- 
tombe sur  vous,  depuis  le  sang  d*A* 
bel  le  juste  Jusqu'au  sang  de  Zacha- 
rie.  fils  de  Barachie,  que  vous  avez 
tué  entre  le  temple  et Vautei. 

86  Je  vous  dis  en  vérité,  que  toutes 
ces  choses  viendront  sur  cette  géné- 
ration. » 

87  Jérusalem,  Jérusalem,  qui  tues 
les  prophètes,  et  qui  lapides  ceux 
qui  te  sont  envoyés,  combien  de  fois 
ai-je  voulu  rassembler  tes  enfants 
comme  une  poule    rassemble  ses 

fôussins  sous  ses  ailes;  et  vous  ne 
avez  pas  voulu  I 

88  Voici,  votre  demeure  va  dcTenir 
déserte, 

89  Car  Je  tous  dis  que  désormais 
TOUS  ne  me  Terrez  plus,  jusqu'à  ce 
que  TOUS  disiez  :  Béni  êoU  celui  qui 
vient  au  nom  du  Seigneur. 

CHAPITRE  XXIV. 

COMME  Jésus  sortait  du  templa 
et  qu'il  s'en  allait,  ses  disciples 
vinrent  pour  lui  faire  considérer  les 
bfttimenis  du  temple. 

2  Et  Jésus  leur  dit:  Ke  voyez- 
vous  pas  tout  cela?  Je  vous  dis  en 
vérité,  qu*ï\  né  restera  ici  pierre  sur 
pierre  qui  ne  soit  renversée. 

8  Et  s^étant  assis  sur  la  montagne 
des  Oliviers,  ses  disciples  vinrent  k 
lui  en  particulier  et  m,  dirent  :  Dis- 
nous  quand  Ms  choses  arriveiont  ^ 


li' 


jltel  9era  le  ligne  de  tonaTénement 
et  de  la  flix  du  moiidc. 
4  Et  Jésus,  répondant,  leur  dit: 
Prenea  garde  que  personne  ne  toos 
•édulse. 

6  Car  plnsleun  Tiendront  en  mon 
nom,  disant:  Je  suis  le  Christ;  et 
Us  séduiront  beaucoup  de  sens. 

•  Vous  entendrez  parler  de  guerres 
et  de  bralu  de  guerres;  prenez 
'Tarde  de  ne  vous  pas  troubler  ;  car 
.1  faut  que  toutes  ées  choses  arri- 
veut  i  mais  ce  ne  sera  pas  encore  la 
fln. 

7  Car  une  nation  s'élèvera  contre 
nne  a«tr$  nation,  et  un  royaume 
contre  un  autre  royaume;  et  il  y 
aura  des  (lunlnes,  des  pestes  et  des 
tremblemenu  de  terre  en  divers 
lieux. 

8  Mais  tout  cela  ne  sera^an com- 
mencement de  douleurs. 

•  Alors  ils  vous  livreront  pour  être 
tourmentés,  et  Us  vous  feront  mou- 
rir :  et  vous  serez  hais  de  toutes  les 
nations  à  cause  de  mon  nom. 

10  Alors  aussi  plusieurs  se  scan- 
daliseront, et  se  trahiront  tes  uns 
les  autres,  et  se  haïront  les  uns  les 
autres. 

11  Et  plusieurs  fkux  prophètes 
s'élèveront,  et  séduiront  beaucoup 
de  gens. 

U  Et  parce  que  l'Iniquité  sera  mul- 
tipliée, la  charité  de  plusieurs  se  re- 
froidira. 

18  Mais  celui  qui  aura  persévéré 
Jusqu'à  la  fln  sera  sauvé. 

14  Et  cet  évangile  du  royaume  de 
Dieu  sera  prêché  par  toute  la  terre, 
pour ««rvtrifs témoignage  à  toutes 
lee  nations;  et  alors  ia  fin  arri- 
vera. 

15  Quand  donc  vous  verrez  dans  le 
lien  saint  l'abomination  qui  cause  la 
désolation,  et  dont  le  prophète  Da- 
niel a  parlé  ;  (  que  celui  qui  le  lit.y 
fasse  attention  ;) 

16  Alors  que  ceux  qui  sennU  dans 
la  Judée   s'enAiient     aux    mon- 


17  Que  celui  qui  sera  nu  haut  de  la 
maison  ne  descende  point  pour  s'ar- 
rêter à  emporter  quoi  que  ce  soit  de 
■a  maison; 

18  Et  que  celui  qui  est  aux  champs 
ne  retourne  point  eu  arrière  pour 
emporter  ses  habits. 

19  Malheur  aux  femmes  qui  seront 
enceintes,  et  à  celles  qui  allaiteront 
enoesiours-làl 

20  Priez  que  votre  ftilte  n'arrive 
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k; 


en  hiver,  ni  en  on  Jomr  de  sab- 

21  bar  11  y  aura  une  jgrande  afflic- 
tion ;  telle  que  depuis  le  commence- 
ment du  monde  Jusqu'à  présent  11 
n'y  en  a  point  eu,  et  qu'il  n'y  en 
aura  Jamais  de  — «■»-»-*^ 


eu,  et  qu'i 
êctnblabie. 


ts  Que  si  cet  joara>ilà  n'smieiitpi 
été  abrégés,  personne  n'échappersit; 
mais  Os  seront  abrégea  il  cauao  dn 
élus. 

23  Alors  II  quelqu'un  Tona  dit: 
Le  Christ  «5<  ici,  ou  :  ilertlà;  neir 
croyez  point. 

24  Car  de  faux  Christs  et  de  ftiiz 
prophètes  s'élèveront  et  ferait  ds 
grandes  signes  et  dés  prodiges,  poor 
séduire  les  élus  même,  s'il  éteùt  pos* 
sible. 

25  Voilà,  Je  vous  rai  prédit. 

26  SI  donc  on  voua  dit  :  Le  vsld 
dans  le  désert  ;  n'y  allez  pcriat: 
Le  voici  dans  des  lieux  retirés;  as 
le  croyez  point 

27  Car,  comme  nn  éclair  sort  éa 
l'Orient  et  se  fait  voir  Jusqu'à  l'Oe- 
cidont,  il  en  sera  aunsf  de  même  ds 
l'avènement  du  Fils  de  l'homme. 

28  Car  oh  sera  le  corps  mort,bi 
aigles  s'y  assembleront. 

2»  Et  aussitôt  après  l'allllctlon  ds 
ces  Jours-là  le  soleil  s'obscurcira,  H 
lune  ne  donnera  point  sa  lumière, 
les  étoiles  tomberont  du  del,  et  tel 
puissancei  des  deux  seront  ébnm*  j 

80  Alors  le  signe  du  Fila  de  L  . 

paraîtra  dans  le  ciel  ;  alors 

toutes  les  tribus  de  la  terre  se  Is- 
menteront,  en  se  IVappant  la  poi> 
trine,  et  elles  verront  le  Fils  ds 
l'homme  venir  sur  les  nuées  du  dci. 
avec  une  grande  puiasanoe  et  uss 
grande  giofre. 

81  II  enverra  ses  anges  avec  m 
grand  son  de  trompette,  et  Us  fs»- 
sembleront  ses  élus  des  quatre  vents, 
depuis  un  bout  des  deux  josqa'à 
l'autre  bout. 

32  Apprenez  oeef  parla  aimllitadi 
du  figuier:  Quand  ses  braacàei 
commencent  à  être  tendres,  et  qsV 
pousse  des  feuilles,  vous  oonnaitfcs 
que  l'été  e$t  proohe. 

88  Vous  aussi  de  même,  qnaad 
vous  verrez  tontes  ces  clioees,si' 
chez  que  le  Fils  de  Vhommê  cM 
proche  et  à  ia  porte. 

84  Je  vous  dis  en  vérité,  quê  cens 
génération  ne  passera  point  q«> 
toutes  ces  choses  n'arrivent. 

85  Le  ciel  et  la  terre 
mais  mes  paroles  ne 
point. 

86  Pour  ce  qui  est  de  os  Jour  et  de 
cette  heure,  personne  ne  te  sait,  mis 
pas  même  les  angea  dn  ciel,  msu 
mon  l'ère  seul. 

87  Mais  comme  U  ms  HaU  dam»  ki 
Jours  de  Noé,  Il  en  sera  de  même  A 
l'avènement  du  Fils  de  l'hoouns  ; 

88  Car,  comme  dans  les  Jours  avant 
le  déluge  les  hommes  manfealentet 
buvaient,  se  mariaient  et  donaaIcM 
en  mariage,  jusqu'au  jonr  «as  Usé 
entra  dans  l'arche  t 
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m  IGt  qolls  M  peni^rentan  délof»     ~ 
que  lorsqaMl  Tint  et  qall  te$  empor> 
ta  tous  ;  il  en  eera  aussi  de  même  à 
l'avènement  dn  Fils  de  l'homme. 

40  Alors,  de  deux  hommes  qtU  se- 
ront dans  un  champ,  Tun  sera  pris 
et  l'antre  laissé  i 

41  De  denx  femmes  qui  moudront 
au  moulin,  l'une  sera  prise  et  l'autre 
laissée. 

42  VeiViei  donc  ;  car  vous  ne  saves 
pas  à  quelle  heure  votre  Seigneur 
doit  venir. 

43  Vous  savez  que  si  un  père  de 
famille  était  averti  à  quelle  veille 
de  la  nuit  un  larron  doit  venir,  il 
veillerait  et  ne  laisserait  pas  percer 
■a  maison. 

44  C'est  pourquoi  vous  aussi  tenex- 
▼ons  prêts  :  car  le  Fils  de  l'homme 
Tiendra  à  rheure  que  vous  ne  pen« 
sezpas. 

4A  Qui  est  done  le  servitenr  Adèle 
et  prudent  que  son  maître  a  établi 
sur  ses  domestiques,  pour  leur  don- 
ner la  nourriture  dans  le  temps 


qu'a  faut? 

46  Heureux  ce  servitenr  qne  son 
maître  trouvera  faisant  ainal  quand 
il  arrivera. 

47  Je  vous  dis  en  vérité,  qu'il  l'éta- 
blira sur  tous  ses  biens. 

48  Mais  si  ^ett  un  méchant  ser- 
viteur, mit  dise  en  loi-même  :  Mon 
maître  tarde  à  venir; 

49  £t  qu'il  se  mette  à  battre  ses 
compagnons  de  service,  et  à  manger 
et  à  boire  avec  des  Ivrognes  ; 

âO  Le  maître  de  ce  serriteur-lh 
viendra  le  Jour  qu'il  ne  Tattend  pas. 
et  à  l'heure  qn'il  ne  sait  pasj 

51  £t  il  le  séparera,  et  il  ikt<  don- 
nera sa  portion  avec  les  hypocrites  ; 
c'est  là  qu'il  y  apra  des  pleurs  et  des 
grincements  dlf  dents. 

CUAPltRE  XXV. 

ALORS  le  royaume  des  cienx  sera 
semblable  à  dix  vierges  qui, 
ayant  pris  leurs  lampes,  allèrent  an- 
devant  de  l'époux. 
3  Or,  U  y  en  avait  cinq  d'entre 
elles  vtd  étaient  sages,  et  cinq  qui 
étaient  folles. 

3  Celles  qui  étaient  folles,  en  pre- 
nant leurs  lampes,  n'avaient  point 
pris  d'huile  avec  elles. 

4  Mais  les  sages  avaient  pris  de 
l'huile  dans  leurs  vaisseaux,  avec 
leurs  lampes. 

fi  Et  comme  l'époux  tardait  à  ve- 
nir, elles  S'assoupirent  tontes  et 
s'endormirent. 

6  Et  sur  le  minuit  on  entendit 
erier:  Vold  l'époux  qoi  vient,  sor- 
tes ao-devant  de  lui. 

7  Alors  oes  vierges  is  leTèx«nt 
tontas  et  préparèrent  tout  lampes. 


8  Et  lès  folles  lirmt  aux  ssgfM 
Donnes-nous  ds  votre  hnUe,  es| 
nos  lampes  s'étognent.  i 


9  Mais  les  sages  répondirent; 
Nous  n«  U  pomvonêt  de  pesr  qne 
nous  n'en  ayons  pas  asses  poui 
nous  et  pour  vous  ;  allez  plutôt  vers 
ceux  qui  en  v<^    " 


vendent,  ^t  en  achetés 
pour  vous. 

10  Mais  pendant  qu'elles  en  s!* 
latent  acheter,  l'époux  vint;  et 
celles  qui  étalent  prêtes  entrèrent 
avec  lui  aux  noces,  et  la  porte  (Ut 
fermée. 

11  Après  cela,  les  autres  vierges 
vinrent  aussi  ^t  dirent:  Seigneur, 
Seigneur,  ouvre-nous  ' 

12  Mais  il  teur  répondit;  Je  vous 
dis  en  vérité,  que  Je  ne  vous  coupais 
point. 

13  Veillez  donc,  car  vous  ne  saves 
ni  le  Jour  ni  l'heure  à  laquelle  le  Fils 
de  l'homme  viendra. 

14  Car  il  en  est  comme  d'un  homme 
qui,  s'en  allant  en  voyage  appela 
ses  serviteurs  et  leur  remit  ses 
biens. 

15  Et  il  donna  cinq  talents  à  l*mi, 
à  l'autre  deux,  et  à  l'autre  un;  à 
chacun  selon  ses  forces ,  et  il  partit 
aussitôt. 

16  Or,  celui  qui  avait  reçu  cinq 
talents  s'en  alla  et  en  trafiqua  ;  et  il 
gagna  cinq  autres  talents. 

17  De  même,  celui  qui  en  avait  reçu 
deux  en  gagna  ausRi  deux  autres. 

18  Mais  celui  qui  n'en  avait  reçu 
qu'un  s'en  alla  et  creusa  dans  la 
terre,  et  y  cacha  l'argent  de  son 
maître. 

19  Longtemps  après,  le  maître  de 
ces  serviteurs  revint,  et  il  leur  fit 
rendre  compte. 

50  Alors  celui  qui  avait  reçn  cinq 
talents,  vint  et  présenta  cinq  autres 
talents,  et  dit:  6eignei;r,tu  m'avais 
remis  cinq  talents;  en  voici  cinq 
antres  qne  J'ai  gagnés  de  plus. 

51  Et  son  mettre  lui  dit  :  Cela  va 
bien,  bon  et  Adèle  serviteur,  tu  as 
été  fidèle  en  peu  de  chose.  Je  t'éta^ 
blirai  sur  beaucoup;  entre  dans  la 
Joie  de  ton  seigneur. 

8S  Et  celui  qui  avait  reçu  deux  ta- 
lents, vint  et  dit  :  Seigneur,  tu  m'a- 
vais remis  deux  talents  ;  en  voiei 
deux  autres  que  J'ai  gagnés  de 
plus. 

23  iBK  son  mettre  loi  dit:  Cela  va 
bien,  bon  et  fidèle  serviteur;  tu  as 
été  fidèle  en  peu  de  chose.  Je  t'éta- 
blirai sur  beaucoup  ;  entre  dans  la 


Joie  de  ton  seigneur. 
24  Mais  celniqui  n'avait  reçn  qu'ai 
talent,  vint  et  oit  :  Seigneur,  Je  sa< 


avait  reçu  qu'us 

, Seigneur,  Je  sa' 

vais  que  tu  étais  nn  nomme  dur^ 
qui  moissonnes  où  tu  n'as  pas  semé, 
et  qui  recueilles  où  tu  n'as  pas  ré» 


'  m  CTtat  poënpiol,  tt  eraimant,  je 
tola  allé  et  J*ai  eaelitf  ton  talent  dana 
la  terre;  Tolct,  ta  as  ce  qui  eat  à 
toi. 

M  Et  son  maltrs  Inl  répondit  :  Mé- 
fiant et  paresseux  serviteur,  tn  sa- 
vais que  je  moissonnais  ot  Je  n*al 
pas  semé,  et  que  Je  recueillais  ob  Je 
n'ai  pas  repandu  { 

'AT  u  te  nilait  done  donner  mon 
argent  aux  iMuiqnierSt  et  à  mon  re- 
tour j'aurais  retiré  œ  qni  est  à  moi 
avec  l'intérêt. 

n  Otez-lui  done  le  talent,  et  lé  don- 
nes à  celui  qui  a  dix  talents. 

99  Car  on  donnera  à  celui  qui  a, 
et  il  aura  encore  davantaKC }  mais  à 
oelni  qui  n'a  pas,  on  lui  Otera  m6me 
ee  qu'il  a. 

30  Jetés  donc  le  serviteur  inutile 
dans  les  ténèbres  de  dehors  ;  c'est  1& 
qu'il  y  aura  des  pleurs  et  des  grince- 
ments de  dents. 

81  Or,  quand  le  Fils  de  l'homme 
viendra  dans  sa  gloire  avec  tous  les 
laiuts  anges,  alors  11  s'assiéra  sur  le 
trône  de  sa  gloire. 

at  Et  toutes  les  nations  seront  ae> 
semblées  devant  lui,  et  U  séparera 
les  uns  d'avec  les  autres,  comme  un 
berger  sépare  les  brebis  d'avec  les 
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88  Et  0  mettra  les  brebis  à  sa 
droite,  et  les  boucs  à  «a  gauche. 

84  Alors  le  roi  dira  à  ceux  qui  se> 
rmU  à  sa  droite:  Venes,vous  qui 
êtes  bénis  de  mon  Père,  possédez 
en  héritage  le  royaume  qui  vous  a 
été  préparé  dès  la  création  du 
monde  ; 

85  Car  J*al  en  fUm,  et  vous  m'avez 
donné  à  manger;  J'ai  eu  soif,  et 
vous  m'avez  donné  a  boire  ;  J'étais 
étranger,  et  vous  m'avez  recueilli  ; 

88  J*étm$  nu,  et  vous  m'avez  v6tn  ; 
j'étais  malade,  et  vous  m'avez  vi- 
sité ;  j'étais  en  prison,  et  vous  m'fttes 
venus  voir. 

sr  Alors  les  justes  loi  répondront  : 
Seigneur,  quand  est-ce  que  nous 
t'avons  vu  avoir  faim,  et  que  nous 
l'avons  donné  à  manger  ;  Ou  avtrir 
soif,  et  que  nous  Savons  donné  a 
boire? 

88  Et  quand  est-ce  que  nous  t'avons 
vu  étranger,  et  que  nous  l'avons  ro- 
cueilli;  ou  nu,  et  qœ  nous  l'avons 
vêtu? 

99  Ou  quand  est-ce  que  nous  t'avons 
vu  malade  on  en  prison,  et  que  nous 
sommes  venus  te  voir? 
•  40  Et  le  Roi,  répondant,  lenr  dira  : 
Je  vous  dis  en  vérité,  qu'en  tant 
nue  vous  avez  fait  ces  choses  à  l'un 
Je  ces  plus  peuudemes  Ûrère8,vouè 
me  les  avez  faites. 

41  Ensuite  11  dira  à  cenxqui  seront 

à  sa  srauohe  :  Itetlres>vous  de  moi, 

^its,  et  aUes  dans  le  fèu  étemel. 


3! 


à  sa  nu 
maudits, 


qui  est  iiréparé  aa  I>i«lil6  et  k 

anges; 

49  Car  fat  en  fUm,    et 
m'avez  pas  donné  à  manger 
eu  soif,  et  vous  ne  m'avex  pas  ' 
à  boire; 

48  J'étais  étrangler,    et  vo_. 
m'avez  pas  recnellll  ;  fétuu  na. 
vous  ne  m'avez   pas  veto;  /" 
malade  et  en   prison,   et  von 
m'avez  pas  visité. 

44  Et  ceux-là  lui  répondront 
Seigneur,  quand  est-ce  que 
t'avons  vn  avoir  faim,  ou  soit 
Ure  étranger,  ou  nu,  ou  malade, 
en  prison,  et  que  noua  ne  t'ai 
point  assisté? 

45  Et  il  leur  répondra  ;  Je  vm»  dl 
~  vérité,  ^'en  tant  que  vous  H 


!,  M'en 
siaitàr 


Q'î 


Tavez  pas  (ait  à  l'nn  de  ces  plus  p» 
tits,  vous  ne  me  faves  paa  fiût  stt 
plv*. 

46  Et  cenx-d  s'en  Iront  aux  peiati 
éternelles;  mais  les  Jastes«*e»fns| 
àUvieétemeUe. 

CHAFITRE  XTVT. 

UAND  Jésns  eut  achevé 

^  ces  discours,  il  dit  à  aea  < 

pies:  1 

9  Vous  savez  que  la  nque  se  ftrs 
dans  deux  Jours,  et  qu»  le  Fils  dt 
l'homme  sera  livré  pour  dtre  crs- 
ciflé. 

8  Alors  les  prlndpaaz  ■acrlflca* 
tenrs,  les  Scribes  et  les  sénaseon  ds 
peuple  s'assemblèrent  dans  la  salie 
du  souverain  sacriflcatenr  noauaé 
Cainhe. 

4  Et  délibérèrent  ensemble  de  m 
saisir  de  Jésus  par  adresse  et  ne  U 
fidre  mourir. 

5  Mais  ils  disaient:  il  ne  fmA  pas 
qw  ce  soii  pendant  la  fête,  de  peer 
qu'il  ne  se  fasse  quelque  tomolts 
parmi  le  peuple. 

6  Et  Jésus  étant  à  Béthanie,d«N 
la  maison  de  Simon  mmommé  Is 


lépreux, 
f  Une  remi 


me  était  venue  ven  hd, 
ayant  un  vase  d'albâtre  plein  d*na 
parfVun  de  grand  prix,  et  elle  le  M 
avait  répandu  sur  la  tète  lorsqu'il 
était  h  table. 

8  Et  ses  disel  piles,  voyant  eeis,  «s 
furent  Indignés  et  dirent:  A  quoi 
sert  cette  perte  ? 

9  Car  on  pouvait  vendre  bien  cher 
ce  parflim,  et  s»  donner  Vargtmi  ans 
pauvres. 

10  Mais  Jésus,  oonnalsiant  «iIb, 
leur  dit:  Pourquoi  fUtes* vous  de  la 
peine  à  cette  femme?  car  elle  a 
fait  une  bonne' action  à  mon  enfd  ; 

U  car  vous-  aurei  tooionra  des 
pauvres  avec  vous;  nais  tous  «» 
m'aures  pas  toi^oors  ; 

19  Et  si  elle  a  répanda  es  i 


fÉr mon  corps,  elle  faflatpoarixMi 
aëpulture. 

18  Je  xoM  dis  en  vérité,  çw  dans 
tous  les  endroits  du  monde  où  cet 
évangile  sera  prêché,  ce  qu'elle  a 
lût  sera  aussi  raconte  en  mémoire 
d'elle. 

14  Alors  Tnn  des  douze,  appelé 
Judas  Iscariot,  s'en  alla  vers  les 
principaux  sacrificateurs, 

15  Et  leur  dit  :  Que  voulex^vons 
me  donner,  et  Je  vous  le  livrerai  ? 
Ht  ils  convinrent  de  Ini  donner 
trente  pièces  d'argent. 

16  Et  depuis  ee  temps«lit  il  cher- 
chait une  occasion  propre  pour  le 
livrer. 
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cantique,  ils  tortlreDt  fomt  rnSer  \ 
la  montaipae  dea  Oliviers. 

81  Alors  Jésns  leur  dit:  Je  vous 
serai  cette  nnit  à  tous  une  occasion 
de  chute;  car  11  est  écrit:  Je  fraiH 
peral  le  berger,  et  les  brebis  du  trou- 
peau seront  dispersées. 

82  Mais  après  que  je  serai 


17  Or.  le  premier  *our  de  la  fête 
pains  sans  levain,  les  disciples 


des 


Tinrent  à  Jésus,  et  lui  dirent  :  Où 
veux-tu  que  nons  préparions  es  fu't/ 
fana  pour  manger  la  PAqne? 

18  Et  il  répondit:  Allez  dans  la 
Tille  chez  un  tel,  et  lui  dites:  Le 
Haltre  dit  :  Mon  temps  est  proche  ; 
Je  ferai  la  Pftqne  chez  toi  avec  mes 
disciples. 

19  Et  les  disciples  firent  comme 
Jésns  leur  avait  ordonné,  et  prépa- 
rèrent la  P&qne. 

80  Quand  le  soir  fût  venn.  Il  se  mit 
à  table  avec  les  douze  apôtre». 

31  Et  comme  ils  mangeaient.  Il  dit  : 
Je  vous  dis  en  vérité  que  l'un  de 
TOUS  me  trahira. 

82  Et  ils  furent  fort  afnigé«i,  et  cha- 
cun d'eux  se  mit  k  lui  dires  Sei- 
gneur, est-ce  mol  ? 

88  Mais  il  répondit  :  Celui  qui  met 
la  main  dans  le  plat  avec  moi»  c'est 
oelui  qui  me  trahira. 

84  Pour  ce  qui  est  du  Fils  de 
l'homme,  U  s'en  va,  selon  ce  qni  a 
été  écrit  de  lui;  mais  malheur 
à  cet  homme  par  qui  le  Fils  de 
l'homme  est  trahi;  il  eût  mieux 
▼alu  pour  cet  homme-là  de  n'être 
jamais  né. 

85  Et  Judas,  qnl  le  trahissait,  ré- 
pondit: Maître,  est-ce  moi?  Jéêui 
lui  dit:  Tu  ras  dit. 

96  Et  comme  ils  mangeaient,  Jèsw 
prit  du  pain,  et  ayant  rendu  grâces, 
il  te  rompit  et  fe  donna  à  aes  disci- 
ples et  dit:  Prenez,  mangez,  oed 
est  mon  corps. 

27  Ayant  aussi  pris  la  oonpe,  et 
rendu  grftces,  il  ta  leur  donna,  di- 
sant :  Buvez^n  tous  ; 

88  Car  ceci  est  mon  sang,  le  «angr 
de  la  nouvelle  alliance,  lequel  est  ré* 
pandn  pour  plusieurs,  en  rémisBion 
des  {léchés. 

29  Or,  Je  vous  dis  qns  désormais  je 
ne  boirai  point  de  ce  fruit  de  la 
vigne,  jusqu'à  ce  Jour  anqnel  Je  le 
boirai  nouveau  avec  vous  dans  le 
royanme  de  mon  Père. 

30  Et  après  qu'ils  eurent  dumt*  le 


cité,  j'irai  devant  vons  en  Ualllée. 
88  Et  Pierre,  prenant  la  parole, 
lui  dit  :  Quand  même  tous  tes  entrée 
se  scandaliseraient  en  toi,  je  ne  serai 
Jamais  scandalisé. 

84  Jésus  lui  dit:  Je  te  dis  ea 
vérité,  que  cette  nnit  même,  avant 
que  le  coq  ait  chanté,  tu  me  renie- 
ras trois  fbls. 

85  Pierre  lui  dits  Quand  même 
11  me  faudrait  mourir  avec  toi,  Je 
ne  te  renierai  point.  Et  tous  les 
disciples  dirent  la  même  chose. 

86  Alors  Jésus  s'en  alla  avec  enx 
dans  un  lieu  appelé  Gethsémané; 
et  U  dit  à  ses  disciples  :  Asseyez- 
vous  ici  pendant  que  Je  m'en  irai  Ift 
pour  prier. 

87  Et  ayant  pris  avec  lui  Pierre  et 
les  deux  flis  de  Zébédée,  il  com- 
mença à  être  fort  triste  et  dans  nne 
amère  douleur. 

38  Et  U  leur  dit:  Mon  ftme  est 
saisie  de  tristesse  jusqu'à  la  mort  ; 
demeures  Ici  et  veillez  avec  mol. 

39  Et  éunt  allé  un  peu  plus  avant« 
il  se  jeta  le  visage  contre  terre, 
priant  et  disant  :  Mon  Père,  qn* 
cette  coupe  passe  loin  de  moi,  s'il 
est  possible!  Toutefois, oii'tteitsosl 
non  comme  Je  te  voudrais,  mais 
comme  tu  te  veux. 

40  Puis  il  vint  vers  ses  disciples  et 
les  trouva  endormis;  et  il  dit  à 
Pierre:  Eet'U  possible  qoe  vons 
n'ayez  pu  veiller  une  heure  aveo 
mol? 

41  Veilles  et  priez,  de  peur  que 
vous  ne  tombiez  dans  la  tentation  ^ 
car  l'esprit  ett  prompt,  mais  la  chair 
est  faible. 

48  II  s'en  alla  encore  pour  la  se- 
conde fbis  et  pria,  disant:  Mon 
Mrs,  ifll  n'est  pas  possible  que 
cette  conpe  passe  iota  de  mol  sans 
que  Je  la  boive,  que  ta  volont6  soit 

43  Et  revenant  d  eues,  11  les  titmva 
encore  endormis;  car  leurs  yeux 
étalent  appesantis. 

44  Et  les  ayant  laissés,  Il  sfen  alla 
encore  et  pria  ponr  la  tTolslème  fois, 
disant  les  mêmes  paroles. 

45  Alors  il  vint  vers  ses  disciples, 
et  leur  dit:  Vons  dormes  encore 
et  vons  vons  repoeez?  Voici,  l'heure 
est  venue,  et  le  Plis  de  l'homme  va 
dtra  livré  entre  les  mains  des  mé^ 
chants. 

46  licves-von^  allons;  vold,  cein) 
qui  me  trahit  srapprooHé.      '  v  '  '^. 


8.  M4rTTHIEU. 

^xAa\  Judâi^  l'un  ^JcsaouEe^qiik  vint, 
gt  a¥4C  ^ul  utia  K^i^Li^Jo  troupe  de 
«#jM  cinnéf  d'épéi^  ei  Je  l^fUt^neif  de 
îM,  pvl  des  pTluiii  [tauji  nni^riAcjittiiirs 
et  d»  i^n^iDurB  ^1  u  pt:  u  p  Le . 

4ft  EL  Del  ut  qui  lo  trahirait,  leur 
■VAitdOhfEé  ce  aLgnul  :  Cc-lut  quo  Je 
bn^ier^T  c'est  lui,  sN,La1ul^£'Eâ. 

*9  E>t  au>Nttûi,  «'upprochant  de 
JiEpue»,  li  ^1^1  dit  :  Maître,  j  a  te  lalite  ; 
et  11  le  tialAL 

BO  FA  tféBug  lui  dit  î  Mon  ami,  pour 
auel  Ëii^ut  Ë4'tu  je)  ?  Alors  i\i  if'ap- 
nrocbËrËiit.et  J^t^renilei  matxitsur 
i4tUMy  et  ie  siililr«nt, 

&i  Fin  rn^Eïie  icmpâ  un  ào  aenx  qnl 
^A^nef  Kv«c  Jif^âua,  pur  tint  IH  iTiaiu 
à  l'tfp(5e,  la  tira  tt  en-  fruupa  uii  rier- 
vJtÉur  du  ioiiveraln  anj.ridcatvur,  et 
l«i  eiiipurta  une  ûrÉllIe. 

0fl  AJon  Jésus  Im  dji;  RËmeta  ton 
epëe  dans  le  foarreau;  car  tous 
ceux  oui  prendront  l'épée  périront 
par  l'epée. 

53  Penses-tn  que  Je  ne  passe  pas 
maintenant  prier  mon  Fère,  qui  me 
donnerait  atusUôt  plus  de  douze 
légions  d'anges  ? 

M  Comment  donc  s'accompliraient 
les  Ecritures  quédUetU  qu'il  faut  que 
este  arrive  ainsi? 

M  En  même  temps,  Jésus  dit  à 
cette  troupe  :  Vous  êtes  sortis  avec 
des  épées  et  des  bâtons,  comme 
après  un  brigand,  pour  me  prendre  : 
j'étais  tous  les  Jours  assis  parmi 
irous,  enseignant  dans  le  temple,  et 
TOUS  ne  m'aves  point  saisi. 

M  Mais  tout  ceci  est  arrivé,  afin 
que  ce  qui  est  écrit  dans  les  pro- 
pliètes  rat  accompli.  Alors  tous 
les  disciples  l'abandonnèrent  et  s'en- 
fuirent. 

67  Mais  eenx  qui  avaient  saisi 
Jésus  remmenèrent  ches  Calphe, 
le  souverain  sacrificateur,  ob  les 
scrtbes  et  les  séuauurs  étaient  as- 
semblés. 

«8  £t  Pierre  le  suivit  de  loin  Jus- 
qu'à la  cour  du  souverain  sacrifi- 
cateur, et,  y  étant  entré,  il  s'assit 
avec  les  oflUciers  pour  voir  queUe  en 
gérait  la  fin. 

59  Or,  les  principaux  sacrifica- 
teurs, et  les  sénateurs,  et  tout  lo 


conseil  oherohaient  quelque  faux 
témoignage  contre  Jésus,  p< 
faire  mourir. 


60  Mais  ils  n'en  trouvaient  point, 
et  bien  que  plusieurs  ûiux  témoins 
se  fussent  présentés,  ils  n'en  trou- 
vaient ptint  de  stMiant,  Enfin 
deux  fknx  témoins  s'approchèrent, 
.61  Qui  dirent  :  Cet  bomme  a  dit  : 
Je  puis  détruire  le  temple  de  Dieu, 
et  le  rebfttir  dans  trois  Jours. 

6S  Alors  le  souverain  sacriflcatear 
^  leva  et  tal  ditt  Hé  réponda-to 
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rien?  Qu'est-ce  que  ces  g«ns  d** 
posent  contre  toi  ? 
68  Mais  Jésus  ae  tôt.  Alors  Is 
souverain  sacrificateur,  prenant  la 
parole,  lui  dit  :  Je  t'adjure,  par  le 
Dieu  vivant,  de  nous  dire  ai  tu  ee  le 
ChrlKt,  le  Fils  de  Dieu. 

64  Jésus  lui  répondit  :  Ta  Tas  dit; 
et  même  le  vous  dis  eue  vous  verres 
ci-après  le  Fils  de  rbomnae  assis  à 
ladroite  de  la  puissance  de  Jhem^  et 
venant  sur  les  nuées  du  ciel. 

65  Alors  le  souverain  sacrificatew 
déchira  ses  habits,  disant:  11  ^ 
blasphémé  ;  qu'avons-nous  plus  be- 
soin de  témoins?  Voua  venez  d'en- 
tendre son  blasphème.  Que  tou«  as 
semble? 

66  ils  répondirent:  n  «  mérité  la 
mort. 

67  Alors  Ht  lui  crachèrent  an  vi- 
sage, et  ils  lui  donnèrent  des  coupe 
de  poing,  et  les  autres  k  frappaient 
avec  leurs  b&tons, 

68  Disant:  Christ,  devine  qui  est 
celui  qui  t'a  (htppé  r 

69  Cependant,  Pierre  était  assis 
dehors  dans  la  cour:  et  une  ser- 
vante s'approcha  de  lui,  et  /iMdit: 
Tu  étais  aussi  avec  Jésus  le  Gali- 
léen 

70  Et  il  te  nia  devant  tona,  disant: 
Je  ne  sais  ce  que  tu  dis. 

71  Et  comme  il  sortit  an  Testibule, 
une  autre  servante  le  vit,  et  dit  k 
ceux  qui  étaient  là:  Celui-ci  était 
aussi  avec  Jésus  de  Nazareth. 

78  Et  il  te  nia  encore  avec  ser- 
ment, disant  c  Je  ne  connala  point 
cet  homm'e>tô, 

7S  Et  un  pen  après,  oenx  qui 
éuient  là  s'approchèrent  et  dirent 
à  l*ierre:  Atsurément  ta  es  aussi 
de  ces  gens- là;  car  ton  langage  te 
fait  connaître. 

74  Alors  U  se  mit  à  faire  des  In- 
précations  contre  toi' mime  et  à 
jurer,  disant  :  Je  ne  connais  point 
cet  homme-id;  et  inooutineut  Is 
coq  chanta. 

75  Alors  Pierre  se  souvint  de  IS 
parole  de  Jésus  qui  lui  arait  dit: 
Avant  que  le  coq  ait  chanté,  tu  me 
renieras  trois  fols.  Et  étant  sorti, 
"  pleura  antèrement. 

CHAPITRE  XXVn. 


DES  que  le  matin  fut  vena.  toas 
les  principaux  saonflcat«ur 
les  sénateurs  du  peuple  titrent  i 
seil  pour  faire  mourir  Jésus, 
t  Et  l'ayant  fait  lier,  lia  f  cmoM- 
nèrent  et  le  livrèrent  à  i'oaoo» 
Pilate,  gouverneur. 
S  Alors  Judas,  qui  l'aralt  traM, 
voyant  qull  éuit  condamné,  se  re* 

Smtit  et  reporta  les  trsnte  pièces 
argent  aux  principaux  saorlileav 
tears  ©t  a — ^~" 
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4  Disant:  J'ai  péché  en  trahissant 
le  sang  «Innocent.  Mais  ils  dirent: 
Que  nous  importe?  tu  ]^  pourvoiras. 

5  Alors,  après  avoir  jeté  les  pièces 
d'argent  dans  le  temple,  il  se  re- 
tira, et  s'en  alla,  et  s'étrangla. 

6  £t.ies  principaux  sacrificateurs, 
ayant  pris  les  pièces  d'argent,  di- 
rent: Il  n'est  pas  permis  de  les 
mettre  dans  le  trésor  rnarit  car 
c'est'le  prix  du  sang. 

7  Et  ayant  délibéré,  ils  en  ache- 
tèrent le  champ  d'un  potier^  pour  la 
sepulturedes  étrangers. 

8  O'est  pourquoi  oe  champ-là  a 
été«*appele  Jusqu'à  aujourd'hid  le 
cliamp  du  sang. 

9  Alors  s'accomplit  ce  qui  avait 
été  dit  par  Jérémie  le  prophète: 
Ils  ont-:pri8  trente  pièces  d'argent, 
qui. étaient  le  prix  de  ceM  qui  a  été 
apprécié,  et  que  les  enJEants  d'Icvaël 
ont  mis  a  prix; 

10  rEt  ils  les  ont  données  pour 
acheter  le  champ  d'un  potier,  comme 
le  Seigneur  me  «'avait  ordonné. 

11  Or,  Jésus  parut  devant  le  gon- 
▼emeur,  et  le  gouverneur  l'inter- 
rogea, disant:  Es-tu  le  roi  des  Juib? 
£t  JÀus  lui  dit:  Tu  fe  dis. 

12  £t  comme  il  était  accusé  par 
les  principaux  sacrificateurs  et  les 
sénateurs,  il  ne  répondait  rien. 

18  Alors  Pilate  lui  dit:  N'entends- 
tu  pas  combien  de  choses  ils  dépo- 
sent contre  toi? 

14  Mais  il  ne  lui  répondit  qud  que 
oe  soit  ;  de  sorte  que  le  gouverneur 
en  était  fort  surpris. 

15  Or,  le  gouverneur  avait  accou- 
tumé, à  chaque  fête  de  Paque,  de 
relâcher  au  peuple  celui  des  prison- 
niers qu'ils  voulaient 

16  Et  il  y  avait  alors  un  prisonnier 
insigne,  nommé  Barabbas. 

17  Gomme  ils  étaient  donc  assem- 
blas, Pilate  leur  dit:  Lequel  voules- 
Tous  que  Je  vous  rel&cne,  Barab- 
bas, ou  Jésus  qu'on  appelle  Christ? 

18  Car  il  savait  bien  que  c'était  par 
envie  qu'ils  l'avaient  livré. 

19  Et  pendant  qu'il  était  assis  sur  le 
tribunal,  sa  femme  lui  envoya  dire: 
N'aie  rien  à  faire  avec  cet  homme 
de  bien;  car  j'ai  beaucoup  souffert 
aujourd'hui  en  songe  à  son  sujet 

20  Alors  les  principaux  sacrifica- 
teurs et  les  sénateurs  persuadèrent 
au  peuple  de  demander  Barabbas, 
et  de  faire  périr  Jésus. 

21  Et  le  gouverneur,  jprenant  la 
parole,  leur  dit:  Lequel  des  deux 
Toulez-vous  que  Je  vous  relâche? 
Et  ils  dirent:  Barabbas. 

22  Pilate  leur  dit:  Que  ferai-je 
donc  de  Jésus  qu'on  appelle  Christ  ? 


Tous  lui  dirent  {  QqII  soit  cru» 
dflé. 

23  Et  le  gouverneur  leur  dit  :  Mais 
quel  mal  a-t41  fait?  Alors  ils  crièrent 
encore  plus  fort:  Qu'il  soit  crucifié! 

24  Fllate  donc,  voyant  qu'il  ne 
gagnait  rien,  mais  que  le  tumulte 
s'augmentait  de  'phu  en  plus,  prit 
de  l'eau  et  se  lava  les  mains  devant 
le  peuple,  disant:  Je  suis  innocent 
du  sang  de  ce  juste;  c'est  à  vous 
d'p  penser. 

26  Et  tout  le  peuple  répondit:  Que 
son  sang  soU  sur  nous  et  sur  nos  en- 
fants. 

26  Alors  il  leur  relâcha  Barabbas; 
et  après  avoir  fait  fouetter  Jésus, 
il  le  leur  livra  pour  être  crucifié. 

27  Et  les  soldats  du  gouverneur 
amenèrent  Jésus  au  prétoire,  et  ils 
assemblèrent  autour  de  lui  toute  la 
comp^^^e  des  soldats. 

28  Et  l'ayant  dépouillé,  ils  le  revê- 
tirent d'un  manteau  d'écarlate. 

29  Puis  ayant  fait  une  couronne 
d'épines,  ils  to  lui  mirent  sur  la 
tête,  et  ils  lui  mirent  un  rosea  à  la 
main  droite,  et  s'agenouillant  devant 
lui,  ils  se  moquaient  de  lui.  en  lui 
disant  :  Je  te  salue,  roi  des  Juifs. 

80  Et  crachant  contre  lui,  ils  pre- 
naient le  roseau,  et  ils  lui  en  don- 
naient des  coups  sur  la  tête. 

81  Après  s'être  ainsi  moqués  de 
lui,  ils  lui  ôtèrent  le  manteau  et  lui 
remirent  ses  habits,  et  ils  l'emme- 
nèrent pour  le  crucifier. 

82  Et  comme  ils  sortaient,  ils 
trouvèrent  un  homme  de  Cyrène, 
nommé  Shnon,  qu'ils  contraignirent 
de  porter  la  croix  de  Jésus. 

83  Et  étant  arrivés  au  lieu  appelé 
Golgotha»  c'est-à-dire,  la  place  du 
crâne, 

84  Ils  lui  présentèrent  à  boire  du 
vinaigre  mêlé  avec  du  fiel;  mais 
quand  il  en  eut  goûté,  il  n'en  voulut 
paî  IhtlTii. 

Z5  Et  apr^  l'avoir  crucifié,  ils  par- 
ia^iisrtiut  AL'B  habits,  en  jetant  le 
ton  ]  aim  que  ce  qui  a  été  dit  par  le 
pi4j(it]L'tË  ^'accomplit:  Ils  se  sont 
parta^^  m&i  habite,  et  Us  ont  jeté  la 
sort  bur  ma  robe. 

86  Et  i'£tant  assis,  Us  le  gar- 
daiont  la, 

87  Ils  Diirent  aussi  an-dessus  de  sa 
tête  cif  t  tyriteau,  pour  marquer  le  su- 
jei  (iti  «<^  ixindamnation:  CELUI-CI 
EST  JEstXS  LE  SOI  DES  JUIFS. 

88  On  crucifia  en  même  temps  avec 
lui  deux  brigands,  l'un  à  sa  droite 
et  l'autre  à  sa  gauche. 

89  Et  ceux  qui  passaient  par  là  lui 
disaient  des  outrages,  branlant  la  tête, 

40  Et  disant:  Toi,  qui  détruis  le 
0  0 


tempte,  et  qtU  20  rebAtls  en  trots 
|onn,  sauve-toi  toi-même  ;  si  tu  es 
le  Fus  de  Dien,  descends  de  la 
croix. 

41  De  môme  anssl,  les  prli  . 
saorlflcateurs,  avec  les  Scribes  et 
les  sénateurs,  disaient  en  se  mo- 
quant: 

tf  II  a  sauvé  les  antres,  et  il  ne 
se  peut  sauver  lui-même.  S'il  est 
le  roi  d'Israël,  qu'il  descende  main- 
tenant de  la  croix,  et  nous  croirons 
en  lui. 

tf  II  %e  confie  en  Dieu;  que  Dieu 
le  délivre  maintenant,  s'il  lui  est 
urréable:  car  il  a  dit:  Je  suis  le 
Fils  de  Dieu. 

44  Les  brigapâs  qui  étaient  cnud- 
Oés  avec  luT,  luifiusaient  les  mêmes 
reproches. 

45  Or,  depuis  la  sixième  heure  il  y 
eut  des  tendres  sur  tout  le  pays, 
jusqu'à  la  neuvième  heure. 

46  Et  environ  la  neuvième  heure, 
Jésus  Vécrla  à  haute  voix,  disant  : 
EU.  Eli,  lamma  sabachthani?  c'est- 
H-dire  :  Mon  Dieu,  mon  Dieu,  pour- 
quoi m'as-tu  abandonné  ? 

47  Et  quelques-uns  de  ceux  qui 
étalent  présents,  avant  oui  cela,  al- 
salent:  Il  appelle  Elle. 

48  Et  aussitôt  quelqu'un  d'entre 
eux  courut,  et  ont  une  éponge,  et 
i'ajant  remplie  de  vinabrre,  il  la  mit 
au  bout  d'une  canne,  et  lui  en  donna 
à  boire. 

49  Et  les  autres  disaient:  At- 
tendez, voyons  si  Elle  viendra  le  dé- 
livrer. 

80  Et  Jésus  avant  encore  crié  à 
haute  voix,  rendit  l'esprit. 

51  En  même  temps  le  voile  du 
temple  *Be  déchira  en  deux,  depuis 
le  haut  jusqu'en  bas,  la  terre  trem- 
bla, des  rochers  se  fendirent  ; 

5S  Des  sépulcres  s'ouvrirent,  et 
plusieurs  corps  des  saints  qui  étalent 
morts,  ressuscitèrent  ; 

58  Et  étant  sortis  de  leurs  sépul- 
cres après  sa  résurrection,  ils  en- 
trèrent dans  la  sainte  cité,  et  ils 
furent  vus  de  plusieurs  per- 
sonnes. 

54  Et  le  centenier  et  ceux  qui  gar- 
daient Jésus  avec  lui,  ayan*^  vu  le 
tremblement  de  terre  et  ce  qui  était 
arrivé,  turent  fort  éfhrayés,  et  di- 
rent: Véritablement,  cet  homme 
était  le  Fils  de  Dieu. 

55  n  y  avait  aussi  là  plusieurs 
femmes  qui  regardaient  de  loin,  et 
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mil  avaient  smvi  Jâus  depuis  la 


d'Arlmathée,  et  qui  avait  anaii  été 
discfple  de  Jésus, 

58  Vint  vers  Puate  et  demanda  le 
corps  de  Jetons  ;  et  PUate  commanda 
qu'on  le  lui  donnftt. 

59  Ainsi  Joseph  prit  le  corps  «t 
l'enveloppa  dans  un  linceul  blanc  ; 

60  Et  le  mit  dans  son  aépnlcn, 
mti  était  neuf  et  quil  avait  fUt 
UiWer  pdurhii'mtme  daoa  1«  roc;  et 
ayant  roulé  une  grande  pierre  à  l'en- 
trée du  sépulcre,  il  s'en  aUa. 

61  Et  Marie  Magdeialne  et  l'autre 
Marie  étaient  là  assises  vis-à-vis  dn 
sépulcre. 

62  Le  Jour  suivant,  qui  était  le 
lendemain  de  la  préparation  éê 
sabbat,  les  principaux  sacrificateurs 
et  les  Pharisiens  allèrent  •«^iH^mWt 
vers  Pilate, 

68  £t  liri  dirent  :  Seigneur,  no«s 
nous  souvenons  que,  quand  ce  sé- 
ducteur vivait,  il  <usait:  Je  t^ 
susciterai  dans  trois  joura. 

64  Commande  donc  que  le  sépulcrs 
soit  gardé  'sûrement  jusqn'aa  troi- 
sième jour,  de  peur  que  ses  disciples 
ne  viennent  de  nuit,  et  n'enlèvent 
ton  corps,  et  qu'Us  ne  diaent  sa 
peuple  :  Il  est  ressuscité  des  morts. 
Cette  dernière  8éduoti<ni  serait  pire 
que  la  première.         _^ 

65  Pilate  leur  dit:  '^ous  avei  la 
garde;  ailes,  et  ftitea-fe  garder 
comme  vous  rentendrez. 

66  Ils  s'en  allèrent  donc,  et  fla  s'a» 
surèrent  du  sépulcre,  en  scellant  la 
pierre,  et  en  p  mettant  des  gardes. 

CHAPITRE  XXVm. 

APBE3  que  le  sabbat  ftit  passé, 
.  comme  le  premier /otir  delà  se- 
maine commençait  à  luire,  Marie 
Magdeialne  et  l'autre  Marie  Tinrent 
pour  voir  le  sépulcre. 
S  Et  il  se  fit  un  grand  tremblement 
de  terre,  car  un  ange  da  Seigneur 
descendit  dn  ciel,  et  vint  ronîer  la 
pierre  de  devant  l'entrée  du  sémI- 
cre,  et  s'assit  dessus. 


8  Son  visage  était  comme  un  édalr, 
et  son  vêtement  était  Uano  oonune 
la  neige. 

4  Et  de  la  frayeur  que  les  gardes  en 
eurent,  ils  furent  tout  émus,  et  ils 
devinrent  comme  morts. 

5  Mais  l'ange,  prenant  la  parole, 
dit  aux  femmes:  Pour  vous,  ne 
craignez  point,  car  Je  sais  que  vous 
cherches  Jésus  qui  a  été  cniciflé. 

6  II  n'est  pas  ici,  car  11  est  re»> 
suscité,  comme  il  f  avait  dit.  Venea, 

«alliée,  en  le  servant;  voyez  le  lien  oH  le  Seigneur  était 

56  Entre  lesquelles  étaient  Marie  couché  i 

Magdeialne.  et  Marie,  mère  de  7  Et  alles-vous-en  loomptsmeat 
JjuM|ue8  et  de  Joses,  et  la  mère  des  dire  à  ses  disciples  qu'il  est  res- 
fils  de  Zé  bédée.  suscité  des  morts  ;  et  voilà  qu*»  s'en 

57  Et  le  soir  étant  venu,  un  homme  va  devant  vous  en  Oalilée  ;  voos  Is 
riche,    nommé  Joseph,  qui  élou  |  verrez  là  i  Je  vous  fai  dit 
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t  Alon  «Des  sortirait  prompte» 
ment  da  Bépnlcre*  avec  crainte  et 
avec  une  grande  Joie,  et  elles  oouili- 
rent  Tannoncer  à  ses  disciples. 

9  Mais  comme  elles  allaient  pour 
l'annoncer  à  ses  disciples,  voilà  Jé> 
sus  qui  vint  au-devant  d'elles,  et  qui 
leur  dit:  Je  vous  salue.  £t  elles 
s'approchèrent,  et  lui  embrassèrent 
les  pieds  et  l'adorèrent. 

10  Alors  Jésus  leur  dit:  Ne  crai- 

giez  point;  allea  et  dites  à  mes 
ères  de  se  rendre  en  Galilée,  et  çue 
c'est  là  qu'ils  me  verront. 

11  Quand  elles  furent  parties, 
quelques-uns  de  ceux  de  la  garde 
vinrent  à  la  ville  et  rapportèrent 
aux  principaux  sacriAcateurs  tout 
ce  qui  était  arrivé. 

12  Alors  ils  s'assemblèrent  avec 
les  sénateurs,  et  après  qu'ils  eurent 
délibéré,  ils  donnèrent  une  bonne 
somme  d'araent  aux  soldats, 

18  Et  ils  tew  dirent:  Dites:  Ses 
disciples  sont  venus  de  nuit,  et  ont 
dérobé  êon  eorpi  pendant  que  nous 
dormions  ; 


14  Et  si  ceci  vient  à  la  connais- 
sance du  gouverneur,  nous  l'apai- 
serons, et  nous  vous  tirerons  de 
peine. 

15  Et  feff  toldats  avant  pris  l'ar- 

{rent,  firent  comme  ils  avaient  été 
nstruits  ;  et  ce  bruit  a  été  divulgué 
parmi  les  Juifs,  Jusqu'à  aujourd'hui. 

16  Mais  les  onze  disciples  s'en 
allèrent  en  Galilée,  sur  la  mon- 
tagne oti  Jésus  leur  avait  ordonna 
d'aUer, 

17  Et  quand  ils  le  virent,  ils  l'a- 
dorèrent, même  ceux  qui  avaient 
douté. 

18  Et.  Jésus  s'approchant,  leur 
parla  et  leur  dit  :  Toute  puissance 
m'est  donnée  dans  le  deietsur  la 
terre: 

19  Ailes  donc  et-  instruisez  toutes 
les  nations,  les  baptisant  au  nom  du 
Père,  du  Fils  et  du  Saint-Esprit  ; 

20  Et  leur  apprenant  à  garder  tout 
ce  que  Je  vous  al  commandé;  et 
voici  Je  suis  toujours  avec  vous  Jus- 
qu'à la  fin  du  monde.   Amen. 


ÉVANGILE  DE  NOTRE  SEIGNEUR  JÉSUS-CHRIST 

SELON  SAINT  MARC. 


CHAFITBE  I. 

LE  commencement  de  l'évangile 
de  Jésus-Christ,  Fils  de  Dieu, 

5  Conformément  à  ce  qui  est  écrit 
dans  les  prophètes:  Voici,  J'envoie 
mon  messager  devant  ta  face,  qui 
préparera  le  chemin  devant  toi  ; 

8  La  voix  de  celui  qui  crie  dans  le 
désert  est:  Prépares  le  chemin  du 
Seigneur  ;  aplanissez  ses  sentiers. 

4  Jean  baptisait  dans  le  désert,  et 
prêchait  le  baptême  de  repentance, 
pour  la  rémission  des  péchés. 

6  Et  toute  la  Judée  et  ceux  de  Jé- 
rusalem allaient  à  lui,  et  ils  étaient 
tous  baptisés  par  lui  dans  le  fleuve 
du  Jourdain,  en  confessant  leurs 

6  Jean  était  vêtu  de  poils  de  cha- 
meau, il  avait  une  ceinture  de  cu<r 
autour  de  ses  reins,  et  il  se  nour- 
rissait de  sauterelles  et  de  miel  san- 


It  U  prêchait  en  disant:  H  en 


vage. 

7  Et 


viciât  un  STirîta  mal^  qal  e^t  plai 
puiasaiit  que  mol^  et  dont  Je  ue  Kuii 
piL^  ili^nci,  en  niD  b>iE^uit,  de  d^liiâr 
la  crjurroie  dts  loaUcrs, 

Ë  UùHt  vr&i  lîuf]  Je  V4UI  al  baptlsf^n 
d'eau  i  mali  li  voui  bapUdiara  4m 
Siiiiii-ksprlt, 

$  11  drrjva,  en  ce  tempa-IH,  iht« 
JttsiiA  vint  do  Nftzarotli»  fiîîeC^  Oft- 
lUéi,  et  il  tut  t>a[ytlié  par  Jean  Uaus 
le  .roiLnUln. 

\iy  Et  comme  /^Jti* sortAlt  M  l'eau^ 
Jmn  vil  tout  d'un  coup  les  cleui:  M 
fetmîre,  et  le  ^Aint-EsnTU  descetidrfl 
Bpr  Ud  cpmino  une  c^aKinibQ^ 

11  Et  on  eitimiiii  une  voix  quiTt^ 
HELlt  dca  cleii3L  ef^if^  dit  t  T\i  es  mon 
m»  hien-iJirSt  eu  qui  J'ai  mii  toui« 
mon  iffection. 

12  clt  likvoiillueDtl'EPiiriL  le  poiuuA 

13  Bt  91  Alt  là  Sd  déaert  quarante 
Jouriii  et  uni  um&  bAT  BataJ]  [  et  il 

les  futp»  iD  sunlent. 
^^  001 
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H  Or,  apvès  qae  Jean  eut  été  mis 
en  prison,  Jésus  s'en  alla  en  Gali- 
lée, prdduuit  révanglle  du  règne  de 
Dieu, 

10  Et  disant:  Le  temiM  est  accom- 
pli, et  le  règne  de  Dieu  approche. 
Amendex-Yous,  et  croyez  à  ''évan- 
gile. 

16  Et  comme  il  marchait  le  long 
de  la  mer  de  Galilée,  il  vit  Simon  ei 
André  son  frère  qui  Jetaient  letws 
filets  dans  la  mer  ;  car  ils  étaient 
(ècheurs. 

17  Alors  JésQS  leur  dit:  Suives- 
moi,  et  Je  TOUS  ferai  pêcheurs 
d'hommes. 

18  Et  aussitôt,  laissant  leurs  filets, 
ils  le  suivirent. 

19  Et  de  là  passant  un  peu  plus 
loUi,  il  vit  dans  une  barque  Jacques, 
fils  de  Zëbédée,  et  Jean  son  frère, 
qui  raccommodaient  leurs  filets. 

50  An  mftme  instant  il  les  appela  ; 
et  eux,  laissant  Ze'bédée  leur  père 
dans  la  barque  avec  les  ouvriers,  ils 
le  suivirent. 

51  Ensuite  ils  entrèrent  à  Gaper- 
naiim  :  et  Jénu  étant  d'abord  entré 
dans  la  synagogue  le  Jour  du  sab- 
bat, il  p  enseignait. 

22  Et  ils  étafent  étonnés  de  sa  doc- 
trine; car  il  les  enseignait  comme 
ayant  autorité,  et  non  pas  comme 
les  Scribes. 

28  Or,  U  se  trouva  dans  leur  syna- 
gogue un  homme  possédé  d'un  eiprit 
immonde,  qui  s'écria, 

24  Et  dit:  Ahl  m'y  a44l  enlreitA 
et  nous,  Jésus  Nazarien?  Es-tu 
venu  pour  nous  perdre?  Je  sais  qui 
tu  es  ;  (u  e«  le  Saiint  de  Dieu. 

26  Mais  Jésus,  le  menaçant,  M  dit  : 
Tais-toi,  et  sors  de  lui. 

26  Alors  l'esprit  immonde,  l'agi- 
tant avec  violence  et  jetant  un  grand 
cri,  sortit  de  luL 

27  Et  ils  e»  furent  tons  étonnés,  de 
sorte  qnlls  se  demandaient  entre  eux: 
Qu'est-ce  que  ceci  ?  Quelle  est  cette 
nouvelle  doctrine,  qu'il  commande 
avec  autorité  même  aux  esprits  im- 
mondes, et  oulls  lui  obéissent  ? 

28  Et  sa  r^utation  se  répandit  in- 
continent par  toute  la  contrée  des 
environs  de  la  Galilée. 

29  Aussitôt  après,  étant  sortis  de  la 
synagogue,  ils  vinrent  avec  Jacques 
et  Jean  dans  la  maison  de  Simon  et 
d'André. 

80  Or,  la  beUMndie  de  Simon  était 
au  lit.  malade  de  la  fièvre;  et  d'a> 
bord  ils  lui  parlèrent  d'elle.      . 

81  Alors  s'approchant,  il  la  fit  lever 
en  la  prenant  par  hk  main;  et  an 
même  instant  la  fièvre  la  quitta,  et 
elle  les  servit. 

82  Et  le  soir  étant  venu,  après  le 
coucher  du  soleil,  ils  lui  amenèrent 
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tous  cens  qui  étalent  malAdw,«itai 
démoniaques. 
88  Et  toute  la  ville  était  i 
à  la  porte  de  la  mcûton, 

84  Et  il  guérit  plusieurs 

de  diverses  maladies,  et  chassa  pa- 
steurs démons,  ne  permettant  pas 
aux  démons  de  dire  qu'lla  le  oon- 
naissaient. 

85  Le  lendemain  matin,  eomme  H 
faisait  encore  fort  obscur,  •'étant 
levé,  il  sortit  et  s'en  alla  dans  on 
lieu  écarté,  et  il  y  priait. 

86  Et  Simon,  et  ceux  qal  étaitat 
avec  lui  le  suivirent. 

87  Et  l'avant  trouvé.  Ha  Inl^dlreiiti 
Tous  te  cherchent. 

88  Et  U  leur  dit:  Allona-noiia-ea 
aux  bourgs  des  environs,  afin  que 
J'y  prêche  aussi,  car  c'est  pour  cela 
qos  Je  suis  venu. 

80  Et  il  prêchait  dans  leurs  ayna- 
g(^ues,  par  toute  U  Galilée,  et  il 
chassait  les  démons, 

40  Et  on  lépreux  vint  il  loi,  qui, 
s'étant  tJ«té  à  genoux,  le  pria  et  lui 
dit:  SI  ta  veux,  ta  peux  me  net- 
toyer. 

41  Et  Jésos.  éma  de  compasaioa, 
étendit  la  main,  et  la  toucha,  et  lai 
dit:  Je  <e  veux,  sois  nettoyé. 

42  Et  dès  qui!  eut  dit  cela,  la  lènn 
quitta  ausatôt  cet  homme,  et  illtat 
nett^é, 

48  Et  JésuM  lui  ayant  défènda  sé- 
vèrement d'en  parler,  le  renvoya 
incontinent; 

44  Et  U  lui  dit:  Garde-toi  d'en  rien 
dire  ft  personne;  mais  va-t'en  et 
montre-toi  an  sacrificateur,  et  (Ae 
pour  ta  Duxification  ce  que  Hobe  a 
commandé,  afin  que  cela  leor  serai 
«(«témoignage. 

45  Mais^Aomm^  étant  aortl.  ss 
mit  à  publier  hautement  la  diose 
et  à  la  divulaner,  eo  sorte  que  Jésms 
ne  pouvait  plus  entrer  owertemeoft 
dans  la  ville;  mais  11  se  tenait  de- 
hors dans  des  lieox  écartée,  et  de 
toutes  parts  on  venait  à  luL 

OHAPITRB  IL 
rilTELQUES  Jours  après.  Jénu  re- 
V/  vint  a  CapemaQm,  et  an  oïdl 
diFe  quil  étidt  dans  la  maison. 

8  Et  aussitôt  tant  de  gêna  •>  as- 
semblèrent, que  l'espace  qui  Hatà 
devant  la  porte  ne  lu  pouvait  ooa* 
tenir;  et  il  leur  aniMWicait  la  parole 
de  Dieu. 

8  Alors  n  vint  t  lui  des  mns  qol 
lui  présentèrent  un  panuyttqas^ 
porté  par  quatre  hommes. 

4  Mais  ne  pouvant  approcher  de  hd 
ft  cause  de  la  Ibule,  Ils  découvrinot 
le  toit  de  la  maiwn  o4  U.élait;  et 
rayant  percé.  Us  descendireiit  le  lll 
où  le  paralytique  était  œvcM. 
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B  Alors  Jénui,TOTant  leur  foi,  dit 
au  paralytique  t  Mom  fila,  tes  péchés 
te  sont  pardonnes. 

6  Et  quelques  Scribes,  qui  étalent 
là  assis,  rafsonnalent  ainH  en  eux- 
mêmes: 

7  Pourqn(rt  cet  Iiomme  prononoe- 
t-il  ainsi  des  blasphèmes?  Qui 
peut  pardonner  les  péchés  que  Dieu 
seul? 

8  Et  Jésns,  ayant  connu  d'abord, 
par  son  esprit,  qu'ils  raisonnaient 
ainsi  en  eux-mêmes,  leur  dit  :  Pou  r- 
quoi  avez-yons  ces  pensées  dans  vos 
cœurs? 

9  Lequel  est  le  plus  aisé,  de  dire 
à  ce  paralytique:  Tes  péchés  te 
sont  pardonnes,  on  de  M  dire: 
liève-toi,  et  emporte  ton  lit,  et 
marche? 

10  Or,  afin  que  toos  sachlex  qne 
le  Fils  de  l'homme  a  sur  la  terre 
l'autorité  de  pardonner  les  péchés, 
il  dit  au  paralytique  : 

UJe  te  dis  :  Lève-toi,  et  emporte 
ton  Ut,  et  t'en  va  en  ta  maison. 

li  Et  aussitôt  il  se  levu,  et  s'étant 
chargé  de  son  Ut,  il  sorUt.  en  la 
présence  de  tout  le  monde,  de  sorte 
qu'ils  forent  tous  dans  rétonne- 
ment,  et  qu'ils  glorifièrent  Dieu, 
disant:  lïoQS  ne  vîmes  Jamais  rien 
de  pareiL 

13  Alors  JéiUi  retonma  du  oGté  de 
la  mer;  et  tout  le  peuple  venait  à 
lui,  et  il  les  enseignait. 

14  Et  en  passant,  il  vit  Lévl,  fils 
d'Alphée.  assis  an  bureau  des  im- 
pQts,  et  U  lui  dit:  Snis-moL  Et  lui, 
s'étant  levé,  le  suivit. 

16  Jésus  étant  h  Uble  dans  la  mal- 
son  de  cet  homme,  plusieurs  péagers 
et  gens  de  mauvaise  vie  se  mirent 
anssi  à  table  avec  Jésus  et  ses  dis- 
ciples; car  il  yen  avait  beaucoup 
qui  l'avalent  suivi. 

16  Et  les  Scribes  et  les  Pharisiens, 
voyant  qu'il  mangeait  avec  des  péa- 
gers et  des  gens  de  mauvaise  vie, 
disaient  à  ses  disciples  :  Pourquoi 
votre  MaUrs  mange-t-il  et  boit-Il 
avec  les  péage»  et  les  gens  de  mau- 
vaise vie? 

17  Et  Jésus,  ayant  onl  cela,  leur 
dit:  Ce  ne  sont  pas  ceux  qui  sont 
en  santé  qui  ont  besoin  de  médecin, 
mais  es  somt  ceux  qui  se  portent 
mal  ;  je  suis  venu  appeler  à  la  re- 
pentance  non  les  Justes,  mais  les 
pécheurs. 

18  Or,  les  dlsdples  de  Jean  et  des 
Pharisiens  Jeûnaient  sowœiU  \  et  ils 
vinrent  à /enu.  et  lui  dirent:  D'od 
vient  que  les  disciples  de  Jean  et 
des  Pharisiens  Jeûnent,  et  que  tes 
diaciplea  ne  Jeûnent  point? 

19  Et  Jésus  leur  dit:  Les  amis  de 
l'époux  penvent-ils  Jeûner  pendant 
que  l'époux  est  avee  eux?  Tout  le 
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temps  qQ*lla  ont  I^éponx  «reo  eux 
ils  ne  peuvent  Jeûner. 

50  Mais  les  Jours  viendront  que 
l'époux  leur  sera  Oté,  et  alors  Ils 
Jeûneront. 

51  Personne  ne  coud  une  pièce  de 
drap  neuf  à  un  vieux  habit  ;  autre- 
ment la  pièce  de  drap  neuf,  qui 
aurait  été  mise,  emporterait  une 
pièce  du  vieux  drap^  et  la  déchirure 
en  serait  pire. 

22  De  même,  personne  ne  met  le 
vin  nouveau  dans  de  vieux  vais- 
seaux; autrement  le  vin  nouveau 
rompt  les  vaisseaux,  et  le  vin  se 
répand,  et  les  vaisseaux  se  perdent  ; 
mais  le  vin  nouveau  doit  être  mis 
dans  des  vaisseaux  neuft. 

S8  Et  il  arriva,  comme  il  passait 
par  les  blés  un  Jour  de  sabbat,  que 
ses  disciples,  en  marchant,  se  mirent 
à  arracher  des  épis. 

S4  Et  les  Pharisiens  lui  dirent: 
Regarde,  pourquoi  font-ils  ce  qui 
n'est  pas  permis  dans  les  Jours  de 
sabbat? 

25  Mais  il  leur  dit:  K'avez-vons 

{amals  lu  ce  que  fit  David,  quand 
I  fot  dans  la  nécessité  et  qnOl  eut 
faim,  lui  et  ceux  qui  étaient  aveo 
lui? 

se  CotamentU  entra  dans  la  mal- 
son  de  Dieu,  du  temps  d'Abiathar, 
souverain  sacrificateur,  et  mangea 
les  pains  de  proposition,  qu'il  n'était 
permis  de  manger  qu'aux  sacrifica- 
teurs, et  en  donna  même  à  ceux 
qui  étaient  avec  lui? 

27  Puis  U  leur  dit:  Le  sabbat  a 
été  fiait  pour  l'homme,  et  non  pas 
l'homme  pour  le  sabbat. 

88  Ainsi  le  Fils  de  l'homme  est 
maître  même  du  sabbat. 


CHAPITBE  m. 


TBBUB  entra  une  antre  fols  dans 
V  la  synagogue,  et  U  y  avait  là 
un  homme  oui  avait  nue  main  sèche. 


5  Et  ils  l'oDservaient  pmur  voir  s'il 
le  guérirait  au  Jour  du  sabbat,  afin 
de  fxmwdr  l'accuser. 

8  Alors  il  dit  à  l'homme  qui  avait 
la  main  sèche*  Lève-toi-«<  <isiw-lo< 
là  au  milieu. 

4  Puis  il  leur  dit:  Est-n  permis  de 
faire  du  bien  dans  les  Jours  de  sab- 
bat, ou  de  faire  du  mal?  de  sauver 
une  personne,  ou  de  ia  laisser  pé- 
rir?  Et  ils  se  turent. 

»  Alors  les  regardant  tous  avec  in- 
dignation, et  étant  affligé  de  l'en- 
durcissement de  leur  cœur,41  dit  à 
cet  homme  :  Etends  ta  main.  Et  il 
rétendit,  et  sa  main  devint  saine 
oomme  l'autre.* 

6  Alors  les  Fharlriens,  étant  sor- 
tis, tinrent  d'abord  eonseU  avec  lea 


8.HAfiC, 

BJrodl«Bi  oontro  loi,  pour  le  faire 
ptfrlr. 
7  Alors  Jésus  se  retira  avec  ses 


disciples  vers  la  mer,  et  une  grande 
molutude  de  peuple  le  suivait  ' 
OaUlée,  de  la  Judée, 


1$  De  Jérusalem,  de  l'Idumée  et  de 
delà  le  Jourdain.  Et  ceux  des  en- 
virons de  Tvr  et  de  Sidon,  ayant 
entendu  parler  des  erandes  choses 
qu'il  raisut,  vinrent  a  lui  en  grand 
nombre. 

9  Et  U  dit  à  ses  disciples  qu'il  j 
m         eût  une  petite  barque  toute  prête 

auprès  de  lui,  à  cause  de  la  multi- 
tude, de  peur  qu'elle  ne  le  pressftt 
trop. 

10  Car  il  e»  avait  guéri  plusieurs, 
de  sorte  que  tous  ceux  qui  étaient 
affligés  de  quelque  meU,  se  Jetaient 
•ur  lui  pour  le  toucher. 

11  Et  quand  les  esprits  immondes 
le  voyaient,  ils  se  prosternaient  do- 
vant  lui,  et  s'écriaient:  Tu  es  le 
Fils  de  Dieu  f 

12  Hais  il  leur  défendait  avec  me- 
nace, de  le.  faire  connaître. 

18  II  monta  ensuite  sur  une  mon< 


tagne,  et  appela  ceux  qu'il  Jugea  à 
propos,  et  ils  vinrent  à  lui. 

14  £t  il  en  établit  douze  pour  être 
avec  hil,  pour  les  envoyer  prê- 
cher, 

15  Et  pour  avoir  la  puissance  de 

Juérir  les  maladies  et  de  chasser  les 
émons. 

16  Le  premier /W  Simon,  à  qui  il 
donna  le  nom  de  Pierre  ; 

17  Puis  Jacques  fils  de  Zébédée,  et 
Jean  Arère  de  Jacques,  auxquels  il 
donna  le  nom  de  Boanerges,  c'est-à- 
dire,  enfants  du  tonnerre  ; 

18  Et  André,  Philippe,  Barthélemi, 
Matthieu,  Thomas,  Jacques  flls  d'Al- 
phée,  Tbtaddée,  Simon  le  Cananlte, 

19  Et  Judas  ucarlot,  qui  tut  celui 
qui  le  trahit. 

so  Puis  ils  retournèrent  à  la  mai- 
son ;  et  une  multitude  s'y  assembla 
encore,  de  sorte  qu'ils  ne  pouvaient 
pas  mdme  prendre  leur  repas. 

SI  Et  quand  ses  parents  eurent 
appris  eefci,  ils  sortirent  pour  le 
prendre  ;  car  on  disait  quil  tombait 
en  défaillance. 

£8  Et  les  Scribes,  qui  étaient  de- 
•oendus  de  Jérusalem,  disaient  :  Il 
est  possédé  de  Béeizébul,  et  il  chasse 
les  démons  par  le  prince  des  dé- 
mons. 

£8  Mais  /en»,  les  ayant  appelés, 
leur  dit  par  des  similitudes  :  Com- 
ment Satan  peut-il  chasser  Satan  V 

84  Ca^si  un  royaume  est  divisé 
contre  nd-mème,  ce  royaome-là  ne 
saurait  subsister  ; 

86  Et  si  une  maison  est  divisée 
contre  elle-même,  cette  maison-là 
ne  saurait^absisteri 


ni.  IV. 

86  DemOme,8lSatan8'él6v«eaatn 
lui-même  et  est  divisé,  il  ne  peut 
subsister;  mais  il  est  près  de  sa 
fin. 

87  Personne  ne  peat  entrer  dam  la 
maison  d'un  homme  fort  et  piller 
son  bien,  s'il  n'a  auparavant  lié  cet 
homme  tort  ;  et  alors  11  piltera  ss 
maison. 

88  Je  vous  dis  en  rérlté,  qae  tontes 
sortes  de  pédiés  seront  pardonnéi 
aux  enfants  des  hommes,  et  êoutm 
sortes  de  blasphèmes  par  lesquels  ils 
auront  blasphénoé; 

89  Mais  quiconque  anra  blaspliénié 
contre  le  Saint-Esprit,  il  n'ai  ob- 
tiendra Jamais  le  pardon  ;  mais  il 
sera  sujet  à  une  condamnation  éter> 
nelle. 

80  Jésus  parla  ainsi,  naroe  qu'Us 
disaient:  11  est  possâid  d'an  eqtitt 
immonde. 

81  Ses  frères  et  sa  mèr«  artlvèreiit 
donc,  et  se  tenant  dehors,  ils  l'es- 
voyèrent  appeler;  et  la  mnUitods 
était  assise  autour  de  im. 

83  Et  on  lui  dit:  Yoili,  ta  mèieet 
tes  frères  sont  Ut  dehors,  qol  te  de* 
mandent. 

88  Mais  il  leur  répondit  :  Qniest 
ma  mère,  on  qui  soni  mes  fk^res  ? 

84  Et  Jetant  les  yeux  sur  ceux  qnl 
étaient  assis  autour  de  loi,  il  dit: 
Voici  ma  mère  et  mes  ttérea- 

86  Car  quiconque  fera  la  volontéds 
Dieu,  celui-là  est  mon  flrèra,  et  ma 
sœur  et  ma  mère. 

CHAPITRE  IV. 

TÉ8U8  se  mit  encore  à  enseignsr 
V  près  de  la  mer,  et  une  crrande 
multitude  s'étant  assemblée  auprès 
de  lui,  il  monta  dans  une  barque  où 
il  s'assit,  et  tout  le  peuple  était  à 
terre  sur  le  rivage. 

8  II  leur  enseignait  beancoup  da 
choses  perdes  similitudes,  et  il  leur 
disait  dans  ses  instmctions  : 

8  Ecoutes:  Un  semeur  s'en  sDs 
pour  semer; 

4  Et  il  arriva  qu'en  semant,  ans 
partie  dé  la  semence  tomba  le  long 
du  chemin,  et  les  oiseaux  vinrent  « 
la  mangèrent  toute  ; 

5  Une  autre  partie  tomba  sor  des 
endroits  plerreqx,  oii  elle  avait  peu 
de  terre  ;  et  elle  leva  d'abord,  parce 

Su'elle  n'entrait  pas  profonduneot 
ans  la  terre; 

6  Mais  quand  le  soleil  Ait  levé,  eUe 
flit  brûlée,  et  parce  q&'elte  n'avait 
pas  de  racine,  elle  séeha  ; 

7  Une  autre  iMirtie  tomba  parmi 
les  épines  ;  et  les  épines  erûrent  et 
l'étouiTèrent,  et  sue  ne  rspporu 
point  de  ilrult; 

8  Et  une  autre  partie  tomba  dans 
une  bonne  terre  et  rendit  da  finit. 


i]af  monta  et  erftt,  «n  torto  qu'on 
grain  en  rapporta  trente,  un  autre 
soixante,  et  un  antre  cent. 

9  Et  il  leur  dit  :  Que  celai  qui  a  des 
oreilles  pour  ouïr,  entende. 

10  Et  quand  il  nit  en  particulier, 
ceux  qui  étaient  autour  de  lui,  avec 
les  douze  apôtret^  Tinterrogèrent 
toudiantl(S«efM  de  cette  parabole. 

U  Et  U  leur  dit  :  11  tous  est  donné 
de  connaître  le  mystère  du  royaume 
de  Dieu  ;  mais  pour  ceux  qui  sont  de 
dehors,  tout  se  traite  par  des  para- 
boles; 

la  Desorteqn'enToyant,  ils  voient 
et  n'aperçoivent  point;  et  qu'en 
entendant,  ils  entendent  et  ne  com^ 
prennent  point  :  de  peur  qu'ils  ne  se 
convertissent  et  que  leurs  péchés  ne 
leur  soient  pardonnes. 

13  Et  il  leur  dit:  N'entendez-vous 
pas  cette  similitude  ?  Et  comment 
entendrez-vons  les  autres  ? 

14  Le  semeur,  t^eet  eeM  qui  sème 
la  Parole  ; 

15  Ceux  qui  «on^  le  Ions  du  chemin, 
oe  sont  ceux  en  qui  la  Parole  est  se- 
mée ;  mais  aussitôt  qu'ils  font  ouïe, 
Satan  vient  et  enlève  la  Parole,  qui 
avait  été  semée  dans  leurs  cœurs  ; 

16  De  même,  ceux  qui  reçoivent 
la  semence  dans  des  endratis  pier- 
reux, sont  ceux  qui,  ayant  ovU  la 
Parole,  la  reçoivent  d^abord  avec 
joie: 

17  Mais  ils  n'ont  point  de  racine 
en  eux-mêmes,  et  Ils  ne  sont  que 
pour  un  temps,  de  sorte  que  l'aiflic- 
tion  ou  la  persécution  survenant 
pour  la  Parole,  ils  sont  aussitôt  scan- 
dalisés. 

18  Et  ceux  qui  reçoivent  la  se- 
mence parmi  les  épines,  ce  sont 
ceux  qui  écoutent  la  Parole  ; 

19  Mais  les  soucis  de  ce  monde,  la 
séduction  des  richesses  et  les  pas- 
sions pour  les  autres  choses  surve- 
nant, étouffent  la  Parole,  et  elle  de- 
vient inûructuense  ; 

ao  Mais  ceux  qui  ont  reçu  la  se- 
mence dans  une  bonne  terre,  oe 
sont  ceux  qui  écoutent  la  Parole, 
qui  la  reçoivent,  et  qui  portent  du 
fruit,  un  oroii»  trente,  on  autre 
soixante,  et  un  autre  cent. 

SI  11  leur  disait  encore:  Apporte- 
t-on  une  chandelle  pour  la  mettre 
sons  un  boisseau,  ou  sous  un  Ut? 
N'est-ce  pas  pour  la  mettre  sur  un 
chandelier? 

a2  Car  U  n'y  arien  de  secret  qui  ne 
doive  être  manifesté,  et  il  n'y  a  rien 
de  caché  qui  ne  doive  venir  en  évi- 
dence. 

S8  81  quelqu'un  a  des  oreillct  ponr 
entendre,  qu'il  entende. 

S4  II  leur  dit  encore:  Prenez 
Rsrde  à  ce  qne  vous  entendez.  On 
voos  mesum  da  ia  même  meture 


9.  MARC,  lY. 


dont  voof  aurez  mesuré,  et  on  f 
ajoutera  encore  davantage  ponr 
vous  qui  écoutez. 

S5  Car  on  donnera  à  celui  qui  a: 
mais  pour  celui  qui  n'a  pas,  on  lui 
6tera  même  ce  qu'il  a. 

26  n  dit  encore  :  U  en  est  du  roy- 
aume de  Dieu  comme  si  un  homme 
avait  jet<*  df»  !a  flumf nre  en  tTrc  : 

27  î^iilt  qu']3  dorrut  ou  Ti'j.  ao  Jtjve, 
la  nuit  ov.  le  Juur,  \b.  ec^U'l.iji^l'  ^trm^ 
et  croît  A^nii  qu'il  sa^tiu  çùinEneiit. 

28  Car  la  terre  produit  d'tLLO'rnÎLrae 
première rrtcnt  Vrierbû,  tuauUe  l'^pî, 
et  pula  11)  t^rsJ.11  tout  jbnud  dam 
répi. 

29  Et  quand  le  fruit  est  dans  sa  ma- 
turité, on  f  met  aussitôt  la  faucille, 
parce  qne  la  moisson  est  prête. 

80  11  disait  encore:  A  quoi  oom' 
parerons-nous  le  royaume  de  Dieu, 
ou  par  quelle  similitude  le  représen- 
terons-nous? 

SI  Jl  en  eet  comme  dn  grain  de 
moutarde,  lequel,  lorsqu'on  le  sème 
dans  la  terre,  est  la  plus  petite  de 
toutes  les  semences  que  Fon  Jette  en 
terre; 

82  Mais  après  qu'on  l'a  semé,  11 
monte  et  devient  plus  grand  que 
tous  les  atUree  légumes,  et  pousse  de 
grandes  branches,  en  sorte  que  les 
oiseaux  du  ciel  peuvent  demeurer 
sous  son  ombre. 

83  II  leur  annonçait  ainH  la  Pa^ 
rôle  par  plusieurs  similitudes  de  cette 
sorte,  selon  qu'ils  étaient  capables 
de  Tentendre. 

84  Et  11  ne  leur  parlait  point  sans 
similitude;  mais  lorsqu'il  était  en 

Sarticuller,  11  expliquât  tout  à  ses 
Isciples. 

85  Ce  Jour-là,  quand  le  soir  Ait  ve- 
nu, il  leur  dit:  Passons  de  l'autre 
cOté  de  Veau, 

86  Et  après  avoir  renvoyé  le  peuple, 
ils  emmenèrent  Jésus  avec  eux  dans 
la  barque»  où  U  était,  et  il  y  avait 
aussi  d^antres  petites  barques  qui 
l'accompagnaient. 

87  Alors  un  grand  tourbillon  de 
vent  s'éleva,  et  les  vagues  entraient 
dans  la  barque,  en  sorte  qu'elle 
commençait  a  s'emplir. 

88  Mais  il  était  à  la  poupe,  dor- 
mant sur  un  oreiller  ;  et  ils  le  ré- 
veillèrent et  lui  dirent:  Maître, 
ne  te  sonclet-tn  point  que  nous  pé- 
rissions? 

89  Mais  lui.  étant  réveUIé.  parla 
avec  autorité  aux  vents,  et  il  dit  à 
la  mer  :  Tais-toi,  wAm  tranquille.  Et 
le  vent  cessa,  et  il  se  fit  on  grand 
calme. 

40  Puis  il  leur  dit  :  Pourquoi  avez- 
TOtts  peur?  Gomment  n'avez-vous 
point  de  fol? 

41  Et  ils  furent  lalsis  d'une  fort 
gra**de  crainte,  et  Uz  ae  dlsaltut  l'un 


>< 


8.  KABC,  IV.  V. 
A  l'autra  :  Mats  <|m  est  edni-oi,  one 
le  Tent  même  et  1*  mer  lui  obâs- 
•ent? 


CHAPITRE  V. 

ILS  arrlTèrent  de  l'antre  oOté  de  la 
mer,  dans  la  contrée  des  Uadarâ- 
niens. 

9  £t  anssltftt  quB  Jésus  ttxt  descen- 
du de  la  barque,  un  homme  quiétaU 
possédé  d'un  esprit  immonde,  sortit 
nés  sépulcres,  et  vint  au-devant  de 
JuL 

S  n  fliisalt  sa  demeure  dans  les 
sépulcres,  et  personne  ne  le  pouvait 
tenir   lié,    pas    même    avec    des 


chaînes] 


\  Emiratioa. 


4  Car  souvent,  ayant  eu  les  fera  ^l  Jésus  étant  renané   dans  k 
HQx  pieds,  et  ayant   été  lié    dé   barque  à  l'antre  bor 


chaînes,  il  avait  rompu  les  chaînes 
et  brisé  les  fers;  et  personne  ne  le 
pouvait  dompter. 

5  £t  11  demeurait  continuellement, 
nuit  et  Jour,  sur  les  montagnes  et 
dans  les  sépulcres,  criant  et  se  meur- 
trissant avec  des  pierres. 

6' Quand  il  eut  vu  Jésus  de  loin, 
il  accourut  et  se  prosterna  devant 
lui. 

7  Et  U  dit,  criant  H  hante  voix: 
Qu'y  a^-U  entre  toi  et  moi,  Jésus, 
Fils  du  Dieu  très-haut  ?  Je  te  con- 
jure par  le  nom  de  Dieu  de  ne  me 
point  tourmenter. 

8  Car  Jésus  lui  disait  ^  Esprit  Im- 
monde, sors  de  cet  homme. 

9  Et  Jésus  lui  demanda  :  Gomment 
t'appelles-tu  ?  Et  il  répondit  ;  Je 
m'appelle  Légion;  car  nous  sommes 
plusieurs. 

10  Et  il  le  priait  fort  de  ne  le  pai 
envoyer  hors  de  cette  contrée. 

U  Or,  il  y  avait  là,  vers  les  mon* 
tagnes,  un  grand  troupeau  de  pour- 
ceaux qui  paissait. 

la  Et  tous  ces  démons  le  priaient 
en  disant;  Envole-nous  dans  ces 

ëmroeaux,  afin  que  nous  y  entrions, 
t  aossitAt  Jésus  le  leur  permit. 

13  Alors  ces  esprits  immondes, 
étant  sortis,  entrèrent  dans  les 
pourceaux,  et  le  troupeau  se  pré- 
cipita avec  impétuosité  dans  la  mer, 
et  ils  se  noyèrent  dans  la  mer;  or, 
U  y  en  avait  environ  deux  mille. 

14  Et  ceux  qui  paissaient  les  pour- 
ceaux s'enftiirent,  et  en  portèrent 
les  nouvelles  dans  la  ville  et  par  la 
campagne. 

15  Alors  le  peuple  sortit  pour  voir 
te  qui  était  arrivé  ;  et  ils  vinrent 
▼ers  Jésus,  et  virent  celui  qui  avait 
été  possédé  de  la  Légion,  assis,  ha- 
billé et  dans  son  bon  sens;  et  ils 
flirent  remplis  de  crainte. 

U  Et  ceux  qui  avalent  vn  «eto, 
leur  racontèrent  ce  qui  était  ar- 
rivé au  démoniaque  et  aux  pour- 


If  Alors  Ils  se  inimité  la  vfiBri 
se  retirer  de  leurs  quartiers. 

18  Et  quand  il  fUt  entré  d 

barqne,  celui  qui  avait  été  u_ 

le  pria  de  MpermeUre  d'ëtra  i 

19  Mais  Jésus  ne  le  loi  permit  ps%j 
et  il  lui  dit  :  Va-t'en  dans  ta  maSS 
vers  tes  parents,  et  raoonte-leor  M  j 
grandes  choses  que  le  SeJgrneor  tê  i 
!kites,et  conmau  tt  a  ea  pitié l>| 

20*Etn  s'en  alla, et  se  mltàpol*' 
lier  dans  le  pa^  de  BécapoUs  Isi 
ffrandee  choaes  que  Jésns  lui  vnÊt 


lûtes  ;  et  ils  é1 


s  que 
itaTent 


tons  dans  M» 


,-     ord,  nne  grands 

foule  de  peuple  s'assembla  annièsdi 
lui,  et  U  était  près  de  la  mer. 
S2  Et  un  descheft  de  lasynagogM^ 
nommé  Jairus,  vint,  et  rayant  ti. 


il  se  Jeta  à  ses  pieds. 
23  Et  il  : '  - 


le  pria  instamment,  di- 
sant (  Ma  petite  fille  est  it  l'extré- 
mité; >f  te  prie  de  venir  loi  im- 
poser les  mains,  et  elle  sera  goéii^ 
et  elle  vivra. 

S4  m  Jésus  s'en  alla  avec  loi;  et 
il  fht  suivi  d'une  grande  foule  qui  h 
pressait. 

25  Alors  une  femme,  malade  d*iai 
perte  de  sang  depuis  douze  ans, 

28  Qui  avait  beaucoup  souffert 
entre  les  mains  de  ploslenrs  méde- 
cins, et  qui  avait  dépensé  tout  sos 
bien  sans  en  avoir  reoa  ancon  soa- 
lagement,  et  qui  était  plntOt  allés 
en  empirant, 

87  Ayant  oui  parler  de  Jésus,  vint 
dans  la  foule  par  derrière,  et  t 


28  Car  eUe  disait  t  Si  je 

seulement  ses  habits,  je  serai  gné- 
rie. 

29  Et  au  mSme  instant  sa  i 

sang  s'arrêta;  et  elle  sentit 

corps  qu'elle  était  gotfrls  de  sos 
mal. 

80  Aussitôt  Jésus,  connaissant  ca 
soi-même  la  vertu  qui  était  sortis 
de  lui,  se  tourna  vers  la  foole,  di- 
sant t  Qui  a  touché  mon  habit  ? 

81  Et  ses  disciples  lui  dirent  t  Ta 
vois  que  la  foule  te  presse.et  ta  dis: 
Qui  est-ce  qui  m'a  touché  P 

82  Et  U  regardait  tout  antoor,  posr 
découvrir  celle  qui  avait  fUt  oela. 

8S  Alors  la  flunme  e A>ayée  et  trem- 
blante, sachant  ce  qui  avait  été  ftit 
en  sa  personne,  vint  et  se  Jeta  à  sas 
pieds,  et  lui  dit  toute  U  v^té. 

84  m  Jésus  lui  dit:  ira  fille,  tafU 
t'a  sauvée  ;  va-t'en  en  paix,  et  sols 
guérie  de  ta  maladie. 

85  Comme  il  parlait  encore,  des 
gens  du  chef  de  la  synagogue  vin- 
rent M  dire  :.Ta  flUe  «t  ir — 


fl] 


«onne  pM  davtntagtt  de  peine  en 
Mettre. 

88  Aussitôt  qne  Jesns  ent  oui  cela, 
fl  dit  au  chef  de  la  synagogue  :  Ne 
crains  point,  erois  seulement. 

S7  Et  U  ne  permit  à  personne  de 
le  suivre,  sinon  à  Pierre,  à  Jacques 
et  à  Jean,  frère  de  Jacques. 

86  Etant  arrivé  à  la  maison  du 
chef  de  la  synagogue,  U  vit  qu*on 
y/biMitt  un  grand  bruit.  «tdecffCfU 
qui  pleuraient  et  qui  Jetaient  de 
grands  cris. 

89  Et  étant  entré,  n  leur  dit  :  Pour- 
quoi fidtee-vons  ee  bruit,  et  pour- 
quoi idenres-vous?  Cette  petite 
flUe  n'ieet  pas  morte,  mais  elle  dort. 

40  Et  Us  se  moquaient  de  lui  ; 
mais  Iss  ayant  tous  fait  sortir,  il 

irit  le  père  et  la  mère  de  la  Jeune 
Jlle,  et  ceux  qui  étaient  avec  lui,  et 
U  entra  daiu  U  Ueu  où  elle  était 
couchée. 

41  Et  rayant  prise  par  la  main, 
il  lui  dit:  Talltha  cumi;  c'est-à- 
dire:  Petite  mie,  lève-toi.  Je  te  le 
dis. 

48  Incontinent  la  petite  fille  se  leva 
et  se  mit  H  marcher,  car  elle  était 
ftgée  de  douze  ans.  Et  ils  en  furent 
dans  un  grand  étonnement. 

43  Et  U  leur  commanda  fortement 
que  personne  ne  le  sût:  et  il  dit 
qu'on  donnât  à  manger  à  la^Oe, 

CHAPITEE  VI. 

TÉ8US  étant  parti  de  là,  vint  en 
«#  sa  patrie,  et  ses  disciples  le  sui- 
virent. 

a  Et  quand  le  sabbat  ftttvcun,  il 
commença  à  enseigner  dans  la  syna- 
gogue ;  et  plusieurs  de  ceux  qui  ren- 
tendaient,  s'étonnaient  et  disiient: 
D'où  viennent  toutee  ces  choses  à 
cet  homme?  Quelle  eet  cette  sa- 
gesse qui  lui  a  été  donnée,  et  d'où 
ffient  que  de  si  grands  miraclee  se 
font  par  ses  mains  ? 

8  N'est-ce  pas  le  charpentier,  le 
fils  de  Marie,  le  frère  de  Jacques, 
de  Jose8,deJndeetdeSimon?  Ses 
sflBuni  ne  sont-elles  pas  ici  parmi 
nous  ?   Et  ils  se  scandalisaient  à 

4  mIus  Jésus  leur  dit  :  Un  prophète 
n'est  méprisé  que  dans  son  pays, 
purmi  ses  parents  et  ceux  de  sa  fa- 
mille. 

5  Et  n  ne  ont  fUre  là  aucun  mira- 
cle, si  ce  n'est  qu'il  guérit  qneloue 
peu  de  malades,  en  leur  imposant  les 
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6  Et  il  s'étonnait  de  leur  incrédu- 
lité; et  U  parcourut  les  bourgades 
des  environs,  en  enseignant. 

7  Alors  a  appela  les  douze,  et  11 
commença  à  les  envoyer  deux  à 
deux,  et  leur  donna  pouvoir  sur  les 
eepHts  Immondes  |j 


8  Et  il  leur  ordonna  de  ne  rien 

Kendre  pour  le  chemin,  sinon  un 
ton  seulement  s  de  n'avoir  ni  sac  ni 
pain,  ni  monnaie  dans  leurceintun  ; 
•  Mais  de  ne  prendre  que  leurs 
souliers,  et  de  ne  porter  pas  deux 
habits. 

10  II  leur  dit  aussi  :  En  quelque 
maison  que  vous  entriez,  demeurez-y 
jusqu'à  ce  que  vous  sorties  de  ce 
leu-là. 

11  Et  lorsqu'il  se  trouvera  des  gens 
qui  ne  vous  recevront  pas,  et  qm  ne 
vous  écouteront  pas,  en  partant  de 


là,  secouez  la  jpoussière  de  vos  pieds 
en  témoignage  contre  eux.  Je  vous 
dis  en  venté,  que  ceux  de  Sodome  et 


de  Qomorrhe  seront  traités  mc^ns 
rigoureusement  au  Jour  du  Jugement 
que  cette  viUe-là. 

18  Etant  donc  partis,  ils  prêchèrent 
qu'on  s'amendât  ; 

18  Et  ils  chassèrent  plusieurs  dé* 
mons.  et  oignirent  d'huile  plusieun 
malades,  et  ils  les  guérirent. 

14  Or,  le  roi  Hérode  entendit  parler 
de  JétuSt  car  son  nom  était  fort  cé- 
lèbre, et  il  dit  :  Ce  Jean  qui  bap- 
tisait est  ressuscité  d'entre  les  morts; 
c'est  pour  cela  que  les  puissances  du 
eîe/ agissent  en  lui. 

15  IVantres  disaient:  Cest  Elle; 
et  d'autres  disaient:  C'est  un  pro- 
phète, ou  un  homme  semblable  aux 
prophètes. 

16  Mais  Hérode  en  ayant  oui  par- 
ler, dit  :  C'est  ce  Jean  que  J'ai  fait 
décapiter;  il  est  ressuscité  d'entre 
lea  morts. 

17  Car  Hérode  avait  envoyé  prendre 
Jean,  et  l'avait  fait  lier  dans  la  pri- 
son, à  cause  d'Hérodlas,  femme  de 
PUlippe,  son  frère,  parce  qu'il  l'a- 
vait épousée. 

18  Car  Jean  disait  à  Hérode  :  B  ne 
t'est  pas  permis  d'avoir  la  femme  de 
ton  frère. 

19  Ceti  pourquoi.  Hérodlas  lui  en 
voulait,  et  elle  désirait  de  le  lUre 
mourir,  mais  elle  ne  pouvait  en 
venir  à}>out\ 

90  Parce  qu'Hérode  craignait  Jean« 
sachant  que  c'était  un  homme  Juste 
et  saint;  il  le  considérait;  UfiEdsait 
même  beaucoup  de  choses  selon  ses 
avis,  et  il  l'écoutalt  avec  plaisir. 

21  Mais  un  Jour  vint  à  propos,  au- 

Snel  Hérode  faisait  le  festin  du  Jour 
e  sa  naissance  anx  grands  de  sa 
cour,  aux  ofllciers  de  ses  troupes  et 
aux  principaux  de  la  Galilée. 
29  La  fille  d'Hérodlas  étant  entrée 
et  ayant  dansé,  et  ayant  plu  à  Hé- 
rode et  à  ceux  qui  étalent  à  table 
avec  lui,  le  roi  dit  à  la  Jeune  fille: 
Demande-moi  ee  que  tu  voudras,  et 
Je  te  le  donneraL 

28  Kt  U  te  lut  tara,  dUanti    Tout 

ce  que  ta  ma  demanderas,  Je  te  if 
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donnerai,  jiuqn'à  la  moitié  de  mon 

royaume. 

a  Et  étant  iortle«  eUe  dit  H  aa 
mère:  Que  demanderai-Je ?  Et  m 
mère  lut  dit  t  Demande  Uk  tSte  de 
Jean-Baptiste. 

80  Et  étant  inoontimnt  rentrée 
avec  empressement  vers  le  roi,  elle 
lui  fit  sa  demande,  et  M  dit  :  Je 
voudrais  que  toat  a  llieiire  ta  me 
donnasses,  dans  on  ba6sixi,  la  tête  de 
Jean-Baptiste. 

96  Et  le  roi  01»  ftit  fort  triste;  ce- 
pendant. H  canse  du  serment  qu*il 
«voit  /att,  et  de  ceux  qui  étaient  à 
table  avec  kM,  il  ne  yonlut  pas  la  re- 
fluer. 

^  Et  il  envoya  incontinent  nn  de 
ses  gardes,  et  kU  commanda  d'ap- 
porter la  tête  de  Jean. 

28  JLe  garde  y  alla  et  lui  oonpa  la 
tête  dans  la  prison:  et  l'ayant  ap- 
portée dans  un  bassin,  il  la  donna  à 
la  jeune  fille,  et  la  Jeune  fille  la  pré- 
senta à  sa  mère. 

39  Et  les  disciples  de  Jecm  l'ayant 
appris,  vinrent  et  emportèrent  son 
oorps,  et  le  mirent  dansnn  sépulcre. 

80  Et  les  ap6tres  se  rassemblèrent 
auprès  de  Jésus,  et  lui  racontèrent 
tout  ce  qu'ils  avaient  fait,  et  tout  ce 
qu'ils  avaient  enseigné. 

81  Et  il  leur  dit  ;  venez-vous-en  à 
l'écart,  dans  un  lieu  retiré,  et  prenez 
nn  peu  de  repos.  Car  il  allait  et  ve- 
nait tant  de  monde  qu'ils  n'avaient 
pas  même  le  temps  de  manger. 

88  Ils  s'en  allèrent  donc  dans  nne 
barque,  à  l'écart  et  dans  un  lien  re- 
tiré. 

88  Mais  le  peuple  les  ayant  vns  par- 
tir, plusieurs  le  reconnurent;  et  ils 
y  accoururent  par  terre,  de  tontes 
les  villes,  et  ils  arrivèrent  avant 
eux,  et  s'assemblèrent  auprès  de  lui. 

84  Alors  Jésus  étant  sorti,  vit  Zà 
■ne  grande  multitude;  et  il  ftit 
touché  de  compassion  enven  eux, 
parce  qu'ils  étalent  comme  des  bre- 
bis qui  n'ont  point  de  berger  ;  et  il 
se  mit  à  leur  enseigner  plusieurs 
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8A  Et  comme  il  était  déJH  tard,  ses 
disciples  s'approchèrent  de  lui  et  lui 
dirent:  Ce  llëa  est  désert,  et  tf  est 
déiàtard; 

86  Benvoie-les,  afin  qu'ils  aillent 
dans  les  vlllagee  et  dane  les  bonnes 
des  environs,  et  qu'ils  s'achètent  du 
pain  :  car  ils  n'ont  rien  H  manger. 

87  Etilleturdit:  Donnez-leur  vous- 
niSmes  à  manger.  Us  lui  repondi- 
rent: Irions-nous  tcheter  pour  deux 
cent  deniers  de  patn,  afin  de  leur 
donner  à  manger? 

88  Et  il  leur  dit:  Combien  avea- 


vous  de  pains?  Allez  et  regardes. 
Et  rayant  vu.  Us  dirent:  Soueem 
CM'oiM  cinq  et  deux  poissons* 


88  Alon  &  leor  eommaaaa  d«  te 
faire  tous  asseoir , en  diverses  troiqies, 
sur  l'herbe  verte. 

40  Et  ils  s'assirent  par  rangées,  par 
centaines  et  par  cinquantaines. 


41  Et  Jésus  prit  les  cinq  pains  et 
es  deux  poissons,  et  levant  les  yeox 
an  ciel,  il  rendit  grftces,  et  rompit 


les  pains,  et  il  te  donna  à  ses  disci- 
ples, afin  qnlls  te  missent  devant 
eux;  il  ter  distribua  anasl  ii  tonales 
deux  poissons. 
48  Et  tous  en  mangèrent  et  Itarent 


48  Et  on  emporta  donse  iMuilers 
pleins  des  morceaux  de  pain,  et 
queloue  reste  ûes  poissons. 

44  Or.  ceux  qui  avaient  mangé  de 
ces  pains  étaient  environ  cinq  mille 
hommes. 

45  Aussitôt  apita  n  obligea  ses  disci- 
ples d'entrer  dans  la  barque,  et  de 
passer  avant  hU  de  l'antre  côte  de  la 
meTt  vers  Bethsalde,  pendant  qui! 
con^dierait  le  p — '- 


46  Et  quand  U  l'eut  congédié,  UsIbb 
alla  sur  la  montagne  pour  prier. 

47  Le  soir  étant  venn,  la  bajrqne 
était  au  miUeu  de  la  mer,  et  U  était 
seul  à  terre. 

48  Et  il  vit  qnlls  avalent  beaaooop 
de  peine  à  ramer,  parce  qae  le  vert 
leur  était  contraire;  .et  environ  la 
quatrième  veille  de  la  nuit  il  vint  à 
eux,  marchant  sur  U  mer;  et  il 
voulait  les  devancer. 

49  Mais  quand  ils  le  virent  mar- 
chant sur  la  mer,  ils  emrent  que 
c'était  unfantOme,  et  Ils  s'écrièrent 

60  Car  ils  le  voyaient  tons,  et  lia  fi- 
rent troublés  ;  mais  anssitot  U  lesr 
parla  et  leur  dit:  Raaaures-voos, 
c'est  moi  ;  n'ayez  pcdnt  de  peur. 

51  Alors  il  monta  dana  la  bsraos 
vers  eux,  et  le  vent  cessa;  et  ils  Ita- 
rent encore  plus  dans  rétonnemcot 
et  dans  l'admiration. 

62  Car  ils  n'avaient  pas  lUt  cissf 
d'attention  an  rnérade  des  pains, 
parce  qne  leur  esprit  était  appesanti. 

68  Et  quand  ils  eurent  traversé  Is 
mer,  ils  vinrent  en  la  contrée  de  Qé* 
nézareth  ;  et  ils  abordèrent. 

64  Et  dès  qu'ils  fhrent  sortis  de  la 


barque.  CMur  Ai  fisa  1er 

66  Et  ils  coururent  dans  tonte  eetts 
contrée,  et  commencèrent  à  appor- 
ter de  tous  cOtés  sur  de  petits  lits 
ceux  qui  étaient  mslades,  partout 
ot  Us  entendaient  dire  qoil  était. 
66  Et  en  quelque  lien  qnOl  entrtt, 
dans  les  bourgs,  on  dans  les  villes, 
ou  dans  les  viilageB,  oo  mettait  les 
malades  dans  les  places  pubUqnes, 
et  on  le.  priait  qn*aa  moins  ils  pas- 
sent toneher  le  bord  de  son  haut; 
et  tous  ceux  qiil  le  toodudent  étalent 

coins,    w^-v/w^^i^ 
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A  LOBS  dM  Pharlsleni  et  qnelqaes 
Seribet,  qa]  étalent  Teniu  de  Je- 
nualem,  s'assemblèrent  vers  Jésus  ; 

S  £t  voyant  que  qaelqaes-ans  de 
aes  disciples  prenaient  leur  repas 
avec  des  mains  souillées,  o^est-à-dlre. 
qui  n'araient  pas  été  lavées,  ils  les 
en  blftmalent. 

8  Car  les  Pharisiens  et  tons  les 
Joift  ne  mangent  point  sans  se  laver 
les  mains  jusqu'au  oonde,  gardant  en 
cela  la  tradition  des  anciens  ; 

4  Et  lorsqu'ils  reviennetU  des  places 
publiques,  ils  ne  mangent  point  non 
plus  sans  s'être  lavés.  H  y  a  aussi 
beaucoup  d'autres  choses  qu'ils  ont 
reçues  pour  les  observer,  comme  de 
laver  les  coupes,  les  pots,  les  vais- 
seaux d'airain  et  les  lits. 

5  Là-dessus  les  Pharisiens  et  les 
Scribes  lui  demandèrent:  D'oti  vient 
que  tes  disciples  ne  suivent  pas  la 
tradition  des  anciens,  et  qu'ils  pren- 
nent leur  repas  sans  se  laver  les 
mains? 

6  nieur répondit:  Hypocrites, c'est 
devons  qu'Ësale  a  prophétisé,  quand 
Il  a  dit:  Ce  peuple  m'honore  des 
lèvres:  mais  leur  oœur  est  bien 
AoUmé  de  moi. 

r  Mais  c'est  en  vain  qu'ils  ra'hono> 
rent,  ens^gnant  des  doctrines  qui 
ne  sont  que  des  commandements 
[        d'hommes. 

8  Car  en  abandonnant  le  com- 
mandement de  Dieu,  vous  observez 
la  tradition  des  hommes,  lavant  les 
pots  et  les  coupes,  et  faisant  beau- 
l  coup  d'antres  choses  semblables. 
I  9  II  leur  dit  aussi  :  Vous  annulez 

,        fort  bien  le  commandement  de  Dieu, 
!        pour  garder  votre  tradition. 
'  10  Car  Moïse  a  dit:    Honora  ton 

'        père  et  U  mères  et:  Que  celui  qui 
maudira  son  père  on  sa  mère  soit 
puni  de  mort. 
I  11  Hais  vous,  vous  dites:  Si  quel- 

qu'un dit  H  son  père  on  à  sa  mère  : 
'         Tout  ce  dont  Je  pourrais  t'assister 
est  corban,  c'est-iHlire,  un  don  eon- 
saeréàJHeUf 

IS  Vous  ne  lui  permettes  plus  de 
lien  lUra  pour  son  père  on  pour  sa 
mère; 

18  Et  vous  anéantisses  ainsi  la 
parole  de  Dieu  par  votre  tradition, 
que  vous  avez  établie  :  et  vous  fedtes 
beaucoup  d'outrsi  choses  sembla- 
bles. 

U  Alors  ayant  appelé  tonte  la  mul- 
titude, il  leur  dit:  Scoutes-moi  tous, 
«t  comprenez  uei  : 
15  Sien  de  ce  qui  est  hors  de 
l'homme  et  qui  entre  dans  lui,  ne  le 
pentsouiller;  mais  ce  qui  sort  de  lui, 
voilà  es  qui  souille  l'homme. 


16  Si  quelqn'mi  a  des  oreines  pour 
entendre,  qu'il  entende. 

17  Quand  il  fht  entré  dans  la  mai- 
son, après  s^être  retiré  d'avec  la 
multitude,  ses  disciples  l'interro- 
gèrent sur  cette  parabole. 

18  Et  il  leur  dit:  Etes-vons  aussi 
sans  intelligenoeT  Ne  comprenez- 
vous  pas  que  rien  de  ce  qui  entre  de 
dehors  dans  l'homme,  ne  le  peut 
souiller? 

19  Parce  que  cela  n'entre  pas  dans 
son  cœur,  mais  qu'il  va  au  ventre, 
et  qu'il  sort  aux  lieux  secrets  avec 
tout  ce  que  les  aliments  ont  d'im- 
pur. 

20  n  leur  disait  donc:  Ce  qui  sort 
de  l'homme,  c'est  ce  qui  soniUe 
l'homme, 

91  Car  du  dedans,  e'e»l-A-4<r«,  dn 
oœur  des  hommes,  sortent  les  man« 
valses  pensées,  les  adultères,  les  for« 
nications,  les  meurtres, 

S9  Les  larcins,  les  mauvais  moyens 
pour  avoir  le  bien  d'autrui,  les  mé- 
chancetés, la  fraude,  l'impudicité, 
l'œil  envieux,  la  médisance,  la  fierté, 
la  folle. 

23  Tous  cesvices  sortent  dn  dedans 
et  souillent  l'homme. 

24  Puis  étant  parti  de  là,  il  s'enaUa 
aux  frontières  de  Tyr  et  de  Sidon  t 
et  étant  entré  dans  une  maison,  II 
ne  voulait  pas  queipersonneiesût; 
mais  il  ne  put  6tre  caché. 

9S  Car  une  femme,  dont  la  fllle 
était  possédée  d'un  esprit  immonde, 
ayant  oui  parler  de  lui,  vint  et  se 
jeta  à  ses  pieds. 

26  Cette  femme  était  greoque,  Sy- 
rophénicienne  de  nation  ;  et  eÛe  le 

gria  de  chasser  le  démon  hors  de  sa 
lie. 

97  Et  Jésus  lui  dit:  Laisse  pre- 
mièrement rassasier  les  enfants: 
car  il  n'est  pas  juste  de  prendre  le 
pain  des  enfants,  et  de  <s  jeter  aox 
petits  chiens. 

28  Mais  elle  répondit  et  lui  dit:  H 
est  vrai.  Seigneur;  cependant  les 
petits  chiens  mangent,  sous  la  table, 
des  miettes  dupmn  des  enfants. 

29  Alors  il  lui  dit  :  A  cause  de  cette 

Sarole,  va-t'en  ;  le  démon  est  sorti 
e  ta  nlle. 

80  Et  étant  de  retour  dans  sa  mal- 
son,  elle  trouva  que  le  démon  était 
sorti  de  sa  fllle,  et  qu'elle  était  cou- 
chée sur  le  Ut 

81  Et  Jésus,  étant  parU  des  quar- 
tiers de  Tjrret  de  SIdon,  vint  près  de 
la  mer  de  Galilée,  traversant  le  pays 
de  Décapolis. 

89  Et  on   lui  amena  nn  homme 


sourd,  qui  avait  la  parole  empSchée  ; 

et  on  le  — ''   "-  '-*  ' '- 

mains. 


et  on  le  pria  de  lui  imposer  les 


83  Et  l'ayant  tiré  de  la  fonleàpsrt, 
U  lui  mit  les  doiictsdans  les  oreUles; 


E"! 


et  ayant  prff  de  w  Mdlr»,  il  laie» 

toacba  la  langue. 

M  PulB  levant  les  yeux  aa  del,  U 
■oapiraetdlt:  Ephpliatah,  c'est-à- 
dire,  ouvre-toi. 

86  Aussitôt  ses  oreilles  ftirent  ou- 
vertes, et  sa  langue  Ait  déliée,  et  il 
parlait  sans  peine. 

86  £t  JéiUM  leur  défendit  de  le  dire 
à  qui  que  ce  fClt  ;  mais  plus  11 U  leur 
défendait,  plus  ils  U  publiaient. 

87  £t  frappés  d'étonnement  ils  di< 
salent:  U  a  bien  fait  toutes  choses  ; 
il  fait  ouïr  les  sourds  et  parler  les 
muets, 

CHAPITRA  Yin. 

SN  ces  Jours-là,  il  y  avait  avec 
Jésus  une  grande  multitude  de 
gens,  et  comme  ils  n'avaient  rien  à 
manger,  il  appela  ses  disciples  et 
leur  dit: 

9  J*ai  compassion  de  ce  peuple;  car 
U  y  a  déjà  trois  Jours  gulls  ne  me 
quittent  point,  et  ils  n'ont  rien  à 
manger. 

8  Et  si  Je  les  renvoie  à  Jeun  en 
leurs  malsons,  les  forces  leur  man- 
queront en  chemin:  car  quélques- 
.  uns  sont  venus  de  loin. 

4  Et  ses  disciples  lui  repondirent . 
B'oîi  pourrait-on  avoir  des  pains 
pour  les  rassasier  dans  ce  lieu  dé- 
sert? 

6  Et  11  leur  demanda:  Combien 
avez-yous  de  pains.  Et  ils  dirent: 
Iioui  m  avoni  sept. 

6  Alors  il  commanda  aux  troupes 
de  s'asseoir  à  terre  ;  et  avant  pris 
les  sept  pains,  et  rendu  grftoes,  il  le» 
rompit  et  U»  donna  à  ses  disciples 
pour  ki  distribuer;  et  Us  Isf  distri- 
buèrent an  peuple. 

7  Ils  avaient  aussi  quelques  petits 
poissons:  et  Jieui  avant  rendu 
grftces,  u  ordonna  qu'on  les  kwr 
présentât  aussi. 

8  Ils  e»  mangèrent  donc  et  ftarent 
rassasiés:  et  on  remporta  sept  cor^ 
beilles  pmM»  des  morceaux  qui 
étalent  restés. 

•  Or,  ceux  qui  mangèrent  étaient 
environ  quatre  mille  ;  après  quoi  il 
les  renvoya. 

10  Aussitôt  il  entra  dans  une  barque 
avec  ses  disciples,  et  alla  aux  quar- 
tiers de  Dalmanutha. 

11  Et  il  vint  là  des  Pharisiens  qui 
se  mirent  à  disputer  avec  lui,  lui 
demandant,  en  le  tentant,  fff'tf  leur 
/U  voir  quelque  miracle  du  cieL 

18  Et  Jétuê^  soupirant  ^ofondé- 
ment  en  son  esprit,  dit:  Pourquoi 
cette  race  demande-tpelle  un  mi- 
racle f  Je  vous  dis  en  vérité,  ««11 
ne  lui  en  sera  donné  aucun. 

13  Et  les  ayant  laissés,  il  rentra 
dans  la  barque,  et  passa  à  l'autre 
bord. 
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14  Or,  ils  avaient  oabllé  de  prendvs 
des  pains,  et  n'en  avalent  qja'nm 
avec  eux  dans  la  barque. 

15  Et  U  leur  fit  cette  déênisr  :  Oar- 
dez-vous  avec  soin  du  lervain  des 
Pharisiens,  et  du  levain  d'Hérode. 

16  Bur  quoi  ils  se  disaie  it  entre 
eux:  CeH  parce  que  noui  n'avons 
point  de  pains. 

17  Et  Jésus,  connaissant  este,  leor 
dit:  Pourquoi  raisonnes- vous  sur 
ce  que  vous  n'avea  point  de  pains? 
N'entendez-vous  et  ne  oomprene»- 
vous  point  encore?  Aves-vonstoa* 
Jours  un  cœur  stupide? 

18  Ayant  des  yenx,  ne  Toyes-voas 
point  ?  Ayant  des  oreilles,  n'enten- 
dex-vous  point?  .Et  n'aves-voos 
point  de  mémoire? 

19  Lorsque  Je  distribnal  les  cinq 

gains  aux  cinq  mille  hommes,  eom- 
ien  remportâtes-Tous  de  naniers 
pleins  des  morceaux  <nU  étaient  res- 
tât ?  Us  lui  dirent  :  Douze. 
SO  Et  lorsque  /»  diOnbuai  les  sept 
pmtu  aux  quatre  mille  hcnnmest 
combien  remportAtes-vons  de  cor> 
beilles  pleines  des  morceaux  oui 
étaieni  reUé»  ?   Us  M  dirent  :  Sept. 

81  Et  U  leur  dit:  Comment  donc 
ne  comprenez- vous  point. 

82  Et  Jétui  étant  venu  Ik  Beth- 
salde,  on  lui  présenta  ntt  aTeugle 
qu'on  le  pria  de  toucher. 

28  Alors  il  prit  l'aveogle  par  la 
main,  et  l'syant  mené  hors  du  bourg, 
il  lui  mit  de  la  salive  sur  les  yeux, 
et  lui  ayant  imposé  les  mains,  U^ 
demanda  s'il  voyait  quelque  chose. 

84  Et  TAoflMM,  syant  regardé,  «Ut  : 
Je  vois  marcher  des  hommes  fvi 
me  paraiseerU  comme  des  arbres. 

86  Jéstu  lui  mit  encore  les  mains 
sur  les  yeux,  et  lui  dit  de  regarder; 
et  il  fht  guéri,  et  U  te  voyait  tons 
distinctement. 

86  Et  il  le  renvoya  dans  sa  maison, 
et  iKi  dit:  Ne  rentre  pas  dans  le 
bourg,  et  ne  fe  dis  à  persome  do 

^rst  Jésus  étant  iMirtl  de  là  avec 
ses  disciples,  Ue  «Mrsnl  dans  les 
bourRs  de  Césarée  de  Philippe;  et 
sur  le  chemin  il  demanda  à  ses  dl** 
ciples:  Qui  dit-on  que  Je  sols? 

88  Ils  repondirent:  lict  «iim  dieemt 
que  tu  ee  Jean -Baptiste;  et  les 
autres.  Elle  ;  et  les  autres,  qQelqa*un 
des  prophètes. 

88  Et  il  leur  dit:  Et  toos,  qm 
dites-vous  que  Je  suis  ?  Pierre,  ré- 
pondant, lin  dit  :  Tu  es  le  Christ. 

80  Et  il  leur  défondit  tiès-eévère- 
ment  de  dire  «lis  de  Inl  à  peiw 
sonne. 

81  Alors  n  commença  à  leur  ap- 

P rendre  quil  (allait  qoe  le  Pile  dm 
homme  souih-lt  beaucoup,  et  qnfl 
fllt  r^eté  parles  sénatsustpar  les 


flc«l«an,  et  par  les 
1  fftt  mis  à  mort. 


prlnclpaiix  taertfl* 

Scribes,  et  qu'il  _  „ 

et  qu'il  ressuscitAt  trois  jours  après. 

82  Et  il  leur  tenait  ces  discours 
tout  ouTertement.  Alors  Pierre 
rembrassant,  se  mit  à  le  reprendre. 

88  Mais  JéiuSf  se  tournant  et  re- 
gardant ses  disciples,  censura  Pierre 
et  lui  dit  :  Retire-toi  de  moi,  Satan  ; 
car  ta  ne  comprends  point  les  choses 
qui  êorU  de  Dieu,  mais  ieuUment 

celles  qui  êonl  des  hommes. 

84  Et  ayant  appelé  le  peaple  avec 
tes  disciples,  il  leur  dit  :  Quiconque 
Toat  venir  après  moi,  au'U  renonce 
à  soi-même,  qu'il  se  charge  de  sa 
eroix  et  qu'il  me  suive. 

85  Car  quiconque  voudra  sauver 
sa  vie,  la  perdra  ;  mais  quiconque 
perdra  sa  vie  pour  l'amour  de  moi 
et  de  l'Evangile,  il  la  sauvera. 

86  Car  que  servirait-il  &  un  homme 
de  gagner  tout  le  monde,  s'il  perdait 
Bon  ftme  ? 

87  Ou  que  donnerait  l'taonmie  «n 
échange  de  son  Ame? 

88  Car  quiconque  aura  en  honte 
de  moi  et  de  mes  paroles,  parmi 
cette  race  adultère  et  pécheresse,  le 
Fils  de  l'homme  aura  aussi  honte  de 
loi,  lorsqu'il  viendra  dans  la  gloire 
de  son  l^re  avec  les  saints  anges. 
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qu'à  ce  que  le  Fils  de  llionuiit  fût 
ressuscité  des  morts. 

10  Ils  retinrent  donc  cette  parole 
m  tux-mémest  se  denuindant  les 
uns  aux  autres  ce  que  cela  voulait 
dire,  ressusciter  des  morts. 

11  Et  ils  l'interrogèrent,  en  disant! 
Pourquoi  les  Scrlhes  disent-ils  au'U 
faut  qu'Ëlie  vienne  auparavant? 

13  II  lear  répondit  :  Il  est  vrai 
qu'Elie  dsrait  venir  premièrement 
et  rétablir  toutes  choses  ;  et  au'U  en 
devait  être  de  lui  comme  du  Fils  de 
l'homme,  duquel  il  est  écrit  qu'il 
faut  qu'il  soufflre  beaucoup,  et  qu'il 
soit  méprisé. 

13  MsJs  Je  vous  dis  qu'Ella  est  dé- 
jà venu,  comme  11  est  écrit  de  lui,  et 
qu'ils  lui  ont  fait  tout  ce  qu'ils  ont 
voulu. 

14  Et  étant  venn  vers  les  outrée 
disciples,  il  vit  une  grande  fouie  an- 
tour  d'eux,  et  des  Scribes  qui  dispu- 
taient avec  eux. 

15  Et  dès  que  tonte  cette  foule  le 
vit,  elle  fut  saisie  d'étonnement,  et 
/otM,  étant  accourus,  le  saluèrent. 

16  Alors  il  demanda  aux  Scribes: 
I>e  quoi  disputez-vous  avec  eux? 

17  Et  un  homme  de  la  troupe,  pre- 
nant la  parole,  dit:  Mettre,  Je  fai 
amené  mon  fils  qni  est  possédé  d'un 
esprit  muet. 


IL  leur  dit  aussi  :  Je  vous  dis  en 
vérité,  qu'il  v  en  a  quelques-uns 
de  ceux  qm  sont  ici  présents,  qui  ne 


mourront  p^t  qu'ils  n'aient  vu  le 
règne  de  Dieu  venir  avec  puissance. 

2  Six  Jours  après,  Jésus  prit  avec 
lui  Pierre.  Jacques  et  Jean,  et  les 
mena  seuls  à  part  sur  une  haute 
montagne;  et  Û  Ait  transfiguré  en 
leur  présence. 

8  Ses  vêtements  devinrent  resplen- 
dissants et  blancs  comme  la  neige, 
et  tels  qu'il  n'y  a  point  de  foulon 
sur  la  terre  qui  pût  aûui  blanchir. 

4  Et  ils  virent  parattreElle  etMoIse, 
qui  s'entretenaient  avec  Jésus. 

5  Alors  Pierre,  prenant  la  parole, 
dit  à  Jésus:  Mettre,  il  est  bon  que 
nous  demeurions  ici  ;  faisons-y  donc 
trois  tentes,  nne  pour  toi,  une  pour 
Holse,  et  une  pour  Elle. 

6  Car  il  ne  savait  pas  bien  ce  qui! 
disait,  parce  qu'ils  étaient  effrayée. 

7  Et  il  vint  une  nuée  qui  les  cou- 
vrit; et  une  voix  sortit  de  la  nuée, 
qui  dit:  C'est  id  mon  Fils  blen- 
aimé,  éoontea-le. 

8  Et  aussitôt  les  dUdpUê,  ayant 
regardé  tout  autour,  ne  virent  plus 
personne  que  Jésus,  <tui  était  seul 
avec  eux. 

»  Et  comme  Us  descendaient  de  la 
montagne,  U  leur  défendit  de  dire  à 
personne  oe  qu'Us  avalent  va,  Jut- 


18  Qui  l'agite  par  des  oonvnlsions 
partout  oti  il  le  saisit  ;  alors  U  écume, 
grince  les  dent^t^t  advient  tout  leo  i 
et  J'ai  prié  ts^  ilSt^^cU'U'H  de  le  ctaa^ 
ser,  mais  Us  n'ont  \ia  L  faire. 

19  Alors  Jétus  leur  rt; pondit:  O 
race  incrédult^i  Jii»^]ii'à  «luojid  teral- 
Je  avec  vousr'  Ju#[)u1i  quand  voui 
supporterai-Je?    Aintîiei-le-niol. 

aOIls  le  lui  ameobront  doncf  el 
dès  qu'U  vit  Ji^éiii,  L'i^eprll  l'oflta 
avec  violence,  fct  H  uyayhit,  par  terrfl, 
et  se  roulait  eii  i^cmnaiit. 

SI  Alors  JiiUê  iltf  nuiùila  à  flOTi  père  i 
Combien  y  a-t-iS  iiu  tcEsi[ta  quu  ceci 
lui  arrive?  Z*  jtêre  dit  :  lié»  aoo 
enfance. 

92  Et  reeprU  l'a  souvent  Jeté  dans 
le  feu  et  dans  l'eau,  pour  le  faire  pé- 
rir ;  mais  si  tu  p  peux  quelque  chose, 
aide -nous  et  aie  compassion  de 
nous. 

23  Jésus  lui  dit:  Si  tu  il  peux 
croire,  toutes  choses  iont  possibles 
pour  celui  qui  croit. 

24  Aussitôt  le  père  de  l'enfant,  s'é- 
criant,  dit  avec  larmes:  Je  crois. 
Seigneur,  aide-fno<  dam  mon  incré- 
duUté. 

26  Et  quand  Jésus  vit  que  le  peu- 
ple y  accourait  en  foule,  11  reprit  sé- 
vèrement l'esprit  immonde  et  lui 
dit:  Esprit  muet  et  sourd.  Je  u 
commande,  moi,  sors  de  loi,  et  ne 
rentre  plus  en  lui. 

26  Alors  FesprU  MHTtlt  «n  j«Uiit  ua 


lenoe 


id  eri  et  en  ragltaot  avec  vlo- 

b;  et  VenfaM  devint  comme 

mort,  de  sorte  que  plueieiirs  di- 
saient: Il  est  mort. 

27  Mats  Jésns  l'ayant  pris  par  la 
main,  le  fit  lever;  et  U  se  leva. 

S8  Lorsque  Jinu»  toX  entré  dans  la 
maison,  ses  disciples  lui  deman- 
dèrent en  partlcallert  Pourquoi  n'a- 
is  pu  chasser  es  4é- 
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29  Et  il  leur  répondit  t  Cette  espèce 
de  démmw  ne  peut  sortir  que  par  la 
prière  et  par  le  Jeûne. 

80  Puis  étant  partis  de  là,  ils  tra- 
versèrent la  Galilée  (  et  Jitut  ne  vou- 
lut pas  que  personne  U  sût. 

SI  Cependant  il  instruisait  ses  dis- 
ciples, et  11  leur  disait:  Le  Fils  de 
l'homme  va  être  livré  entre  les 
mains  des  hommes,  et  ils  le  feront 
mourir;  mais  après  avoir  été  mis 
à  mort»  U  ressuscitera  le  troisième 
jour. 

82  Mais  Ui  ne  comprenaient  point 
ce  discours;  et  Us  craignaient  de 
llnterroger. 

88  n  vint  ensuite  H  Capemstlm,  et 
étant  dans  la  maison,  il  leur  de- 
manda: De  quoi  discouriez- vous 
ensemble  en  chemin? 

84  Et  ils  se  turent  ;  car  ils  avaient 
disputé  en  chemin,  qui  eTentre  eux 
m'ait  le  plus  grand. 

85  Et  s'étant  assis,  il  appela  les 
doue  et  leur  dit:  Si  quelqu'un  vent 
être  le  premier,  il  sera  le  dernier  de 
tous  et  le  serviteur  de  tous. 

88  Et  ayant  pris  un  petit  enfant,  11 
le  mit  an  milieu  d'eux  :  et  le  tenant 
entre  ses  bras,  il  leur  dit: 

87  Quiconque  reçoit  un  de  ces  pe- 
tits enfants^  cause  de  mon  nom,  il 
me  reçoit  ;  et  qulcongne  me  reçoit, 
ce  n'est  pas  moi  qnll  reçoit,  mais 
U  reçoit  celui  qui  mHt  envoyé. 

88  Alors  Jean,  prenant  la  parole, 
lui  dit:  Mettre,  nous  avons  vu  quel- 
qu'un qui  chassait  les  démons  en 
ton  nom,  et  qui  ne  nous  suit  pas  ;  et 
nous  nous  y  sommes  opposés,  parce 
qnll  ne  nous  suit  pas. 

88  Et  Jésns  leur  dit:  Ke  vous  y 
opposez  pas,  car  il  n'y  a  personne 
qui  fasse  des  miracles  en  mon  nom, 
et  qui  puisse  en  mdme  tempe  parler 
mal  de  moi. 

iO  Car  qui  n'est  pas  contre  nous 
est  pour  nous. 

41  Et  quiconque  vous  donnera  un 
verre  d'eau  en  mon  nom,  parce  que 
vous  appartenez  H  Christ,  Je  vous 
dis  en  vérité  qu'il  ne  perdra  pas  sa 
récompense; 

42  Mais  quiconque  scandalisera 
l'un  de  ces  petits  qui  croient  en  moi. 
il  vaudrait  mieux  pour  lui  qu'on  lui 
mit  une  meule  au  cou,  et  qu'on  le 
ieUtdansiamer. 


48  Que  si  ta  mala  te  ikH  i 
dan»  U  péché,  conpe-la;  Il  v«h» 
mieux  pour  toi  que  ta  entrée  dans 
la  vie,  n'ayant  qu'une  nuUn,  4» 
d'avoir  deux  mains  et  d'aller  daas 
la  géhenne,  dans  le  ffea  qui  ne  ifé- 
teint  point, 

44  On  leur  ver  oe  meurt  points  <t 
od  le  feu  ne  s'éteint  point. 

48  Et  si  ton  pied  te  fUt 
datu  te  pécfU,  coupe-les  il  v_^ 
mieux  pour  toi  que  ta  entres  dan 
la  vie.  n'ayant  qu'un  pied,  que  d*** 
voir  deux  pieds  et  d'être  Jeté  dsni 
la  géhenne,  dans  le  foa  qui  ne  s'é- 
teint point, 

46  Ou  leur  ver  ne  menrt  palnt,el 
od  le  feu  ne  s'éteint  point. 

47  Et  si  ton  obU  te  fUt  tomber  daai 
le  péehi,  arrache-le  ;  il  vaut  nrieex 

Sour  toi  que  tu  entres  aa  royanmi 
e  Dieu,  n'ayant  qu'un  œil,  que  d^s- 
voir  deux  yeux,  et  d'être  tjeté  daai 
la  géhenne  du  feu, 

48  Où  leur  ver  ne  meart  point,  et 
où  le  fea  ne  s'éteint  point. 

49  Car  chacun  sera  ealé  de  Ita;  d 
toute  oblation  sera  salée. 

80  Cest  une  bonne  choseçsM  le  sdi 
mais  si  le  sel  perd  sa  saveur,  ans 
quoi  la  lui  rendra-t-on? 

61  Ayez  du  sel  en  vons-mOmee,  et 
soyez  en  paix  entre  vous. 

CHAPITBE  X. 

TÉ8U8  étant  parti  de  là,  vint  en 
c/  confins  de  la  Judée,  le  long  ds 
Jourdain,  et  le  peuple  s'assembla  { 
encore  vers  lui,  et  U  continua  à  tel 
instruire,  comme  11  avait  aceoa- 
tumé. 

2  Alors  les  Pharisiens  vinrent  et 
lui  demandèrent  pour  l'éprouver: 
Est-il  permis  à  un  bonune  de  qait> 
ter  sa  femme  P 

8  11  répondit  et  leur  dit;  Qa'est-os 
que  Moïse  vous  a  commandé  ? 

4  Us  M  dirent:  Moïse  a  pennii 
d'écrire  la  lettre  de  dlvoroe,  et  ds 
la  répudier. 

8  Et  Jésus,  répondant,  leur  dit:  D 
vous  a  laissé  cette  loi  par  écrit,  à 
cause  de  la  dureté  de  votre  oœor. 

8  Mais  an  commencement  de  la 
création,  Dieu  ne  Ai  ^*nn  ' 
et  ow'une  femme. 

7  C'est  pourquoi  l*hom: 

son  père  et  sa  mère,  et  s'a! 
à  sa  femme  t 

8  fit  les  deux  seront  une  sesie 
chair  ;  ainsi  ils  ne  sont  plus  daaz, 
mais  Os  eont  une  seule  chair. 

9  Que  l'homme  ne  sépara  doae 
point  ce  que  Dieu  a  uni. 

10  Et  les  disciples  l'interrogèrent 
encore  sur  ce  sujet  dans  la  mâson  ; 

11  Et  il  leur  dit:  Quiconque  qoit^ 
tera  sa  tîsmme  et  m  épmiiera  iias 
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aatre«  commet  adultère  k  l'égard 
d'elle  ; 

12  £t  8ila  femme  quitte  aon  mari, 
et  en  éponse  un  autre,  elle  commet 
adultère. 

18  Alors  on  lui  présenta  de  petits 
enfants,  afin  qu'A  les  touchflt  ;  mais 
les  disciples  reprenaient  ceux  qui 
ks  présentaient. 

14  Et  Jésus  voyant  cela,  11  en  f\it 
Indigné,  et  il  leur  dit:  Laissez  venir 
à  moi  ces  petits  enfants,  et  ne  les  en 
empêchez  point  ;  car  le  royaume  de 
Dieu  est  pour  ceux  qui  leur  res- 
semblent. 

15  Je  vous  dis  en  vérité,  que  qui- 
conque ne  recevra  pas  le  royaume 
de  Dieu  comme  nn  petit  enfjEint,  n'y 
entrera  point. 

16  Et  les  ayant  pris  entre  ses  bras, 
II  lear  imposa  les  mains  et  les  bénit. 

17  Et  comme  il  sortait  jKtur  se 
mettre  en  cliemin,  un  homme  ao 
courut,  et  s'étant  mis  a  genoux  de- 
vant lui,  il  lui  demanda  :  Mùn  bon 
maître,  que  dols-ie  faire  pour  obte- 
nir la  vie  étemelfe  ? 

18  Mais  Jésus  loi  répondit:  Pour- 
quoi m'appelles-tn  bon  ?  i7  n'y  a 
qu'un  seul  bon,  &eH  Dieu. 

10  Tu  sais  les  commandements 
Ne  commets  point  adultère  ;  ne  tue 
point;  ne  dérobe  point;  ne  dis 
point  de  faux  témoignage  ;  ne  fais 
ïoTtàperêonne\  honore  ton  père  et 
ta  mère. 

90  U  répondit:  Mahre,  J'ai  ob- 
servé tontes  ces  choses  dès  ma  Jeu- 


21  Et  Jésus,  ayant  Jeté  les  yeux 
sur  lui,  l'aima  et  lui  dit:  Il  te 
manque  une  chose  ;  va,  vends  tout 
ce  que  tu  as,  et  le  donne  aux  pauvres, 
et  tu  auras  nn  trésor  dans  le  ciel  ; 

Srès  cela  viens,  et  anlfl-moi,  t'étant 
argé  delà  croix. 

SS  Mais  cet  homme  fat  affligé  de 
cette  parole,  et  il  s'en  alla  tout 
triste,  car  11  avait  de  grands  biens. 

28  Alors  Jésus,  regardant  autour 
de  lui,  dit  à  ses  disciples  :  Qu'il  est 
difBcile  que  ceux  qui  ont  des  riches- 
ses entrent  dans  le  royaume  de 
Dieul 

24  Et  ses  disciples  fhrent  étonnés 
tfo  ce  discours.  Mais  Jésus,  repre- 
nant la  parole,  leur  dit  :  Mee  en- 
fants, qu'il  estdlfficue  à  ceux  qui  se 
confient  aux  richesses  d'entrer  dans 
le  royaume  de  l>leu  ! 

25  11  est  plus  aisé  qu'un  chameau 
passe  par  le  trou  d'une  aiguille,  qu'il 
ne  Vett  qn*an  riche  entre  dans  le 
royaume  de  Dieu. 

20  Et  ils  Airent  encore  plus  étonnés, 
et  ils  se  disaient  l'un  a  l'autre  :  Et 


impossible,  mais  non  pas  quant  à 
Dieu;  car  tontes  choses  sont  pos- 
sibles à  Dieu. 

S8  Alors  Pierre,  prenant  la  parole, 
lui  dit:  Voici,  nous  avons  tout 
quitté,  et  nous  t'avons  suivi. 

29  Et  Jésus  répondit  :  Je  vous  dis 
en  vérité  ««'il  n'y  a  personne  qui 
ait  quitté  maison,  on  flrères,  on 
sœurs,  ou  père,  ou  mère,  ou  femme, 
ou  enfants,  ou  des  terres,  pour  l'a- 
mour de  moi  et  de  l'évangile, 

80  Qui  n'en  reçoive  dès  à  présent, 
en  ce  siècle,  cent  fois  autant,  de^ 
maisons,  des  fi-ëres,  des  sœurs,  des 
mères,  des  enfants,  et  des  terres, 
avec  des  persécutions  ;  et  dans  la 
siècle  à  venir  la  vie  éternelle. 

81  Mais  plusieurs  qui  étaient  les 
premiers  seront  les  derniers;  et 
ceux  qui  étaient  les  deimlers  eeront 
les  premiers. 

82  Comme  Ils  étalent  en  chemin, 
en  montant  à  Jérusalem,  Jésus 
marchait  devant  eux  ;  et  ils  étaient 
effrayés  et  craignaient  en  U  sui- 
vant.   Et  Jénut  prenant  encore  }k 

S  art  les  douze,  commença  à  leur 
ire  ce  qui  lui  devait  arriver  : 
88  Voici,  leur  dit-U,  nous  montons 
k  Jérusalem,  et  le  Fils  de  l'homme 
sera  livré  aux  principaux  sacrifica- 
teurs et  aux  Bcribea  et  Ils  le  con- 
damneront à  la  mort,  et  le  livre- 
ront aux  Gentils. 

84  Ils  se  moqueront  de  lui,  lis  la 
fouetteront,  ils  lui  cracheront  an 
visage,  et  le  feront  mourir  ;  mais  11 
ressuscitera  le  troisième  Jour. 

85  Alors  Jacques  et  Jean,  flls  de 
Zébédée,  vinrent  &  lui  et  lui  dirent: 
Maître,  nous  voudrions  que  tu  nous 
fisses  ce  que  nous  te  demanderons. 

86  Et  il  leur  dit:  Que  vonlez-voni 
que  Je  vous  fasse? 

37  Ils  lui  dirent:  Accorde-nous 
que  nous  soyons  assis  dans  te  gloire, 
run  à  te  droite  et  l'antre  à  ta 
gauche. 

88  Et  Jésus  leur  dit:  Vous  ne 
savez  ce  que  vous  demandez.  Pou- 
vez-vons  Doire  la  coupe  que  Je  dois 
boire,  et  être  baptisés  du  baptême 
dont  Je  dois  être  baptisé  ? 

89  Ils  lui  dirent  :  Nous  le  pouvons. 
Et  Jésus  leur  dit:  U  est  vrai  que 
vous  iMirez  la  coupe  que  le  dois 
boire,  et  que  vous  serez  baptisés  du 
baptême  dont  Je  dois  être  baptisé  ; 

40  Mais  d'être  assis  H  ma  droite  ou 
a  ma  gauche,  ce  n'est  pas  à  mol  de 
l'accorder  ;  si  ce  n'est  à  cenx  &  qui 
il  est  destiné. 

41  Ce  que  les  dix  autres  ayant  en- 
tendu, ils  en  (tirent  indignes  contre 


qui  peot  donc  être  sa«nré  ? 
27  Mais  Jésus,  les  regardant,  leur 


Jacques  et  Jean. 
49  Mais  Jésus,  les  ayant  appelés. 

„ ^  „_.     leur  dit:  Vous  savez  que  ceux  qui 

dits  <|iiaDt  aux  hommes,  eàa  eilf  veulent   oommander   aux  nations 


IM  maltrlamt;  et  «m  les  nanda 
d'entre  eux  leur  commandent  avec 
autorité. 

48  Mais  il  n'en  sera  pas  de  m^me 
parmi  Toos  ;  au  contraire,  quiconque 
voudra  être  grand  parmi  vous,  sera 
votre  serviteur. 

44  Et  quiconque  d'entre  vous  voudra 
dtre  le  premier,  sera  l'esclave  de 
tous. 

45  Car  le  FUS  de  l'homme  Ivi-mèrM 
est  venu,  non  pour  être  servi,  mais 
pour  servir  et  pour  donner  sa,  vie 
pour  la  rançon  de  plusieurs. 

46  Ensuite  ils  arrivèrent  à  Jérico; 
et  comme  il  en  repartait  avec  ses 
disciples  et  une  grande  troupe,  un 
aveugle,  nomm^  Bartimée,  ^ett-à- 
tUre^  fils  de  Timéé,  était  assis  au- 
près du  cliemln,  demandant  l'au- 
mOne. 

47  Et  «Tant  entendu  que  cfétait 
Jésos  de  Naaareth  «M<  jMiMOt^  il  se 
mit  à  crier  et  H  dire  :  Jésus,  fils  de 
David,  aie  pitié  de  moi  I 

48  Et  plusieurs  le  reprenaient,  pour 
le  faire  taire  t  mais  il  criait  encore 

S  lus  fort:  711S  de  David,  aie  pitié 
emoit 

49  Et  Jésus,  s'étant  arrêté,  dit 
qu'on  l'appelftt.  Ils  appelèrent  donc 
raveugie,  lui  disant:  Prends  cou- 
rage, lève-toi,  il  t'appelle. 

00  Et  Jetant  son  manteau,  11  se  leva 
et  vint  vers  Jésus. 

51  Alors  Jésus,  prenant  la  parole, 
Iid  dit  :  Que  veux-tu  que  Je  te  fasse  ? 
Et  l'aveugle  dit  :  Maître,  que  je  re- 
eonvre  la  vue. 

5S  Et  Jésus  lui  dit:  Yapfen,  ta  foi 
Va.  sanvé. 

58  Et  incontinent  II  recouvra  la 
vue,  et  il  suivait  Jésus  dans  le  cbe- 
min. 

CHAPITRE  XI. 
/^OMHE  Us  approchaient  de  Jé- 
\y  rusalem  et  ov'fi»  étaient  près  de 
Bethphagé  et  de  Béthanie,  vers  le 
mont  des  Oliviers,  Jétui  envoya 
deux  de  ses  disciples. 

S  Et  II  leur  dit:  Alles-vous-en  it 
la  bourgade  qui  est  devant  vous  ;  et 
aussitôt  que  vous  y  serez  entrés, 
vous  trouverez  un  ftnon  attaché, 
sur  lequel  personne  n'a  encore 
monté;  détachez-le,  et  amenez-le- 
moi. 

8  Et  si  quelqu'un  vous  dit  :  Four- 
Quoi  fldtes-vous  cela  ?  dites  que  le 
Seigneur  en  a  besoin  ;  et  aussitôt  il 
le  laissera  amener. 

4  Ds  s'en  allèrent  donc  i  et  Us  trou- 
vèrent l'ftnon  qui  était  attaché  de- 
hors devant  une  porte,  entre  deux 
chemins  ;  et  Us  le  détachèrent. 

5  Et  quelques-uns  de  ceux  qui 
étaient  la  leur  dirent  :  Pourquoi  dé- 
tochei-vons  cet  AaonT 
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•  Us  leur  répondirent  eomaM  Jé- 
sus letir  avait  commandé  ;  «ton  les 
laissa  aUer. 

7  Ils  amenèrent  donc  l'ftium  à  Je- 
sus,  et  mirent  leurs  vëtementa  sur 
rânon  (  et  Jénu  monta  dessiu. 

8  Et  plusieurs  étendaient  leoit 
vêtements  dans  le  chemin,  et  les 
autres  coupaient  des  branches  d'ar- 
bres, et  lêi  étendaient  par  le  che- 
min. 

9  Et  ceux  qui  marchaloit  devant, 
et  ceux  qui  suivaient,  criaient  :  Ho- 
sanna  I  béni  eoU  celui  qui  vient  au 
nom  du  Seigneur  I 

10  Béni  saU  le  règne  de  Bavid 
notre  père,  qui  «lent  an  nom  du 
Seigneur  I  Hosanna  dana  les  Uems 
très-hauts  ! 

11  Ainsi  Jésus  entra  dax»  Jérusa- 
lem, et  alla  au  temple  ;  et  ayant 
tout  considéré,  comme  U  était  déjà 
tard,  U  sortit  ptftfT  ottsr  à  Béthanie 
avec  les  douze  apôtres, 

13  Le  lendemain,  comme  Us  wu^ 
talent  de  Béthanie,  U  eut  faim. 

18  Et  voyant  de  loin  un  figuier  qui 
avait  des  feuiUes,  U  y  alla  cosr  voir 
s'U  y  trouverait  quelque  chose  ;  et 
s'en  étant  approché,  U  n'y  trouva 
que  des  feuilles  ;  car  ce  n'était  pss 
la  saison  des  figues. 

14  Alors  Jésus,  prenant  la  parole, 
dit  ai«/0rttier  :  Que  jamais  personne 
ne  mange  de  ton  fruit.  £t  ses  disci- 
ples Tentendirent. 

15  Ils  vinrent  donc  à  Jérusalem  i 
et  Jésns  étant  entré  dans  le  tample. 
se  mit  à  chasser  ceux  qui  vendawnt 
et  qui  achetaient  dans  le  temple,  et 

U  renversa  les  tables  des  dr 

et  les  sièges  de  ceux  qui  n 
des  pigeons. 

16  Et  il  ne  permettait  pas  que  per^ 
sonne  portAt  oifcwi  vaiasean  par  le 
temple. 

17  Et  U  les  instruisait,  en  leur  di- 
sant: lï'est-U  pas  écrit:  Ma  maison 
sera  appelée,  par  toutes  les  nations, 
une  mais(m  de  prière?  mais  vous  en 
avez  fait  une  caverne  de  volears. 

18  C0  9«M  les  Scribes  et  les  mind- 
;>aux  sacrificateurs  ayant  entends, 
Is  cherchaient  les  moyens  ds  le 


faire  périr;  car  Us  le. craignaient, 
parce  que  tout  le  peuple  était  ravi 
de  sa  doctrine. 


19  Le  soir  étant  venu, /émt  sortit 
de  la  vUle. 

90  Et  le  matin,  comme  Us  pse> 
salent,  ses  dàMdpMs  virent  le  flgnler 
séché  Jusqu'aux  racines. 

81  Alors  Pierre,  s'étant  sovrenu  A 
ee  <nA  t^itaU  pa$sé,  lui  dit:  Mettre, 
voilà  le  figuier  que  tu  as  niaadit,qm 
estséchéT 

88  Et  Jésus,  répondant,  kmr  dits 
Ayez  la  foi  en  Dieu  i 

88  Car  le  vous  dis  sa  vMté.  su» 


B.MAJCC, 

SBieonqne  dtra  à  eette  montagne  : 
te-toi  de  là  et  te  jette  dans  la  mer, 
et  qui  ne  doutera  point  dans  son 
cœur,  mais  qui  croira/ennemtfn/  que 
ce  qu'il  dit  arrivera,  tout  ce  qu'il 
aura  dit  lui  sera  accordé. 
94  C'est  pourquoi  Je  vous  dis  ;  Tout 
ce  que  vous  demanderez  en  priant, 
croyez  que  vous  k  recevrez }  et  il 
TOUS  sera  a<;eonM. 

25  Mais  quand  vous  vous  présen- 
terez pour  faire  votre  prière,  par- 
donnez, si  vous  avez  quelque  chose 
contre  quelqu'un,  alin  que  votre 
Père  qui  est  dans  les  deux  vous  par- 
donne aussi  vos  fkutes. 

26  Que  si  vous  ne  pardonnez  pas, 
votre  Père  qui  eH  dans  les  deux 
ne  OOM  pardonnera  pas  non  plus  vos 
fautes. 

27  Puis  ils  revinrent  à  Jérusalem  ; 
et  comme  il  allait  par  le  temple,  les 
prlndpaux  sacrificateurs,  les  Scribes 
et  les  sénateurs  s'approchèrent  de 
lui; 

28  Et  Ils  lui  dirent  :  Par  quelle  au- 
torité fais-tu  ces  choses,  et  qui  t'a 
donné  l'autorité  de  les  faire?    . 

29  Jésus,  répondant,  leur  dit  :  Je 
vous  demanderai  aussi  une  chose, 
et  répondez-moi;  et  alori  Je  vous 
dirai  par  quelle  autorité  Je  fais  ces 
choses. 

L      80  Le  baptême  de  Jean  -venait-il 
I     du  del,  ou  des  hommes?  Bépondez- 

moi. 

81  Or,  Ils  raisonnaient  entre  eux, 
I  disant:  Si  nous  disons:  Du  del;  il 
I  dira  :  Pourquoi  donc  n'y  avez-vous 
[     pas  cru? 

I       32  Et  si  nous  disons  :  Des  hommes; 
!     nous  craignons  le  peuple  :  car  tous 

croyaient  que  Jean  avait  été  on 

vrai  prop^te. 
83  Alors  ils  répondirent  ft  Jésus 

Kons  n'en  savons  rien.  Et  Jésus 
*     leur  répondit:  Et  moi.  Je  ne  vous 

dirai  pas  non  plus  par  quelle  auto- 
rité Je  fais  ces  choses. 

CHAPITRE  XII. 

TÉB  US  se  mit  ensuite  à  leur  parler 
«/  en  paraboles  :  Un  homme,  cUt-il^ 

Slanta  une  vigne,  il  Tenvironna 
'une  haie,  et  y  fit  un  creux  pour 
on  pressoir  ;  U  y  bfttit  une  tour,  et  U 
la  loua  à  des  vignerons,  et  s'en  alla, 
s  Et  dans  la  saison  il  envoya  un 
de  iei  serviteurs  vers  les  vignerons, 
afin  de  recevoir  d'eux  du  fruit  de  U 
vigne. 

8  Mais  l'ayant  pris,  ils  le  batti- 
rent, et  le  renvoyèrent  &  vide. 
4  II  leur  envoya  encore  un  autre 
serviteur;  mais  ils  lui  Jetèrent  des 
[  pierres,  et  lui  meurtrirent  toute  la 
^  tête,  et  le  renvoyèrent,  après  l'avoir 
traité  outrageusement. 
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^  Et  II  fin  envoya  encore  tm  aOtft, 

au'Ha  lijfer€nti  cl  pki-,l€ura  autres, 
ont  ils  battirent  les  mia  et  tiilirent 
kft  ji titres. 

6  Enfin»  ayant  un  fila  qu'il  chéris- 
sait, 11  le  leur  envoya  encure  le  tler- 
nWf,  disant  :  Ua  aurDût  du  f aspect 
pour  mon  fl)a. 

;  Mais  ces  rignerons  dirent  entra 
eux:  C'est  ici  l'hëritterî  v^nei, 
tuons- le,  tt  l'hérltAgQ  itra.  a  nous.. 

£t  Et  ^  prenant.  Ils  le  tuèrent,  &t  ta 
Jetèrent  nors  de  la  vfgn€, 

9  Que  Tera  donc  le  maltne  de  la 
vifîïit!  î  11  ^leniira  et  ferA  fi^rlr  ofs 
vtiç(n^rcin9,  et  U  donnera  la  vigne  a 
d'autres. 

10  Et  n'avez^Toas  point  lu  cfitto 
parole  de  l'iil^crlture  :  La  pierre  que 
Cf!iix  qui  b{^ tiraient  ontrejeiéc,  CKt 
dcvi^iitm  la  prlticipalâ  pi^erre  de 
l^aii^ie  ; 

11  <ji^3a  a  été  fait  par  le  Sel^tnr, 
eL  c^ËEt  npe  chos&  merTeUlen^e  de- 
Vttîil  itos  yeui  ¥ 

iJ  AlorB  IL»  ladiferertt  de  le  Eitlslr^ 
cnr  Ils  Connurent  bi$»  Qil'll  a.vvAt 
dit  cette  «ImlMtudo  contre  cust; 
mais  llseral^ialrem  le  peuple;  c'est 

Ë(turq;uai    le    laissant,  lia   s'en  al- 

Jis  i^nsuItollB  luienvoyèrent  qnol- 
flufBs-uEis  des  Ptiarlflieni  et  des  Hé- 
ri>iJ]4.:T33»  pour  le   surpreudre  dam 

tu  dl^CuUTH* 

li  Etant  donc  venus  rfert  îid,  ils 
lui  dirent  :  Maître,  noua  savons  que 
tu  es  BjiKïèrB»  et  i^ue  tu  m'm  éft&ni 
h.  qui  que  ce  soit  (  car  tu  iie  r4^gBTd£<a 
point  îi  l'aE^iparénce  dc^  hommes, 
mais  tu  en^etf^n^A  la  vt>le  do  Dlen 
fie)  un  la  iMfrlté:  Est -Il  pomJa  de 
payer  le  tribut  b  Cétiar,  ou  non  ?  Li 
pa>-cronj9-nciiis,  ou  ne  le  p^yeion»^ 
nouFi  lias? 

15  Maiji  lui,  connalsiant  leur  hypo- 
crisie, leur  dit  s  Pourquoi  me  leo- 
ti'Z-  vûiuf  ?  Appûrtei-mol  un  deniei; 
que  Je  £«  vole, 

15  Et  lu  lui  tn  apportèrent  vn. 
Aiyrs  II  Itur  dit:  l»e  qui  rrf  eetio 
Imagd  et  c^tteluâcn|t>tion?  lift  di- 
rent: De  (Jéaar. 

IT  Kt  Jéaws  leur  ïié^pondlt  :  fiendev 
donc  h  César  ce  nul  «^  h  Cé^f,  et  k 
lïieu  ce  ouï  m  à  Dku.  Kt  Ils  turent 
reniulb  d'admiration  ponr  loi. 

16  Ensuite  les  SpidJuniéens.  qui  di- 
stùt  quli  n*y  a  point  de  résurrec- 
tlois,  le  vinrent  trouver,  et  lui  ûrent 
cette  ques^tion  t 

ly  Maître,  MoïM  nouB  a  lalsié  pAT 
ccrih  que  Ei  le  iï^re  do  tinelqu  ui 
meurt,  et  laisse  sa  femme  sans  eib 
fan  ta,  son  ti^rti  épouseia  ea  vettv^ 
pour  susciter  lignée  à  son  ft-fene, 

2«i  Or.  Il  y  avm  &ept  rrfercs,  doitt 
\  e  pri:m  1er  flyan  1 4  |K>Tisé  une  fem  tïtù, 
mourut  et  ne  lyâaa  point  d'Ënfanu. 


8.KABC, 
n  La  second  TépouM  aoMi,  et 
mourat,  etnelaisia  point  non  ploi 
d'enfants  ;  et  le  troisième  de  môme. 
98  rotu  les  sept  l'ont  épousée,  sans 
avoir  laissé  d'enfants.  La  femme 
moonit  aossi  la  dernière  de  tous. 

58  Duquel  d'eux  sera-t-elle  donc 
femme  quand  ils  ressusciteront? 
car  l<MM  les  sept  l'ont  eue  pour 
femme. 

24  Et  Jésus,  répondant,  leur  dit  : 
lî'ëtes-Tons  pas  dans  l'erreur,  parce 
que  TOUS  n'entendes  pas  les  JScri- 
tures,  ni  jtieUe  est  U  puissance  de 
DieuV 

25  Car  quand  on  ressuscitera,  ni 
le»  hommes  ne  prendront  point  de 
femmes,  ni  les  foitmet  de  maris; 
mais  ils  seront  comma  les  anges  sont 
danslecieL 

M  Et  à  l'éffard  des  morts,  pour 
montrer  qu'ils  doivent  ressusciter, 
n'aves>yous  point  lu  dans  le  livre  de 
Moïse,  comment  Dieu  luiparladans 
le  buisson,  en  disant:  Je  suis  le 
Dieu  d'Abraham,  le  Dieu  d'isaac  et 
le  Dieu  de  Jacob? 

2f  Dieu  n'est  point  le  J>ieu  des 
morts  ;  mais  il  est  1%  Dieu  des  vi- 
vants. Vous  êtes  donc  dans  une 
grande  erreur. 

as  Alors  un  des  Bcribes  qui  les 
avait  ouïs  disputer  ensemble,  voy- 
ant qu'il  leur  avait  bien  répondu, 
s'approcha  et  lui  demanda:  Quel 
est  le  premier  de  tons  les  com- 
mandements? 

»  Jésus  lui  répondit:  Le  premier 
de  tous  les  commandements  est 
«eftti-a:  Ecoute  Israël,  le  Seigneur 
notre  Dieu  est  le  seul  Seigneur  ; 

80  Tu  aimeras  le  Seigneur  ton 
Dieu  de  tout  ton  cœur,  de  toute  ton 
ftme,  de  tonte  ta  pensée,  et  de  tonte 
ta  force.  C^est  la  le  premier  oom- 
Bundement. 

SI  Et  voici  le  second  qui  lui  est 
semblable:  Tu  aimeras  ton  pro- 
chain comme  toi-mSme.  Il  n'y  a 
point  d'antre  commandement  plus 
grand  que  ceux-ci. 

59  Et  le  Scribe  lui  répondit: 
Mattre,  tu  as  bien  dit,  et  selon  la 
vérité,  qu'il  n'y  a  qu'un  seul  Dien, 
et  qu'Û  n'y  en  a  point  d'autre  que 
lui; 

88  Et  qne,  l'aimer  de  tout  son 
oosur,  de  tonte  son  Intelligence,  de 
toute  son  ftme,  et  de  toute  sa  force, 
et  aimer  son  prochain  comme  soi- 
même,  c'est  plus  que  tous  les  h<flo- 
eaustes  et  qm  tous  les  sacrifices. 

M  Jésus  voyant  qu'U  avait  ré- 
pondu en  homme  intelligent,  lui  dit  : 
Tu  n'es  pas  éloigné  du  royaume  de 
Dieu.  Et  personne  n'osait  plus  i'in9> 
terroffer. 

86  Et  comme  Jésui  enseignait 
dans  le  temple, illsiir dit:  Comment 
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les  Scribes  disent-Us  qa»  la  CbnsC 
est  Fils  de  David? 
88  Car  David  lui-même  a  dit  par  le 
Saint-Esprit  :  Le  Seigneur  a  dit  à 
mon  Seigneur:  Assieds-toi  ii  ma 
droite,  jusqu'à  ce  que  J'aie  mis  tes 
ennemis  jHMir  te  servir  de  marehe- 
pied. 

87  Puis  donc  que  David  Inl-mlnM 
l'appelle  son  Seignenr,  oomment 
est-il  son  fils?  Et  une  grande  mul- 
titude qui  était  là  prenait  plaisir  à 
l'écouter. 

88  II  leur  disait  aussi,  en  te  en- 
seignant :  Gardes- vous  des  Bcribes 
qui  aiment  à  se  promener  en  robes 
longues,  et  à  être  salués  dans  les 
places  publiques  ; 

8»  Et  ^  aiment  les  premiers 
sièges  dans  les  synagogues,  et  les 
premières  places  dans  les  festins: 

40  Qui  dévorent  les  maisons  oei 
veuves,  et  eda  en  affectant  de  fairs 
de  longues  prières  ;  ils  en  recevront 
une  plus  grande  condamnation. 

41  Et  Jésus,  étant  assis  vis-à-vis 
du  tronc,  regardait  conmaent  le 
peuple  mettait  de  l'argent  dans  le 
tronc 

49  Etplurienrs  personnes  riches  f 
mettaient  beaucoup  :  et  nne  panvrt 
veuve  vint,  qui  y  mit  deux  petites 
pièces,  qui  Ibntun  quadrain. 

48  Alors,  ayant  appelé  ses  dis- 
ciples, il  leur  dit:  Je  vous  dis  en 
vérité,  qne  cette  pauvre  -venve  a 
plus  mlsan  tnmoqne  tons  oeox  qui 
y  ont  mis. 

44  Car  tous  les  outres  vont  mis  de 
leur  superflu  ;  mais  ceue-d  y  a  mis 
de  son  indigence  tout  oe  qu'elle 
avait,  tout  oe  qol  Ini  restait  pour 
vivre. 

GHAPITBE  Xm. 

COMME  Jésus  sortait  da  temple,  i 
un  de    ses  disciples  lui    dit: 
Mattre.  regarde  quelles  pierres  ^ 
quels  bâtiments  I 

S  Et  Jésus,  répondant,  lui  dit: 
Tu  vois  ces  grands  bâtiments;  11 
n'y  restera  pierre  sur  pierre  qui  ne 
soit  renversée. 

8  Et  comme  U  était  assU  sur  Is 
mont  des  Oliviers,  vis-à-vis  da 
temple,  Pierre,  Jacques,  Jean  et 
André  lui  firent  cette  question  à 
pàH,  et  lui  dirent: 

4  Dis-nous  quand  ces  ehoses  siw 
riveront,  et  par  quel  signe  an  een- 
nattra  quetoutes  cas  ehoses  devront 
s'accomplir? 

5  Alors  Jéiios,  leur  itf pondant,  se 
mit  à  Imr  dires  Frenei  garde  qne 
personne  ne  vous  sédaise  : 

6  Car  plusieurs  viendront,  ^ai 
prendront  mon  nom,  disant  i  C'est 
moi  qui  suis  Is  GhrMi  et  ils  «a  sé- 
duiront plusieus* 
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r  <|afliid  TOC»  entendrez  parler  de 
gnerres  et  de  bmîts  de  guerres. 
ne  TOUS  troublez  point  ;  car  il  faut 
qne  ees  dioui  arrivent  ;  mais  ee  ne 
géra  pas  encore  la  fln. 

8  Car  one  nation  s'élèvera  contre 
nne  attfr«  nation,  et  nn  royaume 
contre  on  autre  royaume  ;  et  il  y 
aura  des  tremblements  de  terre  en 
divers  lieux,  et  des  famines,  et  des 
troubles  ;  et  ces  choses  ne  teront  que 
des  commencements  de  douleurs. 

9  Mais  prenez  garde  à  vous-mêmes  ; 
car  ils  vous  livreront  aux  tribunaux 
et  aux  synag(^raea  ;  voub  serez  fou- 
ettés, et  vous  serez  présentés  devant 
les  gouverneurs  et  devant  les  rois,  à 
Àuse  de  moi,  pour  me  rendre  té- 
moignage devant  eux. 

10  Hais  il  faut  que  TEvangile 
■oit  auparavant  prêcbé  à  toutes  les 
nations. 

11  Or,  quand  ils  vous  mèneront 
pour  vous  livrer,  ne  soyez  point  en 
peine  par  avance  de  ce  que  vous 
aurez  à  dire,  et  ne  le  méditez  point  ; 
mais  dites  tout  ce  qui  vous  sera  in- 
spiré à  cette  heure-là;  car  ce  ne 
sera  pas  vous  qui  parlerez,  mais  ce 
eera  le  Baint-Esprit. 

is  Alors  nn  ftère  livrera  son  fl'ère 
à  la  mort,  et  le  père  ion  enfant  ;  et 
les  enfants  se  lèveront  contre  leurs 
pères  et  leurs  mères,  et  les  feront 
mourir. 

18  Et  vous  serez  hais  de  tons  à 
cause  de  mon  nom  :  mais  celui  qui 
persévérera  Jusqu'à,  la  fin,  c'est 
celoJ-lit  qui  sera  sauvé. 

14  Or,  quand  vous  verrez  l'abomi- 
nation qui  cause  la  désolation,  et 
dont  le  prophète  Daniel  a  parlé, 
établie  on  elle  ne  doit  pas  être;  (que 
celui  qui  le  lit  y  fasse  attention) 
alors,  que  ceux  qui  senmt  dans  la 

I   Judée  s'enfUient  sur  les  montagnes; 

15  Et  que  celui  qui  sera  sur  la  mai- 
son, ne  descende  point  dans  la  mai- 
son, et  n'y  entre  point  pour  s'mT6- 
ter  a  en  emporter  quoi  que  ce  soit  ; 

16  Et  que  celui  qui  seraaux  champs, 
ne  retourne  point  en  arrière,  pour 
emporter  son  nabit. 

17  Mais  malheur  aux  femmes  qui 
seront  enceintes,  et  à  celles  qui 
allaiteront  en  ces  Jours-là. 

18  Friez  que  votre  fhite  n'arrive 
point  en  hiver. 

19  Car  il  y  anra  en  ces  Jours-là  une 
telle  affliction,  qne,  depuis  le  com- 
mencement de  la  création  de  toutes 
choses  \nBqn%  maintenant,  il  n'y  en^ 
a  point  eu  etqn'il  n'y  en  aura  jamais 
de  semblable. 

20  Et  si  le  Seigneur  n'avait  abrégé 
ees  Jours-là,  personne  n'échappe- 
rait; mais  il  a  abrégé  ees  Jours  à 
cause  des  élus  quil  a  choisis. 

81  Aloif,  si  quelqu'oa  vous  dit 


y^ir  I,  le  Christ  esï  Ici  ;  ou  :  i/  e«r  UW 
ne  îe  croyez  politi* 

2S  fAT  (le  i^ux  Christs  et  de  fiauz 
prtiptiûtea  b 'élèveront,  et  feront  de- 
sigîit'-i  et  dçs  prottiii;PB  pour  séduire 
mf^Ltie  lc9  ^luB^  s'a  iiiiU  possible. 

2;^  M  4311  prsnoz^if  gfljraei  voifd,  je 
voua  Ri  tcmt  prédit. 

8-1  î;a  ces  jour^i-là,  après  cette 
ae^i^n lotît  ifl  ih*1i;SI  sera  obscnrci,  la 
luv.r.  .>f.  rTm-M-'r^  -^■>^m1  sa  lumièrc ; 

2j  l.^^^  ..l-_!__  ùu  cXiti  tomberont,  et 
les  puissances  qui  sont  dans  les 
cieux  seront  ébranlées. 

86  Et  alors  on  verra  le  Fils  de 
l'homme  venir  sur  les  nuées,  avec 
une  grande  puissance  et  une  grande 
gloire  ; 

27  Et  il  enverra  ses  anges  pour 
rassembler  ses  élus  des  quatre  vents, 
depuis  les  extrémités  de  la  terre 
jusqu'aux  extrémités  du  ciel. 

38  Apprenez  ceci  par  la  compa- 
raison d'un  figuier:  Quand  ses 
branches  commencent  à  être 
tendres,  et  qu'il  pousse  des  feuilles, 
vous  connaissez  que  l'été  est  proche. 

28  Vous  aussi  de  même,  quand 
vous  verrez  que  ces  choses  arrive- 
ront, sachez  qu'il  est  proche  et  à  la 
porte. 


80  Je  vous  dis  en  vérité,  que  cette 
génération  ne  passera  point,  que 
toutes  ces  choses  n'arrivent. 

81  Le  ciel  et  la  terre  passeront; 
mais  mes  paroles  ne  passeront  point. 

sr  ^-"^  ""  ■—'  'r-t  C.d  ■:■■?  Jour  et  de 
l'h  L,  non  pas 

m(-...^  :M.T-i-.^i::  :,:i:  ^-■-:  'L.nsleciel, 
ni  ]^JL^LLitilîJË  t'ïLa  î  mais  bn élément  le 
Père. 

sa  Prenez  gAtâ^  à  rdtu  ;  veillez  et 
priiez;  car  VD11&  Bû  aarta  quand  ce 
temps  vienclrH. 

84  //  in  f4t  cïoiiime  d'un  homme 
quLp  alliant,  en  voyai^e,  I^Lafte  sa  mai- 
son, ei  fn  dunntf  U  con^idte  à  ses 
servi t^iirst  marqtatni  h  chacun  sa 
t&'tiet  tt  <iuJ  ordunue  liu  portier 
d'iire  vls-Uaiit. 

a-i  Vi'Uli^  donc  ;  car  vong  ne  savez 
pfl>ï  qnaud  le  maître  de  la  maison 
viendra,  li  Ce  sera  In  soir,  ou  à  mi- 
nuit, ou  A  L'hcuiti  (lue  Iti  t:oq  chante, 
on  Jr^  matin  ; 

89  De  pear  qu'arrivant  tout  à  coup, 
il  ne  vous  trouve  endormis. 

87  Or,  ce  qne  Je  vous  dis,  Je  I«  dis  à 
tous:  Veillez. 

CHAPITRE  XIV. 

LA  fête  de  Pftque  et  des  pains  sans 
levain  devait  être  denx  leurs 
après;  et  les  principaux  sacrifica- 
teurs et  les  Scribes  cherchaient  com- 
ment ils  pourraient  se  saisir  de  Jé^ 
sus  par  finesse,  et  le  faire  mourir. 
8  Mais  ils  disaient  :  H  ne  fatU  pas 
que  ee  soU  dorant  la  fêt«»  de  peur 


4ff11  ne  M  flUM  QOèlqao  émotton 
pturnd  le  peuple. 

S  Et  Jénu.  éunt  H  Btf thanle,  dans 
la  maieoii  de  Simon,  nmommé  le 
lépreux*  une  femme  vint  à  loi,  lors- 

Si'ilétait  à  table,  avec  un  vaM  d'al> 
ltre,|rfeM  d'uie  halle  odoiifëraote 
et  de  grand  prix,  qu'elle  loi  répandit 
■or  la  tCte,  ayant  rompa  le  vase. 
4  Et  qoelquee-ana  en  ftirent  indi- 
niëa  en  eux-mêmes,  et  dirent: 
roarquoi  perdre  ainsi  ce  parfum  ? 
ê  Car  on  poaralt  le  Tendre  plus  de 
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panvres.     Ainsi 


irt,et 
1  Uf 


murmuraient 


6  Mais  Jésus  dit  t  Laissez  •  la  : 
pourquoi  lui  faites- vous  de  la  peine  ? 
Elle  a  fidt  une  bonne  action  à  mon 
égard. 

7  Car  vous  aurex  toujours  des 
pauvres  avec  vous»  et  toutes  les 
Ibis  que  vous  voudrez,  vous  pourrez 
lear  faire  du  bien  ;  mais  vous  ne 
m'aurez  pas  toujours. 

S  £Ue  a  fitit  ce  qui  était  en  son 
pouvoir;  elle  a  embaumé  par 
avance  mon  corps  pour  ma  sépul- 
ture. 

•  Je  vous  dis  en  vérité,  eue  dans 
tons  les  endroits  du  monde  où  cet 
évangile  sera  prêché,  ce  qu'elle  a 
fiUt  sera  aussi  raconté  en  mémoire 
d'elle. 

10  Alors  Judas  Isearlot,  l'un  des 
douze,  s'en  alla  vers  les  principaux 
sacrificateurs,  pour  leur  livrer  Je- 
nu, 

11  Us  récoutèrent  avec  Joie,  et  ils 
lui  promirent  de  lui  donner  de  l'ar- 
gent ;  après  quoi  il  chercha  une  oc- 
easion  propre  pour  le  leur  livrer. 

U  Le •—  ' — " * 

levainv  ^ 

sesdisdi 

que  nous  allions  te  préparer  ee  qt^il 
mut  pour  manger  la  Pâque  ? 

18  Alors  11  envoya  deux  de  ses  dis- 
«Iples,  et  U  leur  dit  !  Allez  à  la  ville, 
et  vous  rencontrerez  un  homme 
portant  une  oruobe  d'eau  ;  suivez-le. 

14  Et  en  qoelque  lieu  qu'il  entre, 
dites  au  maître  de  la  maison: 
Notre  mattre  demande:  Od  est  le 
lieu  oh  Je  mangerai  la  Pflque  avec 
mes  disciples? 

15  Et  il  vous  montrera  une  grande 
chambre  haute,  meublée  et  toute 
prête;  préparez>nous  làlai'dgiis. 

16  Ses  disciples  donc  partirent,  et 
vinrent  k  la  viUe,  et  trouvèrent  lef 
ehoeee  comme  il  leur  avait  dit  ;  et 
Us  préparèrent  la  Pflque. 


non  propre  pour  le  leur  livrer, 
t  Le  premier  Jour  des  pains  sans 
rain,  auquel  on  immolait  la  Pflque, 
I  disciples  lui  dirent  :  €>h  veux-tu 


17  Quand  le  soir  Oit  venu,  U  vint 
avec  les  douze  apôtree. 

18  Et  oomme  ils  étaient  k  table  et 
qu'ils  mangeaient,  Jé«us  dit:  Je 
vous  dis  en  vérité,  que  l'un  de  vous, 
«ni  maoïo  ftvte  moi,  me  trahira. 


19  Alors  lia  eommenèèreiit  àrai^ 
fliger  ;  et  lis  lut  dirent,  l*an  aiuèB 
l'autre  :  Est-ce  moi? 

80  il  leur  répondit  :  Ceat  l'un  de 
voue  douze,  qui  met  la»     ' 


avec  moL 

SI  Pour  ce  qui  est  du  F!l8  de  llHMnoM, 
il  s'en  va,  selon  ce  qui  a  été  écrit  de 
lui  ;  mais  malheur  a  cet  bommepar 
qui  le  Fils  de  l'homme  est  trahi  I  U 
eût  mieux  valu  noor  cet  ttnntwt»^  ^s 
n'être  jamais  né.  ■ 

88  Et  comme  ils  mangeaient.  Je* 
sus  prit  du  pain,  et  ayant  reoda 
grfloes,  il  le  rompit,  et  ills  leur  don- 
na, et  dit  :  Prenez,  mange»,  «ci  est 
mon  corps. 

83  Avant  aussi  pris  la  coupe  et  ran 
du  gr&ces,  11  la  leur  donna,  et  lia  sa 
burent  tous. 

8i  Et  il  leur  dit:  Ced  cet  mon 
sang,  le  mm  de  la  nouvelle  aUlanea, 
lequel  est  répandu  pour  plusieurs. 

8S  Je  vous  dis  en  vérité,  que  Je  ne 
boirai  plus  de  ce  firuit  de  la  vigne 
Jusqu'au  Jour  que  Je  le  boirai  nou- 
veau dans  le  royaume  de  Dlen. 

88  Et  après  qu*il8  eorent  chanté  la 
cantique,  ils  sVn  allèrent  à  la  mon- 
tagne des  Oliviers. 

87  Alors  Jésus  leur  dit;  Je  vous 
serai  cette  nuit  à  tous  une  occasion 
de  chute;  car  il  est  écrit:  Je  ttv^ 

Serai  le  berger,  et  les  brebis  aenmt 
ispersées. 

88  Mais  après  que  Je  serai  ressus» 
cité  Jlrai  devant  vous  en  Oalilée. 

89  Et  Pierre  lui  dit:  Quand  tous 
les  autres  seraient  scandaliaéa.  Je  as 
le  terai  pourtant  pas. 

80  Alors  Jésus  lui  dit:  Je  te  dis  en 
vérité,  qu'aqjouid'hoi,  cette  même 
nuit,  avant  que  le  coq  ait  ehanté 
deux  fois,  tu  me  renieras  trola  fois. 

81  illaX»  Pierre  disait  encore  pins 
fortement:  Quand  même  il  me  no- 
drait  mourir  avec  toi.  Je  ne  te  re- 
nierai pohit.  Et  tous  te  OMtrssf  di- 
saient la  même  chose. 

88  lis  allèrent  ensuite  dans  un  lien 
appelé  Gethsémané.  Et  ^ésiis  dit  è 
ses  disciples  :  Asseyex-voos  Ici  Jne- 
-_«. J'aie  prié. 


qu'à  ce  que 
88  Et    il  prit  avee 
Jacqnes  et  Jean,  et  cor 


^5S 


saisi  de  frayeur  et  fbrt  agit 

84  Et  U  lenr  dit:  Mon  ftnie  est 
saisie  de  tristesse  Jusqu'à  te  mon  ; 
demeures  Ici  et  veilles. 

85  Et  s'en  allant  un  peu  plos  avant, 
il  se  prosterna  contre  terre,  priant 
que.  s'il  était  possible,  cette  Mure 
^éloignât  de  luL 

86  Et  il  disait:  Abbs,  mon  Fera, 
toutes  choses  te  eout  péssibleas  dé* 
tourne  cette  coupe  de  mol  ^  tonteftA 
qu*a  en  «otf,  non  ee  que  Je  veadrals, 
mats  ce  que  tu  94mx, 

V  Et  U  revint  MTf  8««,  et  les  tn» 
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Ta  endormis;  et  11  dit  H  Pierre: 
billion,  tu  dorai  n'as-tu  pa  veUler 
une  heure  7 

88  Veilles  et  priez,  de  penr  que 
vous  ne  tombiez  dans  la  tentation  ; 
car  l'esprit  est  prompt,  mais  la  chair 
est  faible. 

89  £t  il  s'en  alla  encore,  et  11  pria, 
disant  les  mêmes  paroles. 

40  £t  étant  revenu,  il  les  trouva 
encore  endormis,  car  leurs  yeux 
étalent  appesantis;  et  ils  ne  sa- 


vaient que  lui  répondre. 

41  Et  il  revint  pour  la  troisième 
fols,  et  11  leur  dit  :  Vous  dormez  en- 
core et  vous  vous  reposez  t  C'est  as- 
ses  ;  l'heure  est  venue  ;  voici,  hé  Fils 
de  l'homme  s'en  va  être  livré  entre 
lea  mains  des  méchants. 

42  Levea-vous,  allons;  voici,  celui 
qui  me  trahit  s'approche. 

43  £t  aussitôt,  comme  Jésus  par- 
lait encore,  Judas  qui  était  l'un  des 
donze,  vint,  et  avec  lid  une  grande 
troupe  de  gens  armés  d'épées  et  de 
bAtons,  de  la  part  des  principaux  sa- 
criflcateurs,  des  Bcribes  et  des  séna- 
teurs. 

44  Et  celui  qui  le  trahissait  avait 
donné  ce  signal:  Celui  que  Je  baise- 
rai, c'est  lui;  salQJissez-le,  et  Rem- 
menez sûrement. 

45  Aussitôt  donc  qu'il  ftit  arrivé,  il 
s'approcha  de  lui  et /u<  dit:  Maître, 
maître;  et  il  le  baisa. 

46  Alors  ils  mirent  les  mains  sur 
Jésus^  et  le  saisirent. 

47  Et  un  de  ceux  qui  étaient  là  pré- 
senta tira  son  épée,  et  en  fïappa  un 
serviteur  du  souverain  sacrificateur, 
et  lui  emporta  une  oreille. 

48  Alors  Jésus  prit  la  parole  et  leur 
dit  :  Vous  êtes  sortis  comme  après 
nn  brigand,  avec  des  épées  et  des 
bâtons  pour  me  prendre. 

49  J'étais  tous  les  Jours  an  milieu 
de  vous,  enseignant  dans  le  temple, 
et  vous  ne  m'avM  point  saisi;  mais 
tout  eed  «st  arrivé,  afin  que  les  Ecri- 
tures fussent  accomplies. 

£0  Alors  tous  set  disdpkt  l'ayant 
abandonné,  s'enftairent. 

51  Et  il  y  avait  nn  jeune  homme 
qui  le  suivait,  ayant  le  corps  courert 
seulement  d'un  linceul  ;  et  quelques 
jeunes  gens  l'ayant  pi4s, 

6fl  II  leur  laissa  le  linceul,  et  s'en- 
fiiit  nn  de  leurs  mains. 

58  Us  menèrent  ensuite  Jésus  chez 
le  souverain  sacrificateur,  oh 
semblèrent  tous  les  prinmpaux  sa- 
crificateurs, les   sénateurs   et   les 

54  Pierre  le  suivit  de  loin  Jusque 
dans  la  cour  du  souverain  sacrifica- 
teur 
avec 
fait. 

A5  Or,  les  prioelpaiix  sacrtflcatenrs 


r;  et  étant  assis  auprès  du  feu 
10  les  domestiques,  11  se  chauf- 


et  toDt  lu  consc]]  chcr^hatent  fu^^igivc 

téiuoïg'uagÊ  conLrtt  Jésus,  [Hiur  Ja 
ftiiro  mourir  j  et  lia  ci'£A  troiivuJËut 
Point. 

&\  t:ârplii9lfiiri  rËn^talËtit  de  faux 
t<'3ï!i)1gïîftK"o&  contre  lulj  mal»  kcrs 
d-i:']ioï>itkDiii  ne  s'accùrdalent  pae, 

(Hr  A(or4  i^aeJques-uus  se  levèrent, 
qui  portÈrcni  u^i  taux  témoignante 
corurti  IuL  disant  : 

CH  ^^oua  lui  avoua  ouï  dire:  Je  dé* 
tru^raii  i;e  IcmpLe,  qui  4  vXé  MU  paf 
la  main  des  komin^s,  et  dara  trois 
Jc3irs  j'en  rebâtirai  un  autre ■  i\\\i  ne 
s-iîJ-a  iioitit  TfiSi  dB  inaiu  f^homme. 

£&  Mais  leur  d(5fKi^iuciu  ne  £^accor> 
daJtpaï  non  pilla. 

ai  AioTs  le  souverain  sacrlâcateiur 
Si:  iev»T3t  au  iitHleu  du  Eonstiîj,  iiitcr^ 
r<--ii<?.a.  JciâUH^  et  luiâii:  î*e  rêponJ»' 
tiL  ri  eu  ?  Qu'est-ce  i^ue  c^  g  end  û»* 
pcisuBit  comrû  toi? 

i"i  :ilîiig  Jétus  se  tut  et  ne  répon^ilt 
r i  E?  u .  Le  Bouve  raiii  sserifle-^tcur  l'iu  - 
U-.trùÇiHA  encore,  et  lui  dit  :  Ea-iu  le 
Christ,  le  Fila  du  jJiiu  t>én\  ? 

■li'-ï  Et  Jéiiua  lui  ûlti  Je  /c  suis  ^  et 
vnufl.  verrez  le  illa  de  l'iiùmme  atsHli 
à  liL  droite  de  in  ijulsannco  4«  DieUi 
et  vi^ritr  sur  les  nu^^ea  du  ci^l. 

crt  Alors  le  a&uveraln  ii^criilcateur 
dccînraaea  vêtcm^utïi  et  dit:  fltt'm* 
vou^-ii4>uB  plna  &  f^ire  de  ti^nioins^j' 

G*  Vo-liS  ftVejt entendu  le  blasphi^me  [ 
que  voua  m  m-rnbïe?  Alura  tou»  la 
coiLdamnÈreni  comme  étant  digao 
dt  morL 

(\ù  £t  quelqnesi^nni  se  mirent  à 
c rucher  contre  ïait  k  lui  couvrir  le 
vjsagi\  et  k  lui  duimer  des  coups  de 
pgluHi  et  ils  lui  diialeut:  Devine 
qui  fa  frappé.  Et  le»  serëfentslul 
aûiNtHietu  uen  coupa  de  feur^  bâtons^ 

<M  Or,  comme  Plerro  était  eu  bai 
dans  ia  conr,  une  deâ  servantes  du 
aoui'orftln  lacrittcateur  ^  vint  { 

157  Et  vovant  Pierre  qui  ite  chauf- 
ThM,  elle  Je  re^^arda  eu  face,  et  lui 
dlLt  Et  tel,  tu  étala  avec  «léflus  da 
Kazareth, 

es  JAaiilï  le  nia,  et  dit:  Je  ni»  k 
counalâ  pnlnt,  et  je  uv  sais  ce  que  tu 
dla;  et  1!  pasaa  au  veattMle;  «L  la 
Cùq  chanta. 

(îy  El  cette  Ëervante  l'ayunt  encDm 
va,  elle  ae  niiit  K  dire  a  ceux  qui 
étiiSeut  prii^jients  ;  Cet  homme  est  dd 
cea  Een«.Jk, 

ro  Mais,  il  j^  Dla  encore,    Bt  nu 

Si-.[i  après,  ceux  qui  étaient  préfeoLa 
irÈUt  ji  Pierre  ;  Tu  ea  fis^^urément 
du  ceii  ^ens-1^,  car  tu  ea  tT^Uliien,  et 
X*m  langage  eet  geinbtableau  leur. 

n  Alors  Û  commi.Ttça  à  faire  des 
imprécations  et  b  Jurer,  disant  :  Je 
ne  conaaii  point  cet  homme  doul  tu 
parleiu 

f  3  int  le  sffiq  chanta  pfi^r  U  lecotida 
fois  ;  et  Flerre  le  lenuf&avliit  de  k 


MBO*«  qae  JénH  loi  aTidt  dite: 
IkTaot  que  le  eoq  ait  chanté  deux 
Ms,  to  me  renieras  tiola  fois.  Et 
éumt  sorti  promptement,  il  pieora. 

CHJLPITSE  XY. 


Dlâ 


qa*n  ftit  jour,  les  prineipsiix 

*^  sacnfleateors,  avec  les  sénateon 
et  les  Scribes,  et  tout  le  conseil, 
sjant  délibéré  ensemble,  emmène- 
ront Jésos  lié,  et  Is  lirrèrent  à 
Pilate. 

S  Et  Fflate  Ilnterrocea  «f  /«i  édx 
Es-taleroidesJnift?  /en»  loi  ré- 
pondit: Tu  I»  dis. 

5  Et  les  principaux  sacriilcatean 
racciuaient  de  ploslenrs  cboses; 
Mail  il  fw  rc^poiulml  rtei». 

4  Et  Pilate  rinterrogea  encore  et 
imditt  Ke  réponds-tu  rien?  Vois 
ooAblen  de  cboses  ils  avancent 
oontretot. 

6  Mais  Jésus  ne  répondit  plos  rien, 
de  sorte  que  Pilate  en  était  tout  snr- 

6  Qr,  &  STalt  aœontnmé  de  re- 
Iflcher,  à  la  ftte  dt  Pdque,  celui  des 
prisonniers  que  UpeupU  demandait. 

7  Et  il  y  en  avait  un,  nommé  Ba- 
rabbas,  qui  était  en  prison  avec 
^cuUrtê  séditieux  qui  avaient  com- 
mis nn  meurtre  dans  tme  sédition. 

8  Et  le  peuple  se  mit  à  demander, 
avec  de  grands  cris,  ou'tf  leur  fU 
comme  il  leur  avait  tolOours  fait. 

9  Pilate  leur  répondit:  Voulez-vous 
que  Je  vous  reiftche  le  roi  des  Juifii  ? 

10  Car  fl  savait  Ma»  que  c'était  par 
envie  qne  les  principaux  sacriflca- 
tenrê  l'avaient  livré. 

11  Mais  les  principaux  sacrifica- 
teurs incitèrent  le  peuple  à  deman- 
der qall  leor  relflcbat  plntOt  Barab- 
bas. 

IS  Et  Pilate,  reprenant  la  parole, 
leur  dit:  Que  voulez-vous  donc  que 
Je  fasse  de  celui  qne  vons  appelez  le 
roi  des  Juifs  ? 

IS  Et  ils  crièrent  de  noovean  :  Gm- 
dfle-le. 

14  Et  Pilate  leur  dit:  Mais  quel 
mal  a-t-il  fkit  ?  Et  ils  crièrent  en- 
core plus  fort:  Crucifie-le. 

15  Pilate  donc,  voulant  contenter 
le  peuple,  lear  relAcha  Barabbas  ;  et 
après  avoir  fait  fouetter  Jésus,  il  le 
livra  pour  6tre  crucifié. 

16  Alors  les  soldats  l'emmenèrent 
dans  la  coiur  du  prétoire,  et  ils  y  as- 
semblèrent toute  la  compagnie  det 
ÊotdoUe\ 

17  Et  ils  le  revêtirent  d'an  man- 
teau de  ponrpre,  et  lui  mirent  sur  la 
tête  une  couronne  d'épines  qu'ils 
■niient  entrelacées. 

18  Et  Us  se  mirent  à  le  saluer,  en 
disant  :  Je  te  salue,  roi  des  Juifs. 

1»  Et  Ils  lui  frappaient  la  tète  avec 
une  canne,  et  ils  craehaient  contre 
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loi,  et  le  mettant  m  g«aofBX«  llsss 
prosternaient  devant  loi. 

80  Aprts  s'fttreotMi  moqoA  deUI. 
ils  lui  Mèrent  le  manteaa  de  poorpic, 
et  lui  ayant  remis  ses  habtts,  O»  I'eei> 
menèrent  pour  le  cnicifler. 

SI  Et  nn  certain  homme  de  Cyrèas^ 
«MMBwné  Simon,  père  (T  Alexandre  ce 
de  RnfUs,  passant  par  là  en  revcnsnt 
des  champs,  ils  le  oontralcôlrentds 
porter  la  croix  de  Jésna. 

S8  Et  ils  le  oondnisirent  ma  Uen  as* 
peMQolgotha,  c'est^iHÎûr»,  laplaes 
dacrftne. 

58  Etils  hd  présentèrent  m  boirsdi 
vinmèléaveedelamjrrhe;  nutisil 
n'«n  but  point. 

M  Et  après  l'avoir  emeUlé,  Os  psr- 
tagèrent  ses  habits,  en  les  letant  ai 
sort,  peur  soeoir  oe  que  chacun  «a 
aurait. 

U  11  était  la  troisième  lieiii«  qoaol 
ils  le  crucifièrent. 

26  Et  le  si^et  de  sa  oondamnatlas 
était  marqué  par  œt  écriteau:  LS 
BOX  DES  JUIFS. 

27  Ils  cmclflèrent  anaal  avee  M 
deux  brigands,  l'un  à  aa  drotta,  et 
l'autre  à  sa  gauche. 

28  Ainsi  cette  parole  da  nSeritars 
fldtaocompiie:  Uaétémla  annnf 
des  malfalteun. 

59  Et  ceux  qui  passaient  par  là  M 
disaient  des  outrages,  hochant  la 
tête  et  disant  :  Hé!  toi,  qui  détruis 
le  temple,  et  qui  .Is  reb&tla  en  troli 
Jours, 

80  Sauve-toi  toi-même,  et  deecendi 
de  la  croix. 

81  De  même  aussi  les  prfndpsBX 
sacrificateurs  et  les  Scribes  disaient 
entre  eux,  en  se  moquant:  H  a  sauvé 
les  autres,  e(  il  ne  peut  se  sauver  Ini- 


82  Que  le  Christ,  la  rot  dIsraB. 
descende  maintenant  de  la  croix, 
afin  que  nous  Is  voyions,  et  que  nosi 
croyions.  Et  oenx  qui  étalent  cra- 
dflés  avee  hil,  loi  disaient  oMi<dcs 
outrages. 

88  Mais  depuis  la  sixième  heoie  H  f 
eut  des  ténèbres  sur  tonte  la  tors 
Insqu'è  la  neuvième  heure. 

84  Et  è  la  neuvième  heure  Jépoi 
cria  à  hante  voix,  disant  :  EloI,  Elol, 
lamma  sabachthanl?  C*est-à-dln: 
Mon  Dieu,  mon  Dieu,  pourquoi 
m'as-tu  abandonné? 

86  Et  quelques-uns  de  esuz  vA 
étaient  présents,  f  ayant  entends, 
disaient:  Voilà qu'U  appelle  Blie. 

88  Et  l'an  d'eus  courut,  emplit  nos 
éponge  de  vinaigre,  la  mit  an  bout 
d*une  canne,  et  la  Inl  présenta  pour 
boire,  en  disant:  Lafases}  voyooi 
si  Elle  viendra  l'Oter  de  la  ereùt. 

87  Alors  Jésus  ayant  Jeté  un  grand 
cri,  rendit  l'esprit. 

88  Et  le  ToUs  du  temple  88  déeUrn 
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en  dfitiXi  depoUi  le  haut  ju^qm^en 

S&  Et  Ifl  centenlcT  qnl  tfAalt  v\^ik'- 
vLa  dâ  lui,  VQyadt  ûuhi  ffULt  expJré 
eii  criant  aineL,  dit;  C^t  Itoiiudë 
^tait  vërltableiDQnt  FJla  de  liieu.. 

40  11  y  avait  aueal  d.ta  fernïiiea  qui 
regard aIëhI  de  knLn^  «lïtro  Jësciu^^IIës 
étaient  Maria  MagdeliUDef  etHorlOr 
znë^re  de  Jacquâa  le  iim^Ul  ât  dti  Joses, 
et  Salomé^ 

41  Lesquelles  I«  snlvaEent  et  le  ser- 
vaient lorsqu'il  était  en  GuLilée  ;  et 
plusieurfï  aiitri'jf  qui  étalent  mont^Ëa 
avec  lui  X  Jèr^^&iom. 

42  Comme  11  était  dffjS.  tardi,  et  rjtie 
c^^tal  t  le  jour  de  Ja  pr^  paratlou ,  c  'eat- 
fr-tllre^  la  veille  du  eaLibat* 

43  J(>seph  d'AximalhifË,  qui  éîcLii 
un  s^fn&teuT  de  cunsldérailoii,  et  qui 
atteD4laït  aussi  le  r^gne  dg  lixaUf 
vint  avËC  hardleasâ  vers  Pil^Ee^  et 
îui  d^jmapda  le  cori^s  do  Jéïkis. 

44  Pllate  s^dtanna  qu'il  liûl  déjll 
moTtï  etayatiL  â^ppÊlé  le  centeuitjî-. 
Il  lui  demanda  s'U  y  avakt  iQuif-tEftupa 
qu'il  était  iDort. 

45  Et  fayftîjt  apt>rfs  du  centenferj 
11  donua  le  corpa  !ï  Jose^h^ 

49  Et/fiJï;^^  ayant  acheta  un  Hn- 
cflai»  Je.  desc^nait  (fc  ia  ir^ix^  f  en- 
veloppa dans  ce  Unceul,  et  le  mt: 
ûAXi^  au  sëpiilcre  qui  était  tailM  daua 
le  roc  î  et  11  routa  uub  pierre  à  I'ëd- 
trëe  du  sépulcre, 

47  Et  ïlarSe  Magdelalne  et  Marie, 
wèré  dé  ifaâea„  regardaient  oH  eu  le 
mâtlatL 

CHAFITEE  XTl, 

APTŒ3  que  la  sabbat  fut  passé, 
Mario  Ma^delame.  Ma  rie  <  mère 
de  Jacques,  et  iàaloinë*  achetèrent 
d€â  droKuea  aromatiques  pour  Tenir 
embaumer  j«  caj^pj  tfe  J^iu. 

a  Et  ëHës  vinrent  au  gëpulcr^  de 
grand  matin,  ]â  preniler  »£4ir  de  U 
acmalne,  comme  le  solellTeuaiit  û^ 
iâ  lever. 

8  Et  elles  dUaJcnt  entre  cll^s  :  Qui 
nous  etera  la  pierre  qui  femu  l'en- 
trée du  sépulcre  ? 

4  ICt  ayant  regardé,  enei  virent 

melapjierre  avait  ^lé.&Léej  Dr^elle 

kaji  fort  grande. 

6  l'ul8„  étant  antféeti  û^ns  le  aëpuV 


i\ 

t  .        „ ., ^ 

cre|  ellea  virent  un  Jtune  homme 
h&èis  du  DÔttf  droite  vctu  d'une  robe 
tloncbe  i  et  ftilea  en  rure^utépoiiYAn- 
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$  MaJa  U  leur  dit  :  Ne  vous  clfrft?es 
point;  vous  tterthez  Jësus  de  Na- 
zareth qui  a  ét(?  cnjtirté  ;  1]  est  res- 
suscité j  Il  n\«t  i>Tui  ici  ;  voici  le  lieu 
où  on  revoit  mvu 

7  Mûifl  aUtz,  dites  ^  si^s  dl;  ^Iples  et 
&  Pierre  qu^al  s'en  va  de  vaut  vous  en 
{.î  aillée  \  vouB  le  vorrei  là,  comme  U 
vous  i'rt  dit. 

S  Elles  t4jftirftiit  aussltût  du  «épnl- 
cro,  et  ellEs  &'ei]i"ulrei]t  j,  car  ellea 
étaient  aaJHies  de  crs,inte  «t  d'éton- 
né meut.  Ht  élJes  n'en  dirent  rien  b 
persouoe,  tant  eU«s  étalent  eATravées, 

y  Or^  /i^vj^  étant  ressustlté  le  ma* 
tin,  le  premier  j^ur  de  la  semaine, 
ap  j>ar  u  t  pr  em  i  fcremen  t  à  M  ari  e  Mag- 
delaLne,  du  J!8,quelle  il  avait  chassa 
sept  Uémons. 

lû  Et  *llB  H*en  alljL  et  ^annonça  à 
ceux  qui  avaient  été  avec  lui,  ei  qut 
éts^lcjit  dans  le  deuil  et  danâ  les 
larmes. 

11  Mais"  cjix.^  îjti  ayant  ouï  dfr* 
qu^^ii  Était  vivant,  et  qu'elle  Valait 
vu,  ne  le  crurent  point. 

12  Apres  cela  11  se  montra  sous  un9 
autre  forme  4  detut  d'entre  eux  qui 
étalent  en  ebemin  pour  aJler  i  la 
campagne. 

IS  Et  ceux  cl  fl*en  all^r^nt  Jf  difo 
AUX  autres  dUciffUsi  mais  11b  ne  les 
crurent jpas  nonpIuB. 

14  Entln  11  &6  montra  aiix  iinze 
apùtru,  comme  lia  étalent  h  taMe, 
et  il  Imr  reprocha  leur  Incr^ïdullt^ 
et  la  dureté  de  leur  Cteur»  p^rce 
quMIs  n'avaient  pna  tru  ceaï  qui 
l'avaient  vu  ressuscite. 

15  Kl  il  itur  dit:  AUejs-TOOs-ea 
par  tout  le  tnonde,  et  prêchez  I'^taq- 
ifile  à  toute  créature  htim<xini. 

Ifî  Celui  <{Ui  cTf^ira  et  qui  sera  tvap- 
tlsét  sera  sauvé;  mais  celui  qui  ha 
croira  point,  sera  condamné. 

17  Jit  voici  les  miracles  qui  accom- 
pagneront ceux  qui  auront  cru  s  ik 
chaise  runt  les  dcnjonâ  en  mon  nom  î 
Us  parlerout  de  nouireltefl  langues;- 

le  Ils  eha^iseront  Jcs  serpents; 
quand  Ufl  auront  bu  quelque  ttreu- 
Vfl^e  mortel,  il  ne  leur  fera  polr  t  de 
raial;  Us  imposeront  les  mains  aux 
malades,  et  lia  seront  guéris, 

1^  Le  Seigneur  Jf^iAs,  apriia  leuf 
avoir  ninsi  parte,  Ait  élevé  au  cIeL 
et  1 1  fl'Ls^i  E  à  la  d  rolte  de  D  tea. 

ïO  Et  eux,  Étant  partis,  prCctièront 
partout;  )e  SeitTieur  opéraiit  avea 
tfttr,  et  conârinant  la  parote  par  Ih 
miraclet  qui  raccompagnaient. 
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GHAFITItB  L 

PLCTSIBUBS  ayaat  entreprb  d'e- 
crire  l'histoire  des  choses  dont 
la  Térité  a  été  connue  panni  nous 
avec  une  entidre  certitude  ; 

2  Selon  que  nous  Ut  ont  apprises 
ceux  qui  les  ont  vues  eux-mêmes 
dès  le  commencement,  et  qui  ont 
été  les  ministres  de  la  Parole  ; 

8  J'ai  cru  aussi,  trSs  -  excellent 
Théophile,  que  le  devais  te  les  écrire 
par  ordre,  après  m'en  être  exacte- 
ment informe  dès  leur  origine; 

4  Afin  que  tu  reconnaisses  la  certi- 
tude des  dioses  dont  tu  as  été  in- 
struit 

6  Au  temps  d'Hérode,  roi  de  Judée, 
il  7  avait  un  sacrificateur  nonomé 
Zacharie,  du  rang  d'Abia  ;  sa  femme 
était  de  la  race  d^iaron,  et  elle  s'ap- 
pelait EUsabeth. 

6  Ils  étaient  tons  deux  instes  de- 
vant Dieu,  et  ils  suivaient  tons  les 
commandements  et  tatdet  les  ordon- 
nances du  Seigneur,  d'une  manière 
irrépréhensible. 

T  Ils  n'avaient  point  d'enihnts, 
parce  qu'Elisabeth  était  stérile,  et 
-Q'ils  ^ent  tous  deux  avancés  en 


«  Or.  Il  arriva  que  Zacharie  Ci- 
tant fes  fonctions  de  sacrificateur 
devant  Dieu,  daoa  le  rang  de  sa  fa- 
miUe, 

9  II  lui  échut  par  sort,  selon  la  cou- 
tume établie  parmi  les  sacrifica- 
teurs, d'entrer  dans  le  temple  du 
Seigneur,  pour  p  offrir  les  narfums. 

10  Et  toute  la  multitude  au  peuple 
étsit  dehors  en  prières,  à  Pheure 
qu'on  offl-ait  les  parfums. 

11  Alors  un  ange  du  Seigneur  lui 
apparut,  se  tenant  debout  au  côté 
droit  de  l'autel  des  parfums. 

12  Et  Zacharie  le  voyant  m  Ait 
troublé,  et  la  frayeur  le  saisit. 

13  Mais  l'ange  lui  dit:  Zacharie, 
ne  crains  point,  car  ta  prière  est 
exaucée,  et  Elisabeth  ta  femme 
t'enfantera  un  fils,  et  tu  lui  donne- 
ras le  nom  de  Jean. 

14  n  sera  pour  toi  un  n^  de  Joie 
•t  de  ravissement,  et  plusieurs  se 
"■élouiront  de  sa  naissance. 


15  Car  il  sera  grand  devant  le  Sa 
gneur  ;  il  ne  bohra  ni  vin  ni  e* 
voise,  et  il  sera  r^npli  da  SM 
Esprit  dès  le  ventre  de  aa  mdre  ; 

16  II  oonvertba  pluatenn  des  • 
fants  dlsraSl  au  Setenenr  IM 
Dieu; 

17  Et  il  marchera  devant  lui  dai 
l'esprit  et  dam  la  vertu  d'EUe,  po« 
tourner  les  cœurs  des  pères  vertli 
enfants,  et  les  rebelles  ft  la  sagta 
des  Jxistes,  afin  de  préparer  au  8» 
gneur  un  peuple  bien  oisposâ. 

18  Et  Zachane  dit  à  l'ange:  A  «si 
connaîtrai -Je  cela?  Car  Je  ta 
vieux,  et  ma  femme  est  avancés* 
Age. 

19  Et  l'ange  lui  répondit:  Je  a* 
Oabriel  qui  assisto  devant  Dieu;  é 
j'ai  été  envoyé  pour  te  psuier  é 
t'annonoer  ces  bonxiss  nouTelles. 

20  Et  voici,  tu  WiS  devenir  moi^ 
et  tu  ne  pourras  parier  Jusque 
Jour  que  ces  choses  arriveront,  paMS 
que  tu  n'as  pas  cnx  à  mes  parois^ 
qui  s'accompUront  en  leur  tempa 

21  Cependant  le  peuple  attâodsi 
Zadiane.  et  s^étonnait  de  ce  q«1i 
tardait  n  longtempe  dans  le  tonpls. 

22  Et  quand  il  rut  sorti»  Une  pof 
vait  leur  parler,  et  ils  oonnunsl 
quil  avait  eu  quOque  vision  daask 
temple,  parce  quille  leur  Csisait at- 
tendre par  des  signes;  et  il  dameasi 
muet 

28  Et  lorsque  les  Joon  de  soniri' 
nistère  furent  aebevéi^  0  s'en  aOa 
en  sa  maison. 


24  Quelque  temps  après,  3     

sa  femme  conçut;  et  die  is  cacfai 
durant  cinq  mois,  et  disait: 

25  C'est  là  ce  que  le  Seigneur  a  fttt 
en  ma  faveur,  lorsqulT  a  Jeté  Isi 
yeux  tur  mai,  pour  ôter  l'opprobn 
où  j'étais  parmi  les  hommea 

26  Or,  au  sixième  mois»  Dieu  «o- 
voya  l'ange  Oabriel  dans  une  vills 
de  Oalilée,  appelée  Nasaretb. 

27  A  une  vierâe  fiancée  à  un  hoiiBBS 
nommé  Joseph,  de  la  maison  de 
David;  et  cette  «vierge  s'appelait 
Marie. 

28  Et  l'ange,  étant  entré  dsm  k 
lieu  oà  dîeHaU,  M  dit:  Je Is sa- 
lue, toi  qui  êi  repue  en  grâoe;  le 


Sel  ffQ«Dr  eit  areo  toi  t  ta  m  bénie 
entre  les  femmes. 
S9  Et  ayant  ru  Tange,  elle  ftit 
troublée  de  son  discours,  et  elle 
pensait  en  eUe-même  ceqne  pouvait 
être  cette  salutation. 

80  Alors  l'ange  lui  dit:  Marie, ne 
crains  point,  car  tu  as  trouvé  grâce 
devant  Dieu. 

81  Et  tu  concevras  et  ta  enfonteras 
an  fils,  à  qui  tu  donneras  le  nom  de 
JEsuà. 

8S  11  sera  grand,  et  sera  appelé 
Fils  du  Très-Haut,  et  le  Seigneur 
Dieu  lui  donnera  le  trOne  de  JDavld 
•on  père. 

83  11  régnera  éternellement  sur  la 
maison  de  Jacob,  et  il  n'y  aura 
point  de  fin  à  son  règne. 

84  Alors  Marie  dit  à  l'ange  :  Com- 
ment cela  se  fera-t-il,  puisque  Je  ne 
connais  point  d'homme? 

85  Et  l'ange  lui  répondit!  Le  Saint- 
Esprit  surviendra  en  toi,  et  la  vertu 
du  Très-Haut  te  couvrira  de  son 
ombre  ;  c'est  pourquoi  aussi  le  saint 
enfant  qui  naîtra  a$  M  sera  appelé 
leTils  de  Dieu. 

86  Et  voilà,  Elisabeth  ta  cousine 
a  aussi  conçu  un  flls  en  sa  vieillesse  ; 
9t  c'est  ici  le  sixième  mois  de  la 
groMteue  de  celle  qoi  était  appelée 
stérile. 

87  Car  rien  ne  sera  Impossible  à 
Dlen. 

88  Et  Marie  dit  :  Yold  la  servante 
du  Seigneur;  qu'il  m'arrive  selon 
que  tu  m'as  dit.  Alors  l'ange  se  re- 
tira d'avec  elle. 

89  Alors  Marie  se  leva,  et  s'en  alla 
en  diligence  au  pays  des  montagnes, 
dans  une  ville  de  la  trUnt  de  Juda. 

40  Et  étant  entrée  dans  la  maison 
de  Zacharie,  elle  salua  Elisabeth. 

41  Et  aussitôt  qu'Elisabeth  eût  en- 
tendu la  salutation  de  Marie,  le 
petit  enfant  tressailUtdans  son  sein, 
et  Elisabeth  Ait  remplie  du  Baint- 
Esprit. 

42  Et  élevant  sa  voix,  elle  s'écria: 
Tu  et  bénie  entre  les  femmes,  et  le 
fruit  que  tu  portes  est  béni. 

43  Et  d'où  me  vient  ceci,  que  la 
mère  de  mon  Selgnear  vienne  me 
visiter? 

44  Car  la  voix  de  ta  salutation  n'a 
pas  plus  tOt  frappé  mes  oreilles,  que 
le  petit  enttint  a  tressailU  de  Joie 
dans  mon  sein. 

46  Et  heureuse  «tf  celle  qui  a  em  ; 
car  les  choses  qui  lui  ont  été  dites 
de  la  part  du  Selgnear  auront  leur 
accomplissement. 

46  Alors  Marie  dit:  Mon  ftme  ma- 
gnifie le  Seigneur  t 

47  Et  mon  espritte  r^oait  en  Piea, 
qui  têt  mon  Sauveur  i 

48  Parce  qa*U  a  regardé  la  bassesse 
de  sa  servante.  StTOidquedésor- 
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mais  tons  les  Iget  m'anpelleroDC 
bienheureuse. 

49  Car  le  Tont-Puissant  m'a  fait 
de  grandes  choses:  son  nom  eêl 
saint; 

50  Et  sa  miséricorde  est  d'âge  en 
ftge  sur  ceux  qui  le  craignent. 

51  11  a  déployé  avee  puissance  la 
force  de  son  bras;  il  a  dissipe  les 
desseins  que  les  orgueilleux  foi- 
maient  dans  leur  cœur  ; 

69  11  a  détrOné  les  puissants,  et  11  a 
élevé  les  petits  : 

58  U  a  rempli  de  biens  ceux  qui 
avaient  faim,  et  11  a  renvoyé  les 
riches  k  vide. 

54  Se  souvenant  de  ta  miséricorde, 
il  a  pris  en  sa  protection  Israël  son 
serviteur  ; 

55  Comme  il  en  avait  parlé  &  nos 
pères,  à  Abraham  et  à  sa  postérité 
pour  toiifours. 

M  Et  Marie  demeura  avec  elle 
environ  trois  mois;  puis  elle  s'en 
retourna  en  sa  maison. 

57  Cependant,  le  terme  d'Elisabeth 
étant  venu,  elle  enfanta  un  fils. 

58  Et  ses  voisins  et  ses  parents, 
ayant  appris  que  le  seigneur  avait 
fait  éclater  sa  miséricorde  en  sa 
faveur,  t'en  réjouissaient  avec 
elle. 

50  Et  étant  venus  le  huitième  jour 
pour  circoncire  le  petit  enfant,  ils 
voulaient  l'appeler  Zacharie,  du  nom 
de  son  père. 

60  Mais  sa  mère  prit  la  parole  et 
ditt  Non,  mais  H  sera  nommé  Jean. 

61  Ils  lui  dirent  :  11  n'y  a  personne 
dans  ta  parenté  qui  soit  appelé  de 
ce  nom. 

62  Alors  ils  firent  signe  à  son  père 
de  marquer  comment  il  voulait  qu'il 
fût  nommé. 

63  Et  Zacharie  ayant  demandé  des 
tablettes,  il  écrivit:  Jean  est  sou 
nom  ;  et  ils  en  mrent  tous  surpris. 

64  A  l'instant  sa  bouche  s'ouvrit,  sa 
langue  fut  déliée^  et  il  parlait  en  bé^ 
nissant  Dieu. 

65  Et  tous  leurs  voisins  fiirent  rem- 
plis de  crainte,  et  toutes  ces  choses 
se  divulguèrent  par  tout  le  pays  des 
montagnes  de  Judée. 

66  Et  tous  ceux  qui  te*  entendirent. 
les  conservèrent  dans  leur  cœur,  et 
disaient:  Que  sera-ce  de  ce  petit 
enfant?  Et  la  main  du  Seigneur 
était  avec  lui. 

67  Alors  Zacharie  son  père  ftit  rem* 
pli  du  Saint-Esprit,  et  il  prophétisa 
et  dit; 

68  Béni  toit  le  Se!gnenr,le  Diea  d'Is« 
raei,  de  ce  qu'il  a  visité  et  racheté 
■on  peuple  ; 

60  Et  de  es  çt^l  noos  a  snsclté  un 
puissant  Sauveur,  dans  la  maison 
de  David  son  serviteur  ; 

70  Gomme  U  en  avait  pané  par  la 


MQetiedo  «M  «atfits  prophètes,  qni 
»tU  été  depuis  lonjrtemps  ; 

71  Qm  nous  serions  délivrés  de  nos 
•finemls,  et  de  la  malu  de  tons  ceux 
qui  nous  liaXssent  ; 

79  Pour  exercer  sa  miséricorde  en- 
vers noe  pères,  et  se  souvenir  de  sa 
sainte  alliance  ; 

.  78  8eUm  le  serment  qnll  avait  Ait 
à  Abraham  notre  père, 

74  Do  nous  accorder,  qu'après  avoir 
été  délivrés  de  la  main  de  nos  enne- 
miSfjious  le  servirions  sans  crainte, 

76  Dans  la  sainteté  et  dan*  la  Jus- 
tice, en  sa  présence,  tous  les  jours 
de  notre  vie. 

T6  Et  toi,  petit  enfiint,  ta  seras 
appelé  le  prophète  du  Souverain; 
car  tu  marcheras  devant  la  face 
du  Seigneur,  pour  lui  préparer  ses 
voie», 

77  Et  pour  donner  la  connaissance 
du  saint  à  son  nenple,  par  la  rémis- 
sion de  leurs  péchés, 

78  Par  les  entrailles  de  la  miséri- 
corde de  notre  Dieu,  par  lesquelles 
le  soleil  levant  nous  a  visites  d'en 
haut; 

79  Pour  éclairer  ceux  qui  de- 
meurent dans  les  ténèbres  et  dans 
l'ombre  de  la  mort,  et  pour  conduire 
nos  pas  dans  le  chemin  de  la  paix. 

HO  Et  le  petit  enfant  croissait  et  se 
fortifiait  en  esprit;  et  il  demeura 
dans  les  déserts  Jusqu'au  Jour  qu'il 
devait  être  manifesté  à  Isra8L 


8.  £uc;  r.  n. 


CHAPITRE  II. 

EN  oe  temps -lit  on  publia  vn  édit 
de  la  part  de  César  Auguste, 
Jour  fiiire  un  dénombrement  des 
abitant*  de  toute  la  terre, 
a  Ce  dénombrement  se  fit  avant 
que  Qulrinos  fdt  gouverneur  de 
Syrie. 

8  Ainsi  tons  allaient  pour  être  en- 
registrés, chacun  dans  sa  ville. 

4  Joseph  aussi  monta  de  OalIIée  en 
Judée,  savo<r^e  la  ville  deKaEareth 
à  la  ville  de  David,  nommée  Beth- 
léhem,  parce  qu'il  était  de  la  maison 
et  de  la  famille  de  David  ; 

5  Pour  être  enregistré  aveo  Marie 
son  éponse,  qni  était  enceinte. 

é  Et  pendant  qu'ils  étaient  là.  le 
temps  auquel  elle  devait  accoucher 
arriva. 

7  Et  elle  mit  an  monde  son  fils 

£remier-né,  et  elle  l'emmaillota,  et 
)  oonclia  dans  une  crèche,  parce 
qu'il  n'y  avait  point  de  place  pour 
Mix  dans  l'hAtellerie. 

6  Or,  11  7  avait  dans  la  mfime  con- 
trée des  bergers  qui  couchaient  aux 
champs,  et  qui  y  gardaient  leurs 
troupeaux  pendant  bs  velUes  de  la 
ouït. 

f  Et  tout  à  ooop  nn  ang»  On  8el- 


gnenr  se  présenta  à  eux,  et  1*  Élsh 
du  Seigneur  resplendit  autoDrchesi 
et  ils  ftarent  salais  â*oma  gxni 
peur. 

10  Alors  range  lenr  dit  :  K^va 
point  de  peur  :  car  le  vous  annoM 
une  grande  joie,  qui  sera  poortsri 
le  peuple  ; 

11  C'est  qu'auionrdnial,  dans  11 
ville  de  David,  le  Sanvear,  qri 
est  le  Christ,  le  Beiffneor,  vooaci 
né. 

IS  Et  vous  le  recoanattres  à  eed 
<fe»t  <fue  vous  trouverez  le  petit  » 
fant  emmaillotté  ei  couché  dans  m 

13  Et*  an  même  instant  U  j  9â 
avec  l'ange  une  multitade  de  R» 
mée  céleste,  louant  Dieu  et  disaot: 

14  Gloire  soit  à  Diea,  an  plnsbid 
des  deux  i  poix  sur  la  terre,  boa» 
volonté  envers  les  hommes  I 

15  Et  après  que  les  anges  se  ftotd 
retirés  d'avec  eux  dans  le  cfd,ki 
bergers  se  dirent  les  uns  aux  antm: 
Allons  jusque  Bethléhem,  et  i^ 
ons  ce  qui  y  est  arrivé,  et  que  le  S» 
gneur  nous  a  fait  connaître. 

16  Ils  y  allèrent  donc  en  dilfgegei» 
et  ils  trouvèrent  Marie,  et  JoseA 
et  le  petit  enfant,  qui  était  oouèU 
dans  la  crèche. 

17  Et  rayant  vn,  ils  pablièrenta 
qui  leur  avait  été  dit  toadunt  •  i 
petit  enfant. 

18  Et  tous  cenx  qni  fet  ent» 
dirent,  étaient  dans  l'admlratioBlii 
oe  que  les  bergers  leur  disaient 

19  Et  Marie  conservait  toutetos 
choses,  et  k$  repassait  dansiai 
cœur.  ' 

80  Et  les  bergers  s'en  retoimèfest 
glorifiant  et  louant  Dieadetoatei 
qu'Us  avaient  entendu  et  vu,  e» 
formément  à  ce  qui  leur  avait  éM 
dit. 

SI  Quand  les  hnlt  Jonrs  forent  s^ 
oomplis  pour  circoncire  l'enAqi,  fl 
fbt  appelé  JESUS,  qui  est  le  wm 
qui  ht*  avait  été  donné  par  l'snr. 
avant  qu'il  fCit  conçu  dans  le  idi 
desanwre. 

83  Et  les  jours  qu'elle  devait  • 
purifier,  selon  la  loi  de  MoTse,  étal 
accomplis,  ils  portèrent  Fen^oMl 
Jérusalem,  pour  le  présenter  ao  M* 
gneur, 

88  Selon  qn*!I  est  écrit  dans  ta  M 
du  Seigneur:  Que  tout  mAle  prS' 
m1er-né  sera  consacré  au  Seigncor: 

84  Et  pour  oflHr  le  sacrifice  pr»> 
serit  aussi  dans  la  loi  du  6eteM«« 
savoir,  une  paire  de  toorterelles,  M 
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M  Et  fl  avait  été  «reitt divinement 
par  le  Saint-Esprit  <ia*il  ne  rrnourraLt 
point,  qu'auparavant  il  d'ëûi  vu  1b. 
Christ  du  Seigneor. 

S7  11  vint  au  temple  par  un  tiumct- 
m«n<  de  l'Esprit;  et  coinin»e  lu  pure 
et  la  mère  apportaient  le  petit  i;a- 
fant  Jésus,  pour  faire  à  son  é^^aid  cq 
qui  était  en  usage  selon  1a  hù, 

28  II  le  prit  entre  ses  bruâ,  et  l»^iiit 
Dieu,  et  dit: 

29  Seigneftr,  tn  laisses  m  a]  n  tenant 
aller  ton  serviteur  en  paix,  bëIud  ta 
parole  ; 

80  Car  mes  yeux  ont  vu  ton  saint» 

81  Que  tu  as  préparé  pour  être  pré- 
sente à  tous  les  peuple», 

32  Pour  être  la  lumière  qui  doit 
éclairer  les  nations,  et  la  niûlm  de 
ton  peuple  d'Israël. 

33  Et  Joseph  et  sa  mbre  €tnîent 
dans  l'admiration  des  chorus  gu^^oo 
disait  de  lui. 

84  Et  8iméon  les  bénit,  et  ^U  è  ïf  a- 
r*.e  sa  mère;  Voici,  cet  en/ant  eat 
mis  pour  être  une  oecasUm  de  cbiite 
et  de  relèvement  à  plusiiiiirit  en  Is- 
raël, et  pour  être  en  butte  k  \b.  con- 
tradiction ; 

85  En  sorte  que  lespensdea  du  ecear 
de  plusieurs  seront  découveries;  pt 
même  une  épée  te  tr&JiïjjËrcëra 
Itme. 

86  n  7  avait  aussi  Anne  la  propbif- 
tesse,  fille  de  Phanuel,  ûv  k  xvlba 
d'Ascer:  elle  était  fort  avantic^e  en 
ftge,  et  elle  avait  vécu  a,vvc  ion  mari 
sept  ans,  depuis  qu'elle  raaaii  épomé 
étant  vierge. 

87  Elle  é<atï  veuve,  ftgée  d^en^lron 
quatre-vingt-quatre  ans,  et  eSIe 

.  sortait   point  du    temple,   ger%'t 
JHeu  nuit  et  Jour  eu  jeùne«  et 
prières. 
I     88  Etant  done  survenue  en  ce  mÊtn  e 
I  Instant,  elle  louait  aussi  Ui  Sc^  I  k  ■)  m  r» 
'■  et  elle  parlait  de  JënM  à  tons  ceux 
de  Jérusalem  qui  attendaient  la  dé- 
livrance d^liràêl. 

39  Et  après  qu'ils  eurent  accompli 
tout  ce  qui  est  ordonné  par  la  lui  du 
Seigneur,  ils  retoumèreitt  «n  iiaH- 
lée,  &  Nazareth,  fui  était  leur  viSle. 

40  Cependant  l'enfant  croissait  et 
se  fortifiait  en  esprit,  étant  reni^iLl 
de  sagesse;  et  la  grâce  de  Dieu  était 

'  sur  lui. 

,    41  Or,  son  père  et  sa  mDre  ailnl^nt 

;  tous  les  ans  a  Jérusalem,  à  la  If^te  de 
PÂque. 

4S  Et  quand  il  eut  atteint  Til^e  de 
douze  ans,  ils  montèrent  H  .r^^rusa- 
iem,  selon  la  coutume  de  lu  fèi«. 
48  Lorsque  les  Jours  dé  la  feU  furent 
acdievés,   comme    ils    s'en   retour- 

,    niUent.  l'enfont  Jésus  deui  eiim  d  eitia 
Jérusalem  ;  et  Joseph  et  iA  mère  n  e 
s'en  aperçurent  point. 
44  liais  pensant  qu'il  était  en  la 


ger%'ant 


Ti.ni. 

ccmpai^e  Ûe  deux  qid  f^Tmlmt  le 
voyune  avec  iëU:iJI3  marchîrent  itim 
louruc^e,  et  Un  le  eherehfeKht  parmi 
itur*  psirents,  «t  Ceux  de  leur  co^ 
n^!4!ia]ice  ; 

4A  Et  ne  le  trouvant  point.  Ils  re- 
tournfert-nt  b  Ji^rusiilïiia  potir  l'if 
chcrc;lier. 

iO  Et  RLi  bnut  de  trnls  Jours,  He  le 
trOtivÈrcnl  dEiti4  le  temple.  Ksaii  an 
mllLen  J&ft  (locliîurs.  Tes  écoutant  et 
leur  (kJsjiUiL  d^ê  Qur^tloin!)- 

47  Et  touis  opiix  (jul  l'entetidiTent, 
étaient  ravis  de  «a  HHgesâe  et  de  ses 
réponses. 

48  Quand  J&seph  tt  Marie  le  virent, 
Ils  furent  e't'^i^nés,  et  ê&.  nitre  ïiil 
dit;  Jfim  eiifwnt,  pnurqurts  as-ta 
B.ins\  aj<l  KV€Q  notis  ?  Voilà  ton  pl^re 
et  moi  qui  te  ch&rchluns,  étant  fort 
«n  pHn*. 

4lf  Et  II  l^nr  dltî  Potirocol  me 
cil  erchteE' voua  ?  Jîe  Bax'^k^i-vc.ns 
pas  qu^il  ino  faut  Çire  occupé  anx  «f- 
fainefl  de  mon  Pi>re  f 

l>n  MâisUa  ne  comprirent  point  » 
qu'il  ^iiur  dli^Alt, 

&l  11  i^'en  alla  En^o^nlte  arec  «m,  et 
vint  à  Nftïftreth,  et  31  leur  <itaii  aon- 
mis.  Et  ^a  in  lire  coiiBerralt  toutes 
ces  choses  dans  son  cœur, 

fi2  Et  J^s^^  crut*.'! ait  <*n  pagMM,  ea 
lïtaLuroct  en  i:râ4:ref  devant  PLeu  et 
d^aitt  les  ÏLommEiB. 

CllAPlTEE  in, 

LA  quinzième  ann^e  do  l'empire  de 
Tibère  C^bat,  TonOe  Pflate  étant 
gouverneur  de  la  Judtfe,  Héroda 
*îtaiit  t^iratitje  de  1a  Oaiiî^e,  Phi- 
lippe ton  frère ^  tt^lrarque  da  IMturifo 
ft  i\v  la  provlTice  i\v  la  Traelaonîte, 
et  Ly]ta,Tnas,  tétrarque  d'Abylène 

5  Anne  et  t'ftij'he  étant  louTerainq 
HaeriTteati&urs,  la  parole  de  Dteti  fnt 
adress(!e  à  Ji'aa^  fils  de  Zaï^arle, 
dunn  le  ^lésfrt. 

a  El  il  Tint  daim  tout  le  pays  fui 
têt  aux  environs  du  Jourdain,  pr*- 
cUaul  la  hjiini'me  rte  repen  tance, 
pour  la  réuilasjon  den  péchjcai 

4  Heiou  qu'il  eat  écrit  au  liidfe  dei' 

SarolcÈi  <lu  iirnpliî^te  E?aïe  :  La  voix 
e  celui  qui  crie  dan  a  le  d^aert,etf  : 
Vi-épareK  le  rhemln  du  Seigneti?* 
ajjtaulSHÇï  SCS  netulcrrt, 

fi  Toule  vRllép  sera  «imbléa,  et 
toute  montagne  et  fnuie  celllne  sera 
qi>$J!ii(^e,  Ion  chemins  toTina  itèrent 
redressés,  et  lés  chemina  raboteux 
seront  ai^lanlJi  ; 

fi  Et  touts  cJifcilr  verra  le  ealut  de 
Dieu. 

?  Il  dlMâlt  donc  att  peuple  qnl  Tenait 
pour  ïilre  liapiLsé  par  lui:  Hmca  da 
vipère  g.  qui  voijis  a.  apic^  à  l^r  la 
colère  h  venir? 

6  Faites  donc  des  fruits  eonvea»^ 

FF» 
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Mm  à  la  repentanee  ;  et  ne  'dites 
point  en  yoiu-œèmes  :  Noos  avona 
Abraham  pour  père  ;  car  Je  vous  dia 
que  Dieu  peut  faire  nalue  de  cea 

gierres  mêmes  des  enfants  à  Abrar 
am. 

9  Or,  la  cognée  est  ûéjh  mise  h  la 
racine  des  arbres.  Tout  arbre  donc 
qui  ne  produit  pas  de  bon  ûruit  Ta 
6tre  coupé  et  Jeté  an  feu. 

10  Alors  le  peuple  M  demanda: 
Que  ferons-sous  donc? 

11  II  leur  répondit  :  Qne  celui  qnl  a 
deux  habits  en  donne  à  celui  qui  n'en 
a  point;  et  qne  celui  qui  a  de  quoi 
manger  en  fasse  de  même. 

U  U  vint  aussi  des  péagers  pour 
être  bapUsés;  et  ils  lui  dirent: 
Maître,  que  ferOns-nous  ? 

18  Et  il  leur  dit  :  N'exigez  rien  au 
delà  de  ce  qui  vous  a  été  ordonné. 

14  Les  gens  de  guerre  lui  deman- 
dèrent aussi  :  Et  nous,  que  ferons- 
nous?  Il  leur  dit:  N'usez  point  de 
violence  ni  de  tromperie  envers  per- 
sonne* mala  contentez- vous  de  votre 
paie. 

15  Et  comme  le  peuple  était  dans 
Pattente,  et  que  tous  pensaient  en 
eux-mêmes  si  Jean  ne  serait  point  le 
Christ; 

16  Jean  prit  la  parole  et  leur  dit  à 
tous:  Pour  moi.  Je  vous  baptise 
d'eau  ;  mais  11  en  vient  tm  autre  qui 
têt  plus  puissant  que  mol  ;  et  Je  ne 
suis  pas  digne  de  délier  la  courroie 
de  ses  souliers.:  c'est  lui  qnl  vous 
baptisera  du  Samt-Esprit  et  de  feu. 

17  lia  son  van  dans  ses  mains,  U 
nettoiera  parfaitement  son  aire,  et  U 
amassera  le  Aroment  dans  son  gre- 
nier ;  mais  il  brûlera  entièrement  la 
balle,  au  fen  qui  ne  s'éteint  point. 

18  u  adressait  encore  plusienn 
autres  exhortations  au  peuple»  en 
lui  annonçant  l'Evangile. 

19  Mais  Hérode  le  tétrarqae,  sgrant 
été  repris  par  Jean,  au  si^et  d'Héro- 
dlas,  femme  de  Philippe  son  ftère,et 
de  toutes  les  méchantes  actions  qall 
avait  faites, 

20  Ajouta  encore  à  tontes  lee  autret 
celle  de  (klre  mettre  Jean  en  prison. 


SI  Or,  comme  tont  le  peuple  se  fal< 
sait  baptiser,  Jésus  fUt  aussi  baptisé  ; 
et  peodaïkt  qu'il  priait,  la  ciel  «'ou- 


.rit. 

•  82  Et  le  Saint-Esprit  descendit  snr 
lui  sous  une  forme  corporelle,  comme 
nne  colombe;  et  il  vint  nne  voix  da 
Glel,qul  dit:  Tu  es  mon  Fils  blen- 
aimé,  en  qui  J'ai  mis  toute  mon  affe<^ 
tion. 

S3  Et  Jésus  était  aJori  âgé  d'envi- 
ron trente  ans,  et  il  était,  comme  on 
le  croyait,  flls  de  Joseph,  jUi  d'Uéli, 

94  fV«deMatthat,/(sde  lAvUAU 
de  Melchi,  Jlk  de  Janna,  fiU  de  Jo- 


XS  Jfb  de  MaUIiathle,  MU  d'Amoi^ 

Jîh   de   KahiuD,  JU&  d^R^,  MT% 

2t>  Filu  ac  Muth,  ^  de  Mattli*» 
thLfi,  jils  de  Semeîf  ^It  de  Jû^eph, 
^b  de  Judà, 

27  Fih  M  Jfïl)Mitia*^SÉr  de  Bh^i, 
ûl»  dq.  Z^rolmbel»  j!if  4e  SuIaiJiiiiI, 

2a  Fils*Mi  Melctii,*i:fd'A<ldl,jîad* 
Ct.iA\\.\n,jiU  û.'¥ÀmiAa\n,Jila  dç:  Jler, 
21»  Ftis  de  Ju}Hl,;iïb  d'KIiifzkïr,  j££f  di 

.^(1  Fili  de  SLmcoiit  jtU  (Je  Jnd^ 
^ii  de  Joiiepïi,  ^ii  de  Jitiiaii^ jlic  d'It* 
iiHkUn, 

ai  FLlA  d0  l[^i?a,  jUs  de  MaTtun, 
il£j  de  SlattatEiiï,  ^i»  dQ  ^&Uiiyi«_£ii 
dé  B^irld, 

Kl  ^iU  de  Jeasd,  fili  d^Obed,  JOà  Ôe 
ïioo7.,jUs  de  S^lu\on,jilg  i|e  Kamtitfi, 

dâ  Fih  d*Ani1ri!4Éjab*  nié  d'Ansi» 
j^U  d'Esroiu,  yîj^  du  Pûjur^^  j^i  et 

Ju:dA| 

Ji\  Fili  de  JAceb,  Jlti  dU^aAcjB 
d'Abr^i|ia3ù„  Jiii  de   Tb^r^^,  JUt  éê 

3d  Filsda^fi.t}ij[,JttM  de  TtaiialUJb 

a*;  Fihdii  C&ln&n^ji/é  iVArpiLaitiii. 
Jiis  de  &eiXL^/£i  de  Moé,jHs  deL*- 
ïutch, 

^LsdcsJiir^iïtJiis  du  MulaliéeL,,/Ûi  da 

tm-  FiU  d'Eîiûs,  jWjt  do  Seth,  Jfc 
d'Adum,  qui/uL  crié  dv  I>leu, 

CHAriTRB  IV. 

JÉS^J^*  étant  plein  du  SfLint-Es|iilt» 
Tn^hit  dÉ&  bordE  cLm  Jourdalaii  ^ 
il  rm  conduit  par  l'K^prit  danali 
dtihert, 

à  iiLt  i!Â  11  Alt  tenté  par  le  dtsJdï 
pendant  quaraJOte  Jcnm,  et  11  ii* 
maiii^^e^  jm\  durant  oei  Jours- ià; 
mAla  aprèa  qu'Us  niresit  misés,  i 
eut  faim. 

«  AioratedUblelQldlt:  Sltneiti 
Fd«i  de  D]tUf  C4>muiaiida  ji  vMf 
pierre  qu'elle  cieyienne  du  pain, 

4  El  iéf^m  lui  r«i[!oiidit:  n  n^téoêt 
qjLie  l'hûmme  ii<iTiTra  fïni  meuX^mfMA 
de  paiiii  inaJa  de  tctute  luLrolfl  di 
llkti. 

6  Krif  ulte  le  diable  le  men«  aiir  nm 
hauto  montai^ne,  et  lui  tjt  Tuir  « 
un  motuent  t4>lll  les  rojfitiliiMS  d4 
monde  i 

fl  El  le  diable  Itil  dH  î  Je  ta  doo» 
ner£ii  toute  ia  pJiiit^&nee  de  ûu  rc** 
aasiu-t  et  leur  «Loire  ;  cat  el^  sv\ 
été  iuflji^a,  et  Je  la  donne  à  qui  >i 
yeux. 

7  ^.1  donc  tu  14  pToetemoa  davmf 
inûL  toiitea  tm  ^tiàvet  lerimb  à  toi, 

8  M  nt^  J^iui  lui  rdpeanllt  t  iteitn^ 
toi  de  utoL,  Eiatwii  «;«;  U  cK«enti 


n  adoreras  la  Selsnenr  ton  Dien,  et 

I  le  serviras  lui  seul. 

>  Il  le  mena  aussi  à  Jérusalem,  et 
»  mit  sur  le  haut  du  temple,  et  lui 
It:  Si  tu  es  le  Fils  de  Dieu  Jette- 
3i  d'ici  en  bas; 

10  Car  il  est  écrit  qu'il  ordonnera 
,  ses  anges  d'avoir  toin  de  toi,  pour 
B  garder; 

II  £t  wcnlê  te  porteront  dans  kurt 
nains,  de  peur  que  ton  pied  ne  heurte 
ontre  quelque  pierre. 

13  Mais  Jésus  lui  répondit:  H  est 
Ut;  Tu  ne  tenteras  point  le  Sel- 
rnenr  ton  Dieu. 

13  £t  le  diable  ayant  achevé  toute 
a  tentaUon,  se  retira  de  lui  pour  un 
;emps. 

14  £t  Jésus  s'en  retourna  en  Galilée 
>ar  le  mouvement  de  l'Esprit,  et  sa 
Imputation  courut  par  tout  le  pays 
l'alentour. 

15  Car  il  enseignait  dans  leurs  synaF* 
arogues,  et  il  était  honoré  de  tout  le 
monde. 

16  Et  Jénu  vint  à  Xasareth,  où 
U  avait  été  élevé  ;  et  il  entra,  selon 
■a  coutume,  le  jour  du  sabbai,  dans 
Ut  synagogue,  et  il  se  leva  pour  lire. 

17  £t  on  lui  présenta  le  livre  du 
Brophëte  Esale  ;  et  ayant  ouvert  le 
fivre,  U  trouva  l'endroit  oh  U  était 
écrit; 

18  L'Esprit  du  Seigneur  eif  surmol, 
(C'est  pourquoi  il  m'a  oint;  il  m'a  en- 
voyé pour  annoncer  l'Ëvangile  aux 
pauvres,  pour  guérir  ceux  qui  ont  le 
cœur  brisé  ; 

19  Pour  publier  la  liberté  aux  cap- 
tif, et  le  recouvrement  de  la  vue 
aux  aveugles  i  pour  renvoyer  libres 
ceux  qui  sont  dans  l'oppression,  et 
pour  publier  l'année  favorable  du 
Seigneur. 

SO  Et  ayant  repUé  le  livre,  enrayant 
rendu  au  mhiistre,  il  s'assit  ;  et  les 
yeux  de  tous  eetix  qui  étaient  dans  la 
synagogue  étident  arrêtés  sur  lui. 

21  Alors  il  commença  &  leur  dire  ; 
Cette  par<^  de  TEcriture  est  accom- 
plie ai^ourd'hui,  et  vous  l'entendez. 

S2  Tous  lui  rendaient  témoignage, 
et  admiraient  les  paroles  pmkeê  de 
grâce  qui  sortaient  de  sa  bouche,  et 
fis  disaient  I  N'est-ce  pas  le  fils  de 
Joseph? 

S8  Et  il  lear  dit  ;  Vous  me  direa 
sans  doute  ce  proverbe:  Médecin, 
guéris-toi  toi-même  ;  fais  aussi  ici, 
dans  ta  patrie,  tout  ce  que  nous 
avons  oui  dire  que  ta  as  âUt  a  Gaper- 
nailm. 

24  Mais  U  Uur  dit  t  Je  vous  dis  en 
vérité,  que  nui  prophète  n'est  reçu 
dans  sa  patrie. 

S5  Je  vous  dis  en  vérité  qu*\\  y 
avait  plusieurs  veuves  en  Israël  au 
lemps  d'Elle,  lorsque  le  ciel  Ait  fermé 
trois  ans  et  six  moiSi  teUement  qu'il 
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y  eut  une  grande  flunlne  par  tout  le 
pnys. 

^'!i  Kf^anmoliia  Elle  ne  ftal  «moyè 
chvi  aucunû  li^ellotï  mitla  il  ^  «** 
fo'tfé  cha-z  une  femme  y  eu  Va  do  Sm^ 
replH,  dam  teptj^a  Je  iîlUuiu 

^  }i}'  &v^\i  0.u^^\  ptLiah^iiriléprenx 
en  Inral'^f  ao  icmpa  d'KILiifft  le  pro- 
P^ttle  ;  tQtit«(i}Li  ftuciini  d'eux  ne  Tut 
^ui^T\  ;  le  Bi^ol  JiîAèUQQLaA.  9ui  aad 
biyfleTi,  h  fut. 

SH  Kt  tous  tf.a^  qui  éiaitnt  ûana  1* 
eynago^e  fbrùDt  rempli^  cle  colère, 
en  «tUândAnC  c^î5  chusErt^. 

^  £lt  a'^t^nt  lùYi%  ilft  ^9  mirent 
hors  de  i&  vil  te,  et  le  ineii^rEii,t  Jus- 
qu'au ^([.immet  Ha  }a.  mcinta^nm  flur 
laqU'fLle  leur  ville  était  balle,  pour 

Sa  JiflaiA  II  psssjï  parle  mLllen  d^cux* 
et  i^'^r'ii  alla. 
zl  Et  a   cleflc^ndlt  h  CAperEaUni, 

fmi  étfiit  ane  ville  de  f.?  al  Née,  aiï  U 
4iâ  emseigiiRJt  le»  jour»  <1«  imlftiai- 

33  Kt  lia  éLtUf^nt  etoEinda  Ue  ko,  doo 
trjne  ;  car  11  parlaH  avec  Butor] té^ 

îtj  Of^  il  y  avait  rjfciis  la  ^yim^opuft 
un  h4}9iiiik4  pD^Hirdé  d'un  eaprlt  la> 
mnndef  qui  a  {^crlei.  \  bautË  VoiiC  : 

^'W  itiil  quV  rt -^^ï  tiniré  nous  et 
toi,  JiiRua  dv  NaïJlfEth?  iila^tn  venu 
pour  noua  ]xrrdre  ?  Je  tâlâ  qtil  tu  es  « 
ïtjrJ'leSaJnideiJIeU. 

iLf  Kt  jËfltj«,  li)  lïjÊnAÇBtît»  lui  ait: 
Taii-tol,  et  enra  tlo  eet  hamme.  Et 
Je  di^moti,  ttmhi  Tavuif  jHii  «u  mlUeq 
de  ranMnmii,  «ortlt  de  lui  sans  l^nt 
faire  aucun  nsalr 

S0  Et  lia  m  furent  toua^pouTaniéï, 
f>t  Ufl  (lignaient  entre  eux:  4IJuVÂf-<^ 
(\ix^  ceci?  Il  isonimutidA  avec  aU" 
torltd  et  fliviî  piih^nnee  aux  esprits 
iitnïiohJ^,  ^X  II»  Aortvnt! 

^r  l^t  aa  réputation  ae  répanâtt 
citim  tous  lea  «^turtleni  dii  pays 
d'alentour, 

S4  Jéêu*  ëtaiit  strtl  de  la  «yii»- 
go^'ULs  entra  dan*  Iji  niiilBon  (ie  Si- 
mon î  labelle-mÈre  do  .SI molli  ûv ait 
Tin«  ïlièvre  vSuleiite,  et  Ils  lu  prutretit 
de  la  auérir^ 

R»  H  étant  dona  appriMilié  d'elle^  \\ 
commAndft  à  la  fièvre,  et  îaf^xrê  Is 
quitta;  «t  Incontinent  elle  se  leva 
et  len  Sfïrcît* 

41)  Quqnd  le  soleil  ftit  oonchéi  tons 
«!euï  qui  avaient  des  maladiiiii  de 
cijvtrï^pa  maUclkMliiBhM  amniiareiTt  i 
et  U  leaiffut^rltiïu  Imposant  les  tnalui 
à  chacun  d^eux. 

41  Lte  dffmïuia  nonalent  aiuil  du 
corv^  de  pluALcurfl,  criant:  Tu  es  le 
ChrNt,  11)  FLlad&  mm  i  ninla  11  U* 
cemiujall,ct  il  ne  leur  pizfmêttAJt 
poa  lie  dire  qu'Ui  iUbetit  qu'il  était 

43  ¥,1  diïa  que  lo  Jotrr  pamt,  n  aortU 
et  Alla  iilRCis  uit  lïett  dâstirt,  i?t  uns 
multitude  de  eeui  qui  la  dhu-ciialuutf 


ftaroit  aa  Umob  11  était,  et  Us  vou- 
laient le  retenir,  afln  qu'U  ne  les 

*Â  MaS*U  leur  dit:  H  fliut  que 
l'annonoe  anasi  le  règne  de  Dieu 
aux  autres  Yliles;  car  c'est  pour 
oelaone  J'ai  été  envoyé. 
M  m  11  prêchait  dana  les  qma- 
gogues  de  la  Galilée. 

CHAPITRE  V. 

COMMB  Jéim  était  sur  le  bord  du 
lao  de  Qénéxareth,  U  était  pressé 
par  la  foule  qui  se  Jetait  sur  liu  pour 
entendre  la  parole  de  Dleo. 

S  St  ayant  vu  denx  barqnes  an 
bord  du  lao,  dont  les  pêcheurs 
étalent  descendus  et  lavaient  leurs 
filets,  il  monta  dans  l'une  de  œs 
barques,  qui  était  à  Simon  ; 

8  Et  il  le  pria  de  s'éloigner  an  peu 
da  rivage;  et  s'étant  assis,  il  en- 
-Mgnait  to  peuple    de   dessus  la 


•elgna 
barâu 


eompagnons,  qni  étaient  dans  l'autr 
barque,  de  venir  leur  aider;  ils  j 
i^inrent,  et  ils  remplirent  les  deu: 


4  Et  qnand  II  eut  cessé  de  parler, 
fi  dit  a  Simon  :  Avance  en  pleine 
•an,  et  Jetés  vos  filets  pour  pécher. 

5  Simon  lui  répondit;  Maître, 
nons  avons  travaillé  toute  la  nuit 
sans  rien  prendre  ;  toutefois,  sur  ta 
parole  Je  Jetterai  le  filet. 

d  Ce  qu'ajant  fait^  ils  prirent  nne 
sf  grande  quantité  de  poissons,  $«« 
leur  filet  se  rompait. 

7  De  sorte  qu'ils  firent  signe  à  leurs 
.  ^— --^dangpautre 

I  deux 

barqnes,  tellement  qu'elles  s'enfon- 
çaient. 

8  Simon  Pierre,  avant  va  eebi,  se 
Jeu  anx  pieds  de  Jésus,  et  lu»  dit  : 
Beigneuic^  retire^toi  de  mioi,  car  Je 
suis  un  homme  pécheur. 

9  Car  la  firayeur  l'avait  saisi  et  tons 
ceux  qui  étatent  avec  lui.  à  canse  de 
la  p6cbe  des  poissons  qu'ils  avaient 
lUte  t  de  même  que  Jacques  et  Jean, 
flls  de  Zébédée,  qni  étaient  compa- 
gnons de  Simon. 

10  Alors  Jésus  dit  &  Simon  :  ITale 
point  de  peur  ;  désormais  ta  seras 
pêohenr  d'hommes  vivants. 

U  Et  avant  ramené  leurs  

à  bord,  Ûs  abandonnèrent  tout  et  le 
•oivlrent. 

12  Comme  Jésus  était  dans  nne 
ville  dé  la  CMUée,  un  homme  tout 
couvert  de  lèpre,  l'ayant  vu,  se  Jeta 
à  terre  sur  mm»  visage,  et  le  pria, 
dlsantt  SeigneoTa  si  ta  is  veux,  tu 
paox  me  nettoyer. 

i8£t  Jésus  étendit  la  main,  le 
tdMa  et  bd  dit:  Je  «veux, sois 
aenoyé.  Et  au  même  instant  la 
lèpre  le  oultta. 

M  Et  Jésus  loi  défendit  de  lé  dire 
ft  personne;  mais  va,  hU  dit-iit 
«oatn-tei  an  sacrlfioatear,  et  «Are 


pour  ta  ponfleatloii  oa  qoe  Mobea 
commandé,  afln  que  «ste  lesur  «srM 
de  témcrtgnage/ 

16  £t  sa  réputation  se  râpandattée 
plus  en  plus,  et  une  foule  de  gens 
s'assemblaient  pour  rentendre,  et 
pour  être  guéris  de  lenrs  maladies. 

16  Mais  il  se  tenait  retiré  dana  ks 
déserts,  et  il  priait. 

17  Or,  un  Jour  qu'il  ensalgnatt  d 
lue  des  Pharisiens  et  des  doetesn 
Je  la  loi,  oui  étaient  venos  de  toei 
les  bourgs  de  la  Galilée,  et  de  la  Ja- 
dée,  et  de  Jérusalem,  étaient  là  a  ' 
la  puissance  du  Seigneur 
pour  guérir  les  matades, 

18  Alors  U  survint  des  gens  qil 
portaient  sur  un  lit  on  homme  pcr> 
dus,  et  ils  cherchaient  à  le  faire  ca* 
trer  dans  la  maison,  et  k  Is  mettn 
devant  Jésus. 

19  Et  ne  sachant  par  oh  le  ftfca 
entrer,  à  cause  de  la  foule.  Ils  mea- 
tèrent  sur  la  maison,  et  le  dén- 
ièrent par  les  tuiles  avec  son  lit,  ai 
milieu  de  t  assemblé»,  devant  Jésai; 

90  Qui,  ayant  vu  leur  foi«  loi  dit: 
O  homme,  tea  péchéa  te  aoat  pa^ 
donnés. 

81  Alors  les  Scribes  et  lea  Fhari-  l 
rions  commencèrent  à  raisonner  et  à 
dire:  Qui  est  celui-ci,  qui  prononei 
des  blasphèmes?    Qui  pentpards» 
ner  les  péchés,  que  Dieu  aeoi? 

S2  Mais  Jésus,  connaissant  leon 

5»nsées,  prit  la  parole  et  leur  dit: 
uel  raisonnement  faitea-voua  dssi 
vos  cœurs? 

98  Lequel  est  le  plos  aisé,  m  dt 
dire  :  Tes  péchés  te  sont  pardonnéii 
ou  de  dire  :  Lève-toi,  et  marche? 

94  Or,  afln  que  vous  aaelUes  qaeli 
Fils  de  l'homme  a  aur  la  terre  l'ss* 
torité  de  pardonner  les  péchéi: 
Lève-toi,  dit-il  aa  paralytique,  J« 
te  le  dis.  emporte  ton  Ut,  etrents 
àUmMson. 

95  Et  à  l'instant  «s 


leva  en  leur  présenoe  s  11  emporta  U 
Ut  sur  lequel  U  avait  été  eoocbé,  tt 
s'en  alla  à  sa  maiaon, donnant  ^olie 
à  Dieu. 

98  Etils  ftarent  toasaaisis  d'tftau» 
ment,  et  ils  glorifiaient  Dlea;  M 
fiuent  remplis  de  crainte  ;  et  ils  4k 
salent:  Certainemeni,  noua  amm 
vu  aa1oard*hnl  dea  elioaea  q^W 
n'eftt  Jamais  attendues. 

97  Après  ceU  U  sorat,et  ilvttift' 
péager  nommé  Lévi,  asaia  an  I» 
reau  dea  lmp<yta.  et  il  lui  dtt  :  Ssi»> 
moL 

98  Et  lai,«aittwit  toottsa  levaél 
le  suivit. 

99  Et  Lévl  lui  fit  on  grand  ftstlg 
dans  sa  maison,  oil  tt  se  trouva  oae 
grande  assemblée  de  péagers  il 
d'autrea  peraonnea  qol  étaJent  % 


b.LUO,¥.Tl. 


SO  Ri  c«U£  d^entre  eux  qu)  étalent 
ScriliË»  Et  PJiariHL^^nfl  nourmur^LËnt 
et  dHâalieiit  il  f>eà  ûïicipï^éz    J^uur- 

avec  des  ^^g^rt  eb  ûiàw  geD»  du 
uiauviitiSû  vie? 

âl  Et  Ji3'»iiit  proDAnt  la  parois, 
leur  iUl  :  Ce  na  loiit  pai  ceux  qnl 
stiiit  en  sanuS  (iiil  ont  besoin  de  iim;* 
decln,  main  te  noitt  ci^jx  qui  se  por- 
tent m^L, 

S2  Je  auleTcnii  pour  Appel &T  H  la 
repoli tAnce,  uon  lenjustea,  lirais  iuiâ 

sa  I]j  iul  dirent  àii!ig]:  PoiiTqQnl 
tea  41ac!|]te9  de  Jeun  )eOn^iit-l]!i 
SODTent  et  font^ila  d<!S  prl&re^,  de 
lEiËnie  qae  ceux  des  Pharisiens,  au 
]ie:u  Due  kl  tlecu  m^u^âut  «c  bui- 
vent/ 

M  II  leur  flltî  Fom'^ti'Tfom  faire 
Jeûner  lea  amis  de  l'cpo-ux,  pemil^iit 
qde  l'époux  e^t  av^a  eu  il  ? 

a*  Mftift  ka  jour  a  \k'Udront  m& 
rép&jx  J.eur  BeraLËl^j  lUl  JËÛ.ucToui 
en  ces  Joufa^Iàt 

38  IJ  fûur  dit  auaal  onii  slmllltuda  , 
Forsonne  ue  met  une  ptèca  d,*Un  ho^ 
tîLt  iLétif  à  tuivku:^  WbH;  autr«- 
m^nti  ce  (inl  ejitiieuf  drïciiirerait,  ot 
la  pjfÈce  du  draj;^  neuf  Ua  cuiiTlunt 
point  Eiu  vku:L» 

37  Fcr&qnue  auisi  ni  met  Iq  v\i 
KiDnveB.ll  dans  de  vieux  vaisseaux , 
autrement,  le  vhi  nuuvËati  ronipr^ît 
lea  valaseiiux^  et  ne  répundrmt*  «t 
Îdb  vatSËËPtux  seraient  perd  Lia. 

33  italj*  le  Tlrt  ïii3uveau  doit  Stre 
m  la  dans  des  vaisseaux  neuf^.  «t 
oïfWt  tous  Lca  deux  ae  cotiâerveiil, 

39  Et  il  hV  1*  p^raoïme  qui»  buvant 
du  v^Tt  vieux,  veuille  auB^ilt&t  au 
nouveao^;  car,  dlt^llp  la  vieux  est 

:  CHAPiTKB  yr. 

rj  arxlTa,  an  ](Mr  du  itahbat  ap- 
p€lé  Bcconil-i.remler,  Que  JéiUM 
paadaiit  par  dei  oléa^  Bià  dlficjpteâ 
arrdcliakiit  des  <^ pin,  et.  Ut  froi»- 
panL  entre  leura  znaii^s,  ils  en  man- 

ù  ii^t  4jUË]r)ii«s-nna  doi  Pïtarlalena 
leur  direct  i  Pourquoi  faites- voua  ce 

Îiu'll  n'est  pas  peraila  de  fAlre  lùa 
ouitf  doeabtjatr 

B  Al  ara  Jéaus,  prenant  la^  ïïar6lâ, 
leur  dit:  ÎN*ave£-vuu^  dona  paâ  lu 
cfi  <1UË  ât  David,  loL-Âque  lui  ei  ceux 

3ui  étaient  avec  lui  furent  pre^t 
e  la  faim  ? 

4  Comment îl  entra  danj  la  mal^von 
de  Dieu,  ei  prit  Jifi  palus,  de  propo- 
Il  Lion,  et  en  mangea,  et  en  donna 
w&me  à  CEUX  qui  étaient  «vec  lui, 
bien  qu'U  ne  fût  pcrrnia  qu^jiuxjeEUi 
■acrinenicui'»  d'en  inAin^er? 

i  Et  II  leur  dit  :  Le  fil!)  de  l'ïiooLme 
«st  maluftp  même  dçi  iabLi«£., 


e  II  arrlTft  avtnLtm  antn  Jour  de 
sabbat»  ^^u'il  uïurti  d^uis  la  STII*" 
goi^ue^  et  qu'il  y  tnseiif  liait;  et  il  7 
avilit  i^  un  tioiTinic  diiiiueï  U  mala 
droite  était  sîicllie. 

T  Or,  ht  âcribe«  et  lei  Pharisiens 
l*cbacrvEdent«  pour  voir  n*H  le  gué» 
rirait  Le  J*.>i]r  du  ealihitt.  afin  de 
trouver  un  ayjet  de  l'acous^r. 

B  Jilalâ  comme  11  conntUssaitlean 
pËiii<i^ca,  IL  dit  k  Thomme  qui  avait 
la  main  sêclie  :  Lève-toi,  «t  tiens» 
toi  là  au  l'Eiitleu,  lùï  lui»  s'étant 
iev<!,  ae  tint  debuut, 

if  J ^4115  leur  dit  enrdte:  Jevons 
demanderai  \m&  cUo*d3  ^ft-il  per- 
mJa,  dans  les  jours  de  sabbat,  de 
faire  du  bien,  ciu  dts  fEvire  du  mal,  de 
sauver  uue  EK^reonnetOU  du  Al  laisser 
périr  ? 

m  Et  Aym\t  re^ard^  tous  ceux 
oui  étalent  Autour  de  lui,  l]  dit  &  cet 
Âottiffie:  ï^tendaïamaln,  Et11Ieflt,et 
saniiïindeviiit  saIho  coiumd  l'autre. 

11  Ki  Ils  en  furent  remplis  de 
fiireuf,  et  Us  s'entretenaient  en- 
semble dccequ^Us  pourraient  faire 

li  Kn  ce  tempa-là,  Jémë  alla  sur 
Une  montagne  pour  prier:  et  il 
passa  toute  la  naît  à  prier  Dieu. 

ti  Et  dÈâfjiuc  le  Jotir  ï\Àl  venu,  H 

appela  sos  distcJplei^;  et  U  «n  choisit 
dou£e  d^entrt)  eux»  qu'il  nomma 

14  Ê^coir^  Simon,  qu'il  nomma 
ûusat  Fierre,  et  André  son  frère, 
JacqtiË:^  et  Jean,  l^liUIppe  et  Bar- 
tbi^Leml, 

J.A  Mattlilen  ttTliomss,  Jacques.  111s 
d'AIpb^^e,  et  Bimon,  appailtf  lezelë, 

16  Jude,/rër<  de  Jne^iLLcaf  et  Judas 
I&cariot,  qui  flit  celui  qui  îe  traliit. 

17  Eîfljit  enifuSte  ili>sceiidu  avec 
enx,  11  s'arrêta  dans  une  plaine aveo 
la  troupo  de  so-^  di^^clples,  et  une 
grande  multiiude  do  peuple  de 
touiB  laJudde  et  ûo  J^Trosalem,  et 
de  la  cûniréi  marJtltne  de  Tyr  et  de 
Sldon,  qui  étalent  v^nus  pour  l'en- 
tendre et  pour  ^tre  Ku^ria  de  leurs 
mamdltîs. 

:a  €cux  a  ni  dtalent  tourmentés 
des  esprits  immondes  étalent  aussi 
ffti^rlB* 

10  Et  toute  la  multitude  tAchalt  de 
le  toucher,  parce  qui!  sortait  de  lui 
une  vend  qui  ks  i^\t6Ti»9M%  tous. 

^  Alors  J^sut,  levant  les  yenjc 
irers  sea  disciple^  ki*r  dit  *  f'oui 
Ues  biehheureux,  t)(?uj  nauvreti, 
parce  que  le  royaume  de  Uleu  est  à 
vous. 

ïl  VmitUtt  bl^nhenroni,  wittquî 
avez  faim  maintenant,  pnrce  que 
tousserez  ransàîilés,  VmiM  èieâ  bieu- 
lietireuxi  ^out  qui  piutirti  mainte» 
naut, ,  pu'Oft  que  voiia  mt^  dans  la 


tS  y  GO»  Mtet  Vitvb) 


nmiz,  lorsqne 
baïrpnt,  qu'ils 


les  hommes  vous  .    . 

vous  retrancheront  ti«  leurs  sjftui- 
1f«guêi,  qa'lls  wms  diront  des  out- 
rages et  rejetteront  votre  nom 
comme  mauvais,  à  cause  du  Fils  de 
l'homme. 

38  JK^ouissex-vous  en  ce  temps-lli, 
et  tressailles  de  joie;  car  voila  que 
votre  récompense  sera  grande  dans 
le  ciel,  et  c'est  ainsi  que  leurs  pères 
traitaient  les  prophètes. 

24  Mais  malheur  à  vous,  riches, 
parce  que  vous  avez  déjà  reçu  votre 
consolation. 

25  Malheur  h  vous  qui  êtes  rassa- 
siés, parce  que  vous  aurex  faim. 
Malheur  à  vous  qui  riez  mainte- 
nant ;  car  vous  vous  lamenterez,  et 
vous  pleurerez. 

28  Malheur  à  vous,  lorsque  tous  les 
hommes  diront  du  bien  de  vous  ;  car 
leurs  pères  en  faisaient  de  même  des 
faux  prophètes. 

37  Mais  je  vous  dis,  à  votw  qui  m'é- 
coutez:  Aimez  vos  ennemis;  faites 
du  bien  bceux  qui  vous  haïssent  ; 

28  Bénissez  ceux  qui  vous  mau- 
dissent, et  priez  pour  ceux  qui  vous 
outragent; 

29  Et  à  celui  qui  te  A-appe  It  une 
joue,  présente-lm  aussi  Tautie;  et 
si  quelqu'un  ^'Ote  ton  manteau,  ne 
fempèche  point  de  prendre  aussi 
l'habit  de  dessous. 

80  Donne  à  tout  homme  qui  te  de- 
mande, et  si  quelqu'un  rote  ce  qui 
est  à  toi,  ne  le  redemande  pas. 

81  £t  ce  que  vous  vouiez  que  les 
hommes  vous  fassent,  £Aite8<4e-lenr 
aussi  de  même. 

B2  Car  si  vous  n*aimez  que  ceux 
qui  vous  aiment,  quel  gré  vous  en 
saura-t-on?  puisque  les  gens  de 
mauvaise  vie  aiment  auast  ceux  qui 
les  aiment. 

83  £t  si  vous  ne  faites  du  bien  qu^ 
ceux  qui  vous  font  du  bien,  quel  gré 
vous  en  saura-t-on?  puisque  les 
gens  de  mauvaise  vie  font  la  même 
chose. 

84  Et  si  vous  ne  prêtes  çu*à  ceux 
de  oui  vous  espérez  de  recevoir, 
quel  gré  vous  en  saura-t-on?  puisque 
les  -gens  de  mauvaise  vie  prêtent 
aussi  aux  gens  de  mauvalise  vie, 
afln4*«f»  recevoir  la  pareille. 

85  C'est  pourquoi  aimez  vos  enne- 
mis, faites  du  bien,  et  prêtez  sans 
en  rien  espérer,  et  votre  récompense 
sera  grande,  et  vous  serez  les  en- 
fants du  Très-Haut,  parce  qu'il  est 
bon  envers  les  ingrats  et  les  mé- 
chants. 

86  Soyez  done  miséricordieux, 
comme  aussi  votre  Père  est  misé- 
ricordieux. 

•7  De  plus,  ne  jugez  point,  et  vous 
ne  serez  point  jugée  ;  ne  ooodanuiez 


Joint,  et  vom  ne  serea 
amnés;   pardonnes, 
pardonnera; 

88  Donnez,  et  on  voua  donnera  ;  «s 
vous  donnera  dans  le  sein  aae 
bonne  mesure,  pressée  et  seeoeéib 
et  qui  se  répandra  par-desaos;  m 
on  vous  mesurera  de  la  messit 
dont  vous  vous  serves  «Meento 
autres. 

11  leur  disait  aussi  une  pan> 


bole:  Un  aveugle  pent-il  

un  attire  aveugle  ?  Ke  tomberoBl> 
Us  pas  tous  deux  dans  la  fosse? 

40  Le  disciple  n'est  point  au-deiM 
de  son  maître;  mais  tout  dùafH 
accompli  sera  comme  son  maître. 

41  De  plus,  pourquoi  rei^ardef^ 
une  paille  qui  est  dans  l'oeil  de  tei 
frère,  et  tu  ne  t'aperçois  pas  d'an 
poutre  qui  est  dans  ton  propre  «d? 

48  Ou,  conunent  penz-tn  dîire  è  ut 
frère  :  Mon  firère,  soufn«  qne  jISs 
la  paille  qui  est  dans  ton  œil:  tri 

aui  ne  vois  pas  une  poutre  gis  et 
ans  le  tien  ?  Hypocrite,  Ote  v» 
mièrement  la  poutre  de  ton  oil,iK 
alors,  tu  verras  comment  tn  êttis 
)a  paille  qui  est  dans  l'œil  de  tti 
frère. 

48  L'arbre  qui  prodnit  de  maimii 
fruit  n'est  pas  bon  ;  et  l'arbre  qri 
produit  de  bon  fruit  n'est  pas  ouS' 
vais. 

44  Car  chaque  arbre  se  oonnatt  fK 
son  propre  fruit.  On  ne  cueille  pu  ' 
des  figues  sur  les  épines,  et  <»  si 
cueille  pas  des  raisins  sur  un  ini*- 
son, 

45  L'homme  de  bien  tire  de  borna 
choses  du  bon  trésor  de  son  cœur,  «t  i 
le  méchant  tire  de  mauvaises  chotei 
du  mauvais  trésor  de  son  cœur  ;  etf 
c'est  de  l'abondance  du  cœur  qô»  k 
bouche  parie. 

46  Mais  pourquoi  m'appeles-von: 
Seigneur,  Seigneur  ;  tandis  qaerotf 
ne  faites  pas  ce  que  jo  dis  ? 

47  Je  vous  montrerai  à  qui  i» 
semble  tout  homme  qui  vient  à  isoi, 
et  qui  écoute  mes  paroles,  et  qui  ki 
met  en  pratique: 

48  B  est  semblable  à  un  hoam 

S  lui  ibfltit  une  maison,  ei  qoi  âjtst 
bui  et  creusé  profondément,  si  ■ 
posé  le  fondement  sur  le  roc;  fi 
quand  il  est  survenu  un  déborde- 
ment  d'eaux,  le  torrent  a  donné  snc 
violence  contre  cette  mais(m,n  " 
11  ne  l'a  pu  ébranler,  paros  qs* 
était  fondée  sur  le  roo. 


49  Mais  celui  ont  écoute  wm  p** 
Jês  met  pas  en  pis» 


rofef,  et  qui  ne  i 


tique,  est  semblable  à  un  beauze 
qiu  a  bftti  ss  maison  sur  la  tsm 
sans  fondement,  oontre  Isqusllt  It 
torrent  a  donne  avec  vleienes.  et 
aussitôt  elle  est  tombée,  «t  la  nias 
de  cette  malsoïk-là  a  é 


11  CHAFITBE  Vn. 
'    A  PRES  que  Jé$ut  eut  ache^  tons 
.  ix  ces  duooara  devant  le  peuple 

*  qui  l'écootalt,  il  entra  dans  Oaper- 

2  S  Et  <I  y  awtit  là  vn  centenier  dont 

*  le  serviteur,  qui  lui  était  fort  cher, 
>>  4$tait  malade,  et  s'en  allait  mourir. 
>  8  Et  le  centenier  ayant  entendn 
.,  parler  de  Jésus,  il  envoya  vers  lui 
''  des  anciens  des  JniA,  pour  le  prier 
\  de  venir  gnërir  son  serviteur. 

12  4  Etant  dono  venus  vers  Jésus,  ils 
Z  le  prièrent  instamment,  disant,  qu'il 
;  tftait  digne  qu'on  lui  acoord&t  cela. 
<  S  Car,  dUaUnt-ils^  il  aime  notre 
'  nation,  et  c'est  lui  qui  nous  a  ùJt 
l  ttfttir  la  synaffotrue. 

*  «  Jésus  donc  s'en  alla  avec  eux. 
<'  Et  comme  déjà  il  n'était  plus  guère 
f  loin  de  la  maison,  le  centenier  en- 

*  -voya  vers  lui  de  ses  amis,  lui  dire  : 
I»  Beignenr,  ne  t'incommode  point; 
(  car  Je  ne  mérite  pas  que  ta  entres 
t  dans  ma  maison. 

t     7  C'est  pourquoi  aussi  Je  ne  me 

*  snis  pas  Jugé  digne  d'aller  vers  toi  ; 

I  mais  dis  seulement  une  parole,  et 
i   mon  serviteur  sera  guéri. 

8  Car,  quoique  Je  ne  sois  çthm 
l>  komme  soumis  k  la  puissance  d'a«- 
i    tnti.  J'ai  sous  moi  des  soldats  ;  et  Je 

II  dis  à  l'un  ;  Va,  et  il  va  :  et  à  l'autre  : 
Viens,  et  il  vient  ;  et  a  mon  servi- 

t  teur:  Faisceci,et  ilfeûdt. 

t  .9  Ce  que  Jésus  ayant  entendu,  il 

f  l'admira,  et  se  tournant,  il  dit  à  la 

i>  troupe  oui  le  suivait:  Je  vous  dis 
due  je  n'ai  pas  trouvé  une  si  grande 

I  K)i ,  non  pas  même  en  Israël. 
I      10  Et  quand  ceux  qui  avalent  été 

I  envoyés  ftirent  de  retour  à  la  mai- 

I  son,  ils  trouvèrent  le  serviteur  qui 

I  avait  été  malade,  se  portant  bien. 

11  Le  Jour  suivant.  Jésus  allait  h 
I  une  ville  appelée  Kain,  et  plusieurs 
!  de  ses  disciples  et  une  grande  troupe 

allaient  avec  lui. 

12  Et  comme  il  approchait  de  la 
porte  de  la  ville.  Il  arriva  qu'on  por- 
tait en  terre  un  mort,  flls  unique  de 
sa  mère,  qui  étctit  veuve,  et  il  y 
avait  aveo  elle  on  grand  nombre  de 
gens  de  la  ville. 

18  Et  le  Seigneur  l'ayant  vue,  il 
fat  toaché  de  compassion  poor  elle, 
•t  11  lui  dit  I  Ne  pleure  point. 

14  Et  s'étant  approché,  il  toucha  la 
bière,  et  ceux  qui  la  portaient  s'ar- 
rêtèrent: et  il  dit:  Jeune  homme, 
je  te  fo  dis:  Lève-toi« 
-15.  Et  celui  qui  était  mort  s'assit  et 
commença  à  parler.  Et  U  le  rendit 
Usa  mère. 

16  Et  la  crainte  les  saisit  tons,  et 
Us  glorifièrent  Dien,  en  disant  :  Un 
fMmd  prophète  s'est  élevé  parmi 
Boos.  et  Dba  a  vialté  ton  peuple. 


17  Et  te  tamit  deee  imraete  serfr^ 
pandit  par  toute  la  Judée,  et  dane 
tout  le  paya  d'alentour. 

18  Or.  toutes  ces  choses  tarent  rap- 
portées à  Jean  par  ses  discliiles. 

19  Et  Jean  appel&  deux  de  ses  dis- 
ciples, et  les  envoya  vers  Jésus,  pour 
lui  dire:  Es-tu  celui  qui  devait 
venir,  ou  devons-nous  en  attendre 
un  autre? 

80  Ces  hommes  donc,  étant  venus 
ytnJéstts,lui  dirent  :  Jeau-Baptiste 
nous  a  envoyés  vers  toi,  pour  te 
dire  :  Es-tu  celui  qui  devait  venir, 
ou  devons -nous  en  attendre  un 
autre? 

SI  Or,  à  cette  même  heure,  Jésus 
guérit  plusieurs  personnes  de  leurs 
maladies,  de  leurs  infirmités  et  des 
malins  esprits,  et  il  rendit  la  vue  à 
plusieurs  aveugles. 


23  Puis  il  répondit  aux  disciples  de 
Ailes  et  rapportes  à  Jean  ce 


les  aveugles  recouvrent  la  vue,  que 
les  boiteux  marchent,  ùue  les  ié- 
prenx  sont  nettoyés,  que  les  sourds 


entendent,  qtte  les  morts  ressusci- 
tent, que  révangiie  est  annoncé  aux 
pauvres. 

23  Et  heureux  est  edm  qui  ne  se 
scandalisera  pas  de  moi. 

24  Quand  ceux  que  Jean  avait  en- 
voyés Airent  partis, /($nM  se  mit  à. 
parler  de  Jean  au  peuple,  et  leur 
dit  i  Qu'êtes-vous  allés  voir  dans  le 
désert?  Etait-ce  mi  roseau  agité 
du  vent? 

25  Mais  encore,  qn'dtes-voas  allés 
voir?  Etait-ce  im  homme  vêtu 
d'habits  précieux?  Voilà,  ceux  qui 
sont  magnifiquement  vêtus,  et  ôm 
vivent  dans  les  délices,  sont  dansies 
maisons  des  rois» 

28  Qu'êtes-vous  donc  allés  voir? 
Un  prophète  ?  Oui,  vous  dis-je,  et 
pins  qu'un  prophète. 

27  C^Bst  celui  de  qui  n  est  écrit: 
Voi<d,  J'envoie  mon  messager  de- 
vant ta  face,  qui  préparera  le  chemin 
devant  toi. 

28  Car  Je  vous  dis  qa'entre  «siiiB 
qui  sont  nés  de  femme,  il  n'y  a  poin« 
de  prophète  plus  grand  que  jean^ 
Baptiste  ;  et  cependant,  eeiui  qui  est 
le  plus  petit  dans  le  royaume  dtf 
Dieu  est  plus  grand  que  lui. 

20  Et  tout  le  peuple  qui  Ta  entendo, 
et  même  les  péagers,  ont  Justifié 
Dien,  ayant  reçu  te  baptême  es 
Jean. 

»}  Mats  les  Pharisiens  et  les  doo- 
tenrs  de  la  loi,  ne  s'étant  pas  flUt 
baptiser  par  lui.ont  rejeté  te  dessetat 
de  Dieu  a  letur  égard. 

SI  Ators  le  Se^rnaor  dit:  A  qui 
donc  compareral-Je  les  Iwmmes  de 
cette  génération,  et  à  qni  i 


B.LOo.Tii.yin. 


0  Ha  ressemblent  raz  «nftats  qui 
MMit  assis  dans  une  place,  et  qui 
erlent  les  ans  aax  antres,  et  disent  : 
K(HU  Tons  avons  Joue  de  la  flûte,  et 
TOUS  n'avez  point  4ansé  ;  nous  nous 
sommes  lamentés,  et  tous  n*ayei 
point  pleuré. 

88  Car  Jean-Baptiste  est  vena,  ne 
mangeant  point  de  pain,  et  ne  ba- 
vant point  de  vin  ;  et  vous  aves  dit: 
B  ann  démon. 

84  Le  Fils  de  l'homme  est  venn, 
mangeant  et  buvant,  et  vous  aves 
dit  t  Voilà  un  mangeur  et  un  bu- 
veur, un  ami  des  péagers  et  des 
gens  de  mauvaise  vie. 

85  Mais  la  saKesse  a  été  Justifiée 
par  tous  ses  enfants. 

86  Un  Pharisien  ayant  prié  Jétui 
de  manger  ehes  lui,  il  entra  dans  la 
maison  du  Pharisien,  et  11  se  mit  à 
table. 

87  Et  une  femme  de  la  ville,  qui 
avait  été  de  mauvaise  vie.  ayant  su 

3u'll  était  à  table  dans  la  maison 
u  Pharisien,  elle  y  apporta  un  vase 
d'aIbfttre,i>M»  d'une  huile  odorttë- 
rante. 

88  Et  se  tenant  derrière,  aux  pieds 
de  Jénu^  elle  se  mit  à  pleurer  ;  elle 
lui  arrosait  les  pieds  de  ses  larmes, 
et  leê  essuyait  avec  ses  cheveux; 
elle  lui  baisait  les  pieds,  «telle  le* 
oignait  avec  cette  huile. 

89  Le  Pharisien  qui  l'avait  convié, 
voyant  cela,  dit  en  lui-mCme:  81 
cet  homme  était  prophète,  il  saurait 
$ans  doute  qui  est  cette  femme  qui 
le  touche,  et  qu'elle  est  de  mauvaise 
vie. 

40  Alors  Jésus,  prenant  la  parole, 
lui  dit  :  Simon,  j'ai  quelque  cnose  à 
te  dire.    Et  il  dit  :  Mattre,  dls-ls. 

41  Un  créancier  avait  deux  débi- 
teurs, dont  l'un  lui  devait  dnq  cents 
deniers  et  l'aotre  cinquante. 

4S  Et  comme  ils  n'avaient  pas  de 
qaol  payer,  il  leur  quitta  à  tous  deux 
teur  dette.  Dis-mo<  donc,  lequel  des 
deux  l'aimera  le  plus? 

48  Simon  lui  répondit:  J'estime 
que  c'est  celui  à  qui  11  a  le  plus 
quitté.  Jésus  taii  dit:  Ta  as  fort 
bien  Jugé. 

44  Alors  se  tournant  vers  la  femme. 
Il  dit  à  Simon  :  Vols-tu  cette  femme  ? 
Je  suis  entré  dans  ta  maison,  et  tu 
ne  m'as  point  donné  d'eau  pour  me 
kteer  les  pieds  ;  mais  elle  a  arrosé 
mes  pieds  de  larmes,  et  kê  a  essuyés 
avec  ses  cheveux. 

45  Tu  ne  m'as  point  donné  de 


;  mais  elle,  depuis  que  Je  suis 
entré,  elle  n'a  cesse  de  me  baiser 
les  pieds. 

46  Tu  n'as  point  oint  ma  tête 
d'huile,  mais  elle  a  oint  mes  pieds 
A*nne  huile  odoriférante. 

V  G'eat  pourquoi  Je  te  dia  fMMi 


péchés,  qu!  sont  en  ffrand  nombre 
lui  sont  pardonnes  :  et  c'est  k  cana» 
de  cela  qu'elle  a  beanoonp  aimé; 
mais  oeftM  à  qoi  on  pardoauie  moias^ 
aime  moins. 

48  Puis  11  dltà  lafemsnei  Itepé- 
chés  te  sont  pardonnes. 

49  Et  ceux  qui  étaient  h.  table  avee 
lui  se  prirent  à  dire  entre  eux  :  <M 
est  celui-ci,  qui  mftme  pardonne  ut 
péchés? 

Hio  Mais  il  dit  à  la  femme:  Ta  M 
t'a  sauvée  ;  va-t'en  en  paix. 

CHAPITRE  Vin. 

DEPUIS  ce  tempe-là,  Jésus  aOstt 
de  ville  en  ville,  et  de  village  es 
village,  prêchant  et  annonçant  Is 
royaume  de  Diea;  et  lea  dooas 
apôtres  étaient  avec  lui. 

ilty  avait  aussi  avee  lui  qnelqois 
femmes  qui  avalent  été  délivréei 
des  malins  esprits  et  de  leurs  mal» 
dies;  savoir^  Marie  qu'on  appelait 
Magdelaine,de  laquelle  U  était  sorti 
sept  démons  ; 

8  Et  Jeanne,  femme  de  Clinxaa,  la- 
tendant  d'Hérode,  et   Susanne  si 

elusleura  autres,  qui  l'amlstaient  da 
surs  biens. 

4  Et  comme  une  grande  ftoale  ds   , 
peuple  s'assemblait,  et  que  plusieun 
venaient  It  lui  de  tontes  les  TiUea,  tt   ' 
leur  dit  en  parabole  :  i 

6  Un  aemeur  sortit  pour  semer  ss 
semence,  et  en  semant,  une  partis 
du  grain  tomba  le  lonff  du  cliemia, 
et  elle  fht  fenlée,  et  les  «^*«*>nT!T  da 
ciel  la  mangèrent  tonte  t 

6  Et  l'autre  partie  tomba  sor  sa 
endroit  pierreux  t  et  quand  elle  Ait    I 
levée,  elle  sécha,  à  cauae  qu'eus 
n'avaltpoint  d'humidité  ; 

r  Et  l'autre  partie  tomba  pannl 
les  épines,  et  les  épbies  levèrest 
avec  le  çraim,  et  rétoaflTèrent  ; 

8  Et  l'antre  partie  tomba  dans  ose 
bonne  terre;  et  étant  levée,  elle 
rendit  du  firult,  cent  pour  on.  Ea 
disant  ces  choses,  il  criait:  Q« 
celui  qui  a  des  oreilles  ponr  onIr,«a> 
tende. 

9  Ses  disciples  lui  demandèrent  es 
que  Bignlfialt  cette  parabole. 

10  Et  il  répondit:  Il  voas  est 
donné  de  connattre  lea  mystèrea  da 
royaume  de  Dieu  ;  mala  U  «'es  ttt 
parlé  aux  antres  qu*ea  paraboles,  de 
sorte  qu'en  voyant  Us  ne  veleat 
point,  et  qu'en  entendant  lia  m  oob- 
prennent  point. 

U  Voici  donc  ce  que  cette  parabcla 
signifie:  La  semence,  c'est  la  pa- 
role de  Dieu  ; 

18  Ceux  qui  lareçoiveni  le  longda 
chemin,  ce  sont  ceux  qui  récootant  ; 
mais  le  diable  vient,  eal  Ota  eetia 
parole  de  leur  cœur,  de  peur  qe^m 
croyant,  lia  ne  soitst  asavéi  { . 


18  Oeux  qui  la  r«çoi9ent  dans  des 
endroits  plemax,  ce  êo/U  ceux  qui 


ayant  ou  la  parole,  la  reçoivent 
ayec  Joie  ;  mais  Us  n'ont  point  de 
racine,  et  ils  ne  croient  que  pour  un 
temps  ;  et  qnand  la  tentation  sur- 
vient. Ils  se  retirent  ; 

14  Et  ce  qui  est  tombé  parmi  les 
épines,  ce  sont  ceux  qm  ont  en- 
tendu te  parole^  mais  qui,  s'en  al- 
lant, la  laissent  étouffer  par  les  in- 
quiétudes, par  les  richesses  et  par 
les  voluptés  de  cette  vie,  de  sorte 
qu'Us  ne  portent  point  de  ûrnlt  qui 
Tienne  à  maturité  ; 

16  Mais  ce  qui  est  tombé  dans  une 
t)onne  terre,  ce  sont  ceux  qui, 
ayant  oui  la  parole  avec  un  cœur 
honnête  et  bon,  la  retiennent  et 
portent  du  fruit  avec  persévé- 
rance. 

16  Personne,  après  avoir  allumé 
nue  chandelle,  ne  la  couvre  d'un 
vaisseau,  ni  ne  to  met  sous  le  lit  i 
mais  U  la  met  sur  un  chandelier, 
afin  que  ceux  qui  entrent,  volent  la 
lumière. 

17  Car  n  n'y  a  rien  de  secret  qui  ne 
doive  être  manifesté,  ni  rien  de 
caché  qui  ne  doive  être  connu  et 
venir  en  évidence. 

18  Prenez  donc  garde  de  quelle 
manière  vous  écoutez  ;  car  on  don- 
nera h  celui  qui  a  d^àt  mais  pour 
celui  qui  n'a  pas,  on  lui  Otera  même 
ce  qu'il  croit  avoir. 

19  Alors  sa  mère  et  ses  frères  vin- 
rent le  trouver;  mais  ils  ne  pou- 
vaient l'aborder  à  cause  de  la 
firale. 

SO  Et  on  vint  lui  dire  :  Ta  mère  et 
tes  frères  sont  là  dehors,  qui  désirent 
de  te  voir. 

21  Mais  U  répondit:  Ma  mère  et 
mes  frères  sont  ceux  qui  écoutent  la 
parole  de  Dieu,  et  qui  la  mettent  en 
pratique. 

82  II  arriva  un  jour  qu'il  entra  dans 
nne  barque  avec  ses  disciples,  et  U 
leur  dit:  Passons  de  l'autre  coté  du 
lac  :  et  Us  partirent. 
28  Et  comme  ils  voguaient,  U  s'en- 
dormit; et  un  vent  impétueux 
s'éleva  sur  le  lac.  là  barque  s'em- 
plissait cTcau ,  et  Us  étaient  en 
danger. 

34  Alors  ils  vinrent  vers  M,  et 
ils  le  réveillèrent  en  lui  disant: 
Hattre,  maître,  nous  périssons. 
Mais  lui,  étant  réveillé,  parla  avec 
autorité  au  vent  et  à  la  tempête,  qui 
s'apaisèrent,  et  U  se  Ht  on  grand 
calme. 

25  Alors  il  leur  dit:  Ob  est  votre 
fbiP  Et  eux,  saisis  de  crainte  et 
d'admiration,  disaient  entre  eux: 
Miais  qui  est  celul-d,  qu'U  com- 
mande même  aux  venta  et  à  l'eau, 
et  Os  loi  obéissent.? 


s;  litre,  Vin. 

86  Ils  abordèrent  ensnlta  an  pays 
des  Qadarénlens,  qui  est  vi8*a-vifl 
de  la  Galilée. 

27  Et  quand  Jéeue  fht  descendu 
à  terre,  il  vint  au-devant  de  lui  nu 
homme  de  cette  vilIe-là,  qui  était 
possédé  des  démons  depuis  long- 
temps. U  ne  portait  point  d'habits, 
et  il  ne  demeurait  point  h  la  mai- 
son ;  mais  il  ee  tenait  dans  les  sé- 
pulcres. 

28  Dès  qu'U  vit  Jésus,  U  fit  nu 


Srand  cri,  et  se  jetant  à  ses  pieds,  il 
it  à  haute  voix  :  Qu'y  a-t-U  entre 
moi  et  toi,  Jésus,  Fils  du  Dieu  très- 


haut?  Je  te  prie,  n«  me  tour- 
mente point. 

28  Car  Jéeua  commandait  à  l'esprit 
immonde  de  sortir  de  cet  homme, 
dont  U  s'était  saisi  depuis  long- 
temps ;  et  bien  qu'il  fût  gardé,  Ué 
de  chaînes,  et  qu'il  eût  les  fers  aux 
pieds,  il  rompait  ses  liens,  et  U  était 
emporté  par  le  démon  dans  les  dé- 
serte. 

80  Et  Jésus  lui  demanda:  Conu* 
ment  t'appelles -tu?  Et  U  répon- 
dit :  Je  nrappelle  Légion  ;  car  plu- 
sieurs démous  étaient  entrés  en 
luL 

81  Et  Us  le  priaient  de  ne  leur  pas 
commander  d'aller  dans  i'abime. 

82  Or,  U  y  avait  12i  un  grand  trou- 
peau de  pourceaux  qui  paissaient 
sur  une  montagne  ;  et  Us  le  priaient 
quil  leur  permit  d'entrer  dans  ces 
'pourceaux,  et  il  le  leur  permit. 

83  Les  démons,  étant  donc  sortis 
de  cet  homme,  entrèrent  dans  les 
pourceaux,  et  le  troupeau  se  pré- 
cipita avec  impétuosité  dans  le  lac, 
et  y  Alt  noyé. 

84  Et  ceux  qui  les  paissaient,  voy- 
ant ce  qui  était  arrivé,  s'enfUirent, 
et  le  racontèrent  dans  la  vUie  et  à 
la  campagne. 

85  Alors  les  aen$  sortirent  pour 
voir  ce  qui  s'était  passé  ;  et  étant 
venus  vers  Jésus,  ils  trouvèrent 
l'homme  duquel  les  démons  étaient 
sortis,  assis  aux  pieds  de  Jésus,  ha- 
billé et  dans  son  bon  sens;  et  ils 
flirent  saisis  de  frayeur. 

86  Et  ceux  qui  avaient  vu  la  ehùse 
leur  racontèrent  comment  le  dé- 
moniaque avait  été  délivré. 

87  Alors  tous  ceux  du  pays  des  Ga- 
^Uoénlens  le  prièrent  de  se  retirer 
de  chez  eux;  car  ils  étaient  saisis 
d'nna  grande  crainte.  Il  entra  donc 
dans  la  barque  pour  s'en  retour- 
ner. 


88  Et  l'homme  duquel  les  démons 
étaient  sortis  le  priait  de  hU  per 
mettre  d'être  avec  lui;  maia  Jésus 


le  renvoya,  en  disant  : 
89  Betonme  en  ta  maison,  et  ra- 
conte les  grandes  choses  que  Dieu 
t'A  ûdtea.   U  s'en  aUa  donc,  pub. 


8.IjUC; 
Jim  iwrtoala  UtUI*  toat  m  qoa 
Jésus  avait  fait  en  sa  faveur. 

40  Quand  Jésus  fUt  de  retour,  U 
Itat  reçu  par  une  grande  multitude; 
car  tous  rattendalent. 

41  Et  il  vint  à  htinn  homme  qui 
s'appelait  Jalrus,  lequel  était  chef 
de  la  synasogue,  et  se  letant  anx 
pieds  de  Jésus,  il  le  pria  de  venir 
-dans  sa  maison  ; 

45  Parce  qu'il  avait  une  fllle  unique, 
4^  d'environ  douze  ans,  qui  se 
mourait.  £t  comme  Jéêtu  y  aUait, 
11  était  pressé  par  la  foule. 

48  Alors  une  femme  qai  avait  une 
perte  de  sang  depuis  douze  ans,  et 
qui  avait  dépensé  tout  sou  bien  en 
médecins,  sans  avoir  pu  être  guérie 
par  aucun  tTeux, 

44  8'approchant  de  M  par  derrière, 
toucha  le  bord  de  son  vêtement  :  ei 
à  l'instant  sa  perte  de  sang  s'arrêta. 

40  Alors  Jésus  dit:  Qui  €st-ce  qui 
m'a  touché  ?  £t  comme  tous  le  ni- 
aient, Pierre  et  ceux  qui  éiaieiU 
avec  lui,  M  dirent  :  Maître,  la  foule 
t'environne  et  té  presse  ;  et  tu  dis: 
Qui  ai-ee  qui  m'a  touché? 

46  Mais  Jésus  dit:  Quelqu'un  m'a 
touché  :  car  J'ai  senti  qu'une  vertu 
est  sortie  de  moi. 

47  Cette  femme  dono  voyant  que 
tàa  ne  hri  avait  point  été  caché, 
vint  toute  tremblante,  et  se  Jetant 
à  ses  pieds,  elle  déclara,  devant  tout 
le  peuple,  pour  quel  sujet  elle  l'avait 
touche,  et  comment  elle  avait  été 
guérie  a  l'instant. 

48  Et  U  lui  dit:  Ma  flUe, 

toi,  u  ihl  t'a  guérie;  va-fen  en 
paix. 

49  Gomme  il  iMirlait  encore,  qoti- 
qu'un  vint  de  chez  le  chef  de  la  sy- 
nagogue, qui  lui  dit:  Ta  fille  est 
morte,  ne  fittigue  pas  dawmtage  le 
Maître. 

M  Mais  Jénw  Payant  entendu,  dit 
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PUIS  Jétut  ayant  mMÊnaMé  sss 
douze  disciples,  11  leur  donna 
puissance  et  autorité  sur  tons  Iss 
démons,  et  ie  pamoair  de  ffoérlr  Iss 

a  II  les  mvoya  donc  suuumoer  is 
"^ —  de  Dieu,  et  goérlr  tes  m»* 


règne  < 
lades. 


H  père  <U  laJfUê  :  Ne  crains  point  ; 
crois  seulement,  et  elle  sera  guérie. 

Al  Et  quand  il  Ait  arrivé  dans  U 
maison,  il  ne  laissa  entrer  personne 
que  Pierre,  Jacques  et  Jean,  et  le 
père  et  la  mère  de  la  flUe. 

5S  £t  tous  pleuraient  et  ae  lamen- 
taient à  cause  d'elle;  mais  11  dit: 
lYe  pleurez  point;  elle  n'est  pas 
morte,  mais  elle  dort. 

53  £t  Us  se  moquaient  de  hd,  ta- 
chant qu'elle  était  morte. 

54  Mais,  U»  ayant  tons  ikit  aorttr, 
U  la  nrlt  paru  main,  et  U  cria:  Ma 
flUejève-toi. 

55  Et  son  ftme  revint;  elle  m  leva 
à  l'instant,  et  U  commanda  qa'on 

-  lui  donnât  a  manger. 

56  Et  son  père  et  sa  mère  ftarent 
tout  étonnés  ;  mais  il  leur  défendit 
4e  dire  à  personne  ce  qui  était  ar- 


6  Et  U  leur  dit:  Ke  portM  rtea 
pour  le  chemin,  ni  tAtona,  id  sac 
ni  pain,  ni  argent,  et  n'Ayea  wriat 
deux  habits. 

4  Et  en  quelque  maison  que  vooi 
entriez,  demeurez-y  Juaqu'k  ea  qm 
vous  partiez. 

5  Et  partout  où  l'on  no  -voua  n- 
cevra  point,  en  partant  de  œtts 
ville-là,  secruez  la  poussière  de  ^«i 
pieds,  en  témoignage  oomtro  cm 
gens-U. 

6  Etant  dono  partis.  Ils  allaient  di 
bourgade  en  boui^ade,  «nnoneaBl 
i,x ...  ^  guérissant  partoni  to 


7  Cependant,  Hérode  le  tétnxtm 
entendit  parler  de  tout  ce  .ona  Jim 
flUsait;  et  U  était  fort  en  pelos^ 
parce  que  les  uns  disaient  qne  Jesa 
était  ressuscité  des  morte  : 

8  Et  d'autres.  qu'Elie  était  w>pan; 
et  d'antres,  que  quelqu'un  des  aa- 
dens  prophbtes  était  ressaaoité. 

9  Et  Hérode  disait  :  J'ai  fait  coap« 
la  tôto  à  Jean  ;  qui  est  donc  œlai-d, 
de  qui  J'entends  dire  de  telles  rhcieoïr 
Et  il  souhaitait  de  le  voir. 

10  lies  apôtres  étant  de  retour,  n^ 
coûtèrent  à  Jituê  tout  oe  qnlls 
avaient  fait.  Les  ayant  pris  avcs 
luL  il  se  retira  à  l'écart  dans  nn  lica 
solitaire,  jvrèt  d'une  ville  appelés 
Bethsalde. 

U  Le  peuple,  rayant  appris,  le  sui- 
vit, et  Ji*u*  les  Mrant  reçus,  il  leff 
parlait  du  règne  de  Dieu,  et  il  gu^ 
rissait  ceux  qui  avalent  besoin  ds 
gttérison. 

'  13  Comme  le  Jour  eomnwnoalt  à 
baisser,  les  douze  s'approchèrent  4i 
lui  et  lui  dirent  :  Kenvoie  eetts 
mnltltnde,  afin  qu'ils  ^an  aillsai 
anx  bourgs  et  anx  vUlagea  qui  sont 
aux  environs,  pour  s'y  retirer  et 
ponr  trouver  à  mangvr  ;  car  noas 
lommsa  Id  dans  nn  lien  «Msert. 

18  Mala  il  leur  dit:  Vona-mèoMi, 
donnez-leur  à  manger.  Etiladirentx 
Noua  n'avons queciaq  pains  et  deux 
pnissons  ;  à  moins  que  nona  n'aUioM 
acheter  des  -" '    - 


"S"^ 


*•  I 


vivrez  ponr  tout  os 

14 'Car  Ha  étalant  «nrlran  ela« 
mille  hommss.  Alors  il  dit  à  sss 
disciples:  Faites -les  asaeoir  aar 
rangs  de  cinquante  peraonaaiaM» 
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U  Et  Ils  nteai  alnil,  et  tel  firent 
tous  asseoir. 

16  Alors  Jésus  prit  lef  dnq  pains 
et  les  deux  poissons,  et  levant  les 
yeux  au  ciel,  il  les  bénit,  et  les  rom- 
pit, et  les  donna  aux  disciples,  afin 
qu'ils  les  missent  devant  le  peuple. 

17  Ils  en  mangèrent  tous,  et  furent 
rassaasiés,  et  on  emporta  douze  pa^ 


niers  pletns  des  morceaux  qui  res- 
tèrent. 

18  II  arriva,  comme  il  priait  en  par- 
ticulier, et  que  les  disciples  étaient 
avec  liu,  qu'il  leur  demanda:  Qui 
dit-on,  parmi  le  peuple,  que  Je  suis? 

19  Eux,  répondant,  dirent  :  Les 
uns  disent  que  tu  es  Jean-Baptiste; 
)es  autres.  Elle  ;  et  les  autres,  que 
quelqu'un  des  anciens  prophètes  est 
ressuscité. 

20  Et  vous,  leur  dit-Il,  qui  dites- 
vous  que  Je  suis  ?  Et  Pierre  ré- 
pondit: Tu  es  le  Christ  de  Dieu. 

.  21  Et  il  leur  défendit  avec  menaces 
de  le  dire  à  personne. 

22  Puis  il  leur  dit  :  H  fant  que  le 
Fils  de  l'homme  souih'e  beaucoup, 
et  qu'il  soit  rejeté  par  les  sénateurs, 
parles  principaux  sacriâcateurs et 
par  les  Scribes,  et  qu'il  soit  mis  à 
mort,  et  qu'il  ressuscite  le  troisième 
Jour. 

23  Et  11  disait  ft  tous  :  81  quelqu'un 
Teut  venir  après  moi,  qu'il  renonce 
it,  soi-même,  qu'il  se  charge  chaque 
jour  de  sa  croix,  et  qu'il  me  suive. 

24  Car  quiconque  voudra  sauver  sa 
Tle,la  perdra  ;  mais  quiconque  perdra 
sa  vie  pour  l'amour  de  mol,  celui-là 
la  sauvera. 

25  Et  que  servirait-il  à  un  homme 
de  gagner  tout  le  monde,  s'il  se  dé- 
truisait lui-même  et  s'il  se  perdait 
Itti-même? 

28  Car  si  quelqu'un  a  honte  de  moi 
et  de  mes  paroles,  le  Fils  de  l'homme 
aura  honte  de  lui, quand  il  viendra 
dans  sa  gloire,  et  dans  ceUe  du  Père 
et  des  saints  anges. 

27  Et  Je  vous  dis  en  vérité,  «i»11 

?r  en  a  quelques-uns  de  ceux  qui  sont* 
ci  présents,  qui  ne  mourront  point, 
qu'ils  n'aient  vu  le  règne  do  Dieu. 

28  Environ  huit  Jours  après  ces  dis- 
cours, Jéstu  prit  avec  lui  Pierre, 
Jean  et  Jacques,  et  monta  sur  une 
montagne  pour  prier. 

29  Et  pendant  qu'il  priait,  son  vi- 
sage parut  tout  autre,  et  ses  habits 
devinrent  blancs  et  resplendissants 
comme  un  éclair. 

30  En  même  temps  on  vit  deux 
hommes  qui  s'entretenaient  avec 
lui  ;  c'était  Moïse  et  EUe, 

81  Qui  apparurent  avec  gloire,  et 
parlaient  de  sa  mort  qu'il  aevait  ao- 
ccHnplir  à  Jérusalem. 

82  Et  Pierre  et  ceux  qui  étaient 
Avee  loi  étalent  accablés  de  som^ 


mell,  et  qoand  Ils  ttatnt  MveHlèa, 
ils  virent  sa  gloire,  et  les  deu^ 
hommes  qui  étaient  avec  IuL 

83  Et  comme  ees  hommes  se  sé- 

K raient  de  JésuSt  Pierre  lui  dit* 
altre,  il  est  bon  que  nous  demeu- 
rions ici  ;  faisons>y  trots  tentes,  une 
pour  toE,  unG  pour  lUoIse,  et  une 
pour  EH &;  ear  il  œ  tuvàit  pas  bled 
ce  qu^il  dlsttttH 

84  J 1  par L  oit  encore,  lorsqu'une  nuée 
'jea  tiûuvrU  i  et  cwrnirie  elle  iesenve- 
lop]?ait,  11«  fureut  saisis  de  trajeuT, 

Si'  Kt  ui]«  voLx  Kurilt  de  la  nuée, 
qui  (lit;  i.r'mî  Ici  mon  Fils  blen- 
attifji  ûcantez^Ia. 

Sii  lA  ù^^a  le  tumpïque  la  voix  se 
tnhùt  entendre,  Jésus  se  trouva 
seul  ;  Et  Ui  Ks.TiiiiCtiJ\t  le  silence  sur 
eeia,  et  ne  {tirent  rien  alors  à  per- 
soii  ini  ùe  œ  (Hi*lla  avalant  vu. 

ë?  Lu  jour  BulTHJit,  comme  Ils  de- 
scLMeiaLuru    di}    la    montagne,  une 

5?ji:iiJu  tnui^e  Tlut  au-devant  de 

Cl*  lu  un  l?ommede  la  troupe  s'é- 
CfJii  i;l  iiii:  Maître,  je  te  prie.  Jette 
les  yeux  sur  mou  ûIb;  car  c'est  mon 
>S2<  unique. 

39  Un  esprit  se  saisit  de  loi.  et  aos- 
sitOt  il  Jette  de  grands  cris,  il  l'agite 
vIolemment,le  fait  4cuîner,età  peine 
le  qultte-t-il,  aprèf^  ' . .    ^  '  r  tout  brlse^ 

40  Et  J'ai  prié  '  ■  ■  siples  de  le 
chasser;  mais  ils  ,>u. 

41  Et  Jésus,  répouvtoiiw,  dit:  Oraœ 
incrédule  et  perverse.  Jusqu'à  quand 
serai-Je  avec  vous  et  vous  supporte» 
rai-Je?   Amène  ici  ton  fils. 

42  Et  comme  11  approchait,  le  dé- 
mon le  jeta  contre  terre,  et  fagita 
violemment  ;  mais  Jésus  reprit  fortOi^ 
ment  l'esprit  immonde,  et  guérit 
l'enfant,  et  le  rendit  à  son  père. 

48  Et  tous  furent  étonnés  de  la 
puissance  magnifique  de  Dieu.  Et 
comme  ils  étaient  tous  dans  l'admi- 
ration de  tout  ce  que  Jésus  fklsait, 
il  dit  &  ses  disciples  : 

44  Pour  vous,  écoutez  bien  ces  pa- 
roles: Le  Fils  de  l'homme  doit  être 
livré  entre  les  mains  des  hommes. 

45  Hais  ils  n'entendaient  point  cette 
parole;  elle  était  si  obscure  pour 
eux,  quils  n'y  comprenaient  nent 
et  ils  craignaient  de  llnterroger  sar 
ce  sujet. 

46  Et  il  snrvint  une  dispute  parmi 
eux,  lequel  d'entre  eux  serait  le 
plus  grand. 

47  Hais  Jésus,  voyant  les  pensées 
de  leur  cœur,  prit  on  enflut  et  le 
mit  auprès  de  lui  ; 

48  Et  il  leur  dit:  Quiconque  reçoit 
cet  enfant  en  mon  nom,  11  me  re- 
çoit: et  quiconque  me  reçoit,  reçoit 
celui  qui  m'a  envoya  Car  esiiii 
d'entre  vous  tous  cm  est  !•  plue 
petit,  c'est  celui-là  qui  lera  grand. 


&  LTJC, 

#•  Bt  Jean,  prenant  la  parole,  dit  : 
Hattre,  nons  avons  va  un  homme 
fui  chasiait  les  démons  en  ton  nom  ; 
et  nous  Vm  avons  empêcbë,  parce 
qall  ne  tê  suit  pas  aveo  nous. 

80  Et  Jésus  lui  dit:  Ne  Fm  em- 
pêches point  ;  car  celui  qui  n'est  pas 
contre  nous  est  pour  nous. 

01  Comme  le  temps  auquel  II  devait 
ttre  enlevé  du  monde  approchait,  11 
se  mit  en  chemin,  rtfsola  d'aller  à 
Jérnsalem. 

58  Et  il  envo7a  des  gens  devant 
V  lul,  qui,  étant  partis,  entrèrent  dans 
un  bourg  des  Samaritains,  pour  lui 
pr^Mfer  un  logement, 

«8  Mais  Ui  Samaritains  ne  le  re- 
çurent pas,  parce  quil  paraissait 
aller  à  Jérusalem. 

M  EtJacquesetJean,  ses  disciples, 
voyant  eeta,  lui  dirent:  Seigneur, 
veox-tu  que  nous  disions  que  le  feu 
du  ciel  descende  iur  eux  et  qu'il  les 
consume,  comme  Elle  leûtf 

U  Mais  /rfMtf,  se  tournant  vers  eux, 

.  les  censara,  et  leur  dit:  Vous  ne 

•aves  de  quel  esprit  vous  êtes  ont- 

66  Car  le  Fils  de  l'homme  n'est 
point  vena  pour  fisire  périr  les 
nommes;  mais  H  est  venu  pour  les 
sauver.  £t  ils  s'en  allèrent  à  un 
antre  bonrg. 

Si  Et  comme  ils  étalent  en  chemin, 
un  homme  lui  dit;  Je  te  suivrai, 
gelgnenr,  partout  oh  tu  IrasL 
^8Mals  Jésus  lui  répondit:  Les 
renards  ont  des  tanières,  et  les  oi- 
seaux du  del  des  nids,  mais  le  Fils 
de  l'homme  n'a  pas  oti  reposer  sa 
tête. 

n  II  dit  à  nn  antre  :  Buis-mol.  Et 
0  lui  répondit:  Seigneur,  permets 
que  j'aille  auparavant  ensevelir  mon 
père. 

80  Jésus  Ini  dit:  Laisse  les  morts 
ensevelir  leurs  morte,  mais  toi,  va 
annoncer  le  règne  de  Dieu. 

•1  Un  autre  lui  dit  aussi:  Je  te 
suivrai.  Seigneur;  mais  permets- 
moi  de  prendre  auparavant  congé 
de  ceux  qui  sont  dans  ma  maison. 

«S  Mais  Jésus  lui  répondit:  Celui 
qui  met  la  main  &  la  charrue  et  re- 
garde derrière  lui.  n'est  point  propre 
pour  le  royaume  de  Dieu. 
CHAPITREZ. 

APRES  eela,  le  Selgnear  éubllt 
encore  soixante  et  dix  autres 
éisdpks,  et  il  les  envoya  deux  à 
deux  devant  lui,  dans  toutes  les 
viUes  at  dans  Ums  les  lieux  ob  lui- 
même  devait  aller. 
S  Et  il  lenr  disait:  La  molsiion  est 
grande  ;  mais  iltfu  pen  d'ouvriers  ; 

S  ries  donc  le  Maître  de  la  moisson 
'envoyer  des  ouvriers  dans  sa  mois- 
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8  Allea,  Je  vons  envole  oomme  âà 

Tieaox  au  milieu  des  loups. 
Ne  portez  ni  bourse,  ni  sac,  id 
souliers  ;  et  ne  saluez  pencmiie  «■ 
chemin. 

6  Et  dans  quelque  maison  qvevoai 
entriez,  dites  en  entrant  s  La  pelz 
soit  sur  cette  maison. 

6  S'il  y  a  là  quelque  enflant  de  palz, 
votre  paix  reposera  sor  loi  ;  nnos, 
elle  retournera  à  vous. 

7  Et  demeurez  dans  cette  malsos* 
là,  mangeant  et  buvant  de  oe  qu'os 
«MU  donnera,  car  l'onvrler  est  olgM 
de  son  salaire.  Ne  passes  pâat 
d'une  maison  à  une  autre  maison. 

8  De  même,  dans  quelque  ville  qai 
vous  entriez,  si  on  vous  y  reçoit, 
mangez  de  ce  qu'on  voos  pr&enterk 

9  Guérissez  les  malades  qui  ■> 
trouveront,  et  dites- leur  :  I,e  rè^ 
de  Dieu  s'est  approché  de  voua. 

10  Mais  dans  quelque  ville  qsi 
vous  entriez,  si  l'on  ne  vous  y  reçoit 
pas,  sortez  dans  les  mes,  et  oites  : 

11  Nous  secouons  contre  vous  H 

Soussière  qui  s'est  attachée  à  wm 
ans  votre  ville;  saches  pourtaat 
lue  le  règne  de  Dieu  s'est  approohi 

le  vous. 

19  Je  vous  dis  qu'en  ce  jour-là  esst 
de  Sodome  seront  traites  moins  i> 
goureusement  que  cette  ville-là. 

18  Malheur  à  toi,  Chorazin  ;  mal* 
heur  à  toi,  Bethsaide  ;  car  si  les  mi- 
racles qui  ont  été  faits  an  mllien* 
vous  avalent  été  faits  dans  Tyr  et 
dans  Sidon,  il  y  a  long-temps  qw 
ees  villes  se  seraient  converties,  es 
prenant  le  sac  et  la  cendre. 

14  C'est  pourquoi  Tyr  et  9don  se*   i 
ront  traitées  moins  rigourenseaMOt 
an  Jour  du  Jugement  que  vous. 

15  Et  toi,  Capematlm,  qui  as  M 
élevée  Jusqu'au  ciel,  tu  seras  abaJ** 
sée  Jusqu'en  enfer. 

18  Qui  vous  écoute,  m'écoute;  ft   ! 
qui  vous  rejette,  me  rejette  ;  et  qsi   , 
me  rejette,  rctjette  celui  qui  m'aso- 
voyé.  ! 

17  Or,  les  soixante  et  dix  diseUn   \ 
revinrent  avec  Joie,  disant:   tiei* 
gneur,  les  démons  même  nous  soat   ' 
assujettis  iMur  ton  nom.  1 

18  Et  il  leur  dit  :  Je  voyais  Sata 
tomber  du  ciel  comme  un  éclair. 

19  Voici,  Je  vous  donne  le  poofoir   i 
de  marcher  sur  les  serpents,  sur  k»   ' 
scorpions,  et  sur  toutes  les  foroes  dt    I 
l'ennemi;  et  rien  ne  pourra  veai 
nuire. 

90  Toutefois  ne  vous  réSonlsses  psi 
seulement  de  ce  que  les  esprits  toi* 
sont  assujettis  ;  mais  réjoulsoe^von 
encore  plus  de  ce  que  vos  amas  sont 
écrits  dans  les  cieux. 

91  En  ce  même  instant.  Jésus  tres- 
saillit de  Joie  en  son  esprit  et  dit  t  J% 
te  loue,  0  Père,  Seignetir  d«  oM  si 
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de  la  terre,  de  ce  que  ta  as  caché  ces 
choses  aux  sages  et  aux  intelligents, 
et  que  tu  les  as  révélées  aux  enfants  1 
Oui,  mon  Père,  cela  est  ainsi,  parce 
que  tu  l'as  trouvé  bon. 

22  Tontes  choses  m'ont  été  mises 
entre  les  mains  par  mon  Père  ;  et  nul 
ne  connaît  qui  est  le  Fils,  que  le 
Père,  ni  qui  est  le  Père,  que  le  Fils, 
et  celui  h  qui  le  Fils  k  voudra  ré- 
véler. 

S3  Puis,  se  tournant  vers  ses  dis- 
ciples, il  ieur  dit  en  particulier: 
Heureux  les  yeux  qui  voient  ce  que 
vous  voyez  I 

24  Car  Je  vous  dis  que  plusieurs 
prophètes  et  plusieurs  rois  ont  dé- 
sire de  voir  ce  que  vous  voyez,  et  ne 
Tout  point  vu  ;  et  d'entendre  ce  que 
vous  entendez,  et  ne  font  point  en- 
tendu. 

25  Alors  un  docteur  de  la  loi  se  leva 
et  dit  à  Jésus^  pour  l'éprouver  : 
Maître,  qae/atU-u  que  ie  fasse  pour 
hériter  de  la  vie  éternelle  ? 

26  Jésus  lui  dit  :  Qu'est-ce  qui  est 
écrit  dans  la  loi,  ei  qu'v  lis-tu? 

27  n  répondit  :  Tu  aimeras  le  Sei- 
gneur ton  Dieu  de  tout  ton  cœur,  de 
toute  ton  ftme,  de  toute  ta  force  et  de 
toute  ta  pensée,  et  ton  prochain 
comme  toi-même. 

28  Et  Jésus  lui  dit:  Tu  as  bien  ré- 
pondu ;  fais  cela,  et  tu  vivras. 

29  Mais  cet  homme^  voulant  paraître 
Jnste,  dit  à  Jésus  :  Et  qui  est  mon 
prochain  ? 

SO  Et  Jésus,  prenant  la  parole,  lui 
dit  :  Un  homme  descendit  de  Jéru- 
salem à  Jérico,  et  tomba  entre  les 
mains  des  voleurs,  qui  le  dépouillè- 
rent; et  après  ravoir  blessé  de 
plusieurs  coups,  ils  s'en  allèrent,  le 
laissant  il  demi-mort. 

81  Or,  il  se  rencontra  qu'un  sacrifi- 
cateur descendait  par  ce  chemin-là  ; 
et  ayant,  vu  cet  Aùmme,  11  passa 
outre. . 

32  Un  lévite  étant  aussi  venu  dans 
le  même  endroit,  et  le  voyant,  passa 
outre. 

88  Mais  nn  Samaritain,  passant  son 
chemin,  vint  vers  cet  nomme^  et  ie 
voyant,  il  Ait  touché  de  compassion. 
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exercé  la  miséricorde  envers  InL 
Jésus  lui  dit:  Va,  et  ftis  la  même 
chose. 

88  Comme  Us  étaient  en  chemin,  S; 
entra  dans  nn  bourg,  et  une  femme* 
nommée  Marthe,  le  reçut  dans  sa 
maison. 

89  Elle  avait  nne  sœur  nommée 
Marie,  qui.  se  tenant  assise  aux  pieds 
de  Jésus,  écoutait  sa  parole. 

40  Mais  comme  Marthe  était  dis- 
traite par  divers  soins,  elle  vint  et 
dit  à  Jésus  :  Seigneur,  ne  considères- 
tu  point  que  ma  sœur  me  laisse  ser- 
vir toute  seule?  Dis-lni  donc  qu'elle 
m'aide  aussi, 

41  Et  Jésus  lui  répondit:  Marthe, 
Marthe,  tu  te  mets  en  peine  et  ta 
t'embarrasses  de  plusieurs  choses  ; 

42  Mais  une  seule  chose  est  néces- 
saire; or,  Marie  a  choisi  la  bonne 
part,  qui  ne  lui  sera  point  Otée. 
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84  Et  s'approchant,  11  banda 
plaies,  et  u  y  versa  de  l'huile  ei  au 
vin  ;  puis  il  le  mit  sur  sa  monture. 


plaies, 

vin;   puia  XI   lo    uixb   Dux    oo  xu\/ui.ui«>, 

et  le  mena  &  une  hOtellerie,  et  prit 
soin  de  lui. 

85  Le  lendemain,  en  partant,  il  tira 
denx  deniers  (Targent,  et  les  donna 
à  l'hôte,  et  lui  dit:  Aie  soin  de  lui, 
et  tout  ce  que  tu  dépenseras  de  plus, 
je  te  le  rendrai  à  mon  retour. 

86  Lequel  donc  de  ces  trois  te  sem- 
ble avoir  été  le  prochain  de  celui 
qui  était  tombé  entre  les  mains  des 
voleurs  ? 

87  Ledeeteuràlti  Cest oélni qo!  a 


pies  lui  dit:  Seigneur,  enseigne-nous 
a  prier,  comme  Jean  fa  aussi  en- 
seigné à  ses  disciples. 

2  Et  il  leur  dit  :  Quand  vous  pries, 
dites  :  Notre  Père  qui  es  aux  cieux  ; 
ton  nom  soit  sanctifié;  ton  règne 
vienne  ;  ta  volonté  soit  iîaite  sur  la 
terre  comme  au  ciel. 

8  Donne-nous  chaque  Jour  notre 
pain  quotidien. 

4  Pardonne-nous  nos  péchés  ;  car 
nous  pardonnons  aussi  a  tous  ceux 
qui  nous  ont  ofliensés;  et  ne  nous 
abandonne  point  h  la  tentation; 
mais  délivre-nous  du  malin. 

6  Puis  il  leur  dit  :  Si  quelqu'un  de 
vous  avait  un  ami  qui  vint  le  trou- 
ver il  minuit,  et  qui  lui  dits  Mon 
ami,  prête-moi  trois  pains  ; 

6  Car  un  de  mes  amis  est  venu  me 
voir  en  passant,  et  Je  n'ai  rien  &  lai 
présenter  ; 

7  Et  que  eet  bomnie.çKl  «<  ï^ani 
sa  maison,  lui  rf^pundUi  Ne  m'im- 
portune pas,  m  ^^  poYiù  cHt  fermée,  et 
mes  enfants  v^nt  ave?  nioi  au  IJti  Je 
ne  saurais  me  Itvûr  pùur  tVHilâiiner. 

8  Je  vous  dis  i^un  quiirid  mCme  11  ne 
se  lèverait  pm  y^our  \tï\  en  donner^ 
parce  qa'il est  son  ami,  il  3«  lèverait 
a  cause  de  son  l  m  p  on  unité,  «t  tul  en 
donnerait  anuiit  qu'U    eo   mjot^î 


9  Et  mol.  Je  vons  dis:  pemaades, 
et  on  vous  donnera  ;  cherches,  et 
vons  trouvères  {  heurtes,  et  on  vous 
ouvrira  ; 

10  Car  qnloonqae  demande,  reçoit, 
et  qui  cherche,  trouve,  et  on  ouvrira 
à  celui  qui  heurte. 

U  Qui  est  le  père  d'entre  Tons,  qui 


êtmmb  ft  ion  flli  une  pierre,  loratqn'n 
loi  demande  du  pain?  Ou,  «'w /«*' 
étmande  du  poisson, lui  donnera-t-11 
nn  serpent  au  lieu  d'un  poisson  ? 

19  On,  s'il  lui  demande  un  œuf;  lui 
dnnnera*t-il  nn  scorpion? 

IS  Si  donc  TOUS,  qtu  êtes  mauvais, 
•ayez  donner  de  bonnes  choses  à  vos 
•nflmtsx  combien  plus  votre  Père 
céleste  donnera-t-il  le  Saint-Esprit 
à  ceux  qui  le  lui  demandent  ? 

14  Jéiut  cbassa  aussi  nn  d<hnon 
qui  éuit  muet  {  et  le  démon  étant 
iortl,  le  muet  parla;  et  le  peuple 
était  dans  l'admiration. 

15  Et  quelques-uns  d'entre  eux 
dirent:   C'est   par   Béelzébul,    le 

S  rince  des  démons,  qu'il  chasse  les 
émons. 

36  Mais  d'autres,  pour  réprouver, 
lui  demandaient  quelque  miracle 
tuivM  au  ciel. 

17  Hais  Jénu.  connaissant  leurs 
pensées,  l^ir  dit:  Tout  royaume 
divisé  contre  lul-mftme  sera  réduit 
en  désert  ;  et  toute  maison  éUvitée 
contre  elle-même  tombera  en  ruine. 

18  Si  donc  Satan  est  aussi  divisé 
contre  lui -môme,  comment  son 
règne  subsistera- 1>  il  ?  puisque  vous 
dites  que  c'est  par  Béelzébul  que  Je 
chasse  leé  démons. 

19  Que  si  Je  chasse  les  démons  par 
Béelzébul,  vos  flls,  par  qui  Us  chas- 
sent-ils?  C'est  pourquoi  ils  seront 
vos  Juges* 

10  Mais  si  je  chasse  les  démons  par 
le  doigt  de  I)Ieu.  il  est  donc  vrai  que 
le  règne  de  Dieu  est  venu  h  vous. 

SI  Quand  un  homme  fort  et  bien 
arme  garde  l'entrée  de  sa  maison, 
tout  ce  qu'il  a  est  en  sûreté. 

sa  Mais  s'il  en  vient  un  plus  fbrt 
que  lui,  qui  le  vainque,  il  hri  Cte 
toutes  ses  armes  auxquelles  11  se 
confiait,  et  il  partage  ses  dépouilles. 

S8  Celui  qui  n'est  pas  avec  moi,  est 
contre  mol  ;  et  celui  qui  n'assemble 
pas  avec  mol,  dissipe. 

54  Lorsqu'un  esprit  immonde  est 
sorti  d'un  homme,  il  va  par  des 
lieux  arides,  cherchant  du  repos,  et 
il  n'«i  trouve  point;  et  il  oit:  Je 
retournerai  dalla  ma  maison,  d'où  Je 
•uls  sorti. 

55  Et  quand  11  p  Tient,  U  ta  troave 
balayée  et  ornée. 

S8  Alors  11  s'en  va  et  prend  vrto 
lui  sept  autres  esprits  pires  que  lui  ; 
•t  Uvy  entrent  et  y  demeurent;  et 
le  dernier  état  de  cet  homme  de- 
vient pire  que  le  premier. 

S7  Comme  Jénu  disait  ces  choses, 
sue  funme  de  la  troupe  éleva  ta 
voix  et  lui  dit  :  Heureux  les  flancs 

?ui  t'ont  porté,  «t  les  mamelles  qui 
^nt  allaité. 

s»  Mais  plutôt,  reprit  Jinu,  hen- 
TCùM  Mox  qui  ébOBtent  U  parole 
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de  Dleo,etqnl  la  metteat  en  pf»> 


%' 


_.  Comme  le  peuple  s'amassait  ea 
foule,  Jénu  se  mit  à  dire:  Cette 
race  est  méchante;  elle  demande 
un  miracle,  et  il  ne  lui  en  sera  point 
donné  d'autre  que  oelul  du  prophèis 
Jonas. 

80  Car,  comme  Jonas  ftot  nn  mi- 
racle pour  ceux  de  Klnive,  le  Fils 
de  l'homme  en  sera  un  pour  œtts 
génération. 

81  La  reine  du  Midi  s'élèvera  an 
/twrtfti  Jugement  contre  les  hommes 
de  cette  génération,  et  les  condam- 
nera, parce  qu'elle  vint  d'un 


pays 
esede 


éloigné  pour  entendre  la  saset 
Salomon  ;  et  voici,  O  pa  Ici  pins 
que  Salomon. 

8S  Les  Kinivites  s'élèveront  an 
jour  dm  Jugement  contre  cette  gé- 
nération, et  la  condamneront,  parce 
Su'ils  s'amendèrent  à  la  prédication 
e  Jonas  ;  et  voici,  il  y  a  Id  pioa  qns 
Jonas. 

88  Personne  n'allume  une  dian- 
delle  pour  la  mettre  dans  un  lien 
caché,  ou  sous  uu  boisseau  ;  mais  ou 
la  met  sur  un  chandelier,  afin  que 
ceux  qui  entrent  voient  la  lumière. 

84  L'œil  est  la  chandelle  du  corps; 
si  doue  ton  œil  est  sain,  toat  ton 
corps  sera  éclairé;  mab  s'il  est 
mauvais,  ton  corps  sera  dans  ks 
ténèbres. 

85  Prends  donc  garde  ope  la  lu- 
mière qui  «K  en  toi  ne  soit  que  v^ 
nèbres. 

86  Si  donc  tout  ton  corps  ert  édair^ 
et  s'il  n'a  aucune  partie  qui  soit  dan* 
les  ténèbres,  il  sera  tout  éclairé, 
comme  quand  une  chandeîle  t'é» 
claire  par  sa  vive  lumière. 

87  Comme  il  parlait,  un  Pharisien 
le  pria  il  dîner  chez  lui;  utJéeusj 
entra  et  se  mit  &  table. 

88  Mais  le  Pharisien  s'étonna  de  ce 
qu'il  vit  qu'il  ne  s'était  jws  Uvé 
avant  le  dfner. 

89  Et  le  Seigneur  lut  dit:  Vous  an- 
tres Pharisiens,  vous  nettoyés  le 
dehors  de  la  coupe  et  du  plat  ;  msii 
au  dedans  vous  êtes  pleins  de  rapbe 
et  de  méchanceté. 

40  Insensés  f  celui  qui  a  fUt  le  de- 
hors n'art-U  pas  aussi  fait  la  de- 
dans? 

41  Mais  plutôt,  donnes  en  «tmOnev 
ce  que  vous  aves,  et  toutes  rhosm 
vous  seront  pures. 

4S  Mais  malheur  à  tous,  Pbsrf- 
slens.  qui  payes  la  dloM  de  la 
menthe,  de  la  rue  et  de  tontes  sortet 
d'herbes,  tandis  que  vous  oéigUtsa 
la  Justice  et  l'amour  de  INeo.  ()s 
sont  là  les  choses  qu'a  fkllait  Mr^ 
sans  néanmoins  néglicer  les  anfirsa 

48  Malheur  à  voos,  J^artalsiM.  Ml 
aimes  A  seoiqNr  las  pmBHci  nnws 


B.LTO«XtZn. 


I  l«f  niuC08iiM.«t  à 
I  iM  places  poMlquet, 
Malheur  à  toiu,  Bcril 


«tàttutialnëa 


44  Malheur  à  toob,  Bcribet  et  Pba- 
rieieng  hypocrites,  parce  que  tous 
ressembles  aux  sépulcres  qui  ne  pa- 
raissent point,  et  les  hommes  qui 
marchent  dessus  n'«n  savent  rien. 

46  Alors  on  des  docteurs  de  la  loi 
prit  la  parole  et  lui  dit  :  Mattre,  en 
disant  ces  choses,  tu  nous  outrages 
aussi. 

46  £t  Jétm  dit  :  Malheur  aussi  à 
TOUS,  docteurs  de  la  loi,  parce  que 
TOUS  charges  les  hommes  de  far- 
deaux qu'us  ne  peuvent  porter,  et 
vous-mêmes  n'y  touches  pas  d'un  de 
TosdolKts. 

«r  Malhenr  à  vous,  parce  que  vous 
bfttlsses  les  sépulcres  des  prophètes 
que  vos  pères  ont  fait  mourir. 

48  Vous  témoignes  assez  par  là 
que  vous  consentes  aux  actions  de 
▼06  pères  ;  car  Us  les  ont  fait  mou- 
rir, et  vous  bfttlsses  leurs  tombeaux. 

40  C'est  pourquoi  aussi  la  sagesse 
de  Dieu  a  dit  :  Je  leur  enverrai  des 
prophètes  et  des  apôtres  ;  et  ils  fe- 
ront mourir  la  tms  et  persécuteront 
Im  ontrttx 

M  Afin  que  le  sang  de  tous  les  pro- 
phètes, qui  a  été  répandu  dès  la  cré- 
ation du  monde,  soit  redemandé  à 
cette  nation, 

-  01  Depuis  le  sang  d'Abel  jusqu'au 
sang  de  Zacharle,  qui  fût  tué  entre 
l'autel  et  le  temple  ;  oui,  vous  dls- 
Je,  eê  êang  sera  redemandé  à  cette 
nation. 

62  Malheur  à  vous,  docteurs  de  la 
loi,  parce  qu'ayant  pris  la  clef  de  la 
connaissance,  vous  n'y  êtes  point 
entrés  Tous-mèmes,  et  vous  avez 
encore  empêché  d'y  entrer  ceux  qui 
voulaient  le  faire. 

e»  Et  comme  11  leur  disait  cela, 
les  Bcrlbes  et  les  Pharisiens  se  mi- 
rent à  ie  presser  fortement,  en  le 
faisant  parler  sur  plusieurs  choses. 

04  Lui  tendant  des  pièges,  et  tâ- 
chant de  tirer  quelque  chose  de  sa 
bouche,  pour  avoir  de  quoi  l'ac- 
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/CEPENDANT,  le  peuple  s'étant 
v/  assemblé  par  milliers,  en  sorte 
qu'ils  te  pressaient  les  uns  les  au- 
tres, 11  se  mit  à  dire  à  ses  disciples  t 
Gardes-vous  sur  toutes  choses  du 
levain  des  Pharisiens,  qol  est  l'hy- 
pocrisie. 

S  Car  U  n'y  a  rien  de  caché  qui  ne 
6olve  être  découvert,  ni  rien  de 
secret  qui  ne  doive  être  connu. 

8  Les  choses  donc  que  vous  sorex 
dites  dans  les  ténèbres  seront  en- 
tendues dans  la  lumière;  et  ce  que 
TOUS  aores  dit  à  l'oreUla  dans  les 


chambres, BtMtprtché  tmlmmth 

ions. 

4  Je  vous  dis  donc,  à  wut  qui  itu 
mes  amlst  Ne  craignes  point  ceux 
qui  tuent  le  oorps,  et  qui,  aprèt  cela, 
ne  peuvent  rien  faire  de  plus. 

0  Mais  je  vous  montrerai  qui  votw 
devez  craindre  ;  craignez  celui  qui, 
après  avoir  Oté  la  vie,  a  le  pouvoir 
d'envoyer  dans  la  géhenne;  oui, Je 
vous  le  xlls,  Cest  celui-là  que  vous 
devez  craindre. 

6  Ke  vend-on  pas  dnq  jMtflf  pas- 
sereaux pour  deux  pltesT  Cepen- 
dant Dieu  n'en  oublie  pas  un  seul. 

7  Et  même  tous  les  cheveux  de 
votre  tête  sont  comptés.   Ne  cral- 

Kez  donc  point,  vous  valez  plus  que 
aucoupde  passereaux. 

8  Or,  Je  vous  dis  mm  quiconque  me 
confessera  devant  les  hommes,  le 
Fils  de  l'homme  le  confessera  aussi 
devant  les  anges  de  Dieu  ; 

•  Mais  celui  qui  me  reniera  devant 
les  hommes,  sent  renié  devant  les 
anges  de  Dieu. 

.10  Et  quiconque  aura  parlé  eontre 
le  Fils  de  l'homme,  11  lui  sera  par- 
donné ;  mais  à  celui  qui  aura  blas- 
Shémé  contre  le  8aint*£sprit,  il  ne 
M  sera  point  pardonné. 

11  Quand  on  vous  mènera  dans  les 
synagogues  et  devant  les  magistrats 
et  les  puissances,  ne  vous  mettez 
point  en  peine  de  quelle  manière 
vous  répondrea  pour  votre  défense, 
ni  de  ce  que  vous  aurez  à  dire  ; 

12  Car  le  fiaint-Esprit  vous  en- 
seignera en  ce  même  Instant  ce  qu'il 
faudra  que  vous  disiez. 

18  Alors  quelqu'un  de  la  troupe  lui 
dit:  Mattre,  (Us  à  mon  frère  qn'U 
partage  avec  mol  notre  héritage. 

14  Mais  Jénu  lui  répondit:  O 
homme,  qui  est-ce  qni  m'a  étebU 
pow  itrt  votrt  juge,  on  pavr  lolkrt 
vos  partages? 

10  Puis  U  leur  dit:  Gsrdes-voQs 
avec  soin  de  l'avarice  ;  car  quoique 
U»  Msiw  abondent  à  quelqu'un,  U 
n'a  pas  la  vie  par  ses  biens. 

18  11  leur  proposa  lA-decnir  eHU 
parabole:  Les  terres  d'un  homme 
riche  avaient  rapporté  avec  abon- 
dance; 

17  Et  II  disait  en  Ini-mfime  :  Qne 
ferai-je?  Car  Je  n*al  pas  assez  de 
place  pour  serrer  UmU  ma  récolte. 

18  Yoid,  dlt-U,  ce  que  Je  ferai  ;  J'a- 
battrai mes  greniers,  et  J'en  bfttlrai 
de  plus  grands:  et  J'y  amasserai 
tonte  ma  récolte  et  Um*  mes  biens. 

19  Puis  Je  dirai  à  mon  ftmes  Mom 
Ame,  tu  as  beaucoup  de  biens 
en  reserve  pour  plusieurs  années  ; 
repose-toi,  mange,  bois  si  te  ré- 
jouis. 

to  Mais Dlealnl dit:  Insensé, cette 
même  nnit,  ton  ftme  te  sent  xeA»> 


puttrqolMra^t-ll. 
.  U  il«»«it  «liiaid«e«liilq«liunA8M 
êm  tiiani  pour  M&-mêin«,  et  qui 
B'flit  point  riche  en  Dieu. 

SS  Alon  U  dit  à  Ms  diMlplM  t  C'est 
pourquoi.  Je  tous  dit,  ne  aoyes  point 
•a  aoacl  poor  Totre  yie,  de  oe  que 
voM  Buagerei,  ni  pour  votre  eorpt, 
de  qpoi  TOUS  Mres  vftuu. 

as  Xa  Tie  est  plne  que  U  noarri- 
tore,  et  le  eorpe  pitiê  qae  le  vdce- 

H  Conddérei  les  corbeAoxt  Us  ne 
rièment  ni  ne  moissonnent,  et  ils 
n'ont  point  de  cellier  ni  de  grenier, 
et<eH^o<«  Dieu  les  nourrit  i  com- 
bien m  Tâieit-Toas  jmm  plus  que  des 
olseaaxl 

Sf  St  qnl  de  toos  peat,  par  ses  in- 
quiétudes, ijouter  une  coudée  à  sa 

M  Si  donc  TOUS  ne  ponres  pas 
même  faire  )fi»  plus  petites  choses, 
pouronoi  tous  Inquiétea-Yous  du 

97  ConsIdéreB  eonunent  les  lis 
eroisseut;  Hs  ne  travaillent  ni  ne 


filent }  cependant.  Je  vous  dis  gue 
Selomon  môme,  dans  toute  sa  gloire, 
n*a  peltit 


môme,  dans  toute  sa  gl 
'   été  vota    


sSQoe  si  Dlea  re^t  ainsi  une 
herbe  qui  est  aiUourd'hni  dans  les 
Champs,  et  qui  sera  demain  Jetée 
dans  le  four,  combien  plus  vous  re- 
vitira-t-U^  gens  de  peUte  foi  ! 

99  He  vous  mettes  donc  point  en 
peine  de  ce  que  vous  mangerez,  ou 
de  joe  que  vous  boires,  et  n'ayes  point 
l'esprit  inquiet. 

80  Car  ce  sont  les  nattons  dn  ir 


}  Car  ce  sont  les  nattons  dn  monde 
qui  recherchent  toutes  ces  choses  i 
mais  votre  F^re  sait  que  vous  en 
avez  besoin. 

91  Mais  cherchez  |)l«fM^  le  rojanme 
de  Dieu,  et  toutes  ces  choses  vous 
seront  données  par-dessus. 

39  Ne  crains  point,  petit  troupeau  ; 
car  11  a  plu  a  votre  Père  de  vous 
donner  le  royaume. 

88  Vendez  ce  que  vona  «vez,  et  k 
donnqai  en  aumônes  ;  fkites- vous  des 
bourses  qui  ue  s'usent  point,  un  tré- 
sor dans  les  deux  qui  ne  manque 
Jamais,  d'oh  les  voleurs  n'approchent 
point,  et  où  la  teigne  ne  gâte  rien. 

84  Car  oh.  est  votre  trésor,  Ut  aussi 
sera  votre  cœur. 

89  Que  vos  reins  soient  ceints,  et 
vos  chandelles  allumées, . 

88  Et  «oyss  comme  ceux  qni  at- 
tendent que  leur  maître  revienne 
des  noces  :  afin  que,  quand  U  vien- 
dra et  qu'il  heurtera  à  la  porU,  ils 
UU  oavrent  l&conUnenL 
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qu'il  se  Mliidra,qara  !«•  Itantaslin 

à  table,  et  qn'U  viendra  las  senrir. 

88  Que  S'U  arrive  à  la  seconde  oui 
la  troisifeme  veille,  et  quli  le»  tranc 
dans  cet  état,  lieareiix  oes  sero* 
teurs-làf 

89  Vous  savez  qne  al  nm  père  ds 
flunille  était  averti  It  quelle  béera 
un  larron  doit  venir,  11  Teillerait«c 
ne  laiaserait  pas  percer  za  maison. 

40  Vous  donc  aussi,  zoyes  prim 
ear  le  Fils  de  rbomme  viendrai 
l'heure  que  vous  ne  penserea  point 

41  Alors  Flerre  lui  dit:  Seigneor. 
estKse  seulement  pour  noos  que  a 
dis  cette  narabole,  oa  eztHse  aani 
pour  tons? 

49  Et  le  Seigneur  M  dit:  Maisqd 
est  le  dispensateur  fidèle  et  prudent, 
que  le  maître  a  établi  sur  aes  do- 
mestiques, pour  leur  donner  dsss 
le  temps  la  mesure  ordinaire  et 
blé? 

48  Heureux  e§t  oe  serviteur-là  qm 
son  mettre  trouvera  faisant  aàii 
«01»  devoir^  quand  il  arrivera  I 

44  Je  vous  dis  en  vérité,  qall  Té- 
tablira  sur  tout  ce  qu'il  a. 

45  Hais  si  ce  serviteur  dit  entai- 
môme:  Mon  maître  ne  viendra pa 
si  t6t  ;  et  qu'il  se  mette  à  battre  m 
serviteurs  et  les  servantea,  à  maa* 
ger,  à  boire,  et  à  s'enivrer  ; 

46  Le  maître  de  ce  serviteur  vien- 
dra au  Jour  qnll  ne  s'y  attend  pet, 
et  à  l'heure  ou'ilne  sait  paa  ;  et  U  te 
séparera,  et  lui  donnera  «a  portioa 
avec  les  infidèles. 

47  Le  serviteur  qui  a  oonnn  Is 
volonté  de  son  maftM,  et  qni  ne  se 
sera  pas  tenu  prêt  et  n'aura  pas  ùii 
cette  volonté,  sera  battu  de  plia  4i 
coups* 

48  Mais  celui  qnl  ne  fa  point  con- 
nue, et  qui  a  fait  des  choses  dignsi 
de  chAtUnent.  sera  battu  de  moins 
deeotMs,  Et  U  sera  beaucoup  rede- 
mandé  à  quiconque  il  aura  été  beaa- 
coup  donné;  et  on  exigera  plus  ds 
celui  à  qui  on  aura  beaucoup  oon8é. 

49  Je  suis  venu  mettre  le  feu  sor 
la  terre  ;  et  qu'al-Je  à  désirer  ail  ot 
déJàaUumé? 

80  Je  dois  être  baptisé  d^Bn  bap- 
tômex  et  combien  ne  suls-Je  pas 
pressé  Jusqu'à  ce  qu'il   a'aooooi- 


l 

81  Pensez-vous  qne  Je  aois  vena 
apporter  la  paix  sur  la  terre?  Kon, 
vous  dis-jei  nala  plutOt  la  dIvV 
lient 

88  Car  désormais  lia  seront  dn^ 
dans  une  niaison,di  visés,  trois  oonirs 
deux,  et  deux  contre  trois. 

58  Le  père  sera  en  division  avec  le 
fils,  et  le  ills  avec  le  pèreila  mers 


^^^^'^"'^  <^  serviteurs  qne  le  avec  la  fille,  et  U  flUe  aveo la  mare  { 
naître  trouvera  veillante  quand  U  la  belle-mère  avec  sa  beUe-flUe,  et 
arri^emt  jr«  vous  dia  en  v^it^  UbeUe-flU«àTeosàbeUe.sAc«. 


Je  Fols  11  disait  an  peaidei  Qnand 
vous  Tojes  une  nuée  qui  se  fève  du 
côté  d'occident,  TOUS  dites  d'abord  : 
11  va  pleuToir  ;  et  cela  arrive  ainsi. 

«5  £t  quand  le  vent  du  midi  souffle, 
vous  dites  qu'il  fera  chaud,  et  cela 
arrive. 

M  Hypocrites  1  vous  savex  bien  dis- 
cerner oe  qui  parait  au  ciel  et  sur  la 
terre;  et  comment  ne  dlscemez- 
vouspas ce  temps-ci? 

N  Et  pourquoi  ne  discemex-vous 
pas  aussi  vous-mêmes  ce  qui  est 
Juste? 

6S  Or,  quand  tu  vas  devant  le  ma- 

gstrat  avec  ton  adverse  partie, 
che  en  chemin  de  sortir  d'affaire 
avec  elle,  de  peur  qu'elle  ne  te  tire 
devant  le  Juge,  que  le  Juge  ne  te 
livre  au  sergent,  et  que  le  sergent 
ne  te  mette  en  prison. 
59  Je  te  dis  que  tu  ne  sortiras  point 
de  là.  que  tu  n'aies  payé  Jusqu'à  la 
dernière  obole. 

CHAPITRE  Xin. 

EK  œ  mdme  temps,  quelques  per- 
sonnes qui  se  trouvaient  là,  ra- 
contèrent à  Jésus  ce  gui  était  arrivé 
à  des  GaUléens,  dont  Pilate  avait 
mêlé  le  sang  avec  celui  de  leurs  sa- 
crifices. 

3  Et  Jésus,  répondant,  leur  dit: 
Pensez-vous  que  ces  Oaliléens,  fus- 
sent plus  çrands  pécheurs  que  tous 
les  atrtre*  Oaliléens,  parce-qu'lls  ont 
souffert  ces  choses  ? 

8  Uon,  vous  diS'Je;  mais  si  vous 
ne  vous  amendez,  vous  périrez  tous 
aussi  bien  qu'eux. 

4  Ou  pensez- vous  que  ces  dix-huit 
personnes  sur  qui  la  tour  de  Siloé 
est  tombée,  et  qu'elle  a  tuées,  fus- 
sent plus  coupables  que  tous  leé  ha- 
bitants de  Jérusalem  ? 

i  Non,  vous  dis-Je;  mais  si  vous 
ne  vous  amendez,  vous  périrei  tous 
aussi  bien  qu'eux, 

ù  11  leur  dit  aussi  cette  similitude  : 
Un  homme  avait  un  figuier  planté 
dans  sa  vigne,  et  11  y  vint  chercher 
du  iVult,  et  n'y  en  trouva  point. 

7  Et  11  dit  au  vigneron  :  Voici,  n  y 
a  déjà  trois  ans  que  Je  viens  chercher 
du  fruit  à  oe  figuier,  et  Je  n'y  en 
trouve  point;  coupe-le;  pourguoi 
occnpe-t-il  la  terre  inutilement? 

8  Le  vigneron  lui  répondit  :  Sel- 
vneur.  laisse-le  encore  cette  année, 
Jusqu'à  ce  que  je  l'aie  déchaussé,  et 
que  f y  aie  mis  du  fUmler. 

9  m.  porte  du  fimit,  à  la  hanns 
heure;  sinon, tu  le  couperas  ci-après. 

10  Comme  Jésus  enseignait  dans 
une  synagogue  un  Jour  de  sabbat, 

11  11  se  trouva  là  une  femme  pos- 
sédée d'un  esprit  qui  la  rendait  ma- 
lade depuis  dU-huit  ans,  et  qui  était 
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du  tout  pulnt  fia  rio^Jr^ii-ibr. 
''i  Jt^aua  la.  voyant^  /'iippflÂ  ut  Itij 
dJt:   Fotiiuie,  m  q&  délivrée  de  ta 

l;ï  Et  11  lui  impota  leâ  maini  s  Qt  à 
l"ln.qiiQiU  elle  fut  radr vaa&iài  et  (ule  tn 
doiïiifi- Rioïra  h  DJëu, 

ïi  Mtfcii  lu  thuf  do  la  ^jnutiBiief 
liidiLnji^  LlQ  cji  quo  J^T^Di  Avait  fkit 
ectu  giJtf tison  Uii  Jour  fia aalitiAt»  prit 
U  parole  «t  dit  ai]  piiLipls  :  il  y  a  ai k 
JiFurs  puur  iraviiillcr;  veticii  dtirK! 
c^-tj  ^iirf-1à  p^jur  fjLre  ^iiËriê»  ut  non 
puâ  le  Jour  dti  eabbcLt. 

16  MlUa  la  ScijpiËiiT  lui  TépDDdll  t 
Hypocrfîe^  iiliacuii  de  vom  pa  dé- 
tnchc^t^ll  pas  fioii  btEuf  au  fonâfle 
du  la  CLTL'LLhû^  le  jobir  du  sabbAi,  et  ii« 
je  mïjne-ï-ll  pua  £Lbruuv«jr^ 

M  M-i  n^i  ftu:»]t-jl  pnJiit,  qaolqae  «n 
un  Juur  d£i  Bûbtiat»  dollar  de  ca  llti« 
c€Ltâ  un  a  d'AbrutiMn,  fjtie  Kaiaii 
tunattiiyu4ltipul9{h:t-hMt  ims? 

U  tiommo  il  poiliUt  aJnalt  tons  Nd 
julTtrâalrfi!  éLuJeiLt  cou  Aia,  et  tutit  le 
peupltï  S6  r^JouliUâU  itfl  tautei  les 
chui^ca  fflorfctîuscs  qu'il  faisait. 

l;t  Aluira  il  dit  :  A  quoi  est  lembïa- 
tjl(i  le  ri:iyj:LUitiH  de  Dj^u,  et  â  quoi  im 
cocnpuJflrni-Jii? 

là  U  est  scmblELble  à  pn  grjiln  tt* 
ttttttnce  û-ù  moutarde,  qu'un  liomme 
pm  Et  niU  dana  sgn  jatJlCnï  et  II 
crÛLt  et  davlnt  ua  grandi  arbnt  du 
ioris  que  ks  olsenui  du  ciel  fal- 
SPiSgrjt  lûura  nids  mt  ém  branthc*. 

'jH)  JLdIt  encore:  A  qnoi  compare- 
ras-Je  le  roî'tiumodft  DieiiP 

21  lient  aemblablû  ELU  lu  vain  Qu'un« 
feaiiue  ï^rend,  ^t  cru'elle  met  parnii 
CrolB  m&Aiireii  de  lArlnef  jusqu'à  i» 
que  J<r  p4ie  noit  toute  levée. 

•a.î  l^t  Jisse  allait  par  1^  villes  el 

Îjar  Ita  btnu^,  enseignant  et  teaaut 
il  {^bemln  de  Jéruttarein. 

aa  Kt  quelqu'un  lui  dltt  Beignqur, 
H'jf  A-i^u  que  peu  de  i^eo»  qui  sffleot 
sauvds? 

ïi  Kt  il  lear  dit;  KitTorcea-vona 
d'tjntrcr  \*ii^  ls\  portù  Étroite  î  car>8 
Tou.^  dlJt^ti*  plu?iieura  clittrubùiTiJi^t 
à  y  untrifr,  et  qu'Wh  ne  ^pourront. 

SS  Et  quand  U  père  de  mcnlLIesera 
lev^f  et  qu'il  aum  î^^mé  U  porte,  et 
que  voua,  étant  debon,  voua  veu» 
inettrû*  à,  beçyrter  tt  k  dlreî  I3«l- 
gD[]ur.  SeJ^ni^ur^  ouvre- nous,  Utouj 
r^pttudra:  Jo  ne  Aalo  d'où  vous  fit». 

iiS  Alors  Vu  us  dire*!  iîûus  avo"a 
mangé  et  bu  en  la  pn^sence^et  lu  &« 
eoMÎgBé  daaa  nos  places  publlquen. 

V  iLt  \i  votîM  i^fjondra;  Je  vous 
âl«  çae  ]&  ne  tala  d'oîi  voua  «lut  ; 
rLJtirci*vc»Pji  de  moi,  Vfnu  tous  qui 
fait<}a  mdtLer  de  l'InJqaJité. 

2i  C'wt  là  qu'îî  j  aurn^  des  pleurs 
ut  des  ^rimeÉEntriïhi  du  deinti*  quand 
jifUA  verroi  Abridi^Euu,   um«4  «t 


iMob  «t  toQi  les  prophètes  dans  le 
royaume  de  Dieu,  et  que  vous  serez 
ïetés  dehors. 

S»  £t  il  M  viendra  d'orient  et  d'oo- 
ddent,  du  septentrion  et  da  midi, 

Jul  seront  à  table  dans  le  royaume 
eDIea. 

80  £t  il  7  en  a  des  derniers  qm  se- 
ront les  premiers,  et  des  premiers 
qui  seront  les  derniers. 

81  Oemfime  Jour,  quelques  Phari- 
siens vinrent  lui  dire:  Retire-toi 
dld,  et  f  en  va  (  car  Hérode  te  veut 
fiure  mourir. 

88  Et  il  leur  dit:  Ailes  et  dites  à 
oe  renard:  Void,  Je  chasse  les  dé- 
mons et  J'achève  de  faire  des  guéri- 
sons,  aujourd'hui  et  demain,  et  le 
troisième  jour  Je  inls  ma  vie. 

88  Cependant,  il  me  faut  marcher 
Wjonrd'hul,  demain  et  le  jour  sui- 
vant, parce  qu'il  n'arrive  poiat  qu'un 
prophète  meure  hors  de  Jérusalem. 

8i  Jérusalem,  Jérusalem,  qui  tues 
les  prophètes,  et  qui  lapides  ceux 
oui  te  sont  envoyés,  combien  de 
lois  ai-Je  voulu  rassembler  tes  en- 
fants, comme  une  poule  ra$»emblé%9, 
ooavee  sous  ses  ailes,  et  vous  ne 
f  avez  pas  voulu  t 

85  Voici,  votre  habitation  va  de- 
meurer déserte;  et  Je  vous  dis  en 
vérité,  que  vous  «e  me  verrez  plus 
Jusqu'à  ce  que  vous  disiez  :  Béni  «o«^ 
oeloi  qui  vient  au  nom  du  Seigneur. 

CHAPITBB  XIV. 

TTIT  Jour  de  sabbat,  Jétut  étant 
tJ  entré  dans  la  maison  d'un  des 
prindpaux  Pharisiens  pour  y  man- 
ger, ceux  qui  étaient  là  robser* 
valent. 

5  £t  un  homme  hydropiqua  se 
trouva  devant  luL 

8  St  Jésus,  prenant  la  parole,  dit 
anx  docteurs  de  la  loi  et  aux  Phari- 
siens: Est-il  permis  de  guérir  aa 
Jour  du  sabbat? 

4  Et  ils  demeurèrent  dans  le  si- 
lence. Alors  prenant  le  malade,  il 
le  guérit  et  le  renvoya. 

6  Puis  11  leur  dit:  Qui  est  celui 
d'entre  vous  qui.  voyant  son  fine  ou 
son  bœuf  tombé  dans  un  puits,  ne 
r«i»  retire  aussitôt  le  Jour  du  sab- 
bat? 

6  Et  Us  ne  pouvaient  rien  répondre 
à  cela. 

7  n  proposait  aussi  aux  conviés  une 
parabole,  remarquant  qu'ils  choisis- 
saient les  premières  places,  et  il  leur 
disaltt 

8  Quand  qv-slqu'on  tinvitera  \  des 
nooea,  ne  te  mets  pas  à  la  première 
place,  de  peur  qu'il  ne  se  trouve 
parmi  les  conviés  une  personne  plus 
considérable  que  toi  { 

t  El  QM  celui  qui  voni  mr*  li»- 
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vîtes,  et  toi  et  lui,  ne  vienne  et  m 
te  dise  :  Cède  la  place  à  celui-ci  ;  et 
qu'alors  tu  n'aies  la  honte  d'ôtre  mis 
à  la  dernière  place. 

10  Mais  quand  tu  seras  Invité,  va 
te  mettre  à  la  dernière  place,  afin 

3 ne  quand  celui  qui  t'a  Invité  vien- 
ra,  U  te  dise  :  Iro»  ami,  monte  plus 
haut.  Alors  cela  te  fera  honneur 
devant  ceux  qui  seront  à  table  avee 
toi. 

11  Car  quiconque  S'élève  sera 
abaissé,  et  qulcouque  s'abaisse  sera 
élevé. 

12  il  disait  aussi  h  celui  qui  l'avait 
invité  :  Quand  tu  fais  un  dtner  ou 
un  souper,  n'invite  pas  tes  amis,  ni 
tes  firères,  ni  tes  parents,  ni  (es  voi- 
sins oui  sont  riches,  de  peur  qu'ils  ne 
t'invitent  à  leur  tour,  et  qu'on  ne  ta 
rende  la  pareille. 

18  Mais  quand  ta  foras  un  l^cstln, 
convie  les  pauvres,  les  impotents, 
les  boiteux  et  les  aveugles  ; 

14  £t  tu  seras  heureux  de  oe  qnlls 
ne  peuvent  pas  te  le  rendre  ;  car  ta 
en  recevras  la  récompense  à  U  ré- 
surrection des  Justes. 

15  Un  de  ceux  qui  étalent  à  table, 
ayant  oui  cela,  lui  dit:  Heureux 
celui  qui  mangera  du  pain  dans  Is 
royaume  de  Dieu  1 

16  Mais  Jésus  lui  dit  :  Un  homme 
fit  un  grand  souper,  et  il  y  convia 
beaucoup  de  gens  ; 

17  Et  U  envoya  son  servlteor,  ft 
l'heure  du  souper,  dire  aux  conviés: 
Venez,  car  tout  e8t  prêt. 

18  Mais  ils  se  mirent  tons,  eoinws 
de  concert,  à  s'excuser.  Le  premier 
lui  dit:  J'ai  acheté  une  terre,  et  il 
me  faut  nécessairement  partir  poir 
aller  la  voir;  je  te  prie  de  m'excuser. 

1»  Un  autre  dit:  J*ai  adieté  doq 
couples  de  bœufii,  et  Je  m'en  vais 
les  éprouver  ;  Je  te  prie  de  m'ex- 
cuser. 

so  Un  antre  dit:  J*al  éponsé  nne 
femme,  ainsi  Je  n'y  puis  aller. 

SI  Le  serviteur  étant  donc  de  r^ 
tour,  rapporta  cela  à  son  maître. 
Alors  le  père  de  famille  en  colèrs 
dit  à  son  serviteuR  Va-t'en  prompts- 
ment  par  les  places  et  pear  les  rues 
de  la  ville,  et  amène  Id  les  pauvres, 
les  impotents,  les  iMlteux  et  ks 
aveugles. 

28  Ensuite  le  serviteur  dit:  Sei- 
gneur, on  a  fait  ce  que  tu  as  com- 
mande, et  il  y  a  encore  de  la  place. 

23  Et  le  maître  dit  au  serviteur: 
Va  dans  les  chemins  et  le  kmç  des 
haies,  et  presse  d'entrer  ceux  cm 
tu  trouveras^  afin  qne  ma  maiMO 
soit  remplie. 

84  Car  je  vous  dis  qn'ancnn  de  cens 
qui  avaient  été  conviés  ne  goûtera 
de  mon  souper. 

tf  Et  r 
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tade  de  gens  allaient  avec  lai,  Il  se 
toama  ver$  eux  et  leur  dit  : 
26  Si  quelqu'un  vient  il  moi,  et  ne 
hait  pas  son  père,  sa  mère,  sa 
femme,  ses  enfants,  ses  frères,  ses 
aœurs,  et  même  sa  propre  vie,  il  ne 
peut  être  mon  disciple. 

87  Et  quiconque  ne  porte  pas  sa 
croix,  et  ne  me  suit  pas,  ne  peut 
être  mon  disciple. 

28  Car  qui  est  celui  d*entre  vous 
qui,  voulant  bfttir  une  tour,  ne  s'as- 
ieye  premièrement,  et  ne  calcule  la 
dépense,  pour  voir  s'il  a  de  quoi  Ta- 
cbever? 

29  De  peur,  qu'après  qn*U  en  aura 
posé  les  fondements,  et  qu'il  n'au- 
ra pu  achever,  tous  ceux  qui  le 
verront  ne  viennent  &  se  moquer  de 
lui, 

80  Et  ne  disent:  Cet  homme  a 
commencé  à  b&tir,  et  n'a  pu  achever. 

81  Ou,  qui  est  le  roi  qui,  marchant 
pour  livrer  bataille  à  un  autre  roi, 
ne  s'asseve  premièrement  et  ne  cou- 
suite  s'il  pourra,  avec  dix  mille 
hommes,  aller  à  la  rencontre  de  ce- 
lui qui  Tient  contre  lui  avec  vingt 
mille? 

i  82  Autrement,  pendant  que  celui- 
ci  est  encore  lom,  il  lui  envoie  une 
ambassade,  pour  hti  demander  la 
paix. 

88  Ainsi,  quiconque  d'entre  vous  ne 
renonce  pas  à  tout  ce  qu'il  a,  ne  peut 
être  mon  disciple. 

84  CTest  une  bonne  chose  que  le  sel 
mais  si  le  sel  perd  sa  saveur,  avec 
quoi  l'assaisonnera- t-on  ? 

85  11  n'est  propre,  ni  pour  la  terre, 
ni  pour  le  fumier;  mais  on  le  jette 
dehors.  Que  celui  qui  a  des  oreilles 
pour  entendre,  entende. 

CHAPITRE  XV. 
rpOUS  les  péagers  et  les  gens  de 
X  mauvaise  vie  s'approchaient  de 
JésiUt  pour  l'entendre. 

2  Et  les  Pharisiens  et  les  Scribes 
en  murmuraient  et  disaient:  Cet 
homme  reçoit  les  gens  de  mauvaise 
Tie  et  mange  avec  eux. 

8  Mais  il  leur  proposa  cette  para- 
bole: 

4  Qui  est  l'homme  d'entre  vous, 
qui,  ayant  cent  brebis,  s'il  en  perd 
une,  ne  laisse  les  quatre-vingt-dix- 
neuf  an  désert,  et  n'aiUe  après  celle 
qui  est  perdue,  Jusqu'il  ce  qu'il  l'ait 
trouvée  { 

6  Et  qui  Payant  trouvée,  ne  la 
mette  sur  ses  épaules  avec  Joie  t 

fi  Et  étant  arrivé  dans  la  maison, 
n'appelle  ses  amis  et  ses  voisins,  et 
ne  leur  dise  :  KéJouissez-vous  avec 
moi,  car  J'ai  trouvé  ma  brebia  qui 
était  po^oe  ? 

7  Je  vous  dis  qnll  7  anra  de  mSme 
p/M  de  Joie  dans  le  del  ponr  on  seul 


pécheur  qui  t'amende,  que  poor 
quatre-vingt  et  dix-neuf  Justes  qui 
n'ont  pas  besoin  de  repentance. 

8  Ou,  qui  est  la  femme  qui,  ayant 
dix  drachmes,  si  elle  en  perd  une, 
n'allume  une  chandelle,  ne  balaie  la 
maison  et  ne  cherche  avec  soin, 
jusqu'à  ce  qu'elle  ait  trouvé  M 
drachme; 

9  Et  qui,  rayant  trouvée,  n'ap- 
pelle ses  amies  et  ses  voisines,  et 
ne  fevrdise:  KéJouissez-vous  avec 
moi,  car  j'ai  trouvé  la  drachme  que 
j'avais  perdue  ? 

10  Je  vous  dis  ffttll  y  a  de  mCme  de 
la  joie,  devant  les  anges  de  Dieu, 
pour  un  seul  pécheur  qui  s'amende. 

il  II  leur  dit  encore  :  Un  homme 
avait  deux  fila, 

12  Dont  le  plus  Jeune  dit  &  son 
père  :  Mon  përe,  donne-moi  la  part 
du  bien  qui  me  doit  échoir.  Ainsi, 
le  père  leur  partagea  son  bien. 

13  Et  peu  de  jours  après,  le  plus 
jeune  flls  ayant  tout  amassé,  s'en 
alla  dehors  dans  un  pays  éloigné, 
et  il  y  dissipa  son  bien  en  vivant 
dans  la  débauche. 

14  Après  qu'il  eut  tout  dépensé,  il 
survint  une  grande  famine  en  ce 
pays>là  ;  et  il  commença  &  être  dans 
l'indigence. 

15  Alors  11  s'en  «lia,  et  se  mit  ao 
service  d'un  des  habitants  de  ce 
pays-là,  qui  l'envoya  dans  ses  pos- 
sessions pour  paître  les  pourceaux. 

16  Et  il  eût  bien  voulu  se  rassasier 
des  carouges  que  les  pourceaux 
mangeaient  ;  mais  personne  ne  lui 
en  donnait. 

17  Etant  donc  rentré  en  lui-même, 
il  dit  :  Combien  y  a-t-il  de  gens  aux 
gages  de  mon  père,  qui  ont  du  pain 
en  abondance,  et  moi,  Je  meurs  de 
falml 

18  Je  me  lèverai  et  m'en  Irai  vers 
mou  père,  et  Je  lui  dirai  :  Mon  père, 
j'ai  péché  contre  le  ciel  et  contre 

19  Et  Je  ne  suis  plus  digne  d'être 
appelé  ton  fils  i  traite-moi  comme 
l'un  de  tes  domestiques. 

20  11  partit  donc  et  vint  vers  son 
père.  Et  comme  il  était  encore  loin, 
son  père  le  vit  et  (ht  touché  de  com- 
passion, et  courant  à  tot,  il  se  Jeta  à 
son  cou  et  le  baisa. 

21  Et  son  flls  lui  dit:  Mon  père, 
J'ai  péché  contre  le  del  et  contre 


toi,  et  je  ne  suis  i^us  digne  d'être 
appelé  tpn  flls. 

22  Mais  le  pèredltàsesservltears  t 
Apportez  la  plus  belle  robe,  et  l'en 


revêtez,  et  mettez-lui  nn  annean  au 
doigt  et  des  souliers  aux  pieds  ; 

28  Et  amenés  nn  veau  gras,  et  Is 
tuez;  mangeons  et  réjouissons- 
nous; 

24  Parce  «ne  mon  flls,ao«  'voioi« 


êtMtt  mort,  et  il  est  rerenn  à  la  yle  ; 
Il  était  perdu,  mais  il  est  retroavé. 
JCt  Us  oommencèrent  à  se  réjoair. 
SB  Cependant,  son  flis  alnë,  qnt 
était  &  la  campanie,  revint  t  et 
eomme  11  approchait  de  la  maison, 
Jl  entendit  les  chants  et  les  danses. 

96  Et  il  appela  an  des  serviteurs,  à 
qoi  il  demanda  ce  qae  c'était. 

97  Et  le  serviteur  loi  dit:  Ton  fKre 
est  de  retour,  et  ton  père  a  tué  un 
veau  gras,  parce  qu'il  l'a  recouvré 

■  en  ftonne  santé. 

98  Mais  il  se  mit  en  colère,  et  ne 
voulut  point  entrer.  Sou  père  donc 
sortit  et  le  pria  (Feutrer » 

29  Mais  11  répondit  à  son  père: 
Voici,  il  y  a  tant  d'années  que  Je  te 
sers,  sans  avoir  Jamais  contxe>venu 
à  ton  commandement,  et  tu  ne  m'as 
jamais  donné  un  chevreau  pour  me 
réjouir  avec  mes  amis. 

30  Mais  quand  ton  flIs,  que  voilà, 
oui  a  manffé  tout  ton  bien  avec  des 
femmes  débauchées,  est  revenu,  tu 
as  &it  tuer  un  veau  ij^ras  pour  lui, 

81  Et  êonpère  lui  dit  :  Mon  flU.  tu 
es  toujours  avec  moi,  et  tout  ce  que 
J'ai  est  il  toi.  ■ 

89  Mais  il  fUlait  bien  faire  un  fes- 
tin et  se  réjouir,  parce  que  ton  flrère, 
que  voila,  était  mort,  et  il  est  re- 
venu a  la  vie;  11  était  perdu,  et  il 
est  retrouvé. 

CHAPITBE  XVI.  , 

JÉBUa  disait  aussi  à  ses  disciples  : 
V  Un  ikomme  riche  avait  un  éco^ 

nome  qui  ftat  accusé  devant  lui  de 
lui  dissiper  son  bien. 

9  Et  l'ayant  fidt  venir,  11  lui  dit: 
Qu'est-ce  que  J'entends  dire  de  toi  ? 
Rends  compte  de  ton  administra- 
tion ;  car  tu  ne  pourras  plus  dUoT' 
mais  administrer  mon  bien, 

8  Alors  cet  économe  dit  en  im- 
môme  :  Que  ftrai-je,  puisque  mon 
mettre  m'Ote  l'administration  de 
son  bien?  Je  ne  saurais  travailler 
h  la  terre,  et  j'aurais  honte  de  men- 
dier. 

4  Je  sais  oe  que  Je  ferai,  afin  que 
quand  on  m'aura  oté  mon  admini- 
stration, HyaU  dês  gens  qui  me  re- 
çoivent dans  leurs  maisons. 

fi  Alors  il  fit  venir  séparément 
chacun  des  débiteurs  de  son  maître, 
et  il  dit  au  premier  :  Combien  doii- 
tu  à  mon  maître? 

•  II  répondit:  Cent  mesnret 
d'huile.  Et  Véeonom»  lui  dit:  Be- 
prends  ton  bUlet;  assieds-toi  M,  et 
écris-en  promptement  un  autre  de 
cinquante. 

7  II  dit  ensuite  à  nn  autre  :  Et  toi, 
eomhlen  dois-tu  ?  Il  dit  :  Cent  me- 
sureade fhiment.  Et  Vieonotne  lot 
dit  I  Itepv^nds  ton  billet,  et  écru-eii 
"-«  Mirs  de  quatre-vingts. 
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8  Et  le  maître  loua  eet 

infidèle  de  ce  qu'il  avait  agi  avee 
habileté;  car  les  enfants  de  œ siède 
sont  plus  prudents  dans  lear  fféné» 
ration  que  les  enfiints  de  Inmière. 

9  Et  moi.  Je  vous  dis  aussi  :  Faites* 
voua  des  amis  avec  les  richesses  in- 
justes, afin  que  quand  vous  vien- 
drez à  manquer,  ils  vous  reçoivent 
dans  les  tabernacles  étemels. 

10  Celui  qui  est  fidèle  dans  les  pe- 
tites choses  sera  aussi  fidèle  dau 
les  grandes;  et  celui  qal  eet  It^osts 
dans  les  petites  choses  sera  anal 
liUuste  dans  les  grandes. 

11  Si  donc  vous  n'avea  i>as  été 
fidèles  dans  les  richesses  injustes, 
qui  vous  confiera  les  véritabltt 
richesses? 

12  Et  si  vous  n'avez  pas  été  fldèkf 
dans  ce  qui  est  à  autrui,  qui  tom 
donnera  ce  qui  est  à  vous  ? 

18  Nul  serviteur  ne  peut  serrlr 
deitx  maîtres  ;  car,  ou  II  haïra  rm, 
et  aimera  l'autre  ;  on  il  s'attache» 
il  l'un,  et  méprisera  l'autre.  Yoa 
ne  pouvez  servir  Dieu  et  Jtlammoa. 

14  Les  Pharisiens,  qui  étalest 
avares,  écoutaient  tout  cela,  et  m 
moquaient  de  lui. 

15  Et  il  leur  dit  :  Pour  vous,  voai 
voulez  passer  pour  justes  devant  iei 
hommes  ;  mais  Dieu  connaît  vos 
cœurs;  car  ce  qui  est  élevé  devsnt 
les  hommes  est  tme  abomination 
devant  Dira. 

18  La  loi  et  les  prophètes  ont  «■ 
lien  jusqu'à  Jean  ;  depuis  ce  temps* 
là  le  royaume  de  Dieu  est  aonmioéi 
et  chacun  le  force. 

17  Mais  il  est  plus  aisé  qne  le  dd 
et  la  terre  passent,  qu'tl  n*est  pos- 
sible qu'un  seul  point  de  la  loi  soit 
aboli. 

18  QiUconque  répudie  sa  ftnamest 
en  épouse  une  autre,  commet  adiK 
tère,  et  quiconque  épouse  celle  qos 
son  mari  a  répudiée,  commet  adnl* 
tère. 

19  II  y  avait  nn  homme  riche,  qri 
se  vêtait  de  pourpre,  et  de  fin  Un. et 
qui  se  traitait  bien  et  maguifique- 
ment  tous  les  jours; 

90  II  Y  avait  aussi  nn  panvrs. 
nommé  Lazare,  qui  était  couché  à 
la  porte  de  ee  riehs^et  qui  était  coe- 
vert  d'ulcères  ; 

91  II  désirait  de  se  raseasier  des 
miettes  qui  tombaient  de  la  table 
du  riche  ;  et  mfime  les  cblena  ve- 
naient lécher  ses  tdcères. 

29  Or,  il  arriva  que  le  panvrs  non- 
rut,  et  il  ftit  porté  par  les  anires 
dans  le  sein  d'Abraham;  le  riche 
mourut  aussi  et  ftat  enseveli. 

98  Et  étont  en  enfer  H  dans  les 
tourments,  U  leva  les  yeux,  et  vit 
de  loin  Abraham,  et  Lazare  dans 


f4  fit  s'ëoriant,  Il  dU:  !Père  Abra- 
ham, aie  pitié  de  moi,  et  envole  La- 
Bare,  afin  qu'il  trempe  dans  l'eaa  le 
t>oat  de  son  doigt,  pour  me  refraîehlr 
la  langue  t  car  je  suis  extrêmement 
tourmente  dans  cette  flamme. 

25  Mais  Abraham  hti  répondit  t 
Mcn  fils,  souyleus-toi  que  tu  as  en 
tes  biens  pendant  ta  rie.  et  Lazare 
y  a  e«  des  maux  ;  et  maintenant  11 
est  consolé,  et  ta  es  dans  les  tour- 
ments. 

M  Outre  cela,  il  j  a  un  grand, 
abtme  entre  voua  et  nons,  de  sorte 

aue  ceux  qui  Toudraient  passer 
'ici  vers  vous,  ne  le  peuvent,  non 
plus  que  ceux  qui  wmaraieiU  passer 
de  Ik  Ici. 

27  Kt  le  riche  âlU  Je  te  prie  donc, 
père  Abraham,  d'envoyer  Lagarê 
dans  la  maison  de  mon  père; 

58  Car  j'ai  cinq  Itères,  afin  quMl 
les  avertisse,  de  peur  qu'ils  ne 
^ennent  aussi  eux-mêmes  dans  ce 
lieu  de  tourments. 

59  Abraham  lui  répondit:  Ils  dnt 
Moïse  et  les  prophètes  i  qu'ils  les 
écoutent. 

sa  Le  ridiê  dit  :  Kon,  père  Abra- 
ham ;  mais  si  quelqu'un  des  morts 
^a  vers  eax.  ils  s'amenderont. 
>8I  Et  Abraham  Itd  dit:  S'ils  n'é- 
,  coûtent  pas  Moïse  et  les  prophètes, 
ils  ne  seraient  pas  non  plus  per- 
suadés, quand  même  quelqu'un  des 
morts  ressusciteralL 

CHAPITRE  XVn. 

JÉaira  dit  aussi  à  ses  disciples: 
«/  Une  se  peut  faire  qu'il- n'arrive 
des  scandales  ;  toutefois,  malheur  à 
eeltd  par  oui  ils  arrivent. 

8  n  vaudrait  mieux  pour  lui  qu'on 
lui  mtt  au  cou  une  meule  de  mou- 
lin, et  qu'on  le  Jetât  dans  la  mer, 
que  de  scandaliser  un  de  ces  petits. 

8  Prenez  dorte  garde  à  vous.  Si 
ton  ft^re  t'a  offensé,  reprends-le; 
et  s'il  se  repent.  pardonne-lui. 

4  Et  sll  t'a  oflTensé  sept  fols  le  jour, 
et  que  sept  fois  le  jour  il  revienne 
vers  toi  et  te  dise:  Je  me  repens; 
pardonne-lui. 

6  Alors  les  apOtres  dirent  an  Sei- 
gneur :  Augmente-nous  la  fol. 

6  Et  le  Seigneur  leurûlU  81  vous 
aviez  de  la  foi  aussi  ^rof  qu'un  grain 
de  eemenee  de  moutarde,  vous  pour- 
riez dire  k  ce  mûrier  :  Déracine-toi, 
et  va  te  planter  dans  la  meri  et 
11  vous  obéirait. 

7  Qui  de  vous,  ayant  un  senritenr 
qui  laboure,  ou  qui  paisse  leê  froti- 
peauXt  et  le  voyant  revenir  des 
champs,  IM  dise  au8«itOt:  ATinee- 
toiettemetsàtoble? 

8  Ne  lui  dira-t'il  pas  ptutOt:  Pré- 
pare-moi à  souper,  et  oelns-tol,  et 
me  sers.  Jusqu'à  et  que  j'aie  mangé 
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et  bu;  et  après  céta  ta  s 
tu  boiras  ? 

•  Serart-il  redevable  à  œ  servltear, 
parce  ou'll  aura  fait  ce  qnl  lui 
avait  été  commandé?  Je  ne  le 
pense  pas. 

10  Vous  aussi  de  mfime,  quand  vooa 
aurez  fait  tout  ce  qui  vous  est  com- 
mandé, dites:  Nous  sommes  dep 
serviteurs  inutiles,  parce  que  noua 
n'avons  fiUt  ctie  ce  que  noua  éttom 
obligés  de  fUre. 

U  Et  comme  11  allait  à  Jérusalem, 
il  passait  par  le  milieu  de  la  Sam»- 
rle  et  de  la  Galilée. 

12  Et,  entrant  dans  on  boOTy,  fl 
rencontra  dix  hommes  lépreux,  qui 
se  tenaient  éloignés  \ 

18  Et  ils  s'écrièrent:  Jésuf,  noêrê 
Maître,  aie  pitié  de  nons. 

14  Et  dès  qu'il  les  eut  vns,  il  leur 
dit  :  Allez,  montrez-vous  aux  sacri- 
ficateurs. Et  il  arriva  qu'en  s'en 
allant.  Ils  ftarent  nettoyés. 

15  Et  l'un  d'entre  eux,  voyant 
qu'U  était  guéri,  retourna  $ur  «ai 
JMM,  glorifiant  Dieu  &  haute  voix. 

18  Et  il  se  Jeta  aux  pieds  de  Jiêuif 
le  visage  contre  terre,  lui  rendant 
grftces.   Or,  il  étidt  Samaritain. 

17  Alors  Jésus,  prenant  la  parole. 


dit:  Toue  les  dix  n'ont-ils  pas  et 
guéris  ?  et  les  neuf  autres,  ou  mm 
ils? 

18  n  ne  s'est  trouvé  que  cet  étran- 
ger qui  soit  revenu  pour  «»  donnelr 
gloire  à  Dieu. 

19  Alors  il  lui  dit  !  Lèw-tol,  Ta,  ta 
fol  t'a  sauvé. 

20  Les  Pharisiens  Inl  ayant  de- 
mandé quand  le  règne  de  Dlea 
viendrait,  il  leur  répondit:  Le 
règne  de  Dieu  ne  viendra  point  avee 
éclat  ; 

21  Et  on  ne  dira  point:  Le  votcl 
gui  «f  ici.  ou.  le  voila  quieH\k\eat 
voici,  le  règne  de  Dieu  est  au  mi- 
lieu de  vous. 

•22  II  dit  aussi  à  ses  disciples:  Le 
temps  viendra  qne  vous  d^ireres 
de  voir  l'un  des  Jours  du  Fils  de 
l'homme,  et  vous  ne  le  verrez  point; 

23  Alors  on  vous  dira  :  Le  vold  gui 
est  ici,  ou,  le  voilà  gui  eet  Ik;  mais 
n'y  ailes  point,  et  ne  te  salves 
point; 

24  Car  comme  l'édalr  brille  et  se 
fait  voir  depuis  un  eôté  du  del  Jus* 

âu'à  l'autre,  11  en  sera  ainsi  dn  ÏUs 
e  l'homme  dans  son  Jour. 

25  Mais  11  faut  auparavant  qn^l 
soufflre  beaucoup,  et  qu^il  soit  rejeté 
par  cette  génération. 

28  Et  ce  qui  arriva  dn  temps  ds 
Koé,  arrivera  de  même  an  temps  dn 
Fils  de  l'homme  ; 

27  On  mangeait,  on  buvait,  on  pr»- 
nait  et  on  donnait  en  mariag«i 
Josqo'aa  Jour  que  Noé  entra  dans 
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rarelM;  «t  la <léUig«  vint  «ai  le*  fit 
toiu  i^rir. .  ^  . 

»  Do  même  tmuU  comme  du 
tempt  de  Lot,  on  mangeait,  on  bu- 
vait, on  achetait,  on  rendait,  on 
plantait  et  on  l)flU8sait  :  .    , 

£9  Mail  le  Jour  que  Lot  lortlt .  de 
8odome,  il  jAut  du  ciel  da  feu  et  du 
•ooAre,  qui  &s  flt  tous  périr  : 

80  II  en  aéra  de  même  au  Jonr  que 
le  Fils  de  l'homme  paraîtra. 

SI  En  ce  )oar-là,  que  celui  qni  sera 
au  haut  de  la  maison,  et  ^t  aura 
aes  meubles  dans  la  maison,  ne  de- 
scende pas  pour  les  emporter;  et 
que  celui  qui  iera  aux  champs  ne 
revienne  point  sur  ses  pas. 

82  Souvenez-vous  de  la  femme  de 
Lot. 

88  Quiconque  cherchera  à  sauver 
sa  vie,  la  perdra  ;  et  quiconque 
l'aura  perdue,  la  retrouvera. 

84  Je  vous  dis  gtf'en  cette  nuit-là, 
de  deux  hommes  qui  seront  dans 
on  m&me  Ut,  l'un  sera  pris  et  l'autre 
laissé} 

36  De  deux  femmes  qui  moudront 
ensemble,  l'une  sera  prise  et  l'autre 
laissée; 

86  De  deux  hommes  qui  seront  aux 
champs,  l'un  sera  pris  et  l'autre 

87  Et  Mi  disciples  lui  dirent:  Oh 
tera<e.  Seigneur  ?  Et  II  leur  dit  : 
En  quelque  lien  que  soU  le  corps 
morit  les  aigles  s'y  assembleront. 

CHAPITRE  XYIIL 

Jésus  leur  dit  aussi  cette  pa- 
rabole,  pottr  montrer  qu'il  faut 
toiUonm  prier,  et  ne  se  r«i)Acher 
point: 

S  n  7  avait  dans  une  ville  un  Juge 
qui  ne  craignait  point  Dieu,  et  qui 
n'avait  aucun  égard  pour  personne. 

8  U  y  avait  aussi  daus  cette  ville- 
Ik  une  veuve,  qui  venait  souvent 
à  lui,  et  qui  Im  disait:  Fais-moi 
Justice  de  ma  partie  adverse. 

4  Pendant  longtemps  il  n'«n  voulut 
rien  faire.  Cependant,  il  dit  enfin 
en  lui-même  :  Quolquefe  ne  craigne 
point  Dieu,  et  que  Je  n'ala  nul 
égard  pour  aucun  homme  i 

5  Néanmoins,  parce  que  cette 
veuve  m'importune.  Je  lui  ferai 
Justice,  afin  qu'elle  ne  vienne  pas 
toulours  me  rompre  la  tête. 

6  Et  le  Seigneur  dit:  Eoontes  oe 
que  dit  oe  Juge  li^uste. 

7  Et  Dieu  ne  vengera-t-U  point 
ses  élus,  qui  crient  h  lui  Jour  et  nuit, 

Îuolqn'il  diffère  sa  vengeance  ? 
Je  vous  dis  qu'il  les  vengera  bien- 
tôt. Mais  quand  le  Fils  de  l'homme 
viendra,  pensec-vous  qu'il  trouve  de 
la  foi  sur  la  terre  IP 

9  II  dit  aussi  oett#  parabole,  an 


sqjet  de  qnelqaes-nns  qui  yntm 
malent  d'eux-mêmes  comme  i^ 
étaient  Justes,  et  méprisaient  lu 
autres: 

10  Deux  hommes  montèrent  « 
temple  pour  prier  ;  l'un  était  fki> 
risien,  et  l'autre  péager. 

11  Le  Pharisien,  se  tenant  ûebfM, 

Ê riait  ainsi  en  lui-même  ;  ODiai,Ji 
»  rends  grâces  de  ce  que  Je  ne  soi 
pas  comme  le  reste  des  Immum^ 
gui  sont  ravisseurs,  injustee,  adsl> 
tères,  ni  même  auass  oomme  m 
péager : 

18  Je  Jeûne  deux  fols  la  semais^ 
Je  donne  la  dime  de  toat  oe  qasji 
possède. 

13  Hais  le  péager,  se  tensil 
éloigné,  n'osait  pas  même  lever  M 
yeux  au  ciel;  mais  il  se  firanwtt 
la  poitrine,  en  disant  :  O  I>len,srfi 
apaisé  envers  moi  qui  suis  péche& 

14  Je  vous  déclare  que  celui-ci  ^ 
retourna  justifié  dans  sa  maisi 
préférablement  à  l'antre;  car  ^ 
conque  s'élève  sera  abaissé,  et  o^ 
conque  s'abaisse  sera  éleré. 

15  On  lui  présenta  aussi  de  petll 
enfants,  afin  qu'il  les  tonGliftt;S 
que  les  disciples  voyant,  ils  ren» 
naient  ceux  «ut  les  présentaieiit.      i 

16  Mais  Jésus,  les  ayant  appdà,  i 
dit:  Laissez  venir  à  moi  ces  pelM 
enfants,  et  ne  les  en  empêhches  pointi 
car  le  royaume  de  Dieu  est  potf 
ceux  qui  leur  ressemblent. 

17  Je  vous  dis  en  vérité  que  qé- 
conque  ne  recevra  pas  le  royamai 
de  Dieu  comme  un  enfant,  iry  «• 
trera  point. 

18  Alors  un  des  principaux  du  Um 
demanda  à  Jésus  :  Mon  bon  Mattn. 
que  dols-ie  faire  pour  obtenir  la  vit 
éternellor 

19  Jésus  lui  dit:  Pourquoi  m'sp* 

KUes-tu  bon  ?   Il  n'y  a  qu'on  sasi 
n,  c'est  Dieu. 

20  Tu  sais  les  commandemeuti: 
Tu  ne  commettras  point  adultère; 
tu  ne  tueras  point  ;  tu  ne  derobérsi 
point  :  tu  ne  diras  point  de  fkux  té- 
moignage; honore  ton  père  et  tt 
mère. 

2L  Cet  homme  lui  dit  :  J*al  gaidtf 
toutes  ces  choses  dès  ma  jeunesse. 

22  Quand  Jésus  eut  entendu  cela, il 
lui  dit:  11  te  manque  encore  bos 
chose;  vends  tout  oe  que  ta  as, 
et  le  distribue  aux  pauvres,  et  ta 
auras  un  trésor  dans  le  ciel;  aprts 
cela  viens,  et  suis-moi. 

23  ^ais  cet  homme^  ayant  entenda 
cel% devint  tout  triste;  car  U  éum 
fort  riche. 

24  Jésus,  voyant  qnll  était  devsoa 
tout  triste,  dit:  Qu'il  est  dlflleUs 
que  ceux  qui  ont  beaucoup  de  Ueai 
entrant  dons  le  royaume  de  Dleal 

2ff  I\  est  plus  ais6  qu'on  " 


8.XTJ0,XTlIT.Xnr. 


«ntre  par  le  tron  d'mM  algaille,  qa'U 
né  p€H  i,  un  riche  d'entrer  dans  le 
royaume  de  Diea. 

96  Et  ceax  qui  fentendalent,  di- 
rent :  Et  qal  peut  ctoMfttre  gaavé  ? 

97  Et  Jésus  leur  dit  :  Ce  qui  est  lm« 
possible  aux  hommes  est  possible  & 
l>lea. 

98  Et  Pierre  dit:  Yoici,noi!S  avons 
tout  quitté,  et  nons  t'avons  suivi. 

S9  Et  llleur  dit:  Je  vous  dis  en 
vérité,  qu'il  n'y  a  personne  qui  ait 

auitté  maison,  ou  père,  mère,  nrères, 
itnmt  ou  enfimts,  pour  le  royaume 
de  Dlea, 

80  Qui  ne  reçoive  beaucoup  plus  en 
ce  siecle-ci,  et,  dans  le  siècle  avenir, 
la  vie  étemelle. 

81  Jésus  prit  ensuite  à  part  les 
douze,  et  leur  dit:  Voici,  nous  mon- 
tons a  Jérusalem,  et  toutes  les 
choses  qui  ont  été  écrites  par  les 
profriiètes,  touchant  le  Fils  de 
lliomme.  vont  être  accomplies. 

89  Car  il  sera  livré  aux  nations, 
on  se  moquera  de  lui,  il  sera  out> 
nwé,  et  on  lui  crachera  au  frisaçe  \ 

88  Et  après  qu'ils  Sauront  fouetté. 
Ils  le  feront  mourir  {  et  le  troisième 
jour  11  ressuscitera. 

84  Mais  ils  n'entendirent  rien  k 
tont  cela:  ce  discours  leur  était 
caché»  et  lis  ne  comprenaient  point 
ce  qu'il  leur  disait. 

85  Gomme  il  approchait  de  Jérlco, 
nn' aveugle,  qui  était  assis  près  du 
cbemln,  et  qui   demandait    l'an- 


__  Jntendant  la  foule  du  peuple 
qui  passait,  demanda  ce  que  c'était. 

87  Et  on  lui  répondit  que  c'était 
Jésus  de  Nazareth  qui  passait. 

88  Alors  il  se  mit  à  crier:  Jésus, 
Fils  de  David,  aie  pitié  de  mol  I 

89  Et  ceux  qui  allaient  devant  le 
reprenaient  pour  le  faire  taire; 
mais  il  criait  encore  plus  fort:  Fils 
de  David,  aie  pitié  de  mol  I 

40  Et  Jésus,  s'étant  arrêté,  com- 
manda qu'on  le  lui    amenât:   et 

ânand  11  se  fat  approché  de  lui,  il  lui 
emanda: 

41  Que  venz-tu  que  je  te  fasse  ?  Et 
Il  répondit:  Seigneur,  que  je  re- 
couvre la  vue. 

49  Et  Jésus  lui  dit:  Beconvre  la 
▼ne  :  ta  foi  t'a  guéri. 

48  Et  à  l'instant  il  recouvra  la  vucv 
et  11  le  suivait,  donnant  gloire  ft 
Dieu.  Et  tout  le  penpie,  voyant 
ceto,  loua  Dieu.        •'    »"^ 

CHAPITRE  XIX. 

TÉaUa  étant  entré  dans  Jérico, 
c/  passait  par  Us  viUe, 

9  JËt  im  homme  appelé  Zachée, 
chef  des  péagers,  qui  était  riche, 

8  Glwrchalt  à  voir  qui  était  Jésus  : 


mais  11  ne  le  pmmdt  pas  h  cause 
de  la  foule,  parce  qu'il  était  de  pe- 
tite taiUe.   "        ^  *^ 

4  C'est  pourqu<d  II  conrut  devant 
et  monta  sur  un  «ytomore  ponr  le 
voir,  parce  qn'il  devait  passer  par 

5  JésoB  étant  venn  en  cet  endroit, 
et  regardant  en  haut,  le  vit  et  lu 
dit  :  Zachée,  hftte-toi  de  descendre  : 
car  11  (isut  que  Je  loge  aujourd'hai 
dans  ta  maison. 

0  Et  il  descendit  promptement,  et 
le  reçut  avec  Joie. 

7  Et  tons  ceux  qui  virent  eeia  muv 
mnraient.  disant  qu'il  était  entré 
chea  un  homme  de  mauvaise  vie 
pour  y  loger. 

8  Et  Zachée.  se  présentant  devant 
le  Seigneur,  fut  dit:  Seigneur,  Je 
donne  la  moitié  de  mes  biens  aux 
pauvres;  et  si  J'ai  fait  tort  ft quel- 
qu'un en  quelque  chose.  Je  lui  en 
rends  quatre  foto  autant. 

9  Sur  quoi  Jésus  lui  dit  :  Le  salut 
est  entré  aujourd'hui  dans  cette 
maison,  parce  que  celui-ci  est  aussi 
enfant  d  Abraham. 

10  Qar  le  Fils  de  l'homme  est  venn 
chercher  et  sauver  ce  qui  était 
perdu. 

11  Gomme  Us  écoutaient  ce  <ttt- 
eourSt  Jésust  continuant,  proposa 
une  parabole  sur  ce  qu'il  était  près 
de  Jérusalem,  et  qu'ils  croyaient 
que  le  règne  de  Dieu  allait  paraître 
bientôt. 

12  11  dit  donc:  Un  homme  de 
grande  naissance  s'en  alla  dans  un 
pays  éloigné  pour  prendre  possession 
d'un  royaume,  et  s'en  revenir  en- 
suitSm 

13  Et  ayant  appelé  dix  de  ses  ser- 
viteurs, il  leur  donna  dix  marcs 
cTaraenit  et  leur  dit  :  Faites-{e<  va- 
loir Jusqu'à  ce  que  Je  revienne. 

14  Hais  les  gens  de  son  pays  le 
halssalent.|  et  ils  envoyèrent  une 
ambassade  après  lui,  pour  dire; 
Nous  ne  voulons  point  que  c^uI-gI 
règne  sur  nous,  r 

15  U  arriva  dono,  lorsqu'il  fht  de 
retour,  après  avoir  pris  possesdon 
du  royaume,  qu'il  commanda  qu'on 
fit  venir  ces  serviteurs  auxquels  il 
avait  donné  l'argent,  pour  savoir 
combien  diacnn  favait  fUt  valoir. 

18  Et  le  premier  se  présenta  et  dit: 
Seigneur,  ton  marc  a  produit  dix 
autres  marcs. 

17  Kt  U  lui  dit:  Cela  est  bien,  bon 
serviteur  ;  parce  que  tu  as  été  Adèle 
dans  peu  de  chose,  tu  auraj  le  gou- 
vernement de  dix  villes. 

18  Et  le  second  vhit  et  dit:  Bel- 
gnenr,  ton  marc  a  produit  cinq  cm- 
très  marcs. 

19  Et  il  dit  aossi  H  oelal-cl  :  Et  toi. 
commande  li  dna  villes. 


90  St  nu  antn  Tint  et  dit  :  Sel- 
gneuTiTOlel  t<m  marc  qae  J'ai  gardé, 
enveloppé  dans  nn  linge  ; 

n  Car  Je  te  eraiffnais,  parce  qne  tn 
ef  on  homme  séVere  ;  tu  prends  où 
ta  n'as  rien  mis,  et  tu  moissonnes 
•b  ta  n'as  point  semë. 

»  Bt  Ml» maître  lai  dit:  Méchant 
Jervltear,  Je  te  Jugerai  par  tes  pro- 
pres paroles  ;  tn  savais  que  Je  suis 
ua  homme  sévère,  qui  prends  où  Je 
n'ai  rien  mis,  et  qui  moissonne  où  je 
n'ai  point  semé; 

98  Et  pourquoi  n'as -ta  pas  mis 
mon  argent  à  la  banque  ;  et  à  mon 
retour  Je  l'easse  retiré  avec  les  In- 
térêts? 

M  Et  n  dit  à  ceux  qui  étaient 
Mésents:  Otex-Iul  le  mare,  et  le 
donnez  à  celui  qut  a  les  dix  marcs. 

»  Et  ils  lui  dirent:  Seigneur, U  a 
4^  dix  marcs. 

96  Aussi  vous  dis -Je  qu'on  don- 
nera à  quiconque  a  d^fài  et  que 
pour  celui  qui  n'a  pas,  eàa  même 
qu'il  a  lui  sera  6té. 

97  Quant  à  mes  ennemis,  qui  n'ont 
pas  voulu  que  Je  régnasse  sur  eux, 
amenez-fct  Id,  et  foites-fct  mourir 
en  ma  présence. 

98  Et  après  avoir  dit  cela,  11  mar- 
chait devant  etur,  montant  à  Jé- 
rusalem. 

90  JéiUi  étant  arrivé  près  de  Beth- 
phagé  et  de  Béthanie,  vers  la  mon. 
tagne  qn'on  appelle  des  Oliviers,  11 
envoya  deux  de  ses  disciples, 

M  Et  Imr  dit:  Allez  à  la  bourgade 
qui  est  devant  wn»  ;  et  quand  tous 
f  ieres  entrés,  vous  trouverez  un 
■non  attaché,  que  personne  n'a  Ja- 
mais monté  ;  détachez-le,  etfiM  far 
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Roi  qui  vient  an  nom  «ta  S«ignca 
Paix  aoU  dans  le  eiel,  et  sloira  &m 
les  lieux  très-hanta  1 
89  Alors  quelques*  ans  dea  Phai 
siens  qui  étaient  dans  la  troupe,  1 
dirent:  Maître,  reprends  tes  dl 
dples. 

40  Et  JénUt  répondant,  leur  <H 
Je  vous  dis  quesi  oeux-ci  se  taises 
les  pierres  tnime  crieront. 

41  Et  lorsqu'il,  flit  proche  de  1 
ville,  en  la  voyant,  il  pleura  sur  eft 
et  dit: 

49  Oh!  si  tu  arais  ireeonmL  s 
moins  en  ce  Jour  çui  t'est  donm,Ui 
choses  qui  regardent  ta  paix  I  miÉ 
maintenant  eUes  sont  cachées  à  ta 
yeux. 

48  Car  les  Jours  Tiendront  snrfaii 
que  tes  ennemis  t'enTironneix>Bt<l( 
tranchées,  t'enfermeront  et  te  i»^ 
reront  de  tontes  parts  ; 

44  Et  Ils  te  détruiront  entftreno; 
toi  et  tes  enfants  qui  sont  an  aOm 
de  toi,  et  Ils  ne  te  laisseront  pfm 
sur  pierre,  parce  que  ta  n'as  téA 
connu  le  temps  aminel  ta  as  érf 
visitée. 

40  Ensuite,  étant  entré  daas  h 
temple,  il  se  mit  à  diasser  oeoxfri 
7  vendaient  et  qui  y  achetaient, 

46  Leur  disant  :  n  est  écrit  :  Ib 
maison  est  une  maison  de  priAici; 
mais  vous  en  avec  fait  une  caveoe 
de  voleurs. 


81  Et  si  quelqu'un  vous  demande 
pourquoi  vous  U  détachez,  vous  lui 
direz:  Parce  que  le  Beigneuren  a 
besoin. 

8t  Et  ceux  qui  étaient  envoyés 
s'en  allèrent,  et  trouvèrent  comme 
U  leur  avait  dit: 

88  Et  comme  ils  détachaient  l'ft- 
non,  ceux  à  qui  il  appartenait  leur 
dirent  :  Pourqud  détachez-vous  cet 
ftnon? 

84  Et  ils  répondirent:  Le  Seigneur 
en  a  besoin. 

85  Ils  ramenèrent  donc  à  Jésus  t 
et  ayant  mis  leurs  vêtements  sur 
l'ftnon.  Ils  firent  monter  Jésus  dessus. 

88  Et  comme  U  passait,  ftftutfetirf 
étendaient  leurs  vêtements  par  le 
chemin. 

87  Et  lorsqu'il  approchait  de  la 
descenta  de  la  montagne  des  Oli- 
viers, tonte  la  multitude  des  dis- 
ciples, transportée  de  Joie,  se  mit  h 
iMur^Dlen  à  haute  voix  pour  tons 
les  mlrades  qu'ils  avaient  vus. 

S8  Bt  Ils  disaient:   Béni  soU  le 


47  Et  U  enseignait  tons  les  ton 
dans  le  temple.  Et  les  princiiMBZ 
sacrificateurs,  et  les  Scribes,  et  la 


Erindpanx  du  peuple  cherchstaBti 
»  Caire  périr. 

48  Mais  ils  ne  trooralent  anea 
moyen  de  rien  faire  ooii<r«ltrf,psni 
que  tout  le  peuple  l'éoontait  avK 
grande  attention. 

CHAPITRE  XZ. 

UK  Jour  que  Jéini*  enselgnslt  M 
peuple  dans  le  temple,  et  qsl 
annonçait  l'évangile,  les  prindiMBX 
sacrlficatours  et  les  Scribes,  avesM 
sénateurs,  étant  survenus, 

9  Lui  parlèrent  et  M  dirent!  Oit> 
nous  par  quelle  autorité  tn  flUs  ce 
choses,  et  qui  est  celui  qui  t*a  dossi 

Mtto  autorité? 

8  Jésus  leur  répondit  t"  Je  voi 
demanderai  aossl  une  chose  ;  dttd 
molt 

4  Le  baptême  de  Jean  venait-fl  4 
del.  ou  des  hommes? 

5  Or,  ils  raisonnaient  entre  es 
disant  :  Si  nous  disons;  Du  deU  __ 
notu  dira  :  Pourquoi  donc  n'y  avM 
vous  pas  cm? 

8  Et  si  nons  disons:  Des , 

toat  le  peuple  nous  lapMerat  aâ 
il  est  persuadé  qne  Jsaa  était  M 
prophète. 


f  Cett  p«iirqitol  fli  répondirent 
4BtU  ne  savaient  d*oti  0  veitaU. 

8  Et  JésoÈ  leur  dit:  Je  ve  tous 
dirai  pas  non  plos  par  quelle  aato* 
rite  Je  fids  ces  choses. 

9  Alors  il  se  mit  à  dire  an  penple 
cette  parabole  :  Un  homme  planta 
une  vigne,  et  la  lona  à  des  vigne- 
rons, et  ftat  longtemps  absent. 

10  Et  la  saison  étant  venue,  il  en- 
voya nn  de  sei  serviteurs  vers  les 
vignerons,  altn  qu'ils  lui  donnassent 
du  trvàt  de  la  vigne  ;  mais  les  vi- 
gnerons, rayant  battu,  le  renvoyè- 
rent à  vide. 

11  £t  il  envoya  encore  nn  antre 
serviteur;  mais  l'ayant  aussi  battu 
et  traité  outrageusement,  ils  le  ren- 
voyèrent à  vide. 

13  II  en  envoya  encore  nn  troi- 
■ième  ;  mais  ils  le  blessèrent  aussi, 
et  le  chassèrent. 

18  Alors  le  maître  de  la  vigne  dit  : 
Que  ferai-Je  ?  J'y  enverrai  mon  fils 
bien-aime  ;  peut-être,  quand  ils  le 
verront,  ils  le  respecteront. 

14  Mais  quand  les  vignerons  le  v!< 
rent,  ils  dirent  entre  eux;  Celui- 
ci  est  l'héritier  ;  venez,  tuons-le, 
afin  que  l'héritage  soit  il  nous. 

15  Et  l'ayant  Jeté  hors  de  la  vigne, 
Ils  le  tuèrent.  Que  fera  donc  le 
maître  de  la  vigne  ? 

16  n  viendra,  et  fera  périr  ces  vi- 
gnerons, et  il  donnera  la  vigne  à 
d'antres.  Ce  aue  les  Juif»  ayant 
entendu,  ils  dirent:  A  Dieu  ne 
plaise!  «^ 

17  Alorsilles  regarda,  et  leur  dit: 
Que  veut  donc  dire  ce  qui  est  écrit  : 
La  pierre  que  ceux  qui  bâtissaient 
ont  reletée,  est  devenue  la  princi- 
pale pierre  de  l'angle  ? 

18  Quiconque  tombera  sur  cette 
pierre-là  sera  brisé,  et  elle  écrasera 
celui  sur  qui  elle  tombera. 

19  Alors  les  principaux  sacrifica- 
teurs et  les  Scribes  cherchèrent  à 
l'heure  même  à  se  saisir  de  Jitut  \ 
car  ils  avaient  bien  reconnu  qu'il 
avait  dit  cette  parabole  contre  eux  \ 
mais  ils  craignirent  le  peuple. 

20  C'est  pourquoi,  Tobservant  de 
près,  ils  envoyèrent  des  gens  apo- 
stés,  qui  contrefaisaient  les  gens  de 
bien,  pour  le  surprendre  dane  sea 
paroles,  afin  de  le  livrer  au  magi- 
strat et  au  pouvoir  du  gonvemeur. 

SI  Ce»  gen»  lui  firent  donc  cette 
question  :  Maître,  nous  savons  que 
ta  parles  et  que  tu  enseignes  avec 
droiture,  et  ^ue,  sans  acception  de 
personnes,  tu  enseignes  la  voie  do 
Pieu  selon  la  vérité. 

S9  Nous  est-il  permis  de  payer  le 
ûibut  à  César,  ou  non  ? 

S8  Mais  /éfitf,  voyant  leur  artifice, 
lenrdtt:  Pourquoi  voule$'vou»  me 
sorprendre? 


B.  LUC,  XX. 


t*  Sfontrez^inol  mi  dénier,  IVemu 
a-t-il  l'Image  et  l'injiirlptlon  f   Us 

25  £t  il  leur  dit  :  Kcndec  donc  h 
César  ce  qui  ûpjmrtienl  k  Céiaf,  cl 
à  BlfTi  (»  qui  appartient  à  Uleo. 

2Fj.  Ainsi  ]Ib  ne  purent  rlca  tq- 
r rendre  dant  nvê  paroks  devant  io 
pc'ij|]lc  ;  maji^  îowx  étonnéi  de  sa 
ré|K)nàe.j  ils  i«  turent. 

27  MoTû  quclûtie^-tini  d'entre  le* 
Sadducc^cns,  i^ul  iitcnt  la  réiurreû- 
tir^n,  s'approcii^ient,  «i  ]qji  firent 
ccttft  qiicsUon  i 

S8  JHaitre,  MoTaiy  nons  a  1aI«9^  pif 
écrit,  rjUe  al  r]ug:tQu''uD  a,  un  frère 
marld  flul  vIctiuû  ù  mourir  fiaos  on- 
ranta,  U  dojt  épouser  Ea  Teuv^t  pour 
atiscùer  îljfn^e  à  soa  frère. 

£9  tjT,  il  y  avait  sept  frères,  dmt  le 
premier  ayant  épouatf  une  femme, 
ntoitrutaanB  erifAoti. 

80  La  !i€c:4>nd  rëpouna  auaal»  et 
mûurut  aussi  san^enrants. 

$1  Puis  le  trc^Luièche  r^poitsa  ^  et  de 
même  tout  Jfis  sept;  et  ii*  mfmm» 
rent  aeuis  laisser  d^cnTants. 

n^  A^r^i»  <tux  UtUÈ,  la  femme  moii- 
rut  au^sl, 

rj.î  irnquel  done  sera-t-ellâ  f^Ëinine 
ilarîs  la  résurrection?  car  tout  les 
sept  l'ont  é|>Dq8<*e. 

Si  Jê^na  leur  répondît  :leË  en  fiuits 
de  cefttède  épot^isent  des  feinmËât  et 
Ififî  remincs  ifta  epsitI^; 

^"i  Mai  a  ceux  qui  seront  jat(éê 
(ligne-'i  d'avoir  part  HU  alfecle  àveinr 
et  h  la  résurrection  des  mort^,  ne  ae 
marieront  point. 

Sfi  Car  ilB  ne  pourront  plus  moilTfr, 
parée  <iu'lllii  seront  eemlïlables  bhï 
nn^^ea,  et  qu'ils  seront  r-nfaiita  de 
DJcu,  étant  ënlkctâ  de  la  FÉJiuireo^ 
tion. 

S7  Or,  que  les  morts  doivent  rfR- 
BtiReïtet.MorflQ  rnOme  l*a  faJt  con- 
Tmîirci,  loTsqnt  rapportant  &  i}u4 
lui  arriva  près  du  buisF;Dn,ll  nom  me 
le  lïei]^neur„  le  Dieu  d'Abraham,  le 
Dieu  d'JiiaAc  et  le  DIen  de  Jae^b. 

3H  Or,  Dieu  n'est  point  U  Diev  dei 
mort*,  mai:^  ^I  «it  ti  Diéu  des  vl- 
v!iMt.><  ^  car  tfim  vivent  h  lui. 

^9  Et  qaelques-nns  d'enU^  les 
Scriheï  prenant  la  parole.  Jui  dirent: 
Maître,  tu  aa  bien  ir^p<»n(iu. 

40  Et  lia  n^osbrent  plos  lof  faire 
aucune  qUe^Mon. 

4L  Mais  lui  leur  dltr  ComTUpnt  dit-' 
on  ^QO  le  Ctirlst  doit  fitre  Fils  de 
David  : 

42  Puisque  r&vfA  mSme  dit  dans  le 
livre  des  maumea  :  J^  Heljrn^ur  ^ 
dit  lï  mon  Seigneur  ;  iïltda-lQi  h  ma 
droite, 

43  JuAqn'à  ee  qoo  J^'aie  itits  tes  en- 
nemis ponr  ton  niarchctïled? 

44  David  dODO  rapneïartt  ton  SeL* 
fiieQr,eommeateBt-li  son  Fils  F 


8.  Ltrc, 

45  Et  comme  tout  le  peuple  écoa- 
lait.Uditiisesdisclplea: 

46  Gardez-TOtts  des  Scribes  qnl  se 
plaisent  à  se  promener  en  longues 
robes,  et  qnl  aiment  à  être  salaés 
dans  les  places,  à  Urt  a$*i$  anx  pre- 
miers rangrs  dans  les  synagoarnes,  et 
à  tenir  les  premières  places  dans  les 
festins; 

47  Qui  dévorent  les  maisons  des 
▼enres.  en  affectant  de  faire  de 
longues  prières;  ils  €n  recevront 
•ne  plus  grande  condamnation. 

CHAFITBE  XXI. 
pOMME  Jéêtu  regardait  Cê  qt^an 
^  mettait  dans  le  tronc.  Il  vit  des 
riches  qui  y  mettaient  leurs   of- 
frandes. 

S  II  vit  aussi  une  pauvre  veuve  qui 
7  mettait  deux  pltes  ; 

8  Et  U  dit:  Je  vous  dis  en  vérité, 
que  cette  pauvre  veuve  a  plus  mis 
que  tous  teê  outrée, 

4  Oar  tous  ceux-là  ont  mis,  dans 
les  oflWmdes  de  Dieu,  de  leur  super» 
flu  ;  mais  celle-d  y  a  mis  de  sa  di- 
sette tout  ce  qu'elle  avait  pour  vivre, 
j  5  Et  comme  qnelaues-uns  lui  di- 
saient que  le  temple  était  orné  de 
belles  pierres  et  de  beaux  dons,  il  dit  : 

•  Est-ce  là  ce  que  vous  regardez? 
Les  Jours  viendront  qu'il  n'y  sera 
laisse  pierre  sur  pierre,  qui  ne  soit 
renversée. 

7  Alors  ils  lui  demandèrent:  Mattre, 
quand  est-ce  donc  que  ces  choses 
arriveront,  et  par  quel  signe  eon- 
naUra-4-ûn  qu'asiles  sont  sur  le  point 
d'arriver? 

8  Et  II  dit  :  Prenez  garde  que  vous 
ne  soyez  séduits;  car  plusieurs 
viendront  en  prenant  mon  nom 
disant  :  Cest  moi  qui  suis  le  Christ  i 
et  ce  temps  approche  ;  mais  ne  les 
suivez  pas. 

•  Et  quand  vous  entendrez  parler 
de  guerres  et  de  séditions,  ne  vous 
épouvantez  pas  ;  car  il  faut  que  ces 
choees  arrivent  auparavant;  mais 
ce  ne  serapcu  si  tOt  la  fin. 

10  11  leur  dit  aussi:  Une  nation 
s'élèvera  contre  une  autre  nation,  et 
un  royaume  contre  un  autre  roy- 
aume; 

11  Et  il  y  aura  de  grands  tremble- 
ments de  terre  en  divers  lieux  et 
des  famines  et  des  pestes,  et  il  pa- 
raîtra des  choses  épouvantables,  et 
de  grands  signes  dans  le  deL 

18  Mais,  avant  tout  cela,  ils  met- 
tront les  mains  sur  vous,  et  ils  wms 
persécuteront,  wme  livrant  aux  sy- 
nasognes,  et  vous  mettant  en  prison  ; 
etfls  vous  tireront  devant  les  rois  et 
devant  les  gouverneurs,  à  cause  de 
mon  nom. 

18  Et  Mto  TOUS  servira  de  témol- 
gnsfe. 
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14  Hettei-vons  donc  dans  résprtt 
de  ne  noint  préméditer  «jw»»»^»* 
vous  répondrez. 

15  Car  Je  vous  donnerai  une  bondie 
et  une  sagesse  à  laqueUe  toas  vos 
adversaires  ne  pourront  contredire, 
ni  résister. 

18  Vous  serez  mSme  livrés  par  «et 
pères  et  mères,  par  vdk  ft^tree,  par 
vos  parents  et  par  vos  amis  ;  et  ils 
en  feront  mourir  d'entre  vous. 

17  Et  vous  serez  hais  de  tout  le 
monde,  à  cause  de  mon  nona. 

18  Mais  11  ne  se  perdra  pas  on  cke* 
veu  de  votre  tfite. 

19  Possédez  VOS  ftmes  par  votre  pa- 
tience. 

£0  Et  quand  vous  verrez  Jérusa- 
lem environnée  par  les  armées,  sa-  • 
chez  que  sa  désolation  approche. 

81  Alors,  que  ceux  qui  seroiadaas 
la  Judée  s'enAilent  aux  montamM*  î 
que  ceux  qui  seront  au  mlUea  d'eDa 
se  retirent;  et  que  ceux  qui  êenmt 
à  la  campagne  ne  rentrent  pcrist 
dans  ta  voie. 

89  Car  ce  seront  alors  les  Jours  de  la 
vengeance,  afin  que  toutes  les  choses 
qui  sont  écrites  s^accompllBsent. 

88  Malheur  anx  femmes  qui  seront 
enceintes,  et  à  celles  qui  allalteroet 
en  ces  Jours- là;  car  il  y  aura  nue 
grande  calamité  sur  oepasTs,  et  nas   J 
grande  colère  sur  ce  peuple.  ^ 

94  Ils  tomb«x>nt  sons  le  ' 


de  l'épéê,  et  Us  seront  menés  captift 

{>arml  toutes  les  nations,  et  Jérust- 
em  sera  foulée  par  les  nations,  iot- 


qu'à  ce  que  les  temps  des  nâtioai 
soient  accomplis. 

85  Et  ily  aura  des  signes  dans  le 
soleil,  aans  la  lune  et  da$u  la 
étoiles;  et  sur  la  terre  les  peupM 
seront  dans  la  consternation  et  ne 
sachant  que  devenir,  la  mer  et  ki 
flots  faisant  un  grand  bruit. 

88  Les  hommes  seront  comme  m- 
dant  l'Ame  de  frayeur,  dans  l'at- 
tente des  choses  qui  arriveront  par 
tout  le  monde  ;  car  les  pnlssanoes 
des  deux  seront  ébranlées. 

87  Et  alors  on  verra  venir  le  Ffli 
de  l'homme  sur  une  nue,  avec  oes 
grondé  puissance  et  une  gnnds 
gloire. 

98  Lors  donc  que  ces  choses  eom- 
menceront  d'arriver,  regardez  es 
haut,  et  levez  la  tftte.  pares  qai 
votre  délivrance  approche. 

89  Et  il  leur  dit  une  stmlUtadc: 
Yoyez  le  figuier  et  tons  les  enitrss 
arbres; 

80  Quand  Ils  oommenoent  à  pous- 
ser, vous  Jugez  de  vous-mOmes,  en 
ise  voyant,  que  l'été  est  proche. 

81  De  même,  lorsque  vous  veirts 
arriver  ces  choses,  saciMa  que  le 
règne  de  Dieu  est  prodie. 

88  Je  vous  dis '""" 


0iiéT«Uoii  ne  |»w<ira  polut»  que 
(Mites  ces  tibOÊBÊ  n'arriTent. 
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BS  Ije  «i«IetUtarre  passeront,! 
paroles  ne  passeront  point. 
S4  Prenea  donc    garde  à  vons- 


nëmes,  de  penr  qne  vos  oœars  ne 
(Oient  appesantis  par  la  goorman- 
llse^  par  les  excès  du  vin  et  par 
i«s  inquiétiides  de  cette  vie,  et  que 
se  Jour-Uk  ne  voua  surprenne  su- 
bitement. 

85  Car  a  surprendra  comme  un 
filet  tons  cenx  qui  habitent  sur  la 
face  do  la  terre. 

86  Veillez  donc,  et  priez  en  tont 
temps,  afin  que  vous  soyez  trouvés 
«liflrnes  d'éviter  tontes  ces  choses  qui 
doivent  arriver,  et  de  subsister  de- 
vant le  Fils  de  rhomme. 

S7  Or,  il  enseignait  dans  le  temple 
pendant  le  Jour,  et  sortant  le  êoitt  il 
passait  les  nniis  sur  la  montagne 
appelée  des  Oliviers. 

88  £t,  dès  le  point  du  Jour,  tont 
le  peuple  venait  a  lui  dans  le  temple, 
pour  l'écouter. 

CHAPITBE  TTTT. 

LA  nie  des  pains  sans  levain,  ap- 
pelée la  Pftque,  approchait, 
a  £t  les  principaux  sacrificateurs 
•t  les  Scribes  cherchaient  comment 
ils  pounraiMit  âUre  mourir  Jé$un 
car  Ils  craignaient  le  peuple. 
a  Mais  Satan  entra  dans  Judas, 
surnommé  Iscariot,  qui  était  du 
nombre  des  douze  apôtres  ; 

4  Et  il  s'en  alla,  et  parla  avec  les 
principaux  sacrificateurs  et  les  capi- 
taines, sur  la  manière  dont  il  le  leur 
livrerait. 

5  Ils  en  eurent  de  la  Joie,  et  ils  con- 
vinrent de  lui  donner  de  rargent. 

6  II  promit  donc  de  le  leur  Uvrer; 
et  U  cherchait  une  occasion  propre 
pour  le  faire  sans  tumulte. 

7  Or,  le  jour  des  pains  sans  levain 
étant  venu,  auquel  il  fallait  sacilfler 
la  Fâque, 

g  Jéiuê  envova  Pierre  et  Jean,  et 
letir  dit:  Allez  nous  préparer  la 
FflquAi  afin  que  nous  la  mangions. 

9  Ils  lui  dirent  :  Cil  veux-tu  que 
nous  la  préparions  ? 

10  Et  il  leur  dit  :  Lorsque  vous  en- 
trerez dans  la  ville,  vous  rencontre- 
rez un  homme  portant  une  cruche 
d'eau;  salves-lA dans  la  maison  où 
11  entrera. 

11  Et  dites  au  maître  de  la  maison  : 
Le  Msitre  f envoie  demander;  Où 
est  le  lieu  oh  le  mangerai  la  Fflque 
avec  mes  dlsdples? 

13  Et  il  vous  montrera  une  grande 
chambre  haute,  tonte  meublée;  pré^ 
nai^hjlaPdtm. 

1»  Eux  donc,  s'en  étant  «]lés,troo- 
vèreot  k$  ckoèe»  comme  il  leur  avait 
dit  ;  et  Us  préparèrent  la  F Aqne* 


14  Et  quand  l'heare  futvenoe,  fi  sa 
mit  à  table,  et  les  douze  apôtres 
avec  lui. 

15  Et  U  leur  dit  :  J*ai  fort  désiré  de 
manger  oet^e  FAque  avec  vous, 
avant  que  Je  souffre. 

16  Car  je  vous  dis,  que  le  n'en  man- 
gerai plus.  Jusqu'à  ce  qu*elle  soit  ao- 
compile  dans  le  royaume  de  Dieu. 

17  Et  ayant  pris  la  coupe  et  rendu 
grâces,  il  dit  :  Frenez-la,  et  la  dis- 
tribuez entre  vous. 

18  Car  Je  vous  dis,  que  Je  ne  boirai 
plus  du  fruit  de  la  vigne,  Jusqu'à  ce 
que  le  règne  de  Dieu  soit  venu. 

19  Fuis  11  prit  du  pain,  et  ayant 
rendu  grftces,  il  U  rompit  et  le  leur 
donna,  en  disant;  Ceci  est  mon 
corps,  qui  est  donné  pour  vous; 
faites  ceci  en  mémoire  de  moi. 

so  De  même,  il  leur  donna  la  oonpe 
après  souper,  en  disant  ;  Cette  coupe 
eet  la  nouvelle  alliance  en  mon  sang, 
qui  est  répandu  pour  vous. 

81  Au  reste,  voici,  la  main  de  celui 
qui  me  trahit  eet  à  table  avec  moi. 

22  Four  ce  qui  est  du  Fils  de 
l'homme,  il  s'en  va,  selon  qu'il  a  été 
déterminé;  mais  malheur  à  cet 
homme  par  qui  il  est  trahL 

28  Alors  ils  commencèrent  à  w  de- 
mander les  uns  aux  autres,  qui  était 
celui  d'entre  eux  qui  ferait  cela. 

S4  11  arriva  aussi  une  contestation 
entre  eux,  pour  savoir  lequel  d'entre 
eux  devait  être  regardé  comme  la 
plus  grand. 

25  Mais  U  leur  dit  :  Les  rois  des 
nations  les  maîtrisent,  et  ceux  qui 
usent  d'autorité  sur  elles  sont  nom- 
mai bienfaiteurs. 

26  II  n'en  doit  pas  Ure  de  mCme 
entre  vous;  mais  que  celui  qui  est 
le  plus  grand  parmi  vous,  soit 
comme  le  moindre  i  et  celui  qui  gou- 
verne, conune  celui  qui  sert  ; 

27  Car  qui  eK  le  plus  grand,  celui 
qui  est  à  table,  ou  celui  qui  sert? 
n'est-ce  pas  celui  qui  est  à  table?  et 
cependant  Je  suis  au  milieu  de  voua 
comme  celui  qui  sert. 

28  Or,  vous  êtes  ceux  qui  avez  per- 
sévéré avec  mol  dans  mes  épreuves. 

29  C'est  pourquoi  Je  dispose  du 
royaume  en  votre  faveur,  comme 
mon  Fère  en  a  disposé  pour  moi  ; 

80  Afin  que  vous  mûgiez  et  que 
vous  buviez  à  ma  table  dans  mon 
royaume,  et  que  vous  soyez  assis 
sur  des  trOnes,  pour  jnger  les  douze 
tribus  d'Israël. 

U.  Le  Seigneur  dit  aussi:  Simon, 
Simon,  voici,  Satan  a  démandé  4 
vous  cribler  comme  o»  eribU  le  blé. 

8t  Mais  J'ai  prié  pour  toi.  que  ta 
foi  ne  deCsille  point.    Toi  donc, 
quand  tu  seras  converti,  alTermii 
tes  flores. 
1  88  Et  AffTf  loi  dit:  Seigneur,  Je 
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nOM  tout  prtt  traiter  avec  toi,  et  en 
prison  et  k  la  mort. 
M  Mais  Jéiut  lui  dit  :  Pierre,  Je  te 
dis  quê  le  coq  ne  chantera  point  au- 
toord'hni,  que  ta  n'aies  nitf  trois 
fois  de  me  eonn^tre.* 

85  Pois  il  leardit  t  Lorsque  je  toos 
ai  envoyés  sans  bourse,  tans  sac,  et 
tans  souliers,  avez-vous  manqué  de 
gaelque  chose?  Et  ils  répondirent: 
De  rien. 

86  Mais  malntenant,leiirdlt-il,  qne 
selnl  qoi  a  une  bourse,  la  prenne  ; 
et  de  même  celui  vui  a  un  sac  ;  et 
que  celui  qui  n'a  point  d'épée,  vende 
sa  robe,  et  en  acheté  une. 

87  Car  Je  vous  dis  qu'il  fftut  que 
cette  parole  qui  est  écrite  soit  ac- 
complie en  moi,  savoir  :  Il  a  été  mis 
au  rang  des  malfaiteurs.  Et  les 
choses  qin  ont  été  préditeê  de  moi 
vont  arriver. 

88  Et  ils  dirent:  Seigneur,  voici 
deuxépées.  Et  il  leur  dit:  Cela  suffit. 

88  Puis  Jéeus  partit  et  s'en  alla, 
selon  s«  coutume,  à  la  montagne 
des  Oliviers  ;  et  ses  disciples  le  sui- 
virent. 

40  Et  quand  11  Ait  arrivé  à  ce  lien, 
il  leur  dit  :  Priez,  afin  que  vous  ne 
tombles  pas  dans  la  tentation. 

41  Alors  il  s'éloigna  d'eux  environ 
d'un  Jet  de  pierre;  et  s'étant  misa 
genoux,  il  priait, 

48  En  disant:  Mon  Père,  si  tu 
voulais  éloigner  cette  coupe  de  moi  I 
Toutefois,  que  ma  volonté  ne  se  fasse 
pas,  mais  là  tienne. 

48  Btim  ange  lui  apparut  du  ciel 
pour  le  fortifier. 

44  Et  étant  en  agonie,  il  priait  pins 
Instamment  ;  et  il  lui  vint  une  sueur 
•omme  des  grumeaux  de  sang,  qui 
ooBlaient  Jusqu'à  terre. 

46  Et  s'etant  levé  apiès  sa  prière, 
il  vint  vers  ses  disciples,  qu'il  trouva 
endormis  de  tristesse. 

46  Et  il  leur  dit  :  Pourquoi  dor- 
mei-vous?  Levés- vous,  et  priez, 
afin  que  r<m»  ne  tombiei  point  dans 
la  tentation. 

47  Comme  H  parlait  encore,  voici 
une  troupe  de  gen$^  et  celui  qui  s'ap- 
pelait Judas,  l'un  des  douze,  mar- 
chait devant  eux  t  et  il  s'approcha 
de  Jésus  pour  le  baiser. 

48  Mais  Jésus  lui  dit:  Judas,  tra- 
his-tu ainti  le  Fils  de  l'homme  par 
un  baiser? 

49  Alors  ceux  qui  étaient  avec  lui, 
voyant  ce  qui  aUait  arriver,  lui  di- 
rent: Seigneur,  frapperons-nous  de 
l'épée? 

M  Et  l'un  d'eux  frappa  un  des  ser- 
viteurs du  souverain  sacrificateur, 
•t  Inl  emporta  l'oreille  droite. 

SI  Mais  Jésus,  prenant  la  parole, 
ditt  Arx«te-tol.  Et  ayant  touché 
rortOte  de  «et  kommê^  Ule  guérit. 
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81  Puis  Jésus  dit  aux 
sacrificateurs,  aux  eapltaiaeâ  da 
temple,  et  aux  sénateurs  qui  étaient 
venus  pow  le  «oifir:  Yofiiafttea  sor- 
tis avec  des  épées  et  des  bfttoas, 
comme  après  un  brigand. 

88  J'étais  tons  les  Jours  dansletann 
pie  avec  vous,  et  vous  n'aves  point 
mis  les  mains  sur  moi.  Mais  c'est 
ici  votre  heure  et  la  puissance  des 
ténèbres. 

M  Aussitôt  lis  le  saisirent  et  rem- 
menèrent, et  le  firent  entrer  dans  la 
maison  du  souverain  sacrifleatear. 
Et  Pierre  suivait  de  loin. 

65  Et  ayant  allumé  da  feu  aa 
milieu  de  la  cour,  et  s'étant  assis  en- 
semble, Pierre  s'aadt  auêei  parmi 
eux. 

66  Et  une  servante,  le  voyant  asris 
auprès  du  feu,  et  le  regardant  attea* 
tlvement,  dit:  Celui-ci  était  aasri 
avec  cet  homme. 

67  Mais  il  renia  J'émis,  disant: 
Femme,  Je  ne  le  connais  point. 

68  Et  un  peu  après,  un  antre,  Is 
voyant,  dit:  Tu  es  aussi  de  ces  gens* 
là.  Mais  Pierre  dit  :  O  honune.  Je 
n'«n  suis  point. 

68  Environ  une  heure  api^  on 
autre  assurait  la  même  chine,  et  di- 
sait: Certainement,  celui-ci  était 
aussi  avec  lui;  car  il  est  anssi  Gafi> 
léen. 

60  Et  Pierre  dit  :  O  homme.  Je  ne 
sais  ce  que  tu  dis.  Et  au  même  in- 
stant, comme  il  parlait  encore,  Is 
coq  cnanta. 

61  Le  Seigneur  s'étant  retonraé, 
regarda  Pierre  ;  et  Pierre  se  ressou- 
vint de  la  parole  du  Seigneur,  H  eom- 
ment  il  lui  avait  dit  :  ATaat  que  Is 
coq  chante,  tu  me  renieras  trois  Ibis. 

68  Alors  Pierre  étant  sorti,  pleoft 
amèrement. 

68  Or,  ceux  qui  tenaient  Jésos,  m 
moquaient  de  lui  et  le  frappaient; 

64  Et  lui  ayant  bandé  les  yeux,  fli 
lui  donnaient  des  coups  sur  le  vi- 
sage, et  lui  disaient  :  Devine,  qâleit 
celui  qui  fa  frappé  ? 

66  Et  ils  disaient  beanoonp  d'antres 
choses  contre  loi,  en  Toatrageant  de 
paroles. 

68  Et  dès  que  le  Jour  ftit  Tenu,  1m 
sénateurs  du  peuple,  les  prindpaaz 
sacrificateurs  et  les  Sorlbes  s'assem- 
blèrent et  le  firent  venir  dans  k 
conseil, 

67  Et  ns  M  dirent:  SI  ta  es  te 
Christ,  dis-te  nous.  Et  il  leor  r^ 
pondit:  Si  Je  vous  is  dis,  tous  ne  * 
croires  point  ; 

88  Et  si  Je  foitf  fnterroga  aossl, 
vous  ne  me  répondrez  point,  ni  as 
m«  laisserez  point  aller. 

89  Désormais  le  Fils  de  Itiomms 
assis  à  la  drotta  '    " 
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ro  Alors  Us  dirent  tous:  Es-ta 
donc  le  Fils  de  Dieu?  £t  11  lenr 
dit:  Vous  lé  dites Toiis-mêmes;  Je 
le  suis. 

71  Alors  ils  dirent:  Qa'aTons-nong 
plus  .besoin  de  témoignage*  puisque 
nous  Savons  oui  nous-mêmes  de  sa 
boucbe? 

CHAPITBE  XXin. 

PUIS  tonte  l'assemblée,  s'étant  le- 
vée, le  mena  ii  Pilate. 
Si  £t  ils  commencèrent  à  Taccuser, 
en  disant:  Ifous  avons  trouvé  cet 
homme  sédnisant  la  nation  et  dé- 
fendant de  donner  le  tribut  à  Gésar, 
et  se  disant  lé  Christ,  le  roi. 

3  Alors  Pilate  l'interrogea  et  hn 
dit:  Es-tu  le  roi  des  Juifs?  Et 
Jéêtu  lui  répondit  :  Tu  le  dis. 

4  Et  Pilate  dit  aux  principaux  sa- 
crificateurs et  au  peuple:  Je  ne 
trouve  aucun  crime  en  cet  homme. 

5  Mais  ils  insistaient  encore  plus 
fortement,  en  disant:  Il  soulève  le 
peuple,  enseignant  par  toute  la  Ju- 
dée, avant  commencé  depuis  la  Ga- 
lilée, jusqu'ici. 

6  Quand  Pilate  entendit  parler  de 
la  Galilée,  il  demanda  si  Jènu  était 
Qaliléen. 

7  Ayant  appris  qu'il  était  de  la  Ju- 
ridiction d^lérode,  il  le  renvoya  à 
Hérode,  qui  était  aussi  alors  h  Jéru- 
salem. 

8  Quand  Hérode  vit  Jésus,  il  en 
eut  une  grande  Joie  ;  car  il  y  avait 
longtemps  qu'if  souhaitait  de  le 
voir,  parce  qu'il  avait  oui  dire  beau- 
coup de  choses  de  lui  ;  et  il  espérait 
qu'il  lui  verrait  faire  quelque  mi- 
racle. 

9  II  lui  fit  donc  plusieurs  questions  : 
mais  Jénu  ne  lui  répondit  rien. 

10  Et  les  principaux  sacrificateurs 
et  les  Scribes  étaient  là,  qui  l'accu- 
saient avec  grande  véhémence. 

11  Mais  Hérode,  avec  les  gens  de 
sa  garde,  le  traita  avec  mépris  :  et 
pour  se  moauer  <ie  ;««,  il  le  nt  vêtir 
d'un  habit  éclatant,  et  le  renvoya  & 
Pilate. 

13  En  ce  m6me  Jour,  Pilate  et  Hé- 
rode devinrent  amis;  car  aupara- 
vant ils  étaient  ennemis. 

13  Alors  Pilate  ayant  assemblé  les 
prindpanx  sacrificateurs,  et  les  ma- 
gistrats, et  le  peuple,  leur  dit  : 

14  Vous  m'avez  présenté  cet  homme 
comme  soulevant  le  peuple;  et  ce- 
pendant, rayant  interrogé  en  votre 

Srésence,  Je  ne  l'ai  trouvé  coupable 
'aucun  des  crimes  dont  vous  l'ac- 
cusez; 

u  m  Hérode  non  pins  ;  car  Je  tous 
al  renvoyés  à  lui,  et  on  ne  lui  a  rien 
fait  qui  marque  q^*u  êoit  digne  de 


leAinsI,  après  l'avoir  Ait  châtier, 

17  Or,  U  était  obUgé  de  leur  relâcher 
un  priamnier  à  la  fête. 

18  De  sorte  qu'ils  s'écrièrent  tone 
ensemble:  Fus  mourir  celul-el.  et 
nous  relfiche  Barabbas. 

19  Or,  Barabbas  avait  été  mis  en 
prison  pour  une  sédiUon  qui  s'était 
laite  dans  la  ville,  et  pour  nn 
meurtre. 

20  Pilate  leur  parla  de  nouveau, 
ayant  envie  de  délivrer  Jésus. 

Si  Mais  ils  s'écrièrent:  Crucifie-te, 
crucifie-le. 

23  Et  il  leur  dit  pour  la  troisième 
fois:  Mais  quel  mal  a-t-il  fait?  Je 
n'ai  rien  trouvé  en  lui  qui  toit  digne 

**?«5?®'*î  i^^**<i  *P'^  l'avoirfait 
châtier.  Je  le  relâcherai. 

23  Mais  ils  faisaient  de  nouvelles 
instancesn^  en  demandant  avec  de 

{frrtiitls  cria  qu1l  fftt  cmciflcii  et 
eura  oriï  *?l  t^tix  des  prluclpucLs^n* 
cnjlyjitGïirfl.  redoiibtalent. 

24  AJurs  FJlate  prttdûflçi  que  ce 
qu  ib  flcîinauiJaJent  mi  fdt. 

2&  Et  il  Uwï  T«lficba  Celui  ool  avait 
éiù  fïbia  UD  prlaon  pour  sédition  gt 
pour  Ericurire,  tt  <ïifl]|  d«:ma£t- 
da  i  u  n  t  ;;,  <it  U  alkmionua  Jésui  &  ïeat 
voioitie. 

26  Et  comme  ils  le  menaient  an 
êuppliee^  ils  prirent  nn  homme  de 
Cyrène,  nommé  Simon,  qui  revenait 
des  champs,  et  le  chargèrent  de  la 
croix,  pour  la  porter  après  Jésus. 

27  Et  une  grande  multitude  de 
peuple  et  de  femmes  le  suivaient, 
qui  se  firappalent  la  poitrine  et  se 
lamentaient. 

28  Mais  Jésus,  se  tournant  vers 
elles,  leur  dit  :  Filles  de  Jérusalem, 
ne  pleurez  point  sur  moi,  mais 
pleurez  sur  vous-mêmes  et  sur  vos 
enfants  ; 

29  Car  les  Jours  viendront  aux- 

Suels  on  dira:  Heureuses  les  sté- 
[les,  les  femmes  qui  n'ont  point  en- 
fanté, et  les  mamelles  qui  n'ont 
point  allaité  I 

80  Alors  ils  se  mettront  à  dire  aux 
montagnes  :  Tombez  sur  nous,  et 
aux  coteaux  :  Couvrez^nons. 

81  Car  si  l'on  fait  ces  choses  an 
bois  vert,  que  fera>t-on  au  bois  sec  ? 

82  On  menait  aussi  deux  autres 
hommes,  qui  étaient  des  malikiteurs. 
pour  les  faire  mourir  avec  lui. 

83  Et  quand  ils  furent  au  lieu  ap- 
pelé Calvaire,  ils  le  crucifièrent  là, 
et  les  malfaiteurs,  l'un  à  sa  droite, 
et  l'autre  h  ea  gauche. 

84  Mais  Jésus  disait!  Mon  Père, 
pardonne-leur,  car  ils  ne  savent  ce 
lu'ils  font.    Puis  fiUsant  le  partage 

le  ses  vêtements,  ils  les  Jetèrent  au 
sort. 
8ff  Le  peuple  se  tenait  là  et  regain 
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êaït.  Et  les  pïindpattx  se  mo- 
quaient de  lui  avec  le  peuple,  en  di- 
sant :  Il  a  sauvé  les  autres  ;  qu'il  se 
sauve  lui-même,  s'U  est  le  Cbrist, 
relu  de  Dieu.  ..  ,    ^ 

W  Les  soldats  llnsnltaient  aussi, 
et  s'étant  approchés,  Us  loi  présen- 
uient  du  vinaigre,  .    ,     „.   ^ 

ST  Et  ils  lui  disaient:  SI  ta  es 
le  roi  des  Juift,  sauve-toi  toi-même. 

88  Et  il  7  avait  cette  inscription 
au-dessus  de  sa  t«e,  en  grec, enlatin 
et  en  hébreu:  CELUI-CI  EST  LE 
HOI  DES  JUIFS.  .  ,    .     . 

88  L'un  des  malfaiteurs  qui  étaient 
oraciflés  l'outrageait  aussi,  en  di- 
sant: Si  tu  es  le  Christ,  sauve-toi 
toi-même,  et  nous  atiM».  ^   ,  ^ 

40  Mais  Vautre,  le  reprenant,  lui 
dit:  Ke  crains-tu  point  Dieu, 
puisque  tu  es  condamné  au  même 
suppuoe? 

41  m  pour  nous,  nous  le  sommet 
avec  Justice,  car  nous  souffrons  ce 
que  nos  crimes  méritent;  à  ma» 
celui-ci  n'a  fait  aucun  mal.^  . 

48  Fuis  il  disait  à  Jésus  :  Seignear^ 
souviens-toi  de  moi  quand  tu  seras 
entré  dans  ton  règne. 

48  Et  Jésus  lui  dit:  Je  te  dis  en 
Térité,9tM  tu  seras  aujourd'hui  avec 
moi  dans  le  paradis. 

44  II  était  environ  la  sixième 
heure,  et  il  se  fit  des  ténèbres  sur 
toute  la  terre  Jusqu'il  la  neuvième 
heure. 

46  Le  soleU  s'obscurcit,  et  le  voile 
du  temple  se  déchira  par  le  milieu. 

46  Alors  Jésus,  criant  à  haute  voix, 
dit:  Mon  Père,  je  remets  mon 
esprit  entre  tes  mains.  Et  ayant  dit 
cela,  il  expira. 

47  Le  centenler,  vovant  ce  qui 
était  arrivé,  donna  gloire  à  Dieu,  et 
dit:  Certainement,  cet  homme  était 
Juste. 

48  Et  tout  le  peuple  qui  s'était  as- 
semblé à  ce  spectacle,  vovant  les 
choses  qui  étalent  arrivées,  s'en 
retournait  en  se  frappant  la  poi- 
trine. 

49  Or,  tous  ceux  qui  étaient  de 
sa  connaissance,  et  les  femmes  qui 
l'avalent  suivi  de  la  Galilée,  se 
tenaient  loin,  regardant  ce  ^ui  se 
p<uscM» 

fiO  Et  un  homme,  appelé  Joseph, 
qui  était  sénateur,  homme  de  bien 
et  juste, 

6L  Qui  n'avait  point  consenti  au 
dessein  des  autres,  ni  à  ce  qu'ils 
uralea^t&lUqtHétaU  d'Arlmathée, 
ville  de  Judée,  et  qui  attendait  aussi 
le  règne  de  Dieu,  ,  . 

53  EUnt  venu  vers  PUate,  U  lui 
demanda  le  corps  de  Jésus. 

58  Et  l'ayant  descendu  de  la  eroix^ 
il  l'enveloppa  d'un  linceul,  et  le  mit 
dans  un  sépulcre  taillé  dans  un  roc. 


n'avait   encore  8t8 


oh   personne 
mis. 

M  C'était  le  Joor  de  1*  préparation, 
et  le  sabbat  allait  commencer. 

65  Et  les  fbmmes  qal  étaient  ve- 
nues de  Galilée  avec  Jésus,  ayant 
suivi  Josqoht  remarquèrent  oA  était 
le  sépulcre,  et  comment  le  corps  de 
Jésus  y  avait  été  mis. 

56  Et  s'en  étant  retournées,  dki 
préparèrent  des  drogues  aromir 
tiques  et  des  parftima.  et  elles  se  re- 
posèrent le  Jour  du  aabbat,  aelonls 

CHAPITRE  XXIV. 

MAIS  le  premier  Jour  de  la  se- 
maine, ces  femmes,  et  quelques 
autres  avec  elles,  vinrent  de  gnad 
matin  au  sépulcre,  apportant  lei 
parfhms  qu'elles  avaient  préparés. 

8  Et  elles  trouvèrent  que  la  piem 
qtti  était  à  Feutrée  du  sépulcre  antt 
étéôtée. 

8  Et  y  étant  entrées,  éllea  n'y  tros- 
vèrent  point  le  corps  du  Seignesr 
Jésus. 

4  Et  comme  elles  ne  savaient  qn'es 
penser,  vold,  deux  hommes  pars- 
rent  devant  elles,  avec  des  baUts 
brillants  comme  un  éclair. 

5  Et  comme  elles  étalent  tout  e^ 
frayées,  et   qu'elles   bâtas  aient  1» 


qu'elles   Im    

visage  contre  terre,  lia  leor  direat: 
Pourquoi  chorchea-vous  parmi  Itf 
morts  celui  qui  est  vivant  ? 

6  II  n'est  point  ici,  mais  11  est  r» 
susclté  Souvenez-Yons  de  quel)* 
manière  il  vous  a  parlé,  lûraqaH 
était  encore  en  Galilée, 

7  Disant:  Il  faut  que  le  Fils  ds 
l'homme  soit  livré  entre  les  mtini 
des  méchants,  et  qu'il  soit  cmctflé, 
et  quil  ressuscite  le  troisième  Jour. 

8  Et  elles  se  souvinrent  de  ses  ps* 
rôles. 

9  Et  étant  revenues  du  sépulerti 
elles  racontèrent  toutes  cea  dioaai 
aux  onze  apôtres,  et  à  tooa  les  sa- 
très. 

10  C'était  Marie  HaadelataN. 
Jeanne,  et  Marie,  mers  de  Jaoqnei. 
et  les  autres  gui  étaient  avec  elleii 
qui  dirent  ces  choses  aux  apOtres. 

11  MaU  ce  qu'eUes  leur  disaJeat 
leur  parut  une  rdverle,  et  Us  ne  1m 
crurent  point. 

18  'Toutefois,  Pierre  se  leva  et 
courut  an  sépulcre,  et  s'étant  luUsn 
pour  regarder,  il  ne  vit  que  1« 
linceuls  qui  étalent  à  terre  ;  puis  0 
s'en  alla,  admirant  en  iul-iafimeee 
qui  était  arrivé. 

18  Ce  Jour-IK  m6me»^denx  d'entre 
eux  s'en  allaient  a  oc  bourg  nommé 
Emmaiis,  qui  tait  éloigné  de  Jé- 
rusalem de  soixante  stades. 

14  Et  Uss'entretonaieBteatrssttS 
de  tout  ce  qui  était  arrivé. 
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U  Ccmmi*  nt  ii^tir«tâi)  aient,  et 
qti^U»  ralaoïin  aient  en^cmhlc^  J^soa 
lul-ïûSreif!:»  a'^i^tant  approctLé,  fte  mit 
ib  maTcbef  ftvec  eux. 

Ift  Malfl  leura  TûUi  étalent  r*!»- 
nxiAt  en.  sorte  qu'ilg  na  la  reooouàtA* 
saLent  point. 

IJ  £Lt  il  leur  djt  :  De  quai  Tonl  ûll- 
treteuûE-vt^uj  daiti  là  cheinfii^  et 
j^tg^ro'upt  ètcfl-TQLia  jtt  trJjtiea  7 

Ift  L'un  ff^euïT  nomcné  C]éopafli> 
lui  répondit!  Jis*tu  ^m\  Blëtranger 
ai  Jië rusai em^  ciue  tu  ne  saches  p^ 
lei  choses  q,ul  s'y  aont  paâtiëes  ces 
Jonra-ck  ? 

1$  £t.  Illcar  dit:  Etqtiol?  Ili  lui 
rëpoDdlrËUt;  Ce  qui  eff  iirriiTrf  h 
JéltiH  de  ïj'aziireth,  qol  était  Utl 
prophète.^  piil3s.ant  en  œuvrcsi  et  en 

Îiarc>iËadDTaDtl>len  et  devant  tuùt 
â  peuple  ; 

w  ËtûDTnment  les  principaux  eo* 
crlflcateUTi  et  uos  mafflstrata  l'OîU 
livré  pour  Hm  condamii^^  4  mort,  et 
Vaut  oractâë. 
21  Or,  nouï  wp^rlous  a  ne  <a  ferait 
lui  qui  déllTreràlt  lara^;  et  cepeu- 
dant,  TOicI  ùéjk  le  trol«llniâ  Jour 

$2  II  efitTralque  quelques  femnieSt 
de  etUa  quiélaient  urne  nûus.  nous 
ont  fort  ûtouD^sî  car*  Ayant  étë  de 
grand  mAtin  au  sépulcre, 
S3  Et  n'i^  ayant  pas  tmnv^  son 
corps»  elles  sont  vetnî&s  ùk^  ctue 
des  anges  knr  ont  appoxu  ^t  kur 
cm  dit  qu'il  est  TlTant, 
SH  £it  quelqoes-unEi  d^s  nôtres  lont 
Rlltfs  au  BépHScre*  et  ont  trouvé  t6s 
chosn  €onitDe  les  femmes  Tavaleut 
dltî  mal»  ]h  ne  l'om  p<ïJnt  mi. 
ïiS  Alors  11  Icnr  dLt:  (>  z^ns  «ans 
IntËlUgettce,  et  d'tin  Cisur  tardif  1. 
erolFQ  tout  c«  quQ  les  prophète»  ont 
dit! 

2«  Ne  fallalt-n  pna  qûft  la  Christ 
souffrit  ces  choses,  et  QU'U  eulrÂt 
ai?«i  danî  sa  If]  olre? 
ar  fols,  coiûm^uçant  pet  MoIso 
et  œTUinwant  par  tauslan  prophètéa. 
Il  lâur  cipllquaft  dans  toutes  les 
EcrltuTËs  ce  qui  le  regardait. 
2S  AlnAl  LlJi  approchlirent  du  bonrR 
OË)  lli  Hllalemî  m&ld  Jétut  faisait 
semblant  d^allâf  plus  lotn^ 
S9  El  Us  le  fioutr&lj^nlrent  de  a'ar- 
ré^n-.euftu  diAaatî  J>&meure  avéû 
D^Ui9^  car  le  soir  commence  ^  v^nlr. 
ût  iQ  it^yr  est  sur  son  déclin.  Il 
entra  donc  pour  dameiirâr  a^'ec 
tai.. 

•oO  Et  comme  il  était  k  tabîe 
avec  MX,  il  prit  du  pain  et  rendit 

S  races  ;  pulJ  rayant  rompu,  U  feleur 

U  Kn  ixL5in«  temps  leon  yeoi 
ïoiiTTlrent,  et  LIj  le  reconnurent; 
mais  il  dliparut  de  devant  eux, 

33  Kt  ils  s«  âlreat  Vtm  h  J>atr«: 


11 


ïTotifA  eoetiT  »«  btûialt-l)  pu  «d 
non»,  lorsqu'il  noo.-!  parlait  en  chti- 
min,  et  qu^ll  nous  expliquait  i^ 
EcrttareaP 

3^  Et  80  levant  11  l^oqra  tuÇuio, 
Ils  retournèrent  k  Jérusalem  ï  et 
]|s  trouvèrent  l&s  eniô  ap^trti.,  et 
ceux  qui  Étmml  avec  etix,  assem- 
blé*. 

Si  Qui  disaient  î  Le  Scigneaf  est 
vraiment  ressuscité,. et  il  est  apparu 
à  Slmcitu 

3.^  Et  ceux-ci  Taoonti!)rant  ca  gui 
leur  itait  au#n  ^trrivé  en  chemin,  et 
comment  lis  l'avaient  rccoonaiors- 
qu'U  avait  rompu  le  pain. 

an  Comraa  ils  tenaient  ces  dlscvnrs, 
Jésus  lul-mlme  se  présenta  au  mi- 
lieu d'eux  t  et  letir  dlc  ï  La  paiJt  êmt 
avec  voua, 

ST  Mais  eitXf  font  tronhléi  et 
tout  dpciuvantéSi  crojaitmt  voir  na 
esprit. 

flè  Et  il  îeuT  dit;  ronrqnol  Hm* 
vous  tï"ouhlés„  et  pourquni  s'dlève- 
t«fl  des  peuâéefl  dans  tos  ccsïirs  ? 

as  Voyez  m^  oiains  et  mes  pieds, 
car  o'est  moi-mime,  TouchëS'mol 
et  re^ardex-md!  ;  car  un  esprit  n'a 
ni  chair  ni  osi  comme  vous  voye* 


que  J'ai 
-  'En 


lenr 


40  ^n  leur  disant  cela,   H 
montra  s^  mains  et  ses  pieds. 

41  Mats  comme  lia  ne  k  croyaient 
point  encore,,  tant  iix  éiciient  iratu- 
pcr^  de  Joie  et  d'admiration,  U 
iF:ur  dit:  Ave2:-vous  ici  queltiue 
chose  ir  manjïer? 

42  Et  Ud  lui  préaent*?e.nt  un  mor- 
ceau de  poisson  rOii  et  û'na  rajoa 
de  mleL 

4â  Et  rayant  pris.  Il  »  mange*  en 
leur  présence. 

44  PulB  il  leur  dit;  C*eat  1»  ca 
qne  Je  vons  disais  It^rsque  JMtaii 
encore  avec  rom^  qci'll  rai  fait  que 
tout  ce  qui  a  ^t(^  lî^crlt  de  mol  dans 
la  loi  de  Moïse  et  dfin4  les  pro- 
ph&teat  et  dam  les  psaumes,  mt  ao- 
compll. 

4A  Alors  D  lenr  oiiTrtt  l'esnTlt,^poDr 
tetir/itre  entendre'  les  Ecritures. 
40  Et  il  leur  dit:  C'est  aln^t  qtt'U 
eat  écrit, et  qu'il  fallait  que  le  CbrUiK 
Boutfrlt,  et    qu'il    ressuscitât    de* 
morts  le  troisième  Jour, 
4f  Et  nn'ûu  p^é^;llat  &n  son  nom  1» 
repentance  et  lardmlesslon  des  pé- 
chés, parmi  toutes  les  natloni,  en 
temniençant  par  Jérusalem. 
4a  Or,  vous  Êtes  té  moins  de  e«s 
choses;   el  voici,  je  vais  vous  tn- 
Tojer    ca  que  mou  Ffera  *ûvm  « 
promis. 

4È  En  t^mikint^  demenrez  dans  I* 

,  Tlhe  de  Jérusalem,  Jusqu'à  ce  ou* 

vons90fezrevltQa4*  laTerla  d^ea 

,  haut. 

m  H  lei  mena  ensuite  bon  éi  Ï4 


vOUt  Jtuqa'k  Béfhanie;  pals,  éle- 
TMit  ses  mains,  il  les  bénit. 

a  Et  il  arriva,  comme  il  les  bénis- 
sait, qa'U  se  sépara  d'ayec  eux,  et 
ftit  éleyé  au  ciel. 

M  Et  eux,  l'ayant  adoré,  s'en  re- 
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toamèrent  à  Jérusalem  «Tee  m» 

grande  loie. 

08  Et  Us  étalent  toiUoctn  dans  m 
temple,  louant  et  béuUaant  Dieu. 
Amen. 


ÉVANGILE  DE  NOTRE   SEIGNEUR  JÉSUS-CHRIST 

SELON  SAINT  JEAN. 


CHAPITRE  1.1 

T  A  Parole  était  an  commencement, 
lu  la  Parole  était  avec  Dieu,  et 
cette  Parole  était  Dieu, 
s  EUe  était  au  commencement  avec 
Dieu. 

8  Toutes  choses  ont  été  faites  par 
elle,  et  rien  de  ce  «ai  a  été  fait,  n'a 
été  fait  sans  elle.        , 

4  C'est  en  eUe  qu'était  la  vie,  et  la 
vie  était  la  lumière  des  hommes. 

5  Et  la  lumière  luit  dans  les  ténè< 
bres,  et  les  ténèbres  ne  l'ont  point 

611  y  eut  un  homme,  appelé.  Jean, 
qui  fut  envoyé  de  Dieu. 

7  D  vint  pour  être  témoin  et  pour 
rendre  témoignage  de  la  lumière, 
afin  que  tous  crussent  par  lui. 


8  U  n'était  pas  lui-mime  la  lu- 
mière, mais  U  était  envové  poui 
rendre  témoignage  à  la  lumière. 


•  C'était  la  véritable  lumière  qui 
éclaire  tous  les  hommes,  en  venant 
an  monde. 

10  Elle  était  dans  le  monde,  et  le 
monde  a  été  fait  par  elle  ;  mais  le 
monde  ne  l'a  pas  connue. 

11  II  est  venu  ches  soi  ;  et  les  siens 
ne  l'ont  point  reçu. 

IS  Mais  à  tous  ceux  qui  l'ont  reçu, 
il  leur  a  donné  le  droit  d'être  faits 
enfants  de  Dieu,  êavairt  à  ceiix  qui 
croient  en  son  nom  ; 

18  Qui  ne  sont  point  nés  du  sang, 
ni  de  la  volonté  de  la  chair,  ni  de  la 
volonté  de  l'homme,  mais  qm  sont 
née  de  Dieu. 

14  Et  U  Parole  a  été  faite  chair,  et 
a  habité  parmi  nous,  pleine  de  grâce 
et  de  vérité,  et  nous  avons  vu  sa 
gloire,  une  gloire  telle  qu'Mt  eeUs  du 
Fils  unique  venu  du  Père. 

15  C^st  de  lui  que  Jean  rendait 
témoignage,  lorsqu'il  criait  :  C'est 
ici  celui  dont  Je  disais  ;  Celui  qui 
vient  après  moi  m'est  préféré,  parce 
ça'il  est  plus  grand  que  moi. 

te  Et  nous  avons  tons  reçu  de  sa 
'énitude.  et  grftoe  sur  grftce. 


17  Car  la  loi  a  été  donnée  par 
Moïse,  maie  la  grftce  et  la  vérité 
sont  venues  par  Jésus-Christ. 

18  Personne  ne  vit  Jamais  Dieu  ;  le 
Fils  unique,  qui  est  dans  le  sein  dn 
Père,  est  celui  qui  nouê  Ta  fkit  ocm- 
naltre. 

19  C'est  ici  le  témoignage  que  Jeia 
rendit,  lorsque  les  Juif^  euvoyèreot 
de  Jérusalem  des  sacrificateurs  et 
des  Lévites,  pour  loi  demander: 
Qui  es- tu? 

20  II  fe  confessa,  et  ne  le  désavoua 
point;  il  le  confessa  en  OUatU:  Je 
ne  suis  point  le  Christ. 

21  Qn*es'tu  donc  ?  lui  demandèrent* 
ils.  Es-tu  EUe?  Et  il  dit:  Je  ne 
le  suis  point.  Es-tu  le  prophète? 
Et  U  répondit:  If  on. 

22  Us  lui  dirent:  Oui  es-tu  éUmeJ 
afin  que  nous  rendions  réponse  k 
ceux  qui  nous  ont  envoyés.  Que  dis- 
tu  de  toi-même  ? 

23  II  dit:  Je  suis  la  voix  de  cdai 
qui  crie  dans  le  désert  :  Aplanisiei 
le  chemin  dn  Seigneur,  comme  a  dit 
le  prophète  Esale. 

24  Or,ceux  qui  avalent  été  envoya 
vers  lui,  étaient  d'entre  les  Phari- 
siens. 

25  Ils  lui  demandèrent  encore: 
Pourquoi  donc  baptises-ta,  si  tu  n'es 
point  le  Christ,  ni  Elle,  ni  le  pro- 
phète? 

26  Jean  leur  répondit  et  Inirdit: 
Pour  mrii.  Je  baptise  d'ean,  mais  II 
y  fL  nn  homv^f  au  miliea  de  voos, 
quev.n  naisses  point. 

27  CVst    .  ■  ;,    ni  vient  après  md, 

3 al  nVeiit  rrt'idiri,  et  Je  ne  suis  pas 
ifrio  i\ti  diïiler  la  courroie  de  ses 

SOUUiiMt 

2b  CcB  choses  ie  passèrent  à  Bétha- 
barji,  nu  dïîlà  du  Jourdain,  où  Jean 
baptSi^ait. 

sa  i.a  Eenrtcmnin,  Jean  vft  Jésos 
qu:  I,  :  h  lid,  et  il  dit:  Vold 
rar^iv^iii  '.u.  l^ou,  qui  Ote  le  péché 
du  monde. 

80  C'est  eélni  dont  je  disais:  H 
vient  après  mol  un  homme  qui  m'est 
préféré,  car  il  est  plus  grand  que  moL 


Vi  Et  peur  môlf  je  ne  le  cannalfl^âÎË 
pK4,  ïnA^S  Jâ  fi.ub  venu  baptiser  d'i^au, 
ail  11  qu'tl  aolt  manlfûstë  II  Israël. 

S2  JeâU  rendit  encore  ce  ttlmot* 
gnnKc,  et  dit:  J'ai  vu  TEaprit  de- 
ftceuaré  du  ciel  comme  uue  culoiïibâi 
ei  il  »^«fit&rrêti[S  Bur  lui. 

âî  FQur  mo\.  Je  ne  le  connaÎPHals 
fi^s  ;  mala  celui  QuS  m'a,  (^Jivoyé  t>ap- 
tiser  d'eatl,  m'aratt  ditt  Celui  but 
ûul  tu  verru  l'E^iprlt  dei cendre  et 
a  arrêter,  c'eat  celui  qui  baptlfl*  ûu 
BftiEt' Esprit. 

34  lit  Je  rai  tti^  ft  J'ai  Ttndu  t<f- 
moiRna^  que  c'eat  loi  qnl  est  le  flLa 
de  IJleu. 

Si£  Le  lendemain^  Jean  #tarit  f^ii'^ 
çort  îà  avec  ttutii  Je  aea  Ji&cljiîeBH 

88  Et  vovant  JdtiU»  mil  m^rchaltt 
U  dit;   Yailk  l'agne&nde  Dieu. 

87  Kl  B«g  deux  d laci  plea ,  rayant  oui 
pnrler  ainsi.  HnJvtrent  Jûsus^i 

SA  J  f aufl  a'étAut  retourne  et  valant 
qu'Us /«  suivAiecLt,  Il  leur  dJt:  Que 
<:liercb<âz-TOua  ?  Ils  I  al  i^poiid  Ireu  1 1 
lUbtjl,  (c'esl-à'dire,  maître^)  oh  de- 
meurea-tuf 

»9  II  leur  dit:  Tcdw  et  Ttïya. 
Ils  V  allèrent  et  virent  où  il  1og^eait> 
*t  lit  demeurèrent  avec  lui  ce  jour- 
là»  car  U  Était  eoTlron  la  dluèiue 
bemre  citijour* 

40  Andrd,  fïfere  de  Slaion  Pierre, 
4talt  l'un  dea  deux  qui  avalant  cn« 
tendu  c&  que  Jç«a  dj&alt,  «t  quj 
avalent  suivi  J^juf. 

-H  Celui-ci  trouva  le  premier  Simon 
Hun  frère,  «t  U  lui  dit.  î  Noua  avons 
Viouvé  le  Mcsslû  (c'est-&-dlre,  lo 
Cbrist^) 

43  £t  U  l'umenii  à  Jéaua.  J^vat 
rayant  regarde^  fui  dit:  Tu  es  Si- 
mon, âls  de  Jqimi  lu  aeraa  appelé 
C^ plias  (c'est-à-dire*  Pierre). 

4a  Ire  lepdeniatu,  Jdaua  voulut  s'en 
aller  en  tialiWe,  et  II  trnuva  TJil- 
li ppc^  et  lui  dit  :  Bui ij-rtiui . 

44  Or,  Philippe  était  de  ïtethsaJde, 
qui  était  ûttân  1«  ville  d' Andrd  et  de 
Florre, 

4^  Pbillttpe  rencontra  Kathanatfl 
et  lui  dit:  Noua  avcna  trouvé  celui 
de  qui  Molae  a  écrit  dana  ]a  loi,  et 
dont  lea  propbÈtes  uni  parMi  ê*«| 
JéftUHde  NaïAreth,  le  (1]b  de  Joseph  > 

46  Kalbana^L  lui  dit  :  Peut-Il  venir 
cfuelqae  cliosç  de  bon  de  27  azaretb? 
Phllbpe  lui  dit  :  Vlena  et  vola. 

4?  Jeaua.  voyfljjt  venif  Kathanaë], 
dit  de  Lui  i  Volcf  un  véritable  la* 
ratante,  eo  qui  il  ii*y  u  point  de 
^ûude. 

4â  IJatbana^lluldlt:  D'o!l  me  can- 
nai ^tu?  Jéaus  lui  répondit  î  Avani 
quÈ  Phihppe  rapp<;ffti  je  t*Al  tu 
quand  tu  étala  aou!$  un  nvuler. 

4&  ii  allia  naël  lui  répondit  î  MaTtre, 
tu  ea  le  tUii  d«  Dlêu^  tu  «s  le  loi 
d'iâraei* 
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JFO  J^aua1ulT«i>ondttj  Parceguftje 
t'ai  dit  çi**  je  t'Avaks  vu  ioUi  un 
figuier^  tu  v:rûî5;  tu  verras  de  pltu 
grandes  cJiofiv^  que  cecL 

Al  n  lui  dit  ausAl  t  Kn  Tt^rlttf,  en 
vérité*  Je  vous  dEa,  fu«  dénormala 
votta  verrez  le  ciel  uuvurt,  et  lei 
anges  de  Dieu  monter  et  descendra 
sur  le  Fila  do  l'iiûmme. 

CHAPITRE  II. 

TROIS  Joura  après,  on  faisait  d« 
iJOt:ea  il  Caua  en  (^Aliti^e»  et  l4 
mère  de  Ji%ua  j  était, 

s  Et  Jd^ua  fut  au^l  oonTld  aux 
noces,.  ;£[|  et  «es  disciples. 

a  Le  vin  ayant  manoué*  la  mère 
de  JÉSUS  lui  dit:  IL9  u^out  plus  de 
Tin, 

4  i/a£f  Jésus  lui  T<f  pendit  :  Femme, 
qu'^î^  a-t'U  mfre  mol  et  toi  ?  Men 
Ëeure  n^est  pas  oncaro  Teiiuo, 

n  Sa  mère  dit  k  eeux  qui  serrL 
KaitJ^a  tout  ce  qu'il  vous  dira* 

6  Ot-,  il  y  avait  Ib  six  vaiiseaux 
de  pltire,  mia  îftmr  tervir  auï  puri- 
fications des  Juifs,  et  qui  tÈuilËnt 
cfidcun  deux  ou  trois  meaurea. 

7  Jésus  leur  dit:  EmpllsseE  d'^as 
cea  vsiaaeaux  ;  et  ils  lea  emplirent 
Jusqu'au  baut- 

Vi  tA  a  leur  dit:  Palse£-«»  mainte- 
nant* et  porteE-fn  au  inaltied^liOtel. 
Et  JLs  ^ui  en  portèrent. 

V  Quand  le  maître  d'IiOtel  eut  goûta 
l'ean  qui  avait  éié  ciiaiigée  en  vin, 
(or  11  ne  saurait  paa  d'où  ce  vin  ve 
naît,  m^JB  lc&«ervitcari  qui  avalent 
puisd  l'eau  le  ha  valent  bleu  J  11  ap- 
peîa  ré;*3ux  5. 

l(j  Et  il  lui  dit  :  Tout  b&mmq  gert 
d'abord  le  bon  vin,  et  ensuite  le 
moindre*  AprÈ»  qu'on  a  beAUCOup 
bu  ;  mais  toi*  tu  as  jardi  le  bon  vin 
jufiqu'à  présent. 

11  J<<su8  commença  AJnil  k  faire 
des  iniradea  a  Canù,  mîis  de  Gali- 
lée, et  11  manireêita  aa  gloire;  et  ses 
disciples  crurent  en,  lul^ 

13  Aprba  cela,  U  descendit  à  CAper- 
naUtn  Avec  sa  mère,  ses  frÈrou  et  aea 
d  kscl  p]  ea  ;  et  i  la  n'y  demeurèrent  que 
peu  de  Jours; 

yz  Cbj  la  l'ttqufl  (Ses  Juift  éuit 
procbeï  et  Jfaua  monta  à  JéruA»- 
Jetn. 

14  J 1  trouva  dans  Le  tenn  pie  tfe*  cent 
qui  vendaient  des  taureaux^  des 
breb!a  et  dea  pit'coua,  avec  dei 
cbangeurs  qui  y  tluucnt  aaaia. 

1*  Et  ayant  fidi  un  fouet  de  petltea 
cordes.  Il  ies  chassa  toua  du  temple, 
et  les  brebia  et  lea  taureaux  1  il  ré* 
pandit  la  monnaie  deë  cliangeunt* 
et  renveraa  leum  tabler. 

Iti  Kt  11  dit  à  ceux  qnl  vendaient 
les  plgeonffï  Utea  ^itj  tS£ia  d'idi  dt 
he  tniiei  pa£  de  la  malaorii  de  mon 
Père  une  maison  de  Liarcl:^* 


»  Aton  8«B  dlfelpl«0  fe  sonvlnrent 
de  c«  qnl  6ft  écrit:  Le  lèle  de  ta 
maison  m'a  dévoré.  ,    ,  . 

18  Les  Joift,  prenant  la  parole,  lui 
dirent;  Par  qael  signe  nous  mou- 
tres-tn  qae  tuasU  pomooir  de  ûUre 
de  telles  choses?       ,      ^,^    ^^  ^ 

1»  Jésus  répondit  et  leur  dit!  Abat- 
tez ce  tempte,  et  Je  le  relèverai  dans 
trois  Jours. 

90  Les  Jnift  M  dirent:  On  a  été 
quarante-six  ans  à  lAtlr  ce  temple, 
et  ta  le  relèveras  dans  trois  Jours  ? 

SI  Mais  il  parlait  da  temple  de  son 
corps. 

22  Après  donc  qn'il  ftat  ressuscité 
des  morts,  ses  disciples  se  souvin- 
rent qu'il  leur  avait  dit  cela;  et  ils 
crurent  à  l'Ecriture  et  à  cette  pa- 
role que  Jésus  avait  dite.  ^ 

8S  Pendant  au'U  étaità  Jénualem, 
è  la  fgte  de  Pftqne,  plusieurs  crurent 
en  lui,  voyant  les  miracles  qn'U 
faisait. 

M  Mais  Jésus  ne  se  liait  point  à 
enxsparce  qu'illet  connaissait  tous, 

$5  £t  qu'il  n'avait  pas  besoin  que 
personne  lui  rendit  témoignage  d'au- 
euH  homme,  car  il  cpnnaissait  par 
Ifll-meme  ce  qui  était  dans  l'homme. 

CHAPITBE  IIL 

rt  j  avait  un  homme,  d'entre  les 
Pharisiens,  nommé  Nicodème, 
l'un  des  principaux  Juifli. 

S  Cet  homme  vint,  de  nuit,  trouver 
Jésus  et  lui  dit:  Jiattre,  nous  sa- 
vons que  ta  es  un  docteur  venu  de 
la  part  de  Dlea;  car  personne  ne 
saurait  faire  ces  miracles  que  ta 
fUs,  si  Dieu  n'est  avec  lui. 

8  Jésus  Uû  répondit  :  £n  vérité,  en 
^rtté.  Je  te  dis,  91M  si  on  homme  ne 
naît  de  nouveau,  il  ne  peut  voir  le 
royaume  de  Dieu. 

4  Nlcodème  loi  dit:  Ck>mment  un 
homme  peut-il  naître  quand  il  est 
vieux?  Peut-il  rentrer  dans  le  ventre 
de  sa  mère,  et  nattre  une  seconde 
fois? 

5  Jésus  répondit:  En  vérité,  en 
vérité.  Je  te  dis.jMM  si  un  homme  ne 
naît  d*ean  et  d'Esprit  il  ne  peut  en- 
trer dans  le  royaume  de  Dieu. 

ft  Ce  qui  est  né  de  la  chair  est  chair, 
et  ce  qui  est  né  de  l'Esprit  est  esprit. 

7  ITe  f  étonne  point  de  ce  que  Je 
t'ai  dit:  U  ftot  que  roui  naissiez 
de  nouveau. 

8  Le  vent  souffle  ofa  II  vent,  et  tu 
en  entends  le  bruit  ;  mais  ta  ne  sais. 
d'oH  il  vient,  ni  oh  il  va.  11  en  est 
de  même  de  tout  homme  qui  est  né 
ae  l'Esprit. 

•  Nloodème  loi  dit  :  Gomment  ces 
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U  En  vérité,  «n  ftfrlté.  Je  t»  dis, 
que  nous  disons  oeqne  noos  8av<Mis, 
et  quê  nous  rendons  témoignage  de 
ce  que  nous  avons  va  :  maia  vont  us 


B  penvent-eUes  ûdre  P 

10  Jésus  lui  répondit!    Ta 
docteur  en  Isratfl,  et  ta 


eeschoseal 


ne  sais  pas 


recevez  point  notre  témoignage. 


12  Si  Je  voas  ai  parlé  < 
terrestres,  et  que  vous  ne  le$  croyiei 
point,  comment  croirez- voas,  quand 
Je  vous  parlerai  des  choses  célestes? 

18  Aussi  personne  n'est  monté  aa 
ciel,  que  celui  qui  est  deseenda  do 
ciel,  M0o<r,  le  FUs  de  l'honune,  «VU 
est  dans  le  ciel. 

14  Et  comme  Moite  Aeva  le  ser- 
pent dans  le  désert,  de  même  il  fiuit 
que  le  Fils  de  l'homme  soit  élevé, 

15  Afin  que  qaiconqne  croit  en  loi 
ne  périsse  point,  ma&qa'il  ait  la  vie 
éternelle. 

16  Car  Dien  a  tellement  aimé  le 
monde,  qu'il  adonné  son  Fils  unions 
afin  que  quiconque  croit  en  loi  ne 
périsro  point,  mus  qnll  ait  la  vis 
étemelle 

17  Car  Dten  n*a  point  envvjtf  son 
Fils  dans  le  monde,  pour  oondamaer 
lé  mond&  mais  afin  que  le  mouds 
soit  sauve  par  lui. 

18  Celui  qui  croit  en  loi  no  sera 
point  condamné  ;  mais  oelni  qoi  ne 
croit  pointest  d^à  condamné,  parée 
qu'il  n'a  pas  cru  au  nom  du  111s 
unique  de  I>ieu. 

19  Or,  voici,  la  coûte  de  la  condam- 
nation, c'est  que  la  lumière  est 
venue  dans  le  monde,  et  qae  les 
hommes  ont  mieax  aimé  les  tén^ 
bres  que  la  iumièreyparoe  qae  lenis 
œuvres  étaient  mauvalsea. 

20  Carquiconqne  fait  le  mal  baltla 
lumière,  et  ne  vient  point  à  la  In- 
mière,  de  peur  qae  lea  osavres  ne 
soient  repines* 

21  Mais  celui  qnl  agit  selon  la  vé- 
rité vient  à  la  lumière,  afin  qœ  ses 
œuvres  soient  manifestées,  paras 
qu'elles  sont  faites  selon  Dlea. 

22  Après  cela,  Jésus  s'en  alla  es 
Judée  avec  ses  disciples  ;  et  U  y  de- 
meura avec  eux,  et  y  baptisait. 

28  Et  Jean  baptisait  aussi  à  Enon, 

{>rès  de  SaUm.  parce  qall  y  avait 
il  beaucoup  d^eau,  et  on  y  allait 
pour  être  baptisé. 

24  Car  Jean  n'avait  pas  enoore  élé 
mis  en  prison. 

25  Or,  il  y  eut  one  dispata  des  dis- 
ciples de  Jean  avec  les  Jnift, 
touchant  le  baptême. 

26  Et  ils  vinrent  à  Jean,  et  loi  di- 
rent: Mettre,  oelni  qui  était  avec 
toi  aa  delà  du  Jourdun,  auqjMl  ta 
as  renda  témoignage,  la  voilà  qoi 


baptise,  et  tous  vont  à  loi. 

27  Jean  kw  répondit:  Personne 
ne  peut  rien  recevoir,  S'il  ne  loi  a 
été  donné  du  deL 

28  Vous  m'êtes  veos-mCmes  té- 
moins que  J'ai  dit,  fus  ce  n'est  oas 


S.JEAJir, 
mol  <i«I  sols  le  Chrltt,  mais  que  J*ai 
été  envoyé  devant  loi. 
89  Celai  qni  a  réponse  est  l'éponz  ; 
mais  l'ami  de  l'époux*  qal  est  pré- 
sent et  qui  l'écoute,  est  ravi  de  Joie 
û'entendré  la  voix  de  réocox;  et 
c'est  là  ma  Joie  qui  est  parfaite. 

80  11  faut  qu'il  croisse,  et  que  Je 
dlminne. 

81  Celui  qni  est  venu  d'en  haut  est 
au-dessus  de  tous;  celui  qui  est 
venu  de  la  terre  est  de  la  terre,  et 
parle  comme  étant  de  la  terre  ;  celui 
qui  est  vena  du  del  est  au-dessus  de 
tous; 

88  Et  n  rend  témoignage  de  ce 
qu'il  a  vu  et  entendu;  mais  per- 
sonne ne  reçoit  son  témoignage. 

88  Celui  qui  a  reçu  son  témoignage 
a  scellé  que  Dieu  est  véritable. 

84  Car  celui  que  Dieu  a  envojré  an- 
nonce les  paroles  de  Dieu  j)arce  que 
Dieu  ne  kii  donne  pas  l'Esprit  par 
mesure. 

85  Le  Père  aime  le  Fils,  et  lui  a 
donné  toutes  choses  entre  les  mains. 

36  Celui  qui  croit  au  Fils  a  la  vie 
étemelle:  mais  celui  qui  ne  croit 
pas  an  Fils  ne  verra  point  la  vie, 
mais  la  colère  de  Dieu  demeure  sur 
lui. 

CHAPITRE  IV. 

LE  Seigneur  ayant  donc  appris  que 
les  Pharisiens  avaient  oui  dire 
quMl  flasait  et  baptisait  plus  de  dis- 
ciples que  Jean, 

8  (Toutefois  ce  n'était  pas  Jésus 
lui-même  qui  bapti8ait,mai8  c'étaient 
ses  disciples.) 

8  II  quitta  la  Judée,  et  s'en  re- 
tourna en  Galilée. 

4  Or,  il  fallait  qu'il  passftt  par  la 
Samarie. 

6  11  arriva  donc  à  une  ville  de  Sa- 
marie, nommée  Sichar,  qui  est  près 
de  la  possession  que  Jacob  donna  à 
Joseph  son  fils. 

6  c'était  là  qu'était  le  puits  de  Ja- 
cob. Jésus  donc,  étant  fatigué  du 
chemin,  s'assit  près  du  puits  ;  c'était 
environ  la  sixième  heure  du  Jour. 

7  Une  femme  samaritaine  étant 
venue  pour  puiser  de  l'eau,  Jésus  lui 
dit:  Donne-moi  à  boire. 

8  Car  ses  disciples  étaient  allés  à  la 
inlle  pour  acheter  des  vivres. 

9  Cette  femme  samaritaine  lui  ré- 
pondit: Comment  toi.  qui  es  Juif, 
me  demandes-tu  à  boire,  à  moi  qui 
suis  une  femme  samaritaine?  car 
les  Juilk  n'ont  point  de  communica- 
tion avec  les  Samaritains. 

10  Jésns répondit  et  loi  dit:  Si  tu 
connaissais  le  don  de  Dieu,  et  qui 
est  celui  qui  te  dit:  Donne-moi  à 
boire,  tu  lui  en  aurais  demandé  M' 
mimet  et  il  t'aurait  domné  une  eau 
vive. 


.m.  IV. 

Il  La  remms  lisldlti  Seipieor,  tu 
ti*aM  ri€u  pour  puiier,  et  le  p ululât 
profond,  a'ûîi  Aunaa^tu  donc  œtis 
eau  Tivt? 

liï  Es'tJ  plus  nmnd  qae  Jacob 
notre  p^re^,  qui  nin\3  a  dc?niié  c« 
piiêt9,  €t  Qoi  eu  a  bu  iuL-mlnie,  aussi 
bit: ri  que  SËfl  éufumn  ei  eea  trou* 

13  Jdâus  M  répon*ïlt:  Qtilconque 
boit  lie  cette  eau  aura  encitre  BoJ+  j 

14  JVla5»  celui  qn!  boira  de  l'eau  qno 
Jû  m  i\c?nmTiii  n'aura  Jamais  eoif, 
mais  l'eau  Que  Je  lui  doun^rai  de- 
viendra eu  lui  une  BCïurCé  d'eau  qui 
JaEllIra  Juaqu'à  la  vie  étemellû. 

16  Lb.  femme  lui  dit:  Seigneur, 
d  niiû-mol  ciecetto  tau,  aûn  que  Je 
n'aie  piuA  iolf^  et  que  j^e  ne  vienne 
plua  ici  pour  en  puiser. 

Vt  Jésus  lu!  dit;  Va,  appelle  toD 
mari,  et  vieusicL 

17  La  femene  r^ponâlt:  Je  n'ai 
point  âQiïtarL  Jd^uïluLdit:  Tuas 
tort  bieu  dit:  Je  n'ai  polDÎ;  de 
rnari; 

la  Car  tu  as  eu  clnf^  maria;  et  ce- 
lui que  tu  aa  mai[itei3â,[]t  n'est  paa 
ion  iiiiirl  ;  tu  as  dJt  vrai  en  cvïa. 

ID  La  femme  lui  dit:  geigne  or,  Je 
Tois  que  tu  es  un  prophète. 

20  iio9  pèr&s  ont  adoré  âur  cette 
mtJîiUfîne,  et  vou» dites,  tous  autres, 

3ue  le  ILeu  oîi  U  faut  adorer  est  à 
érusalcETi. 

'A  JéstLH  ItLJdlt:  Femme,  crolS'irio], 
le  tempfl  vient  que  ydus  n'adorerei 
plu»  Le  i^Ëre  ni  sur  cette  tDontEMue, 
ni  âr  Jérusalem. 

33  Vou§  a^lorei  ce  fjue  vous  ne 
connatsaez  point  ;  pour  nou^^  ncnfl 
âtlorons  ce  nue  n<-m^  counulmoiia  i 
car  le  sAliit  vient  des  Julfa^ 

23  Maïs  le  teuspis  vlËut  et  11  «si  dié<- 
}fi  vtmi,  que  les  vmlB  adorateun 
adorerai)  t  l«i  F^re  en  fflprjt  «t  en 
vérité,  car  le  Père  demande  de  tell 
adorateurs^ 

a  Dieu  ett  esprit ,  et  iï  fknt  que 
ceux  qui  l'adorent,  fadoreat  eu 
es|;iraci4m  vtflié* 

25  luette  femme  lai  répondit:  Je 
jais  que  le  Mesïle,  (c^est-^-dlre^  le 
Chriât,)  doit  venir  i  quand  il  sera  ve>. 
nu  il  nou!)  annoncera  toutes  cliosea. 

Su  Jéiiua  lui  dit  ï  Je  ^ suis,  nïol,qul 
ta  parle. 

27  âur  «la  Rcs  Oiscipln  arri- 
Tarent,  et  ils  furent  surpris  do  ce 
qu^ll  parlait  avee  une  femme;  n^an^ 
ntoind  &u<cun  <retLf  ne  lui  dit: 
Que  Itii  demartûea-tu?  ou,  Pourquoi 
parles-tu  avec  elle? 

'2A  La  feiïima  laijisa  donc  sa  cruche, 
et  s'en  ^Ua  à  la  vUle,  et  dit  &ux  i;cn« 
du  thu  i 

29  VenM  wmr  ïin  Deeiîfie  qui  m'a 
dit  tout  ce  que  J^ai  fi/àl  {  lïa  leïUltM» 
peint  le  CluUtF 


J*ai  à  manger 
tnnaU- 


M  Ht  florUrent  donc  de  la  ville,  «t 
%iiuent  vert  loi. 

81  Cependant,  les  disciples  ha 
disaient,  en  rei»  priant:  Maître, 
mange. 

taJétuê  leor  dit 
d'une  Tlande  que  tous  ne  co] 

88  Les  disciples  donc  se  disaient 
l'un  à  l'autre:  Quelqu'un  lui  au- 
raltdl  apporté  à  manger? 

84  Jésus  leur  dit:  Ma  nourriture 
est  de  fUre  la  volonté  de  celui  qui 
m'a  envoyé,  et  d'accomplir  son 
œuvre. 

85  Ne  dites-vous  pas  qu'il  j  a  en- 
core quatre  mois  Jusqu'à  la  mois- 
son? Mais  moit  Je  vous  dis:  Levez 
vos  yeux,  et  regardez  les  campagnes 
qui  sont  d^à  blanches  et  prêtée  h 
être  moissonnées. 

86  Celui  qui  moissonne  en  reçoit  la 
récompense,  et  amasse  le  fhilt  pour 
la  vie  étemelle,  en  sorte  que  celui 
qui  sème  et  celui  qui  moissonne  en 
ont  ensemble  de  la  Joie. 

87  Car  en  ceci,  ce  qu'on  dit  est 
vrai,  que  Vva\  semé  et  que  l'autre 
moissonne. 

88  Je  vous  al  envoyés  moissonner  où 
TOUS  n'avez  pas  travaillé  ;  d'autres 
ont  travaille,  et  vous  êtes  entrés 
dam  leur  travail. 

89  Qr,  plusieurs  des  Samaritains  de 
cette  ville-lÂ  crurent  en  lui,  à  cause 
de  cette  parole  de  la  femme  qui 
avait  rendu  cê  témoignage  :  U  m'a 
dit  tout  ce  que  J'ai  fait. 

40  Les  Samaritains  étant  donc  ve- 
nus vers  lui,  le  prièrent  de  demeurer 
cbez  eux;  et  il  demeura  là  deux 
Jours. 

41  Et  H  y  en  eut  beanconp  pins  qui 
emrent  enlidt  après  l'avoir  entendu. 

tf  Et  ils  disaient  à  la  femme  :  Ce 
n'est  plus  à  cause  de  ce  que  tu  noue 
as  dit,  que  nous  croyons;  car  nous 
favons  entendu  nous-mêmes,  et 
nous  savons  que  c'est  lui  qui  est 
véritablement  le  Clirist,  le  Sauveur 
du  monde. 

48  Denz  Jours  après,  H  partit  de  Qt, 
et  s'en  alla  en  Galilée  ; 

44  Car  Jésus  avait  déclaré  lui- 
même  qu'un  prophète  n'est  point 
bonoré  en  son  nays. 

45  Lorsqu'il  mt  arrivé  en  OalUée. 
il  ftit  bien  reçu  des  Oaliléens.  qui 
avaient  vu  tout  ce  qnll  avait  fait  à 
Jérusalem  k  Jour  de  la  fête;  car  ils 
étalent  aussi  allés  à  la  fête. 

46  Jésus  donc  vint  encore  à  Cana 
en  Galilée,  oh  il  avait  changé  l'eau 
en  vin.  Et  il  y  avait  un  seigneur 
de  la  conr,  dont  le  flls  était  malade 
à  CapemaUm. 

47  Ce  seianeurt  ayuit  appris  que 
Jésns  était  venu  de  Judée  en  Gali- 
lée, s'en  alla  vers  lui,  et  le  nrla  de 
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descendre  pour  guérir  aon  lilib  <i 

s'en  allait  mourir. 

48  Jésus  lui  dit:  81  Toa*  ne  voft 
des  signes  et  dee  noiraclea»  tous  i 
croyez  point. 

49  Ce  seignenr  de  la  cour  toi  d 
Seigneur,  desoends,  avant  que  m 
flls  meure. 

50  Jésus  lui  dit:  Ta,  ton  flls 
porte  bien.   Cet  honame  crut  ce  ^_ 
Jésus  lui  avait  dit,  et  s'en  alla. 

51  Et  comme  il  s^en  retournait,  ■ 
serviteurs  vinrent  aa-devsuit  de  Isfl 
qui  M  dirent:  Ton  ûim   ae  i>orli 
bien. 

5î  il  leur  iJtmBiida  II  ixoelle  benl 
il  s.'tJU\ii  trDUTil  mk'iix.  £t  ils  kl 
diiLCiLî  Ili<;r,  envln»j  Isi  septi^tt 
heurQ  dujiiur,  i&  nëvre  le  quitta. 

5S  hi  W  pÈrc  reconiiut  qnec'étsit 
à  coLti>  métiïê  hturc'lïx  dae  JTéeasiri 
avait  dit  :  Tun  ù'i&  se  i>orte  bien;  et 
ilcrul,  )ul  «t  toiutofia  maison. 

54  .hiïus  ûi  CË  it^cond  niiracle  àSOi 
retour  ûa  JuUco  uti  Galilée.         . 

CHAPITRE  T. 

APRÈS  cela,  comme  les  Jnift 
avaient  une  fête,  Jésna  monts 
à  Jérusalem. 

8  Or,  U  y  avait  à  Jémsalem,  piii 
de  la  porte  des  brebis,  on  réservoir 
<r «as,  appelé  en  hébreu  Béthesds, 
qui  avait  cinq  portiques, 

8  Oîi  étaient  couchés  nn  grand 
nombre  de  malades,  d*avens;les3*liB' 
potents  et  de  gens  qui  aval«it  ka 
membres  secs,  et  qui  attendaient  Is 
mouvement  de  l'eau. 

4  Car  un  ange  descendait,  en  ■■ 
certain  temps,  dans  le  réservoir,  a 
en  troublait  l'eau;  et  le  premier 
qui  descendait  dans  le  réaereoir, 
après  que  l'eau  avait  été  troublée, 
était  gnéri,  de  quelque  maladie  qsll 
tùt  détenu. 

5  Or,  il  y  avait  III  un  homme  qol 
était  malade  depuis  trente-hoit  aoa 

6  Jésus  le  voyant  couché,  et  sa* 
chant  qu'il  était  mo^cuie  depuis  Ioim- 
temps,  lui  dit  :  Veux* tu  être  guAl? 

7  Le  malade  lui  répondit:  Seignear, 
je  n'ai  personne  pour  me  Jeter  dans 
le  réservoir  quand  Tean  est  trou- 
blée ;  car,  pendant  que  J'y  viens,  m 
autre  y  descend  avant  moL 

8  Jésus  lui  dit:  Lève-toi, «mporlt 
ton  lit  et  marche. 

•  Et  incontinent  l'homme  ftit  gné- 
ri; et  il  prit  son  lit,  et  se  mita  mar- 
cher. Or,  ce  Jonr-U  était  un  Jour 
de  sabbat. 

10  Alors  les  Juift  dirent  à  oelnl  gui 
avait  été  guéri  :  C'est  oi^^otircrM 
le  sabbat;  il  ne  t'est  pas  permit 
d'emporter  ton  lit. 

U  H  leur  répondit:  Celui  qui  m*a 
guéri,  m'a  dit  :  £mport«  ton  lit,  et 
marcbs. 
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If  Et  flfl  loi  denumdftmit  t  Qal  eit 
oet  homme  qui  fa  dit  :  Emporte  tt» 
Ut,  et  marche? 

â  Mais  oeliil  am  avait  été  gnért 
ne  savait  qui  (tétait  ;  car  J^us  s'é- 
talttéchappé  €M  travers  de*  la  foule 
qm  était  en  ce  Uen-là. 

14  Depuis,  Jésus  le  trouva  dans 
le  temple,  et  Ini  dit:  Voilà,  tu  as 
été  guéri  ;  ne  pèche  plus  désormais, 
de  peur  qu'il  ne  t'arrive  quelque 
chose  de  pire. 

*  Iff  Cet  homme  s'en  alla  et  rapporta 
aux  Juifli  que  c'était  Jésus  qui  l'a- 
vait ra^* 

16  A  cause  de  cela,  les  Jnift  pour- 
suivaient  Jésus,  et  cherchaient  à  le 
fUre  mourir,  parce  qu'il  avait  fiait 
cela  le  Jour  du  sabbat. 

17  Mais  Jésus  leur  dit:  Mon  Père 
Mltiusqu'à  présent,  et  J'affis  aussi. 

18  A  cause  de  cela,  les  Jnift  cher- 
chaient encore  plus  à  le  flUre  mou- 
rir, non-seulement  parce  qu'il  avait 
violé  le  sabbat,  mais  encore  parée 
o»*ll  disait  que  Dieu  était  son  propre 
Père,  se  fiOsant  égal  ii  Dieu. 

19  Jésus  prenant  la  parole,  leur 
dit:  En  vérité,  en  vérité  Je  vous 
dis,  fie  le  Fils  ne  peut  rien  faire 
de  lui-même,  h  moins  qu'il  ne  le 
voie  fldre  au  Père  ;  car  tout  ce  que 
le  Père  fait,  le  Fils  aussi  le  ftait  pa- 
reillement. 

SO  Car  le  Père  aime  le  Fils,  et  11  lui 
montre  tout  ce  qu'il  fait,  et  il  lui 
montrera  des  couvres  plus  grandes 
que  celles-ci,  en  sorte  que  vous  en 
serea  remplis  d'admiration. 

91  Car,  comme  le  Père  ressuscite 
les  morts  et  teur  donne  la  vie.  de 
même  aussi  le  Fils  donne  la  vie  à 
ceux  qu'il  veut. 

22  Le  Père  ne  Juge  personne,  mais 
il  a  donné  au  Fils  tout  pouvoir  de 
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fin  que  tons  honorent  le  Fils, 
comme  ils  honorent  le  Père.  Celui 
qui  n'honore  pas  le  Fils  n'honore 
pas  le  Père  qui  l'a  envoyé. 

54  En  vérité,  en  vérité  Je  vous  dis, 
que  celui  qui  écoute  ma  parole,  et 

ÎLUi  croit  à  celui  qui  m'a  envoyé,  a 
a  vie  éternelle,  et  II  ne  sera  point 
sujet  à  la  condamnation,  mais  il  est 
passé  de  la  mort  à  la  vie. 

55  En  vérité,  en  vérité  Je  vous  dis, 
que  le  temps  vient,  et  qu'il  est  déJà 
venu,  que  les  morts  entendront  la 
voix  .du  Fils  de  Dieu,  et  que  ceux 
qui  Tauront  entendue  vivront. 

26  Car,  comme  le  Père  a  la  vie  en 
lui-même,  il  a  aussi  donné  au  Fils 
d'avoir  la  vie  en  lui-même. 

97  Et  il  lui  a  aussi  donné  l'autorité 
d'exercer  le  Jugement,  parce  qu'il 
est  le  Fils  de  l'homme. 

28  Ke  soyez  pas  surpris  de  cela; 
car  le  temps  viendra  que  tons  ceux 


qui  eont  dans  les  sépulcres  enteii> 
drontsavoix; 

99  Et  ceux  qui  auront  fut  de  bonnes 
œuvres  en  sortiront  et  ressusciteront 

Sur  la  vie  ;  et  ceux  qni  en  auront 
t  de  mauvaises  ressusciteront  pour 
la  condamnation. 

80  Je  ne  puis  rien  fUre  de  moi- 
même  ;  le  Juge  selon  que  J'entends, 
et  mon  Jugement  est  Juste,  car  Je  ne 
cherche  point  ma  volonté,  mais  Je 
durehe  la  volonté  du  Père  qui  m^a 
envoyé. 

81  â  Je  ma  rends  témoignage  à 
moi-même,  mon  témoignage  n'est 
pas  digne  de  foi. 

82  II  7  en  a  un  autre  qui  me  rend 
témoignage,  et  Je  sais  que  le  té- 
moignage qu'il  me  rend  est  digne 
de  foi. 

88  Vous  avei  envoyé  vers  Jean, 
et  il  a  rendu  témoignage  à  la  vérité. 

84  Pour  moi.  Je  ne  cherdie  point  le 
témoignage  des  hommes,  mais  je 
dis  ceci,  afin  que  vous  soyez  sui- 
ves. 

85  Jeon  était  une  chandelle  allnmée 
et  brillante,  et  vous  avex   voulu, 

frar  un  peu  de  temps,  vous  réjouir 
sa  lumière. 

86  Mais  moi,  J*al  nn  témoignage 

Eus  grand  que  eehU  de  Jean  ;  car 
s  œuvres  que  mon  Père  m'a  donné 
le  pouvoir  d^accorapllr,  ces  œuvres- 
là  que  Je  fais  rendent  ce  témoignage 
de  moi,  que  mon  Père  m'a  envoyé. 

87  Et  le  Père  qui  m'a  envoyé  a 
lui-même  rendu  témoignage  de  moi. 
Vous  n'aves  Jamais  entendu  sa  voix, 
ni  vu  sa  face. 

88  Et  sa  parole  ne  demeure  pas  en 
vous,  puisque  vous  ne  croyez  point 
à  celui  qu'il  a  envoyé. 

88  Sondez  les  Ecritures  ;  car  c'est 
par  elles  que  vous  croyez  avoir  la 
vie  étemâle,  et  ce  sont  elles  qui 
rendent  témoignage  de  moi. 

40  Mais  vous  ne  voulez  point  venir 
à  moi,  pour  avoir  la  vie. 

41  Je  ne  cherche  point  ma-  gloire 
de  la  part  des  hommes  ; 

43  Mais  Je  sais  que  vous  n'avez 
point  en  vous  l'amour  de  Dieu. 

48  Je  suis  venu  au  nom  de  mon 
Père,  et  vous  ne  me  recevez  pas  ;  si 
un  autre  vient  en  son  propre  nom, 
vous  le  recevrez. 

44  Comment  pouvez-vous  croire, 
vu  que  vont  aime»  à  recevoir  de  la 
gloire  les  uns  des  autres,  et  que  vous 
ne  recherchez  point  la  gloire  qui 
vielle  de  Dieu  seul? 

45  Ne  pensez  point  que  ce  soit  moi 
qui  doive  vous  accuser  devant  mon 
Père;  Moïse,  en  qui  vous  espères, 
est  celui  qui  vous  accusera. 

46  Car  si  vous  croyiez  à  Molse« 
vous  croiriez  auui  en  moi  ;  car  il  t 
écrit  de  moL 
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AFB^S  cela,  Jësss  passa  an  de» 
A  de  la  mer  de.€&Ul.ée,  gm  ut 


fi! 


..rmapéUtUnner  de  TlM»i.wut7. 

a  Et  Me  grande  foule  de  peuple  le 
•oiyait,  parce  qu'Us  voyaient  les 
miracles  qn'U  faUalt  aor  ceux  qui 
étalent  malades. 

8  Mais  Jésus  monta  sur  une  mon- 
tagne, oh  il  s'assit  avec  ses  disd- 

Vor,  le  Jow  de  Pftque,  mti  «rt^la 
pHntktaU  fête  des  Juife,é tait  proche. 

5  Jésus  donc  ayant  levé  les  yeux, 
et  Toyant  une  grande  foule  de  peu- 

eequl ▼enait  à  lui, dit  à PhiUppe : 
'oh  achèterons-nous  des  pains,  afin 
que  ces  gens-ci  aient  à  manger  r 

6  Or,  if  disait  cela  pour  l'^prouver, 
car  il  savait  bien  ce  qu'il  devait 
fiUre. 

7  Philippe  lui  répondit:  Pour  deux 
cents  deniers  de  pain  ne  suffirait 
pas  pour  en  donner  nn  peu  a  char 

Tun  autre  de  ses  dlsdplM.  eawir, 
André,  frère  de  Simon  Pierre,  lui 
ditt 

•  n  T  a  id  un  Jeune  garçon  qui  a 
dna  pains  d'orge  et  deux  poissons  ; 
mais  qa'est-ce  que  cela  pour  tant  de 

*m!Soii  Jésus  dit:  Faites  asseoir 
ces  genst  et  il  y  avait  beaucoup 
d'he^  dans  ce  lieu-lÀ.  Ces  gens 
s'assirent  donc,  au  nombre  d'envi- 
ron cinq  mille*  .  . 
U  Et  Jésus  prit  les  paIns,  et  ayant 
rendu  grftces,  U  ks  distribua  à  ses 
disciples,  et  ses  diBclples,^à  ceux 
qui  ^ent  assis  ;  ttUleur  donna  de 
même  des  poissons,  autant  qu'ils  en 

^8  ApSs  qu'ils  ftirent  rassasiés.  U 
dit  à  ses  disciple»  :  Eamasse»  les 
morceaux  qui  sont  restés,  afin  que 
rien  ne  se  perde.  ^^♦ti. 

18  Ils  let  ramassèrent  donc,  et  ils 
remplirent  douio  paniers  des  mor- 
oeaiu  des  cinq  pains  d'orge,  qui 
étaient  reatés  à  ceux  qui  e»  avaient 

lîlit  ces^geaa,  ayant  vu  le  miracle 
que  JéS  avaiUalt,  disaient:  Çe- 
fui-ci  est  vôriUblement  le  prophète 
qui  devait  venir  au  monde. 

16  Mais  Jésus  ayant  connu  qu'ils 
allaient  venir  pour  l'enlever,  afin 
de  le  fUre  roi,  se  retira  encore  seul 
sur  la  montagne. 

18  Quand  le  soir  ftat  vehu,  ses  dis- 
dplea  descendirent  au  bord  de  la 

17  kt  étant  entrés  dans  une  barque. 
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Us  voulaient  paswr  l^^jorn  pegr 
aUerh  CapernaUm:  il  faisait  dQà 
obscur,  et  Jésna  n'était  pas  enoore 
venu  è  eux.    ^      ,^ 

18  Et  la  mer  élevait  ses  Tasaea  par 
un  grand  vent  qui  soufflait. 

19  Mais  quana  ils  eurent  ramé  en- 
viron vingt-dnq  on  trente  stades, 
ils virentJésus qui  marchait  sur  la 
mer,  et  qui  était  près  de  la  t>arqne; 
et  lia  eurent  peur. 

90  Mais  U  leur  dit:  Cest  moli 
n'ayes  point  de  peur. 

SI  Ils  le  recurent  donc  avec  plai- 
sir dans  la  barque,  et  incontiiMat 
la  barque  aborda  an  Itea  où.  Us 
allaient.  .      ,     ^ . 

22  1.0  lendemain,  la  trqape^qd 
était  demeurée  de  rantre  cOtë  delà 


eiaii  aemeuTB»  uw  i  »uu«  **vw  »»»  •- 
mer,  voyant  qu'U  n'y  avait  »>tat 
eu  là  d'autre  barque  que  cdle  dans 
laauelle  ses  dlsdples  étaient  entrei, 
aue  Jésus  n'y  était  point  entré  avec 
eux,  et  «M  ses  disdplei  s'en  étaient 
allés  seuls  s 

S3  (Mais  U  était  arrivé  d'antres 
barques  de  Tibériade  près  du  lig 
oil  ils  avaient  mangé  le  pain,  après 
que  le  Seigneur  eut  rendu  grftoeas) 

84  Cette  troupe  donc  voyant  que 
Jésus  n'était  point  UÛ  ni  ses  ^ 
dples.  ils  entrèrent  dans  Jee 
barques,  et  allèrent  à  CapemaOïn, 
cherdier  Jésus.      _.  .  „  _, -». 

85  Et  l'ayant  tpmyé  de  PaugeoW 
de  la  mer,  Us  lui  ^dirent:  Hattie, 
quand  es-tu  arrivé  Id? 

86  Jésus  leur  répondit  et  lear  dit: 
En  vérité,  en  vérité  Je  voua  U  dis: 
Vous  me  dierchea,  n<m  parée  qo* 
vous  avea  vu  des  miraclee.  mi* 
parce  que  vous  avea  mange  am 
pains,  et  que  voua  avea  été  rasia- 

27  TravaUlea  pour  avoir,  non  ta 
nourriture  qui  périt,  mais  celle  ^ 
demeure  Jusqu'à  la  vie  étemeUe,  « 
que  le  FUS  île  l'hommevoua  don- 
nera; car  le  Père  fui  en  I>ien,l't 
marqué  de  son  sceau.  ^ 

88  Ils  lui  dirent:  Que  Iteoa^ 
nous  pour  faire  les  owivpes  de  DmoJ 

89  Jésus  leur  répondit:  C'est  id 
l'œuvre  de  Dieu,  que  ▼«■  eroyias 
en  celui  qu'U  a  envoyé. 

80  Alors  ils  lui  dirent:  Quel  mi- 
racle fais-tu  donc,  afin  que  noosii 
voyiouK,  et  que  nous  crovioos  sa 
toi?   QueUe œuvre fWa-tu? 

81  Nos  pères  ont  m«nsélaiMM 
dans  le  d&lert,  selon  qim  ert  écrit: 
U  leur  a  donnéà  manger  le  pala  du 

88  Et  Jésus  leur  dit:  Sa  vérflé,flB 
vérité  Je  voua  U  dis  :  Mobene  vo« 
a  point  donné  le  pain  du  dd:nu^ 
mon  Père  vona^onne  levtd  peia 

%%ar  le  pain  de  Dieu  art  oéM  oai 


est  aesseodn  an  ctolt  «t  qni  donne  la 
vie  an  monde. 

84  Us  lui  dirent  i  Seigneur,  donne- 
noua  tonjoars  de  ce  pain-là. 

85  £t  Jésus  leor  ditt  Jesnis  le 
pain  de  vie;  celui  qui  vient  à  moi 
n'aura  point  de  flUm,  et  celui  qui 
croit  en  moi  n'aura  jamais  soif. 

86  Mais  je  vous  Pai  d4fà  dit,  que 
vous  m'ayes  tu,  et  eepâUkuU  vous 
ne  croTes  point. 

87  Tout  ce  que  le  Fère  me  donne 
viendra  à  moi,  et  je  ne  mettrai 
point  dehors  celui  qui  viendra  h 
moi. 

88  Car  Je  suis  descendu  du  dél, 
pour  OeUre,  non  ma  volonté,  mais  la 
volonté  de  celui  qvà  m'a  envoyé. 

89  Et  c'est  ici  la  volonté  du  Père, 
qui  m'a  envoyé,  que  Je  ne  perde 
aucun  de  ceux  qu'il  m'a  donnés, 
mais  que  Je  les  ressuscite  an  dernier 
jour. 

40  Cest  Id  la  volonté  de  celui  qui 
m'a  «ivoyé,  que  quiconque  con- 
temple le  Fils  et  croit  en  lui,  ait  la 
vie  étemelle  ;  et  je  le  ressusciterai 
an  dernier  Jour. 

41  Mais  les  Jnift  murmuraient 
contre  lui  de  ce  qu'il  avait  dit:  Je 
suis  le  pain  descendu  du  del. 

48  £tll8  disaient:  N'est-ce  pas  là 
Jésus,  le  fils  de  Joseph,  dont  nous 
connaissons  le  père  et  la  mère? 
Comment  dono  dit-il:  Je  suis  de- 
scendu du  del? 

48  Jésus  leur  répondit:  17e  mnr< 
murea  point  entre  vous. 

44  Personne  ne  peut  venir  à  moi, 
si  le  Père  qui  m'a  envoyé  ne  l'attire  ; 
et  Je  la  xeasusdterai  au  dernier 
jour. 

45  n  est  écrit  dans  les  prophètes: 
Us  seront  tous  enseignés  de  Dieu. 
Quiconque  donc  a  écouté  le  Père 
et  a  été  Instruit  par  M,  vient  à 
moL 

46  Ce  n'est  pas  que  personne  ait  vu 
le  Père,  si  ce  n'est  celui  qui  vient  de 
Dieu  ;  c'est  lui  qui  a  vu  le  Père. 

47  £n  vérité,  en  vérité  je  vous  Is 
dis  :  Cdui  qui  croit  en  md  a  la  vie 
étemelle. 

48  Je  suis  le  pain  de  vie. 

49  Vos  pères  ont  mangé  la  manne 
dans  le  désert,  et  ils  sont  morts. 

âO  C'est  id  le  pain  qui  est  de- 
scendu du  del,  afin  oue  celui  qui 
en  mange  ne  meure  point. 

6lJe  sois  le  pain  vivant,  qui  est 
descendu  du  dd;  si  quelqu'un 
.  inange  de  ce  pain,  il  vivra  étemelle- 
ment  ;  et  le  pain  que  Je  donnerai, 
c'est  ma  chair,  que  je  donnerai  pour 
la  vie  du  monde. 

63  Les  Julb  donc  dlspntaient  entre 
eux.  disant:  Comment  cet  homme 
peut-il  nom  donner  sa  chair  à  man- 
ger? 
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58  Jésus  leur  dit:  En  vérité,  es 
vérité  je  vous  le  dis:  SI  vous  ne 
mangez  la  chair  du  Fils  de  rhomme, 
et  «Tvous  ne  buvez  son  sang,  vous 
n'aurez  point  la  vie  en  vons-ÎDemes. 

54  Celui  qui  mange  ma  chair  et 
qui  boit  mon  sang,  a  la  vie  éter- 
nelle \  et  Je  le  ressusdterai  au  der- 
nier jour. 


65  Car  ma  chair  est  véritablement 
une  nourriture,  et  mon  sang  est 
véritablement  un  breuvage. 

56  Celui  qui  mange  ma  chair  et  qui 
boit  mon  sang,  demeure  en  moi,  et 
moi  en  lui. 

67  Comme  le  père,  qui  est  vivant, 
m'a  envoyé,  et  que  je  vis  par  le 
Père,  ainsi  celui  qui  me  mangera 
vivra  par  moi. 

68  C'e^t  Ici  ifi  pain  qui  cflt  dcftçendu 
du  ckli  li  ii'f  n  ejit  yyj.^  artUiTTi^  de  la 
maijiU'!  q^HîViifl  |iî)r<.N  ont  tEian^ef  et 
ils  Bùiit  IL  on»  ;  celai  qulinanijçiACB 
pajii  Tivrn.  Éterni^llciïïtiiit. 

59  Ji*J[UM  dit  cùE  crb^iBca,  enselEn^uat 
daiLÉi  la  B^TiAComie  k  UiftptrliaLiiïi. 

6CJ  ^'IcyiLours  de  acg  dlet^lp les  payant 
onV,  dirent  tntrt  fuf  :  Cette  pairole 
est  dur?  ;  gtii  ticul  l'étouUr  ? 

61  J^loJa  Jl^BEUif  connaffiï^nt  en  luL- 
minia  quu  Eea  diiiiffplcn  mu  mm 
raient  p1&  C4îia,  leur  gUtî  Ceci  vuua 

SClM-'-ii^-îJ!^ 
63  nnc  Bl  V(1LJST0J« 

le  1  ..^  L.C  i  iiOUiine  monter  on  it 
était  auparavant? 

63  C'est  l'esprit  oui  vivifie  ;  la  chair 
ne  sert  de  rien.  Les  paroles  que  Je 
vous  dis  sont  esprit  et  vie. 

64  Mais  il  y  en  a  quelques-uns 
d'entre  vous  qui  ne  croient  point. 
Car  Jésus  savait  dès  le  commence- 
ment qui  seraient  ceux  qui  ne  croi- 
raient pas,  et  qui  serait  Gdai  qui  le 
trahirait. 

65  Et  il  dit  :  C'est  à  cause  de  cela 
que  je  vous  ai  dit  que  personne  ne 

Sent  venir  à  mol,  s'il  ne  lui  a  été 
onné  par  mon  Père. 

66  Dèi  cette  Aeure-là  plusieurs  de 
ses  disciples  se  retirèrent,  et  n'al- 
laient plus  avec  lui. 

67  Jéstis  dit  donc  aux  douze:  Et 
vous,  ne  voulez-vous  point  aussi 
vous  en  aller? 

68  Simon  Pierre  lui  répondit  :  Sei- 
gneur, à  qui  iri<ms-nous  ?  Tu  as  les 
paroles  de  la  vie  étemelle  ; 

69  Et  nous  avons  cra,  et  nous 
avons  connu  qua  tu  es  la  Christ,  le 
Fils  du  Dieu  vivant. 

70  Jésus  leur  répondit:  Ne  vous 
ai-Je  pas  choisis,  vous  douze?  et 
l'un  de  vous  est  un  démon. 

71  Or,  U  disait  cela  de  Judas  Is- 
cariot,  Klê  de  Simon;  car  c'était 
cdui  qui  devait  le  trahlTt  quoiqu'il 
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CHAPITRE  VIL 

APRÈS  ces  chôma,  JésoB  m  tenait 
en  tialllée,  car  11  ne  voulait  pas 
demeurer  dans  la  Judée,  parce  que 
les  Jaia  oberohalent  i,  le  faire  mou- 

/br,  U  f8te  des  Jnift,  appelée  des 
tabernacles,  approchait.  _ 

ft  £t  ses  frères  lui  dirent:  Pars 
d'ici  et  t'en  va  en  Judée,  afin  que 
tes  disciples  TOient  aussi  les  œuvres 
qne  tu  fais.  ,  ,.  _, 

4  Car  personne  ne  fait  rien  en  ca^ 
chette,  qoand  il  veut  agir  franche- 
ment,  ^oisque  tu  fais  ces  choses, 
montre-toi  toi-môme  an  monde. 

5  Car  ses  frères  même  ne  croy- 
aient pas  en  lui. 

6  Jésus  leoi-  dit:  Mon  temps  n'est 
pas  encore  venu;  mais  le  temps  est 
UnUmira  propre  pour  vous. 

7  Le  monde  ne  vous  peut- haïr; 
mais  il  me  hait,  parce  que  Je  rends 
ee  témoignage  contre  lui,  que  ses 
oeaTres  sont  mauvaises. 

8  Four  TOUS,  montes  à  cette  fête  ; 
pour  moi.  Je  .n'y  monte  pas  encore, 
parce  que  mon  temps  n'est  pas  en- 
core venu. 

•  Et  leur  ayant  dit  cela,  il  de- 
meura en  Galilée. 

10  Mais,  lorsque  ses  frères  furent 
partis,  il  monta  aussi  &  la  fgte,  non 
pas  publiquement,  mais  comme  en 
cachette* 

11  Les  Jnifk  donc  le  cherchaient 
pendant  la  fSte,  et  disaient:  OU 
est-il? 

13  Et  on  tenaft  plusieurs  discours 
de  lui  parmi  le  peuple.  Les  uns 
disaient  :  C'est  un  homme  de  bien  : 
et  les  autres  disaient:  IJîon,  mais  il 
séduit  le  peuple. 

18  Tontefois  personne  ne  parlait 
librement  de  lui,  à  cause  de  la 
crainte  qu'on  avatt  des  Juifii. 

14  Comme  on  était  déjà  au  milieu 
de  la  tètbf  Jésus  monta  au  temple, 
et  il  tf  enseignait. 

15  Et  les  Jui&  étaient  étonnés,  et 
disaient:  Comment  cet  homme 
sait-il  les  Ecritures,  ne  les  ayant 
point  apprises? 

16  Jésus  leur  répondit:  Ma  doc- 
trine n'est  pas  de  moi,  mais  eUe  est 
de  celui  qui  m'a  envoyé. 

17  Si  quelqu'un  veut  faire  la  vo- 
lonté de  J)ieu,  il  reconnaîtra  si  ma 
4octrine  est  de  Dieu,  ou  si  Je  parle 
de  mon  chef. 

18  Celpi  qui  parle  de  son  chef 
cherche  sa  propre  gloire;  mais 
eelnl  qui  cherche  la  gloire  de 
celui  qui  l'a  envoyé,  est  digne  de 
foi,  et  U  n'y  a  point  d'ii^usuoe  en 
lui. 

i9  Mobe  ne  vous  a-t-il  pas  donné 


Ulol?etii         

n'observe  la  loi.  Pourquoi  cher> 
che«>vou8  à  me  fUre  moarir  ? 

20  Le  peuple  lui  répondit:  Ta  es 
possédé  du  démon;  qui  eat-oe  qui 
cherche  il  te  faire  mourir  P 

21  Jésus  répondit  et  leur  dit:  J'sl 
finit  une  œuvre,  et  voua  ea  êtes  tou 
étonnés. 

82  Moïse  vous  a  ordonné  la  cir- 
concision (non  pas  qu'elle  vienne  de 
Moïse,  mais  eue  vteni  des  pères),  et 
vous  circoncisez  on  homme  au  Jour 
du  sabbat. 

23  81  donc  un  homme  reçoit  la  cir^ 
concision  au  jour  du  sabtMit,  afls 
que  la  loi  de  Moïse  ne  soit  pu 
violée,  pourquoi  vous  irrites^-vons 
contre  moi,  parce  que  j'ai  guéri  on 
homme  dans  tout  soi»  corpê  le  Jour 
du  sabbat  ? 

24  NeJuges  point  selon  l'apparence, 
mais  Jugez  selon  la  Justice. 

35  Et  quelques-uns  de  ceux  de  Je* 
rnsalem  disaient:  N'est-ce  paa 
celui  qu'ils  cherchent  H  faire  moa- 
rir? 

£6  Et  le  voilà  qui  parle  libremei^ 
et  ils  ne  lui  disent  riea.  Les  chefii 
auraient-ils  en  effet  reoonaa  vfB 
est  véritablement  le  Christ? 

27  Mais  nous  savons  d'oii  est  celui- 
ci;  au  lieu  que,  quand  le  Christ 
viendra,  personne  ne  saura  d'oàil 
est. 

28  Et  Jésus  criait  à  haute  Toix  | 
dans  le  temple,  en  enseignant,  et  il 
disait:  Vous  me  connaissez,  et  vous 
savez  d'où  Je  suis.  Je  ne  suis  poi 
venu  de  moi-même,  mais  celui  qui 
m'a  envoyé  est  véritable,  et  vous 
ne  le  connaissez  point. 

29  Mais  mol.  Je  le  connais;  car  ie 
viens  de  sa  part,  et  c'est  lui  qui  m*s 
envoyé. 

80  Ils  cherchaient  donc  à  se  sai^ 
de  lui  ;  mais  personne  ne  mit  is 
main  sur  lui,  parce  que  son  heure 
n'était  pas  encore  renne. 

31  Cependant  plusieurs  du  neuple 
crurent  en  lui,  et  disaient  :  Quand 
le  Christ  viendra,  fera-t^il  plus  de 
miracles  que  n'en  fait  celui-oi  ? 

S2  Les  Pharisiens  ayant  appris  ee 
que  le  peuple  disait  sourdement  de 
lui,  ils  envoyèrent,  de  concert  avec 
les  principaux  saoriflcateurs,  des 
sergents  pour  se  saisir  de  lui. 

83  Jésus,  continuant  A  parier  an 
peuple^  leur  dit:  Je  suis  encore 
avec  vous  pour  un  peu  de  temps; 
puis  le  m'en  vais  à  oeliil  qui  m'a  en- 
voyé. 

84  Vous  me  ohercheres,  et  tous  ne 
me  trouverez  point,  et  vous  ne  pour> 
rez  venir  où  Je  serai. 

86  Sur  quoi  les  Juift  dirent  entre 
eux:  Oùlra-t-ii  donc,  que  nous  ne 
le  trouTerons  point?  iMt-U  aller 


t  dlspenés  parmi 
meriesGreca? 


ten  oenx  qui  sont 

les  Grecs,  et  enseigner 

86  Qoe  signifie  ce  qu'il  a  dit: 
Vous  me  chereheres  et  ne  nu  tron- 
▼eres  point,  et  tous  ne  pourrez 
venir  ou  Je  serai  ? 

87  Le  dernier  et  le  grand  jour  de  la 
fBte,  Jésas  se  trouva  là,  et  dit  à 
baute  voix:  Si  quelqu'un  a  soif, 
qu'il  vienne  à  mol,  et  qu'il  boive. 

88  Qui  croit  en  mol,  des  fleuves 
d'eau  vive  couleront  de  lui,  comme 
l'Ecriture  le  dit. 

89  (Or,  il  disait  cela  de  l'Esprit  que 
devaient  recevoir  ceux  qui  croi- 
raient en  lui;  car  le  Saint-Esprit 
n'avait  pas  encore  été  donné,  parce 


Sue  Jésus  n'était  pas  encore  glo- 
40  FlnsIenTs  de  la  tronpe,  ayant 


entendu  ces  paroles,  disaient  :  Géliii- 
el  est  véritablement  le  prophète. 
41  D'antres  disaient  :  Celui-ci  est 
le  Christ.  Et  quelques  antres  di- 
saient :  Mais  le  Christ  viendra-t-11 
de  la  Galilée? 

43  L'Ecriture  ne  dit-elle  pas  que  le 
Christ  sortira  de  la  race  de  David, 
et  du  bourg  de  Betbléhem,  d'où 
était  David? 

48  Le  peuple  était  donc  partagé 
sur  son  sujet. 

44  Et  quelques-uns  d'entre  eux 
voulaient  le  saiâlr:  mais  personne 
ne  mit  la  main  sur  lui. 

45  Les  sergents  retournèrent  donc 
vers  les  principaux  sacrificateurs 
et  les  Pharisiens,  qui  leur  dirent  : 
Pourquoi  ne  l'avez- vous  pas  amené  ? 

46  Les  sergents  répondirent:  Ja- 
mais homme  n'a  parlé  oonune  cet 
homme. 

47  Les  Pharisiens  leur  dirent  : 
Avez- vous  aussi  été  séduits  ? 

48  T  a-t-il  quelqu'un  des  cheft  on 
des  Pharisiens,  qui  ait  cm  en  lui  ? 

49  Mais  cette  populace,  qui  n'en- 
tend point  la  loi,  est  exécrable. 

60  Nicodème  (celui  qui  était  venu 
de  nuit  vers  Jésue,  ei  qni  était  l'on 
d'entre  eux.)  leur  dit  ; 

51  Notre  loi  condamne-t-elle  un 
homme  sans  l'avoir  oui  auparavant, 
et  sont  s'fitre  informé  de  ce  qu'il 
a  fait? 

69  Ils  lui  rendirent  :  Es-tu  aussi 
Gallléen?  Infbrme-tol,  et  tu  ver- 
ras qu'aucun  prophète  n'a  été  sus- 
cité de  la  Gaulée. 

58  Et  chacun  s'en  alla  dans  sa 
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ft  Alors  les  Seribes  et  let  Pharisleni 
lui  amenèrent  nne  femme  qni  avait 
été  surprise  en  adultère,  et  l'ayant 
nuise  an  milieu, 

4  Ils  lui  dirent:  Maître,  cette 
femme  a  été  surprise  sor  le  &it, 
commettant  adultère. 

6  Or,  Moïse  nous  a  ordonné  dans 
la  loi,  de  lapider  ces  sortes  de  per- 
lonnes  ;  toi  donc,  qu'«»  dis-tu? 

6  Ils  disaient  cela  pour  l'éprouver, 
afin  de  le  pouvoir  accuser.  Mais 
Jésus  s'étant  baissé,  écrivait  avec  le 
doigt  sur  la  terre. 

f  Et  comme  ils  continuaient  ft  l'in* 
terr<M[er,  s'étant  redressé,  il  leur 
dit:  Que  celui  de  vous  qui  est  sans 
péché.  Jette  le  premier  la  pierre 
contre  elle. 

8  Et  s'étant  encore  baissé,  il  écrlF 
vait  sur  la  terre. 

9  Quand  ils  entendirent  «ete,  se 
sentant  repris  par  leur  conscience, 
ils  sortirent  l'nn  après  l'antre,  com- 
mençant depuis  les  plus  vieox  Jus- 
qu'aux derniers,  et  Jésus  demeura 
seul  avec  la  femme  qui  était  là  an 
milieu.  ^    ^ 

10  Alors  Jésus  s'étant  redressé,  et 
ne  voyant_personne  que  la  femme. 
11  Ini  dit  :  Femme,  oh  sont  ceux  qui 
t'accusaient?  Personne  ne  t'»-t-il 
condamnée? 

11  Elle  dit:  Personne,  Seigneur. 
Et  Jésus  lui  dit  :  Je  ne  te  condamne 
point  non  plus;  va-t'en  et  ne  pèche 
plus  à  l'avenir.  ,    ^ 

12  Jésus  parla  encore  au  peuple,  et 
dit:  Je  suis  la  lumière  du  monde: 
celui  qui  me  suit  ne  marchera  point 
dans  les  ténèbres,  mais  il  aura  la 
lumière  de  la  vie. 

18  Lee  Pharisiens  lui  dirent  s  Tu 
rends  témoignage  de  toi-m6me  ;  ton 
témoignage  n'est  pas  véritable. 

14  Jâns  leur  répondit:  Quoique )e 
rende  témoignage  de  moi-même, 
mon  témoignage  est  véritable,  car 
Je  sais  d'où  Je  suis  venu,  et  où  Je 
vais  ;  mais  vous,  vous  ne  savez  d'où 
Je  viens,  ni  où  Je  vais. 

15  Vous  Jugez  selon  la  chair  {  mol. 


CHAPITRE  VIII. 

J^SUS  s'en  alla  ensuite  sur  la  mon- 
tagne des  Oliviers. 
S  Et  à  la  pointe  da  lonr  n  re- 
toama  an  temple,  et  tout  le  peuple 
vint  à  lui  ;  et  s'étant  «Mis,  U  loa  en- 
•eignalt. 


Je  nejuge  personne. 

16  Et  quand  Je  Jng* , 

ment  serait  digne  de  fol,  car 


nerals,  mon 


tnlnge- 
r  Je  ne 
ini  m'a 


suis  pas  seul,  mais  le  Père  qui 
envoyé  eet  avec  moi. 

17  il  est  même.écrit  dans  votre  loi 
que  le  témoignage  de  deux  hommes 
est  digne  de  foi. 

18  C'est  moi  qoi  rends  témoignage 
de  moi-même;  et  le  Père  am  varti 
envoyé,  me  rend  auiâi  témoignages 

19  lis  lui  dirent:  Où  est  ton  Père  $ 
Jésus  répondit  :  Tous  ne  eonnaisseft 
ni  mol  ni  mon  Père.  Si  vous  me 
oonnaisslQs,  vous  connattiies  ansti 
tnon  Pèr^. 

M  Jésna  dit  oes  paroles  daaa  le 


Bea  où  tftalt  le  trésor,  enseignant 
iaas  le  temple}  et  personne  ne  se 
saisit  de  Inl,  parce  que  son  heure 
n'était  pas  encore  venue. 
8L  Tésus  leur  dit  encore:  Je  m'en 
▼als,  et  TOUS  me  chercherez,  et  vous 
mourrez  dans  votre  péché  i  vous  ne 
pouvez  venir  où  je  vais. 

33  Les  Julft  donc  disaient:  8e 
tuera-t-11  lui-même,  puisqu'il  dit: 
Vous  ne  pouvez  venir  où  je  vais? 

23  Et  il  leur  dit:  Vous  êtes  d'ici- 
bas  ;  et  moi,  je  suis  d'en  haut.  Vous 
êtes  de  ce  monde  ;  et  moi,  je  ne  suis 
pas  de  ce  monde. 

34  C'est  pourquoi  je  vous  dis,  que 
vous  mourrez  dans  vos  péchés;  car 
si  vous  ne  croyez  pas  ce  que  Je  suis, 
vous  mourrez  dans  vos  péchés. 

85  Alors  ils  lui  dirent:  Toi,  qui  es- 
tu?  Et  Jésus  leur  dit  :  Ce  que  je 
vous  ai  dit  dès  le  commence- 
ment. 

26  J'ai  beaucoup  de  choses  fc  dire 
de  vous  et  à  condamner  en  vous  ; 
mais  celui  qui  m'a  envoyé  est  véri- 
table, et  les  choses  que  j'ai  enten- 
dues de  lui,  je  les  dis  dans  le  monde. 

27  Ils  ne  comprirent  point  qu'il 
leurnarlait  du  Père. 

28  Et  Jésus  leur  dit:  Lorsque  vous 
aurez  élevé  le  Fils  de  l'homme, 
alors  vous  connaîtrez  ce  que  je  suis, 
et  que  je  ne  fais  rien  de  moi-même, 
mais  que  je  dis  ce  que  mon  Père  m'a 

29Gelaiqfii  m*a  envoyé  est  avec 
mol,  et  le  ^ère  ne  m'a  point  laissé 
seul,  parce  que  Je  fais  toiUoursce 
qui  lui  est  agréable. 

ao  Comme  Jésus  disait  ces  choses, 
plusieurs  crurent  en  lui. 

81  Jésus  dit  donc  aux  Juift  qui 
avaient  cru  en  lui  :  Si  vous  persis- 
tez dans  ma  doctrine,  vous  serez  vé- 
ritablement mes  disciples  ; 

sa  Et  vous  connaîtrez  la  vérité,  et 
la  vérité  vous  affiranchira. 

88  lis  lui  répondirent:  Kous 
sommes  la  postérité  d'Abraham,  et 
nous  ne  fûmes  jamais  esclaves  de 
personne;  conunent  donc  dis-tu: 
Vous  serez  affiranchis  ? 

84  A  Jésus  leur  répondit:  En  vé- 
rité, en  vérité,  je  vous  dis  que 
quiconque  s'adonne  au  péché,  est 
esclave  du  péché. 

85  Or,  l'esclave  ne  demeure  pas 
toi^urs  dans  la  maison;  mais  le 
fils  y  demeure  toujours. 

86  Hi  donc  le  Fils  vous  affranchit, 
vous  serez  véritablement  libres. 

87  Je  sais  que  vous  êtes  la  posté- 
rité d'Abraham;  mais  vous  cher- 
chez à  me  faire  mourir,  parce  que 
ma  parole  ne  trouve  point  d'entrée 
en  vous. 

a»  Je  wme  dis  ce  que  j'ai' vu  chez 
muB  Père;  et  tous,  vous  ûUtes 
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aussi  ôe  que  TOUS  avez  va  elt«s  votre 

père. 

88  Ils  lui  répondirent  X  STotrepëre, 
c'est  Abraham.  Jésus  leor  dit  t  Si 
vous  étiez  enfants  d'Abraham,  toos 
feriez  les  œuvres  d'Abraluun. 

40  Hais  maintenant  vous  clierebez 
à  me  faire  mourir,  moi  qut  suis  un 
homme  qui  vous  ai  dit  la  vérité,  que 
j'ai  apprise  de  Dieu;  Ahraham  n% 
point  fait  cela. 

41  Vous  faites  les  œuvres  de  votre 
père.  Et  ils  lui  dirent:  JSaas  ne 
sommes  pas  des  enfanta  bâtards: 
nous  n'avons  qu'un  seul  Père,  qm 
est  EHen.  • 

48  Jésus  leur  dit:  Si  Diea  était 
votre  Père,  vous  m'aimeriez  som 
doute^  parce  que  je  suis  issu  de  Dies, 
et  que  )e  viens  «iefapar^:  car  Je  ne 
suis  pas  venu  de  moi-même,  mais 
c'est  lui  qui  m'a  envoyé. 

48  Pourquoi  ne  comprenez-vous 
point  mon  langage?  C'eat  parcs 
que  vous  ne  pouvez  écouter  ma  pa- 
role. 

44  Le  père  dont  vous  êtes  ismi, 
c'est  le  diable,  et  vous  roules  ac- 
complir les  désirs  de  votre  père.  U 
a  été  meurtrier  dès  le  oommenee> 
ment,  et  il  n'a  point  persisté  dans 
la  vérité,  parce  que  la  vérité  n'est 
point  en  lui.    Toutes  les  f<^  qu'il 

dit  le  mensonge,  il  parle  de  soa  à 
propre  fonds  ;  car  il  est  menteur,  et  1 
le  père  du  mensonge.  , 

45  Mais  parce  que  je  dis  la  vérité, 
vous  ne  me  croyez  point.  < 

46  Qui  de  vous  me  convaincra  de 
péché?  Et  si  je  dis  la  vérité,  pour- 
quoi ne  me  croyez-vous  pas  ? 

4S  Celui  qui  est  de  Dieu,  écoute  tel 
paroles  de  Dieu;  c'est  pourquoi  voes 
ne  les  écoutez  pas,  parce  que  vous 
n'êtes  pohit  de  Dieu. 

48  Les  Juifs  lui  répondirent:  ITa- 
vons-nous  pas  raison  de  dire  que  ta 
es  un  Samaritain,  et  91M  ta  es  po^ 
sédé  du  démon? 

49  Jésus  répondit:  Je  ne  sais  point 
possédé  du  démon,  mais  J'honore 
mon  Père,  et  vous  me  déshonorez. 

50  Je  ne  cherche  point  ma  gloire: 
il  y  «»  a  an  autre  qoi  ta  cherche,  ei 
qui  en  jugera. 

51  En  vérité,  en  vérité  je  voas  dis, 
que  si  quelqu'un  garde  ma  parole, 
il  ne  mourra  jamais. 

58  Les  Juift  lui  dirent:  Kous  vo- 
yons bien  maintenant  que  tu  es  pos- 
sédé du  démon  ;  Abraham  est  mort, 
et  les  prophètes  aussi^  et  tn  dis:  S 
quelqu^un  garde  ma  parole,  U  ne 
mourra  Jamais. 

58  Es-tu  plus  grand  qœ  notre  pèe» 
Abraham,  qoi  est  mort?  Les  prv- 
phètes  aiûsi  sont  morts;  qoi  pré- 
tends-tu être? 

M  Jésos  répondit:  Si  je  me  glodlls 


Biol-niftme,  ma  glotn  n'est  rien: 
c'est  mon  Père  qui  me  glorifie,  lui, 
dont  vous  dites  qnll  est  rotre  Dieu. 

SU  Cependant,  Tons  ne  l'aTes  point 
connni  mais  mol,  )e  le  oonnafs  ;  et 
ai  Je  disais  qne  Je  ne  le  connais  pas, 
Je  serais  nn  menteur  comme  voas  ; 
mais  Je  le  oonnals,  et  Je  garde  sa 
parole. 

M  Abraham  TOtre  père  s'est  réjoui 
de  voir  mon  Jour  ;  11  Ta  vu,  et  il  e» 
a  en  de  la  Joie. 

67  Les  Juifs  lui  dirent  :  Tu  n'as  pas 
encore  cinquante  ans,  et  tu  as  vu 
Abraham  ! 

ff8  Jésus  leur  dit;  En  vérité,  en 
vérité.  Je  vous  dis  :  Avant  qu'Abra- 
ham fut.  J'étais. 

59  Alors  ils  prirent  des  pierres  pour 
U*  Jeter  centre  lul{  mais  Jésus  se 
cacha  et  sortit  dn  temple,  passant 
au  miUea  d'eux,  et  ainsi  il  s'en  alla. 

CHAPITRE  IX. 

COMME  Jésus  passait,  il  vit  nn 
homme  aveugle  dès  sa  nais* 
aance. 

a  Et  ses  dlsolplei  htl  demandèrent  : 
Maître,  qoi  est-ce  qui  a  péché  ?  est- 
ce  cet  homme,  ou  son  père,  ou  sa 
mère,  qn'il  soit  ainsi  né  aveugle  ? 

8  Jésus  répondit:  Ce  n'est  point 
quil  ait  péché,  ni  son  père,  ni  sa 
mère;  mais  c'est  afin  que  les 
œuvres  de  Dieu  soient  manifestées 
en  lui. 

4  Pendant  qu'il  est  Jour,  n  me  faut 
ftlre  les  œuvres  de  celui  qui  m'a 
envoyé  ;  la  nuit  vient,  dans  laquelle 
personne  ne  peut  travailler. 

5  Pendant  que  Je  suis  au  monde.  Je 
suis  la  lumière  du  monde. 

•  Ayant  dit  cela,  il  cracha  k  terre, 
et  de  sa  salive  11  fit  de  la  boue,  et  il 
oignit  de  cette  boue  les  yeux  de 
l'aveugle  ; 

7  EtTl  lui  dit  :  Ta,  site  lave  au  ré- 
servoir de  Siioé,  (ce  qui  signifie  En- 
voyé), n  y  alla  donc  et  se  lava,  et 
11  en  revint  voyant  clair. 

8  Or,  les  voisins  et  ceux  qui  avalent 
vu  auparavant  qu'il  était  aveugle, 
disaient:  lï'est-cepasiàceluiqmse 
tenait  assis,  et  qui  demandait  l'aup 
mone? 

9  Les  uns  disaient:  C'est  lui; 
d'autres «liMrtenf:  Il  lui  ressemble; 
lui  disait:  C'est  moi-rodme. 

10  Ils  lui  dirent:  Comment  tes 
yeux  ont-Ils  été  ouverts  ? 

11  n  répondit:  Cet  homme  qu'on 
appelle  Jésus  a  fUt  de  la  boue,  et 
en  a  oint  mes  yeux,  et  m'a  dit  :  Va 
an  réservoir  de  Siloé.  et  t'y  lave. 
J'y  suis  donc  allé,  et  m*y  suis  lavé, 
et  Je  vols. 

19  Us  lui  dirent:  Oh  est  «et 
homme?  U  dit  :  Je  ne  sais. 
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18  Us  amenèrent  aox  Fharlstoas 
celui  qui  avait  été  aveugle. 

14  Or  c'était  le  Jour  du  sabbat  qne 
Jésus  avait  fUt  de  la  boue,  et  qu'il 
lui  avait  ouvert  les  yeux. 

15  Les  Pharisiens  lui  demandèrent 
aussi  eux-mêmes,  comment  il  avait 
reçu  la  vue?  Et  il  leur  dit-:  Il  m'a 
mis  de  la  bone  sur  les  yeux,  et  Je  me 
suis  lavé,  et  je  vois. 

16  C'est  pourquoi  quelques-uns 
d'entre  les  Pharisiens  disaient  :  Cet 
homme  n'est  point  de  Dieu,  puis- 

3u11  ne  garde  pas  le  sabbat.  Jioti 
'autres  disaient:  Comment  nn 
méchant  homme_pourrait-il  fkire  de 
tels  miracles?  Et  Us  étaient  di- 
visés entre  eux. 

17  Ils  dirent  encore  fc  l'aveugle  i 
&  toi,  que  dis- tu  de  lui,  de  ce  quil 
t'a  ouvert  les  yeux?  U  répondit  s 
C'est  nn  prophète. 

18  Mais  les  Juifs  ne  crurent  point 
que  Ml  homme  eût  été  aveugle,  et 
qu*H  eût  reçu  la  vue.  Jusqu'à  ce 
qu'ils  eussent  fUt  venir  son  père  et 
sa  mère. 

19  £t  Us  les  Interrogèrent  et  leur 
dirent:  Est-ce  ici  votre  fils,  qne 
vous  dites  être  né  aveugle?  Com- 
ment donc  voit-il  maintenant? 

so  Son  père  et  sa  mère  répondirent  : 
Nous  savons  qne  c'est  ici  notre  fils, 
et  qu'il  est  né  aveugle  ; 

SI  Mais  nous  ne  savons  comment 
il  voit  maintenant.  Nous  ne  savons 
point  non  plus  qui  lui  a  ouvert  les 
yeux.  11  a  de  l'flge,  interrogea-Ie  ; 
Il  parlera  pour  lui-même. 

23  Son  père  et  sa  mère  dirent  cela, 
parce  qu'ils  craignaient  les  Juifii; 
car  les  Juift  avaient  déjà  arrêté  que, 
si  quelqu'un  reconnaissait  Jésus 
jaour  itre  le  Christ,  11  serait  chassé 
ae  la  synagogue. 

2S  C'est  pour  cela  qne  son  père  et 
sa  mère  répondirent  :  U  a  de  l'fige, 
interrogez-le. 

14  Ils  appelèrent  donc  pour  la  se- 
conde fois  l'homme  qui  avait  été 
aveugle,  et  ils  lui  dirent  i  Donne 
gloire  à  Dieu,  nous  savons  que  cet 
homme  est  nn  méchant. 

25  II  répondit:  Je  ne  sais  si  c'est 
nn  méchant  ;  Je  sais  bien  une  chose, 
c'est  que  J'étais  aveugle,  et  ^tie 
maintenant  Je  vois. 

M  Db  lui  dirent  encore:  Que  t'a- 1> 
il  fait?  comment  t'a^t-il  ouvert  les 
yeux? 

27  n  lenr  répondit:  Je  voos  Tal 
déjà  dit,  et  ne  favei-vous  pas  en- 
tendu ?  Pourquoi  voules  «vous  fen- 
tendre  encore  une  fols  ?  Voolea-vons 
aussi  être  de  ses  disciples  ? 

88  Alorsils  se  mirent  à  l'injurier,  et 
ils  lui  dirent  :  Toi,  sols  son  disciple  ; 

Sur  nous,  nous  sommes  dlsciplos  de 
ulse. 


ft  ir<Nis  MTOBS  qne  Olea  a  parlé  à 
Mobe  ;  mais  pour  c^ai-ei,  noaa  ne 
MTOna  d'où  U  ett. 

80  Cet  bomme  répondit  :  Cest  une 
chose  étranffe,  que  toos  ne  sacbies 
pasd'odilest,  t^xependaiU  U  m'a 
oarert  les  yenx. 

81  Or,  nous  savons  que  Diea 
n'exauce  point  les  méchants;  mais 
si  qoelqa'nn  honore  Diea  et  fidt  sa 
TOlontét  il  l'exanoe. 

8S  On  n'a  jamais  oui  dire  qne  per- 
sonne ait  ouvert  les  yeux  &  on 
avengle-né. 

88  H  celnl-d  n'était  pas  de  Dieu, 
il  ne  pourrait  rien  aire  de  êem- 
UaibU, 

84  Us  lui  rénondirent  :  Tu  es  en- 
tièrement ne  dans  le  péché,  et  tu 
renz  nous  enseigner!  Et  ils  le 
chassèrent  ds  fo  ê^naaoçw. 

85  Jésus  apprit  qirils  l'avaient 
ehassé,  et  l'ayant  rencontré,  il  lui 
dit  :  Crois-tu  au  Fils  de  Dieu  ? 

88  n  répondit:  Qui  est-il,  Seigneur, 
afin  que  ]e  croie  en  lui  ? 

87  Et  Jésus  lui  dit  :  Tu  l'as  va,  «t 
e'est  lui-même  qui  te  parle. 

88  Et  il  dit:  Je  crois,  Seigneor; 
et  il  se  prosterna  devant  lui. 

88  Et  Jésos  dit  :  Je  suis  venu  dans 
le  monde  pour  exercer  eeingement  ; 
qne  ceux  qui  ne  voient  point,  voient; 
et  que  ceux  qui  voient,  deviennent 
aveugles. 

40  Et  quelqnes-nns  des  Pharisiens 
qui  étalent  avec  lui,  entendirent 
cela,  et  loi  dirent  :  Et  nous,  sommes- 
nous  aussi  des  aveugles  ? 

41  Jésus  leur  dit:  Si  vous  étlei 
aveugles,  vous  n'auriez  point  de 
pèche,  mais  maintenant  vous  dites  ; 
jTous  voyons:  cfest  a  cause  de  cela 
qne  ToUe  péché  sabsiste. 

CHAPITRE  X. 

EN  vérité,  en  vérité  Je  vous  dis, 
cm  celui  qui  n'entre  pas  par  la 
porte  dans  la  hergerie  des  brebis, 
mais  qui  y  monte  par  un  autre  en< 
droit,  est  un  larron  et  un  voleur. 

1  Mais  celui  qui  entre  par  la  porte 
est  le  berger  des  brebis. 

8  Le  portier  lui  ouvre,  les  brebis 
entendent  sa  voix,  et  il  appelle  ses 
propres  brebis  par  leur  nom,  et  les 
mène  dehors. 

4  Et  quand  il  a  mit  dehors  ses 
propres  brebis,  il  marche  devant 
elles,  et  les  brebis  le  suivent,  parce 
qu'elles  connaissent  sa  voix. 

6  KaU  elles  ne  suivront  point  an 
étranger;  an  contraire,  elles  le  foi- 
rent, parce  qu'elles  ne  connaissent 
QOlntla  voix  des  étrangers. 

8  Jésus  lear  dit  cette  similitnde, 
mais  ils  ne  comprirent  point  ce  qu'il 
leur  voulait  dire. 

ff  Jésus  donc  leor  dltenoortt  En 
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vérité,  on  vérité  >e  ytana  dis,  qoejs 
suis  la  porte  des  brebis. 

8  Tons  ceux  qui  sont  vesms  svaat 
moi  ont  été  des  larrons  et  des  vo- 
leurs, et  les  breUa  ne  les  ont  point 
écoutés. 

9  Je  suis  la  porte;  si  qvMlqarss 
entre  par  m<4,  il  sera  aauTé  ;  U  en- 
trera et  sortira,  et  trouvera  de  Is 
pfttnre. 

10  Le  larron  ne  vient  que  jpomr  dé- 
rober, pour  tuer  et  pour  (fétndre; 


mais  moi.  Je  suis  venu,  afin  qoa 
mes  brèbù  aient  la  vie,  et  qa'eâei 
Talent  même  avec  abonaanœ. 


U  Je  suis  le  bon  berger;  le  bon 
berger  donne  sa  vie  poor  ses  brebis. 

13  Mais  le  mercenaire,  oelal  qui 
n'est  point  le  berger.  e<  à  qui  m 
brebis  n'appartiennent  pas,  voit  v»> 
nir  le  loup,  et  il  abandonne  les  bre- 
bis et  s'enitiit;  et  le  loup  ravit  ks 
brebis  et  les  disperse. 

13  Le  mercenaire  s'enftalt,  pares 
qu'il  est  mercenaire,  et  qa'u  ne  M 
soucie  point  des  brebis. 

14  Je  suis  le  bon  berger,  et  Je  eon- 
nais  mes  &re6tf,  et  mes  brebis  ms 
connaissent  ; 

15  Comme  mon  Père  me  eonnstt. 
et  comme  Je  connais  mon  Père;  « 
Je  donne  ma  vie  pour  mes  brebis. 

16  J'ai  encore  d'antres  brebis  qvl 
ne  sont  pas  de  cette  bergerie  :  il  fint 
aussi  que  Je  les  amène;  et  elles  en- 
tendront ma  voix,  et  il  n'y  ann 
qn'un  seul  troupeaa  et  qu'on  ssid 
berger. 

17  C'est  pour  cela  qne  mon  P^ 
m'aime,  parce  que  Je  donne  ma  vie, 
pour  la  reprendre. 

18  Personne  ne  me  l'Ote,  mais  je 
la  donne  de  moi-même  ;  J'ai  le  poe- 
voir  de  la  quitter,  et  J'ai  le  poavotr 
de  la  reprendre;  J'ai  reçu  cet  ordrs 
de  mon  Père. 

19  Alors  il  y  eut  encore  de  la  divi- 
sion entre  les  Juift,  à  canae  de  ei 
discours. 

20  Et  plusieurs  d'entre  eox  di- 
saient :  Il  est  possédé  du  démoa,  et 
11  est  hors  de  sens  t  poorqooi  l'écon- 
tez-vous? 

SI  Les  autres  disaient  :  Ce  ne  sont 
pas  le  les  discours  d'un  démoniaqas. 
Le  démon  peuUil  ouvrir  les  yeux  dei 
aveugles?     ^ 

9S  Or,  on  célébrait  à  Jémsalemis 
/ète  de  la  dédieac^  et  c'était  l'hlvar. 

88  Comme  Jésus  se  promenait  se 
temple,  dans  Je  portique  de  Balo- 
mon, 

S4  Les  Jnift  s'assemblèrent  antov 
de  lui,  et  lui  dirent:  Jusqu'à  quand 
nous  tiendras-tu  l'esprit  en  suspens  t 
Si  tu  es  le  Christ,  dto-l«-iioiii 
fyanchement. 

95  Jésus  leur  réwnitftt  Je  voasfal 
dit,  et  vous  ne  m  smyes  pas;  M 


«»a¥TM  que  Je  taii  an  nom  de  mon 
Père  rendent  tém<rignage  de  mol. 

96  Hais  TOUS  ne  croyez  pas.  parce 
Que  vous  n'êtes  point  de  mes  brebis, 
comme  je  tous  rai  dit. 

97  Mes  brebis  entendent  ma  voix, 
et  Je  les  connais,  et  elles  me  suivent. 

58  Je  leur  donne  la  vie  éternelle, 
elles  ne  périront  Jamais,  et  nul  ne 
l€s  ravira  de  ma  main. 

59  Mon  Père,  qui  me  fe«  a  données, 
est  plus  grand  que  tous  ;  et  personne 
ne  Ut  peut  ravir  de  la  main  de  mon 
Père. 

80  Moi  et  mon  Père,  nous  ne 
sommes  qu'un. 

81  Alors  les  Jnlfli  prirent  encore 
des  pierres,  pour  le  lapider. 

88  Jésus  leur  répondit:  J*ai  fait 
devant  vous  plusieurs  bonnes  œuvres 
de  la  part  de  mon  Père;  pour  la- 
quelle me  lapides- vous? 

88  Les  Juift  lui  répondirent:  Ce 
n*est  point  pour  une  bonne  œuvre 
que  nous  te  lapidons,  mais  c'est  à 
canse  de  tan  blaspbèroe,  et  parce 
qu'étant  homme,  tu  te  fais  Dieu. 

84  Jésus  leur  répondit  :  N'est-ll  pas 
écrit  dans  votre  uA:  J'ai  dit:  Vous 
êtes  des  dienz? 

86  Si  elle  a  appelé  dieux  eenx  fc  qui 
laparole  de  Dieu  était  adressée,  et  ri 
rJBcritore  ne  peut  être  rejetée, 

86  Dites-vous  que  Je  blasphème, 
moi  que  le  Père  a  sanctifie  et  ^tt'il  a 
envqvé  dans  le  monde,  parce  que 
J'ai  dit  t  Je  suis  le  Fils  de  Dieu  ? 

87  Si  Je  ne  fais  pas  les  œuvres  de 
mon  Père,  ne  me  croyez  point. 

88  Mais  si  Je  ks  fais,  et  que  vous  ne 
vouliez  pas  me  oroire,  croyez  è  mes 
œuvres,  afin  que  vous  connaissiez, 
et  que  vous  croyiez  que  le  Père  est 
en  moi,  et  que  Je  mis  en  lui. 

89  Ils  cherchaient  donc  encore  è 
se  saisir  de  lui  ;  mais  il  échappa  de 
leurs  mains. 

40  Et  11  s'en  alla  de  nouveau  au 
delà  du  Jourdain,  an  lieu  oh  Jean 
avait  d'abord  bapusé  s  et  il  demeura 
là. 

41  Et  n  vint  à  lui  beancoupde  gens 
qui  disaitnt  :  Jean  n'a  fait  aucun 
miracle;  mais  tout  ce  que  Jean  a 
dit  de  cet  homme-ci  était  vrai. 

4S  Et  il  y  en  ent  là  plusieurs  qni 
entrent  en  luL 

CHAPITBE  XI. 

IL  y  avait  un  homme  malade,  op- 
pOi  Lazare,  pU  étaU  de  Bétha- 
nie,  le  bourg  de  Marie  et  de  Marthe 
fa  soeur. 

S  CetU  Marie  était  celle  qui  oignit 
le  Seigneur  d'une  hnile  de  parfum, 
et  qni  essuya  ses  pieds  avec  ses  che- 
veux; et  Lazare,  qni  était  malade, 
était  son  frère. 
.    I  Ses  sœnrs  donc  envoyèrent  dire 
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h  Jésus  t  Seigneur,  oeliil  que  ta  aimes 

est  malade, 

4  J<sns,  ayant  entendn  «to,  dit: 
Cette  maladie  n'est  point  à  la  mort, 
mais  eUs  est  pour  la  gloire  de  Dieu, 
afin  que  le  Fils  de  Dieu  en  soit  glo* 
rlAé. 

5  Or,  Jésus  aimait  Marthe,  et  sa 
sœur,  et  Lazare. 

6  Et  quoiqu'U  eût  appris  qn'Il  était 
malade,  il  demeura  cependant  en- 
core deux  Jours  au  lieu  oh  il  était. 

7  Puis  il  dit  à  ses  disciples:  Be- 
toumons  en  Judée. 

8  Les  disciples  lui  dirent:  Mettre, 
il  n'y  a  que  peu  de  temps  que  les 
Juifs  cherchaient  à  te  lapider,  et  tu 
y  retournes  encore  ! 

9  Jésus  répondit:  ITy  a-t-U  pas 
douze  heures  au  Jour?  Si  quelqn^un 
marche  pendant  le  leur,  U  ne 
bronche  point,  parce  qn^il  voit  la  lu- 
mière de  ce  monde. 

10  Mais'  si  quelqu'un  marche  pen- 
dant la  nuit,  il  bronche,  parce  qu'il 
n'a  Doint  de  lumière. 

11  II  parla  ainsi,  et  après  cela  il 
leur  dit:  Lazare  notre  ami  dort, 
mais  Je  m'en  vais  l'éveiller. 

13  Ses  disciples  M  dirent:  Sei- 
gneur, s'il  dort,  il  sera  guéri. 

18  Or.  Jésus  avKit  dit  cela  de  la 
mort  de  Lasare;  mais  ils  crurent 
qu'il  parlait  d'un  véritable  sommeil. 

14  Jésus  donc  leur  dit  alors  ou- 
vertement: Lazare  est  mort. 

16  Et  Je  me  réjouis  à  cause  devons, 
de  ce  que  Je  n'étais  pas  là,  afin  que 
vous  croyiez  ;  mais  allons  vers  lui. 

16  Thomas  donc,  appelé  Dldyme, 
dit  aux  autres  disdplest  Allons-y 
aussi,  afin  de  mourir  avec  lui. 

17  Jésus  étant  arrivé,  trouva  qu'il 
y  avait  déjà  quatre  Jours  qu'il  était 
dans  le  sépulcre. 

18  Or,  Béthanie  était  environ  à 
quinze  stades  de  Jérusalem. 

1»  Et  plusieurs  des  Juifs  étaient 
venus  voir  Marthe  et  Marie,  pour 
les  consoler  de  la  mort  de  lenr  frere. 

90  Quand  Marthe  ouït  dire  qne 
Jésus  venait,  elle  alla  au-devant  de 
lui  :  mais  Marie  demeura  assise  à  la 
maison. 

SI  Et  Marthe  dit  à  Jésus  :  Seigneur, 
si  tu  eusses  été  ici,  mon  Crère  ne  se- 
rait pas  mort; 

SS*  Mais  Je  sais  qne  maintenant 
même,  tout  ce  que  tu  demanderas  à 
Dieu,  Dieu  te  f  accordera. 

28  Jésus  lui  dit:  Ton  frère  ressus- 
citera. 

84  Marthe  lui  répondit:  Je  sais 
qu'il  ressuscitera  en  la  résurrec- 
tion, au  dernier  Jour. 

S5  Jésus  lui  dit:  Jesnts  la  résor- 
rection  et  la  vie  ;  celui  qui  ciMt  en 
mol  Tiyra,  quand  infime  11  serait 
mort 
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M  Bt  qnleonqae  Tlt  et  croit  en 
moi,  ne  mourra  point  fonr  toalonn. 
Crois-taeela? 

tr  Elle  lui  dit:  Onl,  Selnienr,  le 
croU  que  tu  es  le  Christ,  le  Fils  de 
Dieu,  qui  devait  venir  an  monde. 

W  Quand  elle  ent  dit  cela,  elle  s'en 
ftUa  et  appela  Marie,  sa  sœur,  en 
secret,  et  IW  dit:  Le  Maître  est  ici, 
et  il  t'appelle. 

19  Ci  auê  Marie  ayant  entendu, 
elle  se  leva  promptement,  et  Tint 
▼ersIoL 

SO  Or,  Jésus  n'était  pas  encore  en- 
tré dans  le  bourg,  mais  il  était  au 
mAme  endroit  où  Marthe  était  venue 
an-devant  de  lui. 

81  Alors  les  Juih  qui  étaient  avec 
Marie  dans  la  maison,  et  qui  la  con- 
solaient, voyant  qu'elle  s'était  levée 
ti  promptement.  et  m'elle  était  sor- 
tie, la  suivirent,  disant:  Elle  s'en 
va  au  sépulcre,  pour  y  pleurer. 

89  Mais  Marie  étant  arrivée  a» 
lieu  oh  était  Jésus,  dès  qu'elle  le  vit, 
elle  se  jeta  à  ses  pieds  et  lui  dit* 
Soigneur,  si  tu  eusses  été  ici,  mon 
frère  ne  serait  pas  mort. 

88  Quand  Jésus  vit  qu'elle  pleurait, 
et  que  les  Juifli  qui  étaient  venus 
avec  elle  pleuraient  austi,  il  frémit 
en  lui-mdme,  et  ftit  ému  ; 

84  Et  il  dit:  Oii  l'avex-vous  mis? 
Ils  lui  répondirent  :  Seigneur,  viens 
et  vols. 

85  i»  Jésus  pleura. 

86  Sur  quoi  les  Juift  dirent:  Yoyes 
comme  il  l'aimait. 

87  Et  quelques-uns  d'eux  dirent; 
Lui  qui  a  ouvert  les  yeux  de  l'aveu- 
gle, ne  pouvait^il  pas  foire  aussi  que 
cet  homme  ne  mourût  pas  ? 

88  Alors  Jésus,  frémissant  de  nou- 
veau en  lui-même,  vint  as  sépnlcre  \ 
c'était  une  grotte,  et  on  avait  mis 
une  pierre  dessus. 

89  Jésus  dit:  Otei  la  pierre. 
Marthe,  sœur  du  mort,  lui  dit  :  Sei- 
gneur, il  sent  déjà  mauvais,  car  il 
est  là  depuis  quatre  .lours. 


40  Jésus  lui  répondit:  Ke  t'al-le 
pas  dit  que.  si  tu  crois,  tu  verras  la 
gloire  de  pieu? 


41  Ils  Otèrent  donc  la  pierre  du 
Heu  où  le  mort  était  couché.  Et 
Jésus  élevant  les  yeux  au  ciel,  dit: 
Mon  Père,  je  te  rends  grAces  de  oe 
que  tu  m'as  exaucé. 

48  Je  savais  Utn  goe  ta  m'exauces 
toiUouxa,  mais  je  dis  eeet  à  cause  de 
ce  peuple,  qui  est  autour  de  moi^  afin 
quil  croie  que  tu  m'as*envoyé. 

48  Quand  il  eut  dit  cela,  il  cria  à 
haute  voix:  Lazare,  sors  de  là. 

44  Et  le  mort  sortit,  ayant  les 
mains  et  les  pieds  liés  de  bandes,  et 
le  visage  enveloppé  d'un  linge.  Jé- 
sis  leur  dit  s  I>éUe8-le,  et  M  laissez 
aller. 
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48  Plnslean  donc  d«s 

étaient  venus  voir  Marie,  et  qui 
avalent  vu  oe  que  Jésus  «TSitt  flut, 
crurent  en  lui. 

46  Mais  quelques-ans  d'entre  eux 
s'en  allèrent  trouver  les  Pharisiens, 
et  leur  rapportèrent  ea  qaa  Jésos 
avidt  fait. 

47  Alors  les  prlneipanx  sacrMIes- 
teurs  et  les  Pharisiens  assembièront 
le  conseil,  et  dirent:  Que  ferons- 
nous?  car  cet  homme  £alt  beao- 
ooup  de  miracles. 

48  Si  nous  le  laissons  fhire,  toot  Is 
monde  croira  en  loi  ;  et  les  Bomaim 
viendront,  qui  détruiront  et  oe  hes 
et  notre  nauon. 

49  Mais  Calphe,  Vva  d'entre  eux, 
qui  était  souverain  sacriflcatenr  de 
cette  année-là,  leur  dit:  Vous  ni 
entendez  rien  ; 

60  Et  vous  ne  considères  pas  qui 
est  à  propos  qu'un  homme  seul  menn 
pour  le  peuple,  et  çue  toute  la  natios 
ne  périsse  pas. 

01  Or,  il  ne  dit  pas  cela  de  aon  im- 
:pre  mouvement,  mais,  étant  le  8oa> 
verain  sacriflcaienr  de  cette  année* 
là,  11  prophétisa  que  Jésos  devait 
mourir  pour  la  nation  i 

88  Et  non-seulement  pour  la  ns- 
Uon,  mais  aussi  pour  rassembler 
en  un  geui  eorpt  les  enfants  de 
Dieu  qui  sont  dispersés. 

fis  Depuis  ce  jour-là  donc  Os  eoo* 
suitèxent  ensemble,  poux  fiùre 
mourir  Jésus. 

64  C'est  pourquoi  Jésns  ne  parais- 
sait plus  ouvertement  parmi  lei 
Juifii  ;  mais  il  s  en  alla  dans  uns 
contrée  voisine  du  désert,  à  une 
ville  appelée  Enhiaïm;  et  il  es 
tint  là  avec  ses  disciples.' 

M  Otj  la^  Pflque  des  Jnilk  était 


proche,  et  beaucoup  de  gens  du  pan 
étaient  montés  à  Jérusalem  a^ 
la  Pftqne.  pour  se  purifier. 

£6  Us  cherchaient  donc  Jésus,  et 
ils  se  disaient  les  uns  aux  auttei, 
étant  dans  le  temple  :  Que  vous  «s 
semble  ?  Oroyex-wnu  qu'il  ne  vienne 
polntàlafBte?  •▼*««• 

f  Or,  les  principaux  sacrlflcatenn 
et  les  Pharisiens  avaient  donné 
ordre  que,  si  quelqu'un  savait  où  U 
était,  il  le  décîar&t,  afin  de  se  saisir 

CHAPITRE  Xn. 

SIX  jours  avant  la  Pftqne.  Jésus 
vint  à  Béthanie,  où étaïtLasan 
qui  avait  été  mort,  et  quil  avait 
ressuscité. 

9  Onluifltlànn8onper,etMarths 
servait,  et  Lasare  était  on  de  ceux 
qui  étaient  à  table  avec  luL  • 
8  Alors  Marie  ayant  pris  vas  Un» 
d'une  hnUe  de  sentsor  de  nard  par. 
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[fd  était  de  granA  ptrlz,  en  oignit  les 
>ie<l8  de  JëBot,  et  les  easara  areo 
les  cherenx  ;  et  la  maison  flit  rem- 
l>Ue  de  rodear  de  ce  parfum. 

4  Alors  Judas  Jseariot,  Jllê  de  Si- 
mon, l'on  de  ses  disciples,  celui  qui 
loTait  le  trahir,  dit: 

5  Ponrqnoi  n'a>t-on  pas  rendu  ce 
parflim  trois  cents  deniers  cParçentt 
pour  les  donner  aux  pauvres? 

6  II  disait  cela,  non  qn'il  se  sondftt 
Ses  pauvres,  mais  parce  qu'il  était 
larron,  et  qn'il  avait  la  «bourse,  et 
qu'il  portait  ce  qn'on  f  mettait. 

7  Mais  Jésus  lut  dit:  Laisse-la 
faire;  elle  a  gardé  ee  parfum  pour 
le  jonr  de  ma  sépulture. 

8  Car  vous  aurez  toujours  des 
pauvres  avec  vous;  mais  vous  ne 
m'aurez  pas  toujours. 

9  Alors  une  grande  multitude  de 
Juifs,  ayant  su  que  Mtuê  était  là,  y 
vinrent,  non-sealement  à  cause  de 
Jésus,  mais  aussi  pour  voir  Lazare, 
qn'il  avait  ressosoité  des  morts. 

10  Et  les  principaux  sacriflcatenrs 
délibérèrent  de  fkire  aussi  mourir 
Lazare, 

11  Parce  que  pinslean  des  Jntfii  se 
retiraient  d'avec  eux  à  cause  de  lui, 
et  croyaient  en  Jésus. 

12  Le  lendemain,  une  grande 
troupe,  qui  était  venue  il  la  f§te« 
ayant  oui  dire  que  Jésus  venait  à 
Jérusalem, 

18  Prit  des  branches  de  palmes,  et 
sortit  an-devant  de  lui,  en  criant: 
liosannal  béni  êoU  le  roi  d'Israël, 
qui  vient  an  nom  du  Seigneur  1 

14  Et  Jésus  ayant  trouvé  un  ftnon, 
s'assit  dessus,  selon  ee  qui  est  écrit  : 

15  Ke  crains  point,  illle  de  Slon  ; 
voici  ten  roi,  qui  vient  monté  sur  le 
poulain  d'une  ànesse. 

16  Ses  disciples  n'entendirent  pas 
cela  d'abord  ;  mais  quand  Jésus  fUt 
glorifié,  alors  ils  se  souvinrent  que 
ces  choses  avaient  été  écrites  de  lui, 
et  «tt'eUes  lut  étaient  arrivées. 

17  Et  la  troupe  qui  était  avec  lui 
rendait  témoignage  qu'il  avait  ap- 
pelé Lazare  du  sdpulore,  et  $«hl 
l'avait  ressuscité  des  morts. 

18  C'est  aussi  pour  cela  que  le  pea* 
pie  alla*  au-devant  de  lui,  parce 
qu'ils  avalent  appris  qu'il  avait  fait 
ce  miracle. 

19  De  sorte  qne  les  Pharisien!  di- 
saient entre  eux  :  Vous  voyez  qne 
vous  ne  gagnez  rien  ;  voilli  qne  tout 
le  monde  va  après  lui. 

SO  Or,  quelques  Grecs,  de  ceux  qni 
étaient  montés  pour  adorer  pendant 
la  fSte, 

91  Vinrent  vers  Philippe,  qni  était 
de  Bethsalde  en  Galilée,  et  ils  hH 
dirent,  en  le  priant  :  Seignear,  nous 
voudrions  bien  voir  Jésus. 

99  PhUippe  vint  et  le  dit  à  André, 


et  André  «t  PblIIiipe  U  dirent  & 
Jésus. 

98  Et  JCsnslenr  répondit:  L'heure 
est  venue  que  le  Fils  de  l'homme 
doit  être  glorifié. 

94  En  vérité,  en  vérité  Je  vous  le 
dis:  Silegraindeflromentnemeurt. 
après  qu'on  l'a  Jeté  dans  la  terre,  il 
demeure  seul  ;  mais  s'il  meurt,  il  ' 
porte  beanconp  de  nmit. 

95  Celni  qui  aime  sa  vie  la  perdra; 
et  celui  qui  hait  sa  vie  en  ce  monde 
la  conservera  pour  la  vie  éter- 
nelle. 

96  Si  quelqu'un  me  sert,  qu'il  me 
suive;  et  ou  Je  serai,  celui  qui  me 
sert  y  sera  aussi  ;  et  si  quelqu'un  me 
sert,  mon  Père  llionorera. 

27  Maintenant  mon  ftme  est  trou- 
blée; et  que  dlrai-Je?  Mon  Père, 
délivre-moi  de  cette'  heure  ;  mais 
c'est  pour  cela  que  Je  suis  venu  à 
cette  heure. 

S8  Jtfbn  Père,  glorifie  ton  nom. 
Alors  il  vint  une  voix  du  ciel,  oui 
<l<r  :  Et  Je  rai  glorifié,  et  Je  le  glori- 
fierai encore. 

29  Et  la  tronpe  qni  était  Uk,  et  qni 
avait  entendu  cette  voix^  disait  qu'il 
s'était  fait  un  tonnerre  ;  d'autres  di- 
saient: Un  ange  lui  a  parlé. 

8a  Jésus  prit  la  parole  et  dit  :  Cette 
voix  n'est  pas  poor  mol,  mais  «lis 
eet  pour  vous. 

81  C'est  maintenant  qne  se  fait  le  . 
Jugement  de  ce  monde  ;  c'est  main- 
tenant que  le  prince  de  ce  monde  va 
être  chassé. 

82  Et  moi,  quand  l'aurai  été  élevé  de 
la  terre,  J'attirerai  tous  les  hotnmea 
A  moi. 

83  Or,  il  disait  cela  pour  marqua 
de  quelle  mort  il  devdt  mourir. 

84  Le  peuple  lui  répondit!  Koos 
avons  appris  par  la  loi  qne  le  Christ 
doit  demeurer  éternellement  :  com- 
ment donc  dis-tu  qu'il  faut  que  le 
Fils  de  l'homme  soit  élevé?  Qui 
est  ce  Fils  de  l'homme? 

85  Jésus  leur  dit  :  La  lumière  est 
encore  avec  vous  pour  un  peu  de 
temps  ;  marchez  pendant  que  vous 
avez  la  lumière,  de  peur  qne  les  té- 
nèbres ne  vous  surprennent:  car 
celui  qui  marche  dans  les  ténèbres 
ne  sait  où  il  va. 

86  Pendant  que  vous  avez  la  lu- 
mière, croyez  en  la  lumière,  afin 
qne  vous  soyez  des  enfants  de  In- 
mière.  Jésus  dit  ces  choses,  puis  U 
s'en  alla  et  se  cacha  d'eux. 

87  Et  bien  qu'il  eût  f&it  tant  de 
miracles  devant  eux,  ils  ne  crarent 
point  en  Ini. 

88  De  sorte  qne  cette  parole  d'E- 
saTe  le  prophète  fht  accomplie  :  Sei- 
gnenr,  qui  a  cm  à  notre  prédication, 
et  il  qui  le  bras  du  Seigneur  art-U 
été  révélé» 

IlE 
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SO  AnasI  ne  poavalent-tts  eroira* 
naroe  qu'Esale  a  dit  encore  : 

40  II  •  a?reuglé  leur»  yeux,  et  s 
endasd  leur  cœur,  de  sorte  qu  ils 
ne  voient  point  des  yeux,  qn'iw  ne 
comprennent  point  au  cœur,  qu  ils 
lua  M  eonvertiBsent  point,  et  que  Je 
ne  les  guérisse  point. 

41  EsaSe  dit  ces  choses,  lorsqall 
^t  sa  gloire,  et  qu'il  parla  de  lui. 

4S  Cependant  il  y  en  eut  plusieurs, 
des  principaux  même,  qui  crurent 
en  lui  ;  mais  ils  ne  le  confessaient 
point,  a  cause  des  Pharisiens,  de 
peur   d'être  chassés  de  la  syna- 

'«  (?âr  ns  aimaient  plus  la  gloire 

Sui  vient  des  hommes,  que  la  gloire 
e  Dieu» 

44  Or,  Jésus  cria  &  hante  voix  et 
dit:  Celui  qui  croit  en  moi,  ne  croit 
pas  en  moi,  mais  il  orok  en  celui 
«ai  m*a  envoyé  ;  ,^       ,^     ,  , 

45  Et  celui  qui  me  voit,  voit  celui 
qui  m'a  envoyé. 

46  Je  suis  venu  an  monde,  md  ^im 
ittis  la  lumière,  afin  que  quiconque 
eroit  en  moi  ne  demeure  point  dans 
les  ténèbres. ,      '        ^    ^ 

47  Et  si  quelqu'un  entend  mes  pa- 
roles, et  ne  croit  pas,  je  ne  le  Juge 
point,  car  je  ne  suis  pas  venu  pour 
Juger  le  monde,  mais  pour  le  sau- 
ver. 

48  Celui  qui  me  rejette  et  ne  reçoit 
point  mes  paroles,  il  a  d^  qui  le 
juge  ;  la  parole  que  J'ai  annoncée, 
c'est  Ue  qui  le  jugera  an  dernier 
Jour.  ' 

49  Car  je  n'ai  point  parlé  par  moi- 
même  ;  mais  le  Père  qui  m'a  en- 
voyé, m'a  prescrit  ce  que  J  ai  a  dure, 
et  de  quoi  je  dois  parler. 

M  Et  Je  sala  que  son  commande- 
ment est  la  vie  éternelle.  Les  choses 
donc  que  je  dis,  je  les  dis  comme 
mou  Fere  me  les  a  dites. 

CHAPITRE  Xm. 

AVANT  la  fête  de  Pftque,  Jésus 
sachant  que  son  heure  était  ve- 
nue pour  passer  de  ce  monde  h  son 
Père,  comme  il  avait  aimé  les  siens 
qui  étaient  dans  le  monde,  il  les 
aima  jusqu'à  la  fin. 

2  Et  après  le  souper,  (le  Diable 
ayant  déjà  mis  au  cœur  de  Judas 
lscariot/l&  de  Simon,  de  le  trahir.) 

8  Jésus  sachant  qne  le  Père  lui 
avait  remis  toutes  choses  entre  les 
mains,  et  qu'U  était  venu  de  Dieu, 
•t  qu'il  s'en  allait  a  Dieu, 

4  8e  leva  du  souper  et  êta  ea  robe, 
0t  avant  pris  un  linge,  Us'«n  ceignit. 

5  Ensoite,  11  mit  de  l'eau  dans  un 
bamn,  et  se  mit  fc  laver  les  pieds 
A»  tes  disciples,  et  à  fet  essuyer  avec 
If  Unge  dont  U  était  ceint. 
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6  II  vint  donc  k  ffimen  mfanPé^m 
lui  dit:  Toi,  Seigneur,  ta  melavenk 
les  pieds  ! 

7  Jésus  répondit  et  loi  dit:  Ta  ne 
sais  pas  maintenant  ce  qae  Je  fids; 
mais  tu  le  sauras  dans  la  suite. 

8  Pierre  lui  dit:  Tu  ne  me  laveras 
Jamais  les  pieds.  Jésus  loi  répon- 
dit: Si  Je  ne  te  lave,  ta  u'anxaf 
point  de  part  avec  mol 

9  Simon  Pierre  lui  dit  :  Selgnesr, 
non-seulement  les  pieds.  auOa  ausB 
les  mains  et  la  iête. 

10  Jésus  lui  dit  :  Celui  qui  est  lavé 
n'a  besoin,  sinon  qu'on  lui  lave  ks 
pieds;  puis  il  est  eatièrement  net 
Or,  vous  êtes  nets,  oiaU  non  pai 
tous. 

11  Car  II  savait  qui  était  œhii  eri 
le  trahirait:  c'est  pour  oela  qvit 
dit:  Vous  n'êtes  pas  tous  nets. 

12  Après  donc  qu'il  leur  eut  lavt 
les  pieds,  et  qu'il  eut  réprte  sa  robe, 
a'étant  remis  à  table,  il  lear  dit: 
Savez-vottS  ce  que  Je  vous  ai  fklt? 

18  Vous  m'appeles  Mattre  et  8ef- 
gneur,  et  vous  dites  vrai  ;  car  Je  k 
suis. 

14  61  donc  Je  vous  al  lavé  les  pieâs, 
moi  çvi  suie  le  Seigneur  et  le  Maltra, 
vous  devez  aussi  vous  laver  les  féedi 
les  uns  aux  autres. 

15  Car  Je  vous  al  donné  un  exem- 
ple, aân  aue  vous  Cassiez  oomme  Je 
vous  ai  fait. 

16  En  vérité,  en  vérité.  Je  vous  dis, 
que  le  serviteur  n'est  pas  ]»lus  q» 
son  maître,  ni  Tea  vogré  plus  que  ee> 
lui  qui  l'a  envoyé. 

17  SI  voue  saves  ces  choses,  voos 
êtes  blenlMureux,  pourvu  «le  voai 
les  pratiquies. 

18  Je  ne  parie  point  de  v«ns  toiM, 
je  sais  qui  sont  ceux  que  J'ai  choisis; 
mais  itfitut  que  cette  par^  ée  l'B- 
criture  soit  accomplie:  Celai  qsi 
mange  du  pain  avec  moi,  a  levék 
pied  contre  moi. 

19  Je  vous  le  dis  dès  à  présent, 
avant  que  la  choevuTlve  ;  afinqw. 
quand  elle  sera  arnvée,  vous  au  re* 
connaissiez  pour  ce  que  Je  suis. 

20  En  vérité,  en  vérité  Je  toqs  Ir 
dis:  Quiconque  reçoit  celai  qne  J'as- 
rai  envoyé,  me  reçoit,  et  qui  me  rs* 
çoit.  reçoit  celui  qui  m'a  envoyé. 

21  Quand  Jésus  eut  dit  ceU,  il  flit 
ému  en  son  esprit,  et  11  dit  ouverte- 
ment: En  venté,  en  vérité,  je  vous 
dis  que  l'un  de  vous  me  trahira. 

22  Et  les  disdples  se  tegardatait 
les  uns  les  antres,  étant  en  peins  ds 
qui  il  parlait. 

28  Or,  U  y  avait  nn  des  disdples 
de  Jésus,  eelui  que  Jésus  aimait,  qil 
était  couché  vers  son  sein. 

24  Simon  Pierre  loi  fit  signe  de  de- 
mander fluLÎti^t^oeloi  de  «ai  U  per- 
lait, ,    ^ 
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M  Lnl  done,  nfétant  penché  sor  le 
ein  de  Jérna,  loi  dit  :  Stignear,  qui 
st-ce? 

9S  Jésns  répondit  t  C'est  celai  à  qni 
e  donnerai  un  morceau  trempé.  Et 
jant  trempé  un  morceau,  il  le  don- 
la  &  Judas  IscarIot.>f2«  de  Simon. 
S7  £t  après  quê  Judas  eut  prie  le 
aorceaut  Satan  entra  dans  lui  ;  Jé- 
us  donc  lui  dit  :  Fais  au  plus  tOt  ce 
[ue  tu  as  à  faire. 

28  Mais  aucun  de  ceux  qui  étaient 
table  ne  comprit  pourquoi  il  lui 
isait  cda. 

89  Car  quelqnes-nns  pensaient  qne, 
omme  Judas  avait  la  bourse,  Jesu» 
li  avait  voulu  dire  :  Actiëte  ce  qu'il 
ous  faut  pour  la  fête  ;  ou,  qu'il  dou- 
ât quelque  chose  aux  pauvres. 

30  Après  donc  que  Judas  eut  pris 
)  morceau,  il  sortit  tout  aussitôt. 
»r,  il  était  nuit. 

Bl  Quand  U  Ait  sorti.  Jésus  dit: 
Caintenant  le  Fils  de  l'homme  est 
lorifté,  et  Dieu  est  glorifié  par  lui. 

31  &  si  Dieu  est  glorifié  par  lui, 
>iea  lui-même  aussi  le  glorifiera,  et 
.  le  glorifiera  bientôt. 

38  Mes  petits  enfants,  je  suis  en- 
ore  avec  vous  pour  un  peu  de 
amps;  vous  me  chercherez,  et, 
omme  je  Tai  dit  aux  Juifs,  je  vous 
:  dis  aussi  maintenant:  Vous  ne 
ou vez  venir  oîi  je  vais. 
)4  Je  vous  donne  un  commande- 
lent  nouveau,  que  vous  vous  al- 
liez les  uns  les  autres  ;  que,  comme 
)  vous  ai  aimés,  vous  vous  aimiez 
assi  les  uns  les  autres. 
)5  C'est  à  cela  que  tous  connaîtront 
ae  vous  êtes  mes  disciples,  si  vous 
vez  de  l'amour  les  uns  pour  leà 
atres. 

)6  Simon  Pierre  Ini  dit:  Selgnenrv 
El  vas-tù  ?  Jésus  lui  répondit  i  Tu 
e  «»nr«is  maintenant  me  suivre 
ti  16  Vais;  mais  tu  me  suivras  ci- 
près. 

J7  Pierre  lui  dit:  Seigneur,  pour- 
uoi  ne  puls-je  pas  te  suivre  mainte- 
ant  ?  Je  mettrai  ma  vie  pour  toi. 
{8  Jésus  lui  répondit  :  Tu  mettras 
i  vie  pour  moi  !  En  vérité,  en  vé- 
té,  je  te  dis  ^'avant  que  le  coq 
It  chanté,  tu  me  renieras  trois  fois. 
CHAPITRE  XIV. 

"VUE  votre  cœur  ne  se  tronble 
J.  point;  vous  croyez  en  Dieu, 
\Tyez  aussi  en  mol. 
r  II  7  a  plusieurs  demeures  dans 
'.  maison  de  mon  Père  ;  si  cela  u'é- 
lU  pas,  Je  vous  Taurais  dit.  Je 
t'en  vais  vous  préparer  le  lieu. 
I  £t  quand  je  m'en  serai  allé,  et 
le  Je  vous  aurai  préparé  le  lieu,  je 
(Viendrai,  et  vous  prendrai  avec 
lol,  afin  qu'où  Je  seru»  vous  y  soyez 


4  Et  vous  savez  od  je  vais,  et  voaa 
en  savez  le  chemin. 

5  Thomas  lui  dit  :  Selgnenr,  nons 
ne  savons  oit  tu  vas,  et  comment 
pourrions-nous  en  savoir  le  che- 
min? 

a  Jésns  lui  dit  :  Je  snls  le  chemin, 
la  vérité  et  la  vie;  personne  ne 
vient  au  Père  que  par  mol. 

7  Si  vous  me  connaissiez,  vons  con- 
naîtriez aussi  mon  Père  ;  et  dès  à 
présent  vous  le  connaissez,  et  vous 
l'avez  vu. 

8  Philippe  lui  dit:  Seigneur, montre- 
nous  le  Père,  et  cela  nous  suffit. 

9  Jésus  lui  répondit  :  11  y  a  si  long- 
temps que  je  suis  avec  vous,  et  tu  m 
m'as  pas  connu  I  Philippe,  celui  qui 
m'a  vu,  a  vu  mon  Père.  Comment 
donc  dis-tu  :  Montre-nous  le  Père  ? 

10  Ne  crois-tu  pas  que  le  suis  en 
mon  Père,  et  que  mon  Père  est  en 
mol  ?  Les  paroles  que  Je  vous  dis, 
je  ne  les  dis  pas  de  moi-même,  mais 
le  Père  qui  demeure  en  mol,  est  ce- 
lui qui  fait  les  œuvres  que  je  fais. 

U  Croyez-moi  que  je  sids  en  mon 
Père,  et  que  mon  Père  est  en  moi  ; 
sinon,  croyez-moi  à  cause  de  ces 
œuvres. 

IS  En  vérité,  en  vérité,  Je  vons  U 
dis  :  Celui  qui  croit  en  mol  fera  aussi 
les  œuvres  que  je  fais,  et  il  en  fera 
même  de  plus  grandes  que  celles-ci, 
parce  que  je  nren  vais  a  mon  Père. 

13  Et  quoi  que  vous  demandiez  en 
mon  nom,  j[e  le  ferai,  afin  que  le 
Père  soit  glorifié  par  le  Fils. 

14  Si  vous  demandez  quelque  chose 
en  mon  nom,  je  U  ferai. 

15  Si  vous  m'aimez,  gardez  mes 
commandements. 

16  Et  je  prierai  mon  Père,  qui  vous 
donnera  un  autre  Consolateur,  afin 
qu'il  demeure  éternellement  avec 
vous; 

17  Savoir^  l'Esprit  de  vérité,  que 
le  monde  ne  peut  recevoir,  parce 
qu'il  ne  le  voit  point  et  ne  le  con- 
naît point;  mais  vous  le  connaissez, 
parce  qu'il  demeure  avec  vous,  et 
qu'il  sera  en  vous. 

18  Je  ne  vous  laisserai  point  orphe- 
lins ;  je  viendrai  à  vous. 

19  Encore  un  peu  de  temps,  et  le 
monde  ne  me  verra  plus,  mais  vous 
me  verrez  :  parce  que  je  vis,  vous 
vivrez  aussi. 

20  En  ce  jour-lH  vous  connaîtrez 

2ue  Je  suis  en  mon  Père,  et  ^tM  vous 
tes  en  moi,  et  gtM  Je  suis  en  vous. 

21  Celui  qui  a  mes  commande- 
ments, et  qui  les  garde,  c'est  celui- 
là  qui  m'aime  ;  et  celui  qui  m'aime 
sera  aimé  de  mon  Père,  et  Je  l'ai- 
merai, et  Je  me  ferai  connattre  a 
lui. 

29  Jude,  non  pas  l'Iscarlot,  loi  dit  i 

Seigneur,  d'oâ  vient  que  ta  te  feraf 

BK2 


oonnattrtt  à  noaa,  et  non  pat  aa 
eioode? 

53  Jésus  lui  répondit:  81  qnelqn'nn 
m*alme,  il  sardera  ma  parole,  et 
mon  Père  ralmera,  et  nous  vien- 
drons à  lui,  et  nous  ferons  notre  de- 
Dienre  chez  lui. 

54  Celui  Qul  ne  m'aime  pas  ne  garde 
point  mes  paroles  ;  et  la  parole  que 
TOUS  entendes  n'est  pas  de  mol, 
mais  «Us  en  du  Père  qui  m'a  en- 
voyé. 

55  Je  vons  al  dit  ces  éhoses,  tandis 
que  Je  suis  arec  vous. 

96  Mats  le  Consolateur,  qw  est  U 
Saint-Esprit,  que  mon  Père  enverra 
en  mon  nom,  vous  enseignera  toutes 
choses,  et  vous  remettra  en  mémoire 
toutes  celles  que  Je  vous  al  dites. 

97  Je  vous  laisse  la  paix;  Je  vons 
donne  ma  paix  ;  Je  ne  vous  la  donne 
pas  comme  le  monde  to  donne.  Que 
votre  cœur  ne  se  trouble  point,  et 
no  craignez  point. 

28  Vous  avez  entenda  que  Je  vons 
ai  dit  :  Je  m'en  vais,  et  Je  reviens  à 
v-ons.  SI  vons  m'aimiez,  vons  vous 
réjouiriez  de  ce  que  J'ai  dit:  Je  m'en 
vais  à  mon  Père  ;  car  mon  Père  est 
plus  grand  que  moi. 

29  Et  Je  vous  U  dis  maintenant, 
avant  que  la  chose  arrive,  afln  que, 
quand  elle  sera  arrivée,  tous  cro- 
yiez. 

30  Je  ne  vous  parlerai  plus  guère^ 
car  le  prince  de  ce  monde  vient; 
mais  il  n'a  rien  on  mol  ; 

31  Mais  &eêt  afin  que  le  monde  con- 
naisse que  J'aime  mon  Père,  et  gtte 
Je  fais  ce  que  mon  Père  m'a  com- 
mandé.  Levez-vous,  partons  d'ici. 

CHAPITRE  XV. 

JE  sols  le  vrai  cep,  et  mon  Père 
est  le  vigneron. 
9  11  retranche  tout  sarment  qnl  ne 

Sorte  point  de  firuit  en  moi  ;   et  il 
monde  tout  celui  qui  porte  du  firuit, 
afln  qu'il  porte  encore  plus  de  fruit. 

5  Vous  êtes  déj^  nets,  à  cause  de 
la  parole  qne  Je  vons  al  annoncée. 

4  Demeurez  en  mol,  et  moi  je  de- 
meurerai en  vous.  Comme  le  sar- 
ment ne  saurait  de  lui-même  porter 
du  unit,  s'il  ne  demeure  altacké  an 
cep,  vous  n'en  pouves  porter  aussi, 
si  vous  ne  demeurez  en  moL 

6  Je  suis  le  cep,  ei  vous  en  êtes  les 
sarments.  Celui  qui  demeure  en 
moi,  et  en  qui  Je  demeure^  porte 
bcanconp  de  Aruit  ;  car  hors  de  mol, 
vous  ne  pouvez  rien  faire. 

«  Si  Quelqu'un  n»  demeure  pas  en 
mol,  il  sera  Jeté  dehors  comme  le 
sarment;  II  sèche,  puis  on  le  ra- 
utasse  et  on  ie  Jette  au  feu,  et  il 
brûle, 
f  bM  voos  demeurez  en  mol,  et  qne 
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mes  paroles  demeurent  en 
mandez  tout  ce  que  vous  ' 
et  il  vous  sera  accordé. 

8  C'est  en  ceci  qne  nunïThnwm 
glorifié,  si  vons  portes  beancoopi 
fniit,  et  ofon  voua  serez  mes  dl 
cipies. 

9  Comme  mon  F%re  m*a  aiméij 
vous  al  anssl  aimés;  demeuresdsi 
mon  amour. 

10  Si  vous  gardez  mes  oonratazli 
ments,  tous  demeoreres  dans  bm 
amour,  comme  J'ai  gardé  les  eoa 
mandements  de  mon  Père,  et  JeH 
meure  dans  son  amonr. 

11  Je  TOUS  ai  dit  eee  etaoees,  rt 
que  ma  Joie  demeure  en  tous,  S 
que  votre  Joie  soit  accomiiâie. 

12  Cest  ici  mon  commandemcii; 
que  vous  tous  almles  les  nos  Is 
autres,  comme  Je  tous  sii  aimés. 

13  Personne  n'a  nn  plus  grtfl 
amonr  que  cétiù.  de  donner  sa  4 
pour  ses  amis. 

14  Vous  serez  mes  amis,  si  i«e 
faites  tout  ce  que  Je  vons  oommsa* 

15  Je  ne  tous  appelle  plus  soU' 
teurs,  parce  que  le  serviteur  ne  si 
ce  qne  son  maître  fait  ;  mais  Je  i«e 
ai  appelés  mes  amis,  parce  qwj, 
vous  ai  fait  connaître  tout  ce  qmji 
entendu  de  mon  Père.  j 

16  Ce  n'est  pas  Tons  qui  m'aêi 
choisi,  mais  c'est  moi  qui  tous  ri' 
choisis,  et  qui  tous  al  établis,  «H 

Sue  TOUS  alliez  et  que  vous  portiH 
u  fruit,  et  que  Totre  fruit  soit  ps^ 
manent;  afln,  atuH^  que  tonte 
que  TOUS  demanderez  à  mon  fis 
en  mon  nom,  il  tous  le  donne. 

17  Ce  que  Je  tous  commsiA 
c'est  de  tous  aimer  les  ans  li 
autres. 

18  SI  le  monde  tous  hait,  ssdM 
qu'il  m'a  haï  avant  vous. 

19  Si  vous  étiez  du  monde,  k 
monde  aimerait  ce  qui  serait  à  iri; 
mais  parce  que  tous  n'êtes  pesli 
monde,  mais  que  Je  tous  al  chàHi 
dans  le  monde,  c'est  pour  cela  4* 
le  monde  vous  hait. 

20  Souvenez- vons  de  la  parole  «s 
Je  vous  al  dite,  tfoe  le  servltis 
n'est  pas  plus  grand  que  son  nuâ» 
S'ils  m'ont  persécuté,  ils  vous  peii^ 
enteront  aussi  ;  s'ils  ont  ob&ini 
ma  parole,  ils  obserTeront  aosst  H 
TÔtre. 

21  Mais  ils  Tons  ftront  tout  cels  I 
cause  de  mon  nom,  parce  qu'ils  si 
connaissent  point  oelui  qui  i&'a  sik 
Toyé. 

99  Si  Je  n'étais  pas  Tenu,  et  qiieji 
ne  leur  eusse  pas  parlé,  ils  n'so* 
raientpolntdepéciiéj  m  ' 


\ 


nant  ils  n'ont  point  d'e 
péché. 

23  Ceint  qui  me  kait,  hait  i 
mon  Père. 


B.JEAK, 
l  i^'Je  n'emae^MlUtiMurmleiix 
CBuvres  qu'Aucan  aaor»  n'a 
tes.  Ils  n'aaralent  point  de  péché  ; 
(Os  maintenant  11b  m«  ont  rues,  et 
ont  haï  et  moi  et  mon  Père.  ' 

5  Mais  €^eti  ainsi  qae  la  parole 
i  est  écrite  dans  lenr  loi  a  été  ac- 
mplie:  Ils  m'ont  haï  sans  canse. 
B  liorsqne  le  Consolateur  sera 
>na,  lequel  Je  tous  enverrai  de  la 
urt  de  mon  Père,  tanoir^  l'Esprit 
>  vérité*  qui  procède  de  mo::  Père, 
est  lui  qui  rendxîa  témoignage  de 
oi. 

17  £t  Tons  aussi,  yoos  «n  rendrez 
fmoignage,  parce  que  vons  êtes 
M  le  oommencement  avec  moi. 

CHAPITRE  XYI. 

PS  vous  ai  dit  ces  choses,  afin  que 
vous  ne  tous  scandalisiez  point. 
I  Ils  vous  chasseront  des  sjma- 
osues;  m&ne  le  temps  Tient  qne 
ulconque  tous  fera  mourir  croira 
endre  senrlce  à  Dieu. 
I  £t  ils  TOUS  feront  tout  cela,  parce 
u*ila  n'ont  connu  ni  mon  Père,  ni 
iioi. 

*  Mais  je  TOUS  al  dit  ces  choses, 
ifln  que  quand  ce  temps  sera  Tenu, 
rous  TOUS  souTenies  que  Je  vous  les 
d  dites  ;  toutefois,  Je  ne  tous  ai  pas 
Ut  ces  choses  des  le  commence- 
Bent,  parue  que  J'étais  aTec  vous. 

6  Mais  maintenant  je  m'en  vais  à 
»elui  qui  m'a  envoyé,  et  aucun  de 
rous  ne  me  demande  :  Ou  vas^tu  ? 

6  Mais,  parce  que  Je  vous  al  dit  ces 
shoses,  la  tristesse  a  rempli  votre 
cœur. 

7  Toutefois,  Je  vous  dis  la  vérité, 
Uvous  est  avantageux  que  Je  m'en 
aille;  car  si  je  ne  m'en  vais,  le 
Consolaunr  ne  viendra  point  à 
vous  ;  et  si  Je  m'en  vais.  Je  vous  l'en- 
verraL 

8  Et  quand  il  sera  venu,  il  con- 
vaincra  le  monde  de  péché,  de  Jus* 
tice  et  de  Jugement  : 

9  De  péché,  parce  qu'ils  n'ont  pas 
cru  en  moi  ; 

10  De  Justice,  parce  qne  je  m'en 
Tais  à  mon  Père,  et  que  vous  ne  me 
verrez  plus  ; 

11  De  jugement,  parce  que  le  prince 
de  ce  monde  est  déjà  Jugé. 

18  J'aurais  encore  plusieurs  choses 
avons  dire;  mais  elles  sont  encore 
au-dessus  de  votre  portée. 
18  Mais  quand  celui-là  sera  venu, 
êonoirf  l'Esprit  de  Térlté,  il  vons 
conduira  dans  toute  la  vérité  :  car 
il  ne  parlera  point  par  soi-même, 
mais  il  dira  tout  ce  qu'il  aura  en- 
tendu, et  vous  annoncera  les  choses 
avenir. 

14  C'est  lui  qui  me  glorifiera,  iMuve 
qu'il  prendra  de  ce  qui  est  à  moi,  et 
qu'il  Yousrannoncera. 


xY.xn. 

Vi  Tout  ee  qne  mon  Fère  a,  est  ft 
moi;  c'est  pourquoi  Je  wna  ai  dit 
qu'il  prendra  de  ce  qui  est  h  moi,  et 
7»'il  vous  fannoncera. 

16  Dans  peu  d»  têmfiê  tous  ne  me 
Terrez  plus,  et  un  peu  de  tempe 
après,  vous  me  reverrei,  parce  que 
Je  m'eu  vais  à  mon  Père. 

ir  Et  mulnuet'uru  de  ses  dis- 
ciples se  dirent  les  uns  aux  antres  : 
Qu'est-ce  qu'il  nous  veut  dire  :  Dans 
peu  de  temps  vous  ne  me  verrez 
lUus;  et:  Un  peu  de  temps  après 
vous  me  reverres;  et:  Parce  que 
Je  m'en  vais  à  mon  Père  ? 

18  Ils  disaient  donc:  Qu'est-ce 
qu'il  veut  dire  :  Dans  peu  de  temps  ? 
NoriB  ne  savons  ce  qu'il  veut  dire. 

19  Jésus  donc  connaissant  qu'ils 
voulaient  l'interroger,  leur  dit: 
Vous  TOUS  demandez  les  uns  aux 
antres  ce  que  eignifie  ce  que  J'ai  dit  : 
Dans  peu  de  temps  vous  ne  me 
verrez  plus,  et  un  peu  de  tempe 
après  TOUS  me  rcTerrez. 

90  En  Térité,  en  Térité  je  Tons  dis, 
que  TOUS  pleurerez,  et  tous  tous 
lamenterez,  et  le  monde  se  ré- 
jouira ;  TOUS  serez  dans  la  tristesse, 
mais  Totre  tristesse  sera  changée  en 
joie. 

91  Quand  nne  femme  accouche, 
elle  a  des  douleurs,  parce  que  son 
terme  est  Tenu  ;  mais  dès  qu'elle  est 
accouchée  d'un  enfant,  elle  ne  se 
souTient  plus  de  son  travail,  dans  la 
Joie  qu'eue  a  de  ce  qu'un  honmie  est 
né  dans  le  monde. 

99  De  même,  vous  êtes  maintenant 
dans  la  tristesse;  mais  je  tous 
Terrai  de  nouTcan,  et  votre  cœur 
se  r^onira,  et  personne  ne  vous  ra- 
vira votre  Joie. 

98  Et  en  ce  jour-là  tous  ne  mln- 
terrogerez  plus  de  rien.  En  Térlte, 
en  Térité  Je  vons  dis,  que  tout  ce 
que  vous  demanderez  au  Père  en 
mon  nom,  il  vous  le  donnera. 

94  Jusqu'à  nrésent  vous  n'aTes 
rien  demande  en  mon  nom;  de- 
mandez, et  vous  recevrez,  afin  que 
votre  Joie  soit  accomplie. 

95  Je  TOUS  ai  dit  ces  choses  par  dee 
similitudes;  mais  le  temps  Tient 

Sue  te  ne  vons  parlerai  plus  par  des 
imilitudes,  mais  Je  vous  parlerai 
ouvertement  de  mon  Père. 
98  En  ce  temps-là  tous  deman- 
derez en  mon  nom,  et  je  ne  tous 
dis  point  que  je  prierai  le  Père  pour 

TOUS. 

97  Car  mon  F^re  lui-même  tous 
aimo,  parce  qne  tous  m'avez  aimé, 
et  que  vous  avez  cru  qne  je  suis 
venu  de  Dieu. 

98  Je  suis  issu  du  Père,  et  Je  suis 
Tenu  dans  le  monde;  maintenant 
Je  laisse  de  nouveau  le  monde,  et 
m'en  Taii  au  Pèra 
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ft  8m  âlMdples  lai  dirent:  C'est 
naintenant  que  tu  parles  ourerte- 
ment,  et  ta  ne  dit  point  de  simili- 
tude. 

m  Koiis  Toyons  présentement  que 
ta  sais  tontes  choses,  et  que  tu 
n'as  pas  besoin  que  personne  t*in- 
terroge;  c'est  pour  cela  que  nous 
voyons  que  tu  es  issu  de  Dieu. 

81  Jésus  leur  répondit:  Croyec- 
TOUS  maintenant? 

82  Voici,  l'heure  vient,  et  elle  est 
déjà  venue,  que  voos  serez  dispersés 
chacun  de  son  c6té,  et  que  vous 
me  laisserei  seul;  mais  je  ne  suis 
pas  seul,  parce  que  mon  Père  est 
avec  moi. 

83  Je  vous  ai  dit  ces  choses,  afin 
que  vous  ayee  la  paix  en  moi  ;  vous 
aurei  des  afflictions  dans  le  monde  ; 
mais  prenea  courage,  J'ai  vainca  le 
monde. 

,  CHAPITRE  XVII. 
TESUS  dit  ces  choses  t  puis  levant 
il  les  yeux  au  ciel,  il  dit:  J/on 
Père,  l'heure  est  venue,  glorifie  ton 
Fils,  afin  que  ton  Fits  te  glorifie  ; 

5  Comme  tu  lui  as  donné  puissance 
sur  toute  chair,  afin  qu'il  donne  la 
vie  étemelle  à  tous  ceux  que  tu  lui 
as  donnés. 

8  (Et  c'est  Ici  la  vie  étemelle,  qu'ils 
te  connaissent,  toi  qui  et  le  seul  vrai 
Diea,  et  Jésus-Christ  que  tu  as  eu* 
voyé.) 

4  Je  t'ai  glorifié  sur  la  terre  ;  J'ai 
achevé  l'ouvrage  que  tu  m'avais 
donné  à  faire. 

8  Et  maintenant,  glorffle-mol,  toi 
m&n  Père,  auprès  de  toi-même,  de 
la  gloU-e  que  J^al  eue  vers  toi,  avant 
que  le  monde  fût  fait. 

6  J'ai  manifesté  ton  nom  aux 
hommes  que  tu  m'as  donnés  du 
monde;  Ils  étaient  h  toi,  et  tu  me 
les  as  donnés,  et  Ils  ont  gardé  ta 
parole. 

7  Ils  ont  connu  maintenant  que 
tout  ce  que  tu  m'as  donné  vient  de 
toi. 

8  Car  je  leur  al  donné  les  paroles 
que  tu  m'as  données,  et  Us  les  ont 
reçues;  et  ils  ont  reconnu  véri- 
tablement que  Je  suis  venu  de  toi, 
et  Ua.ont  cm  que  tu  m'as  en- 
voyé. 

•  A  prie  pour  eux  ;  Je  ne  prie 
!>oin(  pour  le  monde,  mais  je  prié 
po^  ceux  que  tu  m'as  donnés,  parce 
«i*Ii||ont  a  toi. 

10  Jlt'fteat  ce  qui  est  &  moi  est  à  toi, 
et  oe  qui  est  &  toi  ut  h  moi,  et  Je 
■uis  glorifié  en  eux. 

11  Et  maintenant  ^e  ne  suis  plus  au 
monde,  mais  eux  sont  au  monde,  et 
Je  vais  à  toi.  Père  saint,  garde  en 
ton  nom  ceux  que  tu  m'as  donnés, 
afin  qu'Us  soient  un,  comme  nous. 


IS  Pendant  qae  J'ai  été  aveo  fl> 
dans  le  monde,  je  les  ai  gardés  a 
ton  nom.  J'ai  gardé  ceux  que  0 
m'as  donnés,  et  aucnn  d'eox  « 
s'est  perdu,  sinon  le  fils  de  perfi 
tion,  afin  que  l'Ecrltare  fClt  meem 
plie. 

18  Et  maintenant  Je  vaiB  à  toi,  etJf 
dis  ces  choses,  étarU  en«or«dauM 
monde,  afin  qu'ils  aient  ma  Joie  a» 
compile  en  eux. 

14  Je  leur  ai  donné  ta  Parde,  etfe 
monde  les  a  haïs,  parce  qu'ils  m 
sont  pas  du  monde,  oonune  je  M 
suis  pas  du  monde. 

15  Je  ne  te  prie  pas  de  les  Oter* 
monde,  mais  de  les  préserver  di 
mal. 

18  Ils  ne  sont  pas  du  monde,  eomsi 
Je  ne  suis  pas  du  monde. 

17  Sanctifle-les  par  ta  vérité  ;ti 
Parole  est  la  vérité. 

18  Comme  tu  m'as  envojré  dam  b 
monde,  Je  les  ai  aussi  envoyés  iai 
le  monde. 

19  Et  Je  me  sanctifie  moi-ment 
pour  eux,  afin  qu'eux  aussi  soieit 
sanctifiés  par  la  vérité. 

80  Or,  je  ne  prie  pas  seulemctf 
pour  eux  ;  mais  je  pi'ie  aussi  po* 
ceux  qui  croiront  en  moi  paricir 
parole  ; 

81  Afin  que  tons  ne  soient  qa'A 
comme  toi,  ô  mon  Pèrel  tu  ei  m 
moi,  et  que  Je  sitis  en  toi  :  qu'eux 
aussi  soient  un  en  nous,  et  quel* 
monde  croie  que  c'est  toi  qui  m'M 
envoyé. 

28  Je  leur  al  fait  part  de  la  gl«M 
que  tu  m'as  donnée,  afin  qu'ils  soieBt 
un,  comme  nous  sommes  un. 

83  Je  »ui*  en  eux,  et  tu.  esvami, 
afin  qu'ils  soient  perfectionnés  dot 
l'unité,  et  que  le  monde  connsiai 
que  c'est  toi  qui  m'as  envoyé,  a 
que  ta  les  aimes,  comme  tu  m'tf 
aimé. 

84  Père,  mon  désir  est  que  là  oft  ji 
suis,  ceux  que  tu  m'as  donnés/ 
soient  aussi  avec  moi,  afin  qs'in 
contemplent  la  gloire  que  tu  m'ai 
donnée,  parce  que  ta  m'as  Biai 
avant  la  création  du  monde. 

85  Père  Juste,  le  monde  ne  t'a  poitf 
connu  :  mais  mol.  Je  t'ai  connu,  <t 
ceux-ci  ont  reconnu  que  c'est  toi 
qui  m'as  envoyé. 

88  Et  je  leur  ai  fait  connaître  tos 
nom,  et  Je  h  leur  ferai  connaltrSi 
afin  que  ramour  dont  tu  m'as  aimé 
soit  en  eux,  et  fue  Je  êoit  mol-mêoM 
en  eux. 

CHAPITRE  ZVm. 

APRÈS  que  Jésus  eut  dit  est 
•o.  choses.  Il  s'en  alla  avec  ssi 
disciples  aa  delà  da  torreut  es 
Cédron,  où  il  ▼  avait  va  iartt*r 


B.jSA3r«x?iit. 


<lft.iui  lequel  U  entra  avee  ses  dis- 
et  pies. 

s  Judas,  qnl  le  trahissait,  con- 
naissait aossi  ce  Uen-là,  parce  qae 
Jésus  8*7  était  souvent  assemblé 
avec  ses  disciples. 

8  Judas  ayant  donc  pris  une  com- 

I^agnie  de  êokkUê  et  des  sei^ents.  de 
a  part  des  principaux  sacrifica- 
teurs et  des  Pharisiens,  vint  là  avec 
des  lanternes,  des  flambeaux  et  des 
armes. 

•4  Et  Jésus,  qui  saratt  tout  oe  qnl 
lui  devait  arriver,  s'avança  et  leur 
dit:  Quicherches-vous? 

6  Ils  lui  répondirent  :  Jésus  de  Na- 
zareth. Jésus  leur  dit  :  C'est  moi. 
Kt  Judas,  qui  le  trahissait,  était 
aussi  avec  eux. 

0  Et  dèâ  qu^il  leur  eut  dit:  Cest 
moi,  Us  reculèrent  et  toml)èrent  par 
terre. 

7  11  Amr  demanda  encore  une  fois  : 
Qui  cherchée- vous?  Et  ils  ré- 
pondirent :  Jésus  de  Naaareth. 

8  Jésus  répondK:  Je  vous  al  dit 
(|ue  c'est  moi;  si  donc  c'est  moi 
que  voue  cherches,  laisses  aller 
ceux-ci. 

9  C'était  afin  qne  cette  parole 
qu'il  arait  dite  fut  aeoomplie;  Je 
n'ai  perdu  aucun  de  ceux  que  tu 
xn^as  donnés. 

10  Alors  Bimon  Pierre  ayant  une 
épée,  la  tira  et  fTappa  un  serviteur 
du  souverain  sacrificateur,  et  lui 
coupa  l'oreille  droite;  et  ce  ser- 
viteur s'appelait  Malchus. 

11  Mais  jnésuadit  à  Pierre:  Remets 
ton    épée    dans    le  fourreau; 
l:)oirai-je  nas  la  coupe  que  le 
m'a  donnée  à  boire  ? 

12  Alors  les  soldats,  le  capitaine  et 
les  sergent»  des  JuiA  prirent  Jésus 
et  le  lièrent. 

13  Et  ils  l'emmenèrent  première- 
ment à  Anne,  parce  qu'il  était  t>ean- 
pèredeCalphe,  qui  était  le  souve- 
rain sacrificateur  cette  année-là. 

14  Et  Calptie  était  celui  qai  avait 
donné  ce  conseil  aux  Juift,  qu'il 
était  à  propoa  qu'un  seul  homme 
mourût  bour  le  peuple. 

15  Or,  Simon  Pierre,  avec  nn  autre 
disciple,  avait  suivi  Jésus  ;  et  ce 
disciple  était  connu  du  souverain 
sacriflcateur  ;  et  il  entra  avec  Jé- 
sus dans  la  cour  de  la  maùan  du 
souverain  sacrificateur. 

16  Mais  Pierre  était  demeuré  hors 
de  la  porte.    Et  cet  autre  disciple, 

aui  était  connu  du  souverain  sacri- 
cateur,  sortit  et  paria  à  ht  portière, 
qui  tit  entrer  Pierre. 

17  Et  cotte  servante,  atU  étaU  la 
portière,  dit  I^  Pierre  ;  ÎTes-tu  pas 
aussi  des  disciples  de  cet  homme  ? 
Il  dit  t  Je  n'«i»  suis  point. 

U  £t  les  servlteuri  et  las  lergents 


étaient  M,  et  ayant  fait  du  feu. 
parce  qu'il  faisait  froid,  ils  se  diaui* 
raient.  Pierre  était  aussi  avec  eux, 
et  se  chauflTait. 

19  Et  le  souverain  sacriflcateur  in- 
terrogea Jésus  touchant  ses  dis- 
ciples, et  touchant  sa  doctrine. 

ao  Jésus  lui  réiwndit:  J'ai  parlé 
ouvertement  a  tout  le  nionde,J'al 
toujours  enseigné  dans  la  syna> 
gogue  et  dans  le  temple,  oh  les 
Juifs  s'assemblent  de  toutes  parts,  et 
je  n'ai  rien  dit  en  cachette. 

81  Pourquoi  m'interroges-tu?  lo- 
terroge  ceux  qui  eut  entendu  ce  que 
Je  leur  ai  dit;  ces  «ens-Ut  savent  ce 
qnej'ai  dit. 

22  Lorsqu'il  eut  dTl  cela,  nn  des 
sergents  qui  était  présent  donna  un 
soufflet  a  Jésus,  en  Iwi  disant  :  Est- 
ce  ainsi  que  tu  réponds  au  souve- 
rain sacriflcateur? 

23  Jésus  lui  répondit:  Si  J'ai  mal 
parlé,  fais  voir  es  que  foi  dit  de  mal  ; 
et  si  foi  bien  partit  pourquoi  me 
frappes- tu? 

2t  Or,  Anne  PavaH  envoyé  lié  à 
Caiphe,  le  souverain  sacrificateur. 

25  Et  Simon  Pierre  était  là.  et  se 
chaulTait;  et  ils  lui  dirent:  N'es-tn 
pas  aussi  de  ses  disciples  ?  H  £s  nia 
et  dit  :  Je  n'en  suis  point. 

26  Et  l'un  des  serviteurs  du  sou- 
verain sacriflcateur,  parent  de  celui 
à  qui  Pierre  avait  coupé  l'oreille, 
lui  dit:  He  t'ai-Je  pas  vu  dans  le 
Jardin  avec  lui  7 

27  Pierre  le  nia  encore  une  fois  ;  et 
aussitôt  le  coq  chanta. 

28  lis  menèrent  ensuite  Jésus  de 
Galphe  an  prétoire  ;  c'était  le  matin  ; 
et  ils  n'entrèrent  point  dans  le  pré- 
toire, de  peur  de  se  souiller,  et  aflo 
de  pouvoir  manger  la  Pftque. 

29  Pilate  donc  sortit  vers  eux,  et 
Jeifrdlt:  Quelle  accusation  portes- 
vous  contre  cet  homme  ? 

80  Hs  lui  répondirent:  Si  cet 
hemme  n'était  pas  un  malfaiteur, 
nous  ne  te  l'aurions  pas  livré. 

81  Sur  quoi  Pilate  leur  dit:  Pre> 
ne»le  vous-mêmes,  et  le  jugez  selon 
votre  loi.  Les  Juifs  lui  dirent:  11 
ne  nous  est  pas  permis  de  iaire 
mourir  personne. 

82  Et  eetutt  ainsi  qne  s'accomplit 
ce  que  Jésus  avait  dit,  en  marquant 
de  queHe  mort  il  devait  mourir. 

88  Pttate  rentra  dans  le  prétoire, 
et  ayant  fait  venir  Jésus»  il  lui  dit  : 
Es- tu  le  roi  des  Julfii? 

84  Jésus  lui  répondit:  DIs-tn  ceci 
de  ton  propre  mouvement,  ou  si 
d'autres  te  Tout  dit  de  moi  ? 

85  Pilate  répondit:  8uis-je  Juif? 
Ta  nation  et  les  principaux  sacri- 
ficateurs t'ont  livré  "k  moi  ;  qu'a»-ta 
fait? 

88  Jérai  répondit:  Mon   règne 


BlKi  (M  de  «6  monde  i  ti  mon  r^ne 
railtae  ce  monde,  mes  gent  oom- 
bttttnlent,  afin  que  je  ue  ftiese  pas 
livré  aux  Jalfii  ;  mais  maintenant 
mon  règne  n'est  point  d'ici^bas. 

91  Alors  Pilate  lui  dit  :  Tu  es  dono 
roi  ?  Jésus  répondit  :  Tu  l«  dis  ;  ie 
•nia  roi,  Je  suis  né  pour  cela,  et  je 
tais  venu  dans  le  monde  pour  rendre 
témoignage  à  la  vérité.  Quiconque 
est  pour  la  vérité  écoute  ma  voix. 

38  Filateluidit:  Qu'est-ce  que  la 
vérité  ?  £t  quand  il  eut  dit  ceia.  il 
sortit  encore  povr  uVUr  vers  les 
Juifs,  et  leur  dit:  Je  ne  trouve  au- 
cun crime  en  lui. 

89  Mais  vous  aves  une  coutume, 
que  Je  vous  relâche  un  prisonnier  à 
M  fite  dé  P&qne  ;  voulez-vous  donc 
que  Je  vous  rel&cne  le  roi  des  Juif8  ? 

40  Alors  tous  s'écrièrent  de  nou- 
veau: Non  pas  celui-ci;  mais  Ba- 
rabbaa.    Or,  Barabbaa  était  un  bri- 
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CHAPITRE  XIX. 

ALORS  Pilate  fit  prendre  Jésus,  et 
■  le  fit  fouetter, 
a  Et  les  soldats  plièrent  une  cou- 
ronne d'épines,  et  la  lui  mirent  sur 
la  tète,  et  le  vêtirent  d'un  manteau 
de  pourpre. 

8  £t  ils  lui  disaient  ;  Roi  des  Juifb, 
nous  te  saluons  ;  et  ils  lui  donnaient 
des  soufflets. 

4  Pilate  sortit  encore  une  fols,  et 
leur  dit:  £<  voici.  Je  vous  l'amène 
dehors,  afin  que  vous  sachiez  que  je 
ne  trouve  aucun  crime  en  lui. 

5  Jésus  donc  sortit,  portant  la  cou- 
ronne d'épines  et  le  manteau  de 
pourpre;  et  /Verte leur  dit:  Voici 
l'homme. 

6  Mais  quand  les  principaux  sacri- 
ficateurs et  les  sergents  le  virent, 
ils  s'écrièrent  :  Crucltte-îe,  cruclfle- 
U I  Pilate  leur  dit  :  Prenez-le  vous- 
mêmes  et  le  crucifiez  ;  car  Je  ue 
trouve  aucun  crime  en  lui. 

7  Les  Jul&  lui  répondirent:  Nous 
avons  une  loi,  et  selon  notre  loi  il 
doit  mourir,  parce  qu'il  s'est  fait 
FUS  de  Dieu. 

8  Quand  Pilate  eut  entendu  ces 
paroles,  il  eut  encore  plua  de 
crainte. 

9  11  rentra  done  dans  le  prétoire, 
et  11  dit  à  Jésus:  D'où  es-tu?  £t 
Jésus  ne  lui  fit  aucune  réponse. 

10  Alors  Pilate  lui  dit  :  Tu  ne  me 
dis  rt«n  ?  Ne  sals-tn  pas  que  J*ai  le 
pouvoir  de  te  faire  croculer,  et  le 
pouvoir  de  te  délivrer  ? 

11  Jésus /«i  répondit:  Tu  n'aurais 
aucun  pouvoir  sur  moi,  s'il  ne  t'a- 
vait été  donné  d'en  haut:  c'est 
pourquoi  celui  qui  m'a  livré  à  toi 
est  coupable  d'un  plus  grand  péché. 

^  Depuis  ce  m«ffM'»t  PUate  cher- 


chait il  la  dâivrer  \  mata  Im  Jaifi 
criaient:  81  tu  délivres  cetbomiiMi 
tu  n'es  pas  ami  de  Césars  «■rqu»- 
conque  se  foti  roi  se  déclare  oomn 
César. 

18  Quand  donc  Pilate  eut  entends 
cette  parole,  il  mena  J^us  debon, 
et  s'assit  dans  son  tribunal  au  Um 
appelé  le  Pavé,  et  en  hébreu  Gab- 
batha. 

14  De,  c'était  aioTi  la  prëparatfos 
de  Pâque,  et  environ  la  aixiène 
heure;  et  PiloM  dit  aux  JuiA: 
Voilà 'Votre  roi. 

16  Mais  ils  criaient:  Ote-<e,  Ote-fc, 
crueifle-le  !  Pilate  leur  dit  :  Cmo- 
flerai-Je  votre  roi?  Les  priiid- 
paux  sacrificateurs  répondirent  : 
Nous  n'avons  point  d'autre  toi  que 
César. 

16  Alors  n  le  leur  livra  pour  et» 
crucifié.  Ils  prirent  donc  Jésus  « 
remmenèrent. 

17  Et  /éfw,  portant  sa  croix,  viit 
au  lieu  appelé  le  Calvaire,  qui  « 
nomme  en  hébreu  Oolgott&a  ; 

18  Où  ils  le  crucifièrent,  et  deix 
autres  avec  lui,  Vun  d'un  côté,  et 
Vautre  de  l'autre,  et  Jésus  an  m- 
lieu. 

19  Pilate  fit  aussi  faire  un  écrt- 
teau  et  lé  fit  mettre  au-dessus  de 
la  croix  ;  et  on  y  avait  écrit  : 
JESUS  JDE  KAZA&ËTH,  itOI 
DES  JUIFS.  • 

20  Plusieurs  donc  des  Juiâ  lurent 
cet  écriteau,  parce  que  le  lieu  oà 
Jésus  était  crucifié  était  prèa  de  la 
ville;  il  était  écrit  en  bébiea,es 
grec  «<  en  latin. 

21  Et  les  principaux  sacrlAcatean 
des  Juifs  dirent  à  Pilate:  N'éaii 
pas  :  Le  roi  des  Juifs  ;  mais  qu'il  • 
dit  :  Je  suis  le  roi  des  Juifs. 

23  Pilate  répondit:  Ce  que  J'ai 
écrit.  Je  fal  écrit.  ^  , 

23  Après  que  les  soldats  eoroit  i 
crucifié  Jésus,  Us  prirent  ses  habits.  \ 
et  ils  en  firent  quatre   parts,  use 
part  pour  chaque  soldat;  il*.pnmt 
aussi  la  robe;  mais  la  robe  éuit  ' 
sans  couture,  d'un  seul  tissu,  d»> 
puis  le  haut  Jusqu'au  bas. 

24  Us  dirent  donc  entre  eux:  Ne  ta 
mettons  pas  en  pièces,  mais  tirooi 
au  sort  a  qui  l'aura;  de  aorte  qiM 
cette  parole  de  l'Ecriture  fiitacoom*  i 
plie  :  Ils  ont  partagé  mes  vétsments  j 
entre  eux,  et  ils  ont  Jeté  te  sort  sur 
ma  robe.  C'est  oe  qua  firent  la 
soldats. 

36  Or,  la  mère  de  Jésus,  et  la  sœur 
de  sa  mère,  Marie,  famme  de  Ciéo- 
pas,  et  Marie  Magdelalne,  as  te* 
naient  prbsde  sa  croix. 

26  Jésus  aono  voyant  sa  mère,  et 

Srès  d'eMi  le  disciple  qatl  aimait, 
it  à  ta  mexet  Fauune,  yoUà  tao 
fils. 


s.  JE  AIT 

V  Puis  il  dit  an  diseiple  :  Voilà  ta 
mère.  Et  dès  cette  heure-là  ce  dis- 
ciple la  prit  chez  lui. 

28  Apres  cela  Jésns,  voyant  que 
tout  était  accompli,  dit,  afin  que 
TEcritiire     fût     accomplie:    J'ai 

BOif. 

29  Et  il  7  aralt  Ut  un  raissean 

Siein  de  vinaigre.  Ils  emplirent 
ono  de  vinainrre  une  éponge,  et 
Us  mirent  de  l'hysope  aatour,  et  la 
lui  présentèrent  à  la  bouche. 

80  Et  quand  Jésus  eut  pris  le  rl- 
nalgre,  il  dit:  Tout  est  accompli. 
Et  baissant  la  tête,  il  rendit  l'esprit. 

81  Or,  les  Juifs,  de  peur  que  les 
corps  ne  demeurassent  sur  la  croix 
le  Jour  du  sabbat  (car  c*en  était  la 
préparation,  et  ce  sabbat  était  un 
four  fort  solennel)  prièrent  Pilatede 
leur  faire  rompre  les  jambes,  et 
qu'on  les  Gtftt. 

82  Les  soldats  vinrent  donc,  et 
rompirent  les  jambes  au  premier,  et 
ennrite  à  l'autre  qui  était  crucifié 
avec  lui. 

88  Mais  lorsqu'ils  vinrent  à  Jésus, 
voyant  qu'il  était  déjà  mort,  ils  ne 
lui  rompirent  point  les  Jambes. 

84  Mais  un  des  soldats  lui  perça  le 
eOté  avec  une  lance,  et  aussitôt  il  en 
sortit  du  sang  et  de  l'eau. 

85  Et  celui  qui  Ta  vu  en  a  rendu 
témoignage,  (et  son  témoignage  est 
véritable,  et  il  sait  qu'il  dit  vrai,) 
ftfln  que  vous  le  croyiez. 

86  Or,  cela  arriva  ainei,  afin  que 
cette  parole  de  l'Ecriture  fût  ac- 
complie :  Aucun  de  ses  os  ne  sera 
rompu. 

87  Et  irilleurs  l'Ecriture  dit  encore  : 
Us  verront  ce|ui  qu'ils  ont  percé. 

88  Après  cela,  Joseph  d'Arima- 
thée,  qui  était  disciple  de  Jésus,  mais 
en  secret,  parce  qu'il  craignait  les 
Juifs,  pria  Pilate  qu'il  pût  ôter  le 
corps  de  Jésus  ;  etPilate  le  lui  per- 
mit. Il  vint  donc  et  emporta  le 
corps  de  Jésus. 

89  Nicodème,  qui  au  commence- 
ment était  venu  de  nuit  vers  Jésus, 

If  vint  aussi,  apportant  environ  cent 
Ivres  d'une  composition  de  myrrhe 
et  d'aloès. 

40  Ils  prirent  donc  le  corps  de 
Jésus,  et  l'enveloppèrent  de  linges, 
avec  des  drogues  aromatiques, 
comme  les  Juiâ  ont  accoutume 
d'ensevelir. 

41  Or,  il  y  avait  un  jardin  an  lien 
où  11  avait  été  crucifié  ;  et  dans  ce 
jardin  un  sépulcre  neuf,  oii  per- 
sonne n'avait  été  mis. 

42  Ils  mirent  donc  là  Jésus,  à  cause 

Sue  c'était  le  jour  de  la  préparation 
u  sablMt  des  Juifls,  parce  que  le  sé- 
pulcre était  proche. 


XIX.  XX. 

CHAPITRE  XX. 

LE  premier  jour  de  la  semaine. 
Marie  Magdelaine  vint  le  matin 
au  sépulcre,  comme  il  faisait  encore 
obscur;  et  elle  vit  que  la  pierre 
était  Otée  de  rentrée  du  sépulcre. 

9  Elle  courut  donc  trouver  Simon 
Pierre,  et  l'autre  disciple  que  Jésus 
aimait  ;  et  elle  leur  dit  :  On  a  en- 
levé du  sépulcre  le  Seigneur,  et 
nous  ne  savons  où  on  l'a  mis. 

8  Alors  Pierre  sortit  avec  l'autre 
disciple,  et  ils  allèrent  au  sépulcre. 

4  Et  ils  couraient  tous  deux  en- 
semble; mais  cet  antre  disciple 
courut  plus  vite  que  Pierre,  et  ar- 
riva le  premier  bu  «(Spulrrc». 

5  i:t  t'eiant  I>iusFë,  ili  vit  îes  linges 
qui  i:  LiUiiOt  à  i/tTT^  i  tiuui  il:  a>  entra 
point. 

6  '■■  .     -  •.•  '  !■  ■■■■■•.  -1  ■  '^îsuivalt, 

éti    : sépulcre, 

et  vu  ies  linges  qui  eiaieni  à  terre. 

7  Et  le  Imge  qu'on  lui  avait  mis  sur 
la  tête  n'était  pas  avec  les  autre* 
linges  ;  mais  il  était  plié  en  un  lieu  à 
part. 

8  Alors  cet  autre  disclole,  qui  était 
arrivé  le  premier  au  sépulcre,  y  en* 
tra  aussi  ;  et  il  vit.  et  il  crut. 

9  Car  ils  n'avaient  pas  encore  bien 
entendu  ee  que  l'Ecriture  d«Y,  qu'il 
fallait  que  Jésm  ressuscit&t  des 
morts. 

10  Après  cela,  les  disciples  retour- 
nèrent chez  eux. 

11  Mais  Marie  se  tenait  dehors, 
près  du  sépulcre,  en  pleurant;  et 
comme  elle  pleurait, elle  Rebaissa 
pour  regarder  dans  le  sépulcre. 

12  Et  elle  vit  deux  anges  vttuê  de 
blanc,  assis  l'un  à  la  tête  et  l'autre 
aux  pieds,  au  lieu  où  le  corps  de 
Jésus  avait  été  couché. 

13  Et  ils  lui  dirent:  Femme,  p*ur- 

?uol   pleures- tu?     Elle  leur  dit: 
'arce  qu'on  a  enlevé  mon  Seigneur, 
et  Je  ne  sais  où  on  l'a  mis. 

14  Et  ayant  dit  cela,  elle  se  retour- 
na, et  vit  Jésus  qui  était  M;  mats 
elle  ne  savait  point  que  ce  fdt 
Jésus. 

15  Jésus  lui  dit  :  Femme,  pourquoi 
pleures-tu?  Qui  cherches-tu?  Elle, 
croyant  que  c'était  le  Jardinier,  lui 
dit:  Seigneur,  si  tu  l'as  emporté, 
dis-moi  oii  tu  l'as  mis,  et  je  l'irai 
prendre. 

16  Jésus  lui  dit:  Marie!  .Eieelle. 
s'étant  retournée,  lui  dit  :  Babboui  1 
c'est-à-dire,  mon  Maître  ! 

17  Jésus  lui  dit:  Ne  me  touche 
point,  car  je  ne  suis  pas  encore  mon- 
té vers  mon  Père  ;  mais  va  vers  mes 
frères,  et  dis-leur  <me  Je  monte  vers 
mon  Père  et  votre  Tère,  et»«r#  mon 
Dieu  et  votre  Dieu- 

18  Marie  Magdelaine  vint  < 

KR8 


8.  JEAK.  XX  XXI. 


oer  UK  dlsdplM  qa*«Ue  avait  vn 
hf  8eigiMar,  et  pm  loi  avatt  dit 
eala. 

19  Ii«  lolr  de  oè  nfime  3oor,qui 
était  le  premier  de  la  semaine,  les 
portes  m  Km  où  les  disciples  étaient 
assemblés  étant  fsrmées,  parce 
qu'Us  cralfrnaient  les  Juifls.  Jésas 
Tint,  et  il  fût  Ih.  an  mlliea  dTeux.  et 
leur  dit  :  La  paix  êott  avec  vous  J 

50  Et  qaand  11  leur  eat  dit  cela,  n 
leur  montra  ses  mains  et  son  cOté. 
T«es  disciples  donc  voyant  le  Sei- 
^eur,  eurent  nne  f/rande  Joie. 

51  II  leur  dit  encore  :  La  paix  s&U 
avec  vouai  C!omme  mon  rère  m'a 
envoyé,  je  vous  envole  aussi  de 
roènte. 

2i  Et  quand  II  eut  dit  cela,  11 
souffla  sur  eu»  et  leur  dit:  Receves 
le  Saint-Esprit. 

2S  Ceux  à  qui  vous  pardonnerez 
les  péchés,  lis  leur  seront  pardonné^s  ; 
et  ceux  à  qui  vous  Ut  retiendrez,  ils 
leur  seront  retenus. 

84  Or,  Thomas,  l'un  des  douze,  ap- 
pelé Dldvme,  n'était  pas  avec  eux 
lorsque  Jésus  y  était  venu. 

28  Les  autres  disciples  lui  dirent 
donc:  Nous  avons  vu  le  Seigneur. 
Mats  il  leur  dit:  Si  Je  ne  vois  la 
marque  des  clous  dans  ses  mains,  et 
fi  Je  ne  mets  mon  doigt  dans  la 
marque  des  clous,  et  si  je  ne  mets 
ma  main  dans  soncGté,  Je  ne  croirai 
point. 

96  Huit  tours  anriM,  comme  ses 
disciples  étaient  encore  dans  la  mai- 
son, et  que  Thomas  était  avec  eux, 
Jésus  vint,  les  portes  étant  fermées, 
et  il  ftit  là  an  milieu  d'eux  et  leur 
dit  :  La  paix  toU  avec  "vous  ! 

vr  Puis  il  dit  à  Thomas:  Mets  Ici 
ton  doigt,  et  regarde  mes  mains  ; 
avance  aussi  ta  main,  et  la  mets 
(!ans  mon  cOté,  et  ne  sols  plus  Incré- 
dule, mais  crois. 

9i  Thomas  répondit  et  lui  dit:  Mon 
Seigneur,  et  mon  Dieu  I 

«9  Jésus  lui  dit  :  Parce  que  tu  m'as 
va,  Thomas,  tu  as  cru.  Heureux 
ceux  qui  n'ont  pas  vu,  et  qui  ont 
cru! 

30  Jésus  fit  encore  en  présence  de 
ses  disdples  plusieurs  autres  mira- 
cles, qui  ne  sont  pas  écrits  dans  ce 
Uvre. 

81  Mais  ces  choses  ont  été  écrites, 
afin  que  vous  croyiez  que  Jésus  est 
Je  Christ,  le  Fils  de  Dieu,  et  qu'en 
croyant  vous  ayez  la  vie  par  son 
nom. 

CHAPITRE  XXI. 

APRi:s  cela  Jésns  se  ût  encore 
^  »,T?i!L.»"»  disciples  près  de  la  mer 
de  Tlbérlade,  et  il  se  lit  voir  de  cette 


I  Simon  Pierre,  et  Thomas,  appelé 
DIdyme.  Kathanaëi,  qui  étak  de 
Cana  en  Galilée,  les  fils  de  Zëbéaée 
et  deux  autres  de  ses  disciples  étaisot 
ensemble. 

8  Simon  Pierre  lenr  dit:  Je  n'^eo 
vais  pêcher.  Ils  lui  dirent  :  Koosf 
allons  aussi  avec  toi.  Ils  jr  allèrsnt 
donc  aussitôt;  et  Ils  entrèrent  dans 
nne  barque  ;  mais  ils  ne  prirent  lieo 
cette  nuit-lii. 

4  Le  matin  étant  venu,  Jésos  ss 
trouva  sur  le  rivage  ;  mais  les  dlsd- 

Sles  ne  savaient  pas  que  c'était 
ésns. 

5  Jésns  lenr  dit  :  Enfanta,  n'sves- 
vous  rien  h  manger?  Ils  loi  répon- 
dirent: Non. 

«  Et  il  leur  dit  ;  Jetés  le  fliet  da 
cOté  droit  de  la  barque,  et  toos  «s 
trouvères.  Ils  le  Jetèrent  donc; 
mais  Us  ne  pouvaient  plus  le  tirer,  à 
cause  de  la  grande  quantité  de  pob* 
sons. 

7  Alors  le  disciple  qne  Jésus  lUmaft, 
dit  II  Pierre:  C'est  le  Seigneur.  Bt 
quand  Simon  Pierre  eat  entendu 

Sue  c'était  le  Selgnenr,  il  se  ceignit 
0  sa  robe  de  dessus,  car  a  était  ni, 
et  il  se  Jeta  dans  la  mer. 

8  Mais  les  autres  disciples  vinrent 
avec  la  barque,  tirant  le  filet  pUm 
de  poissons,  car  ils  n'étaient  éloigna 
de  terre  qne  d'environ  deox  oenti 
coudées. 

9  Quand  ils  firent  descendus  ft 
terre,  lis  virent  de  la  braise  qui 
était  là,  et  du  poisson  mis  dessus,  et 
du  pain. 

10  Jésus  lenr  dit  t  Apportes  de  cm 
poissons  que  vous  venes  de  prendra 

II  Simon  Pierre  remonta  tlaiu  h 
barbue,  et  tira  le  filet  à  terre,  pleta 
de  cent  cinquante-trois  grands  pois- 
sons, et  quoiqu'il  y  en  eftt  tant,  It 
filet  ne  se  rompit  point. 

19  Jésns  leur  dit  ;  Venes  ef  dtsA 
Et  aucun  des  disciples  n'osait  lui  de- 
mander: Qui  es-tu?  saciaAnt  gos 
e'éuit  le  Seigneur. 

18  J^sus  donc  s'approcha,  et  pre- 
nant du  pain,  il  leur  en  donna,  etds 
poisson  aussi. 

14  Ce  (Ut  déjà  la  troisième  Ibis  qne 
Jésus  se  fit  voir  à  ses  disciples,  après 
être  ressuscité. 

15  Après  qu'ils  eurent  dtné,  Jésai 
dit  à  Simon  Pierre  :  Simon,  JIU  d« 
Jona,  m'aimes-tu  plus  que  nejbiu 
ceux-ci?    Il  lui  répondit  :  Oui,  Sei- 

Sieur,  tu  sais  que  Je  t'aime.  11  Isl 
t:  Pats  mes  agneaux. 
18  n  lui  demanda  encore  nne  se- 
eonde  fols:  Simon,  JUs  de  Jona, 
m'almes-tu?  11  lui  répondit:  Ont, 
Seigneur,  tu  sais  que  le  t'aime.  U 
lui  dit:  Pais  mes  brebis. 
17  II  lui  demanda  pour  la  troisième 
fols  :  8imon,^ir  de  Jona,  m'aimes- 


ta?  Pierre  ftit  wttrltté  de  ce  qu'il 
lui  avait  dit  pour  la  troisième  fois  : 
J|C'aime8-tS?  Etilluidit:  Seigneur, 
tu  conn^'toutes  chotes,  tu  sais  que 
Je  t'aime.  Jésus  lui  dit:  Fais  mes 
brebis. 

18  En  Térlttf.  en  Térlttf  je  te  fe  dis, 
lorsque  tu  étala  Jeune,  tu  te  ceignais 
toi-même,  et  tu  allais  où  tu  voulais  ; 
mais  lorsque  tu  seras  vieux,  tu  éten- 
dras tes  mains,  et  un  autre  te  cein- 
dra, et  te  mènera  où  tu  ne  voudrais 
pas. 

19  Jésus  dit  cela  pour  marquer  de 

Îuelle  mort  Pierre  devait  glorifier 
»ieu.  £t  après  avoir  ainsi  parlé,  il 
lut  dit:  Suis-moi. 
90  Et  Pierre  s'étant  tourné,  vit 
venir  après  lui  le  disciple  que  Jésus 
aimait,  celui  qui.  pendant  le  souper, 
était  penché  sur  le  sein  de  Jésus^  et 
lui  avait  dit:  Seigneur, qui  est  celui 
qui  te  trahira? 


LES  ACTES,  I. 


SI  Pierre  donc  l'a/ant  vu.  dit  à  Jé- 
sus :  .Seigneur,  et  celui-ci,  que  ^tM 
arrivera-t'il? 

22  Jésus  lui  dit  :  Si  Je  veux  qu'il 
demeure  Jusqu'à  ce  que  Je  vienne, 
que  t'importe  ?   Toi,  suis-moi. 

23  Ce  qui  fit  courir  le  bruit  parmi 
les  flrères  que  ce  disciple  ne  mour- 
rait point.   Cependant  Jésus  n'avait 

Sas  dit:  Il  ne  mourra  point;  mais 
'  avait  seulement  ditî  Si  Je  veux 
qu'il  demeure  Jusqu'à  ce  que  Je 
vienne,  que  t'importe? 

24  C'est  ce  disciple  qui  rend  té- 
moignage  de  ces  choses,  et  qui  les  a 
écrites  ;  et  nous  savons  que  son  té- 
moignage est  véritable. 

26  11  y  a  aussi  beaucoup  d'antres 
choses  que  Jésus  a  faites,  et  si  elles 
étaient  écrites  en  détail,  je  ne  pense 

Eas  que  le  monde  pût  contenir  les 
vres  qu'on  en  écrirait.    A^len. 


LES  ACTES  DES  SAINTS  APÔTRES. 


CHAPITRE  I. 

J'AIparlé  dans  mon  premier  livre, 
0  Théophile,  de  toutes  les  choses 
que  Jésus  a  faites  et  a  enseignées, 

2  Jusqu'au  Jour  qu'il  fut  élevé  dans 
le  ciel,  après  avoir  donné  ses  ordres, 
par  le  Saint-Esprit,  aux  apOtres 
quil  avait  choisis: 

3  Auxquels  aussi,  après  qu'il  eut 
souffert,  il  se  montra  lui-même  vi- 
vant, et  leur  en  donna  plusieurs 

Sreuves,  se  faisant  voir  à  eux  pen- 
aut  quarante  Jours,  et  leur  parlant 
de  ce  qui  regarde  le  royaume  de 
I>ien. 

4  Et  ks  ayant  assemblés.  Il  leur 
commanda  de  ne  point  partir  de 
Jérusalem,  mais  d'y  attendre  la 
promesse  du  Père,  laquelle,  dit'U^ 
vous  avez  ouïe  de  moi. 

5  Car  Jean  a  baptisé  d'eau,  mais 
vous  serez  baptiseiB  du  Saint-Esprit 
dans  peu  de  Jours. 

6  Eux  donc,  étant  assemblés,  Inl 
demandèrent  :  Seigneur,  sera-ce  en 
ce  temps  que  tu  xétabllras  le  roy- 
aume d'Israël? 

7  Mais  il  leur  dit:  Ce  n'est  pas  à 
vous  de  savoir  les  temps  ou  les  mo- 
ments dont  le  Père  a  réservé  la  dis- 
position à  sa  propre  puissance. 


B  Mais  Vûius  râoevm  la  vertn  tîa 
SAint-Esi'hrH,  qui  dcâfenâj-tt  sur  toti"  ; 
et  vDui  me  fiorvirtïdo  m' moi na,  tant 
k  JL'ruaAlom  que  Aam  t^ïiit^i  iJi  Jit<- 
ûr^e,  *;<:  la  SiïiuarJe.  ot  jiuqq'aux  ex* 
trémlriîs  do  in  terre. 

a  Ht  apr^fiini  mn  dit  m»  parnlef, 
il  fut  €]6vé  pendjim  (lu'tlH  ttregmr* 
dnlent.  et  wa^  nueâ  rurn]>OJrta  ùt,  de- 
Tant  kura  ycax. 

JO  Et  ircjTnme  tla  avalent  les  yetix 
Attacti«f4  au  tiftl  |^i?nil]intt|u*i]yn]«fl* 
tiiltf  cjeux  hominea  ae  prét^iît^reitt 
devant  vii3t  tin  v^tenkemu  blanci, 

H  Kt  (eur  ûlrvni:  Uorniriiis  G»- 
m^enâi,  pourquoi  vo;ii  arrêle^-vomi 
à  Tc^nrcler  au  cset  ?  Ce  Jelmis.  au'  <* 
eittf  tmievé  d'aviii^  voua  tliUia  lo  cJel, 
en  reviendra  de  la  nL^nio  manHm 
que  viJUB  [y  nvttî!  -vu  lîtiiiiter. 

13  Alan  lia  B^en  ratouriai^rentà  J<!h- 
rua^ifiTt,  dft  la  mois  ta^  ne  qti'tiH  an- 

ÏelW  des  Olk^ieri^  nui  ^t  pris  de 
4.=rusaJ«[ii^re£pacu  du  cLcmlJi  d'mi 

l;i  l^lt  finard  lia  fVirE^nt  arriY^a.  Ht 
IllOl;t^^clJtdlvn*  tiuo  t-bamlire  tiaute, 
où  dtinturakiji  PUîrre^  Ja^^ijui^, 
J(?an,  ATitlrt.^  l'hllljïiiï^^  Tlicimos, 
B  u  rt  \ié\  ifiïi  ( .  M  atEÎi^eu ,  J Jicqac jti^jS  x 
d■A]^Jll(^(^.  siiKum  SEêIoU^  et  luU^ 
ft'èr'e  de  Jhc^ui^ 


LES  ACTES.  I.  H. 

^ îralent  d'un 

commuQ  accord  dans  la  prière  et 


14  Toas  oenx-là  pencheraient  d'un  i  4  £t  ils  Tannl  tous  remiilis  d« 
.    .     _  ,_  __,v„  _.   Saint-Esprit,  et  ils  commencèrent 


dans  l'oraisou,  avec  les  femmes,  et 
Marie,  mère  de  Jésus,  et  avec  ses 
frères. 

16  £n  ces  Joars-là  Pierre  se  lers 
au  milieu  des  disciples,  qui  étaient 
assemblés  au  nombre  d'environ  cent 
vingt  personnes,  et  il  leur  dit  : 

16  Jueê  frères,  il  fallait  que  ce  qne 
le  Saint-Esprit  a  prédit  dans  TEcri- 
vure,  par  la  bouche  de  David,  tou- 
cnaut  Judas,  qui  a  été  le  conducteur 
de  ceux  qui  ont  pris  Jésus,  fût  ac- 
compli. 

17  Car  il  était  de  notre  nombre,  et 
il  avait  en  sa  part  à  ce  ministère. 

18  Mais,  après  avoir  acquis  nu 
champ,  du  salaire  de  son  crime,  il 
s'est  précipité,  il  a  crevé  par  le  mi- 
lieu, et  toutes  ses  entrailles  ont  été 
répandues. 

19  Ce  qui  a  été  si  oonnn  de  tons 
les  habitants  de  Jérusalem,  que  ce 
champ-là  a  été  appelé  en  leur  propre 
langue,  Haoeldama,  c'est-li-aire,  le 
Uiamp  du  sang. 

20  Aussi  est-Jl  écrit  dans  le  livre 
des  psaumes:  Que  sa  demeure  de- 
vienne déserte,  et  qu'il  n'y  ait  per- 
sonne qui  l'habite;  et:  Qu'un  autre 
prenne  sa  charge. 

21  11  faut  donc  que  de  ceux  qui  ont 
été  avec  nous  pendant  tout  le  temps 
que  le  Seigneur  Jésus  a  vécu  parmi 

22  depuis  le  baptSme  de  Jean,  Jas« 
qu'au  four  que  k  Seigneur  a  été  en- 
levé d^avec  nous,  il  y  en  ait  un  qui 
soit  témoin  avec  nous  de  sa  résur- 
rection. 

2S  Alors  ils  en  présentèrent  deux } 
Joseph,  appelé  Barsabas,  surnommé 
Juste,  et  Matthias. 

24  Et  priant.  Us  dirent:  Toi,  Sei- 
gneur, qui  connais  les  cœurs  de  tous, 
montre-noia  lequel  de  ces  deux  tu 
as  choisi  ; 

25  Aâu  qu'il  ait  part  an  ministère 
et  à  l'apostolat  que  Judas  a  aban- 
donné pour  s'en  aller  en  son  lieu. 

26  Et  ils  Jetèrent  le  sort  sur  eux  ; 
et  le  sort  tomba  sur  Matthias,  qui, 
d'un  commun  accord,  Ait  mis  au 
rang  des  onze  apôtres. 

CHAPITRE  II. 

LE  Jour  de  la  PenteoOte  étant  ar- 
rivé, ils  étaient  tous  d'un  accord 
dans  un  même  lieu. 
2  Alors  il  se  Ht  tout  it  coup  un  bmit 

Su»  venait  du  ciel,  comme  le  hruU 
'un  vent  qui  soufUe  avec  Impétu- 
Mlté;  et  il  remplit  toute  la  maison 
oii  ils  étaient  assis. 
8  £t  ils  virent  paraître  des  langues 
■épaxées  le$  unet  de$  autres^  qui 
étaiuU  comme  de  feu.  tt  oui  §%  po- 
iteant  Mir  cbacoa  d'eux. 


à  parler  des  langues  étrangères,  • 
Ion  que  l'Esprit  les  faisait  parler. 
6  Or,  11  y  avait  atars  à  Jérusalem 
des  Juifs  craignant  Dieu,  de  toates 
les  nations  qufsonl  sous  le  deU 

6  Après  donc  que  le  bruit  s'en  fut 
répandu,  il  s'assembla  une  multi- 
tude de  (tcm,  qui  furent  tout  étonnél 
de  ce  que  chacun  d'eux  les  entendait 
parler  en  sa  propre  langue. 

7  Et  ils  en  étaient  tous  hors  d'eux- 
mêmes  et  dans  l'admiratioa,  se  di- 
sant les  uns  aux  autres  :  Ces  gena- 
là  qui  parlent,  ne  sont-Us  pas  um 
Galiléens? 

8  Comment  donc  lee  entendons- 
nous  parler  chacun  la  propre  langue 
du  paye  où  nous  sommes  nés? 

9  Parthes,  Mèdes,  Elamltes,  œox 
lui  habitent  la  Mésopotamie,  la  J~ 


qui 
dé( 


lée.  la  Cappadoce,  le  Pont  et  l'Asie, 

10  La  Phrygie,  la  PamphyUe,  l'E- 
gypte, les  quartiers  de  la  Lyble  tgà 
est  près  de  Cyrène,  et  oeox  qui  aost 
venus  de  Kome  ; 

11  Tant  Juifs  que  Prosélytes,  Cre- 
tois et  Arabes,  nous  les  entendons 
parler  en  nos  langues  des  chosft 
magnifiques  de  Dieu. 

12  lis  étaient  donc  tons  étonnés,  et 
ne  savaient  que  penser,  se  disant 
l'un  à  l'autre  :  Que  veut  dire  ceci? 

13  Et  les  autres,  se  moquant,  di- 
saient: C'est  qu'ils  sont  pleins  de 
vin  doux. 

14  Mais  Pierre,  se  présentsuit  avec 
les  onze,  éleva  sa  voix,  et  leur  dit: 
Hommes  Juift,  et  vous  tons  qui  hsr 
bitez  à.  Jérusalem,  saches  ceci,  et 
écoutez  avec  attention  mes  |>ar<to: 

15  Ces  gens-ci  ne  sont  point  Ivrei, 
comme  vous  le  pensez,  puiaqnli  s'est 
encore  que  la  troisième  neure  ds 
Jour. 

16  Mais  c'est  id  ce  qoi  a  été  pr6dtt 
par  le  prophète  Joël  : 

17  11  arrivera  dans  les  deralen 
Jours,  dit  Dieu,  que  Je  répandrai  ds 
mon  Esprit  sur  toute  chair  ;  vos  llto 
prophétiseront,  et  vos  allés  etueàx 
vos  Jeunes  gens  auront  des  vlsloni. 
et  vos  vieillards  auront  des  songei. 

18  £tdanscesJours>ilt,Jerépandni 
de  mon  Esprit  sur  mes  servltenn  et 
sur  mes  servantes,  et  ils  proptiétt- 
seront  ; 

19  Et  Je  ftrai  des  prodiges  en  hsot 
dans  le  ciel,  et  des  signes  en  bas  sur 
la  terre,  du  sang  et  du  ftu,  et  sas 
vapeur  de  fhmée  ; 

20  Le  soleil  sera  changé  «n  té- 
nèbres, et  la  Inné  en  sang,  avaal 
que  le  grand  et  illustre  Joor  da  Seft- 
gn^nr  vienne  ;  .  _ 

21  Et  il  arrivera  mm  qvioonaos  te- 
voquera  Is  nom  du  Seigneur,  ssn 
sauvé. 


n  Hommes  IsraéUtM,  éooatei  ce- 
ci: JésuA  le  ^{aziulen,  bomme  ap- 
prouvé de  Piea  parmi  vous  par  lea 
effets  de  sa  puissance,  par  les  mer- 
veilles et  par  les  miracles  que  l>ieu 
a  faiu  par  lui  au  milieu  de  voui, 
comme  vous  le  sares  vous-mômes  ; 

23  Ce  Jésus  ayant  été  livré  par  la 
Toionté  déterminée  et  selon  la  pre- 
science  de  l>ieu,  vous  Tavez  pris,  et 
vous  Tavez  fait  mourir  par  les  maius 
des  médiants,  Tsyant  attaché  &  la 
croix. 

84  Mais  Dieu  l'a  ressuscité,  ayant 
rompu  les  liens  de  la  mort,  parce 
qu'il  n'était  pas  possible  qu'il  y 
mt  retenu. 

25  Car  David  dit  de  lui  :  Je  voyais 
toi^onrs  le  Seigneur  devant  moi, 
parce  qu'il  est  à.  ma  droite,  adn  que 
je  ne  sois  point  ébranlé. 

26  C'est  pour  cela  que  mon  cœur 
s'est  r^oui,  et  que  ma  langue  a  fait 
éclater  sa  Joie,  et  même  ma  chair 
reposera  dans  l'espérance; 

87  Farce  que  tu  ne  me  laisseras 
point  dans  le  sépulcre,  et  tu  ne  per- 
mettras point  que  ton  Saint  sente 
la  corruption. 

88  Tu  m'as  fait  connaître  le  chemin 
de  la  vie  ;  tu  me  rempliras  de  Joie 
eu  me/aisaiU  voir  ta  face. 

89  Jues  frères,  Je  puis  bien  vous 
dire  avec  assurance,  touchant  le 
patriarche  David,  qu'il  est  mort,  et 
çtf'il  a  été  enseveli,  et  que  son  sé- 
pulcre est  encore  at^ourd'hui  parmi 
nous. 

80  Mais  étant  prophète,  et  sachant 
que  Dieu  lui  avait  promis  avec  ser- 
ment qu'il  ferait  naître  le  Christ  de 
sa  postérité  selon  la  chair,  pour  k 
fkire  asseoir  sur  son  trOne  ; 

81  Prévoyant  cela,  il  a  parlé  de  la 
résurrection  du  Christ,  disant,  que 
sou  ftme  n'a  point  été  laissée  dans  le 
sépulcre,  et  91M  sa  chair  n'a  point 
senti  la  corruption. 

88  Dieu  a  ressuscité  ce  Jésus  ;  et 
nous  en  sommes  tous  témoins. 

88  Après  donc  qu'il  a  été  élevé  par 
la  droite  de  Dieu,  et  qu'il  a  reçu  de 
son  Fère  le  âaint-£sprit  qui  avait 
été  promis,  il  a  répandu  ce  que  vous 
voyez  et  quê  vous  entendez  mahite- 
nant. 

81  Car  David  n'est  point  monté  au 
ciel,  mais  il  a  dit  lui-même  :  I/&- 
temei  a  dit  à  mon  Seigneur  :  As- 
sieds-toi à  ma  droite, 

S5  Jusqu'à  ce  que  j'aie  mis  tes 
ennemis  potst  te  stmr  de  marche- 
pied. 

86  Que  tonte  la  maison  dTsraiU 
sache  donc  certainement  que  Dieu 
a  fait  Seigneur  et  Christ  ce  Jésus 
que  vous  avez  cmclllé. 

87  Ayant  oui  cts  choses,  ils  ftirent 
tflfBchés  ds  eomponotlon  en  leur 
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cœur,  et  lis  dirent  à  nerre  et  au 
autres  apdtres:  Hommes  ûrères, 
qneferon:t-nous? 

88  £t  rierre  leur  ditt  Convertis' 
sez-vous;  et  que  chacun  de  vous 
soit  baptisé  au  nomde  Jéâus-Christ. 
pour  obtenir  la  rémission  des  pé- 
chés; et  vous  recevrez  le  don  du 
Saint-£sprlt. 

Car  la  promesse  a  été  ftite  à 
vous  et  à  vos  enfants,  et  à  tous 
ceux  qui  sont  éloignés,  autaut  que 
le  Seigneur  notre  Dieu  en  appei- 
lera. 

40  Et  II  Us  pressait  par  plusiears 
autres  discours,  et  les  exhortait,  en 
leur  disant  :  Sauvez- vous  du  muiêii 
de  cette  race  perverse. 

41  Ceux  donc  qui  reçurent  de  bon 
cœur  sa  parole,  furent  baptisés;  et 
il  y  eut  environ  trois  mihe  per- 
sonnes qui  furent  ajoutées  ce  ^o\U' 
\kàV£gUse. 

48  Or,  ils  persévéraient  tout  dans 
la  doctrine  des  apôtres,  dans  la  com- 
munion, dans  la  fraction  du  pain  et 
dans  les  prières. 

48  Et  tout  le  monde  avait  de  la 
crainte,  et  il  se  faisait  beaucoup 
de  miracles  et  de  prodiges  par  les 
apôtres. 

44  Et  tous  ceux  qui  croyaient, 
étaient  ensemble  dans  un  même 
lieu,  et  avaient  toutes  choses  com- 
munes ; 

45  ils  vendaient  leurs  possessions 
et  leurs  biens,  et  les  distribuaient  à 
tous,  selon  le  besoin  que  chactm  en 
avait. 

46  Et  Ils  étalent  tous  les  Jours  as- 
sidus au  temple  d'un  commun  ac- 
cord ;  et  rompant  le  pain  de  maison 
en  maison,  lis  prenaient  leurs  re- 
pas avec  Joie  et  simplicité  de  cœur  ; 

47  Louant  Dieu,  et  étant  aiçréabies 
à  tout  le  peuple;  et  le  Seigneur 
ajoutait  tous  les  Joiurs  it  rEgilse  des 
gens  pour  être  sauvés. 

CHAPITBE  in. 
r\  OELQ  usa  jours  aprè«,Plerre  et 
v«C  Jean  montaient  ensemble  an 
temple  à  l'heure  de  la  prière,  qui 
était  la  neuvième  du  jour, 

8  Et  il  y  avait  un  homme  qui  était 
impotent  dès  sa  naissance,  qu'on 
portait,  et  qu'on  mettait  tous  les 
jours  à  la  porte  du  temple  appelée 
la  belle  porte,  pour  demander  l'au- 
mône à  ceux  qui  entraient  dans  Is 
temple. 

8  Cet  homme,  voyant  Pierre  et 
Jean  qui  allaient  entrer  dans  le 
temple,  les  pria  d»  M  donner  l'aU" 
mCne. 

4  Mais  Pierre  et  Jean  ayant  lee 
yeux  arrêtés  sur  lui,  Fierre  lui  dits 
segarde-nous. 

«  Et  aies  regardait  «ttestiTement 
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•'Attendant  It  recevoir  qaelque  cbose 
d'eoz. 
<  Alora  Pierre  foi  dit  i  Je  n'ai  ni 


«rgeat,  ni  or  ;  mais  ce  que  j'ai,  le  te 
le  donne;  an  nom  de  Jésus-Christ 
de  Nazareth,  lère-toi  et  marche. 

7  Et  l'ayant  pris  par  la  main 
droite,  U  le  leva  ;  et  à  l'instant  les 

Slantes  et  les  chevilles  de  ses  pieds 
evlnrent  fermes  ; 

8  Et  il  se  leva  debout  en  sautant, 
U  marcha,  et  il  entra  avec  eux  dans 
le  temple,  marchant,  sautant  et 
louant  Dieu. 

9  £t  tout  le  peuple  le  vit  qnl  mar- 
iait et  qui  louait  Dieu. 

10  Et  ils  reconnurent  que  c'était 
eelul-lk  même  qui  était  a  la  belle 
porte  du  temple,  pour  demander 
raum6ne;  et  lU  furent  remplis 
d'admiration  et  d'étoonement  de  ce 
qui  lui  était  arrivé. 

11  Et  comme  l'impotent  qui  avait 
été  guéri,  tenait  j>ar  la  tnain  Pierre 
et  Jean,  tout  le  peuple  étonné  cou- 
rut à  eux  au  portique  qu'on  appelle 
de  Salomon. 

12  Mais  Pierre,  voyant  ee&i,  dit  an 
peuple:  Hommes  Israélites,  pour- 
quoi vous  étonnez- vous  de  ceci? 
on  pourquoi  avez- vous  les  yeux  ar- 
rêtés sur  nous,  comme  si  c'était  par 
notre  propre  puissance,  ou  par  f»o<r« 
piété  que  nous  eussions  ait  mar- 
tltuer  cet  homme? 

18  Le  Dieu  d'Abraham,  dTsaae 
et  de  Jaoob,  le  Dieu  de  nos  pères  a 
glorifié  son  Fils  Jésus,  que  voiu 
avez  livré  et  renié  devant  Pilate, 
qaolan'U  JugeAt  qu'il  devait  être  re< 

14  niais  TOUS  avez  renié  le  Saint 
«t  le  Juste,  et  vous  avez  demandé 
qu'on  vous  accordât  un  meurtrier: 

15  Et  vous  avez  fait  mourir  le 
Prince  de  la  vie,  que  Dieu  a  ressus- 
cité des  morts;  de  quoi  nous  sonmies 
témoins. 

16  C'est  par  la  foi  en  son  nom,  qne 
son  nom  a  raiferml  cet  homme  que 
voos  voyez  et  que  vous  connaissez  ; 
et  c'est  la  fbi  que  nous  avons  en  lui 
qui  a  opéré  dans  cet  homme  cette 
parfaite  goérlson  en  présence  de 
vous  tous. 

17  Et  maintenant,  mes  f^res,  je 
sais  que  vous  Tavez  fait  par  igno- 
rance, anasi  bien  que  vos  gouver- 
neurs. 

18  Mais  c'est  ainsi  qne  Dieu  a  ao- 
eompli  ce  qu'il  avait  prédit  par  la 
boache  de  tons  ses  prophètes,  que  le 
Christ  devaitsouffdr. 

19  Amendez-vous  done  et  Tom 
convertissez,  afin  que  vos  péchés 
soient  efflioes, 

90  Quand  les  temp«  da  mfhit- 
ehtssement  seront  venus  de  la  part 
du  Seigneur,  et  qu'U  aura  euroyé 


Jésus-Christ,  qsî  tous  a  été  i 
ce  auparavant: 

91  Lequel  il  faut  que  le  ciel  eon- 
tienne  jusqu'au  temps  du  rétablisse- 
ment de  toutes  les  choseà,  dont 
Dieu  a  parlé  par  la  bouche  de  tous 
ses  saints  prophètes,  dès  le  com- 
mencement. 

23  Car  Moïse  a  dit  à  nos  pères:  Le 
Seigneur  votre  Dieu  voos  suscitera, 
d'entre  vos  frères,  un  prophète 
comme  moi  ;  écoutez-le  en,  tout  ce 
qu'il  vous  dira. 

28  Et  quiconque  n'éoontera  pas 
ce  prophète,  sera  exterminé  da  mi- 
lieu de  son  peuple. 

94  Tous  les  prophètes  qol  ont 
parlé  depuis  Samuel,  et  ceux  qui 
ront  suivi,  ont  aussi  prédit  ces 
jours-ci. 

25  Vous  êtes  les  enfants  des  pro- 
phètes, et  de  l'alliance  que  Dieu  a 
traitée  avec  nos  pères,  en  disant  à 
Abraham:  Toutes  les  familles  de 
la  terre  seront  bénies  en  ta  posté- 
rité. 

26  C'est  pour  vous  premièrement 

Îue  Dieu,  ayant  suscité  son  Fils 
ésus,  l'a  envoyé  pour  vous  bénir, 
en  retirant  chacun  de  vous  de  vw 
iniquités. 

CHAPITRE  IV. 

MAIS  comme  Pierre  et  Jean  par- 
laient au  peuple,  les  sacriflca- 
teurs,  le  capitaine  du  temple  et  les 
Saddncéens  survinrent, 

9  Etant  fort  en  peine  de  ce  qu'ils 
enseignaient  le  peuple,  et  cm  c« 
ott'Ils  annonçaient  la  résurrection 
des  morts  au  nom  de  Jésus. 

8  Et  s'étant  saisis  d'eux,  lia  Us 
mirent  eu  prison  Jusqu'au  lende- 
main, parce  qu'il  était  déjà  tard. 

4  Cependant,  plusieurs  de  ceux  qui 
avalent  entendu  la  parole,  crurent, 
et  le  nombre  de  ces  personnes  tui 
d'environ  cinq  mille. 

s  Mais  il  arriva,  le  lendemain,  qne 
les  chefs  du  penple,  les  sénateurs  et 
les  scribes  s'assemblèrent  à  Jérusa- 
lem, 

6  Aveo  Anne,  le  souverain  sacri- 
ficateur, Calphe,  Jean,  Alexandre 
et  tous  ceux  qui  étalent  de  la  race 
sacerdotale  ; 

7  Et  ayant  fidt  paraître  an  mlllea 
d'eux  Pierre  et  Jean,  ils  leur  dirent  : 
Par  quel  pouvoir,  ou  au  nom  de  qui 
avez-vons  fait  ceci  ? 

8  Alors  Pierre,  rempU  du  Saint- 
Esprit,  leur  dit:  Cheft  du  peuple,  «t 
votM,  sénateurs  d'Israèl, 

9  Puisque  nous  sommes  anloor- 
d'hni  recherchés  pour  avoir  fut  du 
bien  à  un  homme  impotent,  e^n  de 
savoir  par  quel  m^ye»  Il  a  été 
guén; 

10  Sachez,  tous  tooi,  et  tout  le 
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Mnple  dlsnn,  qne  c'est  aa  nom  de 
j(^«nB-Chil8t  de  Kaxareth,  qneTotn 
aves  cradflé  et  que  Dieu  a  reasus- 
ctté  des  morts;  c'est  par  lai  que 
cet  homme  se  présente  guéri  deyant 
voua. 

11  Cesteette  pierre  qui  a  étére- 
Jetée  par  vous  qui  bfttisses,  qui  a 
été  faite  la  principale  pierre  de 
ransje. 

is  Et  n  n'y  a  point  de  salut  en 
aucun  autre;  car  aoaai  il  n'y  a  sous 
)e  ciel  aucun  autre  nom  qui  ait  été 
donné  aux  hommes,  par  lequel  noua 
devions  être  sauvés. 

13  Eux  voyant  la  hardiesse  de 
Pierre  et  de  Jean,  et  sachant  qne 
c'étaientdes  hommes  sans  lettres  et 
du  commun  peuple,  ils  étaient  dans 
l'étonnement,  et  ils  reconnaissaient 
qu'ils  avaient  été  arec  Jésus. 

14  Et  voyant  que  l'homme  qui 
ivait  été  guéri  était  présent  avec 
!ux,  ils  n'avaient  rien  a  opposer. 

15  Alors  leur  ayant  commandé  de 
ortir  du  conseil,  ils  consultèrent 
ntre  eux, 

16  Disant:  Qne  ferons-nons  à  ces 
ens-ci?  car  c'm*  une  chose  connue 

tmis  les  habitants  de  Jérusalem, 
n'ils  ont  fait  nn  miracle  ;  cela  est 
vident,  et  nous  ue  pouvons  pas  le 
1er. 

17  Mais  afin  que  cela  ne  se  répande 
is  davantage  parmi  le  peuple,  dé- 
ndons-leur,  avec  de  grandes  me- 
ices,  de  parier  à  qui  que  ce  soit  en 
I  nom-là. 

S  £t  les  ayant  rappelés,  ils  leur 
fendirent  abeolument  de  parler,  ni 
maelgner  eu  aucune  manière  au 
>m  de  Jësus. 

)  Mais  Pierre  et  Jean  lenr  répon- 
"ent:  Jugez  vous-mêmes  s'il  est 
(te  devant  Dieu,  de  vous  obéir 
itOt  qu'à  Dieu. 

'  Car  pour  nous,  nous  ne  pouvons 
{  ne  point  parier  des  choses  que 
ifl  avons  vues  et  que  noua  avona 
«ndues. 

Ils  les  renvoyèrent  donc  avec 
grandes  menaces,  ne  trouvant 

le  moyen  de  les  punir,  à  cause 
peuple  ;  parce  que  tons  glori- 
dnt  I>iea  de  ce  qui  était  arrivé. 
Car  l'homme  sur  qui  cette  mi- 
ilease  Ruérison  avait  été  fidte, 
It  plus  de  quarante  ans. 
Après  qu'on  les  eut  laissés  aller, 
Inrent  vers  leurs /rère«,  et  leur 
tntèrent  tout  ce  que  les  prln- 
nx  sacrificateurs  et  les  séna- 
s  leur  avaient  dit. 
C€  qu'ayant  entendu,  ils  éle- 
nt  tout  d'un  accord  feurvoix 
lea,  et  dirent  :  Seigneur,  tu  es 
iea  qui  as  fait  le  ciel,  la  terre, 
mer»  et  toates  les  choses  qui  y 


ts  Et  qui  as  dit  par  la  bonoiis  Os 
David  ton  serviteur;  Pourquoi  les 
naUons  se  sont-elles  émues,  «Apourh 
quoi  les  peuples  ont-ils  projeté  des 
choses  vaines? 

M  Les  rois  de  la  terre  se  sont  son- 
levés,  et  les  princes  se  sont  assem- 
blés contre  le  Seigneur  et  contre  bod 
Oint. 

27  Car  sn  effet,  Hérode  et  Ponoe- 
Pilate.  avec  les  Qentils  et  le  peuple 
d'Israël,  se  sont  assemblés  contn 
ton  saint  Fils  Jésus,  que  tu  aa  oint  ; 

28  Pour  faire  toutes  les  choses 
que  ta  main  et  ton  conseil  avaient 
auparavant  déterminées  devoir  être 
faites. 

89  Maintenant  donc.  Seigneur,  re- 
garde k  leurs  menaces,  et  donne  à 
tes  serviteurs  d'annoncer  ta  parole 
avec  une  pleine  hardiesse; 

80  En  étendant  ta  main,  afln  qu'il 
se  fasse  des  guérisons,  des  miracles 
et  des  merveilles  par  le  nom  de  Um 
saint  Fils  Jésus. 

31  Lorsqu'ils  eurent  prié,  le  Heu  ou 
ils  étaient  assemblés  trembla;  et 
Ils  furent  tons  remplis  du  Saint- 
Esprit,  et  ils  annonçaient  la  parole 
de  Dieu  avec  hardiesse. 

82  Or,  la  multitude  de  ceux  qui 
avaient  cru  n'était  qu'un  cœur  et 
qu'une  ftme;  et  personne  ne  disait 
que  ce  qu'il  possédait  fClt  à  lui  en 
particulier;  mais  toutes  choses 
étaient  communes  entre  eux. 

83  Et  les  apOtres  rendaient  té- 
molgnaffe,avecbeaaooup  de  force, 
de  la  résurrection  du  Seigneur  Jé- 
sus ;  et  il  y  avait  une  grande  grftoe 

lur  eux  tous. 

34  Car  il  n'y  avait  personne  parmi 
eux  qui  fût  dans  l'indigence  ;  parcs 

S  lue  tous  ceux  qui  possédaient  dee 
onds  de  terre,  ou  des  maisons,  lu 
vendaient,  et  apportaient  le  prix  de 
ce  qu'ils  avaient,  vendo. 

85  Ils  le  mettaient  anx  pieds  des 
apOtres  ;  et  on  le  distribuait  à  cha- 
cun selon  qu'il  en  avait  besoin. 

86  Ainsi  Joees,  surnommé  par  les 
apôtres  Bamabas,  c'est-à-dire,  fils 
de  consolation,  qut  Hait  lévite  €i 
originaire  de  Chypre, 

87  Ayant  un  fondd  de  terre,  le 
vendit,  et  en  apporta  le  prix,  et  Is 
mit  aux  pieds  des  apôtres. 

CHAPITRE  T. 

TIRAIS  un  certain  homme  nommé 
ivx  Ananias,  avec  Saphira  sa 
femme,  vendit  une  possession  ; 

2  Et  il  retint  une  partie  du 
prix,  du  consentement  de  sa 
femme,  et  II  en  apporta  le  reste,  et 
le  mit  aux  pieds  des  apôtres. 

8  Mais  Pierre  M  dit:  AnaabM, 
pourquoi  Satan  s'est-il  emparé  de 
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•M  oonr,  pour  te  flairé  mentir  an 
ftalBt- Esprit,  et  dëtoomer  une 
partie  du  prix  de  cê  fonds  de  terre? 

4  8i  tu  reusses  garde,  ne  te  de- 
meurait-Il pas?  et  l'ayant  vendu, 
n'était-il  pas  en  ton  poavoir  d'en 
farder  le  prix?  Comment  cela 
a-t-il  pu  entrer  dans  ton  cœur  ?  Ce 
n'est  pas  aux  hommes  que  tu  ~' 
menti,  mais  (^e»t  à  Dieu. 

5  Ananias,  à  l'ouïe  de  ces  paroles, 
tomba,  et  rendit  l'esprit;  ce  qui 
eausa  une  grande  crainte  à  tous 
ceux  qui  en  entendirent  parler. 

<  £t  quelques  Jeunes  gens  se  le- 
vant, le  prirent,  remportèrent,  et 
fensevelirent. 

7  Environ  trois  heures  après,  sa 
femme  ne  sachant  rien  de  ce  qui 
était  arrivé,  entra. 

S  Et  Pierre  prenant  la  parole, 
hil  dit:  Dis-moi,  avez-vous  vendu 
le  fonds  de  terre  autant?  Et  elle 
dit:  Oui,  nota  Favons  vendu  au- 
tant. 

9  Alors  Pierre  lui  dit  :  Pourquoi 
TOUS  êtes- vous  accordés  ensemble 
pour  tenter  l'Esprit  du  Seigneur? 
voilà,  ceux  qui  ont  enseveli  ton 
mari  tont  à  la  porte,  et  ils  t'em- 
porteront. 

10  Au  m(me  Instant  elle  tomba 
It  ses  pieds  et  rendit  l'esprit.  Et  ces 
jeunes  gens  étant  entrés,  ils  la 
trouvèrent  morte,  et  ils  rempor- 
tèrent, et  l'ensevelirent  auprès  de 
eonmari. 

11  Cela  donna  une  grande  crainte 
h  toute  l'Egnse  et  à  tous  ceux  qui 
en  entendirent  parler. 

IS  Et  il  se  faisait  beaucoup  de  mi- 
racles et  de  prodiges  parmi  le  pen- 
ple.  par  le  moven  des  apôtres,  et  ils 
étaient  tous  d'un  accord  dans  le 
portique  de  Salomon. 

13  Et  aucun  des  autres  n'osait  se 
joindre  à  eux,  mais  le  peuple  leur 
donnait  de  grandes  louanges. 

14  Et  la  multitude  de  ceux  qui 
croyaient  au  Seigneur,  tant  des 
hommes  que  des  femmes,  s'augmen- 
tait de  plus  en  plus; 

15  Jusque-là  qu'on  apportait  les 
malades  dans  les  rues,  et  on  les  met- 
tait sur  des  lits  et  mr  des  cou- 
chettes, afin  que  quand  Pierre  vien- 
drait à  passer^  son  ombre  du  moins 
en  couvrît  quelques-uns. 

16  Le  peuple  des  villes  voisines 
venait  aussi  en  foule  à  Jérusalem  ; 
et  on  y  apportait  les  malades,  et 
ceux  qui  étaient  tourmentés  par  les 
esprits  immondes,  et  tout  étalent 
guéris.  ^^    ^ 

17  Alors  le  souverain  sacriflcatçnr 
et  tons  ceux  qui  étaient  avec  lui, 
lesquels  étaient  de  la  secte  des  Sad- 
dnoéens,  se  levèrent,  et  furent  rem- 
qU«  d'envie. 


18  Et  Ils  86  saisirent  des  apiytres,et 
les  mirent  dans  la  prison  publique. 

19  Mais  un  ange  du  Seigneur  oa- 
vrit,  pendant  la  nuit,  les  portes  de 
la  prison,  et  les  ayant  fait  sortir,  il 
leur  ôlti 

SO  Allez,  et  vous  présentant  dans 
le  temple,  annonces  an  peuple 
toutes  les  paroles  de  cette  doetrtM 
dévie, 

21  Ce  çtt'ayant  oui.  Ils  entrèrent, 
dès  le  point  du  jour,  dans  le  templ^ 
et  ils  y  enseignaient.  Cependant  le 
souverain  sacrificateur  étant  a^ 
rivé,  et  ceux  qui  étaient  avec  lui, 
ils  assemblèrent  le  conseil  et  tons 
les  sénateurs  du  peuple  d'Israël  ;  et 
Us  envoyèrent  à  la  prison  pour  fidre 
amener  les  apôtres. 

22  Mais  les  sergents  y  étant  all^*, 
ils  ne  les  trouvèrent  point  dans  U 
prison  ;  ainsi  Ils  s'en  retournerait, 
et  firent  leur  rapport, 

23  Disant:  Nous  avons  trouvé  ta 

Krison  bien  fermée,  et  les  gardes  de- 
ors,  devant  les  portes  ;  maisf  ayaot 
ouverte,  nous  n  avons  trouvé  per- 
sonne dedans. 

24  Le  souverain  sacrificateur,  te 
capitaine  du  temple  et  les  princi- 
paux sacrificateurs,  ayant  oui  cela. 
Airent  fort  en  peine  an  sniet  des 
apôtres^  ne  sachant  ce  qui  arriverait 
de  tout  cela. 

25  Mais  quelqu'un  survint,  qnl 
leur  fit  ce  rapport  :  Voilà  ces  geni 
que  vous  aviez  mis  en  prison,  qui 
sont  dans  le  temple,  et  qui  ensei- 
gnent le  peuple. 

26  Alors  le  capitaine  du  templi, 
avec  les  huissiers,  s'en  alla,  et  il  les 
amena,  mais  sans  violence;  car 
ils  craignaient  d'être  lapidés  par  te 
peuple. 

27  Et  les  ayant  amenés.  Ils  fes  pré- 
sentèrent au  conseil.  Et  le  souve- 
rain  oacrificateur  les  interrogea,  et 
leur  dit  : 

28  Ne  vous  avons-nous  pat  dé- 
fendu expressément  d'enseigner  « 
ce  nom-la?  et  vous  avez  rempli  J*'- 
rusalem  de  votre  doctrine,  et  vois 
voulez  faire  venir  sur  nous  le  sang 
dp  rrt  hommftd 

•Jit  >Tni3  PlBTTe  et  lei  OHtrtê  apStrcs 
n^pntLdlri'nt:  11  faut  obéir  à  Diea 
pl'itm  qn'jaux  liomme*» 

sr}  !■[?  TiEea  de  nos  pères  aressa»* 
clt^  J^suA^  r\ue  vont  avea  fait  mou- 
rir, fe  pt^ïïdani  «a  holi, 

31  {.'«ftt  iui  que  Dtefl  a  élevé  à  ss 
droite,  pour  être  1*  Prince  et  le 
Faiivfrur,  aflQ  àa  donner  à  IsralH 
In  r<r't'3itaiiaa  et  la  riîmisalon  des 

'ù2  lût  nous  loi  somiDes  témoins  de 
ces  (Aoses,  aussi  bien  que  le  Saint- 
Esprit  que  Dieu  a  donné  à  esax  qsl 
lui  ob^ssenL 
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88  Eux  entendant  eebi,  grinçaient 
les  dents,  et  Ua  déUbéraient  de  les 
faire  mourir. 

84  Mais  un  FharUlen,  nommtf  Ga- 
maliel,  docteur  de  la  loi,  honoré  de 
tout  le  peuple,  se  levant  dans  le 
conseil,  commanda  qu'on  fit  rétirer 
les  apOtres,  pour  un  peu  de  temps. 
86  £t  il  leur  dit:  ilommes  Israél- 
ites, prenez  garde  à  ce  qae  vous  avez 
h  faire  a  l'égard  de  ces  gens. 

86  Car  il  y  a  quelque  temps  que 
Theudas  s^éleva,  se  disant  être 
quelque  chose;  auquel  un  nombre 
d'environ  quatre  cents  hommes  se 
Joignit  ;  msds  il  fut  tué,-et  tous  ceux 
qui  l'avaient  cru  furent  dissipés  et 
réduits  à  rien. 

87  Après  lui,  s'éleva  Judas  le  Oali- 
léen,  du  temps  du  dénombrement, 
et  il  attira  a  Itd  un  grand  peu- 
ple; mais  il  périt  aussi,  et  tous 
ceux  qui  le  crurent  furent  disper- 

88  Je  TOUS  dis  donc  maintenant  : 
Jfe  poursuivez  plus  ces  gens -là, 
niais  laiBse«-les  en  repos  ;  car  si  ce 
dessein  est  un  ouvrage  des  hommes, 
il  se  détruira  deitO-même  ; 

89  Mais  s'il  vient  de  Dieu,  vous  ne 
pouvez  le  détruire;  et  prenez  garde 
qu'il  ne  se  trouve  que  vous  ayez  fait 
la  guerre  à  Dieu.  Et  ils  ftirent  de 
son  avis. 

40  £t  ils  <flpent  rentrer  les  apOtres  ; 
et  après  l«ê  avoir  «fait  fouetter,  ils 
leur  défendirent  de  parler  au  nom 
de  Jésus  ;  et  ils  les  laissé  Fcnt  aller. 

41  Ils  sortirent  donc  de  devant 
le  conseil,  remplis  de  Joie  d'avoir 
été  trouvés  dignes  de  souffrir  des 
opprobres  pour  le  nom  de  Jéius. 

42  Et  ils  ne  cessaient  tous  lesjours 
d'enseigner  et  d'annoncer  Jésus- 
Christ,  dans  le  temple  et  de  maison 
en  maison. 

CHAPITRE  VI. 

EN  ce  temps-là,  comme  les  dis- 
ciples se  nmltipliaient,  il  s'é- 
leva un  murmure  des-Juift  Grecs 
contre  les  Juifs  Hébreux,  parce  que 
leurs  veuves  étalent  négligées  dans 
la  distribution  qui  se  fa&cdt  chaque 
Jour. 

S  C'est ponrquoiles douze ojMMres, 
ayant  convoqué  la  multitude  des 
disciples,  leur  dirent  :  11  n'est  pas 
raisonnable  que  nous  laissions  la 
prédication  de  la  parole  de  Dieu, 
pour  servir  aux  tables. 

8  Choisissez  donc,  fk-^res,  sept 
hommes  d'entre  vous,  de  qui  l'on 
ait  un  bon  témoignage,  et  qui  soient 
pleins  du  Saint-Eisprlt  et  de  sagesse, 
afin  que  nous  leur  commettions  cet 
emploi. 

i  fit  pour  nous,  nous  co&tinoesons 
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à  vaquer  à  la  pxière  et  an  œinlstèz» 
de  la  parole. 

b  Cette  proposition  plut  à  tonte 
l'assemblée:  et  ils  élurent  Etienne, 
homme  plein  de  foi  et  du  Saint- 
Esprit,  Philippe  et  Procore,  Nl- 
canor.  Timon.  Farménas  et  liicolas, 
prosélyte  aatiochien  ; 

6  Et  ils  les  présentèrent  aux 
apfttres,  qui,  après  avoir  prié,  leur 
imposèrent  les  mains. 

7  Et  la  parole  de  Dieu  se  répan- 
dait,-et  le  nombre  des  disciples  se 
multipliait  fort  à  Jérusalem.  11  y 
avait  même  un  grand  nombre  de 
sacrificateurs  qui  obéissaient  à  la 
foi. 

8  Or,  Etienne,  plein  de  foi  et  de 
force,  faisait  de  grands  prodiges 
et  de  grands  miracles  parmi  le 
peuple. 

0  Mais  quelques-uns  de  Is   syna- 

gogue,  qu^on  appelle  la  «ynoffoaué 
es  affranchis,  et  de  celle  des  Cy- 
rénéens,  des  Alexandrins,  et  oe 
ceux  de  Ciiicie  et  d'Asie,  s'éle- 
vèrent, et  disputaient  contre  £- 
tienne. 

10  Et  ils  ne  pouvaient  résister  à  la 
sagesse  et  It  l'Esprit  par  lequel  il 
parlait. 

11  Alors  Ils  subornèrent  des 
hommes,  pour  dire  :  Nous  lui  avons 
oui  proférer  des  paroles  blasphé- 
matoires contre  Moise  et  contre 
Dieu. 

12  Et  ils  émurent  le  peuple,  et  les 
sénateurs,  et  les  Scribes  ;  et  se  Je- 
tant sur  M,  ils  le  -saisirent  par 
force,  et  remmenèrent  au  conseil  ; 

18  Et  ils  produisirent  de  faux  té- 
moins, qui  disaient  :  Cet  homme-ci 
ne  cesse  de  proférer  des  paroles 
Masphématoires  contre  ce  saint  lieu 
et  contre  la  loi. 

14  Car  nous  lui  avons  oui  dire  que 
ce  Jésus  de  Nazareth  détruira  ce 
lieu,  et  changera  les  ordonnances 
que  Moïse  nous  a  données. 

16  Et  comme  tous  ceux  qui 
étaient  assis  au  conseil  avaiettt 
les  yeux  arrêtés  sur  lui,  son  visage 
leur  parut  semblable  à  celui  d'un 
ange. 

CHAPITfiE  Fil. 

ALORS,  le  souverain  eacriflcatenr 
dit  àSliennex  Ces  choses  sout- 
elles  ainsi? 

8  Et  Etiestne  dit  :  Mes  firères  et  mes 
pères,  -écoutez -moi.  Le  Dieu  de 
gloire  apparut  à  notre  père  Abra- 
ham, lorsqu'il  était  en  MésopoU- 
mie,  avant  qu'il  demeur&t  à  Car- 
ranj 

8  Et  il  lui  dit:  Sors  de  ton  pays  et 
de  ta  parenté,  et  viens  dans  le  paya 
que  i«  te  mu&iraraU 


4  Alon,  éUnt  sorti  da  pava  des 
Cbaldéens,  U  vint  demeurer  a  Car- 
ran.  De  là, aorèa  que  son pèrelUt 
mort,  Dieu  le  fit  passer  dans  ce 
pajs  que  tous  habites  mainte- 
nant ; 

5  (Ni  il  ne  lui  donna  aucun  fonda, 
non  pas  même  un  pied  de  terre; 
mais  il  lui  promit  de  lut  en  donner 
la  possession,  et  à  sa  postérité  après 
liU,  lorsqu'il  n'avait  point  enoors 
d'enfant. 

6  Et  Dieu  lut  parla  ainsi  :  Ta  po- 
stérité habitera  dans  une  terre 
étrai^ère,  pendant  quatre  cents 
ans  ;  et  on  la  réduira  en  servitude, 
et  on  la  maltraitera. 

7  Hais  Je  Jugerai  la  nation  qui  les 
aura  asservis,  dit  le  Seigneur,  et 
après  cela  ils  sortiront,  et  me  servi- 
ront en  ce  lieu-ci. 

8  Puis  il  lui  donna  l'alliance  de 
la  circoncision  :  et  ensuite  ^i^ro^m 
eut  pour  fils  isaac,  qu'il  circoncit 
le  huitième  Jour,  et  Isaac  eut 
Jacob,  et  Jacob  les  douze  patri- 
arches. 

9  Et  les  patriarches,  étant  émus 
d*envle,  vendirent  Joseph  pour  être 
mené  en  Egypte;  mais  I>ieu  fut  avec 
lui. 

10  n  le  délivra  de  toutes  ses  af- 
flictions, et,  par  la  sagesse  qu'U  lui 
donna^  il  le  rendit  af^réable  à  Pha- 
raon, roi  d'£gypte,.q4u  l'établit  gou< 
verneur  d'Egypte  et  de  toute  s» 
maison. 

11  Alors  II  arriva  une  famine  dans 
tout  le  pays  d'Egypte,  et  en  Ca- 
naan, et  une  grande  misère,  en  sorte 

Sue  nos  pères  ne  pouvaient  trouver 
es  vivres. 

12  Hais  Jacob,  ayant  appris  qu'il 
y  avait  da  blé  en  Egypte,  p  envoy» 
nos  pères,  une  première  fols. 

13  Et  la  seconde  fbis,  Joseph  tat 
reconnu  par  ses  flrères,  et  Pharaon 
sut  qu^ê  était  l'extraction  de  Jo- 
seph. 

14  Alors  Joseph  envoya  quérir 
Jacob  son  père,  et  toute  sa  famille, 
qui  eonsistaét  en  soixaute  et  quinze 
personnes. 

16  Jacob  donc  descendit  en  Efi^rpte 
et  y  mourut,  lui  et  nos  pères, 

16  Qui  furent  transportés  en  Sl- 
chem,  et  mis  dans  le  sépulcre  qu'A- 
braham avait  acheté  à  prix  d'ar- 
gent, des  fils  d'Hémor  de  Sichem. 

17  Mais,  comme  le  temps  appro- 
chait, auquel  devait  raee<mpiir 
la  promesse  que  Dieu  avait  raite 
avec  serment  a  Abraham,  le  peuple 
s'accrut  et  se  multiplia  beaucoup  en 

là  Jusqu'à  ce  qu'il  vint  un  autre 
roi  en  EffpPtt,  qui  n'avait  point 
connu  Joseph. 
l19  Ce  r0«,  usant  d'artifloe  contre 
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notre  nation,  traita  durement  nos 
pères,  jusqu'à  leur  faire   exposer 
leurs  enfants,  afin  d'ef»  faire  périr 
la  race. 
20  En  ce  temps-là  Moïse  naquit. 


oui  était  parfaitement  beau,  et  qm 
lut  nourri  trois  mois  dans  la  maison 
de  son  père. 

21  Ensuite,  ayant  été  exposé,  Ut 
fille  de  Pharaon  le  fit  emporter,  et 
le  fit  élever  comme  son  fils. 

22  Et  Moïse  fut  instruit  dans 
toutes  les  sciences  des  Egyptio»; 
et  il  était  puissant  en  paroles  et  en 
œuvres. 

28  Mais  quand  U  eut  atteint  l'âge 
de  quarante  ans,  la  pensée  lui  vint 
d'aller  visiter  ses  frères,  les  enfanti 
d'Israël. 

24  Et  voyant  qu'on  en  maltraitait 
un  sans  siùet,  il  prit  sa  défense,  et 
vengea  celui  qui  était  outragé,  en 
tuant  l'Egyptien. 

25  Or,  il  croyait  que  ses  ft^res  com- 
prendraient que  Dieu  les  vouhiit  dé- 
livrer par  son  moyen  ;  mais  ils  ne  U 
comprirent  point. 

26  lie  lendemain,  11  en  vit  quelque»- 
uns  d'eux,  qui  se  battaient,  et  il 
t&cha  de  les  mettre  d'accord,  en 
leur  disant:  O  hommes,  vous  êtes 
firères;  pourquoi  vous  maltraites- 
votts  l'un  l'autre? 

27  Mais  celui  qui  maltraitait  son 
prochain,  repous.sa  Moise^  en  lui  di- 
sant :  Qui  l'a  établi  prince  et  jiigs 
sur  nous? 

28  Yeux-tn  me  tuer,  comme  ta  taai 
hier  l'Egyptien  ? 

29  A  cette  parole  Moïse  s'enfliit, 
et  il  demeura  comme  étranger  ao 
paya  de  Madian,  oU  U  eut  dMX 

89  Quarante  ans  après,  l'ange 
da  Seigneur  lui  apparat  au  désert 
de  la  montagne  de  Sina,  dans  la 
fliamme  d'un  buisson  qu*  élaii  ta 
feu. 

81  Et  quand  MoTse  le  vit,  11  fM 
étonné  de  ce  qu'il  voyait  ;  et  comme 
Il  s'approchait  pour  considérer  et 
que  trélait,  la  voix  du  Seigneur  loi 
fut  adressée, 

82  Qui  lui  dit:  Je  suie  le  Dieu  de 
tes  pères,  le  Dieu  d'Abraham,  le 
Dieu  d'Isaac,  et  le  Dieu  de  Jacob. 
Et  Moïse,  tout  tremblant,  n'osait 
considérer  ce  que  if  était. 

88  Alors  le  Seigneur  lui  dit:  Ots 
les  souliers  de  tes  pieds:  car  le 
Ueu  où  tu  es  est  une  terre  sainte. 

84  J'ai  vu  et  considéré  rafHiction 
de  mon  peuple  qui  est  en  £gji»te,  et 
J'ai  entendu  leur  gémissement^  et  Je 
suis  descendu  pour  les  dtfUvrer. 
Viens  donc  maintenant,  H  Je  t'en- 
verrai en  Egypte. 

85  Ce  Moïse  qu'ils  avaient  r^eté. 
en  disanti  Oui  t'a  étabU  wrlaoe  êl 
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)iuce  ?  o*e8t  celui  que  Dlen  envoya 
pour  prince  et  pour  libérateur,  sons 
la  conduite  de  l'ange  qui  loi  était 
apparu  dans  le  buisson. 

86  Cest  celui  qui  les  tira  de  M,  en 
faisant  des  prodiges  et  des  miracles 
en  Egypte,  dans  la  mer  Bouge,  et 
au  désert,  pendant  quarante  ans. 

87  Cent  ce  Moïse  qui  a  dit  aux  en- 
fants d'Israël:  Le  Seigneur  votre 
Dieu  vous  suscitera  nn  prophète 
comme  moi,d' entre  vos  ûrères  ;  écou- 
tez-le. 

88  C'est  loi  qui,  lorsque  le  peuple 
fut  assemblé  au  désert,  s'eutrole- 
nait  avec  l'ange  qui  lui  parlait  sur 
la  montagne  de  Sina;  cest  hti  qui 
fut  avec  nos  pères,  et  qui  a  reçu 
des  paroles  dévie  pour  nous  k$  don- 
ner. 

89  Nos  pères  ne  vouIi»rent  point 
lui  obéir,  mais  ils  k  rejetèrent,  et 
retournèrent  de  leur  cœur  en  Egypte, 

40  Disant  à  Aaron  :  Fais-nous  des 
dieux  qui  marchent  devant  nous  ; 
car  pour  ce  Moïse  qui  nous  a  tirés 
du  pays  d'Egypte,  nous  ne  savons 
ce  qui  lui  est  ariivé. 

41  Alors  ils  firent  nn  veau  cror^  et 
ils  offrirent  des  sacrifices  à  l'idole, 
et  se  r^ouirent  dans  les  ouvrages 
de  leurs  mains. 

42  C'est  pourquoi  Dieu  se  détoiuTia 
d'eux,  et  les  abandonna  h  servir 
l'armée  du  ciel,  comme  il  est  écrit 
dans  le  livre  des  prophètes  :  Maison 
d'Israël,  est-ce  à  moi  que  vous  avez 
offert  des  victimes  et  des  sacrifices 
durant  quarante  ans  au  désert? 

48  Vous  avez  porté  le  tabernacle 
de  Moloch,  et  l'astre  de  votre  die» 
Bemphan,  ^t'  sont  des  figures  que 
vous  avez  faites  pour  les  adorer: 
c'est  pourquoi  Je  vous  transporterai 
an  delà  de  Babylone. 

44  Le  tabernacle  du  témoignage  a 
été  avec  nos  pères  au  désert,  comme 
Tavait  ordonné  celui  qui  avait  dit  à 
Moïse  de  le  faire  selon  le  modèle 
qu'il  avait  vu. 

45  Et  nos  pères,  Tayant  reçn.  l'em- 
portèrent, sous  la  conduite  de  Jo- 
Bué,  au  pays  qui  était  possédé  par 
les  nations  que  Dieu  chassa  de  de- 
vant nos  pères,  Jusqu'aux  Jours  de 
David; 

46  Qui  trouva  grftce  devant  Dieu, 
et  qui  lui  demanda  qu'il  pût  bfttir 
une  demeure  au  Dieu  de  Jacob. 

47  Et  Salomon  lui  bfttit  un  temple. 

48  Mais  le  Très-Haut  n'habite  point 
dans  des  temples  foits  par  la  main 
des  hommes,  comme  le  prophète  te 
dit: 

49  Le  del  est  mon  trOne,  et  la  terre 
têt  mon  marchepied.  Quelle  mai- 
son me  bfttiriez-vons,  dit  le  Sei- 
gneur, oa  quel  teraU  le  lieu  de  mon 


ï^r 


VIL  vm. 

00  Ma  main  n'a-t-eûe  pas  fait  toutes 
ces  choses  ? 

51  Gens  de  col  rolde,  et  Incirconds 
de  cœur  et  d'oreilles,  vous  vous  op- 
posez  toujours  au  Saint-Esprit  ;  vous 
êtes  tels  que  vos  pères. 

52  Quel  est  le  prophète  que  vos 
pères  n'aient  pas  persécuté  ?  Ils  ont 
même  tué  ceux  qui  ont  iH^dlt  l'a- 
vénement  du  *Tu8te,  que  vous  avez 
livré,  et  dont  vuus  avez  été  les  meur- 
triers; 

BS  Vous  qui  avez  reçu  la  loi  par  le 
ministère  des  anges,  et  qui  ne  Ta- 
vez  point  gardée. 

54  Entendant  ces  choses,  il»  étalent 
transportés  de  rage  dans  leurs  cœurs, 
et  Ils  grinçaient  les  dents  contre 
hii. 

55  Mais  Etienne,  étant  rempli  du 
Saint-Esprit,  et  ayant  les  yeux  at- 
tachés au  del,  vit  la  gloire  cte  Dieu, 
et  Jésus  qui  était  à  la  droite  de 
Dieu; 

56  Et  11  dit:  Yolcijevols  les  deux 
ouverts,  et  le  Fils  de  l'homme  qui 
est  à  la  droite  de  Dieu. 

57  Alors  ils  poussèrent  de  grands 
cris,  Us  se  bouchèrent  les  oreilles, 
et  ils  se  Jetèrent  tous  ensemble  sur 
lui; 

68  Et  rayant  traîné  hors  de  la  ville, 
ils  lèlapKierent,et  les  témoins  mirent 
leurs  habits  aux  pieds  d'un  Jeune 
homme  nommé  iSaui. 

59  Et  pendant  qu'ils  lapidaient 
Etienne,il  priait  et  dis^t:  Sdgneur 
Jésus,  reçois  mon  esprit. 

60  i*ui8  s'étant  mis  à  genoux,  11 
cria  à  haute  voix:  Seigneur,  ne 
leur  impute  point  ce  péché.  Et 
quand  12  eut  dit  cela,  il  s'endormit. 

CHAPITRE  VIII. 

OR*  BanJ  iivalt  contentf  llAmort 
â'Etifnnsi  cl  en  ce  tempa-là,  il 
aVle^**  uriff  graiidu  persécution  iion- 
trti  l'EgUso  de  Jtfrusal*ïrnî  ot  tous 
ief  JldÈÙii  Ëxccptf'  Icâ  JipAlrcâ,  HireiJit 
(lJs],Hî!rëéA  PiiT  Isa  quârtlen  de  la  Ju- 
S  Et  qu^lriucfl  hominiiA  pleqx  em- 
paTtbfçTit  Éliûtiue  jtG'îf  rpnfePtîàri 
et  iLa  Jlrertt  uei  jfrana  licuLI  snir  ItiL 

3  MiUB  ï^auJ  TAV^geatt  l'EiflIte,  ËR- 
trtLnt  ûauE  Ici  inulMJtiJi;  et  irai* 
nmt  pftF  la  Turcc  Ica  îiommes  et  lu 
R^nLoiBe^  U  /e#  TtUAult  met  in  en  pri- 
son. 

4  Ceux  donc  qui  (tirent  dispersés, 
allaient  de  lieu  en  lieu,  et  ils  annon- 
çaient la  parole  de  Dieu. 

5  Philippe  donc,  étant  descendu 
à  la  ville  de  Samarie,  leur  prêcna 
Christ. 

6  Et  le  peuple  était  attentif,  d*nn 
commun  accord,  à  ce  que  Philippe 
disait,  en  écoutant,  et  en  voyant  m 
miraoïee  qa'U  UHuiL 


f  Car  les  esprits  immondes  sor- 
taient de  plusieurs  qid  en  étaient 
possédés,  en  Jetant  de  grands  cris; 
et  beaaooup  de  paralytiques  et  d'im- 
potents (tirent  guéris. 

8  Ce  qui  causa  une  grande  Joie  dans 
oette^lle. 

S  Or,  il  7  avait  auparavant,  dans 
la  même  ville,  an  hemme  nommé 
Bimon.  qui  exerçait  la  magie  et  rem- 
plissait d'étonnement  le  peuple  de 
Bamarie,  se  faisant  passer  iH>ur  un 
grand  personnage. 

10  Tous  lui  étoleat  attachés,  depuis 
le  plus  petit  Jusqu'au  plus  grand  ;  et 
ils  disaient:  Celui-ci  est  la  grande 
puissance  de  Dieu. 

11  Et  ils  étaient  attachés  à  loi, 
parce  que  depuis  longtemps  il  leur 
avait  renversé  l'esprit  par  ses  en- 
chantements. 

12  Mais,  quand  ils  eurent  cm  It 
Philippe,  qui  Uur  annonçait  ce  qui 
concerne  le  royaume  de  l>ieu  et  le 
nom  de  Jésus^jhrist,  ils  furent  bap- 
tisés, tant  les  hommes  que  les 
Gammes. 

18  Et  Simon  lni-m(ynae  crut  ansst, 
«t  après  «voir  été  baptisé,  il  no  quit- 
tait point  Plillippo  ;  et  voyant  les 
prodiges  et  les  grands  miracles  qui 
se  faisaient,  il  était  tout  hors  de 
kd-mëme. 

14  Cependant,  les  apOtres  quiétaierU 
à  Jérusalem,  ayant  appris  que  ceux 
ée  Bamarie  avalent  reçu  la  parole 
de  Dieu,  Ils  leur  envoyèrent  Pierre 
et  Jean; 

itf  Qui,  y  étant  descendus,  prièrent 

Sur  eux,  afin  qu'ils  reçussent  le 
Int-Esmit. 
18  Car  il  n'était  point  encore  de- 
scendu sur  aucun  d'eux  ;  mais  lis 
avaient  été  seulement  baptisés  au 
nom  du  Seigneur  Jésus. 

17  Alors  lee  npôtres  leur  imposèrent 
les  mains,  et  ils  reçurent  le  Saint- 
Esprit. 

18  Mais  Simon  voyant  que  le  Saint- 
Esprit  était  donné  par  rimposition 
des  mains  des  apOtres,  il  leur  offrit 
de  l'argent,  et  leur  dit: 

19  Donnez-moi  aussi  ce  pouvoir, 
que  tous  ceux  &  qui  J'imposerai  les 
mains  reçoivent  le  Saint-Esprit. 

80  Hais  Pierre  lui  dit  :  Que  ton  ar- 
gent périsse  avec  toi,  puisque  tu  as 
eru  que  le  don  de  Bleu  s'acquérait 
avec  de  l'argent. 

SI  Ta  n'as  point  de  part,  ni  rien  à 
prétendre  en  cette  affaire  ;  car  ton 
eœor  n'est  pas  droit  devant  Dieu. 

St  Bepens-toi  donc  de  cette  mé- 
dumoeté.  et  prie  Dieu,  afin  que,  s'il 
est  possible,  cette  pensée  de  ton 
OQsnr  te  soit  pardonnes. 

98  Car  Je  vois  que  tu  es  dans  un 
llel  très-amer,  et  dam  les  liens  de 
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94  Alors  Simon  répondit,  et  Um 

dit  :  Pries  vous-mêmct  le  Seigneur 
pour  moi,  afin  qu'il  ne  m'arrive  rien 
de  ce  que  vous  avez  dit. 

86  Eux  donc,  après  avoir  ofnsirai- 
dn  témoignage  à  la  parole  du  Sei- 
gnenr,  et  l'avoir  annoncée,  retour- 
ci^rt-'nL  ^  Jérusalem,  et  prêchèrent 
l'évHn;.n]«  en  plusieurs  bourgs  des 
SainariL'iLns. 

'i\->  El  UQ  ange  dn  Selgnenr  parla 
à  rJhUJiJni»,  et  lui  dit:  Lève- toi  et 
Tii  {lu  di\Â  du  midi,  sur  le  chemin 

ÏLii  Ut:scead  de  Jérusalem  à  Gasa  la 

2;  h. L  11  se  leva,  et  s'en  alla.  Or, 
an  ICihloplan,  eunuque,  qui  était  un 
puU'^.^Mi  H^-k'>ir:^iM^  <i  /a  cour  de  Can- 
d  4  e.surlnLendaiit 

dti  luub  bcw  ..i^u£i»,  tétait  venu  À  Jé- 
rusalem pour  adorer  Dieu, 

98  Comme  il  s'en  retournait,  étant 
assis  dans  son  chariot,  il  lisait  le 
prophète  EsaXe. 

99  Alors  l'Esprit  dit  it  PhiUppe: 
Approche-toi,  et  Joins  ce  chariot. 

30  Et  Philippe  accourut,  et  enten- 
dit qu'il  lisait  le  prophète  Esale  ;  et 
il  lui  dit:  Entends-tu  bien  ce  que 
tu  lis? 

81  11  lui  répondit:  Et  comment  U 
pourrais-Je  entendre^  si  quelqu'un 
ne  me  guide?  Et  il  pria  Philippe 
do  monter,  et  de  s'asseoir  aupr^  de 
lui. 

89  Or,  le  passage  de  l'Ecritare  qu'il 
lisait,  était  celui-ci:  11  a  été  mené 
comme  une  brebis  a  la  boucherie  ; 
et  de  même  qu'un  agneau  xauet  de- 
vant celui  qui  le  tond,  il  n'a  pas 
ouvert  la  bouche. 

38  Sa  eondamnatlon  a  été  levée 
dans  son  abaissement.  ICals  qui 
pourra  compter  sa  durée?  Car  sa 
vie  a  été  retranchée  de  la  terre. 

34  Alors  l'eunuque  prit  la  parole  et 
dit  à  Philippe  :  Je  te  prie,  de  qui  le 
prophète dit-U cela?  Est-oedehu- 
même,  ou  de  quelque  autre  ? 

85  Là-dessus,  Philippe  prenant  la 
parole,  et  commençant  par  cet  ra- 
droU  de  TEcriture,  il  loi  *"w>nirs 
Jésus. 

86  Et  comme  Os  allaient  par  le  che- 
min, ils  arrivèrent  à  un  endroit  où 
û  y  avait  de  l'eau  ;  et  l'eunuque  dit: 
Voici  de  l'eau;  qu'est-ce  qui  em- 
pêche que  je  ne  sois  baptiser 

87  Et  PhiUppe  lui  dit:  M  ta  crois 


de  tout  ton  cœur,  cela  Test  permis. 
Et  eeunuqu«f  répondant,  dit:  Je 
crois  que  Jésns-Christ  eat  le  Ilis  de 


Dieu. 

88  Et  11  eotnmanda  qn'on  arrêtât  le 
chariot;  et  ils  deaoendirent  tooi 
deux  dans  l'eau,  Philippe  et  l'sa- 
nuqne  ;  et  FhiUpp*  le  baptisa. 

89  Et  quand  fis  furent  remonMi 
hors  de  l'eau,  rJSsprtt  dn  Sslfneor 


enleva  Fhnippe,  et  l'ennaque  ne  le 
vit  plus;  et  il  oontlnaa  ion  chemin, 
plein  de  Joie. 

40  Mais  Philippe  se  tronva  dans 
Azot  ;  et  11  annonça  l'érangile  par 
tontes  les  Tilles  oh  il  passa,  Jusqu'à 
oe  qu'il  Tint  h  Ctfsarée. 

CHAPITRE  IX. 

CEPEFDANT,  Sanl  ne  respirant 
toujours  que  menaces  et  que  car- 
nage contre  les  disciples  du  Sei- 
gneur, s'adressa  au  souverain  sacri- 
ilcatenr. 

S  Et  il  Inl  demanda  des  lettres  pour 
les  synagogues  de  Damas,  afin  que 
s'il  trouvait  quelques  personnes  de 
cette  secte,  hommes  ou  feuunes,  il 
IM  amenftt  Iles  à  Jérusalem. 

3  Et  comme  il  était  en  chemin,  et 
qu'il  approchait  de  Damas,  tout  d'un 
coup  une  lumière  venant  du  del 
resplendit  comme  un  éclair  autour 
de  fut. 

4  Et  étant  tombé  par  terre,  11  en- 
tendit une  Toix  qui  lui  dit:  Seul, 
Saul,  pourquoi  me  persécutes-tu  ? 

5  Et  il  répondit:  Qui  eii-tu.  Sei- 
gneur? Et  le  Sei(;neur  lui  dit  i  Je 
suis  Jésus  que  tu  persécutes  ;  il  te 
êerait  dur  de  regimber  contre  les 
aiguillons. 

6  Alors,  tout  tremblant  et  «fflrayé, 
il  dit  :  Seigneur,  que  veux-tu  que  Je 
fasse  ?  Et  le  Seigneur  lui  dit  :  Lève- 
toi,  et  entre  dans  la  ville,  et  là  on  te 
dira  oe  qu'il  faut  que  tu  fasses. 

7  Or,  les  hommes  qui  faisaient  le 
Toyage  avec  lui  s'arrêtèrent  tout 
épouvantés,  entendant  bien  nue 
voix,  mais  ne  Toyant  personne. 

8  Et  Saul  se  leva  do  terre,  et  ayant 
ouvert  les  yeux,  il  ne  voyait  per- 
sonne, de  sorte  qu'ils  le  conduisirent 
par  la  main,  et  te  menèrent  It  Da- 
mas, 

9  Où  il  ftit  trois  Jours,  sans  voir,  et 
sans  manger  ni  boire. 

10  11  y  avait  alors  à  Damas  un 
disciple,  nommé  Ananias,  à  qui  le 
Seigneur  dit  dans  une  vision  :  Ana- 
nias. Et  il  répondit  t  Me  voici,  Sei- 
gneur. 

11  Et  le  Seigneur  lui  dit  :  Lève-toi, 
et  t'en  va  dans  la  rue  qu'on  appelle 
la  rue  droite,  et  cherche  dans  la 
maison  de  Judas  un  nommé  Saul,  de 
Tarse;  car  il  est  présentement  en 
prières. 

12  (Au  même  ttfnp*^  Saul  vit  en 
vision  un  homme,  nommé  Ananias, 
qui  entrait  et  qui  lui  imposait  les 
mains,  afin  qu'il  reoouTrftt  la  vue.) 

18  Ananias  répondit:  Seigneur,  J'ai 
oui  dire  à  plusieurs  personnes  com- 
bien cet  homme  a  fUt  de  maux  à 
tes  Saints  dans  Jérusalem. 

14  11  est  même  ici,  avec  pooTolr, 
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de  la  part  des  principaux  sacriflea- 
teors,  de  lier  tous  ceux  qui  In- 
Toquent  ton  nom. 
10  Mais  le  Seigneur  lut  dit:  Ta } 
car  cet  homme  est  un  instrument 

a  ne  J'ai  choisi  pour  porter  mon  nom 
cTant  les  Gentils,  devant  les  rois, 
et  devcmt  les  enfants  d'Israël  : 

16  Et  Je  lui  montrerai  combien  il 
faudra  qu'il  soufArepour  mon  nom. 

17  Ananias  donc  s'en  alla,  et  étant 
entré  dans  la  maison,  il  lui  Imposa 
les  mains,  et  lui  dit:  Saul  mon  frère, 
le  Seigneur  Jésus,  qui  t'est  apparu 
dans  Te  chemin  par  oti  tu  venais, 
m*a  envoyé  afin  que  tu  recouvres  la 
vue,  et  que  tu  sois  rempli  du  Saint- 
Esprit. 

18  Et  anssitOt  il  tomba  de  ses  yenx 
comme  des  écailles,  et  à  llnstant  il 
recouvra  la  vue  ;  puis  il  se  leva  et 
fht  baptisé. 

19  Et  avant  mangé,  il  reprit  ses 
forces.  Et  Sani  fut  quelques  Jours 
avec  les  disciples  quiétaietU  à  Dar 
mas. 

20  Et  II  prCcha  incontinent  dans 
les  synagogues,  que  Christ  était  le 
Fils  de  Dieu. 

fl  Et  tons  ceux  qui  Tentendatent 
étalent  hors  d'eux-mêmes  et  di- 
saient :  N'est-ce  pas  là  celui  qui  per- 
sécutait dans  Jérusalem  ceux  qui 
invoquaient  ce  nom,  et  qui  est  venu 
ici  exprès,  afin  de  les  emmener  liés 
aux  principaux  sacriflcateurs? 

22  Mais  Saul  se  fortifiait  de  pins 
en  plus,  et  il  confondait  tes  Juitï 
qui  habitaient  à  Damas,  démontrant 
que  Jénu  était  le  Christ. 

23  Quelque  temps  après,  les  Juilk 
délibérèrent  de  faire  mourir  Saul. 

24  Mais  il  Alt  averti  de  lenr  com- 
plot. Or.  ils  gardaient  les  portes  de 
la  viUe^  jour  et  nuit,  pour  le  faire 
mourir. 

25  Mais  les  disciples,  le  prenant 
pendant  la  nuit,  le  descendirent  par 
la  muraille,  dans  une  corbeille. 

26  Et  quand  Saul  Ait  arrivé  à  Jé- 
rusalem, il  tftchatt  de  se  Joindre  aux 
disciples  ;  mais  tous  le  craignaient, 
ne  croyant  pas  qu'il  fdt  un  disciple. 

27  Mais  Bamabas  le  prit  et  le  mena 
aux  apfttres,  et  leur  raconta  com- 
ment le  Seigneur  lui  était  appani 
sur  le  chemin  et  Itil  avait  parlé;  et 
comment  il  avait  parlé  ouvertement 
&  Damas  au  nom  de  Jésus. 

28  Ainsi  11  all^t  et  venait  aveo  eux 
dans  Jérusalem.. 

29  Et  parlant  avec  hardiesse  an 
nom  du  Seigneur  Jésus,  il  parlait  et 
disputait  avec  les  Grecs;  mais  ils 
tâchaient  de  lui  Oter  la  vie. 

80  Ce  que  les  IVères  ayant  décou- 
vert, ils  le  menèrent  It  Gésarée,  et 
l'envoyèrent  à  Tarse. 

81  Cependant  les  Eglises  étalent 


Ml  paix  wtf  tODto  la  Jadée,  la  Oa- 
Uléeet  la  Samarie,  étant  édlflées 
et  marchant  dans  la  crainte  da 
Setniear;  et  elles  étaient  niolti- 
pUees  par  la  consolation  da  Saint- 

n  II  arriva,  comme  Pierre  kt 
visitait  toutes,  qu'il  vint  aussi 
▼ers  les  saints  qiû  demeoralent  à 
Lydde. 

S  Et  II  7  trouva  nn  homme, 
nommé  Enée,  qui  était  couché  dans 
un  petit  lit  depuis  huit  ans,  et  qui 
était  paralytique. 

84  Et  Pierre  lui  dit:  Enée.  Jésus, 
gui  est  le  Chcist,  te  guérit  ;  lève-toi, 
et  accommode  ton  Ut.  Et  inconti- 
nent il  se  leva. 

85  Et  tous  ceux  qui  demearalent  à 
Lydde  et  à  Baron  le  virent,  et  ils  se 
convertirent  au  Seigneur. 

86  II  7  avait  aussi  à  Joppe  nne 
certaine  femme  gui  était  des  disci- 
ples, nommée  Tabitfaa,  c'est-lk-dire, 
m  crée,  Dorcas,  laquelle  était  rem- 
plie de  bonnes  œuvree,  et  qui  faisait 
beanoonp  d'aumOnes. 

87  Elle  tomba  malade  en  ce  temps- 
là,  et  elle  mourut.  Et  après  l'avoir 
lavée,  ils  la  mirent  dans  nne 
chambre  haute. 

88  Et  comme  Lydde  était  près 
de  Joppe,  les  disciples  ayant  appris 
que  Pierre  y  était,  ils  envoyèrent 
vers  lui    deux    hommes,  pour  le 

Erier  de  venir  chez  eux  sans 
irder. 

89  Pierre  donc  se  leva,  et  s'en  alla 
avec  eox.  Et  lorsqu'il  fUt  arrivé, 
ils  le  menèrent  à  la  chambre  hante  ; 
et  tontes  les  veuves  se  présentèrent 
à  lui  en  pleurant,  et  en  lui  montrant 
combien  Dorcas  faisait  de  robes 
et  d'habits  lorsqu'elle  était  avec 
elles. 

40  Et  Pierre,  après  ks  avoir  tons 
foit  sortir,  se  mit  à  genoux  et  pria  ; 

Sois  se  tournant  vers  le  corps,  il 
it:  Tabitha,  lève-toi.  Et  elle  oa< 
vrit  les  yeux,  et  ayant  va  Pierre, 
elle  s'assit. 

41  Et  Pierre  lui  donnant  la  main, 
la  leva;  et  ayant  appelé  les  saints 
et  les  veuves,  il  la  lew  présenta  vi- 
vante. 

43  Cela  fht  connn  de  tonte  la 
ville  de  Joppe  ;  et  plusieurs  crurent 
au  Seigneur. 

43  Et  Pierre  demeura  plnsienrs 
Jours  à  Joppe,  chea  un  certain  Si- 
mon, corroyeur. 

CHAPITRE  X. 

IL  y  avait  à  Césarée  nn  homme 
nommé  Corneille,  centenier  cTune 
tompogme  de  la  légion  appelée  Ita- 
lique, 
t  a  étant  religieux  et  craignant 


LESACTBB,IZ.X. 


Dieu,  Im  et  toirttt  aa  Itatilla,  tai- 
sant aussi  beaucoup  d'aunaOnes  an 
peuple,  et  priant  iHeu  omitiiuiell»* 
ment. 

8  n  vit  clairement  dans  une-visfaM, 
environ  la  neuvième  heure  du  jear, 
un  ange  de  Dieu  qui  vint  à  lôL  et 
luidlt:  ComelUel 

4  Et  Comeaie,  ayant  les  yvnx  ai* 
tachés  snr  lui,  et  tout  efhrayé,  dit: 
Qu'y  a-t-il,  Seigneur?  fit  Famae 
lui  dit  :  Tes  prières  et  tes  aumônei 
sont  montées  en  mémoire  devant 
Dieu. 

5  Envole  donc  présentenaent  d«s 
gens  à  Joppe,  et  fais  ▼enir  Simon, 
qui  est  surnommé  Pierre. 

6  n  est  logé  chez  nn  certain  Simon, 
corroyeur,  qni  a  sa  maison  pii»  de 
la  mer  ;  c'est  lui  qui  te  dira  ce  quli 
faut  que  tu  fasses. 

7  Quand  l'ange  qui  parlsdt  à  Cor* 
neiUe  se  fut  retiré,  il  appela  deux 
de  ses  domestiques  et  nnaoldat  crai- 
gnant Dieu,  d'entre  ceux  qui  ae  te* 
naient  près  de  lui. 

8  Et  leur  ayant  tout  raconte,  U  les 
envoya  à  Joppe. 

9  Le  lendemain^  comme  Ils  étaient 
en  chemin,  et  qnlls  approchaient  de 
la  ville,  Pierre  monta  sur  le  lun$t  ék 
la  mauon,  environ  la  sixième  heure, 
pour  prier. 

10  Et  ayant  fhfm.  Il  Totdnt 
prendre  son  repas  ;  et  comme  on  U 
tiu  apprêtait,  il  lui  survint  on  ra- 
vissement d'esprit. 

11  II  vit  le  del  ouvert,  et  nn  vais- 
seau qui  descendait  snr  lui  c<MnnM 
une  grande  nappe,  liée  par  les 
quatre  coins,  et  qui  s'abaissait  sur 
la  terre  ; 

18  Dans  lequel  U  y  avait  de  toutes 
sortes  d'animaux  terrestres  k  quatre 

8ieds,  et  de  bêtes  sauvages,  de  rep* 
ilestet  d'oiseaux  du  ciel. 
18  Et  il  y  eut  une  voix  qtti  loi 
dits  Pierre, lève-td, tue,  et  mange. 

14  Mais  Pierre  répondit:  Kon, 
Seignenr  ;  car  Je  n'ai  Jamais  rien 
mangé  d'impur  on  de  souillé. 

15  La  voix  Itti parlant  encore  pour 
la  seconde  fois,  lui  dit  :  Ne  regarde 
pas  comme  sonlllé  ce  que  I>iea  a 
purifié. 

16  Et  cela  arriva  par  trois  Ibis; 
après  quoi  le  vaisseau  Ait  retira 
dans  le  ciel. 

17  Comme  Pierre  était  en  peine 
de  ce  que  pouvait  signifier  cette 
vision  qu'il  avait  eue,  les  hommes 
envoyés  de  la  part  de  Corneille,  s'é- 
tant  informés  de  la  malaon  de 
Simon,  arrivèrent  à  la  porte. 

18  Et  ayant  appelé  gmOqw^im,  ils 
demandèrent  si  Simon,  wroommé 
Pierre^  était  logé  là? 

19  Et  comme  Pierre  pensait  à  la 
vision  gi^a  avait  eue,  l'Esprit  lai 


Ut  y«ilàtKd8boiiiiiiet  qui  te  de- 
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lison, 


20  Ceflt  poarqool,  lève-toi  et  de- 

MiMb,  et  t'en  va  avec  eux,  sans  «» 

liM  difBcDlté;  car  c'est  moi  qui 

saienroyéi. 

i  Pierre  étant  donc  descendu  vers 

)S  hommes  qni  lui  étaient  envoyés 

)  la  part  de  Corneille,  il  ieur  dit  ; 

"€  voici,  je  suis  celui  que  vous 

lerchez  ;  pour  qoel  sujet  êtes- vous 

fnns? 

8  Ils  M  dirent:  Corneille,  eente- 

Br,  homme   Inste   et  craignant 

eu,  et  à  qui  toute  la  nation  des 

ta  rend  un  bon  témoignage,  a 

\  averti  de  Dieu  par  un  saint 

),  de  te  faire  venir  dans  sa 

ion,  pour  entendre  ce  que  tu  kti 
as. 

Pierre  les  ayant  donc  fait  en- 
r,  les  logea;  et  le  lendemain  il 
I  alla  avec  eux,  et  qnelques*«ns 
frères  de  Joppe  l'accompa- 
irent. 

Le  lour  suivant  ils  entrèrent 
^sarée.  Or,  Corneille  les  atten- 
;  avec  ses  parents  et  ses  plus 
mes  amis,  qu'il  avait  assemblés' 

hti. 

£t  comme  Pierre  entrait,  Cor- 
le  alla  au-devant  de  lui,  et  se 
nt  à  ses  pieds,  il  Tadora. 
tf  ais  Pierre  le  releva,  lui  disant  : 
9-toi;  Je  ne  suis  qu'un  homme, 
plus  gue  toi. 

£t  s^entretenant  avec  lui,  il 
a,  et  trouva  plusieurs  personnes 
itaient  M  assemblées. 
•:t  il  leur  dit  :  Vous  savez  qu'il 

pas  permis  à  un  Juif  d'avoir 
ne  liaison  avec  un  étranger,  ni 
îr  chez  lui  ;  mais  Dieu  m'a 
roir  que  Je  ne  devais  appeler 
a    hiommo    souillé    ou     im- 

'est  pourquoi,  ayant  été  ap- 
te suis  venu  sans  aucune  dim- 
Je  vmu  demande  donc,  pour 
i^et  TOUS  m'avez  fait  venir  ? 
lors  Corneille  hti  dit  :  Il  v  a 
enant  quatre  jours  que  j'é- 
1  Jeûne  et  en  prières  dans  ma 
n  à  la  neuvième  heure,  et 
'an  coup  an  homme,  vêtu  d'un 
resplendissant,  se  présenta 
tmoi, 

me  dit:  Corneille, ta  prière 
aaoée,  et  Dieu  s'est  souvenu 
aannOnes. 

ivoie  donc  à  Joppe,  et  (Us 
Simon,  surnommé  Pierre  ;  il 
i  dans  la  maison  de  Bimon, 
mr,  près  de  la  mer;  quand  il 
n  a,  il  te  parlera. 
!t  pourquoi  j'ai  incontinent 
▼era  toi,  et  tu  as  bien  fiUt  de 
i^ous  voiol  donc  tous  mainte- 
réaentB  devant  Diea,  pour 


entendre  ce  que  Diea  Va  c 
dé  nous  dire. 

84  Alors  Pierre  prenant  la  parole, 
dit:  En  vérité.  Je  reconnais  que 
Dieu  n'a  point  d'égard  à  l'apparence 
des  personnes  ; 

85  Mais  9tt'en  toute  nation,  celui 
qni  le  craint  et  qui  s'adonne  It  la 
Justice,  lui  est  agréable. 

86  Ceêt  ce  qu'il  a  flUt  entendre 
aux  enfants  d^Israël,  en  leur  an- 
nonçant la  paix  par  Jésus-Christ 
qui  est  le  Seigneur  de  tous. 

87  Vous  savez  ce  qui  est  arrivé 
dans  toute  la  Judée,  et  qui  a  com- 
mencé par  la  Galilée,  api^  le  bap- 
tême que  Jean  a  prêche  ; 

88  Comment  Dieu  a  oint  du  Saint- 
£sprit  et  de  puissance  Jésus  de  Na- 
zareth, qui  allait  de  lieu  en  lieu,  en 
faisant  du  bien,  et  guérissant  tous 
ceux  qui  étaient  opprimés  parle  dia- 
ble ;  parce  que  Dieu  était  avec  lui. 

89  Et  nous  sommes  témoins  de 
toutes  les  choses  qu'il  a  faites,  tant 
au  pays  des  Juih  qu'à  Jérusalem. 
Cependant  ils  l'ont  fiait  mourir,  le 
pendant  au  bois. 

40  Mais  Dieu  l'a  ressuscité  le  troi- 
sième Jour,  et  il  a  voulu  qu'il  se  fit 
voir, 

41  Kon  à  tout  le  peuple,  mais  aux 
témoins  qui  avaient  été  auparavant 
choisis  de  Dieu;  à  nous  qui  avons 
mangé  et  bu  avec  lui,  après  qu'il  a 
été  ressuscité  des  morts. 

42  Et  il  nous  a  commandé  de  prê- 
cher au  peuple,  et  d'attester  que 
c'est  lui  qui  est  établi  4e  Dieu  pour 
être  le  Juge  des  vivants  et  des 
morts. 

43  Tons  les  prophètes  rendent  de 
lui  ce  téuMignage,  que  quiconque 
croira  en  lui,  recevra  la  rémission 
de  ses  péchés  par  son  nom. 

44  Comme  Pierre  tenait  encore  ce 
discours,  le  Saint-Esprit  descendit 
sur  tous  ceux  qui  écoutaient  ce  qu'il 
disait. 

45  ilt  Uni  à  l.-fei  liiitL^-iH  ^irui.rnii'a, 
quE  duiont  tcihis  avec  l^itrreT  fn* 
rent  étmwxi^  de  ce  quo  Je  d^ju  du 
SariTt'E^prk  était  aiiasi  n^poo^la 
sur  lc«  OentîtA. 

46  Oar  il  iM  entendaient  parkr 
dtiiteTHM  lniiMUt.li,  ûX  ulorlfl^ir  Bluci, 

47  AU»rs  Picjrre  prk  Ta  p&ToLti,  «f 
dit:  QueJqn'tm  pou  i  ml  Ml  eimiTéctier 
qu'ïHi  n*  bftEitfx'f  *Jii^s  l*t«a  ciîiir 
qui  ont  rtçu  le  SaSot- Esprit»  anasi 
bien  c]nc  nous  ? 

4a  Kl  it  cdtivtrtJiricift  qu'un  les  bap- 
tisât eu  nom  du  HeigneuT.  Après 
celi.  ûa  le  prièrent  de  demeurer 
quelques  Jours  awt  iux^ 

CHAPITBE  XL 

LES   apOtref   et   les   flrèrei  qni 
étaient  en  Judée,  apprirent  que 
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tbt  OtRlils  ftTatmt  anisi  reçu  U  pa- 
role de  Dieu. 

S  Et  lorsque  Pierre  ftit  de  retoar  à 
iénisalein,  les  ^dèlei  circoncis  dis* 
vouient  contre  lui,  ^  ^ 

S  Et  lui  disaient  :  Ta  es  entré  ehes 
des  inctrconcis,  et  tu  as  mangé  avec 
eciz* 

4  Mais  Pierre  commença  k  leur 
raconter  par  ordre  ce  çtn  tTétait 
pOÊséj  et  leur  â\tt  ,      ,,,    _ 

5  J'étais  en  prière  dans  la  ville  de 
Joppe,  lorsqu^âafK  ratt  en  extase, 
j'eus  une  vision  ;  Je  vU  descendre  du 
ciel  un  vaisseau  comme  une  grande 
nappe,  Mée  par  les  quatre  coins,  et 
qui  vint  Jusqu'à  moi. 

6  Et  l'ayant  considéré  avec  atten- 
tion. J'y  vis  des  animaux  terrestres 
à  quatre  pieds,  des  bètes  sau- 
vages, des  reptiles  et  des  oiseaux 
du  ciel. 

7  J'entendis  aussi  une  voix  qui  me 
dit  :  Pierre,  lève-toi,  tue,  et  mange. 

8  Et  je  répondis:  Non,  Seigneur; 
ear  Jamais  rien  d'impur  ni  de  sou- 
illé n'entra  dans  ma  bouche. 

•  La  voix  me  parla  du  ciel  une 
seconde  fois,  H  me  ditx  Ne  re- 
garde pas  comme  souillé  ce  que 
Pieu  a  puriflé. 

10  Et  cela  se  lit 


après  quoi  tout 
cle' 


Jusqu'à  trois  folSv 
flit  retiré  dans  le 


Il  Au  même  instant,  trois  hommes, 
qui  m'avaient  été  envoyés  de  Cé- 
larée,  se  présentèrent  à  M  porte  de 
la  maison  où  j'étais. 

It  Et  l'Esprit  me  dit  que  j'allasfie 
avec  eux,  sans  en  faire  aucune  diffl- 
culte.  Ces  six  de  nos  frères  que 
9oiUit  vinrent  aussi  avec  moi,  et 
BOUS  entrâmes  dans  la  maison  de 
cet  homme;  ^  „ 

18  Qui  nous  raconta  comment  U 
avait  vu  un  ange  dans  sa  maison, 
qui  s'était  présenté  à  /«•,  et  lui 
avait  dit  :  Envoie  des  gens  à  Joppe, 
et  fais  venir  Simon,  sumominé 
Pierre, 

14  Qui  te  dira  des  choses  par  les- 
quelles tu  seras  sauvé,  toi  et  tome 
ta  maison. 

16  Et  comme  J'eus  commencé  à 
leur  parler,  le  Saint-Enprit  descen- 
dit sur  eux,  ainsi  qu'il  était  aussi 
Ueeeendu  sur  nous  au  commence- 
ment. 

16  Alors  Je  me  souvins  de  cette  pa* 
rôle  du  Seigneur:  Jean  a  baptisé 
d'eau  ;  mais  vous  serci  bapUiies  du 
Saint-Esprit. 

17  Puis  doue  que  Dieu  leur  . 
donné  le  même  don  qu'à  nous  qui 
avons  cru  au  Seigneur  Jésus-Cbrist, 

Îul  étais-je,  moi,  pour  m'opposer  à 
>ien? 

15  Alors,  ayant  entendu  oeschotet, 
Oa  s'apaisèrent  et  glorifièrent  Dieu, 


en  disant:  Dtanadono  ftoasiéinaft 
aux  Gentils  même  la  repaatane. 
afin  qu'ils  aient  la  vie. 

19  Pour  ce  qui  est  de  eeoz  qiri 
avaient  été  dispersés  par  la  persé- 
cution arrivée  à  l'oocaston  d'Eti- 
enne, Us  passèrent  jusqu'en  Pb^ 
nide,  an  Chypre  et  à  Antloche, 
n'annoiwant  la  parole  à  personne 
qu'aux  JuiA  seulement. 

20  Mais  quelques-uns  d'entre  enx, 

2 ni  étaient  de  Chypre  et  de  Cyiène, 
tant  entrés  dans  Antioche,  par- 
lèrent aux  Grecs,  leur  anmonciantls 
Seigneur  Jésus. 

SI  Et  la  main  dn  Relgneor  était 
avec  eux,  de  sorte  qu'il  y  en  eut  un 
grand  nombre  qui  crurent  et  se  ow- 
vertirenr  w.  Seigneur. 

22  Or.  1  •  bruit  en  vint  jusqu'à  l'E- 
glise de  Jérusalem;  c'est  pourquoi 
ils  envoyèrent  Barnabaa  pour  passsr 
jusqu'à  Antloche; 

28  Qui  ff  étant  arrivé,  et  ayant  vi 
la  grâce  de  Dieu,  se  réjouit,  et  ks 
exhorta  tous  à  demeurer  attaehéf  as 
Seigneur  avec  un  cœur  ferme. 

24  Car  c'était  un  homme  de  bien, 
plein  du  Sahit^Esprit  et.de  foi,  et 
une  grande  multitude  se  joignit  as 
Seigneur. 

25  Bamabas  s'en  alla  ensoits  à 
Tarse,  pour  chercher  SauL 

26  Et  l'ayant  trouvé,  11  l'amena  à 
Antloche;  et  pendant  tonte  une 
année,  ils  s'y  assemblèrent  avec 
l'Eglise,  et  instruisirent  un  anuid 
peuple,  de  sorte  que  oe  flit  àA»* 
tiocne  que  les  disciples  commen- 
cèrent à  être  nommés  Chrétiens. 

27  En  ce  temps-là,  quelque»  pn>> 
phètes  descendirent  de  Jérusalem  à 
Antloche. 

28  Et  l'un  d'eux,  nommé  A^rabos, 
se  leva,  et  prédU  par  l'Esprit  ouv 
y  aurait  une  grande  famine  par 

toute  la  te •  — • 

effet  sous  l'e 

29  Etlesdi     .  

voyer,  chacun  selon  son  pouvoir, 
quelques  secours  aux  ficèrea  qoi  de* 
meuraient  en  Judée. 

80  Ce  qu'ils  firent  aussi,  ren- 
voyant aux  anciens  par  iea  maiai 
de  Bamabas  et  de  Saol. 

CHAPITRE  XII. 

EN  ce  même  temps,  le  rot  Hérods 
se  mit  à  maltraiter  qnelquce-nnB 
de  l'Eglise. 

S  11  fit  mourir  par  l'épéa  JseqMS. 
fkrère  de  Jean  ; 

8  Et  voyant  que  eela  était  agréa- 
ble aux  Juifii,  il  Ht  aussi  arrêter 
Pierre. 

4  C'éteit  pendaotles  jomsdespslM 
sans  levain.  L'syaat  dono  fhlt  sf^ 
rêter,  U  it  fit  mettre  en  pKlsoa,  et  It 


terre;  ce  qui  arriva  ea 
\  l'empereur  Claude. 
B  disciples  résolurent  dlss- 
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mna  a  nrder  à  quatre  bandes,  de 
latre  soldats  chacune,  dans  le  des- 
tin de  l'exposer  au  $uppUee  devant 
peuple,  après  lafUe  de  Pftaae. 
(  Pierre  était  donc  gardé  dans  la 
rlson;  mais  ^Eglise  faisait  sans 
Bsse  des  prières  a  Dlea  pour  lai. 
I  Et  la  nuit  de  devant  le  jonr 
a*Hérode  devait  renvoyer  au  $up- 
ttee,  Pierre  dormait  entre  deux 
oldats,  étant  lié  de  deux  chaînes  ; 
t  les  gardes  qui  étaient  devant  la 
orte  gardaient  la  prison. 
r  Et  un  ange  du  Selnienr  survint 
ont  à  coup,  une  lumière  resplendit 
lans  la  prison,  et  Fange^  poussant 
Merre  par  le  côté,  l'éveilla,  et  lu4 
Ut  r  Lève-toi  promptement.  Et  lea 
tbatnes  tombèrent  de  ses  mains. 

8  Et  range  lui  dit:  Ceins-toi,  et 
ittache  tes  souliers;  ce  qu'il  fit. 
L*ats  Vange  i^outa:  Mets  ta  robe  et 
luis-moi. 

9  Et  Pierre  étant  sorti,  le  suivait 
lans  savoir  que  ce  que  l'ange  faisait 
M  fît  réellement,  mais  il  croyait 
in'il  avait  une  vision. 

10  Et  quand  ils  eurent  passé  la 
première  et  la  seconde  garde,  Ils 
vinrent  à  la  porte  de  fér,  qui  con- 
duit à  la  ville,  et  la  perte  s'ouvrit  à 
eux  d'elle-même  :  et  étant  sortis,  ili 
allèrent  le  long  d'une  rue,  et  aussi- 
tôt l'ange  se  retira  d'avec  lui. 

11  Alors  Pierre,  étant  revenu  à  soi . 
dit  :  Je  reconnais  maintenant  véri 
tablement  que  le  Seigneur  a  envoyé 
son  ange,  et  qu'il  m'a  délivré  de  la 
main  d'Hérode,  et  de  tout  ce  que  le 
peuple  Juif  attendiUt. 

IS  Et  après  y  avoir  réfléchi.  Il  alla 
à  la  mslson  de  Marie,  mère  do  Jean . 
sunKHnmé  Marc,  oh  plusieurs  per- 
sonnes étaient  assemblées  et  tai- 
saient des  prières. 

18  Quand  il  eut  flrappé  à  la  porte 
du  vestibule,  une  servante,  nom* 
mée  fihode,  vint  pour  savoir  qui 
c'était. 

14  £t  ayant  reconnu  la  voix  de 
Pierre,  de  la  joie  qu*tUe  eut,  elle 
n'ouvrit  point  la  porte:  mais  ell« 
courut  annoncer  que  Pierre  était 
devant  la  porte. 

15  Et  Ils  lui  dirent;  Tu  es  Iblle. 
Mais  elle  assurait  que  la  chose  était 
ainsi;  et  eux  disaient:  C'est  son 
ange. 

16  (^pendant,  Pierre  continuait  à 
frapper,  et  quand  ils  étirent  ouvert. 
Us  le  virent,  et  fiirent  ravis  lion 
d'enz-mSmes* 

17  Mats  lui,  leur  ayant  fUt  'signe 
de  la  matai  de  fiOre  ulence,  leur  ra- 
eonu  ooumieht  le  Soigneur  l'avait 
fait  sortUr  de  la  prison:  et  il  leur 
dit:  faites  savoir  ceci  à  Jacques  et 
à  nos  frères  ;  après  quoi  tt  sortit,  et 
l'en  alla  à  on  antre  uea. 


XîL  XTTT.  ^ 

IB  Quand  IT  tût  Jditr,  !t  y  *al  ntï 
^Tïin^i  ttfîuble  parmi  l«i  soWtiâti'. 
pour  iatûir  C8  que  Pltrre  était  dô- 

19  Et  iT4îr<irte.l'ayFmt  fitltchercftipr 
fAn^  ^X[l'an  le  )ifit  Lrauvert  i^  0%  ta^n 
le  priicfïa  Ji<sx  ^nrdei.  et  Jl  dïm- 
inUTutu  qu'on  kit  nienllt  isu  vuppHtn-, 
l'yis  il  iJGSQChnri,]^  do  Jiidfje  à  Céiua- 
rt?e,  oii  iE  i'iirrêtB.. 

ïo  Or,  l[^r(74c4mîtdËS!<E;ii]  de  f^irfl 
ia  (Tiierre  aux  Tyrlcna  et  tait,  i^ido' 
nli;n».  Mh(,i  ilf  tflnreht  lélruiiv^r 
ti'nn  crunniun  !n:trord,  <?l  ayant  f^ogiid 
r>Nii*t^,  qui  était  clin.mbvïlnn,  iix  rïc- 
irjariiJïirbnt  \a.  P^lXt  parca  q,UA  leur 
piiys  tir^t  EU,  tuliùlaUiitïù  de  celui 

1^1  H^rûdë  drmË,  Jtur  ayant  danni! 
Unir  jwur  {fiit  îtdrltr^  sa  r&vOltt  da 

irflm-.cl  lea  itHraiiifiia» 

t2  FA\e  p'tiiiilo  i'ocri^;  Totj;  it'uo 
ili^^ti,  et  non  point  d'un  istominiil 

sa  l!;t  li  l'lEi»Htit  im  Ahiifo  Elu  Sfl- 
^ntur  1d  frappi^  {larce  iQU  il  n'avait 
F»:  ta  iJûnn^^  i^loire  a  l>lcu,  et  11  mou- 
ru  t^  rotsiî^f  Ui!N  vtra* 

Si  MaJi  la  parole  du  Sd^nfitirnil- 

liult  Av-  pliifiiei]  plus. 
2,ï  Et  IlLTnulja!!  et  Paul,  rtprèïs'fitre 

jîL',y  TH  i  t  l'i*  de  1  PU  r  ml  I  i.îa  [î^re.re  rtrirti  irl 
de  Jûrn-HÊtlem,  &ymit  Jinsal  pris  avec 
tuA  JcELci,  euruuLUjnd  M  eus, 

en  A  FIT  ïŒ  XllL  « 

rh  y  BVfiii  dan>s  l'EKllue  d'Antiochs 
qiii'lqrieï  prnpbbteA  et  docttiUE'E, 
^•tvoir,  KarnabM,  iiiim^fon  api*t^1^ 
Nt^^or,  Luclu»  le  Cy rtfitfetl,  Maon^ 
ht  m.  çni  {tvait  été  ^itsvéïLVtc  Uéwdb 
Je  léLrarciuD,  et  i^aul. 

y  Ooinrn^  donc  itn  TafinaTent  au 
,^*rvli:e  du  Reigneuf,  et  qu'ila  Jeû- 
n.ilein,  le  î3alnt-E!«fknt  J#«r  dit;  N- 
ji^rci-iiiot  Hurniiljiia  et  il^Eiul,  pour 

'uhUTre  £  i^quetlie  Im  ias  al  appûli^ft. 

Q  Après  itoiiQ  qu  Jia  eurent  J«flDé 
't  prit?,  Ua  leur  Impobfereut  Las  maiuï, 
ui?i4Jî ri; ut  partir* 

4  Eui  donc,  étant  BFTTojéi  par  lo 
^ nlnt-Efl prit,  tiescsjn [Tirent  K  Btîi^u- 
L:[e,on  itïi'cuiitiarquÈreatp{rHra£f«r 
ëU  Cliypra. 

&  Et  t^nuqu'ild  ftirent  arriiféi  &  Sa- 
lami ne«  lia  annoiii^rsntia  parale  de 
L^iuii  dau9  lea  Byua.4;a!fuiïfl  des  JuiFti. 
ùi  lli  ttvjLlent  JeiLit  av«c  #itf,  pouf 

ff  AjAt\î  ensuite  traversé  r!le  Ju^ 
c]U'^  l'apiu^H,  lia  trtJuvî;rQiit  un  cer* 
idin  Juif,  ina^ii:i[eii  ti  t&ax  j^ropliètii, 
nacTkmfJ  Ibrjti^u, 

t  Qui  éuJt  avtnî  le  proconsul  Sen^ 
f  flm,  liomnifl  nEit^e  rt  pniiitfni.    Ct* 


tt 

d«  Dlçu. 


a> 


A  Miils  Elymai,  eut-à-éUre^le  ma- 
Hden,  éar  c'est  ce  que  signifie  ce 
nom.  lear  résistait,  tftchant  de  de- 
tmirner  le  proconsul  de  la  foi. 

9  Mais  Saal,  qui  ett  aussi  appelé 
rntd,  étant  rembll  da  Saint-Esprit, 
ayant  les  yeux  fixés  sur  lui,  lui  dit  : 

10  O  homme^  rempli  de  tonte  sorte 
de  fraude  et  de  méchanceté,  enfant 
du  diable,  ennemi  de  tome  Justice, 
ne  oesneras-ta  point  de  pervertir  les 
Totes  du  Seignear,  qui  sont  droites  ? 

11  C'est  pourquoi,  Toici,  dès  main- 
tenant la  main  du  Seigneur  sera  sur 
toi,  et  tu  seras  aTeafl(le,  sans  voir  le 
soieil,  jusqu'à  un  eertain  temps.  Et 
à  rinstant  rotnourlté  et  les  ténèbres 
tombèrent  sur  lui  ;  et  tournant  de 
toos  cOtés,  11  cherchait  quelqu'un 
qui  le  conduisit  par  la  main. 

11  Alors  le  proconsul,  voyant  ce 
qui  était  arrivé,  crut,  étant  rempli 
d'admiration  pour  la  doctrine  du 
itetgneur. 

18  Et  quand  PanI  et  ceux  qui 
étaient  avec  lui,  fhrent  partis  de 
-  l*aphos,ll8  vinrent  à  Perge  en  Pam- 
phylie.  Mais  Jean,  s'étant  séparé 
d'eux,  s'en  retourna  à  Jérusalem. 

14  Pour  eux.  étant  partis  de  Perge. 
IIr  vinrent  à  Antloche  de  Pisidie;  et 
étant  entrés  dans  la  synagogue,  au 
tour  du  sabbat,  ils  s'assirent. 

15  Et  après  la  lecture  de  la  loi  et 
des  prophètes,  les  principaux  de  la 
synagogue  leur  envoyèrent  dire: 
Hommes  frères,  si  vous  avez  quelque 
exhortation  à  faire  au  peuple,  faltes- 
la, 

16  AloraPauI  s'étant  levé,  et  ayant 
fait  signe  de  la  msdnjtiu*an/U  tifenee^ 
il  dit:  Hommes  Israélites,  et  vous 
qui  craignez  Dieu,  écoutez. 

17  Le  I>ieu  de  ce  peuple  dlsraël 
choisit  nos  pères,  et  rendit  ce  peuple 
Illustre,  lorsqu'ils  demeuraient  dans 
le  pays  d'Egypte,  et  il  les  en  fit  sor- 
tir à  bras  élevé. 

18  Et  il  supporta  leur  conduite  dans 
le  désert,  l^espaoe  d'environ  qua- 
rante ans. 

19  Et  ayant  détruit  sept  natlong 
au  pays  de  Canaan,  Il  leur  distribua 
leur  pays  par  le  sort. 

so  Et   environ  quatre   cent  dn- 

auante  ans  après  cela,  il  leur  dotma 
es  Juges,  jusqu'au  prophète  Sa- 
muel. 

SI  Ensuite  Ils  demandèrent  un  roi, 
et  Dieu  leur  donna  SatU,  fils  de  Kis, 
de  la  tribu  de  Benjamin,  eu  ainei  M 
panèrent  quarante  ans. 

22  Et  JHeu  l'ayant  Oté,  Il  leur  sus- 
cita David  pour  roi,  à  qui  aussi  il 
rendit  témoignage,  en  disant  :  J*al 
trouvé  David,  fils  de  Jessé,  un 
homme  selon  mon  cceur,  qui  exécu- 
tera tontes  mes  volontés. 

n  Cest  4e  sa  postérité  que  Dieu  • 
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sn^cit^  Ji^sti«,  Selon  Ma  pnomeM*, 
poarUrc  le  Sauveur  d'Isroin. 

U  Avant  qu'il  parût,  Jejui  avitt 
pr^ch^  le  bRT>t€me  do  repentanoe  % 
tout  la  peuple  d Israël. 

25  Et  lorâmue  Jean  achevait  it 
cmirsÈi  il  as^ajt:  Qui  pensez- ?0Qè 
que  je  SUÉS?  J^neauit  P%êleChrûii 
ntniâ  h  ËiT  vletitti!)  jiprâa  mot.  dort 
iË  ne  «Il Ils  pait  dljtEfio  de  délier  Ici 
aoulEera  de  se»  pieds. 

de  la  race  â'Abralia,ni.  et  i,  crciK 
d'entre  votli  qui  CrBlifnent  D]pu,qQS 
cette  parole  de  salut  tst  atlfes»!». 

^  Car  lea  habUsnta  de  J^maalna 
et  leurs  itiAKt^itratSt  n'ayant  poiiH 
rei^Qnnu  J4sus,  ont  accouipit,  en  le 
e^ndamiïaeit,  lea  imrolea  d^û  prcn 
phL'teHi,  qui  se  Usinai  cliaque  joqr  da 
i^aljbat. 

^  Kt  \\Wt\  on'Els  ne  trotivassott 
rien  fn  lai  qui  fût  dfpie  de  mort,  U* 
il^maniJbreut  à  PilAle  dv  Je  ftli* 
mourir. 

'IB  Kt  Aprf-â  qu'il»  eurent  ltc<^01n^ 
Unn  nf  qui  avait  été  écrit  <le  lui,  on 
rtna  dti  bots»  et  cku  J^i  uiJt  dMiu  1é 
*(5pu]rre, 

3i>  MtUs  Dieu  Ta  lesauselté  ém 
Tïiorls. 

^1  Kt  n  a  étévQt  pendant  platieort 
Joura.  d«  ceux  qui  état^tit  mooiéi 
nv^c  lui  de  Galilée  h  Jifruialein,  qui 
mxn  mi  té  mol  m  devant  le  peuple^ 

â:2  Et  nous  aussi,  nous  TOas  amion- 
çons  qu'à  L'énard  de  la  pTomesssq'aJ 
avaU  i^t^  faEiti  à  no^  pèrsH, 

ââ  I>lcu  l'a  accomplie  ptmr  noiu 
qui  commet  leurs  entants.  lurg<|Qll  s 
suscité  Jésus:  comme  il  est  éciii 
dau9  le  second  psaume  :  Tu  es  mua 
filfl,  is  t'ai  engenJré  aujounl'hiiL 

S4  iùipour  montrer  qu'ii  l'a.  n^n»- 
cicé  [les  morts,  p*ynt  ne  devo4r  plm 
retourner  au  ac^pulcreu  H  a  parlé  tla- 
Cl  :  Je  tous  ttendral  flilèliiiiîent  Itf 
TirnmetdK^  sueréu  que  fm  jî^a  I 
jJavîil. 

âS  Oât  pnurqtiot  il  dit  aussi  disi 
un  autre  endroit  :  Tu  ne  pennettni 
puTut  quo  Uiu  Saint  «eate  la  cof^ 
rupiEomï 

Ss  Car  pour  David,  Rnrfti  mwtitt 
Servi  en  ion  tetnps  Aux  dpjiselns  A 
])lçu,  il  est  mort»  et  a  été  mU  airtc 
fl€s  pèrETB,  et  U  a  ^uti  lacortuptJoD; 

ZT  AIsJs  celui  que  li[en  a  resit» 
cité,  n'a  point  senti  la  corruption:, 

i»  Sachez  done^  me»  trhTtfm.  qdt 
c'est  par  lui  que  la  rémLisiaii  d«s 
péchas  votisest  annoncée; 

S^  Kt  que  c'ejt  par  lut  que  ton 
ceuK  qui  croient  aonl  Justlfléf  ds 
toL]t(*B  ies  chosea  dont  voui  n'iTsa 
pu  être  Justifiai  par  la  loi  de  >1o!sa» 

¥*  rrenei  ûQnQsmtûm  qull  îi«  row 
arrive  cihivtlj|^m#t  dans  les  prv^ 
phèt««i  ^ 


fl  V'oret,  ▼9IU  ^pA  me  méprisez,  et 
nyez  étonnés,  et  pftllMex  d'effroi  ; 
ar  Je  rais  faire  tioe  œavre  en  vos 
oan,  ane  aavre  que  toui  ne  crol- 
ez  point,  li  qoelqu'on  Tona  la  r«- 
onte. 

(8  Ap>%iqn11s  (tarent  sortis  de  la 
fmagogue  des  Juifs,  les  Gentils  les 
tièrent  de  lear  annoncer  les  mêmes 
loses  le  sabbat  snlrant. 
13  £t  qnaod  l'assemblée  fUt  sépa- 
le, plusieurs  Juifs  et  prosélytes, 
■aignant  IMeu,  snirlrent  Paul  et 
aniabas,qui  les  exhortèrent  par 
iirs  paroles  à  persévérer  dans  U 
ftcedeDteu. 

I  Le  sabbat  suivant,  presque  toute 
Tille  s'assembla  pour  entendre  U 
rôle  de  Dieu. 

{  Mais  lés  Jaifli,  Tojant  la  fbule, 
•eut  remplis  d'envie,  et  s*oppo- 
ent  à  ce  que  Paul  disait,  en  contre- 
«nt  et  en  blasphémant. 
!  Alors  Paul  et  BarnalMS  kur 
ent  hardiment;  C'était  bien  à 
is  les  premiers  qu'il  fallait  an- 
loer  la  parole  de  Dieu,  mais 
sqne  vous  la  rejetez,  et  que  vous 
18  Jugez  vous-mêmes  Indignes  de 
vie  étemelle,  voici,  nous  nous 
mons  vers  les  Gentils. 
Car  le  Seigneur  nous  Pa  ainsi 
imandé,  ouand  il  a  dit:  Je  t'ai 
blipoor  être  la  lumière  des  Gen- 
aifn  que  tu  sois  leur  salut  Jus- 
lux  extrémités  de  la  terre. 
Les  Gentils,  entendant  eeUt.  9*m 
alssaient,  et  donnaient  gloire  i. 
arole  du  Seigneur  :  et  tous  otfux 
étaient  destinés  a  la  vie  éter- 
e,  crurent. 

Ainsi  la  parole  do  Seigneur  se 
ndalt  par  tout  le  pays, 
fais  lesJnift  animèrent  quelques 
nés  dévotes  et  de  qualité,  et  les 
clpanx  de  la  ville,  et  ils  exci- 
it  nne  persécution  contre  Paul 
amabas.  et  les  chassèrent  de 
pav8. 

fais  l'aut  et  Samàbae,  ayant 
lé  la  poudre  de  leurs  pieds  oon- 
IX,  allèrent  à  Iconie. 
«pendant,  les  disciples  étalent 
Us  de  Joie  et  du  Saint-Esprit. 

CHAPITRE  Ziy. 

[7Z  et  Bamàbat  étant  arrivée 
Iconie,  ils  entrèrent  ensemble 
la  synagogne  des  Juifs,  et  Ils 
'ent  de  telle  sorte,  qu'il  y  ent 
rande  mnltitnde  de  Jalfii  et  de 
qni  crarent. 

is  les  JnJCs  incrédules  ezd- 
et  irritèrent  les  esprits  des 
s  contre  les  ft^res. 
a  et  Bcumàboi  demeurèrent 
!ant  M  «ssez  long-temps,  par- 
amUment   do  Seigneur,  qnl 
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rendait  témoignage  à  la  pende  de 
sa  grâce,  en  faisant  par  leurs  mains 
des  prodiges  et  desjmiracles. 

4  Mais  le  peuple  de  la  ville  ftit  par- 
tagé; et  les  uns  étaient  pour  les 
Juifs,  et  les  autres  pour  les  apOtros. 

5  Et  comme  il  se  flt  une  émeute  des 
Gentils  et  des  Jnift,  avec  leurs  prin- 
cipaux chefli,  pour  outrager  k» 
apôtre»  et  pour  les  lapider, 

A  Eux  rayant  appris,  s'enftilrent 
aux  villes  de  Lvcaonie,  ioicolr»  à 
Lystre  et  à  Derbe,  et  ao  pays  d'a- 
lenfour; 

7  Et  ils  y  annoncèrent  l'évangile. 

8  II  y  avait  à  Lystre  un  homme 
impotent  de  ses  Jambes,  qui  était 
assis  ;  il  était  perclus  dès  sa  nais- 
sance, et  il  n'avait  Jamais  mar* 
ché. 

9  II  entendit  parler  Paul,  qui,  ayant 
arrêté  les  yeux  sur  lui,  et  voyant 
qu'il  avait  la  foi  pour  être  guéri, 

10  Dit  à  haute  voix:  Lève-toi, <l 
fim»-toi  droit  sur  tes  pieds.  Et  11  se 
leva  en  sautant,  et  il  marcha. 

11  Et  le  peuple,  ayant  vu  ce  que 
Paul  avait  fait,  s'écria,  et  dit  en 
langue  lycaonlenne:  Des  dleax, 
ayant  pris  nne  forme  humaine,  sont 
descendus  viers  nous. 

12  Et  ils  appelaient  Bamabas,  Ju- 
piter, et  Paul,  Mercure,  parce  que 
c'était  lui  qui  portait  la  parole. 

13  Et  même  le  sacrificateur  de  Ju- 
piter, qui  était  à  l'entrée  de  leur 
ville,  vint  avec  des  taureaux  et  des 
couronnes,  et  voulait  leur  sacrifler 
avec  la  multitude. 

14  Mais  les  apOtres,  Bamabas  et 
Paul,  rayant  appris,  déchirèrent 
leurs  vêtements,  et  se  jetèrent  an 
milieu  de  la  foule  en  s'écriant, 

15  Et  disant:  Hommes,  pourquoi 
faites-vous  cela?  Nous  ne  sommes 
que  des  hommes,  sujets  aux  mêmes* 
infirmités  que  vous  ;  et  nous  vous 
annonçons  qu'en  quittant  ces  choses 
vaines,  vous  vous  convertissiez  ata 
Dieu  vivant,  qui  a  fait  le  del,  la 
terre  et  la  mer,  et  tontes  les  choses 
qui  y  sont  ; 

16  Qui  dans  les  temps  passés  a 
laisse  marcher  tontes  les  nations 
dans  leurs  voles. 

17  Quoiqu'il  n'ait  point  cessé  de 
donner  des  témoignages  de  ce  qu'il 
est,  en  nota  faisantdu  bien,en  nous 
envoyant  les  pluies  du  ciel,  et  les 
saisons  fertiles,  en  noue  donnant  la 
nourriture  avec  o&ofufanee,  et  en 
remplissant  nos  cœurs  de  Joie. 

18  Et  en  disant  cela,  à  peine  purent 
Ils  empêcher  le  peuple  de  leur  sacrt* 
fier, 

19  Alors,  fwiquee  Jnift  survinrent 
d'Antioche  et  d'Iconie,  qui  ga- 
gnèrent la  peuple,  en  sorte  qu'a- 
yant lapidé  Paul,  Ils  k  traînèrent 
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lion  de  lA  ville,  eroyant  qa*U  éuit 
mort. 

10  Mafg  lei  «iKljpIes  fêtant  nnein- 
blés  autour  de  lui,  11  se  lera  et  ren- 
tra  dans  la  ville,  et  le  lendemain  il 
l'en  alla  avec  Bamabas  à  Derbe. 

tl  Et  après  avoir  annoncé  Tévan- 
fUe  dans  cette  ville-là,  et  y  avoir 
rait  plusieurs  disciples,  ils  retour» 
nërent  à  Lystre,  à  Iconie  et  à  An- 
tlochei 

19  Fortifiant  l'esprit  des  disciples, 
k$  exhortant  à  persévérer  dans  la 
fol,  et  leur  représentani  que  c'est 
par  plusieurs  aflUctions  qu'il  nous 
nuit  entrer  dans  le  royaume  de 

S8  Et  après  avoir  prié  et  Jeûné.  Ils 
établirent  des  anciens  dans  chaque 
Eglise,  et  Us  les  recommandèrent 
au  Seigneur,  en  qui  ils  avaient 
cru. 

54  Puis,  ayant  traversé  la  Pisidie, 
ils  vinrent  en  Pamphylie. 

55  Et  ayant  annoncé  la  parole  à 
Perge,  ils  descendirent  à  Attalie. 

96  Et  de  là  ils  s'embarquèrent  pour 
Antioche,  d'ob  ils  étalent  partis^ 
après  avoir  été  recommandés  à  la 
grftce  de  Dieu,  pour  l'œuvre  qu'ils 
avaient  accomplie. 

97  Et  quand  ils  forent  arrivés  et 
qu'ils  eurent  assemblé  l'Eglise,  ils 
racontèrent  toutes  les  choses  que 
Dieu  »vait  faites  par  eux,  et  com- 
ment il  avait  ouvert  aux  Gentils  la 
porte  de  la  foi. 

28  Et  ils  demeui^rent  là  long-temps 
avec  iea  disciples. 

CnAPlTRfi  XV, 

OB,  quelques-uns  qui  étaient  ve- 
nus de  Judée,  enseignaient  les 
frères,  et  leur  ditaie$Ui  Bi  vous 
n'êtes  circoncis  selon  l'usage  de 
Holse,  TOUS  ne  pouves  être  sauvés. 

9  bur  quoi  une  grande  contes- 
tation et  une  dispute  s'éUnt  éle- 
vée entre  Paul  et  Bamabas  et 
eux,  il  fht  résolu  que  Paul  et  Bar- 
nabas,  avec  quelques-uns  d'entre 
eux  monteraient  à  Jérusalem,  jwur 
eontuiter  les  apOtres  et  les  anciens 
sur  cette  question. 

g  Etant  dono  envoyés  de  la  part  de 
rEglise,  Us  traversèrent  la  Phénicie 
et  la  Bamarle,  racontant  la  conver- 
sion des  Oentilsi  et  ils  donnèrent 



xir.  xr. 

6  Alors,  les  apOtreg  et  Iea  ftndsai 
s'assemblèrent  pour  Ay<fcwf<ni^^r  eem 

affaire. 

TEt  apAs  nne  grande  dispute, 
Pierre  se  leva,  et  leur  dit:  Mm 
fk^res,  vous  savem  qu'il  y  a  low» 
temps  Que  Dieu  m'a  choisi  d'entrs 
nous,  afin  que  les  OentUa  entendis- 
sent par  ma  bouche  la  parole  de  l'é* 
vangile,  et  qu'ils  crussent. 

8  Et  Dieu  qui  connaît  les 


Due  grande  Joie  à  tous  les  firères. 
_4  Et  étant  arrivés  à  Jérusalem,  ils 


ftirent  M  en  reçus  par  l'Eglise,  par 
les  apOtres  et  par  les  anciens,  et  ils 
-racontèrent  toutes  les  c' 

>ieu  avait  fûtes  par  eux. 

IKais,  d<rsn^a!r.quelqi 

i  secte  des  Pharisiens,  qi 


racontèrent  toutes  les  choses  que 
Dieu  avait  fUtespar  eux. 
g  Kais,  d<rsn^as.  quelques-ans  de 
la  secte  des  Pharisiens,  qui  ont  cru, 
se  sont  élevés,  disant,  qull  fUlalt 
oroondre  Isi  OentOi,  et  Imr  ordon- 
ner de  gaider  la  loi  ûa  Moïse.  1 


leur  a  rendu  témoignage,  leur  dW 
nant  le  Saint-Esprit  auan  bien  qui 
nous. 

9  Et  il  n'a  point  fkit  de  dUKrenss 
entre  nous  et  eux,  ayant  poriflé 
leurs  cœurs  par  la  foL 

10  Maintenant  donc,  noarqnol  tee> 
tez-vous  Dieu  en  voulant  imposer 
aux  disciples  un  Joug  que  ni  nœ 
pères  ni  nous  n'avons  pu  porter  P 

11  Mais  nous  croyons  que  t^m 
serons  sauvés  par    la  grfioe 
Seigneur  Jésus-Christ,  de    m 
qu'eux. 

19  Alors,  tonte  l'assemblée  se  tut, 
et  ils  écoutaient  Barnabas  et  Paul, 
qui  leur  raoont^ent  quels  miracles 
et  quelles  merveiUes  Diea  avait 
faits  par  eux,  parmi  les  GientUs. 

18  Et  après  qu'ils  eurent  cessé  ds 
parler.  Jacques  prit  la  parole, etdit: 
Mes  flreres,  écoutés-moi  : 

U  Simon  a  raconté  comment  Dieu 
a  commencé  de  visiter  les  Gentils, 
pour  en  faire  un  peuple  eon§aeri  à 
son  nom. 

l&  Et  c'est  à  quoi  les  paroles  des 
prophètes  s'accordent,  selon  qntlcrt 
écrit: 

16  Après  cela.  Je  reviendrai,  et  Ji 
rebâtirai  le  Ubemacle  de  David,  qat 
est  tombé;  Je  réparerai  ses  ruines, 
et  Je  le  redresserai  : 

17  Afin  qae  le  reste  des  hommei, 
et  toutes  les  nations  sur  lesqueUei 
mon  nom  est  invoque,  cherchent  le 
Seigneur  :  c'est  ce  que  dit  le  Sei- 
gneur, qui  a  fait  toutes  ces  choaes. 

18  Tontes  les  œuvres  de  Dieu  ta 
sont  connues  de  toute  éternité. 

19  C'est  pourquoi  J'estime  qull  as 
faut  point  Uiqniéter  ceux  d'entit 
les  Gentils  qui  se  convertissent  à 
IHeu; 

90  Mais  qu'a  flsnt  leur  écrire  ds 

S'abstenir  des  souillures  des  idoles, 
B  la  fornication,  des  choses  étovf' 
lées  et  du  sang. 

91  Car,  pour  ce  qui  est  de  MoISe,  Il 
y  a  depuis  plnsfeurs  siècles,  dass 
chaque  viUe,  des  gens  qui  le  prêchent 
dans  les  synaRogoes,  od  on  Is  lU 
tous  les  Joumlie  sabbat. 

99  Alors,  41  apOtni<#t  les  aadeiis, 
avec  toute  l'Eglise^îgèrent  lo^ro- 
pos  d'envoyer  a  .^noelie  des  per-    j 
sonnes  choisies  d'entre  eux,  avec 
Paul  et  BamabaSffSMfr*,  Jnds.  sur- 


ivaxaé  Banàbast  et  Silat,  mU 
aktU  des  prtnclpaiix  d'entre  les 
ères; 

S  En  écrivant  par  eux  en  ces 
nnest  Les  apOtres,  les  anciens  et 
s  frères,  à  los  frères  d'entre  les 
ratils  qui  tont  à  Antioche,  en  Sjr- 
9  et  en  CUlde,  salut. 
4  Comme  nous  avons  appris  qae 
lelqnes-nnsqul  sont  partis  d'entre 
lus,  vous  ont  troublés  par  leurs 
scoun,  et  ont  ébranlé  vos  &mes, 
disant  qn'il  faut  être  circoncis  et 
rderlaloi:  dtfg'iioi  nous  ne  leur 
ions  donne  aacun  ordre  : 
(  Nous  avons  été  d'avis,  après 
os  être  assemblés  d'un  commun 
x>rd,  de  vous  envoyer  des  per- 
mes  choisies,  avec  nos  chers 
rt*  Bamabas  et  Paul, 
Qui  sont  des  hommes  qui  ont  ex- 
lé  lenrs  vies  pour  le  nom  de  notre 
gneur  Jésus-Christ. 
U^ous  vous  envoyons  donc  Jude 
Silas,qQi  vous  feront  aussi  en- 
dre  les  mêmes  choses  de 
che. 

C'est  qu'il  a  semblé  bon  an 
ut-Esprit  et  à  nous,  de  ne  vous 
it  Imposer  d'autre  charge  que 
choses  qui  sont  nécessaires  ; 
Savoir,  que  vous  vous  abste- 
:  de  ce  qui  a  été  sacrifié  aux  idoles, 
lang,  des  choses  étouffées,  et  de 
'omication;  desquelles  choses 
I  feres  bien  de  vous  garder, 
en. 

Ayant  dono  été  envoyés,  Ils 
ent  à  Antioche;  et  ayant  as- 
blé  la  multitude  des  fidèles,  ils 
rendirent  cette  lettre. 
Et  après  qu'elle  eut  été  lue,  ils 
éjoulrent  de  la  consolation 
le  leur  donna, 

rude  et  Silas,  qui  étalent  eux- 
lea  prophètes,  exhortèrent  et 
3èrent  aussi  les  Crères  par  pln- 
s  discours. 

Et  apr^s  qu'ils  eurent  demeuré 
elque  temps,  les  frères  les  ren- 
rent  en  paix  vers  los  apôtres, 
'ontefois.  Silas  jugea  à  propos 
menrer  à  Antiodie, 
\t  Paul  et  Bamabas  y  demen- 
t  aussi,  enseignant  et  annon- 
avec  plusieurs  autres  la  parole 
ignenr. 

uelques  Jours  après,  Paul  dit  à 
ihaa:  Ketoumons  visiter  nos 
,  par  toutes  les  villes  oh  nous 
annoncé  la  parole  du  Sel- 
t  pour  voir  en  quel  eut  ils 

t  Bamabas  était  d'avis  de 
re  avec  eux  Jean,  surnommé 

als  il  ne  semblait  pas  raison- 
Ib  Paul  de  prendre  avec  eux 
nl.lM  mrsdt  «iuittés en Pam* 
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phyMc,  et  qui  ne  l<Hi  avait  pas  se> 
coiii{>n^Ti^s  daus  r«uvre  4M  kur 

9»  liy  eut  Aitna  entre  e«xnne  con- 
tent Atl  on,  en  mrîù  qu'ils  se  sépa- 
rèrent l'un  de  i'aifire,etqne  Barn»> 
bas,  ajijit  pris  M  aro  avec  lui,  s'em- 
htUfnmpour  aiUr  c-n  Chypre. 

40  Alfij*  i'auj,  ainnt  choisi  Silas, 

rirtit,  apW;<q  avoir  ^té  recommandé 
Itk  t:r^>:«  de  inc-u  pu  les  frères; 

41  jbt  ii  traversa  la  Syrie  et  la  Ci- 
Uoie,  confirmant  les  Eglises. 

CHAPITRE  XVI. 

PiUL  nrrJirahrPQTlHïBtai^jnerfl^ 
^i  11  y  avait  1^  un  lUacipLe  nu  Mi- 
mé TJifioibéOf  i3ii«  d'uti«  fctnine 
Juive  OdëEc,  maii  il'un  p^re  Ortc. 
a  EtcQmme  ]ti  frère*  ^vt  etaÙJtl 
àLjstruet  hlcunlQ»  lui  r^aditlent 
unèon  U'molgnape, 

5  PauL  TouJut  qii'ii  l'arcoTnfiairnAt  « 
et/'iaynDt  prli  c[ri^{;  ipû  II  le  ûlrcijti- 
Cit,  h  ÇAcaHU  d«:t  Jlllfif  qui  Ë^tJlliCtlt  CQ 

cea  neux-14  \  car  tous  lavïleat  qu* 
son  pï^reéultGrét 

4  Lt  çamuifn  li>  allaient  de  tIUp  en 
ville, ili  recommandaient  aiLr^ilè>l 
de  KAràïit  Iti  orrlonnancei  qiiI 
aviilcnt  ijitf  ÈtublJci  pur  leiApfltrct 
etpar  Jea  imcilcnA  do  JcruaaLejpij^ 

A  Alnil^  Iëb  £:gilBea  étaient  con* 
flrtTïdi'S  liAnt  la  fol,  et  tlleê  crait^ 
sarent  en  nombro  de  Jour  «ii  Jour- 

6  l'uls»  ayiLTit  traverni^  la  Fhrygîe 
et  i:i  UalAtlt%  le  âaint-Eaprlt  leur 
délcndlt  d'annijQcex  la  i^arole  en 
Asie. 

7  Et  étant  venus  en  Mysie,  ils  se 
disposaient  à  aller  en  Bithynio: 
mais  l'Esprit  ne  U  leur  permit 
pas. 

8  ils  traversèrent  ensnite  la  MysISt 
et  descendirent  à  Troas. 

9  Et  Paul  eut  une  vision  pendant 
la  nuit;  un  homme  macédonien  se 
présenta  devant  lui,  et  le  pria,  di- 
sant: Passe  en  Macédoine,  et  viens 
nous  secourir. 

10  Aussitôt  qnll  ent  va  cette  vi- 
sion, nous  nous  disposâmes  à  passer 
en  Macédoine,  concluant  de  là  que 
le  Seigneur  nous  |f  appelait,  pour 
leur  annoncer  l'Evangile. 

11  Etant  dono  partis  de  Troas. 
nous  tlrftmes  droit  vers  Samothraoo, 
et  le  lendemain  à  Néapolis  ; 

11  Et  de  Ui  à  PhiUppes,  qui  est  la 

Îremière  ville  de  e«  quartier  de  la 
[acédoine,  et  une  colonie  romaine  i 
et  nous  7  s4)oaniAmes  quelques 
Jours. 
IS  Le  loor  du  sabbat  nous  sorttmos 
de  la  ville  ;  et  nous  allétna  près  de 
la  rivière,  où  l'on  avait  accoutume 
de  faire  la  prière  ;  et  nous  étant  as- 
sis, nous  parlions  aax  femmes  qui 
s'y  étalent  assemblée»* 
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le 


14  Et  nne  oertainefemme,  nommée 
Lydie,  de  la  ville  de  Thyatii^.  mar- 
ehande  de  pourpre,  qui  craignait 
Df  en,  nom  écouta  ;  et  le  Seierneur 
lai  onyilt  le  cœur,  pour  faire  atten- 
tion  aux  choses  que  Paul  disait. 

15  Et  quand  elle  eut  été  baptisée 
avec  sa  famille,  elle  nous  fit  cette 
prière  :  Si  tous  m'avez  crue  fidèle 
an  Seigneur,  entrez  dans  ma  mai- 
ton,  et  y  demeurez  ;  et  elle  nous  y 
obligea. 

16  Or,  on  Jonr  qne  nom  allions  i. 
la  prière,  nue  servante  qui  avait  un 
esprit  de  Python,  et  qui  apportait 
on  grand  profit  à  ses  maîtres  en  de- 
vinant, nous  rencontra. 

17  Elle  nous  suivait,  Paul  et  nons, 
.en  criant:  Ces  hommes  sont  des 
Bervitears  du  Dieu  très-haut,  et  Us 
▼ous  annoncent  la  voie  du  salut. 

18  Elle  fit  cela  pendant  plusieurs 
tours;  mais  Paul,  en  étant  impor- 
tuné, se  retourna,  et  dit  à  l'esprit  : 
Je  te  commande,  au  nom  de  JéHus- 
Christ,  de  sorUr  de  cette  flUê,  Et  U 
tn  sortit  an  même  instant. 

19  Mais  ses  maîtres,  voyant  qn'ils 
avaient  perdu  l'espérance  de  leur 
7aUi,  se  saisirent  de  Paul  et  de  Si- 
las,  et  lu  traînèrent  à  la  place  pub- 
lique, devant  les  magistrats. 

90  Et  ils  les  présentèrent  aux  ma- 
gistrats, et  kur  dirent:  C«8 
hommes-ci,  qui  sont  Jui£s,  trop- 
tient  notre  ville  ; 

21  Et  ils  enseignent  une  manière 
de  vivre  qu'il  ne  nous  est  pas  per- 
mis de  receVbir,  ni  de  suivre,  à  nous 
^ui  sommes  Bomahis. 

22  Et  le  peuple  en  foole  s'éleva 
eontre  eux,  et  les  magistrats,  ayant 
fait  déchirer  leurs  robes,  ordon- 
nèrent qu'ils  flissent  battus  de 
verges. 

S8  Et  apAs  qn'on  leur  eut  donné 
plusieurs  coups,  ils  les  firent  mettre 
en  prison:  et  ils  ordonnèrent  au 
geOuer  de  les  garder  sûrement. 

24  Ayant  reçu  cet  ordre,  il  les  mit 
au  fond  de  la  prison,  et  leur  serra 
tes  pieds  dans  des  entraves. 

15  Sur  le  minait,  Paul  et  Silas, 
étant  en  prières,  chantaient  les 
louanges  de  Dieu,  et  les  prisonniers 
les  entendaient. 

96  Et  tout  d'un  coup  U  se  fit  un 
grand  tremblement  de  terre,  en 
sorte  qne  les  fondements  de  la  pri- 
son en  flirent  ébranlés,  et  en  même 
temps  toutes  les  portes  fUrent  ou- 
vertes, et  les  liens  de  tons  lee  prU 
ionnierê  flurent  rompus. 

97  Alors  le  geOlier,  étant  réveillé, 
•t  voyant  les  portes  de  la  prison  ou- 
vertes, tira  son  épée,  et  allait  se 
tuer,  croyant  qne  lea  prisonniers 
•'étaient  sauvés. 

tu  Mais  Faul  M  criaà  haute  voix: 


Ne  te  fais  point  de  tti 
sommes  tons  ici. 

99  Alors  le  çeôlier^  ayant 

de  la  lamière,  entra  prompteoL.  . 
et  tout  tremblant  11  se  jeta  aox 
pieds  de  Paul  et  de  Silaa. 

ao  Et  les  ayant  menés  dehon,  11 
leur  dit  :  Seigneurs,  qne  ûuit-il  qpt 
Je  fasse  pour  être  sauvé  ? 

81  Ils  fui  dirent:  Crois  an  Sei- 
gneur Jésus-Christ,  et  tu  sertf 
sauvé,  toi  et  ta  famille. 

82  Et  ils  lui  aimoncèrent  la  paroii 
du  Seigneur,  et  à  tous  ceux  qol 
étaient  dans  sa  maison. 

33  Et  les  ayant  pris  k  cette  mems 
heure  de  la  nuit,  11  lara  tettrs  plaisi; 
et  aussitôt  il  fut  baptisé,  Ini  et  tosi 
les  siens. 

34  Et  les  ayant  menés  dans  sob 
logement,  Il  leur  iU  servir  à  mas- 
ger  ;  et  il  se  réjouit  de  ce  qall  avsS 
cru  en  Dieu,  avec  toute  sa  fiunilla 

30  Le  Jonr  étant  venu,  les  magi»' 
trats  envoyèrent  des  serments,  petf 
dire  au  geôttert  Laisse  aller  eei 
gens-lii. 

86  Aussitôt  le  iTêOIler  rapporta  M 
paroles  à  Paul,  et  lui  dUz  Ijeai» 
gtstrats  ont  envoyé  dire  qu'on  voei 
laissftt  aller;  sortes  donc  nu' — 
nant,  et  vous  en  allez  en  paix. 

87  Mais  Paul  dit  anx  «erg.. 
Après  nous  avoir  battus  devovM 
publiquement,  sans  forme  de  Jnfs* 
ment,  nous  qui  sommes  Somsâi, 
ils  nota  ont  mis  en  prison  ;  et  main- 
tenant ils  nous  font  sortir  en  secret; 
il  n*en  eera  pas  ainsi  ;  mais  qatk 
viennent  eux-mêmes,  et  nous  mel> 
tent  en  liberté. 

88  Et  les  sergents  rapportèrent 
cela  aux  magistrats,  gui  eurent 
peur,  ayant  appris  Quils  étatait 
Romains. 

89  C'est  pourquoi  Ils  vinrent  «en 
euXf  et  leur  firent  des  exenses,  * 
les  ayant  mis  hors  de  la  nrito»^  iii 
kê  prièrent  de  se  retirer  de  la  villa 

40  Et  eux,  étant  sortis  de  la  prison, 
entrèrent  chez  Lydie;  et  ayant n 
les  frères,  ils  les  consolèrent,  et«^ 
évite  ils  partirent. 

CHAPITBE  XVH. 

PAUL  et  8iku,  ayant  musé  par 
Amphipolis  et  par  ApoUonis. 
vinrent  à  Thessalonlque,  oH  il  y 
avait  une  synagogue  de  Jnift. 
2  Et  Paul,  selon  sa  coutume,  entr» 
vers  eux,  et  U  lesentretintdes  Ecri- 
tures, pendant  trois  Jouis  de  ssl>- 

8  leur  découvrant  et  iew  fUsant 
voir  qu'il  avait  fallu  que  le  Christ 
soufMt,  et  qu'il  lessoseltftt  des 
morts;  et  ce  Christ,  ktu^dt  "  " 
est  Jésus  que  je  TOUS  i 


4  Et  qiieliiii«i-Dflfl  d'entre  «nx 
erureiit.  et  e«  Jolgnîrent  h.  Paul  et  k 
8.tLajtf  Qomuïtt  iLimalime  gritTiil«  tntit- 
titude  d«  llrecs  crùi^^naait  Dlett*  et 
pLU!^k«iir8  femmes  û.^  qualité. 

A  MaiÉ  leA  JiLtlii  tacréaulËif  étant 
ému*  d'envie,  pilrent  avec  eux 
quelques  bcroimefl  méchants  et  fm- 
uéatitâ;  «t  aytiot  exdtéuti  tumulte^ 
ils  troubla reuii  toute  la  ville^  et  fai- 
Baiit  vloleDCti  k  la  maison  de  Ju-i^ïn, 
lu  clierchaiËiit  raul  h  JSUas,  puur 
1«9  miençr  v^K  le  peuple. 

d  Main,  ne  I&â  v  uyitEit  pas  tranvd^», 
llA  tr&Jitferent  Ja^ou  et  quelqaea- 
nu^  deâ  frères  devani  1^  itiagSstraLg 
de  la  viJle,  en  criniiï  :  €es  gens,  qui 
ont  traublië  fau^  le  mandËi  tatui  «ruasi 
Venus  Ici. 

7  Kl  JfLïon  les  â  reçDâ  ii;/L£f  Zbi  ;  et 
ila  Hunt  tuua  rebellée  lUix  ordou- 
i>anei&i  â^  d(f3^>  en  dl^iuit  qu^il  y  a 
un  autre  roi,  qu*ilM  nomment  Jé^us, 
ë  1]^  émurent  donc  i&  popniatïe,  et 
ffiéitie  Jes  ma^lstrata  de  la.  TiJle,  qui 
en  tend  ake  tit  cva  elioses. 

&  Mais  ayjiEit  re^ u  caution  de  Ja- 
Bon  et  dfUs  aULr»,  ila  leâ  lulsiiÈrent 
aller. 

10  l^t  incontinent  les  ffêres  ârent 
partir  de  nuit  Paul  et  tttlas,  v&ar 
alier  k  R^râe,  où  ^tant  orrlvéij.  ilâ 
cntfûreot  daua  U  ayuago^ufl  dcj 
Juifs. 

IL  ceiix-cl  «iirent  dea  eentlmctits 
pluâ  uobCeâ  que  ceiiï  de  The^aalû* 
DJque,  ^i  ilA  reçurent  la  parole  avec 
tïeaucoup  de  promptitudOn  exami* 
nant  tous  les  Jours  leif  écritures, 
pour  mtuHr  si  ce.  îb'cwi  lem'  timiit  y 
était  conforme, 
13  riusieyr»  dODQ  d'entre  «ux 
crurent,  et  des  femmes  g^rt^quea  de  , 
qualité,  et  des  hommes  eu  aiusuï 
gratid  nombre. 

13  MoJâ^  quand  les  JnEâ  de  Thessa- 
ioiiLque  surent  que  la  [ruj'ole  d^  Dieu 
était  juiiioncéea  iJtfr^^e  par  Paul,  lia 
j  Tinrent  et  iji murent  le  f»euple. 

l\  Y.i  àM.^\\.bi  lej  rrèret  en  Arent 
sortir  Paul,  coaiBie  pour  aller  û\i 
cAté  de  la  mer;  mais  ï>ilaa  et  Ticno- 
ibëe  demeurèrent  eueure  à.  Berés, 
li  Et  ceux  qui  s'étalent  cliarffi^i  de 
mettre  Paul  en  sûreté,  le  menèrent 
Jusqu'à  Atli&nés,  et,  aprèi  avoir  rc- 
ou  ordre  iU  lui  di  dire  &  Kdas  et  k 
Tlmothde  do  venir  le  trouver  au 
plus  t^t,  ils  partirent. 
18  Feiidaut  que  Taui  lei  attendait 
i(t  Atli^ue^,  Il  avait  le  e«ur  outré, 
en  vovaut  cette  ville  toute  piouifÉe 
dans  l'idcil^trie, 

IT  Jl  l'entretenait  dono  dans  la  iy~ 
nagoifue  avec  les  Juifi  et  avec  ceux 
\u[  cral^naleiit  Dieu^  et  t<;iua  les 
part  dans  U  place  i^veo  ceux  qui  a'p 
renuflutriiieiit* 
<  Lb  El  quelque!  ptdUjKpiIieB  ^plcu- , 
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rieni  et  stold^iit  eonféièrent  «tm 
Ml  et  les  uns  disaient:  Que  vent 
dire  ce  discoureur?  £t  les  aatres 
disaient  i  II  semble  qu'il  annonce, 
des  divinités  étrangères;  e*étet$t  parce 
qu'il  leur  annonçait  Jésus  et  la  ré- 
surrection. 

2Q  Et  l'ayant  pris,  ils  le  menèrent 
k  l'aréopage,  en  lui  dlsaut  :  Pour- 
ri ons-nous  savoir  quelle  est  cette 
nmivE'lle  doctrine  que  tu  annonces  ? 

£0  Car  nous  t'entendons  dire  cer- 
taines choses,  fort  étranges  ;  nous 
voudrions  donc  bien  savoir  ce  que 
C'est* 

21  Or,  tons  les  Athéniens  et  les 
étrai  limera  qui  demeuraient  à  ^/Aè»««, 
ne  s'occupaient  qu'à  dire  et  à  écou- 
ter quelque  nouvelle, 

23  Alors  Paul,  se  tenant  au  milieu 
de  l'aréopage,  dit:  Hommes  athé- 
biens.  Je  renurque  qu'en  toutes 
elioaea  tous  êtes,  pour  SAusi  dire,  dé- 
vots jusqu'à  l'excès. 

££  Car  en  passant  et  en  regardant 
vci!j  divinités.  J'ai  trouvé  memeuu 
Hutel  sur  lequel  il  v  a  cette  inscrip- 
iLoïkï  AU  DIEU  INCONNU.  Celid 
donc  que  vous  honores  sans  te  con- 
naître, c'est  celui  que  Je  tous  au- 

^3DnC4]« 

£4  Le  Dieu  qui  a  fidt  le  monde 
et  toutes  les  clioses  qui  y  sont,  étant 
le  :^igneurdu  ciel  et  de  la  terre, 
u'iiabLte  point  dans  les  tempiei  bâ- 
tis par  la  main  <ies  hommes» 

'^  J 1  n'est  point  servi  par  les  mains 
des  hommes,  comme  s'il  avait  besoin 
de  qm;)!  que  ce  soit,  lui  qui  donne  k 
tous  la  vie,  la  respiration  et  toutes 
chûse-t, 

'2^  £1  a  fait  naître  d'un  seul  sang 
tout  le  genre  humain,  pour  habiter 
iiur  toute  l'étendue  de  la  terre,  ayant 
déterminé  les  temps  précis  et  les 
borne!;  de  leur  habitation; 

21  Min  qu'ils  cherchent  le  Sei- 
gneur, et  qu'ils  puissent  comme  le 
tout;]  ter  de  la  main  et  le  trouver, 

aLioii^ull  ne  soit  pas  loin  de  chacun 
e  nous. 

2ê  Car  c'est  par  lui  que  nous  avons 
la  vi4j,  le  mouvement  et  l'être;  se- 
lon que  quelques-uns  de  vos  poëtes 
ont  dit,  que  nous  sommes  aussi  la 
race  di»  Meu. 

^  Etant  donc  la  race  de  Dieu, 
luîUA  ne  devons  pas  croire  que  la 
dlvjiiité  soit  semblable  à  de  l'or, 
ou  a  de  l'argent,  ou  &  de  la  pierre 
taillée  par  l'art  et  l'industrie  des 
liontmes. 

■M  Diou  donc,  ayant  laissé  passer 
ces  temps  dignorance,  annonce 
maintenant  à  tous  les  homiueit,  en 
tous  lieux,  qu'ils  se  convertissent  ; 

31  i'iiree  qu'il  a  arrêté  un  Jour,  au- 
quel Il  doitjuger  te  monde  avec  jus- 
tis&t  ï^ac  rHouimo  qp'il  a  établi  pxmr 
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«ta,  de  pkH  n  a  donné  à  tous  Us 
kemmêê  nne  preuve  certaine,  en  le 
refcusottant  oea  morts. 
M  Et  quand  ils  entendirent  parler 
de  la  résurrection  de»  morts,  les  uns 


s'e»  moquèrent,  et  les  autres  dirent  : 
>ion8  t'entendions   là-dessus   une 


autre  fois, 
as  Ainsi  Faol 
d'eux. 


sortit  du    mlliea 


M  II  T  en  eut  cependant  quelques- 
nus  qm  §•  Joignirent  à  lui,  et  oui 
crurent  ;  entre  lesquels  était  Denis, 
juge  de  l'aréopage,  et  une  femme 
nommée  Damaris,  et  d'autres  avec 


CHAPITBE  XVllI. 

A  FBES  oèla,  Paul  étant  parti  d*A- 
J^  thènes,  vint  à  Corinthe. 

S  Et  y  ajant  trouvé  un  Juif,  nom- 
mé Aqnilas,  originaire  du  Pont,  qui 
était  nouvellement  venu  d'Italie  avec 
Prisoille  sa  Ibmme,  parce  que  Claude 
avait  ordonné  à  tous  les  Juifs  de 
sortir  de  Home,  il  s'adressa  à  eax. 

S  Et  comme  il  était  du  même  mé- 
tier fH'eiu;,  11  demeura  étiez  eux,  et 
»f  travaillait  t  et  leur  métier  était  de 
aire  des  tentes. 

4  II  discourait  dans  la  synagogue, 
tous  les  Jours  de  sabbat,  et  il  per* 
auadait  les  Juifh  et  les  Grecs. 

ê  Quand  Silas  et  Tlmothée  firent 
venus  de  Macédoine,  Paul,  étant 
pressé  en  son  esprit,  rendait  té- 
moignage aux  JuifiB  que  Jésus  était 
le  Christ.     * 

é  Mais,  comme  Us  s'opposaient  A 
tet,  et  qu'ils  blasphémaient,  il  se- 
coua tes  habits,  et  leur  dit:  (iue 
votre  sang  toit  sur  votre  tête  ;  yen 
§v4s  net:  dès  à  présent  Je  m'en  irai 
Tara  les  Gentils. 

r  Et  étant  sorti  de  là,  II  entra  chei 
«n  homme,  nommé  Juste,  craignant 

Dieu,  et  dont  la  maison  tenait  à  la 
■vnagogue. 

ft  Et  Crispe,  chef  de  la  synagogue, 
crut  an  Seigneur  avec  toute  sa  mai- 
son t  at  plusieurs  atUrgs Corint hlens. 
ayant  oui  Paul,  crurent  aussi,  et 
furent  baptisés.  -  , „ 

9  Et  le  Seigneur  dit  à  Paul,  durant  |  Seigneur,  bien  qu'il  n'eût 


der  aux  hommwAeMirvIr  OteaftM 
manière  contraire  à  la  lot. 
14  Et  comme  Paal  alUUt  ovrilt  Is 


bouche  p»w  Mrler,  OalUon  dit  a_ 
Juifs:  S'il  s^afflsaait,  •  Jollk,  ds 


quelque   injustice   mi    

crime.  Je  vous  écoatenda  patiess- 
ment,  autant  qu'il  aeratt  nlwMh 
nahle  ; 

15  Mais  sll  est  question  de  diapoM 
de  mots,  et  de  noms,  et  do  -rotre  loi. 
vous  y  pourvoirex  voua-mdmea,  esr 
Je  ne  veux  point  être  Juge  de  est 
choses. 

16  £t  U  les  fit  retirer  du  tnlNmal. 

17  Alors  tous  les  Grecs,  ajant  saW 
Sosthëne,  chef  de  la  aynagogne,  Ji 
tMUUlent  devant  le  tribunal,  et 
Gallion  ne  s'en  mettait  point  «i 
peine. 

18  Quand  Paul  eut  enoore  demeart 
là  asses  longtemps.  Il  prit  eongé  dsi 
frères,  et  s'embarqua  possr  Mer  m 
Syrie,  avec  PrisciUe  et  Aqnilas,  sV- 
tant  fait  aifporaeanl  couper  les  dis- 
veux  à  Cenchrée,  à  cause  d'un  vos. 

19  Puis  a  arriva  à  Ephèae,  et  il  kl 
y  laissa  ;  et  étant  entré  dana  la  v 
nagogue,  il  coniéra  avec  lea  Jolih, 

90  Qui  le  prièrent  de  deoieorer  pm 
longtemps  avec  eux;  mast  11  a^ 
consentit  pas. 

Si  Et  il  prit  congé  d'eaz.  en  iair 
disant  :  Il  faut  absolument  que  Js 
fasse  la  fête  prochaine  à  JénualeoM 
mais  Je  '  reviendrai  voua  voir,  sV 
plaît  à  Diea  ;  et  ainsi  U  partit  d'S- 
phèse. 

23  Et  éUnt  débarqué  K  Oéauée.! 
monta  à  Jémsatem,  et  «pite  avek 
salué  l'EgUse,  U  deaoendlt  à  A» 
tioche. 

23  Jfit  y  ayant  fait  quelque  'aéDair, 
Il  en  partit,  et  parcourut  de  r^' 
la  GalaUe  et  la  Phrygle,  f     ' 
tous  les  disciples. 

94  i^  M  temps-làt  un  Juif, 
Apolfos,  natif  d'Alexandrie,  uwni»< 
éloquent  et  puissant  dana  leaEai> 
tures.  arriva  à  Ephèae. 

95  11  était  en  çfMlTiM  sorte  iintrtf 
dans  la  vole  du  Seigneur;  il  ] 


avec  ferveur  d'esprit,  et  enadnill 
Migneusement  ce  qui  regardât  Is 


la  nuit,  en  vision  :  Ne  crains  point, 
mais  parle,  et  ne  te  tais  point  ; 

10  Car  Je  suis  avec  toi,  et  personne 
ne  mettra  les  mtiins  sur  toi,  pour 
te  faire  du  mal  ;  car  J'ai  un  grand 
peuple  dans  cette  ville. 

11  11  y  demeura  donc  un  an  et  de- 
mi ^selgnant  parmi  eux  la  parole 
deDten 

Il  Mais  lorsque  OalUon  était  pro* 
eonstti  d'Achale,  les  Juift  s'élevèrent 
é  lin  commun  accord  contre  Paul, 
et  l'amenèrent  au  tribunal, 

1»  Eadiaaati  Celui-ci  veut  persu*- 


sance  que  du  baptême  de  Jean. 

96  11  commença  donc  à  parier  lla^ 
diment  dans  la  synagogue.  Btqnaai 
Aquilas  et  PrisciUe  I^orent  ool,  Ui 
le  prirent  avec  eux,  et  PlBsàal* 
sirent  plus  exactement  de  la  yvH  di 
Dieu. 

27  Et  comme  fl  TOQlnt  peaaar  ta 
Aehale.  les  fibres  qui  ly  avaleal 
exhorte,  écrivirent  aux  dlêelpies  de 
le  recevoir.  Quand  U  ftat  arrivé.  Il 
servit  beauoeup,  par  U  grioa  éi 
Dieu,  à  ceux  qui  avalent  era. 

98  Car  U  eoavalntaalt  «^ 


Lffi  ACTTBS, 
«dit  IM  Jaift,  Kféù  une  grande 
force,  proaruit  par  les  Ecritures 
4ue  /éius  était  le  Christ. 

CHAPITRE  ZIX. 

PEin>Ain'  qn'ApoIIos  éUlt  à  Co- 
riathe,  Paul,  après  avoir  par- 
couru  les  provinces  supérieures  de 
FJLHt  m(neur«t  vint  à  Ephèse  ;  où, 
ayant  trouvé  quelques  disciples,  il 
leur  dit: 

S  Avei-Toas  reçu  le  Saint-Esprit, 
lorsque  tous  avex  cru?  Mais  ils 
lui  nîpondirent  :  Nous  n^arons  pas 
même  oui  dire  qu'il  7  ait  un  Saint- 
Esprit. 

8  Et  n  leur  dit:  De  quel  baptime 
avez-Tons  donc  été  baptisés?  Ils 
répondirent  :  Du  baptSme  de  Jean. 

4  Alors  Paul  leur  dit  :  Il  est  vrai 
que  Jean  a  baptisé  du  baptême  de 
la  repentance,  en  disant  au  peuple 
qu'ils  devaient  croire  en  celui  oui 
venait  après  lui,  c'est-ft-dire,  en  Jé- 
sus, ftii  eit  le  Christ. 

5  Ce  qu'ayant  ouT,  Ils  ftarent  hap- 
tlsés  an  nom  du  Seigneur  Jésus. 

6  Et  après  que  Paul  leur  eut  im- 
posé les  mains,  le  Saint-Esprit  de- 
scendit sur  eux,  et  lis  parlaient  <U- 
verset  langues  et  prophétisaient. 

7  Et  tous  ces  hommet-lil  étaient 
environ  donxe. 

8  Puis  il  entra  dans  la  synagogue, 
et  il  y  parla  avec  hardiesse  pendant 
trois  mois,  discourant,  pour  leur 
persuader  ce  qui  regarde  le  royaume 

9  Maisi  oonmie  quelques-uns  s'en- 
durcissaient, et  étaient  Incrédules, 
décriant  la  vole  du  Seigneur  devant 
la  multitude.  II  se  retira,  et  sépara 
les  disciples  d'avec  eux,  enseignant 
tons  les  Jours  dans  l'école  d'un  nom- 
«^Tyrannos. 

10  Et  cela  continua  durant  deux 
9ir\at  de  sorte  que  tous  ceux  qui  de- 

Seoraient  en  Asie,  tant  Juifs  que 
recs,  entendirent  la  parole  du  Sei- 
gneur Jésus. 

11  Et  Dieu  (Usait  des  miracles  ex- 
traordinaires par  les  mains  de  Paul  ; 

18  En  sorte  qu'on  portait  mfime 
sur  les  malades  les  mouchoirs  et  les 
linges  qui  avalent  touché  son  corps  ; 
et  Ils  «talent  guéris  de  leurs  mala- 
dies, et  les  malins  esprits  sortaient. 

18  Alors  quelques-uns  des  exor- 
cistes Juift,  qui  couraient  de  lieu  en 
lieu,  entreprirent  d'invoquer  le  nom 
du  Seigneur  J^us  sur  ceux  qui 
étaient  possédés  des  malins  esprits, 
en  disant  ;  Noos  vous  coi^arons  par 
Jésus  que  PanI  proche. 

14  Ceux  qui  faisaient  cela,  étalent 
sept,  €t  flls  de  Seéva,  Juif,  l'on  des 
pnndpanx  sacrificateurs. 
,IA  liais  le  malin  esprit  ItMir  répon- 
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dJt^  Jéeonnfilt  J^snit  et  jf^Ptlsiqni 

lA  Et  l'hmnma  tiui  était  poi^dé  de 
rcit  CAprit  nnalin,  le  Jtti  nur  eux,  et 
l'tfn  ^tant  rendu  maltrr^  M  les  mal- 
traita si  fnrt  qu^JEQ  s'enfuirent  âe  la 
maiJ"iïn  r<î«ï  nua  et  blftSB^s. 

J7  Ce  qui  Ayeint  él^  connu  de  toaw 
leR  â\Ah  Ëtda  tùnà  le»  C^rt^es  qui 
d^ificuraLont  b  EphM*,  Ui  furent 
tnriH  baIeIs  de  craLnla  ;  et  I0  nom 

]|0  £t  pIuisknTB  4lfl  ^ eux. nul  avaient 
ttM,  vpiioU'jjt  confeiser  fit  dt^clarer 
Ci'ftii'llrt  nvoJcnt  fiiltn 
IR  il  y  en  eut  aithsI  beauump  de 
ceux  quL  avaiont  «xerc^  dt-s  arts 
curlt!U3L,  qui  npporEÈrent  leurs 
livret,  et  U»  brOltreiU  (levadt  tont 
Le  inond«{  et  quAiid  on  «n  ent 
Biippiitd  le  TirIXi  fin  tri^uira  qv'ii 
fn<^Mait  à  cj.ii4iqain.te  willfl  dtniert 
d'urjftnt. 

£!>  AlTifli  la  pftroïiî  flti  S**Tfrfienr  w 
n^fiiiutljut.  ot  d£ven:iLt  {la  (lius  en 
plu^  eCTlcace. 

£1  Aprfe»  cela,  ProI  vf  proposa, 
par  an  mot/vemmi  eié  l'Ëiprit,  de 
passer  par  ih  ita^tf^loLtïÇ  et  pat  I'A- 
cïiftïe,  et  J'Hllcr  ÈiJjfrti*alam*  disant  : 
LorH^ut!  J'àurai  Hé  lA,  M  laut  aussi 
qtie  Je  vole  Zlome. 

^  Et  ftyiiit  envoya  eu  ^f scédolne 

^J.  4^e  ceux  quI  la  itrrTaiciitdofM 

fc  miniêf^e,  iavoif,  TliTn>thée  et 
Erofte.  lE  J^meUTà  ODC^ro  Quelque 
Itmp^  en  Asie. 

as  Mttls  i]  arriva  «i  ce  ffinps-là 
ungrmid  trùubLe  Hl^occaaLou  de  la 
di^drtne  tin  Sei^n^ur. 
M  HJir  lin  orfèvre*  nommé  Demé- 
trlHi,  qui  folmit  tïa  ptUt^  t«mples 
d'nrtïCiit  liQ  l.Hane,  et  (lul  donnait 
bf^auconili  à  ^agiitT  4ux  ouvriera  de 
ce  mptJer^ 

23  L*4  a4«eunihla  avec  iTautret  qui 
travjLk[UL€Pii  k  ce*  snrw^i  d'on- 
vrajîes.et  Ifar  dit;  O  l^timTneB,von5 
tAvée  oue  tout  aam  eain  rient  de 
cet  onvrapp; 

2û  Et,  t^jtrtuJffnt^  vmis  voyez  et 
TOUS  «■ntendez  dire,  que  non-senle- 
meut  k  £pli>iei  inafs  pre*itue  par 
t<.>i]te  l'ABle,  eu  Paiit,  pnr  ?r»s  per- 
iua-ilfirA,  »  ds^tournri  rfi*  *wbs  de$ 
tfw-Ki  un  grnnû  nonthro  île  per- 
■ntineiit  cti  11! Afin  t  que  Ifnii^ux  qui 
innt  foiti  pHr  \t»  mnim  des  IvimmeSt 
lieeonEpasrttïdiaiJX. 

37  Kt  U  n'y  a  pnA  ieultment  du 
dangQT  p<5tiT  î]ntii  (lu*  notre  métier 
ne  mAt  décrié,  ma^ls  iî  ett  même  à 
ernittiirt  qae  là  teTrute  de  L4  grande 
Iiiane  ne  tombe  dam  le  Trifprl«,et 
<ivt:  sft  mAit^Bt^T  ^}^^  toute  l'Asie  et 
totii  la  monde  tElvi^re,  ne  s'anéan» 
ttRse  atiSBl. 

2S  Ayant  mîfindft  fiïto.  lia  fhrent 

iOH4  tranipurtéi   d<t  roUïre^  et  ila 

â9  8 
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«Ifcrttlrtiit  :  Grande  eH  la  Diane  des 
Ephéeiem! 

»  Et  tonte  la  riOe  ftit  remplie  de 
•ooAuion  {  et  ila  ooumrent  tous  en- 
semble avec  ftareur  an  théAtre,  et 
•dleTèrent  Oalus  et  /Lrisurque, 
]f  aoédonlens,  compagnons  de  Toy- 
ag«  de  Paul. 

io  Sur  qnol  Panl  voulait  se  pré- 
senter devant  le  peuple;  mais  les 
âisdples  ne  le  lui  permirent  pas. 

81  Quelques-uns  aussi  des  A«l- 
arques,  qui  étaient  ses  amis,  ren- 
voyèrent prier  de  ne  point  se  pré- 
senter an  théfttre. 

as  Cependant,  les  nns  criaient 
d'une  manière,  et  les  autres  d'une 
autre;  car  l'assemblée  était  tu- 
multueuse, et  plusieurs  ne  savaient 
méffM  pas  pourquoi  ils  s'étaient  as- 
semblés. 

83  Alors  Alexandre  ftat  tiré  de  la 
foule  par  les  Juift  qui  le  poussaient 
devant  eux;  et  Alexandre,  faisant 
signe  de  1a  main,  voulait  parler  an 
peuple  pour  leur  défense. 

84  Mais,  dè«  qu'ils  eurent  reconnu 
qu'il  était  Juif,  ils  s'écrièrent  tous 
d'une  voix,  durant  près  de  deux 
heures:  Grande  esT  la  Diane  des 
Kphésiens  1 

85  Alors  le  greffier,  ayant  apaisé  le 
peuple,  dit  :  OËphésIens,  et  qui  est 
l'homme  qui  ne  sache  que  la  ville 
des  Ephésiens  est  dédiée  au  service 
de  la  grande  déesse  Diane,  et  à  son 
image  descendue  de  Jupiter? 

86  Cela  étant  donc  incontestable, 
vous  deves  vous  apaiser,  et  ne  rien 
faire  avec  précipitaiion. 

87  Car  ces  gens  que  vous  avez 
amenés  M,  ne  sont  ni  sacrilèges,  ni 
coupables  de  blasphème  contre 
votre  déesse. 

88  Que  si  Démétrins  et  les  ouvriers 

2 ni  »ont  avec  lui  ont  quelque  plainte 
faire  contre  quelqu'un,  on  tient 
la  cour,  et  11  y  a  des  proconsuls  ; 
qu'ils  s'y  fassent  appeler  les  uns  les 
autres. 

88  Et  81  vons  avez  quelque  antre 
affaire  à  proposer,  on  pourra  la 
décider  dans  une  assemblée  légi- 
time. 

40  Car  nous  sommes  en  dai^er 
d'être  accusés  de  sédition  pour  ce 
qui^eapaeeé  aujourd'hui,  ne  pou- 
vant alléguer  aucune  raison,  pour 
justifler  ce  concours  de  peuple.  £t 
quand  il  eut  dit  oela,  Il  congédia 
rassemblée. 

CHAPITBB  XX. 

APRÈS  one  le  tumulte  ftit  apaisé, 
Panl  fit  venir  les  disciples,  et 
ayant  pris  congé,  cTeux,  n  partit 
pour  aller  en  Macédoine. 
8  Et  quand  U  eut  paroonrn  ees 


quartiers-là,  et  qa'l 
sieurs  exhortations 


qu'il  eut  Mt  phi- 


vint  en  Grèce. 
8  Quand  il  «  eut  demeuré  trola 
mois,  les  JuiA  lui  ayant  dressé  des 
embûches,  lorsqu'A  devait  s'em- 
barquer pifur  auer  en  Syrie,  on  ftat 
d'avis  qu'il  s'en  retournât  par  la 
Macédoine. 

4  Et  il  ftat  accompagné  fuBqvftm 
Asie  par  Sopater  de  Bérée,  par 
Aristarqne  et  t^econd  de  Thesaa- 
lonlque,  par  Oalus  de  Derbe,  par 
Timotbée,  et  aussi  par  Ty  chique  et 
Trophime,  gui  étaient  d'Asie. 

5  Ceux-ci,  étant  allés  devant,  noos 
attendirent  h,  Troas, 

6  Mais  pour  nous,  apiès  les  Jonn 
des  pains  sans  levain,  nous  noos 
embarquâmes  2t  Phlllppes,  et  dam 
cinq  Jours  nous  les  Joignîmes  à 
Troas,  oii  nous  demeurftmes  aepl 
Jours. 

7  Et  le  premier  Jour  de  la  se- 
maine, les  disciples  étant  assem- 
blés pour  rompre  le  pain,  Paul, 
devant  partir  le  lendemain,  leur 
fit  un  discours  qu'il  étendit  Jusqu'à 
minuit.  * 

8  Or.  il  y  avait  beaucoup  de  lampes 
dans  la  chambre  haute  on  ils  étaient 
assemblés. 

9  Et  un  Jeune  homme,  nommé 
Eotyche,  qui  était  assis  sur  une 
fenêtre,  fUt  accablé  d'un  profond 
sommeil,  pendant  le  long  cnsoonri 
de  Paul,  et  s'étant  endormi,  fl 
tomba  du  troisième  étage  en  bas,  et 
Ait  levé  mort. 

10  Mais  Paul  étant  < 


pencha  sur  lui,  et  rayant  embrasé, 
il  letnr  dit:  Ke  vcus  troubles  polnl, 
car  son  ftme  est  en  lui. 

11  Et  étant  remonté,  et  ayant 
rompu  le  pain  et  mangé,  il  paria 
longtemps  Jusqu'au  poEbi  du  jour, 
après  quoi  il  partit 

11  Or,  on  ramena  le  Jeune  homme 
vivant,  de  quoi  ils  flsrent  extrême- 
ment consolés. 

18  Pour  nous,  étant  montés  sur  im 
vaisseau,  nous  fîmes  voile  ven 
Asson,  oh  nous  devions  reprendre 
Paul  ;  car  U  favait  ainsi  ordonné, 
parce  qu'il  voulait  fUre  le  clMmia 
a  pied. 

14  Quand  dooo  a  neuf  eut  re- 
joints à  Asson,  nous  le  prîmes 
orée  noue,  et  nous  vtnoiet  à  Mity- 
lène. 

15  Puis,  étant  partis  de  fli,  bom 
arrivâmes  le  lendemain  vts-lirTis  de 
Ghio.  Leiour  suivant, BOUS  abor- 
dâmes à  Samos,  et  nous  étant  ar- 
rêtés à  Trogylfo.  le  Jour  d'apita» 
nous  vînmes  a  Mllet. 

16  Car  Paul  avait  téadn  de  pawsr 
Ephèse  tant  g  débarfuer^  pour  ne 
pas  s'arrêter  en  Asie,  parce  «ull  se 


bltalt  A*9tn  le  Jour  de  1a  Pente- 
eOte  àisnualfloi,  e'U  Inl  était  pos- 

17  Mail  fl  envoya  de  Milet  à  E 
pbèae,  pour  faire  venir  les  pasteon 
de  cette  Eglise. 

U  £t  lonqa'lls  ftirent  renne  ven 
im,  il  leur  dit  :  Vons  earez  de  qnelle 
manière  )e  me  sois  toujours  con- 
doit  avee  vous»  depuis  le  premier 
)oor  qae  je  rais  entré  en  Asie  ; 
19  Servant  le  Seignenr  avec  tonte 
humilité.  OTM  beaucoup  de  larmes, 
et  parmi  les  épreuves  qui  me  sont 
survenues  par  les  embûches  des 
Juifs; 

so  ^  que  Je  ne  vota  al  rien  cacbd 
des  choses  qui  vow  étaient  utiles, 
et  n'ai  pas  manqué  de  vous  lu 
annoncer  et  de  vous  en  Instruire, 
a  en  public,  et  de  maison  en  mal' 
■on: 

tl  Fléchant,  tant  aux  Jnift  qu'aux 
3rec8.  la  repentance  envers  Dieu, 
it  la  foi  en  Jésus-Christ  notre  Sei< 
rnenr. 

sa  Et  maintenant,  étant  lié  par 
'Esprit,  je  m'en  vais  à  Jérusalem, 
6  sachant  pas  oe  qui  m'y  doit  ar« 
Iverj 

ta  81  oe  n'est  qne  le  Saint-Esprit 
l'avertit  de  ville  en  ville,  que  des 
eus  et  des  afflictions  m'atten- 
mt. 

4  Mais  je  ne  me  mets  en  peine  de 
en,  et  ma  vie  ne  m'est  point  pré- 
ense,  pourvu  que  j'achève  avec 
ie  ma  course  et  le  ministère  qne 
J  reça  da  Seigneur  Jésus,  pour 
udre  témoignage  à  l'évangile  de 
grtoe  de  Dieu. 

(  £t  maintenant,  je  sais  qu'an> 
a  de  vous  tous,  parmi  lesquels 
l  passé  en  prêchant  le  royaume 
Dieu,  ne  verra  plus  mon  vi- 
re. 

Cest  pourquoi  je  proteste  an- 
rd'hul  devant  vous,  que  je  tuii 
du  sang  de  wnu  tous. 
Car  je  n'ai  point  évité  de  vons 
oncer  tout  le  dessein  da  Dieu. 
Prenez  donc  garde  à  vons- 
nes«  et  à  toat  le  troupeau  sur  le- 
I  le  Saint-Esprit  vons  a  établis 
inea,  pour  paître  l'Eglise  de 
I,  qu'il  a  acquise  par  son  propre 

3«r  Je  sais  qu'après  mon  départ, 
itrera  parmi  vous  des  loups  ra- 
inta,  qui  n'épargneront  point  le 
seaa; 

it^ue  d'entre  vons-rnSmes  il  se 
a  dee  gens  qui  annonceront 
ilioaea  pernicieuses,  afin  d'at- 
lee  dlaclplei  après  enx. 
'ect  pourquoi  veillez,  en  vons 
nant  que  durant  trois  ans 
I  cessé»  nait  et  jour,  d'avertir 
n  de  vauê  avec  larmes. 
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3!  YX  Eialnti^nfiiit.  mft  (VÈrM,  je 
vous  repyrnmanJe  à  Dii.'o  et  a  la 
parole  do  «a  «rilcei  leqael  peiii 
poBf  îfdEfler  encor*  et  vous  doonar 
l'Iii^htai:^  av«^c  tous  les  saints. 

m  Je  n'ai  d^slrë  ni  rarer^nt,  ni 
l"oT^  ni  les  Tltenienti  de  personnf». 

34  Et  voua  savez  Tou^mËmps  qne 
cefl  mains  ont  fourni  &  tout  ce  qui 
m'ëtalE  réccssalref  et  H  c«nx  gnl 
^telentAv^^cinol. 

33  Je  voua  ai  inrintrâ  en  tout'-* 
t!  Il  ose»,  (lue  c'est  ainsi,  nu'en  ti"*- 
valllant,  il  faut  »'â.fcoininfHJi?r  aux 
r&iï>les,et  se  souvenir  des  parDles  du 
Belgnaur  J^i^sufl,  qui  a<IIe  kT-tn^mc, 
qu'W  y  à.  plus  dç  bonheur  adonner 
qu*8i  recevoir. 

M  Quand  il  eut  dit  cela,  tl  se  mit 
à  ttisnouît^  et  pria  ftv&c  eux  tous. 

37  Alors  touft  fondirent  en  l^rwi^ 
et  se  jetant  au  cou  de  Paul,  ils  la 
bAUalentf 

s&  Etant  principalement  affligés 
de  c«  qu^il  avait  dit,  qu'ils  né  vt-r* 
raient  clus  son  vlaaere.  Et  lie  le 
conilLilsiTent  JtLS(iu'aU  v"* 


CltAPlTRE  3EII. 

NOUA  ^tant  donc  emibarnu^, 
aprfes  noiis  Être  sdparâs  d  cui, 

noua  vînmes  droit  à  Co«^  et  le 
Jour  eidvaut  &  llhodes,  et  de  là  à 
Patarit 

S  Et  ayant  tmuvé  un  val9seaa 
f[iil  pasgait  ^n  Plténtcle^  noua  ûioti'- 
tâmes  defïSLiit  et  nniis  partlmcHi. 

5  Fuis,  ayant  découvert  ttté  de 
CUypT^t  et  rayant  lalse^e^  h  f!:michi\ 
liDua  f  îmea  route  vers  la  Hyrie,  pt 
non  H  ffittordamt^sH  Tyr*  parce  qiw  lu 
Vaisseau  devait  y  laisser  sa  cliarsre. 

*  TA  ayant  trouve  des  djsciriles» 
noua  Y  demeurâmes  sept  Jours. 
Ih  disaient  par  l 'Esprit  à  l'anl, 
qu'îi  ne  moriLttt  point  i  J<lruBalom. 

fi  Mai  a  ces  Jours  ^tant  passés^ 
nous  i^artlmes  de  Tyr^  et  ili  noirs 
aceompagubrent  tous,  avti;  leurs 
ftmifù^M  €t  teurt  enHints,  Jusque 
hoTa  da  la  ville,  oîit  noua  étant  mis 
à  genoux  but  le  rivage,  nom  fîmes 
la  i^rEÈre* 

û  Et  apràs  nous  être  eniVrasséB, 
noua  montâmes  sur  le  vaisseau  ; 
tt  Ils  retournferent  chess  eax. 

î  Ainitl,  continuant  natr^  naviga- 
tion, de  Tyr  nous  Abûrdâniea  h 
IHol^maTde^  tt  après  avoir  salin' 
les  fri^iesT  nous  demeuxAmea  un 
Jdur  avec  eux, 

ïs  1^  lendemain,  Tau!  et  nons  ^iil 
étions  avec  lui,  ^tant  partit  d« 
la,  nous  vînmes  kcésaréet  et  Étant 
entrés  dans  la  ma1a<jn  diî  l'iu» 
UliperévanBéliste^qui  i^tail  r«n  dci 
sept  dia^<ê^  mv^    toElâitl»  Clu;e 


9  il  aralt  quatre  fiUet  Tittges,  qui 
jropbétiMieut.       ,        _.         ... 

10  Comme  nous  demeorftmes  là 
Itlnaleurs  Joan,  il  v  Tint  de  Jndée 
lu  |»rophèle  nomme  Agabuiv 

U  Ûtu,  noue  étant  venu  voir,  prit 
la  oeuitore  de  Paul,  et  s'ei»  liant  les 
m^s  et  les  pieds,  U  dit  :  Voici  ce 
que  dit  le  Saint'Ksprit:  C'est  ainsi 
Que  les  Julfb  lieront  dans  Je- 
fusalem  l'homme  à  qui  est  cette 
eelnture;  et  lis  U  livreront  entre 
2es  mains  des  Gentils. 

IS  Et  quand  nous  eûmes  entendu 
cela,  nous  priftmes  PamI,  tant  nous 

2ue  ceux  du  lieu,  de  ne  point  monur 
Jérusalem. 

13  Maie  Paul  répondit:  Que  fldtes- 
vous  en  pleurant  et  m'attendrfasant 
le  cœur?  Car  pour  mol.  je  suis 
prêt,  non -seulement  d'être  lié, 
mais  même  de  mourir  à  Jéru- 
salem pour  le  nom  du  Seigneur 
Jésus. 

14  Ainsi,  n'ayant  pu  le  persuader, 
tions  ne  le  press&mes  pas  davantage 
et  nous  dîmes:  Que  la  volonté  du 
beigneur  soit  fklle. 

15  Quelques  Jours  après,  nous  étant 
préparés  pour  partir,  nous  mon- 
i&mes  à  Jérusalem. 

16  Et  gueigutê-unt  des  disciples 
vinrent  aussi  de  Césarée  avec  nous, 
amenant  avec  eux  un  certain 
Mnason,  tf«<  était  de  FUe  de  Chypre, 
ancien  disciple,  ches  qui  nous  do- 
rions loger. 

17  Quand  nous  ftlmes  arrivés  à 
Jérusalem,  U»  ûrferes  nous  reçurent 
avecjoie. 

IS  Et  le  lendemain,  Paul  vint  avec 
nous  chez  Jacques  ;  et  tons  les  an- 
ciens s'y  assemblèrent. 

18  Et  après  les  avoir  embrassés,  U 
4eur  raconu  en  détail  tout  ce  que 
Dieu  avait  fait  parmi  les  Gentil8,par 
son  ministère. 

xO  Ce  çtt'ayant  oui,  ils  glorifièrent 
le  Seigneur,  et  ils  lui  dirent  :  Frère, 
tu  Tou  combien  il  y  a  de  milliers  de 
JulGi  qui  ont  cru,  et  ils  sont  tons 
xélés  pour  la  loL 

21  Or,  ils  ont  été  Informés  que 
tu  enseignes  à  tous  les  Julâ  qui  sont 

'  parmi  les  Gentils  de  renoncer  à 
Moïse,  en  leur  disant  qu'ils  ne 
doivent  pas  circoncire  leurs  en- 
fants, ni  vivre  selon  les  cérémonies 
tïélaM. 

it  Que  fsut-Il  donc  faire  ?  Il  fiuit 
absolument  assembler  tùute  la  mul- 
titude} car  ils  entendront  dire  que 
tu  es  arrivé. 

23  Fi^  dono  ce  que  nous  allons  te 
dire:  Kous  avons  quatre  hommes 
qui  ont  fiUt  un  vœu  ; 

.  M  Prends-les  avec  toi,'  pnrifle-tol 
avec  eux,  et  contribue  A  la  dépense 
avec  eux,  aûu  qu'iis  se  ra«enl  la 
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tète,etquetoasMMli«iit  qall  lAst 
rien  de  tout  oe  qu'ils  ont  oui  dlnés 
toi,  mais  que  tu  coutluuea  à  gaidtf 
la  loi. 

S5  Quant  aux  (Gentils  qui  ont  en, 
nous  leur  avons  écrit  one  noai 
avions  Jugé  qu'ils  ne  devsuent  rien 


observer  de  semblable,  mais  qulb 
devaient  seulement  se  garder  de  a 

âui  est  sacrifié  aux  idoles,  da  sans, 
es  choses  étouffées  et  de  1*  tooÈk» 
tion. 

»  Alon,  Paul,  KntA  pria  esi 
hommes  aveo  lui,  et  s'étMit  purifié 
avec  eux,  entra  dans  le  temple  k 
Jour  suivant,  déclarant  les  Joan 
auxquels  la  pnriSeatioa  s'acoon- 
plinût,  et  quand  l'oA-ande  devril 
être  présentée  pour  Ghacan  d'eux. 

87  Et  comme  les  sept  leurs  si* 
laient  s'accomplir,  les  Juin  d'Asie, 
l'ayant  vu  dans  le  temple,  émurat 
toute  la  multitude,  et  as  snisirentds 
lui, 

»  En  criant:  Hommes  Isnél- 
ites,  aidez-soiu.  Voici  oet  bonsn 
qui  pr6cbe  partout,  à  toat  le  monde, 
contre  la  nation,  cenfrs  la  M, 
et  contre  ce  lieu;  II  s  mèms  ss* 
core  amené  des  Grecs  dans  II 
temple,  et  a  proCaaé  ce  saint  Iles. 

29  Car  Us  avalent  tu  anparavut 
dans  la  ville  Trophlme  d'Eptaèsi 
aveo  lui,  et  ils  croyaient  que  Pail 
l'avait  mené  dans  le  templeii 

80  Et  toute  la  vlHe  ftat  émoe,  et  fl 
se  fit  un  concours  de  peuple;  et 
ayant  saisi  Paul,  ils  le  traSnèraat 
hors  du  temple  ;  et  InecaUnent  IM 
portes  en  furent  fermées. 


'81  Mais,  comme  lis 
\  le  tuer,  le  ' 


,  „  bruit  vint  su  triban  es 

la  compagnie  oui  aardetU  U  tempk, 
que  tonte  ta  vule  de  Jérusalem  énw 
en  trouble. 

82  A  l'iusUut  a  prit  des  soldsiiit 
des  oenteniers  avee  lui.  et  eounuà 
eux;  et  voyant  le  triban  et  ta 
soldaU,  ils  oessèTisnt  de  battie 
Paul. 

83  Alors  le  tribun  s'spproAs,  st 
saisit   de    lui,   et 


au'onlellAtde  deux  chahies;  psia 
demanda  qui  U  était,  et  ce  qui! 
avait  fut 

84  Les  mis  criaient  d'une  raanièrs, 
et  les  autres  d'une  autre,  dam 
la  foule;  et  comme  il  n'en  pou- 
vait rien  apprendre  de  oertato, 
à  cause  du  tumulte,  il  conunands 
qu'on  le  meuAt    duos   U  ftarte- 


_.  Et  quand  PmU  (M  sur  les  de- 
grés, U  lUt  porté  par  les  soldats,  à 
cause  de  la  videnos  de  Is  popu- 
lace. 

86  Car  une  fbuto  dé  ftsapls  k 
suivait,  en  criant  :  Ote*>Is  9n  moné», 

87  Comme  Paul  était  sur  Is  puba 


4'eatrer  dant  1*  rort«naM,  il  dit  aa 
tribun  t  M'est-il  permis  de  te  dire 
gnelqte  chose?  Et  il  répondit: 
Tu  sais  dooo  parler  grec? 

88  ^'«^ta  p<^t  eet  Egyptien* 
qui  CkS  jours  pasiés  a  excité  une 
■édition,  et  mené  avec  tut  au  désert 
quatre  mille  bngaud«? 

88  Faui  lui  dit:  Je  suU  Juif,  de 
Tarse,  citoyen  de  cette  ville  cé> 
lèbr«  d«  Cuicie;  Je  te  prie,  per- 
mets-moi de  parier  au  peuple. 

40  Et  quand  U  U  M  eut  permis, 
Paul  se  tenant  sur  les  degrés  fit 
signe  de  la  main  au  peuple;  et 
après  qu'on  eut  fait  un  grand  si- 
lence, il  leur  parla  en  laugue  hé- 
braïque, et  leur  dit  t 

CHAPITRE  ZZII. 

H/iES  frères  et  mes  pères,  écon- 
JVL  tes-moi  dans  ce  que  j'ai  à  tous 
dire    maiuteuaut    pour    ma    dé- 
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g  Et  quand  ils  entendirent  qn*U 
leur  parlait  eu  langue  hébraïque. 
Us  firent  encore  plus  de  silence. 
Alors  Udit:  T 

8  Je  suis  JuM;  né  à  Tarse  en 
Cilicie,  mais  élevé  dans  cette  ville 
aux  pieds  de  OamalieL  ayant  été 
Instruit  dans  la  manière  la  plus 
•Juuste  de  garder  la  loi  de  nos 
pères,  étant  zélé  pour  Oien,oomme 
vous  ('êtes  tous  ai^ourd'hui. 

4  J'ai  persécuté  cette  secte  Jus- 
qu'à la  mort,  liant  et  mettant  dans 
les  prisons  tant  les  hommes  que  les 


g  Gooune  le  souverain  sacrifica- 
teur m'e»  est  témoin,  et  toute  l'as- 
semblée des  anciens  ;  car  ayant  pris 
des  lettres  d'eux  pour  les  ficères, 
J'allai  à  Damas,  pour  amener  aussi 
liés  à  Jérusalem  ceux  qui  étalent  là, 
afin  qu'ils  Ausent  punis. 
6  Or.  il  acriva,  comme  j'étais  en 
chemin,  et  que  j'approchais  de 
Damas,  environ  sur  le  midi,  que 
tout  à  coup  une  grande  lumière, 
«efian^  du  del,  resplendit  autour 
de  moi. 

r  Et  étant  tombé  par  terre.  J'en- 
tendis une  voix  qui  me  dit:  saul, 
Saul,  pourquoi  me  persécutes-tu  ? 
8  Et  Je  repondis  :  Qui  es-tu.  Sei- 
gneur r  Et  il  médit  X  Je  suis  Jésus 
de  Maiareth,  que  tu  persécutes, 
g  Or,  ceux  qui  étaient  avec  mol, 
virent  bien  la  lumière,  et  ils  «a 
furent  efflrayés;  mais  ils  n'enten- 
dirent point  la  voix  de  celui  qui  me 
parlait. 

10  Alors  Je  dis:  Seigneur,  que 
Dural-Je?  Et  le  Seigneur  me  ré- 
pondit: Lève -toi,  et  t'en  va  à 
Damas,  et  là  on  le  dira  tout  oe  que 
tudoislUre. 


11  Et  conune  je  ne  voyait  gomtte» 
à  cauae  du  grand  éclat  de  cetta 
lumière,  ceux  qui  étaient  avec  mol, 
me  menèrent  par  la  main,  et  Je  vins 
à  Damas. 

15  Or,  un  certain  homme,  religieux 
selon  la  loi,  nommé  Ananfas,  de  qui 
tous  les  Juifs  qui  demeuraient  4 
Damât  rendaient  bon  témoignage, 
vint  vers  moi  ; 

ig  Et  s'écant  approché  de  moi,  il 
me  dit:  8aul,  mon  frère,  recouvre 
la  vue.  Et  au  même  Instant  je  le 
vis. 

14  Et  a  m«  dit:  La  Dieu  de  nos 
pères  t'a  destiné  pour  connaître 
sa  volonté,  pour  voir  le  Juste,  et 
pour  entendre  lea  paroles  de  sa 
bouche. 

is  Car  tu  lui  serviras  de  témoin 
devant  tons  les  hommes,  des 
choses  que  tu  as  vues  et  enteu- 
iues. 

16  Et  maintenant,  que  tardes-tu  P 
Lève^tol,  et  sois  baptisé  et  lavé  de 
tes  péchés,  après  avoir  Invoqué  le 
nom  du  Seigneur. 

17  Depuis,  il  arriva  qa^étant  re- 
tourné à  Jérusalem,  comme  je 
priais  dans  le  temple,  je  fiis  ravi  en 
extase; 

18  Et  Je  vis  /énw,  qui  me  disait  s 
Hâte-toi,  et  pars  promptement  de 
Jérusalem}  car  Ils  ne  recevront 
point  le  témoignage  que  tu  leur  r«i»* 
dra*  de  mol. 

19  Et  Je  dis:  Seigneur,  Us  savent 
eux-mêmes  qiM  je  mettais  ,en 
prison  et  fidsais  fouftter  dans  les 
synagogues  ceux  qui  eroyaient  en 
toi. 

90  Et  lorsque  le  sang  d'Etienne,  toa 
martyr,  fht  répandu,  j'étais  aussi 
présent.  Je  consentais  à  sa  mwt,  et 
je  gardais  les  vêtements  de  ceux  qui 
le  fusaient  mourir. 
SI  Mais  il  me  dit:  Va -t'en;  car 
je  t'enverrai  bien  loin  vers  les 
GentUs. 

ss  Lee  /u{ft  l'éooutèrent  jusqu'à  ca 
mot  ;  mais  alore  ils  élevèrent  leurs 
voix,  disant  :  Ote  du  monde  un  tel 
bomme  ;  car  U  n'est  pas  Juste  de  le 
laisser  vivre. 

83  Et  comme  Ils  criaient,  et  qu'ils 
secouaient  leurs  habiU,  et  fidsaient 
voler  la  poussière  en  l'air, 
•2A  Le  tribun  commanda  qu'il  fClt 
mené  dans  la  forteresse,  et  or- 
donna qu'on  lui  donn&t  la  ques> 
tion  par  le  fouet,  afin  de  savoir 
pour  quel  smat  ili  criaient  ainsi 
contre  luL 

S5  Hais  qnaad  ils  retirent  Hé 
avec  des  courroies,  Paul  dit  an  cen- 
tenierqnl  était  présent:  Vous  est-U 
permis  de  fouetter  un  citoyen  ro- 
main, sans  qu'il  soit  condanmé  ? 
86  Oi  «tis  le  oenunier  ayant  en- 


ItndBt  n  «n  am  arertlr  le  trlban,  et 
hd  dltt  Prends  garde  à  oe  qae 
ta  ferait  car  cet  homme  est  «tfoye» 
romain.  ^    . 

17  £t  le  trllran  Tint  à  PatO,  et 
loi  4tt:  Dis-moi,  es-ta  cttofM 
romalnP  Et  U  répoi^t  i  Oai,J»  U 
tuit» 

28  Le  trlbon  M  dltt  J'ai  acquis 


Z.ES  ACTES,  xxir.  zzm. 

mais  si  vn  esprit  «m  an  muf  W 
U,  ne  comoattona  potnt  ooafie 


rette  bourgeoisie  pour  nne  frande 
msw  d'anrent.  Et  moi,  Jui  dit 
ittU  Je  le  sois  par  ma  naissance. 

29  Et  cens  qal  devaient  lai  donner 


la  question  se  retiitrent  aussitôt 
d'auprès  de  lui  ;  et  le  tribun  craignit 
aussi,  quand  11  sut  que  Paul  était 
eitofm  romain,  paroe  qu*ll  l'avait 

80  Le 'lendemain,  voulant  savoir 
au  vrai  pour  quel  si^et  il  était  ac- 
cusé des  Jnifl,  U  le  lit  délier,  et 
ayant  ordonné  que  les  principaux 
sacrificateurs  et  tout  le  conseil  s*as- 
semblassent,  il  amena  Paul,  et  le 
présenU  devant  eux. 

CHAPITBB  XXm. 

PAUL,  ayant  les  venx  arrêtés 
sur  le  conseil,  parla  ahui  :  Mes 
frères,  yai  vécu  Jusqu'à  présent 
devant  l>iea  en  toute  bonne  con< 
science. 

S  Sur  cela,  le  souverain  iacrifl< 
catenr  Ananias  commanda  à  ceux 
qui  étaient  près'de  loi,  de  le  firapper 
sur  le  visage. 

8  Alors  Paul  lui  dit  :  Dieu  te  frap- 
pera, muraille  blamflile;  car  tu  es 
assis  pour  méjuger  selon  la  loi  ;  et 
en  transgressant  la  loU  ta  oom- 
mandes  qu'on  me  frappe. 

4  Et  ceux  qui  étaient  présents,  hU 
dirent  :  Injuries-tu  ainti  le  souve- 
rain sacrtflcatenr  de  Dieu  ? 

5  Paul  leur  répondit:  Jfes  frères, 
Je  ne  savais  pas  que  oe  ffUt  le  souve- 
rain sacrificateur;  car  il  est  écrit: 
Tn  ne  maudiras  point  le  prince  de 
ton  peuple. 

6  Et  Paul  sachant  qu'une  partie  de 
eeux  qmt  étaient  là  étaient  Sadda- 
eéens,  et  l'autre  Pharisiens,  il  s'écria 
devant  le  conseil:  Mee  frères.  Je 
sais  Pharisien,  fils  de  Pharisien  i  je 
suis  tiré  en  cause  pourl'espérance  et 
la  résurrection  des  morts. 

7  Et  quand  11  eut  dit  cela,  il  s'émut 
nne  dissension  entre  les  Pharisiens 
et  les  Saddnoéens:  et  l'assemblée 
frit  divisée. 

8  Car  les  Sadducéens  disent  qu'il 
n'y  a  point  de  résurrection,  ni 
d'ange,  ni  d'Esprit;  mais  les  Pha- 
risiens reoonnaissent  l'un  et  l'antre. 

9  Et  U  se  fit  un  grand  bruit  Et 
les  Scribes  du  paru  des  Pharisiens 
se  levèrent,  et  ils  disputaient 
MtUre  tee  amtree^  disant:  ffous  ne 
troavDSM  aooan  mal  en  cet  hommes 


10  Et  comme  le  tnmiilto  ■'aaf* 
mentait,  le  tribun,  craigniint  qis 
Paul  ne  ffit  mis  en  pièces  par  csi 
gens*là.  commanda  qm  les  woIUMê 
descendissent,  pour  l'enlever  do  mi- 
lien  d'eux,  et  Is  remener  dana  la 
forteresse. 

11  La  nuit  suivante,  le  Selgnevr  M 
apparut  et  M  dit:  Paul,  aie  eoe- 
rage  ;  car  comme  tu  aa  rendu  té- 
moignage de  mol  à  Jërasalem,  H 
fkut  aussi  que  ta  me  rendes  témoi- 
gnage à  Rome, 

19  LorsQu'il  ftit  jonr,  quelques  JnM 
s'assemblèrent,  et  firent  vœn  avec 
des  Imprécations  contre  eaz-mtaics. 
de  ne  manger  ni  boire  qnlls  n'eus- 
sent tué  Paul. 

18  ns  éuient  plus  de  qnamnteqal 
avalent  fait  cette  oonjontlon. 

U  Et  ils  s'adressèrent  anx  priad- 
paux  sacrificateurs  et  aux  Béna> 
teurs,  et  tew  dirent:  Noos  aveei 
fait  vœn,  avec  des  Imprécations 
contre  nons-mfemes,  de  ne  rica 
manfer  que  nous  n'ayons  totf  PanL 

15  Vous  done,  faites  maintenant 
savoir  au  tribun,  de  la  part  dn  eoe- 


seil,  qu'U  le  i 

devant  vous,  comme  si  vovs  veollci 
vous  informer  plus  exactement  de 
son  alTalre;  et  noos  serons  prttt 
pour  le  tuer  avant  qu'il  arrive. 
18  Mais  le  fils  de  la  sœnr  de  Pad. 
ayant  entendu  ce  complot,  vint,  et 
entra  dans  la  forteresse,  et  «»  donss 
avis  &  Paul. 

17  Et  Paul,  ayant  appelé  on  dsi 
centeniers,  M  dit  :  Mène  ce  JeaM 
homme  vers  le  tribnn,  car  il  s 
quelque  chose  k  IrA  rapporter. 

18  II  le  prit  donc,  et  te  mena  veri 
le  tribun,  et  M  dit:  Paal,  qmi  ml 

Srisonnier,  m'a  appelé  et  «s'a  prie 
e  t'amener  ce  f eune  homme,  qal  i 
quelque  chose  à  te  dire. 

19  £t  le  tribun.  le  prenant  psr 
la  main,  et  rayant  tiré  K  part,  M 
demanda  t  Qu'as-tn  fc  me  déblarwf 

90  Ce  Jeune  homme  km  dit  i  Lsi 
Jul  A  ont  résolu  de  te  prier  d'envqyar 
demain  Paul  au  oonsell,  sons  pré- 
texte de  s'Informer  pins  szaetsment 
de  son  afTalre. 

SI  Mais  ne  les  crois  point  :  car  plai 
de  quarante  d'entre  eax  lui  drssssnt 
des  embûches,  et  ont  fkit  vesn.  avsc 
des  imprécations  contre  omc-mèmei, 
de  ne  manger  ni  liolre,  qnlls  ne 
l'aient  tué;  et  maintenant  Hi 
sont  tous  prêts,  attendant  ta  ré- 
ponse. 

89  Le  tribun  renvoya  os  Jmds 
homme,  après  lui  avoir  défonda  de 
dire  à  personne  qnll  loi  eûtdonsf 
cet  avis. 


LES  ACTES,  ZXIII.  XXI  F. 


0  Et  ayant  aopèlé  deux  cente- 
len,  11  feur  dit  t  Tenes  prCta  deux 
inti  loldats,  soixante  et  dix  cav*- 
yn  et  deux  cents  archers,  pour 
1er  josqali  Césarée  dès  U  irol- 
feme  heure  de  la  nolt. 

1  Et  qall  7  ait  des  montnres 
êtes,  afln  qu'ayant  fait  monter 
lul.  Us  le  mènent  sûrement  au 
nremenr  Félix. 

(  Et  il  M  écririt  ime  lettre  en 
I  termes: 

I  Claude  Lystas,  an  très-excellent 
ivemeur  Félix,  salut  ! 

Les  Joib  s'étant  saisis  de  eet 
nme,  et  étant  sur  le  point  de 
tuer.  Je  suis  survenu  avec  la 
nison,  et  Je  l'ai  tiré  de  leurs 
itUt  ayant  appris  qu'il  était  ci- 
m  romain. 

Et  voulant  savoir  de  quoi  Us 
cusaient.  Je  le  menai  dans  leur 
seil. 

Où  fal  trouvé  quTl  étolt  ao- 
$  sur  des  questions  de  leur  loi, 
s  qu'il  n'avait  commis  aucun 
ie  qui  méritAt  la  mort,  ni  mlrne 
rison. 

Et  ayant  été  averti  des  em 
lies  que  les  Julfb  lul  avaient 
8ée8,Je  te  Tai  aussitôt  envoyé, 
it  fait  savoir  à  ses  accusateurs 
lire  devant  toi  ce  au'ilt  ont  à 
><>««r  contre  lul.  Adieu. 
jCS  soldats  donc,  selon  l'ordre 
s  avaient  revu,  prirent  Paul, 

menèrent  de  nuit  à  Antipa- 

St  le  lendemain,  ayant  laissé 
cavaliers  pour  aller  avec  lul, 
'en   retoomèrent  à  la  forte- 

Stant  arrivés   à  Césarée,  et 
t  rendu  la  lettre  au  gouver- 
na   lui   présentèrent    aussi 

et  quand  le  gonvemeor  Peut 
1  M  demanda  de  quelle  pro- 

11  était;  et  ayant  appris  qu'tf 
le  Clllcle, 

lui  dit:  Je  t'entendrai  quand 
cusateurs  seront  venus.  Et  11 
na  qu'on  le  gardftt  dans  le  pa- 
Hérode.  ^ 

CHAPITBE  ZXIT. 

)  Jours  Après,  Ananlas,  le 
iverain  sacrificateur,  descen- 
Vsarée,  avec  des  sénateurs  et 
tain  orateur,  tunnmé  Tenulle, 
npamrent  devant  le  goaver* 
ontre  PauL 

J^aui  ayant  été  appelé,  Ter- 
ommençA  à  faccuser,  et  11 


i-excellent  Félix,  nous  re- 
isoni  en  toutes  rencontres, 
I  lieiui,  et  avec  tente  sorte 


d'actions  de  grftces,  que  nous  Jouis- 
sons d'une  grande  paix,  par  ton 
moyen  et  par  les  règlemenu  que  tu 
as  établis  pour  ce  peuple,  selon  ta 
prudence. 

4  Mais,  pour  ne  pas  t'arrfiter  pins 
ongtemps.Je  te  prie  d'écouter,  avec 
ton  équité  ordinaire^  ce  que  nout 
avant  i  te  dire  en  peu  de  mots. 
A  C'est  que  nous  avons  trouvé  cet 
homme,  qui  est  une  peste  publique^ 
qui  excite  des  séditions  parmi  tous 
les  Juift,  par  tout  le  monde,  et  qui 
est  le  chef  de  la  secte  des  Kasaréens. 

6  U  a  même  attenté  de  profaner  le 
temple,  de  sorte  que  nous  l'avions 
saisi,  et  nous  voulions  fe  Juger  selon 
notre  loi. 

7  Mais  le  tribun  Lvsias,  étant  sur- 
venu, nous  <'Ota  des  mains  avee 
grande  violence, 

8  Ordonnant  que  ses  accusateurs 
vinssent  devant  toL  Tu  pourras, 
en  en  prenant  information,  savoir 
de  lui  la  vérité  de  toutes  les  choses 
dout  nous  l'accusons. 

)  r,-  .,/cf  :i.4  ,Tkif-  ^'Ohfl^n%^ent,  en 
d  -.■■  •   .■■'.<      '.  '      <'tu.LËLbi  alijfl. 

H>  Mniii  l^jiui,  ft[jrî"5qne  le  gouver- 
neur lui  eut  (A\t  ftik'ue  dti  parler,  t^* 
pqnJil  î  HaciUftilt  qva  lu  tA  ju|fe  d» 
ceU6    naLLon  ùepuLi  |>lufScart  nn-    ; 
në4;'a,  je  parl^  poiif  iSL  û£liJiA«  avi.c 

p|U|ldQC<i>Lbi:UllQfi» 

11  Tu  ^nn  savoir  qu'ti.  ii*y  a  pfu 
piLij  da  doiiiie  jouri  qua  Jû  *ma 
muiJté  à  JcrusiLtem    pour  aiïurm 

12  ils  ne  œ^ont  polflt  trouvé  ùit* 
putant  avec  personne  dans  le 
temple,  ni  attroupant  le  peuple 
dans  les  synagogues,  ou  dans  la 
villej         •'— •  • 

li^  Ëtilstifl  Bnur&leiit  proijver  U-s 
ch!>£eà  iloat  Ua  WlEjùkuaujH  inaiu" 
tenjiiU. 

14  OTj  Je  t'avDaa  bleu  ecel,  qnâ^ 
cohforuidmcjit  h  \&  vole  qu'ili  àp- 
pclLenr  ïucLt,  Je  sers  lo  Dliiude  ijjqi 
pèrts,  cruy&nt  tout  es  qui  esL  ccrit 
aau9  I&  loi  ul  danâ  )^9  prupliÈLon^ 

m  Ayant  cetio  trtptîrancï  m  I>ieu, 

auo  la.  r^iurrËCtJQTL  dus  marta,  tADt 
ei  Jystcs  iiuo  ûlè  Inimi^^,  qu'Us 
attiîTiduat  amal  «ox^ntèoies.  u^ 
rivera. 

Id  C'«ât  pouffiuoi  tmA%i  Jo  travaJIfa 
à  avLïlf  iuLy{»grj|  lu  coniiclci|.LUS  tÂnd 
reproolio,  aâvunt  Uleu  Bt  i^fanl  LvI 
horumud, 

37  OrnUprés  pluBlenri  annfs^  d* aA- 
Stnce,  Je  auij  tcuu  pour  f^tlr*  lUj 
aum&neA  à  nia  njatiOD  et  jxiur  pn^ 

]g  K.t  cnniuviï  je  vaquais  à  cx-Ué 
ctrulna  JuSrg  tr^jaie  ui'unl  iKtayé 

Êuriâë    ûa.u$  jq  tâmifle    jv^M  &t^ 
roupâmeniet  Baul  tumulte, 
lu  Ils  darsUeut  eux- tuf;  moi    tKm-» 


LES  ACTES, 
Btrattre  devant  tôt  et  m'accnser, 
rtls  avalent  qaelqoe  chose  dd^ 
contre  mol. 

SO  Maia  que  eenz-el  m8me  décla- 
rent  s'ils  ni*ont  trouvé  cou]>abIe  de 
qaelqae  chose,  lorsque  J'ai  pam  de> 
Tant  le  conseil  t 

91  A  moins  que  ce  ne  soit  de  cette 
•enle  parole  que  J*ai  dite  hautement, 
étant  an  milieu  d'eux  :  Je  suis  au- 
jourd'hui tiré  en  cause  pour  la  ré- 
•nrrection  des  morts. 

S»  Félix,  ayant  oui  cela,  les  remit 
à  une  autre  fois,  en  disant:  Après 
eue  Je  me  serai  plus  exactement  in- 
formé de  cette  secte,  ^  que  le  tribun 
Ljsias  sera  descendu,  le  prendrai 
connaissance  de  votre  anaire. 

S3  Et  il  commanda  à  un  centenier 
de  Rarder  Paul.  miUs  en  le  tenant 
moins  resserré,  et  sans  empêcher 
aucun  des  liens  de  le  servir  oa  de  le 
visiter. 

f4  Quelques  Jours  apr^s,  Félix  vint 
avecDmsille  sa  femme,  qui  était 
Juive,  et  il  envoya  quérir  Paul,  et 
11  l'entendit  parkr  de  la  fol  en 
Christ. 

55  Et  comme  Paul  parlait  de  la 
Justice,  de  la  continence  et  du  Juge- 
ment a  venir,  Félix,  effrayé,  lui 
dit;  Va-t'en,  pour  cette  fois,  et 
quand  J'aurai  la  commodité,  Je  te 
rappellerai. 

56  II  espérait  aussi  que  Paul  lui 
donnerait  de  l'argent,  afin  qu'il  ]b 
mit  en  liberté;  c'est  pourquoi  il 
l'envoyait  quérir  souvent,  et  s'en- 
tretenait avec  lui. 

57  Deux  ans  s'étant  «passés,  Félix 
eut  pour  successeur  Portius  Festus  ; 
et  voulant  faire  plaisir  aox  Jui£h  il 
laissa  Paul  en  prison. 

CHAPITRE  XXV. 

FESTUS  étant  arrivé  dans  la  pro- 
vince, monta,  trois  Jours  après, 
de  Césarée  à  Jérusalem. 

9  Et  le  souverain  sacrlfleatenr,  et 
les  premiers  d'entre  les  Jnlft,  com- 
parurent devant  lui  contre  Paul  ; 

8  Et  ils  lui  demandaient,  comme 
une  grâce,  qu'il  le  fît  venir  à  Jéru- 
salem, lui  ayant  dressé  des  embû- 
ches pour  le  tuer  en  chemin. 

4  Mais  Festus  répondit  que  Panl 
était  bien  gardé  à  Césarée.  et  qu'il 
devait  y  aller  bientôt  lui-même. 

«  Qne  ceux  donc  d'entre  vous,  dit- 
Il,  qui  le  peuvent  faire,  y  descendent 
avec  mot,  «f  si  cet  homme  a  ot^mmis 
quelque  crimes  qu'ils  l'accusent. 

6  Festus  n'ayant  demeuré  parmi 
eux  que  dix  Jours,  il  descendit  à 
Césarée,  et  le  lendemain,  étant  as- 
sis sur  le  tribunal,  11  commanda 
qu'on  amenftt  PauL 

r  Quand  on  l'eut  aminé,  tel  Jnift 
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qui  étalent  deteendiMM  -lénia 

se  mirent  autour  éutrUmmed^e 

géant  Paul  de  phuleurs  gmds 
crimes  qu'ils  ne  pouvaient  proaver. 

8  Paul  disait  pour  sa  Oéfénm  :  Je 
n'ai  rien  fait,  ni  contre  la  lot  des 
Jr""-,  Ttt  contre  le  tnr-ile,  n!  co'ntri 
Ci-^..!. 

9  yinK  Pestus,  TQtUant  f&Irâ{>1ali)f 
anx  Juifs.  ît*p"int11t;  k  PanI,  «t  An 
dil  :  VPiix-tn  monter  h.  Jérn^3.îtjni 
et  y  rtrf;  jijf{ii  sur  cm  choses  d^v'sul; 
moi? 

10  Et  Paul  dit  !  Je  eonnparals  de> 
vant  le  tribunal  de  César,  oti  11  fiiat 
que  Je  sois  Jugé  ;  Je  n'ai  fait  ancoa 
tort  aux  Jnift,  comme  ta  Is  sais 
bien. 

11  Que  si  Je  leur  al  fUt  qnelgue 
tort,  ou  «(J'ai  commis  quelque  crfiM 
digne  de  mort.  Je  ne  reftase  pas  d« 
mourir;  mais  sHl  n'est  rien  des 
choses  dont  ils  m'accusent,  per- 
sonne ne  pvwt  me  livrer  à  eax  ;  j'eo 
appelle  à  CtTsar. 

18  Alors  Festus,  après  en  avnir 
conféré  avec  son  conseil,  répondit: 
Tu  en  as  appelé  à  César,  ta  iras  I 
César. 

18  Quelques  )ours'  après.  le  rd 
Agrippa  et  Bérénice  arrivèrent  i 
Césarée,  pour  saluer  Festus. 

H  Et  comme  ils  y  demearèrcnt 
plusieurs  Jours,  Festus  informa  le 
roi  de  l'affaire  de  Paul,  en  lui  di- 
sant: n  y  a«a  un  honxme^qœ  Félix 
a  laissé  prisonnier. 

15  Les  principaux  saerfficatenn  et 
les  anciens  des  Juib  le  vinrent  m- 
euser  detatU  moi^  lorsque  J'étais  i 
Jérusalem,  demandant  sa  condam- 
nation. 

16  Mais  Je  leur  répondis  qne  et 
n'était  pas  la  coutume  des  RomaiM 
de  livrer  qui  que  ce  eott,  pour  le 
faire  mourir,  avant  qne  celui  oui  est 
accusé  ait  ses  accusateurs  prments, 
et  qu*U  ait  la  liberté  de  se  Jostifler 
dn  crime  dont  on  Faetuse. 

17  Après  donc  qu'ils  firent  vcnoi 
id.  Je  m'assis  sans  aucun  délai,  dès 
le  fendemain,  sur  le  tribunal,  et 
Je  commandai  qa'on  amenât  est 
nomme. 

18  Ses  aeensatenrs  étaient  pr^ 
sents  ;  mais  ils  n'alléguèrent  aucira 
des  crimes  dont  Je  pensais  ^Us  ras- 
cusefxrient, 

19  Ils  avalent  êtulement  qotàmu» 
disputes  avec  lui  toucluuit  imr 
superstition,  et  touchant  nn  ce^ 
tain  Jésus  mprt,  que  Paul  assurait 
être  vivant. 

80  Ne  sachant  donc  qne  j^roeoM^ 
sur  cela.  Je  M  demandai  sll  voulait 
aller  à  Jérusalem,  et  être  Jugé  sur 
Ces  choses. 

81  Mats  Paul  en  ayant  ÊOMt.st 
demandant  quesa  causent  reisnrés 
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à  1*  oonnaiflsflaoe  te  remperear, 
yi  ordonné  oi^on  le  gardât  Ju»- 
qn'àee  qae  Je  renvoyasse  à  César. 

SS  But  qaol  Agrippa  dit  à  Festns  : 
Je  Tondrais  bien  aussi  entendre  cet 
bomme.  Demain, /«<  dit-Il,  tu  l'en- 
tendras. 

SS  Le  lendemain  donc.  Agrippa  et 
Bérénice  vinrent  avec  srande 
pompe,  et  étant  entrés  dans  le  iieu 
ae  l'andlence.  avec  les  tribuns  et  les 
principaux  de  la  ville,  Paul  fut 


amené  par  l'ordre  de  Festus. 

M  Alors  Festus  dit:  Koi  Agrippa. 
61  vous  tons  qui  êtes  id  présents 
avec  nous,  vous  vores  cet  nomme, 
eontre  lequel  toute  la  multitude  des 
Julft  m'est  venue  solliciter,  tant  h 
Jérusalem  qu'ici,  ne  cessant  de 
crier  qu^U  ne  ûtllait  pas  lefoùwr 
Tlvre. 

S6  Mail  ayant  trouvé  qu'il  n'avait 
rien  tait  qui  fQt  digne  de  mort,  et 
lui- même  ayant  appelé  à  l'empe- 
reur. J'ai  résolu  de  l'y  envoyer, 
t  S6  Mais  comme  Je  n^ai  rien  de  cer- 
tain à  en  écrire  à  l'empereur.  Je  l'ai 
fkit  venir  en  votre  présence,  et 
principalement  devant  toi,  roi 
Agrippa,  afin  qu'étant  mieux  in- 
formé, Je  aache  ce  que  yen  dois 
écrire. 

27  Car  il  ne  me  semble  pas  raison- 
nable d'envoyer  un  prisonnier,  sans 
narqaer  de  quoi  on  l'accuse. 

CHAPITRE  XXn. 

ALORS  Agrippa  dit  à  Panlt  II 
t'est  permis  de  parier  pour  toi- 
même.  Paul  «yant  étendu  la  main, 
paria  aùui  pour  sa  défense  : 
S  Roi  Agrippa,  Je  m'estime  beU' 
reux  de  ce  que  Je  dois  me  défendre 
aujourd'hui  devant  toi,  de  toutes 
les  choses  dont  les  Juiâ  m'accu- 


sent; 

8  il^fnrtoat,fNiree  .   _ 
tu  as  une  pleine  connaissance  de 


i  qwjs  Mitqne 


toutes  les  coutumes  des  JuiCi,  et  de 
Untteg  les  questions  qu'iU  ont  entre 
euxi  c'est  pourquoi  Je  te  supplie  de 
m'écouter  avec  patience. 

4  Pour  ce  qui  est  de  la  vie  que  J'ai 
menée,  dès  le  oonmiencement  de 
ma  Jeunesse,  parmi  ceux  de  ma  na- 
tion, dans  Jérusalem,  elle  est  con- 
nue de  tout  les  Juift. 

ê  Car  lis  savent,  li  y  along-temps, 
s'ils  veulent  en  rendre  témoignage, 
que  J'ai  vécu  Pharisien,  selon  cette 
secte,  9tt<  eitla  pins  exacte  de  notre 
religion. 

6  Et  maintenant  Je  parais  en  Jnge- 
toent,  à  cause  de  l'espérance  que 

{otf  en  la  promesse  que  Dieu  a  faite 
nos  pères; 

7  A  TaeeùmpUitement  de  laquelle 
nos  douze  tribus,  qui  servont/McM 
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eontlnncllement  unit  et  ]mr,  p» 


iLie  Je  aulj  accu^û  p^r  t^^s  Juua. 


Dîtiu  r4ïi.H(iKCLt«  \t^  Tnort&r 
Si  11  tiivTdi  que  pour  mol,  J^avafi 
cfii  (lu'll  n'j  RVttii   fltfJt  qiiû  Je  nfl 

d<3  N  Hzarcth  ; 

V\  (j'«iat  auiàl  ce  que  J'ai  thM  flam 
J(^ru9ii,1ciii{  cAf  J  ilI  niU  en  ;>rl;8on 

r»]usjeurfl  tltfSfinlnd.eii  ayntic  reçu 
i  pouvoir  rtL'9  prlnclpmus:  wcriAca- 
teUTi  ^  ti  lopfqii^itn  [«^fi  rili-ait  iudII^ 
rif  I  y  y  JiiTtniiLHi  taan  ii](Triit{Q+ 

i\  Souvent,  irsËine,  duni  toiitm  1« 
«vTiaKUKUuSk  jâ  kt  contraiKTiïli  de 
blrii'fi^bfiiiier  -tn  lei  piinijiàiintï  «C 
^tJiLiit  trAiT9[ïortÉ  d  Une  cj^tritne 
rwHiî  oonlre  eux.  je  Us  porsçeutiUt 
JLiSJiQC  lIufii  leA  vil iP!i  dira niïiïreî. 

lï  Et  cocnuiu  J^AMiil^  (lliïM  ft  Di- 
mj5»  dariii  ce  dfÉirin^  avec  un  potî- 
VQtr  tt  urse  coniiniiBioa  des  priDClp 
pauï  sacrificateurs, 

1^  Jû  v\ti.ty  n>lt  étunt  en  tib^mln, 
en  i»J€Eu  mtiJI,  une  lumière  qui  vê~ 
pmidu  ciel,  p1iiJéc]ntt4]'it«  iiU4«elle 
<ivk  Hj  ett,  «  iiul  reiplendJt  autour 
de  nmli  et  di^  i^ux  qui  m^ocËompa-' 
gnaleut. 

14  K tétant  tûtu  toirtH?a  jtw  terra, 
J'cntendlq  mie  voix  qui  me  parla,  et 
qui  me  dit,  ^n  langue  hébralniue  î 
8a hE,  SciuL  ponr^uol  tne  periécuiM- 
tuY  il  Ut  ternii  dur  da  regimber 
crintre  len  ai^uMlotiN. 

i£  AlûTd  Je  dis  :  QulM-tu,  Seîgneiîr* 
Kl  jl  me  répondit:  Je  iiib  JéAimii» 
tu  |S4.'r&if[iiit«ï^ 

M  Mali  ]êiFe-tol,  et  tetitTkiturtefl 
ph*]*,  c^r  Je  îo  BUli  apparu  pour 
tYHjïUlLr  mlnlstra  et  témulu,  tmnl 

(k'fl    choBfîa    que  tu  *B  YUi*«,  qil«  <t« 

ccïles  pour  Lesquelles  ^e  Vappsjai- 

J?  En  le  délivrant  do  ce  piïuple  et 
des  Ueutila,  v^ri  lesquels  Ja  Vf^uTole 
tutt^ntiinant, 

18  Tour  ouvrir  leur»  ytuïi  *t  îfM 
fnire  pacaer  dai  ténèbres  b  Ih  lu- 
riLfere,  «t  de  I&  putuance  do  Satan  A 
l^ncu,  Rfli)  quû  par  la  foi  pi'UtiiM^ 
ront  en.  moi,  ils  rr^oiTent  Ta  r^ml*- 
miiiEi  de  fFiir'r  f>^t!l3i^v  et  ^ti'iîi  arCnl 
?î3rf  à  rht^rlLBgo  dei  saiTit^^ 

ly  \1ni],C  rot  Agrippât  je  no  ïéiii* 
tikl  TKjJnt  È.  la  vlnlun  céleste: 

Sït  Mal*  Je  pr&chuE  tiremlflremeTit 
h  CéUJt  do  iJaraaa,  et  ^nstiite  k  Jdru- 
aiik^m^tt  par  touto  La  JuJ^fï,  «t  aux 
IK'iiiJL»,  qu'il!  "fl  rrpentEa*Piit,  et 
i^u'ILn  it  cunrertlssent  h  l^Jeu.  ed 
fdlsant  d<i  istivreâ  couveaabtes  à  la 
Tfpentaiiee- 

31  €Vit  là  b  MtJ^  ixwit  leqdél  le* 
JmTs,  m'ayaLiA  t^wdit^  le  temple, 
uuLt&cbttdeiiMtuur. 


tt  lUif  4  ajant  été  10000111  par 
l'aida  de  IHeo,  j'ai  satellite  Jusqu'à 
atUourdlml,  rendant  témoignage  cfe 
Jéèui  aux  petits  et  aux  grands,  et 
ne  disant  autre  chose  que  ce  une  les 
prophètes  et  Moïse  out  prédit  de- 
voir arrirer; 

n  Savoir,  que  le  Christ  devait 
souffrir,  et  qu'étant  ressuscité  le 
premier  d'entre  les  morts,  11  devait 
annoncer  la  lumitoe  à  ce  peuple  et 
aux  Gentils. 

M  Comme  II  parlait  ainsi  pour  sa 
déftnse,  Festus  dit  à  haute  voix  : 
Tu  as  perdu  le  sens,  Paul,  ton  grand 
savoir  te  met  hors  du  sens. 
S5  JBti'aWdlt:  Je  n'ai  point  per- 
du Je  sens,  très-excelleut  Festus  ; 
mais  ce  quejedla  est  vrai  et  de  bon 
sens. 

96  Car  le  roi  est  bien  informé  de 
ces  choses;  <^est  pourquoi  je  lui 
parle  avec  hardiesse,  parce  que  Je 
suis  persuadé  qu'il  n'ignore  rfe»  de 
ce  Méje  dis  ;  car  ces  choses  ne  se 
sont  pas  passées  en  cachette. 
V  Soi  Agrippa,  ne  crois-tu  pas 
aux  prophètes?  Je  sais  que  tu  y 
crois. 

18  Et  Agrippa  répondit  à  Paul  : 
n  s'en  faut  peu  que  tu  ne  me  per- 
suades d'être  chrétien. 
»  PtMllui  dit:  Plût  à  Dien  qo'fl 
s'en  iUlût  peu,  et  mfime  qu'il  ne 
s'en  fldlût  rien  du  tout,  que  non- 
•eolement  loi,  mais  aussi  tous  ceux 
qui  m'écontent  ai^ourd'hul,  ne  de- 
vinssiez tels  que  Je  sols,  a  la  ré- 
serve de  ces  tftns  ! 
80  Paml  ayant  dit  cela,  le  roi  se 
leva,  et  le  gouverneur,  et  Bérénice, 
et  oettx  qui  étaient    assis   avec 
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4  Puis  étant  i , , 

sAmes  sous  ftlf  et  Chypre,  pane 
que  les  vents  étalent  oontraiies. 
•6  Et  apite  avoir  traversé  la  bm* 


de  Cilicie  et  de  PamphyUe,  i 
rivâmes  à  Hyre.  vitte  de  lorcie, 
6  Ou  le  centenier  trouva  an  Tsi»> 


SI  Et  B'étant  reUrés  à  part.  Ils 
dirent  entre  eux:  Cet  homme  n'a 
rten  fait  qui  soit  digne  de  la  mort, 
ni  même  de  la  prison. 

SS  Et  Agrippa  dit  à  Festus:  Cet 
homme  pouvait  être  renvoyé  ab- 
MMis.  s'il  n'eftt  point  appâé  à  César. 

CHAPiTBE  zxyn. 

APBÈS  qall  eut  été  résoin  que 
^X  nous  irions  par  mer  en  Italie, 
fla  remirent  Paul  et  quelques  autres 
prisonniers  à  un  nommé  Jules,  cen- 
tenier d'une  compagnie  de  la  légion 
appelée  Augaatoi 

3  Et  étant  montés  sur  un  vaisseaa 
d'Adramite,  nous  partîmes,  prenant 
notre  route  vers  les  cOtes  d'A«ie; 
Arlstarque,  Macédonien  de  Thessa- 
lonlque,  étant  aveo  nous. 

S  Le  Jour  solvant,  nous  arrlvlmea 
à  SIdon;  et  Jules,  traitant  Paul 
avec  humanité,  M  permit  d'aller 
voir  ses  amis,  alla  qu'ils  eussent 
solndeloL 


seao  d'Alexandrie,  qoi  allait  ca 
Italie,  sur  lequel  il  nous  fit  monter. 

7  Et  comme  pendant  plnsiearajooif 
nous  avancions  fort  peo,etqae  noai 
n'étions  arriva  qu'avec  peino  vis^ 
vis  de  Gnlde,  parce  que  le  vent  as 
nous  permettait  pas  dPatlor  drmtt 
nous  pasifftmes  ao-desaooa  de  FVeéi 
Crète,  vers  Sabuone  ; 

8  Et  la  cOtoyant  aveo  difflentté, 
nous  abord&mes  on  liea  M»pdé 
Beaox-Porta,  près  duquel  est  la  villa 
deLasée. 

9  Comme  U  s'était  écoulé  beamona 
de  temps,  et  que  la  navlgatlcm  d»> 
venait  dansereaae.  polaque  le  temps 
du  JeûneétaUd^a.  poaaé,  Paul  fi 
avertit, 

10  Et  leor  dit  :  Je  v«la  qne  U  navi- 
gation  aéra  aeheaae,  et  fw'A  «  «  na 
grand  danger,  noa-aealement  pe« 
le  vaisseaa  et  poor  sa  obaise.  mali 
aussi  pour  nos  personnea. 

11  Mais  le  centenier  idontalt  ptaia 
de  fol  au  pUote  et  au  nudtre  du  vai^ 
seau  qu'à  ce  que  Paul  disait. 

18  Et  comme,  le  port  n'était  pal 

Rropre  pour  hiverner,  la  nlnpait 
irent  d'avis  de  partir  de  lit,  pour 
tâcher  de  gagner  Pbénioe,  am  ed 
un  port  de  Crète,  qui  regarde  la 
vent  d'Afrique  et  le  ooaclûnt  aa»> 
tentrlonal.  afin  d'y  paaser  l'hiver. 
18  Alors  le  vent  do  midi 


Jtre  venus  ii  bout  de  leor  ^f  *tIb.  if 

14  MaU  un  peu  apièa  il  ae  leva  aA 
vent  impétueux,  qu'on  wpelle  Ba> 
rodydon.  oui  nouâ  ioariSU  de  tUu 

U  Ainsi  le  vaisseaa  étant  emporté 
par  la  violence  de  la  tempUe^e^wk 
pouvant  résister,  noua  noua  Û^ 
sâmes  aller  au  gré  du  vent; 

16  Et  ayant  été  poussés  au-deaaooi 
d'une  petiu  lie,  appeléeClauda,  wm 
e&mes  bien  de  la  peine  d'être  ndl* 
très  de  la  chaloupe. 

17  Mais  l'ayanf  Uréa  à  nout,  kl 
matdote  mirent  en  nsace  leulif 
eorteê  de  moyens,  liant  le  vaiaaeaa 
par-dessous  aveo  dea  eordea;  al 
comme  ils  craignaient  d'être  jeiéi 
sur  dea  bancs  de  sable.  Ha  alaia> 
aèrent  le  mftt,  et  ae  lalaoèrent  eas* 
porter  jNir  le  «eal. 

18  Comme  nous  étiona  fn  ri  paît 
jattus  de  la  tempête,  le>aur  aoivaul 
ils  Jetèrent  une  partie  de  ietekarft 
du  vauseau  datu  ia  mer, 

i»  l^e  trolatème/our,  1 
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le  noi  propm  mains  1«8  agrte  de 
wcAdii^tt  da  TaissttMu 
SO  Pendant  idasiean  Jours,  ni  le 
oleilflU  les  étoiles  ne  parurent 
oint,  et  la  tempête  était  toiUoors 
l  violente  que  nous  perdîmes  toute 

r France  de  nous  sauver. 
Et  comme  il  y  avait  longtemps 
a'on  n'avait  mangé,  Paul  se  leva 
a  miUen  d'eux,  et  leur  dit:  Cer- 
»,  U  fallait  me  croire,  et  ne  pas 
irtir  de  Cr6te,  et  nous  aurions 
rite  cette  tempête  et  cette  perte. 
S  Mais  Je  vous  exhorte  mainte- 
int  à  prendre  courage,  car  aucun 
)  voua  ne  perdra  la  vie,  et  il  n'y 
wra  dépens  que  celle  du  vaisseau. 
S  Car  un  ange  de  IMeu,  à  qui  Je 
Js  et  que  Je  sers,  m'est  apparu 
tte  nuit,  et  m'a  dit: 
i  Paul,  ne  crains  point;  il  fEint 
e  tu  comparaisses  devant  César; 
même.  Dieu  t'a  donné  tous  ceux 
i  naviguent  avec  toi. 
(  C'est  pourquoi,  me*  amis,  pre- 
s  courage  ;  car  J'ai  cette  confiance 
Dieu,  que  la  dioee  arrivera  de  la 
mière  qu'il  m'a  été  dit  ; 
;  Hais  II  ftut  qutf  nous  soyons  Je- 
sur  quelque  lie. 

La  quatorzième  nuit  étant  ve- 
3,  comme  nous  étions  Jetés  çà  et 
laus  la  mer  Adriatique,  les  mate- 
I,  vers  le  minuit,  estimèrent  qu'ils 
trochaient  de  quelque  terre* 
£t  ayant  Jeté  la  sonde.  Ils  trou- 
ent vingt  brasses;  puis  étant 
Bés  un  peu  plus  loin,  ils  la  Jo- 
int encore,  et  Ils  ttonvèrent 
ize  brasses. 

Alors,  craignant  de  donner  con- 
luelque  écueil,  ayant  Jeté  quatre 
:e«  de  la  poupe,  ils  attendaient 
le  Jour  vint. 

BdCais  comme  les  matelots  cher 
ent  h  se  sauver  du  vaisseau,  et 
s  mettaient  la  chaloupe  It  la 
sous  prétexte  de  Jeter  les  ancres 
)té  de  la  proue, 
i*aul  dit  an  centenier  et 
its:  Si  ces  gens  ne  demeurent 
le  vaisseau,  vous  ne  sauriez 
sauver. 

dors  les  soldats  coupèrent  les 
s  de  la  chaloupe,  et  la  lais- 
t  tomber. 

t  en  attendant  que  le  Jour  vltat, 
les  exhorta  tous  à  prendre  de 
iirritur«,  en  leur  disant  :  C'est 
rd'hui  le  quatorzième  Jour  que 
êtes  sans  manger,  et  que  vous 
B  rien  pria,  en  attendant  gu* 
psckançe, 

i  ▼cas  exhorte  donc  à  prendre 
nourriture,  car  cela  est  neees  • 
>our  votre  conservation;  et  il 
nbera  pas  un  cheveu  de  la 
aucun  de  vous, 
juit  dit  oelA»  U  prit  du  pain, 


et  rendit  grftces  à  Diett  en  piésenet 
de  tous  ;  et  rayant  rompu,  il  se  mit 
à  manger. 
86  Alors  tons  lee  autrtit  ayant  pris 


courage,  mangèrent 

87  Or,  nous  étions  en  tout,  dans  le 
vaisseau,  deux  cent  soixante  et  seize 
personnes. 

88  Et  quand  Os  eurent  mangé  suf- 
fisamment. Us  allégèrent  le  vaisseau 
en  Jetant  le  blé  dans  la  mer. 

89  Le  Jour  étant  venu,  ils  ne  reoon- 
nafSTfi'f rrt  pnfrt  !ffl  te ttt,  ?r(n1«  lîv-Mt 
api.,  .  . 

ils    i....  ..j:H.i.;   »;■    J.*.i^^   ^^L^uu^i  ^ 

valiÀLiLiLi,  jji'Uri  EHjuvuj.tnL 
40  A  vi^iit  (Jonc  tviïté  iv9  ancru,  Ita 
abajtiuj)]  n^rcnt  le  vuUaeau  b.  la  mtT, 
lâchnnt  vn  iui>nic  uni^ii  Je*  cur^^^i 
de  l'nJi  et  VAUim  Bourt  mail  ^  et 
ayant  inL»  naTcitt  la  caiit  du  ruitl* 
mon,  Um  tiIclLai^t  dû  gAi£>i<3^  ^^  ^ 
vag4^-» 

43  MalB  <^tKnt  tombas  dAni  un  en- 
droit Cful  arait  IiL  mer  df*  deoi  eû- 
tes, It^  Viilj^Sieaii  v^chûiiii,  ci  la  pruui^, 
véLiint:  ËiiHEij,'Cre^  iluiutui'aJt  hsimu- 

paiL  '[HiT  u  riolCUiïC  <lti»  VligUËS. 

4£  Akirs  les  aoLklAla  furiïru  d^avla 
de  LiKir  kâ  prbc^niiSorâ,  rfa  pciir  qni* 
qUEiLqu'uTi  d'euT^  a'f^icLDt;  gauvd  ït  la 
"la:-     •:■  -'■.=■■..■  ^ 

«.  ■-  •  •  ;  ■    ■^" 

VOx  i,  iWriO,  — .  — w.ww_~-.  ÛC  Ce  J.I::^UjlI]| 

et  ordonna  que  ceux  qui  aavaient 
nager  se  Jetassent  dans  Veau  les 
premiers,  et  se  sauvassent  it'terre  ; 

44  Et  que  les  autres^  miM«iK,  les 
uns  sur  des  planches,  et  les  antrea 
sur  quelques  j>îèee«  du  vaisseau.  Ala* 
si  tous  se  sauvèrent  h,  terre. 

CHAFITSE  ZXYm* 

A  PBÈS.  É^tre  aimi  sauvés.  Us  re» 
'A.  connurent  que  lUe  s'appelait 
Malte. 

S  Et  les  barbares  nous  traitaient 
avec  beaucoup  d'humanité;  car  ils 
allumèrent  un  grand  feu,  et  ils  nous 
reçurent  tous  ches  eux,  à  cause  de 
la  pluie  qui  tombait  sur  noue,  et  du 
ftold. 

8  Alors  Paul  ayant  ramassé  quelque 
quantité  de  sarments,  et  k$  ayant 
mis  au  feu,  une  vipère  en  sortit  à 
cause  de  la  chaleur,  et  s'attacha  il 
sa  main* 

4  Et  quand  les  barbares  virent  cette 
bête  qui  pendait  à  sa  main,  ils  se 
dirent  les  uns  aux  autres:  Assuré- 
ment, cet  homme  est  un  meurtrier, 
Euisque.  après  qu'il  a  été  sauvé  de 
i  mer,  la  vengeance  ne  permet  pas 
qu'il  vive. 

A  Mais  lui,  ayant  secoué  la  vipère 
dans  le  feu.  n*«n  reçut  aucun  mal. 

<1  Lu  barbaret  s'atteudaieut  qu'il 


LES  AOTBSi  JULTUi. 


«Dflendt^  en  qa^  tomberait  mort 
iabiteiDontj  mais,  aprèi  arolr  «t- 


eiDonti  mal».  _, 

I  loiMmmpa,  lorsquIU  Tirent 

Sali  m  Im  en  arrlyait  aucun  nuil, 
s  dianfèrent   de   aentlmcnt,  et 


nerre  ei  ae  la  a^wenien 
l'alla  Toir  ;  et  ayant  prM.  il 
poca  les  mains,  et  le  nérit. 
.  •  Cela  étant  arrivé,  tons 


i  arrlyait  aucun  nuii, 

, t   de   senU 

dirent  que  c'était  un  dieo. 

7  II  7  arait  dans  cet  endroits  des 
terres  qui  eMpariautUm  an  pins 
eonsidérable  de  ille^nommé  Pabiios, 
qui  nous  reçut  et  nout  logea  fort 
affectueusement  durant  trois  Jours. 

8  Et  il  se  rencontra  que  le  père  de 
PnbUus  était  au  Ut,  malade  de  la 
llèyre  et  de  la  djrssenterle.   Paul 

.. .^     y    ^   Jjj,. 

.  .  ^  tons  ceux  de 

Itie-  qui  étalent  malades.  Tinrent  à 
lut,  et  ils  ftarent  guéris. 

10  Ils  nous  firent  aussi  de  grands 
honneurs,  et-,  à  notre  départ,  ils 
noui  pounmrent  de  oe  qui  nau»  était 
nécessaire. 

U  Trois  mois  après,  nous  partîmes 
•or  un  valssean  d'Alexandrie,  qui 
ftTalt  passé  l'hiTer  dans  l'Ile,  et  qui 
portait  pour  enseigne  Castor  et  Pol- 
lux. 

11  Et  étant  arriTés  à  BTraense, 
nous  y  demenrftmes  trois  Jours. 

IS  De  là,  en  oOtoyant  la  Sicile^  nom 
arrlTftmes  à  Rhége.  Et  un  Jour 
après,  le  Tent  du  midi  s'étant  levé, 
nous  Tînmes  en  deux  Jours  à  Poaz> 

K)I, 

14  Oft  «Tant  trouTé  des  frères.  Ils 
sons  prièrent  de  demeurer  avec 
eux  sept  Jours;  et  ensuite  nous  par- 
tîmes pour  Bame. 

if  Et  lee  frères  qm  jétaunt^  ayant 
appris  de  nos  nouTelies,  vinrent  au- 
devant  de  nous  Jusqu'au  marcbé 
d'Appltts  et  aux  trois  bOtelIeries  $  et 


.  les  voyant,  rendit  grftœs  à 

JXen,  et  prit  conrafe. 

16  Quand  nous  mmes  arrivés  à 
JKome,  le  eentenler  mit  les  prison- 
niers entre  les  mains  du  préfet  du 

Iirétoire;  mais  à  l'égard  de  Paul, 
1  M  permit  de  demeurer  en  son 
particulier,  avec  un  soldat  qui  le 
gardait. 

17  Trois  Jonn  après,  Paul  assem- 
bla les  principaux  des  Juifo;  et 
quand  ils  Airent  venus,  il  leur  dit  : 
Mit  frères,  quoique  Je  n'eusse  rien 
eommis  contre  le  peuple,  ni  contre 
les  coutumes  de  no*  pères,  toute- 
fois J'ai  été  /ait  prisonnier  à  Jéru- 
salem, et  mu  entre  les  mains  des 
Itomains, 

IS  Qui,  après  m'avolr  examiné, 
voulaient  mê  relAcber,  parce  que 
Jen^Tais  rien  mt  qui  mérit&t  la 


1»  Mais  les  JnHè  a>  opposant,  f  si 
été  contraint  d'en  appàer  à  César, 
sans  que  J'aie  dessein  néanmoins 
d'accuser  ma  nation. 

90  Cest  pour  ee  si^et  qpe  Je  tous 
al  appelés,  pour  vous  wlx  et  pour 
vaut  parler;  car  C'est  à  cause  de 
l'esp^ance  d1sra£l  que  Je  snia  Ué 
de  cette  chaîne. 

fl  Et  ils  lui  répondirent:  IToos 
n'aTons  p<rfnt  reçu  de  lettres  de  Ju- 
dée sur  ton  BiUei;  et  il  n'eat  venu 
aucun  de  nos  frères  qui  ait  rapporté 
on  dit  aucun  mal  de  tôt. 

SS  Néanmoins  nous  vondrloBS  hlca 
apprendre  de  toi  quels  sont  tes  sen- 
timents; car  à  l'égard  de  eetts 
secte,  nous  saTons  qu'on  a'y  oppœs 
partout. 

IS  Lui  ayant  .assigné  on  Jour,  plu- 
sieurs Tinrent  le  trouver  dans  m* 
loffls  ;  et  depuis  le  matin  Jnsqu'sa 
soir,  il  leur  anncHiçait  le  règne  ds 
Dieu,  confirmant  ee  gu*U  dUaU  par 
divers  témoignages,  et  tàehauit  êi 
leur  persuader,  par  la  loldeMobs 
et  nor  les  prophètes,  ce  qni  regarde 
Jésus. 


M  Les  uns  rftarent  persuadés  de 
ce  qu'il  disait;  mais  les  antres  ne 
crurent  point. 

15  Et  comme  Ils  n'étalent  pas  d*ae> 
cord  entre  eux,  ils  se  retirèrent, 
après  que  Paul  leur  eut  dit  cette  pa> 
rôle  t  C'est  avec  raison  que  le  Saint- 
Esprit  a  parlé  à  nos  pères  par  EsaSs 
le  prophète,  et  a  dit  : 

M  Va  vers  oe  peuple,  et  dls-2m; 
Vous  écouteres  de  vos  oreilles,  et 
vous  n'entendrex  point  :  et  en  voy- 
ant TOUS  verres,  et  n^aperocTies 
point. 

17  Car  le  cœur  de  ee  peaple  est  ap- 
pesanti ;  ils  ont  oui  dur  de  leurs 
oreilles,  et  ils  ont  fermé  leurs  yeux, 
de  peur  que  leurs  yeux  n^  Toient, 
que  leurs  orelllee  irentendont,  que 
leur  cœur  ne  comprenne,  qnlls  ne 
se  couTertissent,  et  que  Je  ne  Iss 
guérisse. 

18  Saches  donc  que  te  saint  deDlM 
est  euToyé  aux  Gentils,  et  qulll 
récouteront. 

19  Et  quand  11  ent  dit  cela,  les  Jnift 
s'en  allèrent,  ayant  de  grandes  coa> 
testatlons  entre  eux. 

80  Mais  Paul  demeura  deux  ans 
entiers  dans  une  maison  qu'il  avait 
louée,  où  U  recevait  tons  oeoxqul 
le  venaient  voir; 

SI  Prêchant  le  règne  8»  IMen,  et 
enseignant  les  choses  qui  r^ardent 
le  Seigneur  Jésus-Christ,  avec  toute 
Ubertésfai  
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CHAPITRE  I. 

PAUL,  senrf tenr  de  Jésns-Ctartet, 
appâé  à  être  ap0tre,inl8  à  part 
pour  annoncer  Tévaiigile  de  Dieu; 
S  Qu'il  avait  promu  auparavant 
par  ses  prophètes,  dans  les  saintes 
Kcrltures, 

5  Touchant  son  Fils,  qui  est  né  de 
la  race  de  David,  selon  la  chair, 

4  Et  qui,  selon  resprlt  de  sainteté, 
a  été  déclaré  Fils  de  Dieu  avec  puls- 
sanoot  par  «a  résurrection  d'entre 
les  morts,  savoir iJésos^hrist  notre 
Beignenr, 

6  Par  lequel  nous  avonii  reçu  la 
rftce  et  la  charge  d'apOtre,  afin 
'amener  tous  les  Gentils  A  l'obéis- 
sance de  la  foi  en  son  nom  ; 

6  Du  nombre  desquels  vous  êtes 
aasd,  vous  qui  avet  été  appelés  par 
Jésus-Christ; 

7  A  vous  tons  qui  êtes  à  Rome, 
bien-aimés  de  Dieu,  appelés  et 
saints;  la  grftoe  et  la  paix  vous 
ioient  données  de  la  part  de  Dieu 
notre  rëre,  et  de  notre  Seigneur 
Jésus-Christ. 

8  Avant  toutes  choses.  Je  rends 

Î races  au  sujet  de  vous  tous  k  mon 
»leu,  par  Jesus-Christ,  de  ce  que 
votre  foi  est  célbbre  par  tout  le 
monde. 

9  Car  Dieu,  que  Je  sers  en  mon 
esprit  dans  l'évangile  de  son  Fils, 
m'est  témoin  que  Je  fais  sans  cesse 
mention  de  vous, 

10  Lui  demandant  toujours  dans 
mes  prières,  que,  si  c'est  sa  volonté, 
le  puisse  enfin  trouver  quelque 
occasion  favorable  de  vous  aller 
voir: 

11  Car  Je  souhaite  fort  de  vous 
voir,  pour  vous  faire  part  de  quelo  ue 
don  spirituel.  aAn  que  vous  soyez 
affermis; 

IS  Cest-ii-dire,  afin  qn'éfan^  par- 
mi vous,  nous  nous  consolions  en- 
semble par  la  foi  9if<  nous  est  com- 
mune, à  voos  et  à  moL 

IS  Or,  mes  firères,  Je  ne  veux  pas 
que  vous  ignories  i^ue  J'ai  souvent 
formé  le  dessein  de  vous  aller  voir, 
Min  de  recueillir  quelque  fruit  par- 
:»ï  vous,  comme  parmi  lea  aatref 


nàlEoni;  maîa  ytn.  ai  âté  cjnpècbé 
Jusqu'à  prtat'ni, 

ïi  Ju  me  4ltrli  nuA  Grtcj  «t  aiut 
barbM-tï,  ALLx  ËavctJiifi  vt  aux  l^no- 

l£  A^Tifi,  autant  qu^ll  déî>end  de 
moi,  j^  Muii  pi^i  a  \û\ii  aiinûqocr 
B.nÊ-il  ViytiDgiiB,  h.  vuus  q.iii  éfci  à 
Itumé» 

10  Ciir J D  d'hI  potn t  hontfs  de  l^évan-^ 
ffitc  Je  Christ.  pul«4iUQ  c^«4t  la  pul»- 
S4iuc<!  de  I>i«Ut  pQur  if^  bilut  de  tous 
Ci^iix  qui  croient,  prcmièremiiuldea 
Jf  mffl,  et  m4uitt  des  Grec», 

ir  Car  c'est  dans  cet  évanffUet^uB 
UJubUc'QdQDieuHt  ri^vâiee  de  fui 
eD  rul,  t^utoi^  qu'il  Cât  écrit  j  Lejiiita 
vivra  par  \e^  nii, 

le  Car  lacnlÈrâdeDIeii  le  décUre 
dudtïl  contre  tdutti  ThripS^âtè'  et  Vitt- 

iiiiilc*  dtH  iionMtieji^  q^lnuppriiueat 
i  vtiritd  liyjufitciDeiiit  ; 

19  PuTi^  ^xïB  co  qu'un  peat  con« 
nullrc  de  Diihu  a  lillâ  manfrefelé  ^ ar^ 
bal  t!LiX.I>LtMi  >  hqr  ig-«nt  m^n^fssié. 

VO  C^rlfspfr/fciiofLT  ibvJid.lb]c!9  de 
I}wu,  t&wir^  iA  ^luih-'mnce  tftemelle, 
et  ja  divinité,  n»  volent  cïOiïiEiLie  à 
LVLU  depuis  la  ctéiLtiuii  du  inondit, 
quBLLid  on  l«4  cdDAldËTt  danj  te< 
«iLLvrA^et;  de  sorte  qu'ils  mml  Inex?* 

':l  l^arce  t^n* ayant  conuo  Bien,  lis 
ne  TonL  point  gLoillliû  comme  iHtu, 
«t  ne  Jifi  uni  pijiJit  ftndu  uiAi:*»; 
DiELli  lis  io  Hont  it^tïaltfi  daiud«^  vains , 
ra]ftOiii]ËiiieJita,el  leurcosurdei^tltiLié 
d'LfiUïlUireiice  a£lé  rtïinpU  de  té* 
Dôbnfla. 

3ï  &e.  dkaai  «A^ea,lliii  toat  dcruiiia 

23  ï^t  Ils  ont  changé  la  eiulre  da 
Dtt;u  liicorrupLllfte  eu  des  Lmaftu 
qui  TC|irê»€nt«nt  l'homme  corrup- 
tible, Mdci  oiauAuJc,  et  déi  bfitbi  k 
(jLintrtï  pSiidi.  ùtdÊ*  reptUes» 

'ii  O'f  Étt  pourquoi  auul,  Dtcb  lëi  a 
iLvn^a  aux  conv&itlsed  d»  J^ur* 
to^urs  tt  tk  i^lnipuretf,  tu  aori^ 
qu'ils  ont  dé«hoiiiprê  «iu,-midmtia 
iEiiim  t>ropre8ogrps;  ^     ^ 

'2â  Eux  qud  ont  abirnsé  la  vérité  de 
J>lcu  en  des  ihiai^â  faïUf es,  et  ftii 
ont  aiïord  et  stifvl  la  «p£at{ue„  att 
Iku  du  Cr^^ateur*  qui  tst  Wil.  étref» 
tUiKciniaiiL    Acu«u. 


M  CMt  poonioot  Dten  les  a  Uvréfl 
k  dM  passions  Infllines;  car  les 
femmes  parmi  enx  ont  chaniré  Vu- 
nage  naturel  en  on  autrt  qtA  ett 
eoQtre  natore. 

tr  I>e  même  «nssi,  les  hommes, 
laissant  l*iisaffe  naturel  de  la 
femme,  ont  été  embrasés  dans  leor 
oonvoftise  les  ans  pour  les  antres, 
commettant  homme  arec  homme 
des  choses  biftlmes,  et  recevant  en 
enz-mèmes  la  récompense  qnl  était 
dae  à  leor  égarement. 

»  Car,  comme  Ils  ne  se  sont  pas 
sondés  de  connaître  Dien.  aussi 
Diea  les  a  llrrés  à  un  esprit  dé- 
pravé, pour  commettre  des  choses 
qn'U  n'est  pas  permis  défaire. 

»  Ils  sont  remplis  de  toute  Injnt- 
tice,  dlmporete,  de  méchanceté, 
d'ararice,  de  malice;  pleins  d'en- 
Tle,  de  meurtres,  de  querelles,  de 
troinperles,  et  de  màliirnlté  ; 

ao  Sapportenrs,  médisants,  enne- 
mis de  Dlen,  outragenx,  orgueil- 
leux. Tains,  inventeurs  de  méchan- 
eetés,  désobéissants  à  lemrs  pères  et 
à  leurs  mères  : 

81  Sans  intelligence,  sans  fol,  sans 
affection  naturelle,  implacables, 
sans  compassion  ; 

8S  Qui,  bien  qu'ils  aient  connu  que 
le  droit  de  Dieu  est.  que  ceux  qui 
commettent  de  telles  choses  sont 
dignes  de  mort,  ne  les  commettent 
pas  seulement,  mais  approuvent  en- 
core ceux  qui  les  commettent. 

CHAPITRE  n, 

OXn  donc,  0  homme,  qui  que  tu 
J-  sols,  qui  condamnes  les  autres, 
ta  es  Inexcusable;  car  en  condam- 
nant les  antres,  tu  te  condamnes 
toi-m6me,  puisque  toi  qui  les  con- 
damnes, tu  fais  les  mCmes  choses, 
fl  Car  nous  savons  que  le  Juge- 
ment de  Dieu  est  selon  la  vérité, 
contre  ceux  qui  commettent  de 
telles  choses. 

»  Et  penses-tu,  0  homme,  qui  con- 
damnes ceux  qui  commettent  de 
telles  dioses,  et  qui  les  commets, 
que  tu  puisses  ëTiter  le  Jugement  de 

4  Ou  méprises-tn  les  richesses  de 
sa  bonté,  de  sa  patience  et  de  son 
long  support,  ne  considérant  pas 
que  la  bonté  de  Dlen  te  convie  It  la 
repentance? 

6  Mais  par  ton  endurcissement  et 
par  ton  cœur  impénitent  tu  t'a- 
masses la  colère  pour  le  Jour  de  la 
colère  et  de  la  manifestation  du 
Jtute  Jugement  de  Dieu, 

6  Qui  rendra  a  chacun  selon  ses 
ouvres: 

7  Smreir,  la  vie  étemelle  à  ceux 
qui,  m  persévérant  dans  les  bonnes 
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oeuvres,  <ïher6hent  Ift  gloli<B,  l*bafr 
nenr  et  nmmortallté  ; 

8  Mais  rindlgnatkm  et  la  cojèrs 
seront  sur  ceux  qui  sottt  eonten- 
tienx  et  rebelles  à  UTérlté,  et  qel 
obéissent  h  llhjiutioe  ; 

9  L'affliction  et  l'angolMe  jeroaf 
sur  tout  homme  qui  fait  le  mal  :  sar 
le  Juif  premièrement,  ptsU  ainsi  ssr 
leOrec; 

10  Mais  la  gloire,  rhomiear  et  k 
paix  Hront  pour  tont  hoaime  qfâ 
fait  le  Men  ;  premièrement  pour  Is 
Juif,  et  puis  aussi  pour  le  Oree  ; 

11  Car  Dieu  n'a  point  ^gard  à  ftp* 
parence  des  personnes. 

11  Tous  ceux  qui  auront  péebé 
sans  avoir  eu  la  loi,  périront  antd 
sans  être  ji*gés  par  la  loi  ;  et  toei 
ceux  qui  auront  péché  aysîat  la  lo^ 
seront  Jugés  par  la  loi  ; 

18  Car  ce  ne  sont  pas  œox  qd 
écoutent  la  loi,  qui  sont  justes  d» 
vaut  Dieu  ;  mais  ce  sont  ceux  qil 
observent  la  loi,  qui  seront  jon* 
fiés. 

14  Or,  quand  les  Gentils,  qoi  n'oit 
point  la  lot,  font  naturellement  ki 
choses  qui  sont  selon  la  l<rf,  s^swsali 
-Tint  la  loi.  ils  se  tiennent  lien  de 

i  à  eux-mêmes. 


K>ii 
ii 


15  Ils  font  voir  qae  ee  qui  csi 

Erescrlt  par  la  loi  est  écrit  dam 
surs  cœurs,  puisque  leur  ocn* 
science  leur  rend  témoignage,  et 
que  leurs  pensées  les  aocosent  m 
les  défendent; 

16  CS0  ftfi  arrivera  an  Jonr  anqnd 
Dieu  Jugera  les  actions  secrètes  dei 
hommes,  par  Jésns- Christ,  sdM 
mon  éTanglle. 

17  Toi  donc,  qui  portes  le  nom  d« 
Juif,  qnl  te  reposes  sur  la  loi,  qui  II 
glorifies  en  Dieu, 

18  Qui  connais  sa  volonté,  et  qsi 
sais  discerner  ce  qui  est  contraire, 
étant  Instruit  par  la  loi, 

19  Qui  crois  être  le  conducteur  dci 
aveugles,  la  lumière  de  ceux  qsi 
sont  dans  le8  ténèbres, 

20  Le  doctetu*  des  ignorants,  M 
mattre  des  simples,  ayant  la  w^ 
de  lasdenceetde  la  vérité  dans  is 
loi; 

autro*,  In  n«  t'^nstïertea  psj  ioi« 
m^înt^l     Tjitltqnl  precllicsi  q"j''\ii  sS 

doit  i^rLi  ^y^^^^Et^t  tu  HéfolxA  [ 


tl  TnI^  (]q|  dis  nii'<m  ne  dtiEt  pM 
îoiiiriicttre    AiiulL^râf   m   Cf^mmeta 


tion    ïp^    Moles,    tJt    coniiTifti  del' 

Sa(.TLli''gC5l 

Vi  Tof,  nut  te  jtloriftes  dam  1ii],i^ 

tu  JuiJihJCiL'nC"  fHeU  r**r  îm  train^jr^t. 

sioa  de  la  loi  i 

14  Car  le  nom  de  Dlea  «it  blis- 
thème  à  cause  de  tous  pwnd  M 


phémé  1 
QentUs, 


comme  cela  eat  éertt. 


] 
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IS  n  ett  vrai  que  U  dreoncitlon 
it  utile,  d  ta  obMires  U  loi  t  mais . 
ta  M  tranMr«08«ar  de  la  loi, 
irec  ta  drconclsion  ta  devlena  in- 
Tconoia. 

»  Si  done  rindreondt  garda  les 
Mnmandements  de  la  loi,  ne  sera- 
il  pas  réputé  droonds,  quoiqu'il 
»ttiiidrconcis? 

17  £t  si  celui  qui  est  Indrconds  de 
aissance  accomplit  la  loi,  il  te 
radamnera,  toi  qui,  avec  la  lettre 
e  la  loi  et  la  drooncision,  es  trans- 
resseur  de  la  loi. 

28  Car  celui-là  n'est  pfta  Jnîf,  ^nl 
e  Fat  av'au  deliorii.i^i  1n  [Ircon- 
Islon  xï^est  pas  celle  qui  ^e  /ait  cx- 
Srieurement  dans  la  «^imJ  r  -, 
t9  Mais  celal-là  *H  ^UrX^  finL  rut 
a  dedans,  et  la  cir^ioiLcii^ii'n  ut 
'ZU  du  cœur,  9«t  m  faH  ^tiWn  Te* 
)rit,  et  non  selon  U  Ltsttrc;  et  ce 
tùf  ne  tire  pas  sa  kMianff^  des 
ommes,  mais  0  to  <tr«  de  Mm. 

CHAPITRE  III. 

"ATTELLE  est  donc  la  préroffative 
i^  du  Juif,  ou  queUe  eU  rutui'éde 
i  circoncision? 

\  ElU  eu  grande  en  tonte  ma- 
lère,  surtout  en  ce  que  les  orades 
d  Dieu  leur  ont  été  confiés. 
\  Car  quoi?  SI  quelques -tms 
'entre  eux  n'ont  pas  cru.  leur  in- 
rédulité  anéantirapt>eUe  la  fldéUté 
aDieu? 

L  A  I>l«ii  rift  plaisAÎ  M&li  qne 
lefl  POU  rtfônnu  writAtlt,  et  tout 
omme  mtnteur»  ëêIlhi  (jn'il  ait 
:rlti  Qti«  lu  eolK  trouve  Juite 
ans  tes  paroles,  et  que  tn  ^i^e^  ta 
ause  loriqu'ttit  jEiK^  as  toi. 
(  Qao  vi  notre  hiJEijticD  fait  ph- 
iltre iakintlt^e  lîe  I>i«u,quc  dlrnna- 
nus?  I»cu  n'*a^  11  pM  injuste 
uand  11  puDi^ï    Je  parla  cotuoie 

I  Lûlp  dv  nnqs  «fff  penxff  l  SI 
?la  était,  comment  Dltu  Jugeriiit- 
1ë  mtjtide? 

'  Ma1«,  diVd-r-«fi,  tl  la  ^rltd  de 
Heu  réçûit  Une  plvj  jiTBi^de  f^Lotre 
u  mciti  Infidélité,  poiinQuaï  «ula-Je 
ûcors  eondaiTinbli  cytcrime  pécti^ue  ? 
\  Et  que  ne  faJsonii'nQUfl  du  fnol, 
In  qn*il  t»  arrtre  du  î^ieti  ?  comme 
ielqi;icB-uni«  qui  noui  caiomnlc^nt, 
jsnrecic  qDfl  noaj?  h  disons;  gem 
>Dt1a  CDiidumnatioii  estjuïtë. 
»  Qaol  donc?  sûnimeg-noui  pré- 
fAttkfl  aux  Omiit^  Nullement; 
u-  BOQs  avona  û*^}ii  rsit  voir  tine 
rus  l«Ë  1icmin«JE.  tant  In  Julfii 
.'  ]û}  GtiL-cs,  flout  luujettîj  ao 
ôché, 

LO  Selon  qaMl  ett  écrit  :  Il  n'y  a 
Mnt  de  Juste,  non  pas  mfime  on 
ml. 


Il  II  n- j  a  peneniM  qui  ait  de  !!■• 
telligence:  il  n>  en  a  point  qui 
cherche  Dieu. 

18  ils  se  sont  tous  égarés,  ils  ■• 
sont  tous  corrompus  ;  il  n'y  en  m 
point  qui  fasse  le  bien,  non  pas 
même  un  seul. 

18  Leur  gosier  ett  nn  sépolcra 
ouvert;  Us  se  sont  servis  de  leurs 
langues  pour  tromper;  tf  y  a  an 
venin  d'aspic  sous  leurs  lèvres. 

14  Leur  boudie  est  pldne  de  malé* 
diction  et  d'amertume. 

15  Ils  ont  les  pieds  légers  pour  ré- 
pandre le  sang. 

16  La  désolation  et  U  ruine  sofi< 
dans  leurs  voies. 

17  Ils  n'ont  point  connu  le  chemin 
de  Ja  paix. 

18  lia  crainte  de  Dieu  n'est  point 
devant  leurs  yeux. 

is  ^?r,Tii  u^  flftvouF  quêtant  ce  qa« 
la  loi  aiL,  cHe  te  du  k  ceux  qui 
soni  ioti«  ^A  ]<ïL  artn  nun  tous  aient 
la  houclts:  rerm^,  et  q.ne  toat  le 
monde  lolt  r^a>nna  Douitulde devant 

ao  C'est  pournnoî  i^ersonnene  sera 
Justlâé  deviint  lui  ï>ftr  les  œuvres  de 
UL  luU  car  Qu'Oit.  In  loi  qui  donne  la 
ConnaliEuicâdu  ^çM* 

'21  Aiais  maintenant,  la  Justice  de 
Dkti  AéJ.&  m^rtitmiie  iAni  la  loi,  U 
loi  et  tes  proï>liot«t  lui  i^nd&nt  té- 
mol  ^nni^o  ; 

s^  L4  Jiu«t1c;e,  dit-jf,  de  Bien,  qm 
est  rir  la  fui  «n  Jéau^-Christ,  en 
tous  ceuT:  et  sur  loua  ceux  qui 
crojcut  j  cftr  il  n'y  a  p^tlat  de  dls- 
tlnctLon,  l^uNque  toui  ont  péché,  et 
sont  prîvo^  ilc  |ji  giuit^i  ri hj  Dieu, 

2ï  Et  qu'ils  sont  justifias  gratuite- 
m^ul  par  KSI  (iTriU-c,  L''ir  la  iiédemp- 
Uon  qui  Mi  en  ,)i-!  -■  :  iiri-nt; 

ai  Que  Uleu  nv  .  ...AjMuri^^ 
uïnj  v'Ii^Umo  p^oJJltJliL^.lf^^  par  la  fol 
en  Eon  E.inzy  ann  de  faire  paraître 
sa  Ju3i1cÊ  }ii\x  le  pardon  des  péchés 
conMo'.*  atiparavant,  pendant  le 
temps  fif  la  patience  de  Dieu  ; 

Sfi  A\\\u  di$-jet  de  faire  paraître 
sajnstioc!  dKusle  temps  prâent,en 
sorte  fiu'Gn  reconnaisse  çu*a  est 
juiic.  oi  n^J'iI  Justifie  cdui  qui  a  la 
foi  en  Jf^siiii. 

Su  OÙ  f^f.  iionc  le  8q)«t  de  se  glori- 
fier ?  1 1  4?^L  exclu.  Par  quelle  loi  ? 
JStt-c*-  j-tir  ^  lot  des  œuvres?  Kon  ; 
mais  r  :  xt  pAT  la  lol  de  la  Ibi. 

S;  Nl>u9  concluons  donc  qoe 
l'homme  est  Justifié  par  U  foi,  sans 
les  ouvres  de  la  lol. 

58  Dieu  est'U  seulement  h  Dieu 
des  Juiffl?  JNe  Fest-U  pas  aussi 
des  Gentils?  Oui,  tf  Tesf  «nssl  des 
OentiUs 

59  car  17  y  a  un  seul  Bien,  qui  Jii»> 
tiflera  les  drconcis  par  la  fol,  «t  les 
indroondt  amei  par  UfuL 
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80  Anéontinout-iioas  donc  la  loi 
rar  la  fol?  Dlea  noas  en  garde! 
Au  contraire,  nous  éubUssons  la 
loi. 

CHAPITRE  IV. 

QtTEL  avantage  dlroni-noas  donc 
qu'Abraham,  notre  père  selon  la 
cbalr,  a  obtenu  ? 

S  Car  11  Abraham  a  été  Jastiflé 
l>ar  les  œuvres,  11  a  siUet  de  se 

Îlorlfler,   mais    non   pas    devant 
»leu. 

8  Car  que  dit  l'Ecriture?  Abra< 
ham  crut  à  Dieu,  et  cela  lui  fut 
Imputé  h  Justice. 

4  Or,  la  récompense  qu*on  donne  k 
celui  qui  travaille  est  regardée,  non 
comme  une  gr&ce,  mais  comme  une 
choaemiilmiestdw. 

5  Mais  à  l'égard  de  celui  qui  n'a 
point  travaillé,  mais  qui  croit  en 
celui  qui  Justifie  le  pécheur,  sa  fol 
hti  est  imputée  k  Justice. 

6  C'est  aussi  de  cette  manière  que 
David  exprime  le  bonheur  de 
l'homme  à  qui  Dieu  Impute  la  Jus- 
tice sans  les  œuvres,  quand  il  diii 

7  Heureux  ceux  dont  les  iniquités 
sont  pardonnées,  et  dont  les  péchés 
sont  couverts  I 

8  Uenrenx  est  l'homme  à  qui  le 
Seigneur  n'aura  point  imputé  son 
péché! 

9  Ce  bonheur  donc,  est-il  seule' 
ment  pour  ceux  qui  sont  circoncis? 
Ou  est-t/ aussi  pour  les  incirconcis? 
car  nous  diaens  que  la  foi  d'Abra- 
ham lui  Alt  imputée  à  Justice? 

10  Mais  quand  lui  a-t-elle  été  im- 
putée? £st-c«  après  qu'il  a  été 
droonds,  ou  lorsqu'il  ne  l'était 
pas?  Os  n'a  point  éth  après  qu'il 
eut  reçu  la  circoncision,  mais  c'a  été 
avant  qu'il  l'eût  reçue. 

11  Puis  il  reçut  le  signe  de  la  cir- 
concision, comme  un  sceau  de  la  Jus- 
tice qu'U  avait  obtenue  par  la  fol, 
avant  que  d'être  circoncis;  afin 
qu'il  ftLt  le  père  de  tons  ceux  qui 
croient  et  qui  ne  sont  pas  circoncis, 
«r  que  la  Justice  leur  fût  aussi  im- 
putée; 

IS  Et  afin  qu*ilfût  ausst  le  père  de 
ceux  qui  sont  circoncis,  «avoir,  de 
ceux  qui  ne  $ont  point  simplement 
circoncis,  mais  qm  suivent  les  traces 
de  la  fol  que  notre  père  Abraham  a 
eue  avant  que  d'être  circoncis. 

18  En  effet,  la  promesse  d'avoir  le 
monde  pour  héritage,  n'a  pas  été 
faite  à  Abraham  ou  à  sa  postérité, 
par  la  loi.  mais  elle  M  a  étéfaUê 
par  la  Justice  de  la  foi; 

14  Car  si  ceux  qui  sont  de  la  lot 
tm  les  héritiers,  la  foi  est  anéantie, 
•t  la  promesse  est  vaine. 

U  Car  la  loi  produit  la  colère,  parce 


a  n'A  n'y  a  point  de  tran^reMlon  «ft 
i  n'y  a  point  de  loi. 

16  C'est  donc  par  la  fol  Que  iknm 
ummes  héntiere,  afin  que  es  eoit 
par  grflce,  et  afin  que  la  promesse 
soit  assurée  à  toute  la  postérité  iTil- 
braAam,  non-seulement  à  celle  qm 
est  sous  la  loi,  mais  ausst  à  celle  qui 
imUe  la  foi  d'Abraham,  qui  est  pèr» 
de  nous  tous: 

17  Selon  quMl  est  écrit:  Je  t'sl 
établi  pour  tire  père  de  pluslenit 
nations;  oui  est^  dis-je^  notre  fèn 
devant  JOieu,  auquel  il  avait  cm,  ta 
qui  fait  revivre  les  morts,  et  appelle 
les  choses  qui  ne  sont  point,  comme 
si  elles  étaient. 

18  Et  Abraïutm*  espérant  eontr* 
tout  sujet  d'espérer,  crut  qu'il  de- 
viendrait le  père  de  plusleors  na- 
tions, selon  ce  qui  hri  avait  été  dit: 
Telle  sera  ta  postérité. 

19  Et  comme  U  n'était  pas  fUMe 
dans  la  fbi,  il  n'eut  point  é*égurû  è 
ce  que  son  corps  était  déjà  amorti, 

guisqu'il  avait  près  de  cent  ans.  ni 
ce  que  Sara  n'était  plut  en  âge 
d'avoir  des  enfants  ; 

so  Et  il  n'eut  pohit  de  doute  ni  ds 
défiance  sur  la  promesse  de  Bien, 
mais  il  fht  fortifié  par  sa  fol,  et  fl 
donna  gloire  à  Dieu, 

81  Etant  pleinement  persuadé  que 
celui  qui  le  hti  avait  promis  était 
aussi  puissant  pour  PaocompUr. 

88  C'est  pourquoi  ausd  cela  loi  Itat 
imputé  à  justice. 

88  Or,  ce  n'est  pas  lenlement  pour 
lui  qu'il  est  écrit  que  cela  loi  avait 
été  imputé  à  justice, 

84  Mais  c'est  aussi  ponr  nous,  à 
qui  il  sera  aussi  imputé  ;  pour  nom, 
ais-je,  qui  croyons  en  celui  qui  a 
ressuscité  d'entre  les  morts  Jésus 
notre  Seigneur, 

85  Lequel  a  été  livré  pour  nos  o^ 
ftnses.  et  qui  est  ressuscité  potf 
notre  Jtutifieation. 

CHAPITRE  V. 

E^TAITTdono  JustiBés  par  la  M, 
nous  avons  la  paix  avec  Dieu, 
par  notre  Seigneur  Jésus-Christ, 

8  Qui  nous  a  aussi  fUt  avoir  aooèi 
par  la  foi,  à  cette  grftoe.  dans  l»- 
quelle  nous  demeurons  fermes  et 
nous  nous  glorifions  dans  Tesp^ 
rance  de  la  gloire  de  Dieu  ; 

8  Et  non-seulement  «ate,mafsnoM 
nous  glorifions  même  dans  les  al- 
filetions,  sachant  que  l'afiUotiœi 
produit  la  patience. , 

4  Et  la  patience  répreave,  et  l'é> 
preuve  l'espérance. 

5  Or,  resperance  ne  eonfbnd  point, 
parce  que  l'amour  de  IHen  est  ré- 
pandu dans  nos  cœurs,  par  !•  Sainte 
Esprit  qui  nous  a  été  docmé. 

6  Car,  lorsque  nous  étions  «ocon 


ftns  fbroe,  Clirlst  est  tnort  en  «on 
9aî9Ê,90iu  uouê  qui  étions  deiimé* 
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r  Oar,  à  peine  orrfoe-^-il  <. 
odQn*im  veniUe  mourir  pour  un 
omme  de  bien;  mais  encore 
ourrait-il  6tre  que  quelqu'un 
moiat  à  mourir  pour  on  bi( 
titeur. 

I  Hall  Dlen  fUt  éclater  son  amoor 
3Ven  nous,  en  ce  que,  lorsque 
oua  n'étlous  que  péoheun,  Cliriât 
it  mort  pour  noua. 
)  Etant  donc  maintenant  Justifiés 
ur  son  sang,  à  plus  forte  raison  se- 
>n8-nons  garantis  par  lui  de  la  co^ 
n  de  Dieu, 

0  Car  si.  lorsque  nons  étions  en- 
amis  de  Dieu^  nons  arons  été  ré- 
mcUlés  avec  lui  par  la  mort  de  son 
ils,  combien  plutOt,  étant  d4iit 
•conciliés,  serons-nous  sauvés  par 
kvle? 

1  Kon-senlement  cela  ;  mais  nous 
>us  glorifions  môme  en  Dieu,  par 
)tre  Seigneur  Jésus -Christ,  par 
qoel  nous  avons  maintenant  ob- 
nu  la  réconciliation. 

S  C'est  pourquoi,  eomme  par  nn 
ni  bomme  le  pécbé  est  entré  dans 
monde,  et  par  le  pécbé  la  mort, 
I  même  aussi  la^nort  est  passée 
ir  tous  les  bommes,  parce  que  tous 
it  pécbé. 

8  Car  Jusqu'à  la  loi  le  pécbé  a  été 
au  le  monde;  or,  le  pécbé  n'est 
tint  Imputé,  quand  il  n'y  a  point 
iloi. 

4  Mais  la  mort  a  régné  depuis 
lam  Jusqu'à  Moïse,  mÊme  sur 
ux  qnl  n'avalent  point  péché  par 
le  transgression  semblable  à  celle 
A.dam,  qui  était  la  figure  de  celui 
Li  devait  venir. 

5  Mais  ii  n'en  ett  pas  du  don  de  ta 
dee  de  JHeu^  comme  du  pécbé. 
ir,  si  par  le  pécbé  d'un  seul  plu- 
surs  sont  morts,  combien  plus  la 
flce  de  Dieu,  et  le  don  qu'il  nous  et 
U  en  sa  grâce  d'un  seul  homme, 
i  est  Jésus-Christ,  se  répandront» 
abondamment  sur  plusieurs. 

}  £t  il  n'en  e<l  pas  de  ce  don, 
mme  de  u  qui  est  arrivé  par  un 
iil  homme  qui  a  péché;  car  le 
a^ement  de  condamnation  vient 
m  seul  péché  i  mais  le  don  de  la 
ace  nous  Justifie  de  plusieurs 
cbés. 

r  Car,  si  par  le  péché  d'an  seul 
mme  la  mort  a  régné  par  ce  seul 
mmSt  combien  plus  ceux  qui  re* 
ivent  l'abondance  de  la  grâce  et 
don  de  la  Justice,  régnerout-lls 
ns  la  vie  par  un  seul,  savoir,  par 
sas-Christ. 

I  Comme  donc  c'est  par  on  seul 
elle  que  la  condamnation  e<<  «enns 
r  tous  les  hommes,  de   même 


c'est  pAT  une  teul^  JuHtlce  que  ivm 
le:»  homm&*reitProai  la.  ^mÙBakti*^^ 
qaï  donae  U  vie. 

la  Car,  comml»  par  U  déiabéisf 
s&uctn  d'un  âoui  Uoinme  ploaiiËurs 
ojii  if  m  rendu  B  p^t:J:!i4::LjrK  ;  Ainsi  par 
l^'otH^Usaiice  d'un  leoi  plusieurs  ià' 
rûîit  roMJuaJuatoiï. 

£0  Or,  Id  loi  EÉt  £urvc:rine  pour  fui  ré 
nbunOetJe  [lëché;  m&Jâ  ou  l^pikhé 
a.  aboiiddi  in  grûcc  p  a  aurabonde  : 

2L  Aân  que  CDiumfli  k  pévh»^  4 
r(«iïriti  pour  donner  la  mort,  ainal  U 
gTkcç  réguU  par  I4  jusUte,  inyut 
ijkinrî^  la  Vie  ët^mell^.  porJeikUj* 
CiiilÂt  notre  S«]guour. 

CUATITIÏE  \X 

QTTB  dlron»-nou9  donc?  I>eini^e]> 
rerot3i-TioiiB  ddiià  le  péché,  âiLii 
que  la  gr^€  alH>iLdij  ?  , 

2  Dieu  noua  en  (farda  f  £ar  rtv^ 
qm  ftoniîiTÉa  inorLl  au  pi^chJ,  coui- 
meni  y  Y(vrior]3-ucus  encyrft? 

8  iifl  iftvez-vous  plia  que  nouf 
tom  qtii  ÀTfQQséié  bapils^aeii  JéjiUH- 
Chrlttt,  flous  avoua  évi  hapûséa  un 
&amD^t^ 

4  iTuus  BDtnines  donc  ensevelis  ^v^e 
lui  au  ta  mort,  pat  lo  bapîËme,  Kt^ii 
que  ccniuiieCbrlïitiiBt  rt-^-buaelté  dv« 
moTta  par  1%  gloire  dti  i'ère,  nous 
ausjl  maichioDs  d&iii  une  vio  uuu* 
vélle. 

&  Car,  lit  nous  avons  ilé  rnfta  dr<e 
inÊFiie  p]  Ail  te  avec  lui.  pM  la  caii>^ 
t(ïtun\é  ii  iA  mort,  nutn  te  serons 
auaal  par  h  to^formité  &  ifA  téaui^ 
rtcUoiiï 

fl  Sacbant  qne  notre  vieil  homfrie 
A  été  crucUlIti  iLVf'c  hii,  aân  que  l^ 
corps  du  p^tlid  fût  détnitu  ei  que 
nuus  ne  iubsIoii^  plu^  aviorvlji  au 

T  Oiir  ct!ul  (]uï  est  ta  Oit,  est  mi- 
fr&ncttldu  pëché. 

a  Or,  si  nùUB  âocninfis  morts  ave^ 
(;hrUt,  non»  croyons  Qiw  nous  ti- 
vrc^ns  aussi  avec  lui, 

0  Saùhflnt  qUË  Chrlât,  #tant  tvi« 
fiiiaclijiî  ûm  morts,  ne  meurt  plui, 
ettiiti  la  màrt  n'a  piu3  d«  pouvoir 
suflui. 

10  Car  p'il  est  mort.  Il  est  mort 
Une  iculfl  fols  pour  le  péchd  ;  m^Liit 
m &ln tenant  qu4l  est  vivant,  11  na 
vivant  pour  Ultu. 

U  Vous  aussi,  met  lez- tous  bien 
duna  Tcsprlt  que  TOUS  ^tes  morta  aa 
T^'échi^,  et  ijuc  vtitis  vlvvï  &  ijieu  ea 
JéauB- Christ  noirsi  ScLi^^u^ur. 

ïl  Que  lia  pc'ché  ne  T^Bne  dono 
iJoLnt  dans  votre  corp^  morteJ,  pum* 

u  (  Q  t'ïtf î  r  «  n  ?cîi  cot^ voltiîi  iî8  î 

13  Et  ne  livrez  point  vos  membres 

nu  péché,  pouf  M^tir  dlnatTumeiit* 

d'InlciUltë  i  ,  n^ft]^  %©iwçt(™t«  A 

Dieu,  comme   éiàm   de^noa  vl- 

TT 
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▼ants,  4e  morts  quê  vout  étiet.  et 
etmêoeres  vos  membres  à  Dieu, 
pour  ftr«  des  instmments  de  Jus- 

H  Vnr  îo  jn^iiM  n'aura  point  de 
domlniitloFi  fluf  rouâ,  parce  que 
TDUi  nlitOJi  pojpt  BOUS  la  loi,  mais 
■ocu)  [a  KTât-'c^ 

1*  Quoi  doîic,  pocherons -lions, 
parce  que  nom  no  nommes  point 
luus  la  Io),  nmkf  enos  la  grftce? 
Iïie«  notiH.  en  gfvrJ^i  1 

lu  Ko  ijivr,ï.ircîn3  pas  bien  qne 
([unTid  vntis  voua  t<t)  i««  esclaves  de 
que^n'un  ^our  lui  (^r>éir,V0U8  êtes 
««claToa  do  cpImE  H  qui  Toas  obé- 
iHPOjE,  BoEl  [lu  p*<rhi:^  r»our  la  mort, 
polt  do  l'chb^^iiiipjiiice  l'Oiir  la  Justice? 

17  MaJs  KTÛir.Qi  ù.  Jnea,  de  ce  que, 
apr^s  avoir  ^ifl  c^cltves  do  péch^, 
TOUS  avez  oTnJl  de  foîrf  «ofre  cœur, 
f*i  t<îiéjr  (Kin/f>f*»^j:fiT[f  Fi  la  doctrine 
qui  Tùun  «  4yii  Avunt  (>  pour  rëtrle. 

11^  Ayant  do^[^  ^f.é  affranchis  dn 
pi^rlii^^  v^ttu  Pu--^  devenns  les 
e^cTr-ivr-ï  .^.  ;-  1-  -'^■^• 
:0  .J  ,  .1  -.Il  .i  l'usage  des 
hommes,  pour  m'aocommoder  k 
votre  faiblesse.  Comme  donc  vous 
ave«  livré  vos  membres  pour  servir 
à  l'impureté  et  à  l'injustice,  et  pour 
commettre  l'iniquité,  donnez  aussi 
maintenant  vos  membres  ponr 
servir  à  la  Justice  dans  la  sain- 
teté. 

SO  Car,  lorsque  vons  étfes  esclaves 
du  péché,  vous  étiez  libres  à  l'égard 
de  la  Justice. 

81  Quel  frnit  tirtez-vous  donc 
alors  des  choses  dont  vous  avez 
honte  présentement?  Car  leur  fin 
ert  la  mort. 

ss  Mais  ayant  été  maintenant 
afnranchis  du  péché,  et  é^ant  de- 
venus esclaves  de  Dieu,  vous  avez 
pour  votre  fruit  la  sanctification,  et 
pour  fin  la  vie  étemelle  : 

28  Car  le  salaire  du  péché,  ^est  la 
mort  ;  mais  le  don  de  Dieu,  e'ert  la 
vie  étemelle,  par  Jésus -Christ 
notre  Seigneur. 


CHAPITRE  Vn. 

NE  lavez-vous  pas,  met  frères 
(car  Je  parle  à  des  personnes 
qui  connaisnent  la  lui),  que  la  loi 
n'a  de  pouvoir  sur  rhomme  que 
pendant  qu'il  est  en  vie? 

S  Car  une  femme  gui  est  sons  la 
puissance  d'un  mari,  est  liée  par 
la  loi  à  son  mari,  tant  qu'il  est 
vivant;  mais  si  le  mari  meurt,  elle 
est  dégagée  de  hi  loi  guiiaUaità  son 
mari. 

•  SI  donc,  durant  la  vie  de  son 
inarl,  eUe  épouse  un  autre  homme, 
elle  sera  appelée  adultère;  mais  si 
sou  mari  meurt,  elle  est  aAranebie 


de  cette  loV  «n  sorte  qn'altrs  éKe 
n'est  point  adultère,  si  elle  épooae 
un -antre  mari. 

4  Ainsi,  mes  frères,  toqs  ètM 
aussi  morts  à  l'égard  de  la  loi.  par 
le  corps  de  Christ,  pour  être  a  un 
antre,  savoir ,  à  celui  qui  est  ressni- 
cité  des  morts,  atln  que  nous  por- 
tions des  fruits  pour  Dieu. 

6  Car,  quand  nous  étions  dans  la 
chair,  les  passions  des  péchés  qui 
^excitent  par  la  loi,  agissaient  dans 
nos  membres  et  produisaient  des 
fruits  pour  la  mort. 

6  Mais  maintenant,  nona  sommes 
délivrés  de  la  loi.  étant  morts  i 
celle  sous  laquelle  nona  étions 
retenus,  afin  que  nous  servions 
IHeu  dans  un  esprit  noavean,  et 
non  point  selon  la  lettre,  qui  s 
vieille 

7  Que  dirons-nons  donc?  La  M 
est-elle  la  cause  du  péché?  Dien 
nous  en  garde  1  Au  contraire.  Je 
n'ai  connu  le  péché  qne  par  la  itit  ; 
car  je  n'eusse  point  connu  la  eonvoi- 
tise,  si  la  loi  n'eût  dit:  Tu  ne  con- 
voiteras point. 

8  Mais  le  péché,  ayant  pria  oe> 
casion  du  commandement,  a  pro- 
duit en  moi  toute  sorte  de  con- 
voitise ;  car  sana  la  loi  le  pédié  est 
mort. 

9  Car  antrefbls  quefétali  lana  hd. 
Je  vivais;  mais  quand  le  com- 
mandement est  venu,  le  péché  a  re- 
pris la  vie, 

10  Et  mol,  je  suis  mort  ;  de  sorte 
qu'il  s'est  trouvé  que  le  commande- 
ment, qui  m*était  donné  pour  aeoér 
la  vie,  m'a  donné  la  mort. 

11  Car  le  péché,  prenant  occasion 
du  commandement,  m'a  séduit,  et 
m'a  foit  monrir  par  le  commoade- 
ment  même. 

18  La  loi  donc  est  sainte,  et  )* 
comnumdement  est  saint.  Juste  et 
bon. 

18  Ce  qui  est  bon  m*a-t-n  donc 
donné  la  mort?  Kullevent;  mai 
le  péché,  pour  paraître  pèche,  m'a 
causé  la  mort  par  une  chose  qtri 


était  bonne,  en  sorte  que  le  péch^ 
pris  de  nouvelles  forces  par  le  eom* 
maniement. 

14  rjiT  Tious  f  avons  qne  la  loi  e<n 
spirixucïlks  nifl^i  }e  suis  charnel, 
veii'iLi  iiu  p<^flit\ 

15  (  jir  Je  r'app'-';^«ve  point  ce  qa» 
Je  ix  <.  ï.arœ  qu*?  J«  ne  bis  point  w 
qnt  j  <.^  V  ou  J  rais  /aiti,  mais  te  (ais  ce 
que  ii<4  biilï 

16  or,  SI  ]&  fait  ce  qne  Je  nevoe- 
dra::â  pm  ftjire^j^  reconnais  MT  is 
que  la  loi  en  tienne* 

17  Ce  n'est  donc  plus  mol  qui  le 
fais,  mais  t^est  le  péché  qui  hsMtc 
en  moi.     cv^-wv/-- 

18  Car  le  sais  qna^le  Uen  l'hablii 


point  «n  moi,  o'ett-à-dlre,  dani  ma 
chair,  parce  que  j'ai  bien  la  vo- 


aoMAnf8,vit.vin. 


lonté  de/a<re  ce  qui  est  l)on  ;  mais 

Je  ne  troaye  paa  le ^"  """ 

ooœplir. 


Je  ne  troaye  paa  le  moyen  de  Tac- 


19  Car  Je  ne  fais  pas  le  bien  que  Je 
▼oudrai8/a<r«;  mais  Je  fais  le  mal 
que  Je  ne  voadrais  pas  fonrt, 

30  Que  si  Je  fais  ce  que  Je  ne  vou- 
drais pas  faire ^  ce  n'est  plus  moi  qui 
le  fais,  mais  c'<«<  le  péché  qui  habite 
en  mol. 

81  Je  tronre  donc  cette  loi  «n 
wnoi;  c'est  que  quand  Je  veux 
faire  le  bien,  le  mal  est  attacbé  & 
moi. 

22  Car  Je  prends  plaisir  à  la  loi  de 
Dieu,  selon  l'homme  intérieur; 

88  Hais  Je  vois  une  autre  loi  dans 
mes  membres,  qui  combat  contre  la 
loi  de  mon  esprit,  et  qui  me  rend 
captif  sous  la  loi  du  péché,  qui  est 
dans  mes  membres. 

24  Misérable  que  Je  tui$\  qui  me 
délivrera  de  ce  corps  de  mort  ? 

85  Je  rends  srraces  à  DIen  par 
Jésus -Christ  notre  Seigneur.  Je 
sers  donc  moi-même, de  i'e8prit,àiA 
loi  de  Dieu,  mais  de  la  chair,  à  la 
loi  du  péché. 

CHAPITRE  VIII. 

r^  n'y  a  donc  maintenant  aucune 
condamnation  pour  ceux  qui  iont 
en  Jésus-Christ,  qui  marchent,  non 
selon  la  chtfir,  mais  selon  l'esprit  ; 

a  Farce  que  la  loi  de  l'esprit  de 
vie,  qui  en  en  Jésus -Christ,  m'a 
affiranchl  de  la  loi  du  péché  et  de  la 
mort. 

8  Car  ce  qui  était  Impossible  à  la 
loi,  It  cause  qu'elle  était  faible  dans 
la  chair,  Dieu  fa  fait,  en  envoyant 
son  propre  Fils  dans  une  chair  sem- 
blable à  celle  des  hommes  pécheurs, 
et  pour  le  péché,  «<  il  a  condamné  le 
péché  dans  la  chair  : 

4  Afin  que  la  Justice  de  la  loi  fClt 
aecomplle  en  nous,  qui  marchons, 
non  selon  la  chair,  mais  selon  l'esprit. 

5  Car  ceux  qui  sont  eanduH*  par  la 
chair,  S'affectionnent  aux  choses  de 
la  chidr;  mais  ceux  qui  sont  con- 
duUt  par  Tesprit,  i^affectUmnent  aux 
choses  de  l'esprit. 

6  Car  l'affection  de  la  chair  dontis 
la  mort;  mais  l'affection  de  l'esprit 
produit  la  vie  et  la  paix  ; 

7  Parce  que  l'affection  de  la  chair 
4St  ennemie  de  Dieu  ;  car  elle  ne  se 
soumet  pas  }t  la  loi  de  Dieu  ;  et  aussi 
elle  ne  le  peut. 

8  Cest  pourquoi  cetnc  qui  sont 
dans  la  chair  ne  peuvent  plaire  h 
Dieu. 

9  Or,  vous  n*Stefl  point  dans  la 
ehatr,  mais  vous  êtes  dans  l'esprit, 
s'il  est  vrai  que  l'Esprit  de  Dieu  ha- 
bite en  vous  ;  mais  si  quelqu'un  n'a 


r>int  l'Esprit  de  Christ, Q  n'est  point 
lui. 

10  Et  si  Christ  est  en  vons,  le  corps 
est  bien  mort  h  cause  du  péché,  mais 
l'esprit  est  vivant  à  cause  de  la  Jus- 
tice. 

11  Si  donc  l'Esprit  de  eeini  qnf  a 
ressuscité  Jésus  d'entre  les  morts, 
habite  en  vous,  celui  qui  a  ressuscité 
Christ  d'entre  les  morts  rendra  ansiti 
la  vie  à  vos  corps  mortels,  par  son 
Esprit  qui  habite  en  vous. 

19  Ainsi,  mes  frères,  nous  ne 
sommes  point  redevables  à  la  chair, 
pour  vivre  selon  la  chair. 

13  Car,  si  vous  vives  selon  la  chair, 
vous  mourrez;  mais  si  par  l'Esprit 
vous  mortifiez  les  œuvres  du  corps, 
vous  vivrez. 

14  Car  tous  ceux  qni  sont  conduits 
par  l'Esprit  de  Dieu,  sont  enfants  de 

15  Ainsi  votis  n'avez  point  rcçn  nn 
esprit  de  servitude  pot«r  être  encore 
dans  la  crainte;  mais  vons  avez  reçu 
l'Esprit  d'adoption,  par  lequel  nous 
crions  :  Abba,  eest-à-dire^  Père. 

16  C'est  ce  même  Esprit  qni  rend 
témoignage  à  notre  esprit,  que  nous 
sommes  enflmts  de  Dieu. 

17  Et  si  noiw  sommes  enflants,  nous 
sommes  aussi  héritiers;  héritiers, 
dis-je^  de  Dieu,  et  cohéritiers  de 
Christ;  si  toutefois  nous  soufflons 
avec  lui,  afin  que  nous  soyons  aussi 
glorifiés  avec  lui. 

18  Car  J'estime  qu'il  n'y  a  point  de 
proportion  entre  les  soufit-ances  du 
temps  présent  et  la  gloire  à  venir, 
qni  doit  être  manifestée  en  nous. 

19  Aussi  les  créatures  attendent- 
elles,  avec  un  ardent  désir,  qne  les 
enfants  de  Dieu  soient  manifestés  ; 

20  Car  ce  n'est  pas  volontairement 
qne  les  créatures  sont  assnjettles  à 
la  vanité,  mais  <fest  à  cause  de  celui 
qui  fa»  y  a  assujetties. 

21  Et  elles  espèrent  qu'elles  seront 
aussi  délivrées  de  la  servitude  de  la 
corruption,  pour  être  dans  la  liberté 
glorieuse  des  enfknts  de  Dieu. 

S2  Car  nous  savons  que  toutes  les 
créatures  ensemble  soupirent,  et 
sont  comme  en  travaU  Jusqu'à  main- 
tenant; 

S8  Et  non-seulement  ettes^  mais 
nous  aussi,  qui  avons  reçu  les  pré- 
mices de  l'Esprit,  nous-m6mes,nou<i 
soupirons  en  nous-mêmes,  en  atten- 
dant l'adoption,  savoir,  la  rédemp- 
tion de  notre  corps. 

24  Car  nous  ne  sommes  sauvés  qu'en 
espérance.  Or;  quand  on  voit  re 
qu'on  avait  espéré,  ce  n'est  pltu 
espérance  ;  car  comment  espérerait- 
on  ce  qu'on  voit? 

26  Mais  si  nous  espérons  ce  qne 
nous  ne  voyons  pas,  e'e^  que  nous 
Tattendons  avec  patience. 
T  T  2 


BOMAUÎS, 

M  £t  m6me  aussi  l'Esprit  nous  sou- 
lage dans  noa  faiblesses  ;  cat*  nous 
ne  savons  pas  ce  que  nous  devons 
demander  pour  prier  comme  il  faut  ; 
mail  l'Esprit  lui-même  intercède 
pour  nous  par  des  soupirs  qui  ne  se 
peuvent  exprimer. 

27  Hais  celui  qui  sonde  les  cœurs, 
connaît  quelle  est  Taffection  de 
l'Esprit,  lorsqu'il  prie  pour  les  saints, 
selon  As  vokmté  de  Dieu. 

28  Or,  nous  savons  que  tontes 
eboees  concourent  ensemble  au  bien 
de  ceux  qui  aiment  Dieu,  eawXr,  k 
ceux  qui  sont  appelés,  selon  le  des- 
sein OM'if  en  avait  formé» 

29  Car  ceux  qu'il  avait  auparavant 
connus,  il  lec  a  aussi  prédestinés  à 
être  conformes  h  l'image  de  son  Fils, 
afin  qu'il  soit  le  premier-né  entre 
plusieurs  frères  : 

ao  Et  ceux  qu'il  a  prédestinés,  il  les 
a  aussi  appelés;  et  ceux  qu'il  a  ap- 
pelés, il  les  a  aussi  Justifiée  ;  et  ceux 
qu'il  a  Justifiés,  11  les  a  aussi  glorifiés. 

81  Que  dirons-nous  donc  h  tout 
cela?  Si  Dieu  eet  pour  nous,  qui 
sera  contre  nous  ? 

32  Lui,  qui  n'a  point  épargné  son 
propre  Fils,  mais  qui  l'a  livré  pour 
nous  tous,  comment  ne  nous  don- 
nera-t-il  point  aussi  toutes  cboses 
avec  lui  ? 

88  Qui  accusera  les  élus  de  Dieu? 
Dieu  est  celui  qui  jm  Justifie. 

84  Qui  condamnera  ?  Christ  est  ce- 
lui qui  est  mort,  et  qui.  de  plus,  est 
ressuscité,  qui  est  aussi  à  la  droite 
deDieu,  etqftl  intercède  même  pour 
nous. 

85  Qui  nous  séparera  de  l'amour  de 
Christ?  Sera-ce  l'affliction,  ou  l'an- 
goisse, ou  la  persécution,  ou  la  faim, 
ou  la  nudité,  ou  le  péril,  ou  l'épée  ? 

88  Selon  qu'il  est  écrit;  Moua 
sommes  livrés  à  la  mort  tous  les 
Jours  à  cause  de  toi,  et  on  nous  re- 

earde  comme  des  brebis  destinées  k 
i  boucherie. 

87  Au  contraire,  dans  toutes  ces 
choses  nous  sommes  plus  que  vain- 
queurs, par  celui  qui  nous  a  aimés. 

88  Car  Je  suis  assuré  que  ni  la 
mort,  ni  la  vie,  ni  les  anges,  ni  le» 
principaatés,  ni  les  puissances,  ni 
les  choses  présentes,  ni  les  choses  à 
venir. 

89  Ni  les  choses  élevées,  ni  les 
choses  basses,  ni  aucune  autre  créa- 
ture, ne  nous  pourra  séparer  de 
l'amour  que  Dieu  nous  a  montré  en 
Jésua-Christ  notre  Seigneur. 

CHAPITKB  IX. 

JE  dis  la  vérité  en  Christ,  le  ne 
mens  point,  et  ma  conscience 
m'en  rend  témoignage  par  le  Salut- 
Ksprlt, 
8  Que  J'ai  une  grande  tristesse,  et 


i.yiii.ix. 

un  continoel  tourment  4ant  la 
cœur. 

8  Car  Je  désirerais  moi-mfime  dltre 
anathème  à  cause  de  Christ,  pour 
mes  Arères,  qui  §oni  met  parents 
selon  la  chair  ; 

4  Qui  sont  Israélites,  à  qui  cmor- 
tiennent  l'adoption,  la  gloire,  les  al- 
liances, l'établissement  de  la  loi,  Is 
service  divin  et  les  promesses  ; 

5  Qui  descendent  des  pères,  et  de 
qui  est  sortie  selon  la  chair.  Christ, 
qui  est  Dieu  au-dessus  de  toutes 
choses,  béni  éternellement.    Amen. 

6  Cependant  il  n'est  pas  possible 
que  la  parole  de  Dieu  soit  anéantie  ; 
car  tous  ceux  qui  descendent  d'Is* 
raël  ne  sont  pas  wn»r  cela  d'Israël  ; 

7  Et  pour  être  la  postérité  d*Abr»> 
ham.  Ils  ne  sont  pas  tousses  enfants; 
mais  il  est  dit:  C'est  en  Isaac  quets 
postérité  sera  appelée  de  ton  nom  ; 

8  C'est-à-dire,  que  ce  ne  sont  pas 
les  enfants  de  la  chair  qol  sont  en- 
fants de  Dieu  ;  mais  que  ce  sont  les 
enfants  de  la  promesse  qui  sont  re> 
pûtes  être  la  postérité  cT Abraham. 

9  Car,  voici  les  termea  de  la  pro* 
messe:  Je  reviendrai  en  cette meôs 
saison,  et  Sara  aura  un  fils. 

10  Et  non-seulement  cela  ;  mais  k 
mime  chose  arriva  aussi  à  Itébecca,    i 
quand  elle  eut  conçu  en  une  fbis 
deux  enfants  d'Isaac,  notre  père. 

11  Car,  avant  que  les  enfants  ùu- 
sent  néi,  et  qu'ils  eussent  fait  ni  bien 
ni  mal,  afin  que  ce  que  Dieu  avait 
arrêté  par  le  choix  qu'il  aveût  teiL    \ 
demeurftt  ferme;  ' 

12  Kon  k  cause  des  oeuvres,  nuis 
Toar  la  volonté  de  celui  qui  appelle.  A 
lu:  '.'-  V.t  :   L^ltlLé  sera  assujetti  as 

pllH  jf'LJEie^ 

1:]  l'ojic  4lD»{qu^  est  écrit:  J*al 

ainj  i^  J  LiMb,  et  j 'jii  haï  EaaiL 
11  qwù  m roïiî'ii ous  donc  ?    Tet-t-i 

de  i 'îihj^t^Liû  lh  IMeu?  Kuilement 
1^  (.'^r  iJ  dli.  h  ^lolse:  Je  ferai  ml-    < 

8éni..;irJii  fi  «'«i  uJ  il  qui  Je  ferai  ml«é-    , 

rioonipi  et  J'jiarii  pitié  de  oelaide    I 

quL  J';ivLrïil  [9iL!l.^ 

'  itj  Cl  1l1  \ïti  li^rit  donc  point  ni  da    ' 

ceuii.,^:]]  v^ Lit.  ni  de  celui  qui  court; 

m-i^iï  'je  DO'ij  oui  fîUt  miséricorde, 
ir  i'af    Vb:':T\v  —     "■ 


ture    dit, 

Pharaon  :  Cut  pour  cela  qoe  Je  t'ai 
fuit  subsister,  afin  de  faire  voir  ca 
toi  ma  puissance,  et  afin  que  mea 
nom  soit  célébré  par  toute  la  tene. 

18  II  fait  donc  miséricorde  à  qui  tt 
veut,  et  U  endurcit  celui  qu'il  veut. 

19  Mais  tu  me  diras  :  Pourquoi  sa 
plaint-il  encore?  Car  qui  est-ce qsi 
peut  résister  \  sa  volonté  ? 

20  Hais  plutôt,  toi,  homme,  qui  «- 
tu,  pour  contester  avec  Dieu?  Le 
vase  deargÙê  dira-t*il  à  celui  qui  U 
formé  :  Pourquoi  m'as-ta  faitaiMl» 

21  Un  potlsr  n'a-t-tt  pas  Is  povveir 


le  ftrirc,  d'mM  miiBS  nssM  d6  torre« 
m  vaisseau  pour  des  usages  honora- 
bles et  an  antrt  ,va(êteau  pour  des 
isagestlls? 

ss  Biqtffa^-aàdirêt  tl  I>lea,Ton- 
ant  montrer  sa  oolère  et  faire  con- 
lattresa  Diiissanoe,a  snpporté  avec 
ine  mnde  patience  les  raisseanx 
le  oolère,  disposés  à  la  perdition  ? 
S8  Et  pour  lialre  connaître  les  rl- 
ihesses  de  sa  gloire  dans  les  vais- 
leaox  de  mi8éhoord6«  qu'il  a  pré- 
)aréB  poar  la  gloire, 
S4  Et  qu'il  a  aussi  appelés,  savoir^ 
lous,  non-seulement  d'entre  les 
Fnifii,mals  aussi  d'entre  les  Gentils? 
25  Selon  qu'il  lé  dit  en  Osée  :  J'ap> 
»ellerai  mon  peuple,  celui  qui  n'était 
•oint  mon  peuple,  et  la  t>ien>aimée, 
«Ile  qui  n*itaU  point  la  bien-aimée  ; 
28  Et  il  arrivera  que  dans  le  lieu 
railleur  avait  été  dit:  Vousn'«ec 
•oint  mon  peuple,  là  mCme  ils  se- 
ont  appelés  les  en£uits  du  Dieu 
ivant. 

27  Aussi  Esale  s'éerie-t-11  à  l'égard 
.'Israël:  Quand  le  nombre  deaen- 
«nts  d'Israël  égalerait  le  sable  de  la 
ner,  il  n'y  en  aura  fti'un  petit  reste 
e  sauvé. 

28  Car  lé  Setfftmtr  va  achever  et 
écider  la  chose  avec  Justice  :  le  Sei- 
neur  va  faire  une  grande  diminu- 
Ion  sur  la  terre.    . 

29  Et  comme  Esaie  avait  dit  anpar- 
vant:  SI  le  Seigneur  des  armées 
e  nous  eût  laissé  quelque  reste  de 
otre  race,  nous  serions  devenus 
omme  Sodome,  et  nous  aurions  été 
amblables  à  Gomorrhe. 

30  Que  dirons-nous  donc?  C'est 
ne  les  Gentils,  qui  ne  cherchaient 
oint  la  Justice,  sont  parvenus  à  la 
istice,/«  dit  la  Justice  qui  est  par  la 
>i; 

)l  Et  qu'Israël,  qui  cherchait  la  loi 

e  la  Justice,  n'est  point  parvenu  h 

i  loi  de  la  Justice. 

»  Pourquoi  ?   Parce  qn'^  ne  Font 

oint  ehereMe  par  la  roi,  mais  par 

!S  œuvres  de  la  loi  ;  car  ils  ont 

eurté  contre  la  pierre  d'achoppe- 

lent; 

»  Selon  qu'il  est  écrit  :  Voici,  Je 

lets  en  Sion  la  pierre  d'achoppe- 

lent  et  la  pierre  ae  scandale  ;  mais 

jiconque  croira  en  lui,  ne  sera  point 

MiAu. 

CHAFITBE  X. 

ï/fSS  frères,  le  souhait  de  mon 
Kl  cœur,  et  la  prière  que  je  fais  il 
ien  pour  les  Israélites,  c'est  qu'ils 
>i€ilif  sauvés. 

r  Car  Je  leur  rends  es  témoignage, 
l'ilsont  du  zèle  pour  Dieu;  mais 

sèU  est  sans  connaissance  ; 

>  Parce  que,  ne  connaissant  point 

Joatioe  de  Dieu,  et  cherchant  It 
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établir  leur  propre  Justice,  Ils  ne  m 
sont  point  soumis  à  la  Justice  de 
Dieu. 

4  Car  Christ  «t<  la  fin  de  lalol,]Kmr 
Justifier  tous  ceux  qui  croient. 

5  En  .effet.  Moïse  décrit  la  Jnstlee 
qui  est  par  la  lot,  en  éUemt^  que 
rhomme  qui  fera  ces  choseï  vivra 
par  elles. 

6  Mais  la  Justice  Mi  «s<  par  la  Ibl, 
parle  ainsi:  17e  dis  point  en  ton 
cœur  :  Qui  montera  au  ciel  ?  Cest 
wnUoir  en  faire  descendre  Christ; 

7  Ou,  qui  descendra  dans  l'abtiBer 
C'est  rappeler  Christ  d'entre  les 
morts. 

8  Mais  que  dit-elle  P   La  parole  eci 

S  roche  de  toi,  dans   ta  bouche  et 
ans  ton  cœur.    C'est  là  la  parole  de 
la  foi  que  nous  prêchons  ; 

9  Car,  si  tu  confesses  le  Beignenr 
Jésus  de  ta  bouche,  et  que  tu  croies 
dans  ton  coeur  que  Dieu  l'a  ressus- 
cité des  morts,  tu  seras  sauvé  ; 

10  Parce  qu'on  croit  du  coeur,  pour 
obtenir  la  Justice,  et  que  l'on  fait 
confession  de  la  bouche,  pour  o6- 
tenir  le  salut. 

11  Car  l'Ecriture  dit:  Quiconque 
croit  en  lui,  ne  sera  point  conftia. 

13  Ainsi  il  n>  a  point  de  distinc- 
tion entre  le  Juif  et  le  Grec,  parce 
qu'ils  ont  tous  un  même  Seigneur, 
qui  est  riche  pour  tous  ceux  qui  l'in- 
voquent. 

13  Car  quiconque  invoquera  le  nom 
du  Seigneur,  sera  sauvé. 

14  Mais  comment  invoqueront-ils 
celui  auquel  ils  n'ont  point  cru  ?  Et 
comment  croiront-ils  en  celui  du- 
quel ils  n'ont  point  oui  parler?  Et 
comment  en  entendront-Ils  parler, 
s'il  n'y  a  quelqu'un  qui  le  kur 
prêche? 

15  Et  comment  le  pr^cheniFt-on.  • 
s'il  n'y  en  a  pas  qui  soient  envoyés  c 
selon  ce  qui  est  écrit  :  Que  les  pieds 
de  ceux  qui  annoncent  la  paix  soni 
beaux,  de  ceux,  dis-Je^  qui  annon- 
cent de  bonnes  nouvelles  I 

16  Mais  tous  n'ont  pasobéiàFévan- 
glie:  car  Esale  dit:  Seigneur,  qui  a 
cru  a  notre  prédication  f 

17  La  foi  ment  donc  de  ce  qu'on  en- 
tend ;  et  ce  qu'on  entend,  ment  de  la 
parole  de  Diea. 

18  Mais  Je  demande,  ne  Tontila 
point  entendue?  Au  contraire,  la 
voix  de  ceux  qui  Font  prêekéet  c«t 
allée  par  toute  la  terre,  et  leurs  pa- 
roles se  sont/aU  entendre  Jnsqif  MX 
extrémités  du  monde. 

19  Je  demande  encore  :  IsraS  n'M 
a-t-il  point  eu  de  connaissance-' 
Moïse  a  dit  le  premier:  Je  voua  pro- 
voquerai à  la  Jalousie  par  tin  peuple 
qux  n'est  pas  mon  peuple;  Je  ▼ouj 
exciterai  à  l'indignation  par  une  nar 
tlon  privée  d'intelligence. 
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•0  Et  EMie  parie  enoore  plus  bAr< 
ilm«nt,etdit:  J*al  été  trouve  par 
MHZ  qui  ne  me  cherchaient  point, 
tt  je  me  sala  manifesté  clairement  à 
oenz  qui  ne  s'informaient  point  de 

^Hals  à  regard  d'Israël.  11  dit: 
J*ai  tout  le  Jour  étendu  mes  mains 
Tera  on  peuple   rebelle  et  contre- 


CHAPITRE  XL 

TE  demande  donc:  Dieu  art-Il  ré- 
el Jeté  son  peuDle?  Nullement;  car 
{e  suis  moi-même  Israélite*  de  la 
-  —"'  ité  d'Abraham,  de  la  tribu  de 


SDlea  n'a  point  r^eté  son  peuple 
qall  a  conna  auparavant.  Ke  sa- 
Te»-voas_pas  ce  que  l'Ecriture  rap- 
porte d'Elie,  comme  il  fit  il  Dieu 
cette  plainte  contre  Israël  : 

8  Seigneur,  ils  ont  tué  tes  prophètes, 
et  ils  ont  démoli  tes  autels  ;  et  Je  sois 
demeuré  seul,  et  ils  cherchent  à 
m'dierlavie? 

4  Mais  qu'est-ce  que  Dieu  lui  ré- 
pondit? Je  me  suis  réservé  sept 
mille  hommes,  qui  n'ont  point  fléchi 
le  rânou  devant  Bahal. 

i(  Il  j  en  a  donc  aussi  en  ce  temps 

Îoi  ont  été  réservés,  selon  l'élection 
e  la  grftce. 

6  Que  si  c'est  par  la  srrftce,  ce  n*est 
plus  par  les  oeuvres  ;  autrement,  la 
grftoe  ne  serait  plus  une  grftce  ;  et  si 
€^ut  par  les  oeuvres,  ce  n'est  plus  par 
lagrace;  autrement,  les  œuvres  ne 
seraient  plus  des  œuvres^ 

r  Que  dirons-nous  donc?  C'est 
qa'Israël  n'a  point  obtenu  ce  qu'il 
cherchait, mais  les  élus  Tont  obtenu, 
et  les  antres  ont  été  endurcis  ; 

8  Selon  qu'il  est  écrit  :  Dieu  leur  a 
donné  nn  esprit  d'étoordissement  ; 
des  yeux  pour  ne  point  voir,  et  des 
oreilles  pour  ne  poiint  entendre  Jus- 
qu'à cejour. 

9  Et  David  dit  :  Que  leur  table  leur 
devienne  on  filet  et  un  piège  ;  qu'elle 
les  fSuse  tomber;  et  cela  pour  leur 
rétribution  ;  . 

10  Que  leurs  yeux  soient  ohsonrcis 
pour  ne  point  voir  ;  et  tkis  que  leur 
dos  soit  continuellement  courbé. 

U  Je  demande  donc  :  Ont-ils  tOU- 
ment  bronché  qu'ils  soient  tombés 
BOUT  toujours  ?  A  Dieu  ne  plaise! 
Mais  le  salut  a  éU  annoncé  aux  Oen- 
Uls  par  leur  chute,  afin  de  les  ex- 
citer à  la  jalousie. 

IS  Or,  SI  leur  chute  a  faU  la  ri- 
chesse dn  monde,  et  leur  réduction 
à  un  petit  nombre,  la  richesse  des 
'^ntiis,  qoe  ne  fera  pas  la  conver- 
sion de  ce  peuple  entier? 

la  Car  c'est  a  vous.  Gentils,  que  Je 
parle,  parce  qu'étant  l'apOtre  des 


Gentils,  Je  rends  iiio&miaitttattglo> 
rieux, 

14  Pour  donner,  al  Je  pals»  d«rém»> 
lation  à  «aux  fui  sont  <te  maa  sang, 
et  pour  en  sanver  quelques-uns. 

15  Car,  si  leur  r^Jectfon  e«<  la  ré- 
conciliation du  monde,  que  seraUur 
rappel,  sinon  une  résurrection  d*ea> 
trele^  morts? 

18  Or,  si  les  prémices  sont  saintes, 
la  masse  Fest  aussi  :  et  si  la  raciiw 
est  sainte,  les  branchea  le  êont  aosaL 

17  Que  si  quelques-unes  des 
branches  ont  été  retranchées,  et  m 
toi.  qui  étais  nn  olivier  sauvage,  u 
été  enté  en  leur  place,  et  as  été  uit 

Participant  de  la  racine  et  du  sneds 
oUvier, 

18  Ne  t'élève  pas  contre  1m 
branches  ;  que  si  tu  t'élèves,  sacki 
que  ce  n'est  pas  toi  oui  portes  la  n* 
cine,  mais  que  <feU  la  racine  qui  u 
poHe. 

19  Tu  diras  :  Les  branches  ont  été 
retranchées,  afin  que  j'y  fusse  enté. 

SU  Cda  est  vrai  ;  elles  ont  été  re* 
tranchées  à  cause  de  leur  incrédu- 
lité; et  toi,  tu  subsistes  par  la  foi; 
ne  t'élève  point  par  or^gueil,  nwu 
crains. 

21  Car  si  Dieu  n'a  point  épargné  | 
les     branches    naturellea,    prenàt 
(farde  qull  ne  t'épargue   pa4  nos 
plus.  I 

22  Considère  dohc  la  bonté  et  las^ 
vérité  de  Dieu  ;  sa  sévérité  à  l'éKsrd 
de  ceux  qui  sont  tombés,  et  sa  bonu 
envers  toi,  pourvu  que  tu  persévère 
dans  cette  bonté:  autrement,  u  ■ 
seras  aussi  retranché. 

23  Et  quant  à  ceux-là,  slls  ne  pc^ 
sévèrentpas  dans  leur  lucrédolité, 
ils  seront  encore  entés  :  car  Dieu  t 
le  pouvoir  de  les  enter  de  nouveau 

24  Car,  si  tu  as  été  coupé  de  l'oU* 
vier  qui,  de  sa  nature,  était  aauvafv. 
et  si,  contre  l'ordre  de  la  nature,  ti 
as  été  enté  sur  l'olivier  firanc  ;  oobh 
bien  plutôt  les  branches  naturellei 
seront-elles  entées  sur  leur  nropn 
olivier? 

25  Car,  mes  frères.  Je  ne  venx  psi 
que  vous  ignoriez  ce  mystère,  d* 
peur  que  vous  ne  présumiea  de  votu- 
mômes  ;  ^est  que,  si  une  partie  d'I*- 
raël  est  tombée  dans  l'endurcisM- 
ment,  ee  n'eU  que  Jusqu'à  ce  qu« 
toute  la  multitude  des  tieotUs  soU 
entrée  dans  V Eglise  ; 

26  Et  sinsi  tout  Isrsël  sera  ssnr^é^  J 
comme  il  est  écrit  :  Le  iibératesfl 
viendra  de  Bien,  et  il  éloIgneFS  d8l 
Jacob  toute  impiété.  " 

27  Et  c'est  là  l'alliance  qne  Je  J 
avec  eux,  lorsque  J'elZsosral  7 
péchés. 

28  U  est  vrai  qtfOi  eomt  oMsrs  es-^ 
nemis  par  rapport  à  l'évangile,  à 

de  vous;  mais  à  IMgard  de  j 
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l'âeettoB,af  Mmt  almét  àcause  de 
leurs  pères  ; 

S9  Car  les  dons  et  U  vocation  de 
l>iea  iowt  irréToeables. 

80  Et  comme  vona  aves  été  antre- 
fois  rebelles  à  Dien,  et  qne  mainte- 
nant vous  ayea  obtenu  miséricorde 
par  la  rébellion  de  ceux-ci  : 

81  De  même.  Us  ont  été  mainte- 
nant rebelles,  afin  qu'à  Voecarion  de 
la  miséricorde  qui  vous  a  été  faite, 
ils  obtiennent  aussi  miséricorde. 

81  Car  Dieu  les  a  tous  renfermés 
dans  la  rébellion,  pour  lUre  misé- 
ricorde à  tous. 

88  0  profondeur  des  richesses,  et  de 
la  sagesse,  et  de  la  connaissance  de 
Dleul  Qne  ses  Jugements  êont  im- 
pénétrables, et  que  ses  voies  «mf  in- 
compréhensibles 1 

84  Car  qui  est-ce  qui  a  connu  la 
pensée  du  Seigneur,  ou,  qui  a  été  son 
conseiller? 

85  On,  qui  lui  a  donné  qudqu»  dune 
le  premier,  et  il  lui  sera  rendu  ? 

86  Car  tontes  choses  sont  de  lui,  et 
par  lui,  et  pour  lui:  k  lui  toit  la. 
gloire  dans  (otM  les  siècles.   Amen. 

CHAPITBE  xn. 

JE  vous  exhorte  donc,  met  ft^resc 
par  les  compassions  de  Dieu,  que 
vous  offlries  vos  corps  en  sacrifice 
vivant,  saint  et  agréable  It  Dieu,  ce 
oui  est  votre  service  raisonnable. 

3  £t  ne  vous  conformez  point  au 
siècle  présent,  mais  soyea  trans- 
formés par  le  renouvellement  de 
votre  esprit,  afin  que  vous  éprou- 
viex  que  la  volonté  de  Dieu  eet 
bonne,  agréable  et  parfaite. 

8  Or,  j'avertis  chacun  de  vous,  par 
la  grftce  qui  m'a  été  donnée,  de  n'a- 
voir pas  d^eux-mêmes  une  plus  haute 
opinion  qu'ils  ne  doivent,  mais  d'a- 
voir des  sentimMits  modestes,  selon 
la  meaore  de  la  fd  qne  Dieu  a  dé- 
partie à  chaonn. 

4  Car,  comme  nous  avons  plusieurs 
membres  dans  un  seul  corps,  et  que 
tous  les  membres  n'ont  pas  une 
même  fonctiont 

6  Ainsi  nous,  quoique  nous  ioyotu 
plusieurs,  nous  sommes  un  seul 
corps  en  Christ;  et  wnu  sommes 
chacun  en  particulier  les  membres 
lus  uns  des  autres. 

6  Cest  pourquoi,  puisque  nous 
avons  des  dons  différents,  selon  la 
grftce  qoi  nous  a  été  donnée,  que  ec- 
lui  qui  a  le  dan  de  propliétie,  Vexerce 
lelon  la  mesure  d  la  foi  gu'U  a 
yeç%te\     ,  , 

7  Quêcelm  oui  ert  appelé  an  mfnl 
itère,  rattach  à  son  ministère  ;  que 
xsitti  qui  a  le  don  «renseigner  s'ajp- 
uUoÊÊê  à  l'inatructlon  x 

ë  Qu«  elui  qui  est  chargé  d'exhor- 


ter, exhorte  ;  cm  eehil  qn!  distribue 
les  anmânes,  le  fasse  avec  simplicité; 
que  celui  qui  préside,  le  fasse  avee 
soin  ;  que  celui  qui  exerce  les  œuvres 
de  miséricorde,  s'en  aequUU  avee 

9  Que  la  <fliarlté  soU  sincère.  Ayea 
le  mal  en  horreur,  et  attachei-vous 
fortement  au  bien* 

10  Aimez -vous  réciproquement 
d'une  alTection  tendre  et  riratemelle  : 

E revenez-vous  les  uns  les  autres  par 
onneur; 

11  Ne  sofCs  point  paresseux  à  vous 
imployer  pour  autrui.  Soyes  fer- 
vents d'esprit  ;  servez  le  Seigneur. 

12  Soyes  Joyeux  dans  Tespérance, 
patients  dans  l'affliction,  persévé- 
rants dans  la  prière. 

13  Prenez  part  aux  nécessités  des 
saints;  empressez-vous  à  exercer 
l'hospitalité: 

14  Bénissez  ceux  qui  vons  persécu- 
tent; bénissez-jes,  et  ne  Je»  maudis- 
sez point. 

U  Soyez  dans  la  Joie  avec  cenx  qui 
sont  dans  la  Joie,  et  pleurez  avee 
ceux  qui  pleurent. 

16  Ayez  les  mêmes  sentiments 
entre  vous;  n'aspirez  point  aux 
choses  relevées,  mais  marchez  avee 
les  hiunbles;  ne  présumez  pas  de 
vous-mêmes. 

17  Ne  rendez  à  personne  le  mal 
pour  le  mal;  attachez* vous  aux 
choses  honnêtes  devant  tons  les 
hommes. 

18  S'il  se  peut  faire,  et  autant  qu'il 
dépend  de  vous,  ayez  la  paix  avee 
tous  les  hommes. 

19  Ne  vous  vengez  point  vous- 
mêmes,  mes  bien- aimés,  mais  don- 
nez lieu  ft  la  colère  ;  car  il  est  écrit  : 
Cest  h  mol  que  la  vengeance  appar- 
tient  ;  Je  le  rendrai,  dit  le  Seigneur. 

20  Si  donc  ton  ennemi  a  faiiiK 
donne-lui  à  manger;  s'il  a  soiK 
donne-lui  à  boire;  car  en  faisant 
cela,  tu  lui  amasseras  des  charbons 
de  feu  sur  la  tète. 

21  Ne  te  hiisse  point  surmonter 
par  le  mal  ;  mais  surmonte  le  mal 
par  le  bien. 

CHAPITRE  Xin. 

QUE  toute  personne  soit  soumise 
aux  puissances  supérieures  ;  car 
il  n'y  a  point  de  puissance  qui  ne 
vienne  de  Dieu;  et  les  puissances 

Îui  subsistent  ont  été  étabUea  de 
>ieu. 

2  C'est  pourquoi,  celui  qui  s'oppoae 
à  la  ptdssance,  s'oppose  à  l'ordre  ^ms 
Dieu  a  itabU  ;  et  ceux  qui  s'y  oppo- 
sent, attireront  lacoudamnationsor 
eux-mêmes. 

8  Car  les  princes  ne  sont  pss  Jk 
craindre  lorsqu*on  ne  ftxU  que  de 


iioxAiH9,xin.  xnr. 


bonne!  actlou  ;  <b  k  êoiU  tealemvnt 
tonqti^ùn  en  faut  de  mauvaises. 
Voux-tu  donc  ne  point  craindre  les 
polseances?  Fali  bien,  et  tu  en 
■eras  loue. 

4  Car. te  prince  est  le  ministre  de 
Dieu,  pour  ton  bien;  mais  si  tu  fais 
mal,  Orains,  parce  qu'il  ne  porte 
point  répëe  en  vain  ;  car  il  est  mi- 
nistre de  Dieu,  et  vengeur  pour  pu- 
nir oelni  qui  But  mal. 

A  C'est  pourquoi  il  est  nécessaire 
d'être  soumis,  non-seulement  par  la 
crainte  de  la  punition,  mais  aussi  à 
cause  de  la  conscience. 

6  C'est  aussi  pour  cela  qae  tous 
payes  les  tributs,  parce  qu'ils  sont 
les  ministres  de  Dieu,  qui  s'appli- 
quent sans  cesse  d  leur  emploi. 

7  Kendes  donc  à  chacun  ce  qui  lui 
est  dû  ;  le  tribut,  à  qui  vous  devez  le 
tribut;  les  impôts,  à  qultwiM  devez 
les  impôts  ;  la  crainte,  à  qui  vous 
devez  la  crainte  ;  l'honneur,  à  qui 
vous  devez  l'honneur. 

8  Ne  soyez  redevables  il  personne, 
si  ce  n'est  de  vous  aimer  les  uns  les 
autres  ;  car  celui  qui  aime  les  autres, 
a  accompli  la  loi. 

9  Car  ce  qui  est  dUi  Ta  ne  com- 
mettras point  adultère;  tu  ne  tueras 
point  ;  tu  ne  déroberas  point  ;  tu  ne 
diras  point  de  faux  témoignage;  tu 
ue  convoiteras  point;  et  s'tj  y  a 
quelque  autre  commandement,  tout 
est  compris  sommairement  dans 
cette  parole  :  Tu  aimeras  ton  pro- 
chain comme  toi-même. 

10  La  charité  ne  (kit  point  de  mal 
au  prochain;  la  charité  est  donc 
l'accomplissement  de  la  loi. 

11  Et  vous  devez  faire  cela,  vu  le 
temps  oiJi  nous  sommes \  carc'e«<  ici 
l'heure  de  nous  réveiller  du  sommeil, 
puisque  le  salut  est  maintenant  plus 
près  de  nous,  que  lorsque  nous  avons 
cru. 

12  La  nuit  est  passée,  et  le  Jour  est 
approché  ;  r^etons  donc  les  œuvres 
de  ténèbres,  et  revêtons-nous  des 
armes  de  lumière. 

is  Marchons  honnêtement  comme 
de  Jour,  et  non  dans  les  débauches 
et  dans  l'ivrognerie,  dans  la  luxure 
et  daiis  les  fmpudicités,  dans  les 
querelles  et  dans  l'envie  : 

14  Mais  revêtez>vous  au  Seigneur 
J(<sus-ChrlBt,  et  n'ayez  pas  soin  delà 
chair  pour  sati^aire  ses  convoitises. 

CHAPITRE  XIV. 

QUAKT  à  celui  qui  est  fldble  dans 
la  Toi,  recevez-le  avec  bonté, 
sans  contestations  et  sans  disputes. 
8  L'on  croit  qu'on  peut  manger  de 
tout  ;  et  celui  qui  est  faible  dans  la 
foi,  ne  mange  que  des  herbes. 

5  Que  oeluf  qui  mange  de  tout,  ne 


méprise  pas  otlnl  qnl  ne  mange  fus 
deskerbes  ;  et  que  celai  qui  ne  mange 
que  des  herbes^  ne  oondamnejMS 
celui  qui  mange  de  tout  s  ear  Dm 
l'a  mis  à  lui. 

4  Qui  es-tu,  toi,  qpl  condamnes  le 
serviteur  d'autmi?  S*il  se  tient 
ferme,  on  s'il  tombe,  c'est  à  soo 
xaaïxr^  dé  U juger  \  mais  il  sera  af- 
fermi, car  Dieu  est  puissant  poor 
l'affermir. 

ff  L'un  met  de  1*  dllltfrenoe  entn 
un  Jour  et  an  autre;  l'autre  jnge 
que  tous  les  Jours  sonI  égaux  i  que 
chacun  agisse  selon  qu'il  est  pleine- 
ment persuadé  dans  son  esprit. 

6  Celui  qui  observe  les  loars,  kt 
observe,  ayant  égard  au  Beignear; 
et  celui  qui  ne  les  observte  pas,  ne  to 
observe  pas,  avant  auzzi  égard  m 
Seigneur  ;  celui  qui  mange  de  tovl, 
mange,  ayant  égard  au  Seignciir, 
car  il  en  rend  gi aces  k  IMeu ;  etc^ 
lui  qui  ne  mange  pas  de  tout,  se 
mange  .pas,  ayant  auszi  égard  n 
Seigneur  ;  et  lien  rend  aussi  gTfloa 
à  Dieu. 

7  En  effet,  aucun  de  noos  ne  vft 
pour  soi-même,  et  aucun  de  nous  » 
meurt  pour  soi-même.  I 

8  Car,  soit  que  nous  vlTlons.  non 
vivons  pour  le  Seigneor  ;   soit  qm 
nous  mourions,  nous  moorons  pour 
le  Seigneur  ;  soit  donc  que  noos  vl-  ! 
vions,  soit  que  noas  mourions,  nous  ' 
sommes  au  Seigneur; 

9  Car  c'est  pour  cela  que  Christ  e«t 
mort,  et  qu'il  est  ressuscité,  et  qo^ 
a  repris  la  vie,  afin  qu'il  domlnAtaar 
les  morts  et  sur  les  vivants. 

10  Mais  toi,  pourquoi  Jages-tn  tos 
f^ère?  £t  toi.  pourquoi  méprises-tt 
ton  Orère?  puisque  nous  comparaî- 
trons tous  devant  le  tribunal  de 
Christ. 

11  Car  II  est  écrit  ;  Je  suis  -vivant 
dit  le  Seigneur,  que  tout  genou  flé- 
chira devant  mol,  et  que  tonte  iaagai 
donnera  gloire  à  Dieu. 

IS  Ainsi  chacun  de  noos  rendn  I 
compte  à  Diea  pour  soi-même.  1 

18  Ke  nous  Jugeons  donc  plus  la  I 
uns  les  antres;  mais  juges  plntQc   ! 

Su'il  ne  faut  donner  aucune  oecasloi 
e  chute,  ni  aooan  scandale  à  votn 
frère. 

14  Je  sais,  et  Je  suis  persoadé  psr 
le  Seigneur  Jésus,  qu'«  n'y  a  point 
d'cUiment  qui  soit  souillé^  par  soi- 
même;  mais  celui  qui  croit  qu'ont 
chose  est  sonillée,  elle  est  soulUtfe 
pour  lui. 

15  Mais  si,  en  mangeant  de  quelque 
viande,  tu  affliges  ton  frère,  ta  ne  te 
conduis  plas  selon  la  charité.  Ke 
fais  pas  périr,  par  ton  aliment,  osa 
personne  pour  qui  Christ  est  mort 

16  Que  ce  que  vous  fUie»  de  bon. 
ne  soit  donc  point  blAmé« 
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Car  le  royanme  de  Dieu  ne  con- 
}  point  dians  le  manger,  ni  dans 
oire,  mais  dans  la  Jastfce,  dans 


17  Car  le  ro; 
alste 

le  bol    ,  . 

la  paix,  et  dans  la  Joie  par  le  daint- 
£sprit. 

18  Ceini  qtA  sert  J'^^nM-Cbrfst  de 
cette  manière  est  anëable  à  Dieu,  et 
il  est  approuvé  des  nommes. 

19  Recherchons  donc  les  choses  qui 
vont  h  la  paix,  et  à  nous  édifier  les 
ans  les  autres. 

90  Ne  détruis  point  l'œuvre  de  Dieu 
ponr  nne  viande.  Il  est  vrai  que 
toutes  choses  sont  nettes  ;  mais  tl  y 
a  du  péché  pour  celui  qui  donne  du 
scandale  en  mangeant. 

21  n  vaut  mieux  ne  manger  point 
de  chair,  ne  boire  point  de  vin,  et 
s^abêtenir  de  tout  ce  qui  peut  faire 
tomber  ton  fVëre,  ou  le  scandaliser, 
ou  Taffalblir. 

SS  As-tu  la  foi  ?  garde-to  en  toi- 
même  devant  nicii.  Heureux  celui 
qui  ne  se  condamne  point  soi-même 
en  ce  qu'il  approuve  I 

S8  Hais  celui  qui  donte  s*U  est  per- 
mis  de  manger  d^une  viande^  est 
condamné  s'il  en  mange,  car  il  n'en 
mange  point  avec  fol  ;  or,  tout  ce 
que  Von  ne  faU  pas ,  avec  fol,  est 
on  péché. 

CHAPITRE  XV. 

NOX78  devons  donc,  nous  qui 
sommes  plus  forts,  supporter 
les  infirmités  des  faibles,  et  non 
pas  chercher  notre  propre  satisfac- 
tion. 

S  Que  ehacim  de  nous  donc  ait  de 
la  condescendance  pour  son  pro- 
chain, et  cela  ponr  le  bien  et  ponr 
l'édification; 

8  Car  anssi.  Christ  n'a  point  cher- 
ché sa  propre  satisfaction;  mais, 
selon  qnll  est  écrit:  Les  outrages 
de  ceux  qui  t'ont  outragé,  sont  tom- 
bés sur  moi. 

4  Or,  toutes  les  choves  qui  ont  été 
écrites  autrefois,  ont  été  écrites  pour 
notre  instruction,  afin  que,  par  la 

Ktience  et  par  la  consolation  que 
I  Ecritures  nous  donnent^  nous 
retenions  notre  espérance. 

5  Que  le  Dieu  de  patience  et  de 
eonsolation  vous  fasse  donc  la  grflce 
d'avoir,  les  nns  et  les  autres,  un 
même  sentiment  selon  Jésus-Christ  ; 

6  Afin  que,  d'an  même  cœur  ei 
d'une  même  bouche,  vous  glorifiiez 
le  Dieu  otitf  e«f  le  Père  de  notre  Sei- 
gneur Jésus- Christ. 

-     7  C'est  pourquoi  recevei-vons  les 
9   uns  les  autres  avec  bonti^  comme 
Christ  nous  a  reçus  pour  la  gloire 
deDieo. 

8  Je  dis  dono  qae  Jésus-Christ  a 
été  ministre  parmi  les  Juifs,  pour 
— — r  u  fldéUté  de  Dieu,  et  ponr 


accomplir  les  promesses  fàUet  aaz 
pères; 

9  Et  afin  qne  les  Gentils  glorifient 
Dieu  il  cause  de  sa  miséricorde,  se- 
lon qu'il  est  écrit:  C'est  ponr  cela 
que  Je  te  louera  parmi  les  (Gentil», 
et  que  Je  chanterai  des  cantiques  it 
ton  nom. 

10  II  est  dit  encore;  Gentils,  ré- 
jouissez-vous  avec  son  peuple. 

11  Et  encore:  Nations,  louez  toutes 
le  Seigneur,  et  vous,  tous  les  peu- 
ples, célébrez-le. 

18  Esale  dit  aussi:  Il  sortira  de 
la  racine  de  Jessé  un  rejeton  ponr 
gouverner  les  Gentils  ;  les  Gentils 
espéreront  en  lui. 

18  Que  le  Dieu  d'espérance  vous 
remplisse  donc  de  toute  sorte  de 
Joie  et  de  paix  dans  la  foi,  afin  que 
vous  abondiez  en  espérance,  par  la 
puissance  du  Saint-Esprit. 

14  Or,  mes  frères  J'ai  cette  persua- 
sion de  vous,  que  vous  êtes  pleins 
de  charité,  remplis  de  toute  sorte 
de  connaissance,  et  que  vous  êtes  en 
état  de  vous  exhorter  les  uns  les 
atî*rr?, 

laù$i  de  vous  ^  ixlnt  pi  n  a  M  T>ry  rnun  l , 
pour  vonfi  ruoiettra  ttâ  fho$êa  fit 
mL^nio^ire^  s<!Ï&n  la  ^rAce  qui  ou'a  et; 
doTiinL*o  lie  lïJeu, 

16  Pour  hU^  ïnlnlstre  de  JéiqiH^ 
Christ  parmi  Ici  Gcntîls*  Pierçant 
les  f  ^inrë»  fntictlons  do  l'i^vanvUe  tie 
Dieu*  ûAn  que  l^obLatkm  des  Clpntllx 
lui  BciU  ngrïiatile,  étant  saucïUâE^d 
pftT  tfl  aalfvt- Esprit. 

17  J'âl  dore  snj«t  de  me  EtorJIlf  r 
en  JiîAua-ChrJJiti  dsjia  Ica  chuses  qui 
rtE^urdcnt  Dieu. 

là  *st'  Je  n'tjj^ferrti»  ^Ire  qur'û  p  tf^t 
quoi !] Mû  chf*onuûiT<^ni3-Cnr!lM  n^ait 
Ma  faft  pur  mol,  poitr  amtner  Im 
OsnliiA  à  Roh  iïtid!3i«»ï34:e,  pat  la  p^l* 
rôle  ot  par  ](?fl  dguvfqb  ; 

19  î*ar  lu  TE.Ttii  des  mlratles  et  dçn 
prnlIgeEj  par  itk  înilssantre  de  l'E- 
sprsl  rie  iiteu  ;  de  ik>rtû  au<i  J'ii  r*- 

SùiKiu  IViv^ngllQ  de  Ltrist  ÛepoiS 
Erui<.^1em  H  les  U^ui  volilUA  jUt' 
qu'il  l'Uly  rie* 

Sii  Kt  t*U  Aq  HiBnE^rc  qae  J'ai  pris 
àtJiclieâ^aiiiiOiicËr  l*âTB.npilQob  roii 
n'îtvult  pijint  encore  parlé  de  JÉsvi' 
ChrJitt,  afin  de  na  pas  hfl-tlr  inr  la 
ton^  p  in  tD  t  cpi^un  atitr    auraJ  t  posC  ; 

El  ï^lon  ritni  c*t  «içrJt:  Ceux  h  qui 
11  n'avait  («ilTsufn^  annonce*  i*Trr- 
nonix  c-t  cQiix  fiiH  n*tffi  avaient  pqlnt 
oui  Etflrl«r,  fente ndro (IL 

i2  C^cflt  auasl  ca  qui  m^a  itiqvçnt 
omfif  ché  d'aller  voua  voir. 

ïi  Mftlîi,  comme  II  préKnt  Je  n'tl 
plu  a  rien  qui  m^arrûte  daîia  ce  p^y 

J'Ai  nn  fEtaâ  dâdr-^  a'aller  vcjs 
vous, 

TT8 
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M  J^ral  éhea  ▼ons  <iii«nd  Je  ferai  le 
voyage  d'Espagne  ;  car  J'espère  qae 
Je  vous  verrai  en  passant,  et  que 
vous  m'y  conduirez,  après  aue  J'au- 
rai contenté  en  partie  le  d&ir  9ue 
foi  d'être  avec  vous;  .  ^  , - 

25  Mais  présentement  Je  vais  à  Jé- 
rusalem, pour  y  porter  des  aumônes 
«uz  saints.  ^^  ,       ^  _,, , 

26  Car  ceux  de  Macédoine  et  d'A- 
chale  ont  bien  voulu  faire  une  con- 
tribution pour  les  pauvres  d'entre 
ies  saints  qui  tont  k  Jérusalem, 

»  Ils  l'ont  ainsi  trouvé  bon;  et 
aussi  leur  étaient-ils  redevables  :  car 
si  les  Qentils  ont  eu  part  aux  bten$ 
spirituels  des  Ju0^  Ils  doivent  aussi 
leur  faire  part  de  leurs  biens  tempo- 
rels. 

88  Après  donc  que  J'aurai  fait  cela, 
et  que  Je  leur  aurai  remis  fidèlement 
ce  fruit  de  la  eharUé  des  CferUtls^ie 
passerai  par  vos  quartiers,  en  allant 
en  Espagne. 

29  Et  Je  suis  persuadé  que,  lorsque 
Je  viendrai  ches  vous,  J'y  viendrai 
avec  une  grande  abondance  des  bé- 
nédicUons  de  l'évangile  de  Christ. 

80  Je  vous  conjure  donc,  me»  frères, 
par  notre  Seigneur  Jésus-Christ,  et 
par  la  charité  de  l'Esprit,  de  com- 
battre avec  moi  dans  les  prières  9ue 
vousfere*  à  Dieu  pour  moi. 

31  Afin  que  Je  sois  délivré  des  in- 
crédules gui  sont  en  Judée,  et  que 
l'assistance  que  Je  porte  à  Jérusa- 
lem soit  agréable  aux  saints  ; 

82  En  sorte  que  J'arrive  chez  voua 
avec  Joie,  si  c'est  la  volonté  de  Dieu, 
et  que  Je  me  console  avec  vous. 

38  Que  le  Dieu  de  paU  soU  avec 
vous  tous.   Amen. 

CHAPITBE  ZVI. 

JE  vous  recommande  notre  sœur 
Phébé,  diaconesse  de  l'église  de 
Cenchrée ; 

S  Afin  que  vous  la  recevles  pour 
l'amour  du  Seigneur,  et  d'une  ma- 
nière digne  des  saints  :  et  que  vous 
rassistiez  dans  toutes  les  choses  oh 
tile  pourrait  avoir  besoin  de  vous  ; 
car  elle  a  reçu  chez  elle  plusieurs 
personnes,  et  moi  en  particulier. 

8  Saluez  PrisclUe  et  Aquilas.  qui 
ont  travaillé  avec  moi  pour  Jésus- 
Christ, 

4  Et  qui  ont  exposé  leur  vie  pour 
la  mienne  ;  auxquels  Je  ne  rends  pas 
grftces  moi  seul,,  mais  aussi  toutes 
les  Eglises  des  Gentils. 

5  Sahtet  aussi  l'EgUse  ^i  est  dans 
leur  maison.  Saluez  Epalnète,  qui 
m'est  fort  cher,  et  qui  est  les  pré- 
mices de  ceux  de  l'AchaXe  wi  otU 
«ru  en  Jésus-Christ. 

6  Saluez  Marie,  qui  a  pris  beau- 
coup de  peine  pour  nous. 


7  SalaezAadronlqaeetJiiBlae,! 
parents,  qui  ont  été  nvlaranlenir 
moi,  qui  sont  oonaldérablee  p< 


les  apôtres,  et  qui  i 

/éitu-Christ  avant  moL 

8  Saluez  Amplla»,  mon  Uen-almé 
eu  notre  Seigneur. 

9  Saluez  Urbain,  eompagnon  de 
nos  travaux  dans  se  sennee  de  Jésus- 
Christ,  et  Btachys,  qui  m'est  ti^ 
cher.  ^    ^ 

10  Saines  ApeUes,  qnl  est  reoonna 
fidèle  à  /éfta-Chrlst.  Salues  ceux 
de  la  maison  d'Aristobole. 

11  Saluez  Hérodion,  mon  ikarent. 
Saluez  ceux  de  la  maison  de  Kar- 
cisse  qui  croient  en  notre  Seigneur. 

12  Salues  Tryphène  et  Tryphoee, 
qui  travaiUentpoor  le  Seigneur.  Sa- 
luez Perside,  qui  m'est  très-chère, 
et  qui  a  beaucoup  travaillé  pour  le 
Seigneur.  ^     .    „  . 

13  Saluez  BnfUs,  élu  da  Seigneur, 
et  sa  mère,  çue  je  regard»  eomune  la 
mienne. 

14  Saluez  A8yncrite,Ph]éson.  Her- 
mès, Patrobas,  Hermès,  et  les  frères 


qui  sont  avec  eux. 
15  S 


„  Saluez  PhUologne  et  JoUe,  Hé- 
rée  et  sa  sœur,  et  Olympe,  et  tous 
les  saints  qui  sont  avec  eux. 

16  Saluez-vous  les  ans  les  antres 

5ar  un  saint  baiser.   Les  Eglises  de 
ésuS'ChiiBt  vous  saluent. 

17  Au  reste,  Je  vous  exhorte,  mes 
frères,  2i  prendre  garde  fc  ceux  qui 
causent  des  divisions  et  des  scan- 
dales contre  la  doctrine  que  voss 
avez  apprise,  et  il  vous  éloigner 
d'eux. 

Car  ces  sortes  de  gens  ne  senreot 


point  notre  Seigneur  Jésos-Chrtst, 
.    .,    *  leur 

is  parole 

teuses  ils  séduisent  l'esjirit  des  sim- 


mais  Us  servent  lear  propre  -ventre  ; 
et  par  des  paroles  ponces  et  fiat- 


ples. 

19  Votre  obéissance  est  connue  de 
tout  le  monde  ;  Je  m'e»  réDools  àonc 
à  cause  de  vous,  mais  Je  souhaite 

âne  vous  soyez  prudents  à  l'égard 
u  bien,  et  simples  à  l'égard  du  maU 

20  Le  Dieu  de  paix  écrasera  bientte 
Satan  sous  vos  pieds.  La  giAee  de 
notre  Seigneur  Jésus-ChristsetC  avee 
vous.   Amen. 

21  Timothée,  qmestl»  compagnon 
de  mes  travaux,  et  Luolus,  et  Jason, 
et  Soslpater,  mes  parents,  tous  s»> 
luent. 

22  Je  vous  salue  an  Seigneur,  mol 


salue.    Eraste,  I_ 

ville,  et  Quartos  notre  ftère,  rou 
saluent. 

24  La  grftoe  de  notre  Selgneur 
Jésus-Christ  ioU  avec  vous  tous. 
Amen. 


1  CORINTHIENS,!. 


SA  A  celui  qnl  peut  tous  affermir 
dans  l'ëvangile  qne  J'annonce,  et 
que  Jâns-Christ  a  prêché,  sui- 
vant U  révélation  qui  a  éUtaiU  du 
mrstèit  cacbé  pendant  plnsieurs 

96  Mais  qnl  est  présentement  ma- 
nifesté par  les  écrits  des  prophéties, 
sdon  Tordre  du  Diea  étemel,  et 


publié  à  tontes  les  nations,   afin 
qu'elles  obéissent  à  la  foi, 
27  A  Dieu  seul  sage  soit  rendue  la 
gloire  dans  tou»  les  sftdes,  par  Jé- 
sus-Christ. 


Écrite  de  CorinthA  atue  Bùtnains, 
par  Phébé,  diaooruMse  dt  FJSfflué 
cleCenchrée. 


PREMIÈRE  ÉPITRE  DE  SAINT  PAUL,  APÔTRE. 

AUX  CORINTHIENS. 


CHAPITRE  I. 

PAUL,  appelé  par  la  volonté  de 
Dieu  à  être  apOtre  de  Jésus- 
Christ,  et  Sosthëne  notre  n^re. 

2  A  rEglise  de  Dieu  qui  est  à  Co- 
rinthe,  à  ceux  qui  ont  été  sanctifiés 
par  Jésus-Christ,  7tf<  iOtU  appelés  et 
saints,  avec  tous  ceux  qui  invoquent, 
en  quelque  Heu  que  ce  soit,  le  nom 
de  notre  Seigneur  Jésus-Christ,  ^t 
est  leur  Seigneur  et  le  nOtre  : 

3  Que  la  grftce  et  la  paix  vonn  toietU 
données  de  la  part  de  Dieu,  notre 
Père,  et  du  Selrâeur  Jésus-Christ. 

4  Je  rends  grâces  contlnnellement 
il  mon  Dieu  pour  vous,  à  cause  de 
la  gHEU»  de  Dieu  qui  vous  a  été  don- 
née par  Jésus-Christ, 

5  De  ce  qne  vous  avez  été  enrichis 
par  lui  en  toutes  choses,  dans  la  pa- 
role et  dans  la  connaissance  ; 

6  Le  témoignage  de  Jésus-Chrlni 
ayant  été  ainsi  confirmé  parmi 
vous; 

7  De  sorte  qu'il  ne  vous  manque 
aucun  don  ;  en  attendant  la  mani- 
festation de  notre  Seigneur  Jésus- 
Christ. 

8  Dieu  vons  affermira  aussi  jus- 
qu'à la  fin,  p<mr  être  irrépréhen- 
sibles an  Jour  de  notre  Seigneur 
Jésus-Christ. 

9  Dieu,  par  qui  vous  avez  été  ap- 
pelés à  la  communion  de  son  Fils 
Jésus-Chrlit,  notre  Seigneur,  est 
fidèle. 

10  Or,  Je  vous  prie,  mes  frères,  au 
nom  de  notre  SeljgneurJésus-Christi 
de  tenir  tons  le  même  langage,  et 
qu'il  n'y  ait  point  de  divisions  parm  [ 
vous,  mais  que  vons  soyez  bien  unis 
dans  nne  même  pensée,  et  dans  un 
mSme  sentiment. 


11  Car,  mes  frères,  l'ai  été  informé 
par  ceux  de  la  maison  de  Chloe, 
qo'fl  y  a  des  contestations  entre 

15  Vofclcftqno  jeveni  dire;  ^est 
quctiftrnnl  v[iu§,irundLL:  l'fiurmoi, 
ii\  fiuis  dii^ifif  sic  l'am  i  l'autre:  Et 
nio],ïa  ie  tais  ti,'A^oUo&;  uti  autre: 
Li  ni  ni.  ji  in  §uii  Jq  C>^LUas;  H 
un   auîrei    Kl    moi^  /d   U  suis  de 

i  i  Ch  dit  «at-il  dJT^ié  ?  Faol  a-t-U 
étt^  cniclfl^  pnur  iroui,  tjii  a.vez-voua 

êti  ^jir^Ms^s  ftu  rvoin  du  Piiu]? 
u  Ju  i^niii  irrfcct'*  h  Ditsa  de  ce 
Qno  Ja  n'ai  baptln^  aacun  devons, 
fctnon  Ctispùa  et  Uaïu^î 

16  Afin  qu^  ptraonifl  no  dise  qne 
y  Ri  baptifd  en  mon  aom. 

]^  A'nï  hieii  bAptlsi^  amfiî  la  famille 
An  ïsTufpliELTias;  du  resïte,  Je  ne  sais 
El  J'ei  baptisé  qu^'^ju^  nuire  per- 

ir  <Jsr  cfi  n'eit  ïittS  tHîûf  baptiser 
nue  Jétut-Chrkt  m'a  vuvo>'é,  mais 
c*tftt  pûiir  aisnoïicer  i*L:vEirsi,ile, non 
flvpc  des  dtscoun  ds  H  •miiesse  ku- 
¥TiJiirie.  ^é  tmiir  i3Ué  U  cjoU  de  Christ 
nb  finîL  rtnduo  tnuiilc. 

18  f^ar  la  prédicatloîi  ^<^  lAurolxest 
uni  iblte  h  ceux  auJ  fic^rUitut:  mais 
i:iour  noua  qcij  nom  nie  i  so^uvés,  elle 
est  la  puissance  a<i  I>U-u« 

1^  Car  tl  e*t  écrit  :  J'ab{>Urai  la  sa- 
^ rafle  dc!!  iuie^dSt  ?t  J^ânéautirai  la 
Eciunco  rtfift  InielLJ^^euiS' 

2ii  Oà  m  le  aa^o  ?  Ou  Mt  U  scribe? 
Oii  tH   le   docicnr   profûtid   de  ce  % 
■.littQÎ    Dkti  n'ïHHl  pflK  iWt  voir 
c\ut-  la  sARCEiB  de  ce  monde  n'était 
(^iTune  EoJie? 

^1  Ciir,  pti^i^oe  pnï  cflttï  sagesse 
k  rrinnde  n'a  pulntconna  LUeudans 
La  Bagesse  ds  Dlen^  ll  a  plu  &  Dieu  de 


HuiTer  pw  la  fbll«  qae  nom  pr6- 
clioiia,  ceux  qui  orotruent. 
tî  Les  Jaift  demandent  des  mlrs- 
«let,  et  Uê  Orecg  cherchent  1&  sa- 
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18  Maia  pour  nous,  nous  prêchons 
Christ  cradflé,  qui  eit  un  scandale 
aox  Jolft,  et  ane  folie  aux  Grecs  ; 

M  Mais  poar  ceux  qui  sont  appelés, 
tant  Juin  que  Grecs,  nous  leur 
ftriehùru  Christ  qui  est  la.  puissance 
de  Dieu  et  -la  sagesse  de  Dieu  ; 

S5  Car  la  folie  de  Dieu  est  plus 
sage  que  les  hommes  ;  et  la  faiblesse 
de  Dieu  est  ploa  forte  que  les 
hommes. 

S8  Considères,  HMf  frères,  qui  tous 
(tes.  TOUS  que  iHeu  a  appelés  ;  U  n> 
a  pas  parmi  votu  beaucoup  de  sages 
selon  la  chair,  la  beaucoup  de  puis* 
sants.  ni  beaucoup  de  nobles. 

27  Mais  Dieu  a  choisi  les  choses 
folles  d  J  monde,  pour  confondre  les 
sages;  et  Dieu  a  choisi  les  choses 
faibles  du  monde,  pour  confondre 
les  fortes  ; 

28  Et  Dieu  a  choisi  les  choses  viles 
du  monde,  et  les  plus  méprisées, 
même  celles  qui  ne  sont  point,  pour 
anéantir  celles  qui  sont  ; 

29  Afin  que  personne  ne  se  glorifie 
devant  lui. 

80  Or,  c'est  par  lui  que  tous  êtes  en 
Jésus- Christ,  qui  nous  a  été  fait  de 
la  part  de  Dieu,  sagesse.  Justice, 
sanctification  et  rédemption  : 

81  Afin  que,  comme  il  est  écrit, 
celui  qui  se  glorifia,  se  glorifie  dans 
le  Seigneur. 

CHAPITBE  II. 

pOUB  mol,  me»  frères,  qoandje 
■t  suis  venu  parmi  vous.  Je  n>  suis 
point  venu  pour  vous  annoncer  le 
témoignage  de  Diea  avec  des  dis- 
cours éloquents,  ou  avec  une  sa- 

2  Car  Je  n'ai  pas  Jogé  que  Je  dusse 
savoir  antre  chose  parmi  vous  que 
Jésus-Christ,  et  Jénu-Chritt  cru- 
cifié. 

8  J'ai  été  moi-même  parmi  vous 
dans  la  faiblesiie,  dans  la  crainte,  et 
dans  un  grand  tremblement. 

4  Et  ma  parole  et  ma  prédication 
n'a  point  contisté  dans  diss  discours 
pathétiques  de  la  sagesse  humaine  ; 
mais  dans  une  démonstration  d'e- 
sprit et  de  puissance  ; 

6  Afin  que  votre  foi  ftifàndée,  non 
sur  la  sagesse  des  hommes,  mau  snr 
la  puissance  de  Dieu. 

6  Or.  nous  prêchons  la  sagesse 
entre  les  parfaits,  une  sagesse,  «fu- 
ie, non  de  ce  monde,  ni  des  princes 
de  ce  monde,  qui  vont  être  anéan» 
tis: 

r  Mais  nous  prlchons  la  sagesse  de 


Dien,  md  était  mi  myitftr»,  e'sM-^ 
éire^  une  éhoeê  cacbée,  ooe  Diea 
avait  destinée  avant  les  aieeiea  poar 
notre  gloire, 

8  Et  qu'aucun  des  priaoea  de  es 
monde  n'a  connue;  car  ails  feos- 
sent  connue,  ils  n'auraient  Jamais 
crucifié  le  Seigneur  de  gloire. 

9  Mais,  comme  11  est  écrit  :  Oe  aem 
des  choses  que  l'œil  n'avait  p<^at 
vues,  que  l'oreille  n'avait  point  ea> 
tendues,  et  qui  n'étaient  point  ve- 
nues dans  l'esprit  de  l'homme,  et 
que  Dieu  avait  préparées  à  ceux  qui 
raiment. 

10  Mais  Dieu  nous  tes  a  révâées 
par  son  Esprit  ;  car  l'Esprtt  aonds 
toutes  choses,  même  ce  qu'il  y  ads 
plus  profond  en  Dieu. 

11  Car,  qui  est-ce  qui  connaît  os 
lui  eat  en  rhomme,  si  ce  n'est  l'etult 

'~   mme,  qui  ««<  en  lui  ?  I>emeiM 


de  l'homme,  qui  eH  e 

aussi,  personne  ne  ooauais  oe  qni 

est  en  Dieu,  al  oe  n'est  l'Eaiurit  ds 

Dieu. 

12  Or,  nous  n'avons  pas  reça  VuiptUL 
de  ce  monde;  mais  nom»  amona  rsfs 
l'Esprit  qui  vient  de  Dieu,  afla  qna 
nous  connaissiofis  les  choses  qui 
nous  ont  été  données  de  Diea  ; 

18  Lesquelles  aussi  nous  annonçoiis, 
non  avec  des  discours  qu'enseigne  la 
sagesse  humaine,  maia  aveo  ceux  i 
qu^enseigne  le  Saint-Esprit,  aooom- 
modant  les  choses  spiritaellea  à  ceux 
qui  sont  spirituels. 

14  Or,  l'homme  animal  ne  eom- 

Î>reBd  point  les  choses  qui  mmt  de 
'Esprit  de  Dieu  ;  car  eues  loi  pa- 
raissent une  folie;  et  il  ne  tespest 
entendre,  parce  que  c^estspixltiieBe- 
ment  qu'on  en  Juge. 

15  Mais  l'homme  spirituel  jogeds 
toutes  choses,  et  personne  ne  pcst 
Juger  de  luL 

16  Car  qui  a  connu  la  pensés  da 
Seigneur,  pour  le  pouvoir  Instruire? 
MiOs  noosavons  tfoimtt  Ut penstf s  ds 
Christ. 

CHAPITRE  m. 

F>IJB  mol,  «Nés  frères.  Je  n'ai  ps 
vous  parler  comme  ft  dea  hommes 
spirituels,  maia  se  «otis  os  jMrh 
comme  à  des  hommes  charneli, 
comme  à  des  enfants  en  Christ. 

2  Je  vous  al  donné  dn  lait  à  boira, 
et>e  ne  wm*  ai  point  doimé  de  la 
viande,  car  vous  n'éttea  pas  sa  état 
de  la  eupporîer  ;  et  même  présente- 
ment, vous  ne  le  ponves  pas  eneore, 
parce  que  vous  êtes  enoors  disr-  a 
nels.  ■ 

8  Car,  puisqu'il  y  «  parmi  vous  de    ^ 
l'envie,  des  dissensions  et  des  psrtit. 
n'êtes-vous  pas  charnels,  et  ne  vous 
conduise>-vo^  J99.à  la  numitrs  des 
hommes?  «^ 


4  Car  quand  l'un  dit  :  Pour  mol,  j« 
fiuis  didaplé  de  Paul;  et  l'antre: 
Pour  moi,ic  U  tui*  d'Apollos  ;  n'êtea- 
VOU8  pas  oiamels? 

5  Qu'est  donc  Paul,  et  qa*ut  Apol- 
lo8,  sinon  des  ministres  par  le  moyen 
desquels  vous  avez  cru,  selon  que 
le  Selgneor   fa  donné   à  chacun 

6  J'ai  planté,  ApoUos  a  arrosé, 
mais  Dieu  a  donné  l'accroissement. 

7  G'est  pourquoi  celui  qui  plante 
n'est  rien,  ni  celui  qui  arrose;  mais 
c'en  Dieu  qui  donne  l'accrcdsse- 
ment. 

8  Mais  celai  qui  plante  et  celui  qui 
arrose  sont  égaux,  et  chacun  recevra 
sa  propre  récompense  selon  son 
propre  travail. 

9  Car  nous  sommes  ouvriers  avec 
Dieu  ;  vous  êtes  le  champ  que  Dieu 
cultive,  l'édifice  de  Dieu. 

10  J'ai  posé  le  fondement,  comme 
fctU  un  sage  architecte,  selon  la 
\frice  de  Dieu  qui  m'a  été  donnée,  et 
un  antre  b&tit  dessus;  mais  que 
chacun  prenne  garde  comme  il  bâtit 
dessus. 

11  Car  personne  ne  pent  poser 
d'autre  fondement  que  celui  qui  a 
été  posé,  qui  est  Jésus-Christ. 

12  Que  si  quelqu'un  bâtit  sur  ce 
fondement,  de  l'ur,  de  l'argent,  des 

itierres  précieuses,  om  du  Dois,  du 
bin,  du  chaume  ; 

18  L'ouvrage  de  chacun  sera  mani- 
festé, car  le  Jour  le  fera  connaître, 
parce  qu'il  sera  découvert  par  le  feu, 
et  le  feu  éprouvera  l'ouvrage  de 
chacun. 

14  Si  l'onvrage  de  quelqu'un,  qui 
aura  bftti  sur  le  fondemenf,  subidste. 
il  en  recevra  la  récompense. 

U  Si  l'ouvrage  de  quelqu'un  brûle, 
U  perdra  le  fruit  de  ton  travail  i 
mais  pour  lui.  il  échapoera  toutefois 
comme  au  travers  du  feu. 

16  Ke  savea-vous  pas  que  vous  êtes 
.  le  temple  de  Dieu,  et  que  l'Esprit  de 

Dieu  habite  en  vous  ? 

17  Si  quelqu'un  détruit  le  temple  de 
Dieu,  Dieu  le  détruira;  car  le  tem- 
ple de  Dieu  est  sahit;  et  vous  êtes  ce 
temple, 

18  Que  personne  ne  s'abnse  soi- 
même.   SI  quelqu'un  d'entre  vous 

Sensé  être  sage  en  ce  monde,  qu'il 
evienne  fbo,  pour  devenir  sage  ; 

19  Car  la  sagesse  de  ce  monde  est 
une  foUe  devant  Dieu  ;  car  est-U 
écrit:  Cett  lui  qui  surprend  les 

•sages  dans  leurs  finesses. 
SO  Et  ailleurs  :  Le  Seigneur  con- 
naît que  les  pensées  des  sages  ne 
août  que  vanité. 

SL  Que  personne  donc  ne  mette  sa 
gloire  dans  les  hommes,  car  toutes 
choses  sont  à  vous; 
ss  Soit  Paul,  soit  Apollofl,  soit  Cé- 
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Dhas,  soit  le  monde,  loit  la  vie,  «Ml 

la  m--*.  — 't  ' *-— -  -r^--Titoi. 

SHLJJ1.J^:?  .;;■■:■  -il  \:'.\-    i  .■.■!  l  =■■■!(.:  iJU-.'i  fcj 

Christ  est  à  i>ieu* 

CBA1*1T11E  rv. 

QUE  cîi4CDn  donc  nom  regarnit 
conicnu  (les  HsrvltËurs  de  J^mu*^ 
Clitlst  et  (149  dlH^ensAteun  dos  mys- 
U-ren  (le  Djë:11. 

'À  hlîi\s.  iit\à  rcâla,  CD  fin^sn  domanile 
ûa^tM  Iëa  liijtptfEnnateurRt  c'est  que 
chikOLiE]  d'eujc  ËûlE  iraiiV(i  Alliât 

3  Four  irn»,  ii  m'Jinpori«  fort  jmjb 
d'cire  jugi^  jîir  vou*,  uu  par  aucun 
ju^cMiii.'i;t  d  lincumoï  et  ja  ns  me 
Jutr©  poijit  RnaM  iiiul'm(ïuiQ. 

4  Car  jo  ne  nie  sens  cuupabifi  de 
rien  ;  tuaU  t^ou^'  cëIh^  jg  ne  iuij  pai 
JtiiLiSé  \  malA  (ïoliil  qui  ma  juife, 
C'eit  Ee  Seigneur. 

j>  (J'€at  jKiurqiiul  re  iQ^es  point 
avûLFit  la  tem[)s,  Judiju  ti  n^  que  l^ 
Ëclii^nûiii'  vjeuns,  qui  lutittra  tu  éyi~ 
âmv^Q  les  {;hO!3<^Ei<  cacheta  djins  ivt 
tciièOrcB,  et  qui  Tiianitc&iartk  loa  A*». 
8(ïin!i  dâ^  coiura;  et  a) "in»  Uku  duu- 
ïiiiTa.  h.  çïiacii;ii  f4  lniiar.,|e. 

*'•  Or,  laeâ  Iréref,  J'qJ  tourud  ce  $iri 
je  ii*^nt  iittvoui  dirt,  sur  niùl  et  sur 
ApolJLï»,  ik  CAHHa  â6  yoita,  aflu  que 
Voua  appr«uii;2  en  nos  pi^riKjjiaei  à 
nù  \i^^  p^Eihier  auiTcment  qntà  t»  quu 
je  vmm  ilb  vûvt  ëcnre  ;  de  peur  que 
vuiij  iL«  TûUA  (3tiâJ.kï3  J'un  oontrv 
l'autra. 

7  Cur  1,1e  T\a\  vterit  U  dlfl^renee 
eut  rij  tml  éi  un  autre?  Kt  (lu'as^tu. 
que  tu  lï'ai&i  Tt-ço?  Et  si  lu  iTai 
rK.-^Li,  l>ourciuJ3f  t'en  kIotIÂu-Iu, 
CMmiiie  6l  Lti  UQ  THVHta  [HtjHt  reçu  ? 

êtiîa  sicjh.  fyiirlchls,  V0U»  ÈK^dev^nui 
roib  ifl^n9  nous  ^  nx  ]>i(!lï  ^  iJieu  que 
voua  ré^niji^lKïJiT  afin  qua  no4U  ré- 
griAiuiuuÉ  Aovik  avbC  v^oiia  î 

&  Car  Je  peILS{^qu1!  Dlou  mtntafli- 
P0î4js,  noiu  fjfti  sommei  iefi  demi  en 
dc9  apGtrea,cQLîirtie  dcj  ^u  dévouas 
à  la  mort,  uQuâ  ruLtant  aorvlr  de 
spccitiiolu  au  diijade,  aùJC  &Dg(»  et 
aux  b(?n3m«s, 

iLt  Nqui  iiïn^fnfi  TMii  \  caaia  dt 
Chriit,  inuLî  von»  ûifê  Siigea  en 
CEiJrLât  ;  ddui  jf>mpn4  rAkl>liïfl*  et  V«u« 
ttea  fort*;  voua  éfcj  diina  L'hoDasor. 
ei  lU'Uii  fan^r^tu  Ubiri»  l«  mépris. 

II  Jiiseiu'i!k  ïl^t^gLUt  nouj  iouffioas 
liL  faim  et  3u  vjif,  et  D(}ut  KUBmtii 
nuti;  DEi  num  flraE^pe  au  visage,  et 
noii!)!  ifjoiiiuiGA  errants  da  tous  wXéi  i 

1^  Nnui  iiuu*  Uilfluoisi  en  trûvaii, 
liitit  d»  nua  p^op^t^s  Ttialiiii^  ^ei  dit 
du  mal  du  UiiiiEt  et  uoii^  Iji^nisBO^UH  ; 
n<Hî^  Mmmp„ jiçf^^^^^j  et  sous  Jt 

13  Un  nooa  dit  daa  Injores,  ei  n«u 
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trtom  i  iwas  fomniM  Jaw]iilk  pré- 
Mot  oomme  les  balayaret  du  inonde, 
a  comme  le  rebat  de  toute  la  terre. 

14  Je  n'éerls  point  oee  chofes  pour 
vooe  faire  honte  I  maisJevOMSTer- 
tls  oomme  mes  chers  enfants. 

15  Car,  qnand  vous  anrlea  dix  mille 
maîtres  en  Jémit-Glirist,  néanmoins, 
fOUsn'aMt  pas  plusieurs  pères:  car 
c'est  mol  qui  tous  ai  enrendrâ  en 
Jésus-Christ,  par  réranglle. 

!•  Je  TOUS  prie  donc  d'être  mes  Iml- 


17  C'est  poor  cela  qne  Je  rwa  al 
BUTogré  Timothée,  qui  est  mon  flls 
Men*almé,  et  Âdele  en  notre  Sel- 
fnenr;  U  vons  fera  ressouvenir  de 
mes  voies  en  Christ,  et  de  quelle 
manière  J*enseigne  -  partout  dans 
tontes  les  églises. 

18  Or,  quelques-uns  se  sont  enflés, 
somme  u  Je  ne  devais  phu  vons  al- 
ler voir. 

30  Mais  flral  bientôt  tous  voir,  si 
le  Seigneur  le  vent,  et  Je  connaîtrai, 
non  pieOe  e$t  la  parole,  mais  quelle 
cH  la  verta  de  ceux  qui  sont  enflés. 

•0  Car  le  règne  de  Dieu  eoneisie, 
non  en  paroles,  mais  en  vertu. 

fl  Lequel  almeas-vous  mieux,  que 
l*aille  h  vons  avec  la  verge,  ou  avec 
charité,  et  dans  nn  espnt  de  dou- 


CHlPlTltE  V. 

f\a  entend  dire  de  tontes  parts 
vT fuftf  y  a  parmi  vons  de  llmpu- 
4Iel«L  et  une  telle  impndicité,  que 
Blme  parmi  les  Gentils  on  n'entend 
pader  de  rien  de  semblable;  <fest 
ove  qneiqn'un  (TerUre  voue  entre- 
ttent la  femme  de  son  père. 
S  Et  vons  êtes  enflés  d'orgnell,  et 
vous  n'avez  pas,  an  contraire,  été 
flans  )'affllction,  afln  que  celui  qui  a 
commis  cette  action,  fELt  retranché 
du  milieu  de  vous  1 

5  Four  moi,  étant  absent  de  corps, 
mais  présent  d'esprit,  j'ai  déjàjagé, 
eomme  si  J'étais  présent,  de  hvrer 
celui  qui  a  commis  une  telle  action  ; 

4  (Vous  et  mon  esprit  étant  assem- 
blés an  nom  de  notre  Seigneur  Jésus- 
Christ,  avec  la  puissance  de  notre 
Beignenr  Jésus-Christ,) 

5De  livrer,  dis-jê,  nn  tel  homme  à 
Satan,  pour  la  destruction  de  la 
chair,  afin  que  l'esprit  soit  sauvé  au 
Jour  da  Seigneur  Jésus. 

6  Vons  n'avez  pas  snjet  de  vons 
glorifier.  Ke  savez- vous  pas  qu'un 
peu  de  levain  fidt  lever  tonte  la 
p&te? 

î  CMes  donc  le  vieux  levain,  afln 
qne  vons  deveniez  une  nouvelle 
pÀte,  comme  vous  êtes  sans  le- 
vain; car  Christ,  notre  Pftqne,  a 
été  Immolé  pour  noua. 


8  C'est  pourquoi,  eélébrons  U  fête, 
non  avec  le  vieux  levain,  ni  avee  le 
levain  de  la  malice  et  de  U  u  '  ^ 

ceté  ;  mais  avec  les  patna  i 

vain  de  la  sincérité  et  de  la  -vérité. 

9  Je  vons  ai  écrit  dans  ma  lettreds 
n'avoir  aucune  oommanlcatlona;fie 
les  impudiques; 

10  Mais  non  pas  abiioImn«nt  avee 
les  impudiques  de  ce  naonde,  on  avec 
les  avares,  ou  avec  les  ravissemi, 
on  avec  les  Idolâtres;  autrement, Il 
vous  faudrait  sortir  du  monde  ; 

11  Mais  quand  Je  voua  écris  de  se 
vous  point  mêler  avec  e«r,  eOa  veat 
dire  que^  si  quelqu'un  qui  se  nomn» 
frère,  est  Impudique,  ou  a^are,  os 
idolAtre,  on  médisant,  on  iTrogne, 
on  ravisseur,  vous  ne  mangles  pas 
même  avec  nn  tel  homme. 

13  Car.  qn'ai-je  à  faire  de  Juger 
ceux  qui  eont  dehors  ?  K'est-ce  nsi 
à  vons  de  Juger  ceux  qui  sont  de- 
dans? 

13  Mats  Dieu  Jnge  ceux  qui  sos< 
dehors.  Otez  donc  le  méchant  du 
milieu  de  vous. 

CHAFITBE  TE. 

QUAND  quelqu'un  d'entre  vnusi 
on  différend  avec  un  autre,  ose-    I 
t-il  rappeler  en  Jugement  devant 
les  Infidèles  plntOt  c       * 
saints? 


les  Infidèles  pIntOt  que  devant  la 


9  Ne  savez-vons  r%s  que  les  salnti 
Jugeront  le  monde  r  et  ai  vons  Jngex 
le  monde,  êtes-vous  indignes  de 
Juger  des  moindres  choses  ? 

5  Ne  savez-vons  pas  qne  nous  Ju- 
gerons les  anges?  Combien  pi» 
pouvone-noue  fuffer  des  choses  de 
cette  vie. 

4  Si  donc  vons  avez  des  dIflKrends 
pour  les  choses  de  cette  vie.  prenei 
plutôt  ponr  Juges  ceux  qui  sont  tes 
moins  consid^s  dans  l'Eglise. 

6  Jeudis  ponr  vons  faire  honte: 
N'y  tt*t-il  donc  point  de  sages  parmt 
vous,  non  pas  même  nn  seul,  qui 
puisse  Juger  entre  ses  firères? 

6  Hais  un  fk^re  a  des  procès  contre 
son  frère,  et  cela  devant  les  Inli- 
dèles. 

7  C'est  déj&  un  déftmt  parmi  veos 
d'avoir  des  procès  les  uns  contre  la 
autres.  Pourquoi  ne  Éonthrez-voss 
T)RS  pIntOt  qu'on  vons  fasse  tort? 
Pourquoi  n'endnrea-vons  pas  platAt 
quelque  perte? 

8  Mais  c'est  vous-mêmes  qot  fUtef 
tort  et  qui  causez  du  dommage  «mx 
autreet  et  à  vos  flrères  mêmes  1         • 

9  Ne  savez- vous  pas  qae  les  fo- 
Justes  n'hériteront  point  le  roy- 
aume de  Dieu? 

10  Ne  vous  abusez  point  ;  a!  les 
impurs,  ni  les  Idolâtres,  ni  les  adul- 
tères, ni  les  efféminés,  ni  les  aboml- 
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nables,  ni  les  tarrons,  ni  les  avares, 
ni  les  ivrognes,  ni  les  médisants,  ni 
les  ravisseurs,  nliâriteront  p<dnt  le 
rovanme  de  Dion. 
11  Cependant  vous  étiez  tels,  qnel- 
ques-ons  de  vota,  mais  vous  en  avez 
été  lavés,  mais  voos  avez  été  sanc- 
tifiés, mais  vous  aves  été  Justifiés 
an  nom  du  Seigneur  Jésus,  et  par 
r£sprit  de  notre  Dieu. 

13  II  m'est  permis  <r«Mer  de  toutes 
choses,  mais  il  n'est  pas  toujours 
bon  de  le /aire  ;  il  m'est  permis 
d^uëer  de  toutes  choses,  mais  Je  ne 
me  rendrai  esclave  de  rien. 

18  Les  viandes  êoni  pour  le  ventre, 
et  le  ventre  pour  les  viandes ,  mais 
Dieu  détruira  l'un  et  l'autre.  Mais 
le  corps  n'e«  point  pourTimpudi- 
cité;  mais  il  est  pour  le  Seigneur 
et  le  Seigneur  pour  le  corps. 

14  Car  Dieu,  qui  a  ressuscité  le 
Seigneur,  nous  ressuscitera  aussi 
par  sa  puissance. 

15  Ne  savez-vous  pas  que  vos  corps 
sont  les  membres  de  ,/énw-Cbri8t? 
Oterai-Je  donc  les  membres  Ù^Jéeui" 
Christ  pour  en  faire  les  membres 
d'une  prostituée  ?  Dieu  m'en  carde  I 

16  Ne  savez>vons  pas  que  celui  qui 
s'unit  à  une  prostituée  devient  un 
même  corps  avec  elle?  Car  U  est 
dit:  Les  deux  seront  une  seule 
chair. 

17  Mais  celui  qui  est  mil  au  Bei- 
~enr  devient  un  même  esprit  avec 


fT 


S 


18  Fuyez  la  fbmlcation.  Quelque 
péché  que  l'homme  commette,  il  e^t 
hors  du  corps  ;  mais  celui  qui  com- 
met la  romfcatlon  pèche  contre  son 
propre  corps. 

19  xTe  savez-vous  pas  que  votre 
corps  est  le  temple  du  Saint-Esprit, 
qui  est  en  vous,  et  qui  vous  a  été 
donné  de  Dieu,  et  mte  vous  n'êtes 
point  à  vous-mêmes  ? 

20  Car  vous  avez  été  achetés  à  un 
grand  prix;  glorifiez  donc  Dieu  en 
votre  corps  et  en  votre  esprit,  qui 
appartiennent  h  Dieu. 

CHAPITKE  VIL 

POUB  ce  qui  est  des  choses  dont 
vous  m'avez  écrit,  il  est  bon  h 


l'homme  de  ne  toucher  point  de 
femme. 

a  Toutefois,  pour  éviter  Timpudi- 
cité,  que  chacun  ait  sa  femme,  et 
que  cnaqne/M»ms  ait  son  mari. 

8  Que  le  mari  rende  à  sa  femme  ce 
qui!  M  doit  ;  et  que  la  femme  en 
'  use  de  même  envers  son  mari. 
.4  La  femme  n'est  point  maltresse 
de  son  propre  corps,  mais  &est  le 
mari;  de  même  aussi,  le  mari  n'est 
point  mettre  de  son  propre  corps, 
mais  «fut  la  femme. 


5  Ne  vous  privez  point  rnn  l'aotra  ' 
de  ce  que  vous  vous  deveg^^o^n'eÊt 
d'un  consentement  mutuel,  et  pour 
un  temps,  afin  de  vaquer  au  Jeûne 
et  à  l'oraison  ;  mais  après  cela,  re- 
tournez ensemble,  de  peur  que  Satan 
ne  vous  tente  par  votre  inconti- 
nence. 

6  Or,  Je  dis  ceci  par  oonseU,  et  non 
pas  par  commandement, 

7  Car  Je  voudrais  que  tous  les 
hommes  fussent  comme  moi  ;  mais 
chacun  a  reçu  de  Dieu  son  don  par* 
ticulier.  l'uu  d'une  manière  et 
l'autre  d'une  autre. 

8  Je  dis  donc  à  ceux  qui  ne  sont 
point  mariés,  et  aux  venvos,  fn'il 
leur  est  avantageux  de  demeurer 
CQcnrno  moi. 

8  Mn\ê  a'^U  ne  ïtcnvent  pu  ^arder 
la  conLiiiËiLcr-B,  qki'ilsi  9û  niurteiUï 
CJir  11  vaut  mJutut  se  maiisr  qi»  da 
brûler, 

lu  ^uant  L  cchï  qni  wmt  mariai, 
ce  c^Liu  Je  kur  ordoiuia,  non  paa  tîioL 
mms,  le  S«!lif  nourH  c^cït  que  1a  femme 
Hë  E^i>jt  p^^Lnt  ^paj^e  de  iod  mail  : 

11  El  »i  uiliï  en  êât  E^par^e^  quVlle 
demeuru  bjiiis)  90  EUQ,rLor,  ou  qu'eila 
se  riicf^nciile  avec  ion  mûlp  ei  qa« 
le  :n&rl  tU  mtmt  ne  quitte  pohit  sa 
femme. 

yj  M  als  pnui  ce  qui  est  Aqs  ■atrcs, 
ce  n'eut  psM  le  Sel  sueur.  mAH  d'est 
mol  nu\  lour  diï:  bi  quelque  Mro  a 
Uus  femiiit^  oui  ne  i^if  paa  du 
nuinuru  des  fiilHei.  at  qu'elle  cùb* 
seihtû  i  dismeurei  aveo  lui,  qu'U  ne 
la  qiîHnj  [loiiiu 

lo  El  kî  ^luclque  f^rr^fïto  a.  un  iriArl 
qu.  3.V  àvU  i^.i.'vùj  i:^.iA.->-  [-.  -  tj.lèlw. 
et  qu'il  ûotiibvuLi:)  ù  auixieurùr  avec 
elle,  qu'elle  ne  le  qjuitte  point; 

14  Car  le  mari  infidèle  est  sanctifié 

{>ar  la  femme  >ldU«;  et  la  femme 
nfidèleest  sanctifiée  par  le  mari 
fidèle  i  autrement,  vos  enfants  se- 
raient impurs,  au  lieu  qu'ils  sont 
saints. 

15  Que  si  l'infidèle  se  sépare,  qu'il 
se  sépare  ;  car  le  flrère  et  la  sœur  ne 
sonti>/tM  assujettis  en  ce  cas  ;  mais 
Dieu  nous  a  appelés  à  la  paix  ; 

16  Car,  que  sala-tu,  femme,  si  tu 
ne  8ft!?v^ras  point  ton  mari?  Ou, 
que  ^-lu,  mari,  si  tu  me  saaveraa 
poif  imme? 

17  lue  chacun  suive  l'état  que 
Die  '.  donné  en  partage,  etdaus 
leqi  ieigneur  l'a  appelé.  Cest 
l&C'  J'ordonne  dans  tootei  les 
EghriL-A. 

18  Quelqu'un  a-t-11  été  appelé  à  la 
foi  ^Lant  circoncis?  qu'il  demeure 
circùncifl.  Quelqu'un  a-t-il  été  ap- 
nelë  ëunt  incirconds?  qu'il  ne  se 
uuse  pas  circoncire. 

19  £m  circoncis  n'est  rien;  être 
•ndrooncis,  n'est  rien;  mais  l'obser^ 
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JM    oomnuuideineQta    de 

CMen  ett  tout. 

SO  Que  cbacondemeare  dans  IaTo> 
eation  dans  laqaelle  il  a  été  appelé. 
U  Âs-ta  été  appelé  étant  eMlave  ? 
ne  t'en  fais  poiut  de  peine  t  mais 
aussi  si  ta  peux  être  mis  en  liberté, 
orofltes-en. 

t»  Car  reselave  qui  est  appelé  par 
le  Beignear,  est  raAranclu  du  8ei- 
gneari  de  même  anssi,  celai  qui 
est  appelé  étatU  Ubre,  est  resdave 
de  Christ. 

S8  Votts  avez  été  achetés  par  prix  ; 
ne  devenez  point  esclaves  des 
hommes. 

M  Mes  frères,  qne  cbacmi  demeure 
devant  Dlea  dans  l'état  dans  lequel 
il  a  été  appelé. 

t5  Pour  ce  qui  est  des  vieives.  Je 
n'at  point  reçu  de  commandement 
du  Seigneur  ;  mais  JeeotM  donne  un 
conseil,  comme  ayant  en  part  à  la 
miséricorde  du  Seigneur,  pour  lui 
être  fidèle. 

98  J'estime  donc  qu'il  est  avantac 
geux  à  chacun,  à  cause  des  afflic- 
tions présentes,  de  demeurer  comme 
Uest. 

17  Es-tu  lié  avec  une  ftmme?  ne 
cherche  point  à  t'en  séparer.  N'es- 
tu  pas  lié  avec  une  femme?  ne 
cherche  point  de  femme, 
tt  Si  pourtant  tu  te  maries,  tu  ne 
pèches  point;  et  si  une  vierge  se 
marie,  elle  ne  pèche  point;  mais  ces 
pcaroonnes  auront  des  afflictions  dans 
la  (diair;  or.  Je  voudrais  vous  le» 
épargner. 

S»  MaiBfVold  ce  que  Je  dis,  mef 
frères,  &e$t  qve  le  temps  est  court 
désormais.  Que  ceux  qui  ont  une 
temme  soient  oomme  slls  n'en 
avaient  point; 

ao  Ceux  qui  pleurent,  comme-  s'fls 
ne  pleuraient  pas;  ceux  qui  sont 
dans  la  Joie,  comme  s'ils  n'étalent 
pdntdans  la  Joie;  ceux  qui  achè- 
tent, comme  s'ils  ne  possédaient 
rien; 

81  Et  ceux  qui  osent  de  ce  monde, 
comme  s'ils  n'«n  usaient  point;  car 
la  figure  de  ce  monde  passe. 
8S  Or,  Je  voudrais  que  vous  ftassiea 
sans  inquiétade:  Celui  qui  n'est  pas 
marié  s'occupe  des  choses  qui  regar- 
dent le  Seigneur,  cherdUmi  à  plaire 
au  Seigneur; 

S8  Mais  celui  qui  est  marié  s'ooenpe 
des  choses  du  monde,  ehtrdiaiU  à 
plaire  à  sa  femme. 
84  11  y  a  cette  différence  entre  la 
femme  mariée  et  la  vierge,  que  celle 
qui  n'est  pas  mariée,  roccupe  des 
obèses  qui  regardent  le  Seigneur, 
pour  être  sainte  de  corps  et  d'esprit; 
.  mais  celle  oui  est  mariée  s'occupe 
des  choses  du  monde,  porjr  plaire  à 
son  mari. 


85  Je  vons  dis  ceci  pomr  votre  Me», 
et  non  pour  vons  tendre  un  pt^se. 


mais  jpour  vous  porter  à  ce  qui  est 
honnête  et  propre  à  wmê  attacher  an 
service  du  Seigneur  sana  distrac- 
tion. 

86  Mais  si  quelqu'un  croit  qn*n  m 
soit  pas  honorable  que  sa  Aile  passe 
la  fleur  de  son  fige  »ans  être  mariéet 
et  qu'il  faille  qu'elle  le  soit,  il  peut 
faire  ce  qu'il  voudra,  il  ne  pèche 
point;  que  Isf  Jttlei,  «lofu  es  cas, se 
marient. 

87  Mais  celui  qui,  n'étant  contraint 
par  aucune  nécessité,  et  étant  en- 
tièrement mattre  de  fmire  ce  qnll 
voudra,  a  pris  une  ferme  résolution 
en  lui-même  de  garder  sa  fllle,  (ifUt 
bien. 

88  C'est  pourquoi  oelnl  qui  marie 
eaJIUe  fitit  nien,  mais  oelnl  qui  ne  la 
marie  pas  f&it  mieux. 

89  La  femme  est  liée  avec  son  m^ri 
par  la  loi  tout  le  temps  qall  est  en 
vie;  mais  si  son  mari  meurt.  el>« 
est  libre  de  se  remarier  à  qui  elle 
voudra,  pourvu  fus  ce  êoU  selon  is 
Seigneur. 

40  Toutefois,  elle  seraplns  henreoss, 
selon   mon  sentiment,  si  elle  de- 
meure oomme  eUe  est.    Or.  Je  crois 
que  J'ai  aussi  l'Esprit  de  Dieu. 
^  CHAPITRE  Vin. 

A  L'EGARD  des  choses  «m  osl 
été  sacrifiées  aux  idoleê,  nous 
savons  que  nous  avons  tous  ojset  de 
connaissance  U^-deêsusi  mate  la 
connaissance  enfle,  au  ilea  qne  la 
charité  édifie. 

9  Et  si  quelqu'un  présume  de  savoir 
qukique  chose,  il  n'a  encore  rien 
connu  oomme  II  fknt  le  connaître. 
8  Mais  si  quelqu'un  aime  l>leii. 
Dieu  est  connu  de  lui. 
4  Pour  ce  qui  est  donc  de  nangfr 
des  choses  sacrifiées  aux  Idolea. 
nous  savons  qu'une  idole  n'ert  rien 
dans  le  monde,  et  qu'il  n'y  a  qu'un 
seul  Dieu. 

ff  Car,  quoiqu'il  ▼  en  ait,  aolt  dam 
le  ciel,  soit  sur  la  terre,  qui  sonA 
appelés  dieux,  comme*  en  elTct, 
il  y  a  plusieurs  dieux  et  iklaslenn 
seigneurs; 

6  Toutefois,  nous  n'avons  qn'mi- 
seul  Dieu,  qui  est  le  Père,  duquel 
procèdent  toutes  choses,  et  noos 
sommes  oour  lui  ;  et  un  seul  Kd- 
gnenr  Jésus-Christ,  par  lequel  soei 
tontes  choses,  et  nous  soeuMSt  par 
lui. 

r  Mais  tous  n'ont  pas  cette  om- 
nalssanee;  car  quelquee-nns,  daas 
l'opinion  quHU  ont  enrore  de  lldole, 
mangent  une  chose  comme  taeriflés 
à  l'idole  t  et  leur  consdenee  étant 
fidble,  elle  em  est  soaillée. 
b  A  la  vérité,  la  vlaade  m  msi 
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rond  IMS  agréablM  à  Dlea;  car  il 
nouB  mangeons,  U  ne  noua  en  re- 
vient ancnn  avantage;  et  al  nonsne 
mangeons  pas,  noua  n'en  recevons 
ancan  pré^adlce. 

9  Hais  prenez  garde  qne  cette  li- 
berté qne  voos  avez,  ne  soit  en 
quelque  manière  en  scandale  à  ceux 
qui  sont  fkibles. 

10  Car,  ai  quelqu'un  éFeux  te  voit, 
toi  qui  as  de  la  connaissance,  assis  à , 
table  dans  le  temple  des  idoles,  la 
conadence  de  celui  qui  eat  faible  ne 
aera-t-elle  paa  déterminée  à  manger 
de  ce  qui  est  aacriflé  aux  idoles  ? 

11  Et  ainsi,  Um  frère  qui  est  faible, 
pour  lequel  Chriat  eat  mort,  périra 
par  ta  connaissance. 

U  Or,  quand  vous  pécbez  ainsi 
contre  vos  flrères,  et  que  vous  blessez 
leur  conscience  qui  est  faible,  vous 
pécbez  contre  Cbrist. 

18  C'est  pourquoi,  si  ce  que  Je 
mange  scandalise  mon  frère,  je  ne 
mangerai  Jamais  de  chair,  pour  ne 
pas  donner  du  scandale  à  mon  frère. 

CHAPITRE  IX. 

NEsnls-Je  pas  apOtre?  Ko  suis- 
Je  pas  libre?  K'ai-je  pas  vu 
Jésus  •  Christ  notre  Seigneur? 
N'êtes-vous  pas  mon  ouvrage  en 
notre  Seigneur  ? 

2  Sijenesuis  pas  apOtrepour  les 
antres.  Je  le  suis  an  moins  pour 
vous  ;  car  vous  êtes  le  sceau  de  mon 
apostolat  en  notre  Seigneur. 

8  C'est  là  ma  défense  contré  ceux 
qui  me  condamnent. 

4  N'avons-nous  pas  le  droit  de 
vous  demander  à  manger  et  à  boire  ? 

6  N'avons-nous  pas  le  pouvoir  de 
mener  partout  avec  notes  une  femme 
d'entre  nos  sœurs,  comme /ont  les 
autres  ap6tres,  et  les  ITères  du  Sei- 
gneur, et  Céphas  ? 

6  Ou,  n'y  a-t-il  qne  mol  seul  et 
Bamabas,  qui  n'ayons  pas  le  droit 
de  ne  point  travailler  ? 

7  Qui  est-ce  qui  va  à  la  guerre  à 
ses  propres  dépens  ?  Qui  est-ce  qui 
plante  une  vigne,  et  qui  n'en  mange 
pas  du  fruit?  Ou,  qui  est-ce  qui 
paît  un  troupeau,  et  qui  ne  mange 
pas  du  lait  du  troupeau? 

8  Dis-je  ceci  seulement  selon  la 
coutume  des  hommes?  La  loi  ne 
le  dit-elle  paa  ausai  ? 

9  Car  il  est  écrit  dans  la  loi  de 
Holse:  Tu  n'emmusèleras  point  le 
bœuf  qui  fouie  le  grain.  Est-ce 
qne  Bien  se  met  en  peme  des  bœufs  ? 

10  Ke  dit-il  point  ces  choses  prin- 
cipalement pour  nous?  Oui,  elles 
sont  écrites  pour  nous  ;  car  celui  qui 
laboure,  doit  labourer  dans  l'espé- 
rance de  reeumllir;  et  ceMii  qui 
ftwle  le  ffrain,  doit  le/ouUf  avec 
eapéranoe  d'y  avoir  part. 


Ua   bifîîs   sriirttucla,  ett-ce   ubh    Si 
iTStnde  ciici»ËqLie  nntuniGiliBonQlom 

V2  Sk  d'autres  uicnt  de  ce  droit  ttir 
vous,  pûurqiK>i  n'en  meriota^nttoi 
paspluiôl?  t^^pcïidnnt,  nom  u^eti 
avoua  poiiii:  usé,  nmia  jiulis  nouffroni 
tout,  afin  de  ii  apporter  aucuo  ou- 
Btaclû  h  l'^vanffSle  deClirlat, 
\&  No  savez- vous  pus  que  ceux  qui 
tant  la  a^-rvlco  stacrtf,  mangent  des 
clioïea  ftflcrées,  *(  qve  ceux  qui  ser- 
veiu  J^  l'auteU  participent  $,ee  qm 
e*i  offert  *«f  i'autcl  ? 
J4  De  mC'iïiâ  AU43{,  le  Soigneur  > 
orJLïnn^  que  cens  qui  annonisiit 
rêvanjflle,  rivent  <le  J 'évangile. 
15  Mai-it>o\ir  inol>  jo  n'ai  usé  d'au- 
cun do  CCS  4roitA^  et  je  nVcris  polht 
ceci,  ailn  ou'uii  eti  ujte  ah  isi  envers 
moi;  carj  aimc^rais  mieux  monilr, 
que  al  quciqn^iui  m^âtait  ce  si^et  de 
gloire  ; 

J6  Car  si  Je  prêche  l'dTângae,  Je 
n'ai  paa  sujet  de  m'en  glurtAer, 
parce  q[*e  la  •ni^.ti^^hV.û  nii'fn  tat  im- 
poiti:^^  ï  et  ni&LhcuT  ^  mol,  si  Je  ne 
prÈ^he  pas  l^dvanglie  t 
17  Que  si  Je  jt  fais  volontairement, 
l'tn  recevrai  la  récompense  {  makii 
Bl  je  Jle  fais  k  téjîrei,  la  d|  a  pensa- 
tion  n&  taiittpas  de  m'm  Êtr*  com- 
mise. 

is  Quelle  inécompenie  al-Je  done^ 
C'est  qu'en  prûdiant  l 'évangile, 
J'annonca  Tii^vangilia  da  Christ  sati? 
qu'il  en  coiite  riftn,  de  eone  quû  je 
n'usi^  paa  du  droit  que  l'évangile  mo 
donne. 

]«  Car,  qnolEiue  Je  sofa  litipe  A 
Lt?çî*rd  Je  tousjt  me  sats  afl^^ujcui 
h  ttiu^t  aHii  de  tf^gner  plu4  de  per- 
lïonnea, 

SU  J'ai  été  comme  Jv&f  avec  les 
Jaire,  afin  de  gatmer  les  Juifs; 
avec  ceuiï  qui  Ëorît  «oua  la  loi, 
comme  si  fiasse  été  sous  la  lol^  afin 
do  gagner  ceux  qui  sont  aoua  la  loi  ; 
'21  Avec  c{;tix  qui  9on%  mm  loi 
comme  tif4timété9a.Ti3  loi  Cqualque 
le  no  aoi»  point  aanalol,  h  t'egard  de 
ïij[ca,  puiaque  M  suit  SOUS  la  loi  de 
(Jlitiatj,  anti  m  gagner  ceux  qui 
sont  s:ina  loi. 

ÏÏ2  J'ai  été  avee  let  faibles,  comme 
si  feti^e  été  falbîe,  sdn  de  gagner 
le?  faibles;  Je  me  &ui»  fait  tout  â 
touâ.  ail  ri  d'f»  sauver  «a  moins 
qmelqufïs^nna. 

lia  Et  Je  faSâ  tont  cela  ï  cause  de 
l'éva^tiRi^ief  aflu  d'avoir  part  attx 
lÂins  qu'il  jirùtfiet^ 

â4  Xe  s^avcx-vous  pas  qne  quand  . 
on  court  dans  la  lice,  tous  coureiat, 
mt<H  qu'il  jCy  en  a  qu'un  qui  rem- 
porte le  prix?    Çoufeï  de  manière 
qua  voiiHie  râiTi>p«rUe£. 
2J  Tout  homuio  qui  combat,  s  al». 
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êtUnt  de  toat  ;  et  ces  gene-là  le/oni, 
pour  avoir  nne  conronne  corrap- 
tible;  nude  noos  lefaiêotu  pour  en 
acoir  une  Incorruptible. 
2fl  Je  cours  donc,  nonàraventore  ; 


)e  ftappe,  mais  non  pas  en  l'air  ; 
sr  Mais  Je  traite  darement  mon 
corps,  et  Je  te  tiens  assajettl,  de 


peur  qn'après  avoir  prêché  aux  au- 
trei,  Je  ne  sois  moi-même  rejeté. 

CHAPITRE  X. 

TUTBa  frères.  Je  ne  veux  pas  qne 
Mi-  voos  ignoriez  que  nos  pères 
ont  tons  été  sous  la  nnée,  et  oit'ils 
ont  tons  passé  an  travers  de  la 
mer; 

S  Et  gu*ll»  ont  toat  été  baptisés 
en  Moue  dans  la  nuée  et  dans  la 
mer; 

8  Et  TK'ns  ont  tons  mangé  de  la 
même  viande  spirituelle  ; 

4  Et  9«'il8  ont  tous  bu  da  même 
breuvage  spirituel  ;  car  ils  buvaient 
de  Feau  da  rocher  spirituel  qui  les 
suivait  ;  et  ce  rocher  était  Christ  ; 

5  Mais  Dieu  n'a  point  mis  son 
affection  en  la  plupart  d'entre  eux  ; 
car  ils  tombèrent  tnarts  dans  le 
désert. 

6  Or,  ces  dioses  ont  été  des  ex- 
emples ponr  noas,  afin  que  nous  ne 
déiiirions  point  de  mauvaises  choses, 
comme  lis  e»  désirèrent  ; 

r  Et  qva  voos  ne  deveniez  point 
doUttres.  comme  quelques-uns 
l'eux.  selon  qu'il  est  écrit  :  Le  pea- 
pie  s'assit  pour  manger  et  pour 
boire,  et  enmUé  ils  se  levèrent  pour 
lanser ; 

8  Et  qne  nons  ne  commettions 
point  de  forniéktlon,  comme 
quelques-mu  d'eux  en  commirent; 
et  il  y  en  eut  vingt-trois  mille  qui 
périrent  en  un  même  Jour  ; 

9  Et  qne  nous  ne  tentions  point 
Christ,  comme  quelques-uns  d'eux 
/«tentèrent;  et  ils  périrent  par  les 
serpents; 

10  Et  qne  tous  ne  mnrmnriez 
point,  comme  quelques- uns  d'eux 
inurmorèrent;  et  ils  périrent  par 
Fançe  exterminateur. 

11  Toutes  ces  choses  leur  arri- 
vaient ponr  iervir  de  figures;  et 
elles  sont  écrites  pour  nous  in- 
Mrulre,  noas  qui  sommes  parvenus 
aux  derniers  temps. 

12  C'est  pourquoi,  qne  celui  qui 
eroit  être  debout,  prenne  garde 
qu'il  ne  tombe. 

18  Aucune  tentation'  ne  vous  est 
survenue  qni  n'ait  été  une  tentO' 
tion  humaine.  Dieu  est  fidèle,  qui 
ne  permettra  point  que  vous  soyez 
tentés  au  delà  de  vos  forces  ;  mais 
avao  la  tentation  il  wtu  en  donnera 
autid  l'insuc,  de  sorte  que  vous  la 
puissiei  supporter. 


14  C'est  poarqnol,  mes 
ftiyez  lidolfttrle. 

15  Je  vous  parie  comme  à  des  per* 
sonnes  intelligentes;  Juges  toos- 
mêmes  de  ce  que  Je  dis. 

16  La  coupe  de  bénédiction  que 
nous  bénissons,  n'est-elle  pas  la 
communion  du  sang  de  Cluiafc? 
Le  pain  que  nous  rompons,  n'eet-fl 
pas  la  commnni<m  du  oorpa  ds 
Christ? 

17  Comme Opam  seul  pain,  nooi 
^i  sommet  plusieurs,  ne  faisons 
qu'un  seul  corps;  car  nous  partici- 
pons tous  au  même  pain. 

18  Voyez  l'Israël  seloo  la  chair; 
ceux  qui  mangent  des  victimes, 
n'ont-ils  pas  communion  avec  Tau- 
tel? 

19  Que  dls-Je  donc  ?  qne  l'idole  soit 
quelque  cboee  ?  on,  que  ce  qui  est 
sacrifié  à  l'idole  sdt  quelque  clioee  ? 
Jfon, 

20  Mais  Je  dis  que  ce  qne  les  Ges- 
tits  sacrifient,  iu  le  sacrifient  aux 
démons,  et  non  pas  à  Dieu.  Or,  Je 
ne  veux  pas  que  vous  ayez  commu- 
nion avec  les  démons. 

21  Vous  ne  pouvez  boire  Ift  eoupe 
du  Seigneur,  et  la  ooupe  des  dé- 
mons; vous  ne  pouvez  participer  à 
la  table  du  Seigneur,  et  à  U  table 
des  démons. 

22  Voulons-nous  provoquer  la  Ja- 
lousie du  Seigneur?  Bommei-no«i 
plus  forts  que  lui  ? 

23  II  m'est  permis  <f  user  de  toutes 
choses,  mais  il  n'est  pas  toujours 
bon  de  le  faire  \  il  m'est  pàmls 
d'user  de  toutes  choses,  mau  tout 
n'édifie  pas. 

24  Que  personne  ne  Cherche  soa 
avantage  particulier,  mais  qns 
chacun  cfterche  aussi  celui  d'à» 
trui. 

25  Mangez  de  tout  oe  qui  se  vend  ft 
la  boucherie,  sans  vous  en  infonnsr 
pourlaeonsdence; 

26  Car  la  terre,  et  tout  oe  qu'dls 
contient,  est  au  Seigneur. 

27  Si  quelqu'un  des  infidèles  vuns 
convie  à  manger,  et  que  vous  s 
vouliez  aller,  mangez  de  tout  ce  qid 
sera  mis  devant  vous,  sans  ▼ 
informer  pour  la  conscience. 

28  MaU  si  quelqu'un  vous  dit  :  Cala 
a  été  sacrifié  aux  idoles,  n'en  man- 
gez point,  &  cause  de  celui  qui  vooi 
en  a  averti,  et  à  eausê  de  la  eon- 
scienoe;  car  la  terre,  et  tout  es 
qu'elle  contient,  est  au  Mgnenr. 

29  Or,  je  dis  la  conscience,  nos 
point  la  tienne,  maU  celle  de  l'au- 
tre; car,  pourquoi  ma  liberté  se> 
rait-elie  condamnée  par  la  eoe- 
science  d'un  autre? 

80  Et  si  J'en  suis  partIcipaBt  par  la 
grAce,  pourquoi  suls-Je  blAmé  pour 
une  chose  dont  Je  rends  grioes  r 
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SI  Soit  dono  qne  voas  mangiez 
ou  que  vous  bUTlez,  oa  que  voua 
fassles  quelque  autre  chose,  fiUtes 
tout  pour  la  gloire  de  Dieu. 

82  Condui«ez-Tona  de  sorte  que 
vous  ne  donniez  aucun  scandale,  ni 
aux  Juiâ,  ni  aux  Grecs,  ni  à  rJBglise 
de  Dieu  ; 

83  Comme  je  m'accommode  aussi  à 
tous  en  toutes  choses,  ne  cher- 
chant point  ma  propre  utilité,  mais 
celle  de  plusieurs,  afin  qu'ils  soient 
sauvés. 


chapithe  XI, 

SOYEZ  mes  imitateurs,  comme  Je 
le  iuit  aussi  de  Christ. 

2  Mes  frères,  je  vous  loue  de  ce  que 
vous  vous  souvenez  de  tout  ce  qw 
vient  de  mol,  et  de  ce  que  vous  re- 
tenez mes  Instructions,  telles  que  jo 
vous  les  ai  données. 

&  Mais  le  veux  que  von«  sachiez 
que  Christ  est  le  chef  de  tout 
iiomme,  et  que  l'homme  est  le  chef 
de  la  fenuue,  et  que  Dieu  est  le  chef 
de  Christ. 

4  Tout  homme  qui  prie  ou  qui  pro- 
phétise la  tête  cuuverie,  déahonore 
son  chef. 

5  Mais  toute  femme  qui  prie  ou 
qui  prophétise  sans  avoir  la  tête 
couverte,  déshonore  son  chef;  car 
c'est  1&  même  chose  que  6l  elle 
était  rasée. 

6  Que  si  la  femme  n'a  point  la  tête 
couverte,  qu'elle  se  coupe  aussi  les 
cheveux.  Mais  s'il  n*est  pas  hou* 
liête  il  une  femme  d'avoir  les  che- 
veux coupés,  ou  d'être  rasée,  elle 
doit  donc  avoir  la  tête  couverte^ 

7  Pour  ce  qui  est  de  l'homme,  il 
ne  doit  pas  se  couvrir  la  tête,  puis- 

Î[u'll  est  l'image  et  la  gloire  de 
>iea  ;  mais  la  femme  est  la  gloire  de 
l'Homme. 

8  En  effet,  l'homme  n'a  pas  été 
prie  de  la  femme,  mais  la  femme  a 
été  prise  de  l'homme  ; 

9  Et  l'homme  n'a  pas  été  créé  pour 
la  femme,  mais  la  temme  a  été  créée 
pour  l'homme. 

10  C'est  pourquoi,  la  femme,  à  cause 
des  anges,  doit  avoir  sur  sa  tête  une 
mca^ue  de  la  puissance  sotés  laquelle 
elle  est. 

11  Toutefois,  l'homme  n*est  point 
sans  la  femme,  ni  la  femme  sans 
rhomme,  en  notre  Seigneur. 

12  Car  comme  la  femme  a  été  priée 
de  l^omme,  aussi  l'homme  lunt  de 
la  femme  ;  et  tout  vient  de  Dieu. 

13  Jugez -en  vous-mêmes;  est -il 
de  la  bienséance  qu'une  femme  prie 
pieu  sans  avoir  la  tète  couverte  ? 

14  La  nature  même  ne  vous  ap- 

F rend-elle  pas  quil  est  honteux  à 
homme  de  porter  de  longs  che- 


15  Et  que  si  la  femme  porte  les  che- 
veux longs,  cela  lui  Cbt  honorable, 
parce  que  les  cheveux  lui  ont  été 
donnés  pour  M  servir  comme  de 
voUe? 

16  Qne  sll  7  a  quelqu'un  qui  se 
plaise  à  contester,  nous  n'avons  pas 
cette  coutume,  ni  les  églises  de  Dieu 
non  plus. 

17  Or,  en  ce  qne  je  vais  vous  dire, 
je  ne  vous  loue  point  ;  c'est  que  vous 
vous  assemblez,  non  pour  devenir 
meilleurs,  mais  pour  empirer. 

18  Car,  premièrement.  J'apprends 
que  lorsque  vous  vous  assembles 
dans  l'église,  il  v  a  des  divisions 
parmi  vous  ;  et  yen  crois  tme  par- 
ue. 

19  Car  11  faut  qu'il  y  ait  même  des 
schismes  parmi  vous,  afin  que  ceux 
d'entre  vous  oui  sont  dignes  d'être 
approuvés,  soient  reconnus. 

20  Lors  donc  que  vous  vous  assem- 
blez tous  dans  un  même  lieu,  ce 
n'est  pas  manger  la  cène  du  Sei- 
gneur ; 

21  Car,  lorsqu'on  vient  à  manger, 
chacun  se  hâte  de  prendre  son 
souper  particulier  ;  en  sorte  que  l'un 
a  faim,  et  l'autre  est  rassasie. 

22  K'avez-vous  pas  des  maisons 
pour  manger  vtjpour  boire?  Ou 
méprisez-vous  l'Effllse  de  Dieu,  et 
faites-vous  honte  a  ceux  qui  n'ont 

Sas  de  quoi  manger  "9    Que  vous 
tral-Je  ?   Vous  louerai-Je  ?   Je  ne 
vous  loue  point  en  cela. 

23  Car  J'ai  reçu  du  Seigneur  ce  qne 
Je  vous  ai  aussi  enseigné  ;  c'est  que 
le  Seigneur  Jésus,  la  nuit  qu'il  fut 
livré,  prit  dn  pain  ; 

24  Et  ayant  rendu  gr&ces.  Il  le 
rompit,  et  dit:  Prenez,  mangez  ; 
ceci  est  mon  corps,  qui  est  rompu 
pour  vous;  faites  ceci  en  mémoire 
de  moi. 

25  De  même  aussi,  après  avoir 
soupe,  Uprit  la  coupe,  et  dit:  Cette 
coupe  est  la  nouvelle  alliance  en 
mou  sang;  faites  ceci  en  mémoire 
de  mol,  toutes  les  fois  que  vous  m 
boirez. 

£8  Car  toutes  les  fois  que  vous 
mangerez  de  ce  pain,  et  que  vous 
boirez  de  cette  coupe,  vous  annon- 
cerez la  mort  dn  Seigneur,  Jusqu'à 
ce  qu'il  vienne. 

27  C'est  pourquoi,  quiconque  man- 

Sera  de  ce  pain,  ou  boira  de  la  coupe 
u  Seigneur  indignement,  sera  cou- 
pable du  corps  et  da  sang  da  Sei- 
gneur. 

28  Que  chacun  donc  s'éprouve  soi- 
même,  et  qu'ainsi  il  mange  de  ce 
pain  et  boive  de  cette  coupe  ; 

29  Car  celui  qui  en  mange  et  qui 
en  boit  indignement,  mange  et  boit 
sa  condamnation,  ne  discernant 
point  le  corps  du  Selgnenr. 


ao  C«it  pour  eda  qa'A  y  a 
parmi  tom  pluilean  Infirmes  et 
maladM,  tt  Que    plusieurs    sont 
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SI  Car  rt  BOUS  noos  Jugions  nons- 


Smes.  nous  ne  serions  point  jugés. 
-J  Mais  qoand  nons  sommes  mnH 
Jurés*  nous  sommes  clifttl( 


nd  nons  sommes 

_-^--, jommes  clifttlës  par  le 

Beiimear,  afin  oae  nons  ne  soyons 
point  oondamnés  avec  le  monde. 

88  O'astFpoorqaol,  mes  frères,  quand 
TOUS  TOUS  assemblez  pour  manger, 
attendea-TOtts  les  uns  les  antres. 

SI  Que  il  quelqu'un  a  Cstlm,  qu^l 
nangedaniM  maison,  afin  que  vous 
na  TOUS  assembliei  nomt  pour  votre 
aondamnatton.  A  l'égard  des  au- 
tres ohoses.  J'en  ordonnerai  quand 
Je  saral  aimé  chM  vous, 
« 

CHAPITBEZn. 

FfUR  M  qui  est  des  dons  spiri- 
tuels. Je  ne  veux  pas,  in««  frères, 
que  vous  soyes  dans  l'ignoranoe  sur 

i\wi  laves  qne  vous  étiez  Gen- 
tlls,entratnéB  vers  les  idoles  muettes, 
selon  qu'on  vous  menait. 

8  C'est  pourquoi  Je  vous  déclare 


qu'aucune  personne  qui  parle  par 
rEsprtt  de  Dieu,  ne  dit  que  Jâus 
cH  anatbème,  et  que  personne  ne 
peut  dire  pte  Jésus  est  le  Seigneur, 
si  ce  n'est  par  le  Saint-Esprit. 

4  Or.  il  y  a  bien  diversité  de  dons, 
maJs  M  n>  a  9«'nn  même  Esprit. 

ft  II  y  a  anssi  diversité  de  mini- 
stères, mais  U  n'f  a  v^vm  même 
Seigneur. 

6  11  y  a  aussi  diversité  d'opéra- 
tions, mais  il  n'y  a  qu'un  même 
Dieu,  qui  opère  toutes  choses  en 
tous. 

r  Mais  l'esprit  qui  se  manfftste 
dans  chacun  lui  est  donné  pour  l'n- 
tiUtéosmmims. 

8  Car  la  parole  de  sagesse  est 
donnée  à  l'un  par  l'Esprit  ;  la  parole 
de  science  est  àonnés  à  l'antre  par  ce 
même  Esprit; 

9  Un  autre  reçoit  la  fol  par  ce 
même  Esprit;  un  autre  reçoit  du 
même  Esprit  le  don  de  guérir  les 


10  Un  antre,  les  opérations  des 
miracles;  un  autre,  la  prophétie; 
on  antre,  le  discernement  des 
esprits  ;  un  antre,  la  diversité  des 
langrnes;  et  un  antre,  le  don  d'in- 
terpréter les  langues. 

11  Mais  c'est  un  seul  et  même 
Esprit  oui  opère  tontes  ces  choses, 
les  distribuant  à  chacun  en  partico- 
lier,  comme  il  lui  plat  t. 

IS  Car,  comme  le  corps  n'est  qu'un, 
onolqu'll  ait  plusieurs  membres,  et 
que  tous  les  membres  de  ce  seul 


corps,  quotoDlla  soient  plnslearB,  as 
forment  qirnn  corps,  if  e»  cH  de 
même  de  Christ. 

18  Car  nons  avons  tons  été  bap- 
tisés dans  un  même  Ksprlt,  pour 
n'I^re  qu'un  seul  corpa,  soit  Juift, 
soit  Grecs,  soit  esclaves,  soit  libres  ; 
et  nons  avons  tous  été  abreuTéa  d'os 
même  Esprit. 

14  Ainsi  le  corps  n'est  pas  im  wai 
membre,  mais  cen  est  plasienrs. 

15  Si  le  pied  disait:  Parce  qne  li 
ne  suis  pas  la  main.  Je  ne  aniapas  « 
corps:  ne  serait-il  pourtant  pasds 
corps? 

16  Et  si  l'orenie  disait:  Psoveqae 
Je  ne  suis  pas  l'œil.  Je  ne  ania  pas  du 
corps  ;  ne  seraitreUe  pourtant  pss 
du  corps? 

17  81  tout  le  corps  était  osn,  ollsr- 
rait  l'ouïe  ?  S'iT  était  tout  oiile,oè 
«era«(  l'odorat? 

18  Mais  Dieu  a  mis  lea  membres, 
et  chacnnd'eux  dans  le  corpa,  comme 
U  lui  a  plu. 

19  Que  s'ils  n'étaient  tons  qn'av 
seul  membre,  oti  serait  le  corps? 

SO  Ilv  a  donc  plusieurs  membres; 
mais  w  n'y  a  qu'un  seul  oorpa. 

81  Et  l'œil  ne  peut  pas  dire  à  Is 
main  :  Je  n'ai  pas  besoin  de  toi;  ni 
aussi  la  tête  aux  pieda  :  Je  n'ai  pai 
besoin  de  vous. 

28  Mais  bien  loin  de  cela,  lea  mem- 
bres du  corps  qui  paraissent  les  ploi 
faibles,  sont  les  plus  nécessaires. 

88  Et  ceux  qne  nous  estimons  lei 
moins  honorables  dans  le  corps,  sooT 
ceux  auxquels  nons  faisons  le  piok 
d'honneur  en  les  couvrant  ;  de  soru 
que  «eux  qui  sont  les  moins  hoa- 
nêtes,  sont  les  plus  honorée. 

84  An  lieu  qne  ceux  qui  aont  hon- 
nêtes, n'ai  ont  pas  besoin;  mab 
Dieu  a  tellement  dlspo^  le  corps, 
qu'il  a  donné  plus  d'honnenr  à  celai 
qui  «n  manquait; 

25  Afin  quHl  n'y  ait  point  de  divi- 
sion dans  le  corps,  mais  qne  les 
membres  aient  un  soin  mutuel  les 
uns  des  antres. 

26  Aussi,  lorsqu'un  des  membres 
souffle,  tons  les  autres  membres 
Bouffirent  avec  M;  et  lorsqu'un  d« 
membres  est  honoré,  tous  les  autra 
membres  en  ont  de  la  Joie.  i 

27  Or,  vous  êtes  le  corps  de  Christ,  . 
et  vous  êtes  ses  membres,  chacon  eo  , 
particulier. 

28  Et  Dieu  a  éUbU  dans  FEgUse,     | 
premièrement  les  apôtres,  secoade* 
ment  les  prophètes,  en  trolstème 
lien  les  docteurs,  ensuite  ossur^irfMi 

le  don  des  miracles,  puis  ceu*  «w 
ont  les  dons  de  guérir ,  de  seoomir. 
de  gouverner,  de  parler  diverse! 
langues. 

89  Tous  sont-Os  apOtrea?  Toit? 
sont'iU  prophètes?    Tooa  eom-iu 
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doeteun?  Tout  «iK-tii  k  don  de* 

miracles? 

80  Tow  ont-ns  le  don  de  guérir  la 
maladei?  Tous  pftrlent-lls  diverses 
langues?  Tous  IntcrprètenMls  ? 

81  Mais  désires  avec  ardeur  des 
dons  plus  utiles;  et  Je  vais  vous 
montrer  la  vole  la  plus  excellente. 


CHAPITBB  Xin. 

âXJJiSJ}  même  je  parlerais  toutes 
les  langues  des  hommes,  et 
me  des  anges  ;  si  Je  n'ai  point  la 
charité,  Je  ne  suis  ftM  comme  l'airain 
qui  résonne,  ou  comme  une  cymbale 
qui  retentit. 

S  £t  quand  mCme  J'aurais  le  don  de 
prophétie,  et  que  Je  connaîtrais  tous 
les  mystères  et  la  science  de  toutes 
choses;  et  quand  même  j'aurais 
.-  ....  1 .^  transporter  les 

l  point  la  cha- 


toute  la  fol  Jusqu'à  transporter  les 
montagnes;  si  le  n'ai  '  *"  "' 
rite.  Je  ne  suis  rien. 


et  la  charité;  mais  la  plus  grande 
eflla  charité. 


8  Et  quand  même  je  distribuerais 
tout  mon  bien  pour  la  nourriture 
des  pawrett  et  que  même  je  livre- 
rais mon  corps  pour  être  brûlé  ;  si 
Je  n'ai  point  La  charité,  cela  ne  me 
sert  de  rien. 

4  La  charité  est  patiente;  elle  est 
pleine  de  bonté;  la  charité  n'est 
point  envieuse;  la  charité  n'est 
point  insolente  ;  elle  ne  s'enfle  point 
d^orgueil; 

5  £lle  n'est  point  malhonnête;  elle 
ne  cherche  point  son  Intérêt;  elle 
ne  s'aigrit  point  ;  elle  ne  soupçonhe 
point  le  mal  ; 

6  £lle  ne  se  réjouit  noint  de  l'injus- 
tice, mais  elle  se  réjouit  de  la  vé- 
rité; 

7  Elle  excuse  tout,  elle  croit  tout, 
elle  espère  tout,  elle  supporte  tout. 

8  La  charité  ne  périt  jamais;  pour 
ce  qui  est  des  prophéties,  elles  se- 
ront abolies,  et  ie  don  des  langues 
cessera,  et  la  connaissance  sera  ané- 
antie; 

9  Car  nous  ne  connaissons  qu'im- 
parfaitement, et  nous  ne  prophéti- 
sons qu'imparfaitement; 

10  Mois  quand  la  perfection  sera 
Tenue,  alors,  ce  qiu  est  imparfait 
sera  aboli. 

11  Quand  J'étais  enfant,  je  parlais 
comnae  un  enfant,  je  Jugeais  comme 
an  enfant,  je  pensais  comme  im  en- 
fant; mais  lorsque  Je  suis  devenu 
homme.  J'ai  quitté  ce  qui  tenait  de 
l'enfant. 

12  Nous  voyons  présentement  con- 
flasément  é<  comme  dans  un  miroir, 
mais  alors  noue  verront  face  à  face  ; 
présentement  Je  connais  imparfaite- 
ment, mais  alors  je  connaîtrai 
comme  J'ai  été  connu. 

'aintenant  donc,  ces  trois  ver- 


18  Ml 
Htê  demeurent 


la  foi,  l'espérance 


CHAPITHB  XIT. 

ÉTUDIEZ-TOOS  donc  à  la  cha- 
rité ;  désirez  aussi  avec  ardeur 
les  donê  spirituels,  maU  surtout  «•- 
lui  de  prophétiser. 

S  Car  celui  qiU  parle  une  langue  ii»- 
conn«€,ne  parle  pas  aux  hommes, 
mais  à  Pieu,  puisque  persoi^ne  9e 
Tentend  et  qu'il  prononce  des  mys- 
tères en  son  esprit. 

8  Mais  celu^qui  prophétise,  édllle, 
exhorte  et  console  les  hommes  par 
ses  paroles. 

4  Celui  qui  parle  une  langue  ineon- 
nue^  s'édifie  sol-même  ;  mais  celui 
qui  prophétise,  édifie  l'Eglise. 

5  Je  souhaite  Hen  que  vous  parités 
tous  diverses  langues  ;  mais  je  êoth- 
haite  encore  plus  que  vous  prophé- 
tisiez ;  car  celui  qui  prophétise  est 

f>référable  à  celui  qui  parle  des 
angues  étrangères,  à  moins  qu'il  ne 
les  interprète,  afin  que  l'Eglise  en 
reçoive  de  l'édification. 

6  En  effet,  mes  frères,  si  Je  venais 
parmi  vous  en  parlant  des  langues 
inconnues^  à  quoi  vous  serais-Je  utile, 
si  Je  ne  vous  faisais  pas  entendre 
par  la  révélation,  par  la  connais- 
sance, par  la  prophétie,  on  par  Vin- 
structlon,  ce  que  je  vous  dirais? 

7  H  en  est  comme  des  choses  inani- 
mées qui  rendent  un  son,  soit  une 
flûte,  soit  ime  harpe.  Si  elles  ne  for- 
ment point  des  tons  distincts,  com- 
ment connaitra-t'on  ce  qui  est  Joué 
sur  la  flûte  ou  sur  la  harpe  ? 

8  Et  si  la  trompette  ne  rend  qu'un 
son  confhs,  qui  est-ce  qui  se  prépa- 
rera au  combat  ? 

9  De  même,  si  les  paroles  que  vous 
prononcez  dans  votre  langue  ne  sont 
pas  entendues,  comment  saiura-t^on 
ce  que  vous  dites?  car  vous  parle- 
rez en  l'air. 

10  Combien  de  'sortes  de  mots  n'y 
a-t-ll  pas  dans  le  monde  ?  Et  y  «a 
<s-t-U  aucun  qui  ne  signifie  quelque 

11  Si  donc  je  ne  sais  oe  que  ces 
mots  signifient,  je  serai  barbarts 
pour  celui  qui  parle,  et  celui  qui 
parle  sera  barbare  pour  mol. 

J2  Ainsi,  puisque  vous  désirez  avec 
ardeur  les  dons  spirituels,  cherchez 
à  en  avoir  abondamment  pour  l'édi- 
fication de  l'Eglise. 

18  C'est  pourquoi,  que  celui  qui 
parle  une  langue  «neomiite,  prie  en 
sorte  qu'il  Interprète  ee  «w'u  dU, 

14  Car,  si  je  prie  dans  une  langue 
«noonnue,  mon  esprit  prie,  mais  l'in- 
telligence que  j'en  al  est  sans  ftnlt. 

U  Que  ferai-Je  done?  Je  prierai 
dans  mon  esprit,  mais  Je  prierai 


flvsff  d*ane  manfère  qu'on  m'en- 
tende. Je  chanterai  dans  mon  esprit, 
mais  .le  chanterai  aussi  d'une  ma- 
nière qu'on  m'entende. 
16,  Autrement,  si  tu  bénis  JHeu 
tÊuIemeni  en  esprit,  comment  celui 

au!  est  du  simple  peuple  répondra- 1- 
Amen  à  ton  action  de  grftces, 
puisqu'il  n'entend  pas  ce  que  tu  dis  ? 

17  II  est  vrai  que  tes  actions  de 
irrftoes  sont  bonnes  ;  mais  im  autre 
n'en  est  pas  édifié. 

18  Je  rends  grâces  à  mon  Dien,  de 
ce  que  Je  parle  plus  de  langues  que 
vous  tous  ;  ^ 

19  Mais  J'aimerais  mieux  prononcer 
dans  l'Ëgllse  cinq  paroles  en  me  fai- 
sant entendre,  afin  d'instruire  aussi 
les  antres,  que  dix  mille  paroles  dans 
une  langue  tnconnve. 

SO  Mes  frères,  ne  soyex  pas  des  en- 
fants en  intelligence;  mais  soyez 
des  enfants  à  l'égard  de  la  malice; 
et  pour  ce  qui  est  de  l'intelligence, 
toyez  des  hommes  faits. 

Si  II  est  écrit  dans  la  loi  :  Je  par- 
lerai à -ce  peaple  par  des  gens  d  une 
autre  langue,  et  par  des  lèvres 
étrangères,  de  sorte  qu'ils  ne  m'en- 
tendront point,  dit  le  Seigneur. 

29  C'est  pourquoi  les  langues  âran- 
çères  sont  un  signe,  non  pour  ceux 
qtil  croient,  mais  pour  les  infidèles  ; 
au  lien  que  la  propliétie  est  un  H^ne^ 
non  pour  les  inndèles,  mais  pour 
ceux  qui  croient. 

S8  Si  donc  toute  l'Eglise  est  assem- 
blée en  un  même  lien,  et  que  tous 
parlent  des  langues  étrangères^  et 

a  ne  des  gens  du  commun  peuple,  ou 
es  infidèles  y  entrent,  ne  diront-ils 
pas  que  vous  avez  perdu  le  sens? 
S4  Mais  si  tous  prophétisent,  et 
qu'il  y  entre  quelque  infidèle,  on 
quelqu'un  du  commun  peu  pie,  il  sera 
convaincu  par  tous,  11  sera  Jugé  par 
tous, 

25  Kt  ainsi  les  secrets  de  son  eœar 
seront  manifestés,  de  sorte  qu'il  se 
prosternera  la  face  en  terre,  il  ado- 
rera Dieu,  et  11  publiera  que  Dieu 
est  véritablement  parmi  vous. 

26  Que  faut-il  donc  faire,  mes 
frères  ?  Lorsque  vous  vous  assem- 
blez, quelqu'un  de  vous  a-t-il  un 
cantiqne.  a-t-il  une  instruction,  a-t- 
11  à  parler  une  langue  étranfférey 
a-t-il  une  révélation,  a-t-il  une  in- 
terprétation ?  Que  tout  se  fosse 
pour  l'édification. 

27  S'il  y  «n  a  qui  parlent  unelangne 
inconnuey  qu*il  n*y  en  ait  çue  deux 
ou  trois,  au  plus,  qui  partent^  et 
cela  Van  après  l'antre;  et  qu'il  y  en 
ait  un  qui  interprète. 

28  Que  s'il  n'y  a  point  d'interprète, 

?ne  celui  qui  parle  se  taise  dans 
Eglise,  et  qu'A  parle  à  Ini-n)8me  et 
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29  Qu'il  n'y  ait  aossf  que  denx  on 
trois  prophètes  qui  parlent,  et  que 
les  autres  e»  Jugent. 

80  Et  si  un  antre  de  ceux  ^tn  «oui 
assis,  a  une  révélation,  qoe  le  pre- 
mier se  taise. 

81  Car  vous  pouvez  tons  iirophé- 
tiser  l'un  après  l'antre,  afin  que  tous 
apprennent,  et  que  tooa  soient  ex- 
hortés. 

82  Et  les  esprits  des  prophètes  aont 
soumis  aux  prophètes  ;  « 

88  Car  Dieu  n'est  point  «n  Dieu  de 
confhsion,  mais  un  Dieu  de  paix, 
comme  on  U  voit  dans  toutes  lei 
Eglises  des  saints. 

84  Que  vos  femmes  se  taisent  dans 
les  Eglises,  parce  qu'il  ne  leur  est 
pas  permis  d'y  parler;  mais  elles 
doivent  être  soumises,  comme  aussi 
la  loi  te  dit. 

85  Que  si  elles  veulent  s'instruire 
sur  quelque  chose,  qu'elles  interro- 
gent leurs  maris  dans  la  maison  ; 
car  11  n'est  pas  bienséant  aux 
femmes  de  parler  dans  l'Eglise. 

86  Est-ce  de  vous  que  la  parole  de 
Dieu  est  venue,  on  n'eat-elle  par- 
venue qu'il  vous  seuls  ? 

87  Si  quelqu'un  croit  6tre  prophète, 
ou  spirituel,  qu'il  reconnaisse  que 
les  choses  que  Je  vous  écris  sont  des 
commandements  du  Seigneur. 

88  Et  si  quelqu'un  le  veut  ignorer, 
qu'il  rignore.  ; 

89  C'est  pourquoi,  me»  frères,  dé-  I 
sirez  avec  ardetur  de  prophétiser,  et  i 
n'empêchez  point  de  parler  les  I 
langues  étrangères. 

40  Que  toutes  choses  se  fassent 
avec  bienséance  et  avec  ordre. 

CHAPITRE  XV. 

TE  veuit  aussi,  mes  frères,  vom 
O  flaire  souvenir  de  l'évangile  qw 
Je  vous  ai  annoncé,  et  que  voos 
avez  reçu,  dans  lequel  vous  persé- 
vérez, 

2  Et  par  lequel  vous  (tes  sanvéfi. 
si  vous  le  retenez  tel  que  Je  vout 
fai  annoncé;  autrement,  vou 
auriez  cm  en  vain. 

8  Or,  le  vous  al  enseigna,  avant 
tontes  choses,  ce  que  J'avais  aQ«M 
reçu,  savoir^  que  Christ  est  mort     t 
pour  nos  péchés,  selon  les  JEcri- 
tures; 

4  Et  quMl  a  été  enseveli,  et  qu'il 
est  ressuscité  le  troisième  jour,  se- 
lon les  Ecritures  ; 

6  Et  qu'il  a  été  vu  de  Céphas,  en- 
suite des  douze  apôtres  ; 

6  Qu'après  cela,  il  a  été  vu  de  p\m 
de  cinq  cents  frères,  en  nue  seul» 
fois,  dont  la  plupart  sont  encore  vi- 
vants, et  quelques-uns  sont  morts. 

T  Deptds.  il  se  lit  voir  à  Jaeques, 
et  ensuite  k  tous  les  apOtres» 


8  Et  après  tom,  H  m*est  aosai  ap- 
liaru  comme  à  on  avorton. 

9  Car  Je  sois  le  moindre  des  apGtres, 
»t  Je  ne  suis  mtoie  pas  digne  d'être 
^peléjijiOtrfl^  parce  que  pal  persé- 
■  .tel*"  "     ^   ■^'  - 
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enté  rSgUse  de  Dieu. 
10  Mais  c'est  par  la 
que  Je  suis  ce  que 


10  Mais  c'est  par  la  ffrftce  de  Dleo 
4ae  Je  suis  ce  que  Je  guis;  et  la 
crrftce  qu'il  m'a  faite  n'a  point  été 


▼aine;  mais  j'ai  travaillé  beaucoup 
plus  qu'eux  tous  ;  non  pas  moi  pour- 
,tant,  mais  la  grftce  de  Dieu  qui  est 
avec  moi. 

11  Boit  donc  mol,  soit  eux,  c'est  là 
ce  que  nous  prêchons,  et  ce  que  vous 
avez  cm. 

18  Or,  si  FoB  prêche  que  Christ  est 
ressuscité,  comment  quelques-nas 
d'entre  vous  disent-ils  qu'il  n'y  a 
point  de  résurrection  ? 

18  Car  s'il  n'y  a  point  de  résurrec- 
tion des  morts.  Christ  aussi  n'est 
point  ressuscité. 

14  Et  si  Christ  n'est  point  ressus- 
elté,  notre  prédication  est  donc  vaine, 
et  votre  foi  est  vaine  aussi. 

15  Et  même  il  se  trouverait  que 
nous  sommes  de  faux  témoins  à  l'é- 
gard de  Dieu  ;  car  nous  avons  rendu 
ce  témoignage  h  l'égard  de  Dieu, 
qu'il  a  ressuscité  Christ,  lequel  il 
n'a  point  ressuscité,  si  les  morts  ne 
ressuscitent  point. 

16  Car  si  les  morts  ne  ressuscitent 
point.  Christ  n'est  point  non  plus 
lesfusclté. 

17  Et  si  Christ  n'est  point  ressus- 
cité, votre  foi  e«f  vaine,  et  vous  êtes 
encore  dans  vos  péchés. 

18  Ceux  donc  aussi  qui  sont  morts 
en  Christ,  sont  péris. 

19  iSi  nous  n'avons  d'espérance  en 
Christ  que  pour  cette  vie  seulement, 
nous  sommes  les  plus  misérables  de 
tous  les  hommes. 

90  Hais  maintenant,  Christ  est 
ressuscité,  et  il  est  devenu  les  pré- 
mices de  ceux  qui  sont  morts. 

81  Car,  puisque  la  mort  est  venue 
par  im  homme,  la  résurrection  des 
morts  est  venue  aussi  par  un 
homme. 

82  Car,  comme  tous  meurent  par 
Adam,  de  même  tous  revivront  par 
Christ  { 

28  Mais  chacun  en  son  propre 
rang;  Christ  est  les  prémices,  en- 
suite ceux  qui  lui  appartiennent  ro- 
(/UScUeront  &  son  avènement. 

74  Après    cela    viendra    la   fin, 

Îuand  il  aura  remis  le  royaume  à 
)ieu  le  Père,  et  qu'il  aura  détruit 
tout  empire,  toute  domination  et 
faute  puissance  ; 

96  Car  il  doit  régner  Jasqnli  ce 
qu'il  ait  mis  tous  ses  ennemis  sous 
ses  pieds. 

se  L'ennemi  qui  sera  détruit  le 
dernier,  c^est  la  mort 


97  Car  beeu  a  mis  tootflt  .choses 
sous  ses  pieds.  Or,  <Kumd  U  dit  que 
tontes  choses  lui  sont  «asnjet- 
ties,  il  est  évident  que  celai  qui  lui  a 
assujetti  toutes  choses,  est  excepté. 

88  Et  quand  toutes  chotee  lui 
auront  été  assujetties,  alors  aussi  le 
Fils  même  sera  assqjetti  à  celui  qui 
lui  a  asstOetU  toutes  choses,  afin  que 
Dieu  soit  tout  en  tous. 

89  Autrement,  que  feront  ceux  qui 
sont  baptisés  pour  les  morts,  si  ab- 
solument les  morts  ne  ressuscitent 
point  ?  Pourquoi  aussi  sont-ils  bap- 
tisés pou^'lQsinorts  ? 

80  Et  poiR-quoi  nous  -  même* 
sommes-nous  a  toute  heure  en 
péril? 

81  Je  suis  tous  les  Jours  exposé  ft  1a 
mort  ;  Je  vous  le  proteste  par  le 
sujet  que  J'ai  de  me  glorifier  de  vous 
en  Jésus-Christ  notre  Seigneur. 

82  Si  j'ai  combattu  contre  les  bêtes 
&  Ephèse  dans  des  vues  humaines, 
quel  avantage  m'en  revient-iit  si  les 
morts  ne  ressuscitent  point  ?  Man- 
geons et  buvons;  car  demain  nous 
mourrons. 

88  Ne  vous  abusez  point;  les  man- 
vaises  compagnies  corrompent  les 
bonnes  mœurs. 

94  Réveillez-  vous  pour  vh>re  juste- 
ment, et  ne  péchez  point  ;  car  il  J 
en  ti parmi  vous  qui  sont  sans  con- 
naissance de  Dieu  ;  Je  tous  fo  dis  à 
votre  honte. 

85  Hais  quelqu'un  dira:  Comment 
ressusciteront  les  morts,  et  avec 
quel  corps  viendront-ils  ? 

86  Insensé,  ce  que  tu  sèmes  ne 
prend  point  vie,  s'il  ne  meurt  aupar- 
avant. 

87  Et  à  l'égard  de  ce  que  tu  sèmes, 
tu  ne  sèmes  pas  le  même  corps  qui 
doit  naître,  mais  le  simple  grain, 
comme  II  se  rencontre,  soit  de  blé, 
soit  de  quelque  autre  semence, 

88  Hais  Dieu  lui  donne  le  corps 
comme  il  lui  plaît,  et  k  chaque  se- 
mence le  corps  qui  lui  est  propre. 

89  Toute  sorte  de  chair  rvest  pas  la 
même  chair  ;  mais  autre  est  la  chair 
des  hommes,  et  autre  la  chair  des 
bêtes;  autre  celte  des  poissons, et 
autre  celle  des  oiseaux. 

40  Jlffa  aussi  des  corps  célestes, 
et  des  corps  terrestres  ;  mais  autre 
est  l'éclat  des  eor/w  célestes,  et  autre 
celui  des  terrestres  ; 

41  Autre  est  l'éclat  du  soleil,  antre 
l'éclat  de  la  lune,  et  autre  l'éclat  des 
étoiles  ;  car  l'éclat  d'une  étoile  est 
différent  de  l'éclat  d'une  autre 
étoile. 

43  il  en  sera  aussi  de  même  à  la 
résurrection  des  morts.  Le  corps  est 
semé  comiptible,  11  ressuscitera  m- 
corniptible. 

48  11  est  semé  méprisable,  fl  n«. 


8iB8itera  glorieaz;  11  ost  temë  in- 
firme, 11  renasoitera  plein  de  force  ; 

44  II  est  semé  corps  animal,  11  res- 
sufdtflra  corps  spirituel  ;  11  y  a  un 
corps  animal,  et  U7  a  on  corps  spi- 
rltaelt 

45  SiUTant  qall  est  écrit  :  Le  pre- 
mier homme,  Adam,  a  été  tait  avec 
une  âme  Tirante  ;  maii  le  dernier 
Adam  art  nn  Esprit  vlvlflant. 

46  Hais  ce  qui  est  spirituel  n'est 
pas  le  premier;  c'est  ce  qui  est 
animal  ;  et  ce  qui  est  spirituel  vietU 
apr^s. 

4r  Le  premier  homma»âan/  de  la 
terre,  tit  terrestre,  et  le  second 
homme,  qidmtla  Seigneur,  est  du 
ciel. 

48  Tel  qa*eif  celui  qui  est  terrestre, 
tels  sont  aussi  les  terrestres  ;  et  tel 
qn'ert  le  céleste,  tels  seront  aussi  les 
célestes. 

49  Et  comme  nons  avons  porté 
nmage  de  celui  qui  est  terrestre, 
nous  porterons  aussi  Tlmage  du  cé- 
leste. 

80  Voici  donc  toe  que  Je  dis,  mes 
tthr^,  c'est  que  la  chair  et  le  sang 
ne  peuvent  posséder  le  royaume  de 
I>ieu«  et  que  la  corruption  ne  possé- 
dera point  l'Incorruptibilité. 

SI  Voici  nn  mystère  que  Je  vous 
dis;  c'est  que  nous  ne  serons  pas 
tons  morts,  mais  nous  serons  tous 

62  En  *un  moment,  en  nn  dln 
d'oail,  on  son  de  la  dernière  trom- 

Gtte;  car  la  trompette  sonnera  et 
I  morts  ressusciteront  Incorrup- 
tibles, et  nous  serons  changés. 
5S  Car  il  faut  que  ce  eorps  corrup- 
Uble  soit  revêtu  de  l'incorruptibilité, 
et  que  ce  corps  mortel  soit  revttu  de 
l'immortalité. 

54  Kt  quand  ce  eorps  corruptible 
Aura  été  revêtu  de  riiicorruptlbillté, 
et  que  ce  eorps  mortel  aura  été  re- 
vêta  de  l'immortalité,  alors  cette 
parole  de  l'Ecriture  sera  accom- 
plie: La  mort  est  engloutie  pour 
toqjonrs. 

55  O  mort,  oh  est  ton  aiguillon  ? 
O  sépulcre,  où  est  ta  victoire  ? 

56  Or,  raigulllon  de  la  mort,  <fest 
le  péché  ;  et  la  puissance  du  péché, 
e'srtUlol. 

57  Mais  grftees  à  Dieu,  qui  nous  a 
donné  la  victoire  par  notre  Seigneur 
Jésns-Christ. 

58  C'est  pourquoi,  mes  flrëres  Men- 
aimés,  soyez  fermes,  inébranlables, 
abondant  toi^ours  dans  l'œuvre  du 
iielgneor,  sachant  que  votre  travail 
ne  sera  pas  vain  auprès  du  8ei- 
gneor. 

CHAPITBB  XVI. 

AL^QARD  de  la  collecte  qui  se 
fou  pour  les  saints,  oses-M  de  la 
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manière  que  Je  Tai  ordonné  daaalae 
églises  de  GalaUe. 

9  C'est  que,  chaque  piwnler  jemr 
de  la  semaine,  chacun  de  iroiu 
mette  à  part  chez  soi,  et  rassemblé 
ce  qt^Uwmrra^  selon  sa  pro«)drité, 
afin  qu'on  n'attende  pas  que  je  wsM 
arrivé  pour  faire  les  ooUeotea. 

8  Et  lorsque  Je  serai  arrivé  dus 
touSf  J'enverrai  avec  des  lettres 
ceux  que  vous  aurez  approuvés, 
pour  porter  votre  libéralité  à  Jéru- 
salem. 

4  Et  si  la  chose  mérite  qne  J> 
aille  moi-même,  ils  viendront  sens 
mol. 


5  An  reste.  J'irai  ches  voua,  après 

aue  J'aurai  passé  par    la   Macé- 
olne;  car  Je  passerai  par  la  Macé- 
doine; 

6  Et  peut-être  que  Je  fbral  quelque 
séjour  chez  vous,  ou  même  qnej'f 
passerai  l'hiver,  afin  que  tous  ms 
conduisiez  partout  oh  Jnrai. 

7  Car  Je  ne  veux  pas,  cette  IWa, 
vous  voir  semUmisnt  en  passant; 
mais  J'espère  de  demeurer  queiqiw 
temps  avec  vous,  ai  toSeicneorlt 
permet. 

8  Cependant,  Je  demeurerai  è 
Ephèse,  Jusqu'à  la  Pentecftte  t 

9  Car  une  grande  porte  mV  est 
ouverte,  avec  espérance  de  zoeeks; 
mais  ily  a  beaucoup  d'adveraairea. 

10  Si  Tlmothée  va  éheg  ooiia,  a«m 
soin  qu'il  soit  en  sûreté  parmi 
car  il  travaUle  à  l'«uvre  dn  ~  ' 
comme  mol-même. 

11  Que  personne  dono  no  le  tôt- 
prise,  et  reeondulsez-te  en  peiî, 
afin  qu'il  vienne  me  trouver,  car  Jt 
l'attends  avec  nos  flrèrea. 

19  Pour  ce  qui  est  d'Apolloc,  noCif 
fk^re.  Je  l'id  fort  prié^'aller  vos 
voir  avec  nos  Arères;  maia  il  n*a  m 
voulu  y  aller  maintenant;  toutenii 
il  f  ira  quand  il  en  trouvera  l*occa> 
sion. 

18  Veillez,  demeurez  flermea  dsai 
la  fol,  agissez  courageoaemeDt,  lîii^ 
tiflez-vous  ; 

14  Que  tout  ce  que  voua  faites  si 
fasse  avec  charité. 

15  Or,  mes  flrères,  toos  oonnalssa 
la  famille  de  Stéphanaa  ;  9ous  sasa 
qu'elle  est  les  prémicea  de  l'AehsIe, 
et  quils  se  sont  dévouée  an  semés 
des  saints. 

16  Je  vous  prie  d'av<^  du  respect 
pour  des  personnes  de  oe  caracters, 
et  pour  tous  ceux  qui  Ist  aident  si 
qui  travaillent  meec  eux, 

17  J'ai  beaucoup  de  Joie  de  Tarri» 
vée  de  Stéphanaa,  de  Fortoaat  cl 
d'Achalqne,  parce  qu'lia  ont  sup- 
pléé à  votre  absence. 

18  Car  ils  ont  consolé  mon  esprit  <C 
le  votre.  Ayes  dono  des  iinx^ 
pour  de  tene6  r 


19  Lm  Effllfet  â  Ane  toqs  saluent. 
^quilM  et  Prisellle,  avec  TEglise 
4t(«  ett  dans  leur  maison,  vous  sa- 
laent  areo  beancoap  d'affection  en 
notre  Seigneur. 

.  80  Tons  les  frères  tous  saluent. 
Salaez-voos  les  ans  les  autres  par  un 
saint  baiser. 

SI  Je  vous  salue,  moi  Paul,  de  ma 
propre  main. 

2S  Si  quelqu'un  n'aime  point  le 
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Seigneur  Jtfsos-Cbrist.  qui!  soit 
anatbëme,  Maranatha. 

88  La  grftce  du  Seigneur  Jésus- 
Clirifit  toit  avec  vous. 

84  Mon  amour  est  avec  vous  tous 
en  Jésus-Christ.   Amen. 

La  première  ifîtrê  aux  Corin^ 
thiens  a  été  éârUé  de  FhiUppes, 
et  portée  par  Stéphanas,  l'or- 
tunat,  Aeâaïgue  et  Timotftée. 


SEXÎONDE  ÉPITRE  DE  SAINT  PAUL,  APÔTRE. 

AUX  CORINTHIENS. 


CHAFITBB  I. 
>AUL.  apOtre  de  Jésus -Christ, 


thée, 

qui  « ,  -- — 

saints  qui  sont  dans  toute  TA- 
chale. 

5  La  grftce  et  la  paix  vons  soient 
données  de  la  part  de  Dieu  notre 
Père,  et  du  Seigneur  Jésus-Christ. 

8  Béni  soit  Dieu,  yui  est  le  Père 
de  notre  Seigneur  Jésus-Christ,  le 
Père  des  miséricordes,  et  le  Dieu  de 
toute  consolation, 

4  Qui  nous  console  dans  toutes  nos 
afflictions^fln  que  par  la  consola- 
tion dont  Dieu  nous  console  nous- 
mêmes,  nous  puissions  aussi  conso- 
ler les  autres,  dans  quelque  afflic- 
tion qu'ils  se  trouvent. 

6  Car,  comme  les  soulTirances  de 
Christ  abondent  en  nous,  notre  con- 
solation abonde  aussi  par  Christ. 

6  Ainsi,  soit  que  nous  soyons  afOl' 
géët  c'est  pour  votre  consolation  et 
pour  votre  salut,  qui  s'avance  en 
souifjrant  les  mêmes  maux  que  nous 
souffrons  aussi  ;  soit  que  nous  soy- 
ons consolés,  c*est  aussi  pour  votre 
consolation  et  pour  votre  salut. 

7  Et  l'espérance  que  nous  avons 
de  vous  est  ferme,  sachant  que, 
comme  vons  avez  part  aux  souf- 
frances, vous  entres  aussi  part  à  la 
consolation. 

8  Car,  mes  firères,  nous  ne  voulons 
pas  que  vons  ignoriez  l'affliction  qui 
nous  est  survenue  en  Asie,  et  dont 
nous  avons  été  accablés  excessive- 
ment, et  an-dessus  d«  nos  forces,  en 
sorte  que  ooni  layons  été  dans  pne 


extrême  perplexité,  même  pour 
noire  vie. 

9  Et  nous  nous  regardions  nous- 
mêmes  comme  étant  condamnés  à 
la  mort,  afin  que  nous  n'eussions 
point  de  confiance  en  nous-mêmes, 
mais  en  Dieu  qui  ressuscite  les 
morts; 

10  Qui  nous  a  délivrés  d'un  si 
grand  danger  de  mort,  et  qui  nous 
en  délivre  ;  et  nous  avons  cette  espé- 
rance en  lui,  qu'il  nous  délivrera  en- 
core dans  la  suite  ; 

11  Etant  aussi  aidés  par  vons  et 
par  les  prières  oue  votis  feret  powr 
non«,  afin  que,  plusieurs  personnes 
ayant  contribué  &  nous /aire  obtenir 
cette  faveur,  plusieurs  aussi  en  ren- 
dent grftces  pour  nous. 

18  Car  ce  qui  fUt  notre  gloire,  c'est 
le  témoignage  que  notre  conscience 
nous  rendt  que  nous  nous  sommes 
conduits  dans  le  monde,  et  surtout  à 
votre  ^ard,  en  simplicité  et  en  sin- 
cérité devant  Dieu,  non  point  avec 
une  sagesse  charnelle,  mais  avec  la 
grftce  de  Dieu. 

18  Car  nous  ne  vous  écrivons  rien 
id  que  ce  que  vous  avez  lu.  et  que 
vons  avez  reconnu,  et  J'espère  que 
vous  k  reconnaîtrez  Jusqu'à  la 
fin; 

14  De  même  que  vons  avez  aussi 
reconnu  en  quelque  sorte  que  nous 
sommes  votre  gloire,  comme  vous 
seref  aussi  la  nôtre  au  Jour  du  Sei- 
gneur Jésus. 

15  C'est  dans  cette  confiance,  H 
afin  que  vons  reçussiez  une  double 
grfloe,  que  J'avais  résolu  d'aller  pre- 
mièrement vous  voir, 

19  £t  de  passer  chez  tous,  m  aU 
lant  en  Macédoines  puis,  de  revenir 

VÎJ 
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do  MAOédolne  thn  tous,  d'où  YOtta 
m'auriez  fait  conduire  en  Judée. 

17  J^ant  donc  eu  ce  dessein,  l'ai-Je 
forma  par  légèreté,  on  les  résolu- 
tions que  je  prends,  les  prends-Je 
selon  la  ohair,  de  sorte  qu'il  y  ait  en 
en  moi,  oui,  onl  ;  et  puis,  non,  non  ? 

16  Dieu,  91M  ut  véritable,  m^at  té- 
moin qu'il  n'y  a  point  eu  de  oui  et  de 
non  dans  mes  paroles. 

19  Car  Jésus- Christ,  le  Fils  de 
Dieu,  que  nous  avons  prêché  parmi 
vous,  moi  et  Silvain,  et  Tlmothée, 
n'a  point  été  oui  et  non;  mais  il  a 
tot^fourt  été  oui  en  lai. 

90  Car  autant  qu't^  y  a  de  pro- 
messes de  Dieu,  eiie»  êoni  oui  en  luf , 
et  Amen  en  lui,  afln  que  Dieu  soit 
glorifié  par  nous. 

SI  Or,  celui  qui  nous  affermit  avec 
vous  en  Christ,  et  qui  nous  a  oints, 
«•«<  Dieu, 

M  Qui  nous  a  aussi  marqués  de  son 
soeau,  et  nous  a  donné  dans  nos 
cœurs  les  arrhes  de  son  Esprit. 

2S  Or,  je  prends  Dieu  à  témoin  sur 
mon  ftme,  que  s'a  été  pour  vous 
épargner,  que  Je  ne  suis  point  encore 
allé  h  Corinthe. 

S4  Kon  que  nous  dominions  sur 
votre  foi,  mais  nous  contribuons  à 
votre  joie,  puisque  vous  demeurez 
fermes  dans  la  fol. 

CHAPITRE  II. 

T'AVAIS  donc  résolu  en  mol-même 
V  de  ne  point  retourner  vers  vous 
pour  vous  donner  de  la  tristesse. 

2  Car  si  Je  vous  affligeais,  qui  est- 
ce  qui  me  donnerait  de  la  Joie, 
sinon  celui  que  j'aurais  mol-même 
affliffé? 

5  Et  je  vous  al  écrit  ceci,  afin 
que  quand  je  serai  arrivé,  je  ne 
reçoive  pas  de  la  tristesse  de  ceux 
qui  devraient  me  donner  de  la  Joie  ; 
car  j'ai  cette  confiance  en  vous  tous, 
que  vous  foltes  tous  votre  joie  de  la 
mienne. 

4  Je  vous  écrivis  <Uor»t  dans  une 
Tande  aiBiction  et  le  cœur  serré  de 
louleur,  avec  beaucoup  de  larmes  ; 
non  pour  vous  affliger,  mais  pour 
vous  faire  connaître  l'affection  toute 
particulière  que  j'ai  pour  vous. 

6  Que  si  quelqu'un  a  été  cause  de 
cette  tristesse,  ce  n'est  pas  mol  seul 
qu'il  a  affligé,  mais  c'est  vous  tous 
en  quelque  manière  ;  ce  que  Je  dût 
pour  ne  pas  tout  trop  charger. 

é  Cert  assez  pour  cet  homme-là, 
d'avoir  subi  la  correction  qui  M  a 
été  faite  par  plusieurs; 
J'iyo  sorte  que  vous  devez  plutôt 
•lui  pardonner  et  k  consoler,  de  peur 
qu'û  ne  soit  accablé  par  one  trop 
grande  tristesse. 

8  C'est  pourquoi  je  vous  prie  de  lui 
donner  des  preuves  de  wUre  charité. 


do 


9  C'est  pour  cela  aaszl  qoe  1«  «pw 
al  écrit,  afin  d'éproaver  et  de  oon- 
nattre  si  vous  êtes  obéizsantt  eo 
toutes  choses. 

10  Celui  donc  à  qui  vous  pardon- 
nez, je  lui  pardonne  aassi:  car 
pour  moi,  si  J'ai  pardonné,  te  Toi 
fait  pour  l'amour  de  tous,  eu  U  pré- 
sence de  Christ  ; 

11  Afin  que  Satan  n'ait  pas  le  de*' 
sus  sur  nous;  car  nous  n'ignorom 
pas  ses  desseins. 

12  Au  reste,  étant  vena  à  Trui 
pour  prêcher  l'évangile  de  Chris; 
quoique  le  Seigneur  m'y  eût  onvat 
une  porte, 

13  Je  n'eus  point  l'esprit  en  rspoi. 
parce  que  jo  n'y  trouvai  pas  Ttu 
mon  frère;   c'est  pourquoi,  aysil 

Sris  congé  d'eux,  je  vlua  en  luot- 
oine. 

14  Or,  grftces  à  Dieu  qui  noua  fitf 
toqjours  triompher  en  Clirtst,  et  qri 
répand  par  noua  l'odeur  de  sa  cos*  I 
naissance  en  tous  lieux. 

15  Car  nous  sommes  la  bonne  odesr  ' 
de  Christ  devant  Dieu,  k  l'égard  di 
ceux  qui  sont  sauvés  et  It  l'égarâ  * 
ceux  qui  périssent; 


pour  ces  choses? 
17  Car  nous  ne  fkisiilons  point  h 
parole  de  Dieu,  comme  plnsienti 
font;  mais  nous  parlons  avec  sii-! 
cérité.  comme  de  la  part  de  I>i«ii  l 
et  en  la  présence  de  Dieu,  en  Jésat-  { 
Christ.  V 

CHAPITRE  m,  I 

pOMMENCERONS-NOUSdenoi-  , 
\J  veau  à  nous  recommander  w» 
mêmes,  ou  avons-nous  beeoln,ooma* 
quelques-uns,  de  lettres  de  reco»  « 
mandation  auprès  de  vous,  on  *  * 
lettres  de  recommandation  ds  voo* 
part  auprès  des  oirtret  ? 

8  Tous  êtes  vous-mêmes  notre  Mtn 
de  recommandation,  écrite  dans  *» 
coeurs,  et  qui  est  connue  et  lue  ytf 
tous  les  hommes: 

8  Car  il  est  évident  que  tous  I 
la  lettre  de  Christ,  qui  a  été  i 

Fax  notre  ministère,  non  avec  t 
encre,  mais  aveo  l'Esprit  du  r 
%ivant  ;  non  surdes  tables  de  pk 
mais  sur  des  tailles  de  chair, 
sont  vos  cœurs. 

4  Or,  Cest  par  Jeni»-Christ 
nous  avons  une  telle  oouftanoe 
Dieu. 

5  (M  Ji*est  pas  que  nous  soyeuses» 
pables  de  penser  quelque  dioee  de 
nouB-mêmes,oomme  de  noDS-mêoMl 
mais  notre  capacité  neni  de  Dieo. 

6  Qui  nous  a  aussi  rendus  oipsUil 
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^retire  mlnlitres  de  la  nonrelle  al- 
liance, non  de  la  lettre,  maii  de  l'e- 
sprit t  ear  la  lettre  tue,  mali  l'esprit 
donne  la  Tle. 

7  Qae  si  le  ministère  de  mort,  qui  a 
été  écrit  €t  graré  sur  des  pierres,  a 
été  si  glorieux  que  les  enfants  d'Is- 
raël ne  pouvaient  r^arder  fixement 
le  visage  de  Moïse,  à  cause  de  l'éclat 
de  son  visage,  bien  que  cet  éckU  dût 
s'évanouir  ; 

8  Combien  le  ministère  de  l'Esprit 
ne  sera-t-il  pas  plus  glorieux  ? 

9  Car,  si  le  minisfère  de  condam- 
nation a  été  glorieux,  le  ministère 
de  la  Justice  1*  surpasse  de  beaucoup 
en  gloire. 

10  Et  xn6me,  ee  premier  miniatire. 
qui  a  été  si  glorieux,  ne  Ta  point  été 
en  oomparalson  du  geamd.  qui  k 
surpasse  de  beaucoup  en  gloire. 

11  Car,  si  ce  qui  devait  prendre 
Un  a  été  glorieux,  ce  qui  doit  tou- 
jours subsister  Fest  bien  davantage. 

18  Ayant  donc  une  telle  espérance, 
nous  parlons  avec  une  grande  li- 
berté, 

18  Et  nout  ne  faitaru  pas  comme 
Moïse,  qui  mettait  un  voile  sur  son 
visage,  afin  que  les  enfants  d'Israël 
ne  vissent  point  la  fin  d't«»  éelcU  qui 
devait  disparaître. 

14  Mais  leurs  esprits  ont  été  en- 


durcis Jusqu'il  présent,  parce  que 
ce  voile,  qui  n'est  Oté  que  par  Jésus- 
Chri8t,demeure  lorsqu^on  lit  le  Vieux 


Testament. 

15  Et  ce  voile  demeure  rnSme  jus- 
qu'à aujourd'hui  sur  leur  coaor,  lors- 
qu'on leur  lit  Moïse. 

16  Mais  quand  ils  se  convertiront 
au  Seigneur,  le  voile  sera  Oté. 

17  Or,  le  Seigneur  est  cet  esprit- 
là  ;  et  où  est  l'Esprit  du  Seigneur,  là 
est  la  liberté. 

18  Ainsi  nous  tous  qui  contem- 
plons, comme  dans  un  miroir,  la 
gloire  du  Seigneur,  à  visage  décou- 
vert, nous  sommes  transformés  en 
la  même  image,  de  gloire  en  gloire, 
comme  par  l'Esprit  du  Seigneur. 

CHAPITEB  rV. 

C'EST  pourquoi,  ayant  ce  mini- 
stère par  la  miséricorde  qui  nous 
a  été  faite,  nous  «e  perdons  pas  cou* 


4  Aovotr,  aux  incrédules,  dont  le 
dieu  de  ce  siècle  a  aveugle  l'esprit, 
afin  qu'ils  ne  fussent  pas  éclairés 
par  la  lumière  du  glorieux  évan- 

Elle  de  Cbrist,  qui  est  l'image  de 
»ieu. 

6  Car  nous  ne  nous  prCchons  point 
nous-mêmes,  mais  nous  priehons 
Jésus-Christ,  le  Seigneur;  et  pour 
nous,  noue  sommes  *vos  scfvlteurs, 
pour  l'amour  de  Jésus. 

6  Car  Dieu,  qui  a  dit  que  la  lumière 
sortit  des  ténèbres,  a  répandu  sa  lu- 
mière dans  nos  cœurs,  afin  que  nous 
éclairions  le$  homme*  par  la  con- 
naissance de  la  gloire  de  Dieu,  en  la 
présence  de  Jésus-Christ. 

7  Mais  nous  avons  ce  trésor  dans 
des  vases  de  terre,  afin  que  cette 

B-ande  puissance  soit  attribuée  à 
leu,  et  non  pas  à  nous. 

8  Ifinu  sommes  pressés  de  toutes  les 
manières,  mais  notu  ne  sommes  pas 
réduits  à  l'extrémité  ;  noue  sommes 
en  perplexité,  mais  nous  ne  sommes 
pas  sans  espérance  ; 

9  Nous  sommes  persécutés,  mais 
nous  no  sommes  pas  abandonnés; 
nous  sommes  abattus,  mais  nous 
ne  sommes  pas  entièrement  per- 
dus: 

10  Kous  portons  toujours,  partout, 
dans  notre  corps,  la  mort  du  Sei- 
gneur Jésus,  afin  que  la  vie  de  Jésus 
soit  aussi  manifestée  dans  notre 
corps. 

11  Car,  tandis  que  nous  vivons, 
nous  sommes  sans  cesse  livrés  à  la 
mort  pour  l'amour  de  Jésus,  afin  que 
la  vie  de  Jésus  soit  aussi  manifestée 
dans  notre  chair  mortelle  ; 

12  De  sorte  que  la  mort  agit  en 
nous,  et  la  vie  en  vous. 

18  Et  comme  nous  avons  un  même 
esprit  de  foi,  selon  qu'il  est  écrit: 
J'ai  cru,  c'est  pourquoi  J'ai  parlé; 
nous  croyons  aussi,  et  c'est  pour  cela 


'î^'^ 


Hais  nous  avons  rejeté  loin  de 
nous  les  choses  honteuses  qu'on 
cache;  ne  nous  conduisant  point 
avec  arUflce,  et  n'altérant  point  la 
parole  de  Dieu,  mais  nous  rendant 
recommandables  à  la  conscience  de 
tous  les  hommes  devant  Dieu,  par 
la  manifestation  de  la  vérité. 
8  Que  si  notre  évangile  esl;cncore 
couvert,  il  est  eoavexl.à  «tax  qui 
périssent. 


que  nous  parlons  : 

14  Etant  persuadés  que  celui  qui  a 
ressuscité  le  Seigneur  Jésus,  nous 
ressuscitera  aussi  par  Jésus,  et  nous 
fera  paraître  en  sa  présence  avec 
vous. 

15  Car  toutes  chosesfonf  pour  vous, 
afin  que  cette  grftce  se  répandant 
de  tous  côtés^  elle  abonde  à  la  gloire 
de  Dieu,  par  les  actions  de  grâces 
que  plusieurs  lui  en  rendront. 

18  C'est  pourquoi  nous  ne  perdons 
point  courage;  mais  si  notre  nomme 
extérieur  se  détruit,  l'intérieur  se 
renouvelle  de  Jour  en  Jour  : 

17  Car  notre  légère  affliction  du 
temps  présent  produit  en  nous  X« 
poids  éternel  d'une  gloire  infiniment 
excellente  ; 

18  Ainsi,  nous  ne  regardons  point 
aux  choses  visibles,  mais  aux  invi- 
8ibles{  car  les  choees  vlBlblM  ne 

VUS 
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m»  pour  nn  temps,  mais  les 
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CAB  nous  sarons  ane  si  notre  de- 
meure terrestre  dans  cette  tente 
est  détruite,  nous  avons  dans  le  ciel 
an  édifloe  qui  9U1U  de  Dlea,  nne 
maison  étemelle,  qui  n'a  point  été 
fkite  par  la  main  du  hommes. 
fl  Et  c'est  k  cause  de  cela  que 
noua  ffémlssons,  désirant  avec  ar^ 
deur  d'être  reTfitns  de  notre  de- 
meure oéle«te  ; 

5  SI  toatefols  noua  sonunes  tronvés 
▼etns,  H  non  pas  nns. 

4  Car  noas  qui  sommes  dans  cette 
tente,  nous  gémissons  sons  le  poids, 
parce  que  noos  souhaitons,  non  d'être 
dépouillés,  mais  d'être  revêtus,  afin 
que  ee  qurU  f  a  de  mortel  soit  ab- 
sorbé par  la  vie. 

6  Et  celui  qui  nous  a  formés  pour 
cela,  ifut  rieu,  qui  nous  a  aussi 
donné  poor  arrhes  son  Esprit. 

6  J9bus  sommes  donc  toi^ours  pleins 
de  confiance,  et  nous  savons  que 
pendant  qne  nous  habitons  dans  ce 
corps,  noBS  sommes  éloignés  du  Sei- 
gneur. 

f  Car  c'est  par  la  foi  qne  nous  mar- 
chons, H  non  par  la  vue. 

8  Mais  nous  sommes  remplis  de 
confiance,  et  nous  aimons  mieux 
quttter  ce  «orps,  pour  être  avec  le 
beignenr. 

9  C'est  poi&'qnol  aussi,  nous  nous 
«Sorçons  de  lui  être  agréables,  soit 
qne  nous  demeurions  dans  es  corps, 
•oit  que  nous  en  sortions. 

10  Car  il  nous  faut  tous  compa- 
raître devant  le  tribunal  de  Christ, 
afin  qne  chacun  reçoive  selon  le  bien 
oti  le  mal  qu'il  aura  fait,  étant  dans 
son  corps. 

11  Sachant  donc  queOs  est  la  crainte 
qu'on  doit  avoir  du  Seigneur,  nous 
tâchons  d'«n  persuader  les  hommes  ; 
et  Dieu  nous  connaît,  et  Je  crois  qne 
vous  nous  connaissez  aussi  dans  vos 
consciences* 

19  Nous  disons  CMf ,  non  pour  nons 
faire  encore  valoir  auprès  de  vous, 
mais  pour  vous  donner  occasion  de 
vous  glorifier  h  notre  sqjet,  afin  que 
vous  pnissiei  répondre  à  ceux  qu! 
se  glorifient  de  ce  qui  est  exté- 
rieur, et  non  pas  de  ee  qui  est  dans 
lecaju, 

18  Car,  soit  que  nons  soyons  ravis 
en  extase,  &est  pour  Dieu  ;  soit  qne 
nons  soyons  de  sens  rassis,  <fea  pour 
vous. 

14  Car  la  charité  de  Christ  nons 
presse,  étant  persuadés  que,  si  un 
est  mort  pour  tous,  tous  donc  sont 
morts; 

1^  Et  9ii'll  est  mort  pour  tons,  afin 


que  ceux  qui  vivent,  ii«  Tlvrat  plH 
pour  eux-mêmes,  mais  pour  celid 
qui  est  mort  et  ressuscité  pour  eux. 

16  C'est  pourquoi,  dès  maintenant, 
nous  ne  connaissons  plus  personne 
selon  la  chair;  mémo  si  nous  avons 
connu  Chjist  selon  la  chair,  nous 
ne  te  connaissons  plus  de  eettema- 
nière, 

17  Si  donc  quelqu'un  est  en  Christ, 
U  est  une  nouvelle   créatore;  les 
choees  vieilles  sont  passées;  vold, 
toutes  choses  sont  devenues  non*   , 
velles.  I 

18  Et  tout  cela  ment  de  IHen,  «d 
nons  a  réconciliés  avec  loi  par  Jé- 
sus-Christ, et  qui  nous  a  confié  k 
ministère  de  cette  réconciliation. 

19  Car  Dieu  était  en  Christ,  récon- 
ciliant le  monde  avec  sol,  en  ne  leur 
imputant  point  leurs  péchés  ;  et  il  a 
mis  en  nons  U  parole  de  la  réeond*   ' 
Uation. 

30  Nous  faisons  donc  la  fonctioa  1 
d'ambassadeurs  pour  Chris  i,  comme  | 
si  Dieu  exhortait  par  nous  ;  et  nous  I 
vous  supplions  au  nom  de   Ciirist, 

gie  vous   soyea    réconciliés    nree 
leu; 

SI  Car  celui  qui  n'avait  point  conna 
le  péché, il  l'a  traité,  à  cause  de  nom, 
comme  un  pécheur,  afin  qne  nom  • 
devinssions  Justes  devant  I>leo  psr 
lui.  I 

CHAPITRE  VI. 

._.  donc  que  nons  travailloni   I 
avec  le  Seigneur^  bous  vous  pri- 
ons que  ce  ne  soit  pas   en  vali 
Îue  vous  ayez  reçu  la  grftce  àt 
Meu. 

8  Car  11  dit:  Je  fat  ezaacé  dans 
le  temps  favorable,  et  Je  t'ai  seooun 
au  lour  du  salut,    voici  nuUntenant 
ce  temps  favorable;  yoiol  maints- 
nant  ce  Jour  du  salut. 
S  Kous  ne  donnons  ancon  scandato 
en  quoi  que  ce  soit,  afin  qne  nctn 
ministère  ne  soit  point  blftiné. 
4  Mais  nous  nons  rendons  recoin- 
mandables  en  tontes  choses,  comim  ' 
des  ministres  de  Dien,par  une  grandi 
patience  dans  les  afflictions,  dans 


puis  ( 

1    avec 


les  douleurs, 
trêmes; 


dans  les  maux  ez- 


6  Dans  les  blessures,  dans  les  pri* 
sons,  an  milieu  oes  séditions,  dam 
les  travaux,  dans  les  veilles,  dans 
les  jeûnes; 

6  Par  la  pureté,  par  la  connais* 
sance,  par  nn  esprit  patient,  par  la 
douceur,  par  le  Saint-Esprit,  par  nos 
charité  sincère  : 

7  Par  la  parole  de  vérité,  par  la 
puissance  de  Dieu,  par  les  araes 
de  la  Justice,  que  r<m  Hettt  de  la 
droite  et  de  la  gauche  x 

8  Parmi  l'honneur  et  ngnonlnls 


■ 


parmi  la  manvalM  et  la  bonne  répu- 
tation ; 

9  Etant  retordit  comme  des  se- 
d  acteurs,  qnoique  nous  soyons  véri- 
dlqnes  ;  comme  des  inconnus.qaoiqae 
nous  soyons  connus;  comme  mou- 
rants, et  cependant  nous  vivons  en- 
core; comme  chfltiéB,  mais  nous 
n'en  mourons  pas  ; 

10  Comme  affligés,  et  cependant 
toujours  dans  la  Joie  i  comme  pan- 
vred,  et  cependant  enndilssant  plu- 
sieurs ;  comme  n'ayant  rien,  et  «e- 
pendant  possédant  toutes  choses. 

11  O  Corinthiens,  notre  bouche  s'est 
ouverte  pour  vous,  notre  cœur  s'est 
élargi. 

13  Vous  n'êtes  point  à  l'étroit  an 
dedans  de  nous;  mais  vos  entrailles 
se  sont  rétrécies  pour  notu. 

18  Or,  pour  nous  rendre  la  pareille, 
(Je  vous  parle  comme  à  mes  enûmts,) 
élargissez  aussi  votre  cœur, 

14  Ne  vous  unissez  point  avec  les 
infidèles  ;  car  qu'y  a^t-il  de  commun 
entre  la  Justice  et  riniqoité?  et 
quelle  union  y  o-tM  entre  la  lumière 
«lies  ténèbres? 

15  Quel  accord  tr  a-t-ti  entre  Christ 
et  Belial?  ou  qvCest-eeove  le  fidèle 
a  de  commua  avec  l'inflaèle? 

16  Et  quel  rapport  y  a-t-H  du 
temple  de  Dieu  avec  les  idoles  ? 
Car  vous  êtes  le  temple  du  Dieu 
vivant,  comme  Dieu  Ta  dit:  J'ha- 
biterai an  milieu  d'eux,  et  J'y  mar- 
cherai ;  Je  serai  leur  Dieu,  et  ils  se- 
ront mon  peuple. 

17  C'est  pourquoi,  sortes:  du  mi- 
lieu d'eux,  et  vous  en  séparez,  dit 
le  Seigneur,  et  ne  touchez  point 
à  ce  qui  est  impur,  et  Je  vous  re- 
cevrai ; 

18  Je  serai  votre  père,  et  vous  serez 
mes  lils  et  mes  filles,  dit  le  Seigneur 
tout-puissant. 

chapiteb  vn. 

AYANT  donc,  mes  bien-almés,  de 
.  telles  promesses,  nettoyons- 
nous  de  tonte  souillure  de  la  chair 
et  de  l'esprit,  achevant  notre  sano- 
tiâcatlon  dans  la  crainte  de  Dieu. 

2  Kecevez-Bous,  nous  n'avons  fait 
tort  à  personne  ;  nous  n'avons  cor- 
rompu personne;  nous  n'avons 
trompé  personne. 

8  Je  ne  dis  pas  ceci  pour  vous  con- 
damner; car  J'ai  dit  ci -devant 
que  vous  êtes  dans  nos  cœurs,  pour 
mourir  et  pour  vivre  ensemble. 

4  Je  vous  parle  atreo  beaucoup  de 
confiance;  J'ai  tout  sujet  de  me 
glorifier  de  vous  ;  Je  suis  rempli  de 
consolation  ;  Je  suis  comblé  de  Joie 
dans  tontes  nos  afflictions. 

5  Car,  depuis  que  noua  sommes 
arrivés  en  liaoédolne,  nous  n'avons 
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eu  aucun  repos,  mais  nous  avons  étt 
affligés  en  toutes  manières,  ayant  em 
des  combats  au  dehors,  et  des 
craintes  au  dedans. 

6  Mais  Dieu,  qui  console  ceux  qui 
sont  abattus,  nous  a  consolés  par 
l'arrivée  de  Tlte  ; 

7  Et  non-seulement  par  son  arri- 
vée, mais  aussi  par  la  consolation 
qu'il  a  reçue  de  vous,  nous  ayant 
raconté  votre  grand  désir,  vos 
larmes,  votre  zèle  pour  moi;  en 
sorte  que  ma  Joie  e»  a  été  augmen- 
tée. 

8  Car  quoique  Je  vous  aie  con- 
tristés  par  ma  lettre,  Je  ne  m'en 
repens  plus,  bien  que  Je  m'en  fUsse 
d'abord  repenti,  parce  que  Je  vols 

3ue  cettre  lettre  ne  vous  a  donné 
e  la  tristesse  que  pour  un  peu  de 
temps. 

9  Présentement  Je  me  réjouis,  non 
de  ce  que  vous  avez  été  contrlstés, 
mais  de  ce  que  votre  tristesse  vous  a 
portés  à  la  repentance;  car  vous 
avez  été  eontrlstés  selon  Dieu,  en 
sorte  que  vous  n'avez  reçu  de  notre 


part  aucun  préjudice. 
"   "      U  trisl 


10  Car  ] 


itesse  qui  est  selon 


Dieu  produit  une  repentance  qui 
conduit  au  salut,  et  dont  on  ne  se 
repent  Jamais  ;  au  lien  que  la  tris- 
tesse du  monde  prodntt  la  mort. 

11  En  eflfet,  cette  tristesse  que  vous 
avez  eue  beiun  Dieu,  quel  empresse- 
ment n'a-t-elle  pas4)rodidt  en  vous? 
QueUes  excuses,  qudte  indignation, 
quelle  crainte,  àuel  désir,  ^ûel  zèle, 
quelle  punition?  Vous  avez  montre 
a  tous  égards  que  vous  étiez  purs 
dans  cette  affaire. 

12  Ainsi,  quand  Je  vous  al  écrit,  ce 
n'a  pas  été  seulement  à  cause  de 


celui  qui  a  &it  l'injure,  ni  àvouav 
de  celui  à  qui  elle  aétéfoite,mais 
ponr  vous  faire  connaître  à  tous  le 
soin  que  nous  prenons  de  vous  de- 
vant Dieu. 

18  C'est  pourquoi  votre  consolation 
nous  a  consolés  ;  mais  nous  avons 
eu  encore  plus  de  Joie  de  celle  que 
vous  oees  donnée  à  Tite,  en  réjouis- 
sant son  esprit  ; 

14  Et  si  Je  me  suis  glorifié  de  vous 
devant  lui  en  quelque  ehose.  Je  n'en 
al  point  eu  de  oonftision;  mais 
comme  nous  avons  toiOonrs  parlé 
selon  la  vérité,  aussi  ce  que  nous 
avons  dU  à  Tite,  en  nous  glorifiant 
de  voust  s'est  trouvé  véritable. 

15  Aussi,  quand  il  se  souvient  de 
l'obéissance  que  vous  M  avez  tous 
rendue,  et  comment  vous  l'avez 
reçu  avec  crainte  et  respect,  sou 
affection  pour  vous  en  devient  plus 
grande. 

14  Je  me  réjonis  donc  de  oe  qu'en 
toutes  clioses  Je  puis  me  confier  en 
vous. 
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CHAPITBE  Yin. 

An  reste,  me$  frères,  nous  toq- 
lons  qae  vous  sachiez  la  grftce 
qne  Diea  aflalte  aux  Eglises  de  Ma- 
cédoine; 

5  Cut  qn'arant  été  éproavéii  par 
plosleurs  afmctlons,  ils  ont  été  rem» 
plis  de  joie,  et  que  dans  lenr  pro- 
fonde paoTreté,  Us  ont  répandu  avec 
abondance  las  richesses  os  leur  libé- 
raUté. 

8  Car  je  Istir  rends  ee  témoignage, 
qu'ils  ont  donné  volontairement, 
selon  leur  pouvoir,  et  mime  au  delà 
de  leur  pouvoir, 

4  Noos  priant  très-instamment  de 
recevoir  les  anmOnes  et  la  contri- 
bution qu*tii  avaierU  faUee  pour  les 
saints. 

6  Et  0*  n'ont  pas  feulement  fait 
ce  que  nous  avions  espéré  eTeux^ 
mais  ils  se  sont  donnés  première- 
ment eux-mdmes  an  Seigneur,  et 
ensuite  à  nous,  selon  la  volonté  de 
Dieu; 

6  Ce  qui  nous  a  lUt  prier  Tite,  qne 
comme  il  avait  commencé  parmi 
vous  cette  cmvre  de  cliarité,  il  allAt 
l'achever. 

f  Cest  pourquoi,  comme  vous 
abondes  en  toutes  choses,  dans  la 
foi.  dans  la  parole,  dans  la  con- 
naissance, en  toutes  sortes  de  soins, 
et  dans  l'amour  que  vous  avex  pour 
nous,  faite*  en  sorte  que  vous 
abondiez  aussi  dans  cette  eeuvre  de 
charité. 

8  Je  no  Is  dis  point  par  com- 
mandement, mais  je  le  die  pour 
éprouver,  par  l'enipressement  des 
autres,  la  sincérité  de  votre  cha- 
rité. 

9  Car  vous  saves  ouène  a  été  la 
charité  de  notre  Seigneur  Jésus- 
Christ,  qui,  étant  riche,  s'est  fitdt 
pauvre  pour  vous,  afin  que  par 
sa  pauvreté  vous  fhssiei  rendus 
riches. 

10  C'est  donc  vm  conseil  qne  Je  toue 
donne  sur  cette  afCalre,  car  cela 
vous  convient,  à  vous  qui  non-seule- 
ment aveg  eommeneé  de  le  fUre, 
mais  qui  en  aviez  en  le  dessein  dès 
l'année  précédente. 

11  Acdievez  donc  maintenant  ce 
qne  vous  avez  commencé,  afin  que 
comme  la  promptitude  de  la  bonne 
volonté  9  a  été,  vons  fexécutiez 
aussi  selon  vos  moyens. 

U  Car,  pourvu  que  la  promptitude 
de  la  bonne  volonté  v  soit,  on  est 
agréable  à  Dieu,  selon  ce  qu^ou  a,  et 
Don  selon  oe  qu'on  n'a  pas. 

UJé  ne  veux  pas  que  pour  soa- 
lager  les  antres,  vons  sovez  sur- 
eharagt  voBi»  Je  veux  qu'il  v  aU  û» 


14  Que  votre  abondanoe  jmmMi 
donc  présentement  à  lenr  Indigence, 
afin  qne  leur  abondance  supplée 
aussi  à  votre  indigence,  et  au'ainsi  il 
y  ait  de  l'égalité, 

15  Selon  qu'il  est  écrit  :  Ceini  qd 
etoait  recueilli  beaucoup  de  manne. 
n*en  profitait  pas  davantaire,  et  celui 
qui  en  avait  recueilli  peu,  n'en  man- 
quait pas. 

16  Or,  grftce8«ot«ii<  renduee  à  Dieu 
de  ce  qu'il  a  mis  la  mémo  affection 
pour  vous  dans  le  cœur  de  Tite  ; 

17  De  ce  qu'il  a  reçu  affréablement 
mon  exhortation,  et  de  oe  qu'il  est 
parti,  avec  un  plus  grand  empresse- 
ment et  de  son  bon  gré,  pour  eUler 
vons  voir. 

18  Nous  avons  aussi  envoyé  aves 
lui  ce  frère  oui  s'est  rendu  célèbre 
dans  tontes  les  Eglises  par  l'évan- 
gUe; 

19  Et  non-seulement  cela  ;  mais  fl 
a  été  choisi,  par  les  suffrages  des 
Eglises,  pour  nous  accompagner 
dans  le  voyage,  et  pour  porter  les 
aumOnes  que  nous  administrons  à 
la  gloire  du  Seigneur  même,  et  «^ 
de  rendre  à  l'ardeur  de  votre 
zèle. 

SO  Kons  l'avons  fait,  pour  n'8tre 
point  bl&més  dans  l'administratioa 
qui  nous  est  confiée  de  ces  aomAnes 
abondantes  ; 

21  Ayant  soin  de  faire  oe  qui  est 
bon,  non-seulement  devant  le  Sei- 

neur;    mail    aussi    devant    lei 
ommes. 

22  Nous  avons  aussi  envoyé  avec 
eux  un  de  nos  frères,  dont  nous 
avons  éprouvé  l'attection  en  pin* 
sieurs  rencontres,  et  qui  en  aura 
encore  plus  en  celle-ci,  à  cause  de 
la  grande  oonAance  qu'il  a  en 
vous. 

28  Pour  ee  qtd  est  de  Tite,  U  eH 
mon  compagnon,  et  il  travaille  avec 
moi  pour  vous;  et  à  l'égard  de  nos 
autres  frères  qui  Vaeoompa/gnent,  il» 
sont  les  envoyés  des  Eglises,  et  la 
gloire  de  Christ. 

24  Donnez-leur  donc,  en  présenes 
des  Eglises,  des  preuves  de  votre 
charité,  et  faites  voir  que  &est  <nM 
s^fet  que  nous  nous  gioriflona  4s 
vous. 

CHAPITRE  IX. 

Ilt  serait  superflu  de  vous  écrire 
plus  au  lohff^  au  sujet  de  l'assis- 
tance qu'on  destine  aux  saints. 
2  Car  Je  sais  quelle  est  la  prompti- 
tude de  votre  affection  t  ce  qui  «m 
donne  sujet  de  me  louer  de  vous  au- 
près des  Macédoniens,  à  fui  foi  dit 
que  l'Achale  est  tonte  prtie  dès 
rannée  passée  s  en  sorte  que  votn 
■èle  a  excité  ceM  de  ploaleun. 


gni 
noi 


s  COBINTHIENS.  IZ.  X 
al  envoyé 


5  Oependant.  j«  rcn 
nos  frères,  afln  ^'fl  paraisse  que 
ce  n'est  pas  sans  sqjet  que  Je  me 
sols  glorifié  de  yoos  à  cet  égard. 
tt  qae  vous  soves  prêts,  comme  J*ai 
dit  que  vous  Fétiesi 

4  De  penr  que,  si  les  Macédoniens 
qnl  Tiendront  avec  moi  ne  vons 
âroaraient  pas  prêts,  cela  ne  toor- 
n&t  à  notre  conftuion,  pour  ne  pas 
dire  à  la  vOtre,  après  nous  être  lonés 
de  vous  avec  tant  de  confiance. 

6  C'est  pourquoi  l'ai  cm  qu'il  était 
nécessaire  de  prier  nos  flrères  de 
voosaUer  trouver  avant  moit  et  d'a- 
chever de  préparer  la  libéralité  que 
vons  avez  promise,  afln  qn'elle  soit 
prête  comme  une  libéralité,  et  non 
comme  un  flruit  de  l'avarice. 

6  An  reste.  Je  vous  avertis  que 
celni  qni  sème  pea  moissonnera 
peu,  et  que  celui  qui  sème  abondam- 
ment nudssonnera  aussi  abondam- 
ment. 

7  (htê  chacun  donne  selon  qu'il  l'a 
résolu  en  son  cœur,  non  à  regret,  ni 
par  contrainte  ;  car  Dieu  aime  celui 
qni  donne  gaiement. 

8  £t  Dieu  est  (ou<-pulasant  pour 
vous  combler  de  toutes  sortes  de 
grftces,  afln  qu'avant  toujours  tout 
ce  qui  vous  est  nécessaire,  vous  ayez 
abondamment  de  quoi  /aire  toutes 
sortes  de  bonnes  œuvres  ; 

9  Selon  qu'il  est  écrit:  n  a  ré- 
pandu, il  a  donné  aux  pauvres  ;  sa 
justice  demeure  éternellement. 

10  Que  celui  donc  qui  fournit  la 
semence  an  semeur,  veuille  aussi 
vous  donner  du  pain  pour  manger 
et  multiplier  ce  que  vous  avez  semé, 
et  augmenter  les  firuits  de  votre 
Justice; 

11  Afin  que  vons  soyez  enrichis  en 
tonte  manière,  pour  faire  toutes 
sortes  de  libéralités,  et  qu'ainsi 
nous  ayons  si^^et  de  rendre  des  ac- 
tions de  grflces  à  Dieu. 

U  Car  radmlaistration  de  eette  of- 
firande  ne  pourvoira  pas  seulement 
aux  besoins  des  saints,  mais  elle 
abondera  aussi  par  les  actioni  de 
grftces  que  plusieurs  rendront  à 
Dieu: 

18  Glorifiant  Dieu  à  eaose  des 
preuves  qu'ils  auront,  dans  cette 
assistance,  de  la  soumission  que 
vous  faites  profession  d'avoir  pour 
l'évangUe  de  Christ,  et  de  la  libé- 
ralité sinèère  dUmi  vous  uses  envers 
euz«et  envers  tous  Us  autres  ; 

14  Et  Us  prieront  pour  vous,  vous 
aimant  afleetnensement.  à  cause  de 
l'excellente  grftce  que  Dl 
faite. 

15  Or,  grftces  soient  rendsm  à  Dieu 
de  son  don  ineffable. 


CHAPITRE  X. 

AIT  reste,  je  vous  prie,  moi  Paul* 
■  par  la  douceur  et  par  la  bonté 
de  Christ,  moi,  qxûpanàs  méprisable 
quand  Je  suis  avec  vous,  mais  qui 
suis  plein  de  hardiesse  envers  vons, 
quand  Je  suis  absent. 

5  Je  vous  prie,  dis-fe,  que  quand 
,e  serai  présent.  Je  ne  sols  pas  obligé 
de  me  servir  avec  eonflanoe  de 
cette  hardiesse,  avec  laquelle  J'ai 
dessein  d'agir  contre  certaines  per- 
sonnes, qui  nous  regardent  commo 
si  nous  nous  conduisions  selon  la 
chair. 

8  Car,  quoique  nous  vivions  dans  la 
chair,  nous  ne  combattons  point 
selon  la  chair; 

4  Et  les  armes  avec  lesquelles  nous 
combattons  ne  sont  pas  chamelles, 
mais  eUes  sont  puissantes  par  la 
vertu  de  Dieu,  pour  renverser  les 
forteresses, 

6  Et  détraire  tous  les  oonsells  et 
toute  hauteur  qui  s'élève  contre  la 
connaissance  de  Dieu,  et  pour 
amener  captives  toutes  les  pensées, 
et  les  souuietlre  à  l'obéissance  de 
Christ; 

6  Etant  prêts  à  punir  tonte  dé- 
sobéissance, lorsque  votre  obéis- 
sance Mira  été  accomplie. 

7  Begardez-vous  les  cboses  selon 
l'apparence  ?  81  quelqu'un  se  per- 
suade qu'il  appartient  a  Christ,  qu'il 

rnse  aussi  en  lui-même,  que  comoM 
appartient  k  Christ,  nous  lui  ap- 
partenons aussi. 

8  Et  quand  même  Je  me  glorifie- 
rais de  quelque  chose  de  plus,  à 
cause  de  la  puissance  que  le  Sei- 

gaeur  nous  a  donnée  pour  l'édifiea- 
on,  et  non  pour  votre  destras- 
tion,Je  n'sn  recevrais  point  de  cos- 
ftision, 

9  Afln  qu'on  ne  croie  pas  que  Je 
veuille  vous  intimider  par  mes 
lettres. 

10  Car  ses  lettres,  dit-on,  sont  à  la 
vérité  graves  et  fortes  :  mais  la  pré- 
sence de  son  corps  eu  faible,  et  sa 
parole  est  méprisable. 

11  Que  celui  qui  parte  ainsi,  oon- 
sidète  que  tels  que  nous  sommes  en 
paroles,  dans  nos  lettres,  étant  ab- 
sents, tels  aussi  noiês  sommu  par 
nos  actions,  étant  présents. 

12  Car  nous  n'oserions  nous  mettre 
an  rang  de  certaines  personnes,  qui 
se  louent  eux-mêmes,  ni  noot  onn- 
parer  à  eux.  Mais  lit  ne  consi- 
dèrent pas  qu'Us  se  mesurent  em- 
mêmes  par  eux-mêmes,  et  qu'ils  se 
comparent  eux-mêmes  avee  eux- 
mêmes. 

18  Mais,  pour  oooi,  nous  ne  noua 
glorifions  point  outre  mefure  s  mais 
nous  nous  glorifions^  9»  çfM^sM» 
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la  mesure  da  ]»rtage  qae  Dieu  nous 
a  assigné,  nous  sommes  parvenus 
josqult  TOUS. 

14  Car  nous  ne  nous  étendons  pas 
plus  que  nons  ne  devons,  comme  si 
noos  n'étions  pas  parvenus  Jusqu'à 
vous,  puisque  nous  y  sommes  par- 
venus on  prêchant  l'évangile  de 
Christ. 

10  Nons  ne  nons  glorifions  point 
outre  mesure,  ifesC-à-dire,  dans  le 
travail  des  autres  ;  mais  nous  espé- 
rons que  votre  foi  étant  augmentée, 
nous  nous  étendrons  beaucoup  plus 
loin,  selon  le'  partage  qui  nous  est 
assigné, 

16  £n  prêchant  l'évangile  dans 
les  paf»  qui  sont  au  delÀ  du  vOtre, 
sans  nous  glorifier  de  ce  qui  a 
déjà  été  fait  dans  le  partage  des 
autres. 

17  Que  celui  donc  qui  se  glorifie,  se 
glorifie  dans  le  Seigneur. 

18  Car  ce  n'est  pas  celui  qui  se  re- 
commande soi-même,  qui  est  ap- 
prouvé, mais  c'est  celui  que  le  Sei- 
gneur recommande. 

CHAPITRE  XI. 

PLUT  à  Dieu  que  vous  suppor- 
tassiez un  peu  mon  imprudence  I 
mais,>«  vous  prie,  supportez-moi. 

2  Car  Je  suis  Jaloux  de  vous  d'une 
Jalousie  de  Dieu,  parce  que  Je  tous 
ai  engagés  h  un  seul  £poux,  pour 
vous  présenter  à  Christ  comme  une 
vierge  chaste. 

8  Mais  le  crains  que,  comme  léser- 
pent  séduisit  Eve  par  sa  ruse,  vos 
esprits  ne  se  laissent  corrompre,  se 
détournant  de  la  simplicité  qui  e«<  en 
Christ. 

4  Car,  s'il  venait  quelqu'un  qui  vous 
prêchât  un  autre  Jésus  que  celui  que 
nous  vous  avons  prêché,  ou  un  autre 
Esprit  que  celui  que  vous  avez  reçu, 
ou  un  autre  évangile  que  celui  que 
vous  avez  embrasse,  wovmle  souffriez 
fort  bien  : 

5  Maisfestlme  que  Je  n'ai  été  en 
rten  inférieur  aux  plus  excellents 
apôtres. 

6  Que  si  Je  suis  comme  un  homme 
du  commun  à  l'égard  de  langage,>« 
ne  h  suis  pas  &  l'égard  de  la  con- 
naissance ;  mais  nous  nous  sommes 
fait  connaître  parmi  vous  à  tous 
égards  et  en  toutes  choses. 

7  Ai-Je  donc  mal  fait  de  m'a- 
baisser  moi-même,  afin  que  vous 
ftisslez  élevés,  vous  avant  annoncé 
gratuitement  l'évangile  de  Dieu  ? 

8  J'ai  dépouillé  les  autres  Eglises, 
en  recevant  (POles  de  quoi  m'encre- 
tenir,  pour  vous  servir. 

9  Et  lorsque  Je  me  suis  trouvé  dans 
te  besoin  parmi  vons.  Je  n'ai  été  à 
ehaiw   à  pers<«ne;  car  leeftèrea 


qui  étalent  venus  de  Macédoine,  ont 
suppléé  à  ce  qui  me  manquait  ;  et  Je 
me  suis  garde  de  vous  être  à  charge 
en  quoi  que  ce  fût,  et  Je  m'eit  garde- 
rai encore. 

10  r atteste  U  vérité  de  Christ,  la- 
quelle est  en  moi,  que  ce  sujet  cm 
foi  de  me  glorifier  dans  toate  rA- 
chale,  ne  me  sera  point  Ole. 

11  Pourquoi?  jB'f^eeparceqneJene 
vous  aime  pas  ?   Dieu  te  sait. 

12  Mais  ce  que  J'en  fais,  et  que  Je 
ferai  encore,  e^est  afin  d'Oter  tout 
prétexte  à  ceux  qui  ne  cherchent  qtie 
des  prétextes,  et  afin  qu'il  te  trouve 
qu'ils  n'ont  aucim  avantage  sor 
nous  dans  les  choses  dont  Ua  te  van- 
tent. 

13  Car  ces  sortes  de  fluix  «pQtres 
sont  des  ouvriers  trompeurs,  qui  se 
déguisent  en  apGtrea  de  Christ. 

14  Et  il  ne  faut  pas  s'en  étonner, 
car  Satan  même  se  déguise  en  ange 
de  lumière. 

15  11  n'est  donc  pas  surprenant  ai 
ses  ministres  se  déguisent  aussi  ea 
ministres  de  la  Justice,  mais  leur  fin 
sera  telle  que  leurs  œuvres. 

16  Je  le  dis  encore  :  Que  personne 
ne  me  r^arde  comme  un  Impru- 
dent ;  sinon,  supportez  mon  impru- 
dence, afin  que  Je  me  glorifie  aussi 
un  peu. 

17  Ce  que  Je  dis  dans  cette  eoo- 
fiance  avec  laquelle  Je  me  glorifie,  je 
ne  le  dis  pas  selon  le  Seigneur,  maïf 
comme  par  imprudence. 

18  Puisque  plusieurs  se  glorHIent 
selon  la  chair.  Je  me  glorifleni 
aussi. 

19  Car  vons  soufflrez  sans  peine  la 
Imprudents,  parce  que  Tona  fttei 
sages. 

20  Même,  si  quelqu'un  roo»  aan- 
Jettit,  si  quelqu'un  vous  mange,  il 
quelquiun  prend  ce  91a'  est  à  voiu,  il 
guelqu^un  s'élëve,  si  quelqu'un  vous 
frappe  au  visage,  vous  le  soufEk-es. 

21  J'ai  honte  de  le  dire,  on  noaure* 
garde  comme  ai  noua  n'avions 
aucun  pouvoir;  mais  de  qoelqne 
chose  que  quelqu'un  oee  m  vanter 
(Je  parfe  en  imprudent),  J*om  ausd 
m'en  vanter. 

j..  FTiJbToux^    }9  te  nit 

ai  ii^    Ura^lîtis?  J»  M 

sut' ■■■i-^^i.  >iJî-iLi  de  ta  poeiikitJ 
d'Ai'niJiiini  r  yen  tiiit  anà^^^ 

23  >.  îiL-ila  Trl^iiHtrûi  de  Ciirlst?(>l 
park  LEî  Imprudent^  J«  it  âuis  ^H* 
^'frjLr  ;  fat  *Qvffert  ptui  du  tfavaia 
qu*£iiJ!,  lïlus  à.i>  b\AiiUrk*j  pliti  Je 

aiLii^cr  *1H  morti 

a  J\ii  ro^M  d-iif^  Jalû  Hnq  ftottqiv»- 
rai]  t^'  fotiiit  de  fi^utt  m^n  ■«»  na  ^ 

fois  i'  ÏWm  UplsTiiiHi  t5»4  J*»I 
tiait  uanfragâ  ltdIi  ^xj^^yu  ^mm 


un  lùiLt  mX  anA  naît  âaiu  la  prarond 
de  Ui  fT^r; 

se  J^ai  été  fouvent  en  Toyiga  ;  fui 
été  en  don  ver  lOT  le»  rlvlèrest»  en 
dan;îf*r  <£#  la  parf  dea  voleur?,,  on 
danger  jïormi  «tte  de  ma  iiHtton ,  ^n 
Hangar  parmi  les  OeniLla,  tu  daii;;>:iT 
dans  lei  idUles,^  endui^er  danâ  L^rS 
dëserts,  en  dfttifer  sur  la  mer,  eu 
danger  pnrmL  ies  fmix  frire*  î 

tr  DAiu  les  peinf<»,  (l&nn  les  tra> 
vamïj  dan»  les  vojllefl,  dans  U  faim, 
dartB  la  loir.  dans  k^  JetLuea»  daua  le 
fixïifti  dans  la  nuJkd. 

S3  Outre  les  chojice  jk^  me  f^ennmt 
du  dehnrsT  Je  h  nia  mmmé  a^siU^i^é 
tonj  Iës  jDurs  t>jir  les  «toocSa  que  rrje 
<fann£]ï<:  toutea  lea  Egllaei. 

£9  Quelqu'un  eiMl  nfflJgi!,  nnfi  Je 
Ti'ea  Holt  aasil  afflJ^^?  Qm^fcju'un 
eaUll  «qanda1il?4f,  que  Je  u'«n  sols 
aussi  coïnwnf  brCii**  ? 

30  S'il  faut  HO  glorifier,  Je  Tna  fïloH- 
fioral  de  ce  qui  reg&rde  use»  ailllc- 
tiona. 

SL  Dieu  ffifi  pjf  le  Fîirfl  âe  notre 
Seigneur  J^aEis-Ctirlït,  et  (jul  est 
b^nl  ÉtémcUoûiïint,  sait  que  Jû  ue 
niËiifl  point* 

$s  A  IiEimas,  cet  ni  qui  en  éti^tlt 
gouYerTïeur  ponr  le  njl  Arxîifi^i.  f.il- 
sait  faire  la  garde  dAiiii  la^mc  diis 
DamaaDénlêiiSi^  TOtLtaut  ne  aaialr  de 
moi; 

as  Mais  (>n  me  denccndlt  de  la  jm.- 
ralllf)  lï&r  une  fenêire^  daui  une 
GCirb«lll«r  otj'dctiapiial  ainti  de  Qt» 


fl  COBlNTHlESs.  XI.  XII. 


CHAPIf  UE  XII, 

CETÏTATTTEMEN'T  il  ne  me  con. 
Tient  pafl  de  me  TitEitcT,  ^r  J'en 
Tîendrali  Juiiiqu'atix  tIhIoos  et  aox 
rJs'^^lationa  du  Sel^near, 

2  Je  connais  un  bomuia  eii  Clirlst, 
nul  fut  rarS  Jusqu'au  trolsiftmr -'-iK 
Il  y  a  p1  uâ  de  qnatorze  ans  (si  .  U 
en  corrtit  Je  ne  Ëala{  al  c^/i;- 
«apL  wrpi.  Je  ne  flaJs  ;  Dlen^  sal  : 

îî  Et  Je  aaïa  qne  cet  homme  {a[  c« 
fut  en  |Ç7t  corps,  ou  j;!  ^  fut  sans 
ion  corfus,  Je  ne  lals*  Dieu  le  salt)^ 

4  Fut  ravi  dans  te  paradis,  &t  ^  en- 
tandlt  des  parulea  Ineffables,  ^u*il 
n^^st  p^  possible  &  t'iiomma  d^ex- 
prlmflr, 

fi  Je  puis  lïie  iflorlUoi',  d'être  cet 
homme- 13^  ;  mnH  xnmr  ce  qui  est  de 
mol  >  Je  i]e  nûe  glorifiai  rjue  de  mes 
afflictions^ 

A  Si  Je  roDlala  me  fflorJîlerJe  ne 
ser^a  point  imprudent,  car  Je 
dirais  qtie  ]«  vf.Tïté;  mais  Je  w'm 
ubaiien^i  afin  qqe  pcr8<»nne  nem'es- 
Llmo  au-des^cis  de  ce  (]u'tl  volt  en 
moi,  ^u  de  et  çu'il  m^enLend  dire. 

î  Kt  de  peur  r[ue  je  ne  m'élevaiiM 
trop,  &  cause  de  J*eiceLieace  d^  met 


réTéUitloiii,  n  m'a  été  mis  n**m 
écharde  dans  la  chair,  nn  anse  de 
Satan,  pour  me  souffleter,  et  pour 
m'empficher  de  m'élever. 

8  Trois  fois  J'ai  prié  le  Seigneur, 
que  cet  ançê  de  Satan  se  retirftt  d« 
mol. 

9  Mais  n  m*a  dltt  MA  ffrflce  te 
safflt:  car  ma  force  s'accomplit 
dans  la  faiblesse.  Je  me  glorifierai 
dono  plus  volontiers  daoc  mes  fid- 
blesses,  afin  que  la  force  de  Christ 
habite  en  moi. 

10  C'est  pourquoi  Je  me  plais  dans 
les  faiblesses,  dans  les  opprobres, 
dans  les  misères,  dans  les  persëcn- 
tlons,  dans  les  afflictions  extrêmes 
pour  Christ  ;  car  lorsque  Je  suis 
faible,  c'est  alors  que  Je  suis 
fort. 

11  J'ai  été  Imprudent  en  me  van- 
tant ;  c'est  Tons  qui  m'y  avez  con- 
traint, car  c'était  à  vous  à  parler 
avantâffeusement  de  mol,  vu  que  Je 
n'ai  été  Inférieur  en  rien  aux  plus 
excellents  apôtres,  quoique  Je  ne 
sois  rien. 

15  Aussi  les  preuves  de  mon  apo- 
stolat ont-elles  éclaté  parmi  vous  par 
une  patience  à  toute  épreuve,  par 
des  prodiges,  par  des  merveilles  et 
par  des  miracles. 

18  Car,  en  quoi  avez-vous  été  In- 
férieurs aux  autres  Eglises,  sinon  en 
ce  que  Je  ne  vous  ai  point  été  li 
charge?  Pardonnez-moi  ce  tort 
qttêfi  vous  ai  fait. 

14  voici  pour  la  troisième  fois  que 
Je  suis  prêt  k  vous  aller  voir;  et  Je 
ne  vous  serai  point  à  charge,  car  ce 
n'est  pas  vos  biens  que  Je  cherche, 
c'est  vous-mêmes;  aussi  n'est-ce 
pe-^  "."T  r-f-întpîLnrnrisser  du  bien 
pour  leurs  pÉ^rirSi  in^Us  <fest  aux 
pères  d  tn  amaaer  pour  leurs  en- 
ranta. 

1'  r*  —--^1. 1  :-<-,onseraltrès- 
V(  utee  que  fait 

et  re  moi-même 

p<  ,  olque,    vous 

aimant  fivec  Umt  d'tLl!tecaon,Jesoi8 
moins  aimé. 

16  On  dira  peHt'Uré  que,  si  je  ne 
VOUA   al   point  été  à  charge,  c'est 

?  n'étant     un    homme    artificieux, 
ai  vc^uifi  user  de  ûueâse  pour  voua 
•nTprendre. 

17  Mais  al -Je  tiré  dd  profit  de  vous 
par  quelqu'un  de  ceux  que  Je  vous 
al  envoyas  ? 

1^  .7":"i  V-'  '"^'"  -^-rtlervout  9eir^ 
et  •  frères  aveo 

lu  du    profit  de 

v«  ]>as  agi  par  le 

m  ie-noue   paJ 

mardié  &u^  ^^  ^j-l^-^—ch  traoes? 

19  Pemei-voaa  qœ  nous  voulions 
encore  noot  Jostlfler  auprès  de  voua  T 
Nous  parlont  devant  Dien  en  Chriftl 

VU» 


OALATES,  I. 


•ttovt  eeUu  fMt  tite-eSien  frirest 
p«ar  Totrs  Allflcatlon. 

»  Car  >e  crains  qu'à  mon  arriva 
)e  ne  tooi  trouve  pas  tels  que  Je 
ToudraiSt  et  que  vous  ne  me  trou- 
Tiex  pas  tel  que  vous  voudriez*  et 
qu'a  »>  aU  parmi  wnu  des  contes- 
tations, des  jalousies,  des  animosi- 
tés,  des  dissensions,  dos  médisances, 
des  rapporta,  de  l'orgueil  <(  des 
troubles; 

91  £t  qu'étant  retourné  vers  vous, 
mon  Dieu  ne  m'humilie,  et  que  Je  ne 
sois  en  pleurs  au  si^et  de  plusieurs, 
qui  ayant  péché  ci-devant,  ne  se 
sont  point  amendés  de  l'impureté, 
de  la  fornication  et  des  impudioités 
qu'ils  ont  commises. 

CHAPITRE  XnL 

TTOICI IK  troUrtma  fols  que  je  suis 
T  prU  il  TOUS  aller  valr.  Sur  le 
rftïtpon  de  deux  o\\  de  troij»  témoins 
toute  ELffnlrq  fi^TA  d^cid^ts. 

3  J  ai  di^j^  dit,  et  Je  Ia  dis  encore 
poqr  la  iucuciiJË  foi^^  comme  si 
l'éiaiB  pfé9«E)ti  «t  mattiiEii^mt  étant 
■bt«nt«  Jû  fécTl$  &  ceux  qui  ont 
péntié  cl-diîTani,  et  ^  inu*  les  autres, 
que  ai  jâ  rttourisâ  dut  vous.  Je  n'e- 

a  r..i  ■..,!,  ■. .  i.  l!,  r-.  iQz  une 
preuv«>  uuâ  Ciuiai  iàiula  par  moi, 
lui  qui  n'est  point  faible  à  votre 
égard,  mais  qui  est  puissant  an  mi- 
Ûeu  de  vous. 

4  Car  encore  qu'il  ait  été  crucifié 
selon  la  faiblesse  de  la  chair,  toute- 
fois, il  est  vivant  par  la  puissance 
de  Dieu;  et  nous  de  mime,  nous 
sommes  aussi  faibles  comme  lui, 
mais  nous  vivrons  avec  lui  par  la 
puissance  de  Dieu  an  milieu  de 
vous. 

6  Examinez  -  vous  vous  -  mêmes, 


pour  voir  El  vons  Stes  dans  la  fbl  \ 
éprouves- vous  vous-m&mes  ;  ne  re- 
connaissez-vous pas  vuus-mêmes 
que  Jésus-Christ  est  en  vons  ?  & 
moins  que,  peut-être,  vous  ne  ftassiei 
réprouvés. 

6  Mais  J'espère  que  tous  reoon- 
nattres  que  pour  nous,  nous  os 
sommes  point  réprouvés. 

7  Et  Je  prie  Dieu  que  vous  ne  fiM- 
siez  aucun  mal  ;  non  pour  noos  at- 
tirer  de  l'approbation,  mais  afin  que 
vous  fassiez  ce  qui  est  bon,  dussions* 
nous  être  désapprouvés  nous- 
mêmes. 

8  Car  nous  n'avons  ancnne  puis» 
sance  contre  la  vérité,  nous  a'es 
avons  qpe  pour  la  vérité. 

9  Et  nous  avons  de  la  loie.  lorsque 
nous  sommes  dans  .la  faiblesse, 
pourvu  que  vous  soyez  forts  ;  et  ce 
que  nous  demandons  à  Dieu,  c'est 
votre  parfait  affermissement. 

10  Cest  pourquoi  J'écris  ces  chosef 
étant  absent,  afin  quo  lorsque  je 
serai  présent.  Je  ne  sois  pas  obliie 
d'user  de  sévérité,  selon  la  puissance 

Sue  le  Seigneur  m'a  donnée  pour 
difler,  et  non  pour  détruire. 

11  An  reste,  mee  frère«L  soyei 
Joyeux;  tendez  à  la  perfectioD; 
consolez- vous  ;  ayez  un  même  sen- 
timent  :  vivez  en  paix  ;  et  te  Diea 
de  charité  et  de  paix  sera  avec  vous. 

IS  Saluez-vous  les  uns  les  autres 
par  un  saint  baiser.  Tous  les  saints 
vous  saluent. 

18  La  ffr&ce  du  Seiflrnenr  Jésoi- 
Christ,  ramour  de  Dieu,  et  la  com- 
munication dn  Saint-Esprit  so«es( 
avec  vous  tous.   Amen. 

Laaeeondeépttre  aux  Corinûàm 
a  été  éerUe  de  PHHppes  de  Ua- 
cédoine,  ei  portée  par  TiU  d 
Luc 


ÉPITRE  DE  SAINT  PAUL,  APÔTRE, 

AUX  GALATES. 


CHAPITBE  L 


-p  AUL,  apOtre,  non  de  la  part  des 
±  honmie8.nl  par  aucun  homme, 
mais  par, Jésus- Christ^  ^^J?l^?  ^ 


Père,  qui  Ta  ressuscité  des  morts  ; 
8  Et  nms  les  frères  ani  eont  avec 
mol,  aux  Eglises  de  Oalatie  ; 


8  La  grftce  et  la  paix  vons  êoU»t 
données  de  la  part  de  Diea  le  Père, 
et  de  notre  Seigneur  Jé8as.CIu1st; 

4  Qui  s'est  donné  soi-m6me  pour 
nos  péchés,  afin  de  noos  retirer  as  ce 
siècle  mauvais,  selon  la  roloaté  dt 
Dieu  notre  Père  ; 

6  Auquel  soit  gloire  aux  slèfliss  des 
siècles.    Amen. 


6  Je  m'étonne  qn'«n  abandontumt 
celai  qui  voas  avait  appelés  à  la 
grâce  de  /lînw-Christ,  vous  ayez 

?as8é  si  prompiement  à  un  autre 
vangile; 

7  Non  qa*n  j  ait  nn  antre  évar^ 
aile,  mais  il  y  a  des  gens  qui  vous 
troublent,  et  qui  veulent  renverser 
l'évangile  de  Ohrist. 

8  Mais  si  quelqu'un  vous  annonce 
un  autre  évangile  que  celui  que  nous 
vous  avons  annoncé,  quand  ce  serait 
nous-mêmes,  ou  un  ange  du  ciel, 
qu'il  soit  anathëme. 

9  Comme  nous  Tavons  dit,  je  le  dis 
encore  à  présent  ;  Si  quelqu'un  vous 
annonce  antre  chose  que  ce  que  vous 
avez  reçu,  qu'il  soit  anahème, 

10  Car,  ce  que  Je  prêche,  est^l  des 
hommes  ou  de  I>ieu  ;  ou  cherché-Je 
à  plaire  aux  hommes?  Si  je  cher- 
chaii  à  plaire  aux  hommes.  Je  ne 
serais  pas  serviteur  de  Christ. 

11  Je  vous  déclare  donc,me«  fir^res, 
que  l'évangile  que  J'ai  annoncé  ne 
vient  point  de  l'homme  ; 

19  Car  Je  ne  l'ai  reçu  ni  appris  d'au- 
cun homme,  mais  j«  Ta*  reçu  par  la 
révélation  de  Jésus-Christ. 

18  Vous  avez  oui  dire  queUe  était 
autrefois  ma  conduite  dans  le  Ju- 
daïsme: avec  quel  excès  Je  persé- 
cutais rEglise  de  Dieu  et  la  rava- 
geais ; 

14  Et  9M  Je  fisisais  plus  de  progrès 
dans  le  Judaïsme  que  plusieurs  de 
mon  ftge  H  de  ma  nation,  étant  le 
plus  ardent  zélateur  des  traditions 
de  mes  pères. 

15  Mais  quand  n  plut  à  IMeu,  qui 
m'avait  choisi  dès  ma  naissance,  et 
qui  m'a  appelé  par  sa  grftce, 

16  De  me  faire  connaître  son  Fils, 
afin  que  Je  l'annonçasse  parmi  les 
Gentils,  je  le  Jlê  aussitôt,  sans  con- 
sulter la  chair  et  le  sang  ; 

17  Et  Je  ne  retoomai  point  à  Jéru- 
salem, pour  voir  ceux  qui  avctient 
été  apôtres  avant  moi  ;  mais  Je  m'en 
allai  en  Arabie,  et  Je  revins  encore  à 
Damas. 

18  Cr  ne  fot  qu'au  bout  de  trois 
A  nu  qiw  k  ri.-t<<urnai  à  Jérusalem 
rout  vvûir  Pierfi-'^  et  je  demeurai 
CÏi  cz  fui  (]  ni  n  £e  Je^li  rrt  ; 

J9  Kt  Je  \\'\f  vis  k^acnn  des  antres 
apôtret,  slm^na  J4ie4ue8,  frère  du  Sei< 
gnaitr. 

w  Or,  dans  les  ctioses  que  je  vous 
é(^t^  pruifeiffl  «levant  Dieu  que  Je 
ue  tneiiA  point, 

âl  XïQpnLi  j'aUïi  dans  les  pays  de 
Syrie  «  dû  Cil Jule  ; 

m  Et  J'^uls  lii^nnu  de  visage  aux 
K«l.l4ei  de  Jpd^o  qui  awient  cru  en 
/i^iEM^ChrJat, 

w  MhIib  ellei  avalent  seulement 

.  QUI  dlroi  Celui  nu)  aous  persécutait 

puatToOil*  annwM   maintenant   la 


OALATES,  L  IL 

foi,  qu'A   t^effùrmit  alors  de  dé- 
truire. 

24  Et  elles  glorifiaient  Dieu  à  cause 
de  moi. 


CHAPITBE  n. 

QUATORZE  ans  après,  je  montai 
de  nouveau  à  Jérusalem  avec 
Barnabas,  et  Je  pris  aussi  Tite  aveo 
moi. 

2  Or,  JV  montai  en  suite  d'une  ré- 
vélation, et  J'exposai  aux  fidOei,  et 
en  particulier  à  ceux  qui  sont  les 
plus  considérés*  l'évangile  que  Je 
prSchu  [larciLÎ  les  Gentm;  cequejie 
fis,  de  mar  quo  Je  ne  courusse  ou 
qnejs  iiVusis^  [)ourn  en  vain. 

8  Et  tn^incï  Ttte,  qui  était  aveo 
moi,  ouoiqu  U  ril£  Grec,  ne  flit  point 
oblige  do  îjt^  fuire  circoncire. 

4  BieTi  c.'.r",  <-  eût  de  faux  flrères 
qui  s'éïaie-i  \TX>dnitêpartnifum$t 
et  qui  s'y  étalent  glissés  secrète- 
ment, pour  épier  la  liberté  que  nous 
avons  en  Jésus-Christ,  afin  de  noua 
réduire  *»n  «frvîtnfle  ? 

tf  Nous  ^^lànu'       Int,pour 

nous  asfliH^'.  LLi:- 1^ .-..  1^1/^:^  uuknenti 
non  pas  inème  uei  Ditmi^iit,  afin  que 
la  vérité  le  L'évaDello  mt  maintenue 
parmi  vous. 

6  Pour  ce  qni  est  de  ceux  qui  sont 
les  plus  considérés,  (11  ne  m^mporte 
point  quels  ils  ont  été  autrefois,  car 
Dieu  n'a  point  acception  de  per- 
sonne), ceux,  di»-je,  qui  sont  les  plus 
coQsidérés,  ne  m'ont  rien  oommu- 
niqué. 

7  Au  contraire,  quand  As  virent 
que  la  eommisêion  de  prêcher  l'évan- 

§ile  aux  incirconcis,  m'avait  étéoon- 
ée,  comme  ceUe  de  le  pridier  aux 
circoncis  PavaU  été  à  Pierre  ; 

8  (Car  celui  qui  a  agi  efficacement 
dans  Pierre,  pour  le  rendre  apôtre 
des  Juits,  a  aussi  agi  efficacement 
en  moi,  pour  me  rendre  apôtre  des 
Gentils  ;) 

9  Jacques,  dCf^,  Céphas  et  Jean, 
qui  sont  regardés  comme  des  co- 
lonnes, ayant  reconnu  la  grftce  qui 
m'avait  été  donnée,  me  donnèrent  à 
moi  et  à  Barnabas,  la  main  d'asso- 
ciation, afin  que  nous  aUauione  vers 
les  Gentils,  et  eux  vers  les  Juifs. 

10  Ils  nous  recommandèrent  seule- 
ment de  nous  souvenir  des  pauvres  ; 
ce  qu'aussi  J'ai  eu  soin  de  faire. 

11  Et  même,  lorsque  Pierre  Ait 
arrivé  à  Antioche.  je  lui  résistai 
en  face,  parce  qu'il  méritait  d'être 
repris. 

12  Car,  avant  que  quelques  per- 
sonnes qui  avaient  été  envoyées  par 
Jacques,  fhssent  venues,  il  mangeait 
avec  les  Gentils  ;  mais  dès  qu'elles 
Itirent  arrivées,  il  se  retira  et  se 
sépara  des  OentUst  craignant  ceux 
de  U  circoncision. 


QALATES, 
IS  Et  les  antres  JoUk  niaient  aussi , 
de  la  même  dissimulation  qae  loi. 
de  Sorte  que  Bamaoas  même  se  lais- 
sait entraîner  ^  dissimuler  comme 
eux. 

14  Mais  quand  Je  tIs  qallf  ne  mai> 
chaient  pas  de  droit  pied,  selon  la 
Tenté  de  l'évangile,  Je  dis  à  Fierre, 
en  présence  de  tous:  Si  toi,  qui  es 
Jnif,vis  comme  les  Gentils,  et  non  pas 
comme  les  Juiû,  pourquoi  obliges- 
tn  les  Gentils  à  Judalser  ? 

15  Pour  nous  qm  tommet  SvAtà  de 
naissance,  et  non  pécheurs  d'entre 
les  Gentils, 

1$  Ayant  eonnn  que  ce  n'est  pas 
par  les  ceuTres  de  la  loi,  mais  par 
la  fol  en  Jésus-Christ,  que  l'homme 
est  Justifié,  nous  avons  nous-mëmea 
cru  en  Jésus-Christ,  afin  d'être  Jus* 
tilles  par  la  foi  en  /^«tw-Christ,  et 
non  par  les  œuvres  do  la  loi,  parce 
que  personne  ne  sera  Justifié  par  les 
navres  de  la  loi. 

JT  Que,  si  en  cherchant  à  Être  Job» 
tifiés  par  Christ,  nous  sommes  ans^ 
trouvés  pécheurs.  Christ  eU-U  donc 
ministre  du  péché?  Loin  de  noua 
ceUêjptnêié. 

U  Car  si  Je  rebfttis  les  choses  que 
J'ai  détruites.  Je  fais  voir  que  Je  suis 
moi-même  un  prévaricateur; 

19  Parce  qae  par  la  loi  même  J« 
snismortà  la  loi,  afin  qae  Je  vive  h 
Dleo. 

50  Je  suis  craclfié  avec  Christ,  et  Je 
vis,  non  plus  moi-même,  mais  Christ 
vit  en  moi  ;  et  si  Je  vis  encore  dans 
es  corps  morM,  Je  vis  dans  la  foi  au 
Fils  de  Dieu  qui  m'a  aimé,  et  qui 
s'est  donné  soi-même  pour  moi. 

51  Ainsi,  Je  n'anéantis  point  la 
grftoe  de  Diea:  car  si  la  JusUcevi^ 
de  la  loi.  Christ  est  donc  mort  en 
vain. 


IL  m. 

6  Gomma  Abraham 


CHAPITEE  ni. 

OGALATES  dépourvus  de  sens, 
qui  vous  a  enchantés  poor  ne 
plus  obéir  à  la  vérité,  vous,  aux  yeux 
de  qai  Jésus-Christ  a  été  si  vivement 
dépeint,  et  comme  ^Ueûtité  crociflé 
parmi  TOUS? 

S  Je  ne  vous  ferai  qae  cette  seole 
question:  AveE-vous  reçu  l'Esprit 
par  les  oeuvres  de  la  loi>  oa  par  la 
prédication  de  la  foi  ? 

3  Avez-vous  tellement  perdu  le  sens, 
qu'après  avoir  commencé  par  l'E*^ 
•prit,  vous  flnisaiei  maintenant  p v 
la  chair? 

4  Aves-Toos  tant  soafllux  en  vain? 
•t  tootelbis  «*««  en  vain. 

ê  Celui  donc  qui  vous  commaniqne 
l'Esprit,  et  qui  âdt  des  miracles  par^^ 
ml  vous,  lê/ait'U  par  les  œuvres  de 
U  loi,  oa  par  la  prédication  de  la 
CDir 


cm  h  Diesi, 

A  Atiaal  l^Ëcntnfà,  prévoyant  <|ds 

I>iE::ii  jusUâeraJi  \^  ^isntilw  par  Ja 
îui,  a«v4i^;^Lifcâ  poj  avance  4  Abrj^ 
hAm»  in  iui  dUaii^t  Toates  !«■  lu* 
tJoua  flcrent  iHinJet  en  toL 

b  Aiikâl  ccox  qni  croifenLtaoïitbénJl 
ùVùQ  Atjr&liAJ3i  qui  a.  cru. 

10  CikT  lûtis  ceuJt  qol  l'&ttacfaeât 
J3III  ftuvrea  ûa  }a.  loi.  Sont  ttmi  U 
tn^li^dicLjijii.pQitiiu'il  «31  écrits  Man* 
*['\.iett  quioofiquji  ce  p«riévlra  diins 
touii^ti  les  cbuâCB  qui  timt.  étsrii&l 
tiuuiâ  :&  Livra  Je  U  iS^t  pour  t£ê  Oàt^ 


1  li't  que  tiQl  ne  BoitjL_^.„  _ 

iium  [tAt  ia  M.  cpin  {tarait,  i ^ 

^[li'iiiât  UU  çue  lu  ;  tinte  vlvr»  f«r  la 

1^  Or  la  ïai  ne  Jastift^  pas  p«r  ta 
fuit  msjj  iUe  dit  qtu  i'iii>mme  qol 
aura  (tùt  ix^t  i-bos^j,  virra  paj-  elles. 

J3  CiiiLât  iiDiis  ii  rachçLei  as  la  m»" 
itjUlcLiua  dâ  la  lali,  ayaut  été  IkU 
inaltdicLSijn  pour  nrjuij  <car  U  cet 
tCMlt  :  M&vMi  6it  qiiiooîKjUti  est  pcap 
tin  au  t^ûia.j 

H  Aflti  tiaa  la  ]jln(îd](;tion  prvmùi 
i.  ALji'&uani  pie  rdpandli  acu:  fem  Gfib- 
tlJs  fjor  Jé«us-<Jtiri:i.t,  fil  que  nous  n- 
^iii^ioiij  û^r  la  1^1  f ÉdpiLt  qui  tLWàil 
Lié  protjib. 

U  i/Ëjirtf«aJ&  oie  «irvLnId*!!» 

IjùKiEibtîs  ;    torsqu^un  contrat  a  sié 

nixk  cu4et  pl  nV  ^outti  rien, 
lâ  Or,  les  promeise^  ODt  été  iUticf 
il  .^brabam  et  à  Ma  pctiu^rlié'    11  vt 

ê^tl  €ûi  jmrté  (le  pliuiiciirfl  ;   matt  d 

u  lit  TiiJËtârllep  ijui  tïl  Christ, 
17  Vuid  ûuDC  ce  que  Je  dits  Qdi 
L'jLLllaQi»  que  Dieu  a  aapkirwsat 
CLiiELilriiiOe  vu  /r^'TV^-Christ,  m*t  h 
01  ru  jiunule^tf,  ni  la.  pmmcAie  abeMt 
[.'iLir  la  Jol^qul  n'est Ycnu<»  que  qum 
L^.nt  LrumeajuapTb»^ 
lâ  <.'iir,  ^  l'biîrltsge  en  d^nai  psr 
]4  lûl^  ij  ne  J'tij  pJiid  par  la  pToniiuir 
OFk  IfLuii  F&  éaimé  â  Atirahîm  ftr 
Ja  T>roniGfM. 

I(»  Aqu^^i  LiOQC  icrt  I4I0!?  SQsi 
cii^-  oioLii^e  A  {'if  pr^l^tneMMt^  i|  <ssa|i 
•iVi  l raclât: rCJi^iailSi,JUlqit'4  ]4i 

iJl'^  ia  uùatiariui  b  qui  ia   pi 
A'.j,\.\.  4oî  faite {  çt  elle  fut 
^ar   lEM   aE,>gBe»  et  par  Te 
d'un  inéiJLaienr. 

2ii.  ur^  lu  Ui'<l\aUaT  n^  fest  pu 
^l'ua  mtii-  Oitàii  il  n'y  a  qu'ujj  ViiLi 
Uka. 

31  yiMta&«i^'^fke<Hitntlnwas 
proQitHés  de  DI»b7  ^aUsDwat} 
car  gi  la  loi  qui  aétd  4oiuié«  alx  ps 


GALATfiS. 
donner  la  Tle,  ut,  Jnsttoe  viendrait 
▼ëritablement  de  la  loi. 

82  Mais  l'Ecriture  a  tout  renferme 
dans  le  péché,  alln  que  ce  oui  avait 
été  promis,  ttt  donné,  par  la  fol  en 
Jésus-Christ,  à  ceux  qui  croient. 

S3  Or,  avant  que  la  foi  vint,  nous 
étions  eomme  renfermésbons  la  garde 
de  La  loi,  en  attendatUla,  foi  qui  de- 
vait être  révélée. 

84  Ainsi,  la  loi  a  été  notre  con- 
ducteur pour  noui  amener  &  Clirist, 
afin  que  nous  soyons  justifiés  par 
Ufoi. 

85  Mais  la  foi  étant  venue,  nous 
ne  sommes  plus  sons  ce  conducteur. 

86  Car  vous  êtes  tons  enfants  de 
Dieu  par  la  toi  en  Jésus-Christ. 

27  Car  vous  tous  qui  avez  été  bap- 
tisés en  Christ,  vous  avez  été  revê- 
tus de  Christ.  .^    .  ^ 

28  II  n'y  a  plus  ni  de  Juif  ni  de 
Orec;  il  n'y  a  plus  d'esclave  ni  de 
libre;  11  nya  plus  d'homme  ni  de 
femme;  carvons  n'êtes  tous  qu'un 
en  Jésus-Christ. 

89  Que  si  vous  Ues  à  Christ,  vous 
êtes  donc  la  postérité  d'Abraham, 
et  les  héritiers  selon  la  promesse. 

CHAPITRE  lY. 

JE  dis  donc  gne  pendant  tout  le 
temps  que  rhéritier  est  enfant, 
il  ne  diffère  en  rien  de  l'esclave, 
quoiqu'il  soit  maître  de  tout  ; 

8  Mais  il  est  sous  des  tuteurs  et  des 
curateurs  Jusqu'au  temps  marqué 
par  le  père. 

8  Nous  aussi  de  même,  lorsque  nous 
étions  enfants,  nous  étions  sous  l'e- 
sclavage des  rudiments  du  monde. 

4  Mais,  lorsque  les  temps  ont  été 
aooomplis,  Dieu  a  envoyé  son  Fils, 
né  d'une  femme,  et  asstUetti  à  la 
loi: 

6  Afin  qu'il  rachetftt  ceux  qui  étaient 
sous  la  loi,  et  afin  que  nous  reçus- 
sions l'adoption  des  enfknts. 

6  Et,  parce  qne  vous  êtes  enfEmts, 
Dieu  a  envoyé  dans  vos  coeurs  l'e- 
sprit de  son  fils,  lequel  orie:  Abba, 
e^est'à-dire.  Père. 

7  C'est  pourquoi  ta  n'es  plus  esclave, 
mais  tu  et  fils,  et  si  <tt  et  fils,  tu 
«  donc  héritier  de  Dieu  par  Jéittt- 
Christ. 

8  Autrefois,  lorsque  vous  ne  con- 
naissiez point  Dieu,  vous  serviez 
des  dieux  qui  ne  Is  sont  point  de 
ieur  nature. 

9  Mais  nudntenant  que  vous  avez- 
connu  Dieu,  ou  plutôt  que  Dieu  vous 
a  connus,  oomment  retournez-vous 
encore  à  ees  fisibles  et  misérables 
rudiments,  'auxquels  vous  voulez 
vous  assiUettir  de  nouveau  ? 

10  Vous  observez  les  Jours,  IM  mois, 
IM  tempe  et  lai  années. 


ni.  IV. 

11  Je  crains  pour  vous  que  Je  n'aie 
travaillé  en  vain  à  votre  égard. 

12  Pi n^  rr.'',  mr  ?tn^flt  le 

mis  >.■■  •  .  ■■  ■  .■■■■■•'.  ynt, 
mea  Ir^rtiit  vouq  :jti  isj'uv't-a  tniç  an' 
eu n  tort { 

13  Et  'çonn  ."Bvei  qtie  Je  vflïis  ftl  AU" 
nonctî  d -Il  ijVB.ut  Te  vanille  »d$Liu  ha. 
Ata^tUon»  &&  la  ch&^T^ 

ni  rejtjié,  h  causa  di  ces  «'preiiYCi 
qu  I.'  jn  sa  uffrai»  d  t^nt  ma  cbAîr  ;  mal  n 
voui  iij'iiTea  reçu  comnie  un  sogB 
de    ]>iËii,  tt  tQuime   J^uuï-Cïirlit 

l:.  £jLi'eït-ca  Jonc  qnl  CslBilt  oiprt 
voir"  lîDiibenr?  Car  Jotijus  ttinds 
téinulgUikgb  r]tlG,  eHI  nlf  i^A  \HViiX>\\t\^^ 

votji  voui  fli  rkn  arriiçJtiâ  les  yûui 
pour  îjii!  ii'A  iluniTcr. 

lii   :^^Jll-|Q  diïUC  li^VËDQ  VAtT*  liUtlé- 

mi  i?i  ii-im  lU^.ii't  In,  viTitr'  ■> 

17  lia  b^u»  é^^ùo  iK>ur  vouâi  A.«..J 
ce  n'est  pas  comme  il  fant  ;  au  con- 
traire, ils  veulent  vous  détacher  de 
nom,  afin  que  vous  soyez  zélés  pour 
eux.  . 

18  Mais  U  est  bon  d'être  zélé  pour 
le  bien  en  tout  temps,  et  non  pas 
seulement  lorsque  Je  suis  présent 
parmi  vous. 

19  Mes  petits  enfants,  pour  qui  le 
sens  de  nouveau  les  douleurs  de 
l'enfantement.  Jusqu'à  ce  que  Christ 
soit  formé  en  vous; 

80  Je  voudrais  être  II  présent  avec 
vous,  et  changer  de  langage  ;  car  ie 
suis  dans  une  grande,  inquiétude 
pour  vous. 

Si  Dites-mol,  vous  qui  voulez  être 
sous  la  loi,  n'entendez- vous  point  la 
loi? 

28  Car  il  est  écrit,  qu'Abraham  eut 
denx  fllsi  l'un  d'une  esclave,  et 
l'autre  de  eafmme.  qui  était  libre. 

88  Mais  celui  qu'il  eut  de  l'esclave, 
naquit  selon  la  chair  ;  et  celui  qu*ii 
«ut  de  ceUe  9u<  était  Ubre,  na^utt  en 
vertu  de  la  promesse. 

84  Cela  doit  s'entendre  allégortqne- 
ment;  car  C9»/emnu4  sont  denx  al- 
liances, l'une  du  mont  de  Sina,  qui 
ne  met  au  monde  que  des  esclaves, 
et  c'est  Agar. 

85  Car  Agar  tianifiê  Sina,  qui  e»i 
nue  montagne  d'Arabie,  et  ell«  a 
du  rapport  à  la  Jérusalem  d'à  pré- 
sent, qui  est  esclave  avec  ses  en- 
flmts. 

86  ilais  la  Jérusalem  d'en  haut  est 
libre,  et  c'est  elle  qui  est  la  mère  de 
nous  tous.  ■• 

87  Car  il  est  écrit;  Réjouis-toi, 
stérile,  toi  qui  n'enfantais  point; 
efforce-toi,  et  ponsse  des  cris,  toi, 

aui  n'avais  point  été  en  travail 
'enfant;  car  celle  qui  était  délais- 
sée, aura  beaucoup  plus  d'en£snts 
que  celle  qui  avait  un  marL 


t8  Poar  nous,  mes  frères,  noas 
s</mme8  les  enfants  de  la  promesse, 
de  m6me  qa'Isaao. 

38  Mais,  comme  alors,  celai  qnl 
était  né  selon  la  chair  persécutait 
celai  qui  étaU  né  selon  l'Esprit,  il 
ênettae  même  maintenant. 

90  Mais  qaedit  l'Ecritare?  Chasse 
l'esclave  et  son  fils;  car  le  flls  de 
l'esclave  ne  sera  point  héritier  avec 
«e  ûls  dela/«mfntf  libre. 

81  Or.  mes  flrères,  nous  ne  sommes 
point  les  enfants  de  l'esclave,  mais 
nous  U  sommes  û»  lA/anme  libre. 

CHAPITRE  V. 

TENEZ-VOUS  donc  fermes  dans 
la  liberté,  dans  laquelle  Christ 
nous  a  mis,  et  ne  vous  remettez  pas 
de  noaveaa  sons  le  jouirdo  1&  servi- 
tude. 

5  Moi,  Paul,  Je  voob  déclare,  qne  si 
TOUS  vous  (kltes  circoncire.  Christ 
ne  vous  servira  de  rien. 

8  Et  je  proteste  encore  à  toat 
homme  qal  se  fait  circoncire,  qu'il 
est  obligé  d'observer  toute  la  lof. 

4  Christ  vous  devient  inutile,  à 
vous  tons  qui  voûtes  être  Justifiés 
par  la  loi,  et  vons  fites  déchus  de  la 
grâce. 

6  Mais  pour  nons,  nous  attendons 
par  l'Esprit  l'espérance  (fue  nous 
donne  la  Justice  qui  ffient  de  la 
foi. 

6  Car  en  Jésus-Christ  il  ne  sert  de 
rien  d'être  circoncis,  on  de  ne  l'ôtre 
pas  ;  mais  U/cnU  avoir  la  fol  qui  est 
agissante  par  la  charité. 

7  Voos  conries  bien;  qui  vous  a 
arrêtés,  pour  tous  empêcher  d'obéir 
à  la  vérité? 

8  Cette  sn^nréstlon  ne  vient  point 
de  celui  qui  vous  appelle. 

9  Un  peu  de  levain  Ait  lever  tonte 
la  pflte. 

10  J'ai  cette  confiance  en  vous  par 
la  Seigneur,  que  vous  n'aurez  point 
d'autre  sentiment;  mats  celui  qui 
vous  trouble  en  portera  la  peine, 
quel  quMl  soit. 

11  Et  pour  mol,  mes  ft^res,  si  je 
prêchais  aussi  la  circoncision,  pour- 
quoi serais-Je  encore  persécuté? 
Le  scandale  de  la  croix  serait  aboli. 

19  Plût  à  Dieu  que  ceux  qui  vous 
nettent  en  trouble  fussent  retran- 
chés du  mUieu  de  vous  l 

18  Mes  fk-ères,  vous  avec  été  ap- 
pelés à  la  liberté;  seulement  ne 
S-enes  pas  de  cette  liberté  un  pré- 
xte  de  vivre  selon  la  chair  ;  mais 
assulettissex-vous  lesniu  aux  autrea 
par  la  charité. 

14  Car  toute  la  loi  est  accomplie 
dan»  une  seule  parole  qui  est  ceile- 
el  t  Tu  aimerai  ton  preohain  comme 
toL>aiAm«. 


OALATES,  iv.:y.  VI. 


choses  semUables,  dont  Je  voua  dis, 
comme  Je  vous  Tal  déjà  dit,  que 
ceux  qui  commettent    de     telles 


choses,  n'hériteront  pcrint  le  roy- 
aume de  Dieu. 

23  Mais  le  fhilt  de  l'Esprit  est  la 
chanté,  la  Joie,  la  paix,  la  patience, 
la  douceur,  la  bonté,  la  fidélité,  la 
bénignité,  la  tempérance  ; 

23  La  loi  n'est  point  oontre  ces 
choses. 

24  Or,  ceux  qui  sont  à  Christ,  ont 
crucifié  la  chair  avec  tes  paaaioas, 
et  ses  convoitises. 

25  Si  nous  vivons  par  l'Espitt. 
marchons  aossi  selon  FEsprit. 

26  Ne  recherchons  point  la  value 

f gloire,  en  nous  provoquant  lea  uns 
es  autres,  e<  en  noua  portant  envis 
les  tms  aux  autres. 


CHAPITRE  VL 


Jlf^ 


15  Mais  si  TOUS  voitf  mordes  et 
vous  mangez  les  uns  lej  autres,  pr^ 
nez  garde  que  vous  ne  sojei  détmiti 
les  uns  par  les  autres. 

18  Je  vous  le  dis  donet  Marehei 
selon  l'Esprit,  et  vous  n'aeoomplires 
point  les  désirs  de  la  chair. 

17  Car  la  chair  a  des  désirs  con- 
traires à  ceux  de  l'Esprit,  et  rSsprtt 
en  a  de  contraires  à  ceux  delaciialr, 
et  ces  deux  choses  sont  oppocte 
l'une  à  l'autre;  de  sorte  que  vous  ' 
ne  faites  point  les  choses  que  -vous 
voudries. 

18  Que  si  vous  êtes  conduits  par 
l'Esprit,  vous  n'êtes  point  soos  la 
loi. 

19  Or,  les  œuvres  de  la  chair  sont 
manifestes,  savoir,  l'adultère,  la 
fornication,  Pimpureté,  la  dissolo- 
tion. 

20  Lldoiatrie.  l'empoisonnement, 
les  inimitiés,  les  querelles,  les  Ja> 
lousies,  les  animosités,  les  disputes, 
les  divisions,  les  sectes  ; 

SI  Les  envies,  les  meurtres,  l'I- 
vrognerie,   les  débauches,  et  les 


'£'5  flrères,  si  quelqu'un  lient  i 
tomber  dans  quelque  fkats, 
vous  qui  étee  spirituels,  redre»* 
sez-le  avec  un  esprit  de  douceur; 
et  prends  garde  à  tol-m6ai«,ds  peur 
que  tu  ne  sois  aussi  tenté. 

S  Portes  les  fardeaux  les  mis  des 
aatres.  et  accomplisses  ainsi  la  loi 
de  Chnst. 

8  Car  si  quelqu'un  pense  itrs 
quelque  chose,  quoiqu'il  ne  soit  ries, 
il  se  séduit  lui>même, 

4  Mais  que  chacun  éproars  ses 
propres  actions,  et  alors  il  pourra  se 
glorifler,  mais  en  lui-mtn 
ment,   et  non   par   rapport 
antres. 

A  Car  chacun  portera  son  pnpn 
flsrdean. 
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«  Que  oelnl  à  qui  on  enseigne  la 
parole  de  JHeu.faaae  part  de  tons 
ses  biens  èi  celai  qai  Renseigne. 

7  Neveus  abusez  point;  on  ne  se 
loue  point  de  Dien;  car  ce  qne 
l'homme  aura  semé,  c'est  ce  qu'il 
moissonnera  aussi. 

8  Celïrt  qui  sème  pour  sa  chair, 
moissonnera  de  sa  chair  la  corrup- 
tion; mais  celui  qui  sème  pour 
l'Esprit,  moissonnera  de  r£spric  la 
▼le  étemelle. 

9  Ne  nous  lassons  point  de  faire  le 
bien,  car  nous  moissonnerons  en 
son  temps,  si  nous  ne  nous  relâchons 
pas. 

10  C'est  pourquoi,  pendant  que 
nous  en  avons  l'occasion,  faisons  du 
bien  à  tous,  mais  principalement 
aux  domestiques  de  la  foi. 

11  Vous  voyez  quelle  grande  lettre 
Je  vous  al  écrite  de  ma  propre  main. 

12  Tous  ceux  qui  veulent  se  rendre 
lurréables,  dans  ce  çiti  regarde  la 
chair,  ne  vous  contraignent  d'être 
circoncis,  qu'afin  de  n'être  pas  per- 
sécutés pour  la  croix  de  Christ. 

18  Car  ceux-là  même  qui  8ontcir-| 


concis,  ne  gardent  point  la  loi; 
mais  Ils  veulent  que  vous  soyez  cir- 
concis, afin  de  se  glorifier  dans 
votre  chair  ; 

14  Mais  pour  mol.  Dieu  me  garde 
de  me  glorifier  en  autre  chose  qu'en 
la  croix  de  notre  Seigneur  Jesus< 
Christ,par  laquelle  le  monde  est  cru- 
cifié à  mon  égard,  et  moi,>e  tuU 
crtteUli  an  monde. 

15  Car  en  Jésus-Christ,  il  ne  sert  de 
rien  d'être  circoncis,  ou  de  ne  l'être 
pas  ;  malstf  faut  être  une  nouvelle 
créature. 

16  Et  pour  tons  ceux  qui  suivront 
cette  règle,  <fite  la  paix  et  la  miséri- 
corde soient  sur  eux,  et  sur  l'Israël 
de  Dieu. 

17  Au  reste,  que  personne  ne  me 
fasse  de  la  peine,  car  Je  porte  sur 
mon  corps  les  flétrissures  du  Sel- 
gnfenr  Jésus. 

18  Mes  frères,  que  la  grâce  de  notre 
Seigneur  Jésus  -  Chrïst  t&U  avee 
votre  esprit.    Amen. 

ÉerUe  de  Rome  aux  Gâtâtes. 


ÉPITBE  DE  SAINT  PAUL.  APÔTRE. 

AUX  ÉPHÉSIENS. 


CHAPITRE  I. 

PAUL,apOtre  de  Jésus-Christ  par 
la  volonté  de  Dieu,  aux  saints 
et  fidèles  en  Jésus-Christ,  qui  sont 
à  Ephèse. 

5  La  grftee  et  la  paixv  vous  soient 
données  de  la  part  do  Dieu  notre 
Père,  et  du  Seigneur  Jésus-Christ. 

8  Béni  soU  Dieu  çui  est  le  Père  de 
notre  Sdgnenr  Jésus-Christ,  qui 
nous  a  bénis  de  toutes  sortes  de  bé- 
nédictions spirituelles  dans  les  Metu; 
célestes,  par  J^na-Christ  : 

4  Comme  11  nous  avait  élus  en  lui 
avant  la  création  du  monde,  afin 
que  nous  ftissions  saints  et  irrépré- 
hensibles de^^ant  lui  par  la  cnarité  ; 

6  Nous  ayant  prédestinés  à  ncad 
adopter  pour  être  ses  enfants  par 
Jésus-Christ,  par  un  effet  de  sa 
bonne  volonté; 

6  A  la  louange  de  la  gloire  de  sa 
gr&ce,  qu'il  nous  a  gratuitement 
aocordée  en  son  Fils  bien-aimé. 


7  C'est  en  lui  Qce  noua  Avrmn  la 
réîlenptîon  par  eofî  sang»  tavoir^  U 
réniLs-'^soii  doft  pc^cJiéa  aeluD  Ici  ri- 
ch  c  Fflea  fie  B  11  gr^^ce, 

8  iiu'Û  &  r^[iaiiâue  avec  abondancA 
ant  nonA  par  ■Joatfs  eaito  datagËSig 
et  â^LnteUEgËûfiû  ; 

9  Koui  Ayant  fait  connaître  !«  w- 
erai  (1«  *;i  votoTittf  par  un  elTet  dM  *t 
bii^Lii^f^JE lance,  Eclon  q^^i\\  VùrraÀX 
aoparATfint  rtisûlii  t^n  eok'itiCme; 

in  Afin  quo,  ^iiiiiid  Ici  temps  àa 
la  Ll^ApcngjitLQn  df  êti  grUti  leroleut 
acDonïpli.>^,  iE  réunit  toutes oliOBei  tn 
Cbrht,  tant  ce  dul  «4  dias  Ifa 
deux,  quo  ce  qui  ist  «ur  la  ttttA, 

11  tyust  en  lut  ftU^Al  que  tious 
a^un*  été  i|îT>frld8&rik«^r!tflge,  nyant 
éttà  prcdt>HLlni|s,  suLvant  la  rt^aolu- 
tien  da  celui  gui  reiJt  toutes  choiet 
selon  tes  dessËm^  lu  aav&lonté. 

IS  Afin  que  nmi«  Servions  &  1a  tou- 
axtgc:  de  sa  t<:Eokrâ^  ^dua  qui  ûVttDS 
lea  pr*m3«ri  «Sfiéifi  en  iChriat. 

IS  Et  vnot  Uit  aussi  en  lui»  apr^ 


av  >ir  «ntenda  U parole  delà  Térlté, 
<2Mi  Ml  l'tf  ntngile  d«  votre  saint  ;  et 
ayant  era  en  Inl,  Tons  avea  été 
scellés  da  Saint-Esprit  qui  avait  été 
promis; 

14  Leqael  est  nn  gmgB  de  notre  hé- 
ritage, Jasqn'à  Yentiire  rédemption 
<de  ceux  qu'il  s'est  acquis,  à  la  lou- 
ange de  sa  gloire. 

10  Cest  pourquoi,  ayant  aussi  en- 
tendu parler  de  la  foi  que  vous  avec 
en  notr9  Seigneur  Jésus,  et  de  votre 
charité  envers  tous  les  saints, 

16  Je  ne  cesse  de  rendre  deioe/t'oM 
de  grfloes  pour  vous,  faisant  men- 
tion de  vous  dans  mes  prières  ; 

17  Afin  que  le  Dieu  de  notre  Sei- 
gneur Jésus- Christ,  le  F&re  de 
gloire,  vous  donne  l'esprit  de  sa- 
gesse et  de  révélation  par  sa  con- 
naissance: 

18  Qu'U  éclaire  les  yeux  de  votre 
esprit,  afln  que  vous  connaissiez 
quelle  est  respéranoe  à  laquelle 
vous  6tes  appelés,  et  quelles  sont  les 
richesses  delà  gloire  de  son  héritage 
dans  les  saints  ; 

10  Et  quelle  est  llnflnle  grandeur 
de  sa  puissance  envers  nous  qui 
orovons,  par  Tefflcace  de  sa  vertu 
toute-puissante. 

20  Qu'il  a  déployée  en  Christ, 
quand  il  l'a  ressuscité  des  morts,  et 
qu'il  Ta  fait  asseoir  à  sa  droite  dans 
les  lieux  célestes. 
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aveo  Christ,  par  la 
vous  8tes  sauvés  ; 

6  Et  il  nous  a  ressuscites  enaenihle 
et  nous  a  fait  asseoir  ensemble  dans 
les  iieusg  célestes,  en  Jésos-Chrlst  ; 

7  Afln  qnll  fit  connaître  dans  1<I 
siècles  à  venir  les  immenses  ri* 
chesses  de  sa  grftce,  par  la  bonté 
dont  Uatué  envers  noua  en  Jésus* 
Christ. 

8  Car  vous  6tes  sauvés  par  giftos, 
par  la  foi  ;  et  cela  ne  vierU  pas  ds 
vous,  €^est  nn  don  de  Diea  ; 

9  Ce  n'est  point  par  les  œavreii 
afln  que  personne  ne  se  glorifie. 


9i  Au-dessus  dé  tonte  prlndpanté, 

:        ,.  ,       UnOe  dignité, 

de  toute  domination,  et  de  tout  nom 


de  tovU  puissance,  de  toute  t 


3ul  se  peut  nommer,  non-seulement 
ans  ce  siècle,  mais  aussi  dans  celui 
qui  est  à  venir. 

S8  Et  il  a  mis  tontes  choses  sons  ses 
pieds,  et  l'a  établi  sur  toutes  choses 
pour  Ure  le  chef  de  l'Eglise, 
88  Qui  est  son  corps,  et  l'accom- 
plissement de  celui  qui  accomplit 
tout  en  tous. 

CHAPITRE  II. 
^OUS  étles  morts  dans  vos  ftotes 

▼   et  dans  vos  péchés, 

9  Dans  lesquels  vous  aves  vécu 
autrefois,  selon  le  train  de  ce 
monde,  selon  le  prince  de  la  puis- 
sance de  l'air,  qui  est  l'esprit  qui 
a^t  maintenant  dans  les  enfants  de 
rébellion; 

8  Du  nombre  desquels  aussi  nous 
étions  tousr  antrerois,  vivant  selon 
nos  passions  chamelles,  accomplis- 
sant les  désirs  de  la  chair  et  de  nos 
pensées;  et  nous  étions  naturelle- 
OMOt  des  enOmts  de  colère,  comme 


4  Mais  Dieu  qui  est  riche  en  ml- 
•érioorde  par  sa  grande  charité 
dont  il  nous  a  aimés, 

5  Lorsque  nous  étions  morts  dans 
BOB  fkutes,  nous  a  vivifiés  ensemble 


10  Car  nous  sommes  son  ouvras*, 
ayant  été  créés  en  Jéaos-Christ 
pour  les  bonnes  csnvrea.  poor  les- 
quelles Dieu  nous  a  prepiisés,  sili 
que  nous  y  marchions. 

11  C'est  pourquoi,   " 


aue  vous,  qui  éties  autrefois  Oeo- 
ils  dans  la  chair,  et  qui  tf  ties  appe* 


main  des  hommes, 

13  Etiez  en  ce  tempe-là  sans 
Christ,  séparés  de  la  répnbliqm 
d'Israël,  étrangers  par  rapport  aux 
alliances  et  aux  promeases,  n'^yvat 
point  d'espérance,  et  étant  saoi 
Dieu  dans  le  monde. 

18  Mais  maintenant,  éteuU  en  Jé- 
sus-Christ, vqus  qui  étiez  antreToto 
éloignés,  vous  avez  été  rapprodié. 
par  le  sang  de  Christ. 

14  Car  c'est  lui  qui  est  notre  palZi 
et  qui  des  deux  peuples  n'en  afiiK 
qu'un,  en  abattant  le  mardesépf 
ration  ; 

15  Ayant  détruit  par  sa  chsir  » 
cause  de  leur  Inimitié,  oui  etaO  U 
loi  des  préceptes,  laqueu»  eonsisteH 
en  des  ordonnances  ;  afln  que  dM 
deax  peuples  U  formAt  en  Inl-mBine 
un  seul  homme  noorean,  sprti 
avoir  fiait  la  paix  ; 

16  Et  qnll  les  réooneai&t  lesoai 
et  les  autres  aveo  Dieu,  par  •> 
croix,  pour  ne  faire  çarnn  ses 
corps,  ayant  détruit  par  elle  1*1»' 

17  Ainsi  11  est  vena  annonesr  H 
paix,  à  vous  qui  éties  loin,  et  àosas 
qui  Paient  près  ; 

18  Car  c'est  par  lui  que  nous  «v«% 
les  uns  et  les  autres,  aoeès  anpH* 


du  Père,  dans  un  mftme  esprit^ 
19  Ainsi,  vonsn^tes  plus  des  éin» 
gers,hl  des  gens  de  ûànontmâket^ 


êtes  concitoyens  des  saints,  et  ào- 
mestiqnes  de  Dieu  ;  . 

20  Etant  an  édifice  bAttiorlelbBds* 
ment  dea  apôtres  et  des  propbJtgj 
Jésus-Christlni-meme  étantlapitf* 
de  l'angle;  .^tu 

n  Sur  qui  tout  I**ïltle^JB?^iï! 
dans  toatet  ses  partiez,  trmv*  pov 
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être  an  temple  consacré  au  Sei- 
gneur; 
2*2  Far  qui  tous  êtes  entrés  dans  la 
Btracture  de  cet  édifice,  pour  6tre  la 
maison  de  Dieu  en  esprit. 

CHAPITRE  lU. 

C'EST  à  cause  de  cela  que  mol, 
Paal,/e  tuis  prisonnier  de  Jésus- 
Christ  pour  vous,  les  Gentils  ; 

2  Car  TOUS  avez  sans  doute  appris 

Suelle  est  la  dlspensatlon  de  la  grâce 
e  Dieu,  qui  m'a  été  donnée  pour 
vous; 

3  Et  qae  c'est  par  révélation  que 
Dieu  m*a  fait  connaître  ce  mystère, 
comme  Je  viens  de  vaut  récrire  en 
peu  de  mots. 

4  Par  où  vous  pouvei  connaître, 
en  le  Usant,  quelle  est  l'Intelligence 
que  J'ai  du  mystère  de  Christ  ; 

5  Mystère  qui  n'a  point  été  décou- 
vert aux  enfiEmts  dee  hommes  dans 
les  temps  panés,  comme  ii  a  été  ré- 
vélé dans  ce  temps-ci,  par  l'Esprit, 
à  ses  saints  apOtres  et*  aux  pro- 
phètes ; 

6  Qui  estt  qne  les  Gentils  sont  co- 
héritiers, qu^ils  font  un  même  corps, 
et  qu'ils  participent  à  la  promesse 
que  Dieu  a  faite  en  Christ  par  l'e- 
vangile; 

7  Duquel  J'ai  été  fait  le  ministre, 
par  un  don  de  la  grftce  de  Dieu,  qui 
m'a  été  donnée  par  Tefflcaoe  de  sa 
puissance. 

8  Cette  grftce,  dis-Je.  m'a  été  don- 
née, h  moi  qui  suu  le  moindre  de 
tous  les  saints,  pour  annoncer  parmi 
les  Gientlls  les  richesses  incompré- 
hensibles de  Christ  ; 

9  Et  pour  mettre  en  évidence  de- 
vant tous  les  hommes,  quelle  est  la 
dispensation  du  mytitère  qui  a  été 
caché  de  tout  temps  en  Dieu,  qui 
a  créé  toutes  choses  par  Jésus- 
Christ  ; 

10  Afin  qne  la  sagesse  de  Dieu,  qui 
est  inânlment  diverse,  soit  mainte- 
nant manifestée  par  l'Eglise  aux 

{>rinclpaatés  et  aux  puissances  dans 
es  Ueux  célestes, 

11  Selon  le  dessein  fftt't*;  avait /(9rmé 
de  tout  temps,  eC  qu'il  a  exécuté  par 
Jésus-Christ  notre  Seigneur, 

13  En  qui  nous  avons  la  liberté  de- 
noas  approcher  de  Dieu  avec  confl- 
ance,  par  la  tbi  que  nous  avons  en  lui. 

18  C'est  pourquoi  Je  vous  prie  de  ne 
vous  point  décourager  à  cause  des 
afflictions  que  Je  souffre  pour  vous; 
ce  qqi  fait  votre  gloire. 

14  Cest  pour  ce  suiet  que  Je  fléchis 
les  genoux  devant  le  Père  de  notre 
Seigneur  Jésus-Christ, 

15  Duquel  toute  la  famille  fin  esi 
dans  les  deux  et  sur  ia  terre,  tire 
son  nom  ; 

16  Afin  que,  selon  les  richesses  de 
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sa  gloire,  il  vous  accorde  Iti  grtxik 
d'être  puissamment  fortifiés  par  son 
Esprit  dans  l'homme  intérieur  ; 

17  En  sorte  que  Christ  habite  dans 
vos  cœurs  par  la  fbi  ; 

18  Et  qu'étant  enracinés  et  fondés 
dans  la  charité,  vous  puissiez  com- 
prendre, avec  tous  les  saints,  quelle 
en  est  la  largeur,  la  longueur,  la 
profondeur  et  la  hauteur; 

19  Et  connaître  l'amour  de  Christ, 
qui  surpasse  toute  connaissance,  afin 
que  vous  soyez  remplis  de  toute  la 
plénitude  des  dons  de  Dieu. 

20  Or.  ik  eelui  qui,  par  la  puissance 
qui  agit  en  nous,  peut  fUre  infini- 
ment plus  que  tout  ce  que  nous  de- 
mandons et  que  nous  pensons  ; 

21  A  lui  sou  rendue  la  gloire  dans 
l'Eglise,  par  Jésus-Christ,  dans  tous 
les  figes,  aux  siècles  des  siècles. 


les  figei 
Amen. 


CHAPITBE  lY. 
TE  vous  prie  donc,  moi  qui  suis 
^  prisonnier  pour  le  Seiirneur.  de 
vous  conduire  d'une  manière  digne 
de  votre  vocation  ; 

2  Avec  toute  sorte  d'humilité  et 
de  douceur,  avec  un  esprit  patient, 
vous  supportant  les  uns  les  antres 
avec  charité: 

8  Ayant  soin  de  conserver  l'unité 
de  l'esprit,  par  le  lien  de  la  paix. 

4  /<  y  a  un  seul  corps  et  un  seul 
esprit,  comme  vous  êtes  appelés  à 
une  seule  espérance,  par  votre  vo- 
cation. 

6  7/  y  a  un  senl  Seigrneur,  une  seule 
fol,  un  seul  baptême  : 

6  Un  seul  Dieu  et  Père  de  tous,  qui 
est  au-dessus  de  tous,  et  parmi  tous» 
et  en  vous  tous. 

7  Mais  la  grftce  est  donnée  à  cha- 
cun de  nous,  selon  la  mesure  du  don 
de  Christ. 

8  C'est  pourquoi  il  est  dit  :  Etant 
monté  en  haut,  il  a  mené  captive 
une  grande  multitude  de  captiib,  eC 
il  a  distribué  des  dons  aux  hommes. 

9  Or,  que  veut  dire  cela  :  Quil  est 
monté,  si  ce  n'est  qu'auparavant  il 
était  descendu  dans  les  parties  les 
plus  basses  de  la  terre? 

10  Celui  qui  était  descendu,  c'est  le 
même  qui  est  monté  par  dessus  tous 
les  deux,  afin  qu'il  remplit  toutes 
dbosoa. 

11  Lui-même  donc  a  donné  les  ans 
pour  Ure  apOtres,  les  autres  pour 
Ure  prophètes,  les  autres  pour  Ure 
évangélistes.  et  les  autres  ^0iir  iTra 
pasteurs  et  docteurs  ; 

12  Pour  l'assemblage  des  sldnts, 
pour  l'œuvre  du  ministère,  pour  l'é- 
dification du  corps  de  Christ; 

18  Jusqu'à  ce  que  nous  soyons  tous 
parvenus  à  l'unité  de  la  ft>l  et  de 
la  connaissance  dn  Vils  d*  I>lfla«à 
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Tétât  d'homme  lUt,  «  k  U  mesure 
de  la  etatore  perfUte  de  Christ  ; 

14  Ain  que  nous  ne  soyons  plus  des 
enfants,  ni  flottants  et  emportés  par 
le  Tent  de  tontes  sortes  de  doctrines. 

Par  la  tromperie  des  hommes,  «I  par 
adresse  qu*iU  ont  de  séduire  artifl- 
deusemént, 

15  Mais,  afin  gne,  suivant  la  rérité 
avec  la  charité,  nous  croissions  en 
toutes  choses  dans  celui  qui  est  le 
cher,  «avotr.  Christ  ; 

16  Duquel  tout  le  corps  hien  pro- 
portionné et  bien  Joint,  par  la  liaison 
de  ses  parties  qui  communiquent  les 
unes  aux  antres,  tire  son  aocroisse- 
raent,  selon,  la  force  qu'il  distribue 
dans  chaque  membre,  afin  qu'U  toit 
édifié  dans  la  charité. 

17  Yoici  donc  ce  que  je  wmê  dis  et 
que  Je  vous  déclare  de  la  part  du  Sei- 
gneur, c'est  de  ne  vivre  plus  comme 
M  reste  des  Gentils,  qui  suivent  la 
vanité  de  leurs  ptoseea  ; 

18  Ayant  leur  esprit  obeeurd  de  té- 
nèbres, «I  étant  éloignés  de  la  vie  de 
Dieu,  à  cause  de  llgnorance  qui  est 
en  eux,  par  Tendurâssement  de  leur 
cœur; 

19  Qui,  ayant  perdu  tout  sentiment, 
se  sont  abandonnés  h,  la  dissolution, 
pour  commettre  toutes  sortes  d'im- 
puretés, avec  une  ardeur  insatiable. 

20  Mais  ce  n'est  pas  ainsi  que  vous 
avei  appris  Christ; 

21  Au  moins,  si  vous  l'avei  écouté, 
et  si  vous  avex  été  instruits  par  lui, 
selon  la  vérité  qui  est  en  Jésus, 

2S  A  vous  dépouiller,  pour  ce  qpi 
est  de  votre  conduite  précédente,  du 
vieil  homme,  qui  se  corrompt  par  les 
convoitises  qm  séduisent: 

28  A  être  renouvelés  dans  Mfre 
esprit  tt  dans  votre  entendement  ; 

Si  Et  à  vous  revêtir  du  nouvel 
homme,  créé  &  l'image  de  Dieu,  dans 
une  justice  et  one  sainteté  véri- 
table. 

85  C'est  ponrqnoi,  renonçant  au 
mensonge,  que  chacun  de  vous  parle 
en  vérité  à  son  prochain,  car  nous 
sommes  membres  les  uns  des  autres. 

86  Si  vous  voua  mettes  en  colère, 
ne  péchez  point  t  que  le  soleil  ne  se 
couche  point  sur  votre  colère; 

87  £t  ne  donnez  point  de  lien  au 
diable. 

88  Que  oelol  qui  dérobait,  ne  dérobe 
plus,  mais  qu'il  s'ooenpe  plutôt  h  tra* 
valUer  de  ses  mains  &  de  bonnes 
choses,  afin  qu'il  ait  de  quoi  donner 
à  celui  qui  est  dans  le  besoin. 

89  Qu'il  ne  sorte  de  votre  bouche 
aucune  parole  deshonnfite  ;  mais  que 
90$  diteouri  servent  à  l'édifloation, 
et  qu'ils  communiquent  la  grflce  à 
ceux  qui  iet  entendent. 

80  Et  n'attristes  point  le  Balat- 
Bsprit  de  Dieu*  par  lequel  vous  avei 


été  scellés  pour  te  jour  de  la  r 
tion. 

81  Que  tonte  aigreur,  tomu  antano- 
sité.  toute  colère,  toute  crierle,  toute 
médisance,  et  toute  malice»  soient 
bannies  du  milieu  de  vous. 

88  Mais  soyez  bons  les  ans  «mren 
les  autres,  pleins  de  compaa8i<m,veas 
pardonnant  les  uns  aux  suitras, 
comme  Dieu  vous  a  anssi  pardmuw 
par  Christ. 

CHAPITRE  V. 

QOYEZ  donc  les  Imitateors  de  Dicn, 
O  comme  $es  enfluits  bieu-almés; 

8  Et  marchez  dans  la  charité,  ds 
même  que  Christ,  qui  noos  a  «Imés. 
et  qui  s^est  oiTeri  lui-même  à  IMsb 
pour  nous,  eontme  une  obla>tlflB  ci 
une  victime  d'agréable  odeur. 

8  Que  la  fornication,  ni  ancmie  Id- 
pureté,  ni  l'avarice,  ne  soient  pas 
même  nommées  parmi  Tonst  conuDS 
il  convient  h  des  saints  s 

4  Ni  aucune  parole  dé8h<mn8te,  m 
bouffonnerie,  ni  plaisanterie,  qui 
sont  des  choses  malséantes;  mais 
qt^on  ff  entende  plutOt  des  actiona  de 
grftces. 

5  Car  vous  savei  an'anenn  Ibrnl- 
cateur,  aucun  impudique,  ni  aucu» 
avare,  qui  est  im  idolAtre,  n'a  part  à 
l'héritage  du  royaume  de  Ouàst  et 
de  Dieu. 

6  Que  personne  nevoQs  sMolse  par 
de  vains  discours  ;  car  c'est  à  cause 
de  ces  choses-lk  que  la  colère  de 
Dieu  vient  sur  les  enfants  rebelles. 

r  N'ayez  donc  point  de  part  avee 
eux. 

8  Carvons  éties  sntrefois  ttfnèbiei. 
mais  h  présent  vouê  ito$  lumfèn 
dans  le  Seigneur;  marches  éoÊt 
comme  des  enfants  de  lumière; 

9  Car  le  fimit  de  l'Esprit  eontiât 
en  toute  sorte  de  bonté,  de  Jnstica  «t 
de  vérité; 

10  Examinant  ce  qid  est  agiéabli 
au  Seigneur. 

11  Et  n'ayez  aooone  part  aux 
œuvres  inflmctaeusea  des  ténèhns. 
mais  plutOt  condamnes-le«. 

18  Car  il  est  même  deshonaMe  di 
dire  ce  quMls  font  en  secret. 

18  Mais  toutes  oes  choses,  étant 
condamnéea  par  la  lumière,  soot 
manifestées;  car  c'est  la  lumiàre 
qui  manifeste  tout. 

14  C'est  pour  cela  qu'il  est  dit  :  Bé> 
veille- toi,  toi  qui  dors,  et  te  relèvi 
d'entre  les  morts,  et  Christ  flfelat- 
rera. 

15  Prenes  dono  garde  à  vous  es» 
dnire  avec  obroonspeotloii^ioo  coauw 
des  gêna  dépourvus  de  sagesse,  isali 
comme  dea  persounea  asges  ; 

16  Bachetant  le  te —  '- 

Jours  soot  mauvais. 


EPHÉSIENb,  V.  VI. 
.7  C'ett  pourquoi  ne  Boyeas  pas 
ins  prudence,  mais  comprenez  bien 
lelle  est  la  volonté  da  Seigneur. 
L8  "Se  vous  enivrez  point  de  vin« 
ans  lequel  il  y  a  de  la  dissolution, 
lais  soyez  remplis  de  l'Esprit; 

19  Yons  entretenant  par  des 
sanmes,  par  des  hymnes,  et  par 
es  cantiques  spirituels,  chantant 
t  psalmodiant  de  votre  cœur  an 
eigneur  ; 

20  Rendant  toujours  grftces  pour 
outes  choses  h.  Dieu  notre  Père, 
lU  nom  de  notre  Seigneur  Jésus- 
îhrlst. 

21  Sonmettez-vous  les  uns  aux 
lutres  dans  la  crainte  de  Dieu. 

22  Femmes,  soyes  soumises  à  vos 
>ropres  maris,  comme  au  Seigneur, 

23  Farce  que  le  mari  est  le  chef 
le  la  femme,  comme  Christ  aussi 
ist  le  chef  de  l'Eglise,  qui  est  son 
îorps,  dont  il  est  le  Sauveur. 

24  Comme  donc  l'Eglise  est  son- 
mise  h  Christ,  que  les  femmes  le 
toient  aussi  h  leurs  propres  maris 
in  toutes  choses. 

25  Vous,  maris,  aimez  vos  femmes, 
comme  Christ  a  aussi  aimé  l'Eglise, 
et  s'est  livré  lui-même  pour  elle  ; 

28  AflB  qu'il  la  sanctifiât,  après 
ravoir  nettoyée  en  la  lavant  d'eau, 
e<  par  M  parole; 

27  Pour  la  faire  paraître  devant 
lui  une  Eglise  glorieuse,  n'ayant  ni 
tache,  ni  ride,  ni  rien  de  semblable, 
mais  étant  sainte  et  Irrépréhen- 
sible. 

28  C'est  ainsi  que  les  maris  doivent 
aimer  lenrs  femmes  comme  leurs 
propres  corps.  Celui  qui  aime  sa 
femme,  s'aime  soi-même. 

29  Car  personne  n'a  Jamais  haï  sa 
propre  chahr,  mais  il  la  nourrit  et 
l'entretient,  comme  le  Seigneur  le 
fait  h  l'égard  de  l'Eglise  ; 

80  Parce  que  nous  sommes  les  mem- 
bres de  son  corps,  éta$U  de  sa  chair, 
et  de  ses  08. 


81  Cest  Donrqnoi  l'homme  quit- 
tera son  père  et  sa  mère  pour  s'at- 
tacher à  sa  femme,  et  les  deux  ne 
seront  qu'one  seule  chair. 

82  Ce  mystère  est  grand;  le  dis 
eda  par  rapport  à  Christ  et  a  l'E- 
glise. 

88  Ainsi,  qae  chacun  de  vous  aime 
sa  femme  comme  lui-même,  et  que 
la  femme  respecte  son  mari. 
CHAPITRE  VI. 

EKFAITTS,  obéissez  h  vos  pères, 
et  h,  vos  mères,  selon  le  Sei* 
gneur  ;  car  cela  est  Juste. 
S  Honore  ton  père  et  ta  mère,  (c'est 
le  premier  commandement  qm  ait 
une  promesse.) 

b  AJIln  (uie  ta  sols  heureux,  et  qo» 
ta  vives  longtemps  inr  la  terr*. 


4  Et  vous,  père8,''n'algrlssez  point 
vos  enfants,  mais  élevez-les,  en  let 
instruisant  et  en  let  avertissant  se- 
lon le  Seigneur. 

5  Serviteurs,  obéissez  avec  crainte 
et  tremblement,  et  dans  la  simpli- 
cité de  votre  cœur,  It  ceux  <tui  sont 
vos  maîtres  selon  la  chair,  comme 
à  Christ; 

6  Ne  les  servant  pas  seulement 
sous  leurs  veux,  comme  si  vous  ne 
pensies  qu^&  plaire  aux  hommes, 
mais  faisant  de  bon  cœur  la  vo- 
lonté de  Dieu,  comme  servitenrs  de 
Christ; 

7  Servant  avec  affection  le  Sei- 
gneur, et  non  pas  seulement  les 
nommes  ; 

8  Sachant  que  chacun,  soit  esclave, 
soit  libre,  recevra  du  Seigneur  selon 
le  bien  qu'il  aura  fait.    * 

9  Et  vous,  maîtres,  usez-en  de 
même  envers  eux,  et  modérez  les 
menaces,  sachant  que  vous  avez, 
aussi  îden  au'euXy  le  menu  Maitre 
dans  le  ciel,  et  que  devant  lui  il 
n'y  a  point  d'acception  de  per- 
sonnes. 

10  Au  reste,  mes  fl-ères,  fortifiez* 
vous  dans  le  Seigneur,  et  par  sa 
force  toute-puissante. 

11  Revêtez -vous  de  toutes  les 
armes    de   Dieu,    afin    que   vous 

Snissiez  résister  aux  embûches  du 
iable. 

12  Car  ce  n'est  pas  contre  la  chair 
et  le  sang  que  nous  avons  à  com- 
battre, mids  &est  contre  les  princi- 

Rautés,  contre  les  puissances,  contre 
is  princes  des  ténèbres  de  ce  siècle, 
contre  les  esprits  malins  qui  sont 
dans  les  airs. 

18  C'est  pourquoi  prenez  tontes  les 
arm  es  de  i>icTi,  afin  que  vous  puissiez 
r6^>^'<ye  dïin?  le  mauvais  jour,  et 
qir'uviijit  lutit  surmonté,  vous  de- 
mturioj;  feriE^'S. 

n  îioyei  iionc  fermes,  ayant  la 
fvÉrJté  iiûur  côinture  de  vos  reins, 
et  étant  revStus  de  la  cuirasse  de  la 

is  Et  ayant  pour  chaussure  les  dis- 
puf^lLiQuu  qué  donne  l'évangile  de 
p&lij 

lu  FrcnaTit.  par-dessus  tout  eeUtt 
le  bouclier  à<j  la  foi,  par  le  moyen 
duqq^l  viiU9  puissiez  éteindre  tous 
les  traiu  cniHivaimés  du  malin. 

17  Prtiii$£  AUisi  le  casque  du  salut, 
et  v^^^a  lie  i'l!LBprit,qui  est  la  parole 
de  Li[gq  i 

m  Fjii-t&iit  en  tout  temps  par  l'E- 
SfrlL  tijutes  aortes  de  prières  et  de 
supplEcattonïi  veillant  à  cela  avee 
pËriidvi.frjuicfl,  et  priant  pour  ton* 
les  salatft. 

19  Kl  Qonr  mol  en  particulier^ 
sflii  {]ae  meu  me  donne  m  grdeê  de 
p«t<liir  Llu^Djoat  et  avec  hardiesse. 


aoor  ûure  oonnattr»  le  mystère  de 
rËvangile, 

»  Pour  leqael  Je  fais  U  fonction 
d'ambaMadeor  dans  les  chaînes, 
afln,  dte-it,  qae  J*ea  parle  aveo  har- 
diesse, comme  Je  dois  m  parler. 

li  Or,  afin  qoe  tous  sachiez  aussi 
mon  état,  «f  oe  qœ  je  flUs,  Ty chiqae, 
wtr«  frère  bien-aimé  et  llaèle  mi- 
nlstrs  da  Heignenr,  tous  informera 
de  toot. 

n  Je  vous  l'ai  envqyé  exprès,  afin 


PBILIFPUEHB,  I. 


I  TOUS  apprenlei  «SMf  esf  aocn 

ntat,  et  qn'il  console  vue  oosarB. 

18  QMS  la  paix  et  la  charité,  svee 
la  foi,  soient  arec  tou»  les  fk^rea,  de 
la  part  de  Dien  le  fera  et  dsi  Sei- 
gneur Jésas-Chrlst. 

24  Qm«  la  grftoe  soU  avve  toop  eeoz 
qui  aiment  notre  Seigneor  Jéans- 
Christ  avec  poreté.   Amen. 

ÉerUe  de  Rome  tmx 
portéepar 


£PIT&£  DE  SAINT  PAUL,  APOTRE. 

AUX  PHILIPPIENS. 


CHAPITRE  L 

PAUL  et  TImothée,  servlteors  de 
Jésos-Christ,  à  toos  les  saints 
en  Jésiis-Christ,qni  sont  à  Philippes, 
aux  évêqaes  et  aux  diacres. 

2  Que  la  grâce  et  la  paix  voas 
ÊOtêfU  donnée*  de  la  part  de  Dieu 
notre  Père,  et  de  Jésus-Ciirist  noire 
Seigneor. 

8  Je  rends  grftces  k  mon  Diea, 
tontes  les  fois  qae  je  me  souviens  de 
▼onsi 

4  Pliant  toDjours  pour  vous  tons 
avec  loie,  dans  toutes  les  prières 
que  Je  fais, 

6  A  cause  de  votre  attachement  h 
l'évangile,  depuis  le  premier  Jour 
^ue  vous  rames  refu, Jusqu'à  mainte- 
nant i 

6  Etant  persnadé  que  celui  qui  a 
commencé  celte  bonne  œuvre  en 
vous,  la  perfectionnera  Jusqu'au 
}our  de  Jésus-Christ. 

7  Et  il  est  bien  juste  que  J'aie  ce 
sentiment  de  vous  tous,  car  Je  vous 
ai  dans  mon  cœur,  parce  que  vous 
aves  tous  pris  part  k  la  grâce  qut 
m'a  éU  donnée  dans  mes  liens,  et 
dans  la  défense  et  la  confirmation 
de  l'évangile. 

8  AHSst.  Dieu  m'est  témom  que  Je 
vous  chéris  tous  d'une  affection  cor- 
diale en  Jésus-Ctirist. 

9  Et  ce  que  je  lui  demande,  {^est 
que  votre  charité  augmente  de  plus 
en  plus  avec  la  connaissance  et 
tonte  sorte  d'intelligence; 

10  Pour  bien  discerner  la  diffé- 
rence des  choses,  afin  que  vous  soyex 
unrs,  et  qne  vous  marcbi^  sans 
broncher.  Jusqu'au  jour  de  JésuS' 
Christ; 


11  Etant  remplis  par  Jésaa-Christ 
des  fruits  de  la  justice,  ^s  «ersatf 
à  la  gloire  et  à  la  lonange  de  Dieu. 

12  Or,  mes  frères.  Je  aonhaite  qus 
vous  sachiez  qne  ce  qui  m'est  ar- 
rivé, a  même  contribué  anx  progrès 
de  l'évangile; 

13  £n  sorte  qne  les  liens  que  jt 
porte  à  cause  de  /éstis-Christ,  ont 
été  rendus  célèbres  dans  tout  le  pié* 
toire,  et  partout  ailleurs  ; 

14  Et  que  plusieurs  de  noa  frères 
en  notre  Seigneur,  étant  enoouragéi 
par  mes  liens,  osent  annoncer  Is 
parole  plus  hardiment  et  sau 
crainte. 

10  Xi  est  vrai  qne  qaelqnes-aai 
annoncent  Christ  par  envie  et  dans 
un  esprit  de  contention;  et  d'antres 
le  font  avec  une  intention  sincère. 

16  Les  uns  annoncent  Christ  dam 
un  esprit  de  contention  ;  et  non  pas 
purement,  croyant  i^onter  nn  ssi* 
crott  d'affliction  à  mes  llena  ; 

17  Mais  les  autres  lefnU  par  tlfce> 
tion.  sachant  que  je  sols  établi  poor 
la  défense  de  révangile. 

18  Mais  quoi?  de  quelque  manlèn 
que  ce  soit,  soit  par  un  zèle  appa- 
rent, soit  avec  sincérité.  Christ  est 
toi^fours  annoncé:  c'est  de  quoi 
je  me  réjouis,  et  Je  m'e»  r^omrai 
toujours. 

19  Car  Je  sais  qne  cela  toomers 
à  mon  salut  par  vos  prières  et 
par  le  secours  de  l'Esprit  de  Jésa» 
Christ, 

20  Selon  ma  ferme  attenta  et  !'•• 
spéranee  qne  J'ai,  de  ne  recevohr  au- 
cune contusion  en  rien,  mais  qss 
parlant  avec  hardiesse.  Christ,  qni 
a  toujours  été  glorifie  dans  mes 
corps,  le  sera  encore  à  présent,  soit 
par  ma  vie,  soit  par  ma  nxurt. 


PHILIPPI£KS,  I.  II. 


SI  Car  ChristetfinaTle,etUinort 
m*eêt  nn  gain. 

25  Or,  s'il  m*est  avantageux  de 
▼Ivre  dans  ««  corps,  et  ce  que  Je 
dois  souhaiter,  <f€H  ce  Que  je  ne  sais 
pas. 

53  Car  je  unis  pressé  des  denx 
eôti*^  mon  désir  étant  de  partir  de 
ce  monde  et  d'être  avec  Christ,  ce 
qui  me  aérait  beauconp  meilleur  ; 

54  Mais  il  eat  plus  nécessaire  ponr 
TOUS,  que  Je  demeure  dans  oe 
corps. 

35  Et  je  snis  amui  persuadé  que  j'y 
demeurerai,  et  même  que  Je  de- 
meurerai quelque  temps  avec  vous, 
pour  votre  avancement  dans  la  foi, 
et  pour  votre  joie  ; 

26  Afin  que  vous  ^ec  en  mol  un 


stUet  de  vous  sloriner  de  plus  en 

8 lus  en  Jésus-Christ,  lorsque  je  serai 
e  retour  auprès  de  vous. 

37  Conduisez-vous  seulement  d'une 
manière  digne  de  l'évangile  de 
Christ,  afin  que,  soit  que  je  vienne 
TOUS  voir,  soit  qne  Je  sols  absent, 
j'entende  toujoura  dire  de  vous,  que 
vous  persistez  à  combattre  pour  la 
fol  de  révanglle,  avec  nn  même 
esprit  et  nn  même  courage,  sans 
être  intimidés  en  aucune  manière 
par  vos  adversaires  ; 

38  Ce  qui  est  pour  eux  une  preuve 
de  leur  perdition,  mais  pour  vous 
WM  preuve  de  voire  salut  ;  et  cela  de 
la  part  de  Dieu; 

39  Parce  qu'il  vous  a  fait  la  gr&ce, 
par  rapport  h  Jé«tM- Christ,  non- 
seulement  de  croire  en  lui,  mais  en- 
core de  souffrir  pour  lui, 

30  En  soutenant  le  même  combat 
où  vous  m'avez  vu  et  où  vous  ap- 
prenez que  te  suis  encore. 

CHAPITRE  n. 

S*JL  va  donc  quelque  consolation 
en  Christ,  s'il  y  a  quelque  sou- 
lagement dans  la  charité,  s'tf  y  a 
quelque  communion  d'Esprit,  s^u  y 
a  quelque  affection  oordlsle  et 
queuiue  compassion  ; 

8  Bendez  ma  Joie  parfelte,  étant  en 
bonne  intelligence,  ayant  une  même 
charité,  étant  bien  unis  ensemble, 
ayant  les  mêmes  sentiments  ; 

8  Ke  faites  rien  par  un  esprit  de 
contestation,  ni  pa/r  vaine  gloire  ; 
mais  que  chacun  de  vous  regarde 
les  autres,  par  humilité,  comme  plus 
excellents  qne  soi-même. 

4  Ke  regardez  pas  seulement 
chacun  à  votre  intâ-êt  particulier, 
mais  ayet  aussi  égard  a  celui  des 
autres. 

5  Ayez  les  mêmes  sentiments  que 
Jésns-Christ  a  eus; 

6  Leqnel,étant  en  forme  de  Dieu, 
n'a  point  regardé  comme  une  usur- 
pation d'être  égal  à  Dieu  ; 


T  Mais  il  s'est  anéanti  sof-même. 
en  prenant  la  forme  de  serviteur,  m 
se  rendant  semblable  aux  hommes  ; 

8  Et  ayant  paru  comme  un  simple 
homme,  il  s'est  abaissé  lui-même, 
s'étant  rendu  obéissant  jusqu'à 
la  mort,  même^tM^u'à  la  mort  de  la 
croix. 

9  C'est  pourquoi  aussi.  Dieu  l'a 
souverainement  élevé,  et  lui  adonné 
un  nom  qui  est  au-dessos  de  tout 
autre  nom  i 

10  Afin  qu'an  nom  de  Jésus,  tont 
ce  qui  est  dans  les  deux,  et  sur  la 
terre,  et  sous  la  terre,  fléchisse  le 
genou. 

11  Et  que  toute  langue  confesse 
que  Jésus-Christ  est  le  Seigneur,  à 
la  gloire  de  Dieu  le  Père. 

12  Ainsi,  mes  bien-aimés,  comme 
vous  avez  toujours  obéi,  travaillez 
à  votre  salut  avec  crainte  et  trem- 
blement, non  •  seulement  comme 
vous  avez  fait  en  ma  présence, 
mais  beaucoup  plus  en  mon  ab- 
sence. 

13  Car  c'est  Dieu  qui  produit  en 
vous  et  la  volonté  et  l'exécution, 
selon  son  bon  plaisir. 

14  Faites  toutes  choses  sans  mur- 
mures et  sans  disputes  ; 

10  Afin  que  vous  sovez  sans  re- 

{•roche.  sans  tache,  enfants  de  Dieu, 
rrépréhefisibles  au  milieu  de  la 
race  dépravée  et  perverse,  parmi 
laquelle  vous  brillez  comme  des 
flambeaux  dans  le  monde,  ff  por- 
tant la  parole  de  vie  ; 

16  En  sorte  qu'au  Jour  de  Christ 
Jr  puisse  me  glorifier  de  n'avoir 
point  couru  en  vain,  ni  travaillé  en. 
vain. 

17  Et  si  même  je  sers  d'aspersion 
sur  le  sacrifice  et  l'offrande  de  votre 
foi,J'«»  ai  de  laJoie,et  jem'«i»  ré- 
jouis avec  vous  tous. 

18  Vous  aussi  de  même,  ayez-e» 
de  la  Joie  et  vous  e»  réjouissez  avec 
mot. 

19  Or,  j'espère  qu'avec  la  grâce  du 
Seigneur  Jésus,  Je  vous  enverrai 
bientôt  Timothée,  afin  que  J'aie  plus 
de  courage,  lorsque  j'aurai  appris 
votre  état. 

30  Car  Je  n'ai  personne  d'une 
pareille  affection,  ni  qui  s'intéresse 
plus  sincèrement  dans  ce  qui  vous 
regarde  ; 

31  Parce  qne  tous  cherchent  leurs 

Sropres  intérétSt  et  non  ceux  de 
ésus-Chiist. 

33  Vous  savez  qu'il  est  éprouvé,  et 
qu'il  a  servi  avec  moi  dans  l'é- 
vangile, comme  nn  flls  qui  eert  son 
père. 

23  J'espère  donc  de  vous  l'en- 
voyer, des  que  J'aurai  vu  l'état  de 
mes  affaires.       oy  >^.  v/  v^  x 

34  Et  je  m'assure  au   Seigneur 
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que  lirai  aiusl  moi-même  vous  voir 
bientôt. 

25  Mais  J'ai  crn  ififil  étaU  néces- 
Baire  de  vous  envoyer  vrésentement 
Epaphrodlte,  mon  frère,  qui  est 
le  compasrnon  de  mas  travaux  et  de 
mes  comoats,  qui  a  été  ecvoyé  de 
votre  part,  et  qui  m'avait  secooru 
dans  mes  besoins. 

as  Car  11  désirait  fort  de  tous  voir 
tons,  et  11  était  fort  en  peine  de  ce 
que  vous  aviez  appris  qu'il  avait  été 
malade. 

2T  En  efTet,  il  a  été  malade,  et 
même  près  de  la  mort  ;  mais  Dieu  a 
eu  pitié  de  lui;  et  non-seulement 
de  lui,  mais  aussi  de  moi,  afin 
que  )e  n'eusse  pas  tristesse  sur  tris- 
tesse. 

28  Je  l'ai  donc  envoyé  avec  d'au- 
tant plus  d'empressement,  afin 
qu'en  le  revoyant,  vous  avez  de 
la  joie,  et  que  J'aie  moins  de  tris- 
tesse. 

29  Reœvez-le  dono  en  notre  Sel- 

Êneur  avec  tonte  sorte  de  Joie,  et 
onorez  ceux  qui  sont  tels  que  lui. 
80  Car  il  a  étéj>rès  de  la  mort  pour 
le  service  de  Christ,  ayant  exposé 
sa  vie  pour  suppléer  aux  services 
que  vous  ne  pouviez  pas  me  rendre 
vous-mêmes. 


1  tnl. 


CHAPITRE  lîl. 

AU  reste,  mes  ftères,  r^onlssez- 
.  TOUS  au  Seigneur.  Je  ne  me 
lasse  pointde  vous  écrire  les  mêmes 
choses,  et  c'est  votre  sûreté. 

2  Donnez-vous  garde  des  chiens  ; 
donnea-TOUS  garde  des  mauvais 
ouvriers;  donnez- vona  garde  de  la 
ûuisse  eireoncisioH. 

8  Car  c'est  nous  qui  sommes  la 
vraie  circoncision,  nous  qui  servons 
Dieo  en  esprit,  qui  nous  glorifions 
en  Jésus-Cnrist.  et  qui  ne  mettons 
point  notre  oonnaiice  en  la  chair. 

4  Ce  n'est  pas  que  je  ne  pusse 
aussi  me  confier  en  la  chair.  Si 
quelqu'un  croit  qu'il  a  sujet  de  se 
confier  en  la  cbair,  j'en  ai  encore 
davantage; 

5  Moi  qui  ai  Hé  drconeis  le  hui- 
tième Jour,  qui  aui»  de  la  race  d'Is- 
raël, de  la  tribu  de  Benjamin.  Hé- 
Inren,  deeoendu  des  Hébreux  ;  FtLari- 
Blen  en  ce  qui  regarde  la  loi  : 

6  A  l'égard  du  zéle,  ayant  persé- 
cuté I'EgUse,&  l'égard  de  la  Justice 
de  la  loi,  étant  sans  reproche. 

7  Mais  ce  qui  m'était  alors  un 
gain,  le  l'ai  regardé  comme  mie 
perte,  a  cause  de  Christ. 

8  £t  même.  Je  regarde  tontes  les 
autres  choses  comme  une  perte,  en 
comparaison  de  l'excellence  de  la 
connaissance  de  Jésus<Chrlst  mon 
Beigneor,  pour  qui  je  me  suis  privé 


de  toutes  oei  choses,  et  Je  ne  les  re- 
garde que  eofiMM  des  oroores»  p<«r- 
vn  que  Je  gagne  Ctirlst, 

9  Et  que  Je  sois  trouTé    . 

ayant,  non  la  Justice  qui  me  < 

de  la  loi,  mais  celle  qui  vient  de  h 
foi  en  Christ,  savoir,  la  Justice  qm 
vient  de  Dieu  par  la  foi  ; 

10  Afin  que  je  le  connaisse,  et  Tft- 
flcace  de  sa  résurrection,  et  la  com- 
munion de  ses  soul&ances,  me  ren- 
dant conforme  à  lui  dans  sa  mort; 

11  Pour  parvenir,  si  Je  pois,  à  Is 
résurrection  des  morts. 

18  Non  que  j'aie  déjà  atteint  Is  M, 
ou  que  je  sois  déjà  parvenu  à  lape^ 
fection,  mais  Je  fois  mes  efforts  pour 
y  parvenir,  et  c'est  pour  cela  saaà 

V.  r  moi,  jeneiM 

pe:  e»toor«  parveu 

au  ■■■■t. 

U  Mnla  eeqtie  /«  faie^  €eat  qt^œ^ 
bli:LUL  l«i  çbaae!<i  ^i  sont  derrière 
mc'i,  c-t  ni^avançant  vers  celles  qti 
VHït  d Levant  tn^i^  Je  cours  Ters  le 
but,  vers  lu  prix  de  la  vocation  ce- 
le^iu  dQ  Dieu  EU  Josas-Chriat. 

16  Nouiious  donc  qui  sommes  pI^ 
falrn,  ayons  ce  même  sentiment;  et 
si  %  lus  paiLSfii  ad  tr  ornent,  I>iea  von 

le  ]>v/'ll£!lriL  flU3.>tl. 

l(  "      -^fiivons  la  même 

rèo-i^  ^.iw  i«^  u^.^ea  H  la  eomu» 
sance  desquelles  nous  sommes  ps^ 
venus,  et  soyons  unis  ensemble. 

17  Soyez  tous  mes  imitateurs,  «e> 
firères.  et  regardez  à  ceux  qolie    i 
conduisent  suivant  le  modèle  qw 
vous  avez  en  nous. 

18  Car  il  y  en  a  plosleora  qui  ont 
une  telle  conduite  que  Je  vous  ai  dit    , 
souvent,  et  que  Je  vous  le  dis  eneore 
maintenant  en  pleurant,  ^ti'tZisnrt 
ennemis  de  la  croix  de  Christ: 

19  Dont  la  fin  sera  la  perdition; 
qui  ont  leur  ventre  pour  Dieu,  9» 
mettent  leur  gloire  dans  ce  qm  est 
leur  confusion,  et  qui  attactwnt 
leurs  affections  aux  choses  de  U 
terre. 

20  Mais  pour  nous,  nous  nous  con* 
dulsons  comme  étant  bourgeois  des    • 

;  d'où  nous  attendons  snfli    ' 


le   Seignenr  Jéioi' 


deux; 
le   Sauveur, 
Christ, 

21  Qui  transformera  notre  oorpi 
vil,  pour  le  rendre  conforme  k  »» 
corps  glorieux,  par  le  pouvoir  qoll 
a  de  s'a^istUettir  tontes  choses. 

CHAPITRE  IV. 

C'EST  pourquoi,  mes  très  dteitet 
blen-almâ  frères,  qui  êtes  me 
Joie  et  ma  couronne,  demearei 
fermes  de  cette  manière  su  uein 
Seigneur,  mes  blen-atmés. 
2  Je  prie  Evodie,  «t  Je  nils  Qj» 
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tlctae,  d'aTolr  un  m6m«  sentiment 
en  fuHré  Seigneur. 

3  Je  te  prie  auaoi,  tnon  Adèle  col- 
lèffne,  (ravoir  soin  d'elles,  parce 
nnrelles  ontcombatta  avec  moipour 
révangile«  aossi  bien  que  Clément 
et  mes  autres  compagnons  de  tra- 
vaux, dont  les  noms  «<mi<  éerits  dans 
le  livre  de  vie. 

4  Béjouissez-vons  toujours  en  notre 
Seigneur  ;  Je  vous  U  dis  encore  :  lié- 
Jonissez-vous. 

fi  Que  votre  donoeto'  soit  connue  de 
tons  les  liommes.  Le  Seigneur  tU 
proche. 

6  Ne  Tons  Inquiétez  d'ancune 
chose,  mais  exposez  vos  iKisoins  à 
I>iea  en  toutes  occasions,  par  des 

Srières  et  des  supplications,  atec 
es  actions  de  gr&ces. 

7  Et  la  paix  de  Dieu,  laquelle  sur- 
passe toute  intelligence,  gardera 
vos  cours  et  vos  esprits  eu  Jésus- 
Clirist. 

8  Au  reste,  mes  flrères,  que  toutes 
les  choses  qui  sont  véritables, toutes 
les  choses  qui  sont  honnêtes,  toutes 
les  choses  qui  sont  Justes,  toutes  les 
choses  qui  êont  pures,  toutes  les 
choses  qui  iont  aimables,  toutes  les 
choses  qui  sont  de  bonne  réputation, 
et  où  M  y  a  quelque  vertu,  et  qui 
Mnt  dignes  de  louange  ;  que  toutes 
ces  choses  occupent  vos  pensées. 

9  Vous  les  avez  apprises,  reçues  et 
entendues  de  moi,  et  vous  les  avez 
vues  en  moi.  Faites- les  aussi,  et  le 
Dieu  de  paix  sera  avec  vous. 

10  Au  reste.  J'ai  eu  une  grande  joie 
en  noire  Seigneur,  de  ce  qu'enfin 
vous  avez  ùdt  revivre  le  soin  que 
90Uê  av&rde  moi,  à  quoi  vous  pensiez 
aussi,  mais  TOUS  n'eu  aviez  pas  l'oc- 
casion. 

11  Je  ne  dis  pas  cela  par  rapport  à 
mon  indigence;  car  j'ai  appris  à 
être  content  de  l'état  oU  je  me 
trouve. 


IS  Je  sais  être  dans  la  pauvreté,  je 
sais  aussi  être  dans  rabondanoe: 
partout  et  en  toutes  rencontres,  j'ai 
appris  à  être  rassasié,  et  k  aToïr 
faim  ;  h,  être  dans  rabondanee,  et  h 
être  dans  la  disette. 

18  Je  puis  tout  par  Christ,  qui  me 
fortifie. 

14  IJéanmolns,  toqs  avez  bien  fait 
de  prendre  part  à  mon  affliction. 

15  Vous  savez  bien  aussi,  vous, 
Philippiens,  que  lorsque  Je  partis  de 
Macédoine,  et  que  Je  commençai  à 
vous  prtcher  l'évangile,  U  n'y  eut 
aucune  Eglise  qui  me  donnftt,  ou  de 
qui  je  reçusse  quelque  chose,  que  la 
vôtre  ; 

16  Et  même,  tous  m'en  cartes 
plus  d'une  fois  à  Thessalonique  de 
qtUn  fournir  à  mes  besoins. 

17  Ce  n'est  pas  que  je  recherche 
des  présents,  mais  Je  cherche  à  fUre 
abonder  le  fruit  qui  vous  M  doit  re* 
Tenir. 

18  J'ai  donc  tont  reçu,  et  Je  suis 
dans  l'abondance;  j'ai  été  comble 
de  biens,  en  recevant  d'Epaphro- 
dlte  ce  que  vous  m'avez  envoyé, 
comme  un  parfum  de  bonne  odeur, 
et  un  sacriâce  que  Dieu  accepte,  et 
qui  lui  est  agréable. 

19  Et  mon  Dieu  pourvoira  aussi  H 
tous  vos  besoins,  selon  ses  richesses, 
e<  avec  gloire,  par  Jésus-Christ. 

20  Or,  à  Dieu  notre  Père,  soit 
gloire  aux  siècles  des  siècles.  Amen. 

51  Saluez  tous  les  saints  en  Jésus- 
Christ  ;  les  frères  qui  sont  avec  moi 
vous  saluent. 

52  Tous  les  saints  vons  saluent,  et 
principalement  ceux  qui  sont  de  la 
maison  de  César. 

23  La  grftoe  de  notre  Seigneur  Jé- 
sus-Christ êoit  avec  vous  tous. 
Amen. 

Ecrite  à  Rome  aux  FkUipptens  et 
portée  pw  Epaphrodxte, 


BPITRE  DE  SAINT  PAUL.  APÔTRE, 

AUX  COLOSSIENS- 


OflAPITBBL 

PAUL,  apêtre  do  Jésus-Christ,  par 
la  volonté  de  Dieu,  et  Tlmothée 
aotre  frère, 

S  A  fMM  frères  en  Christ,  les  saints 
et  les  fidèles  «ut  sonf  ft  GOloises. 


La  grSee  et  U  paix  tous  *oitntJ^ 
nées  de  la  part  de  Dieu  notre  Père, 
et  de  Jésus-Christ  iM«r*8eiçnecr. 
8  Noos  rendons  grftoes  H  Dieu.  <pii 
eu  le  Père  de  notre  Seigneur  Jésus- 
Christ,  dans  les  prières  que  aoos 
faisons  ssas  Mite  pour  TOUS, 
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i  Ayant  étS  Informas  de  la  foi  que 
V0U8  avee  en  JésoB-Cluriit,  et  de  la 
cbartté  qae  vous  avet  pour  tons  les 
saints; 

6  A  canM  de  Tespéranoe  qoi  vons 
est  résenrée  dans  les  clenx,  et  dont 
▼ons  aves  eu  connaissance  par  la 
parole  de  la  vérité,  <iui  est  l'évangrile. 

6  Lequel  est  parvenu  Jusqu'à  vous, 
de  mdme  que  par  tout  le  monde,  où 
il  flructlfle,  comme  U  fait  parmi 
vous,  depuis  le  Jour  que  vous  avez 
entendu  parler  de  la  grftce  de  Dieu, 
et  que  vous  Tavez  véritablement 
connue: 

7  Ainsi  que  vous  Pavez  apprise 
d'Epaphras,  notre  cher  compagnon 
de  service,  qui  est  un  fidèle  ministre 
de  Christ  parmi  vous, 

8  Et  qui  nous  a  fait  connaître  la 
charité  dont  vous  ites  animés  par 
le  iGTain^-Esprit. 

•  9  C'est  pour  cela  que  depuis  le  Jour 
que  nous  en  avons  oui  parler,  nous 
ne  cessons  de  prier  pour  vous,  et  de 
demander  que  vous  soyez  remplis 
de  la  connaissance  de  sa  volonté, 
avec  tonte  la  sagesse  etUmleVintéi- 
Ugenoe  spirituelle  ; 

10  Ailn  que  vous  vous  conduisiez 
d'une  manière  digne  du  Seigneur, 
pour  lui  plaire  en  toutes  choses, 
mictiflant  par  toutes  sortes  de 
bonnes  œuvres,  et  croissant  dans  la 
connaissance  de  Dieu  ; 

11  Etant  fortifiés  en  toutes  ma- 
nières par  sa  force  glorieuse,  pour 
soutenir  tout  avec  patience,  avec 
douceur  et  avec  Joie  ; 

IS  Rendant  grâces  an  Père,  qui 
nous  a  rendus  capables  d'avoir  part 
à  l'héritage  des  saints  dans  la  lu- 
mière; 

18  Et  qui  npus  a  délivrés  ûfi  la 

Îmissance  des  ténèbres,  et  nous  a 
ait  passer  dans  le  royaume  de  son 
Fils  bien-aimé, 

14  En  qui  nous  avons  la  rédemp- 
tion par  son  sang,  savoir,  la  rémis- 
sion des  péchés. 

15  C'est  lui  qui  est  limage  du  Dieu 
invisible,  le  premier-né  de  toutes  les 
créatures. 

16  Car  c'est  par  lui  qu'ont  été  créées 
toutes  les  choses  qui  sotU  dans  les 
deux  et  sur  la  terre,  les  visibles  et 
les  invisibles,  soit  les  trOnes  on  les 
dominations,  ou  lesprincipautés,on 
les  puissances  ;  tout  a  été  créé  par 
lui  et  pour  lui. 

17  n  est  avant  toutes  choses,  et 
toutes  choses  subsistent  par  lui. 

18  Et  c'est  lui  qui  est  le  chef  dn 
corps  de  l'Eglise,  et  qui  est  le  com- 
mencement et  le  premier-né  d'entre 
les  morts,  afin  qu'U  tienne  le  pre- 
mier rang  en  toutes  choses. 

19  Car  il  a  plu  à  JHeu  que  toute 
plénitude  habitat  en  lui  ; 


SO  Et   de   se   réconcilier    

choses  par  lui,  tant  celles  qui  l 

dans  les  cienx  que  celles  qui  SMt 
sur  la  terre,  ayant  fait  la  fûdix  par 
le  sang  de  sa  croix. 

tl  Et  vous,  qui  éties  nitrelbis 
éloignés  de  Dieu,  et  qui  éUoM  ses  en- 
nemis par  vos  pensées  et  par  vos 
mauvaises  œuvres, 

22  II  vous  a  maintenant  réoonelliÀ 
avec  lui,  par  le  corps  de  sa  chair, 
par  sa  mort,  pour  vons  fSsire  paraître 
devant  lui  saints,  sans  tacae  et  ir- 
répréhensibles ; 

83  Pourvu  que  vous  demeforics 
bien  fondés  et  inébranlables  dans  hi 
foi,  sans  abandonner  jamais  les 
espérances  de  l'évangile  qne  vous 
avez  entendu,  lequel  a  été  pr6ehé  à 
toutes  les  créatures  qui  sont  soos  le 
ciel,  a  duquel,  moi,  Paul,  j'ai  été 
fait  ministre. 

94  Je  me  réjouis  maintenant  dans 
les  sonfflrances  que  fendmro  pow 
vous,  et  j'achève  de  souffklr  ea  ma 
chair  le  reste  des  affiletl<Mis  de 
Christ,  pour  son  corps,  qnl  est  l'B- 
gliae. 

25  De  laquelle  j'ai  été  fait  ari* 
nistre,  selon  la  charge  que  Dlea  m*a 
donnée,  de  vons  annoncer  pteine- 
ment  la  parole  de  Dieu  ; 
2S  Bavoir,  le  mystère  qoi  avait  étf 
caché,  dans  tous  les  aièdes  et  dans 
tous  les  temps,  mais  qu'il  a  m 
nant  manifesté  à  ses  saints  ; 

27  A  qui  Dieu  a  voulu  faire  oon- 
n^tre  quelles  sont  les  richesses  de 
la  gloire  de  ce  mystère  parmi  les 
Gentils;  c'est  que  Christ  est  ea 
vous,  hd  qui  est  l'espéranos  de  la 
gloire. 

28  C'est  lui  que  nous  annonçons,  ex- 
hortant tons  les  hommes  et  les  in- 
struisant dans  toute  la  sagesse,  alla 
de  les  rendre  tons  parfaits  en  Jésus- 
Christ. 

29  C'est  aussi  à  qnof  je  travaLUe, 
combattant  par  sa  vertu,  qoi  sgit 
puissamment  en  moL 

CEIAPITBB  n. 

CAB  je  veux  bien  qne  voos  sadties 
combien  est  grand  le  oombat 
que  Je  soutiens  pour  vous,  et  pour 
ceux  q^  sont  à  Laodioée,  et  pour 
tous  ceux  qui  ne  m'ont  Jamais  vu, 
9  Afin  que  leurs  oosnrs  soloit  eon- 
solés,  et  qu'étant  liés  étroitemeat 
ensemble  par  la  eharlté,  ils  soieat 
enrichis  d'une  parfUte  InteUlgence, 

B>nr  connaître  le  mystère  de  wotrs 
len  et  Père,  et  de  Jéous-  Christ, 
8  En  qui  sont  renflannés  toos  les 
trésors  de  la  ssgesse  et  de  la 
science.  ^    ^_ 

4  Je  voue  dis  eed  afin  que  per- 
sonne ne  vous  abuse  par  des  dls^ 
ooara  séduisants. 
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ê  Oar  Uen  <|m  Je  fois  absent  de 
oorpe,  je  toU  pourunt  aTecTone  en 
ftfiprlt  ;  etje  me  réjonis  de  rolr  le  bon 
ordre  éw*«  y  a  parmi  roue,  et  la  tiW' 
icettf  oe  votre  foi  en  Jéius-ChriBt. 

A  Gomme  donc  votts  aves  reçu  le 
Seiirnear  Jftoa-Christ,  marchei  se- 
lon lai, 

7  Etant  enradntfs  et  fondés  en  lui, 
et  affermis  dans  la  fol«  selon  qu'elle 
vons  a  été  enseignée,  7  faisant  des 
proffrès  avec  des  actions  de  ffrfloes. 

8  Frênes  garde  nue  personne  ne 
vous  séduise  par  la  philosophie  et 

S  M*  de  vaines  subtilités,  saivant  les 
adltlons  des  hommes,  et  les  élé- 
ments da  monde,  et  non  pas  selon 
Christ. 

9  Car  tonte  la  plénitude  de  la  divi- 
nité habite  corporellement  en  lui. 

id  Et  vons  aves  tout  pleinement 
en  lui,  qni  est  le  chef  de  tontiis  les 
principautés,  et  de  touUi  les  puis- 
sances. 

11  C'est  anssi  en  Ini  qne  vons  avex 
été  circoncis  d'une  circoncision  faite 
sans  matn,  et  qvi  consiste  ft  dépouil- 
ler le  corps  des  péchés  de  la  chair,  es 
çvi  en  la  circoncision  de  Christ; 

15  Ayant  été  enwvells  avec  lui  par 
le  baptême,  dans  lequel  vous  6tes 
aussi  ressuscites  avec  hU,  par  la  fol 
aue  vous  avex  en  la  puissance  de 
jMeu,  qui  l'a  ressuscité  des  morts. 

18  Et  lorsque  vous  étiez  morts  dans 
Tos  péchés  et  incirconcis  dans  votre 
ehalr,  il  vous  a  vivifiés  avec  lui, 
vous  ayant  pardonné  toutes  vos 
fautes. 

14  II  a  effacé  l'obligation  ifui  était 
contre  nous,  laquelle  consistait  dans 
les  ordonnances,  et  nons  était  con- 
traire; et  il  l'a  entièrement  annnlée 
en  l'attachant  à  la  croix  ; 

U  Ayant  dépouillé  les  principautés 
et  les  puissances,  qu'il  a  publique- 
ment exposées  en  spectacle,  triom- 
phant d'elles  sur  cette  croix, 

16  Qne  personne  donc  ne  vons  con- 
damne au  sujet  du  manger  on  du 
boire,  on  pour  la  distinction  d'un 
^our  de  fête,  ou  de  nouvelle  lune,  ou 
de  sabbat; 

17  Car  ces  choses  n'étaient  qne 
l'ombre  de  celles  qui  devaient  venir, 
mais  le  corps  en  est  en  Christ. 

18  Que  personne  ne  vous  maîtrise 
%  son  plaisir,  soui  prétexte  d'humi- 
lité, et  par  le  culte  des  anges,  s'in* 
gérant  dans  les  choses  qu'il  n'a 
point  vues,  étant  témérairement 
enfle  de  son  sens  charnel  ; 

10  Et  ne  demeurant  pas  attaché 
au  chef,  duquel  tout  le  corps,  bien 
Joint  par  la  liaison  de  ses  parties, 
tire  oe  qui  le  fait  subsister,  et  reçoit 
son  accroissement  selon  Dieu. 

«>  Si  donc  vous  êtes  morts  avec 
Christ,  par  rapport  aux  éléments  du 


S 


monde,  ponrqnd  vous  elianra^reti 
de  ces  pi«oeptes,  comme  si  voaavS» 
vlei  encore  an  monde? 

tl  Bn  rom  éisanii  Ne  mann 
point  de  oeH,  n'en  goûte  point,  nTjf 
touche  pas; 

n  Préeepteê  qui  sont  tons  pemi- 
elenx  par  leiini  abus,  n'étant  /ondée 
que  sur  des  ordonnances  et  des  ioo* 
trines  humaines, 

f8  Lesquelles  ont.  k  la  vérité, 
qnelque  apparence  de  sagesse  dan» 
un  culte  volontaire,  et  dans  «ne 
certaine  humilité,  en  ce  qu'elles  n'é- 
pargnent point  le  corps,  et  qu'ellw 
n'ont  aucun  égard  à  oe  qui  peat  sa» 
tls&ire  la  chair. 

CHAPITRE  m. 

Il  donc  vons  êtes  ressuscites  avec 
^  ChriRt,  cherchez  les  choNCS  qui 

stmt  en  haut,  où  Christ  est  assis  k  la 

droite  de  Dieu. 

9  Affectionnez- vons  aux  choseeqol 
sont  en  haut,  et  non  k  celles  qui 
sont  sur  la  terre  ; 

8  Car  vous  êtes  morts,  et  votre  vie 
est  cachée  awc  Christ  en  Dieu  ; 

4  Mais  qnand  Christ,  qut  est  votre 
vie,  paraîtra,  alors  voum  parattrea 
aussi  avec  lui  dan*  la  gloire. 

<  Faites  donc  mourir  ce  qnt  com- 
pose en  vous  l'homme  terrestre,  la 
fomicationr  la  snuillure.  les  pas- 
sions, la  mauvaise  convoitise,  et 
l'avarice,  qui  cni  une  IdolAtrie; 

8  Car  &e<  ponr  ces  choses  qne  la 
colère  de  nien  vient  sur  les  enikata 
de  rébellion, 

7  Dans  lesquelles  aossl  vons  ave« 
marohé  autrefois,  lorsque  vons  vl» 
fiez  dans  ces  rtcfs. 

8  HkIs  maintenant  renonces  k 
tontes  ces  ch«>ses.  k  la  colère,  k 
l'animoeité.  k  la  malice,  k  la  médi- 
sance, et  9«'aucune  parole  désihon- 
nète  ne  sorte  de  votre  bouche. 

8  Ne  mentez  point  les  ans  anx 
autres,  ayant  dépouillé  le  vieil 
homme  avec  ses  œuvres, 

10  Et  ayant  revêtu  le  nouvel 
homme,  qui  se  renouvelle  par  la  con- 
naissance, k  l'image  de  celui  qui  l'a 
créé. 

11  Ici  11  n'y  a  ni  Grec,  ni  Juif,  m 
circoncis,  ni  incirconeis,  m  Bar- 
bare, ii<8c>the.  ni  esclave. m  libre; 
mais  Christ  est  toutes  choses  en 
tous. 

18  Revêtez-vouH  done,  comme  les 
élns  de  Dieu,  ses  saints  et  ses  bien- 
aimés,  des  entrailles  de  miséricorde, 
de  bontés  d'humilité,  de  douoeur,  da 
patience  ; 

18  Vous  supportant  les  nus  Isf 
autres,  et  vous  pardonnant  les  ans 
aux  autres  ;  si  rnn  de  vous  a  quelque 
st^   de    plainte    contre    rautrsa 


^^BiBM  Christ  TOM  a  pardonné, 
TCAM  auMi,  usrt-en  de  mftme. 

U  Mais  sartoat.  «oyet  rsvKtw  de  la 
ebarité,  qd  est  le  lien  de  la  perfeo- 
ti<mi 

24  et  qne  la  paix  de  Dleo,  à  la* 
quelle  tous  aves  été  appelés,  pow 
•'i#r«  ^'un  seul  corps,  rèirn^  dans 
vos  caurs,  et  sojrex  reoonnaissants. 

16'  Que  la  parole  de  Christ  habite 
abondamment  en  toos,  arec  tonte 
aorte  de  sagesse,  vons  instruisant  et 
TOUS  exhortant  les  uns  les  antres, 
par  des  psaumes,  par  des  hymnes  et 
des  cantiques  spirituels,  chantant 
il»  fand  de  vos  cœurs  an  Seigneur, 
avec  reconnaissance. 

17  £t  quelque  chose  qne  vons  fas- 
sles,  soit  par  «os  paroles,  soit  par 
vos  actions,  faUet  tout  au  nom  du 
Aeignenr  Jésus,  rendant  grftoes  par 
'  lia  Dieu  noirs  Père. 
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4  Afin  qne  je  le  flUM  < 

de  la  manière  dont  U  fSuit  que  fm 
parle. 

5  Crnidnlaes-Tons  prudemment  bo^ 
vers  ceux  de  dehors,  rachetant  ii 
tempe. 


.18  Femmes,  soyex  soumisse  à  vos 
propres  maris,  comme  cela  se  doit 
selon  le  Seigneur. 

19  Maris,  aime»  voe  femmes,  et  ne 
vous  aiCTisseï  point  contre  elles. 

90  Enfants,  obéissez  à  vos  pères  et 
k  vos  mères  en  toutes  chosesi  car 
eela  est  agréable  an  Seigneur. 
41  Pères,  n'Irritez  point  vos  en- 
fants, de  peur  qu'ils  ne  perdent  cou- 
rage. • 
.■«  SerriteuTB,  obéissez  en  toutes 
ohoses  à  ceux  qui  êotU  «oe  maîtres 
selon  la  chair,  ne  servant  pas  seule- 
ment sous  leurs  yeux,  comme  si 
vons  ne  cherchiez  qu'à  plaire  aux 
hommes.  madafctUes-te  dans  la  sim- 
plicité de  votre  cœur  et  dans  ia 
crainte  de  Diea. 

S3  Et  quoi  que  vous  flusiez,  foltes- 
fe  de  bou  cœur,  comme  pour  le  Sei- 
gneur et  non  pour  les  hommes  ; 

84  Sachant  que  vous  recevrez  do 
Seigneur  la  récompense  de  l'héri- 
tage, puisque  vons  servez  Christ  le 
Seigneur. 

S6  Mais  celui  qui  agit  Injustement 
recevra  la  pein«  dé  son  Injustice  ;  et 
il  n'y  a  point  d'acception  de  per- 
sonnes devant  Dieu, 

CHAPITBE  ly. 
lUTAtTRES,  rendez  k  vos  servl- 
1*1  teurs  ce  qni  est  de  la  justice  et 
de  l'équité,  sachant  que  vous  avez 
aussi  un  maître  dans  le  del. 

9  Persévérez  et  veillez  dans  la 
prière,  et  dans  les  actions  de  grfloes. 

8  Priez  aussi  pour  nous,  ann  qne 
l>iett  nous  ouvre  la  porte  pour  pri- 
cker  la  parole,  ei  pour  annoncer  le 
mystère  de  Christ,  à  cause  duquel 
le  suis  daui»  les  chaînes  ; 


6  Que  vos  diseonrs  toteut  toirioan 
oeeon^Hionéf  de  gr&ce,  et  asasison- 
nés  de  sel,  de  manière  que  vous  sa- 
chiez répondre  k  ehaonn  comme  il 
faut. 

7  Tychiqne,  noirs  cher  ftère,  fe< 
sst  un  fldele  ministre  du  Seigneur, 
et  qui  le  sert  avec  mol,  vona  appren- 
dra tout  ce  qui  me  regarde. 

8  Je  vous  rai  envoyé  exprès,  zfls 
qull  connaisse  quel  e$t  votreétaUeC 
qu'il  consoie  vos  oosurs  : 

9  Je  M  ai  joèiU  Onéîdme.  ueM 
fidèle  et  très  cher  frère,  qui  est* 
votre  pa3^  ;  ils  vons  informeront  ùt 
tout  ce  qui  eepeuee  ici. 

10  Aristaïque,  qui  eU  priaonaiec 
avec  moi,  vous  salue,  et  Marc,  coo* 
sin  de  Bamabas,  touchant  leqaë 
vous  avez  reçu  des  ordres  ;  aTU  vs 
chez  vous,  recevez-le  bien. 

11  Jésus,  surnommé  Juste,  ssai 
êatue  autai.  Ils  sont  Jnlfh  de  um^ 
eanee,  et  ce  sont  les  eeuls  qui  tra* 
vaillenr  mainteuatU  aveo  «sot  pool 
le  royaume  de  Dieu,  et  de  qui  yais 
reçu  de  la  consolation. 

la  Epàphras.  qui  esê  de  votre  pajif 
et  serviteur  de  Christ,  voua  sains; 
il  ne  cesse  de  combattre  pour  vues 
dans  ses  prjères,  afin  que  ws 
soyez  taufùuri  parfiUte,  et  que  voas 
accomplissiez  toute  la  volonté  si 
Dieu. 

18  Car  je  Inl  rends  e»témolgnaffi^ 


qu'il  a  un  grand  zèle  pour  vons,  a 
pour  ceux  qui  eont  à  Laodloée     ' 

HiérapoUs. 


sti 


14  Lue  le  médeoin,  que  m*M  tiil 
cher,  et  Démas  vons  saluent. 

U  Saluez  lee  fyèreafusaof»^  kLa^ 
dicée,  et  Nymphes,  et  l'JSgliae  mi 
e«l  dans  sa  maison. 

16  Et  après  que  cette  lettre  ana 
été  lue  parmi  vous,  (hftes  qu'on  U 
Use  aussi  dans  l'Eglise  des  Laodi- 
céens,  et  qne  vous  lisiez  auasi  csUs 
9tt'o»  voue  euverra  de  Laodloée. 

17  Et  dites  kArehippe:  Conaldèie 
bien  le  ministère  que  tu  aa  rtèa  da 
Seignenr,  afin  de  le  bien  remplhr. 

18  Moi,  Paul,  Je  voue  salue  id  ds 
___  main.    " 


ma  propre   _ 
de  mes  liens. 


^      Sonvenes-vous 
La  grioe  eoit  avec 


BeriUdê  Bêmêmm»  Ooheneiuâ 
portée  par  fyalifns  ei  OuMmt 


zeaDyv._.v.v.^., 


PREMIÈRE  ÉPITRfi  DE  SAINT  PAUL.  APÔTBE. 

AUX  THESSALONICIENS. 


CHAPITRE  L 

PAUL  et  Sylvain,  et  Tlmothée,  h 
rEglise  des  Thessalonlciens,  ^4< 
ett  en  JJlea  le  Père,  et  en  notre  Sei- 
gneur Jésus-Christ.  La  grâce  et  la 
Saix  voos  êoierU  données  de  la  part 
e  Dlea  notre  Père,  et  da  Beignear 
Jéaas-Ohrist. 

S  Nous  rendons  tonjonrs  des  ac- 
tions de  grâces  à  Dlea  pour  vous 
tous,  faisant  mention  de  tous  dans 
DOS  prières  ; 

8  Nous  souvenant  sans  eesse,devant 
notre  Dieu  et  notre  Père,des  œuvres 
de  votre  fol,  des  travaux  de  votre 
charité,  et'de  la  eonstance  de  votre 
espérance,  en  notre  Seigneur  Jésus- 
Christ; 

4  Sachant,  met  ft^res  chéris  de 
Dieu,  votre  élection. 

5  Car  l'évangile  que  nous  vous 
awMU  prêché^  n'a  pas  consisté  seule- 
ment en  paroles,  mai»  il  a  été  aeeom- 
pagné  de  foroe  et  du  Saint-  l£«prlt,et 
ae  plusieurs  preuves  convaincantes, 
comme  vous  savea  que  nous  nous 
sommes  conduits  parmi  vous,  tt 
poxkT  l'amour  de  vous. 

6  Aussi  aves-voBs  été  nos  Imita- 
teurs et  ceux  du  Selmenr,  ayant 
reçu  la  parole  avec  la  Joie  du  Saint- 
Esprit,  au  milieu  de  beiuiooup  d'af- 
flictions { 

7  De  sorte  que  vous  aves  servi  de 
modèle  à  tous  ceux  qui  ont  cm,  dans 
la  Macédoine  et  dam  l'Achale. 

8  Car,  non-seulement  la  parole  du 
Seigneur  a  retenti  de  chez  vous  dans 
la  Macédoine  et«(aiM  l'Achale,  mais 
la  foi  que  vous  avei  en  Dieu  s'est 
répancfue  en  tous  lieux,  de  sorte  que 
nous  n'avons  pas  besoin  d'sn  rien 
dire. 

9  Car  Us  racontent  enx-mftmei 
quel  accès  nous  avons  en  auprès  de 
vous,  et  comment,  m  quittant  les 
Idoles,  vous  avec  été  convertis  à 
Dieu,  pour  servir  le  Dieu  vivant  et 

10  Et  pour  attendre  des  deux  son 
rUs  Jésus,  qu'il  a  ressuscite  des 
morts,  lequel  nous  délivre  de  la  co- 
lère k  venir. 


CHAPITRE  n. 

VOUS  saves  vous-mêmes,  met 
ftères,  que  notre  arrivée  ven 
vous  n'a  point  été  vaine  | 

S  Mais,  quoique  auparavant  noue 
eussions  souffert,  et  que  nous  eus- 
sions été  outragés  it  Philippes, 
comme  vous  le  savea,  nous  ne  laSs» 
tâme»  pa$,  en  nom  con,fittftt  en 
notre  Dieu,  de  voos  annoncerl'évuj* 
gile  de  Dieu  avec  liberté  et  avec 
courage,  parmi  de  grands  oom* 
bats. 

8  Car  HrCfaeu  dans  notre  prédi- 
cation ni  séduction,  ni  aucun  motU 
malhonnête,  ni  fraude. 

4  Mais,  comme  Dieu  nous  a  jngéi 
propres  à  nous  confier  la  prééMsa- 
iion  de  l'évangile,  aussi  pu-lone- 
nons,  non  pour  plaire  aux  hommes^ 
mais  pour  jiMire  à  Dieu,  qui 
éprouve  nos  cœurs. 

5  Aussi  n'avons-nous  Jamais  em- 
ployé aucune  parole  de  flatterie, 
comme  vous  le  savez,  ni  agi  par 
aucun  motif  d'avarice;  Dieu  en  est 
témoin. 

•  Et  nons  n'avons  point  cherché 
la  gMre  qui  vient  de  la  part  des 
hommes,  ni  parmi  vous,  ni  parmi 
les  autres;  et  quoique  nous  puis- 
sions, comme  apOtres  de  Jésus- 
Christ,  vous  chaiiter  de  notre  eub^ 
ststancei 

f  Cependant,  nons  avons  été  doux 
an  milieu  de  vous,  comme  une  nour- 
rice qui  prend  un  soin  tendre  de  aea 
propres  enfants. 

8  Ayant  donc  ime  si  grande  allée- 
tion  pour  vous,  nons  souhaitions  de 
vous  donner,  non-seulement  l'évan- 
gile de  Dieu,  mais  aussi  notre  propre 
vie,  parce  que  vous  nous  étiex  fort 
chers. 

9  Car  vous  vont  soirveaes,  met 
frères,  de  notre  peine  et  de  notre 
travail,  et  comment  nons  vonsavons 

Î»rêehé  l'évangile  de  Dien,  travail- 
ant  nuit  et  Jour,  pour  n'être  à 
charge  à  aucun  de  voos. 

10  Vous  itet  témoins,  et  Dleo  Fett 
ausei,  que  nous  nous  sommes  coa* 
doits  saintement  et  JustesMUt»  et 
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<^ne  manière  Irréproduible,  envurs 
voas  qui  eroyes  ; 

Il  Et  TOUS  Baves  que  tunu  awmt 
mai  aTeo  chacnn  de  vons,  comme  im 
père/ift  avec  ses  enfiints  ; 

Ityous  exhortant,  voui  conso- 
lant* et  wnu  conjurant  de  vousoon- 
duire  d'une  manière  digne  de  Dieu, 
qni  TOUS  appelle  k  son  royaume  et  a 
§m  gloire. 

18  C'est  pourquoi  aussi,  nons  ne 
oessons  de  rendre  gr&ees  a  Dieu  de 
ee  que,  recevant  de  nous  la  parole 
de  Dieu  que  nous  prêctions,  vous 
favea  reçue,  non  comwi*  la  parole 
des  hommes,  mais,  ainsi  qu'elle  fest 
véritablement,  eommt  la  parole  de 
Dieu,  laquelle  aussi  agit  avec  ^jficaee 
en  vous  qiil  croyea. 

H  En  effet,  me*  fVèrflS,  vous  ttes 
devenus  les  imitateurs  des  Eglises 
de  Dieu  qui  sont  dans  la  Judée,  et 
9«<  croient  en  Jésus-Christ;  et 
vous  avez  souffert,  de  la  part  de 
ceux  de  votre  propre  nation,  les 
mftmes  choses  qu'ils  ont  êùuffertu 
de  la  part  des  Juif»  ;  ^     , 

15  Qui  ont  même  fsit  mourir  le 
iieignenr  Jéms  et  leurs  propres  pro- 
phètes, et  qui  nous  ont  persécutes  t 
qui  ne  plaisent  point  à  Dieu,  et  qui 
tont  ennemis  de  tous  les  hommes  ; 

lA  Qui  nous  empêchent  de  parler 
aux  Gentils,  aflri  de  les  sauver,  com- 
blant toujours  ta  meiure  de  leurs 
péchés  :  aussi  la  colère  dé  Dieu  est? 
elle  parvenue  sur  eux,  pour  y  mettre 
Un. 

17  Pour  ce  qni  e<4  de  nous,  mes 
ftères,  ayant  été  séparas  de  vous 
depuis  peu  de  temps,  de  corps,  et 
non  du  cœur,  nous  avons  eu  d'au* 
tant  plus  d'empressement  de  vous 
revoir,  le  souhaitant  avec  ardeur. 

18  C'est  pourquoi  nous  avons  von« 
la  plus  d^nne  fois  aller  chez  vousv 
an  moins  moi.  Paul;  mais  Satan 
nons  en  a  empêchés. 

19  Car  quelle  est  notre  espéraneCt 
on  notre  joie,  on  notre  couronne  de 
gloire?  N'ent-ce  pas  vous  4fui  le 
$erex  en  la  présence  de  notre  Sei- 
gneur Jésus-Christ,  à  son  avène- 
ment? 

90  Car  vous  êtes  notre  gloire  et 
notre  joie. 

CHAPITRE' IIT. 

C'EST  pourquoi,  ne  pouvant  at- 
tendre davantage,  nous  ai> 
mftmes  mieux  demeurer  seuls  à 
Athènes, 

>  Et  vous  envoyer  TImothée  notre 
fk^re,  ministre  de  Dieu,  et  qui  tra- 
vaille avec  nous  dans  l'évangile  de 
Christt  pour  vous  affermir,  et  pour 
vous  exhorter  à  persévérer  dans  U 
foi; 

g  Afin  qa'ancim  de  vous  ne  aolt 


ébranlé  par  ces  afRtethms  ;  car  vont 
savez  vous-mêmes  4aen<N»  Kiiiuint 
destinés  à  cela. 

4  Aussi,  lorsque  nons  étions  acvee 
vous,  nons  vous  prédisions  que  nqias 
aurions  à  souffrir  des  attlctions, 
comme  cela  est  aussi  arrivé,  et 
comme  vous  le  savez. 

5  Ne  pouvant  donc  atteiidr«  plus 
longtemps,  f envoyai  Timoehéé  pour 
être  informé  de  Fitat  de  votre  foi, 
craignant  que  le  tentateur  ne  vous 
eût  tentés,  et  que  notre  travail  ne 
fât  devenu  inutile.  ^ 

6  Mais  Tiraothée,  étant  revenu  de- 
puis peu  de  chez  vous,  vers  nous, 
nons  a  apDorté  de  bonnes  nonveUai 
de  votre  foi  et  de  votre  charité,  et 
nous  a  dU  que  vous  vous  aonvenei 
toujours  tendrement  de  nous,  dé- 
sirant  de  nous  voir,  comme  nom 
désirons  de  vous  voir  aussi. 

7  Ainsi,  mes  fVères.  nous  avons  été 
consolé)!  par  votre  foi,  dans  touta 
nos  afflictions  et  dans  toutes  noi 
peines. 

8  Car  nons  vivons  maintenant, 
puisque  vous  demeurez  fermes  es 
no^rs  Seigneur.       .  ^       ^ 

9  Et  quelles  actions  de  nftoei 
pourrions-nous  assez  rendre  a  Diea 
à  votre  si^et,  pour  toute  la  joie  dont 
nons  sommes  comblés  k  cause  ds 
vous,  en  la  présence  de  notre  Dien  ! 

10  Priant  Jour  et  nnlt  de  plus  ea 
plus,  que  nous  puissions  voas  revoir, 
alln  d^sjouter  oo  qui  peut  manqner 
à  votre  fiai. 

11  Dieu  lui-même,  qm  «si  notn 
Père,  et  Jésus-Christ  notre  Sei- 
gneur, veuillent  nous  conduire  avec 
sûreté  auprès  de  vous. 

12  Et  que  le  Seigneur  voas  ftssi 
croître  et  abonder  en  charité  les  un 
envers  les  antres,  et  envers  toss, 
comme  nons  sommes  aussi  rempKi 
de  charité  pour  vous  ; 

13  Afin  que  vos  cœurs  soient  affer- 
mis dans  la  sainteté,  et  que  votu 
soyet  irrépréhensibles  devant  Diea 
notre  Père,  lorsqne  notre  Seigneor 
Jésus-Christ  viendra  avec  tous  sci 
saints. 

CHAPITRE  IV. 


AU  reste,  mes  fk^res, 
prions  et  nons  vous 
par  le  Seigneor  Jésus,  qu 


prions  et  nons  vous  conjnront 
^_  le  Seigneor  Jésus,  que.  comme 
vous  avez  appris  de  nous  de  quelle 


manière  il  fkut  vous  conduire  posr 

glaire  à  Dieu,  voua  abondtes  ai  esta 
e  plus  en  plus. 

S  vous  savez  quels  sont  les  eeo^ 
mandements  que  nons  vons  avoM 
donnés  de  la  part  du  Seignsor  Je» 

Tét  c'est  Id  la  volonté  dsINsa, 
•ovotr,  votre  saactillcatloii,  tf  qne 


rons  Toos  abttenfti  de  U  lbrnica> 
lion; 

4  En  sorte  que  chacan  de  tous 
laehe  posséder  son  corps  dans  la 
lalnteté  et  dans  l'honnêteté, 

5  Sans  Jamais  v<nu  Uvrer  h  des 
passions  InOoies,  comme  font  les 
Uentils,  qni  ne  connaissent  point 
Dieu. 

6  Qœ  personne  n'offense  son  n'ère, 
et  ne  s^abandonne  à  des  passions 
lérégléetà  cet  égard-là;  parce  que 
le  tiâgneur  ut  le  vengeur  de  toutes 
ses  choses,  comme  nous  vous  {'avons 
Mi|à  dit  et  protesté. 

7  Car  Df  en  ne  nous  a  point  appelés 
\  la  souillure,  mais  il  nom  appeUe  à 
la  sainteté. 

8  C'est  pourquoi,  celui  qui  rejette 
teât  ne  rejette  pas  un  homme,  mais 
U  r^Ue  lUeu,  qui  a  mis  son  baint^ 
Esprit  en  nous. 

9  Pour  ce  qui  est  de  l'amour  fht- 
teniel,  vous  n'avez  pas  besoin  qu'on 
vous  en  écrive:  car  vous-mêmes, 
vous  avez  appris  de  Dieu  &  vous 
aimer  les  uns  les  autres  ; 

10  £t  vous  le  faites  aussi  envers 
tous  les  A^res  qui  iont  dans  toute 
la  Macédoine;  mais,  mes  Arères, 
nous  voua  prions  d'avancer  de  plus 

U  Etàevoos  étndler  à  vivre  pai- 
ilblement:  de  vous  occuper  de  vos 
propres  affaires,  et  de  travailler  de 
vos  propres  mains,  comme  nous 
vous  favons  recommandé  ; 

IS  Afin  que  vous  vous  conduisiez 
honnêtement  envers  ceux  de  de- 
hors, et  que  vous  n'ayez  besoin  de 
rien. 

18  Or,  mes  frères,  je  ne  veux  pas 
que  vous  soyez  dans  l'ignorance  sur 
ce  qui  concerne  les  morts,  afin  que 
vous  ne  vous  affligiez  pas,  comme 
font  les  autres  hommes  qui  n'ont 
point  d'espérance. 

14  Car  si  nous  croyons  que  Jésus 
est  mort,  et  ^u'il  est  ressuscité, 
nous  devons  croUre  aussi  que  Dieu 
ramènera  par  Jésus  ceux  qui  se- 
ront morts,  afin  qu*iis  soient  avec 

15  Car  nous  vous  déclarons  ceci 
par  U  parole  du  Seigneur,  c'est 
que  nous  qui  vivrons  et  qui  reste- 
rons sur  la  terrst  à  la  venue  du  Sei- 
gneur, nous  ne  préviendrons  point 
ceux  qui  seront  morts. 

18  Car  le  Seigneur  lui-même  de- 
scendra du  ciel,  avec  tm  grand  cri, 
avee  la  voix  d'un  archange  et  avec 
la  trompette  de  Dieu  ;  et  ceux  qui 
seront  moru  en  Christ  ressuscite- 
ront premièrement. 

17  Ensuite,  nous  qui  vivrons  et  qui 
ferons  restés  sur  ta  terre,  nous  se- 
rons enlevés  tous  ensemble  avec 
eux  dani  les  nuées,  an^evant  du 
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Seigneur,  en  ranr,et  ainsi  nous  s*» 
rons  toiUours  avec  le  Seigneur. 
18  C'est  pourquoi  consolez-vous  les 
uns  les  autres  par  ces  paroles. 

CHAPITRE  V. 

P0T7B  ce  qui  regarde  les  temps  et 
les  moments,  vous  n'avez  pas 
besohi,  mu  frères,  qu'on  vous  eu 
écrive; 

S  Car  vous  saves  bien  vous-mêmes, 
que  le  Jour  du  Seigneur  viendra 
comme  un  larron  qui  mentlAVMÏU 

8  Car,  quand  ils  diront  :  Paix  et 
sûreté,  alors  une  ruine  subite  les 
surprendra,  comme  les  douleurs 
sutTprennent voï^  femme  enceinte; 
et  ils  n'échapperont  point. 

4  Mais  quant  à  vous,  mes  frères, 
vous  n'êtes  point  dans  les  ténèbres, 
pour  être  surpris  par  ce  jour-là, 
comme  on  le  serait  par  un  voleur. 

4L  Vous  êtes  tous  des  enfants  de  la 
lumière,  et  des  enfànu  du  Jour; 
nous  ne  sommes  point  étants  de  la 
nuit,  ni  des  ténèbres. 

8  Ne  dormons  donc  pas  comme 
les  autres,  mais  veillons  et  soyons 
sobres. 

7  Car  ceux  qui  dorment,  dorment 
la  nuit;  et  ceux  qui  s'enivrent, 
s'enivrent  la  nuit. 

8  Mais  nous  qui  sommes  errants  in 
jotur,  soyons  sobres,  étant  revêtus 
de  U  cuirasse  de  la  foi,  et  de  la  cha- 
rité, et  du  casque  de  Tespérance  du 
.salut. 

9  Car  Dieu  ne  nous  a  point  desti- 
nés à  être  Us  objets  de  sa  colère, 
mais  U  nous  a  destinés  à  la  posses- 
sion du  salut  par  notre  Seigneur  Jé- 
sus-Christ, 

10  Qui  est  mort  pour  nous,  afin 
que,  soit  que  nous  veillions,  soit  que 
nous  dormions,  nous  vivions  tous 
ensemble  avec  lui. 

11  C'est  pourquoi  exhortez-voni 
«es  uns  les  autres,  et  édltiez-vous 
tona  l'un   rBuUtrc,  conjinEi   tous    li 

13  Ail  rcate»  m**  frÈrea,  naus  veas 
priona  d^irkvoSr  en  ciuiislilerftilijii  ceux 
qui  travail  lent  rarmL  vouh.  et  qui 
préslJ^ïht  Dur  VL>ua  sel  ou  le  S^lgiuuri 
et  (lui  voua  exlturLeiit. 

là  Ayez  pDuf  c\i%  Itf  piqs  RTand 
amotiri  àcbUi^e  ac  l'œuvre  qu'ils  foiiu 
So^'ez  en  paix  entre  vùui, 

U  J^oua  vous  [irSona  aiiisL  mft 
ti^Yst,  do  reprendre  eeux  qui  Bout 
dérL'gJéa,  «le  conaulcr  c<C:UX  qui  ont 
le  coatif  abattu,  de  Hupporter  ks 
têSbli^^  tt  i'ttiay  puUeuts  euven 
touq 

is  Proii«fl  (tarde  qne  penonne  n« 
rendu  &  aueun  le  uinJ  fmur  \a  mal, 
m&iM  chefcbez  too^oars  à  vmiê/Êirt 
du  b]en  Ie«  tlKtt  'ault'q^fei,  «i  * 
loutiet    "" 
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M  807M  toidoan  joyeux. 

*7  pnos  uns  ooiio. 

I  BmAtm  grftoM  d  ZNm  tu  tontea 
cnotM  ;  car  c'cit  Vk  la  volonté  de 
IHen  en  Jéem-CbrUt  fc  Totre  égard. 

19  ITéteignes  point  l'Esprit. 

fO  Ke  méprises  point  les  prophé- 
ties. 

SI  EprooTei  tontee  choses  {  rete- 
nés  ce  qal  est  bon. 

»  AtMtenez-voos  de  MU  et  qm  a 
qnelqne  apparence  de  mal. 

«tLe Dieu  de  paix  reallle  toos 
sanctifier  lal-m8me  parfaitement, 
et  que  toat  ce  ool  est  en  vous,  re- 
rtaM  et  le  corps,  soit  con- 


etqoe 
spilt. 


serré  iTTëprOiensiMe  pmr  r>i<ii 
ment  de  notre  Selgneor  '^ — 
Christ. 

M  Gehil  onl  tom  a 
fidèle,  et  11 M  ftra  anssl. 

»  Mis  flrères,  pries  poar  noua. 

M  Saines  tous  nos  ttérm  par  n 
saint  baiser. 

17  Je  voos  ooiUnre  parleBetgnenr, 
que  cette  épltre  soit  lae  à  tons  nos 
Mtnts  fk^res. 

18  La  grict  de  notre  Selffneiir  Jé^ 
8a»4)hnst  soif  avec  Toos. 


La  premih^  épUre  at. 

meiau  a  Hééerite  rf*  Jffctwfi, 


SECONDE  ÉPITRE  DE  SAINT  PAUL,  APÔTUS, 

AUX  THESSALONICIENS. 


CHAPITRE  I. 

PAUL,  SUvain  et  Tlmotbée,  à 
TE^se  des  Thessaloiiiciens  qui 
est  en  Dien  notre  Fère,  et  e»  notre 
Seisneor  Jésus-Christ. 

S  La  grftce  et  la  paix  tous  eoient 
données  de  la  part  de  Dieu  le  Père, 
et  de  notre  Seigneur  Jésus-Christ. 

S  Mee  frères,  nous  devons  toujours 
rendre  grAoes  à  Dieu  pour  vous, 
comme  cela  est  bien  Juste,  puisque 
votre  foi  fait  de  grands  progrès,  et 
qoe  la  charité  que  vous  aves  les 
ans  pour  les  antres,  abonde  de  plus 
en  plus. 

4  De  sorte  qne  vous  (hltes  le  sujet 
de  notre  gloire  dans  les  Eglises  de 
Dlea,  à  cause  de  la  constance  et  de 
la  fol  que  vous  faites  paraître  dans 
toutes  les  persécutions  et  dans  les 
afflictions  que  vous  endures  ; 

5  Qui  sont  une  preuve  du  Juste 
Jugement  de  Dieu,  et  gui  scrvtrU  à 
vous  rendre  digues  du  royaume  de 
Dieu,  pour  lequel  vous  souffrez. 

g  Car  il  «Injuste  devaot  Dieu  qu'il 
rende  raflUctlon  à  ceux  qui  vous 
affligent  ; 

1  Et  qu'U  vous  donnot  à  vous,  qui 
êtes  aiBigés,  du  repoe  avec  nous, 
lorsque  le  Seigneur  Jésus,  venant  du 
ciel,  paraîtra  avec  lea  anges  de  sa 


ê  Exerçant  la  vengeance,  avec  des 
flammes  de  feu,  contre  ceux  qui  ne 
WMisisstnt  point  Dieiu  et  qui  n*o- 


jéissent  pas  à  l'évaaglto  de  notn 
Selnienr  Jésns^hrist  ; 

9  Lesquels  seront  punis  d'ane  pe^ 
dition  étemelle,  par  la  présence  da 
Seigneur,  et  par  sa  polsaanoe  glo- 
rieuse;   . 

10  Lorsqnll  viendra  pour  être  glo- 
rifté  dans  ses  saints,  et  pour  m 
rendre  admirable  en  oe  Joar-là  dan 
tous  ceux  qui  auront  cru  ;  car  vois 
aves  i^oute  foi  au  témoignage  qui 
nous  en  avons  rendu. 

U  C'est  pourquoi  anssi  nooa  prion 
continuellement  pour  voos,  afin  qst 
notre  Dien  vous  rende  dignes  de  si 
vocation,  et  qn'il  accomplisse  <■ 
vous  puissamment  tons  les  dessdai 
Cavorables  de  sa  bonté,  et  l'osavn 
devoirs  fol; 

U  Afin  que  le  nom  de  notre  8«i* 
gneiur  Jésus-Christ  soit  Rloriflé  psr 
vous,  et  que  vous  soyex  glorifiés  psr 
lui,  selon  la  grftce  de  notre  Dien  «C 
de  notre  Seigneur  Jésus-clirist. 
CHAPITRE  II. 

POUR  ce  qui  regarde  l'av0néliMnl 
de  notre  Seigneur  Jésna-Chilit, 
et  notre  réunion  avec  lui  1 
S  Kous  vous  prions.  SMi  fif%rBS,di 
ne  pas  vous  laisser  ébranler  focDi^ 


ment  dans  vos  pensées,  et  de  ■• 

troubler  par  an  ' 
spiratlon,  on  par  des  p 


vons  point  troub 


par  qnelqne   lettre    «ti*«i  < 
venir  de  notre  part,  oomne  I 
Jour  de  Christ  était  procht» 
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viendura  point  qm  U  révolte  ne  soit 
anlvëe  «opanvant,  et  qu'on  n'ait 
▼a  ft>r^J«>HiomBia  d«  péelié,l« 


4  Qui  s'oppose  et  qnl  s'élève  an- 
deasns  de  tont  oeqn'on  appelle  Dlea, 
oa  qu'on  adore.  Jusque  s'asseoir 
oomma  nn  Dlea  dans  le  temple 
de  1>iea,  Toulant  passer  pour  nn 
I>iea. 

6  Ne  ▼ont  soaylent-ll  pas  qne  je 
Toufl  diaals  ces  choses,  lorsque  J'étais 
encore  avee  vous? 

9  £t  TOUS  saves  ee  qnl  U  retient 
prëiBentement,  afin  qu'il  ne  soit  ma- 
niteaté  que  dans  son  temps. 

7  Car  le  mystère  d'inlqalté  se  (brme 
delà  ;  ilJatU  seulement  que  celui  qui 
la»  fait  obstacle  présentement,  soit 
détruit. 

8  Et  alors  paraîtra  ce  méèhant,qne 
le  'Beigneor  détruira  par  le  souffle  de 
aa  boadie,  et  qu*iï  abolira  par  l'éclat 
de  son  avènement. 

9  Ce  nUchatU  viendra  avec  la  force 
de  Satan,  avec  toute  sorte  de  puis- 
sance, avec  des  signes  et  de  faux  mi- 
racles, 

10  Et  avec  tontes  les  séductions  fnf 
parient  à  l'Iniquité  ceux  qui  pé- 
rissent, parce  qtrils  n'ont  point  reçu 
ramour  de  la  vérité  pour  6tre  sau- 
vés. 

11  C'est  pourquoi  Dieu  leur  en- 
verra un  eiprit  qui  doniura  efficace 
It  l'erreur,  en  sorte  quils  croiront 
au  mensonge  ; 

13  Afin  que  tons  ceux  qui  n'ont 
pas  cru  k  la  vérité,  mais  qui  se  sont 
plu  dans  llAjnsUoe,  soient  condam- 
nés. 

18  Mais  pour  nous,  sict  frères  bien- 
almés  du  Seigneur,  nous  devons 
rendre  de  continuelles  actions  de 
«rftces  à  Dieu,  à  cause  de  vous,  de 
ce  qu'il  vous  a  choisis  dès  le  oom- 
xnencement,  pour  whu  donner  le  sa- 
lut, par  la  sanctification  de  l'Esprit, 
et  par  la  (bl  en  la  vérité  ; 

14  A  quoi  il  vous  a  appelés  par 
notre  évangile,  pour  la  possession 
de  la  gloire  de  notre  Seigneur  Jésus- 
Christ. 

15  C'est  pourquoi,  me$  frères,  de- 
meures ftrmes  et  retenex  les  en- 
seignements que  nous  vous  avons 
donnés,  soit  de  vive  voix,  soit  par 
notre  lettre. 

16  Notre  Seigneur  Jésus-Christ  Ini- 
mème.  et  Dieu  notre  Père,  qui  nous 
a  aimés,  et  qui  mouê  a  donné  pa^  sa 
gr&ce  nue  consolation  étemelle,  et 
une  bonne  espérance, 

17  Veuille  consoler  vos  ecsnrt,  et 
vous  affermir  en  toute  sorte  de 
bonne  doctrine  et  de  bonnes  csu- 
vres. 


AU  reste,  «ms  fibres,  pries  ponr 
>  nous,  afin  que  la  parole  du  Sei- 
gneur ait  nn  cours  libre,  et  qu'elle 
soltgloriâée  j»ar<oii<,oomme  OU  Fui 
parmi  vous; 

S  Et  qne  nous  soyons  délivrés  des 
hommes  l&chenx  et  méchanU;  car 
tons  n'ofH  pas  la  foi. 

5  Le  Seigneur  est  fidèle  qui  vous  af- 
fermira eteoM  préservera  du  Malin. 

4  Nous  avons  e«<<e  confiance  à  votre 
égard  en  notre  Seisnenr,  que  vous 
laites  et  que  vous  leres  les  choses 
que  nous  vous  ordonnons. 

»  Et  le  Seigneur  wuUU  conduire 
vos  coBurs  à  aimer  Dieu  et  fc  at- 
tendre patiemment  /énu-Christ. 

6  Mti  frères,  nous  vous  recom- 
mandons aussi,  au  nom  de  notre 
Seigneur  Jésus-Christ,  que  vous  vous 
retiries  d'avec  tout  homnne  qui  se  dU 
frère,  et  qui  vit  d'une  manière  déré- 
glée, et  non  selon  les  enseignements 
qu'il  a  refus  de  nous. 

7  Car  vous  saves  vou8<memes  com- 
ment vous  deves  nous  imiter,pulsque 
nous  ne  nous  sommes  point  con- 
dniu  d'une  manière  déréglée  parmi 
vous; 

8  Et  que  nous  n'avons  mangé  gra- 
tuitement le  pain  de  personne,  mais 
que  noui  atont  été  dans  la  fatigue 
et  dans  la  peine,  travaillant  nuit  et 
Jour,  pour  n'être  à  charge  à  aucun 
de  vous. 

9  O»  n'esf  pas  que  nous  n'en  eus- 
sions le  droit,  mais  «*««<  pour  nous 
donner  nous-mêmes  en  exemple 
à  vous,  afin  que  vous  nous  imi- 
ties. 

10  Aussi,  lorsque  nous  étions  avec 
vons,  nous  vous  déclarions  expressé- 
ment, que  si  quelqu'un  ne  veut  pas 
travjuller,  il  ne  doit  pas  non  plus 
manger. 

11  Car  nous  apprenons  qu'il  vena 
quelques-uns  parmi  vous  qui  mènent 
Une  vie  déréglée,  qui  ne  travaillent 
point  et  qui  vivent  dans  la  curio- 
sité. 

IS  C'est  pourquoi  nous  recomman- 
dons à  ces  sortes  de  gens,  et  nous 
le$  exhortons  de  la  part  de  notre 
Seigneur  Jésus>Christ,  de  travail- 
ler, et  de  manger  leur  pain  paisible- 


18  Mais  pour  vous,  me$  frères,  ne 
rous  lasses  point  de  Dien  faire. 
14  Et  si  quelqu'un  n'obéit  point  à 
ee  que  nous  «oim  disons  par  cette 


,  marqnes-le,  et  n'ayes  point 
de  commnnfoation  aveckU,  afin  qu'il 
en  ait  de  la  «mflision. 
15  Toutefois,  ne  le  regardes  pas 
oonune  nn  ennemi,  mais  avertisses' 
keoumie  on  frère. 


imiOVBÉB,!; 

16  Le  SelgnAir  delà  paix  voosoonna 
tal-même  tonjoun  la  paU  en  toutes 
manlèraa.  £e  Seigneur  «oft  avee 
▼oua  touB. 

17  Je  vous  salue  de  ma  propre  main, 
mol  Paul;  c'est  Ui  ma  signature 
dans   tontes  met  épttres;  ^'écrls 


18  La  griee  d^ 

Jésus-Cluist  êoU  avec  voua  Uni^ 

Amen* 

La  êeeonde  ipUrê  aux  Theisahm' 
cfens  a  été  éeriie  <P Athènes. 


PREMIERE  ÉPITRE  DE  SAINT  PAUL.  APÔTRE, 

A  TIMOTHÉE, 


CHAPITRE  I. 
pAUL,ap6tre  de  Jâras-Christ,  par 
x  le  commandement  de  Dieu,  notre 
lauveur,  et    du    seigneur  Jésus- 
Clirist,  notre  espérance, 

3  A  Timothée,  mon  vrai  fils  en  la 
fol.  Orftce,  miséricorde  tt  paix  de 
la  part  de  Dien  notre  Père,  et  de 
Jésus-Cbrtst  notre  Sdffneur. 

g  Suivant  la  prière,  que  Je  te  ils 
lorsque  je  partis  pour  la  Macédoine, 
4e  demeurer  It  Ephèse,  j€  te  prie 
encore  d'avertir  certaines  personnes 
de  n'enseigner  point  une  doctrine 
différente  ; 

4  Et  de  ne  pas  s'attacber  à  des  fk- 
bles  et  à  des  généalogies  qui  n'ont 
point  de  fin,  et  qui  engendrent  des 
disputes,  au  lieu  de  former  l'édifice 
de  Dieu,  qui  ceneitte  dans  la  foi. 

ê  Le  but  du  commandement,  crest 
la  charité,  ^tit  procède  d'un  cœur 

Sur,  et  d'une  bonne  conscience,  et 
'une  fol  sincère; 

6  Dont  queiqnes-nns  s'étant  dé- 
tournés, se  sont  égarés  dans  de  vains 
raisonnements; 

7  Prétendant  Stre  docteurs  de  la 
loi.  quoiqu'ils  n'entendent  point  ce 
qu'ils  disent,  ni  les  choses  <iu*lls 
assurent  comme  certaines. 

5  Or,  nous  savons  que  la  Id  «f< 
bonne  pour  celui  qui  en  fislt  on  usage 


légitime 

9  Et  qui  sait  qne  ee  n'est  pas 
le  Juste  que  la  loi  a  été  étabUe, 


pour 


pour  le|i  méchants,  pour  ceux  qoi 
ne  penvent  se  soumettre,  pour  les 
Impies,  pour  les  videuc,  pour  les 


«ens  sans  religion,  pour  les  profanes, 
fwar  les  meurtriers  de  père  et  de 
mère,  et  les  attires  homicides  ; 
M  Poar  les  fomleatenra,  pour 
iee  abominables,  poar  les  voleurs 
CàMUBif,  pour  kt  maatoun,  pour 


les  partures.  et  pour  tont  ce  «il  cft 
contraire  à  La  saine  doctrine  ; 

Il  Lacuette  est  conforme  ao  glo- 
rieux évangile  de  Dieu  souveraine- 
ment heureux,  dont  Ut  diapeosatioa 
m'a  été  ooallée. 

M  Et  Je  rends  grftces  à  Jéana^Arist 
notre  Beigneur.  qui  m'a  fortifié,  de 
oe  qu'il  m'a  Jugé  fidèle,  m'igrant 
établi  dans  le  ministère  ; 

18  Moit  qui  étais  auparavant  un 
blasphémateur,  nn  persécuteur,  un 
homme  violent;  mais  J'ai  obtenu 
miséricorde,  parce  que  Je  Fmk  lait 
par  ignorance,  éta$U  daoa  llncré* 
dulit^ 

14  Et  la  giftoe  de  notre  Setsnenr 
a  surabondé  en  moi,  aveo  u  fiii 
et  la  charité  qui  «si  ea  Jésut> 
Christ. 

15  Cette  parole  eif  certaine  «tdigns 
d'fitre  reçue  aveo  une  entière  eroy- 
anoe;  c'est  que  Jésus-Chrlat  est  ve- 
nu au  monde  ponr  sauver  lea  pé> 
cheurs,  dont  Je  suis  le  premlor. 

18  Hais  j'ai  obtena  mIaérioorfSb 
«fin  que  Jésus-Chriat  flt  voir,  sa 
mol  le  premier,  une  parfUta  clé- 
mence, pour  eervir  de  modèle  à  eeaz 
qui  croiront  en  lui,  pour  oeeér  la 
vie  éternelle. 

17  Au  roi  des  siècles,  immortel,  te- 
visible,  à  Diea  senl  sage,  soient  boa- 
neur  et  gloire  aux  sijwleadas  aièclca. 
Amen. 

18  Mon  fils  Timothée,  ea  que  Je 
te  recommande,  c'est  que,  eonibr; 
mément  aux  propdéUee  qui  ont  éit 
fisites  antrelbb  de  toi,  tu  t'Mcqalttss 
par  elles  de  ton  devoir  daaa  eeita 
bonne  guerre  t 

19  Conservant  la  IM  «t  la 
oonsoience,  à  laquelle  qnelq- 
ajant  rsnonoé,  ils  ont  fait  m 
en  ce  qui  refaîde  la  fol  ; 

M  JDtt  Bontea  dMqMia  aoat  Ur* 


1  TIltOTBÉS. 

_  ),  tt  Atestndre,  qae  J*ai  Vtrté» 

h.  SaUlu,  afin  quilf  appremieiit  à  ne 
f^Htê  blûpliémer. 

CHAPITRE  n. 

JE  recommande  donc  ayant  tontce 
choses,  qu'on  fasse  des  requêtes, 
des  prières,  des  supplications  et  des 
«tétions  de  grAoes  pour  tous  les 
bommes  : 
S  Pour  les  rofs,  et  ponr  tons  cenx 
qui  sont  constitués  en  dignité,  afin 

?Lae  nous  menions  une  Yie  paisible  et 
ranqniUe.  en  toute  piété  et  su  Umte 
lionneteté. 
8  Car  cela  €st  boa  et  agréable  à 
l>iea  notre  Saureur, 

4  Qui  vent  que  tons  les  hommes 
soient  sauvés,  et  qu'ils  parviennent 
h'  la  connaissance  de  la  vi^rité  ; 

5  Car  tf  V  a  un  seul  Dieu,  et  un 
seul  Médiateur  entre  Dieu  et  les 
bommes,  Jésus-Christ,  homme  ; 

6  Qui  s'est  donné  soi-même  en  ran- 
çon pour  tous;  c'est  le  témoignage 
qui  a  été  rendu  en  son  propre  tempn. 

7  C'est  pour  cela  (je  dis  la  vérité 
en  Christ,  Je  ne  mens  point),  que 
J'ai  été  établi  prédicateur,  apOtre  et 
docteur  ûen  Gentils  dans  la  foi  et 
Oane  la  vérité. 

8  Je  veux  donc  que  les  hommes 
prient  en  tout  lieu,  levant  au  eiel 
des  mains  pures,  sans  colère  et  sans 
contestations  ; 

9  Et  de  même  qne  les  femmes  se 
parent  d'un  vêtement  hdhnête,  avec 
pudeur  et  modestie,  non  avec  des 
cheveux  frisés,  ni  avec  de  l'or,  ou 
des  perles,  on  des  habits  somp- 
tueux; 

10  Mais  qvféttn  u  parent  de  bonnes 
œuvres,  comme  il  est  séant  à  des 
femmes  qui  font  profession  de  servir 
JOien. 

11  Qne  la  femme  éconte  llnstmc- 
tion  avec  silence  et  nue  entière  sou* 
mission  X 

12  Car  je  ne  permets  pas  à  la  femme 
d'enseigner,  ni  de  prendre  aucune 
autorité  sur  ion  mari  ;  vnsA%ilfaut 
qu'elle  demeure  dans  le  silence. 

18  Car  Adam  Ait  formé  le  premier, 
9t  Eve  ensuite. 

14  Et  ce  ne  ftat  pas  Adam  qui  fht 
aéduit;  mais  la  femme,  ayant  été 
séduite,  fht  eame  4t  la  transgres- 
sion. 

U  Cependant  la  fimme  sera  sau- 
vée en  devenant  mère,  si  elle  de- 
meure dans  la  foi.  dan»  la  cha- 
rité, dwu  la  aainteté  et  danê  la  mo- 
destie. 

OHAPITBE  m. 

CiETTE  parole  eti'  certaine:  81 
/  quelqu'un  désire  d'être  évCque, 
II  désire  vneriskavreéMeuent»  ' 


I.  n.  m.  lY. 

i  Mais  fl  (iint  que  fflf«qne  wfi 
Irrépréhensible,  mari  d^ime  seule 
ftmme,  sobre,  prudent,  grave,  hos- 
pitalier, propre  a  enseigner  t 

S  Qtt'fl  ne  fotf  pas  adonne  m  Tin, 
ni  violent,  ni  porté  an  xain  déshoii-         x. 
iiête,mai8  q^tl  eoit  modéré,  éloigné 
des  querelles,  exempt  d'afartce; 

4  Qu'il  gouverne  bien  u  propre 
Ihmille,  tenant  »e§  enfants  dans  la 
■oomisalonet  dans  tonte  sorte  d'hon- 
nêteté. 

5  Car  II  quelqu'un  ne  sidt  prts  con- 
duire sa  propre  (kmfUe,  comment 
ppurra-tpU    gouverner  l'Eglise  de 

8  Qu*U  ne  eoit  point  nouvellement 
converti, de  peur  qu'étant  enfié  d'oi . 
gueil.  il  ne  tombe  dans  la  condam- 
nation  du  diable. 

7  II  faut  aussi  qu'il  ait  bon  témoi- 
gnage de  ceux  qui  font  hors  de  PB- 

flise^  de  peur  qu'il  ne  tombe  dans 
opprobre  et  datu  le  piège  du  dia- 
ble. 

8  I>e  même,  il  faut  que  lee  diacres 
soient  graves,  qu'ih  ne  soient  ni 
doubles  en  paroles,  ni  adonnés  aux 
excès  du  vin,  ni  portés  au  gain  dés- 
honnftte  ; 

9  Mais  quMls  conservent  le  mye- 
tère  de  la  foi  avec  uue  conscience 
pure; 

10  Et  que  ceux-ci  soient  aussi  pre- 
mièrement éprouvés  ;  qu'ensuite  ils 
servent,  s'ils  sont  trouves  sans  re- 
proche. 

11  II  faut  de  m^me,  que  tews 
femmes  soiet  graves,  qu'elles  ne 
soient  point  médisantes,  qu'elles 
soient  sobres,  et  fidèles  en  toutes 
choses. 

18  Que  les  diacres  soient  maris 
d'une  seule  femme,  gouvernant  bien 
leurs  enlknts  et  leurs  propres  fh- 
milles. 

18  Car  ceux  qui  auront  bien  servi, 
s'acquièrent  nn  degré  honorable,  et 
une  grande  iiberie  dans  la  fbi  qui 
est  en  Jésus-Christ. 

14  Je  t'écris  ceci  espérant  d'aller  te 
voir  bientôt; 

15  Afin  que,  si  je  tarde,  tu  saches 
comment  il  faut  se  conduire  dans  la 
maison  de  Dieu  gui  est  l'Eglise  du 
Dieu  vivant,  la  colonne  et  l'appui  de 
la  vérité. 

16  Et,  ceriainement,  le  mvstère  de 
piété  est  grand  ;  Dieu  a  été  mani- 
festé en  chair,  Jujitmé  par  l'Esprit, 
vu  des  anges,  prêché  anx  Gentils, 
cru  dans  le  monde,  ef  élevé  dans  !• 
glohre. 

CHAPITRE  ly. 

L'ESPRIT  dit  expressément  qne 
dans  les  derniers  temiMiqueViaes- 
ont  se  révolteront  de  la  f&i,  s'atta»    ^^ 
XX3  ^^ 


«Iwnt-  à  dM  esprltt  lédocteun,  et 
va  doetrtnMi  dM  démons  ; 

a  Enseignant  dM  mensonges  par 
hypocrisie,  étant  eanteriMa  dans 
leur  propre  conscience , 

8  Défendant  de  se  marier,  eom- 
mandant  de  s'abstenir  de  riandes 

aue  Dieu  a  créées,  afin  que  les 
û>.lei  et  cenx  qui  ont  connu  la 
vérité  en  usent  avec  actions  de 
gr&ces. 

4  Car  tout  ce  qne  Dieu  a  créé,  êst 
bon,  et  rien  n'e«<  à  rejeter,  pourvu 
qu'on  le  prenne  arec  actions  de 
grâces; 

0  Parce  qn*n  est  sancttflé  par  la 
parole  de  Dieu,  et  i>ar  la  prière. 

6  81  tu  représentes  ces  choses  aux 
n^res,  tu  seras  un  bon  ministre 
de  Jésus- Christ,  nourri  dans  les 
paroles  de  la  fol  et  de  la  bonne 
docuine  que  tu  as  suivie  avec 
soin. 

7  Mais  rejette  les  ftbles  profanes 
et  semblables  à  celles  des  vieilles,  et 
exerce-toi  à  la  piété. 

8  Car  Pexercice  corporel  est  utile 
a  peu  de  chose  :  mais  la  piété  est 
utile  à  toutes  choses,  ayant  la  pro- 
messe  de  la  vie  présente  et  de  celle 
qui  est  à  venir. 

9  Cette  parole  «tt  certaine  et  digne 
d*ètre  reçue  avec  une  entière  croy* 
ance. 

10  C*est  à  cause  de  cela  qne  nous 
endurons  des  travaux  et  des  cp- 

Erobres,  parce  que  nous  espérons  au 
lieu  vivant,  qui  est  le  Sauveur  de 
tous  les  hommes,  et  principalement 
des  fidèles. 

11  Annonce  ces  choses,  et  U$  en« 
teigne. 

19  Se  donné  tujtt  à  personne  de 
mépriser  ta  Jeunesse  ;  mais  sois  le 
modèle  des  fidèles  par  tee  paroles, 

Kr  ta  conduite,  par  ta  charité,  par 
sprit  o«i  Vanime^  par  ta  foi,  par 
ta  pureté. 

18  Applique-toi  11  la  lecture,  à  l'ex- 
hortation et  à  l'instruction,  en  at- 
tendant que  Je  vienne, 
li  Ke  néglige  point  le  don  (flKt  ê$t 
en  toi,  qui  t'a  été  donné  par  pro- 

Shétie,  par  l'imposition  des  mains 
e  l'assemblée  des  anciens. 

15  Pense  à  ces  choses  et  sois-en 
tonjours  occupé,  afin  que  tout  le 
monde  .voie  les  progrès  que  tu 
/aie, 

16  Prends  garde  à  toi  et  à  l'in- 
structlon  ;  persévère  dans  ces 
choses;  car  en  faisant  cela,  tu  te 
sauveras  tol-mdme,  et  ceux  qui  t'é- 
eoutenu 

CHÂPITBB  V. 

JJ'E  renrendi  pas^radement  im 


1  TIM9THÉB,  IV.  V. 


mail    exliorto-lr 


un  pèret  les  j 

comme  des  frères  j 

t  Les  femmes  âgées  conune  dei 
mères  :  les  Jeunes  comme  des  wœna, 
avec  une  entière  pureté. 

8  Honore  les  veuves  qui  gont  réàf 
tablement  veuves. 

4  Mais  si  quelque  veuve  a  des  eii> 
fants,  ou  des  enfants  de  ses  enfJsnti, 

a  s'ils  apprennent  avant  tootei 
hoses  à  exercer  leur  ptété  envers 
leur  propre  fïimllle.  et  à  rendis 
la  pareille  li  ceux  qui  leur  ont  don- 
né la  vie}  earoelaest  bon  et  agr^ 
ableàDlen. 

5  Or.  la  veuve  qui  est  TeritsM»* 
ment  veuve,  et  qui  est  demeurés 
seule,  espère  en  Dieu  et  persévèrs 
nuit  et  jour  en  prières  et  en  oraison. 

6  Mais  celle  qui  vit  dans  les  plai- 
sirs, est  morte  en  vivant. 

r  Avertis-les  donc  de  ees  ebose!, 
afin  qu'elles  soient  sans  reproche. 

8  Que  si  quelqu'un  n'a  pas  soin  des 
siens,  et  principalement  de  œox  de 
sa  famille,  il  a  renié  U  foi  et  il  est 
pire  qu'un  infidèle. 

9  Que  celle  qui  sera  mise  sur  le 
rOle  des  veuves,  n*a«  pas  moins  de 
soixante  ans;  et  qu'elle  ait  éli 
femme  d'un  seul  mari; 

10  Kt  qu'elle  ait  le  témoignafe 
d'avoir  fait  de  bonnes  ouvres, 
d'avoir  oien  élevé  ses  propres  ae- 
fïints,  d'avoir  exercé  liiospltalité, 
lavé  les  pieds  des  saints,  secoon 
les  sffllgés,  et  de  s'être  appliqués  à 
toutes  les  bonnes  œuvres. 

11  Mais  n'admets  pas  les  mm» 
qui  sont  plus  Jeunes,  car  qnaad 
le  Ubertlnage  leur  a  fUt  seoooer 
le  Joug  de  (Jhriat,  elles  venlent  ss 
remarier: 

U  Ce  qu^eUes  fbnt  fc  leur  condash 
nation,  parce  qu'elles  ont  vl<dé  Mv 
premier  engagement. 

IS  Et  avec  cela  éOee  eom  oiahrsst 
elles  s'accoutument  k  aller  de  msl- 
son  en  maison  :  et  non-seulement 
eOee  vivent  dans  raislveté,  mais  éBm 
sont  aussi  causeuses  et  carienscs,ct 
parlent  de  choses  qini  ne  sont  ssi 
bienséantes. 

14  Je  veux  done  que  ces  tenssi 
veuves  se  marient,  qu'elles  alait 
des  enfants,  qu'elles  gonvemsBt 
leur  ménage,  qu'elles  ne  donnent 
aucune  occasion  à  radvsrsain  ds 
médire. 

15  Car  n  7  en  a  qnelqaes-nnes  qai 
se  sont  déjà  égarées  pour  snlvii 
SaUn. 

16  Que  si  quelque  fidèle,  hoosM 
ou  femme,  a  des  veuves  dans  se 
/amOkt  quMl  les  ssslste,  et  eue  l'E- 
glise n'sn  soit  point  ébsatéê,  sfla 
qu'elle  ait  de  onoi  entrstsnir  saHsi 
qui  emi  véritaussBant  vsvvsi. 

ir  <ins  lai  pMisius  «n  «i» 


Mof^  dignes  d^d 


lTIMOTmfiB,T.TL 

rt  fonottoiM, 

_  . .-a  double  hon- 

.  ^ dpilemefit  ceux  qu-trm- 

▼mUenC  à  1*  prédiaUUm  de  laper 
rôle  et  à  llnetrocUon. 

18  Car  rBeritore  dit:  Ta  ne  Ilerat 
point  lA  bouche  au  boanf  qui  foule  le 
fraln  ;  et  :  L'ouvrier  est  digne  de  aoa 
salaire. 

19  Ne  reçois  aucune  accusation 
eontre  un  pasteur,  que  sur  ta 
d^OÊitUm  de  deux  on  de  trois  té- 


»  Reprends  pnbllqnement  ceux 
qui  pèchent,  afin  de  donner  de  la 
crainte  aux  autres. 

SI  Je  te  conjure  derant  Dieu, 
devant  le  Seigneur  Jésns-Ctartst,  et 
devant  les  anges  élus,  d'observer 
ces  choses  sans  aucune  prévention, 
et  sans  rien  fialre  par  des  affecUons 
particulières. 

tt  N'impose  les  mains  à  personne 
«veo  précipitation,  et  ne  participe 
point  aux  péchés  d'aatrui  t  conserve- 
toi  pur  toi.mème. 

t8  Ne  continue  pas  à  ne  boire  qn« 
de  l'eau  ;  mais  use  d'un  peu  de  vln^ 
à  cause  de  ton  estomao  et  de  tes 
firéquentes  indispositions. 

S4  II  7  a  des  nersonnes  dont  les 
péchés  sont  manifestes,  et  précèdent 
hur  condamnation;  mais  il  yen  a 
d'autres  dont  ki  péché»  ne  et  d6^ 
ê9M»reiU  quê  dans  ut  suite. 

SB  De  même,  il  j  a  de  bonnes 
csuvres  qui  sont  manifestes  :  et  t^ 
elles  ne  le  sont  pas  iTofrortf,  elles 
ne  sauraient  demeurer  toHjourê  ca- 
chées. 

CHAPITKB  VI. 

QUE  tons  les  esclaves  qui  sont 
sous  le  Joug  ds  to  Mrr<(tui0,  re* 
cardent  leurs  maîtres  comme 
ainies  de  toute  sorte  d'honneur, 
•fin  que  le  nom  de  Dieu  et  m  doc- 
trine ne  soient  point  blâmés  ; 
S  Et  que  ceux  qui  ont  des  fidèles 
pour  maîtres,  ne  Iss  méprisent 
point,  sous  prétexte  qu'ils  sont 
leurs  trhrwi  mais  qu'ils  les  servent 
d'antant  mieux,  par   cela   vnètM 


•xliorto. 

3  SI  quelqu'un  enseigne  autrement, 
et  n'acquiesce  pas  anx  salutaires  In- 
■tructiona  de  notre  Seigneur  Jésus* 
Christ,  et  à  la  doctrine  qui  est  selon 

4  il  est  enflé,  One  sait  rien,  mais  tl 
a  im  maladie  des  questions  et  des 
disputée  de  mots;  d'ob  naissent 
l'envie,  les  qnereUes,  les  médisances, 
si  les  mauvais  soup^ns  ; 


s  L«s  Tiiîncs  dT#pntëS  de  fuia  qvt 
ont  l'e4|irit  i;c»rroiii]>ii.  (lui  toot 
prlTéi  da  1a  Térll^,  rt  (lui  reganJcnt 
la  pLéLé  cronLiao  un  mojBa  de 
Kii^jitif  du  bkn*   Sépar«*iof  de  cm 

0  Or,  la  piété  avec  le  contents- 
mont  d'eeprttvet  im  gfiiiid  ^Aivt* 

7  Vax  noua  n^^vobi  ri  eu  &|;»parté 
(Itna   le   niouJc,  et  il  eu  évident 

^UO    nOLLl    Q^tti    pOUVLiEi&   fl«D    eiD* 

porter. 

B  Alliait  pourvu  <ïac  noua  ayotis  la 
nourri  tur«,  fct  ûa  quoi  uous  Tttlr, 
celai,  Dnua  aiiMra. 

V  M&lA  cc'ux  qdt  van  lent  devenlf 
rl<:hea,  iociibent  dons  14  teiUaLit^ti  tl 
dans  le  pLéiifft.  et  vn  pluatoura  tliidira 
liLseiiBâs  et  pe'fïilciûUX,  qtil  pian  «  eut 
les  Tiottiniea  duis  la  rutim  et  doiH  la 
perttlttfïn. 

lu  Car  l'^amonr  des  lichesKS  eat 
Ia  raclEiâ  de  lotilea  sortea  de  niAux 
f  t  tiuiïlqati-mi»  l*îa  i^^nl  reeiier 
châcs  Avec  Ardeur,  ad  feont  di>« 
tûarnéa  de  1a  fi>L  et  «e  sont  eux-' 
mgQiaa  emEïarrsâÂÛi  «Jana  bica  du 
lourtDËnt,. 

H  Mois  toi,  0  hnTnme  de  Dieu, 
fjia  cea  dififlea^  tt  rechercrho  la 
jLi«Uce,  1h  pk-iâ.  lOr  roi,  ia.  chmîitË^  la 
piiU«iic&  41  la  iJoticr^ur^ 

là  CombâLa  dAna  ]e  canibat  de  la 
fflit  ffiiu porta  la  vIû  étemelle,  h  t*- 
qui^lla  tu  ai  éi6  appelé,  ^t  d<fnt  tu  hm 
fut  uns  a!  belle  proitH^aloa  en  pré- 
Hsnce  de  plual^yra  idmùlnft^ 

13  Je  tô  feonxiEie  dtiVAnt  Uîeiî,  eyii 
Lie  Fine  Ia  vie  &  ioutai  choita^  et  «e- 
ra«r  JifHua-Ctirbt,  qui  He  c^ue  beUa 
coiifeaaLorL  devant  l'on  te  IHluta* 

étant  BAni  loclio  et  anna  lepru-cFai^ 
iLia<]U'*  ra^^tieniîtit  de  notre  Sei- 
gneur J4f«uj<':l)rlst, 

15  Qol  aerA  [nan!r4!sté  «n  scin 
propre  teiïip^,  prtf  le  iiieîiLij cireux 
p.t  aeul  Trino],  le  Itoi  d(s  roia,  et  in 
^^ii^n^iiT  des  lelsrneuTB, 

m  Qui  aeul  posiËU»  i  tmmartailttf, 
et  tmi  habite  un  a  luaiLtre  lnn^~ 
tioaslbLo^  nno  Cfii  licitrtnia  n*A  vu, 
ni  ne  peut  voU*  ik  (jui  utipartieAAfM 
Vhunijvatei  U  piU^Aiice  éti3rj»U4, 
Amen. 

IT  KecoitimAnd«  aeix  ï1ch««  d*  ce 
monde  dd  n'ËTre  point  orguellieui; 
de  ne  iwlnt  mûttne  leur  et>^Lflllnct^ 
dan»  VlflfiUbilit^  âtii  rlcbe*«a», 
TOAls  (M  r<i  mettre  dana  le  Ihûù 
vivAnt,  qin  noua  donne  toute  a 
^i^n^Ati  iiiWiidAminenl  pour  enjuulti 

l!j  Do  U\ro  du  bii^tit  d'être  rlditi 
«n  t'onn^a  Oiuvrtts,  pramptJi  k 
dODn«T,  i^  h  taira  purt  de  leurs 
Uens{ 

19  S'amassent  ennsi  ponr  l'avenir, 
un  trésor  placé  sur  un  bon  r  ~  '- 
aila  d'oMenir  la  vie  étemeUe^ 


yfanes,  «t  tout  oe  qa'op> 


Ta  été  «OfVidL  (tarant  les  ditooan 

vêinâ  M  piwr  '  " '" 

POM  mt  ir 

nomiiitoi 

81  De  laquelle  qaelqaet>iiiM  fal- 

MBi  profiDMloii,  M  aoot  détoornéB 


È  TlMOTHÊE,  I.  IL 


ae  la  (M.  Lft  grtM  ««  «wb  tal» 


Lm  mtntèrê  êp»r0  é  Kmo€két  • 
été  éeriu  de  Laodùiée,  oui  .- 
la  métropehtaim  de  laPkrwi 


SECONDS  ÉPITBB  DE  SAINT  PAUL.  APÔTRB, 

A  TIMOTHÉE. 


CHAPITRE  L 

PAUL,  apMre  de  Jéne-Chrltt  par 
la  Tolonté  de  Dteo,  Mur  «m- 
n^neer  la  promeiM  de  la  ▼»  qui  ei< 
eaJénu-Christ; 

fl  A  Tlmotbée,  mon  cher  flls» 
Urftoe.  misërloorde  d  paix  de  la 
part  de  Diea  le  Père,  et  de  Jésui» 
Christ  notre  Seigneur. 

S  Je  rends  grftces  à  Dien  qne  je  sers 
«<ree  une  oonscienoe  pnre,  oomma 
mes  ancêtres  ont/aitt  et  Je  ne  cesse 
de  faire  mention  de  toi  dans  mes 
prières,  nait  et  jour; 

4  He  souvenant  de  tes  larmes,  et 
désirant  fbrt  de  te  voir,  afin  d'Ôtiv 
rempli  de  Joie  ; 

5  Bappelant  aturi  le  sonTenlr  de 
la  foi  sincère  qui  ut  en  toi,  et  qni 
a  été  auparavant  en  Lois  ton 
aïeule,  et  en  Eunice  ta  mère,  et 
je  suis  persuadé  qu'c/ls  etf  aussi  en 
toi. 

6  C'est  pourquoi  je  t'avertis  de 
rallumer  le  don  de  Dieu  qui  est  en 
toi,  et  que  tu  ai  reçu  par  l'imposi- 
tion de  mes  mains. 

7  Car  Dieu  ne  nous  a  point  donné 
un  esprit  de  timidité,  mais  Q  nous 
a  donné  %n  esprit  de  force,  de  cha- 
rité et  de  prudence. 

8  N'aie  donc  point  honte  du  té- 
moignage de  notre  Seigneur,  ni  de 
mol  qui  9ui»  prisonnier  à  cause  de 
lui  ;  mais  soufflre  avec  moi  pour  l'é- 
vangile, par  la  force  que  Dieu  U 


Lequel  nous  a  sauvés,  et  noue 
a  appelés  par  une  vocation  sainte, 
non  selon  nos  œuvres,  mais  selon 
qu'il  avait  résolu  et  ««loi»  la  grâce 

8m  nous  a  été  donnée  en  Jésue- 
hrlst  avant  tons  les  siècles  t 
JO  Et  qui  a  été  maintenant  manl- 
ftstée  par  l'avènement  de  notre 


Rauveor  Jésus-Christ,  qui  »  détruit 
la  mort,  et  mis  en  évidence  I«  vie  et 
llmmortalité  par  l'évangile  ; 

11  Pour  lequel  J'ai  été  établi  pr^ 
dicateor.  et  apôtre  et  docteur  des 
Gentils. 

U  Cest  ce  qui  m'a  attiré  tooslcs 
maux  que  j'endure  :  mais  le  n's»  si 
point  de  honte,  car  je  sais  a  qui  j'd 
cm,  et  je  suis  persuadé  qa%  aja 
puissance  do  garder  mon  dépOl 
Juaqnli  ce  jour-Ia. 

18  Hetiens  le  modèle  des  saines  tai- 
structions  que  tu  as  ouïes  de  nuL 
en  MtftKinl  la  foi  et  U  charité  qui 
etf  ra  Jésus-Chxlst. 

14  Garde  le  bon  dépOt.  par  te  Safii^ 
Esprit  qui  habite  en  nous. 

15  Tu  sais  que  tous  ceux  qni  eœé 
d'Asie  m'ont  abandoiuié.du  nombrs 
desquels  sont  PhygeUe  et  Hernw 
gène. 

16  Le  Seigneur  veuille  exerœr  le 
miséricorde  envers  la  famiUe  d'Oné» 
slphore;  car  il  m'a  souvent  con- 
solé, et  il  n'a  point  en  honte  de  mes 
chaînes. 

17  Au  contraire,  quand  U  a  été  à 
Rome,  il  m'a  cherché  fort  soi- 
gneusement, et  il  m'a  trouvé. 

18  Le  Seigneur  lui  fasse  titniver 
mlsérloorde  devant  lui  en  oe  jour- 
lii  ;  et  tu  sais  mieux  mm  jMrsosjM, 
combien  il  m'a  assisté  a  Bphèse. 

CHAPITRE  II. 

TOI  donc,  mon  fils,  fortifle-tel 
dans  la  grftœ  qni  «st  en  Jésn»> 
Christ. 

fl  Et  ce  que  tu  as  appris  de  mol,  es 
présence  de  plusieurs  témoins,  oon- 
fle-le  à  des  personnes  fidèles,  qui 
soient  capiUkles  de  fentelgner  eus 
antres. 
•  Toi  done,  supporte  les  travail 


Christ. 


4  Knl-AomiiM  «B  T»  a  la  raerr«  iM 
t'embarrane  dM  aflUrw  de  la  Tiat 
et  cela,  afin  qn'tt  patua  plaire  à  ca- 
lai qui  fa  enrôlé  pour  la  gaerre. 

5  De  meme«  oelal  qui  comtMit  dans 
la  lice«  n'est  point  couronné,  s'il  n*a 
oomliatta  aoiTant  les  toit. 

6  n  faat  qne  le  labonrenr  tra- 
▼alUe,  avant  qoe  de  recaeilUr  les 

7  Considère  ce  qne  Je  te  dis  t  etqne 
le  Seigneur  te  rende  intelligent  en 
toutes  choses. 

8  âonriens-tol  qne  Jésos-Christ, 
^  ut  de  la  race  de  David,  est  res- 
suscité des  morts,  selon  mon  évan- 


iTlMOTHÉE,n.III. 


gU& 
9  Pou 


9  Po«ir  leqnel  je  souffre  des  maux. 
Jusqu'à  être  lié  comme  un  malfal- 
tear;  niai*  la  parole  de  Dieu  n'est 
point  liée. 

10  C'est  à  cause  de  cela  que  Je 
aoQfflre  toutes  choses  pour  l'amour 
det  élus,  afin  qu'ils  obtiennent  aussi 
le  salut  qui  nt  en  Jésus-Christ,aveo 
la  gloire  étemelle. 

11  Cette  parole  eH  certaine,  qne  si 
nous  mourons  avec  la»,  nous  vivrons 
aosei  avec  hd. 

18  81  nous  souffrons  avec  hd,  nous 
régnerons  aussi  avec  lui,  Bi  nous 
le    renonçons,  U  nous  renoncera 


18  SU  nous  sommes  infidèles,  11  de- 
meure fidèle  ;  il  ne  peut  se  renoncer 
■oiomème. 

14  Fais  souvenir  de  ces  choses, 
protestant  devant  le  Seigneur  qu'on 
ne  dispute  point  de  mou,  ce  qui  ne 
sert  de  rien,  et  ne  fait  que  pervertir 
les  auditeurs. 

15  £fforc.e-toi  de  te  rendre  ap- 
prouvé  de  Dieu,  comme  un  ouvrier 
sans  reproche,  dispensant  comme 
11  faut  la  parole  de  la  vérité. 

16  Mais  réprime  les  discours  pro- 
fanes et  vains;  car  ils  ne  pro> 
duiraient  qu'une  plus  grande  im- 
piété; 

17  Et  la  parole  des  profanée  ronge 
comme  la  gangrène.  De  ce  nombre 
sont  Hyménée  et  Philète, 

18  Qui  se  sont  détournés  de  la  vé- 
rité, en  disant  que  la  résurrection 
est  déjà  arrivée,  et  qui  renversent 
la  foi  de  quelques-uns. 

19  Toutefois,  le  fondement  de  Dieu 
demeure  ferme,  ayant  ce  sceau: 
Le  Seigneur  connaît  ceux  qui  sont 
siens;  et:  Quiconque  invoque  le 
nom  de  Chxlst,  qu^il  se  retire  de 
l'iniquité. 

90  Dans  une  grande  maison  il  n'y 
a  pas  seulement  des  vaisseaux  d'or 
et  d'argent,  mais  il  y  en  a  aussi  de 
bois  et  de  terre  ;  les  uns  êont  pour 
des  usages  honorables,  et  les  autrea 


pour  des  usages  vils.  

SI  81  quelqu'un  «ronc  se  oonserveij  ma  patlenoe 


paritr^^uriideeesd. 

nrt  -K^lMcan  hoDoratle*  tantrâîlé, 
prypre  ftu  service  du  Stlt'nttir»  et 
pr^ nantir  pou:  toatu  SA^rlesde  UtuEiiS 

3a  Fuji  AQiil  les  ûjêûlrt  d«  la  ieu- 
Des-i^e^  ei  r^ukirrclie  \$,  J  untLce^  ta  foi, 
la  ehiirhé  tl  U  jp^x  a?eË  ceux  ^ul 
invoijucat  te  tàcigfivur  d'an  coaur 
P4tj-n 

33  Et  reloue  les  qaeiUDhÉ  ftiUes, 
et  f]ur  U'iit  uns  Inatmciion,  «a- 
chAiit  cigU'uJiÈj  nu  ptbduii«ju  que  du* 

O^'IlLËJ^lâtltiDS. 

1^  Or,  1]  ii«  rsut  pas  qq*  ie  itrvl- 

ttur  du  î>i;ljiueur  ai  me  a  contester  { 
Dirti9i^H/uii  t!ir4  duux  «-iivcrs  tous, 
pju^jrt;  EL  tjuatM.n!ii*!f,  imtSeiil; 

^1  liL-4trujBj]LUt  irvoi:  Litfui^ar  ceux 
qui  luiLiU'uii  ii:Tillinent  iNJutruirt, 
a^n  lit:  toit  hI  ï>itu  iiti  leur  iluuihtira 
poi]>t  Iji  rupcutiULce,  ^ooi  coimâltre 
la  ^é^ritiii 

iù\  v.iï  mrXfi  qu*ns  la  réveillent,  d 
qiiiUié  {Lgngmi  duploicedudlAtiils, 
pur  iiiLjEi&li  iLe  aut  été  prl4,p<JDr/airi 
sa  volonté. 

CHAi'ITKB  m. 

S\ClIR,au  reatCi^QiKiLlAni  Ih  û%r^ 
liK^r^  jt/urit  il  y  nurii  dos  (e^iups 

i!  i  ar  \t<.n  hommes  leraiit  amateurs 
d    .  .  • 't,AVJu-ei,TMns,ùrfaelil'" 

1<  .  sldH,    déiabeluanta    fc 

U..-  ^  >  :    -H  L  '^i&én  BieiËi, tugratt. 


a  ^Aits  afTbction  n^torelle,  sahs 
ti^iï.'v^À-,  ctitomnleteqn,  Ifiooiilk- 
n^jiLii,  cjTutiis,  eaiieuiid  dei  kbok  de 
biiïn; 

4  T  rétros,  emiionés,  ëdMë  d'or- 
gueil, amateora  d&i  volu^uj^  plutOt 
quedeDiea; 

6  Ayant  l'apparence  de  la  piété, 
mais  ayant  renoncé  à  sa  force. 
Eloigne-toi  aussi  de  ces  gens-là. 

6  De  ce  nombre  sont  ceux  qui  sln- 
troduisent  dans  les  maisons,  et  qui 
captivent  Vevprit  de  certaines 
femmes  chargées  de  péchés,  possé- 
dées de  diverses  convcrftises  ; 

7  Qui  apprennent  toiOours,  et  qui 
ne  peuvent  Jamais  parvenir  à  la 
connaissanee  de  la  vérité. 

8  Et  comme  Jannès  et  Jambrès 
résistèrent  à  Moïse,  ceux-ci  de 
même  résistent  il  la  vérité;  gêna 
d'un  esprit  corrompu,  «(  pervertis  à 
l'égard  de  la  foi. 

]s  ne  fbi 
progrès  ;  car  leur  folle  sera  connue 
de  tout  le  monde,  comme  le  Ait  celle 
de  ces  hommea-ià. 
10  Pour  toi,  tu  as  été  parfidtement 
iDSlmiiiae  madoctrine,  de  ma  con- 
duite.     ' '-• 

de  ma  < 


égal 

9  Mais  ils  ne  feront  i>as  de  grands 

""""*  — ' — '"'léser 


,  de  mes  desseins,  de  ma  fol, 
a  douceuf  I  Jift  m*,  .qharité,  d« 


n  Om  penéeatl<m8  et  des  affiio- 
ItOM  qui  me  sont  arrlTéea  h  An* 
tfocbe.  à  leonle,  et  2i  Lystre;  tu 
Mrif,  dM'if ,  <tuelles  persécutions  j'ai 
iKiuifenes,  et  comment  le  Seigneur 
m'a  délirré  de  toutes. 

iS  Anssi  tous  ceux  qui  Tealent 
vivre  dans  la  piété  «elon  Jésus- 
Clirist  seront  persécutés. 

IS  Mats  ie«  hommes  méchants  et 
les  tmpostenrs  iront  en  empirant, 
séduisant  les  autres  et  étant  séduits 


STIMOTHÉE,in.ir. 


14  Four  toi,  demeure  ferme  dans 
les  choses  que  ta  as  apprises  et  qui 
tNmtété  confiées,  sacliant  de  qui  ta 
Isf  as  apprises  ; 

U  Et  qUe  ta  as  dès  ton  enfonce  la 
eonnaissance  des  saintes  lettres, 
qui  peuvent  t'instrnlre  pour  le  sa- 
lut, par  la  foi  qui  tst  en  Jésus- 

Ift  Toute  l'Ecriture  est  divinement 
inspirée,  et  utile  pour  enseigner, 
pour  convaincre,  pour  corriger,  pour 
Instmlre  dans  la  justice  ; 

17  Afin  que  l'homme  de  Diea  sôit 
accompli,  H  parfaitement  propre 
pour  toute  bonne  œuvre. 

OHAPITRE  ir. 
TE  te  oonjnre  donc  devant  Dten  et 


d^fént  le  Seigneur  Jésus-Christ, 

'   '  '^  '  ger  les  vivants  et  les 

lall  apparaîtra  dans  son 

U  parole, 
de  temp 


qol  doit  Juger  Tes  vivants  et  les 
niorta,  lorsqr"  ' 


i^net 
S  Priebo 


insiste  en 
temps,  reprends. 


temps  #^  hoM  ..    -. 

eensur^t  *<  exhorte  avec  toute  sorte 
4e  douceur,  et  en  instruisant. 
S  Ota  il  viendra  un  temps  qae  lee 
hemmes  ne  souffriront  point  la  saine 
doctrine;  mais  qu'ayant  nne  dé- 
mangeaison d'entendre  des  choses 
agreaUoSt  ils  s'assembleront  des 
docteurs  selon  leurs  propres  désirs. 

4  Et  ils  Armeront  l'oreille  à  la 
vérité,  9k  se  tonrneront  vers  des 
Ihbles» 

5  K«is  toi.  sois  vigilant  en  tontes 
choses:  endure  les  afflictions t  fais 
t'osuvfe  d'un  prédicateur  de  l'évan- 
gile \  remplis  les  devoirs  de  ton  ml< 
alsteniu 

«  Car  ponr  moi,  je  vais  dtre  Iro* 
molé«  et  le  temps  de  mon  départ 
nyproohe. 

r  J'4t  combattu  le  bon  combat, J'ai 
aehenS  ma  course,  j'ai  gardé  la  (Gi. 


8  An  reste,  la  eouronne  a»  jis- 
tice  m'est  réservée,  et  le  Selgneor, 
Juste  juge,  me  la  donnera  «&  ea 
jour-lH,  et  non-seulement  à  moi, 
mais  aussi  à  tous  ceux  qui  auront 
aimé  son  avènement. 

9  Tâche  de  me  venir  troaT«r  sa 
plus  tôt. 

10  Car  Dém»  m'a  abandonné, 
avant  aimé  ce  présent  siècle,  et  U 
s'en  est  allé  à  Thessalonique,  Cre»- 
cens  en  Galatie,  et  Tlte  ea  Dai- 
matie. 

11  II  n'y  a  que  Lno  UTeo  mol. 
Prends  Marc  et  famène  areo  toi, 
car  il  m'est  fort  utile  pour  le  mini- 
stère. 

15  J'ai  envoyé  Tychlque  It  ISphèse. 

13  Quand  tu  viendras,  apporte 
avec  toi  le  manteau  que  j'ai  laissé  à 
Troas  chez  Carpus,  et  les  livres,  et 
principalement  les  parchemins. 

14  Alexandre,  l'ouvrier  en  enivre, 
m'a  fait  souffrir  beaucoup  de  maux  : 
le  Seigneur  lui  rendra  aeian  ses 
œuvres. 

16  Oarde-tol  anssi  de  lui,  ear  il  a 
fort  résisté  h  nos  paroles. 

16  Personne  ne  m'a  assisté  dans 
ma  première  défense,  mais  tons 
m'ont  abandonné.  Que  cela  ne  leur 
soit  point  imputé. 

17  Mais  le  Seigneur  m'a  assisté,  et 
il  m'a  fortifié,  afin  que  ma  prédlesr 
tion  filt  pleinement  confirmée,  et 
que  tous  les  Gentils  Tentendlssent; 
et  J'ai  été  déUvré  de  la  gueule  da 
lion. 

18  Le  Seignenr  me  déllTrera  aussi 
de  toute  œuvre  mauvaise,  et  sm 
sauvera  dans  son  royaume  oélestsu 
A  lui  soit  gloire  aux  siècles  d«s 
siècles.   Amen. 

19  Salue  Prisoe  et  Aquilas,  et  la  fa- 
mille d'Onésiphore. 

90  Eraste  est  demeuré  à  Corinthe, 
et  j'ai  laissé  Trophlme  malade  à 
Mllet. 

91  Hftte-toi  de  venir  avant  l'hiver. 
Eubulus,  Pndens,  Linus,  Claudia  et 
tous  nos  frères  te  saluent. 

99  Le  Seigneur  Jésus-Christ  sot( 
avec  ton  esprit.  La  grâce  «ot<  avec 
vousfOM.    


Laseeonde  épUre  à  nmsMés,  «m 
aétéétabUle  premier  éséfM  da 
JSphésiens,  a  été  écrite  de  Rome, 
torsMte  Paul  M  présemé  ta  es- 
toaae  jtHs  à  César  Jférom, 
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ÉPITKE  DE  SAINT  PAVL,  APÔTSB. 
A     TITE. 


CHAPITRE  I. 

PAUL,  serviteur  de  Dieu,  et  «pOtre 
de  JësuB-Cbrint  pour  annoncer 
ta  fol  des  élus  de  Dieu,  et  pour  ftiire 
connaître  U  vérité,  qui  est  selon  la 
piété, 

5  ^  tfti<  donne  l'espérance  de  la  vie 
éternelle,  que  Dieu,  qui  ne  peut 
mentir,  a  promise  depuis  plusieurs 
siècles  ; 

8  Mais  9«*il  a  manifestée  en  son 
propre  temps  par  na  parole,  dont  la 

Prédication  m'a  été  confiée,  seiou 
ordre  de  Dieu  notre  Sauveur  ; 
4  A  Tite,  mon  vrai  flls  dans  la  foi 
qui  noue  €it  commune.  Orflce.ml- 
séiioorde  et  paix  de  la  part  de  Dieu 
notre  Père,  et  du  Seigneur  Jésus- 
Christ  notre  Sauveur. 

6  La  raison  pour  laquelle  Je  t*ai 
laissé  eu  Crète,  c'est  afin  que  tu 
règles  les  choses  nul  restent  à  régler t 
et  que  tu  établisses  des  pasteurs 
dans  chaque  ville,  suivant  que  Je  te 
fai  ordonné  ; 

6  Bavoir^  s'il  se  trouve  quelqu'un 
qui  soit  irrépréhensible,  mari  d'une 
seule  ftmme,  duquel  les  enfants 
soient  fidèles,  et  qui  ne  soient  pas 
accusés  de  dissolution,  ni  désobéis- 
sants. 

7  Car  il  faut  que  Tévèque  soit  irré- 

Sréhensible, commentant  l'économe 
e  Dieu  ;  çu'tf  ne  soit  point  attaché 
à  son  sens,  ni  colère,  ni  adonné  au 
vin,  ni  violent,  ni  porté  au  gain 
déshonnête: 

8  Mais  qu'il  exerce  l'hospitalité, 
qu'il  aime  les  gens  de  bien, qu'il  soit 
sage,  juste,  saint,  tempérant, 

9  Attaché  à  la  véritable  doctrine 
qui  doit  être  enseignée,  en  sorte 
qu'il  soit  capable,  tant  d'exhorter, 
suivant  cette  doctrine  salutaire,  que 
de  convaincre  ceux  qui  s'y  opposent. 

10  Car  il  y  en  a  plusieurs,  princi- 
palement parmi  ceux  de  la  circon- 
cision, qni  ne  veulent  point  se  sou- 
mettre, qui  parlent  de  choses  vaines 
et  qui  séduisent  les  ftmes  ;  auxquels 
U  faut  fermer  la  bouche  ; 

11  Qui  pervertissent  des  familles 
entières,  enseignant  pour  im  gain 
honteux  ee  qu'on  ne  doit  pas  ew- 


IS  Quelqu'un  d'entre  eux,  leor 
propre  prophète,  a  dit:  LesCrétolf 
sont  toiuours  menteurs;  ee  sont  de 
méchantes  bêtes,  des  ventres  pa- 


M^ 


38  Ce  témoignage  est  bten  vérita- 
ble; c'est  pourquoi,  reprends-lei 
vivement,  afin  qu'ils  deviennent 
sains  en  la  foi  ; 

14  Sans  s'arrêter  aux  fables  Ju- 
daïques, et  aux  ordonnances  des 
hommes  qui  se  détournent  de  U 
vérité. 

16  Toutes  choses  sont  bien  pures 
pour  ceux  qui  sont  purs  :  mais  rien 
n'est  pur  pour  ceux  qui  sont  impurs 
et  pour  les  infidèles  ;  au  contraire 
leur  esprit  est  souillé,  aussi  bien  que 
leur  conscience. 

16  Ils  font  profession  de  oon* 
naître  Dieu,  mais  ils  le  renopoent 
par  leurs  œuvres,  étant  abomi'* 
nables,  rebelles,  et  incapables  ûê- 
toute  bonne  œuvre. 

CHAPITRE  II. 
Aïs  toU  enseigne  les  choses  qnl 
■    conviennent  à  la  saine  doc- 
trine. 
a  Que  les  vieillards  soient  sobres, 

graves,  prudents,  purs  dans  la  fol, 
ans  la  charité,  dans  la  patience.  . 
S  Que  les  femmes  figées  aient  de 
même  nn  extérieur  convenable  à  là 
sainteté;  qu'elles  ne  soient  point 
médisantes,    ni  sujettes    au  vin; 

Su'elles  donnent  de  bonnes  Instme- 
ons; 

4  Qu'elles  apprennent  aux  jeunes 
femmes  à  être  sages,  à  aimer  lonn 
maris,  k  aimer  leurs  enfantp; 

5  A  Etre  modestes,  chastes,  à  de- 
meurer dans  leurs  maisons,  à  Ure 
bonnes,  sonmisefe  h  leurs  maris; 
afin  que  la  parole  de  Dieu  ne  soit 
exposée  à  aucun  blftme.  , 

G  De  même,  exhorte  les  Jeonee 
hommes  à  vivre  dans  la  tempé- 
rance. 

7  Rends-toi  toi-même  en  tontes 
choses  un  modèle  de  bonnes  œuvres, 
montrant,  dans  ta  manière  d'en- 
seigner, de  la  pureté  sf  de  la  gra> 

8  l/ne  doctrine  saine,  dane  laqneUi 
U  n'y  ait  rien  k  reprendre,  afln  que 


poiot  oontredlsants  i 
10  A  ne  rien  diitralr0,m«lf  ft  moti< 
trer  en  tomes  chaeee  une  entière  Mé< 


llté.  afin  de  faire  honorer  partontU 
docutne  de  Diea  notre  Saarear. 

U  Car  la  niée  de  Dien.  salntâlre 
à  toni  les  nommée,  a  ettf  manl- 
flcetées 

IS  Et  eUe  noue  enseigne  qn'en  re- 
nonçant fc  rimplëté  et  aux  oonvoi- 
tlees  du  monde,  nous  Tlvloni  dans 
le  siècle  présent,  dans  la  tempé- 
rance, dans  U  Jostioe,  «t  dans  la 
piétés 

18  En  attendant  la  blentaenrense 
espérance,  et  Tapparltion  de  la 
fflolre  du  grand  Dieu  et  notre  San- 
reur  Jésu«-Cbrlst, 

14  Qui  s'est  donné  sot-mfime  pour 
nous,  afin  de  nous  racheter  de  toute 
iniquité  et  de  nous  purifier,  pour  lui 
être  un  peuple  particulier  et  nélé 
pour  les  bonnes  œuvres. 

U  Enseigne  ces  choses,  exhorte,  et 
reprends  avec  une  pleine  autorité. 
Que  personne  ne  te  méprise. 

CHAPITRE  III. 

AVERTIS-LES  d*être  soumis  anx 
princes  et  aux  puissances,  de 
leur  obéir,  d'être  prêts  à  /cUre 
toutes  sortes  de  bonnes  cauvres  ; 

S  De  ne  médire  de  personne,  de 
n'être  p<rfnt  querelleurs,  dTitre  mo- 
dérés, et  de  témoigner  une  parfaite 
douceur  envers  tous  les  hommes. 

8  Car  nous  étions  aussi  autrefois 
nous-mêmes  Insensés,  désobéis- 
sants, égarés,  assujettis  à  toutes 
sortes  de  passions  et  de  voluptés, 
vivant  dans  la  malice  et  dan/ l'en- 
rie,  dignes  d'être  hATs,  e(  nous  haus- 
sant !<».•«  uns  les  antres. 

4  Mais  lorsque  la  bonté  et  l'amonr 
de  Dien  notre  Sauveur  envers  les 


PHILBMOll 

If  s  MvenalNf  nifliit  eonflis, 
jrnat  ancon  mal  à  dire  de  vous, 
t  ibtkorte  les  serviteurs  à  être 
toomis  à  lenrs  maîtres;   k  fewr 
eompialre  en  toutes  chossi,  à  n'être 


a  sauvés, 

«Non à 

tlee  que  nous  enssions  faites,  ntsii 
selon  sa  miséricorde,  par  le  bap* 
tême  de  la  régénération,  et  par  M 
renouvellement  du  Saint^ESsprtt, 

6  Qa'il  a  répandu  abondamment 
sur  nous  par  Jésns  -  Christ  socit 
Sauveur ; 

7  Afin  qu'ajant  été  Jnstlllés  ptf 
sa  grftee,  nous  ayons  respérancs 
d'être  héritiers  de  la  vie  étemelle. 

8  Cette  parole  est  certaine,  et  Je 
veux  que  tu  établisses  fortemem 
ces  choses,  afin  que  ceux,  «rai  ont 
cm  en  Dieu  aient  soin  de  a'appU- 
qner  principalement  kpratigner  les 
bonnes  œuvres  ;  voilà  les  choses  qnl 
sont  tK>nnes  et  utiles  aux  hommes. 

9  Mais  réprime  les  questions  fbiles, 
les  ffénéalogles,  les  contestations  et 
les  dispuTes  touchant  la  loi  i  car  eUei 
sont  inutiles  et  vaines. 

10  Evite  l'homme  hérétlqne,  aprtt 
l'avoir  averti  une  première  et  une 
seconde  fois  ; 

11  Hachant  qu*im  tel  homme  eit 
perverti,  et  qu'il  pèche,  étant  eon- 
damné  par  lui-même. 

IS  Lorsque  Je  t'aurai  envoyé  Arté> 
mas,  ou  Tychiqoe,  hate-toi  de  venir 
me  voir  à  Nicopolis  ;  car  J'ai  résola 
d'y  passer  l'hiver. 

18  Fais  conduire  avec  soin  Zénsi, 
docteur  de  la  loi,  et  Apc^oe,  en 
sorte  que  rien  ne  lear  manque. 

14  Et  que  noB  frères  apprennent 
aussi  è rappliquer  principalement! 
faire  de  bonnes  œuvres,  pour  Ici 
usages  nécessaires,  afin  qalls  ne  de- 
meurent pas  sans  fk-uit. 

15  Tous  ceux  qui  sont  avec  mol  te 
saluent.  Salue  ceux  qnl  nom 
aiment  dans  la  fol.  La  grftoe  toit 
avec  TOUS  tons.   Amen. 

ÉeHte  de  meopoHe,  en  Ifaeédeine, 
àTUe,  V^/iJU  étoàhle^^Slr 
éeégueâerEffUee  de  Oràe, 


ÉPITRE  DB  SAINT  PAUL,  APÔTRB, 

A  PHILÉMON. 


à  Philémon  notre  bisn-almé,  et  le 
eompagnon  de  nos  travaux  ; 
«  Et  ï  Apple,  notre  chère  «evwr.à 
Archlppe,  compagnon  de  nog  oom- 


bats,  et  k  rBgllae  fm  $tt  dans  ti 
maison; 

8  La  grftoe  et  la  paix  ronmM 
données  de  la  part  de  Diea  nous 
Père,  et  du  Seigneur  ." —  '^■^^ 

4  Je  rends  grttoes 


de  Diea  nous      , 


MMBt  uia^ovn  mmHàaétUA  dana 
met  prières  ; 

5  AM»reiuui(  U  M  qua  ta  as 
Belgneor  Jétua,  et  tacnarité  eav 
toiu  les  Mlnts  ; 

6  De  sorte  que  la  fol  qal  t'est  oo— 
mune  ovw  imnm,  est  efficace,  et  se 
fait  eonnaltro  par  tout  Le  bien  qui 
êe  /aii  paiml  vous,  pour  Jésus- 
Christ. 

7  Car,  mon  fkère,  U  charité  nous  a 
âonné  nne  grande  Joie  et  une  ffrande 
consolation,  parce  que  tu  as  r^oul 
les  entrailles  des  saints. 

8  C'est  pourquoi,  bien  que  J'aie  en 
JéstU'Chrlat  le  pouvoir  de  te  com- 
mander ce  qui  est  convenable  ; 

9  Etant  ce  que/e  «um,  Paul  avancé 
en  fige,  et  même  maintenant  prison- 
nier pour  Jésus-Christ,  eépèndatU, 
Je  ^«jprle  plutôt  par  charité. 

10  Je  te  prie  tione  pour  mon  flls 
Onéslme,  que  J'ai  engendré  éUuU 
dans  les  chaînes  ; 

11  Qui  t'a  autrefois  été  inuUle, 
mais  qui  te  «era  présentement  uès 
atile,  aussi  bien  qu'à  moi,  et  que  Je 
te  renvoie. 

U  Seçols-le  donc  eomme  mes 
propres  entrailles. 

13  J'aurais  souhaité  de  le  retenir 
auprès  de  moi,  afin  qu'il  me  servit 
au  lieu  de  toi,  dans  les  liens  où  J$ 
tuis  &  cause  de  l'évangile  ; 

14  Mais  Je  n'sl  rien  voula  fidre 
■ans  ton  consentement,  afin  que  le 
bienQiMtit/vKw,  ne  soit  pas  foroé, 
mais  9»'tf  êoU  volontaire. 

U  Car,  peatrètre  que  ce  qu'il  a  été 
séparé  «r  toi  pour  quelque  temps, 
c'était  afin  que  tu  le  recouvrasses  [ 
pourtotOourst  I 


HSBXEUX,!. 


16  Kon  ] 
mais  com ...  .. 

d'un  esclave,  «www^,  wwmm  «« 
frère,  chéri  particulièrement  de 
mol,  et  combien  plus  de  toi.  et 
selon  le  monde,  et  selon  le  Sei- 
gneur. 

17  SI  donc  ta  me  regardes  wmm» 
nui  avM  tùL  reçois-le  eonmie  wl 
frétait  moi-même. 

18  Que  s'il  t'a  fait  quelque  tort,  ou 
s'il  U  doit  <iwiqii»  ehosê,  mets-le  sur 
mon  compte. 

19  C'est  mol,  Panl,  qni  féerls  de 
ma  propre  main  ;  Je  te  /è  rendrai  ; 
pour  ne  pas  dire  que  tu  te  dois  toi- 
même  à  moi. 

SO  Oui,  mon  frère,  que  )e  reçoive 
ce  plaisir  de  toi  eniu>/re  Selgnetir  ; 
réjouis  mes  eutraiUes  au  nom  dn 
Seigneur. 

81  Je  t'écris  ceci  étant  persnadé  de 
la  déférence  que  tu  aurat  paw  mot, 
sachant  même  que  tutbras  plus  que 
Je  ne  dis. 

55  Je  tepriê  en  même  temps  de  me 
préparer  un  logement,  car  J'espère 
que  Je  vous  serai  rendu  par  vot 
prières.  _, 

as  £paphras,  qui  est  prisonnier 
avec  moi  pour  Jésus -Christ,  te 
salue  t 

»iCe  que  font  ausH  Marc,  ArU 
starqne,  Démas  et  Lue,  mes  oomi> 
pagnonsde  travaux. 

56  La  grftoe  de  notre  Seigneur 
Jésus-Christ  eoU  avec  votre  espnu 
Amen. 

ÉerUe  de  Rome  à  iWlemon,  et  em* 
vopée  par  Onéeime  eêctaeo 


ÉPITRE  DE  SAINT  PAUL,  APÔTRE 

AUX  HÉBREUX. 


CHAPITRE  I. 

DIEU  avant  autrefois  parlé  fc 
nos  pères  en  divers  temps  et 
en  diverses  manières,  par  les  pro- 
phètes, _  ^  , 
S  Nous  a  parlé  en  ces  derniers 
temps  par  se»  Fils,  qu'il  a  établi 
hériUer  de  tontes  choses  ;  par  Uqttftl 
«uiiUaûatleiiiondes 


»  Etqvl  étant  la  splendear  de  sa 
gloire  et  l'imsge  empreinte  de  sa 
personne,  et  soutenant  tontes  choses 
par  sa  parole  puissante,  après  avoir 
fkit  par  lui-même  la  puriflcatlon  de 
nos  péchés,  s'est  assis  h  la  droite  de 
la  Malesui  iIMnê  dans  te  Uêmx 
très  hauts; 

4  Avant  été  tut  d'antant  plus 
grand  «ua  les  anges,  «ii'U  ahant^ 


SÉBKBUX»L  ILin. 


4*101  Mm-ptai  «iMlItiit  qm  le 
toar. 

5  Car  MMiiMl  dM  «ngw  Diem  «pt-O 
Jurait  dltt  Ta  M  mon  Fils,  )e  t'ai 
«ngendrtf  anjoord'biii  ?  Et  dans  on 
antre  endroit:  Je  serai  son  Père,  et 
il  sera  mon  Fils? 

C  Et  encore,  qnand  n  Introdiiit 
dans  le  monde  son  FUê  premier-né, 
il  dit:  Que  tons  les  anges  de  Dieu 


r  A  regard  des  anges,  U  dit:  H 
fut  des  vents  ses  anges,  et  des 
Hammes  de  fëu  ses  mlniatres. 

•  Mai8àr^arddu|iils,a<itf:  O 
Dleo,  ton  trône  demeî$re  aux  siècles 
des  siècles,  et  le  sceptre  de  Uml  règne 
€tt  an  sceptre  d'éqnlté. 

t  ira  as  aimé  la  Jostioe,  et  ta  as 
haï  rinimiitët  c'est  pourquoi,  6 
Dien,  ton  Dieu  t'a  oiut  d'une  huile 
de  joie  aa-dessQB  de  unu  tes  sem> 
btables. 

10  &téla$uumamtn endroit:  Cest 
•  toi.  Seigneur,  qui  as  fondé  la  terre 

dès  le  commencement,  et  les  oienx 
sont  l'ouvrage  de  tes  mains  ; 

11  lis  périront,  mais  tu  subsistes 
toujours  ;  ils  vieilliront  tous  comme 
an  vêtement; 

IS  Ta  les  plieras  comme  an  habit, 
et  ils  seront  changés;  mais  toi,  ta 
es  toujours  le  même  ;  et  tes  années 
ne  finirent  point. 

U  Et  aaquel  des  anges  apt-fl  ja^ 
mais  dit:  Âssleds-toi  a  ma  droite, 
joëttali  ce  que  J'aie  mis  tes  ennemis 
pour  ton  marchepied  ? 

14  Ne  sont-ils  pas  tous  des  esprits 
destinés  à  servir,  et  qui  sont  envoyés 
pour  exercer  letir  ministère  en  fa- 
veur de  ceux  qui  doivent  avoir  l'hé- 
ritage du  salut? 

CHAPITRE  n. 

^CEST  pourquoi  11  nous  faut  fitire 
^  une  plus  grande  attention  aux 
choses  que  nous  avons  entendues, 
de  peur  que  nous  ne  kt  laissions 
écouler. 

S  Car  si  la  parole  qoi  a  été  annon- 
cée par  les  anges,  a  en  son  effet,  et 
H  toute  transgression  et  toute  déso- 
béissance a  reçu  une  juste  puni- 
tion; 

3  Comment  éehapperons-nons,  si 
nous  négligeons  un  si  grand  salut, 
qui,  ayant  été  premièrement  an- 
noncé par  le  Seigneur,  nous  a  été 
confirmé  par  oeaz  qui  favaient  ap- 
pris <le  lut? 

4  Dieu  même  appuyant  leur  té- 
moignage par  de«  prodires  et  des 
miracles,  par  divers  effets  de  sa 

Eaiuance  et  par  les  dons  du  Saint- 
^?'^^*  ^*^  '  éiatribmé»  selon  sa 

•  Car' il  n'a  point 


6  Kt  qaélqa*on  a  rendv  ce  téeu^ 
gnage  dans  on  endroit  tfe  TEeHtme, 
disant:  Qu'est-ce  de  l'homme,  qw 
ta  te  souviennes  de  lui,  et  dn  fils  4s 
l'homme,  qae  tu  en  prennes  soin  ? 

f  Tu  l'as  nit  un  pen  Inréilear  eax 
anges  ;  tu  l'as  couronné  de  gloire  et 
d'honneur;  et  tu  l'as  établi  sur  les 
ouvrages  de  tes  mains  ; 

8  Tu  as  mis  tontes  choses  som  eel 
pieds.  Or,  Dieu  lui  ayant  aaeqietti 
toutes  choses,  H  n'a  rien  lalaae  qni 
ne  lui  soit  assujetti;  cependant, 
nous  ne  voyons  point  encore  main- 
tenant que  toutes  ehoees  lai  ooleat 
assujetties. 

•  Mais  nous  voyons  eooronntf  ds 
gloire  et  d'honneur  ce  Jésaa,  qnl  a 
été  fait  pour  un  peu  de  temps  toUî» 
rieur  aux  anges,  par  la  mort  qall  a 
sonflterte,  afin  que  par  la  grftiDe  ds 
Dieu  il  souflrît  la  mort  poor  tons. 

10  Car  II  était  convenaMe  qa«  eeloi 
pour  qui  et  par  qnl  Joii<  tootes 
choses,  voulant  amener  plaslcors 
enfants  à  la  gloire,  consacrftt  l'au- 
teur de  leur  salât  par  les  soaP 
frances. 

11  Car,  et  celui  qnl  saneUfle,  et 
ceux  qm  sont  sanctifiés,  eomt  tons 
d'un;  Cest  pourquoi  il  n*a  point 
honte  de  les  appeler  ses  fl^rea, 

IS  Disant:  J'annoncerai  tonnoai 
è  mes  fïères  :  je  te  louerai  i 
de  l'assemblée. 

18  //  dit  encore:  Je  me  < 

en  lui.    Et  ailleurs  :  Me  volet,  x 
et  les  enfants  que  Dieu  m'a  donnés. 

14  Puis  donc  que  ces  enfants  parti- 
cipent à  la  chair  et  au  sang,  il  y  a 
aussi  de  même  participé,  afin  que 


par  la  mort  il  détruisit  celui  qni 
avait  l'empire  de  la  mort,  CestpSr 
dire^le  diable; 


avait  l'empire  de  la  mort,  i 
lire,  le  diable; 

15  Et  qu'il  en  délivrftt  toos  esoz 
qui,  par  la  crainte  de  la  nsort, 
étaient  toute  leur  vie  aasoJettis  à  la 
servitude. 

18  Car  il  n'a  pas  pris  les  anges, 
mais  U  a  pxls  la  postérité  d'Abra- 
ham. 

17  Cest  pourquoi  II  a  ftdla  qall 
fût  semblable  en  toutes  choses  à 
ses  fibres  :  afin  qu'il  fût  un  souve- 
rain Sacrificateur,  miserioordieoXt 
et  fidèle  liaiM  tout  es  qu'a  nàtmi 
faire  auprès  de  Dieu,  poor  expier 
les  péchés  du  peuple. 

18  Car  ayant  souflisrt  lal-mBaM  et 
ayant  été  tenté,  il  peot  oassi  •» 
ooorlr  ceux  qui  M  ' 
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rt'BST  pourquoi,  sMt  fhtres,  fà 
yj  étee  taints  sf  qnl  avea, parti  la 


ni  aves  parti  la 
sonsidd/M  Wia 
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waafvMxk  SJiehfleataiir  de  to  /W 
que  nous  profeaeoni  t 

tQol  eM  fidèle  à  oeloi  qni  l'a 
ë]Uibli,  oomme  Hol^e  auail  ravatt 
été  dans  toate  u  maison. 

8  Car  il  a  été  estimé  digne  d'une 
gloire  d'autant  plus  grande  que  ceiit 
de  Mobe,  que  celiu  qui  a  bfttt  la 
I  est  plus  eousiderabie  que  la 


4  Car  il  n'y  a  point  de  maison  qui 
n'ait  été  b&tle  par  quelqu'un;  or, 
celui  qol  a  Mtt  tontes  ces  choses, 
if  têt  Dieu. 

5  Et  pour  ee  qui  aat  de  Mobe,  Ua 
été  fidèle  dans  tonte  la  maison  de 
IHeUt  comme  nn  serviteur,  pour 
publier  ce  qn'll  devait  dire  ; 

•  Mais  Cnrist,  comme  Fils,  ttt 
établi  sur  sa  propre  maison  ;  et  c'est 
nous  qui  sommes  sa  maison,  pourvn 
que  nous  conservions  jusqu'à  la  fin 
la  ferme  confiance  et  l'espérance 
dont  nous  nous  glorifions. 

7  Cest  pourquoi,  comme  dit  le 
Saint-Esprit:  Si  vous  entendez  aup 
Jourdlinisavoix, 

8  ITendurcissex  point  vos  cœnrs, 
comme  U  arriva  lorsqu'on  m'irrita 
au  jour  de  la  tentation  dans  le  désert. 

9  Oii  vos  pères  me  tentèrent  et 
m'éprouvèrent,  et  virent  mes 
œuvres  pendant  quarante  ans. 

10  C'est  pourquoi  je  ftis  indigné 
contre  cette  génération,  et  Je  dis: 
Leur  cœur  s'égare  toiUours,  et  ils 
n'ont  point  connu  mes  voies. 

11  Aussi  jurai^Je  ud  dans  ma  co- 
lère: Si  Jamaii  ils  entrent  dans 
mon  repos. 

12  Mes  frères,  prenes  garde  qnll 
n'y  ait  en  quelqu'un  de  vous  un 
cœur  mauvais  et  incrédule,  qui 
vous  fiuse  abandonner  le  Diea  vi- 
vant. 

18  Mais  exhortes-vons  les  ims  les 
autres  chaque  jour,  pendant  qu'il 
est  dit:  Aujourd'hui;  de  peur  que 
quelqu'un  de  vous  ne  s'endurcisse 
par  la  séduction  du  pécné. 

14  Car  nous  avons  été  faits  parti- 
cipants de  Christ,  pourvu  que  nous 
conservions  jusqu'à  la  fin  ce  qui 
nous  soutient  dès  le  commence- 
ment; 

15  Pendant  qu'a  est  dit:  Si  vous 
entendez  aciiourd'hui  sa  voix,  n'en* 
durcissez  point  vos  cœurs,  conune  U 
arriva  lorsqu'on  Tirrita. 

16  Car  quelqnes>uns  de  ceux  qui 
Tentendirent,  firritèrent  ;  non  pas 
pourtant  tous  ceux  qui  sortirent 
d'Egypte  sous  la  conduite  de  Moïse. 

17  Mais  contre  qni  JHeu  fut-il  in- 
digné pendant  quarante  ans  ?  Ne 
fut-Cê  pas  contre  ceux  qui  péchè- 
rent, dont  ios  corps  tombèrent 
moru  dtent  le  déttrt  r 
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;  point  (* 


qu'ils  n>ntreriiîent  i 

remjfi,  it  ce  h'9êt  oeax  qui  Ê'étMait 

19  NiDiif  TDjoûs  dono  43u*lls  n'W 
purent  «titrer  h  caaw  de  kut  Uunk 
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CEAIGVONS    ûom    que     quel- 
qu'un  d'entra  tdiu,    rçnaiit    h 
négni^rlA  pri^rne^se  dWirer  dans 

:e  Cmr  clic  noua  b  éié  Auncnc^a 
ftuasi  t>S«ti  <iTi%  eii^î  maAi  éHla  pa- 
role ne  leur  lerrit  d«  rien  j  par» 
4]U«  ciiux  qui  J'ijukci^t,  u>  ajoutè- 
rent point  de  I^\. 

&  l'c/ur  noua  qui  avoni  cm,  nooi 
«ntrerueij  ttwii  k  ftciûi,  sMivant 
ce  qu'il  A  dHî  C'eit  pouri^uol  j^ii 
Juré  «Uni  ma  colfere  :  &l  jûmâii  lia 
fllitr<JI]t  dMia  îiiOU  Tei}imi  et  c«U 
B.[fTi-t,  aToLr  nchflTlî  l'anvrike«  ils  la 
GruaLlDu  Au  monde. 

i  Cnt  rEetitun  pnrle  ainsi  en 
qijelqnft  endrolit,  touchant  la  lep- 
ti^in«>0ur:  Ilkeu  B«  ffir^Ba  le  $ep- 
tLèEtkQJour,  aptrè*  avi^r  ochtté  toii$ 

s  Et  ËiLcortidaEiic&taufrewcIrMf 

S'\[ë  entrant  dunji  ma»  th^oa. 
S  Fuit  dLinc  quû  quelgyi»-ynB  dok 
Tciit  y  «titrar,  et  que  ttui  à  qui  13 

entr^r^ut  pju,  b  cavij«^  ûh  kiÊriUiar^ 
û\i\lW.  i 

T  11  (lâtennlDedfl  nncveAu  nu  cer^ 
tiivj  n  Jci  PT,  par  ce  fnot  ;  Ai: Jeu  rd'ltut, 
d  liant  {lar  I>a\'ld^tlo[]j;ti:iiipa  aprèï^, 
«cimme  n  a  été  lîlt  ci^decanl  -.  aù- 
JourdTiiil,  fil  TDui  cDtii^ndk^i  âa  vol*, 
n'vEidLircîBscz  p^jlnt  vo!i  cn^urs. 

^  LSLT  ai  JuttUE^  kfl  eût  ttiirudulia 
âdn»  la  rftpoi^  Iheu  ac  parlerait  pas 
AprtïiB  cela,  d'un  auLre  jour. 

9  l\  reite  dund  encore  ua  rfl|io« 
pour  le  peuple  de  DWii. 

lu  CiTdciulqnl  oïit  entré  dam  pou 
rejiioi,  se  r^poie  aprÈ»  f,t&  oinvrcï, 
comme  Dieu  ta  rt^ta  après  avoir 
achevé  ïes  slannee. 

11  Kfforiçoni-nDus  danfl  d^entref 
darti  co  rcp04t  de  p^nr  que  quel^ 
qu'un  de  ncuj  ne  tombe  anna  una 
fembLable  t^beUlon. 

12  C*r  U  pftrols  dû  I>ltn  «(  vl- 
TtuiiË  et  ËifLcjic«4  et  plu B  tstriieirante 
{^Ei'iLijrune  ùnèa  k  tlciix  irancliantj  î 
cUc'  mtelnl  jutiqu'au  (ami  de  l'&me 
«t  ild  reiprUt  Q^  joinLtircA  ci  des 
nioellfs^ct  cllfii  j^igedca  pcmMi'es  it 
di^  fntenUoni  du  «eiir, 

]!i  Et  U  u'y  A  aucune  t^rt^Ht^re  qQï 
«Dit  cacliée  devsJtt  lui,  itiaia  L>>ut«s 
c  l'j  I  <ï4«  fOTii  i\  U  ES  et  en  t  j  ^  r  le  m  c  n  t  dé^ 
couvt>rt4ji,  auJt  jeux  û^  cf  juj  Mu^ual 
nous  deTom  reôdxe  oampte* 
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U  Kals  donc  que  noat  avons  an 
nrand  et  souyeraln  Sacrlflcatenr. 
Jésus,  te  FUS  de  Dieo,  qui  est  entré 
dans  les  deux,  demeurons  fermes 
dans  notre  profession. 

15  Car  nous  n'avons  pu  nn  soa-« 
verain  Sacrificateur  qui  ne  puisse 
eomnatirànos  infirmités,  puisqu'il 
a  été  tenté  de  même  que  nous  en 
toutes  ctxoses,  si  l'on  en  excepte  le 

U  Allons  donc  avec  confiance  an 
trOne'  de  srftce,  afin  d'obtenir  misé' 
ricorde  et  de  trouver  grftce,  pour 
être  secourus  dans  le  temps  conve* 
nable. 

CBAPITBE  T. 

r>I7Tsonver8ln  sacrificateur  donc 
étant  pris  d'entre  les  hommes, 
est  étabU  pour  les  hommes  dans  les 
ehosesqnl  regardent  Dieu,  afin  qu'il 
oiEre  des  dons  et  des  sacrifices  pour 
tes  péchés, 

9  £tant  en  état  d'arolr  compas- 
sion de  ceux  qui  pèchent  par  igno- 
rance et  par  erreur,  puisque  lul- 
mftme  est  environné  de  faiblesse. 

8  Bt  c'est  à  cause  de  cela  au'U  doit 
ofiMr  de$  iocrijiees  pour  ses  péchés, 
aussi  bien  que  pour  ceux  du  peuple. 

4  Or,jpersonne  ne  peut  s'attribuer 
cette  durnité,  que  celui  qui  y  est  ap- 
pelé de  Dieu,  comme  Aaroii. 

5  Aussi  Christ  ne  s'est  point  attri< 
boé  la  gloire  d'être  souverain  Sacri 


flcateur,  mais  U  Pa  reçue  de  celui 
qui  loi  a  dit  :  C'est  toi  qui  es  mon 
Fils,  je  f  ai  engendré  aujourd'hui. 

d  Comme  il  lui  dit  aussi  dans  an 
antre  endroit:  Tu  et  Sacrificateur 
étemeUement,  selon  Tordre  de  Mel- 
chisédec 

f  C'est  ce  Jétut  qui  pendant  les 
joors  de  sa  chair,  ayant  offert,  avec 
de  grands  cris  et  avee  larmes,  des 
prières  et  des  supplications  à  celui 
qui  le  pouvait  délivrer  de  la  mort, 
rot  exaucé  et  délivré  de  ce  qu'U  crai- 
gnait. 

8  Quoiqu'il  rat  Fils,  il  a  appris  l'o- 
béissance par  les  choses  qu'il  a  souf- 
ftrtes, 

•  £t  étant  consacré,  11  est  devenu 
l'anteur  du  salut  éternel  pour  tous 
ceux  qui  lui  obéissent, 

10  Dieu  l'ayant  déclaré  sonverain 
Bacrifloateur,  seUm  l'ordre  de  Mel* 
chisédec 

U  Sar  quoi  noos  avons  beanoonp 
de  choses  à  dire,  qui  sont  difficiles  a 
expliquer,  à  cause  qae  voosêtes  de- 
venus négligente  à  écouter. 
^If  Car  ao  liea  qae  vous  devriez 
•trs  maîtres  depuis  longtemps,  vous 
mvsi  encore  besoin  qu'on  vous  en- 
seigna les  premiers  élémente  de  la 
•aroto  d«  Dlea}  et  vont  «tes  dans 


nn  tel  état,  que  vont  «ves  »MK 
besoin  de  udt,  que  d'una  vlaaéi 
soUde. 

18  Or.oelol  qm  ne  ae  nourrit  qsi 
de  lait,  ne  saurait  comprendre  Is 
parole  de  la  Justice,  car  ileat  emten 
enfant. 

14  Mais  ta  nourriture  Bolide  ait 
pour  les  hommes  fitite  t  savo^,  poar 
ceux  qui  s'y  étant  accoutumés,  ont 
l'esprit  exercé  à  (tiscemer  le  bieutu 
le  mal. 
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miers  principes  de  la  doctrine  de 
Christ,  tendons  k  la  perfection,  im 
posant  pas  de  nouveau  le  fondemeui, 
— '-   la  repentance  dee  osavrcs 


mortes, et  la  foi  en  Dieu; 
S  La  doctrine  des  iwptemes,  11m* 
position  des  mains,  la  réaurreeiieo 
des  morte,  et  le  Jugemuit  étemel; 

5  Et  c'est  ce  que  noos  Usions,  si 
Dieu  le  permet. 

4  Car  tt  eet  impossible  qne  ceox 
qui  ont  été  une  fois  illamlnés,  qui 
ont  goûté  le  don  céleste,  qni  ont  été 
faite  participants  du  8aint* Esprit} 

6  Et  qui  ont  goûté  la  bonne  parois 
de  Dieu,  et  les  puissances  dn  siècle 
avenir; 

6  S'ils  retombent,  soient  renou- 
velés à  la  repentance,  puisque  cuh 
tani  qu'il  ett  en  eux,  ils  cruclfleat 
de  nouveau  le  Fils  de  Dieu,  et  fex- 
posent  à  l'ignominie. 

r  Car  la  terre  qui  est  soaveet 
abreuvée  de  la  pluie  qni  tombe  sur 
elle,  et  qui  produit  des  herbes  prw 
près  pour  l'usage  de  eenx  qni  te 
cultivent,  reçoit  la  t>éuédietlon  de 
Dieu. 

8  Mais  celle  qni  ne  prodnlt  qae  écs 
épines  et  des  chardons,  eet  aban* 
donnée  et  près  d'être  maudite,  et 
sa  fin  est  d'être  brûlée. 

•  Or,  nous  attendons  de  vous,  «mi 
bien-aimés,  de  meilleares  cIumm, 
et  plus  convenables  an  salat,quoÉqM 
nous  parlions  ainsi. 

10  Car  Dieu  n'esl  pas  injnste,  poor 
oublier  vos  bannee  œuvree  et  le  tra- 
vail de  la  eiiarité  que  voua  avei  fait 
paraître  pour  son  nom,  ajant  as- 
sisté les  sainte,  et  ke  asdsiant  s»- 
eorê, 

11  Mais  noos  déslrans  que  ehaen 
de  vous  fasse  voir  la  mêoM  ardear 
Jusqu'à  la  fin,  pour  l*aoeomnttsss> 
ment  de  votre  espérance  « 

18  Afin  que  vous  ne  voaa  rettcfalrs 
point,  mais  que  voas  Imltles  e^M 
qui,  par  la  fi>i  et  penr  In  p    ' 
sont  derenas  les  liéritiera  < 


18  Car  lorsque  Dlea  fltin 
à  Abraham,  m 


vreosssM 
féntnr 


HÉBREUX 
on    pTos  grand,  n  jura  par  Ini- 
mémo, 

14  BtlWtiidit:  Certainement  Je  te 
bénirai  abondamn^ent,  et  Je  muHi- 
plierai  merreUleasement  ta  posU- 
rite. 

15  Et  alni!  Abraham  ayant  atten- 
du avec  patience,  obtint  ce  qui  lui 
avait  été  promis. 

16  Car  comme  les  hommes  Jnrent 
par  celai  qni  est  pins  irrand  qu'eux^ 
et  qne  le  serment  fait  ponr  con* 
Armer  trae  cAom,  termine  tons  leors 
diflTërends; 

17  De  même,  Dlen  roulant  mon- 
trer encore  mieux  aux  héritiers  de 
la  promesse  la  fermeté  immuable  de 
■a  résolution,  il  y  fit  interveuir  le 
serment  ; 

18  Afin  qne  par  eu  deux  choses, 
qui  sont  InTarlables,  et  dans  les'-^ 
quelles  U  e»t  impossible  que  Dieu 
mente,  nous  eussions  une  ferme 
consolation  ;  nous  qui  avons  notre 
recours  à  retenir  fortement  l'espé- 
rance qui  ffotu  est  proposée  ; 

19  Laquelle  nous  retenons  comme 
nne  ancre  ferme  et  assurée  de  notre 
ftme.  et  qui  pénètre  Jusqu'au  dedans 
duToile,^ 

90  Oh  Jésus  est  entré  ponr  now 
comme  notre  précurseur,  ayant  été 
fait  souverain  Sacrificateur  éter- 
nellement, félon  Tordre  de  Melchi- 
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p*K»T  ce  MelcbiRédec,  roi  de 
yj  Salem,  U  sacrificateur  du  Dieu 
•ouveraiu,  qui  vint  au-devant  d'A- 
braham, lorsqu'il  revenait  de  la 
défaite  des  rois,  et  qni  le  bénit  ; 
9  A  qui  aussi  Abraham  donna  la 
dtroe  de  tout  U  butin,  et  dont  le  nom 
signifie  premièrement,  roi  de  Jus- 
tice, et  oui  était  aussi  roi  de  Salem, 
o'cHt-à-dire,  roi  de  paix, 

3  Sans  père,  sans  mère,  sans  gêné- 
alo^e,  n'ayant  ni  commencement 
de  Jours,  ni  fin  de  vie  ;  étant  ainsi 
semblable  an  Fils  de  Dieu,  il  de- 
meure sacrificateur  pour  totUours. 

4  Considérez  donc  combien  erand 
était  celui  à  qui  Abraham  le  pa- 
triarche lai-même  donna  la  dîme  du 
butin. 

i  A  l'égard  de  ceux  de  la  tribn 
de  Lévi  qui  parviennent  k  la  sa- 
crlflcatare,  ils  ont  bien  un  ordre, 
selon  la  loi,  de  prendre  la  d!me  du 
peuple,  c'est-à-dire,  de  leurs  ft-ères, 
quoique  soient  tous  issus  d'Abra- 
ham: 

6  Mais  celui  qui  n'était  pas  de 
la  même  famille  qu'eux,  reçut 
d'Abraham  la  dlme,  et  bénit  celui 
fcqol  kf  promefies  avAlent  été 
faites. 
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7  Or,  sans  contredit,  celui  qui  btf» 
nit  est  pins  grand  qne  oelol  qui  est 
béni. 

8  Et  Ici  ce  sont  des  hommes  mof^ 
teis  qni  prennent  lesdtmes  ;  mail  là 
FJ^ritwre  rend  témoignage  qm 
celui  qm  tet  prend,  est  vivant. 

9  Et  pour  ainsi  dire,  Lévl  mSna, 
qui  reçoit  lesdtmes,  les  a  payées  ea 
la  personne  d'Abraham  : 

10  Car  il  était  encore  dans  les 
reins  û*Abraham  son  aleiA,  lorsque 
'Melchisédec  alla  au-devant  de  laL 

11  Si  donc  on  eût  pu  arriver  à  la 
perftction  par  le  sacerdoce  lévi- 
tique,  touchant  lequel  le  peuple 
avait  reçu  une  loi  «  qu^était-U  be- 
soin qu'il  s'élevftt  nn  autre  sacrifi- 
cateur, qui  fCit  nommé  selon  l'ordre 
de  Melcnisédec,  et  non  pas  selon 
l'ordre  d'Aaron  r 

12  Car  le  sacerdoce  étant  changé, 
11  est  nécessaire  qu'il  y  ait  aussi  un 
changement  de  lot. 

18  En  effet,  celui  de  qui  ces  choses 
sont  dites,  est  d'une  autre  tribu, 
de  laquelle  personne  n'a  assisté  à 
l'autel. 

14  Car  U  est  évident  que  notre  Set- 
gnenr  est  oorti  de  la  tribu  de  Jnda« 
a  laquelle  Moïse  n'a  point  attribué 
le  sacerdoce. 

15  Cela  est  encore  plus  manifeste, 
en  ce  qall  s'élève  un  antre  sa- 
crificateur semblable  à  Melchisé- 
deci   ' 

l«  Qni  n'a  pnint  été  établi  par  la 
loi  â'LinQflTtlonnancr  cbarnelle,mais 
par  la  puh««iTco  d'une  vie  qui  ne 
doHpCïInt  flniT. 

17  Selon  t-ette  déclaration  de  TB» 
crittirti  Tu  u  Horriflcateur  éter- 
nellement, lelgn  L'ordre  de  Melchisé- 
dec^ 

18  Aindl  rnncJoïine  Toi  a  été  abolie 
à  cfliiitt  de  sa  TiLlbliâsse  et  de  ton 
inutilité; 

19  Tare  a  rjoe  là  loi  n'a  rien  amené 
à  In  rErrectliE  ;  niftl«  nne  meilleure 
esi:i.:?rPLt)<!C,  piir  la^ndlle  nous  nous 
apprûcboDfl  (le  jUitu,  a  été  mise  en 
sa  |]iacc. 

90  El  même,  ce  n^a  point  été  sans 
serment;  car  les  autres  sacrifi- 
cateurs ont  été  établis  sans  ser^ 
ment  s 

91  Mais  celnl-cl  fa  été  avec  ser- 
ment, par  celui  qui  lai  a  dit  :  Le 
Seigneur  Ta  Juré,  et  11  ne  s'«i  re- 
pentira point;  tu  et  Sacrifica- 
teur éternellement,  selon  l'ordre  da 
Melchlsédec 

29  Ainsi  Jésus  a  été  fait  garant 
d'nne  alliance  d'autant  plus  excel- 
lente. 

23  A  l'égard  des  sacrificateurs,  n 
y  en  a  en  plusieurs  qui  te  tomt  tuf- 
cédét,  parce  que  la  mort  les  empê- 
chait de  subsister  tov^ours. 


M  Mats  o«l«l-cl,  parce  qa'U  sab- 
%UAc  éternellement,  a  amsH  nn  sa- 
cerdoce qui  ne  pane  point  à  d'an> 
tfee. 

SB  Et  c'est  anssi  pour  cela  qoni 
pe^t  toujours  saaver  ceux  qui  s'ap- 

J>rochcnt  de  Diea  par  lui,  étant  tou- 
ours  Tirant  pour  Intercéder  poor 
eux. 

56  Car  n  noos  tftalt  convenable 
d'avoir  nn  tel  sonreratn  Sacriflca- 
tenr,  qui  /(U  saint.  Innocent,  sans 
souillure,  séparé  des  pécbenrs,  et 
4levé  au-dessus  des  cieoz  ; 

57  Qui  n'eût  pas  besoin,  comme  les 
autre*  sonverains  sacrificateurs, 
d'offrir  tons  les  Jours  des  sacrifices, 
premièrement  pour  ses  propres  pé- 
chés, «<  ensuite  pour  ceux  du  peuple; 
car  U  a  fait  cela  une  seule  fois  en 
l'offrant  lui<-même. 

28  Car  la  loi  éubitt  pour  souve- 
rains sacrificateurs  des  hommes 
faibles;  mais  la  parole  du  serment 
qni  a  été  jàU  après  la  lot,  établU 
le  FiLs,  qui  est  consacré  pour  tou- 
jours. 

'  GHAPiTSB  ym. 

L'ABKEQÉ  dee  choses  que  nous 
avons  dites,  feit  eue  nous 
avons  un  tel  souverain  Bacrlfica- 
teur,  qui  est  assis  à  la  droite  du 
trftne  de  la  molesté  de  JHeu  dans  les 
deux  ; 

i  Si  qui  eet  ninistre  du  sanc- 
tuaire et  du  véritable  tabernacle, 
que  le  Seigneur  a  dressé,  et  non  pas 
on  homme. 

5  Car  tout  souverain  sacrifica- 
teur est  établi  pour  offrir  à  Dieu 
des  dons  et  des  sacrifices;  c'est 
pourquoi  il  a  été  nécessaire  que 
celui-ci  eût  aussi  quelque  chose  à 
offrir. 

4  Car  8*n  était  sur  la  terre,  n  ne 
serait  pas  même  sacrificateur, 
pulsquli  y  a  encore  des  sacrifica- 
teurs, qui  ofltrent  lee  dons  selon  la 

Ml 

6  Et  qui  font  un  service  qui  n'eet 
t»'une  image  et  une  ombre  des 
choses  célestes,  selon  Tordre  que 
Dieu  donna  à  Moïse,  lorsqu'il  de- 
vait dresser  le  tabernacle  t  Prends 
farde,  lui  dlt-il,  à  (kire  tout  selon  le 
modèle  qui  t'a  été  montré  sur  la 
montagne. 

6  Mais  notre  iowoercân  Boeriflea- 
leur  a  obtenu  un  ministère  d'autant 

8 lus  excellent,  qull  est  l^édiateur 
'une  alliance  plus  excellente,  et 
qui  a  été  établie  aor  de  meiUeures 
promesses. 

7  Car  s'il  n*j  eût  rien  eu  de  dé- 
footueux  dans  la  première,  il  n'y 
aurait  pas  en  Uea  (ffêu  UoUfr  une 
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8  Anssi  Dim  dit-Il  «mut  JM^  •■ 
leur  &lsant  des  reproches:  Lsi 
Jours  viendront  que  Je  traltenl 
une  alliance  nouvelle  avee  la  oui' 
son  d'IsraSl  et  avec  U  mAlaon  4i 
Jnda; 

9  Non  comme  PallIaBca  qae  Ji 
traitai  avec  leurs  pères,  lorsque  > 
les  pris  par  la  main,  pour  les  rB> 
tirer  du  pajs  d'Esypte;  car  Oi 
n'ont  pas  persévéré  dans  mes 
alliance,  et  Je  lee  al  reJetés,  dit  Is 
âeignenr. 

10  Mais,  vold  l'alliance  qne  Js 
traiterai  avec  la  maison  d'Israël,  sa 
ces  Jours -là,  dit  le  Seigneur;  J« 
mettrai  mes  lois  dans  leur  esprit,  et 
les  graverai  dans  leur  cœur  ;  et  )s 
serai  leur  Dieu,  et  Us  senmt  moo 
peuple; 

U  Et  aucun  d'eux  n'enseigne» 
plus  son  prochain  ni  son  frère,  ca 
lui  disant:  Connais  le  Seigneur; 
car  tous  me  connaîtront,  depuis  le 
plus  petit  iusqu'an  plus  grand 
d'entre  eux. 

13  Parce  qne  Je  1»mr  pardonnerai 
leurs  ti^ustices,  et  qne  Je  ne  ms 
souviendrai  plus  de  leurs  péchés,  ni 
de  leurs  iniquités. 

13  En  parlant  d'une  aUHanee  nos- 
velle,  il  déclare  vieille  la  pr»> 
mlère  ;  or,  ce  qui  est  devena  a^  *'~ 
et  vieux  eit  près  d'être  aboli. 

CHAPITRE  IZ. 

IA  première  allianeê  avait  doM 
^  anssi  des  ordonnances  tonchaut 
le  service  divin,  et  un  aanctnaiie 
terrestre. 

5  Car,  quand  le  tabernacle  IM 
dressé,  0  y  avait  dans  la  première 
partie  le  chandelier,  la  table  et  Iss 
pains  de  proposition;  et  teU» 
partie  s'appelait  le  Nêu  saint. 

8  Kt  au  delà  du  second  voile  était 
la  partie  du  tabernacle  appelée  le 
Ueu  très  saint  ;  ^^ 

4  Oh  il  y  avait  on  enoensoir  d*er, 
et  l'arche  de  TalUance.  toute  ooe- 
verte  d'or,  dans  laquelle  était  uns 
urne  d'or,  où  était  la  manne,  la 
verge  d'Aaron,  qui  avait  Seari,  et 
les  tables  de  ralllance. 

8  Et  sur  cette  ortHe  étaieni  les 
chérubins  de  la  gloire,  qni  eoo- 
vraient  le  propitiatoire  ;  de  quoi  fl 
n'est  pas  besoin  de  parler  présente- 
ment en  détail. 

6  Or,  ces  choses  étant  ainsi  dis* 
posées,  les  sacriflcateors  eatrsal 
bien  tous  les  Jours  daas  la  pr^ 
mlère  partie  du  tabemacte,  pem  y 
Gsire  le  service  t 

r  Mais  le  seul  sooverata  sasrifi- 
cateur  eafre  dans  la  seeoaJe  parHet 
une  fMs  l'anuéat  nom  sans  fptrtet 


!m  mmMig*  QQ'U  oAre  ponr  Mt  péchés 
t  jM»«M*  ceux  da  peuple  i 
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ue  !•  chemin  du  Ueu  irt»  aalnl 
i*av^ait  paa  encore  été  ooTert,  pen- 
iant  que  le  premier  tabernacle  sub- 
istait  i  ce  qui  était  une  ligure  ponr 
e  «emps-là  ; 

9  rendant  lequel  on  ofliratt  des 
Ions  et  des  sacrifices,  qui  ne  pou- 
'Aieot  pas  purifler  la  oonsdence  de 
elai  qui  faisait  le  serrioe; 

10  Jitqutl  ne  etm$UtaU  qu'en  des 
riandes  et  des  breuvages  {  en  dl- 
reraes  ablutions,  et  en  des  oéré- 
nonies  cbariielleg,  qui  n'avaient  été 
B)  posées  que  jusqu'au  temps  que 
4>ut  cela  devait  Gtre  réformé. 

11  Bfals  Christ,  le  souverain  8a> 
sriflcateur  des  biens  à  venir,  ayant 
jniifft*  par  un  tabernacle  plus  grand 
9C-  pins  parfait,  qui  n'a  point  été 
'aXX  de  main,  c'est-à-dire,  qui  n*a 
pa«  été  construit  par  Us  homme»^ 

IS  £st  entré  une  seule  fois  dans  le 
U«»  ti^  saint,  non  avec  le  sang  des 
tK>uc8  e»  des  veaux,  mais  avec  son 
propre  sang,  notu  avant  obtenu  uue 
rédemption  étemelle. 

13  Car  si  le  sang  des  taureaux  et 
dl«9  boucs,  et  la  cendre  de  la  génisse, 
dont  on  fait  aspersion,  purifie  ceux 
qui  sont  souillés,  à  l'égard  de  la  pu- 
reté du  corps  ; 

14  Combien  plus  le  sang  de  Christ, 
qui.  par  l'Esprit  éternel,  s*e8t  offert 
^  Dieu,  soi-même,  sans  aucune 
tache,  purlfiera-t-il  votre  conscience 
de»  œuvres  mortes,  pour  servir  le 
I>ieu  vivant  1 

is  C'est  pourquoi  il  est  le  Média- 
teur d'un  nouveau  testament,  afin 
que,  la  mort  Intervenant  pour  l'ex- 
piation des  péchés  eomrnts  sous  le 
premier  testament,  ceux  qui  sont 
appelés  reçoivent  l'héritage  étemel 
iiui  leur  a  été  promis. 

16  Car  oh  if  y  a  uvi  testament,  U 
é$t  nécessaire  que  la  mort  du  testa- 
teur Intervienne  ; 

17  Parce  qu'un  testament  n'a  son 
effet  qu'après  la  mort  du  testateur, 
n'ayant  point  de  force  tant  qull  est 
•a  vie. 

18  C'est  pourquoi  aussi,  le  premier 
te4tament  ne  Oit  point  étaoU  tans 
effusion  de  sang. 

19  Car,  aprfes  que  MoTse  «at  pro- 
noncé à  tout  le  peuple  tous  les  omn- 
mandements  de  la  loi,  11  prit  le  sang 
des  veaux  et  des  boucs,  avec  de 
l'eao  et  de  la  laine  teinte  en  écar- 
late,  et  de  l'hysope,  et  il  s»  fit  as* 
persion  sur  le  livre  inème  et  sur  tout 
le  peuple, 

90  Disant  :  Ceci  est  le  sang  du  tes^ 
tament  que  Dieu  a  ordonnéen vôtres 
Oivear. 

il  Pait,U  lit  de  même  aepenlpn  dn 


sang  ior  le  tabtnvaele  et  war  tow 
les  vases  ftri  senMtenl  am  eiilt« 


ss  Et  seloo  la  loi,  presque 
choees  sont  purifiées  par  le  sang,  et 
sans  efltaslon  de  sang  il  ne  se  mil 
point  de  rémission  despéchéi, 

S8  n  a  done  fallu  que  les  choses  qaâ 
représentaient  celles  qui  êont  daa» 
le  cld,  ftissent  purifiées  de  eette  ma- 
nière, mais  que  les  oélestes/Wssml 
puri/lées  par  des  sacrifices  pins  ex- 
cellents. 

14  Car  Christ  n*est  point  entré 
dans  le  sanctuaire  fait  de  la  maiv 
de*  homme$^  et  gui  n*4taU  wu  la 
figure  du  véritable  ;  mais  U  m  entré 
dans  le  ciel  même  pour  comparaître 
maintenant  pour  nous,  devaot  U 
face  de  IMen. 

85  Ce  n'est  pas  qu'il  s'oftre  plu- 
sieurs fois  sol-même,  comme  le  sou- 
verain sacrificateur  entre  dans  le 
Ueu  très  saint,  chaque  année,  avea 
d'autre  sang  qite  U  tien. 

26  Autrement,  11  aurait  fklln  qui! 
eût  souffert  plusieurs  fois  depuis  la 
création  dn  monde  ;  mais  à  présent, 
dans  la  consommation  des  siècles,- 
il  a  paru  une  fois  pour  abolir  le 
péché,  ^étemt  offert  lui-même  en 
sacrifice. 

V  Et  comme  il  est  ordonné  que 
tous  les  hommes  meurent  une  foii( 
après  quoi  #««  le  Jugement  ; 

94  l>e  même  aussi  Christ,  ajant 
été  offert  une  fois  pour  êter  tes  pé- 
chés de  plusieurs,  paraîtra  mie  se- 
conde fois  sans  péché  à  ceux  qid 
l'attendent  pour  w^mr  le  saint. 

CHAPITRE  Z. 
r^S,  la  loi  n'ayant  que  l'ombre  des 
yj  biens  à  venir,  e<  non  la  vraie 
image  des  choses,  ne  peut  jamais, 
par  Tes  mêmes  sacrifices  qu'on  oflte 
oontiniiellement  chaque  année, 
sanctifier  parfaitement  eeux  qui 
s'approchent  de  JHeu. 

S  Autrement  on  aurait  cessé  de  les 
offrir,  parce  que  ceux  qui  faisaient 
ce  service,  étant  une  fois  purifiés, 
n'auraient  plus  en  leur  eonsdenoe 
chargée  de  péché. 

8  Mais  il  se  fait  chaque  année,  dam 
ces  taeri/leeê,  une  ntmoellê  commé- 
moration des  péchés. 

4  Car  il  est  impossible  que  le  sang 
des  tanreaux  et  des  boucs  ête  lei 
péchés. 

5  C'est  pourquoi,  Ckriat  entrant 
dans  le  monde,  dit  t  Ta  n'as  point 
voulu  de  sacrifice  ni  d'offlrande, 
mais  tu  m'as  formé  un  corps. 

6  Tu  n'as  point  pris  plaisir  aux 
holocaustes,  ni  auar  saâi/kea  pour 
le  péché. 

r  Alors  rat  dit:  Itt  TOld;  je 
a[iens,0  Dieu,  pour  fiOre  ta  Tokmtèi       ^ 


êomme  U  est  écrit  de  mol  dans  le 
UTre. 

8  Arant  dit  MpAraruit:  Ta  n'as 
point  TOttIn  de  saeriflce,  ni  d'of- 
frande, n;  dliolocanstes,  ni  dTobta- 


ipovr  le  pécM.  et  ta  n'y  as  point 
pris  plaisir  (qui  $ont  kê  chaset  qu'on 
offre  selon  la  loi)  ;  Il  aJoate  ensuite  : 
Mê  Told,  Je  Tiens,  0  Dlen,  pow  faire 
taTOlontl. 

f  II  aboUt  le  premier,  ponr  étabUr 
le  second. 

10  Et  c'est  par  cette  Tolonté  qne 
noQS  sommes  sanct^flés,  tavoir, 
par  roblatloii  du  eorp»  de  Jésus* 
Christ,  icmueOe  a  été  faùê  une  seule 

11  Tont  sacrificateur  donc  assiste 
chaque  Jour,  faisant  le  service,  et 
offrant  plusieurs  fols  les  mCmes  sa- 
crifices, qui  ne  peuvent  Jamais  Oter 
les  péchés; 

IS  Mais  celul-d,  ayant  offert  un 
seul  sacrifice  pour  les  péchés,  s'est 
assis  poor  toojours  à  la  droite  de 
IMeu, 

IS  Attendant  ce  qnl  reste  en- 
core, qui  est  que  ses  ennemis  soient 
réduits  à  lui  serotr  d«  marche- 
pied. 

14  Car,  par  une  seule  ohlatlon  11  a 
amené  par  toujours  à  la  perfection 
ceux  qui  sont  sanctifiés. 

15  Et  eett  es  ^Ks  le  Saint-Esprit 
nous  déclare  aussi  ;  car  après  avoir 
dit: 

16  Votol  l'alliance  qne  Je  ferai 
avec  eux,  quand  ces  Jours-lit  seront 
arrivés, dit  le  Seigneur;  Je  mettrai 
mes  lois  dans  leurs  cœurs,  et  Je  les 
écrirai  dans  lenrs  entendements  i  U 

17  Et  Je  ne  me  souviendrai  pins 
de  leurs  péchés  ni  de  leurs  inl< 
qnltés. 

18  Or,  oh  la  rémission  des  pêchét 
t$t  accordée.  Il  n*ettplaa  bejoind'ob' 
latton  pour  le  péché. 

19  Puis  donc,  mes  frères,  que  noas 
avons,  iMur  le  sang  de  Jésus,  la  li- 
berté d'entrer  dans  les  ^tKT  saints, 

SO  Par  le  chemin  nouveau  qui 
mène  à  la  vie,  lequel  11  nous  a  frayé 
à  travers  le  voile,  qui  est  sa  propre 
ôhair; 

n  HtpuUque  nous  avons  an  grand 
Sacrificateur  établi  sur  la  maison  de 
Dieu; 

it  Approchons-nous  de  hd  avec  nn 
cœur  sincère,  avec  une  confiance 
pleine  et  parfaite,  ayant  les  cœurs 
purifiés  des  souillures  â*  mit  mau- 
vaise conscience,  et  le  corps  lavé 
d'une  eau  pure. 

n  Retenons  constamment  la  pro- 
Otsslon  de  notre  espérance,  sans  va- 
rier; car  celui  qol  a  fait  les  pro- 
messes «si  fidèle  i 

«  Et  pnaooi  gttût  let  mM  anx 
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antres,  poor  noos  exciter  A  Ui  ttu^ 
rite  et  aux  bonnes  œuvres  ; 

ts  N'abandonnant  pofait  nos  as* 
semblées,  comme  qnelqnea-itns  ont 
coutume  dé/airti  mais  exborton^ 
nous  les  uns  lesauirtê^  et  cela  d'aa> 
unt  plus  qne  vous  vojes  approebsr 
lejoar. 

M  Car  si  nom  péchons  volontaire 
ment,  après  avoir  reçn  la  connais- 
sance de  la  vérité.  Il  ne  reste  ^m 
de  sacrifice  ponr  les  péchés  ; 

ff  KtUn^yapius  rien  h  at( 


_.  ,_^ ^attendri 

^'un  Jugement  terrible  et  nn  fin 
ardent,  qui  doit  dévorer  les  adver^ 
salres. 

S8  Si  qaSlqn'an  avait  violé  la  M 
de  Moïse,  H  mourait  sans  miséri- 
corde, sur  le  témoignage  de  denxoa 
trois  personnes  ; 

99  Combien  pins  grand  croyes- 
vous  qne  doive  être  le  sapplloe  dont 
sera  Jugé  digne  celui  qui  aura  foulé 
aux  pieds  le  Fils  de  Dieu,  et  tena 


Pour  une  chose  profane  le  sang  de 
alliance,  par  lequel  11  avait  été 
sanctifié^  et  gui  aura  oatragé  l'E- 


sprit de  fa  grfce? 

90  Car  nous  connaissons  oelnl  qnit 
dit:  C'est  à  mol  qu'appariieni  la 
vengeance:  Je  le  rendrai,  dit  Is 
Seigneur.  Et  ailleurs  :  Le  Seigneur 
Jugera  son  peuple. 

81  Cest  une  chose  terrible  qne  ds 
tomber  entre  les  mains  da  Dlea  vi- 
vant. 

88  Sappelei  dans  votre  vaSmtàn 
les  premiers  temps,  auxquels,  a^xH 
avoir  été  éclairés,  vous  avea  soa- 
tcnu  an  grand  comt>at  de  seoA 
f  rances  ; 

88  Quand  d'un  oSté,  vons  mvei  étf 
exposés,  à  la  vue  do  tout  le  monde, 
à  des  opprobres  et  à  des  perséca- 
tions,  et  que  de  l'Autre,  -vons  avci 
pris  part  aux  maux  de  eeax  qol 
étalent  ainsi  traités. 

84  Car  vous  avez  aussi  compati  à 
mes  liens,  et  vous  avea  soufKsrt  ans 
Joie  qu'on  vous  ravtt  vos  biens,  sa- 
chant que  vous  en  avea  dans  les 
deux  de  pins  excellents,  et  qol  sost 
permanents. 

85  N'abandonnes  dono  pas  votit  i 
confiance,  qui  doit  avwr  nae  à  l 
grande  récompense.  I 

88  Car  voas  avea  besoin  de  pa-  ^ 
tience.  afin  qn'après  avoir  fkit  la  j 
volonté  de  Dieu,  vous  remportiei  J 
l'effet  de  sa  promesse.  1 

87  Car  encore  un  pen  de  temps,  el 
celnl  qnl  doit  venir,  viendra,  et  II 
ne  tardera  point. 

88  Or.  le  Juste  vivra  par  U  fW; 
maU  si  quelqu'un  se  retire,  non 
ftme  ae  prena  point  de  plaisir  ca 
lai. 

89  Pour  nous,  noos  ne  soaimsi 
pas  de  eant  mal  te  retiNBt  pear 


P^rtri  tnalg  wHd  toma/i^  de  «tur 
qui  gardani  U  t\}l  pûiu  lauver  kur 

CUATirRE  II. 

OR.  M  roi  est  une  vIta  reprf^icnta- 
tion  dei  ctioiet  ûu'on  «spèro.  ei 
une  {l^moiiâtration  d«  c«ll«fl  qu'ï^n 
ne  roi t  polrat, 

3  Car  par  elle  lei  Rncjqiw  gnt  ob- 
tenu un^n  témolgnab^e. 
S  CJ*est  par  La  fol  tjMù  noHi  navon? 

Sue  le  tnandle  a  (Se^  fait  par  la  pan^l^ 
Q  DiGO!  eQ  êùtt^  quâ  l«ï  cnost^^a 
quJ  BD  Tutecit  n'ont  pa^  été  fait^  dâ 
choses  ciui  parussent. 

\  C'est  p!ir  la  roi  ao^ Aboi  nffirlt  & 
Dlea  un  pi  ni  cxceUeiit  eacrlAce  que 
Oatn,  ctqnll  oinlnt  le  témolijnflKe 
d'Être  jiUiiÈj  Diû!i  rendant  ijrî  itèn 
têOiOlgnAgQ  ^  Bea  offrandes  ^  et 
qupiqoe.  mof t,  11  pajTlé  encorâ  par 
elle. 

S  C'est  parla  Toi  qu*Hdnoe  fnt  en- 
|«vd  pour  ne  potnt  ni  un  ri  r^  Cl  II  ne 
parut  plus,  parou  qnc  Dieu  FavaU 
Enleva,  car  avant  que  d^êLre  enlevé^ 
Il  avait  obtenu  te  tÉuiel|^uai;^o  d'ËLre 
an^rëable  ir  Dieu. 

iOt,ile^  impofl&lble  de  fut  Être 
Ëgr^abl<ï  a^ns  la  foj,  eu*  U  faut  fiue 
c«lu^  qui  K^âpproche  d%  Dieu,  croie 
que  i^ttii  est.  et  qu'il  est  le  rémnud' 
TAteur  de  cciue  qui  le  eherchetit. 

7  C'«t  par  la  fol  que  NotJ,  ayant 
éuS  dlTlncment  averti  dea  cho^ea 
qu*on  ne  voyait  point  encore,  cral- 
ijuit.  et  bQtit  l'archa  pour  sauver  sa 
lamlUc;  et  par  cettu  arcA*  Il  con- 
damna le  myndCjet  l'iu  fait  Mrjtier 
Lie  la  Justice   qm  t'oHient    par  la. 

$  CMt  par  la  fol»  qo'AlirahaniT 
étant  appelle ^Db^ltf  pour  venir  au 
yays  qiill  devait  rectvol  r  pottd  hë- 
]  itftge  i  et  U  partltf  ne  sacli&at  où  11 
■  liait, 

0  <.^e3t  par  la  fbl.  qu'il  demeura 

comme  étranger  Jansi  la  terre  qui 

lid  avait  été  promise,  babitant  soua 

dei  tAQlea^  auaal  bien  qu'l^oac  et 

Jaonb,  oui  étatmi  hi^rUk^ri  «tcc  Jut 

de  lEi  même  promesse. 

•s     IQ  Ci^r  11  attendait  la  cité  qnl  a 

1   des  fondements.  «  (Je  laquelle  Dieu 

J   tJtt  l'arcbitecte  fst  le  rondateur. 

7     11  C'est  ausfll  par  la  fol  qua  Sat* 

L    rc^;lit  la    vertu    d(5.    ctfnecvoir   et 

■^  on^Ëtl»  enfanta,  éfanî   hors  d'Iffe 

i    d'avoir  da   enfiuUjj  p&ri^  qu'eue 

•\  eruL  que  celui  quli«  M  avait  promis 

était.  Hdfcle. 

la  C'cfti  pour^ïiiûl  11  est  ntf  fl'un  seul 
liofnmi,  ci  qui  4UH  db;jïi  affaibli  par 
l'aida»  une  multitude  aussi  uoini- 
ttri^uie  eue  les  étoiles  du  dei,  et  que 
te  ïïbleuinembrable  qui  u^  au  Iwrd 
âa  Ift  mer. 
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13  Touj  ceux-là  lortt  morta  rtana 
U  roi  ;  latts  avoir  reçu  le»  cliû»efl  yi'i 
ifur  avalent  ûté  promlsei.  malt  f ev 
ayEmtvues  de  loin,  cruei»  et  «ie^ 
hrauéee,  et  Ayant  fait  profcsalon 
d'^ètra  titran^ers  et  ToyageuM  mai  la 
terre. 

14  Car  ceux  qui  parlent  ainsi,  mon- 
trent clalremenl  qu'iU  cberciiem 
kut  patrte. 

la  Eu  ciTct,  s'il*  ea»ent  an  en  vue 
celle  d'où  Ils  étalent  sorilst  lli 
avalient  assez  de  temps  pour  y  re- 
tour jier  i 

M  Mat9 1]<  en  désiraient  une  tatlU 
Icure*  9ul  Ëâtlaafl&Ht«  ^  c'eaL  pcar^ 
quoi  Dieu  ne  dédaigné  pas  de  l'ap' 
ItcLci'  leur  l>ieu,  cal  U  l«ar  ftvalt 
pr*f  paré  une  cité, 

17  C'est  par  la  fol  qn'Abirabam 
offrit  Isaiic,  lorsqu'il  fui  éprouvée  et 
que  celui  (lul  avait  reçu  les  pro- 
messes, offrit  son^^  unique; 

1^  A  l'é\^mi  duquel  il  avait  été 
dit;  C^cRt  en  la  a  ae  que  ta  postérité 
sera  appelée  d€  ton  nûm  ; 

Id  Ayant  pennd  en  luUm&ma,.  que 
Dieu  pouvait  ressuscUer  /éUtaff  àm 
tnurts  i  aussi  le  recouvra-t-li  par 
une  e4ipl:ce  de  r€snrreeilon. 

£0  C'est  par  lafolqu'lfiatio  donna  A 
JacobetàEsaliuneb^[i<Jdi^<^tloi]QUJ 
regardait  les  choseï  &  venir, 

31  C'est  par  Is  fol,  que  Jaeob  mou- 
rant bénit  les  deux  flls  de  Joseph» 
et  ajdoraj  éiani  appuyé  sur  l«  liant 
de  son  bâion, 

23  C'e-'it  par  la  fol,  que  Josepli 
mourant  parla  de  la  sortie  des  en- 
fants d'IstaSit  et  qu'il  donna  des 
ordres  toucbantses  os. 

aj  C'est  par  la  fol  que  MoTse.^tant 
nid t  fut  caché  pendant  trois  mois  par 
son  pÈre  et  sa  miire,  parto  qu  iih 
voyaient  qm  ifMsti  un  tiel  enfknt  ï 
et  Ib  ne  crikl^nlxent  pk>lut  fédlt  du 
roi. 

2i  C'cit  par  lu  fol  qne  Motse,  de. 
venu  ^ro^nd.  renoni;^  Ala  qualité  da 
flis  de  la  nile  dii  Pbaraon  ; 

2.>  Chol3l3*a]U  plutet  d'être  affilgi! 
avec  le  peuple  de  Dieu»  que  de  jouir 
pour  un  peu  de  teQ:ipa  dudÉîiatûii 
t>écbé! 

s&  £i  regardant  l'opprobre  de 
Ctirlst  comme  des  rleliessie)  plui 
srandcj  nne  lea  trésort  de  l'Eprypte, 
paroa  qn  11  avait  e^n  vue  la  rémuné- 
ration. 

27  C'est  par  la  fol  qu'il  qultt* 
l'Egypte,  sans  craindre  la  colëre  du 
rol{  car  11  demeura  ferme,  coouna 
voyant  celui  qui  cet  Invijlble. 

2S  C'est  par  la  fol  qui^ll  célébra  la 
PiÛique  et  qu'il  M  i^aspersion  du 
eanif,  a  A  a  que  h  diêttutttur  qui 
ttiaiï  Lei  prftiï)lari»îii*ia.  ne  touçb&t 
point  ceux  dts  Jaraélitét, 

^  C'est  p«r  la  fol  qji'lk  paasèreot 
¥  î 
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par  I»  merJRoage  comme  par  un 
K«u  sec  ;  ce  que  les  égyptiens  ayant 
iromn  tenter,  ils  y  furent  submer- 
gés. 

30  Cest  par  la  fbl  qne  les  murailles 
4e  Jérico  tombèrent,  après  qu'on 
en  eut  fait  le  tour  pendant  sept 
jours. 

51  C'est  T>ai*  la  fc^ï  que  ItuTiab  l'hft- 
tuîîïro  no  îhS  rit  point  av(?c  us  Incré- 
iiEir«s,  pnrctf  ^jn  ifUerççLiï  lea  espions 
H  Arj  mti  fc  flûri>té« 

tia  Et  que  d1rAi-Je  onccre  7  Car  le 
TCTOpttiae  n  lan  que  rai  t,  si  Je  voulais 
parler  de  flédijon.  de  Rursi:.  de  Sam- 
Ëon,  de  Jcphté,  de  Buvid^  de  ëa- 
Ennel,  ctdtât»rtmhl;tea; 

B3  QEijf  imr  ÏJi  fûl,  f^tit  co'iinnis  des 
roj-jiunioii^  ont  exerce  lu  junUcc,  ont 
ûbi^nti  Tf/^f  des  pronusiCS,  ont 
femiË  ta  lîLi^ulfl  deiHoiiM, 

34  Ont  dtïtiit  la  tarer:  du  feu, ont 
6ch  app^  au  tran  tbant  d  i?  i  e  f^es,  ont 
^të  Ku^Tié  dft  teurt  rtmlaLlk'H.  ont  été 
vaiUonts  dnhs  1h  guerre,  ont  mis  en 
ruiiodË!i  eireri4^E^!i  tïiiii'Enli':?r 

35  Dci  femnii'B  ont  ri'rnLiviéparla 
T^ffliTiiciion  ktira  tvfanU  morts; 
d^Aiitrcs  ont  dt3  cm  elle  m  eut  tour- 
iin«!it£9,  n^fcmaDt  d'être  délivrés, 
afin  d'tibt^qir  tuie  DiE-iiieUïn  résur- 
rection ; 

ae  Ii'frutrcs  flnt  éttf  érx-nnvés  par 
lei  mnQutrles  t*i  les  fnq«i«i  ;  if autres, 
l;>fl.r  Ift^  liÉ'jiîj  et  p-^r  tu  Tiri-iiii; 

^7  r  •  ..   ■  ■         -ont  été" 

»citî3,  :ii  uiji  ti-:  i-: is  sortes 

«Tépreuves,  ils  sont  morts  par  le 
tranchant  de  l'épée,  ils  ont  été  er- 
rants çà  et  1&,  vêtus  de  peaux  de 
brebis  et  de  peanx  de  chèvres,  des- 
titués ae  foutt  affligés,  maltraités  ; 

S8  Eux  dont  le  monde  n'était  pas 
digne  ;  ils  ont  erré  dans  les  déserts 
et  dans  les  montagnes,  se  eacnatu 
dans  les  cavernes  et  les  antres  de  la 
terre. 

80  Et  tous  cenx-Ià  ayant  obtenu 
un  bon  témoignage  pur  leur  foi. 
n'ont  point  reçu  ce  qui  leur  avait 
été  promis  ; 

40  Dieu  ayant  pourvu  qnelqne 
chose  de  meilleur  pour  nous,  afin 
Qu'ils  ne  parvinssent  pas  il  la  per- 
fection sans  nous. 

CHAPITRE  XH. 

NOUS  donc  aussi,  puisque  nous 
sommes  environnés  d'une  si 
grande  nuée  de  témoins,  rejetant 
tout  fardeau,  et  le  péché  qui  nous 
enveloppe  aisément,  poursuivons 
constamment  la  course  qui  nous  est 
uPDposée, 

a  Regardant  k  Jésus,  le  chef  et  le 
eoDBommateur  de  la  fol  ;  qui,  àcanse 
de  la  joie  qui  lui  était  proposée,  a 
#oul»rt  la  cnrtjç,  méprisant  l'igno- 


I  à  la  droite  dn 
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mlnie,  et  s*est 
ti^e  de  Dieu. 

8  C'est  pourquoi,  considères  Mes 
celui  qui  a  souffert  une  si  grande 
contradiction  des  pécheurs,  aflnqos 
vous  ne  vous  abattiez  pas  «n  pe^ 
dant  courage. 

4  Vous  n'avez  pas  encore  résisté 
iusqu'au  sang,  en  combattant  conue 
le  péché. 

6  Et  vous  avez  oublié  l'exhorta- 
tion qui  vous  dit,  comme  à  des  en- 
fants de  Z>teu  :  Mon  enfant,  ne  mé- 
prise pas  le  chfttiment  dn  Seigneur, 
et  ne  perds  point  courage,  lorsqu'il 
te  reprend; 

«.Car  le  Seigneur  châtie  célni 
qu'il  aime,  et  il  trappe  de  ses  verges 
tons  ceux  qu'il  reconnaît  pour  ses 
enfants. 

7  Si  vous  souffrez  le  ctafttinient. 
Dieu  vous  traite  comme  ses  enfants  ; 
car  quel  est  l'en&nt  que  êom  père  ne 
chfltiepas? 

8  Mais  si  vous  êtes  exempts  dn 
châtiment  auquel  tous  lea  outra 
ont  part,  vous  êtes  donc  des  bâ- 
tards, et  non  des  enfants  In- 
times. 

9  Et  puisque  nos  pèree  tdon  U 
chair  nous  ont  chftties,  et  qne  nous 
avons  eu  dn  respect  pour  eux,  t» 
serons-nous  pas  beaucoup  plus  sou- 
mis au  Père  des  esprits,  pour  avoir 
la  vie? 

10  C&Tfmant  à  not  pères^  ilseosi 
châtiaient  pour  un  peu  de  tempi. 
comme  ils  le  trouvaient  bon  ;  mais 
Dieu  nous  dUUie  pour  notr^  profit, 
afin  de  nous  rendre  participants  d» 
sa  sainteté. 

11  11  est  vrai  que  tout  Châtiment 
semble  d'abord  un  SMjet  de  tristesse, 
et  non  pas  de  Joie;  mais  u  produit 
ensuite  un  fhiit  paisible  de  Justice  à 
ceux  qui  ont  été  ainsi  exercés. 

It  Fortifiez  donc  vot  mains  «isi 
sont  aflEaiblles,  et  vos  genoux  qui 
sontreiftchés: 

13  Et  faites  a  vos  pieds  un  cbeDlB 
droit,  afin  que  ce  qia  cloche  ne  •• 
dévole  pas  tout  à  fait,  mais  que  pn* 
tôt  il  se  rétablisse. 

14  Recherchez  la  paix  arec  tontl* 
monde,  et  la  sanctification,  sais 
laquelle  personne  ne  verra  m  Sd* 
gneur ; 

Id  Prenant  garde  mie  personne  i* 
se  prive  de  la  grftce  de  Diea  ;  et  qs* 
quelque  racine  d'amertome  poê»- 
sant  en  haut,  ne  vous  tronttle,  et  qs* 
plusieurs  n'en  soient  inftcték 

16  Qu'<{  n'y  oU  point  d'impur,  si 
de  profane  comme  Esatt,  qui,  poor 
un  mets,  vendit  son  droit  d'alnsii^ 

17  Car  vous  savez  que  m'~  ^ 
cela,  voulant  hériter  la 
tionds  son  pArs,U  Ait 
ne  pat  trouver  le 
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changer  de  résolntton,  quoiqu'il  le 
demandftt  avec  larmes. 

18  Car  vous  ne  vous  6tes  pas  ap- 
prochés de  la  montaii^e  qn  on  pou- 
vait toucher  avec  la  main,  ni  du  feu 
brûlant,  ni  de  la  nuée  épaisse,  ni  de 
l'obscurité,  n!  de  la  tempête, 

19  If  i  du  bruit  de  la  trompette,  ni 
de  la  voix  qui  parlait,  et  qui  était 
telle  que  ceux  qui  l'entendirent, 
prièrent  que  la  parole  ne  leur  fût 
adressée. 

50  Car  ils  ne  pouvaient  supporter 
ce  qui  était  ordonné,  que  si  même 
une  bête  toucbait  la  montagne, 
elle  serait  lapidée,  ou  percée  d'un 
dard. 

51  Et  ce  qui  paraissait  était  si  ter- 
rible, ave  Moïse  même  dit  :  Je  suis 
effraye  et  tout  tremblant. 

8S  Mais  vous  êtes  venus  It  la  mon- 
tagne de  Sion.  à  la  cité  du  Dieu 
vivant,  à  la  Jérusalem  céleste,  aux 
milliers  d'anges  ; 

53  A  l'assemblée  et  à  l'Eglise  des 

I)remlers-nés,  qui  sont  écrits  dans 
es  deux;  à  Dieu  oui  est  le  Juge  de 
tous  ;  aux  esprits  des  Justes  qui  sont 
parvenus  à  la  perfection  ; 

54  Et  II  Jésus,  le  Médiateur  de  la 
nouvelle  alliance,  et  au  sang  de 
l'aspersion,  qui  prononce  de  meil- 
leures choses  que  «lui  cTAbel. 

85  Prenez  garde  de  ne  pas  mépri- 
ser celui  qui  vottê  parle  ;  car  si  ceux 
qui  méprisaient  celui  qui  parlait  de 
la  part  de  Dieu  sur  la  terre,  ne  sont 
point  échappés,  nous  serons  punis 
beaucoup  plus,  si  bous  nous  détour- 
nons de  celui  qui  nous  parie  des 
deux; 

26  De  qui  la  voiX  ébranla  alors  la 
terre,  et  qui  maintenant  a  fait  cette 

I promesse:  Encore  une  fois,J'ébran- 
erai  non-seulement  la  terre,  mais 
aussi  le  ciel. 

27  Or,  ces  motsi  Encore  une  fois, 
marquent  l'abolition  des  choses  mua- 
bles,  comme  ayaift  été  faites,  afin 
que  celles  qui  sont  immuables  de- 
meurent toujours. 

28  Cest  pourquoi,  embrassant  le 
royaume  qui  ne  peut  être  ébranlé, 
conservons  lagrftce  par  laquelle  nous 
poissions  servir  Dieu  d'une  manière 
qui  lui  soit  agréable,  avec  respect  et 
«Me  crainte  ; 

29  Car  notre  Diea  est  aussi  on  feu 
consumant. 

CHAPITBB  XIII. 
i^TTE  l'amour  fraternel  demeure 

2  N'oubliez  point  l'hospitalité  ;  car 
c'est  par  elle  que  quelques-uns  ont 
logé  des  anges  sans  le  savoir. 

8  floavenez-vous  de  ceux  qui  sont 
dans  tes  liens,  comme  si  vous  y  étiez 
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avec  eux;  et  de  ceux  qui  tout  mal- 
traités, comme  étant  vons-ôèmes 
du  même  corps. 

4  Le  mariage  est  honorable  entra 
totis,  et  le  lit  sans  souiUore;  toais 
Dieu  Jugera  les  fomicateurs  et  les 
adultères. 

6  Que  vos  mœurs  soient  sans  ava- 
rice, étant  contents  de  ce  que  vous 
avez;  car />ttft«  lui-même  a  dit:  Je 
ne  te  laisserai  point.  Je  ne  t'aban- 
donnerai point. 

6  De  sorte  qne  nous  pouvons  dira 
avec  confiance  :  Le  Seigneur  est  mon 
aide,  et  je  ne  craindrai  point  ce  que 
l'homme  pourrait  me  faire. 

7  Souvenez-vous  de  vos  conduc- 
teurs, qui  vous  ont  annoncé  la  pa- 
role de  Dieu,  et  imitez  leur  foi, con- 
sidérant quette  a  été  l'issue  de  leur 
vie. 

8  Jésus-Christ  est  le  même,  hier  et 
aujourd'hui,  et  U  sera  éternelle- 
ment. 

9  Ne  vous  laissez  point  entraîner 
par  des  doctrines  diverses  et  étran- 
gères; car  il  vaut  mieux  affermir 
son  cœur  par  la  grftce  que  par  les 
viandes,  qui  n'ont  servi  de  rien  à 
ceux  qui  (ry  sont  attachés. 

10  Nous  avons  un  autel,  duquel 
ceux  qui  servent  au  tabernacle  n'ont 
pas  le  pouvoir  de  manger. 

11  Les  corps  des  animaux,  dont  le 
sang  est  porté  dans  le  sanctuaira 
par  le  souverain  sacrificateur,  pour 
l'expiation  du  .péché,  sont  brûlés 
hors  du  camp. 

18  C'est  aussi  pour  cela  qne  Jésus, 
afin  de  sanctifier  le  peuple  par  son 
propre  sang,  a  souffert  non  de  la 
pone. 

13  Sortons  donc  hora  da  camp  potv 
aller  à  lui,  en  portant  son  opprobre. 

14  Car  nous  n'avons  point  ici  de 
cité  permanente,  mais  nous  dier- 
chons  celle  qui  est  à  venir. 

15  Ofll-ons  donc  par  lui  sans  cesse  à 
Dieu  un  sacrifice  de  louange,  c'est* 
à-dire,  le  flruit  des  lèvres  qui  con- 
fessent son  nom. 

16  N'oubliez  pas  aussi  d'exercer  la 
charité,  et  de  faire  part  de  vos  Mcn»; 
car  Dieu  prend  plaisir  k  de  tels  sa- 
crifices. 

17  Obéissez  à  vos  condncteun  et 
soyez-^eur  soumis,  car  ils  veillent 
pour  vos  limes,  comme  devant  en 
rendra  compte,  afin  que  ce  qu'Ut 
*ont,  ils  le  fassent  avec  Joie,  et  non 
en  gémissant;  car  cela  ne  vous  se- 
rait point  avantageux. 

18  Priez  pour  nous;  ear  non 
sommes  assurés  que  nous  avons  one 
bonne  conscience,  désirant  de  nous 
bien  conduire  en  toutes  choses. 

19  Et  Je  vous  prie  avec  d'autant 
plus  d'instance  de  le  faira,  afla  quf 
Je  vous  sois  plus  tOt  rendu. 

YYS 
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fB  LelMtn  de  paix,  qui  a  ramené 
drwtn  !••  morts  le  irand  Pasteur 
âm  feraèls,  notre  BMcneor  Jésos- 
CMrMtpar  le  saiiff  de  niUlanM  éter- 

aVoiia  rende  aooompUi  en  tontes 
iortee  de  bonnes  œuvres,  pour  fUre 
su  volonté,  taisant  lui-mim»  en  vous 
ee  qni  Inl  est  agréable,  par  Jésns- 
Clmst,  ananel  «ott  gloire  anx  siècles 
dossièdes.   Amen. 

tt  An  reste,  mes  frères,  je  vous  prie 
de  prendre  en  bozme  part  oes  paroles 


d'exhortation;  car  Je  voaa  ai  écnt 
en  peu  de  mots. 

S8  Vous  saves  qpe  notre  ft^re  TU- 
moUiée  est  délivré  i  s'il  vient  tnea* 
tôt.  Je  vous  irai  voir  a;vec  loL 

S4  Salue»  tons  voe  oonductears,ct 
tous  les  saints.  Ctax  d'Italie  vosi 
saluent. 

9S  La  grftee  setf  mveo  tous  tom. 
Amen. 

Écrite  éTItaUe  aux  Hébreux,  e( 
portée  par  TimotAàe. 


ÉPITBE  CATHOLIQUE 

DE  SAINT  JACQUES,  APÔTRE. 


CHAFITBE  I. 
TAGQUES,  servltenr  de  Dlen  et 
«I  du  Seigneur  Jésus-Chrtst,  aux 
douse  tribus  qni  sont  dispersées, 
saint! 

9  Mes  frères,  regardes  comme  le 
sujet  d'une  parfaite  joie  les  diverses 
afflictions  qui  vons  arrivent. 

5  Sachant  que  l'épreuve  de  votre 
foi  produit  la  patience. 

4  Hais  U  faiu  que  l'ouvrage  de  la 
patience  soit  parfait,  afin  que  vous 
soyez  parfaits  et  accomplis,  en  sorte 
qnHl  ne  vons  manone  rien. 

6  Qoetf  quelqu'un  de  vons  manque  de 
Mgesse,qn*ilMdemandeàDien,qolto 
donne  a  tous  libéralemeut,  sans  rte» 
reprocher  ;  et  elle  lui  sera  donnée. 

6  Mais  qn^il  fo  demande  avec  foi, 
sans  hésiter;  car  celui  qui  hésite. 
est  semblable  an  flot  de  la  mer  qui 
est  agité  et  poussé  çli  et  là  par  le 
vent. 

7  Que  cet  homme-là  ne  s'attende 
pas  a  recevoir  aucune  chose  du  Sei- 
gneur. 

g  li'homme  dont  le  eosnr  est  par- 
tagé, êêt  inconstant  en  toutes  ses 
▼mes. 

•  Que  le  frère  qui  est  dans  la  bas- 
sesse, se  glorifie  dans  son  élévation. 

10  Que  le  riche,  an  contraire,  s'An- 
mUtê  dans  sa  bassesse,  car  11  pas- 
sera eomme  la  fleur  de  llierbe. 

U  Car.  somme,  un  soleil  brûlant 
tftaat  levé,  l'herbe  sèche,  sa  flenr 
tomoei  et  son  éclat  périt;  ainsi  le 
riche  seilétrira  dans  ses  entreprises. 

12  ELenrenx  ejl  l'homme  qui  en- 
dure la  tMStation  ;  car  quand  il  anra 


été  épronvé.  n  reccTra  la  oonioaai 
dévie  que  le  Seigneur  a  promiss) 
ceux  qui  l'aiment. 
18  Que  personne  ne  dise,  lonqol 
est  tenté:  C'est  Dieu  qui  me  tente: 
car  «onume  Dien  ne  peut  être  tenu 
par  aucun  mal,  aussi  ne  tente-M 
personne. 

14  Mais  chacun  eat  tenté  qnaatf  I 
est  attiré  et  amorcé  par  sa  previ 
convoitise: 

15  £t  après  qne  la  eonvoitlsea  eoe> 
ça,  elle  enfante  le  péché  ;  et  le  pé> 
cbé,  étant  consommé,  engendre  b 
mort. 

16  Mes  fibres  Uen-aimés,  ne  vosi 
abusez  point: 

17  Tonte  grâce  excellente  et  tost 
don  parfait  vient  d'en  haut,  et  de- 
scend du  Père  des  lumières,  en  qni 
il  n'y  a  point  de  variation,  ni  a«cw(  , 
ooabre  de  changement. 

18  11  nous  a  engendrés  de  sa  noreie* 
lonté  par  la  parole  de  Ift  vérité,  si» 
qne  nous  ftissions  comme  les  pif 
miees  de  ses  créatures. 

19  Ainsi,  mes  frères  bleo-aimii;; 
qne  tout  homme  solt  prompt  à  éos» , 
ter,  lent  à  parler,  et  lent  à  as  ms0n^ 
«a  colère; 

50  Car  la  colère  de  l'homme  n'a»* 
complit  point  la  justice  de  Dieu. 

51  C'est  pourquoi,  rejetant  tOiH 
ordure  et  tout  les  excès  de  la  mallea 
recevez  avec  doooenr  la  parolefis 
est  plantée  an  dedans  éê  «eus,  tifd 
peut  sauver  vos  âmes. 

29  Mettes  en  pratiqw  la  panK 
et  ne  vous  contentes  pas  de  l'ésasHTi 

en  vous  sédn!saiitTona-al 

de  fluxx  raiaomiMiMili, 


»  Car  si  qpÊûmfwn  éeoate  la  pa- 
role, et  ne  ta  nuit  point  en  pratique, 
il  est  aenriklable  a  an  homme  qnl 
regarderait  dans  on  miroir  son  t1- 
sacrenatorel; 

84  £t  qui,  après  s^tre  regardé,  s'en 
irait,  et  onbUOTait  aussitôt  quel  il 
était. 

26  Mais  oelol  qui  anra  considéré 
aveo  attention  la  loi  parfaite,  qui 
ê$t  celle  de  la  liberté,  et  qui  y  Mira 
perséTéré,  n'étant  pas  un  auditeur 
oublieux,  mais  pratiquant  les  œuvres 

S'eUs  eommandef  U  sera  heureux 
ns  ce  qu'il  anra  lUt. 
28  Si  quelqu'un  parmi  tous  erolt 
avoir  de  la  religion,  et  qnll  ne  tienne 
point  sa  langue  en  bride,  mais  qu'il 
séduise  son  coeur,  la  religion  d'un 
tel  homme  ut  vaine. 
27  I«a  religion  pure  et  sans  tache 
devant  Dieu  notre  Père,  consiste  à 
visiter  les  orphelins  et  les  veuves 
dans  leurs  alHIcttons,  et  à  se  préser- 
ver de  la  soniUure  du  monde. 

CHAPITRE  II. 

TES  frères,  que  la  fol  que  vous 
^  L  aves  en  notre  Seigneur  Jésus- 
Christ  gloriflé,  soit  exempte  de  toute 
acception  de  personnes. 

2  Car  s'il  entre  dans  votre  assem- 
blée nn  homme  qui  ait  un  anneau 
d'or  et  nn  habit  magnifique,  et  qu'il 
V  entre  aussi  un  pauvre  aveo  un 
méchant  habit  ; 

8  Et  qu'ayant  égard  à  celnl  qui 
porte  l'habit  magnifique,  vous  lui 
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nés  par  la  loi  comme  des  traaagres- 

seurs. 

10  Car,  quiconque  aura  obsore 
toute  la  loi,  s'il  vient  à  pécher  dans 
un  seul  commandemmtt  il  est  co» 
pable  eommi  /il  Ut  avait  tous  vio- 

11  Car,  celai  qui  a  dit:  ta  ne  com- 
mettras point  adultère,  a  dit  aussi  : 
Tu  ne  tueras  point.  Si  donc  ta  ne 
commets  pas  adultère,  mais  que  tu 
tues,  tu  es  transgresseur  de  la  loi. 

12  Parles  et  agissez  comme  devant 


M^ 


disiez:  Toi,  assieds* toi  Ici  hono- 
rablement: et  que  vous  disiea  au 
pauvre:  Toi,  tiens-toi  là  debout, 
ou  assieds-toi  ici  sur  mon  marche- 
pied; 

4  Ne  fisites-vous  pas  en  vous-mêmes 
de  la  différence  entre  Pun  et  Fautre., 
et  n'avez-vous  pas  de  mauvaises 
pensées  dans  les  jugements  que  voue 

5  Ecoutez,  mes  chers  fi'ères  ;  Dieu 
n'artpil  pas  choisi  les  pauvres  de  ce 
monde,  qui  sont  riches  en  la  fol  et 
hérlteurs  du  royaume  qu'il  a  promis 
A  ceux  qui  l'aiment  ? 

6  £t  vous,  au  contraire,  vous  mé- 

itrisez  les  pauvres.  ITe  sont-ce  pas 
es  riches  qui  vous  opprinrent  et 
qui  vous  tirent  devant  les  tribu- 
naux? 

7  Ke  sont-ce  pas  eux  qui  blas- 
phèment le  beau  nom  qui  a  été  in- 
voqué sur  vous? 

6  Si  vous  accomplisses  la  lot  royale, 
selon  l'Ecriture,  9u<  dUt  Tu  aime- 
ras ton  prochain  comme  toi-même, 
vous  faites  bien. 

•  Mais  si  vous  aves  égard  à  Pappa- 
rsnee  des  personnes,  vous  commet- 
tei  on  péché,  ot  vnoa  et 


ètrejugés  par  la  loi  de  la  liberté. 

18  Car  il  y  aura  une  condamnation 
sans  miséricorde  sur  celui  qnl  n'aura 
point  usé  de  miséricorde;  mais  la 
miséricorde  s'élève  par-dessus  la 
condamnation. 

14  Mes  ITères,  que  servlra-t-11  à  nn 
homme  de  dire  qu'il  a  la  foi,  s'il  n'a 
point  les  œuvres?  Cette  fol  le  poorra- 
t-elle  sauver? 

16  Et  si  nn  frère  on  une  sœur  sont 
nus,  et  qu'Us  manquent  de  la  nour- 
riture qui  kur  est  nécessahre  chaque 

16  Et  que  quelqu'un  d'entre  vous 
leur  dise  :  Allez  en  paix,  chaufléz- 
vous  et  vous  rassasies,  et  que  voua 
ne  leur  donniez  point  ce  qui  leur  est 
nécessaire  pour  le  corps,  a  quoi  cela 
servirart-il? 

17  De  même  aussi  la  fbl,  si  elle  n'a 
pas  les  œuvres,  elle  est  morte  en 
elle-même. 

18  Quelqu'un  dira:  Tu  as  la  fol,  et 
moi.  J'ai  les  œuvres;  montre-moi 
donc  ta  foi  sans  tes  œuvres,  et  moi. 
Je  te  montrerai  ma  foi  par  mes 
œuvres. 

19  Tu  crois  qu'il  y  a  un  seul  Dieu: 
tu  fais  bien  ;  les  démons  le  croient 
aussi,  et  ils  en  tremblent. 

20  Mais,  0  homme  vain,  veux-tu 
savoir  que  la  fbi  ^  m  sans  les 
œnvres  est  morte? 

21  Abraham  notre  père,  ne  ftiMl 
pas  Justifié  par  les  œuvres,  lorsqu'il 
offrit  Isaac  son  fils  sur  un  autel? 

22  Ne  vois-tn  pas  que  la  foi  agis- 
sait avec  ses  œuvres,  et  que  par  ses 
œuvres  sa  foi  fût  rendue  parfaite? 

23  Et  qu^ainii  ce  que  dit  l'Ecrl- 
tnre,  a'nccomnîlt:  Abraham  a  cru 
<-.]L  l^Lu,  >  L  cuU  lui  a  été  Imputé  à 
ju^Ljijih,  El  u  fi  éiA  i^ipelé  aJoai  de 

l>iCTI. 

%%  YaDs  voyez  donc  qne  l'homme 
est  tuaiiflâ  par  les  tativres,  et  non 
par  iji  fcU  Ai^ulernenti 

ïu'i  Uq^  on^iuo  au^sE  Raheb  IHiOte- 
Uhvt,  no  fut-EiW  poâ  JufitiAée  par  les 
teuvres,  ]ort[iti'i.'iL«  roçut  les  messa- 
gers, et  qu'tlio  ffj  renvoya  par  un 
jiuirûchircDlii? 

w  Car  comme  uû  eotps  sans  ftme 
est  mon,  de  mime,  1«  M  sans  les 
œm^m*  «rt  mgrW. 
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CHAPITRE  ni. 

"M'ES  frères*  qu*il  n*y  ait  pas  pln- 
i-'-L  iienn  maîtres  parmi  voas,  sa^ 
dumt  que  nous  en  recevrons  une 
pliis  grande  condamnation. 

S  Car  nous  bronchons  tons  en 
ploslears  cboses.  Si  quelqu'un  ne 
bronche  point  en  paroles,  c'est  un 
homme  parfait,  et  il  peut  tenir  tout 
■oiTcorps  en  bride. 

8  Vous  mettons,  comme  vous  sa^ 
▼ei,  des  mors  dans  la  bouche  des 
chevaux,  afin  qu'ils  nous  obéissent, 
et^or  là  nous  menons  ça  et  là  tout 
leur  corps. 

4  Toyez  anssi  les  navires  ;  quelque 
grands  qu'ils  soient,  et  quoique  pous- 
sés par  des  vents  violents,  ils  sont 
menés  de  cOté  et  d'autre  avec  un 
petit  gouvernail,  selon  la  volonté  de 
celui  qui /M  gouverne. 

5  Ainsi  la  langue  est  un  petit  mem- 
tee,  et  elle  se  vante  de  grandes 
choses.  Considérez  combien  de  bois 
on  petit  feu  peut  allumer. 

6  La  langue  est  aussi  un  feu,  un 
monde  d'iniquité  ;  la  langue  est  po- 
sée entre  nos  membres  d'une  ma- 
nière au*elle  souille  tout  le  corps; 
elle  enflamme  tout  le  cours  de  notre 
▼le,  et  elle  est  enflammée  du  feu  de 
la  géhenne. 

7  Toutes  sortes  de  bgtes  sauvages, 
d'oiseaux,  de  reptiles  et  de  poissons 
de  mer  se  domptent  et  ont  été  domp- 
tés par  la  nature  humaine. 

8  Hais  aucun  homme  ne  peut  domp- 
ter la  langue  ;  e^est  un  mal  qu'on 
ne  peut  réprimer  ;  elle  est  pleine  d'un 
▼enln  mortel. 

•  Par  elle  nous  bénissons  Dieu  notre 
Père,  et  par  elle  nous  maudissons 
les  hommes  qui  sont  faits  à  l'image 
de  Dieu. 

10  D'une  même  bouche  sort  la  bé- 
nédiction et  la  malédiction.  Il  ne 
faut  point,  mes  frères,  que  cela  soit 
ainsi. 

11  Une  fontaine  Jette-t-e11e.  par  une 
mQme  ouverture,  de  Veau  douce  et 
de  Peau  amère  ? 

H  Mes  frères,  un  figuier  peut-il 
porter  des  olives  ;  ou  une  vigne  des 
figues?  Ainsi  aucune  fontaine  ne 
peut  jeter  de  l'eau  salée  et  de  Veau 
douce. 

13  Ya-t'U  parmi  tous  quelque 
homme  sage  et  intelligent?  Qu'il 
montre,  par  une  bonne  conduite  et 
~iar  ses  œuvres,  une  sagesse  pleine 

le  douceur. 

14  Mais  si  vous  avez  un  zèle  amer 
et  un  esprit  de  contention  dans  vos 
oosurs,  ne  vous  glorifiez  point  et  ne 
mentez  point  contre  la  vérité. 

U  Car  ce  n'est  point  là  la  sagesse 
qui  vient  d'en  haut,  mais  eUe  en  ter- 
rostre.  Mosuelle  et  diabolique. 


s; 
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16  Car  partout  o&  fi  y  a  ceaèle  «ht 
et  cet  e^rU  de  contention,  «{  y  «ds 
trouble,  et  toutes  sortes  de  msa* 
valses  actions. 

17  Mais  pour  la  sagesse  qui  «fort 
d'en  haut,  premièrement  elle  ert 
pure,  puis  paisible,  modérée,  tni* 
table,  pleine  de  miséricorde  et  d« 
bons  fruits  ;  elle  n'est  point  diflScnl* 
tueuse,  ni  dissimulée. 

18  Or,  le  fruit  de  la  justice  se  sèms 
dans  la  paix,  pour  œux  qui  s'a* 
donnent  à  la  paix. 

CHAPITRE  rV. 

'OÙ  viennent  parmi  vous  les  dis- 
sensions et  les  querelles?  N'est- 
ce  pas  de  ceci,  sofKÂr,  de  vos  désirs 
déréglés,  qui  combattent  dans  vos 
membres? 

2  Vous  désirez,  et  vous  n'obtenci 
pas  ce  çue  vous  souhaitez  ;  tous  £tes 
envieux  et  Jaloux,  et  voua  ne  pou- 
vez rien  obtenir  ;  vous  avez  des  qoe- 
relles,  et  vous  vous  faites  la  guerre, 
et  vous  n'avez  pas  ce  que  voue  re- 
cherehezt  parce  que  vous  ne  deman- 
dez pas. 

8  Vous  demandez  ;  et  toos  ne  re- 
cevez point,  parce  que  voua  deman- 
dez mal,  et  dans  la  vue  de  fiHinur 
à  vos  voluptés. 

4  Hommes  et  femmes  adultères,  w 
savez- vous  pas  que  l'amour  du  mondi 
est  une  inimitié  contre  Dieu  ?  Qui 
voudra  donc  être  ami  du  monde,  <• 
rend  ennemi  de  Dieu. 

5  Pensez-vous  que  l'Eciltnre  psric 
en  vain?  L'Esprit  qui  haUte  «o 
nous,  porto-t-il  a  l'envie  ? 

6  Au  contraire,  il  acoordephisds 

grftces.    C'est  pourquoi,  Vtàaritvf* 
it:  Dieu  résiste  aux  orsueUlenz* 
mais  il  fait  grftce  aux  humbles.     , 

7  Soumettez-vous  donc  il  Bien  { xé- 
sistez  au  diable,  et  11  s'enflilra  di 
vous. 

8  Approchez-vous  de  Sien,  et  ii 
s'approchera  de  voua.  Pécheurh 
nettoyez  vos  mains;  et  vous  qui 
avez  le  cœur  partagé,  porlflez  sM 
cœurs; 

•  Sentez  vos  misères,  et  aoyes  dani 
le  deuil,  et  pleurez  ;  que  Totrs  rts  it 
change  en  pleurs,  et  votre  jois  «■ 
tristesse. 

10  Humiliez-Tons  devant  to  Bfli- 
gneur,  et  il  vous  élèvera. 

U  Me»  frères,  ne  médises  point  ki 
uns  des  autres.  Celai  qui  médit  ds 
son  frère,  et  qui  condamne  son  firèiti 
médit  de  la  loi,  et  condamne  U  ML 
Or,  si  tu  Juges  la  loi,  tn  n'M  potol 
observateur  de  U  lol«  ouds  1»  r« 
rends  le  Juge.  _. 

18  U  7  a  un  senl  législateur,  q> 
peut'  sauver  et  détruire.  tfA»  V» 
es-tu,  qui  Juges  les  antres? 


13  Je  m'adreaw  maintenant  à  tous 
qal  ditea:  Kong  irons  aojoard'hai  on 
demain  en  one  telle  ville,  et  nous  y 
passerons  nne  année  ;  nous  y  tran- 
querons  et  noos  y  gagnerons. 

14  Vous  ne  savez  pourtant  pas  ce 
qal  arrivera  le  lendemain*  car  qu'est- 
ce  que  votre  rie?  Ce  n'est  qu'une 
vapeur  qui  paraît  pour  peu  de  temps, 
et  qal  s'évanouit  ensuite. 

15  An  lieu  que  vous  devrles  dire  : 
Ri  le  Seigneur  U  veut,  et  si  nous 
sommes  en  vie,  nous  ferons  telle  ou 
telle  chose. 

18  Mais,  an  contraire,  vous  tous 
glorifies  dans  vos  pensées  orgneil- 
lensea.  Toute  vanterie  de  cette  sorte 
est  mauvaise. 

17  Celai-là donc  pèche,  qal  sait  Caire 
!•  bien  et  qui  ne  te  fait  pas. 

CHAPITJIB  T. 

VOUS,  riches,  Je  viens  maintenant 
avons;  pleurez  etjetez  des  cris, 
à  caase  des  malhears  qui  vont  tomber 
sur  vons. 

a  Vos  richesses  sont  pourries,  et 
les  vers  ont  mangé  vos  habits. 

8  Votre  or  et  votre  argent  se  sont 
roalllés,  et  leur  rouille  s'élèvera  en 
témoignage  contre  vous,  et  dévorera 
votre  chair  comme  un  feu.  Vous 
avez  amassé  an  trésor  pour  les  der- 
niers Jours. 

4  Voici,  le  salaire  des  ouvriers  qui 
ont  moissonné  vos  champs,  et  dont 
vous  les  avez  frustrés,  crie  contre 
V01U  \  et  les  cris  de  ces  moissonneurs 
sont  parvenus  Jusqu'aux  oreilles  du 
Seigneur  des  armées. 

6  VOUS  avez  vécu  dans  les  voluptés 
et  dans  les  délices  sur  la  terre,  et 
vons  vous  êtes  rassasiés  comme  en 
un  Jour  de  sacrifice. 

6  Vous  avez  condamne  et  mis  à 
mort  le  Juste,  qui  ne  voas  résistait 
point, 

7  Mais  vous,  mes  frères,  attendez 

gatiemmentjusqu'à  Tavénement  du 
eigneur.  Vons  voyez  que  le  laboa- 
reur  attend  le  précieux  fruit  de  la 
terre  avec  patience.  Jusqu'à  ce  qu'il 
reçoive  du  ciel  la  j;>iuie  de  la  pre- 
mière et  de  la  dernière  saison. 

8  Vous  donc  de  mfime,  attendez 
patiemment,«r  aftermissez  vos  cœnrsi 
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car  l'avènement  du  Seigneur  est 
proche. 

9  J£e$  flrères,  ne  vons  plaignez  point 
les  uns  des  autres,  de  peur  que  vous 
ne  soyez  condamnés.  Voilà,  la  Juge 
est  à  la  porte. 

10  Mes  fk'ères,  prenez  ponr  exemple 
de  patience  dans  les  afflictions,  les 
prophètes  qui  ont  parlé  au  nom  du 
Seigneur. 

U'  Vous  savesque  nous  regardons 
comme  heureux  ceux  qui  ont  souf^ 
fert  constamment;  vous  avez  on! 
parler  de  la  patience  de  Job,  et  vous 
avez  vu  la  fin  Que  le  Seigneur  kte 
eteçorda  :  car  le  Seigneur  est  plein 
de  miséricorde  et  de  compassion. 

lit  sur  toutes  choses^,  mes-  Mres, 
ne  Jurez  point,  ni  par  le  eiel,  ni  par 
la  terre,  ni  par  quelque  autre  aer^ 
ment  ;  mais  que  votre  oirt*  soit  onii 
et  votre  non,  non,  de  peur  que  vons^ 
ne  tombiez  dans  la  eondamna» 
tion. 

13  Quelqu'un  parmi  vons  souflhe-t* 
il  ?  qu'il  prie.  Quelqu'un  est-il  dans> 
la  Joie  ?  qu'il  chante  des  cantiques. 

14  Quelqu'un  est-il  malade  parmi> 
vous?  qu'il  appelle  les  pasteurs  de- 
l'Eglise,  et  qu'ils  prient  pour  lui* 
et  Poignent  d'huile  au  nom  du  Sei- 
gneur. 

15  Et  la  prière  faite  avec  foi  sau- 
vera le  maJade,  et  le  Seigneur  le  re- 
lèvera; et  s'il  a  commis  des  péetaéi« 
ils  lui  seront  pardonnes. 

16  Confessez  vos  fautes  les  uns  aux- 
autres,  et  priez  les  nus  pour  lea- 
autres,  afin  que  vous  soyez  guéris; 
car  la  prière  du  Juste,  faite  avee 
zèle,  a  une  grande  efiicace. 

17  Elle  étut  un  homme  si^et  aux* 
mêmes  affections  que  nous;  et  néem- 
moinê  il  demanda  par  M«  prières  qu'il 
ne  plût  point;  et  il  ne  plut  point  sur 
la  terre  pendant  trois  ans  et  demi. 

18  Et  il  pria  de  nouveau,  et  le  del 
donna  de  la  ploie,  et  la  terre  produi- 
sit son  fruit. 

19  Mes  frères,  si  quelqu'un  d*enti« 
■    la  vérité. 


vous  s'écarte  de  1 


,  et  que 


quelqu'un  le  redresse  ; 
SO  Qu'il  sache  que  eelnl  qui  aura 
ramené  un  pécheur  de  son  égare- 
ment, sauvera  une  ftme  de  la  mort. 
et  couvrira  une  multitude  de  p^ 
chés. 
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PBBHIBBB  ÉFITBE  CAXBOLiaUB 

DE  SAINT  PIERRE,  APÔTRE. 


CHAPITBE  I. 
pIKBBE,  apOtre  de  Jésus-Christ, 
Jt    anx  élus  qui  sont  étrangers  et 
dispersés  dans  le  Pont,  la  Oalatie, 
la  Gappadoce.  l'Asie  et  la  Bithynle  ; 

9  Qui  êont  élus  selon  la  prescience 
de  Dieu  le  Père,  pour  être  sanctifiés 
par  l'Esprit,  pour  obéir  à  Jésos- 
Ohrist,  et  pour  avoir  part  à  Tasper- 
sion  de  son  sang.  Que  la  grftoe  et  la 
paix  Toos  soient  multipliées  I 

S  Béni  soit  le  Bien  et  le  rère  de 
notre  Seigneur  Jésus-Christ,  qui,  se- 
lon sa  grande  miséricorde,  nous  a 
fait  renaître,  en  nous  donnant,  par 
la  résurrection  de  Jésus-Christ  d'en- 
tre les  morts,  une  espérance  vlye, 

4  De  posséder  l'héritage  qui  ne  se 
peut  corrompre,  ni  souiller,  ni  flétrir, 
et  qui  est  roservé  dans  les  deux 
pour  nous, 

5  Qui  sommes  gardés  par  la  puis- 
sance de  Dien  par  la  D>i,  pour  obtenir 
le  saint  çiU  est  prêt  à  être  manifesté 
dans  les  derniers  temps. 

6  C'est  en  quoi  vous  vous  réjouissez, 
qaoiqae  muntenant  voua  soyex  at- 
tristes pour  un  peu  de  temps  par 
diverses  épreuves,  vu  que  cela  est 
convenable  ; 

7  Afin  que  l'épreuve  de  votre  fol, 
tfwi  est  beaucoup  plus  précieuse  que 
for  périssable,  et  qui  toutefois  est 
éprouvé  par  le  feu,  vous  tourne  à 
louange,  a  honneur  et  à  gloire,  lors- 
que Jésus-Chiist  paraîtra; 

8  Lequel  vous  aimez,  quoique  vous 
ne  f  ayes  pas  vu  ;  en  qui  vous  cropet, 
quoique  vous  ne  le  voyiez  pas  en- 
core, et  en  croyant,  vous  vous  ré- 
jouissez d'une  Joie  ineffable  et  glo- 
rieuse; 

9  Bemportant  le  prix  de  votre  foi, 
QtHest]»  salut  des  &mes. 

10  C'est  ce  salut  qui  a  été  l'oUet  de 
l'exacte  recherche  et  de  la  profonde 
méditation  des  prophètes,  qui  ont 
prophétisé  touchant  la  grftoe  qui 
vous  était  desUnéej 

11  Tâchant  de  découvrir,  pour  quel 
temps  et  pour  quelles  coiuonctnres 
1  Esprit  de  Christ  <pd  était  en  eux, 
et  qui  rendait  témoignage  à  l'avance, 
leur  faisait  connaître  les  soufEhmces 


de  Chrlstet  la  gloire  dont  eUes  se- 
raient suivies. 

19  Mais  il  leur  a  été  révélé  que  ce 
n'était  pas  pour  eux-mêmes*  mais 
pour  non8.qu'ils  étaient  dispensateon 
de  ces  choses,  que  ceux  oui  voua  ont 
prêché  l'évangile,  par  le  Salnt-ilsprit 
envoyé  du  ciel,  vous  ont  maintenant 
annoncées,  et  dans  lesquelles  les 
anges  désirent  de  voir  Josott'aa 
fond. 

13  Vous  donc,  ayant  ednt  les  reins 
dti  votre  esprit,  e<  étant  sobres,  at- 
tendez avec  une  parfUta  espérance 
la  grftce  qui  vous  est  présentée  pour 
le  temps  de  la  manifestation  de  Jé- 
sus-Christ; 

14  Comme  des  enfimts  obéissants, 
ne  vous  conformant  point  aux  coi>- 
voitises  que  vous  avisM  antrefois  dans 
le  temps  de  votre  ignorance. 

15  Mais  comme  celui  qui  toos  a 
appelés  est  saint,  vous  aussi  de  même 
soyez  saints  dua  toute  «ofre  cou- 
duite; 

16  Selon  qnll  est  écrit  :  Soiyes  saints, 
car  Je  suis  saint. 

17  Et  si  vous  invoques  nniiiwi  wAt 
Père  celui  qui,  sans  avoir  aooeptiwt 
de  personnes.  Juge  selon  les  aenvroi 
de  chacun,  conduisez -voos  avec 
crainte  durant  le  temps  de  Totn 
séjour  sur  tofcrrs; 

18  Sachant  que  vous  avez  été  raebe- 
tés  de  la  vaine  manière  de  vivre 
que  vous  aviez  apprise  de  vos  père», 
non  par  des  choses  périssableswOOswM 
l'argent  ou  l'or  ; 

19  Mais  par  le  précieux  sang  C 

n, 1-* ^"l'il 


Christ,  comme  de  r. 
faut  et  sans  tache, 

20  l>^à  destiné  avant  Im  eréatlon 
du  monde,  et  ntanifteté  dans  les  der- 
niers temps  pour  vous; 

21  Qui  par  lui  croyez  en  Dleo,  qui 
l'a  ressuscité  des  morts,  et  l*a  nori- 
flé,  afin  que  votre  foi  et  «o^rt  eraé- 
rance  (tassent  en  Dieu. 

99  Ayant  donc  pmiflé  vos  tmas  es 
obéissant  à  la  vérité,  par  l'Bspnt. 
pour  avoir  on  amour  firatemel  et 
sans  hypocrisie  ;  aimes-voqs  les  ont 
les  autres  d'an  oosor  pnr,av«osBe 
grande  affsctton; 

98  Etant  légénézés,  non  par  ont 


■«ni«noe  oorraptlVie,  matf  par  une 
temenee  inoomiptlble,  par  la  parole 
de  Dlea,  qui  rit  et  qui  demeure  éter- 
nellement. 

S4  Car  toute  chair  ett  comme  l'herbe* 
et  tpate  la  gloire  de  l'homme  comme 
la  mai'  de  rher(>e  ;  l'herbe  sèche,  et 
sa  fleur  tombe; 

S6  Mais  la  parole  du  Seigneur  de- 
meure éternellement  ;  et  c^est  cette 

sarcle  qui  tous  a  été  annoncée  par 

râvangile. 

CHAPITRE  II. 

A  TANT  donc  renonce  à  toute  aorte 
.nL  demaIioe,defl:aude,dedi8slmu 
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lation,  d'envie  et  de  médisance  ; 

a  Désires  avec  ardeur,  comme  des 
enfants  nouvellement  nés,  le  lait 
spirituel  et  pur,  afin  que  vous  croia- 
siee  par  son  moyen. 

8  Puisque  vous  avea  d^à  goûté 
combien  le  Seigneur  est  doux, 

4  En  vous  approchant  de  lui,  comme 
de  la  pierre  vive  qui  a  été  rejetée 
par  les  hommes,  mais  que  Dieu  a 
choisie,  aquilmest  précieuse  : 

5  Vous  aussi,  comme  des  pierres 
vives,  vous  entrez  dans  la  structure 
de  l'édiflce,  potfT  être  une  maison 
spirituelle,  et  de  saints  sacrifica- 
teurs, pour  ofiMr  des  sacrifices  spi- 
rituels et  agréables  à  Dieu,  par  Jé- 
sus-Christ. 

6  C'est  pourquoi  11  est  dit  dans  l'E- 
criture: Voici,  Je  mets  en  Sien  la 
principale  pierre  de  l'angle,  choisie 
et  précieuse;  et  qui  croira  en  elle, 
oe  sera  point  confus. 

7  Vous  en  recevrea  donc  de  l'hon- 
neur, vous  qui  croyes  ;  mais  pour 
les  incrédules,  la  pierrAque  ceux  qui 
b&tissident  ont  rejetée,  est  devenue 
la  principale  pierre  de  l'angle,  et  une 

Slerre  d'achoppement  et  une  pierre 
e  chute; 

8  Lesquels  heurtent  contre  la  pa- 
role, et  sont  rebelles,  h  quoi  aussi 
ils  ont  été  destinés. 

9  Mais  vous  êtes  la  race  élue,  vous 
itei  sacrificateurs  et  rois,  la  nation 
sainte,  le  peuple  acquis,  afin  que 
vous  aunoncies  les  vertus  de  celui 
qui  vous  a  appelés  des  ténèbres  à  sa 
merveilleuse  lumière: 

10  Vom  qui  antrefou  n'épies  point 
son  peuple,  mais  fui  êtes  maintenant 
le  peuple  de  Dieu  ;  vous  qui  autr^oU 
n'avies  point  obtenu  miséricorde, 
mais  qui  maintenant  aves  obtenu 
miséricorde. 

11  Mes  bien-almés.  Je  eoM  exhorte, 
'  comme  des  étrangers  et  des  voya* 

gears,  de  vous  abstenir  des  convoi- 
tises chamelles  qui  font  la  guerre  à 
r&me; 

IS  Ayant  une  conduite  honnête 
parmi  les  Gentils,  afin  qu'an  Ueu 


QD'Iïs  par]  crut  mil  davm  . 
li  vmii  fttet  Ù<iA  lïiailhltcnrs,  Ils  r&d* 
rilk m  DIiîei  au  jour  qu'sl  tes  vtaltcra, 
â.cuLHe  de  «tjiï  IwnneaieQvrei  qu'tlt 
auront  vnas* 

;^]  ?ioyeB  done  loamHltout  ortlrB 
bD^AiD,  pour  raiïioLir  du  bieigntar^ 
BOit  riu  riiii  coinime  à  csinl  qui  tn% 
su- J  M  BU  9  dis  aultis  i 

H  Soit  âLix  Rouvcrn^^on,  Dommo  h 
Qeuji  qui  Hint  Fnvoyiii*  û^  sa  part* 
poLÈT  pufbif  ceBï  qm  font  mal,  tt, 
ptiTir  hoit&irer  ceox  «lui  font  bkd, 

1.1  L'ar  telle  çai  la  voMnté  da  D!«l^ 
qu'^Ei  idLïant  bien  vaut  ferniisfe  \a 
bDU^^Iiû  uux  tiomûies  IgnoraaU  et 
dèpourvun  de  futih, 

brïHt  non.  en  falftant  etrrir  votre 
Ulicrté  iJe  pnÈtajUe  pour  mal  /airti 
mA\i  coiïtEnË  liej  aervUeurii  <.H  Dieu. 

IT  [tcnticB  l'huTiritur  h  tout  h 
mawlfi:  nLTneKt<]uaTaaîltreaî  cri]* 
gnoz  LHcu;  lionorez  le  roi- 

1&  Votu^  *BrTiEftttDi!+  toycs  soumis 
à  vo*  tnaUres  avec  touie  iorte  c5â 
cirai  ntfli,  non-sculeinoiit  K  ceuE  quL 
acnt  bnna  el  doultahleE,  (naJa  anuiil 
à  <^^llx  i\nl  HC131I  i3,cJieux. 

V^  Ciir  c^la  rit  ùRrenni^  h  Dlea, 
lor.*t|Lii]  qu^lqu'iin^  pù.r  qn  motif  de 
to  [1^1  âtifiCneiKltif  e  de  mifiuvals  t  talle- 
m^riiLii  «n  AûiifT/aut  Lriju^ieirietst. 

îo  AiiEriftnenL,  j|ijoI1û  (tMitc  n^rait- 
ce  jhfar  ^Uê,  ni  *4t«LÈH  hattyi  pour 
Rvoir  mtil  faft,  votii  ^Viitlurl^ïî? 
M  al  a  B^  un  Wi4îif\l  bkn,  vouh  Cte? 
m-tiLtmié»,  eï  que  voua  ie  Hi\iÏÏT\t^^ 
patlonimciTt.  û'eiit  t  oalA  qikj  Uicu 
prend  plaisir. 

21  C'est  au^sl  îi  quoi  vcns  &tes  ap- 
pek^,  pul!iqii&  ilhrht  iBl-mÈms  a 
BOLjJTtTL  pour  uouBi  vouj  iSii^Airit  a  ri 
exemple,  alla  t^ue  VbLis  iBJvIes  i&s 

iss  Lui  qui  n'a  point  commis  do 
pdQké;  ûtdanA  la  boucha  dUiiuclU 
ne  s'ç5t  trouva  auenn^  frftude  : 
^  (JciL^  lorBqu'f>li  ïlil  (lliullt  dHI  OUt- 
ragei,  n'en  rendaît  point,  et  lui, 
lonqn'tm  le  maUraJtalL,  na  Fiit^ic 
po^ni.  ds  Dien!ii:G9,  mqls  se  renitit- 
talt  à  celui  qui  iu^s  Japtensent  î 

t4  Qui  a  pnriâ  ooa  p>fL^héa  en  flon 
ccrpd  ïur  le  htnt^  afin  qu^étant 
morts  au  p^i;h<ï*  qoub  tMods  h  la 
jtiJiTjce,  ef  par  1^  mcurulitBai^  un 
quh  vom  nv^EttiJ  }î^ffl■La^ 

23  Caf  voud  i!'il&z  cuiiime  des  bre- 
b]4  (^rrantos,  mais  vuus  'Iteà  matnte* 
naFit  i^iDuniiîs  nu  l^siittmr  et  A 
FEvâque  de  vos  ^mm. 


CHAPITRE  Ut. 

QT7K  l«a  femme»  BOitnt  iqmI  son- 

qiia  «'Il  V  lin  a  qui  hVïb^luent point 
t  la  pATole,  Us  soient  gagnés,  meine 


IPaRRE, 

■ans  la  parole,  par  la  oondulta  de 


t  Iionqa*ili  varaont  la  parattf  de 
Totre  eondoita.  omm^pivm^   ^ 

5  Qae  leur  panure  ne  lolt  point 
celle  dn  dehors,  la  frlsoredes  cbe- 
▼enx,  des  ornements  d'or  oa  des  ha- 
bits somptueux; 

4  Mais  que  leur  omêmmttoU  cOnl 
de  Thomme  caché  et  dn  cœur,  «a- 
voir,  la  pureté  Incorraptlble  d'un 
esprit  doux  et  paisible,  qui  est  d'un 
grand  prix  devant  Dlen. 

6  Car  c'est  ainsi  que  se  paraient 
autrefois  les  saintes  flammes  qui 
espéraient  en  Dieu,  étant  soumises 
a  leurs  propres  mans  x 

6  Gomme  Sara,  qui  obéissait  à 
Abraham,  et  l'appelait  sonseiarneur, 
de  laquelle  tous  6tes  les  filles  en 
faisant  le  bien,  sans  tous  efflrayer 
de  rien. 

7  £t  Toos,  maris,  de  même,  con- 
duises-Tous  aree  prudence  envers 
vos  femmes,  comme  envers  un  sexe 
plus  faible,  ayant  des  égards  p&tir 
elteê^  puisqu'elles  hériteront,  aussi 
bien  que  voim,  la  grftoe  de  la  vie; 
afin  que  vos  prières  ne  soient  point 
troublées. 

8  Enfin,  «o|ws  tons  d'une  parfaite 
Intelligence,  pleins  de  compassion 
les  ans  envera  les  autres,  vous  al- 
mantfraternellement,  étant  miséil- 
oordienx  et  doux  : 

9  Ke  rendant  point  mal  pour  mal, 
ni  ii^ure  ponr  injure;  mais,  an 
contraire,  bénissant;  sachant  que 
c'est  à  cela  que  vous  êtes  appe- 
lés, afin  que  vous  héritiei  la  béné- 
diction. 

10  Car  qnioenqne  aime  la  vie,  et 
souhaite  de  voir  des  jours  heureux, 
qu'il  garde  sa  langue  de  dire  du  mal, 
et  ses  lèvrea  de  prononcer  aucune 
flrande: 

11  Qull  se  détourne  dn.  mal,  «t 
qu'il  fasse  le  bien.;  qu'il  cherche  la 
paix,  et  qu'il  la  poursuive. 

IS  Car  les  yeux  du  Selgaenr  sont 
tur  les  Justes,  et  ses  oreilles  wnt  at- 
tentiffes  à  leurs  prières  ;  mais  la  face 
du  Soigneur  ei(  contre  ceux  qui' font 
le  mal. 

18  Et  qui  est-ce  qui  vous  fsra  du 
mal,  si  TOUS  voua  conformes  an 
bien? 

14  Que  si,  néanmoins,  vous  souf- 
ft-ez  ponr  la  Justice,  vous  êtes  heu* 
reux;  ne  les  craignez  donc  points 
n'ayez  point  neur  d'eux  et  ne  soyez 
point  troubla. 

15  Mais  sanetlflez  dans  vos  cœurs 
le  Seigneur  votre  Dieu,  et  «oyes  tou- 
K>ars  prêts  à  retondre  pour  votre 
défense,  avec  doucenr  et  respect,  à 
tous  ceux  qui  vous  demanderont 
maison  de  l'espérance  que  youa  avez  ; 


ni.iv. 

16  Ayant  nne  bonne 

afin  que  eeux  qui  bit 

bonne  condnite  en  Chrlat,  aoIsBk 
contas  de  ce  qnlla  parlent  mal  de 
vous,  comme  «  vous  éNaa  4ea  oa^ 
faiteurs* 

17  Car  U  vaut  mlenx  nonfiMr.  al 
telle  est  la  volonté  de  Dieu,  en  miF 
saut  bien,  qu'en  fUsant  mal. 

18  Car  aussi  Christ  m  sonfitert  une 
fois  pour  les  péchés,  lui  juste  ponr 
les  injustes,  afin  qull  noua  amenât 
à  Dieu  ;  étant  mort  aelon  la  ehalr, 
mala  ayant  été  vivifié  par  l'Esprit  ; 

19  Par  lequel  aussi  II  eat  ailé 
prêcher  anx  esprits  rsfciisw  en  ptft- 

iO  bol  avalent  été  antrelMa  dés- 
obéissants, lorsque  du  tempa  de 
Noé  la  patience  de  Diea  attendait 
ponr  la  dernière  lois,  pendant  qne 
l'arche  se  bftUssait;  dana  laquelle 
un  petit  nombre,  savoir,  huit  per- 
sonnes tarent  sauvées  de  l'ean. 

SI  A  quoi  aussi  répond  mainte* 
nant,  comme  k  une  figure,  le  bap- 
tême qui  nous  sauve  ;  non  pas  œni 
qnl  nettoie  les  ordnrea  dn  eoxps, 
mala  l'engagement  d*ane  bonne 
oonsdenee  devant  Dieu,  par  la  ré- 
surrection de  Jésns-Christ  : 

f»  Qui  est  à  la  droite  de  Diea, 
étant  allé  au  del,  et  auquel  les 
anges,  les  principautéi  et  laa  poia- 
sanœa  sont  assiO^ttla. 

CHAPITBE  lY. 

PUIS  dono  que  Christ  a  aonflot 
pour  nous  dana  la  chair,  roas 
aussi,  armes-vons  de  cette  pensés, 
que  celui  qui  a  souffert  en  Ut  cbalTi 
a  cessé  de  pécher  ; 

9  Afin  que  tout  le  tempa  qui  M 
reste  à  vivre  dans  la  chair,  il  nt 
vive  plna  selon  les  oonvoltlaes  dai 
hommes,  mais  qtfU  vive  aekm  la  vo- 
lonté de  Dieu. 

8  Car  il  nous  cMT  i 


le  tempa  passé  noua  noua  aoyoas 
aband<Miné8  aux  mêmea  paasieas 
que  les  Gentils,  vivant  dana  loaisr 
sortes  «fimpudlcltéa  et  de  eonve^ 
tises,  dans  rivrognerle,  cIcnw  lea  ez- 
cèa  de  manger  et  de  boire,  et  éem 
lea  idolfttrles  déteatablea. 

4  C'est  pourquoi  lia  troavent 
étrange  que  voua  ne  conrles  pas 
aveo  eux  dana  le  même  déborde- 
ment  à  la  diasolntlon,  et  Ua  «•« 
en  blftment.  _^ 

6  Mais  ils  rendront  eompte  ft  eeM 
qnl  est  prêt  a  Juger  lea  vlvanu  et  ks 
morts. 

6  Car  c'est  ponr  eéla  q«e  IVvaa- 
gile  a  été  annoncé  anx  morta,  ata 
lu'ils  tassent  Jugés  selon  lea  beasaNS 
ians  la  chair,  et  qn'na^écBMsat  se- 
lon Dieu  dana  l'eaprlt. 


pol 


r  Au  reste,  U  Un  de  tootee  lea 
ehoees  est  proebe;  Myes  dono  li- 
bres «t  Tigilimu  dans  let  prié  rea. 

8  Sartoat  ajei  entre  tooi  une 
grande  charltrf.  car  U  dutritâ  cou- 
vrira nne  multltiide  de  péchés. 

9  Sxeroes  l'hospitalité  les  uoi  eci» 
vers  les  antres  sans  mannnr&i. 

10  Que  ehaean  d«  vout  empioLo  3e 
don  qu'il  a  reçu  aa  ser\ica  a^s 
antres,  oonune  étant  de  bona  dia- 
pensatenrs  des  diverses  gricea  da 
Dlea. 

11  SI  qaelqa'im  parle,  qu*il  parîe 
selon  les  oracles  de  Dieu;  t\  ^laeL- 
qu'an  exerce  quelque  iaiDhtî;r«, 
àt^il  Pexeree  selen  les  forcea  qua 
î>len  M  <bamlt,  afin  qu'en  taninû 
choses  Dieu  soit  gloriflë  par  J^éuh' 
Christ,  auquel  appartlenneat  Li 
gloire  et  la  force  aux  sièclei  âca 
siècles.    Amen. 

is  Mèi  Uen-aimés,  ne  trauTei 
•oint  étrange,  si  vous  feces  cofnmt 
jans  une  foumaiae  pour  Hrv 
épreuves,  comme  s'il  vous  arrivait 
quelque  chose  d'extraordinaire. 
IS  Mais  réjouissea-vons  de  et  qn^ 
vous  avei  part  aux  souffirances  do 
Christ,  afin  que  lorsque  sa  gloJra  && 
manifestera  vous  soyea  aussi  c&iu- 
t>lé8  de  foie. 

14  Si  l'on  vous  dit  des  Injures  pour 
le  nom  de  Christ,  vous  êtes  bien  heu- 
reux ;  car  f  Esprit  de  gloire,  qvi  gjf 
l'Esprit  de  Dieu,  repose  sur  tqu^h 
lequel  est  blasphémé  par  eux  ;  inaii 
Il  est  glorifié  par  vous. 

15  Que  nul  de  vous  ne  son^Q 
comme  meurtrier,  oueomms  larrrïts, 
on  eomme  maUhiteur,  ou  coTi>rne 
s^ngérant  dans  les  affaires  d'uu- 
truL 

16  Mais  s'A  êot^nrê  comme  Chré- 
tien, qu'il  n'en  ut  point  de  honte  p 
mais  qu'il  en  glorifie  Dieu. 

17  Car  vaid  le  temps  auquel  le 
Jugement  de  Dieu  doitcommen^^r 
pu  sa  maison  ;  et  s'il  commence  ctar 
nous,  quelle  sera  la  Un  de  ceux  qui 
n'obéissent  pas  k  l'évangile  de 
Dieu? 

18  Et  si  le  juste  ne  se  sanvc  qnn 
difficilement,  que  deviendra  l'iciple 
et  le  pécheur? 

19  Que  ceux  donc  qui  sonffrofit 
par  la  volonté  de  Dieu,  lui  recaiu* 
mandent  leurs  ftmes,  comme  nu 
fidèle  Créateur,  en  Caisant  bien. 


l  PIERRE,  ir.V. 


CHAPITRE  T. 

JE  prlo  les  puLears  (;a!l  tout  TM^mit 
VDUd^  moJ  qui  juu  pn-HiltniJt'  ovûC 
eux,  H  témoin  flea  aoulTranc»  de 
Christ,  et  qa.\  wii  aaati  pArtlolpaDt 
do  Li  Kiolre  qui  ddt  ëlre  m iiiit restée  ; 

^  Faisiez  (a  (roupie au  de  Dltia  aoï 
vtjus  at  CQaim.\i,  TeUlant  tvr  kd, 
HDD  p^rcoutriiCnttï,  tu^^)^  vo-lantiLkft!:' 
ment;  non  pour  Qn  g-Slu  d^ihun- 
n^ te,  m  nia  pur  nffoction. 

&  yau  c(>ttime  ayunl  la  d{)Tii] nation 
mit  lei  hijrLtat?^  ('u  tSeiffaeur,  malA 
trt  TOiXi  rtndiuit  ks  modèles  du 
troupeatL 

i  Kt  lorsque  i«  BOUTenin  Pasteur 
parattra.  votsa  xcmpnrttrtîa  la  cou- 
ronne incorniptiblo  de  gloire. 

5  De  TitÈTTiô,  prtuj  qui  Uâi  Jeuneu, 
BJiHuJt.'tl.UÀi^^TûU4  atix  aiiclenfl»  de 
aorte  que  v^oasvcus.  aoumeUlez  tous 
lea  urtï  auï  autrui^  ï^y^  orn^a 
d'harnlTlti^  x  ^^^  T}\^'a  rcAlata  aux 
Dr^eillcni,  cnala  W  ta\t  grOce  aux 

a  Hammn-voni  dond  «fias  la 
pulâsRiiie  matn  de  DleUt  iiân  qa'U 
TOiw  élève  fiuatid  11  «n  açra  tempi  ; 

T  Youj  dtchaiyeant  aur  lui  de 
tûUi  voa  ïonda,  parce  qull  a  loin 
de  Tflqs. 

ïs  SojQx  Bobfcs  «f  ïêîUc£;  car  le 
diable,  Totre  ennemi,  toumû  autour 
dt  rofl*  cominh?  uli  Ik^n  nij^lafladt, 
cherrbaîitqui  û  pourra  iévorûrHi 

S  Udâiiitez-ljl,  é£a,m  TcrTi^ei  daiu 
U  fol,  Site  haut  *iue  tm  frÈTea*  (lUi 
■oflf  répan^uj  duna  le  monde^  booT- 
frent  les  mCme*  lunictiODS  çim  fm«i* 

rj  La  DLt^u  dB  tQDie  ^rftee.  col 
T101IB  a  appi;lé4  h  aa  Kicire  âtemella 
en  JâS4u*Ctiri3itt  Apres  qu«  uoDS  aa<- 
ruîia  un  p«u  iouffait,  vcrtiJ  porfeo- 
tinnne,  Tj&MâirBnnta3i&.t«îtt*fonifl* 
rt  roKf  rcndfi  Irsiftiraïilablei. 

Il  A  lui  Eoii  la  plolre  et  la  farce 
aux  BiÈ  ti  Lei  des  «J  éel*8.    A  m  tn, 

is  Jo  vfmj  a]  c'crit  en  peu  de  cniïtï» 
par  hllTûln,  qui  ett.  corHiflO  )a  /ca- 
tîme.  rotta  fiTÈre  ddfeleifouf  ^ihor- 
tant  et  vovt  iu^urejit  que  la  vriid^ 
lîraca  do  Ujcn  feat  cèUa  dans  la- 
quelle vcuia  dcmeorci  fermes. 

13  L'EoUit  f],v,i  tti  &  Habylone,  e< 
qtii  eti  clae  iiv'L'c  v^uj,  tit  Maro  mon 
ULS,  TOUE  aului'Tit. 

1*  s&luei'vou*  iM  nns  Im  aotTos 
pjir  an  bjUs^r  «le  c1iiLrlië<  La  palf 
M<|  avec  TOUS  Totsa  {^til  Clsr  «a  J^- 
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«ECONDB  ÉPIT&B  CATHOLK^DS 

DE  SAINT  PIERRE,  APÔTRE. 


CHAPITRE  I, 

SIMON  Pierre,  senritenr  et  ap&tre 
de  Jésus-Cbrist,  à  vous  qui  avez 
ja  en  partage  avec  nous  une  foi  de 
.nême  prix,  par  la  Jusiice  de  notre 
Dieu,  et  de  notre  Sauveur  Jésus- 
Obrist. 

2  La  grftce  et  la  paix  vous  soient 
multipliées  par  la  connaissance  de 
Dieu  et  de  notre  Seigneur  Jésus. 

8  Comme  sa  divine  puissance  nous 
a  donné  tout  ce  qui  regarde  la  vie 
et  la  piété,  par  la  connaissance  de 
celui  qui  nous  a  appelés  par  sa 
gloire  et  par  ta  vertu  ; 

4  Par  lesquelles  nous  avons  reçu 
les  grandes  et  précieuses  promesses, 
afin  que  par  leur  moyen  vous  soyez 
participants  de  la  nature  divine,  en 
fuyant  la  corruption  qui  rhgné  dans 
le  monde  par  la  convoitise. 

5  Tous  donc,  de  mfime,  y  appor- 
tant tous  vos  soins,  ajoutez  la  vertu 
à  votre  foi,  et  à  la  vertu  la  science  : 

6  Et  à  la  science  la  tempérance  ;  et 
k  la  tempéi'ance  la  patience  ;  et  à  la 
patience  la  piété  ; 

7  Et  à  la  piété  ramonr  fraternel  ; 
et  à  l'amour  fraternel  la  charité. 

8  Car  si  ces  choses  sont  en  vous,  et 
qu'elles  y  abondent,  elles  ne  voui 
laisseront  point  oisifit  ni  stériles, 
dans  la  connaissance  de  notre  Sei- 
gneur Jésus-Christ. 

9  Mais  celui  en  qui  ces  choses  ne  se 
trouvent  point,  est  aveugle  tt  ne 
voit  point  de  loin,  ayant  oublié  la 
purification  de  ses  péchés  passés. 

10  C'est  pourquoi,  met  freres,  éta- 
diex-votts  d'autant  plus  à  affermir 
votre  vocation  et«o<r«  élection  ;  car 
en  faisant  cela,  vous  ne  broncherez 
jamais. 

U  Et  par  œ  moyen  l'entrée  an 
royaume  étemel  de  notre  Seigneur 
et  Sauveur  JésoB-Christ  tous  sera 
Ideinement  accordée. 

U  C'est  pourquoi  Je  ne  négligerai 
pas  de  vous  lUre  toujours  ressou- 
venir de  ces  choses,  quoique  vonsM 
sovez  instruits  et  que  vous  soyez 
altermls  dans  la  vérité  présente. 

18  Car  Je  crois  qa*a  est  de  mon  de- 
voir, que,  pendant  que  Je  Mis  dans 


cette  tente^  Je  vous  réveille  par  mm 
avertissements! 

14  Sachant  que  dans  peu  de  tempf 
Je  dois  quitter  cette  tente,  coduha 
notre  Seignear  Jésos-Clirlst  me  fs 
fait  connaître. 

16  Mais  J'aoral  soin  qu'après  mos 
départ  vous  puissiez  toujoors  voof 
ressouvenir  de  ces  choses. 

16  Car  ce  n'est  point  en  solvant 
des  fables  composées  avec  artifice, 
que  nous  vous  avons  fait  connaître 
la  puissance  et  l'avènement  de 
notre  Seignenr  Jésns-Christ  ;  mala 
c'est  comme  ayant  vu  s«  vojt^mé^ 
nos  propres  yeux.  ; 

17  Car  il  reçut  de  Dieu  le  Fèxe«(  \ 
honneur  et  oHH  gloire,  lorsque  cette    I 
voix  lui  fut  adressée  d»  mtMen  de  la    ' 
gloire  magnifique:  Celui-ci  est  mos 
Filsblen-aimé,  en  qui  J'ai  mis  tonte 
mon  affection. 

18  Et  noua  entendîmes  cette  voix 
envoyée  du  ciel,  lorsque  nous  étioas 
avec  lui  ior  U  sainte  ma» 
tagne. 

19  Nous  avons  aussi  la  paix>ledei 
prophètes,  qvA  est  très  ferme,  à  la> 
quelle  vous  faites  bien  de  vous  at- 
tacher, «t  oui  étaa  Qomme  vm 
lampe  qui  edairait  dans  un  Usa 
obscur  Jusqu'à  ce  que  le  Jour  com- 
mençât à  luire,  et  que  l'étoile  di 
matin  se  levAt  dans  vos  coeurs  ; 

90  Sachant  premièrement  ceci,  fM 
nulle  prophétie  de  l'Ecriture  n^ 
d'une  interpréution  parttcaUtoa. 

91  Car  la  prophétie  n'a  point  éM 
apportée  autrefois  par  la  YùUmH 
humaine:  mais  les  saints  bomoM 


de  Dieu,  étant  pposiéi  i>ar  le  Saint' 
Esprit,  ont  parlé. 

CHAPITBEn. 

IV^'AIS,  comme  11  y  a  en  As  flwz 
ivl  prophètes  parmi  le  peapis 
<r/ara«,  il  y  aura  aussi  panai  vc« 
de  faux  docteurs,  qui  lntrodalr«ot 
secrètement  des  sect<'^  pemideoMa, 
et  qui  reniant  le  Sel^^neur  qui  las  a 
rachetée,  attireront  sur  eux-mêsMi 
une  soudaine  perditloib 
9  Et  plusieurs  saivront  lenn  doo- 
trinesdt  perditiou  i  et  te  tbIs  da  h 


^rtté  Mra  blasphémée  ft  cause 
d'eax. 

8  Bt  poussés  par  ravarloe.  Us  fe- 
ront un  trafic  a«  vous  par  des  pa- 
roles artificieuses  ;  mais  la  condam- 
aatloii  qui  leur  est  dutinét  depuis 
longtemps,  ne  tarde  point,  et  leur 
perdition  ne  sommeille  point. 

4  Car  si  IMeu  n'a  point  épargné  les 
anges  qui  avaient  péché,  mais  k$ 
ayant  précipités  dans  l'abîme,  ii  les 
a  Ses  avec  des  chaînes  d'obscurité. 
et  les  a  livrés  pour  y  être  gardés 
jnaqn'au  Jugement  ; 

5  £t  s'il  n'a  point  éparsrné  l'ancien 
monde,  et  s'il  a  conservé  Koé,  lui 
huitième,  es  prédicateur  de  la  Jus- 
tice, lorsqu'il  fit  venir  le  déluge  sur 
le  monde  des  impies; 

6  Et  s'il  a  condamné  à  une  totale 
suhversion  les  villes  de  Sodome  et 
de  Oomorrhe,  les  réduisant  en 
cendres,  pour  JM  faire  servir  d'ex- 
emple à  ceux  qui  vivraient  dans 
l'impiété; 

7  Et  s'a  a  déUvié  le  Jnste  Lot,  qui 
était  cruellement  affligé  de  la  con- 
duite InCIme  de  ces  abominables; 

8  Car  ce  Juste-là,  demeurant  parmi 
eux,  affligeait  chaque  Jour  ton  Ame 
Juste,  à  cause  de  ce  qu'il  voyait  et 

an'il  entendait  dire  'xe  kurs  mé- 
bantes  actions  ; 

9  Le  Seigneur  saura  aussi  délivrer 
de  l'épreuve  ceux  qui  l'honorent,  et 
réserver  les  injustes  pour  être  punis 
au  Jour  du  Jugement  ; 

10  Et  principalement  ceux  qui 
suivent  tes  mouvements  de  la  chair 
dans  des  convoitises  impures,  qai 
méprisent  les  puissances,  çti<  sont 
audacieux,  attachés  à  leur  sens,  et 
qui  ne  craignent  point  de  parler 
mal  des  dignités  ; 

11  Au  lieu  que  les  anges,  quoique 
plus  grands  en  force  et  en  puis- 
sance, ne  prononcent  point  contre 
elles  de  sentence  de  malédiction  de- 
vant le  Seigneur. 

13  Mais  ceux-ci,  comme  des  bStes 
destituées  de  raison,  qui  ne  suivent 
que  hi  nature,  e<  qui  sont  faites  pour 
être  prises  et  détruites,  blftmant  ce 
quils  n'entendent  point,  périront 

.  par  leur  propre  corruption,  recevant 
le  salaire  do  leur  iniquité. 
18  Us  aiment  à  être  tous  les  Jours 
dsns  lesdéUoes;  es  sont  des  taches 
et  des  souillures  pamU  vous  ;  ils 
prennent  plaisir  à  eotfs  séduire,  lors- 
qu'ils mangent  avec  vous  ; 

14  Ils  ont  les  xeux  pleins  d'adnl- 
tfere,  et  d'un  péché  qui  ne  cesse  Ja- 
mais, amorçant  les  ftmesquine  sont 

Pas  fermes,  ayant  le  cœur  exercé  à 
airaricei  es  seul  des  eniknts  de 


S  PiEBBE,  n.  ni. 


15  Qui,  ayant  quitté  le  droit 
nia,  M  aoDt  égarés,  eD 


mlvantla 


voie  de  Balaanu  fis  de  Boeor,  q«i 
aima  le  salaire  d'iniquité;  malsU 
fut  repris  de  son  injustice  ; 

16  Car  une  finesse  muette,  parlant 
d'une  voix  humaine,  répnma  la 
folie  de  ce  prophète, 

17  Ce  sont  des  fontaines  sans  eau, 
<l  des  nuées  agitées  par  un  tourbil- 
lon ;  et  l'obscurité  des  ténèbres  leur 
est  réservée  pour  l'éternité. 

18  Car  en  tenant  des  discours  fbrt 
enflés  et  pleins  de  vanité,  ils  amor- 
cent, par  les  convoitises  de  la  chatar 
«<  par  les  impudidtés,  les  personnes 
qui  s'étalent  véritablement  retirées 
d'avec  ceux  qui  vivent  dans  l'égare- 
ment ; 

19  Leur  promettant  la  liberté,  quoi- 
qu'ils soient  eux-mêmes  esclaves  ds 
la  corruption  ;  car  on  devient 
esclave  de  celui  par  lequel  on  est 
vaincu. 

80  Car  al,  après  être  échappés  des 
souillures  du  monde,  par  la  con- 
naissance de  notre  Seigneur  et  San* 
veur  Jésus-Christ,  ils  s'y  engagent 
de  nouveau  et  en  sont  vaincus, leur 
dernière  condition  est  devenue  pire 
que  la  première. 

81  Car  il  leur  eût  mieux  valu  de 
n'avoir  p<tot  £t)anu  la  voie  de  la 
lostioe,  que  de  se  détourner,  après 
ravoir  oosBie,  du  saint  cono- 
mandeoMBC  qui  leur  avait  été 
donné. 

82  Mais  ce  qu'o»  dit  par  un  pro- 
verbe vériUble,  leur  est  arrivé: 
Le  chien  est  retourné  à  ce  qu'il 
avait  vomi,  et  la  truie,  après  avoir 
été  lavée,  s'est  vautrée  de  nowteau 
dans  le  bourbier. 

CHAPITBE  in. 

TijrES  bien-almés.  Je  voos  écris 
J.VI  maintenant  cette  seconde 
épltre.  Dans  l'une  et  dans  l'antre 
le  réveille  par  mes  avertissements 
les  sentimenu  purs  que  vous  avez  ; 

S  Afin  que  vous  vous  souvenies 
des  choses  qui  ont  été  prédites  par 
les  saints  prophètes,  et  du  com- 
mandement que  vous  aves  reçuAé 
nous,  qui  sommes  les  apGtres  de 
notre  seigneur  et  Sauveur. 

8  Saches  avant  toutes  choses, 
qu'aux  derniers  Jours  il  viendra  des 
moqueurs,  qui  se  conduiront  par 
leurs  propres  oonvoiUses, 

4  Et  qui  diront:  Oh  est  la  pro- 
messe de  son  avènement  ?  Car  de- 
puis que  nos  pères  sont  morts, 
toutes  choses  demeurent  dans  le 
même  eut  OÀS0M  étalent  an  com- 
mencement de  la  création. 

5  Car  ils  Ignorent  volontairement 
ceci:  c'est  que  les  deux  furent 
autrefois  créés  par  U  parole  de 
Dieu,  aussi  bien  que  la  terre,  ^juL 


ib^éê  de  rean,  et  qui  fubstotalt  pannl 
l'eMi 

6  £t  qne  oe  Ait  par  oee  choees 
mftme  que  le  monde  d'alora  périt, 
étant  Mabineigë  par  les  eaax  du  dé* 
luge; 

7  Hall  lea  eleox  et  la  terre  â^ 
présent  sont  gardés  par  la  même 

a  et  réservés  pour  le  feu,  ad 
I  Jugement  et  de  la  destnic- 
I  hommes  impies. 

8  Mais  vous,  mei  bien-aimés.  Tons 
n'ignorei  pas  nue  chose,  c'est  qn*à 
l'égard  du  Seigneur  nn  Jour  esi 
eomme  mille  ans,  et  que  mille  ans 
êont  comme  un  Jour. 

9  Le  Seigneur  ne  retarde  point 
Fexéeution  de  sa  promesse,  comme 
quelques-uns  croient  rn^U  y  ait  un 
retardement;  mais  11  use  de  pa- 
tienoe  enrers  nous,  ne  voulant 
point  qu'aucun  périsse,  mais  voulant 
que  tous  viennent  h  la  repentance. 

M  Mais  le  Jour  du  Seigneur  viendra 
eomme  nn  larron  vietU  durant  la 
nuit  ;  etea  ce  ifour  les  deux  passe- 
ront avec  le  bruit  d'une  effiroyable 
tempête,  et  les  éléments  embrasés 
seront  dissous,  et  la  terre  sera  en- 
tièrement brûlée  avec  tout  ce 
qu'elle  contient. 

11  Pais  donc  que  tontes  ces  choses 
doivent  se  dissoudre,  quels  ne  de- 
ves-voos  pas  être  par  une  sainte 
conduite,  et  par  de*  œuvres  de 
pieté. 

la  En  attendant,  et  en  vons  hfttant 
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pour  la  venue  da  lour  de  IMeii, 
auquel  les  cieux  enflammés  aeront 
dissous,  et  les  éléments  embnwés  ss 
fbndr«mt? 

IS  Or,  nous  attendons,  MIoii  sa 
promesse,  de  nouveaux  deux  et 
une  nouvelle  terre,  où  la  Joatiee  ha- 
bite. 

14  C'est  poarqacl.«Mt  hien-aSmés, 
en  attendant  ces  choses,  fkites  tous 
vos  efforts,  afin  qu'il  vooa  trouve 
sans  tache  et  sans  reproche  dama  la 
paix. 

15  Et  eroyes  quei  la  longue  pa- 
tience de  notre  Scognenr  csf  pômr 
votre  salut,  comme  Paol  notre  firère 
blen-aimé  vous  Ta  aussi  écrit,  selon 
la  sagesse  qui  lui  a  été  dMmée  ; 

16  Ainsi  qu'a  t€ fou  dana  toateases 
épltres,oti  il  parle  de  cea  choses; 
entre  lesquelles  il  ven  a  d«  dlffioUes 
à  entendre,  que  les  ignorante  et 
ceux  qui  sont  mal  assoréa  tordent, 
comme  les  antres  éoritorea,  à  leiff 
propre  perdition. 

17  Vous  donc,  tnêÊ  Men-aiBiés, 
puisque  vous  <f»  êtes  avertis,  «oyes 
sur  vos  gardes,  de  peur  qu'étant  en- 
traînés avec  ki  otOrtM  par  la  séduc- 
tion de  ces  abominables,  voua  ne 
veniez  à  déchoir  de  votre  fermeté. 

18  Mais  croissea  dana  la  grftoe  et 
datu  la  connaissance  de  notre  Sel-  . 
gnenr  et  Sauveur  Jésus- Christ.  A 
lui  90it  gloire,  et  «laintenant,  ec 
dans  tonterétemité.    " 


PRSHIEBE  EPITBE  CATHOLIQUE 

DE  SAINT  JEAN,  APÔTRE. 


CHAPITRE  I. 

pE  qui  était  dès  le  commenee- 
v^  ment,  ce  que  nous  avons  oui,  ce 
que  nous  avons  vu  de  nos  yeux,  ce 
que  nous  avons  contemple,  et  mu 
nos  mains  ont  tonchéreoncernantla 
parole  de  vie  ; 

8  Car  la  vie  a  été  manifestée,  et 
nous  ravons  vue,  et  nous  en  ren- 
dons témoIgn.age,  et  nous  vous  an- 
nonqons  la  vie  étemeUe,  qui  était 
pecle  Pèreet  qui  s'est  manifestée 
ànoBs; 


8  Ce  que  nous  avons  vit,  él»-je^  et 
ce  que  nous  avons  oui,  e'esl  ce  qut 
nous  vous  annon^na,  ailn  que  voa« 
ayes  communion  aveo  nous,  et  que 
nous  ayons  tons  oommnnloa  avec 
le  Père,  et  aveo  Jéisna^Shriat  son 
Fils. 

4  Etnoasvoniéarivonaoeaehoecs, 
afin  que  votre  Joie  soit  parfidta. 

8  Or,  la  doctrine  qœ  noua  av 
entendue  de  lui,  et  que  noua  v 
annonçons,  c'est  que  Dieu  «et  In- 
mière,  et  qu'il  n'y  a  point  «a  lui  ds 
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«omBiniiloii  avec  loir  at  qas  nom 
mftrehiont  dans  les  tenëbrci,  noua 
mentons,  et  nous  n*tHÊÊoaê  pas 
êebmltLyéxité. 

7  Mais  si  noos  nardimui  dans  la 
lumière*  comme  U  est  Inl^même 
dans  la  lumière,  nous  avons  une 
communion  mutuelle,  et  le  sangr 
de  son  Fils  Jésus-Christ  nous  purifie 
de  tout  péché* 

8  Si  nous  disons  que  nous  nTayons 
point  de  péché,  nous  nous  séduisons 
nous-mêmes,  et  la  vérité  n'est  point 
en  nous. 

9  Si  nous  confessons  dos  péchés.  Il 
est  fidèle  et  juste  pour  nous  les  par- 
donner, et  pour  nous  purifier  de 
toute  iniquité. 

10  SI  nous  disons  que  nous  n'avons 
point  de  péché,  nous  le  faisons 
menteur,  et  sa  parole  n'est  point  en 
nous. 

CHAFITBE  n. 

MES  petits  enfants,  je  vous  écris 
ces  choses^  afin  que  vous  ne 
péchiez  point;  que  si  quelqu'un 
a  péché,  nous  avons  un  avocat  au- 

Cres  du  Père,  tavoitt  Jésus-Christ 
»  Juste; 

8  Car  c'est  lui  qui  est  la  propltla- 
tion  pour  nos  pécaés  ;  et  non-seule- 
ment pour  les  nfttres,  mais  aussi 
pour  eeux  dé  tout  le  monde. 

8  Et  par  ceci  nous  savons  que 
non»  l'avons  connu,  êawir,  si  nous 
gardons  ses  commandements. 

4  Celui  qui  dit:  Je  l'ai  connu,  et 
qui  ne  garde  point  ses- commande- 
ments, est  menteur,  et  la  vérité 
D'est  point  en  lui. 

6  Mais  si  quelqu'un  garde  sa  pa 
rôle,  l'amour  de  Dieu  est  véritable- 
ment parfait  en  lui,  a  c'est  par  cela 
que  nous  savons  que  nous  sommes 
en  lui* 

6  C^oi  qui  dit  qnll  demeure  en 
lui,  doit  aussi  marcher  comme  il  a 
marché  lui-même. 

7  Mes  Itères,  ce  que  je  vous  écris, 
n'est  pas  un  commandement  non- 
veatf,  mais  c'est  le  commandement 
•ncten,  que  vous  avez  reçu  dès 
le  commencement,  et  ce  commande- 
ment anden,  c'est  la  parole  que 
TOUS  avei  entendue  dès  le  com- 
mencement. 

8  Toutefois,  je  vous  écris  un  com- 
mandement nouveau,  ce  qui  est 
vrai  en  lui  et  en  vous,  puroe  que  les 
ténèbres  Mut  passées,  et  que  la 
vrato  lumière  luit  déjt. 

l  est  dans  la 
_  ,  ^,  . nûrère,  est  en- 
core dans  les  ténèbres. 

10  Oélalqui  aime  son  frèredemeure 
dans  la  lumière,  et  il  nSr  arien  en 
lui  qui  le  fiMse  broncher. 

11  Mais  celui  qui  bait  ton  ftère 


est  dam  tes  tAAbrM.  d  maroiii 
dans  les  ténèbres,  et  il  na  sait  o* 
U  va,  parce  que  les  ténèbm  «Bpè» 
chent  ses  jeux  de  voir. 

U  Mes  petiu  enflmts,  je  voos  éortii 
parce  qae  vos  péchés  vous  sont  pÉT- 
oonnées  par  son  nom. 

1»  Pères,  Je  vous  écris,  parce  qoe 
vous  avex  connu  celui  qui  est  dès  le 
commencement.  Jeunes  gens.  Je 
TOUS  écris,  parce  que  vous  avec 
vaincu  le  malin. 

14  Jeunes  enfiuits,  je  vous  écris, 

I»arce  que  vous  avei  connu  le  Père. 
*èr«s,  je  vous  ai  écrit,  parce  que 
vous  avec  connu  celui  qui  «il  dès  Je 


vraie  lumière  luit  déjt. 
9  Celui  qui  dit  qu^l 
lumière,  et  qui  hait  son  1 


Jeunes  gens.  Je 
it.  parce  que  vous  êtes 
forts,  et  que  la  parole  de  Dieu  de- 


commencement. 

vous  ai  écrite  parce  que  vous  êtes 


meure  en  vous,  et  que  vous  avea 
vaincu  le  malin. 

16  N'aimez  point  le  monde,,  ni  les 
choses  qui  sont  dans  le  monde  ;  si 

Îuelqu'un.  aime  le  monde,  l'amout 
tt  Père  n'est  point  en  lui. 

16  Car  tout  ce  qui  têt  dans  le 
monde,  savoir,  la  convoitise  de  la 
chair,  la  convoitise  des  yeux,  et 
l'orgueil  de  la  vie,  no  vient  point 
du  Père,  mai»  vient  du  monde  ; 

17  Et  le  monde  passe,  et  sa  coa- 
voitiset  mais  celui  qui  fait  la  vo- 
lonté de  Bleu,  demeure  étemellsi^ 
ment.  ..-^ 

18  Me$  enftmts,  le  dernier  tempi^ 
est  venu  ;  et  comme  vous  avez  oui 
dire  que  l'antecbrlst  doit  venir, 
aussi  y  a-t-il  déjà  placeurs  ante- 
christs,  par-oU  nous  connaissons  que 
le  dernier  temps  est  venu. 

19  Ils  sont  sortis  d'entre  nous, 
mais  ils  n'étalent  pas  des  nôtres; 
car  s'ils  eussent  été  des  nfttres.  ils 
seraient  demeurés  avec  nous  ;  mais 
eeta  est  arrivé^  afin  qu'il  parm  que 
tous  ne  sont  pas  des  nôtres. 

20  Mais  vous  avez  reçu  l'onction  de 
la  part  du  Saint,  et  vous  connaisses 
toutes  choses. 

21  Je  vons  al  écrit,  non  comme  h 
des  gens  qui  ne  connaissent  pas 
la  vérité,  mais  comme^  à  des  per- 
sonnes qui  la  connaissent  et  <itti 
savent  que  nul  mensonge  ne  vient 
de  la  vérité. 

22  Qoi  est  menteur,  si  ce  n'est 
celui  qui  nie  que  Jésus  soit  le 
Christ  ?  Celni-la  est  un  antechrist, 
qui  nie  le  Père  et  le  Fils. 

28  Quiconque  nie  le  Fils,  n'a  point 
le  Père;  mais  celui  qui  confesse  le 
Fllaa  aussi  le  Père. 

24  Que  ce  que  vous  avez  entendu 
dès  le  commencement,  demeare 
donc  en  vous.  Si  ce  que  vons  avez 
entendu  dès  le  commencement 
demeure  envonsivons  dmneureres 
aussi  dan»  l«-'FUs^et  dans  le 
Père. 
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M  Et  Ui  iirometse  qull  nous  a  «a- 
noQcée,  c'est  la  vie  étemelle. 

»  Je  vous  «i  écrit  ces  choses 
aa  sqjet  de  eeaz  qui  tous  sédoi- 
sent. 

t7  Mais  lonctian  qa»  vous  avei 
reçue  de  lui  demeure  en  tous  ;  et 
vous  n'avei  pas  besoin  que  per- 
sonne TOUS  Instruise  ;  mais  comme 
cette  même  onction  vous  enseigne 
tontes  choses,  et  qu'elle  est  véri- 
table et  exempte  de  mensonge,  vous 
demeurerez  en  lui,  selon  qu'elle 
TOUS  a  enseigné. 

58  Hainteifaut  donc,  mes  petits 
•nftmts,  demeurez  en  lui,  afin  que 
4iiaod  il  paraîtra,  nous  ayons  de  la 
eonflaaoe,  et  que  nous  ne  soyons  pas 
0(«ftis  devant  lui  à  son  avène- 
ment. 

59  Si  vous  savez  quMI  est  Juste, 
sachez  que  quiconque  fait  ce  4ni 
est  Juste,  est  né  de  lui. 

CHAPITRE  ni. 

VOYEZ  quel  amour  le  Père  nons 
a  témoigné,  que  nous  soyons 
appelés  enfants  de  Dieu.  C'est 
pour  cela  que  le  monde  ne  nous 
connaît  point,  parce  qa'il  ne  l'a 
point  connu. 

S  Mes  blen*«lmés,  bous  sommes 
dès  à  présent  enfants  de  Dieu,  et 
ce  que  nous  serons  n'a  pas  encore 
été  manifesté;  mais  nous  savons 
que  quand  il  paraîtra,  nous  serons 
semblables  à  lui,  parce  que  nous  le 
verrons  tel  qu'il  est. 

S  Et  quiconque  a  cette  espérance 
en  lui,  se  purifie  soi-même,  comme 
lui  aussi  est  pur. 

4  Quiconque  pèche  transgresse  la 
loi  ;  car  le  péché  est  nne  transgres- 
sion de  la  loi. 

5  Or,  vous  savez  que  Jéstis-Christ 
a  paru  pour  fiter  nos  péchés,  et 
ati'il  n'v  a   point    de   péché 

«  Quiconque  demeare  eu  le!,  ne 
pèche  point;  qniconqhe  pèche  ne 
l'a  point  TU,  ni  ne  ra  point 
eonnu. 

7  Mes  petits  enfants,  qoe  personne 
ne  vous  séduise  ;  celui  qui  fait  ce  qui 
est  lustc,  est  juste  comme  lui  aussi 
est  juste. 

8  Celui  qui  fltlt  le  péché,  est  du 
diable,  car  le  diable  pèche  dès  le 
eommencement.  Or,  le  Fils  de  Dieu 
a  para  poor  détfmre  les  œuvres  du 
diable. 

9  Quiconque  est  né  de  Dieu,  ne  fait 
point  le  péché,  parce  que  la  se- 
mence de  Dieu  demeure  en  lui  ;  et 
Il  ne  peut  pécher,  parce  qu'il  est  né 
ie  Dieu. 

10  C'est  h  oed  que  l'on  reconnaît 
Ks  enfisnts  de  Dieu,  et  les  enfants 
au  diable  ;  quiconque  ne  fait  pas  ce 


qui  est  Juste,  et  D'aine  pas  aoa 
frère,  n'est  point  de  Dleo. 

IL  Car  c'est  ici  ce  eue  vous  avtt 
oui  annoncer  dès  le  cemnaenee- 
ment;  que  nons  nous  aimions  les 
uns  les  autres. 

la  Ne  faisoms  point  eommo  CaTn, 
qui  était  du  malin,  et  q«f<  tua  s<hi 
frère.  £t  pourquoi  le  tua- 1- il? 
Parce  que  ses  œuvres  étaient  maa- 
vaises,  et  que  oeliea  de  aoa  fitre 
étaient  Justes. 

IS  Mes  rtères,  ne  vous  étonnes 
point,  si  le  monde  vous  hait. 

14  Quand  nous  aimons  noa  fi-ères, 
nous  connaissons  par  là  que  bous 
sommes  passés  de  la  mort  a  la  vie. 
Celui  qui  n'aime  pas  son  fk-èro,  de- 
meure dans  la  mort. 

15  Quiconque  hait  son  fi^ra,  est 
meurtrier  ;  et  vous  savea  qu'aucun 
meurtrier  n'a  la  vie  étemelle  4e> 
meurante  en  luL 

16  Nous  avons  connu  ce  que  (fest 
«ue  la  charité,  en  ce  que  Jîéntt- 
cy^rM^amtssavlepournons;  noof 
devons  doa«  aussi  mettre  notre  vie 
pour  nos  firères. 

17  Or,  celui  qui  aura  des  bleaa  de 
ce  monde,  et  qui,  voyant  son  Crère 
dans  le  besoin,  lui  fermera  ses  en- 
trailles, comment  l'amour  de  Diea 
demeure-t-il  en  lui  ? 

18  Mes  petits  enfants,  n'aimons 
pas  seulement  de  paroles  et  de  U 
langue,  mais  «ùmons  en  effet  et  en 
vérité. 

19  Car  c'est  à  cela  que  noua  con- 
naissons eue  nous  s<nnmes  de  U 
vérité,  et  e^est  par  ià  ftM  noua  assu- 
rerons nos  cœurs  devant  lui. 

80  Que  si  notre  cœur  nons  oon- 
damne.  Dieu  est  plus  grand  qu« 
notre  cœur,  et  il  connaît  toutes 
choses. 

21  Mes  bien-airaés,  A  notre  eœnr 
ne  nous  condamne  point,  nous 
avons  une  grande  conflanoe  devant 
Dieu. 

23  Et  quo£  que  noua  demandions, 
nons  k  recevons  de  lui,  parce  que 
nons  gardons  ses  commandements. 
et  que  nons  ûUsons  ce  qui  lui  est 
aiirreable. 

S8  Et  voi<d  son  commandement: 

5ue  nons  croyions  an  nom  de 
ésus-Christ  son  Fils,  et  qua  nom 
nons  aimions  les  uns  les  autm. 
comme  il  nous  l'a  commande. 
S4  Celui  qui  garde  ses  oommandt* 
menti,  demeure  en  Dieu,  et  /Nés 
demeure  en  lui;  et  noua  eonnait» 
sons  quil  demeure  en  noua  par 
l'esprit  qu'il  nons  a  donn£. 

CHAPITBB  ly. 

Ti  4 ES  blen-aimés,  ne  erqyaa  pas 
JVL  a  tout  esprit,  mais  ^prowrsi 


IM  «spiltti,  pour  tamdr  alla  Tlen< 
nent  de  Dieu;  car  {dnsiears  faux 
propliète»  sont  yeaus  dans  la 
monde. 

2  Seoonnalssex  l'esprit  de  Dlea 
à  ceci;  tout  esprit  qui  confesse 
Jéeii8>Cluist  Tenu  en  chair,  est  de 
Dieu; 

3  Mids  tout  esprit  qui  ne  oonftsse 
pas  Jésns-Clirist  venn  en  chair, 
n'est  point  de  Dieu,  et  c'est  là 
Fe^prit  de  Tantechrlst  dont  vons 
aTcx  onl  dire  qu'il  viendra,  et  qui 
dès  à  présent  est  dans  le  monde. 

4  Ma  petits  enfants,  vous  êtes  de 
Dieu,  et  vous  les  avez  vaincus, 
parce  que  celui  qui  est  en  vous  est 

glus  puissant  que  celui  qui  est  dans 
)  monde, 

6  Ils  sont  da  inonde,  c'est  pour^ 
quoi,  ils  parlent  somme  étarU  du 
inonde,  et  le  monde  les  écoute. 

6  Nous  sommes  de  Dieu  ;  celui  qui 
oonnatt  Dieu,  nous  écoute;  celui 
qui  n'est  point  de  Dieu,  ne  nous 
écoute  point:  c'est  par  là  que  nous 
connaissons  l'esprit  de  vérité  et  l'e- 
sprit d'erreur. 

7  Mes  bien-aimés,  almons-nons  les 
uns  les  autres;  car  la  charité  vient 
de  Dieu,  et  quiconque  aime  les 
autrest  est  né  de  Dieu  et  il  connaît 
Dieu. 

8  Celui  qui  ne  les  aime  point,  n'a 
point  connu  Dieu;  car  Dieu  est 
amour. 

9  L'amour  de  Dlen  envers  nous 
a  paru  en  ceci,  c'est  que  Dieu  a 
envoyé  son  Fils  unique  dans  le 
monde,  afin  que  nous  ayons  la  vie 
par  lui. 

10  C'est  en  ced  que  consiste  cet 
amour,  que  ce  n'est  pas  noua  qui 
avons  aimé  Dieu  les  tMremiers,  mais 
que  c'est  lui  qui  nous  a  aimés  et  qui 
a  envoyé  son  Fils  •pour  faire  lapro- 
pitiation  de  nos  péchés. 

11  ifef  bien-aimés,  si  Dieu  nous  a 
ainsi  aimés,  nous  devons  aussi 
nous  aimer  les  uns  les  autres. 

12  Personne  ne  vit  jamais  Dieu  ; 
si  nous  nous  aimons  les  uns  les 
antres.  Dieu  demeure  en  nous,  et 
son  amour  est  accompli  en  nous. 

13  A  ced  nous  connaissons  que 
nous  demeurons  en  lui  et  çtf'il  de- 
meure  en  nons,  c'est  qu'il  nous  a  fait 
part  de  son  Esprit. 

M  £t  nous  ravons  m,  et  nons 
rendons  témoignage  que  le  Père  a 
envoyé  son  Fus  pour  Ure  le  Sau- 
veur du  monde. 

16  Qnicon<rae  confessera  que  Jésus 
est  le  Fils  de  Dieu  ;  Dieu  demeure 
en  lui,  et  lui  demeure  en  Dieu. 

16  £t  nons  avons  connu  l'amonr 

?ae   Diea  a  pour  nous,  et  nons 
avons  cm.   Dieu  est  charité  ;  et 
calai  QUI  demeure  dans  lacbarlt(< 
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demeure  en  Dieu,  et  Diea  tfemcur» 
en  lui. 

17  C'est  en  cela  que  la  charité  «sC 
accomplie  en  nous,  afin  que  bous 
ayons  de  la  conflanoe  au  Joar  du 
Jugement  ;  que  nous  soyons  dans  ce 
monde  tels  qn'il  est  lui-même, 

18  II  n'y  a  point  de  crainte  dans  la 
charité,  mais  la  parfaits  charité 
bannit  la  crainte  ;  car  la  erainte 
est  accompagnée  de  peine,  et  celui 
qui  craint  n'est  pas  parûdt  dans  la 
charité. 

19  Nous  l'aimons,  parce  «m'il  noua 
a  aimés  le  premier. 

20  Si  quelqu'un  dU;  J'aime  Dleo, 
et  qu'il  naisse  son  frère,  11  est  men- 
teur ;  car  celui  qui  n'aime  point  sou 
f^ère  qu'il  volt,  comment  peut-U 
aimer  Dieu  qu'il  ne  voit  pas? 

21  Et  nous  avons  reçu  ce  com- 
mandement de  lui:  Que  celui  qui 
aime  Dieu,  aime  aussi  son  firère» 

CHAPITRE  Y. 

QUICONQUE  croit  que  Jésus 
est  le  Christ,  est  né  de  Dieu; 
ei  quiconque  aime  Dieu  qui  fa 
engendré,  aime  aussi  celui  qui  est 
né  de  lui. 

4  Nous  connaissons  à  ced  que 
nous  aimons  les  enfants  de  Dieu, 
lorsque  nons  aimons  DUu,  et  que 
nons  gardons  ses  commandements. 
8  Car  c'eçt  en  ceci  que  consiste 
l'amour  de  Dieu,  que  nous  gar- 
dions ses  commandements  ;  et  ses 
commandements  ne  sont  pas  pé- 
nibles. 

4  Car  tout  ce  «ttl  est  né  de  Dieu, 
est  victorieux  du  monde,  et  la  vic- 
toire par  laquelle  le  monde  est 
vaincu,  c'est  notre  fol. 

5  Qui  est  celui  qui  est  victorieux 
du  monde,  sinon  celui  qui  croit  que 
Jésus  est  le  Fils  de  Dieu? 

6  C'est  ce  même  Jésus,  le  Christ, 
qui  est  venu  avec  l'ean  et  avec  le 
sang;  non-seulement  avec  l'eau, 
mais  avec  l'eau  et  avec  le  sang; 
et  c'est  l'Esprit  qui  en  rend  té- 
moignage, parce  que  l'Esprit  est  la 
vérité. 

7  Car  il  y  en  a  trois  qui  rendent 
témoignage  dans  le  ciel,  le  Père,  la 
Parole,  et  le  Saint-Esprit,  et  oes 
trois-là  sont  un. 

8  II  V  en  a  aussi  trois  qui  rendent 
témoignage  sur  la  terre;  savoir. 
l'Esprit,  Peau,  et  le  suig  ;  At  ces 
trois-là  se  rapportent  à  nn. 

9  Si  nous  recevons  le  témoignage 
des  hommes,  le  témoignage  de  Dieu 
estd'im  plus  grand  poids  ;  et  c'est  là 
le  témoiipiage  que  Diea  a  rendu  d« 
son  Fils.  «,    ji    Tvi 

10  Celui  qui  croît  au.FllB  de  Dieu 
a  le  témoignage   de  iXeu.en  soi- 


même  ;  celai  qui  ne  ero)t  point  à 
Dieu,  le  fait  mentear,  car  11  n*a  paa 
cru  au  témoignage  qao  Dieu  a  ren- 
du de  son  Fila. 

Il  Et  voici  qnel  est  eu  témoicrnage, 
c'est  que  Dieu  nous  n  donne  la  vie 
étemelle  i  et^oette  v'e  est  dans  son 
FUS. 

19  Qol  a  le  FUS,  a  la  vie  ;  qnl  n'a 
point  le  FUs  de  Dieu,  n'a  point  la 
vie. 

18  Je  TOUS  al  écrit  ces  ehoses,  à 
vous  qnl  croyez  au  nom  du  Fils  de 
Dien,  afin  que  tous  sachiez  que 
vous  avei  la  vie  étemelle,  et  que 
vous  croyiez  au  nom  du  FUs  de 
Dieu. 

14  Et  c'est  ici  la  oonflance  qne 
nous  avons  en  li  J,  que  si  nous  de- 
mandons quelque  choae  selon  sa  vo- 
lonté. U  nous  exauce. 

15  Et  al  nous  savons  qu'U  nous 
exauce,  quelque  chose  que  nous 
te*'  demandions,  nous  le  savons, 
parce  que  nons  avons  ohtenn  ce  que 
nous  lui  avons  demandé. 

M  SI  qaelqii'ou  voit  son  frère  pé* 


cher  d'un  péché  qw  n'aille  point  ft  la 
mort,  qu'il  prie,  et  Dieu  donnera  1» 
vie  à  cette  penonne^  savoir^  à  ceux 
qni  ne  commettent  pas  des  péchés 
qtd  aillent  à  la  mort.  Il  7  a  un 
pioché  çrtti  va  à  la  mort  ;  Je  ne  dis 
pas  de  prier  pour  ce  piehé-\h. 

17  Toute  iniquité  est  péché;  msis 
ïly  Atel  péché  qui  ne  va  point  à  1* 
mort. 

18  Nous  savons  que  quiconque  est 
né  de  Dieu,  ne  pèche  point-;  mai» 
celui  qui  est  né  de  Dien  se  conserve 
soi-même,  et  le  maUn  ne  le  touche 
lioint. 

19  Noos  savons  que  nons  sommes 
Je  Dieu,  et  ave  tout  le  monda  est 
plongé  dans  le  mal. 

20  Nous  savons  aussi  que  le  Fils  de 
Dieu  est  venu,  et  il  nous  a  doiiné 
l'intelUgence  pour  connaître  le  vrai 
Dieu;  et  nous  sommes  en  ce  vrai 
Dieu,  par  son  Fils  Jésos-Ghrot. 
C'est  lui  qui  est  le  vrai  Dieu,  et  U  vie 
étemelle. 

2L  Mes  petits  enflants,  gardei-wiaf 
desidolea.  Amen. 


8ECoia>E  :épitre 
DE  SAINT  JEAN,  APÔTRE. 


L'ANCIEN,  à  U  dame  Bine  et  à 
ses  enfants,  qne  J'aime  véri- 
tablement; et  ce  n'et<  pas  moi  seul 
fiM  lêa  aime,  mais  ausu  tous  ceux 
qui  ont  connu  la  vérité  : 

9  SI  cela,  à  cause  de  la  vérité  qui 
demeure  en  nous,  et  qui  aura  aTec 
nous  éternellement. 

8  La  gr&ce,  la  miséricorde,  ei  la 
paix  vous  soient  données  avec  la- 
vérité  et  la  charité,  de  la  part  de 
Dieu  le  Père,  et  de  la  part  du  .Sei- 
gneur Jésus-Christ,  le  Fils  du  P^re. 

4  J'ai  été  fort  réjoui  de  ce  que  J'ai 
trouvé  quelques-uns  de  vos  enfints 
qid  marchent  dans  la  vérité,  sulon 
lo  commandement  que  nous  aNona 
reçu  du  Père. 

5  £t  maintenant,  madame.  Je  vont 
prie,  non  pour  vous  prescrire  un 
eommandement  nouveau,  mais  celui 
qne  noua  avons  reçu  dès  le  com- 
mencement, c'est  que  nous  uoos 
aimions  les  uns  les  autres. 

6  Et  la  charité  consiste  en  ced, 
c'est  que  nous  marchions  selon  ses 
oommandements  ;  et  c'est  Ut  le  eom- 
mandement que  vous  avez  oui  dès 
le  oommenoement,  afin  qne  tous  y 


7  Car  plusieurs  séducteurs  sont 
entrés  dans  le  monde,  qui  ne  con- 
fessent point  Jésus-Chriat  qui  est 
venu  en  chair.  Un  tel  homme  est 
un  séducteur  et  un  antechriat. 

8  Prenez  garde  à  vous,  afin  que 
nous  ne  perdions  pas  U  fruit  d» 
notre  tràvaU,  mais  que  noos 
en  reoeyiona  une  pleina  xéoom- 
pense. 

9  Quiconque  s'écarte  de  ladoctilM 
de  Christ,  et  n'y  pénétre  pas,  n's 
point  Dieu.  Celui  qui  pecaévère 
dans  la  doctrine  de  Christ,  a  et  » 
Père  et  le  Fils.  _ 

10  Si  quelqu'un  vient  à  vous,  «t 
n'apporte  point  cette  doctrine,  M 
le  recevez  pas  dans  uoirt  maiaou»  ft 
ne  le  saluez  pomt.  _ 

11  Car  celui  qni  le  lalna,  parUclpt 
à  ses  mauvaises  osaviea. 

12  Quoique  J'eusse  ploaieort  eboiM 
à  vous  dire.  Je  n'ai  pas  voQla  lejwn 
avec  le  papier  et  l'encre;  mais  )'•** 
père  de  vous  aUer  voir,  et  de  fMtf 
entretenir  de  bouche,  afin  que  ifltt* 
Joie  soit  parfaite.  „^ 

18  Les  enJkato  de  votia  mhv  £<> 


TROISIÉMB  ÉPITBS 

DE  SAINT  JEAN,  APÔTRE. 


L'ANCIEN,  à  Oalas  mon  bien- 
aimé,  qv»  J'aime  dans  la  vé> 
rite. 

S  Mcm  très-cher  Je  sonhaite  que  tn 
te  portes  bien,  et  qoe  tu  sois  &  tous 
égards  en  anssi  bon  état  que  ta  l'es 
&  l'égard  de  ton  ftme. 

8  Car  j'ai  en  bien  de  la  Joie  du  té- 
moignage qae  not  d'ères,  qui  sont 
arrivés  le»,  ont  rendu  à  ta  Ûdélité,  et 
à  la  manière  dont  ta  marches  dans 
la  vérité. 

4  Je  n'ai  point  de  pins  grande  Joie 
que  d'apprendre  que  mes  enfanu 
marchent  dans  la  vérité. 

5  Mon  très-cher,  tu  agis  fidèle- 
ment dans  tout  oe  que  tu  fais  à  l'é- 

fard  des  frères,  et  ft  l'égard  des 
trangers; 

6  Qui  ont  renda  témoignage  à  ta 
charité  en  présence  de  l'Eglise;  tn 
feras  bien  de  les  faire  conduire  et 
assister  dans  leur  voyage,  d'une 
manière  digne  de  Dieu. 

7  Car  ils  se  sont  mis  en  chemin 
pour  son  nom,  tans  rien  prendre  des 
Gentils. 

8  Nous  devons  donc  recevoir  de 
telles  personnes,  afin  d'aider  k  Tu* 
mneemau  de  la  vérité. 


9  J'ai  écrit  à  l'Eglise,  mate  IMo- 
ti^phe,  qui  aime  è  être  le  premier 
parmi  eux,  ne  nous  reçoit  point. 

10  C'est  pourquoi,  si  le  vais  cAci 
«otM,  je  le  ferai  souvenir  de  ce  qu'il 
fait,  en  tenant  des  discours  mslins 
contre  nous;  et  ne  se  contentant 
pas  de  cela,  non-seulement  il  ne  re- 
çoit pas  lui-même  les  Itères,  mate  il 
empêche  ceux  qui  voudraient  leg  rs* 
eevoir,  et  les  chasse  de  l'Eglise. 

11  Mon  très-cher,  n'ImiU  pas  oe 
qui  est  mauvais,  mate  imùe  ce  qui 
est  bon.  Celui  qui  fiait  le  bien,  est 
de  Dieu  ;  mais  celui  qui  fait  le  mal 
n'a  point  vu  Dieu. 

13  Tous  rendent  on  bon  témoi- 
gnage à  Démétrius,  et  la  vérité 
elle-même  le  lui  rend;  nous  le  hn 
rendons  aussi,  et  vous  savez  que 
notre  témoignage  est  véritable. 

18  J'avais  plusieurs  choses  h  U 
dire;  mais  Je  ne  veux  pas  le  fkire 
avec  la  plume  et  l'encre  ; 

14  Car  J'espère  de  te  voir  bientôt, 
et  nous  parlerons  bouche  à  bouche. 

15  La  paix  soU  avec  toi.   Les  amte 
te  saluent.    Sa!      ' 
en  particulier 


EPITBE  CATHOLIQUE 

DE  SAINT  JUDE,  APÔTRE. 


JUDE,  serviteur  de  Jésns-Christ, 
et  frère  de  Jacques,  à  ceux  qui 
sont  appelés,  qui  sont  sanctifiés  en 
Dieu  lerère,  et  conservés  par  Jé- 
sus-Christ. 

9  La  miséricorde,  la  paix  et  la  cha- 
rité vous  soient  multipliées. 
8  Met  bien-aimés,  comme  j'ai  fort 
à  eciar  de  toui  écrire  toncbant  le 


saint  qui  nom  «et  commun.  Je  me 
sens  obUgé  de  le  faire,  pour  voue 
exhorter  a  combattre  ponr  la  fol 
qui  a  été  donnée  une  fote  aux  saints. 
4  Car  il  s'est  glissé  parmi  vome 
certaines  personnes,  dont  la  con- 
damnation est  écrite  depois  long- 
temps ;  gens  ssns  piété,  qni  chan- 
gent la  grftoe  de  noUe  Dlea  en  die- 


•oIntiMi,  «t  qiil  renoncent  à  Dieu, 
I*  MU  Oominatenr,  et  à  Jésns- 
Chftot,  aotre  Seigneur. 
ê  Or,  je  veux  vous  fUre  ressoii' 
— •-  d*ai 


J17DE. 


d*âne  chose  que  tous  avez 

^-,„  _j)prise,  f *    "  ""  '■  ""' 

Kraat  déliTrtf 


ddSJà  apprise,  c'est  que  le  Seigneur 
Kraat  déliTre  êon  peuple  du  pays 
d'Egypte,  détruisit  oenx   qui  ne 


crurent  MS{ 
6  Et  qail  a  réierTtf  dans  des  Uens 
étemeft  9t  dans  les  téiAbres,  pour 
le  iogementdu  grand  Jour,  les  anges 
qm  n*ont  pas  gardé  leur  origine, 
~    'i  qui  ont  quitté  leur  propre  de- 


r  A  oomme  Sodome  et  Gomorrhe, 
aussi  Men  que  les  villes  voisines, 
qui  s'étaient  abandonnées  aux 
mêmes  Impuretés,  et  à  d'abomi< 
nables  débordements,  ont  été  mises 
fOur  itrvir  <f  exemple,  en  soufflrant 
la  peine  d'un  feu  étemel  ; 

8  Ceux-ci  de  même,  étant  endor- 
mis, d*nn  cftté.  souillent  kw  corps  ; 
et  de  l'autre,  ils  méprisent  les  puis- 
sanoeset  parlent  mai  des  dignités. 

•  Toutefois,  Midiel  rarchange, 
lorsqnll  contestait  avec  le  diable 
touchant  le  corps  de  Moïse,  n'osa 
pas  proncmcer  contre  M  une  sen- 
tence de  malédiction;  mais  il  dit 
êntitmmtx  Que  le  Seigneur  te  re- 
^eonne. 

10  Hais  cenx-d  parlent  mal  de 
tout  oe  qn'ilS'Oe  connaissent  pas  ;  et 
ils  se  corrompent  en  tout  ce  quMls 
savent  naturellement,  comme  les 
betes  destituées  de  raison. 

U  lialbenr  h  eux,  parce  qulls  ont 
suivi  U  voie  de  CaXn  ;  et  qu'ils  se 
•ont  laissé  entraîner,  oomme  Ba- 
laam,  par  la  séduction  du  gain  ;  et 
qnlls  sont  péris  par  une  rébellion 
semblable  à  celle  de  Cioré. 

IS  Ce  sont  des  taches  dans  vos  re- 
pas de  cnanté,  lorsqu'ils  mangent 
avec  fOiw,se  repaissant  sans  au- 
cune retenue;  ee  toni  des  nuées 
sans  eau,  emportées  cà  et  là  par  les 
vents  ;  e$  •oni  des  arbres  pourris  e( 
sans  fruit,  deux  fois  morte  €<  déra- 
cinai; 

IS  Os «Mrfdee  vagues  ftirtenses  „. 
la  mer,  qui  Jettent  l'écume  de  leurs 
Impuretés  ;  et  mnU  des  étoiles  er- 
rantes, auxqueUes  l'obscurité  des 


ténèbres  eat  réeervée  poor  réter- 
nité. 

14  Cest  d'eux  qn'Enodi,  la  aep- 
tième  homme  depuis  Adam,  «  pro- 
phétisé, en  disant  : 

K  Voici,  le  Seigneur  est  venu  avec 
des  milliers  de  ses  sainte  pour  ex- 
ercer le  Jugement  contre  tons  lei 
Aommet,  et  pour  convaincre  tooa  les 
impies  d'entre  eux,  de  tontes  les  ac- 
tions dimpiété  qu'ils  ont  commises 
et  de  toutes  les  parole»  iiUarieuses 
que  les  pécheurs  impies  ont  proc- 
rées contre  lui. 

16  Ce  sont  des  gens  qui  ne  ftmt  que 
murmurer,  qui  se  plaignent  ton- 
Jours,  qui  marchent  suivant  leurs 
convoitises,  qui  prononcent  des  pa- 
roles d'orgueil,  et  qui  admirent, 
pour  kw  profit,  les  personnes  qui 
ont  de  l'apparence. 

17  Mais  vous,  me»  blen-Mmës,  soo- 
venex-vous  des  choses  qui  ont  été 
dites  ci-devant  par  les  i^iOtres  de 
notre  Seigneur  Jésus-Christ  ; 

18  Qui  vous  disaient  qu'il  j  aurait 
an  dernier  temps  des  moqueurs,  qui 
marcheraient  suivant  leurs  convoi- 
tises impies. 

19  Ce  sont  des  hommes  qni  se  sé- 
parent eux-mêmes,  ec  seul  des  gens 
sensuels,  et  en  qui  il  n'y  a  rien  de 
spiritneu 

50  Mais  vous,  me»  Uen-aimés, 
vous  élevant  vous-mêmes  comme 
un  édifice  sur  votre  très  sainte  fti, 
etpriant  par  le  Saint-Esprit, 

51  Conserves-vous  dans  Pi 
de  Dieu,  attendant  la  miséricorde 
de  notre  Seigneur  Jésna-Ctarist, 
pour  obtenir  la  vie  étemelle. 

S8  Ayez  pitié  des  uns,  en  nsant  ds 
discernement  ; 

83  £t  sauves  les  autres  par  te  fta- 
yeur,  comme  Us  arradiant  da  fta, 
haïssant  Jusqu'au  vêtement  qui  a 
été  souille  par  la  chair. 

M  Or,  à  celui  qui  peut  vont  vré- 
server  de  toute  chute  ec  «ont  fkire 
paraître  sans  tache  et  nmhté»  «ie 
Joie  en  sa  glorieuse  présence  ; 

1»  A  Dieu,  seul  sage  et  noire  Sau- 
veur, »oU  g-  • 
force  et  pni  _.  _ 

dans  tons  les  siècles. 


dby  Google 


APOCALTP8E.  OU  KÉyÉI.ATIOK 

DE  SAINT  JBAK,  LE  THBOLOÔIEN. 


CHAPITBS  L 

LA  révélation  d«  Jétiu-Chrlst, 
qu'il  a  reçae  de  Diea  pour  faire 
oonnattre  à  ses  serviteun  les  choses 
qui  doivent  arriver  bientôt,  et  ^ti'il 
a  déclarées  et  envoyées  par  aon 
anse  à  Jean  son  serviteur  ; 
S  Xequel  a  annoncé  la  parole  de 
Dieu  et  le  témoignase  de  Jéins- 
ChrEit^  p;  Et>m.  co  tm'il  a.  tfu. 
3  ïJi:ïiirc!iix  cii:l[|L  (^ui  litt  ci  1:^11x41  ai 
écuiilentlesparolende  cette  prophé- 
ttg,  «tqul  ^drdunt  les  etiûscn  rjuly 
sont  écrltfi;  car  1«  tempa  iît 
proche. 

■i  JcADt  iQi:  sept  EgUfH  <iiLl  tont 
en  Afiie*  La  ijraoe  ei  1*  puljt  vois 
$0i?.jji  ftiiJm4ea  par  cqlul  QUI  l^i^T, 
OtCilll  KTAIT.  «t  (JUI  aKllA,  et 
ji^ar  les  Hcpt  tiiprits  (lui  «ont  devant 
tan  trûncî; 

£  Kt  p.aT  JéfîU-^-CTiiist,  gtff  m£  le 
fld&lo  témoin,  k  premler-ni  (l'entre 
lea  morte^  ^t  l«  Pîluce  &*it  ruU  d4  la 
terre. 

a  A  «lui  <iiij  nutifl  a  alni^f  et  qal 
npoa  R  liLv^a  <Iq  noi  p>i^cïiâa  i>ar  »on 
sbiiff,  flt  Qii)  nouB  a  fkltA  r<ïli  et  sa- 
crtîicjiUytïriï  de  DIcd  ht!  l^èrei  è  loi 
icnf  Is  (£l4}lre  et  Tix  roroe  an^ilÈcles 
desALÏ^cIct.    Amen, 

7  Le  voici  qui  Tient  Sût  le*  litl5os, 
çt  tom  (sil  le  verra,  et  ceiix-m^ciies 

3ul  Font  percé  ;  et  toute^j  le»  trlbos 
a  la  terre  «o  frapperunt  là.  poitrine 
EU  l«  vatMiU.    Ouf,  Aiin.»n 

8  Je  Bul»  l'AJpha  et  l'Qcn^ffa,  le 
CQnfunancem&rit  et  la  ftn,  dtt  k  aol- 
pienr,  Q^l  kST,  et  QUI  KTAIT, 
*t  QUI  Hi:iiA,  leTQut'i'ulEBant. 

9  Moi  Jcan^  qui  lui'j  vçiM^  fr&re  et 
qui  al  part  btcc  pow  à  l'ifîlietJan  et 
au  r^ffce,  et  a  la  ri^tltnco  do  JëBus- 
innht,  ydtals  djinB  nia  iipp^lée 
TiLEmoi,  pour  lii  ptfol*  de  PIèli,  et 
pûur  le  téwQi  ^îiaf  e  d  e  J^sils-  Ubrkt  ; 

ni  Kt  Je  fu»  nerf  en  eiprii,  un  )*JOr 
de  dlmunctiti,  et  l'entf^mUt  {derrière 
mol  une  voUc  ëtlâtante,  couun^  le 
tm  d'une  trompette* 

□  Qnl  dtialt  î  Je  iste  l'Alpha  < 


l'Oméga,  le  premier  et  le  dernier  t 
écris  diuis  un  livre  ce  que  ta  vois,  et 
renvoie  aux  sept  Eglises  qui  êont 
en  Asie,  à  Epbèse,  h  Smyme,  a 
Pergame,  k  Thratlre.  à^  Sardes,  à 
miadtiphie  ctà  Laodicée. 

12  Alors  Je  me  toamai  pour  voir 
ér&ù  wnaU  la  voix  qui  me  parlait  ; 
et  m'étant  tourné,  Je  vis  sept  chan- 
deliers d'or; 

IS  Et-  an  milieu  des  sept  chande- 
liers quelqu'un  qui  ressemblait  an 
Fils  de  l'homme,  vôtu  d'une  longue 
robe,  et  ceint  sur  la  poitrine  d'une 
ceinture  d'or. 

14  Sa  tête  et  ses  «heveux  iUÂent 
blancs,  comme  de  la  Ifdne  blanche 
€t  comme  la  neige,  et  ses  yeux 
étaient  comme  une  flamme  de  fetL 

15  Ses  pieds  étaient  semblables  a 
l'airain  le  plus  fin  «ni  ieraU  dans 
une  fonrnsise  ardente,  et  sa  voix 
était  cooune  le  bruit  des  groases 
eanx. 

16  Il  avait  dnni  ea  initn  droite 
septfftclJeK;  une,  ép^e  aEi[Q^kdeux 
trancbjiritj  âonalt  de  ta  touche,  et 
son  vlsa^ti  re^îtndi^raii  comme  le 
80t«1L  çiujrrd  11  \n\t  t\nr[A  an  force. 

17  IiÈB  q|[ie  je  r«Lj»  vu,  Je  tombai  à 
sea  plEidji  £i>miiiD  mort,  malïl]  mit 
sa  main  droite  euf  moli  et  mBdit: 
Ne  crninï  points  J0  fiult  le  premier 
et  ic  dernier  s 

la  /f  tau  TiTrant;  J'ai  é\^  fflort, 
ma!  9  mnlnten^nl.  )o  «uls  vivsnt  aux 
siècles  dcflfti^Ècle*^,  Amen  ï  et  Je  tiens 
les  clcfB  âeVenrcr  «t  cl4  lA  mort. 

19  Ecris  lf?a  cJinaes  nuo  tn  u  vues, 
celles  nul  itcnt  et  cclfeu  qui  doivent 
arriver  k  Tavenlr. 

»  Vold  le  mj-il^rfs  don  «ept  étoiles 
qii«  tu  iu  vqDs  dani  ma  ni nf  a  droite, 
et  dei  Fept  chmirietkrB  d'or.  Les 
sept  étoile*  (Oiit  liB  ap^eideasept 
Egilgcfl  \  et  lei  iept  chandeUtn  que 
tu  as  vui.  Bout  les  sepi  J^gtlseï, 

CHAFITBE  II. 

à  range  de  l'Eglise  d'B; 

phèse;  Yold  ee  que  dit  eehu 
«ni  tient  les  sept  étales  dans  s» 


Hi  Phèse 


mmn  drofte,  H  qnl  marche  aimnl- 
ileu  des  sept  chandeliers  d'or  : 
S  Je  connais  tes  œaTres,  et  ton 
travail,  et  ta  patience  ;  et  j€  sait 

S  m  ta  ne  peux  sonflHr  les  nié- 
ants,  et  que  ta  as  éprouvé  ceux 
qnl  se  disent  apOtres,  ^i  qtd  ne  tê 
«ont  point;  que  tu  les  as  trouvés 
menteurs; 

5  Que  tu  as  souflèrt,  qu9  ta  as  en 
de  la  patience,  et  que  tu  as  travaillé 
pour  mon  nom,  et  que  tu  ne  t'es 
point  découragé. 

4  Mais  J'ai  quelfuê  ehot»  contre  tôt, 
c'est  que  tu  as  abandonné  ta  pre- 
mière charité. 

6  C'est  pourqmol,  soavlens-tol  d'où 
tu  es  déchu,  et  te  repens,  et  fais  tes 
premières  œuvres;  autrement  Je 
viendrai  bientôt  &  toi,  et  j'Oteral  ton 
chandelier  de  sa  place,  si  tu  ne  te 
repens. 

6  Mais  tu  as  ceci  d$  Son,  c'est  que 
tu  hais  les  actions  des  JMlcolaXtes, 
lesquelles  Je  hais  aussi. 

7  Que  celui  qui  a  des  oreilles, 
écoute  ce  que  l'Esprit  dit  aux 
Eglises:  A  celui  qui  vaincra.  Je  lui 
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donnerai  à  manger  de  l'arbre  de 

vie,  qui  est  an  mÛK 

Dieu. 


vie,  qui  est  an  niuieu  du  paradis  de 


8  Ecris  aussi  à  l'ange  de  l'Eglise  de 
BmTme  :  Voici  ce  que  dit  celui  qui 
est  le  premier  et  le  dernier,  qui  a 
été  mort,  et  qui  a  repris  la  vie  : 

9  JTe  connais  tes  œuvres,  et  ton  af- 
fliction, et  ta  pauvreté  (quoique  tu 
sols  riche),  et  les  calomnies  de  ceux 
qui  se  disent  Juifï,  et  qui  ne  le  sont 
point,  mais  qui  sont  une  synagogue 
de  Satan. 

10  Ne  crains  rien  des  choses  que  ta 
as  à  souffrir  ;  11  arrivera  que  le  dia- 
ble en  mettra  qudques-uns  d'entre 
vous  en  prison,  afln  que  vous  soyex 
éprouvés  ;  et  vous  aurez  une  amio- 
tfon  de  dix  jours.  Sols  fidèle  jus- 
qu'à la  mort,  et  je  te  donnerai  la 
couronne  de  vie. 

11  Que  celui  qui  a  des  oreilles, 
écoute  ce  que  l'Esprit  dit  aux 
Eglises:  Celui  qui  vaincra,  no  re- 
cevra aucun  dommage  de  la  seconde 
mort. 

12  Ecris  aussi  à  l'ange  de  l'Eglise 
de  Pergame  i  Voici  ce  que  dit  celui 
oui  a  l'épée  aigué  à  deux  tran- 
chants: 

13  Je  connais  tes  œuvres,  et  le  Ueu 
oii  tu  habites,  savoir^  où.  Satan  a 
sou  trOue;  et  que  ta  retiens  mon 
nom,  et  que  tu  n'as  point  renoncé 
ma  fol,  non  peu  même  lorsque  An- 
tipas,  mon  adèie  martyr,  a  été  mis 
à  mort  parmi  vous,  où  Satan  ha- 
bite. 

U  Mais  j'ai  qnelqm  pea  de  chose 
ooutre  toi,  c'est  que  tu  as  1&  des 
'tns  qui  tiennent  la  doctrine  de  Ba- 


laam,  qui  enseignait  H  Balak  I 
mettre  un  scandale  devant  les  en- 
fants  d'Israël,  afln  qulls  mange- 
assent des  choses  saerilléea  aux 
idoles,  et  qn'ils  tombassent  dans 
rimpureté. 

U  Tu  en  as  aossl  gai  tiennent  It 
doctrine  des  KloolaXtes  s  ce  «ne  j« 
hais. 

10  Repens-tol  ;  autrement  Je  tIm- 
drai  bientOt  à  toi,  et  le  combattrai 
contre  eux  avec  répée  de  nu 
bouche. 

17  Que  celnl  qui  a  des  oreHlet 
écoute  ce  que  l'Esprit  dit  aux 
Eglises  :  A  celui  qui  vaincra,  jelni 
donnerai  à  manger  de  la  manne  ca- 
chée ;  et  je  lui  donnerai  un  callloa 
blanc,  sur  lequel  sera  écrit  on  nou- 
veau nom,  que  persimne  ne  connaît 
que  celui  qui  le  reçoit. 

18  Ecris  auiisi  à  l'ange  de  l'EsUas 
de  Thyatire:  Voici  ce  que  dit  le 
Fils  de  Dieu,  qui  a  les  yeux  comne 
une  flamme  ue  feu,  et  les  pieds 
semblables  à  l'airain  le  plus  lui- 
sant: 

19  Je  oonnids  tes  osovres,  ta 
charité,  ton  service,  ta  foi,  et 
ta  patience;  et  Je  tais  que  tei 
dernières  œuvres  surpassent  les 
premières. 

20  Mais  J'ai  quelque  pea  de  chose 
contre  toi,  c'est  que  tu  souAes  que 
la  femme  Jésabel,  qui  se  dit  pro- 
phétesse,  enseigne  et  sédnise  mes 
serviteurs,  pour  les  engager  dans  U 
fornication,  et  leur  fatre  manger 
des  choses  sacrifiées  aux  idoles. 

21  Et  Je  lui  ai  donné  da  temps, 
afln  qu'elle  se  repentit  de  ses  impu- 
di cités;  et  elle  ne  s'est  point  re* 
pentie.  ' 

22  Voici,  Je  vais  la  mettre  an  lit; 
et  ceux  qui  commettent  adultère 
avec  elle  seront  dans  une  grande 
aflliction,  s'ils  ne  Se  repentent  de 
leurs  actions. 

S3  Et  Je  ferai  mourir  ses  enlknts; 
et  toutes  les  Eglises  connaîtront 
que  Je  suis  celui  qui  sonde  les  reins 
et  les  cœurs  ;  et  Je  rendrais  ehacon 
de  vous  selon  ses  œuvres. 

24  Mais  Je  vous  dis  à  vous,  et  snx 
autres  qiu  tont  &  Thyatire,  à  toos 
ceux  qui  ne  retiennent  pas  cette 
doctrine,  et  qui  n'ont  point  oonna 
les  profondeurs  de  Satan,  comme 
on  2e»  appelle,  que  Je  ne  mettrai 
point  d'autre  charge  sur  tous. 

25  Mais  retenez  seolemant  ce  qut 
vous  avez.  Jusqu'à  ce  qae  Je  Ttenne. 

26  Car  à  celui  qai  aora  valaeo,  ei 
qui  aura  gardé  mes  «savres  josqs^ 
la  fin.  Je  lai  donnerai  polssaaoe  sor 
les  nations.  

27  U  les  gonTemera  avec  m  scep- 


tre de  fer,  et  elles  seront  biM*f 
comme  les  vases  d'an  potltft  •»* 


«M  J'en  ai  mol-mftme  reça  le  pou- 
voir  de  mon  Père. 

tè  Et  Je  loi  doimeral  l'étoile  du 
matin. 

99  Qae  celui  qnl  a  des  oreilles 
écoute  ce  que  l'Esprit  dit  aux 
Sglisea. 

CHAPITRE  m. 

ECBIS  aussi  à  Pange  de  PEgllso 
de  Sardes  :  Voici  ce  eue  dit  ce- 
lai qui  a  les  sept  esprits  de  Dieu,  et 
les  sept  étoiles:  Je  connais  tes 
OBUvres  ;  tu  as  la  réputation  d*etre 
vivant  ;  mais  tu  es  mort. 
S  Sots  vigilant,  et  affermis  le  reste 
qui  s'en  va  mourir;  car  Je  n'ai 

S  oint  trouvé  tes  œuvres  parfaites 
evant  Dieu. 

8  Souviens- toi  donc  de  ce  qne  tu 
as  reçu,  et  de  ce  <tue  tu  as  entendu,  et 
le  garde,  et  te  repens.  Que  si  tu  ne 
vcolles  pas«  Je  viendrai  à  toi  comme 
un  larron  vient,  et  tu  ne  sauras 
point  k  quelle  heure  Je  viendrai  à 
toi. 

4  Timtffois,  tu  as  aussi  à  Sardes 
quelque  peu  de  personnes  qui  n'ont 
point  souillé  leurs  vêtements,  et  qtd 
marclieront  avec  mol  en  vêtements 
blancs,  car  Us  en  sont  dignes. 

6  Celui  qui  vaincra  sera  vêtu  de 
vêtements  blancs,  et  je  n'effaterai 
point  son  nom  du  livre  de  vie  ;  mais 
je  confesserai  son  nom  devant  mon 

Père  et  devant  ses  anges. 

6  Que  celui  qui  a  des  oreUles  écoute 
ce  que  l'Esprit  dk  aux  EgllRes. 

7  Ecris  aussi  &  l'ange  de  l'Eglise  de 
Philadelphie:  Voici  ce  que  dit  le 
Saint,  le  Véritable,  qui  a  la  clef  de 
David;  qui  ouvre,  et  personne  ne 
ferme  {  et  (fui  ferme,  et  personne 
n'ouvre: 

8  Je  connais  tes  œuvres  ;  vold, 
l'ai  ouvert  une  porte  devant  toi,  et 
personne  ne  la  peut  fermer  ;  parce 
eue,  quoique  tu  n'aies  qu'un  peu  de 
force,  tu  as  gardé  ma  parole,  et  tu 
n'as  point  renoncé  mon  nom. 

9  Je  vais  amener  ceux  qui  tont  de 
La  synagogue  de  Satan,  qui  se  di- 
sent Juifs,  et  qui  ne  le  sont  point, 
mais  qui  mentent;  Je  vais  les  faire 
venir,  afin  qu'ils  se  prosternent  à 
tes  pieds,  et  qu'ils  connaissent  que 
te  t'aime. 

10  Parce  que  tu  as  gardé  la  parole 
de  ma  patience.  Je  te  garderai  de 
l'heure  de  la  tentation  qui  doit  ve- 
nir sur  tout  le  monde,  pour  éprouver 
les  habitants  de  la  terre. 

11  Je  viens  bientGtt  tiens  ferme 
ce  que  tu  as,  afin  que  personne  ne 
prenne  ta  couronne. 

IS  Celui  qui  vaincra,  je  le  ferai 
être  une  colonne  daas  le  temple  de 
mon  Dieu,  et  il  n'en  sortira  Jamais  ; 
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et  J'écrirai  sur  lui  1«  non  <!•  mon 
Dieu,  et  le  nom  de  la  dté  de  mon 
Dieu,  de  la  nouvelle  Jérusalem,  qui 
descend  du  ciel,  vettani  de  mon 
Dieu,  et  mon  nouveau  nom. 

13  Que  celui  qui  a  des  oreilles 
écoute  ce  que  l'Esprit  dit  aux 
Eglises. 

14  Ecris  aussi  à  l'ange  de  l'Eglise 
de  Laodlcée  :  Voici  ce  qne  dit 
-Amen,  le  témoin  fidèle  et  véri- 
table,  le  commencement  de  la  créa- 
ture de  Dieu  : 

15  Je  connais  tes  œuvres;  tu 
n'es  ni  froid  ni  bouillant.  Plût  à 
Dieu  que  tu  fusses  froid  ou  bouil- 
lant I 

16  Ainsi,  parce  que  tu  es  tiède  et 
que  tu  n'es  ni  froid,  ni  bouillant.  Je 
te  vomirai  de  ma  bouche. 

17  Car  tu  dis  :  Je  suis  riche,  le  me 
sids  enrichi,  et  Je  n'ai  besoin  de 
rien  ;  et  tu  ne  connais  pas  que  tu  es 
malheureux,  et  misérable,  et  pauvre, 
et  aveugle,  et  nu. 

18  Je  te  conseille  d'acheter  de  mol 
de  l'or  éprouvé  par  le  leu.  afin  que 
tn  deviennes  riche;  et  des  vête- 
ments blancs,  afin  que  tu  ef»  sois 
vêtu,  et  que  la  honte  de  ta  nudité 
ne  paraisse  point;  et  de  mettre 
un  collyre  sur  tes  yeux,  afin  que  tu 
voles. 

19  Je  reprends  et  Je  chfttie  tous 
ceux  que  J'aime  ;  aie  donc  du  zèle, 
et  te  repens. 

so  Voici,  Je  me  tiens  à  la  porte,  et 
Je  frappe;  si  quelqu'im  entend  ma 
voix  et  m'ouvre  la  porte.  J'entrerai 
chez  lui,  et  Je  souperai  avec  lui,  et 
lui  avec  moi. 

21  Celui  qui  vaincra,  je  le  ferai 
asseoir  avec  moi  sur  mon  trône, 
comme  mol-même  J'ai  vaincu  et 
suis  assis  avec  mon  Père  sur  son 
trOne. 

2S  Que  celui  qui  a  des  oreilles 
écoute  ce  que  l'Esprit  dit  aux 
Eglises. 

CHAPITRE  IV. 

APRÈS  cela  Je  regardai,  et  je  vis 
une  porte  ouverte  dans  le  ciel  ; 
et  la  première  voix  qne  J'avais  en- 
tendue comme ee/2e d'une  trompette, 
et  qui  parlait  avec  moi.  me  dit: 
Monte  ici,  et  je  te  ferai  voir  les 
choses  qui  doivent  arriver  dans  la 
suite 

3  Et  Incontinent  le  fhs  ravi  en 
esprit  ;  et  voici,  un  trône  était  dresse 
dans  le  ciel,  et  quelqu'un  était  assis 
sur  ce  trOne. 

8  Celui  qui  y  était  assis  paraissait 
semblable  h  une  pierre  de  jaspe  et 
de  sardoine  ;  et  le  trOne  état  envi- 
ronné d'un  aro-en-ciel,  qui  parais- 
sait comme  une  émeraude. 

4  Autour  de  oe  trOne  U  y  omnI 


fliigt-4|<iftti«  «KMi  trOnes;  et  Je 
vis  nr  ces  trtae»  Tingt-qnatre 
TjeUlwd»   assb,   yêtui    d'habUle- 
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nu^lmca,  «t  ^i  avaient  lor 
l«an  tMM  dfe»««ironnes  d'or. 
5  Et  U  sortatt  da  trôae  des  édaln. 
des  tonnerrea  et  de»  voix  ;  et  il 

If  moaU  sept  lampes  aUnmées  devant 
e  tiOne,  qui  sont  les  sept  esprits  de 
Diea. 

û  II  9  owêU  aussi  derant  le  trOne 
une  mer  de  verre  semblable  à  du 
cristal*  et  an  milieu  du  trOne  et 
autour  du  trftae  ii  y  avait  quatre 
animaux  pleins  d'jeux  devant  et 
derrière. 

7  Le  premier  animal  ressemblait  à 
■a  lion,  le  second  ressemblait  à  un 
veaa,  le  troisième  avait  le  visace 
comme  eebri  d'un  homme  ;  et  le 
quatrième  re8senUl>lalt  k  on  aigle 
qui  vole. 

)  Ces  quatre  animaux  avaient 
diaoun  six  ailes,  et  ils  étaient  pleins 
d'yeux  tout  h  l'entour  et  au  de- 
dans ;  et  ils  ne  cessaient.  Jour  et 
nuit,  de  dire:  Saint,  saint,  saint 
est  le  Seigneur  Dieu  tout-puissant. 
QUI  ETAIT,  QUI  EST,  et  QUI 
SERA. 

9  Et  quand  4ses  animaux  rendaient 

Sloire   et  honneur  et  des  actions 
e  grftoes  à  ceiui  qui  était  assis  sur 
le  trOne  et  qui  vit  aux  siècles  des 


ouvrir  le  livre  ei  déliar    «a» 


re  a3 


6  Je  regardai  donc,  et   Je 

milieu  du  trOne  et  des  quatre  i 
maux,  et  au  milieu  des  vletllsL 
un  Acn^ean  qui  était  Ut  oomœe  I 
mole;  il  avait  sept  cornes   et 

Jeux,  qui    sont   les    sept    ei 
e  Dieu,  envoyés  par  toute  le  1 

7  Et  il  s'avança,  et  prit  le  Uvre  < 
la  main  droite  de  o^ni  eal    ' 
assis  sur  le  tr&ne.  , 

8  Et  quand  11  eut  pris  le  livre,  les} 
quatre  animaux  et  les  vinjpt-qnatie  » 
vieillards  se  prosternèrent  dovant  I 


10  Les  vingt-quatre  vieillards  se 
prosternaient  devant  celui  qui  était 
assis  sur  le  trOne,  et  ils  adoraient 
eelui  qui  vit  aux  siècles  de»  siècles, 
et  lis  Jetaient  leurs  couronnes  de- 
vant le  trOne,  en  disant: 

11  Seigneur,  tu  es  digne  de  rece- 
voir la  gloire,  l'honneur,  et  la  puis- 
sance ;  car  tu  as  créé  toutes  choses, 
et  «"est  par  ta  volonté  qu'elles  sub- 
sistent et  qu'elles  ont  été  créées. 

CHAPITRE  V. 

purs  je  vis  dans  la  main  droite 
A  de  celui  qui  était  assis  snr  le 
trOne,  un  livre  écrit  en  dedans  et  en 
dehors,  scellé  de  sept  sceaux. 
S  Je  vis  aussi  un  ange  puissant, 

aui  criait  A  haute  v<rix:  Qui  est 
igne  d'ouvrir  le  Uvre,  et  d'en  dé- 
lier les  sceaux? 

8  Et  il  n'y  avait  personne,  ni  dans 
le  ciel,  ni  sur  la  terre,  ni  sous  la 
terre,  qui  pût  ouvrir  le  livre,  ni  re- 
garder dtdam. 
4  Et  Je  pleurait  beaucoup,  parce 

l'Unes'éts-    •'♦»'. 

t  digne  d'c . 

firej^nl  de  regarder  deiant» 


9u11  ne  s'était  trouvé  personne  qui 
' livre,  Bi  de  le 


filt 


ne  d'ouvrir  le  ] 


r«.  Il „ 

6  Et  un  des  vieillards  me  dit:  Ke 
Pleure  point;  voici,  le  lion,  qui 
est  Om  de  la  tribu  de  Juda  <r  de  la 
race  de    David»  a  vaincu,  pour 


9  Et  ils  chantafent  un  eintlqae 
nouveau,  disant  t  Tu  es  digne  de 
prendre  le  livre,  et  d'ouvrir  ass 
soeaux  ;  car  tu- as  été  immolé,  et  ta 
nous  as  rachetés  à  Dieu  par  toa 
sang,  de  toute  tribu,  de  tatUa  langue, 
de  tout  peuple,  et  de  UnUa  nation  : 

lOEt  tu nousa»flilts  rois  et  sacitf- 
cateurs  è  notre  Dieu  s  et  noua  ré- 
gnerons sur  la  terre. 

11  Puis  Je  regardai,  et  J*entendls 
la  voix  de  plusieurs  anges  autour  da 
trOne  et  autour  des  animaux-  et  dei 
vieillards;  et  leur  nombre  était  ds 
plusieurs  millions. 

U  Ils  disaient  à  hante  volz^:  L'Ar 
gneau  qui  a  été  immolé,  est  digne  ds 
recevoir  la  puissance,  lea  richesses,  , 
la  sagesse,  la  force,  l'iionneiir,  le 
gloire,  et  la  louange. 

18  J'entendis  aussi  tontes  les  créa-  1 
tures  qui  sont  dans  le  del,  sur  la 
terre,  et  sous  la  terre,  et  dans  Is 
mer,  et  tontes  les  choses  qui  yêotU,  I 
qui  disaient:  Aoelui  qui  est  assis 
sur  le  trône,  et  à  l'Agnean,  êoti  lou- 
ange, honneur,  gloire  et  Ibroe  aux 
siècles  des  siècles. 

14  Et  les  quatre  animaux  disaient  ; 
Amen.  Et  les  vingt  quatre  vieil- 
lards se  prosternèrent  et  ado- 
rèrent celui  qui  vit  aux  sledes  des 


CHAPITRE  VL 

ALORS  Je  vis  que  l'Agneau  avslt 
ouvert  un  des  sceaux,  et  J'en- 


tendis l'un  des  quatre  animaux  qui 

disait    d'une  voix    de   

Viens,  et  vois,  _ 

S  Je  regardai  donc  et  Je,Tls  qb 
cheval  blanc,  et  celui  qui  éu^ 
monté  dessus  avait  on  are,  et  on  In 
donna  une  couronne,  et  il  partit 
en  vainqueur,  pour  remporter  Is  < 
victoire.  _^ 

8  Et  lorsque  rAffnta»  Mt  oorart 
le  second  sceau.  J'entea^  le  si- 
coud  animal  qui  disait:  VliM»  «t 
vols^ 


4  Et  n  «ortlt  im  antre  cheral  qui 
êiaii  roux  ;  «t  celai  qui  le  montait 
reçut  U  pouffcir  de  bannir  la  paix 
d«  la  terre,  et  de  faire  que  les 
/komfiMv  se  taassent  les  uns  les 
sratref  ;  et  on  Itd  donna  une  grande 
éPée. 

5  Et  qnand  fAçneau  eut  on^ert  le 
troisième  soean,  J'entendis  le  troi- 
sième animal, qui  disait:  Tiens, et 
Tois.  Et  Je  regardai,  et  II  pamt  on 
«heral  noir,  et  celai  qal  était  monté 
deesoB    avait    nne    balance  h  la 


6  Et  rentendls  nne  toIx  qui  vrnaU 
un  mulen  des  quatre  animanz,  et 
qni  disait:  La  mesnre  de  froment 
vaudra  un  denier,  et  les  trois  me- 
•ores  d'orge  vaudront  an  denier; 
mais  ne  gite  point  ni  l'halle  ni  le 
▼In* 


7  Et  quand  P Agneau  eat  oayert  le 

rtrlème  sceau.  J'entendis  la  voix 
quatrième  animal,  qui  disait; 


Viens,  et  vols. 

8  Et  Je  regardai,  et  Je  Tta  paraître 
un  dheval  de  eoulear  pftle;  et  oelni 

«ni  était  monté  dessus  se  nommait 
I  Mort,  et  l'Enfer  le  salvalt;  et 
le  pouvoir  leur  fiit  donné  sur  la 
Quatrième  partie  de  la  terre,  poor 
faire  moorlr  k$  homme»  par  l'epée, 
par  la  famine,  par  la  mortalité,  et 
par  les  bêtes  sauvages  de  la  terre. 

9  Et  quand  V Agneau  eut  ouvert  le 
etnaulème  sceau.  Je  vis  sons  l'antel 
les  ftmesde  ceux  qui  avaient  été  mis 
à  mort  pour  la  parole  de  Dieu,  et 
pour  le  témoignage  qu'ils  avaient 
soutenu. 

10  Et  elles  criaient  à  haute  voix,  et 
disaient:  Jusqu'à  quand.  Seigneur, 
fui  €ê  saint  et  véritable,  ne  Jagerus- 
fu  point,  et  ne  vengeras-f"   -  '-' 
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grands  du  monde,  les  ridies,  les 
capitaines  et  les  puissants,  tous 
les  esclaves,  et  toutes  les|>cr«omie« 
libres  se  cachèrent  dans  les  ca- 
vernes, et  dans  les  roehen  des 
montagnes: 

,  16  Et  ils  disaient  anx  montagnes 
et  aux  rochers:  Tombes  sur  noiu^ 
et  cachez-nous  de  devant  la  fkce 
de  celui  qui  est  assis  sur  le  trOne, 
et  de  devant  la  colère  de  l'Agneau  ; 

17  Car  le  grand  Jour  de  sa  colère 
est  venu,  et  qui  pourra  subsister  ? 
CHAPITRE  Vn. 

A  FRE8  cela,  Je  vis  quatre  anges, 
^n.  qui  se  tenaient  anx  quatre  coins 
de  la  terre,  et  qui  en  retenaient  les 
quatre  vents,  ann  qu'aucun  vent  ne 
soufUt,  ni  snr  la  terre,  ni  sur  li» 
mer,  ni  sur  aucun  arbre. 

S  Je  vis  ensuite  un  autre  ange  qui 
monuit  du  cOté  de  l'Orient,  tenant 
le  soean  du  Diea  vivant,  et  11  cria 


notre  sang  de  ceux  <; 
la  terre? 


tu  point 
habitent  sur 


11  Alors  on  leur  donna  à  ehaeun 
des  robes  Manches,  et  on  leur  dit 
de  demeurer  encore  un  pende  temps 
en  repos,  jusqu'à  ce  que  le  nombre 
de  leurs  compagnons  de  service 
et  de  leum  frères,  qui  devaient  être 
mis  à  mort  comme  eux,  fût  ac- 
compli. 

U  Et  Je  legndal,  lorsque  T  Agneau 
eut  ouvert  le  sixième  sceau  ;  et  il  se 
Ht  un  grand  tremblement  de  terre, 
et  le  soleil  devint  noir  comme  un  sac 
fait  de  poil,  et  la  lune  devint  comme 
du  sang. 

18  Et  les  étoiles  du  del  tombèrent 
sur  la  terre,  comme  quand  on  fi- 
guier agité  par  un  grand  vent.  Jette 
çà  et  là  ses  Agnes  vertes. 

14  Et  le  del  se  retira  comme  on 
livre  que  l'on  rotile»  et  toutes  les 
montagnes,  et  toutet  les  tles,  fturent 
ébranlées  de  leurs  places  t 

li  fit  les   rois  de  la  terre»  les 


à  hante  voix  aux  quatre  anges  qui 
avalent  reçu  le  pouvoir  de  nmre  à  la 
terre  et  à  la  mer; 

S  Et  illetir  dit:  Ne  nuises  point  ft 
la  terre,  ni  à  la  mer,  ni  aux  arbres. 
Jusqu'à  ce  que  nous  sjons  marque 
au  i^nt  les  serviteurs  de  notre 
DieU) 

4  Et  J'entendis  que  le  nombre  de 
ceux  qui  avalent  été  marqués,  était 
de  cent  quarante-quatre  mille,  mar- 
qués d'entre  toutes  les  tribus  des 
enfants  d'Israël  ; 

5  De  la  tribu  de  Juda,  douze  mille 
marqués:  de  la  tribu  de  Ruben, 
douze  mille  marqués  ;  de  la  tribu 
do  Oad,  douze  mille  marqués; 

G  De  la  tribu  d'Ascer,  douze  mOle 
marqués  ;  de  la  tribu  de  Nepthall, 
douze  mille  marqués  ;'  de  la  tribu  de 
Menasse,  douze  mille  marqués  ; 

7  De  la  tribu  de  Slméon.  donze 
mille  marqués  ;  de  la  tribu  de  Lévi, 
douze  mille  marqués;  de  la  tribu 
d'Issacar,  douze  mille  marqués  ; 

8  De  la  tribu  de  Zabulon,  douze 
mille  marqués  ;  de  la  tribu  de  Jo- 
seph, donze  mille  marqués;  de  la 
tribu  de  Benjamin,  douze  mille  mar- 
qués. 

9  Ensuite  le  regardai  et  Je  vis  une 
grande  multitude  que  personne  ne 

Souvait  compter,  de  toute  nation, 
e  toute  tribu,  de  tout  peuple  et  de 
toute  langue  :  ils  se  tenaient  devant 
le  trOne  et  devant  l'Agneau,  vêtus 
de  robes  blanches,  et  ils  avaient  deii 
palmes  à  la  main  :  / 

10  Et  ils  criaient  à  haute  vois,  et  . 
disaient:  Le    salut  vient  de  notra 
Dieu,  qui  est  assis  snr  le  trtR«ktt  de 
l'Agnean.  m 

11  Et  toas  les  anges  se  tenaient 
autour  du  tiUne,  et  des  vieillards, 
et  des  quatre  animaux  i  et  ils  se 


prottarnèrent  devant  le  trOne  sur  le 
▼tun,  et  Ui  «dorteent  Dieu, 

U  En  dUant:  Amen.  Lonanffe, 
fîolre,  sagesse,  actions  de  grftces, 
Bonnear,  puissance  et  force  à 
notre  Dieu,  anx  slèeles  des  alèdee. 
▲men. 

18  Alors  un  des  vieillards  prit  la 
parole,  et  me  dit:  Ceux  qol  sont 
vMos  de  robes  blanches,  qoi  sont-ils, 
•t  d'où  sont-ils  venos  ? 

14  Et  Je  loi  dis:  Selgnenr,  tu  te 
sais.   Et  il  me  dit:  Ce  sont  ceux 

a  ni  sont  venns  de  la  nande  tribula- 
[on«  et  Mi  ont  lavé  leurs  robes»  et 
les  ont  nlanchles  dans  le  sang  de 
l'Agneao. 

15  Cest  ponrqnol  Us  sont  devant 
le  tiOne  de  Dieu,  et  ils  le  servent 
Km»  et  nuit  dans  son  temple  ;  et 
eelni  qui  est  assis  sur  le  trtoe,  babi- 
teraaveoenz. 

le  Qs  n'auront  «lus  fidm,  et  Ils 
n'anront  |dus  soir  ;  et  le  soleil  ne 
frappera  plus  sur  eux,  ni  aucune 
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ir  Car  l'Agnean  qui  e$t  an  mi- 
Uen  da  trOne,  les  paîtra  et  les  oon- 
dnira  anx  sources  d'eaux  vives, 
et  Diea  essuiera  tonte  larme  de  lenis 
ywub 

OHAPITBB  Vm. 

{\VàJSCD  P Agneau  eut  ouvert  le 
^6  septièaM  sceau.  Il  se  fit  un  si- 
lence dans  le  ciel  d'environ  une 
demi-beure. 

S  et  je  vis  les  sept  anges  qui  assis- 
tent devant  Dien.  auxquels  on 
donna  sept  trompettes. 

S  Et  il  vint  un  autre  ange,  qui  se 
tint  devant  l'autel,  aarant  un  en- 
censoir d'or,  et  on  lui  donna^  beau- 
coup de  parftims  pour  kê  offrir, 
avee  les  prières  de  tons  les  Saints, 
sur  l'aatel  d'or  qui  eti  devant  le 
trftne. 

4  Et  la  ftimée  des  parftams,  arec 
les  prières  des  Saints,  monta  de 
la  main  de  l'ange  Jusque  devant 
IHen. 

b  Ensuite,  l'ange  prit  l'encensoir 
et  le  remplit  du  an  de  l'autel,  et  le 
jeta  sur  la  terre  ;  et  il  se  forma  des 
voix,  des  tonnerres,  des  éclairs,  et 
on  tremblement  de  terre. 

•  Alors  les  sept  anges  qui  avaient 
les  sept  trompettes,  se  préparèrent 
pour  sonner  des  trompettes. 

T  Le  premier  ange  sonna  donc  de 
la  trompette,  et  il  7  eut  une  grêle 
et  du  fen  miles  de  sang,  qui  tom- 
"irent  sur  la  terre;  et  la  troi- 
^e  partie  des  arbres  Ait  brûlée, 
toot  oe  qu'a  j  avait  d'herbe 
verte. 

'8  Et  le  second  ange  sonna  de  la 
trompettei  et  o»  «tf  oomme  nne 


grande  montagne  lootu  ei&  z«a,  gn 

fut  Jetée  dans  la  mer  «.et  1a  tm 
Bième  partie  de  la  mer  fiit  t^ 


9  Etla  troisième  partie  dee  ettfa 
tures  qui  étaient  dans  le  mer,  et  qa 
avalent  vie,  mourut  :  et  la  troleièmi 
partie  des  navires  périt. 

10  Et  le  troisième  ange  sonne  de  Is 
trompette,  et  il  tombe  du  del  :mie 

Î rende  étoile,  ardente  comme  sa 
ambean,  et  elle  tombe  eur  le  troi- 
sième partie  des  fleuves,  et  eur  kl 
sources  d'eau. 

11  Et  le  nom  de  œtte  étoile  était 
Absjmthe  ;  et  la  troisième  partie  ôm 
eanx  ftit  changée  en  absjntlie;  et 


elles  firent  mourir  un  grand 
>mmes.  parce  qn'eUee  été 
Tenues  amei 


d'haï 


parce  qn'< 

. Ares» 

Û  Ensuite  le  quatrième 


étaient  de- 


u  Ensuite  le  quatrième  ange  aonas 
de  la  trompette  ;  et  la  trolaiSnie  pai^ 
tle  du  soleil  fht  frappée,  aussi  Usa 
que  la  troisième  partie  de  le  lime,  et 
la  troisième  partie  des  étoOee,  d* 
sorte  que  cette  troisième  partie  étant 
obscurcie,  le  Jour,  aussi  bien  qee  Is 
nuit,  perdit  le  tiers  de  se  lumière. 

18  Alors  Je  regardai  et  J'enleiidli 
un  ange  qui  volait  par  le  miliea  ds 
ciel,  disant  à  haute  voix  :  Malbeor, 
malheur,  malheur  aux  habitants  ds 
la  terre,  à  cause  du  son  des  taoeh 
pettes  des  trois  anges  qol  doivent 
encore  sonner. 

CHAPITRE  IZ. 

ALORS  le  einqpième  ange  aonns 
xl.  de  la  trompette,  et  Je  via  nna 
étoile  qui  était  tombée  du  del  sur  Is 
terre;  et  la  def  du  puits  de  l'ehtnM 
fkit  donnée  à  cet  aitge, 

8  Et  U  ouvrit  le  puits  de  raUme, 
et  il  monta  du  puits  une  ftanée, 
comme  la  ftamée  d'une  grande  fonr^ 
naise;  et  le  soleil  et  l'air  fhrent  ob- 
scurcis de  la  ftamée  du  puits  : 

8  Et  de  cette  fbmée  dupaiufl  so^ 
tit  des  sauterelles,  q»  ee  r^pee- 
éiTMl  sur  la  terre;  etonleurdonna 
un  pouvoir  semblable  à  osloi  qu'ont 
les  scorpions  de  la  terre.* 

4  Et  il  leur  flit  ordonné  de  ne  ftirs 
aucun  mal  à  l'herbe  de  la  tsne,  ni  à 
aucune  verdnse,  ni  à  aueua  an»re: 
ef  ds  n'en  /aire  qn'anx  honnsa  qui 
n'auraient  pas  le  seeaadeUsninr 
leurs  fironts. 

0  Et  U  lear  tat  pennIs,BaBde  les 
tuer,  mais  de  les  tonrmenter  dnisat 
dnq  mois,  et  le  tourment  |»'elM 


ment  ^ue  eaaee  le  seorpion  qaaad 
il  ^qne  l'homme. 
•  £n  ces  JonrB>làvles  homnssehsr 
éheront  la  mort,  et  Bsla  trooveraai 
point;  Os  dûnront  de  moorir.ei 
la  mort  iTeiifliIra  d'eui» 


AFOCALTPSE. 
r  Ces  MiiurellM  reiMmbUlent  k 
Amm  cbOTanx  prtf  p«réf  pour  le  oom- 
\>aX\U  ytncM  lor  leurs  tètes  comme 
des  oouroimeStQiil  paraissaient  d'or; 
et  leurs  risages  éMuU  ooi 


-viasiges  d'hommes. 
S  Xiïies  avaient  les  eheyeox  oomme 
des  cheveux  de  femmes»  et  leurs 
dents  étalent  oomme  du  dtnU  de 
lions. 

9  £11M  avaient  des  eolrasses  sem- 
iDlAbles  à  des  cuirasses  de  fer,  et  le 
bruit  de  leurs  ailes  était  comme  un 
V>ruit  de  chariots  à  plusieurs  che- 
Ya.ax  qui  courent  au  combat. 

10  Elles  avalent  des  queues  sem- 
blables à  des  onetMt  dé  scorpious,  et 
«lies  7  avalent  un  aiguillon:  et  leur 
pouvoir  était  de  nuire  aux  hommes 
pendant  dnq  mois. 

11  £t  elles  avaient  pour  roi  l'ange 
tle  rabtme,  appelé  en  hébreu  Abad- 
don,  et  en  grec  Apolyon. 

IS  Voilà  un  malheur  passé;  en  voici 
encore  deux   autres  qm  9ten$iMt 

%  Alors  le  Bizltaie  ange  sonna  de 
la  trompette  ;  et  J'entenoiâ  une  voix 
Qtii  venait  des  quatre  cornes  de  l'au- 
tel d'or,  qui  ut  devant  Dieu  ; 

14  Laquelle  dit  au  sixième  ange 
ani  avait  la  trompette:  ,I>élle  les 
quatre  anges  qui  sont  béa  sur  le 
«rrand  fleuve  de  l'Euphrate. 

15  Aussitôt  furent  déliés  les  quatre 
anges  qui  étaient  prêts  pour  l'heure, 
le  Jour,  le  mois,  et  l'année,  afin  de 
tuer  la  troisième  partie  des  hommes. 

16  Et  le  nombre  de  l'armée  à  cheval 
était  de  deux  cent  millions  ;  car  J'en 
ouïs  le  nombre. 

17  Et  Je  vis  ainsi  les  chevaux  dans 
ma  vision  ;  ceux  qui  étalent  montés 
dessus,  avalent  des  cuirasses  de  cou- 
leur de  feu,  et  d'hyacinthe,  et  de 
soufre  ;  les  têtes  des  chevaux  étaient 
comme  des  tètes  de  lions,  et  11  sor- 
tait de  leur  bouche  du  feu,  de  la 
famée,  et  du  souAre. 

18  La  troisième  partie  des  hommes 
fut  tuée  par  ces  trois  choses,  êavotr, 
par  le  feu,  par  la  Aimée,  et  par  le 
soufire,  qui  sortaient  de  leur  bouche. 

19  Car  le  pouvoir  de  eu  efmaux 
était  dans  leurs  bouches  et  dans  leurs 
queues  qui  étaient  semblables  k  des 
serpents;  et  eu  queuu  avaient  des 
tctes'par  lesquelles  elles  faisaient  du 
mal. 

2»  Et  le  reste  des  hommes,  qui  ne 
Auront  pas  toés  par  ces  plaies,  ne  se 
repentit  pourtant  pas  des  œuvres  de 
leurs  malna.  pour  cesser  d'adorer  les 
démons*  et  les  Idoles  d'or,  d'argent, 
d'airsin,  de  pierre  et  de  boU,  qui  ne 
peuvent  ni  voir,  ni  entendre,  ni  mar- 
cher. 

81  Us  ne  M  repentirent  pas  non 
plu  de  leur»  nwurues»  ai  de  leur» 
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nts,  m  de  Iflmt  tnpo- 

,  ni  de  leurs  volerles. 

CHAPITRE  X. 

ALOBS  Je  vis  un  antre  ange  puis- 
<»■  sant,  qui  descendait  du  del,  en- 
vironné d'une  nuée  t  il  avait  un  arc- 
en-del  sur  la  tète,  et  son  visage  était 
comme  le  soleil,  et  ses  pieds  oomime 
des  colonnes  de  ftu  ; 

8  II  tenait  à  la  main  nn  petit  livre 
ouvert  ;  et  11  mit  le  pied  droit  sur  la 
mer,  et  le  gauche  sur  la  terre  ; 

8  Et  U  s'écria  à  haute  voix,  comme 
un  lion  qui  rugit,  et  après  qu'il  ent 
crié,  les  sept  tonnerres  firent  en- 
tendre leurs  voix. 

4  Et  qnand  les  sept  tonnerres  eurent 
faltentendre  lenrs  voix.  J'allais  écrire 
uguefaiuriêouii  mais  J'entendis  du 
ciel  une  voix  qui  me  disait  c  Tiens 
secrètes  les  choses  que  les  sept  ton- 
nerres ont  dites,  et  ne  les  écris 
point. 

6  Et  l'ange  qne  J'avais  vn,  se  te- 
nant sur  la  mer  et  sur  la  terre,  leva 

6  ,  culaL  t\B\  Tit  aax 
sièi;.  .j\.Li  i.^abs,  qui  a  créélftciâj 
et  it:â  clit^âoif  ijuJ,  y  ë&iiii  la  t^rre  et 
les  cliuKQQ  iiLil  y  mjUi  U  La  mer  et  lei 
cboâu»  nïU  y  toHt,  qw'il  ti'y  uiralt 
plUA  du  t«ni.pi  i 

7  ÏULa  çu'iLiuL  jours  cû  le  icptlÈme 
ani^t-^/f  rad£  eiu^jtdre  sa  toI^t  «ï  rçn- 
ne  rail  â^  ï&  irfliui>ette.  la  mystère 
de  II  tell  seriit  nt'xï^îinNU  comme  U 
Ta  dd clorai  h  i««  uxTlteLin,  les  pn^ 
Phi-tiji*  ,         ^  ^ 

8  El  la  T{>[x  Quo  J'atoIb  t>iil«da  clw, 
m«  parla  encyr^t  et  fta  dtL;  Ya, 
prtiLdfl  la  ptUt  Uvro  ouvert j  gui  cjt 
daiu  la.  main  de  l'anime  qui  lia  iltat 
sur  La  incr  al  lur  la.  ttrrp* 

9  Jtt  iik'en  aQttl  donc  vers  laiife,  et 
Jeluldlà:  r>onnc-mol  le  petit  iWriïi 
et  il  iu«  ù.t  :  rruidii-Jd  «i  i\i  Uj^vûriii  ; 
11  te  causera  de  l'amertome  au  ven- 
tre; mais  dans  U  bonehe  il  sera 
doux  oomme  du  mieL ^    , 

10  Je  pris  donc  le  petit  livre  de  la 
main  de  l'ange,  et  Je  le  dévorai  ;  et  ii 
était  doux  dans  ma  bouche  oomme 
du  miel,  mais  quand  Jo  l'eus  avalé. 
il  me  causa  de  l'amertome  dans  U 
ventre. 

11  Alors  U  me  dit:  H  faut  qne  tu 
prophétises  encore,  touchant  plu- 
sieurs peuples,  nauons  et  tipnunuce 
diverses  langues,  et  UmcJumt  plu- 
sieorsrols. 

GHAPITBB-ZIi 

ALOBS  on  me  donna  une  eanne 
semblable  à  nn  hatonàfMMiieri 
et  l'ange  s'étant  prôsentéjU  mê dit: 
Lève-toi,  et  mesure  le  temple  de 
Diett,etrautel.etceux  quiy  «iortnw 
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S  Malf  lalsM  le  parvis  qnl  ett  hors 
da  temple,  et  ne  le  mesare  point: 
ear  il  est  abandotnné  anz  Qentils  ;  et 
ils  fouleront  aux  pieds  U  sainte  dté 
pendant  quarante-deux  mois. 

S  Mais  je  donnerai  à  mes  deux  té- 
moins le  pouwrir  de  prophétiser  du- 
rant douze  cent  soixante  Jours,  étant 
Tfttus  de  sacs. 

4  Ce  sont  les  deux  oUylers,  et  les 
deux  chandeliers,  qui  sont  tovjour» 
en  la  présence  du  Seigneur  de  la 
terre. 

5  Et  si  fluélqn'nn  vent  leur  nuire. 
U  sortira  de  leur  bouche  un  feu  qui 
dévorera  leurs  ennemis  ;  car  si  quel- 
qu'un vent  leur  nuire,  il  faut  qu'il 
soit  tué  de  cette  manière. 

6  Ds  ont  le  pouvoir  de  fermer  le 
eiel,  afin  qu'il  ne  pleuve  point  pen- 
dant qnlls  prophétiseront  t  ils  ont 
ansri  le  pouvoir  de  changer  les  eaux 
en  sang,  et  de  flrapper  la  terre  de 
toute  sorte  de  plaies,  toutes  les  fols 
qu'ils  U  Tondront. 

7  Et  quand  ils  auront  achevé  <le 
rsfuirs  leur  témoignage,  la  bftte  qui 
monte  de  l'abtme,  leur  fera  la  guerre, 
et  les  vaincra,  et  les  tuera. 

8  Et  leurs  corps  morts  éemewrenmt 
étendue  dans  les  places  de  la  grande 
cité,  qui  est  «ppelée  spirituellement 
Sodome  et  Egypte,  eh  notre  Sei- 
gneur a  été  crucifié. 

9  Et  U*  geni  de  divers  peuples,  et 
de  diverses  tribus,  langues  et  nations 
verront  leurs  corps  morts  pendant 
trois  jours  et  demi,  et  ne  permet- 
tront pas  quelears  corps  mortssolent 
mis  dans  le  sépulcre, 

10  Et  les  habitants  de  la  terre  se 
ré}oulront  à  leur  sujet,  et  s'abandon- 
neront à  la  joie,  et  s'enverront 
des  présents  les  uns  aux  antres,  parce 
que  ces  deux  prophètes  auront  tour- 
menté les  habitants  de  la  terre. 

U  Mais  après  ces  trois  Jours  et 
demi,  l'esprit  de  vie  «Ksoyéde  Dieu 
entra  en  eux;  et  ils  se  relevèrent 
sur  leurs  pieds,  et  une  grande  crainte 
saisit  ceux  qui  les  virent. 

is  Après  cela,  ils  entendirent  une 
forte  voix  fui  vtnaU  du  olel,  et  qnl 
leur  dit:  Montes  loi;  et  ils  mon- 
tèrent au  ciel  dans  une  nuée,  et  leurs 
ennemis  les  virent. 

18  A  cette  même  heure  II  se  fit  un 
grand  tremblement  de  terre  ;  et  la 
dixième  partie  de  la  ville  tomba,  et 
sept  mille  hommes  Airent  tués  dans 
ce  tremblement  de  terre,  et  les  antres 
(tarent  efflrajés  et  donnèrent  gloire 
an  Dieo  du  deL 

14  Le  second  malheur  est  passé  t 
voici  le  troisième  malheor  qnl  vien- 
dra UentOt. 

U  Le  septième  ange  donc  sonna  de 
Jft  trompette,  et  de  grandes  voix  se 
Aient  entendre  dans  le  del,  qui  di* 


salent:  Les  royaumes  da  monde  sont 
soumis  à  notre  Seigneur  et  à  son 
Christ,  et  il  régnera  aux  slèeles  des 
sièdes. 

16  Alors  les  vlngt-qnatre  vltiOards, 
qui  sont  assis  sur  leurs  trOnes  de- 
vant Dien,8e  prosternèrent  sur  leurs 
visages,  et  adorèrent  Dieu, 

17  Disant  ;  Nous  te  rend<«8  fiftces, 
Seigneur  Dieu  tout-pulssan^  QUI 
ES,  QUI  ETAIS,  et  QUI  SERAS, 
de  ce  que  tu  as  (Ut  édater  ta  grande 
puissance,  et  <Is  o«  qu»  ta  es  entré 
dans  ton  règne. 

18  Les  nations  s'étalent  Irritées; 
mais  ta  colère  est  venue,  et  le  temps 
ett  arrivé  que  tu  dois  Juger  les  morts, 
et  rendre  la  récompense  h  tes  servi- 
teurs les  prophètes,  et  aux  Saints,  et 
k  ceux  qui  craignent  ton  nom,  petits 
et  grands,  et  détruire  ceux  qui  ont 
corrompu  la  terre. 

19  Alors  le  temple  de  Dlen  s'ouvrit 
dans  le  del,  et  l'arche  de  son  alli- 
ance ftat  vue  dans  son  temple  ;  et  il 
se  fit  des  éclairs,  et  des  voix,  et  des 
tonnerres,  et  un  tremblement  de 
terre,  et  u  y  eut  une  grosse  grtte. 

CHAPITRE  XIL 

[i  parut  aussi  on  grand  signe  dans 
—  le  ciel,  tavoir^  une  femme  revê- 
tue du  soleil,  et  qui  oeott  la  lune  soi» 
ses  pieds,  et  sur  sa  tète  une  couronne 
de  douze  étoiles; 

2  Elle  était  enceinte,  et  elle  erisit, 
étant  en  travail  et  soufltant  des  dou- 
leurs de  l'enfantement, 

8  II  parut  aussi  un  antre  signe  dans 
le  ciel;  c'était  un  grand  dragon 
roux,  qui  avait  sept  tètes  et  dix 
cornes,  et  sur  ses  tfites  sept  dia- 
dèmes. 

4  Et  sa  queue  entraînait  la  troi- 
sième partie  des  étoiles  dn  del,  et 
elle  les  jeta  sur  la  terre  ;  puis  le  dra- 
gon s'arrêta  devant  la  femme  qui 
allait  accoucher,  afin  de  dévorer 
son  enfant  quand  elle  f  aurait  mis  au 
monde. 

5  Or,  elle  mit  an  monde  un  ffls.  qui 
devait  gouverner  toutes  les  nations 
avec  un  sceptre  de  fer,  et  son  enfïuit 
ftit  enlevé  vers  Dlea  et  vers  son 
trOne: 

6  Et  la  femme  s>enfhlt  dans  vn  dé- 
sert, oh  Dieu  lui  avait  préparé  nn 
lien,  afin  qu'elle  j  fût  nourrie  pen- 
dant mille  deux  cent  soixante  jours. 

7  Alors  11  7  eut  nn  combat  dsns  le 
del.  Michd  et  ses  anges  combat- 
taient contre  le  dragon;  et  le  dra« 
gon  combattait  «MUrs  su*  avee  ses 

8  Mais  eenx-d  ne  Itarenk  pas  les 
plus  forts,  et  leur  place  ne  se  tnwva 
plus  dans  le  deL 

•  Et  le  grand  dragon,  le  serpeot 
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ancien,  appelé  le  diable  et  Satan,  qnl 
aédoit  toat  le  monde.  Ait  précipité 
en  terre,  et  ses  anges  ftirent  préci- 
pités arec  lui. 

10  Alors  l'entendis  dans  le  ciel  nne 
grande  yoiz,  qui  disait  :  C'est  main- 
tenant qu'est  Tenu  le  salut  et  la 
force,  et  le  règne  de  notre  Dieu,  et 
la  puissance  de  son  Christ  ;  car  l'ac- 
cusateur de  nos  ft-ères,  qui  les  accu- 
sait  lour  et  nuit  devant  notre  Dieu, 
a  été  précipité. 

11  Us  l'ont  vaincu  par  le  sang  de 
l'Agnean,  et  par  la  parole  à  laquelle 
ils  rendaient  témoignage,  et  ils  n'ont 
point  aimé  leur  vie,  mais  ik  PorU 
■expotée  à  la  mort. 

12  C'est  pourquoi  réjoulssex-vons, 
cieux.  et  vous  qui  y  habitez.  Hai- 
benr  à  votw,  habitants  de  la  terre  et 
de  la  mer  ;  car  le  diable  est  descendu 
vers  vous  avec  une  grande  ftireur, 
sachant  qu'il  ne  lui  reste  que  peu  de 
temps. 

18  Quand  donc  le  dragon  vit  qu'il 
avait  été  précipité  en  terre,  il  pour- 
suivit la  femme  qui  avait  mis  au 
monde  un  fils. 

14  Mais  deux  ailes  d'un  grand  aigle 
ftirent  données  à  la  femme,  pour 
«'envoler  de  devant  le  serpent  au 
désert,  en  son  lieu,  où  elle  est  nour- 
rie un  temps,  et  des  temps,  et  la 
moitié  d'an  temps. 

16  Et  le  serpent  jeta  de  sa  gueule 
(le  l'eau  comme  un  fleuve  après  la 
femme,  afin  qu'elle  tùx  entraînée 
;>ar  le  fleuve. 

16  Mais  la  terre  secourut  la  femme  ; 
car  la  terre  s'ouvrit  et  engloutit  le 
fleuve  que  le  dragon  avait  Jeté  de  «a 
gueule. 

17  Alors  le  dragon  s'irrita  contre  la 
f  emme,et  s'en  alla  faire  la  guerre  aux 
restes  de  ses  enfants,  qui  gardent 
les  commandements  de  Dieu,  et  qui 
retiennent  le  témoignage  de  Jésus- 
Christ. 

18  Et  Je  me  tins  sur  le  sable  de  la 
mer. 

CHAPITRE  XIII. 

A  LOBS  je  vis  monter  de  la  mer 
^  nne  bete  qui  avait  sept  têtes  et 
dix  cornes,  et  sur  ses  cornes  dix 
diadèmes,  et  sur  ses  tdtes  on  nom 
de  blasphème. 

2  Et  la  bête  que  Je  vis  ressem- 
blait à  un  léopard  ;  ses  pieds  éra<«n< 
comme  lu  pied»  d'un  ours,  et  sa 
gueule  comme  la  gueule  d'un  lion  ; 
et  k  dragon  lui  douna  sa  force,  et 
103  troue,  et  un  grand  pouvoir. 

8  £t  Je  vis  l'une  de  ses  têtes  comme 
blessée  à  mort;  mais  cette  plaie 
mortelle  fut  guérie,  et  toute  la  terre 
étant  dans  Padmiratiou,  suivit  la 
bète. 

«  £t  on  adora  ie  drazon  qui  avait 


donné  9<m  ponvolr  a  la  b^te;  on 
adora  aussi  la  bête,  en  disant  :  Qui 
ett  semblable  à  la  bête,  et  qoi  pour- 
ra combattre  contre  elle  ? 
ff  Et  on  lui  donna  une  bouche  qui 
prononçait  des  discours  pleins  d'or- 

Sueil  et  des  blasphèmes;  et  on  lut 
onna  le  pouvoir  de  faire  la  guerre 
pendant  quarante-deux  mois. 

6  Elle  ouvrit  donc  la  bouche  pour 
blasphémer  contre  Dieu,  pour  blas- 
phémer contre  son  nom  et  son  ta- 
bernacle, et  contre  ceux  qui  habi- 
tent dans  le  deL 

7  Elle  reçut  aussi  U  pouvoir  de 
faire  la  guerre  aux  Saints,  et  de  les 
va}n<«r^.    On  lui  donna  encore  la 

lau^&,  et  iurtiiiiU  uhUdii. 
^  iL\  toii^i  les  ^iLh^Uiu^  ^u  U  tcrrtf 
dont  Icis  lîûm»  nVut  iwib  die  ik:j3ii 
dèft  la  création  ^lu  cio^idâ  dans  le 
livre  de  vie  de  l'Agnoau  qui  a  été 
imciLottS,  rAiloièreuti 

9  î^l  f|L]olqu'uu  a  des  oreilles,,  qu'U 
éwutt. 

10  ^J  fipol^u'nn  lïiÈïift  on  capiMui, 
il  ir  a  /u  i-m^fn*.  oi  \  ca  \ti.\  M\lé  *,  si  q  uvA- 
qu'iiii  lue  a-rec  l^e^pée,  i\  faut  m^U 

f»éf  1-^40  iLi  mjinio  |j*r  l'dpée}  c  eut 
ci  qa'eat  la  paUence  et*la  fçi  de* 
sal]it<i, 

U  rrtlaJGViâ  nne  autrâ  bëtc  mon- 
ter de  la  terre,  qui  avait  deux 
cornes  semblables  a  cdkê  de  l'A- 
gneati  ;  mais  elle  parlait  comme  le 
drajrrtM, 

m  Elliï  cjï tançait  loutB  la  puisaanee 
de  la.  THreml^r*  lïttû  «a  M  prds«iiûe  { 
et  oUû  oljLItf'eeit  la  t^rre  fit  pea  habd- 
taiiu  d'Adi^rur  \a  prvml^re  bâte, 
dont  U  plaie  mortulle  avait  été 
gu^rlo. 

V^  Kt  illQ  foiuUt  de  grandi  pru- 
digiiMS^  mûmo  Jue(]u^à  iiXx^  de«ocnclri 
du  inLU.  (lu  ciel  SUT  la  lerrûp  à  I4  vue 
dejihoii]rn€j. 

14  Kt  cLJa  sé^DlBaJt  les  tiabltaitti. 
de  I4  ttrre,  par  1^  prodige»  qu^elle 
eVit  U  pùuïiùir  ^^  fuira  eu  presvii» 
de  \\.  luîto.  cviiïmojiaAOt  aux  habl. 
tants  du  k  terre  de  droeJieT  mte 
in;...r^.  M  1;,  k,A*.-..  ^uH  p.  1  ifÈd av(il/ rtçu 
un  j-.n--.  j,..  .-,■,;  ,. .  /vi-tiu,  était  ofr 
penéani  eucort»  eu  Vie. 

15  Elle  eut  encore  ie  pouvoir  d'ani- 
mer l'image  de  la  bête,  afin  que 
l'image  de  Ta  bote  parlât  ;  et  de  faire 
mettre  &  mort  tous  ceux  qui  n'ado- 
reraient pas  l'image  de  la  bête. 

16  Et  elle  obligeait  tons/^Aoïmmes, 

BBtits  et  grands,  riches  et  pauvre», 
bres  et  esclaves,  k  prendre  unu 
marque  k  U  main  droite,  ou  au 
firont. 

17  Et  persoime  ne  pouvait  acheter 
ni  vendre,  que  celui  qui  avait  la 
marque  ou  le  nom  de  la  bête,  i,»40 

ibrf 


nombre  de  sou  nom. 
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18  C'Mt  UL  qn'Mt  la  lagease.  Que 
Wlnl  qni  a  de  l'Intelligence,  compte 
le  nomI>ce  de  la  Mte,  car  c'est  un 
nombre  d'homme,  et  ion  nombre  ut 
tix  cent  loizante-six. 

CHAPITftB  XJY, 
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Quatre  mille  perHmnes^  am  avaient 
le  nom  de  son  Père  écrit  aor  leurs 
fronts. 

S  Et  J'entendis  nne  voix  çtn  v&naU 
un  del,  semblable  k  un  bruit  de 
grosses  eaux,  et  an  bruit  d'un  grand 
tonnerre,  et  j'entendis  nne  voix  de 
joueurs  de  narpes,  qui  touchaient 
leurs  harpes, 

8  Et  qui  chantaient  comme  un 
cantique  nouveau  devant  le  trOne, 
et  devant  les  quatre  animaux  et  les 
▼ieitlards;  et  personne  ne  pouvait 
apprendre  le  cantique  que  ces  cent 
quarante-quatre  mille,  qui  ont  été 
rachetés  de  la  terre. 

4  Ce  sont  ceux  qui  ne  se  sont  point 
souillés  avec  les  femmes,  car  ils 
sont  vierges.  Ce  sont  ceux  qui  sui- 
vent l'Agneau,  quelque  part  qu'il 
aille.  Ce  sont  ceux  qui  ont  été  ra- 
cnetés  d'entre  les  hommes,  pour  itr* 
les  prémices  à  Dieu  et  il  l'Agneau  ; 

5  II  ne  s'est  point  trouvé  de  fraude 
dans  leur  bouche  ;  car  ils  sont  sans 
tache  devant  le  trOne  de  Dieu. 

6  Aprds  cela.  Je  vis  un  autre  ange 
qui  volait  par  le  milieu  du  ciel,  por- 
tant l'évangile  éternel,  pour  ran- 
nonoer  à  ceux  qui  habitent  sur  la 
terre,  à  toute  nation,  à  toute  tribu, 
h  <otfM  langue  et  à  tout  peuple  : 

r  St  qui  disait  d'une  voix  forte: 
Craignes  Dieu,  «t  lui  donnez  gloire, 
ear  l'heure  de  son  Jagement  est 
venue;  et  adorei  celui  qui  a  (Ut  le 
del,  la  terre,  la  mer  et  les  sources 


8  Et  un  antre  ange  U  suivit,  qui 
disait:  Elle  est  tombée,  elle  est 
tombée,  Babyione,  cette  grande 
ville,  parée  qu'elle  a  fait  boire  à 
toutes  les  nations  du  vin  de  la  fU- 
renr  de  son  Impudicité. 

•  Et  un  troisième  ange  les  suivit, 
et  disait  d'une  voix  forte  :  Si  quel- 
qu'un adore  la  bftte  et  son  image, 
^  s'il  «n  prend  la  marque  au  front, 
Ju  hla  main. 

10  Celnl-lh  Dolra  aussi  du  vin  de  la 
«Dlkre  de  Dieu,  qui  sera  versé  pur 
daiif  la  coupe  de  sa  colère,  et  il  sera 
tourmenté  dans  le  feu  et  dam  le 
soufre,  en  présence  des  saints  anges 
et  de  rAgneau. 

11  TBt  la  ftunée  de  leur  tourment 
montera  aux  siècles  des  siècles,  et 
«MX  qui  auront  adoré  la  bête  et  son 


image,  et  qui  auront  Mfs  te  marqii^ 
de  son  nom,  n'auront  aucun  r«po«« 
ni  le  Jour  ni  la  nuit. 

M  Crest  Ici  qu'est  la  patienoa  d«« 
saints;  ^est  ici  <pi*  wwt  oeox  qmt 
gardent  les  commandementi  d« 
Dieu,  et  la  foi  de  Jésus. 

18  Alors  J'entendis  une  toIx  du 
ciel,  qui  me  disait:  Ecris:  Heu- 
reux tont  dès  fc  présent  les  morta 
qui  meurent  au  Seigneur  I  Oui,  dit 
TEsprit,  car  Ils  pe  reposent  de  leun 
travaux,  et  leurs  œuvres  lessnivent. 

14  Je  regardai  encore,  et  voiià 
une  nuée  blanche,  et  sur  la  nuée 

Îoelqu'un  .assis  qui  ressemblait  an 
Ils  de  l'homme  :  il  avait  sur  la  tête 
une  couronne  d'or,  et  une  fiua 
tranchante  h,  la  main. 
U  Et  un  autre  ange  sortit  da  tem- 
ple, criant  d'une  voix  forte  à  celui 
QxA  était  assis  sur  la  nuée  :  Jette  ta 
faux  et  moissonne  ;  car  le  temps  de 
moissonner  est  venu,  parce  que  la 
moisson  de  la  terre  est  mftre. 

16  Alors  celui  qui  était  assis  sur  la 
nuée,  Jeta  sa  faux  sur  la  terre,  et  la 
terre  Ait  moissonnée. 

17  Et  un  autre  ange  sortit  du  tem- 
ple qui  est  dans  le  ciel,  ayant  aussi 
une  faux  tranchante. 

18  Et  un  autre  ange  sortit  de  de- 
vant l'autel,  qui  avait  le  pouvoir 
sur  le  fBU,  et  il  cria,  en  pouttant  un  i 
grand  cri.  à  celui  qui  avait  la  flsnx 
tranchante,  et  <ti<  dit:  Jette  ta  faux  < 
tranchante,  et  vendange  les  grappes 
de  la  vigne  de  la  terre  ;  car  les  rai- 
sins en  sont  mûrs. 

19  Et  l'ange  Jeta  sa  ftnx  sor  la 
terre,  et  vendangea  la  vigne  de  la 
terre,  et  Jeta  la  vendangé  dans  la 
grande  cuve  de  la  colère  de  Dien. 

20  Et  la  cuve  Ait  foulée  hora  de 
la  ville;  et  il  sortit  de  la  cuve  du 
sang  qui  aiZat<  Jusqu'aux  freins  des 
chevaux  dans  r«<auiM  de  mille  sis 
cents  stades. 

CHAPITRE  XY. 
TE  Vis  après  cela  dans  le  del  un 
«I  autre  prodige  grand  et  admira, 
ble  :  sept  anges  qui  avalent  les  sept 
dernières  plaies:  car  c'est  par  elles 
que  la  colère  de  Dieu  doit  ftnir. 

8  Je  vis  aussi  comme  one  mer  de 
verre  meiée  do  feu;  et  eeox  qui 
avaient  vaincu  la  bête,  si  son 
image,  et  sa  marque,  «C  le  nombre 
de  son  nom,  qui  se  tenaient  sur 
cette  mer  de  verre,  et  gai  avaleut 
des  harpes  pour  louer  Dfen. 

8  Et  ils  chantaient  le  oantiqQe  de 
Mobe,  serviteur  de  Dien,  et  le  oan- 
tique  de  l'Agneau,  disant:  Tes 
œuvres  sont  grandes  et  aOmlrablcs, 
0  Seigneur  Dieu  tont>pnlssantl  T«s 
voies  sont  Justes  et  véMtabUa,  0  Bol 
dea  saints  1 
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«  O  SalgoMur.  qui  ne  te  eraindn, 
et  qu^  ne  rioriflera  ton  nom?  Car 
tu  es  le  iem  Saint;  aarai  tontes  lea 
nationa  Tiendront  et  t'adoreront, 
parce  que  tel  Jugements  ont  été 


5  Après  eela  ie  regardai,  et  je  vis 
le  temple  da  tabernacle  da  temol' 


gnage  s'oavrlr  dans  le  ciel  ; 

6  Et  les  sept  anges  qui  an 

sept  plaies,  sortirent  dn  temple, 


it  les  sept  anges  qui  aralent  les 
■«ifi.  plaies,  sortirent  dn  temple, 
Tètns  d'un  Un  net  et  éclatant,  et 


ceints  vers  U  poitrine  de  ceintures 
d'or. 

7  Alors  un  des  quatre  animaux 
4onna  aux  sept  anges  sept  coupes 
4^or,  pleines  de  la  colère  du  Dieu 
qui  vit  aux  siècles  des  siècles. 

8  Et  le  temple  fut  rempli  de  Année 
Jk  cause  de  la  majesté  de  Dieu  et  de 
■sa  puissance}  et  personne  ne  put 
entrer  dans  le  temple  Jusqu'à  ce  que 
Jes  sept  plalesdes  sept  anges  fiusent 
aocompUes. 

CHAFITSEXYL 

A  LOBS  J'entendis  une  gisande 
▼oix  9Ui  wftaU  du  temple,  et 
qui  disait  aux  sept  anges»  Allez, et 
yersez  sur  la  «terre  les  coupes  de  la 
colère  de  Dieu. 

5  Et  le  premier  Mnae  s'en  alla,  et 
versa  sa  coupe  sur  la  terre  ;  et  les 
hommes  .qui  avaient  la  marque  de 
la  bête,  et  ceux  qui  adoraient  son 
image,  ftirent  A-appés  d'un  vloère 
malin  et  dangereux. 

8  Le  second:  ange  versa  sa  coupe 
dans  la  mer,  qui  devint  comme  le 
sang  d'un  homme  qu'on  a  tué  ;  et 
tout  ce  qui  avait  vie  dans  la  mer, 
mourut 

4  Le  troisième  ange  versa  sa  coupe 
sur  les  fleuves  et  sur  les  sources 
d'eaux;  et  elles  Airent  changées  en 
sang. 

6  Et  J'entendis  l'ange  des  eaux, 
qui  disait:  Tu  es  Juste,  Seigneur. 
QUI  ES,  et  QUI  ETAIS,  ET  QUI 
SERASt  parce  que  tu  as  exercé  ces 
Jugements. 

6  Car  ils  ont  répandu  le  sang  des 
saints  et  des  prophètes  ;  c'est  pour- 
quoi tu  leur  as  donné  dn  sang  & 
boire;  car  ils  fe  méritent. 

7  Et  J'entendis  un  autre  ange  du 
cOté  de  l'autel,  qui  disait  :  Oui.  Sei- 
gneur Dieu  tont-pulssant,  tes  joge- 
ments  tont  véritables  et  Justes. 

8  Ensuite  le  quatrième  ange  versa 
sa  coupe  sur  le  soleil,  et  il  lui  fut 
donné  de  tonrmanter  les  hommes 
par  le  ftn. 

9  Et  les  hommes  ftirent  brilles  par 
une  chaleor  excessive,  et  ils  bias- 
pbémèrent  le  nom  de  Dieu,  qui  a 
ces  plaies  en  son  pouvoir,  et  ils  ne 
se  repentirent  point  pour  lui  donner 
gloire. 


10  Après  cda,  l^.^nqnièms  ange 


versa  sa  coupe  sur  le  trOne  de  l^ 
bète;  et  son  royaume  devint  téné- 
breux ;  et  Im  hommes  se  mordaient 
la  langue  de  douleur. 

11  Et  à  cause  de  leurs  douleurs  et 
de  leurs  plaies  ils  blasphémèrent  le 
Dieu  du  del;  et  ils  ne  se  repenti* 
rent  point  de  leurs  œuvres. 

19  Le  sixième  ange  versa  sa  coupe 
sur  le  grand  fleuve  de  l'Euplirate  ; 
et  l'eau  de  ce  Jleuvs  tarit,  pour  pré- 
parer le  chemin  des  rois  qui  doweni 
venir  d'Orient. 

18  Et  Je  vis  forMf*  de  la  gueule  dn 
dragon,  et  de  la  gueule  de  la  bOte, 
et  de  la  bou<die  du  faux  prophète, 
trois  esprits  immondes,  semblables 
àdesirrenouillei. 

14 -Car  ce  sont  des  esprits  de  dé- 
mons, qui  font  des  prodiges,  si  qui 
vont  vers  les  rois  de  la  terre  et  de 
tont  le  monde,  afin  de  les  assembler 

g>va  le  eombat  du  grand  Jour  du 
ien  tout-puissant. 
15«Voici,  Je  viens  comme  v<snf  un 
voleur.  Ileureux  celui  qui  veille, 
et  qui  garde  ses  vêtements,  afin 
qui!  n'idlle  pas  nu,  et  qu'on  ne  voie 
pas  s»  honte. 

16  £t  U  les  assembla  dans  le  lien 

a  ni  s'appelle  en  hébreu  Armaged- 
on. 

17  Le  septième  ange  versa  sa  coupe 
dans  l'air  ;  et  il  sortit  du  temple  du 
ciel  une  grande  voix,  qui  venait  dn 
trOne,  et  qui  disait  :  C'en  est  fait. 

18  Et  11  se  fit  des  bruits,  des  ton- 
nerres, des  éclairs,  et  un  tremble- 
ment de  terre,  un  si  grand  tremble- 
ment, quil  nV  en  eut  Jamais  de 
pareil  depuis  qu'il  y  a  des  hommes 
sur  la  terre. 

19  Et  la  grande  ville  ftit  divisée  en 
trois  parues  ;  les  villes  des  nations 
fhrent  renversées,  et  Dieu  se  sou- 
vint de  la  grande  Babylone,  pour 
lui  faire  boire  la  coupe  du  vin  de  la 
fhreur  de  sa  colère. 

20  Et  toutes  les  lies  s'enftiirent,  et 
les  montagnes  ne  ftirent  plus  trou- 

21  Et  11  tomba  dn  ciel  sur  les 
hommes  une  grosse  grêle  da  poids 
"      "  '  ^     ^  'non 


d'un  talent;   et  lesliommes  blas- 

Shémèront  Dien,  k  cause  dn  fléau 
e  la  grêle,  parce  que  la  plaie  ^u'eUs 
coûta  flit  ibrt  grande. 

CHAPITRE  XYII. 

ALORS  Vvn  des  sept  anges  qm 
avaient  les  sept  conpes,  vint  me 
parier,  et  me  dit:  viens,  Je  te 
montrerai  la  condamnation  de  la 
grande  prostitoée,  qni  est  assise 
sur  les  grandes  eaux; 
S  Avee  laquelle  les  rois  de  la  terre 
•e  sont  prostitaést  et  les  habitants 
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de  la  terre  ottt  été  eiiivréB  dn  Vin  de 
ton  impodicité. 
8  Et  il  me  transporta  en  esprit 


prostituée,  qui  la  reDârout  désolée 
et  nue.  qui  mangeront  ses  chairs,  et 


danf  nn  désert  :  et  le  vis  une  femme 
assise  sur  une  bete  de  couleur  d'écar- 
Iate«  pleine  de  noms  de  blaspl&me* 
tt  qui  avait  sept  tfttes  et  dix  cornes. 

4  Cette  femme  étaii  vêtue  de 
pourpre  et  d'écarlate,  et  parée  d'or, 
de  pierres  précieuses  et  de  perles; 
elle  avait  k  la  main  une  coupe  d'or 
pleine  des  abominations  et  de  la 
souillure  de  ses  impudidtés. 

6  Et  sur  son  front  était  écrit  ce 
nom  mystérieux:  La  grande  Ba- 
bylone,  la  mtee  des  impudidtés  et 
des  abominations  de  la  terre. 

6  Je  vis  cette  femme  enivrée  du 
sang  des  saints  et  du  sang  des  mar- 
tyrs de  Jésus  ;  et  la  voyant,  je  fus 
saisi  d'un  grand  étonnement. 

7  Et  l'anee  me  dit  :  Pourquoi  t'é- 
tonnes-tu? Je  te  découvrirai  le 
mystère  de  la  femme,  et  de  la  bête 
qui  la  porte,  «  qui  «  sept  têtes  et 
dix  cornes.  * 

8  La  bête  qne  tu  as  vue,  a  été,  et 
n'est  plus;  elle  doit  monter  de  l'a- 
bime  et  s'en  aller  à  la  perdition  ;  et 
les  habitants  de  la  terre,  dont  les 
noms  ne  sont  pas  écrits  dans  le 
livre  de  vie  dès  la  création  du 
monde,  s'étonneront  en  voyant  la 
bête  qui  était,  et  gui  n'est  plus, 
bien  qu'elle  soit. 

•  C«st  ici  ou^Ufavtvoi  esprit  intel- 
ligent U  qui  ait  de  la  sagesse.  Les 
sept  têtes  sont  sept  montagnes,  sur 
lesquelles  la  femme  est  assise. 

10  Et  ce  sont  omn  sept  rois,  dont 
cinq  sont  tombés  ;  il  en  reste  nn,  et 
l'autre  n'est  point  encore  venu,  et 
quand  il  sera  venu,  il  ne  durera 
qu'un  peu  de  temps. 

11  Et  la  bête  qui  était,  et  qui  n'est 
plus,  est  le  huitième  ràix  elle  vient 
des  sept»  et  elle  s'en  va  à  la  perdi< 
tion. 

is  Et  les  dix  cornes  que  tu  as  vues, 
sont  dix  rois  qui  n'ont  pas  encore 
•  commencé  à  régner;  mais  ils  rece- 
vront la  puissance  comme  rois,  avec 
la  bête,  pouTim  peu  de  temps. 

18  Ces  roii  ont  un  même  dessein. 
et  ils  donneront  leur  puissance  et 
leur  autorité  à  la  bête. 

14  Ils  combattront  contre  l'Agneau, 
mais  l'Agneau  les  vaincra,  parce 
qu'il  est  le  Seigneur  des  seigneurs, 
et  le  Koi  des  rois;  et  ceux  qui  tont 
avec  lui,  mmt  les  appelés,  les  élus  et 
let  fidèles. 

16  Eïasuite  n  me  dit  :  Les  eaux  qne 
tu  as  vues,  sur  lesquelles  la  prosti- 
tuée est  assise,  sont  des  peuples,  et 
une  multitude,  et  des  nations  et  des 
langues. 

16  Et  les  dix  cornes  que  tu  as  vues 

à  la  bête,  sont  ceux  oui  haïront  la 


qui  la  brûleront  dans  le  Cen. 

17  Car  Dieu  leur  a  mis  «a  cœur 
d'exécuter  ce  qull  lui  pUdt,  et  d'A- 
voir un  même  dessein,  et  de  donner 
leur  royaume  à  la  bête.  Jusque  oe 
qne  les  paroles  de  Dieu  soient  ac- 
complies. 

18  Et  la  femme  qne  tn  as  Toe,  c'est 
<a  grande  ville  qui  règne  sur  les 
rois  de  la  terre. 

^CHAPITBE  XVIII. 

A  PRES  cela.  Je  vis  descendre  du 
JX  del  un  autre  ange,  qui  avait 
un  grand  pouvoir  ;  et  la  terre  tut 
éclairée  de  sa  gloire. 

S  Et  il  cria  avec  force  €t  à  haote 
voix,  et  dit  ;'  Elle  est  tombée,  elle 
est  tombée,  la  grande  Bahylone; 
et  elle  est  devenue  la  demeure  des 
démons,  et  le  repaire  de  tont  esprit 
immonde  et  de  tout  oiseau  fin- 
monde,  et  duquel  on  a  horreur. 

8  Car  tontes  les  nations  ont  bn  da 
•vin  de  la  fUreur  de  son  impadidté, 
et  les  rois  de  la  terre  se  sont  prosti- 
tués avec  elle  ;  et  les  marchands  de 
la  terre  se  sont  enrichis  de  l'aboa- 
dance  de  son  luxe. 

4  J'entendis  encore  vae  antre  voix 
du  del,  qui  disait:  Sortes  de  Baàp' 
lorut  mon  peuple,  de  peur  que,  par- 
ticipant à  ses  péchés,  vous  n'ayes 
aussi  part  à  ses  plaies  ; 

B  Car  ses  péchés  sont  montés  jus- 
qu'au ciel,  et  Dieu  s'est  toaTenu  de 
ses  iniquités. 

8  Bendez-lul  la  pareille,  rendei- 
lui  le  double  de  ce  qu'elle  vous  a 
fait.  Versez-lui  à  boire  an  donUs 
dans  la  coupe  où  elle  wus  a  vsoséè 

boire. 

7  Autant  qu'elle  s'est  enoicndllls 
et  s'est  plongée  dans  les  déUoes, 
faites-lui  souffrir  autant  de  toor- 
ment  et  d'affliction  ;  parce  qu'elle 
dit  en  son  cœur:  Je  suis  assise 
eommê  reine  ;  je  ne  suis  point  veuve, 
et  je  ne  verrai  point  de  d<HEdI  ; 

8  C'est  pourquoi  ses  plidss,  la  tao> 
talité,  le  deuil  et  la  famine  vien- 
dront en  nn  même  Jour,  et  elle  sers 
consumée  par  le  feu;  car  le  Sei- 
gneur Dieu,  qui  la  jugera,  eU  pois- 
sant. 

9  Et  les  roii  de  la  terre,  qid  se 
sont  souillés,  et  qm  ont  véoo  dans 
les  délices  aveo  elle,  pleureront  sur 
elle  et  se  firapperont  la  poitrine 
lorsqu'ils  verront  la  ftunée  de  son 
embrasement. 

10  ils  se  tiendront  Ma,  dam  la 
crainte  de  son  supplice,  et  ils  di- 
ront: Hélas  1  héhisi  BabyUms  ta 
grande  ville,  ville  poissante,  eoah 
ment  ta  oondamnatloa  est-eils  va* 
inie  eu  uii  X 


11  Les  marchands  do  la  terre 
pleareront  ansst  et  se  lamenteront 
k  son  sujet,  parce  que  personne 
n'achètera  plus  leurs  marchan- 
dises; 
•  12  Leun  marchandises  d'or  et  d'ar^ 

Sent,  de  pierres  précieuses,  de  perles, 
e  fin  lin,  de  pourpre,  de  soie,  d'é- 
carlate,  toute  sorte  de  bois  odorlD^- 
rant,  toute  sorte  de  meubles  d'ivoire 
et  de  bols  très  précieux,  d'airain,  de 
fer,  et  de  marbre, 
18  Dacinnamome,de8parftim8,âes 
essences,  de  l'encens,  du  vin,  de 
l'halle,  de  la  fleur  de  farine,  du  blé, 
des  bêtes  de  charge^  des  brebis,  des 
ehevanx,  des  chariots,  des  esclaves, 
et  des  ftmes  d'hommes. 

14  Les  flrults  nue  ton  ftme  désirait, 
se  sont  éloignés  de  toi,  et  toutes  les 
choses  délicates  et  magnifiques  s'en 
sont  allées  loin  de  toi  ;  désormais  tu 
ne  les  trouTeras  plus. 

15  Les  marchands  de  iov,tei  ces 
choses,  qui  se  sont  enrichis  avec 
elle,  se  tiendront  loin  d^elle^  dans  la 
crainte  de  son  supplice,  pleurant  et 
menant  deuil. 

16  Hélas  !  hélas  I  diront-Ils,  cette 
grande  ville,  qui  était  vêtue  de  fin 
un,  de  pourpre  et  d'écarlate,  et  qui 
était  toute  brillante  d'or,  de  pierre- 
ries et  de  perles  ;  comment  tant  de 
richesses  ont-elles  été  détruites  en 
nn  instant? 

17  Tons  les  pilotes  aussi,  tons  ceax 
oflf<  tont  sur  les  vaisseaux,  les  ma- 
telots, et  tons  ceux  qui  trafiquent 
sur  la  mer,  se  tiendront  loin  d'«/to. 

18  Et  voyant  la  Aimée  de  son  em- 
brasement, ils  s'écrieront, en  disant: 
Quelle  vilie  était  semblable  3i  cette 
grande  ville  ? 

19  lia  i;'  iTront  de  la  pofiKFlïjro  «îir 
leurs  r  t-L  rrlftctît  cti  pUnurnut 
et  en  •■:  ■ ,  inTitam,  et  dsrfimî  raf- 
las 1  heia^j  ]  c&ile  grnnda  vtLJp,  cl  nus 
laquella  ttaun  ceux  eiul  KïftU'Ht  tirs 
TalsseAUx  lur  nier  s'ctolcnt  c^irlohis 
de  son  cpitlcnc*?^  comsTient  Li-t-tlle 
été  réduite  Cl  h  dt*si'rt  tu  nu  jn^tAïkt  ? 

iO  O  cîul  t  rsrjç  ji^tol  Si.  cnuso  d^elJo, 
ttvow,BA\uî9  ûpStrïs  et  proplitii?.-*, 
r^otûuer-rviis  î  car  I>leu  u,  cxcrié 
ses  JugËiUfliitâ  sur  eLLe  ft  cOnUaQ  de 
vous. 

SI  Alors  nn  ange  puissant  prit  une 
pierre  grande  comme  une  meule,  et 
ta  Jeta  dans  la  mer,  en  disant  :  C'est 
ainsi  que  Babylone,  cette  grande 
ville,  sera  précipitée  avec  violence, 
et  on  ne  la  trouvera  plus. 
82  Et  la  voix  des  Joueurs  de  harpe, 
des  mtuiclens,  des  Joueurs  de  flûte 
et  des  trompettes  ne  sera  plus  en- 
tendue an  milieu  de  toi  t  aucun  ar- 
tisan, de  quelque  métier  que  ce 
soit,  ne  s'y  trouvera  plus;  et  le 
bruit  de  la  meule  ne  s'y  fera  plus 
entendre. 
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38  La  lumière  des  lampes  n'y 
éclairera  plus,  et  on  n'y  entendra 
plus  la  voix  de  l'époux  et  de  l'époose; 
parce  que  tes  marchands  étaient  les 
grands  de  la  terre  ;  que  toutes  lef 
nations  ont  été  séduites  par  tes  em- 
poisonnements; 

24  Et  que  c'est  dans  cette  vùlê  que 
le  sang  des  prophètes  et  des  saints, 
et  de  tous  ceux  qui  ont  été  mis  è 
mort  sur  la  terre,  a  été  trouvé. 

^  CHAPITRE  XIX. 

APRES  cela.  J'entendis  dans  la 
ciel  une  grande  voix,  eonuM 
d'une  multitude  de  personnes,  qui 
disaient:  HaUéluIahf  Le  salut, la 
gloire,  l'honneur  et  la  puissance 
arypartiennent  an  Seigneur  notre 

2  Car  ses  Jugements  iotU  véri- 
tables et  Justes,  parce  qu'il  a  Jugé  la 
grande  prostituée,  qui  a  corrompu 
la  terre  par  ses  impudlcités,  et  qu'il 
a  vengé  le  sang  de  ses  serviteors, 
qu'elle  avait  répandu  de  sa  main. 

8  Et  ils  dirent  une  seconde  fbls  : 
Halléluïah  1  et  sa  fumée  montera 
aux  siècles  des  siècles. 

4  Et  les  vingt-quatre  vieillards,  et 
les  quatre  animaux  se  proster- 
nèrent, et  adorèrent  Dieu,  qui  était 
assis  sur  le  trêne,  en  disant  :  Amen, 
Halléluïah  1 

6  Et  une  voix,  sortant  du  trOne, 
disait  :  Louez  notre  Dieu,  vous  tous 
ses  serviteurs,  et  vous  qui  le  erai- 
gncz,  petits  et  grands. 

6  J'entendis  encore  comme  la  voix 
d'une  grande  multitude,  telle  que  le 
bruit  des  grosses  eaux,  et  celui 
des  grands  tonnerres,  qui  di- 
sait :  Halléluïah  I  car  le  Seigneur 
Dieu,  le  Tout* Puissant,  est  entré 
dans  son  règne. 

7  Béjonissons-nous,et  faisons  écla- 
ter notre  Joie,  et  donnons-lui  gloire  ; 
car  les  noces  de  l'Agneau  sont  ve- 
nues, et  son  épouse  s'est  parée. 

8  Et  il  lui  a  été  donné  de  se  vêtir 
de  fln  lin,  pur  et  éclatant  ;  car  ce  flu 
lin,  ce  sont  les  Justices  des  saints. 

9  Alors  11  me  dit  :  Ecris  :  Heureux 
ceux  qui  sont  appelés  an  banquet 
des  noces  de  l'Agneau  I  II  me  dit 
aussi  :  Ces  paroles  de  Dieu  sont  vé- 
ritables. 

10  Alors  Je  me  Jetai  k  ses  pieds 
pour  l'adorer  :  mais  il  me  dit  : 
Garde-toi  de  U  faire  \  Je  suis  ton 
compagnon  de  service  et  de  tes 
fttres  qui  ont  le  témoignage  do 
Jésus.  Adore  Dieu  :  car  le  témoi- 
gnage de  Jésus  estresprit  da  pro- 
phétie. 

11  Je  vis  ensuite  le  del  ouvert,  et 
11  parut  un  cheval  blanc,  et  celui 

Ïui  était  monté  dessus  s'appelait  le 
IDELE  et  le  VERITABLE,  celni 
qui  juge  et  qui  combat  avec  Justice. 


J 
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12  6m  yeux  éUùeta  comma  one 
llwmiM  dtt  feu;  a  portait  sur  la 
tête  ploileurs  diadèmes,  et  U  avait 


itn  nom^rlt  que  penoone  ne  con- 
aatt  qœ  Ini-meme. 
;s  Ilétalt  revêtu  d'une  robe  teinte 
dane  la  samr,  et  il  s'appeUe  LA  PA- 
BOLEDEDIEU. 

14  Les  armées  du  dél  le  inivaient 
sur  des  chevaux  blancs,  vêtus  de 
fln  Un  blano  et  pur. 

15  II  sortait  de  sa  bouche  nneépée 
tranchante,  pour  en  frapper  les  na- 
tions ;  car  il  les  gouvernera  avec 
nnsoeptre  de  fer;  et  c'est  lui  qui 
foulera  la  cuve  du  vin  de  la  colère 
et  de  l'indignation  du  Dieu  tout- 
puissant. 

16  Et  sur  son  vêtement,  et  sur  sa 
ÇHil^^J^  portait  ce  nom  écrit:  LE 
KOI  DES  ROIS,  ET  LE  SEI- 
GNEUB  DES  SEIGlfEURS. 

17  Je  vis  encore  un  ange  qui  était 
dans  le  BoleU,et  qui  cHa  à  hante 
voix  à  tous  les  oiseaux  qui  volaient 
par  le  milieu  du  ciel  :  Venez,  et  as- 
sembleK*vons  pour  le  festin  du 
grand  Dieu; 

18  Pour  manger  la  chair  des  rois, 
la  chair  des  capitaines,  la  chair  des 
puissants,  la  chair  des  chevaux 
et  de  ceux  qui  les  montent,  et  la 
chair  de  tous  les  hommes,  libres. 
escUves,  petits  et  grands. 

1», Alors  Je  vis  la  bête,  et  les  rois 
de  la  ,terre,  avec  leurs  armées  as- 
sejmblées,  pour  faire  l&  guerre  h  ce- 
lui qui  était  monté  sur  le  cheval,  et 
à  son  armée. 

20  Mu8<  la  bête  Ait  prise,  et  avec 
elle  le  faux  prophète,  qui  avait  fait 
devant  elle  des  prodiges,  par  les- 
quels 11  avait  séduit  ceiEx  qui  avaient 
pris  la  marque  de  la  bête,  et  qui 
avaient  adore  son  image:  ilsfUrent 
tous  deux  Jetés  vifs  dans  l'étang  ar- 
dent de  feu  et  de  soufre, 
ai  Tout  le  reste  ftit  tué  par  l'épée 

3 m  sortait  de  la  bouche  de  celui  oui 
tait  monté  sur  le  cheval  ;  et  tous 
les  oiseaux  ftirent  rassasiés  de  leur 
chair. 


quels  s'assirent  des  aem  h  «m  ft 
fHMHwyr  de  Juger  flit  donné;  fe  «S 
aussi  les  Ames  de  ceux  «lui  a^ent 
été^décapltés  pour  le  témoLg^ 
de  Jésus,  et  pour  la  parole  dei>iea. 
qui  n'avaient  point  adoré  U  bGteVm 
son  image,  et  qui  n'avaient  point 

Sns  ta  marque  sur  lenn  ftonâ,  on 
leurs  mains,  et  qui  devaient  vivn 
et  régner  avec  Ghxîst  pendant  ces 
mille  ans. 

6  Mais  le  reste  des  morts  ne  res- 
suscitera point.  Jusqu'à  ce  qae  les 
mlUe  ans  soient  aocompUa.  Cesl  tt 
la  première  résurrection. 

6  Heureux  et  saint  celui  qui  ai  part 
à  la  premâte  résurrection.  La  se- 
conde mort  n'a  point  de  pouvoir  sur 
eux  ;  mais  ils  seront  sacriflcatenrs 
de  Dieu  et  de  Christ,  et  Ua  régne- 
ront avec  lui  mille  ans. 

7  Et  quand  les  mille  ans  seront 
accomplis,  Satan  sera  délié  de  sa 
prison» 

8  Et  U  sortira  pour  séduire  les  na- 
tions qui  sont  aux  quatre  coins  de 
la  terre,  Gog  et  Magog,  et  il  les  as- 
semblera pour  combattre  ;  et  l&ur 
nombre  ut  comme  oelui  du  sable  de 
la  mer. 

9  Et  il9  montèrent  snr  tcwte  l'éten- 
due de  la  terre,  et  Ils  environnèrent 
le  camp  des  saints  et  la  cité  chérie  : 
mais  Dieu  Ht  descendre  du  feu  du 
ciel,  qui  les  dévora. 

10  Et  le  diable,  qnl  les  sédolsaH. 
ftat  Jeté  dans  l'éuuig  de  fou  et  de 
soufre,  oh  sonl'Ia  bête  et  le  fhnx 
prophète;  et  Ils  seront  tourmentés 
Jour  et  nuit  anx  siècles  des  siècles. 

11  Alors  Je  vis  un  grand  trOne 
blanc,  et  quelqu'un  assis  dessus,  de- 
vant qui  la  terre  et  le  ciel  s'en- 
fuirent,     -  - 


plus. 


et    on 


les    trouva 


CHAPITRE  XX. 

A  PRI^S  œU,  Je  vis  descendre  du 
/!•  ciel  un  ange,  qui  avait  la  clef 
de  1  abîme,  et  nne  grande  chaîne  à 
la  main; 

8  Et  il  saisit  lo  dragon,  l'ancien 
serpent,  qui  est  le  diable  et  Satan, 
et  le  lia  pour  mille  ans. 

8  Et  U  le  Jeta  dans  l'abtme,  il  l'y 
enferma,  et  lo  scella  sur  lui,  afin 
qull  ne  séduisit  plus  les  nations 
Insqu'à  oe  que  les  mille  ans  Aissent 
aooompUs;  après  quoi  U  faut  qu'U 
soit  dâié  pour  un  peu  de  temps. 
^  Alors  Je  vis  des  trOnes.  sur  les- 


12  Je  vis  aussi  les  morts,  grands  et 
petits,  qui  se  tenaient  debout  de» 
vant  Dieu;  et  les  livres  ftuent 
ouverts;  et  on  ouvrit  un  autre 
livre,  qui  est  le  livre  de  Tle  ;  et  les 

morts  furent   Jugés    ' 

œuvres,  par  ee  qui  éU 
lesUvres; 


l  était  écrit  dans 

13  Et  îâ  mer  rendit  les  morts  qn 
étaient  en  elle  ;  la  mort  et  le  se- 
pulci'e  rendirent  aussi  les  morts  qnl 
y  étaient;  et  chacun  flit  Jugé  selon 
ses  œuvres. 

14  Et  la  mort  et  le  sépulcre  ftoent 
Jetés  dans  l'étang  de  fen;  c'est  la 
seconde  mort. 

15  Etquiconqne  ne  ftitpastnmvé 
écrit  dans  le  livre  de^Tte,flit  JeM 
dans  l'étang  de  feu. 

CHAPITRE  ZXX. 

JE  Vis  ensuite  nn  ciel  neaveaa  et 
une  terre  neuvelies  car  lepn- 
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mier  clal  et  U  premier»  terreétaient 
passés,  et  U  mer  n'était  piaa. 

S  Et  mot  Jean,  Je  vis  U  sainte  dtâ, 
la  nouvelle  Jérusalem,  qui  descen- 
dait  du  del  d'auprès  de  Dieu,  ornée 
comme  une  épouse  qui  s'est  parée 
pour  son  époux. 

S  Et  j'entendis  nne  grand»  voix 
qui  venait  du  clel,«(  qui  disait: 
Voici  le  tabernacle  de  Dieu  avec  les 
hommes,  et  il  y  habitera  avec  eux  ; 
ils  seront  son  peuple,  et  Dieu  sera 
lui-mAme  leur  J>ien,  et  U  eera  »rec 
eux. 

4  Et  Dieu  essuyera  toute  larme  de 


a,passé> 

0  Et  celui  qui  était  assis  sur  le 
trOne,  dit:  Voici,  Je  vais  fiOre  toutes 
choses  nouvelles.  Puis-  il  me  dit  : 
£eris4e  ;  car  ces  paroles  sont  vé- 
ritables et  certaines. 

6  II  mo  dit  encore  :  C'en  est  fait  ; 
je  suis  l'Alpha  et  rOméga,  le  com- 
mencement et  la  fin.  Je  donnerai 
gratuitement  à  boire  de  la  source 
d'eau  vive  k  celui  qui  a  soif. 

7  Celui  qui  vaincra,  hériterateutes 
choses  ;  Je  serai  son  Dieu,  et  U  sera 
mon  fils. 

S  Mais  pour  les  timides,  les  incré- 
dules, les  exécrables,  les  meurtriers, 
les  fomicateurs,Ies  empoisonneurs, 
les  idolâtres,  et  tous- les  menteurs, 
■  leur  part  iera  dans  l'étang,  ardent 
de  feu  et  de  soufre,  ce  qui  est  la  se- 
conde mort. 

9  Alors  l'un  des  sept  anges,  qui 
avaient  en  les  sept  coupes  pleines 
des  sept  dernières  plaies^  vint  à 
moi,  et  me  dit:  Viens,  Je  te  mon- 
tserai  réponse,  91M  est  la  femme  de 
l'Agneau. 

10  Et  il  me  transporta  en  esprit 
sur  une  grande  et  haute  montagne, 
et  il  me  montra  la  grande  cité,  la 
•ainte  Jérusalem,  qui  descendait  du 
del  d'auprès  de  Dieu. 

11  EUe  avait  au  miUeu  eTOk  la 
gloire  de  Dieu,  et  sa  lumière  ^ait 
semblable  k  une  pierre  très  pré- 
cieuse, telle  qu'une  pierre  de  Jaspe, 
transparente  comme  du  crist^. 

}È  Elle  avait  une  grande  et  haute 
muraille,  avec  douze  portes,  et 
douie  anges  aux  portes,  sur  les- 
quelles U  y  avait  des  noms  écrits, 
Iui  sont  leê  nome  des  douze  tribus 
es  enflsDts  d'Israël; 

18  Ttois  portés  à  l'Orient,  trois 
portes  an  septentrion,  trois  portes 
au  Midi,  et  trois  portes  à  l'Occident. 

14  Et  la  muraiUe  de  la  viUe  avait 
douze  fondements,  sur  lesquels 
eêoient  les  noms  des  douse  apOtret 
de  l'Agneau. 

U  Et  edui  qui  me  parlait  avait 


^ 


nne  canne  d'or  pour  mesurer  la 
TUle,  et  Mi  portes»  et  sa.  mn- 
raiUe. 

16  La  ville  était  bfttle  en  carré,  et 
sa  longueur  était  égale  k  sa  largeur  : 
il  mesura  la  ville  avec  la  canne,  et  u 
la  frowea  de  douze  mille  stades  ;  sa 
longueur,  sa  largeur  et  sa  hauteur 
étalent  égales. 

17  Ensuite  il  mesura  la  muraille, 
qui  était  de  oent  quarante-quatre 
coudées  de  mesure  d'homme,  qoi 
était  celle  de  l'ange. 

18  La  muraille  était  bfttle  de  Jaspe, 
mais  la  ville  était  d'un  or  pur,  sem- 
blable à  un  verre  fort  clair. 

19  Et  les  fondements  de  la  muraille 
de  la  ville  étaienê  ornés  de  tontes 
sortes  de   pierres  prédeuses.   Le 

{>remier  fondement  était  de  Jaspe  ; 
e second,  de  saphir;  le  trolsiènae, 
de  calcédoine;  le  quatrième,  d'é- 
meraude; 

90  Le  cinquième,  de  sardonlx;  le 
sixième,  de  sardoine:  le  septième, 
de  chrysolite  ;  1»  huitième,  de  béril  ; 
le  neuvième,  de  topaze:  le  dixième, 
de  ohrysoprase  ;  le  onzième,  d'hya- 
cinthe; sC'  le-  douzième,  d'amé- 
thyste. 

21  Les  douas  portes  étaient  douze 
perlesi  chaque  porte  était  d'une 
seule  perle.  Et  la  place- de  la  ville 
était  d'un  or  pur  semblable  k  du 
verre  transparent. 

22  Je  n'y  vis  i)oint  de  temide  ; 
car  le  Beignet»  Dieu  tout-puissant 
et  l'Agneau  en  sont  le  temple  ; 

28  Et  la  ville  n'a  besoin  ni  de  soldl, 
ni  de  lune,  pour  l'éclairer,  car  la 
gloire  de  Dieu  l'édaircet  l'Agneau 
est  son  flambeau. 

24  Et  les  nations  qui  auront  été 
sauvées,  marcheront'  k  sa  lumière, 
et  les  rois  de  la  terre  y  apporterout 
ce  qu'ils  ont  de  plus  magnifique  et 
de  plus  prédeux. 

25  Ses  portes  ne  se  fermeront  point 
ch^'ï'ie  jour;  car  il  n'y  aura  point 
de  iiLiit^ 

26  Kt  on  y  apportera  ce  que  lee 
G<'iiiLi&  fjibt  de  plus  magnifique  et  de 
plus  précieux. 

27  11  n'y  entrera  rien  de  souillé, 
ni  jiertoHfie  qui  s'adonne  k  l'abo- 
mlnatToii  et  au  MMOnge;  mais 
ceujL-U  ^j^uls  qui  «pC  écrits  dans 
lelivredevied^PT^ 
roM, 


leau,  y  entre- 


CHAPITRE  XXII. 

A  PRÈS  cela.  Pauffe  me  fit  voir  on 
•A.  fleuve  d'eau  vive,  dair  comme 
du  cristal,  qui  sortait  do  trOne  de 
Dieu  et  de  l'Agneau. 

g  «au  milieu  de  U  çramde  place 
de  tovOte,  et  sur  les  deux  botdsdu 
fleuve,  était  Tarbre  de  vie,  qui  porta 
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, , fruit 

•baqiie  mois;  et  lei  fonUles  de  cet 
arbre  éUtimt  pour  U  gnérlwm  des 
Gentils. 

S  II  n'y  «nra  plus  Mâ'anathème  ; 
mais  Dlea  et  rAffneaa  7  auront 
leur  trOne,  et  ses  senriteurs  le  ser- 
viront. 

4  Us  Terrent  sa  fkoe,  et  son  nom 
sera  éerU  sor  leors  fronts. 

5  n  n'y  aura  pins  là  de  nnit,  et  Us 
n'aoïont  point  besoin  de  lampe, 
Bi  de  la  lumière  du  soleil,  parce 

ri  le  Seigneur  IMea  les  éclairera; 
_  ils  régneront  aux  siècles  des 


6  II  me  dit  ensuite:  Ces  paroles 
sont  eertalnes et  véritables. et  le  Sei- 
Cnenr,  le  Dieu  des  saints  propbètes, 
a  envoyé  son  ange,  pour  déclarer  à 
ses  serviteurs  ce  qui  doit  arriver 

7  Voici,  Je  vais  venir  blentftt  ;  hen- 
lenx  celui  qui  garde  les  paroles  de 
la  prophétie  de  ce  livre  ! 

8  Cest  moi,  Jean,  qui  ai  vu  et 
qui  ai  oui  ces  choses.  Et  après  Us 
avoir  ouïes  et  vues,  je  me  Jetai  aux 
pieds  de  l'ange  qui  me  les  montrait, 
pour  redorer. 

9  Hais  U  me  dit:  Garde-toi  bien 
de  le  faire  ;  car  je  snii  ton  com- 
pagnon de  service,  et  càui  de  tes 
flrères  les  prophètes,  et  de  ceux  qui 
gardent  les  paroles  de  ce  livre. 
IdorelMea. 

10  II  me  dit  aussi:  liTe  sceHe 
point  les  paroles  de  la  prophétie 
de  œ  livwt  «fur  le  temps  est 
proche. 

11  Que  cehii  qui  est  injuste,  soit 
.encore  injuste:  que  celui  qui  est 
souillé  se  souille  encore  ;  que  celui 
qui  est  Juste,  devienne  encore 
plus  Juste;  et  que  celui  qui  est 
saint,  <«e  sanetifle  cnoore  davan- 


is  Or,  void.  Je  vate  venir  bian- 
tôt,  et  fai  mon  salaire  avee  moi, 
pour  rendre  k  chacun  Mkm  nés 
œuvres. 

13  Je  sois  l'Alpha  et  l'Qm^a,  le 
premier  et  le  dernier,  le  oommenoe- 
ment  et  la  fin. 

14  Heureux  eeoz  qnl  fimt  ses  eom- 
mandements,  afin  d'avoir  droit  k 
l'arbre  de  vie,  et  d'entrer  par  les 
portes  dans  la  viHe. 

is  Mais  dehors  eeroni  les  eUena, 
les  empoisonneurs,  les  impadiqaes, 
les  meurtriers,  les  idolAtres,  et  qiil- 
conqne  aime  la  fluisseté,  M  qui  la 
commet.  . 

16  Moi,*Jésus,  J'ai  eawoyé  mon 
ange  pour  vous  rendre  témoignage 
de  ces  choses  dans  les  £glisea.^^e 
suis  le  rejeton  et  la  postérité  de 
Dairid,  l'étoile  briUante  du  matin. 

17  L'Esprit  et  réponse  disent: 
Viens.  Que  celui  qui  f  entend,  dise 
aussi  :  Viens.  Que  celui  qui  a  soif. 
vienne  aussi;  et  qne  oelni  qni 
voudra  de  l'eaa  yive,  en  prenne 
gratuitement. 

15  Or,  je  proteste  à  qniooDqne 
écoute  les  paroles  de  la  prophétie 
de  ce  Uvre,  ^ue  si  quelqu'un  v 
i^onte  fuelque  cAoss,  Dieu  fera  venli 
sur  lui  les  plaies  écrites  daae  oe  . 
livre. 

19  Et  si  quelqu'un  Ote  pêOque 
chose  des  paroles  du  Une  de  oMte 
prophétie,  Dieu  Otera  sa  part  du 
livre  de  vie,  et  de  la  sainte  ville,  et 
de  tout  oe  qui  est  éeitt  dans  es 
livre.  .    ,     . 

90  Celui  qni  rend  témoignage  de 
ces  choses,  <Ut:  Oui,  Je  viens  bien- 
tôt. Amen.  Oui,  fieignenr  Jésas, 
viens.  ,         ^ 

21  La  grflee  de  notre 
Jésus-Christ  eoU  «veo  ^ 
Amen. 
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